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Li nouvelle édition du Dictionnaire Francais-Italien et Italien-Francais que nous 
publions aujourd’hui, est sans doute la plus complète de toutes celles qui ont 
paru jusqu’à présent, La comparaison qu’on pourra faire de notre édition avec les 
précédentes prouvera pleinement notre assertion. 

Les langues ont toujours suivi le progrès lent des nouvelles connaissances, le 
développement successif des sensations qui fixaient les idées de l’homme, et le 
passage tardif des sensations physiques aux idées morales et abstraites. L'art du 
langage demeura long-temps aussi grossier et barbare que l'étaient les peuples 
encore rudes et insociables. Cet art ne put avoir, dans son origine et pendant 
plusieurs siècles, que le peuple pour législateur. Le peuple en formant les mots 
pour les réunir, obéissait lui-mème à un instinct et à une espèce de logique secrète, 
et pour ainsi dire aveugle que la nature lui indiquait, et dont il ne connaissait 
ni les principes, ni la méthode. Les langues furent comme les lois de plusieurs 
pays, l'ouvrage de l'ignorance, du hasard et du besoin de chaque instant de la 
vie sociale. Depuis plus d’un siècle le goût de la philosophie et des arts s’est 
beaucoup répandu dans les deux nations, leur langage devenu plus populaire a 
contribué à agrandir le trésor de la langue générale. Une quantité d'expressions 
reléguées jadis dans les ateliers des artistes, ou dans les cabinets des savants passè- 
rent, non seulement dans leurs ouvrages, mais encore dans la société, et dans l'usage 
ordinaire de la conversation. D'un côté la peinture, la sculpture, la chalcographie, 
le dessin, l'architecture ; de l'autre, toutes les sciences physiques, telles que l’as- 
tronomie, la chimie, la mécanique, la physique expérimentale, l’histoire naturelle , 
la géométrie, la tactique et l’art de la navigation, ont fourni des idées nouvelles, 
et de nouvelles manières de s'exprimer. La langue a suivi les progrès de l'esprit 
humain, et le perfectionnement des sciences et des arts a donné chaque jour de 
nouveaux mots particulièrement nécessaires à exprimer les nouvelles inventions, 
à classer les modernes expériences, à indiquer les découvertes ultérieures. 

Les compilateurs de vocabulaires recueillant de temps en temps ces mots, les 
ont transmis aux deux langues : nous en faisons autant aujourd'hui, et sans 
nous flatter, avec un meilleur succès. Pour réussir dans une entreprise si difficile, 
après avoir parcouru les écrits qui nous ont précédé en cette pénible carrière, 
nous avons réuni en un seul corps tout ce qu'il y a de bon et de parfait dans 





i) 

chacun de ces ouvrages. Et quoiquon ne puisse dire que notre Dictionnaire 
soit précisément semblable à celui d’ALBERTI, on trouvera néanmoins qu'il le sur- 
passe de beaucoup dans le nombre des articles, et dans la quantité des termes, 


dont plusieurs ont été éclaircis davantage , et dans plusieurs cas, définis avec plus 
de précision. 


- 


Pour assurer l'exécution de notre plan, nous avons suivi pour la langue. française la 
dernière édition du Dictionnaire, approuvée par l’Institut et les néologues modernes; 
et pour la langue italienne , l'édition de Lucques, dont on trouvera ici plusieurs 
mots redressés et corrigés, sur les ouvrages des auteurs Italiens qui ont illustré le 
dernier siècle. 

La jurisprudence et le barreau ont leurs termes propres; la publication du Code 
Civil, de celui de Procédure les a augmentés, sans doute, selon que l’exigeait 
le nouveau droit introduit, et désormais répandu dans toute l’Europe. Pour en 
faciliter l’intelligence, et pour ôter à nos lecteurs tout embarras, nous avons con- 
sulté les ouvrages du célèbre jurisconsulte, M. MERLIN, Conseiller-d’État et Procu- 
reur-Général-Impérial à la cour de Cassation, et d’autres d'un mérite distingué. 
Leurs commentaires nous ont aplani une route assez difficile et épineuse, et nous 
avons suivi leurs traces pour la plus grande utilité des étudians. Enfin, nous 
n’avons rien omis dans notre édition pour lui donner la plus grande perfection 
possible. 

Mais qu’il nous soit permis de rendre ici un juste hommage à la vérité, en fai- 
sant mention honorable du célèbre M. Azuni, Président de la cour d'Appel de 
Gènes, et actuellement Membre du Corps Législatif, de qui nous avons reçu de 
précieux secours et de grandes lumières dans la rédaction de ce Dictionnaire. Son 
nom seul bien connu par ses ouvrages publiés en France et en Italie, dans les 
deux langues , est plus que suffisant pour justifier notre choix ,-et le rendre cher 
aux savants des deux nations. 

Enfin, pour que rien ne-manquât à notre ouvrage, nous l'avons enrichi d'un 
Dictionnaire Géographique; et nous espérons l'avoir exécuté avec sucoès , puisque 
Ja partie géographique qu'il offre, renferme la topographie de l'Empire, et l'état 
politique actuel de l'Europe, tel qu'il a été fixé par le traité de Vienne de 1809. 


Nous osons donc espérer que nos lecteurs nous sauront gré de notre travail, et 
qu'il contribuera puissamment à l'utilité publique, 
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PREFAZIONE. 


La nuova edizione del Dizionario Italiano-Francese, che si presenta , è certamente 
di qualunque altra la più compiuta, come il cortese Lettore potrà per se stesso 
chiaritsene dal confronto, ch’ egli si dia la pena di farne colle passate. Trattan- 
dosi di lingue viventi, egli è troppo naturale che @ misura, che va perfezionan- 
dosi lo spirito umano, nuovi vocabeli, nuove frasi sian necessarie ad esprimerne 
le invenzioni, a significarne te scoperte. Tanto appanto era stato eseguito in addietro 
dai dotti Compilatori di Vocabolarj; e tanto si è praticato in oggi da noi, e per 
avventura cen qualche maggiore felicità. Giacchè a far questo, oltre l'esserci stati 
di grande ajuto gli Autori, che in sì penosa carriera ci han precedato; abbiamo 
anche avuto l’avvertenza di riunire in un corpo solo tutto quel di buono e per- 
fetto, che trovasi in ciascun d’ essi sparsamente registrato. E per quanto non si 
possa dire il nostro Dizionario quello in grande appuntino dell eruditissimo Al- 
berti; non è però che questo di lunga mano nol superi nel novero degli articoli 
nella quantità de’ termini, molti de’quali sono stati posti in maggior luce, ed , ove- 
chè n'è stato il bisogno, opportunamente dichiarati e più precisamente definiti. 

A far questo col più grande accerto, non abbiam perduto di vista, per rapporto 
aile voci francesi, lultimo Vocabolario dell’ Accademia, approvato dall’Instituto; 
senza trascurare i moderni Neologi e l'edizione di Lucca, per la lingua Italiana, 
molte voci della quale si troveranno qui raddirizzate e corrette ; essendosi in ciò 
avuto principalmente ricorso agl’ Italiani Scrittori che hanno illustrato l’ ultimo secolo. 

La Giurisprudenza ed il Foro hanno i lor termini proprj. La pubblicazione del 
Codice Civile li ha certamente fatti crescere secondo che esigeva il nuovo diritto 
introdotto e diffuso oggimai in tutta l'Europa. A facilitarne l’intelligenza, e a to- 
gliere ogn’inciampo a’ nostri Leggitori, abbiamo fatto capo al celebre Signor 
Merlin e ad altri di un merito niente inferiore. I dotti lor commentarj ci hanno 
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appianato una strada intralciata alquanto e difficile; e conseguentemente noi ne abbiam 
seguitato le tracce per la maggiore utilità degli studiosi. Non abbiamo in somma 
ommesso nulla in questa nostra edizione di quanto possa rendere un somigliante 
lavoro per la sua maggior possibile perfezione di general gradimento e profitto. 

E quì ci sia permesso di tributare un giusto omaggio alla verità, con far onorata 
menzione del ch. Signor Azunr, Presidente di questa Corte d’ Appello, e attual 
Membro del Corpo Legislativo, dal quale in ispezie si sono avuti molti lumi ed 
ajuti nella compilazione di questo Dizionario. ll solo di lui nome, ben noto per le 
molte sue opere in Italia ed in Francia , è più che bastante per giustificare e render 
cara à Letterati la nostra scelta. 

Rimaneva per ultimo , che come gli altri , il nostro Dizionario venisse accresciuto 
di un Dizionario Geografico. A questo pure si è pensato, e speriamo d’ averlo 
fatto con successo : mentre la Geografia, in esso inserita, è quale si conviene 
allo stato politico di Europa, e precisamente quella, stata adottata dopo il Trattato, 
di Vienna del 1809. 

Dopa tutto ciò, egli è sperabile che, i nostri Lettori gradiranno questa nostra: 
fatica all’ unico fine diretta d' illustrare ad um tempo i nostri torchj, e di servire al. 
pubblico comodo e vantaggio. 
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ELEMENTI PER 


LA PRONUNZIA 


DM L inqua? Francese 


AD USO DEGL’ITALIANI- >, 





Li pronunzia della Lingua Francese essendo diversa dalla 
ma ortografia, se ne accennano le regole e le eccezioni 
più esenziali. 
L'Alfabeto Francese è di 25 lettere. 
A. B. C. D. E. G. L J.K. O. P. Q. T. U. V. X Y.Z. 
di genere mascolino. 
F. H. L. M. N. R. S. di genere feminino. 
Queste 25 lettere si dividlono in 6 vocali e 19 consonanti. 
A. E. I. O. U. Y. sono vocali. 
B. C. D. F. G. H. J. K. L. M. N P. Q. R..S. 
T. V. X. Z consonanti. 
Si chiamano : be, se, de, ef, dse, ass’ ( ache), dse, 
ea, el, em, n, pe, cu; er, es, te, ics, zed, 
BE. M. P. V. si chiamano Labiali. 


C G.J: S. X. Z Dentali.. 
D. L. N.RT. . Palatine o linguali (Palatales), 
K. Q. sono egualmente. Palatine. 


H. è un’ aspirazione, o consonante Gulturale, 
B. D. G. J. V. Z. sono lettere deboli. 
C. duro, F. P. S. T. lettere forti. 
Vi sono poi ancora alcune lettere unite, le quali si 

chiamano .doppie. 
Æ composta di ae 
E... dì ce 
VW: di vv 


Degli accenti. 

Gli accenti servono a distinguere il suono della pronupzia 
e sono di tre sorle; aigu,grave et circonflere ; acuto, grave 
e ciroonflesso. 

L'aceento acuto (’) si pone sopra l'e, e le dà un suono 
chiuso, che i Francesi chiamano médiocre et aigu, ed 
aleuni Grammatici ferme. 

L'accento grave (*) si pone eziandio sopra l'e, e le dà un 
mono aperto , che i Francesi dicono grate et ouvert. Tal- 
volta si pone sopra l'a per distibguerne it significato, come 
é, articolo ( allo); voilà , prep. (eeco ); là, avv. (là) 
e simili. 

L'accento circonffesso (‘) si coltoca sopra tutte levocali a , 


Che vengono adoperate per le 
. voci di etimologia straniera. 


e, i, 0, u indistintamente, e dà loro un suono molto. 


aperto ed allungito. Quest’ accento indica sempre tron- 
tamento di lettera, e rende la sillaba lunga. Serve altre-ì 
per distinguere aleunevoci come dé participio, dalla voce 
du articolo, ec. 
Altri segni particolari. 
L'apostrofo (* ) serve per indicare’ elisione di una vosale 


Dosta in fine di parola, l'honneur, l'estime , etc. 


cast 





» / 
Ce 

La virgoletta rivolta (c) , chiamata dai Francesi cédifie 
si pone talora sotto il c, ma soltanto allorebè viene seguito 
da una delle tre vocali a, o ,u ,e serve per dargli il suono 
della s gagliarda ; en derà , leçon , il‘regut , etc. 

Il trema (”) si pone sopra le vocali e, i, w ; serve per 
indicare , che la vocale sopra cui è posto, non appartiene 
alla vocale, da cui è preceduta imn.ediatamente, e fa 

‘ sillaba separata : naïf, ambiguë, Sol: 

La linea d'uoione , ligne d'union (-) serve per unire le pae 

role composte in una sola ,come demi-cercle, demi-heure, etoy. 


Delle consonanti.. 
B.. 


Il B si pronunzia come in italiano; donté, mobile , etc. 
Essendo seguito dal ? o dalla s prende il suono del p : ob- 
tenir , absolument( o-ptni, a pso-lu-man ). In principio, o 
nel corpo delle parole si articola sempre. Posto in fine non 

“si articola, fuorchè in radoub , rumb , e nelle parole stra-. 
‘ niere come : Jacob, Job. | 


C. 
I C ha tre suoni. 

1.° Pcsto avanti alle vocali a »0s LU, prende il suono 
del k , esi proferiscecome in italiano : cadre > Coco , culture 
.Cka-de”, ko-ko, kul-tur').. | 

2.0 Quando precede una delle due vocali, e, i, od 
è segnata dalla virgoletta (ç) si articola come la 4 aspra 
degl'Iteliaui : celebre, ciel, façon, etc; (se-le-br' , si-el. 
fa-son. ) 

3.° In alcune voci ha quasi il suono del y, becasse, 
,segonde , Claude., etc, (be-ga-s , se-gon-d', Glod' ),. 


EH. 


Il CH seguito da una vocale piglia un suona strascicante 
quasi a modo di fischio, simile a quello delle. sillabe 
scia , scie, scio, sciu; come.in chant ,chirre, chiche Choc 
colat, chute (sciant, scie ve, sci sc’, scio-ko ln’, sciu-t”.) 

Ne’ nomi stranieri si muta ink: cab, Ærcheloûs, Achille, 
Archonte , Becchus ( A-kab, Ar-ke-lous, A-ku-le, Ar-kop-t,, 
‘Ba-kps.). 


D.. 


. ND nel mezzo delle parolesi pronunzia come in ifaliäno, 
adorer, fronde, etc. (a do-rer, fron-d° ) I D finale quendo 
è seguito da una vocale o da un h muto, ha il suono 

del? : grand ami, grand homme (gran-ta mi, gsan-tox ) 


Toni 


Nel fine dei gocabofi stranieri conserva fi quoto naturale, 
Bogdad, Iuglostad, cto. Bag-dad, ln-glostad). 
F. 


La F si proferisce come iu italimo. 

Posta avanti una vocale od un h muto piglia general. 
«nente il suono del v consonante: neuf années, neuf'homenss 
( neu va-né, neu-vom'). 

La F finale si articola ia tutti i vocaboli, tranvse i 
æguenti : Baillif , cerfoolant, chef-d'œuvre, clef ( Ba-gli 
ser-volan, scie-deu-vr’, clè ). ì 

Altre volte non si pronunziava in Beufs, nerfe , neufs 
(nuovi), ewfs; ed anchealsingolare seguito da una con- 


sonante; ma in oggi si arlicola, eccettuato in nerf de’ 
bœuf che si pronunzia ner d’ beuf, ed in œuf seguito da 


un modificativo ex. gr. œufs durs, in cui siarticola sol- 
tanto cu durs; quando a tincontro in beaux .œu/s si pro- 
aunsia do-seufs. 


G. 


It F quando precede le vocali a , 0, , ha ilsuono. 


naturale come in italiano : galant, gosier, aigu. 

Innanzi alle due altre vocali e, à , si pronunzia più dolce 
del g italiano prendendo il suono dell’; francese, quasi a 
modo di zeta dolcissima génie , gibier (géni, ji-bié ) 

Il G finale si fa seatire ne’ nomi proprj. 

Prende il suono del 4 o © aspro nelle voci joug, long 
rang, sang quando queste sono seguite da una vocale, 
joug insupportable, ( Ju-k-iasu por-ta-bl' ). 


Nel corso delle parole essendo preceduto da una vocale 


e seguito da una consonnante, prende un suono aspro: 
augmenter, etc. Se è doppio in mezzo a due vocali, il primo 
& si pronunzia aspro, edil secondo prende norma dalla 
wocale che segue : suggérer (sug-jeter ). 


GN. 


fl Gu ha generalmente un suono dolce, che i Fran- 


vesi dicono liquide come in italiano, degno : cigneron,, 


Lhampagne ( vi-goe-ron, Cham-pa-gu'). 

Io principio di parola si pronunzia aspro, come pure 
ne’ seguenti vocaboli: agnat , agnalion, agnatigue, agnus, 
cognat, dignostique, impregnation , inerpugnable , prognée 
æégnicole stognant stagnation, (ag-nà, etc.) 

H. 


L'H b di due sorte; aspirata e non aspirata : quando: 


è aspirata dà maggior forza alla vocale che segue : ds héros, 
da haine (\'hérò , la-é-n'). 

Se non è aspirata non si dee pronunziare, e sta come 
se con vi fusse: homme, honneur (d-m’, o-neur). 


J. 
L'3 lungo ai pronunzia con una cesta qual fischiata fra’ 
fienti, c suona come il g dolce francese posto innanzi alle 
vocali 0, i: jardin, conjonction , sujet, ctc. 


K. 


11 K posto inmansi alle vocali a, 0, «, ed alle con- 


éouanti, suvaa come il 0 aspro degl'ltaliani, Man, kol. * 


pode, krazen, (Can, clo-pod cra-csen ). 
Quande precede le vocali e, i, si pronunzia come il 


ch degl Italiani : kermes, kilc, ( cher mès, chilo). 





L. 


La L ha fl tuono maturals come in italiano : alcali, 
laconique, (al-ka-R ,la-ko-nik.) 

In fine di parola ordinariamente ei articola : labial, fol, 
grammatical , dc. 

Ne’ seguenti vocaboli, Seri, chenil , fil, fenil, fowrnil, 
gentil ,( vago) gril, coutil, cul, fusil, outil, sourcil non 
si fa sentire : (ba-ri, etc.) 

In alcune voci si proferisce cen un suono dolce che i 
Francesi dicono mouillé, come il gl degl’ Italiani in 
figlio, purchè neu sia ia principio di parola, ed è costan- 
temente preceduto da un à vocale: Aabil, soleil, rermeil, ete, 
( a-bigl; so-legl, etc. ) 


LL. 


La LL doppiasi pronunzia generalmente semplice come 
balle, alléger , illicite, etc. ( bal', ale-gé, i-li-cite. ) 

Nel mezzo delle parole se è preceduta da un i, prende 
i suono dolce del gl in figlio, come briller, fille, aiguillon 
(bri-glier, figl', e-ghi-glion ) 

Ritiene la regola generale della doppia LE italiana nelle 
seguenti voci Æchille, argille , campanille , gille , imbe. 
cille , mille, pupalle , tranquille, vaciller ( A-kil, ar-gil, etc.) 


M. 


La M si proferisce come in italiano: mere, ami (mer, a-mi). 
Non si fa sentire in alcune voci comune, aufomne, damne, 
etc. (oton da-ne ). 
N. 


La N si articola come in italiane. 
P. 


Il P suona come fra gl' Italiani. 

Se è finale non si proferisce, eccettuate le veci Æ?ep, can, 
Gap , lap, sep, come pure, beaucoup e trop quando queste 
due ultime sono seguite da una vocale. 


PH. 


I PH si muta in f, ed ha il medesimo suono : philosophie 
pharmacie, Philippe, etc. ( fi-lo-so-fi, etc. ) 


0. 

H Q siarticola comeilk el’u, a cui va sempre unite 
quando non è finale e l'u resta mute : quantità, quercds, de. 
( kan-tité, ke-rel'}. 

. Talora Ju sì proferisce ceme dittongo, e prende ilsuono 
dal cow, francese, ossia cu, toscano, eame nelle voci 
aquatique, quadrupede, quadruple,cte. ( a-cua-tik, cua-dru-ple. 

In certe altre voci suona come il cu de'Francesi, equestre, 
quintuple, sic. (.escues-tr’ cuen-tupl'} 


R. 
La R ha il sueno naturale degl'Italiani, recevolr , resto, 


intéressant, etc. 
Nelle voci finienti in eur, eccettuata la parola monsieur, 


la R finale si pronunzia sempre: honneur , valeur, cite. ( ho 


peur, valeur) 


Nonsi fasentire negl'infiniti quando vi segue una conse- 





mante, e generalmente nelle parole finienti in er edin ier 
che hanno l'e chiusa, come aimer , singulier, etc. (e-mé, 


sen-gu-lié). Si pronunzia se l’e è aperta, fer ,amer, mer , efe. 

La R è sonora negl’ infiniti che precedono una vocale: 

parler d'un ami, etc. ( par-le-rà-u-na-mi ). 
S. 

La S ha due suoni, gagliardo e rimessa, come fra gl 
Haliani, ma però di minor veemenza. 

E' gagliarda in principio di parola, o vicino.a consan- 
mante, come in savoir, sensible, hospitalité. 

Quando è posta fra due vocali, od in fine di parola 
seguita da una vocale, con cui dee accoppiarsi, è sempre 
Fimessa , e prende il suono della zeta doloe, Susanne , les 
amans , ete. ( Su-zan', le-za-map),. 


T. 


Il T suona ordinariamente comme in italiano : Turin, 
frigonométrie, table, etc. (Tu-ren, tri-go-no-mé-tri, tabl’, etc.) 


Allorquando è seguito da ia, ie, io; prende quasi sempre 


il suono della S gagliarda , cioè pronunziata pressochè dop- 


pia, nation, partial, patience, etc. ( na-ssion , par-ssial , pa- 
conserva nulladimeno ilsuono naturale ne’ 


ssians’, etc.) : 
seguenti casi : 
1.° Quando il T è seguito da un î e precednto da un's, 


o da un x come in bastion | mixtion , ctc. (ba-stion, mi- 


cstion, etc.) 

2.9 Quando è seguito da ie, id, ier, in fine di parola, 
eccettuati gl'infiniti de’ verbi: come in partie, amitié, 
métier, ele. (par-ti, a-mi-tié, etc.) 

3.° Quando è seguito da ien , o ient dittongo nasale in 
fine di parola, come ia tie, entretient lent, soutient y.etc. 
(tien, su-tien, etc. ). 


Il V si pronunzia come in italiano: ru valeur » convive; 
(vu, va-leur, con-viv'). 


L'X ba quattro suosi : 

3 Come il cs in sexe, mazime, oto. (:se-cs , Ma-csim', et.) 

2.° Come il gx franceso, in- exemple, ezigery do. (e- 
geampl’, e-gsi-86, ete. 

3.° Come la 5 gaglisrda in Gadis , Bruselles , to, Ca. 
diss, Bru-ssel’, etc... 

4.° Come la Z francese allorquando à posto in fine di 
parola e seguito da una vocale, con.cui dee accoppiarsi, 
as hommes dis ons, etc. (si-zom ; di-zap, etc. ). 


Z. 


Le Z ba il suono dolce come la s- italiana, posta fra 
due vocali, séphir, sodiague.. Quando è finale non si fa 
sentire; e rende chiusa l'e da cui è preceduta , aimez, 
renez, ete. (e-mè, ve-nè etc.). In fine di certe voci si pro- 
«sunzia come la s rimesse, Hodez, Metz,etc. (Ro-dès, Mets.) 


N. B. Le consonanti ec ,f,1,r » Si proferiscono ordi- 
bariamente in fine di parola; le altre non si fanno mai 
Sentire, se non precedono l'e muta finale, o se non ven- 
000 seguite da una vocale, o da un’ À aspirata 

La r finale benchè seguita dalla e non si {ronupzia nel’ 
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infinito de' verbi , come neppure in molte altre voci quando 
precede una parola che incomincia per consonante. 


Delle vocali. 


Nella lingua francese v'han più serte di vocali; 1. Vocali. 
semplici. 2. Composte. 3. Dittonghi. 4. Le vocali semplici. 
che talvolta unite a certe consonanti formano na suono. 
diverso, ® si chiamano, nasali. 


Focali semplici. 
A. 


L'A si pronunzia come nella lingua italiana, care, bague, 
amant , cic. 
Quando è circonfiessa si dice lunga, ed ha ua suono assi 
proteso , pdié , pdture , oto. ; 
E. 


L'E è di tre sorte r.° muta, 2.° chiusa,-3.° aperta, 
che i Francesi dicono : 1° muet ,2.° médiocre, délié, où 

fermé ,3. grace , ou ouvert. 

L'E muta non è mai accentuata , ed ha un suono sordo,. 
che si forma pressochè a bocca chiusa, pronunziando 
quasi in sua vece un apostrofo assai eclere e lieve, dose, 

: médecine , brillante ,.eto. dà un suono pieno alla consonante: 
che resta finale, e la sillaba , che precede diventa lunga 

‘ (dos, me-d'ein’, bri-gliabt). Talora è affatto nulla come: 
in démangeaison, geolier, gageure, etc. , ( de-man-gèson. 

-joli-è , ga-ju-r, etc.). | 

| L'E chiusa riceve l’aecento acuto e si pronunzia:come 

. PE chiusa italiana ; piété, vérité ,mélé, etc. ( pié-t6, vési- 
té, mélé). 

L'E aperta viene segnata coll’ accento grave, e si arti» 
cola come la E aperta degl' Italiani; pere, colere, aprés, to: 
( pe-r', co-ler', a-prè). 

Quando ha l'accento circonflesso si dice lunga ;.rimane 
più. aperta ancora, © si. proferisce con suono prottso, éfes. 
bête, oto. 

Quest'ultima prende ancora un’ altra divisione ,.chiamuata: 
da taluni alguanto operta , e da altri gufturole, perchè ai. 
pronunzia nel j:orgozzule come in je, le, musette, tristesse, etc. 


L. 


L'Y suona come in italiano. 
Se è circonflesso si pronunzia lungo, gffes ,sfmer:-età. 


O.. 


L'O è di de sorte, chiuso e aperto. 

. L'O chiuso, che i Francesi chiamano grase ox léngy 
ha sempre l'accento circonflesso, e si pronunzia col suono: 
dell O chiusotoseano allungato : apétre, le vôtre, aumône, etc. 
° L'O aperto detto dai Francesi aigu, ou bref.,.ha il. 
suono dell'O apsrie tescano : devote, flotte, eta... 


U.. 
L'U ha un suono più acuto assai dell’ U toscsso,,. pros. 


“nuaziandesi come l' U de’ Piemontesi, e de’ Lombardi: 
Quando è preceduto dal g, 0 dal 9 non si fa sentire : nel primo: 


- 


‘caso prende la forza del gh italiano, e nel secondo quella: 
- del À, 0 e aspro: guerre, qualités. eto, 4 Bher’,. kali-t6): 


i 





Y. 

L'Y ha varj suoni. 

In principio di parola, e fra das consonanti, non ha 
altro suono, che quello delli semplice, adoperan dosi or- 
dinariamente per indicare l'elimologia delle voci greche 
ypreau, style (i prò, styl' ) 

Fra due vocali tiene luogo di due ii; forma due sil- 
labe, ed è dittongo come in cifoyen, rayon, (si-toa-ien, 
rè-ion, ). 

Nelle voci, che fiaiscono in aye, talora vale due ii di 
cui l'ultimo aperto, come in abbaye, (a-béie). 

Alcune volte val: due is , de’ quali l'ultimo chiuso come 
nelle voci je paye, l'essaye, (j'pé-i, jései. ) 

Vale poi anche un semplice i chiuso, come in Ba- 
gonne, Mayence, (Bn-io-ne, Ma-jan-s ) 

Questa differenza nasce meno dall’y che dalla natura 
della vocale a, che lo precede, per cui debbe unirsi o 
andar disgiunta; poichèin paye, essaye, l'a prende il suoho 
dell'e: quando in Blaye dee suonare. naturalmente. 


Delle Vocali composte. 
AI. 


Si pronunzia ‘come la E aperta toscana,e francese, pa- 
lhis, j'aime, plaire, eto. 

Quando è finale ne’ verbi si proferisce come l'E chiusa 
toscana; je viendrai , je ferai, j'ai, etc. 


AOU 


Fa U toscano (è), in août ed in aoûteron (ù, u-tron). | 


AU 

Fa O chiuso toscano, autel, pauvre, etc. (o-tel , powr', etc.) 

EAU. 

‘Fa O chiuso tostano : chapeau, tableau, Roseau, etc. 

(scia-pd, ta-blò, Ru-ssò , ec.) ia: 
EU. | 

Ha tin suono misto dell E muta e dell’ U francese, che 
non si può indicare, fuorchè a viva voce, pronuntiandesi 
mol gorgozzule. 

n IE. 


Fa l aperto, come vie, poési4 envie : (vi, po-é zi, an-vi'). 


OÙ Da: 

Fa U toscaua, tome fou, courroucé, genou, etc. ( fu, 
curusé, jenù, lc). | 

De’ Dittonghi. 

Il dittongo è l'unione di due, o più vecali , the si pro 
nuvsiane in una sillaba sola, ed esprimono un doppio 
suono. Ve n'ha di tre sorte: dittonghi semplici, composti 
e oasis. 

Dittonghi semplici, 

fl dittongb ‘semplice è formato dall uniome di due vo. 
cali, semplice l'una e l'altra; se ne contano radicalmente 
nove, € 3000: | 

da come in fiacrè 


ie. +. + pata Che si pronanriabo in tma 
A Va Zoelle sillaba sola, ‘eol doppio suono 
ve. . +. . écuells % waturake. | 
ti. .  « conduite 


Ien, 





Oi, che fa on in due suoni uniti, foi, bora, (os, 
boar’ h 
Io alcune voci, secondo il sistema dell’Accademia francese, 
oi fa e aperta italiana, come in Pismontots, comnoissance 
je parlois , etc. (Pie-mon-té , co-né-sans' , j'par-lé. ). I mo- 
derni seguendo l'opinione di F’oltaire, invece di oi, scrivono 
ai; Pioemontais, connaissance, je parlais , ete. 


Dittonghi composti. 


Son quelli che vengono formati dall'unione di una vo- 
cale semplice, con altra vocale composta. Se ne contano 
radicalmente otto. | 

Ay composto di a, y, cioè y doppia. come se fosse 
scritto ai-i, e suona ei in doppio suono unito, pays \ péi). 
lai, cioè i-ai, esuona iie biaiser , niais. (bié-sé , nié } 


lau, i-au , suona io ; (ochiuso) miauler, matériaus 
| ( mio-lé, ma-t*rio ) 

Jeu, iuo, suona ieu (eu francese) lieutenant, Dieu 
(lieu tnant, Dieu ) 

lou, j-ou, suona iu (u toseano) chiourme (sciurm’) 

Que, o-ue suona vé ( u toscano, el'echiusa) foucfter, 
joué , € fué-té, jué). Se ls è seguita da due 
consonanti finali, si pronunzia aperta 
louets,.etc. (ju-è }. 

Oui, ou-i suona uì(u toscano). Luis, oui (Lui. ui) 

Oy, oi-i suona oa-i, il secondo formando un altro 


dittongo, colla vocale che segue, come 
in loyal, royaume {loa:ial, roa-iom. 


Dittonghi nasali, 


Questi dittonghi sono formati dall’ accottamiento di una 
vocale semplice con altra vocale, o sillaba vasale, e sono: 
lan, cioè i-an come viande, étudiant : (vi-au-d’; e-tu-di-an). 
Ien, i-ep col suono d'ian come in patient, espédient 

( pasi-an, ez-pé-dian. ) 
jen col suono di i-en, come ih bien, mien, 
( bi-en, mi-en ). 
î-on, come nous aimnions , ééudions seto, 
cin che suona o-en , besoin ,moindre , ( beso-en 
mo-endr'). 
ou-in, che suona u-en (uw toscano) come ia 
babouin, marsouin (ba-bu-en, mar-su-en. 
u-in che suona u-en (u francese) juin, quia. 
quagésime, (ju-en y kuen-kua-jé-sim' }. 


Delle sillabe. 


Le sillabe si formano colle vocali, e sono di due sorte, 
brevi e lunghe. 

‘La breve è quella incui non si fa posa alcuna sopra la 
vocale, da cui è formata. 

La luuga è quella in cui la vote dee fermarsi maggior- 
mente facendovi spiccar la vocale, ed impiegando quasi 
il doppio di tempo nel pronùnziarla. Così nella parola vérité, 
tempête, la prima, e Fultima sono brevi, la secondatunge. 

L'e muta in fine di parola allunga sempre le sillaba pre» 
cedente. 

Le sillabe finali aud , aut, cau, sono luaghe e debbopsi 
profesire come l'o chiuso italiano. 





TAVOLA XI 
DELLE ABREVIAZIONI CHE SI TROVANO .IN QUESTO VOLUME. 


. + addjettivo mascolino. 


um. . + 
e. f.. . . +. . addjettivo feminino. 
add. . . . . . addjeltivo d'ogni genere. 


. attivo. 
. accrescitivo. 
. articolo, 
. . avverbio, avverbialemente, 


at. è è. . 
acc. . »- - 
art. . è … » 
axy., avverh. 


Bemb. . . . . Bembo. 

Bib. . . . . +. Bibbia. a 
Bocc.. . + +. + Boccaccio. 
cong... + + - - congiunzione. 
dim. ... . - . diminutivo. 
escl. . . . . » esclamazione 


f. o fem. . . . feminino. 
fam. . . +. +. + familiarmente, 
fg ° e ee e . figuratamente. 


Gr. e CI o. . e Greco, O Greca. 


impers. e e © . impersonal e. 
inter. . . . .interjezione. 
L. o lat. . . .latino. 


indecL . . . . indeclinabile, 

m.. . . . » . mascolino. 

met . . . . . metaforicamente. 
N. . + + 00. . neutro. : 


Pio + + + + passivo. 

part. . . 1 . * participio. 

parti. . +. . - particola. 

pers. . + + . + personale. 

pl o plur.. . . plurale. te, 
poet . . . + + poetico, o poeticamente. 


prep. . + . - - preposizione. 

pron. + + + .. pronome. 

prov., proverb. . proverbio, o proverbialmente. 
rett., o rettor.. . rettoricamente. 

sent. . . + . |. sentimento. 

sign. signif. . . significato. 

sim, osimil. . . simili, o similitudine. 

sinc., 0 sincop. . sincope, 0 sincopato. 

sing. . . * - singolare. 

Sup... + . + - superlativo. 


SOS. e è +. + SOstantivo. 

8. M + + . » Sostantivo mascolino. 
s £ +. . è . sostantivo feminino. 
T, , . . . . Termine 


y n.. e ° . 





. » verbo ativo. 
. verho-neutro. 
. + + verbo neutro passivo, 


Ve. de e . 


v. n. p.. 


; Vv. imp. e ® CU) L) verbo impersonale. 


V. . 0. + +» Vedi. 

VOC. + + . + + voce, 0 vocabolo. 
voc. ant.. . . . voce antiquata 
voc. dis... . . . voce disusata. 
VOC. gr. « + + .. VOCE greca. 

voc. lat. . . è» . voce latina. 

voc. poet. . . .voce poetica, 
volg. . . . . . volgarmente. 


Abbreviazioni particolari. 


T. d'agr. . . .&rmine di agricoltura. 
d'anat. o de’ no- d’anatomia,o de’ notomisti, 
tom. 
dell” arald. . . dell’araldica. 
d’arch. . . .°'. d'architettura. 
d'astron. . . . d’astronomia. 
bot. . . . . . botanico. 
de’ calder.. . . de’ calderaj. 
de’ cappel.. . . de’ cappellaj. 
chim. . . . . chimico. 
chir. . . . . chirurgico. 
di comm.. . . di commercio, 
de’ conciap. . . de’ conciapelli. 
contad. . . . . contadinesco. 
didasc. . . . . didascalico. 
di farmac... . . di farmacia. 
filos. . . . . filosofico. 
della fis. . :; . della fisica. 
for, . . . . . forense. © 
de’ forn. . +: . de’ fornaj. 
di geogr. . . . di geografia, |, 
di geom. .' . . geometria. 
di giurispr. . . di giurisprudenza. 
gram. . . + +. grammaticale, 
d’intagl. . . . d' intagliatori, 
de’ leg. . . . de’ legisti, 
de lepn. . . . de’ legnajuoli. 
loic.. + . + . loicale. 
di mar, o mar, . di marina, o marinaresco, 
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T.di mat. . . . Termine di matematica. di teo. « « + di teologia, 
di med. . . . di medicina. . de tint . . . de’ tintori, 
merc., 0 di com. mercantile, odicommercio. 
mil. . . , . militare. 
di mus. . , . di musica. © N. B. Le voci che portano la chiamata Vedi, 
d'ore . . . . di oreficeria se non hanno una definizione particolare, 
de' pitt . . . de’ pittori. ; debbono considerarsi dello stesso genere o 
degli stamp. . . degli stampatori. della natura medesima di quell'altra voce a 
della stor. ant. . della storia antica. cui si riferiscono. 


della stor. mod. della storia moderna. 
di stor. nat. . . di storia naturale. 
di stor. rom. . . di storia romana. 


Il piccolo segno - indica essere la voce ripe- 
tuta , ovvero ne separa i varj significati, 
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CONJUGAZIONI 
DE VERBI, TANTO REGOLARI, CHE IRREGOLARI. 


T'_TOo cersre«;-.K««-«-.«-FF-_«_.[EEEE/'YWVFE€;€. t{-—iCL4+!}*X’&&ÒÒ{&}&©©©G©&y&&E&&&&&&&&se:; 
Consucazione del Verbo Ausiliario Essere, Étre. 


INDICATIVO PRESENTE. Plur. Noi siamo, que nous soyons. Voi siste, que veus sayezi 


Colore sieno , qu'ils soyent. 

Bing. I; sono , je suis. Tu sei, tu es. Colui, oegli à, il est. IMPERFETTO. 
Plur. Noi siamo, nous sommes. Voi siete, vous étes. Coloro, Quando , Se, e Allorchè 

o eglino sono , ils sont. Sing. Che io fossi, que je fusse. Tu fossi, tu fasses. Colui fosse; 

IMPERFETTO. il fat. 

Bing. Io era; j'étais. Tu eri, iu étais. Colui era; il était. Plur. Noi fossimo , nous fussions. Voi foste , vous fussiez. Coloro 
Piur. Noi eravamo , nous étions, Voi eravate y vous étiez. Colore fessero , ils fussent. | 

erano , ils étaient. IMPERFETTO INDETERMINATO. 

PASSATO DETERMINATO. Sing. Io sarei , je serais. Tu saresti, tu seruis. Colui sarebbe s 
Sing. Lo sono stato, o stata, j'ai ét4. Tu sei stato, (m as été, il serait. 


Plur. Noi saremmo, nous serions. Voi sareste , vous series 


Colui è stato, 11 a été. 
ata Coloro sarebbero , 0 sarebbono , ils sersient. 


Plur. Nos siamo stati, 0 state, nous avons été. Voi siete stati, 


vous avez été. Coloro sono stati, ils ont été. PASSATO DETERMINATO, O COMPOSTO, 
PASSATO INDETERMINATO. i Che , Dio voglia che 
Sing. lo fui, je fus. Tu fosti, tu fus. Colui fu, il fut. Sing. lo sia stato, o stata, que j'aie été. Tu sii stato , su aies 
Plur. Noi fummo , nous fumes. Voi foste , vous futes. Coloro été. Colui sia stato , il ait été. 


Piur. Noi siamo stati, o state, nous ayons été. Voi siate stati y 
vous ayes été. Coloro sieno stati, ils eieni été. 
PASSATO INDETERMINATO. 

Sing. lo sarei stato, o stata, j'aurais es. Tu saresti stato, fw 
aurois été. Colui sarebbe stato , il aureit été. 

Plur. Noi saressimo stati , o state, nous aurions dé. Voi sarestw 
stati , vous auriez été. Coloro sarebbero stati, ils eu 


furono , ils jurent. 
1RAPASSATO. 
ag. Lo era stato, © stata, j'avais été. Tu Uri Stato , du avait 
été. Colui era stato y il avait été. . 
Pier. Nei eravamo stati, o state , nous avions été. Voi eravate 
stati, - ous avies été. Coloro erano stati, ils avaient oté, 


FUTURO IMPERFETTO. siria Lr 
Sins. Lo sarò, je serai. Tu sarsi, tu seras. Colui sarà, il sera. 
Piur. Noi san mo , nous serons. Voi sarete, vous seres. Coloro TRAFABSATO. 
oa Sing. Io fossi stato Sous I rn ta a te 
saranno , si j'avais été. 
FUTURO P a FET TO. | œvais été. Colai fosse stato , il avait été. ? 
Sing. Lo sarò stato, o stata , j'aurai étd. Tu sarai stetoytu aures | Plur, Noi fossimo stati. 0 state nous avions été. Voi foste statis 
été. Colui sarà stato , il aura été. | vous avies dié. Coloro ro stati, ds ovaient été. 
Pier. Koi saremo stati , ostate, nous aurens été. Voi sarete statby FUTURO. 
vous aurez été. Coloro saranno stati , ils aureni été, Quando , Allora che, ec. 
9 
. IMPERATIVO PRESENTE. Sing. To Sarò stato , o stata, quand j'aurai été, Tu sarai states 
Biag. Si tu, 0 sia ta, que tu sois. Sia colui, qu'il soit. tu auras été. Colui sarà stato, il aura été. 
Piur. Siamo noi ; soyons. Siate voi, soyes. Sieno coloroy qu'ils | Plur. Noi saremo stati, o state, news aurons été. Voi sarete 
Lo stati, vous aurez été. Coloro saranno stati , ils auront éié, 
FUTURO. INFINITO PRESENTE 
Mag. Sarai tu, Seras-tu. Sarà coluì, sera-t-il. Essere . dire 
Plur. Saremo noi, serons-nous, Sarete voi, serez-vous, Saranno BICE 
coloro , seront-ils PASSATO. 
, . i: du 
OTTATIVO, E CONGIUNTIVO PRESENTE. Essare stato , avoir dié. 
PARTICIPIO. 
Quando ; 0 Purchè. 
Bing. Cheiosia,gueje sois. Tusii,gue tu sois. Coluisia,gu'il soit. Stato; e al fem. stata, été. 


@xn—rrr——T——rrtr==—cc——————————21@@#PT—@—@l#1#phbk—_UuaA=—=n III: 
Consucazione del Verbo Ausiliario Avere, Avoir. 


SNDIGATIVO PRESENTE. PAGSATO INDETERMINATO. 
Sag. lo ho, j'ai. Tu hai, tu as. Colui,o egli ha, ila. Sing. lo ebbi , j'eus Tu avesti, tu eus. Colui chbe, # eur. 
Pier. Noi abbiamo, ou sole. Voi avete, vous oves, Coloro, Plar, Dei avemmo, nous edares. Voi avesto, vous sdles, Colore 
ebbero , o ebbomo , sa eureny. 


o eglino hanno, ils ont. 


IMPERFTTO. TRAPASSATO IMPERFETTO. 


Sing. Io aveva avuto y j'avais eu. Tu avevi avuto, tu vais CZ 


£a. loavova , j'avais, Tu avovi , tu aveis. Colui aveva, ñ avait. Colui aveva avuto, il ora! cu. 
+ Boi avevamo 9 noxs avions. Voi avevate, vous avies. Co- | Plur. Noi avevamo avuto, neus asons cu. Voi avevate ATALO sg 
lors; o eglino AVOTVARO » ils avaient. vous uviez cu. Coluro avevgno avuto, ils avaient eu. 
PASSATO DETERMINATO. TRAPAGSATO PERFETTO. 


tas. lo ho avuto, j'ai eu. Tu hai avuto, tu es eu. Colui ha | Sing. Io ebbi avuto, quand j'eus cy. Tu avesti avuto, fu cus ex, 
avuto , il « eu. | Colni ebbe avuto, il eut ey. 

Pier, Noi abbiamo avuto, nous avons eu. Voi avete avuto , vous | Plur. Noi avemmo avuto, nous simpa cu. Vei gvoste avuto 
ares ou. Coloro avute , ils ont cu. vous edtas eu. Coloro ebbaro avuta ils eurent gu. 
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FUTURO IMPERFETTO. 
Sing. To avrò , j'aurai. Tu avrai, tu auras. Colui avrà y il cura. 
Plur. Noi avremo , nous aurons. Voi avrete, vous aures. Coloro 
avranno , ils auront. 
FUTURO PERFETTO. 
Sing. To avrò avuto, j'aurai eu. Tu avrai avuto, {u auras eu. 
Colui avrà avuto, il cura eu. 
Plur. Noi avremo avuto, nous aurons eu. Voi avrete avuto , vous 
aures eu. Coloro avranno avuto , ils auront eu. 
IMPERATIYVO. 
Sing. Abbi tu, aie. Abbia egli , qu'il ait. 
Plur. Abbiamo noi sayons. Abbiate voi, ayes. Abbiano coloro , 
qu'ils aient. 
IMPERATIVO FUTURO. 


Sing. Avrai, Avrà, pl. Avremo, Avrete, Avranno. I Francesi 
i accoppiano questi due imperativi, e dicono egualmente 
aie; qu'il ait, etc. 
OTTATIVO, E CONGIUNTIVO PRESENTE, 
Quando , Allora che, sempre che 
Ging, Io abbia, que j'ais, Tu abbi, tu aies, Colui abbia, qu'il ait. 
Plur. Noi abbiamo, que nous ayions. Voi abbiate, gue vous ayies. 
Goloro abbiano, qu'ils aient. 
IMPERFETTO. 
Se, Quando , Ancorchè. 
Ling. To svessi,quej'ausse.Tnavessi,(u eusses. Coluiavessesil edt, 
Plur. Noi avessimo , nous ewssions, Voi aveste, vous eussies. 
Golora avessero , © avessono 3 ils eussent. 
IMPERFETTO INDETERMINATO. 
Sing. lo avrei, j'aurais, Tu avresti, tu aurais, Colui avrebbe, 
il aurait. 
Plur. Noi avremmo, nous aurions. Voi avreste, vous auries. 
. Coloro avrebbero, o avrebbono, i/s auraient. 





PASSATO DETERMI NATO, 0 COMPOSTO. 
i , Quando, Tuttavolta che, ec. 

Sing. Io abbia avuto, si, Ou pourvu que j'aie eu. Tu abbi avuto, 
tu aies eu. Colui abbia avuto, il ail eu. 

Plur. Noi abbiamo avuto , nous ayons eu. Voi abbiate avuto, 
vous ayes eu. Coloro abbiano avuto, ils aient eu. . 
PASSATO INDETERMINATO. 

Sing. Io avrei avuto , si, ou pourvu que j'eusse eu. Tu avresti 


avuto tu eusses eu. Colui avrebbe avuto , il eil eu... 
Plur. Noi avremmo avuto, nous eussions eu. Voi avreste avuto; 


vous eussiez eu. Coloro avrebbero avuto, ils cussent eu. 
TRAPASSATO. 
Che , Purchè, Dio volesse che. 
Sing. Io avessi avuto , si j'avais eu. Tuavessi avuto, tu avais eu. 
Colui avesse avuto, il avait eu. 
Plur. Noi avessimo avuto, nous avions eu. Voi aveste avuto + 
vous aviez eu. Coloro avessero avuto , ils apaient cu. 
FUTURO. | 
Quando , Se 9 ec. 
Sing. To avrò avuto , quand j'aurai eu. Tu avrai avuto, tu auras 
eu. Colui avrà avuto, il aura eu. i 
Plur. Noi avremo avuto , nous aurons eu. Voi avrete avuto, vous 
aurez eu. Coloro avranno avuto, ils auront eu, 
INFINITO PRESENTE, 
Avere, avoir. 


PASSATO. 
Avere avuto, avoir eu. 
PARTICIPIO, 
Avuto ; e al fem. Avuta, en, eue. 
GERUNDIO. 
Avendo , ayant. Avendo avuto , ayant eu! 
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Tre sono le Conjugazioni de’ verbi regolari : La prima, che ba la terminazione dell’ infinito in Are, la seconda in Ere, 


e la terza in Zre, 


come ‘mare, Temere, Sentire. 


Esempio della prima Conjugazione de’ Verbi in Are. 


INDICATIVO PRESENTE 
Sing. Io amo, j'aime. Tu ami, tu aimes. Colui, o egli ama, 
il aime. 
. Noi amianto ,noms aimons. Voi amate, vous aimes. Coloro, 
o eglino amano, ils aiment. 
IMPERFETTO. 


. Io amava, j'aimais. Tu amavi y tu aimais. Colui amava , 
il oimait. O 

. Noi amavamo , nows aimions. Voi amavate , vous aimies. 
Coloro amavano , fs aimaient. 
PASSATO INDETERMINATO. 

Sing. To amai, j'aimai. Tu amasti , tu aimes. Colui amò sil aime. 

Plur. Noi amammo , nous cimdmes. Voi amaste, vous aimdles. 

Coloro amarono , ils aimèrent. 

PASSATO DETERMINATO. 


. Io ho amato, j'ai aimé. Tu hai amato, tu as aimé, Colui 
ha amato, il a aimé. 

. Noi abbiamo amato, nous avons aimé. Voi avete amato, 
vous aves aimé. Coloro hanno amato, i/s ont aimé. 
TRAPASSATO IMPERFETTO. 


. Io aveva amato, j'avais aimé. Tu avevi amato, tu avais 
aimé. Colui aveva amato , i/ avait aimé. i 

. Noi avevamo amato , nous avions aimé. Voi avevate amato , 
veus avies aimé. Coloro avevano amato ; ils avaient aimé. 
TRAPASSATO PERFETTO. 

. To ebbi amato, j'ews aimé. Tu avesti amato , iu eus aimé. 
Colui ebbe amato, il eut aimé. 

, Noi avemmo amato, nous edmes aimé. Voi aveste amato , 
vous edtes aimé. Coloro ebbero amato, ils eurent aimé. 

FUTURO IMPERFETTO. 

. lo amerò , j'aimerai. Tu amerai giu aimeras.Colui amerà, 
il aimera. 

. Noi ameremo , ross aimerans. Yoi amerete y vous aimeres. 
Coloro ameranno , ils aimeront. 

FUTURO PERFETTO. 


ng. To avrò amato , j\wuroi aimé. Tu avrai armato , (x euros 
eïné. Colui avrà amate, il aura aimé. 


Plur. Noi avremo amato , nous aurons aimé. Voi avretezmato . 
vous aurez aimé. Coloro avranno amato , ils auront aimé, 
IMPERATIVO PRESENTE. 

Prima persona manca. 
Sing. Ama, aime. Ami, qu'il aime. | 
Plur. Amiamo, aimons. Amate , aimes. Amino , qu'ils aiment. 
FUTURO. 
Prima persona manca. 


Sing. Amerai, cimeras. Amerà ; aimera. 
Plur. Ameremo,aimerons. Amerete,aimeres.Amerænnosermeront 


OTTATIVO, E CONGIUNTIVO PRESENTE. 


Quando, Allora che. L 
Sing. Io ami, que j'aime. Tu ami , tu aimes. Colui ami, il aime. 
Plur, Noi amiamo, que nous aimions. Voi amiate, vous simies. 
Coloro amino, ils aiment. 
IMPERFETTO. 


Sing. Che io amassi, que j'aimasse. Tu amassi, fu aimasses. 
Colui amasse, il aimdt. 

Plur. Noi amassimo, que nous aimassions. Voi amaste , vous 
gimassiez. Coloro amassero , ils aimassent. 


IMPERFETTO INDETERMINATO. 


Sing. lo amerei, j'aimerais. Tu ameresti, tu aimerais. Colui 
amerebbe , il aimerait. 

Plur. Noi ameremmo ; nous aimerions. Voi amereste , vous 
aimeries, Coloro amerebbero 4 ils aimeraient. 
PASSATO DETERMINATO. 

Che, Dio voglia che 

Sing. lo abbia amato, que j'aie aimé. Tu abbi amato, tu aies 
aimé. Colui abbia amato, il ait aimé. 

Plur. Noiabbiamoamato,guenvusayonsaimé.Voiabbiateamatoy 
vous ayez eimé. Coloro abbiano amato; ils eieni aimé. 
PASSATO INDETERMINATO. 

Sing. lo avrei amato yj'aureis cimé.Tu avresti amato stu aurais 
aimé. Colui avrebbe amato, il aurait aimé. 

Plur. Noi avremmo amato , nous aurions aimé. Voi avreste 
amato , vous auriez aimé, Coloro avrebbero amato a 
ils guraient airgé, 





TRAPASSATO. 
Dio volesse, Purchè. 
Bing. lo avessi amato , si j'avais aimé. Tu avessi amato y lu avis 
aimé. Coluì avesse amato; il avait aimé. 
Piur. Noi avessimo amato , nous avions aimé.Volaveste amato, 
vous evies aimé. Coloro avessero amato, ils avaient aimd. 
FUTURO. 
Quando, Se. i 
Sing. lo amerò, si j'aimerai. Tu amerai, tu cimeras. Colui 
amerà , il aimera. 


i | | MH} 
Plur. Noi anreremo , si nous cimerons. Voi amerete, vous 

aimeres. Coloro ameranno, ils aimeront. 

Si potrà anche dire : Quando io avrò, avrai,ec. amato, 
INFINITO PRESENTE. 
Amare , aimer. 
PASSATO, 
Avere amato, avoir aimé. 
GERUNDIO. 

Amando, o in amando, aimant, ou en aimant. 
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EsemPIO della seconda Conjugazione de’ Verbi in Ere. 


INDICATIVO PRESENTE. 


Sag. To temo, je crains. Tu temi, tu crains. Colui, o egli 
teme + il craint. 
Plar. Noi temiamo, nous craignons. Voi temete , vous craignes. 
Coluro , o eglino temono), ils craignent. 
IMPERFETTO. 


Sing. To temeva, je craignais. Tu temeviy tx craignais. Colui 
temeva , il craignail. 

Noi temevamo , nous craignions. Voi temevate, vous 
ercigniez. Coloro temevano, ils craignaient. 
PASSATO INDETERMINATO. 

Io temei, je craignis. To temesti , tu craignis. Colui temè, 
il craignit. 

Pier. Noi tememmo, nous craignimes. Voi temeste ; vous erai- 

gnites. Coloro temerono , ils craignirent. 
PASSATO DETERMINATO. 

. To ho temuto, tu hai temuto, Colui ha temuto. 

Noi abbiamo temuto, voi avevate temuto, coloro hanno 
temuto, j'ai craint, tu as rraint, esc. 
TRAPASSATO IMPERFETTO. 

Io aveva temuto, tu avevi temuto, colni aveva temuto. 

Noi avevamo temuto voi avevate temuto, coloro avevano 
temuto, j’avais craint, tu avais craint, etc. 

TRAPASSATO PERFETTO. 
&iag. To ebbi temuto, tu avesti temuto, colui ebbe temuto. 
Plur. Noi avemmo temuto, voi aveste temuto , coloro ebbero 
temuto, j'eus craint, tu eus craint, etc. 
FUTURO IMPERFETTO. 

Sing. Io temerò , je craindrai. Tu temerai, tu craindras. Colui 

temerà 4 il craindra. 

Plur. Noi temeremo , nous craindrons.Voi temerete , vous crain- 

drez. Cuioro temeranno, ils craindront. 
FUTURO PERFETTO. 
8ing. Io avrò temuto, tu avrai temuto, colui avrà temuto. 
Ptur. Noi avremo temuto, voi avrete temuto, coloro avranno 
temuto , j'aurai craint, tu auras craint, etc. 
IMPERATIVO PRESENTE. 
Prima persona manca. 

Sing. Temi, crains. Tema, qu'il craigne. 

Plur. Temiamo, craignons. Temete, craignes. Temano , qu'ils 

craignent. 


Sing. 
Pilar. 


FUTURO. 
Sing. Temerei, craindras. Temerà , craindre. 
Pier. Temeremo, craindrons. Temerete ycraindres. Temeranno, 
craindront. 


OTTATIVO, E CONGIUNTIVO PRESENTE. 
Quando , Allora che. 
Sing. Che io tema, que je craigne. Tu temi, tu craîgnes. Coluì 
tema , il craigne. 
Plur. Noi temiamo, nous cralgnions. Voi temiate, sous eraignies. 
Coloro temano ; ils craignent. 
IMPERFETTO. 
Se, Dato che, Quando. 
Sing. Che io temessi, que je craignisse. Tu t: messi y lu craignisses, 
Colui temesse, il crai, nil. 
Plur. Noi temessimo , nous cralanisstons. Voi temeste, vous crai- 
gnissiez. Coloro temessero , ils craignissent. 


IMPERFETTO INDETERMINATO. n 
Sing. Io temerei, je craindreis. Tu temeresti , iu craindrais. 
Colui temerebbe, il craindrait. 
Plur. Noi temeremmo, nous craindrions. Voi temereste, vous 
craindriez. Coloro temerebbero , ils craindraient. 


PASSATO DETERMINATO. 
| Che, Dio voglia. 

Sing. Io abbia temuto, tu abbi temuto, colui abbia temuto. 
Plur. Noi abbiamo temuto, voi abbiate temuto , coloro abbiano 
temuto, que j'aie craint, tu aies craint, etc. 
PASSATO INDETERMINATO. 

Sing. To avrei temuto , tu avresti temuto y colui avrebbe temute, 
Plur. Noi avremmo temuto, voi avreste temuto , coloro avreb- 

bero temuto , j'aurais craint, tu aurais craint, eic. 
TRAPASSATO. 
Quando. 
Sing. To avessi temuto, tu avessi temuto,colui avesse temuto. 
Plur. Noi avessimo temuto, voi aveste temuto, coloro avessero 
temuto, si j'avais craint, tu avais craint, etc, 
FUTU RO. 
Quando, Se. 
Sing. Io temerò, tu temerai, colui temerà. 
Plur. Noi temeremo , voi temerete, coloro temeranno , si je 
eraindrai , tu craindras, etc. 
Si potrà anche dire : 
Quando io avrò, avrai, ec. temuto. 
INFINITO. 
Temere, craoindre, 
PARTICIPIO. 
Temuto, craint. 
GERUNDI CO. 


Temendo, craignant. 


eo 
EsEMPIO della terza Conjugazione de’ Verbi in re. 


INDICATIVO PRESENTE. 


Siag. lo sento, je sens. Tu senti, tu sens. Colui, o egli sente, 
il sent. 
Plur, Noi sentiamo , nous sentons. Voi sentite, vous sentez. 
Coloro , o eglino sentono , ils sentent. 
IMPERFETTO. 


Sing. Io sentiva, je sentais. Tu sentivi; tu sentais, Colui sen- 
tiva, il sentait. 

Plur. Noi sentivamo , nous sentions. Voi sentivate , vous sentiez- 
Coloro sentivano , ils sentaient, 


PASSATO INDETERMINATO. 


Sina. Io sentii, je sentis. Tu sentisti , tu sentis. Colui senti, il 


sentit. 


Plur. Noi sentimmo , nous sentimes. Voi sentiste , vous sentiles, 


Coloro sentirono , i/s sentirent. 
PASSATO DETERMINATO. 


Sing. Io ho sentito, tu hai sentito, colui ha sentito. 
Plur. Noi abbiamo sentito, voi avete sentito, coloro hanno 


sentito à j'ai senti, hu as senti, ac, 


PRAPASSATO IMPERFETTO, 
ing. tu avevi, colui aveva sentito. 
PE, RUTTO voi avevate, coloro avevano sentito, j'avais 
senti, tu avais santi, etc. 
TRAPASSATO PERFETTO. 
Sing. Io ebbi, tu avesti, colui ebbe sentito. , 
Plur. Noi avemmo, voi aveste, coloro ebbero sentito, y'eus 
senti, tu eus senti, etc. 
FUTURO IMPERFETTO. 
Sing. lo sentirò , je sentirai. Tu sentirai , tu sentiras. Colui sen- 
tirà , il sentira. 
Piur. Noi sentiremo, nous sentirons. Voi sentirete, vous sen- 
tirez. Coloro sentiranno , ils sentiront. 
FUTURO PERFETTO. 


Io avrò, tu avrai sentito, ec. J'aurais senti, tu auras 
senti, etc. 
IMPERATIVO PRESENTE. 


Ling. Senti, sens. Senta, qu'il sente. 
Plur. Sentiamo, sentons. Sentite, sentes.Sentano, qu'ils sentent. 
.OTTATIVO, E CONGIUNTIVO PRESENTE. 
Quando che, Allora che. 
Sing. lo senta, que je sente. Tu senti , tu sentes. Colui senta , 
il sente. 
Plur. Noi sentiamo , que nous sentions. Voi sentiate , vous sen- 
ties. Coloro sentano , ils sentent. 
IMPERFETTO. 
Sing. Che io sentissi, que ja sentisse, Tu sentissi , su sentisses. 
Colui sentisse , il sentit. 
Plur. Noi sentissimo, nous sentissions. Voi sentiste ; vous sen- 
tissies. Coloro sentissero , ils sentissent. 
IMPERFETTO INDETERMINATO. 
Sing. lo sentirei, je sentirais. Tu sentiresti, tu sentirais. Colui 
sentirebbe, il sentirait. 


- 


Plur. Noi sentiremo, nous sentirions. Yoi sentireste , vous 
sentiriez. Coloro sentirebbero , ile sentiraient. 
PASSATO DETERMINATO. 
Che , Dio voglia che 
Io abbia sentito, tu abbisentito, ec., que j'aie senti, 
que tu aïe senti, etc. 
PASSATO INDETERMINATO. 
Io avrei, tu avresti sentito , ec., j'aurais senti, etc. 
TRAPASSATO. 
x Quando 
Jo avessi, tu avessi, colui avesse sentito , ec. ; si j'avais 
senti, tu ovais senti, etc. 


F UT U RO. 


Quanda 9 Se. + 


Sing. lo sentirò, tu sentirai, colui sentirà. 
Plur. Noi sentiremo, voi sentirete, coloro sentiranno , si je 
sentirai, etc. Si potrà anche dire, 
Quando io avrò, tu avrai, ec. sentito ; quand j'aurei 
senti , etc. 
INFINITO. 
Sentire , sentir. 
PARTICIPIO. 
Sentito , senti. 
GERUNDIO. 
Sentendo , sentant. 


( Tutti i verbi si riducono ad una delle tre assegnate conjuga- 
zioni, eziandio gli anomali, o irregolari, alcuni de’ quali 
verremo accennando qui sotto non distesamente, per nom 
accrescer di troppo il volume, ma solo quelle voci , che escon 
di regola, avvertendo che quelle, che si taceranno, si dovranno 
declinare, come richiede la sua conjugazione in quel tempo, 
e che i composti seguono la regola de’ primitivi). 








2 omo 


I Verbi irregolari della prima Conjugazione sono : Dare, Stare, Fare, e Andare. 


DARE, e STARE non sono tra loro differenti, che nelle 
consonanti della prima sillaba, talchè levato il D da tutte 
te voci del Verbo Dare, e messo in suo luogo un ST, tutte 
serviranno per lo verbo Stare. 


Indicativo presente. lo do, tu dai, colui dà. Noi diamo, voi 
date, eglino danno. Je donne, tu donnes, etc. : 

Passato. 10 detti 0 diedi, tu desti, egli dette, o diede, o diè. 
Noi demmo , voi deste , coloro dettero , 0 diedero , © diedono, 
o dettono 

Imperativo. Da s colui dia, o dea, coloro dieno, o diano. 

Ottativo , e Congiuntivo presente. Che io dia y tu dii, colui diay 
noi diamo, voi diate, coloro dieno , o diano. 

Imperfetto indeterminato. To darei, tu daresti, colui darebbe , 
noi daremmo, voi dareste , coloro darebbero. 


FARE, FAIRE, 


Indicativo presente. Xo fo, i Poeti dicono anche Faccio; tu fai, 
colui fa, noi facciamo ; voi fate, coloro fanno. 

Imperfetto. Io faceva., o facea. Il resto come Temeva. V. 

Passato. lo feci, i Poeti fei,tu facesti, poet. festi, colui fece y 
poet. fe’, feo. Noi facemmo , poet. femmo, voi faceste , poet. 
feste, coloro fecero , poet. ferono , fero , ferno, fenno, fer. 

Futuro. Farò, ec. 

Imperativo. Fa, faccia, facciamo, fate, focciano. 

Quiativo , e Congiuntivo presente. Che io faccia, tu facci, colui 
faccia , facciamo, facciate, facciano. 


Imperfetto. Facessi , ec. come Temessi. V. 
a. Imperfetto. Farei, ec. come Temerci. V. 
Infinito. FARE. 

Participio presente, Facente. 

Participio passato. Fatto. 

Gerundio. Facendo. 


ANDARE, 4LLER. 


Verbo difettivo, composto anche de’ Verbi Ire, e Gire, che 
ne formano un solo, e varia come segue. 


Indicativo presente. lovo jo vado,tu vai, colui va, noi andiamo, 
poeti. Gimo , voi andate, post. Gite , colora vanno. 

Imperfetto. lo andava, poet. Giva, tu andavi, port, Givi, colui 
andava, poet. Giva, noi andavamo, poet. Givamo, voi anda- 
vate , poet. Givate, coloro andavano , poet. Givano. 

Passato indeterminato. Io andai, tu andasti, poet. Gisti , colui 
andò, poet. Gio, noi andammo, poet. Gimmo, voi andaste, 
poet. Giste , coloro andarono, roet. Girono. 

Passato determinato. Io sono andato 9 Cc ito,0 gito, ec. 

Futuro. Andrò , andrai , andrà , andremo, andrete, andranno, 

Imperativo. Va ; vada, andiamo, andate, o ite, o gite, vadano, 

Ottativo ; e Congiuntivo imperfetto. Io andassi, tu andassi, colui 

+ noi andassimo , voi andaste, coloro andassero. 
nfetto indeterminato, Àndrei s andrestis andrebbe, an- 
remmo , andreste, andrebbero. 








Anomali , o {rregolari della seconda Conjugazione in Ere, 


Nota, che i verbi finienti in Orre, o in Urre, come Porre, 
Addurre } e simili sono di questa Conjugazione ; essendo deri- 
vati da Ponere, Adducere, ec. 

CADERE, TOMBER. 


Indicativo presente. lo cado , poet. Caggio , tu cadi, poet. Caggi 
colui cade, post. Cegge. Noi cadiamo, poet. Caggiamo ; voi 
cadete, coloro cadono , poet. Caggiono, 


Passato indeterminato. Io caddi, tu cadesti, colui cadde, noi 
cademmo , voi cadeste, coloro caddero , poet. èro. 

Futuro. Caderò, poet. Cadrd , caderai , poet. Cadrai, ec. 
Similmente nell’ Ottativo si dice Caderei, e Cadrei, ec. 


DOVERE, DEVOIR. 
Presente. Dehbo , o deggio , dei , 0 debbi, dee, dobbiamo y 


| dovete, deblon0, o desgiono ; o deono, 


re = 4a SA se Fasi 


hr 


Passato. Dovetti, dovesti, dovette, dovemmo, doveste , do- 


vettere, 
Faro. Dovrò , dovrai, dovrà, dovremo, dovrete , dovranno. 
Isserezivo. Debbi, debba, o deggia, dobbiamo ; dobbiate ; 
> © deggiano. ù 
Qrtativo imperfetto. Dovrei, dovresti, dovrebbe, dovremmo , 
dovreste , dovrebbero. 

PARERE, PARAITRE ou SEMBLER. 
Presente. Pajo , pari, pare, pajamo, parete, pajono. 
Passato. Parvi, paresti, parve, paremmo, pareste , PATVETO » 

o parveno. 
Futuro. Parrò, parrai, parrà, parremo, parrete, parranno. 
Imperativo. Pari, peja, pajamo, parete, pajano. 
Presente. Posso, puoi, può, poet. Puote, possiamo, potete, 


ERE possono, poel. Ponno. 


. Potrò, potrai, potrà, potremo, potrete, potranno. 

SAPERE, ch’esce di regola solo in due tempi. 
Presente. So , sai, sa, sappiamo, sapete, sanno. 

Pessato. Seppi, sapesti, seppe, sapemmo, sapeste 3 seppero. 
Negli altri seguita la regola; e notisi che a’ suoi buoghi si dice 
Saprò, saprai, ec. Saprei, sapresti, ec. non Saperò ,saperai ; ec. 
SEDERE, regolato fuorchè in due tempi. 
Presente. Seggo, siedi, siede, seggiamo, e sediamo, sedete, 
seggono , e seggiono. ; 

Imperet. Siedi, segga , sediamo, e.seggiamo y sedete , segsano. 
SOLERE, inconseguente come appresso, e difettivo. 
Presente. Soglio , suogli, oggi Suolî, suole, sogliamo , solete, 

sogliono. 5 | 

Questo verbo manca de’ Passati, ‘Trapassati, e Futuro dell’ 
Indicativo, di tutto 1’ Imperativo, e di tutto |’ Òttativo s eccetto 
il Futuro; servendosi in luogo d’ essì del Sustantivo Essere, 
accompagnato colla voce Solito , che forse in tal caso sta in luogo 
di participio , e si dice: Fui, o sono stato solito, era; o sarò 
solito , sarei, o sarei stato , 0 pur che io fossi solito, ec. 
Futuro dell Ottalivo. Soglia , suogli + suoli, sogliamo , sogliate » 
sogliano. 

TENERE, il quale in sei tempi non va regolato. 
Presenie. Tengo , tieni, tiene, tenghiamo , tenete, tengonp. 
Passato. Tenni, tenesti, tenne, tenemmo, teneste, tennero. 
Futuro. Terrò, terrai, terrà, tertemo, terrete, terranno. 
Presente imperativo. Tieni, tenga , tenghiamo, tenete, tengano. 

Il futuro di questo modo va come quello dell’ Indicativo. 


Presente imperfetto Ottat. Terrei , terresti , terrebbe, terremmo , 
terreste , terrebbero, o terrebbono. 

Futuro. Tenga, tenghi, tenga, teughiamo, tenghiate, tengano. 

VEDERE, in cinque tempi, Anomalo. 

Presente. Veggo , vedo , o veggio, veggiamo, vedeie, veggono- 

Pessato. Veddi, o viddi ; vedesti, vedde, o vidde, vedemmo: 
vedeste , veddero > 0 viddero. 

Futuro. Vedrò, vedrai, vedrà, vedremo, vedrete, vedranno. 

Imperativo. Vedi, vegga, veggiamo, vedete > veggano. 

Futuro dell Ottat. Yegga , vegghi, vegga, veggiamo, veggiate, 
veggano. 

VOLERE, in sei tempi, ha propria conjugazione. 

Presente. Voglio , vogli, oggi Vuoi, vuole, vogliamo , volete, 
vogiiono. 

Pessato. Volli , volesti, volle, volemmo, voleste, vollero, e 
vollono. 


Volsi, e volse si trova appresso i buoni Autori; ma tanto 
di rado, che è giudicato inavvertenza, e non sarà lodato chi 
Y userà. Volsero è di peggior condizione. | 
Futuro. Vorrò, vorrai, vorrà, vorremo, vorrete, vorranno. 
Imperativo.Vuogli,ovogli,voglia,vogliamo,vogliate, vogliano. 
Presente imperfetto dell Ottativo. Vorrei, vorresti, vorrebbe, 

voremmo , vorreste , vorrebbero , vorrebbono. 

Futuro. Voglia, vuogli, 0 vogli, voglia, vogliamo, vogliate, 
vogliano. 

Metteremo per ultimo il Verbo BERE, che da moltissimi si 
dice Bevere, e da’ Euoni Autori anticamente si usò in alcune 
voci, massimamente tra due E, come Bevesse, Bevendo,esimili 
e ancora si usato nel verso; e si dice Bevo, Bevi, Beve, ec. 
il che basti aver quì notato, perchè troppo sarebbe volere in 
questo luogo registrar tutte Je diverse opinioni. 

Presente. Beo, bei, bee, bejamo, beete, beono. 

Pendente. Beeva , beevi . beeva, beevamo, beevate, beevano. 
Passato. Bevvi , beesti. bevve, beemmo, beeste s bevvero, 
Futuro. Berò , berai s berà, beremo, berete, beranno. 
Imperativo. Bei, bea, bejamo, beete , beano. 

,E così gli altri Beessi, berei, ec., benchè come s'è detto, 
si dica alcuna volta Beva, Bevi, cc.’ 


- 


v 
CAPERE, ha pochissime voci, e oggi si dice più comune- 
mente Capire, che è il verbo più regolato : e’l suo participio 
è Capito ; ma Capere, non credo , che abbia participio, benchè 
alcuni gli assegnino Caputo, che non so onde lo cavino. Mette- 
remo qui quelle voci che si stimano di questo verbo, più perchè 
s’ intendano negli Âatori + che perchè s’ usino oggidi dagli 
scrittori 


Presente. Cappio, capi, cape, cappiamo, capete, cappono. 
Pendente.Capeva,capeviycapeva, capevamo,capevate,capevano, 
Passat. Capei, capesti, capè , capemmo , Capeste ; caperono. 
Futuro.Caperò ,caperai ,caperà ,caperemo , caperete ,caperanno. 
Imperativo. Capi , cappia, cappiamo , capete , cappiano. 
Presente perfetto dell' Oltativo. Capessi, capessi, capesse, capes- 
simo , capeste , capessero. o 
Presente imperfetto. Caperei, caperesti , caperebbe, caperemmos 
capereste , caperebbono. 
Futuro' Cappia, cappìi, cappia, cappiamo, cappiate, cappiano. 
PONERE, modernamente Porre : e con questo va Disporrey 
Comporre , Fraporre, Posporre , Proporre , Riporre , Interporre, 
a altri composti. 
Presente. Pongo, poni, pone, ponghiamo, e poniamo, ponete, 
pongono. 
Passato. Posi, ponesti, pose, ponemmo, ponestes posero; e 
posono , poseno, e puosono. 
Futuro. Porrò , porrai, porrà, porremo, porrete, porranno. 
Imperativo. Poni, ponga, poniamo, e pognamo, gli Antichi 
Ponghiamo, ponete, pongano. 
Presente imperfetto dell' Ottat. Porrei , porresti, porrebbe , por- 
‘| remmo, porreste , porrebbero , e porrebbono. : 
Futuro.Ponga, ponghi, ponga, ponghiamo, ponghiate, pongano, 
SCIOGLIERE; che Sciorre si dice ora da tutti. 
Presente. Scioglio è e sciolgo, sciogli , scioglie ; sciogliamo y 
sciogliete , sciogliono , e sciolgono. 
Passato. Sciolsi , sciogliesti , sciolse , sciogliemmo , scioglieste, 
sciolsero. 
Futuro. Sciorrò , sciorrai , sciorrà, scioremo , sciorrete , scio- 
ranno. 
Imperativo. Sciogli , scioglia , e sciolga, sciogliamo , sciogliete y 
sciolgano. 
Futuro dell’ Ottativo. Sciolga , sciogli, sciolga, sciogliamo, e 
sciolghiamo , sciogliate, sciolgano. ; 
Gli altri tempi seguon la regola : e’1 medesimo si può dire di 
Corre , Raccorre , ec. che anche dicesi Cogliere, Ricogliere, 
e Raccogliere. 
TOGLIERE, oggi Torre e si seguirà da Distorre , ealtri 
composti. 
Presente. Tolgo, 0 toglio, togli, toglie, tolle, togliamo, 
togliete , tolgono, e togliono. 
Iniperfetto.Toglieva, toglievi, toglieva, toglievamo, toglievate, 
toglievano. 
Il passato va come Sciolsi, cioè Tolsi, tolse, ec., e così ik 
Futuro, Torrò + torrai, ec. 
Imperativo. Togli, tolga , togliamo, togliete, tolgano. 
Nell’ Ottativo presente perfetto fa Togliessi, ec. e l’Imperfetto 
torrei 9 ec. 
Futuro. Tolga,e toglia,tolga,tolga,togliamo,togliate, tolgano, 
VOLGERE, confonde, spesso i suoi tempi col verbo Voltare 
della prima e allora seguita la sua regola, ma quando si 
serve delle sue voci, è assai simile a’ due antecedenti. 
Presente. Volgo, volgi, volge; volgiamo, volgete, volgono, 
Passato. Volsi, volgesti , volse , volgemmo, volgeste, volsero. 
Futuro. Volgerd , ec. 
Imperativo. Volgi, volga, ec. 


ADDUCERE, che per sincapa si dice ADDURRE, che 
si seguita da Ridurre , Condurre, Produrre, Indurre, cc. 
Presente. Adduco , adduci s adduce, adduciamo , adducete » 

adducono. 
Passato. Addussi , adducesti, addusse, aducemmo, adduceste 

addussero , o addussono. 
Futuro. Addurrò y addurrai , addurrà, addurremo , addurrete y 
addurranno. 

L'Imperativo, fa Adduci, adduca, ec. Il Presente perfetto: 
dell’Ottativo , Adducessi , ec. L’ Imperfetto , addurrei, e negli 
Antichi si trova talora Adducerei. Nel resto segue la sua con 
jugazione. 

CONOSCERE, e COGNOSCERE. 
Presente. Conosco , conosci, conosce , conosciamo, conoscete s 
conoscono. | 
Passato. Conobbi , conoscesti , conobbe , conoscemmo, cono- 
sceste, conobbero. | 
Futuro dell’ Ottat. Conosca , conaschi ; conosca , conosciamo , 
conosciate ; conoscano, 


v 
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Verbi della seconda Conjugazione , che variano solamente in alcuni tempi, ed in 
alcune persone. 
ANGERE , di questo non si ha, che Ange, terza persona 


del presente. 
APPLAUDERE, ha la sua conjugazione in Applaudire della 


TRAERE, e TRARRE, siccome anche i composti. 
Presente. Traggo, trai, poet. Traggi, trae, poet. Tragges 
trajamo , e traggiamo, traete, traggono, poet. Tranno. 


terza. V. 


ATTOLLERE, ha Attolle alla terza persona del presente. 


CALERE , verbo impersonale. Al presente ha Cale, al passato 
faturo Carrà, al congiuntivo Caglia. 


Calse 9 al 


COMPIERE, segue la terza conjugarione di Compire. V. 


5 CORRE I Poeti si servono della terza persona del presente 
ole. 
CONDURRE, DEDURRE, INDURRE, INTRODURRE, ec. 


Lo stesso ; che Adducere, e Adurre. Y. 


Imperfetto. Traeva , poet. Traca, traevi, ec. 
Passato. Trassi, traesti, trasse, traemmo, traeste, trassero. 


Futuro. Trarrò, trarrai, ec. 


Imperativo. Trai, tragga , trajamo , traete, traggano. 


Congiuntivo presente. Tragga , 


» tragfa, trajamo ) @ 


traggiamo , trajate, o traggiate, traggano, 


Participio presente. Traente. 
Perticipio passato. Tratto. 
Gerundio. Traende. 


Infinito. Presente. Passato, Futuro. Participio. 
‘Accendere. Accendo. Accesi. Accenderò. Acceso. 
Accorgersi. M’ Accorgo. M’ Accorsi. M Accorgerò. Accorto, 
Algere. e e . e Li Alsi. » ‘ . e Ci e Li . . . é 
Ancidere. Ancido. Ancisi. Anciderò. Anciso. 
A Pr ST EPATIengO: Appartenni. Apparterrò. Appartenuto, 
Ardere. Ardo. Arsi. Arderò. Arso. 
Arrogere. n Te Arrosi n Arroso, 
Ascondere. Ascondo. Ascosi. Asconderò. Ascoso. 
Aspergere. Aspergo. Aspersi. — Aspergerò. Asperso. 
Assidere Assido. Assisi. ne es Assiso. 
Assolvere. Assolvo. Assolsi. Assolverò. Assolto. 
Assorbere. Assorbo. Assorsi. Assorbirò. Assorto. 
Assumere. Assumo. Assunsi. Assumerò. Assunto. 
Avellere. dice du a Avelsi, re Li A a Avelto. 
Chiedere. Chiedo , e chieggo. Chiesi. Chiederò. Chiesto. 
Chiudere. Chiudo, Chiusi, Chiuderò. Chiuso, 
PE + 3. + Cingo. Cinsi. Cingerd. Cinto. 
Circoncidere, Circoncido. Circoncisi, Circonciderò, Circonciso. 
Concedere. Concedo. Concessi. Concederd. Concesso. 
Conquidere, Conquido. Conquisi, Conquiderò. Conquiso. 

rrere. Corro. Corsi. Correrò. Corso. 
Credere. Credo Credetti, Crederò. Creduto. 
Crescere. : Crebbi. Crescerd. Cresciuta, 
Cuocere, Cuoco. Cossì. Cuocerò. Cotto. 
Decidere. Decido. Decisi. Deciderò. Deciso. 
Deludere Deludo. Delusi, Deluderò, Deluso. 
Deprimere. V. Opprimere. . 
Difendere. Difendo. Difesi, Difenderò. Diffeso. 
Dispergere. V. Aspergere. 
Distinguere. Y. Estinguere. da 
Dividere, Divido. Divisi. Dividerò. Diviso. 
Dolere. Doglio, o dolgo. Dolsi orrò. Doluto. 
Ergere. Ergo. Ersi. erò. Erto. 
Escludere. Escludo, Esclusi. Escluderò. Escluso. 
Esigere. Esigo. Esigei Esigerò. Esatto. 
Espellere. RR ROME: Espulsi. Espellerò Espulso. 
Esprimere, Esprimo. Espressi, Esprimerò. presso. 
Estinguere. tinguo. Estinsi. Estinguerò. Estinto. 
Facere, e Fare. Faccio, Feci. Farò. Fatto, 
igere. Figgo. Fissi. SERIE Fitto. 
Fingere. Fingo. Finsi. Finger. Finto. 
Fondere. Fondo. Fosi. Fonderò. Fuso. 
: ms Rai + + + « +. Frango. Fransi. Frangerd, Franto. 
Friggere. Friggo. Frissi. 5 dar die Fritto. 
Genuflettere. Genafletto, Genuflessi, Genufletterò, Genuflesso, 
Giacere. Giaccio, i i. Giacerò. Giaciuto, 
Has + + + . Giungo, Giunsi.- Giugnerò. Giunto. 
Impeliere. Y.Espeliere. 
Impendere. Impendo, Impesi. Do a & Impeso, o impenduto, 
imprimero. Imprimo. Impressi, Imprimerò. Impresso. 
Incidere. Incido. Incisi. Inciderò. Inciso. 
Includere. Includo, Inclusi. Includerò. Incluso, 
Intridere. Intrido. Intrisi. Intriderò. Intriso. 
TIntrudere, Intrudo. Intrusi, data na Intruso. 
Leggere. Leggo. Lessi. Leggerò. Letto. 
Mergere. Mergo. Mersi. Mergerò. Merso. 
Mettere. Metto. Misi. Metterò. Messo. 
ardere Morde, Morsi, e Morso, 


Reggere. 
Rendere. 


Rom 


Scindere. a 


pere. | 
Scegliere 9 © Scerre. V. Sci 
Scendere. 


Presente. 


Opprimo. 
Percuoto. 
Perdo. 

Piaccio. 
Piango. 
Pingo. 

Porgo. 

Precido. 
Prendo. 
Presumo. 
Proteggo. 
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Rompo. 
Ogliere. 

Scendo. 
Scindo. 
Scorgo. 
Scrivo. 
Scuoto. 
Solvo. 
Sorgo. 
Sospendo. 
Spando. 
Spargo. 
Spendo. 


Sperdere. è è + è + » Sperdo, 


RE EL 


. Stringo. 
Struggo. 


» Svelgo. 


Sorgo. 
Tacio. 
Tendo. 
Tergo. 


» Tingo. 


+ Traggo, otrao. 


Uccido. 
. Ungo. 


Vinco. 
Viva. 


Passelo. 


Mossi. 
Munsi. 
Nacqui. 
Nascosi. 
Neglessi. 
Nocqui. 
Offesi. 
Oppressi. 
Percossi. 


Perdei,o perdetti ; poet. persi. 


Piacqui. 
Piansi. 
Pinsi, 
Piovve. 
Porsi. 
Precisi. 
Presi. 
Presunsi. 


Proteggei. 


Risi. 
Ridussi à 


Solvei, 0 solvetti. 


Sorsi, 


Futuro. 


Moverè. 
Mugnerè, 
Nascerò. 
Nasconderò. 
Nocerò. 
Offenderò. 
Opprimerò. 
Percuoterò. 
Perderò. 
Piacerò. 
Piangerò. 
Pignerò. 
Porgerò. 
Preciderò. 
Prenderò. 
Presumerò. 
Proteggerò. 


Pungerò. 


Spargerò. 
Spenderò. 


Sperderò, 


$trignerò. 
Struggerd. 


Sveglierd. 


Sorgerd. 
Tacerò. 
Tenderò. 
Tergerd. 
Tingerò. 
Torcerò. 
Trarrò. 


Varrò. 
Ucciderò. 


Ugnerò. 


Vincerò. È 
Viverò , poet. Vivrè. 


VI J 
Participio. 


Mosso. 

Munto. 

Nato. 

Nascoso, o nascosto, 
Negletto, 

Nociuto. 

Offeso. 

Oppresso. 

Percosso. 

Perduto , poet. perso. 
Piacciuto. 

Pianto. 


Retto. 


Spanso 90 spanto. 
Sparso, o sparto. 


Vinto. 
Yivuto, poet. Visso. 





Anomali della terza Conjugazione in Jre. 


APRIRE: e ’1 medesimo s' intenda anche di Coprire, Scoprire 
Ricoprire, che son regolati in tutti i Tempi, eccetto che ne 
Passato indeterminato dell’ Indicativo , che è 


Apersi , e aprii, apristis aperse > aprimmo, apriste ; apersero » 
apersono ; apricono. 


MORIRE. 


Presente. Muojo , poet. Moro, muori, muore, poet. More, 
muojamo , morite, muojono. 

Passato. Morii; non mai morsi, moristi, morì} non morse, 
morimmo , moriste, morirono + non morsero. 

Futuro. Morrò , talora, ma più in verso, morirò y ec. 

Imperativo. Muori, muoja ; poet. Mora, muojzmo , 0 mojamo » 
morite , muojano , poe:. Morano. 

Presente imper'etto dell’ Ottat. Morissi , morissi , morisse, mo- 
rissimo ; moriste, morissero $ morisseno > e morissono. 

Presente imperfetto. Morrei , morresti , morrebbe, moremmo, 
morreste , morreb s e moriono. 

Futuro. Muoja, muoj, e muoja, muojamo , muojate, muojano. 


SALIRE, esce di regola in questi tempi. 


Presente. Salgo ) e saglio, sali, sale, sagliamo, salite, salgono. 
La plebe dice Saggo, saggiamo, e saggono. 

Passato. Salii , salisti, salì, salimmo, saliste , salirono. 

Futuro. Salirò , voigarmente Sarrò, ec. 

Iniperativo. Sali, salga se saglies salghiemo , salite $ salgano 9 
e sag ano 

Presenie perfetto dell Ottativo. Salirei, saliresti, ec. e talora 
Sarrei, sarresti » ec. 

Futuro. Salghi,e salga, salghi,e saglia , salghiamo se sagliamo, 
salghiate , e sagliate, salgano, e sagliano. 


SPEGNERE, e SPIGNERE, e quali hanno le stesse desinenze; 
e solo mutano }’ E nell I della prima sillaba, e così si pu 
declinare Lipignere , Tignere, Cignere, Strignere, e altri. 
Presente. Spengo , spegni, spegne, spenghiamo , spegnete 4 
spengono. 


Passato. Spensi , spegnesti, spense, spegnemmo , spegneste ; 
spensero. 
a È Nel futuro non regola. 
erativo. Spegni , spenga , spenghiamo , spegnete, spengano. 
Futuro Ottetivo. Spegna , spenghi ; spenga , spenghiamo, spen- 
Ghiate, spengano. 


UDIRE, non esce di regola , che in alcune voci de’ Presenti 
Indicat. e Imperat. del l'uturo dell’ Ottativo. 
Presente. Odo; sco ode 2 udiamo, udite, odono. . 
udi 


Imperativo. Odi amo, u ite » ano. 
Ottat. futuro. Oda, odi, oda, udiamo, udiate, odano, 
VENIRE. 


Presente. Vengo, vieni, viene, veniamo ye vegnamo, venite, 
vengono, 

Imperfeito. Veniva, venivi, ec. 

l'ussato. Venni, venisti, venne, venimmo , veniste , vennero, 

Futuro. Verrò , verrai, ec. 

Imperativo. Vieni y venga, gli antichi Vegna, e i Poeti Vene 
ghiamo, e vegniamo, venite, veugano. 

Presente dell’ Ottativo. Venissi, verrei , ec, 


USCIRE, anche egli esce di regola ne” medesimi tre Tempi. 
Presente. Esco , escì , esce s usciamo 9 uscite 9 escono. 
Imperativo. Esci) esca , usciamo, uscite, escano. 

Futuro dell Uitot. Esca , esci, esca, usciamo, usciate y escano. 


De’ Verbi terminati in isco. 


Sonovi alcuni Verbi, pur della terza, che nella prima voce 
loro terminano in isco, come Nutrisco, Chiarisco, Langui 
ec. i quali escon fuor di regola solointre tempi, che souo ? 
Presenti dell’ indicativo , e deil’Imperativo,e ’1Futaro dell” 
Oitativo : e non in tutte le voci di essi, ma solo in tuttà 
i lor Singulari, e nelle terze de’ Piurali. 

Indicativo presente. Nutrisco, nutrisci, nutrisce , nutriscono. 

Imperativo. Nutrisci, nutrisca, nutriscano. 

Ottativo. Nutrisca , nutrischi, nutrisca , nutriscano. 


—————————=à ha @-È%_àzrteeeeeeeeeeee- IE 
Verbi della terza Conjugazione, che variano solamente in alcuni tempi ‘ed in alcune 


persone. 


Infinito. Presente, Possato. Futuro. Participio. 
Apparire. Apparisco, e appajo. Apperii, apparvi.  Apparirè. Apparito. 
Applaudire. Applaudisco , poet. Applando. Appiandii. Applaudirè, Applaudito, 

Assalire , come Salire. Y. | 

Compire. Compio. Compii. Compirè. Compiuto, compite, 
Coprire. V. Aprire. 

Dire. Dico. Dissi. Dirò. Detto. 

Gire. V. Andare. 

Influire. Influisco. Infivisei. Influirò. Influsso. 

Ire. V. Andare. 2 

Offerire. Offerisoo , 0 offer, Offerii , o offersi. Offerirb, o offarrò, port. Offerto. 

Scalfire. Scalfsco. Scalfi — Scalbrò. Scalfito. 

Seppellire. Seppellisco, Seppellii, Seppellirò. Seppellito 30 sepolte» 


DIZZIONARIO 


voto. * 





DIZIONARIO 
ITALIANO-FRANCESE. 


RS 


ABA 


À. 


ABB 


À , tetters vocale .-prima dell’ Alfabeto, | Abbacimento, s. m. V. Zuffe. 


Sost. m. - un A grande, an a piccolo, 
na grand 4, un petita - À prep. - A 
lo der ner 

3 O a guisa di, comme - per Circa, 
erviron - per con, evec, è - per contro 
contre , à - per contra, O Verso, vers, 
covers, du côté - per da, per de = per 
» de, en, à - per dopo, «près - pe 
so contre, è , eh, eu - in significa 
di per, pour - per sotto , sons - per so- 
pra , è , sur - per tra, par, entre - per 


a loro luogo. 
Ab, preposizione latina usata talora dai 
Poeti Italiani, accoppiandola ad altra 


sb-emtico , de’ quali vedi a suo luogo. 
A babboccio, e ababboccio , a bambera, 
a berelia , ec. V. Babboccio ec. 
Abaco , s. m. tavola a guisa di coperchio 
sopra la colonna , tailloir, ebaque. 
ss. m. sorta di fiera, . 
s. sm. Termine, sotto il quale è co- 
nelle 


Abeda, posto averb. vale a trastullo, a 
balocco , a bedalucco , a tedio, tener 
a bada. - surprendre quelgu'un, le tenir 
en suspens. 


9: 
vallo ignudo. Monter le chevel à poil, 


cu sens selle. 


Abete , abbate sm. capo d’ una badia| Ab 


- chi veste abiti clericali , 0554. 
Abatone , s. M. un grand, un gros abbl. 
Abezia , abbazia, V. Badia. 
9 v. n. se confondre, s'embrouil- 
ler - v. a. chercher soigneusement. 
are, v. a. gezlor un arbre. 
À s ta. tas f. add. gauté , etc. 
î m.. TA: f. s. abbachista , 
colmi che fa 


enne, f. 
Diz. IraL.-FRANC.' - 


r 
to | Ab 


Indie il rinoceronte. Fay. | Ab 


Abbacinamento , s. m. V. Aececamento. 
Abbacinare 


far travedere, gab > aveugler. 


Abbacinato, m. ta, f. add. ébloui ; m. fe, 
f. - fig.dicesi dell’aria, del sole, d'uno 


Pv soci, obscurci , terni , offusqué. 
> s. In. arte di fari conti, l'a- 


rithmétique » f. 
badare. V. are. 
Abbadessa, abbadia. V. Badsssa ; badia. 
Abbadicola ; 
Ab es . 

to s 

tion » f.- per 


razione V. 
Abbagliante , add. éblouissant. 


ne » 


Abbagliare, v. a. offuscar la vista con 
soverchia luce, éblouir, ofusquer. - fig. 
lasciarsi abbagliare, se laisser éblouir 


- neut. étre dbloui. 


Abbagliato, m. ta, f. add. ébloui, m. fe, f. 
i Abbagliatissimo 9 ’m. may f. super fort- 


ébloui, mie; 
Abbagliatore , s. m. trice, f. qui éblouit. 
Abbaglio , ore. V. iamento. 
bajamento ; s. m. jappementy aboli, 
aboiement. 
Abbajante ; add. aboyent. 
bajare, v. n. abayer , jepper - fig. Ma- 
nifestare V.-favellare sconsidera 
parler è tort et è travers - chieder con 
veemenza , crier après quelqu'un, le 
presser - aggirarsi intorno a un luogo, 
Pic autour de ga ti ig 
jatore, m. trice, s. f. eboyeur - met. 
mddligni ; m. te, f. 


Ab jatorello, dim. d' Abbajatore V. 
atura 4 s. f. V. Abbajamento. 


tement. 

Abbandonante, add. qui abandonne, lais- 
se title. 

Ab « onare, v. a. abandonner, quitter, 
laisser - rimetter in altrui mani, livrer 
- abbandonarsi per Sbigottirsi. V. - per 


profondarsi , se précipiter - darsi in pre- 


i conti» erithméticien , m.| da, s'abandonner, se livrer sans retenue. 
Abbandonatamen 


te, ATV. éperdument, 


v. a. éblouir, offusquer - fig. 


abbadiuola , s. f. dim. petite 


- | Abbarbagliamente , 
aveuglement 3 M. surprise , préoccupa- 


Abbattim 





ABB 


Abbandonatissimo, m. ma f., add. sup 
di abbandonato, trés-chandonné etc. 
Abbandonato , m. ta, f. add. V. Privo, 
privé, dépouillé, abbandonato al pia- 

cere , débauché, dissolu. 
Abbandonatore , s. m. gui abandonnes 
uitle, laisse. 
Ab onevolmente. Y. abbandonatamen- 


te. 

Abbandono. V. Abbandonamento - in ab- 
bandono , à l’abandon. 

Abbandono. T. di marina. Atto con cui 
l’ assicurato rilascia la nave e le merci 
assicurate all’ assicuratore. Abandon. 

10» s. m. 

éblouissement. 


= per stupire, V. 
Abbarbicare, v. n l’ appiccarsi delle piante 


Ù rre 
Abbarrato , m. ata, f.add. Barré, ma. de, £. 
piglio 


v. a. scompigliare ) Srouile 
ler, méler, mettre péle-méle. 
Abbaruffato, m. ata , f. add. brouillé, m. 


de 9 f. 

Abbassagione , s. f. V. Abbassamento. 

Abbassamento , s. m. obcissement, dimi- 
nution , f. fig. Aumiliation. 

ssare, v. a. baisser, ebaisser, dimi- 

auer - fig. umiliarsi, s'Aumilier. 
ar m. ata, f. add. ebelssé, Me 
ée, f. 

Abbasso, avv. eu dessous , dessous. 

Abbastanza , avv. asses , sufisammest. 

Abbatacchiare. V. Abbacchiare. 

Abbattere , v, a. ebettre, renverser, dé- 
molir, detrar dalla somma, déduire , 
rabattre - abbatter tenda, baisser la ten- 
te - esser abbattuto, étre accablé - n. pi 
abbattersi, se rencontrer. 

ento, s. m. renversement, boule- 
versement - Ta tazione di batta.» 
glia, représentation d'une bataille, f. è 
l’abbattersi, Acserd. 

Abbattitore , s. m. trice + f. ebetteur, celle 
ui abat. 

Abbettuffolare , v. a. confusamente rav- , 
volgere, mettre tout péle-méle. 

Abbattuta 9 LA £ Y. ì to. 


3 
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Abbattutissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
ebattu , etc. 

Abbattuto, m. ta, f. add. abattu, etc. 

Abbazia. V. Badia. 

Abbaziale, ads. abbatial. 

Abbecedario ,s.m. serie di voci per ordine 
di alfab. abécédaire. 

Abbellare, v. a. omer, rendre beau - v. 
n. embellir, devenir beau - Aggradire V. 

Abbellimento , s. m. lo abbellire, embel- 
lissement, met. Finzione V. 

Abbellire , abbellito, V. Abbellare, ec. 

Abbellitore, s. m. celui qui polit. 

Abbeilitura. V. Abbellimento. 

Abbenchè. V. Benchè. 

A 9 v. a. bander, lier avec des 
bandes, 
bertescare , v. a. armar di bertesche , 
Jortifier , flanquer des bastions - abber- 
tescarsi , se barricader - fig. se mettre 
en défense. 

Abbeverare , v. a. abreuver - Assaggiare V. 

Abbeveraticcio , s. m. le reste de ce qu'un 
autre a bu. 

HS ni m. ata, f. add. abreuvé , m. 

e, f. 

Abbeveratojo, s. m. ebreuvoir. 

Abbiabbe, Abbici V. 

Abbiadare , v. a. donner l'avoine. 

adato, m. ata, f. add. qui a mangé 
l'avoine. 

Abbicare. V. Ammucchiare. 

Abbict,s.m.l'alphabet - non saper l’abbici, 
ne savoir ni 4 ni B. 

Abbientare. V. Abititare. 

Abbiente, add. che hay ayant - abile, 
propre ;» capable - benestante, riche , 

écunieux. 

Abbiettamente , avv. avec bassesse 

Abbiettare. V. Abbassare. 

Abbiettezza, abbiettitadine. Y. Abbiezione. 

iettîssimamente , avv. sup., d’une ma- 
nière très-ldche. 

Abbietto, m. ta, f. add. abject, mépri- 

_ sable, vil. 

Abbiectissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
méprisable. 

obiezione > $. f. avilissement, m. abjec- 
tion, f. 

Abbigliamento. Y. Addobbo. 

Abbigliare, v. a. orner, parer. T.'de’Pitt. 
habiller. 

Abbigliato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
bindolamento , s. m. abbindolatura, 
abbindolazione, f. tromperie, duperie, 
Sourbe , ruse. | 

Abbindolare. V. Ingannare - abbindolarsi, 
ne pas savoir se lirer d’embarras. 
bioccare , v. n. gloucer comme les poules 

° - met. Avvilirsi, V. 

Abbiosciare, v. n. V. Cadere - n. p. av- 

vilirsi, s'abattre, se décourager. 

Abbiosciato , m. ata, f. add. consterné , 
abattu. 

Abbisognante , add. qui a besoin. 

Abbisognare , v. n. étre besoin, avoir 
besoin. 

Abbisognoso. V. Bisognoso. 

Abbittare , v. a. T. mar. bitter. 

Abbjurare , v. a. abjurer, renoncer è , . 

Abbjurazione , s. f. abjuration. 
boccamento, s. m. aBouchement , m. 
entrevue , f. 

i, v. n. p. parlar insieme, s’a- 
Boucher - v. a. prendre avec les dents - 
empiere un vaso sino alla bocca, rem- 
plir jusqu'au bord. 
boccato , m. ta, f. add. da Abboccare, 
Y. - vino abboccaib, soave, vin délicat. 

Abboccatojo , s. m. bocca della fornace, 
ueule, enirée d’une fournaise. 

Abbocconare , v. a. couper par petits mor- 
ceour. 


A BB 


Abbombarsi, ato, V. imbeversi, uto. 

Abbominabile ; d. abominable, exécra- 
ble. 

Abbominamento , s. m. abomination , exé- 
cratign , f. 

Abbominando, abbominanza. V. Abbomi- 
nabile, abbominamento. 

Abbominare, v. a. abhorrer , débester. 

Sungminato > m.ata, f. add. détesté, m. 
ée , Î. ; 

Abbominatore , s. m. trice, f. qui déteste. 
Abbominazione , s. f. V. Abbominamento 
- per nausea, soulèvement de cœur. 

Abbominevole. Ÿ. Abbomimabile. 

Abbominevolissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-abemmable. 

Abbominevolmente , avv. abominablement. 

Abbominio ; abbominosamente , abbomi- 
noso. V. Abbominamento , mine- 
volmente , abbominzbile. 

Abbonacciamento , s. m.valme, bonace, f. 

Abbonacciare, v. a. calmer, appaiser. - 
n. p. se calmer, etc. i 

rate ; mn. att , f. add. cufmé, dover. 

Abbonamento, s. m. l'action d'abonnir. 

Abbonare, v. a. abonnir. 

Abbondante , add. abondant, opulent - 
per copioso , nombreux, copieux. 

Abbondantemente, avv. abondamment, co- 
Pieusement. 

Abbondantissimamente,avv.sup.très-sbon- 
damment , très-copieusement 

Abbondantissimo, m. may f. add. sup. 
très-abondant. 

Abbondanza, s. f. abbondamento ; m. 
abondance, affluence - certo magistrato, 
magistrat qui a l'inspection des magasins 
de blé, etc. 

RÉ mp, s. f. dim. petite abondance. 

Abbondanziere, s. m. officier qui a l'ins- 
pection des blés à Florence. 
bondare, v. n. abonder, étre riche, 

Abbondato , m. ata, f. . survenu, ele. 

Abbondevote, abbondevolmente, ec. Y. 
Abbondante, ec. 

Abbondevolezza , s. f. abondance. 

Abbonderza , s. f. abbondo, m. V. Ab- 
bondanza. 

Abbondosamente , abbondoso. Y. Abbon- 
dantemente, abbondante. 

Abbonire , v. a. perfezionare, parfaire , 
achever - placare, appaiser sadoucir. 


‘Abbonito, m.ta, f. add. d’ Abbonire Y. 


Abbordare, v. a. aborder, aller à l'abor- 
dage - aborder, accoster quelqu'un. 
bordo, s. m. abord, approche, f. - 
andar all’ abbordo, V. Abbordare-uomo 
di facile abbordo, traftable, affable. 
borracciamento , V. Acciabattamento. 

Abborracciare, v. a. acciabattare, ec. - 
v. n. Faire trop vite, trop de hâte - 
manger mal proprement. 

Abborracciutamente, avv. alla peggio, sans 
le moindre soin. 

Abborrare, v. n. V. Smarrirsi - v. a. 
riempiere , ajouter, augmenter de trop. 

Abborrente, add. qui abhorre, déteste. 

Abborrevole. V. Abbominabile. 

Abborrimento, s. m. aversion, abomina- 
tion, f. 

Abborrire , v. a. abhorrer, détester ; avoir 
rande pear, etc. 

Abborritissimo s m. ma, f, add. sup. très- 
cbhorré, etc. 

Abborrito, m. tas f. add. abhorré, etc. 

Abborritore , s, m. qui abhorre, déteste. 

Abbottare, v. mn. abbottarsi, n. p. rem- 
plir, se remplir, s’enfler. 

Abbottinamento , s. m. pillage, dépréda- 
lion , f.-per sedizione, mutinerie , révolte. 

Abbottinare , v. a. Accomunare V. - n. 
p. se mutiner, se porter à la sédition. 

Abbottinato , m.ata, f. add, mutiné, etc, - 


Abbocconato , x. ta, f. add, Y. il verbo.f per Abbottinatore, Y. 


ABB 


Abbottinatore , s. m. séditieux, mutins 
Abbottonare, v. a. boutonner. 
Abbottonato, m.ata, f. add. boutonné y etc. 
Abbottonatura , s. f. V. Bottonatura. 
Abbozzare, v. a éboucher ; esquisser. 
Abbozzata, s. f. V. Abbozzatura. 
Abbozzaticcio, m. cia, f. add. ébauché 

à demi-riguardo a frutte , à demi mûr. 
Abbozzato, m. ata, f. add. e8auché - par- 

landosi di frutta, verd. 

bozzatore , s. m. celui qui ébauche. 
Abborzatura, s. f. abbozzo, m. ébauché, 

crayon , esquisse. 


Alibracciaboschi, s. m. arbosællo $ chèvre- 


pue 

bracciamento ; abbraocio, s. m.embras- 
sement, embrassade, È. 

Abbracciante , add. qui embrasse. 

Abbracciare, v. a. embrasser, environner. 

Abbracciata , s. f. embrassade, accolade. 

Abbracciato, m. ata, f. add. embrassé - 
per Abbondante, V. 

Abbraciatore , s. m. trice, s. f. qui em- 
brasse. 

Abbraccio, s. m.embrassement , embressade. 

Abbraccioni , avv. en embrassant. 

Abbraciare, ato. V. Abbragiare, ato. 

Abbragiare, v. a embraser, bruler. 

Abbragiato, m. ta, f. add. V. Infocato. 
brancare, v. a. prendre et tenir ferme, 
gripper - attrouper - T. mar. atmcher 
ensemble les forgats. 

Abbreviamento , s. m. abbreviazione, f. 
dicesi rapporto alle cose, abréviation. 

Abbreviare , v. a. abréger, raccourcir. 

Abbreviativo, m. va, f. add. gui peut 
abréger. 5 

Abbreviato , m. ata, f. add. abrégé, e. 

Abbreviatore , s. m. sbréviateur. 

Abbreviatura, s. f. abréviation. 

Abbreviaturaccia, s. f. mauvaise abrévietion. 

Abbreviazione , s. f. abbreviamento , s.m. 
- differiscono da abbreviatura, la quale 
risguarda solamente le lettere , e questi 
due vocaboli diconsi delle cose, resran- 
chement, raccourcissemeni. 

Abbriccare. V. Scagliare. 

Abbrivare, v. n. dicesi del principias a 
muoversi il vascello prima di aver preso 
tutta la velocità, démarrer. 

Abbrividare, vidire, v. n. aver de’bri- 
vidi di freddo, s'engourdir, e rapporto 
alla febbre , frissonner. 

Abbrividato , ito, m. ta, f. add. trensi 
de froid. 

Abbrivo, s. m. il vascello ha preso l’ ab- 
brivo, cioè la velocità y les voiles por- 
tent , gouvernent bien. 

ento , s. m. l’action de rissoler , 
de havir. 

Abbronzare, v. a. havir , rissoler - il dis- 
seccare che fa il sole, Adler. - per ab- 
bruciar la peluria , Aambder, etc. 

Abbronzato , m. ata, f.add. Acvi, halé. 

Abbrostire, v. a. famber, brüler légère- 
ment. 

Abbrostito, m. ta. f. add. fambé, etc. 

Abbrostitura, s. f. l'action de rissoler » 
havir, hdler. 

Abbrostolire , ito V. Abbrustolare, ato. 

Abbruciacchiare, ato, V. Abbrustolare, ato. 

Abbruciamento , s. m. l’action de briler. 

Abbruciante , add. brûlant, ardent, 

Abbruciare , v. a. brdler - iperbol. esser 
abbruciato di damaro, n'avoir pas le 
maille, n'avoir ni denicr ni maille, 

Abbruciaticcio, m. ccia,f.add.Arsicciato, VW. 

Abbrucciatissimo, m. ma , f. add. sup. eràs- 
brdlé - fig. del tutto privo d'umore, 
desséché. 

Arbruciato, m. ata, f. add. brdlé. - viso 
abbruciato, incotto , Adlé. - bisogmoso 
di danaro, mendico, dire chargé d’ara 
gent comme un crapaud de plumese 
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abbrunimento, s.m.ectien , Abituro , s. m. V. Abitazione. Dicesi di chi sia abbassato © nella sa- 
de noircir, de hdler. A bizeffe, avv. abbondantemente, à foison.| nità o nelia fortuna. Un Aomme qui € 
s v. a. brunir, noircir, Adler|Ablasmare, V. Biasimare. perdu sa santé, ou se fortune. 
- Mettersi a brano, prendre le deuil. | Ablativo , s. m. T. di Gram. ablaiif. Accademia, s. f. académie, université, 
> m. ta, f. add. V. il verbo. | Abluzione, s. f. ablution. Accademicamente , avv. académiguement. 
Abbrunire, v. a. V. Abbrunare. - v. n.| Abolibile , add. qui se peut abolir. Accademico ; s. m. e add. ca; f., easdé- 
divenir s brunir, se hdler. Abolimento, s. m. V. Abolizione. micien. s 
s T. a. T. de’Cappell. fember | Abolire , v. a. abolir | abroger. Accademista , s. m., sscdémiste. 
ua chapeau. Abolito , m. ta, f. add. aboli, etc, Accadere, v.n. arriver, avenir - accadersi, 
Abbrusciare. V. Abbruciare. Abolizione , s. È abolition. n. p. convenir. 
Abbrustiare, abbrobtire, v. a. Aamber [a | Abominare , ec. V. Abbominare , ec. Accaderole , add. qui peut arriver. 
velsilie. Abondare , ec. Y. Abbondare, ec. Accadimento . V. Avvenimento. 
Abbrustolare, v. a. rissoler, griller, des-|Aborrire + ec. V. Abborrire ; ec. Accaduto, m. ta, f. add. arrivé. 
sécher par le feu, Aborigeni , S. M. Plur. T. di geografia.| Accaffare, v. a. strapper di mano » hap. 
tolato , m° ta, f. add. V. il verbo.| Nome appellativo de’ primi abitatori] per, gripper, attraper. 
: > v. n. étourdir avec lescris,j d’un paese, ossia di quelli ch’ivi eb-| Accagionamento , s. m. imputation, eceu- 
le caquet. bero la loro origine. Premiers habitans | sation, f. 
jarsi, m. p. oscurarsi, se faire nuit.| d'un pays non colons. . Accagionare, v. a. accuser , imputer. 
Abbujato, Offuscato V. ortare , tire, v. n. tirsi, n. p. scon- | Accagionato , m. ta, f. add. Ÿ. Incolpato. 
Abbura:tamento s s. m. l'ection de bluter. Ciarsi s avorter , faire une fausse couche. Accagionatore, s. M. qui accuse, impule, etc. 
Abburattare, v.a. cernere la farina, bluter rticcio, tivo, m. ccia, va, f. add.| Accalappiare , v. a. prendre dans les filets, 
- fig. Malmenare, V. 


avarton. le piège. 
is v. n. p, Smaniare V. Abortivo, aborto , s. m. sconciatura .| Accalappiato, m. ta, f. add. pris dans le 
Abburattato, m. ata, f. add. bluté, etc. | 


avortement, fausse couche - cosa fattal filet, etc. 
Abbarattatojo. V.. Frullone. alla peggio, chose qu'on a faite à la! Accaldato, V. Sealmonato. 
Abbarattatore, s. m. celui qui blute, diable - fiore o frutto mostruoso ; avor- | Accalorare , lorire , v. a animer , exciter, 
Abdicare, v. a. abdiquer. ton. .[ Accalorato ; lorito , m. ta, f. add. ani 
icazione , s. f. abdication. Aborto , s. m. sconciatura, parto innanzif mé, etc. 
Abdomine, V. Addomine. tempo. Fausse couche d’une femme en-|Accambiare , ec. V. Cambiare, ec. 
A bel diletto, avv. à plaisir, exprès. ceinte. Accampamento ; s. m. campement. 
ione, $. f. moto poco sensibile Abosino, s. m. V. Susino. s Accampare , v. a. montrer, faire voir, 
nelle stelle, aberration. Abotina, s. f. fratto dell’ abosino V. produire. 
Abesperto , avv. par expérience. Abramato, m. ta, f. V. Bramoso. Accamparsi, v. n. p. camper, dresser les 
Abetaja, s. f. lieu planté de sapins. Abrasione , s. f. T. de’ med. radimento .| tentes - v. a. e fig. faire voir , produire. 
te , s. m. sorta d'albero, sapin. rasura, abrasion. | Accampato , m. ta, f. add. campd. 
Abetella, s. f. V. Stile. Abrenunzio , voce scherzevole , negativa , | Accanalare , v. a creuser à la façon d'un 
Abetimo > M. Day f. add. de sapin, 


abrenoncio. canal, canneler. 
Abeto , abezzo, V. Abete. Abro , s. m.t. botanico , plante. G/ycine, | Accagliare , v. a. coagulare, rapigliare. 
Æbigeato , s. m. furto di bestiami, abigeat. 


Linn. Coaguler , cailler. 
Abigeo, s. m. voleur de troupeaux. Abrogare, v. a. abroger , annuller, Accanalato, m. ta » f. add. cannelé, etc. 
Abile , add. habile, capable. Abrogato s m. ta, f. add. abrogé. Accanare, accaneggiare , v. a. découpler, 
Abilissimo,m. ma, f.add. sup. habilissime. Abrogazione s 8. f.abrogation , suppression. Idcher les chiens - v. n. per accanire 
Abilità, tade, tate s. f. habilité, capacité Abrostine stino, s. m. sorta d’ uva per] donner le cerf aux chiens, lancer le sort 
- far abilità al pagare , donner du temps. | Conciar il vino , une sorte de raisin. - | Accanato > nito, m. ta , f. add. devenu fu- 
Abilitare s v. a. rendre habile, capable, uva salvatica, /ambrusque. neux , irrités - fx. Àstretto, persegui- 
Aabiliter. Abrotano , abrotino , s. m. erba di calda] tato, V. 
Abilitativo, m. va, f. add. T. de'Curiali,| Virtù, Aurone. 4 Accanire , v. a. ed accanirsi , n. p. Stiszir- 
atto ad abilitare, qui peut habiliter $ Abrotonoide > 5. f. pianta pietrosa, abro- Sì s . 
rendre cepable. tonotde. Accanitamente , avv. avec rage, furie. 
Abilitazione , s. f. l'action d'habiliter. Abruotina, s. f.abruotino, m. V. Abrotano. | Accannellare, v. a. avvolger filo sopra i 
ilmente , avv. habilement. enza, absenzia , s. f. lontananza, ab-| cannelli, charger les bobines. 
Ali 3 Y. a. abimer. sence , éloignement. — . Accanto, prep. allato, auprès , è cétd - per 
Abissato , m. ata, f. add. abfmé, mée. | Abside, s. f. t. astronomico. Circolo d'un] dietro, derrière , après. 
Abisso > 5. m. abime, gouffre - l'enfer. pianeta, Oo piuttosto estremità dell’ as:e Accantonato , m. ta, f. add. fatto a can- 
Abitabile, add, habitable , logeable. maggiore della sua orbita. Abride, ou toni, qui a plusieurs côtés. 
Abitacolo, s. m.abitagione, f.V. Abitazione. { cercle d’une planète. — | Accapacciato , m. ta, f. add. qui a la tête, 
Abitante , add. e s. m. habitant. Abside, è anche termine d’ architettura. pesante. 
Abitanza , V. Abitazione. specie di tribuna nelle chiese antiche. | Accapellarsi, V. Accapigliarsi. 
Abitare, v. a. e n. habiter, demeurer - Abstemio , ia , add. si dice di colui che Accapezzare , v. a. achever , terminer. 
avoir commerce, habiter charnellement. non beve vino. Si dice in francese per | Accapigliamento, s. m. accapigliatura, f. 
itativo , m. va, f. V. Abitabile. 


celia. Boileau. prise aux cheveux. 
Abitato, m. ata, f. add. habité - s. m. Abusare, v. n. e n. p. abuser , user mal. Accapigliarsi, v. n. p. se prendre, se ttrer 
lieu habité. 


Abusatore , s. m. qui s’abuse. aux cheveux. 

Abitato, (L’) sust. m. luogo ove gli Abusazione , abusione , s. f. abus, m. Accapitolare, v. a. mettre la trenchefile è 

ttomini fanno dimora , quando. non è Abusivamente 9 avv. abusivement. un livre. 

considerevole. Un Hameau. Abusivo , m. va, f. add. abusif. Accappacciato , m. ta, f. add. enveloppé 
Abitatore , V. Abitante. Abuso, s. m. Abusarione V. - per disu-| d’un manteau. 
Abitatrice , s. f. Aabitante. sanza , désaccoutumance. Accappare, v. a. T. de Cappell. éplucher 
Abitazioncella, s. f. dim. petit logement, m. | Abutilo , s. m. pianta , abutilon. ou couper. 

Abuzzago, s. m. uccello di rapina, bufsart. | Accappatojo, s. m. espèce de manteau de 

Acacia , s. f. pianta d’ Egitto, e sugo spre-f toile plissé par le haut. 

muto da’ suoi frutti , acacia. Acoappiare, v. a. lier avec une nœud coulant. 
Acaju , s. m. sorta di frutto , V. Anacardo. | Accappiatura , s. f. nœud coulant au bout 
Acanino, m. na, f. add. V. Crudele. d'une corde , m. fig. Insidia, Y. 
Acanto , $. m. certa erba , acante, branche | Accapponare v. a. chaponner. 

ursine, f. Accapucciare, v. a. forse ppuceiare, V. 
Acaro , s. m. sorta di vermicello, ciron. | Accappucciato, m. ta, f. . V. Incap- 
Acate , s. f. V. Agata, ucciato - dicesi anche di cavallo che 
Acazia , V. Acacia. a la testa corta. 
Acca, s. f. l’ottava lettera dell’ alfab. ital., | Accapricciare, v. n. ed accapricciarsi, n. 

non valer un acca , ne rien valoir. p. étre saisi de frayeur , frénir. 
Accacchiarsi , m.p. voce bassa e dell’uso, | Accarezzamento , s. m. caresse, cajolerie, f. 

lo stesso che acquattarsi. . [Accareazare, v. a, caresser, cajeler , flat= 

iato , ata , add. da accacchiarsi.| der, cultiver, - 








































Abituocio , Y. Abitino. 
Abitudine, s, £ Anbitude d'un corps. 
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Accarezzato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Accarezzevole s add. caressani, flatteur. 
Accarnare , nire, v.n. entrer dans la chair. 
Accartocciare, v.a. envelopper en forme de 

. cornet, mettre dans un cornet de papier - 

- n. p. se rouler cumme un cornet. 
Accartocciato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Accasamento , s. M. meriage, noce » f. 

s v. n. V. Accadere. 

Accasare , v. a. fabbricar case, bdtir des 
maisons - per maritare , marier. 

Aecasarsi, v. n. aprir Casa, metter Casa 
da se, lever maison , se mettre en mé- 
nage - n. p. maritafsi, se marier. 

Accasato , m. ta, f. add. pieno di case, 
pleis de maison - maritato , marié. 

Accasciamento , s. m. æccablement , affoi- 
blissement. s 

Accasciare , v. n. manquer par lassitude, 
étre abattu - v. à. affoiblià, abattre. 

Accastellamento , s. m. T. mar. castello 
della prua, e della poppa d’un vascel- 
lo $ accastillage , accastellage. — 

Accastellato, m.ta, f. add. dicesi d’un 
vascello , che ha castelli da prua, e da 
poppa, accastillé , accastellé. 

Accattarramento , s. m. rhume. 

Accattarrare, v. n., e n. p. s'enrhumer. 

Accattarrato , m. ta, f. add. catarrAeus. 

Accatastare, v. a. entasser du bois, fig. 
Y. Ammucchiare - per smet- 
tre un impôt. 

Accatastato, m. ta, f. add. entassé, etc. 

Accattatozzi , s. m. V. Accattapane. 

Accattabrighe , s. m. guerelleur. 

Accattamento, s. m. V. Accoglienza - per 
lo limosinare , mendicité , f. 

Accattamori, s. f. Druda , cicisbea , V. 

Accattapane, s. m. mendiant. 

s V. n. emprunler-gueuser = sc 
captiver la bienveillance, l'amitié, etc. 
- per Impetrare , V. 

Accattatamente , avv. d'une manière men- 
dide , empruntée, 

Accattato , m. ta, f, add. V. il verbo. 

Accattutore , s. m. trice, f. emprunteur, 
teuse -mendiant, ante. | 

Aecattatura, s. f. accatto , m. emprunt, la 
gueuserie - per Imposizione i V. 

Accattolica, voce di scherzo, Accatto , V. 

Accattone, s. m. affronteur, mendiani, 
gueux. 

Accavalciare , v. a. étre à califourchon. 

Accavallare, v. a. surcharger, mettre des- 
sus.-T. de’ cacciat. approcher les oiseaux 
étant couvert d'une toile qui imite la fi- 
gure d’un chevdl. 

Accavallato, m. ta, f. add. surchargé, etc. 
Accavigliare , v. a. charger les chevilles de 
soie , ou de fil. - T.de' tint. cheviller. 

Accecamento , s. m. aveuglement , - 
tromperie y ì 

Accecare , v. a, aveugler - obscurcir, effa- 

| cer-accocare una finestra , le piante , le 
viti, etc. boucher une fenétre, couper 
les bourgeons - accecare uno specchio , 
etc. /ernir s obscurcir - n. p. devenir 
aveugle. 

Accecato, m. ta » f. add. aveuglé , ete. 
chiodo accecato, il cui capo è al pari 
del legname, clou à téte perdue. 

Accecatore , s. m. trice, f. qui aveugle. 

Accecazione , s. f. Accecamento Y. 

Accedere, v. n. assol. Accostarsi V. 

Acceffare , v. a. proprio delle bestie, pren- 
dre avec le grouin , donner du museau. 

Acceffo , s. m. coup de museau. 

Acceggia, s. f. ia, uccello, deccasse. 

Aoceiramento , s. m. anza, f. hdte ac- 
célération. 

Accelerare , v.a. accélérer, Adier - n. p. se 
proposer. 

Acceleratamente , avv. à le hdte , ritement, 
premplement. : 


Accelerativo , m. va, f. add. qui Adte, ec- 






















Accelerato , m. ta, f. add. accéléré. 
Acceleratore, s. m., e add. V. Accelerativo. 


Accelerazione , s. f. V. Acceleramento. 
Accenciare , v. a. T. 


Accendente , add. qui allume. 
Accendere , v. a. allumer, embraser, en- 


Accendevole 


Accendi 
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célère , presse. 


T. di anot. muscolo del membro virile, 
accélérateur. 


de’ tint. pulire con 
cenci una caldaja, etc. nétoyer la cuve. 


Aammer - fig. exciter, irriter, émouvoir, 
écrire une partie en livre de compte - 
n. p. s'allumer , briler. 

dibile, add. propre à s'al- 
lumer , à briler. 


Accendimento , .s. m. embrasement, in- 


Aammation ; f. 
itojo , s. m. Bditon, roseaux pour 
allumer. 


Accenditore , s. m. trice , f. qui allume. 
Accennamento , s. m. signe, - Sentore V. 
Accennare, v. a. foire signe, feindre de... 


- n. p. farsi d’ 


occhio, se faire signe 
de l'ail. 


Accennato , m. ta, f. add. marqué. 
Accennatura, s. f. Accennamento V. 
Accensare , v. a. mettere a censo ; acenser 
Accensibile, add. qui peut s'allumer. 
Accensione , s. f. embrasemeni, m. 
Accenso, m. sa, f. add. Acceso V. 


Accento , s. m. accent. - parola, mot. 

Accentrarsi, trato. V. Concentrarsi, ato. 

Accentuare , accentare, v. a. prononcer 

bien distinctement , articuler bien les ayl- 

labes - accentuer, mettre des accents. 

csentuato, accentato, m. tay f. add. 

accentué. 

Accerchiamento, s.m. l'action d'entourer. 

Accerthiare, v. a. environner , eniourer, 
aller autour, è l'entour. 

Accerchiato è m. ta, f. add. environné. 

Accerchiellare , v. a. relier, mettre des 
cerceaur à un tonnecu. 

Accerchiellato , m. ta, f. add. relié , etc. - 
per ritondo, rond. 


Accertamento , accerto, $. m. accertanza, 
tazione , $. f. confirmation, assurance. 


Accertare , v. a. far certo, assurer, con- 


firmer. - n. p. s'assurer, etc. - aggiu- 


stare, ajuster. 


Accertatamente, avv. surement, avec cer- 


titude. 

Accertato , m. ta, f add. affirmé, etc. 

Accertello, s. m. uccello 
cerelle. 

Accesamente, avv. ardemment, passion- 
nément. 

Accesissimamente , avv. sup. très - ardem- 
ment. 


fig. | Accesissimo, m. ma, f. add. sup. très-ardent. 


Acceso, m. sa, f. add. enfammé, ardent. 
- Fig. èrilant, épris. - aggiunto a co- 
lore y vif, guai - debito acceso, dette qui 
n'est point acquitiée. 

Accessare ) v. n. s'arréter , cesser. 

Accessibile , add. accessible. 

Accessione y 8. f. accostamento, m. aug- 
mentation , surcrolt. - voce de’ pubbli- 
cisti j consenso, eccession. - accession 
di febbre, accès, redoublement de ft- 
pre, M. - fièvre. 

Accesso , s. m. adito , accès = accessione 
di febbre + accès - presso i Legali, vi- 
sile, accession. 


Accessoriamente , avv. successivement, con- 


séquemment. 


Accessorio, m. ia, f. add. e sost. asces- 


soire. 


Accesuolo, m. ola, f. add. un peu rif, 


un peu ardent. 


Accetta, s. f. sorta d'arme, hdche. 
Accettabile , evolè, add. acceptable, agréa- 


ble = propre , faverable, 








Acchetato, m. ta, f. 
Acchetazione , s. f. V. Acquietamento. 


i rapina » cré- 
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Accettamento , s. m. Accettazione Y. 
Accettante, ad 
Accettare , v. a. accepter - approvare ; ac= 


d. qui accepte, reçois. 


consentir , approuver. - aver riguardo » 
avoir des tgerds , faire ecception de 


personnes. 


Accettato, m. ta + f. add. accepté. 
Accettatore , s. m. trice , f. 


i accepte - 


partial, qui fait acception personnes. 


Accettazione » s. f. acceptation. 
Accettevole, V. accettabile. 
Accettevolmente, uvv. volontiers, agréa- 


blement, avec plaisir. 


Accettissimo , m. ma, f. add. sup. très- 


agréable. 


Accetto, m.ta,f. add. caro, grato , agréa- 


ble , agréé - per ricevuto , accepté , reçu. 


Aceezione, vote bassa, V. Eccezione. 
Acchetare ; v, è appaiser n) adoucir , cal- 


mer - n. p. se tranquilliser, etc. 
add. appaissé, etc. 


Acchiappare, v. a. etiraper, agripper, 
enlever, 


Acchiappato , m. ta, f. V. il verbo. 


Acchiedere 9 acchiesto 9 V. Chiedere 9 etc. 


Acchinare , V. Umiliare. 

Acchiocciolare , v. a. accocciolare , col- 
locare in guisa di chiocciola , faire ac- 
croupir quelqu'un - n. p. s'accroupir. 

iocciolato, m. ata, f. add. occrompi , ete. 

Acchiocciolatura, s. f. ravvolgitura del 
guscio della chiecciola; o simile. 

Acchiudere, V. Chiudere, racchiudere. 

Acchiuso , m. sa, £ renferné , enfer- 
mé, inclus. 

Accia, s. f. lino, canapa filata, du fil- 
per accetta, V. 

ttamento, s. m. l'action de faire 
grossièrement quelque chose. 

Acciabattare ; v. a. far checchessia alla 
Erossa , faire grossièrement. 

Acciaccare , ato, V. Ammaccare. 
Acciacco , s. m. afront , injure , f. - mala 
disposizione s indisposition, infirmité. 

Acciajato, m. ta, f. add. ferré , ecéré. 

Acciaino , s. m. certo ferro per dar il filo 
a coltelli, fusil. 

Acciajo , acciale, s. m. ferro affinato , acier 
per Acciajuolo, V. 

Acciajuolo , rino, s. m. fusil, briquet - 
velo d'accia, mouchoir de fil - ferro per 
dar il filo a’ coltelli, fusil. 

Accialino di tromba, s.m.T. mar. stantuffo 
della tromba, heuse. 

Acciannare , V. Affannare. 

Acciapinare , acciappinare y v. n. adirarsi - 
far una cosa con fretta menando le 
mani, faire à la hdte. 

Acciare, v.a. Tagliar minutamente, Adcher 

Acciapo , s. m. acciajo, acier - poet. spadny 
. Pugnale V. 

Acciarpare , v. a. operar come i Ciarponis 
magonner, saveter. 

patore, s. m. V. Ciarpone. 

Accidentale , add. fortuit, casuel. 

Accidentalmente, avv. fortuitement , par 
hasard - accidentellement. 

Accidentario, m. lay f. add. accidentel. 

Accidente, s. m. accidentalità, denza, f. 
accidentaccio , dim. accident, petit ac- 
cident, m. - avvenimento , événement, 
inopiné. - caso repentino di malattia 
symptôme. 

Accidentoso, m. sa, f. add. repentino, 
Disgraziato , V. 

Accidentucciaccio , s. m. accident facheux, 
de peu de conséquence. 

Accidentuccio, s. m. petit accident. 

Accidenza , s. f. Accidente, V. Contin- 
Ae 

Accidia y s. f. paresse, faindantise. 

Accidiosamente, avv, avec paeresse, non- 
chalemment. 
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Accidiato, m. ta, f. add. V. accidioso. 

Accidioso , m. sa, f. add. paresseux, né- 
gigent, nenchalant. 

Accigliamento, s. m. tristesse, f. air réveur. 

Accigliare , v. a. coudrer les paupières des 
ciseauzx de proie pour les apprivoiser - 
m. p. froncer le sourcil de chagrin, co- 
dere , etc. 

Accigliato , m.ta, f. add. da Accigliare 9 V. 
-Morne, triste, qui fronce, ride le sourcil. 

Accignere , v. a. ceindre, entourer - ac- 
cignersi, n. p. se metire en train, en 
état de faire, etc. - att. se ceindre - per 
Attorniare , Y. 

Accignimento , 5. m. préparation. 

Accimatore, s. m. tondeur de draps. 

Accincigliare , v. a. ornare di cincigli, di 

i, etc. orner d'un baudrier, d'une 

bandoulière, ete. n. p. accincigliarsi » 
orner soi-méme , etc. 

Accincigliato , m. ta, f. add. orné d'un 
baudrier , etc. 


- préparé, P 

Accio, À. Avaccio. 

Acciò ; 0 a ciò acciocchè ; ed accid che, 
cong. afin que, à ce que - antic. per- 
ciocchè , car. 

Acciottolare, v. a. lastricare , parer avec 
des cailloux. 

Accircondare , V. Circondare. 

Accismare , v. a. divider ferendo, tran- 
cher, séparer en coupant, fendre. 

Accivanzare , Civanzare , V. 1 

Accivettato , m. ta, f. add. fig. ezpéri- 
menté - instruit par l'expérience. 

Acciuffare, v. a. prendre par le toupet. 

Acciuga; s. f. picciol pesce marino ; an- 
choîs, V. Alice. 

Accivimento , s. m. provision, f. appareil. 

Accivire, v. D. pourvoir , procurer. 

Accivito, m. ta, f. add. pourvu - Avven- 
turato , destro , pronto; Y. 

Acclamante , add. qui fait des acclama- 
tons, 

Acclamare, v. a. élire par acclamation , 
proclamer - faire des acclamations , 
epplaudir. 

Acciamato, m. ta, f. add. proclamé, 

Acclamatore , s. m. qui opplaudit. 
Accismasione , s. f. acclamation, upplau- 

dissement, eri de joie. 

Acclinare , zione, V. Inchinare, etc. 
Acclino, m. na, f. add. V. Dedito. 

Acclive, add. rude à monter, qui est en 
pente. - 

s v. a. attaccare alla cocca, 
emcecher - accocoaria a uno, jouer un 
tour, une pièce à quelqu'un. , 

lare, v.-a. e n. por coccoloni, 
Soire accreupir quelqu'un - n. p. s'ac- 
ervupir, se baisser. 

Accoccolato, m. ata, f. add. accroupi. 

Accodare, v.a. dicesi delle bestie dasoma , 
Ker des bêtes de somme queue à queue 
- v. n. p. fig. suivre de près. 

9 m. ata , £ add, Y. il VV. =» fig. 
escompagnd , suivi. 

È s #. f. accolto » m. accueil , 
bon traitement , m. 

Accogliere, v. a. accueillir gracieusement, 
Jaire accueil - ramasser , assembler - n. 
p. s'assembler - per Accostarsi, V. © 

Accoglimentaccio , s. m. mauvais accueil. 

Accoglimento , s. m. unione , assemblage, 
union, - accoglienza , V. 

Accogliticcio , m. cia , f. add. emassé, 
ramasst de côté et d'autre. 

Accoglitore, s, m. trice, f. Compilatore, V. 

Accojzre , Y. Incojare. ; 

Accolito , s, m. colui che ha il quarto 
degli ordini minori , acolyte, 
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acolytat. 


Accollare, v. a. charger, mettre sur le. 


dos, accoupler, metire les bœufs au joug 


- accollarsi, n. p. addossarsi, se char- 


gers prendre sur soi - att. sig. Ados- 
sare, V.-T. de’ lavorat. mettre les bœufs 
au joug. 


Accollato, m. ata, f. add. V. il v.- vestire 


accollato s. m. habit qui rouvre le cou. 


Accolpato, m. ata, f. add, accusé, cri- 


minel. 


Accolta, s. f. assemblée - Accoglienza V. 


Accoltellare, v. a. donner des coups de 
couleau. 


Accoltellata, V. Coltellata. 
Accoltellatore , s. m. ante, 


. gui donne 
des coups de couteau. 


Accolto, s. m. Accoglienza V. 
Accolto , m. ta, f. add. accueil, etc. 


Accomanda , s. f. V. Consegna, Deposito. 


Accomandagione , digia , s. f. protection , 


défense. 


| Accomandante, s. m. T. Mercant. colui, 


che dà denari in accomandita - Com- 


manditaire. 
Accomandare, v. a. recommander - lier, 


attacher une corde pour soutenir, amarrer 


- n. p. se rerommander. 


Accomandatario , s. m. T. Mercant. colui » 
che riceve danari in accomandita - celui 


qui reçoit de l'argent è commandite. 

man > M. ata, f 
mandé , etc. 

Accomand 


negozio, commandite. 
Accombiatare, ec. V. Accommiare, ec. 


Accomignolare.v. a. unir à la façon des toits. 
Accommezzarsi, v. n. p. s'unir au milieu. 
Accommiare, atare , v.a. congédier , donner 


congé - n. p. prendre congé. 


Aecommiatato , m. ata, f. add. congédié. 


Accommiatatore , s. m. qui donne congé. 

Accommiatatura , s. f. V. Commiato. 

Accomodabile , add. accommodable. 

Accomodamento , s. m. accomodatura ; 
f. ajustement, accord, m. 

Accomodare , v. a. accommoder, ranger, 


agencer , ajuster - Prestare, V. - conve- 
nire, convenir - accomodarsi per paci- 
ficarsi , se raccommoder ; - accomodarsi 
a checchessia, s’accommoder, se con- 


former à ... 


Accomodatamente, damente , devolmente, 


avv. fort juste, à propos, bien. 


Accomodatissimo. m. ma, f. add. sup. très- 


propre. 
Accomodativo, m. va, f. add. qui peut 
accommoder. 


Accomodato , m. ta, f. add. propre, con- 


venable. 


Accomodatrice, s. f. coiffeuse. 
Accomodazione , s. f. Accomodamento, 


aggiustamento, V. 


Accomodevolmente . avv. V. Accomodata- 


mente. 


Accompagnamento, s.m. accompagnatura, 


f. accompagnement, suite. 
Accompagnanome , s. m. T. gram. uno, 
alcuno e simili, pronom impropre. 
Accompagnante . qui accompagne. 
Accompagnare, Y. a. accompagner, escorter 
- appareiller, joindre - n. p. s'accompa- 
gner , se marier-T. di mus. accompagner. 
Accompagnato , m.ata, f. add. V. il verbo. 
Accompagnatore ) s. m. trice, f. compa- 
gnon , compagne - T. di mus. accom- 
pagnateur. 
Accompagnaverbo. s. m. T. Gram. pronom 
conjonctif. 
Accompiere ; v. a Compiere, V. 
Accomunamento , s.m, communauté, com- 
munication , f, 








+ recome 


ita, s. f. Consegna, Deposito, 
V. - T. Mercant. certa compagnia di 


ACC 5 


Aceolitato, s. m. l'ordine di accolito s, Accomunare, v. a. mettre en commun, 


vivre en communauté - verb. n. se femi- 
liariser , traiter de pair à compagnon. 
Accomunato, m. ta, f. add.mis en commun. 
Acconcezza , 8, f. parure, ajustement , mM. 
- commodité , opportunité. 
Acconciamente , ciatamente, avv. propre 
ment, poliment - commodément , aisément. 
Acconciamento , s. m. accommodement, ré- 
paration + f. - Per arte, Artificio , V. 
Acconciare , v. a. e n. p. V. Accomodare 
- per adornare, parer, orner - per 
conformare ; V.-«per adornarsila testa, 
ajuster la téte , friser - per apprestare , 
préparer , appréter - Pacificare, V. - ac- 
conciare, acconciarsis meltre, se met- 
tre en service - per accasarsi, s'établir - 
acconciarsi dell’ anima, se préparer è 
bien mourir - acconciare uno pel di 
delle feste, accommoder un homme de 
toutes pièces. 
Acconciato, m, ta, f. add. V. Accomodato. 
Acconciatore,s. m. trice, f. raccommadeur è 
euse , coiffeur, euse. 
Acconciatura, s. f. V. Accomodamento - 
ornamenti di capo delle donne, coiffure. 
Acconcime , s. ma. dicesi di case e ri 
restauration, réparation , f. 
gra s s. m comodo, svantage, 
profit. 
Acconcio, m. cia, f. add. affettato , accom- 
modé , ajusté - disposto, dispast, porté 
- in acconcio, avv. à propos. 
Acconcissimo , m. ma, f. add. sup. irès- 
propre. 
Accone , s. m. T. mar. barchetta , accon. 
Acconfarsi , v. n. p. V. Confarsi. 
Acconigliare , v. a. T. mar. retirer les rames 
dans la galère, et les appuyer aux arréts. 
Acconsentimento ; s. M. consentement. 
Acconsentire , v. a. consentir, condescendre 
- se préler, s'&llonger, s'étendre en ti- 
rent , foulant , etc. . . 
Acconsentito , m. ta » f. add. approuvé. 
Acconsenziente , add. cansentant. 
Accostanza, s. là Accostamento , V. 
Accontare, v. a. Annoverare , ritrovare, 
V. - accontarsi, n. p. Ab is V. 
Accontato , m. ta, f. add. V. il v. - ac- 
contato , informé , instruit. 
Acconto , s. m. intrinseco, ami intime. 
Acconvenire, v. mn. convenir, étre con- 
. venable - acconvenirsi , n. p. confarsi, 
convenir. 
Accoppare, Y. a. assommer. 
Accoppiabile , add. qui se peut joindre. 


Accoppiamento, s. m. accoppiatura » f. 


accouplement, union, 
Accoppiante , add. gui joint, accouple. 
Accoppiare , v. a. accoupler, accompagner. 
mettre deux choses ensemble. 
Accoppiato, m. ata , f. add. accouplé , etc. 
Accoppiatore, s. m. qui unit, qui accou= 
ple , qui joint deux choses ensemble. 
Accopulare , V. Accoppiare. 
Accoramento , s. m. accorazione , f. affic- 
tion , désolation, f. 
Accorare , v. n. chagriner, affliger - n. 
P. s'altrister , etc. - per Rincorare ; 
Accorato , m. tas f. add. V.il verbo. 
Accoratojo , s. m. tribulation, f. 
Accorciamento y s. m. ciatura, f. raccour- 
cissement , accourcissement. 
Accorciare , v. a. eccourcir, raccourcir » 
diminuer = n. p. s'eccourcir. 
Accorciatamente , avv. en abrégé, en 
raccourci. 
Accorciativo y m. vas f. add. qui peut 


accourcir. 
Accorciato, m. ata, f. add. aceourci , etc. 
Accorciatore , s. m. trice, f. qui rsccour- 
cit, abrège. 
Accorcievole, add. qu'on peut accourcir etc. 
nto, s. Mm. 9 ACCOr- 
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Accovonato, m. ata, f. add. mis, lié en | Acerrimamente ; avv.trés-rudement , vivo 
gcrbe. ment, fièrement. 
Accozzamento , s.m. accozzatura ; f. amas, | Accerrimo, m. ma, f. add. tràs-rude , vif, 
assemblage. fier. 
Accozzare , ato, v. a. mettere insieme, | Acertello , s. m. Gheppio , Y. 
assembler , amasser - n. p. Accompa- | Acervo. V. Mucchio. 
guarsi, abboccarsi , V. Acetabolo , s. m. sorta di vaso , vineigrier 
Accreditare, v. a. accréditer. - presso i Notomisti , certa cavità, 
Accreditato, m. ta, f. V. il verbo. acétabule. 
Accrescente , add. qui cugmente. Acetato, m. ta, f. add. che ha preso Y odor 
Accrescenza , s. f. Y. Aumento. dell’ aceto , aigre. 
Accrescere, v. a. augmenter, accroftre - | Acetire, v. n. Inforzare, s'aigrir. 
Educare, V.- n. p. s'accreftre, aug-| Aceto, s. m. vinaigre. 
menler. Acetone, s. M. sorte de maladie. 
Accrescimento , V. Aumento. Acetosa , s. f. sorta d'erba, oseille. 
Accrescitivamente , avv. par augmentation. Acetosella s 5 f. spezie d'acetosa; oseille 
Accrescitivo, m. Vas f. add. qui a la] sauvage. 
Sorce d'augmenter , d’accroltre. Acetosissimo, m. ma, f. add. sup. irès-eigre. 
Accrescitore, s. m. trice » f. qui accroft, | Acetosità, tade, tate, s. f. acidité, aigreur. 
agrandit. Acetoso , m. sa; f. add. aceteuz , aigre, 
Accresciuto, m. ta, f. add. accru, augmenté. acide. 
Accrespare, V. Increspare. Achillea , s. f.sorta di millefoglie, achiltée. 
Accubitore , s. m. accubiteur. Achinea, s. f. Chinea, V. 
Accudire, v. n. s'appliquer , soigner. Achittarsi, v. n. p. À. del giuoco del 
Accularsi, v. n. p. accomodarsi, se met- igliardo » s'acquitter. 
tre à son aise - acquartierarsi , se loger. | Achitto, s. m. da achittarsi, acquit. 
Acculato, m. ta, f. add. Ozioso, V. Acidaro , s. m. sorte de chapeau des anciens. 
Acculattare, V. Culattäre - acculattar le | Acidetto, m. ta, f. add. dim. aïgret, ai- 
panche, étre oisif - acculattarsi , n. p.| grelet. 
donner du cul par terre. Acidezza, ità, s. f. acidité, aigreur. 
Accumulamento , s. m. zione, f. accumu- | Acido, m. da, f. add. aigre, dpre, sur, 


lation , entassement. acide, 
Acenmulare, v. a. accumuler , ertasser , | Acidosalino , m. na, f. add. mélé d'acide 


assembler. et de sel. 

Accumulatamente, avv. en abondance, à | Acidume, s. m. les acides. 
tas. Acino, s. m. grain de raisin - Vinac- 

Accumulato , m. ta, f. add. V. il verbo. cimolo. V. 

Accumulatore , s. m. trice, f. qui accu- 
mule, amasse. 

Accuorare , V. accorare. 

Accuratamente , avv. eraclement, soigneu- 
sement. 

Accuratezza, 6. f. diligence , soin, exac- 
titude. 

Accuratissimamente , avv. sup. érès-pru- 
demment. 

Accuratissimo $ m. ma, f. add. sup. très- 
eæact. 

Accurato, m. ta, f. add. ponctuel, at- 
tentif, exact. 

Accusa, zione, 8. f. accusation , plainte, 
querell . È 

Accusabile , add. qu'on peut accuser. 

Accusamento , s. m. accusalion , imputa- 
tion , bldme. 

Accusante , add. accusateur. 

Accusare , v. a. incolpare, arcuser - con- 
fessare, avouer - n. p. Incolparsi, V. 

Accusativo, s. m. il quarto caso de’nomi, 
accussatif. 

Accusato , m. ta, f. add. artusé. 

Accusatore, s. m. trice, f. accusateur, trice. 

Accusatorio, m. ia; f. add. chose qui 
accuse. 

Accusazioncella, s. f. dim. légère aceusation. 

Acefalo , m. ia, f.add. senza capo, ace- 
phale. 

Acerbamente , avv. prématurément-opinid- 
trement-durement , sévèrement , fièrement. 

Acerbare , bire. Inasprire . V. 

Acerbetto, m. tta, f. add. dim. verdelet , 
un peu dpre- un peu revéche. 

Acerbezza , itade, itate, s. f. dpreté, ver- 
deur des fruits - fig. Ritrosia , V. 

Acerbissimamente ; avv. sup. très-sévère- 
ment. 

Acerbissimo , m. ma, f. add. sup. trèserd. 

Acerbo, m. ba, f. add. contrario di ma- 
turo , verd, aigre, dpre - giovanetto , 
trés-jeune - acerba età , anni acerbi , bas 
dge , jeunes ans - fig. Aspro ; fiero » 
astruoso » V. 

Acero , s. m. l’albero più nobile dopo il 
cedro 9 érable, 





























datura, f. accord, harmonie, consen- 

. Rance - avis commun, consentement. 

Accordante, add. che concorda , accor- 
dant, harmonieux - per Accordatore, V. 

Accordare , v. a. concordare strumenti, ac- 
corder , mettre è l'unisson - Porre iu 
buona corrispondenza, mettre d'accord - 
n. p. fig. convenire, étre d'intelligen- 
ce, se conformer - coucedere, octroyer , 
concéder - v. n. tire à l’unisfon. 

Accordatamente , avv. d'accord, unanime- 
ment, 

Accordato, s. m. Accordamento , V. 

Accordato , m. ta, f. add. accordé - s. m. 
accerd , ou juste rapport de toutes les 
parties d’un tableau. 

Accordatore, s. m. trice, f. che accor- 

9 réconciliateur , médiateur. 

Accordevole, add, accommodable, conve- 
nable. 

Accordevolmente, avv. d'accord. 

Accordo, accerdio , s. m. accord, accom- 
modement: - T. di consonanze, e colo- 
ri, nuance, proportion , mélange. 

Accorelato , m. ta, f. add. affettato nelle 
vestimentas /acé. 

Accorgersi , v. n. p. s'apercevoir. 

Accorgevole, add. fin, subtil. 

Accorgimento , s. m. accortezza; f. pré- 
voyance , prudence , pénétralion. 

rre, Accogliere , V. 

Accorrere , v. n. eccourir - Occorrere, 
Soccorrere, V. 

Accorrimento , s. m. Concorso, V. 

Accorruomo , esclam. è moi, à moi, ca 
secours. 

Accorsi, v. n. p. per raccogliersi; V. 
Ricovrarsi. 

Accorso , m. sa, f. add. accouru. 

Accortamente, avv. issimamente, sup. 
prudemment , adroitemment, très-prudem- 
ment, elc. 

Acortamento, s. m. Accorciamento , V.f 

Accortare , V. Accorciare. 

Accortinare , nato, V. Incortinare , ec. 

Accortissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
prudent. 

Accorto, m. ta, f. add. avisé, prudent, 
rusé, fin, adroit, sage, etc. - per pra- 
tico, V. 

Accosciarsi, ato, V. Accocolarsi, ec. 

Accostamento , s. m. approche, abord. 

Accostante, add. souple, pliant - appro- 
chant - vino accostante , vin pectoral. 

Accostantemente , avv. Vicino » V. 

Accostare , v. a. approcher - n. p. s'appro- 
cher - accostarsi ad alcuno al parer de- 
gli altri, aborder quelqu'un , suivre le 
sentiment de quelqu'un - per Piacere, 
Quadrare , V. - per Collegarsi, V. 

Accostato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Accostatura , s. f. liaison , union. 

Accostevole , add. liant qui approche. 

Accosto, avv. auprès à côté. 

Accostolato , m. ta, f. add. fait à côté. 

Accostumanza , s. f. Y. Costume. 

Acvostumare, v. a. accoutumer, former 
énstruire - v. n. avoir coutume, avoir ac- 
coulumé - n. p. s'eccoutumer, s'habituer. 

Accostumatamente ; avv. par coutume, par 
habitude. 

‘Accostumato, V. Costumato. 

Accotonare ; far l’accotome, v. a. friser 
du drap , des étoffes. 

Accotonato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Accotonatore ; s. M. ourrier qui frise des 
étoffes. 

Accovacciare, v. a. e arsi, n. p. se cou- 
cher, se fourrer. 

Accovacciato, m. ta, f. add. couché, accouvé. 

Aecovacciolarsi , v. n. p. se cacher, se 
Sourrer dans sa lanière. 

Accovonare, v. a, gerber, mettre, lier en 
gerbe, 


























americano 9 acoma. 

Aconito , s. m. sorta d’erba, aconit. 

Aconzia, s.m. T. de’ Natur. sorta di ser- 
pe, acontias - aggiunto che si dà ad 
una cometa, acontlias, 

Acope, s. m. T. de Natur. sorta di pietra 
trasparente , acopis. 

Acori, s. m. pl. certi tumoretti sulle guan- 
cie e sulla testa, achores. 

Acoro , s. m. sorta di erba, fambe bétarde. 

Acqua, s. f. eau - per pioggia, pluie - 
per orina s urine - star sulle due ac- 
que , star sospeso , nager entre deux 
eaux = pestar l’acqua nel mortajo, far 
un buco nell’ acqua, battre l'eau - acqua 
morta, ferma, stagnante, ecu dormante, 
croupie , marais, 

Acquaborra , s. f. sorte d'ecu minérale. 

Acquacchiare, v. n. perdre les forces. 

Acquacchiato, m. ta, f. add. abattu. 

Acquaccia , s. f. ecu mauvaise. 

Acqua cedrata , s. f. aigre-de-cèdre. 

Acquacedratajo , s. m. limonadier. 

Acqua concia, o acconcia, s. f. de l'eau 
préparée, 

Acqua de partire, V. Acquaforte. 

Acqua d’ angioli, s. f. eau d'ange. 

Acqua della regina, s. f. eau de la reine 
d’Hongrie. 

Acqua di latte, s. f. petit lait. 

Acquaforte , s. f, eau forte. 

Acqua di mare, acquamarina , s. f. sor- 
ta di colore, bleu de ciel - gioja di 
tal colore, sigue-marine. 

Acquagliare , v. n. dicesi prop. del lattes 
cailler , coaguler. 

Acquajo , s. m. condotto d’acqua per le 
case, évier - Nluogo dov è la pila dell” 
acqua , aermoire de l'évier - acquajo y 
add. qui conduit de l'eau. 

Aoquajuolo , ruolo , s. m, chi dà l'acqua 
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a drappi, appréteur - chi dà Vl acqua 
a’ prati , qui abreuve les prés - add. 
equalique , agueux - cifiegia acquajuola, 


suigne - bolla acquajuola, ampoule. 

Acquamorta , s. f. acqua stagnante, eau 
dormente , croupie , marais , mardcoge. 

Acqua nanfa, s. f. acqua a, cou 
de feur d'orange. 

Acquare , Inaffiare , V. 

Acqua regia, s. f. cert acqua forte, eau 
régale. 

Acqua rosa , 0 rosata, 5. f. sen rose. 

ierarsi, v. n. p. so loger, prendre 

quartier. 

Acquarzente,acquavita rafinata,cau-de-vie. 

Acquastrino. V. Acquitrino. 

Acquata , s. f. ciguade. 

Acquatico , tivo, m. ca, va, f. add. agua- 
tique. 

Acquatile, add. V. Acquatico. 

Acquato, add. m. dicesi del vino, vin 
trempé, mélé d'eau. 

Acquattarsi, v. n. p. chinersi a terra, se 
tapir, se baisser - v. a. appiattare. 

to, m. ta, f. add. iapi. 
Acquavite, s. f. cou-de-vie. 
Acquaviva, s. f. eau-vive , de source. 


€ + s. m. gran rovescio di piog- 


Gia, levosse. 
Acquazzoso , in. sa, f. add. piovoso , plu- 
fleur. 
Acquedotto, V. Acquidotto. 
Acqueo , V. aqueo. 
Acquereccia , s. f. certo vaso d'acqua , ai- 
guière. 
Acquerella, s. f. petite pluie. 
Acquerellaro , v. a. peindre en détrempe. 
Acquerello-s. m. Vinello, V. - presso i 
pittori, détrempe. 
ggiola, V. Spruszaglia. 
Acquetare , tarsi, V. Acchetare, ec. 
Acquetta, tina , s. f. dim. petite pluie - 
sorta di bevanda di vino - spezie di 
veleno, boucon. 
Acquicella, s. f. un petit ruisseau m. - 
petite pluie. 
Acquidoso, m. sa, f. add. aqueur , Aumide. 
Acquidotto , doccio, s. m. aqueduc. 
Acquidrinoso , V. Aquitrinoso. 

À 9 $. f. acquiescement, m. 
Acquiescere , v. n. Acchetarsi, V. 
Acquietamento , s. m. Quiete, V. 
Acquietare , v. a. Acchetare, V. 


Acquistabile, add. que l'on peut acquérir. 
Acquistamento , s. m. acquisizione, f. 


acquisition ; f. 
istare 9 V. a. acquérir. 
Acquistato, acquisito , mL tas f. add. 
eequis. 
Acquistatore ) 5. m. trice, f. acquéreur, 
celui, celle qui acquiert. 
Acquistevole, add. qu'on pent aequérir. 
doquisto , s. M. acquét, acquisition , f. 
trino 3 s. M. marais, marécage. 
Acquitrinoso, m. sa, f. add. marécageux. 
Acquolina, V. Acquerella. 
ità ; tade, tate, s. f. humeur ac- 
queuse , humidité. 
os0 ; m. sa, f. add. Aqueo ; V. 
Acre , add. dere, aigre, piquant. fig. Duro, 

9 ADMArO 4 V. 

Acredine, s. f. Acrimonia , V. 

Acredula, s. f. Vignuolo, V. 

Acremente , avv. aigrement, dprement, 
rudi ment. , 

s acrità , V. Agrezza. 
Acrimonia, s. f. acrimunie , dereté. 
Acrimonico, m. ca, f. add. dere , corrosif. 
Acrissimo , m. may f. sup. iràs-aigre. 

-Acro, Acre, V. 

Acromio , s. m. la sommità delle spalle, 
ecromion. 

Acronico ; m. ca, f. add. T. astron. acro- 
nique , ou achrenigue, 
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Acrostico , s. m. sorta di componimento 


poetico 4 acrostique. 

Acroterio , s. m. certo piedestallo in alto 
d’un edificio, acrotère. 

Acuire , V. Aguzzare. 

Acuità, tade, tate, V. Acume, 

Aculeo , V. Pungiglione. 

Acume, s. m. tezza, f. la pointe de 
quelque chose - acutezza d’ ingegno , 
subtilité, pénétration d'esprit. 

Acuminato, m. ta, f. add, aigu , pointu. 

Acutamente , avv. subtilement , finement. 


Acutissimamente, avv.sup.très-subtilement 


Acutissimo, m. ma, f. sup. très-aigu. 

Acuto, m.ta, f. 
cant - malattia, voce acuta, maladie 
aigue, violente, voix aigue , claire - an- 
golo, accento , dolore acuto, angle, 
accent aigu, douleur vive et piquante - 
per Bramoso, voglioso , V. 


Acuziangolo, s. e add. m. triangolo ad an- 


goli eguali, acutengle. 


Ad, per A. aggiuntavi D, quandoinaltra 


vocale s’ incontra. 

Adacquabile , Inacquabile , V. 

Cquamento , s. m. arrosement. 

Adacquare , v. a. arroser. 

Adacquato, m. ta, f. add. V. Innaffiato. 

Adagiare, v. a. accomodare, arranger, 
accommoder quelqu'un de ce qu'il lui faut 
- n. p. s'arréler, s'amuser - adagiarsi, 
s'accommoder, prendre ses aises. 

Adagiatamente, avv. commodément. 

Adagiato , m. ta, f. add. gui prend, cher- 
che, aime ses aises, qui est, vit à son aise. 

10, s. m. agio, V. - proverbio, 

adage , proverbe. 

Adagio , e ad agio, avv. commodément, 
aisément - doucement, lentement - adagio 
adagio , tout doucument. 


{Adamante, Poet. V. Diamanta 


Adamantino, m. na, f. add. dur comme 
le diamant. 

Adamico, m. ca, f. add. T. de Natur. 
terre adamique. 

Adamita, s. m. sorta d’eretico ; adamite. 

Adarce , s. f. spezie di salsuggine , odarce. 

Adasperare , v. a. Inasprire, V. 

Adastarsi, v. n. p. s'arréter, s'amuser, 

Adastiamento , s. m. dépit, envie. 

Adastiare, v. n. avoir de l'envie, envier. 

Adastiato, m. ta, f. add. envié, etc. 

Adattabile , add. accommodable, applica- 
ble, propre. 

Adattabilità , s. f. Idoneità, V. 

Adattante, add. qui adapte , ajuste. 

Adattamento, s. m.anza, zione, f. adapta- 
tion , appropriement. 
attare , V. à. adapler, appliquer. - As- 
settare, V.- Adattarsi, accomodarsi, V. 
dattatamente , avv. è propos. 

Adattatissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
propre. 

Adattato , m. ta, f. add. adapté, etc. - per 
Idoneo , adatto , V. 

tto, m. ta, f. add. propre, convena- 

ble, capable. 

Addanajata, m. ta, f. add. Danajoso, V. 

Addarsi , n. p. Accorgersi, Y. - applicarsi, 
s’adonner , s'appliquer. 

Addebilire, V. Indebolire. 

Addebilimento, olimento , s. m. V. Debo- 
lezza. 

Addecimare, v. a. imposer la dime , dtmer. 

Addecimato , m, ta, f. add. sujet à la 
dime. 

Addensare ; amento, V. Condensare; ec. 

Addentare, v. a. prendre , serrer avec les 
dents , mordre. 

Addentato , m. ta, f. add. V.il v. - Ac- 
canito , i (A 

Addentellare, v. a. lasciare nelle fab- 
briche | addentellato laisser les pier- 
rès d'attente, i 








. aigu, pointu , per- 
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Addentellato , s. m. pierres d'attente. 

Addentellato , m. tas f. add. édifice où 
l'on a laissé les pierres d'attente. 

Addentrarsi, v. n. p. V. Internarsi, 

Addentro , V. Indentro. 

Addestare , C. Destare. 

Addestramento , s. m. instruction, f, m- 
seignemeni. : 

Addestrare, v. n. servir d'écuyer = v. a. 
instruire , dresser, former, façonner - 
rendre agile, léger et dispos. 
ddestrato, m. tay à add. V. il verbo. 

Addestratore , s. m. celui qui sert d'écuyer, 

ui Hent l'étrier. 

Addiacente , add. che giace vicino, ad- 
pacent. 

Addietro a dietro, avv. derrière - 
esser ad letto in alcana cesay saperne 

co: être peu au fait de quelque chose. 

Addiettivazione, s. f. manière d’aceorder 
les adjectifs. 

Addiettivo , s. m. nome aggiunto al sost. 
adjectif. 

Addiletto , A diletto, avv. V. Biletto, 

Addimanda, gione, 5. f. mento, m. V. 


Dimanda. 
interroger. 
£. qui PTE 


Addirimpetto. V. Dirimpetto. 
Addirirzamento, s. m, direstion, conduite, 
discipline, f. 
irizzare y ato g V. 4. dresser, régler - 
redresser, etc. fig. régler, conduire - cd. 
juger. - Ridurre,indurre, V. - additizzar- 
#1 n. p. s’achernine? - A, asso). per Fug- 
gire , voltarsi, V. 
Addirizzatojo , tura, V. Dirizzatojo, ec. 
Addirsi , v. n. p. Alfarsi, Y. 
iscere ; v. a. Imparare, Y. 
Addisiare, Desiderare, V. 
Additamento, s. m. indication , addition. 
Additante, add. gai indique. 
Additare , v. a. montrer au doigt - mo- 
strar sempl. montrer, indiquer. 
Additato, m. ta, f. add. montré, ete. 
Additatore , s. m. qui montre, fndique. 
Additto, m. ta, f. add. obbligato 4 dévoud, 
Addivenire , V. Avvenire. 
Addizione, s. f. giunta, addition. 
Addobbamento , s. m. ajustement, ornc- 
ment , parure, 
Addobbare, v. a. orner, caccommoder, 
embellir. 
Addobato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 
Addobbo, s. m. ameublement. 
Addogato, m. ta, f. add. listato per Iun- 
go. Dicesi dell’ arme gentilizie , raye. 
Addogliare, V. Addolorare. 
Addolcimento, s. m. adoucissement - mi 


tigation. 

Addolcire » Care 4 ciare, Vv. a. adouctr , 
emmieller - met. appaiser , calmer - 
contenter , satisfaire. 

Addolcitivo, m. va, f. add, lenitivo, 
adoucissant. 

Addolcito, m. ta, f. add. adouci, etc. 

Addolorare , v. a. chagriner , affiger - v. 
n. e p. se chagriner, s'attrister. 

Addoloratissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
aPfigé. 

Addolorato , m. ta, f. add. chogrin , cha» 

riné , triste. 

Addolorevole, add. V. Doloroso. 

Addomanda, agione , anza, ita, 9. f. 
amento , m. V. Dimanda. 

Addomandagioncella , s. f. dim. petite 
demande. 


Addomandaute s-add, Dimandante, Y. 
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Addomandare , v.a. V. Addimandare - per 
chiamare , appeler, - nominare, nommer 
- s. m. V. . 

Addomandato , m. ta, f. s. la personne 
eppelte , demandée. 

Addomandatore , trice, V. Addimanda- 
tore 9 ec. 

Addomesticamento , V. Dimesticamento. 

Addomesticare, V. Addimesticare - ad- 
domesticarsi , se familiariser. — 

Addomesticato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Addomesticatore , s. m. qui apprivoise des 
animauz. 

Addomestichevole, add. facile à approvoiser 

omine, s. m. abdomen , le bas-venire. 
Addopersi, v. n. p. se cacher derrière 


uelque chose. 
Addowbiamento s s. m. redoublement. 
Addoppiare, v. a. doubler, redoubler, 
lier en deux - n. p. se redoubler. 
oppiato, m. ta; f. add. doublé, etc. altro l'herbe. 
Addoppiatura, s. f. redoublement. Aderente, add. adhérent, fauteur. 
Addoppio, e a doppio , avv. Doppiamen- | Aderenza , s. f. appartenance, adhérence - 
te, V. inclination , penchant. 
Addormentamento , s.m. zione, f. assoupis- | Adergere , V. Ergere. — 
sement, sommeil, TO. Aderimento , s. m. adesione , £ adhérence, 
Addormentare , v. a. endormir, assoupir, | liaison. 
- met. amuser quelqu'un de belles paroles, | Aderire 9 Y. n. adhérer. 
etc. -n.p. s'endormir , prendre sommeil, | Aderito , m, ta ; f. add. favorisé. 
- per istupidirsi, s'engourdir. . nto, s. m. atura , f. allèchement. 
Addormentaticcio , m. cia, £ add. dim. 
assoupi, endormi. | 
Addormentato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Addormentatore, s. m. assoupissant, s0- 
age » qui endort. ; 
dormire, V. Addormentare , - fig. Mo- 


ADE 


Adempiere, pire , v. a. accomplir. 
Adempimento , s. m. accomplissement. 
Adempitore , s. m. sæécuteur, qui accom- 
dit, effectue. 
empiuto » ito » m. nta, ita, f. add. 
effectué. . 
Adenofaringeo, add. e s. m. T. de’ notom. 
adenopharyngian. 
Adenografia, s. f. T. de’ notom. adeno- 


raphie. 

Adenoidei » add. pl. glanduleux, glandi- 
formes, adenoldes. 

Adentro , avv. internamente, au dedans - 
in vece d’innanzi , evant. 

Adenzione , s. f. T. de’ leg. rivocazione 
di privilegio di donazioni e simili, 
ademption. 

Adequare, ec. V. Adeguare ec. 

Adequazione , s. f. égalité, supputation. 

Aderbare , v. a. pascere con erba, faire 






























allécher. 

Adescato, m. ta, f. add. alléché. 

Adescatore, s.m. trice, f. enjoleur , attirant. 

Adesso, avv. di tempo, maintenant, à 
présent , à cette heure - subito , d'abord, 
de suite, au momeut. 

Adetto, s.m.ritrovatore, o cercatore della 
pietra filosofale 9 adepte. 

Adiacente ; add. adjacent, situé auprès. 

iacenza , s. f. lieu adjacent ; m. 

Adianto, s. m. pianta, adianie. 

Adiettivo $ V. Addiettivo. 

Adimare, v. a. Chinare V. - adimarsi, 
n. p. descendra dans le plus profond. 

Adimoranza , V. Dimora. 

Adipe , s. 1m. lardo, grasso, graisse. 

Adiposo, m. sa, f. add. adipeus , gras. 

Adiramento , s. m. colère. 

Adirarsi, v.n. p. s'emporicr, se mettre en 
colère, se fécher - adirare, att. /dcher, 
irriter , corroucer, 

Adiratamente , adirosamente ; adiroso, V 
Iratamente , iracondo. 

Adiratissimo , m. ma, f. add. sup.très-irrité, 

Adirato, m. ta, f. add. fdché, courroucé. 

Adire, v. a, T. de’ leg. accepter un he- 


rire » Y. 
Addossamento , s. m. chorge , f. endosse. 
ossare, v. a. chorger - addossarsi, 
n. p. endosser, mettre sur son dos. 
Addossato , m. ta » f. add. chargé. 
Addosso, e a dosso, avv. sur le dos, sur 
les épaules, dessus, sur - per inverso, 
envers, - per nel} animo , e nel pen- 
siero, dans l'esprit, l'ame, le pensée 
- far l’uomo addosso ad alcuno, me- 
macer-aver, tener addosso alcuna cosa ; 
averla a sue spese, a ses Jrais , dépens. 
Addotto, m, tta, f. add. da Addurre Y. 
Addottorare, ec. V. Dottorare, ec. 
Addottrinare, addottrinarsi , ec. V. Am- 
maestrare, imparare. 
Addrappato, 1. ta. f. add. drappé, cou- 
vert, tendu, orné de draps, d'étoffes 
- per ormato , V. Addobbato. 
Addreto, addrieto , V. addietro. 
Addritto , m. tta , f. add. V. Destro, bravo. 
; Addiri 


ritage. 

Adirevole, add. qui émeut, échauffe la 
bile, irrite , aigrit. 

Adiroso, m. sa, f., add. Iracondo , Y. 

.| Adito, s. m. entrée, accès, voie. 

p. fig. s'obstiner, s’endurcir dans le Adivenire , V. Avvenire. 


mal - Indugiare. Adiunzione , s. f. axgmentation, surplus. 
» m.tas f. add. durci, endur-| Adiutore, s. m. aide, protecteur. 
ci, etc. Adjutorio , s. m. aide. 
Addurre , ucere, v. a. apporter , alléguer | Adjutrice ; s, f. protectrice. : 


Adjuvante ; add. aidant, | 
Adizione y s f. addition, acception d'un 


Adduttore, s. m. T. anatom, nome di] Asritage. | 
muscoli s adducteur. Adizzamento , V. Aizzamento. 
Adduzione , s. f. T. anatom. edduction. | Adizsante, qui hdle, excite, provoque. 


Adizrare, v. a. incitar il cane a mordere, 
Adler, exciter, provoquer - met. agacer , 
inciter , pousser. I 

Adnata, s. f. una delle tuniche dell’ oc- 
chio , le conjenctire. 

Adobbare, V. Addobbare. 

Adocchiamento, s. m. regard, æillade. 

Adecchiare , v. a. f.rer, regerder altentive- 
ment - Raffigurare ; V. 

Adocchiato, m. ata, f. add. V. il verbo. 


roportion. 

A are; Y. a, dgaler , proportionner , 
ajuster -priser, estimer , uer, 

Adeguatamente à avv, dgelemeni , avec 
FORCES 

Adeguatissimo, m. ma; f. add. sup. très- 
bien proportiennd, 

Adeguato, m. ta, f. add. égalisé, 

Adello, e adeno, s. m. pesco del fiume 
Po, adane. 

Adempibiie ÿ add, qu'on poni effectuer. 


çon , add. de l'adolescenco, 


Adescare, v. a V. Aescare - fig. amorcer ,| Ad 


Adolescente, s. m. adolescent, jcune ger- 


ADO 


Adolescentalo , add. dim. jeune petit gars 
on. 

Adolescenza, s. f. adolescence. 

Adombrabile, add. qu'on peut chyonner. 

Adombramento , s. m. zione, f ombre, 
ombrage. 

Adombrante, add. qui fait ombre , om- 
brage. 

Adombrare , v. a. ombrager, obscurcir = 
dessiner , crayonner - n. la Ombrare , V. 

Adombrato, m. ta, f. add. ombragé - «f- 
frayé - étonné - leggermente accennato g 
ébauché , crayonné. 


Adonamento , s. m. adonare, oppressio- 


ne, oppression. 
Adonare, v. a. ssare, domare, domp- 
ter, subjuguer, opprimer - n. p. sde- 


Le 

Adonato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Adonico , add. m. T. della poes. lat. 1’ ul- 
timo verso delle stroffe safliche, adonien, 
adonique. i 

Adontamento, s. m. oppression, l'action 
de dompter. 

Adontare, v.a., n.,e n. p. outrager, af- 
fenser , s'indigner, se fdcher. 

Agguato s m ta, f. add. outragé, ofensé ; 
dché. 

Adontoso , m. sas f. add. injurieux, eu- 

trageux , insultant. 

operamento s adopramento, $. m. zioney 

f. usage , emploi. 

Adoperante , add. agissant. 


Adoperare, prare, v. n. se servir, emo 


ployer - agir, opérer - n. p. agir: 
travailler. 


Adoperato , m. tas f. add. V. il verbo. 
Adoperatore, s. m. trice , f. qui emploie, 


opère, travaille à quelque chose. 


Adoppiamento , s. m. assoupissement. 
Adoppiare , v. a. dar l’oppio sonnifero y 


donner de l'opium. 


Adoppiato , m. ta, f. add. addormentato 


per forza d’oppio, endormi par de l'o- 
pium = per infuso d’ oppio, acqua adop- 
piata, infusion d'opium , eau préparée 
avec l'opium. 


Adorabile , revole , add. rando, m. da; 


f. adorable, vénérable. 


Adoramento à s, m. zione, f. adoration. 


Adorante, add. cdorateur. 
Adorare, v. a. adorer, se prosterner = 
per Orare, onorare, V. 
Adorato, m. ta, f. add. adoré. 
Adoratore, s. m. trice , f. adorateur - per 
chi prega, qui prie. 
Adoratorio , s. m. delubro , temple. 
Adorezzare , v. impers. esser rezzo, OM 
bra, étre couvert , faire ombre. 
Adornamente, nataraente, avv. élégem- 
ment , poliment, proprement. 
ornare ; e addornare , mento, ansas 
tura, nezza. V. Addobbere , ec. 
Adornatore , s. m. trice, f. qui orne, pare. 
Addornissimamente , avv. sup. irés-dide 
garmmeont. 
orno ; s. m. Addobbo, V. 
Adorno ; m. na, f. add. orné, pard, em- 
belli , assorti. 
Adottamento , s. Im.) gione, zione, L 
adoption. 
Adottante, add. qui adopte. 
Adottare, v. a. prendere alcune per suo 
fgliuolo » adopter. 
Adottatore, s. m, trice , f. V. Adottante, 
Adottivo, m. va, f. add. adoptif. 
Adovrare , V. Adoperare. 
Adosione , 5. f. V. Adottamento. 
A ti, s. f. sorta di gomma; la gome 
me adragent ou tragacentàe, 
to, Dentro, V. 
Adro, Y. Atro, mesto, 
Advertire , 


ADU 


Advertire , advenire e simili, Y. Avvertire, 


avvenire, ed altri. 


iamento , s. m. ombre nuisible aux 


plantes. 
Aduggiante, add. qui ombrage. 
Aduggiare, v. a. 
ombre 
nar cogli occhi, fasciner. 


Aduggiato, m. ta, f. add. ombragé , des- 


séché par une mauvaise ombre. 


Aduggiatrice , s. f. qui nuit par son ombre. 


Adugnare , V. adunghiare. 

Adulante , add. qui /latte. 
lare , v. a. Alatter , cajoler. 

Adalato, m. ta, f. add. Watté. 


atore , s. m. trice, f. fatteur, euse. 


Adalatorio, m. ia, f. add. qui faite. 
Adulazione , s. f. fatterie. 


Adulteramente,avv.en manière d'adultère. 


fig. att. corrompre , falsifer, adultérer. 


Adulterare, v.n.commeltre un adultère. - 


sig. att. corrompre , falsifier, adultérer. 


Adalterato, m. ta, f. add. adultéré, falsife. 


un adultère, 


Adulterazione, anza, s. f. mento, m. 


fig. falsification, altération, corruption. 


Adulterino, m. na ? f. add. nato d’adulte- 
a 


rio, adultérin - falsificato , falsifié. 


Adulterio , tero, s. m. illecita congiun- 
di maritata, o di ammo- 


zione carnale 
gliato , adultère. 
Adultero, oso, m.ra, sa, 


lo della donna , femme adultère. 
Adaltivo , m. va , f. add. qui croit. 


Adulto, m. ta, f. add. che è giunto all’a- 
per Cresciuto 


dolescenza , adulte - 
sempl. V. 
Adamiliare , V. Umiliare. 


namento, s. m. zione, f. union, amas. 
Adunanza, adunata, azione, s. f. assemblée. 
Adunare, v. a. ussembler, attrouper, amas- 


ser - adunarsi, s'assembler. 
Adunato, m. ta, f. add. assemblé. 


Adunatore , s. m. trice , f. collecteur, ce- 


lui qui assemble. 

Aduncare , v. a. rendre crochu - n. p. de- 
venir crochu. 

Adunco, m. ca, f. add. torto in punta, 
crochu. 

Adunghiare , v. a. prendre avec les ongles. 


Adunque, eadunche jar cone: donc, ainsi. 


Adusare , arsi , V. Assuefare. 
Adustare , v. a. bruler; rissoler. 
Adusterza , adustione, s. f. aridité, sé- 
cheresse. 
Adustissimo . m. ma, f. add. sup.très-aride. 
ivarnente + avv. séchement. , 
Adustivo , m. va, f. add. brdlant. 
Adusto , m. sta, f. add. aride, sec. 
Àcre 9 Ana 4 V. 
Aereo, ea, f. add.aérien - vain, chimérique. 
Aerimante , 9. m.e f. quicæerce l'aéromancie. 
imanzia , #. f. indovinamento per via 
d'aria . Aéromanrie. 
Aerimetria , s. f. scienza dell’ aria, A6- 
rométric. 

Aerofobia , s. f. T. di med. aérographie. 
Aerofobo, s. m. colni che ha paura dell’a- 
ria, aérophobe - frenetico , aérophobe. 
Aerografia , s. f. descrizione dell’aria, 

aéragraphie. 
Aerologia, s. £. trattato dell’ aria, aérologie. 
Aerometro , s. m. stromento per misurar 
l’aria, aéromètre. 
Acroso, m. sa, f. add. disinvolto, ma- 
nieroso V. 
> Y. a. amorcer, appdler, mettre 
l'appüt à la ligne - Adescare , fig. V. 
Aescato, m. ta, f. add. amorcé - Ade- 
scato V. 
Afa, s. f. certo affanno, étouffement cau- 
sé par la chaleur. 


Diz. ITaL.- FRANC. 









mala ombra, faire 
qui nuit aux plantes, fig. affasci- 


f. add. qui 


commet un adultère, adultère : dicesi s0- 





AFEF 


Afacia , s. f. peg. d’Afa, V 


Afato, m.ta, f. add. dicesi delle frutta 
che han patito, fané, flétri - degli ani- 


mali scriatis maigrelet. 


Afatuccio , iccio, m. cia, f. add. maigre- 


let, maladif. 


Afelio, s. m. la maggior distanza d’ un pia- 


neta del Sole, ApAélie. 
Affabile, add. affable. 


Affabilità, tade, tate, s. f.affabilité, dou- 


ceur , honnéteté. 


Affabilmente , avv. affablement , poliment. 


Affaccendarsi , v. n. p. s'occuper. 
Affaccendato , m. ta , f. add. affaire. 


Affaccettare, v. a. facetter, tailler à facettes. 


Affaccettato , m. ta , f. add. facetté. 
Affacchinare, v.n. e n. p. travailler , se 
fatiguer comme un crocheteur. 


Affacciare, v. n. appianare, aplanir, ren- 


dre uni -affaciarsi, n. p. se faire voir, 


se mettre à la fenttre - se présenter - 
affacciarsi a dignità, ec. aspirer, pré- 


tendre. 
Affacciatamente , avv. Sfacciatamente V. 


Affacciato, m. ta, f. add. oplani - per 


Sfacciato V. 
Affaitamento , V. Affazzonamento. 
Affaitarsi, n. p. V. Affazzonare. 
Affaitato, m. ta, f. add. Abbellito Y. 
Affaldare, v. a. mettre plis sur plis, plier. 
Affaldellare ; V. Sfaldellare. 
Affalsare, V. Falsare , falsificare, etc. 
Affamare , v. a. erciter la faim , l'appétit 
- n. p. avoir faina , appétit - affamare 
una città , afamer une ville, causer la 
Samine. 
Affamatello, ticcio, m. lla, cia, f. add. 
un peu famélique. 


Affamatissimo, m. may f. add. sup. très- 


affams. 

Affamato, m. ta, f. add.afam! , famdlique 
- Crudele, arrabbiato, V. 

Affamatuzzo , m. za, f. V. Affamatello - 
per uomo sparnto , abbietto, homme 
d'une petite mine. 

Affamiliariezare, Addimesticare V. 

Affamire , v. n. avuir faim. 

Affangare, ato, ata, v. n. divenir fangoso, 
devenir bourbeux - isporcar con fango, 
salir de boue. 

Affannamentoso , V. Affannoso. 

Affannante , add. chagrinant, qui inguiète. 

Affannare, v. a. fdcher, chagriner - n. p. se 
chagriner, s'inquiéter. 

Affannato , noso , m. ta, sa, f. add. cha- 

riné, agité, tourmenté. 

Affannatore , s. m. che s” affanna , inquiet 

Affannevole , add. Affannoso, ansioso V. 

Affanno , affannamento, s. m. inquiétude, 
anxiété , travail + lourment , chagrin, 
affection. , 

annone, s. m. homme qui fait l'em- 
pressé, l’affairé. i 

Affannonerìa , s. f. empressement, intrigue, 
souct. 

Affannosamente ; avv. avec inquiétude, 
pcine , embarras. 

Affannoso , m. sa, f. nevoley add. fd- 
cheux , chagrinant, V. Affannante. 

Affardellare , v.a. empaqueter, envelopper. 

Affare , s. m. faccenda , affaire, occupation, 
- uomo d’ alto affare, homme de qua- 
lité , vaillant homme, 

Affarsi , v. n. p. convenir bene una cosa, 
convenir, étre propre, aller bien. 

Affaruccio , s. m. petite affaire. 

Affasciare, v. a. affastellare, fagoter, 
mettre en fagot. #4 

Affascinamento, s. m. zione, f. V. Fascina- 
zione. 

Affascinante, add. che incanta, qui fascine, 
ensorcèle, 

Affascinare , V. Affasciare - Ammaliare V. 


Affastellare , v. a. Affasciare Y. - mesco- 
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lare, e confondere, méler, breuiller 
confondre , fagoter. 

Affastellato, m. ta, f. add. V. il verbo, 

Affastidiare , V. Infastidire, 

Affaticamento , 3. mi travail. 

Affaticante , add. laborieux , qui travaille 
beaucoup. 

Affaticare , v. a. lasser , fatiguer, exercer 
- metaf. importuner - n. p. se donner 
de la fatigue , s'efforcer. 

Affaticato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Affaticatore , s. m. trice, f. laborieux ; 
labor'euse. 

Affatichevole , add. coso , m. sa, f.V. Affa- 
ticante. 

Affaticosissimo , V. Faticosissimo. 

Affattappiare ; V. Ammaliare. 

Affatto , avv. tout-à-fait , entièrement, 
pleinement - pigliare affatto , prendre 
entier sans choisir. 

Affatturamento , s. m. zione , f. V. Malia. 

Affatturare, affattucchiare , v. a.charmer, 
ensorceler, enchanter. 

Affatturato , m. ta, f. add. ensorcelé , eic. 

Affatturatore , s. m. trice, f. V. Stregone, 
strega. 

Affazzonamento ; s. m. abbellimento, 
ornement , perure. 

Affazzonare , V. Abbellire. 

AfRè è, e a fe, V. Fè. 

Affeddedieci , sorta di giuramento scher- 
zevole , pardié. 


Affegatare , v. n. V. Accorarsi, 
Afferesi ; s. f. troncamento di lettera, e 


sillaba in principio della parola, aphé- 


rèse. 

Affermante , tivo, m. va, f. add. affr- 
matif, ive - 5. È l'affermativa, l'affir- 
mative. 

Affermare, v. a. affirmer, assurer - n. P. 
per fortificarsi , s'affermir, se fortifier = 
assicurarsi, se mettre en sûreté, s'établir. 

Affermatamente , tivamente, avv. afirmati- 
vement, avec assurance. 

Affermatore , s. m. trice, f. qui affirme, 
approuve. 

Affermazione ; s. f. mento, m. affirmation, 
assertion. 

Afferramento , s. m. l’afferrare , prise. 

Afferrante , add. che afferra, qui prend, 
saisit - s. m. cavallo , cheval, 

Afferrave, v. a. prendre et tenir serré, 
empaigner , saisir - entendre , comprendre 
claïrement - Approdare ; V. - n. p. Ax- 
zuffarsi 9 Vv. 

Afferrato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Afferratojo , s. m. instrument qui sert è 
prendre el lenir serré quelque chose.  ‘ 

Affettare, v. a. couper en morceaux, ou par 
tranches - plisser - parlandosi d’uomini 4 
tailler en pièces - v. n. désirer passione 
nément = affecter, faire ostentation. 

Affettatamente , avv. trés-nassionnément = 
con affettazione, avec affectation. 


'Affettatezza , V. Affettazione. 


Affettato è m. tas f. add. artificiel, affecté y 
étudié - tagliato a fette, coupé par 
tranches. 

Affettatore , s. m. qui use d'affectation , 
affecté - qui fait les plis aux. étoffes, 
aux linses , etc. - qui coupe par tranches, 

Affettatura , s. f. plissure. 

Affettatugzo , s. m. un peu affecté. 

Affettazione , s. f. affectation. 

Affettivo , m. va, f. add. offectif. 

Affetto , m. ta, f. add. disposto , disposé, 
bien ou mal intentionné - Affezionato, Y, 

Affetto, s. m. affection , passion - désir, 
volonté ardente - amour , penchant. 


Affetuosamente , zionatamente, avv. afec= 


tuersement , passionnément - de bon cœurs 


Affettuosità , s. f. manière oblig-unte. 
Affettuoso , m. sas f. add. cfectueus, 


obligeant. 
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Affezionare , v. a. rendere affezionato , 
attacher , rendre passionné - n. p. pren- 
dre amitié - trattandosi di cose , s'af- 
frctionner à une chose. 

Affezionato , m. ta, f.evolc, add. affec- 
tionné, attaché - sost. ami, bon ami - 
per Caro, diletto , V. 

Affezione , s. f. Affetto, V. - per Benevo- 
lenza, qualità , V. 

Afhatare , v. n. pagare come feudatario , 
payer une redevance. 

Afhato, s. m. di quattro sillabe, feuda- 
tario , feudataire. 

Affibbiaglio, s. m. tura, f. boucle. 

Ailibbiamento , s. m. l'action de joindre , 
de lacer. 

Afibbiare, v. a. boucler, agrafer , bou- 
fonner. 

Afbbiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Afibbiatojo, s. m. tura ; f. boutonnière. 

Affidanza , V. fidanza. 

Affidare, v. a. assicurare , assurer - fi- 
dare , V. - n. p. per Fidarsi, V. - per 
confidarsi, avoir confiance. 

Aftidato , rm. ta, f. add. assuré. 

Affidato , s. m. qui se fie à quelqu'un. 

Affidatrice, s. f. qui se fie. 

Afhebolare, lire, lito, limento, volezza , 
V. Indebolire , etc. debolezza. 

igere , V. a. Attaccare, muovere , sti- 
molare; V. 
figgere , v. a. Affissare, pugnere. V. 
- afhiggersi, n. p. s'arrcter, et rester 
comme immobile, 

Afhguramento , s. m. zione , f. l'action 
de reconnaftre. 

gurare, v. n. Discernere V. - n. p. 
Figurarsi V. 
Affigurato, m. ta, f. add. da Affigurare V. - 
r Assomigliato V. 
lare, v. a. dar ilfilo, afiler, aiguiser, 
émoudre - fig. stimolare , aiguillonner , 
inciler - n. p. far fila , se ranger en file. 

Afflato, m. ta, f. add. V. il verbo - per 
Difilato V. - per diritto, parlandosi del 
naso y nez bien fait - volto affilato, vi- 
sage maigre. 

Aflilatura, s. f. le tranchant d'un instru- 
ment qui coupe. 

Afhlettare , v. a. voce di chi uccella con 
ragna, tendre les filets. 

Afhlo , o a filo, avv. Filo, V. 

Affinamento , s. m. perfection, raffinement, 
affinage. 

Afhnare, v. a. Assottigliare , V. - purifica- 
re, affiner, purifier par le feu - n. e 
n. p. raffiner, se raffiner - agazzaro, 
aiguiser. 

Affinato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Affinatojo , s. m. strumento di fonditore, 
sorte de creuset. 

Afhnatore , s. m. affineur, qui affine l'or 
et l'argent. 

Affinatura , s. f. raffinement. 

Aflinchè , avv. qfin que, afin de, pour. 

Aflne, add. parente per affinità , allié. 

Affinire, v. n. mancare, manquer, dimi- 
nuer, finir - divenir fino, puro, V. 
Affinare- 

Affinità, tade , tate , 5. f. affinité, al- 
liance - fig. convenienza ; ressemblance, 
rapport, 

Affinito, m. ta, f. add. d'minué. 

Afhocamento, s. m. tura, f. enrouement. 

Affiocare, v. n. divenir fioco , s'enrouer. 

Afhocato , m. ta, f. add. enroué. 

Afhorato, m. ta, f. add. orné de fleurs. 

Aflirmare , V. Affermare. 

Athsamente, avv. Fissamente V. 

Aftisare, afhssare, v.a. regarder d'un ail 
Jerme - badare, faire attention. 
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Affisso, s. m. presso i Grammatici, par- | 


ticella che si congiunge ad altra voce 
in fine delle dizioni, liaison. 

Affittajuolo, v. Fittajuolo. 

Athttare, v. a. louer, donner à louage, 
affermer, prendre a louage. 

Afhttato, m. ta, f. add. loué, affermé. 

Afhtiatore, s. m. celui qui lvue , affréteur. 

Afhttevole ; add. louable. 

Athtto , s. m. V. Fitto. 

Affitto , m. itta, f. add. V. Fitto. 

Athttuale , s. m. fermier , rentier, locataire. 

Affiato , s. m. influence. 

Aftiggere, v. a. aRiger, chagriner, tour- 
menter - n. p. s'affiger, etc. 

Aftliggitore , s. m. qui afflige. 

Aftiittare, v. a. afliser, chagriner un peu. 

Afflittivo, affliggitivo ,m. va, f. affigeant 
- pena aftlittiva , peine offliclive. 

Affitto, m. ta, f. add. affigé, consterné 
- fig. murtifié, languissant. 

Afflizivucella, s. f. dim. affiction peu 
sensible. 

Aflizione , s. f. affliction, peine, déso- 
lation, 

Affloscire , v. n. farsi fHoscios devenir 
. fasque. 

Aftluere, uire, enza, itudine, ente, 
entemente , \. Abbondare , etc. 

Aftiusso , s. m. concours d'humeurs. 

Affocalistiare , v. a. T. de’ Pitt. ombrer de 
couleurs chargées fort brunes. 

Affocare , v. a. mettre le jeu, enflammer 
- tig. s'enflammer, briler. 

Affocaticcio $ m. cia, f. dim. un peu en- 
Aaniné. 

Affocatissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
enfiamimé, 

Affocato , m. ta, f. add. enflammé, couleur 
de Jeu - abbruciato , brule. 

Affogamento , s. m. tura y f. in ischerzo, 
atfogaggine , éioutfement. 

Affogare, v. a. éioujjer quelqu'un, le noye: 
- n. p.sc noyer - fig. s'imbiber, suffo- 

Tier - affogar nelle faccende, nei de- 
itis étre accablé d'affaires, étre noye 
de dettes. 

Affogato , m. ta, f. add. étouffé. 
- uova affogate, cioè cotte nell’acqua 
bollente, des œufs à la coque. 

Affollamento , s. m. V. Calca. 

Affollare, v. a. fouler, dresser - n. p. se 
presser, aller en Joule - Ansare y Y. 

Aftollatamente , avv. en foule. 

Affollato , m. ta, t. add. /oulé - gente 
affollata , foule , presse. 

Affoltamento , s. m. tata , s. f.hdie, pré- 

cipitation. 

Affoltare , v. n, tarsi, n. p. V. Frastagliare 
- aftoltarsi , pariandosi di mangiare , 
manger pis pre - far furia, Jondre 
contre quelqu'un. 

Affondamento , s. m. naufrage, l'action 
de submerger. 

Affondare , v. a. plonger, couler à fond, 
submerger - creuser, fouir - v. n. s'en- 
Soncer dans l'eau , se submerger, aller 
au fond. 

Affondato , m. ta, f. add. enfoncé. 

Affondatura ; s. f. enfoncement. 

Affundo , s. m. dicesi de mercanti che 

profoudouno , manquer. 

Affondo , o a fondo, avv. V. Fondo. 

Afforcare, v. a. V. Impiccare - T. mar. get- 

tare una seconda ancora y affourcher. 

Afforestierare , v. a. donner la mine, le 

visage d'éiranger. 

Afiornellare , v. a. T. mar. tenir la rame 

en l'air. 

Affortificare , affortire, e derivati; Y. 
Fortificare , ec. 


Affissazione , Fissazione , V. 
Aflisso, m. s:a, f. add. da Afbggere ; V.- 
per Fermato gd 


Aflorza, a forza, avv. à force. 
Afiorzare , e derivati, V. Sfurzare. 
Afiuscare , cffuscare Y. 
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Affossamento , 5 m. escavation. 

Aftossare , v. a. fossoyer. 

Affossato , m.ta, f. add. fermé avec des 
fosses - occhi atfossati ; des yeux en- 
Joncés. 

Aftragnere, affrangere, v. a. rompre, casser, 
briser - fig. lasser, fatiguer. 

Afiralare , lire, v. a. debiliter , affoiblir. 

Attralito os M. ta, f. add. débilité. 

Affrancante , add. qui afranchit. 

Affrancare, v. a. affranchir-Avvalorare , V. 

Affrancato, m. ta, f. add. affranchi - sost. 
Liberto, affranchi. 

Affranto, m. ta, f. add.affoibli, accablé, ete, 

Affrantura, s. f. fatigué , lassitude. 

Affrappare , Frappare V. 

Affrattellanza , s. f. mento, m. amitié, 
Janmiliarité. 

Affrattellarsi, v. n. p. se familiariser , pren- 
dre des privautés , traiter de pair « 
compagnon. 

Affratto, V. Anfratto, 

Affreddare, v. a. refroidir, morfondre - 
n. p.se refroidir, se morfondre = fig. se 
ralentir , s'attiédir. 

Affreddato, m. ta, £ add. refroidi, ets. 
- Infreddato , V. 

Affrenamento, s. m. l'action de retenir, 
modérer - sujétion du mors. 

Affrenare , v. a. V. raffrenare - n. assol. 
recevoir le frein. 

Affrenato, m. ta, f. add. da affrenare Y. 
il verbo, 

Aftrettamento , s. m. Adte, vitesse. 

Affreitare , v. a. Adter, presser - n. p. se 
hater, se dépécher. 

Alffrettatamente , avv. vftement à la hâte, 
promplement. 

Affrettato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Affrettatore, s. m. trice, f. hdtif, qui hate. 

Affrettoso , V. Frettoloso. 

Atfricano , s. m. sorta di marmo, africain 

Affricino , affrico , s. m. sorta di vento, 
le vent du Sud-Ouest, 

Affricogno , s. m. sorta di uva, sorte de 
raisin - add. m. gna, f. sapore afro, 
dpre, piquant. 

Affrittellare, v. a. cuocer le uova intere 
nella padella , frire des œufs - fig. ucci- 
dere a ghiado , V. Ghiado. 

Affrittellato , m. ta, f. add. fricassé - uova 
affrittellate , des œufs pochés a la poéle 
- per morto a ghiado. V. Ghiado. 

Affritto , affrizione, V. Affitto, aftlizione. 

Affrontamento , s. m. attaque. 

Affrontare ; v. a. affronter , assaillir - 
n. p.s'attaquer, se battre - se rencon- 
trer , se joindre - per abbordare, abor- 
der, accoster- essere a dirimpetto , être 
vis-a-vis - porre a fronte , con/ronter , 
comparer. 

Affrontata , s. f. attaque, agression - af- 
front, injure. 

Affrontato, m. ta, f. add. affronté , etc. 

- battaglia affrontata , bataille générale. 

Affrontatore , s. m. aggresseur. 

Affronto, s. m. V. Affrontamento, per in- 

giuria , affront, outrage, insulte. 

Affumato , affumicato, m. ta, f. add. en 

Jumé , fumé, etc. per metaf. Abbietto, V. 

Affumicamento, s. m. l’affumicare, l'ac- 

tion d'enfumer , fumigation. 

Affumicare, affumare, v. a. fumer, noircir. 

Affumicata , s. f.il profumare, fumigation. 

Attuocare , V. Atfocare. 

Attuori, avv. Fuorchè V. 

Aflu»care, v. a. Offuscare V. 

Affusolare , v. a. embellir , orner. 

Aftusolato , m. ta , f. add. poli, façonné 

- elc.-tourné en l'air comme une piroucette. 

Affutare, Confutare V. 

Ahaccacollo , avv. à corps perdu. 

Atonia, s. f. T. di med. aphonie. 

Aforismo , s. m. sentenza ; aphorisme, 
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Afretto , afruzzo, m ta, za, f. add. ci- 


+ 5- f. sapore aspro , dcreté, dpreté. 

Afro, m. fra, f. . dpre, aigre. 

itro , s. m. spuma di nitro, l’écume 
du salpétre, ou du nitre. 

Agà , s. m. presso i Turchi, val Coman- 

9 Custode , Aga. 

Agalloco , s. m. bois d'aloës. 

Agape . 3. f. sacro banchetto nella primi- 
tiva Chiesa , Agape. 

ti, s. f. comunità di vergini non 
astrette a far voti, Agapetes. 

Agarico , s. m. spezie di fungo medicina- 
le, agaric. 

Agata, s. f. pietrà nobile, agate - Agata, 
s. f. quella quantità di filo, ch'empie 
l’ ago, aiguillée de fil. 

+ V. Arrovellare. 
ino, s. m. sorta di pruno, sorte de 


Rerprun. 

Agente, add. agissant - i filosofi ; agent 
- sost. Procureur, Commis. 

Agcazare, V. Piacere, aggentilire ; ab- 
bellire. 

Agenzia , s. f. d’agente , agence. 

> s. m. erba simile all’ origano ; 
egérate. 

Ageratoide ,5. f. pianta di fiori, agdratoïde. 

Agevolamento , s. m. l’action de faciliter. 

Agevolare, v. a. faciliter, lever les obstacles 
- ajutare , aider. 

Agevolato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Agevole 9 add. tacile , eisé, Sacile - Man- 
sueto , trattabile agile Y. 

Agevolezza , s. f. facilité, aisance - per 
mansuetudine V.- maniera dolce , dou- 
ceur. 

Agevolissimamente , avv. sup. très-faci- 
lement. 

Agevolissimo, m. may f. add. sup. très- 
Sacile. 

Agevolmente V. Facilmente. 

Aggraffare , V. Accaffare. 

Aggarbare , V. Garbare. 

Aggavignare, Y. a. empoigner. 

Aggaviguato , m. ta, f. add. empoigné. 

Aggecchimento , s. m. humiliation , abais- 
sement de courage. 

Aggecchirsi, v. n. p. s'Aumilier. 

Aggelare + v. a. faire geler-n. p. se gelor. 

Aggelato , m. ta, f. add. gelé. 

Aggelezione, s. È congélation , gelée. 

Aggentilire , v. a. embellir, rendre joli, 

Aggerminare , T. mar. V. Germinare. 

Azgettare , v. n. T. d'arch. saillir. — 

Agpettivo, agghiettivo, V. Addiettivo. 

Aggetto , s. m. sporto, mensola; saillie. 

Azghermigliare , v. a. tenir serré. 

to, m. ta, f. add. fatto a pez- 
ti, felt de diverses pièces de différentes 
couleurs - fig. dicesi d'arme di più co- 
lori, barré. 

Agghiacciamento, s. m. gelée» f. glace. 

Agghiacciare, v. a. glocer, geler - se 
glocer, se geler - fig. ingegno s’ ag- 

Aghiaccia, l'esprit s'engourdit. 

jaccisto , m. ta, f. add. glacé; m. 
de, f. - met. engourdi - posto nel} 
agghiaccio , fermé dans le parc. 

Agghisccio, s. m. parc de brebis. 

Agghiadamento , s. m. engourdissement. 

Agghiadare, dire, v. n. e n. p. s'engour- 
dir da froid , transir - per Trafiggere, V. 

Agzhiadato, m ta, f. add. transi. 

Acgzhiettivamente, avv. adjectivement. 

Aggiacenza < 6. f. appartenance. 

Aggiacere, v. impers. star bene s conve- 
mir, être séant. 


Agginocchiarsi , mento , V. Inginocchiar- 


sis ec. 

Azzo, s. m. vantaggio per aggiustamen- 
to di valuta d’ una moneta a quella 
d'un’ altra, agio. 
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Aggiogares v. a. atteler les bœufs a la 
charrue. 

Aggiogato, m. tas f. add. attelé à la 
crarrue. 

Aggiogliato, V. Giogliato. 

Aggiornare , v. a. assegnare il giorno, 
ajourner - n. p. se faire jour. 

Aggiornato, m. ta, f. add. ajourné. 

Aggiramento , s. m. aggirata, £. surprise. 

Aggirandola , Girandola , V. 

Aggirare, v. a. entourer - tromper - n. p. 
roder , tournoyer - chercher à se remet- 
tre sur le bon chemin après s'étre égaré 
- ne savoir venir à bout d'une chose. 

Aggiratore, s. m. trice s £ vagabond, qui 
surprend , entoure, ec. 

Aegladicare 9 V. a. Assegnare per sentenza, 
adjuger. 

Aggiudicatario , s. m, colui cui la cosa 

è 7 conne > adjudicataire. 

Aggiudicato, m. ta, f. add. adjugd. . 

Aggiudicatorio , V. Giudicatorio. 

Aggiudicazione , s. f. adjudication. 

Aggiugnente ,; add. survenant. 

Aggiugnere , aggiungere ; Y. a. ajouter, 
augmenter, joindre - per Giugnere , Y. 
= unirsi, s'unir, se meltre ensemble, 

Aggiugnimento , aggiunzione , aggiunta , 
V. - per Congiugnimento , V. 

Aggiuguinfine, in mezzo, innanzi, s. M. 
figura gram. lettre ou syllabe ajoutée a 
la fin, au milieu, au commencement 
d'un mot. 

“ggiugnitore, s. m. trice, f. qui ajoute. 

«-.ggiunta y 5. f. addition, augmentation. 
gsiuntatore , Giuntatore , V. 
Egiuntivo , Addiettivo , V. 

&giunto, m. ta, f. add. ajouté etc. - 
per Congiunto, V. - per epiteto, ad- 
diettivo , épithète, adjectif. 

Aggiuntochè , avv. d'autant plus que. 

Aggiurare , V. Scongiurare. 

Aggiurazione , s. f. Congiura , V. 

Aggiustabile , add. qu'on peut ajuster. 

Aggiustamento , s. m. ajustement, accord. 

Aggiustare, v. a. égaler, ajuster - n. p. 
vale Accom 1, appressarsi, V. - 
per Imitare, V. - saldare i conti, sol- 
der, arréter un compte. 

Aggiustatamente , avv. avec justesse , pro- 
prement. a 

Aggiustatezza , s. f. justesse, bienséance , 
convenance. 

Aggiustato , issimo , m.ta, ma, f. add. e 
sup. ajusté, etc., très-propre. 

Aggiustatore , s. m. qui ajusie, accommo- 
de - colui che nella secca aggiusta le 
monete col peso, ajusteur. 

Aggiustevole , add. qu'on peut accommoder. 

Aggomitolare , micciolare , v. a. peloton- 
ner, dévider -n. p. se mettre en peloton. 

Aggomitolato, m. ta, f. add. peloton- 
né, etc. 

Aggottare, v. a. cavar l’acqua entrata nel 
naviglio , pomper l'eau d'un navire. 

Aggradevole, add. agréable , gracieux. 

Aggradevolmente, avv. agréablement , au 
gré. 

Aggradimento , s. m. agrément , consente- 
ment. 

Aggradire , aggradare , v. a. agréer, plaire. 

Aggradito , m. ta, f. add. agrée. 

Aggraduirsi, n. p. captiver la bienveil- 
lance. 

Aggraffare $ aggrafkare, aggrancire, V. 
a V. grancire. 

Aggranare , V. Granare. 

Azgranchiarsi, n. p. se retirer et s’engour- 
dir, ou roidir par le froid. 

Aggranchiato, m. ta, f. add. engourdi de 
froid, transi. 

Aggrancire , v. a. V. Grancire. 

Aggrandimento , s. M. agrandissement, ac- 
croissemepl. 
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Aggrandire, v. a. agrandir | augmenter = 
n. p. s’augmenter, s’accroître. 

Aggrandito, issimo, m. ma, f. add. sup. 
agrandi, très-agrandi. 

Aggranditore, verb. m. eragérateur. 

Aggrappamento, s. m. l'action d'accrocher. 

appare, ampare , v. a. accrocher, ate 
traper - n. p. s'accrocher, s'attacher. 

Aggrappato, m. ta, f. add. aceroché. 

Aggratare , V. Aggradire - n. p. Com- 
piacersi , ricrearsis V. 

Aggraticciarsi , n. p. attaccarsi tenacemen- 
te » s'attacher , s’entortiller comme le 
lierre, etc. - in att. sign. entourer , 
serrer, embrasser. 

Aggraticciato , m. ta, f. add. entortillé, 
tortillé, 

Aggratigliare , v. a. enchaîner, emprisonnere 

Aggratigliato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Aggrato , m. ta, f. add. Grato, V. 

Aggravacocchi, s. m. gui charge par son 
poids les carosses. 

Aggravamento, s. m. zione, f. surcharge, 
fardeau. 

ASgravante , add. aggravant. 

Aggravare, aggrevare, v. a. surcharger, op- 
primer - fig. aggraver - n. p. s'appesan- 
tir - per darsi travaglio, se fdcher. 

Aggravato, m. ta, f. add, surchargé. 

Aggravio , s. m. torto, injure , opprobre. 
offense - Imposizione , danno, Y. 

Aggraziare, v. a. faire grdce. 

Aggraziatamente , avv. avec bonne grdce 
proprenient. 

Aggraziato, m. ta, f. add. Grazioso, V. 

Aggregamento , s. m. zione , f. agrigationy 
association. 

Aggregare , v. a. agréger, associer à un 
corps. 

Aggregativo, m. va, f. add. pillules agrégati- 
ves , pillules de Mesué. 

Aggregato, m. ta, f. add. agrégé. 

Aggregato s 5. M. agrégat, assemblage, 

Aggreggiare , v. a. ndunar la greggia, at- 
trouper - n. p. s’attrouper. 

res Ss. agresseur. 

Aggrezzare , V. Agghiadare. 

Aggricchiato + V. Aggranchiato. 

Aggrinciare , aggrinzare, v. n. se rider, 
se froncer. 

Aggrinciato, zato, m. ta, f. add. ridé, 
etc, 

Aggrizzarsi, V. intiriszirsi. 

Aggrommare, v. n. s'attacher en forme de 
croûte. 

Aggrondare , V. Adirarsi. 

Aggrondatura , s. f. reprimande. 

Aggroppare , aggroppiare , aggruppiare, 
v. a. far gruppo, nouer, lier - rauo 
nare, assembler , ramasser. 

Aggroppato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Aggrottare, v. a. far ciglione, faire une 
levée de terre - aggrottar le ciglia, fron- 
cer les sourcils - n. p. appoggiarsi, ac- 
costarsis V. 

Aggrottato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Aggrottescato , s. m. travaillé en grotesque. 

Aggrovigliarsi , v. n. p. ritorcersi in se 
medesimo , se recoquiller. 

Aggrovigliato, m. ta, f. add. ritorto in 
se , recoquillé - per simil. frisé. 

Aggrumato, m. ta, f. add. caillé. 

Aggrumolare , v. a. assembler , entasser. 

Aggruppamento , s. m. l'action de faire 
un nœud. 

Agguagliamento, s. M. comparaison, éga=. 
lisation. 

Agguaglianza, zione, 8. f. égalité , con- 
Jormité. 

Agguagliare, v. a. Adeguare, V. - parago- 
pare , comparer, confronter - appianarey 
applanir , égaler. 

Agguagliatamente , avv. également. 

Agguagliato 9 m. ta 9 f. d. égalé, etc, 
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Agguagliatore, s. m. qui égalise. 

Agguaglio , s. m. Paragone, V. 

Agguantare, v. a. V. Afferrare-T. mar.vale 
fermar una fune con mano , quand’elia 
scorre ) prendre. 

Agguantato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Agguardamento, s. m. l'action de considé- 
rer, etc. 

Agguardare, v. a. considérer, voir, re- 

- garder. 

Agguatare, V. Guatare. 

Agguatevole , add. Insidioso , V. 

Agguato, s. m. embüche , aguet. 

Azgueffare, v. a. V. Aggiungere. 

Agguerrire , v. a. aguerrir. 

Agguindolamento , s. m. l'action de dévi- 
der - metaf. artifice, tromperic. . 

Agguindolare , v. a. formar la matassa sul 
guindolo, dévider - fig. aggirare , Ag- 

Agguindolo , V. Guindolo. 

Aggustare , v. a. donner du plaisir. 

Aghetta, s. f. litargilio, o piombo arso y 
litharge de plomb. 

Aghetto , s. m. cordellina , nastro con 
punta d' ottone , aiguillette. 


Aghiaccio, s. m. T. mar. barre du gou-| 


vernail. 

Aghitone, s. m. uccello  héron. 

Agiamento , s. m. comodità , f. aise, 
commodité, 

Agiamina , s. f. damasquinure - alla agia- 
mina, sorta di layori d’incastrar l’oro 
e l’ argento nel ferro ; en damasqui- 
nure. 

Agiare , V. Adagiare. 

Agiatamente , avv. aisément, commodément. 

Agiatezza , s. f, aises , richesses. 

Agiatissimamente , avv. fort à son aise. 

Agiatissimo, m. ma, f. add. sup. très-aisé. 

Agiato, m. ta, f. add. da Agiare, V.- 
per benestante, comodo, à son aise, 
riche, commode - male agiato , qui à peu 
de bien - agiato, aggiunto di vesti e 
simili, large, ample , grand - per ac- 
concio s maniable , propre à - per at- 
tempato , dgé , vicur. 

Agibile, add. che consiste in atto, faisable. 

Agicre ; V. Aria, 

Agile, add. agile, léger, dispos - per 
Facile, V. 

Agilissimo, m. ma, f. add. sup. tràs-agile. 

Agilità , tade , tate, s. f. agilità, légéreté , 
souplesse. 

4.gilitare, v. a. rendre agile , souple. 

Agilmente, avv. agilement , avec légéreté. 

Agina , s. f. prestezza, hdte, vitesse - 

aver agina , étre fort , robuste. 
8103 s. m. comodo, aise, loisir - 
luogo d’abitare > habitation, logis - 
per Età, V. - a bell agio, a grande 
AZIO , commodément, à son aise, fort 
@ son aise - far a suo agio, isgravare il 
corpo , chier , décharger son ventre. 

Agire, v. a. agir, opérer - sostenere a- 
genzia , agir en qualité d'agent. 

Agitamento , s. m. zione , f. agitation, 
secoumieni, 

Agitante , add. qui agite. 

Agitare, v. a. muovere quà e là, agiter, 
pousser et repousser de côlé et d'autre - 
per trattar affari, traiter, négocier; 
rlaider, agir - agitarsi , n. p. Muover- 
si, esercitarsi, V. 

Agitatore , s. m. qui agite, qui donne du 
mouvement. 

Agitazioncella , s. f. dim. petite agitation. 

Agliata, s. f. salsa con aglio , aillade - 
fare una agliata , prov. bavarder. 

Agliettino , etto , s. m. jeune, petit ail. 

Aglio, s. m. pianta, ail - esser verde 
come un aglio , se bien porter. 

4gliocriso , s. m. voce scherz. Elieriso V. 
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Agna, V. Agnella. Agrestezza , s. f. rusticité, etc. = sapore 
Aguatizio, m. iay f. add. appartenant à| forte degli agrumi, cigreur, acidité. 
l'agnation. Agrestino, stoso, m. na, say f. add. 

Agnato , m. ta , f. add. ognat, parent du| aigrelet. 
coté du père. Agresto , s. m. uva acerba; il suo liquore 

Agnazione , s. f. parentela in linea masc.| verjus - fare agresto, avanzar nello 
agnation. spendere ; mettre de côté. . 

Agnella , s. f.d'agnello, agneau. Agrestume , s. m. les aigres, l’aigreur. 

Agnellaccio , s. m. un maigre agneau. Agietto, s. m.sorta di crescione, nasi- 

Agnelletta, s. f. dim. d'agnella gognelet.| tort, cresson ulenois. 

Agnelletto , lino , luccio , 6. m. lina, luc- | Agretto, m. ta; f. add. aigret, aigrelet. 
cia y letta, f. agnelet , petit agneau. Il} Agrezza , s. f. aigreur. 
franc. non l'usa al fem. Agria, s. f. serpigine, che rode la pelle, 

Agnellino, agnino, m. na, f. add. d'a-| agrie. 
gneau - panno agnellino , drap de laine | Agricola, agricoltore, s. m. /aboureur, 
d'agneau. cultivateur, . 

Agnello, s.m. parto della pecora, agneau.| Agricoltura , s. f. agriculture, 

Agnellotto , s. m. sorta di mangiare , po- | Agrifoglio , o alloro spinoso $ s. m. arbu- 
tage fait de viande battue et enveloppéei scello, da cui si trae il vischio , hour. 
dans la pdte. Agrigno, m. gna, f. add. che ba dell 

Agnimento , s. m. V. Cognizione. agro, aigrelet. 

Aguino, m. na, f. add. d'agncau. Agrimensore , s. M. erpenteur. 

Agaizione ; 5. f. riconoscimento , recon- | Agrimensura , s. f. l’arte di misurar la 
naissance. terra, arpentage. x 

Agno , s.m. Agnello, V. - certo enfiato ,| Agrimonia, s. f. erba, aigremoine. 
une tumeur qui vient à l'aine - tagliarsi | Agrimonoide, s. f. T. bottan. erba, agria 
I’ agno , braver le danger, affronter lesf monoide. 
périls. Agriotta, s. f. ciriegia agra al gusto, grioite. 

Agnoscato , s. m. arbuscello , agnus-cas- | \gripersa , s. f. sorta di majorana , mar- 
lus , viter. jolaine , vulgaire. 

Agnolo , s. m. Angelo , V. - moneta an- | Aggrippa , s. m. sorta d’ unguento sy onguent 
tica in Francia, agnels. appellé agrippe. 

Agnusdei, e agnusdeo , £. m. certa cera | Agrissimamente, avv. très-aigrement. 
consagrata, cgnus - l'ostia sacra, {4 | Agro, s. m. sugo d'agrumi, suc aigre, 
sainte hostie. l'aigre - per Tristezza , malinconia, V. 

Ago , 5. m. agocchia, f. piccolo strumento | Agro, m. gra, f. add. aigre, acide = 
per cucire, aiguille - spina nella coda| sévère, rude , rigide - Fiero , crudele, 
delle vespe, ec. aiguillon - certo ferro| V.- importun, grossier , impoli - mala- 
nella stadera , languette , aiguille de ba-| gevole a intendersi, absirus. 
lance - ferro che entra nel buco della | Agrodolce , add. aggiunto che si dà a certi 
chiave, broche - quel ferro, o similif commestibili, aigredoux. 
negli oriuoli a sole, aiguille d'un ca-|Agrotto, s. m. Grotto, uccello » V. 
dran solaire , siyle - spezie di pesce, | Agrume, s. m. nome generico di certi or- 
Aguglia , V. taggi , herbes fortes et potagères - fig. 

Agognante, add. V. Avido. cosa nojevole, fdcherie - oggi s'intende 

Agognare , v. n. bramare con ansietà,| per lo piùdilimoni, melarance, e simili 
désirer ardemment, convoiter, briguer. oranges , limons , eic. 

Agognato , m. tas f. add. désiré avec pas-| Aguaglianza ; ezza , V. Agguaglianza. 
‘sion, Aguale, avale, avv. ora, adesso, maintenani, 

Agognatore, s. m. désireux, agité par| naguère; il y a peu. 
l'envie , aspirant, convoiteus. Agualmente, V. Egualmente, 

Agonale, add. appartenant à la lultte. Aguardamento , V. Guardamento. 

Agonali, s. m.e add. pl. feste di Giano , | Aguardare, v. a. guardar dilig-ntemente, 
agonales. prendre garde, épier. 

Agone , s. m. grosse aiguille - nel sig.} Aguastare ; V. Guastare. 
gr. lieu destiné pour le combat, lice -|Aguatare, V. Agguatare , guatare 
battaglia, combat , lutte. Aguatatore y s. m. trice , f. qui dresse des 

Agonia , s. £. agonie , afiction extréme. embdches , qui ‘est en embuscade. 

Agonistico, m. ca , f. add. appartenente | Aguatevole , add. V. Insidioso. 

a’ combattimenti, agonistique. Aguato , V. Agguato. — 

Agonizzante, add. agonisant. Agucchiare, v. a. cucir coll’ ago, cou- 

Agonizzare, v. n. essere in agonia dij dre. 
morte , agoniser. Agucchiaruolo, s. m. aiguilleur , faiseur 

Agora, pl. f. d' Ago, Vi d'aiguilles. 

Agorajo, s. m. che fa, e vende aghi - | Agucchiatore , s. m. qui travaille d'ai- 
bocciuolo da aghi, aiguillier. guille, TR 

Agostano, m. na, f. add. T. d' uso .| Aguglia, s. f. aquila, aigle - piramide , 
germé , recueilli au mois d'août. aiguille, obélisque - pesce marino - ago 

Agostaro, s. m. moneta d’oro antica, 0n-| ciguille - in T. mar. certo ganghero di 
cienne monnaie d'or de l'empereur Fré- ferro , penture de gouvernail. 
deric. Aguagliata, V. Gugliata. 

Agostino, m.nay f. add. né dans le mois|Aguglino , s. m. na, f. Aquilotto, V. - 
d'aodt. piccola moneta antica , sorte de monnaie 

Agosto , s. m. uno de’ mesi dell’anno,| ancienne - add. V. Aquilino. 
août - ferrare agosto , faire un repas a \guglione y V. Pungiglione. 
piquenique , faire un festin le premier Agugliotto, V. Aquilotto - in T. mar. 
jour du mois d'août, V. Aguglia. ) 

Agramente , avv. aigrement , sévérement. | Agugnare, V._ Agoguare. 

Agrestamente , avv. grossièrement , impoli- | Agumentare , ec. V. Aumentare , ec. 
ment. : gunare ; v. a. ec. V. Adunare. 

Agrestata , s. f. certa bevanda 3 dreuvage | Agurare, ec. V. Augurare, ec. 

Sait avec du verjus et du sucre. Agurato , s. m. 

Agreste, m. sta, f. add. rustico , rustique , | \guratore , s. m. V. Augure. 

charipéire , grossier, sans politesse. \guroso , ra. sa, f. add. V. Augureso, 
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Agustale, add. aggiunto di certe feste, 


Je.es instituces en l'honneur d’Auguste. 


Agusto, m. ta, f. add. V. Augusto. 


Agutello , s. m. picco] chiodo, broquette. 


Agutetto , m. ta, f. add. diquant. 
Agutezza, ec. V. Acutezza, ec. 
Aguto y s. m. chiodo, V. 
Aguzzamente, avv. Acutamente, V. 


Agurzamento ; s. M. zata, ratura, f. l'ac- 


tion d'aiguiser , aiguisement. 


Aguzzare , v. a. ciguiser, affiler, émou- 
dre - aguzzare i suvi ferruzzi, prov. 
assottigliar l’ ingegno , s’évertuer - aguz- 
zar le ciglia y fizer les regards - agut- 
zar l’ appetito , exciter l'appétit, l'envie. 


Aguzzatore 3 $ m. qui aiguise. 


Aguzzetta, f. etto, m. sost. in cattiva parte: 
di un potente, /e 


persona intrinseca 
confident favori d'une personne puissante 
Aguzzetio , m. ta, f. add. un peu aigu. 


o, s. m. chi ha in custodia gli schia- 


vi Comite , argousin. 
Aguzzo, m. za, f. add. Acuto V. 


Ab, abi, Inter]. ah, 6, ch, hélas , ho- 


in risposta, plalt-il. 


ab 
Ahibò s e aibò, voci plebee, non, nenni. 


Ahimè Di aimè, Inter) y hélas. 
Ai, e a', art. plur. al dat. mas. aux. 


Ai, s. m. certo animale pigrissimo, ai. 


Aja , s. f. spazio di terra, spianato , aire 


a bettre les grains.-ispartimenti di giar- 
dini, compartiment de jardin, de parterre 
- mettere in aja, V. Inajare- fig. Ci- 


menitarsi V. - aja , gouvernante. 
Ajare ; V. Inajare. 


Ajata , s. f. quantità di grano, o di bia- 


de in paglia, che empie l’aja ; airée. 

Ajato , andar a jato a joue, vale andar at- 
torno perdendo il tempo , roder. 

Aidoialogia $ 6. f. T. di med. trattato 
della generazione , aidoialogie. 

Aidoiatomia, s. f. notomia delle parti 
della generazione , aidoiatomie. 

Ajerino, m. na, f. add. Azzurro, V. 

Ajetta , s. f. dim. di sin s une couche. 

Ajo , s. m. soprintendente all’ educazio- 
ne di personaggio grande , gouverneur, 

Airare, v. a. V. Odiare, n. p. Adirarsi V. 

Airone , V. Aghirone. 

Aîssare, V. Adizzare. 

Aita , attare, aitatore, aitatrice , aitevole, 
in A Ajato, ec. 

Aitante, add. valoroso , vaillant , robuste - 
per Ajutante, V. 

Aitiologia , 5. f. T. di med. trattato della 
causa delle malattie, aitiologie. 

Aitorio , V. Ajuto. 

Ajudicare , ec. V. Aggiudicare, ec. 

4juola , s. f. petite aire - per porca, en- 
rue, 

Ajuolo, s. m. rete da pigliar uccelli sul 
piano, 0 aja; filets , rets. 

Ajutante ga d. robuste, fort , rapu - 8. 
M. aide , adjudant; ajutante di servizio, 
di camera , adjudant, valet-de-chambre. 


Ajutare, v. a. aider, secourir - n. p. s'ai- 


der, se servir d'une chose. 

Ajutarcllo , s. m.un peu de secours , d'aide. 

Ajutativo, m. va, f. add. qui sert à quel- 
que chose. 

Ajutatore, ajutore, s. m. trice, f. qui aide, 
assiste, qui donne du secours. 

Ajutevole , V. Favorevole. 

Ajuto , ajutamento, ajutato, s.m. aide, se- 
cours, assistance - ajuto di costa > gra- 
lification en argent qu'on donne de sur- 
jlus de ce dont on est convenu - ajuti, 
troupes auxiliaires. 

Jutorio, s. m. nome di due ossi nelle 
braccia, adjutorium, humerus. 

Aiutoro y per Adjutorio , V. 

Aïrramento 4 s. m. provocation , insliga- 
Ron, 
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Aizzare, v. a, irritare, istigare, irriter, eæ- 
citer , provoquer , agacer. 

Aizzato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Aizzatore , aizzoso , $, m. trice sf. qui pro- 
voque , irrile , atgril. 

Al, preposiz. V. Allo. 

Ala, s. f. membro con cui volano gli uc- 
Acelli, e altri animali ; aile, ala, corno 
d'esercito, aile d'une armée - far ala 
Saire place -ala, misura di tre paimi 
in circa , sorte de mesure - ale del roc- 

chetto presso gli oriuolaj, ailes. 

Alabandiua, s. f. sorta di gemma, almandi- 
ne, alubandine. 

Alabarda , s. f. sorta d’ arma, hallebarde. 

Alabardiere, s. m. hallebardier. 

Alabastrino, m. na, f. add. d'albdtre. 

Alabastro , s. m. sorta di marmo, albdtre. 

Alaccia , s. f. une grosse aile. 

Alacrità , s. f. gaicté , vivacité. 
Alamanna, s. f. spezie d'uva bianca gros- 
sa e dolce, raisin semblable au muscat. 
Alamanno, m. na. f. add. tedesco, allemand. 
Algmaro, s. m. ornamento sulle vesti in 

modo d' allacciatura , brendebourg. 

Alano, s. m. cane grandissimo, alan , do- 
gue d'Angleterre. 

Alare , s. m. certo ferramento nel cami- 
no, chenet , landier. 

Alarsi, v. D. p. se mettre des uiles. 

Alateria , s. f. forse molla , pincettes. 

Alaterno , s. m. sorta di frutice, alaterne. 

Alato , m. ta, f. add. cile. 

Alba, s. f. aurora , l'aube du jour, l'au- 
rore - alba de’ tafani, mezzo di, midi. 

Albagia , s. f. boria, vanité , ambition. 

Albagio , s. m. sorta di panno lano, sorte 
de gros drap. 

Albagioso, m. sa, f. add. orgueilleux , va- 
niteux. 

Albana, s. m. sorte de raisin blanc. 

Albanella, s. f. sorta d’uccello di rapina, 
sorte d'oiseau de proie. 

Albardeola, s. f. Palettone, V. 

Albatico , s. m. sorte de raisin. 

Albatrella , V. Corbezzola. 

Albatro, s. m. Corbezzolo , V. 

Albazarina, s. f. sorta di lana d'Aragona, 
elbazarin , albarazin. 

Albedine ; V. Bianchezza. 

Albeggiamento , s. m. blancheur, éclat. 

Albeggiante, add. bianchdtre. 

Albeggiare, v. n. tendere al bianco , dire 
blanchätre. 

Alberare, v. a. alzar all’aria antenna, in- 
segna , ec. arborer, hausser. 

Albercocca , albicocca, s. f. frutto giallo- 
gnolo , abricot. 

Alberaocco, albicocco, s. m. l'albero di tal 
frutto, abricottier. 

Alberella, s. f albero, detto altrimenti tre- 
mula, tremble. 

Alberelletto , berellino , s. m. dim. un pe- 
tit vase 

Alberello , albarello , s. m. petit vase, 
petite phiole - per Alberetto > V. 

Alberese, s. m. pietra di cui si fa la cal- 
cina y pierre à chaux. 

Albereto, s. m. reta, f. luogo pieno d’ al- 
beri , alberelle, o tremule, tremblaie. 

Alberetto , s. m. arbrisseau. 

Albergante , Albergatore , V. 

Albergare, v. a. alloggiare, loger - in sign. 
n. fermarsi, e star nell’ albergo , demeu- 
rer - dormire con chicchessia $ coucher 
chez ou avec quelqu'un. 

Albergato, m. ta, f. add. logé, etc. - pien 
d’ alberghi, habité, fréquenté , peuplé. 
Albergâtore. s. m. trice, t. chi tiene al- 
bergo , chi alberga, hôte, hôtelier - 

hôtelière , hôtesse. 

Atberghetto, 8. m. petit logis, etc. 

Albergo, gamento, s. m. gione, gherla, 
f. auberge , logis , hôtellerie. 
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Alberino. s. m. pietra nostrale , dendrite - 
per Alberetto, Y.- ce.to fungo, softe 
de champignon. 

Albero ; sBore 3 5. m. arbre - spezie 
particolare d'albero, Y. Ontano - stile 
reggente le vele nelle navi, md? , arbre 
d’un navire - descrizione de’ nomi d’ una 
famiglia, arbre généalogique. 

Alberone, s. m. alberonaccio ; ur grand 
arbre, un très-gros arbre. 

Albicante, albiccio, albino, m. ccia, na, 
f. add. bianchegg'ante s blanchatre - al- 
biccio, fig. Alticcio , V. 

Albicoro , s. m. sorta di pesce 4 albicore. 

Albiligustre, add. blanc comme la fleur de 
troëne. 

Albo, m. ba, f. add. per bianco, blanc - 
per alquanto torbido, un peu trouble - 
per Alticcio $ V. - albo , s. m. sorta di 
pesce , albo. 

Albogalero , s. m. spezie di cappello an- 
tico , albogarelus. 

Albora , s. f. sorta di scabbia ) albora. 

Alborare, V. Inalborare. 

Albore, s. m. splendore , la pointe du jour, 
l'aurore - per semplice biancheggia- 
mento di splendore, clarté. 

Alboreto, retto, Y. Alborotto , ec. 

Alborotto , s. m. agitazione , f. murmure , 
commotion , trouble, agitation - onde 4 
mettere in alborotto , vale Commuove- 
re, sollevare, V. 

Albugine, s. f. certo male dell’ occhio + 
albugu , taie - il bianco dell’ occhio , 
V. Cornea, 

Albuginoso , m. sa , f. add. T. di med. al- 
bugineux. 

Albume, s. m. il bianco, la chiara dell’uo- 
vo s le blanc, la glaire d'un œuf. 

Albuminoso, m. sa, f. add. aggiunto d’un 
sugo molto tenace , inserviente alla for- 
mazione del sangue, e della linfa , a/- 
bumineux. 

Alburno,s. m. la sugna dell’ albero tra la 
corteccia , ed il nocchio y aubier. 

Alcachingi, s. m. piania assai frequente 
nelle siepi, coqueret, elkekengi. 

Alcaeste , s. m. T. di chim. dissolvente 
universale , alcahesi. 

Alcaico, s. m. aggiunto di una spezie di 
verso latino , alcaique. 

Alcaldo. s. m. certo ministro y o giudice 
in Ispagna , alcalde. 

Alcalescente, add. T. di med. alcalescent. 

Alcalescenza, s. f. T. di med. putrefazione 
prodotta dall’ alcali , alcalescenre. 

Alcali , s. m. sale cavato dalle ceneri delle 
piante à alcali. 
alcalin. 

Alcalizzare , v. a. alcaliser. 

Alcalizzato ; m. ta , f. add. V. il verbo. 

Alcanna, s. f. o alchenna; radice, o pol- 
vere di certa foglia delle indie, a/canna. 

Alcantara , s. m. ordine militare della Spa- 
gna , alcantara. n 

Alcanzo ; s. m. spezie di porta lettere , 
courter. 

Alce, s. m. o la gran bestia, animal qua- 
drupede de’ paesi settentrionali , élan. 

Alcea, s. f. spezie di malva, alcée. 

Alchermes, s.m. sorta di \attovaro, alkermès 

Alchimia y s. f. arte del raffinare, e mesco- 
lare i metalli, alchimie - per Artifizio, 
inganno è V. - sorta di metallo , métal 
composé de laiton , bronze et cuivre 
tombac. 

Alchimiato, m. ta, f. add. fait par alchimie. 

Alchimico , m. ca, f. ca, add. attenente all’ 
alchimia , chimique. 

Alchimilla, s. f. T. di bottan. altrimengi 
stellaria + a/chimille , pied de lion. 

Alchimista , mizzatore , s. m. a/chimiste. 

Alchimizzare , v. n. esercitar l' alchimas + 
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soufer, chercher la pierre philosophale 
- Falsificare, V. | 

Alcione , s. m. sorta d’uccello, alcyon. 

Alcionide , s. f. aggiunto che si da a 
que’ giorni, in cui per la comparsa 
degli alcioni s'argomenta bonaccia in 
mare 4 {es jours alryoniens. 

Alcionio, s. m. escremento , o ripurga- 
mento del mare, di cui credesi facciano 
i lor nidi gli alcioni, alcyonium. 

Alcorano , s. m. libro. contenente la leg- 
ge maomettana , a/coran. 

Alcornoch, s. m. Sughero, V. 

Aicovo , s. m. certo luogo in una stanza , 
ad uso di riporvi un letto, alcove. 

Alcunamente , avv. en aucune façon. 

Alcuno , nome part. qualcuno, o qualche, 
queue » quelqu'un - con particella , che 
nieghi; niuno , Nessuno à aucun, per- 
sonne. 

Alcunotta , vale Alcuna volta, V. 

Aldebaran , s. m. nome d’una stella fissa 
nell’ occhio del toro, aldebaram. 

Aldino, m. na, f. add. sorta di carattere 
da stampa , aldin. 

Alefangina , aggiunto di una sorta di pil- 
lole , alephangine. 

Aleggiare , v. n. muoversi a modo d' ala, 
batire des ailes. 

Alena, s. f. alite di bocca, haleine. 

Alenamento ; s. m. l’alenare , /a respira- 
tion. 

Alenare, v. a. alitarey respirer - s. m. ali- 
to + haleine. 

Alenoso, m. sa, f. add. Ansantes V. 

Alepardo , Leopardo, Y. 

Aleppe, v. ant. la première lettre de l'al 
phabet hébrafque.- Per Esclam. ch. 

Alere, v. a. voce gr. lat. alimentare ; V. 

Alerione, s. m. T. dell’ arald. certo aqui- 
lotto , alerion. 

Alessifarmaco, s. m. ogni rimedio proprio 
e sicuro , alezipharmaque. 

Alessiterio $ s. m. medicamento per sa- 
nare gli avvelenati , aleziter. 

Aletta, alietta, s. f. dim. petite aile - 
alette de’ pesci, nageoires. 

Alettoria, s. f. pietra che nasce nello 
stomaco de’ galli, alectorienne. 

Alattoromanzia, s. f. indovinamento per 
via d’un gallo, alectriomancie. 

Alfa , s. f. prima lettera dell’ alfabeto gre- 
co + alpha. 

Alfabeticamente, avv. per ordre alphabé- 
tique. 

Alfabetico, m. ca, f. add. alphabétique. 

Alfabeto, s. m. abbicl, alphabet. 

. Alfana , s. f. nome di cavallo , olfane. 
Alfido , s. m. pezzo dello scacchiere, che 
or dicesi alfiere, fou. 

Alfiere , ro, s. m. certo grado di milizia, 
enseigne - pezzo de’ scacchi , fou. 

Alga, aliga , s. f. erba di mare, aigue. 

Algaria , algheria, algaroso, e algheroso 
V. Fasto, fastoso. 

Algebra, s. f. scienza aritmetica per via 
di lettere dell’ alfabeto , algèbre. 

Algebrista, s. m. algébriste. 

i s add. che agghiaccia, froid , 
glacé. 

Algere ,s v. n. interamente raffreddarsi, 
glacer, geler. 

Algore, s. m. grand froid. 

Algorismo, s. m. algorithme, l'art de 
calculer. 

Algoso o) aligoso, m. sa, f. add. plein 
d'algue. 

Alguazile , s. m. voce spagnuola; ca- 
porale , ajutante o arciere, a/guasil. 
Alia, s. f. lato di muro disteso a guisa 

d' ala , aile d'un batiment. 

Aliare , alieggiare, v. a. muovere le ale , 
voler , battre des ailes - per aggirarsi, 
aller tout au tour, roder. 


ALI 


Alibi, s.”m. voce lat., provar l'alibi, 
che vale provare la presenza d’ una 
Peivona in luogo lontano , prouver l'a- 
ibi. 

Alica, s. m. cibo presso gli antichi, alica. 

Alice, s. f.e alici al pl. acciuga , piccol 
pesce di mare, anchois. 

Alicetta , s. f. espèce de poignard. 

Alidada, s. f. T. matem. regoletto mo- 
bile , alidade. 

Alidamente, avv. aridement. 

Alidire , V. Diseccare. 

Alido, m. da, f. add. aride , sec. 

Alidorato, m. ta, f. add. aux ailes dorées. 

Alidore, s. m. Aridità, V. 

Alienabile , add. aliénable. 

Alienante, add. gui aliène , vend. 

Alienare, v. a. aliéner , vendre - n. p. se- 
pararsi, allontanarsi , s'éloigner , s'é- 
carter. 

Alienatamente, avv. quasi con alienazion 

i mente, éfourdiment. 

Alienato , m. ta, f. add. aliéné, éloigné 
- alienato da’ sensi, extasié , en extase, 
per separato , V. M 

Alienatore , s. m. trice» f. gui éloigne, 
chasse. . 

Alienazione, s. f. mento, m. séparation , 
éloignement - lo alienare y aliénation , 
vente - distrazione , égarement d'es- 
prit, folie. 

Alieno ; m. na, f. add. straniero , étranger 
- esser alieno da una cosa, avoir de lu 
répugnance pour une chose. 

Aligero, m. ra , f. add. che ha ali, ailh 

Alimentamento, s. m. nourriture. 

Alimentare, v. a. alimenter , nourrir. 

Alimentario , m.ria, f. add. destinato per 
gli alimenti , alimentaire. 

Alimentato, m. atay f. add. alimenté - per 
elementato 4 V. 

Alimentatore , s. m. qui donne l'aliment. 

Alimento , s. m. aliment, nourriture - 
per elemento, Y. 

Alimentoso , m. sa, f. add. musritivo , ali- 
menteuz , nutritif. | 

Aliosso ; s. m. 0s$0, con cui giuocano i 
fanciulli, osselets. 

Aliotto , s. m. girello della zimarra attor- 
no il braccio, bout de manche d'un sur- 
tout. 

Alipo, s. m. T. botan. arboscello della 
Provenza, che purga la bile, alypum. 
Aliquanto , m. ta, f. add. dicesi di quella 
grandezza minore, che, replicata, non 
misura precisamente la maggiore » ali- 

uante. 

Aliquoto , m. ta, f. add. dicesi di quella 
parte che presa, o moltiplicata per alcun 
numero , fa il suo tutto appunto y ali- 

uole. 

Alismo, s. m. sorta d’ erba acquatica , 
alisme , plantain aqualique. 

Aliso , s. m. giglio, Fio aliso, V. — 

Alitare , v. a. mandar fuori l’ alito a 
bocca aperta, haleter , respirer fréquem- 
ment. 

Alitare, s. m. respiro con affanno , Aa- 
leine, difficulté de respirer. 

Alito, s. m. fiato , haleine, soufile - vapor 
fumoso , brouillard - riaver l'alito, res- 
pirer - raccoglier l’alito, fig. Riaversi, V. 

Alitoso, tuoso ; m. sas f. add. gui répand 
de l'odeur. ; | 

Aliveloce , add. coll’ ali veloci ; qui est 
vite des ailes. 

Alla, prep. del dat. f, V. allo. 

Alla, s. f. piazza, o luogo dove si trattano 
le cose del pubblico , place publique - 
per una misura d’ inghilterra, sorte 
de mesure. 

Allaccevole, add. Allacciativo, V.- metaf. 
allettevole, atrray'ant. 

Allaeciamento , s. m. entrelacement. 


ALL 


Allacciare, v. a. lacer, cattacher- n. pa 
allacciarsi , allacciarsela , présumer. 

Allacciativo , m. va, f. add. propre à lacere 

Allacciatore , s. m. trice, f. qui attache, 
qui attire. 

Allacciatura , s. f. affibbiatura, l'action de 
lacer , etc. - per Brachiere , V. 

Alagagione , zione, s. £ mento ; m. inon= 

Aldation, débordement d'eaux. 

Allagare ; v. a. inonder, submerger, noyer 
- bg. faire une irruption. 

Allampanare, v. n. Ardere, V. - fig. ar- 
rabbiar di fame, étre enragé de faim. 
Allampanato , m. ta, add. maigre, sec. 
Allantoide , s. f. una delle tuniche, in cui 

è involto il feto, allantoïde. 

Allapidare ; ec. V. Lapidare, ec. 

Allappare, v. a. dicesi della lingua o pa- 
lato , vellicare, stuzzicare, picoter. 

Allardato, m. ta, f. add. lardé. 

Allargamento , s. m. élargissement, erten- 
sion , étendue. 

Allargare , v. a. élargir , étendre - allar- 
gar ja mano, usar liberalità, ouvrir da 
main - per Allentare, V. 

Allargatina, s. f. petit élargissement. 

Allargato , m. ta, f. add. élargi - per 
Abbondante , V. 

Allargatojo , s. m. spezie d’ aste d’acciaje 
finissimo + alesoir. 

Allargatore , s. m. trice f. qui élargit. 

Allarmare, v. a. dar all’arme, alarmer - 
n. p. darsi l'allarme , s’alarmer. 

Allarmato, m. ta, f. add. alarme. 

Allarme, s m. sollevazione per dar mano 
all’ arme, alarme. 

A lassamento, s. m. reldche. 

Allassare , v. a. stancare , lasser, fatiguer 
- n. p. divenir fievole , se lasser. 

Allastricare , V. Lastricare. 

Allato, o a lato, avv. accanto y à céid, 
auprès , proche - in riguardo , auprès, en 
comparaison - allato allato, tout auprès , 
tout è côté. 

Allattamento , s. m. allaitement. 

Allattante, add. che allatta, nourrice. 

Allattare, v. a. nutrir con latte, allaiter 
- v. n. prendere i) latte, V. Poppare. 

Allazzare, v. a. V. Stancare. 

Alleanza , s. f. alliance, confédération = 
far alleanza, s’allier , se liguer , etc. 

Alleato, m. ta, f. add. allié, confédéré 

Alleccornire , v. a. risvegliar l’ appetito , 
affriander , affrioler - met. allettare, V. 

Alleficare, v. n. carsi, n. p. allignare, 
prendre racine. 

Allegabile , add. qu'on peut alléguer. 

Allegamento, s. m. gione, f. l' allegare, 
allégation - l' allegamento de’ frutti nuo- 
vi s de’ denti , l’action de se nouer, 
agacement des dents. 

Allegante , add. che allega, qui allègue. 

Allegantemente, avv. Elegantemente , V. 

Allegare, v. a. alléguer, citer, nommer - al- 
legare; quell’effetto , che fanno le cose 
aspre, ogacer - far lega, s'allier, se 
confédérer - aggiustare la lega delle 
monete , allier, faire l'allioge - par- 
landosi di frutti nuovi, se nouer, passer 
de fleur en fruit. 

Allegato, m. ta, f. add. allégué, etc. = 
collegato , allié , confédéré - trattandosi 
di moneta, de bon aloi , de ben alliage. 

Allegatore , s. m. trice , f. qui ailègue. 

Allegazione, s. f. allégation , citation d'une 
autorité , d’un passage. 

Alleggerimento , geramento, alleggiamen- 
to, s. m. soulagement, diminution. 

Alleggerire, gerare, alleggiare, gierare , 
v. a. alléger - n. p. scemarsi i panni di 
dosso, se dévéiir. 

Alleggerito , m. ta, f. add, allégé. 

Alleggeritore , s. m. geritrice , f, giatores 
m. giatrices f. qui allège. 


ALL 


Allegoria , s. f. concetto nascosto sotto 
vclame di parole, che vagliono letie- 


ralmente cosa diversa, allégorie. 
Alkgoncamente, avv. allégoriquement. 
Aliesvrico , m. ca, f. add. allégorique. 
Allegorista, s. m. ch 

allégoriste - pigliasi in cattiva parte. 
Alicgorirzare , v. a. 

allégoriser. 
Allegramente , avv. gaiement , joyeusement 

- gaillardement, hardiment. 
Allegrante , add. rejouissant , etc. 
Allegrare, v. a. Hallegrare , V. 


Aliegrativo , m. va, f. add. récréalif, di- 


vertissant. 


Allezrezza, gria . granza, s. f. gramento , 


graggio, m. giub 
humeur. 

Allegro, m. gra, f. add. joyeux, enjoué, 
gai - rigoglioso , alégre , dispos , ugile. 

Aliegroccio , m. cia, f. add. inclinato 
all’ allegria 

Alletuja , s. f. voce ebr. che significa, 
lodare il Signore, alleluia - una spezie 
d' acetosa : alleluia. 


bilo , joie, gaieté , belle 


Allenamento , s. m. l’allenare, refarde- 


ment , pause , reldche. 


Allenare , v. n. perder lena e forze , man- 
quer , tomber en défaillance - in sign. 
att. contribuir forza , conforter , corro- 


dorer. 
Alleaire , nito, V. Rammorbidire , ec. 


Ailentamento , allento, s. m. allentanza, 
f. reluche , intermission - per Lentez- 


za , VV. 


Alientare , v. a. rendere lento , rallentir 
- ritardare , scemare , retarder, diminuer 
- lasciarsi andare a far checchessia , se 
leisser aller - n. p. vale rendersi più 


facile alla salita , devenir moins rude. 
Allentato , m. ta , f. add. V. il verbo. 
Allentatura, s. f. malattia, ernia del bel- 

lico ; descente, rupture. 
Alienzamento , s. m. Fasciatura, V. 


Allenzare , v. a. lenzare, bander, emmail- 


loter , envelopper. 
All’ erta , avv. V. Erta. 
Allessare, e derivati , V. Lessare, ec. 
Allestare, stire, v. a. preparare , appré- 


ter, préparer - n. p. Apparecchiarsi , V. 


Allestito , m. ta , f. add. prepare. 

Alletamare , e derivati , V. Letamare. 

Allettajuolo , s. m. tordo 4 grive qui sert 
d'eppeau. ; 

Allettamento , tivo , s, m.anza ) tiva, f. 
elléchement , attrait. 

Ailertante , add. attrayant. 

Allettare , v. a. allécher = appeller les 
chiens - abbassar la terra, effetto della 
pioggia e del vento fatto alle biade, 
coucher les blés. 

Allettato s m. ta, f. add. alléché. 

Allettatore , s. m. trice; f. qui attire, 
vharme. _ 

Afetterare, v. a. insegnar le lettere, ins- 
thuire , enseigner a quelqu'un. 

Allettevole , add. charmant , attrayant. 

Allevamento , s. m. tura, f, éducation. 

Allevante , add. nourrissier, ou celui qui 
eleve quelqu'un. 

Allevare , v. a. nutrire piccole creature 
nourrir , élever - ammaestare , instruire 
fermer - n. p. Nutrirsi, rilevarsi, V. 

Allevaio, m. ta, f. ad. V. il verbo - s. m. 
per Allievo , V. 

Allevatore, s. m. V. Nutritore. 

Allevairice , 5. f. V. Nutrice. 

Allevatnraccia , s. f. mnauvuise éducation. 

Alleviagione , zione y s. f. mento, m. 
‘. Alleggerimento. 
ileviare , v. a. alleggerire , alléger. 

Alleviatore , s. m. trice, f. consolateur. 
Allezzare , V. Puzzare, e Lezzo. 

Aliianza ; s. f. parentado , alliance. 





e asa delle allegorie , 


dire per allcgoria , 


enjoué s de bonne humeur. 





ALL 


Allibimento , s. m. étonnement, confusion. 


Allibite , v. n. impallidire per cosa che ti 


faccia restar couluso , blémir, pdlir, 
etre élonne, 
Allibito , m. ta, f. add. interdit , confus. 
Allibramentu , s. m. enregistrement. 
Allibrarc, v. a. scrivere, registrare, noter , 
écrire au livre. 
Allichiarsi , forse Lisciarsi V. 
Allicenziare , V. Licenziare, 


Allicere , v. a. T. poet. al solo infinito , e 
terza persona sing. temp. pres. Ailet- 


tare, conciliare , V. 


Allietare, v. a. far lieto, contenter, réjouir. 
Allievarsi , v. n. p. venir su, crescendo, 


croltre. 

Allievo , s. m. élève, disciple, nourrisson 
- parlando di bestie, Y. Parto. 

Allifante , \. Elefante. 

Allificare , V. Alleticare. 

Alligata , s. f. inclusa , parlandosi di let- 
tere , inclus , joint. 

Allignare , v. a. prendre racine. 

Allindare , dire , v. a. ornare, parer, ajus- 
ter, embellir - n. p. se parer, etc. 

Allindato , m. ta, f. add. attillato ; paré, 
orné. 

Allindatore , s. m. adornatore , qui polit , 
pare. 

Allinguato , add. V. Linguacciuto. 

Alliquidire, e derivati, V. Liquidire - per 
Intenerirsi » V. 

Allisciare , ec. V. Lisciare , ec. 

Ailistare , ec. V. Listare , ec. 


Alliterazione, s. f. scherzo sopra una let- 


tera medesima + allitération. 
Allivellare , ec. V. Livellare , ec. 


Allividimento, s. m. lo allividire, lividité. 
Allividire, v. n. irsis n. p.ye derivati, 


divenir livido , devenir plombé , blémir. 


Allo , alli s agli , alla ; alle ; prep. o segna 


casi jau, aur , a la. 


Allobrogo , s. m. antichi abitanti della 


Savoja , allobroge. 
Alloccaccio ; s. m. gros vilain, hibou. 
Alloccare , v. a. adocchiare per tendere 
insidie + guetler. 
Alloccheria , s. f. il girar degli allocchi , 


les tours que font les hibous - Istupi- 


dezza 9 Y. 

Allocco, s. m. certo uccello notturno , 
hibou - per il fig. V. Babaccio. 

Allodiale , add. appartenente ail’ allodio, 
allodial. 

Allodialità , s. f. allodialité. 

Allodio , s. m. cosa propria e libera, 
franc-alleu. 

Allodola , s. f. sorta d’ uccelletto , alouette 

- allodola cappelluta, l'alouette hu- 
pée , cochevis. 

Allodoletta , luzza , s. f. petite alouette. 

Allogagione , geria, s. f. mento ; m. |” ap- 
pigionare , bail. 

Allogare , care , luogare , v. a. porre in 
luogo , placer - placer un domestique 
chez quelqu'un - dare ad affitto , louer, 
uflermer - allogar danari, donner de 
l'argent à l'intérét. 

Allogato , m. ta, f. add. placé. 

Allogatore , s. m. qui place. 

Alloggiamento , alloggio , s. m. allogge- 
ria, f. luogo dove s’alloggia, /oge- 
ment , auberge. 

Alloggiante , add. hôte. 

Alloggiare , v. a. e n, loger. 

Alloggiato , m. ta , f. add. logé. 

Alloggiatore , Albergatore , V. 


pide, hébété. " 


Allontanamento , s. m. anza , 1. é/oigne- 
ment. 

Allontanare , v. a. éloigner - n. pb. s'éloi- 
gner. 





Allogliato , m. ta + f. add. stupido y stu- 


Allongare , mento , ec. V. Allungare , ec. 


ALL 
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Allontanato, »m. ta, f. éloigné. 

Alloppiare , v. a. far addormentar coll’ 
Oppio , endormir. 

Alloppiato, m. ta , f. add. assoupi avec du 
pavot. 

Alloppio , s. m. V. Oppio - fig. pigliar 
l'alloppio , V. Morire. 

Allora, coil'o largo 3 voce colla quale la 
plebe burla con ischerno le maschere 
- sorta di pera , sorte de poire. 

Allora , coll'o siretto ; avv. di tempo, 
alors , en ce temps-là --da allora in quà. 
dès-alors | depuis ce temps-là - allora , 
quando che, lorsque - allora , allora, 
tout récemment. 

Allorino , s. m. petit laurier - add. m. 
na, f. fatio d’alloro, de lauricr , V. Lau- 
rino. 

Alloro , s. m. albero sempre verde, laurier 
- alloro spinoso 4 Agrifoglio , V. 

Allotta, in vece di allora coll'o stretto V. 

Allucciare , v. a. attentamente guardare, 
regarder , frer attentivement. 


Allucignolare , v. a. aggiustare a guisa di 


-lucignoio , tordre. 


Allucignolato , m. ta , f. add. fait en forme 


de lumignon, 


Allucinarsi, v.n. p. abbagliarsi prendre 
le change, etc. 


Alluda, s. f. cuojo sottile, basane. 


Alludente , add. qui fait allusione 

Alludere, v. a. faire allusion à quelquerchose. 

Ajlumare , v. a. Illuminare, Accendere V. 
- allumare un pezzo d'artiglieria , mettre ‘ 
le feu a une pièce d'artillerie. 

Allumatore , s. m. celui qui allume. 

Allume, s. m. spezie di miniera , alun. 

Alluminamento , nante, V. Illuminamento 
ec. 

Alluminare , s. rh. luminare, Lume, V. 

Alluminare, v. a. illuminare, éclairer , 
illuminer - accendere , allumer , enflam- 
mer - Miniare, V. - dar l’allume x 
panni da tignersi, aluner - ardere, je- 
ter de la lumière, brûler. 

Alluminato ) m. ta, f. add. V. il verbo. 

Alluminatore , trice, V. Illuminatore , ec. 

Aliuminatura , s. f. T. de’tint. il far bol- 
lire il drappo nell’allume , bouillon. 

Alluminazione , V. illuminazione. 

Alluminosetto , m. ta, f. add. légèrement 
uluné. 

Alluminoso, m. sa, f. add. alumineux , 
qui est d'alun. 

Allungamento, s. m. allongement - per 
discostamento , Distanza , V. 

Alluugare , v. a, allonger, prolonger - n. 

p. Alloutanarsi, dilungarsi, V. far a)- 

lungare il collo , far aspettare altrui il 

mangiare, tenir au filet - allungare ji- 

quori, couper - allungar la vita, in 

gergo si dice dell'esser impiccato, étre 

pendu. 

Allungasillaba, s. f. fg. grammat. qui fait 
longue une syllabe. 

Allungativo, m. va, f.add. qui allonge. 

Allungato , m. ta, f. add. allongé , éloi- 
gné - parlaudosi di liquoii, mélé. 

Allungatore , s. m. trice y f. qui allonge. 

Allungatura , s. f. prolongement. 

Allupare, v. n. étre affamé comme un loup. 

Allupato , m. ta, f. add. allouvi, qui a 
une faim de loup - cavallo allupato , 
cheval mordu par un loup. 

Allusingare, V. lusingare. 

Allusione; s. f. allusion. 

Allusivo, m. va, f. add. qui fait allu- 
ston. 

Alluvione, s. f. accrescimento che fa il 
fiume alle ripe, a/luvion. 

Alma, s. f. voce poet. Anima , V. 

Almadia, s. f. T. marin., navicella dei 
negri, aimadie - nome d'un vascello 
dell’ Indie , almadie. 
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Almagesto , s. m. libro di osservazioni 
astronomiche , a/mageste. 

Almauaccare , v. n. fig. far disegni in aria, 
Saire des almanachs. 

Almanacco , s. m. almanach , calendrier. 

Almanco, almeno; cong. au moins, du 
moins. 

Almiraglio , almirante, s.m. ammiraglio, 
amiral-le principal vaisseau d'une flotte. 

Almo, s. m. Animo, V. 

Almo, m. ma, f. add. per Eccellente, 
singolare, V. 

Almucantaro , s. m. T. d’astr. piccoli 
cerchj dèlla sfera, a/micantarat. 

Almugia , s. f. T. d'astron., dicesi allor- 
chè i pianeti si guardano sotto lo stesso 
aspetto , aimugie. 

Alno , s. m. Ontano, V. 

Aloè , s. m. erba amara, aloès - albero 
dell’ Indie, aloès, du bois d'aloës. 

Aloetico , m. ca , f. add. che ha dell'aloè, 
alaétique. 

Alone , s. m. ghirlanda di lume non suo 
attorno a’ pianeti, halo. 

Alopecia , zia , s. f. tigna ; alopecie, pe- 
lade. 

Alore ; aloroso , ec. V. Odore ; odoroso , 
ec. 

Alosa , s. f. pesce, V. Laccia. 

Aloscia , s. f. bevanda fatta d’acqua, me- 
le, e spezie , sorte de boisson , ou breu- 
vage. 

Alpe, s. f. montagna, che lascia l’Italia 

a tramontana , les Alpes. 

Alpestre, stro, m. stra, f. add. des Alpes, 
comme les Alpes-sauvage , pierreux, rude. 

Alpigiano , m. na, f. add. e sost. habitant 
des Alpes. 

Alpigno, alpino, m. gna, nas f. add. 
d'alpe , des Alpes. 3 

Alquanto , avv. un poco , quelque peu, un 
peu , un petit peu - un instant, 

Alquanto , add. a:giunto a numero plur. 
o che signitichi pluralità, vale alcuni, 
quelques-uns - \alora nel plurale ha for- 
za di sost. come anco in amendue i nu- 
ineri cel secondo caso dopo di se, un 
peu - $' usa ancora con ogni sost. e 
vale Alcunvu , un poco, V. 

Alquantuno , pron. quelqu'un , un , un tel. 

Alsì, e al sì, part. afhr., altresì, aussi. 

Altalena , s. f. certo giuoco che fanno i 
fanciulli, balançoire, hascule. 

Altalenare , v. a. giuocare all’ altalena , se 
balancer. 

Altaleno, s. m. un legno bilicato sopra 
ua altro per diffcrenti usi , bascule. 
Altamente, avv. con altezza , hautement, 

en haut, profondément, 

Altana, s.f. loggia aperta sopra l’edifi- 
cio $ belvedère, 

Altanto, avv, Altrettanto , V, 

Altare, s. m. autel - scoprir gli altari, 
trahir le secret, 

Altarello, rino, s. m. petit autel - per 
Inginocchiatojo , V. 

Altavela, s. nd. T. de’ natur. pesco di mare, 
oltavele. 

Altazzoso , V. Altiero. 

Altca, s.f. bismalva, sorta d'erba, guimauve. 

Alterabile , add. al/érable. 

Alteramente , V. Altieramente, 

Alterante, add. d’ ogni gen. T. medic. 
Alterativo , V. 

Alterare, v. a. altérer, changer, corrom- 
pre - n. p. s'émouvoir , se mettre cen 
colère, se troubler. 

Alteratamente , avv. en colère avec furie. 

Alterativo, m. va, f. add. qui alière, qui 
Peut alterer, troubler , etr. 

‘ Alterato, m. ta, f. add. irrité, fdché, V. 
Adirato. 

Alterazioncella 4 5, f, un peu d'altéraiion , 
d'émotivr, 







ALT 


Alterazione, alterabilità, s.f. alteramento, 
m. altération , changement. 

Altercare , v. n. disputer , se quereller. 

Altercazione, s. f. mento ; m. contesa, al- 
tercation , débat, dispute. 

Alterello, altetto, m. la, ta; f. add. tant 
soit peu haut , un peu élevé. 

Alterezza, altierezza, alterigia, s. f. su- 
perbia , ferté , arrogance , orgueil. 

Alterissimo , m. ma, f. add. sup. très-or- 
aueilleux. 

Alternamente , tamente, tivamente, avv. a 
vicenda, alternativement , tour à tour. 
Alternare, v. a. operare a vicenda, agir 

alternativement, aller tour à tour. 

Alternata, alternativa , s. f. la scelta tra 

ue proposizioni, tra due cose, l'alter- 
native , l'option entre deux choses. 

Alternativo ; m. va, f. add. alternatif, tive. 

Alternato , m. ta, f add. squi va, qui est, 
Sait avec alternative. 

Alternazione , f. redoublement. 

Alterno, m. na, f. add. T. geom. alterne. 

Altero , roso, m. ra, sa, f. add. V. Altiero. 

Altezza, altitudine , s. f. hauteur, éléva- 
tion, grandeur d'ame, noblesse - altez- 
za , titolo d’ alcuni Principi, a/tusse - 
del Gran Turco , hautesse. 

Alticcio , altetto, alterello, m. cia, ta, 
la , f. add. dicesi di chi è alquanto 
alterato dal vino, gui est en pointe de vin. 

Altichiomante, add. qui porte les cheveux 
hérissés sur la téte. 

Altichiomato , m. ta, f. add. - fig. albero 
altichiomato , ec. trés-haut , touffu. 

Alticornuto, m. ta, f. add. qui porte les 
cornes bien droites. 

Alticorrente , add. dicesi del mare, qui 
court, qui va en haute mer. 


Altieramente , altezzosamente , avv. fière- 


ment, arrogamment , insolemment. 

Altiero, tero ; m, ray f. add. superbo, 
altier, hautaìn, orgueillcux - in buona 
parte , noble, magnifique , splendide. 

Altifremente , add. qui frémit épouventa- 
blement. à 

Altitrondoso, m. sa, f. add. feuillu , touffu 
vers la cime. 

Altigiovante , add. V. giovevolissimo. 

Altimetria, s. f. arte di misurar le altez- 
ze , allimétrie. 

Altire , v. a. e n. Salire, V. 

Altisonante , add. V. Sonoro. 

Altissimamente , avv. sup. trés-haut, 

Altissimo , m. may f. add. sup. trés-huut , 
trés-elevé. 

Altissimo , sost. assolv. vale Dio $ Dieu, 
le ‘1res-Maut. 


Altitonanie , add. qui tonne d'en haut - 


fig. Altiero è, V. 

Altivolante , add. qui vole fort haut. 

Alto, s. m. Altezza, V. 

Alto, m. ta, f. add. haut, élevd - metaf. 
alta ora , alto sonno . tard , prafond som- 
meil - dire alte cose  ertravaguer - 
in alto mare, en haute, en pleine mer - 
tenere , aver la testa alta , être superbe. 
fier - parlar alto, parler hautainement , 
impéricusement - alto , per Largo , V. 

Alto, avv, altamente, haut, en haut - 
fare alto, fermarsi, s'arrcter - fare 
alto e basso, cioè a suo modo; aire 
à son gré, 

Altomugghiante , add. qui mugit fort. 

Altoriare, e derivati, Ajutarc, V. 

Altorno , Y, Intorno, 

Altramente, altramenti, altrimenti, avv. 
autrement, 

Altresì, avv. aussi, de méme, pareillement. 

Altrettale, add. simile atfatto, sel, parer 
- per parimentes V. Altresi. 

Altrettanto, altrettanto, m. ta, f, add. 
correl. autant. 


Altri, pron, nomin. sing. posto sost, vale 


ALT 


altro uomo, altra persona, awire - nè 
voi, nè altri mi potrà dire, ec. ni vous, 
ni autre personne, etc. - in certi esem- 
Pj s altri, può parere anche caso obbli- 
quo: ad altri non restava a dire, & 
aucun, autre, etc. 

Altrieri, avv. jeri l’altro, avant-hier. 

Altro, m. tra, f. add. diverso , autre, un 
autre, différent - sost. altra cosa, au- 
tre chose, tout autre chose - per altro, 
au reste, du reste , d’ailleurs - per cor- 
rel. del primo termine, dall’ altro can- 
to , du côté opposé - rimanente, /e 
reste. 

Altro che, e altri che , avv. se non, fuor- 
chè , excepté, hors hormis. 

Altronde, avv.da altro luogo , d'un autre 
endroit, d'une autre part - da altro prin- 
cipio , d'ailleurs - per altrove, ailleurs , 
auire part. 

Altrotale, add. altretale , tout-d-fait sem- 
blable. 

Altrove, avv. ailleurs - d’altrove , V. Al- 
tronde. 

Altrui, pronome, vale quanto altro, autre 
- e le tenebre nostre altrui fa un’ alba, 
nos ténèbres éclairent les autres - l'altrui 
ciò che ad altri appartiene, /e bien d'au- 
trui, des autres. 

Altura, alturetta, s. f. hauteur, élévation, 
petite hauteur, elc.- persona di 
altura, homme d'importance. 

Alvano, s. m. albero, sorte d'arbre. 

Alveare , aiveario, s. m. ruche. 

Alveo , s. m. V. Alveare - il letto del 
fume, lit d'une rivière. 

Alveolo, s. m. dim. d’alveo; alveoli de” 
denti, alvéoles des dents. 

Alvino, m. na; f. add. du ventre. 

Aluma, V. Allume. 

Alunna, s. f, élève. 

Alunno , s. m. nourrisson , élève, disei= 
ple. 

Alvo , s. m. Ventre, V. 3 

Alzaja , s. f. fune per tirare i navicelli y 
cable - chi tira tal fune , V. Bardotto. 

Alzamento, s. m. alzata, tura, f. éle- 
vation , exhaussement. 

Alzare, v. a. lever, hausser - metaf. eral- 
ter , louer avec excès - alzar la voce , le 
risa, crier bien haut, crier à tue téte, 
crever de rire - alzure i panni, (rousser 
retrousser la rote-e pariandosi di donna, 
disonesta , trousser les jupes - alzar le 
corna , s'énourgueillir ; devenir fier , 
hautain , e, pariandosi di ribelli, se 
révolter - alrarsi dal letto , se lever, 
sortir du lit - alzare il fianco j il go- 
mito y manger, boire beaucoup. 

Alzato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Amabile , add. aimable, doux , affable = 
parlaudosi di vino , e bevande 4 delicat, 
agréable , exquis, excellent. 

Amabilissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
aimable. 

Amabilità , s. f. amabilité, charme y agré- 
ment. 

Amubilmente, bilemente , avv, d'une ma- 
nière aimable ,aflectueusement, tendrement, 

Amaca, s. f. letto pensile de’ Brasiliani , 
hamac. 

Amadore , s. m. amant, amoureux. 

Amadriade , s. f, ninfa abitatrice degli ar- 
boreti $ Jfomadriade. 

Amalgama, s. m. impastamento de’ me- 
talli con argento vivo, amalgame. 

Amalgamare , v. a. qualgamer. 

Amandouiata y s. f. soupe, cu ragodt au lait 
d'amunde, 

Amandolino y s. m. petite amande - stro- 
mento da suono , cmandolin, 

Ainante 4 à. e add. issimo, m. mas f. add, 
SU. mount , amourcue , galant, très= 
dy, cXionné, 


Amani menta 


AMA 
Ammtemente, avv. 
dremen: 


Amantissimamente ; avv. sup. érès-amou- 
ressement. 

Amanuense, s. Im. scrittore ,' copiste. 

Amanza, s. f. donna amata, oggi si dice 
in burla, amante, maitresse-per amore, 
desiderio » souhait, envie. 

Amaraccio , m. cia , f. add. amer, désa- 
gréable , dég-ittant. 

Amaramente , avv. cmèrement. 

Amaranto , s. m. fioretto autunnale , ems- 
ranthe , passe-velours - per certo color 
porporino , eouleur d'amaranthe. 


Amarasca , amarina , s. f. ciriegia di sapor| 


see agro , grioite. , La , È; 

Aa2T96C9 « amarino, s. M. ciriegio, e vino 
del suo Frutto, griottier. 

Amare, v. a. afmer, affectionner - être 
emoureuz - souhaiter. 

Amareggiamento, s. m. amertume. 

Amareggiare, V. 4. tourmenter, aMiger, 
ehagriner , attrister - per divenir amaro, 
devenir amer. 

Ammareggiato , m. ta, f edd. ourmenté. 

Amarella , s. f. erba matricale , matricaire. 

Amaretto , amariccio, m. ta, cia) f. add, 
eigrelet, un peu dpre. 

Amareaza , s. f. amertume , dpreté. 

s rizzare, v. a. e deriv. Y. 
lare - per tingere la carta a 
onde con fiele di bue, V. Marezzare, ec. 

Amaricare, amarire, v. a. e deriv. V. Ama- 
reggiare , ec. - 

Amarina, V. Amarasca. 

Amarino , V. Amarasco. 

dAmarissimamente,avv. sup. très-camdrement 
= per rigorosissimamente s érès-sévéres 
ment , etc. 

Amarissimo, m. may f. add. sup, très- 
«mer. 

Amaritudine, V. Amarezza - metaf. affan- 
no, amertume , affliction-rigore, rigueur, 
sévérité. 

s m. ra, f. add. amer, dpre - metaf. 
douloureux, sensible - la morte amara, 
mort cruelle. 

Amaro, s. m. V. Amarerza. 

Armarore, s. m, V. Amarezya, amaritadine. 

“Amarognolo. m. la, f. add. V. Amaretto 
- metaf. un peu fdché. 

Amaroso, s. m. v. Maroso. 

4Amaruiento, m. ta, f. add. amer, un peu 
emer. 

Amasio , s. m. galani!. 

Amatissimo, m. ma, f. add. sup. très-aimé. 

Amatista ametista , 8. f. pietra preziosa, 
améthiste. à 

Amatita , s. f. oggi matita, sorta di pie- 
tra tenera 9 nera, e rossa , crayon » 
plombegine - la rossa si chiama feret. 

Amativo, m. va, f. add. aimable. 

Amato, m.ta, È add. aimé , chéri. 

Amatore , Amadore , V. 

Amatorio , m. ria, f.add. amoureux, d'a- 
mour, qui concerne l'amour, érotique. 

Amatrice , s. f. amante , amoureuse. 

Amattamento, V. Actennamento. 

Amazione, s. f. V. Dilezione. 

Amazzone , s. f. femmina bellicosa, ams- 
zone. 

Ambage , s. f. circuito, rivoltura di pa- 
role , ambages. 

Ambasceria, s. f. uffizio, grado d’amba- 
sciadore ; cnbassade. 

Ambascia, s. f. ambascio, m. - difficoltà 
di respirare per soverchia fatica, difi- 
culié de respirer, l'état de qui est es- 
soufflé , hors d'haleine - metaf. trava- 
glio, ennui, angoisse, peine. 

Ambasciadore , tore, s. m. ambassadeur, 
négoriateur - per Rufhano, V. 

Ambasciadoruzzo, s. m. député, envoyé 


de peu de ronséquence. 


Diz. IraL.-FRANG. 
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cmoureusement, ten-| Ambasciare, v. n. cadere in ambascia , 


étre essoufflé , hors d'haleine , haleler. 


ta, s. f.ciò che riferisce l’am- 


basciadone > commission , négociation , 

message À per Ambasceria , V. 

Ambasciatorio, m. ria, 
tien è l'ambassade. 


Ambasciatrice , s. f. moglie d’ ambasciato- 
ata 2 ami 


re , o colei, che porta i 
bassadrice. 


Ambascioso, m. sa , f. add. chagriné, at- 


tristé , afligé. 


Ambessi , s. m. ambo gli assi ne’ dadi, 
ambesss ; beset - aver fatto ambassi in 


fondo , étre réduit à la besace. 


Ambe, s. f, DI., ambo d’ ogni genere, 


tous !:s deux, l’un et l'autre. 


Ambedue 9 bedui 9, beduo 9 boduo 9 bodue, 
ambo. 


V. Ambe e 

Ambi, al pl. non è da dirsi, ma dicesi 
bene nei derivati, e comp., ambidue , 
entrambi , ec. 

Ambiadura , s. f. V. Ambio. 


Ambiante , add. rapporto a cavalio, gui 


va l'amble. - oggi a cavallo ambiante 
dicesi chinea, qui va l'amble. 

Ambiare , v. a. andare col passo dell’am- 
bio , aller l'amble. 

Ambidestro, m. tra, f. add. che servesi 
dell’ una e dell'altra mano, ambidexire. 

Ambidue , bidui, beduo, V. Ambedue. 

Ambiente, s. m. si dice dell’ aria, air 
- add. aria ambiente, air ambiant, qui 
entoure. 

Ambigeno , m. na, f. add. T. geom. iper- 
bole ambigena , Ayperbole ambigène. 

Ambiguamente , avv. ambiguement, obscu- 
rément , douleusement. 

Ambiguità, s. f. ambisuité, équivoque, 
obscurité , doute. 

Ambiguissimo, m. ma, f. add. cup. très- 
ambigu. 

Ambiguo, m. gua, f. add. ambigu, équivo- 
que , confus = aggiun. ® uomo y incer- 
tain , indéterminé. 

Ambio, s. m. o portante , traino - anda- 
tura del cavallo, asino , e mulo a passi 
corti, e veloci, mossi in contrattem- 
PO 4 amble. ° 

ire , v. a. souhaîter ardemment | aspi- 
rer, ambitionner, rechercher avec passion. 

Ambito , m. ta, f. add. souhaité. 

Ambito , s: m. broglio , rabale , brique. 

Ambirioncella , s. f. un peu d'ambition. 

Ambizione, s. f. ambition. 

Ambiziosamente , avv. ambitieusement. 

Ambiziosissimo , m. may f. add. sup. très- 
ambitieux. 

Ambiziosetto , m. tta, f. add. dim. d’Am- 
bizioso , V. 

Ambizioso , m. sa, f. add. ambitieux, 

Ambligonio, m. ia, f. add., che ha un an- 
golo ottuso, ottusangolo, ambligone. 

55. m° punto de’ dadi, ambe - del 
giuoco del lotto , ambe. 

Ambo, s. pl. V. Ambe. 

Ambodne s V. Ambedne. 

Ambra, s. f. certa materia resinosa , am- 
bre , carabé - ambra grigia odorosa, 
ambre gris. 

Ambracanato, m. ta, f. add. parfumé avec 
de l'ambre. 

Ambracane, s. m. sorta d’odore, e l’ani- 
male che lo produce , ambracan. 

Ambrare , v. a. dar l’odor dell’ambra, 
ambrer. 

Ambrato, m. ta, f. add. ambré. 

Ambretta , s. f. fiore, ambrette - pelle 
con odore d’ ambra , peau ambrée. 

Ambriliquido , m. da, f. add. à la façon 
d'ambre liquide. 

Ambrogina , sina , s. f. sorfe d'amande. 

Ambrosia , s. f. pianta - secondo la favola 
il cibo degli Dei, amòroisie. 


f. add. qui appar- 


AMB 17 


Ambrosiano, m. na, f. add. aggiun. di 
certo rito , ambroisien. 

Ambulare, v. n. Camminare, andar via, V. 

Ambulatorio, m. ia, f. add. ambulatoire. 

Ambustione ; s. f. combustione 4 V. per 
scottatura , ambustioR - £icatrice. 

Ambusto, Comb=;io, V. 

Amedar; s V. Ontano. 

«mello , s. m. erba, amellus. 

Amen, Ammen, Y. 

Amenamente , avv. agréablementi 

Amenare , Y. Menare, percuotere, minac- 


ciare. 

Amendue, amendune, duni, V. Ambedue. 

Amenissimamente , avv. sup. très-agréable< 
ment. 

Amenissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
agréable. 

Amenità 9 tade, tate 98. f. aménité, beauté, 

agrément. 

Ameno, m. na, f. add. beau , agréable, 
charmant. 

Amenza, Demeuta ; V. 

Ametisto , s. m. V. Amatista. 

Amfibio 9 Anfibio C) Y. 

Amianto, s. m. certa materia minerale, 
emiante, pierre d'amiante, alun de plume. 

Amicabile , add. amiable, grecieuz - con- 
venable , conforme. 

Amicarsi , v. n. p. se faire ami - in att 
sign. réunir , reconcilier. 

Amichevole, add. amiable, douz, gracieue, 
affable , poli, honnéte. 

Amichevolissimamente, amicissimamentey 
avv. sup. trèés-amiablement, en-très-bons 
amis. 

Amichevolmente, amicamente, avv. amia- 
blement , amicalement , en ami. 

Amicissimo, m. ma , f. add. sup. trés-ami, 

Amicizia , s. f. amitié , affection réciproque. 

Amico , s. m. ami, aimé, bien-aimé - 
omant , amoureux , galant - add. m. Cas 
f. favorable. 

Amidajo, s. m. amidonnier. 

Amido , s. m. materia spremuta da gra- 
no , ec. amidon - amido stemperato per 
dar la salda, empois. 

Amiere , s. m. sorte d'habillement des an- 
ciens guerriers. 

Amigdaje, s. f. pl. glandule in fondo del 
palato verso le fauci ; amygdales. — 

A mi-la , s. f. T. de’ Musici per esprimere 
la nota La ; d-mi-là. 

Amissibile , add. d’ogni genere, amissible. 

Amissibilità , s. f. amissibilité. 

Amistà , tade, tate, tanza. V. Amicizia, 
alleanza, con ia. 

Amitare , V. Inamidare, 

Amito , V. Amido. 

Ammaccamento , s. m. contusion, meur= 
trissure , froissure. 

Ammaccare , v.a.écacher, écraser, cone 
casser, meurtrià. 

Ammaccato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Ammaccatura , s. f. V. Ammaccamento - 
T. de’ Pittori ec., per certe pieghe df 
pauni, ec. méplat. 

Ammaccaturina , s. f. dim. di Ammacca- 
tura, V. 

Ammacchiarsi , v. n. p. se cacher dans, ou 
derritre un buisson. 

Ammacchiato, m. ta, f. add. caché dans 
un buisson. | 

Ammaestramento, s. m. anza, tura, zioney 
f. instruction , leçon, précepte, enseis 
gnement, 

Ammaestrante, add. qui enseigne, instruito 
per Ammaestratore , V. 

Ammaestrare , v. a. instruire , enseigner, 
opprendre. 

Ammaestratamente , avv. saramment , ha= 
bilement. i 

Ammaestratissimo, m.ma, f. add. sup. 
très-instruite 
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Ammaetstrativo, m. va, f. add. instructif, 
qui forme, 

Ammaestrato, m. ta f. add. da Ammac- 
strare , V. - Scienziatc y V. 

Aramaestratore +. m. trice > f. malire, 
précepteur , meltresse d'école , gouver- 
nante d'enfans. 

Anunaestrevole , strabile, add. docile, dis- 
ciplinable - per Ammaestrativo, V. 

Ammaestrevolmente , avv.savamment, ha- 
bilemevt. 

Ammagliare, v. a. lier en forme de maille. 

Ammagliato, m. ta, f. add. cordé , lié. 

Anmagrare, grire , v. n. divenir magro ; 
maigrir , amaigrir = magro , amai- 
grir , rendre maigre. 3 

Ammajarsi, v. n. p. ornarsi con majo, 
se couvrir de feuillage , de fleurs. 

Ammajato , m. ta, f. add. couvert, orné 
de branches vertes , garnies de feuilles. 

Ammainare 9 va T. Mar. amener 9 caler » 
abaisser les voiles. 

Ammalare, ammalattire ., v. n. e n. p. 
tomber malade , s'aliter - att. rendre ma- 
lade , causer une maladie. 

Ammajlaticcio .tuccio , zzato , M. cia gta, 
f. add. maladif , valétudinaire , infirme. 

Ammalato sm. ta, f. add. malade. 

Agmmaliamento , s. m. tura ,f. ensorcelle- 
ment , maléfce. 

Ammaliare, v. a. cnsorceler , charmer - 
fig. dter l'esprit , rendre stupide, abétir. 

Ammaliato , m.ta, f. add. Y. il verbo. 

Ammaliatore , s. m. trices f. sorcier, sor- 
cière V. Maliardo. 

Ammaliziato, m. ta, f. add. gui est de- 
venu malicieux. 

Ammandoriato, s. m. lavoro a mandorla, 
dosangé , taillé , fait en losange. 

anettare, V.a.zucitre les menottes 4 
garrotter. 

Ammanettato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Ammanieramento, s. m.ornement, embel- 
lissement. 

Ammanicrare, v. a. acconciare è imbelli- 
lire, orner , ajuster. 

Ammauierato , m. ta, f. add. ajusté , paré, 
orné. 

Ammannajare , v. a. trancher, couper la 
téte avec une hache. - 

décapité. 

Ammannante , add. qui prépare , appréle. 

Ammannare , nire, V. Apparecchiare.. 

Ammannato, nitos V. Apparecchiato. 

âmmannimento , ammannamento s $. m. 
Préparation , appareil. 

Ammansare, sire , v.a. e n. p. far, farsi 
mansueto, adoucir, apprivoiser, appai- 
ser , s'adoucir. 

Ammansito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

dmmantare , v. a. couvrir d'un manteau - 
sempl. ceuvrir , vélir = Gp. se couvrir, 
etc. - fig. celare, rarher , voiler. 

Ammantato , m. ta, f. V. il verbo. 

Ammantatura , s. f. l'action de ceuvrir 
d'un manteau. 

Ammantellare, V. Ammantare. 

Ammanto, & m. mante, e poet. ogni 
sorta di veste, manteau , mante. 

Ammarcimento, s. m. pulréfaction. 

Ammarcire, V. Marcire. 

Ammarcito, m. ta f. add. pourri. 

Ammarginatsi , v. n. p. sc cicatriser. , se 
rejoindre, 

Ammaricare , V. Reammaricare. 

Ammartellare, v. a. dar martello, tour- 
menter, donner de la jalousie. 

Ammartellato , m. ta, f. add. qui a mar- 
tel en ttte. 

Ammaschecare , ec. Y. Mascherare, cc. 

Ammassamento ; ammasso, 6. Me entasse- 
ment , amas. 

sare, V. 2. far masay emasser, 
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entasser, accumuler - n. p. adunarsi 9 
s'ossembler, s'attrouper , s'unir. 


Ammassato , m. ta f. add. entassé, etc. 


acre aminassato 4 air épais. 


Ammassatore ,s. m. qui entasse , accumule, 
Ammassicciarsi , v. n. p. assodarsi s durçir, 


s'endurcir. 


Ammatassare, v. a.ridurre in matassa, 


mettre en écheveau. 


Ammatassato , m. ta, f. add. mis en éche- 


veau. 


Ammattamento s ammattare , V. Accenna- 


mento , ec. 

Ammattire , v. a. rendre fou - neut. de- 
venir fou. 

Ammattito, m. tas £ add. devenu fou, 
rendre fou. 

Ammattonamento , s. m. carrelage. 

Ammattonare, v. a. far pavimento di mat- 
toni , cerreler. 

Ammattonato, ns. ta , f. add. carrelé. 

Ammattonato , s. m. luogo ammattopato , 
pavé , carrelé. 

Ammazzabovi, s. m./ueur de bœufs. 

Ammazzaduoli , s. m. qui chasse les dou- 
leurs. » 

Ammazzamento, s. m. massacre, meurtre. 

Ammazzare , v. a. uccidere, fuer, égor- 
ser s N. p. se tuer , cic. - ammazzarsi 1 
una cosa , vale esservi tutto attento, 
s'acharner - per far mazzi di fori, c 
d' erbe, faire des bouquets. 

Ammazzasette , s. m. bravaccio , rody- 
mont, fanfaron , tueur de gens. 

Ammazzato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ammazzatojo 9 $. M. luerie , abatis, echau- 

tr. 

Ammazzatore , s. m. trice, f. meurtrier , 
trière. 

Ammazzcrare, V. Mazzerare. 

Ammazzerato , m. ta, f. add. indurito, 
assodato, endurci , séché. 

Ammazzolare, v. a. faire un bouquet, des 
bouquets de fleurs. 

Ammelmare |, ammemmare , v. a. affogur 
nella melma, s'embourber - fg. s'em- 
bourber dans une méchante affaire. 

Armmelmato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ammen, ammenne e amme per la rima, 
s. ri. voce Ebr. così, sias ainsi sovit-il, 
amen, 

Aminenda , s. f. amende , dédommagement, 
correction , réforme - per Censura, o 
condennagioue, V. 

Ammendabile , add. corrigible. 

Ammendabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-corrigible. 

Ammendare, v. a. correggere , corriger, 
réformer , emendere ristorare i danni, 
dédommager , indemniser - n. p. se cor- 
riger , etc. 

Ammendato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Ammendazione, s. f. mento, ammendo, 
m. amendement ; correction. 

Ammendue, V. Ambedue. 

Ammentarsi, V. Rammentarsi. 

Ammenticarsi, V. Dimenticarsi. 

Ammergere , v. a. Sommergcre , V. 

Ammesso , m. sa, f. add. admis , etc. 

Ammettere , v. a. admeltre , recevoir - 
per Commettere peccati, V.- per isti- 
gare i cani, V. Aizzare - ammettere 
il cavallo 4; asino , ec. envoyer a la 
monte. 

Ammezzamento , s. m. paringe ; ou divi- 
sion par le milicu - per metà, la moiti.. 

Ammezzare , v. a dividere per mezzo + 
partager en deux - pervenire alla metà. 
arrivera la moitié = parlandosi di frutte, 
Y. Ammezzire. 

Ammezrrare , v. n. fire trop mir. 

Ammezzato, m. ta, f. V. il verbo. 

Ammerzatore , s. m. qui partage par le 
milicu. 
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Ammezzire, v. n. irsi, n. p. diventar 
mezzo , infracidire , se fétrir , moisir, 

Ammi , s. m. sorta di pianta, ammi. 

Ammicare , v.a faire signe de l'œil. 

Ammiccatore ; s. m. trice , f. qui jait signe 
de l'eil. 

Ammigliorare, V. Migliorare. 

Armoires v. a. rinforzar con ammie 
nicolo s élayer, appuyer, fortifier. 

Amminicolato è m. ta, f. i , 
étayé , pourvu. 

Amminicolo, s. m. sostegno > ajutos ad- 
minicule , appui , secours. 

Amministragione , anza , zione , s. f. ad» 
minisiralion , gouvernement , conduite. 

Amministrare , v. a. administrer, régir = 
fournir , livrer. 

Amministrato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Aroministratore  s. m. trice, f. adminis- 
trateur , trice - T. leg. curateur. 

Amminutare, v. a. sminuzzare , hacker , 
couper en petits morceaux. 

Ammirabile , add. ando, m. anda, f. ad- 
mirable , surprenant. 

Ammirabilissimo 9 Im. ma 9 f. add. sup. 
tres-admirable. 

Amimirabilità , s. f. le merveilleux. 

Ammirabilmente , V. Mirabilmente. 

Ammiragliato ) s. m. dignità, amirauté. 

Ammiraglio, s. m. comandante d’ armate 
di mare , l'amiral - per specchio presse 
i Fiorentini, mérair. 

Ammiranza ; s. f. V. Maraviglia. 

Ammirare , v. a. admirer - n. p. istupirsi + 
s'éemerveiller, s'étonner. 

Ammiratissimo , m. ma y f. add. sup. très- 
admiré. 

Ammiratito , m. va, f. add. admiratif, ive. 

Ammirativo, s. m. che ammira, érner- 
weillé , étonné - assol. quel segno che 
si pone dopo qualche interiezione am- 
mirativa , point admiratif. 

Ammirato , m. ta, f. add. admiré, 

Ammiratore , s. m. trice, f. cdmirateur , 
trice. 

Ammirazione, s. f. mento, m. edmira- 
tion , surprise, élonnement. 

Ammuiserarsis v. D. p. se rendre mistra= 
ble, malheureux. 

Ammissibile , add. amissible, valable, 
reccvable. 

Ammi»stone ; s. f. admission , réception. 

Ammistione , s. f. mélan,e. 

Ammisurare , V. misurare. 

Ammisuratamente , avv. avec modéralion , 
SANI Tess. 

Atmmisurato , m. ta, f. add. modéré, tem- 
péré. 

Ammitto, s. m, panno lino sacro , ami/. 

Ammodamento, e der. V. Moderazione, ec. 

Ammoderatamente, V. Moderatamente. 

Amnodernare , v. a, ridurre all'uso mo- 
derno, refcire , réduire a la mode. 

Ammodernaio , mn. ta, f. add. refait, rs= 
nouveid. 

Ammodestare , v. 4. rendre modeste. 

Ammogliamento, s. in. mariage. 

Ammogliare, v. a. dar moglie, marier - 
n. p. prender moglie , se marier - bs. 
parlando degli animali, s'accoupler , se 
joindre pour la génération. 

Ammogliato, m. ta, f. add. marié. 

Ammogliatore , s. m. tricey f. qui se méle. 
d'Jaire des mariages. 

Ammoinare, v. a. curesser, cajoler - en- 
nuyer, importuner a furce d: plaintes. 

Ammuinamento, Ammuinamento , V. 

Aramoinato, m.ta, f. add. V.il verbo. 

Ammollamento , Immollamento , V. 

Ammollare , llire , v. a. bagnare , tremper, 
humecter, mouiller e v. n. tire trempe, 
mouillé, kumide-fig. raddolcire, far man- 
sueto, adoucir, assouplir, Jléchir = n. p. 
s'adoucir , s'appaiser, 4e caler » Iute- 
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Serirsi , V.- ammollar il ventre sldeher 


le ventre - per Allentare, V. 
dmmellativo,m. va, f. add. atto ad am- 


mollare, qui Aumecie , rammollit , reld*. 


che , adoucit. . 
Ammollato, ito, m. ta, f. add. V. il 
verbo. : 


Ammsolliente , add. émollient. 


Aemmollimento, V. Ammollamento, molli- 


ione. 
Ammollitivo, V. Ammollativo. 
Ammoniaca 


to, m. ta, f. add. préparé avec 


de l'ammoniec. 
18cO, V. Amoniaco. 


Ammonire , v. A avertir , remontrer - 
per privare altrui dell’ onore de’ Magi- 


strati , destituer, déposer. 
Ammonito, m. ta, f. add. averti, etc. 
Ammonitore, s. m. trice, f. qui avertit, 
reprend amiablement. 
Ammoaitorio, V. Esortatorio. 


Ammonizioncella ; s. f. remontrance pa- 


ternalle , dégère.: 


one, gione, s. f. mento, m. 
édmonition , evertissement , remonirance. 
Ammontare , ticare, ticellare, v. a. amon- 


celer, entasser, amasser - dicesi del con- 
giugnimento delle bestie, V. Montare. 

Ammontato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
fig. ricchezze ammontate, biens accu- 
mulés. 

Ammonticchiare, zicchiare, V. Ammontare 
- N. p. se serrer , se presser , patlandosi 
di pecore e simili. 

Amrmontonamento , ammontamento , V. 
Ammassamento. 


Ammontonare, v. a. presso i Romani, per 


Ammontare , V. 
Ammorbamento, s. m. grande puenteur. 
âmmorbante , add. qui répand une fort 
mauvaise odeur. 


Ammorbare, v. n. ammalare , tomber ma- 


lede , s’aliter - putire molto , puer com- 
me ila peste - v. à. empuentir - esser 
eccedentemente odoroso, répandre trop 
d'odeur. 

Armmorbatello, m. lla, f. add. un peu 
edté , puant. 

Ammorbatissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-puant. 

O, m. ta, f. add. puent , em- 


idamento , s. m. douceur, déli- 

cutesse. 
«Ammorbidare , dire, v.a. mollificare , ren- 
dre douillet, assouplir - fig. adoucir, 
eppaiser - n. p. devenir douillet - bg. 


s'eféruiner. 
dmmorbidato , ito, m. ata, itay f. add. 
Y. il verbo. 
Ammorboso , V. Pestilenzioso. 
Ammorcellato, s. m. sorta di manicaretto, 
hechis de viande. 
20, S. M. eztinclion. 
Ye & éteindre 9 étouffer e 


fg. rintuzzar le pessioni , amortir les 


passioni. 
Ammortato, m. ta, £. add. éteint. 
Ammortire, v. n. s'évanouir, défaillir - 
per ammorzare , Y. - R. p. s'éicindre. 
Ammorvidire , v. a. V. ammorbidare - n. 
P. se ramollir, 
v. a. spegnere, éieindre, amor- 
tir - Rintuzzaro, V.-n. p. s’éteiadre. 
Ammorzatore, s. m. qui éteint, 
Ammoseire , v. n. languiro, se fétrir , se 
Saner, languir. 
Ammoscito, m. ta, f. add V. il verbo. 
Asmostante, add. chi ammosta, qui foule 
le raisin. 


Alamostare ; v. a. pigliar l' pva , Jouler le 


PULLS. , 
danostato, m. ta, f. add. Y. il verbo, 
Amynostatojo , s. ra. pressoir. 


pesid. 


Amorazzo , sost. masc. detto per ischerzo, 


Amoreggiamento , s. m. amour , galanterie. 


Amoretto, s. m. un amour léger. 
Amorevole, add. doux , obligeant | affable 





Amorevolezza, s. f. affezione, amitié, 


Amorevolezzina,s. f. caresse , flatterie. 
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Amorosissimo, m. ma, f. add, sup. très- 
amoureus. 

Amorosità , tade , tate, s. f. amour, 
amitié , affection. 

Amoroso ,m. sa, f. add. pien d'amore, 
amoureux , passionné - amante , talora 
sost. l'amant , l'amoureux. 

Amoroso , s. m. sorte de prune. - 

Amorotto , s. m., amour naissant, 

Amoscina ; s. f. specie di susina , prune 
de damas. 

Amostante, s. m. sorte de dignité chen 
les Sarasins, 

Amovibile, add. amovible. 

Ampelite, s. f: terra nera tenace per tie 
&nere i capelli, ampelite. 

Ampelopraso, s. m. o porro di vigna. sale 
vatico , porreau de chien. 

Amperlo, s. m. frutice spinoso , cubdépinta 

Ampiamente , plamente , avv. emplement, 
copieusement. 

Ampiezza, s. f. ampio, s. m. estensione è 
ampleur, éiendue. 

Ampio, plo, m. pla; f. add. emple, 
étendu. 

Ampiogiovante , add. utile. 

Ampiopossente, add. V. Potentissimo. 

Ampioregnante , add. qui règne sur 
vaste empire. 

Ampioveggente, add. V. Largoveggente. 

Amplesso » s. m. Abbracciamento , cm» 
brassade, 

Ampliamento , s. m. V. Ampliazione. 

Ampliare, piare, v. a. agrandir, étendre 
n. P. s'étendre, se dilater. 

Ampliativo, m. va, f. add. ampliatif. 

Ampliato , m. ta, f. add. étendu, etc. 

Ampliazione , s. f. ampliation , amplife 
cation. 

Amplificare, v. a. aggrandire , amplifier. 

Amplificativo, m. va, f. add. ampliatif. 

Amplificato, m. ta, f. add. amplifié. 

Amplificatore, s. m. trice, f. amplificateur , 
qui amplife, exagère, étend. 

Amplificazione, s. f. amplification. 

Amplissimamente,avv.sup.trés-amplement. 

Amplissimo, m. ma, f. add. sup. tres-ample. 

Amplitadine , s. f. V. Ampiezza - armpli- 
tudine della parabola ; certa curva de- 
scritta da una bomba in aria , amplitude 
d'une parabole , amplitude du jet, ligne 
du but - certo arco dell’ orizzonte ; 6 
punto d’un pianeta, amplitude, 

Ampolla, s. f. vasetto di vetro, ampoule, 
fiole - oriuolo a polvere , ampoulette, 

Ampolletta , Ilina , liuzza , 6. f. dim, ame 
poulette - ampolline, bollicelle dentro 
a’ vetri , bouillons, | 

Ampollosamente , avv. d'une manière am- 
poulée, d'un style enflé. 

Ampollosità, s. f. enfure du style. 

Ampolloso , m. sa, f, add. dicesi del par4 
lare , o scrivere , ampoulé , enflé. 

Amuleto , s. m. sorta di medicamento, € 
certe figure o caratteri , amulette. 

Amurca , V. Morchia. 

Ana , T. de’ Medici usato nelle loro ri- 
cette ; egual porzione , égale portion de 
chacun de chaque chose- ad ana, ad ana, 
par égales portions , dose égale. 

Anabatli:ta, s. m. eretico della setta che 
osserva tx comunanza d’ ogni cosa, ana 
baptiste. 

Anacardino , m. na , f. add. d'anacarde. 

Anacardo , s. m. certo frutto indiano y 
anacarde , acajou. 

Anace , Anice, V. 

Anacefaleosi, s. f. epilogo d’ an discorse 
anacéphalbose. z 

Anacoreta, s. m. enachorète, hermite. 

Anacoretizzare , V. A. fire comme un ane= 
chorète. , 

Anacrcontica , 8. f. ode sullo stile d’ Ana- 
creonge , ode dans le gods d'Anacréon. 
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Ammiottamento , s. m. éboulement. 

Ammottare , v. n. smottare, dicesi della 
terra, s'ébouler, tomber en ruine. 

Ammottinare, V. Abbottinare. 

Ammottinarsi, V. Ammutinarsi. 

Ammovere , v. a. V. Togliere. 

Ammovimento , +. m. l'action d'approcher 
de quelqu'un. 

Ammozziccare , v. a. tagliare in pezzi, 
mettre en morceaux , massacrer. 

Ammozzicato, m. ta, f. add, massacré. * 

Ammucchiare s v. a. amonceler , entaaser. 

Ammucchiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ammufiare, V. Mufiare, 

Armmuinamento , s. m carrezsamento;, ca- 
resses , Matteries , pl. 

Ammuinare, V. Ammoinare. 

Ammunire, v. a. e deriv. V. Ammonire, 
ec. - per Relegare, Y. 

Ammuricare , icciare, Y. Ammassare, am- 
montare. 

Ammutare , v. n. Ammutolire , Y. - n. p. 
se rencontrer face a face. 

Ammutinamento , s. m. mutinerie, sédi- 
lion , révolte. 

Ammutinarsi, v. n. p. se mudiner) se 
révolter. 
Ammutinato, m. ta f. add. mutin, re- 
belle. 3 À 
Ammutinatore, s. m. trice,f. séditieuz, etc. 
Ammutire , tare ) tolare, tolire, v. n. e 
n. p. perdere la favella , devenir muet - 
ammutolire , dicesi pure degli occhi 
delle viti, quando perdono la metse , 
couler, 

Aramutolato, lito, m. ta.f. add. e sost. muet. 

Amnio , s. m. la seconda membrana, in 
Cui sta ravvolto il feto nell’utero, amdios. 

Amnistia, s. f. general perdono accordato 
da’sovrani a’ sudditi ribelli, o diser- 
tori s amnistie. 

Amo, s. m. piccolo strumento d’ acciajo 

. uncinato da prender pesci, Aamegon. 

Amomo , s. m. arboscello, e l’aromato 
che produce , amome. 

Amoraccio , s. m. amour déréglé. 

Amoramento , V. Innamoramento, 

Amoranza , s. f. V. Amore. 


























amourelte. 

Amore, s. m. amour - amor divino, o 
carità + la charité. - amore umano, preso 
in buona parte, amitié, affection - in 
mala s amour charnel - amore, per 
Cupido, divinità favolosa, Cupidon - 
per Drudo, amante, V. | 


Amoreggiare, v. a. faire l'amour è une 
personne = sdUhaiter une chose. 


- per Amoroso, V. 
Amorevoleggiare, v.a.faire des amiliés , 
cajoler. 


bonté - Picciol regalo, petit présent. 


Amorevolezzoccia , 5. f. caresse grossière. 

Amorevolissimamente , avv. sup. frès-gra- 
cieusement. 

Amorevolissimo , m. ma, £ add. sup. 
très-gracieux. 

Amorevolmente , avv. amiublement , affa- 
blement , poliment. 

Amorevolone, aceresc. di amorevole, e 
si usa avv. très-gracieusement. 

Amorino, s. m. petit amour. 

Amorosamente ; avv. amoureusement = per 
carnalmente , charnellement. 

Amorosanza, s. f. Benevolenza, V. 

Amorosellio, setto, m. ta, f. add, aimable ; 
prévenant, mignon, gentil. 

Amorosissimamente, avv. SUP. drds-amou- 
CENSETRERI, 
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Anacreontico , m.ca, f. add. sul gusto 
d’ Anacreonte , anacréonfique. 

Anacronismo , s. m. errore di cronologia ; 
enschronisme. ; È 

Anadipiosi , s, f. fig. di gramm. per cui 
l'ultima dizione del verso antecedente, 
diviene principio delseguentezanediplose. 

+ V. Innaffiare. 

Anafora, s. f. fig. rett. detta anche ripe- 
tizione , anaphore. 

Anagallide , s. f. pianta, anagellis, mouron. 

Anagiride o f» £ albero, anagiris , bois 
puant. 

Anagnoste, s. m. propriamente , lettore 
di mensa, lecteur. 

Anagogia , s. f. riduzione a Dio, cnagogie. 

Anagogicamente , avv. niystiguement. 

Anagogico , m. ca, f. add. e s. m. ana- 

ique, stique. 
ans Med = disposizion delle lettere 
di una parola onde ne formi un’altra, 
anagramme. 

Anagrammatismo , 1 ma. anagramme, im- 
parfaite. - 

Anagrammatizzare, v. a. fare anagrammi , 
anagrammatiser. 

Anal ss. m. una parte degli abiti de’ 
monaci greci, anelabe. 

Analemme, s. m. figura, o delineamento, 
rappresentante la sfera sovrai Coluri del 
solstizio , analéme. 

Analisi, s. f. risoluzion d’un corpo ne’ 
suoi principj, analyse - far l’analisi, 
analyser. 

Analittico, m. ca, f. add. appartenente 
ad analisi, analytique. 

Analogia , s. f. proporzione , convenienza, 
analogie , rappori. 

Analogico, analogo , m. ca, ga, f. add. 

proporzione simile, anelogue , ana- 
logique. 

Ananas, s. m. pianta, e frutto pregiatis- 

‘ simo venutoci dal Perù , ananas. 

Anapestico , m. ca, f. add. anapestique. 

Anapesto, s. m. piede poet. che consta 
di due brevi ed una lunga, anapeste: 

Anappo, s. m. V. Nappo. 

Anarchia , s. f. lo stato di quel paese, 

“ ove non vi è un vero Capo che go- 
verni, anearchie. 

Anarchico, m. ca, f. add. anarchique. 

Anari , s. m. pi. V. Nari. 

Anassacra, s. f. sorta d'idropisia, ona- 
sarque. 

Anastasi, s. f. trasporto d’amori da una 
parte ad un’altra, anestase. 


Ânestomosa, 1. f. orifizsio de’ vasi dell Andare 


corpo , anastomose. 
dnatema, s. f. scomunica, enathème , ex- 
‘+ communication = 8. m. SCOMUNICALO sè 
anathème , ezxcommuaié. 
Anatematismo, s. m. le force de l’anethime. 
dnatematizzare, anatemizzare, ato , V. 
Scomunicare, ec. 
«natia, agginn. d’Aquila , V. 
«Anatocismo , s. m. usura dell’ usura, ena- 
tocisme. 
yinatomia, s. f. oggidi notomia, analo- 
mie , dissection du corps. 
Anatomicamente , avv. anelomiquement. 
Anatomico ; s. m. maestro d’anatomia , 
professeur d'anatomie. 
Anatomista, s. m. che esercita l'anatomia, 
unatomisie, 
Anatomizzare, v. a. enalomiser. 
Anatra, trella + V. Anitra, ec. 
Anca , s. f. l'osso tra ’1 fianco e la coscia, 
hanche. 
Ancajone , voce che accompagnasi col ver- 
andere , boîter , pancher d'une côté. 
‘Ancella , îlja , s. f. fante, servante. 


\nche , avv. Y.Ancora-in luogo di altro , | Andarini, s. m. pì. specie di vermicelli , 


autre. 
achoggiare , v. a. gambiller, 
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Anchilosi, s. f. unione di due osta tal- 
mente articolate, che nom formino che . 


un sol pezzo, anchylose. 
Ancidere , ditore , V. Ammazzare, ec. 
Ancile, s. m.scudo, che si credette ca- 


lato dal cielo in Roma- rotella, an- 


ciles, pl. 

Ancino ; s. m. V. Uncino - per sorta di 
pesce , V. Riccio. 

Ancipite, add. V. Anfbio - di mezzo, 
du milieu - di doppio taglio , cigu des 
deux côtés. 

Anciso , m.s$à, f. add. tud. 

Ancisore , V. Ammazzatore. 

Ancoi , voce lombarda, aujourd'hui. 

Ancone , s. m. le gros de la cuisse. 


Anconeo, $. m. certo muscolo del cubite , 


ancuné. 


Ancora,s.f. strumento di ferro con raffi 


uncinati per fermare i navilj , ancre. 
Ancora, anco , avv. particella copul.aussi, 


mai, cioè altra volta, jamafs , autrefois. 


quand méme , combien que. 


in un porto , droit d'ancrage. 
Ancoramento , s. m. mouillage. 


mente. 
Ancorato, m. ta, f. add. ancré. 
Ancoressa, s. f. une vieille mauvaise ancre. 
Ancoretta , s. f. une petite ancre. 


terno dell’ orecchia , enclume. 
Ancudinetta, nuzza , s. f. petite enclume. 
Ancusa, s. f. erba, orcanette. 


Anda , voce per incitar i bnoi a cam- 


minare. 
Andaluzzo , s. m. chevel d'Andalounsie. 
Andamentaccio, s. m. mauvaise démarche. 


Andamento , s. m. démerche, allure - pro- 
menoir, promenade - fig. façon d'agir, 


de traiter. 


Andante, add. part. del verbo andare, 
i va, marche - più comun. 

si dice di misura, mesure de longueur. 
Andantemente , avv. sans interruption , de 


allant, 


suite - in forza d’avv. couramment. 

+ V. à. aller, marcher, cheminer , 
voyager = s'en aller, passer, s'écouler , 
= partir, sortir d'un lieu - s'envoler, 
s'échapper - disparattrs , s'effacer - an- 


e per succedere , se passer, arriver 


- fig. tirare avanti, Operare, aller en 
avant, agir - appagare: questo non mi 
va, cela ne me plaft pas - fig. come va 
il muro ? comment va-t-elle la muraille ? 
- andare per Cacare, consistere, bastare, 
V. - colle particelle Ci 9 Vi 9 vi 9 ec. 
o sottintese, vale convenire, richiedersi, 
être nécessaire - colla particella Ne, vale 
partirsi , s’en aller - ne va il collo, la 
galea , ec. il y va de la téte, de la ga- 
lère, etc. - per Morire, V. - lasciar 
andare un pugno, un ceffone, ec. donner 
un coup de poing, un souflet;, etc. - 
andar leggendo, cantando, ec. lire, 
chanter - andare a scio, in malora, ec. 
modi bassi, se perdre, se ruiner. 
Andare , s. M. passo , démarche, passe - 
per Andamento ; V. - di quell’ andare, 
de méme, de méme sorte - andari , viot- 
toli ne' giardini, e simili, retites allées. 


ondarins. 


Andata , s.m. l'andare, ellée, ellure, 





















méme, encore, pureillement - per in 
quest’ ora, à présent , à l'heure qu'il est 
“ancorchè, quoique + ancora ancora , 
mais aussi - nuovamente, de nouveau - 


Ancorachè, ancochè, ancorchè, ancora- 
quando, ancorquando , cong. contra- 
riante , quoique, encore que, bien que , 

Ancoraggio , s. m. gabella per fermarsi 


Ancorare, v. n.arsi, n.p. encrer, mouiller ; 
jeter l'ancre - fig V. Fermare sicura- 


Ancudine , ancude, sf. certo strumento 
di ferro - uno dei tre ossetti nell’ in- 
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Andataccia , s. f. une forte diarrhée. 

Andato, m. ta, f. add. V. il verbo - per 
passato , passé, écoulé. 

Andatore , s. m. celui qui marche, va, 
voyageur - andatore in sui canapo, bal- 
Jerino da corda, voltigeur , danseur de 
corde. 

Andattalo , s. m. V. Dattero. . 

Andatura , s. f. démerche , allure. 

Andazzaccio , s. m. cattiva infiuenza, ter- 
rible épidémie. x 

Andazzo,s. m. usanza di poca durata, 
mode de peu de durée - essere azzo 
di malattie, valè influenza , V. 

Andiperistasi , s. f. mutua resistenza, cene 
tipéristase. 

Andirivieni, andrivieni, s. m. sing. e pl. 
anditi in riscontro 4 détours, dédale = 
involtura di parole, eircuit de paroles, 
écart. - 

Andito,s.m. stanza stretta e lunga, e/- 
lée , corridor - fig. viottolo , allée , 
per Adito, V. 

Andosia, V. Indosia, 

Andrienne, s. f. sorta di veste femminile, 
andr enne, 

Andriolo, s. m. grano delle maremme , 
detto ravanese , gros forment à longue 
barbe. 

Androgino, s. m. per ermafrodita, an- 
drogyne, hermaphrodite - nome di al- 
cuni pianeti , androgyne. 

Andromeda, s. f. costellazione, andro 
mède. 

Androne , andarone, s. m. andito lungo 
a terreno: spazio tra’ filari delle viti, 
allée - certa sala di mezzo, anticham- 
bre, salle. ; 

Andronitide , s. m. oppartement des hom- 
mes. 

Androsace , s. f. spezie di pianta, endro- 
sece. 


saine. 

Audrotomia , s. f. notcmia del corpo 
umano , V. Zootomia , andro/omie. 

Aneddoto , s. m. particolarità, o tratto 
parttcolare di storia, anecdote., 

Aneghittoso, V. Neghittoso. 

Anelante è, add. haletant , essouflé , qui 
souhaite ardemment. 

Anelantemente, V. Bramosamente. 

Anelare, v. a. respirar difficilmente , ke- 
leter, être cssuufflé - desiderar vivamen- 
te, souhaiter avec passion. 

Anelitare, anelarione, anelito, V. An- 
sare, ansamento. 

Anellaccio , s. m. un gros anneau. 

Anelletto , llino , s. m. dim. petite bague. 

Anello , e. m. cerchietto d’ oro, d’argen- 
to, ec. che si porta in dito, bague - 
per Ditale , V. - anello della catena, 
anneau - pel buco dell’ ano, /e &ow 
du cul, l'anus - piega de’capelli, dou- 
cle de cheveux - dar l'anello, épouser , 
donner la main. 

Anellone, s.m. un grend anneau. 

Anelloso , m. sa; f. add. fait à anneau , 
è chatnette. 

Anelo, add. m. in poes. per Anelante, 


Ancloso, m. sa, f. add. che patisce d’as- 
ma , asthmatique. / 
Anemografia, s. f. scienza de’ venti, ené-. 
mographie. . 
Anemometro , s. m. strumento per mist= 
rare la forza del vento, enmomètrs. 
Anemone, s. f. sorta di fiore, enémone. 
AneDoscopio , s. m. strumento indicante 
le variazioni del tempo, an. moscope. 
Anetino , m. na, f. add. d'annet. 
Ancto, s. m. ene!, planté 


Androsemo , s. m. sorta di pianta , onte- ‘ 


“ 


ANE 


Anutarisma , s. f. gonfiezza per dilatazio- 
De, o segnamento d'artesia, anévrisme. 
Axlimemento, s. m. écart, réverie. 
Asfmmare , neggiare, v. n. aller sans sa- 
soir où, ni peurguoi - aggirarsi in pa- 
role , parler è tort et à travers. 
Anfanatore , s. m. cicalatore, Babillard , 
diseur de riens. 
Anfania, s. f. sciocchezze, ciance , niai- 
series , soîtises. 
À s anfisbena, s. f. spezie di 
serpente con due teste, amphisbane, 
is $. f. articolazion mista, em- 


phiertrose. 
Anfibio , add. m. dicesi d’animale che | Angore 


vive in acqua, e in terra, omphibie. 

Anfbologia, s. f. discorso, che ha sen- 

timento equivoco , emphibologie. 
icamente , avv. amphibologique- 
mes. 

Anfbologico , m. ca, f. add. emphibolo- 
g'que, obseur , ambigu. 

raco , s. m. piede di verso d’una sil- 
laba longa tra due brevi, amphibraque. 

Anfibronchie , s. f. pl. spazj intorno a 
corte giandule nella bocca ; emphibron- 

es, 

Anfisci, s. m. pl. nome dato agli abitanti 
della Zone torrida , Amphisciens. 

Anfiteatro , s. m. fabbrica ovale di due 
teatri, amphithédtre. 

Anfittioni, s. m. pl. nome che i Greci 
davano a certi deputati delle città , am- 
phictions. 

Anfodillo, V. Asfodillo. 

Anfora , s. f. sorta di vaso, amphore. 

Anforetta , s. f. petite mesure de choses 


liguides. 

Anftatto > 5. m. certo Inogos lieu obscur, 
étroit et coupé de plusieurs chemins. 

i beriare 3 reggiare 9 rieggiare, 
v.a. surcharger d'impôts, vexer, extorguer. 

Angariato , rò, ta, f. add. V. il verbo. 

Augariatore , 5. m. concussionnaire. 

Angelograña , 1. f. descrizione dei vasi, 
stromenti à agricoltura, pesi, e misu- 
re, angelographie. 

Angela, s. f. nome derivato da Angelo, 
Ange - i Francesi al femminino nol di- 
cono - spezie d’uva , sorte de raisin. 

Angeletta, s. f. petit re 

Angelica , s. f. spezie erba, angélique 
-sorta di pera, sorte de potre. 

Angelicamente , avv. angéliquement. 

Angelicato , m. ta, f. add. semblable à un 
Ange. 

Angelicherza , s. f. ressemblance, manière 
d’Ange. 

Angelico | lesco, m.'ica, sca, f. add. 
cngélique. 

Angelo, s. m. creatura puramente spiri- 
tuale, e intellettuale , Ange. 

Angeluccio , etto, s. m. petit Ange. 

Angere, v. a. e più comun. angersi, v. 
n. voce della poes. aflliggere , affliggersi, 
s’afffiger, . 

Angheria , angaria , s. f. aggravio, rexa- 
lion , exection, concussion, extorsion - 
mettere angherie, mettre des impôts. 

Angina , V. Scheranzia. 

Anginoso , m. sa, f. add. sujet à Pesqui- 
AGACIE. 

Angiografia , s. f. descrizione de’ vasi de] 
corpo , vene ed arterie, angiographie. 

Angiolo, Angiola. V. Angelo , ec. 

Aagiologia, s. f. trattato de’ vasi del cor- 
PO» engiologie. . 

ospermatico, m. ca, f. add. aggiunto 

i piante, che hanno il seme involto 

in casette diverse dal loro calice , an- 
tan 

dngiotomia, s. f. incisione de’ vasi del 
corpo umano , angiotomie. 

Angiperto , s. m. viasenza capo, cul de sac. 


ANG 


+ s. f. aggian. della Chiesa 


Anglicana 
d'Inghilterra , l'Eglise Auglicene. 


Anglicismo , s. m. voce, © maniera di 

ire Inglese, anglicisme. 

Anglo , V. Inglese. 

Angajare, add. che ha angoli, anguleur 
- posto in angolo , mis en angle. 

Angolarmente , avv. en angle. 

Angolato, m. ta, f. add. anglé. 

Angoletto , s. Jn. petit anglà 

Angolo, s. m. l’incontro di due linee, 
che si tagliano, angle - per Canto ; V. 

Angoloso, m, sa ; f. add. anguleux. 

Angonia , e deriv. V. Agonia, ec. 

+ s. m. afflizione, passione , cha- 
grin , tristesse , peine. 

Angoscevole, add. chagrinant. 

Angoscia, s. f. mento m. travaglio, af- 
fanno, tourment , inquiétude. 

Angosciare, v. a. affiger, vezer, chagri- 
ner - D. p. ss tourmenter, elc. 

Angosciato, m. ta, f. add. tourmenté 9 
inquiet , agité. 

Angosciosamente , avv. avec chagrin, avec 
pèine. 

Angosciosissimamente , avv. sup. rec 
grande peine. 

Angosciosissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-inquiet. i > 

Angoscioso, m. sa, f. add. inquiet, cha- 
griné , attristé. 

Angue 9 V. Serpe. 

Anguicrinito s m. ta, f. add. qui æ des 
serpens au lieu de cheveux. 

Anguilla , s. f. pesce d’ acqua dolce, an- 
guille. 

Anguillare, s. m. espalier de vigne écho- 
las. 

Anguille, anguillare , lumière - 98. f. pl. 
T. marin. scanalature nel fondo di un 
vascello , anguilles. 

Anguilletta, Iilina , s. f. petite anguille. 

Anguinaglia , naja, s. f. parte del corpo 
allato alle parti vergognose , l’aine - 
quell’ enfiato che viene in tale parte, 
bubon dans l'aine. 

Angulare, e deriv. V. Angolare, ec. 

Angustia, s. f. miseria , affanno , misère , 
disette , affliction , peine - istrettezza , 
briéveté. 

Angustiare , v. a. affiger, chagriner , pres- 
ser - n. p. s'afliser, etc. 

Angustiato, m. ta, f. add. afigé. 

Angustissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
étroit. . 

Angusto, m. sta, f. add. étroit , petit , 
resserrò. 

Ani ami, mot pour appeller et altirer 
les canards privés. 

Anice, poet. Anicio , s.m. pianta , anis - 
anici in camicia, anis sucrés. 

Anichilare V. annichilare. 

Anil, s. m. erba, dal di cui sugo si fa 
l’indaco, anil. 

Anile, add. vecchio, vieux , dgé. 

Anima, 8. f. ame - per vita, vie - per 
considerazione, € pensiero, pensée ) 
esprit imagination - anima mia , 
come dicesi cuor mio, ben mio, mon 
ame, mon caur - uomo d’anima, dé- 
vot , pieux - esser anima , e corpo 
d'uno, étre ami intime, ami du cœur - 
recere l’anima, vomitar molto , vomir 
tripes et bayaur. | 

Animadversione , s. f. attenzione, allention. 

Animalaccio, s. m. gros et vilain animal 
- per simil. uomo senza ragion o di- 
scors0 ; gros sot s gros lourdaud. 

Animale, s. m. animal - fig. persona stu- 
pida, grossier, fat, sot. 

Animale , add. che appartiene ad anima, 
ad animale, de l'ame, animal. 

Animalesco , m. sca) f, add. animal, d'ani- 
mal, 7 
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Animaletto , lino, luccio, Iurzo , s. me 
animalcule , petit animal. 

Animalettucciaccio ; 6. m. un vilain petif 
animal. 

Animalipiante, s. m. pl. pisatanimali x 
zoophiles. 

Animalisti, s. m. pl. quei che pretens 
dono gli embrioni non solo essere for: 
mati, ma anche vivi nel seme del p#- 

+ animalistes. 

Animalità , s. f. ce qui constitue l'animal. 

Ahimallegratote, $. m. réjouissani. 

Animalone, s. m. accr.un gros animal + 
uomo sciocchissimo , gros , lourdaud. 
imante, s. m. tutto ciò che anima, & 
qui est animé. * 

Animare, v. a. dare animo; animer eñ- 
courager - infonder l'anima , animer , 
donner la vie. 

Animastico , m. ca, f. add. animal, d'ani- 


Animatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
animé. | 

Animativo, m. va, f. add. qui peut don- 
ner courage. 

imato , m. ta, f. add. V. incoraggiato 
- che ha anima, onimé - affettuoso è Y. 

Animatore, s. m, gui donne l'ame. 

Animavversione , s. f. punition. 

Animazione, s. f.l’atto del dar o rice- 
ver !’ anima , animation. 

Animella, s. f. una delle parti del corpo 
dell’ animale, bianca, e di sostanza 
molle e spugnosa , ris. - cert ordigni 
dentro alle trombe da tirar acqua, sou- 
pape, valvule - presso i Notom, certe 
sottilissime membrane entro ai meati, 
o de’ vasi, o di alcune altre cavità, val- 
vules. 

Animellato , m. ta è f. add. qui a une sou- 
pape. 

Animetta , s. f. sorta d’armatura di ferro , 
la partie de la cuirasse qui couvre le 
corps par devant. 

Animo, s. m. la parte intellettiva dell’ 
anima ragionevole , l'entendement - per 
cuore s cœur, esprit - fantasia, pen- 
siero + pensée , esprit - proponimen- 
to , dessein , résolution - affetto , affec- 
lion ; amitié - animosità , cioè parzia- 
lità , amimosité, partialité - coraggio » 
courage , valeur - sofferir l'animo, ba- 
star l'animo, ec. se faire fort, avoir 
le couruge de... perdersi d’ animo , se 
décourager. 

Animosamente, avv. courageusement - par 
animosilé , injustement. 

Animosissimamente , avv. sup. avec beau- 
coup d'animosité, 

Animosissimo, m. ma, f, add. sup. très-. 
courageux. 

Animosità , tade,tate,s. f. ardire, courage, 
bravoure, hardiesse - passione concer- 
nente interesse, parzialità , animosité , 
partialité , haine. 

Animoso , m. sa, f. add. courageux, vail- 
lant, hardi - Temerario V. - appassio- 
nato, interessato , partial, injuste = 
Bramoso V. 

Fonte s. f. vale piuttosto Creaturi 
na V. 

Anisocicli , s. m. circoli della vite e co- 
clea, pas de vis. 

Anitra , 6. f. uccello acquatico, cenurd. 

Anitraccio 4 trino 9 trocco 3 troccolo 98%. 
m. anitrocca, trella, f. jeune canard; 
petit canord , halbran. 

Anitrente, add. che anitrisce ,hennissant, 

Anitrina, s. f. sorta d'erba, herbe dont 
les canards sont gourmands. 

Anitrio, anitrito, anitrire, s. m.hennis-. 
sement, 

Anitrire, v. n. il mandar fuori la voce y 
che fa il cavallo, henniry : 





22 ANN 


Annacquamento , V. Inacquamento. . 
Annacquare, v. Innacquare - fig. limita- 
re » limiter, restreindre l'autorité. 
Annaoquaticcio , m. cia , f. add. un peu 
trempé - fig. Debole freddo V., 
Annacquato , m. tas È add. -V. il ver- 


bo, sole , lume annacquato ; soleil 


couvert de nuages. 


Annaffiare, mento, tojo, V. Innafhare, ec. 


Annale, add. annuo, m. nua, f. anna! , 


annuel. ia 
Annali, s. m. pl. storia distinta per or- 
dine d'anni, annales. 


Annalista, s. m. scrittor d’annali, an- 


naliste. y 
Annarpicare , carsi, V. Inarpicare ec. 


Annasare , annasamento, V. Fiutare ; odo- 


ramento. 


Annaspare, e deriv. V. Innaspare ec. - fig. 


in sent. n. confondersi , s'embrouiller. 
Annata , s. f. lo spazio d' 


portante l’entrata d’ un anno, annate. 
Annebbiamento , s. m. temps couvert, 
sobre. 


Annebbiare, v. a couvrir de nuages - an- 
mebbiarsi, fig. s'aveugler - parlandosi 
di frutta e biade offese dalla nebbia, 


brouir. 


Annebbiato, m. ta, f. add. couvert de 
nuages - per soggetto a nebbia, sujet 


au brouillard. 


Annegamento, s. m. l'action de noyer - 


fig. rovina, V. - negazione , V. 


Annegare, v. a. noyer - v. n. e n. p.se 
noyer = per negare, nier - fig. soffoca- 


re V. 
Annegato, m. ta, f. add. noyé. 


Annegazione + s. f. abnégation de soi- 


même. 


Anneghittamento, s. M. paresse , cagnar- 


dise. 


Anneghittire, v. n, ttirsis n. p. devenir 


paresseux. 


Anneghittito , m. ta, add. peresseus , pa- 


resseuse - per trascurato V. 


Anneramento, rimento , $. m. ritura » f. 


moircissure , noirceur. 


s rire, v. a. far nero, noircir 
- annerar la fama d’uno, fig. ternir le 
réputation de quelqu'un - annerare v. n. 


e n. p. devenir noir, noircir, se noircir. 
Qnnerato, m. ta, f. add. noirei, etc. 
ênnesso , m. ssa, a add. congiunto , joint , 


annexé - annesso, e connesso ; nel pl. 


dépendences , les annexes. 


Amnestamento, s. m. tura s f. l'action 


d'enter. 


Aunestare , innestare, V. - fig. Aggiu- 


gnere V. 
Annestato sm ta, f. add. enté, ote. 


Annevare, verbo att. rafralchir avee de 


la neige. 

Annichilare, lire, v. a. endantir , détruire 
- n°’ p. s'humilier , s'anéantir. 

ARBITRI DA ito, m. ta, f. add. Y. il 
verbo. 

Annichilazione , s. f. mento, m. ancen- 
tissement, destruction. 

#nnidarsi y V.R. p. posarsi nel nido , ni- 
cher, couver - hg. fermar una stanza, 
se nicher, fixer se demeure - annidare, 
v. a. porre Îl nido, nicher, faire son nid. 

Annidate qu. ta 9 f. add. niché, 

Annidiare , dare, V. Annidarsi. 

&nnidomini , avv. ans du Soigneur - pop. 
tous les temps; sono anni Domini che 
non ti vidi. 

Annie s mento, V. Annichilare ec. 

Annighittimento, s. m.V.Anneghittamento. 

Anmighittire e deriv. V. Anneghittire ec, 

Anninnare v. a: dimenar la culla, bercer, 

Annitrire V. Nitrire. 

Aaniversagio , 5 mm anniversaires 


un anno , an- 
née, un an-diritto che si paga, im- 
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Anno, s, m. quel tempo che consuma il 
sole nel girar il Zodiaco , an, année - 
per stagione , saison, partie de l'année 
= posto assoli. vale l’ anno prossima- 
mente passato , l’année dernière , précé- 
dente. 

Annobilire , annobilitare ec. V. Nobili- 
tare ec. 

Annodamento , s. m. tura, zione, f. 
nouement - legamento , V. . 

Annodare , v. a.e n. fare il nodo, nouer 
- lier, joindre. 

Apnodato, m. ta, f. add. noué - con- 
chiuso , conclu, effectué. 

Annojamento , s. m. l'action d'ennuyer - 
noja , ennui , importunité. 

Annojare, v. a. ennuyer, fdcher - anno- 
Jarsi , s'ennuyer - aver a noja > choquer , 
déplaire, étre dégoûté. 

Annojato , m. ta, f. add. ennuyé. 

Annojosamente ; avv. ennuyeusement , à 
contre cœur. 

Annojoso ; V. Nojoso. 

Annolare, v. a. noleggiato à noliser. 

Annomare ; v. a. nominare, nommer. 

Annona, V. Vettovaglia. 

Annonario ,; m. ria, f. add. qui appartient 
QUE vivres. 

Annosissimo, m.ma, f.add. sup. très-vieur. 

Annoso , m. sa , f. add. vieux, vieil. 

Annotare , v. a. remarquer , ennoter. 

Annotato, m. ta ; f. add. che ha note, 
annoté. 

Annotatore, s. m. qui fait des notes. 


Annotazione, zioncella , s. f. annotation, 


nole, remarque , petite annolation. 

Annottare , v. n. ttarsi , ttirsi, n. P. se 
Saire nuit, faire nuit. 

Annottato , m. ta, f. add. d’ Annottare 
V.- per sopraffatto dalla notte, e dal 
sonno y surpris de la nuit et accablé de 
sommeil. 

Annoveramento , s. m. énumération , dé- 
nombrement. 

Annoveranie , add. qui fait l'énusmération, 
eic. 

Annoverare, v. a, nombrer , compter, sup- 
puler, 

Annoverato , ra. ta, f. add. V. il verbo. 

Annoveratore ; s. m. celui qui compte. 

Annoverevole , add. qu'on peul compter. 

Annovero , s. m. denombrement, calcul , 
numéralion. 

Annnale , annovale , add. annuel - de l'on- 
née , de cette année. 

Annuale, annuario , annovale. s. m. l'en- 
née, l'an, anniversaire - anniversario 
d’un defunto, service du bout de l'an, 
annuel. 

Annualmente , avv. annuellement, 

Annubilare, V. Annuvolare. 

Annuceio , s. m. detto per vezzi , année. 

Anaugolato , s. m. sorte de drap. 

Annullante, add. celui qui annule , casse. 

Annullare , lire, v. & anéantir, ennu- 
ler , abolir. 

Annullativo, m. va, f. add. qui peut an- 
muller , casser. 

Annullato, m. ta , f. add. annulé, etc, 

Annullatore, s. m. destrurteur , qui abroge. 

Annullasione, gione, f. mento, m. aboli- 
tion , cassation , exlinction , anfantis- 
sement. 

Annumerarce, e deriv. V. Annoversre, ec. 

Annunziamento , s. m. tura , f. annonce. 

Annunziante, add. qui annonce. 

Annunziare , v. a. prédire, ennoncer - 
rapporter. 

Annunziato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Annunziatore , annunciatore , s. m. trice, 
f. messaxer , messagère. 

Annunziazione, s. f. V. Annupriamento 
- la festività della Madonna ; digrnon- 
eiation - Avviso 2 Y. 


ANN 


Annuntio , Ss. m. annonce , neuvéile 
présage , augure. 

Annuo, m. nus, f. add. annuel, qui dure 
un on. 

Aanusare , v. a. Annasare, V.- per Ac- 
Corgersi , V. ; . 

Anpuvolare, lire, v. n. lirai, n. p. se 
couvrir , s'obscurcir per des nuages = 
per metaf, Offuscare , V. 

Annuvolato, m. ta, f. add. obscurci, cou= 
vert de nuages. 

Avo , s. m. V. Culo. 

Anodino sm. na, f. add. e sost. leniti- 
VO anodin, lénitif. 

" A Noja, posto averb. Dicesi, recarsi a 
noja, venire a noja, avere a noja € si- 
mili , per recarsi in fastidio , in rin- 
crescimento, in odio. Prendre en guignon 
quelqu'un, 

* A Nolo , dare a Nolo, pigliare a Nolo s 
si dice del dare in termine di marina y 
noleggiare un bastimento. Nuliser, prene 
dre à nolis un bdtiment. 

Anomalla , s. f. irregolarità ne’ verbis 
anomalie. 

Anomalo , add. m. T. di gram. che noæ 
serba regola, anomal. . 

Anonide , s. f. pianta , arréte-bauf. 

Anonimo, m. ma, fà 
anonyme. 

Anoressia , s. f. T. med. nausea, anorezie. 

Anotomia, anotomista, V. Anatomia , ec. 

* A Notte, posto averb. vale allo imbru- 
nire dell’aria nel tramontar del sole. 4 
l'entrée de la nuit, et par proverbe , entre 
chien et loup. 

Ansa, s. f. instigation. 

Ansamento , s. m. respiration fréquente- 
courte haleine. 

Ansante , add. ha/elant , cssouffié. 

Ansare, ansiare, ansimare , v. n. Aaleter , 
respirer fréquemment - Agognare 3 V. 

Ansata, lo stesso che Ansamento. 

Anseatico , m. ca, f. add. aggiunto df 
alcune città libere d’ Alemagna ; anséo- 
tique. 

Asie. tade, tate, ansia, s. f. trava. 
glio d'animo, anxiété, perplesité, peine. 

Ansima 9 V. Asma. 

Ansio s ansieso, m. ia, ta, f. add. im 
quiet, agité , affligé. 

Ansiosamente , ansismente, avverb. esæ 
anxiété , inguiéiude , ordemment. 

Ansiosissimo ; m. ma, f. add. sup. tré 
inquiet. 

* Ansioso , lo stesso che ansio, pieno d'anp 
sietà, ’ 

Ansoria , s, f. torta di uva, V. Uva. 

Antagonismo , s. m. T. di anat. musee» 
lo , che si scorcia , antagonisme. 

Antagonista, s. m. emulo , antagoniste , 
adversaire - dicesi addiett. di certi mu- 
scoli , muscles antagonistes. 

Antanaclasi , s. f. ripetizione di una voce 
in più significati , antanaclase. 

Antarie , s. f. pl. funi legate alla testa di 
certe macchine , sorte de cordes. 

Antartico , m. ca, f. add. agg. del polo 
merid. opposto all’ artico , anterciiques 

Ante, avy.ou avant, ou après. 

Antecedente , add. ontécédent, précédent. 

Antecedentemente, avv. précédemment, cie 
devant. 

Antecedenra ,s.f. precedenza , présdenco 
- Prosapia, Y. 

Antecedere , V. Precedere. 

Antecessore , $. m. prédécesseur , deroncier 
+ Antenato » Y. 

Antedetto, V. Antidetto. 

Antelice,s. f. sinuosità dell’ orecchio, 
anthelie. 

Antelmintico , aggian. de’ rimedj contro 
1 vermini, snthclmentique , vermifuge. 


Antelugazo, m. na, f. voce im 


add. senza nome 5 


a‘ 


ANT 
tutto lat. e vale innanzi giorno, cven! 
le jour. 
Astemurale , s. m. difesa, rempart, faussc- 
éraie. 

datenato , s. m. progenitore « acieu/, an- 
cttre , ascendant. 

dotenitorio, s. m. vaso per serrar la 
bocca delle bécce, chapiteau. 

Antenna, s. f.stile, che s’attraversa all’ 
albero delle navi, antenne , vergue - 
per simil. ogni legro lungo ; € dritto, 
tige, tronc d'arbre long et droit - spe- 
ne di corno picghevole, di varie sorte 
d’insetti , catenne, 

Antennato , m. ta, f.add. gui est pourvu 
d'antennes. 

Antennetta , 5. f. petite antenne. 

Antenora , s. f. luogo d’inferno , le cercle 
d'Anicnor, ou des tralires. 

Antepenultimo, m. ma; f. add. aniépé- 
multitme. 

Anteporre, Y.a,préférer, préposer , cons- 
ütuer. 

Anteposizione , s. f. préférence. 

Antcposto , an. sta, f. add. préféré. 

Apiepredicamenti, s. m. pl. anteprédica- 
mers. 

Anteriore, add. e talora s. m./c devant, 
la partie de devant - antérieur. 

Anteriorità , s. f. antériorité , priorité de 
temps , préférence. 

Anteriormente , avv. antérieurement , pré- 
cédemment - sur le devant. 

Antescritto, m. ta, f. add. écrit avant, 
ci-devant , ci-dessus. 

Anteserraglio , s. m. barrière, evant-clos. 

Aatessignano , e antesignano +, s. M. porte- 
étendard - fig. Guida , maestro , V.- 
anti, prep. componente molte voci in 
ital. come l'avant, o l'après de’ Franc. 

Antiandare, v. n. préceder, devancer. 

Anticaglia, accia, s. f. antique , pièces 
antiques , antiquité - antiquailles. 

Anticamente, avv. anciennement, autre- 
fois, jadis. 

Anticamera , s. f. secondo j Tosc#ni, stan- 
za dietro alla camera, più propriamente 
retrocamera , cabinet, ou arrière-cabinet, 
ma in tutto il resto dell’ Italia, anti- 
camera , antichambre. 

Anticato, m. ta, f. add. assuefatto per 
lunghezza di tempo, accoutumé , hahi- 
tué - Consuetudine antica , cioè invec- 
chiare, V. 

Anticheggiare ,; v. n. aver dell’ antico, 
affecter de suivre les anciens usages. 

Antichetto, m. tta, f. dim. peu ancien. 

An:ichissimamente , avv. sup. très-ancien- 
pement. 

Antichissimo , m.ma, f. add. sup. irès- 
encien. 

Antichità, tade, tate, e antichezza, s. f. 
antiquité , ancienneté - les anciens, l'an- 
tiquité - ancien terroir , ancien pays - 
per Anticaghia , V. 

Anticipare , v. a. anticiper, prévenir , de- 
VARCEN. 

Anticipatamente, avv.par avance, d'avance. 

Anticipatissimo , M. ma » f. add. sup. 
trés-anticipé. 

Anticipato s m. ta, f. add. anticipé, etc. 
prématuri. 

Anticipazioncella , s. f. anticipation de peu 
de temps. 

Anticipazione , $s. f. mento, m. aniicipa- 
tion , avance. 

Antico, m. ca, f. add. oncien, antique - 
vieux - 4081. m. Antenato , V. , 

Anticoguizione , anticogirescenza è, 6. f. 
prévoyance , précaulion. 

Anticognoscere , ec. V. Antivedere , ec. 

ânuiconsigliere , 8. m. conservatcur des 
privilèges. 3 

daticorrere, v.m. correre avanti, derancer. 


ANT 


Anticorriere. s. m. event-couruur = Oggi 
in tal signiticato, Furiere, V. 

Anticorte , s. f. vestibule , evant-caur. 

Anticresi, s.f. T. leg. convenzione, per 
cui s'impegna uno stabile, con facoltà 
di riscuoterne i frutti, antichrèse. 

Auticristiano, m. na, f. add. contrario 
a cristiano, entichrétien. 

Anticristo, s. m. seduttor de’popoli nella 
fine del mondo, antichrist. 

Auticritico , s. m. enticrilique. 

Anticuore, s. m. certo dolore di stoma- 
co , cardialgie - per rapporto a’ cavalli, 
anticœur. 

Auticursore , V. Precursore. 

Antidata, s. f. data falsa anteriore alla 
vera, entidote. 

Antidetto, m. ta; f. add. prédit, susdit. 

Antidicimento , $. m. prédiction , pronostic. 

Antidire, v. a. prédise , pronostiquer. 

Antidisteso, m. sa, f. add. étendu devant. 

Antidutario, s. m. libro d' antidoti, aen- 
tidotaire , vu pharmacopie. 

Antidoto, s. m. preservativo , antidote , 
contre-poison - per Conforto , V. 

Antifato, s. m. frutto della dote, /c re- 
venu de la dot. 

Antifona, s. f. versetto, antienne. 

Antifonario , s. m. chi nel coro dice le 
antifone, chantre - libru d'antifone , 
antiphonier. 

Antifrasi, s. f. figura, per cui in vece 
del mal nome usiamo il buono , o al 
contrario , antiphrase. 

Antigiudicare , v. a. juger par avance. 

Antigiudicato, m. ta, f. add. jugé par 
avance. 

Antigrado, s. m. lo stesso che Langra- 
vio, V. 

Antiguardare , v. n. prevedere , prévoir. 

Antiguardia, V. Avantiguardia. 

Antiguardo, s. m. V. Vanguardia. 

Antillio , s. m. antille, autillide, f. sor- 
ta di pianta, antillis. 

Antilogaritmo, s. m. T. di matem. anti- 
logarithme. 

Antilogia,s. f. contraddizione di un di- 
sCors0 ; antilogie. 

Antimettere ,; v. a. preporre , préférer. 

Antimonarchico , add. m. antimonarchique. 

Antimoniale , add. d'antimoine. 

Autimonio ,; s. f. minerale, composto di 
solfo, e mercurio, antimoine. 

Antimurele , V. Antemurale. 

Antimurare , v. a. murer au devant, faire 
un parapet. 

Antimuro, $. M. avani-mur - per Parapet- 
to, V. 

Antinefritico, m. ca , f. add. dicesi de’ 
medicamenti contro i morbi delle reni, 
néphrétiques. 

Antinome, s. f. prénom. 

Antinomia, s. f. contrarietà di leggi, an- 
tinomie, 

Antipapa, s. m. papa fatto contro al vero, 
e legittimo, antipape. 

Antiparastasi, s. f. fig. di rett., per pro- 
va di lode più che di biasimo , antipa- 
rastese, 

Antiparte , 8. f. ce qu'on prélève de quelque 
chose avant qu'on la partage. 

Antipasto, s. M. entrée. 

Antipate , s. m. corallo nero, antipathes. 

Autipatia, s. f. avversione + antipathie, 
contrartété, inimitié naturelle - aversion , 
. éloignement , répugnance. 

Antipatico, m. ca, f. add. che ha con- 
trarietà , o avversione naturale , antipa- 
thique. 

Antipatizzare, v.n. avoir de l'antipathie, etc. 

Antipensare ; v. n. prémédiler, examiner 
avec réflexion. 

Antipensato , m. ta, f. add. prémédité , etc. 

Antipenultuimo , Y. Antepenultimo. 


ANT 

Antiptristasi, V. Andiperistasi. 

Antipodi, s. m. pl. abitatori delle parti 
della terra opposte nel globo alle no- 
stre, antipodes. 

Antiporre, V. Anteporre. 

Antiporta,s. f. antiporto, m. andito tra 
luna porta e l’altra, vestibule — stanza 
che s’interpone tra la scala, cla sala y 
V. Ricetto. 

Antiprendere, v. & s'emparer, se suisih 

| duparavani. 

Antiquario, s. m. enliqueire. 

Antiquato, V. Anticato. 

Autiquo , e deriv. V. Antico, ec. 

Antsapere, verb. att. prévoir, saroir per 
avance. 

Antisapevole , add. qu'on peut prévoir. 

Antisaputa, s. f. connaissance anticipée. 

Antisaputo , m. ta y f. add. prevu, etc. 

Autiscorbutico , m. ca, f. add. antiscor- 
butique. 

Autiserraglio, s. m. espèce d'avant=cour, 
ou d'avant-clos. 

Antispasmodico , m. ca, f. add. antispas- 

. modique. 

Antispodio , s. m. T. di med. Polverizza- 
mento, V. ì 

Antiste, s. m. Capo, Chef - oggidì Prélat. 

Antisterico s m. ca; f. add. remède contre 
des vapeurs. 

Antistrofe , s. f. nella poesia drammatica 
greca una delle stanze de’ cori è anti= 
strophes. 

Antitesi, s. f. contrapposto , antithèse. 

Antileto, s. m. voce opposta ad altra 
voce ,è antithète. 

Antilupeja, 5. f. représentation d'une per- 
sonne dans un licu, pendant qu'elle se 
trouve récllement dans un autre endroit. 

Antivedere, v. a. prevoir , pressentir. 

Antivedere, vedimento, s. m. pronostis 
CU; pressentiment , prévayance. 

Antiveditore, antiveggente, s. m. trice, 
f. prévoyant, celle qui prévoit, etc. 

Antivedutamente ; avv. avec prévoyance. 

Antiveduto, m. ta, f. add. prévu , pres- 
senti - per Accurto, V. . 

Antivegnente , add. che antiviene, préve= 
nani. 

Antivenereo, m. ea, f. add. aggiun. di 
medicina pe’ mali venerei, antivénérien, 

Antivenire, v. L. prevenire, devancer 4 
anticiper. 

Antivigilia , s. f; avantveille , surveille. 

Antologia , s. m. florileglo, libro di eru- 
dizione generale , antologie. 

Antonomasia , s. f. figura che pone un. 
nome appellativo in luogo del proprio, 
antonomase. 

Antonomasticamente, AVV. par antonomase. 

Antonomastico, m. Cas, f. add. dit par 
antonomase,. « 

Antora , s. f. certa pianta, antore. 

Antrace, s. f. o antracia, carbonchio, 
escarboucle - e dicesi dell’ enfiagione . 
anthrax. 

Antro,s. m. Spelonca, grotta, V. - fig. 
presso gli anatom. le trou, la cavite 
de l'oreille, 

Antropofagia , s. f. il cibarsi di carne 
umana , antropophagie. 

Antropofago, s. m. mangiatore d’ uomi- 
ni, antropophage. x 
Autropologia, s. f. T. Teol. l’attribune 
a Dio le azioni, cd affezioni umane, 
anthropologie - per discorso sul} uomo. 

anthropologie. 

Antropomorfita , s. m. eretico che attri- 
buisce a Dio un corpo organico , an- 
tropomorphite. 

Anulare, e anulario, s. e add. m. il 
quarto dito della mano, annulaire. 

Anzi, prep. innanzi ) devant, avant avv, 
piuttosto » Plutôte 
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24 ANZ 

Anzianatico , anzianato , V. Anzianitico. 

Anzianità , tade, tate, s. f. ancienneté. 

Anzianitico , s. m. uffizio degli anziani, 
charge , dignité des anciens. 

Anziano, s. m. più vecchio 9 © più anti- 
co degli altri ; e anche chi ha più di- 
gra e autorità , ancien - alcune città 

"I chiamano anziani quelli del 


supremo lor magistrato. 
Anziano, m. na; f. add. antique , ancien. 


Auzionè , avv. prima cc; “ani que - 
piuttosto che , plutst que. 

Aozichenò avv. piuttosto che altro, plutôt. 

Anzidetto, V. Antidetto. 

Anzinato, m. ta, f. add. premier né, aîné. 

Anzivenire, V. Antivenire. 

Aocchiare, V. Adocchiare. È 

* Aocchi aperti. Posto avverb. vale cogli 
occhi aperti, e figurat. con considera- 
zione , con vigilanza y accuratamente. 
On le dit d'un homme bien éveillé, bien 
adroit dans ses affaires. 

* Aocchio, posto avverbialm. lo stesso che 
a vista. Si dice pure in termine d’agri- 
cultura annestare a occhio, à vue. 

" A ogni modo, posto avverb. vale lo stesso 
che niente di manco, non per tanto .Di- 
cesi anche ad ogni modo. De toutefagon 
Ou rmanière. 

* À ogni poco, 0 ad ogni poco, posto av- 
verb. vale spessissimo. Très-souvent. 

Aoliato, m. ta, f. add. Auileux. 

* Aoltraggio, posto avverb. vale troppo, 
sovrabb.ndantemente, Beaucoup , trop, 
surabondant. 

Aombramento, V. Adombramento. 

Aombrare , Adombrare , V. - in sign. n. 
s'effrayer , étre saisi de peur, d'effroi. 

Aoincinare, v. a. torcere in puuta, rendre 
crochu y plier = n. p. devenir crochu. 

Aonestare, v. a. onestare, cacher sous le 
voile de l'honnéteté - n. p. farsi lecito, 
avoir la hardiesse de faire, s'émanciper. 

Aontare, e deriv. V. Adontare , ec. 

Aoperare , aoprare, e deriv. V. Adopera 
re, ec. 

Aoppiare, e deriv. V. Adoppiare, ec. 

Aorare, V. Orare. 

Aorcare , v. a. éirangler avec une corde. 

Aorcato , m. ta, f. add. étranglé. 

Aormare , v. a. voce de’ cacciatori , qué- 
ter , suivre à la piste. 

dorta ; s. f. la grande arteria, la grosse 
artère , l’aorte, 

Aortare, v. n. lo sconciarsi delle bestie, 
V. Sperdere. 

* A otta Aotta. posto avverb. vals di quan- 
doin quando, checchè, De temps entemps. 

Aovato , V. Ovato. 

Apalachina, s. f. sorta di pianta, V. Cas- 
sina. 

d paragone, posto avverb. vale in compa- 
razione , appetto. En comparcison. 

Aparine, s. f. surta di pianta ) gra:cron. 

* Aparo aparo , posto averb. vale del 
pari, al pari, a un pari. Egalement, 
Pareillement. 

À parte.s. m. ciò che dice un attore per 
non esser inteso dal compagno , à parte. 

® A passo apr so, posto avverb. vale a poco 
A poco , adaggio. Adaggio. Doucement, 
peu 4 peu. Parlare a passo a passo vale 
talvolta, parlare a ogni poco. Parler sou- 
vent. 

Apatia,s. f, privazione d'’ affetti, man- 
canza di passioni , insensibilité , apathie. 

Apatista yatico, s, m. apathique , indolent, 

Ape ,apa,s. f. abeille, mouche à miel, 

Apeliota, s. im. 0 vento Sussolano, vent 
d'Est, vent du Levant. 

Apeclieo, m. ea) f. add. di Apelle, d'4- 
pelles, ° 

A pelo, Avverlialmente , vale appunto 
pes l'appunto. Precisément. 
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* A pendio, posto avverbialmente dicesi 
della positura di quelle cose che in qual- 
che parte pendono. En declive. 

Aperire, rierite , ritivo, aperta, v. Apri- 
re, ec. apertura. 

Aperpendicolo , avverbialm. vale perpen- 
dicolarmente, a piombo.Perpendiculaire- 
ment, à plomb. Si adopra talora a modo 
di preposizione. 

Apertamente , aperto , AVV. ouvertement , 
clairement , publiquement. 

Apertissimo, m. ma, f. add. sup. très-clair. 

Apertivo, m. va, f. dicesi de’ ri- 
med) , apéritif. . 

Aperto, m. ta, f. add. ouvert-coll’ali 
aperte », avec les ailes déplaytes - fiori 
aperti, feurs épanouies - chiaro , pale- 
se, clair, évident, manifeste - per ar- 
dito, hardi , assuré , franc. 

Aperto , adverbio. Apertamente. Ouverte- 
ment , clairement. lo vidi aperto, io ti 
mostro aperto ec. 

Apertore , s. m. qui curre. 

Apertura , zione y s. f. ouverture - fente. 

* Apeso (comperare a) vendere a peso, 
cioè secondo il peso. A poids , vendre au 
Poids , acheter au poids. 

Apetto ; che anche si scrive Appetto. Av- 
verb. usato spesso in forza di preposizio- 
ne ,e si adopra col secondo, terzo e 
quarto caso. Contre, corps à corps. 

A pezza. Posto avverb. vale vino spazio 
di tempo. Trèslong-temps. 

Apiare , € apiario, V. Alveario. 

Apice, s. m. punta , o cima di qualche 
cosa , pointe, faite , comble, 

Apicolo ; s. m. petite pointe , cime peu 
élevée. 

* Apiè pari , posto avverbial. vale co’ piedi 
del pari. A piedsjoints, se figuratamento 
con comodità. Commodément.. 

Apio », s. m. pianta, apios. , 

* A piombo , si scrive anche Appiombo. A 
dirittura , perpendicolarmente ; detto 
così dal piombino strumento de’ mura- 
tori. 4 plomb , caligné à plomb , perpen- 
diculairement. 

* A più a più. Avverbialm. di mano in ma- 
no. Toujours plus. na 

Apiuolo. Posto avverbial. vale, a bada. 
Mettere a piuolo , tenere altrui a bada. 
Se faire attendre plus qu'à l'ordinaire. 

* Apiu potere. Apiù non posso. Posto av- 
verb. vale con ogni sforzo , con ogni pos- 
sibilità. Très-fortement , et en proverbe , 
cricr à tue téte. 

Apnea, s. f. mancanza di respiro, apnée. 

Apocalisse « lissi, s. f. libro della S. Scrit- 
tura , apocalypse , révélativn. 

Apocalistiare, ato, Y. Affvcalistiare, ec. 

Apocino, s. m. pianta laticinusa, apocyn , 
tue chien, herbe de la houette. 

Apocopa, apocope, s. f. fig. per cui si 
tronca qualche parola , apocope, élision. 

Apocopare , v. a. retrancher quelque syl- 
labe a la fin d'un mot. 

Appcrifo, m. fa, f. add. non autentico, 
apocryphe , douteux. 

Apocrisiario, s. m. nome che davasi ai 
deputati d’una chiesa, o d’un moni- 
stero , e a’ ministri del papa appresso 
l' imperadore , apocrisiaire. 

Apoditico, m. ca, f. add. dimostrativo, 
evidente, apodiriique. 

Apodo, m. da, f. add. dicesi di certi 
insetti , qui n'a point de picds. 

Apofisi, s. m. T. di anat. parte fuori del 
corpo dell'osso , apophyse. 

Apoflemmatismo, s. m. medicamento per 
cavar la pituita dalla bucca , apophleg- 
matisme, 

Apoftegma , V. Apotegma. 

Apogeo, s. m. la maggior distanza d’un 
pianeta dalla terra, apogée. 
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Apolitico, s. m. ritornello nella chiesa 
greca del divino officio | apolitique. 
Apollinarista, s. m. sorta d’eretico , apol= 

linariste, 

Apollineo, m. ea, f. add. di Apollo, 

Ares, aLaaa 
pologetico, m. ca, f. add. apologétique. 

Apologia «sf. distorso in difesa, Gpo- 

gle, i 

Apologista , s. m. epologiste. 

ruta , sm. favola, in cui s’ introdu- 
cono animali a parlare , apologue. 

Apomecometria , s. f. T. di mar. arte di 
trovar la distanza d’una terra veduta 
dalla nave , apomécométrie. 

Aponeurologia, s. f. T. di ansteri. de- 
scrizione dell’aponentoii, apondvrologie. 

Aponeurosa. 5. j, espansione di un ten- 

s aponévrose. 

Aponeurotico, m. ca, f.add. assomigliante 
coll’ aponeurosa , aponérrotique. 

Apoplesia , plesia , s. f. e apopletico, 
m. privazione del senso e moto nel 
corpo s apoplezie. 

Apopletico , m. ca, f. add, infermo d’a- 
poplessia , apoplectique. 

Aporisma , s. f. problema difficile, «po 
risme. 

Aposemia, s. m. T. di medic. bevanda, 
apozème. 

Aposiopesi $ s.f. sorta di reticenza, op- 
siopèse , prétérition. 

* A posta, a posta fatta avverb. A becco 
studio a caso pensato. Foait exprès, è 
cas prémédité , à sang froid. 

Apostasia, s. f. rinegamento di fede, o 
rclizione, apostasie. 

Apostata, apostatico , S. mM. apostat, re= 
négal , défroqué. 

Apostatare, v. n. ribellarsi dalla sua fede 
o religione , cpostasier - parlandosi di 
Religiosi, rennncer è ses vœus - fig. 
Prevaricare , peccare, V. 

Apostatrice , s. f. celle qui apostasie , etc. 

Apostema, s.f. enbatura putrefatta apos- 
tème , abcès. 

Apostemato, spostemoso , m. st , f. add. 
apostumé, suppuré-per simil.gengreneus. 

Apostemazione , s. £ formazione dell’ apo- 
stema, obcès, 

Apostiila, Y. Postilla. 

Apostolicone , s. m. sorta d’unguento, 
sorte d'onguent - stromento introdutti- 
vo nell’ orifirio , sorte d'instrument. 

Apostolo, e deriv. V. Appostolo, cc. 

Apostrofare, v. a. mettre une apostrophe è 
Apostropher in francese ha altro signi- 
ficato. 

Apostrofatamente , avv. avec epostrophe. 

Apostrofatura, zione, s. f. l'action de 
metire les apostrophes. 

Apostiofe, s. f. fig. per cui si rivolta il 
discorso ad uno , apostrophe. 

Apostrofo, s. m. contrassegno di manca- 
mento di lettere, apustrophe. 

Apostumo, V. Postumo. 

Apotegma, s. m. acuta sentenza, apoph-= 
tegne , dit notable. 

Apoteosi , s. f. deificazione , apothdose. 

Apotome , s. m. differenza fra due quan, 
tità inconmensurabili , apotome. 

Appaciamento , V. Pacificamento. 

Appaciare , v. a. oppalser , reconcilier. 

Appadiglionare, v.a, attendare , cemper, 
dresser les tentes. 

Appadiglionato, m. ta, f. add. campé. 

Appagabile, add. qu'on peut setisfeire. 

Appagamento , appago , 5. M. contentements 

Appagante , add. gui satisfait. 

Appagare, v. a. contentare 4 satisfaire = 
n. P. se contenter , etc. 

Appagato, m. ta, f. add. contenté. 

Appajagf v. a. © n. p. accoppiare, api 

perni joindre, assortir. 


Appalesare s 
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Appalesare , v. a. e n. p. palesare, dé- 
rsuvrir, manifester, déclarer. 

Appallidire, V. Impallidire. 

Appaliuttolare, v. a. e n. p. ridurre in 
Fallottole - réduire en petite; buules. 

Appallottolato, appallottato, m. ta, f. add. 
da Appaliottolare, V. 

Appaltare , v. a. dare in appalto, louer, 
donner è ferme, à louage , arrenter, af- 
fermer - indurre con parole , séduire, 
induire , insiiguer. 

Appaltatore, 5. m. chi piglia appalto, fer- 
mier, emodiateur. 

Appalto , s. m. incetta, ferme. 

Appaltonato , imbriccovito, V. 

Appaltone , s. m. faccendiere , intrigant, 
qui se méle de tout - chi sopraifà colle 
parole , affronteur , qui en impose. 

Appamondo, V. Mappamondo. 

Appanatore , s. m. ouvrier qui réduit le 
guede , ou pastel, en forme de pains. 

Appannaggio » s. M. appanage. 

Appannamento , s. m. tura, f. ubscurcisse- 
ment, lernissure. 

Appannare, v.a. offuscare , ofusquer, obs- 
curcir, éblouir, se ternir, devenir obscur 
- tirar su il panno alla ranna, e rima- 
ner, che vi fan dentro gli uccelli , étre 
pris au filet - per metaf. donner, tom- 
ber dans le piège. . 

Appannato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
per grande, massiccio s gros, lourd, 
massif. 

Appannatojo , s. m. ce qui offusque la 
race. 

Apparagonare , V. Paragonare. 

Apparamento , s. m. parure, ormnement. 

Apparare, v. n. V. Imparare, apprestare. 

Apparato, m, ta, f. add. appris, préparé, 
Cic, = per Fornito, V. 


Apparato , s. m. Apparecchio, V. - appa- | 


rato di Chiesa, ornement, décoration , 
pompe, parure - militare y apprét , ap- 
pareil - d’ogni altra cosa ; apparat. 
Apparecchiante , add. qui prépare. 
Apparecchiare , v. a. préparer , appréter, 
ranger - n. p. se préparer , se disposer, 
se munir - per acconciar la tavola, per 
mangiare, mettre le couvert è V. Ag- 
guagliare. NO: 
s.pparecchiato, tissimo , m. ta, tissima , 
f. add., e sup. préparé, apprété, très- 
bica préparé, etc. . 
Apparecchiatore , s. m. trice, f. appréteur. 
Apparecchiatura, s. f. mento, apparecchio, 
m. apprét, préparatif, appareil - appa- 
recchio delle vivande, accommodage. 
Appareggiare, appareggiato 3 V. Pareg- 
giare , ec. . 
Apparentarsi , v. n. p. V. Imparentarsi - 
affratellarsi, se familiariser. 
Apparentato, m.ta.f. add. da Apparen- 


tare ù 

Apparente + add. apparent, remarguable, 
illustre - vreisemblable. 

Apparentemente, avv. apparemment, vrai- 
semblablement - en apparence. 

Apparenza , s. f. apparence, l'extérieur - 
in apparenza, avv. en apparence - per 
aspetto, vue, aspect, figurs - per Feno- 
meno , V. | 

Apparere, V. Apparire - apparere , a5s0]. 
comparire orrevole, V. - per Cono- 
scersi, V. La a 

Apparimento > $. ML apparition, vision, 
aspect. 

Apparire, v. n. apparaltre, paraltre , se 
montrer - être célèbre, fameux , illustre 
- Conoscersi , V. - far pompa, faire de 
l'éclat. . 

Appariscente , add. grande, e di bella pre- 
senza, apparent, beau, qui a bonne mine, 
bon air - visibile y considerabile , ap- 
parent, visible, remarquable. 
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pyarisc enza < s. f. prestance, belle pré- 
sence , bonne façon. 

Apparito, apparso , m. ta, sas f. add. 
apparu , paru. 

Apparitore , s. mL sergent, huissier. 

Apparizione , apparita + s. f. V. Appari- 
mento. 

Appartamento , s. m. apportement. 

Appartarsi, v. n. p. s'éloigner - se retirer 
- in sig. att. séparer, ecarter. 

Appartatamente, avv. sepurément, à l'écert. 

Appartato , m. ta , f. add. séparé - scel- 
to» choisi. 

Appartegnente, tenente , add. appartenani, 
concernant , convenable - parent, proche. 

Appartenenza , s. f. attenenza , apparte- 
nance , connezité , rapport. 

Appartenere, v. n. convenirsi , richieder- 
sì, convenir, regarder, concerner, ap- 
partenir - n. p. V. Partenersi , aspet- 
tarsi - esser parente y étre parent, allie. 

Appassare, v. a. far appassire , fétrir., fa- 
ner - appassarsi , V. Appassire. 

Appassato , languido, flétri , etc. 

Appassionamento y s. IN. tezza, f. passion, 
amitié. 

Appassionarsi, V. n. p. se passionner, 
souhaiter ardemment. 

Appassionatamente , avv. passionnémeni , 
vivement. 

Appassionatissimo, m. ma; f. add. sup. 
très-nassionné. 

Appassionato , m. ta, f. add. passionné, 
affoli - V. Affitto. 

Appassire , irsi, v. n. rapporto ad erbe, 
o fiori, se faner, sécher , fétrir. 

Appassito, m. ta, f. add. fané, etc. 

Appastarsi , v. n. p. appiastricciarsis s'at- 
tacher, coller. 

Appastato, m. ta, f. add. impastato, pé- 
tri, collé. 

Appellabile è add. contrario d’innappella- 

ile, dont on peut appeler. 

Appellagione, zione, s. f. mento, m. 
le nom qu'on donne à une chose + per 
appello, appel, appellation. 

Appellante » add. appelant. 

Appellare, V. a. appeler, nommer = ac. 
cuser, citer - in sign. n. chieder nuovo 
giudicio, oppeler d’un jugement, inter- 
jeter appel. 

Appellativo, m. va, f. add. capace d' ap- 
pellagione, capable d'appel - in T. Gr. 
nome che conviene a tutta una spezie, 
appellatif. 

Appello . s. m. il chiedere nuovo giudicio 
a giudice superiore, appel , appellation 
- disfida, defi, provocation au tombat. 

Appena, 0 a pena, avv. con difficoltà, 
à peine, difficilement, malaisément. 

Appenare, v. a. V. Penare - v. n. dar 
pena, causer du chagrin, lasser, fati- 
guer. 

Appenato , m. ta, f. add. carico di pene, 
qui foule. qui est tourmenté. 

Appendere, v. a. sospendere, pendre, 
attacher à - Impiccare, V. 

Appendice, s. f, appendice, supplément , 
addition - appendicetta, s. f. petite ap- 
pendice , etc. 

Appennecchiare , v. a. metter lana, o lino 
sulla rocca, charger, monter une que- 
nouille. 

Appensare, v. a. pensare avanti, prémé- 
diter - esser appensato , étre pensif, 
appensarsi , s'imaginer. 

Appensatamente, avv. consideratamente, 
exprès, à dessein, de dessein formé. 

Appensato, m. ta, f. add. prémédité, 
examiné , fait exprès. 

Appeso , m. sa, f. add. suspendu , atta- 
ché. 

Appestare, v.a. appîccar la peste , empes- 
ter - pulire y ompugniir. 
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Appestato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Appetente , add. che appetisce, désirewæ 

Appetenza, s. f. V. Appetito. 

Appetibile, s. m. ce qui est désirable - 
add. souhaitable, appétissant. 

Appetire, tere, v. n. souhaiter ardem- 
ment, appéter, se passionner pour quel. 
que chose. 

Appetitivo, m. vas f. add. oppétitif. 

Appetito , s. m. appéetit, inclination. 
ardente desiderio y faim, avidité, désir. 
ardent - appetito , assol. brama di ci- 
bo, appétit, envie de manger, faim. 

Appetito, m. ta, f. add. appéte. 

Appetitoso, m. sa, f. add. che desta : 
l'appetito , appétissant- Desideroso, V. 

Appetizione, s. f. l’azione d''appetire, 
appétit, envie , souhait. 

Appettare, v. n. star a petto, fenir au 
cœur - presentare ad inganno una cosa 
invece d’un’ altra, présenter une chose 
Pour une autre. 

Appetto, e a petto, avv. dirimpetto v' 
vis-a-vis , en face - in riguardo , en 
comparaison, à l'égard - stare appette: 
ad uno, contredire, soutenir en face, 
tenir téle - può stargli appetto, il le vaut 
bien - combattere appetto appetto s se 
battre en duel, en combat singulier. 

Appiacere , V. Piacere. 

Appiacere ; v. a. far piacere, délecter, ré- 
jouir. 

Appiacevolire, v. a. adoucir, appaiser. 

Appiacevolito, m. ta, f. add.adouci, appaïsé, 

Appiallato , V. Piallato - fig. V. Facilitato. 

Appianamento , V. Spianamento. 

Appianare , v. a. spianare , aplanir , égaler 
- facilitare, faciliter. 

Appianato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Appiastrarsi, v.n. p. appicearsi, e si dice 
di cosa viscosa, s'attarher = in sigu. 
att. V. Appiastricciare - annestar a oc- 
chio, écussonner. 

Appiastrato, m. ta, f. add. poissé de glu 
- al fig. Inorpellato, V. 

Appiastricciamento, s. m. conglulination. 

Appiastricciare, triccicare, v. a, coller, 
enduire de colle. 

Appiastricciato, m. ta, f. add. il verbo. 

Appiastro, s. m. erba cedronella, o Me- 
lissa CI Vv 

Appiattamento, s. m. l’action de se cacher, 

Appiattare, v. a. cacher, recéler, dérober 
a la vue - appiattare, applatir, écraser 
- n. p. se cacher, se tapir. 

Appiattatamente, avv. en cachette, secré- 
tement, à la dérobée. 

Appiattato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Appiccagnolo, appiccatojo s s. m. cosa 
cui può appiccarsi, croc, crochet. 

Appiccamento , s. m. l'action de pendre, 
d'attacher. 

Appiccante , appicciante , add. viscoso , 
&luant, visqueux. 

Appiccare ; v. a. unire l’una cosa alPal- 
tra, attacher, joindre , toller - Impico 
care, V. - sospendere, attacher, ac- 
crocher - appiccarsi,n. p. s'attacher , 
se coller - aggrapparsi, agrifer, s'at- 
tacher avec les griffes, se prendre + 
rapporto a mali contagiosi , se répan- 
dre , se communiquer - a semi, e piante, 
Prendre racine - a innesti , prendre - ape 
piccarla ad uno, fargli burla, o male, 
jouer quelque tour à quelqu'un, se mo- 
quer de lui - appiccar la ruffa, la bat- 
taglia , ec. livrer combat, bataille - 
appiccare il fnoco , allumer le feu. 

Appiccaticcio , m. cia, f. add. viscoso, vis- 
queux, glutineuz - uomo importuno , 
ennuyant, incommode - male appicca- 
ticcio , mal contagieux. 

Appiccativo, m. va, f. add. contagieux, 

Appiccato ; m. ta 9 € add. V. il verbo. 
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Appiceatura , s. f. appiccatojo , m. con- 
giugnimento, jonction , assemblage. 

Appicciare ; v.a. Appiccare , V. - appic- 
eiarsi, n. p. s'attacher, se coller - per 
Accendere, V. 

Appicciato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Appiccicare , V. Appiccare - appiccicarsi » 
appicciarsis V. Appiccarsi. 

Appiccinire, appiccolire , v. a. apelisser , 
accourcir, rapelisser , amenuiser. 

Appicinito , m. ta; f. add. V. il verbo. 

Appicco, s. m. attaccamento, jonction , 
liaison, union - dare appicco è donner 
espérance. 

Appiccolamento , s. M. apetissement. 

Appiccolare , cciolare , cciolire, v. a. V. 
Appiccinire - n. assol. rapetisser, de- 
venir plus petit. 

Appiccolato , icciolato , icciolito ; m. ta, 
f. add. V. il verbo. 

Appiè , appiede, prep. au pied, au bas. 

Appieno , avv. entièrement , tout-à-fait. 

Appiggionamento , s. m. /ouage d'une 
maison, 

Appiggionare , v. a. dare a pigione, louer, 
prendre et donner à louage. 

Appiggionasi, s. m. écriteau de maison 
à louer. 

Appiggionato, m. ta, f. add. Joué. 

Appigliamento , s. m. union, liaison, 
jonction - Abbarbicamento, V. 

Appigliare, V. Appiccare - n. p. s'alta- 
cher, suivre - per accostarsi y égaler, 
approcher. 

Appigliatura , s. f. V. Accapigliamento. 

Appigrirsi, v. n. p. devenir paresseux. 

Appilottarsi, v. n. p. fermarsi oziosa- 
mente in un luogo 4 s’acoquiner. 

Appio, s. m. sorta d'erba, ache. 

Appiombo , avv. V. Piombo. ; 

Appioriso, s. im. erba acquatica , altri- 
menti detta ranuncolo , o sardonia, gre- 
nouillette d'eau, renoncule des marais, 
herbe sardonique , pied-pou. 

Appipito , appitito , s. m. voci basse , V. 
Appetito. 

Appiuola , s. f. e mela appiuola; add. 
pomme d'api, api. . 

Appiuolo, iolo, s. m. api, pommier d'api. 

Applaudente , add. qui applaudit. 

Applaudimento, V. Applauso. 

Applaudire, dere, v. a. e n. applaudir - 
applaudirsi, n. p. se panader , s'applau- 
dir - per Approvare , V. 

Applaudito, m. ta,' f. add. tissimo , m. 
ma, f. sup. applaudi, très-applaudi. 

Applauditore, s. m. trice » f. qui applau- 
dit, appruuve. 

Applauso , applaudimento, s. m. applau- 
dissement , grande approbation. 

Applausore, s. m. qui applaudit, appro- 
bateur. 

Applicabile, add. qui peut étre appliqué. 

Applicamento , s. m. application , appo- 
s.ition. 

Applicare, v. a. appliquer, destiner - adat- 
tare , adapter, joindre - studiare , s'ap- 
pliquer , étudier - applicarsi, D. p. 
s'adonner , se mettre è faire quelque 
chose, 

Applicata + s. f. T. geom. linea retta ter- 
minata da una curva, appliquée. 

Applicatamente, avv. attentivement , soi- 
gneusemnent. 

Applicatezza, s, f. attention, soin. 

Applicativo, m. va, f. add. qu'on peut ape 
pliquer. 

Applicato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Applicatore , s. m. qui applique. 

Applicazione , tezza, 6. f. application, 
Sltention è diligence - applicazione di 
qualche detto s © fatto 9 adaptation 
d'une marine, d'un passage, etc. 

ADPPO, prep. appresso , awprés, ches, è 
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cété, près - en comparaison , eu priz - 


nel giudizio , nel concetto di .. dans 
l'esprit, ches ;, selon l'avis, le jugement 


de ...- per con, appo te, voi, ec. 
avec loi, vous. 


Appoco appoco, avv.peu à peu, petit è 


petit. 

Appodiare ; v. a. dare in feudo, afféager. 

Appodiato , m. ta, f. add. afféagé. 

Appodiazione , s. f. aféagement. 

Appoggiamento , s. m. appoggio della 
scala , accoudoir. 

Appoggiare , v. a. appoggiarsi, n. p. ap- 
puyer, uccotter, poser sur , s'appuyer, 
se fonder sur, s'autoriser, chercher un 
appui, un soutien , un protecteur - ap- 
poggiar la labarda, andare a mangiar a 
casa d’altri senza spendere , écoruifer, 
chercher de franches lippées. 

Appoggiato , m, ta, f. add, V. il verbo. 

Appoggiatojo, appoggio, s. m. ggiata, 
tura; f. sostegno, appui, soutien , sup- 
port, accoudoir -hg. ajuto, e favore, 
protection , secours, faveur, défense. 

Appojarsi , V. Appoggiarsi. i 

Appollajare, v. n. e n. p. l'andare che 
fanno i polli a dormire 4 se percher - 
fig. e bassam. se loger. 


Appomiciare , v. a. stropicciar colla po-| 


mice, poncer. 

Apponimento , s. m. apponizione , f. ap- 
position , addition , appendice. 

Appopolare, v. a. peupler, 

Apporre , apponerc , v. a. apposer, ajou- 
ter, appliquer - imputer, calomnier, 

. reprocher - Opporre , V. - apporsi ; in- 
dovinare, deviner, conjecturer - apporre 
T. degli Abbach. spezie di moltiplicare. 

Apportante , add. qui apporte. 

Apportare , v. a. arrecare , apporter - ri- 
ferire , rapporter, conter, dire - cagio- 
naré, causer, occasionner, produire - 
v. n. pigliar porto , V. Approdare. 

Apportato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Apportatore, s. m. trice, f. porteur , euse. 

Appositiccio $ m. ccia, f. add. posticcio, 
postiche. 

Appositivo, m. va, f. add. gu'on peul 
opposer, joindre. 

Apposito , V. Adattato. 

Apposizione, s. f. V. Apponimento - sorta 
di fig. Rett. e Gram. per cui s’unisce un 
sost. ad un altro, apposition. 

Apposta apposta , V. Posta. 

Appostamento , s. m. embüche , embuscade. 

Appostare , v. a. contrassegnar coll’occhio, 
guetter , aposier , lendre des embüches - 
per osservare, épier, observer - appostare 
un colpo, V. Percuotere, colpire. 

Appostatamente , avv. exprés, à dessein 

Appostata , V. Apostata. 

Appostato , m. ta, f. add. adocchiato in- 
sidiosamente , guelté, etc. 

Appostatore , s. m. qui guette, épia à 
dessein de nuire. 

Apposticcios V. Posticcio. . 

Apposto, m. sta, f. add. d’apporre, ap- 
posé, elc. 

Appostola, sost. f. d'appostolo , femme 
apostolique. 

Appostolato , latico, s. m. dignità d’ap- 
postolo , apostolat - Pontificato , V. 

Appostolicale , V. Pontificale. 

Appostolicamente , avv. apostoliquement. 

Appostolico, m. ca, f. add. apostolique. 

Appostolico, s. m. Papa, le Pope. 

Appostolo , e Apostolo , $. m. Apotre - 
per Terziario , Bizocco , Romito ec. V. 

Appreggiare , V. Apprezzare. 

Appremere, V. Premere , opprimere. 

Apprendente, issimo , m. issima , f. add. 
sup. écolier , élève, apprentf, com- 
monçant, qui apprend, qui apprend très- 
Sacilerent, 
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Apprendere, v. a. imparare y cpprendre , 
étudier , acquerir des connaissances - par- 
laudosi di memoria , pénétrer, sai- 
sir - apprenderi per attaccarsi , pren- 
dre, s'attacher - per temere ; Y. 

Apprendevole, sibile, add. propre à étre 
appris. 

Apprendimento, s. m. sione, f. l'action 
d'apprendre - per timore , crainte, ap- 
préhension. 

Apprenditore, s. m. apprendente, V. 

Apprensiva , s. f. l'appréhension. 

Apprensivo , m. va, f. add. qui apprend 
facilement - appréhensi/, timide , craintif. 

Apprensorio , m. ia, f. . qui prend , 
qui accroche. 

Appresentare, v. a.présenter, faire voir, 
exhiber - représenter - n. p. se présen- 
ter, paroMre devant. 

Appresentato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Appreso , m. sa, f. add. da apprendere, 
V. - per rappreso , figé, épaissi, con- 
densé - attaccato , pris, attaché - ad- 
dottrinato, instruit, savant. 

Appressamento, s. m. approche. 

Appressante, add. qui approche, avoisine. 

Appressare, v. a. approcher, avoisiner - 
n. p. s'approcher etc. - n. assol. de- 
venir, étre proche. 

Æppressato , issimo , m. tas issima, f. 
add. e sup. approché, etc. très-voisin , 
très-près. 

Appresso , prep. auprès, à côté, derrière, 
proche - per in suo dominio, en se 
puissance - in vece di Con - attaché 
du serrice de... - per circa 9 intorno > 
environ. 


.Appresso + avv. auprès, proche, voisin - 


per poscia, après, ensuite - in vece di 
seguente , suivant, après - la notte ap- 
presso , la nuit suivante, la nuit d'apres. 
Appresso a poco, posto, avverb. presque. 
Appressochè, V. Dappoichè - Per quasi, 
presque , quasi, peu s'en faut, environ, 
prés de. 
Apprestamento, s. m. apprét, appareil , 
préparatif. 
Apprestante , add. qui prépare, appréie. 
Apprestare , v. a. cppréter, préparer, dis- 
poser - n. p. prepararsi, V. 
Apprestato, m, ta, f. add. V. il verbo. 
Apprestatrice , s. f. celle qui prépare. 
Appresto , s. m. V. Apprestamento - in 
forza d’add. pronto, apparecchiato , V. 
Appreziarione, s. f. appréciation. 
Apprezzabile , add. estimable , recomman- 
dable. 
Apprezzamento , apprezzo , $. M. estima- 
tion , appréciation, valeur. 
Apprezzare , mare, V. a. apprécier, estio 
mer, faire cas - évaluer , priser. 
Apprezzativo, ziativo , m. vas f. add. re- 
commandable, louable, estimable, 
Apprezzato, m. ta , f. add. V. il verbo. 
Apprezzatore, s. M. trice » f. apprécia- 
teur , estimaleur. 
Approbare, e deriv. V. Approvare ec. 
Approcciare , e deriv. V. Appressare. 
Approccio , s. m. certo ramo di trincea + 
les approches, la tete de la tranchee. 
Approdare , v. a. venire a riva, aborder, 
prendre port - far prò , étre bon, utile 
- n. assol. protittare , V. - in sign. att. 
far proda. Onde, approdare i campi s 
vale fare i ciglionis V. 
Approdato, m. ta, f. add. abordé - 6g. 
Giunto, ec. 
Approfittare, v. n. ttarsi, n. p. profiter, 
tirer de l'evantage. 
Approtondare, dire , v. a. approfondir, 
creuser = Gg. pénétrer bien avant. 
Approntare, ec. V. Apprestare ec. 
Appropiaré, v. a. attribuire, far proprios 
adjuger, alttribuer - n. p. s'approprier » 
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tarpor - affermar costantemente una 
cosa , affirmer , assurer - imitare per- 
fettamente , imiter, ier exactement. 
dppropiatu, m. ta, f. add. approprié etc. 
- per proprio, atto, adapté, propre, 
cœasenable , conforme assorti. | 
Appropiazione , 6. f. appropriation, e in 
mal »etnso, usurpation. 
Appropinquarsi, mento , gione, zione, 
V. Appressarsi , avvicinarsi, eC. 
Appropusito, avv. a propos, justement. 
Appropriare , zione , V. Appropiare, ec. 
Approssirmamento , V. Appressamento. 
Approssimante, add. qui s'approche, s'a- 
roisine - parlandosi di cose, approchant, 
qui a quelque rapport. 
imare , arsi, V. Accostare ec. 
Approssimazione , approssimanza ; V. Av- 
vicinezione. i 
Approvabile, add. louable. 


Approvare , v. a. approuver, ratifier, aulo- 
riser - per confermare, approfittare , V. 
Approvatamente, avv. avec approbalion. 
Approvativo , m. va f. add. qui peut ap- 
prouver, juger convenable , qui autorise. 
Approvato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Approvatore, s. m. trice 4 f. approbateur , 
qui eutorise, agrée, consent. 
PESTE OR approveria, s. f. appro- 
bation, etc. V. Approvagione. 
Approvecciarsi , v. n. p. avantaggiarsi, 
profiter, gagner, s'avancer, 
Appulcrare , V. Abbellire. 
Appuntamente, appuntatamente > avv. - 
per l'appunto, précisément. 
Appuntamento, s. m. accord, convention. 
Appuntare , v. a. congiugnere con punti 
di cucito, ec. bdtir, coudre légèrement. 
- aguzzare, aiguiser - per Pontare, Y. 
- appuntar alcuno, riprenderlo , 8/dmer, 
trouver à redire - appuntare scrivere 
per ricordarsi cose date in credenza, in 
prestito , ec. marquer, noter = n. p. 
convenir , établir, résoudre - appuntar 
gli orecchi, ouvrir bien les oreilles, 
écouter allentivement - appuntarsi , s’ar- 
rtter , se joindre à quelqu'un. ; 
dppuntato, m.ta, f. add. bdti , aiguisé, etc. 
- scrivere, e leggere appuntato ponca 
tuer bien , lire correctement - parole 
appuntate , paroles affectées. 
tato , avv. V. appuntatamente. 
Appuntato , s. m. T. merc. e di banco 
l'arréte d'un compte, un appoint. 
Appuntatore , s. m. che appunta; qui mar- 
que, eiguise, etc. 
tatura, s. f. dare un appuntatura - 
far nota di chi nonè ito a far l’uf- 
fizio suo marguernoter- riprendimento, 
reprimande, bldme, correction. 
Appuntellare, v. a. eppuyer, soutenir. 
Appuntellato, m. ta, f. add. érayé. 
Appuntino, avv. appunto, précisément, 
è point nommd- sost. taccentuzzo , V. 
Appunto, avv. afferm. précisément exaec- 
tement , au juste - per compiutamente , 


purgé , eic. - 


solare , v. n. empuentir , ren- 
dre Puani , infeclor. 
Appuzzato, m. ta, f. add. empuonà, 
+ add. ouvrant. 
Aprico , m ca, f. add. dicesi di luogo 
aperto € posto a solatio, endroit ex- 


posé au soleil - aprice usasi anche in 
form dis. m.. 
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Aprile, s. m. il quarto mese delinostro 
anno , avril. 

Aprimento, s. m. tura, f. ouverture. 

Apriporta , s. M. portier, 

Aprire , v. a. ouvrir - assol. ouvrir la 
porte - ispacare , fendre, diviser - aprirsi 
parlandosi de’ muri, legnami ec. crever, 
s'entr'ouvrir - aprirsi nelle braccia , a)- 
largarle , étendre les bras- aprirsi de’ fio- 
ri, s'épanouir - per meta f. palcsare, de- 
couvrir manifester - aprir la via faire 
place , frayer la route - aprir l'arco , 
caricarlo , bander l'arc -aprir ja mente, 
étre attentif - aprir gli occhi dell’ intel- 
letto , déssiler les yeux à quelqu'un, 
lui faure voir la vérité - aprir bottega, 
lever boutique. 

Apritivo, m. va,f. add. apéritif. 

Apritore, s. m. trice, f. qui ouvre. 

Apritura , aprizione y 3.f. V. Aprimento. 

Aquario , s.m. un de’ segni del Zodiaco, 
de Verseau 

Aquartierato, m. ta, f.add. che ha preso 
quartiere , qui s'est logé. 

Aquatico, m. ca, f. add. che nasce, € 
vive nell'acqua, o intorno alle acque, 
aquatique per umido, pluvieux. 

Aquatile , » V. Aquatico. 

Aqueità, tade , tate, V. Acquosità. 

Aqueo, m. ea; f. add. di qualità d'acqua, 
aqueur. 

Aquidoccio , V. Acquidotto. 

Aquila, s. f. il maggiore uccello di rapi- 
na cigle- insegna de’ Romani ;) e dell 
Imperio , aigle Romaine, aigle Impé- 
riale - spezie di pesce marino , aigle. 

Aquilegia, s. f. e aquilina, sorta di pian- 
ta, encolie. 

Aquilicj, s. m. pl. sagrifizj a Giove per 
la pioggia, cquilices. 

Aquiliciani , liani , s. ni. pl. sagrificati 
a Giove, aquiliciens. 

Aquilino , lotto , s. m. aquila piccola, 
aiglon. 

Aquilino , m. na, f. sdd. d'aquila, aguilin, 
naso aquilino , nee aguilin - pietra aqui- 
lina, attite, pierre d'aigle. 

Aquilonare, add. verso Aquilone, du 
côté de lAquilon du Septentrion - perla 
parte settentrionale , /e Nord, le Sep- 
tentrion. 

Aquosità, aquoso , V. acquosità , ec. 

Ara, s. f. V. Altare. 

Ara, s. f. T. di mar. V. Alone. © 

Axabescato , besco , V. Rabescato , besco. 

Arabico, m. ca, f.add. YV. Strano, bar- 
baro, stravolto. 

Arabile, add. {abourable. 

Aracnoide, s. f. tunica dell’occhio, che 
investe l'umor cristallino. arachAnoïde 
cristalline. 

Araco , s. m.spezie di biada ochrus. 

Aragaico , s. m. dolore nel ventre de’ 
cavalli tranchées. 

Aragna, s. f. aragno, m. ragnatello, 
araighée. 

Araldica , sing. femm. T. dell’ uso, Bla- 
sone 9 Y. 

Araldo , s. m. da, f. che porta le disfide 
delle battaglie, e le conclusioni delle 
paci, ec. Adraut, femme qui fait les fonc- 
tions du héraut. 

Aralia, s. f. pianta del Canadà erdlia, 
angélique baccifère. 

Aramatizzare, V. Scomunicare. 

Aramento , s. m. tura, zione , f. l’arare, 
labourage. 

Arancia, V. Melarancia. 

Aranciato, s. f. confezione e bevanda 
d’arancie , oranges confites , orangeade. 

Aranciato, m. ta, f. add. di color d’a- 
ranci , orangé - s. dove ripongonsi nell’ 
inverno; jardin planté d'orangers , oran- 
gorie. 
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Arancino , 3. m. piccolo arancio, orange 
de la Chine, petit orange. 

Arancio, V. Melarancio. 

Arancio cioso , m. cia, sa, f. add Y. Aran. 
Ciato. 

Aranda Aranda, avv. per l'appunto a mala 
pena, précisément. 

Aranea, V. Aracnoide. 

arante, add. qui laboure, 

Arare , v. n. romper la terra eoll’aratolo, 
labourer - arar dritto , metaf. marche 
droit. 

Arato , m. ta, f. add. labourd. 

Aratore, s. m. laboureur. 

Aratro, arato, aratolo , s. m. strumento 
con cui si lavora la terra, charrue. 
Arazziere , s. m. fabbricatore d’ arazzi, 

tapissier. 

Arazzeria , s. f. quantità d’arazzi, il luogo 
ove si tessono, fopisseries, fabrique de 
tapisseries. 

Arazzo, s. m. panno tessuto a figure, tepis- 
serie , teinture complète. 

Arbintro, V Laberinto. 

Arbitre , s. f. da arbitro, arbitre, 

Arbitraggio , s. m. balia; arbitrage - T. 
merc. calcolo de’ cambj, arbitrage. 

Arbitrante, add. qui juge, erbitre, règle, 

Arbitrare, v. n. pensare, giudicare, penger, 
croire, s'imaginer, arbitrer, régler, dé 
cider en qualité de juge. 

Arbitrariamente. avv. arbitrairement. 

Arbitrario, trato, m. la 9 ata, f. add. che 
dipende dall’ altrui arbitrio, arbitraire 
e per fatto d’arbitrio , absolu, indé- 
pendant, libre. 

Arbitrato , 5. m. giudicio @l’ arbitri, ere 
bitrage - per tuttoil loro corpo, arbitres, 

Arbritratore, s. m. che arbitra, arbitre, 

Arbitrio, s. m. - arbitre - libero arbitrio $ 
le frane arbitre - per podestà, pouvoir, 
autorité -il giudicio dell’ arbitro , arbi- 
trage - per capriccio; caprice, fantaisie 

Arbitro , s. m.il giudice eletto dalle parti, 
arbitre - per Riformatore V. 

Arborato, m. ta , f. add. garni, plein d'are 

res. 

Arbore, s. m. e f. V. Albero - arbore di 
giardino, orto 30 selvatico, arbre frane, 
cultivé , sauvage. 

Arboreo, m. rea, f. add. d'arbre. 

Arboreto , s. m. luogo pieno d’arbori, 
lieu planté d'arbres. 

Arboroso m. sa f. add. ferace d’arbori, 

ui abonde d'arbre. 

Arboscello + bucello , buscello, buseo 
busculo, s. m. arbuscella, buscula, È. 
arbrisseau, petit arbre. ; 

Arbustino , m. na; f. epiteto dato alla vite 
salvatica , vigne qui monte contre un 
arbre. 

Arbusto, s. m. frutice, arbuste. 

Arca, s. f. cassa commessa a doghe, caf 
Sre, ceisse de bois - per quella di Noè 
arche de Noé- l'arca del testamento, 
l'arche d'alliance- per li depositi nelle 
chiese monument , urne - arca de’ fue 
nerali , cercueil, bierre. 

Arcaccia, s. f. mauvais vicux coffre, cu 
caisse de bois. 

Arcadico, m. ca; f. add. d'Arcadie. 
Arcadore , tore, s. m. tiratore d’arco, 
ercher - ingannatore trompeur, fourbe. 
Arcaismo, s m. vecchiume façon de parler 

qui a vieilli, vieus mot. 

Arcaito, s. m. titolo di signoria tra i 
Maomettaniì , titre de dignité. i 

Arcale , s. m. arco di porta, volte, o si- 
mili, arc, arceau, cintre-catena che 
si pone nella parte inferiare de’ caval- 
letti , traverse - 050 del petto detto am 
che forcella , le sternum. 

Arcalif,e arcaliffo , V. Califfo. — 

Arcaliffa, s. f. femme d'un califà. 
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Arcame s. m. carcame , squelette , carcasse. 

Arcanamente, V. Segretamente. 

Arcangelo, arcagnolo, s. m. spirito dell’ 
ordine primiero degli Angeli, archange. 

Arcanna, s. f. per sinopia, arcunée. 

Arcano , $. m. segreto , secret, mystère. 

Arcano , masc. na, femm. add. caché, 
mystérieux. 

s v. n. tirar l'arco, darder lancer, 
un trait » truffare , tromper, attraper. 
_Arcata s. f. spazio quanto tira un arco, 

trait d'arc, d'arbalète. 

Arcato, archeggiato , m. ta, f. add. pie- 
gato, in arco , courbé arqué. 

Arcavolo , s. m. arcavola, f. padre, madre 
de) bisavolo, #risaïeul , eule. 

Archeggiare, v.a. torcere a guisa d’arco, 
courber plier. 

Archelogia , s. f. elementi di medicina, 
archelogie, 

Archetipo, s. m. originale, erchetype, 
petron , modèle. 

Archetto, ttino, archicello, s. m. archet, 
petit are - bacchetta piegata in arco per 
PisMare gli uccelli, argon. 

Arehevoito, s. m. arc, arcade. 

Archibugiare, v. a. tirar dell’ archibuso , 
arquebuser. 

Archibugiata, busata, s. f. colpo d’ archi- 
bugio, arquebusade, coup de fusil. 
Archibusiera, s. f. feritoja , ouverture dont 

on tire les armes à feu. 

Archibusiere , giere, s. m. soldato armato 
d’ archibuso , arguebusier - colui che 
lavora gli archibusi , arquebusier, armu- 
ner. | 

Archibuso, buio, bugio, s. m. sorta di 
strumento bellico , arquebuse , fusil. 

Archicello, s. m. petit arc. 

Archiconfraternita, V. Arciconfraternita. 

Archiconsolare , add. aggiunto della di- 
spit del primo Consolo, archiconsu- 
dire. 

Archidiaconato, archidiacono , V. Arci- 
diaconato, ec. 

Archifanfano, V. Arcifanfano. 

Archiflamine , s. m. le chef des Flæmines. 

Archimandrita, s. m. Capo di mandra, 
chef du troupeau de l’étable - per met. 
archimandrite , supérieur, évéque, arche- 
véque - fig. e assol. chef. 

himia, archimiare , miato, mista, V. 
Alchimia, alchimizzare , ec. . 
Archipenzolare, v. a. misurar coll’ archi- 
‘_— penzolo, niveler, prendre l’aplomb. 
Archipenzolato, m. ta, f. add. nivele. 
ipenzolo , s. m. sorta di stromento , 
plomb pour niveler, pour prendre les 
aplombs, 

Archisinagogo, e arcisinagogo, s. ma, Capo 
della sinagoga , Archisinagogus. 

Architettare, v. a. bdtir construire un bd- 
timent donner le plan d'un bdtiment. 

Architettato, m. ta, f. add. V, il verbo. 

Architetto , architettore , s. m. chi esercita 
l’ architettura, architeete. 

Architetto , m. ta, f. add. attenente ad 
architettura, d'architecie. 

Architettonicamente avv. d le façon d'ar- 
chitecture. 

Architettonico, m. ca, f. add. d’archi- 
tettura, d'architecture. 

Architettrice , s. f. celle qui bdtit, qui sait 
l'architecture, 

Architettura, s. f. Y’arte di dispor le forme 
degli edificj, architecture. 

itravato, m. ta, f. add. gui aun or- 
chitrave » architravé. 

Architrave + s. m. quel membro d’ar- 
chitettura, che posa immediatamente 
sopra colonne, e sopra stipiti, orchi- 
trave ; antic. épistyle. 

Architriclino, s. m. il sopraintendente alla 
mensa , architriclin, 
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Archiviato , m. ta. f. add. enregistré placé 
dans les archives. 

Archivio, s. m. luogo ove serbansi le pub- 
bliche scritture, archives. 

Archivista , s. m. chi ha cura del} archi- 
vio, archiviste. 

Archivolto, s. m. archivolte: 

Arci voce greca, che suole adoperarsi 
unita co’ vocaboli Toscani, c dinota 
potestà , maggiorauza , e preminenza - 
spesso da forza al di loro significato. 
e vale più che più-lo stesso pur opera 
in francese la voce corrispondente , erchi 
- s’avverta però che ogni volta che si 
potrebbe metter 1’ Arci in Italiano, non 
siaggiugnerebbe egualmente inFrancese. 

Arciballare , v. n. più che ballare, V. 
Ballare. 

Arcibello, m. la, f. add. très-beow. 

Arcibenissimo , avv. sup. ercellemment. 

Arcibonissimo, arcibuonissimo, m. ma, f. 
add. sup. trés-ezcellent, parfait. 

Arcibriccone , s. m. franccoquin, scélérai 
de profession. 

Arcibuffone , s. m. grand bouffon. 

Arcicarissimo, m. ma, f. add. sup. erès- 
cher, très-aimé. 

Arciconfraternita , s. f. archiconfratetnite, 
archiconfrérie. | 

Arciconsolare, V. Archiconsolare. 

Arciconsolato , s. m. la dignité de premier 
consul. 

Arciconsolo , s. m. premier consul. 

Arcicorredato, m. ta, f. add. très-bien 
équipé. 

Arcicotale , s. m. V. Babbuino. 

Arcidevotissimo , m. ma, £. add. sup. très- 
affectionné. 

Arcidiaconato , s.m. dignità ecclesiastica , 
archidiaconat. 

Arcidiacono y s. m. archidiaere. 

Arcidivino, m. na, f. add. trés-divin. 

Arciduca , s.m. titolo di Principato, 4r- 
chiduc. 

Arciducato, s. m. Principato dell’Arcidu- 
ca, Archiduché. 

Arciduchessa,s.f. Arciduca, Archiduchesse. 

Arcieloquentissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-dloquent. | 

Arciera, 8. f. saettatrice , femme qui tire 
de l'arc ou de l'arbalète. 

Arciere, ero, s. m. tirator d’arco, sol- 
dato urmato d’arco , archer, arbalétrier 
- soldato di guardia di alcun Principe , 
garde du corps. 

Arcifacilissimo , m. may, f. add. sup.très- 
Sacile, très-aisé. 

Arcifanfanare , v. n. V. Millantarsi. 

Arcifanfano , s. m. na, f. gebeleur , van- 
lard, glorieux. 

Arcifastidiosissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-ennuyeux. 

Arcifondatore , s. m. premier fondateur. 

Arcifreddissimo , m.ma, f. add. sup. trés- 
froid. 

Arcigiullare, 5. m.joueur de tours de passe- 
passe, grand bouffon, homme très-plai- 
sant. 

Arcignamente , avv. con asprezza ;, rude- 
ment. 

Arcignezza , $. f. rudesse, aigreur. 

Arcigno, m. gna, f- add. aigre , dpré - 
far viso arcigno , rechigner, faire mau- 
vatse mine. 

Arcigrandissimo $ m. mas f. add. sup. 
très-grand. 

Arcigratissimo ; m. ma, f. add. sup. très- 
agréable. 

Arcigustoso, m. sus f. add. très-agréable 
au goût. 

Arcilatinissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
bon latin. 

Arcilunatico , m. ca, f. add. sup, #rès- 
lunatique , très-capricieux. 
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Arcilunghissimo, m. ma, f. add. sup 
très-long. 

Arciliuto , s. m. gran liuto, archiluth. 

Arcimaestoso, m. sas f. add. irès-majes- 
lueux, 

Arcimaestro, s. m. excellent, maître. 

Arcimastro , 5. m. premier maître. 

Arcimentire, v. n. mentir impudemment. 

Arcimpossibilissimo , m. ma, f. add. sup. 
plus qu’impossible. 

Arcinecessarissimo + m. mas f. add. sup. 
très-nécessaire. 

Arcinfinitissimo , m. ma, f. add. sup. au- 
delà de l'infini. 

Arciobbligato, m. ta, f. add. trés-obligé, 
très-redevable. 

Arciobbligatissimo ; m. ma, f. add. sup. 
très-fort obligé, redevable. ; 
Arcionato ; m. ta, f. add. che ha arcio- 

pe , sellé. 

Arcione , s. m. parte della sella fatta a 
guisa d'arco, arson - talora tutta la 
sella , selle. 

Arciopalissimo , m. ma, f. add. sup. voce 
scherzevole , qui est certainement opale. 

Arciordinatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-bien arrangi. 

Arcipanca, £ f. premier banc. 

Arcipelago , s. m. il mare Egeo, Arcki- 
pel, archipélage, archipélague. 

Arcipienissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
plein. 

Arcipoeta, s. m. coriphée, prince des poë- 
tes s archipoëte. 

Arcipoetichissimo , m. may f. add. sup. 
très-poélique. 

Arcipoltrone, s. m-° très-paresseur. 

Arcipossibilissimo ; m. ma, f. add. sup. 
plus que possible. 

Arcipresbiterato, arcipretato, s. m. di- 
guità d’ arciprete , archiprétre. 

Arcipresso , s. m. cipresso , alb. cyprés. 

prete, s. m. Archiprétre. 

Arciraggiunto, m. ta, f. add. grassissi- 
mo , très-gras. 

Arciricchissimo, m.may f. add. sup.très- 
riche. 

Arciscioperatissimo , m. ma, f. add. sup. 
trèsoisif. 

Arciservitore , s. m. serviteur très-afec- 
tionné. 

Arcisinagogo , V. Archisinagogo. 

Arcisolenne, add. très-solennel. 

Arcisolito , m. ta, f. add. (rès-accoutume, 

Arcisottilissimo , m. ma, f. add. sup. 
trèsfin. 

Arcisquisito, m.tas f. add. très-erquis. 

Arcistupendissimo , m, mas £ add. sup. 
très-admirable. 

Arcitromba, s. f. T. mar. recinto nella 
sentina y archipompe. 

Arcivero, m. ra, f. add. très-vrai. 

Arcivesco , V. Arcivescovo. 

Arcivescovado | s. m. archeréché. - 

Arcivescovale $ vile , udd. archiepiscopel. 

Arcivescovo , s. m. Archevéque. 

Arco, s. m. sorta di strumento ; arc - 
arco di ponte, porta, ec. arche, volte, 
cintre , arcade - arco celeste y V. Ar- 
cobaleno - arco trionfale, are de triom- 
phe, l'arco delle ciglia, sourcil - stare 
coll’ arco teso , aver l’ arco lungo, étre 
attentif , bander son espsit, être fin , rusé. 

Arcobaleno, s.m. iride 4 arcen-ciel, iris. 

Arcobugio, V. Archibuso. 

Arcolajo, s.m. tournette à dévider, dévidoir. 

Arconcello , s. m. petit arc, arceou. 

Arconte, s. m. nome di dignità in Gre- 
cia, Archonte - fig. Sattapone , V. 

Arcoreggiare, v. n. ruttare , roter, faire 
des rots = tirar corregges peter, faire 
des pets. 

Arcuato, m. ta, f. add. courbé , vodté. 

Arcuceio , s. m. arnese arcato, che tiene 
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sollalrate le coperte nelle culle de’ bam- 
bin , archet. - 

Ardente , add. ardent, brillant, enKfamnmé 
- metaf. Eccessivo , Y. - desiderosissi- 
MO , passionné , amoureux , désireua - 
occhi ardenti , cavallo ardente, des 
Jeux vifs, chevel fougucux - per fuoco 
di S. Elmo, s. m. ardent. 

Arcerziello, m. lla , f. add. un peu en- 
fcrumé - fig. Baldanzoso ,. V. 

Ardentemente , avv. ardemment. 

Aidentissisnamente , avv. sup. très-ardem- 
ent. ; 

Ardentissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
ardent. 

Ardenza, Ardore, V. 

Ardere, v. a. abbruciare, brdler, embra- 
ser , consumer = Nn. € n. p. étre posséde 
d'une violente passion, en étre ardem- 
ment épris - fig. être agité, avoir une 
extrême impetience - étre amoureux, tire 
coiffe d'une personne - per ispandere 
gran calore, neut. brdler , être ardent 
- risplendere , briller , reluire , éclairer 
- bassam. non aver denaro , VY. Esser 

»Eruciato di denaro. 

Ardiglione , s. m. punta nella fibbia, ar- 
dillon. 

Ardimento , tagio, s. m. tanza, tezza, 
f. ardire , hardiesse, licence , lémérité , 
audace. 

Ardire, v. n. oser. . 

Ardire , s. m. prontezza d'animo, cou- 
rage, assurance , intrepidité, valeur. 
Arditamente , avv.hardiment , courageuse- 
ment, audacieusement , vaillamment. 
Arditissimamente, avv.sup. très-hardiment. 
Arditissimo, m. may f. add. sup. très- 

Aardi. 

Ardito, ardimentoso, m. ta, sa, f. add. 
hardi , courageux , intrépide - per te- 
merario , effronté, audacicux , impudent 
- parole ardite, paroles insolentcs. 

Ardore. s m.arsura, erdeur, chaleur ex- 
tréme - metaf. affetto, désir ardent, 
fnrie passion. 

Arduimente, avv. difficilement, pénible- 
E eni. 

Arduiscimo y m. ma, f. add. sup. très- 
di cle. 

Aruuità, tade, tate, s. f. hauteur rude d'une 
montagne, lieu escerpé - fig. embarras, 
Scticue , peine. 

Arduo, s. m. arduità, f. V. Avversità. 

Arduo > m. dua, f. add. importante, dif- 
file, dangereux , épineux. 

Ardora, arsuras s. f. V. Brugiore. 

Areca , s. f. frutto indiano, arec. 

Arena , s. f. rena ; sable, in poes. arène 
- arena minuta, sablon - luoghi d’ arè- 
na, sablonnières , sablitres. © 

Arenario , presso il Boc. un semplice giuo- 
eator nell’arena, gladiateur. 

Arenga , V. Ariuga. 

Arenghiera , V. Aringhiora. 

Arenosità, tade, tate, s.f. renosità, ma- 
titre sablonneuse. 

Arenoso , m sa. f. add. renoso, sablonneux. 

Arente, add. Arido. — 

Arecla, ajetta, V. Ajuola. . 

Arcometro, s. f. stromento per pesare 1 
tlaidi. ardomètre. 

Areopagita , s. ra. Giudice del} Areopago 
m Atene, Arcopagite. 

itico , m. ca, f. add. qui regarde 
«n Juge de PAFCOpage. ; 

Arropago , s. m. nome di un Tribunale 
5e Atene + Arcopage. | | 

Arerstilo , s. m. intercolonio , aréostile. 

Arfasatto, tello, s. m. uomo di meschino 
«spetto , argoulet , homme de néont. 

Arsamare , v. n. disgrossare il filo all’ar- 
FARO , erguer. 

Argaro, nello , netto , s. m. strumento 
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marinaresco da tirar pesi, vindas, ca- 
bestan, guindcau, virevaud - altro stru- 
mento degli architetti, per tirar in alto 
grosse pietre, e simili, grue. 

Argemone + 8. f. pianta , argemone , pavot 
épincux. . 

Argentajo , tario, tiere, s. m. orfévre. 

Argentale , add. simile all’ argento y comme 
de l'argent. 

Argentato , m. ta, f. add. argenté. 

Argentatore ; s. M. argenleur. 

Argenteo , m. ea , f. add. V. Argentino. 

Argenteria, s.f. quantità d’argento lavo- 
tato, non in moneta, argenterie vais- 
selle, ct autres meubles d'argent. 

Argentieras $. f. cava d’ argento , mine 
d'argent. — 

Argentino , m. na, f. add. argentin, de 
couleur d'ersent. 

Argento, s. m. metallo noto, argent - 
argento battuto , argent monnoyé , ar- 
gent blanc. 

Argento solimato , argento vivo, s. m. vif- 
argent, mercure - aver } argento vivo 
addosso $ étre toujours en mouvement. 

Argilia, argilla, s. f. terra dicuisi fan 
le stoviglie, argile, glaise. 

Argilioso , argilloso ; m. say f. add. argi- 
leux. 

Arginamento . s. m. l’aetion de faire des 
digues , chaussées , levées. 

Arginare, v. a. faire des digues etc. 

Arginato , m. ta. f. add. réparé entouré 
de digues. 

Argine, arginale, s. m. riparo alle rive 

e’ fiumi per tener }’ acqua a segno, 
digue , chaussée, levée - fig. ostaculo 4 
rempart , obstaele , barrière. 

Arginetto ; s. m. petite digue, etc. 

Arno m. sa, f. add. couvert plein de 

que. 

Argiraspidi , s. m. pl. Seguaci d’ Ales- 
sandro, Argyraspides. 

Argirocoma , s. f. cometa argentina, ar- 
&yrocome. 

Argivo , Argolico, m. iva, Cas f. add. 
Greco, d’ Argo 4 Crec , d'Argo. 

Argnone , V. Arnione. 

Argogliare , ec. V. Orgogliare , ec. 

Argogliarsi , v. n. p. s’énorgucillir. 

Argomentaccio, $. M. mauvais argument. 

Argomentare, ec Argumentare v. a. argu- 
menter, raisonner , conclure, penser - 
n. p. se préparer , se disposer, se mu- 
nir , se garantir, pourvoir à sa sûreté. 

Argomentatore , s. m. trice » f. argumen- 
tateur , argumentani. 

Argomentazione , s. f. argumenlalion. 

Argomento, e argumento y s. m. argu- 
ment , preuve , syllogisme - indizio , 
conjecture , marque - discorso à raison- 
nement - instrumento , machine, oulil 
- Rimedio, medicamento, V.- Cristeo, 
o serviziale, V. - concetto , compen- 
dio , sujet, sommaire - Ingegno. V. - 
invenzione, modo, invention, moyen, 
ressort, È 

Argomentoso , m. sa, f. add. efficace, 
convainquant , efficace-ingegnoso , in- 
ventif , ingénieux. 

Arguire, Argomentare, V. - inferire , si- 

ificare, conclure, marquer - ripren- 
ere, reprimander , reprocher. 

Argumentante, s. m. argumentani. 

Argumentare, ec. V. Argomentare, ec. 

Argutamente , avv. finement. 

Argutezza , s, f. sottigliezza , pointe. 

Argutissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
subtil. 

Arguto, m. ta, f. add. subtil, fin, in- 
génieux. 

Arguzia , s. f. plaisanterie bon mot. 

Aria, s. f. uno de’ quattro elementi, air 
- per l'aspetto ) cir, mine - prov, fe- 
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vellar in aria , parler sans fondement - 
far castelli in aria, prov.faire des ché. 
teaux en Espagne - intender per aria, 
entendre à demi mot - aria , canzonet- 
la, V. Arictta - dicesi anche della mu- 
sica medesima, sulla quale si cantano 
rv arie e air. 

Arianismo, s. m. eresia di Arios Ær'i- 
nisme. 

Aridamente , avv. avec sécheresse. 

Aridire , V. Inaridire. 

Aridissimo , ur. ma, f. add. sup. très- 
artdre. 

Aridità , tade, tate, dezra, s. f. aridore 
m. aridité, sécheressc. 

Arido, m. da, f. add. aride , sec. 
Arieggiante , add. qui a trouvé, cu quia 
deviné l'air d'une chanson . 
Arieggiare + v. n. rassomigliare , avoir 
l'air de quelqu'un - dar dell’aria ad 
edifizio ec. aérer - metter in bell’ a- 
ria, acrer - rappresentar l’ aria di tc- 
stay peindre, saisir les beaux airs de 

téte. 

Ariento , aricntato. V. Argento ec, 

Arietare , v. a. percuatete cull'ariete, ber- 
liner - per metaf. urtare , V. 

Ariete, s. m. uno de’ segni del Zodiaco, 
e macchina militare antica, belier. 

Arietta, ttina, s. f. T. music. arietie, 
petit air, air leger et détaché. 

Arimmetica , co, V. Aritmetica ec. 

Arinza, gheria, s. f. gamento, m. Ra- 
gionamento pubblico , harangue - spe- 
cie di pesce , hareng. 

Aringare, e arringare, v. n. orare, par- 
lamentare, haranguer. 

Aringato, m. ta , f. add. da aringo, pre- 
parato per giostrare , prét. 

Aringatore, s. M. harangueur , oraleur. 

Ariughiera , s. f, ringhiera , /a tribune 
aux harangues - peraringheria , V. 

Aringo , e arringo , s. m. steccato, tor- 
neo) lice, carrière - spazio dove si fa- 
vella pubblicamente, chaire, (ribune , 
barreau - corso , o giostra y lournoi - 
il pubblico ragionamento, harangue - 
fig. gara, cimento , V. 

Ariolo , s. m. indovino , devin. 

Ariona , s. f. air noble, majestueux, 

Arione , V. Aghirone. 

Ariopagos V. Areopago. 

Arioso , m. sa ; f. add. si dice di luogo 
atto a ricevcr aria, acré , éclairé - di 
ogni altro luogo aperto , ed esposto 
all'aria y qui est un grand; un bel air 
- di arioso, jour clair et serein - ario- 
so è bizarro, fantasque, extravagant - 
vistoso 4 joli, charmant. 3 

Arismetica , arismetrica, arismetico , V. 
aritmetica , aritmetico. 

Arismetra , s. m. maestro d’ aritmetica , 
arithméticien. 

Arista , s. f. la schiena del porco y filet 
de cochon - resta delle biade, barbe 
d’épi. 

Aristarco $ & m. al fig. uomo critico » 
aristarque , crilique , mordant. 

Aristocratico , add. aristocratique. — 

Aristocrazia, s. f. governo degli Ottima- 
ti , aristocratie. 

Aristolochia , logia y s. f. pianta, aristo- 
loche. 

Aristotelico, m. ca, f. add. d’Aristote. 

Aristula , s. f. piccola resta , petite arréte. 

Aritmetica , s.' f. scienza di numerare, 
arithmétique. 

Aritmeticale , add. qui appartient è l'a- 
rithmétique. 

Aritmeticamente , avv. per le moyen de 
l'arithmétique. 

Aritmetico , s. m. ertthméticien. 

Aritmetico , m. ca, f. add. arithmétique. 

Aritmo , s. m. ritmo + numero è Y. 
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Aritnoide, s. m. una delle cartilagini 
della gola , arrthénoïdes. 

Aritnoideo , m. ea, f. add. nome de’ tre 
muscoli della laringe « arythénoïdes. 

‘ Arlecchino , s. m. nome di maschera buf- 
fonesca, arlequin. 

Arlogio, orologio , V. 

Arlotto , s. m. uomo sporco , e che man- 
giase bee molto, glouton, mal-propre - 
per goffo, Y. Babbaccio. 

Arma, s. f. V. Arme - per alma, come 
negli antichi Poeti , V. Anima. 

Armaccia , s. f. mauvaise arme. 

Armacollo, 0a armacollo , posto avverb. 
co’ verbi tenere, portare, en bandoulière. 

Armadiaccio y s. m. mauvaise , vielle ar- 
moire. 

Armadio , V. Armario. 

Armadura, tura, s. f. guernimento d'arme, 
armure-da petto,cuirasse-uominicoperti 
d'armadura, cuirassiers - arme offensive, 
armes offensives - il mestier delle arme, 
la profession de la guerre - ingegno 
militare da oftendere , arme - quelle co- 
se che si pongono per sostegno , for- 
tezza , o difesa di certe opere, garni- 
ture ou renfort de toutes sortes d'ou- 
vrages - armadura delle ragne, le con- 
tremaillé d'un filet. 

Armaduretta, turetta, s. f. armure légère. 

Armajuolo , e armajo, s. m. armurier. 

Armamentario + s, M. mogasin d'armes, 
arsenal. 

Armamento , s. m. appareil, préparatif 
de guerre - armamento di vascelli er- 
mement de vaisseaur. 

Armare, v. a. provvedere d’armadura, 
armer - metaf. Jortifier , pourvoir , four- 
mir - v. n. vestir armadura, endosser 
fes armes - n. p. prender !’ armi, s'ar- 
mer - fig. se munir, se précautionner. 

Armario , e armadio, s. m. armoire - per 
iscaffale , armoire a livres. 

Armata , s. f. molti navigli da guerra, 
armée nuvale ou de mer - esercito, armée, 
armée de terre. 

Armatamente, armatamano y avv. à main 
ermée. 

Armatella , tetta, s. f. petite armée - per 
quella che il Re di Spagna intrattiene 
al mondo nuovo , armadile. 

Armatissimo , m. ma, f. add. sup. #rès- 
armé , armé jusqu'aux dents. 

Armato , m. ta , f. add. arme. 
Armatore,s m. Capitano di nave, da cor- 
seggiare, e la nave stessa, armateur. 

Armatura, V. Armadura. 

Arme , arma, s. f. nel pl. arme, e armi. 
I Francesi |’ usan poco al numero del 
meno , armes - armi, o arme per mili- 
zia, troupes - per gli strumenti di cia- 
scan’ arte , armes, instrumens, outils - 
uomo d'arme , soldat, guerrier, mili- 
taire, cuirassier - essere iu arme, éfre 
sous les armes - essere iu arme, éire 
armé - far d’ arme, dare o toccare all’ 
arme , combattre , donner le signal de la 
bataille - muover l’armi, dérlarer, faire 
la guerre - arme, insegna di famiglia, 
popolo « armes , armoiries , enseignes, 

Armeggeria, ggiata, s. f. armeggio , &zia- 
mento , masc. combat public, joule, 
tuurnois. 

Armeggevole , add. combaltans. 
Armeggiare , v. n, fare spottacoli d’ armi, 
fodter, courir la bague - fig. balbutier. 
Armeggiatore , s. m. gladiateur, jodteur. 
Armel,s. m. armola, f. spezio di ruta 

salvatica à harmale, 

Armeno > V. Ermellino - per Armenia- 
co s Ÿ:. 

Armentario , s. m. che ha la cura degli 
armenti , pasteur de harss , gardien de 
gros inospeauz, 
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Armentario ; m. ria, add. qui coneerne 
les troupeaux, | 

Armento , s. m. branco d’ animali grossi 
domestici , troupeau de gros bétail. 

Armeria , s. f. arsenal. 

Armetremendo , m. da, f. add. terrible 
sous les armes. 

Armicella , s. f. arme de pcu de pris. 

Armiero , m. ra , f. add. guerrier. 

Armigero , add. m. delliqueuz , vaillant, 
brave. 

Armilla , armella , s. f. girella in orna- 
mento del braccio , bracelet, armille , 
cerchietti , che compongono gli stru- 
menti astronomiciy cercles de la sphère 
armillaire. 

Armillare, add. a foggia d'armilla, ar- 
millaire. 

Armipotente , add. puissant en armes, 
guerrier. 

Armistizio , s. m. sospensione dell’ arme, 
armislice. 

Armola , s. f. T. bot. V. Armel. 

Armonia , s. f. concento di voce , e di 
strumenti ; harmonie - corrispondenza 
di parti in che che sia, convenance, pro- 
portion , symétrie - concordìa , union. 

Armoniaco, ammoniaco, m cas f. add. 
e sost. spezie di ragia, ammoniuc, ar- 
moniac - gomma ammoniaca , gomme 
ammoniaque-spezie di sale, sel ammoniac. 

Armoniale, add. V. Armonico - per pro- 
porzionato , V. 

Armoniato , m. ta, f. add. ben disposto, 
arrangé. 

Armonico, nioso , m. ca, say f. add. har- 
monieur , harmonique. 

Armoniosamente , camente, aVv. harmo- 
nicusement , harmoniquement. 

“ nonizzante ; add. qui est harmonieux. 

Armonizzare , armoneggiare , v. n. faire 
concert , harmonie. 

Armonizzato , m. ta, f. add. harmonisé - 
giovane bene armonizzato , jeune homme 
bien fait. 

Armoraccio,s.m. più comun. ramolaccio, 
ravanello , raifort sauvage , cran. 

Arnaglossa, arnoglossa , V. Piantaggine. 

Arnese, s. m. nome generico di tutte le 
masserizie , e per lo più di addobba- 
menti i più nobili, meubles, ornemens, 
équipages, habits- per carriaggio, bagage, 
équipage - essere 0 andare bene o male 
in arnese , étre bien ou mal en ordre - 
per armadura , V. Corarza. 

Arnesetto , s. m. petit meuble , petit ins- 
trument. 

Arnia , s. f. cassetta da pecchie , ruche à 
miel. 

Arnione , o argnone, s. m. parte carnosa 
interna dell’ animale , rognon. 

Aromatario , s. m. épicier. 

Aromatichezza, ticità, ticitade, ticitate, 
s. f. la qualité de ce qui est aromatique. 

Aromatico , aromato, m. ca, ta, f. add. 
aromatique , odoriférant - metaf. nomo 
aromatico , cosa aromatica y fantasque, 
bourru , chose épineuse , dangereuse. 

Aromatico , $. M. un composé , un mélange 
d'aromates. 

Aromatizzare, v. a. eromatiser, embau- 
mer. 

Aromato , aromo, s. m. nome gen. di 
ogni spezieria , e profumo y aromale , 
droaye odoriférante. 

Arpa , arpe, s. f. sorta di strumento mu- 
sicale di figura triangolare , harpe. 
Arpalista , s. m. spezie di Re o Signore, 
nom propre ou titre d'un Prince cu Sei- 

grenr. 

Arpeggiare « v. n. jouer de la harpe , er- 
peser , faire des arpégemens. 

Arpezzio, amento, s. m. l'action de jeuer 
de le harpe, arpégemens. 


i Arpese , s. m. ferro per tener gli edifizj 
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uniti , harpon, crampon. 

Arpia,s. f. mostro favoloso alato, harpis = 
V. Meretrice. à 

Arpicare ; v. a sincop. da arrampicare, 
grimper - fig. méditer, réfléchir. 

Arpicordo , V. Buonaccordo. 

Arpignone , s. m. certa macchina mili- 
tare , sorte de machine de guerre. 

Arpioncello y cino , s. m. petit gond. 

Arpione, s. m. ferro sopra cui giransi le 
imposte delle porte, e finestre , gond, 
pivot. i 

Arra, s.m. parte di pagamento della mer- 
Cauzia pattuita , dato al creditore per 
sicurtà , arrhes - metaf. ti vogiio dare 
un bacio per arra : je veux te donner un 
bai ser pour gage. 

Arrabbattarsi, v. n. p. affaticarsi , s'efor- 
cer, se remuer. 

Arrabbattato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Arrabbiamento, s. m. rabbia , rose. 

Arrabbiare, bbire , bbicare, v. n. divenir 
rabbioso , enroger - metaf. stizzarsi » 
s'enrager , s'impalienter. 

Arrabbiatamente , avv. avec rage , fureur. 

Arrabbiatello $ tuzzo, arrabbiatellaecio » 
s. m. petit enrugé , enragé , furicuz. 

Arrabbiato , m. ta , f. add. enragé, etc. = 
met. V. Infuriato - uomo, o altro so- 
verchiamente secco , extrémement sec, 
maigre. 

Arraftare, arrafhare , e arranfiare, arram- 
pignare, v. n. strappare , arracher - af= 
ferrare , accrocher - istrappar con rath 
déchirer aver des crampons. 

Arraifato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arramacciare $ v. a. strascinare in sulla 
ramaccia , ramasser , traîner sur la ra- 
masse, 

Arramacciato , m. ta, f. add. ramassé = 
metaf, tirato giù, abattu. 

Arramattare , v. a. percuotere colla ra- 
mata, abaltre l'oiseau à la chasse de la 
fouée. 

Arrampicare + v. n. Carsis n. p. grimper» 
se traîner, 

Arrancare , v. n. proprio de’ zoppi, © 
sfiancati , courir en boitant, boiter - si 
dice anche delle galee, andare a voge 
arrancata , aller à toutes rames. 

Arrancato . m. ta, f. add. d' arrancare è 
per Istorto s V. 

Arrancidito, m. ta, f. add. chausi, rance, 
vieur. 

Arrandellare , v. a. strignere con ran- 
dello , gerrotter - arrandellarsi , se lie 
étroitement - per avventare il randello, 
lancer, jetcr. 

Arrandellato, m. ta; f. add. V. il verbo. 

Arrangolare , v. n. e n. p. incollerirsi y 
s'enrager , s'impatienter. 

Arrangolato , m. ta, f. add. enregé, fu- 
rieux - fig. laborieux. 

Arrantolato , m. ta, f. add. rauco , enrowé. 

Arrapinato , m. ta, f. add. arrovellato , 
colérique , ennuyeux. 

Arrappare , ec. V. Arraffare , ec. 

Arrappatore , s. m. trice ; f. revisseur , 
voleur , qui ravit, voleuse. 

Avraspare, V. R spare. 

Arata , s. f. . Arra. 

Arrecare ; v. a. apporter - indurre, rd- 
soudre, engager, s'accommoder, acquies= 
cer - arrecarsi uno & noja , nimico unoy 
commencer d'hafr, s'auirer la heine de 
quelqu'un - arrecarsela da uno, e assok 
arrecarsela , offendersi ; s'ofenser. 

Arrecato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arrecatore , s. m. trice , f. colui, celle 
qui porie , porteur, porteuse. 

Arredare , v. a. équiper, meubler , orner, 

Arredato , m. ta, f. add. Y, il verbo. 

Arredo, s, m. arnese , équipage, meubles = 
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arredi d’ una nave, della Sacristia , da 
donne , womini, agrés , ornemens , har- 


des , meubles. 
Arrembaggio, s. m. incontro di due navi, 


che si accostano per combattere, abor- 


dage. 

Arrembare , v. a. aborder de bout au corps, 
Y. Descolato. 

Arrembato, m. ta, f. add. V. il verbo. 


Arrenamento , s. m. échouement - fig. en- 


sourdissement , refroidissement. 

Arrenare + v. a. proprio de navigli , che 
danno in secco , engraver, s’assablerò, 
echouer - fig. Cessare , V. - arrenare 
pietre , marmi, ec. polir avec le sable - 
arrenare , O prender vento , metal. 
Aësiter. 

Arrenato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arrendamento , s. m. rendita spettante al 
fitto , bail à ferme. 

Arrendatore , s. m. che prende a fitto, 
fermier , amodiateur. 

Arrendersi , v. n. p. se rendre, se sou- 
mettre - s'obandonner , s’effrayer - dicesi 
di ramo, pianta, ec. céder, se plier - fig. 
in sig. att. se porter , se rendre à. 

Arrendevole, add. pliable flexibie, docile, 
complaisant. 

Arrendevolezza, arrendibilità , tade, tate, 
s. f. souplessse, fezibilité y docilité, com- 
plaisance. 

Arrendevoimente , avv. souplement , doci- 
lement. 

Arrendimento, s. m. l'action de se rendre, 
de se soumettre. 

Arrenduto , arreso, m.ta,sa, f. add. da 
Arrendersi ; V. 

Arrequiare , v. n. V. Riposare. 

Arrestare, v. a arréter, saisir - fermarsi, 
s'erréter , cesser d'aller - per posare, 
reposer. 

Arrestato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arrestatore , s. M. qui arréle. 

Arresto, arrestamento , $. M. saisie - arré!, 
prise de corps - délai, retardement - per 
sentenza , decreto, arrét. 

Arreticato , m. ta, f. add. preso alla rete, 
pris au filet. 

Arretrarsi , V. n. p. reculer, ldcher pied. 

Arretrato , m. ta, f. add. reculé, resté 
en arrière. 

Arrettizio , m. zia, f. add. sospreso , op- 
primé - inspirato , possédé , énerguniène. 

Arrezzare , v. a. far ombra, ombrager. 

Ami modo d' incitare bestie da soma, 
ho'e , haïe. 

Arncchimento , s. m. l'action d'enrichir. 

Arricchire , v. a. enrichir, devenir riche. 

Arricchito , m. ta, f. add. enrichi, 

Arriccixmento , s. m. orrore . frayeur, 
efiroi par lequel les cheveux se hérissent 
- per l’inanellare i capelli , frisure. 

Arricciare , v. n.rizzare, ed è proprio del 
pelo , che s' intirizzisce per subitaneo 
spavento , se hérisser, se dresser - ar- 
rieciare ii muso, Je labbra, o il naso 
per stizza , faire le cul de poule, faire 
la moue - arricciare il muro, recouvrir, 
recsrepir , enduire de chaux - arricciare 
i capelli , friser. 

Arricciato , m. ta, f. add. da Arricciare, 
V. - muro arricciato à crepi. 

Artricciatura , 5. f. arricciato , m. le crépi 
d'une muraille. 

Arricciolinamento , s. m. frisure, annelure. 

Arridere , v. n. mostrarsi ridente, beni- 
gno, étre favorable, complaire, seconder, 
rire. 

Arriffare, v. n. jouer à rafle. 

Arringante y add. hurangueur. 

Arringare , arringo ; ec. V. aringare ; ec. 

Arriparsi » v. n. V. Approdare. 

Arrischiamento , & m. risque , hesard , 

danger. 
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Arrischiante , add. herdi, hasardeux. 

Arrîfschiare , arrisicare è v. a. hasarder, 

 avenlurer , risquer - 1, p. oser, entre- 
prendre hardiment. 


Arrischiatamente, arrischievolmente, avv. 


hasardeusement , périlleusement. 
Arrischiato , arrisicato , m. ta, f. add. 
risqué , hardi , hasordeux, téméraire. 
Arrischievole , arrisichevole, arrisicoso , 
m. sa, add. hasardeux , risquable. 
Arrischio , V. Rischio. 
Arrissarsi , v. n. p. disputer, contester. 
Arristiarsi , v. n. p. se hasarder. 
Arrivabile, add. gu'on peut arriver, aborder. 
Arrivamento , s. m. l'arrivée - parlandosi 
di mercanzie , arrivagea 
Arrivare, v. a. condurre alla riva , faire 
approcher de terre - sign. n. arriver, 
aborder - giugnerc, arriver , parvenir - 
arrivare uno, joindre , rattraper , saisir, 
arréter - arrivare la verità, un negozio, 
ec. comprendre , concevoir, entendre - 
arrivare bene, réussir, étre bien traité, 
accueîlli - arrivare a un numero, o altra 
quantità , parvenir, atteindre. 
Arrivato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Arrivo, s. m. arrivata , f. arrivée , abord. 


Arrizzare , V. Arricciare. 


Arro, V. Arri. 


Arroba , s. f. sorta di peso nella Spagna, 


arrobe. 


Arrobbiare , v. a. tignere coll’ erba rob- 


bia, garancer. 


Arrrobinare, V. Arrubinare. 
Arrocare ,; e deriv. V. Afhocare. 
Arroccare , v. a. V. Appennecchiare - T. 


del giuoco degli scacchi , roquer. 
Arroccato , m. ta, f. add. V. il verbo. 


Arrochiare , v. a. fare in pezzi a modo 


di rocchi , failler en morceaux - operar 
disattentamente , agir nonchalemment. 


Arrogantaccio , s. m. un grand arrogunt. 
Arrogante , add. arrugant , insolent , hau- 


lain. 


Arrogantemente , avv. arrogamment , inso- 


lemment. 


Arrogantone , m. na, f. add. trés-arrogant. 


Arrogantuccio è V. Saccentino. 

Arroganza , s. f. presunzione y arrogance , 
hauteur, fierté, orgueil. 

Arrogare, arsi. v. n. s'attribuer, s'arro- 


ger ,usurper-in T. de’ Leg. V. Adottare. 


Arrogato, m. ta, f. add. attribuito, ettr.- 
bué arrogamment à. 

Arrogazione, s. f. T. de’ leg. sorta d’ado- 
razione, adrogation. 

Arrogere , v. à. aggiugnere per aggua- 
gliare , ajusier - per Aggiugnere sem- 
plic. V. 

Arrogimento, s. m. addition. 

Arrolare, v. a. scrivere al ruolo, enrdler. 

Arrolato , m. ta, f. add. enrdlé. 

Arrompere, V. Rompere - n. p. s'éloigner, 
se detourner - per Dirompersi, Y. 

Arroncare , v. a. sarchiare , sarcler, échar- 
donner. 

Arroncato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arroncigliare, v. a. V. Roncigliare - ar- 
roncigliar la coda; si dice del porco, 
se recourber, se replier - e della serpe 
percossa , se recoquiller , s'entortiller. 

Arroncigliato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arrorare , v. a. spruzzar leggiermente , 
arroser, humecter. 

Arrorato ,; m. ta. f. add. arrosé, etc. 

Arrossimento, s. m. honte, confusion. 

Arrossire + ssare , V. Il. rougir. 

Arrossito + ssato , n1. ta » f. add. rougi. 

Arrostarsi , v. n. p. volgersi in quà, e in 
là, se débattre - n. p. V. Afirettarsi - 
in sign. att. secouer. 

Arrosticciana , V. Braciuola. 

Arrostimento ; s. m. ostura, tilura » f. 
l'action .de rétire 
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Arrostire , v. a. cuocere senz'acqua , rolir, 
grilker - per simil. dessécher, 

Arrostito , m. ta , f. add. rôti. 

Arrosto, m. sta , f. add. cuocitura di carni 
senz’ acqua , rôti, ie, 

Arrosto , arrostito, s. m. vivanda arros- 
tita , rôti, rôt - fare unarrosto, è far 
un errore , se lromper. 

Arrota , s.f. arroto, m. giunta , surcroik, 
addition, 

Arrotamento ; s. m. cigmisement. 

Arrotante , add. remouleur. 

Arrotare , v. a. assottigliare il taglio dé’ 
ferri alla ruota, aiguiser, offiler, émou- 
dre - per metaf. polir , lustrer , frotter = 
arrotarsi , éire inquiet - per Rotare, V. 

Arrotato , m. ta , f. add. aiguisé , poli, cle. 
- leardo arrotato , cheval pomelé. 

Arrotatore , arrotino , s. m. érmouleur, 
gagne-petit - métaf, intéressé. 

Arroto, m. ta, f. add. da arrogere - ag- 
giunto in supplemento , ajouté en sup- 
plément. 

Arrotolare, v. a. rouler, plier en rouleau. 

Arrotolato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Arrovellare , v. a. se mettre en colère, 
S'emporter - att. faire enreger , irriler. 

Arrovellatamente , avv. furieusement. 

Arrovellatissimo y m. may f. add. sup. 
trés-Juricur. 

Arrovellato , ni. ta, f. add. furieux. 

Arroventamento y s. m. Paction de rougir 
au feu. 

Arroventare, v. a. faire rougir au feu. 

Arroventimento y s. m. l'action de devenir 
rouge au feu. 

Arroventire , v. n. tirsì, n. p. devenir 
rouge au feu. 

Arroventito , m. ta, f. add. rougi au feu. 

Arroversciare, vesciare , V. a. renverser, 
déranger , faire tomber , abattre - n. p. 
se renverser, 

Arrovesciamento, s. m. renversement , bou- 
leversement. 

Arrovesciato , m. ta, f. add. renversé, etc. 

Arrovesciatura, s. f. renversement , déran- 
gement. 

Arrovescios avv. à rebours, au contraire. 

Arrozzare , zzire + V. a. rendre rustique, 
grossier - v. n. devenir rustique, im- 
poli, etc. 

Arrozzito, m. ta, 
rustique , etc. 

Arrubare, V. Rubare. 

Arrubigliare, ec. V. Arruginire ; ec. 

Arrubinare, v. a. da rubino , faire prendre 
la couleur de rubis - arrubinare un fias- 
co, bicchiere, ec. remplir une bouteille, 
etc. de vin rôuge. 

Arrudato, V. Arruvidato. 

Arruffare, v. a. déranger les cheveux, dé- 
coiffer - per Arrufhanare , V. 

Arruffarsi , v. n. p. scarmigliarsi y se pren- 
dre aux cheveux. 

Arruffato , m. ta, f. add. hérissé, dchevelé , 
qui a les cheveux épars. 

Arruffatore , s. m. qui décoiffe , met les 
cheveux en désordre. Sata 
Arruffianare , v. n. indurre, a requisizione 
del terzo, a male operare in carnalità « 
Saire le maquereau , faire maquereliage - 
rassettare, raffazzonare 9 farder sfrelater: 

Arrufhanato , m. ta, f. add. qui sait faire 
le maquereau. 

Arruthanatore , s. m. trice, f. maquerean, 
maquerelle. 

Arruggiadare , ec. V. Irruggiadare, e fig. 
Aspergere. Tu 

Arrugginire, v. n. irì, n. p. se rouiller 
- att. rou 7 ler. 

Arruginito, m. ta, f. add. rouillé, ets. 

Arruotaforbici , s. m. gogne petit. 

Arruotare , e deriv. V. Arrotare. 

Arruotolare ; V. Arrotclare. 


f. add. fait ow devenu 
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Arruvidare, dire, v. n. devenir rude, ro- 
boteux. 
Arruvidato , dito, m. ta, f. add. V. il 
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verbo - per ruvidezza nelle carni à ca- 


gionata pel freddo, rude. 
Arsella, s. f. spezie di conchiglia ; moule. 
Arsenale , arsanale + s. m. arsenal. 


Arsenico 4 s. m. spezie di minerale vene- 


fico , e corrosivo y arsenic. 

Arsibile , add. combustible. 

Arsicciare , v. a. havir, sécher au soleil. 

Arsicciato , m. tas f. add. havi, grillé. 

Arsiccio, m. cia , f. add. havi, grillé, rôti. 

Arsione , s. f. l’ardcre , embrasement, in- 
eendie - metal. chaleur excessive - caldo 
della febbre, l'ardeur de la fièvre - 
asciusaggine della sete, soif ardente. 

Arso , m. sa, f. add. consumato dal fuoco, 
hrulé - puvero in canna , miserable. 

Arsura, s. f. V. Arsione - povertà estre- 
ma » la dernière misère. 

Artazoticamente , avv. voce detta ad un 
sc.munitoy quasi in senso di miracolo- 
samente , par miracle. 

Artanita,s.i.0 pan porcino, sorta d’erba. 
pain de pourceau , ciclamen. 

Artatamente , Ingegnosamente , astuta- 
mente , V. 

Artato , m. ta, f. add. stretto , ristretto, 
Artificiato, V. 

Arte, s. f. abito , cavato dall'esperienza , 
art - incantesimo , onde si dice gettar 
l’arte , enchantement, sorcellerie - ar- 
tificio y artifice , industrie, adresse - Ma- 
gistrato , che rende ragione agli ar- 
tisti, luogo ov' ei s' aduna ; Consuls, 
edin alcuni luoghi , Echevins, l'endroit 
où s'assemble le corps de quelque art ou 
métier - assol. tutto il corredo degli 
uccelli canterini pel paretajo, équipuge 
de la chasse au filet - conarteyad arte, 
avv. e.rprés malicieusement. 

Artefatto, m. tas f. artificiel. 

Artetice, s. m. artisan , ouvrier, homme 


de métier - il sommo artetice y Dio, Y. 


- per Autore, V. 
Arteficiato , V. Artificiato. 


Arteficello , ciuolo , ciuzzo $ 8. Mm. ouvrier 


mal-habile , pcu capable. 
Artegiano, V. Artigiano. 


Artemisia, s. f. o erba dì S. Giovanni, 


armoise , herbe de la S. Jean. 
Artemisiare , v. a. préparer - faire une com- 
position avec de l'armuise. 


Artemisiato , m. ta, f. add. préparé avec 


de l'armrise, 


Artemisiatura , $. f. préparation , compo- 


sitton d'armoise. 

Arteria , s. f. vaso del corpo, che porta 
il sangue dal cuore, artère. 

Arteriale, add. arteriel. 

Arteriologia ; s, f. trattato delle arterie . 
ortériolagie. 

Arterioso , m, say f. add. artérieux. 

Arteriotomia , s. f. incisiono dell’arteria, 
ortériotomie. 

Arteriuzza; s. f. petite artère , artériole. 

Artetica y s. f.sorta d’ infermità, goutte, 
molpdie arthritique. 

Artetico, 6. m. infermo d' artetica , gout- 
leur, 

Artetico, m. ca, f. add. appartenente ad 
artetica , arthritique. 

Arterza, strettezza, V. 

Articella , s, f. art, métier qui apporte peu 
de profit. 

Articina, s. f. astuzia, industrie. 

Artico , add. m. aggiunta cho si dà al 
polo settentrionale , erclique sepien- 
trional, 

Artichiocco, V. Carciofo. 

Articolare, v. a. organizzare, former or- 
ganiser - articolare le parole , articuler, 
prononcer dissinciement - articolare ; in 





ART 


forza di nome, l'articolar del cerebro, 


la constitution du cerveau. 


Articolare , add. appartenente ad articolo, 


o giuntura, arlicolgire. 


Articolatamente, avv. distintamente , dis- 


tinctement , clairement. 
Articolato, m. ta y tf. add. distinto , clair, 


distinct - che ha articoli , giunture, 


. formé. 
Articolaàzione, s. f. articulation de la voix, 


prononciution des mots - nodo , giuntura , 


articulation. 


Articolo , s. m. parola déclinabile, ar- 
ticle = capo, punto di ragione , di scrit- 
fede ec. article point - in- 

stanze, momento , l'articolo della mor- 
articoli del 


tura , di 


te , l'article de la mort = 
corpo , cioè le giunture, articles. 


Artiere , s. m° V. Artctice - in forza d'add. 


Gente artiera ; artisans. 
Artiticiale , add. arlificiel, 
Aruficialmente, avverb. artificiellement , 
avec art. 


Artificiato , e arteficiato, m. ta, f. add. 
fatto con artificio , art:ficiel - metaf. 


Alterato , V. 


Artiticiazione , s. f. T. di Pitt. art, soin. 


Artificio, s. m. art , industrie, artifice, 


ruse , adresse, malice - per ordigno, 


machine , instrument. 


Artihciosamente , cievolmente ; avv. art.- 


Jicieusement, par finesse. 


Artificiosissimo, m. ma, f. add. sup. 


trés-artificiel, rusé, adroit. 
Artificiosità, tade, tate , s. f. artifice, 
fraude , fourberie. 


Artificioso m. sa, f. add. fatto ad arte, 
artifiviel, artificieuz - ingegnoso è ed 


astuto ,ingénieuæ, rusé, adroil. 
Artibziale, mente, V. Artificiale ec. 
Artifiziatamente , fittiziamente V. 
Artifiziato, V. Artificiato. 
Artifizio , e derivati , V. Artificio ec. 


Artiglanetto , s. m. giancilas f petit ar- 


tisan. 

Artigiano , s. m. na, f. artefice y artisan, 
ouvrier, 

Artigiano, m. na y f, add, artisan. 


Artigliare , v. a. da artiglio , prendre 
avec les ongles, ou les griffes , griffer. 
Artiglicre , s. m. maestro di gettare arti- 


glierie , artilleur. 


Artiglieria , s. f. nome generico delle 


grosse armi da fuoco , artillerie. 


Artigliero , s. m. chi ba cura della arti- 


glieria , ertilleur. 


Artiglio , s. m. unghia aduncad’ animali 


rapaci , serre , ongle crochu, griffe. 


Artiglioso , m. say f. add. armé de serres, 


de griffes. 


Artiinone , s. m. la maggior delle vele 


delia nave; artimon. 


Artista , s. m. artefice $ V. - professor di 


arti liberali, professeur. 
Artistameute , Y. Artificialmente. 
Arto, m. tas f. add. étroit, 


A tritico, m, ca, f, add. articolare, ar- 


thritique, 


Artritide , s. f, artetica , maladie articulaire. 


Artrodia 4 s. f. articolazion d'ossa troppo 
mobile , e rilassata , asthradie. 

Arturo, s. m. una delle stelle fisse del 
segno del carro, Arturus. 

Aruspice, «. m. chi dalle interiora degli 
animali presagiva a’ Gentili, aruspice, 

aruspice. 

Aruspicio ; s. m. indovinamento, aruspi- 
cine , haruspicine. 

Aipsgono, m. ga, f. add. aggiun. che si 
dà una spezie di nibbj , sorte de 
milan. 

Arzana , arzanale ec. V. Arsenale, 

Arzente , ardente, V. Aquarrente, 

Arzentino y add argeutino » V. 
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Arzica, S. f. sorte de jaune , dont se ser“ 
vent les peintres en miniature. 

Arzigogolare , arzigogolante , V. Fanta- 
sticare, fantastico. 

Arzigogolo , s. m. invention fantasqgue, 
caprice. 

Arzillo , m. lla, f. add. robusto , fiero, 
egrillard , vif, hardi. 

Asaro , s. f. erba di montagna, cabaret, 
orcille d'homme , asarum. 

Asbesto, s. m. pietra che ardendo non 
s' abbrucia, asheste. 

Ascaride, s. m. certo vermetto , che tro- 
vasi negli intestini , ascarides. 

Ascaro , s. m. tristeiza , V. 

Asce, e ascia, sorta di syumento di fer- 
ro da tagliare, hacke - for la giustizia 
coll’asce , juger d la diable, sur l’éti- 
quette da sac. 


JAscella , s. f. concavo dell’ appiccatura 


del braccio colla spalla, cisselle. 

Ascendentale, addictt. linea asceudentale 
ligne ascendante. 

Ascendente, add. qui monte - segni . as- 
tri ascendenti, civë ch : spuntano dall'o- 
rizzonte , signo » aitre uscendant > “AE 
giun. di piano, qui va en montan: - 
"Y. de’ Notom. vasi ascendenti , vaisseau 
ascendant - fig. superiorità , s. f. ascer- 
dant - egli ha l'ascendente sovra tal 
persona, 

Ascendente, s. m. T. Astron. quel segno 
del Zodiaco, che spunta dall’ Orizzonte 
nel momento della nascita di qualche. 
duno, Horoscope , asrendant - nel plur. 
antenati per retta linea , ascendans , 
arcelres. 

Ascendenza, s. f. antenati per retta linea y 
les ascendans, les ancétres. 

Ascendere; v. a. salire $ monter - arriva- 
re, monter, se monter a une telle som-— 
me, parlandosi di numeri - iscendere 
descendre - sendo i Turchi ascesi a terra 
de' legni, les Tures étant debarques. 

Ascendimento, ascenso , s. m. l'action de 
monter. 

Ascensionario, m. ria, f. add. T. AstroL 
ascendant. 

Ascensione , s. f. ascenso, ascendimento, 
m. salita , ascensione 

Ascensore ; s. m. qui monte. 

Ascesa , V. Salita. 

Asceso , m. sa, f. add. monté. 

Ascesso , s. m. pustema, V. 

Ascetico , m. ca, f. add. contemplativo s 
ascétique - in forza di sost. aacéte. 

Aschio , aschioso, V. Astio, astioso. 

Ascia, V. Asce. 

Ascialone , s. m. legno in foggia d’ una 
mensola , (asseau. 

Asciare, v. a. digrossar legna coll’ ascia 4 
doler. 

Asciogliere $ v. a. assolvere è absoudra, 

Asciolto , m. ta, f. add. absous. 

Asciolvere , s. m. /e dejeuner, ou le dijednd. 

Asciolvere, v. n. far coleziono, dé/jstner. 

Asciso, m. sa. f. add. privo, V. 

Ascissa, s.f, T. Geomet. abscisse, coupée. 

Ascite, s. f. idropisia che formasi nel 
basso ventre, ascite, 

Ascitico, m. ca, add. attaqué de l'ascito , 
qui concerne l'oscile. 

Ascitizio , m. zia, f, add. non proprio , 
preso d' altronde , tiré, pris, reçu d'aik 
leurs, étranger. 

Asciugaberrette, s. m. voce bassa; voleur 
de bonnets. 

Asciugamento, s. m. asciugaggines V. — 
l’ asciugare, l'action de secher. 

Asciugaute , add. qui sèche, essuye. 

Asciugare , asciuttare , v. a. sécher, des- 
sécher essuyer. 


Asciugato , m. ta, f. add. asciutto, V. 


il ver 
Asciugatojo à 
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AsGugatojo, s. m. essuie-main. 

Ascaggine , asciutezza, s. f. sécheresse, 
aridità. 

drauttamente , avv. séchement , aridement - 
metaf. brevemente , V. 

Aautuissimo, m. ma, f. add. sup. très-sec. 

Axintto , asciuttore, s. m. aridità, V.- 
all’ asciutto ,d sec, sur, en terre. 

Asciutto , m. ta, f. add. sec, aride - per 
magro s maigre , décharné , exténué - 
per senza danaro , qui n’a plus ni sou, 
ni mcille - aggiun. ad alcuna compo- 
sirlone + O scrittura , composition ou- 
rrege sans agrément, insipide , fade, 
froid. 

Asclepiade , s. f. sorta d'erba, asclepias. 

Asclepiadeo , add. m. aggiun. di verso 
d’'umo spondeo , di due coriambi, c 
d'un jambo, asclepiade. 

Ascolta , s. f. lo ascoltare, l'action d'é- 
couter - per sentinella , sentinelle pa- 
trowille. 

Ascoltabile , add. qu'on peut écouter. 

A.:oltamento , s. m. zione, f. l'action 
d'ecomter. 

Ascoltante, s. m. écoutant. 

Ascoltare, v. a. écouter. 

Ascoltato , m. ta, f. add. écouté. 

Ascoltatore , s. m. trice, f. audilcur qui 
Goute. 

Ascoitatorio , s. m. V. Uditorio. 

Ascolto , m. ta, f. add. V. Licenziato. 

Ascolto , s. m. V. Ascoltamento - star in 
ascolto , étre aux écoules. 

Ascondere , dimento , cosaglia, V.Nascon- 
dere, ec. 

Ascendito , m, ta, f. add. Ascoso. 

Ascone , s. mm. sorte de comèle à queue. 

A-o-amente , ascostamente ; AVV. en ca- 
chrit2 , secrelement, 

Ascostissimo , m. may f. add. sup. :ès- 
ceché. 

Ascoso , ascosto , m. sa , sta, f. add. caché. 

Ascrittizio , m. zia , f. add. ascritto a 
ana colonia , celui qui se faisait mettre 
eu nombre de ceux qui étaient envoyés 
pour établir une colonie - per Suggetto , 
servile, e arrolato, V. 

Axritto , m. tta , f. add. enrélé , compté. 

Acrivere , v. a. V. Attribuire, apporre - 
per mettere nel numero, meltre cu nom- 
le, compter. 

Aserizone , s. f. V. Attribuimento. 

Awcanone, e assecuzione , V, Esecuzione. 

A-eiano , m. na, f. aggiun. dato a certi 
tasi, vaisseaux , laciés et chylifères. 

hello, s. m. V. Nasello - asello , o por- 
cetl:se terrestre ; s. m. spezie d’insetto, 
«pure. 

benpio , asempro, s. m. V. Esempio. 

4smprare , V. Assemprare. 

Awqguo , s. m. V. Esequie. 

Mercitare , V. Esercitare. 

Astsitite , add. qui a l'odeur de l'asphalte. 

Astalto , s. m. sorta di bitume, asphalte, 
niume de Judée. 

Askdillo, s. m. sorta d'erba, asphodèle. 

Assuato , V. Agiato. 

Auarca . s. m. T. di stor. ant., titolo di 

dignità in Asia, Asiarque. 

Asurcato , sost. m. dignità dell’Asiarca , 

Ararcat. 
Asstico , m. Ca y f. add. dicesi dello stile 
uso - lusso, costume asiatico , vale 
etfeminato , discours , luxe, mœurs asia- 
tques. 

bio, s. m. asile , lieu de sûreté - fig. 

rfuge, lieu de protection. 

Asima . asimato , Y. Asma, asmatico. 

Asina , s. f. dnesse 

hmaccio , s. m. mauvais dne , gros et vi- 

isa dne, - tomo zotico , indiscreto , 
Lurd grossier sorta di fico, V. Fico. 
Aunszgine, s. f. dnerie , lourderie, bétise. 
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Asinajo, s. m. conducteur d'dnes, drien 
Asineggiare , v. n. braire comme un dne. 
Asinella , s. f. petite dnesse. 

Asinello, netto, nino, s. m. petit dne, 
dnon - quella pietra che sta nel fondo 
delle fosse fognate le fond d'un égout 
- quella trave, che regge le altre travi 
de’ tetti, demi-entrant. 

Asinescamente y avv. sottement, grossière- 
ment. 

Asinesco , nile , add. d’ asino 9 d'âne. 

Asinino , m. na, f. add. di razza d'asino, 
e simile all'asino, d'dne, héte, dne- 
metaf. zotico , scortese , brutal, étourdi - 
bestia asinina y déte , asine. 

Asinire, V. Inasinire. 

Asinità , tade, tate, e asinerias s. f. V. 

Asinaggine - metaf. modo di procedere 
indiscreto , brutalité, rusticité. 

Asino, s. m. animal da basto, dne bou- 
rique , baudet - metaf. zotico è V. Asi- 
nino - andar sull’ asino , étre mené a 
cheval sur un dne - esser l’asino , dire 
le souffre douleur - disputar dell'ombra 
dell’ asino , disputer sur la pointe d'une 
aiguille - dare ad intendere che gli 
asini volano , en donner à garder. 

Asinone , s. m. V. Asinaccio - uomo zo- 
tichissimo , vilain , rustaud. 

Asino salvatico , s.m. onagro , dne sauvage. 

Asio $ V. Agio. 

Asma, s. m. malattia che impedisce la 
respirazione , asthme, courte haleine. 

Asmatico ; asmoso, m. ca, sa, f. add. 
asthmatique, qui a courte haleine. 

Asolare , aitare, v. a. souffler, respirer. 
- girar d’intorno, roder, tour à tour. 

Asoliere ; V. Usuliere. 

Asolo , s. m. respiro, souffle, haleine - 
metaf. V. Divertimento - ucchiello , bou- 
tonnicre. 

Aspalato , s. m. sorta d'arbuscello dell’In- 
die, aspalathe. 

Aspalto ; V. Asfalto. 

Asparago , s. m. sparagio, frutice noto, 
asperge. 

Aspe 9 V. Aspide. 

Asperare, V. Inasprire. 

Asperarteria ; s. f, la canna de’ polmoni 
trachée-artère. 

Asperella , s. f. sorta d'erba, préle, queue 
de eheval. 

Asperetto , m. tta, f. add. un peu rude. 

Aspergere , v. a. spruzzar leggiermente, 
humecter - asperger, arroser - aspergere 
di sale, zucchero, ec. saupodrer de sel, 
sucre , etc. 

Aspergine, s. f. spruzzo , aspersion. 

Aspergitore , s. m. qui fait des aspersions. 

Asperità; ritudine, V. Aspero, asprezza, ec. 

Aspersione , s. f. arrosement. 

Asperso, m. sas f. add. arrosé, etc. 

Aspersorio, aspergolo, s. m. strumento 
ad uso di spargere l’ acqua benedetta, 
aspersoir, aspergés. 

Asperugine , s. f. sorta d’erba, asperule. 

Aspettabile , add. riguardevoley remarqua- 
ble , insigne. 

Aspettacolo , s. m. V. Spettacolo. 

Aspettante , add. qui attend - per Circo- 
stante, V. 

Aspettare , v. a. allendre - per appartene- 

. res doversì , appartenir, convenir - as- 
pettare , il tempo 4 vale talora consu- 
marlo, perdre, tuerle temps : aspettare 
a gloria, attendre avec impatience - aspet- 
tare , coll’ artic. sign. aspettazione. 

Aspettatissimo, m. may f. add. sup. ar- 
demment souhaite. 

Aspettativa, s. f. speranza, espérance at- 
tente expectative. 

Aspettato , m. ta, f. add. attendu. 

Aspettatore , s. m. trice , f. qui attend - 
per Ispettatore. Y. Spettatore, 
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Aspettazione, tanza, s. f. mento, m. s- 
tente. 

Aspetto , s. m. indugio, délai, retarde- 
ment, sembranza , faccia umana, mine- 
face, visage - apparenza y regard, vue, 
aspect - nel primo aspetto, avv.au pre- 
ricer abord - per configur. T. astr. aspect 

Aspide , do, s. m. spezie di serpe, aspic. 

Aspirante , odd. aspirant - tromba aspi- 
rante , pompe aspirante. 

Aspirare, v. n. aspirer, avoir envie de... 
prétendre. 

Aspiratamente , avv. avec aspiration. 

Aspirativo, m. va, f. add. gui s'aspire ,, 
qu'il faut prononcer de la gorge. 

Aspirato, m. ta, f. add. da aspirare, V. 
- .pronunziato con asprezzar di fiato, 
aspiration - segno dinotante tale asprez- 
Zas signe de l'aspiration. 

Aspirazione , s. f. lo spirare, mandar 
fuori il fiato, aspiration , expiration - 
asprezza nel pronunziar le lettere, aspi- 
ration - quel segno , che si fa scrivendo 
per notar la pronunzia, aspiralion. 

Aspo , e naspo, s, m. sorta di strumento 
per formar le matasse, dévidoir. 

Asportabile, add. qu'on peut transpertef 
ailleurs. 

Asportare , w. a. transporter - T. di com. 
exporter 

Asportato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Aspramente y avv. dprement, rudement, 
Gis rement. 

Aspreggiamento, s. m. l'action d'irritery 
Ge piquer, 

Aspreggiante, add. qui cigrit, irrite. 

Aspreggiare , v. a, e n. irriter, aigrir, pi 
quer , facher, rudoyer. 

Aspresgiato, m, ta, f.add.V. il verbo. 

Aspretto, m. tta, f. add. un peu dprey 
dur, sévère. 

Asprezza , asperità, asperitudine, s. f. 
asprume ; m. dpreté, rudesse- métaf, 
dureté , rigidité , sévérité, barbarie - 
adversité , inconimodite. 

Asprigno , m. gua, f. add. aigrelet. 

Asprino ; s. m. sorte de vin blanc du 
royaume de Naples. 

Asprissimamente, avv. sup. (rès-dprement, 

Asprissimo , asperissimo s m. ma, f. add. 
Sup. (rès-dpre. 

Aspro, m. ra, f. add. dpre, rude au goût, 
désagréable - met. fier, cruel , intraitu= 
ble , sauvage, affreux, effroyable , rigou- 
reux , sevère, austère , impoli, grossier, 
rustique - lingua aspra , langue satyrique, 
mordante, piquante. 

Asprone, s.m. sorte de tufnoir et spongleur. 

Asprosothante, add. qui souffe brusquement. 

Assa , e assa, fetida, 5. f. spezie di gom- 
ma , assa-fatida -assa odorata, V. Bel 
zuino. 

Assacciga s. f. mauvaise planche. 

Assaccomannare , V. Saccheggiare. 

Assaettante, add. gui durde -fig. Piccante y 
V. Frizzante, 

Assaggiamento, s. m. l'action de goûter, 
de tdter, essai des liqueurs, sauces , etc. 

Assaggiare , V. a. gotiter, savrurer - per 
simil. approuver , agréer - metal. tenter, 
sonder, ereminer, hasarder, s'éprouver 
-assaggiar l'oro , essa) er , faire l'essai. 
Ssaggiatu, m. tas f. add. goûté , fig. 
éprouve , expérimenté. 


Assaggiatore , s. m. qui godte, - grand 
colui che fa U assaggio delle monete , 
essayeur. 


Assaggiaturay s. f. assaggio, m. essai, 
épreuve. 

Assai, s. m. e add. beaucoup , plusieurs, 
grand nombre - molti pochi fauno un 
assai , plusieurs petites choses forment 
un tout assez considérable. 


Assai, avv. beaucoup, asses , en quantiié 


7 


34 ASS 
= assai vicini della porta, bien près la 
porte - assai di bene dissero , ils dirent 
beaucoup de bien - assai più, beaucoup 
plus, davantage - assai per tempo, de 
fort bonne heure , de grand matin egli 
è assai bello ; buono, ec. il est assez, 
ou passablement joli, bon, etc. - assai 
col segno del secondo e terzo caso, 
vale , di gran lunga, molto più, il s'en 
faut bien , de beaucoup - uomo d’assai 
un homme de grande capacité, assai 
bene » assez bien. - 

Assaissimo , sup. d’ assai nome, beau- 
coup, un très-grand nombre - sup. d’as- 
sai, avv, ertrémement , beaucoup. 

Assalimento , assaglimento , assaltamento, 
s. m. lita, f. attaque , assaut. 

Assalire, assaltare , v. a. assaillir, atta- 
quer - fig tenter. 

Assalito, m. ta, f. add. assailli, attaqué 
- sost. gli assaliti , les assaillis. 

Assalitore , assaltatore , s. m. agresseur 

‘ - fig. Detrattore, V. 

Assaltante y add. assaillant. 

Assaltato , m. ta, f. add. da Assaltare, V. 

Assaltatrice à 8. i 

Assalto , s. m.assaut, attaque. 

Assannare, e azzannare ; v. a. afferrar 
cole zanne , prendre avec les dents - 
per simil. déchirer a belles dents. 

Assanno, e azzanno, s. m. coup de dent. 

Assapere y v. n. col verbo fare, far as- 
sapere ; faire savoir , avertir. 

Assaporamento, V: Assazgiamento. 

Assaporare, e assavorare , v. a. goûter , 

+ essayer, écouter quelque chose avec al- 
tention , pJaïsir. 

Assaporazi@ncella 5. f. un petit essar. 

Assaporazione , s. f. Assaggiamento, V. 

Assassinamento , ssinios s. m. ssineria, 
ssinatura ; f. assassinat , volerie, bri- 
gandage. 

Assassinare, v. a. assassiner, voler, tuer 
de guet-à-pens. 

Assassinatico, m.cay f. add. V. Proditorio. 

Assassino, natore, s. m. assassin y bri- 
gand, meurtrier , - fig. occhi assassini, 
des yeux assassins - per Cagnotto , V. 

Assaziare, V. Saziare. 

Assazione , s. f. T. de chim. certe-pre- 
parazione , assation. 

dsse, s. f. legno sezgato per lo lungo 
dell'albero, di grossezza di tre dita al 
più , planche , ais -linea retta, che at- 
traversa il centro d’un globo, axe- 
moneta de Romani, as. 

Asseccare , v. a. V. Seccare - per met. 
ruiner , détruire, réduire aux abois - 
v.n.se sécher. 

Asseccato , m. ta , f, add. V. il verbo. 

Assecondare V.Secondare. 

Assecurare , V. Assicurare. 

Assecutore, zione , V. Esecutore, ec. 

Assedere, v. n. dire assis auprès de quel- 
qu'un , ou avec quelqu'un - n. p. s'as- 
seoir - assedere v. a. Assediare, V. 

Assediante, add. assiégeant - sost. gli as- 
sedianti , les assiégeans. 

Assediare, v. a. assiéger, bloquer. 

Assediato , m. ta, f. add. assiégé , etc. 

Assediatore, s. m. assidgeant. 

Assedio, asseggio , assediamento , s. m, 
Jo accamparsi che fa un’ armata per con- 
quista di una qualche piazza, siege, 
biocus - metaf. per l'assedio, importu- 
ner, ennuyer, incormraoder , fatiguer 
par des assiduités. 

Assegnabile $ add. qu'on peut assigner, 
constituer, 

Asseguamento, assegno, s. m. zione, 
ragion di credito , che si cede altrui, 
essienution , transport, cession - aspet- 
tativa di rendite , e «perato zuadagno, 
sspérance , attente - rendita, Entrata, V, 










celle qui attaque, assaillit, 
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Assegnare , v. a. costituire, assigner, fiser, 


déterminer - ragione e conto 4 donner, 
rendre compte - allegare , apporter, al- 
léguer , produire - consegnare, assegnare 
un prigione, consigner, donner è garder. 

Assegnatamente , avv. con risparmio, éco- 
nomiguemenr - particolarmente, 10mmé- 
ment , spécialement , expressément. 

Assegnatezza , 8. f. risparmio, épargne, 
économie. 

Assegnato , m. ta, f. add. assigné - per 
Economo , V. - per biglietti di Fran- 
cia y assignat. i 

Asseguimento , V. Conseguimento. 

Asseguire , v. a. V. Eseguire - per conse- 
guire , Inseguire 4 V. 

Asseguito , add. V. il verbo. 

Asseguitore , zione , V. Esecutorte ec. 

Assembiare $ blare, mento, V. Assem- 
brare , ec. 

Assembiaticcio $ avventiccio , m. cia , f. 
add. ramassé de célé et d'autre. 

Assemblea , s. f. adunanza di gènte per 
far parlamento , assemblée. 

Assembraglia , mento, s. m. affrontamento 
d’ eserciti, combat, ottaque, mélée, 
choc de deux armées - per simil. Co- 
pula , e congiunzione , V. 

Assembranza , s, f. Aspetto, V. 

Assembrare, v. a. e n. e n. p. mettersi 
in ordine per combattere 4 s'assembler 
- per ordinare , assol. ranger , ajuster, 
agencer - assembrarsì , V. Congiugnersi 

‘ carnalmente - Raccorre , unire , V. - 
per sembrare , Assomigliare, V. 

Assembrato, m. ta, 1. add. V. il verbo. 

Assemprare , assempiare , assemplare, v.a. 
rittrarre ; copier , imiter , tirer. 

Assemprato , m. ta < f. add. copié. 

Assempro, plo , s. m. V. Esempio. 

Assennare , assennire , v. a. fare avverti- 
to , avertir, instruire 

Assennatamente , avv. giudiziozamente , 
prudemment, sagement. 

Assennatezza , s. f. Senno , V. 

Assennato , ito, m. ta, f. add. savio, 
prudent , avisé, judirieux. 

Assensione ; s. f. assenso -corrott. per 
Ascensione , V. 

Assenso, assento, assentimento y s. m. 
consentement , approbation. 

Assentamento, s.m. Assenza > Vo 

Assentarsis v. n. p.scostarsi + s'éloigner, 
s'absenter - metaf. porsi a sedere, s'as- 
senir - att. écarter, chasser. 

Assentato , ta, f. add. V. il verbo. 

Assentatore , assentore , V. Adulatore. 

Assente , add. absent, éloigné. 

Assentire , V. n. consentir, acquiescer , 
convenir - att. approuver ; permettre, 
souffrir. 

As entito, m. ta, f. add. V. il verbo - 
per accorto $ adroit, habile, prudent - 
stare assentito , se tenir sur ses gardes. 

Assenza, zia, s. f.absence; éloignement. 

Assenziato è m, ta, f. add. vino assen- 
ziato , mis en infusion, mélé avec de 
l'absynthe, 

Assenzio , s. m. erba med. absynthe - 
fie, Amarezza y V.- assenzio marino, 
barbotine. 

Asserarsi + v. n. se fuire tard. 

Assercitare , V. Esercitare. 

Asserella , s. f. asserellu , m. petite plan- 
che, bardeau - legno fuori della colom- 
baja. dove posano i colombi planche. 

Asserena re ,v. a. rendre serein. 

Asserente add. qui soutient, affirme, 

avance, 

Asserire, y V. a. assurer, soulenir, elc. 

Asserito, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Axserragliare, v.a.e asserragliarsi , n. p. 

se barricoder. 


Asserragliato , m. ta, f. add. V.il verbo. 
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Asserrare , v. a. serrare, serrare insicme 
serrer , resserrer. 

Asserrato, m. ta , f. add, V. il verbo. 

Assertivamente, tivo, V. affermativamen- 
te, ec. : 

Asserto , asserito , m. ta , f. add. ofirme- 
soutenu, eic. 

Assertore , Difensore, V. 

Assertorio , assertivo, m. ia, va f. add. 
affirmatif. 

Asserzione , s. f. asserto, m. V. Afhir- 
mazione. 

Assessorato , s. m. /a charge d’assesseur. 

Assessore, s. m. gidice che risolve in 
giure , assesseur. 

Assestamento , V- Assettamento. 

Assestare , V. à. ajuster , arranger - per 
addattarsi , convenir, s'accorder. 

Assestatore , s. M. arrimeur. 

Assetare, assetire , v. a. indur srete 4 al- 
tcrer - fig. Invogliare, Y. 

Assetato , assetito, issimo, m. ta, f. add. 
e sup. che ha sete, altéré, très-alt-ré 
de soif - vene assetate, cioè scorruriti 
il più puro sangue ; animo assetato y 
vale Ardente, avido , V. 

Assettamento y s. m. ajustememt, agence- 
ment. ; 

Assettare, v. a. acconciare , ajusler , agen= 
cer - n. p. per Sedere , V. - per Su- 
bornare , V.- castrare. — 

Assettattatamente , avv. poliment, propre= 
ment Assettatissimo , m. ma, f. add. sup. 
bien arrangé. 

Assettato, assetto , m. ta , f. add. ajusté 
- per posto a sedere, assis - Indetta- 
to, V. 

Assettatore, s. m. qui ajuste, pare - sec- 
tateur, qui suit. 

Assettatura, s. f. justesse, bienséance , 
parure. . 

Assettatuzzo , assettatino , M. zza, na, f. 
add. attillato , propre, ajusté, pare, 
atinié, orné avec affectationa 

Assetto, s. m. Accomodamento , V. - 
mettere , e rimettere in assetto , remet—- 
tre en ordre - dim. d’asse, petite plan= 
che. 

Assevare , v. n. da sevo, congelarsi, se 
figer, s'épaissir - metaf. divenir quasi 
immobile per soverchio desiderio, con- 
volter. 

Assevato, m. ta, f. add. figé, etc. 

Asseverantemente , asseveramente , avvy 
Accertatamonte , A. 

Asseveranza , zione. s. f. mento, m. as- 
surance , affirmations 

Asseverare ,. v a. asserire constantemente, 
affirmer , protester. 

Asseverativo , assicurativo , V. 

Assibilare, Sibilare, 

Assicella 3 3. f. petite planche, douve. 

Assiculo, s. m. pernuzzo, petit pivot. 

Assicuramento , s. m. an7a f. à ascicu- 
rare, assurance, confiance, hardiesse. 

Assicurare , acsccurare y V' a, assurer , gu- 
rantir - n. p.oser , se hasarder , s'assu- 
rer, se persuader, espérer - assicurare 
la vela, la nave, la bandiera, colér 
les voiles vergues s assurer, garantir , 
ussurer son pavillon. , 

Assicurato , assecurato à m. ta; f. add. 
assuré, etc. à 

Assicuratore, m voc. de’ merc. assureur. 

Assicurazione , s, f. sicurtà, assurance. 

Assidenza , s. f. l'atto del sedere, e più 
propr. assistenza, presenza y assistance à 
présence. 

Assiderare, vw. a. e n. p. agghiacciare » 
transir , engourdir de froiu, 

\ssiderato, m. ta y f. add. transi, etr. — 
Attratto è V. 

\ssid. razione , s. f. intirizzamento sy (ren- 
sissement = T. d'agr. sérheresse. 
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Anidere, v.a. assediare, essifger - n.p. porsi 


a sedere , s'asseoir. 

* Assiduamente, avv. assidimeni, continuel- 
ment , crartement , soigneusement. 

Asnduissimo, m.ma, fadd. sup. érès-assidu. 

Assiduiti, tade , tate, s. f. assiduità, con- 
finuation. 

Assiduo , m. dua, f. add. assidu , soigneux. 

Assieme , insieme , V. 

Asientista , s. m. voce spagn. assientiste. 

Assiento , s. m. T. merc., affittamento tra 
compagnie che si sono obbligate som- 
ministrari Mori in America, assiente. 

Assiepare , v. a. chiuder di siepe. enfermer. 
entourer de hoë s, clore. 

Assiepato, m. ta, add. clos, environné 
de Acies , fig. Afferragliato , V. 

Asillaccio | s. m. gros asille. 

Assillare , v. n.iniuriare , se démener pour 
@vo:r été piqué d'un asille - per simil. 
tercpéter , s'emporter, pester, enrager. 

Assi.tito, m. ta, f. add. piqué d'un asille 
- met. irrilé, faché. 

As.llo, s. m. sorta d’ animaletto alato, 
molto nv;oso a’ budi, asille. 

Assimigiiare , assimiglianza , ec. V. Asso- 
migiiare, ec. 

Assimilare , v. a. formare a similitudine , 
imiter , contrejaire , assimiler. 

Assimilato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Assimilazione , s. f. ‘1°. de’fis. assimilation. 

Assindacare,assindacatura ec, \.Sindicare, 

Assintote , s. f. e add. come agg. di linea : 
linea retta, che allungata in intin. sem- 
pre s'accusta all'iperb., nè mai la toc- 
Cè , as} mpiole. 

Assioma , e assiomate, s. m. massima, 
eziome, 

Assisa . s. f. divisa, livrea, devise, livrée- 
imposizione « V. Balzello. 

Ass.-v,m.sa, f. add. assis. 

A“ siente, assistant. 

A-...tenza y s. f. assistance, présence, aide. 

Assistere , V. No assister , aider, secourir. 

Assi-titote , s. M. assistant, secourable. 

Assito , s. m. tramezzo d’ asse connesse 
m.cme , c/vison - T. mar. hardis. 

Assituato , Situato , Y. 

A»miuoio , s. m. sorta d’ uccel notturno , 
der = capo d' assulu, vale ignorante, V 

Aso. «+. m. ne’ dadi, e nelle carte è no- 
m- d'un solo punto, as - restare , la- 
s-‘are in asso, civè soto y in abban- 
dino, étre a l'abandon » rester seul, 
cisndanner , lcisser seul - V. Nasso. 

As <-iamento, s. m. il dare a soccio, 
che; el, chepteil, 

Asso:ure  v. a. darea, in soccio: spe- 
Cie d sccomandita di bestiame dato »]- 
trai “a custodire a mezzo guadagno, 
© perdita, donner a cheptel - fig. laisser 
quelzue chose de facheux à la charge 
e in cutre - assocciansi à n. p. firer sa 
vemenre en quelque part - vouloir suivre 
guequ'un malgré lui. 

Associato è m.ta, f. add. da Associare , V 

As x.arilz + add. che può stare in so- 
C ‘a, qui peul s'unir en société. 

A..riase, e deriv. V. Accompagnare. 

Asss-iirivne 8. g. propr. l’ accompagna- 
mento le’ cadaveri alla sepoltura, ac-. 
com ..n.m'r"t, convoi - per Società, V. 

Am-';neutos s. m. affermissement, soli-. 
cos - per Rapigliamento. 

Assiiare 4 assolicare , v.a. affermir, con- 
bolse. = assIuarsiy n. p. s'effermir , etc, 
me'. . {fermir, rendre plus assuré. 

Assodotso. m. ta, f. add. affermi, etc 

Awpsetiare o V. 2. ue 

4:. zget'ato, m. ta, f. «dd. V. il verbo. 

As-.cs-ttimento ,) assogze!tamento y s. M. 
Gisurettiszement , su*o’dination. 

Assolatio, m. tia y f. add. dicosi di terre, 
eapo:st su midi, 
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Assolato , m. ta, f. add. battuto dal sole, 
exposé au soleil. 

Assolcare, v. a. far solchi, sillonner, 

Assolcato, m. ta, f. add. sillonne. 

Assoldamento , s. m. enrélement de soldat. 

Assoidare , v. a. far soldati , enréler. - 
assoidarsi , n. p. farsi soldato, s'enroler, 

Assoidato , m. ta, f. add. en:üle. 

Assoltonire, v. n. prendre la qualité de 
soufre. 

Assolto , m. ta, f. add. absous , etc. 

Assolvere, v. a. absoudre - délivrer d'un 
engagement, laisser libre - prosciorre , 
cioè dare l’assoluzione sacramentale . 
ubsoudre , remettre les peches dans le 
tribunal de la pénitence, finire, finir, 
achever - sciogliere, V. 

Assolutamente , avv. generalmente » abso- 
lument - totalmente , entiérement. 

Assoluto , m. ta, f. add. da assolvere, 
absous - libre - independant - talora, 
opposto a comparat. cusolu - in forza 
d’avv. assolutamente , di sicuro, cer- 
lainement , immanquablement. 

Assolutorio, m. ria; f. add. che assolve, 
absolutoire. 

Assoluzione , 5. f. absolution , rémission. 

Assomare , v. a. per la soma, charger. 

Assomigliagione, anza, zione, s.f. mento, 
m. ressemblance , rapport. 

Assomigliante, add. rassemblant , conforme. 

Assomigliare ; v. a, e n. rassembler, con- 
fronter, comparer. 

Assomigl ato, m. ta , f. add. V.il verbo. 

Assomiglio , Hitratto, V. 

Assommare , v. a. condurre vicinoa fine , 
finir , achever. 

Assonante ; tdd. che fa assonanza, con- 
sonnont , harmonieux 

Assonansa, s.f. consonanza, consonnance, 
accord, 

Assonnamento , s. M. assoupissement. 

Assonnare ; v, a. e n. indur sonno, as- 
soupir, endormir - addormentarsi, ripo- 
Sarsi , s’assoupir, reposer. 

Assonnato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Assopito , M. tas f add. asseupi, endormi. 

Assoratte, s. m. libro contenente la tra- 
dizione della legge maomettana, asso- 
rath , assonah. 

Assorbente , add. e talor s. m. T. di med. 
absorbant. 

Assorbere , bire, v. a. absorber. 

Assorbimento, s. m. absorption. 

Assorbito, m. ta, f. add. absorbé. 

Assorbitore, s. m. qui absorbe. 

Assordaggine , V. Sordità. 

Assordamento , $. m. élourdissement. 

Assordare , v. a. indur sordità , assourdir. 

Assordato, m. ta, f. add. assourdi. 

Assordire , v. a. V. Assordare - n. p. de- 
venir sourd. 

Assordito , m. ta , f. add. assourdi, sourd. 

Assorgere , V. Sorgere. 

Assortimento , s. m. l’assortire , élection 
faite au sort - una quantità di cose di- 

verse, erdinate insieme, assortiment, amas. 

Assortire , V. a. da sorta, scerre, assor- 
tir, choisir - da sorte, eleggere per sor- 
te, trar le sorti, tirer, élire au sort. 

Assortito, m. tas Î. add. V. il verbo. 

Assorto, m. ta, f. add. V. Assorbito. 

Assottigliamento , s. m. l’action d'amincir 
- perfezione , raffinement. 

Assottigliare , v. a. far sottile , amincir, 
affiner - estenuare , amaigrir , exlenuer 
- fig. éclairer, instruire - n. p. dimi- 
nuer, devenir plus mince - assottigliar- 
la, dicesi di uomo interessato , © sof- 
stico, désiner, vouloirtrop raffiner - assot- 
tigliare, arsi, vale brigarsi , industriar- 
sis s'éforcér. s’étudier, técher de faire. 

Assottigliatissimo + m. may f. add. sup. 
très-mince. 
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Assottigliativo , m. va, f. add. atteuuante, 
alténuant, +» 

Assottigliato, m. ta, f. add, affiné, atté- 
nué , aminci = metaf. appauvri, diminué, 

Assottigliatore , s. m. qui diminue, amai= 
rit, consume. 

Assottigliatura , s. f. aguzzamento , l'ac- 
tion d'aiguiser. 

Assozzarsi , v. n. p. derenir sale, mal 
propre. 

Assuefarsi , v.n. p. Avvezzarsi, s'accou- 
tumer , s'habiluer - in sig. att. accoutu- 
mer , faire prendre une habitude. 

Assuefatto , assueto , avvezzo, m. ta 9 
ta, zza, f. add. accoutumeé. 

Assuefazione ; assuetudine, s. f, consue- 
tudine , coutume , habitude, usage. 

Assuggettire ; v. a. assujeitir, soumettre. 

Assuggettito ; m. ta, f. add. assujelti, etc. 

Assumente, qui prend. : 

Assumere ) v. a. entreprendre , s'engager à 
faire quelque chose - per innalzare ; 
esaltare, V. 

Assummare, V. Innalzare. 

A»ssunto, s.m.cura, carico , charge, soin, 
entreprise - pigliar l’assunto di fare... 
se charger, s'engager à faire... - assun- 
to, prova, asserzione , assomption. 

Assunto , in. tas f. add. da assumere y 
Pris, entrepris, etc. - assunto al Pouti- 
ficato , élevé au Pontificat. 

Assunzione , Assunta , s. f. innalzamento 
a dignità , élévation , ezaltation, pro- 
motion - | Assunzione di Maria al Cie- 
lo , l'Assomption de la Sainte Vierge. 

Assurdamente , avv. avec absurdité, 

Assurdità , s. f. assurdo, m. absurdité. 

Assurdo , m. da, f. add. che non può 
stare , che ripugna ne’ termini, absurde. 

Assurgere, V. Sorgere. 

Asta, aste, s. f. legno sottile e lungo y 
bdton, manche - spezie d’ arme di guer- 
ra, /ance.- segni a guisa di piramide 
ne’ giuochi di tavoliere , case - parte 
dei caratteri, ch' esce della riga » téte 
d'une lettre - una delle parti del com- 
passo » branche’, jambe de compas. 

Astaco, s. m. gambaro mar. homard. 

Astallamento , s. m. établissement , de- 
meure, 

Astallarsi, v. n. p. stanziarsi , s'établir. 

Astallato, m. ta, f. add. établi. 

Astante , add. chi assiste agl’infermiy 
infirmier = per circostante y présent, 
assistant, - 

Astaregia , s. f. sorta d'erba, V. Asfodillo. 

Astata , S. f. coup de lance. 

Astato, m. ta, f. add. armé de lance. 

Astegnenza, astegnente , V. Astinenza, ec. 

Astemio è m. mia, f. add. che non bee 
vino , abstème. 

Astenersi , v. n. p. s'abstenir , se priver. 
Asicre , astero , s. m. astervide , f. ge= 
nere di piante con fiori a raggi , aster. 

Astergente , add. astersif. 

Astergere. v. a. nettare, e d'cesi più co= 
mun. delle piaghe abstergir, néloyer. 

Asteria, s. f. bellocchio, o occhio di gat- 
ta, sorta di gemma, asterie, œil de 
serpent. 

Asterisco , s. m. nota ne’libri fatta con 
una stelletta, astorisque. 

Asterismo , s. m. co.tellazione , astérisme, 

* assemblage de plusieurs étoiles. 

Astersione, s. f. mondificazione , abstere 
sion , n'toiement, 

Astersivo, m. va, f. add. abstersif, 

Asterso , m. sa, f. add. abstergé. 

Astetta , s. f. petit bdion. 

Astiare, v. a. e n. p. invidiare y envier. 

Asticciuola , s. f, petite lu.:ce = il manico 
de’ pennelli . hampe d'un pincecu - quel 
legno de’cavaileiti delle tettoje , detto 
anche trave maestra y sablière. _c 
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Astice , s. m. V. Astaco. 

Asticulo , s. m. sorta di pernuzzo; gox- 
jon, ou boulon de la poulie. 

Astifero , s. m. gui porte une lance, ou le 
bdton d'un drapeau. 

Astinente , add. abstinent , sobre. 

Astinentissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
abstinent. 

Astinenza, astinenzia, 5. f. abstinence, 
continence, modératiun , lempérance. 
Astio, s. m. invidia, in mala parte, en- 

vie, dépit, rage, haine, aversion. 

Astioso, m. sa, È add. invidioso, envieux, 
rancunier. 

Astivamente , avv. prontamente ; promple- 
ment. 

Astore , s. m. uccello di preda, qulour. 

Astorlomia, V. Astronomia. 

Astraente , add. qui sépare , abstrait. 

Astraere , astrarre, v. a. ritrarre , segre- 
gare colla mente, sépurer, abstraire, 
retrancher - n. p. svolger la mente 
da ...se distraire. 

Astragalo ,s. m. o tondino, uno de’ mem- 
bri di archit. astragale - astragalo , 0 
talone, il primo delle sette ossa com- 
ponenti il tarso , astragale, sorta di 
pianta leguminosa. 


Astragalote, golote , s. m. sorte d’alun 
naturel. 1 i : ; 
Astrale, add. ch’è influito dagli astri, 


astral. 

Astrarre, V. Astraere. 

Astrattaggine, s. f. sbadataggine, distrac- 
tion , égarement d'esprit. 

Astrattamente, avv. in astratto , en faisant 
abstraction. 

Astrattissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
abstrait , distrait. 

Astrattivo, m. va , f. add. pris en abstrait. 

Astratto, m. ta, f. add. abstrait , distrait 
- stravagante y réveur, fantasque - presso 
i filosoti contrario a concreto , in forza 
di sost. l'abstrait - in astratto , V. 
Astrattamente. 

Astrazione, tezza ; t. f. abstraction , dis- 
traction , absence d'esprit. 

Astretto, m. tta, f. add. contraint, forcé, 
esitreint. 

Astrignere, astringere > v. a. contraindre, 
astreindre , Jorcer. 

Astringente , astrignente , add. tivo, m. 
va, f.astringent, constringent, qui etreint, 
resserre - argomento astringenute , puis- 
sant argument. — : 

A-tringenza , astringenzia , 8. f. contrainte, 
violence. 

Astro, s. m. nome gen. di tutti i corpi 
celesti , astre. 

Astroite, s. f. pietra stellaria , astrolte. 

Astrolabio $ s. m. strumento per osservare 
gli astri, astrolabe. 

Asirologamento, s. m. l'action de prédire. 
par le moyen de l'astrologie. 

Astrologare, astrolagare, v. n. faire pro- 
Session d'astrologie - dresser, tirer l'ho- 
roscope - réver , médiler. 

Astroiugastro , sost. m. mauvais argument. 

Atrologu 4 astrolagos s. m. professor 
d’astrologia, astrologue - che fa altrui 
la natività , genethliaque. — 

Astrologia + s. f. arte chimerica di cono- 
scere il faturo coll’ ispezion degli astri, 
astrolugie - astrologia giudiziaria y astro- 
logie judiciaire - per una sorta d' erba, 
V. Aristologia. i 

dstrologico, m. ca, f. add. pertinente ad 
astrologia y astrologique. 

Astronoinare , Y. n. faire profession d'astro- 
nomie, 

Astronomia , s. f. scienza del corso, e 
della situazione degli astri ; astronomie. 
‘tronomico ; omaco , m. cay f, alc. 

‘A6tH0M0I0:a à salronomiqua, 
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Astronomo , s. m. professor d’astrono- 
mia astronome. 

Astrusissimo y m. may f. add. sup. très- 
abstrus. 

Astruso , m. sa , f. add. recondito , abs- 
trus , obscur. 

Astuccio , s. m. sorta di guaina, étui. 

Astutaccio , m. ccia , f. add. e talora s. 
pegg. fin merle, fin rusé, vieux renard. 

Astutamente , avv./finement , adreitement, 
habilement. 

Astutissimamente , avv. sup. très-finement, 
très-adroitement , etc. 

Astutissimo s m. ma , f. add. sup. très- 
rusé. 

Astuto, m. ta, f. add. sagace, scaltrito, 
adroit, fin, rusé , malicieux , fourbe , 
trompeur - in buona parte , V. Accorto. 

Astuzia , astutezza , s. f. scaltrimento , fi- 
nesse , adresse , ruse, arlifice, trompe- 
rie, malice - in buona parte y V. Ac- 
cortezza. 

Asub , s. m. voce Araba, spezie di feno- 
meno ; sorte de météore , ou de comète. 

Asuliere , e asoliere , V. Usoliere. 

Asuro , s. m. verine che rode le viti y ver 
coquin , liset , coupe-bourscon. 

Ataballo , V. Timballo. 

Atamo , V. Atomo, 

Atanar , o atanor, s, m. T. di chim. for- 
nace di riverbero , athanor. 

Atanasia , s. f. sorta d'opiato , opiat hys- 
téerique et somnifère - spezie d’ erba 9 
V. Sanacero. 

Atante , add. forte, robusle, vigoureux. 

Atarassia $ s. f. imperturbazione y ata- 
razie , tranquillité de l'ame. 

Atare , v. a. ajutare è aider, secourir. 

Atato , m. ta. f. add. V. il verbo. 

Atatore , trice, V. Ajutatore , ec. 

\tavo , s. m. v. lat. V. Arcavolo. 

\tuismo , s. m. Athéisme. 

Ateista , Ateo, s. m. chi nega la Divini- 
ta 9 Athec. 

Ateistico , m. cas f. add. d'Athée. 

Atelabo , s. m. insetto acquatico y petite 
sau'erelle sans uilcs. 

Atellano , s. m.spezie antica di mattacino 
assai giojoso s atelanes > pl. 

Ateneo , s. m. Università d'études. 

Ateo + V. Ateista. 

Ateroma , s. m. certo tumore , athérome. 

Atlauzio, s. m. |’ ultima vertebra del collo 
vicino al dorso , atia:. 

Atleta , s. m. lottatore , athiète, lutteur - 
per simil. Santo Atleta, Martyr. 

Ateletico, m. ca, t. add. d'athlete. 

Atmosfera , s. m. |’ arig che circonda la 
terra + atmosphère. 

Atometto, s. m. petit atôme. 

Atomo , s. m. corpo indivisibile , atome - 
in un atomo, © più comun. attimo , 
en un instant, en un clin d'æil. 

Atorio , s. m. V. Ajuto, ajutorio. 

Atrabilare , add. atrabilario , m. ia, f. 
humeur, bilieuse, atrabiluire, 

Atrabile , s. f. l' umor melancolico alte- 
rato » bile noire, alrabile. 

Atrebici ; s. m. pl. T. mar. jottes , ou 
joues. 

Atrepice , atriplice , s. f. sorta d’erba, 
arroche. 

Atrio, s. m. ingresso esteriore d’un edi- 
fizio , vestibule , le porche, la cour. 
Atro, m. ra, i. add. nero, oscuro, noir, 

sombre - tig. funeste , tragique. 

Atroce , add, atroce, énorme , fier. 

Atrocemente , avv. cruellement, impiloya- 
blement, etc. 

Atrocire , V. Incrudelire. 

Atrocissimo , m. ma, f. add. sup. trés. 
cruel. 

Atrocità , tade , tate , s. f. atrocité , énor- 
mité F) barbarie, 
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Atrofla , s. f. somma magrezza per man- 
canza di nutrimeuto, etrophie. 

Attaccagnolo , V. Appiccagnolo. 

Attaccamento , s. m. union, liaison, con- 
nezion - fig. attachement , engagement , 
passion. 

Attaccare ; v. a. attacher, lier, nouer - 
mot. per applicarsi con calore, s'appli- 
quer fortement è quelque chose - Gssar- 
sig fixer ses regards, les arréter sur 
quelqu'un - attaccar lite con qualche- 
duno ; se prendre de bec avec quelqu'un 
l'insulier - atraccar l’ inimico y ctiaquer, 
assaillir - attaccarla a uno, jouer un 
tour, une pièce à quelqu'un - attaccar 
bottoni , campanelle e simili ; médire - 
attaccar il male a uno, communiquer 
son mal , donner du mal à quelqu'un. 

Attaccaticcio , m. cia y f. add. g/uant , vis- 
queur - male attaccaticcios V. Conta- 
gioso. 

Attaccatissimo , m. may f. add. sup. très- 
attaché. 

Attaccato , m. tas f. add- V. il verbo. 

Attaccatura , 5. f. V. Attaccamento - T. de’ 
pitt. emmanchement - attaccatura del 
pane , buisure. 

Attacco 3 s. ni. appicco y prise - dare at- 
tacco è donner espérance. 

Attagliareyv.n.attalentare, piaceresagréer, 
contenter, plaire- n. p. convenir, s'au- 
commoder , se conformer au goût de 
quelqu'un. 

Attalianato $ m. ta, f. add. ilalianisé. 
tuamente , V. Accomodamente. 

Attamo , s. m. V. Atomo. 

Attanagliare, v. a. tormentare i condarp 
nati con tenaglie infucate , tenailler. 

Attanagliato, m. ta , f. add. ienailie. 

Attapezzato $ V. Tapezzato. 

Attapinamento $ s. M. abattement , constere 
nation , désolation. 

Attapinarsi $ v. n. p. lamentarsi dispera 
tamente , se plaindre , pousser des cris 
et des gémissemens. 

Attapinato , m. ta, f. add. abaitu, cone 
terné. 

Attarantato , m. ta, f. add. tarantolato , 
mordu de la tarantule - hg. V. Inquieto. 

Attardarsi, v. n. p. se faire tard. 

Attare , v. a. adattare, accommoder, appli- 
quer - n. p. s'accommoder, se plier, se 
préter. 

Attastare ; V. Tastare - toccare , colpires 
tou. her , frapper. 

Attastato è m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attecchimento, s. n. crescimento , accrois- 
sement, avancement. 

Attecchire, v. n. venire innanzi, crescere, 
s'accroflle, pousser - parlandosi di truttìi, 
se naurr, nouer, passer de fleur en fru.c 
- non attecchire , fig. parlandosi d’ uo- 
Miui , ne point avancer. 

Aticdiare , v. a. ennuyer , chagriner , im 
po:tuner - n. p. s'ennuyer, se lasser, +6 
degorter. 

Attediato , m. ta, f. add. ennuyé. 

Attediatisimo, m. mas f. add. sup. {85 
ennuÿe. 

Atteggevole , add. qui fait des gestes. 

Alleggiamento 3 5 mM. geste, atüiuue è 
posture. 

Atteggiante à add. gesticulateur , baladin. 

Attezgiare , v.a. dar il gesto alle figure, 
dinner une belie attitude, animer un ica 
bicau - n. p. fare atti e giuochi y jouer , 
budiner en gesticulant , gesticuler - mu 
Versi , se remuer , se demener. 

Attggiatamente, avv. en gesticulant. 

Atteggiato , m. tas f. add. V. il verbo. 

Atteggiatore , 5. m. qui gesticule. 

Attegnenza , +. f. parentela , parenté, cor 
sanguinité , allience = Couveuienza 3 Vo 
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Atelare , v. a. ranger des troupes en dataille. 

Attemparsi, v. n. p, invecchiare , vieillir. 

Aitempatetto , m. tta, f. add. dim. vielllot. 

Artempatissimo , m. ma, f. add. sup. bien 
icaro. 

Attempato, m. ta, f. add. dgé, qui est 
sur l'âge. 

Attempatotto, m. ta 9 f. add. vieux » mais 
verd, en bonne santé, vigoureux. 

Attemperamento , s. m. V. Temperanza. 

Attemparante, add. addolcitivo y calmant, 
adoucissant. 

Attemperare, v. a. temperare, fempérer , 
modérer, diminuer, adoucir , reprimér 
- n. p. se modserer; eic. - in sign. n. 
vale osservare , observer, accomplir. 

Attemperato, m. ta y f. add. V. il verbo. 

Attendamento, s. m. campement. 

Attendare , v. n. darsi, n. p. rizzar tenda, 
accam parsi , camper , dresser les tentes, 
se camper. 

Atiendato, m. ta, f. add. campé - per 
simil. arréte. 

Arttendente, add. qui attend. 

Aitendere, v. n. s'appliquer, vaquer, s'a- 
donner a quelque chose - stare attento , 
étre attentif, considérer , faire réflezion 
- aspettare ; V.- attendere la promessa, 
temir parole - atteudere a fare, continuer, 
me point cesser - attendere ad alcuno , 
s'entendre, ou étre d'intelligence avec 
quelqu'un. 

Attendimento, s. m. V. Attenzione. 

Attenditore , s. m. qui observe , qui fait 
attention - attenditore delle promesse , 
qui tient, gerde sa parule. 

Attenebrare , ec. V. Uttenebrare , ec. 

At.cneute, issimo, add. appa: tenente, ap- 
pertenant , dependant, tresdié, ami in- 
time , t'ésfomilier - per parente, pa- 
rent, proche. 

Attenenza, V. Appartenenza - e per pa- 
rentela, V. Attegnenza. 

Attenere, v. n. osservar la promessa, garder, 
tenir , accomplir sa promesse - n. p. se- 
co 9 suivre, se conformer -s'apruyer, 
se soutenir, s'accrocher a quelque chose 
- appartenir - attenersi, esser parente : 
il tale m'attiene, i/ est mon parent - 
Accostarsi , V. - attenersi d’ una cosa, 
s'abstenir da quelque chose. 

Attentamente , avv. attentivement, soigneu- 
sement. 

Attentarsi, v. n. p. arrischiarsis oser, se 
hasarder - Tentare , V. 

Attentato, m. ta, f. add. qui ose. 

Attentato + s. m. T. de’ Giurecon. inno- 
vazione intorno a un fatto s atteniat - 
delutto , crime, delit. 

Aitentatorio , m. ia 4 f. add. che è diretto 
contro l'autorità d'una giurisdizione, 
alteniatvire. 

Attentissimamente , avv. sup, trésallenti- 
vemeni. 

Attentissimo, m. may; f. add. sup. trés- 
aitentif , etc. 

Atieuto, attentivo, m.ta,vay f. add. ci- 
tentif , soigneux, diligent - stare attenti, 
fartes attention, prenez gurde 

Attento, s. m. V. Intento - per Atten- 
none 9 Ve 

Attenuante, add. T. de'Med.che assottiglia, 
e scioglie i sughi grassi, atteruant. 

dAtterrvare , ire, v. a. atténuer offaiblir, 
amoindrir. 

Attemuato, ito, m. ta, f. add. magro, 
scarno, eziénué , amaigri , décharné, etc. 

Attenuazione , s. f. aliéguation , amoin- 
drissement , diminution. 

Attenuto , masc. ta, femm. add. da Atte- 
Nere, V. » ta 

Attenzioncella , 6. f. petite attention. 

Attenzione , s, f. attendimento ; m, allen- 
ben, applicglion, soin, 
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Attergare, v. n. porre di dietro, placer 


derrière. 


Atterramento , s. m. atterraziòne, f. ren- 


versement , ruine , démolition. 


Atterrare , v. a. abbattere , atierrer, abal- 


tre , renversere rlétruire - metaf. affiger i 
chagriner - atterrar Ì’ orgoglio , gli oc- 
chi, rabattre , rabaïsser, baisser les yeux 
- atterrarsi, prostrarsi , se prosterner, 
s'abaisser - per atterrirsi , s'effrayer. 


Atterrato, m. ta, f. add. V. il verbo. 


Atterratore . s. m. abatteur, destructeur. 
Atterribile, add. que peut effrayer. 


Atterrimento , #. m. terreur, frayeur, 


épouvante. 


Atterrire, v. a. dare terrore, effrayer, 


épouvanter, consterner - v. n. € n p. 
s’effrayer , être saisi de terreur. 


Atterritissimo, m. ma, f. add.sup. très- 


consterné , épouvanté. 


Atterrito, m. ta, f.add.consterné , épou- 


vanté. 


Atterzare , v. n. ridursi al terzo , se ré- 


duire, étre réduit au tiers - Spartire » V. 
Atterzato, m. ta, f. add. réduit au tiers. 


Attesa, attesamente, V. Attenzione, at- 


tentamente. 


Atteso, m. sa, f. add. da attendere - per 


Cauto , V. - in modo avv. attesa la lor 
natura , grandezza, ec. attendu, vu, 
eu égard à. 


Attesochè, avv. altendu que , vu que. 
Attestante , V. Attestatore. 


Attestare , v. a. accozzare l’ una testa 
coll’ altra , joindre bout à bout - n. p. 
restrignersi , se serrer, se presser - af- 
frontarsi , en venir aux prises - 
mare, attester , témoigner , certifier - in 
sign. n. ne attesto il Cielo , j'en atteste 
le Cicl. 


Attestato , s. m. zione, f. attestation , 


cerlificat. 
Attestatore, s. m. che attesta, témoin. 


Attevole , add. V. Atto. 


Attezza , s. f. V. Attitudine. 

Atticamente , avv. all’ Attica, à l’Attique. 

Atticciato, m. ta, f. add. di grosse mem- 
bra + membru , fort el vigoureux , robuste 
- fig. gros, grand, épais. 

Atticismo, s. m. eleganza , che avevano 
gli Attici, Atticisme , finesse de gout. 
Attico, m, ca, f. add. degli Attici, Ati- 

que, à la facon des Athéniens, élégant. 

Atticurge, s. f. pl. colonne, quadrate, 
attircurges. 

Attignere , v. a. tirar su l’acqua da’ pozzi, 

‘ puiser, puiser de l'eau - cavar vino dalla 

tte, tirer du vin - metaf. attigner 
danari , conghietture, l’intendimento 
d’un autore , ec. gagner de l'argent, 
comprendre, connaitre, entendre, altraper 
le sens , la pensee d'un auteur, etc. 

Attignimento, s. m.artion de tirer, puiser 

Attignitojo , s. m. surumento da attignere, 
seau ou autre vaisseau. 

Attiguo, ma. gua, f. add. contiguo, con- 
tigu , proche , voisin, joignant. 

Attillatamente , avv. fort proprement, à 
quatre épingles. 

Attillarsi, v. n. p. ornarsi con affetta- 
zione , s'alinter , se parer avec trop 
d'affectation, 

Attillato , m. ta, f. add. ajusté, paré com- 
me une poupée - far l’attillato, galantiser. 

Attillatezza, tura , s. f. propreté, parure 
recherchée. 

Attillatuzzo , s. m. tiré à quatre épingles. 

Attimo, s. m. moment, instant - fare una 
cosa in un attimo sen un clin d'œil, 
en un moment. 


A:tinenza , attinente , V. Attenenza , at- 


ten.nte. 


Attingere 3 v. a. toccare, agzivare , alicin- 


Attitudine 


Attività, tade 2 tate 


affer- 
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dre , parvenir è - attingere colla mente, 
Y. Comprendere - cogli occhi, voir clai- 
rement. 


Attingitrice , s. f. celle qui puise, tire 


du vin. 


Attinto, m. ta, f. add. da attignere, pulse. 


Attiraglio, s. m. assortimento ; apparato, 
atlirail. 


Attirare, v. a. altirer, lirer à soi - n. p. 


s'attirer, e fig. mériter. 


Nttissimamente , avv. trés-promplement. 
Attitare, v. a, intamminare atti. giudi- 


ciarj , plaider , poursuivre un procès. 

s. f. adresse, habileté , dextée 
rité - T. de’ Pitt. atto, o gesto d’una 
figura y attitude. 


Attivamente i avv. cvec activité , diligem- 
e 


ment - T. de’ Teol. e Gram. activement. 
Attivissimo, m. ma, f. add. sup. trés-actif. 
s. f. activité, vertu 
d'agir - vivacità nell’operare, diligence, 
promptitude. 
Attivo, m. va, f. add. T. filos. e gram, 
actif - ispedito , prompt, agissant, etc. 
- vita attiva + vie active = aver voce at- 
tiva e passiva, cioè diritto di eleggere, 
ed esser eletto, avoir voir active et pas- 
sive - debito attivo , vale Credito, V. 
Attizzamento , s. m. l’attizzare , l’action 
d'attiser - fig. stimolo, provocation, 
l'action d'exciter. 


Attizzare , y. a. accozzare i tizzoni insie- 


me sul fuoco, attiser, raccommoder 
le feu - metaf. aissare ; provoquer , aga= 
cer , irriler. 

Attizzatojo, s. m. T. de’ Fond. sorta di 
strumento , allisonnoir. 

Atto, s.m. azione y acte , operation - ges- 
to, manière, conlenance ; action - tor- 
cimento di bocca , grimace - cenno , 
signe - Forma , e ciò che costituisce le 
cose in essere : le parti principali d’una 
commedia , acte - lezio à offéterie, 
minauderie - atti; quelle comparse , e 
scritture , che si presentano davanti al 
Giudice; il processo + actes , pièces , le 
procès, les pièces du procès - porre in 
atto , in atto pratico, exécuter, effectuer. 

Atto , issimo, m. ta, may f. add. e sup. 
propre, adroit , capable; très-propre a 
Saire quelque chose, convenable, sortablc, 
décent, conforme, 

Attollere ; V. {nnalzare. 

Attonato, m. ta , f. add. nato per questo, 
né propre pour quelgue chose. 

Attonitazione , taggine » V. Stupiderza, 

Attonitissimo ; m. ma , f. add. sup. trés- 
étonne, 

Attonito, m.tas f. add. étonné, éperdu, 
interdit. 

Attoyato, m.ta,f. add. pieno di topi, 
plein de souris. 

Attorcere, v. a. avvolgere, tordre, tour- 
ner , tortiller. 

Attorcigliare , v. a. attortigliare ; entor- 
tiller - n. p. Avvolgersi, V. 

Attorcigliato , m. ta , f. add. entortille. 

Attorcimento , s. m. enfortillement. 

Attore, s. m. facitore, acteur , agent - 
colui che nel litigare domanda, le de- 
mandeur - chi amministra i fatti altrni, 
homme d'affaires , facteur. 

Attoria, s. f. amministrazione y edminjs- 
tretion. 

Attornare , attorneare , ec. V. Attor 
niare, ec. 3 

Attorneggiato y m. ta , f. add. attorniato » 
entouré. 

Attorniamento , s. m,gnceinte,circuit, tour. 

Attorniare v. a. circondare s enlourer, en- 
vironner , ceindre, enfermer, V. Acces- 
chiare - attorniare altrui con beneficj , 
con parole: fig. combler de Lbionfuits , 
V. Aggirase, 
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Attorniato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attorno, avv. e prep. col dat. autour, 
à l'entour, aux environs - andare at- 
torno , aller ça, et la, de côté et d’autre. 

Attortigliare , ec. V. Attorcigliare , ec. 

Attorto , add. da attorcere 9 tordu , tors , 
entortillé - fig. attorto d’ errore, qui 
est dans l'erreur - attorto per avvolto , 
entrelacé , enlace. 

Attoscare, v. a. avvelenare , empoisonner, 
envenimer - fig. Adcblorare, V. - at- 
toscare di odore, empuantir , infecter. 

Attoscato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attoso , m. sa, f. add. lezioso 3 qui fait 
des enfantillages , badin , folatre. ù 

Attossicamento , s. m. attossicazione , em- 
poisunnement. 

Attossicante , add. qui‘ empoisonne. 

Attossicare , ec. V. Attoscare ; ec. 

Attossicatore , s. M. empoisonneur. 

Attrabaccato , m. ta, f. add. campé sous 
des tentes. 

Attraente , add. attrayant , attirant. 

Attraere, V. Attrarre. 

Attraimento, s. m. attraction. 

Attranquillare , V. Tranquillare. 

Attrappare , v. a. V. Rattrappare - fig. de- 
cevoir , séduire, surprendre. 

Attrappato, m. ta, f. add. trompé, etc. 
-‘cavallo attrappato , chevc] Jourbu , 
courbatu - attrappato y Dx. decu. 

Attrapperia, s. f. contraction, retiremeni 
de nerfs. 

Aitrarre, v. a. tirare a 6e, attirer = at- 
trarre l’acqua, ec. s'imbiber - per simil. 
tirar con allettamento, amorce, inviter, 
charmer. 

Attrattabile , ttevole , V. Trattabile. 

Atirattiva, s. f. ttivo , m. V. Allettamento. 

Attrattivo, m. va, f. add. attractif - fig. 
attrayant , ensas;cant, prévenant. 

Attratto, m. tta, f. add. attire , etc. - par- 
lando dei nervi, roidi, retiré - per 
attrappato , V. 

Attrattrice , s. f. attrayante , attirante. 

Attraversamento , V. Traversamento. 

Attraversare, v. a. traverser, barrer, fer- 
mer, passer à travers, d'un côté à l'autre, 
croiser - fig. attraversare la via, i di- 
segni di qualcheduno , traverser , croiser 
quelqu'un, le contrarier, le contrecarrer 
- attraversare il discorso y V. Interrom- 
pere - n. p. se croiser. 

Attraversato. m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attraversatore , s. M. qui truverse , eroise, 
met des obstaclese 

Attraverso, c a traverso , avv.d , de tra- 
vers, au , par le milieu, obliquement. 

Attrazione, s. t. attraimento , m. attraction 

‘= l'attrazione de’ nervi, retirement de 
nerfs. 

Attrazzare, v. a. guernir d'attrezzi una 
nave , oxreer, raettre en funin. 

Attrazzatore , s. m. chi provvede gli at- 
trezzi della nave, agrceur. 

Attrazzo $ attrezzo 3 s. m. instrument, 
outil, 

Attrecciare , ec. V. Intrecciare, ec. 

Attribuimento, s. m. lo attribuire - attri- 
buimento a colpa, accusation. 

Attribuire, v. a. appropriare, attribuer, 
assigner - attribuire per sentenza , ad- 
juger - attribuirsi, s'ottribuer = usur- 
parsì , s'approprier. 

Attribuito,attributo, m.ta, f.add.attribue. 

Attributivo , m. va, f. add. attributif. 

Attributo , s. m. ciò che è proprio, e 
particolare ad ogni soggetto y atrribut. 

Attribuzione , s. f. V. Attribuimento. 

Attrice, s. f. actrice, 

Attristamento, s. m. zione » f. chagrin, 
tristesse, affliction. 

Attristante, add. auristant, afffigeant, 
chagrinant. 


AIT 


Attristare , ire» v. a. alfrister , conirister, 


chagriner = n. p. s'aitiister, devenir 


melcncolique - n. assol. Intrisiire, V. 

Attristato , attristito, m. tas f add. at- 
triste , etc. 

Attritare, V. Tritare - fig. Sconfiggere , V. 

Attritato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attrito, m. ta, f. add- T. Teol. qui « de 
l’attrition - per Consumato , V. 

Attrizione, s. f. dolore d'aver offeso Iddio, 
per timor delle pene, attrition - per 
Tritamento , V. 

Attrovare , V. Trovare. 

Attruppamento , s, m. allroupement. 

Attrupparsi, v.n. s'altrouper. 

Attruppato, m. ta, f. add. attroupé. 

Attuale, add. effettivo , actuel, reel - pec- 
cato attuale, peccato che si commette, 
ed è opposto all’ originale, peche actuei 
= per presente, present. 

Attualità, tade, tate, s. f. qualité, état 
de ce qui est actuel. 

Attualmente, avv. in atto è effectivement, 
recllement - presentemente, actuellement, 
presentement, 

Attuare, v. a. ridurre all'atto, faire, ef- 
fectuer - n. p. applicarsi con calore . 
s'appliquer sérieusement. 

Attuario, s. m. certo ministro deputato 
dal Ciuiice , greffier = V. Notaio. 

Attuato , m. ta, f. add. cfe-iu.. 

Attuccio , s. m. action d'enfant , pucrile. 

Attuffamento , s. m. tura, zione y f. im- 
mersion. 

Attuifare, v. a. immergere , plonger , en- 
Jonver dans l'eau - n. p. se plonger 
dans l'eau -attuffarsi ne’ vizj , nel sonne. 
vino, ec. se livrer à lous les vives $ ao:- 
mir profondement , boire comme un trou. 

Attuffato , m. ta, f. add. plongé, etc. 

Attuffevole + add. aggiun. di certo luogo. 
endroit où l'on peut se plonger. 

Attujare, V. Oifuscare. 

Attuoso, m. sa y f. add. operante, actif, 
agissant. 

Atturare , ec. V. Turare , ec. 

Attutare, v. a. Mitigares adoucir, appaiser, 
temperer = n. p. s'appuiser, se radoucir, 
se tranquilliser. 

Attutato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Attutire, v. a. per Attutare , V.- per far 
star cheto , imposer silence. 

Attutatore, attutitore, s. m. pacificateur, 
qui ap;aise , adoucit. 

Avaccevole, add. Sollecito , V. 

Avacciamento , avaccio , s. M. avaccezza » 
avaccianza , f. prontezza , diligence, agi- 
lite. 

Avacciare , V. Affrettare. 

Avacciatamente, avacciamente, V. Spaccia- 
tamente. 

Avacciatissimamente, avv. sup. trés-vfte. 

Avacciatissimo, m. may f, add. sup. trés- 
hate, 

Avacciato, m ta, f. add. depéché, hdte. 

Avaccio, avv. V. Spacciatamente - piü avac- 
cio, vale piuttosto, V.-otardis o avac- 
cio 3 (dt ou ta’d. 

Avale, avv. di tempo, voce del contado, 
ora, testè , tanidi, maintenant - avale 
evale, in questo punto, dans l'instant, 
tout à |résent. 

Avanguardia, V. Vanguardia. 

Avania , s. f.imposizione rigorosa fatta da’ 
Turchi a’ Franchi, avanie - torto, ingiu- 
stizia y affront , insulte. 

Avannotios s. in. nome di tutti li pesci 
fiuviali nati di fresco « alvin, menu pois. 
son - metatora sempliciottos novice , 
nmiais. 

Avante avv e prep. V. Avanti. 

Avanti avv. eprep. innanzi, avant, devant 
- piuttosto 4 ;/ufot = in forza d'add., 
anteriore , précédent - andare avant, sui- 


AVA 
vre , continuer - non bisogna più avanti » 
il suffit , c'est assez. 

Avanticamera, V. Anticamera. 

Avantichè, avv. avant que. 

Avantiguardia $ V. Avanguardia. 

Avanzamento, s.m. avancement , progrès. 

Avanzante 9 add. qui s’eléve , qui surpasse y 
excède - per soprabboudante , superflu , 
surplus. 

Avanzare , v.a. accumulare, gagner, amase 
ser, augmenter son bien - aggrandire y 
agrandir , accroltre - inviare , envoyer= 
sporger in fuori , avancer, sortir de l'a- 
lignement-trapassare, vincere, devancer, 
vaincre = n. p. s’avancer , faire des 
rrogres , gagner - per farsi innanzi y 
aller en avant - pigliar ardire, prendre 
courage - in sign. n. assol. soprabbon- 
dare ; avoir de reste - per restare g rester, 

Avanzaticcio, avanzuglio, s. m. rimasu- 
glio, reste - in forza d'add. restant. 

Avanzatle , avanzevole $ V. Sopprabbon- 
dante, 

Avanzato, m. ta, f. add. V. il verbo + 
avanzato in età, avance en dge. 

Av. nzatore , $. m. qui avance, qui fait 
des avances. 

Avanzetto , s. m. reste de peu de valeur. 

Avanrevole ÿ add. V Soprabbondante. 

Avanzo y s. m. il restantes le reste, le 
restant - i negozianti , résidu, reliquat, 
debet ; e parlando di drappi, o simili, 
coupon - acquisto, gain, profit - d’a- 
vanzo , avv. de risle, plus qu'il ne faut, 
+ mettere ad avanzi, T. merc. metre 
en avance. 

Avaraccio, avaronaccio, m. ciay f. ava- 
rone. add. e s. sordidement avare , cras= 
Seur. 

Avaramente , avv. chichement , sordide- 
ment avidement. 

Avaretto y s. m. pelit avaricieuz. 

Avaria, 5. f. computazione del danno y 
che sì fa del getto della nave, cvarie. 
Avarissimamente, avv. sup. trés-sordide= 

ment. 

Avarissimo , m. ma, $. add. sup. très- 
avare. 

Avarizia, avarezza , s. f. avarice , ténacité , 
laquinerie , mesquinerie , lésine. 

Avarizzare , v. n. /esiner, 

Avaro. m. ra > f. add. avare, avaricieux , 
crasseux, mesquin , taquin, ladre - fig. 
sabre. 

Audace, add. cudarienux, léméraire , inso- 
lent - Ardito . sempl. V. 

Audacemente . avv. audacieusement. 

Audacetto , s. m. petit audacieux. 

Audacia, s. f. audace , hardiesse excessive, 
effronterie - Ardive, sempl. V. 

Audacissimamente , avv. sup. très-auda= 
cicusement. 

Audacissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
audacieur. 

Audiente , add. qui entend. 

Audienza , audienzia, s. f. l’ udire, l’udi- 
to, l'action d'ouir, l'ouïe - dare, avere 
udienza , préier, avoir audience - per 
auditorio , auditoire - luogo dove si dà 
udienza, audience, salle d'audience. 

Aulire, v. a. voce lat. vale udire, ouir. 

Audito, m. ta, f. add. our. 

Audito, s. m. Y. Udito. 

Auditorato . s. m. la charge d'un Auditeur, 

Auditore, s. m. V. Uditore - Ministro, 
che rende ragione . o consijlia il Prin- 
cipe in materia di grazia, o di giusti- 
zia, maitre de requéics - Auditore di 
rota , ufficio nella corte di ltoma , du- 
d'teur, 

Auditorio , s. m. V. Audienza, o Udienza. 

Auditorio, m. ria, f. add. de l'oure. 

Ave, voce lat. Dio ti salvi, je vous selue. 

Avelenare 3 V. Avvelenare. 
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Avelia, V. Velia, e Cazavela. 

Avellana , s. f. nocciuola, aveline, noi- 
sette. 

Avellano , s. m. nocciuolo , alb. noise- 
ter, coudrier. 

Avellere , v. a. voce lat. V. Svegliere. 

Avello, s. m. sepoltura, /ombceau. 

Avemaria, e Avemmaria , s. {. orazione 
alla S. Vergine, Ave, ou Ave Maria - 
certi tocchi di campana s l'Angelus - 
Avemmazria de’ morti , glas - pallotto- 
line della corona , ave, grains de cha- 
pelet. 

Avena y s. f. strumento pastorale, chalu- 
meeu - sorta di biada, avoine. 

Aventare , ec. V. Allignare, ec. 

Avente , add. che ha, uyani. 

Avere, verbo che dinota possedimento, 
avoir, posséder , tenir -in luogo del 
verbo essere : ebbevi di quegli, ebberu 
taziiata la testa, il y eut de reux, ils 
eurent la téte tranchce = assol. posse- 
dere facoltà , rosseder , avoir du bien - 
posto avanti gl’ infin. de’ verbi colle 
particelle a, da, come aver a fare a 
lezzere . ec. aver da vivere, da mante- 
nersi. ec. aver che fare con uno, o 
cou una, avoir afjiatre a... = per te- 
here, pigliare, prendre - un sacco si 
dunasse , e avessesi quella cassa - aver- 
la con uno, de füché, courrrucé , avoir 
une dent de lait contre quelqu'un - le 
diverse maniere, che si compongono 
dal verbo avere, si troveranno sotto le 
loro voci particolari. 

Avere , s. mm. facoltà , l'avoir heritage, 

Averno, s. m. l inferno de’ Gentili, V. 
inferno. 

Aversione ; e. avversione , “. f. aversion , 
hcine, rrpugnenre , alomination. 

Avertere, v. a. voltare altrove detourner, 
eisigner. 

Auge, s. f. T. astro]. sommità, le plus 
Asut point de l'élévation - per simil. 
comile, faite , le dernier point de la 
fortune, du bonheur, etc. 

Augellatore, V. Accellatore. 

dugelletto, llino, s- m. petit oiseau. 

Augello, s. m. voce poet. plur. augelli, 
e augei à oiseau. 

Augziare, cc. V. Aduggiare , ec. 

Augnare , v. a. tagliare, o mozzare, cou- 
per à onglet - tagliare a ugna, couper 
en maniere d'ongle. 

Augnato, m.ta, f. add. coupé à onglet. 

Aagnatura, s. f. T. di coltiv. coupe qu'on 
Jait aux arbres en manière d'ongle. 

Augumentabile. add. qui se peut augmenter. 

Augumentare , tarsi , zione , mento, V. 
Aumentare, ec. 

Augamentativo , masc. va, f. add. cugmen- 
lati, 

Augamentat re, s. m.trices qui fait des 
cu.mentattons. 

Augurare , apd. augural. 

Augurante, aad. qui augure , présage. 

Augurare . auguriare, V. a. 4 n. e talor n. 
P. «u,nures , tirer un augures un presage. 

Augurato, m. ta, f, add. augure. 

Auguratore ; s. m. trice, f. che dichiara 
gii auguri, che annunzia y augure , qui 
annonce, qui augure. 

Augure , auguro, s. m. Ariolo, o sia 
Sacerdote de’ Gentili ,ehe coll’ osservare 
il volo e canto degli uccelli prediceva 
il futaro , augure. _ —. 

Augurio, s. m. presagio di cosa futura, 
eu ure , presage - per \entura, V. 

Auguroso, rioso, m. sa. f.add. supersti- 
Zio, che va dietro agii augurjy supers- 
titieur - che ha angnrio, come bene, 
Bale auguroso, de ben, mauvais augure. 

Auzustale, V. Agustale. 

Augusto , m. sta , f. add. titolo degl’im- 


AUG 
peradori , Auguste - fig. venerabile 5 
respectable , sacre. 

Augustissimo , m.ma , f. add. sup. très- 
auguste. 

Avidamente , avv. avidement, goulument. 

Avidissimamente , avv. sup. trés-avidement. 

Avidissimo , m. ma f. dd. sup. trés-avide. 

Avidità, tade , tate, avidezza , s.f. avi- 
dité, cupidite. 

Avido , m. da, f. add. avide, passionne. 

avironare , add. T. Circondare sec. _ 

Avito, m. ta y f. add. poet. ereditario 
de progenitori, proveniente dagli avi , 
heréditaire. 

Aula,s. f. V. poet. stanza reale, palais 
royal , la cour. 

Auledo , s. m. V. Flautista, 

Aulente, add. aulito , toso, m. ta; sa, 
f. V. Odoroso. 

Aulico , m. ca, f. add. di corte, aulique. 

Aulifante , V. Elefante. 

Aulite , mento, V. Olire , odore. 

Aulo, aulone, s. m. /litte des Grecs - 
aulado s. m. joueur de flûte grecque. 

Aumentante 9 add. qui augmente, accroît. 

Aumentare s V. a. augmenter, accroltre , 
agrandir - n. p. croître , s'augmenter. 

Aumentato , m. ta, f. add. augmenté. 

Aumentativo > m.vay f. add. augmentatif. 

Aumentatore , s. m. trice , celui, celle 
qui augmente, amplifirateur. 

Aumentazione + s. f. aumento , aumenta- 
mento, m. augmentation, arcroissement, 
eragerition - aumento in grandezza , 
croissanre. 

Aumettare , ttarsi , V. Umettare, e inu- 
midirsi. 

Aunare, aunanza , V. Adunare , ec. 

Auncicare, ec. V. Uncicare. 

Auncinare , ec. V. Uncinare. 

Aunghiare , aunghiatura , V. Augnare , ec. 

Avo, V. Avolo . 

Avocare, v. a. levare una causa da un 
Tribunale, e condurla ad un altro , 
evoquer. 

Avocolare, v. a. Favellare, T. - Accia- 
care , V. 

Avocolo , s. m. V. Cieco. 

Avogadare , v. n. V. Avvocare. 

Avogado , s. m. difensore , syndic, 

Avogato , s. m. VW, Avvocato. 

Avola, s. f. e. nonha, madre del padre, 
o della madre, aïeule , grand-mère. 

Avolio , V. Avotio. 

Avolo , avo, s. m. e nonno , padre del 
padre , e della madre, aïeul , grand-père. 

Avoltojo , avoitore, s. m. grosso uccello 
di rapina, vautour. 

Avorio , s. m. dente di lionfante , ivoire. 

Avormiello , avornio ys.m, spezie di fras- 
sino , laburne , aubours. 

Aura , s. f. venticello , vent doux, zéphir - 
aver l'aura della corte, del popolo ec. 
avoir la faveur de la cour, la bienveil- 
lance. 

Aurare , v. a. V. Inaurare. 

Aurato , m. ta, f. add. dorato, doré. 

Aurelia , s. f. crisalide, verme rinchiuso 
nel suo bozzolo , chrysalide , nymphe. 

Aurco, m. rea, f. add. d'or semblable à 
l'or, de couleur d'or, doré - regola 
aurea presso gli Aritmetici , la règle 
de trois. 

Aureola, s. f. corona de’ Santi, auréole , 
couronne de gloire. 

Auretta, s. f. zephir, air agréable, petil 
vent. | 

Auricola , cula, s. f. oreillettes du cœur. 

Auricolare , add. appartenante all’ orec- 
chio, auriculuire. 

Anricome, add. qui a de la chevelure blonde 

Auriculare, add. agzinn. dato al dito mi- 
gnoio » e alla confessione fatta all’ o- 
recchio del Sacerdote, aurisulaires 
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Auriga, s. m. V. Cocchicre. 

Aurino, m. na , f. add. doré. 

Aurispicio, s. m.indovinamento, aruspicine 

Aurizzare, v. n. V. Origliare - per dive- 
nir oro, se changer en or. 

Auro , s. m. V. Oro - fig. vaisselle. 

Aurora, s. f. alba del giorno, aurore. 

Ausare, v. a. avezzare è accoulumer, 
habituer - in sign. n. costumare, avoir 
coutume , élre en usage - n. p., assue- 
farsi, s'accoutumer, s'habituer. 

Ausato , m. ta, f. add. accoutumé, etc. 

Ausiliare , add. auxiliaire , secourable. 

Ausiliario, m. ia y f. add, aggiunt. di mi- 
lizie ; troupes auxiliaires. 

Ausiliatore , s. m.qui aide , protecteur. 

Ausilio, V. Ajuto. 

Auso, m. say f. add. 030, ardito > hard, 
osé, etc. 

Auspice, s. m. colui che presedeva alle 
nozze 3 prolecteur, : defenseur , patron. 
Auspicio 9 RUSPIZIO, S. M. presagio , aus- 
pice, augure, divination - Favore 9 

ajuto , protezione, desiderio , V. 

Austeramente, avv. austèrement , rigou- 
reusement, rudement. 

Austerrissimo ,; m. ma, f. add. sup. trés- 
austicre, 

Austerità > S. f. asprezza, dprelé - met. 
rigidità > austerité , dureté. 

Austero , m. ra y f. add. dpre ct astringent 
VS ela dustere , rigide , rude , peu af- 

Austorio, s. m. sorta di vaso antico y 
sorte de vase jour les anciens sacrifices. 

Arstrale , add. austrino, m. na, f. aus- 
tral , meridional, du sud. 

Austro , s. m. nom. di ventos vent du 
midi , du sud. 

Autenticamene, avv. authentiquement, l- 
galement. 

Autenticare , v. a. authentiguer, légaliser, 

Autenticato, m. ta, add. V. il verbo. 

Autenticazione, s. légalisation. 

Autentichissimo ; m. ma, f. add. sup- 
très-authentique. 

Autenticità , s. f. authenticité = autenticità 
de’ Libri Sagri , canonicite. 

Autentico , m. ca, f. add. authentique , 
solennel. 

Autocefalo 4 s. m. Vescovo presso i Greci, 
che non riconosceva alcun Patriarca per 
capo , Autoccphale. 

Autografo , fa, f. add. scritto, che è 
di mano dell'autor suo, autographe. 
Automa, automato, s. m. macchina se- 

movente , automate, 

Autonomia , s. f. libertà di vivere, e rc- 
golarsi colle proprie leggi, autonomie. 
Autonomo , m. ma, f. add. che vive colle 

proprie leggi > Sutonome. 

Autore , s. m. inventore , auteur - Cagio- 
nè , promotore, cause , - muteur, 

Autorevole, add. plein d'autorité, accré= 
dité, grave, digne de fot. 

Autorevolissimo ,; m. ma, f. add. sup. 
très-accrédite, 

Autorevolmente , avv. impérieusement, en 
maltre. 

Autorità , s. f, facoltà , autorité, pouvoir 
- credito , credit, considération - detto 
d'autore , passage , endroit , citation, 
preuve , temoignage. i 

Autoritativamente , avv. imperieusement, 
en maître. 

Autoritativo y m. va, f. add. V. Autore- 
vole. 

Autorizzare , V. a. auloriser, donner au 
lorité = in sign. n. étre auteur. j 

Autorizzato, m. ta f. add. V. il verbo. 

Autrice , s. f. aulcur, ma dicesi sola= 
mente di donna, che abbia dato quale 
che libro alle stampe, 

Autro, autrui, Y, Altro, altrui. 
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Autunnale, add. Automnal. nd i 

Autunno, s. m. una delle stagioni dell 
anno , l'automne. 

Avvalersi, V. Prevalersi. 

Avvailamento, s. m. cavità, creux, ca- 
vite. 

Avvallare , v. a. abbassare, abaisser, de- 
valer - metal. decourager = 10 $1gN. D. 
calare , descendre . 

Avvallato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Avvaloramento , s. m. valeur, courage. 

Avvalorare, v. a. dar valore, dunner de 
la valeur, encourager - n. p. prender 
valore , prendre valeur - n. assol. prendre 
force, s'accroltre. 

Avvalorato, m. ta, f. add. encouragé. 

Avvampamento , s. m. Mamme. 

Avvampante , add. brûlant, enflamme. 

Avvampare , v. n. briler, s'enflammer- 
metaf. bruler, étre possédé d'une vio- 
lente passion - in att. sign. enfammer, 
étre consumé d'amour. 

Avvampato , m. ta; f. add. enflammé. 

Avvangare y v. n. andar bene, felicemen- 
te , aller heureusement, aller bien. 

Avvantaggiare , Y. n. arsì, n. p. avanta- 
Ger» donner avantage. 

Avvantaggiato, m. ta , f. add. avantagé - 
per isceltos choisi. — i 

Avvantaggio , avvantaggiamento 4 5. mn. 
avantage , profit. 7 

Avantaggiosamente, V. Vantaggiosamente. 

Avvantagsioso , m. sa, f. add. avantageux. 

Avvantaggiuzzo , 5. m. dim. petit avan- 
tage, etc. 

Avvantarsi , v. n. p. se vanter, elc. Y. 
Vantarsi. . 

Avvedersi, v. n. p. ACCOrgersi > s'aper- 
cevvir. 

Avvedevole, add. sagace , avisé, substil, 
prevoyant. Me 
Avvedimento, s. m. avveduterza , if. ju- 

gement, prevoyance, sagacité. 

Avvedutamente , avv. prudemment , sage- 
ment , adroilement. 

Avvedutissimamente g avv. sup. érès-pru- 
demment , etc. | 

Avvedutissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
prudent, etc. x 

Avveduto, avvedimentoso y m. ta , sa y f. 
add. prévoyant, sage, avisé, fin, cir- 
eonspect, prudent, cic. - fare avveduto ; 
avertir. , 

Avvegnachè , avvegnadiochè, avvengachè, 
avv. quoique - vu que, attendu que, 
lorsque. 

Avvelenamento, V. Attossicamento. 

Avvelenare, lenire, v. a. empoisonner - 
infecier de poison - per appuzzare , em- 
puantir, puer - Corrompere, V.- n. p. 
uccidersi col veleno ; s’empoisonner. 

Avvelenato, avvenenato , m. tas f. add. 
empoisonné - fig. enragé. 

Avvelenatore , s. m. empoisonneur. ° 

Avvenante, nente , gnente , add. joli, 
charmant, avenant, gracicux, gentil - 
all’ avvenante , avv. à proportion , à 
l'avenant. 

Avvenentemente , avvenevolmente , avv. 
clegamment , joliment , gentiment - per 
Acconciamente ; V. 

Avvenenza, nentezra , nevolezza ; 8. f. 
gentilesse, agrément , bon air. 

Avvenevolaggine, s. f. mauvaise gentilesse. 

Avvenevole, avvencvile , V. Avvenante - 
per conveniente, ciò t'è avvenevole , 
cela vous sied bien. 

Avvenimento, s. m. accidente ; evéne- 
ment, accident, aventure » venuta y cve- 
nement, arrivée - iscorrimento » ecou- 
lement , fiux. 

Avvenire, v. n. arriver, avenir, échoir - 
per venires V. - n. p. abbattersi . se 
rencontrer » avvenir bene , o muie, 
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réussir bien ou mal - avere una certa 
attitudine nell’ operare y avoir bonne 
grace - avvenirsi per convenirsi » étre: 
convenable | séant. 

Avvenire, s. m. l'avenir, le temps futur. 

Avveniticcio , m. cia s f. add. dicesi di chi 
viene ad abitare in qualche luogo s nou- 
seau venu , nouvel habitant - metaf. nou- 
veau , qui survient. 

Avventamento, s. m. scagliamento , e/ans. 

vvveutare , v. a. lanciare y lancer , darder 
= n. p. se lancer, se jeter, se précipiter 
sur... metaf. per lo comunicare in- 
sieme , V. Appiccarsì , per allignare , 
s'enraciner , prendre 

Avventataggine , s. f. spavalderia » impru- 
dence , prévipitation. 

Avventatamente , avv. inconsidérément. 

Avventatello , m. lla, f. add. e s. eventé , 
temeraire. 

Avventato, m. ta, fem- add. lancé, etc.- 
etourdi , evapore , imprudent. 

Avventizio, m. zia, f. add. dicesi delle 
doti e del peculio è adventif - avvenitic- 
cio, V. 

Avvento , s. m. venuta, arrivée, avene- 
ment - tempo avanti il SS. Natale, /'4- 
vent 

Avventore , s.m. chi suole servirsi da un 
bottegajo » chaland , pratique. 

Avventura, s. f. avvenimento, accideni , 
événement - sorte, hasard, aventure - 
pericolo , rischio, V. - all’ avventura. 
au hasard, à tout hasard. 

Avventurarsi , n. p. arrischiarsi y se hAasar- 
der , risquer, s'aventurer - v. a. arris- 
chiare, felicitare , V. - 

Avventuratamente, avventurevolmente , 
avventurosamente $ avv. heureusement. 

Avventuratissimamente, avv. sup. trés-heu- 
reusement. 

Avventuratissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-heureux. 

Avventurato, turoso, m. ta, say f. add. 
heureux , fortune. 

Avventuriere , ayventuroso,s. m. V. Ven- 
turiere, 

Avvenuto, m. ta, f. add. arrivé, etc. 

Avveramento, s. m. confirmation. 

Avverare , v. a. confermare , avérer = n. 
p. accertarsi 9 V. 

Avverato , m. ta, f. add. avéré. 

Avverbiale, add. advcrbial. 

Avverbialmente , avv. adverbialement. 

Avverbio, una delle parti del favellare, 
adverbe. 

Avverdire, v. a. rendre verd, vétir de 
feuilles, 

Avverificare, vw. 2. vérifier è confirmer - 
per aggustare y V. 

Avveritere , Y. Avverare. 

Avversamente + avv. malheureusement. 

Avversare, v. n. V. Opporsi. 

Avversario , saro y s, m. saria, f. nemico, 
Cas adversaire, ennemi, al fem. enne- 
mie - per lo Demonio , le Démon. 

Avversario , add. m. ria 4 f. e avversevole, 
contraire, opposé, adverse. 

Avversativo, m. va, f. add. adversatif. 

Avversatore, s. m. trice, f. qui ess con- 
traire , qui s'oprose. 

Avversazione, s. f. opposition , contrarieté. 

Avversione , Ÿ. Aversione. 

Avversissimo y m. ma; f. add. sup. très- 
opposé, 

Avversità , s. f. infortunio, adversité , 
malheur, désastre. 

Avverso ; m. sa, f. add. adverse , ennemi. 

Avverso 4 prep. contre, vis-à-vis. 

Avvertente , add. cauto, prudent, pré- 
voyant. 

Avvertentemente , avvertitamente, avv. 
avec circonspection, exprès. 

Avvertenza , s. f. attention , consideration. 
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Avvertimento, s. m. avis, avertissement . 

Avvertire , v. a. avartir, instruire, infor- 
mer-v. n. aver l'occhio, prendre garde, 
faire attention, observer. 

Avvertitamente , avv. avec attention. 

Avvertito, m. ta, f. add. averti, etc.- stare 
avvertito y se tenir sur ses gardes. 

Avverzzamento , s. m. avvezzatura , f. uso, 
usage , habitude. 

Avvezzare, arsi, avvezzato y V. Assue- 
fare ec. 

Avvezzo, m. zza, f. add. V. Assuefatto. 

Avviamento , V. Inviamento. 

Avviare, v. a. acheminer - avviarsi s n. 
p. mettersi in istrada, s’acheminer - 
prender avviamento y prendre bon train 
“in att. sign. dar principio ; commencer. 

Avviato ; in. tas f. add. acheminé, etc. - 
bottega ben avviata, boutique achalandée. 

Avvicendamento , s. m. l'action de se 
succéder tour à tour. 

Avvicendare , v..n. alternare, faire tour à 
tour - n. p. changer tour a tour. 

Avvicendevole , mente , V. Vicendevole ec. 

Avvicinamento , s. m. anzay zione ) f. 
approche. 

Avvicinante , add. approchant. 

Avvicinare, v. n. arsi, n. p. approcher » 
s'approcher s V. Accostare. 

Avvicinaio, m. ta , f. add. approché, etc. 

Avvignare, v. a. planter la vigne. 

Avvizniato, m. ta, f. add. plante ce vignes. 

Avvilimento , s. m. avilissement , abatte- 
ment. 

Avvilire, v. a. avilir, abaisser , consterner 
- n. p. sbigottirsi è perdre courage. 

Avvilitivo, I. va) È add. qui avilit, cons- 
terne, 

Avvilito, m. ta, f. add. avili, etc. - spose 
sato , decourage , abattu. 

Avviluppamento , s. m. scompiglio, em 
barras, enveloppement, confusion. 

Avviluppare , v. a. far viluppo + mé/er 
brouiller, envelopper, entourer - Avvi- 
lupparsi, intrigarsi + innamorarsi , V. 
- avvilupparsi y ne pas savoir se tirer 
d'embarras - prov. avviluppar la Spagna, 
embrouiller tout. 

Avviluppatamente ; avv. V. Scompiglie- 
tamente. 

Avviluppatissimo, m, ma ; f. add. san 
tres-embrouille. 

Avviluppato, an. ta 5 f. add. embrouille. 

Avvilupatore , s. m. brouillon ; V. Im- 
broglione - metaf. ingannatore s dilu- 
vione. V. 

Avvinacciato, m. tas f. add ivre, Y. 
imbriaco, 

Avvinare , v. a. méler du vin avec un autre 
liqueur. 

Avvinato, m. ta, f, add. liqueur ou vin 
méle, enviné, vase où il y a eu du vin 
- couleur de gros vin, pompadour - gui 
a beaucoup bu. 

Avvinazrarsi , v. n. p. empiersi di vino, 
s'enivrer à demi, étre en pointe de vin. 
Avvinazzato, m. ta è f. add. ivre è moitig. 
Avvincere , avvinchiare > Shiare , v. a. 
levare cignere intorno » entoriiller, em- 
brasser , lier, serrer - n. p. s'embressæ 

s'entortiller, 

Avvinchiato y ghiato, m. tas f. add. en- 
tortillé, 

Avvincigliare , v. a. entortiller, lier avec 
de l'osier. 

Avvincigliato, m. ta, f. add. entontiile. 

Avvinto, m. tas f. add. entortiller. 

Avviottolare, v. n. arsi, n. p. detto in 
ischerzo per avviare, ec. Y, 

Avvisaglia , s. f. affrontamento, rombet, 
bataille, attaque. 

Avvisamento , s. m. avis, nouvelle = rai- 
son, prudence - per avvisaglia, V. - is- 
guardo , regard, 


Avvisare , 
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Avvisare , v. a. significare , monder avi 


ser, avertir - por mente, faire rfleæion, 


etiention - 


divisare , V. - n. assol.o n. pass. pré- 
rosr, s'imaginer, s'aviser , -pensor, se 
préparer, se disposer à...-se jotndre, se ler. 

Avvisatamente ; avv. con rvviso , cioè 
giudicio , dermment , edroilement - 
a bello studio, esprès, de dessein forms. 

Avvisatissimo, m. ma, f. add. sup. irés- 
evisé s très-prét. 


Avvisato > TD. ta, f. add. avisé, eto. - per 


accorto , V. - pronto, prét, disposé, 


Avvisatore, s. m. trice, f. gui avertit - 
per estimatore , V. 

Avvisatura, s. f. sguardo, regard. 

Avriso , s. mm. evis- opinione, opinion, 
sentiment - per mio avviso, par mon 
conseil — per avvertimento ; avertisse- 
ment - ragguaglio , nouvelle - essere av- 
V150 + paraitre , sembler. 

Avristare , v. a. misurar.colla vista , re- 
gerder , observer attentivement. 

Avvistato , m. ta, f. add. V. Avvenente. 

Arvisto , add. avveduto , accorto, V. 

Avvitice 

d 


au. 
Avviticchiante, add. qui s'entortille, em- 
brasse 


Arviticchiare’, v. a. cignere a guisa de’ 


viticci, entertiller - n. p. s’entortiller, 


embresser. AE; 
Avviticohiato , m. ta , f. add. entortille. 
Asvitolato, m. ta, f. add. formato come 
1] legno della vite, rude, lortu. 
Avvivamento , s. m. l’action de ranimer. . 
Avvivare, v. a. dar vigore, animer, ra- 
Timer - n. p. prender vigore y reprendre 
force, se rallumer - preparar il: metallo’ 
da dorar a fuoco, aviver. 
Avvivaco , LS ta, f. add. ranimé. 
Avvivatojo , s. m. strumento per avvivar 
il lavoro nel dorar a fuveo , avivoir. 
Avvivatore , s. M. qui anime. 
Avvirzare , ezire, v. n. divenir vizzo , 
se fétrir, devenir mou. 
Avvizzato j ito, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Avaltero + V. Àdultero. 
Avancolo , s. m. oncle maternel. 
Arvocado + V. Avvocato. 
Avvocare , avogadare, v. n. difendere, e 
consigliare nelle cause altrui , avorasser 
- v. a. prendre connaissante d'un procès. , 
Avvocata 9 trice y $. f. protectrice, avocates 
Avvocato ; m. ta, f. add. oppelé devant 
le Juge. 


Avvocato ; catore , gado, gato, dore, s. 


m. dottore in ragione civile, 0 cano- 
mica, evocat- per Protettore , V. 

Avvocazione , avvocazia, avrocheria, s. f. 
de profession d'avocat. 

Arvocolare , V. Avocolare. 

Arvocolato , m. ta; £. add. Acciecato 9 
cieco 4 V. 

Arvogado , dore, V. Avvocato - avrogi- 
dore, magistrato della Repubblica Vene- 
riana ; in Francia si direbbe Avocar 
Rsroet. x 

Arvolsente , add. qui s'entortille. 

Avvolgere, v. a. porre una cosa intorno 
ad un’ altra im giro > entortiller, enve- 
doprer - per fare spesse giravolte , faire 
lourrer, tournoyer - andàrsi aggirando, 
roder, courir sa et là - per Avvilup- 
persi , V. - avvolgere uno; V. Infinoc- 


o. 
Avveigimento 3 s. M. fourhofement -: V.: 


Avvoltura - metaf. gli avvotgimenti de’ 
cittadini, per cose pubbliche, des me- 
ares, les démarches des citoyens:- Lg. 
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occhiare:, regarder, noir 
e tor di mira, vise, mirer - per 
avvertire, instruire , sempl. vedere, 


amento + s. m. entortillement, 










‘Azione, 8. f. action, operation, affaire , 


Azza , s. f. sorta d'arme in asta; hache 


Ansampate , m. tn, f. add. qui « des 












| 
Ciurmeria , ingauno;: V. Ko 3 24 


AVV 
Avtolgitore y 5. m. 


en peluton - metaf. Aggiratore , V. 


Avvolontatamente » avv. ‘dmerairement, à 


sa tête. ta 
Avvolontato, m. ta, f. add. traspo 
dalla volontà , (emeéraire , opiaiätre. 


Avvolpacchiane, arsi, ec. V. Aggirare, ec. 
Avvelpinare , v. a. ingannare con malizia 


volpina , tromper, duper. »\. , » 
Avvalpinato' , m. ta, f. add. V..il.verbo. . 
Avvoltacchiarsi, V. Aggirarsi. 
Avvoltare ,.tato , V. Avvolgere., olto. 
Avvoliticchiare ; V. Attorcere.  : 


Avvolto, m. ta, f. add. ensortillé - per 


Attorto , avviluppato., V. 


Avvoltolatamente , avv. frettolosamente , 


confusément, a la hdte. 
Avvoltura, s. f. avvolgimento + detour, 
embarras. 

Avunculo ,.s. m. oncle maternel. 
Auzzare, -mefito , tera , auzzetto , V. 
Aguzzate y-ec..- metaf, Inuzzolire, V. 
eat; aguzzino, 3. M. comits de: ga- 

ère. 
Ausso , V. Aguzzo. . 
darac, s. m. alb. detto anche falso 
sicomoro, azédarac. : 
Azienda , s. f. amministrazion degli af- 
fari domestici , les intéréls domestiques , 
l'administration de ses affaires - arienda 
vitale , meccanismo vitale.y economie 
:+ animale ) forrction du corps animal. 
Azigos, s. m. vena sine pari: spezie. di 
vena, che si propazgina dalla vena ca- 
va 9 asygos. |’ - © ‘ ‘ 
Azionario, s. m. che ha una somma in 
qualche negozio , 0 impresa , actien- 
natre, È 


discours , harungue - avere azione su 
qualche cosa, avoir droit de faire une 
demande en justice. | 


DI 


a 


d'armes, 

griffes. 4 ® 

Arzannare, v. a. assannare y prendre avec 
les dents , happer. . 


-Azzannato , m. ta , f. add. preso s buche-. 


racchiato colle’ sanne , pris , dechire 
avec les dente. °° 

Azzardare y-v. a. cimentare + Aasarder - 
n. p. V. Arrischiarsi. 

Azzardo , s. m hasard - per Cimento , Y. 

Azzardoso , m. sa, f. add. perilleux , ris- 
queus. 


Azzeceare ; v. » «colpire , frapper,. lever 


de bras pour frapper. 
Azzernola , s. f. uolo, m. V.' Lazzeruo- 
las ec., * 3 i 
Azzicare, v.a. muovere ; bouger, remuer 
- n. p. ruticarsi , se remuer, 5e debaltre 
- per Buctcare , V. 
Azzicatore , s. m. che sta in -moto ; gui 
se démène , ‘s’agite. NIE 
Azzimarsi , v. n. p. raffazzbnarsi, s'enjo- 
liver, storiner + sa. far bebos parer. 
Azzimato , m. ta. f. add. 0mé, etc. - 
Azzimella 4 s.f.veibo di ‘pasta arrimu!,, 
pain azyme, giiteau de pdle sans ibvaim. ‘ | 
Azzimina; & f. giacov intrecciate d'armi , 
cufrwise mdillet.! 11 RE SE 
Azzimno , sa ma 3' f. add. senra fermento, 
azyme. SILURO, 
Azzimuttale , add.the rappresenta, ‘0 mi 
sura gli azimuts, ezimutal. ‘: 
Azzimutto, s. m. cerchio verticale, che 
sega l'orizzonte ud ungoli réttiy'esimiu?. 
Azzirone, s. rm. strumento da coltiver la 
terra ) sorte de béche. è : 
Azzoppare, v. nm nirboiteur.' 
Aztoppato su. ta, f. add: briteies. - 
Azzwffamento ; S'm. Vi Zuffa. < 
Azzuffarsi ) v. n. p. venire à auffa .com- 


i ‘entortille , qui mel: 

















‘Baccellone , s. m. 
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battre, attaquer, en venir aus cmains.- 
azsuffarsi col vino , chopiner , chingues, 
boire comme un Templier. 
Azzuffato, m. ta 9 £. add, V. il verbo. 
Azruffatore 4 s. m. querelleur. i 
Azzuolo, m. la, f. add. aggiunto di co- 
dore ,. &leu fancé , turquini i 
Azzurreggiare , v. n. tirer sur le: bleu ce- 
leste. as 
Azzwrriocio, rignoy Trino y m. ccia, gua 
na, f add azzurro, rrognolo, turchi- 
nos bleu, atur, acuré, de couleur d'aszut. 
Aaturro alttamarino, s. m. bleu d'outre 


mer. 
B. 


do: 4 4 


* 


r 
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B 9 S- m. la seconda letters dell'aifabe 
tos un B e, un b piccolo, ua 
dB, un petit b.. ‘. 
baccio, ccione, babbano , bbeo, bbio: 
ne , $. M. sciocco y sot, stupide , ni- 
gaud, magot. 

Babbo, s. m. padre, papa. 

Babboriveggoli, avv. andare a babboriveg- 
goli, morire ; mourir. 

Babbuassaggine , s. f. sciocchezza , Jour 
derio , balourdise. 

Babbuasso 4 add. e s. m. scimunito , éené!, 
niais , fat, mal-fait. 3 

Babbuiho 4 s. m. specie di bertuccia , ba 
bouin , .singe - per uomo contraffatto 
di visus seimunito , V. Babbuasso. 

Babbasco ; add. m. in modo basso, grand 
et gros. 

Bacalare , V. Baccelliere - uomo di gran 
riputazione , ma per ischerzo , grand 
docteur , homme d'importance. 

Baealeria, baccelleria, Albagia, V. 

Bacare ,.v. n. far'vermi, devenir verene, 
rermouiu. . à 

Bacarozzo , V. Bacherozzo. 

Bacaticcio , bacato:, m. ccia 3 ta, f. add. 
verminoso + vereux - per infermiccio», 
muladif.. > nd . 

Bacca , Y.. Coccola. - #0 

Baccalì s lare 3 ‘5. "x sorta di pesce dell 
oceano» morue séche, ibacaliau. ©’ 

Baccalajo, s. m. nave di baccalà sul grag 

co di Terranuova , navire banque. 

Baccalare , s. m. V. Baccelliere. 

Baccalari, s. rà. pl. T. mar. bacalas. 

Baccanale, 6. m. feste in onor di Bacco 
Becchanales. bn È 

Baccanelia , «. f. raunata strepitosa di po- 

polo, cohue, foule de penple qui fatt 

du bruit. i d à » ° 


Baccauello , s. m. un pea de vacarme. 
Baccano , s. m. romore, fracas , tinta= 
marre - Bordello « V. 
Baccante, add. seguace di Baccos bacchante, 
minade. i 
Bacceriverdeggiante 3 add. verdoyant par 
la gantelée dont il ass couvert. 
Baecaro 4 6. m. V. Bacchera.: ‘ 
Baccassa , s. n. sorta di barca, Saccessas. 
Bücoatu nt. ta + f. add. V. Infariato. 
Buocedlaccio, 5. mM. «ròsse gousse, où grosse 
cosse - Babbuasso , Y.. 
.BattceHetfa , s. f. certò grado d'armi, o 
di lettere, degré de 'bachelier , bacca- 
+ dauréat- azione di scimunito , sottise! ! 
Baccelletto, s. Mm. petite vosse, goustse = 
baccéHetto, T. d'arch. godron. 
Baccelliere , lliero, s. m. graduato in'ar- 
. mi, © lettere, écchelier. fra 
Baccello > s. m. guscio de’ leguini, cossé, 
gousse - per sim. membro virile, la verge. 
rosse colse -: petr'‘uo- 
mo sciocco , V. Babbacrio. - dà 
Bacche@ , s. f. léogo de ‘baccanale, deco 
shenghi: 5 Ô y 
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-Baccheo , m. ea, f. add. Bachique. 

Bacchera , s. f. sorta d'erba , grand nvire- 
dame, baccharis, gantelce , campanule. 

Bacchetta , s. f. mazza, sottile , baguette, 
gaule, houssine - per seguo à autorità, 
bdton de Commandant - bacchetta , T. 
de’ pitt. certo bastoncino y appui-main , 

. baguette. -. © $ 

Bacchettata , s. f. coup de baguette. 

Bacchettima ; ttusza ,.5. f. ttino , m. hous- 
sIines ‘ 

Bacchetto , 6. x. un petit Bacchus. 

Bacchettona , 4. f. bigote , dévote:W. Bac- 
chettone. i 

Bacchettoncino, s. m. na , f. un petit hy- 
pecrite. 

Bacchettone , s. m. baciapile , bigot, | etc. V. Baloccarsi - tenere a bada, 
cagot, tartufe , faux dévot - far i) bac-| perdre le temps. 
chettone , faire le miquelot - in To-|Badaggio,s. m. regard amoureux. 

















cocca y V.. 
Bacolino , s. m. bacherozzolo, petit v 
Bacolo, voce poet. Bastone, V. 

cia à ec. 

capuchon , coqueluchon. 
Bacuccela, $. f. nocciuola salvatica » 

line. : 


chetto , herse, sarrasine. 


nee con bastoni, éaculomeirie. 


scans prendésiiin buona parte , devot. | Badalichio, lischio , liscoy V. Basilisco. 
Bacchettoneris y:s. £ bacchettonismo:, m.| Badalo , avvertimento al cane, aeguerecy. 


ipocrisia à bigoierie, cagoterie , desotion | Badaloccare, v. n. V. Baloccarsi. 
affectée - fo Toscana , devotion, vie dd- 
vole. È E . 
Bacchiare, v. a. percuotere un albero col 
bacchio , gauler - Uccidere», V. 
Bacchiata , s. f. coup de gaule. 
Bacchiato , m. ta, f. add. gaulé. 
Bacchico, m. ca, f. add. di Baccoy dachigue. 
Bacchifero , m. ra, f. add. aggiun. di 


bonne dondon , femme dodue. 


Badiale. 


Bacchillone , s. m. dadaud, nials. 
Bacchio , s. m. batacchio, bdton , gaule - 


Bacheca , s. f. custodia, in cui gli orefici 
tengono in mostra le gioje, montre. 
Bacherozzo , rozsolo , s. mn. vermetto » 
vermissegu. } 

Bachiocco ; V. Babbuasso. 

Baciabasso , s. m. voce di scherzo , vale 
inchino » révérence , :bonnctade. 

Baciamano , s. m. baisemain , compliment , 
salut. 

Baciamento , s. m. baisement, baiser. :. 

Bacianta , add. qui baise. . 

Baciapile , baciapolvere, V. Bacchettone. 

Baciare, v. a. baiser - baciarsì , se baiser, 
d'embrasser - baciar la mano; salutare , 
baiser les mains , saluer, - baciar il chia- 
vistello , partir de quelque lieu sans es- 
peir d'y revenir. 

Baciare , s. m. un baiser: 

Baciato ; add. m. ta, f. V. il verbo. 

Baciatore , s. m. tricey f. baiseur, euse. 

Bacicci, s. m. pl. frutto di Levante, tuber- 
céles de la racine de souchet-sullan. 

Bacigno ; V. batio. . : 

Bacilli, s. m. pl. T. di med. composizioni 
di figura cilindrica , trochisques. 

Bacinella, nettay s. È 


è ...faire qttention - riguardare 
‘aver in pensiero , V. Aspirare. 


begueule, sotte. 
Badessa, s. f. abbesse. i 
Badia, 6. f. abbaye, monestère. 


grand, 


3 
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Badiuzza , s. f. petite abbaye. 


Bafh, s. m. pl. V. Basette. 


Bagagliale ; bagaglinole , s. f. pl.me 
gage. 


pour tenir de l'argent. 

Bacinetto, s. m. Celata, V. 

Bacino , bacile, s. m. sorta di vaso cupo, 
o pianos bassin, cuvette. 

Bacio, s. m. l'atto del baciare, baiser - 
dare un bacio, Y. Baciare. telle, nigiserie, : D 

Bacio, bacigno, s. m.'sito volto a tra-|Bagatellare, v. a. faire des 
montana, lieu ombragé, ou placé au nord. | Bagatelliore , V. Giocolare. 

Baciocco ; V. Babbuasso. 

Baciosso ; s. m, bacio dato di cuore, 
baiser amoureux, d'amilie, 

Baciuccare, chiare, v. a. far piccoli, e | Baggéa, V. Baderla. 


tain , fille de joie , prostituee. 
di puttana, V. Bertone. 


tour de gibecitre - cosa .frivola, 


frequenti baci, daisotter. Baggéo , V. Babbaccio. . 
Baciucchio , s. m. sorta d'erba, sorte | Baggianaceio, s. m. grand sot, fet 
. d'herbe, Baggianatay s. f. cosa sciocca 3 sultis 


Baciucchio, ciuzzo, s. ru. petit baiser. 
Baco, s. m. vermicello , ver - baco da 
seta , veryà-seio - bachi, sorta d’infer-| nite de Cour. 
mità ne’ fanciulli , vers.- avere i bachi ; | Baggiana $ V. Babbaccio. n 
étre triste , mélancolique - far baco ba-| Baggiolare, v.a.iporre i baggioli, ap 
so; o bau bau, certo scherzo, faire | Baggiolo, 6, m. sostegno sono le s 
peur aux enfons en se couvrant le visage. ze de’ marmi, appui, souticn. 


Li 


Bacoco , s. m. presso i Sanesi , Alber- 


Baconero , s.-m. V. Farfarellos barbaric- 


Bacucco , -s. m. arnese di ‘panno, che. si 
; mette.per lo più in testa &’ prigioni » 


Bacule, s. m. porta kevatoria a :traboc- 
Baculometria, s. f. l'arte di misurare li- 


Bada (a), avv. stare a bada , lanterner , 


Badalona, s. f. donna grossotta, terchiata 


Badalone , s. e add. m. Vi Scioccone - 
per acores. di Badiale, val Ampio, Y. 


Badaluccare, v.n.leggiermente scaramuc- 
Ciare, escarmoucher pour amuser l'ennemi. 
Badalucoatore , s. m. escharmoucheur. 
pianta che produce coccole , gui porte | Badalucco , s. m. il badaluccare , escar-. 
des baies. mouche-passe-temps , divertissement -8\a- 
re a badalucco , s'amuser à le moutarde. 
Badamento , s..m. retardemnent, délai. 
in un bacchio baleno y avv. V. Attimo. | Badare , v. n. indugiare, retarder , Janter- 
ner - attendere $ por Cura , prendro soin 


rosamente , jeter des regards amoureua - 


Baderla , s. f. v. Scherz. Madonna baderla, 


Badiale, add. dicesi per ischerzo d’uomo, 

e luoghi comodi, grand, large, amplegeic. 
Badialissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
Badigliare, mento, diglio s V. Sbadiglia- 


Badile , s..m. strumento di ferro, con ma- 
nico di legno, simile alla pala, hoyau. 


Baeria , s. f. baerioso , add. V. Boria, ec. 
Bagaglia, s. f. bagaglie pl.s bagaglio 3 3. 


m. bagoge , hardes , meuble, ustensile. 


Bagagliohe., s. m. chi porta le bagaglie , 
goujat - uomo vile , homme de néant. 

petit bassin - certa | Bagagliume, s. im. quentité de bagages. 

scodella da tenervi il denaro » coupe | Bagascia, 4. f. concubina, puttana , pu- 


Sagascione ss. m. V. Bardassa - per dru- 

o 

Bagatella , s. f. ginoco di mano, Datelage , | 
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niaiserias. 

Bagatchuccia , ltusza, 4, f. bagatelle. 


Bagattino, V. Danajuolo y danaruzzo. : ‘ 
Bagatto, s. m. alheroloto, . migocoulier. { Bajolo , V. Facchino - Ajo. 
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Baghero , s. m. V. Bagattino. 
Bagiana, s. f. fèves égoussées - fig. Baja + Y. 
10 per la rima V. Bacio. 

Baglia , s. f. T. Mar. Tinozza , baille. 

Baglietra , s. f. petite baille. 

Baglieto , baglio, s. m. travetta, che 
attraveraa da un fianco all’altro della 
nave, bax , barrot. 

Bagliore , s. m. improvviso splendor ; che 

. abbagiia, slair -abbagliamento. éblosis- 
sement , berlue. 

Bagnajuolo, s..m. colui che tien il be- 
gno , baigneur. 

Baguamento, s. m. l'action de baigner. 

Bagnante, add. qui maille , trempe. 

Baguare y v. a. baigner, mouiller, laver - 
bagnar leggiermente , erroser - D. p. en- 
trare in bagno, se baigner. 

Bagnato , m. ta, f. add. baigné, eic.- per 
titolo , e nome d’una sorta di Cavalierò, 
Chasulisr du bain. i 

Bagnatore, s. m. baigneur - colei che. si 
bagna, baigneuse. 

Bagnatura, s. f. l'action de se baigner. 

Baguo, s. m. luogo, dove siano acque 
naturali y o condottevis bain, Hem os 
l'on prend le bain, les eaux où l'on va 
se baigner - vaso da tener acqua ) © al- 
tro liquore ) per uso di bagnare , bain, 
baignoire , la cuve où l'on prend le bain 
- luogo rinserrato , dove , quando è in 
terra, alloggia la Ciurma, bagne - ba- 
gno d'acqua fredda, calda, bain froid, 

. cheud- bagnp secca, vaso, dentro cui 
sta rena, o altra cosa rovente per ser- 
vizio dello atillære + bain de seble. è 

omaria ; bagnomarie ; 6. m. stuffa 
umida per istillare , bain-marie. 

Bagnuolo , s. m. petit bain. 

Bagola ; s. f. frutto del loto, alize. 

Bagolaro, s. m. ra, f. add. aggiunto di 

‘Loto 9 Vo . 

Bagordare, v. n. faire des jeux, des jodles , 
des carousels. - per fesreggiare sempl. Y. 

Bagordo, bigordo, armeggiamento , cra- 
Pula , s. f. V. Bordello, baccano. 

Baja, s. f. burla, scherzo; pisisanterie , 
raillerie, geusserie - voler la baja, dar 
la baja, badiner, railler, se moquer - 
baja per bagatella, chanson, lanterne- 
rie, baie - baje, cose da nulla, des 
affaires de biens - far le baje 4 foldtrer, ba- 
diner -baja,T. mar. spezie di golfo, daje. 

Bajaccia Ÿ. Fandonia. 

Baj}ante, avv. essere tra bajante e ferran- 
te, prov. essere tra due egualmente cat- 
tivi, V. queste voci. | 

Bajare , V. Abbajare. 

Bajata $ V. Baja y Frascheria. 

Bajetta , s. f. sorta di. panno ,; diomine - 
picciolo golfos petite baie. 

Baila 9 V. Balia. 

Bailire, V. Balire. 

Bailo, s. m. grado d'onore © dignità, 
bailli - titolo d’ ambasciadore 9 l'arn- 

bassadeur de Venise à Constentinople = 

per aj0 y gouverneur. 

ailonato yin. 1a 4 F, add. daillonne. 

Bajo, m. ja, f4 add. aggiun. di mantello 
di cavallo ; ec. bai. 

Bajocco, s. m. sorta di moneta bassa ro- 
mana » dalogue. 
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baga- 


Bajonaccio, bajone, 4. m. motteggiatore: 
reilleur, rieur, etc, V. Burlone. 
etc. Rajoneta, s. f. certa arma appuntata, 
e. aionelte, 


Baggiane , s. f. pl. buone parole , per ti- | Baire, sbaires V. Allibire, ; 
rare altrui nella sua volontà , ecu bs-] Bajuca, bajucca, bajucola, bajuola, ba- 


Juzza, s. f. piccola baja à bqgesella, 
T mniaiserie, baliverne, s_ 
puyer.| Bajulo , V. Facchino. 
ex-|Bala, s. f. o musa, pianta ricordata da 
Serapione ; Lenaniar , figuier d'Adam. 
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Belanino , m. na, f. add. olio balanino, 


Azile de balenon. 


Balano ; s. m. conchiglia del genere dell’ 
univalve, giende de mer- persupposta, V. 
Balascio, s. m. gioja, e pietre preziosa 


di color bruschino ; rubis balais. 


Balausta, stu, stra, s. f. {a Meur du gre- 


nadier, du balau 


ste. 


Balaustrata, s. f. ordine di balaustri 8a 


lustrede. 


Balaustro , s. m. sorta di colonnetta ; 6a- 


lustre, cancel. 

ttamento , s. m. V. Balbuzie. 
Baibettante , add. qui balbutie. 

ttare , icare, 


utier, bégayer. 


Balbettatrice , s. f. colei che balbetta , 


femme begue. 
Balbo , s. m. e add. balbuziente, begue. 


Balbazie , s. £ certo difetto della lingua, 


begayement. 


+5 m. dernière assise d’une muraille. 


ne , s. m. V. Finestra. 
Salconato , s. f. T. d’ Arch. balcon avec 
des balustres. 


Baldacchina } s. m. dais , poéle. - per Drap- 


pellone 


Baldanza 3 baldezza 2%. f. Baldamento , bal- 


dimento, baldore, m. un certo apparente 
ire con letizia, hardiesse, courage. 
iare y V. n. vivre gaiement.. 
Baldanzosamente , baldamente, avv. har- 
diment. 
Baldanzosetto, s. m. ua peu hardi. 
Raldaazosissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 


Beldanzoso, baldanzosetto, m.sa, tta, f. 


add. Aa i» Aautain , un peu hardi, 
hautain. 

Baidigraro, s. m. sorta di mercatante, 
merchand de drap au détail. 


1a, s. f..famma appresa in materia 

secca e rara, feu grégeois - allegrezza 

da” fuochi che fa il pubblico , feu de 

jote - far baldoria + metal. faire bombance. 
©, m. da, f. add. V. Baldanzoso. 

Baldosa, s. f. sorta di stramento , non più 

sorte d'instrument de musique. 


Baldracca , V. Bagascia. 


grandezza’, baleine. 

Balenamento, s. m. éclair du tonnerre - 
rciat, lueur. 

s add. gai éclaire - metaf. qui 
belance , chencelle. 

e , v. n. venire, ed apparire il ba- 
leno y être eclairé par le feu du tonnerre 
- balenare a secco , faire des éclairs 
isns Lonner - per simil. in sign. att. 
bnller - per metaf. marcher de travers, 
«Acaceler - perdre le crédit, la faveur. 

Baleno, s. m. subito infammamento d’aria, 
eclair, foudre - in un baleno, en un 
clin d'eil- baleno , 
maschio , le mdle de la baleine - arco 
baleno, V. Arco. 

Balestra, s. f. strumento da guerra per 
saettare y arbaléte - altro strumento per 
tirare agli uccelli con palle di terra 
rassodata, arbalète à jalet, arc à jalet 
- caricar la balestra, manger à ventre 
deboutonae. 

2]jo , s. m. tirator, fabbricator di 

tre , arbalétrier, archer , faiseur 
d'erbelètes. 

Balestrare ; v. n. tirar colla balestra , de- 
cocher s éraits avec l'arbalète - per 
umil. Jancer , jeter-fig. harceler , tour- 
menter , agacer. 










bezzare , botire, 
+ butire, buzzare, buzzire, 
v. n. pronunziar male , e con difficoltà, 


Balistica, s, f. Mia 


per balena, o suo|' 


BAL 


lestra, e fig. T zato » V. ; 
Balestratore, balestriere , V. Balestrajo. 
Balestreria, s. fi troupe d'erbalétriers. 


de si balestra il nimico, barbacane. 





Balestrato , m. ta, f. add. colpito da ba- 
Trabel 


Balestriera , s. f. buca nelle muraglie, on- 
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Baloccaggine, baloccheria ; s. f. niaisertes, 
bagatelles. 
Balocoamento, s. m. amusement. 
Baloccare , v.a. intertenere, omiuser «ig 
sign, neut.badauder, bayeraux corneilles; 
vetiller -neut. pas. spassarsi .'V. 


Baleitriglia, s. f. strumento per misurar | Balocco, s. m. badaud, @eurdi, niais < 


diomètre. 

Balestro, s. m. V. Balestra. 

Balestrone, s. m. grosse arbalète. 

Balestruccio , 
petit oiseau - ar 
seta quando. s'incanna ,: archet. 

Bali, s. m. dicesi di chi gode il baliag- 
Bio» bailli. I: 

Balia.5-s. f. che allatta gli altrui figliuoli, 
nourrice, 1 3 

Balla, s. f. podestà, puissence , eutorilé, 
domination - essere di sua balla, étre 


son maitre , n'être sujet è personne - 


fortezza , V. 
Batiaccia, s. f. mauvaise nourrice 


Baliaggio , s. m. grado nelle Religioni] 


militaris bailliage. 

Baliatico, s. m. ce qu'on donne par mois 
à une nourrice pour nourrir un enfant. 

Baliato, s. m. da balia, bailliage. 

io , s. M. gouverneur,. precepteur - 
nourricier , père noyrricier. 

Balto, s. m. bailo, da balia, grado prin- 
cipale d’anterità, e governo ; bailli. 
Balioso, m. sa, f. add. puissant, fori, 

vigoureux. 

Balire, v. a. da balia, élever, nourrir. 

Balire, v. n. da balia, gouverner, régir, 
commander , manier evec e , avec 
adresse -balire una cosa a uno, laisser 
une chose au pouvoir de quelqu'un. 

Balista, s. f. strumento militare antico , 
baliste, 

Balito, m. ta, f. add. da balire, reglé, 
gouverné. 

Balivo, Balio DÌ V. 

Balla, s. f. ballot, balle- a balle, posto 
avv. en quantité, à foison - far le balle, 
faire son paquet, plier bagage. 

Bajlaccia 4 s. f. grosse balle et mal faite. 

Balladore, s. m.ballatojo di nave , bord. 

Ballare , v. n. muovere i picdi a tempo 


di suono , danser - ballar in campo| 


azzurro ; étra pendu - dicesi anche per 
simil. d’ ogni cosa che non istà forte 
là ove dovrebbe , branler. 

Ballata , s. f. certa Poesia , chanson à 
danser - danza , danse - guidar, scon- 
ciar Ja ballata , commander à la baguette, 
&dter l'affaire. 

Ballatelia, tetta, tina, s. f, petite ballade. 

Ballatojo y s. m. androne , che ha dinanzi 
le sponde , galerie. 

Ballatore, s. m. trice, f. danseur , euse. 

Ballerie, s. f. l'art de danser, la danse. 

Ballerino, sost. masc. maître à danser, 
danseur - ballerino da corda, danseur de 
corde. 

Balletta , s. f. petite balle , ballot. 

Balletto, s. m.sorta di ballo , danse. 

Ballo, s. m. danza, bal, danse. 

Ballonchio , s. ni. danse de paysan en rond. 

Ballone, s. m. grosse balle. 


«Ballonzare , ballonzolare ; v. nu. danser 


Plusieurs personnes ensemble sans règle , 
sans mesure. 

Ballotta , s. f. chdtaigne bouillie - per suf- 
fragio, voto , V. 


‘Ballottare, v. a, mandar a partito per bos- 


soli, e ballotte, élire par suffrages. 
Ballottato, m. ta ; f. add. V.il verbo. 
Ballottazione , s. f. dallotage. 


l' altezza degli Astri, erbelestrille , ra- 










per trastullo, jouet d'enfant. = 
Baloccone ; s. m. accr. di Balocco, V.-avv. 

soitement , à l'étourdie. . . 
Balogia y s. f. succiola, V. Ballotta. 


s.. m. ucceltetto , sorte de | Balogio , m. gia, f. add. V. Melenso. 
chetto, per passar la 


Baloniere 9 V. Bainicre. 

Balordaccio ; V. Babbaccio. 

Balordaggine , balerderia , s. f. etourderie, 
sottise , stupidité. so 

Balordamente, V. Scioccamente. 

Balordo , V. Babbaccio. . 

Balsamico , m. ca, f. add. balsamique. 

Balsamino, s. m. albero che fa il balsamo, 
baume - sorta d'erba, balsamine - mo- 
mordica , pomme de merveille. 

Balsamite, s. f. sorta d’ erba , tanaisie , 
balsamite , herbe aux vers. 

Balsamo, balsimo, s. m. sorta di liquore, 
© d’ unguento prezioso , baume. 


' Balsimare y V. Imbalsamare. 


Balteo, s. m. sorta di cintura, baudrier. 
Baluardo, s. m. bastione, boulevart, bastion. 


,Balusante, add. qui a la vue basse. 


Balza , s. f. rupe , rocher , precipice = 
Certa parte di cortinaggio, 0 carrozza, 
pente de lit ou de carosse - )° estrema 
parte di veste femmin. falbala. 

Balzana, s. f. sorta di guarnigione di 
vesti , frange , falbala - macchia bianca 
de’ piedi de’ cavalli , balsane - balzano 
del castello, piastra, in cui entrano 
gl ingegni della chiave, planche. 

Ralzano, m. na, f. add. che ha un segno 
bianco , qui a une marque blanche -oggi 
si dice solamente de’ cavalli + balsan - 
baizano dalla lancia , cavallo che ha il 
bianco nel piede destro anteriore, ba/- 
zan de la lance - dalla staffa, quando lo 
ha nel piede sinistro ‘anteriore » balzan 
de l'étrier - cervel balzano > humeur 
fantasque , bizarre, brutale. 

Balzante , add. bondissant. 

balzare, v. a. il risaltare di certi corpi 
percossi in terra, bondir, sauter - tig. 
per simil. dicesi di altre cose, cahoter, 
etc. Y. Trabalzare - colla part. fuora; 
che della tomba fuor subito balza, 
sauter , échapper, sortir = per andare 
forzatamente ; balzare in galea, ec. 
passer, aller malgré 

Balzato , m. ta, f. add. V. il verbo 

Balzatore, s. M. qui saulille, qui va par bond. 

Balzellare, v. n. balzar leggiermente, suu- 
tiller , chevroter - impor gravezze straor- 
dinarie, mettre un impét extraordinaire. 

Balzello, s. m. gravezza straordinaria 4 
subside extraordinaire - andare al bal- 
zello , attendre le lièvre à la pdture. 

Balzelloni , avv. andar balzelloni, marcher 
en sautant. 

Balzo, s. m. per Balza, V. - rinnalza- 
mento di palla percossa in terra, e di 
altre cose che fan moto simigliante,bond 
- aspettar la palla al balzo, aspettar l’oc- 
casione,y tempo, prendre la balle au bond. 

Bambagello , s. m. pezzetta, sorte de fard. 

Bambagia, s. f. o bagio, m. ma è 
meno in uso, lanugine del frutto di 
una piauta, Cotone , coton - la pianta 
del cotone » cutonnier - essere avvezzo, 
o tenuto nella bambagia , étre eleve de- 
licatement - 1' albero della bambagia ; 
gossumpin. 

Bambagino , s. m. tela di fili di bamba- 





gio , basin. 
Bambagioso m. sas f. add. souple comme 
du cuten, 


Balniere , e baloniere, s. m. spezie di 
nave, come caravella, sorte de navire. 
Baloardo , Baluardo , Y. 


Balestrata , s. £ distance d'un coup d'ar- 
belete - un coup d'un trait parti d'une 
arbaléte, 
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Bambinaggine, bambineria, bambocceria, 
bambollaggine , bambolità , s. f. bam- 
boleggiamento , m. action d'enfant , 
puérilite. 

Bambinello, netto , nuccio, bamberotto- 
lo 4 s. M. petit enfant, poupon. 

Bambinesco , m. sca, f. add. pueril, en- 
Santin. 

Bambino + bambolo, s. m. enfant, petit. 
enfant - bambino in fasce, poupard, 
enfant au maillet-fare bambine, faire 
des sottises, des niaiseries - bambini di 
Lucca , un joli poupard, un beau poupon. 

Bambo, m. ba, f. add. senza senno, sot, 

. niais , badaud , nigaud , etc. V. Bab- 
Lascia - bambo , per Bambinesco , va- 
no y Y. . ‘ 

Bambocciata, s. f. nome di alcune pitture 
grottesche , bambochade. 

Bamboccio , bambocciolo, V. Bambino - 
per momo semplice , Soro , V. - pic- 
cola figura umana fatta di cenci, ec. 
bamboche, poupée - bamboccio , nome 
di disegni , pitture, o simili , fatti da 
artefici poco intendenti, barbouillage. 

Bamboccione, s. m. enfant , gros enjant. 

Bambola, s. Î. fantoccio di cenci,o s.- 
mile , pôupée - lo vetro dello specchio , 
glace de miroir , glare. 

Bamboleggiare, v. n. nargoleggiare. faire 
l'enjant, s'amuser. à des choses puertles. 

Baboleggiatore, s. m. qui fait des en- 
Santillages. 

Bambulina, s. f. poupanne, petit enfant. 

Bambolino > s. m. V. Barmbinello - per 
iron. Tristo, V. 

Bambolo, V. Bambino. 

Rambolone, s. m. un gros enfant. 

Banano, s. m. {rutte dell’ Indie oecident. 
‘detto .tico d’ Adamo, banane. 

Banca, s. f. certo luogo, burvau où l'on 
paye les soldats - scrivere uno alla ban- 
ca; enréler - per Banco, V. 

Bincario, m.ia, f. add. dicesi di cedola 
di banco , billet de banque. 

Bancato , m. ta , f. add. si dice di nave, 
qui a des bancs. 

Banchellino , s. m. esser più cattivo che 
bauchellino, méchant comme un démon. 

Banchettaccio, s. m. un petit, mauvais 
banc - accr. di convito , un grand repas. 

Banchettare , v. a. convitare , inviter quel- 
qu'un - in sign. n. far banchetti , Lan- 
queler. 

Banchettato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Banchetto , s. m. dim. di banco, petit 
binc - convito, banquet, Jestin - far 
banchetto , bangueter - in istile subli- 
me, sagro Banchetto , la sainte Com- 
munion, 

Banchicre, chiero, s. m. che tien banco 
per prestare , e contar danari altrui 
banquier , cambiste - al giuoco, chi 
Biuoca contro tutti , banquier. 

Banchina, s. f. piccola banca , petit banc 
- alzamento di terra, dietro al quale i 
soldati fan la scarica contro i nemici, 
banquette. 

Banco, s.m. tavola , presso cui risieggo- 
no Giudici per render ragione : merca- 
tanti per contar danari ; e notaj per is- 
erivere i loro atti, danc- banco fallito , 
V. Fallimento - far, aprir banco. tenir 
la banque ouverte - levar il banco . 
les audiences - bancogiro , bun 
tiene in mano il danaro di 


Qui tr 
U a che 


turra la 
Piazza , banque - banco , alrametto d. 
rena fatto al fiume, banc de salle - ban 


chi, secche in mare sott'acqua , bancs, 
Basses - per simil. banchi di ghiaccio, 
gras » bancs de glace - banco, certo 
uogo de’ rematori , banc - parfaiidusi 
di negozianti, comptoir - certo stru- 
mento di hegno con quattro piedi fer- 






Bancogiro ; s. m. banco, che ha il dana- 


Banconcello , s. m. pancoucello ; petite 


BAN 


mi, selle, chevalet - altro stromento 
di leguame per lavorare pietre a ruota, 
banc - banco, dicesi in generale di va- 
rie macchine simili per la figura, e per 
Y uso a’ banchi che servono per sedere, 
banc. 


; BAR 
Baraccare, v. a. rizzar le baracche, bero 


quer. 

Baraccato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Baracchiere ; s. m. vivandier. 

Baraccuzza , 0. f. petite baraque , hutte. 

Barare , v. n. tromper , duper. 

Bararia , s. f. il barare, friponnerie, char- 
latanerie. 

Baratro, barato , s. m. luogo profondo , 
oscurissimo , souffre, abime - per in- 
ferno , V. 

Baratta, s. f. Contrasto, contesa, Y. 

Barattamento , s. m. zione, f. troc, échange. 

Barattare , v. a. cambiar cosa a cosa, tro- 
quer, changer, brocanter-metaf. frau- 
dare , tromper, duper, etc.- barattarsi, 
n. p. Disperdersi, dissiparsi, V. 

Barattato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Barattatore, ttiere, ttiero , s. m. ttiera, f. 
che baratta , troqueur , euse - per truffa- 
tore , Y. 

Baratterla, +. f. arte del barattiere , 
échange - per inganno , V. 

Barattiere, ero, s. m. trogueur- per truf- 
fatore, V. 

Baratto, s. m. il barattare, troc, échanze 
- Baratterla , barattiere , V. 

Barattola, s. f. sorte d'oiseau aquatique. 
Barattolo, s. m. sorta di vaso ad uso di 
conserve, Oo simili, petit pot, chevrette. 
i, barbano, sost. masc. voce Lomb. V. 

io, 

Barba, s. f. barbe- per simil. moustache 
- per metaf. racine - fig. origine, source, 
Sondement - la superbia è barba di 
tutti i mali- prov. far la barba di stop- 
Pa, jouer un tour à quelqu'un lorsqu'il 
y pense le moins - alla barba mia, ip 
onta mia , à ma barbe , en dépit de moi 
-stare in barba di gatta, o di micio, 
se choyer , vouloir toutes ses aïses. 

Barbaaron , s. m. jaro , o piè vitellino , 
sorta d’erba, V. Gichero. 

Barbacane , s. m. parte della muraglia da 
basso, fatta a scarpa, talus, contre-fort. 

Barbaccia , s. f. vilaine barbe. 

Barbacheppo , Babbuasso , Y. 

Barbabiettola , s. f. betterave. 

Barbagia , s. |. presso Dante, quasi Chiac- 
SO, V. 

Barbaggianni , s. m. uccel notrarno, rhat- 

liare, V. huant, hibou - per simil. uvumo scioc- 

Bandita, s. f. luogo dove per pubblico ban-| co, niais, sot, etc. V. Balordo. 
do si proibisce checchessia ; réserves ÿ Barbaglio, s. m. o occhibaglio, berlue - 
bandita della caccia lieale , (es plaisirs | per Moltitudine, V. 
du Roi. Barbäsrazia, avv. in, o per barbagrazia, 

Bandito , s. m. erilé , proscrit = colui] modo basso, par grade. 
che dopo bandito si è fatto malandriuo. | Barbalacchio, s. m. sot, nieis, etc. V. 











ro di tutta la piazza, banque. 


planche , petit madrier. 

Bancone, s. m. gros bane. 

Banda, s. f. striscia di drappo, bands - 
compagnia di soldati , bande , troupe, 
milices . per lato, parte, cété, endroit 
= da banda, avv. col verbo chiamare , 
parlare, o simili, à part, à l'écart - 
passar da banda a banda, passer é tra- 
vers , de part en part - metter, lasciar 

. da banda, mettre en réserve , passer - 
dall’ altra banda, au contraire. 

Bandaio, m. ta; f. add. ciuto di banda, 
bande. 

Bandeggiare , v. a. bandire, bannir, exiler. 

Bandeggiato, m. ta , f. add. banni , exilé. 

Laudella , s. t. certa spranga di lama di 
terro da conficcare nelie imposte d’usci. 
o finesire , penture , pente - per simil. 
Fibbia , V. 

Bandellaccia , sost. fem. une grosse lame 
de Jer. 

Banderajo , s. m. Alfiere, V.- per chi fa 
le bandiere, paramenti di Chiesa, rica- 
mi, chusublier. 

Banderese, m. sa , f. add. cavaliere bau- 
derese , chevalier banneret. 

Banderuoia, s. f. pennoucello , banderole 
- certo strumento . che si volta a tutti 
i venti, e per simil. uomo istabile , 
girouette , banderuola di campanile. 

Bandiera, s. f. steudardo , enseigne , ban- 
nière , etendard - bandiera di navilio + 
pavillon - per lancia, nel sign. di sol- 
dato a cavallo , tance - voltar la bandie- 
ra, metaf. cangiar sentimento , changer 
d'avis - bandiera, donna sregolata, scia- 
mannata , femme étourdie, mal-bahe. 

Bandineila , s. f. specie di scsugatojo lun- 
gO , essuie-main - per Cortina, \. 

Bandini , s. f. pì. T. di galera, bandins. 

Bandire, v. a. pubblicar per bando, ordon- 
ner , crier , publier des ordres + per Esi- 


chenapan , bandit, assassin. Babhaccio. 

Bandito, m. ta, f. add. benni- tener cor- | Barbandrocco , m. cca, f. add. lourdawd, 
te bandita, tenir table ouverte. grossier. 

Banditore , s. m. che pubblica il bando , | Barbaramente , avv. barberement, cruel- 
creur public, juré cricur. lement. 


Bando, s. m. decreto pubblicato a suon 
di tromba, ban , mandement , édit, cri 
- per sempl. denunziamento, ban - con- 
danna d esilio, eri/, bannissement. 
Bandoliera , s. f. certa traversa, a cui 
- stanno appese a’ soldati fiaschette di 
cuojo da tenervi la polvere, banduulierr. 
Bandolo, s. m. capo della matassa, che 
si lega per trovarlo, /a centaine de l'éche- 
veau, que l’on coupe pour le dévider. 
Bandono , \. Abbandonamento, 
Baniapi, s. m. pl. sorta d’idolatri che 


Barbare, v. n. barbicare, enraciner - bare 
barla a uno, fargii una burla inaspet- 
tata, jouer yne pièce a quelqu'un. 

Barbaregziare, v. n. faire des barbarismes. 

Harbarescamente, avv. barbarement. 

Barbaresco, s. m. V. Barberesco. 

Barbaresco, m. ca, f. add. V. Barbaro. 

Barbariccia, nome finto di demonio ; nom 
d'un diable. 

Barba: icamente, avr. cruellement. 

Barbarico, m. ca) f. add. V. Barbaro. 

Barbarie, s. f. barbarie, cruauté , inhu- 


credono alla trasimigrazioné, Bunien:. manité. 
Bara, s. t. cataletio , biere, cercu.il - | Barbarismo, y3. m. error di linguaggio, 
sorta di letiga usata dalle matrone Ru-{ barbarisme. 
mance, sorte de char a deux roues. Barbarissimo 4 m. ma, f. add. sup. frés- 
Barabutfa , s. f. scompiglio , tapa,c. barbare. 


Baracane , s. m. panno di pelo di capra, 
buuracan. des barbarismes. 

Baracca , s. f. stanza, o casa di legno , | Barbarizzato, m. ta, f. add. rempli de 
tela, o simili , baraque , tenie. barburismes, 


Barbarizzare, v. a. far berbarismi, fuire’ 


d_ + 


BAR 


Berbaro , bero, m. ra, f. add. Berbere, 
sauvege , cruci , fier, impoli , rustre. 

Barbarolatino , s. m. latino imperfetto , 
letin barbare. 

sa, s. f. sorta di uva,esuo vi- 
no > sorie de raisin et de vin dit bar- 
berour. 

Barbassoro , V. Bacalare. 

s 5. F. racines, pelites racines. 
Barbatella, s. f. ramicello di vite o d’al- 
tro albero , marcotte, crossette, plante. 
Barbatico , V. Barbicamento - metaf. ben 
fondata stabilità, des fondemens bien 

solides. 

Barbato, m. ta, f. add. da barbare. V. 
il suo verbo- fig. per Kadicato , V. - 
ne chi ha la barba, barbu - parlandosi 

* galli e delfini, barbé. 
@, s. m. certa catenella nella 
brigiia del cavallo, gourmette. 
> v. n. il girare ineguale della 
trottola, toupiller, tournoyer. 
resco + 5. M. celui qui a soin des che- 
veus barbcs - per Barbero, semp. V. 
ro, s. m. cavallo corridore di Bar- 
beria , cheval barbe. 

Burbetta, s. f. ttino, dim. m. petite bar- 
be, barbette , barbillon - nome di certe 
cartilagini, che servono d' alette a var) 
pesci 9 barbes. 

Barbicamento, s. m.l'action de s'enraciner. 

Barbicare , v. n. V. Barbare - dicesi anche 
fig. delle cose astratte. 

Barbicato, m. ta, f. add. enraciné. 

Berbice , V. Berbice. 

Rerbicetla , cina, cciuola, cola ; barboli- 
na, buccia, buzza, s. f. petite racine. 

Berhachieppo, Moccicone , Y. 

Berbiere , biero, s. m. barbier. 

Barbieria, beria, s. f. boutique de barbier. 
Barbino , sost. e add. V. Avaro - dicesi 
anche ai can barbone, V- Barbone. 
Barbio . pop. barbo, s. m. spezie di pe- 
sce di fiunre, barbeau - un piccol bar- 
bo, mn barbillon. 

10, ia, s. m. vieu.r radoteur , etc. 
+ s. m. che nutrisce la barba lun- 
ga, barbu - Sgherro, V.- sorta di cane, 
berbet, chien qui va a l'eau - piccola 
escrescenza di carne , che nasce in boc- 
ca del cavallo, barbes , barbillons. 
a , s. f. sorte di navilio, spezie di 
fasta, sorte d'ancien navire. 
+ 5. f. mento del cavallo, menton 
- parte della celata, che para le gote, 
e 1 mento, partie du casque. 

Bebucino , m. na, f. add. qui a peu de 
terbe , et mal garnie. 

Berbagiiamento , s. m. bredouillement, vice 
dr longue. 

Barbegziiare, v. n. parlare in gola, e con 
parole interrotte, bredouiller. 

Berbuta, s. f. eimetto, casque - il so1- 
dito, che lo porta, soldat armé dun 
cesque. 

Brrbartuccia , #. f. mauvais casque. 

Barbato, m. ta, f. add. che hé gran bar- 
ha, serbu - per Barbicato, barbato, 
mistto, V. i 

Barra , s. £. sorta di navilio , barque, bac, 
esvie - massa di biade , grano, ec. 
monceas , las. 

Barcaccia , $. f. mauvaise barque. 

bucanolo, rolv, ruolo , s. m. marinier, 
*«telier , nageur. 

Bercata, s. f. il carico d'una barca, ba- 
tile , navée. 

iare , v. a. condur bene la barca. 

cada: c le bdtiment- fig. destreggiare, \. 
ccio , s. m. quantité de barques , 
de conots. | 

ta, ttina, s. f. ttino, etto, m. 

barque , canot, esquif, bateau. 


petite e 
ere $ $. m. capo di caicco 3 patron. 


BAR 


Barco, s. m. parco, luogo di riserbo 
d’ animali selvaggi ; parc. 

Barcollamento, s. m. balencement, bran- 
lement. 

Barcollante , add. chancelant , vacillani. 
Barcollare, v. n. non poter star fermo in 
piede, balancer , chanceler , vaciller. 
Barcollone, avv. andar barcollone , bar- 

collare 3 V. 

Barcone , s. m. accr. barque de transport. 

Barcoso , s. m. spezie di navilio antico da 
guerra, sorte de barque. 

Barda, s. f. sorta d'armadura, o orna- 
mento de’ cavalli ; barde, caparaçon - 
per sella senza arcioni, V. Bardella. 

Bardamentare , v. a. guernire di barda- 
mento un cavallo, barder, caparoçonner, 
harnacher un cheval. 

Bardamentato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Bardana, s. f. erba medicinale, bdardane , 
glouteron , herbe aux teigneux. 

Bardascia, dassa, s. m. zanzero, enfant 
de prostitution , bardache. 

Bardassonaccio, s. m. pegg. di bardascia, Y. 

Bardato, m. ta, t. add. bardé, caparagonne. 

Bardatura, s. f. amento, m. tutti gli ar- 
nesi de’ cavalli, caparasons , bardes. 

Bardella > 5. f. sella con piccolo arcione 
dinanzi, bardelle - certa imbottitura delle 
selle ; panneau - metter la bardella , 
barder. J 

Bardelletta , s. f. petite dardelle. 

Bardellone, s. m. certa bardella pei pu- 
ledri , bardelle que l’on met aux poulains 
quand on commence a les dresser - per 
un filar di mattoni, rangée de briques 
qu'on affermit sur les arcs. 

Bardi , s. m. pl. nome di certi Poeti, o 
Sacerdoti de’Galli, e de’Germani, Bardes. 

Bardosso, a bardosso, avv. monter un 
cheval a nu, sans selle - fig. vale alla 
peggio , V. 

Bardottu, s. m. certo muletto, bardot , 
petit mulet - passar per bardotto , ne 
pas payer son écot-bardotti, V. Alza;o. 

Barella, s. f.strumento da trasportar sassi, 
terra, o simili, dard, civière à bras - 
spezie di veicolo, brancard - sorta di 
madia, in cui purgasilo zaffrone, pas- 
soire. 

Barellare , v. a. porter sur une civière , sur 
un brancard - tg. barcollare, V. 

Bareria, V. Barrerla. 

Bargagnare, v. a. tener pratica; trattare, 
negocier , traiter. 

Bargaguato, m. ta, f. add. négocié, etc. 

Bargagno, s. m. truité, commerce - per 
lo star sul tirato , V. Impuntarsi. 

Barganella, s. f. T. mar. pezzi di jegno 
curvi da un capo ,y dieures. 

Bargelliuo, s. m. moneta antica di Firen- 
ze , che valeva sei danari, une ancienne 
monnoie de Florence - dim. di bartgei- 
lo, V. 

Bargello , s. m. capitan di birri, chefs de 
gens de justice, des archers - capitano 
della pattugha, chevalier du guet. 


Bargelluzzo , dim. di Bargello, V. 
Bargias s. £ sorta di naviglio , sorte de 
navire. 


Bargigli, s. m. pl. bargiglione, carne, 
che pende sotto il becco a’ galii , ec 
sotto il gozzo a’ becchi, barbe de cug, 
élands cu espèces de verrues qui pendent 
sous le col du bouc. 

Barxiglio, s. M. sorte de pierre dure, 
tleudtre - per Bargiglia, V. 

Barsigliuto, m. ta, f. ad . cog qui a la 
barbe , boue qui a des glands ou verrues, 
ete, V. Bargigli. 

Barigello , V. Bargello. 

Bariglioncino , s. m. petit baril. 

Bariglione, s. m. certo vaso dj legno a 


BAR 
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Barilaio , s. m. barillerd. 

Barile, s. m. sorta di vaso di legno a 
doghe > barique, baril- un baril d’olio, 
un baril d'huile - di vino, barique de 
vin - barile per Arnia ; Y. - per T. 
degli Oriuol. V. Bariletto. 

Bariletto, s. m. bariletta, f. facon, ba- 
rillet de bois - per Forxeretto , V. = 
per barile del tamburo, presso gli Ori- 
uolaj , barillet. 

pandoro, s. m. piccol barile » coque, 

artie 

Baritono, m. nas f. add. e s. m. Con- 
trabbasso , V.- verbi baritoni, quelli, 
presso a’ Greci, che han l’ accento grave 
sull'ultima , verbes baryiones. 

Barlacchio , V. Barbalacchio. 

Barletta , V. Bariletto. 

Barlettajo, s. m. facitor di barlette , ton- 
nelier. 

Barletto , s. m. V. Bariletto - fig. sgoc- 
ciolare il barletto, palesar intieramente 
un aflare, découvrir le pot aux roses - 
strumento di ferro in forma della lettera 
L, presso gl’Intagliatori da legname , 
valet. 

Barlione , s. m. V. Barletto. 

Barlonco , s. m. sorte de baril. 

Barlotto , sost. masc. lotta, f. V. Dar- 
letto. 

Barlume, s. m. luce confusa , incerta, 
lueur, clarté faible, sombre lueur - bar- 
lume di ragione, di speranza, un peu 
de connaissance , lueur d'espérance. 

Barnabiti, s. m. pl. Ord. relig. Barnabites. 

Haro , s. m. truffatore ; fripon. 

Baroccio, e biroccio, $. in. carretta piana 
a due ruote, charriot, charrette - in 
Roma , soria di carrozza. 

Barocco , baroccolo ) s. m. guadagno ilte- 
cito è V. Scrocco, o Scrocchio. 

Barometro, s. m. strumento per far cono- 
scere la gravità dell’ aria, e la sua 
pressione ; darométre. 

Naronietizo + m. cas f. add. barométrique. 
arona , V. Baronessa. 

Baronaccio ; V. Birbone. 

Baronaggio , s. mm. grado, o spezie di 
giurisdizione, baronnie. 

Baronale , add. qui regarde la dignité de 
baron. 

Baronare , V. Birboneggiare. 

Baronata, V. Bricconeria. 

Baroncello, s. m. dim. di barone, petit 
baron - in sign. di vagabondo, petit 
gueux , peiit libertin, petit fripon. 

Baroncio, s. m. ragazzo , che birboneg- 
gia per la citià , polisson. 

Barone, s. m. signore con giurisdizione , 
barohà - per Marito, V.- per ironia, 
Birbone, V. 

Baroneria, s. f..V. Furfanterì®. 

Baronessa , barona, s. f. da barone, ba- 
ronne = barona s per ironia, V. Fur- 
besca. 

Baronetto, s. m. certo titolo di nobiltà in 
Inghilterra , baronnet. 

Baronevole, add. da barone, grand , noble. 

Baronevolmente , avv. noblement, en sci- 
gneur. 

Boronia , s. f. dominio di barone, 6a- 
ronnie. 

Barra , s. f. V. Sbarra. 

Barrare , V. Barare. 

Barrato, V. Albbarrato. 

Barrerla , V. Bararla. 

Barretta, s. m. nome, presso certi arte. 
fici, di alcuni pezzi Junghi, e sottili 
a foggia di sbarre , barretie. 

Barricata, s. f. riparo di legnami, o si- 
mili ; barricade - far una barricata , 
barricader. 

Barriera , s. f. sorta di certame fatto per 
giuoco con una sbarra nel mezzo » 
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barres-per cancello, stecconato., barrière, 
palissade. 
Barrire, v. n. crier comme l'éléphant. 
Barrito, s. m. le cri de l'éléphant. 
Barro , V. Baro. 
Baruffa , s. f. baruffo, m. battement, que- 
relle, démélé, bagarre, chamaillis. 
Barugioli, V. Ugioli. 
Batullare, v. n. V. Rivendere a ritaglio. 


Barulio , s. m. treccone y regrattier, re- 


vendeur, cabaretier, charcutier, gargot- 
tier , aubergiste. 

Barzelletta, V. Facezia. 

Basa , base, s. f. base, principe , fonde- 
ment. : 

Basalischio 4 lisco , V. Basilisco. 

Basalte, s. f. V. Bassalte. 

Basamento, s. f. certo membro del pie- 
destallo della colonna, soubassement , 
stereobate - base du piédestal. 

Bascia , e Bassà, s. m. nome presso i 
Turchi di singolar dignità, Bacha, an- 
che Pacha, come pronunciano i Turchi. 

Basciare, bascio, ec. V. Haciare , ec. 

Base, s. f. basa, T. de’ giuocatori, car- 
te presc e riposte , main, levée de 
cartes. 

Baseo , V. Babbaccio. 

Basetta , s. f. mustacchi ; moustache. 

Basettino, s. m. de petites moustaches. 

Basettone , s. m. quia de grandes mous- 
taches. 

Basilare, add. aggiun. che si dà all’osso 
cuneiforme del cranio, ad una arte- 
ria » ad una apofisi occipitale, basi- 
laire. Æ 

Basilica, t. f. Basilique , Eglise principale 
- palais, maison royele - Basilica , ed 
epatica e jecoraria, vena interiore del 
braccio , basilique. 

Basilico, s. m. V. Bassilico - certo un- 
guento , basilicon. 

Basilischio , lisco , s. m. serpente favolo- 
so - foggia d'antica artiglieria , basilic. 

Basimento, V. Svenimento. 

Basimentuccio , s. m. défaillance , éva- 
nouisscment court. 

Basina , V. Basofha. 

Basioglosso , s. m. uno de’muscoli della 
lingua, bBasiaglosse. 

Basire, e deriv. V. Morire, svenire. 

Basito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Basoffa , s. f. Minestra, micca, V. 

Basoso , coll’o aperto , add. m. sa, f. V. 
Stupido , balordo. . 

Bassa, s.f sorte de danse ou de sonate 
= T. mar. basse. 

Bassà, V. Bascià. 

Bassalte, s. f. sorta di pietra nera, ba- 
salle. 

Bassamente , avv. bassement , vilainement. 

Basssmento ) s. m. bassanza, f. V. Ab- 

assamento. 

Bassare, e deriv. V. Abbassare, ec. 

Hassetta , s. f. nome di certo giuoco di 
carte , bassette - pelle d'agnello ucciso 
appena nato, peau d'agneau - fare una 
bassetta , se tuer , ou luer quelqu'un por 
négligence, ou par des remèdes mal ap- 
pliqués - fare un soprammano, una 
cavalletta, V. queste voci, 

Bassettare , v. a. voce bassa, faire mou- 
rir, tuer, 

Bassetto , s. m. strumento musicale di 
quattro corde ; basse-taille. 

Bassetto, m. tta ; f. add. un peu bas , etc. 
- per lo basset de’ Francesi ; V. Picci- 
no, bassotto. 

Bassczza , s. f. V. Abbassamento - viltà, 
bassesse, 

Bassilica t s. f. certa vena, V. Epatica, 
e basilica, 

Baussilico, s. m. ozzimo , sorta d'erba 
odorilera y bosilic. 
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Bassissimo , m. ma, f. add. sup. très-bes , 
tres-creux. 

Basso, s. m. profondità, le bus , le fond 
- per una voce della musica , basse - 
per certo strumento mus. basse, basse 
de viole, de violon, et. la basse de 
hautbois - si chiama anche: basson, 
tarot - parti da basso, /es parties 
honteuses , ou naturelles. 

Basso , m. ssa, f. add. profondo, bas, 
ereur - chino , baissé , incliné - abbiet- 
to, vil, humble , commun , méprisable - 
aggian. al tempo, a prezzo, a Oro » 0 
altro metallo , derniers temps , bas prix, 
bas or, argent , etc.- di bassa lega, de 
bas aloi, modo basso , mot populaire - 
bassi fondi, hauts fonds - gente bas- 
sa, V. Plebaglia. 

Basso , avv. V. Bassamente. 

Bassobordo , V. Bordo. 

Bassone, s.m. strumento musicale, basson. 

Bassorilievo , s. m- certo lavoro di scul- 
tura , das-relief. 

Bassotti, s. m. pl. vivanda fatta di lasa- 
gne, o riso , O simile, sorte de mets. 

Bassotto , s. m. uomo di bassa statura, 
basset , courtaud. 

Bassura, V. Bassezza. 

Basta , s. f. couture à longs points. 

Basta , avv. assez, il suffit. 

Bastabile , add. suffisant , durable. 

Bastagio, V. Facchino. 

Bastajo, bastaro , bastiere , s. m. bdtier. 

Bastalena, a bastalena , avv. de toutes ses 
forces. . 

Bastante ; add. bastant, suffisant. 

Bastantemente , avv. suffisamment , assez. 

Bastanza, s.f. Durata, V. -a bastanza , 
V- abbastanza. 

Bastarda, s. f. sortede galiotte - marmitte. 

Bastardaccio , done, s. m. un méchant 
l'dtard. 

Bastardaggine, s. f. bdtardise. 

Bastardato, m. ta , f. add. V.Imbastardito. 

Bastardella , s. f. vaso di rame stagnato, 
casserole. 

Bastardello , s. m. petit bdtard - sorte de 
pigeon. 

Bastardigia , s. f. bdtardise. 

Bastardire, V. Imbastardire. 

Bastardo , s. m. bétard , illegitime, fils 
naturel - in forza d'add. bdtord $ adul- 
térin , qui dégénère. 

Bastardone, V. Bastardaccio 

Bastardume, s. f. progenie bastarda , race 
de bdtard - per simil. rejeton inutile, 
superflu d'un arbre. 

Bastare , v. n. essere a sufficienza , su/- 
fre, Lasi - conservarsi, V.- bastar 
l'animo, avoir courage , oser - basta, 
enfin - basta, e basta basta, asses, 
asses, c'est assez , latsez-vous. 

Bastato , m, ta , f. add. portato in lungo, 
longue , de grande durée. 

Basterna , s. f.spezie di lettiga , basterne. 

Bastevole , lissimo , V. Bastante , suffi- 
ciente , sufhcientissimo. 

Bastevolezza è bastevolmente, V. suffi- 
cienza , sufficientemente. 

Bastia, V. Bastita. 

Bastimento , s, m. ogni nave che non sia 
armata in guerra, bdtiment , bdtiment 
dé mer, navire, 

Bastinga , s. f, T. mar. bastigue, 

Bastionare è v. a. munir de bastion, etc. 

Bastionato , m. ta , f, add. fortifié , etc. 

Bastioncello , s. m. un petit bastion. 

Bastione , s. f. forte, oriparo fatto di 
muraglia , 0 terrapienato , bastion , rem- 
part è boulevart. 

Bastire , bastito , V, Fabbricare ec. 

Bastita , s. f. riparo intorno alla Città, 
bastion , rempart , boulevart - fortifica- 
zione 4 forteresse è fort, 
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Basto , s. m. certo arnese a guisa di sel- 
la, bdt - fig. aggravio, carico, Y.- 
T. del giuoco delle carte, baste. 

Bastonaccio , s. m. gros bdton. 

Bastonare , v. a. bdtonner , donner des 
coups de bdton - bastonare d'una santa 
ragione , bdionner vivement , à outrance 
- per pugnere , censurare con pa- 
role, vendere , piquer , censurer avec 
malignité - vendre , aliéner. 

Bastonata , s. £ bastonnade , coup de bd- 
ton - dar bastonate da ciechi; da Cri- 
stiani » batire comme pidire , comme un 
chien - per simil. danno, V. 

Bastonato , m.ta , f. add. V. il verbo, 

Bastonatura, s. f. bastonnade. 

Bastoncello , cino , s. m. petit bdton, 
canne - dicesi anche di certi baston- 
celli ingraticolati, e de’ pezzuoli di 
cioccolata ; bdton de chocolat - baston- 
cino , tessitura propria di panni e na- 
stri fatta con rilievo , raie - a baston- 
cini, rayé- per astragalo , V. 

Bastone , s. m. fusto , o ramo d'albero 
rimando, baton , gourdin - per certo 
segno d’autvrità , bdtos de commande- 
ment - metaf. appoggio, V.- il baston 
della vecchiaja, bdton de vieillesse - 
Mettere un legno su per un bastone, 
faire une bétise , une lourde faute - ba- 
stone di randa e di ghisso, T. mar. 
guy , gui- bastone, per bardassa , grue- 
cia, V.- uno de’ quattro semi delle 
carte da giocare , bdton - per membro 
d’Areh. fatto come un cilindro di pic- 
col diametro , boudin , tore - sorta di 
pialla col taglio a mezzo cerchio , mou- 
chette. 

Bastoniere , V. Mazziere. 

Bastorovescio è V. Basto. 

Bastracone , s. m. per ischerzo, homme 
membru, fort, vigoureux. 

Bastuda, s. f. sorta di rete, bastude. 

Batacchia , batacchiata , V. Hastonata 9 
percossa. 

Batacchiare , V. Bastonare 

Batacchio , s. m. bastone , bdion , gour-. 
din, gaule. 

Batassare , v.a. scuotere, dimenare , V. 

Batignanese, s. m. nome di Fico, Y. 

Batocchio , s. m. bastone usato da’ cie- 
chi, bdton d'un aveugle - battaglio , V. 

Batolo, batalo , s. m. falda del capuc- 
cio $s che copriva le spalle ) bande des 
capuchon - panno che copre le spalle 
di chi è costituito in qualche dignità 
Ecclesiastica , chausse, chaperon- per 
piatea , e fondamento , V. 

Batostare , batosta , V. Altercare , alter- 
cazione. 

Batracchio , V. Ranuncolo. 

Batracchite , s. f. f. sorta di pietra di varj 
colori + crapaudine , batrucbite. 

Batrocomiomachia , s. f. guerra delle ra- 
ne e dei rospi y batracorsiomachie. 

Battadore , s. m. batteur en grange. 

battaglia , 5. f. fatto d’arme, bataille , 
combat - per battitura ; ischiera, squa- 
drone , V. - una delle parti onde per 
lo più si divide l'esercito è corps de 
bataille , bataille. 

Battagliare ; s. m. combattere, combattre, 
donner, bataille. 

Battagliata è Y. Mischia. 

Battagliato, m. ta, f. add. Bataille. 

Battagliatore , gliere , glicro + $. mn come 
battani , homme de guerre. 

Battagliera . s. f, celle qui combat. 

Battaglicreseo , m. sca, f add. de bataille, 
de combai - per bellicoso è, Y. 

Battaglieroso , glioso , m. sa, f. add. bat- 
taglievole , de dataille, belliqueux. 

Battaglievolmente , avv. por le moyen 
d'une bajaille, 
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Battagiio, s. m. ferro pendente nella cam- 
pana + battant , marteau d'une clache. 

Battaglione , s. m. numero determinato 
di soldati, bataillon - per battaglio 
grande , gros battant de cloche. 

Battaglimola , glietta , gliuzza, s, f. petite 
bataille, à recours la: ; 

Batteggiare , iato $ iatore ; V. Battezzare. 

Battellanti . s. m. pl. bateliers. 

Battellata , s. f. barcata, baielée. 

Battelletto , s. m. batelet, petit bateau. 

Battello , batello , s. ym. barchetta , cha- 
loupe, esquif, :canot , bateau, barque. 

4 $. M. battitojo , V.- add. qui 
frappe , bat, battant - per Palpitante , 
battuto, V. 

Battere , v.a. battre, frapper - n. p. se 
donner la discipline - Picchiare, V. - 
battere il grano , battre on grange - bat- 
ter de’ conti e delle scritture , étre 
dgal, conférer l'un avec l'autre - batte- 
re per consistere , il punto batte qui, 
V. Consistere gno + toccare, V.- 
T. mar. la vela-batte , barbeïer , barbo- 
ter , friser - batterea un segno, il 
taccone , viser à quelque chose; s'en- 
fuir - 11 sole batte in queste campagne, 
le soleil donne sur ces campagnes - bat- 
tere il pallone , la palla , jeter le bal- 
lon , la balle - battere in terra , jeter 

terre - battersi, se battre en duel- 
tartes la cassa, battre le tambour - mé- 
dire - batter la strada , frayer, montrer 
le chemin - batter la campagna , la ma- 
rina , battre l'estrade, courir la mer- 
battere il fuoco , Battre le fusil - bat- 
ter l'ore , parlando d'orologio, frapper 
< batter il tempo , T. mus. battre la 
mesure - batter Vlali, volare, baitre 
des ailes - batter gli occhi, clignoter 
- in un batter d°occhi, en un clin 
d'œil - non batter gli occhi, regarder 
fisement - batter il capo nel muro, 
donner dc la téte contre la muraille - 
battere all'arco, 0 a corda, T. de’ 
cappel. arçonner - battersi alla dispe- 
rata, se battre à dépéche compagnon. 

Batteria , s. f. batterie. 

Battesimale , add. baptismal - il fonte 
battesimale , les fonts baptismaux, le 
baptistaire. 

Battesimo, Battesmo, s. m. primo de’ 
sette Sagramenti della Chiesa , Bapté- 
me - tenere a Battesimo , tenir un en- 
feat sur les fonts de baptéme. 

Battezzamento , s. m. baptéme, 
de baptiser. 

Bsitezzante , add. qui boptise. 

Rattezzare , V. a. baptiser - pel simil. por- 
re il nome, appeler, donner un nom 
- per tenere a battesimo , V. Battesimo 
- bagnare , mouiller - battezzarsi , n. 
P- Vantarsi, Vv. 

Battezzato , m. ta; f. add. baptisé - sost. 
vale Cristiano » V. 

Battezzatore , battezziere , s. m. celui qui 
baplise. 

Battezzone , s. m. sorte de monnaie de 
le Toscane.” FIR 

Battibuglio , 6. m. parapiglia , cohue. 

Batticulo , s. m. armadura delle parti 
diretane , culoites. 

Buticuore , sost. masc. ballement de cœur, 
peur. 

Battifolle , s. m. Bastia, V. 

Battifreddo , s. m. certa torre, tour de 
bois. 

Battifaoco , sì m. fusil, briquet. 

Battigia, s. f. mal caduco ; mal caduc, 
le kaut mal. 

Batrilano, s. m. colui che batte la lana , 
drosseur. : 

Battiloro , s. m. colui che riduce l’oro in 
foglia , batteur d'or, d'argent. 
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Battimeuto, s. m. battement , frappement , 
V. Isbattimento. 

Battinzecca , s. m. coniatore di moneta 
in zecca, monnoyeur. 

Battipalle , s.m. strumento de’ Cannonie- 
ris fouloir, pousse-balle. 

Battiporto , s. m. parte per cui si entra 
nella nave , entree d'un navire. 

Battisegola , s. f. pianta , diuet , aubifuin, 
barbeau , casselunettes. 

Battisotha , sotfiola, s. f. certa paura, peur, 
battement de cœur , palpitation. 

Battisteo , terio , tero , s. m.luogo dove 
si battezza, fonts baptimaux , baptistaire. 

Battito , s. m. V. Batticuore , battisoflia. 

Battitoja , s. f. certo legno, con cui si 
pareggia la forma prima di stampare , 
taquoir. 

Battitojo , s. m. certa parte dell'imposta 
d’uscio , e finestra , battant. 

Battitore , s. m. trice, f. percuotitore , V. 
- colui che marchia a riconoscer le 
strade , e la campagna, batteur d'es- 
trade - battitore a corda, T. de’ Cappel. 
arçonner. 

Battitura, V. Percossa-detto assol. vale 
il batter delle biade , battage - Trava- 
glio, castigo, V. 

Batto ; s. m. espèce de barque qui va à 
rames. 

Battocchio , V. Battacchio. 

Battologia , s. f. il parlare prolisso, bat- 
tologie. 

Battuta , s. f. T.di mus. misura di tempo, 
la mesure , que l'on bat dans la musique 
- battuta di polso . le pouls , le battemeni 
des artères - a battuta sa punto , V. 

Battute)la , s. f. courte mesure de musique. 

Battuto , s. im. suolo, o pavimento di 
terrazzo , ec. plate-forme - battuti 9 Pé- 
nitens qui se donnent la discipline à lu 
procession - battuto , moneta ideale, 
V. Duetto. 

Battuto, m. ta, f. add. battu , frappé- 
per Debole ; stanco , V.- via battuta , 
chemin battu , fort fréquenié - argento 
battuto, argent battu, en lama, en 
Seuilles. 

Batucchieria , Sofisticherla , Vanità , V. 
Batuffoto , s. m. massa di cose rabuf- 
folate , amas, tas. ‘ 
Bava, s.f. umor viscoso, ch’esce dalla 
bocca degli animali , bave, salive, 
écume , glaire - ì gettatori di metalli 
chiaman bave quelle superfluità , che 
hanno i loro getti, cavati che son 
dalla forma , barbures , balèvres - senza 

nerbo , bourre. 

Bavaglio, s. m. panno lino che si mette 
al collo de’ bambini, bavette. 

Bavalischio , V. Basilisco. 

Bau bau, voce per far paura a’ bambini 

Bavella , s. f. flo tratto da’ bozzoli, pri- 
ma di cavarne la seta, bourre de soie. 

Bavero, s. m. collet de nianteau. 

Bavetta, s. f.superfluità esteriore de’ getti 
di metallo , V. Bava. 

Baviera , s. f. visiera , buffa y visiére d'un 
casque - nell’arald. grille - mangiar 
sotto la baviera , Y. Boccheggiare. 

Baule , s. m. sorta di cassa, e valigia da 
viaggio , malle coffre. 

Bavosissimo ; m. may f. add. sup. très- 
baveux. 

Bavoso , m. sa ; f. add. baveur. 

Bazza, s. f. buona fortuna , bonheur. 

Bazzarrare, bazzarro , V. Barattare > ba 
ratto. 

Bazzecola , s. f. V. Bazzicature. 

Bazzesco, m. ca , f. add. V. Grossolano , 
ruvido. 

Bazzica , s. f. conversazione, conversation 
- per uomo famigliare, intime, familier 
- spezie di giuoco di carte, forse il 
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gilé de’ Francesi, 0 /e trente-un - baro 
ziche ; V. Bazzicature. 

Bazzicare , v. n. conversare, fréquenter , 
converser. 

Bazzicature , s. f. pl. masseriziuole, be- 
gatelles , babiolles , choses puériles. 

Bazzotto , m. tta, f.add. fra sodo e te 
nero, à deni euit. 

Bdellio , s. m. sorta di gomma , bdellium. 

Be, voce della pecora , bélement des bre- 
bis , moutons, etc. - be accorciato da 
bene avv. è part. riempitiva - be’, per 
bel , o belli, V. Bello. 

Beante ; add. qui rend heureux. 

Beare, v. a. far beato, rendre heureux. 

Beatamente , avv. heureusement. 

Beatezza , tanza , V. Beatitudine. 

Beatificare , v. a, beare, rendre heureux - 
reputar uno beato, regarder comme heu- 
reux- dar il culto di beato y dectifier 
- Gloriare 9 lodare . V 

Beatificatore , s. m. trice ) f. qui rend 
heureux. 

Beatificazione , beatanza , beatezza , 5. f. 
béatification. 

Beatifico , m. ca, f. add. che fa beato, 
béatifique. 

Beatissimamente, avv. sup. très-heureuse- 
ment. 

Beatissimo, m. ma, f. add. sup. très-heu- 
reuz - Beatissimo Padre, titolo del 

. Papa, Saint Père, Tres-Saint Père. 

Beatitudine , s. f. beatitude, félicité - ti- 
tolo del sommo Pontefice, Saintete. 

Beato, m. ta ,f. add. heureux, bienheureux 
- quegli, che dalla chiesa è tenuto in 
luozo di salute , ma non ancor cano- 
nizzato , bienheureux. 

Beatrice , s. f. qui rend heureux. 

Bebu , s. m. V. Muggito. 

Becca, s. f. cintolo di taffetà , /arretière 
de taffetas. 

Beccabriccioli , s. m. V. Topo. 

Reccabungia, s. f: pianta medicinale , be- 
cabunga - peggio di becco d’uccello , 
un gros bec, 

Beccaccia , s. f. sorta d’uccello , Bécasse. 

Beccaccino, s. m. uccello minor della 
beccaccia , bécassine. 

Beccaccio , s. m. pegg. di becco, gros 
vilain bouc. 

Beccaficata , s. f. scorpaciata di beccafichi , 
repas de bec-figues. 

Beccafichi , s. m. per ischerzo, manger 
des bec-figues. 

Beccafico , s. m. sorta d’uccelletto , detto 
anche bigione , bec-figue. 

Beccajo, beccaro , s. m. chi uccide ani- 
mali quadrupedi per uso di mangiare 4 
boucher - per simil. homme cruel ct 
sanguinaire. 

Beccalaglio , s. m. sorta di giuoco fanciul- 
lesco ; frappe-main. 

Beccalite. s. m. ef. che cerca liti, brighe, 
chicanier , hargneux , querelleur. 

Beccamento , s. m. l'action de béqueter. 

Beccamorto ; s. m. sotterrator di morti » 
Sossoyeur, corbeau. 

Beccante , add. qui bequète. 

Beccare, v. a. pigliar il cibo col becco , 
bequeter - beccarsi il cervello , fantasti- 
care , affaticarsi senza pro, se donner 
la torture à l'esprit, et ne rien compren- 
dre, ou prendre le change, se tromper , 
se tourmenter en vain. 

Beccarello, s. m. chevreau, petit bouc. 

Beccarivale , s. m. aigrette. 

Beccastrino , s. m. certa zappa da cavar 
fossi, hoyau. 

Beccata, s. f. colpo di becco d’uccello, 
coup de bec - metaf. puntura d’animale , 
piqire, morsure - per infreddatura , o 
piuttosto Imbeccata, V. 

Beccatella , s. f. morceau de viande qu'on 
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jetie en l'air au faucon pour l'affriander 
- bazctelle, chose de rien. | 

Beccatello, s. m. mensola, o peduccio , 
che si pon per sostegno + console, cor- 
beau - per Baccarella , V. F 

Beccatina , s. f. V. Beccatella - averla in 
sulla beccatina , esser ferito nel più 
vivo + toucher la grasse corde. 

Beccato , m. ta, f. add. bequete. 

Beccatojo, s. m. cassetta, dove si dà da 
beccare agli uccelli, auget. | 

Bcccherello , sost. masc. chevream , petti 
bouc. 

Beccheria , s. f. luogo dove s’ uccidono 
le bestie, e vendesi la loro carne, 
boucherie - per uccisione, strage , mas- 
sacre s luerie. ; 

Becchetto 4 s. m. fascia del capuccio , han- 
delette - punte di scarpe grosse , dove 
sonv i buchi per mettersi i nastri, trous 
des souliers - la prua d'un navicello , 
la proue d'un petit bdtiment. to 

Becchico , m. ca, f. add. aggiun. di pil- 
Jola, o simile, vale buono per la tosse , 
bèchique. 

Becchino , V. Beccamorto. 

Becco , s. m. la bocea dell’ uccello, bec 
- fig. Bocca, V.- immolare il becco, 
V. Bere - mettere il becco in molle, 
jaser, caqueter - becco , la punta del 
naviglio , epcron du navire, poulaine, 
rap - fare il becco all’oca, modo basso, 
achever une aljaire que l'on a commence 
- non aver un becco d'un quattrino , 
n'avoir ni denier, ni maille. 

Becco, s. m. il maschio della capra, bouc 
- becco , e becco cornuto , comard, 
cocu. 

Decco corvino, s. m. T. mar. certo un- 
cino di ferro dei calafati , bec de rorbin. 

Becconaccio, s. m. grand, vilain bouc. 

Deccone , s. m. un grand bouc - metaf. 
Sinpido , V. | 

Beccuccio . s. m. canaletto adunco de’vasi 
da stillare, o siraili, le bec d'un alambic 4 
d'une aiguière, etc. _ ; , 

Bedeguar, s. m. sorta di rosajo salvatico , 
bedégar , eglantier. si 

Been, s. m. pianta medicinale, behen , 
bechen. 

Bcente, add. qui boit. ai | 

Belana , s. f. certo fantoccio di cenci, 
marionnette, poupée - befana, e befania, 
larva, o buona, o cattiva ; che secondo 
Je donnicciuole, vien nelle case la notte 
innanzi V Epifania goblin fantôme, © 
anche /oup-garou - donna brutta , une 
guenon guenuche. 3 

Befanaccia , s. f. un spectre hideur. 

Bcfania , s. f. Epifania - V. Befana. 

Beffa , beffe , s. f. burla , scherno, niche, 
moquerie, tour - farsi beffe d'una cosa, 
berner cosa di niuna stima, bdagatelle. 

Beffardo, s. m. da y f. railleur, gousseur, 
berneur , raillcur , cte. 

Beffare, v. a. railler, berner - jouer une 
personne = n. p. non curare , se moquer. 

Baftato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Belfatore, belfeggiatore, s. m. trice y f. 
V. Beffardo. | 

Beffezgiamento , s. m. moquerie. 

Befeggiare , V. Beffare. 

Beffevole , add. meprisable. 

Bega, s. m. V. Briga, contrasto. 

Beghino, e bighino, s. m. pinzochero . 
beguin. | . 

Begole, s. f. pl. V. Bigatelle, chiacchiere, 
invenzioni. : 

pi , beiuto, V. Bevitore, bevuto. 
clamento , s. m. bélement. ; 

Belandra, o Belanda, s. f. certo basti- 
mento da trasporto , belandre. 

Relante, add. bélant, qui béle. 

Belare, v. a si dice della voce della ca- 
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pra , e pecora, béler - fig. Cicalare : in 
modo basso, V. Piangere. 

Belato. s. m. V. Belamento. 

Belatrice , s. f. qui béle. 

Bel bello, avv. /0u! doucement, bellement. 

Belennite, s. f. sorta di pietra, o fossile 
di figura conica, belemnite. 

Belgivino, s. m. sorta di ragia odorosa 4 
benjorn. 

Bella , s. f. T. mar. parte del ponte fra 
le sarte , delle. 

Belladonna, s. f. sorta d'erba , bel/adonna , 
belle-dame. 

Bellamente , avv. con bel modo, à pro- 
pos, doucement, poliment - ornatamente, 
V. Adagio. 

Bellatreccia , 5. f qui « de beaux cheveux. 

Belletta, s. f. posatura dell’acqua torbida, 
buurbe , limon. 

Belletto, s. m. fard - add. bellot. 

Bellezza, s. f. beauté - per piacere, V. 
Gioja - fare del ben bellezza, faire 
beaucoup de bien. 

Bellicato, m. ta, f. add. placé au milieu, 
au centre. 

Bellico, s. m. pafte del corpo d’onde il 
fanciullo nel ventre della madre riceve 
il nutrimento , nombril - certo buco 
delle frutte , ail - il merzo di chec- 
chessia , centre. 

Bellico, masc. ca, fem. add. da guerra, 
guerrier. 

Belliconchio , s. m. tralcio del bellico , 
cordon ombilicel. 

Bellicone, s. m. un grand gobelet - vasto 
bellicone-, lampee. 

Bellicosamente , avv. en guerrier vaillam- 
ment. 

Bellicosissimo, m. ma, f. add. sup. tris- 
belliqueur. 

Bellicoso , ligero, m. sa, ra, f. add. 
belliqueux , martial. 3 

Bellimbusto, s. m. bello, ma poco buono 
a nulla, beau, mais qui n'est bondrien, 
muguele 

Bellino, m. na, f. add. dellot , joliet - 
fare sf bellino , feindre. 

Bellirico, s. m. sorte de myrobolan. 

Bellissimamente , avverb. sup. trés-propre- 
ment , etc. 

Bellissimo, m. ma, f. add. sup. très-beau. 

Bello, s. m. V. Bellezza - cosa giovevole, 
utile, convenable-comodità . occasion, 
commodité - sul bello .o nel bello, d’al- 
cuna cosa , vale nel buono s nel forte 
di quella tal cosa, sul bello dell'età , 
à la fleur de son dge - farsi bello di 
checchessia , se parer des plumes d'autrui. 

Bello , m. lla, f. add.beau, bienfait, pro- 
portionné , bienen ordre , gracieux , gen- 
til, etc. - per Pulito, grande, piacevole, 
buono, e convenevole, V. - di bel dis un 
beau milieu du jour - belle fatto, tout 
prét, achevée - far bella la piazza, la 
festa, ec. faire beau tapage , et faire 
courir le monde - andare alle belle, faire 
le chien couchant, le saumis , etc. 

Bello , avv. V. Graziosamente. 

Bellocchio , s. m. V. Asteria. 

Belloccio, m. cciay f. add. beau, bienfait, 
grand. 

Bellone, add. m. accr. très-beau , etc. 

Bellore , s. m. voc. ant. V. Bellezza. 

Belloso, m. sa, f. add. voc. ant. V. Bello, 

Belluccio , m. cia y f. add, V, Belletto. 

Bellumorè , add. uomo allegro , faceto , 
farétieur - mezzo sgherro, léméraire - 
V. Fantastico , bizzarro. 

Belo coll’E laiga.s. m. bélement - V. Pianto. 

Belomanzla, s. f. divinazione degli Arabi 
per mezzo di freccie , delumancie. 

Belone, s. m. qui béle, crisur. 

Beltà, V. Bellezza. 

Bcelva , s. £ bestia, Déle sauvage. 
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lvedere , s. m. modo basso, e scherzo 
V. Culo. 

Belzebù, s. m. V. Lucifero, diavolo. 

Belzuar, s. m. spezie di pietra, bézoard. 

Belruino, V. Belgivino. 

Bembé , part. trouca così da bene bene ; 
dicesi ironic. , bien bien. 

Ben , s. m. sorta di frutto d'Egitto ben, 
behen. 

Benaccione, s. m. accr. di bene, V. 

Benacconciamente , avv. fort à propos. 

Benaffetto , m.tta, f. add. V. Affezionato. 

Benagurato, m. ta, f. add. de bon augure. 

Benagurosamente, benaguratamente s ary. 
en bon augure. 

Benallevato, m. ta, add. bien élevé. 

Benandata, s. f. mancia, ce qu'on donne 
aux domestiques en partant - quel, che 
si dà alle fantesche 4 épingles. . 

Benavventuranza, s. f. bonheur, felicité. 

Benavventuratamente, avv. heureusement, 
avec succès. 

Benavventurato , roso, m. ta, sa, f. add. 
heureux fortuné. 

Benavventurosamente, avv. avec bonheur. 

Ben bene, avv. benissimo, très-bien, fort. 
bien - intieramente , tout-à-fait. 

Benchè , avv. quoique bien, que. 

Bencreato , V. Benallevato. 

Benda ,s. î fascia, che s'avvolge al capo, 
bandeau. - velo, voile de religieuse , 
guimpe - per striscia , bande. ‘ 

s v.a. coprir gli occhi con ben- 
day bander les yeux - fig.aveugler, dter 
l'usage de la raison. 

Bendato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Bendatura , s. f. l'action de bander. 

Bendella, benderella > 5 f. petite bande, 
bandelette. 

Bendone , s. m. certa striscia , bande de 
mitre, barbe de coiffure, etc. bandelette 

Benduccio, s. m. striscia di panno line 
che serve di fazzoletto a’ bambini, petit 
mouchoir d'enfant. 

Bene, s. m. ciò che per se stesso è utile 
e buono, Bien, ed è anche sinonimo di 
bon sost. - tutto ciò, ch'è d'utile, bien, 
avantage - per opere buone, des bonnes 
œuvres - facoltà, biens , richesses - vo- 
Jer bene, far del bene altrui, aver bene, 
quiete , aimer, faire du bien à quelqu'un, 
étre tranquille - pigliar per bene , pren- 
dre en bonne part - beni stabili, mobili y 
biens immeubles , biens meubles. 

Bene, avv. bien justement - per appunto, 
précisément - acconciatamente, très-dien, 
à merveille - bensi, però, pourtant, 
toutefois - ben , che dirai? h4 bien, 
que direz-vous ? sì bene, certamente , 
oui-dà - sì bene, di buona voglia, très- 
volontiers - ben venuto, tornato ; tro- 
vato, ec. bien venu, etc. 

Benechè , avv. voce dis. V. Benchè. 

Benedetta, s. f. sorta di lattovaro , delnd. 
dicte - per Saetta, V. - certo pio digiuno 
de’Francescani, le caréme de la S. Martin 
- erba benedetta , V. Erba. 

Benedetto, m. tta , f. add. bsni - acqua 
benedetta , eau bénite. 

Benedetto , s. m. Y. Malcadueo - purganto 
che non suol far malc, deus. 

Benedicente , add. bien-disant. 

Benedicite, s. m. orazione precedente alla 
mensa , dencdicité. 


{ Benedicere , benedire, v. a. pregar bene 


da Dio alla cosa che si benedice y benir. 
Benoditore , s. m, trice, f. qui berit ou 
dit du bien. 
Renedizione , 6. f. Benédiction. 
Bencfattivo, m. va, f. add. qui peut faire 
du bien. 
Benefattore, sost, masc. trice, f. bienfaitcury 
trice. 


Benefcante, V. Benificante. 


Beneñcare » 
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Beneficare , ciare, v. a. faire du bien à 
quelqu'un. 

Beseñcato , m. ta, f. add. da Beneficare, 
Y.- per chi ha beneficio ecclesiastico, 
bensficier. 

Îeseficatore è ciente , s. m. trice, f. bien- 
fassent, bienfaiteur. 

Beneficenra , cienza, s. f. V. Benificenza. 

Beneficiale , cale 4 add. che appartiene a 
benetizio ecclesiastico , beneficiol. 

Beneficiato , m. ta. f. add. qui a reçu du 
bien - in forza di sost. béneficier , gui 
possède un benéfce. 

Beseficiato 6. m.ta, f. la Polizza di pre- 
mio al lotto , billet gagnant. 

Beneficientissimo, m. ma, f. add. sup. 
pès-bienfaisant. 

Beneficio , Gzio, s. m bienfait, grdce, 
Sfeveur , plaisir, service qu'on rend a 
quelqu'un - ufficio sacro, con rendita, 
bénefice - V. Grado dignità , privilegio. 

Benebcione , s. m. gros, bon bénéfice. 

Beneficiotto , cietto , ciuolo, ziotto, s. 
m. petit, maigre bénéfice. 

Benefico , m. ca, f. add. bienfaisant. 

Benefiziato, m. ta, f. add. V. Beneficiato. 

Benemerente , add. V. Benemerito. 

Benemerenza, s. f. benemerito , m merite, 
service digne de récompense. 

ito, m.ta, f. add.issimo, issi- 
ma, sup. digne, très-digne de recom- 
pense pour les services rendus. 

Beseplacimento, beneplacito, s. m. volon- 
tà, plæisir, bisnseanre, gré. 

Bene spesso , avv. fort souvent, bien sou- 
vert, 

Benestante, add. vigoureux - qui a du bien. 

Benevivere, v. n. viver felicemente , vivre. 
bien. 

Beuevogliente , add. che vuol bene , bien- 
relllant. 

Benevoilentemente , avv. avec bienveillance, 
de bon ceur. È 

Benevolenza, glienza , V. Benivolenza. 

Beievo lissimo , m.ma, f. add. sup. très- 
efiectionné , etc. 

cio, m. la, f. add. affeclionne à 
quelqu@'an , bénin. 

Benfacente , add. che fa bene, dienfoisant, 

Benfutto, m. tta, f. add. proporzionato , 
bello , dienfait. 

Bengivi 9 V. Belgivino. 

Ben gli sta, ben gli stette, e simil avv. 
Sert è propos , c'est à propos, voilà 
qui est bien. 

Benificante, add. bienfaisant. 

Benificenza , s. f. inclination bienfaisante, 
lergesse libéralité. 

Denificio , izio, e deriv. V. Beneficio, ec 

Benignamente , avv. bénignement , humai- 
nement , affablement. 

Benìignissimamente, avv. sup érés-béni: 
gnement. 

Benignità, tade, tate, benignanza, gnez- 
za, beninanza, 3. f. benignité , bonté, 
douceur. 

Benigno, m. gna, f. add. cortese , bénin, 
doma, civil, obligeant humain - Favo- 
revole, benefico , V. 

‘no , avv. bien passablement , bien. 

Ben’ insieme , avv. in forza di sost m. 
voce dis. l'ensemble. 

Peninteso, m. sa, f. add. dis. bien entendu. 

È.:nissimo, avv. sup. très-bien, à merveille. 

E mnivogiienza, e der. V. Benevolenza, ec. 

Benivolentissimamente, avv. sup. avec Ja 
plus grande bonté de cœur. | 

Benivolenza, lenzia, s. f. il voler bene, 
bienveillance. 

Benivolo , V. Benevolo. | 

Benlavorato, m. ta, f. add. Bien fait, 
fait à la perfection. 

Brumontato, m. ta ; f. add. chi ha sotto 
buon cavallo , e ben fornito , bien mente. 
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Benna , V. Treggia. 

Bennato, m. ta . f. add. di nobile schiatta, 
de condition , noble. 

Benone, s. m. voce da burla, grand bien, 
grande amitié. 

Benone, avv. voce d’uso, fort bien. 

Benplacito , V. Beneplacito - volere ; vo- 
lonté , bon plaisir. 

Bensai , bensapete , avv. modo affirm., 
out, certainement 

Benservito , s. m. licenza, con attesta- 
zione di buon servigio ricevuto , conge. 

Bensì, posto avv. modo afferm. certaine- 
nement. 

Bentenuto , m. ta, f. add. bien tenu , bien 
entretenu. 

Bentipiaci.s. m. Beneplacito, V. 

Bentornato , s. m. il buon ritorno , Za 
bienvenue - siate il bentornato s soyez 
le bienvenu. 

Benvisto, masc. ta, fem. add. Accetto, ca- 

Sro, V. 

Benvoglienza, e deriv. V. Benivolenza, ec. 

Benvolentieri, avv. trés-volontiers. 

Benvolere , s. m. Benivolenza, Y. 

Benvolere, v. a. Amare, V. 

Benvoluto, m. ta, f. add, aimé, chéri. 

Brone, s. m. grand buveur, ivrogne. 

Berbena, Verbena, V. 

Berberi, berbero , s. m. sorta di pruno, 
epine vineite. 

Berbice , voce poet. V. Pecora. 

Berca, e barce, s. m. T. mar. spezie di 
cannoni antichi , berce. 

Bercilocchio, s. m. bircio, bigle, louche. 

Bere, e bevere. v. a. e n. boire - bere 
alcuna cosa , come affronto, o simili , 
boire, avaler un afjront , etc. - dare a 

re » dare ad intendere ciò, che non 
è, en revendre, en faire accroire - bersi 
una cosa, crederla ancorchè non vera , 
ajouter foi è tout. 

Bere , s. m. Bevanda, V. 

Berga, s. f. sponda scoscesa di un fiume, 
berge. 

Bergamasca, s. f. sorta di ballo rusticale, 
bergamasque. 

Bergamotto ; m. tta, f. add. aggiun. di 
una sorta di pera - sost. m. sorta d’a- 
grume , o limone odorissimo , ber- 
gamote. 

Berghinella, lluzza, s. f. donna plebea, 
femmelette, caillette. 

Bergo, 6. m. sorta di vizzato, o vitigno, 
nom d'une espèce de vigne. 


Bergelinare , v. a. motteggiare , s'amuser 
à des jeux de mots, railler, badiner. 


Bergolo ; m. la , f. add. volubile , e presso 
i Toscaui Coribbo, V.- per soro , sem- 
plice è V. Avannotto - s. m. spezie di 
cesta , panier. 

Bericaocolajo ; cantucciajo $ V. Confor- 
tinajo. 

Bericuocolo, V. Confortino. 

Berillo , s. m. gemma che ha qualche si- 
militudine collo smeraldo , Béril. 

Berlengo, s. m. in lingua farbesca stable, 
salle è manger, lieu où l'on mange. 

Berlina , s. f. sorta di gastigo, che si dà 
a certi malfattori , pilori - l'anello onde 
sono legati alla berlina si chiama carcan 
- metter uno alla berlina , erposer 
quelqu'un au pilori; e fig. à la risée du 
public - berlina è anche una sorta di 
carrozza a quattro ruote ; berline. 

Berlingaccino ; ciuolo , s. m. /e jeudi qui 
précède le jeudi gras. 

Berlingaccio , s. m. le jeudi gras. 

Berlingamento , s. m- chiacchieramento , 
babil , caquet 

Berlingare, v. a. dicesi più delle donne, 
che degli uomini y ciarlare » habiller, 
causer. 


Berlingatore, gaimolo, ghiere s 6.13. chiac- 
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cherone , habillard outré - per man- 
Bione , goinfre, glouion. 

Berlinghiera , s. f. babillarde , caillette. 

Berlinguzza , s. f. danse de paysan. 

Berlingozzo , s. m. certo cibo, sorte de 
adteau feuilleté - per membro virile , V. 
Cazzo. 

Bernacia , branta , s. f. sorta d'oca 0 di 
ani'ra , bernacle , barnaque, barnacle, 
cravant. 

Bernesco, berniesco, m. ca, f. add. se- 
condo la maniera del Berni, berniesque. 

Bernia ; s. f. sorte d'habillement de femme 
qui n'est plus en usage. 

Bernieggiare, v. n.imitar nel verseggiare 
lo stile giocoso del Berni , faire des 
vers en style berniesque. 

Bernoccolino, V. Bitorzoletto. 

Bernocchio , bernoccolo, s. m. Bosse-Y. 
Bitorzo, l' enfiatura che fa una percos- 
sa, enfiure, bigne - certo tumore nelle 
piante , galle. 

Bernoccoluto, m. ta ; f. add. plein de 
bosses. 

Berretta , s. f. copertura del capo, bonne 
barrette - trarsi , far di berretta, dter 
son bonnet, faire des bonnetades. 

Berrettacia , s. f. V. Berettone - per di- 
sprezzo ; un mauvais bonnet. 

Berrettajo , s. m. bonnetier - mener le 
mani come i berrettaj, étre ezpeditif 
duns sa besogne. | 

Berrettina, s. f. petit bonnet. 

Berrettino , s. m. celotte. 

Berrettino, m. na, f. add. Malizioso, Y. 
- canaglia berrettina , vaurien , fripon. 
RCE s $. f. ttone, m. grand bonnet, 

cale, 

Berrettuccia, ciuola, 8. f. un pelis bonne 

Berricuocolo , V. Bericuocolo. 

Berrovaglia , V. Sbirraglia. 

Berroviere, s. m. Sgherro, V. - donzel- 
lo, birro, sergent, archer, sbire. 

Bersagliare , v. a. tirer au but. 

Bersagliato, m. ta, f. add. preso di mira, 
Ferito , lacerato) V. 

Bersaglio , s. m. segno dirizzante la mira 
per aggiustare il tiro degli arcieri, Qq 
simili, but - fig. Incontro, contrasto, 
V. - qualunque oggetto preso di mira % 
fin , intention. 

Berta, s. f. Chiacchiera, burla, V. - dar 
la berta, V. Berteggiare - berta , sorta 
di macchina da ficcar pali, un mogton, 
une hie. 

Berteggiamento, s.m. motteggio, dérision, 
raillerie. 

Berteggiare, v. a. burlare ; se moquer 4 
gausser, = 

Berteggiatore , V. Beffatore. 

Bertesca, s. f. spezie di riparo da guerra; 
sorte de mantelet qu'on plugait sur les 
tours pour se mettre à couvert des coups 
de l'ennemi - Trabiccolo , V. - pianta 
in sulle cantonate degli uccellari , ace 
concia a foggia di torre. 

Bertescone , s. m. accr. di Bertesca, V, 

Bertollotto (a), mangiare a bertolotto, 
cioè senza pagare, V. Bardotto. 

Bertone, s. m. drado di puttana, ce/ul 
qui entretient une femme publique - ca- 
vallo coll’ orecchie tagliate , e per si- 


mil. uomo coi capegli tagliati fino ai. 


vivo, courtaud. 
Bertovello, s. m. strumento da uccellare, 


o pescare; che abbia il ritroso, nasse.* 


Bertuccia, s. f. ccio, m. scimia , singe = 
- pigliar la bertuccia, Imbriaccarsi, V. 

Bertuccino, s. m. petit singe. 

Bertuccione , s. M. gros singe , morsouin, 
- uomo brutto, laid comme un singe, 
magot. 

Beruzzo , s. m. le déjedner des paysans, 
lorequ'ile travaillept à la campazusa 
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Berza , s. f. parte della gamba dal ginoc- 
chio al piede, la jambe-levar le ber- 
ze, Fuggirsi , V. 

Berzaglio, s. m. V. Bersaglio - metter a 
berzaglio , mettre en danger - dar nel 
berzaglio, dar nel vero, prendre le lièvre 
au corps. 

Bescio , besso, m. scia, ssa, f. add. Y. 
Babbaccio. 

Besestan, s. m. nome de’ pubblici mer- 
cati nella Turchia y dezestan. 

Bessa, bessaggine , s. f. sciocchezza , ba- 
lourderie , sottise. 

Bestemmia , s. f. mento, m. empie parole 
contro Dio, e le cose sacre, b/asphème, 
parole impie - in lingua Toscana , Bia- 
simo, detrazione, imprecazione, V. 

Bestemmiare, %. n. e a. blasphemer. 

Bestemmiato , m. ta, f. add. blasphéme. 

Bestemmiatoraccio , s. m. un grand blas- 
phémateur. 

Bestemmiatore, s. m. trice , f. blasphé- 
mateur , celle qui blasphème. 

Bestia, s. f. nome gen. di tutti i bruti, 

> béte - metaf. uomo che fa azioni da 
bestia, animal - andar in bestia , cioè 
assai in collera, se mettre en furie. 

Bestiaccia, s. f. grosse mauvaise béte - 
detto a persona per ingiuria, cheval de 
carosse, béte. 

Bestiale , bestievole, add. bestial, brutal - 
Grande , smisurato , V. 

Bestialità + tade states bestilità 9 & f. bru- 
talité , cruauté , férocité - per lo pec- 
cato della bestialità , bestialité. 

Bestialmente , avv. bétement, bestialement, 
brutalement. 

Bestialissimamente, avv. sup. très-bruta- 
lement 

Bestialissimo + m. ma, f. add. sup. très- 
bestial. 

Bestiame , s. m. moltitudine di bestie do- 
mestiche, bétail , troupeau de bétes - 
bestiame grosso, minuto, bétes à cor- 
nes, bétes à laine, menu bétail. 

Bestiario , s. m. chi ha cura delle fiere 
V. - chi presso gli antichi Romani 
combattea colle bestie , destiaire. 

Besticciuola, s. f. petite béte , bestiole. 

Bestiolina , s. f.lino, m.une petite béte , 
une bestiole. 

Restiolueciaccia , 6. f. méchante petite béte. 

Bestionaccio , bestione, s. m. cia, na, f 
dicesi per metaf. d'uomo fiero , homme 
brutal, cruel. : | 

Bestiuolo , iolo , s. m. bestiuola , iola, 
ioluccia , f. petite béte , besliole - uomo 
di poco senno, V. Babbaccio. 

Betel ,s. m. sorta d. pianta indiana, bétel. 

Bettola , s. f. osteria da minuto , cabaret, 
taverne - osteria da mal tempo , cabarct 
borgne. 

Bettolare, v. a- fréquenter les cabarets. 

Bettoletta , s. f. guinguette. 

Bettoliere, V. Taverna)jo. 

Beitonica, s. f. erba notissima , bétoine - 
aver pii virtù della bettonica , chos. 
excellente. 

Betula , betulla . s. f. albero, bouleau. 

Beva, V. Bevanda -beva di vino , boite - 
esser nella sua beva , cioè in affare d: 
genio, #tre comme le poisson dans l'eau. 

Bevanda , bevigione , s. f. breuvage , bois- 
son, medicament , potion. 

Bevandaccia , s. f. mauvais breuvage. 

Bevandina, duccia , s. f. non saria u'opj". 
ben dettoin Francese , unpelit breuvage 

Beveraggio, s. m. V. Bevanda - per men- 
cia , V. : 

Beveratojo, V. Abbeveratojo. 

Bevere, V. Bere. 

Beverla , s. f. V. Sbevazzamento. 

Bevero , V. Castoro. 

Beveronaccio , s.m. remède de cheval. 
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Beverone , s. m. V. Bevanda - bevanda 
composta d’acqua, e di farina, che si 
dà a cavalli , e simili, eau blanche. 

Bevibile, add. potable , buvable. 

Bevilacqua , s. m. V. Astemio. 

Bevimento , s. m. tura, zione, f. l’ac- 
tion de boire - per la materia che si 
bee , V. Bevanda. 

Bevitore , s. m. trice, f. dupeur, celle 
qui boit - solenne bevitore, biberon, 
V. Beone. 

Beuta, bevuta, s. f. bibita, boisson, 
breuvage. 

Bevuto , m.ta, f. add. da bere, Y. 

Bey, s. m.governator d'una città presso 
i Turchi 9 Bey. 

Bezzicante, add. qui béquète. 

Rezzicare , v.a. ferir col becco, dégueter 
- n. p.dicesi di persone, che tra loro 
garriscono , se picoter + V. Bisticciarsi. 

Bezzicato , m. ta, f. add. béqueté. 

Bezzicatura , s. TA il bezzicare ) coup de 
bec - ferita restata dal bezzicare , bles- 
sure , cicatrice. 

Bezzo , s. m. V. Danajo. 

Bezzuaro , V. Belzuar. 

Biacca , s. f. materia di color biancò ca- 
vata dal piombo, céruse. 

Biada , s. m. biado , m. tutte le semente, 
e lo frutto d’esse , les blés - più spe- 
zialmente quella che si dà in cibo alle 
bestie da soma, e da cavalcare , /’avoine. 

Biadajuolo , 5. m. dlatier ,marchand blatier. 

Biadetto , s. m. matière de couleur asur- 
add. azur, bleu. 

Biancastro , m. stra, f. add. che tende al 
bianco , blanchdtre. 

Biancastronaccio , s. m. d'une blancheur. 
excessive. 

Biancastrone, s. m. d'une blancheur fade , 
ertréme. 

Bianchebraccia , add. qui a les bros blancs. 

Biancheggiamento ,s. m. bluncheur. 

Biancheggiante , biancicante, add. che ha 
del bianco , blanchatre. 

Biancheggiare , bianeicare , v. n. tirer sur 

le blanc - parlandosi del mar spumeg- 

giante , moutonner. 

Biancheggiato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Biancheria , s. f. du linge. 

Bianchetto , m. tta , 1. add. b/ancAdire - 

bianchetti s. m. pl. certi pesciolini 

bianchi del Mediterraneo, nonnat. 

Bianchezza , s. f. blancheur. 

Bianchiccio ,m. ccia, f. add. V. Bianchetto. 

Bianchimento , s. m. b/anchissage 

Bianchire, v. a. imbiancare , blanchir - 

rendre blnac-n. p. blanchir, devenir blanc. 

Bianchisciudo, m. da, f. add.écu au champ 

d'argent. 

Bianchissimo , m. ma, f. add. add. sup. 

blanc, blanc, comme neige. 

Bianchito , m. ta, f. add. blanchi. I 

Bianco , s. ma. uno degli estremi colori 

oppposto al nero , b/ancheur , la couleur 

blanche - materia , con cui s’'imbian- 
cano le mura, /e blanc - nome di una 
lazione , come Bianchi, e Neri y/es Blancs 
et les Noirs - bianco dell'uovo, V. Al- 


talmente, V.- fig. in untratto, de du: 
en blanc - por nero in sul bianco , V. 
Scrivere - far vedere il bianco per nero, 
vendre du noir , en faire accroire. 
uianco , m. ca , f. add, di color bianco , 
Lianc - dare , o mandar carta bianca, 
dare altrui un foglio sottoscritto , la- 


condizione vuole, donner carte blanchs 
a quelqu'un - lasciare bianco , rapporto 
a scritture , /cisser en blanc. 
Biancolino, V. Hianchetto. 
Biancomangiare , s. m. vivanda di farina, 
g puschero cotti in latte, blanc-manger, 
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bume - di punto in bianco, Orrizzon- 


sciando in sua libertà lo apporvi che 
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Biancore ; s.m. voce ant. V. Biancherra, 


Biancoso , m.sa , f. add. fort-blanc. 

Biancospino , s. m. arboscello spinoso, 
qubépin, aube-cpine. 

Biancuccio , m. cia, f. add. blanchdire. 

Biasciamento , V. Masticamento. 

Biasciare , biascicare, v. a. propr. il ms 
Sticare di chi non ha denti, mdchonner. 

Biasciato , scicato, m. ta ; f. V. il verbo. 

Biasimare , biasmare , v. a. bldmer , vitu- 
pérer, contrôler - n. p. Dolersi, ram- 
Maricarsi , V. 

Biasimatissimo , m. ma, f. add. sup. très 
bldmé. 

Biasimato, asmato, m. ta; f. add. bidmé. 

Biasimatore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui. bldme , censure , critique. 

Biasimevole , mabile ; add. bldmaæble , re- 
Prochable. 

Biasimevolissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-blémable. 

Biasimevolmente, avv. honteusement, igne- 
minieusement. 

Biasimo, mamento , s. m. dldme, reproche, 
honte, 


Biastemmiare , e deriv. V. Bestemmiare. 


Bibace, add. qui boit , s'imbibe. 

À 9 8. f. disposition à boire. 
Bibbia 9 8. f. Bible, l’ Ecriture-Sainte = 
discours à perte de vue , légende. 
Bibbio , s. m. sorta d’uccello, canard de 

rivière. 

Bibere , v. a. voce lat. V. Bere. 

Bibita , V. Bevuta. 

Bibiterio, s. m. adduttore, aggiun. dato 
a uno de’ muscoli dell'occhio, buveur, 
adducteur de l'œil. 

Biblico, m. ca, f. add. de la Bible. 

Bibliografia, s. f. scienza del bibliografo, 
bibliographie. 


Bibliografo , s. m. chi è versato nella co- 


gnizione de’ libri , o che fa cataloghi 
di libri, bibliographe. 

Bibliomane, s. m. uomo vago d'aver li- 
bri, bibliomaue. 


Bibliomania, s. f. passione di posseder 


molti libri , e rari, bibliomanie. 


Biblioteca, s. f. libreria copiosa, biblio- 


thèque. 

Bibliotecario , s. m. chi presiede alla bi, 
blioteca , bibliothéraire. 

Bica, s. f. f. pagliajo di covoni, tas, 
monceau de gerbes - mucchio, tas, 
amas de quelque chose - saltare in sulla 
bica, Adirarsi , N. 

Bichiacchia, V. Baiucola. 

Bicchierajo, s. m. verrier. 

Bicchiere, s. m. vaso per uso di bere, 
verre, gobelet de verre , cristal - pet. 
Coppette , V. 

Bicchieretto , rino, s. m. petit verre, 

Bicchierone, s. m. un grand verre - bic- 
chierone pieno di vino , /ampée. 

Bicchierotto , ruolo , s. m.un verre asses 
grand. 

Bicciacuto , s. m. sorta di scure a due 
tagli , bétaigue. 

Bicciughera, s. f. bestia restia, cheval 
rétif , mule rétive, quinteuse, etc. 

Bicipite , add. che ha due capi, biceps. 

Bicocca , biciocca , s. f, piocola rocca in 
cima di monti , bicogue , petit château, 
etc. sur une hauteur. 

Bicolore , add. di due colori ; madré. 

Bicornia 4 s. f. ancudine , con due corni» 
bigorne, 

Bicornuto , bicorno, add. m. ta; na, 
bicorne , qui a deua cornes. 

Bidale , s. m. sorta di pedone, fantassin. 

Bidello , s. m. chi serve Università; © 
Accade nie, bedeau, 

Bidente , s. m. strumento a due denti, 
hoyau , houe. 

Bidetto , s. m. cavallo piccolo , bidet. 
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Biecamente , avv. travoltamente, V. - fig. 
di mal-occhio, de travers. 

Bieco , s. m. ca , f. add. travolto , louche, 
de travers - occhio bieco, V. Torvo - 
atto bieco ; deshonnéte, infdme. 

Biennio , s. m. espace de deux années. 

Bteta , bietola . s.f. erba nota , Bette, poi- 
rée - prov. mangiar bietole, avoir peur. 

Betola , bietolone , s. m.babbaccio , V. 

Bsetta , s. f. pezzetto di leguo, o ferro a 

guisa di conio, coin qui sert à fendre 
eu arréier et soutenir un corps - met- 
ter biette , esser mala bietta, semer la 
discorde - bietta o zeppa, T. de’ stamp. 
legno che serve a stringere le forme, 
bisesu. 

Bi-fa-si , s. m. serve a distinguere il suo- 
no del si, be-fa-si. 

Bifolca , V. Bubulca. 

B.folcheria ; s. f. arte de’ bifolchi , Zabou- 
rage - custodia di possessioni, {se charge 
de qui a soin d'une métairie. 

Bifolco , bifulco , s. m. chi lavora il ter- 
reno , co’ buoi, bouvier , laboureur. 

Bifonchiare , V. Bofonchiare. 

Biforcamento , s. m. separamento a modo 
di forca, biforcation. 

i rsis V. n. p.se rendre fourchu. 
Biorcato , cuto , m. ta, f. add. fourchu. 
Biforco , s. m. forcina, fourche. 
Riforme , add. qui a deux formes, double 

Jere. 

Bitronte , add. qui a deux visages. 

Biga, s.f. char a deux rvues. 

R:gamia, s. f. matrimonio contratto con 
due persone nell’istesso tempo, e lo 
stato di chi è passato a seconde nozze, 
higamie. 

a +5. m. chi ha avuto due mogli 

saccessive, o nello stesso tempo, digame. 

Bigatto, ttolo, s. m. animaletto , che 
rode le biade, chenille - baco da seta, 
ver-a-soie - mal bigatto, fig. méchant, 


coguin. 
Bigello , s. m. certo panno grossolano, 


Rigerognolo , add. che ha del color bi- 
So, grisdire. 

Bighe , s. f. pl. T. mar. bigues. 

Eighellone , s. m. scempiato, Adbété, stu- 
pide. 

Bigherajo, s. m. buffone, Bouffon , plai- 
seat, etc.- Chi fa © vende bigheri, qui 
fait cu vend des dentelles de fil. 

+ Vs a. orner de dentelles de fil. 
Bizherato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Bgherino , ruzzo, s. m, petite dentelle 

de fil. 

nilo s 5 m. sorte de dentelle de fil. 

Bighino , bighiotto , V. Beghino. 

Bigiccio , m. ccia: Ê add. alquanto bi- 
gio, grisdire. 

Bigio) s. m. sorta di colore sgris, bis - 
Metaf. colui, che non è conforme ai 
dogmi di Religione, un peu hérétique. 

Bigio, m. gia, f. add. gris , gris brun - 
metaf. uomo bigio , vale malvaggio, V. 

me, s. m. beccafico cincrizios becfigue. 
s S. f. palla con cui si gioca al 

iardo bille - far biglia, cacciar la 
pella in buca, faire une bille. 

Rigliardo, s. m. voce Franc. giuoco det- 
# anche trucco a tavola, il luogo e 
‘a tavola di tal giuoco , billard. 

Lgiietto , s. m. lettera breve usata fra i 
som lontani, billet- ordine, promes- 
sa, béllet, promesse - T. d’Arald. V. 
Pinto 


* « 


> #. m. aggiun. di argento di 
basse îega; presso i Franc. moneta di 
rame puro, o misto con alquanto di 
argento, billon. 
;galione , bigolone, V. Babbaccio, 
Mgoncetta > V. Bigoncina, 
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Bigoncia, s, f. certo vaso di legno per 
pigliarvi l'uva, e per portar acqua, 
baquet - bigorrcia , e bigonciuola de’ 
tint. baril - in sign. di cattedra, 
montar in bigoncia s monter en chaire. 

Bigoncina, s. f. bigonciuoletto, ciuolo, 
m. petit baquet. 

Bigonciona, s. f. un gros baquet. 

Bigonzio , s. m. misura per fluidi usata 
in Venezia, bigot. 

Bigordare , V. Bagordare. 

Bigordo, s. m. asta, pique, lance. 
Bigotte 4 s. f. pl. T. mat. legno fatto, e 
foggia di puleggia ; caps de mouton. 

Bilancetta , s. f. dim. petite balance. 

Bilancia , s. f. strumento per pesare , ba- 
lance - bilancia dell’orafo, bdiguet - 
contrappesamento , égalité, équilibre - 

. misura , pesamento , mesure , poids - far 
stare in bilancia, darle il tracollo y o il 
tratto 3 peser juste , faire pencher la ba- 
lance - porre in bilancia alcuna cosa, 
esaminarla, eraniner, peser soigneuse- 
ment - bilancia sorta di rete da pc- 
scare , ableret, carrelet - parte della 
carrozza ove sono attaccate le tirelle , 
le palonnier - uno de’ segni del Zodia- 
co, le signe de la balance. 

Bilanciajo , s. m. chi fa, o vende bilan- 
cie» balancier. 

Bilanciamento , s. m. eramen. 

Bilanciare , v. a. pesarcon bilancia y peser 
- esaminare , considérer, balancer une 
affaire - aggiustar il peso per l'appunto, 
ajuster une balance. 

Bilanciatamente, avv. avec reflerion. 

Bilanciato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Bilanciere , s. m. il tempo dell’ oriuolo, 
balancier. 

Bilancina , s. f. cino, m. trébuchet, petite 
balance - cavallo del bilancino , chi lo 
guida , cheval de la volée , voiturier - 
parte del calesso, a cui si attaccano le 
tirelle del cavallo di fuor delle stanghe, 
palonnier. 

Bilancio , s. m. pareggiamento , compa- 
raison , parallèle, examen, balance - ri- 
stretto de’ conti, voir le bilan - tenere 
un libro, o un conto per bilancio, tenir 
un livre en partie double - il bilancio 
batte, le compte est juste. 

Bile , s. f. uno degli umori del corpo, 
bile - per Ira, V. 

Bilenco , V. Sbilenco. 

Bilia, s. f. bilie pl. legno storto da ser- 
rar le legature delle some , bille - per 
simil. des jambes tortues. 

Biliario , m. ia , f. add. che contiene la 
bile, biliaire. 

Bilicare, v. a. porre in bilico ; mettre en 
équilibre - pesare à esaminare , peser, 
eraminer. 

Bilicato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Bilico , s. m. contrappesamento , équilibre 
- tener in bilico , ba/ancer - bilico 
pezzetto di ferro, bronze , ec. che si 
ferma di sotto, e sopra gli angoli delle 
imposte delle porte , gond - bilico d’un 
poute levatojo, bascule - dicesi stare 
in bilico della cosa, che è pericolo- 
sissima di cadere, étre en balance, étre 

prét è tomber. 

Biliettato, m. ta, f. add. T. di Blas. billeté. 
Bilifero, m.ra; f. add. aggiun. di quei 
canali che portano la bile, biliaire. 

Bilingue, s. e add. trompeur, menteur. 

Biliorsa , Y. Chimera , fana. 

Biliosissimo, m. may f. adj. sup. très- 
bilieux, 

Bilioso, m. sa, f. add. bilieuz - Adiro- 
so, V. 

Biliottato, m. ta , f. add. chiazzato stacheté. 

Billera, s. f. modo basso; niche, pièce, 
plaisanterie outrée. . 
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Billi billi s mot dont on se sert pou 
appeler les poules - metaf. V. Muine. 

Billione , s. m. mille millioni, billon. 

Rata + voce usata da’ fanciulli , per Uccelé 

O, V. 

Bilustre , add. de deux lustres. 

Bimbo, s. m. poupon, poupard. 

Bimembre s add. qui a deux membres, pet 
riodo bimembre. 

Bimmolie ; s. m. semituono, scemamento 
della metà d’una voce , bémol. 

Binare , v. n. accoucher de deux jumeaux. 

Binario , m. ia; f. add. che è in ragion 
di due , o composto di due numeri, 
binaire. 

Binascenza, s. f. naissance de deux ju= 
meaux. 

Binato, m.ta, f. add. gemello, jumeawr, 
jumelle - binato di due nature, cioè 
umana e divina, de deux natures. 

Binato , s. m. ta, f. ciascuno di que’ due 
bambini nati a un corpoy jumeau. 

Binazione, s. f. accouchement de deux ju= 
Meanur. 

Bindella, sost. fem. fettuccia, nastro y 
ruban. — 

Bindolerla $ s. f. V. Agguindolamento. 

Biudolo , s. m. sorta di strumento y escare 
polette - per Aggiramento , V.- colui y 
che aggira altrui, V. Aggiratore. — 

Bindolone, s. m. accr. di bindolo 3 Y. 
Aggiratore. 

Binocolo, s. m. telescopio, con cui si 
può vedere l’obbietto co’ due occhi a 
un tempo s binocle, télescope binoculaire. 

Binomio , s. m. bicomio, m. ia, f. add. 
quantità composta di due parti unite in- 
sieme per via de’ segni più e meno, 
binome. 

Bioccoletto ; s. m. petit Aocen. 

Bioccolo , s. m. focen de laine - lana in 
bioccoli, toison - biaecoli, T. de’ cap- 
pel. bourgeons - raccorre i bioccoli y 
modo basso e fig. étre aux écoutes. 

Biografia , s. f. storia della vita di quale 
cheduno, biographie. 

Biografo 4 s. m. scrittor di vite, diographe, 

Bionda, s. f. lessive pour rendre blonds 
les cheveux , V. Biondella. 

Biondeggiante , add. blondissant, 

Biondeggiare y v. n. jaunir, étre ou pa= 
raitre blond. 

Biondella , s. f. centaurea minore, garou, 
lauréole , centaurée. 

Biondello , biondetto, m. ta, f. add. un 
peu blond - parlandosi di persona, al 
sost. blondin. 

Bionderza, s. f. la couleur blonde, le 

Biondissimo, m. ma, f. add. sup. trés-blond, 

Biondo, m. da , f. add. blond. 

Biordare , v. n. V. Bagordare. 

Bioscio, a bioscio, avv. de côté ou en 
travers - alla peggio s de travers. 

Biotto, m. tta, £. add. V. ì 
biotto , avv. V. alla peRElo: 

Bipartito , m. ta) f. add. dimezzato , pare 
tagé, divisé en deux. . 

Bipede, add. che ha due piedi, bipède, 
qui marche sur deux pieds. 

Bipenne, s. f. sorta di scure, hache è 
deux tranchans. 

Biquadrato , m. ta, f. add. T. dell’ alg. 
aggiun. che si dà alla quarta potenza , 
biquadratique. 

Biracchio, s. m. V. Brandello - non ne 
saper biracchio , n'en savoir goutte. 

Birba, s. f. V. Birboneria. 

Birba, s. m. agg. a uomo, V. Birbonee 
una spezie di carrozza, più comun. 
biroccio , cabriolet, phaéton. 

Birbante, s. m. coquin, fripon, gueus. 

Birbonata . Birboneria, V. 

Birbone, s.m. furfante, trucheur, caimand, 
e più propr. vaurien, escroc, 
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Birboneggiare , v. n. paltoneggiare, gueu- 
ser , trucher, caimander. 

Birbonerta & s. f. azione indegna, coqui- 
nerie , friponnerie , gueuserie. 

Bircio, m. cia, f. add. losco $ louche. 

Bireme , s. f. nave, o galera antica a due 
banchi di remis birème. 

Biribara, s. f. giuoco intricato y brouilla- 
mini. 

Biribisso , s. m. certo giuoco di fortuna , 
biribi. 

Biricchino , s. m. homme de la lie du 
peuple , vaurien. 

Birilli, s. m. pl. sorta di giuoco, jeu de 
quilles. 

Biroccino , s. m. piccol biroccio, phséton, 
cabriolet. 

Biroccio , V. Baroccio. 

Birra, s. f. bevanda composta per lo più 
di biade , bière. 

Birracchio, s. m. Brandello , V.- vitello 
dal primo al secondo anno , veau. 

Birracchiolo , s. m. dim. di biro e Bir- 
raccio , V. 

Birreria , V. Sbirraglia. 

Birresco , m. sca, f. add. da birro, d’archer 
- di birra, de la bière. 

Birro, birroviere, s. m. archer, sbire. 

Birrone, s. m. accr. un mauvais sbire. 

Birroviere , V. Berroviere. 

Bisaccia, s. f. e per lo piu bisacce, plur. 
due tasche collegate insieme, per por- 
tar roba in viaggio , bissac , sacoche - 
besace , sac de croupe - per Tasca, V. 
- spezie di sacchetto , che portano in 
viaggio gli artigianelli , canapse - bisac- 
cia di soldati , havre-sac. 

Bisantato, m. ta, f. add. T. arald. Bezanté. 

Bisante , tino, anto, s. m. certa moneta 
antica, besant - bisanti, o bisantini, s. 
m. pl. minutissime rotelline d’oro, o 
d’ orpello , che pongonsi sulle guarni- 
zioni delle vesti, paillette. 

Bisarcavolo , s. m. le pére du trisaleul, 

Bisarcavola, s. f. la mère de la trisaleule. 

Bisava, vola, s.f. madre dell’avo, o 

ell’ avola , bisareul. 

Bisavo, volo, s. m. padre dell’avo, o 
dell’ avola, bisafeul. 

Bisbetico, m. ca, f. add. capricieux , fan- 
tasque , bourru. 

Bisbigliare, v- n. favellar pian piano, chu- 
choter , murmurer. 

Bisbigliatore , s. m. trice, f. chuchoteur. 

Bisbigliatorio , m. ia, f. add. agg. di luo- 
go dove si Bisbiglia , come sarebbe il 
padutono delle monache; i Franc. nou 

an voce che corrisponda, onde direb- 
bero, le parloir, la grille. 

Bisbiglio, mento, s. m. murmure, - bruit 
sourd et confus. 

Bisca, s. f. luogo dove si tiene giuoco 
pubblico , académie de jeu , brelun. 

Biscajuolo, biscazziere , s. m. chi frequen- 
ta la bisca , brelandier. 

Biscantare , biscanterellare , V. Canterel- 
lare. 

Biscanto , s. m. canto tagliato , rotto, 
coin , angle coupé en deux - fig. luogo 
nascoso ; cache , cachette. 

Biscazza , accia, s. f. tripot , maison de 
jeu, brelan. 

Biscazzare , v. n. giuocarsi il suo avere, 
gsspiller, brelander. 

Biscazzo, s. m. bischinca, f. mauvaise 
pièce, vilain tour, V. Billera. 

Bischerellino , rello , bischeruccio , s. m. 
petile cheville de luth, violon, etc. 

Bischero , s. m. certo legnetto nel liuto, 
o simile , per attaccarvi le corde, 
cheville de luth, violon , etc. 

Bischetto , s. m. table des cordonniers , 
veilloir. 

Bischizzo , s. m. Invenzione, V. 
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Biscia, sest. fem. Serpe, V.- T. del Blas. 
bisse. 

Bisciabova s s. f. Tifone, V. 

Biscio , s. m. verme che generasi tra pelle 
e pelle, b:cho, bicios. 

Biscione , s. f. grosse couleuvre. 

Bisciuola, s. f. petite couleuvre - sorta di 
verme , ver. 

Biscolore , add. che è di più colori, madre. 

Biscottare, v. a. cuocere il pane a modo 
di biscotto , faire cuire le pain comme 
le biscuit, recuire - fig. Perfeziona.e, \. 

Biscottato , cotto, m. ta, tta, f. add. V. il 
verbo - cavallo biscottato, V. Cavallo. 

Bi»cottino, cottello , s. m. pasta con zuc- 
chero, ec. cotto a modo di biscotto, 
biscuit, 

Biscotto, s. m. pane due volte cotto, 
biscuit - biscotto de’ marinaj, galette. 
Biscroma , s. f. nota che vale la metà del- 

la semicroma, double croche. 

Bisdosso, V. Bardosso. 

bisegolo, e lisciapiante, s. m. legno, con 
cui si lisc:ano le suola, Bdizegle. 

Bisestare, v. n. étre, ou avoir bissezie - 
per Dissestare, V. 

bisestile, add. bisesto , m. ta, f. disseztil, 
intercalaire - irregolare , Bisbetico , V. 

Bisesto , s. m. |’ addizione d’un giorno 
ogni quattr anni al mese, di febbrajo , 
bisserte , Jour intercalaire. 

Bisforme, Y. Biforme. 

Bisgenero , s. m. il marito della nipote, 
le mari de la petite fille. 

Bisibilio , V. Visibilio. 

Bisillabo, m. ba, f. add. de deux syllabes. 

Bislacco ; m. ca, f. add. V. Bisbetico. 

Bisleale , V. Misleale. 

Bislessare, v. a. faire donner un bouillon 
ou deux. 

Bislingua, s. f. V. Bonifacia, Ippoglossa, V. 

Bislungo, m. ga, f. add. barlong, oblong. 

Bismalva, V, Altea. 

Bismutte, s. m. certo corpo minerale se- 
mimetallico , bismuth. 

Bisnipoie, s. m. e f. figliuolo del nipote, 
arrière-neveu , le petit neveu. 

Bisnonno, Bisavolo, V. 

Bisogna, s. f. mento , m. affaire. 

Bisognante , add. V. Bisognoso. 

Bisognantemente ; Bastevolmente , V. 

Bisognare, v. n. imp. far di mestiere ; 
Salloir, étre de nécessité, de bienséance, 
d'obligation - per esser utile, V. Con- 
venire - Abbisognare , V. 

Bisognevole , add. Necessario > V.- s. m. 
il bisognevole , le nécessaire. 

Bisognevolissimo ; m. ma, f. add. sup. 
trés-nécessaire, 

Bisognino, s. m. besoin qui n’est pas bien 
pressanti. 

Bisogno , s. m. bisognanza y f. besoin - 
al bisogno, avv. à temps , à propos - 
tar o esser di bisoguo , convenir, Jal- 

oir. 

Bisognosamente , avv. pauvrement. 

Bisognosissimo, m. ma, f/ add. sup. très- 
nécessiteux. 

Bisognoso, m. sa’, f. add. nécessiteux , 
indigent , misérable - in forza di sost. 
val Povero , V. 

Bisquadro, sost. e add. m. carattere mu- 
sicale , becarre - a bisquadro, avv. en 
Jorme de carré long. 

Bissezione, s. f. divisione di una lunghez- 
za in due parti eguali + bissertion. 

Bisso , s. m. certa tela, o panno preziv 
sissimo, la cui materia ci è scono- 
sciuta , bysse - per erba di molte spezie 
bissus, 4 

Bissoute, s. m. bufolo, bisson, bufle, 
bœuf sauvage. 

Bistante, s. m. istante , tempo di mezzo, 
in quel bistante, Trattanto , V. 
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Bistentare, v. n. stare in disagio, étre 
mal è son aise, souffrir. 

Bistento , s. m. quasi doppio stento $ fotar= 
ment , inquiétude, indigence. | 

Bisticciamento, s. m. dispute, débat. 

Bisticciare , bisticcicare, v. n. contestare. 
pertinacemente , disputer, se quereller - 
n. p. V. Bezzicarsi. 

Bisticcio , bisticcico , s. m. certo scherzo 
di parole, come: esvina, e svena, di 
botto , una botte, jeu de mots, anno- 
mination. 

Bistinto, V. Ritinto. 

Bistondo , m. da, f. add. simile al tondo, 
qui a du rund. 

Bistori, s. m. strumento chirurgico, per 
fare incisioni , bistouri. 

Bistornare, V. Distornare. 

Bistorta, s. f. V. Tortuosità - certa erba 
che ha la radice storta y distorte. : 

Bistortu, m. ta, f. add. torto per ogni 
verso, tortu , courbé - fig. Maliziosoy V. 

Bistrettare , e deriv. Maltrattare, V. 

Bisulco, m. ca, f. add. che ha le ugne fesse, 
fissipede. 

Bisunto, m. ta, f. add. V. Inzavardato - 
in gergo , s. m. cappone cotto. 

Bitontone , sorta di Fico, V. 

Bitorzo , bitorzolo , s. m. rialto che talora 
scappa sullasuperficie natural delle cose, 
bosse, nœud, V. Tubercolo, cozzo. 

Bitorzolato, luto, m. lata,luta, f. add. 
plein d'enflures, de bosses, ratoteus , 
noueux - per Bacchettone ; V. 

Bitorzoletto, s. m. petite bosse, etc. 

Bitta, s. f.al pl. bitte, pezzi di legno 
lunghi e quadrati, piantati nelle due 
bande della nave, bittes. 

Bittone, s. m. pezzo di legname, a cui 
si raccomanda la gomena d’una galera, 
che si vuol fermare a terra, bitton. 

Bitume, s. m. minerale untuoso , bitume- 
per Creta, V. 

Bituminoso, m. sa, f. add. bitumineux. 

Bivalve, s. m. nicchio che s’ apre in due 
partis bivaive. 

Bivaro, V. Castoro. 

Biventre, add. qui a deux ventres. 

Bivio, s. m. imboccatura di due strade , 
bivoie, chemin fourchu. 

Biuta, s. f. voce ant. empldire de choses 
grossières. 

Bizza , s. f. V. Collera- montare in biz- 
za, adirarsi, V. 

Birrarramente , avv. dizarrement. 

Rizzarria, s. f. capriccio, colère, empor- 
tement - arguzia , bon mot, pointe - 
ghiribizzo, V. - sorta d’agrume, bigarade 

Bizzarrissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
emporté. 

Bizzarro , m. rra, f. add. iracondo ; co- 
lère , emporté - Capriccioso 3 V. - T. 
de’ granajuoli, blé sonneux - straordi- 
nario y bizarre, extraordinaire. 

Bizzetfe , (a) avv. V. Abbondantemente. 

Bizzoca, bizzocchera, V. Pinzocchera. 

Bizzoco + V. Bacchettone. 

Bizzocone, V. Babbaccione. 

Blandimeuto, s. m. accarezzamento < ca- 
resses , fatteries, cajolerie. 

Blandire, V. Accarezzare. 

Blandiria, V. Lusinga. 

Blando, m. da, f. add. piacevole, doux, 
aimable , souple. 

Blasfemia, V. Bestemmia. 

Hlasfemo, s. m. \. Bestemmiatore. 

Llasfemo , m. ma, f, add. ingiurioso alla 
Divinità blasphematoire. 

ulasmare , biasmo > V. Biasimare , biasi- 
mo - blasinarsi , per Lolersi , Ÿ. 

Blasonare, v. a. dipigner larme; spiegs- 
re cose spettanti le arme , blasonner. 

Blasone, s. f. arte di far le arme gentilf- 
zie, blason, art héraldique. 
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Blatta, s. £ coperchio d'alcuni nicchi;s 
opercule - blatta bizanzia , blaite de 
Coastantinople. 

Biattaria , s. £ erba simile al verbasco . 
herbe aux miles. 

Bunde , s. f. pl. certi legnami, ed alberi 
intrecciati per sostenere , blindes. 

Bè, s. m. T. mar. quell’ uffiziale, che è 
destinato a far il servizio d’Ufficial mag- 
giore, quando questi manca, officier bleu. 

Bioccare, v. n. assediar alla larga, bloquer. 

Bloccature , s. f. blocco, m. blocus. 

Bò, s. m. V. Bue. 

Boarina , s. f. propr. coditremola, sorta 
d'uccello ; hochegueue. 

Foaro , s. m. bifolco, bouvier. 

o, s.m. muggito , deuglement, mu- 
Bissensent. 

Buattiere, s. m. V. Boaro-marchand d'œufs. 

Boxa, s. f. parte dell’ animale , per cui 
«1 prende il cibo, bouche - pel senti- 
mento del gusto, le got - bocca gen- 
tile, fresca, bouche sensible, franche - 
bocche , al pi. bouches , personnes - 

+ fig. ouverture - del fiume 

o della strada , V. Imboccatura - bocca 
dello stomaco , l'orifice supérieur de 
l'estomec - bocca di fuoco , bouches à 

Jeu , calibre - bocca di leone, certo fio- 
rellino, muffe de lion - bocche, i due 
pezzi principali delle morse , mdchoires 
- an in bocca uno y tomber sous 
la main - andare, o estere portato per 
le bocche, chose ou personne dont tout 
le monde parle - empiersi la bocca di 
checchessia , parler sans retenue de quel- 
que chose - essere in bocca alla morte, 
étre entre la vie et la mort - essere lar- 
go di bocca, parlar senza rispetto , o 
timore alcuno y étre fort en bouche - fa- 
vellare a mezza + parler respec- 
tueusement- lasciar a bocca dolce, de- 
meurer sur la bonne bouche - dire , sa- 
per una cosa di, o per bocca d’ uno, 
tenir quelque chose de la bouche de quel- 
gu'un - cavar di bocca una cosa ad al- 
cuno , tirer les vers du nez a quelqu'un 
- stare a bocca aperta , écouter avec at- 
tention , bayer , souhaiter ardemment - 
venir la schiuma alla bocca, modo bas- 
$0 , s'emporter - ® a baciata, de 
commun accord - sciorre la bocca al sac- 
co, dir liberamente, ne faire point la 
petite bouche d’une chose. 

Boccaccevole , add. cciano , m. cciana, f. 
du style de Boccace. 

Boccaccevolmente , avv. à la manière de 
Boccace. 

Boccaccia , s. f. large, vilaine bouche. 

Boccalaccio, s. m. un grand bocal. 

Boccalare , s. m. colui che fa boccali , po- 
tier. 

Boccale, s. m. sorta di vaso di terra cot- 
ta, bocal. 

Boccaletto , lino , s. m, petit bocal. 

Boccarorto , s. m. nome d'aicune aper- 
ture sul ponte delle navi , etambraie. 

Boccata, s. f. gato grosse dies, 

r guanciata, souflet , mornifle. 

Boccato, m. ta, f. add. che ha bocca, 
qui a une bouche. 

Bocceita , s.f, un petit bouton de quelque 
fleur - fiole. | 

Boccheggiamento, s. m. certi moti di boc- 
ca di chi è vicino a morte, più propr. 
Agonia , V. . 

Boccheggiante , V. Agonizzante. 

Boccheggiare, v. n. muover la bocca in 
morendo , agoniser - dicesi per ischer- 
no di chi mangia di nascusto, mange: 
son pain, dans sa poche. 

Bocchetta, s. f. petite banche - V. Aper- 
tura-T. de’ caizolai , oreille ou coup de 


- 


pied - T.de'magnani piastra di fegro, ec. } 
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che serve d’ ornamento al foro della 
serratura , entrée, plaine. 

Bocchi. part. avverb. far bocchi , far mu- 
so è V. Cuccare. 

Bocchiduro s s. m. cheval fort en bouche. 

Bocchina , bocchino , V. Bocchetta. 

Bocchipuzzola , V. Puzzola. 

uoccia . s. f. fiore ancor non aperto , dou- 
ton de fleur - vaso da conservar liquo- 
ris V. Guastada da stillare, matras - 
vescichetta , che vien in pelle , Y Bolla. 

Bocciardo , s. m. V. Membro genitale. 

Bocciata , boccicata, boccicone , non ne 
sapere , non ne intender bocciata , cioè 
non saperne un’acca, V. Acca. 

Boccino , m. na, f. add. aggiun. d’ani- 
mali a corni , bétes à cornes , ma sing. 
gros betail - in forza di sost, per Vi- 
tello , Y, 

Biccioluso , m. sa, f. add. pien di bocce, 
rosier , buisson qui a bien des boutons. 

Bocciuola, lina , s. f. petit bouton à fleur. 

Bocciuolu, cciolo , s. m. fiore uon ancor 
aperto , V. Bottone - bocciuolo nelle 
canne , {uyau de canne cu roseau - per 
Canuellina > V. - pel baccello della cas- 
sia , gousse, bdton de casse- bocciuo- 
lo del candeliere ; strumento ne’ cande- 
lieri postovi acciò la candela struggen- 

osi , non li guasti, bobéche. 

Bocciuolone, cciulone , s.m. gros bouton 
a fleur. 

Boccolica, V. Buccolica. 

Bocconcello, cino , s. m. petit morceau, 
gobet. 

Boccone , s. m. morceau, bouchée - fig. 
Pezzuolo , e talvolta niente, Y. - pil- 
lola , pilule - pigliar il boccone, lasciar- 
si corrompere co’ donativi, se laisser 

se graisser la patte - prendere al boccone . 
ingannare con allettamenti di premj, 
leurrer, faire mordre a l'hameçon. 

Boccone ,o bocconi , avv./e ventre à terre. 

Boccuccia , boccuzza 3 6. f. petite bouche. 

Buce, V. Voce. 

Bociaccia y s. f. gran voce, voix forte. 

Bociare , v. a. palesar cosa secreta , divul- 
guer , publier - dicesi dello squittir del 
segugio , seguitando la fiera , c/abauder , 
clatir suivent la béte à la piste - per 
simil. bociare in fallo ; parler en l'air, 
sans fondement. 

Bocina, s. f. V. Vocina. 

Bodentilla , s. f. argentine. 

Boflice, s. m. il rigonfiar delle lane, 
o simili cose di pelo ammucchiate, 
gonfle , ce qui est soulevé - T. de’ forn. 
aggiun. di certo pane , che anche dice- 
si pan tarlocco ; pain à coupes. 

Bofouchiare, V. Borbottare. 

Bofonchino, V. Bufonchino. 

bogia 4 s. f. picciolissimo seno di male, 
ciò che dicon i bambini bua, YV. Ma- 
luzzo. 

Bogliente , add. bouillante - V. Iseottante. 

Boglientissimo s m. ma, f, aid. sup. trés- 
bouillant, 

Boja , s. m. carnefice , bourreau , execu- 
teur de la haute-justice - pagar il boja 
che ci fruti y dire cocu et baitu. 

Bojardo, s. m. titolo signorile nella Rus- 
sia, e nella Transilvania , bojard. 

Bojera , s. f.'T .mar. certa scialuppa doyer. 

Bojessa , a. f. femmina del boja, ma co- 
mun. crudele , dourrelle. 

Bolare , add, del bolo , bolaire. 

Bolarmenico , e bolarmeno , s. m. certa 
terra medicinale , bol d'Arménie. 

Bolcionare, v. a. V. Arietare - n. assol. 
su ;uiner., N 

Bolcionato , m. ta, f. add. da Bolcio- 
dre 4 Vo a 

Bolciune, s, m. st umento antico mili- 
tare da romper muraglie y belier. 
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Boldrone , # m. vello, toison, laine & 
coperta da letto , couveriure de laine. 

Boleto , s. m. comun. uovolo, spezie di 
fungo , V. Fungo. 

Bolgia , s. f. V. Bisaccia , tasca - per si- 
mil. dicesi di certe valigie , malle , mal- 
lette - far bolge, imbeversi, rigone 
fiarsi y V. - Lolgia, presso Daute, 
luogo nell'inferno , V. 

Bolino, V. Bulino. : 

Colla , s. f. sonaglio , rigonfiamento , che 
fa l'acqua piovendo , 0 bollendo, boue 
teille, bouillon - per simil, , vescichet- 
ta , cha si fa in sulla pelle, bouton , 
pustule, bube , ciron - enfiamento pesti- 
Jenziale è V. Carbone - bolla acquajuo- 
la, presso i Mediciy ampoule , petite 
enflure pleine d'eau, 

Bolla - s. È impronta del suggello 
sel - la Scrittura Pontiticia 
Bulle. 

Bollare,v. a.improntare, sceller, marquer, 

Lollario, s. m. libro di bolle pontificie. 
bullaires 

Bollato, m. ta, f. edd. scellé, bulle - 
Contrassegnaios marqué , marqué d'un 
fer chaud - carta bollata, papier timbré. 

Bollente, Y. Bogliente - per rovente , V- 
Cocente. 

Boilentistimo , m. ma, f, add. sup. très- 
bouillant. 

Bolero, s. m. T. de’ conciapelli, stru- 

mento di legno con manico lungo, 
bouloir. 

Bolletta , s. f. certo polizzino, © passa» 
porto, billet de santé, etc. 

Bollettino , s. m. V. Cedola. 

Bollettone, s. m. T. de’ calzol. chiodo 
grosso cui corpo quadro , clou à trois 
ou à deux téles. 

Bolli bolli, s. m. V. Barabuffa. 

Bollicainento , V. Gorgoglio. 

Bollicella , ciatola, cina , cola, t. f. per 
sonaglio , e vescichettu ; V. Bolla. 

Bollimento , s. m. l'action de bouillir - 
bollimento del sangue , bouillonnement 
du sang. 

Bollire, v.n. bouillonner - in sign. att. 
bouillir, faire bouillir ,y Gorgogliare , 
V. - bollire ; s’echauffer - bollir il 
snngue, avoir le sang bouillant - per 
Borbottare , V. bollire a scroscio, a 
ricorsojo , bouillir a gros bouillons. 

Bollito, m. ta , f. add. bouilli - pan bol- 
lito , pain cuit, 

Bollitura , s. f. V. Bollizione - per deco- 
zione, cuocitura , decoction , bouillon. 

Bollizione, s. f. il bollire, bouillonnement. 

Bollo , s. m. suggello , sceau , cachet 

Bollore , s. m. gorgoglio della cosa che 
bolle ébullition - sollevamento d’ani- 
mo , colère - dar il primo bollore ai 
cappelli , donner la chaude. 

Bolo , s. m. sorta di terra medicinale, 
bol - V, Bolarmeno - Pillola , V. 

Bolognino , t. m. moneta Bolognese, 
vale sei quattrini , V. Bajocco. 

Bol:azsine , 5. f. diflicoltà di respiro y 
asthme - propr. dicesi de’ cavalli , pousse 
- V. Balsino. 

Bolsina, s. f. V. Bolsino. 

Bolso , s. m. infermo , che. con difficoltà 
respira, asthmatique - propr. dicesi de’ 
cavalli, cheval poussif , qui a la pousse. 

Bolzonare ; Y. Bolcionare. 

Bolzonata, s. f. coup. de belier. 

Bolzonato , V. Bolcionato. 

Bolzone, s. m. V. Bolcione - sorta di 
freccia, trait d'arbalète qui a un bou- 
ton au lieu de pointe. 

Bomba , s. f. certo luogo nel giuoco del 
ponte , but - tornare a bomba, fig. 
revenir sur son sujel, à ses moulons = 
toccar bomba, venir au but. 


sceau , 


Jlata 9 


BOM BON 
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bomba , bombjarda . s. f. pa!la di ferro Boote, s. m. segno celeste, le bomrier. 


piena di fuo-o artefatto , bombe, 
Bombhababà , s. f canzone de’ bevitori in 
Firenze, sorte de chanson. 
Brivbanza , s.£ giulbilo, plaisir , bom- 
Lenze. | 
Bumbarda, 5. f. nome, un tempo, di 
certe macchine militeri , bombarde - è 
anche unasorta di bastimento, bombarde. 
Bombardare , v. a. bombarder , jeter des 


bombes. 
Bombardata, zione, s. £ bombardement. 
Bumbardevole , add. de lombarde. 


Bombardiera , s. f. licu ou l'on pose lo 
bambarde. | 

Bom} ardiere ; diero, s. m. ogni sorta 
d'artigiiere à bombardier. 

Bumbare, voce fanciulli. Y. Bere. 

B mbato , m. ta, f. add. aggiunto che si 
da a certo legno curvo, bombé. 

Bomberaca. V. Gommarabica. 

Bombere , ro , V. Tomero - Babbaccio, V. 

Bombettare , v. a. sbevazzare, buvolter, 
gobelotter. 

Bomhice > m baco da seta, V. Baco. 

Bombo s 6. M, YOCce de’ bambini 9 Y. Be- 
vanda. - 

Bombola , t. f. vaso di vetro col coll 
torto 4 bouteille. 

Bomboletta , s. £ fole, petite bouteille. 

Bomere , ro, V. Vomero. 

Bomicare , Bomire , V. Vomitare. 

Bonaccia , 6. f. calma , bonare - ogni sorta 
di buona fortuna , bonheur. 

Bonacciosissimo y m. ma, f add sup. 
très-colme 

Bonaccioso + m. sa, f. add. calme , en bo- 
nace - met. V. Tranquillo. 

Bonagra, Y. Anonide. 

Bonamente , avv. da senno , V. Senno. 

Bonariamente , benaeremeute, avv. alla 
buona + bonnement , simplement - per 
Gratuitamente , V. 

Bonarietà 9 bonarità 4 tade 9 tate, s. f. 
bonté , bonhomie. 

Bonario, m. ia, f. add. bonasse, simple, 
sans malice. 

Bonciana , s. f. palla piena di borra, 
sorts de balle à jouer. 

Boncinello . s. m. certo ferro nel mani- 
co dal chiavistello, che riceve la stan- 

etta della topa , auberon- boncinelli, 


, mar. pezzetti di legno attaccati alle 
estremità degli stroppoli di bozzello , 
cebillots. 


Boncio , s. m. pesce d’acqua dolce , sorte 
de alaion d'eau douce. 

Boncggiarsi, v. n. p. farsi buono d'una 
cosa 4 V. farsi bello. 

Bonifacia , V. Bislinga, 

Bonificamento , s. m. riduzion della cosa 
in buon stato , amélioration. 

Bonificare , v. a. migliorare, bonifer, 
amdliorer - n. p. devenir meilleur - me- 
nar,0 far buono ne’ conti, tenir compte, 
passer en compte. 

Bonificato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Bonificazione , $. f, il bonificare, am 
lioration - talora il luogo bonificato 9 
le lieu que l'on a bonifir. 

Bonissimo s m. ma, f. add. sup.très-bon, 
excellent 

Bontà , s. f.il buono, bonté - virtù, 
senno 4 ezza , affabilità , ec. V. - 
per bontà, o bontà assol. in forza d'avv. 

r cagione, come: era moltoricco per 

bontà della madre, ec. à cause de, ete, 

Bontadiosamente , dosamente ; avv. avec 
bonté, 

Bontadoso, dioso, add. V. Buono, virtuoso. 

Bonzo , s. m. nome de’ sacerdoti Cinesi 90 
Giapponesi, Bonze. 

Boot, s. m. certo bastimento, che usasi 
nei porti del mar Baltico, Boys, 


Bosa, s. m. spezie di serpente, sorte de 


serpent. 


Borbottamento , s. m. murmure , grogne- 
menl. 

Borbottare, v. a. berbotter, murmurer, 
e'ogner , marmoller, marmonner. 

Borbottatore , ttone, s. m. grogneur. 

Borbottino , s. m. vaso di vetro col collo 
lungo , e ritorto, bouteille qui a le 
goulot éroit - sorta di manicaretto, 
ragrét excellent , mets exquis. 

Borchia , s. f. colmo di metallo, 
bossette. 

Borchiajo , s. m. faiseur de bossettes. 

Bordaglia, V.B ì 

dare, v. a. V. Percuotere - T. mar. 
border - bordar un vascello, venir a 
l’abordoge- vale anche coprire di bor- 
datura le membra d'un vascello , border. 

Bordata , s.f. fiancata, sparo di tutti 
cannoni d’un fianco della nave , bordée 
- tar piccole bordate , louvoyer. 

Bordato , s. f.spezie di tela, o panno, 
listati + bordat - veste da donna di tai 
tela, robe de femme de bordat. 

Bordato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Bordatura , s. f. il legame che riveste la 
nave per di fuori, bordage. 

Bordeggiare, v. n. e star sulle volte T. 
mar. louvoyer, monter au vent. 

Bordéllare , v. n. fréquenter les bordels, 
courtr le bon bord, le guilledou. 

Bordel'icre , s. m. paillard, débauche. 

Bordello , s. m. chiasso , bordel , lieu de 
debauche - romore , charivari. 

Bordo, s. m. sorta di tela , V. Bordato 
- volg. frangia , o lista, bord , bordure 
- fianco della nave, che sta fuori deli 
acqua , bord - nave d'alto, di basso 
bordo, navire de haut, de bas bord. 

Bordonato , m. ta, f. add. bourdonné. 

Bordone, s. m. Bastone da pellegrini 
bourdon - bordone , o falsobordone, 
certa musica semplice di note contro 
note, faux-bourdon - tener bordone, 
chanter en faux-bourdon - per tenore , 
V. - bordone, /es cing étoiles de l'o- 
rion - bordoni; le penne degli uccelli 
quando cominciano a spuntar fuori; 
que’ peli vani nella faccia degli uomini, 
canons , poil fullet - rizzarsi i bordoni , 
V. Raccapricciarsi. 

Bora , s. m. nome di vento di tramon- 
tana, Borce, le Nord y V. Aquilone. 

Boreale , add. settentrionale , boréal. 

Boreo , Ÿ. Boreale. 

Borgata , 5. f. bourgade. 

Borgese è ghese ; s. m. cittadino, bour- 
gcols, citoyen - abitator di borgo, ha- 
bitant d'une bourgade. 

Borghesla , s. f. bourgeoisie. 

Borghetto ; s. m. bourgade , hameau. 

Borghigiano , s. m. na, f. habitant de 
bourg, villageois. 

Borgo, s. m. bourg, faubourg, village. 

Borgognone , s. m. gnotta , f. sorta di 
celata , bourguignotte. 

Borgolino , s. m. sorte d'habit des person- 
nes de basse condition. 

Borgomastro , s. m. capo de’ Magistrati 
delle città della Germania , Olanda, c 
Francia, bourgmestre. 

Boria, borivsità, s. f. vanità, vanité, 
ambition. 

Boriare , v. n. arsi ,n. p. étre orgueilleux, 
s'énorgueillir. 

Boriosamente , avv. avec orgueil. 

Borioso ,m. sa , f. add. glorieux y orgueil- 
leux , vain, 


BOR 
Bora: . s. m. pl metre che avanzaa fori 


d'un mero, pierres d'aïcate. 

Bornio , s m. burnia, L qu: s La vue 
basse, V. Bircio. 

Borniola , s. 1. giudizio ingesto per lo 
più di gisocv, fare una burniola , dire 
il contrario di quei che e, decision 
injuste , fausse, en matiere de jeu. 

s 5. f. tosatura di pe:o di panni la- 
ni, bourre - borra di lana, boerre la- 


. grosse l 

cuoio, boutcille de cuir. 

Borraccina , s. f. petite boute:lle de cuir. 

Borrace, s. m. materia , che trovasi melle 
miniere , borer - borraggine, Y. 

Borraciere , s. m. vaso da tenervi il bor- 
race, lourassier. 

ine 9 borrana, s.£ erba nota , 
bourrsche. 

Borrare , agghiacciare, V. 

Borrascoso , burrascoso , V. 

Borrevolmente, avv. con superfiuità di 
Parole, avec de la bourre. 

Borro , borroncello , borrateilo , borro- 
ne, s. m. luogo scosceso, dove quan- 
do che sia, scorra acqua, revine , ra- 
vin , petite ravine, ravie profonde , 
furieuse. 6 

Borsa , s. f. borsello, m. sacchetto di 
varie fogge ; bourse - quelle che sone 
attaccate alle vesti ; poches - metal. en- 
fiato, saccaja ; V. - certa valigia , va- 
lise , malle - tener ia borsa stretta, 
esser avaro , ire uur u la desserre - 
aver buona borsa , esser ricco, étre 
pecunieux - tar borsa, remasser de 
l'argent - borsa , sacchetto è ove pon- 
gonsi le polizze co' numi de’ cittadini 
pet trarne i maestrati , sac, scrutin — 
la coglia ; cioè il ripostiglio de’ testi- 
coli , bourses - luogo dove si adunano 
ì mercadanti perafiari di commercio , 
banque , bourse, loge - borsa del cor- 
porale , T. degli Eccl. corporalier. 

Borsajo , s. m. chi fa, o vende , borse, 
boursier. . 

Borsajuolo, m. tagliaborse , coupeur de 
bourses. 

Borsale, add. di borsa, boursal. 

Borsellina, s. f. Jlino , m. piccola borca 
cucita alla cintola de’ calzoni , gousset, 
bourson, pochette. — | 

Borsetta, s. f. borsiglio , m. petite bourse. 

Borsotto, s. m. borsa alquanto es 
bourse. . 

Borzarchino , s. m. stivfletto a mezza 
gamba , brodequin. SIA 

Boscaglia , s. f. più boschi insieme , /e- 
rét, bois. 

Boscagliaccia, s. f. grande forét. 

Boscaquolo , s. m. habitant des bois, gerde 
bois. 

Boscata, s. f. luogo piantato a guisa di 
bosco + bocage , bois. 

Boscato , masc. tas fem. add. couvert de 
bois. 

Boschereccio , boschigno ; m. ceia , gna, 
f. add. de bois , fortt .champéetre, boca- 
ger. = ninfe boscherecce » rRymphes bo- 
cagères - 

Boschetto , ttino , s. m. Bocage, bosquet, 
petit bocagc. 

Bosco, s. m. luogo pieno di alberi sal- 
vatici + bois , forét. 

Boscoso , m. sa, f. add. boisé, garni de bois. 
Bosforo , spazio di mare tra due terre» 
che comunica a due mari, bespore. 
Bosman , s. m T. mar. colui che ha cura 
delle gomene , ancore, ec. d'un va- 

scello , bosseman. 

Bosso , s. m. bossolo , pianta ; o arbu- 
scello, di perpetua verdura , bois. 
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Bossolajo , s. m. qui fait ou vend des 
boîtes - forse , bosselier , layetier. 

Bossoletto , lino, s. m. petite botte. 

Bossolo , bosso ; V.- certo vasetto , bofte 
- altro vasetto , detto più comun. bus- 
solotto , cornet - per simil. cavité des 
es metaf. bicchiere, V. - soffiar nel 
bossolo , vale lisciarsi, se farder. 

Bostanghi-basci, s. m. intendente de’giar- 
dini del gran Sultano, bostanghi-bachi 

Bot, s. m specie di bastimento, bor. 

Botanica , s. f. scienza che investiga la 
natura , e la virtù delle piante, botanique. 

Botarico , s. m. botaniste. 

Botanico , m. ca, f. add. qui appartient à 
la botanique. 

Botanomanzia , s. f. indovinamento per 
via d’erbe, botanomancie. 

Botare , V. Votare. 

botato, botito, V. Votato 

Evtio sm. tia 9 f. add. V. Votato. 

Boto ; s. rà. V. Voto. 

Botola, s. f. buca, onde talora si passa 
da an piano di casa a un altro trape. 

Botolino, botolo, s.m.spezie di cagnetto, 
vilain petit roquet. 

Botri, s. m.sorta d'erba, botrys. 

Lutrite , s. m. cadmia, che generasi nelle 
fornaci del rame, cadmie. 

Lotro, V. Borro, e burrone. 

Botta , s. f. animale velenosissimo , cra- 
peud - Colpo, percossa , V. - dare una 
botta , motteggiare , pungere + pousser 
une botte à quelqu'un - botta, fucerna 9 
che serve per far lumea chi di notte 
uccella , o pesca , lampe de la fouée. 

Bottaccino , s. m. piccol barletto, facon 
- T. d’arch. astragalo , tondino , V. 

Bottaccio , s. m. barletto, fiasco , V. - 
certo membro della pietra concia, V. 
Astragalo, spezie di tordo, Y. Tordo. 

Bottaglie , s. f. pi. stivali, bottes. 

Bottajo , s. m. tonnelier. 

Bettana , s. f. spezie di tela; bottane. 

Bottare ; V. Imbottare. 

Eottarga , bottarica, s. f. certe. uova di 
pesce salate , boutargue. 

Botte, s. f. certo vaso di legname, ton- 
neau, tonne, fut. 

Bottega, s. f. stanza dove gli artefici lavo- 
rano, e vendono, boutique - assol. Inte- 
resse, guadagno + V.- far bottega, 
se mettre en boutique , ouvrir, lever bou- 
tique - Trafficare , V. 

Bottegaja , s. f. marchande en détail , re- 
vendeuse. 

Bottegajo , s. m. Artefice , V. - che vende 
pane, olio ec. marchand en détail, 
revendeur - Avventore , V. - esser buon 
bottegajo , dicesi per ischerzo di chi 
faccia checchessia frettolosamente , tra- 
vailler à dépéche compagnon. 

Botteghetta , ghina, guccia , $. f. petite 
boutique à échoppe. 

Botteghino, s. m. propr. scattole, 0 cas- 
sette di merci portate adosso da co- 
loro , che le vendono per le strade, 
porte-balle, malle. 

Bottelli , s. m. pl. T. degli stamp. quei 
lavori di settimana , che sono brevi, 
come gli avvisi al pubblico, i biglietti , 
ec. bilboquet. 

Botticella , cina ; s. f. cino, m. dim. di 
botta animale, petit crapaud - dim. di 
botte ; petit tonneeu. 

Botticello , s. m. petit tonneau. 

Bottiere , s. mm. marinajo che ha la cura 
delle botti ? ae ; 

Bottig lia s. I. bautei @. 

Bottiglie , s. f. pl. T. mar. bouteilles - 
bottiglie di sentina, bouteilles de calle- 
basse. 

Bottigliere, 6. m. soprastante ai vini della 
mensa + boutillier, officier. 
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Bottiglieria , s. f. luogo dove preparansi 
le bevande , office. 

Bottino, s. m. preda prop. de’ soldati, 
butin , pillage - mettere a bottino , Y. 
Saccheggiare - bottino , per ricette d'ac: 
que ) 0 d’altre sozzure , V. Fogna - 
per conserva d' acqua ad uso delle fou- 
tane + bassin, réservoir. 

Botto , s. m. percossa, V. Botta - d: 
botto, botto botto ; avv. tout-à-coup , 
soudainement tres-souvent. 

Bottonajo , s. m. colui che fa, e vende 
bottoni , boutonnier. 

Bottonatura, niera , e abbottonatura , s. f. 
range de boutons , les boutons d'un habit. 

Bottoncello , ccino llino , Ss. m. petit 
bouton, un bouton trés-petit - bottonci- 
no, pallottolina del termometro, boutun. 

Bottone , s. m. piccola pallottolina di 
diverse fogge, e materie, e presso i 
medici, un piccolo riuvolto , bouton - 
botton di fuoco, chiamano ì chiruighi, 
uno sirumento di ferro con una pal- 
lottola in cima, cauière actuel, bouton 
de feu - sorta d’imboccatura della bri- 
glia del cavallo, sorte de mors - certo 
parlar coperto che punge, brocard - per 
la boccia d’alcuni fiorì, bouton. 

Bottume , s. m. quantità di vasi da vino 
d'ogni maniera , futailles. 

Bove, e buova, s. f. pl. spezie di col- 
lare di cui un tempo si aggravavano i 
condannati - per Bue, V. 

Bovicida, s. € . ammazzabuoi , tueur 
de baufs. 

Bovile, s. m. stalla da buoi, bouverie. 

Bovina, e buina, s. f.sterco di bue, bouse, 
bouze. 

Bovino, m. na, f. add. de beufs. 

Bozza , s. f. enfiato , bosse, erylure , bigne 
- per bugia, V. Carota - per zzo » V. 

Bozzacchio , s. m. bezzacchione, prune 
quise gdte en se nouant , prune avortée. 

Bozzacchione , V. Bozzacchio - per simil. 
le poppe vizze delle donne, tellasses. 

Bozzacchire, v. n. dicesi delle piante, ne 
pas profiter, se sécher. 

Bozzacchiuto , m. ta, f. add. aggiun. ad 
uomo, vale piccolo,mal fattoymarmouset. 

Bozzaccia, s.f. grosse bosse. 

Bozzago , zzagro, V. Abuzzago. 

Bozzare , Abbozzare, V. 

Bozze , s. f. pl. certe pietre che sporgono 
fuori dalle fabbriche, bossage - le prove 
delle stampe , che si danno al corret- 
tore à épreuves. 

Bozzello , s. m. la cassetta delle carruco- 
le, che sulle galere si dice ghindazzo, 
moufle de poulie - bozzello di ghiudazzo 
de papafichi , cargueur. 

Bozzetto , s. m. bottone , boccia , bouton 
- presso i pittori, schizzo in piccolod'un' 
opera grande, esquisse, cbauche, croquis. 

Bozzima, s. f. intriso di stacciatura , di 
untume, e di acqua che si dà alla te- 
la, chas - dar la bozzima, Y. lmboc- 
zimnare. 

Bezzina , V. Bollitura. 

Lozzo, s. m. quelli, a cui Ja moglie fa 
tallo è V. Becco- per Bastardo, V. 

Bozzo, s. m. pierre brute, de taille - V, 
Bozze. 

Bozzolae , s. m. V. Ciambella. 

Bozzolare, v. a- torre piccola parte di 
checchessia , goûter. 

Bozzoletto , s. m. cocon, petit cocon. 

Bozzolo $ s. m. Bozza, enfiatura, V. 
gomitolo ovato , dove si rinchiude il 
baco da seta, cocon , la coque du ver- 
a-soie - certa misura del mugnajo, bois- 
seou - bozzola y Y. de’tint. piccole padel- 
lette di rame, poélons. 

Bozzoloso , luto , m. sa, tas f. add.piein 
de boutons - V. Bernoccoluto, 
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Braca, s. f. e per lo più brache, plor. T. 
mar. certe funi, cintrage , ccintrage - 
V. Brache - per cavi fissi, V. Trinche, 
e Insenature. 

Bracato, m. ta , f. add. grasso bracato, 
gras comme un moine, fort gras. 

Braccare , v. a. cercare dappertutto , pro» 
prio de’ cani bracchi, quéter chercher. 

Braccet.o , s. m. petit bras. 

Braccheggiare, V. Braccare - per Fiutare, V. 

Braccheggio , sost. masc. il braccheggiare , 
guéle. 

Braccheria, s. f. les chiens de chasse. 

Bracchetto, s. m. petit brague. 

Bracchico ; m. ca, f. add. aggiunt. che 
s: dà ad uno de’ muscoli del cubito, 
brachial. 

Bracchiere , s. m. chi guida i bracchi, 
piqueur. 

Bracciajuola . s. f. bracciale, m. certa 
foggia antica da vestire il braccio, bras- 
sard - parte dell’ armadura del braccio ; 
ancora, strumento di legno, che arma 
il braccio per giuvcar al pallone, bras- 
sard. 

Braccialetto , s. m. Smaniglia, V.- dim, 

i bracciale, bracelet. = 

Bracciata, s.f. quanto può strignersi colle 
braccia » brassée , petite brassée - per 
amicizia , Abbracciamento 4 V. 

Bracciatello ; s. m. tella , 3. spezie di 
ciambella , espère d’echaudé. 

Bracciere, s. m. ecuyer. 

Bracciesco ; m. sca , f. add. brachial. 

Braccio , s. m. braccia, plur. f. bras - 
fig. Protezione, autorità, potenza, V. 
- per misura di tre palmi, brasse, cou- 
dee - braccio di croce s di mina, T. 
delle fortif. croisillon, rameau - a brac- 
Cia quadre, prodigalement - pregar colle 
braccia in croce, prier humblement , 
supplier - vivere ; campare delle sue 
braccia, vivre de ses bras - fare alle 
braccia, fare alla lotta è /utter - cascare 
le braccia , vale sbigottirsi, abbando- 
uarsi ; V. - T. mar. corda amarrata 
all’ estremità delle antenne per poterle 
governare , bras. 

Braccione , cciolino , ciotto , s. m. grand 
et gros bras, bras gros et gras » Petit 
bras , bras menu. 

Bracciuola, V. Bracciajuola. 

Bracciuolo , s. m. appoggio delle braccia, 
le bras d'une chaise, d'un fauteuil, ac- 
cotloir - sedia a bracciuoli , chaise à 
bras - bracciuolo, pezzo dell’oriuolo 4 
che cuopre, sostiene, e tien fermo il 
bilanciare , «0g d'une montre - pezzi ui 
legno a due branchi per la costruzion 
delle navi y courbe - bracciuoli piccoli, 
courbatons, genoux , genouils. 

Bracco , s. m. sorta di cane y brague , chien 
de chasse - bracco da seguito, da fer- 
mo, limier, chien couchant - bracco 
da punta, o da presa, da leva, chien 
d'arrét, chien courant , ou chien quéteur 
- bracco da sangue, di ripulita, chien 
pour la chasse du faucon - bracco da 
acqua , o can barbone, canard. 

Brace , bracia, s. f. fuoco senza fiamma 
braise, charluns ardens - i carboni di 
legne minute spenti s braise. 

Brache, brachesse, braghesse s 5. f. pl. 
certa parte di vestimegia, chausses, 
haut-de-chausses, culotte. 

Brachetta, s. f. parte delle brache nel 
fundo di esse, brayelte - per dim. di 
Brache al sing. V. 

Brachierajo , s. m. faiseur de brayers, de 
bandages - per ischerno, Babbaccione, Y. 

Brachiere, s. m. fasciatura per sostenere 
gl’ intestini ; drayer, bandage. 

Braciajo , s. m. chambre où l'on met la 
braise frade. 
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Braciajuola , s. f. fossa nelle fornaci da 
gettar bronzo , fosse. 

Braciajuolo, s. m. vendeur de braise. 

Braciare, v. a. T. mar. brasser les verques. 

Braciere , s. m. certo vaso dove s’accende 
la brace per iscaldarsi , brasier. 

Braciuola, s. f. fetta di carne da cuocere 
sopra la brace, cételette. 

Bracmano, bracmino, s. m. filosofo, o 
sacerdote Gentile nell’Indie, bracmane, 
bramine , bramin. 

Braco, V. Brago. 

Bracone; s. m. braca grande, haut-de- 
chausse, ou haut-de-chausses - per uom 
vile, V. Barbalacchio. 

Bradipesia, s. f. T. di med. Bradypesie. 

Braio, m. da , f. add. aggiun. di bestiame 
vaccino non ancor domato, taureau. 

Bradone, s. m, falda dc) vestito, che cuo- 
pre la congiuntura delia spalla, épuulette. 

Pradume, s. m. quantità di bradi, tau- 
reaur, veaux. 

Braze, bragia, V- Brace. 

Bragkesse, V. Brache. 

Braghiere, V. Brachiere - Cintura, V. 

Drago , s. m. Pantano, melma, V. 

Brama, bramosia, $. f. intenso appetito , 
désir ardent , avidité, souhait. 


Bramargiare, s. m manicaretto appetito- 


$0 9 entrée. 
Bramante , add. gui souhaite , etc. 


Bramare , v. a, désirer ardemment - bra- 


mare disordinatamente, convoiter. 
Lramato: m. ta, f. add. désirer avec ardeur. 
Bramevole s add. desirable. 
Bramito, s. m. Urlo, strido, V. - fischio 


o sibilo de’ serpenti, siMfement des ser- 


pens. : 
Bramosamente avv. avidement, ardemment, 
Passionnément, 
Bramosissimamenre , avv. sup. {rès-ardem- 
ment, 


Bramosissimo, m. ma, f. add. sup. tròs- 


désireux, 

Bramosità, V. Brama. 

Bramoso, m. sa, f. add. désireux, avide. 

Branca, s. f. rampa dinanzi coll’ unghie, 
serre ,; ongle , griffe - Artiglio, V. - 
fig. Mano, V. - ramo, une partis, un 
rejeton , une branche, etc. - scala Ka 
branche, escalier à deux rampes - grup- 
po di catene per legare schiavi, chaine 
e corto numero di forzati , un banc de 
aalériens - branche di trelingaggio, T. 
mar. martirles, 

Branca omina, 1. f. V, Acanto. 

Hrancare, V. Abbrancare. 

Nrancata , V. Mauata, 

Hranchetto, s. m. un petit tedupean. 

Dranchioes 1, (. pi. le ale vicine al capo 
de” pasci y hranchiea , oules de poissons. 

Prancicara, v. a. maneggiare, patrouiller, 
man life 

Pronciratos m.tas f. add. patrouilld , etc. 

Bernini se atorny brancicone, i.m.qui manie, 
ehiflanna, 

Brani cune, avv. V, Brancolone - Carpo- 
mn“, Y, 

Hronro, e. m, moltitadine d’animali in- 
siria ndunati y trnupeeu, 

Brancalara s v.n, marcher, aller è idioni, 

Lrassalone, hransoni, ave, andar bran- 
ralone è V. Brancolnre - par Carpone , V. 

brani orvina $ 6, f. V, Acanto, 

Mrarnesia y 6, f. petlte griffe. Cd 

Brasdu,e, f,letti pansili delle navi, Bran! 
e Lranda Americana, hamar, 

Broendailino, Y, Pessuolo, limbelluszo. 

Hrandella , V. Brano, 

Hranlimento, 5, m. l'artlen de branler. 

brsndire, v. 0, (u\minar di brando, bran- 
dir, branler an sa main une pre - Pie- 
tent, tremare , V. - n. p. Pavonez- 
parti p Vo 


Brandistocco, s. m. spezie d’arme in asta, 


Brando, s. m. V. Spada. 
Brauo, brandone, s. m. parte strappata 


Brauta, V. Bernacla. 
Brasca 4 8. f. cavolo di prima piantagione, 


Brascia, V. Brace. 
Brassare , v. n. T. mar. brasser. 
Brassata; e bracciata, s. f. certa misura, 


Pravay s. f. sorte de vesse. 
Bravaccio , azzo, m. cia, za, f. sost. e 
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javelot des Romains. 


con violenza dal tutto, dicesi di carne, 
o panno y penaillon, morceau, lambeau , 
brin. 


chou. 


brasse. 

Eratto-spalmatura , s. f. composizione di 
gomma , resina, ed altre materie glu- 
tinose, che serve per calafattare le giun- 
ture delle tavole d’un vascello, brai. 


add. bretteur. 

Bravamente, avv. bravement, vaillamment. 

Bravante, add. qui brave, menace. 

Bravare, v. a. braver, menacer, narguer, 
morguer, gourmander, galvauder. 

Bravata, s. f. bravade, saccade, algarade. 

Hravato,m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lravatorio , m. ria, f. add. riprensivo, 
menaçant. 

Braveggiare, v. u. dicesi propr. de’ ca- 
valli, se réjouir, briller. 

Braviere, s. m. spezie d’uccello, sorte 
d'oiseau. 

Bravo , m. va, f. add. brave, hardi, ccu- 
rageux, habile - aggiunto a bestia, vale 
Indomito. , V. 

Bravo, bravone, s. m. chi prezzolato serve 
per cagnotto , coupe-jarret $ bretteur. 

Bravura, braveria, s. f. valeur, bravoure. 

Breccia, s. f. apertura fatta in muraglia, 
brèche - per Bricca, V. - far breccia, 
fig. persuader , faire impression - nome 
di certa pietra verdognola, brèche. 

Brenna, s. m. cavallo cattivo, vile, mau- 
vais cheval, rosse. 

Bretto, m. tta, f. add. di poco frutto, 
stérile - tenace, avare - per Isciocco , 
babbaccio , bisognoso, V. 

Breve, e brieve, s. m. piccolo involto 
entrovi reliquie, e orazioni, re/iquaire 
- lettera Papale, Bref - appiccar brevi, 
prov. se recommander en vain. 

Breve, add. corto , bref, brief, court, 
succint, concis, e rapporto alle sillabe , 
opposto a lunga, brief, al fem. briève 
- per piccolo, paco , peti!, court, serré 
- avv. brevemente, dans peu de temps, 
succinctement, court - per finalmente, 
enfin, en conclusion. 

Brovemente, brievemente, avv. bridvement, 
en peu de mots, en abrégé - per final- 
mente , enfin, en un mot - V. Poco. 

Brevetto, s- m. rescritto, c special pri- 
vilegio dato dal Principe , brevet. 

Broviamento, V. Abbreviamento. 

Breviare , e deriv. V. Abbreviare. 

Breviario , breviare, breviale, s. m. libro 
contenente l'Ufficio Divino, breviaire. 

Brevicello , brevicino , s. m. petit reli- 
quaire = per Panione, V. i 

Breviloquenza, s. f. éloquence mdle , ner- 
veuse, 

Breviloquio, s. m. un court discours. 

Bievissimamente , avv. sup. très-breviè- 
ment, ele, 

Brevissimo , breviosissimo , m. ma, f 
add, sup. trestref, etc. i 
Erevità, tade, tate, brevietà , s. f. bri 

vele, concision 

Brezza, zrolina, 6. f. petit vent froid. 

Bezzeggiare, v.a. spirar venticello freddo, 
seufler un petit vent froid. | 

Brezrolone ; s. m. un vent froid - per 


Imbeccata , infreddagione , Y. 
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f Bria $ 8. m. V. Misura, regola. 
Briachezra, V. Ubbriachezza. 
Briaco , m. ca, f. add. es. caldo di vino s 


ivre. 


Briacone , s. m. biberon, ivrogne. 
Bricca, s. f. luogo selvaggio , licu escarpé. 
Bricco , bricchetto, V. Asino, asinello. 
Briccola, s. f. macchina milit. da scagliar 


pietre + catapulte. 


Briccolare , v. a. lancer des pierres, 
Briccolato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Briccuncello, V. Baroncello. 

Briccone , s. m. di disonesti costumi, 


Sripon , vicieux, mal-honnéle, coquin. 


Bricconeggiare, v. n. mener une vie liber- 


line , vivre en coquin. 
Bricconerla , s. f.coguinerie, méchanceté. 


Bricia , ciola , letta, s. f. letto, cielo » 


lino, m. minuzzola ) miette, chapelure. 
Brieve s © deriv- V. Breve, ec. 
Briffalda 3 V. Cantoniera , Éaldracca. 


Briga , Brigaria 98. f. noja s chagrin, 


souci, peine, noise - lite, grabuge, que 
relle, différend - laccelde. pi 2e 5 
affaire - a briga, à peine , mal-aisé- 
ment - dar briga , donner du fil à re- 
tordre - darsi briga, affaticarsi, se pei- 
ner, se donner bien du mouvement. 

Brigadiere, s m.T. de milit. brigadier. 

Brigante , add. intrigatore , industrieus 
affairé , importun - Sedisioso. 

Brigantina , s. f. spezie d’armatura antica, 
cotte de mailles. 

Brigantino, s. m. "piccol navilio, brigentin. 

Brigare, v. n. ed anche n. p. senza le 
part. , pigliarsi briga, travailler à, 
s'efforcer de , procurer - V. Cercare. 

Brigata, s. f. troupe, bande - assemblée, 
troupe d'amis - per isquadrone , brigade, 

Brigataccia , s. f. mauvaise compagnie. 

Brigatella, s. f. une nombreuse compagnie 
- per Figliuolanza, V. 

Brigatore s V. Affannone. 

Briglia, s. f. stromento da tener in ob- 
bedienza i cavalli; bride - metaf. Go- 
verno, V.- correre a tutta briglia, 
courir à bride abattue - a briglia sciol- 
ta, précipitamment - scior la briglia, 
lécher la bride à quelqu'un - tirar la 
briglia , tenir quelgu'un en bride - dar 
la briglia ai cavallo , rendre la main cu 
cheval. 

Brigliadoro, briglindorato, add. m. agg. 
di Marte , e simili, qui a le bride do- 
rée , ou d'or. 

Brigliajo , s. m. celui qui fait ou vend des 
brides - in Francia, éperonnier , dal farsi 
8lì sproni dallo stesso artefice, che fa 
le briglie. 

Briglietta, s. f. briglione, m. petite Bride , 
grosse bride. 

Rriglione, brigliozzo 

Brigoso, m. sa, f. ad 
relleur , plaideur, 

"Rene s sost. masc. splendeur, lustre, 
érlat. 

Brillantare, v. a. brillanter, 

Brillantato , m. ta, f. add. brillante. 

Brillante, add. brillant, éclatant, luisant. 

Brillantuzzo , m. ra, f. add. qui a du 
brillant, 

Brillare, v. n. scintillare, briller, éclater, 
reluire - metaf. tressaillir de joie - bril- 
lare, riguardo a vino generoso, petil- 
ler - brillare con l’ali, T. de’ cacc. 
balancer dans l'air - in att. sign. ispo- 
Bliare del guscio le biade, monder, 
ecosser , ecaler. 

Brillato, m. ta, f. add. aggiun. del mi- 
glio , mil, ou millet monde, 

Brillatojo , s. m. sorta di strumento, me- 
chine de bois dont on se sert è monder 
l'orge. ; 

Brillo, m, lla, f. add. alquanto avvinas. 


zato? 


V. Cavezzone. 
di. Jitigoso, que 
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zato , qui est en pointe de bin - Y. 


Cotticcio. 

Brina, brinata, s. f. gelde blanche, givre. 
Brinato , m. ta, f. add. mezzo canuto, 
gris , bl:nchissant - screziato legger- 
mente , panarké. 

Briacoli , s. m. pl. segni nel giuoco in 
vece di danari, /ctons, marques. 

Brindisevole + add. propre a faire des 
brindes. 

Brindisi, s. m invito fatto in bevendo, 
briades - far brindisi, boire à quel- 
quia”, a la santé de quelqu'un , porter 
une santé. 

Brinoso , m. sa, f. add. plein de rosée, 
os de gelre blanche. 

Brio, s. m. vaghezza spiritosa in una per- 
sona, vivacité, bon air, gaieté - per 
simil. dicesi d’ ogui cosa. 

Brionia, s. f. o vite bianca, e volg. zuc- 
ca salvatica, sorta d’ erba, brioine, 
couleuvrée. 

Bricso . m. sa, f. add. che ha brio, gai, 
vif, adroit, agile. 

Brisato, add. m. T. dell’ Arald. brisé. 

Brisciamento , V. Fremito , ribrezzo. 

Brivido, s. m. freddo acuto, froid aigu 
-Tremito per freddo , 0 febbre frisson. 

Brivilegiare, e deriv. V. Privilegiare,, ec. 

Brirzolato , m. ta, f. add. tacheté de blanc 
et de noir. 

Brizzolatura , s. f. moucheture, 

Erobbio, brobbrio, V. Obbrobrio. 

Brocca, s. f. sorta di vaso, broc, crache 
- piccola brocca, cruchon - certa can- 
na, bdton fourchu peur cueillir des figues 
- pariandosi d’ uccelli di rapina , andar 
alla brocca, V. fmbroccare. 

Broccare, brocciare, V. Spronare. 

Broccata , s. f. colpo , rencontre, combat, 
coup - la prima, il primo tentativo , 
le premier essai.” sg. 

Broccatello, tino, s. m. spezie di mar- 
mo giallo e rossiccio , brocatelle. 

Broccato , s. m. steccato , palis, palissade 
- sorta di panno di seta 4 brochart. 

Broccato!, m. ta, f. add. pieno di broc- 
chj, rAemarré - Arricciato , V. - asta 

a ,-fance à plusieurs pointes. 

Brocchett93 s. m. réjeton. 

Brocchiere, cchiero , s. m. petit bouclier. 

Brocciare, V. Spronare. | 

Brocco , 5. m. stecco, félu qui perce , 
pique - pipita d’ erba, broccolo di ca- 
volo, rejelon, brocoli - piccolo gruppo 
nel filo, neud - anello di filo, che in 
tessendo rileva, e fa la drapperia, boucie 
- dar nel brocco, cor nel mezzo del 
berraglio , toucher le but - per metaf. 
cor il brocco , indovigare, toucher , 
Srapper au but -di brocco , Subito, V. 

Broccolo , s. m. pipita, © tallo del ca- 
volo, rapa, ec. tendron , rejeton, 

loso, m. sa, f. add. noucux. 
Broccojuto, m. ta, f. add. qui a des bro- 
colis. 
Broccoso, cento, m. ss, tas f. add. noueuz, 
qui a des nœuds , plein de nœuds. 

Broda, s. f. V. Peverada - acqua con fan- 
80 + boue - rovesciar la broda addosso 
alcuno, attribuer à quelqu'un la faute 
d'un autre. 

Brodajo, brodajuolo, s. m. ami du bouillon, 
de sauce , du jus. se 

Brode, s. f. pì. T. de’giard. lunghi rialti 
di terra contorniati di quadrelli, côtières 

- T. de’ tint. bagni stracchi , V. Bagno, 

Brodettato, m. ta, f. add. cuit dans de 
bouillon. Le 

Brodetto , e. m. sorta di minestra, dowi/- 
lon - condimento liquido , sauce - per 
mescuglio, V. glio. 

Brodo, 8. m. broda, f. hbouillon. 

Brodoloso, m. sa; f. add. sale , mal propre. 
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Brodone, s. m. certo ornamento gerni- 


ture des manches. 


Brodosissimo , m. ma, f. add. sup. di bro- 


doso, V.- fig. sordidissimo, intriso, V. 
Brodoso , m.sa , f.add. plein de bouillon. 
Brogiotto , s. m. fico che si matura in 

fue di settembre, bourjasotte. 

Brogliare, v. n. solle 
far broglio , V. Broglio. 

Broglio, s. m. sollevazione , buchera- 
mento , V. - far broglio, briguer. 

Brollo, V. Brullo. © 

Brolo , s. m. V. Ghirlanda - Verdura, V. 

Bronca, add. f. aggiun. d'una sorta di 
pera , V. Pera. 

Bronchi , s. m. pl. certi canali, o rami- 
ficazioni dell’asperartieria , bronches. 
Bronchiale, add. d'ogni gen. T. d’anat. 

bronchial. 

Broncio , s. m. segno di crucio, che ap- 
parisce nel volto, colère, mauvaise hu- 
meur - pigliare il broucio, portar lo 

roucio s entrer en fureur, étre en co- 
lère. 

Bronco , s. m. tronc. 

Bronconaccio, s. m. sterpo grosse, gros 
tronc. 

Broncone , s. m. bronco grande , e dicesi 
di ramo , 0 pollone, branche - per 
simil. palo grosso, #chalas. 

Brocotomia, s.f. T. chir. laringotomia , 
broncotomie , laryngotomie, 

Brongino, T. mar. V. Rastrello. 

Brontolare, mento , V. Borbottare ec. 

Bronzino, m. na , f. aggiun. di volto, o 
cera, vale di colore acceso, incotto 
dal sole, Adid, brala. 

Bronzista , s. m. fondeur. 

Bronzo, s. m. rame mescolato cor. ista- 
guo , o simile, bronze. 

Brozzo ,s.m. Podere ,tenuta,e simili , V. 

Bru, s. m. scorza di cocco di cui si ser- 
vono quei di Siam in vece di canapa 
per far cuoi, brou. 

Brucare , v. a. V. Sfrondare - fig. tor via, 
V. Levare - Camminare, diloggiare , V. 
Scortecciare , scorticare , V. 

Brucato, m., ta, f. add. T. il verbo. 

Bruciare , V. Abbruciare. 

Bruciata , Ss. f. cAdtaignes, ou marrons 
rétis. 

Bruciato, m. ta, f. add. aggiun. dì una 
sorta di colore ne’ cavalli , chatain. 
Brucio , s. m. verme nelle radici di certe 

piante , chenille 

Bruciolatv, m. ta « f. add. rongé des che- 
nilles - fi. che ha il baco, innamo- 
rato , V. 

Bruciolo , s. m. sottili strisce cavate dal 
legno colla pialla , copeau - per bru- 
cio 9 V. 

Bruciore , s. m. cociore , cuisson , brdlure. 

Bruco , s- m. spezie d’insetto, chenille. - 
attaccagnolo de’ segnali, posti ne’ mes- 
sali, breviarj, ec. signet. 

Brugna , V. Prugna. 


Bruire, brutto, V. Diguazzare , diguar- 


zamento. 

Brulicame , V. Bulicame. 

Brulicare, llicare , v. a. e n. V. Muove- 
re, e muoversi. 

Brulichio , llichio , 9. m. dicesi comun. 
d'una moltit. d’insetti adunati insie- 
me , bourdonnement , petit bruit sourd - 
fig. rimescolamento interno; mouvement 
d'entrailles dans le sang, etc. - mal del- 
la matrice, vapeurs. 

Brullamente, meschinamente , V. 

Brullo, m. la , f. add. privo di spoglie, 
déquenillé. 

Brallotto , s. m. nave per dar fuoco, 
brâlot. e 

Bruma , s. f. il cuor dell'inverno, ke fort 
de l'River - animaletto di mare, ver 







varsi , s'émouvoir - 
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qui ronge les vaisseaux , taret, brume- 
erba, o musco mousse des navires. 

Brumale , add. di verno, brumal. 

Brumalia, o bromalia. 3 s. f. festa che gli 
antichi celebravano in onor di Bacco 4 
Brunialie. | 

Brumasto , brumesto , s. m. vitigno, 
sorte de v.gne sauvage. 

Brunazro, neito , m. zza, tta , f. add. 
branet, un peu brun. 

Brune:ia , s. f.erba vulneraria ; brunella. 

Srunezza ; 5. f. couleur brune , noirceur = 
metat. Oscurità, V. 

Brunire , v. a. dare il lustro , polir y 
Sourbir - rassettare, V. i 

Brunissimo , m. ma , f. add. sup. très-bran, 

Brunito , m. ta, f. add. bruni, esc. 

Brunitojo , s. m. stromento da brunire y 
brunissoir , lissoir. ‘ 

Brunitore 4 s. m. éranisseur. 

Brunitura, s. f. Justro , brunissage. 

Bruno ;s. m. abito lugubre, deuil - color 
Sn ra - estere a bruno y étre es 

eUlle 


Bruno, m. na, f. add. obscur , noirdire, 


noir , sombre , brun - metaf, Mesto, Y. 

Brunozzo , notto , m. tera tta , f. add. 
alquanto bruno , moricaud , meglio bru- 
net, brunette , ma solo al sost. 

Bruolo , V. Orto. 

Brusca , s. f.erba usata nello spalmar 
vascello, brusque - strumento con se- 
tole , onde pulisconsi i cavalli, brosse. 

Bruscamente, avv.brusquement, rudement: 

Bruscare, dibruscare, V. 

Braschette, V. Buschette. 

Bruschetto , mi. tta, £. add. aigrelet. 


] Bruschezza, s. f. asprezza , rudesse, rasé 


licite. 

Bruschino , V. Branazzo. 

Brusco, m. $cR 4 f. add. aigre , dpre, veri 
- fig. brusque, dur, rébarbatif. - far il 
viso brusco faire grise mine - per brne 
scamente, V. aggiun. di temporale, 
temps couvert, mauvais temps. 

prscos V. Busco - per Rusco, pugnitoy 
PO 3 Y. 

Bruscolino , Hinurre ,s. m. petit fétu a 
petit brin - metaf. une Jaute légère. 
Bruscolo , s. m. fetu, brin de paille = 
metaf. Macchia , V. - per l’erba Pu- 

gnitopo , V. 

Brustolare, e deris, Y. Abbrustolare ec. 

Brutale , add. bestiale , brutal, féroce. 

Brutalità, s. f. brutalité, bestialité. 

Brutalmente , avv. brutalement, avec gros 
sièreté. 

Bruteggiare + v. m brutaliser, agir en 
brutal. 

Bruto , s. m. bestia, brute, animal privé 
de raison. 

Bruttamente , avv. isconvenevolmente < 
honteusement, ldchement , vilainement. 

Bruttare , siento , V. Imbrattare ec. 

Bruttezza, s. f. /aideur , difformità - pet 
bruttura, V. 

Bruttissimamente, avv. sup. érès-vilaine- 
ment. 

Bruttissimo, m. ma, f. add. sup. trés. 
laid, laid en cramoisi fig. disonestis- 
sime, cc. Y. 

Brutto , m. tta 9 à add. laid n) difforme, 
contrefait - per Lorde , disdicevole , di- 
sonesto, V.- restar brutto , étre la dupe. 

Bratto , s. m. bruttezza, V. - per tara s 
orl. 

Bruttore , e. m. bruttura, tteria , f. schi< 
fezza , ordure , saleié, souillure, vie 
lente. 

Bruzzaglia , 6. f. populace , canaille, ré 
caille. 

Bruzze s zzolo, V. Grepuscolo, 

Bu, s. m. sing. V. Bue. 

Bu ba, Y. Bisbiglio. 
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Bua , s. f. voce puer. male. lobo, mal. 
Buaccio , V. Asinuccio , pecorone. 
Duassaggine , V. Beffaggine. 

Bubalino , s. m. un petit buffe. 

Bubalo, V. Bufolo. 

Bubbola « s. f. sorta d'uccello , Auppe - 
Menzogna , favola, V. - è anche una 
spezie di fungo. 

Bubbolare , v. a. portar via con inganno 
checchessia , voler cscamoter - mandar 
via. il suo, male spendendolo , fricasser. 
sun bien , le dissiper. 

Bubbolato , V. Carpito , trafugato. 

, Bubbolone , s. m. chi dice altrui menzo- 
gne , favole, hableur , donneur de colles. 

Bubbone , s. m. tumore, bubon. 

Bubhonocele , s. m. ernia cagionata dalla 
caduta dell epiploo , Bubonocéle, 

Bubulca , cata, s. f. jugero, arpent 

Buca , s. f. loogo cavato, o apertura in 
checchessia, trou , creux - Sepoltura, V. 
- luogo sotterraneo per conservar biade, 
grenier - fare una buca y se servir d'un 
dépét. i i 

Pacacchiare, V. Foracchiare. 

Bucaccia , s. f. cattiva buca , un gros un 
vilain trou. ; 

Bucardia , s. f. conchiglia fossile, bou- 
chardise. 

Bucare, v. a. fare il buco  trower, percer, 
ciseler, 

Bucatino , s. m. petite lessive, * 

+ Bucato , s. m. imbiancatura di panni lini 
fatta col ranno , lessive - panno di bu- 
cato, linge blanc de lessive - risciacquare 
un bucato ad uno, fargli una gran 
gridata-in capo, lever la téte à quelqu'un. 

Bucato sm. ta, È add. troué , percé. 

Buccella, V. Bocconcino. 

‘ Bucchero ; s. m. sorta di vasa, vase d'une 
terre rougedtre et fine , qui vient des Indes. 

Bucchio ,; buccio , V. Buccia.. 

Buccia , s. f. buccio , m. parte superficiale 
delle piante, e degli alberi e trutti, 
écorce, peau, coque + scorza delle frutte 
mondate , pelure - la pelle degli ani- 
mali , /a peau des animaux - fardi 
buccia, T. de’ tint. decozione di foglie , 
e di mallo delle noci , cacinage - T. de’ 
tonciap. parte della pelle, dov'è la lana , 
fleur - buccia buccia ; avv. leggermente, 
à fiear de peau. 

Buccicata, V. Boccicata. 

Bucciere , Beccajo. 

Buccina , s. f. strumento da fiato antico. 
trompette. 

Buccinamento, s.m. V. Bisbiglio. 
Buccinare , v. o. sonner de la trompette, 
trompetter , publier à son de trompe. 
Buccinatore , bucinatore, s. m. susurra- 

tore , semeur de rapports , médisant secret. 

Buccinatorio +5. m. © per lo piu buccina- 
tori, 6. m. pl. due muscoli aderenti 
alle due mascelle, Succinateur. 

Buccinello , bucinetto , V. Bucine, 

Buccino 9 s.m.speziedi conchiglia, buccin 

Buccio , V. Buccia. 

Bucciolina ) s. f.pellicule, écorce déliée. 

Bucciolo, V. Bocciolo. 

Buccioso , m. sa, f. add. gui a une écorce 
épaisse. 

Bacciuolo , s. m. V. Boocinolo - inne- 
stare a bucciuolo , enter à canon - buc- 
cunolo , il collo d'un fiasco , goulot. 

Buccolica 3 sost. fem. poesia pastorale, bu- 
colique - in gergo, il mangiare 9 le 
manger. 

Buccolico , m. ca, f. add. bucolique , pas- 
toral. 9 

Bucello , s. m. V. Buciacchio. 

Bucentorio ; bucentoro , s. m. maestosa 
nave destinata dalla Repubblica di Ve- 
mezia all annual sposalizio del mare, 
il dì dell'Ascensione , bucentaure. 
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Bucherame, s. m. sorta di tela di bam- 
bagia , foile de coton. 

Bucheramento, sost. masc. in Firenze Am- 
bito, V. 

Bucherare , v. a. far buchi trouer , percer 
- per simil Brogliare, V 

Bucherato , m. ta, f.. add. troué. 

Bucherattolo , Bucherello , s. m. buche- 
rattola , f. petit trou. 

Buciacchio ,s. m. un bouvillon , un jeune 
bœuf. 

Bucicare, V. Muovore, azzicare. 

Bucinamento, s. m. bourdonnement , mur- 
mure - bucinamento d’orecchi , tinte- 
ment d'oreilles. 

Bucinare, v. n. ed anche att. hourdanner. 
murmurer. 

Bucinatore , s. m. sussurratore… 

Bucine , s. f. bucinetto , m. sorta di rete 
da pescare , e da prendere starne e per- 
nici , sorte de filet. 

Buco , s. m.apertura , trou, cavité, per- 
tuis , V. Foro - luago nascasto è cache. 
- cercare ogni buco, chercher par-toul 
buco , foro ne’ vestimenti per afibbiar- |. 
sis boutonnière. - 

Bucolare, s. f. cannone che da il vento del 
mantice al fuoco della fucina, tuyére. 

Bucelino, s. m. petit trou. 

Rudellame , s. m. entrailles, boyaux. 

Budello, llino, s. m. al pl. budella, e 
budelle , f. boyau. 

Budriere, s. m. baudrier, ceinturon. 

Bue, s. m. toro castrato bauf- dicesi 
anche ad uomo d’ingegno ottuso, V. 
Rabbaccio - bue salvatico , V. Bissonte.|.Bugno)a, letta, lina, bugna, s. f. bu- 

Buessa , s. Ì. vacca femmina del bue,f. gnolosm. certo. vaso di paglia, sorte 
vache - detta a denna per ischerno,| de panier fait de paille — peiit panier , 
vale Ignorante , V. corheille - grand panier - Cattedra, V. 

Bufalo, s. m. V. Bufolo. - esser in bugnola , entrar nel bugno- 

Bufera, s. £ aggiramento di venti, neve, | lo, Adirarsi, V. 

e pioggia , ouragan , orage s tourbillon.| Bugrane, s. f. sorta di tela molto forte, 

Ruffa , s. f. vanità, burla, bagatelles ,| bougran. | 
sottiser , etc. V. Filatera , baja - per! Bujaccio, jetto,.m. ccia, tta, f. add. wwe 
Visiera , V. berretta, onde servonsi il grands obscurité, un peu obscur. 
doratori a fuoco , bonnet de doreur. Buina, s. f. V. Bovina. 

Buffare, v. a. dir ciance , badiner , bali-}Buino, m. na, f. add. V. Bovino. 
verner - gracchiare , V. Abbajare - per | Bujo, s. m. oscurità, obscuiés nuit, te- 
Ispetezzare , V. s nèbres - al bujo, avv. dans Lnboaurité , 

Buffetto , s,m. colpo di dito , che scoc-| d tdtons - far le cose al. Bugo, essere 
chi di sotto un altro, cAiguenaude , cro-| al bujo di checchessia, foire quelque 
quignole - buffetto sul naso, nasarde -} chose à l'aveuglette, n'avoir aucune con- 
sorta di tavolino, credenza , buffet. naissance de quelque chose. 

Buffetto, add. m. aggiun. di pane, pain {Bujo.,, m. ja, f. add. tenebroso 
mollet - buffetti d’acqua, dicesi dif sombre - notte buja, nuit noire - farsi 
certe cascate d’acqua a piramide, buffet.i bujo, rapporto al Cielo , noircir , de- 

Buffo , s. m. soffio, bouffée , souffle. venir obscur - per Annottare , V.-al 

Buffonare , buffoneggiare sv, a. boffonnerst bujo, avv.dans l'obscurité - metaf. dik 
plaisanter. ficile ad. intendersi , abstrus qui n'est 

BuftonceHo ,s. m. petit bouffon - per Sci-|: pas clair. 
munito » Ÿ. .[Bujore, s. m. Bnjo,.oscurità ; V.. 

Buffoncino , V. Buffoncello - per vaso di |.Bu}ose, s. f. pl. in gergo + Carceri, V. 
vetro , V. Buffone. Bulbetto,. ttino, s. m. petit bulbe, petit 

Buftone, s. m. giullare , boufon , mime -| oignon - un fort petit bulbe. 
uom faceto , plaisant, facétieux - buf-| Bulbo , s. m. radice d’alcune piante, co- 
fone vile, polisson - buffone, certo mun. cipolla, bulbe, oignon - per si- 
vaso di vetro, facon pour jaire rafralchirt mil. bulbo dell’ occhio dell’ uretta , 
le vin. bulbe de l'œil, bulbe de l'urètre. 

Buffoneria , s. f. bouffonnerie , momerie , | Bulboso, m. say f. add. bulbeux, 
pantalonnade - buffoneria vilissima y po-| Buldriana 95. f. Baldracca, femme publique, 
lissonnerie. . Bulesia, sost. fem. sio, m. parte del piede 

Buffonescamente ; .avv. en bouffon , plai-}, del cavallo tra l'ugna, e la carne » 
samment. boulet. 

Bnffonesco, m. sca y, f. add de bouffon. | Bulicame, s. m. acqua che sorge bollen— 

Bufolaccio ; lone, s. m. gros buffle - det-t. do, source. 
to per ingiuria y V. ccio. Bulicare, V. Bollire.. 

Bufolata, s. m. corso del palio colla bu- | Bulima, s. f. frotta confusas foule , presse 
fola , course de bulles. -in bulimà, en foule. 

Bufolo, s. m. bue salvatico , buffe - me- | Bulimaca,, bulinaca > 3. f. spezis d'erba, 
nare altrui per il naso come un bufo-| bugrane, arréte-bauf. 
pop vale aggirario , mener quelqu'un en D ne s. m. fame qa > boulimie. 

e. | Ino, $. M. 80 à strume 

Bufonchiare ; V. Borbottare. i A ala 

Bufonchie]lo, a m. Broncio , Y. » pigliare 
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H bufonchiello, fare il permaloso » se 
fdcher, se piquer. 

Bufonchiello, m. a, f. add. che gonfia ; 
e non risponde ; qui marmotte, qui mur- 
mure entre les dents. 

Bufonchino, V. Bofonchino. 

Buganza, V. Pedignone. 

Bugia, etta, uzza,;s. f. one, m. memzo- 
gna, mensonge, menterie - menterie Îé- 
gère - grand mensonge - sorta di can- 
deliere col manico, bougeoir. 

Bugiano, m. na, f. add. Malcreato , V. 

-Bugiardaccio, m. ccia» f. add. e sost. 
menteur comme un arracheur de dents. 

Bugiardamente , avv. fauswment. 

Bugiardissimo + m. ma, f. add. e sost. 
sup. très-manteur. 

Bugiardo , done, bugiarduolo , s. m. da , 
ni, e la, f. menteur , affronteur , ha- 
bleur - grand menteur, craqueur - petit 
merteur - pero bugiardo, sorta di fruttu 
la bruttebonne, ou poire de pape. 

Bugiare , v. a. forare, V. Meutire. 

Bugigatto , ttolo, s. m. piccol buco, perit 
trou - stanzino , ripostiglio à cache, 
cachette, niche. 

Bugio, m. ia, f. add. Forato, V. 

.Bugioy s. m. V. Buco. 

Buglione, V. Brodo - moltitudine con- 
fusa di varje cose, fatras , amas confus. 

Bugliolo ; s. m. certo vaso di legnc , 
baillotte, baille. 

Buglossa , 6. f. sorta d’erba, buglose. 

Bugnoa s. I. arnia ) cassetta da pecchie, 
ruche. 























> obscur,. 


Bulla , V. Bolla. 
Bulletta, ttina, s. £ polissetta, passeporti. 
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Diet de loterie - nome di varie sorta 
di chiodi , clou à grosse téte , petit clou. 

Bullettino , s. m. billet, sau/-conduit - 
pezzetto di pannolino, ec. che -intriso 
d'unguento si mette sopra le piaghe , 
pièce. 

Balsino , e. m. bolsaggine , nel sign. di 
malattia de’ cavalli, pousse. 

Buonaccordo, arpicordo, o gravicembalo, 
s. f. strumento musicale di tasti, colle 
corde di metallo , clavecin, clavessin. 

Beonacremente , V. Amorevolmente. 

Buonaeretà , itày V. Bonarietà. 

Ruonaugurato, in. ta, f. aid. V. Felice. 

Baonamente , avv. certainement, véritable- 
ment. 

Buonavoglia, s. m. chi serve per mercede, 
nor turzato al remo, bonne voglie, 
marinier de rame - per simil. volontaire. 

Buonavoglienza, V. Benovolenza. 

Buondato, e in buon dato; avv. molto, 
Guintté , beaucoup. 

Bucodi, s. m. bonjour. 

Buoufatto, s. m. V. Benefizio. 

Buono, m. na, f. add. daibone, di baona 
qualità , bon - Bonario, semplices V- 
- Per ironia, Cattivo, V. - piacevole, 
gustoso : gai , joyeux , riant ;, ele - 
prospero , Javorable , heureux - molto , 
grande, bon , grand - SANO ; robusto ri 
SGIA , vigoureux - atto, idoneo, bon, 
propre a certain usage - dar nel buono, 
nel vivo, prendre le lièvre au corps - 

on di, buone feste, buon capo d’an- 
RO 4 je vous souhaile le bonjour, les 
donnes féies, lo bonne année - buon’ 
ora, Je bonne heure-in sign. di tarda, 
buon’ ora di notte, fort tard - con 
buona grazia, avec permission - alla 
buona, di buona fede, di buona voglia, 
avv. V.Inverità, sinceramente, voglia. 

Buono, s. m. il bene, le bien, ce qui est 
bon - buon per te, e simili modi di 
dire , par bonheur pour toi, heureusement 
pour lui, etc. - andare, trattar colle 
buone, avec douceur , avec de bonnes 
manières - far buono , mettere in cre- 
dito, bonificare, donner crédit - far 
buono al giuoco, vale impegnar la fe- 
de, faire bon - menar buono, Eonce- 
dere, V. - essere il buono, e il bello 
appresso d’ alcuno, étre le favori de 
quelqu'un - aver buono, essere sul van- 
taggio » étre en proft. 

Buonpresso , o bompresso 4 s. m. T. mar. 
certo albero sulla prua d'una nare, 
beau-pré. 

Buova, sost. fem. spezie di catena, V. 

e. 

Bapresto , s. m. canterella armata di pun- 
golo » bupreste. 

Buranese , s. f. sorta di vitigno, e uva 
bianca molto dolce, di cui si fa il bu- 
riano , sorte de vigne et de raisin, V. 
Buriauo. 

Buratello, s. m. sorta di staccio, bluteau, 
biutoir , sas du bluteau. 

Buratteria, s. f. farinajo , bluterie. 

Barattino, s. m. fantoccio di cenci, o di 
legno, marionnelte , gadenot. 

Buratto, s. im. tela ruvida e trasparente, 
étamine - frullone 4 bluteau, blutoir. 

Burbauzare, v. n. V. Vantarsì. 

Burbauza, V. Albagia. 

Burbanzosamente y avv. orgogliosamente, 
superbement. 7 . 

Burbanzoso , zesco y ziere , zZiero , IM. Sas 
sca , ray f. add. vain, orgueilleuz. — 

Burbera , s. f. certo strumento per tirar in 
alto pesi, moulinet. 

Burbero , s e add. m. aggiun. ad uomo , 
homme d'un regard farouche , d'une phy- 
ssosomie sinistre. 


Burchia , s, £ andare alla burchia, dd- 
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rober, s'approprier les pensées, les vers, 
etc. des autres. 

Burchielto , iletto, s. m. sorta di navilio, 
bachot , petit bachot. 

Burchio , s. m. barcon da remo, barque. 

Bure , s. m. le manche de la charrue. 

Burella, s. f. spezie di prigione, cackot, 
V. Segreta - cavallo pezzato , pie, che- 
val pie. 

Buriana, s. f. vento procelloso 4 houvari, 
ouragan - nurolo di buriana , brouillard. 

Buriano, s. m.spezie di vino fatto deli' 
uva detta Buranese, V. 

Buriasso , s. m. neme di colero che met- 
teano in campo Î giostratori , héraut - 
buriassi , coloro che rammentano , e 
insegnano a’ provvisanti, e a quelli che 
compongono ; celui qui assiste une per- 
sonne qui fait des impromptus , ou qui 
compose. 

Buricce , s. m. serta di veste , sorts d'ha- 
bidlement. 

Burla, s. f. beffas pièce, niche, jeu, ba- 
dinerie - fare, © dire checchessia da 
burla, faire ou dire quelque chose pour 
rire , pour s'amuser. à 

Burlare, v. a. e n. beflare, badiner, colon- 
ner, railler , se rire, se bafouer, ba- 
Souer , se divertir - per gettar via, pro- 
diguer , donner avec profusion - far 
giuochi, o dir cose ridicole , plaisanter, 
fouer, foldtrer. - burlarsi , se moquer, 
se soucier peu de quelque chose, da 
mépriser. 

Burlato, m. tas f add. raëNé, 

Burlatore , s. m. railleur , badin. 
Burlescamente , burlevolmente, avv. bur- 
lesquement, en plaisantant, en raillant. 
Burlesco, burliero, m. ca , ra, f. add. 
faceto , ourlesque, joyeux , plaisant. 
Burietta, s. f. commedia rotta, e imper- 

fetta, comédie, opéra bouffon. | 

Burlevole , add. cosa da burlarsene, mé- 
prisable - per la persona che burla; V. 
Burlatore. 

Burlonaccio , lone, s. m. chi burla so- 
vente , bouffon , rieur, qui aime à ba- 
diner. 

Buro, m. ra, f. add. V. Bujo. 

Burrasca , s. f. Combattimento di venti 


in mare, orage, gros temps, tempéle- 


Disgrazia , pericoio , V. 

Burrascoso, m. say f. add. orageux. 

Burrattare , v. a. V. Abburatare - venti- 
lare, débattre, discuter. 

Burrato, V. Frullone, e brullone. 

Burro, V. Butira. 

Burrone, burrato , s. m. luogo scosceso , 
précipice, profonde ravine. 

Burroso , m. sa; f. add. ploin, chargé de 
bourre. 

Busare, V. Bucare. 

Busbaccare, v. a. ingannare con finzioni, 
tromper , duper , attraper. 

Busbaccherla , busberia , s. f. tricherie, 
surprise, duperie. 

Busbacco , ccone, busbino , busbo, s. m. 
enjoleur , trompeur. 

Busca, s. f. cerca, quéle, enquéte - an- 
dare in busca e simili, chercher, tdcher 
d'avoir, de découvrir. 

Buscalfana , s. f. fong, maigre et mauvais 
cheval , haridelle. 

Buscare, buscacchiare, v. a. chercher et 
obtenir une chose par adresse - e in Cat- 
tiva parte, escroquer, affronter - per 
Pre + V.- n. p. se procurer quelque 
chose. 

Buscato , acchiato , m. tay-f. add. V. il 
verbo. 

Buscatore, s. m. chercheur, qui tdche de 
se procurer, etc. 

Buschetie , s. f. pl. sorta di giuoco da 
fangiulli, la courte-paille, 
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Buschia , V. Nulla. 

Buscione , s. m. T. de’ cacciat. macchione 
voto, buisson - trovar buscione voto , 
faire buisson creux. 

Busco, buscolino, V. Bruscolo , ec. 

Busecchia , s. f. cchio, cchione, m. bu-: 
dellame , les entrailles , intestins , tripes 
et boyaux. 

Busna, s. f. sorte de trompette. 

Buso, m. sa, f. add. vide , percé, troué. 

Busone , bussone . s. m. sorte d'instrument 
de musique des anciens. 

Bussa, s. f. affanno, travaglio, peine, 
tourment, chagrin. 

Bussamento , s. m. hewrt, choc , coup. 

Bussare , v. a. piochiare , frapper , buttre » 
heurter - n. p. Percuotersi , V. 

Bussatore , s. m. trice , f. qui frappe , bats 
heurte. î 

Busse, s. f. pl. battiture , coups. 

Bussetto , s. m. strumento di bossolo 4 
con cui si lustrano le scarpe, i panni, 
US, 

Busso , V. Fracasso - per Bossolo, V. 

Bussola » s. f. strumento marin. ove s' ag- 
giusta |’ ago calamitato , boussole, eom- 
pas de route, cadran de mer - perder 
la bussola, perdre la tramontane - certe: 
riparo di legname , o simili davanti gli 
uscj , cloison - s brosse - sorta 
di sedia portatile , chaise a porteur. 

Busselante, s. m. celui qui murche a côté 
du Pape, lorsqu'il est en chaise à por- 
teur - per chi porta la bussola » porteur. 

Bussolotto, V. Eossolo. 

Hustaccie , $. m. un gros vilain buste. 

Bustino, s. m. petit corps de jupe. 

Busto, s. m. petta, e talora tutto il cor- 
po, senza però gambe, testa e brac- 
cia , buste , tronc du corps humain - bu- 
sti, statue scolpite dalla testa al petto, 
statue è demi-corps - veste aflibbiaia e 
armata di stecche, corps de jupe , de 
robe, de baleine. 

Butirro, s. m. la parte più pingue del 
latte , beurre. 

Buttafuori, s. m. T. mar. chicabaut , bou- 
telof - buttafuori da allargare , bout= 
dehors, boutedehors, défenses. 

Buttagra, s. f. l’ovaja del pesce secca- 
ta , boulargue, alcuni poutargue. 

Buttare, v. a. V. Gettare - mandar fuori, 
faire sortir, jeter - buttar iu faccia s 
V. Rimproverare. 

Butterato, butteroso, m. ta, sa; f. add. 
pien di butteri, picoté, gdté de petite 
vérole, visage grélé. È 

Buttero, $. m. certo segno , la marque que 
fait le fer d'un sabot en frappant sur 
quelque chose - il margine che resta 
dopo il vajuolo , creux, marque de la 
petite vérole - sorta di guardiano, garde 
de chevaux. 

Buturo, s. m. materia tenace , bitume. 

Buzzicare , v. n. muoversi pian piano y se 
remuer doucement - V. Bucinare.: 

Buzzichello, buzzicchio, & m. piccol ro- 
more » bruit sourd - fig. piccola trama y 
V. Trama. 

Buzzo , s. m. V. Veatre - certo arnese 
da aghi, pelote , peloton - per Bron- 
cios V. 

Buzzone, s. m. bassamente , chi ha gran 
ventre , veniru 


C. 


GC 9 s. m. la terza lettera dell'alfabeto = 
C, per numero Romano, significa ceuto 
- C, in musica, denota la parto più 
alta del basso çoutinuo, 
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Cà, s. m. per casa, maison = per Casala, V. 

Cabala, s. f. arte d’ indovinare per via 
di numeri, o d’ altro , cabale - Rag- 
giro 9 V. 

Cabalista, 6. m. cabaliste. 

Cabalistico , m. ca, f. add. cabalistique. 
Cabottaggio , s. m. navigazione da capo 
a capo, e da porto a porto cabotage. 
Cacacciano , s. m. uomo timido, pauroso, 

poliron, timide, nigaud. 

Gacafretta , s. m. che ci dà fretta, inquie?, 
agité. 

Garajuola, cacacciola, cacaja , 5. f. voce 
bassa. dévoiement , Joire, flux de ventre 
- aver la cacajuola nella lingua, nella 
penna , étre secret comme un coup de 
canon, avoir une grande dimangeaison 
d'écrire - aver le scarpe, o le calze a 
cacajuola , avoir les souliers sans boucles 
des bas sans être liés. 

Cacalerla , s. f. voce scherzevole , V. Ca- 
valleria. 

Gacalia. s. f. 0 cancano , e carvi salvatico, 
erba medic. cacal'a, pas de cheval, 

Cacalocchio , interj. V. Capperi, ec.. 

Cacamuschio, V. Profumino. 

facao , V. Caccao. 

Cacapensieri , s. m. homme difficultueua , 
épineux. 

Cacare , v.n. e a. rhier, se décharger le 
ventre - parlandosi di animali , fienter 
= d° uccelli, émeutir - cacarsi sotto, 
perdersi , aver grandissima paura, sgra- 


varsi involontariamente il corpo, se | 


perdre de courage, avoir peur, chier 


dans ses culottes, ldcher tout sous soi, | 


se salir. 


Cacasangue , s. m. V. Dissenterla - per | 
parola di maraviglia, V. Capperi e cap- | 


pita. 


Cacasego + cacasevo, inter). voce bassa, 


V. Capperi, cappita + ec.. 
comme un Espagnol.. 


Cacastecchi ; s..m. spilorcio , avaririenx , | 


crasseux , pincemaille - per ignorante , 
V. Dappoco - dissenteria, come caca- 
stecchi gli venga. modo di dire impre- 
cativo, qu'il puisse avoir la foire. 

Gacata, s..f. lo sgravamento del ventre, 
e fig. impresa andata a male, cacade. 

Cacatamente, avv. lentement et mal. 

Cacatessa , 5. f. méchante femme. 

Gacato , m. ta, f. add. chie. 

Cacatojo, s. m. cesso, les commodités, 
le privé, lagarderobe, les lutrines. 

Cacatore, s. m. trice, f. chieur, euse. 

Cacatura , s. f. l'action de pousser une selle, 
de chier - parlandosi di 
mili , chiasse , chiure de mouches. 

Cacavincigli , s. m. Malnato, sterpone, V. 

Cacazibetto , V. Profumino. 

Cacca , s..f. voce de’ fanciulli , sterco , 
eaca, ordure , excrément - cacca d’ oc- 
chj, cispa, chassie , glame. 

faccabaldole , s. f. pl. carezze à cajoleries, 
caresses - dar caccabaldole, dar soja . 
emignarder.. 

Caccao , s. m. frutta simile alla mandorla, 
che ci capita dall’Indie, cacao - l'al- 
bero del caccao , cacaoyer.. 

Cacchiatella , s. f. sorta di pane fatto a 
picce , pain broyé. 


Æacchio, s. m. i primi tralci, che fa la 


vite, bourgeon. 


Gacchione , s. m. vermicello, che diventa | 


pecchia » ver blanchdire qui se change 
en abeille - cacchioni , Je ova delle 
mosche, che divengono poi vermiccioli 4 
chiures, œufs de mouches -.avere i cac- 
chiòni, a in modo basso, avoir des 


chagrins. 


de. vers. 














scherno, grave |. 


mosche , e si-|- 
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Caccia + s. f. perseguitamento di fiere sal. 
vatiche ; chasse, quéle, poursuite - Cac- 
ciagione , o preda fatta in cacciando y 
chasse - gli uomini , e cani, che cac- 
ciano + les chasseurs, les chions et Pé- 
quipage de la chasse - il luogo desti- 
nato alla caccia , /a chasse - fuga, cor- 
rere , O audare in caccia, aller à toutes 
jambes - dar la caccia , donner la chasse 
aux ennemis, aux vaisseaux ennemis. 

Cacciadiavoli, V. Scongiuratore. 

Cacciaffanni, add. che caccia gli affanni, 
réjouissant. 

Cacciagione, s. f. la preda delle fiere in 
cacciando y chasse - per Caccia , V. 

Cacciamento,.s. m. cacciata , f..erpulsion, 
éloignement. 

Cacciamosche, s. m. sorta di ventaglio, 
emouchoir. 

Caccianfuori, s. f. sorta d’ancudine con 
Corna lunghe s sorte de bigorne. 

Cacciante, add. qui chasse, poursuit. 

‘Cacciapasseres s. m. spaventaglios épou- 

vantail. 




















































per pigliarle , chasser - dar la caccia , 
poursuivre - mandar via, expulser, forcer 
de sortir , renvoyer - cacciar da un 
posto ». déposter - cacciar le mosche , 
imoucher = cacciar da se la noja, e si- 
milis bennir l'ennui, etc. - cacciare in 
Capo una cosa ad uno ,, en/éter, embe- 
guîner - cacciare una cosa in qualche 
luogo , faire glisser quelgue chose quel- 
que part cacciar un pugnale nel seno, 
plonger un poignard dons le sein - cac- 
ciare, spingere , pousser = trarre , ar- 
racher , cacciar gli occhi ,.Jeinteriofa , 
ec. - cacciare , T. de’ giuochi d’invito , 


mano ; mette l'épée a la main - cac- 
ciare, mettere , € ficcar con forza, f- 
cher , fourrer , pousser = n. p. porsi 
con furia e- violenza , se faufiler - cac- 
ciarsi. innanzi în qualche luogo 4 s'en- 
Soncer - cacciarsi intorno ad alcuno, se 
meltre autour de quelqu'un pour le mal- 
traiter = cacciarsì a correre, prendre la | 
Suite - cacciarsi nel capo una cosa, se 
coij'er de quelque chose = cacciar fuori , 
recere , vomir, drgobiller, 
Cacciato , ta , f. add. V. il verbo. 
Cacciatoja + 5. f. strumento di ferro a 
guisa di scarpello, il quale serve per 
cacciar ben a dentroi chiodi nel legno, 
reproussoir. 
Cacciatore , s. m. trice , f. chasseur, gi- 
toyeur, rhasseresse, giboyeuse- per Di- 


ciatore maggiore é una carica di corte, 
le grand K':neur. - e rapporto alla caccia 
del Jupo, louvetier. 
Cacciavite , s. f. V. Vite. 
Cacciù , cacciundè, s. RATES Hd 9 che 
fansi nel Portogallo , nell'indie orien- 
tali , cachou, cachoudé. 


Caccole , s.. f. pl. o.cacca d’occhi, chas-| 


sie - lo sterco attaccato alla jana delle 
pecore , crottes.. 
Cacculoso s m. 58 9. f. add. chessieus.. 
Cachercello , s. m. sterco de topi, lepri, 


e simili, crotte de souris , lièvres, et. |’ 


- per Uovo, Y. 


Cacherelo, m. Na, f. add. qui fait rhier. | 


Cacheria ,.s. f. leziosaggine y minauderies 
désagréables. 
Cacheruso , m..sa, f. add. lezioso , mi- 


gnon, qui fait le doucet - geloso s jalouz- . 


amoureur. 
Cachessia , s. f. certa malattia con diffi- 
coltà di respiro, cachezie. 


cachessla , qui est sujet à la cachezie - 
persona malsaniccia , cacochyme, mal-| 


LA 
x 


Cacciare, v. a. perseguitar fiere salvatiche | 


faire une cassade , un renvoi - cacciar | 


scacciatore < e persecutore , V. = cac-|' 


, | Cachettico. m. ca, f. add. che patisce di |: 
@cchionoso, m. sa à f. add. qui grouille |. 


CAC 


soi - aggiun..de'rimedj per la caches. 
sia, cathétique. 
inno, s. m. ris escessif., déréglé. 
Caciato, m. ta, f. add. incaciato, assai- 
sonné avec du fromage rapé. 
Cacio, s. m. fo s fromage. 
Cacioso , m. sà , f. add. di caccio , casseue, 
Cacità , s. f. malore nelle poppe delle 
donne , prodotto da congelazione del. 
Caciuola, s. f. V.. Cacio. 


‘Cacochimia, s. f. T. di med. cachochymie. 


Cacodemone, s. m. genio pravo, sorta di 
demonio, cacodémon. 


‘Cacofonia , s. f. mal suono di qualche 


voce e degli instrumenti, che non vanno 
d'accordo, cecophonie. 


‘Cacofonico, m. cas f. add. di mal.suono, 


qui a un mauvais son. 

Cacografia , s. f. voce gr. errore nelle 
scrivere , faute d'ortographe. 

Cacografizzare, v. a. faire des fautes d’or- 
tographe. 

Cacri 3 s. m. fiore del rosmarino, e trama 


otta da alcuni alberi, amarinthe , 
cachris. 


‘Cacume ; s. m.. voce lat: sommet, cime, 


coupeau. 
Cadavere, cadavero, s. m. il corpo umano. 
morto + cadavre. 


,Cadaverico , cadaveroso, m.ca, sa, f. add. 


che ha del cadavere, cadavdreux. 
Cadauno, V. Ciascuno. 


«Cadente, add..che cade tombant - che 


Cessa , qui commence è marquer - età 
cadente , la vieillesse - guance cadenti, 
joues avalées. 

Cadenza., s. f. caduta, cAdte - posa, che- 
si fa in perorando, ec. cadence , pause, 
nome. 

Cadere, v. n. o cascare, tomber, choir, 

- cadere rovinosamente, se précipiter = 

cadere , pendere,. Aotier , descendre - 

per metaf. intervenire , arriver , sur-. 
venir - cadere in tristezza, in ira, ec. 
avoir du chagrin , de la rage, etc. - 
cadere , mancare , venir meno; de- 
choir - cadere di speranza , dell'amo- 
re , di grazia, o simili, perdre toute 
espérance , l'amitié, la faveur - cadere, 
passare + passer de l'un à l'autre tom- 
der en partage - cader d'animo, di cuo- 
re j a simili , se décourager , désespérer - 
cader malato, morto ,.e cadere 9 assol.. 
s’aliter , tomber mort ,. mourir - cader 
in contraddizione ,.se contredire - cader. 
in polluzione , se polluer - cader 
coni, o boccone ; tamber le visege con- 
tre terre -. cadere sotto alcnna regola; 
misura, o simili, éfre compris sous une 

règle, ete. - cadere della memoria, di. 

mente ,in mente, oublier , tomber dans. 

l'esprit = cadere al sO » étre bas percé, 
tomber en pauvreté - cader in mano d'al- 
trui, passer par les mains de quelqu'un. 
etto , aggiun. di fratello, val mino- 
re > cadet , puiné - per T. milit. gentil 
uomo in qualità.di soldato volontario 
per imparar l’arte del guerreggiare cudet. 

Cadevole, caditojo ; m. 0ja 3 .f. add. la- 
bile , passager, périsable - casa cade- 
vole, maison vieille et caduque. 

Cadi, s.m. nome di giudice, presso i Tur-. 
DI > Cadi d'una sorta di rascia di lana, 
cas, 


Cadimento , cadimentaccio »s. m. caduta, 


châte , culbute chübe. très-dangereuse —. 
fig. fallo ; faute - Rovina , sterminio, V.. 
- cadimento dell’énimo, Sbigottiraento.. 


€adituje, s. f. pl..ruche , le quali. face-. 


vansi anticamente negli spertiyballatoj, 
e in cima delle torri , per le quali piom-. 
bavau sassi contro i nemici ,.mmdchicone- 
lis 8. mdchecoulis.. 


CAG 


gna, s. f. la fem. del cane, chienne - 
cagna della razza 


CAD 


Cadmia , s. f. filiggirte delle fornaci in 
cui si struggono i metalli, cadmie - 
sorta di pietra nelle cave del rame , 
dmie naturelle. : femme. 

Caduceo ; s. m. quella verga intrecciata È 
di due serpenti, onde gli antichi fin- 
gevano , che Mercurio dividesse le con- 
tese s o acquietasse le liti, caducde. 

Caducissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
caduc. 

Caducità , s-f. fragilità, invalidità di te- 
stamenti , legati ) o pubbliche scrittu- 
re , caducità. 

Cadaco , m.ca, f. add. passeggiero , pé- 
riseble, caduc - malcaduco y o bene- 
detio dicesi l’epilessia, épilepsie , haul- 
mal. 

Caduta s. f. cadimento, chdie, eulbute 
- Calata, V. - per metaf. disgrazia, 
rovina , raclheur , ruine - caduta de’peli 
delle palpebre, sorta di malattia, ma- 
derose — caduta , fallo, peccato , faute, 
péché. 

Cadutella , 5. f. petite chite. 
Bto , s. M. successione , successioni. 
uto, m.. ta, f.add. tombé, chu, ruiné, 

tombé en ruine - animo caduto.) décou-| 
rezé , avili. 

Gaendo , vale cercando ) cherchant. 

Caffa , V. Caffo. 

Cafiare , v. n. T. del giuoco, di sbaraglio, 
Saire un nombre impair, 

Caftè , s. m. frutto dell’Arabia, e dell’Ame- 
rica 4 di cui fassi bevanda: dicesi ancora 
della medesima, e delia bottega dove 
si vende & café. 

Caffeista , s. m. dilettante di bere il caf- 
fè , preneur de café. 

Caffertano , s.. m. Aobit à la Turque. 

Catfetticra , s. f. vaso in cui si fa bollire 
al caifè DÌ cafetière. 

ttiere, s. m. le maîftre d'un café, el 
impropr. limonedier. 
flo, s. m. numero impari, impair , non 
pair - esser caifo, vale unico, senzal 
pari - unique , sens égal.,. sans pareil - 
giuocare pari, © catio', jouer u pair | 
eu non. x 

Cafura , V. Canfora. 

Cagzente, da caggere , V. Cadente. 

Gazgere, v. n.di cuida’ paeti, ed anche 
prosatori si usato solamente alcune 
términazioni di certi tempi, tomber, 
choir - caggere, Aftarsi, V. 

Gaggitorio , m. ia, f. add. Caduco, V.. 

Cagionamento + s. M. cause, principe, 
occasion. 

Gagionante, add. qui.cause , occasionne. 

Cagionare + v. à..causer , oecasionner , op- 
porter - Incolpaie , accagionare, V.. 

Cagionato , m. ta, f.add. V. il verbo. 

Cagionatore, 5. m. trice, f. auteur, qui 5 
est cause de quelque cose. Calafao , calafato, s. m. calfet, calfateur 

G@ogione, cagiunuzza , s. f. quello d'onde |- - garzone di catafato , calfutin.. 
deriva.V’ettetto , cause, principe, rai- 
son , cause légtre , le moindre motif ,| navili, calfuter, calfeutrer - per simil. 
sujet où raison - a) fig. germe, semence, |. bien boucher. 
eause - per iscusa, prétcate --Col-|Calafatato, m. te, f. add. celfaté. 
pas V..- porre, coglier ragione, ar- |'Calafato , s. m.. calfat - maglio.di cala- 
causer, faire un crime a... - cagionel fato, strumento per calafatare, calfet. 
per indisposiziune, maladie, incommo-|Calamaja; s. f. forse Ia femmina del pesce 
dité - occasione , cause, motif, sujet-|' calamajo , calmar. 

a cagione, posto avv..e cause, pour$Calamajo, s. m- vasetto, dove si tiene 
l'amour de ... . en considération de...f l’inchiostro per.iscrivere, écritoire, en- 
attendu que, à cause que. crier = calamajo. di tasca., cornet - a 

@gionevole, cagionoso | m. sa, f. add. di] penna, e calamajo, posto avv..avec Îa 
debol. complessione, informe, mal sain| plus grande exactitude - calamajo nome 
- maladif ,. invelide. + di un pesce noto, calmer. 

Gagiuti ,.s.-m..pl. T..mar. cojutes. Calemandrea > s..f. calamandrino,.m. ca- 

Gagliare \v..n. cominciare ad aver pauraf  medrio, erba nota., germendrée,. ou 
dell’ avversario, manquer de courage-| grande xermandrée. i 
per Quagliare , V. Calambucco , o falambo , s.-m. certo le- 

Cagliato, m. ta, f. add.. V..il verbo. gno odurifero dell’ isole di Soler, sorte 

Cagjio s Gaglio 9. V.. de bois. 



































Caguaccio , 5. m.ungros chien - fig. per- 
Side, méchant. 

Cagnazzo , m. za, f. add. semblable à 
un chien - viso CAgnazzO, visage laid 
- livido , livide - spezie di colore, 
forse pavonazzo, violet. 

«Cagneggi -n. fare il crudele, e mi- 
nacciare » o 
rodomont. 

Cagnescamente, avv. rabhigcamente , de 
mauvais œil, fièrement. 

Cagnesco ; in. sca, f. add. da cane, de 
chien - volto eagnesco, regard furieux , 


sco, ec..regarder de iravers, de mauvais, 
œil. 


rade , compagnon. 
.Cagnina ; s. f. petite chienne. 


s. m petit chien, un très-pelit chien. 


® 


Corte, Re, ec. favori. 
cola, canicule. 


, tellino, le petite d'une chienne. 


chienne. 


preceduta : 
Caicco, s. m. vascelletto da remi, cefgue, 
caie , chaloupe. 


die, caiman. 


Dante nell'inferno, dove si puniscono 
i traditori, certain lieu des enfers. 


na, l(urquoise. | 
Cala, s. f. certo seno di mare dentro al 
terreno , cale, calangue , calange - dar 


marinaj legandoli in capo d'un anten- 
nel mare, donnen la cale. 

pousse-cul. 

Calabrone, s. m_—animale simiie alla ve- 


spa, bourdon , frélon - stuzzicare i ca- 
+ labroni, aisrir qui peut nous faire du 


‘bracchi, lice , fig. 
donna iniqua,. perfida , une chienne de 






accia , s. f. pegg. di Cagna, V. - 
. fig. lupa, meretrice, V.- per Piallone, V. 


rincer les dents , faire lel' 











mine fière - guardare , stare in cagne- 
Cagnetto , s. m. petit chien - fig. cama- 


‘Cagnoletto, lino, linetto, cagnucciuolo , 


‘Cagnotto , s. m. chi prezzolato assiste 
alla difesa altrui, 6rave - cagnotto di 


agnuola » s. f..petite chienne - per cani- 
Cagnuoletto, s.m.petit chienne - per ca- 
Cagnuolo , lino, cagnuccie , s. m. can 
piccolo, petit chien - cagnuolo di pelo 
lungo, bichon - della razza de’ levrieri, 
levron - cagnuolini, les petits d'une 


Cahch, nes di riso per lo più} 


Caimane, s.m. sorta di coccodrillo del]l’in- 
Caina , s. f. da Caino, luogo finto da | 


Caino , s. m. gemma detta anche turchi- |. 


la cala, T. mar. castigo che si dà a’[: 
na, e così legati tuffandoli più volte, 


.Calabrino, s. m..spesie di Lirro, archer, |: 


‘Calafat re , calefatare, v. a. ristoppare i |‘ 
Calata y s. f. descente - sorte de danse. 
Calato , m. ta, add..V.. il verbo -- colla» 
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Calameggiare + v. a. sonar lo sufoto, sife 
sa - metal. starsene OZioso è Ne rien 
ao. 


Calamento , s. m. sorta d'erba, calament 
- il calare, descente. 

Célaminaria, add. f. calaminare, aggiun. 
di certa pietra, detta altrimenti giallav 
mina, calamine, pierre calaminaire. 


‘Calaminta , s. f. calamente ; m. pianta y. 


V. Nepitella. 

Calamistro , s. m. voce lat. certo stru- 
mento di ferro y fer à Jriser. 

Calamita , s. f. pietra. nota , che tira a se 
i} ferro, aimant - l’ago della bussola 
calamitata ; l'aiguille cimantée - fig. at 
trattiva 4 attrait. 

Calamità, s. f. calamité , misère, malheur. 

Calamitare, v. a. stropiceiare il ferro sulla 
calamita, aimanter. 

Calamitato , m. ta, f. add. cimenté - ago 
calamitato , aiguille aimantée. 

‘Calamitico , m. ca, f. add. d’aimant. 

Calamitosamente ; avv. malheureusement. 

Calamitosissimo , m. ma, f. add. sup, 
trés-calamiteux. 

Calamitoso , m.sa, f. add. eclamiteus , 
désastreux , misérable. 

Calamo, s. m. pianta simile alla canna; 
canne - parte di fusto tra nodo e nodo, 
canoa - penna da scrivere , plume - ca- 
lamo aromatico , odorato , V. Acoro - 
calamo scrittorio ; il quarto ventricolo 
del os graphoide , calamus scrip- 
torius. È 

Calanca , s. f. T. mar. V. Cala. 

Cadancà , s. m. sorta di tela dipinta, 
calencar , calencas. 

Calandra, s.f. uccelletto noto, calanñdrez 

-Calandrino , calandro , s. m. uccelletto , 
V. Calandra - far calandrino qualche- 
duno, en faire accroire - far il calan- 

rino , faire l'ignorant. 

Calappio, 6. m. e galappio, trappola , 0 
laccio insidioso , trappe , trébuchet ,. 
neud coulant - fig. dare nel calappio, 
donner dans le panneau , le torquet - tem 
dere i calappis tendre des pièges. 

Galare, v. a. dicesi propr. delle vele, 
baisser è, affaler, caler les voiles - calar 
la fronte, ja bandiera baisser les yeux; 
désarborer le pavillon - calar giù qual- 
che cosa, abaisser, dévaler-v. n. des- 
cendre, se muuvoir de haut en bas - 
calare, mancare, scemare , diminuer , 
decroltre - diminuir di prezzo, ramen- 
der , baisser de prix - calarsi , plier, 
céder , et délerminer à faire quelque 
chose - fondre sur quelque chose, courir 
avec passion vers quelque chose - calarla 
a uno,.jouer un lour à quelqu'un. 


-Calascione, $. m. colascione , strumento 


rustico da suono, colachon,  . 

Calastrelli , s. m. pl. pezzi di legno che 
tengono unite le flasche delle carrette 
da: cannone , entretoises. 


fronte calata, téle baissée.. i 
Calatrava, s.- m, ordine militare della: 
Spagna , colatrava. 
Calbadio s-s..m. nome d'un colore, verd 
‘ pdle., jaune tirant sur le verd. 


Calbigia y-s.-f.- grano gentile.rosse , sorte: 


» de froment 


Caica , s..f. presse , foulé, concours de 
personne - romper la calca , fendre le: 
presse.- 

Caïcagnare, v. a.- fuggire 3-s'enfuir. 

Calcagnetto, s..m.-petit talon. 

Calcagnino , s.-m.. parte della scarpa chis: 
‘sta: sotto il calcagno, /alon du soulier y> 
de iu pontoufle, d'une botta. . 

Calcaguo, s. m. alpi, calcagni , calcas- 

, gnay taloa - sedere sullo calcagna y 
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s'accroupir - voltar le calcagna, e mo- 
‘strare il calcagno , tourner les lalons, 
s'enfuir - pagar di calcagna, s'enfuir 
sans payer - tenero di calcagna, facile 
à s'amouracher - calcagno, molla delle 
forbici, ressort des ciseaux. 

Calcagnolo, s.m. ec dentè di cane, scar- 

pello da scultori con una tacca in mezzo , 
double pointe, dent de chien. 

Calcamento . s. m. tura, f. l'action de 
fouler aux pieds. 

Calcanto ; V. Vetriolo. 

Calcara , s. f. sorta di forno calcinatorio, 
Carcaise. 

Calcare, v. a. aggravar co’ piedi , fouler 

+ aux pieds - per premere, presser , ap- 
puyer' fortement sur quelque chose - af- 
follarsi, faire foule - per metaf. écra- 
ser, opprimer = covarey couver = CON- 
-Giungersi insieme il maschio e la fem- 
mina degli uccelli, coucher- T. del diseg. 
aggravare colla punta d’uno stile d’a- 
vorio i d’intorni d’un disegno per farne 
un altro sopra altra carta o tela, ccl- 
quer - T. de’ cappell. premere la falda 
colla calcatoja, marcher à la carte - T. de” 
conciap. il pestar la pelle, o’1 cuojo 
co’ piedi , défoncer. 

Calcatamente, avv. d'une manière serrée , 
étant pressé, en foule. 

Calcato, m. ta, f. add. V. il verbo - gal- 
lina calcata dal gallo, poule cachée - 
luogo calcato 
de monde. 


Calcatoja , s. f. T. de’ cappell: pezruolo 


d'assc, con cui calcan le falde; e per- 
chè i Francesi usano un perzo di per- 


gamena , o cuojo , il chiamano /a carte. 


Calcatore , s. m. celui qui foule.* 

Galcatreppo;, calcatreppoio . s. m. erba 
spinosa s chaussertrape, chardon étoilé, 

Caicatrice y s. f. celle qui foule - serpente 
del Nilo,sorte de serpent du Nil - per 
met. parlandosi di persona, horrible , 
cruel serpent. 

Calce , V. Calcio - per Calcina, V. 


Calcedoniato. s. m. spezie di marmo, 


marbre calcédonieux. 

Calcedorio,, calcidonio , s. m. gemma 
del color della carne , calcédoine , œil 
du monde-speziedi marmo, calcédoine. 

Calcese , s. m, cima dell'albero, ove i 
marinari salgono per fare scoperta, 
hune d'un vaisseau , calce - taglia con 
una sola puleggia, poulie. 

Calcestruzzo , s. m. mescolanza di calc!- 
na con altre materie tenaci à aiment. 

Calcetto , s. m. caleamento di fana o lino 
a foggia di scarpa, chausson - sorta di 
scarpa leggiera , escarpin - cavare i cal- 
cetti altrui , mettre quelqu'un au sac, 
de confondre , mettere ultrui in un cal- 
cetto , tirer le ver du nes. 


‘ Calciante , s. m. qui joue è une espèce 


de jeu, V. Calcio. i 
Calcicare , V. Calcitrare, calpestare , scal- 
| pitare. 
Calcina , x. f. calce , pietra calcinata, e 


poi lievitata con acqua , chaux - calcina 


maghera , grassa , mortier maigre, gras 
- calcina viva, spenta) chaux vive, 
éteinte - T. alch. calcina di stagno, cal- 
cine metalliche, chaux d'étain , chaux 
meétalliques. 

Calcinaccio , s.m. peszi di calcina stati 
in opera nelle muraglie, pldtras , dé- 
molition , décombres - per simil. sterco 
rassodato di uccello , crac. 

Calcinajo , s. m. T. de’ conciap. fare i 
calcinaj , gouverner les pleins. 

Calcinare , v. a. ridurre in calcina, T. 
alchim, celciner, reduire , en chaua, 
décrépiter. 

‘ Calcinato m. ta, f' add, Y.il verbo. 








s lieu où d ye beaucoup, 
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Calcinatorio, m.'ria, f. add. qui sert à 
la calcination - forno calcinatorio, four 
à l'usage des calcinations. 

Calcinatura, zione, s. f. T. d’alch. cal- 
cination , cémentation. . 

Calcinello , s. m. sorta di nicchio, cal- 
cinelle. © 

Calcio , s. m. percossa col piede, coup 
de pied talcio di cavallo + ruade - per 
lo piede stesso, pied talon - per piede 
d’asta , d’archibuso , -e simili , hompe, 
talon - calcio d’archibuso , crosse, e 
più propr. couche - dare de’ calci al 
vento, étre pendu - calcio sorte de jeu. 

Calcistruzzo , s. m. mescolanza di calcina 
con altre materie , ciment. 

Calciti , s. m. sorta di 


ber - fig. far resistenza a’ superiori, re- 
Sfuser d'obeir , résister. 

Calcitrazione , s. f. ruade - fig. résistance, 
répagnance. 

Calcitroso , m. sa , f. add. qui regimbe, 
resiste. . 

Calco , s. m. impressione d’un disegno , 
calque. 

Calcografo , s. m. intagliatore in rame, 
ed in aliri metalli , calcografe. 

Calcola , s. f. Y. Calcole. 

Calcolajuolo , s. m. tessitore che mena di 
calcole , tisserand. 

Calcolare, v.a. fare i calcoli, calculer, 
chiffrer, compter. 

Calcolato. m. ta, f add. V. il verbo. 

Calcolatore , s. m. calculatenr. 

Calcole , sf pl. ed al sing. calcola , re-. 
gola, sn su i quali il tessitore tiene i 
piedi , marches. i 

Calcoria , s. f. art de calculer, de chiffrer. 

Calcoletto,s.m. petite pierre, petit calcul 
des reins ou de la vessie. 

Calcolo , s. na, pietra che si genera nelle 
reni, e nella vescica , calcul , pierre, 
sable - un conto raccolto , e ristretto , 
supputalion , liquidation. | 

Calcoloso, m. sa, f. add. e sost. che gene- 
ra calcoli, o che patisce di calcoli, gra- 
veleur, qui est sujet au mal de la pierre, 

Calcosa , s. f.voce di gergo, chemin battu, 
fréquenté. 

Calculare, e deriv. V. Calcolare, ec. 

Calculazione , s. f. calcul, supputation. 

Calda , s. f. nel sign. di scarmana, Y. 
Caldana. 

Caldaja , s. f. caldajo , m. certo vaso di 
rame, chauderon, chaudiere, 

Caldajuola , s. f. chauderon. 

Caldalesse , s. f. V. Succiole. 

Caidamente, avv. con caldezza , chaude- 

* ment vivement = pregar caldamente 9 
prier instamment - bg. con gran furore, 
chaudement, promptitude et fureur. 

Caldana , s. £ l'ura più calda del giorno, 
la chaleur du midi - infermità detta an- 
che scarmana , picurésie , mal de côté. 

Caldanino, s. m. petit poéle , chaufferette. 

Caldano, s. m. certo vaso con fuoco per 
iscaldarsi nelle stanze , pole .- stanza 
sopra le volte de’ forni, éluve. 

Caldanuzzo , s. m. petit poéle. 

Caldaro , s. m. caldaja, chauderon. 

Caldarrostaro , s. m. chi vende caldarro- 
ste y cricur de chetaignes. 

Caldarroste , s. £. pl. marrons rdlis, chd- 
lagnes rûlies. 

Caldeggiare, v. a. protéger , faveriser. 

Caldeggiato, m. ta, f. add. protégé, 

Calderajo , s. m. chaudronnier. 

Calderone, s.m.caldaja grande , chaudière. 

Calderotto , ttino , s. m. caldaja piccola , 
bouilloire, petit chauderon, 

Calderuggio , rello , llino , s. m. sorta di 
uccelletto , chardonseret. 





i minerale , chalcite. 
Calcitrante ; add. qui regimbe. 
Calcitrare , v. a. trar calci , ruer, regim-.|. 
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Calderuola , s. f. caldaja piccola, pet 
chauderon. 

Caldetto , m. tta, f. add. un peu chaud. 

Caldezza , s.f. caldo , chaleur - per metaf. 
grande affetto, grandeaffection ou ardeur. 

Caldicciuolo , s. m. piccol caldo , petite 
chaleur de frèvre. 

Caldiera , s. f. T. mer. vaso grande per 
cuocere i viveri, chaudière - far cal- 
diera , faire bonne chère. 

Caldina , s. f. dino, ra. T. degli uomini 
di campagna, lieu dchauffe du soleil. 
Caldissimamente, anv. trés-cheudement. 
Caldissimo, m. ma, f. add. sup.trés-chaud, 

très-grand , extréme - trèspressant. 

Caldità , s. f. chaleur. 

Caldo , s.m. caldura, f. calore ;chaleur, 
le chaud - metaf. crédit , protection , 
pouvoir - per fervore, vigueur, esprit, 
vivacité - per Commozione , V. - desio » 
envie, souhait - darsi un caldo, se 
chauffer un peu wenire, © essere 
caldo, venire in lussuria , étre en cha- 
leer , en amour - fig. être en bon état, 
en forces - dare un caldo , riscaldare 
un ferro in modo di poterlo martellares 
donner un chaude. 

Caldo , m. da, f. add. che ha calore , 
chaud - Focoso, lussurioso , V. - aggiun, 
di preghiera, v simile, vale affettuoso » 
prières fervientes , pressantes - caldo a- 
more , grand amour, amour ardent cal- 
.do , premuroso , efficece - Altero, V. 
= piagnere , dolersi a caldi occhi , p/eu- 
rer amirement, sa plaindre vivement - 
a sangue caldo, avv. dans le premier 
mouvement , à la chaude e per simil. 
sur l'heure , tout-à-coup - darne una 
calda e una fredda yen donner une bonne 
et une mauvaise. 

Caldo caldo, in forsa d’avv. aussitét, 
tout de suite. 

Caiduccio , s. m. chaleur modérée. 


Galduccio , m. ccia, f. add. tiède , un peu 


chaud. 


Calefaciente, add. qui échauffe. 
Calefatare , V.Calafatare. 


Calefato , s. m. calfat, V. Calafato. 

Calefattivo, m. va, f. add. qui échauffe. 

Calefazione , s. f. caléfaction - calefazione 
del sangue , e simile, échauffement. 

Caleffare, e derivati , V. Beflare , burlare. 

Calen . s. m. V. Calende. 

Calendario, daro, s. m. scrittura , in cui 
si distiguono i dì festivi da’ feriali y 
calendrier , bref. 


Calende, calendi, s.f. pl. il primo gior- 


no de’ mesi y les calendes - i mestrui 
delle donnes les ordinaires , les règles 
des femmes. 


Calendula , s. €. forrancio , e calta, sorta 


di fiore y e sua pianta, souci. 


Calente , add. cui cale; ma usasi colla 


negativa , onde non calente , vale non 
curante , nonchalant. 

Calenzuolo ; s. m. uccelletto di colore 
scuro e giallo , tarin. | 

Calepino , s. m. dizionario ampio di varie 
lingue , culepin. 

Calere , v.imp. premere , curarsi, se sou- 
cier , importer - mi calo di te, je vous 
aime - non te ne caglia, ne vous em- 
barassez pas - mettere checchessia in 
calere, o in moncalere ; o in vonca- 
le , se soucier, cu ne se point soucier è 
non me ne cale, peu m'importe. 

Calesso , s. m. carro a due ruote, caleche - 
tirare il calesso , fare il ruffiano, Jaire 
le maquereau. 

Calestro , s. m. terreno magro, sassuso » 
terrein maigre et pierreuz. 

Caletta , V. Fetta. 

Cali 9 8. m. erba cali 9 bali. 

Calìa , s, £ scamuzzoli ;, o particelle d'orey 
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kmeille d'or - fig. Niente., Y. - viver 
calia , vivre peu de temps. - nè liscia, 
ne calla, point du tout - far calia, V, 
Risparmiare. 

Calibe , s. m. voce lat. acciajos acier. 

Calibeato, m. ta, f. add. acciajato , chalibé. 

Calibrare , v. a. misurare il calibro delle 
palle , calibrer. 

Calibratojo , s. m. strumento da misurare 
la grandezza delle ruute, calibre - ca- 
libro delle piramidi , levier. 

Calibro , s. m-istrumento per misurare 
la portata de’ cannoni, calibre - fig 
qualité , état d'une personne. 

Calice , s. m. vaso sacro, e la bevanda 
ch'è in esso ) calice - per Bicchiere, 
V. - T. de’ lavoratori di gioje , certo 
perzo di durissimo legno, /a base de 
la roue de diamantaire - 1. de botan. 
la parte che sostenta alcuni fiori e 
frutti, calice. 

Calicetto , caliciuzzo , s..m. dim.. di ca- 
lice , petit calice - per vaso da bere o 
simile , godet - per boccia, bottone, 
calice. 

Galicioncino , s. m. dim. di calicione , in 
signif. di calicetto , petit calice - per 
morselletto , V. Calicione. 

Calicione , s. m. morselleito di marzapa- 
ne , sorte de pain d'épices - accr. di ca- 
lice , un grand calice. 

Calidità , calido , V, Caldezza, caldo. 

Califfato , s. m. titolo e signorla del Ca- 
lifio , Califat. 

Calitio , s.m. Arcalif, titolo del Signore 
de’ Saraceni, Calife. 

Caligare, v.a. e n. innebriarsi , V. Oscu- 
rarsi , obscurcir la vue , avoir la berlus. 
Caligine , s. f. nebbia folta , ténèbres , pl. 
obscurité - caligine di vista , brouillard, 

achlys. 
igiuoso à M. sa y. f. add. ténébreuz, 
sombre , couvert de nuages. 

Calisse , s. m. sorta di panno , cadis.. 

Galla , callaja, callajetta , callare , s. f. 
passo, apertura che si fa nelle siepi 
per valicarle , trouée , petite (route - es- 
sere alla callaja diqualche cosa, étre 
eu bout de sa carrière , de son emploi - 
ritornare alla callaja , retourner a son 
principal sujet, © prov. revenir à ses 
moutons. 

Callajuola, s. f rete con cui pigliasi la 
lepre o similis poche, pochette. 

Gallare , s. m. V. Callaja. . 

Calle , s. m. V. Via, strada - voce del 
verso , usata da qualche antico al fem., 
e s’ usa pure da qualche antica al fig. 
chemin. | 

Callidità , s.f. voce lat. accortezza , fi- 
nesse , ruse, etc. V. Sagacita. 

Callido , m. da, f.add. voce lat. astuto 
rusé , adroit. 

Calligrafla , s. f. Part de bien écrire... 

Calligrafo, s. m. écrivain , qui écrit bien. 

Callo , s. m. carne indurita ycalus , cor, 
durillon - metaf. fare il callo, assue- 
farsi, se faire un calus. 

Callone , s. m. apertura che si lascia nelle 
pescaje per transito delle barche, che- 
valis , pertuis. 

Calloria, V. Caluria. 

Callosità , s. f. il mal de’ gallis rallosité 
- pel callo istesso ,; V. Callo. 

Calloso | m. sa, f. add. pien di calli, 
calleus - mani callose , mains endurcies 
perla fatigue - metaf.. le granelle dell’ 
uva callosc, cioè durette, duret. 

Calma , s. f. calme , bonace = fag. tranquil- 
lüté, sang froid. 

C@imante , add. calmant.. 

Calmare, v. a. abbonacciare, calmer , 
aproiser - fig. calmare le passioni , la 
collera $, amortir les passions , lénifier 
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la colère - calmare il dolore, la feb- 
bre, l’alterarion d'umori , assoupir la 
douleur, appaiser la fièvre ; accoiser les 
humeurs - n. p. reposer - se reposer - 
dvaporer son chegrin, s'appaiser = se mo- 
dérer , se posscder. 

Calmato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Calmella, s. f. rametto che s'adopra per 
annestare a pendulo, V. Calmo. 

Calmo , s.m. tralcio che s'incalma , scion. 

Calmolèa , V. Camelta. 

Calo, s. m. da calare , calata , descente - 
calo di fiume, monte , le courant d'un 
fleuve , la pente d'une montagne - metal. 
dichinamento, coaissement, déchet - calo 
delle monete , del prezzo , rabais de la 
monnaie du nr. 

Calognare , e deriv. V. Calunniare , ec, 

Calonaca , calonacato è calonaco , V. Ca- 
nonica , canonicato, Camonico. 

Calonizzare , calonezzare , V. Canonizzare. 

UCalonniare , e deriv. V. Calunniare, ec. 

Calore, s. m. chaleur - metaf. affection - 
calor eccessivo, ardent - prender ca- 
lore , s'échauffer. 

Caloria , V. Caluria - essere in caloria , 
dicesi de’ campi, étre amendé, engraissé, 
propre a semer. 

Calorifico , m. ca, f. add. voce lat. qui 
échaufie. 

Calorosamente, avv. vivement, ardemment, 
avec chaleur. 

Caloroso ; m. sa, f. add. che ha molto 
calor naturale , chaleureux. 

Caloruccio , s. m. petile chaleur. 

Caloscio y m. scia , f. add. tendre , faible, 
mou. 

| Calpestamento $ s. m. l'action de fouler 
aux pieds. 

Calpestante , add. qui foule aux pieds. 

Calpestaie , calpistare , calpistrare , v. a. 
Jfouler aux picds. 

Calpestata , s. f. strada maestra , chemin 
battu, frayé. 

Calpestato , calpesto , m. ta, f. add. foulé 

Calpestatore, s. m. qui foule aux pieds. 

Calpestio , s. m. il calpestare; calpestio 
di genti , cavalli, ec. trépignement, 
bruit des pieds - per Maltrattamento , Y. 

Calta, s. f. V Calendula j e fiorrancio. 

Calterire , verbo att. scalfire ; entamer, 
effeurer la peau , Jaire des entailles, 
des coupures. 

Calterito , m. ta, f. add. entamé , etc. - 
ulive non calterite , cioè non infrante, 
olives entières - metaf. conscienza cal- 
terita, vale non pura, conscience caute- 
risée , endurcie - per iscaltrito, rusé fin. 

Calteritura , s. f. scalfitura, égratignure , 
entamure. 

Calvare, v. a. far calvo: peler la téte - 
n. p. faire devenir chauve. 

Calvario , s. m. monticello ove sia pian- 
tata una croce , calvaire. 

Caluco, m. ca, f. add. V. Meschino. 

Calvello , s. m. grano gentile , blé glacé. 

Calvezza , 5. f. calvitie , manque de cheveux. 

Calugine , caluggine , s. f. prima peluria 
degli uccelli , duvet per simil. degli 
animali quadrupedi , poil - per simil. 
de’ giovanetti , coton , poil follet aux 
joues , au menton des jeunes gens. 

Calvilla , s. f. nome d’una sorta di mela, 
calville. 

Calvinismo, s. m. setta , ed eresla di Cal- 
vino, huguenotisme calvinisme. 

Calvinista, s. m. calviniste , hugnenot, 
religiunnaire. 

Calvissimo, m. ma, f. add. sup. très-chauve, 
pelé comme un œuf. 

Calvizie, 6. f. calvezza , calvitie. 

Calvizio , s. m. astro di calvo, calvitie. 

Calumare , v. a. T. de’ navig. allentar fu- 
ni, lécher la corde, 
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Calunnia , zione, s. f. mento, m. accusa 
falsa, calomnie | imposture. 

Calunmante , add. calomniateur , trice. 

Calunniare, v. a. caloninier. 

Calunniato, m. ta, f. add. caloranié. 

Calunniatore , s. m. trice + ca/omniatéur , 
detracteur. 3 

Calunmiosamente, avv. calomnieusement , 
faussement. | 

Caluuniosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
calomnieus. 

Calunnioso , s. m. pien di calunnie , ca- 
lomnieux - vago di caluwnaiare , calcm- 
nialeur. 

Calvo , s. m. la parte calva del capo, cale 
vizie + le crane peli. 

Calvo , m. va , f. add. che ha il capo sen- 
za capelli è chauve, qui n'a plus de 
cheveux. A 

Calura, V. Caldezza. 

Caluria, s. f. il ristoro, che si dà alle 
terre sfruttate, amendement , engrais. 
Calza , s. f. vestimento di gamba, bas - 
per simil. pezzo di panno attaccato alle 
cornamuse , che piglia il vento, porte» 
vent - calza per gorbia del bastone, 
bouterolle - calza ; ce qu'on attache aus 
pieds d'un poulet pour le distinguer des 
autres - calza di ferro , botte de fer - 
calza , strumento con cui si fanno i 
serviziali y sorte de scringue - strumen- 
to con eui si cola il vino, couloir - tirar 
le calze, in modo basso, V. Morirsi 
- calza a staffa, bas à étrier = tagliar 
le calze , fig. médire - calze , plur. Y. 

Calzoni. 

Calzaccia y s.f. un mauvais bas. 

Calzajuolo , s. f. maestro di far calze , 
chaussetier , claussetier-bonnetter. 

Calzamento , s. m. tara , f. chaussure: 

Calzante , add. juste, qui va bien - fig. 
bien aigui sé, convenable, propre, pressant. 

Calzare , v. a. Vestire il piede , o la gam- 
ba di scarpa , o catza , chausser - pun- 
tellare checchessia, caler - v. n. avere 4 
o portare in gamba calze, o scarpe 9 
chausser ella calza, non mi calza, 
vale ella quadra , non mi quadra , j'en 
suis content, je ne le goûte pas. 

Calzare , calzajo , s. m. scarpa, O stiva- 
letto , V. Calzamento - calzari , per sti= 
vali , bottes , bottines. 

Calzaretto , s. m. calzare a mezza gamba, 

rzacchino , bottines - i ealzaretti de- 
gli attori in iscena, brodeguins. 

Calzarino , s. m. brodequins. 

Calzato , m. ta, f. add. vestito di calza, 
O scarpa , chaussé - puntellato con cal- 
zatoje , calé - cavallo calzato , cioè con 
macchia bianca, dal piede sino al ginoc- 
chio, o sopra , chaussé - piccione cal. 
zato , cioè con piume fino sui piedi, 
Pigeon pattu. —. 

Calzatoja , s. f. strumento da calzare le 
scarpe ; chausse-pied - pezzo di legno y 
ec. per puntellare , éfaie, ou cale. 

Calzerone , rotto , s. m. sorta dj calza. 
grossa , gros bas de feutre, ou de laine. 

Calzetta , s. f. calza nobile , bas de soie, 
bas fins. 

Cairettajo , s. m. T. Calzajuolo -. che 
racconcia i calzetti ; ravauder, ravau- 
deuse. ° 

Calzino , s. f. calza piccola , des bas, qui: 
ne vont que depuis le’ genou jusqu'au pied, 
tirare il calzino , modo basso, mourir.. 

Calzo , s. m. il calzare, chaussure. 

Calzolajo, calzolaro, s. m. che fa le scarpe, 
cordonnier. 

Calzoleria, s. f. boutique de cordonnier , 
condonnerie, i 

Calzoni , s. m. pl. parte del vestito , che 
cuopre dallacintura al ginocchio, culotte,, 
heutdechausse , cu haut-de-chausees… 
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Calzuolo , s. m. piccol ferro, in cui si 
mette 11 piè del bastone , bouterolle, 
bout de canne. 

‘ Cama, s.f. came, spezie di conchiglia. 

bivalve, cames. 

‘ Camaglio , s. m. parte del giaco , o altra 
armadura d'intorno al collo, chemise 
de maille - camaglio dell’elmetto , go- 
Jetta, che arma il collo sopra il cama- 
glio , V. Goletta. 

Camaleone ; s, f.sorta d'erba, izia, V. 
Carlina. 

Camaleonte , e camelonte , s. m. spezie 
di serpentello quadrupedo , caméléon. 

Camaleontessa, s. f. la femelle du caméléon. 

Æamamilla, e camomiila , s.f.erba, ca- 
momille, à matricaire. 

Camamillino, m.na , f. add. de camomille. 

Camangiare , s. m. erbaggio, herbe po- 
tagère , légume - oggidì qualunque vi- 
vanda, che anche dicesi companatico , 
mels. 

Camangiaretto, V.Vivanda, manicaretto. 

Camarlinga > V- Cameriera. | 

Camarlingatico , camarlingato , s. f. uffi- 
cio di Camarlingo , camerlingat. 

Camarlingo, camerlingo , s. m. chi ha in 
balla, il tesoro pubblico, trésorier - 
nome di dignità., camerlingue - antic. 


pameriere , chambellan - presso alcuni | 


religiosi, nome di ufficio, cellérier , 
dépositaire, procureur. 

Gamato , s. m. bacchetta sottile, lunga 
eirca tre braccia, Aoussine - ogni sor- 
ta di bastoncellosottile , e diritto , ba- 
guette , gaule, bdion. 

uro + s. m. berrettino del Papa, le 
bonnet du Pape. 

Cambellotto ) .s. m. tela di pelo dicapra, 
cameloL 

Cambiabile , cambiabole 4 add. changeant, 
inconstant. 

Cambiadore, s. m. changeur. 

Cambiale , s. £ certa cedola di pagamen- 
to , lettre de change - cambiali, papiers 
commergables - 0 sempl. papiers. 

Cambialettera , s. f. fig. gram. permuta- 
zione + changement de lettre. 

iamento , s. m.changement , muta- 
tion, conversion. 
ianome, s. m. fig. gran permuta- 
zione , transposition de lettre. 
£ambiare, v. a. changer , trogmer, brocan- 
ter = transmuer, transformer - per Al- 
ferare , V. - cambiar guardia , lever 
la garde - cambiare ; v. a. changer - 
cambiar paese, aria s changer de pays, . 
d'oria - per contrarcambiare , payer de 
retour - camhiare , pagar denari in un 


Juogo per essere rimborzato in un al-: 


tro, faire le change, prendre des lettres 
de chance - n. n changer de visage, 
de couleur - cambiarsi in se stesso , 
in male, chonger d'avis , de dessein, 
dégénerer , se corrompre. 

Cambiato , m. ta , f. add. changé. 

Cambiatore, s. in che cambia, banguier , 
changeur. 

Cambiatura, s. f, changement-viaggiare, 
© andar per cambiatura, alier en relais, 
avec des relais, l 

Cambievolmente, avv. V. Reciprocamente. 

io , s. m.change, trec - per con- 
tra io, la pareille, représailles - 
render cambio , cantraccambiare , ren- 
dre la pareille, payer de retour - co- 
&liere in cambio , pigliar una cosa per 
un'altra , prendre le change r cambio, 
tto, change, permutation - lettera 

di cambio , lettre de chenge - cambio, 
interesse, che si trae dal danaro cam- 
biato 9 change , agio - cambio SECCO 4 
Y.seoco - dare a cambio s donner à in- 
térti - T. de’ Med, il sangue a tre parti 






| Camerieraccia , s. t. mauvaise chambritre. 


Cammellino, m. na, f. add. de chameau. 
Cammello , s. m. al pl. cammelli, ofCampanella , nuzza, sot. f. campanel- 


CAM 


Glatino , Rugiada , e Cambio-in 
cambio , avv. au lieu. 

Cambista., s. m. chi dà o piglia danari 
a cambio, cambiste. 

Cambraja 3 s. f. sorta di tela finissima, 
cambresine , toile de Cambrai. 

Came , cama,s f. nome gener. di con- 
chiglia , cames, chames. 

Camedrio ,s m. in contado, querciola, 
sorta d'erba , germandrée. 

Camelea , o calmolea , s. f. pianta medi- 
cinale , camelée , lauréole. 

Cameleonte , V. Camaleonte. 

Camera , s. f. stanza propr. per dormirvi 
chambre - camera locanda , chambre gar- 
nie - camera , luogo dove vanno i da-| minata, faire une traite, une prome- 
nari del pubblico, e sue scritture,f nade, marcher. 
chambre des comptes - ricovero , utile] Camminatore , s. m. trice , f. marcheur, 
Rebitation - quella parte, chenell’arti-] vayrageur, euse. 
glieria è vicina al fondo , chambre , | Cammino, s. luogo per dove si can- 
tonnerre - quelle rotelle nelle qualif mina, chemin | voyage , marche - luogo 
passa il cignone , che regge la cassa] della casa, nel quale si. fa il fuoco, 
degli sterzi 9 € delle carrozze , piton cheminée , dire , foyer, feu - apertura 
qui soutient le guidage - maestro dif soprail focolare, cheminée ou tuyau 
camera, camera ottica , V. Maestro,| de cheminée - tronco dritto della co- 
ottico. lonna fra la base , e il capitello, fi! 

Cameracciaà , 8. f. vilaine chambre - el de la colonne. 
assol. in Firetrse , prison. Cammucca , s. m. spezie di panno usalo 

Camerale , add. de la Chambre des Comptes.| antic. sorte de drap, 

Camerata , s. f. adunanza di gente, chef Camo, s. m. voce Lat. Capestro, V.- 
vivono insieme ; chambrée - compagno | sorta di panno , forse Camojardo; 0 
che abita e mangia con.tale gente, ca-| Mocajardo, V. 
marade. Camojardo , s. m. sorta di tela di pelo, 

Camerella , s. f. chambrefte - Arnia, V.-| cenclotine , camelot. 
chiuso di drappi , dove si tiene il letto,:] Camomilla, V. Camamilia. 
lit, gorniture de lit. Camorro , V. Villano. i 

Cameretta , s. f. chambreite , bouge - stan-| Camosciare , v. a dar la concia del ca- 
zino , ove è posto il privato, garderobe, moscio + scamosciare 4 appréter les 
latrines , reira.t. peaux des chamois , chamoiser - Car 

Cameriera, s. f. femme de chambre , sui- mosciare . T. usato da Coloro, che 
vante - nelle commedie, soubrette - peri fanno figure di cesello ; mdter. — 
fantesca , o simile , chambrière. Camosciatura , s. f, il dare il comoscios 

o lo stato della pelle scamosciata , “'ap- 

prét que l'on donne aus peaux de che- | 

mois. 
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un altro, eornaline, camafou - la 6. 
gura intagliata a basso rilievo in detta 
pietra, o in altra, camée. 

Camminante , add. qui marche, voyage, 
voyageur. 

Camminare, v. n. marcher - fig. agir- 
camminare per la pesta d’ altrui, mar- 
cher sur les traces de quelqu'un - cam. 
minare per la pesta, assol suivre l'eren- 
ple du plus grand nombre - cammi. 
nar per perduto , fig. marcher è tdta, 

Cammiuare, s. m. marche, voyage. 

Camminata, e caminata ,s, f. stanza mag- 
giore della casa, salle - l’atto del cam- 
minare, frotte , traite - fare una cam- 










Cameriere 
meriere 
rier. Camoscio , s. m. il maschio della ca- 

Camerino, s. m. bouge, chambrette , ca-| pra silvatica, chamois , bouc sauvage. 
binet - camerino di cucina, stanzolina{ Comoscio, m. scia, f. add. si dice dd 
nella prua della nave , coqueron - stan-| naso schiacciato , camus, camart. 
zolina nella poppa , o lungo i fianchi I Camozza , s. f. capra salvatica , chamois, 
d'una nave, cabane carcagne , cajute, chèvre sauvage. 
couche , teugue , loge - nelle navi d’alto | Campagna , 3. f. paese aperto , campagne 
bordo » tali stanzoline chiamansi ranci.f - campagna rasa , rase campagne, plot 

Camerista s 8. £ titolo in varie Corti dil pays. _ 
quelle donne che servono le Prin-|Campagnuolo , m. la, f. add. champétre 
pesse ne’ loro appartamenti , camériste.À  - in forza di sost. campagnard, paysan 

Camerlingo è V. Camarlingo. Campajuolo , m. la, f. add. di campo, 

Camerone y s. M. une grande chambre. des champs , appartenant è la campagne. 

Camerotto , s. m. ruzza > f. chambrette. ÎCaimpale, add. di campo 4 de campagne - 

Camice , m. veste sacerdotale lunga dif per lo più dicesi di battaglia o eserci- 
panno lino, cube de Pretre. to, che sia in campagna , en campesne 

Camicetta, £ f. une petite chemise. - battaglia campale , bataille rangée 

Camicetto , s. m. wn petit aube. — Campamento , V. Accampamento. 

Camicia , scia , s. veste bianca di pan- | Campana, s. î. strumento di metallo con 
no lino, che si porta in sulle carni ,! un battaglio, cloche - vaso di pio 
chemise - dicesi in modo basso, chef per uso di stillare, chapelle à distiller 
Ja camicia non tocca il culo , a uno] - fusio del capitello della colonna, trot 
che per soverchia allegrezza rendesi f du chapiteau -campana dell'armi, suono 
altrui ridicolo ; il ne prendrait pas lct che si dà in alcuni luoghi la seras 
Roi pour son compère. una certora, acciò nessun si lasci 

Camiciata, V. Incamiciata. trovar per Je strade senza lume, cou- 

Camicione , s. m. V. Sottana. | vre-feu - argano a campana, T. mar.cf- 

Camiciotto, s. m. gonnella di tela lina, f bestan , vindas - fig. aver le campane 
camisole. $ ne grosse , étre dur d'oreille - SODA 

Camiciuola , s. f. vestimento di lana, chef campane a duppio, frapper comme uR 
portasi sopra la camicia per difendersi | sourd. 
dal freddo , camisele , chemiselte. Campanaccio , s. m. sorta di campanelle 

Cammella , s. t. {a femelle du chameau. fatto di lama di ferro 4 sonnaille. 

Camemilino, s. m. V. Ciambellotto. Campanajo , campanaro < s. Mm, sonneuy 

celui qui sonne les cloches. 


s. m. valet de chambre - ca- 
del Papa e nelle Corti, come- 


cammei, animal quadrupede, chameau. Jo, nuzzo, mn. clochette de la porte ” 
Cammeo, s.m. pietra dura faldata , cioè - heurtoir, marteau de la porte e ar 


che sopra è d’ un colore se sotto di taccare altrui una casspanella, a 
e 
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onde, andar a campo, poner campo, 
camper , porsi , stare a Campo , se cam- 
per , étre campé + uscire a campo , li- 
vrer bataille - levarsi da campo » decam- 

© per - battagiia di campo ; combat, ba- 
taille rangée - restar morto sul cam- 
po , rester sur le champ de bataille - 
campi Elisi, V. Elisi - campo dell. 
scado , champ de l'éru - campo, inve- 
ce di spazio , place , espace , avere, 
o non avere campe di fare alcuna cosa , 
avoir cu ne pas avoir le temps de faire 
quelque chose dar campo + donner le 
loisir , la rommodité. 

Camporsjuolo , V Campajuolo. 

Camporeccio , m. ccia , f. add. chempétre 
- per Salvatico , V. 

Camuffare, v. a. e n. p. travestire, e 
travestirsi , déguiser , ou se déguiscr, 
huer - imbaccuacre, embéguiner - truf- 
fare - fourbor | déreveir. 

Camuffato, m. ta , f. add. déguisé , ee. 
fig. Finto , V. 

Camuso , s. m. dicesi del naso schiacciato , 
e di chi lo ha tale, comus, camard. 
Canaglia , s. f., canagliume m.canaille , 

populace, excrément de la nature. 

Canagliaccia, s. f. /a chiasse da genre hu- 
main. 

Canajuola y canajuolo , add. certa uva ne- 
ra , sorte de raisin noir et fort doux, 
la vigne qui porte ledit raisin. 

Canale, s. m.luozo, per dove corre l’ac- 
qua ristretta, cara/, acqueduc , tuyau, 
canon d'une machine - canale di tegoli- 
ni , piombo , fontana, cornière, cunduit 
- T. mar. corrente d’acqua fra due ter- 
re, chenal , manche , canal - presso i 
Chirurgi, certo arcuccio onde si cuo- 
pre una gamba fratturata, arceau - di- 
cesi di tutti i vasi del corpo ,y per cui 
corrono i fluidi , cana! - per letto di 
fiume , le lit d'une rivière. 

Canaletto, canalino, s. m. petit canal 

el canaletto per cui la farina esce 
alle macine , e ne’ brulotti serve di 
comunicazione alla polvere , anche, 
dalle - il condotto della strozza ÿ {a 
gorge. 

Canapa ,s. f. erba, da cui esce filo, cAan- 
vre - Îa più fina dicesi Garzuolo, V. 

Canapaccia, V. Artemisia. 

Canapaja , $. f. luogo dov'è seminata la 
canava 4 chenevière. 

Canapale , s. m. V. Capestro. 

Canaparo y s. m. celui quirecueille et vend 
la chanvre. 

Canape , s. m. fil ox corde de chanvre. 

Canapè ,s.m.sorta diletticciuolo, canapé. 

canapello, s. m. petite corde. | 

Canapino , m. na, f. add. de chanvre - 
oggi dicesi a una sorta di panno, 
sorte de drap. 

Canapo ,' s. m. cable, cordage , amarre - 
V. Cavo. 

Canapuccia, 8, f. il seme della canapa , 
chenevis. 

Canarino , s. m. uccello giallo , che can- 
ta soavissimamente , serin de ranarie. 
Cauario,s. m. aria, e seria di ballo,es- 

pice de dunse - per Canarino , V. 

Canata, s. f. aspra riprensione, r.primandi, 
saccade 9° V. Rabbutio. 

Canatterla , s. f. ,rande quantité de chiens. 

Canattiere > s. m. valet de chiens, de li- 
vriers. 3 

Canavaccio, canovaccio , s. m. panno lino 
ruvido , canevas, carisel - pezzo di 
panno grossetto con cui s’ asciuga le 
mani, essuic-main - cahavaccio d’oro , 
d' argento , brorar d'or , eu d'argent. 

Canavajo 4 V. Canovajo, 

cancano », s. m. \. Cacalia. 

Cancellabile , add. qu'on peut effacer. 4 
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Seusse imputct'on - tener il campanello, 
tenir le haut bout dins une assemblee - 
campanelle per simil. le particelle del- 
le ciocche di molti furi, cloche - 
campanella , quel cerchietto di til di 
ferro attaccato aile portiere , tende ec. 
per tale scorrere, anneau de rideau , 
de portiere, etc. - campanella - sorta di 
cerchietti , o orecchini , boucle d'oreil- 
les - campanella , certa imboccatura del 
morso del cavallo, mors a clochette - 
campanelle o gocciole , T. dell’arch. 
membri degli ornamenti, che si fanno 
sotto 1 triglifi, gouttes. 

€añpaneHino , liuzzo , s. m. clochette , 
petite cloche. 

Campanellotta, s. f. campanella assai gran- 
de, V. Campanella. 

Campanitorme , add. aggiunto di fiore 
faito a guisa di campana, campaniforme. 

Campanile , s. f. torre dove si tengono 
le campane sospese , clocher, befjroi - 
per simili. calze a campanile, chausses 
larges par en haut et longues. 

Campaniluzzo , s. m. petit clocher. 

Cempanini , add. m. pl. aggiunto d’ una 
sorta di marmi, sorte de marbre de la 
Toscane. 

Campanone , s. m. grosse cloche. 

Campare , v.a.trarre di pericolo, sau- 
ser délivrer - in sign. n. se sauver, 
s'echapper - camper dalla morte, éviter 
le mort, e campare assol. wivre - cam- 
pare d’industria, vivre d'industrie. 

Campato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
per Vissuto , V. - campate inaria, 
certe pietre negli ornamenti delle fab- 
briche, léger. 

Campeggiamento, V. Accampamento. 

Campeggiante , add. qui campe. 

Campeggiare, v. n. andare attorno coll°e- 
sercito y roder avec l’armée - per Asse- 
diare , V.- porcampo , V. Accamparsi - 
parlandosi di colori 9 ressortir , se dé- 
tacher bien du tableau - fig. figurer bien 
cu mal parmi plusieurs autres. 

Campeggiato , m. ta , f. add. V. il verb. 

Campeggio . s. rm. albero Americano , che 
serve alla tintura, campéche. 

Campereccio , m. ccia, f. add, champétre , 
rustigue , agreste - Contadinesco, V., 
Camperellio, picello , picciuolo , pitello, 
i. m. petit champ. 

Campestre > add. campestro , m. tra, f. 
ehampetre , rural - salvatico , lavorati- 
vo, V. - battaglia campestra, V. Campale. 

Campidolio , doglio , s. m. Tempio nell’ 
antica Roma, Capitole. 

Campignuolo , s. m. sorte de champignon. 

Campiu, m. ia. f. add. da campo - lieu 
de plaine - pollo camplo, poulet qui 
se nourrit dans les champs. 

Campione , s. m. wom prode in arme , 
champion - Duellante , V. - libro dr’ 
conti , quasi giornale, brou:llard , jour- 
nai - mostra di checchessia , montre, 
échantilio». 

Campionessa, s. f. donna prode in ar- 
me , héroïne. 

Camoire , v. a. colorire i campi delle 
pitture, échampir, rechampir. 

DO + s. m. spazio di terra , dove ‘si 
semina, champ - per Campagna , cam= 
pegne , plaine - a campo, avv. aur 
champ s , en plein air- mettere , venire, 
essere iu cam.o, a Campo, osimili, 
proposer , me:tre au jour - campo sel- 
ciato , “haume - campo , luogo dove si 
comb. tte, champ de bataille - pigliar 
campo , prendre l'essor, reculer pour 
micuz sculer, e ser metaf. prender, dar 
campo di fare, dire una cosa ,prendre, 
donncr sujet , Ou ocras.on = campo , 
per esercito , camp, a.mée, cempement 


Diz. IraL.-FRANG. 
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Cancellagione, mento, V.Cancellazione,e c 
Caucellare , v. a. eassar la scrittura, ef- 


Jacer, canceler , biffer , rayer, annuller, 
bdtonner un acte - fig. Abolire, V.-chiu- 
dere con cancello, griller, clore avec 
des barreaux - tig. vacillare in fede , 
V. litubare. 


Carcellato , m. ta, f. add. efacé, can- 


cellé, eic. - per intraversato a guisa 
di cancelli, barré , frette. 


Cancellatura ; zione , s. f. rasure, effa- 


sure , cholissement , extinction - ancora y 
ce qu'on paye pour jaire batonner, cen- 
eeler un article , etc. 


Cancelleresco , m. scas f. add. aggiunto 


di carattere già usato nelle cancellerie, 
financière. 


Cancelleria, s. f. Tribunale dove si si- 


gillano patenti, diplomi, ec. col sigille 
del Principe, chancellerie. 


Cancellierato , 6. x. da charge de Chan- 


celier. 


Cancelliere , s. m. chi scrive, e registra 


atti pubblici de’ Magistrati, grafier - 
Segretario, V. - gran Cancelliere , grand 
Chancelior. 


Cancello , s. m. porta ingraticolata di le-' 


guo, o ferro, barreoux , treillis, ba- 
lustrade , cencel-1’ aperto dell’ uscio 4 
che ha cancelio , barrière. 


Cauceroso , m. sa , t. add. gangrené, chane 


creux, etc. - V. Cancheroso. 


cancherella ; V. Caucrena. 
Canchero , s. m. sorta di tumore, chancre, 


cancer, curcmome-ti venga il canchero, 
la peste le créve - escl. canchero! co- 
testa è una gran testa, nargue! malepeste» 


Cancheroso, m. sa, f. add. pien di can- 


cheri, chancreux, ulcéré, carcinomateuze 


Cancheru»so , esclam. nargue, malcpeste. 
Canchitra y esciam. V. Cazzica. 
Canciola , s. LT. usato per maledizione è, 


per Canchero, V. 

Cancrena . s. f, cangrena, parte mortifi- 
catu , che sempre va dilatandosi, gan- 
grene - farsi cancrena , gangréner. 

Cancrenare , v. n. se gangréner. 

Cancrenato, m. ta, f. add. gangrend. 

Cancrenoso s m. sa, t. gangreneux. 

Canero , s. m. uno de’ segni del Zodiaco y 
cancer , le signe de l'écrevisse - per 
Granchio , e canchero , V. 

Candaria , s. f. T. di stregherla ; sorte 
d'instrument de magicien. 

Candela , s. f. candclo , m. cera lavorata , 
chanuelle, flambeau - la candela è ai 
verde, la chandelle est au bout - lista 
di panno lino incerata , e ridotta in cir 
lindro solido 4 che s’ introduce nel ca- 
nale della verga per aprire il passaggio 
all’ orina , bougie. . 

Candelabro , s. m. candeliere grande, can- 
delabre. 

Candelaja , dellara, dellaja, s. f la festa 
della Purificazione della Madonua , la 
Chandeteur, la Purificetion. 

Candeletta, luzza, s. f. petie chandelle» 
bougie. 

Candeihere, s. m. sorta di strumento , 
chandei.er, sambeau - candeliere a più 
viticci , q:rundoie - candelliere da pe- 
triero , 1. mar. certa forchetta di ferre 
con due anelli sostenenti gli orecchioni 
de’ petrieri , churdelier de pierrier - can- 
dellieri deila scala , T. mar. grosse ver- 
ghe di ferro poste a' due lati delle sca- 
le, chandeliers d'echelle». 

Candelotajo $ s. m. chi fa, o vende cane 
delotti , chandelier. 

Candelotto , s. m. candela corta e grossa y 
chan delle ou bou_ie. 

«andente , add. suce lat. ardent, embrasé. 

vandi ; add. m. aggiunto di certo zuo 
chero 4 sucre cendi, 
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Candida , s. f. esser tra le forche, e S. 
Candida, esser tra l’ancudine , e il 
martello, V. tali voci - fem. di Can- 
dido, Y. 

Candidameute ; avv. sincèrement , naive- 
ment. 

Candidamento y s. m. V. Bianchezza. 

Candidare, V. Imbiancare. 

Candidato, m. ta, f. add. vétu de blanc 
- sost. chi aspira a cariche, Magistrati , 
ec. candidat , postulant , aspirant - le 
candidate vittorie , vale Grandi, Segna- 
late 9 V. È 

Candidezza, s. f. blancheur - candidezra 
di linguaggio , d’ animo , pureté de 
langue , candeur, équité, droiture. 

Candidissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
blanc - metaf. Purissimo, V. trés-sincère. 

“Candido , cando, m. da, f. add. bianco 
in supremo grado , blanc, d'un blanc 
éclatant - metaf. Sincero, candide , in- 
gtnu, etc. V. 

Candiero, s. m. bevanda d’ uova, latte 
e zucchero , espèce de blanc-manger. 

Candificare, v. a. infocare , embraser. 

Candire , v. a. conciar frutte, o simili con 
zucchero, faire candir, confiser - can- 
dire lo zucchero , faire candir du sucre. 

Candito , m. ta, f. add. candi - zucchero 
candito , sucre candi. 

Candito , s. m. tutto ciò, che è candito, 
come frutte, ec. fruits candis, confitures 
candies. 

Candore , candidore, s. m. blancheur 
éclatante - fig. pureté de style - ean- 
deur, sincérité. 

Cane, s. m. animal noto, domesticos chien 
- can barbone, barbet - cane , uomo di 
male alfare , avaro, scélérat, vaurien , 
evare, crasseux - titolo di barbara si- 
gnoria, Gran cane de’ Tartari, Can de 
Tortarie - infedele , barbare - spezie di 
pesce di mare, detto comun. pesce ca- 
ne, chien marin , sequin - ferro da ca- 
var denti, davier - strumento de’ hot- 
taj per tener forte i cerchi, frettoire - 
ferro dell’ arcibuso, che tien la pietra 
focaja , chien - immagine celeste , grand 
chien, la canicule , Sirius - menar il 
can per l’aja, mandar le cose in lun- 
go, allonger la courroie - addrizzar le 
gambe a’ cani , tentar l’ impossibile , 
laver la téte d'un maure - essere a cane, 
étre en rut, en chaleur. 

Canella , s. f. Solene , Y. 

Canestraccio , s. m.un grand panier , une 
grande corbeille. = 

Canestrello , stretto, strettino, strino, 
struccio, struolo, struzzo , s. m. pe- 
tite corbeille , petit panier. 

Canestro, s. m. stra sf. spezie di paniere, 
rorheille , panier , manne - per simil. 
in isch. Brache, V. 

Canfora, s. t. specie di gomma, camphre. 

Canforata , s. f. spezie d'erba, camphrée , 
camplorata. 

Canforato, m. ta , f. add. camphré. 

Cavgiabilo, add. mutabile , qui se peut 
changer, 

Caugiante , add. rhangeant, colombin, 
s'rse da pigeon - color cangiante, o 
“anglo, couleur gor; 0 de pigeon. 

Cougiare , v. 0. Mutare , V.- a chi ci ha 
fatto de) hene, dicesi : Dio te ne can- 
gi, Jbleu vous lo renda - V. Rimeritare. 

Congiuto , m. ta y f. add. change, 

Cangio, color canglo , V, Cangiante. 

Cangrens, V, Cancrena, 

Gani cio , 6, m. arnese tessuto di can- 
nucce palustri, c/a)nn, clale de roseaux. 

Canis idio, n m. voce scherz. massacre 
d'un shin, 

Ganicola , cani ula , cnniculare , 6, f. no- 
me d'immagine celeste del tempo ca- 
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nicolare , canicule, altre volte , le grand 
chien Sirius, 

Cauicolare , add. dicesi de’giorni in cui 
la canicola nasce col sole, caniculaire 
- giorni canicolari, jours caniculaires. 

Canido , V. Candido. 

Canile, s. m. lit de chien, tolas - mé- 
chant lit, méchant grabat - fig. chenil , 
toit a cochons, 

Caninamente , avv. en chien enragé , en 
enragé , furieusement, 

Canino, m. na, f. add. attenente a cane, 
de chien - animo canino , crudele, V. 
fame canina, faim canine - dente ca- 
niuo , dent canine, dent œillère - rosa 
Canina, églantine. 

Canino , s. m. petit chien. 

Canizie, V. Canutezza. 

Canna, s. f pianta, canne, roseau com- 
mun - canna salvatica, o canna greca , 
roseau de marais - canna per izuffolo, 
chalumeau - per simil. le gosier, la 
gorge - canne del polmone, altrimenti, 
asperarteria , trachea , /a trachée-artère, 
canna, misura di lunghezza di 4 brac- 
cia Fiorentine , canne - canna da servi- 
ziale, canon , corps d'une seringue, se- 
ringue - per simil. canna d’archibuso, 
d’ organi ec. canon de fusil, tuyau d'or- 
gue, etc. - canna rigata, arquebuse rayée 
- canna, dicesi di tutti que’ canali, on- 
de scorrono fluidi, tuyau, tube, conduit, 
canal, e se il canal è di metallo si 
dice anche , douille - parimenti del 
collo d’un fiasco o simile, goulot, cou 
d'une bouteille - canna del candeliere, 
bobèche - povero in canna, gueur com- 
me un peintre, comme un rat d'Eglise. 

Cannajo, s. m. strumento di legno con 
cassette, in cui gli orditori mettono i 
gomitoli , Ja eaisse des pelotons - gra- 
ticcio di canne, claie de roseaux - va- 
so di canne ingraticolate , sorte de ra- 
nier - instrumento da pigliar pesci, 
sorte de filet - chi fa canne pei con- 
dotti , celui qui fait les tuyaux. 

Cannamelle, canne de sucre, cannamelle. 

Cannamusino, s. m. sorte d’habillement , 
ou d'ajustement de femme. 

Cannata, s. f. coup de canne, de büton 
- graticcio fatto di canne, V. Caniccio. 

Cannella, s. f. V. e scrivi cannuccia - pic- 
col doccion di condotti, petit tuyau, 
tube , canal ou canduit - cannuccia per 
cui s' attinge il vin dalla botte , can- 
nelle, chantepleure - cannella di botte, 
con chiave per aprire e serrare, /on- 
taine - per ispezie d'aromato , altrimenti 
detto cinnamomo , cannelle. 

Cannellato,m. ta, f. add: couleurds cannelle. 

Cannelletto, s. m. petit chalumeau, tuyau, 
etc. Y. Cannello. 

Cannellina , Iletta, s. f. petit tuyau, etr-V. 
Cannella - cannellina, strumento de’chi- 
rurgi a foggia di piccolo cilindro scana- 
lato per introdurlo nelle piaghe, canule. 

Cannellini, s. m.certi confetti) cannelus. 

Cannellino . na, f. add. fait aver de 
la sonni. 

Cannello, s. m. certo pezzuolo di can- 
na sottile tagliato tra l’un nudo e l’ al- 
tro è chalumeau - bocciuol di canna o 
legno per incannarvi sopra filo, se:a , 
o simile, e a diversi usiy cannette , 
tuyau, petit tube, douille - cannello a 
cerniera, certo anello, in cui s'insinua 
un perno, O agi s charnon - nome d: 
var) strumenti da chirurgi y come: cai 
nelle per la pietra infernale, per g. 
aghi, della supposta per la dilatazioni 
dell’ uretra, del scrviziale, porte-pierre, 
porte-aiguille , porte-bougie , canule - a 
cannello , avv. dicesi delle foglie com 
accartocciate ) fistulcur. 
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Cannelluzza, s. f. petite cannelle de tonnecu. 

Canneto , s. m. lieu plein de roseaux - fa- 
re il diavolo in un canneto, faire le 
diable à quatre. 

Cannibale, s. m. nome di certi popoli 
Americani, che mangiano la carne u- 
mana ; ma nell’ uso , uom rustico , fie- 
ro + cannibale , rustre. 

Canniccio , Caniccio. 

Cannocchiale, s. m. /unette d'approche , 
lunette de longue vue, .ou à la longue 
vue - per Telescopio y V. 

Cannocchio, s. m. occhio di canna, dru- 
geon , ou racine de roseau. 

Cannolicchio , s. m. Solene , V. 

Cannonare, v. a. canonner. 

Cannonata , s. f. tiro di cannone, coup 
de canon - parlandosi di molti colpi 4 
cannonade , volée de canon. ; 

Cannoncello, cino, s. m. petit tuyau - 
sorta di morso, mors à canon sorta di 
pasia a foggia di cannoncino , sorte de 
vermicelles - cannoncini di creste, © 
cufhe , papillons. 

Cannone, s. m. pezzo di canna, sopra 
il quale s’ incanna seta , lana ec. can- 
nette - cannone da condotti, V. Doc- 
cione - per simil. il cannone del collo 
l'occiput - arnese, che fascia la gam- 
ba sotto lo stivale $ genouillère. - sorta 
d’ imboccatura del morso de) cavallo , 
canon - nome della più grossa arti- 
glieria , canon - cannone di legno , in 
uso sopra le navi, fausse-lance, passe- 
volant - strumento con cui si fanno 
i cristei , V. Canna - pezzo di canna 
col quale sì cuoprono gli sparagi - 
brise-vent - T. de’ magnani, certo pez- 
zo dì ferro fatto a cannoni, canon. 

Cannoneggiare , v. a. spesseggiar le can- 
nonate , canonner. 

Cannonetto $ V. Caunoncello, cino. 

Cannoniera , s. f. apertura donde si sca- 
rica dai forti il cannone ; embrasure de 
canon, canonniére - cannoniera d’ una 
nave , sabord. 

Canuoniere, s. m. chi spara il cannone; 
canonnier. 

Cannoso, m. sa, f. add. pien di canne, 
plein de roseaux. 

Cannuccia , ccina, s. f. petit rascau. 

Cannucciale , add. palustre , qui demeure 
dans lis marece,es. 

Cano , add. m. V. Canuto. 

Canoa, s. f. barca del Brasile, scavata in 
un sol legno , canot. 

Canocchiale, V. Cannocchiale. 

Canvcchio , s. rm. palo vecchio di vite, 
Vviest e nula.. 

Canune. s. m. regola, canon, règlement 
- e canuni y les Conons de l'Eglise , les 
deriets - canoue y lc Canon di ia Messe 
- certa annua prestazione solita pagarsi 
da chi tiene casa o poderi a livello 4 
revdevance. 

Canonica , s. f. l’abitazion de’ Canonici, 
del Parroco, la maison canoniale, cloitre, 
la maison où loge le Curé- per monaca, 
chanoinesse. 

Canonicale, add. di canonico , canoriral. 

Canonicamente, avv. regolarmente, cuno- 
niquement , legitimement. 

Canonicato , s. m. canonicat, chanoinie, 
prevede. 

Canvnichessa , s. f. chanoinesse. 

canonicità , s. f. qualità di ciò che è au- 
tentico, caronicité, 

canonico , s. m. chi ha canonicato, che- 
noine- canonico appuntatore , pointeur. 

Canonico , m. ca , f. add. legge canonica 
cioè Pontificia ; Droit Canon - legitti- 
mo , regolare , canonique - Ore cano- 
niche, o Ufficio Divino » heures cano- 
niales, Office canonial - Vibri della 
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Scrittura , che han nella Chiesa autorità 
ivina , livres caneniques. 

Canonista , s. m. dottore in ragion ca- 
nonica , canoniste. 

Canonizzare ; v. a. porre nel novero de’ 
Santi ; canoniser , mettre au rang des 
Scints - canonizzare altrui per iscimu- 
Rito $ O altro, étre reconnu, declare 
pour un sot, etc. par arrét authentique. 

Canonizzato, m. ta, f. add. canonise. 

Canonizzazione , s. f. atto solenne del 
Papa nel dichiarare un defunto deguo 

essere annoverato tra’ santi ; canoni- 
setton. 

Canopè , s. m. volg. canapè, lungo se- 
dile, nobile, e agiato y canapé. 

Canoro , m. ra, f. add. harmonieux, mé- 
lodicux , sonore. 

Conoscere , scenza , V. Conoscere , scenza. 

Canova , s. f. stanza da vini, olj, e gra- 
602 3 cellier - luogo dove si vende vino 
a minuto , taverne - il Magistrato dell’ 
abbondanza in Firenze, /es Juges de 
Police. 

Canovaccio . V. Canavaccio. 

Canovajo , s. n. chi ha in custodia i vini 
della canova , sommelier. 

9 Vv. a. ai'tanto allontanare, di- 
scostare , eloig:. , ecarter - cansar di 
pericolo , dal fur..re , sauver, eloigner, 
eic. - n. e n. p.c.'r, esquiver - can- 
sarsi il latte , faire perdre le lait. 

Cansato , m. ta 3 f. ad. éloigne. 

Gansatoja ; s. f. tojo, m. luogo di rico- 
vero. V. Rifugio. 

Cantabile , add. cantabile , chantant. 

Cantacchiare, v. a. chun:er à basse note. 

Cantafavola ; s. m. cosa 1u:tana dal vero, 
fable, sornette, conte ic vieille. 

Cantafera , V. Cantilena. 

Cantajolo, juolo, add. agziun.di certi uc- 
celli, oiseau de chant, e vst. chanterelle. 

Cantambanco , s. m. ca, t. \. Ciurmadie- 
fe, cerretano, ciurmatrice, ciccantona. 

Cantambanchino, V. Cautambaaco, 

Cantamento, s. m. V. Cantilena, canto. 

Cantante, add. chantant , joyeux, gai. 

Cantare, v. n. maudar fuora misurata- 
mente la voce; proprio dell’ uomo, 
charter - si dice ancora degli uccelli, 
romager, dégoiser - per discorrere , dire, 
jeser , raisonner - cantar il vespero ad 
alcuno , dire apertamente, con libertà, 
chanter sa game a quelqu'un, parler 
librement - cantar Messa , dire sa pre- 
mière Messe - cantare a orecchio, chanter 
de godt, sans avoir les rrgles de la 
musique - cantare a prima Vista, chanter 
à livre ouvert - con voce tremola, 
ehevroter - cantar maggio , chanter au 
retour du mois de mai - cantar bene, 
e ruzzolar male, parler bien, etagir mal. 

Cantare, s. m. V. Canto - pel canto ne’ 
poemi , chant - Cantaro , V. 

Cantarella , V. Canterella. 

Cantarello; s. m. e canterello, dim. di 
cantero , petit bassin de garderobe. 

Cantarette , s. f. pl. T. di galera, canta- 
rettes. 

Cantaro , e cantare ; s. m. sorta di misura 
e di peso , quintal , sorte de mesure ou 
de poids - fig.un certain nombre de gens. 

Cantaro, e cantero, s. m. vaso lungo di 
terra per uso di deporvi il superfluo 
peso del ventre, bassin de chambre. 

Cantata, s. m. composizione musicale, 
contenente recitativo , e aria y cantale, 
cantatille, 

Cantato, m. ta, f. add. da Cantare, Y. 
- messa cantata , grande messe, messe 
haute. 

Cantatore , s. m. trice, f. chanteur, euse. 

Cantèo , s. m. sorta di piana, o travetta 
delle piotiche , traverse du baudet, 
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Canterata, o portata, s. f. T. mar. quan- 
tità di merci che porta seco un mari- 
najo senza nolo , portage , pacotille - 
noleggiare a canterate , fréler , ou no- 
liser par tonneaux. 

Canterella, s. f. animaletto piccolo, can- 
tharide - starna che si tiene iu gabbia 
per allettar le altre , chanterelle - certo 
pezzo dell’ arco de’cappellaj, panneau. 

Canterellare, ticchiare , tillare, v.n. chan- 
ter à voix basse. 

Canterello , V. Orpello - per cantarello, V. 

Canteretto, V. Cantarello. 

Canterina y s. f. chanteuse, musicienne. 

Canterino , s. m. un homme qui chante sou- 
vent, chanteur, musicien. 

Canteruto, m. ta. f. add. che ha canti, 
cioè angoli, anguleus.. 

Cantica , s. f. numero determinato di can- 
ti, cantique - uno de’ libri della Scrit- 
tura sagra ; canligue des cantiques. 

Cantico , s. m. componimento poetico fat- 
to per ringraziar Dio de’ benefizj otte- 
nuti , cantique - Canzone, V. 

Cantiere , s. m. T. mar. luogo sul lido 
del mare, ove si fabbrican le navi, 
chantier, forme. 

Cantilena , s. f. canzone , che si canta, 
chanson , chansonnette , vaudeville. 

Cantilenaccia , s. f. mauvaise chanson. 

Cantilenare, v. n. chanter. 

Cantimoroni, o catimoroni , s. m. pl. due 
O tre canoe ossia battelli scavati in un 
sol legno, di cui si servono i Negri nella 
costa di Coromadel per la pesca , can- 
timoros, 

Cantimplora , s. f. vaso per tener vino, o 
simili a freddarsi con ghiaccio, carafon. 

Cantina , s. f. luogo sotterraneo, cave, 
cantine, caverne, grotte. 

Cantinetta, s. f. caveau , petile cave 
sorta di vaso, carafon. 

Cantiniere è niero, s. m. chi ha cura 
della cantina , sommelier , cantinier- 
Vinajo, V. 

Cantino, s. m. corda del violino, ec. di 
suono acutissimo ; chanterelle. 

Canto, s. m. armonia espressa con voce, 
chant- canto fermo, o figurato, plain- 
chant, chant fidusé - il cante degli uc- 
celli, le ramage des oiseaux - per arte 
di cantare , le chant, la musique vocale 
= parte di poema ,ec. chant, canzoue, 
o cartello, chanson, vaudeville - Can- 
tino, V.- una delle quattro voci della 
‘musica, V. Soprano. 

Canto , s. m. banda, lato, cété partie 
- angolo , coin - canto vivo, angolo 
esterior d' una pietra , ec. carne - prov. 
dare un canto in pagamento déloger 
sans trompette - volger largo e’ canti, 
user de grande circonspection - dal canto 
di chi si sia, quant à lui, à moi, à vous, 
etc. - laseiar da canto, laisser de côte. 

Cantonare, arsis Y. a, € N. p. se cantonner. 

Cantenata, s° f. l'angolo esteriore delle 
fabbriche , /e coin , l'angle, encoignure. 

Cantonato, m. ta, f. add. T- d’ alcuni 
archit. cantonneé, 

Cantoncello , cino , s. m. petit coin. 

Cantone, s. m. canto per Angolo, V. - 
sasso grande riquadrato nelle cantonate 
delle muraglie , pierre angulaire - per 
Banda , parte , lato, V. - T. dell’ arald. 
canton - i tredeci Cantoni degli Sviz- 
zeri , les treige Cantons Suisses. 

Cantoniera, s. f. coureuse, V. Puttana. 

Cantonuto , m. ta, f. add. fuiten angles. 

Cantore , s.m. musicien, chanteur - can- 
tore d’ una Chiesa , machicot , chantre - 
per poeta, chantre poëte - uno de’ 
quattro Ordini minori della chiesa, 
chantre. 

Cantrice, V. Cantatrice, 
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Cantucciajo, s. m. chi fa i cantucci, pd- 
lis .:ler. 

Cantucciato , add. m. aggiun. di pane bi- 
scottato a foggia di cantuccio , biscuit. 

Cantuccio , s. m. banda, petit coin - luo- 
go nascosto , cache, coin - sorta di bis 
scotto a fette, biscuit. 

Cantucciuto, cantonuto, Bernoccoluto, Y. 

Cantuzzare. V. Cantacciare. 

Canutamente, avv. prudemment, sagement, 

Canutezza , s. f. blancheur des cheveux. 

Canutiglia,s. f. argento ridotto a certa 
sorta di lavorlo , canetille, clinquant. 

Canutissimo , m. ma, f. add. sup. érés- 
chenu, très-vieux. 

Canuto , m. ta, f. add. bianco di pelo per 
vecchiezza, chenu, qui a les cheveux 
blancs. 

Canutola, s. f. pianta pelosa, e quasi 
canuta, polion. 

Canzona, zone ,s. f. sorta di poesia li- 
rica di più stanze, chanson, ode - 
canzone sacra, cantique, V. Cantico- 
metter, essere in canzone, fourner en 
ridicule , étre le jouet de quelqu'un - 
dar canzone à conter des sorneltes. 

Canzonaccia, 8. f. mauvaise chanson. 

Canzonare , v. a. cantare, celebrare, ma 
oggidi propr. dir fanfaluche , e chiac- 
chiere, conter des chansons , badiner - 
proverbiare , corbellare , se moquer , 
railler. 

Canzonetta , zoncina, ronina. s. f. zong 
cino, m. chansunette. 

Canzoniere, s. m. recucil de poésies lyriques: 

Cao, s. m. forse il kaab, o vitello ma- 
rino della Norvegia, veau marin. 

Caos, s. m. confusione universale, chaos 
- fig. confusion, embrouillement. 

Capacchione, s. m. erroraccio, svarioney 
grande sottise. 

Capaccio , s. m. grosse, vilaine tétes- 
tétu, opinidtre. 

Capace , add. capable, propre, habile, 
intelligent , adroit , ample, vaste, qui 
contient, ou qui peut contenir. 

Capacissimo, m. ma, f. add. sup. très 
persuadé , très-convaincu. 

Capacità, tade tate, s. f. capacité , éten- 
due , grandeur - fig. contenance, intelll- 
gence , habileté. 

Capacitare , v.a. rendre capable , se per 
suader , consentir , être convaincu. 

Capacitato , m. ta, f. add. V.il Verbo. 

Capaguto , m. ta, f. add. dicesi d’ arme 
aguzza in Capo , poiniu. 

Capanna, s. f. stanza di frasche, o di 
paglia , e anche murata, dove ripon- 
gonsi gli strami, cabane , chaumière, 
loge , grange - per catafalco , V. - ca- 

anna del cammino , quella parte, che 
al focolare riceve il fumo, menteas 
de cheminée. 

Capannella, nnetta , s. f. petite cabene, 
petite hutte - radunanza d’ uomini di» 
scorenti in luogg pubblico, troupe, 
bande, assemblée. 

Capannello , s. m. in sign. di lanterna , 
o pergamena: V, Capannuccio - per age 
semblea, V. Capannella, 

Capannetto , s. m. petite cabane, hutte = 
capannetto per il cacio, chalet. 

Capanniscondere , s. f. sorta di giuoco 
fanciullesco , cligne-musette. 

Capanno , s. m, capanna dove si nasconde 
l’ uccellatore , cabane, chaumineo. 

Capannola , s. f. riduzione di persone, 
assemblée. : 

Capannone, s. m.grande cabane - salto del 
cavallo, maggiore della corvetta, croue 
pade. 

Capannuccia , s° f. ohaumine , logette = 
Presepio , créche. 

Capannuccio » s. m. Capanno, V. = per 
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la lanterna posta sulla cima del tempio 
di S. Giovanni di Firenze , V. Perga- 
mena - capannuccio , ogni massa fatta 
per appiccarvi fuoce , e abbruciaria per 
allegrezza , fcu de joie. 

Capannuola , s. f. chaumine, cabane, cahute. 

Caparbieria , bietà, tade , tate, s. f. osti- 
nazione y aheurtement , entétement, opi- 
nidiretc. 

Caparbio, m. bia, f. add. ostinato, obs- 
né, mutin, rétif, etc.- spiritto ca- 
parbio , féroce , dur, brutal. 

Caparra , s. f. caparramento, m. arra, 
arrhes , gages , dernier à Dieu - fig. pe 
gno, a segno di qualsivoglia cosa, 
gaze , arrhes. 

Caparrare , v. a. dar la caparra, arrher 
- Caparrarsi , donner des arrhes pour 
quelque chose. 


Cd 


Caparrato, m, ta, f. add. incaparrato .| 


arréié avec des errhes - forse , enarrhé. 

Caparrone , V. Moccione , capassone, ca- 
pocchio, 

Capassone , V. Capocchio. 

Gapata , s. f. percossa data col capo , coup 
de téte-saluto fatto col capo, salut 
-.batter la capata, modo basso, étre 
enterré. 

Gapecchiaccio, s. m. mauvaise bourre. 


Capecchio , s. m. materia grossa, e liscosa, | 
tratta dalla prima pettinatura del lino, |. 


bourre, 

Capella , s. f. voce lat. meglio capretta , 
capra giovane , petite chevre. 

Capellamente , s. m. tura, f. quantità di 
capelli , chevelure , les cheveux de la téte 
- fig. fila delle radici degli alberi, leche- 
velu des arbres. 

pois +5. f. V. Capellatura - quantità 

1 Capei posticci, coin , faux cheveux. 


Capellino ani na , f, add. couleur qui up- | 


proche chälain. 
Capellizio , s. m. capillizio , chevelure. 
Capello , s, m. propr. pelo del capo, 
cheveus - capegli distesi, posticci , che- 
veux plats , crochets - ogni pelo, poil 
- fig.capello , di finocchio, ec. brin avv. 


capello, justement, exactement - pigliarsi | 


a capelli, arricciarsi i capelli, V. 
Accapigliarsi , arricciare - capello di 
fontana , pianta, V. Capelvenere. 
Capelluto, m. ta, f. add. chevelu. 
Capelvenere , ro, s. m. o capello delle 
fontane , e corjandro del pozzo, erba 
pettorale, e diuretica , adiante. 
Capere , v. n.V. Capire. 
taperozzola , s. f. caperozzolo , m. dim. 


i capo, ma dicesi solo di quello dell 


membro virile , le gland de la verge. 

Gapestreria, s. f. Verso, grazia, proprietà,V. 

@apestro , s. m. fune con che s’ impic- 
cano gli womini, corde - ancora con 
ehe legansi gli animali, /icol, licou ; 
«chevétre - fig. cordog, ceinture - ca- 
pestro , dicesi parimenti a persona ma- 
liziosa, e cattiva ,gpendard, coquin, 
Gibier de potence. 

Gapestruzzo, s. m.belltre, marau, petit fripon. 

Capetto, s. m. petite téte. 

Capevole , add, atto a capire, capable. 

Gaperzale, s. m. collaretto da donna, 
fichu, mouchoir de cou - guanciale lungo 
da letto, chevet, oreiller. 

Capezzolo, s. m. papilla, /e mamelon, 
te bout de la mamelle, le tettin - rap- 
porta a vacche, capre, ec. {rayon - 
dicesi anche per simil. di alcune pro- 
minenze, mamelon. 


Capicerio , s. m. fra canonici, cap; dell 


coro < chevecier et chefecier. 
Gapidoglia , s. f. glio, m. sortadi mostro 
marino , sorte de balcine. 
Fapizlia , s. f, accapigliatura, chamaillis, 
molte , bagare , batterie, 
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Capigliara, s. f. V. Capellamento. 

Capillare, add. simile al capello , cepil- 
laire - vene, e arterie capillari y veines 
capillaires. 

Capillato ; V. Capelluto. 

Capillizio , s. m. l’ aggregato di tutti : 
capelli , /a chevelure - V. d’ astr. irra- 
diazione intorno alle stelle, pianeti, 
ec. chevelure. 

Capimento , s. m. il capire, ciò che cape. 
capacité. 

Capinascente, s. m. parrucca , i di cui 
capelli sembrano nati nel capo: stesso 
sorte de perruque. 

Capinera , s. f. nero, m..certo uccelletto, 
Jauvelle à tcte noire. 

Capione, s. m. T. mar. capione di prua, 
è la ruota di prua, dipopha, la ruota 
di poppa , l' étrave , le capion de proue, 
I’ étambot , le capion de troupe. 

Capiparte, s. m. chef de parti. 

Capipopolare, capipopolo, s. m. chef de 
parti. 

Capire, e capere, v. n. aver luogo sufh- 

: ciente, entrare ; contenir , ou etre con- 

tenu - metaf. dicesi di cose intellettuali, 

secondo che nell’ animo gli capea, 

suivant sa façon de penser, comme il 

l'entendait - dicesi non capire in se 


de joie - capere, alla lat. prendre , cic. 
V. Pigliare - capire, e capere, att. 
étre capable , recevoir , contenir en soi 
- per comprendere coll’ intelletto , com- 
prendre, concevoir, entendre bien quel- 
. que chose. 

‘Capisoldo , s. m. aggiunta al soldato be- 
nemerito sopra la paga., gratification. 
.Capitale . s. m. la sorte principale, il 

fondo , capital fonds - stare in capi- 
tale, ne faire ni perte, ni gain - far 
capitale di alcuno, Jaire cas de quel- 
qu'un- far capitale, cioè guadagnare , 
gagner augmenter ses fonds - avere a 
capitale alcuna cosa, priser, estimer. 
Capitale, add. principale , capital , prin- 
cipal - Parigi è la città capitale della 
Francia, Paris est la ville capitale de 
la France - al sost. la capitale /a ca- 


capitales , initiales - pena, delitto ca- 
pitale, l’ultimo supplizio , delitto, che 
lo merita , arrét. de mort, peine capi- 
tale , crime capital - peceati capitali, 
de sept péchés capitaux, mortels - ni- 
mico, odio, ec. capitale ; ennemi mor- 
tel, haine mortelle , ete. - secondo i me- 
dici, per utile al capo, céphalique, 
capital - polveri capitali , ec., poudre 
céphalique, etc. 

Capitalissimo , im. ma., f. add. sup. in 
sing. di mortale, mortel, juré, capital, 

* nimico capitalissimo. 

Capitalmente , avv. di pena della:morte. 
fu punito capitalmente, il fut puni de 
mort, du dernier supplice. 

Capitana , s. f. nave, galea capitana, o 
capitana assol. la principale della squa- 
dra, la capitaine , ou galere capitaine. 

Capitananza , neria,s. f. uihcio di capi- 
tano s commondement d'une armée. 

Capitanare, neare, v. a. e ny dare, o avere 
capitano, donner ou avoir des capHaines.. 

Capitano, s. m. V. Capitananza - distretto 
della giurisdizione, e autorità d’un 
capitano, capitanerie. 

Capitanato, m. ta, f. add. pourvu de capi - 
taines , de chefs - gente mal capitanata, 
saldats commandés par de mauvais géne- 
raux. 

Capitaneggiare, v.a. guidar come capitano, 
conduire des troupes. 

Capitanessa, s. f. moglie di capitano , V. 

Capitano ; 5, ma Lessa, f. capo di soldati 

















stesso, nella pelle, ec. è étre Wansporté | 





pitale - lettere capitali , grosse, lettres | 
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di nave , ec. capitaine - titolo di alcun 

Magistrato, commandant - per Ministro 

della giustizia , V. Bargello - capitano 

del popolo, presso gli autichi autori, 

. tribun du peuple. 

'Capitare, v. a. e n, giugnere, arriver, 
venir quelque part - condurre a capo, 
terminare , conclure finir-capitar male, 

ne è réussir bien ou mal-capitr 
male, per morire ; e parlando di 
donzella, vale rompere il collo, esser 
detlorata, périr, se laisser debaucher. 

Capitato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
che ha capo, come aglio, o simile, V. 
Capituto. 

Capitazione , s. f. tributo imposto per 
testa, capilalion. 

Capitello , s. m. quasi capo di colonna, 
chapitau - per dim. di capo, ma di- 
cesi delle piante, e simili - per mi- 
miglia, cioè quella parte della sega, 
che i segatori tengono in mano, trc- 
verse de la scie - per Capezzolo, V.- 
certa composizione per fare i cauter), 
cautère potentiel, ou pierre è cautère. 

Capito, m, ta, add. V. il verbo. | 

Capitolante , add. ch! entra , ha voto iu 
capitolo , capitulant. 

Capitolare, v. n. far convenzioni, copi- 
tuler, parlementer - dividere delle mate- 
rie in capitoli, diviser partager cn 
chapitres - talora , trattare , traiter. 

Capitolare, add. di capitolo , copitulaire. 

Capitolato, m. ta. f. add. V. il verbo- 
sost. V. Capitolazione. 

Capitolazione , s. f. convenzione, cepi- 
tulation, composition. . 
Capitolessa, s. f. capitolo , in terza nma 
per lo. più giocoso, © satirico, piece 
de poesie italienne du style badin , ou 

salyrique. 

Capitoletto , s. m. petite pièce de poesie 
italienne , composée de tercets. 


Capitolino , s. m. V. Capitoletto - aggiun, 


dato a Giove, Jupiter Capitolin. | 

Capitolo , s. m. una delle parti della scrit- 
tura, chapitre - la materia, onde si 
tratta , sujet - componimento in terza 
rima, dagli antichi detto terza catena, 
pièce de poesie italienne, du siyle badin 
ou satyrique , composce de tercels - C& 
pitoli, patti, che si fanno a capo per 
capo , articles d'une convention Capi- 
tolo, adunanza di cavalieri, frati, mo- 
nache, ec. ancora , il luogo, ove si 
adunano, chapitre presso gli excles. 
sorta di breve lezione recitata in fine 
di certi uffizj , capitule - in capitolo» 
avv. capilulairement : 

Capitombolare +. v.. a.. fare i capitomboli, 
culbuten, 

Capitombolatore, s. m..qui fait des culbutes» 

Capitombolo , s. m° salto col capo al 
ingiù , culbute. 

Capitone , s. m. certa seta più disuguale 
dell altra , capiton. 

Capitorza , s..f. sorta d'uccello ricordato 
dal Pulci, sorte d'oiseau. , 
Capitoso, m. sa, f. add. testereccio, 

entété , opinidtre, etc. V. Caposo.. 
Capitozza , s. f. querce scapezzata, chéne 
étété. 


-Capitudini, s..m. pl.le adnnanze de’ Capi, 


in Firenae deiti Consoli, les assemblés: 
de Cansuls , ou échevins. ; 
Capituto, m. ta, f. add. dicesi di cavoli, 
porri, e simili, qui a une belle téte, 
ui esì pommé. - 
Caliverdo s s. m. certo animale anfibio 
del Brasile, capiverd. 
Capiverso , V. Capoverso.. : 
Capo , s.m. testa, téte, chef - gittare i} capo” 
ad uno, patir capogirlo, fourmer la téte — 
mavg.are col sapo nel sasca), rerel 
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senza darsi pensiero , vivre sans soucis 
- non saper dove si aver il capo, dove 
si dar di capo, ne savoir où l'on est, tire 
fort ignorant , ne savoir où donner de 
la tête - rompere rl capo altrui, casser 
ls itte , ennuyer, étoudir - rompersi il 
«apo , infastidirsi , se casser la téte, 
siaquieéter - battere il capo nel muro, 
mettersi a impresa non viuscibile , se 
baitre la téle contre un mur - 2 capo 
chino, basso, la iéie baissée - capo, 
si dice per simil. di molte altre cose, 
come capo d’ aglio, téte d'ail - capo 
di vite, quel moazzicone di sermento 
lasciato dal potatore alle viti, cource - 
capo , fig. vale gnida, regolatore, supe- 
riore , signore, ec. chef conducteur, 

rieur , maltre, etc. capo di casa, 
chef de famille - capo di brigata alle- 
gra, boute en train - capo è si prende 
talora per parte superiere , principio » 
@rigine 9 estremità, (die, bout, commen- 
cementi, principe, chef - acapo del letto, 
eu cheves du lit-in capo all’ orto, al 
ponte , ec. capo d’una via, bout 
d'une rue -capo di tavola, la place 
d'honneur - cosa fatta capo ha , prov. 
ce qui est fait est fait, ce qui est fau 
n'a plus de remède - in capo al mondo, 
eu bout du monde — metter capo, par- 
lando dei fiumi, se décharger, se jeter, 
V. Foce - parlandosi d’altre cose, se 
sendre , se réduire, se terminer, aboutir 
- non trovar nè capo Bè coda, ne savoir 


se dépétrer de quelque chose, ne savoir] 


comment s'y prendre pour la faire - capo, 
usas; pare per termine , fine, e simili: 
in capo di dodici mesi, di tre anni, a 
otto giorni , au bout de douze mois, 
de trois ans, tout les huit jours, etc. 
- ogni capo 
végler souvent ses comptes - dare il capo 
d'anno, souhaiter la bonne année - a 
sapo d'anno, T. mercant, terme d'un 
an, à un an de terme - trarre, venire 
a capo » achever, venir à bout- essere 
in capo al mondo, étre au bout du monde, 
de la terre - capo , fig. genere, genre, 
ehef. - capi d' accusa, chefs d'accu- 
satioa - punta di terra, che sporge in 
mare y cep, 
trattandosi d’ac es source ,; elc.; cer- 
eherai il capo dell’ acqua - immagi- 
mazione , inclinazione , pensiero , ec. 
tete, esprit, elc. - gli entrò nel capo 
men dover, poter esser, ec. il se mit 
dons la téte qu'il ne se pouvait pas que, 
etc. - cavar altrui il ruszo del capo, 
ridurlo alla ragione , mestre quelqu'un à 
da raison - cavarsi di capo alcuna cosa 

f&ingeria, ancora, deporre il pensiero di 
essa , invanter, prendre de son chef, 
abandonner quelque dessein - Correr per 
lo capo , avoir dans l'idée de... - di 
mio , di tuo capo, ec. di propria, di 
tua invenzione, de mon, de ton chef - 
mi entrò nel capo , uon mi trarrebbe 


dal capo . il me vint dans l'esprit, vous | 


Re m'éteries pas de l'esprit - aver il car 
po altrove , cioè il pensiero , penser a 
toute autre chose - drappo a un capo, 
e due capi, cioè a uno , o più fila, 


ttofe è un, deuz, ou trois poils, etc. 


- capo, per capitolo , chapitre - per giun- 
ta di dispregio $ come capo di bue, 
espo di sassate, e simili y téte d’dne, 
eruche , bête, sot - capo di latte, il 
fior del latte, la créme du lait - levare 
il capo, dicesi del bollire il mosto, 
bouillir - metaf. Insuperbirsi ; V.- fer 
«apo cominciare commencer, aboutir; 
dove fa capo il muro - e parlando di 
postema , o simili , suppurer - far capo, 
pes far residenza, demeures, il Re fece 





Capobandito 
Capobombardiere ; s.m. Commandant des 


d'anno , col verbo fare , | 


romontoire - polla , vena , |: 
‘Capolevato , m. ta, f. add. capovolto , 
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eapo in Ravenna - far capo in un Tuo- 
£0» adunarvisi , s'assembler, se joindre, 
quelle fontane faccano capo a un gran- 
de palagio - capo a niscandere, giuoco 
fanciullesco ; la cligne-musette - me- 
taf. fare a capo a niscondere , faire les 
choses en cachette - a capo all’iugiù, 
alto , la téte première, à téte levée - 
da capo s avv. de nouveau , d'une autre 
fois , derechef - da.capo a piè, de pied 
en cap, d'un bout a l'autre. 

s. mm! chef des bandits. 


bombardiers. 


Capoc, s. m. cotone, o lanugine d'un 


certo frutto delf Indie , capoc. 
Capocaccia 4 s. m. de grand Veneur - fig. 
le chef, le premier. 
Capocchia ; s. f. le gros bout d’un bdton, 
la téte des épingles ou des clous. 
Capocchio , m.ia, f. add. lourd, fol, téte 
de linotte - V. Babbaccione. 
Capocchiuto , m. ta ,f. add. qui a une téte. 


 Capocciute ; m. ta , i-add. V. Caparbio. 


Capocenso , s. m. sorta d'imposizione , 
capilation, 


‘Capocollo , s. m. spezie di vivanda por- 


cina ) andouille. 
Capocroce, s. m. strada divisa in mokte, 
o molte ridotte in una, carrefour. 
Capocuoco , s. m. écuyer de cuisine. 
Capodieci , s. m. décurion , dizenier. 
Capedopera, s. m. chef-d'œuvre. 
Capofila , s. m. le premier soldat d'une 
file, d'un rang. 
Capogatto , 5. mn. sorta di malattia che 
viene 
spezie di propagine piani de vigne en- 
raciné. 
Capogirlo , s. m. vertigine , sorta d’infer- 
mità 9 vertige. 
Capogiro , o giracapo , s. m. Capogirlo ; 


\. - fig. pensiero stravagante y caprice, |. 


fantaisie , extravagance. 

Capolavoro , s. m. lavoro perfettissimo , 
chef-d'œuvre. 

Capoletto , s. m. quel panno , o drappo, 
che si appicca alle mura delle camere, 
che anche dicesi paramento , dossier. 

Capolevare , v. n. cader col capo all’in- 
giù, tomber la téte première. 


renversé , qui a la téte en bas. 
Capolino , s. m. dim. di capo, petite téte 
- far capolino, regarder en cachette. 
Capolo , s. m. manico, manche , poignée. 
men s. m. soprantendente di 
abbriche , architecte - chi sopraintende 
ed altre cose ) le chef, le surintendant. 
Capomorto , s. m. materia, che rimane 
opo la distillazione , séte morte, lie. 
Capona, s, f. in sign. di caparbio ,, femme 
muline , entétée opinidtre. 
Caponaggine , s. f. entétement , obstinalion. 
Caponamente ) avv. opinidtrement. 
Caponar l'ancora , v. a. T. mar. aggrap- 
par l'ancora per tirarla a suo luogo, 
caponer l'ancre. 


‘Caponcello, s. m. petit mutin , un petit 


obstine. 

Capone , s. m. capo grande , grosse téte 
- opinidtre , mutin, l'élu, baquin 

Caponeria, s. f. ostinazione , opinidtreté , 
taquinerie, entétement. 

Capo per capo ; avv. article par article, 
en détail. 


Caponissimamente , avv. sup. ostinatissi- | 


mamente , avec le plus grand entétement. 
Capopiè ; e capopiede, s. m. errore, 
lourderie , sottise, faute grossière. 


Capopiè , e capopiede, avv. sottosopra , |’ 


sens dessus-dessous. 


Capopurgio, s, m. remède pour décharger 


la téte. 


LS 








Caporale ; add. principale , 


a’ cavalli , e simili , vertigo -| 
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Caporale , s. m. principale, guida ,chf, 


commandant, capitaine - oggi chi ha 
sotto di se venticinque soldati, capora! .. 
principal — 
mandò lettere a tutte le principali città. 
d’Italia. 


Caporano, s.ra. principale , gran man 


stro, chef, un des premiers. 


Caporicciare , V.. Capricciare. 


Caporiccio , s. m. V. Raccapricciamento. 
Caporione , s. m. chef, quartinier. 


Caporovesciò è V. Capopie 
Caposoldo , s. m. è quello , che s'aggiu- 


gne al soldato benemerito sopra la pa- 
8A , gratification. 


Caposquadra , s. m. chef d'escadre. 
Capotasto , s. m. quel pezzo congegnato 


sel manico degli strumenti musicali 
su di cui son poste le corde, sillet. 

Capoverso ,s. m. commencement d'un vers, 
ou vers qui recommence par le méme mot 
du précédent. 

Capovolgere , capovoltare , v. a. voltare 
a ritroso , renverser, tourner sens des- 
sus-dessous. 

Capovolto , m. ta, f. add. reaversé, mis 
de haut en bas. 

Cappa, s. f. spezie di mantello con cap- 
peruccia , cape manteau a capuchon - 
vesta usata da certi frati , tunique , cape 
- certo mantello con cappuccio , che 
pertano ì Cardinali, Vescovi, e Cano- 
MICI 3 chape - cavar cappa , 0 mantello 
di alcun affare, venirne alla risoluzio- 
ne ; tirer pied ou aile de quelque chose 
- uomo di spada, e cappa , homme d'é- 
pce - per un punto Martin perse la 
Cappa , prov. pour un point Martin per- 
dit son dne - cappa di cielo , sorta di 
colore , drap de couleur bleu clair = 
stare alla cappa , dicesi di un vascello y 
che ha le vele poste in maniera, che 
non va nè avanti nè indietro , étre à la 
cape, n'aller ni avant , ni en arrière. 

Cappare , v. a. scegliere , choisir. 

Cappato , m. ta, f. add. choisi. 

Cappeggiare , v. a. volger sossopra le ma- 
novre , o le gomone , chavirer, travi= 
rer - legar ben forte il timone per fare 
strada a fil di vento , caposer. 

Cappella , s. f. luogo con altar per cele- 
brare , chapelle - piccola Chiesina, o 
Oratorio , petite Eglise - corpo di mu- 
sici deputati a cantare in una Chiesa, 
la chapelle , la musique - canto a cap- 
pella , canto figurato , plain-chant - spe- 
zie di benefizio Eccles. cappellania , che 
pellenie , chapelle. 

Caypellaccio , fm. grand et mauvais cha 
peau, feutre - fare un cappellaccio ad 
alcuno , e dargli una buona canata ,- 
Saire une sortie à quelqu'un, lui laver 
la téte - anipellaceiò s albero coperto 
di viti, arbre couvert de vignes en forme 
de berceau. 

Cappellajo , s. m..llaja , f.- chi fa o vende 
cappelli , chapelier , chapelière.. 

Cappellania ; s. f. chapellenie ; chapelle. 

Cappellano ,s. m.chapelain , auménier. 

Cappellata , s. f. sberrettata , bonnetade, 


Cappelletta, s. f. Oratoire, petite Chae 


pelle. 

Cappelletto , s. m. dim. di. cappello, pe- 
tit. chapeau - parte del padigiione , che 
cuopre il capo di esso, cici de pavillon 
- coperchio di. boceia da stillare , ch» 
piteau - sorta di falcone , sorte de petit. 
faucon - Cappelletti , milizie a cavallo, 
altrimenti Albanesi, -4/banois - capel- 
letto y certa malattia del cavallo nelle: 
gambe di dietro , capelet , éponge - sorta; 
d’armatura di capo; bassinet - pezzo: 
di cuojo grosso in fondo delle scarpe: 
per sostenere il tom1a)p, péon - cage 
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pelletti di bindolo , vasetti attaccati a 
ruote , con cui s’attigne acqua da luogo 
profondo $ godets , chapelets - cappel- 
letto, T. mar. grosso pezzo di legna- 
me , che serve a congegnare gli alberi 
ed incassare un pezzo coll’altro , chou- 

- quel, 

Cabpelliera s 5. f. étui de chapeau, 

Cappellina , s. f. dim. di Cappella, pe- 
tite Chapelle - dim di cappello, petit 
chapeau - fante della cappellina , uomo 
astuto, bon apôtre, matois, fin' merle 
- certo strumento di terra cotta, che 
riceve acqua , cheneau d'un tuyau de des- 
cente - sorta d'arma difensiva, sorte 
de casque. 

Cappellinajo ; s. m. arnese da appiccari 
cappelli > ratelier, porte-manteau. 

Cappellino , s. m. petit chapiteau. 

Cappello, s. m. sorta di coperta del capo, 
chapeau - cavarsi il cappello, mettre 
chapeau bas , ôter son chapeau - coperta 
di cuojo posta al capo del falcone, per- 
chè non vegga lume, chaperon d'un oi- 
seau de proie - cappello di ferro, V. 
Elmo - cappello , fig. per Copertojo , 
V. - per ghirlanda, chapeau , couronne 
de fleurs - assol. dignità del Cardin. 
chapeau de Cardinal - cappello di chio- 
do, di fungo, etc. téte de clou, du 
champignon , etc. - cappello, quella 
parte della campana da stillare , che 
œuopre la padella, chape - quel vaso, 
che si adatta sopra le bocce , ec. quando 
si stilla, chapiteau - copertojo de’ con- 
dotti de’ cammini, mitre. 

Cappellone , s. m. grand chapiteau. 

Cappelluccio, s. m. vieux chapeau, chapeau 
grossier, 

Cappelluto , m. ta , f. add. aggiun. dato 
all’ allodola , o a gallina, che abbiano 
quasi un cappello di penne, Aupée. 

Capperi , inter). nargue ! ho , ho. 

Cappero , s. m. frutice noto, caprier = il 
frutto istesso $ capre. 

Capperone , s. m. cappuccio cantadinesco 9 
o da vetturali ) coqueluchon , cape. 
Capperottato , s. m. sorta di vivanda 4 

forse Ja capilotade de’ Francesi. 

Capperuccia , s. f. V. Capperuccio - per 
cappa logora y vieux , mauvais manteau. 

Capperuccio , s. m.la parte della cappa, 
che cuopre il capo ; cammail, cogue- 
luchon. 

Cappietto , s. m. dim. di cappio, ganse. 

Cappino , s. m. petit manteau. 

Cappio ; s. m. annodamento , nœud - cap- 
pio corsojo, e scorsojo , nœud coulant 
- quel nastro onde si fa il nodoy nœud 
de ruban - sorta di legatura, che si 
fa alle some , nœud. 

Cappita, cappiterina , V. Capperi. 

Capponaja , s. f. gabbia da capponi , mue. 

Capponare , v. a. castrare i polli, chapon- 
ner, chdtrer - dicesi anche d’altri ani- 
mali, chdtrer - capponar l’ancora + gli 
è afferrarla co) gancio di cappone, 
caponner l’ancre. 

Ga ponata, scapponata, s. f. festa solita 
arsi dai contadini per la nascita de’ 
figliuoli , noce de paysans. 

Capponato, m. ta , f. add. chaponne, 

Capponcello , s. m. petit chapon. 

Gappone , s. m. gallo castrato, chapon. - 
pesce cappone, V. Pesce - gancio di 

«appone , macchina per cavar l'ancora 
dal mare, capon. 

Capponico ; m. ca , f. add. 

Capponiera , r. f. fossa asciutta, donde i 
moschettieri tirano senza esser veduti, 
caponnière. 

Cappotto ; s. m. ferrajuolo soppannato , 
capuchon - mantello di schiavi e mari- 
Nati, capot = cappotto da denna, capote. 
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Cappuccetto ; s. m. petit capachon. 

Cappuccia , s. f. spezie di lattuga, che 
fa il suo cesto similea quello del ca- 
volo , laitue pommée. 

Cappucciajo , s. m. celui qui fait les ca- 
puchons. 

Cappuccino , s. m. V. Cappuccetto - per 
Frate di una delle regole di S. France- 
sco , Capucin - cappuccino dello sprone, 
pezzo di legname curvo ; che serve a 
tener saldol’ago dello sprone alla ruota 
di prua, gibelot cappuccino ; tutti i 
pezzi curvi inservienti a collegar le va- 
rie parti delle navi , genoux , genouils , 
courbes, ources, hources. k 

Cappuccio , s. m. abito che portavano gli 
antichi in capo, e che ora portano 1 
frati , capuchon, capuce , dumino , froc- 
epiteto di cavolo : chou cabu, chou pom- 
mé - sorta di fiore, pied d’alouelte, 
delphinium. 

Capra , s. f. animal noto, chèvre, bique 
capra da ragguagliar le pelli, sorta di 
strumento , paroir - Capra , per Capri- 
corno , segno celeste, le Capricorne - 
capra saltante , sorte de méteore quiest 
un feu folet - capra, certo strumento 
da tormentar i rei, sorte de torture - 
legni confitti a guisa di trespoli, su 
cui i muratori fanno i ponti, chevalet. 

Capraggine, capraria , s. f. erba, e fru- 
tice noto » rue de chèvre, galega. 

Caprajo , capraro, s. m. guardiano di ca- 
pre , chévrier, verger. 

Caprallievo , s. m. allevato dalla capra; e 
si dice di Ciove, nourrisson d'une chèvre. 

Capre, s. f. pl. T. di galera ; caprer. 

Capreoli , uoli,s. m. pl. cartocci de’ ca- 
pitelli, caulicoles , tigettes. 

Capresta ,s.f.-degna di capestro, pendarde. 
Caprestaccio , s. m. grosse corde à pendre 
- persona scapestrata , pendard. —— 
Capresteria, s. f. bizzarria straordinaria , 
vivezza licenziosa, gaillardise , frasque , 

action ou paroles un peu libres. 

Capresto , caprestuolo , V. Capestro , ec. 

Capretta, ttina , s. f. jeune , petite chèvre. 

Caprettino , s. m. petite chèvre, chevreau. 

Capretto ,e cavretto , s. m. figliuolo della 
capra , cabri, chevreau. 

Caprezzo , capriccio , V. Ribrezzo. 

Capriatto , V. cavriuolo. ; 

Capribarbicornipede, add. parola bizzar- 
ra, vale fauno ) chévre-pied. 

Capricciaccio , s, m. birarrerie , extrava- 
gance, mauvaise humeur, 

Capricciamento ; V. Capriccio. 

Capricciare , v. n. raccapricciare , aver un 
caporiccio frisonner de peur. 

Capriccio , 6. m. tremore, frisson - ghi- 
ribizzo , caprice , boutade. 

Capricciosamente , avv. capricieusement , 
bizarrement. 

Capricciosità , s. f. ertravagance 

Capriccioso , m. sa, f. add. capricieua, 
ratier, extravagant, fantasque. 

Capricorno , s, m. uno de’ segni del Zo- 

iaco » Capricorne. 

Caprificazione , s. f. operazione per ren- 
der buoni a mangiare certi fichi, ca- 
prification. 

Caprifico, s. m. figuier sauvage. 

Caprifoglio, olio . s. m. om 
sorta d'erba, chèvre-feuille 

Caprigno , add. V. Caprino. 

Caprinfernale , s. m. caprone d’Inferno , 
bouc infernal. 

Caprino, m.na, f. add. de chèvre, de 
bouc - lezzo caprino , odeur, ou puane 
teur de bouquin - prov. disputar della 
lana caprina, faire un procès sur la pointe 
d'une aiguille. 

Caprio . s. m. cavriuolo y chevreuil. 

Capriola , s. f. cabriele, entrechatg 


selva , 
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Capriolare , v. a. far capriole, sauter, ces 
brioler. 

Capriolato, m. ta, f. add. T. del Blas 
che ha un capriuolo , chevronné. 

Ccprioletta , s. f. petite cabriole. 

Caprioletto , s. m. chevrillard, faon. 

Sapriolo ,iuolo, s. m. chevreuil , chevreææ 
- capriuolo delle viti , tralcio , le ten- 
dron de la vigne - T. del Blas. sorta di 
cavalletto d'arme , rotto , chevron brisé@ 
- capriolo dimezzato , éfaie. 

Capriuola , s: f. la femmina del capriuolo, 
chevrette, 

Caprizzante, add. dicesi del polso che bal- 
za come le capre, caprizat. ; 

Capro , s. m. bouc - T. mar. nome degli 
armatori , e de’ vascelli armati in guer- 
ra che vanno in corso , capre. 

Caprone , s. m. gros , vilain bouc. - fig. uO- 
mo assai lussuri.s0, bouquin, débauché. 

Caprugginare , v. a. enjabler. 

Capruggine , s. f. intaccatura delle doghe, 
dentro a cui si commettono i fondi delle 
botti , o simili juble. . : 

Capsola , s. f. parte del fiore, o altra piame 
ta, che racchiude i semi, capsule. 

Capuccio , s. m. petite téte. 

Capzioso , m. sa, f. add. fraudolento 
captieur. 

Carabattole , s. f. pl. coserelle di poeo 
pregio, fanfreluche , minutie , vetille, 
Carabazzata, s. f. sorta di vivanda ; sorte 

de ragout. 

Carabe , s. m. ambra gialla, carabé , emme 
bre jaune. 

Carabina , s. f. sorta d'archibuso, care- 
bine - soldato a cavallo armato di ca- 
rabina , carabinier , carabin. 

Carabottino , s. m. T. mar. sorta di gra- 
ticciata, caillebotis. 

Caracca , s. £ spezie di nave; carogue. 

Caraco , s. m. sorta di fiore, fleur de hæ= 
ricot de l'Amérique. 

Caracollare , v. n. far caracolli , caracoler. 

Caracollo , s. m. rivolgimento per lo più 
di gente a cavallo da imo a sommo , 
caracole - per Caracò » V. 

Caracoro , s. m. spezie di galera usata 
dagli Indiani, e singolarmente nell’ isola 
di Borneo, caracore. 

Caraffa , s. f. carafe. 

Carattina, s. f. fino, ffone, m. petite corafe, 
buire, burette - carafon, grande carafe. 

Caramente , avv. amorevolmente , chère- 
ment, tendrement , de bon cœur - a prez- 
zo caro, alto, cher; à haut prix. 

Caramogio , s. m. vora piccolo e contraf- 
fatto, caricatura, marmouset, crepoussin, 
nabot, magot, courtaud. 

Caramussale , s. m. vascello quadro con 
poppa assai alta, caramoussal. 

Carangare + v. a. T. mar. del paese d'Au- 
nis , e significa agire, Operare, ee. 
caranguer. . 

Carangatore , s. Im. nomo attivo , carene 
gueur. 

Caranna, s. f. sorta di resina, caragne. 

Caranza , s. f. sorta di pianta, gerance. 

Carapignarsi , v. n. p. vale quasi im- 
pegnarsi con parole a uno, s'engager. 

Caratare , v. a. pesare miuutameute , peser 
avec la plus grande justesse - esaminar 
per la minuta, V. Conto, e panuo. 

Caratato, m. ta, f. add. Ÿ. il verbo - 
fig. esaminato minutamente ; eraminé, 
pesé avec justesse. 

Caratellanti , s. m. pl. marinari che ag- 
giustano entro a caratelli o barili le 
aringhe $ caqueurs. to 

Caratellare, v. a. metter le aringhe ne'ca; 
ratelli + caquer. ‘ 

Caratellato , m. tas f. add. V. il verbo. 

Caratello, Sp Ma botticella, caque , barils 
barigue. 
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Carato , s. m. ant. f., peso ch'è il ven- 
tiquattresimo dell’ oncia, riguardo al 
fino dell’ oro - parlando di diamantie 
perle, peso di à grani, carat - fig. gradu 
di bontà, degré de bonte. 

Carattere, s. m. segno impresso o segna- 
le empreinte , marque - per scrittura « 
caractère, écriture , main de quelqu'un - 
le lettere, onde servonsi gli Stampa- 
tori, caractères - fig.segno impresso nell’ 
anima per virtù de’ tre sacramenti Bat- 
tesimo, Cresima , c Ordire, caractère, 
dignité ; e per simil). dicesi, che altr. 
abbia il carattere d’Imbasciadore , o si- 
mili - ciò che distingue una persona 
riguardo a’costumi, o all’ingegro, ca- 
ceractère , calibre, esprit; uomo di buon 
carattere - rapporto a lingue , genre, 
caraciére d'une langue - riguardo alla 
maniera di scrivere o parlare , style, 
façon d'écrire , cu de parler. 

Caratterismo , s. m. astratto di carattere, 
cersrtière. 

Caratteristico, m. ca, f.add. rarartéristique. 

Caratterizzare , v. a. dar il carattere , ca- 
rectériser - dichiarar solennemente , don- 
ner le caractère. 

Caratterizzato , m. ta, f. add. caractérisé. 

Caravella , s. f. sorta di nave, caravelle 
- nome dicerta pera; calville. 

Carbonaja, s. f. buca, e stanza da car- 
bone, charbonnière, charbonnier - carcere 
angusta , ed oscura, bassefosse cui. 
de basse-fosse - carbonaje , o sodi, :. 
de’ cacciat. certe terre polite in mezzu 
alle macchie, charbonnières. 

Carbonajo , s. m. charbonnier. 

Carbonata, s. f. carne di porco cotta i.. 
su i carboni, carbonnade. 

Carhoncello, carbunco, s. m. gioja del 
color del carbone acceso , escarboucii - 
spezie di ciccione maligno, e di eu- 
fiato pestilenziale , charbon - dim. d. 
carbone , petit charbon. 

Carbonchio , carbunco , s. m. sorta d: 
gemma , esrarboucle - per enfiato pest.- 
lenziale, V. Carboncello. 

Csrbonchioso, m. sa , f. add. abbruciato . 
brile , V. Riarso. 

Carboncino, s. m. un petit charbon. 

Carbone . m. legno arso y char'on - 
per carbonchio gemma , esrarboule - 
sorta di malattia delle biade dett. dai 
contadini calvonchio , nielle - per hul- 
La, enfato pestilenziale ; churbun de 
peste = V. Carboncello. 

Carbopetto, ncino , s. m. petit rharban 

Carbunculo ; bonculo, s. ni. carl'onchio. 
Zioja y escartoucle - sorte de terre nuice 
et soblonneuse. 

Carcame, sem. scheletrr, "rds C3 squel- 
lette - V. Carugzna - cerio venatento 
d’ Oro , € di givje e rArCassee 

Carcare , to, V. Car'care, ec. 

Carcas:a, 5. f. spezie di bumba, rarcass: - 
per Carcame, V. 

Carcasso , s. m. V. Turcasso 4 faretra - 
scatfo del bastimento, carcasse. 

Carreramento ; 5. m. emprisonnemani. 

Carcerare, V. a. emprisonner. 

Carcerato, m. tas f. add. emprisonné - in 
forza di sost. prisonnier. 

Carre rs tore, s. m. chi carcera , archer. 

Carcerazione, s. f. imprigionamento , em- 
prisonnement. 

Carcere, s. m. e f. pl. lecarceri, al fem. 
prigione , prison , chartre - in qualchi 
luogo di Fran. le carceri , {a conciergeri.. 

Carceriere, s. m. custode della carcere , 
g clier , concierge de la prison 

Carcinoma, $- f. spezie «ji canchero , car- 
cinnme, pe 

Carciofano + s. m. ciofala, f. articiocco » 
ertichaut. 
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Carciofo, s. m.s 
- dicesi anche d'uomo dappocos vicdase 
- V. Castrone. 

Carciofoleto, s. m. T. contad. lieu planté 
d'artichauts. 

Carco , s. m. per carico 4 peso, charge, 
fardeau - metaf. peccato , charge decons- 
cience. 

Carco , maîc. ca y femm. add. per caricato, 
chargc. 

Carda , s. f. cardone, pianta, carde. 

Cardamindo y s. m. nasturzio Indiano , 
cardamine , cresson des pres. 

Cardamomo +, cardamome , s. m. seme 
arom. cardamome , malaguette. 

Cardare, deggiares v. a. carder , laner, 
peigner avec des chardons - fig. draper, 
medire s dechirer à belles dents. 

Cardato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
Terso , colto y V. 

Cardatore , s. m. cardeur , laneur - metaf. 
celui qui drape , qui medit , ou se mo- 
que de quelqu'un. 

Cardatura, s. f. lainage. 

Cardelletto , lino , s. m. sortà d'uccello 
chardonneret - fig. girouette , homme 
inquiet , inconstant, 

Cardiaca, s. f. sorta di pianta medicinale, 
cardiaque, agripaume. 

-ardiaco , m. ca, f. add. aggiun. del mal 
di cuore, cardiaque. 

Cardialgia, s. f. anal di cuore, cardialgie. 

Gardialogia, s. f. parte dell’anat. che tratta 
del cuore , curdialogie. 

cardinalano , m. na, {. add. di cardinale, 
de cardinal, 

Cardinalatico , lato , s. m. cardinalat. 

Cardinale , s. m. uno de’ 70 prelati, 
componenti il sagro collegio, cardinai 
- cardinale , add. val principale, virtu 
cardinali , les vertus cardinales - punti 
cardinali y les points cerdineue - card.- 
nali v stipiti , che pongonsi da’ Jaci delle 
porte , imposte ou coussi et. 

‘,ardinalesco, m. «ca, f. add. attenente 
al cardinale de curdiral - aggiun, di co- 
lore , c vale 00, pourpre érariate - 
vita vardina’cs he, V. Cardinali. 

sdfe:na:15MO0 9 s. in. dignità s e stato di 
Cardinales cardin Lat. 

saruinal zio sm zia, f. add. V. Cardi- 
nai sco - digiuni da curdinalizia s le card. - 
nalut , ia pourpre. 

Cardivalczase, v. a. fregiar uno della d- 
suità a Ciruinales esevé vu curdinuiut, 
Gole pour. 

Caro. +. n. arpioney certo ferro à : 
i vinbato nel mu 0, 044, pito to. 
Fili > parte princiesio del ciclo, p - 
lo CL ile. 

Card uv. s. m.T. de capoeil. sorto di pe 
Cor Cardo senza ianiglia, cono unite di 
hi di terro sottil'ss.mo 4, ca. rele, 

Cardo, s. an. erba spinosa, cuarion - 
"er quel cardone , il cui tiore ras rigl'a 
il latte, carde + que'to chu fa nella ci- 
ma vua pannocchia spiuusa, chardo». 
6 inn.ti.r où a foulasr - dare ij cardo 
a” anni, cavarne fuori il pelo y SArzace 
cardaire, a. iter - per met. dici il 
d'uno asoraucnies draper quelqu Yi, te 
dechirer a belles dents - carlo , stru- 
mento con uncini, col quale si carda 
la lana, corde, peigne de cardeur. 

Cardoncello, s. m. spelliciosæs ‘sencçon , 
chardon sauvage. 

Cardone, V. Cardo. 

Car localvatico 3 s. m. o virgapastoris, 
‘hardon bonnetier sauvage , chardennett.. 

sardosanto , s. m. sorta d'erba assai medi- 
cinale , chardon benit. 

Cardoscolino , s. m. carciofo silvatico, 
érine jaune, cardonette, chardonneite 

Careggiare, v. a, caresser, flotter, mi- 


zie di cardo, ertirhaut 
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gnoter, cajoler, dorloter, mitonner, cour- 
tiser, en conter , à une femme, priser, 
estimer beaucoup - n. p. faire souhaiter 
une chose pour qu'on en fasse plus de 
cas - careggiarsì 3 sechoyer, se delicater, 
se dodiner. 

Careggiato, m. ta, f. add. Ÿ. il verbo. 

Carello, s. m. guanciale, carreau, coussin 
- par Cercine, V. turacciolo di scggetta, 
couvercle de latrine , vu de garderobe, 

Carena, s. f.la parte di sotto del naviglio, 
carène , quille du navire. 

Carenaggio, s. m. T. mar. carénage. 

Carenare , v. a. dar carena, metter un 
naviglio alla banda, carener. | 

Carenato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Carente, renzia, renza, voce lat. V. Man- 
cante, mancanza. 

Carestia , s. f. mancamento, specialmente 
delle cose necessarie al vitto , diseite, 

pénurie, cherté , famine. 

Carestoso , m. sa, f. add. qui manque du 
nécessaire , à la disette. 

Caretto, s. m. o carice, spezia di giunco 
di foglie, bangue, laiche. 

Carezza , s. f. dicesi per Jo più nel pl. 
caresses, flatteries , amitiés. 

Carezzamen:o > Ss. M. /latterie, amadoue- 
ment , mignotise. 

Carezzante , add. /latteur , caressant. 

Carezzare, v. a. rarcsser, ete. V. Careggiare. 

Carezzato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Carezzevole , add. Aatteur , caressant, char- 
mani, 

Carezzevolmente, avv. fatteusement, ten- 
drement. 

Carezzina , 3. f. voce che si usa per lo 
più nel pl. cajoleries, douceurs, amitiés. 

Carezzoccia ,s f.e per lo più al plur. 
caresses de paysan. 

Cariatide , s. f. sorta di membro in archit. 
alla maniera Greca, cariatide. 

Caribo, s. im. ballo, danse, bal - e forse il 
da noi detto ballo tondo e rigoletto branle. 

Carica ,s. f. charge , poids - soin, cum- 
mission = place , poste - Carica, e ca- 
ricatura , munizione, che si mette ne- 
zli orchibusi, ec. charge, cartou-he - 
fune che serve a strignere, e serrar le 
vere issando le scotte , cargue - sovente 
è mas. conte , il carica basso per i pen- 
noni , le hale-ous + il carica fondo s le 
“argue= vint = il carica bollina , le car- 
giee= dine, 

Caricimento , V. Carico. 

Savicanie, add. qui charge, 

Uivicare , v. a, por carico addosso, 0 s0- 
1%. cnarger - Caricar una barella , bar- 
lor per i caricare , accusare , charger 
do juc'qu'ur , l'a user = pregare in 
“la cine, te, importunare, presser, sole 

“ter vi. re 0 + caricare alcuna cosa 
di cnecch +» ay ujouter, surcharger = 
caricar la b'iestra, l'arco e simili, 
san er - fis. ves fer, se g''rgeT = Ca- 
ricar Disso , e a basso, abbassare , 
ammainar le vele, o simile, ca/er, 
rarsu. ba: - caricar l'orza , empiere di 
soverchio 9 trop remplir , rempli jusqu'à 
l'ezcès- per simil. congiuznersi car: al- 
meute, se jnindre chartellement = cari- 
Cars y N. p. azgravarsi griempiersi son- 
de. caricarsi di sdegno, di cibo; ad- 
doss: a qualcuno e fiz. la conscienza 
di alcuna cusa , se mettre fort en colere, 
se gorser y remplir son estomac, se 
jeter sur, se nousser l'un l'autre , se 
“harse la ronscience de quelque chose = 
caricar Ja mano , augmenter la dose = 
tig. amrl'fier, agran.lir trop - caricare uno 
di bastonate, roner, assnrnmer, charger 
quelqu'un de coups l'erréder - caricar di 
colore colorer v.,nureussement - caricarla 
a uno, vale barbarla, jouer un tour, une 
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pièce à quelqu'un, lui faire un niche è 
caricar nel discorso , exagerer, charger 
un discours - caricar di rimedj , dro,uer 
- caricar un oriuolo , un girarosto, e 
presso i pitt. di colore, monter une 
montre, un tourne-broche , la couleur - 
caricar la tromba da cavar acqua, char- 
ger la pompe - caricare a cassa, T. de 
mar. V. Cassa. 

Caricatamente, awv. avec caricature. 

Caricato , m. ta, f. add. carico, V. il 
verbo. 

Caricatojo, s. m. strumento che serve a ca- 
ricare i cannoni detto altresilanterna da 
caricare , chargeoir , lanterne a charger. 

«Caricatore, s. m. trice, f. chargeur, celle 
qui charge - caricator di balestre , 
qui bande une arbalète. 

Caricatura , s. f. V. Carica, per ritratto 
ridicolo , persona contraffatta » carica- 
ture, charge, crapoussin , marmousei. 


Carice , s. f. spezie d'erba, che s'rve a: 


concimare il terreno, baugue , laiche. 

Carichetto , s. m. petite charge. 

Carico , s. m. peso, charge, fair , far- 
deau - carico d'una nave, cargaison - 
fig. cura , soin , commission - biasimo, 
vergogna , colpa, bldme, reproche ,. 
accusation - un carico di legnate, 
une volée de coups de baton - imposi- 
rione, grayezza , imposi.ion , vezation. 

Carico , m. ca, f. add. caricato , chargé 
= carico di debiti + di ferite, arriere , 
noyé de dettes , criblé de coups - cari- 
CO 3 trattandosi dicalore , couleur char- 
ade , foncee. 

Carie , s. f. intarlamento , carie. 

Cariello, s. m. sorta di passamano, pa- 
dou , ruban de fil, V. Carello. 

ino , m. na, f. add. voci usate per 
yezzi , mon bon, ma bonne, mignon, 
mignonne, mon cher, ma chère. 

Carioso , m. sa, f. add. intarlato, caril. 

Carisma , s. m. festivo dono » grdce, don 
qui rejouit. 

Carissimamente , avv sup. trés-chèrement , 
drèés-affectueusement, 

Carissimo , m. ma, f. add. sup. très-ai- 
me, très-agreatble , trés-cher , d'un très- 
grand prix - tempo carissimo y temps 
trés-précieux. 

Carità , tade, tate, & f. diritta affezion 
d’ animo , charité - affetto , amour , 
amitié - compassione , compassion , mi- 
séricorde - far carità , limosina , faire 
l'aumbne , la charité - far carità in- 
sieme , o far carità assol. manger enr 
semble prov, carità pelosa, charité ine 
téressce, 

Caritatevole , add. compassionevole , cha- 
ritable, humain, misérirordieux - aggiun. 
a limosiniere , aumbnier. 

Caritatevolmente , caritevolmente, avv. 
con carità, charitablement, humainement. 

Caritativamente , avv. par charité. 

Caritativo , m. va ,f add. di carità, cha- 
ritable - parlandosi di persone , V. Car 
ritatevole. 

Caritevole , V. Caritativo. 

#Æarjtoso ; ma. sa» f. add. Caritativo » V. 

Carizia , V- Carestia. 

Carlina , s. f. sorta d’ erba , iria , caroline, 

Carlino ; s. m. moneta, sorte de monngie 
d'argent à Naples. | 

Carlinga , s. f. il più grosso, e più lun- 
8o pezzo di legno che impieg.si nella 
sentina di un vascello , carlingue. 

£arlona (alla) avv. negligemment, gros- 
sièrement 

+ 5. m. voce poet. V. Verso. 

Carmelitano, Carmelito , s. m. religioso 
dell’ Ordine del Carmine, Carme. 

Earmentale , add. aggiunto dato in Roma 
a certe ferie , vacances carmentales. 
























CAR 


Carminare , v.a. pettinare s carder, lainer 
- fig. risolver: le ventosità del ventre , 


chasser les vents. 

Carminativo, m. va, f. add. che risolve 
le ventosità, ec. carminati/. 

Carminato , m.ta , f. add. cardato , e fig. 
Strapazzato 4 V. 

Carminio, s. m. polvere rossa ) carmin. 

Carnaccia , s. f. mauvaise chair. 

Carnaccioso, m.sa , f. add. charnu , joufflu. 

Carnacciuto , m. ta, add. plein, moufflé 
- viso carnacciuto , mouflard , charnu. 

Carnaggio , s. m. ogni carne da mangia- 
re , viandes è munger, ce qu'on mange 
en gras. 

Carnagione + s. f. colore, qualita di carne 
dell’uomo , carnation $ charnure - de] 
volto , teini - carnagione fresca, sein 
Seuri. 

Carnajo > s. M. sepoltura comune di spe- 
dali , o simili, charnier, cimetière. 

Carnajuolo $ V. Carniere. 

Carnalaccio , m. ccia, f. add. très-sen- 
suel , etc, 

Carnale , add. rharnel , sensuel, animal - 
fratello carnale, frére - lussurioso, /i- 
bidineux , attarhé a la chair - per pa- 
rente stretto, preche parent - per Affet- 
tuoso , cortese, umano ; V. 

Carnalissimamente, avv. sup. trés-charnel- 
lement , dans la plus grande débauche. 

Carnalissimo ,, m. ma, f. add. sup. tres- 
charnel , etc. - madre carnalissima de’ 
figliuoli, trés-passionnée de ses enfans. 

Carnalità, s. f. concupiscenza carnale, 
sensualité , lasciveté - amorevole affet- 
to ; amitié , passion. 

Carnalmente, e carnalemente, ayv. lussu- 
riosamente , charnellement , lascivement. 

Carname , s. m. gnantité de chair corrom- 
pue - vivere di carname, parlandosi di 
fiere , vivre de carnage. 


Carnascialare , v. a. far carnovale, faire. 


sarnaval, la débauche, se réjouir. 


Carnasciale , nesciale , uovale , nassale , 


s. m il dì, che precede al primo di 
di Quaresima, equei giorni precedenti 
ne'quali si festeggia , carnaval. 


Carnascialeseo à nescialesco , V. Carno- 


valesco. 


Carnatura E V. Carnagione. 


Carne , 5. i 
chair -la polpa di tutte le frutte, chair 


sostanza molle . e sanguigna , 


des fruits - }ussuria : la chair, la con- 
cupiscence , l'impureté - gli stimoli , i 
diletti delia carne , l'aiguillon de ia 
chair , les plaisirs charnels - far carne , 
tuer - eésere in carne , fire bien nourri 
- rimettersi in carne, se refaire - met- 
fere , porre , o simidi , troppa carne al 
fuoco , vouloir trop emorasser. 

Carnefice , s. m. boja y bourreau - crude- 
le , cruel. 

Carneo , m. ea, f. add. de chair. 

Carnesalata, carnesecca, s. f. propriamente 
dicesi a quella del porco conservata 
nel sale 9 salé. 

Carnescialare,e deriv, V. Carnascialare ec. 


Reid s V. Carnascialare. 


Carnevale , lesco , V. Carnasciale , caruo- 
valesco. 

Carnevaleggiare, v. a. far carnevale, faire 
carnaval. 

Carniccio , s. m. la banda di dentro della 
pelle degli animali , parure - smorzica- 
tura, che se ne lieva, drayure , oreillons. 

Carnicino, m. una, f. add de chair. 

Carniera , s. f. niere, niero, m. tasca 
de' cacciatori per riporvi la preda, cur- 
nassière - quella dove ripongono gl: 
arnesi , ec la polvere, gibeciere, 

Carnificina , s. f, voce lat. tormento, stra- 
zio della carne y tourment, martyre, le 
Jieu du supplicr, 
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Carnile , add. voce lat. di carne , de chele, 
du gras, de la viande. 

Carnivoro ; m. ta, f. add. che divora 
carne , carnassier. 

Carnosetto, m. ta, f. add. un peu charnu. 

Carnosità , tade, tate, 6. f. pienezza di 
carne , embonpoint , graisse - malattia 
della verga , carnosite. 

Carnoso , m. sa, f. add. plein , fourni de 
chair, charnu , presso i Med. charneux. 
- ernia carnosa , l°. di med. sarcocelle. 

Carnovale, V. Carnesciale. 

Carnovalesco, m. sca, f. add. de cer- 
naval. 

Carnume ; s. m. 0 uovo di mare, spezie 
di zoofito è œuf de mer-escrescenza 
di carne, carnosite. 

Carnuto , m. ta, f. add. charnu, dodu. 

Caro, s. m. carestia, cherté, de vivres, 
met. Scarsità , \, 

Caro , avv. gran prezzo , cher, chirement, 
‘eaucoup - COStar caro , codier cher , etc. 

caro , m. ra, £ add. che vale , cher, pre- 
cieux - met. grato, pregiato, cher, 
agrcable - carv amico, cher et feal ami 
- tu sei il mio caro, sost. tu es mon 
mignon, le plus cheri de tous - tener 
caro , priser - Caro , per iscarso, avare, 
Fetenu- per appartenente a carestia, 
temps de disette. 

carobolo 3 V- Carrubbio. : 

Carogna , t. f. cadavero dell’ animale 
tetente ; charogne - per bestia viva di 
trista razza , V. Rozza - per donna suc- 
cida, carogne, vilaine, salope - per 
persona -intraitabile, reveche. 

Carognaccia , s- f. vilaine carogne. 

carola , letta , s. f. ballo tondo, branles 
danse en rond. 

casolare, v. a. faire un ballet, une danse 
en rond. 

Carosello , T. Garossella. 

caruta , s. f. radice di color rosso, » 
giallo, carotte, chou navet - per tro- 
vato non vero, mensonge bourde - per 
membro virile , le membre viril. 

Carotaccia , s, f. grosse bourde. 

Carotajo, tiere, s. m. vendeur de carottes 
- per colui che ficca carote y emdalleur, 
menteur , lanternier. 

Carotare ; v. a. piantare, ficcare carote, 
conter des fadaiscs, mentir. 

Carotidi , s. f. pi. que rami dell arterio 
a” Jati della tràchea, carotides. 

Caruvana , s. f. condotta di bestie da so- 
ma, caravane - per abbondauza, abon- 
dance, grand nombre - quantità di na- 
vi, che vadano di conserva, caravans 
- a:sol. far le carovane , vale, fare i 
Cavalieri il lor servizio marittimo, feire 
sus Caravanes - aver fatta ja sua caro- 
vana » fig. vale il noviziato in chec- 
chessia, avoir fait son apprentissage. 

Carovella , s. f. V. Caravella sorta di 
pera , calville. 

Carovello , s. m. dicesi I’ albero che fa 
le pera carovelle. Le poirier qui fait les 
poires carovelles. 

carpacco , s. m. copertura del capo usata 
da Greci y espèce de bonnet fourre. 

Carpare ,v. a. carpire grirper, prendre 
- per andar carpone y marcher a quatre 
pattes. 

Carpenticre , s. m, legnajuolo , charron, 
charpentier. 

Carpetta , s. f. spezie di gonella, sorte 
de jupe. 

Carpiccio, s. m. buona quantità di busse : 
vude , dare un carpiccio , un buon car 
piccio s rouer de coups, donner une volee 
de roups de baton. 

Carpine, carpino , s. m. albero di alte 
fusto, charme, 

Carpioue, Carpioncino, s, m. pesce pre- 

21030 


CAR 


rioso d’acqua dolce, somigliante alla 
Trota. Dicesi volgarmente che si pasce 
d’oro e d’argento. A Venezia si chiama 
Asine , e visi trova d’una grandezza 
smisurata , Carpe, Carpillon. 

Grpire , v. a. pigliar con violenza, e im- 
provvisamente , eccrocher, dérober, raf- 
fer - met. lacerare, déchirer - carpire 
in sul furto, cogliere sul fatto , attra- 
per sur le fait, en flagrant délit. 

Carpita , carpitella, s. f. panno con pelo 
lungo , gros drap de laine avec le poil 
long dont on fait des couvertures - cou- 
verture de laine fort légère. 

Carpito , m. ta, f. add. V. il Verbo. 
9 $. TR. parte della mano, corpe. 
isamo , s. m. le fruit du baumier, 
carpobalsame , baume de Judée. 
Carpone , avv. andar carpone marcher à 
quatre pattes. 
s s. m. chi fa carri, charron - 
chi li conduce , chorretier roulier. 
Carrata , s.f. il carico d’ un carro, char- 

retee . 

Carratello , letto, s. m. piccola botte, bar- 
rigue , baril, petite barrique , petit baril. 


re , v. a. conduire un char, voi-' 


turer avce une charrette , un chariot. 

Carreggiata , s. f.strada battuta da carri, 
chemin de charoi - fig. far uscir della 
carreggiata , ingannarsi, sortir du bon, 
du droit chemin- T. mar. correre al 
vento più che si può, cerreger. 

Carreggiatore , s. m. che guida il carro, 
charretter , roulier. 

Carreggio, s. rm. grande quantité de char- 
rois, d'équipages. 

Carretta , s. f. spezie di carro, charrelte 
- ve n’ ha di varie sorte, come: le 
hequet, le fourgon, le tombereau, le char- 
til - carretta da cannone, affidi de canun 
per Carrozza, V. 

Carrettajo , s. m. che guida la carretta, 
charretier, tombelier. 

Carrettata, s. m. il carico d’unacarretta , 
charretée. | 
*Carrette , s. m, T. d’arte di seta. Castel- 
letto o intelajatura di legname in som- 
mo al telajo, ove sono stabilite le 
ditole, detto altrimenti zoccoli del 
Carrette , soc de l'atelier. 

* Carrettiera , s. f. moglie di carrettiere, 
per metafora guidatrice, virtù carret- 
tiera di costumi, femme de charretier 
qui guide une charrette. 

Carrettiero, s.m. tiera, f. chi guida car- 
rette, charretière, - metaf. chi regola, 
guide, directeur. 

tto, ttino, s.m. dinerd, camion, 
earriole , bronette. 

Carrettone, s. m. carretta grande, fourgon. 

iaggio, s. rm. bagaglio, bagage char- 
rois, équipages - per Carrino, Y. 
icello, s. m. petit char. 

Carriera ; s. f. corso, course, carrière, 
marche - fare una carriera, faire une 
faute -a tutta carriera, dicesi di cavallo, 
& étrippe cheval. 

ino , s.m. trincea, O riparo di carri, 
retranchement de chariots. 

* Carrila , specie di carro di cui si fa 
grand’ uso nel Lionese per far piccoli 
viaggi, Corriole. . 

Carriuola, s. f. letto con quattro girelle, 
che tiensi sotto altri letti, carriole - per 
Carruccio, Carretto, V. Sri 

Carro , $. m. strumento noto, i carri, pl. 
m. Îe carra, f. char, chariot, l’orsa 
maggiore, costellazione, le chariot , le 
grand chariot, le chariot de David, la 
grande ourse - per carrata , charrelée + 
a carra, a Carri, avv. en quantité, à Joi- 
son - carro ih T. di mar. le gros bout 
d'une ver, ue - fare il carro colla vela, 
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a secco, faire tourner la vergue avec le 

voile, sans voile. 

s. m.sorta di carro usatc 
dagli antichi per trionfo, sorte de char 
de triomphe. 

Carrozra, s. f. sorta di carroa quattrc 
ruote, carrosse, équipage. 

Carrozzabile , add. chemin, rue où l'on 
peut aller en carrosse. 

Carrozzajo , s. m. che fabbrica carrozze , 
varross:er. 

Carrozzare , v.a. andar in carrozza, aller 
ea carrosse, 

Carrozzata , s. f. un plein carrosse de per- 
sonnes. 

Carrozziere , s. m. cocehiere , cocker. 
Carruba , s. f. frutto dell’ albero car- 
rubo, o guainella, carougs , caroube. 
Carrubbio, carrubio, carrubo, s. m. l’al- 

bero, che produce le carrube, ceroubier. 

Carruca, V. Carrucola. 

Carraccio, s. m. petit char, brouette - 
strumento di legno con quattro girelle, 
ove si mettono i bambini , perchè im- 
parino ad andare , roulette. 

Carrucola, s. f. stramento di legno, con 
una girella scunalata, a cui si adatta ja 
fune per tirar su pesi, poulie - unger le 
carrucole , corrompere altruï con dona- 


tivi è pre le marteau - dicesi in 
modo basso ad un uomo instabile, 
girouette. 


Carrucolare, v. a. tirer avec les poulies - 
metaf. carrucolaruno, décevoir, tromper. 

Carrucoletta, lina s. t. petite poulie. 

Carta , s. f. composto di cencilini ma- 
cerati , ridotto in foglia sottihssima , 
papier - mettere in carta , coucher pa; 
écrit - carta per iscrittura d’ obbligo, 
obligation , billet - far carta, s'engaser 
par dcrit - carte o mazzo di carte di- 
pinte, che servono per giuocare, un jeu 
de cartes - tar le carte, méler battre 
les cartes - far sempre le carte, dire te 
seul, ou le chef a trailer quelques affaires, 
dire toujours le seul à ler dans les 
assemblées - prov. scambiar le certe in 
mano, vouluir faire prendre une chose 
pour une autre - tener su le carte, fig. 
vo tenir couvert, ne point découyrir son 
intention - giuocar la sua carta, 
pure fig. se ‘saisir, ou profiter des ocea- 
sions - carte da navigare, carte marine - 
carta, o carta geografica, carte gcogra- 
phique. 

Carta amarezzata, amarizzata , e marez- 
zata , s. f. sorta di carta tinta a onde, 
papier marbré. 

Cartabello , s. m. antic. libro di pregio, 
livre rare - oggi cartabello, e scarte- 
bello , libro ordinario | e per lo più 
non istampato , cahier, manuscrit. 

Cartaccia; 5. f. mauvais papier - pape- 
rasse, torthe-cul rogatons - presso gli 
stamp. maculature. 

Carta da straccio , di pecora, marezzata. 
V. Cartastrareia , cariapecora, carta 
amarezzata. 

Cartamo , s. m. sorta d'erba, carthame, 
safran bdtard. 

Carta nonnata, s. f. carta di pelle di ani- 
male tratto dal ventre della madre, 
prima ch'ei nasca , parchemin vierge. 

Cartapecora , cartapecorina, s. f. una »pe- 
zie di carta fatta di pelle per lo più 
di pecura, parshemin, 

Cartapesta, s. f. papier mdche. 

Cartaro , tajo , s. m. chi fabbrica o vende 
carta, papelier. 

Cartastraccia, s. f. carta cattiva , papier 
brouillard - fig. cosa vile, chiffon. 

Carta sugante, s. f. carta che beel’umi- 
dità, papier qui boit. 


Cartata ; s. f. facciata d’ una carta, pege | 
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Carteggiare, vw. a. guardar un libro a 

carta per carta, feuilleter un livre - 
riscontrare sulla carta da navigare il 
viaggio , che fa il il vascello, pointer- 
il carteggiare, le pointage - tener cor- 
rispondeza di lettere con altrui, entre- 
tenir , en avoir commerce de leltres 
avec quelqu'un, étre en correspondance 
de lettres. 

Carteggio, s. f. commercio di lettere, 
correspondance de lettres. 

Cartella, s. f. fregio in forma di striscia 
per iscrizioni , cariouche , écriteau - il 
motto , o la iscrizione medesima, 
inscription - coperta per conservare le 
scritture , porte-feuille. 

° Cartella , T. oriuolaj. Nome che si dà 
a quelle piastre per lo più d’ottone, 

le quali collegate insieme da quattro 

colonnini, o palestrini , formano ciò, 
che si chiama castello dell’oriuolo. 

Nella cartella superiore sono segnate 

le ore , platine de la montre. 

Cartella , T. degli archibusieri. Piastra 

di metallo liscia, ceselata, o tras- 

forata, che si mette sulla cassa degli 

archibusi, pistole, e simili dalla parte 
opposta alla piastra, che porta il cane 
ed i) focone, 

" Cartella, T. de’ Cartaj. Una delle dodeci 
divisioni della stampa da imprimere 
le figure delle carte. 

* Cartella , T. de’ Musici. Pezro di pelle 
0 cuojo concio, e preparato in tal guisa y 
da potervi scrivere e cancellar le note 
nel comporre la musica. à 

Cartellare , v. a. publier des manifestes. 

Cartello , s. m. manifesto pubblico per 
scrittura , affiche, placerd, écritaux , 
pancarte - libello iafamatorio > libelle , 
écrit diffamatoire - lettera di disfida, 
carte. 

Cartellone, s. m. grand placard. 

Cartesiano, m. na, f. add. attinente a 
Cartesio , e seguace di Cartesio, Car- 
tésien. 

* Cartesimo, s. m. voce scherzevole , 
applicata ai giocatori di carte di pro- 
fessione , joucur de profession. 

Carticella, V. Cartolina. 

Cartiera , s. f. fabbrica dove si fa la carta, 
papeterie, moulin à papier. 

“Cartiglia,s. f. T. di giochi di carte. 
Ciascuno de’ quattro pali o semi, i 
quali nel gioco delle minchiateson detti 
bastoni , spade, danari coppe. Le 
figure di tali sorte o specie sono quat- 
tro, cioè re, regina, cavaliere, e 
fante. Farsi la Cartiglia, al gioco delle 
minchiate, vale, riportar sul suo 
monte le carte prese al suo avversario 
sipscormento al numero delle sue pro- 
pric. 

Cartilagine , s. f. parte similare del corpo 
dell’ animale, cartilage. 
Cartilagineo , noso, m. nea, nosay f. 
add. cartilagineux. ; 

" Carvina , 5. f. dimin. di carta, cartuccia, 
petile carte. 

* Cartina del conte, ed anche sempli- 
cemente Cartine , si dice, il conto 
dell’ oste, pasticciere , e simili , dopo 
il trattamento , /a carte que l'on de- 
mande chez les traiteurs lorsqu'on a diné. 

* Cartocciame , s. m. T. degli archittetti, 
quantità di cartocci, detti così per 
isvilimento. 

Cartocciere, s. m. tasca, O carniera, in 
cui si tengono i piccioli cartocci y 
gargoussières. 

Cartoccino ; s. m. petit cornet de papier. 

Cartoccio $ s. m. sorta di recipiente di 
carta ravvolta, cornet de papier - certi 
ornamenti avvolti d’ architettura y car- 
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- colui, che è stato castrato, castret , 
eunuque. 

Castrato , m. ta, f. add. V. il verbo-T. 

.. dell’ aral. animale cui manchino i geni- 
tali 9 évire. 

Castratura, s. f. castration - il luogo dove 
è fatta la castratura, la partic chdtree. 
Castrense, add. aggiun. di quel peculio , 
che altri guadagna per mezzo della mi- 
lizia , pécule d'un fils de famille, qu'il 

a gagnée a la guerre. 

Castro , voce lat. V. Castello. 

Gastronaccio, s. M. un gros, un mauvais 
mouton - per un uomo stolidissimo , 
sot fieffe. 

Castronaggine, V. Castroneria. 

Castroucello , cino , s. m. jeune mouton - 
per giovane di basso ingegno, petit sot. 

troue , s. m. agnello casirato ; mouton - 
per uomo stolido, viédase, lourdaud - 
male del castrone , tour, rhume. 

Castroneria, s. f. balordaggine, bavarderie, 
lourderie, sottise. 

ccino, s. m. moneta di Castruccio 
sig. di Lucca, ancienne monnaie de Lucque. 

Casuale, add. casuel, éventuel , contingent. 

Casualità , s. f. cesualite. 

Casualmente, avv. cesuellement , fortuite- 
ment, par hasard. 

Casuccia , uzza , $. f. casa piccola, e cat- 
tiva, meisonnette - casaccia coperta di 
paglia , cheumière , cahute. 

Casucciaccia , s. f. masure , vieille petite 
maison. 

Casuccina, s. f. Casupola , maisonnette. 

Casupola, sipola, s. f. mauvaise maison- 

. nette, taudion. 

Casuro, m. ra , f. add. voce lat. che è per 
cadere , qui menace, ruine. 

Catacaustica , s. f. la caustica formata da 
raggi riflessi, catacaustique. 

Catacolto , m. ta, f. add. colto bene, 
surpris, attrapé. 

Catacomba, s. f. luogo sacro sotterraneo, 
catacombes. 

Catacresi , s. f. T. della rett. troppo con- 
sistente nell’ abuso d’ un vocabolo, 
come ferrato d’argento + calachrése. 

Catadiotrico , m.ca, f. add. che appar- 
tiene alla teorla della luce riflessa, ca- 
tadiopirique. 

Catafaico, s. m. edificio di legname pi- 
ramidale che contiene la bara del mor- 
to, cotafalgue , mausolée - Sorta di 

palco, plancher de bois dans une salle 
de spectacle. i 

Catafascio , (a) vale senza ordine, sens, 
dessus dessous, confusement. 

Catatora , s. f. una delle spezie dell’estasi, 
affection, létergique. 

Catafratta , s. f. voce lat. corsaletto ; coste 
de maille. 

Catafratto, s. m. uomo armato di cata- 
fratta, cuirassier, et arrué de toutes pièces, 
de pied en cap. 

Catafrigio , s. m. aggianto di eretico an- 
tico della Frigia, catafrigien. 

Catalessia , 6. f. malattia che rende il 
corpo immobile ; casolepsie. 

Æatalettico, im. ca,,f. add. assalito dalla 
catalessia , cosslepligue. 

Catsletto, s. m. bara, cercueil, bière - 

+ Lettiga, Y. : à 

Catalogo , s. m. ordinata descrizion di 
nomi, catalogue, liste, rôle. 

Catapeochia , #8 f. dieu sauvage, stérile 
et déserts 

Cataplas.na , s. m. impiastro ; calaplasme , 
emplaire, 

Æaiapulta, 5. £ macchina antica, a uso 
di saettare , catapulte. .. 

Catapursa , s. £ crba nota, cetapuce, 

vo dursf — CAlQpULzA HUAWE 5 Gand, do 


terre , gessc sauvage. 
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Catarrale, add. di catarro, che Ra, o ca- 
giona catarroy de rhume, qui est atta- 
que de rhume, ou qui cause des rhumes. 

Cata:ro , s. m. supeifiuità d’umure, che 
stilla dalla testa, catarre, gleire- avere 
il catarro di alcuna cosa . s'imcginer de 
pouvoir réussir à faire quelque chose. 

Catarrone, uaccio, s. M. un gros catarre , 
un tres-gros iutarre. 

Catarrosamente ; avv. avea calarre. 

Catariuso , m. sa, f. «dd. che patisce di 
Catarro, o cosa che lo cagioni. ratarreux. 

Catartico , m. ca, t. add. aggiun. di me- 
dicamento purgaute , calartique. 

Catarzo, s. m. seta grossa ed inferiore . 
bourre de soie - immondizia, o sedi- 
Ciume y crasse ordure. 

Catasta , s. f. massa di legne, o legname, 
meule, pile de bois - nietaf. cataste di 
teschi, vittime 4 ec. tas, monceau - ca- 
tasta , massa di legna sulla quale si ab- 

- bruciavano i cadaveri, bdcher. 

Catastare, v.a. imporre il catasto, met- 
tre la taille, etc. V. Accatastare. 

Catastasi, s. f. una delle parti dell’ an. 
tica tragedia, catastuse. 

Catasto , s. m. gravezza , detta anche de- 
cima , la taille - libro dove si registrauo 
si stanziamenti del catasto, registre, 
role. 

Catastro, s. m. libro dove son registrati 
i beni de’ particolari y e ciò che deb- 
bono pagare al Principe, cueilleret. 

Catastrote , s. f. passaggio d'una fortuna 
in un’altra, catastro; he. 

Catauno , V. Èiascheduno. 

Catechismo , cismo, s. m. insegnamento 
di ciò $ che dee credere, e operare i) 
Cristiano , cathéchisme. 

Catechista , s. m. chi catechirza , cate- 
chiste , canacopole. 

Catechistico, m. ca, f. add. istruttivo, 
didactique. 

Catechizzare, v. a. insegnar la dottrins 
Cristiana , cutechiser - fig. catechizzare 
alcuno y tdcher de persuader , de detour- 
ner de quelque chose. 

Catecumeno , cumino , s. m. nuovo di- 
scepolo nella fede cristiana non ancora 

atezzato , catéchuméene. 

Categoria, s. f. ordine, e serie di molti 
predicati, o attributi sotto a qualche 
Beucre sommo y, calégorie. 

Categoricamente y avv. catégoriquemeni. 

Categorico , m. ca, f. add. categorique. 

Catelano, s. m. spezie di susino , espèce 

, de prune - spezie di palandrano, sorte 
de manteau. 

Catellino, V. Cagnuolo. 

Catello, s..m. can piccino è petit chien = 
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dicesi anche de’ cagnuolini di f.e-co 
nat, e di tutti i parti di altri quadcu+ 
pedi , le petit d'un chien, et de tout 
autre quadrupède. 

Catellone, s. m. le petit d'un chien qui 
est fort gros - catellon catellone, avv. 
vale quatto quatto , marcher doucement, 
et en se cachant a pas de loup, «n ta, 
pinois, | 

Catena, s. f. sorta di legame, chalne - 

anello di catena 3 chafnon - prenciesi 

anche per collana , collier-lig. e poeti 
lien, chaîne, servitude À cuplivité - ca- 
tena di scogli sott’ acqua , sessif - per 

quel terro nesli edifizj , che li incatena , 

e serra insieme y cl - catena con più 

occhi, moufle - carena per saldezza de! 

«ammibiy fenton , ou fanton - catena, 

e piccola catena da cammino , e da fav’ 

CO , «rnaillère, crémaillon - catena 

grosso trave y che sorregge la nave posta 

ella, | ana, per Catcparla, aurgpe - ca; 
tena d’ un porto per chiuderne Veni 
trata; esiacade - T. de’ gevgral. luuga 
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serie di montagne unite insieme + chafne 
de montagnes. 

Catenaccia, s. f. grosse chaîne. 

Cutenaccio, s. m. chiavistello , cadenas, 
ver:ou = per gian cicatrice di ferita 
sul viso, bol:fre. 

Caitenare , v. a. enchafner. 

Catenaria + v curva catenaria, s. f. T, della 
geom. sorta di curva < chainette. 

Catenatamente, avv. incatenatamente, con 
catene , avec des chaines. 

Catenato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Catenella, nina, nuzza , 5. f. chafnette, 
petite chaîne - quella attaccata al collo 
de' cavalli da vettura, mancille - quella 
della lor briglia jouet - quelle d’oro, 
e d’argento direbbobsi oggi meglio ca- 
tenuzze , chafnette. 

Catenone , s. m. grosse chaîne. 

Cateratta, rattola, s. f. apertura fatta per 
pigliar l’acqua, e per mandarla via a 
sua posta, écluse , langoir - cateratta 
d'un fiume, della gora di un mulino, 
cascade, cataructe , catadoupe ou eats- 
dupe, abée - cateratte , certe buche 
usate nelle colombaje , trappe d'un co- 
lombier - per caratteri magici, carsc- 
tères magiques - per certa membrana, che 
appanna l’ occhio , cataracte , glaucome. 

Caterva , s. f. troupe, multitude, Fes 

Catetere , s. m. tenta scanalata da intro- 
dur nella vescica, cathéter. 

Lateterismo , s. m. l’ operazione dell'ir 
trodurre fa tenta nella vescica; carhé- 
térisme. 

Cateto, 5. m. linea a perpendicolo dal 
sommo all’imo . cathète, apothime. 
Catimarone , V. Cantimarone. 24 
Catinajo, s. m. chi faye vende catini, 

potier , fayancier. 

Catinella , lletta, lina, Iluzza, s. f. ca 
tinetto , m. sorta di vaso ad uso per 
lo più di lavarsi le mani, dassin, cu- 
velle , petit bassin , petite cuvette. — 

Catino, nuzzo , s. m. certu Vaso , in cui 
lavansi le stoviglie, bassin, petit bassin 
- T. de’ fond. vaso posto appiè della 
fornace per ricevere il metallo strutto y 
catin. 

Catoblepa , s. m. spezie di serpente ; sorts 
de serpent. 

Catollo , s. m. pezzo minerale, mine de 
quelque métal. 

Catone , s. m. nome che si dà ad uomo 
rigido , e savio ) caton. 

Catonianamente , avv. prudemment. 

Catoniano , m. na, f. add. savio, plu 
dente , scge , prudent. 

Catorcio y V. Chiavistello. 

Catottrica , s. f. parte di matematica , che 
tratta de’ raggi refiatti , cato;irique. 
Catraio:so , s. m. fosso si profundo , che 
guardandolo fa venir le vertigini, pré- 

ci; ice, fossé très-; rofond. 

Catragimoro è V. Capogirlo. 

Catrame , s. m. spezie di raggia nera; 
GOULUTOR , aguilramne, à 

Catriosso , s. m. ossatura del cassero de 
polli € simili, carcosse de poule. 

Cattabriga , s. m. V. Accattabrighe. 

Cattanco , cattano y s. m. voce sincopata 
da Castellano, V. 

Cattare , v. a. voce lat. che vale procac- 
ciare ycapter , chercher à oblenir, 4 69° 
aner d'ymilé, cattar la benevolenza. 

Cattedra è s. ‘. luozo eminente fatto 4 
guisa di pe: Simo + chaire. l 

Cat edraie , acid. d' cattedra 9 de chaire de 
professeur - per aggiun. di Chiesa $ 
cui risegga il Vescovo, cothedrale - 1 
forza di sost, la cattedrale y la rethe- 
drale, l'&glise cath-drule - pet chiesa 

i residenza parrocchiale , poroisses 
eglise parvissiale, va 
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Cattedaante , s. m. chi sulle cattedre in- 
segua je scienze , cathédrant , professeur. 

Qriedratico , s. m.chi legge in cattedra , 
selle pubbliche università , cathédrant, 
professeur. 

Crtivaccio ,s. m.un méchant, un coquin, 
ua vaurien. 

Cattivamente, avv. iniquement, perfide- 
ment, méchomment. 

Grtivanza, s. f. V. Cattività - per ri- 
baideria , méchanceté. 

Cattivanzuola , s. f. ribalderia , friponne- 
rie, fredaine. 

Cattivare , v. a. pigliar prigione , faire 
prisonnier, rendre captif - per simil. 
cattivare l’ orecchio , l’intelletto, l'a- 
more , ec.caplive , concilier , enchalner 
- cattivarsi la benevolenza di alcuno , 
cattivarsi alcuno, captiver la bicnveil- 
lance , se rendre maître des esprits, des 
ceurs. 

Cattivato , m. ta, f. add. rends captif, 
ou esclave, fait prisonnier. 

Cattiveggiare , v. n.tribolarsi, se chagri- 
ner, s'inquiéter - per tener mala vita, 
vivre dans le libertinage , mener une vie 
débordée. 

Cattivellaccio , s. m. pauvre diable, pauvre 
misérable. 

[sttivellino y 6. m. trèsJoible , très-maigre. 

tattivello, m. la, f. add. malheureux , 
mièvre , infortuné - per viziarello , petit 
méchant, qui est un peu peste. 

Cattiveliuccio, m. cia, f. add.e sost. 
maigre , défait, etc. V. Sparuto. 

Cattiveria , V. Cattività. 

Cattiverza , s. f. tristizia , malvagità ,mé- 
chanceté , perversité. 

Cattiviera , s. f. donna di mal affare , me- 
retrice + coureuse , courlisane , pulain. 

Cattivissimo y m. ma, f. add. sup. trés- 
mauvais , exécrable. 

Cattivita 9 s. f. schiavitudine 9 coptivité, 
esclavage - cattività, per ribalderia, 
méchanceté , perversité - per viltà , 
la-heté , bassesse d'ame. 

Cattivo, m. cattiva , f. s. e add. prigio- 
niero , captif , prisonnier - per meschi- 
no , malheureux, miserable. - abbietto, 
chetif , vil, gueuz poltrone, lache, 
faintant , etc. V. Gaglioffo - reo , mal- 
vagio , malin, bélitre, pervers, € par- 
landosi di cose, mauvais, contraire, 
pernicieue - cattivo incontro , malen- 
contre - cattiva volontà , malveillance - 
aver cattivo nome à étre mal famé - cat- 
tivo cuore , cœur mal-placé - cattivo 

poeta 4 bibus - cattivo autore 4 muigri 
auteur - cattiva mercanzia , xarde-bouti- 
pes - cattiva atione , intenzione , ma- 
ice, malin vouloir - cattiva strada, 
maudit chemin. 

Cattivuzzo, m. zza, f. add. e s. per vi- 
ziarello , V. Cattivello. 

Catto, m. ta , f. add. sincope di Cattivo. 

Cattolicamente, avv. catholiquement, 

Cattolichismo , s. m. la professione cat- 
tolica , catholirisme. 

Catrolichissimamente , avv. sup. trés-ca- 
tAoliquement. 

Cattolichi:simo, m. ma , f. add. sup. très- 
catholique. 

Cattolicità, s. f. dicesi della dottrina della 
Chiesa Cattolica, e delle persone che 

la professano , catholicite. 

Cattoli:o . m. cas f. add. universale, epit. 
di S. Chiesa, e de suoi Fedeli, catho- 
ligue - pet sacro , saint, sacre - aggiun. 
a uomo , vale anche religioso, pio , 
religicua , pieux, dévot - in forza “i 
sost. vale vero Cristiano , (atholique. 

Cattura, s. f. presura , capture , prise au 
corps - il diritto che si paga a’ birri per 
fa presurà , ce qu'on paye pour la capture. 
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Catturare, v. a. il pigliare che fanno i 
birri , appréhender, orréter, saisir, cons- 
tituer prisonnier, mettre en prison. 

Catuno y Ciascuno < ciascheduno, V. 

Caturi , s. m. pl. T. mar. vascelli da 
guerra del Eantan, che portano una 
vela tessuta d'erbe , e di foglie d'al- 
bero > caturs , calhurs. 

Cava, s. f. buca, fossa, che si fa ca- 
vando , fosse - per mina, mine - per 
cantina, cave - cava di metalli e pie- 
tre, mine de métal, carrière de pierres 
- cava di sabbione, del marmo, della 
lavagna, sablière, marbrière, ardoisitre 
- cava, add. aggiun. di vena, detta 
anche vena magna, veine cave. 

Cavabollette , s. m. certo strumento di 
ferro o simile , picd de chèvre. 

Cavadenti , s. m. chi cava i denti y arra- 
cheur de denis, dentiste - lo strumento 
per cavarli , detto anche cane , davier. 

Cavagno . s. m. aejuola, plunche, com- 
partiment de jardin. 

Cavalcabile , add. qu'on peut monter. 

Cavalcamento , s. m. chevauchée. 

Cavalcante, add. che cavalca, qui monte 
à cheval - la bestia, sopra cui si ca- 
valca , monture, béle de selle - nell'uso 
in forza di sost. chi guida, stando a 
cavallo , una coppia di cavalli, postillon. 

Cavalcare, v. a. e n. monter, aller, veya- 
ger à cheval - cavalcare colle staffe 
corte alla Turca, monter à cheval ala 
genette - cavalcare colle staffe corte, o 
lunghe , chevaucher cour ou long - im- 
parar a cavalcare , far cavalcata , mar- 
cher avec la cavalerie - essere sopra 
ogni altra cosa, dove s’accavalci , come 
si fa il cavallo, se mettre à cclifour- 
chon - cavalcare a bisdosso , o a bar- 
dosso , V. queste voci. 

Cavalcata , s. f. truppa d’ nomiui a caval- 
lu, cavalcade - scorreria d’ uomini ar- 
mati a cavallo, cours de gens à cheval 
- l’atto del cavalcare , chevauchée. 

Cavalcato, m. ta. f. add. da Cavalcare , 
V. - per armato a cavallo, armé a 
cheval. 

Cavalcatojo , s. m. luogo rialto per co- 
modo di montar a cavallo, montoir. 
Cavalcatore, s. m.trice , f. chi cavalca, 
soldato a cavallo, cavalier - maestro 

dell’ arte del cavalcare 4 ecuyer. 

Cavalcatura, s. f. bestia che si cavalca, 
monture. 

Cavalcavia , s. f. arco , o ponte sopra alla 
via, arcade , galerie pour passer d'une 
matson à une autre. 

Cavalchereccio, m. cia, f. add. atto a 
potersi cavalcare , où l'on peut monter 
à cheval, 

Cavalcheresco, m. sca, f. add. Cavalleresco. 

Cavalciare, v. n. stare a cavalcioni, étre 
à calijourchon. 

Cavalcione , cioni ; avv. stare, porre a 
cavalcioni, cioè sopra qualsivoglia cosa 
con una gamba da una banda, e una 
dall’altra, dire, ou mettre a califourchon. 

Cavaleggiere , ggiero , s. m. sorta di sol- 
dato a cavallo, chevau-irger. 

Cavaleressa , liera , s. f. reogzrie di cava. 
liere, per ischerno , fiume d'un che- 
valier. i 

Cavalierato , s. m. dignità del cavaliere, 
chevalerie. 

Cavaliere, s. m. chi cavalca , soldato a 
cavallo , cavalier - cavalieri ad elmo , 
antica sorta di soldati a cavallo, xen- 
darme - cavaliere, gentiluomo , cava- 
lier , chevalier , seigneur , noble - cava- 
lier d'amore , servente ; écuyer , cheva- 
lier | amant - cavalier di corte, gentil- 
homme de cour - cavalier errante , cioè 
armato di lancia, /encier = Cavaliere, 
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per uffiziale , o bargello, archer - uno 
de' pezzi del giuoco degli scacchi, che- 
valier - certo notajo, attuario ; proeu- 
reur - essere a cavaliere, T. de cacciat. 
prendre'le dessus - essere y 0 stare a ca- 
valiere , dire au-dessus , avoir le dessus 
- da cavaliere, avv. cavaliérement , no- 
blement, en seigneur. 

Cavalierotto , s. m. grend gentilhomme , 
- chevalier, seigneur. 

Cavalla , s. f. cavale , jument - cavalla 
giovine , pouliche, 

Cavallaccio , s. m.rosse , mauvais cheval. 

Cavallaro, s. m. guida di cavallo da ca- 
rico ymuletier, voiturier - per Corriere y 
V. famiglio, 0 messo, sergent. 

Cavallata , 5. f. sorte de cavalerie ancienne. 

Cavalle , alla maniera Sanese , per Ca- 
velle , V. 

Cavalleggiere , ggiero , V. Cavaleggiere. 

Cavailereccio , m. ia, f. add. propre a 
tire porté par des chevauz. 

Cavalierescamente , avv. a guisa di cava- 
liere , nobilmente , cavaliérement , de 
bonne grdce , géné-cusement. 

Cavalleresco , m. sca; f. adj. da, di ca- 
valiere , nobile , de chevalier - ordine 
cavalleresco ; ordre equestre ; où de che- 
valerie. 

Cavallercssa ; V. Cavaleressa. 

Cavallerla, s. f. dignità di cavaliere, 
chevalerie - milizia a cavallo , cavalerie 
- per bravura in arme, bravoure , valeur. 

Cavallerizza , s. f. luogo destinatoall’e- 
sercizio del cavalcare , manège. 

Cavallerizzo , s. m. chi esercita cavalli 
cavalerisse , écuyer - chi insegna altrui 
cavalcare, ecuyer - cavallerizzo maggio- 
re , grado di corte , grand écuyer. 

Cavalletta , s. f. locusta , sauterelle- per 
inganno 4 tromperie , mauvais tour - fare 
una cavalletta a uno, tromper quelqu'un. 

Cavaliettino , s. m.fermette, demijcrme. 

Cavalletto, s. m. dim. di cavallo, petit 
cheval - per simil. ogni strumento da 
sostener pesi , che somigli un cavaiio , 
chevalet - aggregato di travi per sustener 
tetti à chevalet de comble - sorta di pic- 
cola massa di grano, o biade, fatta 
da’ lavoratori ne’ campi , tas de juvelles 
- cavallo di legno , sul quale si ianne 
var) giuochi , cheval de bois - martirio, 
cevalet - presso i legnajuoli , ed altri, 
una certa unione di tre pezzi di legna- 
me , potence - cavalletto d’arme, T. 
del Blas. due pezzi di legno piani, e 
Uniti insieme da un capu che formano 
una punta , chevron - cavalletto , T. de- 
gli stamp. quel legno , a cui il compo- 
sitore accomuoda lo scritto, ch'egli vuol 
stampare , visorion. 

Cavallierato , e cavalierato , s, m.dignité , 
grade de Chevalier. 

Cavallina , s. f. puledra di cavallo , pou- 
lice - per Dissolutezza , V. - correre, 
© scorrer la cavallina , s’abandonner è 
la débauche - uvughia cavailiua , o far- 
faro , e tussillagine, pianta, pas d’dne 
- coda cavallina , o cauda equina , spe- 
zie d'erba, préle. 

Cavallino , s. m. petit cheval , bidet - per 
puledro |, poulain - fig. un débaurhé. 

Cavallino , m. na, f. add. di spezie di 
cavallo, de cheval - mosca cavallina y 
mot he asille, ou taon - fig. cosa 30 
persona molesta , importun , lutin * 
agriun. della terza sorta d*1.è, sioès 
cava lin, 

Cavalli cndolo , s. m. venditore di caval- 
li è maquignon. 

Cavallo, s. m. animal noto , cheval - ca- 
vallo barhero, Barbe - cavallo delle 
stanghe , del vetturino . mallier , limc= 
nier ) le posteur - cavazlo dahtio, che 
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porta la valigia » locati , mallier - ca- 
vallo biscottato , T. della cavàli. cheval 
de manège , cheval sauteur - gente a ca- 
vallo, e da cavallo , soldatesche a ca- 
vallo y cavaliers , chevaux - cavallo, 
per uno de’ pezzi dello scacco, cheva- 
dier - caciocavallo , V. Cacio - dare un 
cavallo , donner le fouet - spropositi, 
errori, cose , ec. da cavalli, fautes 
érossières - essere a cavallo , e stare a 
cavallo, avoir le dessus , l'avantage , étre, 
Ou se tenir sir - sul cavallo di 
S. Francesco , aller sur la haquenée des 
cerdeliers - far una cosa a cavallo , 
Cioè in fretta , à la Adte, à la boulevue. 

Cavallo fiumatico , s. m.certo pesce del 
Nilo, cheval de rivière. 

Cavallo leggiere , V. Cavaleggiere. 

Cavallo marino, $. m. o ippopotamo y 
specie d'animale anfibio , Aippopotame, 
cheval marin. 

Cavalione , s. m. cavallo grande , gros 
cheval - gonfiamento dell’acque , mou- 
ton, vague. 

Cavalluccio , s.m. cavallo di poco valo- 
re , criquet, méchant cheval - bacheroz- 
tolo , che nasce ne’ boschi tra le sco- 
Pe » éspèce de ver - a cavalluccio y avv. 
a califourchon. 

Cavalocchio, s. m. insetto simile alle ve- 
spe è guépe - chi prezzolato riscuote i 
crediti altrui, eracteur, mallutier. 

Cavamacchie , s. m. degraisseur. 

Cavamento , s. m. l'atto del cavare, fouille 
- il fosso istesso cavato ; creus , fosse. 

Cavana , s. f. luogo nell’acque ove si tien 
la barca al coperto , abri. 

Cavare , v. a. levare la cosa donde ella si 
trova , ôter , tirer, lever, retirer quel- 
que chose d'une caisse, d'un trou, etc. , 
enlever , ôter ses habits, V: Trarre - 
cavar la pelle, dépouiller- cavar di 
luogo di nido , di prigione, disloguer, 
denicher, desemprisonner - cavar le mac- 
chie, détacher- cavar i peli ; T. de’ ca- 
pell. éjerrer - cavar la sete ,; ec. clan- 
cher la soif, etc. = cavare, per zappare 
attorno, scalzare , creuser, caver , fouir 
- cavar le miniere, ec. fouiller, miner - 
per eccettuare, cavar del numero, cs- 
cepter , exclure , ôter du nombre - ca- 
var aitrui delle mani, di bocca che che 
sia, erracher des mains , de la bouche - 
cavar d'una cosa alcun prezzo, o si- 
mile, retirer, ou tirer quelque prix, 
quelque parti de quelque chose - cavar 
uno di pena , di guai, ec. délivrer de 
chagrin , d'embarras « cavar acqua y pui- 
ser de l'eau - cavar i calcetti a uno, 
vale scavar il suo sentimento , tirer le 
ver du nes - cavarsi la fame, la sete , 
il sonno , e simili, rassasier , assouvir 
da faim , étancher la soif, dormir tant 

ue l’on veut - cavarsi alcuna cosa dalla 
bocca + val risparmiare , s'errecher le 
pain de la bouche pour épargner = ca- 
varsi le sue voglie, se satisfaire - ca- 
war gli i, crever les yeux - cavar 
an occhio ad alcuno , faire sauter un 


Gil à quelqu'un - fig. argli un grandis- 
simo dispiacere, faire un grend déplai- 
sir - cavar capo una cosa ad alcu- 


mo, ôter de la idie de l'idée, de l'es- 
prit = cavarsi il cappello ad alcuno , se 
découvrir, éter son chapeau pour seluer 
= cavar sangue , saigner , ouvrir la veine 
- cavarsi sangue se faire tirer du xang 
= cavare il cuore, o l’anima, plaire 
beaucoup, charmer, enchanter = cavar 
le penne maestre , vale spossare , fumer 
guelgu'un - cavar uno dal fango, de- 
sembonrber , e fig. denner à quelqu'un 
du secours - cavar il sottile ; tirer le 


fia du fin 
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Cavastrecci, s. m. strumento ; con cui 
trassi lo zaffo dell’archibuso, tire-bourre. 

Cavata , s. f. cavamento, e l’azion del 
cavare ) fossé, l'action de faire des fos- 
sés - cavata di sangue y saignée. 

Cavato , s. m. V. Cavità. 

Cavato , m. ta; f. add. creusé , concave - 
per tratto fuora, tiré, extrait, etc. 

Cavatore , s. m. chi cava , fossayeur - ca- 
vator di denti, arracheur de dents. 

Cavatura , s. f. cavamento, fouille, creux, 
Sossé - l'azion del cavare, l'action de 
creuser - per Concavità , Ÿ. 

Caudatario , s. m. chi sostiene l'estremità 
delle vesti prelatesche, caudotaire. 

Caudato , m. ta, f.add.che ha coda, e fig. 
dicesi di certo sonetto , sonnet qui a une 
suite que les Italiens appellent queue. 

Cavedine +5. f. forse quel pesce detto dai 
Francesi, loche de rivière. 

Cavepio , V. Cortile. 

Cavelle s 5. f. voce bassa, piccola cosa, 
quelque chose, peu de chose + sì potre- 
sti aver cavelle , tu pourrais bien avoir 
quelque chose. 

Caverella , s. f. dim. di cava, fosselte, 
petite fosse , etc. Y. Bucherattola. 

Caverna , s. f. caverne , antre, tanière 
- fossa sepolcro, caveau , fosse - per 
Cavità, V. caverna d’un ‘cannone , 
d'una campana, camera; chambre. 

Cavernetta , nuzza , nella, s. f. cariche, 
tanière , petite caverne. 

Cavernosità ,tade , tate, s. f. profondeur , 
concavild. 

Cavernoso, m. sa, f. add. ceverneus. 

Caverozzola ; s. f. piccolissima cava ; ca- 
veau - fig. per Bucolino, V. 

Cavetto , s. m. un dei membri degli or- 
namenti in archit. cave, gerge - ca- 
vetto impiombato , T. mar. étriers. 

Cavezza , s. f. fune, o cuojo, con cui 
tirasi le 
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Caviglione, s. m. spezie di tasca, Bourse 


des SU AE 

Cavigliuolo , s. m. petite cheville, ou pies, 

Cavillare, v. a. disputar sopra ogni me- 
noma cosa , chicaner , vétiler. 

Cavillatore , s. m. trice, f. chicaneur, 
chiffonnier. 

Cavillazione , cavillità , s. f. cavillo , n. 
sofisma , chicane, cavillation, sophisme, 
pointillerie. 

Cavillosamente , avv. captieusement. 

Cavilloso, m. sa, f. add. chicaneur, cep- 
lieux, sophistique. 

Cavità , tade, tate gs. f. oavité, creur- 
pe Ventricolo, V.- T. de’ notom. cavi- 
tà della pelvi, bassinet. 

Caulicoli, s. m. pl. cartocci, caulicoles. 

Caunoscenza , voc. ant. V. Conoscenza. 

Cavo, m. va, f. add. profondo, creux, ce- 
verneuz - Vena cava, una delle vene; 
che sorge dai cuore; la veine cave. 

Cavo , s. m. forma, in cui si gettano,e 
formano le figure di gesso; o di terra, 
moule - il canapo grosso usato nelle 
navi, e in generale tuttele funi delle 
stesse, ec. cable , amarre - cavo di ton- 
neggio , da rimburchio, e cavo mane- 
sco, cavo di ancoray hansière - cavi 
da ritenere i canoni, 0 da pescarle 
ancore, drague - cavo piano, lunga 
fune, rotonda e liscia, /rancfunin- 
cavo da artiglierie, cinquenelle, cince- 
nelle - cavo di capo, punta di terra, 
che sporge in mare, cap- lavoro 
cavo, favori straforati, che si fanno in 
sul panno lino, pointà jour, presso 
altri artefici, ciselure, grave-far lo 
vorar di cavo, mouler, jeter au moule 
- cavo della vite , la sua chiocciola, 0 
foro , écrou - cavo, T. de’ falegn. certa 
incavatura ) detta anche mortisa , mor- 
taise. 


gato per lo capo il cavallo , ec.| Cavolesco è m. sca, f. add. de chou. 


licol , chevétre - rompere , o strappar la | Cavolino , s. m. jeune chou. 
cavezza , se livrer au libertinage - ca-| Cavolo, s. m. erba da mangiare, chou- 


vezza , corde avec laquelle on pend - 
degno di Cavazza, espiègle, mièvre, 
pendard - levar la cavezza , fig. donner 
la liberté - prov. metter la cavezza alla 
gola , faire payer une chose plus chère 


cavolo fiore , chou-feur - cavolo cap 
puccio , cavolo bianco, chou-cabus, os 
chou-pommé - cavolo romano) ches- 
crépé, chou romain - cavo) rapa , chos 
de Siam , chuu-rave , colza. 


qu'elle ne vaut, faire faire par force ce. Cavolone , s. m. gros chou. 
qu'on veut à quelqu'un - cavezza di mo-|Cavretto, V. Capretto. 
ro , una sorta di mantello di cavallo, | Cavriola, iuola,s.f. sorta di salto ; ce 


cheval cap de more, ou cavesse de more. 

Cavezzine , s. f. pl. redine , rénes. 

Caverzone ; s. m. certo arnese de’cavalli, 
cavesson. 

Cavezzuola , s. f. dim. di cavezza, licol 
- detto di ragazzo, o simili, vale cat- 
tivo, espiègle , Jringant , mièvre. 

Caviale, s. m. uova dello storione salate, 
Cuviat. 

Cavicchia, s. f. cavicchio, legnetto a 
guisa di chiodo, chevile , pieu. 

Cavicoli, s. m. pl. cartocci, viticcis 
caulicoles. 

Cavicchia, s. £ caviglio, m. cavicchia di 
forma particolare , cheville - caviglia da 
impiombare , T. mar. strumento di le- 
gno di bossolo , ec. épissoir - caviglia 
a conio, T. dell'arti, caviglietta di 
legno quadrata, ed aguzza , «pite - cer- 
to osso della gamba , detto anche fuso- 
lo, e fucile, le tibia, l'os interieur de 
la jambe - caviglie di legno per le ta- 
vole di piano della nave, gournebles. 

Cavigliatojo ,s. m. T. de’ tint. e de’ se- 
tajuoli, strumento di legno di figura 
cilindrica, sopra cui sì torce la seta, 
espart. 

Caviglietta, s. f. T. mar. cavigliette di 
scotte di papafico, cavicchie attaccate 
con funicelle a’ cappelletti, billots. 


briole -la femmina del cavriolo, che 
vrette, o 

Cavriolo , riuolo , s. m. capra salvatica; 
chevreuille. , 

Causa ; s. f. lite, procès, cause - motivo) 
occasion , sujet - interesse, la causa di 
Dio, del prossimo , ec. le csuse de 
Dieu, du prochain , etc, - à causa chey 
avv. perchè + d cause que, parce que. 

Causalità tade , tate, 6. f. ce qui casse? 
ou ce qui influe sur quelque chose. 

Causalmente , avv. avec cause , raison. 

Causante, add. che causa, qui ocessionne. 
usare , V. A. causer, occasionner, eil 
V. Cagionare. 

Causativo, m. v.a, f. add. particella che 
serve a render ragione di ciò che si è 
detto , particule, ou conjonction cassa- 
tive. 

Causato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Causatore, s. m. trice, f. auteur, gui const 
qui produit. 

Causidico , s. m. plaidant , avocat. — 

Caustica , s. f. quella curva, in cui si 
riuniscono i raggi riflessi, o rifratti da 
una superficie ; caustique. 

Caustico , s. m. sorta di medicamente 
estrinseco y caustique, corrosif, brdlent. 

Cautamente , avv. ceuteleusement , fine 
ment, prudemment, sagement. 


Cautela , 5. f, circonspection , précention, 
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réserve , cautele, finesse, ruse , raution, 
défense , sureté - a cautela, avverb. « 
esutéle , per precaution. 

Cantelare , v. a. assicurare, essurer, 
répondre pour quelqu'un - n. p. se pré- 
esutionner, s'assurer. 

Ciutelato , m. ta, f. add. assuré, sir. 

Canterio , s. m. incendimento di carne, 
che anche dicesi , rottorio, cautère, 
rupioire - cauterio attuale, bouton de feu. 

Cauterizzare , v. a. incendere, cautériser. 

Cauterizzato, m. ta, f. add, cautérisé. 

Cautezza , V. Cautela. 

Cautissimamente , avv. sup. trèsfinement , 
avec les plus grandes precautions. 

Cantissimo , m. ma, f. add. sup. très-cir 
conspect , très-riservé , cle. 

Cauto , m. ta. f. add. avisé, circonspect, 
prudent sfin, ruse. 

Cauzione , s. f. cautela, sicurtà , caution, 
gareatie - chi si rende mallevadore, 
pieige, «erant , repondant - accortezza , 
prudence - astratto di cauto , vale Cau- 
tela , V. 

Cazioso , m. sa , f. add. e capzioso , in- 
sidioso » captieux. 

Cazza , s. f. sorta di vaso usato dagli al- 

isti, creuset - V. Mestola. 
iore ; s. m. dicesi per ischerzo, 
éblouissement , la berlue - V. Bagliore. 
9 T-a. T. de’ mar. tirare a se una 
fune, Adler. 

Cazzatello , m. lla, f. add. dicesi per 
scherno , courtbu , nain, beut d'homme. 

Cazzavela,s. f. cazzavelo, m. velia, o 
avelia, sortad’uccello , mouette. 

ica > voce d’ esclam. V. Cappita. 

Cazzo , s. m. membro virile, la verge - 

per zugo, V. Cappita. 
ttare , v. a. donner de coups de poing. 
9 $. M. coup de poing. 

Cazzuola , s. f. mestola de’ muratori per 
maneggiar , la calcina , truelle - spezie 
d’animaletto nero, sorte de petit ani- 
mal - per arnese da riporvi entroi pro- 
fumi, cessolette. 

Ce, particella, o ci, della natura mede- 
sima che te e me, nous - pron. del 
terzo caso, e del plur. vale a noi, a 
sous - tu non ce ne potresti far più 4 
tu ne pourrais nous en faire davantage 
- particella riempitiva , che va innanzi 
al pron., e poscia cel goderemo insie- 
me , o lo goderemo, ensuite nous le 
mangerons ensemble - talora è in vece di 
avverb. di luogo, e vale in questo luogo, 
ici - se pure alcuni ce ne sono, s'il 
en a quelqu'un. 

Cecaggine, s. È. cecité, aveuglement-V. 
Cecità. 

Cecale, add. aggiun. dell’artcrie, e delle 
vene dell’ intestino cieco , cæcale. 

Cecare, v. a. avcugler - V. Accecare. 

Cercato, m. ta, f.add. accecato, aveuglé 
- sost. m. voce ant. vale Cieco 4 V. 

Cecca |, V. Gazzera. 

Cece 15. m. spezie di legume 4 pois-chiche, 
pois gris - per vezzi, il membro virile 
de’ bambini, le verge des petits enfans. 

Cecero, V. Cigno. 

Cechezza , cechità,tade , tate, s.f. cécité, 
areuglement, V. Cecità. ; 

Cecino , s. m. dim. di cece, un petit pois- 
chiche - aggiun. a fanciullo, o simili y 
dicesì per verzi, petit poupon. 

Cecità , tade  s. f. aveuglement, cecité. |» 

Cecolina ; V. Ciecolina. ; 

Cedente , add. V. Arrendevele - presso i 
curiali: chi cede altrui qualche sua ra- 

ione, cédant, qui cède. 
enza, V. Cedevolezza. n 

Cedere , v. n. confessarsi inferiore , céder, 
plier, Aechir - cedere a chi che sia, 

se plier à la volonté de quelqu'un, dé- 
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mordre - dar luogo, faire place , se 10- 
tirer - cedere alla forza , bouquer, caler 
la voile - cedere il passo, il luogo, don- 
ner la main , faire pièce è quelqu'un - 
non la cedre a uno, ne devoir rien - 
resistere , opporsi, montrer les dents - 
cedere , parlandosi di materie arrende- 
voli, plier , préter - concedere, rinan- 
ziare , céder , laisser, se departir. 

Cederno , s. m. per cedro, albero, citron- 
nier - frutto , citron. 

Cedevole, add. che cede, pliant, fexible 
- atto a cedersi, cessible. 

Cedevolezza , s. f. attitudine a cedere, 
souplesse, V. Arrendevolezza. 

Cedizione, s. f. cessione, cession, abandon. 

Cedobonis, voce lat. cessione a’ creditori 
di tutti i beni, cession des biens - fare 
cedobonis , faire un abandonnementigé- 
néral de tous ses biens. 

Cedola , s. f. scrittura privata, che ob- 
bliga, cédule - polizza , billes. 

Cedolone , s. m. cedola grande, placard, 
affiche - monitorio , réagrave. 

Cedornella , V. Cedronella. 

Cedrangola , s. f.e trifoglio, erba, sain- 
foin , luzerne. 

Cedrangolo, V. Cetrangolo. 

Cedrare , v. a.assaisonner avec du citron. 

Cedrato , s. m. agrume di delicatissimo 
odore, e la pianta che lo produce, 
cédrat. 

Cedrato, m. ta, f. add. che ha odore, 
o sapore di cedrato, citronné. 

Cedrina, s. f. gomma del cedro, gomme 
du cèdre. 

Cedrino , m. ina, f. add. de cèdre. 

riuolo , s.m. ocitriuolo, frutto simile 
alla zucca lunga, concombre. 

Cedro | s. m. cederno, albero di perpetua 
verdura , e il sno frutto, cèdre, citron- 
nier, citron , poncire. ° 

Cedronella, s. f. o melissa , spezie d'erba, 
melisse, 

Ceduto , m. ua, f. add. bosco ceduo, bo- 
sco che può esser tagliato, breuil, bois 
taillis, 

Ceduo, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Cefaglione , s. m. o cervello, e cersu- 
Zlione , il midollo della palma, cer- 
velle du palmiar. 

Cefalalgia , s. f. dolor di capo accidentale, 
céphalalgie. 

Cefalica, s. f. vena dell’esterior parte 
del braccio , veine céphalique. 

Cefalico, m. cas f. add. capitale, utile 
alla testa, cephalique. 

Cefalo , s. m, pesce, che trovasi nelle gore 
de’ mulini, mednier - anche il nome, 
che in qualche luogo d’Italia si dà al 
muggine, muge. 

Ceflare, V. Ciuffare. 

Ceffata , s. f.coipo a mano aperta nel 
ceffo . seufffet , gourmade. 

Caffateila , s. f. un petit soufflet - amica 
ceffatella , un soufffet donné en badinant. 

Ceffatone , s. m. un grand soufflet. 

Ceffantto, s. m. voce scherz. sciocco , 
V. Babheo - si dice anche di certe tac- 
cie defermi scolpite , o dipinte ne’vasi, 
ec. mule. 

Ceffea, s. f. costellazione dell” emisfero 
settent. Céphée. 

Ceffo, s. m. propr. il muso del cane, 
impropr. di altri animali, museau, 
mufle - per isch. il valto dell’uomo, nu- 
seau - far ceffo, brutto ceffo. se refro- 
gner, faire la grimace - dare del cefto 
in terra, ponner du nez parterre. 

Ceffoné, s. m. mascellone, un beau souf- 
fet , une gourmads - dar ceftoni, fig. 
voler 

Ceffuto , m. ta, f. add. qui e mn beau 
Museale i 
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Cefo , s. m. animale raro d' Etiopia, espice 
de singe. 

Celabro , s. m. cervello, cerveau. 

Celamento , s. m. tura, f. l'action de ca- 
cher - celamento di cose rubate, recé- 
lement - il celamento della confessione, 
le secret de la confession. 

Celare, v. a. ere , cacher, rouvrir, 
masquer, céler - n. p. sparire, se dere- 
ber, disparaltre. 

Celata , s. f. imboscata, embuscade - oggi 
elmo; armet, casque, potafeu. 

Celatamente , avv. nascosamente, en ca- 
chette , furtivement , à la dérobée. 

Celatissimamente, avv. sup. trés-couver- 
tement, bien en cachette. 

Celatissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
caché , très-occulte. 

Celato , m. ta, f. add. V. il verbo -in 
celato, avv.in segreto, on cachelle, è 
la dérobée. 

Celatone, s. mm. sn grand casque. 

Celeberrimo, m. ma, f. add. sup. très- 
célèbre , trés-renommd. 

Celebrabile, add. louable, digne d'étre préné 
célébré, renanmé. 

Celebramento , s. m. célébretion - propr. 
riputazione , célébrité. 

Celebrante, add. qui célèbre = 28801. Sa- 
cerdote, che attualmente celebra , le 
céldbrant qui dit la Messe. 

Celebrare , v. a. célébrer, louer , prôner, 
vanter - celcbrare il sacrifizio, dire la 
Messe, célébrer -celebrar le sponsali- 
zie, célébrer des noces - celebrar |’ uf- 
fizio divino, officier - celebrar le feste, 
chémer les fétes. 

Celebrato, m. ta, f. add. V. il verbo- 
festa celebrata; giorno celebrato, jour 
de ftte, féte chémée. 

Celebratore , s. m. trice, f. préneur, gui 
célèbre , prône, vante. 

Coleman s 6. f. chlibration, honneur, 
gloire. 

Celebre, add. célèbre, illustre, fameux - 
testimonianza celebre , témoignage au- 
thentique. 

Celebrevole , add. digne d'étre célébré. 
solemnité , gloire, honneur, estime. 

Celebro, V. Cerebro. 

Celere , add. voce lat. V. Veloce. 

Celerità , s. f. célérité , vitesse, prompti- 
tude. 

Celeste, add.celesto, m. ta, f.del cielo, cx- 
leste, divin - colore del cielo, celeste, a7- 
zurro , bleu celeste, de ciel, asur-i 
celesti , sost. per dire i Santi, les Bien- 
heureux. 

Celestiale , add. celeste, coleste, divin - 
beltà celestiale, beauté extraordinaire. 

Celestialmente , avv. divinement. 

Cetestino , strino, m.na, f. add. sorta 
di colore, V. Cilestro, striuo - per Ce- 
Jestiale, V. 

Celia, s. f. motteggio, burla, scherzo, 
‘niche , raillerie, malice - far celias V. 
Celiare -reggere alla celia, non averla 
per male, entendre raillerie - reggere 
la celia, ajutare altri a far celia , aider 
quelqu'un a jouer quelque tour. 

Gelisco, m. ca f. add. aggiun. di una 
arteria, e di sue ramificazioni, céliague, 
cæliaque. 

Celiarca, s. m. voce Gr. Tribun qui com- 
mande mille soludsrts. 

Celiare , v. a. jar celia, faire quelque 
badinage , railler, plaisanter. 

Celiatore , s. m. railleur , plaisant, bedin. 

Celibato , s. m. ostato di colui che me- 
na vita celibe, célibat. 

Celibe , s. m. e f.e talvolta add. chinon 
e congiunto in matrimonio, célibataire. 

Gelidonià , s. f. niauta, «claire, chdlidaine, 
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hémorrnïdale - sorta di pietruzza nel 
‘ventre dei rondini , chélonite. 

Cella, s. f. stanza terrena dove sitiene il 
vino, cellier - qualunque camera‘, cham- 
bre - quella de’claustrali, cellule - per 
cappella, c'apelle- celle, per simil. i 
buchi de fiali delle pecchie , cellules. 

Cellajo , ario, V. Celliere. 

Cellerajo, ari0y s. m. cellerajas f. ca- 
marlingo, ga, de’ monaster)j s cellerier, 
cellérière. 

Celeraria , s. f. uffizio del cellerario 4 
cellererie. 

Celietta, cellina , cellolina, s. f. cellule, 
petite cellule - celline de’ denti; alvéoles. 

Celliere , s. m. canova, conserva, cellier. 

Celloria , s. f. cervello in sig. d'intel- 
letto, dicesi in ischerzo; esprit, juge- 
ment - invece di tutto il capo, /a téte, 
la caboche. . 

Cellula; celluzza , V.. Celletta. 

Cellulare, add. À. dell’anat. cellulaire. 

Celonajo ; s. m. chi fa celoni ; tapissier. 

Celone , s. m. panno tessuto a vergato , 
sorte d'etoffe rayée. 

Celsitudine, s. f. voce lat. grandezza, 
grandeur - per titolo dato a’ Principi , 
detto oggi Altezza, Altesse. 

Celtico, nm. ca, f. add. gallico, celtique. 

Cembalo, cembolo, cembanello, cembo- 
lone , s. m. sorta di strumento da so- 
nare, {ambour de basque , cymbale; pe- 
tit, grand tambour de basque - figura da 
cembali, uomo deforme, marmot, figure 
de popier mdché , marsouin. 

Cembanella, V. Cennamella. 

Cemboiisma , lismo, s. m. 1’ anno, che 
ha 13 mesi lunari, embolisme, année 
embolismique - add. embolismique, in- 
tercalaire. 

Cembra , s. f. superior termine della base 
delle colonna, apophyges. 

Cementare, v. a. calcinare, cementer. 

Cementato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Cementatorio, add. polvere cementatoria, 
mistura formata col cemento, poudre 
cémentatoire - rame cementatorio , cioè 
precipitato per via di acque vitrioliche, 
cuivre cémentaioire - acqua cementato- 
ria, cioè quella , in cui tal rame è 
stato precipitato y eau cémentatoire 

Cementazione , s. f. quell’ operazione ehi- 
mica, per cui una sostanza viene espo- 
sta all’ azion del cemento, cementation. 

Cemento, s. m. specie di frombula, cail- 
lou - T. chim. certa misora, cément. 

Cemmanella, s. f. V. Cennamella. 

Cena, cenetta, s. f. souper, soupé , petit 
soupé. 

Cenacolo, cenacolo, s. m. sala dove si ap- 
parecchiava la mensa,cénacle, cyzicène. 

‘ Cenante , s, m. e add. qui soupe , ou qui 
est invité à un souper. 

Cenare ; v. n. souper - in sign. att. man- 
ger à souper. 

Cenata, s. f. soupé, souper. 

Cenato, m. ta, f. add. soupe - andar a 
letto mal cenato, se coucher sans soupe. 

Cencerello , s. m. mauvais haillon, petit 
chiffun. : 

Cenceria , s.f. 

Cenciaccio, 8. 
Aaillon. 

Cenciaja, s. f. chiffons , haillons, 

Cenciajuolo, s. m.-chi raccoglie , e com- 
pra cenci, chiffonnier, peillier , drillier. 

Cenciata, s. f. colpo di cencio, un coup 
de chiffen - dar la cenciata, metaf. bur- 
lare, railler, jouer un tour. 

Cencinquanta, add. cent cinquante. 

Cencio, s. m. propr. straccio di panno 
lino , o lano, chiffon, heillon, guenil- 
fon , torchon = icartarj dicono: peilles, 
drilles - cenci , talora per abiti strac- 


un tas de chiffon. 
m. wilain, très-mauvais 
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ciati $, consumati, chiffons, frippcrie - 

“ uscir di cenci, stare ne’ suoi cenci , se 
tirer de la crasse, se tenir dans son etai 
- cencio mulle, o pulcin bagnato, dicesi 
ad uorno debole, di poco spirito, /as, 
mou , ldche. 

Cencioso , m. say f. add. rattoppato, 
dechiré , déguenillé - esser cencioso , 
mal vestito , étre couvert de haillons. 

Cencro , s. m. specie di serpe, ammodyte. 

Ceneraccio , s. m. cenere che ha servito 
al bucato, charrce - T. degli oref. lavure. 

Ceneracciolo, s. m. sorta di panno , char- 
rier, torchon qu'on met au-dessus de la 
lessive - Cenerata V. 

Cenerario , m. ia, f. add. dicesi di quelle 
urne , in cui eran chiuse le ceneri d'uu 
morto y urne cincraire. 

Cenerata , s. f. cendrée , lessive. 

Cenere s s. f. nel verso al sing. anche 
masc. quella polvere in cui si risolvono 
i cadaveri, e le materie ) che s’ abbru- 
ciano , cendre, poussière - dicesi covar 
la cenere ) di chi neghittoso non sa par- 
tirsi dal focolare y frileux - dì di cenere, 
il primo giorno di quaresima ) le jour 
des cendres. 

Cenerella , s. f. maigre, pelit souper. 

Cenericcio, rino y rognolo, rugiolo, m. 
ccia, na) la, f. add. cendré. 

Cencrognola , s. f. celidonia y éclaire. 

Ceneroso , m. sa y f. add. sparso di cenere, 
cendreux , plein de cendre. 

Cenino y s. m. petit souper. 

Cennamella , s. t. strumento musico da 
bocca , chalumeau - colui che lo suona, 
joueur de chalumeau. 

Cennamo, cenamo, e cinnamo, s. m. 
sorta d’ aromato y cunnelle. 

Cennato, m. ta, f. add. V. Accennato. 

Cenuo , s. m. Certo segno 3 O gesto s signe 
- cenno d'occhi, clin d'ail - per seguo , 
indizio, signe, signal - dar cenno di 
checchessia, toucher en passant - inten- 
dere a’ cenni, entendre à demi-mot. 

Cennovanta , add. cent quatre-vingi-diz. 

Cenobiarca, s. m. superieur d'un monastère. 

Cenobio , s. m. luogo dove si vive in cu- 
mune, monaslére , couvent. 

Cenobita , s. m. chi vive in comune , ce- 
nobite. 

Cenobitico, m. ca , f. add. cénobüique. 

cenquaranta , add. cent quarante. | 

Cenquattordicesimo, m. may f. add. di 
centoquattordici , cent qualorzième. 

Censalito, m. ta, f. add. Ceucioso, V. 

Censessanta, add. cent soixante. 

Censettanta y «dd. cent soirante-dix. 

Censo , s. m. tributo ; cens, rente - me- 
taf. rimunerazione, récompense - credito 
o rendita assicurata sui beni, constitu- 
tion de rente - calculo , denombrement. 

Censore , s. m. certo magistrato à censeur, 
- correttore , riprenditore , gloseurs con- 
tréleur , critique. 

Censorio , add. attenente a censore , 0 a 
censura , de censeur, ou de censure. 

Censuale , add. appartenente a censo ; cen- 
suel. 

Censualista, s. m. chi fa il censo 3; censier. 

Censuario , s. m. colui cui è fatto il censo, 
livellario , censuaire , rentier. 

Censuato , m. ta , f. add. accatastato, mis 
à la taille. 

Censura , censorla,s. f. censure, critique, 
correction. 

Censurabile , add. censurable. 

Censurare , censorare, v. a. censurer, cri- 
tiquer, reprendre , gloser. 

Censurato, m. ta ; f. add. V. il verbo. 

Censuratore, 3. m. censeur. 

Centaureay s. f. 0 fiele di terra, erba, 
la grande et la petite centaurée. 

Centauro y s. m. ra, f. mostro favoloso , 
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mezzo uomo , e mezzo cavallo, centaure 
- certa Costeliazione , centaure. 

Centellare, v. a. bere a centellini, gobe 
lutter, buvotter, siroter. 

Centellino, tello, s. m. piccolo sorso, 
essai, petit trait, ou goulée de vin. 

Centenaria $ s. f. prescrizione di cento 
anni , prescription centenaire. 

Centenario ; m. aria, f. add. che è di cento 
anni, centenaire. 

Centesima, s. f. centesimo, poet. centesmo, 
m. nome num. le centième - una cente- 
sima y un centième. 

Centina , s. f. legno arcato, con cuisi 
so:tengon le volte, cintre. 

Centinajo , s. m. une centaine, un cent - 
centiuaja, plur. a centinaja , in gran 
numero ,; 4, par centaines. 

Centinare, v. a. cintrer, établir les cintres, 
cambrer , courber en arc. 

Centinato, m. ta, f. add. cintré , cambré, 
vodté, courbe en arc. 

Centinatura, s. f. armature des cintres. 

Centinerbia , V. Piantaggine. 

Centinodia , s. f. Centiuodì YV. 

Cento, add. e talora sost. cent - per cen- 
Una;o , centaine. 

Centogambe , s. in. vermicello 4 cloporte. 

Centomani, add. dicesi del favoloso Briarèo 
qui a cinquante bras à chaque épaule. 

Centomila, centomilia , add. mille volts 
cento , gran quantità + cent mille. 

Centonchio, e cintonchio y s. m. erba no- 
tissima , morgeline , alsine. 

Centone, s. m. schiavinay /odier, couverture 
de difjérentes couleurs - poesla comporta 
d' altrui versi, centon. 

Centonodi, s. m. erba detta poligono, 
e correggiuola, renouée, ou cenlinode, 

Centopelo , voce scherz. V. Ano. 

Centrale , add. del centro , central. 

Centrato , n. ta, f. add. T. de Blus. cinte, 

Centrico , in. ca, f. add. appartencute al 
centro , central. 

Centrifugo, m. ga , f. add. dicesi di quella 
torza, che fugge dal centro, centrifuge. 

Centrina, s. f.0 pesce porco, espece de 
dauphin qu'on appelle cochon de mer. 

Centripeta, add. f. dicesi di quella forza, 
che tende al centro , centripète. 

Centro, s. m. punto nel mezzo del cerchio, 
la parte più addentro di che che sia; 
centre, milieu - nel centro y dans le mi- 
lieu , au cœur. 

Centrobarica, add. f. facoltà che tratta 
del centro della gravità, centrobarique. 

Centrongalli, s. m. seme di schiarea, grane 
de l’orvale , ou toute-bonne. 

Centrovale , o centro ovaie, sostanza spe 
gnosa del cerebro, lè centre ovcle du 
cerveau. , 

Centumvirale, add. attenente al magistrato 
de’ centuraviri ; des centumvirs , cu di 
centumvirat. 

Centumviri , e centoviri, s. m. pl. sorta 
di magistrato nella Romana repubblica, 
certumvir. 

Centuno, s. m. cento e uno, ma qui 
per num. indeterm. cent un, cent milles 
plusieurs. 

Centupede, voce lat. Centogambe Y. 

Centuplicare , v. a. raultiplier par cent. 

Centuplicato , m. ta, t. add. le centuple, 
cent pour un. | 

Centuplo , s. m. rentuple, cent fois plus. 

Centura , Cintura V. : 

Centuria, s.f, compagnia di cento fanti, 
dicesi anche di molte cose composte 
cento parti, centurie. 

Centuria, s. f. sorta d'erba, V. Centauret. 

Centuriare, v. a. distribuer par centuries. 

Centuriato, add. m. aggiun. dato ad un0 
de’ comizi Romani, comizio centuriatô 


assemblée convoquée par centuries. , 
Centariato | 
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Centuriatore, s m. eretico Magdeburgense, 
centuriateur de Magdebourg. 

Cnturione , s. m. capitano di cento uo- 
Miui , cenlurion , centenir. 

Ceuuzza ; 8. f. petit souper. 

Ceppaja, ceppata, s. {. la parte del ceppo, 
è.cu: sono appiccate le radici deii’ albe- 
ro + chicot. 

Ceppatello è cepperello , s. m. chicot, 
ptit tone, 

Ceppo, s. m. base, e piede dell’urbore, 
troue > souche - asso). chicot, trone d'arbre 
soupe - billot sur dequel on coupe la téte 
sus criminels - sorta di strumento, 
ceps , fers, entraves, liens - ceppi 
amorosi , les chaînes de l'amour - ceppo 
della incudine, del freno, billot de 
d'enclume, le nœud du mors - ceppo, 
erigine di famiglia, metaf. souche, tige, 
trenc - certi legni congeguati all’ancora 
per farla star come ritta nell’acqua , ja:. 

Cera, s. 1. materia, di cui l’api compon- 
gono i loro fiali, cire - per pezzo di cera 
da modollare, gdieau - per tutte quelle 
cose composte di cera, e bambagia per 
uso d’ ardere, bougie, cierge , flambeau 
- per tavole antiche incerate , tablettes 
- per sembianza , aria di volto, e volto 
sempl. mine, encolure, air - cera da 
castraporcelli $ magot - tar buona cera . 
&can cera, faire bonne chère - di buona 
Cera , )oycusement, avec beaucoup de 
Pieisir - far buona, 0 mala cera a uno, 
faire bon ou mauvais accueil - cera di 
Spagna, V. Ceralacca. 

Cerajuolo , s. m. chi lavora di cera, cirier 
- chi ta candele di cera, chandelier. 
Ceralacca , s. t. o cera di Spagna, cir. 

d'b.,.cgne. 

Cersmella , V. Cennamella. 

Cera.a, V. Ciriegia. 

Cerà.ta , ste , s. f. spezie di vipera, cé- 
rose, 

Ceraunio , auno, s. m. 0 pietra di S. Paolo, 
dente del pesce lamia , pierre de foudre, 
ou pierre ile ionnerre. 

Certaja , Cerretto V. 

Cerbero , s. m. nome di un cane favoloso 
con tre teste che sta alle poste dell’ {n- 
feruo , cerbère. 

Cestiatto, bietto, attolino, ettolino, s. 
m. bietta , ft. cerbio giovane , /aon, 
jeune cerf , jeune biche, faon. 

Cerbio , V. Cervio. 

Cerbonea, cerboneca, 8. f. vino cattivo, 
ripapé , vin très-mauvais. 

Cerbottana , s. f. sorta di strumento da 
tirare agii uccelli ) sarbacane - altro 
strumento simile per parlare altrui all’ 
orecchio, cornet pour parler à l'oreille 
d'un sourd - sapere, o iutendere alcuna 
cosa per cerbottana , vale saperla in- 
dircttamcute ; savoir quelque chose par 
ricu het. 

Cerca, s. f. mento, m. recherche , quéte, 
enquête , perquisition. 

Cercante , add. qui cherche, quéteur, men- 
diont. 

Cercare , v. a. investigare. chercher , fure- 
ter, fouiller - per andar attorno vez- 
tendo , courir le pays - cercare tastan- 
do, sater - cercar cinque piedi al mon- 
tone , il nodo nel giunco , chercher des 
défauts, des difhcultés, du mal où il 
n'y en a point- cercare il mal come.i 
medici, chercher à se faire du mal - 
cercar Maria per Ravenna, chercher midi 
& quatorze heures - cercar di frigauccio, 
cercare il pel nell’ uovo, ec. V. Fri- 

fnuccio. 

Cercare, s. m. cata’, tura, f. V.Cerca. 

Cercato , m. ta, f. add. V. il verbo, 

Cercatore, s. m. trice y f. cherehcur , cher- 
cheu:e. 
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Cerchiajo, s. m. chi fa cerchjs fennelier , 
vannier. 

Cerchiamento , s. m. tura , f. reliage. 

Cerchiare, v. a. environner , entourer - 
serrare con cerchj, relier , fretter. 

Cerchiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cerchicilino , s. m. dim. di cerchiello, 
petit cerceau - per piccola raunata di 
persone, petit cercle, que assemblée. 

Cerchiello, etto, s. m. dim. di cerchio, 
petit eercle, ou cerceau - a cerchielli, 
posto avverb. à cerceau. 

Cerchiettino , s. m. dim. di cerchietto, 
petit cercle - per anellino, jonc, espèce 
de petite bague. 

Cerchio, poet. cerco, s. m. cerchia, f. 
certa figura geom. circolo 4 cercle - ciò 
che cinge, circonda gualsivoglia cosa, 
cercle, rond, cerceau - cerchio di so- 
pra della cassa d’un oriuolo, lunette - 
cerchio del mezzo d’ una ruota, frette, 
happe - cerchio di mura, tour, circuit, 
enceinte - in cerchio, assol. en cercle, 
en rond - cerchio, ragunanza d’ uomini 
discorrenti insieme 4 cercle , assemblee - 
far cerchio , environner, plier, courber 
en cercle - cerchio , quel Jegame di le- 
gno, è ferro, che tiene insieme le bot- 
ti, cerceau , cercle - cerchio , sorta di 
malattia nell’ugna del cavallo, cercle 
- a cerchio, avv. vale in giro, in tor- 
no, en cercle, en rond; e la sanguigna 
spada a cerchio mena. 

Cerchiolino , s. m. petit cercle , cerceau. 

Cercinata , s. f. coup de torque. 

Cercine, s. m. un ravvolto di panno usato 
da chi porta de’ pesi in capo, torque - 
guancialetto fermato al capo de’hambi- 
ni per riparo dalle percosse nelle cadu- 
te  bourrelet, ou bourlet. 

Ceuco , s. m. voce poet. V. Cerchio - 
per circo, piazza, cirque, place. 

Cerco à m. add. per Cercato, V. 

Cerconcello , s. m. crba nota ; oscille, vi- 
nelle, nasitori. 


Cercone , s. m. T. de’ distill. vin guasto , 


vin tourné, gâûlé. 

Cercopiteco ; & tin. scimmia con coda , 
cerropithèque , singe, guenon à longue 
quene. 

‘ercuito , V. Circuito. 

Cereale, add. appartenente a Cerere , e 
1g. a trumento , du blé. 

Cerebello , s. m. la parte posteriore del 
cervello , cervelit. 

Cerebrale, add. appartenente al cerebro, 
cerebral. 

Cerebro , s. m. cervello 4 cerveau. 

«ereruonia y cerimonia y 8. f. cerémonie, 
Jormalite - façon, politesse, civilité. 

Ceremoniale , cerimoniale , s. m. libro 
dove son registrate le cerimonie , e riti 
ecclesiastici $ ceremonial , pontifical. 

Cer: moniare, imoniare , v. a. faire des 
complimens. 

Ceremoniere $ imoniere , s. m. maître des 
cérémonies. 

Ceremoniosamente ; cerimoniosamente , 
avv. en, avec céremonie, poliment. 

Cerfoglio , cerfuglio , s. m. erba nota, 
cerfeuil. 

Cerfuglio , e anche cerfuglione , s. m. 
ciocche di capelli lunghi , e disordina- 
U » boucle, touffe de cheveux qui tombe, 
qui Jroite. 

Cerfuglione, V. Cefaglione , cerfuglio. 

Cerimoniaste , s. m.chi sta, sulle cerimo- 

‘nie, façonnier , homme rérémonieux. 

Cerimonioso , ceremonioso , m. sa » f. 
add. chi tratta con cerimonie , ceremo- 
Nieuz, compi'imenteur, révérencicuz. 

Cerinta , s. f. sorta di erba ordinaria, 
cerinthée , mélinet. 

Ceriuolo ; Y. Chiappolino s ciurmatore. 
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Cermatore , V. Ciurmatore. . 

Cerna, s. f. la cosa cattiva separata dalla 
buona , épluchure , rebut - presso gli 
antichi scrittori, i soldati scelti in con:- 
tado , milice - uomo di poca sperienza, 
particolarmente ne’ giuochi, novice, ap- 
prentif = iscelta , choix, elite - separa- 
zione », épluchement. 

Cernecchiare, v. n. éplucher souvent. 
Cernecchio ; s. m. ciocca di capelli, foie 
de cheveux qui tombe sur les oreilles. 
Cernere, v. a. scerre, choisir, trier, éplu- 
cher, séparer - istacciare y sasser, bluter 
- vedere distintamente, distinguer , voir 

clairement. 

Cernida, s. f. milizia gregaria , milice. 

Cerniera , s. f. due pezzi di ferro, o al- 
tro metallo , che s’incastrano insieme 
con un pernio, charniire. 

Cernire , V. Cernere. 

Cernito, eernuto, m. ta, f. add. V. il 
verbo. | 

Cernitujo , s. m. bastone con cui si dimena 
lo staccio nella madia , espèce de büton. 

Cero, s. m. candela rade di cera, cierge, 
bougic - cero $ 0 bel cero, dicesi ad un 
uomo stupido , © balordo, sa grand 
niais, un badaud. 

Cerona, s. f. vocc di burla, un gros visage. 

Ceroso, m. sa, f. add. di cera, de cire. 

Cerotto, ttinv. ttolo , s. m. certo com= 
posto nicdicinale + cerat, petit cerot. 

Cerozza, s. f. accr. di cera in rignif. Vi 
volto , visage, mine. i 

Cerpellone, V. Serpellone. 

Cerracchione , s. m. cerro grande ; albe- 
ro » V. Cerro. 

Cerretano, none , s. m. cantambanco , 
chorlatan , triacleur, bateleur , tabarin 
- un grand charlatan. 

Cerreto, s. m. o cerbaja , f. bosco di 
cerri è buis on forét de chénes - piccola 
cerro , Y. Cerro. 

Cerro, s. m. albero ghiandifero , simile 
alla quercia + espèce de chéne inconnu en 
France - quella particella di tela, che 
si Jascia senza riempiere , detta anche 
frangia , frange - cerro a frangia di no- 
dini, souci de hanneton - in qualche luo- 
go d’Italia , ciocca di capelli, /otte 
de cheveur. 

Cerruto, m. ta, f, add. lieu rempli de ché- 
nes. V. Cerro. 

Certame, s. m. voce lat. combattimento, 
co..bat , guerre - si.golar certame, com- 
bat singulier, duel. 

Certamente, tanamente , avv. conferm. 
certa nement , infaill:iblement , assuré- 
ment. 

Certano, m. na, f. add. certo, cestain, 
assure - di, o per certano, rertainement. 

Lertauo, avv. \. Certamente. 

Lertare , v. a. voce lat. e de poeti sola- 
mente , vale Combattere , V. 

Certezza , certitudine, certauza , s. f. ta- 
mento , m. certitude , évidence , assu- 
rance. 

Certificamento, s. m. assurance, confirma= 
tion, certification. ° 

Certificare, v. n. certifier, assurer, altester, 

Certificato , m. ta, t. add. V. il verbo = 
s. m. attestazione in iscritto, allestalion, 
certification. 

Certificatissimo , m. ma > f. add. sup. 
trés-assure , trés-confirmé. 

Certificazioue, s. f. certezza, avis, sur, 
l'action d'avertir, de certifier quelqu'un 
de quelque rhose. 

Certissimamente , avv. sup. tréscertaines 
ment. 

Certissimo, m. ma, f. add sup. très» 
certain , très-sdr, indubitable, i 

Certo , s. m. certezza, e la cosa certa y 
certitude , le certain. 
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Certo, pron. vale alcuno, un quelqu'un, 
quelque , certain - un certo , un certain 
homme - i suoi frutti certi son dolci, 
e certi acetosi , que/ques-uns de ses fruits 
sont doux, et d'autres sont aigres. 

Certo, m. ta, f. add, in signif. di sicu- 
ro, chiaro , vero, dicesi di cose, cer- 
tain, indubitable, sur, constant - par- 
landosi di persone, vale sicuro, accer- 
tato, chiarito y certain, assuré - certo 
per naturale, reale, e vero, vrai, réel 
- per proprio, determinato , certain , 
préfiz, déterminé - certo, detto assol. 
il est certain, incontestable. | 

Certo, avv. certainement, en vérité - di 
certo, al certo, per certo, V. Certa- 
mente. 

-Certosa , s. f. dicesi di tutti i monaster) 
de’ Certosini, chartreuse. 

Cerva, s. f. la femmina del cervo, biche. 

Cervellaccio, s. m. mauvaise cervelle, téte, 

mémoire, mauvais esprit - dicesi anche 

? uomo impetuoso , e stravagante » 
bourru , fantasque, intraitable. 

Cervellaggine,s s. f. caprice, folie, ex- 
trasagance, 

ÆCervellata , s. f. sorta di salsiccia alla 
Milanese, cervelas. 

Cervelletto , s. m. dim. di cervello nel 
signif. di genio, 6 di persona , che ab- 
bia si fatto genio à tête, esprit. 

Cervelliera , s. f. cappelletto di ferro, cas- 
que, héaume - per Cervellino, V. 

Cervellinaggine , s. f. vivacité, ctourderie , 
frasque. 

Lervellino , s. m. sorta di panno , bonnet 
de coiffe - uomo stravagante , bell’umo- 
re s bisarre , funtasque , bourru, homme 
insupportable. 

Cervellino ; m. na, f. add. di poco sen- 
DO , évaporé, étourdi , ecervele. 

Lervello , s. m. parte interiore del capo , 
circondata dal teschio , cerveau, cervelle 
- per intelletto, giudizio 3 entendement, 
jugement, sens , esprit - cervello, assol. 
tte , genie - avere il cervello fatto a 
oriuoli , téle a l'évent, légère, verte, 
folle , girouette = dar la cervella a rim- 
pendulare , avo:r la téte sur le bonnet, 
étre lout-a-fait étourdi - stillarsi, o bec- 
carsi il cervello, vale affaticarl’intelletto 
se creuser la cervelle, donner la torture 
«a son esprit - rimettere altrui il cer- 
vello in capo y faire rentrer quelqu'un 
dans son devoir - avere il cervello nella 
lingua, raisonner sagement - avere il cer- 
vel seco, se tenir sur ses gardes, ance- 
ra,.éire opinidtre, capricicux - esser fuori 
di cervello, perdre la iéte , étre hors de 
soi-ménte, étre comme Jou - avere il 
.cervello nelle calcagna, sopra la ber- 
retta, étre sans esprit., lourd, set, 
avoir l'esprit aux talons, agir sans ré- 
fiezion - cervel d'oca , cervel voto , 
Cerveau creux - tenere , fare , stare, ec, 
altrui in cervello.s contenir, retenir dans 
le devoir - stare in cervello, se madé- 
rer , se posséder - perdere il cervello, 
se démonter, perdre la raison , torre 
il cervello 4 confondre quelqu'un , lui 
faire perdre la téte - essere , 0 tornare 
in cervello, © simili , avoir une bonne 
téle , concevoir aisément - cervello della 
palma, V. cerfuglione. 

Corvellone , $ m. grand génie, grand 
esprit , bonne téte - per ironia, uomo 
stravagante , un original , un homme 
etrange , fantasque. 

Lervelluzzo , s. m. in signif, di bell'umo- 
re ; V. Cervellino. 

Cervetta, s. f. jeune biche. 

Cuævetto , s, m. jeune petit cerf. 

Cervia,s. f. la fem. del cervio, birke. 

Corvi.:te.ig , cervettino 4 s. 10. police faca 
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guct. 

Cerv:cale, add. una delle propaggini dell’ 
arteria magna ascendente, e della vena 
cava , cervicale. 

Cervice, s. f. voce lat. parte deretana del 
collo , /a nuque, le chignon - cervice 
della scapula , T. de’ nutom. glenoide - 
uomo di dura cervice , opinidtre , entété. 

Cervicoso, m. sa, f. add, V. Caparbio. 

Cerviere , s. m. specie di lupo di acatis- 
sima vista, loup-cervier , Lynx. 

Cerviero, m. ra, f. add. de /oup-cervier 
- occhio cerviero , vue de /ynx. 

Cervietto , s. m. cerbiatto, faon , le petit 
d'une biche. 

Cervio , s. m. o cervo, e cerbio ; ani- 
male boschereccio è cerf. 

PARLA, s s. m. lo stesso che Lapislazo- 

Ly . 

Ceruleicrinito, m. ta , f. add. aggiun: dato 
da Omero a Nettuno ; qui a les cheveux 
de couleur bleu de mer. 

Ceruluo , m. ea, f. add. di color del 
ciclo , bleu azure , celeste , de mer. 
Cerume , s. m. materia gialliccia , che si 
genera nell’ orecchie , cérumen , cire. 
Ceruminoso s m. sa, f. add. rérumineux. 
Gervo ,; s. m. cervio , cerf - cervo volan- 
te , sorta di macchina , cerf-volant. 
Cervogia, vosa , s. f. certa maniera di 

beveraggio + bière , cervoise. 

Cervona , s. f. sorte de colle. 

Cerusia , cerusico y V. Chirurgia, chirurgo. 

Cerussa, V. Biacca. 

Cerziorare , v. a. voce lat. T. leg. avver- 
tire ÿ avertir , faire savoir - n. p. certi- 
ficarsi, s'assurer, vérifier quelque chose. 

Cerziorato, m. ta, f. add. assuré, cer- 
tife. 

Cerziorazione , s. f. certification. 

Cesale , s. m.sicpe tenuta tagliata s haie 
bassa , que l'on coupe souvent. 

Cesare , s. m. titolo , che si dà all’Im- 
peradore, Cesar. 

Cesareo) m. ca , f. add. imperia! , de Ce- 
sar - operazion cesarea , estrazione del 
feto dall’utero coll’incidere il ventre 
della madre , opération césarienne. 

Cesariano ; m. na, f. add. Césarien, de 
César. 

Cesellare, v. a. lavorar col cesello y cise- 
ler, marteler. 

Cesellato ; m. ta ; f. add. V. il verbo. 

Ceselletto , s. m. petit ciselet. ; 

Cesellino ÿ sost. m. ciselet, planoir, V. 
Cescllo. 

Cesello , s. m. arnese per intagliare in 
metallo, ciseau - cesello da rinettare, 
incavato » ébarboir, perloir. 

Cesio, m.ia, f. add. aggiun. d’occhio , 
e vale di color celeste , qui a les yeux 
bleus. 

Cesoje , s. f. pi. strum. di ferro per uso 
di tagliare , ciseaux, forces - cesoje 
larghe à langue de carpe. 

Cespicare , V. Incrampare. 

Cespite , cespo + s. m. mucchio dì erbe , 
o di virgultis gazon, petit buisson, 
broussailles. 

Cespugliato , m. ta, f. add. touffu comme 
un buisson. | 

Cespuglio, glietto , V. Cespite: 

Cespuglioso, m. sa + f. add. pleine de brous- 
sailles. 

Cessagione , zione , cessanra , 8. f. men- 
to, m.cessation , interruption, reläche, 
retraile, éloignement , depart. 

Cessame, s. m. parola di scherno, vil- 
lenie, ordures- parlandosi di perso- 
ne , chiasse du genre humain. 

Cessante ; add. trasgressore , cessant qui 
cesse - debitore , contra di cui si possa 

| daic esscuzione g debiteur qu'on peut 


Cerviatto , 8. m. piccol cervio, faon, da- 
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* contraindre - \ncro cetéante , mancano 
za, o cessazione di guadagno, {ucre 
cessant. 

Cessare , V.n. cesser , discontinuer , intere 
rompre , s'arréler, manquer - cessar 
dall’operare , di vivere, se reposer + 
non cessare + continuer - il vento ces. 
sa. le vent tombe - cessare v. a. éviter, 
échapper , écarter, éloigner - n. e. n. p, 
s'éloigner , etc. s'en aller - cessarsi dalla 
patria , s'éloigner de son pays; ancora, 
discontinuer , s’arréter ; s'abstenir, coso 
satevi dal ragionare. 

Cessato , m. ta y f. add. V. il Verbo. 

Cessionario + s. m. quegli, cui si fa la 
cessione à cessionnaire. 

Cessione , s. f. cession, démembrement, 
abandonnenrent | abdication , transport, 
remise. 

Cesso , s. m. accorc. di cessamento, Y. 
Cessagione - per allontanamento , éloi- 
gncment - mettere in cesso , abandon 
ner , delaisser, etc. V. Abbandono - 
Cesso , privé, latrines, garderobe - de- 
bituzro, o cosa piccola, ma nojoss, 
dettes criardes, minuties ennuyantes. 

Cesta, s. f. sorta d’arnese, panier, cor- 
beille - certo strum. da pescare ; nasse 
- arnese per portar robe, dannetie. 

Cestaccia 4 s. f. gros et mauvais panier. 

Cestarolo, s. m. chi fabbrica ceste ; vannier. 

Cestella, cesterella , s. f. cestello , cestel- 
lino, cestino , m. petit panier, petite 
corbeille , corbillon , maniveau - certe 
arnese di vimini per far camminari 
bambini + roulette d'enfant. 

Cestire, v. n. fare ik cesto, rapporto al 
grano , o altra biada, pousser plusieurs 
tiges, se faire touffu. : 

Cestito , tuto, m. ita, utay f. add. toufu, 
dpais. 

Cesto , s. m. pianta di frutice, e di er- 
ba, touffe, buisson - e più prop. pet 
quelle piaute , che sopra una radice 
moltiplicano molti figliuoli in un muc- 
chio , touffle, pomme - cesto d’ alberi 
touffe d'arbres - cesto , per Cesta, Y. 
- per lo cinto di Venere, {a ceinture 
de Vénus. 

Cesto, coll’ e larga, s. m. sorta di ar- 
matura antica delia mano , ceste. 

Cestonc, s. m. spezie di cesta, per 50- 
meggiare , banñe, manne - avere il 
capo come un cestones avoir la ili 
cassée. 

Cestuto, m.ta, f. add. touffu , pomme - 
- cavolo cestuto , chou-cabus, a 

Cesura, s. f. certo tagliamento ne’ versi 
lat. cesure , repos, hémistiche. 

Cetaceo, m.ea, f. add. e sost. che è del 
gencre de’ ceti, o sia balene, cetaceo. 

Cetera, e cetra, s. f. strum. mus. di cordes 
harpe , espèce de lyre , de luth - sorta 
di scudo ; sorte de bouclier des anciens 
- cetera, O eccetera, colla prima € 
larga, è anche nota di abbreviatura, ei 
cetera - per Imbroglio , intrigo y Ÿ. 

Ceterajo , s. m. suono di cetra per ischer- 

no, Sonata , o fischiata, V. 

Ceterante , add. che suona la cetéra, qui 

joue de la lyre, de la harpe. 

o cetrare, v. a. sonar la cetra, 

jouer la harpe. . 

Ceterato , m. ta, f. add. armé de bouclier, 

qui porte la lyre. 

Ceteratore , ceterista , citarista , & m. 40- 
nator di cetra , joueur de la harpe. 
Cetereggiare, rizzare, v. a. sonar la Ct- 

tra , jouer de la lvre. 

Cetine, s. f. pl. fosse in cui si fa il car- 
bone , fauldes. 

Ceto, s. m. voce lat, balena, boleins. 

Cetracca , citracca, s.-f. erba capillare y 

eéterach , doradüla, 
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Cetranzgolo, o -cedrangolo, s. m. sorte de 
citron. 

Cetrasciere, s. mm. qui porte l'arc et la 
dre ee, V. Cetera. 

Cetrina + $. f. sorte d'herbe odoriférante. 

Geiriuolo , iolo, citriuolo, 0 cedriuolo, 
s. M. concombre - citriuolo aborto, în- 
diano s cornichon , giraumont. 

Che, relat. di sostanza, e riferisco tut- 
u a generi, e tutti i numeri ; il quale, 
ec. gui, que, lequel, laquelle, lesquels, 
lesquelles - relat. di qualità, e quan- 
ut, vale quanto , e quale, quel, 
combien - che , in vece di, il che, o 
quel che, usasi per io più nel far la 
parentesi , ce qui interrogat. o tacito 
© espresso , sost, di genere , vale: qual 
cosa , che cosa ; quoi - col segno del 
terzo caso , a qual fine, pourguoi? à 
guoi bon ? à quelle fin? - col segno del 
sesto cal verbo essere, vale: a che 
buono 4 à quei bon ? - \pterrogat.- ma 
add. vale quale, quel, quelle, che 
uemo è costui ? quel homme est celui-la? 
sost. vale cosa y chose: mi pareva un 
be) che 1’ essere... il me paraissait une 
grande chose d'étre ... e coll’ artic. i) 
avanti , vale la qual cosa , ce qui, quoi 
- congiunz. dipendente dal verbo , que 
il quale, per proprietà di liuguaggio 
talora si tralascia, talora ha dopo di 
se l'infin. come se la congiunz. non 
vi fosse - che, pur congiuuz. ma di- 
pendente da avverb. o aggiun. di qua- 
lità, o di quantità y que - fa sì ch’io 
miri quel bel volto , de façon que, de 
sorte que - in vece di quanto avverb. 
quel, combien , que: o che dolci acco- 
glienze ! oh quel doux accueil ! in vece 
di acciocchè 9 affinchè 9 perchè 9 afin 
que , pour que - di perchè interrogat. 
pourquoi ? chè non rispoudi, reo ucinor 
Fourquoi ne réponds-tu pas, coquin? - 
d'imperciocche , car: dillo , che ti 
prometto . .. dis-le , car je te promets. 
- di che che, quaiunque cosa, quoi 
que ce soit - colla giunta della iettere 
D formandosi ched, è antico, sappi 
ched’'io t amo, apprends que je l'aime. 

Cheboli, buli, s. m. pl. sorte de miro- 
bolans. 

Che che, avv. qualunque cosa che, quoi- 
que, tout ce que - per benchè, quoique. 

Ch' è ch'è, posto avv. ad ora ad ora, 
sovente, souvent de temps en temps ; ch'e 
ch’ è mettono a rumor la casa. 

Che: , 4. f. pt. le forbici delio scorpione, 
des pinces du scorpion. 

Chetidonia, V. Celidonia. 

Chelidro ,,s. m, testuggiue marina, lortue 
de mer - spezie di serpente, sorte de 
serpent d'eau, venimeux. 

Chejvuite, s. f. pietra di color di por- 
pura, e variata , crapaudine. 

Chesopodio , s. m. pianta simile allo spi- 
nace à bon-henri, patte d'oie. 

Chente, add. derivato da che, quale, 
guel: non potrei dirvi chcnti, e quanti 
sievo - avanti al relat. quale, val 
quanto , e pensando chenti , e quali 
- qualunque, quel que soit; chente la 
cagion sia, quel que soit le sujet. 

Chentunque , V. Qualunque. 

Cheppia , s. Ta sortadi pesce di mare, alose. 
Cheratofhte , s. m. pianta marina, kera- 
torhyllon, kératophyte. . 
Cherere , e chierere, v. a. voce vaga in 
poes. domandare, e volere , requerir , 

demander, vouloir. . 

Chérica , o chierica, cherca y e chierca, 
sincop._s. f. rasura rotonda in sul capo 
de’ chierici, tonsure , couronne. 

Chericale, e chiericale , chericile ; add. 
elericalo 


CHE 


Chericalemente. calmente, avv. chierical- 
mente, a modo di cherieo, clericale- 
ment , en clerc. 

Chericato , e chiericato , s. m. cheriche- 
ria , chericia, cherisla, f. ordine che- 
ricale, cléricature - per sacerdote, prétre, 
ecclésiastique - per clero, le clergé. 

Chericato , chercuto, che:icuto , m. ta, f. 
add. che ha cherica $ tonsuré. 

Gherichetto, ino , s. m. petit clerc, jeune 
ecclésiastique. 

Cherico, e chierico, s. m. persona eccl. 
clerc , tonsure, ecclésiastique - dotto ; 
clerc, lettré, savant. 

Chericone, e chiericone ; s. m. un grand 
clerc, un grand ecclésiastique. 

Chericuzzo, e chiericuzzo, s. m. un clerc, 
un ecclésiustique meprisable. 

Cherisia , s. f. V. Chericato. 

Chermes, s. m grana, che serve a ti- 
gnere in colore rosso nobile, kermés 

Cherminale , add. V. Criminale. 

Chermisi 4 chermisi, misino + s. M. co- 
Jore fatto col chermes, cramoisi - Ja 
grana onde cavasi tal colore , le kermès. 

Chermisino, m. na, f. add. cremoisi, qui 
est teint en cramoisi, 

Cherva, s. f. spezie di pianta, sorte de 
Plante. 

Cherubico, m. ca, f. add. de chérubin. 

Cherubino, s. m. spirito del secondo or- 
dine degli Angeli > cherubin. 

Chesta, chiesta, s. f. demande. 
Chetamente, avv. senza rumore, tranquil- 
lement, doucement , V. Privatamente. 
thetanza , s. f. oggi Quitauza y Y.- per 

Quiete , V. 

Chetare , v. a. acchetare, appaiser, calmer 
= n. p. se faire. 

Chetezza > $. f. silenzio, silence, tran- 
quillité. 

Cheticheila ; chelli, (a) avv. fare a che- 
tichelli, modu basso, Jaire ses affaires 
sans bruit , sans eclat. 

Chetissimamente, avv, sup. frès-doncement. 

Uhetissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
paisible. 

Uheio , m. ta, f. add. tacito, tranquille, 
paisiùle - starsi cheto, ec. se taire, gar- 
der le silence - acqua cheta, eau crou- 
Pissante - e per simil. dicesi d’ uomo , 
patte pelue - a cheto ; avv. V. Cheta- 
tamente. 

Cheunque, pron. m. qualunque, quoi que 
ce soit , tout ce que. 

Chi, pron. m. ef. es’ usa nel plur. e 
sing. colui che, celui ou celle qui, e 
al plur. qui, cesx qui, ou celles qui - 
chi, per quale, gui - per alcuno che, 
aurun , ou personne qui - per chiunque, 
qui que ce soit, quiconque. 

Chiabellata, ello , V. Chiavellata, vello. 

Pace bichiacchi, V. Chicchi bichic- 
Cc 1 

Chiacchiera, rata, s. f. ramento, m. ciarla, 
babil, parlerie, baliverne, caquet - voce 
sparsa e non vera, faux brui:, 

Chiacchierare, v. n. avviluppare parole 
senza conclusione y babiller, jaser, parler 
a tort et à travers, caqueter. 

Chiacchieratore , s. m. babillard, causeur, 
jaseur. 

Chiacchierella, s. f. sornettes, fariboles, 
balivernes , niaiseries. 

Chiacchierino , s. m. na, f. petit babillard, 
jascur, causeur, etc. 

Chiacchierone , s.. m. grand parleur, di- 
seur de ricns, hableur. 

Chiacchillare, v. n. perder il tempo in 
chiacchiere , V. Chiacchierare. 

Chiaito , s. m. taccolo , intrigo, embarras, 
ete. V. Impiccio , briga. 

Chiama, s. f. per chiamata, T. Elezione. 

Chiamanento, chiamo, s. m. chiamata, 
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eppel - invocazione , invocation , évo- 
cation : lo chiamamento delle demonia 
- per chiedimento. 


Chismante , add. qui appelle, demande. 

Chiamare, v. a. appeler - mander, appeler, 
faire venir = Dio \' ha chiamato a se, 
Dicu l'a appelé à lui, il est mort - no- 
minare + nommer , appeler - eleggere - 


nommer quelqu'un, élire - chiedere, de- 
mander , prier quelqu'un d'accorder quel- 
que chose - chiamar faori alcuno , ar- 
peler en duel, au combat, defier - chi 
mare a dadi un punto, una carta al 
giuoco della bassetta, appeler, nommer 
la carte - chiamarsi per contento , e 
chiamarsi contento , sario, obbligato , 
o simili, étre content, satisfait de quelque 
chose , se louer de quelqu'un, étre re. 
devable - chiamare a cena, a desinarc, 
inviter = prier à diner ou a souper - chiu- 
mare alla Corte, iu giudizio y citer ; 
assigner, sergenter, ajourner - chiamare 
a’ conti, se faire rendre compte - chia- 
mare in testimonio, in ajuto, prendre 
témoin, appeler, crier au secours, invoquer 
- chiamar sotto voce » arpeler à voix 
basse, tout bas - chiamarsi offeso, vinto,, 
se croire offensé, se donner pour vaincu 
avouer d'étre vaincu - chiamarsi l’ un 
l' altro, s'entr’appeler - chiama, € xij- 
sponde , T. mar. fune discosta, © vi- 
cina appelle. 

Chiamata, zione, s. f. ii chiamare ; eppel 
- elezione , election , nomination - Ja 
battuta di tamburo , signal pour la ba- 
taille: onde far la chiamata, battre 

. d'appel, baitre la chamade - chiamata , 
certo segno nelle scritture, renvoi, note, 
réclame - chiamata di Dio , vocation. 

Chiamativo , m. va, f. add. qui peut étre: 
appelé. 

Chiamato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Chiamatore , s. m. trice, f. celui, celle 
qui appelle , nomme. 

Chiamore , V. Clamore. 

Chiana , s. f. palude, marais. 

Shiantare , V. Accoccare. 

Chiapinetto, V. Calzeretto. 

Laiappa è s. f. cosa comoda a potersi 
chiappare , chose aisée à attraper - per 
natica , fesses - chiappe ; e culo, le 
Sessier. 

Chiappare, v. a. carpire, attraper, ac- 
crocher - chiappare al boccone , /eurer 
- colpire y frapper = trovare, trouver, 
rencontrer. 

Chiappato, m. ta, £ add. V. il verbo. 

Chiappola , leria , s. f. cosa di niun pre- 
gio, vétille, fadcise, niaiserie - per uom 
leggieri, V. Fraschetta. 

Chiappolare , V. Scartare. 

.Chiappolino , s. m. V. Fraschetta. 

Chiappolo, s. m. scartamento, oubli, refus. 
- onde lasciar nel chiappolo , oublier;. 
nesliger, refuser. 

Chiara, s. f. albume dell'uovo, blanc 
d'œuf - add. V. Chiaro. 

Chiaramente, avv. con chiarezza , clai- 
rement, ouvertement, évidemment, intel- 
ligiblement - fedelmente , feno 

Chiarare, v. a. cavar di dubbio, éclaircir, 
lirer hors de doute-rischiarare, eclair- 
cir - chiararsi, parlandosi del tempo, 
dell'aria, se remettre au beau, s'é- 
claircir. 

Chiarata, 6. f. chiara d’ uova sbattuta, 
che s' applica alle ferite, sorte de re- 
mède. i 

| Chiarea , s. f. bevanda medicinale, eau 


clatrette. 
Chiarella, s. f. in modo basso, vin trempé. 
Chiarello è s. m. in gergo, per acqua, V. 
Chiarentana , s. f. chirintana , o‘chirin- 
zana , sorte de danse en rond.. 
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Chiaretto, m. tta, f. add. alquanto chiaro, 


clairet. s 

Chiarezza, s. f. lucidezza, clarté, lumière, 
splendeur - chiarezza di voce, netteté de 
voix - per luce , lumiere - certificamen- 
to, eclaircissement , sûreté, assurance - 
evidenza, vidence-rapporto a scritture, 
vale, facile intellizenza , netieté , per- 
spicuité - di famiglie, nobiltà, éclat, 
splendeur, noblesse - con chiarezza, clai- 
rement. , 

Chiarificare, v. a. far chiaro, éclaircir 
- trar di dubbio, o rendere intelligibile, 
rendre évident, intelligible - chiarire, cla- 
rifier. | 

Chiarificato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Chiarificazione, s. f. il chiarificare, ela- 
rification - dichiarazione, éclaircissemeni, 
déclaration , ezplication d'une chose obs- 
cure. 

Chiarigione, s. f. mento, m. il chiarire, 
éclaircissement - manifestazione, décla- 
ration. 

Chiarina , s. f. strumento di fiato, clairon, 
hautbois- 

Chiarire, v. n. divenir chiaro, s'éclair- 
cir, devenir clair- v. a. far divenir 
chiaro , clarifier , éclaircir: in questo 
signif. è pure neutro; e vale divenir 
clhuaro , se clarifier - cavar di dubbio, 
eclairci, rendre évident, intelligible - 
chiarirsi, s'assurer -sentenziare , décla- 
rer, manifester un “cte puilic-chiarire, 
assol., o chiarire il pupolo, faire con- 
naltre, ou se faire connaltre. 

Chiarissimamente , avv. sup. trés-claire- 
ment, très-cevidemment. 

Chiarissimo, m. ma, f. add. sup. di chiaro, 
très-clair, très-brillant- per notissimo, 
trés-illustre, très-renomme - nobilissimo. 
tres-noble - certissimo, trés-assure - Sere- 
nissimo + très-clair. 

Chiarità, tade,tate, s.f. lucidezza , splen- 
deur - dichiarazione y éclaircissement - 

asevolezza, clarté. 

Chiaritamente, avv. V. chiaramente. 

Chiaritissimo , m. ma, f. add. sup. di 
chiarito, trés-brillant , trés-éclatant - ris- 
chiaritissimo , trés-clair, très-bien cla- 
rifié - certiticatissimo » très-assuré. 

Chiarito , m. ta, f. add. da chiarire , écla- 
tant, brillanti , clair - di rara bellezza, 
beauté charmante, rare - noto , connu, 
reconnu , public = fatto chiaro sclarifié, 
éclairci - isgarato, désabusé, cte. V. Sca- 
ponito - accertato, tire de doule , assure. 

Chiaritura, s. f. burla, e disinganno 
fatto adaltrui, certaine pièce. 

Chiaro, s. m.chiarezza , f. clarté, lumière. 

Chiaro, chiaroso, m. chiara, rosa, f. 
add. lucente, c/air, lumineux , éclatant 
= puro è limpide - netto, poli, luisant, 
transpareni, net - vago, serein, gai, gra- 
cieux - celebre, illustre, renommé, 
noble - leale , sincèré - manifesto ; clair 
et net - metaf. facile a capire y clair, 
intelligible - far chiaro uno di qualche 
cosa, démontrer à quelqu'un la vérité de 
quelque chose - far chiaro, cioè far lume, 
éclairer - far chiaro , o celebre , rendre 
célèbre, illustrer - esser chiaro; esser 
chiaro d'una cosa, non esser chiaro, 
dire tranquille, étre sir d'une chose, 
en tire assuré, étre brouillé aver quel- 
qu'un chiaro, parlandosi di scritture, 
clair, intelligible - metter in chiaro, 
diquider, mettre au net; éclaircir - in 
forza di sost. far chiaro, eclaircir, 
tirer de doute - chiaro, aggiun.di cielo, 
aria , clair sercin - forte gagliardo, 
fort, robuste, vigoureux, sain. 

Chiaro , avv. V. Chiaramente. 

Chiarore , s. m. splendore, clarté, lu- 
mière - limpidezza è V. - presso i ma- 
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rina), que’luoghi più chiari, che si 
veggono nell° aria in tempo fusco, 
éclaïrcie - metaf. il chiaror della gio- 
vanezza y le brillant de la jeunesse. 
Chiaro oscuro , s. m. e nel pi. chiari- 
scuri , pittura d’un color solo, ca- 
mafeu,clair obscur - color di cera, cirage. 
Chiassajuolo ; s. m. juola , f. certo canale 
fatto a traverso ar campi delle colline, 
rigole , pierre, saignce. 
Chiassata, s. f. romoreggiamento , cAa- 
rivari, sabat, tintamare. 
Chiassatello , ssetto, chiassolino, ssuolo, 
s. m°: petit cul-de-sac, petite ruelle. r. 
iasso + $. m. viuzza stretta, cul-de-sac, 
ruelle - darla pe’ chiassi, V. Fuggirsi 
- oggi chiasso detto assol. si piglia 
per bordello , bordel , lieu de débauche 
- andare in chiasso - fig. andare in ma- 
lora, V. Malora-chiasso, romore gran- 
de + fracas , bagare, lapage , brouhaha 
- far chiasso, mener un beau bruit, 
brailler - chiasso , per burla , badinage, 
raillerie , jeu. Aimer à rire, foldtrer, 
badiner, jouer , etc. 
Chiatta, s. f. sorta di naviglio con fondo 
piano , ponion , bateau plat, 
Chiatto, m. fa, f. add. battello chiatto, 
bac, bateay, chaland. 
Chiavaccia , s. f. gresse et mauvaise clef. 
Chiavacuore , s. m. sorta di cintura con 
fcrmaglio d’oro, e d'argento che usa- 
van le donne, sorte de centure -chiava- 
cuori, rubacuori , e voci siffatte, gu: 
rend amoureux qui charme , qui enlève, 
lous les cœurs. 
Chiavajo, varo, s. m. chi ha in custo- 
dia le chiavi, celui qui a soin des clefs 
- chi fa le chiavi, magnano, serrurier. 
Chiavajuolo, V. Chiavajo. 
Chiavarda, s. f. chiavo grande col cap- 
pello bislungo, bouton, cheville suv di ére 
- chicvarde delle bitte , pailles de bitte. 
Chiavare, v. a. conficcare, enclouer, atta- 
cher , avec de clous - chiavare sopra un 
legno, ec. bucare , forare, trouer, per- 
cer - serrare a, o cola chiave, fermer 
avec la clef , fermer sous clef - usare ii 
coito $ avoir commerce avec une femme, 
Chiavato , ta, f. encloué etc. bucato, fo- 
rato , percé , troué, cic. 
Chiavatura , s. f. conficcamento , l’action 
de clouer - conficcatura , ferrure. 
Chiave , s. f. strumento di ferro per aprir 
le toppe s c/ef - Chiave comune , passe- 
* par-tout - chiave , per simil. il legno, 
che tiene il mezzule dinanzi dellabotte, 
pièce de bois qui ass#jettit la barre du de- 
vant d'un lonneau - fig. Mus. che denota 
la varietà de’ tuoni, c/ef - strum. che 
serve per accordare alcuni strumenti 
mus. da corda, accordoir , clef - certo 
pezzetto di metallo negli strum. musi- 
cali da fiato, /anguette - chiave di una 
fontana, robinet - chiave , T. dell’ Ar- 
chit. dicesi a certi ferri grossi nelle mu- 
raglie per tenerle piu salde, anrcre, 
tirant - si dice anche della contraccifera, 
onde si spicga , ed intende la cifera ; 
clef de chiffre - aver la chiave d’ alcun 
negozio , avoir la clef d'une affaire. 
Chiavellare , V. Conficcare. 
Chiavellata, s. f. plaie faite avec un clou. 
Chiavellato, m. ta, f. add. V.11 verbo. 
Chiavello, o chiodo, s. m. clou. 
Chiaverina , s. f. arme in asta, Javelline. 
Chiavetta , s. f. petite clef, clavette. 
Chiavica, s f. fogna y cloaque , égoût, 
lançoir, 
Chiavicaccia , s. f.. cloaqne profond. 
Chiavichetta, china, s. f. petit cloaque , 
petit egorit. 
Chiavicina, chiavicusza, s. f. clavette, 
petite clef. 


CHI 


Chiavistello, s. m. chiavaccio , strumente 
di ferro lungo, e tondo, cadenas, 
verrou - baciare 1 chiavistello , e ro- 
dere i chiavistelli, modi bassi, non 
volere, o non potere più tornare in 
una casa, avere ira eccessiva, baiser lo 
loquet de le porte , ronger son frein - 
tastare il polso al chiavistello, cher- 
cher a s'en alle», tdter le pouls à la 
serrure - rapporto ai ladri, tâter les 
serrures pour ouvrir et voler - chiavistel- 
lo del tamburo , T. degli oriuolaj, vis 
sens fin. 

Chiavo, V. chiavello. 

Chiausso ; s. m. specie d'’usciere nella 
Turchia; chiacur. 

Chiazza, s. f. certa macchia sulla pelle, 
tache sur la peau , croûte de galle. 

Chiazzare , v. a. macchiare, taveler , ta- 
cheter. 

Chiazzato , m. ta, f. add. macchiato, tem- 
pestato, madré , paillé , tavelé. 

Chicca, s. f. voce puerile, bonbon, nanen, 
friandises. 

Chicchera, s. f. vaso piccolo ad uso di 
ber cioccolata, tasse. 

Chiccheri s ciaccheri, V. Chicchi bichiao- 
chi. 

Chicchessia, V. Chi che sia. 

Chicchi biohiacchi, chicchi bichicchi, 
e chiacchi bichiacchi, parole che nou 
vogliono dir nulla, sottises, babil, ba- 
livernes. 

Chicchirillare , v. n. far haje, trastullarsi 
in cose di niuna conchiusione, gober 
des mouches, du vent, jaser. 

Chicchirillo , chicchirillò , chicchirlò y 
s. m. chicchiriera, f. baja, bakil, 
caguet, jaserie , sornettes. 

Chi che, pron. qualunque, quiconque, 
qui ce que soit. 

Chi che sia , e chicchessia , pron. qual- 
sisia , qui que ce soit - qualcuno, quel- 
qu'un. 

Chiedente , add. che chiede , postulant. 

Chiedere, v. a. domandare , demander, 
requerir , voir, s'informer - chiedere in 
prestito , parere , emprunter, consuller 
- chieder pietà , perdono, crier merci, 
ete. = V. domandare. 

Chiedibile , add- qu'on peut demander. 

Chiedimento , s. m. demande. 

Chieditore , s. m. demandeur. 

Chieggia, s. f. balza scoscesa, schieg- 
gia , rocher, préci,ice. 

Chieresla, s. f. chericato , clero 4 clergé. 

Chierica, chierca, e deriv. V. Cherica ec 

Chiericale , add. del clero, appartenente 
al chierico, clérical. 

Chiericalmente, avv. in modo chiericaley 
cléricalement. 

Chiesa, s f. per la congregazione de’ fe- 
deli , tempio de’ Cristiani, eglise- ss 
sol. la chiesa di Pisa , Modana;ec. à 
la Cathédrale, l'église Cathidrale - si de 
altresì il nome di Chiesa alle parti del. 
la Chiesa universale, distinguendole 
col nome de’ luoghi, come: l'église Grer- 
que , Latine, Galicane, etc) per benefi- 
cio ecclesiastico, bénéfice. Di: 

Chiesastra , s. f. donna, che frequentala 
Chiesa, devote. 

Chiesetta , s. f. petite église , oraloire. 

Chiesettina, s. f. chapelle, trés-petite éclise. 

Chiesicciuola, sina, sidola, s. f. chiesi- 
no , petile église, oratoire. 

Chiesola, s. f. T. mar. armadio situato 
devanti al timoniere y habitacle. |. 

Chiesolastico y s. m. che frequenta contr 
nuamente le chiese , devot. | 

Chiesolastro , s. m. che frequenta chiese 
per ipocrisia , dévot, faux dévol. 

Chiesta, s. f. demande, 

Chiesto, m. sta. f. add.. V.il verbo. 
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Chiesuccia , 9 f. petite église, on chapelle 
mai decorre. 

Chiglia, s. f. la parte di sotto del navi- 
lio, e propr. quel pezzo di )egname, 
che si stende da poppa a prua, quille. 

Chiliarca , s. m. voce Gr. condottiere di 
mille uomini, chiliargue. 

Chilindro, lidro , V. Chelidro. 

Chilifero, m. ra, f. add. aggiun. di quel 
vaso , o dutto, che conduce il chilo, 
chylifère. 

Chilificante, add. gui forme le chyle. 

Chilibcare , v. a. fare il chilo, faire le 
chyle. 

Chilifcato, m. ta, f. add. qui a passé en 
cAyle. . 

Chilificazione , s. f. mento, m. il chil:- 
ficare , cAylification, chylon. 
ilismo , s. m. formation et découlement 
du suc. 

Ghilo, s. m. quel sugo bianco, che poi 
diventa sangue, chyle. 

Chiluso, m. sa, f. add. che ha natura di 
chilo, somiglianza col chilo, mesco- 
lato col chilo, de chyle. 

Chimera, s. f. certo mostro favoloso, 
chimére - 6g. immaginazione vana , chi- 
mére, illusion. 

Chimericamente , avv. par illusion , fan- 
tastiquement. 

Chimerico, m. ca, f. add. vano, chime- 
nque, idéal, fantastique. 

Chimerizzare , v. n. immaginarsi cose va- 
ne, faire des chéteauzx en Espagne, des 
desseins , et des projets en l'air. 

Chimica , s. f. sorta d’arte, chimie. 

Lhimicamente, avv. par le moyen de la 
chimie , par une opération chimique. 

imico, s. m. che sa o esercita la chi- 
mica, chimiste - add. che appartiene alla 
chimica , chimique. 

Chimo, s. m. quella massa del sangue, 
che s1 fa nel fegato , chyme - spezie di 
pesce di mare , sorle de poisson de mer. 
ina, s. f. scesa, declivité, pente, val- 
lee - a china, avv.en pente - prov. la- 
sciar andar l’arqua alla china, /aisser 
eouler l'eau - spezie di radice straniera, 
detta anche china, squine, china - per 
Chinachina, V. 

Chinachina, e china, s. f. scorza d’un 
alb. del Perù, quinguina. 

Chinamento , s. m. déclinaison. 

Chinare , v. a. piegare in basso , baisser, 

abaisser, pencher-chinar la testa, bais- 

ser la téte, s'humilier, consentir- chi- 
mr le spalle, o gli omeri, plier les 
épaules, se rendre à l'autorité de quel- 
gu'un-n. p. se baisser, se courber - 

China-=. in signif. n. baisser, décliner 

- il di chinava, le jour était sur son 

déclin. 

Chinata , s. f. déclivité, desrente. 

Chinatamente, avv. con curvitày V. Quat- 
tamente. 

Chinatezza , tura, $. f. chinato, m. cur- 
vezza , piegatura, curv'té, coubuure. 
inato, m. ta, f. add. curvo, courbé, 
plié, baissé-fig. sconfortato , smarri- 
to, d-couragé, abattu. 

Chincaglia, chincaglieria, s. f. ogni sor- 
ta di mercanziuole di ferro , rame e si- 
mili , quincallerie, quincaille, mitraille. 

Chinchè, pron. chi che, chiunque, qua- 
lunque, qualsivogiia, qui onque, qui que 
ce soit, toule personne. 

Chinchesia, V. Chicchessia , chiunque. 

China , s. f. cavallo ambiante, haguenéc 
- chinèa Inglese, guiiledin. 

Chineuccia , s. f. petite haguenée. 

Chinevole, add. che si china y pieghevo- 
le , pliant, souple, flexible, 

Chinevolmente, avv. d'une façon pliante - 
fig. rivorentemente ,; umilmente ; V. 
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Chino, $, m. luogo, che va allo ingiù, 
pente, le penchant. 

Chino, m. na, t. add. inclinato , basso, 
courbé , penché, incliné. 

Chintana , s. f. quintana, faguin: ferire 
in chintana, detto fig. in sign. disonesto. 

Chioccare, v. a. voce bassa, battre , fap- 
per, tapoter. 

Chiocchetta, V. Ciocchetta. 

Chioccia, s. f. gallina, che cova, ogui- 
da i pulcini, poule couveuse , la poule 
Qui couve cu qui nourrit ses poussins. 

Chiocciare ,; v. n. il mandar fuora della 
voce , che fa la chioccia, closser, glous- 
ser - 11 chiocciare, clossement , per si- 
mil. dicesi anche d’altri uccelli - co- 
minciare a sentirsi male , esser malaz- 
zato , commencerà étreindisposé, se sentir 
mal- per essere scommesso come i ferri 
de’ cavalli quando son presso a essere 
schiodati, /ocher. 

Chioccio , m. occia, f. add. roco, enroue 
- essere , o star chioccio, se sentir mal, 
indisposé. 

Chiocciola, s. f. lumaca, escargot, lima- 
sen, limas à coquille - far la chioc- 
ciola, per simil. dar le volte, carac- 
colare , V.- soldato , pittor, e simili 
da chiocciole , un pagnote, un mauvais 
soldat, peintre, ete. - chiocciola, o fem- 
mina, certa parte della vita, écrou - 
chiocciola y 0 coclea di strettojo, érrou 
d'un pressoir, V. Vite- a chiocciola , 
avverb. en limaçon - scala a chiocciola, 
escalier en limagon , vis d'escalier - per 
Nicchio, gongola, tellina, V. 

Chiocciolino , s. m. chiocciolina , chioc- 
cioletta , f.limagon , etc. V. Chiocciola 
fare un chiocciolino, vale rannicchiarsi 
per dormire , s’accroupir - sorta di fo- 
cattola, o schiacciatina, espèce de biscuit. 

Chiodagione , chiovagione , s. f. 1’ aggre- 
gato di tutti i chiodi per qualche la- 
voro, la ferrure, tous les clous qui servent 
pour un ouvrage. 

Chiodaja, s. f. strumento per far la ca- 
pocchia a” chiodi, clouère, cloutière, 
clouvière. 

Chiodajuolo, s. m. cloutier è lormier. 

Chiodare, v. a. clouer. 

Chiodato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Chioderla, s, f. assortimento di chiodi , 
clouterie. 

Chiodetto, s. m. broquette, petit clou. 

Chiodo , s. m. clou-aver fisso il chio- 
do, avoir résolu, déterminé. 

Chioma, s. f. capellatura, chevelure, crin, 
téte - Ja chioma del cavallo, del leone, 
crinière - fig. chioma per raggio di stel- 
le, o comete, e poet. per i rami, 0 
frondi degli alb. chevelure, la chevelure 
des arbres. 

Chiomante , add. chiomato , e fig. fron- 
degsisnte, qui a beaucoup de feuilles 
et de branches. 

Chiomato, m. ta, f. add. che ha chioma, 
cheoelu. 

Chiomazzuro , add. m. ceruleicrinito, 
qui a les cheveur. 

Chiosa , s. f. interpretazione , glose , ex- 
plication , interprétalion , commentaire - 
macchia , che viene altrui per la vita, 
tache - piombo in forma di pretella , 
col quale giuocano i fanciulli in cam- 
bio di moreta. plaque de plomb. 

Chiosare , v. n. dichiarare , interpretare, 
gloser, expliquer , bleus. 

Chiosato , m. ta, f. add. glose. 

Chiosatore , s. m.qui erplique, interprète, 
paraphrastre - fig. chi interpreta ogni 
cosa einistramente , gloseur. 

Chiosco, s. m. voce Turc. padiglione posto 
sovra terrazzi ne’ giardini , kiosque. 
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Chiostra , s. f. luogo dove altri faccia di-! 
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mora , demeure, habitation + metaf. la 
chiostra della volontà, dell’ anima, ec. 
l'intérieur de l'ame, du cœur. 

Chiostrino , s. m. piccol chiostro, petit 
cloltre, 

Chiostro , s. m. luogo chiuso da abitare, 
oggi si dice alle logge intorno a’cor- 
tili de’ conventi, cloître - assol. mo- 
nastero , cloftre, couvent - chiostro 
verginale , o della vergogna, si dice 
l' utero e il collo della matrice, /sg 
matrice, le vagin, ou col de la matrice 

Chiotto, m. tta, f. add. cheto, qui ne 
parle pas , qui garde le silence. 

Chiovagione, V. Chiodagione. . 

Chiovare , vellare, v. a. pugnere un cad 
vallo , ec. con un chiodo sino al vivo 
net ferrarlo, enclouer - chiovare |’ arti- 
glierie , o simili, enclouer un canon = 
per cohficcar con chiodi, clouer. 

Chiovato, m. ta, f. add. inchiodato, tra- 
passato con chiovelli, clous, percé de 
clous. 

Chiovatura , s. f. puntura fatta col chiovo 
nel vivo ai cavalli, ec. enclouure. 

Chiovellato , m.ta, Ê add. V. Chiovato. 

Chiovo, chiovello, s.m. chilo, clou - 
metaf. cosa, che affezioni, ce gui at- 
tache quelqu'un à quelque chose -enfiatoy 
che viene sotto i piedi degli sparvicris 
enfiure - chiovo di garofano , clou de 
girofle , clou. i 

Chiozzo s $s. m. ghiozzo , goujon. 

Chiragra, e ciragra, s. f. gotta delle 
_ mani, chiragre. 

Cniragrico, m. ca, f. add. de chiragre. 
Chiragroso, chiragrato, m. sa, ta, f. 
add. chi patisce di chiragra , chiragre. 

Chirintana , zana , s. f. sorte de danse. 

Chirografario, s. m. quello per cui è 
fatto il chirografo, chirografaire. 

Chirografo, s. m. scrittura fatta di pro- 
prio pugno, sorte d'acte ou écriture. 

Chiromante, s. m. indovino , chiroman- 
cien. 

Chiromantico , m. ca, f. add.de la chie 
romancie. 

Chiromanzla ; s. f. indovinamento me- 
diante le lince della mano, chiro- 
mancie. 

Chironio, m. nia, f. add. aggiun. dell’ 
ulcere maligne , ed invecchiate, chf- 
ronien, 

Chironomla , s. f. l’arte dei segni; o di 
gestire colle mani, chironomie. 

Chirotonia , s. f. imposizione delle mani 
nel conferire gli Ordini Sacri, chirotonie 

Chirurgia , s. f. arte d’operar colla mano 
in medicina, chirurgie. 

Chirurgico + m. ca, È add. chirurgique, 
chirurgical, 

Chirurgo, s. m. cerusico, chirurgien. 

Chisciare , v. a. sarchiellare, sarcles. 

Chitare, v. a. quietare, quitter, cesser, 
céder. 

Chitara, rrina , s. f. rrino, m. liuto pic- 
colo, guitare , petite guitare. 

Chitarriglia, s. f. dim. di chitarra, o 
anche lo stesso di. chitarra , guilare, 
pélite guitare. | 

Chitarrone , s. in. grosse guitare. 

Chite, s. m. spezie d’ uccello, espèce 
d'oiseau qu'on ne connaît guère. 

Chiucchiurlaja , s. f. romore confuso 4 
bruit, confus, clabauderie, vacarme 
discorso inconrludente, cog-à-l'dne. 

Chiudenda ,s. f. lieu clou , clôture - chiu- 
sa fatta con siepe, èc. echalier , palis- 
sade , clôture. 

Chiudere, v.a. serrare, clore, enfermer, 
fermer, bacler , barrer - v. n. chiudersi 
in casa, fermer sa porte , se barricader 
chez soi - perserrar circondando , en- 
tourer , envirenner des haies, murs, etc, 


- 
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- chiudere per serrare strignendo, rac- 
cogliendo , o epilogando, attraversan- 
do, serrer , renfermer à clore , bouch:: 
le passage, lerchemin - chiuder l'entrata 
d’un porto, boucler un port - per nascon- 
dere + cacher - chiudersi, se cacher - 
chiuder gli occhi , morire , fermer les 
geuz, mourir - Chinder la porta in 
faccia ad uno , pousser la porte au nez 
de quelqu'un - chiuder la bocca, loc 
chio , clore la bouche à quelqu'un , s'en- 
dormir, fermer les yeux - chiuder uno 
fra quattro mura, e fig. chiudersi inun 
chiostro, claquemurer , resserrer dans 
une prison, s'enfermer dans un clottre. 

Chiudimento , s. m. l'action de fermer, 
cléture. 

Chiuditore, s. m. celui qui ferme , ou en- 
Ferme. 

Chiunque, chiunche, pron. quiconque , 
qui que ce soit. 

Chiurlare , v. n. fare il chiurlo, imiter 
le chant du duc. 

Chiurletto , s. m. sorta d’uccello , detto 
anche puzzolentino, sorte d'oiseau de 
mere 

Chiuso, sm. spezie di uccellagione col- 
la civetta, e col fischio, chasse avec 
le duc - uomo semplice y lourdaud , stu- 
pide - sorta d’uecello chiamato anche 
terlino, courlis , ou courlieu - il chiurlo 
reale , le grandrourlis. 

Chiusa, s° f. argine, clôture , enceinte, 
enclos - chiusa d’un campo, de’ porti 
échalier, fermeture des ports -chiusa delie 
fiere, serraglio, loge - mettere in chiusa, 
emprisonner -mettere gli uccelli in chiu- 
sa, formuer, meitre l'oiseau en mue, 
nouer la longe - chiusa, il fine de’ sonet- 
ti, epigrammi ec. chilte. 

Chiusamente , avv. en cachette , à la de- 
robée. 

Chiusino, s. m. coperchio, douchoir, 
margeoir. 

Chiusissimo , m. ma; f. add. sup. très- 
bien fermé. — 

Chiuso, s. m. luogo serrato, e la cose 
che serra y clos , enclos , pourrris, clé- 
ture - fig. tutto lo spazio della terra 
abitabile , la terre. 

Chiuso, m. sa, f. add. clos, fermé , en- 
Jermé < couvert, caché, serré « avv. obscu- 
rément, à mots couverts - a chiusi occhi 
aveuglement, à la boulevue. 

Chiusura, s. f.eldture, clos, licu clos - 
s.rrures , fermeture. 

Ci, talor avv. locale $ e vale qui, quà, 
o di quì: si usa co’ verbi di moto, e 
di stato : il tale nou ci era, non ci 
andava, le tel n'y était pas, n'y allo‘ 
pas -nonè via dauscirci, iln'y a pas 
moyen de sortir = pron. vale noi, e 
serve per quarto y € terzo Caso , nous, 
è nous - ci ruberanno, e forseci tor- 
ranno anche la vita , nous serons volés, 
et peut-étre aussi on nous tuera. 

Cià, s. m. o tè, erba della China, è del 
Giappone , le thé. 

Ciaba, V. Ciabattiere, 

Ciabata, s, f. scarpa logora, savate, 
vieuz soulier - masserizie cattive e con- 
sumate ; chiffons , vieilles hardes. 

Ciabattajo , s. m.vendeurde vieux souliers. 

Ciabattiere , ttino, s. m. chi racconcia 
scarpe rotte , savetier - fig. ogni cattivo 
artefice, maçon, bousilleur. 

Ciacche, in forza d’avv. sorta di suono, 
le bruit que font les wufs lorsqu'on les 
écrase. 

€iaccherino , s. m. porcellino ; petit 
cochon. 


Ciacciomellareg Y. Ciaramellare, tatta- 
mellare. 


“facuo, &. m. porcg, cochon, pourceau. 


Ciaccona , s. f. sorta di ballo, € l’aria 
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Ciangolare , V. Chiacchierare. 

Ciano, s. m. volg. ambretta, spezie di 
fiore ; bluet, ambrette à la fleur du grend 
Seigneur. 

Ciantellino, V. Centellino. 

Ciapperone , s. m. sorta di veste, forse 
quello che i Francesi chiamavano, cha- 
teron, 0 quello, che gl’Italiani dice- 
vano , Ciapperotto , V. 

Ciapperotto , s. m. certa antica foggia di 
mantello, espèce de manteau. 

Ciappola,s.f. strumento d’ acciajo a fog- 
già di scarpelletto, echoppe, ciselet - 
ciappola da rinettare , ebarboir. 

Ciappoletta, s. f. ciselet, échappedesorfèvres. 

Ciaramella, s.m. e f. babillard , conteur, 
canseur. 

Ciaramellare, v. n. avviluppar parole sen- 
za conclusione , raqueter, jaser, parler 
à tort et à travers. 

Ciarla, s. f. babil , causerie, parlerie-cam- 
pesition, pièce de prose ou de vers. 

Ciarlamento , s. m. babil. 

Ciarlante, add. qui jase, babillard, ceuseur. 

Ciarlare , v. n. parlare assai, babiller, cau- 
ser , dégoiser, préner. 

Ciarlataneria , 6. f. charlatanerie, hable- 
rie - per Loquacità , Y. 

Ciarlatanismo , s. m. V. Ciarlataneris. 

Ciarlatano ,s. m. cherlatan, vendeur d'ore 
viétan, de mithridate, bateleur, triacleur. 

Ciarlatore, dore, s. m. trice, f. babillard, 
Jaseur - menteur, hableur, bavard. 

Ciarleria , ciarlata, s.f. babil, caquetterie, 
Causerte. 

Ciarliere , ro, s. m. liera, f. bebillard, 
aqueleur, conteur. 

Ciarlone , s. m. babillard, cragweur , tre- 
quet de moulin - essere un ciarlone, étre 
un bavard, un menteur. 

Ciarpa, s. f. dicesi per lo più di arnese 
vile, e d’ogni miscuglio di roba cat- 
tiva, guenilles, fripperie, chiffons - 
quel taffettà, che portano sulle spalle 
le donne, écharpe - quella banda o ciu- 
tura portata dagli uomini di guerra, 
écharpe , bau drier, 

Ciarpame, s. m. quantite de guenilles, rebut. 

Ciarpare , acciarpare , Y. Acciabattare- 
per Ciaramellare, V. 

Ciarpicre, ciarpone , s. m. chi fa mala- 
mente ogni cosa, in cui mette mano, 
brouillon, massacre, savetier, bousilleur. 

Ciascheduno , ciascuno , pron. m. quahi- 
voglia , chacun, un chacun, chaque, qui- 
conque, toutes personnes. 

Ciato , s. m. voce lat. misura Romana, 
che cantenea tanto virio quanto un uo 
ano ne potea bere in un tratto,cyathe. 

Ciausire, v. a. che viene dalla liugue pro» 
venzale , risceglisies ehoisir. l 

Cibaccio, ». m. mauvais aliment, maurcise 
nourriture. 

Cibale, add. nutritif. 

Cibamento , s. m. zione, lità, tade, tate 
f. nutrition, nourriture. 

Cibare, v. a. nutrire, nourrir, sustenter, 
donner les alimens - n. p. prender cibo 4 
se nourrir se repaltre. 

Cibaria , add. aggiun. di certa legge pres- 
-$0 i Homani, nella quale era prescntio 
che nelle cene non eccedesse la spesa il 
valore di certa moneta, sompluaire. 

Cibato., m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cibo , cibare, s. m. aliment, pdture, nour- 

« rilure, mets - cibo poca s0stantä , 
viande creuse, te 

Ciborio, s. m. quel vaso dove si lien 
l’ ostia consacrata , ciboire. | 

Ciboso , m.sa, f. add. fécond , fertile. 

Cibreo ; s. m. specie di manicaretto, /ri- 
cassée. 

Cica , s. f. e avv. punto punto, nulla; 
point du tout, rien, 




















dello stesso , rhaconne. 

Gialcuite, s. f. pietra del Messico di 
color dello smeraldo, chalcuite. 

cialda, cialdetta , s. f. pasta di fior di 
farina, stretta in forma di ferro, e 
cotta sopra la hamma,gaufre, oublie, 
petit metier, croquant, petit goufre , etc. 

Cialdonajo , s. m. che facialde, oublieur. 

Cialdone , cialdoncino, s. m. oublie, cro- 
quant, cornet, petit gaufre. 

Cialtrone, s. m. na, f. fripon, coquin, 
mal-honnéte homme - friponne, coquine 
- cialtrone , truandaille. 

Ciambella , s. f. cibo di farina coll’ uova . 
fatta in forma d' anello, gimbette, échau- 
dé , craquelin , croquet - far 1a ciambella, 
azion nobile del cavallo che si muove 
nell'istesso luogo senza andar innan- 
zi s ne indietro > pioffer. NI 

Ciambellajo, s. m. pdtissier, qui fait des 
échaudes , etc. ; 

Ciambellina, lietta, s. f. ciambella fatta 
a campanella, craquelins, gimblettes. 

Ciambellotto, s. m. drappo fatto di pelo 
di capra, camelot. 

Ciamberjano , ciambellano , s. m. gentil- 
uomo di camera de’ monarchi, cham- 
bellan. i 

Ciamberlato , m. ta, f. add. orné de sculp- 
lures. 

Ciambra, V. Zambra. 

Ciammengola , s. f. cosa di poco prezzo, 
bagatelle , fanfreluche - dicesì in ischer- 
,z0 adonna vile,pcronnelle , femmelette 

Ciampanella, s. f. dare in ciampanelle, 
faire des sottises, des fredaines. 

Ciampare, V. Inciampare. 

Ciampificare , v. n. incespicare, éroncher, 
chopper. 

Ciancerella, rulla, etta, s. f. babiole, 
Sadaise, billevesée - per piccolo trastullo. 
petit amusement ; jeu d'enfant. i 

Ciancia , s. f. beffa, bagatella, baliverne, 
franfreluche, sornette = dar ciance, don- 
ner la gabatine - dar la ciancia y railler, 

jouer quelqu'un, le tromper, le duper - 
. far ciancia , Cianciare, V. 

Cianciafruscole , e ciancianfruscole , s. f. 
pl. baje 9 franfreluche , bagatelles, badi- 
.ñneries, 

Cianciamento , s. m.ladinage, babil. 

Ciancianfera, s. m. nome formato per 
ische:zo s nom immaginaire. 

Cianciare, v. n. scherzare , chiacchierare, 
vaneggiare, daliverner, badiner, foldirer, 
Jaser s Causer, caqueter. 

Cianciatore , s. m. trice, f. badin, foldtre, 
folichon , causeur, jaseur, conteur de 
,gorneltes, 

Cianciare, v. n. ciarlare, badiner, jouer, 
Jaser , caqueter. 

Cianciero, m.ra, f. add. badin, folichon, 
_babillard. 

Cranciolina , s. f. petit badinage, chose 
Jrivole. 

Ciancione , s. m. ciancia grossolana 9 bali- 
vernes , sornelles, niaiscries. 

Clanciosamente , avv. en badinant. 

Cianciosello , m. Ha, f. add. V. Chiacche- 
rino - aggiun. dato alla rondine , qui 
gazouille. 

Ciancioso, m. sa, f. add. pien di ciance, 
badin, babillard, diseur de riens - per 

.Yezzoso , joli, enjolivé , charmant. 

Giancivendolo , s. m. fanfaron. 

Cianciume , s. m. quantità di ciance, 

charlatanerie s hablerie. 

Cianfarda, s. f. sorta di antico abbiglia- 

mento di capo, sorte de bonnet. 

Cianfrusaglia , s. f. mescuglio di cose d: 

poco momento , colifichet , racaille. 

Cianghellina, s. f. lino , m. nom autrefois 

d'une secte à Flocence.. 
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Cicala, e poet. cicada, s. f. insetto vo- 
lanse, che nelia state stride, cigale, 
petite cigale -s. m. e f. chi favella trop- 
pos babillard , causeur- cicala dell’an- 
Cora T. mar. ghirianda, emboudinure, 
beudinure. 

Cicalaccia , s. f. grand bebillard, parleur 
impitoyable. 

Cicala logia, s. f. discorso da ciarlatore , 
arte intorno alle cicalate, discours sur 
le babil. 

Cicalamento , s. m. babil, caquet, devis. 

Cicalante , add. jeseur. 

Cicalare, v. n. babiller , causer , bavarder 
- in att. sign. conler, rapporter, redire 
ce qu'on sait. 

Cicalata, s. f. cicaleccio, babil , caguet, 
enfilade de discours - presso i Fiorentini, 
certe lezioni in burla, discours aecadé- 
migue en style badin. 

Gicalatore , s. m. che compone, o recita 
cicalate, celui qui recite un discours aca- 
demigue en style badin. 

Cicalatorio, m. ia, f. add. qui babille, 
qui peut jaser. 

Cicalatrice, s. f.perleuse, etc. V. Ciarliera. 

Cicaleccio, s. m. leria, t. f. V. Cicalamento. 

Cicaletta , s. f. petite cigale. 

Cicaliere, s. m. liera, f. babillerd, 
gazette , caillette, ete, V. Ciarlone. 

Cicalino , s. m.V. Ciarliero. 

Cicalio, s. m.babil, discours frivole, inutile. 

Cicalonaccio, s. m. V. Cicalone. 

Gicalone, 6. m. causeur, caillette , discou- 
reur, diseur de riens. 

Cicato , s. m. antico modo di dire in ger- 
go, vale cieco per la limosina, aveugle 
qui demande l'aumbne. 

Cicatrice , s. f. margine di piaga, cica- 
trice , couture , plaie - trattato frodo- 
lento , artifice , ruse. 

Cicatriszante, add. cicatrisant, épulotique. 

Cicatrizzare, V.a. cicatriser, réunirune plaie. 

Cicatrizzato, m. ta, f.add. V. il verbo. 

Cicatrizzazione , 6. f. saldatura di ferita, 
cicatrisation. 

Ciccantona, s. f.ciurmatrice, V. Baldracca. 

Ciccantone , s. m. charlatan. 

Cicchera , V. Chicchera. 

Ciccia , s. f. carne , voce detta per vezzi 
dalle balie , viande. 

Ciccialardone, V. Ghiotto. 

Cicciolo , s. m. e sìcciolo | pezzetti di car- 
ne d’onde se n'è trattalo strutto, viande 
dont on a tiré le pressis - farcicciolo d’al- 
cuno , Adcher quelqu'un en pièces. 

Ciccione , s. m. e fignolo, picciola po- 
stema , furoncle , clou. 

Cicerbita, s. f. e grispiznolo, erba da 
insalata, /aiteron , laceron. i 

Cicerbitaccia, s. f. cicerbita di cattiva qua- 
lità , /aiteron, ou lageron de mauvaise 
qualité. 

Cicerbitino , m. na, f. add. de laiteron - 
ou de logeron. 


. Cicerchia , s. f. legume noto, gesse, 


cicerole. 
Cicerone, 8. m. sorta di carattere da stam- 
Pa y cicero. 
Ciceronianamente ., avv. alla maniera di 
Cicerone y à la manière de Ciceron. - 
Ciceroniano , m. na, f. add. spettante a 
Cicerone, 0 imitatore di lui, Ciceronien. 

Cichino, s. m. miccino, un petit peu, 
tant soit peu. 

Cicigna, s. f. sorta di lucertola, seps. 

Cicisbea , 6. f. roquette. 

Cicisbeare + v. n. courtiser les dames, faire 
le galant, cajuler les femmes. 

Cicisbeato , s. m. tura, f.galanteo, il 
cicisbeare , coguetterie $ galanicrie. 

Cicisbeo, s. m. vagheggino, dameret, 
coquet, muguet, galant - certo fiocco di 
nastro y nœud d'épée, etc. 
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Cidico, mi Cas f. add. V. Circolare. 

Ciclo , s. m. T. d'astr. certo periodo o 
numero d'anni, dopo il quale il sole 
e la luna ritornano alio stesso punto 
eyole. i 

Gicloidale , add. cyclurdal. 

Cicloide , s. f. T. geom. certa linea curva, 
cycloide. 

Ciclometrta , s. f. T. geom. l’arte di mi- 
surare i cerchi, cyclometrie. 

Cicogna, s. f. sorta d'uccello grande, 
cigogne - quel legno che billica la cam- 
_pana , mouton d’une cloche. 

Cicognino , s. m. le petit de le cigogne, 
Où cigogneau. 

Cicorea, cicoria , s. f. radicchio, chicorée 
- cicorea salvatica , Aedynois. 

Cicoreaceo, m. cea, £ add. estratto dalla 
_cicorea, chicoracée. 

Cicurare , v. a. cicurire , addomesticare , 
apprivoiser 

Cicuta , s. f. erba velenosa, cigüe. 

Cicutrenna , s. f. sorte d’instrument, de 
musique, 

Ciecamente , avv.à l'aveuglette, à tétons, 


sans lumière - fig.inconsidérément, aveu=| 


£lement , sans rien examiner. 

Ciecare , v. a. accecare , aveugler. 

Ciechesco , add. d'aveugle. 

Ciechità , tade, tate, s. f. cecità, cécité 
- fig. aveuglement. 

Cieco , m. ca. f.add. privo del vedere , 
aveugle - cieco d’ un occhio $ borgne - 
- per occulto , caché - fig. che non ha 
riguardo a persona, indifférent - cieco 
per dinotante eccesso d' affetto, aveugle, 
ofusquépar la passion - cieca ambizione, 
Cieco amore , ambition, amour aveugle 
- obbedienza cieca y obdissance aveugle - 
cieco per bujo, obscur, sombre, tené- 
breux - lanterna cieca , voce dell’ uso ;, 
lanterne sourde. 

Cieco , s. m. ca, f. aveuglo- prov. ba- 
stonate da ciechi, rudes coups de béton - 
intestino cieco è il primo degli intestini 
grossi , ed è chiuso in fine, le cacum - 
alla cieca, avverb. à l'aveuglelte - giu- 
dicare alla cieca, juger comme un aveu- 
gle - parlandosi di giudici, juger sur 
l'étiquette du sac. 

Ciecolina, s. f. sorte d'anguille des plus 
petites. 

Ciclo, s. m. la parte del mondo, che è 
sopra gli elementi, ciel - per la veduta 
del cielo, le jour, la lumière - per 
Paradiso, /e ciel, le paradis, la gloire 
céleste - per l'elemento dell’ aria, l'air, 
le cicl - per la potenza sovrumana, /e 
ciel, Dieu , la providence, la volunté 
divine - 0 cieli è 0 Dioyd ciel! 0 juste 
ciel! - clima , ciel, climat , pays - la par- 
te superiore di molte cose, come, 
ciel du tour, du lit, d'un carosse , etc. 
- cielo d'una camera, lambris, vodte 
d'une chambre - dare un pugno in cielo, 
tenter l'impossible - toccar il cielo col 
dito, prov. aver ottenuta alcuna cosa 
fuori dell’aspetattiva,toucher le ciel du 
bout des doigts - a cielo, avv. somma- 
mente , esxirémement , jusqu'au ciel. 

Ciera, s. f. mine , visage à V.Cera. 

Cierbottana, V. Cerbotana. - 

Cifera , c cifra s. f. scritturanon intesa, 
se non da coloro, traiquali siè con- 
venuto del modo di comporia, ancora 
l'abbreviatora de nomis chiffre = fa- 
vellare in cin . parler obscur. 

Citcrista, s. m. celui qui écrit en chiffres. 

Cigliare , Y. Cigzlione. 

Siglio , s. m. la.parte sopra all’ occhio 
con un piccolo arco di peli, cil, 
sourcil - vista e vcchi, les yeux, la 


vue - aguzzar le ciglia sfirer les yeux. 
regarder fiæement - altar il ciglio, 0 le{ 
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ciglia , quasi , mostrare il viso, lever 
la téte , les yeux - per Ciglione, V. «= 
e per simil. dicesi d’altre eminenze, 
hauicur , collinette - inarcar le ciglia - 
_V. Inarcare. 

Ciglione , s. m. quel terreno rilevato 
sopra la fossa che sopresta al campo y 
créte. 

Cigliuto, m. ta, f. add. d'ispido e fôlte 
ciglio, qui a los cils épais. . 
Cigna , s. f. cinghia, sangle - carrozza s- 
letto sulle cigne , corrosse à soupente, 
lit à sangles - star su le cigne , dicesi 
fig. d'un uomo ammalaticcio e cagio- 
noso + étre maladif , infrme, valétudie 

na:re, 

Cignalaccio, s. m. un gros, un grand sana 
glier. 

Cignale , V. Cinghiale. 

Cignare, to , V. Cinghiare, ec. 

Cignere e cingere, v. a. propr. legare il 

vestimento nel-mezzo della persona, sa 

ceindre - cigner la spada s ccindre l'épee 

- avvincere ; embrasser - circondate 4 

entourer, environner, enceindre, clore 

- n. p.se ceindro, se serrer le corps, 

les reins , etc. 

Cigno , s. m. uccello bianchissimo , e 
costellazione , cigne - una spezie di col- 
hrio , collyre. 

Cignone, s. m. sous-ventrière, sangle, 
soupente, 

Cigolamento , 6. m. craquement , bruit des 
roues, 

Cigolare, v. n. stridere, craquer, crier, 
ou faire un bruit comme celui des roues. 

Cigolio , s. m. V. Cigolamento. — 

Cigolo, cigulo, m.la, f. add. piccolo y 
petit - s. m. strumento da pigliar pesce, 
carrelet. . 

Cilecca , s. f. beffa che si fa altrui, mos- 
trando di dargli chechessia $ e non 
gliela danno , sorte de niche. 

Cilestro , cilestrino, m. stra y na, f. add 
color del cielo, bleu , bleu mourant = 
cilestro azzurro , bleu céleste - il cio 
lestro, sost. /a couleur bleue. 

Ciliare , add. o l’orbicolare, aggiun. d’un 
muscolo che chiude ie palpebre, /e 
muscle orbiculaire - ciliare, apparte» 
nente alle ciglia + ciliaire. 

Ciliccino , m. na, f. add. de cilice, de 
haire. Er 

Ciliccio, cilicio , s. m. giubbone fatto di 
pelo ruvido e pungente, cilice, haire. 

Cilegia, V. Ciriegia. EX 

Ciliegio , s. m. alb. che produce ciliegies 
eerisier. 

Cilimonia , V. Cirimonia. 

Cilindricamente , avv. à cylindre. 

Cilindrico , m. ca, f. add. cylindrique. 

Cjlindro, s. m. corpo di figura lunza e 
tonda , cylindre, rouleau. . 

Cilindroide , s. m. corpo solido di figura 
quasi cilindrica, cylindrofde, 

Cilizio , V. Cilicio. 

Ciloma, V. Sciloma. 

Cima , sf. sommità , sommet , téle, cime, 
Salte , comble, créte - eccellenza ; subli- 
mità, sublimité , excellence - cima d'uo- 
mini, {es hommes les plus savans- cima 
di ribaldi, franc-coquin - da cima in 
fondo, de fond en comble. 

Cimare, v. a. levar Ja cima al panno, 
tondre le drap - metaf. tagliar la testa s 
la sommità, desmer, couper la léle, la 
cime. 

Cimasa  s. f. V. Cimazio - cimasa dell'ar- 
chitrave , listel , ou réglat de l’arqiitrave. 

Cimato, m. ta, f.add. tondu - T.dell'arald. 
sommé - prov. bagnato e cimato , fe 
ruse , matois. 

Cimatore , 9. m. tendeur de draps. 
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Cimatura , s. fem. quel pelo tagliato al 
panno, in cimandolo, bourre - l'atto 
del cimare y l’action de tondre les draps. 

Cimazio. e. m. cimasa , 0 vovolo membro 
delia cornice , tailloir, cimaise y ove) 
doucine. 

Cimba , s. f. voce latina. V. Barca. 

Cimbalaria, s. f. sorta d'erba, cimbalaire. 

Cimbaio, V. Cembalo. 

Cimberli (in ), essere incimberh , o si- 
milì, étre gai, réjoui. 

Cimbiforme , add. aggiun. d’uno degli 
ossi del piede, detto altrimenti sca- 
foide, e navicolare, naviculaire , scafoïde. 

Çimbottolare, v. n. cadere in terra ; tom- 
der , donner du nez par terre. 

Cimbottolo, cimbotto , s. m. cascata, 
colpo dato in terra da chi casca , chite. 

Cimentare, v. a. porre al cimento, tenter, 
éprouver, essayer, hasarder - n. p. af- 

. fronter, se commettre , joxer è... 

Cimentato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Cimento , s. m. prova, essai, épreuve. 

Cimetta, s. m. petite cime, petit bout. 

Cimice , s. f. pl. cimici, insetto di pes- 
simo odore , punaise. 

Cimiciattola, s. f. certa uva rossigna , 
espèce de raisin roussdtre. 

Cimicione , s. m. grasse punaise. 

Cimiere, mieri, e miero, s. m. l’im- 
presa, che si porta da’ cavalieri in cima 
all’ elmetto , cimier , timbre - fig. lo 
stesso che le corna, cornes. 

‘ Cimino, s- m. comino , cumin. 
Cimiterio, tero , s. m. luogo ove seppel- 
‘‘lisconsi i morti, cimetiere , chornier. 
Cimolia , s. f. sorta di terra d’un’isola 

- così detta, cimolie. 

Cimorro, cimurro, s, m. certa infermità 
nel capo del cavallo iufreddato, gourme 
- avere il cimurro, jeler sa gourme , 
être en colère. 

Cina, s. f. china, radice medicinale, 
china , squine. 

Cinabrese , s, m. spezie di terra, crayon 
rouge. 

Cinabro , s. m. materia di color rosso, 
cinabre, uzifur, vermillon - cinabro mi- 
nerale, hématite - poet. dicesi per il 
color delle labbra, lèvres de cinabre, 
lèvres corallines. 

Cinato, m. ta, f. add. préparé avec du 
china. 

Cinciallegra, V. Cingallegra. 

Cinciglio, s. m. sorta di pendone, sorte 
de frange des armures. 
Cinciglione, s. m. cinciglio grande, grosse 
Srange des armures - per chi bee so- 

werchiamente y ivrogne. 

-Cipcinno, 6, m. ricciolino 3 boucle de 
cheveux. 

Cincischiare , tiare, v. a. tagliar male, 
e disegualmente, hdcher, dechiqueter, 
découper - n. assol. proceder lenta- 
mente nelle sue operazioni, /ambiner, 
lanterner - per parlare smozzicato y bal- 
butier, begayer , hésiter. . 

Cincischiàto , cistiato , m. ta, f. add. V. 
il verbo. 

Cincischio , cistio ,s. m. taglio mal fatto, 
e diseguale, dérhiqueture, découpure - 

per rittaglio , Trinciatura , V. 

Cinedo, s. m. zanzero, V. Bardassa. 

Cinefazione , s. f. ridazioue di un corpo 

in cenere per via di fuoco, cinératinn. 

Cinerizio , m. zia, f. add. del color della 
cenere , cendré.* 

Cinforniata , V. Intemerata. 

Cingallegra, s f. uccelletto di più colori, 
mésange. 

Gingente, add. qui entoure, 

Cingere , V. Cignere. 

Cinghia, s. f. certa fascia, sangle » cin- 

Cinghia di ferro + barres de fer. ] 
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ner cintola, ceinture , ceinturon . cinta 
di spada , baudrier - cinta merlettata, 
membro della colonna, apophyge, congé, 
ou naissance. 

Cinte , s. f. pl. T.. mar. cordoni , 0 piut- 
to sto spezie di plinti, che dominano 
l'uno sopra l'altro un vascello al di 
fuori, che servono ad ornario, a di- 
stinguere le divisioni delle tolde, ed 
a fortificare il bastimento medesimo, 
facendone l'unione, o legame de’ suoi 
membri » ceintes. 

Cintiglio , V. Cintolo. 

Cintino , s. m. veste cotta , che si porta 
di sotto , colte de dessous. 

Cinto , s. m. cintura ; ceinture - per alone, 
che è quel cerchio , che si vede in. 
torno al Soie, o alla Luma, quando 
sono intoruiati da nebbie rade , halo - 
per Cinta , V.- cinto d'una chiudenda, 
closeau, 

Cinto , m. ta , f. add. V. il verbo Cignere 

Cintola , s.f. cintura, e quella parte dore 
uom sì cigne, ceiniure - starsi colle mani 
alla cintola , e simili à tenirses mains 
croisées , se tenir ofsif, sans rien faire - 
esser largo , stretto in cintola, fair 
le généreux sans l'étre , être intéressé, 
avaricieux. 

Cintolino , s. m. petite ceinture, jarrelibre. 

‘| Cintolo , s. m. fascia ,, ceinture - vivaguo 
del panno lano, liséère du drop. 

Cintonchio , V. Centonthio. 

Cintura, s. f. fascia, ceinture - e talvolta 
anche, cordon. 

Cinturetta , s. f. pelite ceinture. 

Cinturetto, s. m. cintollino , petite ceinture 
- cintura d'un edifizio , plinthe. 

Cinturino, s. m. petite ceinture-cinturino 
della  pada , ceinturon. 

Cid, pron. vale quello , questo, cotesto 
riferendosi a cosa , cela, ga, ce que- 
a persona, ce - con tutto ciò, ciò sup- 
posto , cependant , cu reste , cela post. 

Ciocca, sost. f. dicesi di frutte, fiori, € 
foglie unite insieme sopra un ramo, 
Sovon, trochets de fleurs , ou de frults 
ou de feuilles - muchietto di capelli .e 
di peli, touffe de cheveux, frison, loupel, 

Ciocchè, pron. quello, questo, cotesto che, 
Ce que. 

Ciocchetta, sost. f. toupillon de cheveus , 
petite touffe. 

Cioccia , s. f.i bambini chiaman così la 
poppa » la mamelle, le teton. 

Ciocciare, V. Poppare. 

Ciocco, s.m. ceppo da ardere, un hilioh 
une biche à bruler - uomo balordo , une 
bâche june cruche , un homme stupide. 

Cioccolate , }atte, lato è s. m. cioccolata, 
fem. certa pasta di cui si fa bevanda, 
chocolat. 

Cioccolattiera , s. f. ttiere, m. vaso da 
cioccolata , chocolatitre, 

Cioccolattiere , s. m. colui che fav vende 
cioccolata , chncolatier. | 

Cioè , avv. usato per dichiarazione di pa- 
role precedenti, e dicesi anche cioè « 
dire, savoir, c'est-a-dire. 

Ciofo, s. m. nel signif. d’ womo sciatto , 
V. Ciompo. 

Ciomperia , s. f. action basse, méprisable, 

* action de frelampier. dI 

Ciompo , s. m. tattilano , cardeur - per 
uomo sciatto, frelampier ,gueux, honune 
de rien 

Cioncare, v. n. bere sconciatamente, chin- 
quer , godailler , ivrogner. 

Cioncato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cioncatore , s. m. biberon , ivrogne. 

Cioncia, s. f. voce bassa, le nature de 
la fenene. ©‘ ° 

Cionco , m. ca, f. ald. V. Cioncato - per 


rotto 9 mozzo 9 manco 9 mutilà, 
Ciondolamente 
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Cinghiaja , $. f. certa vena de’cavalli, 
veine au vantre du cheval. 

Cinghiale , cinghiare, s. m. porco salva- 
tico , sanglier. 

Cinghialino, m. na, f. add. di cinghiale, 
de sanglier. 

Cinghiare , v. a. cignere, sangler, ceindre, 
environner , enlourer. 

Cinghiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cinghiatura, s. f. l’action de ceindre , de 
sanglier, etc.s l'endroit du cheval où l'on 
met la sangle. 

Cinghio , s. m. cerchios cercle , enceinte, 
tour , per balza di montagna, précipice. 

Cingolo, s. m. cintolo , ceintures , cein- 
turon. 

Cingottare, V. Cinguettare. 

Cinguettamento , s. m. tterla , f. in si- 
.gnif. di cicalare , babil , V. Cicaleccio. 

Cinguettare , v. n. il parlar de’ fanciul- 
ini, balbutier, bégayer - per simil. la 
voce di alcuni uccelli, chanter, ga- 
couiller - ciarlare stucchevolmente , ba- 
biller , causer, jaser comme une pie 
borgne - ragionare distesamente, rai- 
sonner, parler amplement. 

Cinguettatore , s. m. V. Ciarlone. 

Cinguettiera , s. f.. V. Cianciatrice. 

Cinico, s. e add. m. aggiun. d’una certa 
setta di filosofi , cynique. | 

Cinifo ; s. m. espèce de bouc. 

Cinigia, s. f. cenere calda , cendres chaudes. 

Ciniglia, s. f. nastrino , o tessuto di seta 
vellutato , chenille. 

Cinismo , s. m. setta de’ Cinici, la secte 
des Cyniques. "d 

Cinnamifero , m. ra, f. add. che produce 
Ciunamomo , qui produit du cinnamome. 

Cinnamo, cinnamomo , s. m. spezie d’a- 
.romato , cinnamome , canelle. 

Cino ; s. m. spezie di pruno , rosier sau- 
vage. 

Ginocefalo , 3. m. sorta di scimia, e nome 
d'un animal favoloso 4 cinocephale. 
Cinoglossa, s. f. o lingua di cane, sorta 
d'erba , cynoglosse, langue de chien. 
Cinosura , s. f. o orsa minore , costella- 

zione , cynosure , petite ourse. 

Cinquadea , s. f. in ischerzo, la spada, 
brette , épee a giboyer. 

Cinquannaggine , s. f. spazio di cinque 
anni , Jo stesso che Quinquennio , V. 

Cinquanta , add. numerale , cinquante. 

Cinquantaquattresimo, m. ma, f. add. 
cinquante-quatrième. 

Cinquantesimo, s. m.spazio di cinquanta 
anni , l'année sainte lorsqu’elle ne venait 
que de cinquante en cinquante ans. 

Cinquantesimo, m. may f. add. num. 
cinquantième. 

Ciuquantina, s. f. cinquantaine. 

Cinquantottesimo, m. may f. add. num. 
c'nquante-huitième. 

Cinque, add. num. cing - s. m. un cinque 
un cinq. 

Cinquecendiciottesimo, m. may f. add. 
num. cing cent dix-huitième. 

Cinquecentesimo , m. ma, f. add. num. 
cing“entièmes. 

Cinquecentista, s. m. scrittore del XV 
secolo , écrivain du quinzieme siècle. 

Cinquecento , add. num. cinq cent. 

Cinquefoglie , s. f. sorta d'erba , quinte- 
feuille, 

Cinquemila, add. cing mille. 

Cinquennio , 5. M. quinquennium , cing 
annces, l’espace de cinq ans. 

Cinquereme , s. f. sorta di galea di cinque 
banchi , quinquerème. 

Cinquina , 8. f. le nombre de cing. 

Cinquino, s. m. si dice quando due dadi 
hanno scoperto cinque,guines -al giuoco 
del lotto, quine. 

Cinta , s. f. circuito, enceinte, conteur - 
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Giondolamento , s. m. mouvement de ce 
qui fotte, branle, pend. 

Gondolante , add. qui flotte, branle. 

Gondolare, v. n. penzolare , prendre, 
branler, balancer - dicesi anche di chi 
non cava le mani di nulla, chipoter, 
lanterner. 

Gndolo , lino , s. m. chose qui flotte, 
brenle, qui est suspendue - per orec- 
chino, pendans d'oreille , pendeloque. 

Ciondolone , s. m. per isch. chi non cava 
mai ie mani di nulla , /anternier , chi- 
dol'er , dandin. : 

Ciondolone , loni, avverb. suspendu en 
érente. 

Cionno , nna, f. add. dappoco, un sau- 
Ne, 

Cionta , s. f. percossa, coup de bdion. 

Cioppa , ppetta,s. f. ppone, m. sorta 
i veste , colte, tunique. 

Ciotola , letta, s. f. lone, m. sorta di 
vasetto da bere, godelet, coupe , petit 
aoèelet, petite coupe , un grand gobelet, 
henap. 

Ciottare , v. a. flagellare , fouetter. 

Ciottato , m. ta, f add. fouetté. 

Ciotto , s. m. sasso , caillou , ou pierre 
- per zoppo , boiteux. 

Ciottolare, v. a. tirare altrui de’ ciottoli, 
jeter des pierres à quelqu'un - per ac- 
ciottolare, V. Selciare. 

Ciottolata, s. f. sassata, coup de pierre. 

Ciottolato, s. m. terreno selciato di ciot- 
toli 4 chemin de cailloutage. 

Ciottofato s m. ta, f. add. pavé. 

t.iuttoletto y s. m. petit caillou. 

Linttolo, s. m. ciotto, $asso, caillou - 
tavare il capo co’ ciottoli, medire de 
quelqu'un en son absence. 

Ciottolone , s. mL sasso grosso , grosse 
pierre. 

Ciparisso , s.m. sorle de lithymale. 

Cipero, e cippero + s. m. specie di giunco 
anguloso 4 trast, souchet. 

Cipigliare, v. n. guardare di mal occhio, 
resarder de travers. 

Cipiglio > s. m. guardatura d’adirato, 
froncement de sourcils - far cipiglio, 
froncer les sourcils. 

Cipiglioso, m. sa, f. add. colère, em- 
porté, qui fronce les sourcils pour la 
moindre chose. 

Cipolla, s. f. agrume noto, oignon - ci- 
poila maligia, civette-per simil. la 
radice , o barba d'ogni erba somiglian- 
te alle cipolle , bulbe, oignon de plante 
- ii ventriglio de’ polli, e degli uccelli, 
le gésier des oiseaux - in prov. più 
doppio ch’ una cipolla , homme rusé - 
cipolla squilla , erba bulbosa, scille, 
otgnon marin. 

Cipolaccio , s. m. sorte de pierre dure de 
la Toscane. 

Cipollata a $. f. certa vivanda s sorte de 
regodt d'oignons et de citrouille. 

Cipolletta , s. f. ciboule, ciboulette, cive. 

Cipullina , s. f. Ilino , m.cipolla, che non 
ha ingrossato il capo, ciboulette, ci- 
vette, échalotte - specie di marmi di 
Carrara, sortes de marbres de Carrare. 

Ciporro , V. Granciporro. 

Cipero , V. Cippero. 

Cipresseto è s. m. bosco di cipressi, lieu 
plenté de cyprès. : 

Cipresso 95. m. di sempre verdi 
fronde , cyprès - lo legname di tal al- 
bero , Bois de cyprès - per la parte po- 
steriore del capo, la nuque. 

Ciprigna, s. e add. aggiunto dato alla Dea 
Venere, adorata una volta nell’ isola di 
Cipro , {a Déesse de Chypre. 

Ciprino , s. m. sorta di pescey forse le 
meinier de’ Francesi. 

Gragra, V. Chiragra. 
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Circa , prep. che vale intorno, près, fou- 
chant , concernant, sur le sujet de, etc. 
- avv. vale lo stesso ; environ - in cir- 
AR» à peu rès. 

Circaintellezione , s- f. intellezione com- 
prensiva , compréhension entière d'une 
chose dans toute son étendue. 

Circea, s.f. sorta di pianta, circée. 

Circense , add. voce lat. du cirque - ludi 
circensi , jeux du cirque. 

Circo , s. m.edifizio fatto pe’ giuochi de- 
gli antichi Romani, cirque. 

Circolante, add. gui circule. 

Circolare , culare, v.n. volgersi intorno, 
circuler , rouler, tourner - il disputar 
de’ Dottori nelle Università ; disputer 
aux écoles. 

Circolare , circulare, add. di cerchio, ciò 
che - va , si muove in giro , circulaire, 
rond , qui va en rond - lettera circolare, 
Jleitera simile che mandasi a diversi, 

dettre circulaire. 

Circolarità , s. f. circularité. 

Circolarmente $ avv. circulairement, en 
cercle. 

Circolato , s. m. V. Circulato, 

Circolato, m. ta, f. add. V. Circulato. 

Circolatojo, s. m. certo vaso de’ chimi- 
.Cis circulatoire. 

Circolatore , s. m. qui circule - charlatan. 

Circolatorio ; m. ia, f. add. qui peut 
circuler. 

Circolazione, s. f. circulation - T. mus. 
modulation par laquelle on passe de suite 
par tous les tons. 

Circoletto, s. m. petite cercle. 

Circollocuzione, V. Circonlocuzione. 

Circolo , e circulo , sest. m.cercle , rond. 

Circomnolare , add. aggiun. di quelle stel- 
le , che sono situate verso il nosiro polo 

boreale, circempolaire. 

Circompulsione, V. Circumpulsione. 

Circoncidere , e circuncidere, v. a. taglia- 
re intorno y couper tout aulour - prop. 
quel tagliamento del prepuzio , che si 
fa per atto di religione dagli Ebrei , c 
da’ Maomettani, circoncire. 

Circoncinto , m. ta, f. add. environné, 
entouré. 

Circoncisione , circuncisione, s. f. circon- 
cidimento, e circuncidimento ; m.cir- 
conciston. 

Circonciso , e circunciso sm. sa, f. add. 
circoncir = sost. m. un Juif, un Turc, 
un circoncis. 

Circondamento, s. m. l'action d'environ- 
ner, tour. 

Circondante , add. qui environne, entoure. 

Circondare , circundare , v. a. chiudere, 
o strignere intorno , ceindre , clore, 
border - circondar d’ assedio , assiéger - 
circondarsi, per ammantarsi, s'habiller. 

Circondatissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
bien entouré , environné. 

Circondato , m. ta, f. add. environné, 
entouré , ceint. | 

Circondatore, s. m. trice» celui, celle, 
qui environne. 

Circondazione, V. Circondamento. 

Circondotto , m. tta, f. add. voce lat. 
tracé à l'entour, V. Rigirato. 

Circouducimento , s. m. circonduzione, 
traimento per giros détour. 

Circondurre , v. a. condurre intorno, 
trarre per giro s mener aulour. 

Circonduzione , s. f. sorta di fig. rettor. 
amplification. 

Circonferenza, s. f. linea, che termina la 
figura circolare, circonférence - improp. 
cercle - fig. tour, circuit. 

Circonferenziale, add. appartenente a cir- 
conferenza , qui appartient à la circon- 
Sérence. 

Circonilessione , s. f. pli régulier. 
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Circonflesto, circunflesso, m. ssa, f. adu. 
qui est plié, replie - accento circonfles- 
so , cioè misto d’acuto , e di grave, 
accent circonflexe. 

Circonflettere , v. a. piegare , replier - cir- 
conflettersi + se plier, se replier. 

Circonfluenza, s. f. concorrenza intorno; 
affuence de choses qui sont à l'entour. 

Circonfondere , v. a. répandre è l'entour. 

Circonfulgere, v. n. voce lat. risplendere 
intorno , reluire, briller, éclater de tous 
cotés, 

Circonfuso , m. sa, f. add. infuso attorno, 
répandu , versé, épanché à l'entour. 

Circongiratore ,; s. m. certi muscoli, V. 
Otturatori. 

Circoninsessione , s. f. T.teol. voce che 
esprime l’esistenza intima, e reciproca 
delle persone divine nel misterio della 
Trinità , circumincession. î 

Circonlocuzione , e circumlocuzione , s. 
f. voce lat. circuito di parole, circonle- 
cution , périphrase , détour de mots. 

Circonscritto , m. tta , f. add. V. il verbo. 

Circonscrivere , v. a. circondare, serrare; 
circonscrire, donne; des limites - definire 
largamente , définir des cirronlocutians. 

Circonscrivimento, s. m. circonscrizione 
di parole, circonlocution. 

Circonscririone , s. f. il circonscrivere , 
circonscription - descrizione di checches- 
sia con circuito di più parole 4 circon- 
locution , périphrase. 

Circonspetto , circunspetto , m. tta, f. 
add. guardato, regardé è l'entour - ac- 
corto, cauto, circonspect, avisé, prudent, 

Circonspezione , circunspezione, s. f. pru- 
denza, avvertenza, circonspection , re- 
tenue , prudence. à 

Circonstante, e circostante, add. chi sta 
intorno , assistant, présent - sost. V. 
Circostante. 

Circonstanza , tanzia , s. f. qualità accom- 
pagnante, circonstance , particularite = 
per luogo contiguo, le voisinage, les 
environs - circonstanza di ramuscelli 
branches voisines. 

Circonstanziare , V. Circostanziare. 

Circonvallare, v. a. munir de circonvals 
lation. 

Circonvallazione , s. f. fosso fortificate 
fatto dagli assedianti intorno al proprie 
campo , circonvallation. 

Circonveuire, circunvenire , n. insidia- 
re , circonvenir, surprendre, séduire, 
abuser , tromper séditieusement. 

Circonvenuto , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Circonvenzione , s. f. inganno concertato y 
circonvention , fourberie , surprise. 

Circonvicino , e circunvicino , m. na , f. 
add. cirronvoisin, très-proche, contigu. 

Circonvolgere , v. a. Volgere attorno » V. 

Circoscrivere è e deriv. V. Circonscri- 
vere; ec. 

Circospetto è circospezione , V. Circon- 
spetto , ec. 

Circostaute , add. V. Circonstante - sost. 
ma nel plur. i circostanti, l'assistance, 
les assistans. 

Circostanza , tansia , V. Circonstanza. 

Circostanziare , circonstanziare, v. a. spe- 
cificare tutte le circostanze, circons- 
tancier. 

Circostanziato , masc. ta, fem. add. V. il 
verbo. 

Circuimento , s. m. l’action d’aller à l'en- 
tour , d'environner. À 

Circuire , v. a. e n. voce lat. circondare, 
environner , enveloppér roder. — 

Circuito , e cercuito , sost. m. distretto à 
circuit , enceinte, circonférence - roton- 
dità, tour, cercle - giramento, tour, 
tournée - circuito di parole, détour de 
paroles , circonlocution. 
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Circuito, m.ta, f. add. environné, en-' 


touré. 

Circuizione, s. f. fondamento , circuit, 
environnement - circuizione di parole, 
circuit , détour de paroles. 

Circulare , add. di cerchio, circulaire, 
rond , feit en cercle. 

Circularmente , avv. circulairement , en 
cercle, en rond. 

Circulato , e circolato, sost. m. circolo, 
cercle , couronne, guirlande. 

Circulato , m. ta , f. add. pieno di circoli, 
entouré de cercles, cerclé - per fatto in 
forma di cerchio. V. Circulare. 

Circulazione , V. Circolazione. 

Circuletto, V. Circoletto. 

Circumambiente , add. dicesi d'un corpo 
che ne circonda un altro, circumambiant. 

Circompulsione , e circompulsione , s. f. 
impulsion qui se fait tout autour. 

Circuncignere, v. a. circondare, envi- 
ronner , ceindre , entourcr. | 

Circuncinto , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Circunstante , e circustante , add. V. Cir- 
costante - per vicino, attenente , ap- 
prochant , qui a du rapport. 

Circustanza, tanzia , V. Circonstanza. 

Ciregeto, ciregieto , s. m. boschetto di 
ciriegi à cerisaie. 

Ciregiuolo , V. Ciriegiuolo. 

Ciridonia , V. Cirindone. 

Ciriegia , s. f. ciliegia , frutta nota, cerise 
- ciriegia duracina , bigarreau. 

Ciriegio , s. m. oggi ciliegio, arbore noto, 
e di varie sorte , cerisier, 

Ciriegiulo , s. m. V. Amaranto - sorta di 
vitigno y e l'uva ch'ei produce ; sorte 
de vigne et de raisin. 

Ciricziuolo, m. lay f. add. di ciriegia , che 
ha sapore, o color di ciriegia, de cerise. 

Cirimonia , e deriv. V. Cerimonia , ec. 

Cirindone , s. m. spezie di donativo, o di 
mancia , étrenne. 

Ciriuola , s. f. petite anguille. 

Ciromanzia , V. Chiromanzia. 

Cirro , s. m. V. Zazzera ; 0 capellatura. 

Cirsocele , s. f. sorta di tumore ne’ vasi 
spermatici , oirsocèle. 

Cirugia, cirurgla, cirugiano y cirusico : 
V. Chirurgia , chirurgo. 

Cisale, s. m. sorta di ciglione y levée de 
terre qui divise les champs. 

Ciscranna, s. f. sorta di seggiola, pliant, 
siège , ou chaise qui se plie - qualsivoglia 
cosa vecchia , e mal in ordine, vicille- 
ries , vieux meubles , guenilles. 

Ciscranno , s. m. certa scansia y tablettes 
où l'on place des livres. 

Cisma , V. Scisma. 

Cispa, s. f. umore che cola dagli occhi, 
e si risecca, chassie. 

Cispicoso è ardo , m. sa, arda, f. add. 
chassieux. 

Cispità , tade , tate, cisposità , s. f. male, 
per cui le palpebre sono ripiene di 
cispa à lippitude. 

Cispo » ci.poso + V. Cispicoso. 

Cissoide, s. f. sorta di linea geometrica , 
cissolde. 

Cissolfaut , sost. m. una delle note della 
musica, ci-so/fa-ut. n 

Cistepatico, m. ca; f. add. o cistico, 
aggiun. del canale della vescica delfiele, 
cyslépatique. . | 

Cisterna , netta y 8. f. certo ricetto a guisa 
di pozzo, citerne, citerneau - metal. 
luogo profondo, gouffre, précipice - 
cisterna pequeziana , serbatojo comune 
del chiio > réservoir de Pequet. 

Cistico , m. ca y f. add. epatico, biliario, 
eystique , biliaire - aggiun di alcune 
propaggini della vena porta ; e d’un 
canale della vescica del fele, qsligue, 

ey stépatique. 
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Cistefelea , add. f. aggiunto della borsa 
del fiele ; la vesicule du fiel. 

Cistio , s. m. 0 imbretane , sorta di fru- 
tice salvatico + ciste. 

Cistula , V. Cestella, cestolina. 

Citara , voce lat. V. Cetera. 

Citare , v. a. chiamare a’ magistrati, citer, 
sommer , ajourner, assigner, sergenter, 
e.rploiter - citare per causa d’appella- 
zione » intimer - citar di nuovo , reassi- 
gner - citare , tempo tre giorni , crier 
à trois briefs jours - per notificare, 
signifier - per addurre , allegare, allé- 
guer, produire - per incitare, exciter - 
per chiamare, assol. appeler. 

Citareggiare, citarizzare, V. Cetereggiare. 

Citarista ; citaredo , citarizzatore , Vedi 
Ceteratore. 

Citato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Citatore , s. ra. chi cita autori, chi allega 
autorità, qui cite des auteurs, qui allégue 
des autorités. 

Citatoria , s. f. lettera, con cui si cita, 
sommation , exploit. 

Citazione , citagione , s. f. comandamento, 
citation , ajournement , exploit - poliz- 
retta presentata a chisi cita, assigna- 
lion - per autorità , lemoignage, alle- 
sation. 

Citera , V. Cetera. 

Citeriore , add. che è di quà, citerieur. 

Citerna , V. Cisterna, 

Citiso , s. m. sorta di frutice , citise. 

Citracca, V. Cetracca. 

Citraggine , s. f. cedornella , o cedronella, 
e melacitola, spezie d'erba odorosa , 
mélisse. 

Citri, voce scherz. V. Arzigogolo. 

Citrinezza, nità , nitade, nitate , sost. f. 
giallezza di color di cedro: certo giallo 
degli occhi o della faccia + jaunisse. 

Citrino, m. na, f. add. di color di cedro, 
citria - aggiun. di una specie di mira- 
bolano , sorte de mirobolan. 

Citriolo , citriuolo , V. Cetriuolo. 

Citrullo , sost. m. matterullo , imbecille , 
stupide. 

Citta, V. Zitella. 

Città, ttade, tiate , sost. f. accoglimento 
d’uomini ) e ordinamento di politica- 
mente vivere , ville. 

Cittadella, s. f. borgo y terra, castello, 
village s petite ville, villette , per for- 
tezza , citadelle. 

Cittadina , 8. f. citoyenne. 

Cittadinamente , nescamente ; avv. civi- 
lement, bourgeoisement. 

Cittadinanza , s. f. adunanza, ordine,e 
grado di cittadino, bourgeoisie - per 
civiltà , civilité , politesse - metaf. de- 
meure » séjour. 

Cittadinare , v. a. mettere abitatori nella 
città , peupler une ville, 

Cittadinatico ; s. m. grado di cittadino, 
droit de bourgeoisie. 

Cittadinello, nuzzo , s. m. lay, zza, f. 
cittadino vile, infimo , petit bourgeois. 


Cittadinesco , m. sca, f. add. di cittadino, | 


de bourgcois , de citoyen. 

Cittadino , s. m. chi è capace degli onori, 
e de' benefizj della città, citoyen, bour- 
geois , citadin , petit bourgeois, etc. - 
per ogni abitatore della città, citoyen, 
habitant d'une ville - metaf. habitant - 
per compatriotta : concitoyen - fare, 
farsi cittadino, accorder le droit de 
bourgeoisie , étre regu cilayen. 

Cittadino $ m. ua, f. add. cittadinesco. 
de citoyen civil - discordie citradine , 
discordes civiles. 

Citto , cittolello, cittolo, cittone, s. m. 
voce plebea, enfant, petit enfant , petti 
garçon, grand enfant. 

Cittola , s. £ piccola zittella à petite fille. 


| Civaja, s. 
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Civada ,e civadîera , s. f. T. di mar. vela 
dell'albero di bompresso , che è sopra 
la prua , civadière. 

È nome generico d’ogni legume, 
légumes - per voto, voix suffrage. 

Civanza,s.f. civanzo , m. utile ; bévcfce, 
profit » intérét. 

Civanzare , v. a. provvedere , pour ‘ir, 
munir , procurer - CiVANZAFSI 3 V. n. } to- 
cacciarsi + se pourvoir , épargner quely te 
chose. 

Cive, s. m. voce lat. V. Cittadino. 

Ciuco , s. m. asino > dne. 

Civèa, s. f. civèo, m. arnese intessuta 
di vinchi per trainare , trafneau. 

Civetta, s. f. uccello notturna, chouette 
- farc la civetta , faire des signes avec 
la téte comme la chouette - civetta, 
donna che vanamente amoreggia, donna 
sfacciata , effrontée , coquette. 

Civettare , v. n. uccellare, tromper, ou 
conqueter - metaf. fare atti di vanità, 
conqueter , mugueler, 

Civetterla , s. f. il civettare, e per simil. 
i lezzi delle donne, coguetterie. 

Civettino , s. m. persona vana , écervelé, 
fare il civettino, faire le doucet, le 
Petit maître, le coquet. 

Civettone, s. m. civetta grande, une grande 
chouette - finto amatore , coquet, mu- 
guet, godelureau. 

Civettuzza , ttina , ttuola , sost. f. petite 
chouette - donna sfacciata, petite ce- 
guette, petite maltresse. 

Ciuffagno , m. gna, f. add. qui grippe, 
attrape. 

Ciuflare , v.a.acciuffare, attraper, griprer, 
hopper - afferrare, se saisir de quelque 
chose. 

Ciuffetto , ciuffo, s. m. dicesi a*capelliy 
che soprastano alla fronte , toupet, tou- 
Pillon , créte - tener la fortuna pel 
ciuffetto , avoir la fortune favorable - 
chiedere a ciuffetto, demander une chose 
très-difficile. 

Ciuffole , s. f. pl. bagatelle , Bagaiclles, 
Sadaises, sottises. 

Ciufolotto, V. Ciusolotto. ; 

Civico ; m. ca, fem. add. agg. dato dai 
Romani a certa corona, couronne civique. 

Civile , s. m. libro, nel quale i Nota; 
registrano i richiami , registre , coniréie 
- veduta di certa scena , scène qui r:- 
présente des maisons , des villes - fg. 
il Culo 9 Vv. 

Civile, add. cittadinesco, civil, politique, 
de citoyen - di costumi nobili ci. 
poli, honnéle , gracieux , affable- rencet 
civile. colto, polir = per T. legale à 
differenza di crimimale , civil, qui n'est 
pas criminel. 

Civilissimo , m..ma  f. add. sup. tris-civi, 
très-poli. 

Civilista, s. m. colui che attende all: 
scienza delle leggi, Professore del ju 
civile , Jurisconsulie, professeur de droit. 

Civilmente , avv. con civiltà, civilement, 
poliment , honnétement. 

Civiltà, tade, tate, s. f. modo di viver 
civile, civilité, politesse , urbanite - per 
c.ttadinanza , droit de citoyen de bour- 
geoisie. 

Civire, Civanzare V. 

Civitella , s.f. spezie di grano che è una 
varietà del gentil bianco, e che anche 
dicesi. bianchetto , variét# du blé, blame 
d'hiver. 

Ciulla , Fanciulla; V.. 

Civorio > Ciborio, V. 


Ciurlo, s. m. giramento ‘che si fa della 


persona su di un sol piede , pironetie. 
Ciurma , s. f. gli schiavi di @sles. ls 
chiourme , les forçats d'une geltre © 
ciurma scapola, coloro che remano, 
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nella galea senza esser legati, la rhïourme | Clavicembalo , s. m. buon accordo, itru- 


des bomavaglies - moltitudine di gente, 
coÂue , quantité de monde. 

Giurmaborse, s. m. fagliaborse ; Æ/ou 
qui coupe la bourse, coupeur de bourses. 

Ciurmadore , e ciurmatore ,; s. m. che 
ciurma , enchanteur - ingannatore, trom- 
peur - cantabanco, charlatan. 

Ciurmaglia, s. f. moltitudine di gente 
vile, canaïlle, vermine. 

Ciurmante , add. che ciurma, fourbe, 
enchanteur , imposteur 

Ciurmare, v. a. dar bevande superstiziose, 
chermer, enchanter - per sim. ciurmarsi, 
prender bevanda superstiziosa ; user de 
charmes , se rendre invulnérable , e fig. 
inebriarsi col vino, s'enivrer - ciur- 
mare , dare ad intendere una cosa per 
un’ altra, empaumer, enchanter, tromper, 
enjoler , charlataner. 

Ciurmato , m. ata, f. add. chermé, en- 
chanté , invulnerable. 7 

Ciurmatrice , s. f. colei che ciurma, en- 
chanteresse , celle qui fait des charmes. 

Giurmeria ; s. f. atti, © parole de’ciur- 
madori, charme, enchantement - in- 
ganno, e avvolgimento di parole, detour, 
circuit de paroles. 

Ciuschero, m. ra, f. add. voce bassa, 
alquanto allegro per vino bevuto, qui 
est en pointe de vin, un peu gai de vin. 

Ciasolotto , e ciufolotto , s. m. frin- 
guello marino , pivoine. 

Citza , s. f. Poppa, mammella, V. 
soprascarpe ; c/aque. . 

Clade , s. f. voce lat. poetica, vale uc- 
cisione , strage, massacre , carnage. 

s v- a. voce lat. parlare ad alta 
voce , crier à haute vois. 

Clamazione, s. f. il clamare, clameur, 
cri - invocazione , invocalion. — 

Clamide, s. f. voce lat. abito militare 
de’ Romani, clamide - per manto , man- 
bean. 

Clamore, s. m. voce lat. clameur, grande 
plainte - far clamore ; crier. — 1 

m. sa, f. add. agg. di caccia ; 
chasse qui se fait avec un grand bruit. 
estinamente , avv. clandestinement , 
en cachette. A: 

Clandestino, m. ina; f. add. dicesi per 
lo pit di matrimonio, vale fatto in 
segreto à clandestin. 

Cangore , s. m. voce lat. suono delle 
trombe, /e son des trompettes, fanfare. 

©, s. m. certo vino molto chiaro 4 
e assai buono, clairel. 

Claribcare , to, V. Chiarificare ) ec. 

Clarissimo, m. ma, f. add. sup. di chiaro, 
trés-clair = titolo à titre qu'on donne a 
Florence aux Séneteurs, qui signifie très 
illustre. 

Clarità , tade, tate, s. f. claro, m. V. 
Chiarezza , chiaro. Fe 

Casse , s. f. voce lat armata marittima, 
armée navale, Motte - ordine di milizia 
terrestre , département des troupes - Or- 
dine, o grado assol. clesse, rang, ordre. 

Classiario, s. m. soldato antico Romano 
postato di presidio a’ luoghi marittimi, 
o aile rive de’ fiumi, sorte de soldat 
permi les anciens Romains. — —. 

Classico, m. ca, f. add. dicesi di cosa 
eccellente , e perfetta ; classique. 

Clava , s. f. certa mazza finta 
tichi in mano a Ercole, mossue. — 

Claudere , v. n. comprendre, conlenir. 

Claudicare , V. Zoppicare. : 

Claudicante, add. che soppica ; Zoppican- 
te, V. | 

Clandicazione » s. f. T. de’ leg. inegua- 
lità nel contratto 4 inegelité dens un 
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mento musicale , clavessin. 
Clavicola, s. m. nome di due ossa del 
petto 4 clavicule. 
Clavicordio $ V. Clavicembalo. 
Clavigero , m. ra , f. add. che 


ger tien le 
chiavi ; qui tient les clefs. | 


Clavo , s. m- voce lat. Chiodo, V. - per 


timone, gouvernail. 

Clausola ; ciausula, s. f. particella del 
discorso , che in se racchiude intero 
sentimento » clause. 

Claustrale , add. di claustro , claustral. 


Claustro ; s. m. voce lat. V. Chiostro - 


- met. Chiusura, V. 

Clausuletta , s. f. petite clause. 

Clausolona + s. f. grande clause. 

Clausura ; s. f. luogo dove si rinchiudono 
1 religiosi, clôture, cloître - per luogo 
chiuso, lieu fermé. 

Clematide, s. f. o vitalba, e vincaper- 
vinca, erba, pervenche. 

Clemente, add. clément, doux , humain. 

Clementemente, avv. doucement , mode- 
rement, humainement. 

Clementine , add. f. pl. preso sost. le 
costituzioni di Clemente Y. Sommo Pon- 
tehce nel corpo canon. clémentines, 
décrétales, ou constilutions de Clément V. 

Ciementissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
clément , etc. 

Clemenza ; enzia, s. f. virtù, clémence, 
douceur, modération. 

Clericale, V. Chericale. 

Clero ; s. m. l’ordiue eccl. clergé. 

Cleromanzia, s.t. indovinamento per via 
di dadi, cléromancie. 

Clesiastico, s. m. Ecclesiastico , Y. 

Clessidra , clepsidra, s. t. oriuolo a acqua, 
clepsydre - per innafhatojo arrosoir. 

Cliente, s. m. clientolo, e clientulo, 
m. ef. colui, o colei, per cui l' avvo- 
Cato, o il proc. agita ja causa, o altro 
negozio , client , cliente - Aderente, V. 
- chi presso gli antichi Rom. mettevasi 
sotto la protezione de’ più potenti cit- 
tadini, client. 

Clientela 9 S. f. protezione, clientèle, dé- 
Sense, faveur, - tutti clienti di al- 
Cuno , clientèle. 

Clima, climate , climato, climo , s. m. 
nel pl. climi; certo spazio del globo 
terracqueo ; quella linea che sul giobo 
indica la divisione de' climi 3 climat - 
nell’ uso comune, paese, regione, 
climat, ciel, pays, region. 

Climaterico , m. ca, f. add. dicesi sola- 
mente d’ ogni settimo anno della vita 
umana , e vale pericoloso, climalérique. 

Climeno,s. m. piauta $ c{ymène. 

ico , m. ca, f. add. così furon detti 
coloro che si faceano battezzare in 
punto di morte, clinique. 

Clinopodio, s. m. sorta di pianterella, 
clinopodium , faux basilic, fabrègue. 
Clipeato , m. ta, f. add. munito dello 

scudo , armé d'un bouclier. , 

Clipeo,s.m. voce lat. vale scudo , bouclier. 

Clistere , ro 4 Serviziale, V. 

Clitoride è s. f. prominenza carnosa a 
foggia di ghianda situata nelle parti 
naturali della donna, clitoris. 

Clittica, V. Ecclittica. 

Clivo, s. m. voce lat. vale collinetta, 
poggio » colline , céieau - add. vale 
pendente, penchant, quiest an pente. 

Clizia, s. f. o clitropia, e girasole; fiore, 
tournesol , héliotrope , corona solis, 
V'è anche chi dice soleil. 

Cloaca , s. f. Fogna, chiavica, égout - 
le chiaviche degli antichi, cloague - 
quella parte degl’intestini che è ricet- 
tacolo dello sterco, cloaque. 

Co | coll’o stretto voce abbrev. da con 


Co 
Cobalto, s. m. minerale da cui si cava 
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li, avec les; coll’o largo vale Come, 
V. - senza apostrofo, anticamente fu 
detto in vece di capo, estremità, eéie 
chef, bout. 

Coabitare , v. n. abitare insieme con altri, 
loger, habiter, vivre ensemble - parlan- 
dosi di marito , e moglie, cohabiter. 

Coabitatore, s. m. trice , f. ovvero ché 
abita con altri in uno stesso luogo y 
qui habite dans le méme endroit, qui: 
loge en compagnie d'une , ou de plu- 
sieurs personnes. 

Coabitazione , s. f. il coabitare, l'étet de 
ceux qui vivent ensocielé, ou qui logent 
ensemble - parlandosi di marito, e mo- 
glie, cohabitation. 

Coaccademico, s. m. ca, f. compagno nell’ 
accademia, collègue d'académie. 

Coacervare, v. a. voce lat. vale ammas- 
sare , entasser, amonceler.: 

Coacervato, m. ta, f. add. V. il Verbo. 

Uoacervazione , s. f. entassement. ——. 

Loadjutatore, s. m. socio che assiste un 
altro nel suo ministero, cide , adjoint. 

Coadjutore, s. m. trice, f. colui che è 
aggiunto ad un altro per ajutarlo a 
far le funzioni del suv ministero y 
coadjuteur , coadjutrice. 

Coadjutoria, s. f. dignità, e ufhzio del 
coadjutore , coadjutorerie. 

Coadiuvante , add. che coadjuva, qui 
aide , secourt , assiste, coopère. 

Coadjuvare ; v. a. ajutare un altro per 
far qualche cosa, aider, assister, se- 
Courir, concourir, contribuer. : 

Coadunare, v. a. adunare, raccogliere in- 
sieme , amasser, accumuler , entasser. 

Coadunazione, s. f. l'ection d'entasser ,° 
etc., assemblage. 

Coagolare , e deriv. V. Coagulare , ec. 

Coagulabile , add.‘ che può coagularsi y 
qui peut se coaguler, se cailler. 

Coagulamento , s. m. V. Coagulazione. 

Coagulare ,; v. a. rappigliare, e unir ir 
sieme una cosa liquida, coaguler, cailler, 
Siger, condenser - n. p. se coaguler, etc. 

Coagulativo , m. va, f. add. qui a la force 
de coaguler, etc. 

Coagulato, m.ta, f. add. V. il verbo. 


Coagulazione , s. f. coagulation , caille- 


ment, épaississement. 


Coagulo ; s. m. presame, présure, 
Coajutatore ; V. Coadjutatore. 

Coajutore , V. Coadjutore. AS 
Coalescenza ; T. dell’ anat. V. Sinfisi. — 
Coartare, v. a. ristrignere , resserrer, li- 


miter, étrécir. 


Coartativo, m. va, f. add. qui resserre s 


limite. 


Coartazione, s. f. ristringimento 3 diré= 


cissement. A 
Coattivo, m. va, f. add. atto a costri= 
Bnere, coactif , qui contraint. 


Coazione, s. f. costrignimento y coactions 


contrainte. 


Cobbola, cobola , s. f. voci ant. compo- 


nimento lirico, pièce de poésie anciennes 
ue les provençaux appelaient coblas. 
lo, comun. Ghiozzo, V. 


l’ arsenico , cobalt, cobolt. — 

Cocca, s. f.la tacca della freccia, coche 
d'une flèche - poet. lo strale stesso, Ve 
Strale - certo bottoncino all’uno e al- 
tro capo del fuso, les deux bouts du 
fuseau - quel poco d’annodamento , che 
si fa alla cocca superiore del fuso, 
nœud coulant, evec lequel on arréte le 
Sil au fuseau - cocche, le cantonate de’ 
panni , e simili, lisière. 

Coccares v. a. incoccare ; encocher une 
Aèche - certo atto della bertuccia, Jaire 
la grimace - coccare uno, fig. beficx- 
giario , bafouer , se moquer de quelqu'un. 
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Cocchetta, s. f. caperozzolo a guisa di 
cocca, coche , petite entaille. 

Cocchiata, s. f. sorta di serenata , séré- 
nade - poesia, che si canta nella coc- 
chiata, vers que l'on chante a ces sorte: 
de sérénades - per Carrozzata , V. 

Cocchiere , s. m. chi guida il cocchio, 
cocher. 

Cocchiglia, V. Cochiglia. 

Cocchina , s. f. dim. di Cocca, V. - sorta 
di ballo, sorte de danse de paysans. 
Cocchio , cocchione, s. m. sorta di car- 
retta, char, carrosse, un grand chan. 
Cocchiumare , v.a. voce bassa, V. Cor- 

bellare. 

Cocchiume , s. m. turacciolo di batte, e 
la buca stessa, bondon, et le trou du 
bondon - per simil. Culo, Y. 

Coccia , s. 1. piccola enfiatura ) petite en- 
Aure - coccia della spada, garde d'épée 
- in modo basso,la testa, la caboche , 
la téte. 

Coccige , s. m. ossicino situato all’ estre- 
ma parte dell’ osso sacro , cocci. 

Coccigeo, m. ea , f. add. appartenente al 
coccige , coccigien. js 

Coccineo, m. ea, f, add. Vermiglio, V. 

Cocciniglia, s. f. insetto che fa la tinta 
di color rosso , cochenille. 

Coccio 4 s. m. pezzo di vaso rotto di terra 
cotta, tél. 

Cocciuola , s. f. piccolissima enfiatura , 
élevure, ou petite ampoule - in signif. 
di scottatura , brülure. 

Cocco, s. m, coccola di frutice per ti- 
gnere in rosso nobile, graine d'écar- 
date, coque de Kermès-1l panno stesso 
tinto in grana, écarlate - cocco, chia- 
mano i bambini l'uovo, œuf - frutto 
d’ una specie d’alb. Ind. cocé - l'albero 
del cocco , cocotier. 

Coccodrillo, s. m. animale con quattro 
piedi, che nasce nel Nilo, crocodile. 
Coccola , s. f. frutto d'alcuni alberi, o 
erbe salvatiche, graine de quelques ar- 
dres - coccola del ginepro , genièvre - 
per simil. coccole palladie, cioè ulive, 
olives - coccola, per lo capo s la iéte, 

la caboche. 

Coccolina, s. f. petite baie, petite graine 
- per catarro d'infreddatura, cogueluche. 

Coccolone , loni, avv. star coccoloni, étre 
sur les talons, étre accroupi. 

Coccoveggia, s. f. civetta , chouette. 

Coccoveggiare, v. a. civettare, fuire comme 
la chouette. 

Cocente, add. cuisant, brilant, ardent. 

Cocentissimo, m. may f. add. sup. très- 
cuisant , très-brülant. 

Cocere, V. Cuocere. 

Cochiglia, cochilla, s. f. o conchiglia, 
nicchio marino, coquillage, coquille. 
Cocimento , s. m. il cuocere, brulure, 
chaleur, coction , digestion, cuisson. 
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Cocomerajo, s. m. campo di cocomeri, 
melonnière où l'on fait croître des me- 
lons d’eau - chi vende cocomeri ; ven- 
deur de melons d'eau. 

Cocomerello , s. m. petite pastèque , petit 
melon d'eau - per cocomero asinino, 
salvatico , concombre sauvage. 

Cocomero, sost. masc. frutto noto, ac- 
quoso , e di grato gusto, melon d'eau, 
pasteque. 

uzzo , cocuzzolo , s. m. il mezzo 
della zucca del capo ; e di altre som- 
mità » le sorimet, la cime , le haut d'un 
clocher , d'une montagne , elc. - certa 
scarsella , che hanno alcune reti da pe- 
scare, o da uccellare, bourse d'un file. 

Cola, s. f. parte del corpo de’ bruti con- 
giunta alla spina della schiena , queue - 
la coda de’ pesci, queue, bdl - mettersi 
Ja coda tra le gambe, modo proverb. 
avoir peur, étre confus - levare; o al- 
zar la coda, fig. faire courage , se re- 
jouir - aver la coda di mal pelo , si di- 
ce in modo proverbiale di chi sì ricor- 
da delle ingiurie, e vuole a suo pote- 
re vendicarsene, étre vindicatif - gua- 
star la coda al fagiano s oublier le plus 
bel endroit d'une histoire - saper dove 
il diavol tiene la coda, savoir son 
compte - lisciar la coda, cajoler , ema- 
douer, flatter - coda, membro geni- 
tale dell’uomo, le membre viril - coda, 
tresse de cheveux , cadenette - coda, di- 
cesi anche a’ crini delle comete , che 
appariscon nel cielo, /a queue d'une co- 
méte - coda, fine, la fn - alla coda, 
a la fin - coda del sonetto y suite d'un 
sonnel, qui a plus de quatorzge vers - 
coda, strascico y la queue d'un manteau, 
d'une chape, d'une robe , etc. - coda 
dell’ occhio « coin de l’eil - coda, l'ul- 
tima parte di un esercito quando è in 
marcia, queue d'une armée, arrière-garde 
- far coda , 0 codazzo , aller à la suite 
de quelqu'un pour lui faire sa cour - 
far coda Romana, sorta di giuoco fan- 
ciullesco , jouer a la queue leu leu, 
e per simil. suivre queiqu'un en le ba- 
Souant , en siffant - appor code a code, 
andar in lungo, prolungarsi, différer, 
prolonger - coda di rondine , a coda di 
rondine 4 dicesi di quella intaccatura , 
o incavo angolare, che è largo da una 
parte , e stretto dall’ altra, a somi- 
glianza della coda della rondine, ac- 
civcchè stieno più forti le commessure, 
queue d'aronde - coda cavallina , erba 
nota di più specie , queue de cheval, 
préle - coda di volpe, pianta, queue 
de renard - coda di lione , pianta, detta 
altrimenti Pisciacane, V. - coda di topo 
pianta ) queue de souris - coda del dra- 
gone , il nodo discendente della luna, 
queue de dragon. 


Cociore, s. m. scottatura, cuisson , brdlure. | Codardamente , avv. Idchement. 


Cocito, s. f. fiume d’inferno , cocite. 

Cocitojo, m. ja, f. add. di facil cocitu- 
ra, de bonne cuisson. 

Cocitura, s. f. décoction, cuisson, coction, 
brûlure - per Cuocimento, Y. 

Coclea, s. f. chiocciola della vite di stret- 
tojo è écrou - cavità dell’ orecchio , in 
cui mette capo il labirinto, limagon. 

Coclearia, s. f. pianta medicinale , co- 
chléaria, ou herbe aux cuillers. 

Cocolla, s. f. cuculla, la veste di so- 
pra de’ monaci $ coqueluchon , froc - 
sorta di fungo, espèce de chumpignen. 

Cocollato , m. ta, f. add. vestito di co- 
colla, qui porte le froc. 

Cocollo , s. m. specie di capuccia y coque- 
luchon, 


Codardia, digia, s. f. viltà d'animo, ld- 
cheté , couardise, poltronnerie. 

Codardo , m. da, f. add. vile, /dche, 
couard , pagnote colon. 

Codaspro , s. m. pesce con coda aspra; 
sorte de poissun qui a la queue fort-rude. 

Codazza, s. f. coda, queue - per simil. 
la parte di dietro di checchessia , /e 
bout - per Codazzo, V. 

Codazzo, s. m. seguito di moltitudine, 
suite, cortège - far codazzo , marcher « 
la suite de quelqu'un pour lui Jaire sa cour. 

Coderino, m. na, f. add. di coda, de queue 
- ciccia coderina ; viande de queue. 

Coderone, s. m. sorta di giuoco , espèce 
de jeu d'enfans. | 

Codesta, V. Cotesto. 


Cocoma , s. f. certo vaso di terra, o di] Codetta, codina 33. f. petite queue. 


metallo, da scaldar vivande, ceguemar. | Codiare, codeare, v. n 


dietro a 
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uno serza ch'e’ se n'accorga ; spian- 
dolo, moucher, épier, suivre pour épier, 

Codiatore, s. m. chi codia, mouche, espion. 

ice, anticam. codico, s. m. libro di 
leggi civili, compilato per Giustiniano, 
code - libro manuscritto , manuscrit, 

Codicillante, add. che fa codicillo , co. 
dicillant. 

Codicillare, add. appartenente a codicillo, 
codicillaire. 

Codicillo, s. m. disposizione per cui si 
aggiugne alcuna cosa al testamento, 
ovvero si cambia, codicille. 

Codiglio, s. m. T. del giuoco dell’ om- 
bra 9 codille. 

Codilungo , spezie d’uccelletto , mésange 
à longue queue. 

Codimozzo , m.orza , f. add, qui est sons 
queue. 

Codione ,s. m. l’estremità delle reni sopra 
il sesso , croupion. 

Codirosso , s. m. uccelletto , phænicule, 
rossignol de muraille. 

Coditremola , s. f. piccolo uccelletto , dai 
Bolognesi chiamato boarina, e curret- 
tola da’ Toscani s hocheque. 

Codognata , s. f. conserva di cotogno, 
marmelade ou conserve de coins. 

Codonatario , s. m. chi concorre con altro 
nel fare una donazione , codonataire. 

Codone , sost. m. parte della groppiera , 
culeron - sorta d’ uccello , camard € 
longue queue. 

Codrione , V. Codione. 

Codrizzo , s. m. 0 coda rizza, queue levés. 

Coduto , m. ta, f. add. qui a une queue. 

Coetficiente , s. m. quantità cognita, posta 
avanti una quantità algebraica , e che 
la moltiplica , coefficient. 

Coeguale , coequale ; add. égal avec un 
autre. 

Coegualità , s. f. égalité avec un auire. 

Coenzione 4 s. f. atto, per cui la raoglie 
viene a egual parte de’ beni del marito; 
espèce de contrat de mariage. 

Coeguato, m. tas f. add. égalé arec un 
autre. ; à 

Coercitivo , m. vas f. add. ristrettivo, 
coercitif. 

Coerede , s. m. cohéritier. sa 

Coerente , add. che ha coerenza y jo:n!, 
attaché , qui a du rapport. 

Coerentemente , avv. en conformilé, @ 
rapport. 

Coerenza, s. f. cohérence, liaison, coR- 
nezion , union, repport, conformité. 
Coesione, sost. f. coerenza, unione Mi 

altrui , cohesion. 

Coessenzia ; s.f. eæistence avec un ol: 

Coetanco , m. nea, f. add. d’una medesima 
età « contemporain. ; 

Coeterno , m. na, f. add. che esiste da 
tutta l'eternità con altro , coéteral. 

Cofaccia , cofaccetta , cofaccina, Y. Fo- 
caccia ; ec. | 

Cofunajo , s. m. facitor di cofani ; ros 
nier , coffretier. 

Cofano , cofanetto + 8. m. o corbello ; Y250 
ritondo col fondo piano , panier , c01- 
beille, petit panier , petite corbeille - Per 
cassa , o forziere , coffre, coffret. 

Coffa, s. f. ogabbia, T. mar. pianerottolo 
in cima all’ albero d’una grossa naïts 
hune, gabie - \egname , che forma il 
piano della coffa, fond , sole de la hune 
- specie di corbello, corbeillon. 

Cogitabondo , bundo, m. da , fem. add. 
pensoso , pensif, réveur , songecrent. 

Cogitare, v. n. voce lat. V. Pensare. 

Cogitativa 4 s. f.. T.. Filosof. la faculté de 
penser. ir) 

Cogitativo, m. va, f. add. virtù, o facolfà 
cogitativa, vertu, faculté de penser. 

Cogitato + m. ta y f. add. Y. Pensato. 
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Cogitazione , 3. f. V. Pensiero. 

Coglia , 6. f. coll O stretto, borsa dei 
testicoli , les bourses , le scrotum. 

Cogliere , e corre , v. a. lo spiccare fiori, 
frutti, ec. cueillir - pigliare , prendre, 
raganare , rassembler - unire, joinere 
- giugnere , acchiappare, a/iraper, co- 
gliere all’ improvviso , sul fatto, sur- 
prendre, prendre sur le fait avvenire, 
incontrare , arriver quelque mal , tomber 
dons quelque inconvénient - coglier di 
mira una cosa, choisir de l'œil - col- 
pire investire, frapper au bout, aNeindre 
- cogliere il vero senso d’ un autore , 
aitreper la pensée d'un auteur - cogherla, 
o non la corre , reussir bien ou mal à 
Jeire quelque chose - corsela, vale bat- 
tersela, s'enfuir - cor l’agresto , voler 
- cor cagione, vale trovar cagione, 
trouver une excuse. 

Coglio , s. m. V. Scoglia. 

Coglionare , v. a.e n. voce bassa, burlare, 
schernire , deridere , colonner , railler. 

Coglionatore ; s. m. schernitore , mogueur, 
raiileur. 

Coglionatura , s. f. corbellatura, raillerie , 
dérision. 

Coglioncello , s. m. uomo gaglioffo 4 petit 
Jet , petit colon, viédase. 

Cozlione, s. m. voce bassa, testicolo, 
testicule , génitoire - uomo gaglioffo , 
e balordo , sof, coïon. 

Coglioneria , s. f. voce bassa, scimuni- 
taggine s coiïonmerie, sotlise , imperli- 
mence - bagatella, bogatelle , niaïserie. 

ionico , m. ca, f. add, da coglioni, 
detto in ischerzo , de testicule. 
litore, s. m. cueilleur. 

Cognacco + s. m. T. mar. usato solaniente 
in alcuni luoghi d’Italia, e vale Con- 
fluente . V. 

Cugnata, s. f. belle-sœur. 

Cognatina y s. f. petite belle-sœur. 

Ccgnatino , s. m. petit, jeune beau-frère. 

Cognato , s. m. marito della sorella, fra- 
tello della moglie, e dicesi anche il 
marito della sorella della moglie, e 
vicendevolmente delle femmine, beau- 
frère , - per congiunto di cognazione , 
cogrnat, parent du côté des femmes - per 
simil. dicesi di cose, che abbiano rela- 
zione fra loro, qui a du rapport, de la 
lisison , de la ressemblance. 

Coguarione , s. f. congiunzione di paren- 
tado , alliance , cognation, parentage. 

Cognitissimo s m. IDA ;, f. add. sup. très-, 
connu. 

Cognito , m. ta, f. add. voce lat. connu. 

Cognitore , sost. m. che conosce y celui 
qui connalt - sorta di Giudice » rap- 
porteur. 

Cognizioncella, s. 
crelle. 

Cognizione, sost. f. conoscenza, connais- 
sance , inlelligence - con cognizione, 
sevamment - facoltà di giudicare , fa- 
culté de prendre cannaissance d'un procès 
et de juger. D 

+ s. m. misura di vino, che con-: 
tiene dieci barili, conge. à 

Cognome , s. m. cognominazione ,. f, nom 
de famille , de la maison , surnom. 

Cognominare , v. a. porre il cognome, 
donner un surnom, surnommer = n. p.. 
prendre un surnom, 

Cognominato , m. ta, f. add. surnommé. ’ 

Cognoscere , e deriv. V. Conascere, ec. 

Cognoscibile , add. connaissabie. 

Cognoscibilissimo , m. ma, f. add. sup. 
trés-connaissable. 

Cognoscibilità , tade, tate, s, f. cogno- 
scimento « ronnaissance. 

Cogolaria, s. £ sorta di rete da pescare, 
Vervesto 


f. connaissance superfi- 
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Cogoma , V. Cocoma. 

Cojaccio, > In. cuojo cattivo, mauvais 
Cuir, à 
Cojajo , cojaro, s. m. chi concia cuoj, 
corroyeur , lanneur - chi vende il CUO]0, 

vendeur de cuirs. 

Cojame , s. m. o cuojo è ma per lo più 

a riguardo alla qualità del cuojo, cuir. 

Cojetto , s. m. collet de cuir. 

Coincidente , add. T. geom. così i due 
seguenti , coincident. 

Coincidenza , 5. f. coincidence. 

Coincidere y v. n. T. geom. concorrere 
nell’istessa incidenza , coincider. 

Coitare , V. Pensare. 

Coito , s. m. l'atto venereo del maschio 
colla femmina, coît. 

Coitoso , m. sa f. add. pensieroso , pensi/, 
réveur , triste. 

Col, art. m. tronco da collo , coll’O 
stretto, e composto di Con prepos. e 
Lo , avec - col piacer vostro g avec 
votre permission, 

Colà, avv. locale , vale in quel luogo, 
là y avv. di tempo, vale vicino, in- 
torno, environ, vers. 

Cola , s. f. o calza, strumento di tela 
da colare il vino y couloir , chausse à 
couler le vin - arca y con cui si cola la 
calcina spenta , couloir. 

Colaggiù , ggiu:0 , o colà, avv. di luogo 
inferiore , /a-bas. | 

Colamento ; s. m. il colare, écoulement, 
Sux , colatyre - la materia colata , ce 
qu'on a coulé , passe, filtré. 

Colante , add. che cola, découlant, cou- 
rant. 

Colanti, add. pl. T. mar. nome che i 
marinaj danno ad alcune manovre, le 
quali passano per entro canicole, e 
servono ad esercitare la manovra del 
vascello, coulantes. 

Colare, v. a. propr. far passare cosa li- 
quida in panno ; o in altro, couler, 
filtrer - in signif. n. gocciolare , de- 
gouter, s’écouler - colar a fondo, T. 
mar. sommergere , couler à fond - n., 
sommergersi , couter bas , sancir - per! 
fondere, fondre , jeter en moule - metaf. 
struggersi , dépérir , maigrir - per fon- 
dere, in signif. di dissipare, V. Sprecare. 

Colascione, s. m. strumento music. a due 
corde accordate in diapente , co/ackon. 

Colassi , ssuso, 0 colà, avverb. loc. di- 
notante altezza ; /a-haut. 

Colata , s. f. T. mar. addolicimento che 
si fa nel basso del vascello fra i gi- 
nocchi e Ja colomba, perchè la parte 
appiauata dello stamenale comparisca 
meno , e l’acqua scorra più agevol- 
mente dalla prua alla poppa , coulée. 

Colatio , tivo, m.la, vas f. add. qui se 
peut fondre , ou liquéfier. 

Colato , s, m. colatura y colature, la ma- 
tière filtrée. 

Colato, m. ta, f. add. V. il verbo - aria 
colata, cioè che viene dal cielo, ma 
quasi per canale s vent caulis. 

Colatoja , 6. f. telajo con un panno per 
colare la colla ; arquet , civière, couloir, 

Colatajo , s.m. strumento , per il quale 
si Colas couloir, passoire , filtre. - vaso 
forato da basso, pieno di cenere, per 
cui passa l’acqua diventaudo ranno , 
cuve de la lessive, cuvier - vasetto da 
fonder metalli, creuset - uno degli ossi 
del capo detto cribriforme , l'os étho- 
moïde , l'os cribleux - T. mar. picciolo 
passaggio, o canale, che vedesi attorno 
ì ponti nei' pìccioli bastimenti, couloir. 

Colatura , s. f. materia colata , co/ature. 

Colazioncina , onetta , $. f. petit déjedné. 

Colazione, V. Colezione. 

Colcare, v. a. coricares coucher - n, e 


COL 93 
n. p. Coricarsi , se coucher - parlandosi 
del sole, o altro pianeta, dispara&ire. 

Colcato ; m. ta , f- add. V. il verbo. 

Colchico ; s. m. sorta di pianta bulbosa , 
colchigue , tue-chien 

Coledog.afia, s. f. descrizione della bile, 
cholédographie. 

Colei, pron fem. di colui, celle, celle-là 
- colei, $i dice pure senza il segno 
del secondo caso, a colei grido , cioè al 
grido di colei, au cri de cette femme-la. 

Colendissimo s m. ma, f. add. sup. da 
celere , titolo, très-respectable. 

Coleute y add. che cole ; qui honore , ré- 

-vere , respecte - per Abitante, V. 

Colera morbus 4 s. m. voce lat. malattia 
cagionata da un improvviso spandi- 
mento di bile, colera-morbus , trousse- 
galant, 

Colere , col primo o largo, v. a. vene- 
rare , honorer, révérer, respecter. 

Colezione, colizione, s. f. il parcamente 
cibarsi fuer del desinare, e della cena , 
déjeüné, le déjedner - la merenda, le 
gouté - quella della sera nei giorni di 
digiuno , vollation - fare colezione 
déjedner. 

Colibri , sost. m. uccelletto piccolissimo 
dell'America , colibri. 

Colica , s. f. certa malattia , o male del 
fianco , colique. 

Colico , s. ni. celui qui a la colique. 

Colico, m ca, f. add. qui concerne la 
coligue - dolori colici + la colique, tran- 
chée de la colique. 

Colla, s. f. oggi corda $ canape, o fune, 
col qual si colla, corde avec laquelle on 
donne la question, estrapade - composto 
di diverse materie, tenace , e viscoso, 
colle, glulen. 

Collacrimare , v. n. pleurer , s'attrister avec 
un autre, 

Collana, s. f. monile, collier , coulant - 
collana di perle , fil de perles. 

Collanuccia , nuzza , s. f. petit collier. 

Collaraccio , s. m. un grand rabat. 

Collare, v. a. tormentare con fune, donner 
la question, vu l'estrapade - calar con 
fune , descendre quelqu'un avec une corde 
- n. p. descendre par le moyen d'une 
corde - per tirar su, lever , tirer en haut 
metaf. innalzare , portar su, élever. 

Collare , s. m. certa striscia di cuojo , 0 
d’ altro, collier de chien - striscia di 
panno lino , che si porta dagli uomini 
attaccata alla goletta , collet, rabat, ou 
col de rubat - collare alla Spagnuola , 
golille , fraise - collare $ quello che le 
donne portano intorno al collo, collier 
- collare del cannone, la parte più 
sottile del cannone. collet - prender uno 
pel collare , sauter a la gorge. 

Collaretajo , s. m. faiseur de rabats. 

Collaretto, s. m. col de pourpoint ,. collet, 
col de Jamie s collerette , gorgerelle. 

Collarinato , m. ta, f. add. collete. 

Collarino , s. m. petit collet , rabat - col- 
larino della colonna , gorgerin, colarin. 

Collata, s. f. colpo di mano dato in sul 
collo, donner un coup sur le cou - colpo 
dato anticamente ai cavalieri in occa- 
sione di armarli accolade. 

Collaterale, s. m. chi dà ordine di pagare 
i soldati , commissaire des guerres - Ca= 
valiere del Podestà, lieutenant , come 
missaire, ou grefker d'un juge - consan- 
guineo, e parente per linea trasyersale, 
collatéral, parent collateral. 

Collaterale , add. che è allatos voisin = 
i geogr. dicono collatéral - congiunto 
per linea trasversale , parent, collaterol, 
ligne collatérale. 

Collaterato , s. m. charge , ou dignité d'un 
commissaire des guerres. 
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Collatore, s. m. chi conferisce, o ha 
gius di conferire un beneficio, collateur. 

Collattaneo , s. m. frère de lait. 

Collaudare, v. a. louer. 

Collaudato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Coliazionare, v. a. riscontrare scritture , 
o simili, collationner. 

Collazionato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Collazione , sost. f. conferimento ) paria- 
mento fatto insieme , conference, abou- 
chement - per comparazione , compa- 
raison, parallele - riscontro 4 collation, 
confrontation d'un écrit = per l’atto di 
conferire i beneficj ecclesiastici, colla- 
tion de bénéfice. 

Colle, s. m. piccolo monte, cdieau, colline. 

Collega, s. m. compagno nel magistrato , 
nell'ufficio ; collègue, compagnon. 

Collega, s. f. coll’e stretta, lega, ligue. 

Collegamento , s. m. liaison , union. 

Colleganza , s. f. confédération, alliance. 

Collegare, v. a. unire, lier, liaisonner, 
joindre - n. p. unirsi in lega, s'allier, 
faire ligue. 

Collegatario , m. ia, f. add. colui, o colei, 
a cui è stato lasciato un legato unita- 

| mente ad altri collégataire. 

Collegato, s. m. chi è in lega, allié, 
conféidéré. 

Collegato, m. ta, f. add. unito in lega, 
allié , confédéré - congiunto , liaisonne , 
Uni, 

Collegatore, s. m. qui fait la ligue. 

Collegazione y s. f. union , liaison - per 
Lega, V. 

Collegialmente, avverb. in collegio, en 
commun - col consenso di tutto il col- 
legio, avec l'approbation de tout le col- 
lege. 

Collegiare, v. n. consultare , ed è proprio 
de’ medici + décider en consultation - 
collegiar mercanzie, T. mar. o caricar 
a cassay OA collegio , charger à cueil- 
letta. 

Collegiata , s. f. chiesa, che hx collegio, 
o capitolo de’ Canonici , une collégiale, 
église collégiale. 

Collegiato, m. ta, f. add. décidé par con- 
sultation - chiesa collegiata, église col- 
légiale. : 

Collegio , s. m. congregazione d’ uomini 
d'autorità, luogo destinato all’educa- 
zione della gioventù, co/lège - il col- 
legio de’ Cardinali , le sacré collège - 
caricar a collegio s T. mar. V. Colle- 
giare. 

Colleppolare, v. a. gongolare, /ressaillir 
de joia - riunire ,réunir, - rubaro, em- 
porter - colleppolarsi, n. p. 

Collera , s. f. uno degli umori del sangue, 
bile - collera prassina, bile poracée - 
per ira, stizza, colère, dépit , indigna- 
tion , courroux. 

Collericamente ; avv. en colère. 

Collerico, m. ca, f. add. che abbonda di 
collera » bilieux, euse - adiroso, colère, 
collérique , dépiteux , emporté. 

Collerio, V. Collirio. 

Colleroso , m. sa f. add. bilioso, Bilieur. 

Colletta , coll’e larga, s. f. raccolta, per 
lo più di persone, ramas - raccolta di 
limosine , cucillette , quête imposizione, 
levée de deniers , collecte - Rappresaglia, 
Y. - orazione aggiunta dal Sacerdote 
per alcuni bisogni alle altre orazioni 
nella messa ; collecte. 

Collettare, v, a. far la colletta , lever la 
collecte. 

Collettajo, s. m. faiseur, ou vendeur de 
collets. 

Collettivamente , avv. tutt’insieme, collec 
tivement. 

Collettivo, m. va, f. add. T. gramm. che 
dicesi di certi nomi collectif. 


COL 


COL 


Collettizio ; m. zia, f. add. voce jat.ragu-| Collocante ; add. gui place , range. 


gnaticcio , e dicesi d'esercizio, 0 gente 
posta insieme in fretta, e con poco 
ordine, ramassé. 

Colletto , coll’e stretta, sost. m. dim. di 
colle, céteau,. colline - dim. di collo, 
per fardello di merci, petit ballot - 
sorta di casacca , collet de cuir - certo 
collarino , gorgerette , collerette. 

Colletto, m. ta, fem. add. coll’e larga , 
raccolto insieme, ramassé , rassemblé. 

Collettore, s. m. collecteur , exacteur. 

Collettoria , s. f. ufficio del collettore , /a 
charge de collecteur - per colletta, im- 
posizione + levée de deniers, impôt, 

Collezione, sost. f. imposizione, che si 
riscuote da’ collettori, collecte, taille, 
impôt - in scherzo, déjeuner. 

Collibeto, s. m. libro contenente varie 
cose disparate, e ciò che si vuole, 
recucîl. . 

Collicare, v. a. V. Coricare - n. p. col- 
carsi, corcarsì , se coucher. 

Collicello , 8. m. céteau, colline. 

Collicino, s. m. detto per vezzi, dim. di 
collo, petit cou. 

Collidere, v. n. il battimento di due 
corpi duri insieme, froisser, choquer, 
heurter. 

Colligiano , s. m. na; f. e add. abitatore 
di colli , montagnard. 

Colligine s. f. V. Totano. 

Collilungo, m. ga, f. add. qui a le cou 
long. 

Collimare, v. n. tendere la mira, pointer, 
viser. 

Collina , s. f. céteau , colline - colline, 
chaîne de collines. 

Collinetta, s. f. monticule, petit côteau. 

Collinetto, s. m. petit monticule,pettt côteau. 

Colliquare ; v. a. liquefare , dissoudre, 
Jondre. 

Colliquativo, m. va, f. add. V. Liquefat- 
tivo - aggiun. di certa febbre, co- 
liquatif. 


Colliquazione , s. m. liquefazione > colli- 


quation. 

Collirio , s. m. medicamento , collire. 

Collisione $ s. f. voce lat. battimento di 
due corpi duri insieme, collision, frot- 
tement - metaf. concorso di parole, 
élision, hiatus. 

Colliso, m. sa; f. add. ammaccato, froissé, 
choqué. 

Collitigante , add. collitigant, partie ad- 
verse. 

Collo, art. m. coll’o stretto, composto: 
di con e lo, avec le. 

Collo , s. m. coll’ o largo, parte del cor- 
po che sostenta il capo, cou, col - ca- 
dere di collo, tomber en disgrace - 
fare allungare il collo a uno, tenir 
trop lung-temps au filet, faire trop at- 
tendre le manger - avere; o fare il collo 
torto, faire le bigot, le dévot, l'hypocrite 
- rompere il collo, se casser le cou, e 
metaf. donner du nez par terre , se ruiner 
- perdre la réputation , tomber dans 
le mépris - collo della vescica, della 
matrice, col de la vessie, de la matrice , 
le vagin - collo del piede, cou du picd 
- collo per Giogo , Y. - per fardello 
di mercatanzia, colis, ballot - per si- 
mil. la parte più alta del fiasco, della 
guastada , ec. le cou ou le col d'une 
bouteille , d'un matras, etc.- in collo, 
avv. sur le cou, sur les épaules - tenere 
in collo, écher le courant d'une ri- 
vière , etc. e Bg. retarder, suspendre l'effet 
de quelque chose - scarico di collo, dicesi 
di cavallo, o simile di collo sottile, 
svelto + avoir le cou délié. 

Collocamento, s. m. l'action de placer, 
arrangement, situation, place. 


Collocare, v. a. allogare , placer, ranpe? 
situer, établir - collocare una persona , 
collocare in matrimonio, placer, marie 
- collocare una pietra , poser une pierre 
- collocarsi , se placer, s'arranger, etc. 

Collocassia , V. Colocasia. 

Collocato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Collocazione , s. f. collocatien , emplace- 
ment, disposition. 

Collocuzione, s. f. ragivnamento fatto in- 
sieme , conference , discours , entrevue. 
Colloquintida , s. fc pianta simile al co- 

comero salvatico , cologuinte. 

Colloquintidato , m. ta, f. add. infusé avec 
de la coloquinte. 

Colloquio , s. m. parlamento insieme, 
colloque , entretien, pourparler - locu- 
torio di religiosi claustrali, parloir. 

Collora, V. Collera. 

Collorosissimo , m. ma, f. add. sup. tre 
colérique , trés-emporté. 

Colloroso, m. sa, f. add. colleroso, bi- 
lieux - per iracondo , colérique, emporté. 

Collotorto , s. m. torticollo, gabbadeo, 
Aypocrite , torticolis , cagot. 

Collottola , s. f. la parte concava dere- 
tana tra’) collo, e la nuca del capo, 
chignen du cou, chignon. 

Colludere , v. n. intendersi a vicenda per 
collusione ; colluder. 

Collusione, s. f. inganno tra litiganti 
che se l’ intendono insieme , e ogol 
altra intelligenza secreta per ingannare, 
collusion , prévarication - usare collu- 
sione, prévariquer. 

Collusivamente , avv. collusoirement. 

Collusivo , m. va, f. add. colluscire. 

Collutea, s. f. o solano, pianta, begue- 
naudicr. 

Colluvie , s. f. moltitudine di popolo 
stretto Insieme, presse, foule, mulli- 
tude , amas, assemblage, concours de 

personnes. 

Colmare, v. a. empier la misura a tre 
bocco ; combler, remplir - v. n. rigur- 
&itare , déborder , regorger - colmare k 
campagne , alzarle, élever, heusser. 

Colmata, s. f. l'action de combler - levée, 
chaussée, 

Colmatissimamente , avv. sup. très-ahos- 
damment. 

Colmato , m, ta, f. add. comblé. 

Colmatore, s. m. gui comble. 

Colmatura, colmazza, s. f. le comble. 

Colmetto, m. tta, f. add. un pes releré, 
un peu en busse. 

Colmo, s. m. cima , comble, somme - 
metaf. grandezza di stato , e prosperità, 

Salte des grandeurs , etc.- per Bica, Y. 
- spezie di tavola , o quadro dipinto y 
tableau, peinture. 

Colmo , m. ma; f. add. traboccante, 
comble - metaf. dicesi di cose metafis. 
chargé, surchargé , plein = per rileva- 
to, relevé, gonflé, convexe - acolmoy 
e al colmo, avverb. à mesure comble- 
nel colmo della collera , del dolore, 
dans le fort de la colère , de la douleur. 

Colo, s. m. sorta di vaglio, sas, crible, 
van , vannette, 

Colocasia , s. f. o gichero, erba, piede 
de-veau , collocasie, fève d'Egypte. . . 

Colofonia , s. f. certa ragia, con cui si 
fregano i crini dell’ archetto del violi 
no, ec. colophane. 

Colomba , s. f. T. di mar. lungo, e gres- 
so pezzo di legno, oppure |’ unione 
di più grosse travi che sostengono tat- 
to il corpo del bastimento, e che per 
conseguenza vengono a determinare la 
lunghezza della sentina; questo è il 
primo pezzo , che si mette sopra il 
cantiero della fabbrica , quille, 


COL 


Colomba; 6. f. sorta d'uva, ed il vizzato, 
che la produce, sorte de vigne, et de 
reisin doux. 

Colombaccio , s. m. colombo salvatico , 
ramier, œnas, pigeon ramier. 

Colombaja , colombara, s.f. colombajo , 
rm. stanza da colombi, pigeonnier, co- 
lombier. 

Colombano , s. m. certo vino bianco, sorte 
de vin blanc. 

Colombella , s. f. colombo salvatico, 
remier - dim. di colomba, petit, vu 
jeure pigeon. 

Colombiua , s.f. sterco di colombo , co- 
lombine. 

Colombino , m.na,f. add. simile al co- 
lombo , de pigeon - letame colombino , 
fente de pigeon , colombine - aggiun. di 
certo sasso, pierre à chaux - piede colom- 
bino, sorta d’ erba , pied de pigeon. 

Colombo , s. m. ba, f. uccello domestico , 
pigeon, colombe - colombo salvatico , 
biset - pesce colombo , pastenague , ta- 
reronde. 

Colon, s. m. il più largo , e il più grosso 
degl’ intestini, le: colon. 

Colonario , m. ria y f. add. attenente a co- 
lonia , de colonie. 

Colonia, s. f. popolo mandato ad abi- 
tare un altro paese , peuplade , colonie 
- per simil. dicesi delle pecchie , essaim 
d’abeilles qui peuple une nouvelle ruche. 

Coionna , $. f. colonne, pilier - colonna 
di punto fermo, quella che da un capo 
sostiene i gradi d'una scala a chioccio- 
la. noyau, limon - colonna di legno, 
poteau = per appoggio y appui - metaf. 
ajuto, riparo, soutien, protection - far 
cvionna, proteger , favoriser - libro 
o facciata d’ vu libro stampata a colon- 
ne, cioè distinta in due o più parti, 
ëvre écril, ou imprimé par colonnes. 

Colonnato, 5. m. quantità, e ordine di 
colonne , colonnade, colonnaison. 

Colonnello , s. m. dim. di colonna, petite 
colonne , pilier - per titolo di grado mi- 
tare, colonel - colonnella in forza 
d’ add. la compagnia del colonnelio , 
compagnie colonelle = colonnello d’un 
Fbro , V. Colonna. 

Colonmetta , s. f.nnetto , nnino, m. dim. 
di colonna, petite colonne - colonnetta 
di letto ; quenouillette - T. mar. épon- 
tilles , ox ponlilles, estances , bittes. 

Colonnino, s. m. colonna piccola, V. 
Colonnetta - per quello delle forche , 
pae de potence - colonnino di un li- 

+ V. Colonna. 

Colono, s. m. voce lat. abitator di co- 
lonia , colon - agricoltore , laboureur. 

Coloraccio , s. m. mauvaise couleur. 

Goloramento, s. m. tintura di colore, 
teinture - coloramento degli occhi, obs- 
curcissement des yeux. 

Colorante , add. colorant. 

Colorare, v. a. dar colore , colorer , tein- 
dre , peindre , colorier, enluminer - met. 
se figurer quelque chose, se la représen- 
ter à l'esprit - pure metaf. in signif. 
att. e neut. per far bello, orner, enjo- 
liver - per simulare, ricoprire s pallier, 
dissimuler s cacher. 

€Coloratamente . avv. simulatamente, sous 
quelque prétezie. . i 

Golorato., m. ta, f. add. tinto di calore, 
Y. il Verbo - apparente, spé-:ieux, pallié, 
controuvé - assol. quand’ è agginn. di 
panno , drappo , ec. de couleur - carta 
colorata , papier peint, coloré. 

Colorazione , tura , s. f. il colorare, 


peinture , coloration - metaf.. ricopri-| 


mento , déguisement, voile. . 
Colore , s. m. couleur - apparenza, si- 
mnlazione > préurte - dare colore , 
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donner apparence, ancora 4 rougir = Or- 
namento , o figura rettor. ornemens , 
Seurs de l'éloquence. 

Coloretto, s. m. couleur légère - 6g. pré- 
texte, clc. 

Coloriteros m. ra, f. add. qui rend une 
couleur. 

Colorire , v. a. V. Colorare - colorire 
i suoi disegni, e simili, per condurre 
a perfezione le cose cominciate , don- 
ner la derniére main, achever quelque 
chose. 

Coloritissimo, m. ma, f. add. sup. #:ès- 
coloré. 

Colorito , s. m. T. della pitt. le coloris, 
lharmonie du coloris - il colorito del 
volto , le teint. 

Colorito, m. ta, f. add. tinto di colore, 
coloré, peint, teint. 

Coloritore , s. m. chi colorisce , peintre, 
qui teint. 

Colossale, add. di colosso, colossal, gi- 
gantesque. 

Colossicutera ; s. f. sorta di macchina, 
machine propre à élever de trés-grosses 
pierres. 

Colosso, s. m. statua di smisurata gran- 
dezza , colosse. | 

Colpa, 5. f. peccato, faute, néché, crime, 
erreur - cagione , cause - dar la colpa , 
jeter la faute sur quelqu'un - chiamarsi 
in colpa, s'avouer coupable. 

Colpabile , add. colpevole, coupable, cri- 
minel, blamable, 

Colpabilissimo, m. ma, f. add. sup. irès- 
coupable, trés-blmable , trés-criminel, 

Colpabilmente, avv. criminellement. 

Colpare, v. n. peccare , tomber en faute, 
pécher - n. p. s'avouer coupable, avouer 
sa faute - v. a. accusàre , accuser, bld- 
mer. 

Colpato, m. ta, f. add. in siguif. di col- 
pevole , coupable, criminel - parlandosi 
di cosa, bldmable , condamnable. 

Colpeggiare > v. a. dar colpi , baitre, 
fraprer , tapoter. 

Colpettino, s. m. un pelit coup, un coup 
léger-fig.in forza d'avv. e vale alquan- 
to, un petit peu. 

Colpetto, s. m. petit coup , coup léger. 

Colpevole , s.e add. coupable , criminel, 
délinquant. 

Co]pevolissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
coupable , très-criminel. 

Colpevolmente , avv. criminellement. 

Colpire , v. a. avventar colpi, battre , 
blesser , frapper - riuscire ad altrui fe- 
licemente qualche suo fatto , réussir, 
frapper au but. 

Colpito, m. ta, f. add. V. il verbo. 


Colpitrice, s. f. celle qui blesse, qui frappe. |. 
‘Coltivato, m. ta , f. add. V. il Verbo. 


Colpo, s. m. percossa , coup, choc, trait, 
atteinte - fallire il colpo, rater, man- 
quer son coup - colpo, per segno del 
colpo ricevuto , marque du coup , bles- 
sure , cicatrice - dar colpo, e far colpo . 


porter un coup , frapper, V. Colpire -| 


far colpo, metaf. faire son coup - colpo 
maestro , o di maestro - coup de maitre 
- fare un bel colpo, faire un beau coup 
- di colpo a un colpo, avverb. tout-a- 
coup , soudainement, en un moment, 
tout d'un coup, tout en une fois - colpo, 
per detto arguto, repartie è V. Motto. 

Colposo , m. sa, f. add. colpevole, cou- 
pable , criminel. 

Colposamente, V. Colpevolmente. 

Colta, s. f. coletta , levée de deniers - 
quantità di erbe, fiori, ec. colti, ré- 
colte - cert’ acqua raccolta , amas d'eau 
pour faire moudre un moulin - far colta 
per far colpo , frapper , blesser. 

Coltare , coltato , V. Coltivare, ec. 

Coltella > s. f. sorta d’arme; couteau, 
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coutelas - spezie di coltello , che si 
pone all’ aratro , coutre, V. Coltro. 

Coltellaccio è s. m. coltello cattivo , o 
grande , mauvais ou grand couteau - 
coltellaccio da cucina, o di beccajo, 
couperel, couleau de cuisine, ou de bou- 
cher - coltellaccio , dicono anche i na- 
viganti una certa vela picco]a, bonnette 
- coltellacci scopamari ; bonnettes lar- 
dées. 

Coltellaro, V. Coltellinajo. 

Coltellata, s. f. ferita di coltello y coup 
de couteau - metaf. dolore grande, coup 
de poignard, de couteau. 

Coltellesca, lliera ÿ s. f. guaina del ccl- 
telio, gaine de couteau - guaina di più 
coltelli, couteliére , étui a couteau. 

Coltelletto , s. m. couteau pliant , petit 
couleau. 

Coltellinajo , s. m. naja, f. chi fa o vende 
coltelli, rasoj, e simili, coutelier, 
coutelière. 

Coltellino , s. mt. couteau pliant, petit 
couteau = coltellino, o ghiaggiuolo s 
pianta , iris , flambe , glaïeul. 

Coltello, s. m. instrum. da tagliare, cou- 
teau - coltello in asta curvo , usato dai 
chirurgi, ganivet - coltello a due ta- 
gli , routeuu de tripière - coltello a mol- 
la , o da tasca , couteau pliant, de poche 
Jambelte - coltello da alterare il lardo, 
tranche-lard - pugnale , stylet - mettere 
alcuno alle coltella , aizzarlo y incitarlo 
alla vendetta, irriter , pousser quelqu'un 
à se venger - metaf. dolore, pena, 
coup de couteau au cœur , douleur - per 
simil. ramo di palma, petite branche 
de palmier - per le penne maestre delle 
ali degli uccelli, ed altro , Les grosses 
plumes des ailes des oiseaux - per col- 
tello , dicesi de’ mattoni, merzane , 0 
similî , allorchè posano in terra non 
col piano più largo , ma col più stretto: 
de plat - coltello da scarnare, T. de’ 
conciat. di pelli, drayoire. 

Coltellone , s. m. un gros couteau. 

Coltissimo ; m. ma, f. add. très-bien cul- 
tivi, 

Coltivabile , add. qu'on peut cultiver. 

Coitivamento, s. m. il coltivare, culture, 
labourage - per Ornamento , V. 

Coltivare , v. a. esercitar } agricoltura, 
culliver, labourer - per simil. coltivar 
le scienze, Je arti, cu/tiver les sciences, 
les arts, s'y exercer, s’y adonner - col- 
tivar la memoria, Jo spirito, cultiver 
la mémoire , l'esprit, les exercer - co)- 
tivar |’ amicizia, cultiver l'amitié - per 
Venerare, V. 

Coltivato, s. m. luogo coltivato, lieu 
labouré. 


Coltivatore, coltore, s. m. cultivateur , 
laboureur, colon - per Fomentatore , V. 


.Coltivatrice, s. f. che coltiva, qui cultive. 


Coltivatura, s. f. culture, labour, labou- 
rage. 

Coltivazione , s. f. coltivamento, culture, 
labour , labourage - venerazione , cuite, 
adoration | vénération. 

Coltivo, m. va, f. add. aggiun. di terre 
che si possono coltivare, o sono col- 
tivate, terres labourables, ou culiivées. 

Colto, coll’ o stretto , s. m. luogo col- 
tivato, lieu , ou champ cultivé - per ve- 
nerazione , V. Culto. 

Colto, m. ta, f. add. cultivé, labouré - 
uomo colto , homme d'esprit. 

Colto, m. ta, f. add. coll’o largo, da 
cogliere , cueilli - per preso; pris - per 
raccolto , recueilli. 

Coltrare, v. a. lavorare il terreno col col- 
tro , labourer avec le coutre. 

Coltre , e coltra, s. f. coperta da letto , 
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couverture, courte-poînte , lodier - certo 
panno funebre, drap mortuaire , poële 
- misura di terreno , mesure de terrein - 
forse presso i Franc. perche. 

Coltretta, s. f. V. Coltroncino. 

Coltrice , s. f. celle qui cultive. 

Coltrice , s. f. certo arnese da letto , /i 
de plume, couette, matelas - cosa che 
pongasi sotto all’ altra, perchè vi stia 
meglio adagiata , lit, couche. 

Coltricetta, s. f. petit matelas, couette. 

Coltricina , s. f. petit lit de plume. 

Coltriciona, s. È un grand matelas, ou 
lit de plume. 

Covitro , s. m. sorta di vomero, coutre. 

Coltroncino, s. m. courte-pointe légère. 

Coltrone , s. m. certa coperta da letto , 
courtepointe, couverture piquée , lodier. 

Coltura, s. f. luogo coltivato , champ, 
terre labourée , lieu cultivé - coltiva- 
mento , culture - per Culto, V. 

Colubrina, s. f. sorta di artiglieria, cou- 
levrine. 

Colubrinetta, s. f. petite coulevrine. 

Colubro, s. m. voce pura lat. serpe, 
serpent , couleuvre. 

Colui, pron. riferente persona, quegli, 
celui, celui-là , © pl. coloro, ceux, 
ceux-la - usasi ‘sovente nel secondo 
caso, per più lezgiadria , senza ja 
particella di, segno di quel caso, come 
per lo coluì consiglio, cioè per lo 
consiglio di colui, par le conseil de 
celui-la. 

Columbaria, s. f. o erba colombina, sorta 
d’ erba, verveine. 

Coluro, s. m. nome di due cerchi mas- 
simi della sfera, colure. 

Com, avv. accorciato da come in poesla, 
ma è maniera antica, comme. 

Coma, s. f. voce latina chioma, cheve- 
lure - T. gram. per virgola , virgule. 

Comadre, comatre ; V. Comare. 

Comandamento , comandare , s. m. co- 
mandanza , f. commandement, ordre, 
précepte, décret - comandamento dell’ 
anima, per raccomandazione, recom- 
mandation de l'ame, les prières des ago- 
nisans-per sentenza, che dassi a’ rei 
di morte , sentence , arrél de mort qu'on 
dit à ceux qui sont condamnés a la mort 
- fare il comandamento, ubbidire, obéir 
- far comandamento , comandate , or- 
donner. 

Comandante, s. m. chi comanda, com- 
mandant - grado di dignità militare, 
commandant. 

Comandare , v. a. imporre , commander, 
ordonner, enjoindre - signoreggiare , 
régner - comandare un vascello, monter 
un vaisseau - per Accomandare, e racco- 
mandare, V.- comandare ii pane, presso 
i fornaj , donner l'heure de pétrir le pain. 

Comandata, s. f. certo ordine generale , 
ordre du Roi, du Prince. 

Comandative, m. va, f. add. impératif. 

Comandato, m.ta, f. add. commandé, 
ordonné , prescrit - festa comandata, 
Séte de co.nmandement - dì comandati, 
jours de jeilne ordonnes par l'église. 

Comandatore sm. trice , f. commandant, 
celle qui commande - spezie di ministro 
d’ alcun magistrato , espère d'huissier. 

Comandigia ) V. Accomandita. 

Comando , sost. m. è comanno , per la 
rina ; commandement, volonté, loi, jus- 
sion , injonstion - dare il comando, 
donner , l'autorità, le pouvoir de com- 
mander. i 

Comare , s. f. donna, che tiene il bam- 
bino d'altrui a battesimo , v a cresima, 
e la madre del battezzato rispetto a chi 
Jo tiene commere - la levatrice, che 
riçuslie il palu, acvucheuse, suze- 
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femme , matrone - un giuoco fanciul- 
lesco , sorte de jeu d'enfans - certo vaso 
di metallo , sorte de vase qu'on remplit 
d'eau chaude pour se chauffer. 

Comare, v. a. V. Ingannare. 

Comato, m. ta, f. add. voce lat. che ha 
chioma , e dicesi delle stelle , chevelu. 
Comatore, s. m. che coma, ingannatore, 

trompeur, V. Ingannatore. 

Combaciamento , s. m. assemblage, jonc- 
tion de deux aïs , pierres , etc. bout à 
bout , ou côté à côté. 

Combaciante add. qui est joint, ou as- 
semblé bout à bout. 

Combaciare , v. n. arsi, n. p. baciarsi 
insieme, s’entrebaiser - oggi più comu- 
nemente dicesi di legni, pietre, ec. 
congiunti bene assieme , assembler, join- 
dre bout à bout , ou étre assemblé, joint 
côté a côté. 

Combaciato, m. ta , f. add. assemblé bout 
à bout jointif. 

Combagiamento ; combagio , V. Comba- 
ciamento. 

Combagiare, v. n. e att. V. Combaciare, 
nel sign. di commettere insieme - com- 
bagiarsi, fig. essere nella debita pro- 
porzione , s'accorder ensemble. 

Combattente , add. combattant - sost. i 
combattenti, /es combattans - combat- 
tente contro le fiere, confecteur. 

Combattere , v. n. far battaglia insieme, 
combattre , élre aux mains , attaquer 
son ennemi - saltellare, parlandosi di 
agnello , bondir - v. a. dare assalto, 
attaquer une place , une batterie - per 
agitare , tourmenier , fatiguer - contra- 
stare, contredire, se quereller - com- 
battere alcuna cosa , disputer une chose 
à quelqu'un. 

Combattimento 4 s. m. combat, bataille, 
joute , jeu public , sacré. 

Combattitore, s. m. ttitrice, f. combat- 
tant , celle qui combat. 

Combattuto , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Combiatare , v. a. congedier, renvoyer. 

Combiato, s. m. congé, renvoi. 

Combibbia , s. f. certa bevuta , cohue de 
plusieurs personnes qui boivent a une 
taverne, 

Combinamento , sost. m. temperamento , 
combinaison. 

Combinare , v. a. accoppiare, € per esten- 
sione, accozzare più cose insieme colla 
immaginazione + combiner , assembler. 

Combinato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Combinatore , s. m. celui qui combine. 

Combinazione , s. f. il combinare, com- 
binaison , assortiment , alternalion. 

Combriccola + s. f. compagnia di gente, 
che consulti insieme di far male, con- 
venticule, 

Combustible, add. combustible, 

Combustione, s. f. abbruciamento, em- 
brasement , incendie - fig. affanno, com- 
bustion , confusion. 

Combusto, m. sta, f. add: brule, 

Combutta , s. f. voce bassa, fare a com- 
butta , mettere in combutta , mettre en 
commun, se servir d'une chose en commun. 

Come, avv. comp. a guisa, in guisa, 
siccome , in quel modo, comme, ainsi 

ue, de méme que - per in che guisa, 
in che modo, coll’interrog. comment, 
de quille sorte, de quelle Jason = per 
qual cosa, pure coll'interrog. ma de- 
nota maraviglia y pourquoi ? eh quoi ? 
d'où vient que? - come, per quanto + 
combien: amico , or vedis Como io son 
bella - per poichè , subitochè , quando, 
dis que, d'abord que, quand - come 
ses comme si, de méme que, de la 
maniere que - per comechè, benchè , 
quoique , nonolstant que, malgré que - 
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per col quale, avec lequel, au moyen 
de quoi = per comunque, comme, de 
telle fagon que ce soit - per mentre » 
pendant que, lorsque - come, colla 
giunta dell’ art. piglia forza di nomey 
e vale via, modo, le moyen, la ma- 
nière , la façon de s'y prendre è Jjaire 
quelque chose. 

Comecchè , comechè, avv. benchè, tut- 
tochè , ancorchè, quoique. 

Comentare ; v. a. far comento, interpre- 
tare , esporre , commenter, gloser. 

Comentario 4 sost. m. istoria, annali. I 
Francesi non }’' usano che al numero 
del più, commentaires, mémoires. 

Comentato , m. ta, f. add. da comentare 4 
commenté - inventato y controuvé , in- 
venté. 

Commentatore , s. m. trice , f. colui che 
comenta ; commentateur. 

Comentazione , s. f. V. Comento: 

Comento , sost. m. esposizione , commen- 
taire, ecluircissemens, observations, notes 
et remarques sur un livre - fare co- 
mento , fig. raisonner sur queique chose. 

Comèo 4 V- Comito. 

Comere , v. a. voce lat. ornares orner, 
enjoliver ; parer. 

Cumeta , sost. f. corpo luminoso , che 
apparisce straordinariamente al cielo , 
comete - cometa crinita, cométe chevelue 
certa macchia bianca della testa del ca- 
vallo $ /e chanfrein blanc d'un cheval - 
sorta di giuoco di carte, comète - a 
cometa ; T. dell’araid. dicesi dell’arme 
con certi raggi, cométe. 

Cometaccia ; s. f. une grande comète. 

Cometario , m. ia, f. add. de comète. 

Cometovide , s. f. sorte de comète. 

Comiato , V. Commiato. 

Comicamente, avv. comiquement , d'une 
manière comique. 

Comico, s. m. chi compone commedie, 
poële comique , auleur comique - per 
attore della commedia, acteur. 

Comico , m. ca , f. add. appartenente a 
commedia , comique - poeta comico s 
poële comique. 

Comignolo , s. m. la più alta parte dei 
tetti , comble, faite d'un toil - per 
simil. ja più alta parte di checchessis, 
cime , sommet, 

Cominciameuto , comincio, $. M. commen- 
cement , principe, debut. 

Cominciante , add. e s. qui commence, 
commençant. 

Comincianza , s. f. V. Cominciamento. 

Cominciare , v. a. commencer, débuter = 
cominciar a parlare, a portare la par- 
rucca, prendre la parole , la perrugue 
comiuciar il verbo, mettre un mot & 
la ligne - cominciar il primo, primer. 

Cominciata, s. f. V. Cominciamento. 

Cominciativo, m. va, fem. add. qui com- 
mence , qui peut commencer. | 

Comiuciato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cominciatore , s. m. trice, f. fondateur, 
ou celui qui commence. 

Comincio, add. V. Cominciato. 

Comino, s. m. spezie d'erba; ed il sue 
seme, le cumin, la graine de cumin - 
dare il comino, allettare colombi, 
attirer des pigeons avec la graine de 
cumin, e metaf. allettare compratori 4 
attirer des chaluns. 

Comitante, add. voce lat. qui accom- 
pagne, suit. 

Comitiva, s. f. e comitato, m.ma voce 
troppo lat. accompagnatura, cortege, 
suite - con grande comitiva, avec un 
grand train, pompeusement, etc, 

Comito, s. m. che comanda la ciurma, 
e sopraintende alle vele della galca y 
comie, argousin , notreommr. 

Cormmiziale 
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Comiziale ; add. voce lat. aggiun. di certo 
morbo , comun. malcaduco, l’épilepsie, 
le haut mal, lè mal caduc - verso co- 
miziale, chiamasi quello, che si ter- 
mina colla metà d’una parola, l’altra 
metà di cui portasi al principio del 
verso seguente; così l’Ariosto nel canto 
38 s St. 41. 

Ancor ch'egli conosca, che diretta- 
mente a sua maestà torto si faccia. 
Tal licenza è però usata di rado. 

Comizio , s. m. voce lat. scrutinio usato 
fra gli antichi Romani, comices. 

Comma, sost. f. T. mus. intervallo dal 
tuono maggiore al minore, comma. 

Commacolare , v. a. souiller , tacher. 

Commaginazione , s. f. idée fixe de quelque 
chose. 

Commallevadore, s. m. chi è mallevadore 
in solido con un altro, co-fidéjusscur. 

Commandita , s. f. certa società di com- 
mercio , commandite, 

Commedia , s. f, rappresentazione co- 
mica , comédie , farce. 

Commediajo , s. m. componitor di com- 
media, ma dicesi per disprezzo , au- 
teur de quelque comédie. 

diante , s. m. chi recita in com- 
media, comédien - ogni istrione, farceur, 
bouffon , joueur de gobelets , bateleur. 
lare , v. a. faire des comédies. 

Commeditazione , s. f. mento, m. médi- 
tation faite en commun. 

Commemorabile , add. degno di comme- 
morazione , mémorable. 

Commemorare , v. a. ridurre a memoria, 
alla mente, rappeler, faire ressouvenir, 
feire mention. 

Commemorativo , m. va, f. add. reme- 
moralif , qui fait ressouventr, rappeler. 

to, m. ta, f. add. rappelé, 
dont on a fait mention. 

Commemorazione , s. f. riducimento a 
memoria y commemoraisor , commémo- 
ration, mention, souvenir = far com- 
memorazione,faire commemoration, faire 

mémoire. 

Commenda , sost. f. certa rendita eccle- 
siastica data a godere a prete, od a 
cavaliere, commanderie , commende, 

Commendabile, devole ; add. recomman- 
dable , louable , estimable. 

Commendabilissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-recommoandable. 

Commendamento, s. m. louange, éloge. 

Commendare , v. a. lodare , louer, vanter, 
approuver - per Raccomandare, V. 

Commendatario , sost. m. chi fonda una 
commenda , o Ja gode per successione, 
ebbé , ou heralier commendataire. 
nommendatissimo , m. ma, f. add. sup. 
tres-spprouvé. 

Commendatizia , s. f. lettre de recomman- 
dation. 

Commendatizio , m. izia , f. add. aggiun. 
di lettera, o d’altro, in raccomanda- 
zione d’alcuno , de recommandation. 

Commendato , m. ta, f. add. loué, ap= 
prouré , prôné. i 

endatore , s. m. trice; f. che com- 
menda , prôneur , qui loue, vante quelque 
chose - chi gode una commenda, com- 
mandeur. 

Commendazione , 5. f. louange, dloge, op- 
probation. 

Commensale, add. e sost. che sta alla 
medesima tavola, commensal - com- 
mensali, les commensauz, les coñvives. 

Commensurabile , add. aggiun. di cose, 
che hanno una comune misura, com- 
mensurable. 

Commensurabilità , s. f. proporzione tra 
due grandezze, che hanno una comune 
misura , commensurabilité. 


Diz. IraL.-FRANG.. 


——- CP RER) © 


COM 


Commensurare , v. a. misurare insieme , 
agguagliare, mesurer l'un avec l'autre, 
proportionner 

Commentare, e deriv. V. Comentare , ec. 

Commercio, commerzio, s. m. traffico, 
commerce , trafic, négoce - fig. comu- 
nicazione , € corrispondenza tra le 
persone della società civile, habitude, 
accointance , correspondance - commer- 
zio carnale , amoroso 4 affaire , galan- 
terie - commerzio di lettere, corres- 
pondance - far, aver commerzio, com- 
mercer - communiquer fréquenter - aver 
commerciò con una femmina , avoir 
habitation avec une femme. 

Commessa , V. Commessione. 

Commessaria , s. f. commessariato, charge 
de Commissaire. 

Commessario, e commissario, sost. m. 
quegli a cui è raccomandato una cura 
pubblica , Commissaire - per esecutore, 
crécuteur. 

Commessazione , sost. f. il mangiare di 
molti insieme , non per onesto diverti- 
mento , ma per Viziosa crapula ; dé- 
bauche. 

Commessione, s. f. commission , ordre, 
commandement , charge - unione, ac- 
cozzamento ,commettitura + assemblage, 
union , liaison. 

Commesso , m. ssa , f. add. commis, fait, 
joint, jointif. 

Commesso , sost. m. uomo , che dando 
tanti danari il mese, s’aggiusti con 
altro a stare alle sue spese, e far 
vita seco, pensionnaire = persona sosti- 
tuita, o a cui sia commesso il fare 
alcuna cosa in vece d’un’altra, commis 
- lavoro di commesso , o Musaico, ou- 
vrage de Mosalque. 

Commessura , s. f. luogo dove si com- 
mette, e s'incastra ; commissure liaison, 

Commestible, s. m. cibo , vivres, man- 
geaille - add. mangiativo, bon à manger. 

Commestione , e commistione , s. f, mix- 
tion, mélange. 

Commettente , add. che commette, or- 
dina altrui qualche cosa, commettant. 

Commettere , v.a. comandare, commander, 
ordonner enjoindre - per Ommettere, 
V. - raccomandare, e dare in custodia, 
commettre , déposer, cenfier - rimettere, 
confier , remettre - n. p. commettersi 
al giudizio altrui , s’en rapporter au 
jugement d'un tiers - per fare, operare, 
ma sempre in mala parte , commettre, 

Jaire des péchés, des fautes - commet- 
tere delitto, un attentato, un error 
madornale , délinquer , attenter , chopper 
lourdement - per mettere insieme, unire, 
incastrare Jegnami , pietre , ec. joindre, 
rassembler, enchasser - commettere i 
cavi, cordager - commettere male, se- 
mer la discorde , la zisanie, 

Commettimale , s. m. boutefeu, semeur 
de discordes. 

Coramettitore, sost. m. chi ordina altrui 
una cosa , commettant - operatore , fa- 
citore, ma in mala parte, scélérai - 
l'artefice di lavori di commesso + (a- 
bletier. 

Commettitrice , sost. f. semeuse de dis- 
corde , de zizanie. 

Commettitura, s. f. commissure , enchas- 
sure , assemblage. 

Commezzamento , commezzo , s. m. di- 
vision, partage en deux parties égales. 
Commiato , e comiato, sost. m. licenza, 

congé = dar commiato s congédier. 

Commilitone , s. m. voce lat. compagno 
nella milizia, compagnon d'’armes - per 
simil. compagno , compagnon, camarade. 

Comminato , m. ta , f.add. minacciato, 
défendu avec des menaces. 
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Comminatoria , sost. f. intimazione del 
Giudice sotto pene, comminatoire. 

Comminazione , sost. f. minaccia giudie 
ziale, e assol. minaccia ; menace, 

Commischiamento , sost. m. mistion, mée 
lange. 

Commischiare, v. a. miziionner, méler 
ensemble. 

Commischiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Commiserabilmente 9 avv. pitoyablementy 
avec compassion. 

COmIAZIATe > v. n. avoir compassion, 
pitié. ; 

Commiserazione , sos f. commisération , 
Pitié miséricorde. 

Commiserevole, add. pitoyable, déplorable. 

Commissaria , riato , ssario , Y. Commes- 
sarla, ec. 

Commissionario , s. m. chi fa commis- 
sioni per un altro, commissionnaire. 
Commissione ; s. f. incombenza, ordre, 
commission - commissione di fare per 
un altro, pouvoir - dar commissione, 
commettre = per operazione ; e prendesi 

In cattiva parte, commissionfaute. 

Commisso , m. sa, È add. V. Commesso. 

Commistione, V. Commestione. 

Commisto, m. sta, f. add. mélé, con- 
Sondu. 

Commisturato, m. ta, f. add. mixtionne, 

Commisurare , rato , V. Commensura- 
re 9 ec. e 

Commodezza, commodo, Y. Comoderza,ec 

Commorante , add. demeurant. 

Commosso , m. ssa , f. add. ému, échauffe, 
irrité - esser commosso da pietà, da 
dolore , s'altendrir, étre saisi de douleur. 

Commitivo ; m. va; fem. add. édifiani, 
propre à mouvoir, à toucher. 

Commoto , m. ta, f. add. voce lat. Y. 
Commosso. 

Commovimento , sost. m. émeule , comma= 
tion , perturbation. 

Commovitore , sost. m. trice , f. moteur, 
qui remue, qui soulève , qui est cause. 

Commovitura , commovizione, commo- 
zione , s. f. commotion, frémissement, 
soulèvement - commozion d'animo y 
trouble, transport. 

Commozioncella, s. f. commetion légère. 

Communire , v. a. corroborare, conforter, 

Sortifer, munir. 

Communito, m. ta, f. add. V. il verbe, 

Communo , s. m. V. Comune. 

Commuovere, v. a. muovere l’altrui af- 
fetto, e volontà, affecter , toucher, 
Aéchir , egiter, émouvoir , provoquer - 
commuovere lo stomaco , faire bondir 
le cœur - n. p. s'agiter , être ému, troublé 
commuoversi per tenerezza , s'attendrir. 

Commutabile , add. qu'on peut changer. 

Commutamento, s.m. changement, come 
mutation , troc. 

Commutante, add. qui change. 

Commutare, v. a. commuer, changer. 

Commutativo, m. tiva, f, add. aggiun. 
e spezie della giustizia, commutatif. 

Commutato , m.ta, f. add, V. il verbo. 

Commutazione , s. f. scambiamento, com- 
mutation , changement, troc - eommo- 
vimento , commotion, trouble, émeute. 

Comodamente , datamente , avv. sommo= 
dément , aisément, médiocrement, 

Comodare, v. a. prestare , préter. 

Comodatario , s. m. chi riceve ad impre- 
stito con patto di restituire la stessa 
cosa in individuo, commodataire. 

Comodato , sost. m. voce lat. uno dei 
contratti che hanno proprio nome, 
commodat. 

Comodatore , s. m. prestatore , Je préteur, 
celui qui préte à titre de cummoda!. 
Comodevolmente, avv. acconciamente 4 

commodément, aisément. 
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Comoderza, € commodezza 4 8. f. commo- 
dité , proximité des lieux. 

Comodissimamente, avv. sup. {rès-com- 
modément , très-ahiément , tout è son ais. 

‘Gomodissimo 9 NI. MA; f. add. sup. trè;:- 


commode. 

Comodità , s. f. V. Comodo, sost. - ja 
comodità fa } nomo + l'occasicn 
Sait le larron. 

Comodo , s. m. commodité , aise, loisir, 
= esser comodo , dire è son aise - Con 
tomodo , e a suo comodo, à sa com- 
modité , à don point el aisemenit, à 
plaisin 

- Comodo, m. day f. add. commode, bon, 
propre, opporituR, aisé 

Compadre, V. Compare. 

Compadrone , s. m. ugualmente padrone, 
personnier , co-seigneur. 

Compage , s. f. voce lat. concatenazione, 
assemblage, liaison. 

Compaginare, v. a. concatenare, enchafner, 
joindre. 

Compaginato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Compagna, s.f. per compagnia, voce an- 
tica , compagnie - altre volte, certo 
numero di soldati, troupe, bande de 
Sourrageurs - per femm. di compagno, 
compagne. 

Compagnaccio $ s. m. mauvais compagnon. 

Compagnare, guato, V. Accompagnare, ec. 

Compagnesco m. sca , f. add. de compa- 
gnon. 

Compagnessa, s. f. voce usata in ischerzo. 
compagne. 

Compagnetto, s. m. petit bon compagnon. 

Compagnevole , add. di compagnia, amical 
= parlandosi di persona , sociable, 

Compagnevolmente , avv. amicalement. 

Compagnia , s. f. compagnie , société - 
tenere, o far compagnia, accompagner 
- per compagno, compagnie , compagnon 
e per unione ) lega , alliance, ligue, 
confédération = conversazione ; conver- 
sation - per certa congregazione » cha- 
pelle, oratoire - compagnia di comme- 
dianti, di soldati , troupe de comédiens, 
compagnie - in compagnia di alcuno, 
en compagnie, ensemble, de pair, avec 
= di compagnia, avv. de compagnie, en- 
semble. 

Compagno, gnuzzo ; t. M. compagnon , 
camarade, petit compagnon - compagno 
di scuola 3 condisciple - nel delitto, 
participant , complice - per consocio , 
associé - per simile, l'égal , le pareil 

"= buon compagno, uomo gioviale, e pia- 
cevole , don cumpagnon, bon vivant. 

Compagnone, s. m. per Compagno, V. 
= per uomo grande piacevole e di 
buon tempo, Aommv d'une taille ex- 
traordinaire, bon vivant. 

Companatica, s. f. natico, m. camangiare, 
mets, viandes, ragotits, et tout ce que 
l'on mange avec pain. 

Comparabile, add. comparable. 

Comparagione , V. Comparazione. 

Comparante , add. paragonante, gui com- 
pare, ou qui sert à comparer. . 

Comparare, v. a. assimigliare ; comparer, 
conférer. 

Comparatico , s. m. l’esser compare, com- 
pérage. 

Comparativamente ; avv. comparativement, 

Comparativo , m. va, f. add. comparatif. 

Comparato, m. ta, f. add. comparé, conféré. 

Compara:ioncina y s. f. dim. di compara- 
zione, une petite similitude, ou com- 
paraison. 

Comparazione, compariscione , s. f. pa- 
ragone + comparaison, parallèle, confron- 
tation , similitude - a comparazione - 
avverb. à proportion , comparativement, 
à l'égurd - senza comparazione +, income 


COM 


perablement - far comparazione d’ una 
cosa con altra , comparer, confronter. 

pare, s. m. chi tiene il bambirc 

*altrìà a battesimo , e acresima, com- 
père, parrain - i) padre de) battezzato, 
rispetto a chi lo tiene s compère - di- 
cesi pure ad alcuno in atto di buria, 
le compère. | 

Comparigione , sione y #. f. rimento, m. 
il comparire in giudizio) comparution. 

Comparire, v. a. farsi vedere » parafire , 
compareltre, se montrer - appresentarsi 
alla ragione, se présenter en jusuce , 
comparaltre - comparire e far comparita, 
si dice dello spedirsi piuttosto , che 
non si pensava, alcun lavorio, surpas- 
ser l'attente, 

Comperiscente , V. Appariscente. 

Compariscenza , s. f. comparsa, beauté, 
apparence , figure - far compariscenza , 
multiplier, augmenter le nombre des cho- 
ses plus qu'on ne croyait. 

Comparita , s. f. l'action de parattre - far 
comparita , V, Compariscenza. 

Comparito , m. ta, f. add. V. Compasso. 

comparizione , V. Comparigione. 

Comparsa , s. f. l'action de parattre, de 
se présenter - per Appariscenza ;, V, - 
per arrivo $ arrivée = citazione a com- 
parire in giudizio , ajournement = com- 
parse nelle commedie, quelle persone 
mute , che servono agl’interlocutori , 
Personnages muels - comparsa di ballo, 
entrée de ballet. ; 

Comparso, m, sa, f. add. paru, gui s'est 
Sait voir. 

Compartecipare, ticipare , v. n. participer 
@vec un autre. 

Compartecipe , s. m. participant. 

Compartimento, s. m. scompartimento » 
disposition, arrangement. 

Compartire, v. a. distribuer, partager, 
déparfir , e talora , communiquer = n. 
P. se partager. 

Compartito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Compartitore, s. m. celui qui partage. 

Comparto , V. Compartimento. 

Compascuo , s. m. campo; che serve per 
pasture , une commune , pacage public. 

Compassare , v. a. compasser , mesurer 
avec le compas - fig. peser, proportionner 
bien , régler. 

Compassato, m. ta, f. add. compassé - 
cosa ben compassata , symétrique. 

Compassionamento , 8. IM. compassion, 
commisération , pitié. 

Compassionante , add. che compassiona, 
compatissant. 

Compassionare , v. n. avoir pitié, ou com- 
passion , compatiry plaindre. 

Compassionatore, s. m. trice è f. Aomme 
compatissant , femme compatissante. 

Compassione , s. f. commisération , misé- 
ricorde, pitié - esser tocco di compas- 
sione ; s'aitendrir = muover a compas- 
sione , altendrir. 

Compassionevole, add. che muove a com- 
passione , degno di compassione , pi- 
toyable , attendrissani, lamentable - ag- 
giun. ad uomo, charitable, compatissant. 

Compassionevolissimo , m. ma, f. add. 
sup. trés-compatissant. 

Compassionevolmente, avv. pitoyablement, 
piteusement. 

Compassivo, m. va; f. add. atto a com- 
patire, compatissant , lendre. 

Compasso , s. m. compartimento , compar- 
timent - certo strumento geom. detto 
volg. le seste, compas - compasso nau- 
tico, militare, comunemente di propoi- 
zione , torto, ec. squadruccia, compas, 
boussole, compas de proportion, calibre. 

Cumpatibile , add. compatible , pardonna- 
ble, rémissible. 
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Compatibilità , s. f. compiebilità. 

Compatimento, s. m. V. Compassione « 
tolleranza, patience | indulgence. 

Ccmpatire o Y. n. compalir , pleindre. 

Compatito, m. ta, f. add. : mati, plaint, 

Compatriotto, s. m.ot:, “tas me f. chi 
è d'una medesima patria, competrivie. 

Compatto, m. tia, f. aid. che è todo, 
denso , compacte, dense, solide, 

Compazientemente , avv. pal'en.ment, 

Compeudiare , v. a. alréger , rédiger, ré- 
duire en peu de mots. 

Compendiario, m. ria, f. add. qui ep 
partient à un abrégé. 

Compendiato , m. tas f. add. abrégé. 

«OMpenaiu , s. M. abrégé, épiiome, extrait. 

Compendiosamente ; avv. semmairement, 
succinclien.ent. 

Compendiosissimo, m. ma, f. add, sup. 
trèés-abregé , très-succinct. 

Compendioso , m. sas f. add. abrig, 
bref, suceinet. 

Compensabile, add. da petersi compen- 
sare | qu'on peut compenser. 

Compensagione , s. f. same, mento, n 
conipensation ; récompense ; dédomme- 
gement. 

Compensare, v. a. compenser, didoramager, 
réparer-Calculare, ragguagliare , V. 
Compensato, m. ta, f. add. V. il verbo 
e Ogni cosa compensata, d {out prendre. 
Compensatore , s. m. tricey f. gui con- 

Pense, dédommage. 

Lompensazione , s. f. compensation , in- 

| putation , redevance. 

Compenso, s. m. riparo » espédient ; re 
méde , ressort, issue, tempérament, voic 
- deh, metti al mio voler tosto com- 
penso ; cioè, soddisfa al mio desiderio, 
contente mon désir. 

Compera, comperatura, s. f. compera 
mento 9 m. achat ’ emplette. 

Comperare , comprare, v. a. scheur, 
prendre , lever. 

Comperato, m. ta, f. add. acheté. 

Comperatore ; s. m. acheteur, marchand, 

Comperazione ; V. Comparazione. 

Compero, m. ra, f. add. V. Comperato. 

Competente , add. compétant , suffisent, 
convenable, raisonnaeble - giudice com- 
petente , cioè , che ha }’ opportuna git: 
risdirione , juge compétant - accusatori 
Competenti, cioè proporzionati , eccu- 
saleurs capables de contester en justice. 

Competentemente , avv. compétermeni , 
suffisamment , raisonnablemeni. 

Competenza , s. f. compétence, concurrenct 
= a competenza, à l’envi, avec émulatios. 

Competere , v. a. disputare, dispuier, 
contester pour emporter, V. Gareggiare 
- convenire, appartenere, compris, con- 
verir, appartenir. 

Competitore , s. m. chi compete, conpé- 
tileur , concurrent , rival, 

Compiacente, add. cortese, complaisen! : 
doux, bon, condescendont. 

Compiacentissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-compleisant. 

Compiacenza , s. f. diletto, che si sente 
nelle cose , i 
plaisance , contentement , amour propre 
- favore , faveur - andare a compiacenti, 
adulare , /atter. . 

Compiacere, v. n. far la voglia altrui, 
complaire , deferer , étre complaisart - 
n. p. dilettarsi, se complaire, se di- 
lecter en soi-méme - degnarsi, deigner , 
avoir pour agréable. 

Compiacevole , add. dilettevole , agréabk, 
delectable - per Compiacente, V. 

vompiacimento, s. m. il compiacere: 
complaisance , deférence , satisfaction. 

Compiaciuto, m. ta, f. add. sutis(cit, 
contenté, 


azioni proprie » com- 
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£ompiagaere , compiangere, v. N. p, c0n- 
d‘ivrsi rammaricarsi , plaindre ou se 
piciadre, regretier, déplorer - v. a. aver 
compassione , plaindre , avoir pitié de 
- per piagnere sempl. pleurer, 

fompiagnitore, s.m. qui se plaint, qui gémit 
Lompianta, s, f. compianto y in. V. Con- 
doglienza, lamanto. 

Compianto, m. ta, f. add. plaint, regretté. 

Compiere , compire, v.a. finire intiera- 
sente, accomplir, finir, parfaire - ag- 
giugnere ciò che manca al compimento, 
supplcer - compiere il numero, remplir le 
nombre - compier voti,e/fectuer ses vœux. 

Compieta , s. f. l'ultima dell’ ore cano- 
niche 4 complie - cantare il vespero , e 
la compieta a uno, vale sgridarlo, 
chanter sa game à quelqu'un. 

Compigliare , v. a. comprendere, embras- 
ser, s'étendre - n. p. rappigliarsi ; se 
coaguler , se prende. 

Compiglio , s. m. V. Arnia. 

Compiiamento, s. m. collezione y f. com- 
gilation , recueil , collection, 

Compilare ; v. a. comporre , composer, 
Jaire un ouvrage - ordinare $ raccorre 
checchessia , compiler , assembler. 

Compilatamente , avv. par compilation. 

Compilativo , in. va, f. add. qui se peut 
compiler, 

Compilato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Compilatore, s. m. compilateur, rédacteur. 

Compilatura, zione, s. f. il compilare , 
compilation = la cosa compilata 3; col- 
dection. 

Compimento, s. m. accomplissement , com- 
plément, achivement , perfection - dar 
compimento ; achever, parfaire, etc. 
V. Compiere. 

Compire, V. Compiere. 

Cosmpitali, add. pl. aggiun. presso i Ro- 
mani ant. di feste, compitales, 

Compitamente, avv. V. Compiutamente , 
civilmente. 

Compitare, v. a. computare y compter, 
calculer - accoppiar lettere , e sillabe , 
épeler - Leggere senza compitare » lire 
couramment. 

Compitazione, s. f. accoppiamento di lette- 
re per formar le sillabe, l'action d'epeler. 

Compitente, V. Competente. 

Compitezza, s. f. cortesia, politesse, civilite. 

Compitissimamente ; avv. sup. trés-com- 
plotement, 

Compitissimo 9 m. ma 9 f. add. sup. très- 
ercompli. ; 

Compito, coll’accen. sulla prima sillaba , 
s. m. opera, e lavoro assegnato + /dche 
- per computo ; compte, cal. ul. 

Compito, coll’ accen. sulla penultima sil- 
Jaba, add. m. ta, f. compiuto , complet , 
echevé , entier - parlandosi di tempo » 
révolu - compito, poli, honnéte, civil. 

Compitore , s. M. qui achève, finit. 

Compitura , 8. f. semence, sperme. 

Compiutamente , avv. complètement , en- 
tièrement , pe /aitement. 

Compianto , m. ta , f. add. acheré, complet, 
fini - aggiun. ad uomo ; o simili, 
homme fait, qui est dans un dge mdr - 
età compiuta, dgé, formé - per dotato 
d’ ogni virtà, accompli, parfait. 

Complacenzia , V. Compiacenza. 

Complemento, s. m. complemento , d’un 
angolo ; À ente d’un angolo s0- 
pra 30 o sopra 180 gradiy complément 
d'un ongle. 

Complessionale , add. che deriva da com- 

piessione , de la complezion. 

Compleuionare, v. a. temperer les humeurs. 

Comlessiouato, m. ta, f. add. che ha 
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Complessione , s. f. temperatura del cor- 
PO, complerion , tempérament , consti- 
tution corporelle - per qualità, qualité - 
per sorta di fig. rettor. ditemme, 

Complesso, s. m. complication, union de 
plusieurs choses - per Abbracciamento , 
V.-nome di due muscoli della testa, 
complexe. 

Compiesso , m. ssa, f. add. pieno di carne, 
uomo ben complesso, carré, membru , 
qui a de l'embonpoint. 

Completivo, m. va, f. add. qui fait, ac- 
complit , achève. 

Completo, m. ta, f. add. compiuto , com- 
plet , entier, parfait. 

Complicato, m. ta, f. add. piegato, joint, 
plie ensemble - unito insieme ; compli- 
qué , complexe. 

Complicazione , s. f. adunamento, com- 
Plication, assemblage, concours de choses 
de differente nature. 

Complice , s. e add. complice, participent, 
qui a part au crime d'un autre. 

Complicità, s. f. participazione in cose 
cattive 9 complicité, 

Complimentare , v. a. complimenter. 

Complimentario è s. m. chi sta alla testa 
degli affari del cambista, o altro mer- 
Cante è complimentaire. 

Complimentato, m. ta, f. add. V. il 
verbo. 

Complimento , s. m. atto di riverenza 
con parole cortesi, compliment - per 
compimento + V. - avere il compli- 
mento in un negozio, avoir droit d'obliger 
toute une compagnie de commerce. 

Complimentoso , m. sa, f, add. apparte- 
nente al complimento , de compliment 
- aggiun. a persona ; complimenteur. 

Complire, v. a. far complimento , com- 
plimenter - dicesi: la tal cosa mi com- 
ple , o non mi comple ; cela me con- 
vient , ou ne me convient pas. 
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uvêrner, se conduire = Comportarsi 

ne , o male nel trattare, cul maritoy 
colla moglie , en user bien ou mal, 
procéder bien ou mal, faire bon ménage, 
pivre en bonne intelligence; e così il 
suo contrario, 

Comportevole , add. tolérable , soutenable. 

Comportevolmente , avv. supportablement. 

Comporto , s. m. compatimento , délai 
qu'on arcorde a un débiteur. 

Compositivo , m. va, f. add. che compo 
ne, e sorta di metodo presso i matem. 
synt'iétique. 

Composito, m. ta, f. add. composto, ed à 
per lo più aggiunt.di un certo ordine di 
archit. detto anche italico o lat. composite 
- in forza di sost. m. le composite. 

Composito, s. m. Composizione , V. 

Compositojo , s. m. arnese per la stampa, 
in cui si compongono le linee ad una 
ad una, composteur. 

Compositore , s. m. chi compone ; Y. 
Componitore. 

Compositura y 5. f. composition. 

Composizioncella , s. f. petite pièce , petit 
ouvrage en vers, ou en prose. 

Composizione , s. f. accorzamento, me- 
scolanza di cose , composition - com- 
posizione da incastrar le pietre , litho- 
colle - per accordo di pagamento , con- 
vention , transaction - venir a compo- 
sizione co’ creditori , s'atermoyer avec 
ses créanciers - composizione all’ ami- 
chevole, expcdient - per aggiustamento, 
accommodement - per poesia, o simile , 
tissure d'ur discours, d'un poème - for- 
mazione, o aggiustatezza di membra, 
constitution , taille. 

Compossibile, add. possible à faire avec 
quelqu'autre chose. 

Composta, sost, f. mescuglio di cose; 
composition , composé, mélange - parlan- 
dosi di frutte , e simili, compüte. 


Complito 1 ta , f. add. compito , Com-| Compostamente , avv. acconciamente, pre- 


piuto , V. 

Componente , add. che compone , com- 
posant, formani - in forza di sost. m. 
per ingrediente, ingrédient , drogue. 

Componere, v.a. V. Comporre- per met. 
tere insieme , assembler , rassembler. 

Componicchiare , v. a. écrire peu et mal, 
et avec beaucoup de la peine. 

Componimento ; s. m. la cosa composta 
composition , Composé - ogni sorta di 
poesie , o prose di invenzione, ouvrage 
d'esprit - componimento poetico , pièce 
de poésie°- certa aggiustatezza, e mo- 
destia , maintien composé , modestie. 

Componitore , s. m. chi compone, auteur 
- chi compone vpere musicali , compo- 
sileur de musique - chi nelle stamperie 
unisce i caratteri per la stampa, com- 
positeur. 

Componitura , s. f. V. Componimento. 

Componto, m. ta, f. add. V. Compunto. 

Comporre , v. a. porre, e mescolare in- 
sieme varie cose per farne una , com- 
poser, former - iscrivere, e favellare 
inventando , faire un ouvrage d'esprit, 
inventer - assettare è disporre, accommo- 

- der, ranger, djuster - pacificare, re- 
mettre bien ensemble deux personnes, les 
pacifier = comporsi, n. p. accordarsi, 
s'accorder, convenir, e assol. s'accom- 
moder , arranger - comporre , il trarre 
i caratteri dalle cassette, acconciandoli 
per la stampa , composer. 

Comportabile , add. soutenable, tolérable, 
supportable = convenable , propre. 

Comportabilissimo, m. may 4 add. sup. 
très-supportable , etc. 


prement , poliment - modestamente , m= 
destement , d'un air compose. 

Compostezza, s. f. modestia, modestie , 
maintien composé. 

Compostissimo, m. ma , f. add. sup. très= 
composé, très-modeste. 

Composto, s. m. composition è, mélange. 

Composto , m. sta gi d. ammodato, 
compose, ajusté , adapté - finto, arti- 
ficieuz , controuvé , fcux - uomo com» 
posto , homme posé, grave, sérieux = 
per iscritto , composé , écrit. 

Compra, s. f. compramento ; m. achat, 
emplette. 

Comprare, v. a. acheler, faire une em- 
plette, une acquisition , etc. . 

Comprato, m. ta, add. V. il verbo. 

Compratore , s. m. acheteur , acquéreur , 
chaland. 

Comprendente , add. contenant, qui come 
prend, embrasse. 

Comprendenza, V. Comprensione. 

Cemprendere, v. a. comprendre , conce 
voir - contenir, embrasser, comprendre, 
renfermer en soi, e metaf. dicesi di 
alcuni mali, come compreso dalia gotta, 
attaqué , tourmenté de la goutte - per 
restringere, abréger - per prendere y 
prendre - soprapprendere ; surprendre, 
prendre sur le fait - incorporare ; in- 
corporer - per pigliar l’ assunto, entre- 
prendre, ou se charger de faire quelque 
chose. 

Cemprendimento, s. m. compréhension s 
e talvolta , circuit , district. 

Comprenditivo , m. va, f. add. gui peut 
comprendre. 


complessione » complezionni - bene sj Comportare ; v. a. comporter , tolérer , | Comprenditore, s. m. HR, . qui come 


male complessionato, de bonne, de 


mouvaiss complesion. 


compatir , soutenir, porter , permetire , 


étre capable = comportarsi ; neut. p, se 


prend, celle qui comp per Com< 


prensore s V. 
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Comprendonico, m. ca, f. add. voce 
bassa, spirituel , qui a du jugement , du 
bon sens. 

Comprendonio , s. m. voce bassa , intel- 
letto , esprit, jugement, bon sens. 

Comprensibile , add. compréhensible, in- 
telligible. 

Comprensione , sost. f. il comprendere, 
comprehension', perception. 

Comprensiva , s. f. la facoltà del com- 
prendere , compréhension. 

Comprensivamente, avv. avec intelligence. 

Comprensivo , m. va, f. add. qu'on peut 
comprendre. 

Comprensore , s. m. dicesi propriamente 
‘de’ Santi in cielo, comprehenseur. 

Compresa , s. f. compreso , m. circuito, 
le circuit , ofrconférence , tour , étendue, 
district. 

Compresamente , avv. inclusivement. 

Compreso , masc. sa ; fem. add. compris, 
contenu, 

Compressionato , m. ta, f. add. Comples- 
sionato , V. . 
Compressione , s. f. compression , pression. 

- antic. per Complessione, V. 

Compresso , m. ssa, f. add. Complesso , 
membruto , trapu, membru - Schiac- 
ciato , V.- ristretto, comprimé, pressé. 

Compressore, add. m. aggiun. a sorta di 
muscolo ; compresseur. 

Comprimente , s. m. V. Compressore. 

Comprimere, v. a. pigiare, comprimer , 
resserrer - metaf. raffrenare y réprimer , 
contraindre. 

Compro, m. ra, f. add. V. Comperato. 

Comprobare , voce lat. così i deriv. V. 
Comprovare, ec. 

Compromessario , s. m. compromissaire. 

Compromesso , s. m. il compromettere, 
Jodo , compromis , arbitration - mettere, 
© tenere in suo compromesso , risquer ; 
exposer, mettre en compromis. 

Compromettere, v. n, e n. p. rimettere 
Ja decisione delle sue differenze in al- 
trui, compromettre , passer un com- 
promis - per mettere a rischio , com- 
promettre, commetire - compromettersi, 
se commettre. 

Compromissario, s. m. arbitro, compro- 
-missaire , arbitre , grbitrateur. 

Comproprietario , s. m. chi possede in 
comune una cosa con un altro, copro- 
priélaire. 

Comprovamento, sost. m. approbation , 
preuve. 

Comprovare 3 v. a. approuver, accepter , 
agréer, 

Comprovato, m. ta, f. add. V, il verbo. 

Comprovatore , s. m. approbateur. 

Comprovazione , s. f. V. Comprovamento. 

Comprovinciale , s. m.qui est de la méme 
province, 

Compto , add. m, voce lat. abbellito 
orné, paré, enjolivé. 

Compugnere , e compungere , v. a. afflig- 
gere nell'animo , chagriner , percer le 
cœur - esser compunto , étre touché de 
componction , du regret d'avoir offensé 
Die. 

Compulsare ; v. a. contraindre, forcer è 
paraltre en justice. 

Compnlsoria, s. f. lettera giudiciale, che 
sforza a pagare i diritti del fisco, com- 
pulsoire. 

Compuntivo, m. va, f. add. affettivo, 
qui touche, émeut , porte au repentir. 
Compunto, m. ta, f. add. addolorato, 

afigé » repentant, contrit. 

Compunzione , s. f. compugnime. to, m. 
componctien , regret d'avoir offensé Dieu. 

Computamento > $. Ta. compte, calcul, 
supputation. 

£omputare, v. a calculare ; supputer, 
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nombrer, compter, chiffrer - aggregate, 
mettre au nombre , élever à un rang. 


Computato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Computista, s. m. computiste , chiffreur. 
Computo , s. m. computazione , f, calcul, 


suppulation. 

Computrescere , v. n. voce lat. putrefarsi, 
se pourrir. 

Computrire , voce lat. Y. Imputridire. 

Comuna, nale, sost. f. /a commune, la 
communautd. 

Comunale , add. commun, vulgaire, tri- 
vial + in comunale , avv. communémen:, 
aénécralement. 

Comunalmente , avv. communément , gé- 
néralement , ordinairement , en commun. 

Comunanza, comunità, +. f. Y. Comu- 
nità, accomunamento. 

Comunare , V. Accomunare. 

Comunche, V. Comunque. 

Comune , s. m. /e commun, la commune; 
e per lo più, les communes. 

Comune , add. commun, appartenant à 
plusieurs , vulgaire , ordinaire - vena 
comune, veine médiane - in comune , 
conventuellement , en commun. 

Comunella, s. f. comunione, communauté, 
V. Accomunamento. 

Comunemente , avv. vulgairement- ordi- 

. nairement , communément. 

Comunicabile , add. communicable - per 
Conversativo , Y. 

Comunicabilissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-communicable. 

Comunicante , add. qui communique. 

Comunicare , v. a. conferire, communi- 
quer, conférer - partecipare , participer, 
rendre commun à ... - comunicar qualche 
male venereo , poivrer - per praticare, 
fréquenter - accomunare , mettre en com- 
mun - amministrare il sagramento della 
SS. Eucaristia, communier - in sigzif. 
n. p. riceverlo è communier, recevoir 
son Créateur. 

Comunicativa, s. f. facilità di spiegarsi 
nell’insegnare , facilité qu'on a d'’en- 
seigner. 

Comunicativo , m. va, f. add. atto a farsi 
comune , communicatif. 

Comunicato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Comunicatore, s. m. celui qui communique. 

Comunicazione , s. f. mento , m. commu- 
nication - comunicazion di mali, con- 
tagion , communication de maux = co- 
municazione colle persone , communica- 
tion, fréquentation - per comunione , 
communion - per l’azione dell’ accomu- 
nare , l'action de mettre en commun. 

Comunichino , sost. m. hostie, la sainte 
hostie. 

Comunione , comunicanza, s.'f. partici- 
pazione , participation, communication 
- comunion di beni, rommunauté - co- 
munione , per lo sagramento dell’Eu- 
caristla, communion, la Sainte Table. 

Comunissimamente , avv. sup. {rés-com- 
munément. 

Comunissimo $ masc. ma, f. add. sup. 
très-commun , très-ordinaire. 

Comunità, tade, tate, s. f. comuno, m. 
o comune, communauté , le commun, 
la commune - in comunità, avv. en 
commun - per Colleganza , V. 

Comunitativo , m. va, f. add. addetto a 
comunità, ed è aggiunto a sorta d’im- 
posizione è du commun, de la commu- 
naulte. | 

Comuno, e communo , m. na, f. add. Y. 
Comune. 

Comunque , comunquemente ; avv. in 
qualunque modo, comme, de telle façon 
que ce soit = subitochè , aussilôt, d'a- 

ord que. 


Con ; prepos, talora denota compagnia; 
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@vee - vale talvoita contra, conire = Coi 
pronomi me , te, se, nos, e VOS » si 
usa con lesciare la lettera n, come 
meco, teco, seco 3 NoOsco, e VOsCO » 
avec moi, loi, lui, etc. con il, rego- 
larmente non si adopera, onde si dice 
invece col al sing. e co’ al plur. 

Conato , s. m. voce pura lat. effort. 

Conca, s. f. sorta di vaso per farne il 
bucato , cuve de terre è coulerla lessive 
- per ogni vaso, auge, baquet , vase - 
per sepolcro, v Tomba - metaf. qua- 
lunque cosa di capacità fatta a simil. 
di conca, bassin, creux, cavité- per 
nicchio , conchiglia, coquille - quel 
seno , che s’ incava in mezzo all’orec- 
chia esteriore, limacon, caisse du tam- 
bour - sorta di nicchio grande, buccin, 
conque. 

Concambio , sost. m. contraccambio ; V. 
Permuta. 

Concamerato, m. ta, f. add. fatto a volta, 
voté. 

Concatenamento , sost. m. V. Concatena- 
zione. 

Concatenante , add. che concatena , gui 
joint, lie, unit. 

Concatenare , v. a. lier, joindre, en- 
chatner. 

Concatenato , m. ta, f. add. collegato; 
joint, lié, assemblé - metaf. uni joint. 
Concatenazione, sost. f. liaison, asser- 

blage , suite. 

Concavato, m. ta, f. add. concave , creux. 

Concavità, tade , tate, s. f. profondità, 
concavité, profondeur. 

Concavo, sost. m. il piepamento della 
linea circolare in arco dalla parte di 
dentro , concavité , le creux, le concave 
d'un corps - il concavo del cucchiajo. 
cuilleron. 

Concavo, m. va, f. add. concave, ereux, 
creusé, 

Concavo concavo, aggiunto dato a quella 
lente di vetro, di cui le superficie 

ue sono concave; concave des 
deux cotés. 

Concausa , sost. fem. causa concomitante, 
cause qui agit aver une autre. 

Ccncedente , add. qui accorde , permet. 

Cenccdere , v. a. permettere , concede, 
octroyer , accorder - dare , donner - 
prestare + préter - apportare + apporter, 
produire - acconsentire , consentir, pes- 
ser, confesscr. ‘ 

Concedibile , add. qu'on peut permettre, 
accorder. 

Concedimento , sost. m. concession, per- 
mission , consentement - certa fig. rett. 
concession. 

Conceditore, s. m. qui accorde, octroie, 
permet quelque chose. 

Conceduto, masc. ta, f. add. concede, 
accordé. 

Concento , s. m. armonia, concert, har- 
monie , accord. 

Concentramento , sost. m. riduzione nel 
centro ; concentration. 

Concentrare , v. a. riunire nel centro, 
concentrer = n. p. ficcarsi ne] centro, 
se concentrer - per simil. profondarsi, 
approfondir , pénétrer. 

Cancentrato , masc. ta, f. add. fitto nel 
centro , concentré - metaf. occulto, odio 
concentrato , haine cachée - uomo con- 
centrato in se stesso , abstrait. 

Concentrazione , s. f. concentration. 

Concentrico, m. ca f. add. concentrique, 

Concepere , V. Concepire. 

Concepibile , add. concevable. 

Coneepimento , s.m. concepigione , con 
cepizione, £ conception. 

Concepire , v. a. condizionarsi la ms- 


della femmina col seme 
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del mraschio al feto, concevoir, en- 
gendrer, retenir - metaf. former un des- 
sein - comprendere , comprendre. 

Concepito, conceputo, m. ta, f. add. 
conçu - metaf. compris , retenu - deporre 
il conceputo timore, se depouiller de 
la crainte dont on est saisi. 

Concernente , . concernan!, apparte- 
aant , touchent. 

Concernenza , s. f. connezite, rapport, con- 
venance. 

Concernere , v. a. riguardare, apparte- 
nere, cencerner , appartenir, regarder. 

Concernevole , add. concernant , qui a du 
repport. a 

Concertante, s. e add. chi canta o suona 
in un concerto y concertant. 

Concertare , v. a. ordinare, e accordar 
voci y e strumenti musicali, converter. 

Concertato , s. m. appuntamento y concert, 
intelligence , accord. 

Concertato , masc. ta, f. add. concerié, 
errengé, céslé - inganno concertato, 
circonvention. 

Concertatrice, s. f. qui concerte. 

Concerto , s. m. conserto, consonanza di 
voci, e di suoni, concert, symphonie 
- per Concertato, V. - di concerto, 
avv. de concert, d'accord. 

Concessibile , add. qu'on peut accorder. 
Concessionario , sost. m. coluì , a cui è 
fatta la concessione, concessionnaitre. 
Concessione, s. f. concession, agrément, 
octroi - concessione di privilegio, at- 

tribution. 

Concesso , m. ssa » f. add.concédé, permis. 

Concestoro, V. Concistoro. 

Concettare, v. n. inventer de bons mots. 

Concettino , s. m. concetto puerile, fausse 
pointe, clinguant, concetti. 

Concettivo , sost. m. aggiunto dato ad 
alcune ferie osservate dai Romani an- 
tichi, sorte de vacances parmi les anciens 
Romains. 

Concettizzante, add. qui invente de bons 
mots, 

Concettizzare, v. a. formar concetti, V. 
Concettare. 

Concetto, s. m. la cosa immaginata dal 
nostro intelletto , conception, idee , 
pensée - immaginazione, imagination - 
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Conchiusione ; 6. f. conclusions conse- 
. guance, 

Conchiuso , m. sa, f. add. conclu, baclé, 
arrété, etc. 

Concia , conciazione y s. f. luogo dove si 
conciano le pelli , /annerie - materia, 
onde si conciano y corroi, coudrement, 
tan - metaf. ciò , che serve di condi- 
mento , o abbellimento a qualche cosa, 
apprét - concia > l’action de dresser les 
oiseaux de proie - concia , l'action de 
frelater levin - T. de’ tint. sorta di ba- 
gno , bain - concia del vagellino, brevet. 

Conciabrocche , s. m. artefice che ratoppa 
brocche, ouvrier qui raccommode des 
brocs , des cruches. 

Conciacalzette, s. m. e f. ravaudeur, ra- 
vaudeuse. 

Conciamento , s. m. Ÿ. Conciatura. 

Conciare , v. n. acconciare, accommoder, 
parer, coiffer , etc. V. Acconciare - con- 
ciare, o mandar male, gdter, endom- 
mager , détériorer - conciare- un tino , 
o un vagello , T. de’ tint. asseoir une 
cuve - conciare uno pel di delle feste, 
accommoder quelqu'un de toutes pièces 
= per addomesticare, apprivoiser, dresser 
- per castrare porci, vitelli, e simili, 
chdtrer - parlandosi di cavallo ; couper 
- conciar pelli , cnoja , passer des cuirs, 
apprétcr , corroyer les peaux, tanner et 
préparer les cuirs - conciare vini, ec. 
frelater, accommoder les vins - conciare 
alcuno, o conciarsi con qualcheduno, 
raccommoder, pacifier, ou se raccommoder 
- per concimare , amender , fumer , en- 
graisser les terres. 

Cunciatetti, s. m. couvreur. 

Conciato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Conciatore , s. m. chi concia pelli, cor- 
royeur - conciator in alluda, megissier 
- di cojame grosso , tanneur - d'uccelli 
di rapina, fauconnier - di fornace, 
verrier. 

Conciatura , s. f. raccommodage , ajuste- 
ment, 

Concidere , v. a. couper en morceaux. 

Conciero, s. m. raccommoduge, accom- 
modement. 

Cenciglio , s. m. poet. per la rima, con- 
cilio , conseil. 


essere, avere, o tenere in concetto ; | Conciliabile , add. qu'on peut concilier. 
être estimé , en réputation , réputer, faire Conciliabolo , bulo , s. m. adunanza di 


ces - per motto arguto , pointe d'esprit, 
Bon mot - per motto puerile , o con- 


Prelati scismatici, conciliabule - per adu- 
nanza semplice », assemblée. 


cettino » concetti , pensée brillante et sans | Conciliamento , s. m. il conciliare, con- 


justesse , fausse pointe. 

Concetto , m. ta, f. add. o conceputo, 
conçu , imaginé , etc. V. Concepito. 

Concettone, s. m. voce scherz. un bon 
mol, mne jolie pointe. 

Concettosamente, avv. in modo concet- 
toso , sentenziosamente ; saviamente ; 
sententicusement. 

Concettoso, m, sas f. add. qui invente de 
bons mots. 

Concezione, s. f. concepimento , concep- 
tion - Concezione, per il giorno in cui 
si celebra la festa della concezione di 
nostra donna, /a féte de la Conception 
de la Sainte Vierge - per Concetto, 
pensiero , V. 

Conchetta , s. f. petit auge, pel baquet. 

Conchiglia , conchilla, s. f. conchillo , 
m. nicchio marino, coquille, coguillage. 

Conchiglietta , s. f. petite coquille. 

Conchigliologia ; s. f. trattato delle con- 
chiglie , conchyliologie. 

Conchiudente , add. concluant. 

Conchiudere , v. a. venire alla conclu- 
sione, conclure, inférer, délerminer, 
clore - per convincere disputando, 
convaincre - per chiudere ; riporre y ren- 
fermer. 


ciliation - conciliamento del sonno, 
celui qui procure le sommeil. 

Conciliare, v. a. accordar cose, e per- 
sone, concilier, accorder - persone so- 
lamente , rapatrier , réconcilier- per cat- 
tivare, farsi amico, captiver, attirer, e n. 
P. se concilier , s'attirer, etc. - conciliar 
Ja fame, la sete, il sonno y e simili, 
donner de l’appétit, donner envie de boire 
assoupir , procurer le sommeil. 

Conciliare , add. di conailio ; de concile. 

Conciliarmente . avv. en manière de concile. 

Conciliato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conciliatore , s. m. trice; f. conciliateur, 
médiateur. 

Conciliatorio, m. oria, f. add. spettante 
a conciliazione ; qui tient è concilialion. 

Conciliazione , s. f. V. Conciliamento. 

Concilio , s. m. certa adunanza , assem- 
blée | consistoire pour consulter + adu- 
nanza generale de’ Prelati di S. Chiesa, 
concile. 

Conciliuzzo, s. m. sinodo , synode. 

Concimare, v. a. letamare, fumer, en- 
graisser des terres. 

Concimato,m. ta, f. add. fumé, amendé , 
engraissé avec du fumier. 

Concime , s. m. acconcime, raccommo- 
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dage, ele. Y. Acconcime - pet letame, 
fumier, amendement, engrais. 

Concinnità, tade, tate,s. f. voce lat. 
avvenenza, ajastement , politesse, beauté, 
propreté, per eleganza, élégance. 

Concio ; s. m. accordo, pace, accord, 
convention - per belletto , ornamento 4 
fard , ornement, parure - a concioy 
in concio, avv. en état, en ordre- per 
letame , fumier, ongrais - concio me- 
scolato con terra , terreau. 

Concio , m. cia; f. add. acconcio, asset 
tato, accummodé , ajusté, propre = gua- 
stato , sconciato, gdte, dérangé. 

Conciofossechè , conciofossecosa, conci» 
fossecosachè , voci che si costruiscono 
per lo più coll’imperf. vu que, puisque. 

Concionante , natore , 6. m. orateur. 

Concionare , v. a. voce latina, discourir, 
précher , sermoner, 

Concione , s. f. orazione, discours, ha- 
rungue , sermon, 

Conciosiachè , conciossiachè, conciossia- 
cosachè, conciossiecosachè, avvengachè, 
voci che servono al congiunt. e talora 
all’indic. attendu que, vu que, 0 assol. 
vu, attendu - per Poichè, V. 

Concisamente , avv. in modo conciso s 
per concisione , laconiguement, en peu 
de mots , d’une manière laconique. 

Concisione , 6. f. formazion di discorso 
conciso à concision - tagliuzzamento , 
Adchement. 

Coneiso , m. sa y f. add. succinto yconcis , 
reserré , laconigne, précis. 

Concistoriale , add. consistorial. 

Concistorio , concistoro $ s. m. 
toire - per adunanza , assemblée. 

Concitamento , s. m. zione, f. emotion, 
agitation. 

Concitare , v.a. stimolare , insliguer, ani- 
mer , émouvoir, provoquer = n. p. tirarsi 
addosso , s'attirer. 

Concitativo, m. va, f add. qui émeut, 
qui soulève. ; 

Concitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Concitatore , s. m. instigateur , qui pousse, 
soulève , émeut. 

Concittadino , sost. m. na y f. concitoyen, 
conciloyenne. 

Conciamazione , V. Acclamazione. 

Conclavazione, s. f. spezie di articola» 
zione ; gomphose. 

Conclave ; e conclavi , s. m. luogo dove 
si racchiuggono i inali a creare il 
Pontefice, e 1° Assemblea stessa dei 
Cardinali raunati , conclave. 

Conclavio, s. m. gabinetto, cabinet. 

Conclavista , s. m. cortigiano di 
nale in conclave, conclaviste, 

Concludente , add. concluant. 

Concludentemente , avv. efficacemente , 
évidemment , clairement. 

Concludentissimamente, avv. sup. très- 
évidemment , très-clairement, 

Concludentissimo, m. ma, f. add. sup, 
très-concluant. 

Concludere, v. a. conclure, achever , dée 
terminer - enfermer et serrer ensemble. 
Concluditore, s. m. che conclude, con- 

cluant. 

Conclusione , s. f. T. logicale , conclusion, 
conséquence - venire a conclusione, tere 
miner, achever - in conclusione, avv. 
enfin, bref - conclusione , tesi, thése 
- il disteso de’ punti, sopra di cui si 
disputa $ propositions. 

Conclusionetta , s. f. dim. di conclusione, 
petite conclusion. 

Conclusionucola , s. f. voce scherzevole y 
dim. di conclusione, une petite thèse. 
Conclusivamente , avv. in modo conclu- 
$ivOs d’une manière qui marque la con- 

clusion de la proposition avancée. 


consise 


ì- 
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Conclusivo , m. va, f. add. concluant, 

Concluso, m.sa, f. add. conclu, arrété, 
renfermé , abrégé. 

Concoide, s. f. T. geom. linea curva a 
forma di conchiglia , conchoïde. 

Concota, s. f. V. Catino, catinella. 

Loncolore, add. v. lat. d'une méme couleur. 

Concomitante , add. voce lat. che accom- 
gua , concomitant. 

Concomitanza , s. f. voce lat. teol. neces- 
saria compagnia, concomitance. 

Concomitativo , m. va 3 f. add. atto a far 
concomitanza, ed è termine per lo più 
de’ Teologi, concomitant. 

Concordante, add. che concorda , con- 
forme , semblable. 

Concordantemente, V. Concordevolmente. 

Concordanza , gione, s. f. conformità, 
concordance, convenance, rapport, con- 
formité - T. gram. concordance; fare le 
concordanze , accorder- T. pittor. ac- 
cord concordanza della Bibbia, certo 
indice alfabetico della medesima , con- 
cordance de la Bible. 

Concordare , diare , v. a. V. Accordare - 
v. n. e n. p. convenir, ressembler, s'ac- 
corder, se conformer, - far concordare, 
accorder. 

Concordatamente , avv. unanimement, d'un 
commun accord. 

Concordatissimamente , avv. superl. érès- 
évidemmeni , trée-clairement. 

Concordatissimo , m. ma, f. add. sup. erès- 
bien d'accord , tris-unanime. 

Concordato ,. s. m. convenzione; dicesi 
principalmente di convenzioni tra la 
corto Romana , e qualche Sovrano , con- 
cordat, convention, transaction. 

Concordato, m. ta, f. add. conforme, 
unanime , qui s'accorde bien. 

Concorde, add. uniforme y unanime , cur- 
respondant , qui est d'accord - esser con- 
corde, étre conforme , convenir. 

Concordemente , avv. di concordia ; una- 
nimement, d'un commun accord. 

Concordevole, dievole, add. conferme, 
qui s accorde. 

Concordevolmente , dievolmente, avv. d’ 
accordo , unanimement , d'accord. 


Goncordia, s. f. concorde - bonne intelli- 


gence, aocord, ou union de cœurs et de 
volontés , paix = ins o di concordia, 
avv. Concordevolmente 
Concorporato s masc. ta» 
corporato. 
Cuncorrente, add. 
- usato in forza 


V. 
7 add. V. In- 


g' concourt, coopère, 
sost. competitore y 
concurrent , rival, ] 


s Compéliieur , 
Postulant, poursuivant. 

Concorrenza , s. £ compétence, rivalité - 
in ÿ a Concorrenza; concurremment, en 
concurrence , è l'envi. 

Concorrere, v. n. andar insieme, accourir, 
@fiuer, abor.der, arriver en abondance - 
Gareggiare , conconsir, disputer avec, 
entrar an concurrence = CONCOFTETS in 
tina opinione y se joindre au sentiment 
d'un autre - concorrere alla sposa, a 
qualsivoglia altra cosa, entrer en la 
dépense , coopérea , er, concourir. 

Concorrimento, s. m. concours , affuence. 

Concorso $ s. m. calca, concours, foule, 
presse, assemblage de plusieurs personnes 
- a a concorso ; sottoporsi all’ e- 
same in concorrenza d'altri ) concourir, 
aller au concours. 

rs0 y m. say f. eccouru , 
V. il verbo - per Ristagnato, V. 

Concotto, m. tta, f. add. cuit , digéré. 

. Concottrice, s. f. qui cuit, qui facilite la 
concoction. 

Concozione , s. f. coetion, concoction. 

Concreare ; v. a. creare insieme » produire, 
erdor ensemble. 


etc. 


L 


: CON 


Concreato, m. tas f. add. V. il verbo - 
per Innato, V. 

‘ Concredere, v. a. o credere , croire, penser, 
estimer - commettere all'altrui fede, 
confier , donner en garde, étre de concert. 

Concreditore , s. m.qui confie , qui donne 
à garder - compagno in un credito ;, 
créancier avec un autre. 

Concreto, m. ta, f. add. dicesi di sog- 
getto unito colla sua qualità propria » 
concret - in concreto , avv. en concret. 

Concrezione , sost. f. T. delia fisica , con- 
crétion. 

Concriare, v. a. V. Concreare, per Ge- 
nerare , V. 9 

Concriato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Concubina, s. f. concubine. 

Concubinario , tore , s. m. chi tiene la 
concubina ; concubinaire. 

Concubinato ; s. m.stato della concubina, 
o del concubinario, concubinage. 

Concubineso , m. ca ; f. add. de concubine. 

Concubinetta, s. f. pete concubine , V- 
Puttanella. 

Concubino ; V. Drudo. 

Concubito , s. m. voce lat. l'action de cou- 
cher ensemble un homme avec une femme. 

Concuicabile , add. qui mérite d'étre foule 
aux pieds. 

Conculcamento , s. m. zione è f. l’action 
de fouler quelque chose : e talvolta , de 
Souler aux pieds. 

Cenculcante , add. qui foule aux pieds. 

Concuicare , v. a. fouler aux pieds , op- 
primer - è conciatori di pelli dicono, 
défoneer - conculcare le leggi, violer, 
transgresser , enfreindre les lois. 

Conculcato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conculcatore , s. m. qui foule aux pieds , 
opprime, fait des vexations , ou viole 
les lois. 

Concuocere , v. a. dicesi dell'operazione , 
che fa lo stomaco in digerire i cibi, 
cuire, digérer. 

Concupire , v.a. voce lat. desiderare » con- 
voiter, désirer. 

Concupiscenza , scenzia y s. f. affetto alle 
cose sensuali, concupiscence , cupidité , 
le vieil homme. 

Concupiscere, v. a. voce lat. convoiter, 
désirer ardemment. 

Concupiscibile , scevole , add. che nasce 
dalla concupiscenza, concupiscible - sost. 
la cencupiscibile , l'appétit concupiscible. 

Concupiscibilità ; tade, tate, s. f. con- 
cupiscence. 

Concupiscivo $ m. .scivas f. add. concu- 
piscible. 

Concussare, V. Scuotere. 

Concussatore, V. Scuotitore. 

Concussionario , s. m. chi usa angherie, 
concussionaire. 

Concussione , s. f. angheria ; concussion, 
veration, maltote, exaction -per Scuoti- 
mento; V. 

Concussivo , m. va, f. add. qui secoue, 
ébranle. 

Condanna, 5. f. condamnation. 

Condannabile, add. condamnable, blémable, 
repréhensible. 

Condannagione, zione ; s. f. mento, m. 
condamnation, punition , peine. 

Condannare, v. a. condamner , chätier, 
punir - b » désapprouver, faire le 
procès à quelqu'un - condannare in con- 
tumacia, per sentenza , all'Inferno, con- 
tumacier, sentencier, damner - condannar 
se stesso, se Saire justice. 

Condannatissimo , m. ma; f. add. sup. 
très-bldmé , très-désapprourd. 

Condannato , masc. ta ; femm. add. V il 
verbo. 

Condannatore , s. m. celui gui condemns , 
gui juge. 
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Condannatorio , in. ria) f. add. portante 
condamnalion, 

Condannevole ,; add. condamnable. 

Condebitori , s m. pl. coloro , che sono 
coobligati per un medesimo debito y 
codébiteurs. 

Gondecente , decevole ; add. convenable , 
décent , bienséant. 

Condecentemente, avv. décemment, avec 
décence. 

Condecentissimo , m. ma, f. add. superì. 
très-convenable , très-decent. 

Condegnamente , avv. dignement , condi- 
gncment. 

Condegnità, tade, tate, s. f. condignité. 

Condegno , m. gara; f. add. condigne. 

Condennare, e deriv. V. Condannare. 

Condensabile , add. qu'on peut condenser, 
épaissir. 

Condensamento, s. m. condensation, cons= 
triction , épaississement. 

Condensante, add. qui condense , épaissit. 

Condensare , v. a. condenser , épaissir, 
rendre plus compacte - condensarsi ; se 
condenser , devenir plus serre. 

Condensato, m. ta , fem. add. condensé , 
épaissi, 

Condensazione , 8. f. condensation , con- 

‘ sistance. 

Condenso , m. sa, f. add. voce lat. épais, 
dense, serré. 

Condescendente , add. condescendant, dé- 
Sérant, facile , complaisant. 

Condescendenza , condescensione, sost. f. 
mento , m. condescendance , déférence, 
indulgence. 

Condescendere, conscendere, v. n. scen- 
dere insieme, descendre evec quelqu'un 
- condescendere, concorrere in opi- 
nione , condescendre, consentir, déférer, 
plier , seconder. 

Condescensivo , m. vas f. add. propre è 
cundescendre , facile à plier. 

Condesceso, m. sa, f. add. condescendu. 

Condilo , s. m. proturberanza dell’ossa, 
o sia delle articolazioni, men rotonda 
che je apofisi ordinarie, condyle. 

Condijoide , add. ciò che rasse al 
condilo , condyloîde. 

Condiloideo ; m. ea, f. add. attenente al 
condilo , condylofdien. 

Condiloma , s. m. escrescenza carnosa, 
condylome. 

Condimento .s.m. tura , f. assaisonnement, 
apprél , sauce, etc. . 

Condire , v. a. perfezionare le vivande 
coi condimenti, assaisonner, arcom- 
moder , appréter à manger - condire con 
pepe, poivrer - per confettare 3 confre 
= metaf. riempiere , mescolare, assai 
sonner - tener provveduto, pourvoir, 
Sournir. 

Condiscendenza , condiscensione , condi- 
scendente , V. Condescendenza , ec. 
Condiscendere , v. n. V. Condescendere 
= venire , o trapassar da una cosa ad 
un'altra, passer d'une chose à une eutrs 
- per iscendere assol. V. Discendere, 

Condiscendimento , 6. m.il condiscendere, 
descente dans un lieu en compagnie d'eu- 
tres - per inclinazione, facilità di ma- 
niere $ V. Condescendenza. 

Condiscepolo , sost. m. compagno nello 
imparare, condisciple, 

Condisceso, m. sa, f. add. condescendu. 

Condisi , s m. ellebore blanc. 

Condito, m. ta, f. add. coll’accento sulla 
priina sillaba, bd, formé - coll'ac- 
centu sulla seconda , assaisonné, apprétf 
- Contettato, V. metaf. mescolato, 
ripieno, plein , méle - condito di senno) 
sensé = sost. vale Condimento, V. 

Conditore ; sost. m. voce lat. lacitore, 
Sondateur , auteur, 


” 
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Condizienale , add. conditionnel, 

Condizionalmente , condizionatamente , 
avv. conditiunnellement. 

Gadizionare ; y. a. abilitare , disporre , 
rendre propre - condizionarsi , se rendre 
propre , habile à quel chose. 

Cond.zionato, m. DE ait da cord: 
zionare, prepre , convenable - sottoposti 
a condizione , conditionnel - bene o ma 
condizionato , cioè bene o male ii 
erdine , bien, où mal conditionné. 

Gondizioncella 3 sost. fem. in signif. d: 
nascita , hoanéle condition. 

Condizione , s. f. grado, condition sreng , 
étet , qualité - modo 4 manière , sentiment, 
pensée - ordine, ordre, consiilution - 
patto ; pacte, condition, clause, charge 
- con isione, conditionnellemeni - 


a condizione che, è condition que, 
pourvu quae i 

Condoglienza condolenza , s. f. cendo- 
liance , plaihte » lamentalion. . 


i,v.n. p. secondoleir, se pleindre, 
faire des complimens de condoléance. 
mio s s. m. dominio che si ha in 
compagnia con altrui ) domination, puis- 
sance, propriété d'une chose partagée 
avec un eulre. 
Comdonabile , add. pardonnable, excusable. 
Condonare; v. a. pardonner , excuser. 
Condonatore , s. m. celui qui pardonne. 
ione s 6. f. pardon. 
Condore, s. m. sorta d'uccello grandissimo 
del Perù, condor. 
s 3. f. conduite , escorte, depor- 
tement , administration - parlandosi di 
bestie da soma, che vettureggiano, 
emenage , tirage - di chi vettureggia, 
voiturde , conduite - condotta , dicesi 
anche il fermare con pubblico salario 
qualche professore d’arte, o scienza, 
nomination , choix d'un professeur. 
Cendottiera , s. f. conductrice. 
iere , s. M. capitano, conducteur, 
capitaine, guide - chi fa condurre da un 
luogo ad altro le robe a nolo, messager. 
Condotto , s. m. per condotta, conduite 
- canale chiuso per var) usì, agueduc, 
canal, tuyau - per sim. dicesi di cosa, 
che porti, o guidi ad un termine y voie, 
chemi 


fe % 

Condotto , m. ta, f. add. conduit - coll’ag- 
giun. di bene, perfettamente o simili, 
dicesi di alcun lavorio , bien conduit, 
bien fait, bien ordonné, suivi - mal 
condotto , dicesi di persona ridotta in 
cattivo stato , qui cst en désarroi, en 
maurals dial. 

Conducente 9 add. qui conduit, mène. 

Conducere $ V. Condurre. 

Condacevole 9 add. qui conduit, favorable. 

Cosdacibile , add. propre , convenable. 

amento , s. M. zione s £ conduite, 
direction. 

Conducitore, sost. m. conducteur - per 
maestro, V. Guida. 

Conducitrice , s. f. conductrice. 

Conduplicazione , s. f. voce lat. replica, 
fig. rettor. répétition. 

Condurre , v. a. conduire, mener, emener 
persuader , induire - condurre alla pre- 
senza di ec. présenter quelqu'un au ete. 

al pascolo , a diporto , garder, 
promener - Condursi, n. p. regolarsi, 
se gouverner, se comporter , se conduire 
- condursi alla presenza , a buon porto, 
se présenter, arriver à bon port = con- 
dursi, risolverti , se porter , se déter- 
miner , se résoudre - condurre , fermare 
al soldo , gager, soudoyer - fermare con 
provvisione alcun professore di arte, 
© scienza ; donner , fixer des appointe- 
mens a un professeur qu'on nomme, en- 
goger - condurre bene 0 male un affare, 
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prendre bien , ou mel une affaire - cone 
durre seco , via, entrafner avec soi, 
emmener - condurre alcuno a fargli fare 
que) che si desidera, chevir. 

Condutto, s. m. ucimento , guida , 
conduite , direction - per vettovaglia, V. 
Vivanda. 

Coudutto, m. ta, f. add. poetic. per la 
rima , Ÿ. Condotto. 

Conduttore, sost. m. conducteur, guide , 
mentor - per chi prende in affitto i beni 
altrui, admodiateur, amodiateur. 

Conduttura , y. £. vettura , traite,conduite, 
charror. 

Conduzione, s. f. V. Condotta-per affit- 
tamento , /ocation. 

Conesso , con esso lui, prep. con Ini, 
avec lui, V. Esso. 

Conestabile , conestabole ; s. m. certo 
grado antico della milizia , forse colon- 
nello, colonel - appo alcuni principi , 
supremo grado di milizia ; conaéiable, 
tribun militaire. 

Conestaboleria , s. f. grado di conestabile, 
connétable. 

Confabulare , v. n. ragionar insieme con- 
versando , confebuler, converser. 

Confabulatorio , m. ris, f. add. de confa- 
bulation , d'entretien fomilier. 

Coufabulazione , s. f. confabulation, con- 
versation. 

Confacente, ccente, add. che si confà, 
sortable $ convenable , propre. 

Confacentissimo + m. ma , f. add. sup. 
convenientissimo » très-propre , très-sor- 
table , très-convenable. 

Confacenza, s. f. imento, m. convenance, 
ressemblance, rapport. 

Confacevole ; add. proporzionato, propre, 
juste, sortable, conforme - esser confa- 
cevole , faire bien ensemble, 

Confacevolezza , s. f. adattabilità ; conve- 
nance , rapport. 

Confarsi, v. n. p. richiedersi, convenir, 
étre sortable - aver proporzione, con- 
venir bien , avoir du rapport, corres- 
pondre , revenir. 

Confarrare , v. a. faire la cérémonie de la 
confarréation , V. Confarrazione. 

Confarrato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Confarrazione , s. f. certa cerimonia usa- 
ta dagli antichi Romani pelle nozze , 
confarréation. hi 

Confastidiare, v. n. p. infastidirsi, an- 
nojarsi , s'ennuyer » V. Annojarsi. 

Confastidiato, m. ta , f. add. annojato, 
infastidito y ennuyé. 

Confederamento , s. m. unione di popoli, 
confederation , alliance, ligue. 

Confederando, m. da, f. add. gu'on doit 
confédérer. 

Confederarsi, v. n. p. se confédérer, s'unir. 

Confederato , m. ta, f.s. e add. confédéré, 
allié, 

Confederazione, s. f. confédération , ligue 
- per simil. ressemblance , rapport. 

Conferente, add. gui confère, communique, 
donne, 

Conferenza , 6. f. conférence , colloque, 
entretien. 

Conferimento, Ss. M. conférence , Y. Col- 
lazione. 

Conferire , v. n. comunicare ad altri i 
suoi pensieri » conférer , communiquer , 
consulter - dare ajuto, aider, faire du 
bien - paragonare , comparer, conféderer 
- dare altrui cariche, benefizj ecclesias. 
e simili, conférer des honneurs, charges, 
promouvoir. 

Conferito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conferma , confermagione, s. f. mento, 
m. confirmation, sanction, approbation 
- per Fortificamento, V. 


Confermante 9 add. qui confirme. 
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Confermare, v. a. e n. p. confrmer, ap- 
prouver, rotifer , rendre plus ferme 4 ci- 
menter, soutenir qu'une chose est vraio 
- rass i, v'afermie s se raffermir. 

Confermativo , m. va, f. add. confirmati/, 
arprobatif. 

Confermato, m ta, f. add. Y. il verbo. 

Confermatore , s. m. trice, f, gerani, 
qui confirme une chose. 

Confermazione , s. f. confirmation, edhé- 
sion , approbation , sanction - per uno 
de’ Sagramenti , /a confirmation. 

Confermo, per Confermato o V. 

Confessamento , s. m. confession , d/cle- 
ralion , aveu. a 

Confessante , add. che confessa, con£- 
tente , qui confesse. 

Confessare, v. a. affermare, confesser, 
avouer, déclarer, publier, manifester 
- confessare , far quitanza, reconnafrre, 
faire un reçu- professare , professer, se 
déclarer d'un i, d’une religion - udi- 
re 1 peccati in confessione , confesser , 

‘Cuir en confession - n. p. se confesser , 
s'accuser en confession. 

.essatos m. ta, f. add. confessé, avoué 
-in forza di soste/e pénitent. 

Confessionale, nario, s. m. arnese, ove 
1 Sacerdoti ascoltano le confessioni , 
confessional - di confessione , qui ap- 
partient , regarde la confession. 

Confessione , s. f. affermazione di ciò, 
di che altri è domandato, confession, 
aveu - il confessarsi, confession - il 
confiteor ; confteor - confessione s autel 
qu'on dressait autrefois sur les tombeaua 
des Martyrs - confessione Augustana , 
confessione Luterana, si dice il ristretto 
degli articoli di religione creduti se 
confessati da’ seguaci di Lutero ; /a 
confession d’Augsbousg. 

add. confessé. 


Confesso, m. sea, f. 
Confessore , ssoro , ssatore, s. m. Sacer- 


dote che ascolta ì peccati altrui per as- 
solverne, Confesseur, Directeur de cons- 
cience - ciascuno de’ Santi, che ha 
confessata la legge di Cristo, e in oggi 
si dice di que’ Santi, non sono 
martiri , Confesseur. 

Confettare , v. a. far confezione, confre 
- metaf. confettare i ragionamenti adou- 
cir ses discours - confettarsi, parian- 
dosi del terreno, reso più fertile per 
stagione fredda, e opportuna, se cuire. 

Confettato, m. ta, f. add. confit - metaf. 
mélé. 

Confettatore , s. m. confiturier, confiseur. 

Confettiera , s. f. vase à servir des dre- 
gces. 

Confettiere , s. m. chi fa, o vende con-. 
fetti, confiturier, confiseur. 

Confetto , s. m. frutto, aromato, o si- 
mile, coperto di zucchero, dragces - 
confetti diacciati glaces - per confe- 
zione , composizione medicinale , con- 
Section. 

Confetto , m. tta, f. 
confetto , cioè de 
ghiaccio, cuit. 

Confettura, s. f. confezione, confection - 
quantità di confetti, confitures, dragres. 

Confezione , s. f. compos. medic. o altra, 
confection, composition = cose composte 
con zucchero, o mele, confitures .ogni 
quantità di confetti , conserve, o simili, 
confitures. 

Conficcamento , s. m. tura, f. l'action de 
clouer. 

Conficcare, v. a. ficcar ehiodi, clouer -. 
conficcar in sulla croce 4 crucifier - met. 
convincete , confondre, mettre au pied 
du mur - Confermare, V.- metaf. im- 
primere nella memoria , graver dans /0 
mémoire = conficcare i) capo sul pit:- 


add. conft - terreno 
n cotto dal sole, o da 


104 CON 


maccio , mettersi a dormire, se coucher, 

se meltre à dormir. 

Conficcato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conficere, v. a. voce lat. per consecrare , 
e prop. dicesi del Sagram. dell’Altare , 
consacrer - per Confettare, V. 

Confidamento , s. m. danza, f. speranza 
grande , confiance - fede , parola, foi, 
parole. 

Confidarsi , v. n. p. aver confidenza, se 
confier , s'assurer - conf i intiera- 
mente , se livrer entièrement à quelqu'un 
- confidarsi in alcuno, se reposer sur 
quelqu'un. 

Confidatissimo , m. ma, f. add. sup. le 
plus cher confident ; ma in Francese è 
s. e vale quanto confidente in Italiano. 

Confidato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
per Confidente, V. 

Confidente , sost. m. amico, confident, 
dépositaire. 

Confidentemente, issimamente , avv. con- 
fidemment , familièrement, avec la plus 
ferme confiance. 

Confidentissimo , masc. ma y f. add. sup. 
grand confident. 

Confidenza, s. f. co::*.danza, confiance , 
assurance - segretezza , confidence , secret 
“intima amistà , familiarité, amitié étroite 
- in confidenza, avv. confidemment. 

Confidenziale , add. famigliare , familier, 
secret. 

Confidenziario , s. m. chi tiene un bene- 
fizio per via di convenzione segreta, 
ed illecita, confidentiaire. 

Confidejussore , s. m. commallevadore , 
co-fidejusseur. 

Confido , s. m. Confidente , V. 

Configere , ggere , voce lat. V. Conficcare 
- metal confondere , confondre. 

Conbgimento, s. m. l'action de clouer - 
configimento in croce, crucifiement, 

Configurare, verbo attivo cunformer à la 
figure - n. p. prendre la figure, la res- 

semblance. 

Configurato , masc. ta, f. add. di simil. 
figura, semblable - conformato , rendu 
semblable. 

Configurazione, sost. f. conformazione di 
figura, configuration. 

Confina, V. Confine. 

Coufinante, add. voisin, contigu, limitrophe. 

Confinare , v. a. sbandire , confiner, relc- 
guer , bannir - esser contiguo , avoisiner, 

étre proche, aboutir - porre i confini, 
aborner , terminer = n. p.riserrarsi, se 
renfermer. 

Confinato, m. ta, f. add. confiné, terminé, 
dimité. 

Confine , fino , s.m. termine, confins, 
limites , bornes - sorta di pena, religa- 
tion, exil - rompere il confine, ne pas 
garder son ban - per Confinante , V. 

Confingere , v. a. V. Infingere, contraffare. 

Confiscabile , add. confiscable. 

 Confiscamento , s. m. V. Confiscazione. 

Confiscare , v. a. applicare al fisco le fa- 
coltà de’ condannati, confisquer , in- 
camérer. 

Confiscato, m.ta.f. add. V. il verbo. 

Confiscazione , s. f. confiscation, incamé- 
ration - la roba confiscata,/a confiscation. 

Confitemini, s. m. cssere al confitemini, 
étre à toute exiremitd, étre abandonné des 
médecins, 

Confitente , add. voce lat. qui confesse. 

Confiteor, s. m. voce lat. preghiera , con- 
fessione, confiteor. 

Confitto , m. ta, f. add. daconficcare, 
peroé d'un clou - metaf. fixé , imprimé , 
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are, V. Abbruciare. 
rione $ sost. f. abbruciamento , 
9, e antendesi di quello, che 


Contiatile, add. composto a mano, e 


Conflato, m. ta, f. add. voce lat. con- 
Conflitto , s. m. conflit, débat, combat. 
Confluente, add. concorrente insieme , 


Confondente , add. qui cunfond , méle, etc. 
Confondere , v. a. e n. p. confondre, méler, 
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la Fede c’ insegna dover accadere nel 
fine de’ secoli , confagrarion. 



















fatto per liquefazione , de fonte, jete 
en fonte. 


giunto insieme, réuni, joint ensemble. 


confluent - sost. il luogo dove due fiumi 
sì congiungono y confluent. 


brouiller s se décontenancer, se déferrer - 
metaf. troubler , déconrerter , couvrir de 
honte - detruire , précipiter, dissiper , 
raréfier, V. Diradare - convaincre, matter, 
rabattre le caquet - confondere i colori , 
T. della pit. rompre les couleurs - confon- 
dere dolcemente > dégrader, noyer les 
couleurs. 

Confondibile , add. qu'on peut confondre. 

Confondimento , s. m. confusion , trouble, 
préripice , ruine , V. Rovina. 

Confonditore , s. m. qui confond , trouble. 

Conformare, v. n. concordare , conformer 
- n. p. se conformer , imiter , se régler, 
se résigner , suivre. 

Conformatissimo , m. ma, f. add. super. 

très-conformé. 

Conformativo , m. va , f. add. qui se con- 

forme , ressemble, nt à à, etc. 

Conformato, m. ta, f. add. V.il verbo - 
ben conformato , régulier. 

Conformazione, s. f. conformatiun - confor- 
mazione alla volontà di Dio, résignation, 
abandonnement à la volonté de Dieu. 

Conforme , mevole , add. somigliante , 
conforme, semblable. 

Conforme, conformemente, avv. conforme- 
ment, relativement, en conformité, comme. 

Conformezza , V. Conformità. 

Conformissimo , m. ma , f. add. sup. frès- 
conforme. 

Conformista , s. m. chi professa la Religion 
dominante nell’ Inghilterra, conformisté 
- non conformista , chi è d'altra comu- 
nione , non conformiste. 

Conformità, tade, tate, s.f. conformité , 
égalité, rapport , ressemblance , façon, 
manière - conformità di voleri , concorde 
-in conformi:à + en conformité, selon. 

Confortamento , s. m. confort, secours, 
soulagement. 

Confortante, add. cogsolant , consolateur. 

Confortare , v. a. conforter , consoler, en- 
courager , erhorter, exciter, recréer, for- 
tifier - v. n. e n. p. se consoler, prendre 
courage - se faire fort de, se flatter de. 

Confortativo , m. va, f. add. confortevole, 
confortatif s corroboratif. 

Confortato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Confortatore, s. m. consolateur , instigateur 
- chi conforta i rei condannati al sup- 
plizio, assistant. 

Confortatorio, m. ria y f. add. consolant, 
consolatoire. 

Confortatrice , s. f. qui console, réjouit. 

Confortazione . gione, s. f. Confortamento, 
conforto. 

Oonfortinajo , s.m. faiseur de pain d'épices. 

Confortino, s. m. pane intriso con mele, 
pain d'épices. 

Conforto , s. m. confortation , corroboratien, 
exhortation , encouragement - consolation, 
soulagement - secours , aide. 

Confrate , tello , s. m. confrire , pénitent. 

Confraternita, s. f. compagnia di persone 
per opere spirituali y confrérie. 

Confrattorio, s. m. secondo il rito Ambro- 
siano è aggiunto dato all’orazione , che 
si dire dopo la frattura dell’ostia, oraison 
que le prétre dit après la fraction de l'hostie. 

Confrediglia , s. f. combriccola , conversa- 


Confutazione , 
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zione di gente poco buona, conventicule, 
in confrediglia andiam garabullando, 


Confricato , m. ta , add. stropicciato, frotté, 
Confricazione , s. f. frezamento, frottement. 
Confrontamento , V. Confronto. 

Confrontare 


v. a. riscontrare, parago= 
pare; sonfronten » comparer, conférer. 


Confrontato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Confronto , s. m. tazione , f. paragone, 


riscontro , confruntation , conférence, pa- 
rallèle, comparaison - a confronto, posto 
avv. en comparaison, vis-d-vis, è l'es 
gard de. 


Confuggire , Rifuggire & V. 
Confusamente , avv. confusément , à la die 


bandade, péle-méle. 


Confusetto, m. tta, f. add. un peu confus, 


un peu troublé, ou embarrassé. 


Confusione , s. f. confusion, trouble, bou 


leversement. 


Confusissimo , m. ma , f. add. sup. trés- 


confus , très-embrouille. 


Confuso, m. sa, f. add. confus , dérangé, 


bouleversé , obscur, embrouillé = parlane 
dosi di persona, confus honteux , em- 
barasse - alla confusa, avv. confusément, 


Confutabile ; add. qu'on peut réfuter. 
Confutare, v. a. réjuter , répliquer. 
Confutativo, m. va, f. add. gi'on peut 


réfuter. 


Confutato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Confutatore , s. m. celui qui réfute. 
Confutatorio , m. ria, f. add. propre à ré 


Suter, appartenant à la confutation. 
s. f. mento, m. réfutalio#, 
contredit - T. de’ rettor. confulution. 


: {Congaudere , v. n. voce troppo latina, se 


- réjouir avec quelqu'un. 


Congedare , + a. congédier, licencier. 
Congedo, s. m. commiato , congé, licene 


ciement - congedo dì partenza, adicu 
- delle truppe, réforme - dar co 09 
congcdier, 


Congegnamento, s. m. tura, f. commet 


sura , assemblage, liaison g union. 


Congegnare , v. a. V. Commettere. 

Congegnato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Congelamento , s. m. congélation , figement. 
Congelare, v. n. rappigliarsi le cose li- 


quide per soverchio freddo , se congeler, 
se geler, se figer , se glacer, se prendre. 

Congelato , m. ta, f. add. V. il verbo- 
presso ì chim. concret. - coagulé, arréié 
amassé. 

Congelazione , s. f. congélation. 

Congeneo ; masc. ner, f. add. connatos 
engendré , ou né ensemble. 

Congenere , add. consimile , congénère. 

Congenito ; m. ta, f. add. connaturel. 

Congerie, s. f. voce lat. massa, emées; 
assemblage, tas. 

Congetturalmente , avv. per congetture s 
conjecturalement. 

Congetturare , e deriv. V. Conghiettu- 
rare , ec. 

Conghiettura, sost. f. conjecture, indice, 
soupçcon - far conghiettura, présumer. 

Conghietturale , add. conjectural. 

Conghietturare, v. a. conjecturer, préjugea 

eviner, presumèr, 

Conghiettnrato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conghietturatore , s. m. qui juge per sne 
de conjecture. 2 

Congiario , s. m. sorta di dono, che anti- 
camente si faceva ai soldati , congiaur 

Congio , s. ur sorta di misura Romana 
per ì liquidi, conse. ; 

Congio, s. m. dde s congé - pigliar 
il congio, partirsi , andarsene y peri” 
s'en aller, fuir. 

Congiugale , add. conjugal. 

Congiugure, v. a. conjuguer. , k 

Congiugato , m. ta, f. add. conjugue - #93 


congiunto in matrimonio s marié: 
Gongiugazone è 


La 


ta. 
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Longiugazione , s. f. conjugeison - congiu- 
&azione de’ nervi, accoppiamento , con- 
jugaison des nerfs. 

Congiugio, Conjugio ) Y. 

Congiugnente , d. qui joint, lie, unit. 

Congiugnimento, s. m. liaison, jonction, 
conjonelion , union , joint - per atto car- 
nale, embrossement , conjonction , accou- 
plement » colt. 

Congiugnitore, s. m. trice , f. celui, celle 
qui jotnt , lie. 

Congiugnitura , sost. f. jointure, liaison, 
essemblage , joint. 

Congrungere , e congiungnere, v. a. met- 
tere insieme due cose, joindre, unir , 
lier , assembler - n. p.usar carnalmente, 
s'acroupler , se joindre charnellement - 
congingnere due cose, le parti di un 

orso , accoupler , lier un discours - 
congraguersi , accostarsi | s'approcher 
bien près de quelque chose. 

Congiungimento, tore, V. Congiugnimen- 
to, Congiugnitore. 

Congiunta , s. f. moglie, femme. 

Congiuntamente , avv. conjointement, en- 
semble. 

Congiuntissimo , m. ma,f. ad. sup. er8s- 
lié, très-familier. 

Congiuntivo, m. va + f. add. qui a la force 
de joindre - congiuntiva, sost. o adunata; 
una delle tuniche componenti l’occhio, 
la conjonetive - congiuntivo, T.de gram. 
conjonctif. 

Congiunto , conjunto , s. m. ta, f. parente, 
parent, conjoint - per cogriazione  cognat 
- per moglie, femme - messa del con- 
giunto , messe des nouveaux mariés. 

Congiunto , m. ta, f. add. joint, lié, uni 
- parente, amico, congiunto $ proche 
parent intime omi. 

Congiuntura, s. f. congiugnimento, /iai- 
son, jointure-la congiuntura delle coste, 
della corazza, le defaut des côtes, de la 
euirasse - delle dita, nœud, jointure des 
doigts - per occasione, conjoncture, 
rencontre, occasion. 

Congiunzione , sost. f. congiugnimento , 
conjonction, mnion , adhésion - congiun- 
zione de’ corpi celesti , ronjonction , sy- 
sysie - di parentela, cognation - T. gr. 
parte indeci. dell’orazione ; conjonction, 
particule, conjonctive. 


Congiura, zione, s. f. mento, m. unione 


di più contro allo Stato , o alla persona 
di chi domina, conspiration , conjura- 
tion , complot - per Lega, V. 
Congiurante , sost. e add. che congiura , 
conjuratear , conjuré, 
iurare , v. a. far congiura, conjurer, 
eabaler, comploter - n. p. congiurarsi, 
eonjurer - per Iscongiurare, V. 
Conzierato , m. ta, f. add. V. il Verbo-in 
forza di sost. per Cangiuratore, V. 
iuratore , $. m. CONgiurato , - conspi- 
releur, conjurgteur , conjuré. 
Congiobato | m. ta, f. add. voce lat. con- 
globé , réani cnsemble. 
Congiobazione, s. f. sorta di figura rettor. 
corglobation. 
Conglomerato, m. ta, f. add. conglomere. 
Congiutinamento , 6. m. zione, £ conglu- 
tination. 
Congiatinare , v a. voce lat. unire, at- 
taccare , congluliner, coller, joindre. 
Congiutimativo , m. va , f. add. gui colle, 
Joint. 
Congiutinato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
gratulare , n. p. benchè talora senza 
le particelle mi, si, ec. congratuler, 
Féliciter quelqu'un. 
Congratulatore, s. m. qui fait un compli- 
ment de congretulation. 
ngratulatorio , m. ria, f. add. de con- 
agratulalion. 
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Congratulazione , s. f. congralulation , fe- 
licitation. 

Congrega , 6. f. assemblée - adunanza di 
sacerdoti , congrégation. 

Congregabile , add. qu'on peut assembler. 

Congregamento, s. m. assemblée. 

Congregare, v.a. raunare, assembler, con- 
voquer. 

Congregato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Congregazione , congreganza , $. f. adu- 
nanza , congrégation, assemblee. , 

Congresso ; s. m. abboccamento , congrès, 
entrevue , assemblee - T. della giurispr. 
prova della potenza, o impotenza delle 
persone conjugate, congrès. 

Congrua , s. f. provisione debita di vitto 
per l’ecclesiastico , /a portion congrue. 

Congruamente, avv. congrément. 

Congruente, add. convenable, correspon- 
dant, congru. 

Congruenza, s. f. convenieuza, congruence, 
convenance , relation, conformité. 

Congruisme, sost. maso. T. Teol. certo si- 
stema, circa l’efficacia della grazia , con- 
gruisme, 

Congruità, s. f. T. Teolog. convenienza 
d'una cosa con un’altra, congruité. 
Congruo , m. grua , f. add. dicevole + con- 
venable , propre, bienseant , prorortionne 
- dicesi in Teol. del merito , che non 
richiede per istretta giustizia la mer- 
cede , congru - jus congruo , T. legale, 

droit de voisinage. 

Conguagliare, v. a. agguagliare, araser, 
affeurer, enligner, mettre de niveau - 
n. p. uguagliarsi , se meître de niveau, 
V. pareggiarsi. à 

Conguaglio, s. m. agguaglios arasement , 
affeurage. 

Coniare , v. a. improntar monete, o me- 
daglie col conio , frapper de la monnaie, 
des médailles - tener unito per forza di 
conio, lier, serrer. 

Coniato, m. ta, f. add. impresso ,e dicesi 
di monete e medaglie , frappé au coin. 

Coniatore , s. m. monnoyeur - fig. auteur, 
Sabricateur, 

Conicamente , avv. en forme de cône, 

Conito, m. ca, f. add. che ha la figura 
d’un cono , 0 che appartiene a’coni , c6- 
nique - sezioni coniche, sections coniques. 

Coniella, V. Conizza. 

Conjettura , V. Conghiettura. 

Conjetturale, add. conjectural. . 

Conjetturalmente, av. per mezzo di conjet- 
ture, in maniera conjetturale, perconjet- 
tura, conjecturalement, par conjecture. 

Conjetturare , V. Conghietturare. 

Conjetturato, V. Conghietturato. 

Conjetturella, sost. f. dim. di conjettura , 
faible, ou légère conjecture. 

Conifero, m. ra, f. add. che rende il 
cono , frutto del cipresso , conifère. 
Conigliera , glieria , s. f. garenne , clapier. 
Coniglietto, conigliuzzo , s. m. coniglio 

giovane, /apereau. 

Coniglio + s. m. animal noto , lapin - la 
femm. larine - avere i conigli in corpo, 
dicesi prov. di chi è timido, e pauroso, 
detto perchè i conigli sono animali timi- 
dissimi, dire peureux somme un lièvre - 
coniglio in forza d’add. per ischerzo: 
pere coniglie , in farsettin di vajo, épi- 
théte qu'on a donné per plaisanterie à 
certaines poires. 

Conio, s. m, certo strum. di metallo, o di 
legno , coin à fendre- conio del}’alivella, 
louveteau - conio , torsello , e punzone, 
sorta di ferro, con una figura inta- 
gliatavi, da imprimervi, coin , frappe, 
poingon - la impronta stessa , empreinte - 
la moneta medesima, monnaïe - conio , 
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Conjugabile, add. gu'on peut conjuger. 

Coujugale , add. di marito, conjugal. 

Conjugare , v. a. congiugnere insieme, 
lier , unir, assortir - T. gram. conjuguer. 

Conjugato . ta, f. add. da conjugare, 
V. il verbo - congiunto in matrimonio y 
marié - T. geom. aggiun. d’alcuni dia- 
metri, diamétre, conjugué. 

Con]ugazione, S. ID. conjugaison. à 

Conjuge, sost. m. voce lat. consorte) le 
mari, ou la femme. 

Conjugio, s. m. voce lat. o matrimonio, 
mariage: . 

Conjuntivo, m. va, f. add. atto a con- 
giugnere , cunjonctif - T.gramm. aggiun. 
d'uno de’ modi, subjonciif. 

Conjunto , s. m. V. Congiunto. 

Conizza , s. f.0 coniella $ sorta d’erba, 
conyse s herbe aux puces. 

Con meco ; e con esso Meco, prep. mecoy 
avec mo:!. 

Connaturale s add. naturel, convenable , 
conforme, 

Connaturalizzato , m. ta, f. add. rendu 
naturel. 

Connaturare, v. a. faire égal comme d'una 
méme noture. 

Connazionale, add. che è della stessa na- 
zione , national. 

Connellino, s. m./es parties naturelles de 
la femme. 

Counessione , ssità , s. f. connexion, liai= 
son , rapport, connexité. 

Connessivo, m. va, fem. add. gu'on peut 
unir ensemble. 

Connesso, m. ssa, f. add. connere, joint, 
attaché. 

Connestabile, bole, V. Conestabile. 

Connettere , v. a. mettere insieme, joindre, 
unir, nouer, lier ensemble. 

Connivenza, s. f. dissimulazione, conni- 
vence, dissimulation. 

Conno , s. m. les parties naturelles de la 
femme. 

Connubiale ; V. matrimoniale. 

Connubio +50st. m. voce lat. maritaggio » 
mariage. 

Connumerare ; v. a. compter. 

Connumerato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Connumerazione, s. f. dénombrement. 

Cono , s. m. certe figura geom. cône - cono 
troncato , curticône, cône tronqué. 

Cono , s. m. frutto degli alberi coniferi 
come il pino, ec. cone. 

Conocchia, s. f. rocca, quenouille - pene 
necchio in sulla rocca , quenouillée. 
Conoide, s. f. sorta di figura solida geo 

metrica , conoîde. 

Conoscente , add. che conosce, connaïs- 
sant - noto. per conoscenza ; homme de 
connaissance = riconoscente , reconnais- 
sant - moglie, femme - conoscibile , 
reconnaissable. 

Conoscentemente,avv. avec reconnaissance. 

Conoscenza, s. f. notizia , connaissance - 
scienza , connaissance , savoir. 

Conoscere, v. a. apprendere coll’intelletto, 
connaitre, deméler, comprendre, conce» 
voir - gustare , goûter, essayer - far 
conoscere, /emoigner , apprendre - CO 
noscer il bene, distinguer le bien - co- 
noscere ; reconnafire , prendre, connais- 
sance d'une affaire - conoscere , e cono- 
scer d'amore, cennaïtre , ou connaltre 
charnellement - conoscersi | n. p. col 
secondo casa dopo, connaître, cu se 
connaître à quelque chose. 

Conoscibile , add. o cognoscibile, cone 
naissable. 

Conoscibilità , s. f. astratto di conoscibile, 
connaissance, idee qu'on a d'une chose, 
ou d’une personne. 


per metaf. presa dalla moneta ; margue, | Conoscimento , s. m. scitura, f, connais- 


frappé au coin, ï 


sance » raison , expérience, 
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Conoscitivo, Discernitivo, Intellettivo, V- 

Conoscitore , s. m. trice, f. connaisseur , 

| connaisseuse. 

Conosciutamente, avv. avec réflexion. 

Conosciutissimo $ m. ma, fem. add. sup. 
tràs-connu. 

Conosciuto , m. ta; f. add. connu. 

Conostabile , bole ; V. Conestabile. 

Conostaboliera , sost. f. truppa comandata 
da’ Conostaboli , les troupes qui étaient 
commandées par un Connétable. 

Conquassabile , add. da conquassarsi, s0g- 
getto a conquasso + qu'on peut secouer , 
ébranler. 

Conquassare , v. a. © n. p. mettere in 
rovina, ibranler s Jracasser, ruiner. 

Conquassato + m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conquasso, mento, s. m. zione , f. ebran- 
lement, secousse - andare, essere, met- 
tere, ec. in conquasso , tomber en ruine, 
ou ruiner. 

Conquidere , v. a. affliggere , vexer, ac- 
cabler, abattre, affiger excessivement 
- importunare, importuner, troubler - 
n. p, se lourmenter. 

Conquiso , m. sa; fem. add. V. il verbo 
Conquidere. 

Conquista, s.f. conquisto, tamento, m. 
conquéte. 

Conquistare, v. a. conquérir, acquérir par 
les armes. 

Conquistato, m. ta , f. add. conquis. 

Conquistatore , stante , s. m. trice, fem. 
conquérant, celles qui fait des conquétes. 

Consacrante, add. consacrant, çonsérrateur. 

Consacrare, consagrare , consecrare, v. a. 
consacrer, sacrer - dedicare, devouer - 
fare il sagramento dell’altare, consacrer. 

Consacrato , consagrato , consecrato, m. 
ta, f. add. sacré, consacré. 

Consacratore , s. m. V. Consacrante. 

Gonsacrazione , consagrazione, consecra- 
zione ; s. f. consécration - per deifica- 
zione, deification, epotheose. 

Consanguineo , m. nea, f. add. della me- 
desima stirpe, consanguin, parent du 
obté du père. 

Consanguinità, tade, tate , s. f. parentela, 
consanguinité, parenté du côté du père. 
Consapevole, consapiente, add. sciente 
del fatto, complice, participant - essere, 

far consapevole ; savoir, faire savoir. 

Consapevolezza , sost. f. contezza avuta, 
notice, connaissance. 

Consapevolissimo, m. ma, f. add. sup. 
qui sait très-bien une chose. 

Consapevolmente, avv. scientemente, avec 
connuissance de cause. 

Conscendere , V. Coscendere. 

Conscienza , zia, V. Coscienza. 

Conscio, m. scia, f. add. V. Consapevole. 

€onscritto, m. tta, f. add. usasi per lo 
più coll’aggiun. di Padri; e parlandosi 
de’ Senatori Romani , Péres conscrits. 

Conscrivere , V. a. écrire, enregistrer, en- 
réler., mettre au nombre. 

Con seco , prepos. seco , avec soi, lui, 
V. Esso. 

Consecrare, e deriv. V. Consacrare , ec. 

Consecutivamente , avv. di seguito, conse- 
culivement , tout de suite. 

Consecutivo , m. va, f. add. che consegne, 
consécutif, qui s'enfuit. 

Consecuzione, s. f. il conseguire, acqui- 
sition , possession. . 

Consegna , s. f. chi sta alle porte d'una 
città fortificata, e tien registro de’ fo- 
restieri , che v'entrano » consigne. 

Consegnare , v. a. ronsigner , donner. 

Consegnato , m. ta, f. add. V. il verbo 
- per segnato, marqué. | 

Consegnazione , s. f. consignation, tradi- 
tion, - consegnarione d'una mercanzia 
venduta , ‘livraison, 
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Consegrare , e deriv. V. Censaerare, ec: 

Conseguente , ‘add. qui s'ensuit - s. m. la 
seconda proposizione d’un entimema, 
le conséquent .- presso à matematici , il 
secondo termine d'una ragione p consé- 
quent - conseguente , in forza d 
eprès, ensuite, par conséquent, donc. 

Conseguentemente , avv. conséquemment, 
ensuite. 

Conseguenza; s. f. conséquence, suite. - 
cosa  affare di conseguenza, chose d’im- 
portance , considerable , sérieuse - per T. 
loicale , quel che risulta dalle premesse, 
conséquence - in, € per conseguenza, 
avv. consequemment. 

Conseguibile , add. qu’on peut obtenir. 

Conseguimento , s. m. acquisition. 

Conseguire , v. a. ottenere, obienir, ac- 
quérir = v. n. succedere, venir dopo, 
suivre , s'ensuivre - accadere 4 arriver. 

Conseguitante, add. qui suit, qui s'ensuit. 

Conseguitare, v. a. conseguire 3 obtenir - 
venir dopo , suivre. 

Conseguitatore, s. m. qui obtient quelque 
chose. 

Conseguito, m. ta , f. add. acquis, etc. 
V. il verbo. 

Consenso , s. m. consentement, agrément, 
approbation - prestare il consenso » con- 
sentir - di comun consenso, de l'aveu 
de tout le munde. : 

Consentaneo , m. ea, f. add. conveniente, 
convenable , conforme. 

Consentimento , s. m. consentement, ac- 
quiescement. 

Consentire, v. n. consentir, condescendre, 
comporter , permeltre. 

Consentito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Consentitore , ziente , s. m. trice , f. con- 
sentant, qui consent. 

Consenzievoley V. Condiscendente. 

Consepolto , m. ta , f. add. seppellito in- 
sieme, enseveli avec - che è consepolto , 
qui glt sous un méme tombeau. 

Consequentemente 4 avv. consequemment , 
par consequence, 

Consequenza , ec. V. Conseguenza. 
Couserba , s. f. nel signif. di luogo , ove 
si conservano le cose, V. Conserva. 

Consertare, V. Concertare. 

Conserrare , verbo a. conchiudere, chiu- 
dere , V. 

Conserto è sost. m. consonanza di voci e 
suoni , concert, concerto, harmonie - 
unione di checchessia, assemblage - di 
conserto, avv.de concert, d'intelligence. 

Conserto, m. ta, f. add. unito, joint, 
ensemble , entrelassé. 

Conserva, s. f. luogo riposto , lieu où l'on 
garde quelque chose - conserva per i 
commestibili, garde-manger , dispense - 
conserva d’acqua, della neve ; réservoir 
d’eau, glacière - luogo di conserva, 
entrepét - cose confettate nel zucchero, 
conserve , gelée, compôte, marmelade - 
per Vasca, V. - per compagnia, andar 
di conserva, aller de conserve, aller de 
compagnie. 

Conservabile, add. propre à dire conservé, 
durable. 

Conservadore, s. m. conservateur = T. de’ 
canonisti , garde. 

Conservaggio , s. m. servitù, e cattività 
di molti insieme ; servitude , captivité 
commune, 

Conservamento, s. m. V. Conservazione. 

Conservante, add. qui conserve. 


Conservare, v. a. e n. p. conserver, main- |. 


tenir , defendre , entretenir = se conserver, 
durer, subsister - conservarsi bene, se 
soulenir. 


Conservativo, m. va, f. add. che conserva, |. 


propre à conserver , prophylactique. 


! Conservato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 


avverb. | 
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Conservatojo , s. m. réservoir ,. entreplt- 
Conservatorio , Vs 

Conservatore, s. m. trice , f. conservateur, 
conservatrice. 

Conservatorio , s. m. luogo di ricovero, 
conservaloire. 

Conservazione, gione, s. f. conservation, 
garde , maintien. 

Conservevole , V. Conservabile. 

Conservo , sost. m. servo d’un medesimo 
signore y compagnon de service, 

Consesso , sost. m. adunanza, assemblée, 
cercle de personnes assises. 

Consettajuolo, s. m. d'una medesima tetta, 
sectaire. 

Considerabile , add. considérable , remar- 
quable, 

Considerabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-remarquable. 

Considerabijmente, avv, considérablement, 
notablement, extrémement. 

Consideramento 5. m. considéralion, et- 
tention. 

Considerante, add. qui considère. 

Consideranza, V. Considerazione. 

Considerare, v. a. considérer, réfléchir, 
songer, contempler , remarquer. 

Consideratamente < avv. prudemment , dis- 
crètement, avec attention.. 

Consideratissimo , m. ma, f. add. super. 
très-prudent , très-réservé, etc. 

Considerativo , m. va, f. add. gui consi- 
dère, ou qui peut considérer. 

Considerato , m. ta, f. add. considéré, 
réfléchi , etc. - aggiun. d'uomo conside 
rant, circonspect , prudent, attentif. 

Consideratore ; s. m. trice, f. gui considère, 
examine avec attention. 

Considerazione , s. f. consideration, con- 
templation - circospezione , discretion, 
retenue, circonspection -—stima, riguardo, 
respect, égard, ménagement. 

Consigliante , s. e add. conseiller, qui 
conseille - preso in mala parte, qui rest 
loujours donner des conseils. 

Consigliare, v.a.. dar consiglio, conseiller 
- consigliare una cosa, propotla, cor- 
seiller , proposer une chose = in signif. 
n. consultare, corasulter , discuter, - 2: 
P. consulter , prendre avis , conseil- pren 
dere risoluzione, partito, se determine, 
prendre son parti - lasciarsi consigliatt; 
se laisser aller, persuader. 

Consigliatamente ; avv. prudemment, nie 
rement. 

Consigliatissimamente , avv. sup. {rès-pra 
demment. 

Consigliatissimo, m. ma, f. add. sup. ut: 
prudent , très-avisé.. | 

Consigliativo, m. va, f. add. propre à 
conseiller. . 

Consigliato, m..ta, f. add. provveduto 
di consiglio, conseillé , prudent, pré- 
cautionné. 

Consigliatore , s. m. consigliatrice , coB- 
sigliera 3. s..f..conseiller, conseillère, qui 
consaille. 

Consighere ; s. m. consigliatore, conseille 
- consiglieri , colore ; che ajutano il 
piloto + sous-pilote. : 

Consiglierino, s. m. dim. di consigliere; 
petit conseiller. 

Consiglietto , s m. conseil de peu de cor- 
séquence. . 
Consiglio , s.m. avvertimento, conseil» 
avis , délibération, sens - ragionamento; 
conversation , consuliation , entrelien - 
pubblica adunanza d’ uomini, che con- 
sigliano , conseil - per consigliere « les 
conseillers - dar 4 render, pigliar con- 
siglio, o per consiglio, conseiller, donner 
conseil, déterminer, arréter - prendere il 
consiglio d’alcuna., suivre le conseil de 
quelqu'un - damandar consiglio, consul 
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= consiglio, per provvedimento, riparo) 


remède » ressource. $ 

Consignare , V. Consegnare. 

Consignazione , s. f. certo deposito pub- 
blico, consignation. 

Copsiguore, s. m. chi possede una signoria 
comune ad un altro , co-ssigneur, per- 
SORRIer, 

Consimigliare, v. a. rendre semblable. 

rond. add. semblable, pareil, appro- 
cRenl. 

Consimilissimo, ‘m. ma, f. add. sup. très- 
ressemblant. 

Consiro, s. m. voce provenzale, affizione, 
angoscia , travaglio , chagrin, offliction, 
lvarment , peine. 

Consiroso , m. osa ) f. add. da consiro, V. 
Travagliato. 

Cossistente , add. consistant - tenace, vis- 
queur , gluant. : 

Consistenza, zia, s. f. consistance, comble. 

Consistere, v. n. avere il fondamento, 
} essere , consister - far consistere, cons- 
lituer - istare insieme y étre ensemble 
- metaf. durare, durer , tenir bon. 
Bsistorio , Storo, s. m. adunanza de’ 
Cardinali convocati dai Papa, il luogo 
di tali adunanze, consistoire - per simil. 
assemblée , conférence - in consistoro , 
consistorialement. 

to, m. ta, f. add. voce lat. planté 
d'arbres. 

Consobrino, s. m. voce lat. cugino, cousin. 

Consociazione , 5. f. lega, association , al- 
liance, 

Consodale, s. m. voce lat. Compagno, V. 

Censo!ante , add. consolant | consolatoire. 

Consolare , v. a. consoler , conforter, sou- 
lager - n. p. se consoler. 

Consolare, add. che ha avuto grado di 
consolo , consulaire - aggiun. di dignità, 
dignité consulaire - sost. m. persona con- 
solare , consul - per consolazione , con- 
solatiori. 

Consolarmente, avv. a maniera consolare, 
consulairement. 

Consolatamente , avv. avec consolation - 
con agio, con riposo y {ranquillement , 
avec aise. 

Consolatissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
console. 

Consolativo , m. va, f. add. consolant. 

Consolato, consolatico , s. m. grado di 
consolo ; le consulat, échevinage - di- 
ritto del consolo , droit du consul. 

Consolato , m. ta, f. add. consolé , satis- 
cit - piano , piacevole, paisible , tran- 
quille, doux. 

Consolarore , m. trice ; f. consolaleur, 
consolatrice, consolanie. 

Consolatoriamente , avv. per modo di 
consolare , con consolazione ; avec con- 
solation. 

Consolatorio , m. ia, f. add. atto a porger 
consolazione + pieno di consolazione, 
tonsolatoire , consolant. 

Consolazione , consolanza , 8. f. mento ; 
m. consolation, soulagement. 

Console, V. Consolo. 

Consolida maggiore, s. f. o orecchio di 
sino , e rigaglio, spezie d’ erba s la 
grande consoude - consolida minore , 
emphalodes. 

Consolidamento, 6. m. dicesi per lo più 
delle ferite > consolidation , réunion. 

Consolidante, add. aggian. di rimedio atto 
a consolidare , consolidant, catagmatique. 

Consolidare, v. a. saldare, dicesi per lo 
più delle ferite , rejoindre, réunir, con- 
solider - n. p. se réunir, etc. - metaf, 
effermir. 
nsolidativo , m. va, f. add. atto a eon- 
solidare, consolidant , propre à réunir. 


Consolidato, m. ta, £ add. Y. il verbo. 
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Consolidazione , s. f. consolidatien, réunion 
- metaf. confermazione, a/fermissement. 

Consolo, s. m. sommo magistrato nella 
repubblica di Roma, consul - gover- 
nante alcuna città, o repubblica, consul, 
échevin - capo d'una nazione in paese 
straniero , consul! - il capo d’alcuna ac- 
cademia, consul, chef d'une académie - 
per simil. chi sia come capo di qualche 
cosa , chef, mattre. 

Consolo , s. m. consolamento , consola- 
zione , consolation. 

Consolone, s. m. un grand consul. 

Consomigliare , v. a. conformer , rendre 
semblait. 

Consonante, add. consonnant , harmonieux 
- elemento dell’ alfabeto , fuor del nu- 
mero delle vocali; lettres consonnes. 

Consonantemente , avv. conformément, Y. 
Coerentemente. | 

Consonantissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
consonnant, | 

Consonanza , s. f. accordo delle voci 
harmonie, concert, consonnance - metal. 
conformità, accord, correspondance. 

Consonare , v. a. concordare il suono 
delle voci » accorder les voir - metaf. 
confarsi > étre conforme , correspondre. 

Consonato, m. ta; f. add. accordé, qui est 
d'accord. 

Consono , m. na, f. add. consonante , con- 
sonnant - metaf. conforme, concorde, V. 

Consopito, m. ta, f. add. estatico , assorto, 
extasié , ravi en extase - Consorto, V. 

Consorte, s. m. e f. mari, ou femme; 
époux , ou épouse - per Consorto, V. 

Consorteria, s. f. società , société, compa- 
gnie - metal. relazione , liaison, rapport 
- ischiatta , famille. 

Cousorto, s. m. compagno , compagnon , 
associé, parent. 

Consorzio , s. m. compagnia y societé, com- 
merce. 

Conspergere , V. Cospergere. 

Conspetto, V. Cospetto. 

Conspicere , v. a. voce affatto lat. regarder 
tour-à-tour , voir, examiner. 

Conspicuo , V. Cospicuo. 

Conspirante , s. m. conspirateur. 

Conspirare, v. a. e n. congiurare, cons- 
pirer, conjurer. 

Conspirato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Conspiratore s s. m. trice » f. conspirateur, 
conjuré. 

Conspirazione y s. f. congiura, conspira- 
tion, complot , cabale. 

Constare, v. n. impers. apparire , conster, 
apparoir - essere composto + subsister , 
consister. 

Consternazione , 5. f. consternation, abat- 
tement. 

Constituente , add. constituent. 

Constitnire, v. a. constiluer, déterminer, 
ordonner. 

Constituito, m. ta,f. add. V. il verbo. 

Constitutivo , m. va, f. add. constilutif. 

Constitutore) s. m. qui constitue. 

Constituzione , s. f. constitution ,, décret. 

Constretto, m. ta , f. add. contraint. 

Constrignere , e deriv. V. Costrignere, ec. 

Constritiorio, add. m. aggiun. d’ uno de’ 
muscoli del naso, consiricteur. 

Construire , v- a. ordinare, e fabbricare, 
construire, bdtir - far ia costruzione , 
T. gramm. construire, arranger les mots 
suivant les règles. 

Construito, m. ta, f. add. nel sign. di 
far la construzione delle parole, construit. 

Construttivo, m. va, f. add. edificativo, 
fabbricativo, qu'on peut construire, bdtir. 

Construtto, s. m. utile, avantage, profit 
- per lo construire , construction , ar- 
rangement - per in.effetto, ia Coustrutto, 
en cflet, récllenem. 
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Construtto , m. ta , f. add, consirult, devdo 
édifié. 

Construttura , s, f. V. Edificio, fabbrica. 

Construzione , s f. T. de’ geom. le lince , 
e figure, che si descrivono per scio= 
gliere un problema , construction - T. 
gramm. V. Costruzione. 

Consuale, add. aggiun. di certi giuochi 
degli antichi Romani, jeux équestres en 
l'honneur du Dieu Consus. 

Consubrino , V. Consobrino. 

Consuetamente , avv. à l'ordinaire , selon 
la coulume. 

Consuetare 9 V. à. avere per tonsueto , 
avere in Costume, solere, accoutumer. 

Consuetissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
usite. 

Consueto , m. ta, f. add. usitato , accou- 
tumé- habituel, ordinaire - il consueto à 
sost. le droit, l'ordre, l'usage 

Consuetudinario ; m. ria , f. add. Aabitwel 
d'habttude. 

Consuetudine , s. f. usanza 
coutume , ts , pratique. 
Consulare, add. attenente a consolo, con- 
sulaire. 3 
Consulente , add. T. de’ legisti, consultant. 
Consulta , s. f. consultation, les consulians 

- certa adunanza di consiglieri, le conseil. 

Consultante, Y. Consulente. 

Consultare, v. a. consulter | conférer en- 
semble , delibérer - consultar insieme, 
concerter - consultar libri, feuilleter des 
livres, 

Consultato, m. ta) f. add. V. il verbo. 

Consultazione, s. f. consultation - per Con- 
sulto , V. 

Consultivo, m. va , f. add. propre à con- 
sulter- voto consultivo, voix consultative. 

Consulto, s. m. scrittura dell’ avvocato a 
favore del clientulo; il parere de’ me- 
dici intorno alla cura d’un ammalato, 
consultation. 

Consultore, s. m. consulteur. 

Consultoriamente , avv. prudemment. 

Consultorio, m. ria, f. add. qui peut donner, 
Où prendre conseil.. 

Consultrice , s. f. conseillère. 

Consumabile , add. qui se peut consommer, 
ou dissiper. 

Consamamento, s. m. consuma, consu- 
manza, consomplion , dissipation , cone 
sommation - affliction , langueur. 

Consumante , add. consumant. 

consumare , v. a. logorare, consumer |: 
user , perdre, consommer, détruire - con- 
sumar il suo, diiapider, friper, fricassori 
son bien - consumare, metaf. déperir , 
se consumer , ou étre consumi - n. p. 
mourir d'envie de faire, ou obtenir quelque 
chose - consumare , dar perfezione, ac= 
complir , achever - consumar la fatica 4 
il tempo , employer tout son temps , 
ses soins. 

Consumatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
consumato, e fig. peritissimo, trésversé, 
très-experimente. I 

Consumativo, m. va; f. add. consomptif, 
consumant. 

Consumato , s. m. peverada , in cui ab- 
biano bollito carnami sino alla loro con- 
sumazione , consommé, 

Consumato  m. ta , f. add. da consumare y 
consumé , usé - compiuto , perfetto s 
consommé, parfait, accompli. 

Consumatore , s. m. trices f. destructeur , 
dissipatcur, consommateur , celle qui dé- 
truit, consume , dissipe. 

Consumazione, s. f. consommation , dimie 
nution , destruction. 

Consumo, s. m. consumamento ; consome 
mation - lo stato della cosa consumata, 
déchet, dégat - far consumo, consu- 
mare , consommer - T, mar, tuttoquello 


s habitude, 


108 CON 


che viene impiegato in servigio , € per 
i bisogni di un vascello in un viaggio, 
cioè cordami , tela da vele, polvere, 
© palie, ec, consommalion. 

Consuntibiie, add. consumativo, e dicesi 
propriamente di certi rimedj, consompti/. 

Consunto , m. ta, f. add. consumato, 

consommé, usé, ets - 50:t. vale infer- 
mo, che dà nel tisico ; malade de con- 

- somplion. 

Consunzione , s. f. consumazione , con- 
sommation , fin - dare in consunzione , 
vale cadere in certa malattia poco dis- 
simile dalla tisichezza, étre malade de 
consomplion 

€onsuonare , v. a. o Consonare, V. - v. 
n. per metaf. cenfarsi ; convenir, s'ac- 
corder, être conforme , propre, assortis- 
sant - consuonare ,; sembrar verisimile, 
peraftre vraisemblable. 

Consurgere, v. n. voce affatto lat. surge- 
re, naltre , croître, s'elever. 

Consussistente, add. qui subsiste avec. 

Consustanziubilità , s. f. T. de’ Teo]. unità 
e identità di sostanza, consubstantialite. 

Consustanriale, add. T. Teol. che s’ usa 
parlandosi delle persone della Trinità, 
per esprimere ch’ esse sono d’una stessa 
sostanza , consubstantiel. 

Consustanzialità, s. f. astratto di consu- 
stanziale , consubstanliatité. 

Consustanzialmente , avv. T. Teol. con- 
substantiellement. 

Consustanziazione, s. f. T. dogm: toce con 
cui i Luterani spiegano la loro dottrina 
circa la presenza reale di G. C. nell’ Eu- 
caristìa , consubstantiation. 

Contadina, s. f. paysanne , villageoise - 
sorta di ballo, sorte de danse de paysans. 

Contadinaccio y-s. m. gros rustique , grus 
paysan. 

Contadinella, s. f. villanella , jolie petite 
Paysanne, villageoise. 

Contadinello , s. m. petit paysan , petit vil- 
lageois. 

Contadinescamente , V. Villanamente. 

Contadinesco, contadino ; M. sca, na, 
f. add. de paysen, de villageois, rustique. 

Contadino, s. m. abitator del contado, 
villageois - chi lavora la terra, paysan, 
labaureur. 

Contadinotto , s. m. un beau, un joli 
paysan. 

Contado , s. m. campagna intorno alla 
città , les viNages et campagnes voisines 
d'une ville - territorio, conte& y comté. 

Contage , voce poet. V. Contagio. 

Coutagiv , s. m. male attaocaticcios conta- 
gion, peste. 

Contagione, s. f. influenza di male, che 
s'appicca , contagion , infection, peste - 
metaf. si dice dell’ eresie , de’ vizj, ec. 
contagion de l’héresie , du vice, etc. 

Contagiosissimo, m. ma » f. add. sup. très- 
contagieux , très-pestilentiel. 

Contagioso, m. sa, f. add. aggiun. d’in- 
fermità , e vale appiccaticcio + conta- 
gieux , pestilent - metaf. si dice pure 
de’ vizj, dell’ eresle, ec. dangereuz, 
infect. a 

Contamente , avv. Acconciamente; leggia- 
dramente 4 V. 

Contamento, s. M. remplie, numéralion - 

" récit, . narration. 

Contaminabile , add. qu'on peut salir, ou 
souiller. , 

Contaminamento, s. m. V.Contaminazione. 

Contaminare, v. a. contaminer , souiller , 
salir , gater, polluer, infe ber. 

Contaminatamente , avv. con contamina- 
zione, V. Bruttamente, macchiatamente. 

Contaminatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-souillé. 


Soutaminato, m.ta, f. add. Y. il verbo. 
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Contaminatore, s. m. trice, f. qui souille, 
tache. 

Contaminazione, s. f. cdhiaminalion, seuil- 
luse , tache , pollution. 

Contante , add. che conta ; qui comple - 
contagte, contanti, assol. arsent comp- 
tant, deniers découverts - a contanti, 
en argent comptant, en espèces - pagar 
in contanti, payer argeni sec. 

Contanza , V. Contezza. 

Contare, v. a. annoverare, compter, rom: 
brer - pagare , pay er - valutare, dvaluer, 
estimer - riputare, priser, réputer - fare 
ì conti, compler, calculer = n, asso). 
étre estimé, avoir du crédit + narpare , 
raconier , narrer. 

Contastamento , contastante , contastare, 
contastato, contastatore , V. Contrasta- 
mento, contrastante , ec. 

Contastevole , add. dedito a contrastare , 
litigioso , querelleur. 

Contasto , V. Contrasto. 

Contato , m. ta, f. add. V. il verbo - men- 
tovato , énoncé, marqué. 

Contatore , s. m. computista, computisle - 
raccontatore , conteur. 

Contatrice , s. f. conteuse. 

Contatto , s. m. toccamento di due corpi, 
contact, attouchement, 

Contazione , s. f. compte , numération. 

Conte, s. m. signore di contea, comte - 
per simil. l’usò Dante in signif. di cor- 
tigiani, O principali signori, ma pro- 
priamente parla de’Santi, les Saints. 

Contèa, s. f. dominio del conte, comté. 

Con teco, o con te, prep. avec toi. 

Conteggiamento, s. m. l'action de compter. 

Conteggiare ;, v. a. compter, calculer, sup- 
puler. 

Contegna, s. f. contegno nel signif. di 
fasto , faste, maintien grave, orgueilleux. 

Contegnenza, $. f. compreso , contenuto, 
circuito, tenitorio y circuit d'une ville. 

Contegno, s. m. da contenere, circuit, 
recoin , endroit - per apparenza , sem- 
bianza , contenance , maintien | appa- 
rence - portamento altiero, orgueil, gra- 
vité- andare in contegno , marcher d'un 
air grave - stare in contegno y faire le 
suffisant, le renchéri, le fer. 

Contegnoso, m. sa, f. add. retenu, grave, fer. 

Contemperanza , zione y s. f, tempérament, 
égalité des humeurs dans le corps des 
animaux. 

Contemperare , v. a. aggiustare, lemperer, 
régler , proportionner - mitigare, mode- 
rer , adoucir. 

Contemperato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Contemplabile , add. qui mérite d'étre con- 
temple. 

Contemplamento ; s. m. V. Contempla- 
zione. 

Contemplante, add. qui contemple - sost. 
contemplateur, al femm. contemplatrice. 

Contemplare, v. a. contempler - contem- 
plarsi, pavoneggiarsi , se mirer. 

Contemplativa , s. f. {a faculté de con- 
templer. 


Contemplativo , m. va, f. add. contempla- | 


tif, ascetique - contemplativi, sost. /es 
contemplatifs , les ascètes. 

Contemplato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Contemplatore, s. m. trice » f. contempla- 
leur, conlemplatrice. 

Contemplazione, anza,s.f. contemplation , 
autopsie - a contemplazione, avv.en con- 
templation de , en consideration de. 

Contemporaneo , m. nea, f. add. d'un me- 
desimo tempo » contemporain. 

Contemprare, v. a. contemperare, tem- 
perer $ moderer - per contemplare 4 con- 
templer. 

Contendente , add. contendant. 

Contendenza , V. Coutesa, 
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Contendere, v. a. e n. contraddire, cen: 
tester , disputer, ergoter - sforzarsi, s'ef. 
Jorcer s tdcher de - vietare, défendre - 
attendere , vaquer , s'occuper - presso gli 
antichi, congiugnersi carnaimente, avoir 
affaire avec une femme - n. p. s'opposer, 
Saire résistance. 

Contendevolmente , avv. aree dispute , dé- 
bet, chaleur. 

Contendimento , s. m. dispute, effort - 
V. Contesa. 

Contenditore, s. m. trice, f. riottow, 
querelleur , querelleuse. 

Contenente , add. che contiene ; contenesi 
- chi ha virtù di contenersi, o che ha 
contegno, continent , ou qui se posside, 
qui sait se posséder. 

Contenente, per Incontanente, Y. 

Contenenza ; s. f. contegnenza, conte 
nance , capacité, contenance - contegno, 
gravité. 

Contenere , v. a. comprendere ; contenir, 
s'enfermer - n. p. fermarsi + s'erréier - 
contenersì ) istare in eontegno, evoir 
contenance, contenere , relenir , réprimer 
- contenersi , temperarsi , astenersi y 54 
contenir , s'abstenir , se contraindre. 

Contenimento , s. m. il contenere, con- 
tenance - astinenza , continence - Con- 

tegno, maintien. 

Contenitore , s. m. le contenant. 

Coutennendo , m. da, f. add. disprege- 
vole , méprisable. 

Contennere, v. a. voce lat. disprezzare, 
mepriser , dédaigner , rebuter. 

Contentamente , avv. con contentamento, 
con contento 4 avec agrément et plaisir. 

Contentamento , s. m. tura, f. contente 
ment, plaisir , satisfaction - esser di 
grande , o di facile, o di difficile con- 
tentanento ; contentarsi facilmente, 0 
difficilmente, dire aise, eu dificile « 
contenter, 

Contentatura , s. f. vale contentarsi facil- 
mente , o difficilmente , satisfaction. 
Contentante , tentevole , add. salisfaisant, 

suffisant, agréable.. 

Contentare , v. a. contenter, satisfaire, 
assouvir - n. p. se contenter, se repoite, 
agréer ,; consentir.. 

Contentato, m..ta, f, add. contenti, cr 
tent, satisfait. 

Contentevole, add. d'ogni g. v. ant. che 
contenta, che appaga, satisfaisent. 

Contentezza , s. f. Vs Contento. 

Contentibile, add, V. Disprezzabile. 

Contentissimamente , avv. avec le plu 
grend plaisir, très-agreablement. 

Contentissimo ; m. ma, f.. add. sup. #ris- 
content , très-satisfait. . 

Contentivo., m. va, f, add. che contese, 
qui retient. 

Contento, s. m. tezra, f. contentemunl, 
consolation, agrément , joie - contento 
sommo , bonheur supréme - per lo con- 
tenuto, le contenu - per disprezzo, ma 
oggi non si userebbe , mépris. 

Contento , m. ta, fem. add. contentato, 
content , satisfait, jayeus - contenuto y 
contenu. 

Centenuto, s. m. contenimento; de coa- 
tenu, teneur, substance. 

Contenuto , m. ta, f. add. contenu. 

Contenzione y sost. f. contention , debal , 
dispute. 

Contenziosamente , avv. contentieusemenl. 

Contenzioso , m. sa, f. add. litigioso, 
querelleur, disputeur , liligieux - foro 
contenzioso , (ribunal contentieus 3 |4° 
risdiction contenticuse. 

Conterla , s. f, mercanziuola di vetro; 
jais , verroterie, conterie. ; 

Conterminale , add. voisin , contigu, li- 
mitrophe. 
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Conterminare , v. n. confinare , confiner, 
evoisiner. 

fontermino , add. m. confinante , contigu, 
limitrophe. 

Conterraneo , m. nea, f. add. qui est du 
méme village. 

Contesa , s. f. dispute, debat, déméle, 
différend - contese, cose da nulla, poin- 
tilleries - contesa di parole, alteration , 
querelle , notse. 

Conteso , m. sa, f. add. da contendere, 
impedito, impugnato, empéche , défendu. 

> ssina, sost. f. comlesse, jeune 
comlesse. 

Contessere , v. Ka. joindre , assembler ar- 
tistement, ourdir, faire un tissu, 

Contessuto , m. ta, f. add. Y. il verbo 
contessere. 

Contestabile , sost. m. nome di dignità 
militare , connestabile, connetable - la 
prineipal dignità nella religione dei 
cavalieri di s. Stefano, le grand prieur. 

Contestare , v. a. T. de’ legisti , intimare, 
notificare ; appointer. 

Contestato, m. ta, f. add. intimato, no- 
tificato , procés formé et lié ente les par- 
ties - lite contestata y appointement de 
conclusion. 


Contestazione, s. f. il contestare, contes: |. 


tation en cause, appointemeni de conclu- 
sions - Contesa , dispute, débat. 

Contesto, s. m. ciò che precede , o segue 
un testo , ce qui suit el ce qui précède un 
texte - contesti, testimon) , che depon- 
&ona lo stesso + témoins qui déposent la 
méme chose. 

Contesto , m. sta, f. add. da contessere, 
entrelassé , lissu , méle ensemble - met. 
fermé, composé, fait. 

Contezza , s. fem. notizia, connaissance, 
information, avis - contezza pubblica, 
æotorieté publique - per familiarità, /a- 
miliarité privaute. 

Conticinio, s. m. l'ora a un di presso 
della mezzanotte, detta così perchè in 
quel tempo comunemente tutti tacciono, 
profond silence. 

Coaticino, s. m. un petit compte. 

Contigia , tingia , s. f. calza solata col 
cuojo , stampata intorno ul piè , soulier 
semelé avec du cuir enjolive - ogni orna- 
mento , € vaghezza , ornement, parure. 

Contigiato, m. ta, f. add. ornato di can- 
tigie + orné, paré, enjolivé. 

Contiguazione, s. f. attestato di contiguo, 
proseguimento di contiguità ; proximité. 

Contiguità , tade 9 tate 9 Be f. contiguilé , 
proximité. 

Contiguo , m. gua, f. add. centisu, proche, 
joignant - esser COntiguo y dire voisin, 
confiner. : 

Contina , s. f. febbre continua, Æävre 
continue, 

Continente , add. contenente, contenani 
chi ba virtù di continenza , continent. 

Continente , per quegli che h 
di continenza. 

Continente, T. di geogr. Terra ferma non 
circondata dal mare da tutte le parti; 
grand'estensione di paese mediterraneo, 
tontinant, 

Continentemente, avv. chastement, avec 
coahnence. 


Continentissimamente, avv. sup. très-chas- |. 


tement, avec la plus grande continence. 
Continentissimo + m. may f. add. sup. 
très-continent. 
Continenza , zia ,.s. f. il contenere; e lo 
stato delia cosa contentta , l’action de 
contenir , et le contenu - sorta di virtù, 


continence, chastelé - per contegno, con- | 


tenance, mainlien, conduite - saldezza , 
fermezza, V. 


Contingente ; add. che accade, contingent, 


a la virtù]. 
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easuel - T. filos. in forza di sost. contin- 
gent , portion contingente. 

Contingentemente , avv. por hesard. 

Contingenza, s. f. hasard, cas fortuit - 
T. filos. contingence = cosa contingente, 
contingent. . 

Contingere , v. n. voce lat. , avvenire , 
arriver. 

Contingibile , add. accidentale , casuel, 
accidentel. 

Contingibilità , s. f. casualità. ) 

Continova , continua ,; V. Continuazione. 

Continovare , e deriv. V. Continuare, ec. 

Continovo , avv. lo stesso che continua- 
mente} di continovo, del continovo, 
O al continovo, vagliona lo stesso ; con- 
tinuellemeus , 6 ia continue, à la longue. 

Continuamente , continovamente , avv. 
continuellemeni , incessammeni. 

Continnamento , continovamento , s. m. 
Y. Continuarione. 

Continuare , continovares v. n durare, 
continuer s poursuivre , durer = esser at- 
taccato, congiunto y étre prolongé, con- 
tinud, se tenir eusemble. 

Continuatamente ; avv. continuellement , 
sans reldche. 

Continuativo, m. va, f. add. qui peut 
continuer. 

Continuato ; continovato , m. ta , f. add. 
continué. 

Continuatore , s. m. continualeur. 

Continuazione, continova , continovanza, 
continovazione, continovità, contino- 
vitade, continovitate , continua , F; 
tinuanza , continuità , tade, tate, K f. 
continovamento, m. continuation, cons- 
tance , continuité , reprise , assiduité - 
continuazione di un’ opera dell' istesso 
tuono y suite, continuation d'un ouvrage, 
tenue, 

Continuo, s. m. T. de’ filosofi, composto 
di parti non separate, /e continu. 

Continuo , continovo, m. ua, va, f. add. 
continu, continuel , perpétuel - assiduo, 
assidu - per T. de’ filosofi, in forza di 
$. continu - quantità continua , continue. 

Continuo , avv. continuellement, d'arrache- 


pied, tout d'un tenant - ad, del, e di | 


continuo, continuellement, sane reldche. 

Contista , V. Computista. 

Contitulare, add. d'ogni gen. T. eccle- 
siastico - che è intitolato al medesimo 
santo, ed è aggiunto di chiesa, con- 
titulaire, 

Conto , s. m. calculo , compte, calcul, 
supputation - couto aperto , od acceso, 
spento, comple ouvert, compte clos, 
arrété de corapte - conto fermo ; morto, 
compte arrété, compte pour tenir les 
écritures en règle - conto imbrogliato 9 
compie borgne - tener conto, tenir le 
compila ,. comple, ancora, prendre garde, 
Saire attention - far conto, conti, dresser 
un comple , régler ses comples avec 
quelqu'un - far conto, il conto, compter, 
faire état, fixer, établir, s'imaginer, 
supposer - tenere, e far conto di chec- 
chessia, faire, tenir compte d'une per- 
sonne, chose, elc. en faire cas - uomo 
di conto, homme de mérite, noble, 
illustre - cosa di niun conto $ chose de 
rien, frivole - aver in conto, estimer 
beaucoup - dare denari, ec. a conto, 
donner un à compie - a buon conto, 
fig..en attendant - mettere in conto sa 
conto , passer en compte - levare il 
conto , un conto y tirer le compte, tirer 
un comple au net - tirare, O portare 
innanzi il conto, passer un compte d'un 
livre, d'une page à une autre, ancora, 
continuer à faire quelque chose - conto, 
dicesi anche per capitale, o assegna- 
mento $ V. ande far conto, 0 mettere a 
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eonto , vale far capitale , fare assegna- 
mento , compler , faire fond sur quel- 
qu'un, sur quelque chose - modo, ma- 
niera, façon - in verun conto, en au- 
eune fugon - a conto avverb. per ca- 
gione ; a compte, à valoir, à cause - 
conto , per Narrazione , V. 

Conto, m. ta, f. add. noto, chiaro, 
connu , clair - sost. conoscente, amico, 
connaissance, ami - per pronto ; Am- 
maestrato , V. 

Contorcere, v. a. ritorcere > tourner contre 
soi - n. p. faire des contorsione , se tordre. 

Contorcimento, s. m. contorsion. 

Contornare, v. a. T. de’ pitt. contourner 
- N. P. avoir recours. 

Contornato , niato, m. ta, f. add. V. il 
verbo. 

Contorno |, s. m. contour, enteur, envi- 
rons, voisinage. 

Contorsione , 5. f. contorsion, convulsian. 

Contorto, m. ta , f. add. tordu - metaf. 
mauvais , méchant, vicieux. 

Contra, prep. 0 contro, contre = per a 
rincontros vis-d-vis , em face - per Con- 
trarjamente, V. 

Contrabballata, s. f. spezie di poesia, o 
canzonetta. 

Contra-bandato, m. ta, f. add. T. dell’aral. 
che ha bande opposte , contrebande. 

Contrabbandiere ; s. m. contrebandier - 
contrabbandiere di sale, saunier - par- 
landosi di nave, che faccia il contrab- 
bando, interlope. 

Contrabbando, sost. m. ogni cosa che si 
faccia contro a'bandi, e alle leggi, 
contrebande - contrabbando di sale, sau- 
nage - far il contrabbando, faire la con- 
trebande - di contrabbando, avv. clandes- 
tinament , à la dérobée, en calimini, en 
cachette. 

Contrabbasso, s. m. strumento music. di 
quattro corde, basse, basse-contre - 
eontre-basse - fare il contrabbasso , per 
simil. dicesi di chi faccia, o dica cosa 
opposta a quella, che faccia, o dica 
un altro, Jaire le haut, ou le bas. 

Contrabbatterla, s. fem. T. milit. conire- 
batterie. 

Contrabbilanciare, v. a. opporre bilancia 
a bilancia, contre-balancer. 


Contrabitte , s. f. pl. T. de mar. legni sta- 


gionati, e curvati, i quali sostengono, 
e fortificano le bitte, contrebittes. 

Contra-capione , s. m. T. marin. pezzo 
di legno per rinfonzar il capione, con- 
tre-capion.. 

Contra-carena, s. f. T. di gal. pezzo che 
è opposto alla carena nella fabbrica 
d’una galera, e che vi fa l’effetto 
stesso , che fa inunvascello la colomba, 
contre-carène. 

Contraccambiare , v.a, dar contraccambio, 
troquer , récompenser, revencher. 

Contraccambievole , add. par récompense. 

Contraccambiato, m. ta , f.add.récompensé, 

Contraccambio , s. m. échange, revanche, . 
retour, reconnaissance , récompense. 

Contraccava ,; V. Contrammina. 

Contraccavaliero, s. m. opera di fortifi- 
cazione, opposta al semplice cavalieros 
sorte d'ouvrage de Es 

Contracchiave , s. f. chiave falsificata , 
contre-rlef, fausse-clef. 

Contraccicalare, v. a. faire un discours con- 
traire à un autre. 

Contraccifera, contraccifra, s- f. la clef 
du chiffre. 

Contraccolpo ; s. m. contre-coup. 

Contraccritica à s. f. contre-critique , ou 
critique de la critique. 

Contraccuore , s. m. crepacuore, angoscia, 
angustia d’animo , grande afflizione, Y. 

Contrachiglia , s. f. T. mar. que’ legnami, 
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che servono di rinforzo alla catena, 
Sausse-quille-contrachiglia d'una galera, 
contre-caréne. 

Contracignone, s. m. parte degli arnesi 
d’un cavallo da carrozza, guindage. 

Contrada , s. f, strada di luogo abitato, 
rue - paese, contrée, région , pays. 

Contraddanza, s. f. certo ballo fatto di 
Più persone, contredanse. 

Contraddetta, s. f. contraddetto , m. Y. 

Contraddizione. 

Contraddetto, m.tta,f. add. V. il verbo. 

Contraddicente, add. e talvolta s. opposant, 
contredisant. 

Contraddicimentoy contradicimento, s. m. 
contraddicenza , contradiction. 

Contraddicitore , s. m. contradicteur, dis- 
puteur. 

Contraddire , v. a. contredire, réclamer, 
s'opposer, répliquer - contraddirsi » se 
couper , se contredire. 

Contraddiritto, s. m. tassa, che paga il 
reo, amende , peine pécuniaire. 

Contraddistinguere, v. a. distinguere a 
confronto. distinguer, remarquer, noter 
- contraddistinguersi > se signaler , se 
tirer du pair. 

Contraddistinto , m. ta, f. add. distingue. 
Contradditore , s. m. contradicleur, con- 
trariant , antagoniste , partie adverse. 
Contraddittoriamente , avv. contradito- 

riamente, contradictoirement. 

Contradditorio, contradittorio y m. ia, f. 
add. contradictoire , >ppose. 

Contraddivieto , s. m. Contrabbando, V. 
- aver contraddivieto , étre défendu. 

Contraddizione, ttura , s. f. contradia- 
mento , m. contradiction - opposilion , 
obstacle. 

Contradiare, v. a. far contro, répugner, 
contrarier , traverser. 

Contradicente, V. Contraddicente. 

Contradio, s. m. avversario, adversaire, 
ennemi , rival - offesa , offense, mépris, 
honte. 

Contradioso , m. sa, f. add. contrario, 
contraire - per dannoso , scommodo, no- 
civo è malfaisant , incommode , nuisible. 

Contradire, e deriv. V. Contraddire , ec. 

Contraente , add. e talvolta s. contractant. 

Contraere, v. a. V. Contrarre, contraersi, 
se contracter , se rétrécir. 

Contraffacente , add. délinquant. 

Contraffacimento, s. m, contreSagon, fal- 
sification. 

Contraffacitore , sost. m. qui contrefait, 
Salsificateur - in senso meno cattivo, 
imitateur. 

Contraffare , v. a. fare come un altro, 
imitare, contrefaire, imiter, copier - falsi- 
ficare , falsifier, altérer - contraffarsi, 
n. p. se travestir, déguiser son caractère, 
se défigurer, se rendre difforme - con- 
traftare , disubbidire, desobeir. 

Contraffasciato, m. ta, f. add. che ha una 
fascia opposta ad un'altra, contrefascé. 

Contraffatto, m. tta, f. add. falsificato , 
contrefait , alteré - brutto, guasto, di/- 
forme, gdié , estropié - travestito, de- 
guisé - imitato à imité. 

Contraffattore , s. m. qui contrefait, fal- 
sifie - imitateur, singe. 

Contraffattura , ttezza, azione, s. f. con- 
trefaction. 

Contraffodera , s. f. fodera, tra la fodera 
e la coperta de’ vestimenti d'inverno , 
contre-fort, renfort. 

Contrafforte , s. m. sorta di riparo fatto 
ad un muro, contre-fort, éperon - certo 
arnese di ferro nelle porte, o finestre 
per tenerle ben serrate , barre de fer. 

Contratiorza,s. f. force opposée à une autre. 

Gontraffosso, s. m. sorta di fortificazione 
aulitare, contrefossé, 
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Contraffrase , s- f. contre-phrase. 

Contrafuga , s. f. T.della mus. contrefugue. 

Contraggenio , s. m. antipathie , aversion. 

Contragguardia , s. f. T. mil. contre-garde. 

Contrajerba, contrajerva, s. f. sorta d'erba 
Peruviana , contrayerve. 

Contraimento, s. m. engagement, contrat. 

Contraire, v. n. voce lat. s'opposer, résister. 

Centrallettera, s. f. contredettre, contr'ordre. 

Contrallizza , s. f. steccato più basso della 
lizza 9 barrière. 

Contrallume ( a ) avv. T. de’ pitt. à contre- 
Jour. 

Contralto , s. f. voce della mus. la più 
vicina al soprano, e la persona che 
canta in tal voce ; hawle-contre. 

Contramalia, s. f. incautv couurario ad 
un altro, cont e-charme. 

Contramarca ; sost. f. T. mercant. contre- 
marque. i 

Contra-marèa, s. f. marta opposta alla 
marèa ordinaria, che segue in cert, 
luoghi riservati del mare , contre-marée. 

Contrammandare, v. a. rivocar la com- 
messione , contremander ce qui a éte 
ordonné , donner un contr'ordre. 

Contrammandato, s. m. rivocamento de] 
mandato, contrallettera, révocation d’un 
ordre , contre-lettre. 

Contrammandato, m. ta, f. add. contre- 
mandé. | 

Contrammarcia , sost. f. T. mil. e mar. 
contre-marche. 

Contrammerlato, m. ta; f. add. T. del 


se: bastillé. 

Contrammina , s. f. sorta di strada, per 
incontrar la mina, e metaf. ogni mezzo 
coperto, per interrompere gli altrui 
disegni , contre-mine. 

Contramminare , v. a. far contrammina, 
contre-miner - metaf. cercar di rompere 
i disegni altrui , rompre les mesures de 
quelqu'un. 

Contramminato , m. ta, f. add. contre-miné. 

Contr’ammiraglio , s. m. uffiziale subor- 
dinato all'ammiraglio se al vice-ammi- 
raglio, e la nave da lui comandata, 
contre-amiral. 

Contrammomento, s. m. resistenza d’una 
cosa ad un’altra , contre-poids. 

Contramore, s. m. amour contraire à un 
autre amour. 

Contraoperazione , s. f. operation , un effet 
de deux choses contraires. 

Contrapalato, m. ta; f. add. T. del blas. 
contre-palé. 

Contraparte, s. f. T. della mus. contre- 
partie. 

Contrapassante , add. T. del blas. dicesi di 
due animali, che sembrano camminare 
verso due parti opposte, contrepassani. 

Contrapologia , s. f. apologie faite contre 
une autre apologie. 

Contrapotenza , s. f. résistance. 

Contrappalata , s. f. contre-palissade. 

Contrappasso, s.m. o la pena del talione, 
talion - T. del ballo ; espace de con- 
tredanse. 

Contrappelo , s. m. pelo al contrario, con- 
tre-poil - dare i) contrappelo , e radere 
contrappelo , faire le contre-poil - andar 
contrappelo , aller au rebours, à contre- 
poil , au côte opposé. 

Contrappensare y v.n. s’étudier à prévenir 
les desseins des autres. 

Contrappesamento , s. m. contrappesanza , 
f. equilibre. 

Contrappesare, v. a.adeguar peso con peso, 
peser juste, balancer - metaf. compenscr, 
examiner, rontre-peser , contre-balancer. 

Contrappesato , m. ta. f. add. V.il verbo. 

Contrappeso ,s.m.cosa che adegua un'altra 
nel peso, contre-poids - contrappesi di- 
consi anche quei piombi avvolti con 
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funicelle alle ruote degli oriuoli per 
farli muovere , contre-poids. 

Contrapponimento , s. m. il contrapporrey 
opposition. 

Contrapporre ; v. a. opporre, opposer = 
n. p. s'opposer. 

Contrapposizioncella, s. f. dim. di con- 
trapposizione + légère opposition. 

Contrapposizione , s. t. opposition. 

Contrapposto , m. sta, f. add. opposé - 
sost. T. de’ rettor. V. Antitesi - contrap+ 
posto , T. dell’aral. dicesi di quei pezzi y 
che si corrispondono punta con punta y 
aboute. 

Contrapposto, s. m. Y. Contrapposizione. 

Contrappunteggiare è V. a. far contrap- 
punti, lavorar di contr@àpunto, faire 
des arrière-points. 

Contrappuntista, s. m. coluì che sa il 
contrappunto , compositeur. 

Contrappunto, s. m. l’arte del comporre 
di musica, e la composizione medesima, 
composition , et le contre-point. à 

Contr’ argine , s. m. contrechaussée. 

Contrariamente, avv.au contraire, d rebours. 

Contrariante , add. contrariant, contredi- 
sant, contentieuz. 

Coutrariare , v. a. contradiare , contrerier, 
impugner , contre-carrer , s'opposer. 

Contrariato , m. ta, f. add. V. 11 verbo. 

Contrarietà ; tade, tate , s. f. opposizione» 
contrariété, obstacle , résistance - malva- 
gità, méchanceté - avversità , tribulotion. 

Contrario, s. m. le contraire , obstacle , 
empéchement - per lo, o per contraria, 
avv. au contraire , à l'opposite, contre. 

Contrario, contrarioso , m. iay sa, f.con- 
traro , poet. add. contraire, ad.erse , 
antipathique , ennemi - per avverso 3 
disfavorevole, nuisible , malheurenx , 
fichcux, contraire. 

Contrarissimo , m. ma, f. add. sup. #rès- 
contraire , très-opposé. 

Contr'armellinato, masc. ta, f. add. T. 
dell’aral. dicesi del campo nero d'uno 
scudo , che ha macchie bianche , contre- 
hermine. 

Contrarre , contraere , v. a. stabilire con- 
cordevolmente , contracter - contraere 
debiti, s'endetter - unire, joindre - 
attrarre, contracter , gagner, S'atlirer = 
asso). contrar matrimonio y se marier - 
raggrinzare » accourcir , rétrécir |, con- 
traersi + se contracter, resserrers rac- 
Courcir. 

Contrarrispondere , verbo att. rispondere 
rispondente , dupliquer. 

Contrarrisposta , s. f. duplique , réponse. 

Contraruota di poppa, s.f. T. mar. contre 
étambot, faux-étambot - contraruota di 
prua, contre-étrave, fausse étrave. 

Contrasbarrato, m. ta, f. add. T. det 
blas. contre-barré. 

Conttascambiamento , s. m. contr'échange. 

Contrascarpa, s. f. parte dc] terreno chiu- 
dente il fosso di contro alla scarpa s 
contr'escarpe. i 

Contrascritta, s. f. scritta reciproca, billet, 
obligation reciproque. 

Contrascritto, m. tta, f. add. scritto all” 
incontro , V. il verbo. 

Contrascrivere, v. a. écrire contre. 

Contraspalliera, s. f. T. de’ giard. contr’es- 
palier. 

Contrasportelli, s. m. pl. T. mar. figure 
di sportelli fatte ne) legno + 0 dipinte, 
faux sabords - le finestre che servono 
a chiudere gli sportelli, mantelets, con- 
tre-sabords. 

Contrassegnante , add. indicatif, qui in 
dique. 

Contrassegnare, v. a. marquer, Contre-sie 
gner, coter. 


Contrassegnato , m. ta, f. add. Y. il verbo» 
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Contrasegnatura , s. f. contre-seing. 
Contrassegno , s. M. marque, enseigne y 
indice - bg. gage, signe, témoignage. 

Contrassigillare, v. a. cortre-sceller. 

Contrassigillato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Contrassigilio , s. m. contre-scel. 

Contrastabile, add. contentieux, contestable. 

Contrastabilmente, avv. in guisa contra- 
stabile , a modo di disputa, par ma- 
nière de dispute. 

Gontrastasgento , s. m. querelle, dispute, 
contraste. 

Contrastampa , V. Contraprova. 

Contrastampare + v. a. contre-preuver, con- 


tre-urer. 

Coutrastante , add. opposani. 

Contrastare , v. a. contester, s'opposer, 
résister , contrarier , combattre - contras- 
tare alla mano, T. della cavalierizza , 
tirer a la main. 

Contrastato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Contrastatore , s. m. opposant 

Contrasto , s. m. contrastanza , £ contes- 
sion , opposition , dispute , differend, 
démélé, dissention - far contrasto, vale 
contrastare. 

Contr'astuzia , s. f. T. milit. contre-ruse. 

Contrata , s. f. poet. per Contrada, V. 

tontratrozza y s. f. T. mar.seconda trozza, 
messa sotto la prima, faux-racage. 

Coutrattagliare, v.a. T. dell’arte del dis- 
tirare linee diagonali sopra altre linee 
per render gli scuri più cupi, contre 
tacher - T. de’ setajuoli, lavorar a opera 
di contrattagli, ciseler. 

Contrattagliato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
&oatrattaglio, s. m. certo lavoro su i vel- 
tuti + 0 drappi d’oro, ciselure. 


Contrattamente, avv. avec contractation, en | 
Contritamente , avv. avec contrition, avec 


rucourci. 

Coatrattante , add. contraetant. 

Contrattare , v. a. négocier, marchander , 
trofiquer , troquer - Contrattar debiti 9 
s'endelter. 

Contrattazione , s. f mento, m. l'action de 
ségocier , marchander - commerce, trafic. 

Contrattempo , s. m. T. del ballo , giuoco, 
ec. tempo differente dall' ordinario , 
contre-tenips , coup fourré - fig. ostacolo, 
suvars , accident inopiné - fare un con- 
trattempo y déranger une affaire, etc. 

Contrattempo , ed anche di, o a contrat- 
tem po ; avv. à contre-temps;, trop lard, 
om crop tôt, mal-à-propos. 


Ccatratto , s. m. contrat , marché, paction, | 


convention , accord. d 

Gontratto, m.tta, f. add. dacontrarre, 
contracté - rattratto , perclus = sost. un 
perc lus , estropie. 

Contrattura , s. f. rattrappatura, contrac- 
“en, perclusion des membres, retirement 
des nerfs. 

Contratajato , m. ta, f. add. T. del bias. 
dicesi de’ pezzi, i va) de’ quali sono 
opposti , contre-vairé. 

Contra-verità , s. f. far intendere in senso 
contrario, contre-vérilé. 

€outraviale, s. m. T. de’ giardin. contre- 
«ile. 

Contraortare , v. a. choquer. 

Costra-uscente, add. T. del bia. contre- 


ISSEn!. 


Comtrarvalere, v. n. contrappesare » valoir 


sutant, contre-balaneer. 
Contravvallazione , s. f. T. militare certo 
fosso con parapetto , contrevallation. 
Costrarvedere , v. a. voir de mauvais eil, 
avec regret. 


Contravveleno ; s. m. contre-poisen , an- 


&dote. i 
Contrarvenimento , s. m. V. Contravven- 
mone. 


Contravvenire, v. n. contralfare, contreve- 
mir, désobéir, transgresser, violer les lois. 
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Contrarventore,s.m. chi disubbidisce alla 
legge, contrevenant. 

Contravvenzione , s. f. trasgressione , con- 
trevention , transgression. 

Contravversità, tade, tate , s. £ contro- 
versia , contrariéié. 

Contrazione , s. f. contraction, raccourcis- 
sement , retirement. 

Contre, s. f. pì. T. mar. nome di due grosse 
funi , l’ una della maggior vela, l’altra 
del trinchetto, couets , écoits. 

Contremire , v. n. Y. Tremare. 

Contribolato ; V. Tribolato. 

Contribuente , add. qui contribue. 

Contribuire, v. a. contribuer, payer sa 
quote part, coopérer , fournir. 

Contribuito , m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Contributore , s. m. gui contribue. 

Contribuzione , s. f. contribution, levée de 
deniers. 

Contr’ imboscata , s. f. contre-embdche. 

Contr impannata , s. f. contre-chassis. 

Contr'inquartare, v. a. T. del blas. con- 
tr'écarteler. 

Contr’ inquartatura , s. f. T. del bias. con- 
tr'écartelé. 

Contr’invetriata , s. f. contre-chassis. 

Contrirsi , v. n. p. aver contrizione , étre 
contrit , se repentir d'avoir offensé Dieu 
- Contristare, v. a. V. 

Contristamento, s. m. zione, f. tristesse, 
chagrin. 

Contristare, v. a. contrister, fdcher = n. p. 
s'afliger, se chagriner. 


Contristativo, m. va, f. add. désolant , | ee | 
-Contusioncella, s. f. T. de’ chir. dim. di 


affigeant. 
Contristato ; m. tas f. #dd. V. il verbo. 
Contristatore , s. m. trice, f. aRigeant , fd- 
cheux. 


une vraie douleur. 
Contritare , v..a. stritolare, broyer, briser, 
écraser. ; 


.Contritato , m. ta, f. add. V. il verbo. 


Contrito, m. ta, f. add. compunto, con- 
trilt , repentant — pesto , écrasé, broyé. 


.Contrizione , s. f. dolore volontariamente 


preso , contrition. 


Contrizioncella , s. f. contrition légère. 


Contro, prep. contre - per a rincontro , 
vis-à-vis, en fare-sost. contrario di pro, 
le contre - ci è il pro e il contro, ilya 
le pour et le contre - per incontro, au- 
devant - darsi contro , se contredire , se 
couper. 


.Contr’ordine, s.. m. contre-ordre. 


Contraprova ; s. f. T. de’ stamp. contre- 
preuve. 

Controstampa , V. Contrastampa. 

Controstampare, v. a. T. degli stampat. 
friser , papilloter , doubler. 

Controstomaco , posto avv. avec mal au 
cœur , mal-volontiers. 

Controvare, v. a. inventare , fingere , con- 
trouver, supposer , forger , fabriquer, in- 
venter un mensogne , une calomnie. 


trouvé. 
Controversia:, s. f. controverse , litige, dis- 
pute , discussion. 
Controversista, s. m. chi tratta di con- 
‘ troversie , controversiste. 
-Controverso , m. sa ; f. add. controverse, 
débattu , douteux. 
‘Controvertere, v. a. dibattere, débattre , 
| disputer, traîter de controverses. 
.Controvertibile, add. disputabile, dispu- 
table, douteux , contentieuz. 
‘Controvertibilmente , avv. en manière de 
, dispute. i 
Controvolontà , posto avverb. malvolen- 
tieri , a malincuore ymal-volontiers, avec 
mal au cœur. 
Contrugiolare , Y. Truciolare. 


, 


Controvato , masc. ta, fem. add. finto, con- 
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Contubernia 4 5. f. nio, m. dis soldats qui 


logeaient soue la méme lente. 


Contumace, s. m. V. Contumacia. 
Contumace , add. contumax, opinidtre, ré- 


fractaire. 


-Contumacemente , avv. opinidtrement. 
Contumacia , s. f. il disubbidire a’ giudi- 


cì, contumace - sentenza ottenuta in con- 
tumacia, sentence par défaut - per osti- 
nazione, opinidireté - T. marit. far la 
contumacia, o star in contumacia, faire 
la quarantaine, ou être en quarantaine. 


Contumacissimo , m. ma, f. add. sup,.{résà 


contumatr. 

Contumelia, s. f. voce lat. villania, 0of- 
fense , affront , outrage, injure atroce. 
Contumeliosamente ; avv. outrageusement, 

injurieusement. 
Contameliosissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-outrageant. 


Contamelioso y m. sa. f. add. injurieux , 


outrageux , offensant. . 
Contundente , add. T. de’ chir. che ferisce 
senza taglio , o ferita, contondant. 
Conturbagione , banza, s. f. bamento, m. 
trouble , désordre , agitation. 


.Conturbare, v. a. alterare, troubler, agiter, 


alarmer , inquieter, élonner. 
Conturbatamente, avv. avec trouble , agi- 
tation. 
Conturbativo, m. vas f. add..gui trouble, 
agite, etc. 


‘Conturbato, m. ta y f. add. V. il verbo. 


Conturbazione , gione 3 8. f. trouble, in- 
quietude , embarras. 


contusione » ecchymose, 

Contusione , s. f. ammaccatura, contusion, 
meurtissure. 

Contuso , m. say f. add. voce lat..meurtri, 
contus. 

Contutore , s. m. tuteur avec un autre.. 

Contutto , posto avv. o contuttochè, ben- 
chè , quoique. | 

Contuttociò , posto avv.. tuttavia , cepen- 
dant, nonobstant.. 

Contuttosiaciocchè, avverb. contuttochè , 
quantunque , benchè, quoique. : 
Convalescente , s.. e add. chi è uscito no- 

vellamente dal male, convalescent. 


‘Convalescenza., s. f. principio di ricove- 


ramento di sanità, convalescence. 


Convalidare, v. a. fortificare , Sortifier ,. 


authentiquer - n. p. affortiticarei , s’af- 
fermir, se rétablir, se fortifier. 


Convalidato, maso. ta, femm. add. fortifié ,, 


validé. 

Convalle , s. f. valle , vallée s. vallon... 

Convegna, s. f. convegno, m. coùven- 
zione, patto, convention, pacte y.accord 
- condizione , conditiun. 

Convegnenza , s. f. convenenza, conven-. 
zione + convention, pacte s aceord - pro- 
porzione, conformità, rapport , propor— 
tion, convenance. 

Convellente , add. voce lat. usata da’ me-. 
dici , qui picote, qui cause un relirement.. 

Convellere , v. a- stirare , tendre, causer: 
une dislension. 

Convenente, s. m. patto , convention, ac- 
cord , promesse - fatto , fait, particula- 
rité - cagione 4 cause, nt - istato 9 
condition, qualité, état--modo , moyen. 

Convenenza , 6. f. patto‘, convention, cone 

‘ dition, pacte - proporzione, proportion » 
convenance, conformité. 


Convenevole , s. m. convenienza , ce qui 


est convenable, deveir, raison - più del 
convenevole , plus que de raison - il 
convenevole , /a bienséance-fare i cone. 
venevoli , faire des compl'rmens. 
Convenevole, add. conveniente , convena- 
ble, sortable, équitable , raisormable - 
esser convenevole à convenir, seow.- 
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Convenevolerza, s. f. convenance, bien-! Conversante, add. qui converse. 
séance, décence. | Conversare , v. n. antic. anche v. a. e n. 

Convenevolissimamente , avv. sup. d'une p. usare insieme > conserver , pratiquer, 
manière très-honnéte , très-convenable. s'entretenir - per intertenersi , demeurer. 

Convenevolmente , avv. convenablement , | Conversativo , m. va. f. add. sociable, 
décemment , à prepos , honnétement. affable. 

Conveniente, s. m. decence , bienséance.| Conversatore, s.m. qui converse, fcéquente. 

Conveniente , add. convenable, bienséant, | Conversazione y s. f. conversare, m. con- 
decent, sortable. versation , frequentation, hantise , com- 

Convenientemente , avv. convenablement, |  pagnie, façon, manière de vivre - metaf. 
sortablement. communication. 

Convenientissimamente, avv. sup. très-| Conversevole, add. traitabls , communi- 
convenablement, très-sortablement., cable, affable. 

Convenientissimo, m. ma, f. add. sup.très-] Conversione , s. f. il convertirsi, cor- 
convenable , trés-sortable , très-convenant. version, retour d’une ame à Dieu - per 

Convenienza , s. f. convenance , décence - rivolgimento , retour, tour-trasmuta- 
per convenienza, per droit de bienséance | mento , transmutation , changement. 
-per cirimonia, cérémonie, complimens - | Conversivo , m. va, f. add. qui se peut 
concordanza, rapport, conformité, accord.| convertir, changer. 

Convenimento , s. m.V. Convenzione. Converso , s. m. chi porta l’abito della 

Convenire , v.n. e n. p.accordare s s'ajus-| religione nel convento, ed è laico, 
ter , s'accorder, convenir, étre d'intel- converse, frère lai , frère servant - con- 
ligence - per esser conveniente, dire] versi, a quella similitudine di quelli 
sortable , propre , décent-dirsi affarsi,i dellachiostra di Malebolge, disse Dante, 
s'ajuster , assortir, quadrer , revenir, | è peccatori, che vi sono, perchè ne’ 
dire proportionné, compatir- aver pro-] chiostri stannogli conversi , les damnés 
porzione , avoir du rapport, étre con-î que Dante a imagine être renfermés dans 
forme - esser di bisogno , falloir, im-| un coin de l'Enfer, qu'il nomme Mole- 
porter , étre expédient, à propos; inf bolge-T. mar. parte del ponte superiore, 
questo siguif. è impers.-per Accozzarsi,| che è fra l'albero di maestra, e l'albero 
V.-chiamare in giudicio y appeler, citer| di mezzana y converso. 
en justice, assisner. Converso , ma. sa, f. add. rivolto, tourne 

Conveno, s. m. V. Convegna. - per cunverso , AVV. au contraire. 

Couventare v. a. dar le insegne del dot-| Convertibile , add. convertible. 
torato, conférer le grade de docteur-| Convertimento, s. m. conversation , trans- 
conventarsi, n.p. V. Addottorarsi. mutation , convertissement, 

Conventato , m. ta, f.add. addottorato, | Convertire, e convertere , v. a. e. n. p. 
gradué qui a pris le bonnet de docteur, trasformare, convertir, changer, trans- 

Conventazione , s. f. propriam. l’incoro-| muer - assegnare , designare 9 destiner, 
‘nazion de’ poeti, couronnement. 

Conventicolo + s. m. cola, f. segreto ra- 
gunamento , conventicule, conciliabule. 

Conventinato ; m. ta , f. add. V. Conven- 
tato. 

Conventino , s. m. dim. di convento , un 
petit couvent. 

Convento , s. m. congregazione , assem- 
blée, congrégation - abitazione de’ frati, 
® i fratistessis couvent, cloltrey les 
religicuz d'uncouvent-vivere a convento, 
vivre encommunaute- per Conventazione, 
V. - per patto , convention, accord, 
pacte - convento, per quello spazio , 0 
segno ; che rimane tra due cose com- 
messe , e legate insieme, come di 
pietre, di mattoni, di legni, esimili, 
joint - bere per convento , bere senza 
toccare il vaso colle labbra , boire sens 
approcher le vase aux lèvres. 

Conventuale ; add. di convento; conven- 
tuel - sost. dicesi de’ religiosi di San 
Francesco non riformati, conventuel. 

Gonvenuto , m. ta, f. add. convenu 

Convenzionale , add. appartenant à con- 
vention. 

Convenzionare, v. n. arsi, n. p. patteg- 
giare , convenir, s'accorder. 

Convenzione, s. f. contrat, traité, pacte, 
convention-convenzione nazionale per la 
raunanza dei Deputati della Francia, 
convention nalionale. 

Convergente ) add. che osserva , e ese- 
guisce la convergenza , e dicesi di certi 
raggi della luce ) convergent. 

Convergenza , s. f. T.-di geom. che si 
dice osservarsi dalle linee non paralelle, 
accostantisi l’ una all’ altra, convergence. 

Conversa, s. f. sorta di religiosa, /ou- 
rière , sœur converse. 

Conversabile , add. sociable. 

Conversamente , avv. voce lat. au een- 
traire. 

Conversamento , s. m. conversation, cem- 
merce, habitude, familiarilé. 



























vertir , faire changer de mal en bien- 
convertirsi, faire un retour à Lieu , se 
convertir - convertire , per simil. con- 
vertir quelqu'un lui faire changer d'avis, 
- convertirsi in male, dégénérer-con - 
vertire , per volgere , tourner - per ri- 
durre all'obbedienza , reduire à l'obeis- 
sance - retrocedere, retrograder, retour- 
ner en arrière - convertirsi in fuga, 
Suir, tourner le dos , V. Fuggire. 

Convertito, m. ta. f. add. V. il verbo- 
sost. un corverti, ou une convertie, 

Convertitore y s. m. chi converte le anime, 
convertisseur. 

Convertivole, add. convertibile, volubile, 
qui tourne facilement, qui est aisé a tourner. 

Convessità , s. f. T. della geom. converité. 

Convesso , s. m. opposto a concavità, 
convezité , bombement. 

Convesso , m. ssa ; f. add. chè non è nè 
piano , nè concavo , convere, bombé- 
far convesso ,.rendre convezez bomber. 

Conviare , V. Convojare. 

Convicino y V. Circonvicino. 

Convincente , add. convaincant. 

Convincentemente, avv. d'une manière con- 
vaincante , evidemment. 

Convincentissimamente , avv. sup. trés- 
évidemment , d'uno manière très-convain- 
cante. 

Convincentissimo, m. ma ; f. add. sup. 
très-convaincant. 

Convincere, v. a. provare altrui il suo de- 
litto, convaincre un accusé - superare , 
cunfondere , œnvaincre, confondre, ter- 
rasser a force de raisons. 

Convincimento, s. m. il convincere, ri- 
prova, persuasione, conviction , per- 
suasion. 


coneaincu. 
Convinto, m. ta. add, convaincu. 


convaincre... 


appliquer, assigner - convertire 3 con- 


Convintissimo , m. ma. f. add. sup. srès- 


Convincitivo, m. va, f, add, capable à 
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Convinzione, s. f. il convincere, cone 
viction. 

Convitante, add. e tolora sost. gui convie, 
invite è un repas. | 

Convitare, v. a. chiamare a convito , con= 
vier, inviter - n. p. s'inviter réciproe 
quement à diner, eic. - far conviti, 
tenir table ouverte - persempl. invitare , 
convier, exciter, porter à - antic. per 
Desidera:e, V. 

Convitato ; s. m. chi interviene al cons 
vito | convié , convive, 

Convitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Convitatore, s. m. le maitre du festin ,. 
celui qui convie. 

Convitigia, s. f. cupidigia, desiderio, 
avarizia, convoitise, avidité, désir erdent. 

Convito, 6. m. splendido desinare, ecena, 
banquet, festin, grand repas - per le 
mangiare che si fa insieme, repes. 

Convitto , s. m. il convivere, conversation, 
commerce de gens qui vivent ensemble - 
per il luogo , ove si convive, lieu où 
l'on vit ensemble. 

Conviva , s. m. chiè convitato , convive x 
convié, commenbal. 

Convivale, add. appartenente al convivio y 
de festin. 

Convivare, v. n. esser commensale, mano 
ger à la méme table, 

Convivatore, s. m. che interviene al cone 
vivio , convive. 

Convivente , add. che convive con altri, 
vivant ensemble. 

Convivere, v. n. vivere insieme, boire et 
manger ensemble. È 

Convivio, V. Convito. 

Conviziare, v. a. vocelat.dire convizio 4 
outrager » injurier. 

Conviziato , m. ta , f. add. outragé, inju- 
rié - sost, celui qu'on outrage , à qui en 
dit des injures. 

Conviziatore , s. m. qui dit des injures, 

* des duretés , médisant, calomniateur. 

Convizio 4 s. ra. voce lat. ingiuria di pa- 
role , outrage , injure, dureté. 

Convizioso, m.sa , f. add. contumelioso , 
injurieus + Outrageant. 

Convocamento , s. m. convocaflon. 

Convocare , v. a. chiamare per fare adn- 
nanza , convoquer. 

Convocato, m. ta, add. V. il verbo. 

Convocatore, s. m. gui convoque. 

Convocazione ; s. f. convocation - conve- 
cazione d’un concilio, indiction d'un 


concile. 
Convogliare , convojare, v. a. accompe- 
gnar checchessia per maggior sicurezza, 


convoyer, escorter. 

Convoglio , eonvojo, 6. m. accompagna» 
tura, convoi. 

Convojato , m.ta, f. add. convoyé. 

Convoitoso, m. sa; f. add.cupido , avides 
avido, envieux , convoileuæ. 

Convolare , v. n. volare, e fig. accorrere s 
convoler. 

Convolgere , v.a. voltolare, rouler, teur= 
ner - n. p. se rouler , se vautrer -m 
persister dans le mal. 

Convolto, m. ta, f. add. da convolgere, 
roule, teurné - imbrattato, souille, gdié, 
vautre. 

Convolvelo, s. m. vilucchio, sorta di 
fiore , liset, liseron. 

Convulsionario , s. m. nome dato ad una 
spezie di fanatici, convulsionneire. 

Convulsioncella , 8. f.cunvulsion légère, 
peu violente. 

Convulsione + s. f. moto involontario de 
muscoli del corpo , convulsion , spasme. 

Convulsivo, m. va 3 f. add. diconvulsione; 
convulsif. 


Convulso s m. sa, f, add. quig des con- 
vulsions.. | 
Courare 
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Conrare , v. a. modo basso, maltrattare , 
maltraiter. 

Coobbligare , v. a. T. de’ curiali, obbli- 
gare insieme coobliger. | 

Cobbligato , m.ta , f. add. obbligato in 
solido con un altro, coobligé. 

Coonestare, v. a donner un air de bien- 
séance , d’honnéteté. 

Cooperamento , s. m. cooperation. 

Cooperante , add. cooperateur, qui coopère. 

Cooperare , v. n. coopérer, concourir, don- 
ner les mains à quelque chose. 

Coopérario , s. m. operario in compagnia, 
che coopera, coopérateur. 

Cooperato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cooperatore , s. M. cooperaleur. 

Cooperatrice , s. f. che coopera, coopé- 
ratrice. 

Cooperazione , 5. f. coopération, concours. 

inare, v. a.ridurre in ordine, porre 
con metodo ; mettre en bon ordre, dis- 
Poser méthodiquement. 

Coordinato, m. ta, f. add. bien ordonné, 
bien arrangé. 

Coordinatore , s. m. che coordina , qui me: 
en ordre. 

Coordinazione , s. f. ordine di tutte le 
parti, ordre. 

s v. a. confortare, eccitare, 
erhorter , exciter, pousser. 

Coorte , s. f. voce lat. quantità di soldati 
in che erano ripartite lo legioni Ro- 
mane , cuhorte. 

Copahu, s. m. balsamo del-Copaiba , co- 
pahu, ou baume de Copahu. 

Copaja , s. f. T. degli oriuol. e d’altri, 
sorta di strumento, arbre è vis - tornio 
a copaja, tour ovale. 

Copaiba, s.m albero del Brasile , copafba. 

Copale, s. f. spezie di ragia odorosa, 
copal - add. gomma copale, le copal. 

Coperchiare, v. a. couvrir avec un couvercle. 

Coperchiato , m. ta , f. add. couvert. 

Coperchiella , s. f. frode coperta , détour 
= assol. enveloppe. 

Coperchio , s. m. couvercle - coperchio del 
fuoco , della serratura, a cerniera, cou- 
vere feu, foncet , clapet - coperchio, per 
metaf. disse Dante, per la chierica, 
tonsure; oggidi non s’userebbe da chic- 
œchessia - prov. il coperchio rompe il 
eoperchio, ed esprime lo ftesso , che 
ogni troppo è troppo , le trop est trop 
- T. mar. unione di varie carrucole rin- 
chiuse entro delle fasce , moufle. 

Copernicano, m. na, f. add. spettante a] 
sistema di Copernico, selon le systéme 
de Copernic. 

Coperta , s. f. coverta, couverture - co- 
perta da cavallo , housse, crinière - me- 
taf. pretesto , prétexte, ezcuse - coperta 
della lettera, enveloppe-T. mar. usato 
mel Levente, e significa ponte, ovvero 
tolda , couverte. 

Copertaccia , s. f. coperta dozzinale da 
letto , une mauvaise couvertare. 

te, avv. couvertement, secrèta- 
ment , en cachelte. 
tina 95. f. petite couverture - coper- 
tina da letto, couvre-pied - certo abbi- 
Sliamento delle bestie da cavalcare , 
Caperaçon , housse de cheval. 

Copertino , s. m. T. mar. cabane. 

Copertissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
bien couvert, très-bien caché. 

Coperto , s. m.luogo coperto, lieu cou- 
vert, le couvert -al coperto, à couvert 
- mettersi, o essere al coperto , fig. se 
mettre a l'abri, en sûreté. 

Coperto , m. ta, f. add. couvert - met. 
obscur , dissimulé ; ambigu - vino co- 
perto , vin couvert, fort rouge, paillet 
-in forza d’avv. V. Copertamente. 

Copertojo, s. m. coperta, couverture » 
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couvbrele - copertojo del calice, pdle - 
una rete,con che si cuopre una brigata 
di starne , e simili , trafneau. 

Copertura , 5. f. couverture, couvercle - 
metaf. prétezte. 

Copia, s. f. dovizia, abondance, foison 
copia di danari , richesses - avere in 
gran copia , regorger, avnir en abon- 
dance - far copia d’alcuna cosa , donner 
accorder - copia , eseraplare , copie, 
exemplaire - la cosa copiata , copie, 
apographe - copie , alla maniere latina, 
per Schiere, V. 

Copiare, v. a. trascrivere, copier , trans- 
crire , récrire = per simil. imiler, con- 
trefaire. 

Copiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Copiatore , s. m. che copia, eopista 

Copiglia, s. f. T. de’ carradori,e simili; 
chiavetta, di ferro, ches'infila nell’oc- 
chio delle cavicchie , per tenerle più 
salde, goupille. 

Copiglio , s. m. compiglio, ruche. 

Copiosamente , avv. copieusement, beau- 
coup , à foison, abondamment. 

Copiosissimamente , avv. Sup. frès-copieu- 
sement. 

Copiosissimo, m. me ; f. add. sup. très- 
copieux , trés-abondant. 

Copiosità , tade , tate , s. f. abondance, 
Soison. 

Copioso , m. sa, f. add. copieux , abon- 
dant , riche, nombreux -stile copioso, 
style nourri, plein. 

Copista, s. m. copiste, scribe - copista di 
musica, noteur. 

Copistaccio, s. m. mauvais copiste, 

Copoluto, m. ta, f. add. che in testa è 
convesso , qui a la téle relevée, convexe. 

Coppa, s. f. le derrière de la téte. 

Coppa , s. f. vaso d'oro, o d'argento, 
ec. per uso di bere, coupe, tasse - coppe, 
uno de’quattro semi delle carte da gi- 
uoco une des couleurs des larots qui 
représente une coupe - coppe della bi- 
lancia, plats de balance. 

Copparosa , s. f. o vitriolo marziale, 
specie di minerale, coupe-rose. 

Coppella, s. f. vasetto da fonder metalli, 
coupelle, creuset de fondeur - argento 
di coppella, argent fin - di coppella. 
metaf. du plus pur-per vaso comune 
di terra, pot, vase de terre» per simil. 
espèce de boutons demi-ronds. 

Coppellare, v. a. por l'oro, o l'argento 
alla coppella per affinarlo, coupeler. 

Copellato , m. ta, f. add. coupelé. 

Coppetta, s. f. o ventosa, certo vasetto 
di vetro, con cui sitira il sangue alla 
pelle, ventouse - coppette a taglio, ven- 
touses, ou ventouses à scarification - 
le coppette senza taglio , ventouses 
sèches. 

Coppia , s. f. pajo , un couple , deux per- 
sonnes - parlandosi di cose inanimate, 
une paire, une couple. 

Coppie, s. f. pl. T. mar. coste del na- 
viglio , le quali vanno incrociandosi a 
due a due, e rincrociando la costa 
principale a misura che se ne allonta- 
nano , couples. 

Coppiere , e copplero, s. m. chi serve 
di coppa , échanson. 

Coppietta, s. f. dim. di coppia, petite 
couple. 

Coppo , coll’O stretto ; s. m. spezie di 
vaso , orcio 4 jarre - per simil. lo con- 
cavo dell'occhio , la cavité, le creux 
de l'œil. 

Copponi, s. m. pi. T. de’ falegn. schegge, 
toppe , copeau. 

Coprente , add. qui couvre. 

Coprimento , s. m. l’action de couvrir, et 
la couverture - accouplement des animaux. 


COP 113 


Coprire, v. a. couvrir , affubler , revdiir - 
coprir con fette di lardo, barder - co- 
prir il capo cou cufba , coiffer - coprir 
di maglia , se fourrer - coprire, fig. cé= 
ler , prétezter, dissimuler - coprire 4 
congiungersi il maschio colla femmina 
per la generazione , ma si dice pro- 
priam. delle bestie, couvrir, saillir - pare 
landosi di cani, lacer, mdtiner - coprire, 
rapporto a colori y vale colorire assai, 
charger de couleur - coprire , se couvrir, 
meltre son chapeau. | 

Copritore , s. m. celui qui couvre sa femelle 
- parlandosi di cavallo | étalon. 

Copritura, s. f. coprimento , couverture = 
metaf. prétazie, ombre, excuse - lo co 
prire , che fa il maschio la femmina 
delle bestie, per la generazione , accou» 
plement. 

Coptico, s. m. Egiziano antico, Copie; 
ou Cophte. 

Copula , s. f. congiugnimento , conjone- 
tion , union - coito, cepulation - presse 
i gram. la congiunzione , conjonclion. 

Copulare , v. a. voce lat, unire insieme , 
accoupler, joindre - n. p. per congiu- 
gnersi carnalmente, s’accoupler. 

Copulativamente , avv. copulalivement. 

Copulativo , m. va, f. add. copulatif. 

Copulato , m. ta, f. add. V. il verbo. » 

Copulazione, V. Copula. è 

Corabile , add. corale , cordiale, cordial, 
plein d'affection. | 

Coraccio , s. m. un grand mauvais cœur. 

Coracobracchiale , add. nome d’un mu- 
scolo del braccio , coracobracial. 

Coracoide , s. m. quel piccolo processo » 
a guisa di rostro, che ritiene l’omero 
in sito, coracolde. 

Coracoideo , s. m. uno de’ muscoli della 
laringe , coracotdien. 

Coraggine, s. f. V. Buglossa. 

Coraggio, s. m. cuore, courage , cœur, 
résolution - per Desiderio, Volontà, V. 

Coraggiosamente $ avv. courageusement y 
hardiment. 

Coraggioso , m. sa, f. add. courageus , 
brave, hardi, déterminé. 

Corago, s. m. T. della stor. ant. colui che 
sopraintendeva alle feste, ed a’ giuochi 
pubblici, surintendant des jeux publics. 

Corale , add. di cuore, cordial - nimico 
corale, ennemi mortel - corale, appar- 
tenente a coro, qui appartient au chœure 

Coralemente , avv. cordialement. 

Coraletto , s. m. petit, menu corail. 

Corallina , s. f. pianta simile al corallo, 
coraline , mousse marine - vascelletto 
piccolo da remi, coraline. 

Corallino, m. na, f. add. coralin. 

Corallo , s. m. pianta marina di sostanza 
pietrosa , corail, al pl. coraux. 

Corallume, s. m. qualsivoglia cosa atte- 
nente al corallo, du corail. 

Coralmente, avv. di cuore, cordialement, 
affectueusement - per a coro, in mode 
di coro ; en chœur. 

Corame, s. m. aggregato di cuoi, le cuir, 
les cuirs - corame non preparato , cuir 
cru - paramento fatto di cuojs tapis= 
serie de cuir gaufré, peint. 

Corampopolo, avv. dal lat. pubblicamente, 
publiquement. L 

Coramvohis, s. m. dal lat. uomo di prè« 
senza , homme de mise, de bonne mine. 

Corata , s. f. les parties qui sont autour du 
cœur. 

Coratella, s. f. il fegato degli uccelli, 
ed altri animali, fressure. 

Coratellina , s. f. /es entrailles. 

Corazza, s. f corsaletto, armadura def 
busto, cuirasse, corps de cuirasse - per 
simil. difesa , defense - oggi certo sol- 
dato a cavallo , cuirassier. 
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Corazzajo , s. m. qui fait des cuirasses. 
Corazzina , S. f. petite cuirasse. 
Corazzone, s. m. grande cuirasse. 
Corba, s. f. sorta dicesta, corbeille - ma- 
Jattia alle gambe del cavallo, loup, corbe. 

Corbacchino, s. m. dim. di corbos peti: 
corbeau. 

Corbacchione, s. m. corbo grande, un gros 
corbeau. 

Corbaccio, s. m. un mauvais corbeau. 

Corbare , v. n. andar gonfio, o gracchiare 
a maniera di corbo, s'enorgueillir, s'en- 
Ser d'orgueil. 

Corbellare, v.a. minchionare, railleur, go- 
guenarder , ‘se mogquer. 

Corbellatore, s. m. mogueur., roilleur, 
goguenard. 

Corbellatura, s. f. moquerie, raillerie. 

Corbelleria , s. f. bagatelle, chanson, mo- 
querie. 

Corbelletto, llino, s. m. petite corbeille , 
corbillon. i 

Corbello, s. m. certo vaso ritondo , cor- 
billon, corbeille. 

Corbelione, s. m. grande corbeille. 

Corbezzola , s. f. il frutto del corbezzolo, 
arbouse. 

Corbezzolo , s. m. sorta d’ arbuscello , an- 
che detto albatro, arbousier. 

Corbicino , s. m. petit corbeau. 

Corbina, s. f. specie d' uva, sorte de 
raisin, 

Corbino, s. m. sorta di fico ; sorte de figue. 

Corbo, s. m. o corvo, uccello grande, 
e tutto nero ; corbeau. 

Corbona, s. f. voce lat. borsa comune 
de’ Sacerdoti di alcuna Chiesa, trésor, 
bourse commune - per borsa assol. bourse 
- per simil. mettere in corbona, mettre 
de côté, garder pour soi. 

Corcare, e deriv. V. Coricare , ec. 

Corda , s. f. fila di canapa rattorta, corde 
- metaf. Legamento, V.-corda cotta, 


miccia , mèche - archibuso a corda , |: 


Susil à qui on donne feu avec la mèche 
- corda, o palla a corda, jeu de paume; 
onde , fare alla corda, jouer à la paume 
- battere , arçonner battitore a corda , 
T. de’ cappell. arçonneur - corda o colla, 
tormento, che si dà in certi paesi a’ 
pretesi rei, corde , géne , torture, estra- 
pade , question - per met. dar la corda 
a uno, usare artifizio per cavargli se- 
greti, sonder, tirer le:ver du nez - corde 
del collo , les nerfs du cou - corda ma- 
gna, tendine grosso, che da’ muscoli 
della polpa della gamba va al calcagno, 
tendon d'Achille, corde d'Hyppocrate - 
corda del panno, T. de’ pannajuoli . 
dicesi della trama , corde du drap - tal- 
volta si dice pure deil orlo, lisière - 
a corda, avverb. à fleur, à plomb , en 
ligne, tout droit. 

Cordame, s. m. quantità di corde, cor- 
dage - cordame d’ una nave, funin. 

Cordaro , s. m. chi fa corde, cordier. — 

Cordeggiare , v. n. essere a corda, a di- 
rittura, étre en ligne, étre de niveau - 
non cordeggiare ; désaffleurer - far cor- 
deggiare , porre su d’una istessa linea, 
aligner, ta 

Cordeliera , s. f. T. del blas. cordicina 
con più nodi, che si mette intorno allo 
scudo , cordelière. 

Co:deila, s. f. cordelette , cordeau , cordon 
- per Cordellima , V.- T. mar. corda di 
mezzana grandezza , colla quale si ala 
una scialuppa, o un bastimento da un 
luogo all’altro, cordelle. 

Cordellare, v. a. T. de’ cappell. batter a 
corda + arconner. ; 

Cordellina , s. f. piccola corda schiaccia- 
ta, o tonda, di refe, seta, ec. corde- 
lette , aiguillette , cordon , gance 
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Corderia , 5. f. Juogo dove si fanno le funi, 
corderie. 

Cordiaca , s. f. spezie di malattia, o pas- 
sion del cuore, cardialgie. 

Cordiaco, m. ca, f. add. di cuore , du 
cœur, qui vient du cœur. 

Cordiale, s. m. certa bevanda confortati- 
va , breuvage cordial. 

Cordiale, add. di cuore, de cœur - per 
isviscerato $ cordial , intime, affectueux 
- ristorativo, cordiaque - orazion, ni- 
mico cordiale, oraison mentale , ennemi 
capital - pittura cordiale, per simil. in 
modo > ledre, vilain, avare, cras- 
seur , laquin. È 

Cordialissimamente ; avv. sup. de très-bon 
sœur. 

Cordialissimo , m. mas f. add. sup. très- 
cordial. 

Cordialità , s. f. cordialité, bienveillance. 

Cordialmente, avv. cordialement, de bon 
c@ur. 

Cordicella , s. f. cordelette, ficelle, cordon. 

Cordicina , 8. f. cordelette, bitord, ficelle. 

Cordiero , s. m. uomo che ha la soprin- 
tendenza, e la direzione della corderia 
d'un arsenale, cordier. 

Cordigliero, s. m. frate Francescano > cor- 
delier. 

Cordiglio , s. m. funicella , cintura de’ fra- 
ti di S. Francesco s e d’altri, cordon de 
Religieux - cordicella , con cui cingesi 
il Sacerdote sopra il camice, cordon de 
Prétre - legatura, lien , cordon. 

Cordino, s. m. bastone appianato che ser- 
Ve per castigar i forzati, o galeotti, 
gourdin. 

Cordogliare, v. a. compassionare , plaindre 
- n. p. rammaricarsi, dulersi di cuore , 
se plaindre , se chagriner, se regretter. 

Cordoglio, s.m. corduglienza, f. passio- 
ne di cuore y regrel, chagrin, douleur 
exiréme, afffiction - pianto, fatto sopra 
i morti, p'eurs. 

Cordogliosamente , avv. amèrement, tris- 
lement. 

Cordoglioso, m. sa, f. add. pitoyable, 
douloureux. 

Cordonata , s. f. T. d’arch. giro di cor- 
done , cordon. 

Cordoncello , cino , s. m. bride, cordon, 
cordonnet , gance - cordoncini d’un li- 
bro, nerfs. 

bordone, s. m. corda a foggia di cordella, 
cordon - cinto del cappello, cordon de 
chapeau , laisse - T. d’ arch. certo risalto 
a modo di corda, cordon , larmier - una 
linea 90 scavagione di terreno fatta in 
occasione di sospetto di peste o d'altro, 
cordon. 

Cordovaniere , s. m. calzolajo , cordonnier 
- per colui che concia il cordovano , 
cordouanier. 

Cordovano, s. m. cuojo di pelle di capra, 
cordouan - un’ altra sorta di cuojo detto 
marocchino , marroguin. 

Core, V. Cuore. 

Coreggia, s. f. o coreggina, cintura di 
cuojo , courroie, lanière - per Coreg- 
giuolo , V. - il suono di quel vento, 
che si manda fuori per le parti di sotto, 
pet , veni. 

Coreggiajo ; s. m. facitor di coregge , bour- 
relier. 

Coreggiale, s. m. V. Correggia , staffile. 

Coreggiante, s. m. frate che va cinto di co- 
reggia, moine qui porte la ceinture de cuir. 

Coreggiato y s. m. strumento per uso di 
battere le biade, feau. 

Coreggiola, s. f. petite courroie. 

Correggione, s. m. une grande courroie. 

Coreggiuola , s. f. o centinodia , spezie 
d’erba, renouée , centinode - per dim. 
di coreggia, petite courroie, 
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Coreggiuolo , s. m. striscia di CUOjo s af. 

gallico de cuir = coregiuoli di un li. 

ras nerfs - per crogiuolo 4 creuset - 
una specie d’ ulivo, espèce d'olivier. 

Coregrafia, s. f. l’arte di descrivere le 
figure delle danse , chorégraphie. 

Corèo, s. m. piede di verso d' una silla 

lunga , e d'una breve, corde. 

Corepiscopo , $. m. autic. nome di certo 
Prelato , che faceva le funzioni del Ve- 
scovo alla campagna, chorévéque. 

Corete, s. m. sorta d’uccello nimico de) 
corbo , espèce d'oiseau. 

Coretto , s. m. dim. di cuore, petit egur. 

Corgnale . V. Corniola, cornia. 

Cori, 8. Î. certo nicchio, che nell’ Indie 
Orieutali serve di moneta , coris. 

Coriambico, add. m. aggiun. di piede del 
verso coriambo , coriambe. 

Coriambo, s. m. piede di verso, di due 
brevi tra due lunghe , coriambe. 

Coriandro, V. Curiandolo. 

Coribante , s. m. nome de’ Sacerdoti della 
Dea Cibele, Corybante. 

Coricare , v. n. p. porsi giù per piacere, se 
coucher = chinarsi , se baisser , se met- 
tre à genoux - metal. dicesi del tramon- 
tar de’ pianeti , disparaltre - in att. si- 
gnif. si dice di viti, o piante, coucher 
la vigne, etc. - per simil. uccidere, tuer 
- coricare in sulle lastre , afterrer. 

Coricato , m. ta, f. add. couche. 

Coridalio , s. m. o fummosterno, sorta 
di pianta, coridale, fumeterre. 

Corifeo, s. m. chi supera in valore gli 
altri, coryphee. 

Corilo, s. m. bacuccolo, noisetier. 

Corimbifero , m. ra , f. add. corymbiftre. 

corimbo , s. m. voce lat. grappolo dicoc- 
colo , corymbe. 

Corina , $. f. vento, V. Coro. 

Corindo , s. m. nome di certi piselli mac- 
chiati, pois de merveille, corindum. 
Corinfestatrice, s. f. qui tourmente le cœur. 
Corintio, corinto , s. e add. m. uno degli 

ordini d’arch. corinthien. 

Corio , s. m. voce Lat. V. Cuojo. 

Corion , s. m. membrana in cui è ravvol- 
to il feto nell’ utero , chorion. 

Corista , s. m. chi ordina il coro, chors 
- add. di coro ye vale corale, du che 
- certo flautino, V. Flautino. 

Corizza , s. f. spezie di malattia catarmde, 
coryste s enchifrenement. 

Corlaja , s. f. l’aggregato delle fibre, che 
stanno intorno al cuore , corata; le 
parties , qui sont près du cœur. 

Corna, s. f. pl. cornes, V. Corno- Cor 
uiola ; corgnale, V. - corna, T. mar. 
specie di cavità in capo all’antenna di 
una lancia, o della mezzana, corne de 
vergue, 

Cornacchia , s. f. sorta d’ uccello , corneills 
- per Cianciatore , V. 

Cornacchiajà , 5. f. cicaleccio nojoso » Ÿ. 

ulacchiata. 

Cornacchiamento , s. m. cicalamento y bs- 
bil , jaserie, caquetterie. 

Cornacchiare, v. a. babiller, jaser, couser. 

Cornacchino , s. m. dim. di cornacchis; 
cornillas. 

Cornacchione , s. m. babillard. 

Cornamento, s. m. zufolamento negli 0 
recchi , tintouin , bourdonnement. 

Cornammone , e corno d’ ammone, $. ID: 
pietra dura, corne d'ammon. | 

Cornamusa, s. f. piva , strumento musi- 
cale di fiato, cornemuse. 

Cornamusare , v. a. jouer de la comgnuit: 

Uornamusetta, s. f. petite cornemuse. 

Cornare , v. a. sonare il corno, corner: 
sonner un cornet, donner du cor - COf- 
nare gli orecchi, sentirvisi dentro 1u- 
folamento , corner, tinter - per corutë- 
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giare , nel signif. del mandar fuori, 

che fanno i buoi, il vento per le parti 

di dietro, peter. 

Cornata, s. f. coup de corne. 
Cornatella , s. f. petit coup de cornet. 
Cornatore , s. m. celui qui donne du cor. 
Cornatura , s. f. la qualité et la figure des 
cornes de l'animal. 
Cornea, s.f. membrana contenente tutte 
le parti del globo dell’ occhio ; cornée. 
Corneggiare , v. n. cozzar colle corna, 
cosser - ispuntare fuori le corna , pous- 
ser des cornes - parlandosi de’ buoi, pe- 
ter, ldcher des vents. 
Cornetta , s. f. strum. mus. di fiato, cornet 
- sorta d’ insegna di cavalleria, e chi 
la porta, cornette - T. mar. padiglione 
bianco , quadrato, che indica la qua- 
lità, e 11 carattere del capo di squadra, 
il quale la porta nell'albero di maestra, 
#llorchè ha il comando, e nell’ albero 
d’artimone , quando si trova in corpo 
di armata, cornette. 

Cornetto , s. m. dim. di corno y cornichon, 
petite corne - sorta di strumento di fiato, 
cornet - foggia di coppetta per trar san- 
gue, sorte de ventouse - bernocolo , che 
sì fanno nel capo in cascando i fan- 
ciulli , 60sse au front - in signif. d'in- 

‘ segna; cornette. 

Cornia, V. Corniola. 

Cornice , s. f. certo ornamento di fabbri- 
ca, quadrij ec. corniche, bordure, ca- 
dre - per Cornacchia, V. 

Cornicella , s. f. cello, m. dim. di corno, 
cornichon - per simil. manche de couteau 
= per cornetto , cornet. 

Cornicina , s. f. cino, m. cornichon. 

Cornicione, s. m. certo membro d’ arch. 
corniche, entablement. 

Comnicolare , add. fait en façon des cornes. 

Cornicolarmente, avv. in foggia corni- 
colare ,, a maniera di corno 4 cornes. 

.. Cornicolato, m, ta, f. add. piegato in for- 
ma di corno, tourné en façon de cornes. 

Cornifero , m. ra, f. add. cornu, encorné, 
qui a des cornes. 

Cornio ; V. Corniolo. 

Corniola, s. f. frutto del corniolo, cor- 
souille - sorta di pietra dura, cornaline. 

Cornioletto, s. m. spezie di pesce di mare, 
espèce de poisson. 

Corniolo, s. m. albero, cornouiller. 

Cornioluzza , s. f. sorta di pietra, petite 
cornaline. 

Corno, s. m. quell’ osso duro e acuto 
che hanno alcuni animali quadrupedi 
in testa, corne - parlandosi del cervo, 
dois - per metaf. orgueil, insolence - 
per istrum. di fiato, cor - sorta di vaso 
da bere, conque, vase en forme de corne 
- corno, quel bernocolo , che i fan- 
eiulli in cadendo si fanno nel capo, 
bosse au front - ciuffo , o riccio , fouret 
- ciascuna delle due cavità, in cui si 
dirama l’utero di alcuni animali, trompe 
- guidalasco particolare sul dosso de’ca- 
valli , plaie sur le dos du cheval - corna, 
per simil. le due punte deila Luna nuova 
les cornes du croissant - corno di città, 
d’ esercito, e simili, côté, aile - per 
simil. corno d' Altare, di croce, coin, 
corne d'un Autel - corno destro , sinis- 
tro dell’ Altare , le côté de l'épitre , de 
l'evangile - corna, si dice per dinotar 
il disonore del marito, cui la moglie 
abbia rotta Ja fede, cornes - onde, far, 
por le corna, e simili, faire cocu, faire 
porter les cornes - rompere ) o fiaccar le 
corna ad alcuno, donner sur les oreilles 
è quelqu'un; o metaf. abaisser l'orgueil 
de quelqu'un - recarsi, o avere uno sulle 
corna , halïr quelqu'un, lui en vouloir - 
mon istimare , v non valere un corngs; 
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mdpriser, ne valoir pas un fétu = corno, 
per segno celeste, signe céleste. 

Cornomozzo, m. zza, f. add. qui a les cornes 
rompues. 

Cornucopia , s. f. voce lat. la corne d’abon- 
dance , la corne d'Amalthée. 

Cornuta , s. f. serpente molto velenoso ; 
sorte de serpent. 

Cornuto , m. ta, f. add. cornu, encorne - 
argomento cornuto , dilemme - becco 
cornuto e cornuto , assol. cocu. 

Coro, s. m. adunanza di cantori, e il 
luogo dove si canta , chœur - adunanza 
di più interlocutori insieme nelle com- 
medie e tragedie, e si prende ancora per 
li versi cantati dalla detta adunanza, 
chœur - semplice adunanza, chœur. 

Coro, s. m. vento tra ponente , e mae- 
stro, maëstral , le nord-ouest. 

Corografia , s. f. descrizione di un luogo 
particolare , chorographie. 

Corografico, m. ca , f. add. chorographique. 

Corografo , s. m. professore di corografia, 
chorographe. 

Coroide ; s. f. pia madre, e dicesi anche 

di altre membrane, choroïde. 


Corollario, s. m. aggiunta, corollaire, 


addition , porisme. 

Corollario, m. ria , f. add. qui est en forme 
de rorallaire , qui ajoute. 

Corona, s. f. ornamento , di cui si cinge 
il capo, couronne , diadème - la Maestà 
regia, il Regno , ‘ed il Re, dignité ro- 
yale, Roi, téte couronnée - gloria, ono- 
re ; gloire, honneur - per simil. circon- 
férence , cercle - la Cherica , V. - Per 
ghirianda, guirlande - tagliare , o sca- 
pezzare a corona, T. d’ agric. ététer - 
corona, una sorta di moneta, sorte de 
monnaie - certa filza di pallottoline , 
per novero di tanti paternostri, e avem- 
marie da dirsi , chepelet - nome di due 
costellazioni , ed ispezie di meteora, 
alone, couronne - corona dell’ edifizio, 
entablement. - 

Coronajo,s. m. che fa le corone,patendtrier. 

Coronale, add. di corona , de couronne - 
per una delle suture del cranio, suture 
coronale. 

Coronamento , s. m. V. Coronazione. 

Coronante , add. qui couronne. 

Coronare, v.a. couronner = n. p. se faire 
couronner - coronare , enlourer, envi- 
ronner - Adornare ) V. 

Coronaria stomatica, ecoronaria del cuore, 
s. f. vena che cigne la base del cuore, 
coronaire. 

Coronato , m. ta, f. add. couronné - en- 
touré , environné. 

Coronazione , s. f. couronnement. 

Coroncina, netta, s. f. petite couronne - per 
simil. un tour, un petit cercle. 

Coronoide, s. f. nome d’ una protuberanza 
acuta dell’ ossa , coronofde. 

Coronopo, s. m. o erba stella, dente ca- 
nino , sorta di pianta 4 corne de cerf. 
Corpacciata, s. f. Scorpacciata, V. fare una 
corpacciata d’ alcuna cosa, se farcir de 
quelque chose; e per simil. se satisfaire. 

Corpaccio à $. m. un gros corps. 

Uorpacciuto , m. ta y f. add. replet, ventru, 
bedon, pansu; e parlandosi di cavallo, 
épais - per simil. Grande , capace, V. 

Corpacciutone , m. na , f. add. bien replet, 
bien pansu, bien ventru. 

Corpicciuolo , cello, cino , s. m. corps 
petit et faible, petit corps. | 

Corpo, s. m. materia dotata di lunghezza, 
larghezza, e profoudità, corps, la par- 
te corporea dell'animale, corps - corpo 
di Cristo, le Sacrement de l'Autel - cor- 
po, per pancia, ventre - muovere il 
corpo , reldcher le ventre, e fig. anno- 
jare » ennuyer - andar del corpo ) Ça- 
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éare, V.-avere il benefizio del corpo, 
aveir le ventre libre - essere col corpo 
a gola, si dice delle donne gravide, 
vicine al parto, étre près d’accoucher - 
nati à un Corpo ; jumeaux nés d'une 
ventrée - guadagnar del suo corpo > se 
prostituer - combattere, o simili a cor- 
po a corpo, se battre corps à corps, en 
combat singulier - a male in corpo, o 
mal corpo, avv. à regret, avec peine = 
corpo di guardia, e ’1 luogo dove f 
soldati stanno in guardia, corps-de- 
garde, gardes, le corps-de-garde - cor- 
po di vela, T. mar. fond de voile - ri- 
durre a un corpo, incorporer - aver buon. 
corpo , dicono gli Speziali de’ lattovari, 
étre bien incorporé, avoir la consistance 
nécessaire - uscir di corpo s o del corpo, 
vale Cacare, V. 

Corpone , s. m. grand corps. 

Corporale , s. m. pannicello, su evi posa 
il prete l’ostia consacrata , corporal. 
Corporale , add. di corpo, appartenente 
al corpo, corporel - per capitale, © 
mortale, mortel, capital - per perso- 
nale, personnel - battaglia corporale , 

combat singulier, duel. 

Corporalità , s. f. l’ esser corporeo, cor- 
porcité. 

Corporalmente, avv. corporellement , ac= 
tuellement , réellement. 

Corporatura, s. f. tutto ’l composto del 
corpo, corpulence; taille, rorsage - per 
lo ventre inferiore, le bas-ventre. 

Corporeato, m. ta, f. add. che ha corpoy 
corporeo corporel s qui a un corps. 

Corporeità , V. Corporalità. 

Corporeo, m. ea, f. add. di corpo, corporel. 

Corporone, avv. boccone , col corpo diste- 
so , couché sur le ventre. 

Corpulento, m. ta, f. add. grave di corpo, 
gros et gras, charnu , dodu - di gran 
corpo , gros , grand de corps. 

Corpulenza, s. f. corpulence. 

Corpuscolo , corpusculo , s. m. corpuscule, 
atôme. 

Corpusculare, add. che ha relazione co’ 
corpuscoli, cogli atomi, corpusculaire, 

Corpusdomini, s. m. voce lat. che signi- 
fica il SS. Sacramento dell’ Altare, l'£u- 
charistie, le Saint Sacrement - la festa 
che si celebra in memoria del medesimo 
Sacramento, la Féte-Dieu. 

Corputo, m. ta, f. add. corpacciuto, Y, 
- per grosso, denso, pieno, gros, replet. 
Corpuzzo , s. m. dim. di corpo, corpus- 

cule , atome. 

Corre, V. Cogliere- cor posta , V. Posta. 

Corredare, v. a. e n. p. Arredare, garnir , 
equiper, nipper , meubler - per metaf, 
adornare , orner, enjoliver, atinter. 

Corredato, m. ta, f. add. V. il verbo - ca- 
valiere corredato, fatto cavaliere, che= 
valier. 

Corredentrice , s. f. celle qui a. cooperé à la 
rédemption. 

Corredo, s. m. arredo, garniture, équipe- 
ment , attirail-corredo della calamita, 
armure - oggi dicesì quasi solamente 
delle donora delle spose , érousseau - 
antic. usossi per convito , repas, ban- 

uet - cavalier di corredo , che ha avuto 
il grado di cavalleria , chevalier. 

Correggente , add. qui corrige, qui chdtie. 

Correggere, v. a. castigare , corriger, chd- 
tier, reprendre, amender - parlandosi di 
scritture , deliberazioni y e simili, cor 
riger , revoir, réformer - metaf. mitigare, 
purgare , modifier, tempérer , radoucir 
- per governare, ammonire ; V. - n. 
p. emendarsi, se corriger, se reprendre, 
revenir , se rétracter. ì 

Correggevole, add. atto ad esser’corretio, 
oprrigible , qui peut étre corrigé. 
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@orreggimento , s. M. correction - pe? go- 
verno, guida , direction, conduite. 

Correggitore , s. m. correcteur - per prin- 
cipe, signore , prince, maltre, seigneur. 

Correggitrice, 6. f. che corregge ; correc- 
trice, qui corrige. 

Correggiuola , s. f. sorta d’ erba , renouée, 
ou centinode. 

ce tr to + $. m. petit creuset. 
orreggiuolo, V. Crogiuolo. . 

Corregnare, v.n. regnare insieme , esser 
a compagnia al regno, régner ensemble. 

€orrelativo, m. va, f. add. corrélatif. 

Gorrelazione , s. f. relazione reciproca , 
corrélation , rapport, correspondance. 

Correligionario, 5. m. qui est de la méme 
religion. 

Corrente, s. f. acqua che corre, la cou- 
rant de l'eau , parlandosi del mare, cou- 
rant d'eau , courans - metaf. opinione 

. commune. L'opinion commune - cavallo 
corridore, coursier - piana corrente, s0- 
Yiveau, chevron, chevétre, latte, panne - 
correnti , voc. dis. triglyphe - corrente , 
T. dell’ archit. sablière, filière - sorta 
di ballo, e di sonata ) courante. 

Corrente, add. che corre, courant = Ve- 

Joce , V. - isciolto, V. Spedito = co- 

mune , ordinaire, vulgaire , commun - 

disposto, pronto, enclin, porté, disposé 

- che ha l’uscita, o che la cagiona, qui 

© le flux de ventre, ou qui le cause- 

uomo corrente , homme qui est facile, 
accommodant - strada corrente, chemin 
battu , fréquenté - giorno , mese, anno, 
secolo , ec. corrente , le mois courant, 
etc. - conto corrente, T. mercant. quel 
conto in cui giornalmente si aggiun- 
gono partite, compie courant - moneta 
corrente, quella che corre comunemen- 
te, e con prezzo determinato, monnaie 
courante -prov. al pigliar non esser lente, 
al pagar non esser corrente, e vale che 
tu dei esser più pronto a riscuotere, che 

a pagare , il ne faut pas étre paresseux à 

prendre , mais il ne faut pas étre trop 

prompt è payer - a penna corrente ; av- 
verb. couramment, avec facilité. 

Corrente , avv. correntemente, couram- 
ment, rapidement, avec facilité. 

Correntemente, avv. a corsa, couramment, 
précipitamment. 

Correntla, s.f. le courant, le fil de l'eau. 

Correntissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
courant , elc. 

Correnzia , s. f. impeto, impétuosité, cours 
impéltueux. 

Corrèo, s. m. T. de’ Legisti, complice 
nel delitto > complice. 

Correre, v. a. e n. propriam. andare con 
velocità , courir, courre, galoper - cor- 
rere precipitosamente , précipiter ses pas 
- fig. si dice delle cose, che sono in 
voga, in corso , courir - correre, per 
iscorrere, insinuarsi, couler, s'insinuer, 
se glisser - parlandosi di tempo, passer, 
s'écouler - correre, o non correre mo- 
neta , faire un marché argent comptant, 
ou a crédit - correre a furia, agir in- 

. considérement , à la boulevue - correre 
a verso , vale andare a seconda, fatter 
la corde - correr dietro a uno, addosso 
altrui » rechercher , prier , courir après 
quelqu'un, ossaillir, affronter, courir 
sus - in signif. att. correre un cavallo, 
Saire galoper un cheval , courir à cheval 
- correre , fig. tasare il coito , courir le 
Bon bord, courir le guilledou - correr 
giostra , jodter - correre alla quintana, 
V. Quintana - correre il palio, o simili, 
courir le priz - correre una strada, 
marcher par un chemin - cotrer le strade, 
sangue , acqua, o similis couler, ruis- 
seler, courir - corsere il mare à courir 
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la mer, croiser - correre al largo, vale 
andare in alto mare , courir au large, 
prendre large - correre con forza di vele, 
su l’ancora per tirarsi a picco, cingler, 
ou singler, courir sur son ancre - cor- 
rer fortuna, étre en danger sur mer - 
correr la medesima fortuna, o simili, 
courir le méme sort - correre pericolo , 
rischio , courir risque, étre en danger 
de - correr voce, fuma, e simili altri, 
courir le bruit - correre agli occhi, alla 
vista, alla bocca, e simili, sauter eux 
Jeux, à la vue, etc. correr per l'animo, 
per la mente, per la memoria, venir 
en pensé, dans l'esprit, etc. - correre, 
avvenire , arriver. 

Corrère, s. m. Corriere, VY. 

Correrìa , s. f. incursion , course. 

Correspettivamente , avv. T. de’ Curiali, 
relativement. 

Correspettività + s. f. relation , rapport, 

+ l'équivalent. 

‘Correspettivo, m. va, f. add. correspondant. 

Correttamente, avv. currectement. 

Correttissimo s m. ma, f. add, sup. très- 
correct. 

Correttivo , s. m. correctif, adoucissant. 

Corretto , m. tta, f. add. corrige, correct. 

Correttore, s. m. che corregge, correcteur, 
réformateur - che censura , contréleur - 
Sacerdote di Congregazioni di laici, 
recteur. 

Correttoria , s. f. charge de correcteur , de 
reformateur, de recteur. 

Correttrice , s. f. donna; che voglia cen- 
surare ogni cosa, contrôleuse. 

Correzione, correttura , s. f. correction , 
animadversion, amendement, bldme, cen- 
sure , réforme. | 

Corribo, s. e add. m. ba, f. volubile, 
niais, sot, léger , crédule , volage. 

Corridojo , s. m. andito, corridor , allée, 
galerie. 

Corridore, s. m. corridojo, corridor, al- 
lée - corridore di passaggio , couloir - 
per chi fa correrie, batteur d'estrade , 
coureur - T. mar. lo spazio tra due pal- 
chi, couradoux - cavallo veloce al corso, 
coureur - add. cavallo , can corridore , 
cheval coureur , chien courant. 

Corriere, ros s. m. messo, chi porta le 
lettere correndo per le poste ; courrier 
- nave, che porta i dispacci , frégate 
d'avis- allodola, corriera , farlouse. 

Corrigibile, add. emendabile, corrigible. 

Corrimento, s. m. course, e parlando di 
cavalli, e simili , carrière. 

Corrispondente, s. m. correspondant - add. 
proportionnel. 

Corrispondentemente , add. proportionnel- 
lement, avec correspondance. 

Corrispondentissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-correspondant. 

Corrispondenza y sy f. correspondance , con- 
venance, liaison, rapport - corrispon- 
denza delle parti, delle persone, symé- 
trie , intelligence, familiarité, commerce. 

Corrispondere, v. n. confarsi, correspondre, 
remplir, convenir - Contraccambiare, Y. 

Corritojo , s. m. couloir, allée , corridor. 

Corritore, s. m. batteur d’estrade , fourra- 
geur , coureur. 

Corritrice , s. e add. f. qui court. 

Corrivo, add. m. va, f. corribo , dupe, 
fol , évaporé. 

Corroborante 9 add, corroboratif , fortifiant. 

Corroborare, v. a. confermare , corroborer, 
Sortifier , conforter. 

Corroborativo , m. va , f. add. corroboratif. 

Corroborato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Corroboratrice, s. È corroborative. 

Corroborazione , s. f. affermissement, force. 

Corrodente , add. corrodant. 

Corrodimento ; s. m. corrosiun, 
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Corrodere ; v. a. corroder , ronger, manger 
= n. p. étre rongé , mangé. 

Corrompente , add. qui corrompe, gdle ; 
altere - al fig. qui debauche. 

Corrompere, v. a. n. e n. p. guastare y 
corrompre = gdter , infecter , putrefer - 
fig. débaucher , depraver, pervert:r , fal- 
sifier - corrompersi, s'alterer, pourrir, 
se putréfier, croupir - violare, torre la 
verginità, violer, séduire une fille - per 
metaf. corrompere alcuno, pervertir , 
aposter - spargere il seme dell’ animale, 
se polluer , se corrompre. 

Corrompevole , add. atto a corrompersi 4 
corruplible. 

Corrompitore , s. m. trice , f. corrupteur, 
suborneur, séducteur , corrupirice, 

Corrosione, s. f. corrosion. 

Corrosivo, m. va, f. add. corrosif , ca- 
théretique. 

Corroso, m. sa y f. add. corrodé , ronge. 

Corrottamente , issimamente ; avv. d’une 
manière corrompue , très-corrompue ; dé- 
pravee , très-dépravée. 

Corrottibile, add. cerruptible. 

Corrottissimamente , avv. sup. d'une ma- 
nière très-corrompue. 

Corrottissimo $ m. may f. add. sup. très- 
corrompu , etc. 

Corrotto , s. m. pianto y che si fa a’ morti; 
le deuil - dolore , douleur, pleurs, gé- 
missemens. 

Corrotto, m. ta, f. add. guasto, corrompu, 
&dté, altéré, putréfait - violato 4 violé 
- testimonj] corrotti, lémuins attitrés , 
appostés , corrompus. 

Corrottore , V. Corrompitore. 

Corrucciarsi, v. n. p. crucciarsi, se core 
roucer, se fdcher, s'indigner, se piquery 

SOLERGCIAIAMIENto, avv. avec colère, en co- 
ère. 

Corrucciatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-indigné , etc. 

Corrucciato, m. ta, f. add. indigné, irrité , 
Sdché , pique. 

Corruccio , s. m. cruccio ; courrouæ, dépit, 
colère. 

Corrucciosamente , avv. avec colère , avec 
dépit, 

Corruccioso $ m. sa, f. add. colère , em- 
porté, bilieux , depiteux. 

Corrugare, v. a. voce lat.increspares rider, 
froncer. 

Corrugato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Corrugatore , s. m. nome di un certo mu- 
scolo , corrugaleur. 

Corruscante ; add. v. lat. che corrusca, 
qui eclaire. 

Corruscare , v. a. voce lat. balenare ; écici- 
rer , eclater. 

Corruscazione, s. f. v. lat. lampeggiamento, 
corruscation, éclair, éclat de lumière, 
Corrusco , m. sca, f. add. v. lat. brillant, 

éclatant. 

Corruttela $ s. f. corrompimento , disor- 
dine » corruption. 

Corruttevole , corruttibile , add. atto a 
corrompersi , corruplible, périssable - fa- 
cile a lasciarsi corrompere y corruplible , 
prenable. 

Corruttibilissimo, m. ma, f. add. sup. tres- 
corruptible. 

Corruttibilità, tade, tate, s. f. corruptibilité. 

Corruttivamente , avv. in maniera corrut- 
tiva, V. Corrottamente. 

Corruttivo, m. va, f. add. atto a corrom- 
pere » capable de corrompre. 

Corruttore è m. trice, f. V. forrompitore. 

Corruzione » ttura , s. f. corrompimento, 
m. corruption, alteratian , infection , pu- 
tréfaction - metaf. depravazione, depra- 
vation, perversion, abdtardissement - vio 
lazione, sio/ement - parlandosi di donne, 
viol-di rottura di pace, 0 sim. , infraciien 
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Corsa, s. f. corrimento , course - per corso, 


cours - A COTSA 4 avverb. en courant. 
Cersale , corsare, corsaro, s. m. ladro di 


mare s corsaire , pirate , écumeur de mer. 
Corsaletto , s. m. il corpo della corazza, 


corselet. 
Corseggiamento s S. M. piraterie , pilloge. 


Corsezgiare, v. n. far l'arte del corsale, 
piraler , écumer les mers , courir la mer 


- corseggiar la terra, ruvoger , piller, 
courir un pays. 
@orseggiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Corseggiatore , s. m. V. Corsale. 
Corsesca , 5. f. sorte de demi-pique. 
Corsescata , s. f. colpo di corsesca, bles- 
sure cu coup porte par une demi-pique, 


Corsia, s. f. la corrente dell’acqua de’ 


fiumi , le fil, le courant de l'eau - spa- 
zio , voto nelle galee , coursier - secon- 
de corsie, tavole’ di palco indentate , 
e poste lungo la nave, fair de pont - 
nome d’ un certo cannone , coursier - 
spazio nel mezzo delle stalle, ne’ tea- 
tri, ec. le milieu de l'écurie, les cou- 
lisses du théâtre. 
Corsiera, s. f. T. mar. ponte levatojo, e co- 
perto dal gagliardo , o cassero fino al 
castello di prua , che serve pel com- 
battimento , coursière. 
Corsiere , ro, s. m. caval bello, e nobile, 
coursier, cheval coureur. 
Corsivamente, avv. a corsa, légèrement , 
en courant, sans faire d'attention. 
Corsivo, m. va, f. add. corrente, cou- 
rent , coulant - stile corsivo , style cou- 
lant - carattere corsivo, quello ch’ è più 
atto alla velocità dello scrivere, écriture 
courante, e presso gli stamp. quello, che 
è simile allo scritto, caractère italique. 
s s. m. il correre, course, écoule- 
ment , flux - per jo corseggiare » course, 
andare in corso, corseggiare, V.e fig. 
in sentim. equivoco, chercher sa fortune 
- per simil. spazio decorso, o da decor- 
rere , tu hai fornito il tuo corso, tu 
as fini ta course, ta carrière - nel corso 
de’ due susseguenti giorni, dans le cou- 
rant des deux jours suivans - per ordine, 
le cours, l'ordre, la succession des choses 
- per Concorso, V. - per istrada, dove si 
corre il palio, e luogo dove passeggiano 
le maschere il carnevale, /e cours - aver 
corso » étre en vogue, avoir cours - fare il 
corso degli stud}, faire son cours des 
études. | 
Corso, m. sa, f. add. V. il verbo - per in- 
gannato , dupé , irompé , atirape. 
Corso, s. m. coll’ o largo, nome d’un 
vino di Corsica, vin de Corse. 
Corsojo, m. ja , f. add. che scorre, coulant, 
glissant - cappio corsojo , næud coulani. 
Cortaldo , s. m. cavallo colla coda, e orec- 
chie mozzate, courtaud, cheval moineau. 
Cortamente s Avv. couriement , brièvement. 
Corte, s. f. palazzo e famislia de’ Prin- 
cipi, la cour - uomo di corte; giuoco- 
lare, V.- corte, féle, cercle, banquet 
le siège de justice, le tribunal - tener 
corte , corte bandita, tenir table ouverte, 
banqueter - Corte, la Cour, la justice , 
le barreau - corte del civile, di giusti- 
zia, préloire, palais - cortile, cour d'une 
maison , basse-cour. 
Corteare, v. a. far cortèo, cioè corteggio, 
accompagner la nouvelle mariée. 
Corteccia $ s. f. crosta ; scorza, écorce, 
croûte - e assol.crodte de pain - corteccia 
della muraglia, le crépi d'un nrur - per 
metaf. l'apparence , le dehors - per simil. 
la peau. 
Cortecciuola , 5. f, pellicule, petite écorce. 
Corteggiamento , corteggio, s. m. l'action 
de faire sa cour à quelqu'un , accompa- 
quement 
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Corteggiare, v. a. far corte, courtiser, 
à V.to: 2 
Saire la cour à quelqu'un, bonneter - Cor- 
teggiare servilmente, nagueter - Cor- 


gréable , être assidu auprès d'une femme 
= corteggiare, per tener corte , fenir 
un grand train, dépenser beaucoup. 

Corteggiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cortegsianamente, avv. alla cortigiana , 
à la manière des courtisans, 

Corteggiatore , s. m. dameret 

Corteggianesco, m.sca, f. add. de courtisan. 

Cortèo, s. m. codazzo di persone, che 
accompagnano la sposa, cortége - per 
l' accompagnatura del figliuolo nato , al 
battesimo, accompagnement - per Corte. 
o banchetto solito farsi da’ novelli ca- 
valieri , banquet. 

Cortese , add. grazioso, honnéte, obligeant, 
doux , civil, courtois , officieux - \ibera- 
le, complaisant , bicnfaisant, libéral - 
star cortese, O recarsi cortese, vale 
star ozioso , se tenir les bras croisés , de- 
meurer oîsif. 

Corteseggiamento, s. m. cortesia, largesse, 
libéralité, générosité, belle dépense. 

Corteseggiare , v. a. far cortesia, donner 
à manger, dépenser beaucoup, régaler ses 
amis. | 

Cortesemente , avv. con cortesia, poli- 
ment, courtoisement, officieusement af- 
fablement- per modestamente , modes- 
tement, 

Cortesia , s. f. affabilité , honnétete, cour- 
toisie , civilité - cortesle , atti cortesi, 
amitiés - e presso le donne , galanterie, 
politesse auprès des dames - Corteggia- 
mento > V. - per donagione, don, 
libéralité - far cortesia, faire plaisir - 
non si lasciar vincere di cortesla, ne 
se laisser vaincre en générosité - in cor- 
tesìla, e per cortesia , avverb. di grazia, 
V. Grazia- in cortesia, e per cortesla, 
vagliono anche in dono y senza mercede, 
gratis , gratuilement. 

Cortesissimamente , avv. 
honnétement , etc. 

Cortesissimo , m. ma, f. add. supp. très- 
poli , très-obligeant , très-honnéte. 

Cortezza , s. f. brievete. 

Corticale, add. aggiun. della sostanza del 
cervello , detta cortice , cortial. 

Cortice, s. m. la sostanza del cervello , 
substance corticale , substance grise ou 
cendrée - per Corteccia , V. 

Corticella , s. f. cino, m. petite cour. 

Cortigiana , $. f. meretrice, courtisane, 
drélesse , etc. V. Puttana - per donna 
di corte, dame de la cour. 

Cortigianamente $ avv. à la manière des 
courtisans. 

Cortigianeria , cortigiania , cortegianerla, 
s. f. ruse, finesse , intrigue de cour. 
Cortigianesco, m. sca ; f. add. de courii- 
san - cirimonie cortigianesche, eau bé- 

nile de cour. 

Cortigianetto , nello , nuzzo , s. m. petit 
courtisan , courtisan qui a peu de credit. 
Cortigiano , s. m. che sta in corte, cour- 
tisan - che ha riseduto ne’ tribunali, e 

nelle corti , magistral. 

Cortigiano ,'m. na, f. add, de cour, de 
la cour, des courtisans. 

Cortile, s. m. cortiglio , corte grande, 
cour, basse-cour - cortile d’un chio- 
stro , o d’una prigione 4 préau. 

Cortiletto luzzo , s. m. pelite cour. 

Cortilone, s. m. une grande cour. 

Cortina , s. f. sorta di tenda, courtine, 
rideau de lit, cantonnière - per portiera, 
portière - tenda che cuopre la scena , 
la toile , le rideau qui cache le thédtre - 
per velo, voile, custode - certa parte 
di fortificazione ; courtine. 


très-poliment , 


teggiar una donna, courtiser, faire l'a- 
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Cortinaggio « $. m. rideau, tour de lit, 
courtine , bonne grdce. 

Cortinato è m. ta, f. add. eulouré de 
rideaux. 

Cortissimo , m. ma, fem. add. sup. très- 
court. 

Corto , s. m. cortezza , f. briévele. 

Corto, m. ta, f. add. di poca lunghezza, 
court - compendioso , bref-scarso , corte 
di vista, myope - corto, per poco, 
peu , modique - alle corte, vale in 
somma » ui 

Corto $ avv. brevemente , court, briéve- 
ment - di corto , vale vicino + prochai- 
nement - mandar lungo , 0 corto, 
mandar la palla troppo lontana , © 
troppo vicina, envoyer long, ou court. 

Cortola, s. f. T. de’ calder. sorta di mar- 
‘ tello, marteau à étirer, dresser, planer. 

Cortusa, s. f. o orecchia d’orso, sorta di 
pianta , oreille d'ours , cortuse. 

Cortura , s. f. V. Cortezza. 

Corucciare, s. f. V. Corrucciare. 

Corvetta, s. f. operazione del cavallo, 
allorchè posandosi su’ piè di dietro, 
alza quelli davanti , courbette - corvetta , 
T. mar. è anche una barca lunga, che 
va a vela, ed a remi, e che ha solo 
un albero , e un piccolo trinchetto , 
corvelte. 

Corvettare , v. a. far le corvette, cour- 
better- per saltare, sauter, gambader. 

Corvettatore , s. m. che corvetta, chcral 
qui fait des cuurbettes. 

Corvo , s. m. corbo, uccello grosso, 
tutto nero, corbeau. 

Coruscare , e deriv. V. Corruscare. 

Cosa , s. f. nome di termine generalissimo, 
chose - cose rare , curiose, curiosités - 
cosa di conseguenza, notissima , chose 
sérieuse , pont aux dnes-cosa fatta a 
posta , studiata , concertata chose faite 
à la main, concertée - cosa bella in 
apparenza , ma di poca sostanza, créme 

fouettée - tose da nulla, colifichets, ba- 
gatelles , vétilles, brimborions - cose da 
mangiare , mangeaille - a cose uguali , 
du fort au Jaible- cosa, fatto, negozio, 
la chose , le fait, l'affaire - cosa ; conto, 
riguardo , ésard - non esser da cosa al- 
cuna , ne valoir rien - esser una cosa 4 
o una cosa medesima, c'est tout un , 
c'est la méme chose. 

Cosacchi, s. m. pl. sorta di milizia nella 
Polonia, cosagues. 

Cosaccia , s. f. accr. grande chose -pegg. 
chose mauvaise. 

Coscendere , V. Condescendere. 

Coscia, s. f. la parte del corpo dal gi- 
nocchio all’ anguinaja , cuisse, hanche - 
coscia di bue, o d altro , trumeau - 
coscia di castrato, gigot, eclanche, cuisse 
de mouton - coscia di salvaggine, cuissot 
- per simil. dicesi di molte cose 3 coscia 
di ponte, del carro, del torchio, ec. 
culde , ridelle, jumelles. 

Cosciale , s. m. armadura, che cuopre la 
coscia, cuissart , tassettes - que’ due 
pezzi di legno, che mettono in mezzo 
il timone della carrozza , arbre ou treuil 
d'un carrosse. 

Coscienza , zia, e conscieuza, 5. f. lume 
interiore della ragione , conscience - co- 
scienza stretta, scrupolosa, larga ; cons- 
cience timorée, scrupuleuse , large - co- 
scienza, in vece di saputa, connais- 
sance ; era stato eletto da tre solamente 
senza coscienza degli altri, a l’insgu 
des autres - in coscienza, e in buona 
coscienza , avv. diconsi per attestazione 
di verità , en conscience, en ma cons- 
cience , sur ma conscience, en vérité. 

Coscienziato, m. ta, f. add. che è di buona 
coscienza $ consciencieux. 
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Goscienriosamente , avv. consciencieuse- 
ment , en conscience. . 

Coscienzioso , m. sa , f. add. di coscienza , 
consciencieu—r. 

Coscinetto, V. Cuscinetto. 

Coscritto , V. Conscritto. 

Cosecante, add. T. della geom. la segante 
del complemento d’un angolo a 90 gra- 
di, co-sécante. 

Cosellina, coserella, cosetta , s. f. cosel- 
lino, m. minuzia y bagatelle , vétille , 
babiole , colifichet. 

Cosettina, s. f. chose de rien, fétu. 

Cosetto , 5. m. un petit peu , une chose de 
rien - per piccolino , trés -petit. 

Gosì, avv. di simil. in questo, in quel 
modo, ainsi, tant, de méme que, si, 
tellement - colla corrispondenza della 
particella come, o altra simile , aussi- 
tôt que, dès que, d'abord que = invece 
di tanto, tant, si - così, e così, re- 
plicato , de cette fagon , cu comme ceci, 
comme cela , de telle façon - essere, 0 
stare così, così, couci couci , là là, 
médiocrement , tout doucement, entre le 
zist et le zest. 

Così, come, avv. compar. o siccome, de 
méme que , comme. 

Così è, lo stesso che così, V. 

Così fattamente , avv. de telle façon. 

Così fatto, m. tta 4, f. add. simile 9 tel , 
pareil. 

Cosimo , s. m. sorta di pero, espèce de 
poire. 

Cosmetico, m. ca y f. add. aggiun. degli 
ingredienti che giovano all’abbellimen- 
to della pelle, cosmétique. 

Cosmogonia , s. f. scienza o sistema della 
formazione dell’ universo , cosmogonie. 

Cosmografia, s. f. parte della matem. che 
ha per oggetto la descrizione delle parti 
del mondo, cosmographie. 

Cosinografico, m. ca, f. add. cosmographique. 

Cosmografo , s. m. cosmographe. 


Cosmolabio , s. m. strum. quasi simile all’ | 


‘ astrolabio, cosmolabe. 

Cosmologia, s. f. scienza delle leggi ge- 
nerali, ond’ è regolato il mondo fisico, 
cusmologie. 

Cosmologico , m. ca, f. add. cosmologique. 

Cosmopolita , litano, s. m. abitante del 
mondo , cosmopolite. 

Coso, s. m. il membro virile , le membre 
viril - uomo stupido ,y un benét , un stu- 
pide , un fagot - un coso di quattro mi- 
glia, di tre ore, ec. di quattro crazie, 
ec. modo basso , la distance d'environ 
quatre milles , l’espace d'environ trois 
heures, etc. piece de quatre sols, etc. 

Cosofñola , s. f. Battisofhola , V. - faccen- 
diera , intrigante. 

Cosone , s. m. grand'chose. 

Cospargere , v. a. arroser, humecter, par- 
semer. 

Cosparso, m. sa, f. add. V. il verbo. 

Cosparto, m. ta, f. add. voce lat. dispersé, 
éparpillé. 

Cospergere ; v. a. voce lat. arroser, sau- 
poudrer , épancher, répandre. 

Cosperso, m. sa, f. add. V. il verbo - metaf. 
dicesi di colore, che si sparga , o d'al- 
tra cosa, che cuopra, couvert, peint, 
teint, coloré, parsemé. 

Cospetto, s. m. presenza, aspect, pré- 
sence - talora , avv. si usa per ammira- 
zione . o istizza , moalepeste. 

Cospettone , naccio 3 s. m. spaccone , ro- 
domont, fanfaron, avaleur de charrettes. 

Cospicuità, s. f. distinction, 

Cospicuo , m. cus, £ «dd. voce lat. o 
conspicuo , esposto alla vista , visible - 
metaf. chierissimo , uUlusire , distingud, 
srand . éminent, 
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Cospirante, add. conspirant. 

Cospirare , e deriv. V. Conspirare , ec. 
Cossendice, s. m. o ischio , nome d’uno 
delle tre ossa innominate, ischion. 
Cosseno , s. m. T. geom. il seno del com- 
plemento d'un angolo di go gradi, co- 

sinus. 

Cossico , add. m. T. dell’aritm. e deli’ alg. 
aggiun. di numero, nombre cossique. 
Cosso, s. m. piccolo entatello , bigne, 
bouton , verrue - per simil. verrue, ou 

petit bouton des concombres , etc. 

Costa , s. f. costola, côte - ajuto di costa, 
sovvenimento dato oltre al convenuto, 
aide , subside - costa, spiaggia, 0 salita, 
colline , penchant - banda, lato, côté - 
costa, quella parte del coltello che non 
taglia, le dos d'un couteau - presso i 
navig, il confine della terra col mare, 
la côte - navigar costa a costa, ranger 
la côte - costa costa, avverb. le long de 
la côte. 

Costà, avv. loc. in cotesto luogo , là, en 
ce lieu la - via costà , loin d'ici - custà 
entre , la-dedans. 

Costaggii, avv. loc. che denota bassezza , 
o profondità , là-bas, ici-bas. 

Costale , add. appartenente alle coste , 
costal. 

Costante , add. stabile , constant, persévé- 
rant, inébranlabe, solide - esser costante, 
étre ferme, tenir bon - costante, durante, 
durant , pendant. 

Constantemente , avv. constargment, réso- 
lument , fermement. 

Costantissimamente , avv. sup. très-cons- 
taniment. 

Costantissinf6, m. ma; f. add. sup. très- 
constant. 

Costanza, s. f. stabilità, constance, per- 
séoérance , fermeté. 

Costare, v. n. valere , codter - fig. acheter, 
obtenir avec beaucoup de peines, coûter 
bien cher - costar poco alcuna cosas avoir 
une chose en son pouvoir - costare, Dn. 
assol. impers. esser manifesto , consier, 
étre évident , connu , cerlain. 

Costassu, avv. loc. in cotesto luogo, e 
denota eminenza, là-haut , ici-haul. 

Costato , s. m. la parte dinanzi, e da’ lati 
dei petto, la poitrine , et les côtes, les 
flancs - per simil. lato, côté - di costa- 
to, avv. de cüûté. 

Costato , m. ta, f. add. da Costare, V. 

Costeggiare , v. a. andar per mare lungo 
le coste ; cdtoyer , courir terre à terre - 
costeggiare un canale lo scandaglio alla 
mano , chenaler - andare di costa , an- 
dare intorno , cétoyer, aller côte à côte, 
tournoyer , roder. 

Costeggiatore , s. m. così vien detto un 

iloto , il quale abbia la condotta di un 
timento soltanto in vicinanza delle 
costiere, côtier. 

Costei, pron. f. celte, celle-ci, icelle, 

Costellato, m. ta, f. add. unito a foggia 
di costellazione + joint en constellation, 
ou brillant comme une constellation. 

Costellazione , s. f. aggregato di più stel- 
le, e la costituzione de’ pianeti e de’ 
loro aspetti, constellation. 

Costereccio , s. m. la viande attachée aux 
ebtelettes du cochon. 

Costerella, s. f. piaggerella , céteau, pe- 
tite colline - piccola costola , côtelette. 
Costernarsi , v. n. p. atterrirsi, dire cons- 

terné , abatiu. 

Costernato , m.. ta , f. add. perduto d'ani- 
mo , consterné , abattu. 

Costernazione, s. f. consternation, abatte- 
ment - mettere in costernazione,terrasser. 

Costi, avv. loc. in cotesto luogo, dove 
non è quel che parla, ici, en ce licu- 
ci, la, en ce lieu-là, 
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Costiera, s. f. spiaggia, cétilre, chie eu 
suite de côtes de mer. 

Costiere , add. m. aggiun. di pilota pra 
tico delle coste di qualche paese, pilote 
côtier. 

Costiero, m. ra, f. add. qui est de côté - 
tirar costiero , T. dell’ arte della guerra, 
tirer en écharpe - navigar da costiero; 
T. mar. caboter. 

ostinci , avv. loc. di costi , de-là en, où 
vous éles. 

Costipamento , s. m, istrignimento di ven» 
tre, constipation. 

Costipare, v. a. e n. p. ristringere, cons. 
per, resserrer le ventre, © parlandosi 
d’ altro, condenser - costiparsi , se con- 
denser, se resserrer. 

Costipativo, m. va, f. add. qui constipe: 

Costipato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Costipazione , s. f. riserramento ; conti 
pation. 

Costituente, add. qui constitue. 

Costituire, v.a. constituer, préposer, établir, 

Costituito, m. ta, f. add. V. il verbo - 
per posto, ridotto » réduit. 

Costitutivo, m. va, f. add. constitutif « 
sost. cosa , che costituisce , essence. 

Costitutore ; s. m. trice y f. qui constitue, 
réduit. 

Costituto , $. m. eramen, constitut. 

Costituzione, s. f. constitution, ordonnance, 
règlement , loi - per creazione, création 
- per temperamento, constitulion, com- 
plexion , habitude de corps. 

Costo , s. m. spesa, frais, dépense, prix 
- il costo 4 /e coût - senza costo, sans 
main meltre , sans rien dépenser - torre 
danari a costo, prendre de l'argent à 
intérét - costo, sorta di radice medici- 
nale, coq des jardins, herbe du coq. 

Costola, s. f. uno di quegli ossi, che si 
partono dalla spina, e vengono al pet- 
to , cdte - costolæ di cavolo, di lattu- 
ga, o di simili piante, côte de chou, 
de laitue, etc. - costola di nave, varan- 
gue - quella parte , che non taglia del 
coltello , o d’ altro strumento simile; 
le dos d'un couteau. 

Costolatura, s. f. costolame, m. aggregato 
di tutte le costole, les côtes. 

Costoliere » 8. m. certa spada con taglio 
da una banda sola ; couteau de chesse. 
Costolina , s. f. dim. di costola, pete 
côte , cételette. 

Costoro, plur. di costui, di costei, pron. 
ceux-ci, celles-ci. 

Costrettivo, m. va, f. add. constringent, 
astringent. 

Costretto, m. tta, f. add. da Costrigneres 
V. - per rinchiuso , renfermé, serre. 
Costrignere , costringere , v. a. sforzare; 
contraindre, forcer , obliger - istrignere, 

legare , serrer , lier. 

Costrignimento , costringimento , s. n 
contrainte , violence - constriction, con- 
densation. 

Costrignitore , s. m. o constrittore , noms 
di alcuni muscoli, constricteur. 

Costringente, add. qui contraint. 

Costrittivo, m. va, f. add. T. de’ Chirur- 
gi, che dicesi per lo più delle fasciature, 
contentif. 


Costrizione, s. f. ristrignimento , ressers- 


ment , constriction. 

Costruire, costruito , V. Construire, ec. 

Costrutto , s. m. profitto, avantage, uti- 
lité - ordinanza del discorso, ordre, 
liaison d'un discours - Costruttura, V. 

Costruttore , s. m. che costruisce, qui 
construit. 

Costruttura, s. f. fabbricazione, construc- 
tion , structure , fabrique. 

Costruzione, s. f. T. gram. riordinamenut 
del discorso, comstructien. 


COS 

Costui, pron. m. questo uomo y celui-ci, 
cet homme , icelui - costui, pur dì cosa 
inanimata, fu detto da alcuno; cet; la 
virtù di costui, e parlasi di anello , /a 
vertu de cette bague ; la lettura di costui 
e parlasi di un manuscritto y /a lecture 
de ce manuscrit - e d' animale, fuori 
della specie dell’ uomo, cet, cette; veg. 
giamo Ja fine di costui, e parlasi d’uno 
smeriglio, voyons la fin de celui-ci, vu 
de cet émérillon. 

Costuma , anza, s. f. consuetudine , cou- 
tume , us, usage - buona creanza; civi- 
kie, politesse - conversazione, société , 
conversation, hantise. 

Costumare , v.n. usare , accoulumer - pra- 
ticare, conversare, fréquenter, pratiquer, 
converser - dar costumi, ammaestrare, 
îastruire , polir, moriginer. 

Costumatamente , avv. honnéiement , poli- 
ment. 

Costumatezza , 6. f. civilité, honnéteté, 
solitesse. 

Costumatissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
poli, très-civil, très-bien élevé. 

Costumato , m. ta, f. add. di be’ costumi, 
poli, honnéte, bien élevé, civil - per 
usato , avezzo y accoulumé , habitué. 

Costumazione, s. f. ammaestramento, ins- 
truction , enseignement. | 

Costumo , s. m. usanza, coutume , habi- 
tude , usage - modo di trattare, mœurs 
- creanza , manière, civilité, politesse - 
formare i costunii, former, façonner 
l'esprit, les mœurs - come è il costu- 
me, è l'accoutumée. : 

Costura , s. m. cucitura , che fa costola, 
couture - lista di maglie a rovescio nella 
parte deretana della calza, /a maille tour- 
née d'un bas. 

Cosuccia , uzza, s. f. piccola cosa, ba- 
Gatelle , chose de rien - cosucce curiose , 
vaghe , gentillesse, joliveté. 

Cota, V. Cote. 

Cotale , o tale, nome relat. di qualità, 
tel, al femm. tclle - in ischerzo : io son 
de’ cotali, je suis de telle famille - per 
certo , un certain; da un cotal fanciul- 
lesco appetito. 

Cotale, s. m.il membro virile, le membre 
-Yril - generalmente in modo basso di- 
cesi a tutte le cose, telle chose. 

Cotale , avverb. cosi, tellement - invece 
di in un certo modo, d'une certaine 
façon. 

Cotalmente , avv. V. Talmente. 

Cotalone, s. m. un gros membre, V. Cotale. 

Cotangente , add. T. della geom. la tan- 
gente del complemento d’un angolo , 
co-toagente, 

Cuianto, add. tanto, tant, autant, si grand 
- due cotanti, tre cotati, e così degli 
altri, deux fois, trois fois autant, lc 
dcuble, le triple, etc. - avv. talmente , 
si, tellement, à tel point. 

Cu, s.f. pietra da aftilar ferri, queue, 
Pierre a aiguiser - cote da affilar le fal- 
ci, dalle - metaf. ce qui donne de la 
frise. 

Cotenna, cotica , s. f. propriam. la pelle 
dei porco, couenne - cotenna del lar- 
do , Icvure - Ja pelle del capo dell’ uo- 
mo, e sempl. tutta la pelle, peau de la 
téte de l'homme , la peau - far cotenna, 
cotenne ) engraisser - fig. s'enorgueillir. 

Cuiennone , V. Coticone. 

Coesta, femm. di cotesto 3 celle-ci. 

Lotesti , st0, pron. m. € sing. posto assol. 
si dice solo d’ uomo, celui-ci - cotesto 
sing. e cotesti plur. posti non assol. si 
dicono d' uomo, e di ogni cosa, ce, 
cet : al fem. cette, al pl. ces. 

Cotestui , Cotesti al sing. pron. m. celui- 
si, e Cotestoro plur, ceux-:i. 




















Coticcio, s. m. T. delle fucine , nome 


Coticone ? s. m. di dura colica, qui a la 
a 


Cotidianamente ; avv. journellement. 
Cotidiana , s. f. fiévre quotidienne. 
Cotidiano, s. m. qui a la fièvre quoiidienne. 
Cotidiauo , m. na, f. add. d’ogni giorno, 
Coussa, s. f. T. del blas. 
Cotissato , m. ta , f. add. dicesi dello scu- 
Coto , Pensiero , Y. 

Cotogna , s. f. sorta di frutto , coin - co- 
Cotognato, s. m. sorta di conserva di co- 
Cotognino , in. na, f. add. qui a l’odeur, 
Cotogno , s. m. l'albero che produce le 
Cotognolo, m. la, f. add. di sapor si- 
Cotone , no , s. m. bambagia, coton. 
Cotonina, s. f. tela grossa di cotone, co- 
Cotornice , s. f. quaglia, caille - oggi pi- 


Cotrone , s. m. nome di certe medaglie 


Cotta, s. f. toga » robe, mino - sorta 


Cottardita, s. f. spezie di veste, forse lu 


Cotticcio, m. ccia , f. add. alquanto cotto. 


Cottimo, s. m. lavoro dato, o pigliato 


Cotto 3 s. m. o cucina, nel signif. di vi- 
a 


Cotto, m.ttas f. add. da cuocere, cui 


COT 




















che si dà all’ aghero , rimesso la terza 
volta nel fuoco , e che uon è più fusi- 
bile in guisa che più non cola. 


peau, la tète dure - metaf. uomo roz- 
zo , custre , grossier, V. Zotico. 


quotidien , journalier. 


banda stretta, 
colice. 


do, che è pieno di dieci bande con co- 
lori a vicenda diversi , coticé. 


togna salvatica, cognasse. 

tognis colignac , marmelade de coins. 
la couleur, le goût du coin. 

cotogne , cognassier. 


mile a quello della cotogna , qui a le 
goût du coin. 


tonnine. 
gliasi per pernice à perdriz. 


di rame attorniate da una spezie 
cerchio , che sembra distaccato da me- 
tallo ; médaille contortiate. 


di veste da donna y colte de femme, jupe 
- cotta d’ arme ; la sopravveste , che 
portano gli araldi, cotte d'armes- oggi 
più comun. quella sopravveste di panno 
lino bianco, che portano gli ecclesias. 
surplis - per cottura, cuisson, cuite - di 
tre cotte, de trois cuites. 


stesso, che Cotta, V. 


in signif, di avvinazzato, ivre à moitié 
- metaf. alquanto inuasmnurato , un peu 
amoureux. 


a fare, non a giornate , ma a prezzo 
fermo , forfait : onde, dare, iare; o 
pigliare in cottimo, 0 a cottimo, donner, 
ou prendre un ouvrage a forfait, ou a 
rabais - poetare a cottimo , vale esser 
pagato per far versi, faire dei vers pour 
l'argent - cottimo è anche una imposi- 
zione che i consoli per ordine della 
Corte , 0 per consentimento dei merca- 
danti pongono a un tanto per cento 
sopra i vascelli, sia per alcuni avanzi, 
o per altri affari , cottimo. 


vanda, che si fa cuocere, ce qu'on cuit, 
ce qu'on appréte pour manger. 


- ubbriaco , ivre - cotto come una mon- 
na , un gambero, un sileno , ivre comme 
une soupe - cotto di alcuna persona, 
éperdiment amoureux, amoureux a la 
folie - pron. non ia voler più cotta, nè 
più cruda ; prender le cose come ven- 
gono . prendre les choses comme elles 
viennent , ltelles qu'elles sont. 

Cottojo, m. ja, f. add. facile a cuocersi, 
de bonne cuisson - metaf. facile a inna- 
morarsi, amoureux des onze mille vierges. 

Cottula, Collottola s V. 

Cottura , s. f. il cuocere, cuisson - la 
parte, o cosa cotta culle. 

Cotula, s. f. sorta di pianta s colule, 
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‘Coturnato , m. ta , f. add. qu a chaussd 


le cuthuine. 


Coturuice 3 Cotornice , V. 
o 


Coturnipedo ,. Coturnato , V. 

Coturuo , s. m. stivaletto a mezza gamba , 
brodequin, cothurne - dicesi anche per 
Tragedia, V. 

Cova, s. f. covo , tanière , glie - guscio di 
testuggine, écuille de tortue. 

Covacciv, cciolo ; s. m. luogo dove l’ani- 
male si riposa , tanière, bauge, glie, 
terrier - per simil]. letto , lil. 

Covante ; add. che cova, qui couve. 

Covare , v. a. lo star degli uccelli in sull’ 
ova per riscaldarle, acciocchè elle nas- 
CALO à couver - per simil. starsi a pol- 
trire nel letto , se dodiner, se dorloter 
dans son lit - per riscaldare semplicem. 
échauffer - per metaf. dominare , domi- 
ner - n. p. racchiudere, renfermer - v. 
n. istare acquattato , e dicesi fig. delle 
cose nascoste » couver - covare il male, 
couver une maladie - covare il fuoco , 
garder le coin du feu, les tisons - co- 
vare , si dice anche dell’ acqua sta- 
gnante , croupir , dormir. 

Covata , s. f. quella quantità d’uova, che 
in una volta cova l’ uccello, couvée, 
nichée - dicesi pure fig. una covata di 

bini, une cource d'enfans, un grand 
nombre. 

Covaticcio, m. ccia, f. add. qui est, prét 
de couver - gallina covaticcia, poule cou- 
veuse, 

Covato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Covatura, zione y s. f. il tempo del co- 
vare , e ‘| covare stesso , le temps de la 
couvee , incubalion. 

Covazzo , s. m. covaccio, fig. casa, pa- 
tria, molto basso, terrier, patrie, maison. 

Covelle , V. Cavelle. 

Coverchiare , e deriv, V. Coperchiare, ec. 

Coverta , s. f. o Coperta, V. - per lo 
palco della nave, pont , tillac, couvert 
- metaf. scusa , excuse, prétexte. 

Covertare, V. Coprire. 

Covertato , m. ta; f. add. V. il verbo. 

Covertina , s. f. sorta di coperta, housse, 
couverture de selle, caparaçon. 

Covertissimo , m. ma, t. add. sup. trés- 
bien couveri. 

Coverto, m. ta, f. add, da covrire ; couvert. 

Coverto}o , tura, V. Copertojo, tura. 

Coviello , s. m. sorta di maschera , un 
Sanfaron. 

Coviere , s. m. nom d’une charge dans les 
anciens monastères de moines. 

Covigliarsi, v. n. p ricoverarsi come in 
un covile, riserrarsi à se tapir, se clupir. 

Coviglio , s. m. cupiglio y Casscita da pe 
chie $ ruche. i 

Covile , s. m. covacciuolo, tanière , glie 
d'animal , terrier - tg. )etto, lu. 

Covo , covolo, s. m. covile, gite d'ani- 
mal , reposée , tanière - covo della lepre, 
gite - covo del cignale , dauge - covo 
del lupo nel giorno , liteau - pigliar la 
lepre a covo s prendre le lievre au giic. 

Covoncello , cino, s. m. petite gerbe. 

Covone , s. m. fascetto di paglia lezatay 
gerbe - far i cuvoni, enjaveter. 

Covrire, e deriv. V. Coprire, ec. 

Cozione, s.f. cocitura, cuisson, coction. 

Cozzante ; add. qui cosse. 

Cozzare , v. a. e u. p. il percuotere , che 
fanno gli animali coruuti colle corna 4 
cosser - metaf. urtare, heurter , frapper 
- incontrare. rencontrer = per simil. coz- 
zare insieme, venire iv dissenzione » 
V. Urtare - cozzar col muro, tentar cose 
impossibili, souloir prendre lu iune uree 
les dents. 

Cozzatas s. f. coup de cornes. 

Cozzajore , Se lu. trice 3 le qui vusse. 


— 


- 
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Cozzo, s. m.il cozzare, l'action de cosser 
- per metaf. urto , choc , heurt - dar di 
cozzo , se rencontrer, frapper , toucher. 

Cozzone, s. m. sensale di cavalli, magui- 
gnon - mezzano di checchessia $ censal. 

Crabrone, V. Calabrone. 

Cracrà , voce finta, usata avverb. le cri de 
la corneille. 

Crai, avv. dal lat. cras, che vale domani, 
demain. 

Cranio, s. m. osso del capo, che cuopre, 
e difende il cervello , crane. 

Crapula, pola, crapulosità , s. f. crapule, 
débauche. 

Crapulare , polare, v. n. mangiare, e bere 
soverchiamente, crapuler , goinfrer, ivro- 
gner, étre dans la crapule. 

Crapulone, s. m. glouton , crapuleux. 

Crassezza , crassizie + 5. f. épaississement , 
condensation. 

Crassissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
crasse , très-grossier. 

Crasso, m. ssa; f. add. voce lat. grasso, 
crasse , épais s gras - ignoranza crassa, 
error crasso , 0 simili, ignorance crasse, 
inexcusable , erreur grossière. 

Crastino, m. na, f. add. voce lat. du len- 
demain. 

Cratefito, voce dis. V. Crotañto. 

Cratera, tere 5. f. tazza, cratère. 

Cravana , s. f. picciola chiocciola , o con- 
chiglia che si attacca al fondo di un 
vascello, che sia stato lungo tempo nell’ 
acqua, cravan. 

Cravatta, s. f. certo fazzolotto da collo, 
cravate , col. 

Crazia, s.f. piccola moneta Fiorentina, 
sorte de monnaie. 

Creabile, add. qu'on peut créer. 

Creante , add. qui crée. 

Creanza, s. f.ammaestramento de’ costu- 
mi, civilité, éducation - per costume 
assol. politesse - buona $ mala creanza, 
politesse , impolitesse - per rispetto , 
egard , respect. 

Creanzare , v. a. educare ne’ buoni costu- 
mi à élever civilement. 

Creanzato, m. ta, f. add. che ha crean- 
za 4 poli, civil, bien élevé. 

Creare, v. a. far qualche cosa di niente, 
créer , produire , donner l’étre - origina- 
re » donner origine, occasionner - costi- 
tuire y constituer , ériger, établir - am- 
maestrare y instruire - nudrire , elever. 

Creativo, m. va , f. add. gui crée, 

&reato , s. m. servo , domestique, élève, 
créature. 

Creato, m. ta, f. add. V.il verbo - ben 
e mal creato, bien , ou mal élevé, poli, 
ou impoli - limitato borné. 

Creatore , s. m. a Dio solo s’ attribuisce 
tal nome, Créateur - add. ingegno crea- 
tore , génie créateur. ù 

Creatrice , s. f. qui crée, produit. 

Creatura , s. f. ogni cosa creata, e per 
chi è stato sotto la disciplina d' alcu- 
no s créature. 

Creaturella , s. f. voce per lo più di dispr. 
petite créalure. 

Creaturina , s. f. dicesi in buona parte, 
petite créature ,; un bon homme. 

Creazione, 5. f. orcation , formation - ele- 
zione » election. 

Crebro , m. bra, f, add. voce lat. usata 
talvolta con leggiadria da’ poeti, epais. 

Credente , s. e add. che crede, croyant. 

Credenza , s. f. fede, croyance, foi - opi- 
nione y opinion , avis - ferma credenza, 
persuasion - credenza, credito , réputa- 
tion, estime - segretezza , secret - dare, 
o aver credenza, croire, ajouter foi - 


credenza , fidare altrui sul credito ere- |. 


dit - dare, pigliare a credenza, e far 
credenza ;, o simili, vendre , eu acheter 


CRE 


CRE 


è crédit, faire crédit - a credenza, avv.f Crepare, v. n. spaccarsi , crevasser, se 


à credit sur la parole - lettera di creden 
za, lettre de créance - credenza, pe- 
saggio, e l’assaggiare de’ scalchi , e copr 
pieri, essai - per sorta d’ armario, ed 
oggi di quella tavola, che si apparec- 
chia per porvi su i piatti, ec. bufet - 
tavola, che s’apparecchia quando dicono 
la messa i Prelati , credence - assorti- 
mento di vassellamenti per servigio della 
tavola , e credenza, buffet, office. 

Credenziale, add. de crédit - lettera cre- 
denziale, ed anche assol. credenziale, 
lettre de créance , ou lettre en créance. 

Credenziera, s. f. sorta d’ armadio, buffet. 

Credenziere, s. m. confidente , confident 
- chi ha la cura della credenza, oficier. 

Credere, v. a. n. e n. p. aver fede altrui, 
croire - aver opinione y penser, présu- 
mer, se persuader, avoir opinion - dar 
a credere , faire accroire - credere , pas- 
sivam. per essere in fede, aver credito, 
trouver c'édit , avoir du crédit - per ub- 
bidire , obéir - assol. tener la fede cri- 
stiana , croire $ avoir la foi - credere, 
per fidare, donner à crédit - credere sulla 
parola , faire crédit sur la simple parole. 

Credevole, credibile, add. da esser cre- 
duto, croyable - per Credulo, Y. 

Credibilità , s. f. crédibilité, 

Credibilissimo , m. ma y f. add. sup. très- 
croyable. 

Credibilmente, avv. d'une manitre croyable. 

Credito, s. m. ciò che s'ha ad aver da 
altrui , crédit, créance , dette active - 
dar credito , créditer un article , ou une 
partie dans un livre - ajouter foi - credito, 
istima , riputazione , considération, pou- 
voir ; onde essere, o aver credito, di- 
cesi delle persone di stima, e di valore: 
dicesi anche in mala parte , come essere 
in credito di ladro, o simili, étre en 
reputation, fleurir, régner , être en crédit, 
en vogue; e in mala parte , avoir la ré- 
putation de voleur , etc. - dicesi anche 
delle mercanzie, étre à la mode, de bonne 
vente. 

Creditojo , m. ja, f. add. dicesi di cosa 
da credersi credibile, croyable. 

Creditore, s. m. che crede > crédule = per 
quello, a cui è dovuto danaro, créancier. 

Creditrice , s. f. créancitre. 

Credo , s. m. coll’ e largo, assol. dicesi 
del simbolo degli Apostoli, /e Credo. 
Credulissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 

crédule. 

Credulità, tade, tate, s. f. crédulité. 

Credulo, m. la, f. add. agevole al cre- 
dere, crédule. 

Creduto, m. ta, f. add. avuto in credito, 
riputazione , fede, cru, censé, estimé. 

Crema, s. f. fior di Jatte , créme. 

Cremasteri, add. m. pl. muscoli sospen- 
sori, de’ testicoli, crémaster. 

Cremisi , s. f. chermisi, colore rosso ac- 
ceso cramoist. 

Cremisino, cremosi, add. di colore di 
cremisi, cramoisi , al femm. cramoisie 
- per drappo di tal colore, etoffe teinte 
en cramoisi, cramoisie. 

Cremore , s. m. la parte più sottile d’al- 
cune materie à la créme - c:emor di 
tartaro , la parte più pura cavata dalla 
gruma di botte , créme de lartre. 

Crena, V. Criniera. 

Creolo , s. m. nome d’ Europeo d'’ origi- 
ne , nato in America, créole. 

Crepacciato , m. ta, f. add. screpolato , 
crevassé, 

Crepaccio, s. m. crepaccia, f. fessura gran- 

e, crevasse - far crepacci, crevasser - 
per malore ne’cavalli, crevasse, 

Crepacuore , s. m. sterminato travaglio , 
erève-c@ur , détresse , teurment. 


crever , se fendre - morire, crever, mou- 
rir - mangiare a crepa pelle, pancia, 
corpo, manger avenire déboutonné, comme 
un ogre - Crepare , cadere altrui gl’ in- 
testini nella coglia, avoir une descente 
de boyaux, une hernie, une rupture - 
crepar delle risa, crever de rire, rire 
avec excès - crepar di fatica, di sdegno, 
dolore, voglia, ec. s’outrer de Iravail, 
crever de rage, de douleur, d'envie , etc. 


Crepato , m. ta, f. add. V. il verbo. 


Crepatura, s. f. fessura, fente , crevasse, 
gerçure, ouverture - per malattia, in cui 
gl’ intestini cascano per lo più nella 
borsa, hernie , descenie de buyaux , ene 
terocèle. 

Crepitante, add. petillant. 

Crepitare , v. n. fare strepito ,) e dicesi 
propriamente del fuoco 4 pétiller. 

Crepito , e crepoli, s. m. quel romore che 
fanno talvolta le ossa, cliquetis. 

Crepolare, v. n. fendersi, crevasser, ou 
se crevasser, se fendre , se féler. 

Crepolato, m. ta, f. add.crevasse, gerce. 

Crepone , s. m. sorta di drappo di lana , 
o di seta alquanto crespo , crepon. 

Crepunde , s. f. pl. voce lat. trastulli fan- 
ciulleschi di varie guise, toute sorte de 
Jouets d’enfans. 

Crepascolo > s. m. quella luce , che si ve- 
de avanti il levare, e dopo il tramon- 
tare del sole, crépuscule. 

Crescente, add. che cresce , qui croit - 
luna crescente, /e croissant de la lune 
- al sost. per Crescenza, V. 

Crescenza, s. f. crescimento, croissance, 
crue, augmentation de grandeur - tagliare 
un vestito a crescenza , faire un habit 
long - crescenza per Carnosità , V. 

Crescere , v. n. l'aumentarsi, € preso as- 
sol. farsi maggiore , croftre , s'accruitre, 
monter, hausser - in att. signif. accre- 
scere + augmenter , agrandir - Crescere, 
per allevare elever. 

Crescevole , add. qui peut croître - fig. 
utile , profitable. 

Crescimento , crescere , s. m. il crescere, 
accroissement , croissance. 

Crescione, s. m. o senarione, spezie di 
erba, cresson, senecon, cardemine. 
Crescitore) s. m. trice, f. qui augmente, 

celle qui augmente. 

Cresciutissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
augmenté en grandeur , ou en nombre. 
Cresciuto, m. ta, f. add. da crescere, 
augmenté, cru - giovane cresciuto, adulte 
- per allevato, nudrito , élevé, nourri. 

Cresciutoccio , m. ccia, f. add. alquanto 
cresciuto , grandelet, qui s'est fait grand, 
dodu - cresciutoccia , dondon. 

Crescentina , s. f. fetta di pane condita o 
arrostita , une rétie à l'huile. 

Cresima; s. m. e Cresma, olio consagrato 
dal Vescovo, Chréme - per lo Sagra- 
mento della Confermazione, /a Confre 
mation. 

Cresimante, s. m. celui qui confirme , qui 
donne le Sacrement de la Confirmation. 

Cresimare, v. a conferire il Sagramento 
della Cresima, confirmer , donner la Con 
firmation - n. p. ricever la Cresima, re- 
cevoir la Confirmation. 

Cresimato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cresimatore , s. m. V. Cresimante. 

Crespa, s. Ti grinza , ride, pli, pince, 
froncis , etc. - far crespe, V. Increspare. 

Crespamento, s. m. crespezza , f. fronce- 
ment , plissure , contraction - crespamen- 
to de’ capegli , frisure. 

Crespare , V. Increspare. 

Crespello , s. m. sorta di fritella, sorte 
de bignet - per simil. far crespelli delle 
ciglia, froncer les seurajls. ; 

Crespinos 
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Crespino ; s. m. © herheri, sorta di pru- 
no, epine-vinelte , vinetior. 

Crespissimo, m. ma, f. add. sup. tràs- 
crépu , très-ride. 

Crespo, m. spa, f. add. crépu, frisé, 
plissé , ridé, froncé - s. m. T. de’ tiut. 
feurée , cuivreuz - per Brusco ; accipi- 
gliato , V. 

Crespone, s. m. sorta di tela ardita di 
seta , e ripiena di stame , crepon. 

Cresposo , m. sa, f. add. V. Crespo. 

Cresta , s. f, carne rossa a'merluzzi, che 
hanno sopra il capo i galli, le galline, 
e alcun altro uccello , créte - per sim). 
Ja cima del morione , della celata, ci- 
mier, aigreite, panache - cresta di gallo, 
sorta d'erba, crête de coq - rizzare» 0 
alzare la cresta , venire in superbia, 
abbassaria, vale il contrario, modi bas- 
sis lever la créte , s'enorgueillir, baisse 
la créte , perdre de son orgueil - Cresta, 
certo abbigliamento, che tengono iù 
capo le donne, coiffe - sorta di malore 
nelle parti vergognose ,; fic, crétes - per 
sommità , o cima sempl. /a cime, le 
soemunei. 

Crestaja , s. f. lavoratrice di certi abbi- 
gliamenti donneschi, fuiseuse de modes. 

Crestuto , crestoso, m. ta, sa, f. add. 
hupé , crété - che ha cresta sulla cela- 
ta, qui a un cimier. 

Creta , s. f. o terra creta, terra tenace, 
craie, argile - creta da stoviglie , terre 
gieise - creta rossa , rosette. 

Cretano , s.m. sorta d'erba, bacile, christe 
Marine. 

Cretoso , m. sa, f. add. argileux. 

Cria , s. f. voce gr. commemorazione de’ 
fatti gravi di alcuna persona, chrie. 
sare, e deriv. V. Creare, ec. 

cribrare, v. a. voce lat. vagliare, cribler, 
varaer - metaf. agitare, secouer, agiter. 

Cribrazione , s. f. cribration. 

Cribriforme, add. T. di notom. certo osso 
perforato , cribriforme , cribleux. 

Cribro ;, s. m. voce lat. vaglio ; crivello, 
crible , van. 

3 9 m. sa; f. add. V. Cribriforme. 

Cricca, s. f. certo giuoco delle carte, tricon 
- tre cuse che sieno insieme, come cricca 
di bastonate, trois coups de bdton - per 
brigata d' uomini, V. Criocca - cricca, 
dicesi anche d’un picciol porto formato 
daila matura, ove possouo ritirarsi i ba- 
stimenti , crique. 

Cric, e crichs voci avverb. che esprimono 
il suono dei ghiaccio e del vetro, quando 
si fendono, crac, cric-crac. 

Cricchio , V. Dapriccio, umore. 

Cricoeritnoideo , m. ea, f. add. uno de’ 
sanscoli della laringe, crico-grithcenuidien. 

Cricoide , add. una delle cinque forma- 
zioni della voce, cricofde ou annulaire. 

Cricotiroideo , m. ea y f. add. uno de’ mu- 

scoli delia jaringe , crico-tAyroldien. 

ese , s. m. voce lat. delitto di lesa 
mmaestà , O aitro grave eccesso à crime 
de leze-majesté y crime. 

Criminale , add. T.legale, criminel - as- 
sol. esercitare il criminale , étre juge- 
crimine!, 

Criminalista, s. m. chi è pratico nelle 
materie criminali , criminaliste. 

Crisuinalità , s. f. astratto di criminale, 
ce qui concerne le criminel, ce qui a rap- 
purt è l’état, à la procédure criminelle. 

Cr.minalmente , avv. criminellement. 

Criminare, v. *. procéder criminellement - 
per incolpare, creuser. 

Criminazione , s. f. accusation, imputation. 

Crimine. s. m. voce lat. delitto , crime. 

Criminoso, m. sa, f. add. voce lat. vizio- 
$0 , criminel. 

Crinale,s. m. voc.la. ornement des chevaux. 
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Crine, crind, $. m. pelo pendente al ca- 
vallo dal filo del collo , crins, crin - 
i capelli , chcveus. 

Criniera, sost. femm. les crins du cou d'un 
cheval. ‘ 

Lrinito, e. criuyto., m. ta, f. add. che- 
velu - per simil. dicesi delle stelle, 
chevelu , ceudé - crimito di serpenti, qui 
a des serpens pour cheveux. 

Crinone, s. m. sorta di verme, che infesta 
ì fanciulli y crinon, dracuncule. 

Criocca, s. f. compagnia, ma pigliasi per 
lo più in mala parte, bande joycuse, 
bande de vauriens. 

Crisalide, s. m. yerme , o bruco rinchiuso 
nel bozzalo , crysalide, nymphe. . 

Crise, crisi, 5& ,£,pericodo critico, della 
malattia, e fig. di altri affari, crise. 


| Crisma , V. Cresima... 


Crisocolla, s. f. spezie di nitro fossile , 
borax | chrysocolle - materia , che l'ac- 
que menano dalle miniere d’oro, d'ar- 
gento , ec. chrysocolle. 

UFiSOCUMO + 5. Mm. spezie di pianta , cry- 
socome. 

Crisolito, s. m.o grisolito, pietra prezio- 
sa del color d'oro, crysolite. 

Crisupasso , s. m. o crisopazzo, sorta di 
gemma , chrysophrase. 

Crisopeico, m. ca, f. add. appartenente 
all’ arte del far l’oro, chrysopéique. 

Cristallino ; m. na,f. add. cristallin. 

Cristallizzarsi, v. n. p. T. chim. il ridursi 
de’ corpi a coucrezione di sales se cris- 
talliser. 

Cristallizzato , m. ta, f. add. cristallisé. 

Cristallizzazione , s. f. operazione fisico- 
chimica , che fassi per via di sali con- 
cretis cristallisation.. 

Cristallo , s. m. materia trasparente , e 
chiara , cristal, glace - per cosa lucida 
élair - cristalli coloriti y Auors - liquido 
cristallo , fig. acqua chiara, ed è ma- 
niera poetica , eau claire , cristalline. 

Cristalloide, s. f. cristallisation minérale, 
minéral cristallisé. 

Cristato, m. ta, f. add. qui a une créte. 
Cristèo, cristere , cristero > $. m. servi- 
ziale, lavativo , crystère, lavement. 

Cristerizzato , m. ta, f. add. seringué. 

Cristianaccio , s. m. un chrélien à gros 
grain, mauvais - buon cristianaccio , un 
homme à la main, facile. 

Cristianamente , avv. chrétiennement. 

Cristianella, s. f. per Donnicciuola, V. 

Cristianello , s. m. V. Omicciuolo. 

Cristianesimo, s. m./a Chrelienté, le Chris- 
tignisme - per Religion Cristiana ; le 
Christianisme , la religion Chrétienne. 

Cristianissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
chrétien - titolo del Re di Francia, e 
di quel regno, Trés-chrétien - e posto 
assol. al sost. il Re stesso, le Roi de 
France, Sa Majesté Très-chrétienne. 

Cristianità , tade, tate , s. f. V. Cristiane- 
simo. 

Cristiano, s. m. che vive sotto la legge 
di Cristo , chretien. 

Cristiano ; m. na, f. add. appartenente a 
Cristiano , Chretien. 

Cristianone s s. m. in signif. d'uomo sem- 
plice , un grand, un gros homme. 

Cristiere, V. Cristèo. 

Cristo , s. m. il proprio signif. di tal voce 
vale Unto, ed è il nome dato al Mes- 
sia, che oggidl si fa precedere col no- 
me SS. di Gesù , nostro Hedentore, 
Jésus-Christ. 

Criterio, s. m. négmay e fondamento, 
per cui s'instituisce un retto giudicio, 
jugement s bon sens. » 

Critica , = f. censura 4 critique. 

Criticamente , avv. avec critique. 

Criticante 4 add. qui critique 
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Criticare , v. a. censurare , critiquer, cen- 
surer, Jronder , chicaner, contréler. 

Criticato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Criticatore, s. m. trice, f. critique, cen- 

| seur- e preso in mala parte, Aristarque. 

Criticazione , s. f. l’ atto del criticare, 
critique. 

Critichetto , m. tta, € add. mauvais cri- 
tique , ignorant. 

Criticismo , s. m. critica, il criticare, 
critique. 

gritico , s. m, che esamina, e dà giudi- 
cio de’ componimenti, critique , censcur 
= critico accanitos Zofle, Aristarque. 

Critico y m. ca, f. add. dedite.a critica»; 
re y critique. 4 

Critmo , s. m. V. Erbacali. 

Crivellajo, s. m, artefice che fabbrica cri- 
velli, ouvrier. qui fait des cribles.. 

Crivellare, v. a. nettare col crivello , 
cribler, sasser , galvauder - fig. censu- 
rare, riprendere con’ maldicenza) eri- 
tiquer , épiloguer, contréler. 

Crivellaro , s. m. V. Crivellajo. 

Crivellalo , m. ta, f. add. nettato col cri- 
vello, V. il verbo, 

Crivello, s. m. vaglio, crible. 

Oroatta, o crovatta , V. 

Croccaddobbato , m. ta; f. add. addobbato 
di crocco, sa/ranne. 

Croccare , v. n. nel signif. di cigolare » 
craquer , crier. 

Crocchiante, V. Crocchiare. 

Crocchiare , v. a. dare altrui delle bussey 
frapper, bare, tapoter - in signif. n. 
esser cagionevole , étre maladif, indis- 
posé - crocchiare , per lo cicalare » ma 
in modo basso > jaser , babiller. 

Crocchio , s. m. adunanza di persone per 
discorrere , assemblée, cercle , discours 
- stare a crocchio, causer, deviser - 
esser crocchio , per crocchiare ; esser 
malazzato, étre indisposé. À 

Crocchione, s. m. cicalatore, babillard , 
Jaseur. 

Croccia , s. f. ostrica, V. - sorta di ba- 
stone , bdquille de boiteux. 

Crocciare, v. n. il gridare della ehiocciay 
glosser. 

Croce , s. f. due legni attraverso l'un 
dell’ altro ad angoli retti, croir - per 
vessillo de’ cristiani, la croix - segno 
della croce , che fanno i cristiani, /e 
signe de la croix, un signe de croix = 
croce di S. Andrea, sorta di croce, non 
ad angoli retti, sautoir - croce a foggia 
di T, tau - croce, per pena, peine, 
supplice , afffiction - far croce, star colle 
braccia in croce, croiser les bras - dar, 
pigliare , predicar la croce, cioè la cro- 
ciata ; croiser, ow précher la croisade - 
ognuno ha la sua croce, chacun a ses 
peiges - croce santa , si dice la tavola 
dell'a bc, la croix de par Dieu, l'a be. 

Croceo, m. cea, f. add. de couleur de 
safran. 

Croceria, s. f. moltitudine di crociati, 
grand nombre de croisés. 

Crocesignato , m. ta, f. add. marqué d'une 
croir , croisé. 

Crocetta , s. f. petite croix, croisette. 

Crocevia, s. f. o crocicchio, carrefour. 

Crociamento , s, m. V. Afflizione è Tor- 
mento. | 

Crociare, v. a. tormentare, V. Cruciare 
- Crociarsis n. p. se croiser, prendre le 
croix - crociare, signer quelqu'un avec 
le signe de la croix. 

Crociata, s. f. l’ esercito, e la lega dei 
cristiani, che andava a combattere con- 
tro gl’infedeli colla croce in petto, croi- 
sade - per Crocicchio $ V. - quella parte 
della chiesa fatta in forma di croce 
eroix - quel danaro , che si pagava gia 
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per la crociata, /a tare qu'on payail pour 
les croisades - crociata dicono i naviganti 
a que’ luoghi ove i' vascelli , benchè 
vengano da diverse parti, sogliono pas- 
sare , croisière. | 

Crociato, s. mn. (ourment, supplice, martyre. 

Crociato , m. ta, f. add. V.il verbo - per 
contrassegnato di croce, marqué d'une 
eroix - sost. chi è entrato nella crociata, 
croisé. 

Crociechio , s. m. luogo dove si attraver- 
san le strade, carrefour, triviaire. 

Crocidare , v. n. fare Ja voce del corbo, 
orogsser. ; 

Crociera , s. f. costellazione di quattro 
stelle, croisade. 

Crocifero ; s. m. sasso, che nel suo mez- 
zo ha una croce, sorte de pierre. 

Crocifiggere, e crocificcare , v. a. con- 
ficcare in croce , cmucfer - per Tor- 
mentare, V. 

Crocifissione , s. m. crocifizgimento, m. 
crucifiement. 

Crocifisso è m. ssa, f. add. confittu in cro- 
ce, crucifé - Torm: ntato, V. - assol. 
in forza di sost. l’ immagine di G. C. 
confitto in croce, crucifia. 

Crocifissore, s. m. qui crucifie. 

Cruciforme , add. fatto a forma di croce, 
fait en manière de croix. 

Crocitare, Arocidare, V. 

Cruciuolo, Drogiuolo, V. 

Croco, s. m. voce lat. o gruogo , safran 
- croco di Marte, il ferro, e l’acciajo 
calcinato collo zolfo, boule de Mars. 

Crogziolarsi, v. n. p. avere il fuoco a ra- 
gione, cuire à propos, cuire bien - per 
simil). dicesi di chi sta molto nel letto, 
© al fuoco, e si piglia tutti i suoi co- 
modi, prendre ses aises, se dodiner. 

Crogiolato, m. ta, f. add. bien cuit. 

Crogiolo , s. m. lu cuisson qu'on donne aux 
viandes tout duucement - pigliare il cro- 
giolo , se délicaler , se dorloler, prendre 
du repos. 

Crogiuolo, s. m. vasetto di 
dove si fondono i metalli, creuset. 
Crojo » m. ja, f. add. duro, crudo, in- 
trattabile, dur, Pi n'est pas maniable 
= per rozzo , V.-favella croja, vale ru- 
stica ÿ rude, grossière - per Adirato, V. 

Crollamento , s. m. crollata j s. f. secoue- 
ment, ébranlement. 

Crollante, add. branlant , croulant. 

Croilare , v. a. en. p. muovere dinenan- 
do, ébranler , secouer - metaf. disordi- 
narsi, se déranger , s'étonner. 

Croilo , s. m. scossa , branlement , échec, 
secousse - metaf. tracollo, danno, perte, 
dommage - dar l' ultimo crollo , mourir 
- essere in sul crollo della bilancia , 
étre sur le point de tomber. 

Croma , s. f. una delle note mus. crœke. 

Cromatico, m. ca, f. add. chromatique - 
cunto cromatico , canto, che procede 
per via di semituoni, chant chromatique. 

Cromatista, s. m. auteur chromatique. 

Crommo, s. m./es plaintes du chœur dans 
les trag4dies anciennes. 

Crona, s. f. macchina da caricare, e sca- 
ricare le navi, crote. 

Cronaca, cronica, s. f. storia scritta se- 
condo l'ordine de’ tempi, chronique. 

Cronicaccia , 8. f. mauvaise chronique. 

Cronichista, cronista, s. in. scrittore di 
croniche . rhroniquer. 

Cionico, m, ca, È ad. agsiun. di male, 
si uea da’ medici in significato di lun- 
KO è chronique. 

Eronogralir , V. Cronologia. 

Cronozramma, 6. f, sorta d’ iscrizione 
le di cui lettire numerali formano la 
dota dell’ evvenime nto di cui si tratta, 
‘bronogramme , vu chronographe, 


terra cotta, 
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Cronologia , s. f. ordine , e dottrina de’ 
tempi, chronologie. 

Cronologicamente , avv. par ordre de chro- 
nôlogie. 

Cronologico , m. ca 4 f. add. chronologique. 

Cronologista , cronologo 4; s. m. cronolo- 
giste. i 

Cronometro , cronoscopo ; s. m. nome ge- 
nerale di tutti gli strumenti che ser- 
vono a misurare il tempo s chronomètre, 
chronoscope. 

Crosærzo , s. m. voce dell'uso, talora an- 
che erociato , sorta di moneta, o scudo 
del} Austria în argento, croson. 

Croscianti , s. in. pl. pezzi di legno i quali 
servono a formare la rotondità, e la 
diminuzione del davanti d’ un vascello, 
crouchants. 

Crosciare, v. n. it cadere subita, e grassa 
pioggia ; pleuvoir à verse - metaf. per- 
cuotere con violenza, frapper comme un 
sourd - quello strepitare del fuoco ab- 
bruciando legni verdi, pétiller, craquer 
- bollire a scroscio ,: bouillir à gros 
bouillons. 

Croscio , s. m. il romor che fa l’acqua, 
etc. bollendo , bouillonnement - croscio, 
e scroscio di risa, grand éclat de rire 
- andare a croscio, andare in atto di 
cadere, chanceler , branler. 

Crosta , s. f. coperta d’ escrementi risec- 
cati che si forma sulla pelle magagnata. 
e tutto ciò che s’ indurisce nella super- 
ficie di alcuna cosa , crodte = crosta di 
piaga, escarre - crosta , la corteccia del 
pane , croûte de pain - } incrostatura 
di certi corpi 4 incrustation - metaf. le 
dehors, la peau , la superficie - crosta, 
per crostata, V. - ciò che si distacca 
dalle pitture. ecaille - corteccia delia 
muraglia, V. Corteccia. 

Crostaceo , m. cea, f. add. V. Crustaceo. 

Crostata, s. f. torta, o pasticcio, sopra 
di cui si fanno croste di pasta, tourte 
de fruits , godiveau. 

Crostatura , s. f. coperta , che si fa sopra 
terreni 90 volte etc. ravé, incrustation. 

Crostino , s. f. fettuccia di pane arrostito, 
Croûteluite, pourelin. 

Crosteso , crostuto, m. sa, ta, f. add. 
plein de crodtes. 

Crotafito , s. m. antic. cratefito , uno de’ 
muscoli , che servono al movimento 
della miascella inferiore , detto anche 
temporale , crotaphite - in forza d’ add. 
muscolo crotafito , muscle crotaphite. 

Crotalo, s. m. strum. :ntico da suono, 
sorte de sistre. 

Crotalo, sorta di serpente , o di rettile 
otidiano , velenoso, che ha nell’ estre- 
mità della coda certa spezie di sonagli 
di corno , crotale, serpent à sonnettes. 

Crotolago , s. m. cornacchia indiana, bou:- 
de-petun. 

Crovello , s. m. vino dell’ uve premute, 
che esce dal torchio, mère goutte. 

Cruccevole , add. stizzoso , colère , em- 
porté, endèvé. 

Cruccevolmente , avv. en colère, avec em- 

porlement. 

Cruccia , s. f. strom. rust. di ferro da por 
vigne , hoyau. 

Crucciare , v. a. irriter, fdcher- n. p. se 

Jdcher, se courroucer, s'emrorter. 

Crucciatamente, crucciato , avv. en colère 
avec le plus grund cmporlement. 

Crucciatissimamente, avv. sup. très-fort en 
rolère , avec le plus guerre cmpcrtement, 

Crucciato y m. ta, f. add. V. il verbo- fig. 
dicesi del mare in tempesta, courrouce. 

Cruccio, s. m. ira, collera, courrour, 

colère, facherie - travaglio, chagrin, af- 
Jliction, tourment - darcruccio, ajlliggere, 
Y. Gruciare. 
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Crucciosamente, cruccioso 4 avv. ave co) 
lère, avec emportement. 

Crucciosissimamente ; avv. sup. V. Crac- 
ciatissimamente. 

Crucciosissimo , m. ma, f. add. cup. trés- 
courroucé , très-fäché, très-irrité, 
Cruccioso , m. sa, f. add. adirato, fdehé, 
courroucé , emporté - metaf. detto dell' 

uve, vale Aspro , V. 

Cruciamento , s. M, tourmert, supplice, 
peine. 

Cruciare, v. a. voce lat. tormentare, tour- 
menter, martyriser, bourreler- n. p. pren- 
der Ja erociata, se croiser. 

Cruciata, V. Genziana. 

Cruciato, s. m. voce lat. ‘ourment, supplice. 

Cruciato , ra. ta, f. add. V. il verbo. 

| raciechio s V. Crocicchio. 

Crucifero, m. ra, f. add. aggiun. dato ad 
un ordin distinto di piante, crucifère. 

Crucifiggere, e deriv. V. Crocifiggere, ec. 

Crudamente , avv. crlment , duremeni. 

Crudelaccio , m. cciay f. add. cruel, inhu- 
main , ran. 

Crudete, add. parlandosi delle persone, 
cruel, félon , denaturé - pariandosi deile 
cose , cruel, barbare, douloureux. 

Crudeletto, m. tt, f. add. un peu cruel. 

! Crudelissimamente , avv. sup. irés-cruelle- 
ment, ete. 

Crudelità, tade, tate, voce lat. Y. Crudelti. 


-Crudelmente , add. fieramente , crueil- 

ment, durement, fièrement, impitoyoble 

ment - grandemente , beaucoup. 

Crudeltà, tade, tate , crudelezza, s. f. 
fierezza, inumanità ,'cruaute , barbane, 
tyrannie. 

Crudero , m. ra, f. add. voce poet. per 

. la rima, V. Crudele. 

Crudetto, m. tta, f. add. un peu cru, dur, 
désagréable - e parlandosi di frutta. un 
peu verd, aigrelet. 

Crudezza, s. t. acerbezza , crudité , ver- 
deur - crudezze , presso i Medici, cru- 
dités , cigreurs - indigestion. 

Crudità , tade, tate , s. f. astratto di cru- 
do in signit. di non cotto, crudiié. 
Crudo, m. da, f. add. non cotto, cru- 
vino crudo, vin vert, dur, dpre- cri 
do, metaf. crudele, cruel, barbare, fer, 
inhumiain y ele. - aggiun. di verno ; sl 
gione, ec. crucl hiver , cruelle saison: 
T. de’ pitt. aggiun. di que’ tratti, 0 co 
lori, che non hanno grazia y dur - Co 
lori, metalli cruot, couleurs, mélcuz 
aigres - crudo , pariandosi di seta ; 0 

flo , ecru, 

‘ rucntare, v. a. voce lat. insanguinare, 
ensarglanter. ’ 

Cruento, m. ta, f. add. sanguinoso, sex 
glant - fig. orribile , fier, érouvantcble. 

Cruna , s. f. c uno, m. il foro dell'ago 
chas - metaf. luogo cavo, 0 il mezzo 
di checchessia , cavité. . 

Crurale , add. aggiun. dato ad alcune di- 
ramazioni di vene delle cosce, cris). 

Crusada , s. f. sorta di moneta, 0 scuto 
del l’ortogallo y in argento, cruzede. 

Crusca , s. f. buccia di grano, o di lia 
de macinate, son - ciò che è il peggio 
a paragone d’ altra cosa migliore . i 
rebut , la lie - nome d’ un’ accademia 
Fiorentina y ccadémie de la Crusca. 

Cruscajo , s. m. compratore , e venditore 
di ciusca, grainaïileur. o 

Cruscante , s. e add. chi non adopra aln 
vocaboli, che i soli registrati dalla Cru- 
sca, puriste. 

Cruscata , s. f. cosa vana, cog-éTdne. 

Cruschello, s.m.stacciatura, recoupe, brar. 
Cruscherellas s. f. giuoco consistente 12 

ricercare i denari nascosti in alcuni mot 
ticelli di crusca y eletti a sorte, espici 

I de jeu d'enfans. 
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Grescone . $. m. du gros san. 
Cruscoso , m. sa, f. add. plein de son. 
Crustaceo , in. cea; f. add, o aggiun. di pe- 
sci armati di crosta , crustacee. 
Cubare, v. n. xoce lat. giacere, étre couché 
reposer = v. a. ridurre in cubo , cube... 
Cubattola, s. f. cubattolu, cuhato, in. 
strum. con cui si prenduno uccelli al 
tempo delle nevi, instrument pour pren- 
dre les oïseaux a la fossette. 
Cubatura , s. f. T. della geom. cabature , 
ou cubatton d'un solide. 
Cubebe , s. f. frutto aromatico, Indiano. 
cubèbe. 
Cubesso , s. m. V. Danna. 
Cubia, s. f. quel foro, per cui si fa pas- 
sare il cavo dell’ ancora, ecubier. 
Cubicazione, V. Cubatura. 
Cubico , m. ca, £. add. cubique, cube. 
Culicolario, voce lat. V. Ca:nericte. 
Cubicolare , s. m. o cubicalario , ajutante 
di camera adjudant de la chambre. 
Cubifornie s s. in. e add. voce dis. altri- 
meuti Cubuide, V. 
Cabitale , add. di cubito, du coude - let- 
tere cubitali, grossissime, lettres onciales. 
Cubitare, e deriv. V. Desiderare, ec. 
Cubito , s. m. gombito , le coude, l’avant- 
bras - sorta di misura ; coudée. 
Cubo, s. in. figura solida di sei faccie 
ate sy e uguali, cube, dé. 
Cubo, m. ba, f. add. o cubico y cubique, 
cube. 
Cuboide, s. m. uno degli ossi del tarso 
dei piede, cuboide. 
Cnccagna , s. f. nome di paese favoloso 
pieno di piaceri, pays de Cocagne - fe- 
licità DI Sélicité. 
Cuccaja , s. FE. V. Nidio, covacciolo. 
Cucchia)a , s. f. strum. di ferro, per vol- 
tar il letto de’ fiumi, drague - stram. 
da metter la polvere ne’ cannoni, cher 
geoir, lanterne - suum. per dar la sal- 
da alla biancheria, /er a repasser le linge 
- dicesi da molti artef. ad alcuni Joro 
strumenti , péele , puisoir. 
Cucchiajata, s. f. cuillerée. 
Cacchiajatina s s. f. petite Cuilleree. 
Cacchiajera , s. f. étui à cuillers. 
Cucchiajo, s. m. strum. con cui pigliasi 
il cibo, cuiller - per cucchiajata, cuil- 
lerce. 
Cucchiajone, s. m. une grande cuiller. 
Cucchiara , s. f. cazzuola da muratori, 
truelle - per la cucchiaja de'bombardieri, 
lanterne, chargeoir - per gran cucchia- 
Jo è grosse cuiller. 
Caseliirata + V. Cucchiajata. 
Cuccia , s. f. letto « sorte de couche, de lit 
Cucciare, v. a. distendere, coucher - stare 
in cuccia, e fig. V. Giacersi. 
Cucciato, m. ta, f. add. couché, 
Cucciniglia , V. €occiniglia. | 
Cuccio , s. m. cucciolo , petit chien - me- 
taf. uomo inesperto 4 sot , /ourdaud, 
simple. 
Cacciolaccio 4 s. m- un petit chien qui est 
trop gros pour son dge - nel signif, d'uo- 
mo inesperto , un grand niais. 
Cucciolino s s. m. um joli petit chien - per 
cagnuolo sempl. un jeune chien. 
Cucciolo + s. m. cane piccolo, petit chien 
- metaf. uomo soro. V. Cuccio. 
Cucciolo è, m. la, f. add. piccolo y petit. 
Cucco, s. m. 0 uovo, æuf - quel figliuolo 
che e più amato dal padre, e dalla ma- 
dre. ec. le benjamin, le plus chéri. 
Cuccovata, V. Chiucchiurlaja. . 
Œuccuino , V. Cuculo. 
uccuma , s. f. voce bassa, vale sdegno, 
bile » haine, colère. 
“occurucü , s. m. voce che manda fuori 
il gallo , ed anche sorta di canzone, 
le ori du cog, sorte de chanson. 


CUC 


Cuccurrire, v. n. cantare proprio del gal 
lo $ chamer comme le cog. 

Cuccuveggiare , V. aoccoveggiare. 

Cucicülo , s. m. V. Cuscuta. 

Cucitorno , s. m. picciol bastimento del 
Giappone , a remi, senza ponti, e serve 
per la pesca della balena , cuseforne. 

Cucimento , s. m. cucitura , couture. 

Cucina , s. f. luogo , dove la vivanda si 
cuoce , cuisine - la vivanda stessa, vian- 
des apprétées. 

Cucinajo , V. Duciniere. 

Cucinare , v. n. far la cucina, cuocer le 
vivande , cuisiner, appréter les viandes. 

Cucinetta , s. f. petite cuisine. 

Cuciniere , cucinatore , s. m. cuciniera, 
f. cuisinier, cuisinière. 

Cucino , V. Cuscino. 

Cucire , v. a. coudre. 

Cucito , s. m. cucitura, e il lavoro, che 
si CuUCce s couture. 

Cucito ,y m. tas t. add. cous. 

Cucitoro , s. m. trice , f. couturier, ou 
tailleur, couturière. 

Cucitura , s. f. il cucire, couture - T. de’ 
chir. riunion delle ferite con ago,c 
filo à suture. 

Cuculiare, v. a. beffare, railler, bafouer, 
berner. 

Cuculiatura « V. Corbellatura. 

Cucculla , V. Cocolla. 

Cucullare, add. aggiun. d’uno de’ muscoli 
del dorso , trapeze. 

Cucullato, m. ta, t. add. voce lat. qui 
porte un capuchon. 

Cucullo, o Cappuccio 4 V. 

Cuculo, cuculio , s. m. uccello grosso 
quanto un piccione , coucu. 

Cucuma, s. f. o Cocoma, V. - per curcu- 
ma , curcume, souchet, ou safran d'Inde. 

Cucurbita, s. m. sorta di vaso da stillare, 
cucurbite - per zucca , citrouille. 

Cucurbitaceo , m. cea, f. add. T. de'bot. 
cucurbitacde. 

Cucurbitale , add. che ha figura di cucur- 
bita, fait à cucurbite, selon la forme 
d'une cucurbite. 

Cucurbitino, m. add. aggiun. di verme, 
che si trova negl’ intestini, cucurbitain. 

Cucuzza , s. f. 1ucca, citrouille, courge - 
per simil. il capo » la caboche, la téte. 

Cucuzzolo, s. m. estrema sommità di chec- 
chessia, ma particolarmente del capo; 
la cime , le sommet. 

Cuffia, s. f. copertura del capo , coiffe, 
coiffure, bonnet - cuffia di notte , cor- 
nette - da bambina, béguin, tétière + 
da contadina, bevolet, tortillon - cuffi 
d’ acciaro , per simil. elmo, morion 
morion. = 

Cufhare , v. a. scuffiare, mangiare, « 
bere smoderatamente, e con prestezza, 
tordre, goinfrer. 

Cufhetta , s. f. piccola cuffia da bambini, 
tétière. 

Cuffione, s. m. cuffia grande, escofion , 
grand béguin. 

Cuffiotto , s. m. scuffiotto , cuffia senza 
altra legatura , Sonnet d'homme. 

Cugino, s. m. na, f. figliuolo o figlinole 
di zio, o di zia, cousin, cousine - cu- 
gino fratello, cousin issu de germain. 

Cuginomo, s. m. voce composta di mo, 
e di cugino , che vale mio cugino, mon 
Cousin. 

Cui, nome relat. quale, o chi, e trovasi 
in tutti i casi y fuorchè melt primo , e 
sempre senza l’ articoio , e alcuna volta 
col segno del caso , e talora senza - 
cui, nel genit. col segno del caso, o 
senza, duquel- al femm. de laquelle. 

Cujusso , s. m. parlare di dottrina appa- 
rente ; sentenza latiua affettata , pédon- 
terie , sentence latine affectee. 
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Culaccino , s. m. centellino , le reste, ow 
le vin qui reste au fond d'un verre. 
Culaccio, s. m. un gros ‘cul. | 
Culaja , s. f. Ja pancia degli uccelli stantii, 
ingrossata per lo-calare degl’intestini; 
la panse de-la volaille gdiée - far cu- 
laja ;- modo bassoy se couvrir, se charger 

des nuuges. 

Culajo, m. ja, f. da culo, de cul, du 
cul - mosca culaja è mouche importune 
- ner simil. dicesi di chicchessia, che 
ti stia sempre attorno , ennuyeur, in- 
commode, 

Culare, add. appartenente al culo, de cul, 
du cul, 

Culata, s. f. un coup ‘de cul, casse-cul - 
battere una culata, donner le casse-cul, 

Culatta, s. f. /a partie de derrière de plu- 
sieurs choses - quella del cannone, deli” 
archibuso , o simile, culasse - culatta, 
ciò che resta ne crogiuolo , culor. 

Culattare , v. a. o acculattare , donner le 
casse-cul. 

Culattario , ro, s. e add, m.ias ra, f. 
voci dette in ischerzo, da culo, l'en- 
droit d'où l'on tire les ordures , les im- 
mondices - per culo, in ischerzo , /e 
cul le derrière. 

Culattata , s. f. percossa net culo in ca- 
dendo, culata , casse-cul. 

Culezziare, v. a. dimenare il culo cam- 
minando con fasto, marcher avec osten- 
tation, avec faste. 

Culice , s. m. specie di piccolo animale 
volatile, V. Zanzara. 

Culisèo , s. m. nome d’un anfiteatro di 
Roma, colisée - assol. in ischerzo , le 
cul. 

Culla, s. f. sorta di piccolo letticciuolo 
da’ bambini, berceau, manne d'enfant. 
Cullare , v. a. bercer, i 
Cullato, m. ta, f. add. da cullare, bercé. 
Cullèo, s. m. sorta di sacco, sac de cuir 
où les Romains faisaient coudre les par- 

ricides qu'on jetait à la rivière. 

Culminare, v. a. dicesi d’un astro quando 
passa nel meridiano, culminer. 

Culminazione, s. f. culmination. 

Culmine, s. m. voce lat. cime, sommet 
Jaite. 

Culo, s. m. il sedere, le cul, le derrière, 
les fesses, le fondement - mostrare il 
culo, fig. in modo basso, decouvrir ses 
affaires - avere tanti anni sul culo, 
modo: + avoir tant d'années sur les 
épaules - il culo gli fa lappe lappe, pa- 
rimenti in modo basso, il a tant de 
peur, qu'on lui boucherait le cul d'un 

rain de millet - dicesi prov. e in modo 

asso , la camicia non gli tocca il culo, 
il ne prendrait pas le Roi pour son com» 
père - dar del culo in terra, tomber 
dans un mauvais élat - a cul pari, avv. 
agiatamente, à son aise, commodement 
- culo, per simil. dicesi del fondo di 
fiasco, pentola, eo. le cul, le fond d'une 

|| Éouteille, d'un pot, d'un verre, ec. 

Culo bianco , s. m. sorta d’ uccelletto , 
uitrec , cul-blanc. i 

Cultelto , e deriv. Y. Coltello. 

Cultezza , V. Coltura, 

Cultivamento , s. mi. coltivamento ; cul 
ture, culte, vénération. 

Cultivare, e deriv. V. Coltivare, ec. 
Culto, s. m. colto, per luogo coltivato, 
lieu cultivé + per venerazione , culte, 

Culto, m. ta, f. add. colto, cultive, 

Cultore, s. m. coltore, eultivateur. » 

Cultrice , cultura, V. Coltrice, ec.. 

Cumiao, V. Comino. ; 

Cumolo , V. Cumulo.: 

Cumulare, v. a. cumuler, amasser, actu» 
muler , entasser. 


Cumulatamente , avv. asondarmment - 
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Cumulatissimamente , avv. sup. frds-cbon- 
damment. 

Cumulativamente , avv. T. de’ Legisti, cu- 
mulativement. 

Cumalativo, m. va, f. add. cumulatif. 

Cumulato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Cumulatore, s. m. celui qui cumule, qui 
enlasse, 

Cumulazione y s. f. entassement , accumu- 
lation. 

Camulo, s. m. ammasso y pile, monceau, 
amas - camulo di cose inutili, fatras. 

Cuna, s. f. culla, berceau, manne d'en- 
Sant - metaf. stanza, dimora, séjour, 
demeure. 

Cuneiforme , s. m. osso del cranio, detto 
anche basilare , cunéiforme. 

Cuneo , s. m. figura solida geom. che 
dalla base va diminuendo verso Ja parte 
opposta, e termina in acuto , coin. 

Cunetta , s. f. T. dell’arte milit. sorta di 
fossatello, cunette, ou cuvette. 

Cuniculo, s. m. oggi mina, certa strada 
sotterranea , mine, chemin sous lerre - 
per coniglio » lapin. 

Canila, s. f. Coniella, Origano, V. 

Cunzia, s. f. spezie d’ erba, jonc odorari 
- la composizione di varie cose odo- 
rose, sorte de parfum. 

Cunziera , s. f. vaso, sorte de vase où 
l'on met des parfums. | 

Cuocere , v. a. cuire, briler, havir, rétir, 
- Cuocere è fig. tourmenter , chagriner , 
affiger - cuocere , e anche concuocere, 
digérer - cuocere , e cuocersi, n. p. eni- 

. _ vrer , ou s'enivrer. 

Cuociore, s. m. quel frizzare che si sente 
nel provar sulle membra eccessivo ca- 
lore, cuisson , démangeaison , brilure 

Cuocitura , s. f. cuisson. 

Cuoco , s. m. cuciniere, cuisinier, traiteur. 

Cuojajo, s. m. chi lavora euoi, corroyeur. 

Cuvjo, s. m. pelle d’ animali concia, cuir 
- cuojo sottile, e snervato , cuir de 
poule - cuojo in carne , cuir vert - cuojo 
di vacca, vache - cuojo , per simil. buc- 
Cia, évorre - distender le cuoja, allun- 
gar le membra, prostendersi, s'etendre, 
s'allonger - tirar le cuoja, modo basso , ! 
vale morire , tirer ses chausses, mourir. 

Cuoprire. V. Coprire. 


CUP 

à cœur , s'y intéresser fort - essere di 
buon cuore s di gran cuore , di povero 
cuore » dire tout cwur, avoir du cœur, 
de la valeur, étre de peu de cœur, avoir 
un cœur lache - \ruvare , essere, e si- 
mili, secondo il suo cuore, trouver à 
son gré - far cuare , o farsi cuore, re- 
prendre cœur, prendre courage - terir 
nel cuore, Lbiesser, percer le cœur - pas- 
sare , spezzare) strappare o simili, il 
cuore, percer, crever, ar.acher le cœur 
- sofferire il cuore , avoir le courage, 
avoir la force, oser - spendere il cuore, 
prodiguer - strignere il cuore, presser, 
tourmenter, serrer le cœur - toccare il 
cuore, réjouir, toucher le cœur, faire 
grand plaisir -e toccare il cuore, toucher 
le cœur, convaincre, émouvoir - uscir 
del cuore , perdre quelque chose qu'on 
chérissait beaucoup. 

Cuoricino , s. m. un petit cœur. 

Gupere, voce lat. Desiderare, V. 

Cupezza , s. f. profondità , profondeur. 

Cupidamente, avv. avidement, avec ardeur, 
j assion, 

cupidigia , cupidezza , cupidizia, s. f. cu- 
pidite , convoitise , avidite immodérée. 

Cupidine, voce poet. V. Cupido. 

Cupidis.imamente, avv. super. avec le plus 
grand enipressement - per ardentemente, 
Ferventemente, Y. 

Cupidissimo ,.m. ma, f. add. sup. très- 
avide, très-empressé , très-passionné. 

Cupidità, tade, tate, V. Cupidigia. 

cupido, m. da, f. add. disordinatamente 
desideroso, avide, convoiteuz, passione . 

Cupido, s. m. coll’ accento sull’ I l’amo- 
re, nume favoloso , Cupidon , Amour. 

Cupissimo, m. ma, È add. sup. très-pro- 
Jond. 

Cupitoso , m. sa, f. add. Cupido, V. 

Cupo, s. m. concavità , profondeur. 

Cupo, m. pa, f. add. concavo, profond, 
creux - cupo y dicesi anche a uomo 
pensoso , taciturno , caché, séricuz , 
sournois, som.re, morne, réveur - 2g- 
giun. di colore, couleur foncée, ubscur 
- cupu Scuro , gris de more. 

cupola, s. f. sorta di volta, usata eomu- 
nemente per coperchio di edificj sacri, 
dôme - l’interno della cupola, coupole. 


Cuore , e in versi, core, s. m. princi-|Cura, s. f. pensiero, so'n, souci, peine, 


pale tra le viscere degli animali y cœur 
- fig. in signif. di vita, cuor mio, cuor 
del corpo mio mon cœur, mon peli 
cœur, mon cher cœur - per animo, mente, 
‘, esprit, intérieur - hg. per centro, mez- 
20 9 milieu - per pensieros pensée, esprit 
- per ardimento , animo y courage, cœur 
- cuori, uno de’ quattro semi delle carte 
da giuocare ; cœur- di cuore, cordial , 
cordialement - di gran cuore, intrépide - 
con gran cuore 9 conrageusement - a 
rnal cuore , à contre-rœur, à regret - 
,  Cuord'inverno, ec. dans le fort de l'hiver 
- con buou cuore, di buon cuore, posto 
‘avv. de cœur de bon cœur, volontiers = di 
mal cuore , avv. a’ contrerœur = aver 
cuore , avoir le courage, la Jorce de... 
- aver sulla lingua quel che si ha nel 
cuore y étre sincère - battimento del 
cuore + palpitation du cœur - cascare , 
mancare il cuore , se dérourager, perdre 
courage - cavar il cuore altrui, arracher 
quelque chose des mains de quelqu'un, 
vezer, surcharger, faire du mal à quel- 
qu'un - costare il cuore, rodter cher - 
crepare, scoppiare il cuore , fendre le 
cœur, s'afliten-.dire col cuore,. venir 
col cuore in mano.» parler avec de cœur 
sur le bord des lèvres, dire avec ingt- 
muité - dispiacere insino al cuore, dé- 
plaire souverainement - essere , 0 avere 
è Cuore ; o nel cuore , avoir, prendre 


» 


sullicitude - governo + gestion, adminis- 
tration , protection - diligenza, vigilance, 
exactitude , diligance - cara soverchia , 
affectation - cure amorose , tourmens, 
amoureux - con grandissima cura, pré- 
cieusemeni, aver, © essere , a cura 3 esti- 


mer, avoir sein, réputer, tenir compte |. 


- aversi Cura, avoir soin de soi, se choyer 
- por, metter cura, prendre garde, evoir 
égard - cura, per Supposta, V. - per 
parrocchia , cure, paroisse - uftizio del 
curatore , curatelle - per lo curare, e 
medicare le malattie, cure, traitement. 

Curabile, add. guérissable, curable. 

Curadenti, V. Steccadenti, 

curadestri , V. Votacessi. 

Curagione, V. Curazione.: 

Curandajo, s. m. chi cura i panni, Suo» 
dier, blanchisseur de toiles. È 

Curante , add. che cura, qui a soin - noi 
curante , negligent. 

Curare , v. a. e n. p. aver cura, stimare, 
soigner, priser - medicare , traiter, me- 
dicamenter - imbiancare, blanchir - onde 
metaf. curar |’ anime, purgarle dall: 
colpe, guerir, blanchir - curare il caldo. 
il freddo, e simili - être beaucoup sen- 


CUR 


Curasnetta, s. f. incastro, cure-pied, rente. 

Curata, s. f. Cortata, V. - la mala cu. 
rata , fig. il mal animo, les mauvaises 
intentions , le mauvais eur, 

Curatella 3 5. f. o coratella, fressure - in 
ischerzo , le viscere dell’ uomo , les en- 
trailles. 

Curativo, m. va , f. add. curatif, médicinol. 

Curato, s. m. sacerdote che ha cura d'a- 
nime, Curé. 

Curato, m. ta, f. add. di curare- bene 
fizio curato, bénéfice avec charge d'ames. 

Curatore, m. s. chi ha cura di alcuna co- 
sa, gardien - per medico, médeein - 
per Fattore , V. - T. de’teg. chi ha 
facoltà d’ amministrare i negozj dezli 
adulti, ec. curoteur. 

Curatrice, s. f. T. de’ leg. curatrice. 

Curatticre, Riveuditore, Y. 

Curazione, gione, s. f. lo curare le ma- 
lattie, cure, curation , traitement. 

Curcuma 4 s. f. pianta Indiana, dacnisi 
trae un colo: giallo , curcuma , souchet, 
scfran d'Inde. 

Curia, s. f. luogo ove si trattano le can 
se » cour , tribunal , barreau , curie - cor- 
tes cour. 

Curiale, s. m. chi agita le cause nella 
curia, homme de Palais, preticien - è 
curiali , gens de Palais. 

Curalità, s. f. cortesia, bonté, cordiali, 
civilité. - 

Curiandolo, s. m. pianta ombrellifera, 
coriandre. 

Curicciare, curicciato, V. Crucciare, Cruc- 
ciato. 

Curicciattola, s. f. petite cure. 

Curione ; s. m. sacerdote instituito da Ro- 
molo per ogni cura, Curion. 

Curiosamente, avv. curieusement, soigneu- 
sementi. 

Curiasetto, m. tta , f. add. un petit cu- 
PICUT. 

Curiosissimamente , avv. sup. très-curieu- 
sement. 

Curiosissimo , m. may f. add. sup. très 
CurieuT.… 

Curiosità , tade, tate 9 $. f. curiosité ; ra 
reté. 

Curiositatuccia, s. f. dim. di curiosità, pr 
tite curiosité. é 

Curioso, m. sa sf. add. curieux , rare, 
extraordinaire, nouveau - per faceto, 
plaisant, falot. | 

Curmi , s. m. spesie di bevanda fatta di 
orzo 3 curmi. 

Curra, voce avverb. per chiamar le sal- 
line, mot. dent on se sert pour pppeler 
les poules. 

Curro, s. m. certo pezzo tondo di trave, 
rouleau - per Carretto, V. - essere iN 
curro , fig. vale essere in istato d'esser 
promosso à étre sur les rangs, étre eh 
passe. 

Cursore, s. m. chi corre, qui court, cour 
rier - cursori ; sergenti, che portano 
altrui le notificazioni degli ordini dei 
loro trilunali, sergent, huissier, 0prs- 
riteur. 

Curva, s. f. linea curva, courbe. — 
Uurvacigliato , m. ta, f, add. che inçur- 
va il ciglio , qui fronce les sourrils. 
Curvare , v. a. pléer, courber, cambrer ; 
bomber - n. p. se comrber, se plier. 

Curvato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Curvatura , s. f. courbure, flexion - corti 
tura d'una volta, voussure. 

Curvetto, m.tta, f. add. wn pew courbe. 

Curvezza , s. f. courbure, combrafe. 


sible au chaud, au froid, etc. - curar:. | Cafvilineos s. m. fgure eurviligne. 
procurare , procurer, tdcher - tener Survilineo, m. nea; f. add. di linee cure, 


conto $s proteggere, protéger, estimer: 


défendre - darsì briga, affanno di alcuna | Curvipedo, 


‘ cosa $ S'inquicier, 


curviligne. | + 
m.da, f.add.guia les pie 
courbés. 
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Card , tade, tate, s. f. 0 curverza , 
courbure, bombement. 

Curule, s. f. e add. sedia di magistrato 
Romano , chaise curule - in isch. per 
sedia comoda, chaise conmode, sopha. 

Curvo, m. va, f. add. arcato, courbé, 
bombé , croche - metaf. ingiusto , mal- 
vagio, Y. - supplichevole, inclnd, pros- 
lerné. 

Cosare, v. n. credere , o tenere di aver 
ragione su checchessia, pretendere, pre- 
teadre d'avoir raison - n. p. stimarsi, 
giudicarsi , s'estimer , se réputer, se 
crore quelque chose de bon, 

Cuscinetto $ Ss. Mm. petit coussin. 

Cuscino è $. m. oreiller, carreau, coussin. 

Caire, to, V. Cucire ec. 

Cuscuta, e cuscute, s. f. o cassuta, € 
lino di lepre, pianta, barbe de moine, 
cu cuscule, 

Cuscutino, m. na. f. add. de cuscute. 

Cusella, 6. f. spezie di carrucola, surte 
de poulie. 

Cuscfhola , s. f. Battisofiiola, V. - in for- 
za d'avv. ch! narzue! 

Lusoliere è V. Cucchiajo. 

Laspide, s. f. voce lat. punta, pointe. 

Custode ; custodio , custoditore , s. m. 
trice, f. gardien, custode, mentor, gar- 
dieane , garde. 

Custodia , s. f. garde - custodia da car- 
tocci, garde-fcu - custodia, ripostigli: 
di cose sacre, lieu où l'on enferme lc: 
cheses sacrées - caisse d'une monire - 
dare, tenere in custodia, donner en gar- 
de, garder. 

Castodire, v. a. garder, conserver, retenir. 

Custoditamente , avv. soigneusement. 

Castodito, m. tas f. add. garde, conserve. 

Custoditore, trice , V. Custode. 

Cataneo, m. ea, f. add. T. de medici, 
cutande, 

Cute, s. f. la pelle dell’ nomo , peau. 

Cauterzola, s. f. sorte de grosse fourmi qui 
a des ailes. 

Caticagna, V. Collottola. 

Caticola, s. f. la prima tunica esteriore 
della pelle , pellicule, cuticule. 

Cutignolo , s. m. sorta di fico, sorie de figue. 

Catretta, ttola, s. f. sorta d’ uccelletto , 
hochequeue, bergeronniia; 

Cuvidigia , V. Cupidigia. 

Cuvidoso, m sa, f. add. Y. Cupido. 

Ciar, s. m. Carina, f. titolo dell’ Impe- 

radore , ed Imperadrice della Russia , 

le Cser, la Csarine, 


D. 


D, s. f. lettera conson. quarta del no- 
stro Alfab. - numero Rom. che significa 
Ciriquecento, 

Da, segno dell’ uitimo caso, o prep. de, 
sar - da’, per dai o dalli, e prepos. 
0 segno di caso athsso all'articolo des, 
par les - da invece di Di - da, cong. 
co’ pronomi me, te, se, loro, vale 
tolo, par mei-méme , par toi seul, elc. 
-talora ci si frammette il per, come 
da per me, da per te-per fras dans 
entre - invece di Per lo, mediante, par 
le moyen, par, a cause - day per a 
modo, a foggia, à le /agon, a la ma- 
miére , en - invece di per uso del , e 
in signif. di attitudine , abilità, e simi- 
li, propre, pour, de-invece di Per, 
da uomo dabbene, en homme de vien, 
en honnéte homme - per intorno, in 
Circa, environ - per avantiy devant, 

prés - avanti a verbo, o a norme, de 

nota convenienza , ma davanti a’ verbi, 
si congiunge coll’infin, equival. al nom. 
come è da fare, à faire, à devoir fuire 
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- da biasimare, à Hhldmer, d'ene de 
bidme - per di che, onde, e talora si 
pone col nome invece dell’infin. de quoi, 
don! - talora, avverb. di tempo, come: 
da sera, da mattina, du matin, du 
soir , sur le matin , etc. - congiunto, 
O accompagnato colle particelle poco, 
molto, assai, niente , bene, tanto, 
più, e simili , sta avverb. e con esse 
ha forià d’add., delle quali vedi a suo 
luogo. 

Da banda, da banda a banda, da beffe, 

a canto, ec. V. Banda, belte, canto, ec. 

Dabbenaggine, dabbenezaa, s. f. bonhomie, 
bonté. 

Dabbene, e da bene, add. aggiun. che si 
dà alle persone buone, e pie, bon, 
homme de bien, honnéte homme. 

Dabbenissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
honnéte homme. 

Dabbuda, s. m. oggi ognaccordo, sorta 
di strum. psaltérion - il suonatore di 
esso y joueur d: psaltérion. 

Dacche,e da che, avv. puisque , depuis 
que. 

Dachiume, s. m. certa preparazione di 
uve seccate ; sorte d'apprét pour relever 
le godi du vin muscat. 

Da ciò , V. Ciò. 

Daddoverissimo , avv, sup. très-sérieuse- 
ment. 

Daddovero, avv. tout de bon, séricuse- 
ment - aggiun. vale Reale ; effettivo, 
V.-in verità, veritablement, en vérité. 

Dado, s. m. certo pezzuol d’ osso di sei 
facce quadre, des à jeuer - cubo di sei 
facce uguali, cube, cerre solide - str. 
con cui si tormentano gli uomini nelle 
noci del piede, escarpin - fig. base, sulla 
quale si posano statue, ec. dé, pié- 
destal, cube de pierre- piantare il dado, 
trario con malizia , fatter le dé - il dado 
è tratto + l'affaire «st faite, le sort en 
est jete - \irare un gran dado, échapper 
d'un grand danger. 

Daente, add. colui che dà y celui qui 
donne. 

Dafnoide, s. f. lauro salvatico + espèce de 
laurier, garou , laurévle. 

Daga, ghetta, s. f. specie di spada an- 
tica, daque , petite dague, poignard. 
Daina, s. f. la femmina del daino, dain. 

Daino , s. m. animal salvatico, daim. 

Daja, s. f. picciol trogoletto, 0 vaso bis- 
Jungo, che serve in un bruliotto per 
condurte la polvere alle materie com- 
bustibili per attaccarvi il fuoco , dalle, 
dale - dala di tromba, canaletto che 
si mette sul poute del vascello per ri- 
cevere l’acque, dalle de pompe. 
près. 

Daile dalle, avv. e interj. certa maniera 
di dire, sans cesse, continuellement. 
Dallo, dalli, dalla, dalle, prep. o segni 

di caso affissi all’ articolo , composti 
dal Da lo, da li, ec. dagli, simile a 
dalli, susa quando la parola che se- 
gue comincia da vocale, o da 4. Seguita 

da consonante, 

Dalmatica, s. f. tonicellas dalmatique. 

Dama, s. f. donna nobile, dame - No- 
stra Dama, la SS. Vergine, Notre-Dame 
- per que’ pezzetti di legno, o simili, 
tondi, stiacciati, co’ quali si giuoca 
a quel giuoco, che anche si chiama 
dama ; dame - onde, giuocar a dama, 
jouer aux dames. 

Damare, v. a. termine di giuoco di dame, 
damer - damar la pedina al giuoco de- 
gli scacchi, damer le ;ion. 


| Damascare, v. a. tessere a opere, damas. 


ser , fuvriquer une ctoffe, ou du linge 


en fuson de damat, 
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Damascato, m. ta. f. add. V. il verbo - 
prendesi talora sost. per liugeria di ta- 
vola damascata, du damassé. 

Damascatura, s. f. ornamento damaschino 
damasquinure. 

Damaschetto , s. m. sorta di drappo con 
oro e argento , demasquelte. 

Damaschinare , v. a. incastrare i filuzzi 
d' oro , o d’ argento nell’ acciajo , o nel 
ferro intagliato, e preparato per rice- 
vere l’ incastratura, damasquiner. 

Damaschinato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Daniaschino, m. na, f. add. dicesi del 
ferro, ec. che abbia la tempra di dam- 
masco , de damas - d’ una sorta di rose, 
V. Dommaschino. 

Damasonio , s. m.sorta di pianta, dama- 
SORRIUIR, 

Dameggiare, v. a. faire le dameret, cour- 
tiser les dames. 

Damerino , s. m. vagheggiatore, dameret. 

Damigella, s. f. donzella, demoiselle, fille 
à marier - donzella nobile, demoiselle , 
fille d'honneur. 

Damigello, s. m.donzello, un jeune homme 
un Joli garçon. 

Damigiana, s. f. sorta di grossa bottiglia 
vestita d'ordinario con tessuto d'erbe, 
o di vimiui, per uso di conservarvi, 
O trasportar vino, 0 altri liquori, da- 
me-jJeanne. 

Damina, s. f. detto per vezzi, dama di. 
fresca età, jcune dame. 

Damma, s. t. V. Daina, o daino. 

Dammaggio , 6. m. V. Danno. 

Dammaschino , V. Damaschino. 

Damasco , V. Dommasco. 

Damo, s. m. amante, amant, galant. 
Damuzza, damuzzaccia , s. f. une femme 
de rien, 0 forse, une laide maltresse. 
Danajaccio, s. m. une mauvaise monnaie. 
Danajale, add. di un dauajo , qui vaut un 

denier. 

Danajo, s. m. moneta detta anche pic- 
ciolo, denier - moneta genera). argent, 
monnaie - danajo , peso contenente la 
vigesima quarta parte dell’oricia, denier. 

Danajoso, roso, m. sa; f. add. pecunieux. 

Danajuolo ) ruzzo , s. m. denier. 

Danaresco ; m. esca, f. add. argent mon- 
noyé , argent complant. 

Danaro, s. m. V. Dauajo - danari con- 
tanti; argent monnogé, argent sec , de- 
niers comptans - per uno de’quattro semi 
delle caite, une des couleurs des tarots. 

Danda (a,0 per) avv. modo particolare 
di partire dell’ aritm. division Italienne. 

Dangieru, V. Danuo. 

Dannabiic ; add. condamnoble , bldmable. 

Daunabitisshno, m. ma, f. add. sup. trés- 
bldmable , très-condamnable, 

Dannabiimente , avv. dangereusement. 

Dannagione, s. £ dannamento, m. V. 
Danuazione. 

Dannaute, avv. qui damne. 

Daunare , v. a. condannare, condamner, 
juger » donner sentence contre quelqu’un 
- biasimare y blimer , censurer - cancel- 
lare, ed è proprio di conti, e di par- 
tite, effacer, rayer - n. p. andare ail 
inferno s se damner. 

Dannato, in. ta, f. add. V. il verbo. 

Dannato, s. m. chi è condannato all’in- 
fe:no, damné , ame damnee. 

Dannatore, s. m. qui damne , condamne. 

Dannazione , s. f. condamnation - perdi 
zione dell’ anima y damnation. 

Janneggiamento, s. m. dommage , priju- 
dice. 

‘)anueggiare, v. a. endommager , nuire. 

Dannegziatos m. ta, f. add. V.il verbo. 

Jauneggiatore , s. m. qui endommage. 

Dannevole , add, bidmable - per Danno- 
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Dannevolissimo, m. ma, f. add. sup. /rés- 
bldmable. 

Dannevolmente y avv. d'une manière pré- 
judicable. ; 

Dannificare, to, V. Danneggiare , ec. - 
per condannare, V. Proibire. 

Dannio, s. m. V. Danneggiamento. 

Dannio, m. la, f. add. dicesi in signifi- 
cazione attiva, e passiva, cioè di chi 
faccia, o riceva danno; luogo dannio, 
cioè atto a ricever danno, qui peut étre 
endommagé - fiere daunie, che fanno 
danno, qui endommagent, qui nuisent, 
nuisibles. 

Danno, s. m. dommage , perte, tort, pré- 
judire - mio, tuo , suo danno, spezie 
di giur. tant pis pour moi, toi, lui; à 
son dam - egli è un danno , c'est dom- 
mage. 

Dannosamente ; avv. d'une manière nuisi- 
ble, dommageable ; périlleusement, désa- 
vantageusement. 

Dannosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
nuisible, très-pernicicux. 

Dannoso, m. sa, f. add. nuisible, mau- 
vais , ruineur, dangereux, dommageable. 

Dante, add. che dà, donnant. 

Dante, s. m. pelle concia di daino, o 
cervo, peau de cerf ou de daim corroyée. 

Dantesco , m. sca , f. add. du style de 
Dante. 5 

Dantista, s. e add. m. amateur du poëme 
de Dante , imitateur de Dante. 

Danza, s. f. ballo, danse - menar la dan- 
za, mener la danse ; al fig. conduire une 
affaire. 

Danzante, s. e add. che danza, danseur. 

Danzare , V. Ballare. 

Danzatore , s. m. trice , f. danseur, dan- 
seuses 

Danzetta, s. f. danse courte. 

Dape, s. f. pl. vivande, viande délicieuse. 

Dappiè, dappiede , avv. d'en bas, du bas, 
du pied, de la racine - farsi dappiè, 
recommencer. 

Dappocaggine, chezza, s.f. paresse, fai- 
neantise , nonchalance', ldcheté , indo- 
lence. 

Dappochissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
paresseux. 

Dappoco, indecl. Idche, poltron, fainéant, 
ignorant. 

Dappocucciaccio , m. ccia , f. add. pegg. 
di dappoco , poltron fieffé , tres-mul- 
adroil. 

Dappoi da poi, avv. depuis. 

Dappoichè , avv. depuis que, après que. 

Dappresso  e da presso , avv. V. Presso. 

Dardeggiare , v. a. tirar dardi + dorder. 

Dardetto, s. m. petit dard. 

Dardiero, s. m. chi per sua professione è 
armato di dardo, archer. 

Dardo, s. m. sorta d'arme , dard - dar- 

©, per vezzo y V. Lusinga. 

Dare, v. a. donner, faire un don, per- 
mettre, accorder , préposer, assigner , 
cummettre - aver a dare, vale esser de- 
bitore ; devoir , étre débiteur - rendere, 
fruttare, rendre , rapporter , produire ; 
questo mi dà tre mille scudi - dar nel 
bargello, ec. rencontrer - s'egli è dato 


ch’ io abbia a stentare, s'il est ecrit, 


établi, résolu, etc. - palesare, dimo- 
strare y faire connaltre, déclarer, mon- 
trer; il colore del tuo abito dà che tu 
sii carbonajo - dare, per Battere, per- 
cuotere , V. - parlandosi del sole, di 
lume , o simili, frapper, éclairer, don- 
ner - di titoli, significa trattare ; dar 
dc! signore, dell’illustrissimo , ec. don- 
ner du seigneur, du monsieur, de l'il- 
lustrissime , qualifier, traiter de etc. - 
darsi a qualche cosa, s’adonner à quel- 
que chose ; questo verbo s accoppia pure 


DAT 
con altri serbi, e nomi senza numero, 
come dar a bere, dar a creder , dar av- 
viso , ec. V. Bere, credere, avviso, cc. 

Darsena , s. f. la parte più interna del 
porto, darse, darsine, darcine. 

Darton, s. m. membrana muscolosa dellu 
scroto « dartos. 

Dassai, e d’ assai, posto avv. in forza 
d’ add. e vale sufhciente , valente, ha- 
bile homme, vaillant. 

Dassajezza, s. f. sufticienza, attitudine, c 
prestezza nell’operare, capacité, habilete. 

Dassezzo , e da sezzo, posto avv. in ul- 
timo , a la fin, trop tard, en dernier 
lieu, 

Data, s. f. parole, o numeri esprimenti 
tempo, e luogo in cui si fece un con- 
tratto , si scrisse una lettera, ec. date 
- colpo dato in giuocando , coup - qua- 
lità, matura, tenore, sorte , nature , 
espèce, qualité - di questa data , essere 
su una data, étre de méme date, du 
méme rang. 

Dataria, teria, s. f. certo ufficio in Ro- 
ma, il luogo dove si esercita, daterie. 

Datario, s. m. chi presiede alla dateria, 
dataire. 

Dativo, m. va, f. add. che dà, gui donne 
- presso i gramm. il terzo caso y datif 
- sost. Datore , V. 

Dato, m. tay È. add. donné - dato $ 0 
dato che, avv. supposé que - dicesi an- 
cora sost. per Dono, V. 

Datore , s. m. che dà , donneur - nel. gi- 
uoco del calcio , chi è destinato per 
dare alla palla, celui qui frappe le bal- 

‘lon au jeu - T. mar. chi dà a cambio, 
préteur, ou bunquier. 

Datrice, s. f. colei che dà , donneuse, 
celle qui donne. 

Dattero, s. m. frutto della palma, datte 
- sorta di pesce armato, manche de cou- 
teau , coutelier. 

Dattilico, m.ca, f. add. si dice di certo 
metro, o verso, de dactyle, dactylique. 

Dattilifero, m. ra, f. add. qui produit, qui 
porte des dattes. 

Dattilo, s. m. piede di verso d’ una sil- 
laba lunga, e due brevi, dactyle. 

Dattorno, avv. V. Torno. 

Davante, davanti, avv. e talora prepos. 
avant, devant, auparavant - alla pre- 
senza, en présence - pararsi davanti, 
se souvenir, se rappeler - davanti che, 
avant que. 

Davanzale, s. m. cornice di pietra, su cui 
si posano gli stipiti delle finestre, sai/. 
lie - presso i Senesi , devant d'autel. 

Dauco , s. m. sorta d’ erba, daucus , ca- 
rolte , ou panais sauvage. 

Davidico, m. ca, f. add. de David. 

Davvantaggio , avv. davantage, de plus. 

Davvero, avv. V. Vero. 

Dazio , s. m. gabella, droit, impôt, tribut. 

Dazione, s. f. il darsi, e l’ atto del da- 
re, l'action de se rendre, de se donner, 
donation , l'acte de donner une chose. 

De’, art. pl. per delli, o degli , des - 
alcune volte sigrfifica con, pera, ec. 
V- Del. 

Dea, s. f. nome di Deità favolosa, déesse 
- per |’ innamorata, maltresse, ma i 
poeti dicon piuttosto Diva, V. 

Deambulatore, V. Camminatore. 

Deambulatorio , V. Ambulatorio, 

Deambulazione , s. f. passeggio degli ac- 
cademici in Atene $ promenade. 

Debaccare, v. n. e n. p. infuriare , tem- 
péter, s'emporter, étre en furie. 

Debaccatore, s. m. che s'infuria, furieux, 
emporté. 

Debbiare, v. a. voce 

‘ couper des bois. 

Debbiatore, s, mm. #écheron, 


de’ bandi, abattre, 
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Debbio , s. m. abbruciamento di tegni , e 
sterpi per ingrassare il canpo, bois, 
ronces et semblables choses. 

Debellarc, v. a. espugnare, dompter, vais. 
cre , subjuguer , détruire. 

Debellato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Debellazione , s. f. mento, m. conquete, 
destruction , defaite de troupes, d'une 
place, etc. 

Debile, e deriv. V. Debole, ec. 

Debilitamento , s. m. V. Debilitazione. 

Debilitare , v. a. scemar le forze, débi- 
liter, affaiblir , énerver, abattre. 

Debilitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Debilitazione, s. f. mento, m. infiacchi 
mento , débilitalion , affaiblissement. 

Debitamente, avv. duement, avec justie 
- convenablement, d'une manière décerte, 
juste. 

Debitissimamente, avv. sup. avec toute ju- 
tice , très-convenablement. 

Debito , s- m. obbligazione , dette, chose 
die, le di - devoir conjugal, devoir des 
époux - dovere , devoir. 

Debito, m. ta, f. add. dovuto, di, qui 
est di - obbligato, obligc, tenu, rede- 
vable - convenevole, convenable , foro- 
rable , propre, commode - giusto, legit- 
timo, juste, légitime - essere 0 vedet 
debito à étre, ou voir quelqu'un dans un 
peril. 

Debitore, s. m. trice, f. débiteur, rede- 
vable, obligé, débitrice, qui doit. 

Debituolo , tuzzo , s. m. petite dette. 

Debole DÌ add. fiacco ° faible , débile, lan- 
guissant - parlandosi di cose, défectueus, 
mou, veule - uomo debole, per dappo- 
co. e di basso ingegno, ignorant, sot. 

Deboletto , luzzo , m. tta, zza, f. add. 
un peu débile. 

Debolezza, debilità , s. f. debole, m. fie- 

- volezza, imbécillité, faiblesse, impuis- 
sance - dappocaggine , incapacité, in- 
suffisance - imprudenza, imprudence. 

Debolezzaccia » s. f. très-grande faiblesse. 

Debolmente , avv. débilement, faiblement. 

Deca , 5. f. voce gr. decima, decade. 

Decaccordo , sost. masculino psaltérin è 
dix cordes. 

Decade, s. f. ciò che contiene dieci ne 
meri , décade , dixaine. 

Decadenza , s. f. scadimento, décadence, 
ruine , chüûte. 

Decadere, v. n.e n. p. décheoir , tombe 
en ruine, diminuer peu à peu, baisse”. 

Dccadimento, s. m. décadence, déclin. 

Decaduto , m. ta, f. add. décäu. | 

Decagono , s. m. figura piana di diet 
lati, e di dieci angoli uguali, decagone. 

Decalogo , s. m. i dieci comandamenùì 
della legge di Dio , Dévatogue. 

Decalvare, v. a. render calvo, peler la 
téte , la raser. 

Decalvato, m. ta, f. add. dischiomato; 
devenu chauve. santa 

Decamerone , s. m. trattenimento di dieci 
giornate , décaméron. 

Decampamento , s. m. levata del campo; 
décampement. | 

Decampare , v. a. levar il campo; &- 
camper. 

Decanato , s. m. il grado del decano, 
décanat, doyenné. 

Decano , s. m. titolo di dignità ecde. 
doyen - il più anziano, o capo di di- 
versi ordini di persone, chef, commat- 
dant le premier - capodieci , décunon. 

Decantare , v. a. pubblicare lodando, re5- 
ter , louer, célébrer - per travasare les- 
giermente da un vaso in unaltroili* 
quori , décanter. 

Decantato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Decantatissimo, m. ma, f. add. sup. in 
vanté, très-prôné , très-divulguée 
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Decantazione , s. f. travasamento , decan- 
tetron. 

Decapitare, v. a. mozzar il capo , déca- 
p'ter, decaller. 

Decapitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Decapitazione , s. f. decollation, l'action 
de trancher la téte. 

Decasillabo, mn. ba, f. add. che è di dieci 
sillabe, desdiyliobe: 

Decennale, add. di dieci anni, decennal. 

Decennario , m. ria, f. add. di dieci. 
dixième. 

Decenne , add. V. Decennale - fig. per 
Jungo , grande, grand, excessif, long. 

Decenuio , s. m. l'espace de dix ans. 

Decente , add. décens, séant, honnéte, 
propre. 

Becentemente , avv. décemment, modeste- 
ment , avec bienséance. 

Decenvirale , add. des décemvirs. 

Decenvirato , s. m. dignità , e ufficio de’ 
Decenviriy décemvirat. 

Decenviri, s. m. pl. magistrato di dieci 
giudici presso gli antichi Romani, de. 
remrir, 

Decenza , s. f. decoro y décence, honnéteté, 
bienseance. 

Becere, v. n. V. Convenire. 

Detrvole , e dicevole, V. Decente. 

lrecevolezza , s. f. V. Decenza. 

lie ‘evolissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
décent , très-séant , irès-hunnéle. 

Decevolmente, avv. V. Decentemente. 

Decezione , s. f. ingannamento, e figura 
ret. cavillosa, ma piacevole, surprise. 

Dechiarare, Dichbiarare, V. 

Dechinare, e deriv. V. Dichinare , ec. 
Decidere, v. a. tagliare, cuuper, tran- 
cher, div'îiser - decidere una lite, una 
quistione, ec. vale risolverla, giudi- 
carla, dérider , juger, résoudre un pro- 
cès, une question, etc. 

Deciferare , e deriv. V. diciferare, ec. 

Decima , s. f. la dirième partie, décime - 
oggidi , quella parte de’ frutti della 
terra, che si dee annualmente pagare 
alla chiesa, dime. 

Decimabile, add. che può sottoporsi alla 
decima, décimable. 

Decimale, add. da decima, décimal, dé- 
cimale - arimmetica decimale, l'arithmé- 
tique décimale. 

Decimare , v. a. metter Ja decima, impo- 
ser la dime - riscuotere la decima, 
dimer , prendre, lever les dimes - per 
punire i soldati colpevoli, uccidendone 
d’ ogni dieci uno, décimer - fig. derober, 
voler une partie de quelque chose. 

Decima'o, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Decimatore , s. m. che ha gius di deci- 
mare , décimateur. 

Decimazione, s. f. esecuzione militare di 
morte di uno per dieci, décimation. 
Decimino, s. m. per Diacimino, V. - per 
quel libro dov’ è scritta la decima, {« 
li.re, le registre des tailles , des décimes. 
cimo , s. m. le dirième, un dixième. 
Decimo, m. ma, f. add. nome num. or- 
dinat. dixième - per isciocco 4 sot, fat, 
nieis - le donne chiaman decimo un 
bambino gracile, muigre, pdle, gréle, 

délirat. 
imonono ; nome num. dix-neuvième. 
tcimoprimo , nome num. onzième. 
Decimoquarto , nome num. guatarzième. 
trimoquinto ; nome num. quinzième. , 
tcimosecondo , nome num. douzième. 
*rimosesto , nome num. sezième, sci- 
zitme, 
Decimosettimo , nome num. dir-septième. 

Decimoterzo + nome num. treizième. 

Decimottavo 3 o decimo ottavo, nome 

num. dic-huitiéme. | 

Decina , s. f. dieci wnità, dir, dizaine. 
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Decipula, V. Picdica. 

Decisionante, s. m. e add. giureconsulto, 
che osserva le decisioni seguite , juris- 
consulte qui juge selon les decisions 
données. 

Decisione , s. f. décision , jugement, ré- 
solution, sentence. 

Decisissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
decidé. 

Decisivamente, avv. décisivement. 

Decisivo, m. va, f. add. decisif. 

Deciso, m. sa, f. add. da Decidere, V. 

Decisore, s. m. qui décide. 

Declamare, v. a. arringare, déclamer, 
haranguer - v. n. inveire, déclamer contre 
quelqu'un , invectiver. 

Declamatore, s. m. déclemateur. 

Declamatorio , m. ria , f. add. déclama- 
toire. 

Declamazione , s. f. déclamation. 

Declaratorio, m. ria, f. add. déclaratoire. 
déclaratif. 

Declinabile, add. T. gramm. déclinable. 

Declinante, add. chc declina, declinant. 

Declinare , v. n. abbassarsi, calare, de- 
cliner , baisser - piegare , pencher vers 
- v. a. deprimere, deprimer, rabaïsser 
- decadere, déchoir - presso i sramm. 
recitar per ordine ì casi de’ nomi coi 
loro articoli, décliner. 

Declinato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Declinatorio, m. ria, f. add. che declina, 
déclinatoire. 

Declinazione, s. f. declinamento , decli- 
no, m. il declinare, pente, penchant 
- scemamento , déclin, décroissement - 
in gramm. il declinare la serie de’ casi, 
tempi, e persone, ec. déclinaison - della 
calamita , s’ intende lo scostarsi che fa 
dalla vera tramontana , o dal polo, 
declinaison. 

Declivio , declivo , add. e s. m. declive, 
add. voce lat. che declina all'in giù 
penchant. 

Declività, tade, tate, s. f. pente, pen- 
chant, declivite. 

Decollare, v. a. troncare il capo ; déca- 
piter , décoller. 

Decollato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Decollazione, s. f. il decollare, dicesi 
del martirio di s. Gio: B., décollation. 

Decorare , .v. a. décorer , orner, parer A 
embellir - honorer, donner de l'éclat, 

Decorato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Decorazione , s. f. mento, m. décoration, 
embellissement. 

Decoro, m. ra, f. add. V. Decoroso. 

Decoro , s. m. décence, bienséance, di- 
enité , réputation. 

Decorosamente , avv. honnétement , ho- 
norablement. 

Decoroso m. sa, f. add. décent, séant, 
convenable. 

Decorso, s. m. cours, écoulement. 

Decotto, m. tta, f. add. cuit, bouilli - 
per fallito , qui a fait bangucroute - sost. 
V. Decozione. 

Decottore , s. m. fallito ; banqueroutier. 

Decorione , s. f. decotto , “m. bevanda 
medicinale , décoction - cottura, cuisson 
- fallimento , banqueroute , Jaillite. 

Decremento, decrescimento ss. m. dimi- 
nuzione , declin , décroissement. 

Decrcpità, tade, tate , tezza, s. f. vec- 
chiezza esrciaa , e cazionevole, décre- 
pitude , vieillesse extréme , infirme, 

Decrepitare, v. a. T. chim. calcinare al 
fuoco, décréepiter. 

Decrepitato, m. ta, f. add. décrépité. 

Decrepito 3 m. ta, f. add. d' estrema vec- 
chiezza, décrépit , fort-dgé. 

Decrescente , add. qui décroft. 

Decrsererc, v.a, scemare, décroltre, di- 
minuer, s'accoureire 
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Decretale 4 s. f. les deoréiales, les cons- 
titutions des Popes , Y. Decreto, 

Decretalista, V. Canonista. 

Decretalmente , avv. decisivement. 

Decretare, v. a. décréter , juger, arrêter, 
ordonner. 

Decretato, decreto , m. ta, f. add. dé- 
crete, 

Decreto , s. m. comandamento ; consti- 
tution , sentence, décret, arrét, slatut, 
ordonnance - decreto del Senato, Se- 
natus-consulte - libro di leggi canoni- 
che , decret - dottrina della legge eccl. 
decretales - decreto , add. V. Decretato. 

Decubito, s. m. T. di med. le premier 
jour qu'un malade commence à garder 
le lit 

Decumano, m. na, f. add. al propr. de- 
cimo , al fig. usato oggidi, grand, gros 
très-grand , extraordinairement grand ou 
gros. 

Decumbere, v. n. cascar giù, e fermarsi 
e dicesi di wmori del corpo, o simili, 
Saire un dépôt. 

Decuplo, s. m. dieci volte tanto, dé- 
cuple, dix fois cutant. 

Decuplo, m. la, t. add. décuple. 
Decuria + s. f. squadra presso i Romani 
di dieci soldati a cavallo , decurie, 

Decuriare , v. a. diviser par déeuries. 

Decuriato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Decurionc, poet. decurio , s. m. capodic- 
Ci, décurion, 

Dedaleggiare, v. n. vouloir imiter Dédale, 
veler comme Dédole. 

Dedicare , v. a. offcrire, e donare altrui 
qualche opera, dédier, vouer, consacrer 
- dedicare a Dio, donner, devouer à 
Dicu - n. p. se deévouer, s'offrir, se 
Consacrer, 

Dedicato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dedicatoria, add. e s. f. lettera posta avane 
ti all’ opere , e libri, dedicace, épttre 
dedicatoire. 

Dedicazione , s. f. mento, m dédicace, 

consécration = per lettera cedicatoria 
dédicace. ; 

Deditissimo, m. ;nt, f. add. 
appliqué, trés-adonné, 

Dedito > Li. ta, f. add. attache, adonné, 

. Pruqué, enclin. 

vedizione , s. f. arrendimento, reddition. 

Deducibile, add. qu'on peut déduire. 

Dedurre, v. a. condurre, V.- trarre, in- 
Jérer, tirer une conséquence, conjecturer, 
déduire - dedurre le sue ragioni s T. 
Curiale , produire ses raison; - dedursi, 
se résoudre, se déterminer. 

Dedutto, m. tta, f. add. e didotto, tiré, 
porte, amenéd. 

Deduzione , s. f. conséquence, argument « 
difalco > déduction. 

Deessa, V. Dea. 

Defalcamento 9 5° M. déduction, soustrac- 
lion, 

Dcefalcare, e deriv. V. Diffalcare, ec. 

Delatigare , v. a. lasser , fatiguer. 

Defatto, e de fatto, avv. en effet. 

D.fensione , sore, V. Difesa, difensore. 

Deferente , s. m. uno de’ cerchi nel cielo, 
ed in forza di add. dicesi de’ cerchi , 
che portano il pianeta «ol suo epiciclo, 
déférent - aggiun. di alcuni vasi del 
COFPO , vaisseaux diférens, 

Deferenza, s. f. deférence , condescendance. 

Deferire, v. n. conformar la sua opinione 
a quella d’altri per venerazione, ed 
istima y déférer, condrscendre, céder - 
v. a. denunziare , dénoncer. 

Defesso ; mi. ssa, f. add. stanco , /as, fa- 
tigue, abattu, 

Defettivo, V. Difettivo. 

Deficiente , add. mancante, qui manque. 

Definire, e deriv. V. Diffinire, ec. 


sup. ‘rés- 
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Definitivamente, definitamente, avv. dé- 
Ainitivement. 

Detinitivo, m. vas f. add. définitif, de- 
CIS. ; 

Dana s. m. libro che contiene 
una raccolta di definizioni, recueil de 
définitions. ( 

Dellorare , v. a. torre la virginità, stu- 
prare, défleurer, depuceler - semplic. 
per Disfiorare, V. 

Deilorato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Detlorazione , s. ft. stupro, dé/loration. 

Deflusso, s. m. scorrimento d'umore, o 
simile, d’ alto all’ ingiù, écoulement. 

Deformare , V. Difformare. 

Leformazione, s. f. il deformare, enlai- 
dissement, l'action de défigurer. 

Deforme, add. brutto, sproporzionato , 
difforme , défiguré. 

Deformemente, avv. d'une manière difforme 
désagréablement. 

Deformissimamente , avv. sup. monstrueu- 
sement, 

Deformissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
monstrueux. 

Deformità, tade, tate, s. f. difformité , 
laideur. 

Defraudare, v. a. frauder, fruster, tromper. 

Defraudato, m. ta, f. add. frustré, trompé 
dans son attente. 

Defraudatore, s. m. celui qui trompe, qui 
Jrustre, etc. 

Defraudazione, s. f. tromperie. 

Defunto, s. m. defunta, f. morto, mort, 
défunt - add. per perduto, perdu s en- 
levé. 

Degagna, s. f. sorte de rets à pécher. 

D.:generante , add. qui dégénère. 

Degenerare, v. n. tralignare, degenérer 
- non degenerare, correspondre - fig. 
dicesi particol. de’ frutti, e delle pian- 
te, s'abdtardir, se gdter. 

Degenerato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Degenerazione , s. f. l' imbastardire, abd- 
tardissement , altération, dépravation. 
Degenere, add. tralignante , qui dégénère. 
Degiutizione , s. f. inghiottimento ; dé- 

glutition. 

Degnamente, avv. dignement, justement. 

Degnante, add. humain, affable, com- 
plaisant. 

Degnantissimo, m. ma, f. add. sup. très. 
affible, très-complaisant. 

Degnare, v. n. degnarsi , n. p. daigner, 
agréer, vouloir bien , juger , estimer di- 
#ne, avoir la complaisance, la bonté 
de... . rendre digne, accorder - de- 
gnare, ricever quello, che è offerto, 
ngréer , accepler ce qui est offert par un 
(nfdriaur. 

Di siusto, m. ta, f. add. daigné, rendu 
disne, 

De zuarvina y 6, #, bonté, humanité, com- 
fol senso 

Brgnns nantes avv, dignement. 

bi gr bros % 9. rendra digne. 

Jropnrconimsntr, 00%, 00p.irts-dignement. 

ba: 00000 00195 M, NA 3 tl. add. sup, très 
digra 
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Dcicida, s. m. chi, quanto è per se, è[ Delicatissimo, m. ma; f. add. sup. très. 


uccidiior di Dio, deicide. 

Deicidio y s. m. morte intentata contro 
Dio } déicide. 

Dejetto, m. ta, f. add. Y. Dibassato , 
abbietto. 

Dejezione ; s. f. Abbattimento , avvili- 
inento , V. 

Deificare, v. a. annoverare tra gli iddii, 
déifier - n. p. esser glorificato, étre mi: 
au rang des dieux. 

Deificazione, s.f. mento, m. déification, 
apothéose. 

Deifico, m. ca, f. add. che tien del di- 
vino, divin. 

Deiforme, add. che ha forma divina, 

* divin, 

Deiscere , v. n. per la rima sdrucciola, 
aprirsi, s'entr'ouvrir, se crever, se fendre. 

Deismo, s. m. setta degli Deisti, déisme. 

Deista, s. m. chi ammette una prima 
causa dell’ universo, senza punto am- 
mettere una religione rivelata, déiste. 

Deità, tade, tate, s. f, divinità, essenza 
di Dio, divinite. 

Del, dello, della, art. sing. delle, delli, 
e degli, art. pl. segni del secondu caso, 
de, des - alcune volte significa con, 
per , a’, da, avec, par, du- talvolta 
si usa in forza di alquanto, plusieurs, 
un peu , quelque. 

Del certo, del continuo y avv. V. Certo, 
continuo. 

Delatore, s. m. spia, delateur, accusa- 
leur, dinonciateur. 

Delegante, add. qui délègue , depute. 

Delegare , v. a. mandar uno con facoltà 
di fare, esaminare, giudicare, ec. delé- 
guer , députer, comunettre. 

Delegato, m. ta, f. add. V.il verbo -in 
forza di sost. commissaire, juge delegue. 

Delegatorio, s. m. T. de’ Canon. lettere, 
ossian rescritti, pe’ quali il Papa com- 
mette a’ giudici la cognizione di certi 
affari, delegatoire. 

Delegazione , s. f. deldgation , commission 
pour juger, comité. 

Delettante, add. delectable , agréable , ré- 
jouissant. Ù 

Delettare, e deriv. V. Dilettare, ec. 

Deletto, s. m. scelta, choix, élite. — 

Delfiniera, s. f. T. mar. sorta di fiocina 
da pescar balene, ed altri pesci, harpon. 

Delfino, s. m. pesce di mare, dauphin - 
fig. gobbo, bossu - il titolo del primo- 
genito del Re di Francia, le Dauphin 
de France - uno de’ pezzi onde si giuoca 
a scacchi, Le cheval - costellazione , 
dauphin. 

Delibare, to, V. Gustare, ec. - delibato, 
per Offeso, violato , V. 

Deliberamento , s. m. Liberazione, V. - 
per risoluzione à délibération , resolu- 
tion, arrdt. 

Deliberare , arsi $ V. Diliberare, ec. 

Deliberatamente , avv. de propos délibéré, 
de dessein formé. 

Deliberatorio , s. m. celui à qui la chose a 
été deliberee. < 

Deliberatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
résolu , très-determine. . . 

Deliberativo, m. va, f. add. aggiun. di 
uno de’ generi del dire, délibéraiif. 

Deliberato, m. ta, f. add. délibéré, résolu, 
conclu , déterminé. 

Deliberazione, gione, s. f. délibéralion, ré- 
solution, arrét - deliberazione del Senato, 
Senatus-consulte - per Aggiudicazione, V. 

Delicatamente, avv. délicatement, delicieu- 
sement , mollement. A 

Delicatezza , tura, s. f. delicamento, m. 
morbidezza, délicatesse , mollesse. 

Delicatissimamnete 3 avv. sup. érès-déli- 
catement, 


délicat. 

Delicato, m. ta, f. add. soave al tatto, 
liscio 9 délicat , doux s muilet - delizioso, 
esquisito, délicieux , exquis, agreable 
au goût - debole, di gentil complessione 
delié, fin, fragile, délicat, faible, in. 
firme - aitare delicato, affaire, matiere 
épineuse , dangereuse. 

Delimare, v. a. rodere, consommer, cor- 
roder , limer. 

Delineamento , s. m. de'inéation , crayon. 

Delineare ; v. a. disegnare , dessiner, tro. 
cer , crayonner - fig. descrivere colle 
paroles décrire, représenter par le dis- 
cours , caractériser. 

Delineato , m. tu, f. add. V. il verbo. 

Delineatore, s. m. dessinaieur. 

Delineatura, s. f. mento, m. abbozzo, 
esquisse. 

Delinquente, s. e add. délinquant, 

Delinquenza , s. f. crime, faute. 

Delinquere , v. n. peccare , délinquer, 
faillir | prévariquer , pecher. 

Deliquescente , add. T. di chim. dicesi 

” una sostanza à Che ha la pioprietà 
d’appropriarsi l'umidità dell'aria, che 
la circonda, e di risolversi iu liquore 
per mezzo di quell'umido, deliquesceni. 

Deliquescenza, s. f. qualita di ciò che 
è deliquescente, struggimento, deligue- 
cence,. i 

Deliquio, V. Svenimento. 

Delirante, add. che delira , extraregant. 

Delirare , v. u. esser fuori dise, extre- 
vaguer , réver, radoter. 

Delirio, deliramento , s. m. il delirare, 
delire, réverie de malude. 

Deliro, m. ra, f. add. pazzo, Jou, es- 
truvagant , raduteur. 

Delitto , s. m. mancamento grase contre 
le leggi umane, delit, crime, forfait. 

Delivrare, Liberare , Y. 

Delizia , s. f. deliziamento , m. délices, 
charmes , voluplés, plaisirs = avere 18 
delizie, estimer, priser. pa: 

Deliziare, v. n. arsi, n- p. se rejouiry 
se diverlir, vivre dans les délices. 

Delizivsamente, avv. délicieusement. — 

Deliziosissimo $ m. ma, f. add. sup. trés 
delicieux. 

Delizioso, deliziano, m. sa, nas f. add. 
délicieux, voluptueux , charmant. 

Della, delli, dello, etc. V. Del. 

Deltoide, s. m. uno de’ muscoli, che oc- 
cupa l’ omero, deltoide. 

Delubro y V. Tempio. | 
Delucidazione, s. f. rischiaramento, éelair 
cissement, déclaration. À : 
Deludere , v. a. beffare , jouer guelguun, 
se moquer de lut, tromper. 
Deludimento, s. m. delusione, bella, 

tromperte. 

Deluditore, s. m. trompeur. 

Delusione, s. f. voce lat. rompere, 347 


prise. 
m. sa, f. add. da deludere, toe 


Deluso 
f V. il verbo. 


pé, frustré , etc. L i 
Demagogo, s. m. nome degli oratori Ate- 


niesi , quasi guidatori del popolo 
magogue. a 
Dementare, v. a. vooe lat. fare impri- 
zare + faire devenir fou, affoler. 
Dementato, m. ta, f. add. deren Sos. 
Dementatore , s. m. qui fait perdre l'espris 
qui affolit. 
Demente, add. fol, ou fou, 
étourdi. 
Dementire, V. Smentire. 
Demenza , zia, s. f. démence, Jolie. 
Demergere, voce lat. Sommergere sa 
Demeritare, v. n. contrario di meritat*; 
démériter. 


: À d. démérité. 
Demexitato, m. ta, £ ad arde; 


insensé, 
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Demeritevole , add. indigne. 

Demerito, poet. demerto , s. m. misfatto, 
colpa, demérite, faute, manquement - 
pena, © gastigo , punition , chdtiment. 

Demersione, V. Immersione. 

Demerso, m. say f. add. voce lat. affon- 
dato , enfoncé. 

Democraticamente, avv. démocratiquement. 

Democratico , m. ca , f. add. démocratique. 
in forza di sost. démocrate. 

Democrazia, 6. i. voce gr. governo popo- 
lafè , démocratie. 

Demolire, v. a. atterrar le fabbriche, o 
simili è démolir | abattre, ruiner. 

Demolito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Demolizione, s.t. démolition, renversemeñt. 

Demoaiaco, demonico, s. m. demoniaca 
f.indemoniato, démoniaque , possédé du 
démon - indiavolato , mechant, furieux. 

Demonio, s. m. voce gr. angelo ribelle, 
le démon, le diable - fig. uomo terri- 
bile, o eccellente in qualsisia cosa, 


Demonografo, s. m. autore che ha fatto 
qualche trattato sopra i demon}, démo- 
nographe. 

Demonomania , s. f. trattato sopra i de- 
monj y démonomanie. 

Denajo, ro, roso, V. Danajo, etc. 

Denanti, e denanzi, V. Dinanzi. 

Dendrite, s. t. sorta di pietra , dendrite. 

Denegare , zione, ec. V. Dinegare, ec. 

Denigrare , v. a. oscurare , dicesi per lo 
più della fama , denigrer , hetrir la ré- 
pulation , noircir. | 

Denigrato, m. ta, f. add. per vestito a 
brano, habillé en deuil. 

Denigrazione , s. f. anneramento , e fg. 
infamazione , dénigration. 

Denodare, v. a. snodare, dénouer. 

Denominare, v. a. dare il nome, dénom- 
mer, nommer - D. p. prendere il nome , 
se nommer. 

Denominativo, m. va, f. add. dénominatif. 

Denominato, m. ta; f. add. V. il verbo. 

Denominatore, s. m. nome dato a quel 
numero y che ne’rotti si trova posto 
sotto di un altro , denominateur. 

Denominazione , s. È. dénomination , titre. 

Denotare, v. a. significare, dénoter, des.- 
gner, marquer - accennare 3 montrer , 
exprimer , indiquer. 

Denotativo, m. va, f. add. qui exprime, 
marque , peut signifier, etc. 

Denotato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Denotazione , 5. f. dénotat on, désignation. 

Densare, to, V. Condensare ec. 

Densissimo, m. ma, f. add. sup. fort épais. 

Densità, tade, tate, sezza, s. f. denso, 
m. densité, épaisseur, consislance. 

Denso, m. sa, f. add. dense, épais, condensé. 

Dentaccio $ $. m. une grosse , une vilaine 
dent. 

Dentale , s. m. quel legno a cui si attacca 
il vomero per arace , ce qui tient le 
coutre de la charrue - add. di dente, 
des dents - ai fem. dicesi di pronunzia. 
deniale. 

Dentame , s. m. quantità di denti, denture 
- per deutatura, dents. 

Dentaria, s. f. sorta dì pianta y dentarie. 

Dentata , s. f. coup de dent. 

Dentato, m. ta, f. add. dente, dentelé. 

Dentatura 9 £ f. denture , ratelier. 
note, s. m. uno di que’ piccoli ossi fitti 
selle gengive s dent - fig. potere + pou- 
voir, force, vialence - talvolta significa 
invidia, odioy les dents de la médisanre, 
de l'envie, et. - fig. si dice pure delle 
parti di molti strumenti , ed altro a 
dente, dent - mostrare i denti, vale 
mostrarsi ardito, montrer les dents a 
quelqu'un - toccar, sbattere, ugnere il 

* dente, far ballare i denti j o simili, 
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manger - tener l’anima co’ denti, avoir 
la morte entre les dents - pigliarla co' 
denti faire tous ses efforts en homme 
enragé, avec colère - pigliar il morso co' 
denti, vale stare ostinatissimo, prendre 
de frein aux dents - dir checchessia fuor 
de’ denti, fra’ denti, parler des grosses 
dents, murmurer entre ses dents - stare 
a denti asciutti , o secchi , rester sans 
manger , se tenir oisif - denti della chia- 
ve, rateaux - dente canino, sorta d'erba, 
dent de chien, corne de cerf - dente ca- 
vallino, altra sorta d’ erba, detta anche 
Cassilaggine , V. 

Dentellato, m. ta, f. add. T. del bias. 
dentelé. 

Dentelliere, s. m. Stuzzicadenti, V. 

Dentello, s. m. ornamento a denti sotto 
la cornice, dentelure , denticule - den- 
tello, dent de plusieurs instrumens - cer- 
to lavoro fatto coll’ ago , engrélure. 

Denticchiare, dentecchiare, dentellare, 
v. a. rosicchiare , ronger un peu - ma- 
sticchiare , mdcher, mdchoter. 

Dentice, s. m. pesce di molta stima, 
dentale. 

Dentista , s. m. dentiste. 

Dentro , avv. dedans. 

Denudare, v. a. denuer , découvrir - fig. 
manifester, exposer. 

Denudato, m. ta , f. add. dénue, dépoullle. 

Denunziare, denunzia, V.Dinunziare, ec. 

Denunziamento, s. m. azione, f. notifica- 
zione, dénonciation, déclaration, de- 
lation. 

Denunziatore, s. m. dénonciateur, délateur, 
arcusatcur. 

Deodato, m. ta, f. add. dato da Dio, 
Dieu-donne. 

Deortatorio, m. ia, f. add. propre à dis- 
suader , à détourner. 

Deortazione, Dissuasione, V. 

Deosculazione, s. f. Bacio , V. 

Deostruente , add. aperiente, desopilatif. 

Deostruere, v. a. disturare , aprire, de- 
bourher , ôter les obstructions. 

ÿepelare, V. Dipelare. 

Vependente, add. dépendant, conséquent 
- fig. sost. client. 

Dependere , dependentemente , V. Dipen- 
dere , ec. 

Depennare , V. Dipennare. 

Depilatorio , s. m. ingrediente , o pasta 
che fa cadere i peli, dépilatoire. 

Deplorabile, add. deplorando, m. da, f. 
déplorable , miserable , fdcheux. 

Deplorabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-deplorable. 

Deplorabilmente, avv. deplorablement. 

Deplorare , v. n. compiagnere, déplorer, 

Deplorato, m. ta, f. add. V. i) verbo. 

Deplorazione, s. f. V. Compianto. 

Deponenute , add. deposant = T. gram. ver- 
bo deronente , déponent. 

Deponimento, s m.il privar umo di di- 
gaità, depesition, destitutinn. 

Depopularione, s. f. Saccheggio , deva- 
sramento , spopulazione. 

Deporre, v. a. por gii, quitter , déposer, 
renoncer , se d:mettre, se décharger, 
mettre bas - privar uno di dignifà, pri- 
ver, dégrader, destituer - far deposi- 
zione in giudicio , déposer, déclarer en 
fustice - per Depositare , V. 

Deportazione, s. f. T. degli ant. Forensi, 
esilio perpetuo call’ interdetto del fuo- 
co, e dell'acqua, déportation, 

Depositare, v. a. consegnare, remettre , 
déposer, confier à quelqu'un, donner en 
garde. 

Depositato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Depositario, s. m. depositaria, f. déposi- 
(aire, qui est chargé d'un dépôt , cen- 
signataire - confident, 
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Depositeria , s. f. luogo del deposito, o 
dell’erario , depüt. 

Deposito , s. m. Ja cosa depositata, dépdl, 
consignation - metter in deposito, cone 
signer è V. Diposito. 

Deposizione, s. f. deposito - attestazione 
in giudizio .deposition. 

Deposto, s. m. Attestazione , V. 

Deposto, m. ta, f. add. da Deporre, Y. 

Depravare, v. a. corrompere il gusto , i 
costumi, o la dottrina, dépraver, cor- 
rompre , gdier, altérer, pervertir, dé 
baucher. ta 

Depravato, m.*ta, f. add. V. il verbo. 

Depravatissimo, m.may f. add. sup. ires- 
corrompu. 

Depravatore , 8. m. corrupteur, destructeur. 

Depravazione , depravità, s. f. deprava- 
tion, corruption. 

Deprecabile, add. pitoyable. 

Deprecativamente ; avv. en manière dépré- 
cative. 

Deprecativo, m. va, f. add. deprecatif, 
suppliant. 

Deprecarione , s. f. propriam. preghiera 
per divertire il male, o per remissione 
di qualche colpa, deprecation, supplique, 
insiante priere. 

Depredamento, s. m. déprédation, vol, 
ruine, pillage. 

Depredare, v. a. mettere a sacco, dépréder, 
butiner, ravager , pirater. 

Depredatore , s. m. ravageur , pirate. 

Depredazione , s. f. deprédation. 

Depremere , V. Deprimere. 

Depremuto, m. ta, f. add. V. Depressa, 

Depressione , s. f. avvilimento , abaisse- 
ment, abjection. 

Depresso, m. ssa, f. add. abject, vil, mc- 
prisable, 

Depressore , s. m. nome dato a var) mu- 
scoli, abaisseur - T. de’ chir. strumento 
che serve a cavar le radici de’ denti, ed 
altro, a spigner giù le cose attraversate 
nell’ esofago , repoussoir. 

Deprimere, v. a. tener sotto, deprimer, 
rabaisser, avilir. 

Depuramento , s. m. dépuration. 

Depurare, v. a. far puro , depurer, purger. 

Depurato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Depurazione , s. f. depuration. 

Deputare , v. a. destinare, députer, prepe- 


ser, élire. 

Deputato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Deputazione, s. È destinazione » députa= 
tion , commission. 

Derelitto, m. tta, f. add. abandonné. 

Derelizione y s. f. abandonnement, délais- 
sement. 

Deretanamente, deretano, e antic. dere= 
dano, V. Diretanamente , diretano. 
Deridere , e diridere, v. a. schernire, 

berner , conspuer, se moquer. 

Deriditore , s. m. trice, f. berneur, rail- 
leur, railleuse, qui se moque. 

Derisibile, add. bernable, risible, ridicule. 

Derisione , e dirisione, s. f. deriso, m. 
dérision , raïllerie. 

Derisivamente, avv. par dérision , par me- 
querie. 

Derisore, e dirisore, s. m. berneur, railleur. 

Derisorio, derisivo, m. iay va, f. add. 
de raillerie. 

Beriva, s. f. T. mar. declinazione dalla 
strada, o angolo del corso della naves 
dicesi anche discatto, derive - unione 
di tre tavole, derive ou semelles de dé- 
rive. 

Derivante, add. qui dérive, vient, tire 
son origine de, etc. 

Derivare , e dirivare , v. n. deriver, venir, 
Prôcéder, sourdre , sortir, jaillir - ori- 
ginarsi, partir, tirer son origine. 

Derivati\o 3 m. va, f. add. dérivatfe 


19 


130 DER 


Derivato, m. ta, f. add. dérivé - presso 
i gramm. sost. o per lo più pl. derivés. 
Derivazione, s. f. dérivation - derivazione 
di voce, o etimologia y dérivation des 

mots, étymologie. 

Derivieni, V. Andirivieni. 

Dermologia, s. f. parte della somatologia, 
la quale tratta della pelle, dermologie. 

Derno , T. mar. issar la bandiera in der- 
no, mettre le pavillon en berne. 

Deroga , V. Derogazione. 

Derogabile, add. qu'on peut déroger. 

Berogante , add. dérogéant. 

Berogare, v. n. togliere, o diminuire l’au- 
torità della legge, ancora, le ragioni 4 
è titoli, ec. deroger, contrevenir, abo- 
lir en partie, diminuer, éier, faire tort. 

Derogato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Derogatorio , dirogatorio $ m. ia, f. add. 
dérogatoire. 

Derogazione , s. f. mento, m. dérogation, 
infraction. : 
Derrata, s. f. quello che si contratta in 
vendita, denrée, marchandise - metaf. 
quella cosa, ciò, cela - derrata $ por- 
zione di qualsivoglia cosa , prise, dose, 
portion - più, o prima la giunta, che 
la derrata, surcroit de quelque chose , 

plus fort que la chose méme. 

Dervigi, s. m. pl. Turchi al servigio di 
Dio, altrimenti santoni ; derviches, al 
sing. dervis.” 

Descaccio, s. m. grande, mauvaise table, 

Descendere, e deriv. V. Discendere, ec. 

Descenso, s. m. discesa, descente - ca- 
vare, O simili per descenso:, T. de’ 
chim. faire une distillation per descensum. 

Desceso , m. sa, f. add. descendu. 

Deschettaccio, s. m. mauvais banc, mau- 
vaise chaise. 

Deschetto, s. m. petit table - escabcau petit 
banc. 

Desco, s. m. la tavola su cui si mangia, 
table - quel legno, sul quale tagliasi la 
carne alla beccheria, étau de boucher - 
trovarsi, O starsi a desco molle, manger 
sans se mettre à table, sans tout les ap- 
pareils de la table. 

Descrittibile, add. qu'on peut décrire. 

Descrittivo, m. va, f. add. qui décrit. 

Descritto , m. tta, f. add. décrit. 

Descrittore , s. m. celui qui décrit. 

Descrivente, add. qui décrit ; ou qui fait 
une description. 

Descivere, v. a. décrire, représenter vive- 
ment, caractériser, enregistrer, écrire. 

De-cr vibile , add. qu’on peut décrire. 

Bescrizione , 5. f. description, crayon, 
tab'euu. 

Deserere, V. Abbandonare. 

Desertare, e deriv. V. Disertare, cc. 

Descrvire , V. Disservire. 

Deserzione, s. f. désc-tion, abandonnement. 

Desiabile , V. Desiderabile. 

Desiarc , to, anza, V. Disiare, ec. 

Desiccato , m. ta, f. add. V. Diseccato. 

Desiderabiie y revole, add. desirable, 
souhaïtab'e. 

Desiderabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-desirable. 

Desiderabilmente, avv. avec empressement, 
avidement, ardemment. 

Desidcrante , add, avide, désireux. 

Desiüerantissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-avide, très-passiunné. 

Desiderare, v. a. désirer; souhaiter, con- 
voiter, vouloir. 

Desideratissimo, m. ma, f. add. sup. or- 
demment désiré, souhaité avec passion. 

Desiderativo, m. va, £ add. V. Deside- 
rabile. 

Desiderato, m. ta, f. add. souhaïte, désiré. 

Desideratore ss. In. désireux , passionne, 
amateur. 
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Desiderio , $. m. désir, envie , souhaît - 
desiderj, vœux, souhaits - desiderio ar- 
dente , o disordinato, convoitise, pas- 
sion - desiderio di vendetta, ressenti- 
ment - carnale desiderio, per modestia, 
in vece di coito , accouplement, con- 
jonction. 

Desiderosamente, avv. avidement, ardem- 
ment. 

Desiderosissimamente , avv. sup. avec le 
plus grand empressement. 

Desiderosissimo , m. ma, f. add. sup. très. 
empressé , fort avide , passionné. 

Desideroso, m. sa, f. add. désireux , con- 
voiteuz - per Desiderabile , Y. 

Desidia, s. f. voce lat. pigrizia, oisiveté, 
paresse, nonchalance. 
esignare, V. Disegnare. 

Designato, m. ta, t. add. deputato, dé- 
signé, destiné. 

Designazione , 5. f. desseine 

Desinare, v. a. diner. | 

Desinare, s. m. ciò che mangiasi circa 
il mezzodi, diné, le diner. 

Desinata, desinèa, s. f. un diner, un re- 
pas, dinée. 

Desinatore, s. m. dineur, convié, convive. 

Desinente, add. qui fait désinence. 

Desinenza, s. f. terminazione de’ voca- 
boli, désinence, terminaison. 

Desio, voce poet. e desiore, s. m. De- 
siderio, V. 

Desiosamente , avv. passionnément , avi- 
dement. 

Desioso, m. sa, f. add. o Disioso, V. 
sost. presso il Pataflio, il membro vi- 
rile, V. Membro. 

Desirare, V. Desiderare. 

Desire, e per la rima, desiro, s. m. de- 
sira , f. Desiderio, V. 

Desistenza , s. f. cessamento , cessation, 

Desistere, v. n. cessar di fare, se desis- 
ter, renoncer à ...v 

Desmologia, s. f. quella parte dell’ ana- 
tomia, che tratta de’ ligamenti ; des- 
mologie. 

Desnore, s. m. voce poet. Disonore , V. 

Desolamento , s. m. desolation, destruc- 
tion, degût. 

Desolare , e disolare, v. a. ruinare, de- 
soler , ruiner, detruire, ravager. 

Desolatissmino, m. ma, f. add. sup. ruiné 
de fond en comble, entierement ravagé, 
désolé. 

Desolato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
per afllitto, triste, affige. 

Desolatore , s. m. desolateur. 

Desolazione , V. Disolazione, 

Desperanza, V. Disperazione. 

Despetto, m. ta, f. add. voce lat. meprisé, 
rejeté, V. Vilipeso, 

Despitto, s. m. voce poet. Dispetto, V. 

Despoticamente, avv. con assoluto domi- 
nio ,; despoticuement. 

Despoto, s. m. signore di dignità nell’imp. 
Gr. despote - chiunque governi con do- 
minio as.oluio ; despole. 

Despumazione, s. f. T. di chim. l’atto 
di levar la schiuma che :i forma sulla 
superficie del liqnido , despumation. 

Desso , pron. quelio stesso , quel proprio, 
lui-méme , proprement lui. 

Dessorare , v. n. distivare , c scaricar la 
zavorra y delester. 

Destamento, s. m. il destare, réveil. 

Destare, v. a. svegghiare, éveiller, réveil- 
ler - metaf. exciter, pousser, V.ravvi- 
vare - n. pass. s'éveiller - fig. reprendre, 
recommencer. 

Destato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Destatojo, s. m. svegliarino, réveil , re- 
veille-matin. 

Destatore, s. m. trice, f. qui éveille, cause, 
ercite. 
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Desterità, 6. f. dextérité, adresse. 

Destillazione , Distillazione, Y. 

Destinare , v. a. destiner, disposer de quel- 
que chose. 

Destinato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Destinatamente, avv. in ragion di destino, 
V. Fatatamente. 

Destinazione y s. f. destination. 

Destino , e distino , s. m. presso i gen- 
tili una certa divinità ; presso i cri- 
stiani , decreto della provvidenza divi- 
na, destin, destinée, sort , providence. 

Destituito, m. ta, f. add. o destituto, 
abbandonato è privo $ destitut , aban- 
donné. 

Desto , m. ta, f. add. svegghiato, creillé 
- esser desto, veiller - metaf. attivo, 
vif, actif , alerte. 

Destra, s. f. la mano che è dalla banda 
del fegato , la droite, da main droite - 
la parte che è dalja mano destra, lo 
droite. 

Destrale , 6. m. braccialetto , che antic. 
portavasi nella mano destra, brasselet. 

Destramente, avv. dextrement, adroitement 
habilement. 

Destreggiare, v. a. nel sentim. fig. agir 
avec adresse, avec dextérité. 

Destrezza , s, f. agilità di membra, der. 
téritd, souplesse , habileté, adresse-fg. 
sagacità, accortezza , finesse, sagacile, 
ruse , tour d'esprit - con destrezza, arr. 
adroitemeni. 

Desttiera, s. f. jument. 

Destriere, ro, s. m. cavallo nobile, cour- 
sier généreux , beau coarsier. 

Destrissimamente , avv. sup. très-adrvite- 
ment. 

Destrissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
adroit. 

Destro, s. m. comodo, opportunità; com- 
modité, conjoncture - necessario, 0 pri- 
vato, garde-robe , chaise percée, privce, 
licua. 

Destro, m. tra, f. add. agile di membra, 
adroit, habile, agile, léger - fig. accor- 
to, matois, adroit, fin, rusé - aggiun. 
a braccio, le bras droit - aggiun. a mano 
la main droite, du côté droit - per 
dritto, retto , druit - favorevole, favr- 
rable , heureux, propice - buono, dor, 
honnéte. 

Destro , avv. V. Destramente. 

Destrocherio, s. m. armilla militare ant. 
che portavasi nel destro braccio , brs- 
celet. 

Destruente, add. qui detruit. 

Destruggere, ec. V. Distruggere , ec. 

Destruttore , s. m. destructeur , désolateur. 

Desviare, V. Disviare. 

Desumere , v. a. cunjetturare » inferer , 
comprendre, conje-iurer. 

Detenere, v. a. tuattenere , tenir, arrélers 
relurder, retenir. 

Detentore, s. m. deterrtcur, possessew 
injuste. 

Detenzione, s. f. détention, rétention, pos” 
session injuste. 

Detergente, add. qui deterge, qui neito.e. 

Deteigere , v. a. mondare y détergers ne” 
tover, purificr. x , 

Deterivramento , s. m. V. Deterivranione. 

Deteriorare ; v. a. peggiorare , détérioréns 
en pirer, 7 

Deteriorato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Deteriorazione s 8. È peggioramento ; de- 
tériorat'on. 

Determinamento 4 sost. masc. V. Deter- 
minazione. 

Determinante , add. déterminatif. 

Determinare, V. a. déterminer, presenti 
resoudre , regler , limiter , borner. 

Determinatameute 7 avv. delerminemeni a 
précisément, 


me 
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Determinatissimo, m. ma, f. add. sup. 
trés-déterminé, très-résolu. 

Determinativo , m. va, f. add. determi- 
natif, defnitif, décisif. 

Determinato , m- ta, f. add. V. il verbo. 

Determinazione, s. f. determination. 

Detersivo, m. va, f. add. T. de’ med. da 
detergere, V. il verbo. 

Detestabile , add. abbominevole $ détesta- 
ble , execrable. 

Detestabilissimo , m. ma, f. add. sup. 
tres-abominable, 

Dete.tabiimente , avv. abominablement. 

Detestamento, s. m. V. Detestazione. 

Detestando , m. da, f. add. V. Detestabile. 

Detestare , v. a. aver in orrore, detester, 
haîr. 

Detestato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Detestazione, s. f. détestation , ezecration. 

Detonazione , s. f. propriam. lo scoppio 
prodotto dall’improvviso infiammamen- 
to del nitro, detonnation. 

Detrarre, detraggere, v. a. diffalcare, di. 
minuer, déduire, rabatire - dir male di 
alcuno , médire, déiracter - cavare, ôter, 
ueépouiller, arracher. - 

Detratto, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Detrattore, s. m. maldicente, detracteur, 
médisanrt. 

Detrazione , 8. f. detraction, médisance , 
soustraction , diminution. 

Detrimento, s. m. danno, détriment, dom- 
mage. 

Detrimentoso , V. Dannoso. 

Detronizzare, v. a. levar giù dal Trono, 
detréner. 

Detrudere, v. a. voce lat. cacciare in giù, 
chasser , enfoncer, 

Detta, s. f. la somma dovuta, dette - ta- 
gliar la detta, maniera prov. faire ces- 
sion d'une dette active - star della detta, 
éire caution - comprare, pigliarsi una 
detta, acheter une dette, se charger de 
quelque chose - buona , o cattiva detta, 
bun ou mauvais crédit - detta , per cosa 
detta, stare a detta di alcuno, s'en rap- 
porter à ce qu'un tiers dira - a detta di 
alcuno, suivant l'avis de quelqu’un- es- 
sere in detta con uno, étre d'accord - 
detta, per fortuna, essere in detta nel 
giuoco , étre en bonheur, avoir la main 
chaude. 

Dettame , s.m. sentiment, suggestion, mou- 
vement du cœur, ce que la raison ou la 
conscience semble dire de quelque chose. 

Dettamento, s. m. V. Dettatura, Dettato. 

Dettare , v. a. dicter, apprendre, suggérer, 
composer, dire. 

Dettato. s. m. o dittato, stile, testura 
del favellare , style, diction - composi- 
zione , piece, ouvrage = parola, mot, 
parole - modo particolare e consueto di 
favellare, diction, mot, ou sentence qui 
@ passé en proverbe. 

Dettato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dettatore, s. m. qui dicte. 

Dettatura, s. f. l'action de dicter, et le 
style meme, la dictée, 

Dettazione , s. f. V. Dettame. 

Detto, s. m. parola, mot, discours, sen- 
tence - componimento studiato, o simile 
vers, poesie, ouvrage de poésie, ou au- 
tre - starsene al detto, s’en rapporter - 
dal detto al fatto, avv. tout d'un coup, 
aussitol. 

Detto, m. tas f. add. dit, prononcé, pro- 
féré, nommé, appelé, surnummé - per 
il sopraddetto , le susdit, ci-dessus dit, 
cidevant dit, le ci-devant nommé. 

Detto fatto , avv. subitamente, aussitôt, 
d'abord. 

Deturpamento , s. m. deturgazione, f. 
souillure , flétrissure. 

Deturpare ; v. a. sozzare, enleidir, Mletrir, 
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Deturpatore 4 s. m- qui défigure, souille, 
Jlétrit. 

Devastamento , V. Desolamento. 

Devastare, v. a. desolare , saccager, ra- 
vager , ruiner, piller. ” 

Devastato, m. ta, f. add. V. Desolato. 

Devastatore, s. m. desolateur, 

Devastazione, s. f. désolation , ravage. 

Devere, s. m. V. Dovere. 

Deviamento, s. m. deviation, détour. 

Deviare, e diviare, v. n. traviare, s’égarer, 


s'écarter, sortir de son chemin, se four-\, 


voyer - fig. s'éloigner du sujet, de la 
règle, de l'ordre - deviarsi, n. p. è lo 
stesso che deviare. | 

Deviato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Devolvere, v. a. far passare altrove, faire 
acquerir par droit de devolution - n. p. 
passare che fa il diritto da una ad ahra 
prosapia, acquérir par droit de dévolu- 
lion, passer par devolution. 

Devolutivo, m. va, f. add. dévolutif. 

Devoluto, m. ta, f. add. ricaduto, e di- 
cesi del gius che si trasferisce d’ uno 
in un altro, dévolu, échu. 

Devoluzione , s. f. T. de’ leg. rivolgimen- 
to , devolution. 

Devotamente, zione, V. Divotamente, ec. 

Devoto, m. ta, f. add. divoto , devo, 
pieux - per offerto in voto, o in sa- 
crifizio, voué, consacré , offert a Dieu 
- applicato, aftaché - che spira devo- 
zione , saint - per dipendente, afec- 
tionné - per affezionato di spirito, V. 
Divoto. 

Deuteronomio, s. m. il quinto libro del 
Pentateuco , deutéronome. 

Di, particella, che si usa in varie ma- 
niere, e in diversi signifcati: Di, segno 
del secondo caso ; de - alcuna volta si 
lascia per proprietà di linguaggio, co- 
me, per entrare in casa Calandrino , 
cioè di Calandrino - Di , segno di par- 
ticolarità, e vale alcuni, o alquanti, 
come, ed ebbevi di quelli che l’appro- 
varono - Di, in vece di Con, avec, de, 
di grandissima forza combattea - in 
vece d’In, en, de - cosi è di verità, 
c'est ainsi, en vérité - in vece di Per, 
par, pour; di certo, di grazia, e si- 
mili - in vece di Per mezzo di, par 
voie de, fratello di padre, ma non di 
madre - Di, per Tra, en, entre, parmi; 
e cortesissimo giovane è costui , di 
quanti mai io ne vedessi - per lo De, 
de’ Latini, de; ragionando con lui Sa- 
ladino di suoi uccelli - in vece di Che, 
que - in vece d’Appresso, auprès, chez; 
s' jo meritai di voi assai, O poco. 

Dì, s. m. o giorno, jour; presso i poeti 
anche die - DI neri, jours maigres - a’ 
di, e addi s au jour, en tel jour - a' 
miei di, tuoi dl, ec. de mes jours, de 
tes jours, etc. - a’ gran di, pendant l'été 
- il dì fra di, l'après midi- vivere, o 
simili di di in di, di per di, vivre au 
jour, à la journée - sul far del di, à 
la pointe du jour - al dì d'oggi, aujour- 
d'hui, à présent - da ogni di, pour tous 
les jours, de tous les jours - di per vita, 
vie , V. Giorno. 

Dia, s. f. voce lat. per Dea, V. Dia, 
l’ usò Dante in rima, ed in forza di 
sost. m. per-die , giorno , ma è da schi- 
varsi. 

Dia, add. f. voce lat. per Divina, V. 

Diabete , diabetica , s. f. malattia per cui 
non si può ritenere |’ orina , diabétes. 

Diabetico, m. ca, f. add. che ha la dia- 
bete , qui est altoquk du diabètes. 

Diabolicamente , avv. diaboliguement - per 

. maliziosamente , Perversamente , Y. 

Diabolissimo y Da ma ’ f. add, sup. très- 
diabolique. 
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Diabolico, m. ca, f. add. da diavolo, 
diabolique , exrtrémement méchant. 

Diacalamento, s. m. polvere medicinale 
confortativa , sorte de poudre stomacale. 

Diacalcite , s. m. l'impiastro di diapalma, 
emplditre de diapalme. 

Diacanato , diacano , V. Diaconato, ec. 

Diacartamo ; s. m.'T. di med. elettuario 
sodo, e purgativo , la cui base è il 
cartamo y diacartame. | 

Diacattolicone, s. m. elettuario , preteso 

universale, cutholicon. 

Diacciare, e deriv. V. Ghiacciare, ec. 

Diacciuolo , s. m. V. Ghiacciuolo - pe? 
sorta di susino, V. Susino. 

Diacciuolo, m. uola, f. add. che fa co- 
me il diaccio, cassant, fragile, sujet 
è se rompre - onde, quercia diacciuola, 
sorte de chéne qui s'ébranche aisement. 

Diacere, V. Giacere. 

Diacimino, s. m. polvere cefalica , iste» 
rica, sorte de poudre céphalique. 

Diacine, esciam. pleb. di meraviglia, ha! 
ho ! peste! diantre. 

Diacinto, pietra, e fiore, V. Giacinto, 

Diacitura, V. Giacitura. 

Diacodion, s. m. medicamento sonnifere 
fatto di sugo di papavero, diacode. 
Diaconato, s. m. il secondo degli Ordinî 

sacri, diaconat. 

Diaconessa , s. f. nome dato a certe ve- 

ove, o vergini ne’ primi tempi della 
Chiesa, diaconesse. 

Diaconia, s. f, le titre du Cardinal diacre. 

Diacono, s. m. chi è stato promosso al 
diaconato, diacre. 

Disdema, s. m. ed anche f. antic. certa 
fasciuola da testa; oggi corona reale y 
diadème, bandeau royal, couronne royale 
- ornamento a guisa di cerchio , sopra 
il capo delle sacre Immagini , auréole. 

Diadragante, s. m. polvere medic. petto» 
rale, dolcificante , diatragacante. 

Diafanità, tade, tate , 5. f. diaphanéité, 
transparence. : 

Diafano, m. na,:f: add. che può essere 
penetrato dalla luce , diaphane, trans- 
parent. 

Diafinico , e diafinicon, s. m. unguento 
per piaghe corrosive, onguent - latto- 
varo molto purgante , diaphenir. 

Diaflagma, e diaflagmate, s. im. V. Dia» 
fragma. 

Diaforesi , s. f. sudor grande , sueur co= 
pieuse, diaphorèse. 

Diaforetico , m.ca, f. add. diaphorétique, 
sudorifique. . 

Diafragma, diaframma, s. m. pannicolo, 
o muscolo, che divide il ventre di mez» 
zo coll’ infimo , diaphrogme. i 

Diagengiovo, s. m. lattovaro purgativo, 
sorte d'électuaire. 

Diagnosi, s. f. ce qui donne sujet de dis- 
cours. i te 

Diagnostico è m. ca, f. add. indicativo, e 
discorsivo, diagrostique. n 

Diagonale , s. e add. linea che divide per 
mezzo le figure rettangole, diagonale, 

Diagonalmente , avv. diagonalement. 

Diagrante, V. Dragante. 

Diagridio,s. m.solutivo gagliardo di sca- 
monèa, con zolfo, e cotogno, diagréde, 

Dialettica, V. Logica. | 

Dialetticamente , avv. logicamente ; dia- 
lectiquement, 

Dialettico , V. Logico. | x 

Dialetto, s. m. linguaggio particolare di 
una città, o provincia, dialecte, 

Dialoghetto , s. m. petit dialogue. 

Dialogico , m. ca, f. add. attenente a dia» 
logo « de dialogue. 

Dialogista, s. m. auteur de dialogues. 

Dialogirzare , v. a. parlare in dialogo 
dialoguer, 
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«om * corn fs lu#. 3 piu! Diavolezza , 4. É dicesi di donna imper- 


tinente, dict esse, mérhante femme. 


TU". diatihor. | Diavoletiuno . letto, s. m. diablotin, petit 


inn, peu, dis'ie. 
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Diavc'n , s. m. rome universale degli 
Au. cacciati di Paradiso, diable, 
deri , 5,771 Malin, Mauvais ange - per 
pari.:a r:rrapiriva . che diavol fa egli? 
que ra t--i1° a qui diabie s'amuse-t-il? - 
tar u diavolo e gegzio, faire le diable, 
Jaire e diabte a quatre, s'emporier - 
avere il diavolo in testa, Bell’ ampoila. 
étre fn, “use , mere, matois , avoir le 
baile mm ess, deviner , prévenir per 
rase - ensrare ii diavolo, semer la dis- 
core. « szmus - davolo, e diavolo 
scaterattio sensa , disble, di incar- 
se. ne-rir: samme - 2ver il diavolo 
3iie nracma. «vir Sesaroup de force- 
“more tuve i dravcio tiea la coda, 
stre In quic, nr aie d'homme - il 
tiar.310 son e ces Èrutio come si di- 
age + i ex pas si diible qu'il est 
Tu - T:var i LiFu1s Rei catino, trou- 
der I'M Ale là 108 jéuper mangé - UD 
duivut «acum i alito, xa ciou chasse 
. re 

Dravurzme, s m. sand, gros diable. 

Zrzaebare , dibarticare, v. a. diradicare, 
dise , emacier. 

3voartato, m. ta. £ all. V. il verbo. 

‘reste, @ d-riv V. Abbassare, ec. 

- Tare #. à levarili basto, deldier. 

- Tas'Alz + mm. ta. £ ali V. il verbo. 

ra ttere o Y_a tu:tere dentro a vaso ma- 


di- 
sou are :5 pro. € in contra y débattre, 
«ur. _.er y észuler - Crollare 4 secouer, 
cran er, œatier - dibattere i denti, cla- 
que” des den's - n. p. se debaltre , s'a- 
æ'-cr, se i:urmenter , se remuer violem- 
acer. - per battere , frapper, donner des 
© rs. i 

Dibattimento , s. m.secomement, ebranl:- 
men, @g.itz. 0 - per Dibatto , V. 

D:ratutojo, sm. sorta di strumento an- 

cv da SBORO , sbire. 

Dibattitcre. s. m. qui débat une question, 
nie Si: bid. 

Litattu, s. Mm. dcéet, dispute, differend. 

Dilattato + m. ta) f. add. Y. il verbo - 
womo dibattato , efisé, chagrine. 

Diboccare, v. a. era er de la bouche. 

Dilouare, add. amorevole 3 di buona na- 
tura, «cut, ec URN. TES 

Dibunarianente ; avv. amorevolmente , 
dorenrtaicment, Qffectucusement. 

Dibonarietà , tade , tate, s. f. amorevo- 
lezza , dun, detonnaireté, douceur. 

Diboscamento , s. m. lu coupe des bois. 

Diboscare, v. a. tagliare il bosco ; couperh 
ae ruvher les bois. 

Diboscato, m. tas f. add. V. il verbo. 

Dibottamento , s. m. il dibottare, agita- 
Hurt, commol'on, remuement. 

Dibottire, v. a. agitare, commuovere y 
i lr, remuer, tiouvoir, batire. 

Iibrancare , V. Sbrancare, 

Dibrucare , dibruscare , v. a. levar i rami 
inutilis emonder, élaguer les arbres, 
ls branches inutiles. 

Dibruciare , Y. Abbruciare. 

Dibucciamento, s. m. l'action d'éter l'écorce, 
d'ecuier. | 

Dibucciare, v. a. levar la buccia, ccorcer. 

Dibucciato «è m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dibuccio 4 Ÿ. Dibueciamento. 

Dicacità y V. Garrulità. 

Dicadere, e deriv. V. Decadere, ec. 

Divalvare , V. Decalvare. : 

Dicapitare, meuto » V. Decapitare , ec. 

Dicapitato, m. tag fl. aus. V. il vesto. 
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Dicato, m. ta, f. add. dedicato, dedid. 

Dicco, s. m. argine, digue. 

Dicelie , s. f. pl. nome che si dàa certe 
scene libere fatte ad imitazione d'alcu- 

ne antiche commedie , dicelies. 

Dicembre, s. m. l'ultimo mese dell'anno 
solare » decembre. 

Dicente , add. che dice, disant , qui dit. 

Diceosinas s. f. traile de ce qui est jusie 
et honneie. 

Diceppare , v. a. receper les chdtaigniers. 

Dicere , v. a. V. Dire. 

Diceria, s. f. ragionamento disteso, ho- 
rangue , discours - stucchevole, discours 
ennuyani - per semplice detto , mot, 
sentences 

Diceriuzza , s. f. dim. di diceria, discours 
court, bref. 

Dicervellare , v. a. trarre il cervello, dé 
monler la cervelle - Isbalordire , V. 
Dicervellato , m. ta, f. add. fou , écervele. 

Dicessare, V. Scemare. 

Dicevole, conveniente, V. Decente. 

Dicevolezza , s. f. convenance, decence, 
bienséance. 

Dicevolmente ; avv. décemment, convens- 
blenent. 

Dichiaragione , s. f. mento, m. V. Dichia- 
razione. 

Dichiarante , add. qui déclare, explique. 

Dichiarare ; v. a. far chiaro, declarer, 
Jaire connaître , expliquer - sentenziare, 
manifester par acte public - Creare, eicg- 
gere 9 V. 

Dichiaratamente, avv. clairement , nette 
ment, 

Dichiarativo, m. va, f. add. explicatif, 
déclaratif. 

Dichiarato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dichiaratore , s. m. trice, f. qui declure, 
explique, etc. 

Dichiarazione , s. f. declaration, esplica 
tion, interprélation - ordonnance. 

Dichiarire, v. a. cavar di dubbio, tire 
de douie, faire savoir, éclaircir - pet 
Dichiarare, V. 

Dichinamento, s. m. adaissement, pente - 
fig. déclin, nb de forces, de re- 
putation, 

Dichinante , add. qui décline , baisse, est 
sur son déclin, 

Dichinare, v. n. andar all'ingiù , baisser, 
décliner, décheoir - Accostarsi, V.-n 
p. avvilirsi, s'abaisser, plier, fechir. 

Dichino, Y- Dichinamento. 

Diciannove, nome numer. diæ-neuf. 

Diciannovesimo, numer, ordinat. dir-neu- 
vième. 

Diciassette, nome numer. assol. die-scph 

Diciassettesimo, numer. ordinat. dir-sep- 
lième. 

Dicibile, add. da dirsi, qu'on peut dire, 
cæprimable. 

Dicibilmente, avv. V. Dicevolmente. 

Dicidotto ; V. Diciotto. 

Dicifer.re + v. a. dichiarar la cifera, 0 al- 
tra cosa difficile $ dechiffrer. 

Diciferato , m. ta, f. add. V. il verbo, 

Diciferatore, s. m. dech'ffreur. 

Dicimare , v. a. levar }a cima , spuntare; 
écimer, couper la pointe. 

Dicimato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dicimento, s. m. dicimenza, f. dicitura; 
discours , la manière de dire. 

Dicioccare , v. a. couper , ou géler les tro- 
chets des fleurs , des fruits, etc. , 

Diciotteshno, numero ordinat. dis-hui- 
tième. 

Diciotto, nome numer. dix-huit. 

Dicitores s. m. conteur'- per Oratore y 
componitore , Y. 

Diclinare y declinare , V. Dichinare. 

Dicollare, e deriv. V. Decollare + cf. 

Dicotumia, è. f. spartimento in due jarly 
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ed è ciò, che dicesi della Juna quando 
apparisce solo per metà, dichotomie. 

Dicotomo, m. ma, f. add. dipartito, di- 
chotome. 

Disons , m. tta, f. add. cuit, séché au so- 
eil. 

Dicozione , V. Decozione. 

Dicrescere , e deriv. V. Decrescere, ec. 

Dicroliare « e deriv. V. Crollare. 

bicrudare , Disasprire, disacerbare, V. 

Dicuocere , v. a. faire une dccoction. 

Didascalico, m. ca, f. add. instruttivo, 
didactique. 

Didiacciare , v. a. degeler, se degeler, 
fondre. 

Didiacciato, m. ta, f. add. degele, fondu. 

Didotto , add. V. Dedutto. 

Die, s. m. voce poet. V. Di. 

Dieci, o diece, num. pari, dir - dieci 
volte, dix fois - per num. indetermi- 
nato , plusieurs. 

Diecina, V. Decina. 

Dielsa, avv. Dio lo sas Dieu le suit. 

Diel voglia, Diel volesse, avv. Dio vo- 
lesse, plut à Dieu. 

Dieresi, s. f. T. gramm. figura, per cui 
una sillaba si divide in due, dierèse - 
T. de’ chir. operazione della chirurgia, 
per cui si dividono le parti unite con- 
tro l'ordine naturale, dierése. 

T'iesis, s. m. accrescimento di voce alla 
nota music. per un semituono » diése , 
diésis. 

Dieta, s. f. astinenza di cibo a fine di 
sanità, diète, régime de vie - adunanza 
de' capi d'uno Stato, diète, assemblee 
- dieta, giorno, un jour, diète - spa- 
zio d’ una dieta, diète, le chemin qu'on 
peut faire en un jour - tenere a dicta, 
jeire jeûner , tenir au filet. 

Dictamente , avv. con prestezza, prompte- 
ment , vitenient. 

Dietare, v. a. tener a dieta, ordonner la 
diete, faire faire la diete. 

Dietetica, s. f. T. di med. conservazione 
della sanità, la dietetique. 

Dietetico, m. cay f. add. dictetique. 

Dietreggiare, v. Dn. reculer, rebrousser 
chemin. 

Dietro, prep. loc. derrière, après - avv. 
en suite, en arrière = dietro a casa, 0 
dietro via, in ischerzo, /e derrière , le 
eu}, 

Dictroguardia, V. Retroguardia. 

Difaicare, ec. V. Diffalcare. 

Diteudente, add. che difende ; ma qui è 
sust. per chi sostiene proposizione in 
cattedra , soutenant, répondant. 

Ditendere, v. a. guardar da’ pericoli, ec 
defendre n garder , protéser , couvrir, 
garantir, scutenir = n. p. se défendre - 
Proilire e V. 

Dulendevole , add. qui peut défendre, ou 
tire d'jendu. 

Ditendituice, 5. f. protectrire, garilienne. 

Liiunsa, difemeare ; V. Difesa, difendere. 

IDitensibile , add. qui peut éire defendu. 

Ditensione è V. Difesa, 

Difeusivo, difenditivo, m. va, f. add. 
defensif. 

Ditensore, difenditore , s. m. defenseur, 
Protecteur y tenant ; gardien. 

I fesa , s. f. difendimento, m. défense, 
résistance , soutien - difese ; per trin- 
eee , baluardi, ec. défenses, iranchees 
- dare, aver le difese, donner le temps, 
eu fournir des moyens de se defenure en 
Juslice. 

Difeso, m. sa, f. add. V.il verbo. 

Dilettante, add. qui manque. 

D'ifettare . v. n. manquer - att. bldmer, 
laxer, noter. 

D'itettato, difettivo, difettivamente, V. 
Lifcttoso , difetto:amente. 
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Difetto, 8. m. d/faut, imperfection - faute, 
peche , manque, disette. 

Difettosamente, ttualmente, ttuosamente, 
avv. defectueusemient , imparfaitemeni. 

Difettoso, m. sa, f. add. défectueux, vi- 
cieux , imparfait. 

Difettuccio, difettuzzo, s. m. petit dé- 
faut, legere imperfection. 

Difettuosità, s. f. difectuosite , imperfec- 
tion , vice 

Difettuoso , m. sa, f. add. V. Difettoso - 
Cagionevole, V. 

Diffalcare, e difalcare , v. a. défalquer, 
rabettre , déduire. 

Diffalco, s. m, retranchement , diminution, 
tare - in diffalco, a valoir sur. 

Ditfallante, V. Mancante. 

Diffalta, s. f. manquement, faute , crime 
- manque de parole, discite , etc. - V. 
Difetto. 

Diffalture, v.n. manquer, diminuer, fail- 
lir, finir, tomber. 

Diffamare, v. a. diffamer, decrier , desho- 
norer, calomniv;. 

Diffamato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Diffamatissimo , DI. ma, f. add. sup. tres- 
diffame. 

Diilamatore ; s. m. calomniateur , diffa- 
maleur. 

Dilfamatorio , m. ria y f. add. diffamatoire 
diffumant. 

Diffamazione y s., f. diffamamentb, m. di/- 
Jamais n. 

Differente , add. different, dissemblable , 
divers. 

Differentemente , avv. diff:remment, diver- 
sement, autrement, 

Differentissimo , m. ma , f. add. sup. irès- 
different , très-d'ssemblaule, 

Differenza, zia, s. f. d'j'erence , dissem- 
blance, diversité - differend , débat, 
canlestetion. 

Differenziale, add. dicesi del calcolo degli 
intinitamente piccoli è d £'ercntiel. 

Differenziare, v. a. difierentier, distinguer. 

Diflerenziataiuentes avv. avec distinction. 

Difierenziato in. ta y f. add. V. il verbo. 

Lifferimeuto , s. m. V. Dilazione. 

Diiferire, v. n. esser dif'erenie , differer, 
se d:stinguer - proluugare « retarder, 
dilayer, surseoir, suspendre - ditferir 
di giorro in gioruo «4 procrastiner. 

Differmamento, s. m. T. rett. confutazio- 
ne , refutation. 

Differmare, v. a. T.rett. confutare, refuter. 

Differmato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Difticile, add. diffi ile, mal-aise, scabreux. 

Ditliciletto. m. ta, f. add. un peudifficile. 

DifHicilissimamente , avv. sup. trés-difici- 
lement. 

Difficilissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
difherle. 

Difhcillimo , m. ma, f. add. sup. très- 
difficile. 

Difhcilmente, avv. difficilement, mal-aisc- 
ment. 

Difficoltà, tade, tate, s. f. malagevolez- 
va , difficulté, peine , embarras. 

Difficoltare , e difhcultare, v. a. rendre 
difficile, pénible , mal-aise. 

Diffcoltoso, cultusos m. sa, f. add. V. 
Difhcile - per uom inquieto, stitico « 
dificuliueus , revèche, mal aisé a con- 
lenter. 
ithdanza, V. Diffidenza. 

Diihdare, v. n. e n. p. se méfier, se dé- 
fr, ne se pas fier = v, a. ôter l'espe- 
rance , l'assurance. 

Diffidente, add. che diffida, méfiant , de- 
fiant, sounconneuzx - per colui, di cui 
si ha diffidenza, homme don! on se mefie. 

Diffidenza , danza, denzia, s. {. damento, 
m. défiance, méfiance - con dithdenza, 
avv. avec d'funce, gare Cruinie, 
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Diffnire, v.a. définir, décider = achever, 

fr. 

Diifinitamente, avv. chiaramente , absolu- 
ment, définitivement, netiement. 

Difhnitivamente ; avv. définitivement. 

Dithnitivo, masc. va. femm. add. définitif, 
décisif. 

Diffinito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Diflinitere , s. m. qui decide , qui définit - 
titolo di religiosi , définiteur. 

Difinitorio , s. m. governo e tribunale 
de’ difhnitori , definitoire - add. appar- 
tenente a difhnizione , definitif, décisif. 

Diffinizione, s. f. T. fil. sorta di parlare, 
definition - decisione , décision , défi- 
nilion, 

Diffondere, v. a. spargere largamente, 
repandre , épancher - n. p. dilararsi, s'é- 
pancher, s'étendre , se dilater. 

Ditfonditore , s. m. qui rérand, 

Difformare, v. a. deformare, défigurer. 

Difformatamente , avv. desagréablement. 

Dilformato , rm. ta, f. add. V. il verbo. 

Difforme, difformità, V. Deforme, ec. - 
difforme per Differente , V. 

Diffrazione , s. f. inflessione della luce, 
diffraction. 

Diftusamente, avv. difusément, amplement. 

Diffusione , s. f. spargimento , epanche- 
ment, effusion. 

Diffusissimamente, avv. sup. trés-difusé- 
ment. 

Diflusissimo, m. ma, £ add. sup. très. 
diffus. 

Diftusivo, m. va, f. add. qui répand, qui - 
étend. 

Diffuso, m. sa, f. add. répandu , épanché 
- stile d'ffuso , style diffus, verbeux. 
Difcamento , dificazione, dificatoy V. Edi- 

ficameuto , ec. 

Dificio , s. m. Edificio , V.- per macchi- 
na, ordigno, machine. 

Difilarsi, v. n. p. certo muoversi, se jeter, 
ou marcher droit contre quelqu'un , se 
ruer - V. a. muovere cou velocità, jeter, 
porter une chuse en diciture , et avec pré= 
cipitation contre quelqu'un. 

Ditlatamente, avv. pruomptement et en droi- 
ture. 

Difilato, m. ta, f. add. da difilare, ve- 
nire o andar difilato ; marcher vite et 
droit vers quelqu'un , vers quelque chose. 

Ditinimento , s. m. definition - per fini- 
mento, fn. 

Difinire, e deriv. V. Diffinire , ec. 

Diformare , to, V. Difiormare , ec. 

Diformaziune , s. f. V. Disiormamento. 

Diformità , tade. tate, V. Deformità. : 

Difrige , s. m. feccia del rame , loupe du 
cuivre, ou du bronze. 

Diza, s. f. sorta di argine contro le acque, 
digrie. 

Digastrico, m.ca, f. add. aggiun. di alcuni 
muscoli , che hanue come due venti, 
disastrique. 

Digenerare, V. Degenerare. 

Digerire , v. a. concuocere i cibi nello 
SIUMLACO è digérer , cuire - in sent. chim. 
separar il puro dall’ impuro, mettre en 
digestion , digérer. 

Digerito, m. ta, f. add. V. il verbo - 
hg. arrcngé, distribué, examine. 

Digeritore , s. m. celui qui digère. 

Dizestibile, add. qui se peut digerer. 

Digesti. ne + digesuzione, s. f. digerimen- 
to, digestimento , m. digestion, coction, 
alimens. 

Digestire, V. Digerire - metaf. arranger , 
ordonner, éludier , réflechir. 

Digestivo, m. va, f. add. che facilita la 
digestione , digestif. 

Digesto, s. m. le pandette di Giustiniano, 
le digeste - add. dij re - Lg. ditunige 3 
Lien vivursise U 
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Digestore , 3. m. T. di fis. digesloire, ou 
digesteur de papin. 

Dighiacciare, to, V. Didiacciare, ec. 

Digiogare, v. a. sciogliere dal giogo, de- 
teler les bœufs. 

Digiogato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Digitale, add. qui appartient aux doigts. 

Digitello, s. m. o semprevivo, pianta, 
digitale. 

PIRO s. m. dito, e sorta di misura, 
ai 

Digiugnere, v. a. separare, détacher , di- 
viser , disjoindre - levare il giogo a’ 
buoi, deteler les bœufs - n. p. se deta- 
cher, etc, 

Digiunare, v. n. jedner, ne point manger. 

Digiunatore , s. m. trices f. jeuneur, jei- 
ncuse, 

Disiune s 5 f. pl. les quatre-temps - per di- 
giuno sempl. jeûne. 

Digiuno, s. m. jedne - rompere, pascere 
il digiuno, rompre son jeûne, se rassa- 
sier - fig. abstinence , longue privation 
de quelque chose. 

Digiuno, m. na, f. add. voto di cibo. 
jeun - a digiuno, à jeun - digiuno, 
presso gli anatom. |’ intestino tenue, 
V. Jejuno - voler essere digiuno di qual- 
che cosa, se repentir. 

Digiunto, m. ta, f. add. da Digiugnere, V. 

Dignissimo, m. ma, f. add. sup. très-digne. 

Dignità, tade, tate , s. f. dignite, mérite, 
distinction éminente - grade, office con- 
siderable - aspect majestueux, maintien 
noble, 

Dignitoso, m. sa, f. add. degno, ripu- 
tato è digne. 

Digocciolare , V. Gocciolare. 

Dizozzare, v. a. levare il gozzo, égorger 
- tor via la copritura della gola, de- 
colleter. 

Digradamento , s. m. descente par degrés 
- l' unire, e confondere dolcemente i 
colori, T. de’ pitt. degradation. 

Digradare, v. n. descendre peu à peu, 
de degrés à digrés, venir en diminuant, 
diminuer par degrés - dégrader, demettre 
de quelque grade, dignité, etc. - fig. Peg- 
giorare , derivare, V. - declinar dolce- 
mente , étre en pente insensible, imper 
ceptible - dividere in gradi, partager en 
degrés - T. de’ pitt. digradare , sfumare, 
ddyrader. 

Dizradatamente, V. Gradatamente. 

Disradato, m. ta, f. add. en degrés, de- 
gradd. 

Dixradazione, 6. f. V. Digradamento. 

Blisramma , 1. f, prolomgation des mots. 

Dixrenare , V. Sgranare. 

Digrassare, v. 8, Livaril grasso, dégralsser, 

Digrowsios sn. tas f. add. degraissd. 

Digrrsionr, 6. f. digresso , m. tralascia- 
mante dei flo principale della narrazio- 
Pe per intrporvi allra cosa, digression, 
spivsde, 

Drarcisrus m. vf. add, qui fuit digres- 
{ 42244177 

Lisrreiny sa, 6a gf. add. uscito di strada, 
désyA, 

Hr, gre-v.ra 4 0. m, celul qui fait des di- 
gradito ih 

Vr.rs pneus e BAI, qui prince les dents. 
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ad alcuna cosa, ruminer, rouler dans] gettino che si piglia gusto di fare li 


son esprit - pensare ad una cosa, e non 
la poter inghiottire, ne pouvoir avaler, 
digerer une chose. 

Digrumato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Digrumatore , s. m. qui rumine. 

Diguazramento , s. m. l'action de remuer, 
de battre l'eau, ou autre liqueur. 

Diguazzare, v. a. dibatter fluidi ne’ vasi, 
battre, brouiller, méler, remuer quelque 
chose de liquide - v. n. e n. p. e fig. 
se remuer, se démener. 

Diguazzato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Diguisare , V. Divisare. 

Digusciare , v. a. levar dal guscio, ecosser. 

Digusciato, m. ta, f. add. tratto dal gu- 
scio , dell’ uova però si dice mondare, 
e delle noci, mandorle, e simili, schiac- 
ciare , ecossé. 

Dilaccare, v. a. levar le cosce, lever les 
eclanches, ou gigots d'une bête - n. p. 
stracciarsi , sbranarsi-, se dechirer. 

Dilacciare , e dislacciare, v. a. sfibbiare, 
delacer, délier. 

Dilaceramento , s. m. dechirement. 

Dilacerare , v. a. déchirer, lacérer. 

Dilacerato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dilacerazione , s. f. dechirement. 

Dilagare , V. Allagare. 

Dilagatamente, avv. con allagamento, e 
fig. con furia ; impetueusement, avec 
Surie. 

Dilagato, m. tay f. add. inondé , V. Al- 
lagato. 

Dilaniare, to , V. Lacerare , ec. 

Dilapidamento, s. m. scialacquamento, 
dilapidation. 

Dilapidare, v. a. scialacquare , dilapider, 
dissiper, dépenser follement. 

Dilapidatore , s. m. dissipateur. 

Dilargare + V. Diradare. 

Dilata, s. f. T. forense, proroga, delai, 
remise, 

Dilatabile, add. T. della fis. dilatable. 

Dilatabilità + s. f. dilatabilité. 

Dilatante, add. qui dilate, étend. 

Dilatare, v. a. allargare, dilater, étendre 
- n. p. se dilater - allungare, différer , 
prolonger. 

Dilatativo , m. va, f. add. qui dilate, étend, 
élargit. 

Dilatato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dilatatore, s. m. T. chir. strumento che 
serve a dilatare l’ano, e la vulva per 
esaminare le malattie, dioptre. 

Dilatazione, dilatanza , s. f. dilatamento, 
m. dilaiation , extension, reldchement. 

Dilatorio, m. ia, f. add. T. de’ forensi, 
che importa dilazione , dilatoire. 

Dilavamento , s. m. l’action de laver. 

Dilavare , v. a. Javando consumare, /aver. 

Dilavato, m. ta, f. add. V. il verbo- di- 
cesi per lo più di colori, quando sono 
smorti , blafard, pdle , terne - V. Im- 
pallidito. 

Dilazione , s. f. indugio, délai, retarde- 
ment, remise. 

Dilazioncella, s. f. court delai, etc. 

Dilefiare, v. n. voce bassa, struggersi, 
se consumer. 

Dilegare, V. Dislegare. 

Dileggiabile, add. meprisable , bernable. 

Dileggiamento, s. m. dilegione, diligioney 
f. V. Derisione. 

Dileggiante, add. qui méprise. 
Dileggiare, v. a. beffare, se moquer de 
quelqu'un, railler , bafouer ; berner. 
Dileggiatezza, $. f. impudence , insolence, 

effronterie , débordement. 

Dileggiato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
antic. per iscorretto, sfrenato , debordé, 
cfréné, impudent. 

Dileggiatore ; V. Derisore. 

Dileggiuo , $, m. o dileggiatorino » sug- 
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namorato, e non è, coquet, seguo: 
petit railleur. . 

Dilegine, add. di poco nervo, e dicesi 
di carta, drappi, o simili, faible, mou, 

Dileguamento > S-m l'action de disparalire, 

Dileguarsi, v. n. p. allontanarsi, s'éloi. 
gagner, disparaftre, e parlandosi di coses 
s'evanouir, se perdre. 

Dileguato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dileguo , s. m. andata in gran lontanan- 
za, éloignement - andar in dileguo, dis- 
paraltre, s'en aller a la fin du monde. 

Dilemma, s. f. certo argomento di due 
parti s dilemme. 

Dileticamento, V Diletico. 

Dileticare, e diliticare , v. a. stuzzicare 
altrui leggermente in alcune parti del 
corpo, muovere al riso , dar dilento;e 
simili, chatouiller - fig. toucher a peine. 

Diletico , s. m. solletico, chatouillement. 

Dilettabile, dilettevole, add. deleciabie. 
agreable , délicieux. 

Dilettabilissimo , 1n. ma, f. add. sup. trés 
agréable. 

Dilettabilità , tade , tate, s. f. plaisir, 
délice, agrément. 

Dilettabilmente, ttevolmente , avv. orse 
agreement, agréablement. 

Dilettante , add. V. Dilettevole - in forza 
di sost. conoscitore, o amante di alcuna 
cosa , amateur , connaisseur. 

Dilettantissimo, m. ma, f. add. sup. in- 
tendentissimo , grand, amateur, grand 
connaisseur. 

Dilettare, v.a. delecter, divertir, réjouir, 
récréer- v. n. e n. p. se délecter, prendre 
plaisir à quelque chose. 

Dilettatore , s. m. trice s f. réjouissent, 
divertissant, amusant. 

Dilettazione, dilettanza, s. f. dilettamen- 
to, dilettato, m. diletto, delectation, 
salisfaction, plaisir, divertissement, agré- 
ment , douceur. 

Dilettissimo, m. ma, f. add. sup. ben vo- 
luto , bien aimé. 

Dilettivo , m. va, f. add. gui porte affec 
tion. 

Diletto, s. m. sensazion piacevole, plaisir, 
contentement , satisfaction - a diletto, 
ed a bel diletto, avv. par plaisir, a 
plaisir, exprès , de propos, delibere. 

Diletto, m. ta, f. add. amato; aimé, 
bien-aimé, cher. 

Dilettosamente, avv. agrcablement. 

Dilettosissimo, m. ma, f. add. sup.trés- 
charmant , trés aimable. 

Dilettoso, dilezioso, m. sa, f. add. V. 
Dilettabile. 

Dilezione , s. f. benevolenza, amour, biene 
veillance , dilection. 

Diliberamente, V. Liberamente. 

Diliberamento , s. m. diliberanza , f. V. 
liberazione - cautela, risoluzione, pré- 
caution, délibération, réflexion , circons. 
pection , resolution. 

Dilibérare, v. a. délivrer , affranchir, ef- 
facer , abolir - assolvere , Consultare 4 
V. - diliberare, achever | se débarrasser 
- v. n. e n. p. accoucher , se délivrer - 
diliberare, délibérer , arréter, slatuers 
réslér., ordonner , firer, décider, dé- 
terminer. 

Diliberatamente , e deliberatamente, avr. 
de propos déliberé, exprès. 

Diliberativo, m. va, f. rato, V. Deliberato. 

Diliberazione, diliberagione, e delibera- 
zione, s. f. dMibération, resolution. 

Dilibero, m. ra, f. add. Y. Deliberato - 
per Liberale , V. | 

Dilibrarsi, v. n. p. tracollare, perdre l'é- 
quilibre , trébucher. ; 

Dilicaterza, dilicanza, s. f. dilicamentos 
m. Y. Delicatezza, 
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Dilicato , dilicatamente , e superlativi » 
V. Delicato , ec. 

. Diligente, add. diligent, vigilant, soigneux. 

Diligentemente, avv. diligemment, soigneu- 
sement , studieusement. 

Diligentissimamente, avv. sup. très-dili- 
gemment - caldissimamente, Fervorosis- 
simamente, V. 

Diligentissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
diligent. 

Diligenza, zia, s. f. diligence , soin, vigi- 
lance - far checchessia in diligenza, faire 
quelque chose promptement , à la hdte. 

Dilimarsi, v. n. p. descendre très-bas, dans 
le plus profond. | 

Diliquidare , v. n. rammorbidire , se li- 
quéfier, se fondre - n. p. fg. dimostrar- 
sis se déclarer, se faire connattre. 

Diliscare, v. a. cavare al pesce le lische, 
éter les arrétes d'un poisson. 

Diliticare, to, V. Dileticare, ec. 

Diliveratamente , avv. V. Prestamente. 

Diliveranra , s. È. v. Diliberamento. 

Diliverare, V. Diliberare. 

Dilibero, m. ra, f. add. V. Libero. 

Dilizia , dilicioso, diliciosamente, V. De- 
liria 9 €C, 

Diliziano, add. m. délicieux , plein de 
delices. 

Diloggiare, v. n. partirsi dall’ alloggia- 
mento, deluger - fig. andarsene con Dio, 
décomper , partir, s’en aller. 

Diloggiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dilombarsi, v. n. p. sforzare i muscoli 
lombari , sicchè dolgano , s’ereinter, 
se fouler , ou rompre les reins. 

Dilombato, m. ta, f. add. éreinté - fig. 
Fiacco , V. 

Dilombato, s. m. malattia de’ lombi, ma- 
iadie de qui est éreinté. 

Dilucidamente, avv. clairement, nettement, 
distinctement. 

Dilucidare , v. a. rischiarare , éclaircir, 
expliquer , débrouiller. 

Dilucidato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dilucidazione , s. f. éclaircissement , ex- 
rlication. 

Dilacido , add. V. Lucido. 

Diluente, s. m. rimedio che rende gli 
umori più fluidi , delu; ant. 

Dilungamento , s. m. éloignement - per 
Dilazione ; V. 

Dilungare , v. a. allontanare , éloisner, 
écarter - prolungare, prolonger, différer, 
- allungare « allonger, étendre - disco- 
starsi, allontanarsi, s'eloigner , s'érarte:. 

Dilurgatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
elcicné. 

Dilungato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
ilungatore , s, m. qui prolonge. temporise. 

Dilangazione, s. f. eloisnement. 

Dilungo (a), avv. tout de suite, sani 
s'arréter - suonare a dilungo , al'a di- 
stesa, sonner les cloches en Llranle. 

Dilusione, V. Delusione. 

Di)uviano, m. na, f. add. spettante al di- 
lavio, che è del tempo del diluvio, du 
temps du deluge; qui a du rapport au 
déluge. 
iluviare, v. n. piovere strabocchevol- 
mente, pleuvoir @ verse - Inondare , V. 
- in modo basso, e fig. strabocchevol- 

mente mangiare.dévorer, bdirer, goinfrer. 

Diiluviatore > 5. m. glouton, gouliafre. 
iluvio s s. m. deluge - per Inondazione, 
V.- copia, grande abondance, afluence, 
déluge de maux , larmes, etc. - per stra- 
bocchevolmente mangiare, voracité - per 
sorta di rete da uccellare, sorte de filet 


tal chasse. 
iluvjone , s. m. mangione, coinfre, man- 


£tur , glouton. 
Dilavioso, m. sa, f. add. qui tombe à verse. 
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#inagrare , dimacrare, dimagherare, v. a. 
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render magro, amoigrir, exlénuëêr - n. 
divenir magro, maigrir, amaigrir - di- 
magrare assai, chémer - n. p. fig. dimi- 
nuer, s'amoindrir. 

Dimagrato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dimagrazione , s. È dimagramento , In. 
maigreur , amaigrissement. 

Dimanda , dimandagione, dimandazione, 
dimandita, s. f. dimandamento, diman- 
do, m. demande , question, interrogation 
- T. de’ curiali, demande, requisitoire. 

Dimandante, add. qui demande - T. de’ 
curiali, demandeur , demanderesse. 

Dimandare, v. a. interrogare, demander, 
questionner , s'enquérir - chiedere , re- 
sé » prétendre - dimandare in giu- 

izio » revendiquer. 

Dimandassera, diman da sera, dimani 
sera, avv. di tempo y demain au soir. 

Dimandato, s. m. la cosa dimandata, /u 
demande. 

Dimandatore, s. m. trice, f. qui deman- 
de, s'enquiert, celle qui demande. 

Dimane, dimani, avv. di tempo, anche 
in forza di sost. demain - per lo priu- 
cipio del giorno, à la pointe du jour, 
de bonne heure - diman l’altro, après 
demain , le surlendemain. 

Dimanierachè, avv. de façon que, de sorte 
que. 

Dimauisera, V. Dimandassera. 

Dimembrare, V. Dilacerare - fig. Guasta- 
rey V. 

Dimembrato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dimenamento, dimenare, s: m. agitation, 
remucment, serouement. 

Dimenante, add. qui remue. 

Dimenare, v. a. agitare. démener , remuers 
branler - n. p. muoversi , trémousser , 
se tourmenter = rapporto alle foglie degli 
alberi, se mouvoir, brankr. 

Dimeuiv, s. m. trémoussement , brandille- 
ment. 

Dimensionato , m. ta, f. add. qui a des 
dimensions, 

Dimensione , s. f. dimension, mesure. 

Dimentare , v. a, trar di mente, affoler, 
faire perdre l'est ris. 

Dimenticanza, din.cnticaggine + dimenti- 
cagione , s. f. dimuenticamento, m. oubli 
- mettere , esser pusio in dimentican- 
za, V. Obblio. 

Dimenticare, v. a. e n. smarrire, o perder 
la memoria delle cose , oublier - dimen- 
ticarsi, n. p. scordarsi, oublier. 

Dimenticato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dimenticatojo è s. m. oubli - mettere, la- 
sciare nel dimenticatojoy oublier, mettre 
en our. 

Dimentico, m. ca, f. dimentichevole, ad. 
di poca memoria, qui a oublié, qui ne 
se souvient pas, 

Dimentichissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-oublié. 

Dimentire, v. a. smentire , dementir, don- 
ner un dementi. 

Dimergolare , v. a. tirare il chiodo circo- 
larmente , hocher, tourner en tous sens 
- fig. Barcollare , V. 

Dineritare, v. n. e demeritare, demeriter, 
se rendre indigne. 

Dimessione, s. f, tralasciamento, démission. 

Dimessissimo, m. may f. add. sup. érès- 
abattu , très-avili. 

Dimesso, masc. ssa, femm. add. dismes- 
so, omis, laissé - rimesso, humble, chattu. 

Dimesticamente , avv. fumilièrement , pri- 
sement , avec assurance, avec sûreté. 

Dimesticamento, e domesticamento , s. m. 
apprivoisement. 

Dimesticare, e domesticare, v. a. render 
domestico y apprivoiser, priver - far fa- 
miliare , captiver , se faire ami - n. p. 
se fambliarisere 
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Dimesticato , m. ta, f. add. al proprio, 
© al fig. apprivoisé , familiarise. 

Dimesticazione, e domesticazione ; 8. f. 
apprivoisement. 

Dimestichezza , e domestichezza , s. f. pri- 
vauté , familiarità - amorevolezza, cares» 
ses, amilies. 

Dimestichissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
familier, très-intime. 

Dimestico, m. ca, f. add. familiare , in- 
time, ami - assuefatto , accoutumé , ha- 
bitué - per aggiun. d’animalis domesti- 
que - carne domestica, cioè d’ animali 
dimestici , viande de boucherie - aggiun. 
delle piante , o frutti, cultivé, qu’on 
sème - aggiun. di paese, terreno; O si- 
mili, fréquenté, cultive , habité - ag- 
giun. di febbre, frequenté - aggiun. a 
bisogna , cura, ec. du menage, de lu 
maison - domestico , particolare $ par- 
t'culier, spécial - per nativo, patrio , 
de la patrie, du peys natal - per be- 
unigno s trattabile, familier , humain , 
courtois. 

Dimetro, m. tra, f. add. gui est composé 
de deux mètres differens. 

Dimettere , v. a. perdonare, pardonner, 
remeltre une injure - tralasciare $ aban- 
donner - n. p. abbassarsi, s'humilier , 
s'avilir. 

Dimettitore, V. Dimittitore. 

Dimezzamento, V. Amezzamento. 

Dimezsare, dimidiare, v. a. partir per 
mezzo , partager, diviser par moitié. 

Dimino , dimiuio , s. m. V. Dominio -a 
dimiuo , à son gré, à su disposition. 

Diminuimento y s. m. diminution, néduc- 
tion , retranchement. 

Diminuire, v. a. n. e n. p. diminuer, amoia- 
drir, rogner, restreindre - diminuire uno 
strumento , o Arpesgiares V. 

Diminuito , nuto , m. tas f. add. V. il 
verbo, 

Diminutivamente, avv. par diminution. 

Diminutivo, nuitivos m. va, f. add. T. 
grarnm. diminutif. 

Diminuzione, s.f. diminution, réduction, 
amnindrissement, retranchement, 

Dimissoria, add. f. aggiun. di lettera, che 
si ottiene dal proprio Vescovo, per pu- 
ter ricevere gli Ordini sacri da altro 
Vescovo, dimissoire, lettres dimissoriales, 

Dimi:soriale , add. dimissorial. 

Dimito . s. m. sorta di drappe, fino di 
bambagia , sorte de drap. 

Dimittitore | dimettitore, s. m. celui qui 
pardonne. 

Dimodochè, e di modo che, avv. V. Ma- 
niera. 

Dimojare , v. n. struggersi , dicesi del 
ghiaccio e terreno ghiacciato, se fondre, 
se liquéfer - parlandosi di panni lini, 
tenir le linge dans l'eau avant que de le 
mettre en lessive. 

Dimojato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Dimolto, avv, V. Molto, ec. 

Dimoltissimo, dimoltone, avv. V. Mol- 
tissimo. 

Dimonio, V. Demonio, 

Dimora, dimoranza, s. f. indugio, retore 
dement , retard, délai - luogo dove si 
dimora, demeure, séjour, habitation, 
domicil: - lausa, V. 

Dimora ione , s. f. mento, m. séjour 3 
demeure. 

Dimorante , add. demeurant. È 

Dimorare, v. n. e dimorarsi, n. p. de- 
meurer , loger ; habiter, séjourner, étre 
permanent , étre ferme, se tenir, rester 
- V. A. retenir, retarder. 

Dimorazione, s. f. V. Indugio. 

Dimoro ;, s. m. V. Dimora, indugio. 

Dimorsare , v. a. spezzar co’ dentis rome 
Ger, romipre ave les cents, Che 
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Dimostrabile , add. démonstrable. 

Dimostragione, anza, s. f. mento, m. dé- 
monstralion , marque, témoignage. 

Dimostrante,add.qui démontre, qui marque. 

Dimostrantemente, avv. demonstrativement, 
clairement. 

Dimostrare , v. a. démontrer , prouver , 
montrer , faïre voir - nell'uso comune, 
marquer , témoigner - n. p. se faire voir, 
paraltre, se montrer - far dimostrazione, 
faire semblant. 

Dimostrativa , s. f. facilité de démontrer. 

Dimostrativamente , avv. démonstrative- 

| ment. 

Dimostrativo , m. va, f. add. démonstratif. 

Dimostrato, m. ta, f. add. per sinc. di- 
mostro , add. V. il verbo. 

Dimostratore, s. m. trice , f. démonstra- 
teur; e più comun. celui, celle qui mon- 
tre, lémoigne , marque , fait voir quel- 
que chose. 

Dimostrazione, s. f. démonstration, mar- 
que, témoignage - per apparenza, e Fin- 
zione, V. - far. dimostrazione y Saire 
semblant - T. log. argomento molto ef- 
ficace, e presso i geom. prova conclu- 
dente > démonstration. 

Dimozzicato , V. Smozzicato. 

Dimunto , V. Smunto. 

Dinanzi, prep. loc. dalla parte interiore, 
devant, en face - alla presenza , en pre- 
sence - avv. in vece di prima) auparu- 
gant, ci-devant, précédemment - aggiun. 
21 di, il verno dinanzi, le jour, l'hiver 
précédent - per avanti che, avant que - 
in forza di sost. il prospetto, le devant, 
la façade. 

Dinasato, m. ta, f. add. senza naso, sans 
nez, 

Dinasta, s. m. sorta di Ottimate, perso- 
naggio di giurisdizione, Iynaste. 

Dinastia , s. f. dignità, e ufhcio del Di- 
nasta, dynastie. 

Dinderlino, s. m. dim. di dinderlo, pic- 
colo cinciglio , Balocco , Y. 

Dinderlo, s. m. sorta d’ ornamento simile 
al cinciglio, garniture, frange. | 

Dindo, s. m. voce, con cui i bambini 
chiamano i danari, l'argent. 

Dinegrare, v. a. negare, dénier , refuser. 

Dinegato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dinegazione, s. f. diniego, m. denéga- 
tion, denis, refus. ; 

Dinegrare, dinigrare, V. Denigrare. 

Dinervare , V. Snervare. 

Dinervazione , s. f. amollissement, affai- 
blissement. 

Dinfingimento , s. m. V. Finzione. 

Dinicgo, s. m. il dinegare, dinegazione, 
déni, refus. 

Dinigrare, v. a. far negro 3 noircir - fig. 
V. Denigrare. , 

Dinigrato, in. ta, f. add. che forse meglio 
fu scritto dimigrato , Jo stesso che di 
mio grato , secondo il Gigli, de mon gré. 

Dinoccare , v. a dinoccolare , rasser la 
téte - dinoccarsi il piede , o la mano, 
se démettre un pied, une main. 

Dinoccolare , v. a. romper la nuca, casser 
le vou , ou la téte - n. p. se casser le cou. 

Dinoccolato, m: ta, f. add. V. il verbo 
- fare il dinoccolato, faire semblant 
d'avoir besoin de quelque chose pour aller 
à ses fins. 

Dinodare, V. Disnodare. 

Dinomiuanza, V. Denominazione, 

Dinominar::, v. a. porre il nome, nommer 
- far menvione, faire l'énumcration de 
quelque chose. x 

Dinominazione , s. f. V. Denominazione 
- fig. rettor. dénomination. 

Dinouziare, to, V. Dinunviare, ec. 

Dinosi, s. f. figura rettorica, con cui 
si esagera alcuna colpa, ad oggetto di 
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renderla con ciò incredibile, Ayperbole, 
eragéralion excessive. 

Dinotante, add. gui dénote , signife. 

Dinotare , V. Denotare. 

Dintornamento, sost. masc. l’action de con- 
tourner. 

Dintornare , v.a. segnare i dintorni, can- 
tourner. 

Dintornato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

D'intorno, avv. e prep. V. Intorno. 

Dintorno , s. m. contorno, les environs 
- gli esterni lineamenti d’alcuna figura. 
contour - per simil. le estremità d'ogni 
cosa, le tour, le circuit, les bords. 

Dinudare , v. a. spogliare , depouiller, 
dénuer - metaf. scoprire, découvrir, ma- 
nifester, 

Dinudato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dinumerare, V. Numerare. 

Dinumerazione, s. f. numerazione, dénom- 
brement, eompte , détail. 

Dinunzia, dinunziazione , s. f. publica- 
lion, dénonciatien , déclaration - dinun- 
zia in giustizia , delation, accusation. 

Dinunziare, v. a. notificare, denoncer, 
déclarer, publier- dichiarare, rapportare, 
dénoncer, defcrer en justice. 

Dinunciativo, m. va, f. add. de denon- 
ciation , qui dénonce. 

Dinunziato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dinunziatore , s. m. trice , f. qui annonce. 

Dinvolo , avv. V. Furtivamente. 

Dio, s. m. l'Ente supremo, Dieu, l'Étre 
snuverain - se Dio mi salvi, en vérité - 
Dio vi salvi, ajuti, Dieu vous contente, 
assiste - Dio, esclam. mon Dieu! bon 
Dieu! oh Ciel! grand Dieu! Dio il vo- 
glia, volesse, avv. plut à Dieu - per 
Dio, avv. di giuramento , da non imi- 
tarsi giammai, sur mon Dieu, e pop. 
parguié , pardie - per Dio, vale anche 
per l’ amor di Dio, au nom de Dieu, 
de grdce - che tristo, dolente, ti faccia 
Dio, maniere d’imprec. que Dieu te 
damne, Dieu te confonde - andarsi coa 
Dio ; andatevi con faire bon voyage; 
ancora y s'enfuir, s'en aller faites bon 
voyage, Dieu vous accompagne - vatti . 
rimanti con Dio , Dieu vous bénisse, 
adieu, bon jour - per grazia di Dio, o 
per la Dio grazia , Dieu merci, grdce a 
Dieu - ognun per se, e Dio per tutti, 
chacun pour soi et Dieu pour tous. 

Dio, m. Oia, f. add. voce poet. per Di- 
vino , Divina, V. 

Diocesano, m. na, f. add. della diocesi, 
diocesain - Vescovo diocesano , e assol. 
sost. il diocesano 4 l'évéque discdiaia - 
i diocesani, i sudditi d’un Vescovo, 
les diocésaines. 

Diocesi, s. f. quel ]uogo, sovra cui un 
Vescovo ba spiritual giurisdizione , dio- 
cèse, 

Dionisiache , s. f. pl. feste di Bacco, diony- 
siaques , ou dionysiennes. 

Diotra , s. f. o livella, traguardo, dioptre. 
Diottrica, s. f. scienza, che considera i 
raggi refratti della luce, dioptrique. 

Diottrico , m. ca, f. add. dioptrique. 

Dipunare ; v. a. aggomitolare traendo il 
filo della matassa, dévider. 

Diparere, V. Sembrare. 

Dipartenza, tita , s. f. dipartire, m. la 
partita, départ, les adieux. 

Dipartimento, s. m. dipartenza, depart- 
divisione , partage. 

Dipartire, v. a. dividere, partager, sépa- 
rer - n. p. allontanarsi, partir, s'evarter, 
s'en aller. 

Dipartito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dipelare, to, V. Pelare, ec. 

Dipellarc, tor via la pelle, érarcher. 

Dipendente, add. dépendant , ronségqueni. 

Dipendentemente ; avv, dependamment, 
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Dipendenza, s. f. derivazione, dipendànce 
- attenenza , protection. 

Dipendere, e dependere , v. n. derivare, 
dépendre, provenir, relever de quelqu'un 
- esser sottoposto, étre subordonné, sujet, 
Soumis, 

Dipenduto, m. ta, f. add. qui a dépendu, 

Dipennare , v. a. dare di penna, efacer, 

Dipignere , e dipingere , v. a. rappresen 
tar con colori la figura di alcuna così, 
peindre - fg. rappresentar con perole , 
exposer s décrire - dipingere a olio, a 
fresco ; peindre à l'huile, ou en huile, 
peindre à fresque - dipignere a tempera, 
o a guazzo y peindre à gouarhe , en di- 
trempe - dipignere alla grossa , croquer 
- dipignere di rosso, di verde, ec. pein- 
dre du rouge , ou en rouge, vert, etc. 
per Dispignere, Cancellare, Y. 

Dipignitore , dipingitore, s. mL trice, £ 
V. Dipintore ,-ec. 

Dipintamente, avv. a modo di pittura, per 
via di pittura, en façon de peiniure. 
Dipintissimo, m. ma, f. a sup. qui 

per coloritissimo 4 trés-coloré. 

Dipinto, m. ta, f. add, peint - dipinto 
a più colori, bariolé - per artimato, 
Sardé - per coiorato, celoré , nuance - 
prato dipinto, pré émaillé de fleurs - 
parlandosi di ciò che non possa stare 
più acconciatamente , si dice , egliè 
dipinto , quell’ abito , ec. va dipinto; 
est fait à peindre, cela vous va à peindre, 

Dipinto , s. m. V. Dipintura. 

Dipintore , s. m. trice, toressa, f. peintre, 
celle qui peint, où la femme d'un peintre. 

Dipintura, s. f. peinture , tableau, la pcin- 
ture, l'art de peindre. 

Diploide , s. f. sostanza spugnosa conte- 
nutz fra le dre lami ne del cranio, dis. é. 

Diploma, s. m. patente, dipléme, charte, 
concession, 

Diplomatico, m. ca, f. add. diplomatique. 

Dipopolare, v. a. dépeupler y V. Desolare. 

Diporre, V. Deporre. 

Diportamento ; s. m. manière de se con- 
duire dans les mœurs. 

Diportarsi, v. n. divertirsi, se divertir, 
se rejouir , s'amuser = passeggiare; 5° 
promener - procedere, se cemporter, $ 
conduire - v. a. Portare, V. 

Diportevole, add. sullazzevole , réjouii- 
sant, amusan! , divertissant. 

Diporto ; s. ra. sollazzo y divertissement, 
passe-temps , ébats. 

Dipositare, e deriv. V. Depositare, ec 

Dipositario , s. m. depositario colui ap 
po il quale si diposita, dépositaire » 
tesoriere , amministratore dell’ erano 
del Principe, trésorier. 

Dipositeria > V. Depositerla, 

Diposito, s. m. V. Deposito - per sepol- 
cro , tombeau. 

Diposto, m. sta, f. add. da diporre, Ve 
Deporre. 

Oipravare 9 V. Depravare. 

Dipressare, V. Accostare. 

Dipresso, V. Appresso. 

Dipsa, s. f. sorta di serpente ; dipsade. 
iptici , s. m. libro in cui presso gli an- 
tichi erano registrati i nomi de’ Consali, 
e Magistrati, dyptiques - verano pure 
i diptici presso gli Ecclesiastici nel tem- 
po della primitiva Chiesa. 

Dipurare , V. Depurare. 

Diputare, to, V. Deputare, ec. ù 

Diradare , v. s. tor via la spestonra, #:/e- 
cir s rarefer , dilater. 

Diradato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Diradicare , v. a. cavar le piante colle rs- 
dici , derecimer - fig. tor via del tutto» 
mandar in rovina, abattre, détruire de 
fond on comble. ù 

Diradicato, m. tu» £. add, Y. il verbo. 

: Diramare 3 
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Diramare, v. n. spiccare rami, serpilier, 
étrancher - n. p. spargersi in rami, 
s'étendre en branches - parlandosi di fiu- 
mì, osimili, disgiugnersi, se séparer 
er deux ou plusieurs bras. 

Diramato , m.ta,.f. add. V. il verbo. 
Diramazione , s. È partage, séparation en 
plusteurs branches. : 

Diramorare , V. Diramare. 

Dirancare, v. a. storcere, guastare, svel- 
lere ; arracher , deraciner. 

Dirangolato, m. ta, f. add. Disattento , 
spensierato , V. 

Dire, v. a. manifestare il suo concetto 
colle parole, dire, prononcer, parier, 
“nominare , appeler - confessare, avouer 
- dire i suo: peccati, se confesser - dire. 
significare, dinotare, signifier - cioè 
a dire, vale a dire, c'est-a-dire , savoir 
- dire, riferire, raconter, communiquer 
- far intendere, déclarer - rispondere, 
repartir - pigliar a dire, commenrer à 
parier, prendre la parole - venir a dire. 
e voler dire, arprimer - T. di giuoco 
di resti , e simili, faire bon au jew 
jusqu'a elle, ou telle somme - aver che 

ife, avoir matière de parler - aver che 

dire con alcuno, étre en dispute ave 
quelqu'un - dir bene; parler comme i‘ 
Jaut - louer - far dir di se, o de’ fatti 
suois faire parler de soi - non c'è che 
dire il n'y a rien à dire, à redire - dire 
sopra una cosa 4 frailer un sujel, rit- 
sonner - dire di Dio, o di Cristo, blas- 
phemer , jurer, sacrer, renier. 

Dire, s. m. il discorrere, discours. 

Diredare , diretare, direditare, v. a. pri- 
var dell’eredità, deshériter, exhercder. 

Diredato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Direnato, s. m. silamento de”-reni, l'ar- 
tion de s'ereinter, tour, rompement des 
FeINS. 

Diretanamente, V. Ultimamente. 

Diretano , dano, s. m. la parte di dietro, 
le derritre. 

Diretano 4 m. na, f. add. ultimo 9 le der- 
Rier. 

Diretato , m. ta s f. add. V. Diredato. 

Diretro, s. m. la parte diretana, le derriere. 

Direttamente, avv. directement , en ligne 
directe , tout droit , en droïsure - diret- 
tamente opposto à contradictoire. 

Direttissimo ; m. ma, f. add. sup. très- 
bien dirige. 

Direttivamente , avv. in modo diretto , 
direc!ement, tout droit. 

Direttivo , m. va, f. add. qui dirige, 
régie , dresse, etc. 

Biretto, m. ta, f. add. addirizzato, di- 
rect, droit, aligné - giusto, juste, bon 
- per modo diretto, o indiretto è à rt, 
ou æ droit - per diretto, avv. Y. Di- 
rettamente. 

Duretiore. s. m. trice, f. regisseur, direc- 
leur, direcirice. 
irettorio , s. m. calendario, ordinario 

che serve di regola a’ Sacerdoti per Ja 
celebrazion della Messa , e la recita- 
mon dell’ ofhcio 4 directoire. 

Direzione , s. f. situazione in diretto, en- 
dance , direction - indirizzo è governo, 
direction, gouvernement - aver la dire- 
ione, regler, diriger, conduire, gou- 
&erner , administrer. 

Diricciare, v. a. tirer les chdtaignes du brou. 

Dirdere , V. Deridere. 

Diteto, e di rieto, V. Dietro. 

Dirigenza , V. Direzione. 

"Fifere, v. a. diviger, dresser, condaire. 
riueute , add. aggiun. dì quegl’ impc- 
menti, per cui è nullo il matrimonio, 

“inmant. 

Dirimere s v. a, dividere , diviser, sepa- 
fer, detacher, finir, vider un différend. 
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Dirimpetto , e di rimpetto, avv. ris-cd-pis, 
en face , par le travers. : 

Dirincontro, e di rincontro , avv. Y. Di- 
rimpetto. 

Diripata, s. f. précipice, lieu escarpée. 

Dirisione , dirisore , V. Derisione , ec. 

Dirittamente , diritta , avv. directement , 
tout droit - per bene, rettamente, droi- 
tement, éguilablement - per |’ appunto, 
précisément, justement, exactement. 

Dirittanza, s. t. giustizia, rettitudine, 
droilure , equite, justice, rertitude. 

Diritrezza, s.f. giustizia, droiture, équite 
- astratto di diritto > alignement. 

Dirittissimamente , avv. sup. très-droile- 
ment. 

Dirittissimo, m. ma, f. add. sup. très-droit. 

Diritto , e per sincope y dritto, s. m. 
il giusto à le droit , raison, justice, 
équité, droiture - tassa, o dazio , droit, 
imposition = tassa y T. de’ legistis épices 
- tributo iu gener. tribut - ragione , 
giustizia, droit, raison, prétention fondée 
- dominio, pouvoir, domination. 

Diritto, e dritto, m. ta, f. add. ritto, 
droit - per vero, e legittimo y vrai, 
legitime - retto, leale , équitable , sin- 
cère , loyal - proprio, conveniente, pro- 
pre, convenable - volto, disposto, dis- 
posé , lourné - certo ; giusto, vrai, 
juste , precis - accorto , fin, adroit, 
rusé, malicieux - destro, contrario di 
manco, droit - a man dritta, à la droite, 
du côte droit - per aggiun. di via, ma- 
niera, ec. vale 1ì meglio, o il più uti- 
le , de droit chemin, le mieux, ce qui 
est plus avantageux - nel dritto meezo, 
au beau milieu, tout au milieu, 

Diritto, e dritto, avv. V. Dirittamente. 

Dirittone , s. e add. Astutaccios V. 

Dirittura y s. f. bontà, droiture , justice , 
intégrité, probité - imposta , e tributo , 
imposition, tribut - ragione, raison - per 
linea retta , alignement - a dirittura , 
avv. Dirittamente y V. 

Diritturiere, add. giusto, diritto, juste, 
droit, bon - diritturieri , così dissero 
alcuni antichi, ma oggidì non si use- 
rebbe, nè in un modo, nè all’ altro. 

Dirivare, to, vante, V. Derivare, ec. 

Dirivieni , s. m. pl. V. Andirivieni. 

Dirivo, s. m. derivazione, origine , prin- 
Cipio y principe, origine, source. 

Dirizza , e drizza y s. f. T. mar. corda 
che serve per condurre l'antenna lun- 
ghesso l’ albero , che per la parte supe- 
riore afferra quest’ antenna, e per l'in- 
feriore corrisponde all’ itaco, drisse. 

Dirizzacrine, s. m. o Dirizzatojo , V. 

Dirizzamento , s. m. direction, alignement 
- per Correggimento , V. 

Dirizzante , add. qui dirige , redresse. 

Dirizzare, e per sincope drizzare, v. a. 
e n. p. ridurre s e far tornar diritto, 
dresser, redresser - volgersi verso qual- 
che luogo , o persona , (ourner , adres- 
ser, ou s'adresser - drizzarsi in piedi, 
se lever - dirizzare, metaf. ristabilire, 
retablir, remettre en bon état - raggiu- 
Stare , redresser, remettte dans le droit 
chemin, réformer - giustificare, justifier. 

Dirizzato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dirizzatojo , s. m. strumento per ispartire 
i capelli del capo, aiguille de téte. 

Dirizzatore , s. m. trice $ f. direcieur, ins- 
tituteur , directrice. 

Dirizzatura , s. f. sorta di rigo, la raie 
entre les cheveux , au-dessus de la téte. 

Dirizzone, s. m. operazione senza consi- 
glio , etourderie. 

Diro, m. ra, f. add. voce lat, empio, cru- 
dele, cruel, fer. 

Diroccamento 4 s. m. atterramento , de- 
mantellement. 
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Diroccare, Y. a. rovinare universalmente, 
demolir, detruire , raser, démanteler - 
cader furiosamente dall’ alto, tomber 
Précipitamment d'un lieu bien haut. 

Diroccato ; m. tas f, add. V. il verbo - 
Scosceso 4 V. 

Diroccatore, s. m. destructeur. 

Dirocciare, v. n. cader dalla roccia, tom- 
ber du haut d'un rocher - n. p. diffon- 
dersi cadendo, e si dice dell’ acqua , 
se répardre , s'étendre en tombant. 

Dirogare , V. Derogare. 

Dirogatorio , m. ria + f. add. dérogatoire. . 

Dirompere , v. a. levare, o amollir ha 

urezza , amollir, reldcher - n. p. se 
relächer - per fiaccare, rompre, Jend# 
en deur, écraser - metaf. Interrompere, 
V. - per Guastare, Disordinare, V.- 
adirarsi s se fächer, se brouiller. 

Dirompimento, s. m. rupture, desunion = 
Interrompimento , Y. 

Dirotta , s. f. Carpiccio, V.- per pioggia 
strabucchevole , déluge d’eau. 

Dirottamente, avv. fuor di misura, ex- 
ressivement , impetueusement - piangere 
dirottamente, pleurer amèrement, comme 
un enfant. ; 

Dirottissimamente, avv. sup. dicesi per 
lo più del pianto , verser un deluge de 
larmes. : 

Dirottissimo, m. ma, f. add. sup. dare 
in pianto dirottissimo , pleurer amère- 
ment - monte dirottissimo ; montagne 
très-escarpee. 

Dirotto, m. ta, f. add. dicesi di cosa re- 
sistente , che divenuta sia arrendevole, 
devenu souple, maniable - di luogo is- 
cosceso 4 escarpé - per ispezzato è brisé 
- istrabocchevole o erccossif, immoderé = 
abituato in qualche cosa, habrue. 

Dirovinare , ato, V. Rovinare, ec. 

Dirozzamento , s. m. enscignement , ap- 
prentissage. 

Dirozzare , v. a. levar la rozzezza, dé- 
grossir - fig. cominciar ad ammaestrare, 
débourrer, dégourdir, fuçonner, polir, 
Jormer. 

Dirozzato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Dirubare , to, V. Rubare, ec. 

D.rugginare. e dirugginire, v. a. dérou:!- 
ler - dirugginare à denti, grincer (es 
dents. 

Dirupamento, s. f. éboulement, cé ite des 
derres - per luogo dirupato 9 Precipit e. 
Dirupare, v. a. gettar da rupe. yrecipiter 
- V. n. cascare « /ormber - n. p. se pré- 

cipiter. 

Dirupato, s. m. précipice , lieu escarpé. 

Dirupato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dirupinare, dirupinato, e deriv. V. Diru- 
pare , dirupato, ec. 

Dirupo , s. m. precipizio, precipice, ruine 
de rochers. P 

Diruto, m. ta, f. add. voce lat. rovinato, 
démoli , ruiné , abattu. 

Disabbellirsi, v.n. quitter les ornemens. 

Disabilità , Inettirudine, V. 

Disabitare, v. a. levare gli abitatori, «e- 
reupler - n. p. Spogliarsis V. - 


Disabituto . m. ta, f. add. inhabité, su- 


litaire - gola disabitata, corpo disabi- 
tato . e simili, gueule fraiche, vente 
affame. 
Disabitazione. «. f. tralasciamento di abit:- 
zione, votezza di chi abita, déleement. 
Disaccentato , m. ta, f. add. qui n'est pus 
accentué. 
Disaccerto, s. m. V. Incertezza. 
Disacceso , m. sa , f. add. spento, eteint. 
Disaccolare , Rinsaccare , Y. 
Disacconciamente, avv. Sconciamente, V. 
Disacconcio , V. Sconcio. 
Disaccordare , v. n. e scordare, uscir 
dall armonia, Actoner. | 
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Disacereditato , Discreditatos V.' 

Disacerbare , v. a. edoucir, eppaiser, dé- 
piquer. 

Disacquistare + v. a. perdre. 

Disacrarsi, V.n. p, se dégager de son ser- 
ment, de ses vaux. 

Disadattaggine , s. f. maussaderie, mal- 
adresse , gaucherie, 

Disadattamente, avv. meussadement, gau- 
chement , mal-adroitement. 

Disadattissîimo, m. ma, f. add. sup. très- 
mal-adroit. 

Disadatto, m. tta , f. add. senza attitu- 
dine, mal-adroit, maussede, mel-béti, 
malotru. 

Disaddobbare , v. a. ôter les meubles. 

Disadornare, v. a. dcparer. 

Disadorno , m. na, f. add. qui n'e point 
de grdce, depard. 

Disaduggiare , v. à. dier ce qui fait ombre. 

Disaffaticarsis v. n. p. reposer, ou se re- 
poser. 

Disaffezionare , s. m. proprietà naturale, 
V. Naturalezza. 

Disaffezionare , v. a. refroidir, faire perdre 
l'affection. 

Disaffezionato, m. ta, f. add. aliené, 
détaché de quelqu'un, ou de quelque 
chose. 

Disagevole, add. difficile, mal-aisé. 

Disagevoletto, Difficiletto, V. 

Disagevolerza, s. f. difficulte. 

Disagevolissimamente, avv. sup. avec la 
plus grande peine du monde. 

Disagevolissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
difficile , très-mal-aisé. 

Disagevolmente, avv. difficilement, avec 
beaucoup de peine. 

Disaggradare, v. n. dispiacere, disagréer. 

Disaggradevole , add. deplaisant. 

Disagguaglianza, s. f. disagguaglio, m. 
Disuguaglianza ; V. 

Disagguagliarsi, n. p. diversificarsi , dif- 
férer, se distinguer. 

Disagguagliatamente , avv. inégalcment. 

Disagiare, v. a. incommoder - n. p. patir 
disagio , étre incommodémeni. 

Disagiato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
Cagionevole, Y.- bisognoso, disetteux , 
pauvre. 

Disagiatore , s. m. qui trouble, dérange. 

Disagio, s. m. scomodo; incommodité, 
mal-aise - mancamento , disetie , besoin 
- stare a disagio, étre mel à son aise 
- tenere a disagio , faire attendre quel- 
qu'un. 

Disagiosamente , disagiatamente , avv. in- 
commodément. 

Disagioso ; m. sa, f. add. incomodo , in- 
commode, mal-aisé , fécheux. 

Disagrare, v. a. profaner. 

Disajutare, v. a. incommoder, emborrasser 
- n. p. Avvilirsi, V. 

Disajuto, s. m. impedimento , empéche- 
ment, embarras. 

Disalberare, V. Disarborare. 

Disalberato , m. ta, f. add. bastimento; 
che non ha più alberi, dimdte. 

Diselbergare , v. n. lasciar l’ albergo, 
quitter le logis , partir. 

Disalbergato, m. ta, f. add. senz’ alber- 
gO , étranger, sans glie. 

Disalloggiare , v. a. cacciar dall’ alloggio, 
deloger. 

Disamabile, add. che non si sa far ama- 
res qui ne sait se faire aimer. 

Disamare, v. a. cesser d'aimer. 

Disamato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disamatore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui n'aime plus. 

Disambizioso, m. sa, f. add. gui n'a pas 
d'ambition. 

Disamenità , s. À qualité de ce qui est dé- 
segréable. 
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Disameno, m. na, f. add. désagréable. 

Disamicizia , Nimistà. V. 

Disamina, disaminazione, s. f. disamina- 
mento , disaminio, m. eramen, discus- 
sIon. 

Disaminante , add. eraminateur. 

Disaminare, v. a. esaminare ; examiner, 
discuter, éplucher. 

Disaminato, m. ta, £. add. V.il verbo. 

Disamistade , V. Disamicizia. 

Disammirazione , V. Noncuranza. 

Disamorare ; v. a. contrario d’innamora- 
re, faire passer l'amour. 

Disamorataccio , Trascurataccio , V. 

Disamorato , m. ta, f. add. privo d’amore, 
qui n'aime plus - che non conosce amore, 
indifférent , froid, qui est sans amour. 

Disamore, s. m. mancanza d'amore, haine, 
indifférence. 

Disamorevole, add. poco cortese, impoli, 
grossier, incivil. 

Disamorevolezza , s. f. insensibilità, in- 
difference. 

Disamoroso , m. say f. add. ingrat, insen- 
sible. 

Disancorare, v. a. levar le ancore, par- 
tire da un porto, o da una rada, dé- 
sancrer. 

Disanellare , v. a. dter les bagues. 

Disanimare, v. a. privar d’ anima, tuer - 
tor Panimo, décourager , lerrasser, cons- 
terner = n. p. perder l’ animo, se dé- 
Cuurager. 

Disanimato, m. ta, f. add. mort, découra- 
gd, etc. 

Disapparare , v. a. désapprendre. 

Disappariscente , V. Disparuto. 

Disappassionatamente , avv. sans aucune 
passion, avec indifference. 

Disappassionatezza , s. f. apathie , indif- 
Sérence. 

Disappassionato ; m. ta, f. add. apathi- 
que , insensible. 

Disappassionatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-indifferent , apathique. 

Disappensato, Spensierato , V. 

Disappensatamente , V. Inconsiderata- 
mente. 

Disappestato , m. ta, f. add. guéri , re- 
chappe de la peste. 

Disapplicare, v. n. se dissiper, se dis- 
traire , se détourner de quelque chose. 
Disapplicatezza , s. f. inepplication , negli- 

gence , inaltention. 

Disapplicato, m. ta, f. add. inappliqué , 
dissipé , distrait , négligent. 

Disapplicazione , s. f. inapplication , non- 
chalance, 

Disapprendere , v. a. desapprendre. 

Disapprensione, s. f. negazion d’appren- 
sione , e opposto a timidità , courage. 

Disapprovare, v.a. désapprouver, désavouer, 
condaniner. 

Disapprovato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Disapprovazione , s. f. improbation, de- 
saveu., 

Disarborare , v. a. abbattere gli alberi del 
vascello, demdter. 

Disarborato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dissrginare, v. a. levare gli argini, rom- 
pre les digues. 

Disarginato, m. ta, f. add. qui est sans 
digues. 

Disarmamento, s. m. désarmement, 

Disarmare, v. a. disarmarsi, n. p. désar- 
mer, dévétir l'armure , ôter les armes a 
quelqu'un - metaf. disarmar di gioja, di 
speranza, dter la joic, l'espoir - disar- 
mare assol. désarmer , poser les armes, 
congedier les troupes - disarmare un va- 
scello , désemparer un vaisseau - disar- 
mar volte , ragne , e simili, décintrer 
une voûte, demonter, défaire , détacher 
les filets , etc. 
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Disarmato , m. ta, f. add. Y. il verbo. 
metaf. Spogliato ; Sfornito, V. 

Disarmeggiare ; v. a. T. mar. staccare à]. 
cuna cosa d’un vascello , tagliandone 
la corda, o le amarre, o armeggi,e 
valé anche cominciare a far viaggio, 
démarrer. 

Disarmeggio , sost. masc. T. mar. azione, 
movimento , agitazione che sperza le 
amarre, o armeggi d'un vascello, de- 
marrage. 

Disarmo , V. Disarmamento. 

Disarmonia , V. Discordia y Sconcerto. 

Disarmonichissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-dissonant , très-désaccord. 

Disarmonico, m. ca, f. add. non arme- 
nico + dissonant , désaccord. 

Disasciato, Disagiato, V. 

Disascondere, v. a. découvrir. 

Disascoso , m. sa , f. add. découvert, 

Disasprire, v. a. adoucir, charmer, calmer. 

Disassediato, m. ta, f. add. qui n'est plus 
assiegé. 

Disassuefatto, m. ta, f. add. deshabitue. 

Disastrare, v. a. arrecare disastro, inco- 
modare , incommoder - n. p. incorrere 
in disastro , scomodarsi y s'incommodrr, 
se déranger. 

Disastro, s. m. incomodità, désastre, in- 
commodité, malheur, perte. 

Disastrosamente, avv. péniblement. — 

Disastroso, m. sa, f. add. che porta d- 
sastro » malheureux , fdcheuz, penili. 

Disattato, m. ta y f. add. V. Disadatto. 

Disattento, m.ta,f. add. sbadato, ins'- 
tentif , inappliqué, négligenh 

Disattensione , s. f. inattention, insppi- 
cation, nonchalance. 

Disattristare , v.a. ato, add. Y. Rallegr- 
re, ec. 

Disavanzare , v. n. scapitare, dimieuer 1e: 
fonds , reculer, perdre au lieu d'evance. 

Disavanzo., s. m. perdita, perte, dépense 
= mettere a disavanzo, T. mercan. comp- 
ter pour perdu. 

Disaugurare, v. a. opporsi a! bnon a1- 
gurio, augurare sinistramente y lirer cs 
mauvais augure. 7 

Disaugurato, m. ta, f. add. V. il verbo- 
per Disavventurato , V. 

Disavolato, add. V. Disovolato. 

Disavorramento, s. m. scarico della #: 
vorra del vascello 9 délestage - prendest 
anche perla vecchia savorra, che si les? 
dal bastimento, e si getta via, delesta:‘. 

Disavorrare, v. a. scaricare, e levar‘i 
Ja savorra da un bastimento, delest. 

Disavorratore , s. m. commissionato, 0 $ 
stituito preposto pel disavorramento » 
delesteur - così addimandasi anche il + 
tello, o barca che serve per trasportat 
Ja vecchia savorra , délesteur. . 

Disautorare, v. a. privare d'autorità, 
grader, ôter l'autorité. . 

Disantorato, m. ta , f. add. disaston: 
zato ; dégrade , privé de l'autorité. 

Disavvantaggiarsi , n. p. perdre son ev00- 
tage. 

Disavvantaggio , s. m. désavaniage. 

Disavvantaggiosamente, avv.avecpréjudire. 

Disavvantaggioso , m. sa; f. add. déserer- 
tageux. À 

Disavvedimento , s. m. inadyerience, 114! 
tention , imprudence. 

Disavvedutamente, avv. iniprudemmeni, 11° 
considerement. 

Disavvedutezza , s. f. inadvertance. — 
Disavveduto , m. ta, f. add. inconsider 
imprudent, inattentif. | 
Disavvenente , disavvenevole , add. {cid; 
difforme, défiguré, vilain. | 
Disavvenentezza , disavvenenza » 5. £ dif° 

Sormite , laideur. 
Disavvenire, v. n. incontrar male ye 
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contrer mal - non essere conveniente , 
n'étre pas convenable. 
Disavventura , s. f. tristo avvenimento, 
malheur, traverse, désastre. 
Disavventuratamente,disavventurosamsn- 
te, avv. malheureusement. 
Disavventuratissimo , m. ma, f. add. sup. 
male avventurato , très-malheureux, 
Disavventurato, m. ta, f. disavventuroso, 
add. malbeureuz, infortuné, misérable. 
Disavvertenza, s. f. inadvertance, inatten- 
tion. i 

Disavvezzamento , V. Disuso. 

Disavvezzare , v. a. déshabituer. 

Disavvisamento, s. m. inattention, inad- 
vertance , négligence , imprudence. 

Bisbendeggiato, ro. ta, f. add. exilé, banni 
- luogo di bando, lieu d'exil. 

Dishandire, Y. Sbandire. 

Disbaragliante, add. qui met en déroute. 

Disbaragliare, V. Sbaragliare. 

Disbaragliato, m. ta, f. add. mis en de- 
route. 

Disbarattare , v. a. Sbaragliare, V. 

Disbarattato ; m. ta; f. add. dq/oit, mis 
en déroute. 

Disbarazzare , ato, V. Sbarazzare, ec. 

Disbarbare , v. a. deruciner. 

Disbarbato , m. ta, f. add. da disbarbare, 
V. il verbo - per isbarbato, sans barbe. 

Dis 9 V. Sbarcare. 

Disbattere, V. Dibattere, 

Disborsare , V. Sborsare. 

Disboscare , V. Diboscare. 

Di s Y. 2. contenter, salisfaire. 

Disbranare, to, V. Sbranare, ec. 

Disbrancare , V. Sbrancare. 

Disbrandare, v. a. levare il brando di pu- 
gno, désormer. : 

Disbrigare, v. a. débarrasser, dégager, 
dépétrer, dépécher - n. p. se deméler, 
sè degagcr, etc. 

Disbrigato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disbuffare + V. Sbuffare. 

Discacciamento , s. in. expulsion, eloi- 
grement. 

Discacciare ) v. a. chasser, repousser, de- 

ster. 

Discacciativo, m. va, f. add. erpulsif. 

Discacciato, m. ta, È add. V. il verbo. 

Discacciatore , s. m. trice, f. celui, celle 
qui chasse. 

Discadere , v. n. scémare , andare al bas- 
80 + déchoir, diminuer , tomber = tor- 
nare al signor principale, retomber, re- 
venir, échoir par devolution. 

Discadimento, s. m. défaillance, déchet, 
chéte , ruine. 

Discaduto, m. ta, f. add. déchu, etc. Y. 
il verbo Discadere. 

Discaggere, V. Discadere. 

Discalzare, discalzo, V. Scalzare, ec. 

Discanso 3 V. Scampo. — 

Discapigliare , V. Scapigliare. 

Discapitare ; V. Scapitare. 

Discapito, s. m. perte, touche. 
Discappellare, v. a. dicesi del falcone, 
rispetto al falconiere, déchaperonper. 
Discappezzare , v. a. scappezzare , cbran- 

cher, ecimer - Decapitare, V. 

Discarcare , to, Y. Discaricare, ec. 

Discarcerare, V. Scarcorare. 

Discaricamento , s. m. decharge. 

Discaricare, v. a. e n. p. décharger, se 
décharger. 

Discaricato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

. Discarico, s. m. décharge - metaf. per di- 
scarico di coscienza, pour décharger sa 
, onscience. 


Purnare + V. Scarnare. 
sm. ray f. add. désagréable , di- 


plaisent. 
Discatenare , v. a. déchainer. 
Diccasenato ; m. ta, f. add, Y. il verbo. 
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Discatto, s. m. T. di mar. Deriva, V. 

Discavalcare, v. a. descendre de cheval. 

Discedere, v. a. voce lat. partir. 

Discendentale , add. aggiun. di linea, e 
vale i posteri di qualcheduno , ligne 
descendante. 

Discendente, add. talora, s.m. descendent 
- che trae origine , descendant , issu, 
al plur. i posteri) les descendans, la 
posterité. 

Discendenza, e descendenza , s. f. descen- 
dance , extraction , race, lignée, famille, 
origine. 

Discendere, e descendere , v. n. descen- 
dre, couler - étre issu, tirer son ori- 
gine - n. p. abaisser, devaler. 

Discendimento, e descendimento, discen- 
so» s. m. discensioney f. descente, pen- 
chant, pente. 

Discensivo , m. va, f. add. gui a le force 
de descendre. 

Discensore , s. m. descendant. 

Discente, che impara , écolier. 

Discepola, s. f. disciple, ecolière. 

Discepolato, s. m. discipolato , le temps 
qu'on est sous un maitre. 

Discepolo, sost. m. disciple, élève, éco- 
lier. 

Discernente, add. qui discerne , distingue. 

Discernenza , s. f. indice, signal, marque 
- per iscelta } choix. 

Discernere, v. vedere, conoscere distin- 
tamente, discerner, déméler - disferen- 
ziare, distinguer, foire différence. 


Discernevole, discernitivo + add. qui dis- 


cerne, distingue, ou qui peut discer- 
ner, distinguer, clairvoyant. 
Discernibile , add. qu'on peut discerner. 
Discernimento, s. m. discernement - fig. 
jugement, goût , discrétion. 


Discernitore, s. m. qui discerne , distingue, 


connalt. 


Discernuto, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Discerpere , v. a. voce lat. lacerare , dé- 


chirer. 

Discerre, v.a.scerre, choisir, séparer. 

Discervellare, e deriv. V. Dicervellare, ec. 

Discesa, s. f. descente - metaf. décadence. 

Disceso, m. sa, f. add. da Discendere, 
V. - per discendente - descendant , issu. 

Discettare, v. a. voce lat. contendere, dis- 
puter , contester - disgregare , causer 
la disgreégation de la vue. 

Discettato , V. Spartato. 

Discettazione; 6. f. voce lat. contesa, dis- 
pute, débat. 

Disceveranza , s. f. séparation, division. 

Disceverare , v. a. sceverare , séparer, di- 
viser - D. p. se séparer. 

Disceverato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Discezione, s. f. dissection , incìsion. 

Dischettaccio , dischettino , V. Descaccio, 
deschetto. 

Dischiarare , v. a. déclarer; manifester, 
rendre clair, 

Dischiattare , v. n. tralignare , s'abdtardir, 
déx éndrer. 

Dischiattato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dischiavacciare, v. a. aprire, ouvrir - di- 
schiavacciar i ferri da’ piedi, dechafner. 

Dischiavare , v. a. schiudere, ouvrir avec 
la clef - per Scoccare, V. - cavare di 
schiavitudine , délivrer , tirer de l'es- 
clavage. 

Dischiedere, v. a. dicesi che il tempo, 
e il luogo non dischiede una cosa, le 
temps , le lieu le permet. 

Dischierare , v. a. déranger les files, les 
rangs des soldats - metaf. discompagna- 
re, V.-n.p. sortir de son rang, de sa file. 

Dischiesta, s. f. contrario d'inchiesta, 
négligence. 

Dischiodare , V. Schiodare. 

Dischiomare , v. a couper les cheveux. 
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Dischiuderè, v. a. aprire, ewvrir - per 
Escludere ; V. 

Dischiumare , v. a. levar la schiuma, 
écumer. 

Dischiuso ; m. sa, f. add. V. il verbo. 

Discigliare, v. n T. di falcon. dessiller 
les yeux au faucon. 

Discignere, ec. Y. Scig nere , ec. 

Discindere, v. a. couper, fendre, détacher, 

Disciogliere, e disciorre, v. a. sciorre, 
delier , détacher , dénouer - divider le 
parti unite d’un tutto , dissoudre, faire 
Sondre , liqguéfier - disciogliersi , se dis- 
soudre , etc.- n. p. disfarsi da’ iegami, 
se delier, se détacher - disciogliere, 
fig. dégager, délivrer, dissoudre , rompre 
- disciogliersi da una passione, in la- 
grime, se dégager , se délivrer d'une 
passion , fondre en larmes - discioglie- 
re se résoudre, se dissiper. 

Discioglimento, s. m. solution , dissolu- 
tion, décemposition - parlandosi di tra- 
gedie, o simili, dénouement. 

Discioglitore , s. m. qui dissout, délie, 
etc. = interpréte, déchiffreur. 

Discioltamente, avverb. con discioltura, 
promptement, vltement - vale anche Dis- 
solutamente , V. 

Disciolto, m. ta, f. add. dissous, ete. V. 
il verbo - agile, dispos, léger, prompt. 

Discioltura, V. Speditezza, destrezza. 

Disciorre ; V. Disciogliere. 

Discipare , to, tore, V. Dissipare, ec. 

Discipidezza , pito, V. Scipitezza, ec. 

Disciplina, prina, s. f. arte nobile, in- 
segnamenio, discipline , institution, edu- 
cation - certo mazzo di funicelle , o 
simili, discipline, fouet - darsi la di- 
sciplina , se discipliner, se donner la 
correction - per penitenza, gastigo, chd- 
timent , fustigation. 

Disciplinabile, nevole, add. disciplinable, 
docile. 

Disciplinale, add. appartenente a disci- 
plina , qui appartient à la discipline. 
Disciplinare, v. a. ammaestrare, discipli- 
ner, instruire, former, régler - percuo- 
tere altrui con disciplina, discipliner, 
Souetter = n. p. disciplinarsi , V. Disci- 

plina. 

Disciplinato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Discipolato , discipulo $ Y. Discepolato, 
discepolo. 

Disco, s. m. uno de’giuochi militari gin- 
nastici » disque - la piana sfera visibile 
de’ pianeti , disque - la parte del fior 
raggiato composta di fioretti , disque. 

Discobolo, s. m. atleta del disco, discobole. 

Discoccare , to , V. Scoccare, ec. 

Discolamente, avv. dissolument , licencieu- 
sement. 

Discolare, V. Cocolare, scolare. 

Discolato , s. m. T. di mar. lisce de vi- 
bord, carreau. 

Discoletto , m. tta, f. add. un peu querel- 
leur, un peu revéche. 

Discolo, m. la, f. rissoso, revéche, que- 
relleur - per idiota, idiot, ignorant - 
riottoso $ e incomportabile , libertin, 
méchant, effréné - alla discola, avv. 
dissolument. 

Discoloramento , V. Scoloramento. 

Discolorare, rire, v. a. levar il colore, 
décolorer - n. p. V. Impallidire. 

Discolorato, m. ta, f. add. decolore. 

Discolorazione , s. È pdleur. 

Discolorire , Y. Impallidire. 

Discolorito , m. ta, f. add. da discolori- 
re, pdle , défait, abattu. 

Discolpa, s. f. mento, m. excuse, justi- 
fication , l'action de s'ercuser. 

Discolpare ÿ v. a. disculper, excusery jus- 
tifier. 

Discolpato, m, ta, f. add. Y. il verbo. 
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Discomodare, V. Incomodare. a 

Discomodità , discomodo, Y. Incomodità, 
scomodo , incomodo. 

Discompagnabile , add. separable. 

Discompagnare, v. a. désunir, séparer, 
diviser - n p.se separer, etc. 

Di:scompaguato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Discompagnatura , s. f. V. Scompagna- 
mento. 

Discomporre , v. a. disordinare, derangery 
embrouilier, méler, confondre, défaire, 

Discompostezza, s. f. immodestie, désordre. 

Di:composto, m. sta, f. add inordinato, 
V. il verbo, 

Disconciare, e deriv. V. Sconciare, ec. 

Disconcluso, m. sa, f. add. non conclu- 
$O $ rompu , sans conclusion, sans effel. 

Disconcordia, s. f. discurde, inimitié, me- 
sintellizence. 

Disconferevole , V. Sconvenevole. 

Disconfessare, v. n. desavouer. 

Disconfidarey denza è V. Diftidare, ec. 

Disconfiggere, V. Sconfizgere, 

Disconfiggitore, €. m. vainqueur. 

Disconfitta, Y. Scontitta. 

Disconfortare , V. Scontortare - n. p. sbi- 
gottirsi, se decourazer, s'abattre. 

Discouforto, V. Scontorto. 

Disconziugnimento, V.Scongiugnimento. 

Disconuscente, add. ingrat, meconnaissant. 

Disconoscenza $ $. f. ingratitude | mecon- 
naissance. 

Disconoscere, v. a. meconnalire. 

Disconosciutamente, avv. incognito , sans 
étre connu. 

Disconosciuto, m. ta, f. add. inconnu , 
meconnu. 

Disconseguire, v. n. ne point obtenir. 

Disconsentimento , s. m. discorde, mesin- 
telligence , différend. 

Disconsentire, v. n. ne s'accorder pas. 

Disconsiderare , v. n. ne pas reflérhir. 

Disconsigliamento, s. m. dissuasion. 

Disconsigliare ; v. a. dissuader. 

Disconsigliatamente, V.Sconsigliatamente. 

Disconsigliato, m. ta, f. add. impradent, 
mal-avisé, déconseillé, dissuadé. 

Disconsigliatore > S M. qui dissuade , dé- 
tourne. 

Disconsolare ; to, V. Sconsolare, ec. 

Discontentare , T. Scontentare. 

Discontento, m. ta , f. add. affisé, dé- 
sodte, mecontent. 

Discontinuare, v. a. discontinuer, inter- 
rompre. 

Discontinuatamente, avv. in modo discon- 
tinuato , avec interruption. 

Discontinuato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Discontinuazione, s. f. discontinuation , 
interruption, reliiche. 

Disconvenenza, V. Disconvenienza. 

Disconvenevole , add. disproportionné, dis- 
parate, indecent, messcant. 

Bisconvenevolezza, s. f. indécence , mes- 
séanre. 

Disconvenevolmente, avv. indéeemment. 

Disconveniente, add. disproportionné, mal- 
séant , mal-honnéte. 

Disconvepientissimo, m. ma, f. add. sup. 
V. Sconvenientissimo. 

Disconvenienta , s. f. disconvenance, dis- 
semblanre | disparité. 

Disconvenire, v. a. e n. p. ne ras convenir, 
étre mal-séant, ou indé: ent. 

Discopertamente, avv. ouvertement » publi- 
quement, manifestement. 

Discoperto, m. ta, f. add. decouvert. 

Discoprimento, s. m. manifestation. 

Discoprire, v. a. découvrir - n. p. se de- 
couvrir, 

Discopritore, s. m. qui découvre. 

Disr,raggiante, add. decvurageant, 

Discorazziamento, $. M. é ouvanle, sai- 
Si.sutent, ‘onsternalion,y abuttement. 
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Discoraggiare , v. a. scoraggiare, découra- 
ser , terrasser , consterner = n. p.se 
décourager. : 

Discoraggiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Discorare , v. a. scorare, épouvanter, éton- 
ner, décourager. 

Discorato, m. ta, f. add. scorato, cens- 
terne , étonné , épouvanté. 

Discoratissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
découragé. 

Discordamento , s. m. disconvenance, dif- 
Sérence , opposition, incomipatibilite. 

Discordante , add. discordant, 

Discordantemente, avv. incompatiblement, 
irregulièrement. 

Discordantissimo y m. ma, f. add. sup. 
tres-discordant. 

Discordanza, s. f. discorde, mésintelligence, 
différence - T. gram. defaut , irrégularite 
de construction. 

Discordare, v. n. e discordarsi, n. p. ne 
pas s'accorder, ne point convenir - metat. 
disconvenir , différer - per lo dissonar 
delle ,voci 3 e degli strumenti musicali, 
discorder , être discordant. 

Discordato, m. ta, f. add. discordant E 
dissonant. 

Discordatore , s. m. contrariant, discor- 
dant , litig'eux. 

Discorde, add. discord , ‘discordant , con- 
traire s opposé , différent. 

Discordemente, avv. avec discorde. 

Discordevole, add. litigioso , querelleur, 
litigieux, contrariant - dissimile, dis- 
cord, discordant , varié, disparate, dis- 
semblable. 

Discordia,s. f. discorde , division, dissen- 
sion, desunion , trcuble, 

Discurdiatore , V. Discordatore. 

Discordioso, add. V. Discordevole. 

Discordissimo, m. ma, f add. sup. très- 
discord. 

Discorrente , add. qui va de cété et d'autre 
- parleur , causeur. 

Discorrere , v. a. correre intorne, courir 
ça et là - per correre- ragionare, dis- 
courir , parler - discorrere familiarmen- 
te, déviser - discorrare , per non atte- 
nere , bercer - per operare col discorso. 
raisonner, débattre, examiner - discor- 
rerc scientificamente, disserter - per in- 
correre y tomber , encourir - va discor- 
rendo, andiamo discorrendo, e simili. 
et ainsi du reste. 

Discorrevole,add. sdrucciolevole, glissant, 
coulant, 

Discorrimento, 6. m. corso ; écoulement , 
affluence , cours. 

Discorritore, s. m. trice, f. parlatore 4 
trice à discoureur , discourcuse. 

Discorsetto, s. m. sermuncino, discours 
concis, court. 

Discorsevole , add. disrursif. 

Discorsivamente, avv. par menière de rai- 
sonnement. 

Discorsivo, m. va, f. add. discursif. 

Discorso , s. m. operazione dell’ intellet- 
to , raisonnement - discorrimento, ecou- 
lement , cours - ragionamento, un dis- 
cours, un traité, une déclaration, unc 
harangue - il favellare, discours, propos 
- trascorso , /aute. 

Discortese, discortesia , discortesemente, 
V. Scortese , ec. 

Discorticare , V. Scorticare. 

Discorzare ; V. Scorzare. 

Discoscendere , V. Scoscendere. 

Discosceso, m. sa, f. add. escarpé , rude, 
plein de précipices. 

Diséosceso , s. m. préripice, lieu essarpe 

Discosciare ; v. &. romyre, ou disloque: 
les cuisses - n. p. étre escarpe. 

Disrosciato, m. ta, f. add. (scarpi, dpre. 

Diseustamento 9 $ Me etur tement. 
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Discostare , Ÿ. a. éloigner, écarter -n. P. 
s'ecarter, etc. 
Discosto, prep. lontano, distant, loin, 
cloigné - avv. loin. 
Discostumare , v. a. désaccoutumer. 
Discovrire, e deriv. Y. Discoprire, ec. 
Discrasia, s. f. voce gr. stemperamento 
d’umori , dissolution des humeurs. 
Discredente , add. incrédule, indocile - far 
discredente, sgannare + détrumper. 
Discredenza, s. t. incrédulité , obstinetion. 
Discredere , v. a. decroire , changer d'cvis 
- N. p. se détromper, s'éclaircir de quei- 
que chose - discredersi con uno, se sou- 
lager, décharger son cœur. 
Discreditamento , V. Discredito. 
Discreditare , v. a. decrier , (ympaniser, 
decrediter. n 
Di:creditato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Discredito, s. m. decreditement , décri, 
delaveure : 
Discrepante, add. discordant , contraire. 
Discrepanza , s. f. voce lat. disparere, dis- 
señsion , contrariélé , diversité. 
Discrepare ; v. a. différer, disconvenir. 
Discrescenza, 5. f. discresceie , m.décrois- 
sement , diminution. : 
Discrescere , v. a. decrofire , diminuer. 
Discretamente , avv. discrètement, soge- 
ment - per Distintamente y V. 
Discretissimamente , avv. sup. trés-discre- 
tement. 

Discretivo, m. vas f. add. qui a, ou donne 
du discernement. 
Discreto , m. ta, f. add. discret, avisé, 
prudent , réservés qui est ca dge de dis- 
crétion = 'T. hlos. aggiun. di quantità , 

che la diversifica dalla continua, que 
tité discrète - discreto , discreta y dice. 
di Religiosi, o di Monache, che for- 
mano il consiglio de’ Superiori, discrel, 
discrele. | 
Discretorio , s. m. quel luogo in alcuni 
ordini religiosi dove si conferisce circa 
gli aliaris discrétoire. i 
Discrezione y e discrizione , discreterz, 
s. f. discrétion, équite , prudence, réserve, 
retenue - divisione y e distinzione, di- 
vision, distinction. LA 
Discriminale, s. m. tura, f. V. Dinitzà 
to]jo, tura. 7 
Discrivere , e deriv. V. Descrivere ; ec. 
Discrollare ; V. Crollare. | =. 
Discucire , v. a. découdre - discucire l' a- 
Mistà + tig. détacher insensiblement. 
Di-culminare, v. a. portar via il colmo 
della casa $ enlever le toit. 
Discuojare , v. a. levare il cuojo, écorcher 
- fig. dessiller les yeux, * } 
Discuoprire, V. Discoprire. | 
viscursivo , m. va , f. add. discursÿ. 
Discusare , V. Scusare. 
Discussare, V. Discutere. 
Discussione ; s. f. discussion , examen. 
Discussivo , m. vas f. add. discursÿ. 
Discusso, m. ssa 4 f. add. dibattare, € 
fig. ventilato , discuté, débaltu. 
Discutere, e discussare è v. A discute’; 
examiner , démeler, débrouiller, ventiles. 
Disdare, v. n. sdare , dar gii y 0015567 : 
ahuisser, déprimer , avilir. a 
Disdegnamento y s. in. indignation, der! 
Disdcgnanza , s. £. il disdegnare, dispse- 
giare , dedcin, mépris. l di: 
Disdegrare, v. a, e n. dedaigner, mépri 
- n. p. se mellre en colere ) st Jdcher. 
Disdeguato, m. ta, f. add. indigné, cost 
rouce. : ; . da 
Disdeguo , s. m. colère, indignetior, € 
duin , mépris. 

Uisdegnosamente, avv. avec colére, l6h 
dejie. nu 
Didi gnoco , m. sa , f. add, indignà, irrità, 

Jurieux s dédaigneus , dipiteus. 
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Disdetta, s. f. disdetto, m. negazione, 
dénégation , refus - disgrazia , guignon, 
malheur- essere in disdetta, être en mal. 
heur au jeu, jouer de malheur. 

Disdetto , m. tta , f. add. défendu, refusé. 

Disdicciato , m. ta, f. add. senza detta, 
malheureux au jeu. 

Disdicevole ; cente, add. malséant, mal- 
honatte, indécent. 

Disdicevolezza, V- Indecenza. 

Disdicevolmente , avv. indécemment. 

Disdicitore , s. m. celui qui a son dit et 
son dédit. 

Disdire , v. a. negar la cosa chiesta , de- 
nier , refuser - proibire ; defendre - ri- 
nunziare , renoncer - disdire il fitto, e 
la casa , donner congé - disdir la ra- 
gione, Ja compagnia fra mercanti, rom- 
pre une société de commerce - n. p. se 
didire - Disdire, essere sconvenevole, 
n'étre pos convenable - disdir la posta, 
T. del giuoco , reculer, ne pas tenir cu 
jeu - e fig. accepter, toujours , ne pas 
refuser. 

Disdizio , s. m. cosa disdicevole, inde- 
cence, 

Disdorare, v. a. levar i’ oro da alcuna 
cosa , dedorer - fig. Disonorare, Y. 

Disdorato., m. ta, f. add. dedoré. 

Disducere, v. a. divertire, partirsis de- 
lourner. 

Disebbriare, v. n. désenivrer. 

Disebbriato, m. ta, f. add. désenivré. 

Disseccamento, s. m. zione, f. desséche- 
ment. 4 

Diseccante, add. dessechant. 

Diseccare , v. a. dessécher, sécher - v. n. 
se déssécher, devenir sec. 

Diseccativo , m. va, f. add. dessicatif, des. 
séchant. 

Diseccato, m. ta, f. add. desseché. 

Diseccazione , s. f. mento, m. desseche- 
ment. 

Disegnamento , s. m. fignra, e compo- 
nimento di linee, e d’ombre, dessein. 

Disegnarite, add. qui dessine. 

Disegnare, v. a. descrivere con segni, e 
lineamenti , dessiner, tracer - disegnar 
d' acquerello , pcindre en détrempe - per 
ordinare nel pensiero , concepire, for- 
mer un dessein , un projet. 

Disegnato, m- ta, f. add. dessiné - per 
ordinato , Deliberato , V. 

Disegnatore ; s. Mm. trice , f. dessinateur , 
celle qui dessine. 

Disegnatura, s. f. dessin. 

Disegno, $. m. dessein , trace - vouloir, 
intention - colorire un disegno , metaf. 
ezécuter ses projets , onde far disegno 
sopra una cosay former un dessein sur 
quelque chose. 

Disegnuccio , s. m. disegnetto, petit des- 
sein, ébauche, esquisse. 

Diseguaglianza , disegualità , diseguale , 
disegualmente , V. Disuguaglianza , di- 
suguale , ec. 

Disegualissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
inegal. 

Disellare, v. a. cavar la sella, desseller. 

Disellato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disembriciare , v. a. scoprire il tetto, le- 
vaudo gii etubrici, découvrirune maison. 

Disenfiare , v. a. levar l’enfiagione, de- 
senffer - n. p. se désenfer. 

Disennato , m. ta, f. add. privo di senno, 
fou, stupide, imbdcilie. 

Disensato ; m. ta, f. add. privo di senso, 
insensé , etc. V. Disennato. 

Disenteria 4 terico è V. Dissenteria 9 ec. 

Diseredamento, s. m. V. Diseredarione. 

Diseredare , disereditare , v. & privare 
dell’ eredità, déshériter. 

Diseredato, m. ta, f. add. desheritd. 
lixsedazione , s. f. exherédatiog. 


. 
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Diserede, s. m. contrario d’erede , deshe- 
rité, 

Diserrare , e disserrare, v. a. e n. p. apri- 
re, ouvrir, desserrer. 

Diserrato, m. ta, f. e disserrato , add. 
aperto » ouvert , desserré - fig. chiaro, 
clair, manifeste. 


Disertamento, s. m. disertagione , f. de- 


solation , destruction , dégdt. 

Disertare, v. a. disfare, guastare, dévaster, 
déserter, ravager, délabrer - essere di- 
sertato, n. p. étre dévasté, etc. - fig. 
spogliare di checchessia , appauvrir, rui- 
ner - disertare , per isconciarsi, se bles- 
ser , faire une fausse couche - parlan- 
dosi de’ soldati , déserter. 

Disertato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disertatore » s. m. exterminateur. 

Disertazione, s. f. Esterminio , V. 

Diserto , m. ta, f. e deserto, add. perdu, 
ruiné, solitaire, inhabité, misérable, 
malheureux. 

Diserto 
lieu désert - per Strazio, Y. 

Disertore , s. m. saldato, che abbandona 
furtivamente la milizia, déserteur, trans- 
Juge. 

Diservigio , s. m. disutilità, scomodo, 
dommage, mal, mauvais office. 

Diservimento , s. m. l'action de servir mal. 

Diservire, v. a. mal servire y nuocere, 
desservir , nuire , faire du mal. 

Diservito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Diserzione, s. f. desertion. 

Disfacimento, s. m. de/aite, destruction, 
dommage , deroute. 

Disfacitore , disfattore , s. m. destructeur, 
désolateur. 

Disfamamento, V. Diffamamento. 

Disfamare, v.a.cavar la fame , rassasier 
- fig. passer , contenter, :e satisfaire - 
torre la fama, diffomer - pubblicare 
con fama, publier. 
isfamato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
isfare , v. ae n. p. contrario di fare, 
defaire, rompre, démolir , démonter, 
dissiper, fandre, dissoudre - disfarsi, 
isfragellarsi , V. - disfare , uccidere, 
tuer - mancare , manquer, s'éteindre - 
- mandar in rovina, perdre, détruire 
= scacciare , chasser - ridurre in pezzi, 
briser - distarsi , fig. se consumer - di- 
sfarsi d’ una cosa, aliéner une chose 
- disfare un esercito , défaire une armee. 

Disfasciare , Sfasciare, V. 

Disfatta , s. f. sconfitta, déroute d'une 
ermée. 

Disfatto, m. ta, f. add. défait, détruit. 

Disfavillante ; add. étincelant, brillant. 

Disfavillare , v. n. V. Sfavillare - fig. aver 
prigine , direr se source , venir. 

Disfavore, s. m. défaveur, disgrdce. 

Disfavorevoie, add. défavorable , contraire. 

Disfavorevolmente , avv. incommodément. 

Disfavorire , v. a. contrario di favorire, 
desservir. 

Disfavorito, m. ta, f. add. desservi. 

Disfazione , s. f. Disfacimento , V. 

Disferenziare, to, V. Ditlerenziare, ec. 

Lisfermamento , s, m. T. rett. confuta- 
zione à réfutation. 

Disfermare , v. a. contrario di fermare, 
snervare , énerver, affaiblir, abattre - 
v. n. detestare , détester. 

Disferrare , v. a. cavar il ferro, dier, 
tirer le fer d'une blessure - cavar da’ 
ferri , déchainer , ôter les entraves. 

Disfida , s. f. chiamata a duello, defi, 


appel. 

Disfidante, add. che non si fida, mefant, 
soupsonneux - chi chiama altri a batta- 
glia, o simili » celui qui fait un def. 

Disfidanza , s. f. V. Lididauza - per Di- 
stida 3 Y. n 


s. m. laogo solitario , désert ,: À 
| Disfogato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
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Disfidare, v. n. e p. diffidare , se méfer, 
- v. a. chiamare a battaglia, défier, 
provoquer au combat. 

Disfidato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disfigurare, v. a. guastar la figura, défi- 
gurer, rendre difforme. 

Disfigurato, Sfigurato , V. 

Disfgurazione, s. f. l'action de défigurer 

Disfingere , v. a. mostrar di non sapere, 
dissimuler , feindre. 

Disfingimento , s. m. Dissimulazione, V. 

Disfinire, v. a. V. Diffinire - s'usa anche 
per dichiarare, come disfinire un testo 
d’Aristotile, expliquer, déclarer , com- 
menter. 

Disfinitore, s. m. qui définit. 

Disboramento, s. m.il di»fiorare » perte 
des fleurs - tig. V. Deflorazione. 

Disfiorare , v. a. torre il fiore, defleurir, 
cueillir - fig. V. Detlorare. 

Disfiorato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disfogamento ; s. m. soulagement. 

Disfogare, v. a. se soulager , V. Sfogare. 


Distogliare, v. a. levar le foglie, efeuiller. 

Disfogliato sm. ta 9 f. add. effeuille , sans 
Jeuilles. 

Disformamento, s. m. l'action de rendre 
difforme. 

Disformare, v. a. diformare , défigurer, 
corrompre , difformer - n. p. esser dif- 
ferente, différer. 

Disformatamente , avv. in modo di for- 
mato, con dittormazione, avec diffor- 
mité , avec laideur. 

Distormatissimo ; m. may f. add. sup. 
tres-difforme. 

Disformato )-m. ta , f. add. diformé, laid, 
contrefait. 

Disforme , add. di contraria forma, diffé 
rent, divers , dissemblable. 

Disformità , tade , zione, s. f. bruttezza 
laideur , difjormité. 

Disfornare , v. a, estrarre dal forno, dé- 
Sourner , tirer d'un four. 

Distornire , v. a. dégarnir | dépourvoire 

Disfortunato , V. Fortunato. 

Disfraneare , v. a. tor la forsa , affaiblin, 

Disfrattato , V, Sfrattato. 

Listrenamento , s. m. dérèglement, defor- 
mement. 

Disfrenare, e deriv. Y. Sfrenare, ec. 

Disirenato , m. ta, f. add. débridé - fig. 
dereglé , debordé , sans retenue. 

Disgangherare , V. Sgangherare. 

Disgannare, toy V. Disingannare, ec. 

Disgenio , s. m. genio contrarie, antipa- 
thie , aversion. 

Disghiacciare, v. n. seioglier il ghiaccio, 
dégeler. 

Disgittarsi , v. n. p. perdersi d’ animo, se 
décourager. 

Disgiugnere ; v. a. separare , déjoindre, 
desaccoupler, séparer - n. p. se déjoin- 
dre , etc. - levare il giogo a’ buoi, de- 
teler les bœufs. . - 

Disgiugnimebto y s. m. disjonciion, sépa- 
ralion. 

Disgiuntamente , avv. séparément. 

Disgiuntissimo, m. may f. add. sup. très- 
disjoint, 

Disgiuntivamente , avv. séparément. 

Disgiuntivos m. va, f. add. disjonctif « 
particella disgiuntiva, particule disjone- 
tive, 

Disgiunto , m. ta, f. add. dîsjoint, séparé. 

Disgiunzione, s. Î. disjonction , division. 

Disgocciolare , v. n. p. V. Sgocciolare - 
fig. manquer , se consumer, 

Disgombramento ; s. m. l'action de chas- 
ser, de déguger, de vider quelque chose 
- parlandosi di case, déménagement. 

Disgombrare, e disgoruberare, v, a. lasciar 
voto, libeio, neioyer, vider, chassgr, 
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déménager = scaricare, votare $ m. ass. e 
n. pass. décharger, dibarasiti - uscir 
del paese , s'en aller, partir. 

Disgombratore, s. m. qui chasse, vide, 
neétoie. 

Disgonfiare, V. Sgonfare. 

Disgradare , v. a. non ne saper nè grado, 
nè grazia, méconnaltre , désagreer - sti- 
mar meno y mépriser - Trasgrediie, par- 
tirsi à V.- spartire in gradi ) partager, 
d:viser par degrés. 

Disgradato, m. ta, f. add. qui n'est pas 
agreé - partagé par degrés” 

Di:gradevole , add. désagréable, déplaisant. 

Disgradimento, s. m. non curanza, mé- 
priss V. Disistima, e disprezzo. 

Disgradire, v. a. désagréer, n'agréer pas. 

Disgrado (a), avv. en dépit, malgré - a 
disgrado per aggiunto y vale, non gra- 
dito $ désagréable. 

Disgranellare, v. a. dier les grains des épis. 

Disgraticolare, v. a. rompre , ou ôter les 
grilles. 

Disgrato , m. tas f. add. discaro, désa- 
gréable , déplaisant. 

Disgravamento, s. m. décharge. 

Disgravare, e deriv. V. Sgravare, ec. 

Di:gravidamento , s. m. eccouchement. 

Disgravidare, v. a. liberarsi dalla gravi- 
danza, accoucher. 

Disgrazia , s. f. d:sgrdce , malheur, in- 
fortune , désastre, adversité , traverse - 
entrare, o venire in disgrazia altrui. 
perdre les bonnes grâces de quelqu’un - 
per disgrazia, avv. malheureusement - 
per a caso, per sciagura, par hasard, 
par malheur - disgrazia , per disavve- 
nenza , laideur, difformité. 

Disgraziare , V. Disgradare. 

Disgraziatamente , ziosamente, avv. mal- 
heureusement - per disgrazia, per caso, 

ar malheur, par hasard. 

Disgraziatissimo, m. may, f. add. sup. 
très-malheureuz. 

Disgraziato, m. ta, f. add. malheureux, 
malencontreux - per non gradito s désa- 
gréable. 

Disgraziosamente y avv. malheureusement, 
par malheur. 

Disgrazioso, m. sa, f. add. V. Ingrato. 

Disgregamento, s. m disjonciion, sépa- 
ration - parlandosi de’ raggi visuali , 
disgrégation. | 

Disgregare , v. a. disunires séparer, dis- 
perser, diviser, partager - per separarsi, 
se disjoindre , se séparer - disgregarsi 
la vista, affaiblir, obscurcir la vue. 

Disgregativo, m.va, f. add. che disuni- 
sce , e dicesi per lo più di ciò che of- 
fende la vista, qui cause la disgrégation 
de la vue. 

Disgregato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disgregazione, disgreganza , s. f. scevera- 
mento» dissipation, séparation - disgrega- 
zione di spirito, della vista, égarement, 
aliénation d'esprit, disgrégation de la vue. 

Disgrignare, V. Digrignare. 

Disgroppare, v.a. dénouer, défaire un nœud. 

Disgrossare, e deriv. V. Digrossare, ec. 

Disgagliante , add. dissemblable, différent, 
inégal. 

Disguaglianza , V. Disuguaglianza. 

Disguagliare ; arsi, v. n. © p. différer, 
étre inégal. 

Disguagliato, m. ta, f. add. différent, iné- 

al, 

Disguaglio, s. m. V. Disuguaglianza. 

Disguardare , v. a. ne regarder plus. 

Disguisato, m. ta, f. add. déguisé, travesti. 

Disguizzolare ; © forse Rovistare, V. 

Disgustare, v. a. dégouter, fdrher , cho- 
guer - n, p. se dégodier = disgustarsi 
con alcuno, prendre de l'aversion , du 
dégoût contre quelqu'un, 
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Disgustatissimo, m. ma, £ add. sup. #3s- 
dégoûté. 

Disgustato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disgustatore , s. m. trice, f. déplaisant, 
Sdcheuzx , désagréable. \ 

Bisgustevole ,; add. V. Disgustoso. 

Disgustevolezza , s. f. astratto di disgu- 
stevole, désagrément. 

Disgusto, s. m. dégout , déplaisir, regret, 
chagrin. 

Disgustoso, m. sa. f. add. dégodtant, fé- 
cheuz , déplaisant. 

Disia, disianza, s.f. disiare, ec. V. De- 
siderio , desiderare, ec. | 
Disiderare, e derivati, V. Desiderare, ec. 

Disiecorarsi , V. Sviscerarsi. 

Disigillare , v. a. aprir le cose sigillate, 
décacheter - fig. struggersi, se consumer. 

Disiguale, V. Diseguale. 

Disimbarazzare , v. a. V. Sbarazzare. 

Disimpacciarsi , v. n. se tirer d'embarras. 

Disimpacciato, m. ta, f. add. tolto d'im- 
pacci » débarrassé , hors d'embarras. 

Disimparare, v. a. scordarsi le cose impa- 
rate, désapprendre. 

Disimpedire, v. a. levare gl'impedimenti, 
Oter les obstacies. 

Disimpegnare, v. a. levare d'impegno, 
débarrasser , dégager, tirer d’un mauvais 
pas - disimpegnarsi di sua parola, dé- 
gager sa parole. 

Disimpegno , s. m. dégagement. 

Disimpiegato, m. ta, f. add. sans emploi. 

ilisimpressionato , m. ta, f. add. dégagé 
de toute impression. 

Disimprimere , v. a. levar }’ impressione, 
ôter l'impression. 

Disinare, V. Desinare. 

Disinclinazione , s. f. antipatia ; antipa- 
thie, ayersion. 

Disinenza, V. Desinenza, 

Disinfammare , v.r. ôter, calmer l'infla- 
malion. 

Disinfignere , disinfingere, v. a. infingere, 
Seindre , dissimuler. 

Disinfintamente , avv. sincèrement. 

Disinfinto, m.ta, f. add. non finto, sin- 
cère, vrai , naturel. 

Disingannare , v. a. détromper, désabuser. 

Disingannato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disinganno , s. M. désabusement, connais- 
sance de son erreur. 

Disinnamoramento, s. m. renonce à l'a- 
mour d'une personne. 

Disinnamorarsi , v. n. p. levar l’ amore 
della cosa amata, cesser d'aimer. 

Disintendere, v. n. lasciar d’ intendere , 
ne plus comprendre. 

Disinteressarsi , v. n. p. lasciar di averne 
interesse, se désintéresser. 

Disinteressatamente , avv. sans intérét. 

Disinteressatezza , s. f. rinunzia del pro- 
prio vantaggio y désintéressement. 

Disinteressato, m. ta, f. add. désintéressé. 

Disinteresse, s. m. disistima del proprio 
utile, désintéressement. 

Disintimazione , s. f. intimazione rivo- 
cata, révocation d'une intimation. 

Disinvitare, v. a. rivocar |’ invito s dé- 
prier, contremander. 

Disinvoltamente; avv. adroitement, avec 
adresse. ver 
Disinvolto, m. ta , f. add. che ha disin- 
voltura, adroit , dégagé, alerte = con- 

trario d’involto , debarrassé, délié. 

Disinvoltura , s. f. brios vivacité, adresse, 
air dégagé. 

Disinvolturona, s. f. la meilleure façon, 
adresse, etc. 

Dislo, disire, e disiro, disiare, V. De- 
siderio, desiderare, ec. ; 

Disistancarsi, v. n. p. rinfrancarsi dalla 
stanchezza, se délasser, se reposer. 

Disistima , s. f. contrario di stima, mspris. 
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Disistimare , v. a. mépriser. 

wWDislacciare , v. a. sciorre il laccio, d#s2 
cer, dénouer. 

Dislagare , v. n. da lago, s'étendre comme 
un lac. 

Dislastrare , v. a. T. di mar. désarrimer. 

Disleale , add. infido, perfide, déloyal, 
tralire, 

Dislealissimo, m. ma, f. add. sup. très. 
perfide. 

Dislealmente , avv. perfidement , déloys- 
lement. 

Dislealtà, disleanza, s. f. il mancare al- 
trui di fede, déloyauté, perfidie. 

Dislegare, v. a. sciorre , délier - fig. Li- 
berare , V.- manifestare , expliquer, 
découvrir - dislegare i denti, guérir de 
l'agacement des dents. 

Dislegato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disleghevole, add. aisé è délier. 

Disleguale , Disuguale, Y. 

Disleonamento , s. m. voce scherzevole, 
se défaire de la nature du lion. 

Dislocare, v. a. levar del luogo, déplarer, 

Dislogamento, s. m. dislocation , débol- 
tement. 

Dislogare , disluogare , v. a. cavar del sue 
luogo, e dicesi comun. dell’ ossa, dis. 
loquer, luser, débolter - n. p. slogarsi, 
se disloquer, se démettre. 

Dislogazione $ s. f. dislocation , débolte- 
ment. 

Dislogato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disloggiamento, V. Decampamento. 

Disloggiare, v. a. décamper. 

Dismagare, v. a. traviare , détourner, dé 
voyer - n. p. disgiugnersi, se séparer. 

Dismagliare, v. a. rompere le maglie, 
défaire les mailles - fig. déchifer avec 
les ongles. 

Dismalare, v. a. en guérir. 

Dismantarsi , n. p. levarsi il manto, quit- 
ter le manteau - per simil. deporre al- 
cuna cosa , se dépouiller. 

Dismantellare , Smantellare, V. 

Dismarrimento , V. Smarrimento. 

Dismarrire , to, V. Smarrire, ec. 

Dismembramento, s. m. zione, f. dé 
membrement. 

Dismembrare, v. a. smembrare, démen- 
brer - scordarsi > oublier. 

Dismemorato, m. ta, f. add. V. Smemo 
rato. 

Dismentare, e deriv. V. Dimenticare, et. 

Dismentire , V. Mentire. 

Dismeritare , v, n. démériter. 

Dismesso, m. ssa, f. add. V. il verbo. 

Dismettere, v. a tralasciare, abandonner. 

Dismisura, anza, s. f. eccesso, redon- 
dance, excès , superfluité - a dismisuray 
avv. excessivement. , 

Dismisurare, v. n. e n. p. ecceder la mie 
sura , passer les bornes. 

Dismisuratamente , avv. démesurément , 
excessivement , immodérément. 

Dismisurato, m. ta, f. add. demesuré, 
énorme , excessif , cætréme. 

Dismodato, m. ta , f. add. sregolatoy 
déréglé , sans moderation. ; 

Dimonacare, v. a. cavare dal monachis- 
mo , tirer, arracher du clettre 

Dismontare, v. n. propriam. scender ds 
cavalio , dalla nave + descendre de che- 
val, d'un bdtiment - sempl. discendero, 
descendre, 

Dismontato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Dismorbare - V. Smorbare. | 

Dismuovere , v. a. émouvoir , mouvoir, 
toucher , exciter - éloigner , détourner. 

Disnamorarsi, v. a. ARE l'amore y # 
guérir de l'amour. 3 

Disnaturale, add. che non è secondo l'or- 
dine naturale, qui est contre nature è 
qui dégénère de l'état naturel. 
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Bimaturare, v.a. trar della propria na- 
tura , faire chenger de nature. 
Disnatutato. m. ta, f. add. qui e changé 
de nature. 
Disnebbiare, v. a. tor via la nebbia, dis- 
siper les nuages. 
1 v. a. Dinervare, V. - n. p. 
mancar di forza, perdre ses forces. 
Disnervato, m. ta, f. add. énervé. 
Disnervazione , V. Dinervazicne. 
Disnetto , m. tta; f. add. immondo, sele, 
impar , mal-propre. 
darai, n. n. p. uscir del nido, sortir 


du . 

Disnodare , e dinodare, v. a. sciorre il 
modo, denouer - fig. spiegare, déméler 
developper , éclaircir - n. p. se séparer, 
se disjoindre. 

Disnodevole, add. è dénouer. 

Disnore , disinore , V. Disonore. 

ì g Y. a. Y. Snudare. 
Disobbedienza , Disubbidienza, Y. 
Bisobbligante , add. désobligeant, incivil , 
Disobbligantemente, avv. impoliment , in- 

civilement. 

Disobbligare, v. a. cavar d'obbligazione , 
exempler , délivrer, absoudre d'une obli- 
getion - n. p. se dégager d'une obliga- 
tion - far qualche dispiaceres désobli- 
ger , démériter. 

Disobbligato s m. ta , f. add. V. il verbo. 

Disobbligazione, s. f. l’action de désobliger. 

Disoccupare, v. a. trar d'occupazione , 
laisser libre - n. p. se désoccuper. 

Disoccupatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-désvccupé. 

Disoccupato, m. ta, f. add. che non è 
occupato , desoccupé - sfaccendato , de- 
œuvre. 

Disoccupazione , s. f. oisiveté, désoccupa- 
tion, désœuvrement. 

Disolamento , s. m. il desolare, désola- 
ion , ruine - per lo levar del suolo , 
l'action d'ôter les semelles. 

Disolare, v. a. V. Desolare - levar via il 
suolo, couper la corne du pied d'un 
cheval, 

Disolato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disolatura , s. f. da suolo, déchaussure. 

Disolazione, Desotazione, V. 

Disonestà , tezza, tità, s. f. impudicité, 
seleté | ordure , obsénité - disconvene- 
volezza , malhonnéteté. 

Disonestamente, avv. déshonnétement, im- 
pudiguement - per grandemente, in cat- 
tiva parte, escessivement. 

Disonestare , v. n. tor |’ onestà, deshono- 
rer , souîller - n. p. se déshonorer. 

Disonestato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disonesto, m. sta, f. add. che ha in se 
disonestà , deshonnéte , vilain, sale , 
impur - Isconvenevole, V. - eccessivo , 
excessif, immense , immodéré - ingiusto, 
injuste , malhonnéte. 

nestissimamente 3 RVV. SUP. très-dés- 
honnéiement. 

Isonestissimo ; m. may f. add- sup. très- 

deshonnéte, 

rsi, v. n. p. svegghiarsi, s'éveiller. 

Disonoramento, s m. il disonorare, l'sc- 
on de deshonorer. 

Disonoranza 9 5 f. déshonorer. 
lsonorare , v. a. tor l’ onore ; déshono- 
ser = Disprezzare , V. 

Lisonoratamente , Y. Disonorevolmente. 
èlsonoratissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 

déshonoré , trés-diffamt , decrié, 

Zsonorato ; m. ta , f. add. déshonoré, 


D ifomé. 


sonore , s. m. contrario d’ onore, dés- 


I -onncar , honte, ignominie. 


À sonorevole , add. che fa disonore ; dés- 
Honorable , abject, indécent, 
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Disonorevolmente, avv. Aonfensement, 
ignominieusement , vilainement. 

Disonorare,rato,sinc.di disonorare, ec. V. 

Disoppellire , Diseppellire , V. 

Disoppilante , add. gui désopile , ête les 
obstructions. 

Disoppilare ; v. a. levar l’ oppilazione , 
désopiler, déboucher , dier les obstruc- 
tions. 

Disoppilativo , m. vas f. add. désopila- 
[TT À 

Disopra , e di sopra, Y. Sopra. 

Disoprapiù, avv. cu-dessus, de surplus. 

Bisorbitante, add. eccedente, excessif. 

Disorbitantemente , avv. excessivement , 
immodérément. 

Disorbitantissimamente, avv. sup. à l'ex- 
cès , sans eucune rativa. 

Disorbitanza , s. f. eccesso » excès. 

Disorbitare , v. a. Eccedere , V. 

Disordinaccio , s. m. grand désordre, 
grande confusicn. 

Disordinare, v. a. perturbar l’ordine, con- 
fondre, troubler, pervertir l'ordre, dé- 
sordonner-v. n. far disordini, vivre dans 
la débauche - n. p. confondersi s étre 
troublé , se confondre. 

Disordinatamente , avv. désordonnément, 
confusément , immodérément - vivere di- 
sordinatantente, vivre dans le désordre, 
dans la débauche. 

Disordinatissimamente, avv. sup. sans eu- 
cun ordre , excessivement. 

Disordinato, m. ta, f. add. désordonné , 
dereglé , dérangé , excessif - immodéré, 
arrogant , dissolu. 

Disordine, disordinamento, s. m. disor- 
diuazione , nanza , f. guastamento d’or- 
dine , remue-ménage, désordre, confu- 
sion , delabrement , dérangement - débor- 
dement , incontinence, débauche - in di- 
sordine , Disordinatamente, V. - disor- 
dine per male, Danno , V. 

Disorganizzato, m. ta, È add. mal or- 
ganisé , mal bdti, mal forgé. 

Disormeggiares v. n. sciogliere il canapo 
d’un ancora , detalinguer. 

Disormeggio, s. m. T. maritt. démarrage. 

Disornare , v. a. deparer. 

Disorrare y e deriv. V. Disonorare , ec. 

Disossare , v. a. trar l’ossa della carne, 
désosser. 

Disottano, m. na, f. add. V. Inferiore. 

Disotterrare à v. a. déterrer les morts, dé- 
sensevelir. 

Disotterrato , m. ta, f. add. déterré. 

Disotto y e di sotio, avv. V. Sotto. 

Disovolato . m. ta, f. add. dicesi dell’osso 
uscito dall’ uovolo y disloqué , démis. 

Dispaccare, V. Spaccare. 

Dispacciare, v. a. cavar d’ impaccio, de- 
livrer , débarrasser - oggidì {ar dispac- 
cio 9 dépécher, 

Dispaccio, s. m. spaccio s dépéche. 

Dispajare ; v. a. guastar ii pajos dépareil- 
ler, déparier - fig. levar la forma, ren- 
dre difforme , disproparfionner. 

Dispajato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Disparare , Disimparare , V. 

Disparato , m. ta, f. add. différent , éloi- 
géné , disproportionné. 

Cisparecchi, pron. m. pl. plusieurs, beau- 
coup. 

Disparecchiare $ Sparecchiare 4 Y. 

Disparente » add. ui disparait. 

Disparenza 4 s. f. disparition. 

Disparere, s. m. discrepanza , différend, 
démélé , contestation. 

Disparere , v. n. sparire , disparaltre. 

Disparevole s add. périssable , passager. 

Dispargere , v. a. spargerg + disperser, ré- 

5 pandre - n. p. se dispo. 
ispargimento , s. M. dispd”sion. 

Dispari , add. non pari y inégal, différent, 
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dissemblable - dispari ne’ numeri , im- 
peir. 

Disparimente, disparmente, avv. inéga- 
lement , différemment. 

Disparire, V. Sparire. 

Dispariscente , add. sparuto ; disgracié , 
défguré, défait. 

Disparità, tade , tate. s. f. disparité, dis- 
proportion , inégalité. 

pee s m. ta, f. add. changé, péle, 
défait. 

Dispartarftente , V. Spartamente.® 

Disparte (in ) 9 é l'écart; a parts séperé- 
ment. 

Dispartire , v. a. spartire, départir, dis- 
tribuer, partager, séparer, accommoder 
un différend - dispartir da altro, diffé- 
rencier , distinguer -. p. partir, s'élu- 


gror. 

Dispartitamente , avv. s ent. 

Dispartito , m. ta, f. add. séparé, divisé 
- per Discorde, V.- alla dispartita, 
avv. séparément. ; 

Dispartitore , s. m. qui pariage, divise, 
sépare. ; ; 

Disparto, m. ta, f. add. V. Dispartito. 

Disparutezza, s. f. meigreur, le peu de mine. 

Disparuto, m. ta, f. add. maigre, décharné. 

Dispassare, v. a. T. mar. dispassare il 
tornavira , dépasser la tournevire. 

Dispessionamento , s. m. il divenir spas- 
sionato , epathie. . 

Dispastojare y V. Spastojare. 

Dispaventare , V. Spaventare. 

Dispegnare, v. a. levar di pegno”, retirer 
un gage. 

Dispendere , V. Spendere. 

Dispendio , s. m. dépense. 

Dispendiosamente , avv. à grands frais. 

Dispendioso , m. sa ; f. add. codteux , dis= 

endieux. | 

Dispenditore , V. Spenditore. 

Dispennato, V. Spennato. 

Dispensa, gione, s. f. mento, m. scom- 
partimento , partage, distribution - la 
stanza, dove si tengono le cose da man- 
giare, dépense, garde-manger, serdeau 
- privilegio, privilège, immunitéyexemp- 
tion - per Spesa, V. 

Dispensabile, add. ce qui est sujet è dis- 
pense. 

Dispensante , add. dispensateur, qui dis- 
tribue , fournit. 

Dispensare, v. a. dispenser, partager, dé- 
partir, Jisisibner —exempter de la règle 
ordinaire - per Governare , provvedere. 

Dispensatameute, tivamente, avv. par 
dispense, grdce , privilège. 

Dispensativa , s. f. le pouvoir de dispenser. 

Dispensato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
per esente , exempt , franc, libre. 

Dispensatore y s. m. trice, f. dispensateur, 
dispensatrice, 

Dispensazione , V. Dispensa - per Provi- 
denza ; V. 

Dispensiera, s. f. colei, che spende, di- 
stribuisce , dispensatrice , dépensière. 
Dispensiere, sieri , siero) s. m. prepusto 
alla cura della dispensa, dépensier , 

pourvoyeur. 

Disperabile, add. privo disperanza, déses- 

éré. 

Disperante , add. désolant , désespérant. 

Disperare, v. n. cavar di speranza, 6er 
l'espérance - v. n. e n. p. perder la spe- 
ranza à désespérer , cesser d'espérer - per 
perdere la pazienza , s'impalienter , se 
désespérer. . A 

Disperatamente , avv. con disperazione , 
désespérément , à la désespérade - per 
dirottamente , abondamment , ezcessive- 
ment. 

Disperatissimo , m. ma, f. add. sup. &és- 
désespéré. 
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tourner, déeonseiller , distraire, dérou- 
ter , dissuader, si usa anche al n. p. 
Distorno, s. m. Contrarietà, V. 
Distorre, v. a. rimuovere, dissuadere, dé- 
tourner , distraire. 
Distorto, m.ta, f. add. storto, fortu, tour- 
né, bancroche -illecito, injuste, illégitime. 
Distracciare, V. Stracciare. 
Distraibile, add. gui est sujet à distraction. 


Distraizione, s. m. mento, m. levata d'una 


cosa dal suo luogo, distraction , de- 
membrement , séparation - distraizione 
di danaro , divertissement de deniers. 

Distrano , V. Strano. 

Distrarre y aere, aggeres v. a. diviase, 
distraire , détourner - n. p. distorsi, se 
distraire , tromper son ennui. 

Distrattato, V. Maltrattato. 

Distratto, m. ta, f. add. da distrarre, V. 


- esser distratto, étre dissipé, distrait. 


Distrazione , s. f. svagamento , distrac- 


tion , aliénation - sottraimento s de- 


membremeni , separation. 
Distretta , s. f. détresse, necessile. 


Distrettamente, avv. expressément, sévères 


ment. 
Distrettezza , s. f. rigueur , sévérité, 
Distretto, m. ta, f. add. serrato, serré, 


pressé - rigoroso y sévère - amico distret- 
to , Intrinsecoy V. - distretto di san- 


gue ; Consanguineo, V. 
Distretto , s. m. assol. contado, district, 
banlieue , territoire, departement. 
Distrettuale, add. 


territoire. 
Distribuente , add. qui distribue. 


Distribuire , v. a. dare a ciascuno la sua 
rata, répartir, séparer, dispenser, dis- 


tribuer - ordinare y ranger , poster. 


Distribuito ; buto, m. ta, f. add. V. il 


verbo. 


Distribuitore y butore , s. m. trice » f, dis- 


tributeur, dispensoteur. 


Distributivamente , avv. en divisant, avec 


distribution , ordre. 
Distributivo , m. va, f. add. distributif. 
Distribuzioncella, s. f. petite distribution. 
Distribuzione y s. f. mento ; m. distribu- 
tion , repartition, division, dispensation 


- distribuzion graduale, ordre de dis- 


tribution = per una rata della cosa di- 
stribuita s part , porlien. 
Districarsi , Distrigarsi, V. 


Distrigare, v. a. déméler, développer, dé- 
&ager , expliquer - Disciogliere, Y.- n. 


P. se depétrer , se débarrasser. 

Distrignere , ingerey v. a. 
stringere , serrer, lier étroitement - fig. 
esser distretto di vettovaglia, di paura, 
avuir diselle des vivres, élire saisi de 
frayeur - Comprendere , Y. 


Distrignimento, ingimento , s. m. Stret- 


tezza , V. 

Distruggere , v. a. disfare, désoler, dévo- 
rer, détruire, saper, renverser, délabrer, 
consommer , défaire - Privare , Deporre, 
V.- n. p. liquefarsi, se fondre , se dis- 
soudre. 

Distruggitivo , distruttivo, m. va, f. add. 
destructif. 

Distruggüore, distruttere, s. m. trice, f. 
destructeur, désolateur, celle qui détruit. 
Distruttissimo ; m. ma, f. add. sup. ruine 
de fond en comble. à 
Distruttivamente , avv. avec destruction. 
Distruzione, s. f. distroggimento, m. dos 
tructian, désolatios, dissipation, ruine. 

Distarare , v. a. déboucher, ouvrir. 

Disturbare , v. a. sturbare , déranger, Y. 
Disconciare - dar noja, inquiéter, trou- 
êler - Interrompere , Distornare > V. 

Disturbatissimo, m. ma ; f. add. sup. trés- 
dérangé. 






el distretto, qui est 
habitant du méme district, dans le méme 





strettamente 
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Disturbatore, s. m. trice , f. inguiet, Disvogliato, V. Svogliato. 


brouillon. 

Disturbo, disturbamento, disturbanza, s. 
m. sturbo, trouble , désordre , dérange- 
ment. 

Disvalente, add. qui vaut très-peu de chose. 

Disvalere, v. a. e n. nuocere, nuire, pre- 
judicier. 

Disvalore , s. m. faiblesse, le peu de va- 
leur , de merite d'une chase, 

Disvantaggio, s. m. désavantage. 

Disvariamento , s. m. variation , diversité. 

Disvariare, v. n. varier, différer. 

Disvariato, m. ta, f. add. different. 

Disvario, s. m. variation , difference. 

Disubbidiente, dente, add. desobcissant , 
réfractaire. 

Disubbidientemente ; avv. avec désobcis- 
sance. 


| Disubbidienza, zia, s. f. désobéissance, 


tran sgression è 

Disubbidire , v. a. trasgredire, désobéir, 
contrevenir. 

Disubrigare, Disobbligare , V. 

Disudire, v. n. faire semblant de n'avoir 
pas entendu. 

Disvedere, v. n. lasciar di vedere, négliger. 

Disvegliare , V. Svegliare. 

Disvegliere, V. Sverre. 

Disvelamento , V. Discoprimento. 

Disvelare, to, V. Svelare , ec. 

Disvelatore ; s. m. celui qui découvre. 

Disvellere , disverre , V. Sverre. 

Disvenire, v. a. venir meno, s'évanouir , 
défaillir - Indebolirsi , V. 

Disventura , e deriv. V. Sventura, ec. 

Disverginare, e deriv. V. Sverginare , ec. 

Disverre , V. Sverre. 

Disvestire , v. a. Svestire, Spogliare, V. 
- metaf. far rimaner senza , privare, 

river , sevrer , spolier. 

Disvezzare, v. a. disusare, desaccoutumer, 
deshabituer - disvezzarsi ; se déshabituer. 

Disvezzato , m. ta; f. add. déshabitué. 

Disuggellare , to, V. Disigillare, ec. 

Disugguaglianza, e disuguaglianza, s. f. 
disparité , inégalité, disproportion. 

Disuguale s add. inégal, rude, différent. 

Disugualissimo , m. may f. add. sup. 
trés-inégal, 

Disugualità, tade, tate, V. Disuguaglianza. 

Disugualmente , avv. inégalement. 

Disviamento , s. m. tezza y f. égarement. 

Disviante, add. qui detourne, qui fait égarer. 

Disviare, v.a.traviare, detourner, demou- 
voir, dérouler - v. n. e n. p. s'égarer, 
se fourvoyer - per Tralignares V. 

Disviatamente y avv. dans l'égarement. 

Disviatore, s. m. trice , f. che disvia dal 
bene, seducteur, qui débauche , qui de- 
tourne , égare. 

Disvilappare, v. a. développer , deméler, 
débrouiller. 

Disviluppato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

aisviseerare , Sviscerare, V. 

Disvischiarsi, v. n° p. spacciarsi, spasto- 
jarsi, se dégluer , e fig. se débarrasser. 

Disviticchiare, v. a. detortiller - fig. distin- 
guere , developper, reconnaftre. 

Disviziare, v. a. levare il vizio, corriger - 
purgare , purger , netoyer, purifier - n. 
p. abbandonar il vizio, quitter le vice. 

Disumanare, v. a. Jépouiller de Fhumanite 
- n. p. devenir inhumain, 

Disumano, m. na, f. s. e add. V. Inu- 
mano. 

Disunarsi, v. n. p. partirsi dell’unità, 
se séparer de l'unite. 

Disunibile , add. separabile , divisible. 

Disunire, V. Separare. 

Disunitamente, avv. séperement, à part. 

Disunto, m. ta, f. add. dégraissé , maigre 
- fig. titoli disunti, senza rendite, 
lilres maigres, 


Disvolere, v. a. ricusare, ne vouloir plus; 
refuser. 

Disvolgere , disvogliere , V. Svolgere. 

Disvolto, m.ta, f. add. sciolto, degagi, 
débarrassé , libre: 

Disuria, V. Dissuria. 

Disusanza, s. f' désaccoutumance, désuAude. 

Disusare , v. a. € n. divezzare, desaccou- 
tumer, déshabituer - disusarsi, se désac- 
coutumer. 

Disusatamente , avv. contre la coutame. 

Disusatissimamente , avv. sup. contre lo 
coulume. 

Disusato, m. ta) f. add. non avvezzo, 
désaccoutumé, inusité - e parlandosi dj 
vocaboli, surcnne. 

Disuso , s. m. V. Disusanza. 

Disutilaccio y m. cia, f. add. fort inutile 
- per uomo disadatto ) sot, niais, di- 
contenance. 

Disutile, disutole, add. inetto, inutile, 
infructueux - Dannoso 4 V. 

Disutilità, tade 9 tate, s. f. Inutilità, Y. 

Disutilmente ; lemente, avv. inutilement, 
infructueusement. 

Ditale, s. m. dito tagliato dal guanto 
per difesa del dito , che abbia male, 
doigtier - per 1’ anello da cucire ; dé a 
coudre. 

Ditello, s. m. al pl. ditella, lle, femm. 
ascella , aisselle , gousset. 

Ditenere, v. a. intertenere ; entretenir, 
amuser - rattenere , détenir, arréler n 
prison. 

Ditenitrice , s. f. qui retient. 

Ditenuto, m. ta, f. add. dicesi comun. 
di chi è fatto prigione, détenu. 

Diterminare, e deriv. V. Determinare, ec. 

Ditestazione , V. Detestazione. 

Ditirambicamente , avv. d la feson des 
dithyrambes. 

Ditirambico, m. ea, f. aggiun. dicerti 
versi, dihyrambique. 

Ditirambo , s. m. versi liberi in onore 
del vino , o di Bacco, dithyrambe. 
Dito, s. m. al pl. diti, e dita, uno 
de’cinque membretti, che derivano dalia 
mano, e dal piè, doigt - misura ;, un 
doigt - legarsela al dito , grover dans 
sa mémoire - vouloir se venger - non 
ardire, o non potere alzare il dito, 
n'oser rien faire, avoir peur -dito.T. 
astron. la duodecima parte del diametro 

de) sole , o della luna, doigt. 

Ditola, s. f pi. sorta di fungo, V. Fungo 

Ditono, s. m. T. mus. intervallo com- 
posto di due tmoni, diten. 

Ditrappare, v. a. rubare, voler, flouter. 

Ditrarre , v. a. torre y usurper, voler. 

Ditrazione ; s. f. V. Detrazione -T. astrol. 
jonction de la queue du dragon dans le 
signe du poisson, i 

Ditrinciare, v. a- minutamente tagliare, 
trancher $ hdcher. 

Dittamo, s. m. erba balsamica, dictame 
- dittamo bianco, V. Frassinella. 

Dittare, to, V. Dettare, ec. 

Dittatore , Dettatore V. - dittatore, nome 
di supremo grado. nella repubbi Rom 
dictateur. 

Dittatorio , m. ia, f. add. de diristeur. 

Dittatura, s. f. l’ufticio del dittatore s 
dictuture = il dittares dictée. 

Dittongare , v. a. ridurre a dittongo, re» 
nir deux sons en une syllabe. 

Dittongato , m. ta, £. add. V. il verbo. 

Dittongo, s. m. l’ union di due vocali in 
un sol suono , dipAihongue. 

Dituffare, V. Tuffare. 

Diturpare, V. Deturpare. 

Diva, s. f. poet. in vece di Dea, déesse 
- per innamorata ; mallresse. 

Divagamento, s, m. détour, 
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Bivagare , v. n. andar vagando, errer - di- 
vagarsi , fig. divaguer , se distraire de 
son objet. 

Divagato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Divallamento , s. m. descente. 

Divallare, v. a. andar a valle, descendre, 
dévaler. 

Divampare, v.a.e n. p.bréler, V. Ardere. 

Divano, s. m. consiglio del Bassà , e mi- 
nistri del Sultano, Divan. 

Divariare , Variare , V. 

Divario, s. m. variété, différence , dis- 
proportion. 

Divastamento, s. m. zione) f. dévasta- 
tion , désolation, dégdt. 

Divecchiamento , s. m. renouvellement. 

i hiare , v a. renouveler. 

Divedere , verbo usato sempre unito con 
dare, dare a divedere, faire voir, dé- 
montrer. 

Divegliere , divellere ; v. a. sverre, arra- 
cher, deraciner - n. p. iSpicCarsis se 
détacher , se separer. 

Divellimento, glimento, s. m. il divellere. 
déracinement - Convulsione, V. 

Bivelto , s. m./abdour, ou terre labourée, 
défrichée. 

“Divelto, m. ta, f. add. arraché, déracine 
- pariandosi di terreno ; /abouré , dé- 
friché. 

Divenire , v. n. diventare, devenir - ac- 
cadere , échoir - arrivare , parvenir. 
Diventare , v. n. farsi diverso variando 
nella sostanza, o negli accidenti, de- 
venir - v.a. trasmutare, changer, trans- 

former, 

Diventato, m. te, f. divenuto, add. V. 
il verbo. 

Diverbio , s. m. dialogo , dialogue. 

Divergente, add. divergent. 

Divergenza, s. f. lo allargarsi, che fanno 
due linee non paralelle nel prolungarsi, 
divergence. 

Diverre , V. Divegliere - per Scassare, V. 

Di\ersamente , avv. diversement. 

Diversare, v. n. esser diverso ; différer. 

Diversificamento, s. m. varietà, différence, 
dissemblance. 

Diversificare, v. a. differenziare 
diversifier , distinguer - esser 
V. Diversare. 

Diversificato, m. ta 

Diversifcasione , s. Î 
férence , varicté. 

Diversifico, m. ca, f. add. V. Diverso. 

Diversione , s. f. diversion. 

Diversissimamente, avv. sup. très-diférem- 
ment. 

Diversissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
différent. 

Diversità, s, f. differenza, diversité, dis- 
semblance, disparità - crudeltà, cruaute, 
inhumanité - Avversità, V. 

Diverso, m. sa, f. add. vario, divers, 
différent , distinct - per istrano, crri- 
bile , étrange, terrible, cruel. 

Diversorio , s. m. lugement, hétellerie. 

Divertere ; V. Divertire. 

Diverticolo , s. m. digressione » écheppa- 
toire , détour , épisode, disgression. 

Divertimento, s. m. diversion , interruption 
- divertissement , récréation = dar un 
divertimento , régaler. 

Divertire, v. a. rivoigere altrove, divertir, 
détourner , éloigner - rallegrare, réjouir, 
désennuyer - n. p. se détourner , etc. - 
per ispaesarsi , se récréer, rire, etc. 

Divertito, m. ta, f. add. V. îl verbo. 

Divestire , v. a. svestire ) déshabiller, dé- 
pouiller , dévétir. 

Divettare, v. a. scamatar la Jana col ca- 
mato < battre la laine. 

Divettino , s. m. chi divetta ; batteur de 
laine. 


varier, 
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f. add. V. il verbo. 
dissemblance , dif- 
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Divezzare, v. a. sverzare , désarcoutumer , 
deéshabituer-n. p. se déshabituer- spop- 
pare , sevrer. 

Divezzo, m. za, f. add. désaccoutumé, 
déshabitué. 

Diviamento , V. Distrazione. 

Diviare, v. n. deviare, distraire. 

Diviatamente, avv. speditamente, promp- 
tement, diligemment, vite. 

Diviato, m. ta, f. add. sollecito, prompt, 
rapide. 

Dividendo, s. m. T. dell’arit. il num. da 
dividere , le dividende. 

Dividente , add. qui divise, répare. 

Dividere, v. a. separare, distraire , tirer, 
diviser, couper - distribuire , départir , 
partager, lotir, distribuer - distinguere, 
distinguer - dividere una questione , 
faire cesser un combat - n. p. se divi- 
scr, etc. 

Dividitore, s. m. trice y f. diviseur, qui 
divise. 

Divietamento , s. m. défense, prohibition. 

Divietare, v. a. defendre , interdire. 

Divietato, m. ta > f. add, defendu. 

Divietazione , s. f. divieto, m. V. Divie- 
tamento - aver, o dar divieto , avoir 
l'exclusion, ou donner l'exclusion à un 
juge. 

Divimare, v. a. sciorre, dissoudre - di- 
vimarsi, n. p. liberarsi da vimini, se 
débarrasser du milieu des ronces. 

Divinalmente , divinamente , avv. divine- 
ment - eccellentemente, ercellemment , 
parfaitement | admirablement. 

Divinare, V. Indovinare. 

Divinatore, s. m. trice, f. V. Indovino. 

Divinatorio; m. ia, f. add. qui a la vertu 
de deviner, qui appartient à l'art de 
deviner. 

Divinazione, aglia, s. f. mento, m. de- 
vination , présage. 

Divincolamento, s. m. zione ; f. cuntor- 
sion. 

Divincolare , v. a. tordre, tourner, presser 
circulairement - n. p. se plier, se tordre. 

Divinissimamente, avv. sup. très-divine- 
ment. 

Divinissimo, m. ma, f, add. sup. très- 
divin , très-admirable. 

Divinità, s. f. essenza di Dio, déité, di- 
vinité - per teologia, théologie - facoltà 
d’ indovinare , la vertu de deviner. 

Divinizzare , v. a. diviniser, defier. 

Divinizzato, m. ta, f. add. divinisé. 

Divinizzazione , s. f. déification , apo- 
théose. 

Divico, m. ma, f. divinale, add. divin, 
qui est, ou qui vient de Dieu, céleste, 
- far divino, diviniser - fig. excellent, 
très-excellent. 

Divisa , s. f. divisione, da dividere, divi- 
sion , partage - ordinamento, dal verbo 
divisare, manière , volonté, ordre, gre 
- per vestimento divisato, livrée, devise. 

Divisamente, avv. séparément. 

Divisamento, s. m. il divisare, distinction, 
division, séparation - per Assisa, V. - 
per pensiero , pensée, dessein. 

Divisare, v. a. immaginare, songer, ima- 
giner - descrivere, décrire, représenter 
- scompartire, diviser, disposer - ordi- 
nare, ordonner , commander - differen- 
ziare à diversifier, varier. 

Divisatamente ) avv. distintamente, avec 
distinction, avec ordre - per immagina- 
zione , par conjecture. 

Divisato, m. ta, f. add. V. i verbo - 
contraffatto > defiguré , difforme - orna- 
menti divisati, diversifie, varié - panno 
divisato, rayé, bigarré. 

Divisibile. dividevole, add. divisible, 

Divisibilità , s. f. divisibilite. 

Divisioney s. f. distinction, division , sé- 
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paration , partition - fig. dissension , 
désunion , brouillerie. 

Divisivo, em. va, f. add. gui divise , sé- 
pare , partage. 

Diviso, m. sa, f. add. e dividuto, detto 
per la rima, divisé, etc. V. Dividere - 
- Discordante, V. 

Diviso, s. m. pensiero, pensée, projet, 
ordre. 

Divisore, Difiditore , V. 

Divisorio, m. ria , f. add. gui divise, sé= 
pare. 

Divizia, s. f. dovizia, afuence, grande 
abondance - divizie , al pl. richesses. 
Diviziosissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 

riche , très-opulent. È 

Divizioso, m. sa, f. add. dovizioso, 
abondant , riche , opulent. 

Diunviri, s. m. magistrato di due uomi- 
ni, duumvirs. 

Divo, s. m. voce poet. per Nume, Y. 

Divo, m. va, f. add. voce poet. Divi- 
no, V. 

Divolgamento, s. m. zione, f. divulga- 
tion | publication d'une chose. 

Diyolgare, v. a. divulguer , publier. 

Divolgarizrare , V. Volgarizzare. 

Divolgatamente 3 avv. publiquement. 

Divolgatissimo, m. ma f. add. sup. très- 
divulgué. 

Divolgato, m. ta; f. divolcato, add. di- 
vulgua 

Divolgatore, s. m. Pabillard, trompette. 

Divolgere, v. a. aggirare, envelopper; 
rouler. 

Divolto, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Divoracità , s. f. voracité , gourmandise. 

Divoramento , s. m. divoragione 3 divo- 
raggine, ranza » f. givutonnerie - per 
voraggine, souffre s abime. 

Divoramonti , s. m.smargiasso , mangeur 
de charrettes , V. Spaccone. 

Divorante, add. dévorant. 3 

Divorare, v. a. mangiare con ingordigia, 
dévorer , avaler 3 bdfrer - fig. consu- 
mare , consumer - divorar cogli occhi, 
dévorer des yeux, couver des yeux. 

Divorativo, m. va, f. add. devorant. 

Divorato, m. ta, f. add. V. il verbo. - 

Divoratore , s. m. trice, f. devorateur, 
qui dévore , avale , consume tout. 

Divoratura , zione, #. f. l'action de dé- 
vorer. d . 

Divorzio, s. m. separazione fra marito, 
e moglie, rupture de mariage , divorce. 

Divotamente, avv. devotement, pieusement, 
religieusement. 

Divotissimamente , avv. sup. très-dévote= 
ment, très-pieusement. 

Divotissimo, m. ma; f. add. sup. très- 
devot, très-pieux. i 
pieux - dipendente, dévoué - affezio- 
nato spiritüalmente , sost. devo! - ag- 
giun. de’ juoghi, ec. che spirano di- 
vozione y saint. 

Divozioncella , s. f. petite dévotion. — 

Divozione ,; s. f. e devozione, dévolion, 
vénération , picié - con divozione , de- 
votemment - per T. di complimento, de- 
vouement, dévotion- per Superstiziones Y. 

Diuretico, m.cay f. add. cha ha facoltà 
di muovere |’ orina , diurétique. 

Diurno, m. na, f. add. del di, diurne - 
s. m. libro contenente le ore canoniche, 
diurnal. . 

Diuturnamente , avv. /ong-temps. 

Diuturnità y tade, tate, 5. f, longue du» 
ree , longueur de temps. 

Diutarno ,° m. na, f. add, Jong, de longue 
durée , qui dure long-temps. 

Divulgare, to, V. Divolgare, ec. . 

Divulso, m. sa, f. add. da divellepes er- 
rack, i 
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Dizionario , s. m. libro contenente pa- 
role, o scienza per ordine alfabetico, 
dictionnaire s vocabulaire, lexique. 

Dizione , s. f. minima parte significativa 
del favellare, mot, parole, diction - 
giurisdizione , district, étendue de ju- 
risdiction. 

Do’, voce poet. in vece di Dove, V. 

Do, s. f. una delle note musicali, do. 

Duagio, V. Duagio. 

Doana , V. Dogana. 

Dobbla , e dobla, V. Doppia, 

Dobblaccia , s. f. voce scherz. une grosse, 
ou une mauvaise pistole. 

Dobblone, e doblone è s. m. doublon, 
pistole. 

Dobletto, e dobretto, s. m. spezie di 
tela, basin de fil et coton. 

Doblo ; V. Doppio. 

Doccia, s. f. doccio, m. certo canaletto, 
conduit, tuyau ,° cheneau - sorta di me- 
dicamento liquido y douche - specie di 
scarpello , gouge. 

Docciare, v. n. versare è couler , verse: - 
v. a. T. de’ med. darla doccia $ doucher. 

Docciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Docciatura , s. f. douche | embrocution. 

Doccione, s. m. sorta di strum. conduit, 
tuyau - doccione da cesso $ chausse , 
tuyau. 

Docile , add. docile, disciplinable. 

Docilissimo, m. may f. add. sup. très- 
docile. 

Docilità, tade, tate s. f. docilité, sou- 
plesse. 

Docimastica , s. f. quell’ assaggio che si 
dà alle miue per sapere la capacità dei 
loro metalli, Horimaste, docimastique. 

Documentaio , m. ta, f. add. V. Istrutto. 

Documento , s. m. enseignement, instruc- 
tion, document, 

Dodecaedro, s. m. certa figura geom. di 
dodici pentagoni rezol. dodecahèdre. 
Dodecaguno , s. m. figura circoscritta da 

dodici lati, dodecagone. 

Dodecassillabo, s. m. verso di dodici sil- 
labe , vers de douze syllabes. 

Dodecimo, dodicesimo, m. ma, f, nome 
num. douzième. 

Dodici, nome num. douse, douzaine. 

Dodicina, V. Dozzina. 

Dodrante, s. m. sorta di misura, neuf 
onces, neuf pouces , les trois quarts. 
Doga, s. f. striscia di legno ; di che si 
compone la botte, douve - lista a fog- 

gia di doga 3 raie. 

Dogale, s. f. sorte d'habillement qui n'est 
plus en usage. 

Dogamento , s. m. l'action de raccommoder 
les douves. 

Dogana , s. f. luogo dove si scaricano le 
mercanzie per gabellarie, douane - la 
gabella stessa, douane, droit. 

Doganiere ; s. m. ministro della dogana, 
douanier. 

Dogare, v. a. mettre, ou raccommoder les 
douves - per Cignere , V. 

Doge, Dogio, s. m. titolo di Principato, 
Doge - Capitano d’esercito , V. Duce. 
Doglia, s. f. afflizione, douleur, chagrin, 
peine - doglie, i dolori del parto, tra- 

vail d'enfant. 

Dogliansa, doglienza , s. f.rammarichio, 
piainte , jérémiade , lumentation , gemis- 
sement - doglianze , regrets. 

Dogliente, V. Dolente. 

Doglietto , s. m. petit tonneau. 

Doglio, s. m. vaso di legno fatto a guisa 
di bariglione, tonneau. 

Dogliosamente, avv. douloureusement, pi- 
toyablement. 

Dogliosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
afigé. 

Doglioso , m. sa, f. add. addolorato, triste, 
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affligé, chogrine - per agg. di cosa, 
che cagioni dolore , douloureux. 

Dogliuzza, s. f. per Jo più s'intende de’ 
premiti del parto , les avani-coureurs de 
l'accouchement. 

Dogma, s. m. insegnamento , massima di 
Religione, principio di scienza, dogme. 

Dogmaticamente, avv. dogmatiquement. 

Dogmatico , m. ca, f. add. dogmatique. 

Dogmatizzare, V. Domatizzare. 

Doh , do, esclam. cà. 

Dolce, s. m. il sangue del porco raccolto 
insieme, sang de porc - Dolcezza, V. 
- dolci, confetti , dragees. 

Dolce, ad .sapor soave, e grato , doux - 
fig. piacevole , agreable, charmant-uom 
dolce, dolce di sale, commode, bénin , 
traitaile , doucereux , fat, niais - legno, 
terra, tempera dolce, bois doux, terre 
légère , trempe douce. 

Doice dolce, avv. agréablement , insensi- 
blement , peu à peu. 

Dolcefrizzante, add. qui a un doux piquant. 

Doicemente, e anche dolce, avv. affettuo- 
samente, doucement , affectueusement - 
soavemente, suavement, agréablement - 
semplicemente, sottement, par simplicité. 

Dolcezza , dolcitudine , s. f. dolciore, m. 
il sapore delle cose dolci, douceur - 
diletto, contento, agrément, satisfaction, 
plaisir - soavità d’ armonia, melodie , 
suavité, charme - semplicità di mente, 
fatuite, sottise , niaïserie. 

Doicia, s. f. sangue di porco ) sang de 
porc.- 

Dolciamaro , m. ra, f. add. doux et amer. 

Dolciatissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
doux , trés-agreable. 

Dolciato, m. ta, f. add. ripieno di dol- 
cezza, doux, agréable. 

Dolcicanoro , m. ra ; f. add. melodieux. 

Dolcificante, add. qui adoucit. 

Dolcificare, v. a. dulcifier, adoucir, appaiser. 

Dolcificato, m, ta, f. add. V. il verbo. 

Dolcificazione , s° f. l'action de dulcifier. 

Dolcigna, s. f. così vien detta da alcuni 
marina) |’ acqua dolce, mescolata coll’ 
acqua del mare y doucin. 

Dolcigno, m. gna; f. add. che ha del 
dolce , doucedtre. 

Dolcione, m. na, f. add. di poco senno, 
fat, sot. 

Dolcissimamente,avv. sup. irèsedoucement, 
très-agréablement. 

Dolcissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
doux , etc. 

Dolciume, s. m. chose douce, ou doucedtre. 

Dolco, add. m. vele dolce, temperato , 
dicendosi della stagione, e del tempo, 
doux , calme, tranquille - trattabile , 
Sacile , tendre. 

Dolente , add. dolent, triste, plaintif - 
dolente de’ suoi peccati, contrit - per 
meschino , malheureux, misérable - pes- 
simo y scélérat, méchant - per Dappoco, 
e sbigottito, V. 

Dolentemente , avv. dolemment. 

Dolentissimo, m. ma, f. add. sup. /rès- 
cfige. 

Dolenza ; s. f. Dolore, Doglianza , V. 

Dolere, v. n. sentir dolore, sentir de la 
douleur, souffrir - dolersì per lamentarsi, 
douloir, se douloir, regretter, se plaindre 
- affiggersis avoir au deplaisir, étre 
fäché, s'affiger de quelque chose - aver 
compassione , avoir pitt. 

Dolo, s. m. Inganno , frode, V. 

Dolorare , v. n. étre atteint de douleur. 

Dolorato , m. ta, f. add. per Addulorato, 
V. - s. m, V. Dolore. 

Dolorazione , s. f. pena, passione , dou- 
leur, affiction , tourment , supplice. 

Dolore, dolorato, s. in. doloranza , f. 
sensazione spiacente del corpo, douleur, 
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mal - dell’ animo, douleur, tristesse, 
désolation , regret , repentir , deuil - do- 
lore de’ peccati, repentance - dolori dei 
parto , mal d'enfant. 

Doloretto , s. m. petite douleur. 

Dolorifico, dolorifero, m. ca, ra, f.add. 
che reca dolore , douloureux. 

Dolorosamente, avv. douloureusement, tris- 
tement, sensiblement. 

Dolorosetto , m. tta , f. add. un peu af- 
Sligé , chagrine - per vile, lâche , vil. 
Doloroso, m. sa, t. add. che duole, ap- 
porta dolore, douloureux., cuisant, do- 
lent, triste - parlandosi d'uomini s af- 
figé, gémissant, désolé - uom doloroso, 
talvolta per malvagio , scélérat, vaurien 
- per isventuratoy malheureux - per cosa 

cattiva , mauvais. i 

Dolorosissimamente ; avv. sup. très-dou- 
loureux. 

Dolosamente, avv. con frode, avec fraude, 
artificicusement, trompeusement. 

Dolosità, s. f. Inganno, frode, V. 

Doloso, m. sa, f. add. frodolente, trom- 
peur s fourbe. 

Doluto, e dolto, m. ta, f. add. lamen- 
tato , plaint. 

Domabile , add. domevole ; domptable. 

Domandare, e deriv. V. Dimandare, ec. 

Domandassera, V. Dimandassera. 

Domane , domani, V. Dimane. 

Domaniale, add. appartenente al regio 
patrimonio , domanial. 

Domare , v. a. far mansueto, ed è pro- 
prio delle bestie, dompier, dresser, as- 
sujettir - trasferito all'uomo, dompter, 
soumettre - Soggiogare , V. 

Domaschino, V. Dommaschiuo. 

Domatizzare, v. a. dare dogmi, dogmati- 
ser , instruire. 

Domato, e per sinc. domo, m. ta, ms, 
f. add. Y. il verbo — rapporto a panni, 
o simili, usé. 

Domatore, s. m. trice, f. dompteur, celle 
qui dompte, 

Domatriare ,; V. Decretare. 

Domattina , demain am malin. 

Domeneddio ; V. Dio. 

Domenica, s. f. giorno del Signore, di 
manche. 

Domenicale, add. del Signore, del pa- 
drone, dominical - per abito dei 
delle feste , l'habit du dimanche. 

Domenicano, s. m. na, f. dell'ordine di 
S. Domenico, Domimicain , Précheur, 
Jacobin. 

Domesticamente , avv. famigliarmente ; 
domestiquement. 

Domesticare, e deriv. Y. Dimesticare, ec. 

Domestichissimamente, avv. sup. trés-#e- 
mestiquement. 

Domestico , in. ca, f. add. domestique * 
Perverso, V. 

Domiciliare , add. de Ja maison. 

Domiciliar® , v. a. voc. dell’ uso, fissare 
il domicilìo, domicilier - n. p. stan- 
ziarsi 9.50 domicilier. 

Domicilio , s. m. albergo demeure, ka- 
bitation , maison. 

Domilia , o Dumila , V. 

Dominante , add. dominant. 

Dominare, v. a. siguoreggiare > dominer; 
maltriser , gouverner, commander, regner 
- soprastace s étre élevé qu dessus, étre 
éminent. 

Dominato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Domiuatore , s. m. tricey f. dominatesr, 
dominante. ; 
Dominazione, s. f. dominato imperio y 
domination , gouvernement souverain » 
Puissance , empire - uno degli ordini 

della gerarchia celeste, domination. 

Domine, s.m. voce lat. e vale signorés 
seigneur - e talora, un prete, préve 
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s qualche volta è particella riempitiva: 
e che domine poteva egli fare ? ec. que 
pouvaital faire? etc. 

Domineddio, Y. Dio. 

Dominicale , add. V. Domenicale - per T. 
di liturgia y dominical - |’ orazion do- 
minicale, l'oraison dominicale. 

Dominio, e domino per la rima, 5. m. 
dominalion , pouvoir | empire s posses- 
sion , propriete. 

Domito, m. ta, f. add. Y. Domato. 

Domma, V. Dogma, 

Dommaschino, m. na, f. add. de damas 
- fig. discordanze dommaschine, grand, 
gros solécisme , faule grossière - dom- 
maschina , aggiun. di rosa bianca, rose 
de damas. 

Dommasco ; s. m. drappo di seta a fiori, 
damas. 

Domo , m. ma, f. add. V. Domato. 

Don, avv. voce poet. per Donde, V.- 
don, add. m. aggiunto per distinzione 
di titolo, vale douno, don. 

Donadelio , s, m. libretto d’'introduzione 
alla gramm. lat. grammaire. 

Bunagione , mento , V. Donazione, dono. 

Denamenta, s. f. pl. voce Sanese, V. Dono. 

Donante, add. donneur, donneuse. 

Donare, v. a. far regalo, donner, faire 
présent- in vece di Dare , V. - darsi, 
n. p. se donner- per applicarsi, s’adon- 
Rer , s'occuper. 

Donare, s. m. V. Dono. 

Donatario , s. m. ia, f. colui al quale è 
fatta una donazione, donataire. 

Donatista, s. m.eretico seguace di Do- 
nato , Donatiste. 

Donativo, s. ra. Y. Dono - offerta di da- 
Bari faita da’ sudditi al principe, don 
gretuit. 

Donato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Donatore ) s. m. trice, f, donateur, do- 
ratrice , donneuse - donatore, per da- 
tore , qui donne, cause. 

Donazione, donatura , 5. f. donatiun. 

Donde , avv. loc. di qua) luogo, d'où - 
im signif. di che, per Lo quale, de 
guoi, pourquoi , dont. 

Dondechè, avv. de quelque endroit, de 
quelque part que ce soit. 
ndolare, v. a. mandare in quà e in là 


la cosa sospesa, èrendiller , branles - | 


m. p. muoversi in quà , e in là ciondo- 
lando , se dodiner, ou dandiner, branler 
le corps - dondolarsi , perdre le temps 
- dondolare la mattea, vale parlar di- 
sordinatamente , faire des cogs-u-l'dne. 

Dondolo, s. m. o Pendolo V. - volere il 
dondolo, eimer le badinage. : .. 

Dondolona , 5. f. grosse dendon. 

Dondolone, s. m. dendin - a dondojone, 
avverb. en branle, pendant. 

DBoadangque, avv. de quelque, ou de telle 
perl que ce soll. 

Donna, s.. fi )a fammina che ha avuto 
marito, femme - donna di parto, ac- 
couchée - donna di, partito, V. Meretri- 
ee - per madre, mere - donna del cor- 
po, Matrice , .V. - Govermatice , e 
maestra, V. - donna di alcun monistero, 
religieuse - maglie y ferme , épouse - 
signora e padrona, maftresse - Nostra 
Donna, Notre Dame, la Sainte Vierge. 

Donnaccia, s. f. donna sudicia , hallebre- 
da, gaupe. 1 : 

nnajo, e donnajolo, s. m. chi volen- 
tieri pratica colle donne , dameres. 

Donneare , v. n. V. Amoreggiare - per con- 
versar colle donne, faire la cour aux 
dimes - Dominare , V. : 

neggiare, v. n. signoreggiare, faire 
le maltresse , régenter. Ria 

Donnescamente > avv. en femme - per Si- 
&norilmente , Y. 
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Donnesco, m. ca, f. add. de femme. 

Donnetta , s. f. per lo più in senso diso- 
ne:t0; péronelle. 

Donnicciuola, s. f. femmellette, caillette. 

Donnicina , e donnina, s f. petite femme. 

Donno, s. m. moftre, seigneur. 

Donno , m. na, f. add. gentile , buono , 
V.- titolo di principi, e di monarchi, 
oggi per troncamento, dons dom, don. 

Donnola, letta, s. f. animaletto salvatico, 
belette , petite belette. 

Donnone , s. m. une grosse femme. 

Donnuccia, s. f. femmelette , cailleite. 

Dono , s. m. donativo, don, present, li- 
beralité , bienfait - dono di natura, don 
naturel, talent - /0ggi, donora, plur. 
quegli arnesi, chè si danno alla sposa, 
quando va alla casa del marito, detti 
da’ Sanesi don:vnenta , (rousseau - in 
dono, vale gratuitamente, a uso, gratis, 
pour rien s en vain. 

Donoïa,s.f. pl. V. Dono. 

Donqua, e donquc, V. Dunque. 

Donuzzo ; zzolo,s. m. dim. petit présent, 
&racieuscté. 

Donzella, s. f. femmina, vergine, d'età 
da marito, pucelle, fille à marier, € 
talvolta demoiselle - per damigella, fille 
de chambre. 

Donzellarsi, v. n. p. spassarsi, dondo- 
larsela ; s'amuser , se divertir. 

Donzelletta, Ilina , s. f. jeune demoiselle, 
jeune fille - uscir di donzellina , prov. 
étre son maître, n'étre plus sous la férule. 


Donzello, s. m. appo gli antichi, certo | 


giovine nobile, damoiseau , damoisel - 
famigliare, servo , valet, damestique - 


servente de’ magistrati , huissier - per | 


Birro, V. 

Donzellone, s. m. fainéant, paresseux. 

Doplare, e deriv. V. Doppiare. 

Dopo, prep. après , ensuite - avv. derrière, 
après. 

Dopochè , avv. après que , depuis que. 

Doppia , s. £ o dobia, sorta di moneta 

’ oro 4 pistole.- striscia dappiè alle 
vesti lunghe da donna, renfort , bord, 
Salbala. 

Doppiamente + avv. a doppio, doublement 
- finiamente , malicieusement. 

Doppiare , v. a. addoppiare, doubler , re- 
doubler - crescere, e moltiplicare, «. e 
n. augmenter , multiplier. 

Doppiatura, s. f. duplicature, redoublement. 

Doppiere, o doppiero , s. m. torchio, o 
torcia di cera , torche , flambeau - Can- 
delliere, V, 

Doppieruzzo 4 s. m. petite torche, petit 
SJambeau, i 
Doppiezza, s. f. dissimulation, daplicite. 
Doppio, s. m. due voltè tanto, le double, 
une fois autant - ji) suone di più cam- 
pane insieme, corillon, -double carillon 
- doppio de’ morti, g/as - in T. di mus. 
il doppio, le double d'un air - a doppio, 
il doppio , avv. Doppiamente, double- 

ment , au double , beaucoup plus. 

Doppio, m. ia, f. add. due volte tanto, 
double, une fois autant - simulato, dis- 
simuleux , couteleuz - biforme , qui a 
deux formes + doppia, donna pregna a 
enceinte ; grosse ; ancora femme grosse 
de deux enfons. 

Doppio (a ), avv. il doppio , al doppio, 
doublement j au double + per Fintamen- 
te , V. 

Doppione , s. m. Pobione, doublon. 

Doramento, s. m. dorure, 

Lorare ; v. a. Jorery donner un vernis d'or. 
oraio, m.ta, f. add. duré - fig. jaune 
dure s de la couleur d'or, urné , enjo- 
livé - aggiun. d’ una sorta di color bajo 
de’ cavalli , o muli , bai doré. 

Doratore, s. m. doreur. 
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Doratura , 5. f. dorure - per Abbellimento. 

Dorè, add. aggiun. di colore, jaune, doré, 
couleur d'orange , ou d'or. 

Doreria, s. f. vaisselle d'or. 

Doricismo ; s. m. il far dorico, manière 
dorique. 

Doricnio ; s. m. pianta leguminosa, do- 
rychnium. 

Dorico ; m. ca, f. aggiunto d’ uno degli 
ordini dell’archit. dorigue. 

Pause add. m. aggiun. d’ uno de’ modi 

ella mus. ant. e d’un dialetto della 
Grecia , dorien. 

Dorizzare, v. a. stare sul doricismo, tra- 
vailler dans le goût dorique. 

Dormalfuoco, s. m. scioperone, dormeur : 
Paresseux. 

Dormente, add. qui dort, dormant. 

Dormienti , s. m. pl. T. mar. così diconsi 
due capi, 0 due branche sempre fisse 
d’ alcune corde, che sovente fanno Ja 
manovra, dormans - sost. li martiri detti 
li sette dormienti, les sept dormans. - 

Dormentorio , o dormentoro , s. m. luo. 
80 ne conventi dove si dorme, dortoir: 

Dormi ; s. m. Dormiglione, V. 

Dormicchiare , dormigliare, v. n. leg- 
germente dormire , sommeiller. 

Dormiente, V. Dormente. 

Dormiglione , s. m. che dorme assai 9 

ormeur , roupilleux. 

Dormiglioso , m. sa s f. add. assoupi , én- 
dormi , qui est accablé de sommeil. 

Dor:uire, v. n. pigliar senno » dormir 
+ audsrsi a dormire , se coucher - per 
similit. posare, se tenir tranquille, re- 
poser.- Dorraire un sonno, dormir an 
bar somme - dormir tutti i suci sonni ’ 
fig. {rendre toutes ses cises - dormire 

- 4l fnoco , e dormir colla fante, vivre 
sens souci - dormire a chius’ occhi, fig. 
se tenir sér et tranquille. 

Dormire , s. m. sonno, sommeil, 

Dormitante , add. gui sommeille. 

Dormitore, s. ma. V. Dormiglione- ispen= 
SlerAtoy negligent, sans souci, paresseux. 

Dormitorio $ V. Dormentorio. 

Dormitrice , s. f. dormeuse. 

Dormittra, dormirione 35. f. sommeil, le 
temps de dormir , le dormir, le repos de 
la nuît. 

Doronico, s. m. sorta di pianta, e sua 
radice, doronie, doronice. 

Dorsale, add. dorsal, gui appartient eu dos. 

Dose, o dosa, s. f. quantità determinata 
di droghe, ‘o di-rimedj, dose. 

Dossale s 5. M. le devant d'un autel. 

Dossi, +. m. pl. Je pelli della schiena del 
-Va)0 + petit gris, voir. 

Dossiere , ro, s. m; couverture de lit, dos- 

1.Ster. i ì 

Dosso, s. m. Ja parte posteriore del cer- 
po, dal collo sino a’ fianchi, dos - dar 
il dosso, tourner le dos, les épaules = 
fig. levarsi , o togliersi di dosso chec- 
Chessia y se delivrer, se defaire de quel- 
qu'un - in dosso y co’ verbi cacciarsi , 
mettersi, porter sur son dos, e talora 
anche, s'habiller so se metire dessus. 

Dota, Y. Dote. : i . 

Dotale ; add. appartenente a dote, dotal. 

Dotare , v. a. dar Ja dote, doter, renter 
- privilegiare, ed è proprio di Dio, © 
della natura, «louer, avantager , Jarori- 
ser s orner, pourvoir, 

Dotato, m. ta, f. add. Y..il verbo. 
Dotatore , s. m. qui dute, qui constitue 
une dot. 
Dotazione, s. 


f. constitution | essignation 
de dot. 


Dote, s. f. quella che dà la moglie al 


marito , dot + dar ja dote, doter - pre- 
rogativa , e pregio d'animo, don de le 
‘nature , talent, ; 
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Dotone , s. m. grosse dot. 

Dotta, coll’ o stretto, s. f. oras heure 
= occasione opportuna , le temps pròpre 
- rimettere le dotte, réparer le temps 
perdu. 

Dotta, dottanza, coll’ o largo, s. f. dot- 
taggio è m. timore, doute, crainte, 
soupçon. 

Dottamente, avv. doctement, savamment. 

Dottante, ad . timoroso, timide , crainti/. 

Dottare, v. n. e n, p. temere , craindre, 
soxpçonner. 

Dottato, s. m. sorta di fico, sorte de figue. 

Dottissimamente, avv. sup. (rès-savamment. 

Dottissimo , m. ma, f. add. sup. trés-docte, 
très-savant. 

Dotto, m. ta, f. add. savant, docte. 

Dottoraccio , s. m. mauvais docteur. 

Dottorale, add. docioral. ' 

Dottorare, v. a. annoverar uno nel nu- 
mero de’ dottori, donner le bonnet de 
docteur , ou dottoral - n. p. farsi dot- 
tore, passer docteur , prendre le bonne 
de docteur. 

Dottoramento, s. m. l'action de donner 
ou de recevoir le bonnet de docteur. 
Dottorato , s. m. grado del dottore, doc- 
torat- add. m. qui a été reçu docteur. 
Dottore, s. m. che è stato dottorato, 
docteur - maestro è o chiunque insegna, 
maitre , professeur = sorta d' uccello 4 
chiamato da alcuni quattrocchi, garrot, 
canard aux yeux d'or. 

Dottorello , retto, rino , & m. detto per 
dispregio , docteur à simple tonsure = far 
il dottorello, faire le compagnon." 

Dottoressa, s. f une femme savante = per 
lo più si dice per dispregio, la femme 
docteur. 

Dottorevole, add. qui est, ou qui veut 
paraftre savant. 

Dottorevolissimo, m. may f. add. sup. 
qui est lrès-savant. 

Dottorio, s. m. voce scherz. dottore, che 
insegna » docteur, docte. 

Dottorone, s. m. un grand docteur. 

Dottrina, dottoria 9 $» f. scienza, doctrine, 
savoir, connaissance - dottrina, il li- 

. bretto, dove sono dichiarati i principali 
articoli, e mister] della nostra Cristia- 
na Religione , cathéchisme. 

Dottrinale; add. doctrinal. 

Dottrinalmente, avv. en manière doctrinale. 

Dottrinamento, s. m. enseignement , ins- 
truction. | 

Dottrinare , to, V. Addottrinare , ec. 

Dottrinatore + s. m. maltre , precepteur , 
instituteur, 

Dottrinezza, s. f. Addottrinamento , V. 

Dove, avt. locale, in quel; o in qual 
luogo, où - avv. quando, dachè, caso 

. che, purchè, en cas que, si, pourvu 
que - per donde, d'où - particella av- 
versativa per lo contrario, tandis que, 
puisque , au contraire = particella relat. 
quando , allorachè , in luogo che, lors- 

ue, la où, quand, au lieu de - in 
orza di sost. val luogo y l'endroit, le 
lieu, y 

Dovechè , e dove che, e dove che sia, 

posto avv. in qualunque luogo, en quel- 

ue lieu, en quelque pert que ce soit 
Sa dove, A uno laddove , tandis 
que , etc. V. Laddove - per quantunque, 
quoique. 

Doventare, W. Diventare. 

Dovente, add, qui doit. 

Dovere, e devere; v. n. bisognare, devoir , 
Éire nécessaire , falloir - esser conve- 
niente, étre convenable - esser obbli- 
gato + devoir - esser debitore, devoir, 
étra débiteur - potere, esser possibile 4 
pouvair. ; 

Dovere , s. m.il giusto ; de devoir, ce qui 
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est juste, convenable - debito, devoir 
obligation - aver il suo dovere, avoir 
son compte, sa part, 

Doveroso ; m. sa; f. add. dd, juste, du 
devoir. 

Duvidere, Dividere, V. 

Dovizia , s. f. ricchezza , abondance, ri- 
chesse-a dovizia, V. Doviziusamente. 

Doviziosamente , avv. abondamment , co- 
pisusement, 

Doviziosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
abondant. 

Dovizioso , m. say f. add. abbondevole, 
abondant, riche, copieux. 

Dovunque, dovunche ; avv. loc. en quel- 
que lieu que ce soit. 

Dovutamente, avv. Y. Debitamente. 

Dovutissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
convenable, très-juste, très-du. 

Dovuto , s. m. o Debito, Y. 

Dovuto, m. ta, f. add. di, convenable, 
Juste. ; 

Dozzi , voce ant. - per Dodici , V. 

Dozzina , s. f. douzaine, douze - mettersi, 
O mettere, o stare in dozzina, se méler, 
se Jourrer par-toul-tener > stare a doz- 
Zina, tenir, étre en pension - da doz- 
zina,e didozzina, val Dozzinale, V. 

Dozzinale , add. da dozzina, commun, de 
peu de valeur, vulgaire. 

Doxzinalmente, avv. communément, vulgai- 
rement , mediocrement. 

Dozzinante , s. m. pensionnaire. 

Draba, s. {. sorta di crescione. drave ou 
draba - e sorta di Lepidio ; Y. 

Draconite, s. f. certa pietra preziosa, 
draconite. 

Draconzio; e serpentaria , Dragontea, V. 

Draga, s. 1. la femelle d'un dragon - per 
cucchiaja , drague. 

Dragante , s. m. gomma d’una pianta del- 
lo stesso nome, /a gomme d'adragant. 
Dragare, v.a nettar colla draga, draguer. 
Dragata , s. f. colpo dato con uu drago, 

coup donné avec un dragon. 

Draghetto , s. m. piccolo drago, petit 
dragon - fig. battifuoco dell’ archibuso, 
più propriam. cane, chien. 

Draghinassa, s. f. nome attribuito in 
ischerzo aila spada, épée à giboyer. 

Dragomanno, V. Turcimanno. 

Dragonato, m. ta, f. add. T. del blas. 
dragonné. 

Dragoncello, s. m. petit dragon. 

Dragone, draco, drago , s. m. animal 
favoloso , dragon - dragone marino , 
sorta di pesce, dragon de mer, vive 
- costellazione, de Iiragon - specie di 
procella, dragon d'eau. 

Dragontea, dragonite 4 draconite , s. f. 
serpentaria ,. erba medio. serpentino , le 
grande serpcntaire. ’ 
ragumena , s. f. sorie de béle sauvage. 

Dramma, s. f. peso, che è l'ottava par- 
te dell’ oncia, e sorta di moneta ant. 
presso de’ Greci, drachme - per mini- 
ma particella , /a moindre chose, un petit 
peu, un rien-s. m. sorta di componi- 
mento teatrale , drame. 

Drammatica, s. f, 1’ arte che appartiene 
ai i, dramatique. 

Drammaticamente , avverbio en façon de 
drame. 

Drammatico, m. ca, f. add. dramatique. 

Dranetto, s. m. specie di rete da pesca- 
re, dranet. 

Drapparia, s. f. mento, m. V. Drapperia. 

Drappella , s. f. {a pointe d'une lance. 

Drappellare, v. n. reruuer les drapeaux , 
les étendarts. 

Drappelletto, s. m.petite bande, ou troupe 
de personnes. ; 

Drappello , s. m. certa truppa di soldati, 
troupe de soldats sous un méme drapeau 
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--brigata di persone, troupe, bande} 

compagnie - insegna , drapeau, étendart 

brano di panno, /ambeau. 

Drappellone, s. m. pezzi di drappo pen: 
denti intorno al cielo del baldacchino, 
pente. ° 

Drapperia, s. f. quantità di drappi di sere, 
ctoffe de soie, draperie - manifattura, e 
quantità di panni lani, draperie. 

Drappicello, s. étoffe légère de soie. 

Drappiere, s. m. Jabricant, et marchand 
d'étoffes en soie. 

Drappo, s. m. oggi tela di seta pura, 
drap , ou étoffe de soir = Pallio, V.-ve 
stimento, o panno in universale, habit, 
vélement - drappo di Oro: drap d'or, 
étoffe en or, brocart d'or - assol. certa 
striscia di taffettà d’ ermisino nero, cs: 
rece de voile. 

Drega , s. f. rete che è in uso sulle co- 

, stiere dell’ Oceano per pescare rombi, 
sogliole , e simili, drége. 

Drento , V. Dentro. 

Dreto, e drieco, V. Dietro. 

Drezzarsi, V. Drizrarsi, dirizzarsi. 

Driada, s. f. ninfa de’ boschi, Dryade. 

Dringolare, e deriv. V. Tentennare, ec. 

Drittamente ,’ dritezza , dritto , drittura, 
V. Dirittamente, ec. 

Drittangolo, m. la, f. add. qui a les an- 
gles droits. 

Drittocornuto, m. ta, f. add. qui porte 
les cornes droites. 

Drizzarè , ato, V. Dirizzare, ec. 

Droga, s. f. nome gener. degl’ingredienti 
medic. e degli aromati, drogre. 

Drogheria, s. f. droguerie , quantité de 
drogues. 

Droghetto, 5. n. panno con lans, e lo, 
droguet. 

Droghiere, ro, 6. mm. che contratta dro- 
ghe 9 droguiste, 

Drogmanno , 4. m. interprete d' una na- 
zione , drogman. 

Dromedario, s. m. spezie di cammelloy 
dromadaire. 

Dropace, s. m. medicamento topico com 
posto di pece; e d’olio, dropaz. 

Droaza di canmone, s. f. corde; © palati; 
che servono per avwicinare, e per ris- 
culare un pezzo di cannone dal sno st° 
bordo, drosse de canon. 

Druda, s. f. amante , muattresse - più © 
mun. V. Concubina. | 
Draderia, s. f. jeux, caresses , badinenes 

cajoleries d'amans. 

Drudo, s. m. amante vago, fedele, ec. 
amant amante disonesto, concubinairs 
- add. valoroso , vaillant, gentil - de- 
dito a far abl’amore, amoureus. 

Druido , s. m. sapiente , 0 sacerdote pres- 
so gli antichi Britanm, e i Galli, druidi. 

Du, antic. per Dungue y e dove, Y. 

Dua; voce À pg V. Due. l | 

Duagioy e doagio, s. me. pannodi Dusgi® 
città della Fiandra , drap de Douai. 

Duale , add. duel, de deux. 

Dualità s 5 f. raison formelle de deus. 

Dubbiamente, dubbiare, V. Dub 
mente , dubitare. 

Dubbietto , s. m. un petit doute, use pe 
tile question. 

Dubbievole add. V. Dubbioso. — 

Dubbio, dubio, dubitamento, e dubito, 
s. m. dubbietà. dubbiezza, dubbiosità, 
dubitanza, dubitazione, i 


ambiguità, 
doute , incertitude, vacillement, scrupule, 
crainte , appréhension - posto avv. 1 
dubbio, en suspens - senza dubbio, in- 
manquablemenent, sans doute - stare, ° 
sere in dubbio, douter, étre dans l'in 
certitude. : 

Dubbiosamente, dubitativamente, dubite 
volmente , e dubitosamente, avv. des 
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feusement , avce doute - Condizionata- 
mente y V. 
Dubbiosissimamente,avv. sup. trés-douleu- 
sement. 
Dubbiosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
douteux. 
Dabbioso, dubitamentoso , dubbio, du- 
io  dubitativo, add. m. sa, ia, va, 
t. dubitabile, dubitevole, douteur, am- 
bigu , contestable , perilleuz , difficile. 
Dubitante, add. douteux , irrésolu, indé- 
termine. È 
Dubitare , dubbiare, v. n. non risolvere, 
douter, hésiter - temere, craindre, soup- 
conner. 
Dubitato, m. ta, f.add. douteus, incertain. 
Duca, duce, duchetto , s. m. generale , 
général, chef, conducteur d'armée - Gui- 
V. - titoio di principato ; Duc, un 
petit Duc. 
Ducale, duchesco, duchevole, add. ducal. 
Ducato, s. m. titolo, duché - moneta 
d’' argento , e d'oro, ducat. 
Ducatone, s. m. sorta di moneta d’ argen- 
to + ducaton. 
Ducenario , s. m. capitano di dugent’uo- 
mini , ducénaire. 
Ducere , voc. lat. V. Menare. — 
Duchèa, e ducèa, s. f. per principato, 
duché. 
Duchesco, m. ca, f. add. V. Ducale. 
Duchessa , s. f. duchessina , detto per vez- 
zi, moglie di Duca , o signora di du- 
chèa , Duchesse, une jeune Duchesse - 
guida , guide, escorte. 
Buchino, s. m. figliuolo di Duca , fils de 
Duc , jeune Duc. 
Due, duo, dui, per la rima, s. m.nome 
di num. deu , couple - di due, binaire 
- a due a due, de deux en deux - sta- 
re, o restare infra due, éire incertain , 
en balance, en deux - tener tra due, 
tenir en suspens. 
Duecento, s. m. deux cents. — 
Duellante, duellatore , duellista , s. m. 
duelliste. 
Dbellare, v. a. ss battre en duel. 
Buello , s. m. combattimento tra due, 
duel , combat singulier. 
Duemila, duemilia , V. Dumila. 
Duermo, s. m.T. di stamp. deux feuilles, 


Duetanti, e due cotanti, deux fois autant, | Duraturo, m. ra, f. add. da durare, du- 


le double. | 
Duetto, s. m. canto a due voci, duo. 
Dagencinquanta , s. f. nome num. deux 
cent cinquante. 
Dagento, s. m. nome num. deux cents. 
Daino, s. m. il punto dei due de’ dadi, 
double deus. 
Dulcicanoro, m. ra, f. add. mélodieux. 
Dulcichino , s. m. detto anche trasi, ci- 
pero dei Bocicci, souche , sulian. 
Deicifcante 9 add. adoucissant, calmant. 
Duicifcare ; v. a. dulcifier , edoucir. 
Dutcificato, m. tas f. add. V. il verbo. 
buicificatore, s. m. adoucissani , calmant. 
Dalia, s. f. T. teol. aggiun. che si dà al 
culto dovuto a’ Santi , dulie. 
Damila, dumilia, duomilia, duomila, 
ila, s. m. deux mille. 
Dumo, s. M. pruno, épine, buissen, ronce. 
+ 5. mi. monticello di rena ) dune. 
Dunche, dunqua, dunque, donc. 
V. Due. 
cimo, m. may f. s. e add. num. 
ordin. douzième. 
Duodenario , m. ia, f. add. de douze, le 
deusitme. 
Duodeno , s. m. principio degl’intestini, 
duodenum. 
Duolo , s. m. pena, douleur, afliction - 
Y. Lamento, pianto. 
Duomila , e duomilia, ec. V. Dumila. 
Duomo , s. m. Eglise cathedrale, 


DUR 


Duplicare , v. a. doubler , redoubler. 

Duplicatamente , V. Doppiamente. 

Duplicato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
s. m.rapporto a lettere missive, dupli- 
cata, le double. 

Duplicatura , s. f. T. degli stampi ciò che 
il compos. inavvertentemente raddop- 
pia, doublon. 

Duplicazione, s. f. duplication , duplicité. 

Duplicità , tade, tate, s. f. duplicité - 
fg. dissimulation, mauvaise foi. 

Duplo, s. m. double. 

Dura, s. f. da durare, V. Durata-stare 
alla dura, s'opinidtrer. 

Durabile , add. durable, stable, solide, sir. 


Darabilissimamente, avv. sup. cternelle- 


ment , à jamais. 

Durabilissimo, m. ma; f. add. sup. trés- 
durable, éternel. 

Durabilità, tade, tate, s. f. durée. 

Durabilmente, avv. toujours , eternelle- 
ment , à jamais. 

Duracine, add. f. pl. dicesi d’alcune frut- 


ta, qui est dur, qui a la chair adhé- 


rente au pepin, au noyau - ciriegie ; 
pesche duracine, bigarreau , duracine - 
fig. pesche duracine, rudes coups de 
bdron. 

Duramadre, e dura madre, s.f.T. dell’ 
anat. nome dell’ esterior meninge , che 
veste il cervello , dure-mère. 

Duramente, avv. con durezza, durement, 
cruellement, dprement - dithcilmente , 
difficilement. 

Duramento , s. m.duranza , f. Y. Dura- 
bilità. 

Durante, add. che dura, durant-s. m. 
sorta di panno lano lustro, calmande. 

Durare, v. n. occupare spazio di tempo, 
durer - bastare, perseverare , continuer, 
subsisler, se conserver - resistere » ré- 
sister, tenir , souffrir - sostenere y en- 
durer, soutenir - estendersi, s'étendre - 
mantenersi nel suo essere , tenir bon - 
durar fatica per impuverire , se donner 
beaucoup de peine pour rien. 

Durata, s.f. durée, stabilità, conservation. 

Durativo, m. va, f. add. durabile, dura- 
ble , stable, permanent. 

Durato, m. ta, f. add. V.il verbo - per 
Indurato, sofferto, V. 


rable, stable, 

Durasione, 8. 
longueur. 

Duretto , m. tta, f. add. duret, un peu dur. 

Durevole, lezza, mente, V. Durabile, ec. 

Durezza , s. f. astratto di duro, dureté, 
Sermeté - spezie di tumore y durillon, 
squirre - durezza di ventre , constipation 
- fig. rigiderza , austcrité, obstination, 
rudesse - con durezza, durement. 

Durissimamente, avv. sup. V. Asprissima- 
mente , dirottissimamente. 

Durissimo , m. ma, f. add. sup. très-dur. 

Durità, tade > tate , durizia , V. Durezza. 

Duro , s. m. Durezza, V.-la parte dura, 
soda, ce qui est dur, la chose dure - 
trovar duro, rencontrer des obstacles , 
des difficultés. 

Duro, m.ra, f. add. sodo, dur, solide 
- robusto, fort, robuste = crudele, 
rude, cruel, inhumain - ostinato , inezo- 
rable , obstiné , ferme, roide - nojoso , 
désagréable, incommode - dithcile, dur, 
péuible - superbo , fer, urgueilleux , 
intraitable - duro , dicesi ad uomo , che 
non abbia buona apprensiva, duc, qui 
a la cervelle dure, qui a une mauvaise 
caboche - duro di bucca, o bocchiduro, 
cavallo che non cura il morso, fort en 
bouche, sans bouche - stare asia dura, 

. star saldo è costante, non si lasciar an- 
dare sy étre ferme; constant | obstiné - 


6; doit durer. 
+ durée, continuation, 
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tener . daro, stare nella medesima opi- 
nioue + mantenersi costante nel suo 

* proposito 3 tenir bon , tenir ferme, ne 
se laisser point ebranler - vale anche 
far ogni sforzo per sostener checches- 
sia, tenir bon, faire tous ses efforts, 
tout son possible pour soutenir quelque 
chose. 

Durotto, m. ta, f. add. bien dur, assez dur. 

Duto, voce fanciullesca , Dio ti ajuti, 
Dieu vous assiste. 

Duttile, add. che si guida dove si vuole» 
dicesi de’ metalli, o di altre materie di 
lavoro arrendevoli, ductile, maléable. 

Dutto , s. m. vaso, a canale de’ fluidi nel 
corpo dell’ animale, canal, 

Duttilità , s. f. ductilité. 

Duumvirato , s. m. signoria di due perso- 
ne, duumvirat. 

Duumviri, s. m. pl. nome di magistrati 
nella repubblica Romana, duumvirs 


E. 


E + s. f. la quinta lettera dell’ Alf. Ital. 
e la seconda delle vocali : prendesi tre- 
quentemente in vece dell’I, onde, di- 
siderio, piggiore , ec. per desiderio , 
peggiore, ec. - E, nota di congiunzio- 
ne, e nell'incontro di vocali vi si ag- 
giugne ii D, non il Tyalla foggia 
de’ latini y et - è, coll’ accento grave, 
esprime la terza persona dei num. del 
meno del modo dimostrativo del verbo 
Essere , egli è ; il est. 

Ebanista , s. m. chi lavora d'ebano, ébe- 
niste , lubletier. 

Ebano, s. m. albero Indiano, e Affrica- 
no, ébénier - legno d’ ebano » l'ébène, 
le bois de l'ebenier. 

Ebbio , ebulo , s. m. frutice puzzolente , 
hiéble. 

Ebbrezza , ebbriachezza , ebbrietà, ebrez- 
za, ebrietà, tade, tate, ebriezza, s. 
f. ivresse , énivrement - fig. enittement , 
aveuglement, enivrement des passions. 

Ebbriaco , ebbrioso , ebbro, ebriaco . e- 
briato, ebrio, ebrioso , ebro, s. e add. 
m. Cas la, ray sa, ta, £. soul, ivre, 
ivrogne ,; imbriaque , enivré, buveur - 
fig. Y. Ubbriaco. 

Ebbriosissimo , ebbrissimo ; m. ma, f. 

add. sup. plongé dans le vin, ivre mort, 

ivre noyé, ivre comme une soupe. 

omadario , s. m. chi è destinato ogni 

settimana all’ ufliziatura Eccles. Aebdo- 
madier, semainier - add. di una setti- 
mana; hebdomadaire, 

Ebe, terza pers. sing. di ebere, e vale è 
indebolito , il est affaibli, émoussé - T. 
di mar. relluso del mare, ébe. 

no, Ebano, V. 

Ebere , v.n. indebolirsi, v'affaiblir, per- 
dre sa vivacité. 

Ebetazione , s. f. V. Ottusità, rozzezza. 

Ebete , add. debole, faible, détile , infir- 
me , lan,wssant ; parlandosi di persona 
solamente - per Ottuso, rozzo, V. 

Ebollimento, s. m. sione; f. ébullition , 
effervescence. 

Ebraicamente , avv. d'une manière hébraî- 
que, selon la coutume hébraïque. 

Ebraico , Ebreo, m. cay eay I. add. He- 
braîque, 

Ebraismo , s. m. Giudaismo, Hébrafsme. 

Ebraizzare, v.n.imitare i riti degli Ebrei, 
suivre la lei des Hebreur. 

t.briarsi y ebriatore , V. Imbriaearsi, im- 
briacone. 

ibrifestosos; m. sa, f. ebrifestante, add. 
festevolmente briaco y réjoui par le vin. 

Ebulliente ; V. Bollente. 
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Ebullizione, s. f. V. Bollimento: 

Ebure, s. m. voce dis, Avorio « V. 

Eburneo , eburno, m. nea, na, f. add. 
d' avorio, d'ivoire, blanc comme l'ivoire. 

Ecatombe, ecatumbe, sacrificio di cento 
vittime, Accetombe. 

Ecbolico, m. ca, f. add. T. medic. ecbo- 
lique, remède qui précipite l'accouchement. 

Eccedente , add. excessif, immodéré , sura- 
bondant , superflu. 

Eccedentemente, V. Eccessivamente. 
Eccedentissimamente , avv. sup. hors de 
toute régle , avec le plus grand excès. 
Eccedentissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
ercessif, trop au-delà de la règle, des 

bornes. 

Eccedenza , s. f. V. Eccesso. 

Eccedere , v. n. sopravvanzare , uscir del 
convenevole ; excéder - Peccare, Y. 
Eccellente , add. che ha eccellenza , sou- 
serain , excellent, rare, parfait, supé- 

rieur - titolo di dignità , excellence. 

Eccellentemente, issimamente, avv. ercel- 
lemment, merveilleusement, éminemment, 
supdrieurement , frès-excellemment , très- 
magnifiquement , etc. 

Eccellentissimo , m. mà, f. add. sup. /rès- 
excellent, très-rare, etc. - per titolo di 
principi, signori grandi, e dottori, 
excellentissime , très-excellent. 

Eccellenza , zia, s. f. excellence, perfection, 
grandeur, élévation, supériorité, majesté 
- parlando a, 0 di gran signori, ezcel- 
lence - per eccellenza , avv. por excel- 
lence , excellemment, à merveille. 

Eccellere, v. a. voce lat. alzarsi ) ercel- 
ler, surpasser , s'élever. 

Eccelsamente, avv. altamente, hautement, 
souverainement. 

Eccelsissimo, m. may f. add. sup. très- 
haut, très-éleve. » 

Eccelsitudine, s. f, già titolo di principi, 
altesse , hautesse , excellence. 

Eccelso , m. sa, f. add. alto, haut, élevé, 
grand - fig. relevé, éminent , sublime. 
Eccentricamente, avv. d’une manière excen- 

trique. 

Eccentricità , s. f. excentricité. 

Eccentrico, m. ca, f. add. che ha diverso 
centro , excentrique. | 

Eccessivamentey avv. excessipement , im- 
modérément. 

Eccessivo , m. va » f. add. excessif, im- 
moderé , superflu. 

Eccesso , s. m. superiorità , excellence , 
élévation , éminence, grandeur - sopra- 
vanzamento, ercès , l'excedant - ampli- 
ficarione , accroissement , amplification, 
exagérotion - eccesso di mente, V. Es- 
tasi - misfatto, ercès, crime, fauta énor- 
me - dare in eccessi , faire des extra- 
vagances, dire des impertinences. 

Eccetera, avv. nota d’abbreviatura , et 
eætera, et le reste, et pareilles choses 
- talora s. m. un et cælera. 

Fccettare , to , V. Eccettuare , eo. 

Eccetto, eccettochè, avv. e prepos. « 
l'exception, à la réserve, a la réserve 
que , hormis que, excepté, hors, hormis 
= add. m. tratto, cavato, escepié, etc. 
- s. m. V. Focezione. x 

Eccettuare , v. a. excepter: réserver, 

Eccettuativo, m. va, f. add. qui fait ex- 
ceptien. 

Eccettuato , m. ta, f. add, excepté , ete. 
- avv. e prep. per eccetto à hormis, sauf, 
è la réserve. 

.ccettuezione , 5. f, eveeption, restriction, 
- senza eccetinazione , sans rrserve, 
Eccezione, s. f. quasi eccettuazione, ex- 
ception , etc. - T. leg, esclusion di pro- 
va, à d' altro atto infra i litiganti, 
exception , restrictiun, ou prescription , 
fin de pon recevoir = dare , opporre ec» 
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cezioni, opposer des exceptions, des 
ns de non recevoir. 

Ecchimosi , s. f. T. chir. confusioncella , 
ecchymose, 

Eccidio, s. m. strage, destruction , ruine, 
massacre. 

Eccitamento, s. m. V. Incitamento. 

Eceitare , e derivati $ V. Incitare, ec. 

Eccitatissimo y V. Incitatissimo. 

Eccitativo, eccitato , eccitatore » trice , 
eccitazione y V. Incitativo, ec. 

Ecclesia , s. f. voce lat. V. Chiesa. — 

Ecclesiaste, o ecclesiastes, s. m. uno de 
libri della sacra Scrittura, l'ecclésiaste. 

Ecclesiasticamente, avv.ecclésiastiquement. 

Ecclesiastico , ecchiesiastico ; s. m. titolo 
d’ uno de’ libri del Testamento vecchio, 
l'ecclesiastigue - uomo dedicato alla 
Chiesa, ecclésiastique, homme d'église. 

Ecclesiastico, eccresiastico è m. ca, f. 
add. di Chiesa y ecclésiastique , gui ap- 
partient à l'église. 

Ecciissare, e deriv. V. Eclissare , ec. 

Ecco, ecco che, e eccoti, senza che si 
riferisca ad altra persona , avv. voilà, 
voici - particella riemp. me voici, je 
suis prét, voila-in véce di adunque, 
done - quasi, vedi , considera ; voyez 
-: per dato che, suppose que - ecco me, 
te, noi, quello, ec. ma voici, te voit, 
nous voici, le voici, elc. 

Eccrinologla , s. f. quella parte della me- 
dicina che tratta delle escrezioni , ec- 
crinologie. 

Echeggiante, add. qui fait écho, sonore, 
retentissant. 

Echeggiare, v. n. far eco, relentir, ré- 
sonner. 

Echeo, s. m. sorta di vaso ; vases d'airain 
dont se servaient les acteurs sur le théd- 
tre pour augmenter le son de la voix. 

Echinite, s. f. oursin pétrifie, oursin fossile. 

Echino , s. m. volgar. riccio marino , 
sorta di pesce del genere de’ testacei, 
oursin. 

Echinofora, s. m. pianta ombrelliera, 
molto simile alla pastinaca , ma più 
spinosa , echinophora. 

Echinopo , s. m. sorta di pianta molto in 
uso nella medicina, echinopùs. 

Echio, s. m. sorta d’erba ; echium, wipe- 
rine , langue de bouc. 

Echite, s. f, pietra preziosa di color ver- 
de , espèce de pierre précieuse. 

Ecletico, m. ca, f. add. agg. a setta di 
filosofi , che abbracciano il verosimile, 
ecleclique. 

Ecletismo , s. m. platonismo riformato , 
eclectisme. 

Eclissamento, s. m. V. Eclisse. 

Eclissare, v. a., n. € n. p. éclipser, cacher, 
s'éclipser, souffrir éclipse, fig. obscurcir, 
couvrir, 

Eclissato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Eclisse, eclissi, amento , s. m. |’ oscu- 
razione del sole riguardo a noi per l’in- 
terposizion della luna, o l’oscurazione 
della luna per l’interposizion della 
terra, éclipse. 

Eclittica , s. f. linea nel mezzo del Zo- 
diaco , écliptique. 

Eco , s, m. voce che ripercossa $ ci ri- 
torna all’ orecchie , écho. 

Economato , s. m. économat. 

Economia , economica , s. f. arte di ben 
amministrare affari domestici , ec. éro- 
momie , l'éronomique , économat - rispar- 
mio + épargne, économie. 

Economicamente , avv. économiguement. 

Economico, m. ca, f. add, économique, 
qui concerne l'éconmie. 

Economo > s. m. économe, ménager, 

Econverso , posto, avv. per contre au 
contraire: 
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Eculeo , s. m. sorta di tormento degli 
antichi , chevalet. 

Ecumenico, m. ca, f. add. univer sale, 
œcuméenique, universel, général. 

Ed, cong. V. E. 

Edace , add. che divora, consuma, vorace. 

Edacissimo , m. ma, f. add. sup. tresse 
race. 

Edacità, s. f, voce lat. voracité. 

Edda , s. f. nome d’ una collezione mito- 
logica de’ popoli settentrionali , sdde. 
Edema, s.m. tumore proveniente da umori 

acquosi ristagnati , œdèême. 

Edematico , mm. ca, f. add. dicesi di chi 
patisce d'edema , œdémateux. 

Edematoso, m. sa, f. add. dicesi del tumo- 
re appartenente a edema, ædémateus. 

Edemosarca, s. f. tumore formato da ri- 
stagnamento di umori binchi, ed ispes- 
Siti , edemosarque. 

Edera, edra, poeticam. s. f. pianta ser- 
mentosa , lierre - edera terrestre, lierre 
terrestre. - 

Ederaceo, m. cea, f. add. di edera, 
de lierre. 

Ederoso , m. sa, f. ad. pieno d’edera; 
de lierre. 

Fdicola 9 S. f. voce lat. V. Chiesetta. 

Editcantey add. qui batit - fig. edifiant. 

Edificare , v. a. fabbricare , édifier, bdur, 
construire - edificar in vohka y voiler- 
fig. édifier , porter a la vertu par l'ezem- 
ple - n. p- tor buon esempio; (te 
edifié. 

Ediücato, rm. ta. f. add. V. il verbo- 
per Fatto , V. 

Edificatore , s. m. trice , f. édificateur, er 
chitecte , bdtisseur , celle qui bdtit. 

Edificatorio , m.ia s f. add. édifant, qui 
porte à la vertu. 

Edificazione, s. f. mento , m. le bétisse, 
l'édification-fig. edification , bon exemple. 

Edificio, zio, s. m. edficata, f. édifices 
bdtiment. 

Edile , s. m. chiesercitava l’edilità, édile. 

Edile , add. edilizio , m. zia, f£ apparte- 
nente all’ edilità, d'édile. x 

Edilità, tade, tate, s. f. magistrato appt 
i Romani, che aveva cura degli edifin 
pubblici , edilité. 

Edisaro,s. m. sorta di pianta , Asdiserum, 
sainfoin d'Espagne. 

Editore , s. m. chi produce alle stampe; 
éditeur. 


ÆEditto,s. m. édit, loi, ordonnance, conr 


titution du Souverain. 

Edizione, s. f. pubblicazione d'alcus’ 
opera per via di stampa, édition, im- 
pression - edizione jnuova, réimpressior, 
nouvelle édition. 

Edra , voce poet. V. edera. 

Educanda , s. f. donzella in serbo nel 
monastero ) pensionratre. 

Educare, v.a. allevare , istruire, élever, 
instruire. 

Educatore , s. m. précepieur , gouverneur. 

Educazione, s. f. mento, m. éducation. 

Edulio, s. m. voce lat. V. Companatico. 

Effabile, add. qu'on peut exprimer. 

Effautte, s. f. una delle chiavi del cantoy 
Ja , fa-utfa, 

Effe $ s. f. la sesta delle lettere del no- 
stro alfabeto, F. 

Effemeride, e efemeride, s. f. libro deve 
si registrano i calcolì contenenti i moti; 
e le apparenze de’ corpi superiori, hé 
merides. . 

Effeminare , ed effemminare , e così degli 
altrì , e/féminer , énerver, emollir - D- 
p. V. Infemminirsi, 

Effeminatamente , avv. /fchement, molle- 
ment. 

Effeminatezra , taggine y s. f. mento, =. 
mollesse , faiblesse , corruption. 

° Effemiasto 1 
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Efleminato , m. ta, f.add. eféminé, deli- 
cat, mou, idche , voluptueus. 

Etfeminatissimo , m. ma, f, add. sup. très- 
effemins. 

ditendi, s.m. dottor di legge , presso de’ 
Turchi, Reis-fendi. 

Eiferatamente , avv. cruellement , inhu- 
mainement. 

Efieratezza , efferità, s. f. férocité, cruauté, 
barbarie. 

Efleratissimo , m. ma,f. add. sup. très- 
cruel. 

Efferato , m. ta, f. add. cruel, farouche, 
fer, brutal. 

Eifervescenza, s. f. fervore , effervescence. 

Effestria, s. m. sorta d’ abito usato in 
Grecia , éphestrie - effestrie furon dette 
alcune feste in onore di Tiresia, éphes- 
tries. 

Effettivamente, effetualmente, avv. e/fec- 
tivement , réellement. 

Effettività , s. f. efficace. 

Etfettivo, m. va, f. effettuale, add. che 
ba effetto , effectif, reel - eiliciente , 
eficient , actif. 

E fetto, s. m. quello, che riceve l'essere 
dalla cagione, e la cosa stessa , effet, 
production - fine exécution , accomplis- 
sement - SUCCESSO y événement , issue - 
beneficio , V.- sustanza, avere, e/fe!, 
e per lo più, effets , biens, facultés- 
in effetto, en effet, réellement - antic. 
Affetto, V. - dare effetto, per Abba- 
dare , V. 

Effettore, s. m. trice, f. facitore , che ca- 
giuna, efficient, efficiente. 

Efiettuare y v. a. effeciuer, accomplir, ezé- 
CuicPe 

Efletiuato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

kfiettuazione , s. f. accomplissement. 

Effezione , s. î. exécution, effet. 

Eiticace , add. che ha gran forza, efficace, 
actif. 

Efhcacemente , avv. efficacement, puissam- 
ment. 

Eficacia , s. f. efficacité, efficace , force, 
vertu. 

issimamente, avv. Sup. très-eficace- 
ment, 

Efficacissimo, m. may f. add. sup. très- 


efficace. 

Efhciente , add. che fa, opera, efficient, 
ectif. 

Eficientissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
efficace. ; 

Eficienza , s. f. l'effet assuré d'une chose, 
eu la chose méme. 

Fégiamento, s. m. impression d'une figure. 

Efagiare , v. a. figurare, imprimer, peindre. 

Ethgie, s. f. sembianza, cfigie, figure, 
‘mege , portrait. 

mero, m. ra, f. add. che dura un 

giorno, dicesi di febbre, e di un certo 
animale , fidere , éphémère, animal éphe- 
mére. 

Eflorescenza , f. s. sollevamento di bol- 
licelle sopra la cute, eforescence. 

+ 5. m. effusione, «panchement. 
X@uvio, s. m. évaporation , ezhalaison. 
Effondere, v. a. versor, épancher - n. p. 

se répandre, etc. 
ondimento , s. m. V. Effasione. 
kfforeria, s. f. giurisdizione dell’efforo , 
le dignité des éphores. 
ato , sformato , V. Deforme. 
vo, s. m. giudice supremo presso gli 
Spartani, éphere - ma dicesi sempre al 
tem. del più, les sphores. 
Urenstamente , effrenato, V. Sfrenata- 
Reate , ec. 
Difusioncella, s. f. petite effusion. 
Zifesione s 5. f. effusion, épanchement. 


& ità , éphialtes , cauchemar, 
Diz. IraL.- FRANG. 


EGI 


Efimero , V. Eilimero. 

Efod, s. m. certa veste del sommo Sacer- 
dote , presso gli Ebrei, ephod. 

Egente, add. V. Bisognoso. 

Egestione , s. f. évacuation , déjection, 
ezcrémens , selles d'un malade. 

Egidarmato, m. ta, f. add. dicesi di va 
ve, e di Minerva, armé, armée de l' 


gide. 

Ezida , s. f. scudo-di Giove, di Minerva, 
ed usbergo degli Dei, Egide. 

Egilope, s. m. ascesso tra l'angolo mag- 
giore dell’ occhio , e le narici, egilops. 

Egira, s. f. voce araba, che significa fugay 
epoca da cui i Maometani cominciano 
a conta:e i loro anni, Aégire. 

Egiziaco, m. ca, f. add. aggiun. d'una ma- 
niera d unguento, égyptiac - aggiun. di 
giorno infausto y V. Oriaco. 

Egli, pronome, vale quegli, colùi, esso, 
lui , il- talora è particella riemp. egli 
è il vero, il est vrai - egli non sono 
ancora molti anni passati, che, ec. i/ 
y a peu d'années, etc. - egli stesso, 
quel medesimo, {ui méme, celui-là méme, 
le méme. 

Egloga , s. f. poesia, per lo più pastorale, 
égiogue. 

Egramente, avv. V. Malvolentieri. 

Egregiamente, avv. ercellemment, merveil- 
leusement. 

Egregio, m. gia, f. add. insigne , excel- 
lent , noble. 

Egritudine , s. f. infirmité. 

Egro, egroto, m. ra, ta, f. add. egro- 
tante, malade , languissant. 

Eguagliante , add. qui égale. 

Eguaglianza, eguagliare , V. Ugnaglian- 
za s ec. 

Eguagliatore, $. m. celui qui égale. 

Eguale , add. «gal, pareil, semblable , 
juste, equitable. 

Egualire, v.a.render uguali i denti d'una 
ruota, o simile , calibrer, égaler. 

Egualità , tade, tate, egualezza; s. f. 
égalité , conformité , parité. 

Egualmente ; avv. également, autant. 

Eh, interj. V. Deh - Pronunziata lunga, 
come due E E, denota così così, {a la, 
médiocrement. 

Ehi, o eh, inter). V. Ahi. 

Ei, o e’, pronome, per Egli, V. - per 
quelli, eur, ils. 

Eja, voce lat. inter). su via, ga donc, 
courage. 

Ejaculatorio, m. ria, f. s. e add. T. dell’ 
anat. djaculateur , éjaculaioire. > 

Ejaculazione , s. f. emissione del sem 
con certa forza , éjaculation. 

Eimé , esclam. o Oimé, V. 

Ejulazione . s. f. compianto , lameniation, 
complainie. 

Età 9 © Olà 9 V. 

Elaborare, v. a. élabourer, limer, travailler 

. avec soin, i 

Elaboratezza , s. f. exactitude , soin. 

Elaboratissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
élabouré. 

Elaborato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Elafabosco, s. m. spezie di pianta, per- 
cefeuille , pdture de cerf , panais. 

Elasticità , s. f. elasticità, ressort. 

Elastico, m. ce, f. add. che ha forza di 
molla, élastique. 

Elata, s. f. scorza della palma, écorce du 
palmier. 

Elaterio, s. m. sugo cavato dal cocomero 
asinino , e condensato » é/aterium, 

Elatine, s. f. spezie di pianta, véronique 
femelle , velvolte , élotine. 


Î Elatino., s. m. sorta di unguento fatto 
Malte, s. f. voce Gr. vale incubo, sorta} principalmente dalla corteccia della pal- 


ma , sorte d’onguent. 
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Elato , m. ta, f. add. sollevato, élevé - 
altiero , superbe, hautain. 

Fiazione, V. Superbia. 

Elce, s. f, poet. leccio, yeuse, chéne vert. 

Eliciario , s. m oclui qui tire le bateau 
avec une corde. 

Elcina , V. Elce. 

Eicisma, s. f. T.medic.crasse de l'argent, 
scorte, 

Eleatica , add. f. aggiun. di setta filosofica 
di Elèa, secie éleatique. 

Elefante, s. m. elefantessa, f. sorta d’ani- 
male, il maggiore de’ quadrupedi, éls- 
phant, la femelle de l'éléphant. 

Elefantesco, m. ca, f. add. d'éléphant. 

Elefantiasi, V. Elefanzia. 

Elefantino, m. na, f. add. d'éléphent, 
éléphantin. 

Elefanzia, elefanziasi , s. f. spezie di leh- 
bra ; éléphantiasis. 

Elegano, s. m. sorta di pianta, éléagnus. 

Elegante , add. elegant, énergique, bien 
Sait, bien bdti. 

Elegantemente, avv. élégaemment, poliment, 
galamment. 

Elegantissimamente, avv. sup. très-d/égem- 
ment, 

Elegantissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
élégant. i 

Eleganza, zia, s. f. élégance, choix , pe- 

_ litesse de langage , propriete. 

Eleggere, v. a. élire, choisir. 

Eleggibile, Y. Eligibile. 

Eleggimento, s. m. V. Elezione. 

Elegia, s. f. poesia per lo più flebile,e 
per simil. componimento amoroso in 
prosa, e poet. dlegie. 

Elegiaco, m. ca, f. add. di elegia, dle- 
giaque - sost.coll’art. scrittor d'elegie, 
poëte élégiaque , élégiographe. 

Elembicco , V. Lambicco, 

Elementale , tare, tario, m. ia, f. add. 
élémentaire. 

Elementare , v. a. composer , former avec 
les élémens. 

Elementato ; m. ta, f. add. formé des 
élémens. 

Elemento, elimento, s. m. princip), onde 
si compongono i misti, élément - ele- 
menti, fig. i principj di checchessia, 
élémens d'un art, d'une science, règles 
- essere nno, o il quinto elemento , 
étre une chose absolument nécessaire. 

Elemi , s. m. gomma dell’ Etiopia, élenri, 

Elemosina , s. f. aumdne. 

Elemosinario, niere, s. m. euménier, che- 
ritable, 

Elemosinuzza ; s. f. petite aumbne. 

Elenco, s. m. catalogo , catalogue , table 
d'un livre, index. 

Elenio, s. m. sorta d'erba, année, énula- 
campana. 

Elescof, s. m. voce araba, sorte d’elec- 
tuaire. 

Eletta, V. Elezione. 

Elettivamente, avv. per voie d'élection. 

Elettivo ; m. va, f. add. che può eleg- 
gersi, éligible, V. Eligibile - aggius. 
de’ principi d’ elezione , é/ectif. 

Eletto, m. ta, £ add. scelto , élu , cheivi 
- sost. Predestinato, Y. 

Elettorale , add. aggiun. degli elettori 
dell’ Imp. électoral. 

Elettorato , s. m. dignità d’ elettore, d/eo- 
torat, 

Elettore, s. m. trice, f. che elegge ; dlec- 
teur, électrice - titolo di Principi che 
hanno il voto nell’elezione degl’ Im- 
peradori , électeur. | . 

Elettovario , s. m. sorte di medicamente 
liquido , électuaire. 

Elettricamente , avv. d'une manière élec 


trique, P : 4 
Elettricità; s, f. virtù elettrica, dlectriciif. 
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Elettrico, m. ca, f. add. dicesi di tutto 
ciò che ha virtù di attrarre per via di 
delicato , o di valido strofinamento , 
électrique. 

Elettritzare , v. a. comunicare la virtù 
elettrica , éleciriser - n. p. prendere la 
virtù elettrica , se faire électriser. 

Elettro, s. m. o ambra, succin - metallo 
composto d’ oro, e d'argento, or où il 
e un rinquième d'argent méle. 

Elettuario , Y. Elettovario. 

Elevamento , s. m. élévation, exhausse- 
ment , supériorité. 

Elevare, v. a. lever, élever, hausser. 

Elevatezza, s. f. élévation , éminence. 

Elevatissimo, m. ma, f. add. sup. erès-dleve. 

Elevato, m. ta, f.add. V.il verbo - in- 
gegno elevato , génie supérieur , sublime. 

Elevatore, s. m. T. chir. strumento, che 
serve a rialzare le ossa, é/dvatoire - per 
Elevatorio, V. 

Elevatorio, 3. e add. m. aggiun. d’alcuni 
muscoli , releveur. 

Elevazione , s. f. V. Elevamento. 

Elezionare , elezionato , elezionario 3 V. 
Eleggere , eletto , elettore. 

Elezione , s. f. eleggimento, scelta, e7ec- 
tion, choiz, élite - facoltà d'eleggere, 
droit d'élection. 

Eliaco , add. dicesi del sorgere e del tra- 
montar d’ un astro ne’ raggi del sole, 
héliagque. 

Eliasti , s. m. pl. eerti giudici in Atene, 
Heliastes. 

Elica, s. f. sorta di linea curva, o spira- 
le ; Adlice , spirale. 

Elice, V. Elce - sinuosità semilunare este- 
riore dell'orecchio dell’ uomo, Aclir. 
Elicere , v. a. cavare, ed estrarre, espri- 

mer, tirer. 

Eliceto, s. m. Heu planté d'yeuses , de 
chénes verts. 

Elicito , m. ta, f. add. T. fil. © teol. ca- 
vata, estratto , ertrait, tiré. 

EJicoide , add. T. della geom. parabola 
elicoide ; o spirale parabolica, parabole 
hélicoïde. | 

Elicosofia, s. f. T. de’ geom. l’arte di 
descriver l’eliche, o spirali, Aélicosophie. 

Elicriso, s. m. sorta d’erba, immortelle 
dorée , hélicrysum. 

Elidere, v. a. rimuovere, dlider, retrancher. 

Eligente, add. qui elit, choisit. 

Eligibile , add. éligible. 

Eligibilissimo , m. ma, f.”add. cup. très- 
éligit le. 

Elimosiua, niere , niero , V. Elemosina, 
elemosiniere. 

Elinga , a. f. T. mar. grossa corda, di 
cui si servono nei vascelli per alzare 
le mercanzie di gran peso, lingue - 
elinga a rampe è un’altra che 
serve a tirar su dalla sentina le botti 
piene , élingue à patles. 

Eliocentrico, m. ca, f. add. aggiun. dato 
al luogo d’ un pianeta veduto dal sole, 
héliocentrique. 

Eliocomèta , s. f. fenomeno osservato tal- 
volta al tramontar del sole, hdliocomète. 

Eliometro , s. m. strumento da misurare 
il diametro degli astri, Adliometre. 

Elioscopio , s. m. strumento per osser- 
vare il sole, Adioscope. 

Klioselino + $. m. pietra , che dicesi rite- 
ner l immagine del sole, e della luna 
congiunti insieme naturalmente, pierre 
du soleil. 

Rlisio, s. m. campo degli elisii, éysée, 
des champs élysiens - add. ien. 

Misione, s, f. sottraimento di vocale, 
élysion. 

Misire, s. m. spirito estratto da liquori, 
elisirvite , élirir, extrait, guintesoence. 

Eligirvite 9 Ÿ. Misire, 


, 
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Elissezione, s. f. Jessatura, e dicesi di 
certa operazione farmaceutica, éliration. 

Elitropia, eliotropia ; s. f. sorta di pietra 
preziosa , girasol, heliotrape - sorta di 
erba , V. Clizia. 

Elitropio , s. m. {a fleur du tournesol, de 
l'Aéliotrope, corona solis. 

Elittico, ellittico, m. ca, f. add. di fi- 
gura ovale, elliptique. 

Ella, s. f. erba medic. année. 

Ella, pron. f. elle - al plur. elle, ed el- 
leno, usasi nel caso retto; e negli al- 
tri casi lei, al plur. loro. 

Ellanodici, s. m. pì. nome di coloro che 
presiedevano a'giuochi olimpici, hella- 
nodices , ou hellanodiques. 

Elleborina , s. f. pianta, elléborine. 

Elleboro , s. m. erba nota, ellébore. 

Ellenj , s. m. pl. coloro che componeva- 
no il corpo ellenico, hellènes. 

Elienico , add. m. corpo ellenico fu detto 
nella Grecia un certo numero di città 
confederate: tal nome si estese poi a 
tutte je nazioni della Grecìa, Aellenique. 

Ellenismo, s. m. grecismo, hellenisme. 

Ellenista , s. m. grecizzante, helléniste. 

Éllera, V. Edera. 

Eli: s ello , V. Egli. 

Ellipsi > V. Ellissi. 

Ellisse , elisse, s. f. figura piana prodotta 
da una delle sezioni del cono, ellipse. 
Ellissi, s. f. fig. rett. con cui si ommette 
qualche parola nell’orazione, ellipse. 
Elmetto , elmo , s. m. armatura di testa, 

celata , casque, hcaume , timbre. 

Elocuzione , s. f. una delle cinque parti 
della rett. élocution. 

Elogietto , s. m. éloge court. 

Elogio, s. m. lode, o composizione in 
lode di checchessia, éloge, panegyrique. 

Elongazione , s. f. V. Allontanamento. 

Eloquente , add. éloquent , bien-disant. 

Eloquentemente , avv. dloguemment. 

Eloquentissimamente, avv. sup. trés-élo- 
quemment. 

Eloquentissimo, m. may f. add. sup. 
trés-éloquent. 

Eloquenza, zia, 8. f. il bene, e facon- 
damente parlare , éloquence, rhétorique. 

Eloquio, s. m. discours. 

Elsa, s f. elso, m. guardia della spada, 
la garde d’une épce. 

Elsine , s. f. sorta d’erbas helsiné , pa- 
riétaire. 

Elucubrato , m. ta, f. add. soigneusement 
travaillé, limd. 

Elucubrazione , s. f. elaboratezsa di stu- 
dio , élucubration. 

Eludere, v. a. ingannare, dluder, esqui- 
ver, eviter avec adresse , s'échapper. 
Elusorio , m. ria, f. add. appropriato ad 

eludere , illusoire. 

Emaciare , v. n. e n. p. dimagrare, em- 
maigrir , ezténuer. 

Emaciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Emaciazione, s. f. maigreur. 

Emaculato, m. ta, f.add. sans tache, purifie. 

Emelopia , s. f spandimento di sangue 
nel globo dell’ occhio, hémelopie. 

Emanare, v.n. dmaner, tirer son origine, 
sortir, ele. - in att. signif. produire, pu- 
blier, 

Emanato, m. ta, f. add. V. il verbu. 

Emanarione, $. f. émanation , l’action 
d'émaner, origine, source, ia chose qui 
émane. 

Emancepare , cipare ) v. a. liberare dalla 
potestà paterna , émanciper. 

Emaucipato, m. ta, f. add. émencipé, 

Emancipazione, s. f. émencipation. 

Ematita, V. Amatita, e matita. 

Ematocele , s. f. ernia prodotta da strava- 
samento di sangue , Aematochie. 

Ematosi, & f. funzion naturale del corpo, 
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per via di cui il chilo è convertito ia 
sangue , Admatose. 

Emblema, s. m. unione d’un corpo figa- 
rato, e d un motto per significare qual- 
che concetto, embléme, devise - Lmpres 
sa, V 

Emblematicamente, avv. par emblémes. 

Emblematico, m. ca, f. add. emblématique, 

Emblici, s. m. pl. spezie di mirabolani, 
mirabolans , emblics. 

Embolismico, m. ca, f. add. embolisma- 
le, T. astion. intercalare , embolismique. 

Embolismo, V. Cembolisma. 

Embrice, s. m. tegola piana, tuile plate 
- scoprire un embrice, découvrir une 
chose cachée. 

Embriciata, s. f. coup que l'on regoit d'une 
luile qui tombe. 

Embriciato, m. ta, f. add. garni de i- 
les, couvert avec des tuiles. 

Embriologia, s. f. trattato sopra il feto, 
embry ologie. 

Embrione , s. m. il feto avanti che abbia 
la dovuta forma, embryoa, fetus - frut- 
to imperfetto, embryon. 

Embriulchia, s. f. estrazione del feto, 
embryulkie. 

Embroccare, v.a.versare il liquore per me. 
dicamento sopra una qualche parte del 
corpo, arroser, fomenter par embrocetion. 

Embroccazione, embrocca, s. f. medica- 
mento umido per irrigare i m i in 
fermi, embrocation. 

Emenda, zione, s. f. mento, m. emen- 
do, correction , amenadement, réforme. 

Emendabile, devole, add. cerrigible. 

Emendare, v. a. correggere, corriger, ré 
former , réparer - n. p. revenir, se cor 
riger - rifare il danmo, amender. 

Emendatamente , avv. correctement. 

Emendativo, m. va, f. add. correctif. 

Emendato, m. ta, È. add. V. il verbo - 
Squisito 9 V. 

Emendatore, s. M. correrteur. | 

Emergente, add. che succede, deriva, 
émergent, occurrent - danno emergente, 
T. de’ Dottori, qui survicnt. 

Emergente, = m. emergenza, f. occor 
renza, caso, accident , événement fo:- 
tuit , occurrence. 

Emergere , v. n. sorgere, s'élever , se po- 
ter en haut = mandar tuora, Esprimerr. 

Emorocalle, s. f. spezie di narciso) 0 
fiore , hemérocale. 

Emersione , s- f. dicesi de’pianeti quando 
cominciano a ricomparire dopo cesserè 
stati nascosti, émers'on. 

Emetico , m. ca, f. add. e talora s. m. che 
ha virtù di jar vomitare ; émetique 
vomilif. | 

Emigrania , emicrania , s. f. migrame- 
Magrana, V. : 

Emimetro, s. m. meseo verso, che anche 
dicesi emistichio, Admistiche. A 

Emigrare, v. a. uscire dalla sus petns; 
mutar di paese, Cmigrer. : | 

Emigrato , m.ta, f. s.e add. chiè uscito 
da) proprio paese, fuorascitoy emisrt- 

Emigrazione, s. f. l'uscir dal suo paese; 
dmigration. 

Emmente, add.éminent , haut, élevé, 08° 
cellent, hérrique - per Imminente, Ÿ. 

Erminentemente , avv. éminemmen!, 68 
lemment , parjcitement. 

Eminertissimamente , avv. sup. sde" 
nemment. 

Eminentissimo, m. ma, f. add. sup. #1 
éminent, souverain, etc. - OBE1 titolo de 
Card., degli elet. eccles., e del gra 
maestro di Malta, dminentissime. 

Eminenza, s. f. cminence, hauteur, 
line - titolo de’ Eard., degli elett. «© 
les. e del gran maestro di Malta ; mm 
nence - tumore, lumeur, onffure. 
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Ezisenziale, add. T. di teol. spettante 
ad emimenza , qui tient è éminence. 
Emiolia , s. f. proporzione aritm. raison 

sesquialtère. 

Emionite , s. f. pianta capillare, heio- 
aile, ou dmionite. 

Emiplessia , s. f. apoplessia non si fu- 
riosa , hémiplégie, hérgiplescie. 

Emir, s. m. nome.che i Turchi danno 
a' discendenti di Maometto per via di 
donne 9 émir. 

Emisferico ,; m. ca, f. add. sferico per 
metà , semi-sphérique. 

Emisfero , rio, eraisperio, ro, s. m. la 
metà della macchina mondiale, termi- 
nata dall’orizzonte , Aémisphire. 

Emissario , s. m. Stallone , V.- emissario 
de’ laghi e il luogo onde mandano fuo- 
ri l’acqua, bondon d'une écluse , d'un 
ang - emissario , spia ; émissaire. 

Emissione , s. f. il mandar fuori, emis- 
sion - emission di sangue, saignde. 

Emistichio , s. m. la metà d’un verso, 
hémistiche. 

Enitriteo, s. m. febbre composta di quo- 
tidiana, e di terzana semplice, émitritce. 

Emme, s. f. la lettre M. 

Emolliente, add. agg. di medicam. émol- 
liant , malactique. 

Emoilire . Ammollire. 

Emolo, Émulo > V. 

Emolumento , s. m. émolument , profit. 

Emoroidale, emorroidale, add. attenente 
all' emorroidi , Aémorrordal. 

Emorragia, s. f. profluvio di sangue da 
qualunque parte, Aemnorragie. 

Emorroico , m. ca, f. add. Aemorrofdal. 

Emorroide , s. f. pl. Afmorroîdes. 

Emorroissa, s. f. quella infermadi flus- 
so di sangue, che da Cristo fu mira- 
colotamente sanata, hémorraïsse. 

Emor:00, s. m. spezie d’animal, o ser- 
pente Affricano , aimorrhous. 

Emotossia, s. f. sputo di sangue prodot- 
to da rottura, 0 corrodimento di qual- 
che vaso del polmone, Aémoptysie. 

mozione , s. f. émotion, agitation. 

Empetiggine , s. f. volatica, che è spe- 
zie di scabia, dartre. 

Empetro, s. m. sorta d'erba di falso sa- 
pore , empetrum , camarigne. 

Empiamente , avv. impiioyablement, cruel- 
lement, méchamment. 

Empiastrare, v. a. appliquer un emplétre. 

Empisstrato , m. ta, f. add. pansé avec un 
empldtre. 

Empiastro, s. m. emplétre , cataplasme. 

Empiema , s. m. raccolta di marcia nella 
cavità del petto , empyème. 

Empiematico, m.ca, f.add. qui est ma- 
lede de l'empytme. 

Empieute , add. gui remplit- per pieno, V. 

piere, empire, v. a. remplir, combler 
- Riparare , Supplire , V. - adempiere, 
eccomplir - saziare, assouvir - empier 
fino alla gola, gorger, sodler - copri- 
te, couvrir - caricare l'arco, V. 

Wpietà, tade, tate, s. f. impieté, liber- 
Unege , action impie. 


Empiezza, Empietà, V.- per Adempimen- 
to 


Eapimento, s. m. l'action de remplir. 
pio , m. pia, f. add. impie, sesléret, 
denaturé, cruel, inhumain. 
Rapireo, empirio, m. ea, ia, f. add. 
epiteto dell’ ultimo cielo , e del seggio 
beati , empyrée - sost. m. l'empireo , 
empsrée. 
Rmpireuma, s. f. certo calore secco av- 
Ventizio , empyreume. 

Em pireamatico s m. ca; f.add. che ha o- 
dore, è sapore di abbruciato, empyreu- 
Suostigue. 

Ema piricamente » AVY. ca empirique. 
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Empirico » s. m. medico che si serve del- 
la sola notizia delle esperienze, empi- 
rique - in mala parte , charlatan. 

Empirismo , s. m. carattere, ossia nozio- 
ne pratica dell’ empirico , empirisme. 

Empissimo, m. ma, f. add. sup. trés-impie. 

Empitiggine, V. Empetiggine. 

Empito, V. Empiuto. 

Empituosamente , avv. impétucusement. 

Empitura, s. f. V. Empimento - empitura 
di giubba, o simile, façon et fourni- 
tures. 

Empiuto, m. ta, f. add. da Empiere, V. 

Empiasticamente, avv. en maniere d'em- 
plätre. 

Emplastico , mì. cas f. add. suppuratif, 
résolutif. 

Emporetico, m. ca, f. add. T. de’ med. 
papier brouillard pour filtrer. 

Emporio , s. m. piazza ove concorrono 
le merci , foire, marché public, 

Emugnere, V. Smungere. 

Emulante , add. ja/our. 

Emulare , v. n. imiter avoir de l'imula- 
tion , porter envie. 

Emulatore, s. m. trice, f. émulateur, emule. 

Emulazione, s. f. émulation , concurren- 
ce, rivalité. 

Emulgente , add. aggiun. di quelle arte- 
rie, e vene y che scorrono alle reni, 
emulgent. 

Emulgere , V. Smugnere. 

Emuio, s. m. eoncorrente, emule , an- 
tagoniste , compétiteur. 

Emujsione, s. f. nome de’ medicam. che 
si colano spremendo , émulsion. 

Emungere , emuguere, Smugnere ; V. 

Emuntorio , s. m. organo negli animali, 
onde separansi gli umori, émonctoire. 

En, prep. invece di in, oggi di nessun 
uso fuorchè nella poesia. 

Enallage, s. f. T. della gramm. lat. , che 
Consiste a variare i tempi, ei modi 
di una lingua , énallage. 

Enarmonico, m. ca, f. add. uno de'ge- 
neri principali del canto, enharmonique. 

Enartrosi , s. f. T. anat. certa specie di 
articolazione , énarthrose. 

Encaustico, m. ca, f. add. pittura a fuoco, 
encaustique. 

Encefalo , add. m. T. di med. dicesi di 
certo verme che si genera nel capo, 
encéphale. 

Encenia , s. f. e più propriam. encenie , 
s. f. pl. certa festa degli Ebrei, encenies. 

Enchimosi, s. f. effusione di sangue sot- 
to la pelle, tra vena, e vena, enchymose. 

Enchiridio, s. m. manuale, manuel. 

Enciclico, m. ca, f. add. circulaire - di- 
cesi di lettere circolari , pastorali, cir- 
culaire s pastorale. 

Enciclopedia, s. f. dottrina universale, 
encyclopédie. 

Enciclopedico , m. ca, f. add. encyclo- 
pédique. 

Enclitico, m. cas f. add. o inclinativo, 
enclitique. 

Encomiare , to, V. Lodare, ec. 

Encomiaste , V. Encomiatore. 

Encomiasticos m. cas f. add. lodativo, 
qui donne des louanges. 

Encomiatore, s. m. louanger, panégyriste. 

Encomio , s. m. V. e. 

Ende, V. Poet. per Quindi, V. 

Endecagono, s. m. e add. di un- 
dici lati - Aendécagone. 

Endecasillabo , m. ba, f. add. ed anche 
s. m. aggiun. di verso d’undici sillabe, 
hendécasylliabe, e parlandosi di poesia 
lat. phaleuque, phaleuce. 

Endemio, m. ia, f. add. aggiun. di mor- 
bo familiare ad un popolo , endémique. 

Endica , s. f.e incetta ; empilette è aehat 
de marchandises, 
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Endicajuolo ; s. m-appaltatore , che com- 
pra per rivendere nell’ istesso luogo 3 
revendeur. 

Endice, s. m. cosa che si serba per se- 
gno , e rimembransa, marque , signe = 
per Guardanidio , Y. 

Endicuzza , s. f. petite emplette. 

Endivia, s. f. erba nota, endive - per 
littuga salvatica, laitue sauvage. 

Eneo, m.eay, f. add. de bronze. 

Energia , s. f. énergie , vertu , force. 

Energicamente » avv. énergiguement. 

Energico, m. ca, f. add. énergique , vé- 
hément , mdle. 

Energumeno , m.na, f. add. indemoniate, 

-fnergumène , possédé du diable. 

Enervare , v. a. énerver, offaiblir. 

Enervato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Enervazione, s. î. V. Snecvamento. 

Enfasi, s. f. gran forza nel dire, emphase. 

Enfaticamente, avv. emphatiquement. 

Enfatico, m. ca, f. add. emphatique. 

Enfagioncella, s. f. petite enflure, bigne, 
tubercule. 

Enfiagione , zione, s. f. mento, m. en- 
fiore, l’enfiare, enflure, tumeur - per 
Gonfiamento, V. - crescimento, aug- 
mentation - metaf. enfiamento di men- 
te, vale Superbia, V. 

Enfiare, v. n. e n. p. ingrossare per en- 
fiagione, enfer, s’enfler, s'enflammer 
- Insuperbirsi, Adirarsi, V. - att. gon- 
fiare, enfer, bouffir, tuméfer. 

Enfatamente , avv. orgucilleusement , su= 
perbement. 

Enfiatello, tino, tuzzino, tuzzo , s. m, 
petite tumeur, petite enflure , bigne. 

Enfaticcio, m. ccia, f. add. un peu enfle. 

Enfiativo, m. va, f. add. qui enfle, fait 
enfer. 

Enfato , s. m. enfiagione , glandule, glan- 
de , tumeur. ’ 

Enfato, m. ta, f. add. V. il verbo - me- 
taf. Superbo, V. 
Enfatura, s. f. enfiagione, V.- metaf. Al- 

terigias V. 

Enfisema, s. m. enfiato per aria riserrata 
in alcuna parte del corpo ; empAyséme. 

Enfiteusi , s. f. sorta di contratto, livelloy 
emphytcose. 

Enfiteuta, s. m. celui gui donne un fonds 
en emphytéose. 

Enfiteuticario, s.m.livellario, emphytéote. 

Enfiteutico, m. ca, f. add. emphyteotique. 

Eaigma, enimma, s. m. e indovinello y 
detto oscuro , énigme. 

Evigmaticamente , avv. énigmaliquement, 

Enigmatico , m. ca, f. enimmatico y 
énigmatique , obscur. 

Enimmatichizzare, v. n. parler énigmas 
tiquement. 

Ennagono, s. m. figura di nove lati, e. 
nove angoli, enneagone. 

Enne, s. f. una delle lettore dell'alf. N. 

Ennico $ s. m. Pagano, Gentile, V. 

Enorabuena, inter). voce spagnuola, à /e 
bonne heure , grand bien vous fasse, 

Enorme, add. énorme, démesuré, excessif, 
- nefando, noir, horrible , détestable. 

Enormemente, avv. con enormità , mé 
chamment , avec atrocité - smisurata- 
mente , énormément , excessivement. 

Enormissimamente , avv. sup. érés-énor= 
mément. 

Enormissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
énorme. 

Enormità, tade, tate, enormezza, 5. f. 
énormité, atrocité. 

Enrino, V. Errino. 

Entasi , s. f. gonfiezza della colonna, 
épaisseur de la colonne. 

Ente, s. m. ciò che esiste, étre. 

Entelechia, s. f. anima sensitiva, o forza 
semovente , enteléchie. 


156 ENT EPA EPI 


Epigrammatico , m ca, £ add. isrm- 
malique. 

Epigrammatografia ; s. f. sorte de pocsie 
comique. 

Epigrammetto , s. m. petite dpigramme, 

Epilessia, lensla sepilepsia , s. f. sorta di 
BE 9 epilepsie , mol ceduc , Agui- 
mal. S 

Epiletico ; epilentico » m. ca, f. add.che 
patisce di epilessia , epileptique. 

Epilogare , v. a. far epilogo, résumer - 
épiloguer; però in Franc. vale censuraie, 

Epilogato , m. ta, t. add. Y. il verbo, 

Épilogatuia, zione , s. f. epilogo, epi- 
logamento è m. breve recapitolazion: 
delle cuse dette , épilogue , conclusion, 
abregé , sommaire. 

Epimone , s. f. fg. rett. consistente ina: 
lungamento di parole , repetition. 

Epiniciv , s.m. poesìa per vittoria, ripor. 
tata, chant triomphal , cu de victoire. 

Epinittide , s. f. sorta di pustula, er. 
ny-tide. 

Epipattide , s. f. sorta d’erba, V. Ell.- 
borina. 

Epiploico, m. ca, f. add. aggiun. di vena 
propagginata dalla vena porta, épiploïque. 

Epiploo, s. m. T. anat. sacco membrt- 
noso negli intestini y épiploon. 

Lpiscopale , add. vescovile ; dpiscopa!. 

Episcopato , V. Vescovado. 

-pisodiare 9 V.à. faire des épisodes. 

Spisodico, m.ca, f. add. che è fuor del 
proposito ; épisodique. 

Épisodicamente, avw. par episodet. 

“pisodio, s. m. digre:sione, épisode, 
digression. 

Epispastico, m. ca + f. add. aggiun. de 
rimed) topici , épispastique. 

Epistemonarca , s. m. ispettore della fede 
nella chiesa Greca , Épistemonarque. 

Epistilio , s. m. o architrave, piste. 

Epistola, V. Pistola, lettera. 

Epistolare , epistolico $ m. ca sf. add 
épistolaire. É 

Epistolario, s. m. libro contenente cv: 
stole , les épitres, épistolaire. 

Epistolarmente , avv. par lettres. 

Epistoletta, s. f. courte lettre. 

Epistrofe , s. f. fig. rett. che è spetiedì 
permissiune , épitrophe. 

Epitaflio , tafio , s. m. iscrizione sep 
crale , épitaphe. 

Epitalamico , m. ca, f. add. d'epitbolane. 
Epitalamio, s. m. poesìa fatta in occ+ 
sione di matrimonio y épithalame. 
Epitalamiografia , s. f. sorta di poesia c0- 

mica, nelia quale i recitanti cantavano 
la solennità delle nozze, sorte de pet: 
comique. 
Epitasi, s. m. parte contenziosa nelle 
comedie Greche , epithase. 
Epitema, V. Epittima. o 
Epiteto , s. m. aggiun. che dichiara la 
qualità, ed essenza del sost. épithèle. 
Epitimbra, s. f. erba ; epithymbre. 
Epitimio, épitimo o tracapello, $ n 
e fiore del timo , pianta , épitrmr. 
Epitomare , v. a. abbreviare, reduire nt 
livre en abregé. 
Epitomatore, s. in. redacieur. 
Epitome ,s. m. compeudio , cpitome , 508° 
me , abrégé. né 
Epittima, s. f. decozione d’aromal!! 
vino prezioso , che applicata alla regi09 
del cuore, conforta, épichème. 
Epittimare, v. n. appliguer, employe le: 
épithèmes. 
ipittimato 5 2. ta, f. add. emplayi , sg 
appliqué à la façon des epithèmos. —. 
Epittimazione , s. f, l'applicetion des 4° 
thèmes. n 
Epoca, s. f. termine fisso, onde si co 
minciano a contare gli anni, roger 





















Epaccia, s. f. panse, gros ventre. 

Epanadiplosi , s. f. figura rettorica , figure 
rhétorique. 5 

Epanafora , s. f. sorte de figure rhétorique. 

Epanalepsi, s. f. figura rettorica, répetition. 

Epate , s. m. T. anat. Fegato, V. 

Epatica, s. f. erba crinita, sorta d’erba, 
hépatique - una vena del braccio , cor- 
rispondente al fegato , veine hépatique , 
veine basilique. 

Epatico , m. ca, f. add. dicesi d'un canal 
della bile, che va dal fegato agl’inte- 
stini - canal hépatique , cysthépatique - 
aggiun. d’ una spezie d’aloè, V. Aloè. 

Epatite, s. f. sorta di gemma, Aépaiite. 

Epatta , s. f. un certo numero di giorni, 
aggiunti all’ anno lunare per renderlo 
uguale al solare, epacte. 

Epentesi, s. f. che nel mezzo della parola 
aggiugne lettera o sillaba, eépenthëse 

Epicamente, avv. dans le goût épique, 

Epicedio , s. m. sorta di poesia funebre, 
vers, ou oraison funèbre. 

Epiceno , m. na,f.s. e add. aggiun. dato 
a” nomi comuni ai due sessi , cpicéne. 
Épicerastico, m. ca, f. s. e add. aggiun. 
de’ rimedj addolcitivi , épicérastique: 
PIGRI, s. f. interprétation favorable de 

a (ot. 

Epicherema gs. mT. della log. argumen- 
tazione, in cui ad ogni premessa s: 
aggiugne la sua prova, epicherème. 

épiciclo ,; s. m. piccol cerchio , che de- 
scrive il moto del pianeta, «picycle. 

spicicloide , s. f. T. geom. certa linea 
Curva, dpicyclotde. 

pico , m. ca, f. add. aggiun. di sorta 
di poema, e vale eroico, epique, héroïque. 

Epicranio $ s. m. ciò che circonda il cra- 
nio » epicrane. 

Epicraticamente, avv. peu-d-peu , insen- 
siblement. 

Epicratico, m. ca, f.add. T. med. dicesi 
di quell’evacuazione, chesi procura a 
poco a poco , e di tempo in tempo, 
epicérastique. 

Epicureismo , epicurismo, s. m. dottrina 
d’ Epicuro , épicuréisme , épicurisme. 
Epicureo , s. m. seguace d’ Epicuro ; epi- 

curten. 

Epidemria, dimia, s. f. influenza di ma- 
lattia tra le bestie , cpidémie. 

Epidémico, m. ca, f. add. épidémique. 

&pidermide , s. f. la parte superiore della 
cute, epiderme. 

épididimo , s. m. corpo attaccato sul dor- 
so de’ testicoli, épididyme. 

Epidittico, m.ca ,f. add. Dimostrativo, V. 

Épifania , s. f. voce gr. apparizione; pres- 
so noi, giorno festivo per l’ apparizion 
della stella à Magi, Epiphanie, la Jéte 
des Rois. 

Epifisi, s. f. protuberanza cartilaginosa 
contigua ad un 0510 y épiphyse. 

Epifonema , s. m. ornam. rett. sentenza 
tratta dalle cose narrate, épiphonème. 

Epifonematicamente , avv. en epiphonème 

Epifora , s. f. distillazione continua di 
lagrime , con infiammazione , épiphore. 

Epigrastico , m. ca, f. add. aggiun. di 
vena ne’ muscoli dell’ epigastrio , épi- 
gastrique. 

Epigastrio, s. m. uno degl'ipocondrj, 
epi,astre. 

Épiglotta , ttide, s.f.ougola, membrana 
situata nell'apertura dell'asperarteria , 
épiglotte , luette. 

“piglotto , s. m. mal de george. 

kpigrafe , 8. f. inscrizione , titolo , osen- 
tenza, épigraphe. 

Epigramma , s. m. specie di poesla, éni- 
gramme - per Inscrizione, V. 

Epigrammatario , ttista, s. ID. dpigram- 
mauste. 






























Entimema, s. m. argom. filos. formato 
di antecedenza , e conseguenza, enthi- 
méme. 

Entimematicamente, avv. par enthymémes. 

Entimematico, m. ca, f. add. d'ent’.yméme. 

Eatità, tade, tate,s. f. astratto di ente, 
T. delle souole, entite. 

Entitativo, m. va, f. add. qui constitue 
l’étre, ou l'entité. 

Entomata, s. f. pl. entomati, m. pl. ba- 
cherozzoli , insectes. 

Entomo , s. m. pl. bacherozrolo, insecte. 

Entragno, s. m. le interiora, /es entrailtes 
- met. l'intérieur. 

Entrambi , bo , add. l’uno l’altro 9 (ous 
les deux. 

Entramento , s. m. entrée, 

Entrante, add. che entra, pénétrant - ve- 
rosimile, convincente , démonstratif, 
convaincant - Entrata, V. - all'entrante 
del mere, au commencement du mois - 
persona che con maniera s'iutroduce, 
entrant, insinuant. 

Entrare, v. a. andare, e penetrare entro, 
entrer, s'insinuer, pénétrer - comincia- 
re, come, entrare in ragionamento , 
an parole, entrer en discours, commen- 
cer a parler - entrare in conversazione, 
a trattare, in trattato, lier conversation, 
mettre la main à quelque chose, rapitule, 
- entrare alla troja , o simili, vale usa- 
re colla troja, ec. saillir la truie - en- 
trare in altro, in sospetto ) change: 
de propos , voncevvir du soupçon - en- 
trare in collera , prendre la chèvre, sc 
mettre en colère - entrare una tal cos. 
ad alcuno , croire, comprendre, plaire 
- eutrare mallevadore, sicurtà , ec. ét 
eaution , garantir - entrare in santo, 
relever de couche - entrare iu religione. 
in sacris, prendre l'habit de religieux , 
prendre le sous-diaconat - entrare a par- 
te, V. Partecipare. 

Entrata, s, f. eutramento, entrée - ren- 
dita revenu , rente - il principio del 
sonars.i gli strumenti , ouverture, pré- 
lude - tare, dare |’ entrata, faire son 
entrée, donner l'entrée. 

En:rataccia , s. f. mauvaise entrée. 

Eutratosm.ta, f. add. V. il verbo. 

Entratore , m. trice, t. celui, celle qui entre. 

Entratura , s. f. Entramento ; V. - rata 
che ss paga eutrando ad esercitar qual- 
che arte, o per essere di una compa- 
guia, droit de maïtrise -aver entratura 
con checchessia, dire en liaison. 

Entro , prep. dans, en, d'ici, è. 

Entro, avv. di luogo, dedans - lè entro, 
quà entro, perentro, ec. là dedans. 

Entromettere ; esso , V. Intromettere , ec. 

Entusiasmo, s. m. sollevamento di mente, 
enthousiasme. 

Entusiaste, s. m. enthousiaste, fanatique , 
visionnaire. 

Entusiastico 9 m. ca, f. add. enthousiaste. 

Enulia, o enula campana, V.Élenio. 

Enumerare, v. a. fuire l'énumération, le 
denombrement , V. Numerare. 

Enumerato, m. ta, f. add. compté, de- 
nombré , etc. 

Enninerazione , s. f. mento, m. énumé- 
ru ion, denombrement. 

Enunciarre , v. a. énoncer, déclarer, parier. 

Euunciativo, m, va, f. add. nonciaiÿ , 
diclaratif , expressif. 

Enunciazione, enunziazione, s. f. #non- 
ciation , expression , decleration. 

Eo , pron. perio, voc: ant. e dis. moi , je. 

Rolipija, s. f. palla ventosa, usata pes 
dimos:rare la forza dell’ aria rinchiusa, 
éolipyle. 

Boo , m. eca, f. add. al pl. eci, eoe; 
orientale , oriental. 

Epa , s. £. pancia, ventre, 
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Epede, s. m. sorta di verso presso i 

Greci, épode. 

Epopeja , s. f. spezie di poesia intorno a 
cose eroiche , épopce. 

Epsillon , f. una delle lettere alfab. o 
i-Grece è I Grec. 

Epulide, s. m. escrescenza di carne alle 
gengive 9 épulre. 

Epulonaccio , s. m. gros mangeur. 

Epulone , s. m. voce lat. grand mangeur, 

goulu , crapuleux - i Francesi danno il 

nome d’epulons a que’ sacerdoti, che 

presiedevano a’ banchetti , fatti in onor 
degli Dei. 
Epulonesco , m. sca , f. add. de crapuleux, 
de glouton , de la débauche. 
Equabile + add. «gal, pareil, semblable. 
Equabilità, tade, tate, s.f. égalité. 
Equabilmente, avv. égelement. . 
Equalità, V. Egualità. 
Equamente , avv. V. Giustamente. 
Equanimità, tade, tate , s. f, moderazione 
d'animo > modération, egalite , retenue. 
Equanimo, m. ma, f. add. egal, tran- 
quille, modére , doux. 
Equante, s. m. T. astronom. equent. 
Equato, m. ta, f. add. applani, rasé, 
Y. Spianato. 
Equatore, s, m. V. Equinoziale. 
Equazione ; 5. f. équation. 
Equestre, add. di cavaliere ; équestre. 
Equiangolo , m. la, f. add. equiungle. 
Bquicrure, s. m. triangolo, che ha due 
lati eguali, isocéle , équicrural. 
Fquidistante, équidistant. 
Equidistautemente, avv. d'une manière équi- 
distante, 
Equidistanza , s. f. égalité de distance. 
Equilatero, m. ra, f. add. équilatère- 
triangolo equilatero, tr.angle équilatéral. 
Equilibrare, v. ay tenir, mettre dans l'e- 
guilibre, balancer - n. p. se mettre, se 
tenir sur l'équilibre. 

Equilibrato, m. ta, f. add. tenu en éguilibre. 

Equilibrio, s. m. equilibrazione, f. con- 
trappesamento , eguilibre. 

Equimoitiplice, dad T. dell’ aritm. nome 
di certi numeri, équimultiple. 

ino, V. Cavallino. 

inomio y m. ia $ f. add. T. della geom. 
nome di certi angoli, e lati eguinomes. 

Equinoziale , s. m. cerchio celeste , che 
divide la sfera in due parti eguali, 
l'équateur, l'équinozial. 
uinoziale, add. équinozial , qui appar- 
tient a l'équinoze,. 

Equinozio, s. m. tempo in cui è così 
lungo il giorno, come la notte, égui- 
nore, 

\ipaggiamento, s. m. T. mar. prov- 
visione, © assortimento di tutto quello, 
che è necessario per la sussistenza e 
per la sicurezza di un bastimennto , e 
del suo équipaggio, équipement. 

Equipaggiarte , v. a. T. mar. guernire un 
vascello di tutte le cose che gli sono 
necessarie , équiper ; molti coufondeno 
questo termine con Assettare, V. 

ipaggio , $. m. corredo, équipage, 
Aardes. 

uiparare , equiperare , v. a. dgaler, 
comparer. 

Equipoilente add. equivalente, dquipollent. 

ipollenza, s. f. equivalenza, cqui- 
pollence. 

uiponderanza, s.f. egual peso, équilibre. 

i + V. n. peser également. 

m. setolone, o rasperella 

spezie d’erba, prele , queue de chevel. 

Eauisono 8 V. Unissono 9 

Zauità, tade, tate, s. f. équité , justice - 
ragione , e dovere | eguité , droiture. 

Reuivalente, add. equivalent , équipollen. 
= sost. IR. {. Equivalenza. 
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Equivalentemente , avv. per un équivalent. 

Equivalenza, s. f. égale valeur, éguipollence. 

Equivalere , v. n. éguivaloir , équipoller. 

kquivocale, add. V. 1vOco. 

Equivocamente, equivoco ; avv. avec équi- 
voque + ambigdment. 

Equivocante , add. qui fait équivoque. 

Equivocare, v. a. s'équivoquer , se mepren- 
dre, se ttomper - changer de nom. 

Equivocazione , s. f. mento m. équivoque, 
erreur: 

Equivoco , 5. m. équivoque, mots couverts. 

Equivoco , equivocoso , equivochesco , m. 
Ca) sa, sca, f. add. equivoque , ambigu. 

Equo, m. qua. f. add. juste, équitable. 

bra ,s. f. punto fisso da cuisi cominciano 
a contar gli anni, ère. 

dicare , v. a. cavar dalle radici, déra- 
ciner. 

Eradicativo, m. va, f. add. éradicatif. 

Eradicato , m. ta, f. add. deraciné. 

Lradicatore , s. m. trice < f. celui, celle 
qui déracine. 

Erario, s. m. trésor public , trésor royal. 

Erba , s. f. quello che nascein foglia dalla 
radice , senza far frutto : erba, assol. 
quella, che produce la terra senza cul- 
tura , herbe - prov. ogni erba si cono- 
sce al seme , d l'œuvre on connalt l'ou- 
vrier - ja mal erba cresce presto , mé- 
chante herbe croît toujours - mangiarsi 
l'erba, e la paglia sotto, manger son 
bien far fascio d'ogni erba, vivre dans 
le libertinage - dare l'erba cassia, cas- 
sare, V. Cassia. 

Erba beuedetta , s. f. sorta d'erba, bénoite. 

Lrbacali, o erba cali, s. f. sorta d'erba, 
che preparata , entra nel vetro e nel sa- 
pone , salicot, bacile , christe-marine, 
Jenouil marin. 

Erbaccia, s.f.mechante, ou mauvaise herbe. 

Erbaceo, m. ea, f. add. T. de’ botan. 
herbacée. 

Erba colombina , s. f sorta d’ erba, ve- 
veine . V. Verbena. 

Erba de’ cristalli , da piaghe, parietaria, 
° W. Sclarea. 

Erbaggio , s. m. ogni sorta d’erba da 
mangiare ; /equme , herbage, herbes po- 
tagères - per Erba sempl.V. 

Erba giudaica, s. f.0 pagana, e virga 
aurea, spezie d'erba, «rapaudine, s1- 
deritis , verse d'or, verge dorée. 

Erba giulia, s.f.ocanforata , sorta d'erba, 
eupatoire. 

Erba guada, s. f. V. Guado. 

Erbajo , s. m. un lieu fort herbu. 

Erba iva, s. f. spezie d’ erba incisiva, © 
aperiente , ivette non musquée. 

Erbajuolo, erbarolo , s. ra. chi vende er- 
be medicinali, erbolajo y Aerboriste. 

Erbale , add. hertaree. 

Erba luccia s. f. sorta d’ erba, che fa 
una sola foglia /angue de serpent. 

Erba matricale , V. Artemisia. 

Erba medica, V. Medica. 

Erba s.ntamaria, spezie di menta , mente, 

Erba serpona, V. Dragonteà. 

Erbata, s. f. l'essere in erba, quantité de 
bli en herbe. 

Erba .tè, s. f. V. Tè. 

Erbato, m. ta, f. add. d'herbe terrassé. 

krba trastulla, s.f. Chiacchiere, V.- dare 
erba trastulia, bercer. 

Erba trinità, V. Epatica, fegatella. 

Erba vetturina , V. Melilo.o , sofhola. 

Erbetta , erbicciuola, s. f.Aerbe menue , 
petite herbe. 

Erbolajo , s. m. chi va raccogliendo erb. 
medicinali ; Aerboriste - raccolta d’erte 
disposte in fogli di carta a foggia di 
libro , Aerbdier. 

cibolato , s. m. spezie di torta , tourte aux 
herbes - per Krboiajo, V. 
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Erborare , v. n. andare osservando , e sce- 
glieudo l’erbe, herboriser. 

Erborazione , s. f. osservazione, e scelta 
d'erbe fatta da’ Botanici per le campa- 

€ + herboration. | 

Erbosetto , m. tta, f. add. un peu Aerbu. 

Erbosissimoy m. ma, f. add. sup. trés- 
herbu. 

Erboso , m. sa, f. add. pien d'erba, 
herbu , herbeux. 

Erbucce , s. f. pi. erbucoi, m. erbe da 
mangiare odorifere , e saporite , herbes 
potagères. 

Erbuccia, s.f. herbe menue , gazon. 

Ercole, s.m. nome d’una costellazione, 
He-cule. 

Erculeo , m. ea, f. add. robuste, vigoureux. 

Ereda , erede , s. f. e m. héritier, heri- 
tière. 

Eredità, tade , tate, s. f. ereditaggio, 
eretaggio, m. heritage, succession, ì 
Couriali 9 hérédite. 

Ereditare ; eredare, v. n. succedere nell’ 
eredità di chi muore, heriter. 

Ereditario, in. ia, f. add. ereditevole, co- 
sa che viene altrui per ragion d'eredi 9 
héréditaire - per Erede , V. 

Ereggere + V. Ergere. 

Éreinita , s. m. romito, hermite, solitaire. 

Érematico, m. ca, f. add. Aérémitique. 

Eremo , eremitaggio, torio y toro, s. m. 
romitorio , hermitage , solitude. 

Eresia, s. f. opinioue erronea intorno a 
religione , heresie. 

Eresiarca, s. m. capo e fondatore d'ere- 
tica setta, héresiarque. 

Ereticale, add. d'eresia, che contiene e- 
resia , héretique, blasphematoire. 

Ereticamente , avv. en héretique. 

Éreticare, v. n. devenir héretique, tomber 
dans l'herésie. ° 

Eretichissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
herétique. 

Eretico , s. m. che ha opinione d’eresia, 
hérétique - per impersuasibile, incrédule. 

Eretico, m. ca, f. add. d’eretico, herc- 
tique. 

Eretto, m. tta, f. add. droit, élevé, érigé. 

Erettore , s. m. muscolo appartenente alle 
parti genitali érecteur. 

Erezione, erigenza, s. f. astratto d’eret- 
to, erection - fondazione di canonicato, 
cappella, ec. institution, élablissement. 

Ergastolo, tuolo, s. m. sorta di carcere, 
prison, cachot. 

Ergere , erigere, v. a. innalzare, driger, 
élever , dresser ; usasi anche al fig. 
Erica, s. f. sorta di arbuscello, bruyère. 
Erine , erinni , s. f. pl. le furie infernali, 

les furies. 

Éringe, s. f. eringio, x. sorta d’erba, 
ranicant, chardon roland, chardon à cent 
tétes , éringe. 

Èrisamo, s. m. sorta d’erba salvatica, pé- 
lar , tortelle, erysime, 

Erisicetro , s. m. sorta di frutice basso, 
bois de rose. 

Erisipelatoso, m. sa, f. add. aggiun. d’ 
una spezie di tumore cutaneo, erysi- 
rélateua. 

Eritaco , s. m. sorta di uccello solitario, 
gorge rouge, 

Ermafrodito , s. m. uomo dell’ uno, e 
dell’ altro sesso , Aermaphrodite. 

Ermellino, s. m. animale bianchissimo , 
hermine. 

Ermeticamente, avv. col sigillo d’ermete, 
hermétiquement, 

£rmetico , m. ca, f. add. aggiun. delle 
opere concernenti la pietra filosofale, 
hermétique. 

Zrmisino, ermesino, s. m. sorta di drap- 
po leggiero, armoïsin. 

Èrmo , s. m. sincop. d'Eremo, Y. 
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Ermo, m. ma, f. add. solitario, solitaire, 
desert. 

Ermodattilo, s. m. medicamento semplice 
purgante ; hermodacte , hermodate. 


Ernia, s. £ nome gener. di varj tumori 
dell’ addomine ; ma volgar. della scesa 


deg!’ intestini nella coglia, hernie, des- 
cente - ernia acquosa , ernia carnosa , 
sercocèle - ernia omentale , ventosa, 
ombilicale, ec. V.Omentale, ventoso, ec. 
iaria , s. f. erba buona per l’ernie, 
Aerniole , turqueite, herbe du Turc. 

Ernioso, m. sa, f. add. qui est incommode 
d'une hernie. 

Erodente , add. corrosif. 

Erodiani, s. m. pl. settarj fra gli Ebrei, 
hérodeens. 

Eroe , s. m. uomo illustre , héros, 

Eroessa , s. f. d’eroe + héroïne. 

Erogare , V. Contribuire. 

Eroicamente, avv. Aeroiguement , glorieu- 
sement. | 

Eroichissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
hérolgue. 

Eroicizzare, v. n. ridurre all’ eroico, 
porter è l'héroïsme , où à l'heroïque. 
Eroicizzato , m. ta, f. add. porte à l'he- 

rolsme. 

Eroico, m. ca , f. add. héroïque, illustre, 
slorieus. 

Eroicomico , m. ca, f. aggiun. di poema 
parte serio, e parte facetoyheroî-comique. 

Eroina , s. f. donna illustre , héroïne. 

Eroismo , s. m. eroicità y f. Adroïsme. 

Erompere , v. n. uscir fuora, sortir avec 
impétuosité , paraitre , couler. 

Erosione , s. f. érosion. 

Erosivo ; m. va, f. add. corrosif. 

Erotico, m. ca, f. add. voce gr. d’ amo- 
re, amoros0 , érolique. 

Erpa di piatto bordo, s. f. T. mar. chia- 
mato altrimenti cordone; forma di ope- 
ra morta, che si trova nel davanti, e 
nel di dietro superiormente dai lati di 
un vascello, herpe de plat bord - così 
chiamansi pure certi pezzi di ferro ta- 
&liati a foggia di balaustri che si pian- 
tano nella prua, e in alcuni altri luo- 
ghi di un stimento > herpes. 

Erpicamento , s. m. l’erpicare, l’action de 
passer la herse - la salita chesi fa colle 
mani , e coi piedi, parlandosi di mon- 
tagne , e balze, l'action de gravir - e 
parlandosi d'alberi; o simili, l'action 
de grimper. 

Erpicare, v. a. spianare coll’erpice la terra 
de’ campi lavorati , herser. 

Erpicatojo, s. m. rete assai grande per le 
pernici , lirasse. 

Erpice, s. m. strumento per tirare i cam- 
pis herse. 

Errabondo, m. da, f. add. errant, fugitif. 

Errante, add. che erra, errant - vagabon- 
do, vagabond , volage , coureur - erran- 
te ; quel cavaliere, che va cercando av- 

venture, chevalier errant - steile errau- 

ti, ele cui dagli astron. si attribui- 
sce proprio moto, étoiles errantes. 

Errare, v. n. ingannarsi, errer, se trom- 
ge s'égarer , s'abuser - andare vaga- 

do, courir gà et là , réder, marcher 
a l'aventure - in sign. attivo, errare in 
cammino, s’écarter du droit chemin, 
s’égarer - errar le colpe, Commetterle, V. 

Errata, 5, f. rata, portion, part, contingent, 
prorata - \' errata de’ libri, cioè lista 
degli errori , errata, 

Erratamente, avv, erroneamente, par me- 
Prise, par erreur. 

Erratico, m. ca, f. add. V. Vagabondo - 
aggiun. di febbre, erratique. 

Errato, m. ta, f. add. pien d’errori, con- 
iuso , trompé, abusé, mepris , confus, 
consterné ; uscì fuori tutto erralv - cs- 
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ser, andar errato, étre en erreur, Y. 
Errare. 

Erre, s. f. una delle lettere dell’ alfab. /a 
lettre R - perdere l'erre, Imbriacarsi , V. 

Errino , s. m. medic. che si piglia pel 
naso, errine. 

Erro, s. m. ferro affisso accanto a’ pozzi 
per raccomandarvi le secchie, fer è 
crochet. 

Erroneamente, avv. par, avec erreur, faus- 
sement. 4 

Erroneo , erronico , m. ea, ca, f. add. 
pien d'errore, erroné - per Errante » Y. 

Erroraocio , s. m. faute grossière, grosse 
bétise. À 

Errore ,' erramento, erro, s. M. erranza, 
f. erreur, méprise, bétise, faute, bevue, 
sottise - error di grammatica, sulecisme 
- per Mancamento , peccato è V.- far 
checchessia per errore à faire quelque 
chose par mégarde , sans réflezion. 

Erroretto, ruccio, ruzzo, s. m./aute légère. 

Ersa , s. f. T. mar. catena del timone, 
corda che unisce il timone all’ asta da 
poppa , herse de gouvernail - erse, chia- 
mansi quelle corde, che servono per at- 
taccare le carrucole nel luogo ove son 
necessarie è herses de poulie. 

Erta, s. f. erto m.luogo per lo quale si 
va all'insù, cole, pente d'une montagne 
qu'on doit monter, V. Ertezza - stare 
all’ erta , se tenir sur ses gardes. 

Ertezza, s. f. erta, roideur d’une mon- 
tagne, roideur. 

Erti-simo , m. may f. add. sup. très-élevé , 
très-roide. 

Erto, m. ta, f. add. roide, difficile à mon- 
ter, droit-a capo erto, iéie levée. 

Ecto, avv. avec roideur, V. Ripidamente. 

Erubescenza , zia y s. f. rossore cagionato 
da vergogna, honte, pudeur, pudicité. 

Eruca, s. c. erba, V. Ruchetta - per bruco, 
spezie d’ insetto , chenille. 

Erudire , erudimento , V. Ammaestrare. 

Eruditamente, avv. doclement, savamment. 

crudito, m. ta, f. add. érudit, savant, 
docte , lettré. 

Erudizione , s. f. savoir, érudition , doc- 
trine, litterature. 

Erugine , s. f. V. Verderame. 

Ervo,s. m. rubiglia, pianta, vesce noire, 
ers. 

Eruttare, v. n. trar rutti, roler. 

Eruttatore , s. m. qui rote. 

Eruttazioncellas s. f. petit rot. 

Éruttazione , s. f. éruction , rot. | 

truzione + s. f. T. della medic. uscita 
repentina, e violenta y eruption. 

Esacerbamento y s. m. irritation. | 

Esacerbare , v. a. irriter, aigrir , émouvoir 
- n. p. s'aigrir, ctc. 

Esacerbato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Esacerbazione , s. f. V. Esasperamento. © 

Esagerante, add. che esagera, ezagerati/. 

Esagerare , V. a. exagerer, augmenter, am- 
plifier, accrolitre. À 

Esagerativo, m. Ya; f. add. exagéralif. 

Esagerato, mm. ta, f. add. V. il verbo. 

Esageratore, s. m. celui qui exagère. 

Esagerazione, s. f. erugération, hyperbole, 
amplification , osteniation. 

Esagio, s. m. la siriène partie d'une once. 

Esagitare, v. a. agitare, agiler , veser , 
tourmenter, fatiguer, pre 

Fsagitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Exagitazione, s. f. vexation , persécution, 
tourment. 

Esagonato , esagono, m. ta,na, f. add. 
fatto a esagono, hexagone, en hexagone, 
qui a six angles. ; 

Esagono, s. m. figura piana di sei lati, 
heragone , exagene. 

Esalabile è add. qui peut s'evaporer. 

Esalamento, csalo, s. m. éraporation, 
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Esalare, v. a. uscir fuori salendo in alte { 
ed è proprio de’ vapori, erhaler - fig. 
ricrearsi , Respirare, V. - per morire, 
esalar lo spirito , erpirer, mourir. 

Esalato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esalazione, s. f. materia , che si leva a 
guisa di fumo dalla terra, e da) mare, 
exhalaison - Ricreazione, V. 

Esalazioncella , s. f. petite exhalaison. 

Esaltamento , s. m. esaltazione; exalis- 
tion, élévation. 

Esaltare , v. a. levare in alto, exoalter, 
vanter , célebrer, agrandir, louer avec 
excès - per Esultare, V. 

Esaltatissimo , m. ma, f. add. sup. trés. 
etaité. 

Esaltato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esaltatore, s. m. prénéur , panégyrisle. 

Esame, s. m. eramen, V. Esamina - pet 
sciame d'api, essaim d'abeilles. 

Esamerone, s. m. opera divisa in sei parti, 
giornate, exameron. 

Esametro , s. m. verso di sei piedi ese- 
mètre, 

Esamina, nanza,s. f. namento, m:es- 
men , discussion , perquisition , rerue. 

Esaminante, add. qui examine. 

Esaminare , v. a. giudicialmente interro- 
gare , examiner, enqudrir - considera 
tamente discorrere, ventiler, discuter - 
esaminare di nuovo se stesso, o altri) 
ressasser, revoir , se tdier, fonde - 
per cimentare, far prova, V. Cimentare. 

Esaminato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esaminatore , s. m.tricey f. ereminate, 
celle qui examine. - 

Esaminazione , s. f. esamine, m. Esamina, 
V. - considerazione , conacissance d'ane 
affaire. : 

Esangue , add. senza sangue, qui n'a point 
de sang - metaf. languido , semivivoy 
à demi-mort , pdle. | 

Esanimare, v. a disanimare, effroyer, 
consterner, faire évanouir. 

£sanimato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esanimo , m. ma, f. add. disanimato y 
effraye , decouregé. 

Esapli, s. m. pl. versioni greche dal sacro 
testo in sei colonne, heraples. 

Esarcato ; s. m. giurisdizione dell’esarco y 
exarchet. 

Esarcia, s.f. T. di mar. attrezzidi nave, 
agrès , ou apparaux - dar esarcia y amér- 
rer le navire. 

Esarco, o esarca, s. m. governatore per 
gl’Imperatori d’ oriente nell’ Italia re- 
sidente in Ravenna, ZExorgue - nella 
chiesa Greca era pur anche una dignità 
dopo quella del Patriarca, ezxargue. 

Esasperamento , s. m. zione , f. gigrear, 
érritation. 

Esasperare, to, V.Esacerbare, ec. . 
Esattamente, avv. exactement , réguliere 
ment, ponctuellement , soigneusement. 
Esattezza , s. f. eractitude , attention; F 

délité, soin, scrupale. 

Esattissimamente , avv. sup. très-erecit” 
ment , scrupuleusement , ric-a-ric. 

Esattissimo, m. ma, f. add. sup. #rés-est 

Esatto, m. tta, f. add. da Esigeres *. 
- per puntuale, esact, ponciuel, dili- 
gent régulier. ; 

Esattore , s. m. riscotitor del pubblico, 
exactcur , collecteur , etc. malidiie. 

Esaudevole, add. qui erauce. o 

Esaudimento , s. m. zione y f. l'action # 
la manière d'exaucer. 

Esaudire , v. a. eraucer. x 

Esaudito , m. ta, f. add, V.il vérbo. 

Esauditore , s. m. trice, f. celut, « 
qui esauce. 

Fsauribile , add. 6puisable. e 

Esaurire, v.a, rar fuori, vetare s 65° 
ser) barir, 
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Euutissimo + m. ma, f. add. sup. très- 
épuisé, 

Essusto, m. sta, f. add. voto, épuisé, 
séché, ruiné - Consumato, V. 

Esazione 4 s. f. riscotimento , perception. 
recouvrement des droits , etc. - esazione 
ingiusta, erection, indus, malversation. 

Esca , s. f. cibo, nourriture , mangeaille , 
leurre - metaf. inganno, appdt, amorce 
- dar l’esca, propriam. con materia 
avvelenata , apyrdter , cu empoisonner 
les passions - quella materia; che si 
tiene sopra la pietra focaja , perchè 
vi si appicchi il fuoco ; amadou - Sti- 
molo, incitamento , V. 

Escandescente , add. gui se met encolère, 
qui monte sur ses grands chevaux. 

Escandescenza, zia, V. Collera. 

Éscandescentissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-emporté de celère. 

Escaudola , s. f. la camera dell’ Aguzzino 
in una galera, escandole. 

Escara, s. f. crosta, che viene sopra le 
Piaghe.escarre. 

Escarotico , m. ca , f. add. medicamento, 
che produce l’escaras escariique, es- 
charotique. 

Escato, s. m. quello spazio, dove si 
mette |’ esca per pigliar gli uccelli, e 
metaf. inganno , appdt , amorce. 

Escellente , ec. V. Eccellente ec. 

Escettato, V. Eccettuato. 

Eschetia , s. f.un peu d'amorce, etc. 

Eschio, s. m. ischio, sorta d’albero , sorte 
de chéne, qui était consacré à Jupiter. 

Esciame, V. Sciame. p 

Escidio , V. Eccidio. 

Escire, escimento , ec. V. Uscire, ec. 

Esclamare , v. a. pousser des cris, s'écrier , 
CF. ere 

E-:lamativo , va. f. add. qui pousse le: 
hauts-cris , qui peut s'écrier - gli escla- 
mativi accenti , les hauts-cris. 

Esclamatore, s. m. gui pousse les hauts- 
Cris. 

Esclamazioncella, s. f. petite erclamation. 

Esclamazione , s. f. mamento , m. excla- 
malion , cri, clameur. 

Escludente, qui exclut. 

Escludere, v.a. ributtare, ezclure chasser, 
rejeter, repousser - levar via, ôter, 
retrancher - D. p. SOttrarsi ) ne pas se 
méler d'une chose. 

Esclusione, siva , s. f. exclusion. 

Esclusivamente, avv.exciusivement. 

Esclusivo, m. va, f. add. exclusif. 

Esciuso , m. sa, È add. exclus , chassé. 

gitare, v. a. voce lat. pensare attenta- 
mente, penser , méditer, réver, inventer. 

Escogitativa, s. f. la facoltà dell’ escogi- 
tare, reflezion. 

Fscogitato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Escogitatrice, s. f. inventrice, celle qui 
medite ou invente. 

lpazione , s. f. discolpamento, Y. 
Giustificazione. 
municare , v. a. cxcommunier. 
Escomunicazione, s. f. ercommunication. 
oriazione + s. f. mento, m. Scor- 
ticamento. 
s s. m. spurgo del catarro per 
s crachement , expecloralion. 
mentaccio , s. M. gros, vilain ex- 
crément. 

Escrementele , add. tizio, toso, m.ia, 
sa, f. di escremento, che ha escremento, 
escrémentiel , excrémenteux. 

Escremento, s. m. il soverchio del cibo, 
e degli umori separato natura . 
tecrément. 

nza , s. f. escrescimento sopra il 
Piano solito, ercroissance - escrescenza 
d’acqua , regonflement - escrescenza car- 

Mosa ; condylome , carnostit. 
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Escretorio, m. ia, f. add, separatorio 
excrétuire , excreteur. 

Escrezione , s. f. separazione, excretion. 

Escubia , s. f. voce lat. V. Sentinella. 

Esculapio , s.m. per medico , medecin. 

Escursione ys. f.o scorreria ; ercursion. 

Escusare , escusazione , V. Scusare , ec. 

Esecrabilmente , avv. exécrablement. 

Esecrabile , add. esecrando ;j m. da, f. 
erdcrable , détestable. 

Esecrare , v. n. detestare, maledire, dé- 
tester, maudire, avoir en exccration, 
charger d’imprécations. 

Esecrato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esecratorio , m. ia, f. add. aggiun. d’ una 
spezie di giuramento $ serment, accom- 
pagné d'imprécations. 

Esecrazione , s. f. o essecrazione, dete- 
stazione ; erecution , abomination, im- 
precation, delestation. 

Esecutare , v. a. o esecutoriare, assegnare 
Con atto esecutivo , exploiter, exécuter. 

Esecutivo , m. va, f. add. che eseguisce, 
o da eseguirsi , exéculoie. 

Esecutore , ed eseguitore , s.m. trice , f. 
exccuteur , exzécutrice. 

Esecutoriale , add. aggiun. di mandato del 
giudice, exécutoire. 

Esecutorio $ m. ria, f. add. spettante ad 
esecuzione ; ereculoire. 

Esecuzione, eseguizione, s. f. mento, 
m. l’ eseguire , exécution - Amministra- 
zione è Punizione, V- 

Esegetica , s. f. l’arte di trovar le radici 
delle equazioni d’un problema, exé- 
gétique. 

Esegetico, m. cay f. add. spositivo s ner- 
ratif. 

Eseguibile , add. fattibile, faisable. 

Eseguire, ed. esseguire, v. a. exécuter, 
effectuer | accomplir. 

Eseguito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esempigrazia , e essempigrazia 5 avv. par 
exemple. 

Esempio, esempro, V. Esemplo. 

Esemplare, v. a. far esempio , ritrarre, 
peindre, copier. 

Esemplare, s. m. Esemplo, V.- idea, o 
copia, modele , type, exemplaire, pa- 
tron, original , copie. 

Esemplare , add. dicesi di cosa , che raro 
avvenga, e però si debba notare per 
esempio , eremplaire - uomo , 0 donna 
esemplare, vertueux , pieux. 

Esemplarissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-exemplaire. 

Esemplarità , tade , tate, s. f. buono e- 
sempio di vita » bon exemple. 

Esemplarmente, avv. come esemplo sen 
se servant d'exemple - con esemplarità ; 
exzemplairement , saintement. 

Esemplativamente , avv. par des eremples. 

Esemplativo, m. va, f. add. des exemples. 

Esemplato , m.ta, f. add. d’esempiare, 
peint , copié , tiré d'un modèle. 

Esemplificante , add. qui se sert d'exemples. 

Esemplificare, v. a. apportare esempli, 
se servir d'exemples - Rassomigliare, V. 

Esemplificatamente, avv.con producimen- 
to d’esempli, au moyen des exemples. 

Esemplificato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Esemplificatore , s. m. qui sert d'exemples. 

Esemplificazione , s. f. l’action d'illustrer 
par des esemples. 

Esempligrazia, V. Esempigrazia. 

Esemplo , s. m. esempio, azione virtuosa, 
che si para davanti per imitarla, o 
per isfuggirla , esemple , modele - dar 
buono ; mal esempio , édifier, scanda- 
liser - per navdello 9 esemplare , patron, 
modéle, règle. 

isemprario, masc. ia, fem. add. V.Esem- 
plare. 

Esentare | esenzionare, v. a. fare esente, 
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esempter , affranchir, dispenser - n. p. 
s'exempler , se soustraire , etc. 

Esentato ) m. ta, f. add. V. il verbo. 

Esente, add. esento, m. tayf. ezempt, 
délivré, franc, privilégié. 

Esentissimo $ m. ma, f. add. sup. très- 
exempt. 

Esenzione, s. f. exemption, immunité, 

franchise, privilège. 

Esequiale , add. appartenente a esequie, 

Sfunébre. 

Esequiare , vw. a. faire les funérailles , les 
obsèques. 

Esequiato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Esequie , $. f. pl. esequio, m. pompa di 
mortorio sy obsèques, funérailles , enter- 
rement, service. 

Escquire y Eseguire , V. 

Esercere , V. Esercitare. 

Esercibile , add. qu'on peut exercer. 

Esercitamento, s. m. exercice , fatigue , 
travail. 

Esercitante, add. qui exerce , s'exerce. 

Esercitatissimo , m.ma, f. add.sup.très- 
ererce , trés-occupe. 

Esercitare, v.a. provare , cimentare, ope- 
rare, erercer , formèr instruire, façon- 
ner, agiter, pratiquer - esercitare la 
mercatura , la terra, trafiquer , commer- 
cer, labourer, cultiver la terre -n. p, 
s'exercer, travailler, s’occuper, s'ac- 
coutumer à quelque chose. 

Esercitativo, m. va , f. add. qui s'exerce, 
s’habitue , qui peut se former, s'exercer. 

Esercitatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-exercé. 

Esercitato , m ta, f. add. exercé, dressé, 
versé, habile 9 ete, 

Esercitatore , s. m. trice, f. maître d'exer- 
cice , celui, celle qui exerce. 

Esercito, s. m. moltitudine di gente ar- 
mata pergucrreggiare y armée , camp=- 
per simil. assembiée nombreuse. 

Esercizio , s. m. esercitazione , f. arte, 
ezcrcice , office, art - fatica y fatigue , 
occupation , travail = esercizio de’ ca- 
valli, manège. / 

Eseredare, V. Diredare. 

Esergo , s. m. quello spazio nella meda- 
glia, dove ponesi l'iscrizione, exergue. 

Eservite , V. Elisirvite. 

csibire , v. a. offerire, présenter, offrir, 
produire, exhiber - n. p. profferirsis 
Offerirsi, V. 

Esibita, s f. T. della Curia, ce qu'on 
a payé pour l'exhibition des papiers au 
greffe. 

Esibitore ,; s-m. gui offre, présente, montre, 

Esibizione, s. f. offre; e i Curiali,tez- 
hibition , production - esibizione in con- 
tanti, offres récl'es. 

Esiccante, V. Disseccante. 

Esigente , add. exigeant. 

Esigenza , zia, s. f. bisogno » exigence , 
besoin. 

Esigere , v. a. vocelat. il riscuotere per 
via della giustizia , exiger - per richie- 
dere con autorità à percevoir. 

Esigibile , add. riscuotibile , exigible. 

Esiguo , m. ua f. add. pocolino à criguy 
petit, modique. 

Esilarare , V. Rallegrare. x 

Esilarato , m. ta, f.add.réjoui, récrée. 

Esile add. tenue , mince, menu, déliés 
parlandosi di persona , maigre. 

Esiliare, v. a. ggiare , eziler, bar 
nir, reldguer, proscrire. 

Esiliato , m. ta , f. add. V. il verbo, 

sitio, esiglio , s. m. sbandeggiamento » 
eil, bannissement. 

Esilità, s. f. V. Tenuità. 

Esimare ; v. a. esentare y exempter , deli- 
vrer préserver, etc. V. Esentare - esì- 
mersi, Y. Sottrarai. 
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Esimio, m. mia, f. add. eccellente ,ex- 
cellent , distingué , singulier. 

Esimo, Ragguaglio, V. 

Fsinanire, V. Annichilare. 

Esinauito, Annientato, V. 

Fsipo, s. m.sucidume della lana , asipe. 

Fsistente, add. eristant. 

Fsistenza, s. f. l'essere inatto , existence. 

Esisterc, v. n. aver l'essere, exister, 
subsister, | 

Esistimare, esistimazione, V. Stimare , 
Estimazione. 

Esitabondo, m. da , f. esitante , incertain, 
irrésolu , perplexe. | 
Fsitamento , s. m. esitanza ; f. V. Esi- 
tazione. | 
Esitare, v. a. fare esito , vendre; débi- 
ter «star dubbioso , hésiter, balancer, 
barguigner - esitare nelle risposte , vacil- 

der, tdtonner. 

Esitato, m. ta, f. add. débité, vendu. 

Esitazione , s. f. irrésolution , incertitude, 
perplexite. 

Esito , s. m. uscita , issue, sortie - fine, 
evento , succès, évenement , suile - Ven- 
dita, débit, vente. 

Esiziale, add. pernizioso, pernicieuz, 
dangereux , ruineux. 

Fsizio , eccidio , s. m. Rovina, V 

Esodo , s. m. il secondo de’ libri della 
S. Scrittura , erode - T. della poes. ant. 
l’ ultima parte dell'antica favola rap- 
presentata , exode. 

Esofageo, m. ea, f. add. aggiun. de’ 
muscoli , inservienti alla deglutizione, 
æsophagien. 

Fsofago , s. m. canale, che dalla golla 
va nell’orifizio dello stomaco, æsophage. 

Esopico + m. ca, f.add. appartenente ad 
Esopo , e sue favole > d'Esope. 

Esorbitante , add. eccessivo ; exhorbitant, 
excessif. 

Esorbitantemente , avv. escessivement. 

ksorbitanza, s. f. eccesso ; ercès, deré- 
glement , superfluité. 

Fsorbitare, v.n. V. ere. 

Esorcismo, s. m. scongiurazione contra 
11 Demonio , erorcisme. 

Esorcista, s. m. chi fa esorcismi, onde 
è uno degli ordini ecclesiast. erorciste. 

Esorcistato , s. m. il terzo ordine minore, 
l'ordre d'ezorciste. 

Esorcizzare , v. a. songiurare , erorciser , 
conjurer. 

Fsorcizzato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Esordio, s. m. principio , prologo, erarde 
- Trattato, Pratica , V. 

Esordire , v. n. cominciare , commencer. 

Esornare, esornazione , V. Ornare , or- 
namento. 

Esornativo , m. va , f. add. dimostrativo, 
aggiun. d’ uno de’tre generi dell’ elo- 
quenza + démonstratif. 

Esortare, v. a. erhorler , ezciter, sollici- 
ter, persuader , conseiller, encourager. 
Fsortativo , torio , m. va; ia, f. add. qui 

exhorte , excile. 

Fsortatore, s. m. tricey f. celui, celle 
qui exhorte. 

Esortazioncella ,s. f. petite.ezhortation, etc. 

Esortazione, s. f. ezAortation, remontrance. 

Esoso 3 V. Odioso. 

Esostosi ,s. f. tumore osseo contro natura 
su la superficie d’un osso, erostose. 
Esoterico, m. ca, f. add. popolare, vul- 

gaire , commun, trivial. 

Esoticità , s. f. qualité de ce qui est exo- 
tique. 

Fsotico, m. ca, f. add.avventiccio , fo- 
resticro y e.ro/ique. 

Fspandere , V. Spandere. 

Espansione ; s. f. épanouissement , ex- 
pension. 

Espansivo. m. va, f. add. expensible, 
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Espeditamente , V. Speditamente. 

Espediente , s. m. compenso-s expédient , 
moyen. 

Espediente , add. ntile, convenable , sor- 
table , propre, nécessaire, expédient. 
Espedire, to , espedizione, V. Spedire, ec. 

Espeditivo , m. va, f. add. expéditif. 

Espellere , V. Scacciare. 

Esperide , s. f. e viola matronale, sorta 
di pianta , julienne, hesperide, juliane, 
violette , giriflée , musquée. 

Esperientemente ; avv. par expérience. 

Esperientisimo y m. ma, f. add. sup. 
très-cæpérimenté. 

Esperienza, zia, s. f. mento, m. expé- 
rience , épreuve , long usage - aver espe- 
rienza, connaftre. 

Esperienzuccia , s. f. petite expérience. 

Esperimentale , add. che si fonda sull’ 
esperienza , experimental. 

Esperimentalmente , avv. par expérience. 

Esperimentare, v. a. far pruova, experi- 
menter, 

Esperimentatissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-expérimente. 

Espcrimentato , m. ta, f. add. erpérimente 
e peresperto, expert, connaisseur, verte. 

Esperimentatore , s.m. qui fait expérience. 

Espero, s. m. stella della sera, cioè Ve- 
nere , l'étoile du soir. 

Espertamente ; avv. par experience, en 
mattre. 

Espertissimamente , avv. sup. par grande 
expérience. 

Espertissimos m. ma, f. add. sup. trés- 
e.tpert. 

Esperto, m. ta, f. add. esperimentato, 
expérimenté, versé, habile - in vece di 
provato , eprouve. 

Espetibile , add. avidamente desiderabile, 
désirable, souhaitable. 

Espettare, ttante, ttativa, V. Aspettare, ec. 

Espettazione , s. f. la speranza, ed opi- 
nion conceputa di qualche cosa, o per- 
sona, attente - giovane di somma es- 
pettazione, jeune qui promet beaucoup. 

Espettorante, add. aggiun. di rimedio, 
che spurga il petto, experiorant. 

Espiabile, add. qu'on peut expier. 

Espianatore, V. Spiegatore. 

Espiare, v. a. purgare la macchia nell’ 
anima, expier, réparer - esplorare, dpier, 
observer , s'informer. 

Espiato ; m. ta, f. add. V. il verbo, 

Espiatorio, m. ia, f. add. attinente ad 
espiazione, expiatoire. 

Espiatrice , add. f. qui expie. 

Espiazione, s. f. ezpiation, réparation, 
satisfaction pour une faute. 

Espilare, v. a. rubar con ingaano, vo- 
ler, escamoter. 

Espilatore, s. m. rubatore fraudolento, 
voleur | escamoteur. 

Fspilazione, V. Ruberla. 

Espirare, V. Spirare. 

Espirazione , s. f. expiration. 

Espletivo, m. va, f. add. aggiun. di cosa 
detta con tutto lo sfogo, ezplétif. 

Esplicabile, add. explicable. 

Esplicare , v. a. dichiarare, expliquer, 
érlaircir, exposer - n. p. V. Spiegarsi. 

Esplicativo, m. va, f. add. explicatif. 

Esplicato, m. ta, f. add. expliqué. 

Esplicatore ÿ s. m. interprète. 

Esplieazione, V. Spiegazione. 

Esplicitamente, avv. espressamente, eæpli- 
citement , nommement , clairement. 

Esplicito, m. ta, f. add. espresso, espli- 
cite s clair, distinct, formel. 

Esploramento , s, m. zione, s. f. l'action 
d'épier, d'observer. 

Esplorante , add. explorateur, spéculateur. 

Esplorare, v. a. spiare, cpier, observer, 
s'enguerir, guetter, 
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Esplorato, m. ta, f. add. V. il verba, 

Esploratore, s. m. trice, f. add. explore. 
teur, celui, celle qui va à la découverte 
- per spia y espion, émissaire - esplo- 
ratori , coureurs. î 

Espolirione, s. f. o ripulimento, fg. 
rett. expolition. 

Esponente, add. exposant. 

Esponibile, add. qu'on peut exposer. 

Esporre ; v. a. dichiarare, expliquer, es. 
poser, déduire, interpréter, represenier 
- esporre l'ambasciata , exposer sa come 
mission - esporsi a checchessia, se 
mettre en péril, se commettre, hascrder 
- esporte la vita, sacrifier la vie - es. 
porre , per metter fuori, erposer, mettre 
en vue - esporre ì fanciulli, exposer les 
enfans - esporre alle fiere , exposer cus 
bétes sauvages. 

Espositivo, m. vas f. add. qui déclare, 
explique une chose douteuse , ou difficile. 

Espositore, s. m. trice, f. interprete, 
commentateur, interprèle, celle qui ex- 
plique. 

Esposizione , s. f. interpretazione, ezro- 
sition , eæplication. 

Espostissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
exposé. 

Esposto, m. sta, f. add. ezposé - fan- 
ciullo esposto, enfant trouvé - sost. l’es- 
posto d’ una sentenza, /e vu. 

Espressamente, espressivamente, espresso, 
avv. erpressément, formellement, cloi- 
rement , distinctement. 

Espressione, espressiva, s. f. dimostrazio- 
ne, expression - Forza, Valore, V. - 
presso i med. erpression , l'action d'ex- 
primer un suc, etc. Ì 

Espressissimamente , avv.sup. fris-espre» 
sément. 

Espressissimo, m. ma, f. add. sup. tris- 
exprès. 

Espressivissimo , m. ma , f. add. sup.tres- 
cæpressif. 

Espressivo, m. va » f. add. che esprime, 
expressif , clair, significatif. 


Espresso, m. ssa , f. add. manifesto, er- 


près, précis , intelligible, clair - Pro- 
nunziato, fermo , determinato, Ÿ. 
Espressore, s. m. gui ceprime expressif, cit. 
V. Espressivo. 
Esprimente , add. V. Espressivo. 


Esprimere, v. a. manifestare il suo com 


cetto con chiarezza, ed al vivo, tor 
cher, exprimer , énoncer , représenter poi 
le discours. 
Esprobare, to, V. Rinfacciare , ec. 
Esprobatore, s. m. V. Rimproveratore. 
Esprobazione, s. f. il rinfacciare, bldme, 
reproche , improbation. 
Espugnabile , espugnevole, add. qe 
peut prendre de force, qu'on peut force. 


Espugnare, v. a. vincer per forza un Ino | 
go forte, e munito , forcer, prendre de — 


Jorce, subjuguer , se rendre mettre du 
place. 
Espugnato sm. ta 9 f. add. V. il verbo. 
Espugnatore, s. m. trice, f. conguerert, 
celui, celle qui force, s'empart d'u 
place. 
Espugnazione, 8. f. prise de force, danese 
Espnlsione , s. f. erpalsion. — : 
Espulsivo, m. va, f. add. che spigne fs 
culs 
Espulso, m.sa, f. add. espulié, chaos 
Espulsore, s. m. qui espulse. : 
Espultrice, s. f. che espelle, espulrie. 
Espugnere, espuntos V. Cancellare, € 
Espuntorio, m. ia, ru qui peut efuo. 
Espurgare , toy V. Purgare, ec. . 
Espurgatorio, mm. ia sf add. espiaiort; 
espurgatoire. 
Espurgazione, s. f. escreato ; espe? 
tien , crechement. 


- Esquisitamest 
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Faquisitamente , avv. ercellemment. 

Esquisitezza , s. f. excellence , bonté. 

Esquisitisimamente , avv. sup. très-excel- 
lemment. 

Fiquisitissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
exquis. 

Esquisito , m. ta, f. add. d’ultima perfe- 
zione, erquis , excellent , rare. 

Esquisitore, V. Ricercatore. 

Esquisizione $ V. Perquisizione. 

Essa, pronome fem. elle, la méme. 

Essaltare , essaltazione , V. Esaltare, ec. 

Essaudire , V. Esaudire. 

Esse, s. f.una delle lettere dell'alfabeto, 
la lettre $ - esse del barbazrale, T. de’ 


cavallerizzi, la stanghetta della bri- 
glia, cui ê attaccato il barbazzale, 
banquet. 


Esserrazione , V. Esecrazione. 

Eneguire , esseguizione, V. Eseguire, ec. 

Essempigrazia, V. Esempigrazia. 

Essempio , essemplo, V. Esempio. 

Eisemplare, V. Esemplare. 

Essenio , s. m. settario fra gli Fhrei, 
essfniens. 

Essente , add. existant. 

Essenza , zia, s. f. l'essere, e ciò che 
costituisce la cosa) essence, nature des 
choses - sorta di liquore, essence. 

Essenziale, add. necessario + essentiel, 
principal, capital - sost. le tout, l'essen- 
tiel , etc. 

Essenzialità, s. f. ce qui est essentiel. 

Essenzialmente , avv. in modo necessario, 
essentiellement. 

ie, s. f. pl. essequio, s. m. Y. 
Esequie. 
Fs-ercito, V. Esercito. 
re, v. vale, avere essenzia , étre - 
per Stare » V. 
res s. m. essenza, esistenza , éîre - 
condizione, stato, l'état, l'éire , l'exis- 
tence - dare l'essere , creare , créer , 
donner l'être. 

Eisiccante , essiccativo, V. Disseccativo. 

Essiccazione è s. f. desséchement. 

Esso + pron. o Egli, V.- nel fem. Essa, 
elle, V.- colla prepos. Con, sta avv. 
conesso meco, conesso teco, conesso 
seco, ec. avec moi , toi, soi - s'aggiu- 
gre ancora ad altre prep. lunghesso, 
SOYresso ) EC. 

Essuto , particella del verbo essere, V. 
Stato. 

Està , per sincope, V. Estate. 

Estasi, s. f.elevazione dell’ anima a con- 
templar cose, che avanzano la sua con- 

izione, erlase, ravissement d'esprit. 

Pstate , s. f. stagione dell’ anno, la state, 
l'éte. 

Estetico, m.ca, f. add. rapito in estasi, 
ertasié , eziatique. 

Estemporale, add. subito, risoluto su due 
piedi, impromptu. 
temporaneo , m. ea, f. add. V. Improv- 
viso. 


Estendere ; V. Stendere - n. p. V. Allun- 


garsi. 
Estendibile, add. extensible, dilatable. 
tensione, s. f. extension, étendue. 
stensivo, m. va, f. add. extensible. 
E.temso, m. sa, f. add. V. Esteso. 
Estensore , add. T. notom. ertenseur. 
Estensorio , m. ia, f. add. aggiun. di certi 
muscoli , esfenseur - dicesi ancora sost. 
Fsteauante , add. V. Estenuativo. 
Estensare, v. a. dimagrar a poco a poco, 
esténuer, débiliter, abattre. 
Estenvatissimo , m. ma, f. add. sup. frès- 
eziénué. 
Estennativo, m. va, f. add. qui exténue , 
emaignit. 
Bstennato, m. ta, f. add, exténué , dé- 
chamé , etc. V. Magro. 
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Estenuazione, s. f. erlénuation , affaiblis- 
sement , amaigrissement. 

Esteriore, s. m. l’estéricur, -V. Esteriorità. 

Esteriorità s. f. l’esteriore, l'extérieur , 
la suzarficia: 

Esteriormente , &vv. extérieurement, au 
dehors. 

Esterminare, v. a. guastare, esférminer, 
détruire , abolir. 

Esterminato, m. ta, f. «dd. V. il verbo - 
per Smisurato, V. 

Esterminatore ; s. m. trice , f. extermina- 
leur, destructeur , celle qui extermine , 
détruit. 

Esterminazione, s. f. esterminio, m. ro- 
vina, ertermination, destruction entière. 

Esternamente , avv. ertér'eurement. 

Esterno, s. m. e add. V. Esteriore. 

Esterrefatto , V. Atterrito. 

Estersivo, V. Astersivo. 

Estesamente, avv. difusément, amplement. 

Esteso , m. sa, f. add. étendu, ample. 

Estima, V. Stima. © 

Estimante, add. qui estime. 

Estimare, V. Stimare, pensare. 

Estimatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
estimé. 

Estimativa , s. f.immaginativa, estimative. 

Estimativo, m. vay f. add. qui estime, 
qui peut estimer. 

Estimato, m. ta, f. add. estimé, prisé. 
Estimatore , s. m. trice 4 f. estimateur, 
appréciateur, priseur, celle qui estime. 
Fstimazione, s. f. estimalion , évaluation. 

Estimevole, add. estimable. 

Estimo, s. m. imposizione , O gravezza, 
imposition de la taille , ventilation. 

Estinguere, v.a. étrindre, étonffer, amortirs 
detruire - metaf. Uccidere, V. 

Estinguibile, add. qui peut s'éleindre , etc. 

Estinguimento , s. M. extinction, amortis- 
serment. 

Estinguitore , s. m. qui éleint. 

Estintivo, m. va, f. add. qui éteint , peut 
éteindre, anéantir , etc. 

Estinto , m. ta, f. add. éteint, etc. - per 
Morto, Y. 

Estinzione , s. f. ertinclion, amortissement, 
destruction. 

Estirpamento , s. m. zione, f. eztirpations 
déracinement , abolition. 

Estirpare , v. a. levar via affatto , déraci- 
ner, extirper, détruire. 

Estirpato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Estirpatore, 8. m. ertirpateur. 

Estispicio, s. m. ispezione delle interiora 
delle vittime , inspection des entrailles 
des victimes. 

Estivale, estivo, add. d'été, de l'été. 

Esto, m. esta, f. pron. sincopato da Questo 
e questa, V. ; 

Estollenza, zia, V. Superbia. — .__- 

Estollere, estogliere, v. a. innalzare con 
lodi, préner, vanter, exalter - n. p. 
Vanagloriarsi, V. ; 

Estorquere , v. a. torre a forza, extorquer. 

Estorsione , s. f. esazione violenta , er- 
torsion , mangerie , vivlenoe. 

Estorto, m. ta, f. add. usurpato, ertor- 
que , usurpé, 

Estradotale , add. aggiun. di que’ beni 
della moglie, che non entrano nella 
dote, biens paraphernaux 

Estragiudiciale, add. agziuP di scrittura 
non csposta al Giudice , ertra)udiciaire. 

Estragiudicialmente, avv. extrajudiciaire- 
ment. 

Estraneamente , uvv. extérieurement. 

Estraneo, s. m. ea, f. etranger, étrangère. 

Estraneo , estranio, estrano, m. nea, nia, 
na, f.add. étranger , étrange, éloigne, 
lontain. 

Estraordinariamente , avv. estraerdinaire- 
ment. 
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Estraordinario , m. ria, f. add. estraordi- 
na're. 

Estraordinarissimo, m. ma, f. add. cup. 
très-extraordinaire. 

Estrarre, v. a. cavar fuori, tirer dehors, 
extraire - estrarre da un libro le cose 
più rimarchevoli . solliger. 

Estrattivo, m. va’, f. add. qui a le verte 
d'extraire. 

Estratto, s. m. extrait, essence - abrégé j 
sommaire. 

Estratto , m. ta, f. add. colligé , extrait, 
tire. 

Estravagante, s.f. qualunque constituzione 
pontificia raccolta nel corpo canonico 
dopo la compilazione de’ Decretali, 
les extravagantes. 

Estravagante, add. extravagant, extraer- 
dineire, bizarre - per Fantastico. 

Estravaganza, V. Stravaganza. 

Estravasato, m. ta, f. add. dicesi del 
sangue uscito de’ suoi vasi, e-rtravasé. 

Estrazione , s. f. extraction, tirage. 

Estremamente, avv. extrémement. 

Estremare, v. a. réduire aux dernières ex- 
trémités. 

Estremissimamente , avv. sup. excessire- 
ment. 

Estremità, tade, tate, s. f. l'estrema par- 
te di qualche cosa, le bout, cime, limbe 
- per miseria, extrémité, misère, calamité. 

Estremo , s. m. Estremità, V.- l’estremo, 
gii estremi delia vita, l'extrémité, les 
derniers momens de la vie - essere agli 
estremi, étre au lit de la mort - mise- 
ria, V. Estremità. 

Estremo , m. ma, f. add. dernier, le plus 
reculé - per grandissimo, extréme , ex- 
cessif-estrema unzione, ertréme-onction. 

Estrinsecamente , avv. er/-ricurement , au 
dehors - fig. Apertamente, V. 

Estrinsecamento, s. m. il ridurre una cosa 
all’ estrinseco , l’action de faire paraltre 
une chose au dehors. 

Estrinseco, m. ca, f. add. extrinsèque , 
extérieur. 

Estro, s. in. impeto della mente, verve, 
enthousiasme, fureur poétique. 

Estrudere, v. a. scacciare, chasser, expulser. 

Estrusione, s. f. violento scacciamento , 
expulsion. 

Estruso, m. sa, f. add. chassé, erpulsé, 

Estuante, add. fervido, bouillant, échauffe. 

Estuazione, V. Bollimento. 

Estuberanza, Gonfiezza, Entasi, V. 

Esturbare , v. a. mandar via con violenzag 
chasser, metire au dehors , abattre, reh- 
verser. 

Esuberante , add. ridondante, erubérant, 
copieux , surabondant. 

Esuberanza , s. f. ridondanza, eeubérance, 
surabondance. 

Esula, s. f. sorta d'erba, esule, tithimale, 

Esulare , V. Esiliare. 

Esulceramento , s. m. V. Ulcerazione. 

Esulcerare , v.a. piagare , ulcérer, exul= 
cérer , blesser. 

Esulcerato, in. ta, f. add. V. il verbo, 

Esulcerazione, s. f. exulcération. 

Esule, add. extié. 

Esultante , add. joyeux, ravi, transporté 
de joie. 

Esultare, v. n. tressaillir de joie, se réjouir, 
s'ébaudir. 

Esultatoriamente ; avv. avec, joie, avec 
réjouissance. 

Esultatorio, m. ia, f. add. de réjouissance, 
de joie. 

Esultazione, s. f. allegrezza, tressaille- 
ment de joie, ébaudissement. 

Esumazione , s. f. disotterramento de'ca- 
daveri, ezhumation. 

Esuperanza, esuperante, Y. Esuberanza, 
Esorbitante. 
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Esurire , v. n. essere affamato , étre af- 
fame , avoir grand appétit, grande faim. 

Et, congiunz. V. E. 

Età, ade, ate, s. f. grado del vivere 
dell’uomo, dge - tempo , 0 sia secolo 
temporale, dge, temps, siecle - di mez- 
za età, qui est entre deux dges, di 
grande età , vieux - età cadente, dge 
décrepit. 

F.tcetera , V. Eccetera. 

Etera, s. f. etere, m. aria; Cielo, V. - 
oggi + la parte più sublime, e più sot- 
tile dell’aria , air, ciel, éiher. 

Etereo, eterio , m. ea, ia f. add. dell’ e- 
tere, éthérée. ; 

Eterizzare , v. a. ridurre alla purità dell’ 
etere , purifier , rardfier. 

Eterizzato, m. ta, f. add. purifié. 

Eternale , add. Eterno , V. 

Eternalmente, namente, avv. éternelle- 
ment, perpétuellement - per Abeterno, V. 

Eternare ; v. a. éterniser, perpétuer , im- 
mortaliser - n. p. Immortalarsi è V. 

«Eternato , m. ta > f. add. V. il verbo. 

Eternità , ade, ate, s. f. éternité, per- 
péluité , durée éternelle. 

Eterno, m. na, f. add. senza fine, e 
senza principio , éternel - in vece di 
Perpetuo , V. 

Eterpo, sost. masc. cosa aterna, ce qui esi 
éternel , immortel, qui n'aura jamais 
de fin. 

Eterno , in eterno avv. V. Eternamente. 

Eteruclito , m. ta, f. add. dicesi di que’ 
nomi, che si declinano fuori delle re- 
gole usate , hétéroclite - fig. rapporto 
al cervello , vale Stravagante , V. 

Eterodosso , m. ssa , f. add. che è di di- 
screpante opinione dal sentimento de’ 
cattolici in cose di religione, Aétc- 
rodoze. 

Eterogeneità , s. f. diversità di genere che 
passa fra le cose, hétérogéneité. 

Eterogeneo ; m. ea, f. add. che è di ge- 
nere diverso , hétérogène. 

Etesie, s. f. pl. venti, che spirano in 
determinato tempo dell’ anno, étésies, 
vents élésiens. 

Etesio, m. ia, f. add. aggiun. di que’ ven- 
ti, che al sost. in pl. diconsi etesie , 
éiésien. 

Etica, s. f. la scienza de’costumi , l’éthi- 
que, la morale - specie di febbre abi- 
tuata, fievre ctique. 

Eticamente, avv. moralmente, suivant l'é- 
thique , la morale. 

Etichetta, s. f. costumanza precisa , éti- 

uette , cérémonial. 

Etico , s. m. infermo di febbre etica, 
etique - chi studia etica 3 qui étudie l'é- 
thique , la morale. 

Etimologia, s. f. origine, o derivazione 
de’ vocaboli , étymologie. 

Etimologicamente, avv. selon l'étymolagie. 

Etimologico ; m. ca, f. add. étymologique. 

Etimologista , s. m. chi studia etimologie, 
etymologiste. 

Etimolozizzare , v. a. former des étymo- 
lo, les, 

Etiolusia è s. f. parte della fisica, che 
espone i fenomeni , e parte della pato- 
logia , che tratta delle cause delle in- 
fermità in gener. éliologie. 

Etivpeno, etiopo , m. na, pa, f. add. 
d'Etiopia , éthiopique , éthiopien. 

Etmoide, s. m. nome di un osso del cra- 
nio , ethmnoïde. 

Etnico , s. m. gentile y Idolatra , V. 

Etopea , o etopeja , s. f. descrizione de’ 
costumi , e degli affetti di alcuno, 
éthopee. 

Etra , s. f. voce poet. per Etere, V. 

Etrusca, etruriano. etrurio è m. sca, na 
ia, f. add. toscano, toscan. 
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Ettagono, s. m. figura di sette angoli, 
e di sette lati, éptagone. 

Ette , aggiun. al pron. uno , val nulla, 
onde un ette , rien, un rien. 

Etternale , etternalmente, etterno, V. 
Eternale , ec. 

Evacuante, add. évacuant, purgatif. 

Evacuare , v. a. votare + évacuer , vider, 
nétoyer, purger. 

Evacuativo ; m. va, f£. add. évacuant , pur 
gati. 

Evacuazioncella, s. f. dim. di evacuazione, 
legère évacuation. 

Evacuato , m. ta, f. add. évacué. 

Evacuazione y s. f mento, m. évacuation, 
selle. 

Evadere, v. n. scampolare , liberarsi, 
dchapper, se délivrer. 

Evagazione, s. f: évagation , distraction. 

Evangelicamente ; avv. érangéliquement. 

Evangelico, m. ca, f. add. évangélique , 
selon l'évangile. 

Evangelio , evangelo , s. m. scrittura del 
nuovo Testamento , évangile - è un e- 
vangelio, si dice di cosa certissima 4 
c'est mot d'évongile. 

Evangelista, s. m. évangéliste. 

Evangelizzante , add. ed anche sost. mi- 
nistre du $S. Evangile, celui qui évan- 
gélise. | 

Evangelizzare , v. a. e n. dvangeliser, 
précher l'évangile. 

Evaporamento , s. m. zione , f. évapora- 
tion, dissipation. 

Evaporare, Svaporare , V. 

Evaporativo, m. va, f. add. qui s'évapore , 
ou fait évaporer. 

Evaporatorio , s. m. V. Suffumicazione. 

Eucaristia, s. t. il SS. Sagrameuto dell’ Al- 
tare , eucharistie. 

Eucaristico , m. ca, f. add. della euca- 
ristia , eucharistique. 

Evellere , Svellere , V. 

Evenimento , evento , V. Avvenimento. 

Eventazione , s. f. piccola emissione di 
sangue 4 une pclile saignée. 

Eventuale , add. che dipende dal futuro 
eveuto + éventuel, casuel. 

Eventualità , s. f. V. Casualità. 

Eversione , s. f. rovinamento y éversion , 
renversement , ruine. 

Eversore . Distruggitore , V. 

Eufimismo , s. m. fig. rett. che è specie 
di buon augurio , euphemisme. 

Eufonla, s. f. T. della mus. suono soave 
d'una sola voce , o d'un solo stru- 
mento , euphonie. 

Euforbio , s. m. veleno d’un sugo d’un 
albero dello stesso nome, eu; horbe. 
Evidente, add. visible, évident, cluir, ma- 

nifeste , incontesiable. 

Evidentemente, avv. évidemment | mani- 
festement, clairement, nettement. 

Evidentissimamente, avv. sup. très-évi- 
demment. 

Evidentissimo ; m. ma, f. add. sup. /ré:- 

. évident. 

Evidenza y s. f- chiarezza à évidence, con- 
viction - ad evidenza, avv. Evidente- 
mente » V. 

Evisceratore , s. m. che sviscera , qui ar- 
rache les entrailles. 

Evitubile ; add. évitable. 

Evitare , v. à. sluxgire, éviter, échapper. 

Evitatore ; s. m. trice, f. celui, celle qui 
évile, 

Evitarione , s. f. mento, m. l'action d'é- 
viter une chose. 

Evizione, s. f. togliere alcuna cosa al pos- 
sessore di quella per via del giudice , 
mostrando d’avervi dominio, éviction. 

Eunuco , s. m. coluì al quale sono stat 
recise le parti proprie della generuziv 
ne 9 Cunuguee 
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Eulogia, s. m. pane benedetto secondo il 
rito degli antichi cristiani, eulogie, 
Evocare , v. a. chiamar fuori + évoquer, 

appeler. 

Evocazione , 6. f. V. Richiamata. 

Evoe, acciam. che si faceva anticam. a 
Bacco , évohc. 

Evoluzione, s. f. una delle figure, che 
formavansi da’ battaglioni degli antichi 
Romani, oggi dicesì degli eserciz) mi- 
litari , e navali 9 évolution. 

Eupatorio, s. m. nome di varie erbe me- 
dicinali, eupatoire. 

Euritmia, s. f. bell’ ordine di un’ opera 
d’ architettura , eurythmie. 

Euro , s. m. vento che spira da Oriente, 
Eurus , vent d'orient, l'Est, le vat 
d'est. 

Eutrapella , eutropelia, s. f. l’arte di 
scherzare con grazia, eulrapélie. 

Exabrupto , avv. voce lat. iu un tratto, 
ex-abrupto , sur-le-champ. 

Exegetico, elegetico, m. ca; f. add. voce 
gr. narratif. 

Exoche, s. f. voce gr. fig. rett. in tosca- 
no , eccellenza , c.rcellence. 

Exprofesso ; avv. per professione, es-pro- 
Sesso , exprès, avec toute l'attention. 

Exproposito , avv. maniera lat. di propo- 
sito, erprés , a dessein. 

Extempore, avv. maniera lat. all’ improv- 
viso à sur-le-chump , a l'instant. 

Eziam, eziamdio, eziandio, avv. Ancora, 
V. - colle partic. che, se, perché, 
vale Avvegnachè, V. 


F. 


F s. f. la sesta lettera del nostro al- 
fabeto, e la quarta delle con:onanii. 
e pronunciasi elfes la lettre F. o 

Fa, s. m. una delle note della musica. 
che è la quarta, fa. 

Fabaria, s. t. sorta di pianta; fobcgo. 
faux carrier. 

Fabbrica, s, f. fabrique , maçonnerie , bé- 
liment - manufacture. 

Fabbricare ; v. a. fabriquer , construirt, 
travailler , bâtir, maçanner, forger. 
Fabbricato, m. ta, f. add. V. il verbe. 
Fabbricatore , s. m. fabricant, ouvrier - 
fig. machinateur, menteur qui investe, 

ui machine des menteries. 

Fabbricatrice , s. f. celle qui fabrique, 
forme , invente, menteuse , intrigenie. 

Fabbricazione , s. f. camento, m. fair: 
calion » action de fabriquer, construc- 
ton , struciure. 

Fabbricuccia > 5. f. petite fabrique, pel: 
édifice. 

Fabbrile , fabrile , add. di fabbro, arte 
fabbrile , l'art du forgeron - fig. si dice 
ancora d’ogni altra arte manuale, «, 
mélier, ou d'art et de métier. 

Fabbro , fabro, s. in. propriam. chi latora 
li ferramenti in grosso, forgeron - lat- 
bro ferrajo, tarllundier - Inventore , \. 

Fabula, fabuleggiare, iabulosamente, la 
buloso , V. Favola, ec. 

Faccella , Nina, s. f. pret Aambear. 

Facceuda ; s. f. cosa fatia o da fari. «/- 
Jaire - metter in facceuda, e dar 1.e- 
cenda , donner de la besogne - far ls:- 
cende, abattre bien du bois, esped.” 
beuucoup d'affaires - ser taccenda, t.c. 
cendiere , V. 

Faccenderia, Affannoneria, curiosità ; \. 

Faccendiere, done 4 s. m. diera 4 f. ee 
lion , intrigant , factoton = intriganti: è 
qui se faufile par tout. 

Paccendoso, m.sa, f.s, e add. affaccen- 
datu, afjuiré, 





FAC 


Faccenduola , duzza , s. f. faccenda difFacitora, s. f. ouvrage. 
L Facivetta, add. d'ogni gen. voce di scher- 


poco momento , petite affaire. 

Faccente , add. che fa, laborieux, indus- 
rieur. 

Faccetta, s. f. piccola faccia, facette - a 
faccette posto avv. o in forza d’aggiun. 
si dice di gemma , ec. con superficie a 
facce , ec. facettà , à fascettes, etc. 

Facchinaccio , s. m. vilain crocheteur, co- 
quin fieffé. 

Fecchineggiare , v. n. far fatiche da fac- 
chino, peiner comme un crocheteur. 

Facchinerla , s. f. fatica da facchino, fa- 
quinerie. 

Ficchino, s. m. chi porta pesi, croche- 
teur, porte-faix , débardeur, gagne-dc- 
aier. 

Faccia, s. f. viso , volto, visage, face - 
muso , museau - lato, face, surface - 
ciascona banda del foglio, page - fig. 
sembianza , apparence , figure, ressem- 
blance - arditezza, effronterie - non aver 
faccia , non si vergognare, ne pas avoir 
honte, uomo senza faccia, vale senza 
vergogna , impudent , effronté - dire in 
faccia, dire en face - io gli dirò in 
faccia , ec. je lui dirai à son nes , etc. 

Facciata, s. f. la parte davanti degli edi- 
fic), façade, face - lato, o muro 
laterale di ciascun edifizio, côté, façade 
laiérale. 

Facciuola , s. f. ottava parte del foglio, o 
quartino ; un carré de papier. 

Face, facola, s. f. fiaccola , fambeau, 
metaf. presso i poeti in luogo di lume, 
lumière , clartv. 

Facella, s. f. Fiaceola, V. - per fuoco 9 
Seu - Splendore, Y. 

Facellina, V. Faccella. 

Facente, add. che fa, qui fatt. 

Facetamente , avv. giocosamente ; facé- 
tieusement , plaisamment. 

Facetare, v. n. dire delle facezie , scher- 
zare, plaisanter, badiner. 

Facetissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
Plaisant. 

Faceto, m. ta, f. add. che è piacevole 
nel dire , facétieux , enjoué , plaisent, 
eracieux , risible, bouffon. 

Facezia , s. f. detto arguto e piacevole, 
Sacétie , plaisanterie , bon mot, bouffon- 
Rene. 

Facialmente, avv. en face, face à face. 

Facidanno, e faccidanno , s. m. che fa 
danno , malebete. 

Facie, V. Faccia. 

Facile, add. agevole, facile, aisé, com- 
mode, léger - facile all'ira, dilicua - 
uomo facile, vale Trattabile, V. 

Facilissimamente, avv. sup. très-facile- 
ment , irès-aisément. 

Facilissimo, m. ma, f. add. sup. trè:Sa- 
cile , très-aise. 

Facilità, tade, tate, s. f. agevolezza, fa- 
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Facoltà , facoltoso , V. Facultà , ec. 
Facondamente, diosamente , avv. dloguem- 


Facultativo, m. va) f. add. qui donne le 


Fagiuolo, e fagiolo, s. m. 
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zo, che s’usa parlando di chi abbassa, 
e leva il capo di quando in quando, 
ui fait des inclinations de téte, qui 
aisse et lève souvent la tête, comme la 
chouette. 


ment, 


Facondia, facondità, tade, tate,s. f. co- 


pia d’eloquenza , dloquence , élégance, 
Saconde, bien-dire. 


Facondissimo, m. ma, f. add. sup. très- 


éloquent. 


Facondioso , fscondo , m. sa, da, f. add. 


éloquent, bien-disant. 


Facultà, e facoltà, s. f. potenza, faculté, 


Puissance , vertu naturelle, propriété - 
facultà di fare, dire, ec. pouvoir, liberté 
de dira, de faire, etc. - facoltà legisia- 
tiva y législation - per ricchezze , entra- 
te, facultés, les biens, les fonds, les 
revenus d'une personne - nome di tutte 
le arti liberali, o scienze, faculté, art, 
science - privilegio, faculté , droit, pou- 
voir; congé, permission. 


pouvoir de faire, d'agir. 


Facultoso , m. sa, f. add. riche. 
Faggeto, s. m. lieu planté de hétres. 
lFazgio, s. rm. albero alpestre, Adire. 
Faggiuola , s. f. frutto del faggio, faine. 
Fagiana, $. f. la femmina del fagiano 


poule faisane - in ischerzo in vece di 
fava , fève - per la borsa de’testicoli, 
la bourse, le scrotum. - 


Fagiania, s. f. luogo dove stanno i fa- 


gianì , e Caccia riservata di fagiani, 
Juisanderie. 


Fagiano, s. m. uccel salvatico, faisan - 


guastar ln coda al fagiano, laisser le 
plus beau d'un conte. 


Fagianotto , s. m. piccolo fagiano, /ai- 


sandeau , jeune faisan , petit faisan. 


Fagiuolata, e fagiolata, s. f. o pappola- 


ta, mal-adresse, V. Babbuassaggine. 
Jegume, o 
civajo y hari-ot - per Minchione, V. 


Fagnon, m. na, f. add. astuto, e che pare 


goffo , chattemite. 


Fagnone , m. na, f. add. scaltro, ma che 


si finge semplice, fin, rusé, fin matois, 
lime-sourde. 


Fagottino, s. m. paquet, petit fagot. 
Fagotto 


s. m. fardelietto, fagot, paquet 
- far fagotto, andarsene, irousser, fe: 
ser ses bottes-sorta di strum. da fiato , 


serpent. 


Faina, s. f. animal rapace , fouine. 
Fakir, s. ni. spezie di Dervis, o religioso 


Maomettano , faguir. | 
Falalelia , s. f. cantilena sciocca, chanson 


qui ne signifie rien. 
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forse il roncone, faucille , serpe, ser- 
pette de vigneron. 

Falcato, m. ta, f. add. plié, courbé - carri 
falcati , chariots armés de faux - \urîa 


falcata , lune dans son croissant.’ 


Falcatore, s. m. che usa la faice, faucheur. 
Falce , s. f. falcia 
mento adunco di ferro, faux - quello 


per la rima; stra- 


da ‘segar le biade, faucille - per simil. 
la parte arcata della gamba di dietro del 
cavalio , /a faux - falce fienaja, o fie- 
nale, faux à faucher les foins. 


Falcetto ; s. m. falcinola, f. piccola falce, 
Saucille , serpette. 

Falciare, v. a. segare con falce, faucher. 

Falciata, s. f. colpo della falce, fauchée. 

Falciatore , s. m. trice, f. che sega colla 


falce, faucheur, celle qui fauche. 


Falcidia, s. f. una delle leggi Romane, 
Salcidie » quarte falcidie. 
Falcifero , m. ra, f. add. portator di fal- 


ce, qui porte une faux. 


Falciforme, s. m. dicesi di quel seno che 


forma la membrana esteriore del cere 
bro, detta dura madre, /a faux. 


Falcinello ; s. m. sorta d’ uccello con bec» 
co a guisa di falce, pie grièche. 

Falcione, s. m. V. 

Falco, s. m. Falcone, V.-uomolesto, 


Ronca. 


ed accorto, matois, fin, ruse. 


Falcola, s. f. sorta di candela di cera y 


bougie , rierge, chandelle. 


Falcolotto, s. m. sorta di falcola y bou= 
gie, cierge. 

Falcouare, v. a. chasser avec le faucon. 

Falconcello $ s. m. petit faucon. 

Falcone, s. m. uccel di rapina, faucon - 


falcone d’un anno, gentile ; saure, fau- 
con gentile - sorta di strum. da guerra 
da batter le mura, e sorta d'artiglie- 
rìa ; fauconneau, e i marinaj , faucon. 


Falconeria, s. f. l’ arte di governare i fal- 


conì $ fauconnerie , l'art de dresser et 
de gouverner les faucons. 


Falconetto, s. m. jeune faucon - sorta d'ar- 


tiglieria , V. Falcone. 


Falconiere, s. m. che governa i falconi, 
Jauconnier. 


Falda 


s f. materia pieghevole, dilatata 
in figura piana, che agevolmente ad al- 
tra si soprappone, lame, feuille, plaqua 
- certa parte di sopravveste , /a basque 
d'un pourpoint - certo abito donnesco , 
jupe de femme, cotillon - bordo del cap- 
lo , {e bord d'un chapeau - per lem- 
d'una veste, le bord d'une robe, d’un 
habit, falbala ; e propriam. una striscia 
di panno tutta rugata, posta alla falda 
della veste da donna - falda o striscia 
a pendio della montagna , /e bas d'une 
montagne - per le radici del monte, /e 
bas, le pied de la montagne - falda di 
neve, floron de neige - di falda in fal- 
da, par-tout - a falda a falda, peu è 
peu, en détail. 


Falange , s. f. squadrone, secondo l’ uso 
de’ Macedoni, e si dice ancora di qua- 
lunque compagnia di soldati, phalange. 


Faldata, s. f. quantité de plis. 
Faldato , m. ta, f. add. plissé. 
Faldella, s. f. quantità di fila sfilate, ove 


cilité , liberté, commodité , aisance, 
Facilitare, v. a. levare le difficoltà, ren- 


der agile, faciliter. 

Facilitazione , s. f. Agevolamento , V. 

Facilmente, lemente, avv. facilement, ai- 
sément, sans peine, d son aise. 

Facimale, 6. m. fanciullo insolente, dia- 
blotin , petit dragon, lutin, sémillant. 

Facimento, s. m. il fare, façon, fabri- 
cation, construction. 

Facimola , s. f. facimolo, m. Malla, fat- 
tuccheria, V. 

Facinorose, m. sa, f. add. scelerat, dc- 
bordé, ariminel. 

Facitojo , m. ja, f. add. voce bassa, per 
fattevole $ aisé, facile à faire. 

Facitora , s. f. celle qui es1 chargée de faire 
quelque chose. 

Facitore, s. m. trice, f, auteur, ouvrier, 
faiseuse, ouvrière. 





Falangiario, s. m. soldato antico delle 
falangi , phalangite. — 

Falangio, s. m. spezie di ragno velenoso, 
alcuni l'han creduto la tarantola ; pha- 
lange - sorta di pianta , V. Falangite. 

Falangite, s. f. pianta che coltivasi nei 
giardini, lis-asphodele, phalangium. 

Falaride, s. f. spezie di pianta, phalaride 
- il' seme si chiama anche, graine de 


canarie - “spezie d'uccello acquatico , 


petite, religicuse, nonette blanche. 
Falavesca , Favolescas V. 


Falbo, m. ba, f. add. colore di mantello 


di cavallo giallo oscuro, fauve. 


“alcare , v. a. piegato s plier, courber - 


Sottrarre, defalcare, V. 


Falcastro, 6. m. certo strum, di ferro , 


sogliono i Cerusichi distendere i loro 
unguenti, charpie, amas de petits filets 
- quantità di Jana, di peso di diecilib- 
bre , scamatata, une quantité de laine 
de dix livres préte à carder - piccola 
quantità di seta fatta a matassa, cche- 
veau de soie - Trufferia, V. 


Faidellato, m. ta, f. add. plissé, ride. 
Faldelletta, llina, lluzza, 5. f. charpie. 
Faldiglia, s. f. V. Guardinfante. — 
Faldini, s. m. pl. V. Falda - faldini del 


busto , basques. 


Faldistorio, storo , s. m. certa sedia usa- 


ta da’ Prelati, espèce de tabouret, plut 
enusage en quelques cérémonies de prélatss 


Faldone, s. m. accr. di Falda; Y. 
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Falegname, s. m. artefice da legname , 
menuisier. 

Falena, s. f. spezie di pesce ; sorte de pois- 
son - fartalla notturna , phalène. 

Falerno , s. m. vino di Falerno, e presso 
i poeti, qualunque viuo squisito, vin 
de Phalerne , vin exquis. 

Falcucio, m. cia, f. add. aggiun. d'una 
specie di verso endecasillabo, phsleuque, 
phalence. 

Falimbello , s. m. sorta d’uccello, sorte 
d'oiseau - metaf. uomo senza fermezza , 
etourdi, éventé , V. Frasca. 

Falimbelluzzo, s. m. petit étourdi, muguet, 
V. Fraschetta. 

Fallabile , fallace, add. trompeur, fourbe, 
menteur, dissimulé, malicieux, captieux, 
infidèle. 

Fallaremente, avv. faussement, frouduleu- 
sement. 

Fallacia, s. f. inganno, fourberie , trem- 
perie, supercherie, ruse, détour, surprise, 
piège, importance, fraude, adresse , ma- 
lice. 

Fallacissimo, m. ma y f. add. sup. trés- 
trompeur, très-rusé. 

Fallante , fallente, add. trompeur , embar- 
rassont, captieux, qui égare , qui trompe, 
qui surprend , qui induit en erreur. 

Fallanza, fallenza, falligione , s. f. er- 
rore, mancanza, faute, manquement , 
crime ,; erreur, 

Fallare , v. n. errare, commetter fallo , 
pécher - mancare , manquer - prevarica- 
re, tralasciare , prévariquer , omettre - 
essere eccettuato s étre excepté, être hors 
de la règle, n'être pas compris dans la 
régle: questo falla in alquanti casi - 
fallarsi, per ingannarsi, sbagliare, V. 

Fallato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Fallatore , fallitore, s. m. trice, f. trans- 
gresseur, qui manque. 

Fallibile, add. che è soggetto aderrare, 
fautif , qui pept errer, manquer, faillir, 
Saillible, sujet à faillir, qui peut se trome 
per = parlandosi di cose, vale Fallace, V. 

Fallibilità, s. f. il poter falare, fallibilite. 

Fallimento, s. m. astratto di fallibile , 
faute, manquement - per lo mancamento 
de’ danari a’ mercatanti , faillite, ban- 
queroute. > 

Fallire, v. n. commetter fallo , faillir, 
chopper - mancare, manquer , finir, de- 
chevir - ingannare, tromper, surprendre, 
attraper - ingannarsi , se méprendre - 
per lo mancare de'denari de’ mercatan- 
ti > faire banqueroute. 

Fallire, s. m. erreur, faute , péché. 

Fallito, uto, m. ta, f. add. V. il verbo 
- sost. Fallo, V. - dicesi anche di mer- 
catante che ha fallito, failli, banque- 
routier. 

Fallo, fallore, s. m. fallura, errore, faute, 
manquement, crime - e in sentim, men 
cattivo, dbevue, méprise - fallo , tras- 
gredimento delle condizioni del giuo- 
co della palla , faute - senza fallo, sens 
faute , assurement - in fallo, V. in va- 
no - metter il piede in fallo, V. In- 
ciampare. 

Failuppiano, m. na, f. add. dicesi di que’ 
dutti. o canali nel corpo della ferami- 
na, che anche chiamansi ovidutti, de 
falopre - canali, o tubi falloppiani , 
les trompes de faluppe. 

Falò, s. m. fuoco di stipa, o d'altra ma- 
teria, feu de joie - far falò, brdlcr, 
mettre le feu - fig. briller, éclater. 

Faloticheria, s. f. fantasticheria , estra 
vagance , capriee , lubie. 

Falotico, m. ca, f. add. fantastico astrat- 
to , capricicur, fanlasque. 

Fa)palà, s. f.spezie di fregio, o guarni- 
mento di vesti , falbala. 
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Falsabraca, s. f. strada coperta, che ac- 


cerchia la scarpa di contro al fosso dalla 
parte della fortezza , fausse-braie. 


Falsamente , falso , avv. faussement. 
Falsamonete, 5. m. e f. feus-monnoyeur. 
Falsardo, s. m. Maliardo, V - per fal- 


sario , faussaire , falsificateur, 


Falsare , falseggiare, v. a. falsifer, con- 


trefaire, eltcrer, gdter - Ingannare ; V. 


Falsariga, s. f. foglio rigato per andar 


dritto scrivendo , un transparent. 


Falsario, s. rn. che fa falsità , faussaire , 


Salsificateur , titreur , fabriceteur - falsa- 
rio di monete, feux-monnoyeur. 


Falcato, falseggiato, m. ta, f. add. finto. 


faux , feint , simulé - falsificato , Jelsi- 
fé, alteré, vicid, gâté, contrafait. 


Falsatore , falsatorista , s. m. V. Falsario. 
Falsetto, s. m. piccola voce acuta , più 


di testa, che di petto, fausset. 


Falsidico, m. ca, f. add. mendace, menteur 
Falsifcamento, s. m. zione , f. falsifica- 


tion , corruption , altération, sophisti- 
querie , frelaterie. 


Falsificare, v. a. V. Falsare - dimostrar 


falso, montrerla fausseté de quelque chose. 

Falsificato, m. ta, f. add. V. ii verbo. 

Falsificatore, s. m. trice, f. V. Falsario. 

Falsità, tade, tate, falsezza, falsia, fal- 
sura , s. f. falsamento, falso, m. faus- 
selé, mensogne , imposture, le faux - 
posare in falso , dicesi de' membri d'ar- 
chit. che stanno. fuor de’ suoi diritti . 
porter à faux - mettere un piede a fal- 
s0 , faire un faux pas. 

Falsissimamente. avv, sup. (rè5-/aussement. 

Falsissimo, m.ma, f. add. sup. trésfaux. 

Falso, m. sa, f. add. Jaux, feint, men- 
teur, fourbe, contrefcit, altéreé, sup- 
posé - aggiun. di persona, /rompeur, 
traître , perfide, fourbe, déguisé, infi- 
dèle - tuochi falsi, T. mar. fauxfeux. 

Falsobordone , Y. Bordone. 

Falta, s. f. mancamento, manque, besoin, 
défaut , nécessité , disette. 

Faltare ; v. n. mancare, manquer, avoir 
besoin de quelque chose, étre en défaut. 

Fama, famosità, tade, tate, f. f. reputa- 
tion, renommée, bruit qui se répand d'unc 
chose - assol. e senza aggiunta di be- 
ne , o di male, si piglia in buonsi- 
&nificato, renom, gloire, crédit, estime. 

Famare, verbo att. louer , préner, rendre 
célèbre. 

Fame, s. f. voglia, e bisogno di man- 
giare , faim , grand appétit - metaf. en- 
vie - avidité, empressement, désir ardent, 
etc.- per Carestia , V. - veder la fame 
in aria , o simili, mourir de faim, avoir 
cztrémement faim - morto di fame, per 
povero in canna, gqueur, misérable, 
qui n'a pas le sou. 

Famzlico , m. ca, f. add. famulento , fa- 
mélique, affame - metaf. Avido, V. 

Famigerato , m. ta. f. add. V. Famoso. 

Famiglia, s. f. figliuoli, che vivono e 
stanno sotto la podestà, e cura pater- 
na, così moglie, sorelle, e nipoti del 
padre, se li tenesse in casa, famille - 
per serventi ; les domestiques , les gens 
de service - per brigata, une bande, une 
compagnie - per ischiatta, famille , race, 
maison - famiglia, T. mar. V. Sciatta - 
fig. esser famiglia di uno, étre de la 
Samille , de la maison, être domestique, 
valet - famiglia, per Birri, V. 

Famigliaccio , s. m. vilain, mauvais do- 
mestique , valet. 

Famigliare , s. m. servidore, domestique, 
de la famille - Seguace, V.- domestico, 
intrinseco, ami intime , confident - per 
Birro, V.- famigliare, add. familier, 
ami - parlar, discorso famigliare, di,- 
cours , style, etc. farailier. 
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Famigliarescamente, avv. con famiglia- 
rita, Samilierement. 

Famigliarissimamente, avv. sup. très-/a- 
milièrement. 

Famigliarissimo + m. mas; £ add. sup. 
très-fanilier. 

Famigliarità , s. f. familiarité, privauti, 
grande liaison , confiance, hantise. 

Famigliarizzarsi, v. n. p. se femilieriser 
- s'accoutumer , s'habituer. 

Famigliarizzato, m. ta, f. add.V.il verbo. 

Famigliarmente, avv. familièrement, étroi- 
tement, avec familiarité. 

Famiglio , s. m.servo di casa, serviteur, 
domestique, valet - servo di Magistrato, 
huissier , bedeau , sergent - Birro, Y. 

Famigliuaja , s. f.dim. di famiglia, peiute 
bande , compagnie peu nombreuse. 

Familiare, e deriv. V. Famigliare, ec. 

Famosamente , avv. publiquement , ouvc: 
Pra s devant tout le monde, en pu- 

dic. 

Famosissimo, m. ma, f' add. sup. tre:- 
renommé , trèés-fameux , très-celebre, 
très illustre. 

Famosità, tade, tate, V. Fama. | 

Famoso, m. sa, f. famigerato, add. di 
gran fama, fameux, renommé, célcbre, 
illustre - aggiun. a libello, o simili. 
vale infamatorio ; diffamaioire, in!o- 
mant - insigue, noto. V. Pubblico - a 
detto equiv. da fame- vale affamato, 
affamé. 

Famuccia , s. f. dim. di fame, detto per 
vezzi, petite envie de manger. 

Fanale, s. m. lanterna che si tiene insu 
i navili, e in sulle torri de’ porti,Sanci. 

Fanatico, m. ca, f. add. fanatique, fu 
rieux , fou, visionnaire. 

Fanatismo , fanaticismo + s. m. entusiat- 
mo di fanatico, fanatisme. 

Fancello, fancelletto, s. m. fancellezza, 
f. V. Fanciullo, ec. - tener fante; « 
fancella, prov. ant. dire riche. 

Fanciulla, s. f. fille, jaune file, petite 
fille, joli petit trognon - femmina ver- 
gine , vierge , pucelle, fille à maner- 
talvolta s giovanetta, vedova, maritatà, 
o anche concubina, jeune femme, flic. 

Fanciullaccio , Giovanaccio, V. 

Fanciullaggine , s. f. lierla, azione da 
fanciullo, pusrilité , enfantillage, leat- 
relé, action d'enfant. | 

Fanciullaja, s. f. moltitudine di fanciulli, 
quantité d’enfans. 

Fanciullescamente, avv. puérilement, +" 
enfant. 

Fanciullesco, m. sca, f. add. puérile, en- 
Santin , qui sent l'enfant. 

Fanciulletto , liino, luzzo,s. m.lietta, 
Nina, Iluzza, t. petit enfant, jeune pañi 
6argon - un enfant, une petite file, une 
fillette. ; 

Fanciullezza ; s. f. età quasi da sette anni 
a quindici, enfance - per Fanciullas- 
gine, V. 

Fanciullo, s. m. enfant, petit enfoni, 
petit gargon. 

Fanciullo, m. llay f. add. nouveau, jeust: 
nouvel , récent - per Fanciullesco $ Ÿ: 
Fandonia, s. f. chiacchera vana sornelte, 
fiction, bourde , fable, chanson, mes- 

lerie. i 

Fanello,s. m. piccolo uccelletto, linele. 

Fanfaluca , s. f. quella frasca, che abbru- 
ciata si leva in aria, flamméche - metal. 
chanson , vélille , lante:nerie. 

Fanfano , m. na, f. add. vano, hablesr, 
ventard. 

Fanfera, (a) avv. V. Vanvera, 

Fanferina , s. f. far la fanferina , e metter 
in fanferina y se jouer, se moquer) e 
- V.Burlare , Baja. 

Fangaccio , s. m, dourdier, bourde. 
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Panghiglia , s. f. melma, poltiglia, dome, 
limos, vase - fanghiglia de’ pozzi, to- 
gue, ec. curures 

Fango) s. m. terra intenerita dall'acqua, 
boue , fange, crotte, limon, tourbe - 
bruttar di fango, crotter - metaf. vi- 
vere nel fango de’ vizj, croupir dans le 
mal - in prov. uscir dai faugo, se tirer 
d'une mauvaise affaire. 

Faugosissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
bourbeux. 

Fangoso, m. sa, f. add. imbrettato di 
fango , bouéus, crotié - pieno di fango, 
limoneus , vaseux , bourbcus. 

Fangotto, V. Fagotto. 

Fantaccia , s. f. mauvaise servante , tor- 
tillon , écureuse. 

Fantaccino, s. m. soldato ordinario , fan- 
tassin , soldat è pied, soldat d'infenterie. 

Fantajo, m. aja, f. add. qui se piatt a 
caresser les servantes. 

Fantasia, s. f. potenza immaginativa dell’ 
anima, fantasie, imaginative - opinione. 
opinion, sentiment, idée, goui-invenzio- 
ue strana, fction, invention, capriceslubie 
-i0 ho altra fantasia , j'ai bien d'autres 
choses en téte - ascir di fantasia cosa 
alcuna , oublier - tener fantasia, andare, 
o stare sopra fantasia, ne donner aucune 
oltention à ce qu'on fait, étre distrait , 
étre troublé - fantasia, per Frenesla , V. 

Fantasiaccia, s. f. mauvaise fantasie, mau- 
vais caprice, idée bisarre. 

Fantasima, fantasma, s. f. fantasimo, m. 
segno di false immagini, e spaventevoli 
che appariscono talora aitrui nella fan- 
tasia , fantome, spectre, vaine image 
qu'on croit voir vision - T. filosof. fan- 
times, images, espèces qui se forment 
où qui restent dans l'imagination - oppres- 
sione, che altri sente nel dormir su- 
pino, cauchemar. 

Fantasiuccia, s. f. fantaisie, petit caprice. 

Fantastica, V. Apprensiva. 

Fantasticaggine , fantasticheria, s. f. ca- 
priccio, bisarrerie , caprice, mauvaise 
humeur. 

Fantasticamente , avv. con modo odioso, 
fastidioso, fantastiquement , avec peine - 
ôicurrement - per con immaginazione, 
de pure imagination , en vision, 

Fastasticare, fantasiare , v. n. andarva- 
gando colla immaginazione per ritro- 
vare , inventare, iveeginer, songer, ru- 
miner , méditer, penser, réfléchir, réver 
- Mulinare , ghiribizzare , girandolare 
arzizogolare , V 

Fintasticatore, s. m. fantasgue, bizarre, 
bourru, capricienr, sujet à des fantai- 
ses , à des caprices. 

Fantastichissimo, m. ma, f. add. sup. erés- 
Jantasque. 

Fantastico, fantasioso, m. sca, sa, f. 
add. finto, idéal, fantasque, imaginaire, 
chimérique , cacochyme - uomo fantasti- 
to, V. Fantasticatore - opinione fanta- 
stica, opinion extravagante - aggiun. di 
Ogni cosa strana , e fuori del consueto, 
extraordinairs , bizarre , inusité. 

Fante, s. m. servidore ; domestique, valei 

“in gen. f. servante , fille de service - 

Per uomo sempl. homme - lesto fante . 

Sin matois, fin merle - per soldato a piè, 

tassin , soldat d'infanterie - per fan- 

@;inilo, enfant, petit garçon - per una 
gura delle carte da giuoco , valet - te- 

Zmer fante, e fancella , V. Fancello. 

Fammteggiare, v. a. far la cosa da fante, e 

Servo, valeter, faire des choses de do- 

Mmaétique. 

Fanteria, Ss f. soldatesca a piedi, infanterie. 

Fantesca , s. f. serva fante, servante, do- 
mestique, fille ou femme de service - fan- 
teica da poco; tortillon. | 
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Fantescaccia, 6. f. teriillon. 

Fanticella, s. f. servuccia, petite servante. 

Fantilità 4 tade s late, ss. f. V. Infanzia - 
per fanciullaggine, enfentiilage , puc- 
rilité , aelion d'enfant. 

Fantinerias s. f. malizia , malice , dupli- 
cité, ruse, trigauderie. 

Fantinezza , V. lnianzia, 

Fantino, tello, ticello, ticino , tigino ; 
tisino $ tolino, s. m. piccol fanciullo , 
petit enfent, petit garçon - un uomo 
aggiratore , un rusé, un trigaud, fin 
merle - fare il fantimo , fairc le brave, 
le rodomont. 

Fantocciata , Y. Frascherla. 

Fantocceria, V. Bambocceria. 

Fantoccino , s. m. petite poupee, godenot 
- uomo sciocco, badaud, niais, sot, 
simple siupide. 

Fantoccio, s. m. piccola figurina di legno, 
cencio, ec. poupée , bambouche , godenoi 
- per uomo sciocco, V. Fantoccino - 
per figura mal latta, babouin , magot - 
rapporto alle piante rimonde, e tusate, 
arbrot. 

Fantoccione , $. m. une grosse poupée. 

Fantonaccio, s. m. grand sot, niais, docon- 
tenance , cic. V. Lasagnone. 

Fantone, s. m. uomo grande, e poltrone, 
lanternier, dandin, Y. Merendone. 

Farchetola , s. f. spezie d’anitra saivatica, 
cercelle. 

Farciglione , s. m. spezie d’ uccello d' ac- 
qua, forse Farchetola, V. 

Farda , s. f. sornacchio, sputo catarroso 
e general. roba sporca y crachat. 

Fardaggio , s. m. bagaglie, bagage, équi- 
page d’un soldet. 

Fardata, s. f. da farda , coup donne avec 
quelque chose de sele - dare, avere una 
fardata, fg. donner des brocards, piquer, 
étre raille , pique. 

Fardelletto , lino, s. m. petit paquet, petit 
fardeau de hardes. 

Fardello, s. im. ravvolto di panni, ec. 
fardeau , ballot, gros paquet - far far- 
dello s plier bagage, faire son paquet , 
grasser see boites - © talora morire, 
mourir. 

Fare ; s. m. V. Faro. 


Fare, v a. Operare, Creare , comporre, 
faire, former | composer agir, tra- 
vailler - esser cagione, Cagione - 


trattare , ‘e procedere , procéder , se 
conduire , traiter - per Eseguire, Af- 
faticarsi, Fingere , Disporre, V. - per 
creare , eleggere, faire, nommer, élire, 
créer - per essere in faccende, étre oc- 
cupé , iravailler - per perfezionare, e 
n. p. perfezionarsi, faire, parfaire, ac- 
complir, perfectionner - fare, in senso 
osceno « avoir affaire à une femme - per 
mettere in punto, V. èpprestare - per 
seguire ; avvenire y urriner, faire - n. p. 
divenire, se faire , devenir, se changer, 
se faire , devenir, s'accroitre - per giuo- 
care , jouer - fare, cangiarsi, diventa- 
re, ma nel passivo, devenir, se changer, 
se faire - vendere, dar prezzo , vendre 
- partorire, accoucher - Piantare , Se- 
mnare , V. - procurare , {dcher - ren- 
dere > far divenire, faire, faire paraître 
- essere utile , convenir - importare, 
importer - per appartenersi, contarsi , 
s'accorder - stimare , estimer, penser, 
croire - credere , e con ragioni after- 
mare , affirmer, soutenir - far una tor- 
re, casa, ec. V. Fabbricare - per essere 
a sufficienza , suffire - andare avanti, 
spignere » approcher, s'appro-her - af- 
faticarsi , se faire voir , paratire - fare 

rapporto a numeri , dieci volte dieci 
fa cento, dix fois dis font cent - trat- 
tandosi di mercauzie , il grano ha fatto 
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una lira dello stajo, & blé a augmenté 
d'une livre le boisseau - riguardo al tem- 
po » hai tu memoria ch’or fan sedici 
anni + fe souviens iu qu'il y a seise ans 
- fare , T. Filos. operare , faire , agir 
- farla ad uno ; jouer un tour à quel- 
qu'un - farsela, V. Andare - fare a far- 
sela , o fare a fare, prendre sa revanche 
- avere a fare, o che fare con uno, 
O con una, eroir affaire a.... avoir 
mauvais commerce avec , . . aver a fare 
con alcuno s avoir affaire a quelqu'un - 
parimenti , aver che fare, étre parent 
- fare a correre , vale fare alcuna cosa 
a concorrenza d'altri, aller, rentrer en 
concurrence - far la gatta morta , o la 
gatta di ma:in0 , V. Gatta - farsi nome, 
se faire un nom. 

Farea, 6. f. ce de sergent qui trace un 
sillon de quéue en marchant. 

Faretra ; s. f. turcasso , carquois, trousse. 

Faretrato, m. ta, f. add. qui porte un 
carquois. 

Farfalla, s. f. sorta di vermicello, papillon 
- uomo di poco cervello , éventé , dva- 
poré s imprudent - bulietta di ferro col 
capo d’ottone , clou doré. 

Farfalletta , Hina, s. f. ilino sn. petit 
papillon - dicesi auche d’uomo di poca 
abilità, volage, leger , inconstant. 

Farfallone , s. m. gros papillon - met. 
gran bioccolo di catarro, vilain crachut 
- far un farfallone , feire une sottisc , 
faire une grande faute. 

Farfaro , s. m. sorta d'erba, tussilage , 
pas d’ane. 

Fargna, V. Farnia. 

l'arina , s. f. grano , o biada macinata, 
Jarine - fig. la fleur, la créme de quel- 

ue chose que ce soit - fior di farina . 
a pure farine, la fleur du froment - fa- 
rina stacciata , farine blutée - far fari- 
na, moudre - questa non è farina del 
tale , ce n'est pas de son cru. 

Farinaccio, sost. masc. de marque d'un seul 
côte. 

Farinacciolo, m. la ; f. add. che. si pol- 
verizza agevolmente , farineux. 

Farinaceo , m. cea, f.s. e add. della na- 
tura della farina, e che si sfarina fa- 
ciimente , farineux , qui lient de la na- 
ture de la farine. 

Farinajuolo , s. m. venditor di farina, fa- 
rinier , marchand de farine. 

Farinata , s. f. vivanda fatta d’ acqua e 
farina paniccia , bouillie d'eau et de 
farine. 

F'arinello , V. Furfante , tristo. 

Faringe , s. f. l'orifizio della gola, o sia 
dell’ esotago , pharynz. 

Faringeo, aggiun. d'uno de’ muscoli della 
gola , du pharynz , pharyngée. 

Faringo-stafilino, nomi d'alcuni muscoli, 
che vengono dalla faringe, pharyngos- 
taphilin. ; 

Faringotomo , s. m. lancetta inguainata, 
con cui penetrasi fin nella faringe, 
pharyngotome. 

Farisaico, m. ca, f. add. che ha del fa- 
riseo, nel signit. d’ ipocrita , pharisaï- 
que, qui tient du caractère des phuri- 
Siens. 

Fariseo , s. m. nomo d'una setta di ebrei 
di finissima ipocrisia , pharisien - viso 
di fariseo, mguvaise mine, mine rebar- 
bative, mine d'un hypocrite, d'un iar- 


tulle. 

Fan gotto s s. m. barbaro, chi nel par- 
lare mescola , e confonde varie lingue, 
storpiandole, baragouineur, celui qui 
parle tres-mal une langue , qui en dle 
plusieurs en parlant. 

Farmaceutico , m. ca, f. add. attenente 
alla farmacia + pharmaceutique. 


166 FAR 


Farmacia, s. f. }’ arte di comporre i me- 
dicamenti , pharmarie. 

Farmacite, s. f. ed ampelite , spezie di 
terra medicinale, ampelite. 

Farmaco, s. m. médicament , remède. 

Farmacopea , s. f. spezieria , e trattato , 
cha insegna a comporre i rimedj, phar- 
macopée. 

Farneticamento ,; s. m. V. Frenesla. 
Farneticare , v. n. dir cose fuor di pro- 
posito, réver, radoter , extravaguer. 
Farnetichezza + +. f. farnetico, m.frénesie, 

délire , réverie , radotoge. 

Farnetico, m. ca, f. add. frénetique. 

Farnia, s. f. sorta di quercia, chéne à 
larges feuilles. 

Faro, s. m. la torre de’ porti, dove di 
notte, per uso de'naviganti, s’accende 
lume, altrimenti detta lanterna , phare 
- talora stretto di mare, detroit, bras 
de mer ; il faro di Messina. 

Farraginare , v. n. raccorre molte cose in 
muochio , ed alla rinfusa, fagoter, mel- 
tre en fatras. ; È 

Farragine, e farraggine, s. f. mucchio 
confuso, fatras , mélange de diverses 
choses. 

Farraginoso , m. sa, f. add. mélé confu- 
séruent, recueilli en fatras. 

Farrago , s. m. V. Ferrana. 

Farrata , s. f. gdieau fait de farine de 
froment. 

Farricello, s. m. dim. di farro 4 froment 
mondé et pilé, ou moulu en gros. 

Farro, e farre, s. m. spezie di biada, 
froment. 

Farsa , s. f. spezie di commedia, farce. 

Farsata, s. f.lorlo superiore del farsetto, 
le col du pourpoint. 

Farsettaccio , s. m.un mauvais pourpoint. 

Farsettajo ) s. m. pourpointier. 

Farsettinoy sost. m. petit pourpoint, chemi- 
selle, 

Farsetto , s. m. vestimento del busto, 
come giubbone, e camiciola, pourpoint, 
chemisette, gilet - farsetti di cordova- 
no, V. Cojetto. 

Farsettone, s. m. grand pourpoint. 

Fasano, V. Fagiano. 

Fascetta, s. f. fasciuola , petite bande 

Fascettino, -fascetto + s. m. petit fagot, 
petit fardeau, liasse. 

Fasciu , s. f. striscia di panno lino, lunga 
e stretta, bande, bandelette , bandage 
- fasce , pl. quelle de'bambini , maillot 
- bambino in fasce, enfant au maillot 
- fig. dalle mie prime fasce , dès mon 
enfance - fasce , li giri e cerchi de’ 
cieli , cercles - ia superficie della cor- 
teccia dell'albero, /a pellicule de l'écorce 
des arbres. 


Fascia lata, s. f. nome d’un piccol mu-| 


scolo situato sopra il davanti dell’an- 
- Ca y Sfascia-data. | 
Fasciare, v. a. circondare con fascia , ban- 
der - parlandpsi di fanciulli, emmail 
lotter = fig. setnpl. circondare , entourer 
environner - fig. bass. vestirsi per difen- 
dersi dal freddo, s'emmitoufler, se 
Sourrer. 
Fasciata $ tello, V. Fasciatura, fascetto. 
Fasciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Fasciatura, s. f. bandage, attache, liga- 
ment - e trattandosi di fanciulli rapporto 
alte fasce, maillot - per brachiere, 
digature. 
Fascetto , fascicolo , 8. m. petit paquet. — 
Fascina, s. f. piccol fascetto di legne mi- 
nute, odi sarmenti y fascine, fagot de 
branchages de méme bois - far fascina 4 
o far Fagotto, V. 
Fascivare , v. a. far fascine, legna, pur- 
gare il bosco, faire des fagots, de méme 
bois de branchages y couper des fascinesy 
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dlaguer un bois - fig. accecare, abba- 
gliare, V. Ammagliare. 

Fascinata , s. f. quantità di fascine, o fas- 
telli uniti insieme ) fascinage. 

Fascinatore, s. m. ammaliatore, enchan- 
teur , sorcier. 

Fascinatrice , s. f. che fa malle , amma- 
liatrice , enchanteresse, sorcière. 

Fasciuazione, s. f, fascino, m. malla, 
che si fa propriam. cogli occhi, fasci- 
nation , ensorcellement , charme , en- 
chantement par la vue, par le regard. 

Fascio, s. m. qualunque cosa accolta in- 
sieme, e legata, fardeau , fair, charge, 
ballot , faisceau , trousse - fascio di 
spighe , javelle - fascio di chiavi; frec- 
ce , ec. trousseau - fg. aggravio , si 
di corpo, come d'animo, ec. poids - 
fasci, s. m. pl. fascio di verghe, che 
si portava avanti ad alcuni magistrati 
Romani, faisceaux - qualsivoglia cosa 
raccolta insieme , amas, monceau - an- 
dare, mandare ,o simili in fascio , se 
détruire , périr , ruiner, déranger - far 
d’ ogni erba fascio, ne faire aucune 
difference, ou distinction; ancora, se 
plonger dans toutes sortes de débauches, 
vivre dissolument , en homme perdu. 

Fasciuccio, s. m. pelit fardeau, petit pa- 

uet, 

Faiciumé + 5. m. sfasciume, decombres , 
tas de pierres , pidtras , demolitions qui 
restent d'un bdtiment. 

Fasciuola, letta, s. f. petite bande, bande- 
lette - rapporto alle fasce de' fanciulli , 
bandelette d'un maillot. 

Faselo, s. m. bastimento degli antichi , 
il quale andava a remo, e a vela, 
phasèle. 

Fasservizi, per Rufhana, V. 

Fastellaccio, llone, s. m. gros fagot mal lié, 
mal fait - per uomo disadatto, e assai 
grande , goffe , grossier , maladroit, 
grand niais , dérontenancé, homme mal 
bdii , ours mal léché. 


Fastelletto , llino , V. Fascetto. 


Fastello , s. m. fascio , fagot de bois, fas- 
eine , botte de foin, de paille, etc., 

* faisceau d'herbes , fagot, trousse. 

Fasti, s. m. pl. annali, memorie, fastes, 
annales. 

Fastidiare, in att. signif. degodter, fdcher, 
ennuyer - n.p.étre dégoûté , importuné, 
chagriné de quelque chose. | 

Fastidio , s. m. noja ; fdcherie , deplaisir, 
regret, ennui - per Fastidiosaggine , 
Porcheria, V. - per quantità di pidoc- 
chi, e simili , maladie pediculaire - per 
nausea , dégoût, répugnance , aversion , 
soulèvement de cœur. 

Fastidiosaggine 4 s. f. ennui, fdcherie, im- 
portunité , chose fatiguante, désagréable. 

Fastidiosamente, avv, fastidicusement. 

Fastidiosetto, m..tta, f. add. un peu fas- 
tidieuz, ennuyani , imporiun. 

Fastidiosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
ennuyant, très-fastidieux , génant. 

Fastidiosità, V. Fastidiosaggine. 

Fastidioso, m. sa» f. add. rincrescevole , 
fastidieux, fécheux, ennuyant, désagréa- 
ble , importun - per Isdegnoso , V. - 
schifo s revéche , difficile è contenter. 

Fastidire , v. n. p. aver in fastidio, avoir 
du dégoût , de la répugnance - n. assol. 
recar fastidio, ennuyer, degodter, cau- 
ser du chagrin, étre désagréable - per 
infastidire, nell’ att. signif. fdcher, en- 
nuyer , melester, fotiguer. . 

Fastidito, m. ta , f. add. ennuyé, dégoité, 
Jatigué. Fe. 

Fastidiume, 6. m. quantità di fastidj, fd- 
cherie, chagrin. 

Fastigio, s. m. sublimità , falte, comble, 
sommet , le pluÿ haut point, 
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Faste, s. m. alterigia, faste, vaine 053 
tentalion, pompe, magrificence , parade 
orgueil, fiereté , hauteur. ? 

Fastosamente, avv. fastueusement » avec 
éclat » ostentalion, hauteur, orgueil. 

Fastosissimamente, avv. sup. trés-fastues- 
sement , etc. 

Fastoso, m.sa, f. add, fastueux, superbe, 
fier, hautain, méprisant, orgucilleux , 
plein de faste et d'ostentation. 

Fata, s. f. incantatrice, fée , sorcière, ma- 
gicienne , enchanteresse. 

Fatagione , s. f. charme, enchantemant. 

Fatale, add. cosa che vien data, 0 con- 
ceduta dal fato , fatal , marqué ou pres 
erit par le destin. 

Fatalismo, s. m. fatalisme. 

Fatalista, s. m. chi sustiene l'ipotesi del 
fatalismo, fataliste. 

Fatalità, tade, tate, 5. f. fatalité, desti 
née , necessità inevitable. 

Fatalmente , avv. fatalement, par malkeur. 

Fatappio, s. m. sorta d’ uccelletto, sone 
d'oiseau dont on ne connalt que le non 
- per uomo corribo, crédule , qui croit 
facilement, légèrement. 

Fatare, v. n. destinare, dare in fato, a- 
réter, destiner, fixer - esser fatato, ve- 
nir du destin - in signif. att. cherme, 
rendre invulnérable. 

Fatatamente, avv. destinatamente, fatale» 
ment , par ordre du destin. 

Fatato, m. ta, f. add. V.il verbo-pres- 
s0 ì poeti, invulnerabile, charme, en- 
chanté, invulnérable - rapporto ad armi, 
impenetrabile , impencirable, qu'on ne 
peul percer. 

Fatatura, fatagione, s. f. stregoneria, er- 
chontement , sorcellerie maléfica - yer 
sorta d’ incanto , che secondo i poeti 
rende impenetrabile, charme, l'action 
de rendre invulnérable. 

Fatica , s. f. fatigue, peine, travail de corps 
- a mala fatica, mal-aisément - con.gran 
fatica , /aboricusement - a fatica, arr. 
à regret, avec peine - fatica, l'operare, 
e l’opera stessa, ouvrage, travail - da 
fatica $ V. Faticabile. 

Faticabile , add. /aborieux - istanchevole, 
penible , dificile. 

Faticaccia , s.f. Je travail assidu , rude, 
une grande peine, un grand travail. 
Faticante , add. che s' affatica, luborieus. 
Faticare, inatt. sign. travagliare, fotiguer, 
lasser, harceler , opprimer, vexer, em- 
barrasser - n. ass. e n. pass. affaticarsi, 
se fatisuer , s'empresser, travailler, s'd- 
forcer , se donner du mouvement, ele. 

Faticatissimo, m. ma, f, add. sup. trés 
fatigué, très-las , etc. VI: 

Faticato, m.ta, f. Add. stracco, fatigué, 
abattu , harassé , las. 

Faticatore, s. an. qui travaille beaucoup. 

Fatichevole , V. Faticabile. : 

Faticosamente , avv. con fatica, leborieu- 
sement. 

Faticosetto ; m.ta, f. add. un peu ls 
rieux , difficile , fatizant. À 
Faticosissimamente, avv. sup. sup. ‘rt 
laborieusement. . 
Faticosissimo ; m. ma, f. add. sup. tres 
laborieux , très-pénible - Affaticauiisi- 

mo; V. 

Faticoso, m. sa, f. add. che apporta fr 
tica, tuant, fatigant, pénible, * 

° “aisé, laborieux, lourd - per Faticaniey 
Affaticante DÌ Y. ; A 

Fatidico, m. ca, f. add. indovino, /ati- 
dique, devin , qui predit l'avenir... 

Fatigare , fatigato, fatigabile , V. Faut 
re, ec. È 

Fatista, s. m. chi sostiena fl falso sie 
ma del fato, fataliste. 


Fato, s. m, sefig immutabile di 006y 
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destin, destinée, sort, necessità indri- 
teble. 

Fatta , s. f- spezie, foggia, genre, espèce, 

+ monière , sorte - parlandosi di fiere, 
vale traccia, fumces, laissces - essere 
in sulla fatta, étre en bon chemin. 

Fattamente, avv. colla partic. sì , e così 
avanti , tellement, de telle sorte, si bien 
- per Effettivamente , V. 

Fattevole, fattibile, add. facile, aisé, fai- 
seble , possible. 

Fattezza , s. fazione, specialmente del 
volto, physionomie , irait, tour du vi- 
sage , linéamens , air, disposition du 
corps - per foggia , façon , maniere. 

Fattia, s. f. V. Fattora, malia. 

Fartibello, s. m. certo liscio, fard, rouge. 

Fatticcio , m. cia, f. add. atticciato, mem- 
bru , corpulent , dodu , robuste - per Fit- 
tüizio» V. 

Fatticcione, m. na, f. add. grasso, gro: 
et gras, potelé, dodu s membru. 

Fattispecie , $. m. sposizion del fatto, del 
caso, récit, rapport d'une chose arrivée. 

Fattissimo, e fatto, tattissimo, m. ma, 
f. add. sup. nel francese vale fatto , € 
rifatto, fait et refait. 

Fattivo, m. va, f. add. che fa; opera, 
qui agit, agissant , qui fait , qui opère. 

Fattizio, m. ia, f. add. fatto a mano, 
con arte, artificiel, factice, qui n'est 
pes noturel, fait par la main de hommes, 
contrefait par art, imilé. 

Fatto, , s. m. negozio, faccenda, azione, 
an fait, une action, affaire, cas, chose, 
ñnegoce - è stato colto sul fatto , il a 
éte pris en flagrant délit - per modo di 
procedere ; conduite - fatto d'arme, ba- 
taille, combat - di fatto , avverb. d'a- 
bord, tout de suite, aussitét , ancora, 
en effet, effectivement - de’ fatti miei, 
suoi, ec. vale di me, di se, ec. de 
moi, de ma conduite , de lui, etc. - gràn 
fatto, avverb. beaucoup, fort, extréme- 
ment-fatto sta, le plus important est 
que, etc. - in fatto yin fatti, averb. 
en effet, véritablement - in sul fatto, 

dans l'instant , incessamment - andar pei 
fatti suoi, s'en aller, partir - fare i 
fatti suoi, faire ses affaires - fatti, s. 
m. pl. exploits, belles actions ou mé- 
morables, les fails. 

Fatto, m. ta, f. add. fait, erécuté, ac- 
compli , achevé, fini - egli ha lu spirito 

n fatto, c'est un bon esprit, ila l'es- 

Frit bien tourné - un giovane ben fatto, 

ua jeune homme fait a plaisir, è peindre 

- fatto, parlandosi di frutte, biade, ec. 

mûr - con aggiunta del si, de telle ma- 
niere , de telle Jaçon - pecora, cavallo, 
o altro animal fattu, forme , jait, dresse. 

Fativjano s $- M. /'essureur, ou Meunier 
d'un moulin a huile. 

Pattuju, s. m. mulino da olio, moulin 
e hu.le. 

Fattore, s. m. facitore, ouvrier, artisan, 
Sarseur - i) Fatior supremo , Dieu le 
Creoteur, l'Etre Supréme - per chi ha 
Cura delle possessioni, castaldo , mé- 
layer, fermier, econome, per palèo; 
T. de’ fanciulli , sabot - fattore, agente 
che fa i fatti, e i negozj altrui, agent, 
homme d'affaire - T. algebr. ed aritm. 
nome , che si dà a ciascheduna delle 
quautita onde formasi un prodotto, 
Jacteur. 

Tattoressa, s. f. fermière , mélayère , con- 
cierge. 

Fattoria, s. f, ministero del fattore, ad- 
minutration d'une ferme, d'une maison 
de campagne - tenuta di beni e poderi, 
une grande tenue, un grand heritage, fac- 
lurene. 

Biicnpoy ruzzo , rello s retto, s. m.ra- 
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gazzo di bottega, petit garçon de bou- 


tique , courtaud , apprenti. 


Fattostà; avv. l’importanza si è , ce qui 


importe. 
Fattucchiato, m. ta, f. add. ensorcele. 


Fattucchiera, e fattuchiara, s. f. strega, 


sorcière. 


Fattucchieria , s. f. maléfice, ensorcelle- 


ment, enchantement, 

Fattucchiero , s. m. stregone, sorcier. 

Fattura, s. f. opera, facimento, ouvrages 
travail - manifattura, façon - mercede 
della fattura, priz, salaire - consiglio, 
e seducimento $ conseil, séduetion - 
Fattucchieria, V.- presso i mercanti y 
nota de’ pesi, numeri, misure, Coloris 
ec. delle merci, facture - tornare alla 


fattura , correspondre , ou se lourner. 


juste avec la facture - comperar, pi- 
gliar per la fattura, acheter sur la fac- 
ture sans vérifier le poids , ni la mesure 
de ce qu'on achète, payer suivant la vé- 
rification de la facture. 

Fatturare, v. a. Aftatturare, V. ma pro- 
priam. alchimiare, falsificare, e per lo 
più intendesi del vino, Srelater le vin, 
Salsifier quelque chose. 

Fatturato ; m. ta, f. add. falsifié - vino 
fatturato , vin frelaté , altere. 

Fatturo, part. m. à faire. 

Fatuità, tade, tate, s. f. stolidezra , fa- 
tuité, simplicité, sottise, balourderie , 
extravagance , folie, manque de jugement. 

Fatuo, m. ua, f. add. scemo, stolto, 
fot, niais, sot, étourdi, simple, extra- 
vaganti , ridicule, innocent, insensé, fou. 

Fava, s. f. legume , fève - fava piccola 4 
Severolle - tava di padule, gourgane - 
fusto delle fave, la tige des Jèves : 
presso i contadini , /avars - fava, per 
voto, ne’ magistrati, ec. dallotte, voix, 
suffrage - fava, fig. per niente, rien ; 
non vale una fava, ne vaut rien - fava, 
parte del membro virile , glund de la 
verge , balanus. 

Favagello , s. m. sorta d’erba campestre , 
éclaire, petite chélidoine , plante. 

Favata, s. f. gdlcau fait de farine de fèves 
- per Milanteria ) Y. 

Fauci, s. f. pl. sboccatura della canna 
della gola in bocca 4 le gosier, la gorge 
- per simil. apertura y ouverture - sUretto 
détroit, passage. 

Favella, s. f. favellamento, m. il favella- 
re , la parole , le discours - colloquio , 
entretien $ conversation - idioma, /an- 
gage, idiome , dialecte - render favella, 
se raccommoder avec quelqu'un - tener 
favella a uno, bouder queiqu'ur , nc. lui 
pas parler. 

Favellante, add. qui parle. 

Favvellare , s. m. V. Favella. 

Favellare , v. a. parlare, parler, dire, 
discourir, s'entretenir - fav.}iar all’ orec- 
chio, chuchoter - favellar in linguag- 
gio inintelligibile, baragouiner - favel- 
Jar in su) saldo, parler séricusement , 
parler vrai, rarler juste, faveliar rotto, 
cincischiato , parler d'une manière cou- 
pée , begayer - favellar a bocca stretta, 
parler avec precaution, respect, retenue - 
favellar senza riguardo , o rispetto, 
parler librement, sans crainte - favellare 
per cerbottana , parler par sarbacane ; 
fig. vale parlare per interposta persona, 
parler par des personnes interposées. 

Favellatore, s. m. trice , f. parleur, celui, 
celle qui parle, qui discourt. 

Favellatorio , m. ria, f. add. qu'on peut 
parler, qu'on parle. 

Favelllo, s. m. cicalamento ,; parierie, 
babil, caquet. 

Faverella, s. f. sorta di vivanda, bouillie 
ou polage de fèves pilces. 
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Faufel, s. m. nome di una certa noce 
Indiana, detta anche Areca, faufel, arec. 

Favilla, s. f. parte minutissima di fuoco, 
bluette , étincelle, feu, cendre chaude - 
per luce tremola , V. Scintillamento - 
favilla, fig. un poco, un petit peu, un 
peu , un petit brin ; pigliare alcuna fa- 
villa di rimedio. 

Favillare , v. a. etinceler, briller. 

Favilletta, ina , s. f. petite étincelle, 
bluette. 

Favilluzza , V. Favilletta - per qualche 
pochetto, un peu, une pelite partie. 

Faumele , V. Favo. 

Fauno, s, m. nome favoloso de' campi ; 
spezie di Satiro, Foune. 

Favo, s. m. quella parte di cera dove 
sono le celle delle pecchie, e dov'elle 
ripongono il mele ; fiadone, fiale, gau- 
Jre, gdieau de miel. 

Favola, s. f. falsa narrazione alla verità 
somigliante , fable, conte, roman, aven- 
ture - canzona ; V.-irrisioney mépris, 
risée, dérision - fare una favola d'uno 
se jouer de quelqu'un - la favola sarà 
dell’ uccellino, prov. c'est la chanson 
du ricochet, il n'a qu'une chanson - {a- 
vola , rappresentazione scenica , fable, 
représentation. 

Favolaccia , s. f. gros conte , conte de fées, 
méchante fuble. 

Favolare ; V. Favoleggiare. 

Favolatore , V. Favoleggiatore. 

Favolatrice, s. f. conteuse de fables , de 
sornettes s de chansons. 

Favoleggevolmente > avv. fabuleusement. 

l'avoleggiamento , s. m. récit de fables , 
contes fabuleux. 

Favoleggiare, v. a. raccontar favole, faire 
des contes fabuleux - far beffe, se mo- 
quer de quelqu'un , le railler, s'en jouer, 
le mettre en dérision. 

Favoleggiatore, favolone , s. m. fabuliste, 
hableur , inventeur de fables. 

Favolesca, s. f. quella materia volatile di 
frasche ; o di carta, o d'altra simili 
cosa abbruciata, che il vento leva in 
alto, fammèche, 

Favoletta , luzza, luccia, s. f. petite fable, 
petit conte , historiette. 

Favolosamente , avv. fobuleusement, avec 
fiction, Jausseté d'une manière fabu- 
leuse. 

Favoloso, favolesco, m. sa, sca, f. add. 
Sabuleux , feint, controuve. 

Favoluccia ; luzza , s. f. dim. di favola, 
petite fable, petit conte, historiette. 

Favomele , favone, V. Favo. 

Favonio ; s. m. zethro , séphir. 

Favorabile , V. Favorevole. 

Favorare , to, V. favorire, ec. 

Favoratore, V. Fautore. i 

Favore 9 s. m. faveur, aide , secours, pro- 
teciion , appui, grace, plaisir - dar in 
favore , adjuger quelque chose à quel- 
qu'un par sentence - fig. parler d'or, 
répondre favorallement, repondre conne 
l'on souhaite. 

Favoreggevole , favoreggiante , favoreg- 
giare, V. Favorevole, favorire. 

Favoreggiatore , V. Fautore. 

Favorevole, add. favorable , propice, avan- 
tageux , bienveillant. 

Eavorevolissimo , m. may f. add. sup. 
trés-favorabie. 

Favorevolmente , favoritamente, avv. con 
favore , favorablement , bénignement , 
d'une manière favortible, gracieusement. 

Favorire, v. «. favoriser , aider, protéger, 
secourir, seconder, appuyer de son credit. 

Favoritissimamente, avv. sup. trés-favora- 
blement. 

Favoritissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 

Savorise. 
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Favorito , m. ta, f. sost. che à in grazia 
de’ grandi, le favori, la favorite , celui 
ou celle qui jouit de la faveur, des bonnes 
grdces de quelqu'un. 

Favorito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Favoritore, m. trice, f. V. Fautore. 

Faustamente , avv. heureusement. 

Fausto, m. sta, f.add. fortunato , heu- 
reux, favorable, propice, commode, utile, 
Sortuné , qui apporte du bonheur. 

Faustissimo , m. ma, f. add. sup. très-heu- 
reus , très-propice. 

Fautore, s. m. trice, f. favoreggiatore, 
protecteur , soutien , appui, fauteur, 
suppét; ma ti due ultimi si prendono 
solo in cattiva parte. 

Favule, s. m. champ où il a été semé 


des feves; ancora, tige des fèves arra-|' 


chées et sèches. 
Fayfena , s. f. spezie di piccola galera 
Giapponese , che ha fino a trenta remi 


per banda , foyfena. 
Fazionario, s. m. factieux, séditieux, qui 


se plait à faire des cabales, ou quiestf 


de quelque faction. 

Fazionato, m. ta, f. add. disposé, situé, 
formé - ben fazionato, bien fait, de 
belle taille. 

Fazione , s. f. fattezza , mine, figure, face, 
physionomie, forme, air du visage - setta. 
partito, faction, parti, cabale - aggra- 
vio, impét , tribat, subside - per certe 
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feccia del popolo, fig. crassé , chiasse 
du genre humain, lie du peuple - levar 
la feccia, dter la lie, déféquer - per 
escremento del ventre, merde excrément 
de l'homme. 

Fecciaja, s. f. certo buco nel fondo del 
mezzule , ouverture au devant d'un ton- 
neau d'où l'on tire la lie. . 

Fecciosissimo, m. ma, f. add. sup. tout 
plein de lie, de bourbe , très-sale. 

Feccioso , m. sa, f. add. plein de lie, 
bourbeux ; e parlandosi di liquori, fé- 
culent - fig. fastidioso , fdcheux, impor- 
tun, ennuyant, desagréable. 

Feciale, s. m. certo collegio di Sacerdoti 
frà gli antichi Rom. feciaux. 

Fecondamente, avv. fertilement, abondam- 

ment, avec fertilité, avec fécondité, co- 

pieusement. 

Fecondante, add. qui féconde, fertilise. 

Fecondare, v.a. féconder , fertiliser. 

Fecondato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Fecondatore , m. trice, f. add. fertilisant , 
fertilisante. 

Fecondazione , s. f. il fecondare , fécon- 
dation. 
Fecondità , tade , tate , fecondia , s. f. 

fécondité, fertilità, abondance. 

Fecondissimamente, avv. sup. très-fertile- 
ment. 

Fecondissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
fertile, trés-fécond, très-abondant. 


faccende da farsi dai soldati, faction , | Fecondo, m. da, f. fecondevole, add. fer- 


devoir - per fatto d’arine , bataille, com- 
bat - uomo, o gente da fazione, gens 
propres à porter les armes. 

Fazioso, m. sa, f. add. factieux , sédi- 
tieux , cabaleur , intriguant , etc. 

Fazzoletto, fazzolo , s. m. moccichino , 
mouchoir - fazzoletto di collo, di capo, 
mouchoir de cou, fichu , couvre-chef. 

Fazzone, forma, fattezza, statura, V. 

Fè , s. f. per sincope, V. Fede. 

Febbrajo, s. m. nome del secondo mese 
dell’ aono , février. ; 

Febbre, s. f. calda intemperie di tutto il 
corpo, fièvre - febbre acuta, fièvre aigue: 
quotidiana, fiévre double-tierce ; terzana, 
tierce ; semiterzana , hemitritée ; quar- 
tana, fièvre quarte, erratica, che non 
ha regola, fièvre qui n'est point réglée, 
qui n'a point de jour réglé, regolata, 
fièvre qui revient a un certain temps réglé ; 
ostinata, fièvre enracinée; ardente , ca- 
lenture , ardente, cassale à dicesi l’ul- 
tima che ammazza, fièvre mortelle. 

Febbretta, febbrettuccia, febbricella, feb- 
bricciattola , febbricina, febbruzza, s. f. 
petite fievre , fievrotte. 

Febbricità, tade, tate, s. f. maladie de 
fièvre. 

Febbricitante , febbricante , febbroso, m. 
sa , f. add. che ha febbre, fébricitant, 

ui a la fièvre ou qui l'attend. 

Febbricitare , febbricare , v. n. esscr tra- 
vagliato da febbre, avoir la fièvre 

Febbricosissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
fiévreux. 

Febbricoso, fehbrifero, m. sa, ra, f. add. 
per Febbricitante , V. - talora, che in- 
duce febbre, fievreur, qui donne la 
firvre. 

Febbrifugo , s: m. medicamento che cac- 
cia la febbre, febrifuge. 

Febbrile , add. da febbre, fébrile, qui a 
rapport à la fièvre. 

Febbrone, febbricone, s. m. gran febbre, 

rosse fièvre. 

Febeo, m. ea, f. add. di Febo: ed è si- 
nonimo di poetico, poétique, de Phæbus. 

Febricitare, e derivati, V. Febbricitare, ec. 

Feccia , s. f. quasi cscremento di cose li- 
quide , lie, marc, dépôt, féces , sedi. 
ment - feccia dell’ olio , Y. Morchia - 


tile, feécond , fertile, abondant. 
Fede,efè, s. f. virtù teologale , per cui 
si credono le verità da Dio rivelate, /a 
foi - per la religione cristiana, /a foi, 
la religion - per lealtà, fidelité, loyauté 
- per giuramento , aflè , in fè di Dio, 


per ma foi - per fidanza , confiance, as-| 


surance - per affetto , affection, amour, 
amie - per credenza, croyance, foi - 
prestare, dar fede, ajouter foi , croire 
- per testimonianza , foi, témoignage, 
assurance - far testimonianza , fedo, 
certifer, faire foi - a fede, di buona 
fede, con fede, avv. en bonne foi, fi- 
délement, fermement , etc. - fede, ta- 
lora per lo anello matrimoniale ; al- 
liance , bague du mariage, di fede, avv. 
fermamente, fermement , etc. 

Fedecommessario e fedecommissario , s. 
m. quegli in chi va il fedecommesso, 
fideicommissaire, qui est chargé d'un fi- 
dricommis, 

Fedecommesso , e fedecommisso, s. m. 
certa ultima volontà, nella quale si da 
l’ eredità, legato, o simile al? institui- 
to, sotto la fede di restituiria al sosti- 
tuito , fidéicommis - add. donné en fidéi- 
commis. 

Fedecommettere, e fidecommittere, v. 
a. charger d'un fidéicommis. 

Fededegno, add. m. digne de foi. 

Fedele, s. m. suddito, vassallo, sujet, 
vassal - per Cristiano , CAretien, fidèle, 
ma più comun. /es fidèles, les vrais 
croyans. 

Fedele, s. e. add. leale, fidèle, loyal , 
qui garde la foi, qui a de la fidélité, 
affidé - il popolo fedele, le peuple f- 
déle , les vrais croyans. 

Fidelissimamente, avv. sup. (rès-fidèle- 
ment , très-loyablement. 

Fidelissimo , m. ma, f. add. sup. très-fidèle. 

Fedelmente , avv. fidèlement, loyalement, 
s'ncérement. 

Fedeltà , fedelità , tade s tate > $. f. fide- 
lité , foi, luyauté , sincérité. 

Federa, s. f. sorta di panno d’accia, e 
bambagia, coutil - sopraccoperta del 
cuscino , taie d'oreiller. 

Federetta, s. f. taie d'un petit orciller, 
d'un petit earreau 
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Fedire . fedimento 9, fedita + V. Ferire, ee, 
- fedir torneamento, vale Giostrare, Y. 

Fedità, tade, tate , Y. Bruttura, Spor- 
cizias saleté. 

Fedito, V. Ferito - in forza di sost. {e 
blessé. 

Feditore, s.m. V. Feritore - per un'or 
dinanza, o spesie di soldati, soldat ar- 
mé d'armes d’hast, ou du trait, ou d'or 
mes blanches. 

Fedo, m. da; f. add. voce lat. sporco, 
sale, mal-propre. 

Fegatella, s. f. ed epatica, sorta d'erba, 
hépatique. 

Fegatelletto, s. m. petit morceau de foie, 
etc. V. Fegatello- 

Fegatello , s. m. morceau de foie de quel- 
que animal, etc. enveloppé dens la cré- 
pine, que l'on fait rélir. 

Fegato, s. m. gran viscera divisain lobi, 
foie - presso i chimici, nome dicerte 
loro composizioni, foie - fegato di zo)- 
fo, d’antimonio, Aépar, foie de sou- 
fre, d'antimoine. 

Fegatoso, m. sa. f. add. celui qui « des 
rougeurs sur le visage. 

Feggere, V. Fiedere. 

Felce, letice, s. f. sorta di pianta dei 
boschi, fougère, dryoptéride. 

Felcequercinaÿ s. f. e polipodio, sorta 
d'erba, polypode. 

Felciata , V. Giuncata. 

Fele, feile, V. Fiele. 

Fefice, add. heureux , fortuné, bienhea- 
reux, qui a du bonheur. 

Felicemente , avv. heureusement. 

Felîcissimamente, avv. sup. trés-heurew 
sement, avec un très-grand bonheur. 

Felicissimo ; m. ma, f. add. sup. trés-heu- 
reux , très-fortuné. 

Felicità , tade, tate, s.f. félicité, béati- 
tude, grand bonheur , prospérité, for- 
tune , heureux , succés. 


Felicitante, add. qui rend heureux, fortune. 


Felicitare, v. a. rendre heureux. 

Felicitatore, s. m. trice, f. félicitante, 
qui rend heureux. 

Fello, felloso, m.lla, sa, f. add. mal- 
vagio, méchant , scélérat, perfide, félon. 

Feltone , s. e. add. traditore o crudele, 
traltre , rebelle , cruel , barbare. 

Fellonescamente, fellonosamente , avr. 
méchamment , cruellement, fitrement. 

Fellonosco , fellonoso, m. scas sa, Î 
add. perfide , méchant, mauvais, cruel. 

Fellonessa , s. f. méchante , perfide, re 
belle , cruelle , etc. 

Fellonia , s. f. mala volontà, scellera- 
tezza, méchanceté , perfidie, félonie, 
rebellion. | 

Fellonissimo, m. may, f. add. sup. vrés- 
perfide. | 

Felpa, s. f. sorta di drappo, pelluche, 
ou panne de soie. ; 

Feltrare, v. a.sodare il panno a guisa di 
feltro, fouler, préparer, fagonner à le 
foule - dicesi anche de’ liquori, filtrer, 
passer une liqueur parle filtre, couler. 

Feltrato, m. ta» f. add. Soulé - per fa. 
sciato è o coperto di feltro, couvert 
de feutre, enveloppé dans du fevtre- 
parlando di liquori , filtré, coale. , 

Feltrazione , s. f. colamento fatto per via 
di filtro, o simile, fltration. 

Feltrello , s. m. feutre léger. 

Feltro , s. m. sorta di panno non tessuto, 
feutre - mantello , gabbano di feltro , 
manteau , casaque de feutre. 

Feluca, s. f. piccola nave di basso bordo; 
che va a vele, e a remi, Selouque. 
Femina, femineo, ec. V. Femmina, fem 

mineo , ec. 

Femmina, s. f. quell’ animale che con 


corre alla generazione col maschio + 
= femelle 


+ 
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femelle - per donna; femme: e per Feralmente, avv. in modo ferino , cruel- 


ischerzo y femelle - in signif. di mo- 


lement , barherement , durement. 


glie, Jemme , épouse - femmina di mon-} Fercolo, ferculo , s. m. cibo, viande, 


do, V. Meretrice - chiave femmina, 
quella, che riceve in se l'ago della 
toppa, clef force - talora per sim.'.-di- 
stinguonsi l’erbe , e le piante in fem- 
mina, e maschio, femelle. 
Femminaccia , 6. f. vilaine femme, grande 


alimant - arnese sopra di cui si portava 
alcuna cosa nel trionfo ; machine à por- 
ter quelque chose en triomphe, ou en 
procession. 


Ferecrate, s. m. verso di un dattilo fra 


due spondei, pherécrate. 


Ferente , add. qui blesse. 

Ferere, V. Ferire. . : 
Feretro,s. m. bara cercueil, bière, brancart. 
Feria, s. f. di festivo, o vacanza de’ma- 


et grosse femme. x 

Femminacciolo, add. m.vago di femmi- 
na, efeminé, dameret, qui se plait à dire 
toujours parmi les femmes. 


Femminella, s. f. avvilitivo di femmina, 
femminette , péconnelle , caillette - quel 
filo vano,e sbiancato, che si trova tra’! 
zafferano, étamines du safran - quella 
maglietta ove entra il gaughero posto 
a’vestiti per affibbiarii, porte d'agrafe - 
quella maglietta di ferro negli sportelli, 
che entra nell’arpionico, chardonnet. 
Femmineo , m. nea, f. add. di femmina, 


gistrati s férie, jour de fdte , les vaea- 

tions du palais, vacances - far feria , 

féter, ne point travailler; parlandosi di 

magis. vaguer - far di feria, presso i 

Sacerdoti, faire l'office de le férie - far 

feria nel letto, s'abstenir de toucher à 
femme. 


sa 
Feriale, add. da dj di lavoro, férial , ordi- 


naire-triviale, trivial, vulgaire, commun. 


Ferialmente , avv. trivialement ,, ec. 
Feriare, v. n. far feria ; vaquer. 
Feriato, m. ta, £ add. che ha feria, de 


lérainin de femme qui appartient a la 
(emme, qui tient de la femme - per Ef- 
teminato , V. 


Femminescamente, nilemente , nilmente, 
avv. en femme , comme une femme , à 
ia manière des femmes. 

Femminetta , s. f. petite femme. 

Femminezza, s. f. le sexe féminia. 

Femminiera, s. f. le femmine, o il luo- 
go dove stanuo, gynecde , appartement 
des femmes, les femmes. 

Femminilità, s. f. qualité, caractère de 
Semme. 

Femminino, femminesco , m. na, sca, 
f. femminale , femminile , add. V. fem- 
mineo - per da femmina, Jaible, ldche. 

Femminoccia , s. f, une grosse femme, une 
benne dondon. 

Femminuccia, nuzza, s. f. avvilit. di fem- 
mina, femmelette , femelle. 

Femorale , s. m. antico vestimento delle 
coscie , vélement dus cuisses. 
emore, s. m. secondo gli antichi anatom. 


Séte, de vacance - in forza di sost. les 
vacations du palais. 


Ferigno , V. Inferigno. 
Ferimento , s. m. il ferire, l'action de 


frapper , blessure. 


Ferino, m. na; f. add. di fiera, bestial. 
Ferire , v. a. percuotere con ferro , ec. 


sino all’ effusione del sangue, blesser , 
frapper , battre - ferir torneamenti, Ar- 
meggiare, V. - percuotere sempl. frep- 
Per » battre, donner SUP 0 06°. il sole fe- 
riva alla scoperta - ferire il punto, frap- 
per, au but - non so dove voglia andar 
a ferire , je ne sais où il veut aboutir - 
ferire, assol. e andare a ferire, aboutir, 
aller en droiture. 


Feristo, s. m. sorta di ferro, faltière 


d'une tente. 


Ferita, s. f. percossa, taglio, o squarcio, 


blessure , plaie, contusion. 


lo stesso, che Fianco, V. - nome dell’|Ferità, tade, tate, s. f. bestialità, as- 


osso della coscia, fémur, os de la cuisse. 

Fendente, s. m. colpo di spada per taglio, 
fendani , coup du tranchant d’un épée. 

Fendere, v. a. spaccare , dividere, fendre, 
couper , séparer, rompre - il dare la pri- 
ma aratura al campo y défricher -n. as- 


+ 


sol. e n. pass. screpolare , se fendre, da; 


s'ouvrir , crever , se gercer. 

Fendimento , s. m.Fenditura, f. V. Fes- 
sura. 

Fenditojo, s. m. sorta di strum. Sendoir 
pour les plumes. 

Feaditore, s. m. fendeur , qui fend , qui 
coupe , qui laille. 

Feneratore, s. m. usurier. 

Fenice, s. f. uccello favoloso, phénix - 
fig. dicesi di cosa rarissima, un phénix 
- sorta di pianta detta anche gioglio 
salvarico ) ivraie de rat , ivruie sauvage. 

Peniciotto, s. m. un petit phéniz, un 
jeune pheniz. 

Fenicontero è s. m. uccello acquatico di 
passo , becharu , phenicoptere. 

Fenile , s. m. fenil, grenier où l'on serre 
les foins. 

emtà , s. f. V. Fine. 

enomeno, s. m. ogui novità, che appa- 
ja nell'aria, nel cielo, phenomène. 

era, 6. f. V. Fiera - poetic. la donna a- 
mata, une femme qui fait la cruelle. 

Perace + add. fertile, fertile, fecond, abon- 
dant , gras. 
E cracità o V. Fertilità. 

erale, s. m. V. Lanterna - add. funesto , 

Sunesta , malheureux , fatal, mortel, 
untbre, effrayant. 

Rei nane. avv. sup. très-barbare- 
ment, cruellement. 
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prezza di natura, crudeltà , ferocité , 
cruauté, nature farouche , humeur sau- 
vage , durete de cœur, 


Ferito, m. ta, f. add V. il verbo. 
Feritoja, s.f. balestriera ; canardière, bar- 


bacane. 

feridore , s. m. trice ; f. frap- 
peur, frappeuse, qui frappe, qui fait une 
blessure. 


Ferlino 4 s. m. moneta ant. la quarta parte 


del danajo 4 petite monnaie ancienne qui 
n'est plus en usage. 


Ferma, s. f. condotta y le lemps pour le- 


quel on a arrété un domestique à son 
service - parlandosi di soldati , engage- 
ment-il fermarsi di certi cani, quando 
trovan le quaglie, o simili , arrét - 
bracco da ferma, chien d'arrét - per 
accordo, accord, concordat, convention, 
pacte , transaction. 


Fermaglio y s. m. borchia s agrafe , cro- 


chet, fermoir - pendente portato con 
catena, o laccio davantial petto, collier. 


Fermamente, avv. saldamente, fermement, 


inebranlablement, solidement - certamen- 
te, sûrement, certainement , assurcinent, 
indubitablement. 


Fermamento, s. m. étublissement , confir- 


mation - fortificamento , fortification , 
l'action de fortifier $ per il cielo stellato, 
le firmament , le ciel où sont ies étoiles 
fixes, Fermezza ; V. È 


Fermanza, s. f. Fermamento , Y. - Sicur- 


tà, malleverla, V. 


Fermare, v. a. rattenere , arréler , empé- 


cher , fixer - fermare il sangue ad un 


| cavallo y barrer les veines d'un cheval - 


n. p. arréter, Cesser , se lenir, tarder 
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= per settare , fermer - confermare , é/a- 

blirs conclure - ferma la tassa , l’ani- 

mo, taxer, deliberer - fermar nella 

memoria , graver dans la mémoire - fer- 

mare il chiodo, vale fermamente risol- 

vere, détefminer - fermate il piede , o 

passo + s'arréter. 

Fermata , s. f. pause, halle. 

Fermato, m. ta, f. add. V. il verbo - per 


fermo, e costante , ferme , constant. 


Fermentare, v. n. esser in ebullizione 


Sermenter , travailler - v. a. Lievitare , V. 


Fermentativo, m vas f. add. fermentatif. 


Fermentato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 
Fermentazione , s. f. ebullizion naturale, 
o artifiziale de’ vegetabili, fermentation. 
Fermento, s. m. ferment, levain. 
Fermezza , s. f. costanza, fermeté, cons- 
tance , assurance , résolution , intrepidité 
force , vigueur - saldezza, stabilité, l'état 
de ce qui est ferme, solide , difficile à 
ébranler - assodamento, consistance - fig. 


perseveranza , permanence, durée - fer. 
mezze y fermagli , certi ornati di gioje 
portati a’ polsi dalle donne , bracelet. 


Fermissimamente, avv. sup. irés-ferme» 
ment. 

Fermissimo, m. ma, f, add. sup. très- 
Serme , très-certain , très-constant - per 
simil. io sarò sempre fermissimo testi- 
monio della tua onestà, témoin, trés- 
recevable , constant, ferme , incbranla» 
ble , invariable. 

Fermo, m. ma, f. add. senza moto, ferme, 
arrété, immabile, tranquille, paisible - 
per forte, constant, inebranlable, intré= 
pide - stabile , valido, sur, durable, 
stable | persévérant - ostinato , résolu, 
ferme , opinidtre - portar fermo nel 
cuore, ha forza d’avv. fortement , fer- 
mement, résolument - per sodo , saidos 
solide, bon , ferme , obstine - per epi- 
teto di notte , nuit profonde, bien avan= 
cee , bien avant, dans la nuit, nuit 
close - per aggiun. di terra, a diffe- 
renza dell’ isole, continent , terre ferme 
- canto fermo, il canto usato da’ reli- 
giosi nel coro y plain-chant , chant gre- 
gorien, chant d'église. 

Fermo, s. m. la cosa fermata, stabilita, 
arrét, ferme, convention - per cosa certa, 
egli è fermo, che, ec. c'est une chose 
indubitable, arrétée, conclue - can da fer- 
mo s V. Ferma - tenere , avere, ec. per 
fermo, tenir pour indubitable, pour cer- 
tain - per fermo, di fermo, avverb. 
certainement , assurement. 

Fero, m. ra, f. add. voce del verso, V. | 
Fiero. . 

Feroce, add. fiero , brave , hardi, vaillant 
in cattiva parte , féroce, brutal, cruel , 
dur, inhumain , violent , fier, haserd, 
sauvage - Ispaventevole, Y. $ 

Ferocemente , avv. fieramente , inhumai» 
nement, barbaremeni - in buona parte, 
Valorosamente , V. 

Ferocissimamente y avv. sup. irès-cruelle» 
ment. 

Ferocissimo ; m. ma, f. add. sup. très- 
féroce. 

Ferocità, tade ; tate, ferocia , s. f. fie- 
rezza , ferocité , cruauté , fierté, carac= 
tere de ce qui est féroce, barbarie - in 
buona parte, V. Bravura. 

Ferraccia, s. f. e pastinaca marina, sorta 
di pesce di mare , /areronde, pastinaque 
- certo strum. di Jamiera di ferro usato 
da’ doratori a fuoco 4 bolte où l’on fait 
cuire l'or moulu. 

Ferraccio, s. m. du mauvais, du vieux fer. 

Ferragosto, s. m. le premier jour d'août. 

Ferrajo , s. m. sorta d’artefice, tailar- 
diar , forgeron - l' arte del ferrajo, (cit 
lagderie. 
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s. m. sorta di mantello 
bavero ; manteau = per 


170 


Ferrajolo, juo 
con collare , 
Ferrajo , V. 

Ferramento , s. m. ferremens , outils de 
fer, tout ce qu'il faut pour ferrer un 
cheval. 

Ferrana, s. f. mescuglio di alcune biade 
seminate per mietersi in etba, e pastu- 
rarne il bestiame, dernage. 

Ferrandina, s. f. sorta di stoffa tessuta di 
seta, e tramata di lana,.9 di bamba- 
gia » ferrandine. 

Ferrare, v. a. munir di ferro, ferrer - 
ferrar a ghiaccio, e dicesi de’ cavalli, 
cramponner - lasciarsi ferrare, fig. se 
laisser, faire ce qu'on veut - ferrare 
agosto , féter le premier d'aodt, faisant 
donne chère. d 

Ferrastringhe , s. m. aiguilletier. 

Ferrata, s. f. grata di ferri, grille de fer, 
barreau, treillis - ferrata d'una finestra, 
balcon. 

Ferrato s m. ta, f. add. ferré. 

Ferratore, s. m. Maniscalco, V. - per 
fabbro , forgeron. 

Ferratura , s. f. il ferrare, il modo del fer- 
rare ferrure, la manière dunt on ferre 
un cheval - l'orma del ferro, traces des 
chevaux. , 

Ferravecchio , s. m. vendeur, ou cricur de 
vieille ferraille. 

Ferreo, m. ea, f. add. qui est de fer, ou 
qui en a les propriétés. 

Ferreria, s. f. ferrailles, quantité de fers. 

Ferretto, s. m. petit fer, ferret - aggiun. 
ad uomo, vale mezzo canuto, a demi. 
blanc - ferretto della spada , crochet du 
ceinturon - ferretto di Spagna ; cuivre 

" calciné avec du soufre. 

Ferriata, V. Ferrata. 

Ferriera, s. f. certa tasca, o bisaccia di 
pelle, o simile, ferrière - sorta d' astuc- 
cio, 0 guaina, étui de marcchul, etc. 
- la fuciaa, dove si raffina il ferro, 
chaufferie, forge où l'on raffine le fer - 
cava del ferro, mine de fer. 

Ferrigno, ferrugigno , ferruginoso, m. 
gua, sa, f. add. che tien di ferro, 
Serrugineux - fig. animo ferrigno, rude, 
severe, dur, inhumain , cruel - aggrun. 
d'uomo, vale anche Robusto , V. 

Ferro, s. m. metallo di color bigio, 
molto duro, fer - instrum. meccanico 
di ferro, instrument de fer - arme, 
érée, couteau, glaive. - stram. d’' ar- 
ricciare i capelli, fer à friser - strum. 
da distendere biancherie , fer pour re- 
passer le linge - certo guernimento posto 
alla scarpa per camminare sul diaccio, 
patin - altro messo sotto a’ piè de’ giu- 
menti, fer de cheval, fer - esser di 
ferro , étre fort - ferri, sorta di giuoco 
da fanciulli , sorte de jeu d’enfans - 
aguzzare i suoi ferri, o ferruzzi, aigui- 
ser son esprit - mettere al ferro y rap- 
porto a’ forzati, schiavi, mettre dans 
les fers , oÿ à la chaîne - metter a fer- 
ro, e a fuoco, mettre à feu et à sang. 

Ferruminamento, s. m. saldamento, sou- 
dure. 

Ferruminare, v. a. saldare, souder, rac- 
corder, jointoyer. 

Ferruminato , m. ta, f. add, soudé. 

Ferrurzo , ferrolino , s. m. piccolo ferroy 
ferre, petit instrument de fer = agur- 
zare i suoi ferrucci, V. Ferro. 

Persa, V. Ferza. - 

Fertile, add. fertile, févond, abondant, 
riche, qui rapporte, qui produit beaucoup. 

Fertilissimo, m. ma, £ add. sup. très- 
fettile, trés-fécond. 

Fortitità, tade, tate, fertilezza, s. £. Jer- 
Hlité, fecondità, abondance, qualité de 
ce qui est Jertile, 
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Fertiliszare , v. a. render fertile, fertiliser, 

Fertilmente, tilemente, avv. Yarileiadht, 
abondamment , copieusement. 

Ferucola , s. f. dim. di fiera, bestiole, 
petite béte sauvage. 

Fervente, add. cuocente, bouillant, bri- 
lant - sollecito , prompt - fig. ardente, 
vehement , fervent. 

Ferventemente , fervidamente , avv. avec 
ardeur, fervemment, chaudement. 

Ferventissimamente, avv. sup. avec beau- 
coup de feu, de ferveur, de séle. 

Fervere, v. n. bollire, bouillir, bouillon- 
ner, tire ardent - fig. être grand, véhe- 
ment, impétueuz. 

Ferverza, iervidezza, Caldezra , Y. 

Feruggine, s. f. ruggine, rouille. 

Fervido, m. da, f. add. fervente > chaud, 
fervent, ardent , brilant. 

Fervidissimamente, avv. sup. avec une 
très-grande chaleur. 

Fervidissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
Servent, très-ordent. 

Ferula, s. f. erba, che ne’paesi caldi 
cresce fino all'altezza d’un albero, fe- 
rule. 

Fervore, s. m. ferventezza , fervenza, 
fervidezza , f. calor veemente, ardeur , 
chaleur violente - fig. affetto , ferveur , 
zèle. 

Fervoroso, m. sa , f. add. ardent , brülant, 
bouillant. 

Feruta, feruto, V. Ferita, ec. 

Ferza , s. f. fersa, e sfersa, strum. d’una, 
O più strisce di ago per dar le per- 
cosse , fuuet - ferza del sole, del caldo, 
la force du soleil, la chaleur du plein 
midi. 

Ferzare, to, V. Sferzare, ec. 
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per accarezzato, bien recu, eccueill:, 
Jété, festoyé. 

Festevolissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
joyeux, etc. - per festivissimo , Y. 

Festevolmeute,, festeggevolmente, festez- 
gitntemente, festosamente, avv. con fr 
sta , joycusement, gaiement, galommeni. 

Festicciuola , s. f. petite féte , petite ré- 
Jouissance. 

Festichino ; m. na, f. add. di color ver- 
de, chiaro, verd gai, qui n'est pas fonce, 
verd de mer. 

Festinare, v. n.sollecitare ; se hdier, s'en. 
presser, agir avec empressement. 

Festinato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Festinatamente, festinamente 9 avv. vile- 
ment, promplement. 

Festinazione, festinanza, zia, s. f. fret- 
ta, hdte, diligence, promptitude. 

Festino y s. m. trattenimento di ginoco, 
o ballo, bal, assemblée pour danser, 
Pour jouer, conversation, cadeau - fesia 
accompagnata da pasto solenne, festin, 
banquet , régal. 

Festino , m. na, f. add. sollecito, prompt, 
empressé , qui se hùite. 

Festivamente , festerecciamente, avr. sc- 
lennemente, solennellement, avec ftte. 

Festivissimo , m. ma, f. add. sup. trés-s0- 
lennel , etc. ° 

Festività , s. f. allegrezza, Urbanità, V. 
- giorno festivo, V. Festa. 

Festivo , m. va, f. festo, festereccio, add. 
da festa , de fétte, solennel - per fe- 
stante, V. 

Festoccia, s. f. accueil gracieux, obligeant, 
caresses 

Festone , s. m. adornamento di bamba- 
gia , verzura, o simili cose, feston. 


Ferzo, s. m. T. mar. ferzo di tela da ve-] Festosetto, m. tta, f. add. joyeuz, un peu 


le, ferze, cucille, lé de tuile. 

Fescenniui, add. m. pl. aggiun. di certi 
versi licenziosi , fescennins. 

Fescera , Brionia , V. 

Fesso, s. m. V. Fessura - add. da fende- 
re , fendu. 

Fessolino, s. m. petite fente , crevasse, ger- 
cure. 

Fessura , s. f. fente, crevasse, ouverture. 

Festa , festanza, s. f. giorno festivo, frte 
- festa di percetto, féte, fétée - giub- 


gal. 

Festoso, m. sa, f. add. allegro, joyeur, 
gai, enjoué , plaisant, réjoui, agréable, 
content , satisfait. 

Festosissimamente , avv. sup. très-joreu- 
sement. 

Festosissimo, m. ma, f. add. sup. #rès- 
gai, très-joycux. 

Festuca , s. f. festuco, e fistuco, m. pic- 
colo fuscellino di paglia, legno, ec. 
Setu , brin de paille, de bois, ete. 


bilo ; joie, réjouissance , enjouement , | Fetente, add. puzzolente, puant, qui sen 


belle humeur - per lieta accoglienza , V. 


mauvars. 


Accoglienza - Spettacolo ; Apparato, V.! Fetentissimo, m. ma, f. add. sup, trè.- 


- per cosa da mangiare, solita di darsi, 
o vendersi alle feste, foire, les choses 
bonnes a manger que l'on vend aux foires 
sollazzo, e luogo dove si festeggi, féte, 
divertissement , rejouissance publique - 
vivere in festa, vivre en joie et en liesse 
- guardar la festa, far festa, observer 
la féte, se reposer, féter - far la festa a 
uno, ncciderlo , V. Uccidere - cosa da 
dì delle feste, chose superbe , magni- 
fique , très-belle - conciar uno pel di 
delle feste, trattarlo male ; accommoder 
comme il faut, accommoder de toutes 
pièces. 

Festaccia , s. f. festa grande , féte solen- 
nelle, 

Festajuolo, s. m. celui qui est le directeur 
d'une jéte. 

Festante , festeggevole, festevole , add. 
allegro , joyeux, gai, enjoué , agréable, 
riant. 

Festare, v.a. far festa, féter, chomer. 

Festeggiamento y festeggio , s. m. rejouis- 
sance, divertissement, féte, 

Festeggiante, add. joyeux, gai, réjouis- 
sant, plaisant. 

Festeggiare , v. a, far feste, giuochi, spet- 
tacoli , donner une féte - per solenniz- 
zare , féter, chémer, solenniser. 

Festeggiato , m. ta, f. add. V. il verbo- 


puant, très-corrmmpu. 

Fetere, v. n. V. Puzzare. 

Fetidamente , avv. con fetore, puammer. 

Fetido, fetidoso, m. da, sa y f. add. pien 
di fetore ; puent - per brutto, sporco, 
obscène , mal-honnéte , vilain - assa Îe- 
tida, V. Assa. 

Fetidissimo , m. ma, f. add. sup. t- 
puant. 

Feto, s. m. creatura nel ventre della 
madre , le fetus. 

Fetore, fiatore, s. m. puzzo, puonleur, 
feteur, mauvaise odeur, infection. 
Fetta, s. f. particella d’alcuna cosa t2- 
gliata sottilmente dal tutto, tranche, mor- 
ceau, lèche - per simi). bande, morcesu - 
fetta di stame, ruban de fil, ou de pades 
- fetta co’ verbi fare , dare, 0 simili» 
parlandosi di femmine, se prostiloe* 

Fettolina, s. f. lèche, petite tranche. 
Fettone, s. m. fesso del piè del cavallo 
dall’ unghia alla corona, seine. 
Fettuccia , 5. f. petit morceau, petile tra8- 
che , lèche etc.- Nastro , V. 
Fettucciajo , s. m. tissutier, rubanitr. 
Feudale, add. féodal du fief, qui 4 
partient au fef. 
Feudalità, s. f. feodalité. 
eudatàrio,s. m.ria.f.feudotoire, seimmen*. 
qui rossede un fief - add. V. Feudale. 
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dr s s. m. chitratta de’ feadi, feu- 

Isle. E: 

Feudo, s. m. sorta di clientela, per cui 
si concede, o diguità, o dazj, 0 pos- 
sessioni + con patto , che i feudatari ri- 
conoscano in perpetuo tal benefizio , 
fef , terre , seigneurie. 

Fi, s. tn. voce usata da Dante per Fi- 
gliuolo , V. 

Fia 9 V. Fiata. 

Fiaha , V. Favola. 

Fiacca, 3. f. strepito, bruit, fraces. 

Fiaccamente , avv.faiblement, ldchement, 
négligemment, mollement , nonchalem- 
ment. 

Fiaccamento , s. £ tura, f. rottura, frac- 
tion , ruplure, action par laquelle on 
rompt. 

Fiaccare, v. a. rompere, rompre, casser, 
briser , fracasser - n. p. fiaccarsi il col- 
lo, se casser le cou - fig. fiaccar l'ira, 
Mansuefarsi , V. - istraccare , fatiguer, 
effaiblir, énerver. 

Fiaccato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Fiacchetto, s. m. un peu las, fatigué, 
affaibli. , 

Fiacchezza , s. f. debolezza , lassitude, 
Saiblesse, imbecillità, défaillance, manque 
de vigueur , fatigue , épuisement , affai- 
biissement , abattement , dissipation des 
forces. 

Fiacchissimo , m. ma , f. add. sup. debo- 
lissimo , ?resfaible , languissant. 

Fiacco, s. m. rovina, strage, ravage , 
destruction , ruine. 

Fiacco , m° ca, f. add. fievole, stracco, 
las, fatigué , faible. 

Fiaccola, s. £ facella , facellina accesa 
Aaembeau , torche allumd. 

Fiadone, fialone, fiale , V. Favo. 

Fiala, s. f, guastada, fole , bouteille de 
verre. 

Fiamma, s.f. fumo acceso, Aamme - fuo- 
co sempl. V. - rossore , rouge vif et 
éclatant - poet. fuoco amoroso, amour , 
ardeur , passion vive - levar fiamma, 
Haniber , s’enflammer ; fig. prendre feu , 
s'animer , s'emporter - mettere, man- 
dare ;, o simili a fuoco e fiamma, de- 
truire s perdre , ruiner de fond en com- 
ble - fiamma, paniera di vimini, co- 
perta di cuojo , sorte de panier qu'on 
met derrière les carrosses de campagne 
- drappo a fiamma, ctofe à flamme - 
fiamma, sorta d'erba, detta anche Suc- 
ciamele, e Orobanche, V.- T. mar, sorta 
di bandernola , Aamme. 

Fiammante, add. fomboyant , reluisant, 
resplendissant , brillant, érlatugt. 

Fiammare , V. Fiammeggiare. 

Fiammasalsa , s. f. certa infermità sulla 
pelle, feu volage, dartre farineuse. 

Fiammato, m. ta, f. add. V. Fiammante 
- fiammato per A famma, V. Fiamma. 

Fiammeggiante, add. étincelent, éclatant 
- per simil. rougedtre , couleur de feu. 

Fiammeggiare , v. n. sciutillare , fom- 
boyer, élinceler , reluire comme du feu 
- ardere, bdruler , être embrasi, Ramber 
- in att. sign. jeter du feu, de la flamme. 

Fiammella, s. f. petite fiamme , clarté, 
lumière , splendeur. 

Fiammesco, m. sca, f. add. étincelant de 
flamme , reluisant. 

Fiammetta, fammicella, s. f. petite flamme. 

Fiammifero, m. ra, f. add. ardent , brélent 
qui jette des flammes, qui porte la flamme, 
qui jette le feu. 7 

Fiammolina, s. f. petite flamme. 

Fiammore , s. m. V. Infiammagione. 

Fiancare, verbo attivo far forti i fianchi, 
SJanquer. 

Fiancata, s. f. colpo di sprone dato al 
cavailo nel fianco, coup d'éperon - dare 
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nna fiancata, fig. donner un coup de 
bec, de dent, de langue. 

Fiancheggiamento , s. M. soutien , renfort. 

Fiancheggiante, add. che fancheggia, 
fanguant. 

Fiancheggiare , v. a. attaquer, prendre en 
flanc , blesser de côté - fig. secourir, 
aider , ussister , protéger - per punger 
con motti, V. Fiancata. 

Fianchetto , s. m. T. de’ cappell. pezzuola 
sottile di pelo più scelto, per coprir 
le parti più apparenti d’un cappello , 
dorure. 

Fianco, s. m. parte del corpo, flanc, 
côté , ventre - per lato, , côté, 
Aanc , aile - fianchi delle navi, couples; 
degli edifiz}), © muraglie , /es coins, 
les angles ; d'un arco y les reins d'une 
vodte delle ripe, de’ ponti, culée, butée 
- alzare il fianco , e far buon fianco, 
e simil. remplir son pourpoint, lamper, 
baffrer - essere, o stare al fianco d’uuo. 
éire toujours pendu à la ceinture de quel- 
qu'usa, . 

Fiancuto , m. ta, f- add. quia des bons 
reins. 

Fiasca, s. f.une grosse bouteille plate. 

Fiascaccio, s. m. une grande bouteille. 

Fiascajo , s. m. marchand verrier. 

Fiascheggiare , v. a. comprare il vino a 
fiaschi , acheter le vin à la bouteille, 
au détail. 

Fiaschetta, 6. € petite bouteille plate. 

Fiaschettino, chetto, s, m. petite bouteille, 
facon. 

Fiasco , s. m. sorta di vaso ritondo, bou- 
teille - appicare il fiasco, Infarmare . 
V. - levare il vino a'fiaschi , fig. dser les 
occastons, 

Fiascone, s. m. grande bouteille. 

Fiata, s. f. volta, /ois - lunga fata, avv. 
long-temps - questa voce s’ abbrevia in 
fia, e fie, nel moltiplicare i numeri, 
che oggi dicesi via, e vie, come: quat- 
tro fie sei ventiquattro : guatre fois six 
Jont vingt-quatre. 

Fiatamento , s. m. respiration. 

Fiatante , add. soufflent, Aaletant, qui 
soufle , qui respire. 

Fiatare, v. a.alitare , respirer, haleter 
- soffiare , rapporto a’ leggieri venti, 
soufffer - favellare, dar segno di favel- 
lare , parler, souffler, non osò fiatare, 
il n'osa pas souffler le mot - per odo- 
rare, Fiutare, V. 

Fiatente , V. Fetente. 

Fiato , s. m. alito, haleine, soufle, res- 
piration - per vento , aura, vent doux, 
souffe du vent - mal odore, puanteur 
- evaporazione y erhalaison - voce, fa- 
vella y parole , voix, mot - lena, vi- 
gueur , force - talora per nieute, poco, 
un rien, un peu - strumenti da fiato , 
instrumens de bouche - cascare il fiato, 
étre saisi de peur - pigliar fiato, re- 
prendre son haleine, se reposer - tutto 
in un fiato, tout d'une haleine , tout 
“d'un coup - l’ultimo fiato , le dernier 
soupir. 

Fiatolo , s. m. V. Fittajuolo , e feudatario. 

Fiatore , s. m. V. Fetore. 

Fiatoso, m. sa, f. add. puzzolente, puant. 

Fiavo , V. Favo. 

Fibbia, s. f. fibbiale, m. sorta di strum. 
per atfibbiare, boucle. 

Fibbiare 9 fibbiaglio, V. Affibbiare 9 Af- 
fibbiaglio. 

Fibbietta , ttina, 8. f. petite boucle. 

Fibra, s. f. filo, che ne’ muscoli, e in 
altre parti ha forza di contraersi, fbre 
- poet. per vena, veine - nel legname, 
e nelle piante si prende pure per vena, 
flament , filet des plantes et des arbres. 

Fibretta , Gbrilla , 5. f. fibrille. 
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Fibroso , m. sa, f. add. féreux. 

Fibula, s, m. voce lat, fibbia, boucle - T. 
anat, uno de’ due ossi della gamba y 
le péroné, 

Fica, s. f. potta, parte vergognosa della 
femmina , la nature de la femme - fax 
le fiche, o le castagne, atto di di- 
spregio, mettendo il dito grosso tra 
l'indice, e il medio, faire la figue , 
faire la niche - far le fiche alla cas- 
setta, T. de’ mercanti, rapporto a’ lero 
cassieri, che spendono i denari che 
hanno in consegna, malverser. 

Ficaccio 4 s. m. mauvaise figue. 

Ficaja , s. f. l’alb. del fico, figuier.” 

Ficato , e pan ficato, s. m. sorta di fo- 
caccia , pain , ou fouace petri avec des 

ues, 

Ficcabile, add. qu'on peut ficher, enfoncer, 
pousser ,; ou faire pénétrer bien avant. 
Ficcamento + s. m. ficcatura, f. l'action 
de ficher , de faire pénétrer quelque chose 

dans une autre. 

Ficcare, v. a. cacciare una cosa in altra 
con qualche violenza y ficher, enfoncer, 
planter, clouer - ficcar gli occhi, il 
viso , ec. fixer les yeux, la vue, etc, 
sur quelqu'un - n. p. se fourrer, s'en- 
Joncer, faire tout son possible, lous ses 
efforts - ficcarsi Sotto è o innanzi, se 
mettre dessous , s'approcher - ficcarsi 
disputer avec quelqu'un qui est plus fat- 
ble ; alla macca, ognun si ficca - fic- 
carsi, Sourrer son nez par tout - fic- 
care, sempl. en donner a garder, en 
faire accroire - ficcarsi in un luogo, 
in un cesso » se cacher, se soustraire & 
la vue du monde - ficcare il chiodo y 
étre ferme en ses résolutions - ficcate 
il majo presso i contadini $ planter le 
mai - ficcarsi in testa, Ostinarsi , V. 

Ficcato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ficcatore , s. m. qui cloue, fiche, altache 

Fichereto, ficheto, s. m. luogo piantato 
di fichi, fguerie , lieu planté de figuier. 

Ficina, 6. f. forse cellina, Bugigatolo, V. 

Fico , s. m. frutto molle , e dolce, figue 
- per l’arbore che produce i fichi y.fi- 
guier - fico fiore , les premières figues 
- per un certo malore che vien nel 
sesso , detto anche creste, e per baja, 
tattere , fc, V. Cresta - ed altro che 
vien ne) piè del cavallo , fic, crapaud 
- non istimare, e non valere un ficoy 
mépriser souverainement , valoir moins 
que rien. > 

Ficosecco , s. m. figue sèche. 

Ficulneo, m. ea, f. add. de figue, ou de 
fguier. 

Fida , fidagione , s. f. sicurtà , caution, 
assurance. 

Fidanza, fidenza, s. f. confiance - per fe- 
de ; promessa, Malleveria, V. - fare a 
fidanza con alcuno, compter sur quel= 
qu'un , s'en servir librement. 

Fidanzare , v. a. far fidanza, assicurare, 
cautionner , garantir, se rendre garant, 
ou caution pour quelqu'un - concedere 
in matrimonio , accorder un mariage» 
fancer. 

Fidanzato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Fdare, v. a. dare altrui una cosa con fi= 
danza , fier, confier - per Assicurare, 
V. - fidare i bestiami, affermer le pd- 
turage - n. p. aver fidanza, se fier, se 
confier , s'assurer, prendre confiance. 

Fidata, s. m. serment de fidélité. 

Pidatamente , avv. con fidanza, avec ron- 
fance , avec assurance - con integrità » 
de bonne foi. 

Fidatissimamente, avv. sup. avec loute cone 
fiance. 

Fidatissimo, m. ma, f. add. sup. très-fidèle. 

Fidato, m. ta, f. add. leale, fidèle, loyal, 
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affidé , qui garde la foi, à qui on se fe - 
assicurato sull’ altrui fede, fé, confie. 

Fidecommettere , filecommittere, e deri- 
vati , V. Fedecommettere, ec. 

Fideicommisso, V. Fedecommesso. 

Fidejussore,s.m.mallevadore, fidéjusseur. 

Fide)usseria , s. f. malleveria, £déjussion , 
cautionnement, 

Fidejussorio, m. rie, f. add. de fidéjussion, 
ou de filijusseur. 

Fidelità, tade , tate , V. Fedeltà. 

Fidissimo, m. ma, f. add. sup. tres-fidèle. 

Fidizio , s. m. compagnia di soli maschj, 
che cenano insieme parcamente, repas 
Sfrugal à la manière des Lacedémoniens. 

Fido, m. da, f. add. fidéle, sûr, con- 
fiant , loyal. 

Fiducia , s. f. certa speranza d’animo di 
venire a fine della cosa incominciata, 
confiance , espérance , assurance. 

Fiduciale, fiduciario, m. ia, f. add. affi- 
dato, fiduciaire , qui se fie, qui a de 
la confiance. 

Fiducialmente , ciariamente, avv. avec 
confiance , avec assurance, 

Fiebolezza , fiebole, V. Debolerza , ec. 

Fiedere, v. a. poet. spargere il sangue 
altrui co] ferro, o altro, blesser, frapper 
- per Sboccare, riuscire, V. 

Fieditore , V. Feritore. 

Fiele, e tele, s. m. umor gialliccio, che 
sta in una vescica attaccata al fegato, 
fiel - per la vescica stessa col fiele, 
la vésivule du fiel - fiele, per amarezza, 
amertume - non aver fiele , n'avair point 
de ressentiment - di cattivo fiele, me- 
chant , plein d'animosite - fiele di terra, 
erba detta anche Centaurea, V. 

Fienaja, s. f. aggiun. partis. di falce, 
Saur à faucher les foins , les pres. 

Fienale, add. de, du foin - falce fienale, 
V. Ficnaja. 

Fiengreco , fienogreco, s. m. spezie d' er- 

a, fenugrec, sendgr.. 

Fienile, s. m. fenil, grenier à foin. 

Fieno, s. m.erba secca, foin, fourrage 
sec - uomo di fieno, cioè di niun va- 
lore, homme de paille, de néant, animal. 

F.era, s. f. animal salvatico, béte, sauva- 
se, feroce.In francese, si direbbe cruelle. 

Fit'a, s. m. mercato libero , faire - scon. 
cio di fiera, un reste de foire , ia fin 
de la foire. 

Fierale, V. Brutale. 

Fieramente, avv. fièrement, barbarement, 
cruellement, barbarement , inhumaine- 
ment, durement , horriblement , etc. - 
per Eccessivamente , V. 

Fierezza, rità , ritade, ritate, s. f. fero- 
cité, inhumanité , cruauté, barbarie, 
dextérité, adresse, ogilité , souplesse, 
légèreté. 

Fierissimo, m. ma, f. add. sup. très-cruel. 

Fiero, m. ra,f. add. cruel, féroce, inhu- 
main, brutal, terrible, sanglant = hor- 
rible , affreux , epouvantable - étonnant, 
estraordinaire - fier , intraitable, arro- 
gant - désagréable , ficheuz, incommode 
- adroît, vif, dégagé. 

Fierucola, s. f. piccola, o vile fiera , pe- 
tile bete sauvage - per mercato vile, 
retite Joire. 

F.evole + add. o fiebole, V. Debole. 

Tievolezza , lità , V. Debolerta, ec. 

Fievolmente , avv, faiblement, langoureu- 
sement. | 

Fifa, s.f.e pavoncella, uccello, vanneau. 

Fi fi, interj. dinotante abbominio, o nau- 
sea di cosa stomachevole, fi : fi fi, che 
gli s'è mossa la cacaja. 

Figgere, e figere , V. Ficcare. 

Figlia, V. Figliuola. 

Figliare, v. a. far figlinoli y propriam. dl- 
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petits - parlandosi d’une vacca, véler - 
d’ una gatta, chatièr - mandar fuori , 
produire. 

Figliastra , s. f. di figliastro, belle-fille. 

Figliastro, s. m. figliuolo del marito avu- 
to da altra moglie, o della moglie d'al- 
tro marito, deau-fils. 

Figliaticcio , m. cia, f. add. propre à 
faire des enfans. 

Figliatura , s. f. tempo di figliare, ven- 
trée, accouchement. 

Figliazione , V. Filiazione. 

Figlio, s. m. o figliuolo, fils, enfant - 
figli della terra, presso i poeti, gi- 
ganti favolosi, /es géans - figlio, assol. 
nelle prose, facchino , crocheteur, porte- 
faix - presso i teo 1. figli di luce, gli 
eletti, enfans de lumière, les élus. 

Figlioccio, ccino, s. m. figlioccia, uoccia, 
f. chi è tenuto a battesimo, filleul, 
Silleule. 

Figliolaggio, e deriv. V. Figliuolaggio, ec. 

Figliuola, s. f. fille. 

Figliuolaccio, s. m. un méchant enfant, 
un lutin , un diablotin. 

Figliuolaggio , s. m. filiazione, I’ esser 
figliuolo , l'état , la qualité d'enfant, 
de fils. 

Figliuolanza , s: f.i figliuoli, lignée, les 
enfans, génilure - aggregazione a qual- 
che pia comunità, affiliation. 

Figliuoletto, figliuolinetto, e figliuolino, 
$. m. petit enfant, petit garçon. 

Figliuolmo , s. m. mio figliuolo , mon en- 
Sant, mon fils, mon cher fils. 

Figliuolo, s. m. figlio, fis, enfant mdle, 
garçon - figliuol mio , dicesÿ per amo- 
revolezza a fanciullo, o a' cert' altre 
persone , quantunque da noi non gene- 
rate, mon fis, mon enfant - per la 
seconda persona della Santissima Tri- 
nità, de Fils, le Verbe, le Fils de 
l'Homme , le Fils de Dieu - per discen- 
dente, descendant - gli antichi disseru 
Filipetri , Filiromoli, per dire figliuoli 
di Pietro, di Romolo, ec. /es enfans 
de Pierre, de Romulus, etc. - per simil. 
figliuoli diconsi anche i rimessiticci 
degli alberi, surgeon, rejeton, nouveau 
jet - figliuoli delle cipolle, quelle ci- 
polline nate attorno ad una grossa, 
cayeux. 

Figliuolone, s. m. un grand enfant. 

Figliuolto , e figliolto, s. m. tuo figliuolo, 
come signorto, mogliata 4 fratelto , ec. 
ton fils, etc. 

Fi&mento, s, m. V. Finzione. 

Fignolare , v. n. scontorcersi per dolore, 
faire des contorsions, se plaindre. 

Fignolo, 6. m. e ciccione, spezie d’apo- 
stema nella cute, furoncle, clou. 

Figo , V. Fico. 

Figulo, s. m. vasajo , potier. 

Figura, s. f. figuramento, m. forma, im- 
pronta , figure, forme extérieure, image, 
représentation en peinture , sculpture, 
etc., portait, idée, modèle - mistero, 
mystére - per costituzione del cielo di- 
segnata in piano aspect, figure d'astro- 
logie - le costellazioni à constellation , 
signes - i segni de’ numeri dell’abbaco, 
chiffre - per onestà, Ja natura della fem- 
mina, /a partie honteuse d'une femme - 
T. rettor. fgure - pogniam figura , sup- 
posons, par exemple - figura da cem- 
balo , del calotta, laid, visage de cuir 
bouilli , magot - figura di prua, T. mar. 
quelle statue, 0 simile, poste alla prua 
delle navi, bestion. 

Figurabile , add. qu'on peut figurer , qui 
peut étre figuree , etc. 

Figuraccia , $. f. une vilaine figure , un 
babouin, une figure laide, difforme. 


cesi delle bestie, mettre bas, Jaire des | Figurale , add. mystique , figuiat ft. 
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Figuralmente, avv. mystiguement, mysé. 
rieusement , figurativement. 

Figurante , add. fsurant. 

Figuranza , s. f. l'action de figurer. 

Figurare , v. a. dar figura, figurer, gra- 
ver, peindre, former, façonner, tracer 

- far apparir figure , faire paralire des 
figures, images, représentations - for- 
mar coll'immaginazione, se figurer, 
s'imaginer, se mettre dans l'esprit - si. 
&nihcare , figurer , représenter comme 
symbole - Descrivere, V. — figura 
alle cose, e condurle a perfezione, 
achever, faconner, perfectionner - per 
Raftguraie, V. 

Figuratamento, tivamente, avv.fgurément, 
par methaphore - e nel dogm. Sguraii- 
vement mystiguement. 

Figuratieo, m. va, f. add. figuratif, mys- 
dique y qui estle symbole , la figure, la 
representation de quelque chose , typi- 
que, symbolique. 

Figurato , m. ta, f. add. V.il verbo-canto 
tiguiato s dicesi della musica cromatisa 
chant figuré. 

Figurazione , s. f. figuration, aspect, ima- 
es idée, portrait, extérieur des choses 

_matérielles , modèle. 

Figureggiare, v. a. star sulle figure, user 
.de figures de réthorique. 

Figuretta, ttina, rina ss. f. petite figure, 
image, petit portrait , figurines - figu- 
rine alla Cinese, magots - figurina da 
fontane, maget, laid mdle. 

Fila , s. f. file, ligne, suite, ou rangée 
de personnes, de choses. 

Filaccia , s, t. pl. fils qui se détachent 
d'une éloffe coupée, ou decousue. 

Filaccione, s. m. filo lungo dove di spa- 
zio inispazio sono attaccati alcuni ami, 

hamegon dormant. 

Filadiera , s. f. piccola barca , o battello 
a fondo piano, che naviga ne' fiumi, 
filadière. 

Filajoro , s. m. chi riduce l'oro, o l'ar- 
,gento in fila, tireur d'or. 

Filamento , s. m. fibra del legno, file 
,ment , menu filet, fibre, filande. 

Filamentoso , m. sa, t. add. filementeuz, 

_Silandreux. 

Filanda , V. Filatura. 

Filandray s. m. sorta di verme sottilissi- 
mo nel corpo de’ falconi, flandres 
+ filandre, chiamansi quel)’ erbe marine 
che s’attaccano setto al vascello; e ne 
.ritardano il corso , filandres. 

Filante, s. m. T. di comm. colui che 
tiene una filatura , f/cur. 

Filare , w. a. filer, faire du fil, rédaire 
de la filasse en fl, filer de l'or, de l'ar- 
gent, fier les cosuns, les réduire «a 
soie - fig. Ordire, disegnare, V. - te- 
mere, che anche dicesi aver filo, V. 
Temere - filar sangue, ruisseler, e 
parlant du sang - dicesi anche del vino, 
e della botte, assol. fuir, couler por 
quelque félure - filare del cacio y ed al 
tra cosa viscosa , che facci fila 4 filer, 
couler, courir lentement - tilar sulle ar- 
cure, dicesi quando l'ancora non sa,” 
grappa nel fondo, filer, ou chasseraut 
ses ancres-fila }a gumena, comando 

marin. cioè molla fuora, ullégele cable. 

Filare, s. m. o fila, f. dicesi solo dezli 
alberi e delle cose inanimate , sute, 
rangée , file , allée. È 

Filaretti, s. m. pl. T. mar. grossi bastoni 
quadrati , de’ quali si fa uso nella fa 

brica delle gaiere , fiaret. 

Filastrocca, filastroccola y s. f. baja, de- 
gatclles, faltras, fadaises , sornelies. 
contes a dormir de bout - lunghezza 0: 
ragionamento y disccurs è perte de vue, 
«ulcine, legende. 





FIL 


Pilatera, e filattera, s. f. propriam. quan- 
tità, moltitudine, seguenza, une suite, 
une file, une rangée - per Filastrocca, V. 

Filateria, una carta, ove erano scritti ì 
comandamenti della legge portata dagli 
ebrei intorno al braccio, pAy/aciere , 
V. Pentacolo. 

Filatessa , s. f. fila confusa, des files con- 
Juses, mélees, en désordre. 

Filaticcio , s. in. filato di seta stracciata, 
fil de floselle , de soie cuite, de fleuret 
- per tela fatta di simil filato, et0/fc 
de feuret, etc. 

Filato, s. m. ogni cosa filata, du fl - 
file - fig. il filato dei ragnatelli, ec. 
les toiles d'araignées - per la prima tor- 
citura del solo filo di seta greggia, 
che si lavora al filatojo, premier apprét. 

Filato, m. ta, f. add. file. 

Filatoia;o , e nell'uso , Filatogliere, ro, 
sm. chi lavora at filatojo , fileur. 
Filatojo $ s. m. strumento da filar }ana , 
lino, ec. con una ruota, rouet & filer 
- edifizio per torcere la seta greggia, 

moulin à soie. 

Filatore, s.m. trice, f. che fila, fleur, 
fleuse. 

Filatura , 0 filanda , s. f. edifizio con certa 
quantità di fornelletti per filare i boz- 

zoli, e ridurli in seta + f/ajure. 

Filautla, s. f. amor di sestesso, e per 
lo più disordinato , phi/autie. 

Filello , s. m. scilinguagnolo , /e frein de 
la langue. 

Filettare, v. a. orner avec des filets d'or, 
etc. , godronner de la vaisselle. 

Filettato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Filetto, s. m. filet, fil fr s menu, délié, 
petit fil - per una imboccatura con due 
corde tirate, che tengono alla testa del 
cavallo, filet, espèce de petite bride fig. 
tenere in filetto alcuno y lenir quelqu'un 
eu filet , le faire mourir de faim - filet- 
to, le frein de da verge , ou du prepuce 
- per lo scilinguagnolo , V. Filello. 

Fil filo, avv. V. Filo. | 

Filiale , add. di, eda figliuolo, flial, de 
fils , qui eppartient au fils. 

Filialmente , avv. a maniera di figlio, 
filialement. 

Filiazione , s. f. e fgliuolauza , filiation, 
adoption , génération, descendance du 
pere au fils. STR ; 

Filibustiere, s. m. nome dei Pirati nei 
mari dell’ America , flibustier. 

Filice, e deriv. V. Felice , ec. , 

Filiera y s. f. strum. bucato, da passarvi 
oro, argento , © simili per ridurlì in 
fio, flière - metaf. discussione, eramen, 
recherche eracte - per ordine , fila, file, 
suite, rangée. AE 

Filiggine, nato $ noso » V. Fuliggine, 
tuligginoso. 

Filigrana, s. f. spezie di lavoro fino di 
oro, o d’argento, imitante l’arabesco, 
fligrane. 

Fili, V. Figlio. 

Hillipendula , s. f. pianta che pende da 
nn flo, filipendule. — — 

Fillirea, . f. arbusto simile al leccio, 
phztirde. 

Filliide, s. f. sorta d’ erba, acerba di 
gusto, phillitis , langue de cerf. — 

Filo, s. m. nel pl. fila, ciò che si trae 
flando è fé - per linea, ligne - per 
istile, modo, pratica , ordine di chec- 
chessia, style, manière, façon, rouline, 
marche - fig. Ja continuazione delle cose, 
fl, continuation , suite - meitere uno 
in sul suo filo, mettre dans le chemin 
- per fil di perle, coralli, ec. collier 
de perlrs, de corails rnflés , etc. - pei 

6la, s. f. file - filo di paglia, d’erba, 
ec. flet , brin de paille, d'herbes, etc. 
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- aver il vento in fil di ruota, avoir 
le vent favorable, en poupe, étre au 
dessus du vent - per il taglio del col- 
tello, spada, ec. tranchant d'une épée, 
d'un couteau , etc. mandare, mettere, 
tagliare a fil di spada, passer au fit de 
l'epee, égorger - spada di filo, épée 
qui coupe, qui a le fil, le tranchant - 
tenere il filo, procedere con ordine., 
aller de fil en aiguille - fil d’ acqua, 
le courant de l’eau - filo della sinopia, 
vale filo intinto nella sinopia, con cui 
ì segatori segnano il pancone per se- 
garlo , ligne, cordeau; prov. andare pel 
filo della sinopia, agir avec beaucoup de 
réflexion - a filo, avverb. en ligne droite, 
en droiture - essere a filo, étre prét - 
mettere a filo altrui per far checchessia 
meltre en train, donner, ou faire venir 
l'envie - per flo, di filo, avverb. coi 
verbi andare y avere, e simili, vale per 
forza , V. Forratamente - a filo a filo, 
avverb. fil à fl, un dun, brin à brin 
- filo, talvolta per niente, point, rien, 
io non ho filo della tal cosa - filo delle 
reni, o della schiena, l'épine du dos 
- per filo, e per segno, avverb. pré- 
cisement , andar per filo - filo per filo, 
avec ordre , l'un après l'autre - fil filo, 
avv. l’un dietro \’ altro, successivement 
- vederla fil filo, trattar la cosa con 
rigore , regarder une affaire de près. 

Filodosso , s. m. amatore della sua gloria, 
glorieux. 

Filogo, V. Filologo. 

Filologia, s. f. studio di belle lettere, 
e della critica 4 philologie. 

Filologo, m. ga, r. add. erudito, philo- 
logue , qui aime les belles lettres, at- 
tache a la littérature critique, 

Filomela, filomena, s. f. secondo i poeti 
rossignuolo , rossignol , philomèle. 

Filondente, s. f. surte de toile ldche. 

Filone , s. m. filon, veine métallique, 
d'eau , etc. 

Filonio, s. m. spezie delettuario , phi- 
lonium. 

Filosafo , ant. V. Filosofo. 

Filoso, m. sa, f. add. di filo, plein de 
filets , ou filamens. 

Filosofale, add. da filosofo , philosophi- 
que - pietra filosofale, la pierre philoso- 
phale. 

Filosofante , s. m. philosophe qui étudie 
la philosophie - add. che filosofa, qui 
philosophe , qui professe la philosphie. 

Filosofare , feggiare , ficare , v. a. spe- 
culare per trovare il vero, o discorrer 
seco medesimo , philosopher , raisonner 
philosophiquement. 

Filosofastro , filosofuolo , s. m. mauvais 
philosophe. 

Filosofessa, filosofa , safa, s. f. une femme 
philosophe. 

Filosofetto ,' s. m. un pretendu , un petit 
philosophe. 

Filosofia, s. f. studio delle cose naturali, 
divine, e umane, philosophie, étude 
de la nature, et de la morale. 

Filosoficamente , avv. philosophiquement. 

Filosofico , m. ca, f. add. di filosofia, 
philosophique , qui appartient a la philo- 
sophie. 

Filosofo, s. m. professor di filosofia, 
philosophe - per ironia , un distrait. 

Filosofone , s. m. grand philosophe. 

Filosomia + V. fisouomla. 

Filtro, s. m. sorta di malia, filtre, philtre, 
brruvage amoureux - presso i chim. per 
Filtrazione , V. - e presto gli anatom. 
Sossette de la lèvre supérieure. 

Filugello < s. m. bigatto , ver à soie, 
in forza d' add. baco filugello , ver è 
soie. _ 
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Filanquello, V: Fringuello. 

Filuzzo , s. m. fil fin, délié, mince. 

Filza , s. f: più cose infilzate insieme, 
un filet - fig. ordinanza, rangée, suite, 
- filza di parole, une longue enfilade 
de paroles , tirade. 

Fimbria s.f. orlo di vesta, bord , ourlet, 
bas, bout, extrémite, ou frange qu'on 
met au bas de quelque vétement. 

Fimbrato, V. Orlato. 

Fime, fimo , s. m. sterco, excrément , 
merde; ancora generalmente, fumier. 

Fimosi, s. m. sorta di malore del pre- 
puzio , phimosis. 

Finale ; add. definitivo , ultimo, final - 
prigione finale , prison perpétuelle. 

Finalmente, avv. finalement, è la fin, 
enfin, après tout. 

Finamente, avv. finement, parfaitement, 
excellemment, 

Finanza , s. f. per fine, V.- per sorta 
di dritto dovuto al principe, finance - 
al pi. finanze, je entrate, o rendite del 
principe , finances. 

Finanziere s. m. ministro delle finanze, 
financier. 

Finare, v. n. cessare > cesser, s'arréter, 
fnir - per quitare, far Quitanza, V. 

Finato, m. ta, f. add. fini, achevé, 
terminé, parfait. 

Finattantuchè , finchè , avv. jusqu'à ce 
que , tant que. 

Fine, s. m- e f. quello che ha di neces. 
sità alcuna cosa innanzi, nè può averne 
altra dopo, fn, bout, extrémité - com- 
pimento , achèvement, conclusion, cou- 
ronnement - confine , borne , terme, li- 
mites - cosa finale, intenzione dell’opc- 
rante , but, motif, cause - Quitanza, V. 
- alla fin delle fini, enfin, à la fin- 
stare in fine, vale essere vicino a mo- 
rire , étre a son dernier moment - a fine, 
per Affinchè, V.- fine per Successo, 
V.- far bel, cattivo fine, fnir, bien, 
faire une fin malheureuse. 

Fine, add. sottile, subtil, mince, fin, menu 
-di tutta bontà, excellent, exquis, parfcù 
- parlandosi d’uomo, rusé, adroit, 
malin , éclairé - per prode, vaillant , 
intrépide - per abile, habile. . 

Finemente , avv. V. Finameaote - pagar 
finemente, rayer entièrement bien. 

Finente , V. Finiente. - 

Finestra, s. f. apertura nella muraglia, 
per dar lume, fenétre, croisée - metat. 
adito, entree, ouverture, occasion, cause 
- finestra sopra tetto , per abbaino, V. 
- finestra ilvetriata, impannata, chassis 
de verre, detoile ou de papier- fnesira 
ferrata , inginocchiata, fenétre grillec, 
grillage coudé. 

Finestraro , s. m. artefice, che fornisce 
le finestre di tela), e vetri, celui qui 
garnit lee fenétres. 

Finestrato, m. ta, f. add. rang de fe- 
nétres, le fénétrage , garni de fenéires, 

Finestrella, stretta, struzza , s. f. strellos 
strino , strucolo, m. petite fenétre. 

Finestrone , s. m. grande fénetre. 

Finezra, s. f. finesse, bonté, excellence, 
perfection, subtilité de quelque chose - 
faveur , civilité, bon accueil, accueil 
obligeant , civil, favorable. 

Fingente, add. qui fcint s simule, contre- 
fait, déguise. 

Fingere , v- a. Inventare, V. - per simu- 
lare , feindre . simuler, faire semblant, 
controuver , déguiser sa pensée , elc. 

Fingimento, s. m. fiction, feinte , dé- 
guisement , Jeintise, dissimulation, cp- 
parence, tromperie. 

Fingitore,s.m.trice , f. dissimulateur, etr., 
celle qui feint , simule , etc. \.Fingente. 

Fiuiente , add. qu: finit, termine, achère. 
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Finimento , s. m. finitezza, f. il finire, 
e’l fine stesso, fin, conclusion, accom- 
plissement, achévement - compimento , 
couronnement , finiment - cortecce, e 
incrustature di muro , /e crepi , elpolis- 
sure d'une muraille, V. Fornimento. 

Finimondo , s. m. fine del mondo + la 
fin du monde - gran rovina, sciagura, 
ec. un malheur extréme , une grande 
ruine - timore grande , e soverchio di 
sopravvegnente male, une grande peur, 
grande appréhension - dicesi anche di 
chi si mostra soggetto a timore di scia- 
gure, un homme extrémement crantif, 
peureux , qui craint beau-:0up. | 

Finimondone, s. m. modo basso per dir 
Timidissimo 9 V. 

Finire, v. a. condurre a fine, finir, ter- 
miner, achever, conclure, eccomplir, 
perfectionner - per pagare ; payer - fi- 
nire i contis vider ses comptes - per 
uccidere , tuer far quietanza, donner, 
faire quittance , acquitter - in signif. n. 
morire mourir , decéder, trépasser - 
{impor Éne, finir, cesser - finir la festa, 
vale por fine a chicchessia, la féte est 
finie, 

Finissimamente , avv. sup. très-finement , 
très-parfaitement. 

Finissimo, m. ma, f, add. sup. erés-fin, 
très-parfait. 

Finistrella, V. Fenestrella. 

Finita, s. f. finimento, Fine, V. - per 

Finità, s. f. quantité déterminée , nombre 
fini, determine. 

Finitamente , avv. con finità, déterminc- 
ment. 

Finitimo, m, ma, f. add. confinante, li- 
mitrophe, voisin, conligu. 

Finitivo, m. va, f. add, qui doit finir , 
qui fint, qui achève. 

Finitissimamente, avv. sup. di Finitamen- 
te , V. 

Finitissimo, masc. ma, femm. add. sup. 
très-fini, 

Finito, m. ta, f. add. fini, terminé, 
achevé - perfetto , parfait, accompli - 
Jimitato , borné | limité - lasso ; stan- 
co » las a n'en pouvoir plus', V. Spos- 
sato - disperato di salute , abandonne, 
désespéré des médecins - finita è per noi, 
c'en est fait de nous , nous sommes perdus, 

Finitore, s, m. celui qui finit, achève. 

l'ino, m. na, f. add. V. Fine, add. 

Fino, iufino , prep. jusque, jusques - fin 
là + jusques-li, jusqu'à tel point - fin 
a quando ? jusqu’à quand? - fin dal ma- 
res depuis la mer, de la mer jusqu'à 
etc. » fino alla metà, jusqu’à la moitie 
- fin qui, jusqu'ici, jusqu'à terre heure 
- fin da quel tempo, che, depuis le 
temps. . È 

Finocchiana, s. f, 
Meu, V. | 

Finocchino s s, m. germoglio di finocchio, 
rejeton de fenouil - pel suo dim. petit 
Senouil, 

Finocchio , s. m. erba, fenouil - voler 
Ja parte sua fino al finocchio « vouloir 
sa part de tout jusqu'a la moindre chose 
© ancora y ne céder rien - finocchj, es- 
clam. hélas! grand Dicu! = pascer di 
finocchio , e dar finocchio, V. Infinoc- 
chiare. 

Finocchio porcino , s. m. e peucedano, 
sorta d'erba , queue de pourccau. 

Finora ; o fin ora, avv. jusqu'ici, jusqu'a 
ce Jour. 

Finta , V- Finzione. 

Fintamente , avv. avec feinte, déguisement, 
dissimulotion. 

Fiutissimamente , avv. sup. avec Ja plus 
fine dissimulation, 


pianta altrimenti detta 


i FIO 


Fintissimo $ m. ma, f, add. sup. /rès- 
Seint , très-simule, 

Finto, m. ta, f. add. feint, simule, dé- 
guisé , caché. 

Finzione , s. f. il fingere, simulation, 
Jeinte , déguisement , trompcr.e , artifice, 
mensonge invenzione y fiction , invention 

. Sabuleuse. 

Fio , s. m. feudo, fief, domaine noble - 
pena, peine, punition - pagare il fio, 
porter la peine. 

Fioccante , add. qui tombe à flacon. 

Fioccare, n. assol. propriam. il cascar la 
neve foltamente dal cielo, neiger. 

Fiocchettato s picchiettato, Biliottato, V. 

Fiocchetto , s. m. petit flocon. 

l'iocco, s. m. fiocca  f. bioccolo , locon, 
petite touffe de laine , soie, etc. - per 
Nappa, V. - per beffa, raillerie, niche 
- per simil. empito, impétuosité , em- 
portement - per strage , carnage, luerie 
- per abbondanza di checchessia, abon- 
dance, afluence - essere , o fare una 
cosa co’fiocchi , avec magnificence, pompe, 
grand appareil - uscir co’ fiocchi 4 sortir 
en cérémonie. 

Fioccoso , m. 529 f. add. plein de flocons 
- per simil. canuto, gris, blanc. 

Fiochetto , add. un peu enroué, rauque. 

Fiochezza , fiocaggine, gione s s. f. en- 
rouement. 

Fiocina, s. f: o pettinella, strumento di 
ferro , che è una spezie di forca con 
molte punte , harpon, fouane, foesne. 

Fiocine , s. m. al pl. fiocini , {a peau du 
grain du raisin. 

Fiociniere , s. m. T. mar. harnonneur. 

Fioco , m. ca , f. add. che ba Ja voce im- 

dita per umidità di catarro , roco, 

icesi anche della voce, enrouc, rauque , 
fig. fioco lume, faible lueur | faible lu- 
miére. 

Fionda , s. f. frombola , /ronde. 

Fiondatore , s. m. frondeur. 

Fioraliso , s. m. fiore della battisegola , 
bluer, bardeuu, aubifoin. 

Fiorare, v. a. spalmare col sego un ba- 
stimento , forer, donner les fleurs à un 

vaisseau. 

Fiorata , s. f. o crespo della schiuma gal- 
leggiante sul vagello quando è riposa- 
.t0 9 Aeurde, cuivreux. 

Fiorcapuccio $ s. m. fior campestre più 
comun. pavonazzo ; consolida reale, 
pied d'alouette, delphinium. 

Fiordaliso , s. m. giglios lis, Aeur de 
lis - nome , che compete a’ gigli d’oro, 
insegna una volta della casa di Fran- 
Cia s Aeurs de lis. - 

Fiore, s. m. germoglio , che ogni anno 
spicca dalle pianté, Aeur - parte delle 
fratte, dea quale cade il fiore , œil 
d'où sort le fruit - certa rugiada sopra 
le frutte, fleur, petite blancheur qui 
paralt , sur la peau de quelques fruits - 
fiori, T. degli stamp. sorta di orna- 
menti ne’ libri, a guisa di fiori, cul- 
de-lampe, fleurons - or , capo , o cavo 
di latte, créme - per splendore, gloria, 
Riputazione , V. - fior della femmina, 
è la perfezion virginale , la fleur de la 
virginité , la virginilé - per mestruo 
delle donne, les fleurs, les Aueurs , les 
règles , les purgations des femmes - spe- 
zie di muffa prodotta dal vino nel fin 
della botte , Aeur de vin - fori y presso 
i chimici, fleurs, sublimé - fior del ra- 
me ; vert-de-gris - fiore, la parte mi- 
gliore di qualsivoglia cosa , /a fleur, 
l'élite - sorta di tela, sorte de toile de 
coton tres-fine - essere in fiore 4 étre 
dans son ciat heureux , florissant - un 

fior non fa ghirlanda, non fa prima- 
vera) une hirondelle , ne fait pas le prin» 


FIO 


temps - esser fiori, e baccelli, ire 
heureux , content, et en bonne santi + 
fiore y certo ornamento nella buiglia, 
bouton - a fior d'acqua, diterra,s 
fleur d'eau , rez de terre, au niveau - 
fiore , uno de’ quattro semi delle carte 
da giuocare 3 trèfles, trèfle ou jeu des 
cartes - fior di S. Giuseppe y feur du 
laurier-rase fior di donna, sorta di 
fiore , coguelourde - fior della passione, 
grenadille - fiore y T. de’ conciat. di pelli, 
V. Buccio o Buccia. 

Fiore, avv. punto, niente, rien point du 
tout - per un poco y un rien , un peu. 

Fioreggiante, add. forissant. 

Fivreggiare , v. n. dire en fleur, Meurir. 

Fiorellino, rello, s. m. petite fleur, feu- 
rette , nelle poes. pastor. 

Fiorente , add. che è in fiore 4 Alorissant. 

Fiorentinamente, avv. al modo de’ Fio- 
rentini , à {a Floreniine. 

Fiorentissimo, m.ma, f. add. sup. trés- 
forissant. 

Fioretto, s. m. petite fleur, V. Fiorellino 
- sorta di carta da stampare, e sugan- 
te , papier brouillard | gros papier - 
certo passo nel ballo, feurée, coupe - 
spada senza punta , e senza taglio, feu- 
ret - per metaf. qualsivoglia cosa scel- 
ta, la fleur, l'élite, la créme, le meil- 
leur - spezie di zucchero assai bianco, 
da fleur du sucre, le sucre affine. 

Fiori , s. m. pl. inginocchiatura delle sta- 
minare di un vascello, e propriamente 
parlando si è la rotondità che si trova 
nei lati di un vascello, feurs. 

Fiorino, s. m. sorta di moneta , forin. 

Fiorire , v. n. far, produrre fiori, few 
rir, pousser de la fleur , étre en feur- 
imbiancare il pelo, V. Iucanotire - 
metaf. essere in fiore, in eccellenza, 
étre dans sa fleur, dans sa perfection - 
essere in buono stato , lire en vogue, 
en crédit, en honneær - in att. signif. 
sparger di fiori , semer, couvrir, joncher 
de fleurs - metaf. Ornare 4 V. - 
florido , faire fieurir , rendre forissent, 
mettre en vogue , en credit - fiorire delle 

onne , avoir ses ordinaires , ses règles 
- fiorir le spalle, marchiare un taglia 
borse , o simili, con un ferro roven- 
te, marquer avec la Aeur de lis. 

Fioriscente , add. che fiorisce, Moris. 

Fiorista, s. m. dilettante, coltivator di 
fiori , Meuriste. 

Fioritissimo , m. ma, f. add. sup. trs 
Acuri - per simil. eccellentissimo y trs- 
ercellent. 

Fiorito, m. ta, f. add. pien di fon: 
fleuri - drappo fiorito , etoffe a Aeurs - 
vino fiorito , cioè al fin delia botte, 
vin avec des fleurs - barba fiorita, barbe 
grise , blanche. 

Fioritura , 6. f. l'action de fleurir, de 
pousser des fleurs. 

Fiorone ; s. m. o rosone, ornamento à 
foggia di fiori, feuron. 

Fiorrancio , s. m. fiore di color giallo, 
souci - fiorrancio 4 e forrancino, s0rt4 
di piccolo uccello , ruitellet crete. 

Fiorvelluto, Amaranto, V. 

Fiosso , s. m. le dessous du talon. 

Fiotola, s. f. Flauto, V. 

Fiotta x Frotta, V. 

Fiottare, v. n. ondeggiare tempestoss- 
Reni > Aotter - per simil. Borbotu- 
re, . 

Fiotto, s. m. tempestoso ondeggiamentò 
di mare, de’ laghi, ec. Mot, vague, 
onde, marée - oggidi propriam. dicesi 
del flusso e riflusso , le Aux et lerefus; 
la marée, flot et jusant - per molutu- 
dine, Frotta, V. - per metaf. Empit0 
furore i) v. ' 


FIS 


Fiottso, m. sa, f. add. agites des flots , 
orageut. 
Firma, s. f. soitoscrizione autentica, si- 
grolure , seing, sowuscriplion. 
Firmamento , s. m. V. Fermamento - pe: 
soderza , fermeté , solidité. 
Firmare , v. a. autenticar uno scritto colla 
sottoscrizione ; signer, souscrire. 
Fisamente , fisatamente , avv. con fermez- 
zajed è proprio dell’ atto del guardare, 
fzement - in vece di Profondamente, V. 
Fisare, v. a. guardar fiso, cioè con oc- 
chio fermo > regarder fixement, arréte 
les yeux sur quelques choses. 
Fiscale, s. m. capo ; e soprautendente del 
fisco è fiscal. 
Fiscale, add. del fisco, fiscal. 
Fiscaleggiamento s. m. fiscalità, /e fisc. 
Fiscaleggiare , v. a. usare fiscalità, con- 
server les droits du fisc. 
Fiscalità , s. f. ragione sostenuta pel fisco, 
le fisc. 

Fiscella , fiscina, s. f. cestella, panier, 
corbeille , mannequin d'osier. 

Fischiante ; add. qui siffle. 

Fischiare ; v. a. siMler. - fischiare alla bat- 
taglia 2 crier à tue téte, sonner l'alarme 
- fischiare altrui negli orecchi, souffler 
eur oreilles de quelqu'un. 

Fischiata , s. f. fischiamento ; fischio, m. 
l'atto del fischiare, siffement, siMer, 
coup de sifflet - per ischerno, Aude, cri 
de derision - dicesi anche di varj strum. 
che ajutano a fischiare , siffet - far delle 
fischiate a uno, siffer. 

Fischiatore , s. m. sifleur. 

Fischietto ; V. Zufolotto. 

Fischio , s. m. V. Fischiata. 

Fisco, s. m. pubblico erario, al quale 

es’applicano le facoltà, e condannagioni 
de’ malfattori e le eredità di coloro, 

che muojono senza legittimo erede, /e 

sc, le tresor du prince, et de l'Etat - 

applicar al fisco , confisquer. 

Fisetere, s. f. spezie di balena , physitire. 

Fisica, s. f. scienza della natura delle 
cose , physique - la professione della 
med. /a medecine. 

Fisicaggine, V. Fantasticaggine. 

Fisicale, add. di fisica , physique. 

Pisicamente, avv. in modo fisico, ed an- 
che Pealmente , physiguement. 

Fi-icare , v.n. fantasticare , chercher dans 
. sor imagination , réver, imaginer. 

Fisiciano, fisico , 9. m. scienziato di fi- 
sica > physicien - per Medico, V. 

Fisico 3 m.cay f. add. naturale, physique 
naturel,. 

Fisicomatematico , m. ca, f. add. che in 
fisica è secondo i principj della mate- 
\matica , physico-mathemctique. 

Fisicoso , m. sa, f. add. fantastico y fan- 
tasque , Ahargneux , difficile, scrupuleuz, 
qui regorde de pres. 

Fisima, s. m. fantasia fisicosa + bisarerie, 
mauvaise humeur, caprice - andare in 
fisima , Adirarsi, V. 

Fisiolugla , s. f. parte della medic. che 
tratta del corpo umano nello stato di 
sanità + physiologie. 

Fisiologico , m. ca, f. add. appurtenente 
a élivlogla s rhrstologique. 
isfomante ; fisionomo, s. m. chi sa, o 
studia fisonomia, physionomiste. 

Lo, m. sa, f. add. afhssato , intento , 
ettentif, qui a les yeux fiches sur quel- 
que chose. 

iso 4 avv. Fisamente, V.-fiso fiso, cioè 
molto fisamente , trés-firement , très-at- 
tentivement. 

Fisofolo + s. m. lo stesso che filosofo, 
detto per baja o philosophe. 

Fisolera, s. f. barchetta, con cui si va in 
mare all uccellagione de’fisoli, fisolère. 
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Fisoliti , s. m. pl. nome gener. d’ogni 
sorta di pietra, che abbia la figura di 
qualche corpo del regno vegetale, phy- 
solites. 

Fisolo, s. m. lo stesso che Smergo, V. 

Fisonomia , s. f. arte, per cui dalle fat- 
tezze, e da’lineamenti , e aria del volto 
si pretende conoscere la natura degli 
uomini; e secondo l’uso, la stessa 
aria s e loro efhgie, physionomie. 

Fisonomico ; m. ca, f. add. de physionomie. 

Fisonomista, fisonomo, V. Fisionoman- 
te s CC. 

Fissare s fissamente , V. Fisare, ec. 

Fissazione , fissezza , $. f. fermezza, fer- 
meté + stabilité - per fisso pensamento, 
V. Affissazione - fissazione del mercu- 
rio, fixation du mercure. 

Fissile ; add. che facilmente si spacca, 
qui se peut fendre aisément. 

Fissione , s. f. Ficcamento , V. 

Fissipcde ,; add. aggiun. di animali coll’ 
ugne fesse, fissipède. 

Fisso, m. ssa, f. add. fixe , affermi as- 
suré, allaché , permanent, certain , im- 
manquable, sédentaire - destiné, déter- 
miné, 

Fissù , s. m. fazzoletto da collo di cui si 
servono le donne per coprirsi le spalle, 
fichu. 

Fistella, V. Cestella. 

Fistello ; s. m. Fistola » V. 

Fistelloso, m. sa, f. add. V. Bucherato. 

Fistiare , e deriv. V. Fischiare , ec. 

Fistierella, s. f. l’uccellarcolla civetta, 
,e col fistio, chasse avec le duc. 

Fistola , fistula, s. f. piaga vecchia, ca- 
vernosa, e callosa, fistule, ulcère étroit 
et profond - per sampogna , flageolet, 
nella poes. chalumaau. 

Fistolare , add. da fistola, fistulens. 

Fistolare, v. n. infistolire, serendre fis- 
tuleux. 

Fistolazione, s. f. lo infistolire, l'action 
de devenir fistuleus. 

Fistolo, s. an. diavolo , diable - in sign. 
men cattivo, sémillant , remuant, 

Fitologia , s. f. descrizione delle piante, 
.Phrtologie. 

Fitone, s. m. e fittone, spirito, che en- 
trando ne’ corpi umani, indovina , esprit 
de devination. 

Fitonico, m. ca, f. add. derin, qui a 
l'esprit de devination. 

Fitonissa, fitonessa , fittonessa, s. f. py- 
thonesse, devineresse; oggidi s sorcière, 
,magicienne, 

Fitta, s. f. terreno, che sfonda, éboulis 
de terre - dolore pungente, douleur ai- 
gue et inlermittente, 

Fittajuolo, fittuario , s. m. la, ria, f. chi 
tiene a fitto le altrui possessioni , fer- 
mier s rentier, ancora, métayer. 

Fittamente, fittivamente, V. Fintamente. 

Fittereccio , m. ccia , f. add. proveniente 
da fitto, ce qu'on relire de la ferme. 

Fittivo , m. va, f. add. che finge, Jeint, 
déguide. 

Fittizio, fittiziamente, V. Finto , ec. 

Fitto, s. m. il prezzo che si paga da'fit- 
tajuoli della possessione, che tengono 

* altrui, e la possessione afhttata, 
louage , ferme , lover. 


'Fitte, m. tta , f. add. da figgere, fiche, 


attaché, enfoncé , cloue - per trafitto , 
percé, blessé - di fitto meriggio, di 
fitto verno, e simili , le point du midi, 
en plein midi, le cœur, au cœur de l'hi- 
ver - star fitto addosso a checchessia, 
étre toujours aux trousses de quelqu'un. 

Fittone, s. m. barba maestra della pianta, 
la racine principale d'un arbre - per Fi- 
tone , V. 

Fittonessa $ V. Fitonissa. 
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Fittuario , V. Fittajuolo. 

Fiumale, fiuminale, add. di fiume, de 
fleuve, de rivière. 

Fiumana, maja, mara, s. f. fiumana è 
più che fiume, deborbement qui cause 
inondation , rivière, torrent qui déborde. 

Fiumatico, m. ca, f. add. V. Fiumale. 

Fiume, s. m. adunanza d'acque che cor- 
rono, fleuve , rivière - fig. fiume d'e- 
loquenza , un torrent d'éloquence. 

Fiumetto , micello, micino , miciatolo , 
s. m. petit Aeuve, petite rivière. - 

Fiutante , add. odorante, qui faire. 

Fiutare, v. a. annasare, Aairer , halener 
- fig. tentare, tdter , sentir, essuyer, 
éprouver. 

Fiutasepolcri , s. m. chi s’impaccia ne'se- 
polcri y celui qui visite les tombeaux. 
Fiutatina, s. f. l'action de flairer légèrement 

quelque chose. 

Fiuto , s. m. sentimento dell’ odorato, 
l'odorat - l’atto del fiutare , l'action 
de flairer - per Flauto , V. 

Fizione , V. Finzione. 

Flacidità , s. {. Aacidite. 

Flacido , m. da, f. add. languido, re/dché, 
faible , quì a perdu son elasticità 

Flagellante , add. qui fouette - i Francesi 
dicono soltanto //agellans a certi fana- 
tici, che siflagellavano pubblicamente. 

Flagellare, v. a. e fragellare, percuotere 
con flagello , fouelter, fustiger , @ pir- 
landosi di N. S. G. C. e de’ martiri, 
Slageller. 

Fagellato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Flagellatore, s. m. qui Mogelle, fouette. 

Flagellazione, s. f. mento , m. il flage!- 
lare ,/e fouet, fustigation - flagellazio- 
ne di N. S. G. C.Aagellation. 

Flagelletto, s. m. petit fouct. 

Flagellifero, m.ra, f.add.qui porte le fouet. 

Flagello , s. m. e fragello , il tormento 
del flagellare , e lo strum. con cui si 
flagella , fouet - al pl. si dice anche lc 
flagella 9 fem. fouets, verges - per gasti- 
go, disgrazia grande , fléau , chétiment, 
malheur. per abbondanza , affiuence, foi- 
son - a flagello, en abondance , à foison. 

Flagiziosamente , avv. scelleratamento, 
Malvagiamente , V: 

Flagizioso , m. sa, f. add. scellerato , 
Ribaldo D) V. 

Flagrautissimo, m. ma , f. add. sup. ar- 
dentissimo, Accesissimo , V. 

Flagrare, v. n. ardere, brdler, s'enflemmer. 

Flaminato, sost. masc- la dignite des l''a- 
mines. ; 

Flamine, $.m. sacerdote antico di Giove + 
Marte, e Romolo, Flamine. . . 

Flamnla, s. f, erba di mordacissimo sa- 
pore , fammule , grenouillette. 

Flanella, s. f. sorta di drappo di lana , 
fanelle. 

Plasca, s. f. per lo più flasche, s. f. pl. 
pezzi di legno a fianco della carretta 
del cannone, fasques. 

Flato , s. m. sorta di malattia, vento 

morboso 9 Aatuosité, ventnsilé, vents. 

Flatuosissimo , m. ma y f. add. sup. tr8s- 
veniueut. 

Flatuosità, s.f./fatuosità,vents dans le corps. 

Flatuoso, m. sa, f. add. che genera fiati y 
Aatucux, ventucur. | 

Flavo, m. va, f. add. V. L. Biondo, V. 

Flautino , s. m, cornet à accords, flûte 
V. Corista. 

Flautista , s. m. joueur de Adte. . 

Flauto, s. m. strumento musicale di fia- 
to, flûte. 

Flebile, add. plaintif, triste, déplorable. 

Flebilmente , avv. picintivement , triste- 
ment. 

Ficbotomare, v. a. cavar sangue, phle- 
botomiser, saigner, 
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Flebotomia, e flobotomias s £ plébo- 
tomie, saignée. 

Flebotomista, s. m. phlébotomiste. 

Flemma,s.f. e talvolta m. pituita, umor 
escrementizio , fegme, phlegme - tig. 
pazienza , patience, moderation. y Tar- 
dità, V. . 

Flemmagogo , s. eadd. che purga la pi- 
tuitaî, Aegmagogue , phlegmagogue. 

Flemmaticità, tade, tate, s.f. qualité 
et nature de flegme. 

Fiemmatico, m. ca, f. add. che abbonda 
di tlemma, Alegmatique , phlegmatique , 
Pituite - paziente , patiente, qui se pos- 
sède, esprit posé. + 

Fiemmazia, s. f. nome gener. per ogni 
sorta d’ infiammagione , e proprio di 
calor violento cagionato da febbre, 
dicesi anche all’orina viscida, e fred- 
da, phlegmatie. 

Rlemmone , s. m. tumore cagionato da 
infammagione , Aeginon , phlegmon. 
Flemmonoso, m. sa, f. add. fegmoneux , 

phlegmoneux. 

Flessibile, add. flexible, pliable , souple. 

Flessibilità + s. f. flexibilité, souplesse. 

Fiessione , s. f. e flessura, curvatura, 
courbure , flexion, inflezion, pli. 

Rlessorio $ m. ia, f. flessore, add. e 
talora sos. aggiun. di alcuni muscoli, 
Sléchisseur. 

‘Flessuoso, m. sa, f. add. flesso, voce 
lat. courbé, plié, tourtu. 

Fieto , s. m. pleurs, V. Pianto. 

Flettere ,v. a. voce lat. V. Piegare. 

l'libustare, v. n.andare in corso con dei 
flibastieri, Aiduster. 

Fiibustiero , Filibustiere , V. 

Flobotomare, mia , ista, V. Fleboto- 
mare , ec. . 

Floccidoy m. da, f. add. V. Vizzo , Floscio. 

Fjorido, m da, f. add. che è in fiore, 
Jleuri , fleurissant, joli, charmant - fig. 
florissant , en vogue, en credit. 

Fioridissimo , m. ma; f. add. sup. très- 
Aorissant. 

Fiorifero, m. ra, f. add. qui porte, pousse 
des fleurs. 

Fiorilegio, s. m. adunamento di cose 
scelte , antologie. 

Fluscezza , s. f. fievolezza , /laccidilé, 
faiblesse. 

Flosciamente, avv. fiaccamente, faible- 
ment, languissamment. 

Floscio , m. ia, f. add. fievole, /Mlasque, 
mou , faible. 

Flotta , s. f. flotte, armee navale. 

Fiottamento ,' s. m. T. mar. la parte di 
un ba:timento che resta a fior d’acqua, 
ficttaison, 

Flottare, v. n. esser portato a galla so- 
pr' acqua, galleggiare, /olter. 

Fluente , add. qui flue , coule. 

Fluidezza DÌ fividità, tade, tate , 5. f. Alui- 

Fluidissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
Suide , très-liguide. 

Fluido, m.da, f, add. fuide, coulant, 
liquide. 

Fluido , fluvido, s. m. liquore, Auide. 

Fluire, v. n. spargersi, scorrere , fuer, 
ecouler, s'ecouler. 

Fluore, s. m. flusso, e strettamente par- 
lando quello della matrice, Aux, fleurs, 
écoulement. 

Flussibile, add. scorrente. fluide, coulant, 
liquide - Vubrico s glissant, ldche. 

Flussibilità , tade, tate, s. f. Aui.dite, 

Flussione, 8. f. scorrimento di sangue 4 
o di catarro , furion , écoulement d'hu- 
meur. 

Flusso, s. m. mal di pondi, dissenterla, 
flux de sang, dyssenterie - per Flussione, 
Y. - per il moto naturale delle acque 
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del mare verso terra, flux , ed il suo 
opposto, reflux - flusso e riflusso, ot, 
marée, flux , et reflux - per simil.dicesi 
parimenti d’ogni altro movimento , che 
vada e torni, Aux et reflur. 

Flusso, m.sa, t. add. transitorio, caduc, 
périssable , inconstant, fragile. 

Flutto, s. m. onda , fot, vague - flutto 
massimo , maline. 

Fluttuamento, s. m. ondeggiamento , agi- 
tation des flots - instabilità, incertitude, 
agilation , irrésolulion, eniotion , incons- 
lance. 

Fluttuante, add. ondeggiante, /ottant - 
fig. incertain , irrésolu , indetermine. 
Fluttuare, v. n. esser dubbioso , balancer, 

chunceler , vaciller, étre combattu. 

Fluttuazione , s. f. perturbazione d’animo, 
agitation, doute, incertitude, irrésolution. 

Fluttuoso , m. sas; f. add. tempestoso , 
orageur , tempestueuz, qui est sujct aux 
tempétes. 

Fluviale, V. Fiumale. 

Fluvio , voce tropp. lat. V. Fiume. 

Foca) s. f. animale marino, detto pure 
vitello marino , /amantin , vache de mer. 

Focaccia , s. f. schiacciata, fouace, galette, 
&dteau , quest’ ultimo propriam. non si 
dice, che di quella pasta, in cui siasi 
intriso del burro, uova, o simili - 
render pan per focaccia y rendre la pa- 
reille , revaloir. 

Focacciuola, focattola, 5. f. petit géteau, 
galetie , petite fouace, 

Focace , add. d’ogni gen. infocato , ar- 
dente, focoso , brdlant , crdent , en- 
flammé, embrasé - metat. discordia fo- 
cace, discorde cruelle, sanglante. 

Focaja, add. f. aggiun. di certa pietra, 
caillou , pierre a fusil. 

Focajuolo, m.la, f. add. aggiun. di certo 
terreno per le produzioni primaticce , 
sorte de terre lésère et chaude. 

Foce, s. f. Fauci y V. - per simili. la bocca 
onde i fiumi sboccano in mare, em- 
bouchure - per Apertura, entree, passage, 
ouverture. 

Focherello, focolino, s. m. petit feu. 

Fochettolo , V. Focolare. 

Focilata, s. f. coup de fusil. 

Focile, per fucile, caviglia , Fusolo, V. 

Foco , V. Fuoco. 

Focolare, s. m. luogo sotto il cammino, 
dove si fa fuoco y foyer, dire, e forse 
anche , cheminée - per casa, 0 famiglia, 
ma al solo plur. e poet. foyers , farnil- 
les, maisons - per scaldavivande réchaud 
- dei focolari, add. presso gli antichi 
per lari, /ares. 

Foconcino , s. m. dim. di focone , in si- 
gnificato di arnese d'arme da fuoco, 
petti bassinet. 

Focone, s. m. fuoco grande, grand, 
beau feu , feu de reculee, d'enfer - per 
certo scudellino nell’archibuso, dassine! 
d'arme à feu - Focone del cannone, 
lumiere - nelle galee, esimili, il luogo 
dove si fa fuoco, fougon. 

Focosamente, avv.ardemment, éperdument, 
violemment, avec passion, avec ardeur. 

Focosetto, m. tta, f. add. un peu ardent. 

Focoso, m. sas f. add. brulant, enfam- 
me - metaf. ardent, vif, fougueux. 

Focosissimo, m. ma, f. add. sup. trés-brd- 
lent , très-enflammé, très-véhément, très: 
ardent. 

Fodera, s. f. soppanno, doublure - fodera 
di guanciale, taie d'oreiller. 

Foderajo , s. m. foureur. 

Foderare 4 v. a. soppannare i vestimenti, 
doubler - parlandosi di pellicce, fuurrer. 

Foderatos m. ta, f. add. double 

Foderatore, s. m. qui conduit les radeaux, 
ou des trains sur les rivières, 
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Foderatura, s. £ l'action de doubler, os 
Sourrer. 

Foderetta + s. f. petite, ou légère doublure. 

Fodero, e fodro , s. m. V. k'odera - certa 
veste sottana di pelliccia, jupe de des» 
sous faite de fourrure - per guaina, 
fourreau ; e parlandosi di coltello, e 
simili, gufne, élui - per legnami, o 
travi collegate insieme per poterle con- 

urre pe’ fiumi, train de bois, radesu 
- Vettovaglia, V. 

Foga, s. f. fougue , furie, impétuositi, 
emporlement. 

Foggctta, s. f. dim. di Foggia, V.- per 
Berretta , Y. 

Foggettina, s. f. foggettino , m. V. Ber- 
rettino. 

Foggia ss f. guisa, modo, manie, 
Sagon , guise - usanza di vestire, mode 
- certo berrettone antico - grand bonact 
grossier - Fazione , proporzione , Ÿ. 

Foggiare s to, V. Formare, ec. 

Foglia, s.f. parte, che adorna le piante 
e i fiori, feuille - dicesi anche d'oro, 
d’argento, ridotto a sottigliezza di 
foglia, feuille d'or, d'argent, etc,- fo- 
glia senz'altro aggiun. dicesi di quella 
de’ mori gelsi , feuilles de murier. 

Fogliaccia, s. f. grosse et mauvaise feuille. 

Fogliaccio , s. m. mauvaise feuille de pe- 
pier s maculature. Da, 

Fogliaceo, m. ea, f. add. T. de’ Botanici, 
qui appartient aux feuilles. 

Fogliame, s. m. quantità di foglie, feui- 
lage , ramage - lavoro a foglie, per 
simil. feuillages. 

Fogliametto, s. m. nel sign. di lavoro a 
foglie , petit feuillage. 

Fogliare, v. a. pousser, produire des feuilies. 

Fogliato, m. ta, f. foglioso, fogliutoy 
add. pien di foglie, Jeuiliu, tousu - 
per ridotto in foglia, ma nonsi dice 
che della pasta, feuillete. | 

Foglietta, fogliolina, fogliuccia, fpgliut- 
za , s. f. petite feuille - certa misura 
di liquidi , /euillette, chopine. | 

Foglietto , fogliuzzo , s. m. feuillet, Seuil- 
let de papier, rôle - foglietto d'avvisoy 
e sempl. foglietto, V. Gazzetta. 

Foglio ; s. m. V. Carta - un foglio di 
carta anale de papier - in foglio, € 
dicesi della forma d’un libro, in-tc.0 
-a foglio a foglio, posto avv. feuue 
à feuille , brin à brin, par pièces. 

Foglione, s. m. grosse feuiile. 

Fogna, s. f. condotto sotterraneo dore 
scorrono, acqua, e immondisie, c‘ca- 
que , got - fogna della nave, senvre 
- per simil. il foudo delle fosse, delle 
viti, ripieno di sassi y fosse. 

Fognare, v. a. far fogne, Juire des dgodlis, 
conduire des eaux - fognare le misure, 
lasciare con arte del voto nelle me 
desime , voler sur la mesure ce ç11% 
ne peut sur le prix - dicesi anche per 
simil. delle lettere, e parole, laisse 
du vide, manger les paroles. 

Fognato , m. tay f. add. creuse. 
Fognatura , s. f. cattiva piegatara, as 
vais pliase. : 
Fogno, m. gna, f. add. non riscaonbile; 
ebito fogno, dette vercuse , quien ne 

peut pas exiger. 

Foja, s. f. libidine, envie, rhaleur, d'im- 
mal, rut - aver Ja foja, étre en chaleur, 
en rut. . 

Fojoso , m. sa, f. add. libidinoso, gs! 
est en rut, en chaleur. 

Fola , s.f.baja, favola, bagetelles ma- 
series , fadaises, vetilles, fobles, 10” 
nelles - per folla, calca, foule , presst. 

Folade, s. f. spezie di conchiglia, rholeë. 

Folaga , s. f. uccello acquatico, /esigr& 
macreuse , mouetle. 

Folaghetù ; 











FOL 
Foleghetta , 6. f. petite mocrause. 


Folata, s. f. quantità di cosa, che venga 
in ur tratto, in ubbondanza, ma pas- 
si tosto; folata di venti, d’ uccelli, 
bouffée de vent, troupe, volée d'oiseaux. 

Folcire, v. a. voce lat. étayer, appuyer, 
soutenir avec des étaies. 

Folgorante, folgoreggiante, add. brillant, 
éclatert , reluisant - metaf. sguardo fol- 
gorante ; regard foudroyant. 

Foigoräre , v. a. e n. il cader dal cielo 
ssetta, folgore , foudroyer - metaf. bril- 
ler, éclater, reluire - fig. faire quel- 
que chose avec grande précipilation. 

Folgoratore, s. m. foudroyant. 

Folgore , s. m. astratto di luce, V. Ful- 
&re. 

Folgore , s. m. e f. la saetta, che vien 
dal cielo, foudre, tonnerre - fig. egli 
è un folgore di guerra) e simili, i/ 
ct ur foudre de guerre. 

Folgoreggiare, v. a. e n. V. Folgorare - 
per simil. aller, partir comme la fou- 
dre, avec vitesse , impétuosité. 

Folio ; s. m. albero della Siria; folio 
indico, malabathrun. 

Folla , folta, s. f. moltitudine di per- 
sone insieme , foule, presse - quantità 

cose insieme , amas , tas-in folla, 
en foule , en troupe, en ce pressant, en 
multilude, etc. 

Follare ; v. a. premere il feltro, fouler. 

Follastro, m. stra, f. add. V. Folle. 

Follato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Follatore, s. m. gualcherajo , artefice 
che incorpora, e fissa la tessitura del 
panno, foulon, 

Folle, s.e add. fol, insensé, V. Pazzo 
- folle sost. per Mantice, V. 

Folleggiamento, s. m.folie, extravagan- 
ce s démence, réverie. 

Folleggiante, add. qui foldtre, badine, 
extravague , qui fait le fou. 

Folleggiare, v. a. vaneggiare , faire des 
folies , foldtrer , badiner, réver, faire, 
fe fou. 

Folleggiatore, s. m. qui fait des folies, 
folichon, badin. 

Follemente , avv. en fou, follement , 
imprudemment. 

Folletto, s. m. nome degli spiriti aerei, 
esprit follet, un follet - metaf. homme 
fer, robuste, un lutin, un démon- 
fare il folletto , lutiner. 

Follla, follezza, s. f. follore ; m. folie, 
démence , réverie, extravagance. 

Follicola , s. f. follicolo , folliculo, m. 
guscio dove sta il seme delle piante, 
Sollicule, gousse, envelopre, coque. 

Follone, s. m. purgatore di panni , fou- 
lon , artisan qui foule des draps. 

Foltamente , avv. en foule, en multitude. 

Foltezza 3 $. f. épaisseur 

Foltissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
épeis , très-nombreur. 

Folto, m. ta, f. add. épais, nombreux, 
serré , touffu, 

Fomenta, s. f. fomento, fomentation , 

Fomentare, v. a. applicare il fomento, 
fomenter - metaf. exciter , induire, pous- 
ter , couver. 

Fementato, m. ta, f. add. fomente. 

Fomentatore, s. m. trice, f. qui fomente, 
exvite, anime, induit à faire. 
omento , s. m. fomentazione, medicam. 
di varj semplici,il quale reiteratamente 
scaldato, si applica alla parte offesa , 
Somentation, remède, pour adoucir, for- 
tifer, résoudre, etc. | 

omite s s. m. esca, ed ogui materia 
secca , che prende facilmente fuoco , 
mèche, toute matière, qui prend feu 
aisément, levain - fig. fomite del pec- 
cato, impressione da lui lasciata nell’ 
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anima , per cui facilmeute si pecca, 

le levain du péché. 

s $. f. borsa, bourse , poche, en- 
veloppe, étui, etc. - per Frombola, 
dovizia, profondità , V. - fonda della 
pistola , fourreau de pistolets. 

Fondacajo , s. m. marchand qui a une 
boutique , un homme qui tient boutique. 

Fondaccio , s. m. feccia , buissière, lie, 
sédiment, dépôt, Jéces. 

Fondachetto, s. m. dim. di fondaco, 
petite boutique de marchand de drap. 
Fondachiere, s. m. marchand de drop, 

drapier. 

Fondaco , s. m. bottega, boutique de 
marchand de drap, ou drapier - magaz- 
zino per le vettovaglie, magasin de 
vivres, de provisions de bouche, ma- 
gasin. 

Fondamentale add. fondamental, princi- 
pal, essenticl, qui sert de base, etc. 

Fondamentalmente , avv. con fondamen- 
10, fondamentalement - per da’ fonda- 
menti , de fond en comble entierement. 

Fondamento , s. m. terren sodo, sopra 
cui si posano gli edifirj è, fondement, le 
creua , le fossé - fondamento, per si- 
mil. il culo, l'anus, le fondement, 
le cul ,le siège - fig. principal appui, 
ou soutien - per Cagione, motivo, ra- 
gione s V. 

Fondare , v. a. cavar la fossa sino al so- 
do, e riempirla di materia da murare, 
Sonder , jeter les fondemens d'un édi- 
fice - per Erigere, istituire, V. - per 
fermare, fonder, affermir, établir , ap- 
puyer, assurer, scutenir, fortifier = n. 
P. se fonder , etc. 

Fondata, s. f. fondigliuolo, lie du vin, 
sédiment. 

Fondatamente, avv. avec fondement, 
Cuuse, raison, solidement. 

Fondaterzza , s. f. fondement , stabilité. 

Fondato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
per cominciato, posto, commencé, éta- 
bli - parlandosi di terreno, profond, 
gras , fertile - nel fondato verno , au 
cœur de l'hiver - parlaudosi di bosco, 
touffu - fondato in qualche scienza , 
versé , Msavant, erpcrimenté = trattan- 
dosi di far'are, ec. discours profend, 
per assicurato , affermi, assuré. 

Fondatore, s. m. trice, f. fondateur, fon- 
datrice , celui ou ‘elle qui fonde. 

Fondazione, s. f. fondation, établissement. 

Fondere , v. a. liquefare , fondre , faire 
Jondre, liguefier , rendre fluide - per 
Versare, V. Dissipare, gaspiller, dis- 
siper - n. p. Diffondersi , spargersi, V. 

Fonderia, s f.luogo, ove si fonde, fan- 
derie - luogo, dove ì chimici manipo- 
polanoi loro medicamenti, /a/oratoire. 

Fondiglivolo, s. m. V. Fondata. 

Fondissimo, m, ma, f. add. sup. tr8s- 
profond , très-érais, touflu, feuiliu. 

Fonditore , s. m. colni, che fonde, fn- 
deur - per Scialacquatore , frombolie- 
re, V. 

Fondo , s. m. profondità, le fond, l'en- 
droit le plus bas d'une chose creuse - 
fondo d’un fiume, lit d’une rivière - 
fig. nel fonlo della sua fortuna, au 
comble de la misire - per luogo con- 
cavo , lieu profond , creur - centro, 
centre, m'lieu - per beni stabili, ca pi- 
tali, fonds, biens fonds, immeubles, 
capitaux - fundo de'calzoni, entre-fes- 
son des culottes - foudo de’ diamanti, 
table, cu fond du diamant, ancora 
épaisseur , ou fond de diamant - met- 
ter , esser in fondo, ruiner, étre ruiné 
- andare al fondo, metaf. ROVINATA 
V. - dar fondo, si dice de’ navigli. 
jeter- mouiller l'ancre, mouiller, den- 
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ner fond, reldcher - fondo mal sicuro, 
presso i marina} , céte mal saine - toc= 
care , andare al fondo di checchessia, 
fig. savoir , posséder une chose à fond 
andare a fondo, couler à fond, bes, 
se submerger. 

Fondo , m. da, f. add. V. Profondo - per 
folto, spesso , V.- pestilenza fonda, 
le comble de, etc. le fort, le plus 
violent. 

Fondura, s. f. fond, licu, bas, creux, 
vallon. 

Fonduto, m. ta, f. add. fonde, liquefié. 

Fouologia, s. f. proprietà del suono de- 
dotta da’ principj geometrici , pho- 
nologie. 

Fontale ; add. d’origine s originaire - sost. 
per Fonte, V. 

Fontalmente, avv. da fonte , originaire- 
ment. 

Fontana , s. f. fonte, fontaine, source, 
eau vive qui sort de terre - fig. e poet. 
source , lieu abondant , copieuæ. 

Fontanalmente, fontanamente, avv. da 
fontana , originairement. 

Fontanella , s. f. petite fontaine - fonta- 
nella della gola, o del collo, le creux, 
le nœud de la gorge, du gosier - la som- 
mità del capo de’ bambini, là dove si 
riuaiscono le suture, fontanelle - fone 
taine de la téle - per cauterio - fonti- 
cule , cautère , fontanelle - nome di una 
vena , V. Maestra. 

Fontanello , V. Fico. 

Fontaneo, fontano , m. nea, na, £ add. 
di fonte, de Jontaine. 

Fontanevole , noso , add. qui a des fon- 
taines. 

Fontaniere, s. m. archit. de’ fonti, one 
tainier. 

l'onte, s. m. e f. luogo dove scaturi- 
scono acque, fontaine, suurce, eau vive 
qui sort de terre - metaf. orizine, prin- 
cipe, cause - vaso dove si tiene l’ac- 
qua battesimale, fonts baptismaux. 

Fonticella, cina , s. f. petite fontaines 

Fora, fore, fori. V. Fuora. 

Fora, per sarcbbe, voce poet. il serart. 

Foracchiare , e sforacchiare , v. a. bucac- 
chiare, percer, trouer. 

Foracchiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Forazziamento, sost. masc. l'action de four- 
roper. 

Foraggiare, v. a. andar per foraggio , Y. 
Foraggio. 

Foraggiere , s. m. fourrageur. 

Foraggio, s. m. vettovaglia, fourrage, 
andar a, o per foraggio, fourrager, 
aller au fourrage. 

Foraino, m. na, f. add. Foraneo, V. 

Foraine, s. m. buco piccolo, trou, 
petit trou - oggi comun. il buco del 
culo + il culo 4 le trou du cul, le cul, 
le derrière - Finestra , apertura , V. 

Foramello, Y. Saccentino, e frugolino. 

Forametto , s. m. petit trou. 

Foraminoso, m. sa, f. add. pieno di fo- 
rami, ‘r0ue, criblé, tout percé, remplf, 
de trous. 

l'oraneo, m. ea, f. add. di foro, du bar, 
reau , du palais-di fuori, estero, fee 
rain. 

Forare, v. a. bucare , percer, trouer, tæ- 
rauder , forare una chiave, vider une 
clef - passar oltre , pénetrer en dedano 
- forare i più segreti luoghi + s'arancer 
dans les lieux les plus reculés. 

Forasiepe, s. m. e scricciolo, uccellette 
piccolo, roitulet commun , ou roitelet 
de haie, nella Borgogna , fourre-buis- 
son = per simil. un petit homme, #8 
pauvre homme, etc. i. 

Forastico, m. ca, f. add. impraticabile ; 
intraitable , Y. Rubesto. 
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Foraterra , s. m. strum. da far buchiin 
terra 3 plantoir. 

Forato ,; s.m. buco, foro, trou. 

Forato , m. tay f. add. troué, percé-capo 
fotato , ecervele. i 

Foratojo , foratore, s. m. strum. per fo- 
rare, larière , lerrière , pergoir $ foret, 
vrille. 

Foratore , s. m. celui qui perce. 

Foratura,; forata, s. f. l'action de percer, 
de trouer. 

Forbice, V. Forbici. 

Forbicette , cine , s. f. petits ciseaux. 

Forbici , forvicis s. f. pl. strum. di 
ferro da tagliar panno, tela, ec. ci- 
seau al sing. - forbici di zecca, cou- 
poir - forbici grosse, cisailles - forbici , 
le bocche degli scorpioni, gamberi, 
e simili , pinces du scorpion, de l’ecre- 
pisse, etc. - essere, o avere uno nell 
forbici, avoir quelqu'un entre ses griffes. 

Forbicia , V. Forbici. 

Forbiciaro,s. m, celui qui fait des ciseaux. 

Forbicioni, s. m. pl. des gros ciseaux. 

Forbire, v. a. nettare, polire, fourbir. 
nétoyer s polir, lisser, lustrer, torcher 
- fig.si dice degli occhi, e vale asciu- 
garli, essuyer les yeux. 

Forbitezza, s. f. proprieté, polissure, lustre. 

Forbitissimamente , avv. sup. (rés-propre- 
ment. 

Forbitissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
propre. | 
Forbito, m. ta, f. add. fourbi, nétoye , 

poli, propre. 

Forbitojo » s. m. frottoir, torchon. 

Forbitore, s. m. polisseur. 

Forbottare , v. a. dar busse , frapper de 
nouveau - ingiuriare , outrager, injurer. 

Forbuttato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Forca, s. m. bastone che hain cima due 
o tre rami detti rebbj, fourche - strada 
partita in due + chemin fourchu - per lo 
patibolo è dove s'impiccauo i malfatto- 
ri, si usa più spesso nel plur. forche, 
gibet, potence, fourches patibulaires - 
mandare alle forche , envoyer, faire 
pendre, envoyer a tous les diables - 
forca s dicesi ad uomo per ingiuria , pen- 
dard , scélerat , vaurien , fourbe - avanzo 
di forca , persone di mal affare, gens 
de sac et de corde. 

Forcata, tura , s. f. parte del corpo umano 
dove finisce il busto, e comincian Je 
cosce , ouverture des jarnbes - tanta pa- 
glia, valtro, quanto leva in un tratto 
una forca, fourchée. 

Forcate:la, s. f. dim. di forcata, petite 
Sour hée, 

Forcato, forcelluto , V. Forcuto. 

Forcarzi $ cacci, s. m. pl. T. di mar. 
pezzi di legno nelle estremità della 
nave , fourcats, fours , sanglons. 

Force, s. f.sincopato da forbice, ciseaur. 

Forcella , s. f. la bocca dello stomaco 
dove finiscon le coste , le sternum - 
per Fauci , V. 

Forcella, }letta, s. f. dim. di forca, pe- 
tite, fourche, echalat, échalas - per For- 
catella 9 Y. 

Forche, s. f. pl. V. Forca. 

Forchè , V. Fuorchè. 

Forchetta , s. f. V. Forcella - forchetta 
del petto d’un pollo, /unette - ligno 
biforcato, bois fourchu - strumento con 
cui s’infilza la vivanda, /ourchetie - 
favellare in punta di forchetta, prov. 

* favellare troppo esquisitamente , ner/er 
avec affectation - talora è detto altrui 
per ingiuria, pendard, V. Forca. 

Forchettiera, s. f. guaina da forchette, 
etui de fourchette. 

Forchetto, s. m. ogni asta con due rcbh; 
in cima 4 fourchette, fourche. 
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Forchettone , s. m. une grosse fourchette. 

Forehiudere, v. a. erclure, chasser dehors. 

Forcina , s. f dim. di forca, fourchette. 

Forcinone , s. m. grande fourchette. 

Forcipe , s. m. tanaglietta de’ chirurghi, 
forceps. 

Forcolo , s. m. istrumento villereccio a 
guisa di forca, fourche. 

Forcone , $. m. propriam. asta con tre 
rebbj an cima, fourche de Jer. 

Forcostumanza , 5. f. cattivo costume, 
mauvaises mœurs , mauvaise coutume. 

Forcutamente , avv. en manière de fourche. 

Forcuto, m. ta , f. add. fourchu. 

Forcuzza , sost. fem. petite, fourche , four- 
chette. 

Fore , per la rima, V. Fuora. 

Forellino , s. m. petit trou. 

Forense , add. del foro, du barreau, du 
Palais. | 

Forese, s. m. e f. contadino, villegeois , 
Paysan, campagnard. 

Foresello, setto, s. m. lla ,tta, f. con- 
tadinello , petit villageois. 

Foresozzo , s. m. ozza , f. contadinotto, 
villanella + joli paysan , joli paysanne. 

Foresta, s. f. boscaglia, forél, Lois, de- 
sert, solitude. 

Forestarla , s. f. steria, quantité d'étran- 
gers , lieu destiné à recevoir, à loger 
les étrangers. 

Forestariamente, forestieramente , avv. a 
modo di forestiero , en étranger. 

Forestiere , ro, m. forestiera, f. s. e add. 
éiranger , etrangère. 

Foresto, m.sta, t. add. sauvage, inhabit, 
solitaire. 

Forfare, v.a. commetter fallo , V. Falla- 
re, errare, peccare. 

torfatto , in. tta, f. add. da Fallarey V. 

Fortatto , s. mi. V. Misfatto. 

Forfattura , V. Furfanteria. 

Forfecchia « $. f. bacherozzolo , sorte de 
ver qui a la queue fourchue. 

Forfecchina , s. f. petit ver à queue fourchue. 

Forfice, cette, cine, V. Forbici, ec. 

Forficiata , s. f. coup de ciseaux. 

Forfora , forforaggine, s. f. forfore, que- 
gli escrementi secchi , bianchi 4 e sot- 
tili , che si adunano fra’ capegli, teigne 
squummeuse , crasse de la téte. 

Forlioraccia , s. f° crasse trés-vilaine. 

Foriera + 5. f. dicesi solo al fig. qui va 
avant , qui précède, avant-courriere. 

Foriere , foricro y s. m. V. Furiere - al 
fg. qui va avant, qui precéde , avant- 
coureur, 

Forma, s. f. formato, m. T. filos. ciò 
che dà l'essere alla cosa y forme - for- 
ma, qualité, propriété, nature, figure, 
manière , moule , modèle , règle, Jayon, 
image , apparence - forma, per anima , 
forma constitutiva dell’uomo, l'ame - 
T. d’ archit. navale , luogo cinto di mu- 
ra; in cui si fabbricano, e si raccon- 
ciano i vascelli s forme. 

Formabile , add. qui se peut fermer, met- 
tre en forme. 

Formazgizjo , s. m. fromager. 

Formaggio, V. Cacio, 

Formaggiuolo , s. mu. piccolo formaggio, 
petit fromage. 

Formale, add. aggiun. di causa : presso 
i filos. quella, per cui una cosa è ciò 
ch'ella è , cause formelle - formali pa- 
role ; paroles formelles , precises, termes 
formels, les mémes. 

Formalista, s. m. che formalizza :ancora, 
spezie di filosofante , formaliste. 

Formalità, tade , tate, s. f. furmalité, 
solennité , formule de droit. 

Formalizzarsi , v. n. p. se formaliser , 
s'offenser, se scandaliser. 

Formalmente , avv. fo;mcilement , précise- 
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ment, réellement , assurément , certai- 
nement. 

Formante , add. qui forme, qui fait. 

Formare, v. a. dar forma, former, foçon- 
ner, figurer, fabriquer - ordinare, com. 
porre , faire, arranger , disposer, ren- 
ger - presso gli scultori, fare la forma 
da gettare, faire le modèle, le moule - 
formar parola , prononcer, articuler. 

Formatàmente , avv. con forma, parfaite. 
ment , en bonne forme - per formajneu- 
te, formellement , positivement. 

Formatello, m. la, f. add. aggiun. d'una 
sorta di carattere, estampille. 

Formativo, m.va, f. add. qui forme, ou 
figure quelque chose. 

Forinato , m. ta, f. add. V. il verbo- 
triitaridosi d'uomo, vale grosso di per- 
sona, membru - T. di scult. vale fait 
cole forme + moulé. 

Formatore + s. m. trice à f. qui forme fa- 
sonne, 

Formazione , s. f. formamento, m. forma- 
lion, création, constituion, confectivn, 
cemposilion d'une chose 

Formella, s. f. propriam. sorta di buca, 
Sosse qu'on fait pour planter des arbres 
- certa infermità de’ cavalli , vessigon - 
per dim. di forma , petite Jorme. 

Formentare, to, V. Fermentare, ec. 

Formento , V. Fermento, frumento. 

Formentoney s. m. formento saracenico, 
maïs, blé de Turquie. 

Forinica , s. f. animaletto noto, /ourm: - 
sorta di malattia appellata anche [uv 
sacro , lefeu sacre, le feu de St. Ans. 

Formicajo , s m. mucchio, e lues «i 
formiche, fourmilière - prov. stuzzica: 
il formicajo $ éveiller le chat qui don. 

Formicare , v. n. fourmiller , aborder. 

Formichetta , formicola , formicuccia , 

‘ s. f. petite Jourmi. 

Formicolajo $ s. m. V. Formicajo - grin 
quantità di checchessia , Sourmilier., 
multitude de personnes, ou de chose. 

Formicolante , add. aggiunto di pol’. 
che rende un moto simile all’ andare ru 
e giù che fa la formica, fourmi!is:. 

Formicolato, m. ta, f. add. spesso a gu ‘1 
di formiche, semblable à unefourmui.*. 

Formicolio, formicolamento , s. m. «.- - 
litton de sang, Jourmillement, piccten .. 

Forimicone , s. ni. une grosse fourmi. 

formidabile, add. spaventoso, formide- 
ble, redoutable, terrible. 

Formidabilissimo , m. ma, f. add. sp. 
tres-formidable , très-redoutable. 

Formidine , s. f. crainte, peur, frarerr. 

Formidoloso, m. sa, f. add. che cagiots 
forinidine ; redoutable , formidable, u”- 
rit le. 

Fosmisura , e fuormisura, avv. démesur- 
ment , exressivement. 

Formola , tor.aula, s. f. formule, forno 
manière , sile, Jason d'expliquer, de 
noncer quelque close. 

Formolaccia , s. f. mauvaise formule. 

Formolarie , s. m. stile notariesco y 0 Libro 
contenente formole 4, formulaire. 

Formosità, tade , tate , furmoso) Y. Bel 
lezza , bello. 

Formosissiino , m. ma, f. add. sup. tri” 
beau, trè,-joli. : 

Fornace ; s. f.certo forno a guisa © 
pozzo colla bocca da piede y fouracise - 
fornace da fondere, fonderie, cheufe 
da calcina, four a chauz, chay © 
da mattoni, four a briques - dategol: » 
tuilerie. r 

Fornacella, cetta ; cina, s. f. fornacito: 
Sourneau. 

Fornaciajo , s. m. ja, f. celui, celle 4" 
a suin de la fournaise - fornaciajo di! - 
calcina , da tegole, chaufourme:, (ui 
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Fornaino ; s. m. na, f. petit fournier , | Forsennato, m. ta, f. add. fuor del senno, 


petite ou jeune fournitre. 

Fornajo, sost. masc. ja, fem. boulanger, 
Sournier. 

Fornata , s. f. o infornata, fournée. 

Fornello, }letto, lino, s. m. fornellina, 
f. fourneau , petit four - fornelletto di 
filatura , fourneau. 

Fornicare, v.a. propriam. il congiungersi 
dell’uomo carnalmente con la femmi- 
na, non legati in matrimonio , commet- 
tre fornication - per Adulterare, apo- 
statare, V. 4 

Fornicariamente, avv. avec fornication. 
Fornicario , m. ria, f. add. qui appartient 
à la fornication. 

Fornicatore , s. m. trice, f. fornicateur , 
celle qui.commet fornication. 

Fornicatorello, s. m. lla, f.fornicateur, 
fin, rusé, matoîs, fin drole. 
Fornicazione, fornicheria , s. f. il forni- 
care, fornication - per Adulterio , apo- 
stasla, V. 

Fornimento, s. m. fourniture , provision, 
garniture - fornimento da camera , meu- 
ble, ameutlement - da cavallo , Aarnois, 
équ'page d'un cheval de selle - per ma- 
teria da murare , ciment , mortier - per 
il guernimento di spada, garde d'épée - 
per Finimento + V. 

Fornimentuzzo, s. m. dim. di fornimento 
petile garniture - agrémens, petil orne- 
ment. i 

Fornire, v. a. finire, finir, achever, ter- 
miner - provvedere , fournir , livrer, 
pourvoir - ornare, garnir, orner, enjo- 
liver + tralasciare ; cesser - eseguire , 
orcomplir, exécuter, parfaire. , 

Fornitissimo + m. ma, f. add. sup. trés- 
garni , tres-pourvu. 

Fornito, s. m. arredo, garniture, ameu- 
blement, assortiment. 

Fornito, m. ta , f. add. Copioso, V. - 
per condotto a perfezione, fini, achevé, 
perfait - adornato , orné , garni, as- 
sorti - Provveduto, V. 

Pornitura, s. f. fourniture , garniture. 

Forno , s. m. luogo dove si cuoce, e 
dove si vende il pane , four, boutique 
de boulanger - forno di pasticci, spezie 
di strumento di metallo s tourtière - 
fare il forno s faire le fournier - tem- 
pestare il pan nel forno , faire naufrage 
du Port, 

Fornuolo , s. m. sorta di lanterna , sorte 
de lanterne - essere nel fornuolo, étre 
eperdiment amoureux. 

Foro, s. m. coll’ o ptimo stretto , buco, 
trou | lunette. 

Foro, s. m. col primo o largo, luogo 
dove si giudica , e si negozia, barreau, 
for - foro ecclesiastico , interno, fr, 
ecclésiastique , intérieur , de la conscience 
- foro delle scene, face thédtre 

Forosetto , s. m. forosetta, f. V. Fore- 
setto, foresozzo. 

Forra , s. f. défilé, vallée longue et étroite 
entre des collines. 

Forse, avv. di dubbio, forsi, peut-ftre, 
environ - stare, O entrare in forse, 
étre en doute , entre deux - forse, e 
senza forse, V. Sicuramente. 

Forsechè , avv. forse, peul-étre que - iron. 
dinota non dubbio, ma certezza, c'est- 
t-dire , assurément, donc. 

Porscnnare , V. Vaneggiare, delirare. 
Fornsennataggine , s. f. folie extravagance. 
Forsennatamente , avv. follement en in- 

sensé. 

Fonennatissimamente, avv. sup. di forsen- 
natamente. 


Sous extravagant, furibond. 

Forte , add. che ha fortezza , fort, robuste, 
vigoureux , nerveux, courageux, intré- 
pide , constant - uomo di forte ingegno , 
esprits vif, pénétrant - per difhcile, 
duro pénible, dur, difficile, rude - per 
qualità, sapore d'aceto, e d’agrumi, 
aigre , fort, piquant - aggiun. di vino, 
vin qui a de la vigueur, véhement, an- 
cora , aigre , fort - aggiun. di libri, 
scritture y fort , savant , qui persuade , 
qui est bien philosophe , qui raisonne 
bien et solidement. 

Forte, s. m. il nervo migliore, le fort, 
le neuf , le mieux , la fleur - nel forte 
del bosco, le fort du bois, le plus touffu 
d’un bois - per posto fiancheggiato per 
guardare un sito > une forteresse ; un 
chdateau. 

Forte, avv. Fortemente, V.- desiderare, 
lamentarsi furte , val Grandemenie ,V. 
- dormir, ferir forte, val Profonda- 
mente, crudelmene, V. - parlar forte, 
Sort, a haute voix - fuggire, andar forte, 
aller vite, fuir avec précipitation. 

Fortemente,avv.fortement, vigoureusement. 
courageusement , ertrémement, beaucoup, 
avec grandeur. 

Forteruzro , m, za, f. add. un peu fort, 
aire, aigrelet. 

Fortetto, m.etta, f. add. un peu robuste, 
vigoureux - in forza d’avv. avec un peu 
de force. 

Fortezza , fortitudine , fortura, s. f. virtù 
morale , fermelé, courage , valeur, cons- 
tance - forza , force, vigueur - sapore 
forte , aigreur - per rocca, cittadella, 
Sorteresse s citadelle - lieu fort, chdteau, 
place forte. 

Forticello, m. Ila , f. add. V. Fortetto. 

Fortificabile , add. qu'on peut fortifier. 

Fortificare, v. a. afforzare , fortifier, affer- 
mir , appuyer , corroborer, conforter - 
munire, munir , revétir - n. p. se for- 
tifiers etc. ancora, se cantonner, se rem- 
parer. 

Fortificatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
fortifié. | 

Fortificato, m. ta, f. add. fortifié. 

Fortificatore , m. trice , f. qui fortifie, qui 
rend fort. 

Fortificazione, gione , s. f. mento, m. 
Sortification , ce qui rend une place forte 
- luogo fortificato ; forteresse , place 
Sorte. 

Fortigno, m. gna , f. add. agretto, de 
godt un peu fort, dere, piquant. 

Fortino , s. m. forlin, petit fort, redoute. 

Fortissimamente , avv. sup. très-fortement, 
très-vigoureusement, très-courageusement. 

Fortissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
Sort, Y. forte - parlandosi di qualche 
persona , si dice anche , fort comme un 
Turc , extrémement robuste - usasi purc 
per avverbio , e vale fortissimamente. 

Fortore , fortume, V. Forzore. 

Fortuitamente, avv. fortuitement, acciden- 
tellement, opinément. 

Fortuito , m. ta, f. add. fortuit , casuel, 
imprévu, contingent. 

Fortuna , s. f. disposizione della Provi- 
denza , fortune , destin, sort - avveni- 
mento , hasard , cas fortuit - ventura, 
bonne fortune , bonheur, prospérité - 
miseria , disgrazia , malheur, péril , 
mauvaise fortune - per burrasca di tem- 
po » tempéte orage, ouragan - tumulto. 
tumulte , sédition , émeute - egli tien 
la fortuna pel ciufletto , la fortune lui 
rit, il est heureux. 


Forsennatezza, forsenneria, s. f. pazzia ,| Fortunaccia , s. f. malheur, mauvaise for- 


folie, extraragance, démence , fureur , 
roge, manie, frénésie, 


lune. 


Fortunaggio , nale, sost, m. V. Burrasca. 
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Fortunale, add. Fortuito, V. « Tempe- 
stoso , burrascoso, V. 

Fortunalmente, V. Fortuitamente. 

Fortunare, neggiare, v. n. patir fortuna, 
courir fortune, avoir du malheur - fig. 
Tumultuare , V. - v. a. prosperare 9 
faire prospérer, rendre heureux. 

Fortunatamente, avv. heureusement. 

Fortunatissimamente ; avv. sup. /rés-heu- 
reusement, par un très-grand bonheur, 

Fortunatissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
heureux, très-fortune. 

Fortunato , m.ta, f. add. avventuroso , 
heureux, fortuné - per Disgraziato, For- 
tuito , V. i 

Fortunella, s. f. une petite fortune. 

Fortunevote . add. V. Fortuito 

Fortunosamente , avv. per caso, parha- 
sard , à l'imprévu, fortuitement - per 

. Tempestosamente , Fortunatamente, V. 

Fortunoso ; m. sa, f. add. di fortuna, 
fortuit , inopiné, imprévu - Tempestoso 
V. - per sottoposto agli accidenti di 
fortuna , perilleux , hasardeux. 

Fortuzzo , m. za, f. add. alquanto forte, 
aigrelet , un peu aigre , qui est piquant, 

Forviare , v. n. uscir di via » s’égarer, 
se fourvoyer, se détourner du chemin - 
metaf. uscir di proposito , se perdre , 
s'egarer de son discours , sortir de son 
propos, s'éloigner , du sujet que l'on 
traite. 

Forvoglia, fuorvoglia per contra sua vo- 
glia, malgré , contre sa volonté. 

Forza, s. f. force , vigueur, vertu , valeur, 
vivacité, constance - per met. beaucoup, 
force , en grande quantité; radunò gran 
forza di genti- potenza di milizia, forces, 
troupes d'un état, forces militaires - dar 
forza, corroborer - a forza, di forza, di 
tutta forza , avverb. avec effort, è 
toute force - a forza, invece di per 
forza , par force, malgré, bon gré, mal- 
gré - per forza di checchessia, en vertu, 
en vigueur de - far forza a uno, forcer, 
violenter, 

Forzamento, s. m. force, contrainte, vio= 
lence, effort , l'action de forcer. 

Forzare , v. a. violentare è forcer, con- 
traindre, violenter - n. p. fare a gara, 
s'efforcer , tdcher, faire à l'envi. 

Forzatamente , avv. par force, violemment, 
par contrainte , forcément. 

Forzatissimamente, avv. sup. de vive force, 
a toute force. 

Forzato , m. ta, f. add. forcé, violenté , 
contraint , excessif , extraordinaire. 

Forzato, s. m. forcat, galérien, esclave 
sur les galères. 

Forzatore, rello , s. m. qui force, violente, 
contraint. ° 

Forzerinajo, s. m. chi fa i forzierini, 
bahutier, gainier. 

Forzevole, add. qui fait force, violent. 

lorzevolmente , avv. par force, par cone 
trainte , violemment. : 

Forzière, ero, s. m. sorta di cassa, coffre, 
coffre fort, bahut. 

Forzieretto , rino ruolo, ruzzo, s. m 
petit cnffre, coffret - foszierino da gioje g 
baguier. 

Forzore, s. m. agrezza, aigreur , piquant. 

Forzosamente , avv. avec force, vaillame 
ment. 

Forzosissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
fort, très-fort. 

Forzoso, zuto, m.s&, ta» f. add. fort, 
robuste, vigoureux. 

Foscamente, avv. obscurément. 

Fosco , m. sca, f. add. noirdtre, sombre , 
obscur , brun, basané, nebuleur, ténd- 
breux, couvert de nuétes, embrumé - per 
metaf. triste , mélancolique. | 

Fosforo » fosfero, s. m, stclia mattutina g 
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Venus orientale - presso i filos. natural. | Fradicio, fradicioso, m. cia, fa, f. add. 


materia ignea, o lucida, phosphore , 
substance qui a la proprieté de luire. 

Fossa , fossata , s. f. terreno cavato in 
lungo » fosse, fossé - per sepoltura , 
tombeau - fossa per piantare alberi, 
Sosse - fossa d'onde si cava l'oro, 
mine d'or - fossa naviculare, T. d’anat. 
certa cavità , fosse naviculaire. 

Fossaccia , s. f. large fosse, fosse pro- 
Sonde. 

Fossataccio , s. m. gros ruisseau. 

Fossatella , fosserella, ssetta, ssicella , 
ssicina + $. f. petite fosse. 

Fossatello, s. m. petit torrent - per Fos- 
satella, V.- Fossatello da fare scolar 
l’acqua de’ campi , sillon, rigole pour 
Pécoulemeut des eaux. 

Fossato , 5. m. petit torrent - per Fossas V. 

Fossile , add. aggiun. del sale, nitro, ec. 
che si trova sotto terra , fossile - 5081. 
dicesi di certi corpi sotterranei, cavati 
dalla terra, come mercurio, metalli, 
pietre, e simili, un Sossile, les fossiles. 

Fosso, s. m. large fosse, creux, cavin- 
fossi intorno a’campi, fossé, ou ri- 
gole , pour l'écoulement des eaux. 

Fossone , s. m. grand fosse. 

Fottere, ttitojo , ttitore, ttitura, ttuto, 
voci basse, oscene, e da uon ispiegarsi. 

Fottivento , s. m. gheppio, e acertello, 
uccello di padule , crecerelle. 

Fra, partic. lo stesso, che Tra, V.- 
fra via, en chemin - fra me, se ,e si- 
mili, en moi-méme , en soi-méme. 

Fra, s. m. per frate, frère. 

Fracassamento, s. m. fracas, dégdt, ébran- 
lement , rupture, ou fracture, avec bruit 
el violence. 

Fracassante , add. qui fracasse , brise en 
plusieurs pièces. 

Fracassare, v. a. mettere in conquasso . 
fracasser, briser, rompre, metire en mor- 
ceaux, casser -in sign. peutr. se ruiner, 
s'abimer, se détruire, se précipiter. 

Fracassato, m. ta, f. add. V. il verbo 
- per poverissimo , ruiné, abime, qui 
n'a ni croix, ni pile. 

Fracassatura, s. f. V. Fracassamento. 

Fracassio.s° f. bruit, vacarme , fracas. 

Fracasso, s. m./fraces , destruction , ruine, 
désdt, grand bruit, vacarme, tintamarre, 
sabbut - per gran quantità, grande 
quantité , grand nombre. 

Fracassoso, m. sa, f. add. bruyant, ta- 
paxeur, qui fait beaucoup de bruit. 
Fraccurrado, s. m. fantuccio di cenci, o 
legno, poupée , marionnelle sans pieds 
- fare i fraccurradi, faire des jeux d'en- 

Ans - per far lazzi, V. 

Fracidare, v.a.e n. p. V. Infracidare. 

Fracidezza, s. f. corruptiom , putréfacéion. 

Fracidiccio, s. m. pourriture, moisissure. 

Fracidiccio, m. ccia, f. add. che tiene 
de) fracido, moisi, à demi pourri, qui 
commence à se gdter. 

Xracidissimo, m. ma, f. add. sup. tout- 
à-fait corrompu , très-pourri. 

Fracido , fragido, m. da, f. add. pourri, 

. putréfié - dicesi: tu mi hai fracido, in 
forza di part. del verbo fracidare , 
Mi m'ennuyes, tu me fatigues - sost. vale 
Fracidume, V. - innamorato fracido , 
très-amoureus - lingua fracida, langue 
médisante, langue de vipère. 

Fracidume , s. m. aggregato di più cose 
fracide , fumier, pourriture, tas de 
choses corrompues - per fracideszas V. 
- per noja , ennui, fdchorie. 

Fradicezza , Ÿ. Fracidezza. 

Fradiciccio, s. m. Y. Fracidiccio. 

Fradiciccio, m. ccia , f. add. V. Fraci 
diccio - per molle, “bagnato 9 mouillé, 
moite, humide. 


V. Fracido - per eccellentemente molle, 
mouillé, ezirémement humide, trempé. 

Fradicissimo , V. Fracidissimo. 

Fradiciume, V. Fracidume. 

Fratfazio, s. m. voce scherz. celui qui ré- 
pare les dommages, réparateur des torts. 

Fraga, V. Fragola. 

Fragaria, s. f. pianta , che fa le fragole, 
Sraisier. 

Fragellare, e derivati, V. Flagellare, ec. 

Fragile, add. fragile, fréle, cassant, faible 
- fig. fragile, périssable - sujet à tomber 
en faute. 

Fragilezza, s. f. debolezza di forze, e 
d'animo , fragilité, faiblesse, facilité à 
tomber en faute - per Fragilità , V. 

Fragilissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
fragile, très-faible. 

Fragilità, tade, tate, s. f. debolezza di 
ciò che è agevole a rompersi , fragilité , 
faiblesse - umana fragilità , la fragilite 
humaine y V. Fragilezza - per incostan- 
za , fragilité , instabilite. 

Fragilmente, avv. faiblement. 

Fragnere, V. Frangere. 

Fragola, s. f. sorta di piccol frutto pri- 
maticcio , rosso + odoroso 4 fraise. 

Fragolino, s. m. pesce di mare, rougel. 

Fragore, s. m. strepito, grand bruit, fra- 
cas , relentissement - per odore grato . 
Fragranza , V. 

Fragoso, m. sa, f. add. Rimbombante, 
Sonero, V. 

Fragrantè, add. odoroso , odoriférani, 
qui exhale une bonne odeur, une odwur 
Suave. 

Fragranza, zia, s. f. odor buono, e soa- 
ves odeur bonne, suave, exhalaison, 
senteur douce, et agréable. 

Frale, fraile , lezza, imente, V. Fragi- 
le s ec. 

Framboise, s. f. mora rubiconda da far 
conserve per sorbetti , frarboise. 

Framescolare, v. a. tramescolare, entre- 
méler, insérer , interposer. 

Framescolato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Frammento, s. m. parte di cosa rotta, 
fragment, parcelle s petit morceau d'une 
chose rompue. 

Frammescolare , v. a. mescolar una cosa 
con altra, entreméler, meler une chose 
avec d'cutres. 

Frammescolato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

l'ramm esso,s. m. chose inserée, parenthèse 
- dare il frammesso di checchessia, 
s'entremeitre. 

Frammesso , m. ssa, f. add. entremis, 
entreméle , etc. 


Frammettente, s. et add. entremetteur, 


médiateur. 

Frammettere, v. a. interposer, méler, in- 
sérer - n. p. s'entremeitre , inlerposer son 
autorité, se méler de quelque affaire, 
interposer sa mediation - frammettere 
la lingua in favellando, scilinguare , 
balbutier, bégayer. 

Frammettimento, s. m. inlerposilion , mé- 
diation. 

Frammischiare , v. a. mischiare una cosa 
coll’ altra, en:reméler. 

Frana, s. f. précipice, éboulement , ter- 
rain qui s'est affaissé, éboule. 

Franare, v. n. ammuttare, lo smuovere 
che fa la terra in luogo di pendio, 
s'elouler , tomber en s'affaissant, tom- 
ber en ruine, crouler. 

Franato , m. ta, f. add. escarpé, boulé. 

Francagione, s. f. franchise, exemption. 

Francamente ; avv. avec courage, assuran- 
ce, hardiment , librement , résolument, 
avec rigueur. 

Francamento, s. m. sûreté, assurance. 


Francare, v.a. far franco s esente, af 


FRA 


franchir, exempter , délivrer, libérer : 
francare le lettere - gonnr les letires. 

Francato, m. ta, f. add. exempte, 

Francatrippe, s. m. fuggifatica, peres- 
seux , fainéant. 

Francescamente, avv. à Ja frençoiss, à 
la manière , à la façon des Français. 
Francescano, m. na) f. add. dell'ordine 
e religione di S. Francesco, Franciscoin. 
Francesco, m. sca, f. add. Francese, Fran. 
Sais, de France - aggiunto a mela, es 

pèce de pomme. 

Francese, add. e sost. voce dell uso, 
Franzese, Francais, de France. 

Franceseggiare, v. a. dare ad un'alta 
lingua ja desinenza Francese, frenciser. 

Francesismo , s. m. voce, o maniera di 
dire Francese, gallicisme. 

Francheggiare , francare, Affrancare, V. 
- per incoraggires encourager. 

Francheggiato , m, ta , f. add. assurt. 

Franchezza , s. f. ardimento, hardiesse. 
bravoure , valeur, assurances ceurage, 
intrepidité - per libertà , esenzione , Ÿ. 
Rranchigia. 

Franchigia , s. f. libertà, franchise - esen- 
zione, immunité, prerogative , effron- 
chissement - luogo $ ove l’uomo nuüra 
tosi , non può esser cavato dalla giu- 
stizia, franchise , asile. 

Franchissimamente , avv. sup. très-frea- 
chement. 

Franciosismo, V. Rrancesismo. 

Francioso, m. sa, f. add. Francese, 
Français , de France. 

Franco, s. m. unità della moneta attuale 
di Francia , equivalente a lire una; 
denari tre moneta tornese , franc. 

Franco, m. ca, f. add. libero, lib, 
franc - ardito, vaillant, courageux - 
esente , privilégié, affranchi - far fran- 
co, liberare, affranchir, mettre en li- 
berté = franco di porto, dicesi delle 
lettere, involti, ec. franc de port. 

Franco, m. ca. f.s. ed add. Francese, 
Francais, de France. . 

Francolino y s. m. sorta di fagiano, fren- 
colin. 

Frangente, s. m. dal frangersi del mare, 
brisans, vagues, ondées - per accidente 
difficultoso, e travaglioso , mauvaise 
claire , accident imprevu. | 

Frangere, v.a. n. e n. p. rompere. “- 
ser, casser - vincere, surmonter, sub.n- 
guer - mar che frange, mer qui brise, 
qui est poussée impétueusement - fran- 
gersi, impietosirsi , s’attendrir. 

Fraugia, s. f. frange, crépine, campare. 

Frangiare, v. a. ornare di frangia, frange. 

Frangiato, m. ta , f. add. /rangé. 

Frangibile, add. fragile , fréle, casseni. 

Frangibilissimo, m. ma, È. . sup. rés” 
fragile. è 

Frangibilità, s. f. Sragilité , V. Fragilerza. 

Frangimento, s. m. fracture, fraction, dé- 
bris , fragment, ; 

Frangipana. s. f. concia odorosa d'a 
bra, e zibetto , frangipane. | 

Frangola, s. f. sorta d'albero, bourse. 

Franmassone, s. f. e libero muratore, s0t- 
ta di settario moderno da Fran. Fres- 
maçon , frère-maçon. È 

Frannonolo, s. m. la, f. vecchiuzzo» 
vieux bon homme, vieux badot 

Frentendente, add. qui entend tout è re 
bours. 

Frantendere, v. a. non bene intendere; 
entendre mal. 

Franteso, m. sa, f. add. mal entendu. 

Frento , m.ta, f.add. briss, rempu, cot- 
casse. 

Frantojo, V. Frattojo. 

Frantume, s. m. frammento, débris, resies, 

Jragmens, grabean, criblures. 
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Franzese, s.e add. oggi più comunemente 
Francese , Français, de France. 

Franzesismo , V- Francesismo. — 

Frappa, s. f. trincio de‘ vestimenti, /am- 
beau d'une robe déchirée - frappes voc. 
del dis. plusieurs feuilles dessinées en- 
semble , feuillages. i 

Frappare, v. 2. far le frappe a’ vestimenti, 
esimili, découper un habit , une étoffe 
- fig. minutamente tagliare , hdcher - 
ingannare , frappeggiare, ciarlare, V. 

Frappatore, s. m. gabbamondo y ‘rompeur , 
Jourbe , imposteur. . 

Frappeggiare, v. a. T. di pitt. Seuiller. 

Frapponimento , s. m. interposilion. 

Frapporre ) v. a. insérer, cntreméler - n. 
P. s'entremettre. 5 

Frapposto è m. ta, f. add. V. il verbo. 

Frasario, $. m. recueil de phrases. 

Frasca, $. f. ramucel fronzuto, feuillage, 
branches , broussailles - frasche per 
Chiacchiere, Baje , V. - per metaf. di- 
cesi ad uomo leggieris freluquet, evente, 
étourdi - saltare, essere, passare, © s1- 
mili, di palo in frasca, faire des cogs- 
à-l'dne. 

Frascato , 5. m. un coperto di frasche , 
Seuillée , ramée - quantità di frasche 
lezate insieme ,; remée. 

Frascheggiare ; v. a. faire du bruit, en 
parlant des branches des arbres agilces - 
per burlare, batifoler , foldirer. 

Frascheggio , s. m. rumore di frasche, 
le bruit que fait le muuvement des feuil- 
les des arbres. 

Frascheria , s. f. badinerie, lanternerie, 
vétille, niaiserie. 

Fraschetta, s. f. petite branche - per me- 
taf. uomo leggieri, di poco giudizio, 
Sreluguet , cvapore , léger , inconstant - 
fraschetta. più comunem. arbrot où l'on 
met des glucux - T. degli stamp. certe 
telaretto di ferro, che mettesi sul fo- 
glio da stampare , frisquette. 

Fraschettino,s.mm.wn petit élourdi, girouette. 

Fraschiere, s.m. V. Fraschetia al metaf. 

Frascolina, s. f. bagatelles, sorneties, 
sottises , fadoises 

ja s 8. f. chasse aux oiseaux. 

Frasconcino , s. m. ramilles , menu bois, 
menues bronches. 

Frascone , s. m. e per lo più frasconi, 
vettoni , remde , branchages, fagot a 
briler, foiscraeu de menu bois - per cian- 
ce, bagatelle, Y. 

95 f. modo di dire, phrase, style. 
Fraseggiamento, s. m. l'usage des phrases. 
Fraseggiante, add. qui se sert des phrases, 

qui periphrase. 

Vraseggiare , v. a. périphraser, se servir 
de phrases. 

Fraseggiatore, s. M. qui se sert de phrases. 

Frassignolo, s. m. sorta d'albero , mélère. 

Frassinella , s. f. dittamo bianco, sorta 

'erba, fraxinelle, dictame, de créte - 
sorta di pietra, sorte de pierre dont on 
se sert à donnerle fil à certains vutils, 
et à polir l'émail. 

Frassineo, m.ea, f. add. di frassino, € 
ferace di frassini, de fréne. 

Frassineto, s.m. lieu planté de frénes. 
Prassino, s. m. alb. noto , fréne. 
E rassugno, s. m. Sugna, V. è 
Ærastagliame, mento,s. m.il frastagliare, 
e i frastagii istessi, decoupure - per 
Intaccatura, V. 
erastagiiante, add. gui découpe, qui coupe. 
rastagliare, v. a. frappare, decouper, 
teillader - per affoitarsi nel chiacchie- 
rare, bredouiller - per imbrogliare se, 
od altri con discerso mal ordinato, < 
malizioso , embrouiller. | 

Fratagliata, s. f. dicoupure - retaf. con- 

fusion , désordre , embrouillement. 
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Frastagliatamente, avv. confusément, 
Frastagliato , m. ta, f. add. V. il verba. 
Frastagliatura, s. f. piccola tagliatura , 
découpure - per Intaccatura 
Frastaglio , s. m. frastaglia, 
taillade ; découpure. 
Frastenere , v.a.tenere a bada, enirete- 
nir, amuser, arréter inutilement. 
Frastingolo, s. m. spezie d’intingolo, 
sorte de sauce. 
Frastornare, v. a. far tornare indietro, 
impedire » divertir, detourner, distraire 
Frastuono, s. m. e frastono, romore, 
tintamorre  charivani, sabbat. 
Fratacchione, s. m. frate grassotto, gros 
moine. 
Fratacchio , s. m. frate cattivo, mauvais 
moine. 


Y. 
Î trincio » 


Fratajo , m. ja, f.add.qui aime les moi- 


nes - aggiun. di zucca grossa, sorte de 
citrouille. 

Fra tanto, avv. in questo mentre, ea a/- 
tendant, sur ces entrefailes, tandis que, 
cependant. 

Frate, V. Fratello - compagno, frère, 
compagnon - uomo di chiostro, moine 
- far frate, cloltrer, tondre un homme 
- sorta di vaso da stillare, sorte de 
matras , vaisscau de rencontre - per 
sorta d’embrice forato , iwile percée en 
forme d'entonnoir. 


Fratellanza, s. f. fumiliarité, fraternité, 


union étroite. 

Fratellevole, llesco, m. sca, f. add.da 
fratello, fraternel. 

Fratellevoimente, avv. fraternamente , 
en frère , fraternellement, 

Fratellino, s. m. petit frère. 

Fratello, s. m. nome correlat.di maschio 
tra li nati d’un medesimo padre, frère 
- fratello naturale, frère bdtard , frère 
du côté gauche - fratello di padre, e 
non di madre, frère consanguin.- fra- 
tello uterino, cioè di madre, e non 
di padre, frerc uterin - fratelli cagini, 
O assol. cugini, cousins germains, cou- 
sins issus de germains - fg. per amico 
intrinseco è ami intime , compagnon - 
fratello, vale laico, converso, convers, 
frère, lai. 

Fratelmo , fratelto, frateto , s. m. mio, 
tuo fratello , mon, ion frère. 

Fraterla, s. ri couvent des moines, les 
moines méme - per una specie di di- 
sprezzo , moincrie. 

Fraternale, add. iraterna)mente, frater- 
namente sè avv. V. Fratellevole, fra- 
tellevolmente. 

Fraternità, tade, tate, s. f. fratellanza, 
fraternité. 

Fraternita , s. f. adunanza spirituale, 
confrérie. 

Praterno, V. Fratellevole. 

Fratesco , m. sca, f. add. attenente a 
frate, le moine. 

Fraticello , cino , s. m. frate di religio- 
ne, significa non piccolezza, ma umil- 
tà, petit moine, moinillon. 

Fraticida,s. m. e f. uccidiiore di fratello, 
Jratricide. È 

Fraticidio , s. m. uccision di fratello, 
Sratricide. . 

Fratile , add. di, da frate, de, en moine. 

Fratine, s. m. fraucello, moinillon. 

Fratino, add. f. fratesco, de mauvais, ou 
de méchant moine. 

Fratismo 4 s. m. lo stato fratesco, moi- 
nerie, 

Fratoccio, tocio, s. m. un grand moine. 

#ratone + $. M. gros moine. 

“ratricida , V. Fraticida. 

Fratta, s. f. siepe , haie, buisson. 

Frattagiie, s.f, pi.interiora spiccate dall' 
animale , fressures. 


Fredd 
Freddissimamente , avv. sup. trés-froide- 
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Frattanto; e fra tanto, avv. in questo 
mentre à cependant , landis que, 

Fratio , m. ta, f. add. V. Franto, 

Frattura, s. f. fracture, cassure. 

Fratturato , m. ta, f. add. fracture. 

Fraudante , add. qui trompe, abuse. 

Fraudare , v. a. frauder, tromper, déce- 
voir, affronter. 

Fraudato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Fraudatore , s.m. trice, f. trompeur, af- 
Sfonieur, fourbe , dissimule. 

Fraude, dolenza, ria, dulenza, zia, 
s. f. fraude , Jourberie, tromperie, ma- 
lice , volerie , circonvention. 

Fraudevoie , add. V. Fraudolento. 

Fraudolentemente, devolmente, avv.freu- 
duleusement | captieusement. 


Fraudolentissimo, m. ma, f. add. sup. 


très frauduleux. 


Fraudolento, m. tas f. fraudolente, add. 


ingannatore, frauduleux , captieux, tri- 


8 
Fravola, s. f. fravolino, m. V. Fragola, ec. 
Frazione, s. f. il frangere, fraciion , rup- 


ture , fracture - frazione, ed anche rot- 
to, T. d’arit. numero contenente qual- 
che parte dell'unità, fraction. 


Frebotomla , Flebotomia. 
Freccia ; s. f. saetta che si tiene coll’arco, 


flèche , dard, javelot, trait. 


Frecciare, v. a. tirar le freccie, d’erder, 


décocher des flèches, tirer un trait. 


Frecciata, s. f.coup de flèche, dard, javelot. 
Frecciatore, s. m. trice, f. che freccia, 


archer , feinme qui tire de l'arc. 


Freccioso , m. sas f. add. frettoloso, 
‘vite, prompt. 


Freddamente, avv.con freddezza,e me- 


taf. pigramente, froidement, lentement, 
paresseusement, sérieusement - per sen- 
ZA vivezza, solument, sans gréce. 


Freddare, v. n. p. raifreddarsi, se refroi- 


dir , devenir froid , refroidir'- v. a. 
V. Raffreddare - freddar uno, vale Am- 
mazzarlo , V. 


Freddato, m. ta, f. add. V.il verbo. 
Freddezza, irigidezza, s. f. froid, froideur 


- Pigreaza , V. - per indifferenza, in- 
différence , tiédeur. 
iccio , m. cia y f. add. wn peu froid. 


ment. , 


Freddissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 


froid s transi , de froid. 


Freddo, freddore, s. m. una delle prime 


qualità, propria del tatto, froid, froidure. 

Freddo, m.dda, f. add. froid - fig. lent, 
languissant, faible , paresseux - uomo 
freddo , landier - per impotente al coito, 
impuissant. 

Freddoso , freddoloso, m.sa, f. add. froi- 
dureux , frileux. 

der > s. m. alquanto freddo , un pen 
roid. 

Freddura , s. f. 0 freddo, ma pare che il 
primo abbia più di forza, froid , frei- 
dure - per freschezza, fraicheur - trae 
scuraggines lenteur - fatto , o detto 
senza spirito y O Vivezza , fadaise, sot- 
tise, fatuité , niaiserie - dir freddure , 
turlupiner 

Frega , s. f. per Fregola, V. per voglia 
spasimata di qualche cosa , grande en- 
vie , désir, ordent. - per Fregagione, Y. 

Fregacciolare , V. Fregare. 

Fregacciolo , s. m. ligne mal tirée. 

Fregagioncella , s f. frottement doux, 
friction legère. 

Fregagione , s. f. fregamento, m. il fre- 
gare, Sriction, frottement, froissement 
- fregazioni, fig. fatteries, cajoleries , 
caresses. 

Fregare, v. a. leggiermente stroppicciare, 
frotter doucement , faire des frictions .- 
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per Barbare, Accoccare, V.- per far 
frego, marquer , tirer une ligne - per 
Isfreggiare , V. - fregarsi attorno ad al- 
cuno y s'approcher de quelqu'un, le suivre. 
Fregata , s. f. piccol navilio da remo, 
Sfelougue - sorta di nave da guerra, 


frégate, Y. Fregatina. 


Fregatario, s. m. nome assegnato nel ba- 

stione di Francia situato nell’estremità 
o d'Algeri, e sulle frontière 
di quéllo di Tunisi ai portacolli, o 
caricatori , i quali per la compagnia 
Francese portano a bordo in barche 
le mercanzie negoziate coi Mori, frai- 


del re 


gataire. 


Fregatina, s. f. piccola fregata , petite fe- 
louque - vagidi, fregata corriera, fregete 
d'avis - per leggier fregamento, legère 


friction , V. Fregasione. 
Fregato, m. ta, f. add. V. il verbo. 


Fregatone, s. m. bastimento Veneziano . 
tagliato a poppa quadrata, che porta un 
albero di mezzana, un albero di mac- 


stra, e un buonpresso, frégaton. 
Fregatura, V. Fregagione. 
Fregetto, dim. di Fregio, V. 


Fregiamento, sost. masc. V.Fregiatura, e 


Fregio. 


Fregiare, v.a. por guarnimenti , embellir, 


orner , enjoliver. 


Fregiata, s. f. ornamenti di scultura nelle 


navi, frise. 
Fregiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 


Fregiatura , s. f. orncment , garniture , 


bordure. 


Fregio, s. m. fornitura a guisa di lista, 
garniture , bordure , enjolivure - tregio 
di trine, o galloni, chamarrure - orna- 
-mento, marque d'honneur, de la vertu, 
gloire - taglio fatto altrui nel viso, V. 
Sfregio- Disonore, Infamia, V.- fregio, 
o zoforo, membro d’arobit. frise - per 
quelle pitture sotto à palchi deile stan- 


ze, lambris , bordure. 
Fregione , V. Frigione. 
Fregione , V. Frigna - Sfregio , V. 


Frego, s. m. linea fatta con penna, pen- 
nello, ec. trait, ligne - dare , far un 


frego, effacer - per taglio fatto sul 
viso , balafre , chinfreneau - per vergo- 


gna , tache - fare un frego a uno, vale 


Svergognarlo, V. 


Fregola, s. f. quell’ atto che fanno i pe- 
sci nel gettar l’uova, fregandosi su 


pe' sassi , froi, l'action de frayer - me- 
taf, co’ verbi Essere, Avere, Toccare, 
Venire, e simili, grande envie de quel- 
que chose. 

Fregolo, s. m. certaraunata di pesci, /e 
frai des poissons. 

Fregona , 6. f. serva che lava le stoviglie, 
soui’lon. 

Fremente , add. frémissant. 

Fremere, mire, v. n. dicesi propriam. del 
mar tempestoso, frémir, bruir , s'agiter 
- per simil. /rémir de colère, d'indignc- 
tion , pester. 

Fremito , s. m. romor di voce, frémisse- 
ment , bruit, confus - fremito di ca- 
vallo , hennissement. 

Frenajo, s. m. ja à f. qui fait des freins, 
des mors - i Francesi chiamano épe- 
ronniers, coloro che fanno, o vendono 
sproni , e freni. 

Frenare, v. a. mettere il freno, brider, 
tenir un cheval en bride - raffrenare , 
refréner, modérer ses passions. 

Frenato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Frenella, s, f. ferro piegato, che si mette 
in bocca a’ cavalli, mors de bride, frein - 
spezie di panno lano, Aenelle. 

Frencllo, s. m. ordigno di ferro, o cuo- 
jo + con cui si vieta all’ animale il 
mordere + museliers - specio d’' orna- 

\ 
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mento da donne, collier ou Bracélet - 
per lo scilinguagnolo , filet, frein de 
la langue. 

Frenesia, frenetichezza-, s. f. frenetica- 
mento, frenetico , m. mal che offende 
. Ja mente, conducendola al furore, fre- 
nesie, délire, cyarement. 

Freneticante , add. delirante , frenetique, 
furieux. 

Freneticare, V. Rarneticare. 

Frenetico, s. m. infermo di frenesia, fré- 
nétique ; phrénétique - per Frenesia, 

Frenico, m. ca, f. add. T. d’anat. ag- 
giun. dialcune diramazioni, diaphrag- 
matique. 

Frenitide, s. f. delirio di mente con feb- 
bre acuta , frénésie , delire. 

Freno, s. m. strumento di ferro, che si 

‘ mette in bocca al cavallo, frein , mors 
- tig. metter il freno a uno , mettre un 
Srein, rider - mordere, o rodere il 
treno , rorger son frein - tener a,' e 
in freno, tenir de court - senza freno, 
Sfrenato. V. 

Frenuto, s. m. filetto della lingua, file? , 
frein de la langue - quello del prepu- 
zio , frein. 

l'requentante , add. qui fréquente. 

Frequentare ; v. a. tornare spesso alle 
medesime operazioni , fréquenter - fre- 
quentar le bettole, gargoter - frequen- 
tarsi tra vicini y voisiner. 

Frequentatissimo, m. may f. add. sup. 
très-frequenté. 

Frequentativo, m. va, f. add. fréquen- 
talif , réitéré. 

Frequentato M m. ta, f. add. fréquenté. 

Frequentatore , s. m. qui fréquente, hante 
souvent, va souvent quelque pari. 

Frequentazione , s. f. fréquentation , han- 
tise , familiarité , continuation, commu- 
nication avec d'autres personnes - per 
una fig. rettor. répétition. 

Frequente, add. frequent, ordinaire, assidu. 

Frequentemente, avv. fréquemment, sou- 
vent , fort souvent. 

Frequentissimamente , avv. sup. trés-fre- 
quemment , très-souvent. 

Frequentissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
fréquent , très-ordinaire. 

Frequenza , zia, s. f. il frequentare, mol- 
titudine, grand monde, concours. 

Frescamente, avv. poco fa , fralchement , 
‘récemment , nouvellement. 

Frescante, s. m. sorta di pittore 4 peintre, 
qui peint à fresque. 

Frescare , v. n. T. mar. il crescer di forza 
del vento, fratchir. 

Freschetto, m. etta, f. add. un peu frais. 

Freschezza , s. f. fresco, fralcheur, frais 
agréable-rigoglio della gioventù , fraf- 
cheur de la jeunesse, verte jeunesse - me- 
taf. Ja beaute de ce qui est frais, récent. 

Fresco $ s. m. freddo temperato, rai: 
agréable , fratcheur - prendere il fresco, 
se tenir au frais. 

Fresco, m. ca; f. add. che ha in se fre- 
schezza, frais, un peu frais - al femm. 
fraiche - per contrario di passo, O sec- 
co , di stantio, vert, recent - per di 
buona cera , frais, qui a un bon teint - 
per non affaticato y qui n'est pas fatigué, 
deélassé - per nuovo 3 récent, nouveau - 
dicesi famil. io sto fresco, e tu stai 
fresco, e simili, me voilà, te voilà mal 
- di fresco, avverb. fraichement, re- 
cemment, depuis peu. 

Frescoccio , cOo$0y OIZ0, M: Ccia, SA, 
zza, f. add. vegeto, frais, em bon dial. 

Frescura, s. f. fraicheur , froidure. 

Fretta , fretteria, s. f. sollecitudine, pre- 

stezza, hdte, promptilude, vitesse , cé- 

lérité - in, a, con fretta, avverb. à la 
hdte , avec précipitation 3 en diligence. 
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Frettare, v. a. nettare con frettàzza, goreter. 

Frettazza , s. f. specie di scopa da nettare 

._ le navi, goret, ou gorret. 

Frettolosamente, avv. vitement, prompte- 
ment. 

Frettoloso, frezroloso, m. sa, f. Érettevole, 
add. che ha gran fretta, léger, prompt, 
diligent , pressé. 

Friabile, add. agginn. di que’corpi che 
colla sola confricazione delle dita, si 
sciolgono come le aride foglie, ec. 
Jriable 

Friabilità , s. f. friabillté. 

Fricassea , s. f. sorta di vivanda, fricassée, 
galimafrec. 

Friere s 5. M. chevalier d'un ordre militaire, 

Friggere , v. a. cuocere in padelle con 
olio , lardo, e simili, frire , fig. brdier, 
dessécher, havir- +. m. ribollire a secco, 
Srémir - certo rammaricarsi de’ fanciul- 
letti + gemir, se plaindre - aver fritto, 
étre ruiné , étre perdu - T. de’ tintori , 
friller |, à] vagello frigge. 

Friggio, s. m. strepita, che fa l’acqua 
al fuoco nel friggere, e metaf. frémis- 
sement , V. Stridore. 

Frigidato, Raffreddato , V. 

Frigidissimo, m. ma, f. add. sup. très. 
froid. 

Frigidità , tade, tate, frigidezza, s. f. 
freddezza , froideur - certa indisposi- 
zione, rhume - impotenza dell’atto car- 
nale, frigidité , impuissance. 

Frigido, m. da, f. add. freddo, froid - 
impotente al coito , impuissant. 

Frigione , e fregione, s. m. cavallo con 
barbette a' piedi, sorte de cheval qui a 
des janans aux boulets. 

Frigna, e fresna, V. Potta. 

Frignuccio, cercar di frignuccio, cherche 
malheur, à se faire battre. 

Frigolo , Frivolo ; V. 

Rrigorifico, m. ca, f. add. che cagions 
freddo , frigorifique. 

Frinfino , s. m. Vanerello, V. 

Fringuello , s. m. e pincione, uocelletto, 
pinson - fringuello marino, V. Ciufo- 
lotto. 

Frisato , s. m. étoffe à raies. 

Friscello, s. m. oggi fuscello, fior di fe- 
rinay che vola nel macinare, folle farine. 

Frisetto, s m. seta sceltissima del Vene- 
ziano per fabbricar zendadi, organcin. 

Frisone, s. m. uccello di becco assai gros- 
SO, pinson a gros bec , e assol. gros-tec. 

Fritillaria, s. f. sorta dì pianta, fritilicire. 

Fritta , s. f. presso i vetraj, una meico- 
lanza di turso pesto, e sale di polverino, 
calcinata nella calcara , fritte. 

Frittata , s. f. e pesceduovo, vivanda d'uo- 
va dibattute , fritte nella padella, ome- 
lette - rivoltar frittata, fig. changer d'ovis 
- far una frittata , modo basso , faire 
une cacade - frittata in, 0 coi zoccoliy 
omelette au jambon. 

Frittatina, s. m. petite omelette. 

Frittatonñe , s. m. grosse omelette. 

Frittc}la, s. f. vivauda di pasta fritta nella 
padella, bcignet - talora ad uomo leggie- 
ri freluquet. 

Frittelletta, llina, lluzza , s. f. petit beignet 
- fig. val Malizioso, V. 

Fritto, m. ta, f. add. frit - metaf. mort, 
perdu , V. Friggere. 

Frittume , s. m. ttura , f. cose fritte, an- 
cora il pesce piccolo o carnaggi 
si friggono, e l'atto del friggere, fri- 
ture. 

Privoie , add. V. Frivolo. 

Frivolemente , avv. per frivolid. 

Frivolezza , s. f. frivolite. 

Frivolissimo, m. ma, f. add. sup. rx 

Srivole. 


Frivolo , m. la; £ add. debole, di. poca 














FRO 


FRO 


FRU 


183 


importanza , Srivole, futile, vain et, Frontiera, s. f. confine d’un dominio a] Fruire, v. a. V. Godere - Dante disse; 


leger. 

Friezamento , s. m. il frizzare, cuisson, 
picotement. 

Frizzante, add. cuisant, piquant , dpre, 
aigu - scrittura frizzante , piquant , qui 
a quelque chose de fin, de vif. 

Frizzare, v. a. dicesi di quel dolore in 
pelle, cagionato dalle materie corrosive, 
poste su gli scalfitti , 0 le percosse delle 
scoppe, © simili, cuire - dicesi anche 
del pugnere, o mordere, che fa il vin 
piccante nel berlo , piquer , flatter le 
gout - fig. étre spirituel , adroit. 

Frizzo, s. m. picotement. 

Frodare , to, frodolenza, frodatore, fro- 
dolente , to, frodolentemente, V.Frau- 
dare, ec. 

Frode, froda, s. f. frodo , frodamento, 
m. V. Fraude - frodo, ce qu'on cache 
a la douane pour n'en point payer les 
droits - corre in frodo, surprendre en 
SFagrant délit. 

Frose, s. f. pl. la pelle di sopra le na- 
rici de’ cavalli, {a souris. 

Frollamento, s. m. tura, f. l'action de 
mortifier les viandes , de les rendre ten- 
dres a manger. 

Frollare, v. a. ammollire il tiglio, at/en- 
dr.r, rendre facile à manger. 

Frollo, m. la, f. add. aggiun. di carne 
da mangiare , che abbia ammollito il 
tiglio , mortifié $ attendri- essere [rollo , 
vale essere Spossato + V. 

Fromba, V. Frombola. 

Frombatore, V. Fiomboliere. 

Frombo, Strepito , e Frullo ; V. 

Fiombola, s. f. scaglia, sorta di strum. 
per iscagliare sassi, fronde - piccolo 
sasso portato da fiume, e torrenti, cail- 
lou , pierre qu'on tire avec la fronde. 

Frombolare, v. a. tirar di fromba, Jronder. 

Fromboliere , frombo)atore , s. m. che 
scaglia sassi con frombola , frondeur. 

Fronda, fronde, V. Foglia. 

Fcondeggiante , add. coperto di frondi, 
vert , feuillu , touffu. 

Frondeggiare , frondire , v. a. produrre 
frondi, pousser desfeuilles, des branches. 

Frondetta, s. f. petite feuille , petite bran- 
che feuillue. 

Frondifero, m. ra, f. add. qui porte, pousse 
des feuilles. 

Frondito, doso, m. ta, sa, f. add. che 
ha frondi, feuillu , touffu, chargé de 
branches faglia 

Frondura , s. f. moltitudine di frondi, 
feuillages , branchages feuillus. 

Fronduto , V. Fronzuto. 

Frontale, s. m. ornamento , e armadura 
della fronte , fronteau, frontal - quella 
parte della briglia, ch'è sotto gli orec- 
chi del cavallo, frontail, letière de che- 
val, chanfrein - per paliotto d'altare , 
V. Paliotto. 

Froutale , add. che appartiene alla fronte, 
frontel ; al pl. frontaux. 

Fronte, s. f. parte anteriore della faccia 
sopra le ciglia, front - per capoy téte 
- tutto il volto , visage , face - la parte 
davanti di cosa inanimata, onde fronte- 
spitio , le devant, la face, la partie an- 
térgure - tener fronte, aller la téte le- 
wee - mostrar la fronte, tenir téte, mon- 
trer les dents - fronte invetriata, incal- 
lita, un effronie. 

Fronteggiare, v. n. stare a fronte al ne- 
mico ,< o su’ confini, traverser, faire 
foce, Mete, étre sur les frontières. 

Pronteggiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Frontespicio, zio, V. Frontispizio. 

Frontichinato, m. ta, f. add. chinato colla 
fronte ; qui a la téte baissés. 

Fronticina, s. f. petit frovl. 


fronte d’un altro, frontière, borne, li- 
mite - luogo forte ne’confini, un fort 
sur la frontière - fila , e prima parte 
dell’ esercito , front de l'armée - facciata, 
façade , frontispice. 

Frontispizio , s. m. membro d'urchitt. in 
forma d'arco, fronton - per la prima 
faccia del libro dove sta scritto il ti- 
tolo, frontispice. 

Frontone , s. m. piastra di ferro, o simile 
ne’ cammini, contre-cœur de cheminée. 
Frontoso, m. sa, t. add. sfrontato, e/- 

tronté , audacieux , arroganti. 

Fronzire , V. Frondeggiare. 

Fronzolo s $. m. voce scher, vezzo di 
donua, cajolerie. 

Fronzuto , m. ta, f. add. che ba fronde, 
feuillu , touffu , vert. 

Frosone, s. m. uccello noto, orfraie, 
pinson à gros bec, e assol. gros-bec. 
Frotta, s. f. frotto, m. moltitudine di 
gente insieme , troupe, foule , presse - 
in trotta, en lioupe, par bandes - per 
isquadra di soldati, batuillon , régiment 

= froita per Frottola, V. 

Frottola, s. f. certa canzone in bajay e 
talora anche baja, vaudeville , chanson 
d'enfant, billevesée, fable - far frottole, 
V. Frottolare. 

Frottolare, v. a. far frottole, baliverner, 
conter des fables, des coquesigrues - per 
dir baje ; V. Builarc. 

Frottolissima, 5. f sup. di frottola, conte 
borgne , conte de ma mère l'oie, de la 
cigugne, | 

Frucone ; V. Frugone. 

Frugacchiamento, s. m. V. Frugata. 

Frugacchiare, to, V. Frugare , ec. 

Frugale , add. sobrio , /rugal, léger. 

l’rugalità , tade, tate , s. i. parcita y fru- 
galité, sobriété , tempérance. 

Frugalmente, avv. frugzalement , succincte- 
ment. . 

Frugare, v. a. andar tentando , con ba- 
stone, o altro, in luogo riposto, ‘d- 
tonner , sonder; talora anche, /uretar - 
stimolare con bastone , o pungolo, ai- 
guillunner - metat. chercher avec impa- 
tience. 

Frugata, s. f. l'action de tdtonner, de sonder. 

Frugato, masc. ta, fem. add. sondé, excite, 
tenté. 

Frusatojo, V. Frugone. 

Frugatore y s. m. qui sonde , tdte , cherche. 

Frugitero, m. ra, f. add. fruttifero , fe- 
cond, ferule s qui porte des Jruits. 

Frugivoro, m. ra, t. add. aggiunto d’in- 
setto, che divora le biade, frugivore. 

Fruguuolare, fruguolare y v. 4. abbagliare 
col lume del irugnuolo uccello, pesce, 
ec. chusser, ou pécher a la fouée - per 
simil. éblouir quelqu'un , approcher la 
lanterne , le flambeau, etc. de son visage, 
le lui mettre devant les yeux. 

Fruguuolatore, gnolatore, s. m. gui chasse, 
péche a lu fouse. 

Fruguuolo, e trugnolo, s. m. spezie di 
fanale per ucceliare , 0 per pescare di 
nutte, fana/, brandon, lunterne, etc. 
- andare a frugnuolo , chasser, ou pé- 
cher à la fvuée - al tig. roder la nuit - 
entrare , 0 insaccare nel frugnuolo, 
vale andare in collera, V. Collera - per 
Innamorarsi è V. 

Frugnuolone, s. m. e frugnolone, grosse 
lanterne , gros fanal pour la chasse , ou 
pour la péche. 

l'rugolare , to, V. Frugare, ec. 

f'rugolino , lo, letto, s. m. che frugola, 
un petit lutin. 

Frugone , s. m. pezzo di bastone atto a 
frugare , tricot , gourdin - pugno dato 
di punta, coup de poing. 





frui per lo fruire, jouissance. 
Fiuizione , 6. f. jouissance du bien qu'on 
possède. 
Frullante, add. che frulla, qui fait du bruit 
comme les viseaux en prenant le vol. 
Frullare, v.a. romoreggiare come il sasso 
violentemente tirato per l’aria, ocome 
i volatili coll’ali volando, siffler, faire 
un bruit semblable à celui d'un oiseau 
qui prend son vol - per lo forte sofhar 
de’ venti , bruissement , des vents. 
Frullo, s. m. frulla f. le bruit des per 
drix quand elles se lèvent - frullo , un 
rien, unzest. 
Frulloncino , s. m. biroccino , pAaéton. 
Frullone, s. m. strumento per cernere la 
crusca dalla farina, bluteau , blutoir. 
Frumentaceo, m. cea, f. add. dicesi delle 
piante , che producono spighe, fromen- 
tacée. 

Frumentario, m.ias f. add. qui concerne, 
regarde le ble. . 

Frumentiere, s. m. che porta i viveri 
negli eserciti, vivandier. 

Frumento , s. m. blé, froment. I 

Frumentoso, m. say f. add. fertile di frue 
mento y terre a froment. 

Frummiare, V. Vagare. 

Frusciare , V. Importunare. 

Fruscio, s. m. impeto, fragore, bruit, 
impéluosité. / ò 

Frusco, fruscolo , s. m. fuscelluzzi sec- 
chi , che sono su per gli alberi ; menu 
bois. , 

Frusone y V. Frosone. Case 

Frussi , e frusso $ s. m. sorta di giuoco 
Primiera, V. - per una parte di detto 
giuoco , quando le quattro carte sono 
del medesimo seme fus - stare a frus- 
sis vale cercar di far frussi, porter 
plusieurs cartes de la méme couleur. 

Frasta, 5. f. sferza à fouet - SCULISCIO 3 
gauline, houssine , verge - spezie di ga- 
stigo infame , le fouet , la fustigation - 
dar Ja fcusta , fustiger. , 

Frustagno ,s. m. sorta di tela bambagina, 
futaine. Lo 

l’rustamattoni y V. Perdigiorno 1 

l'rustancamente, avv. inutilement, en vain, 

Frustare , v.a. battere con frusta , osferza, 
fouetter - pariandosi di malfattori, fusti- 
ger - far frustare , appréter à rire, sa 
Jaire moquer - andar vagando, courir 
le pays, le monde - logorare , user les 
habits - n. p. rimanere ingannato , V. 
Frustato. 

crustato , m. ta, f. add. fustigé, fouetté 
- per ingaunato , frustré, etc, Ÿ. Fru- 
strato. 

Frustotore, s. m. celui qui donne le fouet, 
qui fustige. ) 

Frustatorio + m. ia sf. add. frustratoire, 
inutile, fait pour tromper. 

i'rustatura , s. f. l’atto del frustare , fus- 
tigation. 

Frusto, s.m. pezzuolo, morceau - a frusto 
a frusto, avv. brin à brin , par pièces. 

Frusto, m. sta, f. add. logoro, usé, vieux 
- medaglia frusta, consumata, médaille 
fruste. ” | 

Frustra, voce lat. avv. invano , en vain, 
inutilement. 

‘rustrato, m. ta, f. add. deluso, frustré, 
trompé , abusé. 

Frutrice, sost. masc. arbusto, 0 sterpo; ar- 
buste. | 

Fruticello, cetto, s. m. petit arbrisseau. 

Frutta, s. f. frutto, il parto degli alb. e 
d' alcune erbe , fruit. . 
ruttajolo , juolo , s. m. jola, juola y f. 
chi vende Ja frutta, fruitier, fruil.tre. 

Fruttare, ttificare, ttuare, v. n. e talora 
a. far frutto, fructifier, germer - Colti- 
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ware 4 V.- metaf. produire, rendre , dire 
utile, valoir. 

Fruttato, m. ta, f. add. da frattare, ;. 
a des arbres fruitiers, ou un fruitier. 

Frutticello, s. m. frutterella, f. petr 
menu fruit, 

Frattevole, fruttificante, add. fruttifer. . 
ttiferoso , ttifico, add. ra, sa, ca, 
f. che ha frutto, fecond, fertile, . 
rapportant, fructifiant - Salutifero , V. 

Frattificato, m. ta, f. add. fructifie. 

Fruttificazione, s. f. l'action de fructi- 
fier, produit, revenu , utilité. 

Fruttivoro, m.ra, f. add. aggiun. a sorta 
d’insetto che divora le frutta, qui man- 
ge ; qui devore les fruits. 

Frutto , s. nm. e al plur. frutti, m. e 
frutta, f. il parto degli alb. e d'aicune 
erbe, fruit - entrata s © rendita, reve- 
nu, rente - frutto, l’alb. pomifero, 
pommier - per utile, profit , avantage - 
interesse , intértt - Prole, V. - fratte , 
ne’ convitis le fruit, le dessert. 

Fruttuosamente, avv. fruciueusement, uti- 
dement. 

Fruttuosissimo, m. may, f. ad. sup. très- 
Second, tres-fructueux. 

Fruttuosità , tade, tate, 8. f. fertilité, 
abuncdance. 

Fruttuvo , m. sa, f. add. fructueux, fé- 
cond , fertile, utile, lucratif - per Frut- 
titero , fruttevole, V. 

Fu ,s. m. e valeriana, specie d'erba, 
mache , valériane, blanchette , doucette. 

Fucato , m. ta, t. add. finto, orpellato, 
Jardé , artificiel. | 

Fucile, s. m. piccolo ordigno d'acciajo , 
fusil, briquet - pietra da fucile, picrre 
a jcu , ou à fusil, caillou - fucile dell 
archibuso , e l'archibuso stesso + fusil 
- fucile , o focile, l'osso maggiore 
della gamba, detto anche tibia, /e ti- 
bia - per il minore, V. Fibula- nome 
dell'osso mazgiore del braccio, detto 
ulna, cubitus, 05 du coude - il minore, 
radius. 

Fucilieré, s. m. soldato armato di facile, 
Jusilier. 

Fucina, s. f. luogo dovei fabbri bollono 
il ferro forge - per simil. fucina in- 
f-rnaley V. Inferno. 

Fucinata y s. f. une grande quantité. 

Fuco, s. m. pecchione , bourdon, guépe, 
mouche gu tpe. x 

Fngas fugga, s. f. il fuggire, fuite - 
quantità di note da ripigliarsi nel suo- 
no, e nel canta. /ugue - fuga di stanze 
poste in dirittura, enfilaue de chambres. 

Fugace è fugzevole , add. che fuzze, 
Juyrard ; timide - transitorio , passager, 
court, caduc , périssable. 

Fugacissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
timide , très-perissable. 

Fugamento, s.m. il fugare, fuite, deroute. 

Fugare, v. a. mettere in fuga $ chasser, 
rompre , tailler des croupières. 

Fugato, m. ta, f. add. chassé, mis en 
déroule. 

Fugatore, 5, m. trice, f. qui chasse, qu. 
fait fuir, celle qui chasse , qui met er 
fuite, 

Fugzcnte, add. che fugge, Suyard, 
fuyant - transitorio ; transitoire, caduc , 
ete- s V. Fugace. 

Fuggiascamente , avv. à la dérubée, fur 
livernent, en cachette. ai 
Fuggiasco , m. ca, f. add. fugzitive 
fuyard, vagabond, errant - star fuggia 
sco, se tenir, cache - alla fuggiasca 

. Fuggiascamente , V. 

Foggibile, add. qu'on doit fuir. 

Fuggifatica, add. paresseur. 

Fuggimento, s.m. V. Fuga- per lo scor- 
tare - o sfuggire, T. della pitt. fuyant. 
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Fuggire s Th. fuir, s'enfuir, se sauver , 
décamper , partir, vltement, manquer, 
vsquiver , éviler adroitement, cacher, se 
relirer, se mettre à l'abri, se soustraire 
- fuggire i divertimenti, ai nemici, se 
«fuser aux plaisirs, déserter - fuggirsi, 
n. p. lo stesso che Fuggire, V. 
uggita, 8. f. fuite precipitee - asile , lieu 
de süreté. 

Fuggito, m.ta, f. add. V.il Verbo. 

Fuggitivamente , avv. d’une manière fu- 
gitive. , 

Fuggitivo. fuggitlo, fuggiticcio, m. va, 
la, cia, f. add. fugitif, transfuge, de- 
serteur, fuvard, caduc, périssable, pas- 
sager - per aggiun. di cosa esser da 
fuggita, qu'on doit fuir, éviter. 

Fuggitore, s. m. trice, f. che fugge, 
Suyard , celui ou celle qui s'enfuit. 

Fujo, s. m. fuja, f. Ladro, scellerato, V. 

Fujo + m. ja. f. add. Oscuro, V. 

Fulcire, v. a. V. Puntellare , folcire. 

Fulgente, fulgurato, m. ta, f. add. bril- 
lant, resplendissant, éclatant - sost. vale 
Fu)gore, V. 

Fulgentissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
erlatant , trés-brillant. 

Fulgere, v. n. briller, éclater, reluire. 

Fulzidezza, fulgidità , s. f. V. Fulgore. 

Fulgido, fulvido, m. da, f. add. risplen- 
dente, éclatant, reluisant , lumineux - 
Lustro, V. ù 

Fulgidissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
resplendissant. 

Fulgore, s. m. astratto di fulgido, luce. 
splendore, e lat, luear, splendeur. 

Fulgurale , add. de joudre. 

Fulzure, V. Folgore. 

lulizgine, s. f. filiggine, materia nera 
lasciata dal fumo ne’cammini, sure. 

Fuligginoso, , m. sa, f. add. fulizineua, 
noir. 

Fulminamento, s. m. V. Fulminazione. 

Fulminante, fulmineo, msc ea, f. add 
fulminant, foudroyant. 

Fulminare, v. a. percuotere col fulmine, 
foudroyer - per simil. sbuftare, pester , 
se mettre en colère , s'emporter - per 
metaf. sentenziare condannando, con- 
damner. 

Fulminario , m. ia, f. add. attenente a 
fulmine, foudroyant, qui lance la foudre. 

Fulminato, m. ta, f. add. foudroyé, frap- 
pé, blessé de la foudre. 

Fulminatore, s. m. trice, f. foudroyant, 
foudroyante , qui lance la foudre. 

Fulminazione, s. f. fulmination , foudroie- 
ment. 

Fulmine, s. m. folgore, la saetta, che 
vien dal cielo, foudre, tonnerre, 

Fulmineo, m. ea. f. add. Fulminante, V. 

Fulvo, m. va, f. add. sorta di colore, 
fanve, qui tire sur le rruxr. 

Famacchio , s. m. fummigazione, sasor. 
no, cemotflet - per Fumajuolo, V. 

l'umajuolo , s. m. rocca del cammino, 
che esce del tetto s cheminée - propriam. 
dicesi di legnuzzo , o carbon mal cotto, 
Jumeron. 

Fumale, add. di fumo, de la fumée. 

Fumante ; fumare, fumata, fumèa, fu- 
micante, fumicare, fumicazione, fu- 
mifero , fumigagione, fumigio, V. Fum- 
mante , ec. 

Pumido, m. da, f. add. Fummoso, V. 

Fammacchio, fummajuolo, V. Fumac- 
chio, ec. 

Fummante, add. che fuma, fumant - ant. 
per fuoco , in signif. di famiglia , feu, 
famille, maison. 

*»ummare , v. n. far fummo,fumer - ella 
gli fuma , le feu lui sort des veus. 
‘ummata, s. f, segno fatto col fumo, 

Jumée. 
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Fumuasta, s. f. alla franc. fummo, fumée 
- per vapori mandati dallo stomaco al 
cerebro , fumées. 

Fummicante , add. che fumma , fumant - 
che affumica , qui enfume, qui noircit 
par la fumde. 

Fummicare, v. a. far fumo, fumer - per 
affummicare , enfummer , noircir per le 
Sumee. 

Fummifero, fumicoso, m. ra, sa, f. add, 
qui fume, qui enfume, qui noircit. 

Fummigazione, fammigagione, fummica- 
zione , s. f. fumde légère, fumigation, 
cumouflet $ Paction d'enfumer quelque 
chose. 

Fummiglo, s. m. Y. Fammicazione. 

Fummo , s. m. vapore che esala da ma- 
terie, che abbruciano , che sono calde, 
fumre - per ogni altro vapore, vapeur, 
exhalaïson , fumée - per superbia, w- 
nité - per sentore , indice - talora vile 
un minimo che, niente , wn rien, la 
moindre chose - convertirsi in fummo, 
s'en aller en fumee. 

Fuwmmosissimo, m. ma, f. add. sup.très- 
Sfumant, fumeux. 

Fummosità , tade , tate , 5. f. fumée, va 
peur, erhalaison. 

Fummoso , m. sa, f. add. fumant fumeur, 
orgueilleux, vain. x 
Fummosterno, s. m. erba amarissimà ) 

fumeterre. 

Fumo , fumosità , fumoso, sissimo ; Y. 
Fumma,. ec. 

Funajo , jolo , juolo , s. m. che fa? 
vende funi, cordier. 

Funambolo , s. m. ballatore sulla corda, 
funembule, 

Funame, s. m. T. di mar. nome generale 
d’ogni corda di un vascello, fus. 
Funata , s. f. une troure de gens attach's 
à une corde - fare una funata, prendre 

plusieurs prisanniers. " 

Funditore, s. m. soldato armato di from- 
bola , frondeur. 

Fune, s. m. e f. al pl. foni, corde - fune, 
per tormento, «éne, torture, queshon. 

Funehre, funerale. add. attenente a mor- 
torio, funèbre, funéraire, sombre, triste, 
lugubre , effrayant. : 

Funerale, s. m. mortorios funérailles, 
convoi, enterrement. 

Funereo, m. ea, f. add. funerale, fun/- 
bre, funéraire. 

Funestissimo, m. ma, f. add. sup. tr- 
funeste. | 

Funesto, m. sta, f. add. mortiferoy 
Suneste, malheureux, tragique. 

Fungaccio , sost. masc. sorta di veccia ; 
corrs. . 

Fangaja , s. f. luogo ferace di funghi; 
terrain à champignons. 

Fungo, s. m. escremento della terra, © 
d' alcuni alb. prodotto quasi a guiss 
pianta, di diverse sperie , champieno 
- fungo malefico, e fungo di rischio. 
champicnon vénéneux - per quel hotto 
ne, che si genera nella sommità del 
lucignolo acceso della Incerna, chem- 
pignon - quell’ escremento che st tra 
dal piombo per forza dell’ aceto, en” 
drée - funghi, sicune escrescenze Caf- 
nose, champignons - far nozze eo’ fan- 
ghi, menager. : 

Fungomarino , s. m. pianta , O più PO 
babilmente animaletto marino, cheap 
gnon, ou anémone de mer. Le 

Fungoso, m.sa, f. add. rempli, plein € 
champignons - per metaf. dicesi di certi 
legnami infraciditi, spenziens. 

Funicella , cina, s. f. fanicello, colo, ® 
petite, corde , cordelette, cordo. pi 

Funzioncella , s. f, fonction de peu 
consequence. Furziones 





FOU 


Foodone , s. f. operazione, fonction, 
administration , exercice = ioni ani- 
mali, naturali, vitali; certe funzioni 
che si fanno in noi, fonctions animales, 
ncturelles , vilales. 

Fuocato, m. ta, f. add. aggiun: di una 
sorta di color bajo , alzan brüle. 

Fuoco , s. m. elemento di qualità calda, 
e secca à feu - per Incendio, ira, e di- 
scordia , V. - per unaintera famiglia, 
famille , maison - T. de’ geom. foyer 
- per affetto, ardeur , flamme , amour- 
fuoco lavorato , feu d'artifice - occhj 
di fuoco, des yeux enflammés, étincelans 
de colère , de rage - fuoco salvatico , 
spezie di malattia , feu volage, feu sau- 
rage - giugner legne al fuoco , faire 
feute sur faute - metter a fuoco, e 
famma , mettre le feu, brûler - fuoco 
dilione, presso glistillatori, grand feu, 
jeu d'anfer - mettere troppa carne al 
fuoco , entreprendre trop de chose à la 
fois - fuoco morto, sorta di medica- 
mento , feu potentiel, le feu d'un caus- 
tigue - cascar dalla brace nel fuoco, 
t,mber de fièvre en chaud mal - pigliar 
fuoco, se mettre en colère - fuoco, si 
dicono ancora le legne, il carbone, la 
brace, e simil. Bois à brler, ete. 

Fuocolare , fuocoso $ V. Focolare, ec. 

Foora, ri, re, prep. e avv. dehors, hors 
de - in luogo di eccetto che , hormis, 
exceplé , hors - fuor dell’ uso, dell’ opi- 
nione ; e simili hors d'usage, au-dela 
de toute attente, etc. - fuor di tempo, 
hors de saison, mal-à-propos, tard - fuor 
di misura , di modo, V. Eccessivamente 
- fuora di mano, écarté, hors du che- 
min - fuor d’ ordine; dell'ordinario, 
sans bornes, immodérément, sans règle, 
mesure , avec excès. 

Fuorchè, forchè, e fuorichè, partic. ec- 
cettuat. excepté, si ce n'est que, sinon. 

Fuvrchitdere, V. Forchiudere. 

Foor fuara , o fuor fuore, avv. de part 
et d'autre, des deux côtés. 

Fuormisura, V. Formisura. 

Fuorsolamente, avv. ezcepté, hors, hormis. 

Fuoruscito , s. m. banni, éxilé, relégué. 

Fuorvoglia, V. Forvoglia. 

Furace, rante , add. che ruba, voleur. 

Furamento, sost. m. rubamento, /arcin , 
vol. 

Furare, v. a. Rubare, V. - furarsi da 
luogo, da persona, se dérober, se sau- 
ver, se soustraire. 

Forato, m. ta, f. add. vole. 

Furatore, s. m. trice, f. lerron, larronesse. 

Aa bIauss s. m. ta, f. V. Furbicel- 

Os ec. 

Furbamente, avv. adroitement, finement, 
mali. ieusement. 

Parberia , s. F fourberie, fotrbe; trem- 
perte, ruse, V. Astucia. 

Furbescamente, avv. en Sourbe s avec fi- 
Reise, adroitement. 

Furbesco, m. sca, f. add. de fourbe, ruse, 
fin , trisaud - parlare furbesco + Y. 
Gergo. 

Furbetto, ttello, bicello, s. m. tta, lla, 
f. petit fourbe, petit fripon. 
arbo, s. m. barattiere, fourbe, coquin , 
Srivon , trompeur, rusé , filou - uomo 
della feccia della plebe, gueux - per 
Astuto , V. 

Fure, s. m. voce lat. V. Ladre.- 
retto, s. m. enimale domestico , ne- 
mico de’ conigli, furet. 

Farfantaggine , V. Furfanteria. 
urfantares v. n. vivre en coquin, en 
fripon, en scélérat. 

Furfantato, m. ta, f. add. falsifé, altdre. 

Furfante, s. e add. persona di mal affare, 

coquin , fripon , vaurien , scélérat - in 
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FÜR 
signifi. di spilorcio, vile, meschino, 


gueuzx , sordide, avaricieus. 

Furfantello, tino, s. m. lla, na, f. petit 
coquin , petit vaurien, maraud. 

Furfanteria , s. f. crime méchanceté, co- 

quinerie , fourdanie: 

Furfantone, taccio, $. m. grand maraud, 
franc coquin. 

Furfatore , s. m. fripon, V. Giuntatore. 

Furi, per la rima, V. Fuori. 

Furia, s. f. perturbazione di mente, furie, 
rage, transport , frénésie - impetuosa 
veemenza , impéluosité , véhémence - 
moltitudine, multitude , foule - per quei 
tre spiriti infernali, Aletto, Tisifone, 
e Megera , les furies, Alecion , Megère 
et Tisiphone - fig. donna pessima, fu- 
rie, harpie, démon incarné - a furia, 
avv. avcc furie, furieusement - a furia 
di percosse , di popolo ; à force de 
coups , à fureur du peuple - correre a 
furia, agir à la hdte, inconsiderement - 
dar nelle furie, Infuriarsi, V. 

Furiaccia, s. f. grande furie, etc. V. Furia. 

Furialmente, avv. furieusement, en furie. 

Furiare , V. Infuriare. 

Furiato, m. ta, f. add. furieux, emporté. 

Furibondamente , avv. avec fureur. 

Furibondare, v.n. étre en fureur, faire 
le diable à quatre, tempéter. 

Furibondo, m. da, f. add. furibond, 
Jurieux , bilieux , violent. | 

Furiere , ro, s. m. colui che va avanti 
a preparari quartieri, fourrier, sorte 
d’officier - per Anticorriere s V. 

Furiosamente, avv. furieusement. 

Furiosissimamente , avv, sup. très-/u- 
rieusement. 

Furiosissimo , m. mas f. add. sup. très- 
furieux. 

Furioso, m. sa, f. add. furibondo, fu- 
rieux , transporté, violent - per pazzo, 
e bestiale , fou, enragé , brutal. 

Furo, s. m. Ladro, V. - per Foro, V. 

Furo, m. ra, f. add. che fura, voleur, 
larron. 

Furoncello , Ladroncello , V. 

Furone , s. m. voleur insigne. 

Furore, s.m. impeto smoderato predo- 


nie , frénésie à furie, courroux - impe- 
tuosa veemenza , impeluosite , violence 
- a furorey avv. Furiosamente, V. 

Furtare , v. a. Rubare, V. 

Furtivamente, avv. nascostamente, fur- 
tivement , en cachette, clandestinement. 

Furtivissimo, m. may f. add. sup. trés- 
Sfurtif , très-caché. 

Furtivo, m. va, f. add. occulto, furtif, 
secret , caché, clandestin. 

Furto, s. m. ladroneccio, larcin , gol - 
cosa nascosta, chose dérebée - di, per 
furto , avverb. Furtivamente, Y. 

Furtonoso , Fortunoso, Y. 

Furtore , s. m, V. Ladro. 

Furunculo, s. m. tumore di sangue fe- 
tido estravasato , furoncle, clou. 

Fusaggine, s. f. filio , sorta d’arbore pic- 
colo, Susain, bonnet à prétre. 

Fusajo, s. m. che fa fusa, tourneur. 

Fusajuola , s. f. spezie di membro d'ar- 
chit. fusarolle. 

Fusajuolo, jolo, s. m. piccolo strum. 
che si mette nel fuso, peson que les 
femmes mettent au bout du fuseau. 

Fusaro , s. m. quella pianta, che anche 
dicesi fusaggine, Susain, 

Fusato, m. ta. f. add.T. del blas. fusele. 

Fuscelletto, liino, scello, llurzo, s. m. 
pezzuolo di sottil ramucello di paglia, 
osimile, Jétu - cercar checchessia col 
fascellino, chercher malheur - rompere 
il fuscellino, rompre l'amitié - per 
Friscello, Y. 















minante la ragione, fureur , rage, ma- 
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conv" 

Fuscinola $ V. Forchetta. 

io 9 V. car 
usello, s. m. T. delle cartiere, grosso 
cilindro di legno, detto anche stile » 
arbre, arbre des chevilles, le grand arbre _ 

Fuseragnolo, s. m. soprannome di di. 
sprezzo , fait comme un fuseau , grand, 
maigre et sec. 

Fusibile , fusile » add. che può fondersi g 
SJusible. | 

Fusione, s. f. fonte, fusion, liguefaction. 

Fuso, m. sa, f. add: fondu, liquéfie. 

Fuso, s. m. al plur.le fusa, e i fusis 
strumento per filare, fuseau - far le 
fusa torte, dicesi delle mogli, che fan- 
no torto a’ loro mariti, faire son mari 
cocu - fuso ;, il fusto della colonna, le 
fut de la colonne - T. de’ cacciat. nome 
di ciascuno de’ rami, che formano i 
palchi d’un cervo, fdt - T. del blas. 
certa figura fatta a guisa di mandorla, 
o di romboide, fusée. 

Fusolo . s. m. l'os antérieur de la jambe, 
- l'arbre d'un moulin. 

Fusone , s. m. cerviato nel secondo anno 
che suol avere due corna senza ramiy 
daguet-a fusone, V. Abboudantemente, 

Fusta , s. m. navilio da remo di basse 
bordo , fuste Fiaccola, torcia, V. 

Fustagno, V- Frustagno. 

Fustato, m. tas f. add. T. del blas. di- . 
cesi d'una chiaverina, o d'altre arme, 
col ferro, e fusto di colore diverso, 
Sute. 

Fusticello , fustuccio , s. m- petite tigey 
petit tronc. 

Fusto , s. m. gambo d'erba, e stipite 
degli alberi , tige de filcurs tronc d'ar- 
bre - fusto del fromento , /e chaume , 
la tige, la tuyau du blé qui soutient 
l'épi. - fusto per Troncone , V. - parte 
senza capitello, e base della colonna, 
fut de la colonne - fusto de’ rami d’un 
cervo , lo stesso che Fuso, V.- fusto 
d’un ancora, T. del blas. stangue - si 
trasferisce anche alla corporatura dell’ 
uvmo $ o d'altro animale, e di quf 
poi alla parte più soda delle selle, se= 
die, ec. le corps de l'homme, le tronc, ete. 

Futa, Fuga, V. 

Futile, add. futile, frivole, de peu de 
considération. 

Futuramente , avv. à l'avenir. 

Futuro , m. ra, f. add. che ha da es- 
sere » futur - sost. vale tempo future, 


l'avenir. 
G. 


G s. m. lettera consonan. compagna 
del C.,ed ha anch’elladue suoni di- 
versi. Veggansi i Grammatici. 

Gabara, e gabarra, s. f. specie di na- 
vicello è 0 barchetta piana, che va a 
vele, e a remi, e che serve sullo 
Costiere à € sui Éumi a trasportare le 
cariche dei bastimenti, gabare - per 
barca della consegna è gabare. 

Gabariere, s. m. navalestro y navichierey 
padrone, e conduttore d’un basti- 
mento da trasporto , o facchino, che 
ajuta a scaricarlo , gabarier. 

Gabba, $. £. V. Gab 0. 

Gabbadeo , e gabbaddeo, V. Bacchettone. 

Gabbamento , s. m. tromperie, fourberie, 
supercherie , malice. 

Gabbamondo, s. m. imposteur, fourbe, 
trrompeur. 

Gabbauella, s. m. capote, petit bolan- 
dran , lacerne. 

Gabbano, s. m. sarrau, balandran, ba- 
landras. 

Gabbare ; v. a, Ingannare, V. - n. pese 
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GAG GAL 


Gagliarda, s. f. ballo antico alla Lombar- Galanteo, s. m. corteggio , cicisbeato 
da, gaillarie. | l'action de faire sa cour à une f.mne, 

Gagliardamente, gagliardo, avv. sivement, | Galanteria, s. f. gentillesse, politesse, 
Jurtement, vaillamment, couragcusement.\ galanterie, honnéteté. 

Gagliardazzo , m. za, f. add. très-aillant, | Galantiare, V. Galautegsiare, 

Sort, robuste. Galantino , m. na, f. add. gentil, joli, 

Gagliardetto, m. etta, f. add. un peu vi-] mignon. 
goureux = $. 10. Ÿ. mar. spezie di ban-f{ Galantissimamente , avv. sup. très-galam- 
deruola, detta anche piè di gallo y gail-f ment, 
lardet - gagliardetto di galera, o dal Galautissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
galeotte , gaillardelettes. Galant, tres-poli, tres-enjou:, très-ogrec- 

Gagliardezza , dia, s. f. force, vigueur. ble etc. 

Gagliardissimamente, avv. sup. {rès-vigou-{ Galantuccio, s. m. galantiao , e suol dirsi 
reusement. per vezzo, joliet , agrestle. 

Gagliardissimo, m. ma, f. add. sup. trè.-{ alantuomo , s- in. galanti homme, hon- 
robuste , irèés.fort, tris-vigcureux. neéte homme, vertueux. 

Gagliardo, m. da, f. add. fort, robuste, | Galappio, s. m. trappola, o laccio in 
membru - per Prude, valoroso y V.-cg-] sidioso, treppe, trébuchet, nœud con- 
giun. a ingegno , cervello y e simi.i, lant - fig. pièges. 

e per lo più in mela parte, esprit, fo:t. | Galassia 3 S. ft. la vialattea, galarie, rois 
violent - cervel geg'iardo, humeur bi. lactée, volgarm. le chemin de Saint Jco- 
zarre, bourrue, fdchcusa, esprit capri- ques. 

cieux. Galattite, s.f. sperie di pietra, galaciite, 

Gagliardo, s. m. piano del vascello, che] morochite , pierre de lait. 
occupa soltanto una parte dell’ultimo | Galbanifero , m. ra, f. add. qui produit 
ponte sopra il quale è innalzato , gail-| l: gulbanurm. 
lard - vi è il gagliardo di dietro, V.|Galbano,s. m. licor, o gomma d'una 
Castello. spezie di ferula odorosa y guibari m. 

Gaglio, s. m. materia, con cui si ripi-}Galdere, galdente, galdio, Y. Gode.:, 
glia il cacio , presure - piauta detta] godente, gaudio. i 
anche Presame, V. Galea, V. Galera. 

Gagliofiaccio , ffone, s. e add. franc co-|Galeazza, s. f. sorta di navilio, che va 
quin, vrai fourbe. a vele, e a remi, galvace. 

Gaglioffaggine, s. f. méchanceté , malice, } Galetlare, V. Beftare. 
tromperie, ldchete. | Galega, s. f. spezie di ruta, galcga. 

Gaglioffamente , avv. méchomment, ldche- | Galcua , s. f. miniera del piombv , for- 
ment , en homme vicieux. mata di cubi, galène. 

üagliofferia, s. f. scurrilité, etc. V. Scur- | Galeuico ,; m. ca ; f. add. T. med. sl: 
rilità - per Gaglioffagine , V. nique. 

Gaglioffo, m. fia, f.add.e sost. m. nome | Galenismo, s. m. la dottrina di Galeno, 
ingiur. galefretier, méchant, vausien ,| celebre medico. gelenisne. 
coquin, pendard, impudent. Galenista , s. m. galeni.te. Mo 

Gaglioso, m. sa. f.add. glutincax , gluant, {baleone, s. m. sorta di nave grandissima, 
visqueux. galion - per manigoldo, guidone, che 

Gagliuolo, s. m. baccello di fagiuolo ,| non ha voglia di lavorare, feinéent, 
pisello, e simili, cosse, gousse, silique.| vagabond , vaurien, gredin, liberun, 

Gagno , s. m. luogo dove si ritirano le] ga/efretier. : 
bestie, bergerie, étable à brebis - per | Galeonisti, s. m. pl. così chiamansi dagli 
metat. intrigo $ viluppo ; esser nel ga-{ Spagnuoli coloro che fanno il commer- 
Snos étre dans des emblarras , dans laf Cio con i galeoni, galionistes. 
nasse - per lo Ventre, V. Galcotta, s. f. dim. di galea, ggliote - 

Gagnolamento , gnolio, s. m. glopisse-] galeotta da bomba, galiote à bomb.s. 
ment, hurlement. Galeotto, s. m. quegli, che rema, o voga it 

Gagnolare , v. a. il mandar fuori della] galea, galerien, Jorçat. 
vuce, che fa il cane quando si duole, | Galera, s. f. nave da remo, galère - msn- 
glapîr , hurler - per simil. V. Dolersi.| dare in galera, condamner, envoyer aus 

Gajamente , Avv. gaiomeni » joyeusement, galères. 
agréablement. Galericolo , s. mm. petit chapeau, où pet 

Gajatello, s. m. T. mar. V. Gavitello.| morion. | 

Gajetto, m. etta, f.add. un peu gai, un | Galetta, s. f. o biscotto. galette - in coma. 
peu joyeux. per bozzolo, cocon ; ma più comun. al 

Gajerza, s. f. giulività, gaieté, joie en-| piur. galette; cocons. 

Jouement. Galigajo, V. Calzolajo. | 

Gajo , m. jay f. add. allegro, gai, jayeur, | Galigamento, s.1n. obscurcissement, dbloir 
gaillard , rioni. sement. ; 

Gala , s.f. striscia di panno lino bianco, | Galigare, v. n. anncbbiare, abbagliarce 
che portano le donne sul petto, tour etre ébloui, avoir la vue trouble, la ver it 

- de gorge - per ornamento, ornement , ] Galione, s. m.o galeone, xalion. | 
parure, habit de pala - star sulle gale, f Galiopsi, s. m. sorta di piantay guléortiss 
suivre les medes - di gala s avverb. AI-] chanvre bdtard, ortie rouge. 
legramente . V.- far gala, se rejouir, | Galizia , s. f. non potere, o nontoccart 
se divertir - giorno di gala, jour de a dir galizia, n'avoir pas le temps de dire 
gala. Galla, s. f. gallozra, noie de galle, casse: 

Galanga, s. f. sorta di radice arom.ga-f nolle - per ghianda s glend - Pillola, 
langa. 3 V.- per pezzi del gengiovo, gingembre - 

Galante, add. galant, civil, gracieur,| enfintura, o piccola vescia ullato all 
gai, aimable , gentil - fare il galante, f unshie de’ cavalli. roireaæ - stare, 6° 
Jaire le galant, le beau, gclantiser, sere a galla, nager sur l'eau, fiotier* 
cajoler , faire sa cour aux dames = in fig. étre au-dessus. 
forza d’avv. V. Galantemente. Gallare, V. Galleggiare - metaf. se 6 

Galanteggiare + v. a. Jaire le golant, jouir , prendre courage = gallare, sì Cr 
courtiser ir Jeans s V. Galante. ce anche dell’ acquistare ì’ uova la di- 

Garantemente , avv. go/umment, ogréa- sposizione a generare il puiciso ; dot 

ment, poliment , gracieusemens, fécondé par le cog. 
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moquer , mepriser , berner - prendere 
sbaglio , se tromper faire une bevue - 
un. assol. Buriare , V. 
G:bbato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Gabbatore , s. m. trice, f. ‘rompeur, af- 
Jronteur, imposteur, filou. 

Gabbevole , add. trompeur, infidèle, ba- 
din , facétieux. | 

Gabbia, s. f. certo strumento di vimini, 
» fili di ferro, ove racchiudonsi uc- 
‘celli vivi , cage, volière - gabbia di 
corda d'erba, a guisa di rete, in cui 

+ mnettonsi le ulive infrante per istri- 
gnerle, passoire - gabbia , si dice an- 
che d'ogni altra cosa fatta a simili- 
tadine di gabbia, cage, panier, certo 
strumento posto in cima all’antenna, 
sul quale sta la veletta, hune, gabie - 
vela di gabbia, le Aunier - far battere 
l: gabbie , o meglio, braciare in fac- 
cia, mettre le vent sur les huniers - 
per prigione , prison , cage - arnese di 
vinchi, in cui si prendeil pesce, nasse 
- uno tessuto di fili di ferro, per te- 
ner in sesto le creste, carcasse. 

Caibbiajos s. m. foiscur de cages. 

Gabbiano, s. m. sorta d’uccello di mare, 
moueite. 

Calbiano, m. na, f. add. per ingiuria, 
grossier , impoli, mal-élevé, badaud. 

Coibbiata, s. f. une pleine cage. 

Gabbiere, ro, s. m. T. mar. chi fa sen- 
tinella alla coffa $ gabier - di chi la fa 
al trinchetto, gubier du mdt de misain. 
- per solui che ogni mattina dee vi- 
sitare le manovre, gabicr. 

Cabbiolina, gabbiuola, gabbiuzza , s. f. 
gabbioncello , m. petite cage. 

Gaïbionata, s. f. retranchement fait de 
gedions - far gabbionate, gabionner. 

Gi bione, s. m. gabbia grande; presso 
‘£g''ingegneri, certa macchina ripiena 
di sassi, o terra per riparo de’ fiumi , 
e cannoni, gabion - giuugere , metter 
al gabbione, V. Gabbarc, ingannare. 

Gabbioso, s. m. T. mar. albero che porta 
la gabbia, o la vela dell’albero di 
gabbia , Aunier. 

Gabbiozzo , s. m. T. di mar. albero, o 
vela dell'albero della gabbia, Aunicr. 

G:bbo, s. m. Burla, giuoco, V. - pi- 
gliare a gabbo, se moquer, railler, 
gsusser = farsi gabbo di checchessia, 
méprizser , se moquer de. 

Gabella , s. f. dazio , impét , douane, en- 
trée , droit - quella del sale dicesi ga- 
belle. 

Gai ellabile, add. gui paye des droits - 
fig. sujet à la critique. 

C:lellare , v. a. pagar la gabella, payer 
la douane ; les droits d'entrée, les im- 
pts, la gabelle - non gabellare que) 
che dice uno > ne point croire une chosc 
a quelqu'un. 

Gabcllato, m.ta, f. add. sujet à payer 
les droits. 

Gabeletta, s. f. petit impôt, età. 

Gabclliere ; s. m. celui qui lève les impôts; 
e parlandosi del sale, gabelleur - per 
appaltatore di gabelle, maltotier, fer- 
mier partisan, puilicain, traitant. 

Gabellotto , s. m. sorta di moneta, giu- 
lio, Bariles V. 

Calinetto, s. m. stanza intima, cabinet 
- per istipo , écrin, petit coffret. 
Gazgia, s. f. gabbia di nave, dune. 
Gaggla, 6. f. fore. e sua pianta, cassie. 
Gazgio, s. m. Pegno, V. - di cose di 
guerra , e di cavalleria, gage du com- 
dat, de bataille - Ustagzio 4 V. - sicur- 
tà , caution , nantissement = stipendio, 
gages, salaire - ricompensa , recompense 
- Bassiu morto ; vale capitale perduto, 
Jonds perdu. 
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Sallastrones s. M. vieur coq, grand coq. 

Gallato, m. ta, f. add. aggiun. d'uovo 
di gallina calcata da gallo, des œufs 
de poule cochée, œufs fecondés. 

Galieggiamento , s. m. l'action de flotter, 
de nager sur l'eau. 

Galleggiante, add. fottant, qui nage sur 
l'eau, 

Gallesgiare, v. n. stare a galla, /otter, 
nager sur l'eau, surnager.. 

Galleria , s. f. stanza da passeggiare, e 
dove si tengono pitture, statue, ec. 
galerie - T. milit. cammino sotterraneo, 
chemin couvert , gule:ie - T. mar. luogo 
dalla parte della poppa d'una nave, 
aoleries, balcons , jardins. 

Galletta, s. f. sorta d’ uva , sorte de rai- 
sin, 

Gallettino, galletto, s. m. petit cog , coquet. 
Gallicano, m. na, f. add. aggiun. del cle- 
ro, e della chiesa di Francia, gallican. 
Gallicinio , s. m. canto del gallo,e pi- 
gliasi anche per parte della mezza notte, 

le chant du coq, et l'heure de minuit. 

Gallicismo, s. m. voce, o maniera di dire 
Francese , gallicisme, 

Gallina , s. f.la femmina del gallo, poule, 


gcline - gallina di Faraone, poule de Bar-. 
rdle d'eau, 


barie - gallina pratajuola 
poule d'eau - latte di gallina, si dice 
de’ cibi esquisiti s c'est du lait de poule, 
c'estune chose trés-rare - gallina regina, 
e gallinaccia, sorta d'uccello , geli- 
notte de bois s gelinotte suuvage. 

Gallinaccia, s. f. mauvaise , vieille poule 
- spezie d'erba, che guarisce dalla 
rogna , scebieuse - gallinaceia , V. Gal- 
lina regina | 

Gallinaccio, m. iay f. add. de poule, qui 
concerne les poules. . 

Gallinaccio , s. m. sorta d’uccello, din- 
don, cog d'Inde - Ja femm. si chiama, 
povle d'Inde , dinde. 

Gallinajo , s. m. luogo dove stanno le 
galline, poulailler - per Gnardapolii 9 V. 

Gailine)la , s. f. dim. di gallina, poulette, 
jeune poule - spezie «' uccello , rdle 
eguatique. ou rdle d'eiu , poule d'eau 
- sorta di pianta, detta anche scabbiosa, 
scabieuse. 

Gallinelle , s. f. pl. le stelle pleiadi, 
pli-vades , hyades. 

Galtione , s. m. cappone mal capponato, 
rhapon manqué , cordtre - per simil. 
momo goffamente grosso, fagot mal-bdti. 

Gallitrico , s. m. e ormino salvatico, 
pianta, loutebonne. 

Gallo, s. m. il maschio della gallina, 
cog - gallo d'India, V. Gallinaccio - 
gallo di montagna » sorta d’ uccello, 
coq de bruyère. 

Gallo, s. m. May f. Francese, Francais, 
Francaise, i 

Galloccia , s. € T. mar.spezie di bietta, 
galoche - metter una galloccia , caler. 

Gallonare , v. a. galonner. 

Gallonato , m. ta, f. add, V. il verbo. 

Gallone, s, m. Fianco s V. - sorta di 
frangia o trina, galon. 1 

Galloria , s. f. allegrezza eccessiva ma- 
nifestata con gesti, grande joie, trans- 
port de joie. 

Galloriarsi, n. p. V. Galluzzare. 

Gallozza , zz0ln, 5. f. escremento d’alcuni 
alberi da ghiande , simile a pallottola, 
noix de galle, pomme de chéne - globo 
che fa l'aria passando per altro liquido, 
e bolla che fa nell'acqua la piova, 
bouteille. 

Gallozzoletta , lina , s. f. petite noia de 
salle, 

Gallule, V. Gallinella, © 

Galluzza, s. f. certa gallozzola prodotta 

quercia) noie de gelle, casse-nolle. 
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Galluzzare, v. n. tressaillir de joie. 
Galloppare, v. a. galoper, aller le galop. 
Galloppata, s. f. galopade. 

Galoppatore , s. m. celui qui galape. 

Galoppo , s. m. galop, galopade - di, 
a galoppo ; avv. ou galop, un grand 
galop - andar di galoppo, galoper. 

Galoscia , s. f. sorta di soprascarpa, ga- 
loche. x 

Galuppo , s. m. quasi bagaglione , spezie 
di soldato s goujat , valet d'armée - 
uomo vile , ed abbietto, mesquin, 
deguenillé. 

Gamba , s. f. la parte dell’animale dal 
ginocchio al piè , jambe - centogambe, 
sorta di vermicello + cloporte - dolersi 
di gamba sana , se plaindre sans sujel - 
mettersi la via tra le gambe, se mettre 
en chemin , prendre ses jambes à son cou 
- darla a gambe, Fuggire, V. - andare, 
mandare , e simili, a gambe levate, V. 
Rovinare - , essere , o stare sulla 
gamba. se tenir en haleine | en exerci- 
ce, en habitude de marcher , de courir - 
essere, o sentirsi bene in gambe, in 
Bamba, se porter tròs-bien, à merveille , 
étre vigoureux - guarda la gamba, 
prends garde. 

Gambaccia, s. f. vilaine, grosse jambe. 

Cambadona, sost. fem. T. mar. gambes de. 
hune, 

Gambale , s. m. pedale, tige, tronc. 

Gambarniato , m. ta, f. add. qui a les 
jambes couvertes de ses armures. 

Gambata, s. f. percossa di gamba, coup 

ue l'en se donne à la jambe - avere, e 
dar la gambata , couper l'herbe sous les 
pieds à quelqu'un, lui enlever sa mat- 
tresse. 

Gamberaccia , s. f. jambe ulcérée, pourrie. 

Gambero , s. m. animale acquatico del 
genere de'testaceiy ecrevisse - gambero 
di mare , écrevisse, langouste, etc. Y. 
Granchio. 

Gamberuolo , baruolo, s. m. armure de 
jambe. 

Gambettare , v. a. dimenar Je gambe, 
gambiller - parlandosi di ragazzi , gi- 

ntler. 

Gimbetto s s. m. dare il gambetto, e dar 
colla tua nella gamba di chi cammina 
per farlo cadere, donner le croc-en- 
jambe. 

Gambiera , s. f. V. Gamberuolo - Doc- 
cia, V. 

Gambiere, s. m. nome di due muscoli 
della gemba , jambier. 

Gambo, s. m. stilo, su cui reggonsi le 
foglie, e i rami delle erbe, e piante, 
tige - parlandosi del grano, tuyau - 
metaf. l’asta delle lettere, jambage - per 
pedale, d'albero, tronc , souche. 

Gambone , s. m. grosse-jambe + stare al 
gamboue , vale stare a gara , dispuler 
le pas. 

Gambuccia, betta, «, f. petite jambe. 

Gambule, s. m. da gamba, cuissard, ar- 
mure qui couvre les cuisses. 

Gambuto , m. ta, f. add. che ha gambo, 
tige, qui pousse des tiges - parlandosi di 
animale , qui a des jcmbes longues et 
æréles. 

Gamella , s. f. catino di legno, gamelle. 

Gammautte, s. m. strum. chirurg. per 
aprir i tumori, bistouri, trocar , trois 
quarts, 

Gammurra,e gamurra , gammurraccia , 
gammurrina, s. f. gammurrino, m. sorte 
de jupe de femme. 

Gana, s. f. voglia grande; fare alcuna 
cosa di gana, o buona gana, volontiers, 
de bon caur. 


Ganascia, s. f. mascella , ganache, md, 


choire - ganasce, les grosses dents d'en 
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haut d'un sanglier - te bocche d’ una 
morsa , mdchoires. 

Gancio , s. m. uncino, croc, crochet = 
gancio da lancia, da fermar cavi, gaffe, 
taquet - ganci da rastreliiers, da por- 
tiere, ec. crochets d'armes, croissans, 

Gangame, s. m. lo incavo del bellico g 
. gangamon. 

Gangherare , v. a. attacher aux gonds. 

Gangherello, s. m. petit cros , crochet. 

Gangheretto, s. m. petite agrafe , ou petit 
gond, petit crochet. 

Ganghero, s. m. cardine, strum. di ferro 
curvo, gond, pivot, fiche, fiche à gond 
- per gangheri sostenenti il timone di 
una nave, verlenelles - metter in gan- 
gheri, cavar di gangheri, Y. Ganghe- 
rare, Sgangherare - dare un ganghero, 
proprio della lepre, tromper les chiens 
- stare, ritornare , in gangheri , uscir 
de’ gangheri , vale star, uscir > O esser 
fuori di Cervello, Y. 

Gangliforme , add. T. de’ notom. gangli» 
forme. 

Ganglio , s. m. ammasso di più, nervi; 
che intrecciandosi formano alcune noe 
dosità , dette corpi olivari, ganglion. 

Gangola, s. f. glandule sotto la }Jingua, 
amygdales, glandes de la gorge - certe 
malore , che viene sotto il mento y 
écrouelles. i 

Gangoloso , s. m. sa, f. add. qui a del È 
écrouelles - fig. glanduleux. 

Ganimede , s. m. zerbinotto muguet das 
meret, petit maltre. 

Ganimeduzzo. s. m. petit mattre, muguet. 

Gannire, gagnolare, v. n. Guajolare, V. 

Ganozze , s. f. pl. T. degli stamp. quei 
ferri inservienti ad alzar, ed abbassar 
Ja fraschetta, couplets de presse. 

Ganzare , v. a. voce Fioren. hr all'amore y 
galantiser. 

Ganzo , s. m. ganza, f. voce Fioren. l’ax 
mante , le galant , ou la mattresse. 

Gara, s. f. concorrenza ostinata, débot, 
dispute , émulation, rivelità - gara di 
due poeti , tenson - a gara s avv. a l’envi, 
à qui micux mieux, coneurremment - ano 
dar a gara, batailler. 

Garabullare, v. a. Ingannare, V. - operar 
da scioperato senza conchiudere. 

Garagollare , v. n. V. Caracollaro - fig. 
ir col tasto, tdtonner. 

Garagollo, V. Caracollo. 

Garamantite , s. f. nome antico di certa 
gemma che si stima sia la stessa, che: 
il granato , garamantite, 

Garamone , garamoncino, $. m. sorta di 
caratteri da stampa, fra la lettura, ed 
il testino , petit-romain, gaillarde. 

Garante , s. m. T. mar. capo di cordami, 
o manovre, che passano per entro delle 
caruccole, e che servono ad alcun ama- 
raggio, e sopra cui i marina) alano per 
far giuocare il rimanente della corda, 
garant. 

Garantire, to, garantia, V. Guarentire, cc. 

Garavina, s. f. sorta d’ uccello, muoette 
cendrée. 

Garbare, v. n. attagliare , plaire, agréer, 
donner de la satisfaction - aver, dar 
garbo , avoir bonne grêce, mine, came 
brer. 

Garbatamente, avv. galomment, poliment, 
gracieusement , avec bonne grdce , avee 
adresse. 

Garbatezza, garbatura, s. f. bonne grdce, 
mine, agrément, politesse, air noble, 
civilité, beauté, contenancex 

Garbatissimamente , avv. sup. très-poli= 
ment. 

GarbatisAmo , m. ma 
poli, très-civil, 


Garbato, m. ta, £ add. gracieux, poliq 


s f. add. sup. trés 
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Cat:gamatti , $ M. Jouet, bäton. | 

Gastigantes add. qui chatie, punit. —. 

Gestigare à Y. à punire 5 punir, chdtier, 
corriger - riprendere, réprimander , re- 
prendre blémer - n. P. val Emendarsi, Y. 

Gastigato , m. ta , f. add. puni » Chdité, 
ete. - maniera di parlare gastigata, fa- 
con de parler, ou style exact, régulier. 

Gastigatore, s. m. trice, f. gui puni, 
censeur, correcteur, celle qui chdtie. 

Gastigo, gastigamento ; s. m. £astigatu- 
ra, zione, to}8 3 f. chdtiment, punition, 
correction. 

Gastrico, m. ca, f. add. 


stomaco , gastrigue. 
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mms". £ + 2. _ sé. 2e pen que-|Gestrocremio , ss m. muscolo nel tarso 


dei piede , gastrocnemiens, muscles ju 
Mente. 
Gastroco::co me ca , f. add. appartenente 
allo stomaco ; ed al colon, gestrocolique, 
Gastroepipiovica ; add. £. nome di due di- 
ramazioni della vena porta, gastro- 
CHIC) que 


- .-75-| Gastromanzia , s. f. sorta di divinazione, 


AGSINEIRETICE , 06 gastromantie. 


> >2.1 certe oFmio-| Gastrorana . s. f. sutura delle piaghe 


dell’ adaome, gestroraphie. 
, ‘3AStTOto o i2 + s. f. incisione fatta nel ven. 
| fre. satiro mmie. 
' cAllactIO . Ss. M. gros et mauvais chat, 


coi-i ‘70212 3.'tuola , s. f. certa buca pel 


passazziu detia gatta, chatière. 

‘rattarta , s. È sorta di pianta, caleire, 
ñerde au chat. 

Gattero. gattice, s. m. sorta d'albero, 
JPr'au# , peu;.:er blanc. 

‘raiuno » s. M. mucino , chaton pelit chat, 

+&010 , s. m. gatta, f. animale noto, 
chat, chatte - aggiun. a uomo , vale 
accorto, fin merle, malois, rusé, adroit - 
gatto pardo, V. Pardo - per istrumento 
bellico da percuotere le muraglie, mo- 
chine de guerre - vendere , comprare 
gatta in sacco, © simili, vendre où 
acheter chat en poche - gatta ci cova, 
cioè cè sotto inganno, e malizia, il 
J € anguille sous roche - far la gatta 
morta ; fare il gattone, la gatta di ma- 
sino , cioè fingere il semplice, faire le 
chattemite , faire l'âne pour avoir du 
chardon- cervei di gatta, V. Babbaccio- 
aver mangiato il cervel di gatto, devs- 
mir jou, avoir le cerveau démonté. 
nes s. m. spezie di scimia 
colia coda , guenon , marmo. 

s s. m. gros chat - fare il gatto- 
me , faire le niais , la chottemite, tue 
un niais de Sologne - per forza di ma- 
lore , V. Orecchioni. 

Gattozibetto, s. m. o gatto del zibetto, 
civelle, 

Gattuccia , s. f. gatta scriata, piccola; 
petite chatte: 

Gattuccio, s. m. petit chat, chaton - certo 
pesce marino chiamato a Venezia pe- 
sce gatto , roussette - sorta di segaa 
mano, scie à manche. 

Gavarchia, cucendo gavarchie colle stran- 

9g mot dont on n’a pu comprendre ls 
signification ; forse una parte delle ve- 
stimenta. | 

Gavazra, s. f. 210 , m. romore, strepito 
per allegrezza , Joie, bruit, rejowissance 
bruyante, éclat de joie. 

Gavazzamento 4 s. m. l'action de faire ds 
Sracas en se rejouissant. 

Gavazzare, v. a. fare strepito e romore 
per allegrezza , faire gogaille , sauter, 
s'occuper de plaisirs bruyans. 

Gavazziere,.s. m. qui fait du bruit, da 
fracas en se divertissant. 

Gaudentemente, V. Allegramente.. 

Gaudere, diare , dire, V. Godere. 

Gaudio, V. Allegrezza. 

Gaudioso, m. sa. f. add. Allegro y Ÿ. 

Gaveggiare, gzino, V. Vagheggiare, ggino, 

Gavetta, s. t. matassina di corde di mi- 
nugia, e simili, paquet de cordes de 
musique - T.mar. sorta di scodella di 
leguo , gamelie. 

Gavidella, s. f. sorta di pianta; gavidelle. 

Gavigne ; 6. f. pl. quelle parti del colle 
poste sotto ’îceppo delle orecchie, ei 
confini delle mascelle, amygdales, ps- 
roides. : 

Gavillare , e derivati, V. Cavillares ec. 

Gavine ; s. £ pl. malore, oreillons, ps 
retides. È ; 

Gavitello » s. m. segno dinotante il 1a0g° 


. 
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dove si è gettata l'ancora, gaviteau , 
bouée, 

Garocciolo, s. m. sorta d'enfato, tumeur 
de peste, bubon pestilenciel, charbon de 
conlegian. 

Gavonchio , s. m. razza d’anguille, le 
congre d'eau douce. 

Gavone , s. m. T. di galera, picciol 
stanzino , 0 gabinetto verso la poppa 
d'una galera, che prende il suo lume 
dalle cantarette , o finestrelle, gavon. 

Gavotta, s. f. sorte de poisson de mer. 

Gautata, V. Gotata. 

Garoblaccio è s. m. trésor, la chambre du 
trésor. 

Garza, gartera , s. f. sorta d’uccello, 
pie, geai - questo secondo propriam. 
dicesi della Ghiandaja , V.- pelar la 
gazza, e non farla stridere, vale fai 
bel bello cosa, che altrui non piaccia, 
riumer la poule sans la faire crier. 

Gazzarra , gazzoria , 5. f. garzurro, m. 
certo strepito, o suono, rejouissance u 
cours de canon, au bruit des instrumens 
milttaires - sorta di navilio da guerra. 
sorte de navire de guerre qui n'est plus 
en usage. 

Gazzarrino, m. na, f. aggiun. di maglia 
de’ giachi, maîlle platte, écrasee. 

Gazzella , s. f. sorta d’animale quadru- 
pedo cornuto - gazelle ; quelle del Ca- 
nadà chiamansi caribous. 

Gazrera marina, e gazza marina, s. f 
sorta d'uccello, pie de mer, gcai bleu, 
corneille bleue. 

Gazzerotta , s. f. gazzerotto , gazzolone , 
m. petite pie - fig. Cicalone, V.- detto 
per ingiuria, vale Merlotto, V. 

Gazzetta, s. f. foglio d’avvisi, gazette. 

Gazzettiere , s. m. chi scrive le gazzette, 
gozelier. 

Gazzettino , s. m. dim. di gazzetta, ga- 
celin - in Roma si dice bollettino, - 
in Parigi bulletin. 

Gebo, V. Becco, capro. 

Gecchimento, V. Aggecchimento. 

Gecchitamente, V. Umilmente. 

Gecchito, m. ta, f. add. V. Umiliato, 
abbassato. 

Gelamento, s. m. gelée, congélation. 

Gelare, v. a. e n. geler, glacer, se con- 
geler , se glacer , transir de froid, sé- 
her, durcir par le froid. 

Gelata, 4. f. givre , gelée, grand froid. 

Gelatamente, avv. con gelo , trés-froide- 
ment - per Pigramente, V. 

Gelatina, egieleria, s. f. brodo rappreso, 
gelee, suc de viande congelé et clarifié, 

Gelatinoso, m. sa, f. add. gélatineux. 

Gelatissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
glacé, très-gelé. 

Gelato, m. ta, f. add. gelé, glacé, durci 
per le froid, transi de froid.- fig. Im- 
paurito, V. 

Geldra, s. f. moltitudine , populace , ra- 
massée , de la canaille, gueusaille. 

Gelicidio , s. m. gelée, le temps de la ge- 
lée, verglas - gelicidio degli alberi, 
gelivure, défaut qui arrive aux arbres. 

Gelidezza, s. f. fralcheur , froidure. 

Gelido, m. da, f. add. Y. Gelato. 

Gelo, V. Gielo. 

Gelone, s.m. freddo acutissimo, gelée. 

Gelosaccio, m. cia, f. add. un grand ja- 
leuz , jaloux de son ombre. 

Gelosamente, avv. avec jalousie, soigneu- 
sement, 

Gelosia, s. f. passione, o travaglio di 
animo, jalousie, soupçon, crainte, om- 
brage , inguidtude , défiance - ingratico- 
lato di legno, ec. che si tiene alle fi- 
nestre, per vedere, o non esser veduto, 
jalousie » treillis de bois, ou de fer. 

simo , masc. ma , fem. add. sup. fu- 
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rieusement jaloux , extrémement ombra- 
geur,elc. 

Geloso , m. sa, f. add. jaloux , creintif, 
inquiet , ombrageux, envieux, soupçon- 
neuz, délicat, dangereux, difficile , épi- 
neux , chatouilleux - bilancia gelosa, 
balance juste - strumento geloso , ins- 
trument dangereux. 

Gelsa , s. f. frutto del gelso, mére, fruit 
du mdrier - in forza d’add. more gelso. 

Gelso, V. Moro. 

Gelsomino , s. m. pianta nota , jasmin - 
Besminia, nell’Ariosto, per gelsomini, 
jasmins. 

Gemebondo, m. da, f. add. gémissant, 
plaintif. 

cemelliparo , m. ra, f. add. che parto- 
risce gemelli, qui accouche de deux ju- 
meaur, e parlandost d’animali, qui 
porte deux petits, qui met bas de deux 
petits. 

Gemelle , s. f. pl. T. de’ mar. lunghi pezzi 
di legno tondegsiati. e incurvati che 
si attaccano a un albero con delie cor- 
de, allorchè ha Lisugno d' esser torti- 
ficato , jumelle. 

Gemello, s. m. e binato, quegli che è 
nato con un altro in un medesimo par- 
to, jumeau, bes:on - nomi d' alcuni 
muscoli dell’ischio, e del popliteo. 
fjumecauz - il segno di Gemini, V. 

Gemente , add. degouttant, coulant, gé- 
missant , qui se plaint, etc. 

Gemenzia, V. Geomanzia. 

Gemere, gemire, gemicare, v. a. e n. 
sottilmente versare, degoutter, distiller, 
couler - per Simil. Sudare , V.- piana- 
mente lagrimare , gémir, pleurer, se 
plaindre , se lamenter - per lo flebile 
cantare di alcuni uccelli, gemir. 

veminare, v. a, raddoppiare, doubler, re- 
doubler , réitérer - al n. p. è più in uso. 

Geminato, m. ta, f. add. doublé, etc. - 
presso i Curiali , gemine. 

Geminazione, s. f. raddoppiamento, re- 
doublement | répétition. 

Gemini , s. m. gemelli, uno de’ 12 segni 
del zodiaco , les gemeaux, le signe de: 
gémeaux. 

Gemino , m. na, f. add. doppio, double. 

Gemitio , e gemitivo, s. m. quella poci 
acqua , che da certa terra quasi suda, 
l'action de distiller | couler | dégoutter. 

Gemito, s. m. pianto, gémissement, pleurs, 
lamentation. 

Gemma, gemmiera, s. f. nome generico 
di tutte le pietre preziose , pierre, pre- 
cieuse - l'occhio della vite, o simili, 
bourgeon, mamelon, bouton - la seconda 
scorza delle corna del castrato y le cor- 
nichon , le dedans de la corne de mouton. 

Gemmajo, s. m.mine de pierres précieuses. 

Gemmante, add. brillant, éclatant comme 
une pierre précieuse. 

Gemmare , v. a. metter la gemma, par- 
landosi della vite, bourgeonner, jeter 
des bourgeons. 

Gemmato, m.tas f.add. garni, orné, com- 
posé de pierres précieuses, de pierreries ; 
bourgeonne , qui a pousse des bourgeons. 

Gemonie , s. f. pl. aggiun. di quelle scale 
in Roma d'onde precipitavansi i faci- 
norosì , gémonies. 

Gena, Y. Gota, guancia - spezie di lupo, 
comunemente detto Jena, V. 

Genale, add,appartenente alle gote, génal. 

Gendarme ; s. m. voce Franc. certo sol- 
dato a cavallo, gendarme. 

Genealogia , e geneologia, s. f. discorso 
di stirpe e discendenza; ec. e la stirpe 
e discendenza stessa, genealogie. 

Genealogico , m. ca, f. add. généalogique. 

Genealogista , s. m. généalogiste. 

Geneatico, V. Genetliaco. 
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Genebro, Y. Ginepro. 

Generabile , add. qui se peut engendrer, 
proditire. 

Generabilità , s. f. puissance d'engendrer, 
Saculté de procréer , produire , faire 
naître. 

Generalato, s. m. dignità di generale, gé- 
néralat. 

Generale, add. général, universel, com- 
mun - iu generale, avv.Generalmente, V. 

Generale , add. aggiun. del comandante 
dell'esercito intiero, e si dice anche 
assol. in forza di sost. général , capi- 
taine, chef d'armée - Geueral de’ frati, 
General d'un ordre, chef d'ordre reli- 
gieuz. 

Generaleggiare, v. a. star sui generali, 
géneraliser. 

Generalissimamente ; avv. sup. très-géné- 
ralement , tres-universalement. 

Generalissimo , m.ma, f. add. sup. di Ge- 
nerale , add. V. - sost. per primo cu- 
mandante d’armata, Genéralissime, celui 
qui commande méme aux Généraux. 

Generalità , tade, tate, s. f. généralité, 
universalite. 

Generalmente , lemente, avv. universal 
mente , géneralement, en général. 

Generante , add. qui engendre, produit. 

Generare, v. a. dar l’ esser naturalmente » 
engendrer , rracreer - Produrre, V. - ca- 
gionare + indurre , causer, apporter , 
Juire naite , engendrer. 

Generativo, m. va, f. add. atto, e ac- 
concio a generare, generatif. 

Generato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Generatore , s. m. trice , f. qui engendre, 
procrée , créateur , quleur, principe - 
igeom. dicono , générateur. 

Generazione, s. f. generamento, m. géné- 
ration , production, procréation, fdiation, 
descendance:, lignée , race , postérité è 
genre, sorle. 

Lenere, s. m. più antic. anche genero » 
T. flos. che è comune a più spezie , 
genre - per tutta la generazione umana, 
genre humain, tous les hommes- sorta, 
spezie, sorte, espèce , nature , qualité, 
Jaçon - T. di gramm. genre - in genere, 
avv. V. Generalmente. 

Genericamente , avv. communément, en 
général. 

Generico , m. cas f. add. T. loico » il 
quale costituisce il genere, générique. 
Genero, s. m. marito della figliuola :ri- 
guardo a'di lei genitori , gendre - per 

Genere, V. 

Generosamente, avv.généreusement. 

Generosissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
généreux. 

Generosità ; tade, tate, s.f. générosité , 
magnanimité, libérulité, noblesse de cœur, 
grandeur d'ame , de sentimens. 

Generoso, m. sa , f. add. généreux, ma- 
gnanime, libéral, illustre , courageux = 
royal - aggiun. a vino, vin qui a de 
la force, du montant, vin excellent y 
exquis. 

Genesi, s. m.e f. il primo libro del vec- 
chio Testam. Genèse. 

Genetliaco, s. m. geneatico , astrologo s 
che fa altrui Ja natività, génethliaque - 
presso i Franc. /faiseur d'horoscope, qui 
dresse des horoscopes - add. poesie ge- 
netliache, pocsic fatte sopra la natività 
d’ alcuno , pudsies génethliaques. 

Gengia, e gengiva, s. f. carne che ricuo- 
pre gli ossi delle mascelle, gencives. 

Gelgiacque 4 s. m. sorte de icinture. 

Gengiovo , s. m. spezie d'aromato , gina 
gembre. 

Genis, 6. f. generazione vile, mauvaise 
race , engeance , canaille. 

Geniaccio ; s. m. mauvais , méchant esprit. 
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Geniale, add. di genio, con)- me au ginie 
de quelqu'un, qui plolt, qui est agréa- 
ble - letto, o toro geniale 4 lit nuptial. 


Genialità, s. f. sympathie. 
Genialmente, avv. fer s)mpathie. 


Genio , s. m. secondo gli antichi quello 

spirito , che presiedeva a certi }uoghi, 
: cristia- 
namente però s'intende l'Angelo cust. 
Génie, Ange tutélaire - per inclinazione 
d'animo, génie, disposition - penchant, 
a genio, 
dar nel genio, V. Aggradire, Compia- 
cere - per gusto d'una lingua , /e ca- 


a certe città, e agli uomini 


humeur, goût, esprit - an 


ractère , d'une langue. 


Genioivideo, m. ea, f. add. aggiun. di 
due muscoli della laringe, genichoïlien. 
Genipa, s. m. sorta d’ albero dell’ Amer. 


genipa. 
Genitabile , add. géneratif, 


Genitale, add. aggiun. del membro con 
Cui si genera , génilal - per innato, 


inné, qui est né avec nous. 


Genitivo, s. m. il secondo caso della de- 


clinazione de’ nomi , génitif. 


fille , enfant. 
Genit.;e, genittice, V. Padre, Madre. 


Genitura, V. Generazione, Nascimento - 
per lo seme dell'animale, sperme - per 


Primogenitura + Y. 


Gennajo, e gennaro, s. m. nome di mese 


Janvier. 
Gencicgia , V. Genealogia - Connessione, 
uvione , V. 


Genove, s.f. pl. Invenie, Prostrazioni, V. 
Genovino, 6. m. genovina, sorta di mo- 


neta di Genova, sorte de monnaie de 
Geres. 

Gens:inmihos V. Gelsomino. 

Lerrarcia , gentaglia, gentagliacciay s. f. 
e zentane, m.canailie , vermine, en- 
grance, gueusaille, racaille. 

Genie , 2.14, Gentile, V. 

Gente, s. t. moltitudine d uomini, les 
£e23, ai pl. solamente - per nazione 
però si di: anche è la gent, nation, 
Peuple - gente darme, a cavallo, e 
&ente senz 233. gens, troupes , gens de 
Pied, gens de chevcl, gendarme, soldats, 
gens d'arme - gente merrana , minuta 
gente, roluriers, gens de peu, des petites 
gens, gens de basse eztreclion - di buo- 
na gente, ben nato, bien né, gens di 
marque , de qua;:t4, 

Genterel!a, V. Minuta gente. 

Gentildonna, s. i. donna nobile , dame. 

C:ntile, add. nobile, gentil, poli, mignon, 
gracienzg - per contrario di zotico, vil- 
Jano, civil, aJeble , celaont, humain - 
contrario di zagliarco « deliret, mince, 
Sragile, faible , gentile di compiessione 
- $O:t. quel popolo, che innanzi la ve- 
nuta di Gesu Lri-to adorava gl’ Idoli. 
gentil, paien , idolaire - grano gentile, 
Jrcement, 

Centilescamente , avv. 4 la mani:re des 
sentils , paiens , idoldtres. 

Gintilesco, m. ca, £ add. di bell’ aria, 
di nobile aspetto , gentil, eir. V. Gen- 
tile - spettante al gentile, ai geutile- 
simo, palen , du paranisme. 

Centilesimo, s. m. gentilità, tale, tate. 
f. Religione de’ Gentli, «enti! 6, pa- 
ganisme , idolatrie , les nations paîennes. 

Gentiletto, m. etta, f. add. joliet, bellot, 
mignon. 

Gentilezza, gentilla. igia, tade, tate, s. 
f. nobilità, o ancora, cortesia, leggia- 
dria , amorevolezza, benignité , grdces, 
générosité, noblesse, libéralité , agré- 
ment, urbanité, bon air - per Delicatez- 
ra 4 V. ; 


Cpniilire, v. a. enmoblir, embellir , orner, 
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Gentilissimamente, avv.inp.d'ure msnière 
très-gen:ile y etc. V. Genulmente. 

Gentiiissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
gentil , tres-gracieuz , trés-joli. 

Gentiliz:a , s. f. gius di nobiltà, droic 
de noblesse. 

Gentilizio , m. zia, f. add. della famiglia, 
qui appartient a une meme famille, pro- 
pre s commune a une rréme race. 

Gentlmente, avv. ovec grace , gentilesse, 
civilement , jolimente gracieusement , ri- 
chement , noblement, bénignement - per 
a bel modo, tout coucement, V. Adagio. 

Gentilone, m. na, f. add. acc:. di gentile, 
voce discherzo, très-gentil, poli, cffable. 

Gentilotto, s. m. propriam. signor di ca- 
stella, gentilhomme , qui a des terres , 
grand seigneur. 

Gentilnomineria , s. f. vanto di gentiluo- 
mo, gentilhommerie. 5 

Gentiluomo , s. m. uomo nobile, geati/- 
homme, chevolier - gentiluomo per pro- 
curatore ,s dicesi d’ nomo che voglia 
spacciarsi per molto nobile, e noi sia, 
gentilldtre. 

Gentuccia, ucca, s. f. péliles gens, menu 
peuple. ; 

Gentucciaccia , s. f. populace , racaiile. 

Genufiessione , s, f. genuflezion. 

Genuflesso , m. say f. add. à genowr, les 
genouz a terre. 

Genufiettere, V. Inginocchiarsi. 

Genuino, m. na, £ add. naturel, verita- 
ble , propre, ; 

Genziana , s. f. sorta di pianta, gentiane. 

Geocentrico, m. ca, f. add. spettante a 
pianeta veduto dalla terra. giocenirique. 

Geodesia, s. f. parte deila geora. che in- 
segna l’arte di misurare , e dividere 
terre, isole, e paesi, geéodcsie. 

Geosralla, s. f. descrizione di tutte le 
parti della terra, geographie. 

Geografico, m. ca, f. add. géographique. 

Geografo , s. m. che professa, o sa geo- 
grafia , géographe. . . 

Geomante , s. m. e f. che indovina per 
geomanzia, géomancien , géomancienne. 

Geomantico , m. cs, f. add. de le géomance. 

Geomanzia, s, f. divinazione per via di 
punti segnati a caso ) géomance. 

Geometra , tro, s. m. professore di geo- 
metria, gromèire. 

Geometrìa, s. f. scienza per esaminar le 
proporzioni, géométrie. 

Geometricamente , avv. géométrignement. 

Geometrico , tro, m. trica, tra, f. add. 
géométrique - piano geometrico , vale, 
figura delineata secondo le regole della 
geometria , plan géometrel. 

Geometrirzare, v. 3, fare da geometra, 
e fig. portarsi esattissimamente in qual- 
che cosa y agir, penser, procéder en géo- 
mètre, avoir un esprit géometrique. 

Georgica , s. f. poesia che tratta dell’agri- 
coltura, Géorgique. 

Geoscopla, s. f. cognizione della natura, 
e qualità della terra, gensconie. 

Geostatica , s. f. Trattato dei solidi, 
gétostatique. : 

Geranio , s. m. sorta di pianta, scroniam, 
ou bec de grue, bec de cicogne. 

Gerarca, s. m. nome di dignità , chef de 
hiérarchie. 

Gerarchia, s. f. ordine, e snbordinazione 
de' cori degli Angioli, e de' gradi dello 
stato eccles. hiérarchie - fig. Intrigo , V. 

Gerarchico, m. ca, f. add. hiérerchique. 

Gerfalco, V. Girfalco. 

Gergo, s. m. sorta di parlare oscuro, 
e furbesco , ergot , jargon, SEO 
Gergone, avv. parlar gergone, cioè in 
gergo » parier l'argot. . 
Seria, s. f, specie di terra; V. Giallo 

di terza. 
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Gerla , s. f. sorta di paniere aperto di so 
pra da portar dietro je spalle 9 hotte. 
Gerlo , s. m. e per lo più gerli, pl. T, 
mar. certe funicelle di canapa, chia- 

mate anche gaschette, garceties. 

Germana, add. eggiun. di sorella, vil 
carnale, e dicesi anche assol. germana 
per sorella, seur. 

Germanamente, avverb. propriamente, 
fidelement , véritablement. 

Germanico, m. ca, f. add. di nazione 
germana, allemand. 

Germanissimo , m. may f. add. sp. tris. 
véritable. 

Germano, m.add. aggiun. a fratello, val 
carnale, frere - asso!. sost. val lo stesso; 

ì giuri:ti dicono, /rére germain - per 
vero, e fedele, vrai, véritable, pur, 
Acturel. 

Germano , s, m. nome generico di certi 
uccelli di padule, della specie dell’ a. 
natre salvatiche, canard - germano d'lue 
&hilterra, o capo grosso maggiore, {4 
grard canard a téte rousse. 

Germe , V. Germoglio, 

Germinamento , s. m. T. di mar. agir Ter 
près l’ovis commun de l'equipage, 

inare, v. a. Germogliare, V. - Gen 
minare , ed aggerminare, T. di comu, 
maritt. , dicesi di una specie di cou- 
tratto , sorte de contrat, par lequel en 
cas d'echouement, les marchandises, et 
le corps de navire doivent supporter ége- 
lement les avaries. 

Germinare, s. m. V. Germogliamento. 

Germinativo, m.va, f. add, attoa ger- 
minare, propre à germer - parlandosi 
di piante, qui peut aboutir. 

Germinatore, m. trice, f. s. e add. qui 
germe - parlandosi di piante, qui about !. 

Germinazione y s. f. T. de’ botan. germi» 
AalIOR. 

Germini, s m. pl. V. Minchiate. 

Germogliamento , s. m. germination, db 
velorpement du germe, bourgeon. 

Germogliante, add, qui germe, boutonne, 
bourgeonne. 

Germogliare , v. a. produrre germogli, 
germer- parlandosi di piante, bourgeon- 
ner - metaf, di qualsivoglia altra cosay 
æermer , fructifier, produire. 

Germogliato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Germoglio, s. m. e germoglia y f. la pn- 
ma messa delle piante, rejet, germe, 
bourgeon - per rimessiticcio degli al? 
beri ; bouton , rejeton, surgeon. 

Geroglificare ) v. a. fare geroglifici y s'ess 
primer par des hiéroglyphes. ; 

Geroglifico, s. m. figura che in vece di 
carattere esprime concetti, hiéroglyphe, 

Geroglitico, m. ca, f. add. di oscura, € 
misteriosasiguificazione, kieroglyphique, 

Gerrettiera , s. f. quel seguo che portano 
in Inghilterra i cavalieri dell’ ordine 
dello stesso nome, jarretière, l'ordre de 
le jarretière. 

Gersa , s. f. V. Relletto. . 

Gerundio, s. m. T. gramm. sorta di per 
ticip. indeclinabile , gérondif ; géroro”. 

Gesmino, sincop. di Gelsomino, V.. 

Gesola, s. f. T. mar. piccola abitazione 
a foggia d’armadio situata verso l'al- 
bero di merzaua, habitacle. 

Gessato , m, ta, f. add. platré, 

Gesso, s. m. sorta di calcina, p/dee. 

Gessoso, m. sa. f. add. pieno di gesso: 
platré, platreuz. 

Gesta , s. f. Surpe , V.- impresa, ma ul 
pi. Jaits memorables, exploits, remo: 
bles actions, gestes - Turba ; V. 

Gestere , V. Poriare. 

Gesteggiare, v. n. faire des gestes: € PA? 
landosi del sovverchio dimenarsi fayels 
lando , gesticuler. 





















GET 


GHI 


feesticulatore , s. m. spezie d’istrione, e! Gherofano s V. Garofano - sorta di viola, 


in modo basso chi gestisce, gesticulaleur. 

Gesticulazione 4 s. f. gesticulation, 

Gestire, V. Gesteggiare. 

Lesto , s. m. atto, e movimento delle 
membra, geste - per attitudine, posi- 
tura, Y.- impresa, V. Gesta - per cu- 
ra, governo, gestion, soin, adminis- 
tration , direction. 

Geto, s. m. legame a’ piè degli uccelli 
di rapina, jet; e per lo più, les jets. 

Gettamento $ V. Gittamento. 

Gettajone , V. Gitto , e gittajone. 

Cettare, e gittare , v. a. jeter, lancer, 
repousser, pousser, darder, tirer - n. p. 
se jeter, se lancer, se précipiter, at- 
laquer, ussaillir vivement, subitement - 
gettar da cavallo, gettar lagrime, s0- 
spiri, ec. V.Scavalcare, Jagrimare, so- 
spirare, ec. - gettare, apporter, causer, 
Froduire, etc.} gittò per tutta l’Italia ge- 
neral carestia - gettar a basso, fuoco, 
ec. culbuter , vomir des flammes, etc. - 
gettar gli occhi addosso, a terra, lor- 
éner, abaltre, renverser | terrasser - 
gcttar odore, lezzo, V. Olire, Putire - 
Bcitar in faccia , Riufacciare , V.- get- 
tar via, rejeter , rebuler, ancora, don- 
ner, vendre pour rien - gettar asso). 
dilapider, dissiper , consumer son bien - 
Bettarsi viay V. Affliggersi, disperarsi - 
Bettar la colpa, V. Incolpare - gettar in- 
capti, le sorti, e simili , faire un en- 
chantement , jeter un sort - gettarsi alla 
strada, le cuse dietro alle spalle, s'a- 
donner à faire l'ussassin , abandonner 
vuelque chose, la négliger - gettar chec- 
chssià dietro a uno, jeter quelque chase 
0 la téte de quelqu'un - gettar un ponte, 
la scomunica, bdtir un pont, fulminer 
une ercommunication - gettare, parlan- 
dosi di metalli, gessi, e siuuli , faire 
couler du m.tal fondu, jeter au, en moule - 
&ttarsi al cattivo, ail'avaro , s'ecarter 
Muclicieusement du juste, de l'honnéte, 
“es enir avare - gettar della penna, écrire, 
ccucher par écrit, écrire couramment , 
ed al fig. gagner en écrivant , se ja penua 
nun g.ttasse qualche scudo. 

Geltata, V. Gittata. 

Üettato, m. ta, f. add. di Gettare, V. 

Lettatore , s. m. qui jette, lance, darde - 
fondeur. 

Gettito , s. m. propriamente , vomito di 
sangoe , vomissement de sang. 

Cetto, s. m il gettare , jet - lo smalto 
composto di ghiaja, e calcina, mortier 
«muraglia di getto, mur de remplage - 
Tetto d’acqua, a pivggia » jet d'eau, 

irende - quella impronta, che si fa nella 
orma, jet du, ou au moule - far getto, 0 
di getto, jeter en moule - gettofar, o gettar 
Je merci in mare, Jaire le jet, faire 
le jet des marchandises. - T. mar. appa» 
recchio compiu'o di tutte le vele , jet. 

Geitone, s. m. spezie di medaglia, per 
far calcoli , e per giuocare , jeton. 

Gheffo, V. Gueffo. 

Gheggia se ghega, V. Acceggia. 

Gheppio , s. m. uccello di rapina noto, 
acertello , fottivento ; crecerelle. 

Gherbino, V. Garbino. 

Gherlino , s. m. il più piccolo canapo 
d'un vascello, grélon. 

Cherminella , s. f. giuoco di mano, bate- 
loge, tour de passe-passe , d'adresse, 
de bateleur - per Inganno, V. 
hermire, v. a. pigliar la preda colla bran- 
CA, gripper , attraper, saisir avec les 
serres - n. p. Azruffarsi, V. - metaf. 
enlever | emporter de force, ravir. 

Ghermito, m. ta, f. add. V: il verbo. 
Ghermitore, s. M. qui grippe, altrapes 
Cherofanella, Garofamata, V. 



















œtllet. 


Gherone, e garone, s. m. certo pezzo, 


e giunta nelle vesti, pièce, morceau 
d'etoffe, d'habit, chanteau, lambeau - 
gherone di tela, gousset - per simil. 
portion de quelque chose, rognure. - pi- 
gliarsela per un gherone, modo basso, 
déguerpir, s'enfuir. 

Ghetto, s. m. raccolto di più case, dove 
abitano gli Ebrei in Italia, juiverie. 
Ghezzo , m. za; f. add. nero, e si di- 
ce de’ mori, noir, more - schiavo 
ghezzo , nègre - una sorta di fungo 

detto anche Porcino , V. 

Ghia, s. f. T. mar. certo canapo infilato 
in una guella in cima a ‘un albero, 
cartahu. 

Ghiabaldana, dano, V. Ghirabaldana. 

Ghiacciaja, s. f. glacière. 

Ghiacciare, v. n. se glacer - v. a. glacer. 

Ghiacciato, ra. ta, f. add. glacé, gelé, ex- 
trémement froid, fizé, pris dans la glare 
-metaf. cruel, sans pilié - per impene- 
netrabile, Fatato, V. 

Ghiaccio è s. m. ghiaccia, f. acqua con- 
gelata dal freddo , glace - per il tem- 
po del ghiaccio, gclée, grand froid - 
rompere il gaiiccios fig rompre la 
glace , frayer le chemin. 

Ghiaccio, im. ccia, f. add. Ghiacciato, V. 

Ghiaccioso $ m. sa, f. add. de glace ou 
glacé. 

Ghiacciuolo, s. m. glaçons qui pendenti 
aux gouttières. 

Ghiacere , V. Giacere. 

Ghiacinto, V. Giacinto. 

Ghiado , s. m. eccessivo freddo, froid ex- 
cessif , extréime - morto, tagliato, e 
simili a ghiado, cioè di coltello, tue, 
fendu d'un coup de couteau, de coutelas. 

Ghiaggiuolo, s. m. pianta somigliante 
all’iride bulbosa, g/afeul - altro ghiag- 
giuolo, detto anche iride, iris, flambe. 

Ghiaja, s° f. rena grossa, gravier, galet. 

Ghiajata, s. f. spandimento di ghiaja, 
remblai, jetée. 

Ghiajoso, m. sa, f. add. plein de gravier. 

Ghianda, s. f. frutto della quercia, e si- 
mili, gland - V' estremità del membro 
virile , le gland , l'extrémité de la verge. 

Ghiandaja, s. f.sorta d’uccello, geai. 

Gh.andajone, s. m. gros geai - aggiun. ad 
uomo , grand parleur, jaseur. 

Ghianda unguentaria, s. f. nocciuola d’un 
albero simile altamarisco, ben, ou noir 
de ben, fruit d'un arbre de l'espèce de lilas, 

Ghiandato, m. ta ; f. add. T. del blas., 
glande. 

Ghiandellino , s. m. petit land - petit 
espace , pelite distance. 

Ghiandifero, m. ra, f. add. qui produit 
du gland. 

‘Ghiandola, V. Glandula. 

Ghianduccia, duzza, s. f. petit gland - 
per simil. g/andule , petite glande, en- 
Aure. : 

9 V. Ghiaja. 

Ghiarabaldana, gherabaldana, s. f. cosa 
di niun valore, un rien, un fétu, miette, 
un zeste. 

Ghiattire, v. a. l’abbajare del cane su la 
passata della lepre ; japper. 

Ghiazzerino , s. m. arme di dosso , cui- 
rasse , cotte de mcilles, haubergeon. 

Ghiazzeruola, $. f. sorte de barque, ou 
de canot. 

Ghibellino, s. m.di setta Ghibellina, che 
teneva il partito dell’Imperatore nel 12; 
13, e 14 secolo, Gibelin. 

Ghiera, s. f. cerchietto di ferro, o d’al- 
tra materia, posto intorno alle estre- 
mità , obocca d'alcuni strum. virole, 
chape = spezie di lattovago s la cui base 
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è Taloè , sorte d'électuaire - chiera 
dell’ arco , da grosseur, l'épaisseur d'un 
arc. 

Ghieu ghieu, inierj. modo di beffare al- 
trui fi fi - seuza ja seplicay rien, un 
rien, un seste. 

Ghieva , V. Ghiova. 

Ghigliottina , s. f. macchina inventata 
in Francia, per tagliar la testa ai reis 
guillotine. 

Ghignantemente , avv. en souriant, en 
nant sous cape. 

Ghignare, v. a. scarsamente ridere, sou& 
rire s rire sous barbe, rire ricane”. 

Ghignata y s. f. più comun. sghignazzata, 
grande risee, rire moqueur. 

Ghignatore, s. m. trice, f. qui sourit. 

Ghignazzare, v. a. ridere smoderatametto 
te, éclater de rire. 

Ghignettino , gnetto , s. m. souris mée 
queur , malin. 

Ghigno , s. m. souris, sourire moqueur, 
ricanement. 

Ghindaggio, s. m. T. mar. il ghindare, 
guindage. 

Ghindare, v. a. T. mar. issare , guinder, 
hausser, lever en haut. 

Ghindatura, s. f. altezza d'una vela, gine 
dant , guindant. 

Uhindazzo , s. m. T. mar. certo cavo, 
guinderesse - sulle galere, vale boz- 
zello , V. 

Ghinèa ; s. f. moneta d’oro d'Inghil- 
terra, guinde. 

Ghiomo , s. m. gomitolo, reloton de fil. 

Ghiotta , «. f. tegame di forina bisjunga, 
lachefrite. 

Ghiottamente , avv. goulument, avidement, 
en gourmand. 

Ghiotterellino, rello, ghiottuzzo, m. na » 
Jia, za, f. add. friand, un peu goulu. 
Ghiottissimo, m. ma, f. add. sup. très. 

goulu. 

Ghiotto, m. ta, f. add. avido di cibi dee 
licati, safre, goulu, glouion, gourmand, 
friand: - metaf. avide, désireux - vi- 
zioso y scelérat , vicicuz, etc., V. Fa 
cinorosu - avere un certo ghiotto, avoir 
un je ne sais quoi d'attrayant. 

Ghiottoncello, cino, s. m. lla, na, £. 
friand, un peu gourmand. 

Ghiottone , s. m. goulu , gourmand, glou= 
ton, bafreur - in sign. d’uomo di mal 
affare, V. Furbo, giuntatore. 

Ghiottonerla, s. f. sceileratezzas méchane 
ceté, coquinerie, iniquité , tromperie. 

Ghiottornia , ghiottura , s. f. golosità 9 
gourmandise , friandiie, goinfrerie - met. 
avidité , envie, appétit déréglé, cone 
voilise. 

Ghiova, s.f. zolla di terra, motte de terre. 

Ghiozzo, s. m. pesciatello d’acqua dolce, 
chabot , goujon - per uomo di grossa 
ingegno , ignorant, hébété, stupides 
étaurdi, 

Ghiozzo, pronunziato col z aspro, e 
coll’o stretto, s. m. voc. ant. piccol 
pezzetto di checchessia; onde ghiozzo 
d'acqua vale gocciola, un petit more 
ceau , une goutte. 

Ghiribizzante, add. V. Ghiribizzatore. 

Ghiribizzare, V Fantasticare. 

Ghiribizzatore, s. m. capricieux , Sourruy 
fantasque. 

Ghiribizzo, ghiribizramento, s. m. ca» 
priccio, caprice, fantaisie, bizarrerie , 
exiravagance, boutade , folie. 

Ghiribizzoso, m. sa, f. add. V. Fantastico, 

Ghirigoro, s. m. intrecciatura di linee 
fatta a capriccio colla penna, grille, 
e per simil). dicesi anche d’altre cose 
- metaf. Andirivieni, V. . 

Ghirlanda , s. f. cerchietto fatto di fiori, 
0°) d'erbes © frondi, o alto» guiriande, 
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chapeau de fieurs = per simil. cou- 
ronne , cercle - ghirlanda di luce attor- 
no a un pianeta, Adlo - morir colla 
ghirlanda, mourir vierge. 

Ghiriandare , v. a. couronner d'une cou- 
ronne de fleurs. 

Ghirlandato , m. ta, f. add. couronne de 
fleurs. 

Ghirlandella, detta, duzza, 5. f. petite 
zuirlande, couronne, feston de fleurs. 

Ghiro, s. m. animal salvatico loir. 

Ghironda, s. m. strum. mus. che si suona 
col girare una ruota, vieille. 

Ghisso, s. m. T. mar. chiamasi bastone 
di randa, e di ghisso un certo pezzo 
di legno, guy, ou gui. 

Già, avv. autrefois, un jour, jadis, dejà, 
- già da gran tempo, de longue main, 
depuis longtemps - per ormai, déja, 
enfin - talora è particella riempitiva , 
en effet, vraiment - già partic. riemp. 
che aggiunge forza al parlare, come: 
caddi non già come persona viva, je 
tombai, mais non pas comme un homme 
vivant. 

Giacchè, V. Dacchè, poichè. 

Giacchera, Giarda, Natta, V. 

Giacchiare, V. Gracchiare. 

Giacchiata, s. f. retata del giacchio, coup, 
ou jet de filet. 

Giacchio, s. m. e ritrecine , sorta direte 
rotonda per pescare , épervier. 

Giaccio, per Ghiaccio + V. 

Giacea, s. f. e jacea, sorta di pianta, 
jacée. 

Giacente, add. gisant, couché, étendu - 
- situe, placé, pose - per so, bas - 
le tende erano poste in giacente piano 
- eredità giacente, T. de’ curialiy héré- 
dité vacante. 

Giacere, v. a. e n. p. stare col capo di- 
steso 3 étre cou“hé, étendu , coucher - 
infermarsi, étre malade , ou gisant dans 
son lit, malade, garder le lit, étre in 
disposé , alité - far giacer morto, vale 
uccidere , coucher par lerre , usare car- 
nalmente, coucher avec - per lo sta- 
gnare dell’acque, croupir - rapporto 
alla positura de’ paesi  éire situé - qui 
giace, ci-git. 

Giacimento, giacere, s. m. il giacere, 
l'action de se coucher - per l'usar car- 
nalmente, l'action de coucher avec ... 

Giacintino, m. na, f. add. color di gia- 
cinto , couleur de hyacinthe. 

Giacinto, s. m. fiore odorifero di bulbo, 

jacinthe, hyacinthe - sorta di pietra pre- 
ziosa , hya.inthe. 

Giacitojo , giaciglio , s. m. gite. 

Giacitore, sost. mascul. trice , f. qui est 
couche. 

Giacituray s. f. le coucher, la façon de 
coucher - giacitura del discorso, ordre, 
arrangement des mots, des phrases. 

Giaciuto, m. ta, f. add. couché. 

Giaco, s. m. sorta d'arme da dosso, hau- 
bert, jaque de mailles - giaco doppio, 
cuirasse à double maille. 

Giscobbea , s. f. Fiore di S. Giacopo, e 
verga d’oro, jacobée , herbe de St.-Jac- 

ues, ‘ 

Già con tutto che, V. Quantunque. 

Giaculatoria, e jaculatoria , s. € add. f. 
breve orazione, ed aspirazione a Dio, 
jaculatoire. 

Giafossecosachè, e giafossechè, V. Con- 
ciofossecosachè. 

Già fu, per Già, V. 

Gialda, s, f. spezie di Lancia, V. 

Gialdoniere, s. m. soldat armé de lance. 

Giallamina, llgmina , s. f. e pictra ca- 
laminaria , calamine, pierre calaminaire. 

Giallastro, m. stra, f. add. Y.Gialliccio. 

Giallegsiante, add. jaundtre. 


Gialleggiare, v. a. tendere al giallo, eom- 


















Giailetto , lligno, lluccio, m.tta, gna, 
Giallezza, s. f. giallore, giallume, m. 


Galliccio , m. cia y f. add. jaundtre. 
Giallissimo , m. ma, f. add. sup. très- 


Giallo, s. m. color 


Giallo, m. la , f. add. che è del color 


Giallogno, m. gna, f. giallognolo, add. 
Giallorino , s. m. sorta di colore giallo , 
Giallosanto , s. m. spezie di color giallo, 
Gialloso y m. say f. add. V. Giallognolo 
Giambace, V. Burlare. 

Giambo 
Giammai, e già mai, avv. nessuna volta, 
Giammengola , s. f. coserella, bagatelle , 


Giampagolaggine 4 s. f. voce scherzevole , 


Giannetta , 5. 


Giannettario , ttiere , s. m. pique, soldat 
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Giarra, s. f. giarro, m. vaso di terra, 
cruche ou vase da terre. 

Già sia che, Ancorchè , V. 

Giassiaciocchè, e già sia ciò che, Con. 
ciossiacchè , V. 

Giassiacosachè , e già sia cosa che, Con. 
ciossiacosachè , V. 

Giattanza , V. Jattanza , vanto. 

Giattura, V. Jattura. 

Giava , s. f. parte del navilio , mogasia 
des vaisseaux - un’ isola formata in va 
fiume da un ammasso di melma e da. 
rena , javeau. 

Giavelotto , s. m. spezie di dardo, javelot. 
Gibbo , s. m. voce lat. gobbo, bosse, 
serre - fig. riaito, bosse, hauteur. 
Gibboso , bbato, m. sa, ta, f. add. bossu, 

élevé, gibbeux. 

Giberna, s. f. T. de’ milit. tasca da car- 
tocci, giberne, gibecière - giberna dei 
granatieri , grenadière. 

Gicaro , gichero, s. m. e barbaaron, e 
piè vitellino, jaro, sorta d’ erba, pied 
de veau, colocaste. 

Gicheroso , m. sa, f. add. pieno di gi- 
cheri, rempli de pieds de veau. 

Gielare, e tutti i derivati, eccettuato il 
seguente ; V. Gelare, ec. 

Gielo , s. m. eccesso di freddo, gelee, 
froid glagant - ghiaccio, glace, vergles 
- farsi di gielo, metaf. glacer, frisson- 
ner de peur. 

Gielone, s. m. spezie di fungo, sorle de 
champignon. 

Gieroglibco > Geroglifico , V. 

Giga, s. f. strum. musicale di corde, serie 
d'instrument de musique - parte di sin- 
fonia molto allegra, gigue. 

Gigantaccio , s. m. géant démesuré. 

Gigante, giogante , s. m. uomo grande 
oltre al natural uso, géant, colosse. 

Gigantea, s. f. V. Gigantomachia. 

Giganteggiare , v. n. avoir la taille d'un 
gcant. 

Gigantescamente , avv. d la façon des 
géans, cn geant. ; 

Gigantesco, m. ca, f. teo, tino, add, 
gigantesque, colossal. 

Gigpntessa, giogantessa , giganta s 5 fo 
femmina di gigante ; géante. 

Gigantomachla , s. f. guerra de giganti 
favolosi contra il Cielo, gigantomech:e. 

Gigantone , s. m. un géant extraordrcir. 

Gigliaceo, m. cea , f. add. aggiun. d'uns 
spezie di fiori simili al giglioy lina 

Gigliastro, s. m. e giglio di S. Brunone, 
fiore d'alta statura y/ys de Saini-Bruro. 

Gigliatoy s. m. moneta d’oro di Firenze; 
sequin de Florence - add. sparso di &- 
gli , parseme de fleur de bs. 

Giglieto , s. m. lieu planté de lys. 

Giglietto, ttino, s. m. un petit ys - FT 
sorta di trina con merli, crepins, frate 
ouvragée par le haut. 

Giglio, s. m. sorta di fiore, ls, feur de lys 
- giglio paonazzo, rosso , vag set i 
bleu, couronne imperiale, martagor, 6 

Gigliozzo , 8. m. gros lys, beau Ds. 

Gilè , V. Giulè. 

Gina, s. f. Agina, Forza, Possay V- 

Ginebro , V. Ginepro. . 

Gineceo, s. m. conservatorio di 
e per lo più nobili, gyné:ce 

Ginecocrazia, s. f. stato in cui le dorne 
possono avere il governo ; € coma 
principale , gyrécocratie. 3 

Ginepra;s. f. coccola, del ginepro, £ mire 

Gineprajo , preto, s. m. lieu plosit 
genièvres, des genevriers - metaf. 151" 
g0, labyrinthe , grand embarres. 






























mencer à jaunir. 
ia, f. add. jaundtre, un peu jaune. 


couleur jaune. 


Jaune. . 

dell’ oro , jaune - 
giallo, detto arzica , massicot jaune - 
giallo di terra, certa terra altrimenti 
detta ocria, ocre, terre d' L'alie - giallo 
di terra abbruciata, sorta di giallo, che 
pende al giuggiolino , ocre du rut , ou 
de rue - giallo di Piombino , sorta di 
marmo ,- marbre jaune de Piombino - 
giallo orientale , altra sorta di pietra 
gialla, jaune oriental. 


dell'oro, jaune - per pallido , smorto, 
pale, blémè - aver i pie gialli, si dice 
del vino, vin qui jaunit , qui commence 
à lourner. 


giallo scolorito, jaundtre, jaunc pale. 
terre de Cologne. 

couleur jaune qu'on tire d'une herbe. 
certo verme , ver qui ronge les poires. 


. m. piede metrico di due sil- 
labe, breve e lunga; aucora il verso 
fatto di piedi giambi, iambe. 


in niun tempo ; jamais. 
un rien, lanternerie. 


tardità, pigrizia , lenteur, tiédeur, lon- 
gueur. 

f. spezie d'arme in asta, 
pique, longue pique - certa canna d’In- 
dia, che portano propriam. gli ufhciali 
della milizia , canne, baton. 


armé de pique. 

Giannettata à 5. f. coup de pique. 

Giannettina y s. f. demi-pique. 

viennetto è V. Ginnetto. 

Giannettone , s. m. longue et grosse pique. 

Giannizzerare, v. a. circoncidere all’ uso 
de’ Giannizzeri , circoncire à la façon des 
Janissaires, des Turcs. 

Giannizzero, s. m. soldato a piedi della 
milizia del gran Turco , Janissaire, 
Giausenismo , s. m. errore di Giansenio 
sostennto da' suoi seguaci, jansénisme. 
Gianseni;la, S M. colui che sostiene le 
proposizioni condannate di Giansenio , 

Janscniste. 

Giara , 5. f. vaso di cristallo senza piede 
con due manichi , un verre. 

Giarda , s. f. più comun. giardone ; m. 
malattia nella giuntura sopra )’ unghia 
del cavallo , jardon, l’eparvin ou éper- 
vin - per Beffa, Burla, V. 

Giardinato , Ingiardinato , V. 

Giardinetto , s. m. jardinet, petit jardin. 

Giardiniere ; niero , najo, s. m. giardi- 
niera ) Da}a 9 f. jardinier, jardinière. 

Giardino, e giardiniere, s. m. orto deli- 
zioso , jardin, vergers 

Giaretta, 5, f. petite tasse, petit verre. 

Giargone , s. m. sorta di diamante gial- 
liccio , jargon. - 

Giarlotio, s. m. T. mar.intaccatura della 
colomba nell’ asta di prua, e nell’asta 


donne: 


di poppa d’un bastimento, in cui si faf Ginepro, ginepre, ginevro, s. I frate 
entrare una purte della bordatura 4 che odoroso 9 le di cui coccole no Da 
cuopre i membri, jarlol gusto aromatico à geriévre » gene Tie” 


Giaro  Gichero; V. coccola del ginepros Y. sie 
ag. 


tray 
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Ginestra, ginestraggine , s. f. pianta nota, 
genét - erba ginestra , genestrolle - gi- 
nestra spinosa , laude. 

Ginestreto, s. m. lieæ planté de gentis - 
metaf. intrigo, V. Gineprajo. 

Ginestrevole , add. plein, rempli de genéts. 
Ginestro, m. ra, f. add. de genét. 
Gingello , s. m. sorta di grimaldello, 
crochet. 

Gingia, V. Gengla. 

Ginglimo, s. m. T. anatom. specie di ar- 
ticolazione, ginglyme. 

Gipnasiarca , s. m. soprintendente al gin- 
nasio, gymnasiarque. 

Ginnasio , s. m. pubblico, antico edifi- 
cio, per esercizio della persona, e per 
imparar l’arti ingenue, gyranase. 

Ginnastica , ginnica , s. f. arte di mante- 
nere, o rendere il corpo vegeto ed a- 
gile con varj esercizj, la gyinnique, la 
gymnastiqgue, 

Ginnastico , m. cas f. add. appartenant à 
la gymnastique, qui concerne la luite. 
Ginnetto , s. m. sorta di cavallo di Spa- 

gna intiero à genét. 

Ginnico , m. ca, f. add. gymaique, de la 
lutte , qui concerne les athlètes. 

Ginne-pedia , s. f. sorta di danza religiosa 
de’ Lacedemoni , gymnopédie. 
Ginnosofista , s. m. Filosofo, e Sacerdote 
degli Egiz], grmnosofste. 

Cinocchiello , s. m. il ginocchio del porco 
spiccato dall’ animale , pied de porc, 
de cochon - arma difensiva del giuoc- 
chio, ed il ginocchio d’uno stivale , 
genouillère. 

Ginocchietto, s. m. petit genou - sorta di 
pianta detta anche frasciuella, e dittamo 

ianco, frascinelle , grenouillet , sceau 

de Salonivn. 

Ginocchio, s. m. la piegatura, tra la gam- 
ba, e la coscia 4 genou - plur. i ginoc- 
chj, e le ginocchia al f. les aénoux. 

Ginoccuione ; ni, avv. posato sulle ginoc- 
chias a genou , les genoux en terre - 
cader ginocchione, tomber surses genoux. 

Ginseng , s. m. radice d'una pianta della 
Tartaria , e del Cauadà, cinseng. 

Giò | inter). voce per incitar i cavalli da 
soma al camminare , dia - andar giù giò, 
ailer tout doucement. 

Gio, preter. del verbo Gire, Y. 

Giobbia, s. m. Giovedì, V. i 

Giocare, gioco, giocante, giocatore, Y. 
Giuocare , ec. 

Giochetto , s. m. petit jeu. ‘ 

Giochevole , add. plaisent, diverlissant. 

Giochewxolmente, avv. par jeu, en badinant. 

Giocoforza ; V. Necessità. 

Ciocolare , ro, giocolatore. gioculatore, 
e giuocolatores 5. ru. bateleur, joueur 
des gobelets. . 

Givcolare , v. a. far giuochi, o bagatelle, 
jouer des gobelets. 

Giocelarmente , V. Giocosamente. 

Giocolatrice. 8. f. baotelause. 

Giocolino, latino, giocuccio, s. m. petit 
jeu , récréation badinaga. 

Ciocolo , s. m. jeu, hadinoge. 

Giocondamente , avv. gaioment, joyeuse- 
ment , ogreablement. 

Giocondare, v. a. e n. p. se téjeuir, s'amuser. 

Giocondato y giocondoso , m. ta, say f. 
add. rejoui, satisfait. 

Giocondevole , add. joreus. 

Giocondezza , dità, tade, tate, s. f. gio- 
jore, m. joie, plaisir , agrément, con- 
lentement - la giocondità delle cose , 
cioè che arreceno giocoudità, qui char- 
me, rejouit, fait plaisir. 
iocondissimo, sm. sa, f. add. sup.irès- 
joyeux , très-plaisant, très-enjoué. 

Giocondissimamente, avv. sup. (rés-joyeu- 
sement, très-gaiement. 


Diz. ITAL.-FRANC. 
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Giocondo, m. da, £ .. 1 fa- 
agréable , réjouissani È 
sant, riant. da 


Giocosamente , giocolman, |, 
pluisantant, en raiea,, .. 

‘ agréablement | joyeusemer 

Giocosissimo, m. ma, f. ... 
cetissimo y très-plaisant, u... 
très-liverlissant. 

Giocosità, $. f. badinage. 

Giocoso , m. sa, f. add. lieto. , 
badin, plaisant, railleur , an, 
jouissant - per da scherzo, pour . 

Giogaja , s. f. pelle pendente dai 
de'buoi, fanon - continuazione di n. 
ti, chaîne de montagnes. 

Giogliato, m. ta, f. add.plein, mélé d'ivrvi. 

Gioglio, s. m. lolio, ivroie. 

Giogo y s. m. strumento di legno con cu; 
si accoppiano i buoi, joug - fig. servi- 
tù, servitude, sujettion - la sommità de’ 
monti y croupe , le sommet des monts. 

Giogoso s m. sa, f. add. montuoso, mon- 
tagneux. È 

Gioja, s. £. pietra preziosa, pierre précieuse 
- gioja ,; e bella gioja, si dice all’ 
uomo ironicamente, le brave , le bel 
homme - senza ironia, vous éles un tre- 
sor, un homme charmant - per allegrez- 
za + contentement , plaisir, gaieté - }a 
bocca del cannone, {a bouche du canon. 

Giojante , add. joyeux , satisfait, gai. 

Giojellare ; V. Ingemmare. 

Giojellato, m. ta, f. add. enrichi, orné 
de pierres précieuses. 

Giojelliere , s. m. giojelliera s £. joaillier, 
lapidaire , joaillière. 

Giojellino , s. m. petit joyau. 

Givjellu ; s. m. più gioje legate insieme, 
joj'au - talvolta la gioja medesima , 
pierre précieuse. 

Giojetta, giojuzza , s. f. petite pierre pré- 
cieuse. | 

Giojosamente è V. Giocondamente. 

Giojosetto, m. ettas f. add. joyeur, un 
peu enjoue. 

Giojoso , m. sa, f. add. V. Giocondo. 

Gioire, v. n, stare in festa, se rejouir, 
se divertir - v. a. godere » jouir. 

Giolito, s. m. godimento che si prende 
particolarmente dopo i viaggi , repos - 
stare in gialito 4 étre en calme, en repos. 

Giollaro è V. Giullare. 

Giomellas V. Giumella. 

Gigngere , giungere s ,V. 

Givorgerias V. Bravura, 

Giornale , s. m. libro, in cui di per di 
si notano le partite di negozj, o altre 
meinorie , livre journal, journal - ed 
in significazione più ampia , mémoires. 

Gioruale , add, diurne, quotidien , de cha- 
que jour, 

Giornaletto , $. m, petit journal. 

Giornaliero , m. ra, f. add. journalier , 
qui se fait, qui arrive chaque jour, iné- 
gal, sujet à clranger, du jour. 

Giornaliero, pe, s. m. operajo, homme 
de travail , journalier , travaillant à lo 
journée, . 

Giornaljsta, 5 m. scrittore di giornali 
letterar) , journaliste. 

Giornalmente , avv. jeurnellement, tous 
jours, de jour en jour. 

Giornata, s. m. quello spazio di tempo» 
che trascorre dal levarsi del letto, e’l 
coricarsi +.journée - lo cammino, che 
si fa in un giorno, journée - per bat- 
taglia campale, journée, jour de bataille, 
la batuille méme - far giornata, donne , 
livrer bataille - alla Giornata : avv, V. 
Giornalmente. 

Giornatella , s. f. piccola giornata..e pres- 
so il Bembo, giornata perduta in baje, 
journee perdus. 
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lealtà, faire quelque chose de bonne lutte, 
sans fraude , perdre ou gasner de bonne 
lutte. 
Giuocatore ; s. m. joueur. 
f;iuocatorone, s. m. joueur de profession. 
i;iuochevole , add. V. Giocoso. 
iuoCO, s. m. il giuocare ; jeu - festeg- 
‘ramento 4 féte , divertissement, récréa- 
n, beffe, raillerie, badinage - giuo- 
i. universalmente, ogni fatto , o ope- 
one, le jeu, l'action, l'affaire, la 
- arte, O artifizio, art, artifice- 
e verso, maniere, façon de faire, 
ziuoco di poche tavole, afaire 
» conséquence - A giuoco, avv. 
rour rire, en badinant - pi- 
co, schernire,se moquer de 
r badiner- giuoco di mano 
nasse , batelage - giuoco di 
“ction charnelle - badare 
attention a ce qu'on fait, 
“recessità. 
‘olatrers jouer - per fax 


6 
Deo 

Giù , 

Giov. . 

Cav, , 
sche er. 
Biontse ‘, 

Giostrani. i 
£ Joûtew Ë 

Giostratori. , 
mansi dus 5,” 
tati 2 

Parai- 
per sostentos TI 
rispondono d, 4, 
formano l'un, … 

Giostrare » v. a. eri 
cavallo $ joule, È 
far gite lunghe 5 4 
asgirare 4 tromper, i 

Giovamento ; s. m. giu, 
aide , soulagement. SE 

Giovanaccio > Biovinastr,, i 
eventé, élourdi, jaune la. 
périence, 

Giovanaglia, s. f. moltitudin, 4 
jeunesse, quantité de jeunes da 

Giovanastro, giovinastro , 4 # 
homme sans expérience, Y. Ces 

Giovane , e giovine , s. m. e 4 
nell’ età, che seguo all’ad..., 
in franc. bisogna aggiungervi 44... 
fille, onde : jeune homme ou jcune ..° 
son, jeune fille ou jeune femine - È 
vane tenerella, tendron. CR 

Giovane ,.e giovine, add. jeune, tendre, 

Giovaneggiare, V. a. agir en jeune homme, 

Giavanettino , giovincello , m. na, ella 
f. add. jeune, jouvenceau. ù 

Giovanetto, giovanello, giovenetta, gio. 
vinello, giovineito, Ss. m. giovanetta, 
giovinetta è f. jeune homme, jeune fille, 
femme - add. tout jeune , jeunet + per 
simil. il giovanctto tempo, la giova- 
netia età , /e premier dae, la jeunesse. 

Giovancaza ; giovenezza , e giovinezza 
s. f. jeunesse - in tutti i derivati usasi 
egualmente va , ve + vi. 

Giovanile, V. Giovenile. 

Giovanilissimo , ra. ma, f. add. sup. très- 
puerile, qui est tout-a-Jait propre aux 
enfans. 

Giovanilmente , avv. cn jauge homme. 

Giovanissimo ; m. ma, f. add. sup. tout- 
à-fait jeune. | 

Giovanone, s. m. grand jeune homme. 

Giovanetto , e giovinotto + s. m. un beau 
jeune.homme vigoureux. . 

Giovare , v. a. n. e n. p. dare ajuto, far 
utile , aider, faire dy bien , prafiter - 
dilettare , piacere , plaire, agrecr - gio- 
varsi d’alcuna cosa, se servir de quel- 
que chose, en tirer angniage. 

Giovativo, m. va, f. add, utile, salulaire, 
profilable. 

Giovato + m- tas f. add. Y. il verbo. 
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Giovatore, s. m. trice, f. qui est utile, 
qui aide, secourable. 

Giovedì, s. m.il quinto giorno della set- 
timana , jeudi. 

Giovenca , s. f. la remmina del gioven- 
co, génisse, taure , jeune varhe qui n'a 
point porté - per donna, detto per iu- 
giuria, louve, V. Meretrice. 

Giovenco , s. m. bue giovane, {oureau, 
bouvillon. 

Giovenile , giovanesco , m. sca, f. add. 
de jeune homme, de jeunesse - età gio- 
venile, jeunesse. 

Gioventù, tnde, tute, gioventudine, 
$. f. giovinezza, jeunesse - fig. la prima 
età , o il primo tempo di checchessia, 
jeunesse : 0 primavera gioventù dell’an- 
no - per quantità di giovani, jeunesse: 
tutta la gioventù Romana. 

-Giovevole , V. Giovativo. 

Giovevolezza, V. Utilità. 

Giovevolissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
utile. 

Giovevolmente, avv. utilement, avec profit. 

Gioviale , add. di Giove, de Jupiter - per 
allegro, jovial, gai, joyeux. 

Giovialità , s. f. allegria , gaieté, joie. 

Giovialone, m. na, f. add. piacevole, 
très-enjoué, très-agréable, très-plaisant. 

Giovinetto, giovenetto , V. Giovanetto. 

Giovinezza, V. Giovanezza. 

Giovinino , m. na, f. add. V. Giovenile. 

Giracapo ; s. im. capogirlo ; vertige, tour- 
noiement de téte. 

Giraco, s. m. sorte de fleur. 

Giraffa, s. f. animal quadrupede da: ca- 
,valcare , girafe , cameleopard. 

Giramento, s.m. tour, tournoiement, mou- 
vemens, circulaire - giramento di capo, 
Vertigine , V. - per Girata, V.. 

G'ramondo , V. Vagabondo. 

Girandola, s. f. ruota composta di fuochi 
lavorati , girandole , girandé - metal. 
détour , labyrinthe, grand embarras - 
per simil. tour, mouvemens. cn rond, cir- 
culaire ,. tournotement. . 

Girandolare , V. Fantasticare , gironzare. 

Girandolina , &. f. petite girandole ou gi- 
rande. 

Girandolino, s. m. cervello fatto a oriuo- 
li, mulin da vento, banderuoja, /eger, 

‘ énconstant , girouette , qui tourne à tout 
vent comme une girouette. 

Girante, add. towrnant, roulant. 

Girante, s. m. T. di comm. colui che 
gira una cambiale a favore di un altro 
endosseur, cédant. 

Girare, 
girar del sole, dans un jour. 

Girare , v. n. e n. p. rotare, toumer, 
roder, pirouetter , ureder , tompiller = v. 
a. rivolgere , tournoyer, mouvoir en 
rond, faire circuler - circondare , par- 
eourir , enlourer - girare attorno + ro- 
der, courir ga et là = per aver circuito, 
embrasser, avoir de circuit - volgere, 
tourner, rouler - girar i danari ad uno 
faire un transport, e meglio presso 1 
mercanti , virer, faire un virement de 
parties - girare una cambiale, endosser - 
girar , assol. impazzare , réver, exira- 
vaguer, radoter, devenir fou. 

@irasole, s, m. pianta nota, tournesol, 
héliotrope, herbe auæ verrues , corona 
solis, e anche soleil - spezie dè pietra 
preziosa , girasol. . 

€irata', s. f. revoluzione, tour; tournée 
-il girar denari, presso i mercadanti, 
Plrement - girata di una cambiale, en- 
dossement. 

Giratario , s.m. quegli, a favore di cui 
viene girata una cambiale, cessionaire. 

Girativo, V. Circolare. 


Giravolta, sost, f. movimento in giros| 


Pd 


s. m. Girata, giro, V. - in unf 
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virevolte , virevousse , tours et relours, 
tournée - dare una giravolta, faire une 
petite tournee. 

Girazione , s. f. Giramenhto, V. 

Gire, v. n. andare, ma è del verso, 
aller - V. Andare - girsi, per morirsi, 
andarsene , mourir, s'en aller. 

Girella , s. f. piccola ruota, poulie, rou- 
lette - dar nelle girelle, modo basso, 
Impazzare , V. 

Girellajo, s. m. qui fait des poulies, des 
roulettes - fig. léger, inconstant, gi- 
rouelte, 

Girelletta, Ilina , 5. f. petite poulie, rou- 
lette. 

Girello, s. m. cerchietto , petit cercle - 
falda usata dagli uomini d'arme, tas- 
sette - il carcioffo grosso ‘enza foglie, 
nè gambo , cul d’artichout. 

Girevole, add. atto a girare, mobile, aisé 
à tourner - incostante, léger, changeant. 

Girevolmente, avv. en tournant. 

Girifalco , e girfalco, $. m. spezie di 
falcone, gersaut, oiseau de proie. 

Giritondo, m. da, f. add. giritonda, piarza, 
place ronde. 

Girlo, s. m. sorta di dado di quattro tati 
con una punta, loton. 

Giro , s. m. circuito, tour, circuit - ri- 
volgimento , !ournuiement , rotalion , 
roulement - parlandosi de’ pianeti , ré- 
volution - per Girata , V.- per piega, 
o basta fatta ad una gonnella, o simili, 


troussis - giro di gomona, roue ou plis| 


de cable - 1n giro, avv. à la ronde, 
tout autour , circulairement. 
Giromanzia , s. f. indovinamento, che si 
faceva movendosi in giro, gyromancie. 
Girometta, s. f. sorte de chanson, cow re- 
Srain de chanson paysanne. 
Gironda, o Ghironda, V. 
Girone , s. m. giro grande, un grand tour 


- per Giro sempl. V. - girone di ven- | 


to, Turbine, V.- andar a girone, a/- 
ler sans savoir où , lournoyer - per an- 
dar in ronda, faire la ronde. 
Gironzare, v. n. girandolare, ureder, 
tourner, trotler tout le long du jour. 
Girotta , s. f: T. mar. o banderuola, gi- 
rouctte, gabet. 


Girovago, m. ga, f. add. vagabond - sost. | 


dicesi d’ una specie di monaci erranti, 
girovague. 

Gisolreutte, s.m.nota musicale, g-re-sol. 

Git, s. m. seme nero d'erba, che ha il 
medesimo nome, detta anche nigella, 
melantro, gittajone, e volg. gitterone, 
e gittone, semence de nielle, V. Gitta- 
jone. : ' 

Gita, s. f. da gires andata, vuyage, course, 
marche , trotte - far gita ; ‘assol. se pro- 
mener, se lenir en mouvement. 


Gittajone, s. m. sorta d'erba, nielle ro-| 


maine , faux cumin, V. Git. 

Gittamento, e gettamento, s. m. jet. 
Aittare, V. Gettare. 

Gittata, s. f. V. Gettamento - per la terra 
tratta dalla fossa, e gittata sull’ orlo di 
essa, jectisses , jetée de terre: 

Gittato., gittatore, V. Gettato, ec.’ 

Gittervne, V. Gittajone. 

Gitto, V. Getto - a gitto, exactement , 
previsement.. 

Gittone, V. Gittajone , e git: 

Giù, giue, avv. en bas, à bas, vers le 
bas - por gih l'odio ) la paura y ec. V. 
Deporre. lasciare , ec.= mandar' giù, 


Inghiottire, rovinare , desolare, V.-| 


fig. tollerare, dissimuler, souffrir - torsi 
giù d’alcuma cosa , quiller, cesser , 
s'abstenir - lasciar correr l’acqua all’ 
ingiù, laisser eouler l'eau. 

Ginbba, s. f, veste che si tiene di sotto, 
veste, ou camisole d'homme, corset de 
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femme + per li crini, e le chiome 
pendono dal coHo ai leone, ane 
crinière. a 

Giubbato, m. ta 9 f. add. qui a une Crie 
nière. 

Giubberello , V. Giubboncello - per Mon. 
ticello , V. 

Giubbetto , s. m. e giubbette , f. pl. For. 
che, V. - andare alle giubbette, elle 
au gibet, étre pendu. 

Giubbilante, add. ravi, transporté de joie. 

Giubbilare, e derivati, V. Giubilare, ec. 

Giubbilèo, s. m. piena remissione de’ pec- 
cati, concessa dal Pontefice : dicesi an- 
che dell’anno cinquantesimo appresse 
gli Ebrei, jubilé. 

Giubbiloso ; m. sa, f. add. transporté de 
Joie, V. Esultante. 

Giubboncello, cino, giubbettino, s. m, 
petit pourpoint, camisole, chemisetts, 
corset, gilet. 

Ginbbone, o giubbetto, s. m. sorta di 
veste stretta , pourpoint, camisole. 

Giubilare, v. n. se réjouir, se divertir, 
pousser des cris de joie. 

Giubilato, m. ta, f. add. dispensato dall’ 
aggravio dell'impiego con ricognizione 
ed utile, jubile. 

Giubilatore, s. m. qui tressaillit de joie, 
qui est en jubilation. 

Giubilazione , lanza, s. f. giubilamento, 
giubilio, giubilo, m. joie, rejouissance, 
Site , jubilation. 

Giucante, , e giuocante, add. qui joue, 
s'amuse à jouer. 

Giucare, e giuocare, v. a. amichevolmen- 
te gareggiare per esercitarsi , O ticrear= 
si, jouer, s'entretenir, se divertir, s'a- 
muser- per Scherzare, festeggiare ; V. 
- per iscommettere, parier - v. n. Ope- 
rare, aver che fare, entrer, agir, avoir 
part : ne’ benefizj giuoca l'animo - gi- 
uocar alle pugna, d’autoritü, se bat- 
tre à coups de poing, faire une chose at 
son autorité - giuocar di checchessia ; 
emiloyer, se servir, mettre en eurre, 
giuocar di vela, remo, ec. - giuocar 
d'arme, faire des armes, tirer des a:- 
mes, s'exercer & escrimer - gitocar Del: 
to, aller droit en tout, agir en hon- 
néle homme - giwocar di calcagna, vale 
Fuggire, V. 

Giucatore, e gimocatore , s. m. trice, f. 
Joueur, qui joue, joueuse. 

Giuchevole , e giochevote, add. Bad, 
plaisant. È 

Giucultare, V. Gfdcolare. 

Gindaies, s. f. sorta di pietra in Pale» 
stina , pierre jadafque. 

Giudaico , m. ca, f. giudesco, giudeoy 
add. attenente a giudeo, judalgue. 
Giudaismo, s. m. giudearia, f. legge; € 
rito giudaico , judalsme , religion der 
Juifs. ; 

Giudaizsare, v: n. imitare i riti giudaia, 
judafser , pratiquer la religion des Juifs. 

Giudeo, s. m. di Giudea, de Judée-chr 
vive secondo la legge di Moisè, Jui. 

Giudicamento , 0. m. jugement - per di- 
scorso , Opinione ) opinion , avis, di” 
sonnement. | 

Giudicante, add. qui juge, donne un 1® 
gement. - 

Giudicare , v. a. risolvere per via di ft 
gione dando sentenzia, juger, décide 
une affcire, rendre la justice - giudicar 
una questione, terminer, décider, régler 
- giudicare alla grossa, juger a vue de 
pays - giudicare alcuno, farne cattivo 
giudizio, mal juger de quelqu'un eu di 
ses. actions - giudicare , pensare : 
giudizio, juger, croire, estimer que, 
conjecturer - D, p. tenersi spacciato; 5” 
croire mort. 
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Giudicativo, m. va, f. add. V. Giudiciario. 
Giadicato, s. m. la carica del giudice, yu- 
dicature - per Giudicamento , V. - star 
al giudicato, s'en tenir, s’en rappor- 
lar, se rendre au jugement , à l'opinion 
- passar in giudicato, étre une chose in- 
dubilable , à n'en plus pes 
Sisdicato, m. ta, f. add. V.il verbo. 
Giudicatore, V. Giudice. 
Giudicatorio, m. ia, f. add. es. qui juge, 
ou gai a la faculté judicieire, de juger. 
Giudicatora, s. f.othicio di giudice, judi- 
ceture, profession de juge - decisione 
di lite, ee. jugement. 
Giudicazione , 6. f. jugerment. 
Giudice, s.m.colui che giudicayjuge, magis- 
tret- per dottor di legge, docteur en droit. 
Giudicesa , s. f. di giudice, che anche 
dicesi giudice , juge. 
Giudichevolmente , avv. Giustamente , 
giudiziosamente., V. 
Giudiciale, add. judiciaire. 
Giudicialmente, gindiciariamente, avv. 
judiciairement. 
Giudiciaria, s. t. tribunale, e giurisdi 
zione del giudice , judiciaire. 
Giudiciario, m. ia, f. add. che appartiene 
agiudice, o a giudicio, judiciaire, V. 
Giudiciale - astrologia giudiciaria, arte 
di giudicar delle cose future per via 
degli astri, astrologie judiciaire. 
Giudicio , e giudizio , s. m. luogo dove 
si giudica, tribunal, siège, audience - 
sentenzAs jugement, sentence , orrét, 
deécision- patere , opinion, avis, senti- 
mert - senno, cervello, jugement, sa- 
gesse , esprit - uomo di giudicios hom- 
me de bon jugement - abbiate giudizio , 
sayez prudent. 


Giadiciosamente , ziosamente, avv. jadi- 


cieusoment , sagement, sensément. 
Giudiciosissimamente  AVV. sup. étrès.ju- 
dicieusement , tres-sagement. 
Giudiciosissimo, m. ma, f. add. sup. tnés- 
judicieux. 
Giudicioso, zioso, m. sas f. add. sage, 
sense , judicieux, avisé, prudent. 
Giudiziale, ziario, zialmente, ziosamen- 
te, sioso ; V. Giudiciale, ec. 
Giugante , giugantessa è V. Gigante, ec. 
Giugero , $. m. misura di campo di circa 
cento pertiche di superficie, arpent. 
Giuggiare , V. Giudicare. 
Giuggiola, s.f. fruttodel giuggiolo,jujube. 
Gioggiolena , s. f. V. Sisami, 
Giuggiolino, m. na, f. add. colore tra 


giallo, e rosso, couleur de jujube -si- 


toppo giuggioliuo 4 sirop de jujubes. 
Giuggiolo , s. m. albero che produce la 


giuggiola, jujubier - in Provenza ap-. 


pellasi gigeolier. 
fiugnere ,.e giungere, v. D. venir, arri- 
ver, parvenir - giugnere a riva , 0 in 
porto, surgir, aborder 3 V. Approdare 
- N p. se Joindre, s'allier - in sign. 
att. Congiugnere , V. - Giugnere, per 
arrivare , Colpires eteindre - trovare, 
joindre, attraper , trouver = accrescere ; 
sjouter - indurre, emmener, engager, 
persuader : e lo giunse a tanto, ch'ela 
Jo fece vestire - giuntare , attraper, 
tromper , surprendre : nou ti lasciar mai 
giugnere - giugnere alla schiaccia ; o al 
boccone chicchessia, emprisonner, pren- 
die dans les filets - giugnere , aggioga- 
re, otteler les bœufs a lu charrue. 
Æiugnimento, e giungimento, s. ML jonc- 
Zion , liaison, catlache, accouplement, 
Connexion , union, 
Giugno, s. m. il sesto mese dell’anno, juin. 
Giulè , s. m. e comunem. gilè, la somi- 
gliavza di due carte nel giuoco, gue. 
Liulebbare , v. a.-euire jusqu'u la consis- 
Aasce du julep, 
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Giulebbato , m. ta, f. add. cuit à la fa- 
con du julep , confit. 

Giulebbe, bbo, s. m. sorta di bevanda 
composta di zucchero , ec. julep. 

Giulecco, s. m. spezie di veste da schia- 
vi, e galeotti, cape de Béarn. 

Giuleone, s. m. somiglianza di tre carte 
nel giuoco » tricon. 

Giuliana, s. f. esperide, e viola matro- 
nale, sorta di pianta, julienne. 

Giuliano, add. m. che comprende lo spa- 
zio di 7980 anni, période Julienne. 

Giulio, 6. m. moneta in Roma, ed in 
Tosc. jule - per luglio, juillet, 

Giulivamente, avv.joyeusement, gaiement. 

Giulivetto, m. etta, f. add. joyeux, gai. 

Giulività, tade, tate. s. f. gaieté, réjouis- 
sance. 

Giulivo, e giullo , m. va, la, f. add. 
joyeus, gai, content. 

Giullare, giullaro, s.m. antic, anche giol- 
laro , buffone, boufon, tabarin. 

Giullaresco , m. sca, f. add. de bouffen. 

Giullerla, V. Buffoneria. 

Giumella, e giomella, s. f. misura, che 
è quanto cape nel concavo d’ ambe le 
mani accostate insieme, juintée. 

Giumentiere, Ss. m. qui garde, a soin des 
haras. 

Giumento, s. rm. giumenta, f cavallo, -0 
altra bestia da soma, béie de somme, de 
charge, sommier, cavale , jument - fig. 
femme débordée, louve, vilaine - legar 
la giumenta, dormir prafondement. 

Giunare, V. Digiunare. 

Giuncaja, s f. giuncheto ; m. diou plein 
de joncs. / 

Giuncare, v. a. coprire di giunchi, spar- 
gere d’erbe, o fiori, joncher. 

Giuncata, s: f. latte rappreso, fonchée. 

Giuncato, m. ta, f. add. jonché, couvert 
de joncs. 


Giunchiglia, s. f. fior giallo odorosissimo 


di hulbo, jonquille. 

Ginnco, s. m. pianta nota, jonc-giun- 
co odoratoy souchet - cercar o.far na- 
scere il nodo nel giunco, chercher midi 
à quatorze heures. 

Giuocoso, m. sa, f. add. jonché , plein de 
jencs. 

Giungere, e deriv. V. Giugnere ; ec. 

Giunibero, e giunipero, V. Ginepro. 

Giunio , s. m. voce lat. giugno, juin. 

Giunta, s. f. il giugnere , arrivée, abord 
- arrivo di mercaazie in porto, arri- 
vage, arrivée - per accrescimento, aug- 
menbation , addition , surarolt - per lo 
soprappiù che si dà, fatto it mercato, 
le par-dessus; e rapporto a misure , le 
comble, la bonne mesure - è piùla giun- 
ta, che la derrata, prov. le surplus vaut 
mieux que le principal- a prima giunta, 
avv. d'abord , dès le premier instant, au 
commencement - giunta, sorta di Magi- 
strato, nom d'un Tribunal - per Giun- 
tera, V. 

Giuntamente , V. Congiuntamente. 

Giantare, V. Ingannare. 

Giuntato, m. ta, f. add. qui a de bonnes, 
de fortes jointures - cavallo giuntato, 
cioè di gambe lunghe, cheval clampon- 
nier, ou claponnier. 

Giuntatore , V. Barattiere. 

Giunteria , 5. f. giunto, m. V. Trhfferla. 

Giunto, m. ta, f. add. da Giugnere, V. 
per Vennto, arrivato , V. - Ingannato. 

Giuntura, $. f. jointure, articulation, 
diaison. 

Gimocacchiare, v. n. jouer petit jeu, ca- 
rotter. 

Giuacaccio , s. m. mouvais jeu, mauvaise 
manière , rude , vilaine. 

Giuocare, cante, catore, V. Giucare, ec. 
- giuocar di buono, vale operar con 
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lealtà, faire quelque chose de bonne lutte, 
sans fraude , perdre ou gasner de bonne 
lutte. 

Giuocatore, s. m. joueur. 

(siuocatorone, s. m. joueur de profession, 

Giuochevole, add. V. Giocoso. 
iuoco, s. m. il giuocare, jeu - festeg- 
giamento à» féte , divertissement, récréa- 
tion, betfe, raillerie, badinage - giuo- 
co, universalmente, ogni fatto, o ope- 
razione , le jeu, l'action, l'affaire, la 
chose - arte, o artifizio, art, artifice- 
modo,e verso, manière, façon de faire, 
d'agir- giuoco di poche tavole, afaire 
de peu de conséquence - a giuoco, avv. 
par jeu , pour rire, en badinant - pi- 
Bliarsi giuoco, schernire,se moquer de 
quelqu'un , le badiner- giuoco di mano 
tour de passe-passe , bateloge - giuoco di 
amore, conjonction charnelle - badare 
al giuoco, faire attention à ce qu'on fait, 

Giuocoforza , V. Necessità. 

Giuocolare., v. a foldirer, jouer - per far 
lezj $ V. Lezio, 

Giuocolare , tore, V. Giocolare, ec. 

Giuocolino , s. m. petit jeu, badinage, 

Giuppa, giuppone y V. Giubbone. 

Giura , V. Congiura. 

Giuracchiamento, s. m. giuramento sens 
za necessità , jurement. 

Giuramento, giuro, s. m. giurazione , f. 
serment - dar il giuramento a uno , faire 
préler serment - giuramento falso, vanoy 
faux serment , parjure, jurement. 

Giurante, add. qui fait serment. 

Giurantemente , ratamente , avv. oveez 
sous , par serment. 

Giurare, v. a. jurer , faire serment, af- 
firmer par serment - io son pronto a 
giurare , potrei prendere giuramento, 
J'en leverais la main = j'en pourrais 
prendre mille sermens - giurare, pro- 
mettere con giuramento, promettre avce 
serment - promettere 1n matrimonio g 
fancer, promettre en mariage. 

Giurativo, m. va, f. add. de jurement, 
d'impréoation. 

Giurato, m.ta, f. add. V.il verbo - don- 
na giuiata , l’accordee, la fiancee - fra- 
telli giurati, amis intimes, fidèles - ne- 
mico giurato, ennemi irréconciliable = 
per Congiurato , V. 

Giuratore, s. m. qui affirme par serment, 
qui fail serment, jureur. 

Giuratorio, m. ia, f. add. T.leg. di giu» 
ramento y j/urement. 

Giure , s. m. jure , scienza delle leggi, 
le droit, la jurisprudence. 

Giureconsultissimo , s. m. in forza di sup. 
très-savant en matière de droit. 

Giureconsulto, s. m. jurisconsulte. 

Giuridicamente , avv. juridiquement. 

Giuridico, m. ca, f. add. juridique, selos 
le droit, la justice judiciaire. 

Giuriscensulto , s. m. jurisconsulto, giu- 
reconsulto , jurisconsulte. 

Giurisdiziale, add. attenente a ragione gin» 
ridica, judiciaire. 

Giurisdizionale, e giuridizionale, add. 
qui regarde, concerne la jurisdiction. 
Giurisdizione, e giuridizione , s. f. certa 
podestà, imperio, padronanza, juris- 
diction, pouvoir du Juge , faculie de ju- 

ger , domaine , puissance. 

Giurisperito, e jurisperitos degiste, juris- 
consulle. 

Giurisprudente, s. e talor add. m. juriste, 
legiste. 

Giurista, s. m. dottore di leggi, docteur 
en droit - scritture di materie legali, 
Juriste. 

Giurista , add. f. di leggi civili, e cano- 
niche, de, du droit - per più ragioni 
giuriste, par plusieurs raisons de droit. 
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Giurizione, Y. Giurisdizione. 

Gius, s. m. o giure, dicesi d’ogni di- 
ritto, droit, titre, raison - V. Giure. 
Giusarma , s. f. antic. sorta di scure, 

espèce de hache. 

Giusdicente, s. m. quello a cui s'aspetta 
amministrar la giustizia , juge. . 
Giuso, avv. e per la rima gioso, V. Giù. 
Giusquiamo , s. m. sorta di pianta, jus- 

quiame , hanebane, henebone. 

Giusta, e giusto, prep. conforme; selon, 
suivant, conformément. 

Giustacorpo , s. m. hustos corps de robe, 
.corsels 

Giustacuore, s. m. sorta di veste, justau- 
corps, corset, corps de robe, 

Giustamente ; avv. justement, droilement, 
équitablement, précisement, au jusle , 
exactement, convenablement , raisonna- 
blement, comme il faut. 

Giustezza , s. f. esattezza, exactitude, jus- 
tesse , précision, correction. 

Giustificante, add. justifiant, qui justifie. 

Giustificanza , s. f. justification. | 

Giustificare , v. a, provare con ragioni la 
verità del fatto , justifier, montrer, prou- 
ver, verifier un fait, etc. - far giusto , 
justifier - discolpare, sc justifier. 

Giustificatamente, avv. con giustizia, avec 
justification. 

Giustificatissimamente , avv. sup. arec 
pleine justification. 

Giustificatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
justihé, 

Giustificativo , m. va, f. add. justifcolif. 

Giustificato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
per fatto con giustizia , juste, équitable 
- iscusato, justifié, purgé d'un crime, 
d'une accusation - che è tornato in gra- 
zia di Dio y justifié, qui a la justice 
iniérieure, 

Giustificatore , s. m. V. Giustificante. 

Giustificazione , s. f. scolpamento, justi- 
Scation , décharge d'une accusation - T. 
teol. il giustificare , justification. 

Giustissimamente, avv. sup. très-justement, 
avec toute justice, très-eractement, avec 
la plus grande précision. 

Giustissimo, masc. ma, fem. add. sup. très- 
juste. 

Giustizia, s. f. ferma volontà di dare a 
tutti secondo il suo merito , justice - 
per patibolo , gibet, potence, justice - 
il luogo dove si fa giustizia y le lieu 
où l'on fait les exécutions - il Tribunal 
criminale , tournelle criminelle, justice 
criminelle - giustizia della pubblica 
onestà ; Aonnétete publique. ; 

Giustiriare, v. a. uccidere i condannati 
dalla giustizia, justicier , supplicier , 
executer , faire mourir par autorité de 
justice. 

Giustiziato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Giustizierato, s. ra. sorta dì giurisdizione, 
ressort , jurisdiclion , district , déparie- 
ment d'un juge. e 

Giustiziere , ro, s. m. carnefice, boja, 
bourreau, exécuteur de la haute justice 
- sorta di giudice in alcun luogo de- 
terminato , justicier , qui a le droit de 
justice en quelque lieu, juge. — 

Giustizioso, m. sa, f. add. V. Giusto. 

Giusto, m. stay f. s. e add. leale, juste, 
équitable, droit, loyal - per esatto, 
exact, précis - per ben proporzionato, 
proportionné - per cguale , cgal. 

Giusto, avv. giustamente ; Jus/emen!, au 
juste, tout juste - giusto giusto 3 vale 
lo stesso, ma ha alquanto più di forza, 
précisément. 

Giusto , prep. V. Giusta. 

Giuvenca, e giovenca, s. f, vaccarella, 
génisse. 

Glaba, s. f. ramo d'albero tagliato nelle 
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due estremità per piantarlo, talea, bou- 


ture. a 

Glaciale, add. usasi sulo per aggiun. di 
mare, o di zona, ec. glacial. 

Gladiatore , s. m. chi combatteva ne’ pub- 
blici spettacoli, gladiateur. 

Gladiatura , s. f. profession, exercice de 
gladiateur. 

Gladio , s. m. couteau, eu poignerd. 

Gladiolo 4 s. m. pianta, V. Spadacciuoba. 

Glande, s. m. T. anat. ghianda, Le gland. 

Glandifero , V. Ghiandifero. 

Glandula, s. f. corpo molle , soffice, che 
si trova im più parti dell animale, 
glande. a 

Glandulare, add. T. anat. glonduiore.) 


Glanduletta, s. f. petite glandule, glandule. 
Glanduloso ; masc. sa, fem. add. glan- 


duleux. 

Glasto , glastro, s. m. guado, pianta, 
guide, pastel, 

Glaucio, s. m. sorta di pianta, pevo! 
cornu , glaucium - pel suo sugo , suc du 
pavof curnu. P 

Glauco, m. ca , f. add. verddtre, verd de 
mer. 

Glaucoma, s. f. suffusione, cateratta, g/au- 
come, maludie des yeux. 

Glave, s. m.sorta di pesce, che ha il 
mostaccio aguzzo, e tagliante come una 
spada, espadon. 

Gleba , s. f. zolla, motte de lerre. 

Glenoide, s. f. cervice della scapula , gle- 
noïde. 

Gli, o li, il plur. dell’ art. lo: gli uo- 
miyis les hommes - pron. vale quegli. 
loro s les, eur, da coloro che veduti 
gli avevano - per a lui, lui, à lui, 
perchè ta venuta gli aveva il di dinanzi 


vietatà - in vece di egli , in principio 


di periodo, ma è forma barbara; gli 


è teco cortesia l’esser villano y il est... 


c'est, etc. 


Gli , avv. di luogo, in vece di là, ivi, 


vis la,y. 

Gliele , pron. composto da gli, e le, 
frappostovi |’ E per miglior suono, le 
lui, la lui, les lui, gliele promise, les 
lui promit. 

Gliene, pron. composto da gli, e ne, 
frappostovi per miglior suouo l’E, ed 
ha ja forza, e quasi lo stesso signif. 
di Glic}e 9 V. 

Glito, s. m. solco, o canaletto in alcuni 
membri & archit. géyphe. 

Glo glo, voce esprimente il romore che 
fa un fluido nell’ uscir del collo d'un 
fiasco , o simile , g/ou glou. 

Globettino, betto , s. m. g/obule. 

Globo, s. m. corpo ritondo , globe corps 
sphérique - giobo , giobi celesti, la 
Terra, gli astri, le globe terrestre, les 
asires. 

Globosità y tade , tate , 5. f. ritondcaza, 
rondeur, qualité de ce qui est rond. 

Globoso, m. sa f. add. sferico 4 globu- 
leux, rond, formé en rond , en globe. 

Globuloso, m. sa, f. add. T. de’ notom. 
sparso di globetti, globuleus. 

Gloria, s. f. lode data con fama, e con- 

‘© senso universale , gloire, renom , ré- 
putation ,; honneur , relief - per la vita 
eterna, la gloire, la béatitude, la gloire 
dternclle - suonare a gloria , carrillon- 
ner - farsi gloria di alcuna cusas se 
vanter, se glorifier, triompher de quel- 
que chose. 

Gloriante , add. celui qui se loue, ou vanta. 

Gloriare, v. a. lodare ; louer , vanier, 
honorer - gloriarsì , n. P. se vanler, se 
glorifier, triompher - per devenir glo- 
rioso , e beato, devenir glorieux dans 
le ciel, acquérir la vie eternelle. 

Gloriato, m. ta, f. add. Glorioso, Y. 
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Gloriazione , s. f. il gloriarsi, asteatation, 
vanierie , vaina gloire, 

Glorificante , add. qui slorihe. 
Glorificare , v. a. lodare, glori£er, bons. 
rer - glorificarsi , n. p. V. Glonars. 
Glorificaso ; m. ta, f. add. fatto beato, 

glorifié. 

Gloribicatore , s. m. datos di gloria’, qui 
donne de la gloire - Dio è giorificatore 
de’ santi, Dieu glorifie les saints. 

Glorificazione , s. f. mento , m. dou. 
mento, e ricevimento di gloria, gio- 
rification. 

Gloriosamente, avv. glerieusement 

Gloriosetto , ma. etta , f. add. faaferoa, 
gascon , vain, orgucilleuz. 

Glorioso, m. sa, f. add. pien di gieria, 
giorisuz, illustre, fameus - vanagiorios, 
vain , V. Gloriosetto - agg. a vino, 
vin fameux. 

Gloriosissimamente, avv. sup. très-glorieu- 
sement. 

Gloriosissimo , m. ma » f. add. sup. très. 
glorieux. 

Gloriuzza , s. f. petite gloire , pelite ripu- 
tation. 

Glosa, 5, f. Chiosa, glose, inberpréatien, 
addition, notes, commentaire, 

Glosare, v. a. gloser, interpréter, com- 
menter. 

Glosato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Glosatore, s. m. che glosa, glossaiteur, 
commeniateur - per Chi interpreta og: 
Cosa sinistramente , gloseur. 

Glossario , s. m. dizionario ,-in cui le 
voci sì spiegano con glose , glossaire. 

Glossico è m. ca, f. add. aggiunto delle 
parti appartenenti alla lingua, g/ossien. 

Glossografia, s. f. descrizion della lia- 
gua , glossographie. 

Glossografo, s. m. scrittore di glose, «- 
teur d'un glossaire. 

Glossologla 4 s. f. discorso ragionato circa 
Ja lingua, gfossologie. 

Glossopietra, glossopetra , s. f. nome di 
certi denti di pesce impietriti, g/0ss0- 
pètre. } 

Glottologia, sr. f. quella parte della fisio- 
logia, che tratta della formazione della 
voce , glotiologie. I 

Giuteo , s. e add. m. aggiun. o nome di 
alcuni muscoli delle natiche, fessier. 

Glutinativo, m. va, f. add. atto ad in- 
collare , glutinatif. 

Glutine , s. f. materia viscosa y colle, glu- 
ten, 

Glutino, s. m. liquore che sta nelle giun- 
ture del corpo, ed è sottile, bianco. 
e chiaro , ccagulum. | 

Giutinosità , s. t. certa ramosità delle 
minime particelle di un corpo, pi? 
cui esso a guisa che con ami poss 
infiggersi ne’ puri d’un altro corp: 
gluten. 

Glutinoso , m. sa, f. add. visqueus, 
gluant. 3 
Gnafalio , s. m. spesie d'erba, gnaphalism 

Gnafta , Birba, V. CONI 

Gnaffe, o atfè, ‘esci. spezie di pu? 
mento , ma foi, par ma foi. e 

Gnagnera , s. f. voce bassà, capnctio 
disgustoso, depit, colere. 

Gnao , e gnau, voce del gatto, miss- 
lement. 

Gnatone, V.*Ignatone. 

Guaulare , Y. Miagolare. 

ünene, V. Gliene. 

Gnoeco , s. m. specie di paitume gres 
solano di figura rotonda, viande de fé 
en forme de boulettes - parlandosi d'u 
mo, vale goffo, V. Babbarcio. 

Gnomi, s.m. pl. nome di certi sparith, 0 i 
mon), che si suppongono abitar nel 
terra per custodia de’.tesori, greme. 
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Gnomone , s. m. &gura geom. che com- 
prende tre paralle)ogramrai, rettangoli, 
gnomon - negli oriuoli a sole ; lago, 
style, aiguille - certo dente onde co- 
moscesi l'età del cavallo , reixs. 

Gaemonica, s. f. arte di fabbricare oro- 
logi solarì, gnomrenigwe. A 

Gnomonico rm. ca, add. du gnomon, 
os de la gnonionique. 

Gnorri, V. Ignorante - fare lo gnorri, 

prov. Fingere , Ignozmic, V. 

. Gnudo, o Ignado, Y. 

Gnuso , V. Niuno. 
Gubba , s. f. scrigno « Y. Gobbo. 

Gebbetta , s. f. gobbetto, m. dim. di 

gobba, e gobbo, sest. posite bosse. 

Gobbetto, gobbiccio s ©. tta , ecia y f. 
add. e sest. alquanto gobbo, an peu 

bossu, petit bossu. 

Gobbo, s. m.e gobba, f. scrigno, bosse, 
gibbosité - nomo che ha la gobba, bossu 
- pianta de) carciofo ricoricata, cerdon 
d'Espagne, cerden d'ortichaut. 

Gobbo, m. ba, f. add. che ba la gobba, 
bcssu, gibeux , élevé. 

Gobbola, e gobola, V. Cobbels. 

Gobbuzzo , masc. za, femm. add. un peu 
bossu. 

Gobelmi ; s. m. nome d' una celebre ms- 
Nifattura d’arazzi, e di tintoria in Pa- 
rigi, gobelins. 

Goccia ) s. f. gocciola, goutte - a goc- 
cia a goccia, avv. goulie, d gouNe, pe- 
tt è- petit - gocce O campanelle, V. 
Gocciola. 

Gocciare, gocciamento , V. Gocciolare, ec. 

Gorciola , s. f. minima parte d’acqua, o 
d'altra materia }iquida , simile a lagri- 
ma, goutte - quella che stilla dal naso. 
roupie - per poca quantità , goutie, un 
petit peu - certa fessura, o buca di tetto, 
o di muro , lésarde, fente - per Apoples- 
sla, V. - T. d’arch. sorta d'ornamento 
detto anche campanelle, gocce, e da 
alcuni, chiodi , souties. 

Gocciolamento , s. m. l’aciion da tomber, 
de couler gou!te à goutte, de degoutter - 
presso i chim. distillation. 

Gocciolante, add. qui roule goutte à goutte, 
qui dégoutte , qui distille. 

Gocciolare , Y. n. e a. dégoutter, tomber , 
couler goutte «0 goutte, distiller. 

Gocciolato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
assiun. di colore, semé de goultes , 
m.ucheté, tachete, seme de petites mar- 
ques d'eau, ete. 

Gocciolatojo , s. m. certa parte della cor- 
nice. che sta sotto la gola rovescia, 
æov''vre, larmier. 

Goccivlatura , s.f. marque , tache que font 
les goutte: 

Goccioletta, llina, s. f. goultelette - fig. 
une goutte, un peu, un petit peu. 

Gocciolo, s. m. o @occiola, V. - una 
minatissima parte di qualche cosa, 
goutte, un brin. 

Gocciolone , V. Babbaccio - per goccibla 
grande , une grosse goutte. 

Goccioloso , m. sa, f. add. dégouttant. 

Godente, add. che gode, jouissant - per 
frati cavalieri instituiti da Papa Urbano 
IV. Jonissans. 

Godere, v. n.e talora a. se réjouir, avoir 
du plaisir, étre bien aîse, se donner du 
bon temps, jouir, avoir Pusage, la 
Possession de quelque chose. 

Godereccio , m. cia, f. godevole, add. da 
godere , qui piatt, qui fait plaisir. 

Godevolmente , V. Godibilmente. 

Godibile , add. che può godersi , dont on 
peut jouir. 

Godibilmente, avv. ovec plasiir, joie. 

Godifulmine , add. dicesi di Giove, qui 
a le pcusoir de foudroscr. 


GOD 


| Godilsequa , add. seprannome dato alla 


rana ) qui se plait dans l'eau. 

Godimento , sost. masc. plaisir, joie, jouis- 
sance. 

Goditore, s. m. trice, f. che gode, un ben 
vivant, qui aime à faire bonne chère. 

Goduta, s. f. Allegria, bagordo, Y. 

Goduto , m. ta, f. add. joui. 

Goctia, s. f. spezie di magla, che si fa- 
ceva per nuocere agli uomini, goelie. 

Goffamente, avv. sottement, grossièrement, 
ridiculement. 

Golfeggiare , v. n.dare in goffezze, ope- 
rar te, faire des sollises , des 
pressièretés , agir lourdement. 

Gofferìa , gofferza, goffaggnie, s.£ qres- 
sitreté , settise, badsuderie, supidite, 
lourderie, maladresse. 

Goffo, m. fia, f. add. sciocco, sot, igno- 
rent, maludroit, stupide, dtourdi, rude, 
mal-poli, niais, malotru - per aggiun. 
di cosa mal fatta, fade , insipide , gres- 
sier, mal-bati. 

Goffone , golfaccio, s. m. gres lourdeud, 
sot ficffé , ete. V. Goffo. 

Gogna , s. f. Imogo dove sì legano in pub- 
blico i malfattori con ferro al collo, 
e ’| ferro istesso , rarran - lacci, fig. 
liens, chaînes, preso uell'amorose cru- 
deti gogne - fig. impaccio , embarras - 
gogna, degno della gogna, pendard , 
vaurien , etc. V. Forca. 

Gognolino, s m. in senso d'ingiur. pe- 
tit vaurien, libertin , V. Gogna. 

Gola, s. f. }a parte dinanzi al corpo tra’l 
mento, e ‘i petto, gorge, gosier, gueule 
- per Ghiottornia, V. - per desiderio, 
appetito, désir, cupidité, convoitise - 
fig. conduit, canal, tuyau - gola del 
cammino, tuyau de cheminée - per certo 
membro d’archit. detto goia dritta, e 
anche da alcuni goletta. goule droite, 
ou doucine » gola rovescia, gueule ren- 
Persée, ou talon - gola disabitata, V. 
Diluvione - esser col corpo a gola, 
diccsi delle donne vicine ai parto, préte 
è etcoucher - gridare quanto se n’ ha 
nella gola, crier de loule sa force, crier 


a lue téle, crier les hauts cris - esser 


a gola, metaf. dire dans l'abondance , 
nager en grand eau - mentir per la go- 
la, mentir impudemment - tirar uno per 
la gola, prendre quelqu'un par la gour- 
mandise - gole , s. f. pl. T. de geogr. 
stretto, sorra , col, defilé, passage 


etroit entre deux montagnes - gole, T.{° 


mar. grossi perzi di legname curvati 
in arco, e collocati in quadro dalla 
parte di prua, guerlandes , suirlandes. 

Golaccia , s. f. un grand gosier. 

Golare , goliare, V. Agognare , appetire. 

Golato, m ta, f. add. V. il verbo - go- 
lato, T. del Blas. che ha collana, gorge. 

Goleggiare, V. Agognare, appetire. 

Goletta , s.f. parte di vestito, che cuopre 
1] collo, talon, collet de pourpoint, de 
mantean , etc. î 

Golfo, s. m. seno di mare, golfe, bale - 
navigare, o andare a golfo lanciato, 
Soire route en droiture. 

Golfolina, s. f. serie de pierre. 

Golo, s. e add. m. voce di gergo, che 
assiste alle nozze, gui assiste uux nôces. 

Golosaccio, m. cia, f. add. grand gour- 
mand, grand friand. 

Golosamente, avv. goulument, avidement. 

Golosissimamente , avv. sup. trés-goulu- 
ment 

Golosissimo , m. ma. f. add. sup, très- 
gvules , très-gourmund. 

Golosità , tade, tate, golosla, Ghiottor- 
nia» V.- fig. avidité, appétit déréglé, 
rupidité. 

Goloso, m. sa, f: add. ghiotto, glouton, 
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goulu, gourmand, friand, geinfre - per 
avido, sempl. désireux, convoiteur. 

Golpato, m. ta, f. add. aggiun.a grano, 
e vale guasto dalla golpe, nicllé, char- 
bouillé - per simil. Cattivo, corrotto, Y. 

Golpe, s. f. certo malore delle biade, 
nielle - per Votpe, Y. 

Golpone , s. m. V. Volpene - si dice an- 
che ad uomo sagace, segreto, un re- 
nard , un fin matois , rusé, tapinois, 

Gombina, s. f. certo cuoje ; ceurroie de 
fleuu. 

Gombito, V. Gomito. 

Gomena, V. Gomona 

Gomire , V. Vomitare. 

Gomitata, s. f. coup de coude - dare una 
gomitata, coudoyer, heurter du coude. 

Gomitello , s. m. petit coude. 

Gomito , s. m. coll o stretto, la congiun- 
tura del Lraccio dalla parte di fuoni . 
ab plur. i gomiti, e le gomita, fem. 
coude - gomito, angolo di muraglia 01- 
tuso , poiclè al retto, o acuto dicesi 
cantonata . coude, angle extérieur - fatte 
colle goinita, mal-bdti, fait avec lu 
hache - per certa misura, coudée, mesure 
d'un pied el demi - gomito di mare, per 
simil. bras de mer, baie, petit golje. 

Gomito, s. m. collo largo, V. Cemito. 

Gomitolare , V. Aggomitolare. 

Gonmitolo, s. m. palla di filo, pelatin - 
fiz. peloton de mouches a miel, de ch«- 
nilles , d'araignées, etc. 

Gomitene, ni, avv. appoggiato sulle go: 
rita, accoude. à’ 

Comma, s. f. e orichicco y umor viscoso . 
che stilla dagli alberi, gomme, resin. 
e per sorta di mal, tumeurs gommeuscs, 
ou enkistees. 

Goimaelemi, s. f. sorta di ragia, élémi. 

Gommarabica, e gomma Arabica y 5. f. 
bomberica, gomme Arabique. 

Gommato, m. ta, f. add. gommé - tela 
gommata, sorta di tela liscia, e soda. 
toile criarde. 

Gommifero, m. ra, f. add. gommeur, 
qui jette de la gomme, résineux. 

Gommoso , m. sa, f. add. sommeux, plein 
‘de gomme, Y. Gommifero. 

Gomona, s. f. il canapo attaccato all’an- 
cora , colle. 

Gomonetta, s. f. piccola gomona , cince- 
nelle. 

Gomorrèa , V. Gonorres. 

Gonda, gondola, s. f. sorta di barchetta 

usata spezialmente da’'Veneziani per na- 

vigare su i canali, gondole. 

Gondoletta, s. f. petite gondole. 

Gondoliere, sost. masc. barcaruolo, gon- 
dolier. 

Gonfalonata, s. f. tutta quella gente, che 
seguita un gonfalone, bande , troupe de 
cericines gens, qui suivent un étendard 
une bannière , un drapeau. 

Gonfalcne, s. in. insegua , bandiera, gon- 
falon , enseigne, étenc'ard, drapeau, ban- 
niére - per ja compagnia adunata sotto 
ai gonfalone , V. Gonfalonata. 

Gonfalonieratico, s. m. dignità de) gon- 
faloniere , /a dignité du ponfalonier. 

Gonfalonierato, s. m. diznità, e tempo 
della dignità del gonfaloniere s /a di- 
gnite du gonfalonier. 

Gonfaloniere , niero. s. m. chi porta nell’ 
esercito il gonfalone, oggi alfiere, en- 
seisne , cornelle , porie-cnseigne , portce 
étendard , antic. gonfalonier - chi ha il 
supremo magistrato nella città , gonfa- 
nonier - titolo che dava anche la Chie- 
sa, gon/alonier , ou gonfanonier. 

Gonfia, s. m. chi col fato lavora vetri alia 
lucerna, verrier. 

Gonfiaggine, gione, tura, s. f. mento, 
gonfiato , gonfio, m. gon/lement ;, eu- 
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Aure, tumeur, grosseur - metaf. orgueil, 
vanité , présomption. 

Gonfiagorey s. m. uomo fumoso, glorieux, 
homme enflé d'orgueil. 

Gonfianugoli,s. m.uomo fumoso, glorieux, 
homme enfié d'orgueil. 

Gonfianugoli, s. m. voce bassa, vanagio- 
rioso, orgueilleux, vain, superbe, rempli 
de vaine gloire , glorieux, gonflé d'or- 
gueil, hableur. 

Gonfare, v. a. empier di fiato, o vento 


checchessia , enfer, gonfler, bouffir - 


v. n. tuméfier, se régorger - fig. s'énor- 
Queillir , devenir vain, faire le fier, se 


soulever - gonfiare alcuno , e gonfiare il. 


iso, ec. ad alcuno, /atter, seduire 
par des caresses, louer ave: excès , souf- 
Aetter, donner des soufffets. 

Gonfatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
gonflé , etc. 

Gonfiato ,m. ta, f. add. V. il verbo - metaf. 
bouffi de rage, de vanité, enorgueilli. 

Gonfatojo, V. Schizzatojo. 

Gonfiatore, s. m. qui fait enfler, fatteur, 
adulateur. 

Gonfiatura, V. Gonfaggine - metaf. Adu- 
lazione , V. 

Gonbavetri, s. m. artefice, che dà fiato 
«alla materia da vetri , verrier, souffleur. 

Gontetto , s. m.petite tumeur, bouffissure. 

Gonfiezza , 1, £ enflure, gonflement, tu- 
meur , plénitude - metaf. Superbia, V. 

Gonfio, m. ia, f. add. V. Gonfato - parole 
gonfie, mots empoulés , paroles en/lées. 

Gonfotto , s. m.orticello, e simile, vessie 
pour nager. 

Gonfasi , s. f. e conclavazione, T. Anat. 
specie di articolazione, gomphose. 

Gonga, gongola, s. f. tumore che viene 
nella gola, mal de gorge , enflure qui 
vieut aux amygdales - gongole, le telli- 
ne , chiocciole marine, tartarughe, ec. 
da ornar fontane , ec. coquilles. 

Gongola, s. f. sorta di chiocciola, V. 

Gongolare, v. n. giubilare, rallegrarsi, 


commuoversi per una certa interna al- 


legrezza , tresssillir, étre transporté de 
}pie , seuter de plaisir. 

@ongro, s. m. e grongo s specie di an- 
guilla mariuay congre. 

Gonna, gonnella, s. f. voce poet. sorta 
di veste o d'abito per lo più femm. che 
dalla cintura giugne alle calcagna, jupe, 
cotillon , cotte - gonna, T. mar. vaso in 
gui si pone la birra; o altri liquori, 
che simbarcano in un bastimento per 
la bevanda dell’ equipaggio, gonne. 

. Gonnelletta, lina, lluccia, s. f. gonncl- 
lino, m. jupe de femme, cotteron - gon- 
nellino de’ bambini, jaquette. 

Gonnellone, s. mn. longue jupe. 

Gonorrèg, s. f. scolazione, gonorrhée , 
chaude-pisse , 102 quest’ ultimo è basso. 

Gonorreato, m. ta, f. add. gui a la gonor- 
rhée. 

Gonzo, m.zay f. add. V. Goffo- per fo- 
rese , paysan, campagnard , rustre, 

Gora, s. f. certo canale d'acqua ; canal , 
biez, arrière-bies, 

Sorbia, s. f. calza, e calzuolo ; piccol 
ferro , in cui si mette il piè del bas- 


tone ) virole, bout d'une canne - punta. 


di strale, pointe d'une flèche , d'un trait 


- Sgorbia, V. - specie d'arme, espéce de 


bdton ferré. 

Gorello , 6. f. petit canal, petit fosse pour 
faire couler l'eau, | 

Gorga, s. f. strozza, gosier, gorge - gor- 
&0 ; fossé rempli d'eau. 

forgata, bere a gorgata, boire à tire-larigot. 

Gorgsheggiameuto , s. m. trillo di voce, 
fredon. 
orgheggiare , v. n. ribattere cantando 
mezzo in gola i passaggi, fredunner, 
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faire des fredons, e parlandosi d’uccelli, 
gazouiller , gringotter. 

Gorgheggiatore, s. m. qui fredonne, etc. 
V. Gorgheggiare. 

Gorghetto , s. m. courant d'eau , canal, 
fossé, ruisseau qui court. + 
Gorgia, s. f. gorga, gosier, gorge - tirar 

di gorgia, V- Gorgheggiare. 

Gorgiera, s. f. o lattuga, collaretto di 
tela increspato , fraise, gorgette, gor- 
gerin, barbette, collerette - armadura 
della gola, gorgerin, hausse-col- gola, 
sorge , gosier. 


| Gorgiere, s. f. pl. T. mar. pezzi di legno 


ricurvati che formano il disotto dello 
sperone dal lato dell'asta da prua, chia- 
masi ancora taglia gola, o tagliamare. 
gorgères. 

Gorgieretta , rina, s. f. gorgerette , cole- 
rette, tour de gorge. . 

Gurgione , s. m. che beve smoderatamen- 
te , ivrogne, biberon, grand buveur, 
crapuleux. 

Gargo , s. m. luogo, dove l’acqua rite- 
nuta , rigira per trovarne esito, gouffre 
ou lournant d'eau, abime - quel sito, 
dove l’acqua abbia maggior profondità, 
gouffre d’une rivière , abime = per Fiu- 
micello semplic. Y. 

Gorgogliamento, gorgoglio, s. m. gargouil- 
lement , bruissement - gorgogliamento 
delle minuge, borborygme , borborisme. 

Gorgegliante , add. bruyant, qui fait bruit 
comme les eaux. 

Gorgogliare, v. n. e n. p. mandar fuora 
quel suono, che si fa nellà gorga gar- 
garizzandosi, o favellando in modo, 
che si senta la woce senza distinguersi 
le parole, crier, murmurer, faire du 
bruit comme les eayx - per simil. mur- 
murer, faire du bruit - parlandosi di 
liquidi bollenti, frémir - gorgogliare il 
corpo , les boyaux crient, il s’y fait du 
bruit - gorgogliare, da gorgoglione , è 
il bucarsi che fanno i legumi, étre 
rongé des charançons. 

Gorgogliato , m- ta, f. add. V. il verbo. 

Gorgoglio, V. Gorgoglione. 

Gorgoglio, s. m. in sigaif. di gorgoglia- 
mento, gargouillis, borborygme fréquent. 

Gorgoglione , s. m. gorgoglio , e più co- 
mun. tonchio , baco che vota i legu- 
mi, cosson, calandre, charangor, in- 
secte. È 

Gorgolestro, s. m. pianta acquatica, berve. 

Gorgorano , s. m. drappo di seta, dell’ 
Indie, gourgouran , gros grain. 

Gorgozza , s. f. gorgozzule , gorgozzuolo, 
m. gola, esofago , gosier, gorge. 

Gorne , s. f. pl. T. mar. pezzi di legno 
incavati, e piantati intorno ai membri, 
o lati del hastimento , sopra i ponti, 

«| e che servono per ricevere ) o far isco- 
lare le acque, gouttières. 

Gorra, s. f. sorta di vinco, sorte d'osier 
- certa berretta di panno, bonnet de drap. 

Gorzaretto , zarino , zerino, s. m. V, Gor- 
gierina. 

Gota, s. f. guancia, joue - banda ; lato, 
cété, in su la gota destra - in gote, 
avverb. stare, sedere, in gote, vale 
star, ec. in contegno, V. Contegno. 

(Gotaccia 4 s. f. une vilaine joue, moufle. 

Gotata, s. f. antic. gautata, colpo dato a 
mano aperta sulla gota s soufflet. 

Gotellina, s. f. petite joue , joue delicate. 

Gotta, s. f. sorta di malattia nelle giun- 
ture, goutte, se è nelle mani, chiamasi 
chiragra , e se ne’piedi, podagra - gotta 
caduca, vale Mal caduco, V.- gotta, 
per gocciola, goutte. 

Gottato , m. ta, f. add. tacheté , marque 
de taches, tavelé. 

Gottico , m. ca, £. add. aggiun. d’un certo 
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ordine di archit. e di carattere de'Goti, 
gotique - per molto antico, gothique, 
trap ancien. 

Gotto , s. m. coll’ O aperto, specie di 
bicchiero à gobelet , verre. 

Gottoso , m. sa, f. add. infermo di gotta 
6oulleux - fig. 10ppos boiteux. 

Gotuzza , 5. f. petite joue. 

Governale , s. m. timone delle navi, gos- 
vernail. 

Governamento , 6. m. zione, f. gouver- 
nement, la manière de gouverner. 

Governante, add. qui gouverne, commande, 

Governare, v. a. gouverner, conduire, ré- 
gir, régler, conduire avec autorité, avoir 
l'administration, la conduite de quelqu'un 
de quelque chose, tenir le gouvernail » 
accomodare, assettare , acconciare - ac- 
commoder, arranger, avoir soin, agen er 
- maltraiter, accommoder comme il jaus 
- per Castrare, V. - Concimare, e Con- 
clare, V. 

Governato, m.ta,f. add. V.il verbo. 

Goxernatore, 6. m. trice, tura, f. chi 
custodisce uomini, o Città , gouverneur, 
gouvernante , celui pu celle qui régi, 
qui commande, 

Governime , V. Concime. 

Governo , s. m. il governare, gouverne- 
ment, conduite, cemmandement, adminis- 
tration - far mal governo, e far gover- 
no, e simili, d'una cosa, vale conciarls 
male , reduire en mauvais élat, € krat- 
tandosi di persone, V. Gowerpare-go 
verno, gouvernement , la charge de gou: 
verneur , l'art de gouverner, la façon de 
bien gouverner - per Governale, V.- 
certo acconciamento, che si fa a'rini, 
l'apprét des vins. 

Gozzaja , s. f. raunamento di materia fat- 
ta nel gozzo, un plein jabot - per gut- 
zo grande, ganglion, loupe sous le 
gorge - metaf. sdegno, haine inrétérés , 
enracinée , vicille haine. 

Gozzo, s. m. ripostiglio appiè del colle 
degli uccelli, dove si ferma loro il ci- 
bo, jabet, poche - per gola; gollie, 
gosier, gorge - sorta di vasetto di collo 
Inngo, corpo tondo e senza piede, mae 
tras - forare il gozzo, fare il mal pro, 
nutre, écorcher le goster. 

Gozzoviglia, s. f. stravizzo, e propriam. 
RE che si fa dopo cena, altrin, 

tto pusigno , sogaille , ripaille, cre- 
vaille , bafre - tar gozzoviglia, fee 
chère lie, carrousse , debauche. 

Gozrovigliare, v. n. faire gogaille, ripaille, 
la vie. 

Gozrovigliata, s. f. gogailles , ripailles. 

Gozzuto , m. ta, f. add. che ha gozz04 
goltreux. 

Gracchia, s. f. cornacchia, uccello ne- 
ro, corneille, choucas - uomo che cì- 
cali assai , babillard, causeur, hableur 

Gracchiamento , s. m. croassement. 

Gracchiante, add. qui croasse, 

Gracchiare, v. n. voce propria della cor 
nacchia + croasser - sì dice anche degli 
vomini > babiller, jaser , cagueter. 

Gracchiarey s. m. babil , caquet , le eros» 
sement, ou les gazouillis des otseeus. 

Gracchiatore, cchione, s. m. Aebleur, 
causeur, claguedent. Re 

Gracço, gracculo , s. m. cornacchia bigis 
col becco e i piè rossi, choucas. — 

Gracidare, v. n. proprio de’ ranocchi ; 
croasser - certo gridare della gallina . 0 
d'altri uccelli , glousser, closser - ft 
criailler. | 

Gracidatore, s. m. V. Gracchia - per chi 
favella assai, detraendo , medisant, te 
billard. 

Gracidoso, m. say f. add. qui rrossse. 

Gracile , add. debole , gréle , afflé, mes) 





GRÀ 
Nuer-s. e add. m. 


femore, gréle. 


Gracilissimo , m. ma, f. add. sup. très- 


menu, très-gréle. 


Gracilità, tade, tate, s. f.gracilité, maigreur. 
Gracimolamento, sost. mas. l’action de grap- 


piller. 
Gracimolo, e Racimolo, Y. 
Grada , V. Graticola. 


Gradaggio, s. m. cosa che aggrada, chose 


agréable, deleciable , qui platt. 


Gradare , v. n. descendre de degré en degré. 


- Cradatamente, avv. par degrés, peu à peu, 
successivement , de degré en degré. 


Gradazione , s. f. l’andar per gradi, gra- 
duation - presso i legistis rang - certa 
figura rettorica , gradation - gradazion 


di colore, ton de couleur, nuances. 


Gradella, rella , 6. f. strumento de’ pesca- 


tori per rinchiudere i pescì, claie. 

Cradevole, add. revenant, satisfaisant , 
agréable. 

Gradevolmente, avv. volontiers, de bon 
cœur, de gré = per Amorevolmente , 
graziosamente , V. 

Gradimento, s. m. agrément , approbation, 
reconnaissance. 


Cradina, s. f. foggia di scarpello a due 


tacche , usato dagli scultori, gradine, 
Gradinata, s. f. scalinata, escalier. 
C'adino, s. m. e talora grado, degré, 


sradin - a gradino» avverb. a poco a 


poco , petit à petit, peu à peu. 


éradire , rr, à. aggradire, agréer , avoir 
en gré, trouver bon, approuver, goûier 


quelque chose , plaire, complaire, s'ac- 
commoder au goût de quelqu'un - gradi- 
re, salire, monter par degrés. 
Graditissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
‘ sreable. 
Gridito, m. ta, f. add. accetto, agréé, 
agréable , bien venu, reçu avec plaisir 


-parlandosi di cose, don, qui plalt, fait 


plaisiîr, 

Cradivamente , avv. V. Gratuitamente. 

Grado, s. m. scaglione, di cui compon- 

s2ns1 scale, e simili, degré, marche, 
s'adin - metaf. vale spezie, parte, de- 
674: un grado di superbia - per digni- 
tà, rang, dignité, poste , titre, qualite, 
condition - grado, per certa dimensione 
dtron. degré - per volontà, piacere, 
ere, bonne, franche volonté - contro a 
suo grado, malgré lui - malgrado, a 
mal grado, o simili, malgré, contre 
le gré, en dépit-essere in grado di 
fare una qualche cosa, étre prét , en 
urme à , de fa're quelque chose - venire 
in grado è améliorer sa fortune - grado, 
ver obbligo, o gratitudine, saper, sen- 
tir grado, savoir gré, bon gré, être 
viligé, avoir des obligations - a grado, 
avverb. a mun , son, votre gré, au gré, 
selon mon, son, votre goût - aver a 
grado, agréer - a grado a grado, di 
&rado, avv. V. Gradatamente, sponta- 
neamente - grado, per passo, pas - 
presso i med. partecipazione di caldo, 
ireddo , o d'altra qualità , degré - per 
misura di prossimità, e lontananza di 
parentado , digré de parente - di quan- 
tità, come ne’ termometri , e simili, 
degré. 

&raduale, add. da grado, graduel - salmi 
Graduali, pseaumes graduels - sost. que’ 
versetti ’ che si recitano nella Messa 
avanti l'Evangelio , gra.luel. 

Gradualmente, V. Gradatamente. 

Graduare, v. a. distinguere in gradi, con- 
ferire alcun grado, o diguità, graduer 
+ graduar creditori, T. de’ curiali, di- 
stribvire propurzionatamente a’ credi- 
tori i beni d'un debitore, rolloquer. 

éraduatamente , V. Gradatamente. 


certo muscolo del] G 
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per Urdinato, V. 


Graduazione, s. f. V. Gradazione - pro- 


mozione a dignità, collocativn. 


Graffiare, v. a. stracciar la pelle coll'un- 
ghie, égratigner - graffiar il volto, de- 


visager. 
Graffiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Grafhasanti, s. m. V. Ipocrito. 


Graffiatura , s. m. mento, nr. égratignure. 


Grafhante , add. qui égratigne. 


Grafhetto , s. m. strumento di legno per 
segnare le grossezze ne'legni, pietre, 
do altro, da lavorarsi, trus- 

quin, rouanne - i bottaj il chiamano 


metalli se 


anche rouannetle, 


chet , gaffe. 
Graffito, V. Sgrafhto. 


caboli ital. come geografia, descrizion 
della terra : idrografia, dell’acqua, e 
simili, graphie. 


na, graphique. 

Grafometro, s. m. strumento per misurar 
gli angoli sul terreno, grapliomètre. 
Gragnolata, s. f. sorta di sorbetto, sorte 

de glacé ou glace. 

Gragauola, guola, V. Grandine. 

Gramaglia, s. f. habit de deuil. 

Gramanzia, V. Negromanzia. 

ramare, v. a. far gramo ; tapino y at- 
trister , affliger. 

Gramatica , s. f. arte e libro che insegna 
a correttamente parlare, e scrivere, 
grammaire - per idioma latino, le latin 
- la tal cosa non è in gramatica, ce 
n'est pas de l'algébre. 

Gramaticale , add. attenente a gramatica, 
grammatical, 

Gramaticalmente , gramaticamente , ec. 


avv. secondo la gramatica , grammatica- 


lement. 

Gramaticherla , s. f. minuzia gramaticale, 
chose trop grammaticale. 

Gramatichista, s. m. studioso, o profes- 
sor di gramatica, gramaticien. 

sramatico, $. m. professor di gramatica, 
grammairien. 

Gramaticuzzo, s. m. mauvais grammairien. 

Gramezza, s. f. tristezza, tristesse , cha- 
grin, désolation, mélancolie. 

Gramigna, e gremigna, s. f. sorta d’er- 
ba, chiendent ; la voce franc. gramen, 
è il nome del gen. unzi che della spezie. 

Gramignato, m. ta, f. add. nourri de chien- 
dent, de gramen. 

Gramigno, s. m. sorte d'olivier. 

Gramignoso, m. sa, f. add, abondant, 
Sertile en chiendent. 

Gramignuoba, s. f. menu chiendent. 
Graminifolio y m, ia, f. add. che ha.le 
foglie come di gramigna, graminee. 
Grammatica, e derivati, V. Gramatica, ec. 
Gramo , m. ma, f. add. mesto, triste, 
affizé , désolé | malheureux - fig. vale 

Malsano, V. 

Gramola, V. Maciulla. 

Gramolare, v. a. conciare il lino colla 
gramola, broyer le lin, teiller - gra- 
molar la pasta, pétrir. 

Gramolato , m. ta, f. add. broyé, pétri. 

Grampa, s. f. branca, griffe. 

Gramufta (in), avv. favellare in gramuf. 
fa, cioè in modo da non voler esser 
inteso , parler grec. 

Grana; s. f. certe coccole colle quali si 
tingono i panni in rosso-, o paonazzo, 
graine, kermès - tingere in grana, per 


metaf. faire tous ses efforts, tout son) 


possible - presse coloro che lavorano 


raduato, m. ta, f. add. V. il verbo - 







Grafho , s. m. V. Graffiatara - per uno 
strumento di ferro, rafho , croc, cro- 


Grafia, s. f. voce greca, che significa 
descrizione, e serve a formare molti vo- 


Grafico, m. ca, f. add. disegnato a pen- 











GRA 199 


figare di cesello , grana vale scabrosità 
di superficie, e dicesi anche parlandosi 
di pelli, drappi, pietre, e simili, grain, 
V. Granire. 

Granadiglia , s. f.e fiore di passione, sor- 
ta di pianta, grenadille, fleur de la 
passion. 

Granaglia , s. f. sorta di fusione , che si 
fa o dell'oro, o dell’argento, grenaille. 

Granagliare, v. a. far granaglia, grerailler. 

Granagliato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Granajo, granaro, s. m. luogo dove si 
ripone il grano , grenier - granajo del 
sale, magazzino, o gabella del sale, 
gabelle. 

Grunajo, m. ja, f. add. de, du blé, pour 
le blé ,le fosse granaje. i 

Granajolo , juolo, s. m. che rivende gra- 
no, marchand de blé. 

Granare , v. n. far il press grener. 

Granata, s. f. mazzo di scope, o simili, 
balai - bomba piccola di fuoco, da ti- 
rarsi con Mano, grenade - per granato, 
sorta di gioja, grenat. 

Granatata , s. f. coup de balai. 

Granatiere, s. m. soldato armato di scia 
bla , fucile , bandoliera , e con saccoce 
cia piena di granate, grenadier. 

Granatina, tuzza, s. f. granatino, m. petit 
balai, 

Granato , s. m. gioja ; grenat - melagra- 
no , o melogranato , grena.lier- 

Granato, m ta, f. add. che ha fatto il 
granello ; grené , grenu - metaf. dur, 
Sort , robuste. 

Granbestia, s. f. e alce, sorta d'animal 
quadrupede élan. 

Grancanceiliere y s. mn grand chancellier. 

Grancevola, granceola , = f. spezie di 
granchio marino homard - il grauci- 
porro , e la grancevola, son propria- 
mente que’ gamberi , che i Francesi 
chiamano anche , les grandes squilles. 

Granchiessa , s. f. homard femelle. 

Granchietto , Granchiolino ; V. | 

Granchio e grancio, s. m. nome generico: 
di animal acquatico noto , écrevizee - 
per le diverse spezie V. il lor nume a 
suo luogo - quello detto da alcuni ca- 
nocchia , che è molto piccolo , {a che- 
vrette, ou crevette, ou salicogue; alcuni 
dicono ; salicot; i Provenzali , ligoban 
- piccoi granchio, che somiglia al ra- 
gno, crabe - il granchio romito, è quello 
che si ricovera or in uno, or in altro 
nicchio che trovi voto, Bernard l'Her- 
mite , le pauvre homme, l'hermite - ]a 
cavalletta marina, le petit cheval de mer 
- Er2ichlo, per ritiramento di muscoliy 
crampe - pigliare un granchio, vale in- 
gannarsi, faire une bevue , prendre un 
quiproquo - che ha a farla luna co'gran- 
chi ? si dice del far paragone tra due cose 
sproporzionate, quelle comparaison ? quel 
parallèle ? - granchio, presso i legnaiuo- 
li, quel ferro piegato, il gambo del 
quale è conficato nella panca da pial- 
lare il legname, crochet d'etable, ancorag 
presso i medesimi, la penna del mar- 
tello stiacciatay e augnata, panne - per 
uno de’ dodici segni del zodiaco , écre- 
visse, cancer. 

Granchiolino , s. m. petite écrevisse. 

Grançia, s. f. mal qui vient dans la bouche. 

Granciporro, s. m. granchio marino de’ 
più grossi, écrevisse de mer. 

Grancire , v. a. uncicare, gripper, attra+ 
per, saisir. 

Grancito, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Grandaccio , m. cia, f. add. fort grand. 

Grande, avv. V. grandemente. | 

Grande, s. m. un grand, un seigneur de 
la première qualité - farsi grande, stare 
in sul graude = trancher du grand sei- 
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gneur, du grand, coucher gros - in gran- 
de, posto avv. en grand - è anche titolo, 
che si dà in alcune corti a certi per- 
sonaggi, les grands. 

Grande, e gran, per troncamento, add. 
grand - per simil. éminent, sublime, ma- 
jestueux - nel più gran verno , dans 
le cœur de l'hiver - aggiun. a vino, vale 
generoso, vin fumeux , qui a de la sève 
- a diguità, vale il maggiore di quella 
dignità, grand-maltre, grand-Chambellan 
- grande età, gran cosa, dge avance, 
chose étonnante. 

Grandeggiare, v. n. trancher du grand, 
faire le grand seigneur. 

Grandemente , avv. grandement, excessi- 
vement, beaucoup. 

Grandetto , dicciuolo , dicello, m. tta, 
la, lla, f. add. grandelet, qui commence 
à grandir. 

Grandezza, grandia , s. f. grandore, m. 
gran quantità, grand quantité, abon- 
dance, mullitude - per simil. altezza, 
grandeur élévation excellence , majesté, 
sublimité , prééminence - parlandosi di 
anali, énormité, grandeur d'un crime - 
granderta d'animo, grandeur d'ame, 
magnanimilé, genérosile. 

Grandigia , V. Alterigia. 

Grandiloquenza , s. f. maniera grandiosa 
di parlare , emphase. 

Grandinare, v. n., e talvolta att. gréler. 

Grandinata, s. f. ‘empéte de gréle. 

Grandinato , m. ta, f. add. frappé de 
æréle. 

Grandine, s. f. gragnuola , gréle, grélon 
tempesta , lempéle , orage, ouragan, 
degdt, misère , nralheur, etc. - tumo- 
retto, che nasce nella parte interna della 
palpebra, orgeolet , orgucilleue. 

Grandinoso, m. sa y f. add. sujet a la gréle. 

Grandiosità , 5. f. magnificence , éclat. 

Grandioso , m. sa, f. add. magnifique, 
pompewz, illustre, orgueilleux s vain, 
qui tranche du grand. 

Gr'ndire , V. Aggrandire. 

Gra:wlisonante, udd. che fa gran subno, 
bru vant. 

«Grandi wimamente, avv. sup. trés-grande- 
ment crtrémernent. 

Grandissiuro , m. ma, f. add. sup. très- 
grand , grandissime, trés-étendu, ele. 
Grandizias dezza, digia s #. f. grandeur. 
Grandone, m. dona, f. add. fort grand, 
fort ample, fort vatendu, fort grande, etc. 
Grandotto, m. tta, i. add. un peu grand. 


Granduca, s. m. titolo di principato 4 
Grand-Duc, > 

Granducato, s. m. Titolos Gromd-Duché 
de Toscane. 

Granduchessa , e Gran-Duchessa , s. f. mo- 
glie di Granduca $ Grand'-Duchesse. 
Granelletto , granellino , s. m. nel pl. 
‘si scrisse anche le granellina , peut, 

menu grain, petite grainc. i 

Granello , s. m. il seme, che si genera 
nelle spighe di biade , e grano, e di 
pere, mele, ec. grain - I° acino acli'u- 
va, grain de raisin = granelli per vinac- 
ciuoli, pepins de raisin - per testicolo + 
testicule - per simil. grain de sable, sel, 
poudre à canon, ctr. 

Granelloso , m.sa , f. add. rempli de grains 
- parlandosi di frutta, grumeleux. 

Granfatto, avv. molto, certo , certes, en 
verité, assurément = non è gran fatto, 
il n'y a pas longtemps. 

Granifero, m. ra, f. add. qui pôrte du Elé. 

Granigione, s. f. mento, m. l'action de 
grener. 

Granire, v. n. granare y far il granello, 
arener - T. de’ scultori + far grana, dare 
la grana con un cesclletto. grencler. 

Granitella, s. f. sorta di pietra, grunitelle. 
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Granito, 8. m. sorta di marmo, granit. 

Granito, m. ta, f: add. grené, grenu, 
ferme , dur, épais, solide, quello è 
prosperevole , e con granite forze. 

Granitura, V. Granigione - granitura della 
moneta , quel cordoncino, che è intorno 
alle monete ,y grenetis , crenelage. 

Granmaestro , e gran mastro, add. m. 
aggiun. d'uomo di grande affare , très- 
savant, très-habile - sost. tit. del capo 
d’ alcuna religione di cavalieri, Grand- 
Maître. 

Granmercè, e grandissima mercè , parti- 
celle di ringraziamento , grand merci , 
je vous rends grdce, bien obligé. 

Grano , s. m. fromento, blé, froment - 
per granello, grain - per qualsivoglia 
minima cosa y un brin, un fétu, un rien 
- grano d'India, saggina, maïs, ou blé 
de Turquie - a grano, a grano, avverb. 
grain à grain, par grains. 

Granoso, m. sa, f. add. grenu, grené. 

Grappa s s. f. picciuolo, queue des fruits 
- grappa, sorta di malore ne’piedi del 
cavallo, teignes - T. degli stamp. certe 
figure curve, crochets , ligatures , ac- 
colade. 

Grappare , V. Aggrappare. 

Grappino + s. m. piccola ancora con cin- 
que patte o marre - grappin, herisson, 
risson s harpon - grappino a mano, sorta 
d’uncino, grappin de main. 

Grappo , s. m. l'action de gripper, g'ac- 
crocher - per Grappolo 4 V. ; 
Grappoletto , lino , lucciv , s. m. raci- 

molo , grappillon. 

Grappolo , s. m. raspo sul quale sono 
appiccati gli acini dell'uva, grappe de 
raisile 

Grascia, s.f. nome gener. di tutte le cose 
necessarie al vitto, vivres, loules sortes 
de vivres , victuaille - certo Magistrato 
a Firenze, (ribunal qui p'ëside aux vi- 
vres, la police - esser sopra la grascia, 
e supra le grascie commissaire , ou of- 
ficier de police - per guadagno y utiles 
gain, profit, utilite - per grasso , le gras, 
la graisse. 

‘Grascinoy s. m. ministro basso del Magist. 
della graicia, garde de la police. 
raspo + s. m. grappolo, dal quale è spic- 
ciolata , e levata l’uva , rape, rafle, 
raffe , grappe qu'on a égrené. 

Grassameute , avv. con grassezza, grasse- 
ment - fig. Copiosamente » V. 

Grassatore , s. m. voleur, de grand chemin. 

Grassazione , s. f. assassinio fatto alla 
strada , vol sur le grand chemin. 

Grassello, s. m. peszuolo di grasso di 
carne, morceau de graiise - per agziunt. 
di Sco, figue grasse - il fior della cal- 
cina, cimene 245. 

Grassetto, m. etta , f. add. grasset, un 
peu gras. | 

Grassezza, 8. f. graïsse, embonpoint, cor- 
rulence = Metaf. Abbondanza ; Opu- 
lenza V. 

Grassissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
aras. 

Gra»s0 , M. ssa, f. add. gras, gros, dodu, 
corpulent, replet 3 épaiss abondant , fer- 
tile, riche - grossier, pesant, vaporeux 
- malitorne , incpte , cambouis , V. 
Grosso - aggiun. a riso y éclat de rire, 
rire fou. 

Grasso, S. M. grassura s f. materia nel 
corpo dell'animale , bianca e untuosa , 
graisse, le gras - per simil. Ja parte un- 
tuosa è e viscosa di checchessia y le 
gras. 

Grassolino, m. na , f. add. dim. di Grasso, 
grasselet. 

Grassone , m. nas f. add, très-gras, très- 
corpulent , crevé 3 elco 
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Grassottino, m. na, f. add. un peu gras, 
grasselet, 

Grassotto , ssoccio , m. tta, ccia, f. add. 
gros et gras, grasset, rondelet. 

Grassottone , m. na, f. add. tés-gras, 
très-gros. 

Grassula, aggiuu. di fico, fgue grasse. 

Grassume , $. Im. materia grassa, graisse 
- per Concio, o sugo, V. 

Grassura, s. f. V. Grasso, sost. 

Grasta , s. f. voce Siciliana, sorta di vaso, 
pot à fleurs. 

Grata , s. f. V. Graticola - inferriata, dalla 
quale si parla alle monache, grille. 
Gratamente, avv. gracieusement, de bin 

cœur - per Attentamente ; V. 
Graticcia , s. f. specie di nassa, nasse. 
PR s. f. graticcio , m. sorta di 

strum. claie rille d'osi ralelier 

treillis. Hoi. à 
Graticciato, m. ta, f. add. V. Ingrati- 

colato. 
Graticciuola , s. f. petite claie, etc. 
Graticola, gratella, s. f. strum. da co- 
cina, sopra cui s' arrostiscono carne, 
pesce y o simili cose , gril, grille - 
qualunque strum. o ordigno fatto alla 
stessa guisa , grille - graticola da tro- 
ba, di peschiere, chaudron, crapaudine. 
Graticolare , v. a. T. de’ pitt. propiiaw. 
retare, graticuler. 
Graticolata, s. f. ‘f. del blas. grille. 
Graticolato , Ingraticolato, V. 
Graticoletta , 5. f. petite grille. 
Gratificante , add. qui rend agréable. 
Gratificare ; v. a. render grato , rente 
agréabie - gratifcare afcuno ) se fo 
ainjer, s'attarher quelqu'un - per ler 
“ cosa grata, sratifer » Javoriser, Jaie 
quelque gräce, don, etc, = gralificarsis 
farsi cosa gratas faire quelque chose qu 
nous plait, se faire plaisir. 
Gratificato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Gratificazione , s. f. gratification, don, 
liberalité , bienjait. 
Gratis, avv. voce lat. Gratuitamente, V. 
Gratisdato, m. ta , f. add. aggiun. de‘dori 
di natura ,e di sopranatura, che lo Sp. 
S. divide a tutti come vuole, gratui’. 
Gratissimamente, avv.sup. di gratament-. 
de très-grand cœur, aver la plus grenie 
reconnaissance - sup. di gratuitamente, 
très-xratuilement, etc. 

Gratissimo , m. ma, f. add. sup. {5 - 
agréable, trés-reconnaissant. 

Gratitudine , s. f. gratitude, reconnaissant 
d'un bienfait recu, 

Grativo, m. va , f. add. V. Grataits. 

Grato , s. ni. volontà , piacere, volant, 
désir, souhait, plaisir - per Gratitedi- 
ne, V.- di grato, avv. gra!ir, gu 

tement, volontairement, de plein g è 
Grato, m. tay f. add. che ricoumce i 

beneticj , reconnaissant - per colui, ch 

fa giazia, bienfaiteur, bienfoisant, 0°. * 

geant - per cosa cara, agréable, ché 

cher, suave, voluplueux, charmant. 
Grattabugia, s. f. strum. di fili d’ottone 

fatto a guisa di pennello per pur ir 

vori di metallo, che si vuol dorare 2 

fuoco , graltebosse. 

Grattabugiare, v. a. pulire con la gr:ttà 
bugia + graltebosser. 

Grattabugiato, m. ta, f. add. gratte, st 
netoyé avec la grettebosse. 

Grattacapo , s. m. demangeaison à la 1° 

- metaf, chagrin, soin, inquietude - dare 

un grattacapo a chi che sia, ingui- 

chegriner, lourmenter, : 
Grattagranchio, s. m. dolore d'orecchios 

che nelle di Jui cavità diramasi à gui 

di granchio + douleur d'oreille. 
Grattamento » s. m. l'action de gril» 

de se gratier. | 
Grattapagiarts 
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Grattapugiare, e derivati, V. Grattabu- 
giare, cc. 

Grattare, v. a. fregar la pelle colle un- 
ghie per trarne il pizzicore , graller - 
n. e D. p.segralter , se galer- grattare 
gli orecchi, adulare, Matter - lasciar 
gratiar dov'è la rogua , luisser dire qui 
voudra - grattar il capo alla cicala, vale 
propriam. pro'ocar uno a dir male, 
provoquer - a gratta 1 culo, modo basso, 
antico, demeurer les bras croisés, sans 
rien faire. 

Grattariccio, V. Grattamento - non temer 
grattariccio è dicesi dicolui, a chi le 
piccole cose non tan paura, ne rien 
craindre, 

Grattato, m. ta, f. add. v. il Verbo. 

Grattatura , s. f. segno rimaso nella pelle 
del grattato, egratignure. 

Grattugia, s. f. certo arnese da grattugia- 
re, rape - strumento di ferro traforato 
da passarvi la calcina, fer troud pour y 
faire passer la chaux détrempée. 

Cratiuggiare, v. a. raper, frotter avec la 
rape. 

Grauugiato, m. ta, f. add. rape. 

Grattugina, s. f. petite rape. 

Gratuire, Gratificare, V. 

Gratuitamente , avv. per grazia, senza 
premio, gratuitement, sans inlerét 

Gratuito, m. ta, f. add. dato per grazia, 
gratuit, desinteresse. 

Gratulante, add. qui congratule , félicite, 

fait compliment de congratulation. 

Gratulare, v. n. e n. p. rallegrarsi con 
altri delle sue, e proprie felicità, cen- 
gretuler, feliciter, se réjouir, avec quel- 
qu'un, lui faire compliment. 

Gratulatorio, m. ia, f. add. de congra- 
tulation , de feli.itation. 

Gratulazione , s. f. congratulation. 

Gravaccio, m. cia, f. add. fort, pesant, 
lourd, grave. 

Gravacciuolo, vicciuolo , m.la, f. add. 
un peu pesant, lourd. 

Gravame, s. m. V. Aggravio, gravezza. 

Gravamento, s. m. peso, poids, pesanteur, 
grevité - per Aggravamento, angheria, 
imposizione , V. - quell’atto, che fa 
l’esattor della giustizia nel torre il pe- 
no, e’) pegno stesso , saisie, exdru- 
tion de biens , de meubles. 

Gravante , vevole, add. pesante, lourd, 
pesant , surchargeani. 

Gravantissimo s m. ma, f. add. sup. V. 
Gravissimo. 

Gravanza, V. Gravezza. 

Gravare, v. a. V. Aggravare - per gra- 
versi la coscienza più che bisogni, se 
churger la conscience , se faire scrupule 
- gravare, torre il pegno, che fanno i 
birri al debitore s per comandamento 
della Corte, exécuter en biens, en meu- 
bles, faire une saisie, exécution - neut. 
esser grave , charger, peser sur .... 
- fig. incommoder, ennüyer, étre à charge, 

Gravativo, m. va, f add. qui pèse, charge. 

Gravato, m. ta, f. add. da Gravare, V. - 
per ripieno, gravé = per Offeso, V. 

Gravazione , s. f. l’action de graver, de 
peser sur... 

Grave, s. m. cosa che abbia gravità, /es 
graves , les corps graves. 

Grave, add. pesante , pesant, lourd, grave 
- maestoso, sevére, sententieux, sérieux 
- fastidioso ; grief, fdcheux, etc.-sal- 
do, stabile, costante, assuré , ferme, 
prudent - colpa grave, faute, griève, 
crime énorme - grave, pungente, pi- 
quant , sensible, outrageant, offensant - 
grave d’ età, d' anni, vieil, fort dgé, 
vieux , fort vieux - aggiun. di malato, 
danxereusement, malade, malade a mourir 
- per grave, aggiun. di testa, dele, 
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entreprise, pesante - avere a grave una 
cosa, déplaire , fdcher, importuner , 
charger. 

Gravecembalo, V. Gravicembalo. 

Gravedine, s. f. sorta di malattia pro- 
dotta da catarro, furion , pesanteur 
de téte. 

Gravemente , avv. con gravezza, pesam- 
ment , lourdement - per grandemente, 
grièvement , foriement, dangereusement, 
rigoureusement, sévèrement - per Con- 
sideratamente, V. | 

Gravenza, s. f Affunno, dolore, tor- 
mento 4 V. 

Gravetto, m. etta, f. add. un peu lourd, 
un peu pesant - fg. un peu difficile, in- 
commodani , importun , fdcheux. 

Gravevole, add. Gravoso, V. 

Gravezza, $. f. gravité, pesanteur, charge, 
ennui, inquiétude , désagrément, peine, 
embarras, chagrin , rigueur , sévérité, 

. dureté - per Ingiuria , V.- per gravità. 
autorité, air sérieux - la gravezza del 
suo peccato , énormilé, grièveli, gran- 
deur du crime, du péché, de la faute- 
per Imposizione, gabella, aggravio, 
peso, V. - per briga, charge, soin, 
COMMISSION 

s Gravicembalo, $. m. cembalo , strumen- 
to musicale , clavrecin. 

Gravidamento y s. m. gravidanza, dezza, 
f. pregnezza , grossesse - gravidezza. 
per Pienezza, V. | 

Gravidato , m. ta, f. add. usasi per lo 
femm.e talor per ischer. al masc. en- 
ceinte - donna gravidata,femme enceinte, 
grosse , engrossce. 

Gravido, m. da, f. add. grandemente pie- 
no, gros, chargé , plein - per pregno, 
enceint, engrossé. 

Gravifremente, add. che gravemente fre- 
me, qui frémit horriblement. 

Gravina , s. f. martello con punta acuta, 
marteau - gravina a penna , decintroir. 
Gravissimamente , avv. sup. frés-pesam- 
ment - fig. trés-gravement, etc. V. Gra- 

ve mente. 

Gravissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
grave, très-lourd -fig.trés-fdcheux, etc. 
V. Grave. 

Gravità, tade, tate, s. f. pesanteur, poids, 
gravité - air grave, sérieux, majesteuz - 
importance, gravité affectée - le poids, 
la gravité, la pesanteur d'une chose, en 
comparaison d'une autre - gravità asso- 
luta, il peso assolutamente de’ gravi, le 
poids des graves, la gravité des corps. 


Gravitare, v. n. graviter, tendre et peser: 


vers un point, charger. 

Gravitazione, s.f. T. della fis. esercizio 
di gravità, gravilation. 

Gravosamente, V. Gravemente. 

Gravosissimo , V. Gravissimo. 

Cravosità , s. f. gravezza, pesanteur. 

Gravoso, m. sa, f. add. graves lourd, 
pesant | grave - nojoso , onéreux , im- 
Portun, génant , nuisible = rigoureux, 
cruel, fier, grand - dur, rude , revéche, 
sévère. 

Grazia, 1 f. bellezza di checchessia, e 
avvenentezza d’operare , che alletta al- 
trui ad amare, grdce, agrément, beauté - 
charme - amore, faveur, affection , ami- 
lié, bonnes grdces - Grazie presso i 
poeti, tre Dee compagne di Venere, 
Grdces - concessione, grdce , bienfait, 
service, exemption , indulgence, privi- 
lege - grazia, per lo ringraziare, grdce, 
remerciment - render grazie , rendre 3rd- 
ce, ou grdces, remercier - non ne sa- 
pere nè grado, nè grazia, ne savoir 
aucun gré de quelque chose, - di grazia , 
avverb. de, en, par, grdce - far chec- 
chessia in grazia d'alcunoy à /a consi- 
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deration de - grazia, vale anche per- 
dono , grdce, pardon, remission, V. 
Assolvere. 

Graziabile , graziale, add. capace, o de- 
gno di grazia, graciable. 

Graziaccia, s.f.grazia sguajata, mauvaise 
grdce. - 

5raziadei, s. f. spezie di lattovaro, sorte 
d'electuaire - T. de’ semplic. V. Graziola. 

Graziare, v. a. concedere alcuna cosa, 
accorder quelque grdce, ou faveur - per 
far grazia, V. Assolvere. 

Graziato + m. ta, f. add. absous etc. V. 
il verbo - per Grazioso, V. - sost. di. 
cesi di colui, al quale si è accordato 
il perdono d’ un delitto, rémissionnaire. 

Graziola, s. f. graziadei, o stancacaval- 
lo, sorta d’erba, gratiole, petite digitale. 

Graziosamente, avv. con grazia, gracieu- 
sement, galamment - per senza premioy 
gratis, par pure grdce, Y. Gratuita- 
mente. 

Graziosetto,, m. etta è f. add. dim. di 
Grazioso , V. — 

Graziosissimamente y avv. sup. lrès-gra- 
creusement. 

Graziosissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
gracicux, très-courtois. 

Graziosità, tade, tate, s. f. gentilezza, 
venusità , grdce, agrément, beauté, gra- 
cieuseté, hongéteté 

Grazioso, m. sa, f. add. che ha grazia, 
gracieux , agreable, joli, mignon, ai- 
mable , galani - per favorevole, poli, 
honnéte, courtois, affable , benin - per 
grato + reconnaissant - per Gradito, V. 
- per dato per grazia, V. Gratuito. 

Graziare , V. Ringraziare. 

Grecajuolo, s. m. chi vende il greco, qui 
vend une sorte de vin, qu'on appelle 
Greco, V. - per la bottega di esso, 
taverne , cabaret où l'on vend le greco. 

Grecamente, avv. à la façon des Grecs. 

Grecastro, s. m. Giudeo nato nella (sre- 
cia, Juif Grec. 

Grecheggiare, v. n.T. mar. declinare verso 
greco , nordester. 

Grechesco, grecesco, m. cas f. add. à la 
grecque , Helleniste, 

Grechetto, s. m. certo vino , V. Greco. 

Grecismo , s. m. maniera greca, Hellé- 
nisme, Grécisme. 

Grecista, s. m. celui qui sait le grec. 

Grecità , s. f. tous les Grecs et la Grèce. 

Grecizzare, grechizzare, v. a. écrire ou 
parler selon la façon de la langue grecque. 

Greco, s. m. di nazion della Grecia, Grec 
- nome di certo vento, nord-est - nome 
d’una sorta di vino, e dell'uva ond’ 
ei si fa; al plur. grechi, sorte de vin 
et de raisin. 

Grecoice , Coturnice, V. 

Grecolatino, m. na, f. add. grec et latin. 

Grecolevante, s. m. nome di mezzo vento 
che spira tra greco e levante, est-nord- 
est. 

Grecolo, add. e s. m. aggiunto, che si 
dà a colui, che ha qualche superficiale 
cognizione della lingua greca, qui a 
une légère teinture de la langue grecque, 
per Sciolo , Saccentuzzo ; V. 

Grecospagnuolo, m. la, f. add. grec et 
espagnol. | 

Grecotoscano, m. na, f. add. grec et loscan. 

Grecotramontana, s. m. nome di mezzo 
vento, che soffia tra greco e tramone 
tana, nord-nord-est. 

Gregale , add. du méme lroupeau- fig. 
Compagnevole , V. 

Gregario, m. ia, f. add. de condition or- 
dinaire. 

Gregge, s.m. e greggia, f, al sing. ma 
al pl. sempre greggie , f. quantità di 
bestiame, e propriam. minuto, adunato 
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insieme, troupeau - metaf. troupe, foule, 
bande de personnes - il luogo dove 
stabbia la greggia, bergerie, bercail, 
Greggio, e grezzo, m. ia, za, f. add. 
non pulito, rozzo, e dicesi di metalli, 


e pietre preziose, brut - seta greggia, 


dicesi della seta non ancor lavorata, 
soie greze. 

Greggiuola , s. f. petit troupeau. 

Gregoriano, m. na, f. add. dicesi di certo 
canto , anno, ©calendario , grégorien. 

Grembiata, grembialata , s° f. un plein 
tablier -un peu, une pelile quantité. 

Grembiato, add. m. dicesi nel blas. d’ uno 
scudo che porta quattro grembi d’un 
colore, e quattro d'un altro , gironné. 

Grembiule + grembiale, s. m. pezzo di 
panno lino, o d’ altra materia, che ten- 
gono dinanzi cinto donne, e artisti, 
tablier , e bassamente, devantier. 

Grembiulino, s. m. petit tablier. 

Grembo, gremio, s.m. quella parte del 
corpo umano , dal bellico quasi infino 
al ginocchio, giron, sein - per Utero, 
V.- per grembiule, o lembo di vesta 
piegato, tablier - fig. le milieu , le sein, 
le cœur de quelque chose, nei grembo 
della terra - T. dei blas. spezie di trian- 
golo , giron. 

Gremigna , V. Gramigna. 

Gremire, V. Ghermire. 

Gremito, m. ta, f. add. folto, épais, serré, 
dru, nombreux, rempli. 

Greppia, V. Mangiatoja. 

Greppo, s. m. greppa, f. cigliare di fos- 
sa, sommità di terras levée de terre, 
bord d'un fossé - vaso di terra rotto, 
pot cassé - lar greppo , raggrinzar la 

occa, come fanno ì bambini, nel co- 
minciar a piangere, faire le cul de poule. 

Greppola , s. f. raggia di botte, tarire, 

Gressibile, add. atto a camminare, dispose 
a marcher. 

Greto, s. m. quella parte del letto del 
fiume, o del lido del mare che rimane 
scoperta dall’ acque, bord d'une rivière, 
ou de la mer. 

@retola , s. f. vimine di gabbia da uccel- 
Jare, brin d’osier dont on fait les cages 
- fig. congiuntura, onde trovarla gre- 
tola y trouver le nœud de l'affaire. 

Gretoso , m. sa, f. add. pierreux et sa- 
blonneux. 

Grettamente , avv. meschinamente, {aqui- 
nement, mal-proprement , avec avarice, 
vilainement. 

Grettezza, grettitudine, s. f. gretto, m. 
taquinerie, vilenie, mesquinerie. 

Grettissimamente , avv. sup.très-taguine- 
ment, très-sordidement. Pa 

Grettissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
sordide , très-mesquin. 

Gretto , m. ta, f. add. di poco cuore, 
spilorcio + mesquin , taquin, chiche, la- 
dre, sordide - pariandosi di cose, an- 
gusto, piccolo, serré, pauvre, gredin, 
gueux , taquin- lavoro gretto, manière 
mesquinre. 

Greve , e derivati, V. Grave, ec. 

Grevissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
pesant. 

Grezzo, V. Greggio. 

€ribano, s. m.spezie di barca, di cui si 
fa uso principalmente sul fiume di Som- 
ma, gribane. | 

&riccio, gricciolo,s. m. Ghiribizzo , Y. 
per ribrezzo, tressaillement. 

Griccione, s. m. sorta d'uccello acqua- 
tico, sorte d’oiseau. 


Grida, s. f. gridamento, m. bando, criée 


per Fama , V. 
Gridalto, add. m. soprannome dato al ra- 
nocchio, qui crasse bien fort. 
@ridante, add. qui crie. 
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Gridare, v. a. crier clabauder - gridare 
spesso , a tutto potere, quanto se n'ha 
nella gola, criailler, crier à pleine, u 
tue téte, jeter les hauts cris - gridare 
crucifigatur, crier tollé sur quelqu'un - 
gridar addosso a uno, lapider, s'élever 
contre quelqu'un - gridare, publier | di- 
vulguer, apprendre, enseigner, montrer, 
gronder , bldmer, reprendre, murmurer 
- gridar accorr'uomo, crier à l'aide, 
au secours. à 

Gridata , s. f. criaillerie , clabauderie - per 
cannata , réprimande , V. buffo. 

Gridatore, s. m. crieur , braillard, criail- 
leur, clabaudeur - per banditore , juré- 
crieur, crieur public. 

Gridellino, aggiun. di colore tra bigio, 
rosso 4 gris de lin, lilas clair. 

Gridio; s m. criallerie, claubauderie. 

Grido + gridore, s. m. cri, clameur - gri- 
do doloroso , pleurs, gémissemens - di 
scherno, duce, d’applauso, acclama- 
tion , renommée - per Fama, V. - an- 
darsene alle grida, prov. croire légère- 
ment, facilement - lasciare alle gri- 
da, metaf. tolta da’ cacciatori, che a) 
semplice romore lasciano il cane senza 
aver veduta la fiera, agir précipitam- 
ment, avec trop d'empressement. 

Grieve , e derivati, V. Grave, ec. 

Grifagno, m. gua, f.add. si dice ad uc- 
cel di rapina, de proie. 


Grifare, v. a. voce bassa, froisser, ou 


Srotter avec le groin. 

Griffo, V. Grifone. 

Grito , s. m. grugno del porco, grain, 
museau de cochon-per PE scher- 
no, dicesi partic. della bocca dell’ uo- 
mo , le museau - torcere il grifo, re- 
chigner, froncer le sourcil - sorta di 
rete, e fig. indovinello, énigme. 

Grifone, s. m. sorta d’ animale biforme} 
ariffon - dare un grifone a uno, donner 
un coup de poing au visage. 

Grigio, m. gia, f. add. di colore bigio 
nero , mescolato di bianco, gris, gris 
de more; gris brun. 

Grigioferro, add. sorta di color grigio, 
gris de fer. 

Grilla , s. f. sorta d'uva, sorte de raisin. 

Grillaja, s. f. luogo sterile, forse dasoli 
grilli, terrain maigre, stérile. 

Grillanda , e deriv. V. Ghirlanda, ec. 

Grillante, add. qui bout, frémit, est préi 
à bouillir. 

Grillare, v. n. principiare a bollire, frémir 
bouillonner. 

Grilletto, s. m. petit grillon - nell’ armi da 
fuoco , quel ferretto, che toccandosi, 
fa scattare il fucile, détente, gachette. 

Grillo, s. m. animale noto, grillon, volg. 
gresillon - certo strum. bellico, machine 
de guerre des anciens - grilli, per fan- 
tasla, fantaisie, caprice, boutade - segno 
nel giuoco delle pallotole, a cui ie 
palle debbono accostarsi, /e but - pigliar 
il grillo, montare, o saltare il grillo a 
uno, se fdcher, prendre la chèvre - specie 
di ponte de’ muratori, échafaud, volant. 

Grillolino , s. m. petit grillon. 

Grillone, s. m. gros grillon - fare a bel 
grillone, modo antico, perdre son temps; 
chipoter. 

Grilloso , m. sa, f. add. fantasque, ca- 
pricieuz. 

Grillotalpa, s.;f. specie d’ animale, che si 
genera nel letame, courtilière. 

Grimaldello, s. m.strum. per aprir senza 
chiave le serrature, rossignol, crochet 
- aprir Col grimaldello, crochetter. 

Grimo, aggiun. di vecchio, grinzo , ride. 

Grinza , s. f. ruga, crespa, piega , ride, 
pli au front, au visage - cavar il corpo 
di grinze, manger tout son soul. 
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Grinzetta, s. f. petite ride, petit pli7 

Grinzo , zoso, m. za, sa, f. add. plein 
de rides , de plis. 

Grippo » s. m. altre volte, sorta di bri. 
gantino , gripe, grip. 

Grisatojo , s. m. sorta di strum. con cui 
rodonsi i vetri per ridurli a’destinati 
contorni , V. Topo. i 

Grisdiferro, V. Grigioferro. 

Grisetto, s. m. spezie di panno, e anche 
di color grigio, grisettc. 

Griso, V. Grigio. 

Grisolampo, grisoreo , s. m. spezie di 
grisolito, sorte de chrysolite. 

Grisolita, s. f. grisolito, m. sorta di 
pietra preziosa , chrysolite. 

Grisopaziv, s. m. pietra preziosa, chry- 
sophrase 

Grispignolo , s. m. cicerbita, laiteron. 

Grofano , V. Garofano. 

Groliarsi, e deriv. V. Gloriarsi, ec. 

Gromma, s. f. e tartaro, crosta, che fa 
il vino entro alla botte, tartre - quella 
roccia, che fa l’acqua ne’ condotti, 
grou , grouette , croûte. 

Grommare , v. n. se couvrir de tartre. 

Grommato, moso, m. ta, sa, f. add. in- 
crostato , impiastrato di gromma;s ec. 
tartereux. L 

Gronda, gronden, s. f. grondajo, m. 
1’ estremità del tetto , gousltitre, battel- 
lement - embrice , che si mette nell' 
estremità della gronda , noue - gronda, 
o sia doccia di gronda, chéncou, ger- 
gouille - a gronda, avverb. vale a s1- 
milit. di gronda, en gouttière. 

Grondaja , s. f. l’acqua che cade dalla 
gronda, e il luogo dov'ella cade, l'eau 
qui tombe des goultières, gouttière. 


‘Grondante, add. qui dégoutte , tombe, dt- 


coule goutte-à-goutte. 

Grondare ; grondeggiare, v. n. il cadere, 
che fa l’acqua dalle gronde; masidice 
comunemente di tutte le cose liquide, 
come grondare il sangue, ec. dégoulter, 
couler, tumber goutte-à-goutte. 

Grondatojo s. m. sorta di cimasa delle 
cornici dell’ ordine dorico , /armier. 

Grongo , s. m. sorta di pesce di mare; 
congre. 

Groppa, s. f. la parte dell’animale que- 
drupede appiè della schiena sopra i fian- 
chi, dicesi più propriam. di quello da 
cavalcare, e deglialtri groppone, croupe. 

Groppiera, s. f. posolino, il cuojo attac- 
cato alla sella, che va per la gropps 
sino alla coda, nella quale sì mette 
essa coda , croupière. 

Groppo, e gruppo, s. m. Nodo, V.- 
viluppoy tas, monceau - groppo di ven- 
tre, tourbillon - una quantità di figare, 
ma per lo più scolpite, d’ animali, ec. 
unite insieme , groupe - un sacchetto 
ben serrato, e di moneta pieno, reu- 
leau, paquet d'argent - nodo, difficol- 
tà, nœud, embarras, confusion - grup- 
po, maniera di cantare, o di suonare 
di più note insieme l’ una appresso 
1’ altra, groupe. 

Groppone, s. m. groppa, croupe, croupion. 

Gropposo, m. sa, f. add. ‘pieno di nodi, 
qui a des nœuds. 

Grossa, s. f. quantità, quantité, ferce, 
le gros, abondance, multitude - dodici 
dozzine, grosse, douze dousaines de 
certaines marchandises - dormir Delia 
grossa, si dice del dormir la terza voll 
i bachi da seta, dormir profondément - 
alla grossa, avv. nom minutamentt; 
en gros: 

Grossaccio, s. m. cia, f. add. fort gros, 
lourd , corpulent. 

Grossacciuolo , m. la, f. add. hommes de 
petite taille, épais, gros et couri. 
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Grossogrona , s. f. sorta di panno, di 
drappi, gros de Naples , gros de Tours, 
gourgouran. 

Grossamente, grosso , îvv. in gran quan- 
tità, beaucoup, lourdement, pesammeni 
- rorzamente , grossièrement, rustique- 
ment, incivilemant. 

Crosseggiare, v. n. far del grande, faire 
le grand, le fer » le gros dos. 

Grosserello , m. lla , f. add. V. Grossetto. 

Grosserla , 6. f. arte di lavorare d’oro, e 
d’argento, cose grosse, e materiali, e 
i lavori stessi, grosserie - per Goffe- 
ria, V. 

Grossetto, m. tta , f. add. un peu gros, 
épais , bien rond- per rozzo , simple, 
innocent, grossier. 

Grossezza, grossità, grossura, s. f. gros- 
sume, m. grosseur, corps, calibre-in 
vece di Pregnezza , V.- per materiali- 
tà, grossièreté, lourderie, stupidité, 
ignorance. 

Grossiere, grossiero , s. m. artista tra il 
setajuolo ed il merciajo , marchand : 1 
Franc. per marrhand grossier, intendono 
imercadanti che vendono all’ingrosso. 

Gro.siere, grossiero, e grossero, add. 
m. ra, f. rozzo, semplice, grossier, 
stupide , matériel, V. Grosso. 

Grossissimamente, avv. sup. en très-grande 
quantité , très-grossièrement , etc. 

Grossissimo, m. ma, f. add. sup. /rès-gros. 

Grosso , s. m. la parte maggiore e mi- 
gliore di checchessia, le gros , le fort, 
la pertie la plus considérable - ja parte 
più materiale, e più grave, lie , depôt, 
sédiment - per Grossezza, V. 

Grosso, s. m. e grossone, sorta di mo- 
neta, sorte de monnaie. 

s m. ssa, f. add. gros, matériel, 
replet , épais, lourd, pesant, corpulent, 
considérable , grossier - femmina gros- 
sa, vale gravida, femme enceinte, grosse 
- fare il grande, e il grosso, trancher 
du grand - di grosso, avverb. grosse 
somme - per grosso, non guardarla così 
nei sottile, dissimuler, fermer les yeur. 

Grossoccio, m. ccia, f. add. V. Grossetto. 

Grossolanamente , Ÿ. Grossamente. 

Grossolanissimo ; m. ma, f. add. sup. 
très-grossier. 

lano, m. na, f. add. grossier, stu- 
pide , matériel, ganache , mal poli, ma- 
litorne. 

Grossone , s. m. V. Grosso. 

Grossotto, m. ta, f. add. un peu gros, 
gres , dpais. 

s 5. f. grotto, m. spelonca, grotte, 
entre, caverne - per luogo dirupato, 
précipice, rocher escarpé, montagne rude. 

Grottaccia , s. f. caverne, groite profonde, 
obscure. 

Grotterella, grottola , s. f. petite grotte, 
petite caverne. 

3 +. f. sorta di pittura fatta a 
capriccio 3 grotesque. 

Grottesco, m. sca, f.s. e add. sorta di 
dipignere li 020 3 grotesque. 

Grotticella , s. f. petite grotte. 

Grotto, s. m. sorta d'uccello palustre, 
onocrotale , pélican , grand gosier. 

Grottoso, m. sa, f. add. luogo pieno di 
grotte , vodté , creux. 

Grovigliuola, s. f. quel ritorcimento, che 
fa in se il filo, quando è troppo torto, 
entortillement , naud. 

Gru, grua, grue, gruga, egruva; s. f. 
uccello grosso, e di passaggio, grue 
- grua, T. mar. argano da alzare gran 

Pesi, grue. 

Gruccia, «. f. certo bastone, per infor- 
carvi l' ascelle da chi nou si può reg- 
gere sulle gambe , deguille - strum. a 
Buisa digruccia, per ficcare i magliuoli 
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nel divelto, sorte de plantoir - altro 
strum. su cui si posa la civetta, billot 
sur lequel on place le duc ou la chouette 
- tenere, stare in sulla gruccia, tenir, 
être en suspens - gruccia è anche uno 
strum. di Jegno per reggere le gambe 
degli storpiati, jambe de bois. 

Grufolare , v. a. il razzolare, che fanno 
i porci col grifo, vermiller - quel gesto 
che fa il porco alzando il grifo, e 
spingendolo innanzi grugnendo, grogner 
- per simil. dicesi talora d'altri ani- 
mali, allonger la téte - n. p. razzolarsi 
col grifo , se vautrer avec le groin. 

Grugnino , s. m. petit groin. 

Grugnire, e grugnare , v. n. lo stridere 
propriam. del porco, grogner. 

Grugnito, s. m. lo strepito del porco nel 
mandar fuori la voce, grognement. 

Grugno, V. Grifo - certo arriciamento 
di viso , froncement des sourcils - far il 
grugno , foncer les sourcils. 

Grullo, m. lla, f. add. mogio, addor- 
mentato ) endormi, assoupi , engourdi. 

Gruma , V. Gromma. 4 

Grumata, s. f. T. degli oref. acqua in 
cui è stemprata gruma di botte, eau 
où l'on a détrempé du tartre. 

Grumato, sost. masc. specie di fungo , V. 
Fungo. 

Grumetto, s. m. petit grumeau. 

Grumo, s. m. il quagliamento del sangue 
fuori delle vene, e del latte nelle pop- 
pe, grumeau - parlandosi del sangue, 
si dice anche; caillot. 

Grumoletto , s. m. petit grumeau. 

Grumolo , V. Garzuolo. 

Grumoso, m. sa; f. add. che ha gruma, 
grumeleux - per fermato in grumi, en 
grumeaux. 

Grango, s. m. spezie d’erba, detta altri- 
menti Cuscuta , V. 

Gruogo, s. m. sorta d'erba, edil suo 
fiore , safran bdtard - coll’ aggiun. di 
selvatico, è quello, che si dice zaffe- 
rano saracinesco , carthame , safran ba- 
tard, safranum ; il suo seme chiamasi 
semence de perroquet - coll’ aggiun. di 
dimestico, vale zafferano, safran, crocus. 

Gruppetto , s. m. petit monceau, petit las. 

Gruppito, agg. di diamante, naturelle- 
ment poli. 

Gruppo, Y. Groppo. 

Gruzzo, s. m. raunamento , e massa di 
cose, lasse, las, monceau, amas - per 
Gruzzolo , V. 

Gruzzolo, s. m. {as d'argent, magot d'ar- 
gent - per raunamento dì qualsivoglia 
altra cosa, V. Gruzzo. 

Guadagnabile, add. qu'on peut gagner, 
lucratif, profitable, utile, qui apporte 

* du gain. 

Guadagnamento , V. Guadagno. 

Guadagnare, v. a. gogner , lirer avantage, 
lucre = acquérir , profiter - guadagnar 
alcuno , obtenir l'affectior. , l'amitié, la 
faveur, la protection, la grdce de quel- 
qu'un , gagner quelqu'un sur quelqu'un - 
guadagnar di peccato , se prostituer - 
guadagnar sopra vento, o il sopraverito, 
o il vento, gagner au vent - guadagnare, 
fig. vale generare, e si dice ordinaria- 
mente delle bestie, engendrer, concevoir. 

Guadagnato, m. ta, f. add. V. il verbo 
- $0st. gain , ce qu'on a gagné, Y.Gua- 
cu Slo 

Guadagnatore, s. m. trice, f. gu e. 

Guadagnetto, V. Guadagnuccio. 5 

Guadagnevole , add. qu'on peut gagner. 

Guadagno, guadagnamento, s. m. guada- 
gueria, f. gain, profit, lucre, revenant 
- far guadagno, gegner - far guadagni 
illeciti, malverser. 


Guadagnoso, m. sa, f. add, Y.Guadagnabile, 
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Guadagnuccio, gnuzzo, s. m. petit gain, 
petit proft, grimelinage. 

Guadare, v. a. passar fiumi a traverso a 
cavallo, o a piè, passer la rivière à gue. 

Guade, V. Vangajuole. 

Guado , s. m. luogo nel fiume, dove può 
passarsi senza nave, gué - rompere, 
tentare il guado, frayer le chemin, ten- 
ter, rompre la glace, sunder le qué. 

Guado, s. m. sorta d'erba da tintura, la 
maggiore detta guadone, guède, pastel: 
la minore, dotta erba guada, gaude. 

Guadone, V. Guado. ; 

Guadoso, m. sa , f. add. che si può gua» 
dare 9 audable. fa 

Guaglianza, V. Agguaglianza.. 

Guagnelo, Guagnelista , V. Vangelo, van- 
gelista - alle guagnele, avv., ed alle 
guagnespole, detto in isch. ma foi, 
par ma foi, sur mon honneur, etc. 

Gua}, avv. e s. m. pl. di Guajo, V. 

Guajaco, s. m. o legno santo ; gaïac, 

Guaime, s. m. l’erba tenera, che rinasce 
dopo la prima segatura , regain - a guai- 
me, avv. a modo di guaimo y à la ma- 
nière du regain. 

Guainas s. f. sorta di strum. di cuojos 
gaine, étui, Coutelière - per simil. cou- 
verture, cassette, coffre, enveloppe, gaine, 
secondo le cose di che si favella - guai- 
na, apertura del condotto, che corri- 
sponde all’ utero, le vagin 

Guainajo, s. m. chi fa o vende guaine, 
gainier, ouvrier qui fait des gaines. 

Guainella, s. f. e carrubo, sorta d’ar- 
bore , caroubier. 

Guajo , s. m. certa voce , e propriamente 
quella mandata fuori dai cani percossi, 
hurlement, cri de douleur - per disgra- 
zia, malheur, desastre - guai a voi, a 
me’, malheur à vous, a moi, à toi, etc. 
- guai a me, talora esclamazione di 
dolore, miserable que je suis! que je suis 
malheureux! - a guajo , avv. insino al 
guaire , cruellement, fièrement. 

Guajolare, lire, v. n. pianamente guaire, 

émir, se lamenter - per qualunque ab- 
jare de’ cani, aboyer, japper. 

Guaire, quasi metter guai, V. Dolersi, e 
ciò è del cane percosso , hurler, glapir. 

Guaitare, V. Courir - per Agguatare, V. 

Gualchiera, s. f. sorta di edificio, moulin 
è foulon , foulerie. 

Gualchierajo , Y. Follone. 

Gualcire, v. a. malmenare , chiffonner, 
bouchonner, écacher, froisser , refouler. 

Gualcito, m. ta, f. add. si dice de’panni 
e drappi brancicati, e malmenati, v. 
il verbo. | 

Gusldana , s. f. schiera, truppa di gente 
armata , troupe, bande de soldats. 

Gualdirosso , s. m. rosso di guado, voce 
uscita per ischerzo, roussdtre. 

Gualdo, s. m. vizio, difetto, défaut, ime 
perfection , ete. per Guidalesco, V. 

Gualdrappa, s. f. coverta da cavallo, 
housse , couverture , caparagon. 

Guale, V. Eguale. 

Gualercio , chio , m. cia, chia, f. add. 
sporco, sale, mal propre - per Guercio, Y. 

Gualoppare, e derivati, V. Galoppare, ec. 

Guanaco, s. m. animale imdiano, mouton, 
chameau du Pérou, glama , cu Lhoma. 

Guancia, s. f. gota, joue. 

Guancialata , s. f. coup d'oreiller. 

Guanciale, s. m. sorta di piccolo piumac- 
cio $ oreiller, coussin, carreau - certa 
parte dell’elmo , le devant du casque qui 
descend sur les joues - tener il capo, o 


dormire , o simili, in mezzo a due 
guanciali, dormir tranquille, étre en lieu 
de sureté. 


Guancialetto, s. m. petit oreiller, coussinet 
- guancialetto di spilli, grimace, 
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Guancialino , s. m. coussinet - T. de’ chi- 
rurgi, pannolino addoppiato, compresse. 

Guanciata , s. f. gotata, soufflet. 

Guanciatina, s. f. petit soufflet. 

Guancione , s. m. un bon soufffel. 

Guantajo , s. m. gantier. . 4 

Guantato, m. ta, f. add. che ha i denti 
impalmati , ganté - parlandosi del gat- 
to, qui a allongé les grifes. ; 

Guantiera, s. f. piccol bacino, da tenervi 
Buanti, ec.) cuvelte, ou bassin, dans 
lequel on met des gants ou pareilles 
choses. 

Guanto, s. m. veste della mano, gant - 
l'amore passa il guanto, l'amitié passe 
les gants - dar nel guanto, tomber entre 
les mains de quelqu'un - toccarselo col 
guanto , étre trop scrupuleuz - mandare 
il guanto della battaglia in segno di 
distida, jeter le gant - donar guanto, 
assicurare , dare sicurtà ; donner des 
arrhes , des gages. 

Guaragno, V. Stallone. e 

Guaraguastico, guasto, e guaraguascio » £. 
m. sorta di tassobarbassu, bouillon sau- 
vage , ou sauge en arbre. 

Guaraguato , s. m. Guardia, V.- stare a 
guaraguato , faire sentinelle, étre en 
sentinelle. 

Guarantire , V. Guarentire. 

Guardaboschi, s. mn. ue garde-bois. 

Guardacartocci, # m. T. mar. e milit. 
custode de’ cartocci , gardefeu. 

Guardacorde, s.m. arnese , che guarda 
le corde dell’ oriuolo , tambour. 

Guardacorpo, s. m. milizia, che guarda Ja 
persona del Principe, garde du corps. 

Guarducoste , s. m. milizia destinata alla 
custodia, e difesa delle coste del mare, 
garde-côte. 

Guardacuore y s. m. specie di farsetto , 
corset, ou corps de jupe. | 

Guardadonna, s. f. donna che assiste a 
quelle che han partorito, garde. 

Guardagote, s. m. forse sorta di maschera, 
masque. 

Guardamacchie , s. m. quell’ arnese dell’ 
archibuso , che difende, e ripara il 
grilletto , sougarde. si: 

Guardamagazzino , s. m. T. milit. maga- 
sinier. 

Guardamandrie , s. m. berger, V. Man- 
driano. ; 

Guardamano , s. m. arnese onde alcuni 
lavoranti si cuoprono la mano, mani- 
que - parte dell’ impugnatura della spa- 
da , sougarde. 

Gusrdamento, s. m. regard, vue, aspect, 
coup-d'œil, garde , gardien , surveillant. 

Guardanappa , ppo y s. m. sciugatojo, ser- 
vielle, essuie-main, 

Guardanaso, s. m. sorta d'arnese, masque. 

Guardanatiche , s. m. brache, culotte. 

Guardancanna; forse Gorgiera , V. 

Guardanfante, T. Guardinfante. 

Guardanidio, s. m. endice , certo uovo 
che si lascia per segno dei nido delle 
galline , endice , nichet. 

Guardante , adj. regerdent. —. 

Guardapolli , s. m. e gallinajo, T. mar. 
garde ménagerie. 

Guardaportoni, s. m. sorta di soldatone, 
che sta di guardia alle porte de’ pa- 
lazzi de’ Signori » Suisse. 

Guardare, v. a. dirizzar la vista verso l’og- 
getto , regarder, voie , envisager, con- 
templer , aperrevoir, considérer - rispon- 
dere , riuscire , e dicesi di cose inani- 
mate, répondre, être tourné à l'opposite 
= per serbare, garder, conserver - per 
tener conto di una cosa) avoir soin, 
attention, avoir l'œil sur quelque chose, 
sur quelqu'un, tenir compte - liberare, 
difendere, protéger, conserver, garantir, 
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garder - n. p. se regarder , elc. € più 
comun. s’obstenir, ne pas faire quelque 
chose , se garder - v. n. faire la garde 
- guardare , osservare, ubbidire, ob- 
server, obéir - guardare a stracciasacco, 
resarder de mauvais ail - guardare il 
sopravvento, T. mar. tenir le lof. 

Guardaroba , s. m. stanza, ove si con- 
servano gli arnesi y garde-robe, garde- 
meuble - \nogo , ove si conserva chec- 
chessia , depense - chi ne ha la cura, 
grand-maitre de la garde-robe. 

Guardasigilli, s. m. Ministro, che sigil- 
la le patenti de’ Principi, Garde des 
sreaux. 

Guardaspensa, s. m. serdeau. 

Guardatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
muni, très-pardé. 

Guardato , m. ta, f. add. gardé, muni, 
préservé. 

Guardatore, s. m. trice 4 f. qui regarde, 
contemple, spectateur, spéculateur, ob- 


servaleur, gardeur, garde, gardien, con=. 


servateur , gardienne , celle qui protège, 
regarde , observe. 

Guardavivande, s. m. moscajuola, dispen- 
sa, garde-manger. 

Guardia, s. f. custodia, garde, défense, 
protection è appui - Custode, V. - i 
denti lunghi del cane , crochet - guar- 
dia, o guardia del corpo; soldati della 
guardia, ec. garde du corps - essere di 
guardia , o soldato di guardia, faire 
sentinelle - quegli sbirri che di notte 
girano per la città, patrouille, guet - 
guardia del fuoco, officiers du feu - 
sentinella, garde , sentinelle - parte 
della briglia, del cavallo, gourmette - 
prender guardia 4 avoir soin, faire at- 
tention - per gli lordimenti della spa- 
da, garde d'epée - raetiersi , porsi in 
guardia, T. della scherma, se mettre, 
se tenir en garde. 

Guardianelio , s. m. petit gardien. 

Guardianerla, s. f. sorta d' utlizio, gar- 
diennat. 

Guardiano , s. m. guardiana, f. custode . 
gardien, garde , gardienne - guardiano 
del giardino, di pecore, jardinier, ber- 
ger - guardiano di porci, di vacche, 
gardeur de cochons, de vaches - per certo 
capo , e governatore, gardien. 

Guardinfante, s. m. arnese di cerchi che 
portan le donne sotto la gonnella, panier. 

Guardingamente , avv. avec circonspection, 
retenue, prudemment. 

Guardingo, m. ga, f. add. circonspect , 
retenu , avisé, prudent. 

Guardingo, e gardingo , s. m. V. Rocca. 

Guardiolo , dinolo, s. m. custode, jeune 
gardien , gardeur ou garde. 

Guardo , s. m. regard, vue, @illade. 

Guarentia, tigia; s. f. guarento ; m. ga- 
rantie, assurance, défense, appui, cau- 
tion, caulionnement , soutien, sauve- 
garde. 

Guarentire , guarentare, v. a. garantir, 
défendre , protéger, garder. 

Guarentissimo , m. ma, f. add. sup. irès- 
propre à garantir, à défendre , inexpu- 
gnable. 

Guari, avv. di quantità , e val molto, 
assaî, ma si pone quasi sempre colla 
partic. neg. non guari, # n'y a pas 
long-temps - non istette guari il ne tarda 
guères - add. molto, assai, beaucoup; 
senza uccidere guari gente - sost. colla 
partic. di, non guari di tempo, trés- 
peu de temps - non fu guari di via an- 
dato, il n’eut pes fait beaucoup de chemin. 

Guaribile, add. sanabile, gudrissable. 

Guarigione y s. f. guarimento, m. gudri- 
son, cure. 

Guarire , verbo attivo guérir , délivrer de 
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maladie - v. n. guérir , se remettre , te 
rétablir. 

Guarito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Guarnacca, naccia , s. f. rorta di veste 
lunga, robe de chambre, simarre. 

Guarnaccaccia, s. f. m. mauvaise robe, mau- 
vaise simarre. 

Guarnacchino, s. m. petite simarre. 

Guarnaccone , s. m. une grande, une lon- 
gue simarre ou robe de chambre. 

Guarneletto , s. m. petit jupon. 

Guarnello, s. m. panno tessuto di accia, 
e bambagia, toile cotonnée - veste du 
donna di tal panno, jupe, jupon de 
toile cotonnée, 

Guarnigione, V. Guernigione, e guarni- 
zione. 

Guarnimento, s. m. da guernire , musi- 
lions, provisions de guerre - guarnimento 

i uLa nave y equipement, armemeni - 
per Guerniziones V. 

Guarnire , to, V. Guernire, ec. 

Guarnitura, guarnizione 4 s. f. garniture, 
embcilissement. 

Guascappa, s. f. sorte d'habillement ancien. 
Guascherino , m. na, f. add. epiteto d'ac- 
celli nidiaci , de nid , oiseau de nid. 
Guasconata, s. f. millanteria, gasconnede, 

Sanfaronnade. 

Guascone, s. m. e add. millantatore, 
hableur, fanfaron, gascon. 

Guascotto sm. ta; f. add. quasi cotto; 
demi-cuit. 

Guastacittadi , add. m. aggiunt. da Omero 
dato ad Achille, destructeur de villes. 

Guastada , s. f. sorta di vaso, corale, 
Sole. 

Guastadetia , dina , duzza, s. f. petite 
fiole , petite carafe. 

Guastafeste, s. m. chi disturba le allegrie; 
trouble-féte , importun | abat-joie. 

Guastamento, guastime, s. m. guastatura, 
f. dégdi, ruine, ravage. 

Guastamestieri, s. m. chi si pone a far 
cosa, che non sa, gate-mctier, malte 
aliboron. 

Guastare , v. a. sconciare, rovinare, gé- 
ter, endommager, degrader, ruiner - 
confondere, alterare, confondre, déres- 
8er , troubler, corrompre - per Dissipare, 
giustiziare, V. - per dare il guasto, 
V. Guasto - guastar la fama, dénigrer, 
diffamer - n. p. sconciarsi, se gdien, etc 
ancora, putrefarsi, se pourrir, se cor- 
rompre - guastarsi per poco, e sul buono 
verser au beau chemin , manquer une 4f 
faire lorsqu'elle était en bon train - gus- 
star l’arte, o il mestiere, faire mal 
son mélier. 

Guastatistimo, m. may f. add. sup. rie 
edite. 

Guastato, m. ta, f. add. gdte. 

Guastatore, s. m. trice, f. qui gdie, e- 
dommage, corrompt, celle qui gdte, etc. 
- per Dissipatore, V. - colui che seguita 
l’ esercito, affine d’accomodar le strade, 
far fortificazioni, e simili, pionaie, 
guastadour; ancora y coureur. 

Guasto, s. m. devastazione, sec, dégé!, 
ruine, ravage - menare, mettere « €c. 
a guasto, o dare il guasto, rarager, 
saccager , désaler - non far troppo g22- 
sto di checchessia, ne pas se souci? 
d'une chose, ne pas faire beauconp de 
mal à quelque chose. 

Guasto, m. sta, f. add. gdié, contrefeil, 
corrompu, etc. - fig. dicesi d’ uom fuot 
di misura innamorato , emouress fot; 
qui aime jusqu'à la rage - di creaturs 
che si affaturata , ensorcelé - à 
cane arrabbiato, enragé. 

Guatamento ) s. m. regard. 

Guatare, v. a. guardare attentamente, re 
garder - ingegnarsi ) tdcher - gustas 
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l'un l’altro, denota stupore, maravi” 
glia, se regarder les uns les autres avec 
ctonnement. 

Guatatrice , s. f. celle qui regarde. 

Guatatura , V. Guardatura. 

Guattera , 8. f. fantesca vile, souillon, la- 
veuse ou écureuse d'écuelles. 

Guatieraccio , s. m. vilain marmiton. 

Guatterino, s. m. petit marmiton, galopin. 

Guattero,s. m. servente del cuoco , mar- 
miton, laveur de plats, galopin. 

Guattire, Gaire, Gagnolare, V. 

Guazza, V. Rugiada. 

Guazzabugliare, V. Imbrogliare. 

Guazzabuglio $ s. m. confusione, mescu- 
glio, ripopé , confusion, mélange. 

Guazzamento , V. Diguazzamento. 

Guazzare, v. a. dibatter cose liquide 
dentro a vaso , agiter , émouvoir, trou- 
bler - neutro passivo, remuer- per gua- 
dare, passer à gué - guaziare un ca- 
vallo, e simili, guéer un cheval , le 
baigner, le laver dans l’eau - guazzarsi 
per bagnarsi , se baigner , nager. 

Guazzato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Guazeatojo, s. m. luogo concavo con 
acque per abbeverare, e guazzare le 

tie , abreuvoir, mare. 

Guazzerone , gherone, Diguazzamento, V. 

Guazzetto, s. m. spezie di manicaretto 
brodoso ; sauce, ragoût. 

Guazziuguagnolo, s. m. spezie di guaz- 
zeltino , sorte de sauce. 

Guazzo, s.. m. luogo pien d’ acqua, dove 
Si possa guazzare, gué - passare o fiu- 
me o altro luogo picn d’acqua, V. Guaz- 
fare-a guazzo, 0 dipingere a guazzo, 
éouache- per simil. guazzo vale umidi- 
tà, gachis, lavage. 

Guazzosissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
éirheux. 

Gusrroso , m. sas f. add. da guazzo, 
&dicheve humide, bourbeux - pien di 
guazza, moite, baigne de rosce, glissant. 

Gubernacuio, s. m. gouvernail, limon. 

Gubernazione, s. f. voce lat. gouvernement. 

Gucchia , s. f. V. Ago. 

Gueffa, V. Gabbia. 

Cueffo, e gheffo, s. m. sporto di fabbri- 
ca alquanto fuori della muraglia prin- 
cipale , V. Sporto. 

Gnelfissimo , s. m. sup. affezionatissimo 
alla fazion Guelfa, Guelfe acharné. 
Guelfo, s. m. di parte, e fazion Guelfa, 
contrario alla Ghibellina, Guelfe - sorta 
di moneta antica, sorte de monnaie an- 

cienne de la Reépubligue de Florence. 

Guercio, m.ia, f. add. che ha gli occhi 
tortis louche, biglc. . 

Guerire, guerito , ec. V. Guarire, ec. 

Guernigione , È presidio , garnison. 

Guernimento, V. Guarnimento - per guar- 
nizione + garnilure. 

Guernire, v. a. garnir , pourvoir, orner, 
fournir, munir, fortifier - guarnire, o 
attrazzare una nave, eQuiper, armer. 

Guernitissimo y m. ma, f. add. sup. trés- 
sarai, 

Guernito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Guernitura, guarnizione, V. Guarnitu- 
ra, ec. 

Guerra , 6. f. quel tempo, in cui prepa- 
rasi il combattimento, o si combatte, 
guerre - guerra rotta, viva, guerre dé- 
clerce , ouverte, allumée - a guerra fi- 
nita, jusqu'à la mort, jusqu'à la fin, 
à guerre finie - uomo di guerra, hom- 
me de guerre, soldat, gendarme - guer- 
Ta, per arte della guerra, guerre, art 
militeire - morir in guerra, mourir au 
lit d'honneur - far guerra, Guerreggia- 
re, V.- per simil. guerra, obstacle, 
dificulté , peine, dispute, embarras, 
combat. 


GUE 


Guerreggevole, add. fiero, guerrier mena- 
gant , terrible, belliqueuz. 

Guerreggevolmente, avv. à la guerrière, 
d'une manière terrible. 

Guerreggiamento, s. m. guerre, l’action 
de combattre. 

Guerreggiante, add. combattant, qui fait 
da guerre - trattandosi di partito , 0 
potenze , bclligérant, altre volte, guer- 
royeur. 

‘5uerreggiare 4 v. n. faire la querre, e 
antic. guerroyer. 7 

Guerreggiatore, V. Guerreggiante. 

Guerreggiatrices s. f. belliqueuse, mar- 
tiale , vaillante. 

Guerreggioso $ m. sa, f. add. pieno di 
guerra, infeste de la querre. 

Guerresco , m. ca, f. add. atto a guerra, 
da guerra, guerrier, de guerre, pro- 
pre à la guerre. 

Guerriare, v. n. Guerreggiare , V. - per 
far scaramuccie, escarmouche. 

Guerriato, m. ta, f. add. guerra guerria- 

s vale fatta con badalucchi, escer- 
mouche, petite guerre. 

Guerriciuola , s. f. petite guerre, léger 
différend. ani 

Guerriere, o guerriero, s. m. ammae- 
straco nella guerra, guerrier, militaire, 
homme de guerre, soldat. 

Guerriero, m. ra, f. add. da guerra, ac- 
concio a guerra, belliqueux, vaillant, 
martial. 

Gufaccio , s. m. gros vilain Aibou. 

Gufeggiare, v. a. fare a modo del gufo, 
chanter comme le hibou. 

Gufo, s. m. uccel notturno, hibou, chat- 
huant - per pelliccia usata da’ cano- 
nici di alcune collegiate, aumusse. 

Guglia, s. f. Obelisco, Aguglia, V.- 
per simil. un sacchetto di tela aguzzo 
in fondo, sac dont le fund finiten pointe. 

Gugliata , s. f. quel tanto che si infila 
nell’ ago, aiguillée. 

Guglietta, s. f. petit obdlisque. 

Guida bj (7) f. SCOLA » conduite 9 ide, ‘di- 
revteur - alla guida, e a guida, avv. 
sousla conduite, sous le guide, sous la 
direction. 

Guidaggio, s. m. Pedaggio , V. 

Guidajuolo, s. m. quella bestia di bran- 
co , che guida le altre, le conducteur 
du troupeau. 

Gaidalesco, s. m. ulcere, o lesione, che 
si fa nel dosso del cavallo, garrot. 

Guidamento, s. m. coaduite. 

Guidante, add. conducteur. 

Guidapopolo, s. m. chef d'une révolte - 
per Demagogo , V. 

Guidardonare, e derivati, V. Guiderdo- 
nare 9g ec. 

Guidare, v. a. guider, conduire, mener, 
diriger, exécuter, disposer, dresser - 
guidarsi ; n. per governarsi, regolarsi, 
sù regler, se bien gouverner. 

Guidarmenti, s. m. berger. 

Guidato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Guidatore , s. m. trice, f. guide, direc- 
teur, conducteur, guide. . 

Guiderdonamento , s. m. récompense, re- 
connaissance. 

Guiderdonare, v. a. rémunérer | récom- 
Penser , reconnaitre un bienfait, dédom- 
mager, 

Guiderdonato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Guiderdonatore , s. m. trice, f. rémuné- 
rateur , celle qui récompense. 

Guiderdone , s. m. reconnaissance, gra- 
tifcation , salaire. . 

Guidone , s. m. guidoneria, f. V. Fur- 
fante , ec. 

Guiggia, s. f. le dessus d’une mule, d'une 
galoche, d'une sandale - imbraociatura 
dello scudo, poignée d'un bouclier 
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Guigliardone, guiliardone, guigliardo- 
nato , V. Guiderdone, ec. 

Guindolo, s. m. aspo, naspo, devidoir. 

Guinzaglio, s. m. striscia di sovattolo , 
la quale s’inbla nel collar del cane, 
couple, laisse, lien, longe - egli non 
può stare in guinzaglio + les pieds lui 
frétillent , il est inpatient. 

Guirminella $ V. Gherminella. 

Guisa, s. f. modo, manière, façon, guise, 
sorte + à guisa, e in guisa, avv. en 
guise, à la facon, romme. 

Guitto, m. ta, f. add. sucido, sale, 
vilain, mal propre - metaf. mesquin, chi= 
che, avare. 

Guizramento , V. Guizzo. 

Guizzante, add. glissant, frétillant - me» 
taf. qui bouge, se remue, s’agite, se 
démène. 

Guizzare, v.n. è proprio de’ pesci, na- 
gers frétiller - per metaf. brander, se- 
couer - guizzar Co’ piedi, gambiller. 

Guizzo, s. m. frétillemant, nage - fig. 
brandillement - il guizzo della corda, 
V. Crollamento. 

Guizzo, m.sza, f. add. virzo, fétri, 
Sand, ride. 

Gumedra, s. f. nom inventé, par Boccace 
pour en donner à garder à un simple, 
dont on se jouait. 

Gumina, V. Gomona. 

Gurge, V. Gorgo. 

Gurmetta, s. in. T. mar.così chiamasi sul 
Mediterraneo, il servo, 0 garzone, che 
sopra un vascello s’ impiega a qual:i- 
voglia fatica y e particolarmente a net- 
tare il bastimento, e nel servire l’e- 
quipaggio ) sourmette. 

Guscio, #. m. scorza, O corteccia, cosse 
ou gonsse des legumes, coque, coguille , 
ccale d'œufs, de noix, etc. - metaf. 
cage d'un carrosse, rouche d'un navire - 
guscio della bilancià ; bassin , platean 
d'une balance - aver il guscio in capo, 
aveir encore le lait sur les lèvres - gu- 
scie, parlandosi di conchiglie, ec. eu- 

uille, coque - di testuggini, ecaille - 

di sacchi, e involture di lana, cotone, 

ec. envelnppe, sac, emballage, etc. - 
guscio di guancialino, taie d'oreiller 
- guscio, o canaletto, V. Gavettu. - 

Gustabile , add. qu'on peut godter. 

Gustaccio, 8. m. mauvais got. 

Gustamento, gustato, s. m. le godi, la 
gustation , savourement. 

Gustare, v. a. gouter, savourer - per man- 
Biare , Assaggiare , V.- per simil. dica 
comprendre, voir, approuver, trouver 
bon - per dar gusto , donner du plai- 
sir, réjouir. 

Gustativo, m. va, f. add. qui peut goûter. 

Gustato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Gustatore, s. m. trice, f. celui ou celle 
qui goûte. 

Gustevole , add. V. Gustoso. 
Gustevolissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
agréable. . i x È 
Gusto, s. m. uno de’ cinque sentimenti, 
gedt - sapore y gol, saveur - per as- 
sagio, essai, gustalion - per diletto s 
appetito , appétence , volupté , plaisir, 
sensualité - aver buon , cattivo gusto, 
avoir, n'avoir pas de godt - a mio gu- 
sto, selon mon gré - Con gusto , vo- 

luptueusement. 

Gustosamente, Avv. agréablement , avee 
plaisir. 

Gustosissimamente, avv. SUP. trés-agrés- 
blement. 

Guitosissimo , m. may f. add. sup. très- 


agréable. 
Gustoso, m. sa f. add. agréable, diver- 
tissent , plaisant. 3 
Gutto, s. m. sorta di vasetto antico, che 
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versava il licore a gocciole, petit vase, | Jamho, s. m. piede di verso, ed è di due] che discendono da antichi Cristiani, 
























ou burrette des anciens. sillabe, breve e lunga, jambe. senza mescolanza di sangue Ebreo, o 
Ruttarale, add. attenente alla gola, gattu-| Jato, V. Gichero. Moro nella loro famiglia, hidalgue. 

rale, Jaspide, V. Diaspro. Idatide, s. f. vescichetta acquosa nelle 
Jaro , s. m. concorso, e collisione di più alpebre o in altre parti, Aydetide. 


vocali che si fa nel discorso senza tron-[ Iddio, s. m. antic. Iddeo, Dio, Lieu. 
carna alcuna , Aiatus - fig. voragine ,| Iddia, Iddea, s. f. Dea, Déesse. 
gouffre , abime. Idea » s. f. rappresentazione delle cose 

Jatralettica , s f. cura, per via di frega-| nell'animo, idee, perceplion de l'ame: 
gioni, impiastri, e fomentazioni, jatra-] conception, représentation que l'esprit se 
leptique. forme - mente, immaginazione, imagi- 

Jatraletto, s. m- chi pretende guarire ogni | nation, esprit, vue, ressouvenir. 
malattia per via di fregagioni, fomen- | Ideale, add. dell’ idea, ideal. 
tazioni , ed impiastri, jatralepte. Idealismo, s. m. dottrina dell’ idealista, 

Jatrico, m. ca, f. add. aggiunto che si dà? idealisme. 
alla medicina onde dicesi arte, facoltà {Idealista , s. m. Filosofo, che concede 
jatrica, ec. jatrique. soltanto a' corpi un’ esistenza ideale 

Jatrochimia, s. f. cura per via di rimedj] nell'anime, e perciò nega l’esistenza 
chimici, jatrochimie. reale de'corpi, e del mondo, idealiste. 

Jattanza, zia; $. f. jactance, ostentation, jIdealmente, avv. par immagination, es 
vanterie. idée. 

Jattola, s. f. specie di pesce, o di nic-]Idearsi, ideato, V. Immaginarsi, ec. . 
chio, che sta colla bocca aperta, la-| Idem, voce lat. e dell’uso, l’istesso, 
vignon, la medesima cosa, idem, le mime. 

Jattura , s. f. danno, malheur , perte ,|Identicamente, avv. identiquement. 
dommage. . |Identifico, m. ca, f. add. che è compreso 

Iberide, s. f. pianta, che ha le radici] sotto un'istessa idea, identique. 
calide, ed ulcerative, volgarm. piperita, | Identificare, v. a. comprendere due cose 
ldpidium , passe-rage. sotto un’ istessa idea identifer - n. p 
rno, m. na, f. add. d'hiver. immedesimarsi, se faire un, s'unir à 

Ibi, s.m. uccello d’ Egitto, che si pasce| quelque chose, devenir identique. 

di serpenti, ibis. Identità, tade, tate ) s. f. medesimezza, 

Ibico, add. e s.m. verso dei Greci can-| identité. | 
tando d°amore, vers ibique. Idi, s. m. pl. gli otto giorni im ciastua 

Icneumone , s. m..e topo di Faraone,| mese dopo le none , vale a dire il giorno 
animale quadrapede, icAneumon, man-| decimoquinto di marzo, maggio, lu- 
gouste, rat de Pharaon. glio, e ottobre, e’1 terzodecimo degli 

Icnografla, s.f. disegno piano d’una fab-| altri mesi, les ides. 
brica , ichmographie. Idilliante , add. poste qui fait des idril:*. 

Icnografico, m.ca, f. add. ichnographigme. (Idillio, s. m. componimento poetico pet 

Icogiane, s. m. paggio del gran Signore, lo più pastorale, idy/le 
icoglan. Idiocrazia , s. f. la natura d’un coss, 

Iconociasta, s. m. spezzator d'immagini, | idiorrase. 
iconoclaste , V. Iconomaco. Idioma, s. m. linguaggio proprio d'una 

Iconografia , s.f. descrizione dell’imma-| nazione, idiome, lengege. | 
gini, pitture, ec. iconographie. Idiomorf , s. f. pietra come le concrenio- 

Iconografico , m. ca, f. add. iconogra-| ni, i cristalli, pierre idiomerphe. 

- phique. Idiopatla, s. f. malattia propriadi qual- 

Iconolatra, s. m. nome che gl’Iconocia-f che parte del corpo, idiopathie. 
sti davano a’ Cattolici ch’ essi accusa-|Idiopatico, m. ce, f. add. idfopathique. 
vano come adoratori d'immagini, ico-|Idiosincrazia, s. f. particolarità di tea- 
noldtre. peramento , idiosyncerase. 

Iconologla , s. f. interpretazione delle Idiota, add. idiot, ignorent, sot, nisi, 
immagini de monumenti antichi, ico-| stapide. 
nologie. Idiotaggine , s. f. ignoranza di letterate 

Iconologico ; m. ca, f. add. iconolo-| ra, ignorance des lettres. 
gique. Idiotamente, avv. en idiot. 

Iconologista, s. m. professore d'icono-|Idiotismo, s. m. vizio nel parlare onello 
logla » iconologiste, scrivere , cioè nel non usar corretta 

Iconomaco , s. m. colui che impugnaval mente, e propriamente alcuna voce, 
il culto delle sacre immagini: passa que-| idiotisme. 
sto divario tra |’ Inconoclasta , e 1’ Ico- | Ediotizzare, v. n. user des expressions cor 
nomaco, che il primo spezzava le im-| traires aux règles nrdinaires. . 
magini, ed il secondo impugnava sol-|Idolatra, s. m. o Idojatro, V. - ante. 
tanto il culto che lor si presta, icono-| per idolatria , idoldtrie. | 
maque. Idolatramento, s m. l’idolatrare, id 

Iconomica, s. f. economica, arte di go-| /dtrie. 
vernar le cose private, économie. Idolatrare , idolare , v. n. adorare gli 

Iconomo, V. Economo. fdoli, idoldirer - fig. amar disordisat+ 

Icore, s. m. siero del sangue , sérosilé. mente, aimer follement , jusqu'à l'ide 

[coroide, s. f. umidezza , o sudore mal /dirie. 
sano , icoroïde. Idolatrato, m. ta , f. idoldirà. —  . 

Icoroso, m. sa , f. add. sieroso, ichoreus. | Idolatria , s. f. culto degl'Idoli, ideléini 

Icosaedro, s. m. T. geom. corpo solido, | Idolatrio, m. is, f. add. che conviene ? 

x che ha venti lati, icoseédre. idolo, idoldtrique - s. vale Idolatro» T. 

Jalino, m. na, f. add. trasparente, dia-|Ictiofago , s. ro. mangiator di pesci , |Idoletro . Jatra, latre, latore, 5.®.? 
phane. ichtynphage. ratore d’ Idoli, rdo/dtre. 

Jalcide , add. che è di vetro, o che ras-|Ictioliti, s. m. pl. pesci impietriti, o pie- | Idoletto ; s. m. petit idole. E 
scmbra al vetro, qui a la couleur et tre con figura di pesci, ichb'olites. Idolo, s. ra. antic. Idola, € Hole, 18° 
la consistence du verre. Ictiologia, #. f. scienza, che tratta de*| magine di falsi Dei, Fdole - metal. © 

Jambesco , aggiunto dato ad una sorta dil pesci, ictyologie. sa, in cui pongasi smoderato affetto 
poesia comica, che si usò in dir male Ictiologista, s. m.scrittore dellastoriade’ | idole, favori. 

alcuno, sorte de possie comique. pesci , ichtyrologiste. Idoneamente , avw. attamente, 070 

Jambico , s m. specie di verso, jambe, lIdaigo , s. m. titolo de’ nobili Spagnuoli, |] blement, suffisemmeni, propremeñl: 


H. 


H, non ha appo gl’Italiani suono ve- 
runo, ma se ne servono per difetto di 
caratteri, ponendola dopo il Cy'l vs 
quando accoppiati coll'Éy o I, vo- 
Bliono esprimere io stesso suono, quale 
si pronunzierebbe coll’ A , 0, U, come 
Cheto, Gherone, Ghiro - ha servito 
questo carattere per torvia qualche 
equivoco, come per distinguere Hanno 
verbo , da Anno nome, ed Ho, Hai, 
Ha, verbi, da Ai articolo aflisso al 
segno del terzo caso, ed À preposi- 
zione, ed O particella separativa ) av- 
verbiale. 

Heu , s. m. bastimento chiatto, che è 
molto in uso presso gli Olandesi, Fia- 
minghi ) ed Inglesi, heu. 

Hoi, Y. Ohi. 

Hui , interj. quella voce che si manda 
fuori per qualche dolore, ahi, ouf. 

Huomo, voce fuori d'uso, V. Uomo. 


I 















I je m. la terza delle cinque vocali, e 
nona lettera dell’ ajf. ital. che si 

prende bene spesso in luogo dell’Ecome 
Disio, e Desio; Stia, e Stea-I, si 
aggiugne frequentemente per isfuggir 
l'asprezza della pronunzia, a tutte je 
voci comincianti da S colla conson. ap- 
Presso e allora massimamente, quando 
la parola antecedente termina in eon- 
sonante, come per ischerzo , con ispi- 
rito, ec. che altrimenti si direbbe scher- 
29 , spirito - I, usasi in cambio di ji 
articolo ; come I dotti, invece di Li 
dotti, les savans - dopo alcune parti- 
celle suol comunemente lasciarsi, se- 
guandosi in sua vece la particella ante- 
cedente d’apostrofo, de’ per dei, des: 
a per aiyaur : po’ per pei, pour les, 
etc, 1, coll apostrofo come Il’, vale 
quauto il pronome Io , je : i’ venni, 
1’ feci, cioè io venni, io feci, ec. La 
lettera I serve ancora per nota del nu- 
mero uno. 

Jacco , s. m. padiglione Inglese, /acg. 

Jacea , s. f. giacea , sorta di pianta, jacée. 

Jacere ; jacente, V. Giacere, ec. 

Jachetto , s. m. sorta di nave Ingl., e 
Oland. yacht, Ayac, pron. Iaque. 

Jacintos V. Giacinto. 

Jacolo $ V. Dardo, 

Jaculatorio, m. ia, f. add. aggiun. di 
orazione breve, fervorosa, jaculatoire. 

Jaculo, s. m. specie di serpente, dard. 

Jade, e jadi, s. m. pl. le sette stelle 
che sono nella fronte del toro, hyades. 

Jalapa , s. f. sorta di radice, jalap. 


IDR 


Idoneità , tade, tare, s. f. attitudine, 
capacité , science , hebileté , suffisance. 

Jdoneo, m. ea, f. add. atto y convenable, 
hebile , bon, capable. 

Idra, s. f. serpente favoloso di sette te- 
ste, Aydre. | 

ldragogia, s. f. caver le acque fuor di 


un fuogo per condurie in un altro, 


hydregogie. 


Hragogo, s. m. medicamento usato per 


evacuare ì sierì, Àydragogue. 
Idrargiro , $- tu. Aydrargire , mercure. 
Idrargirosi , s. f. fregagione mercuriale, 
Aydrargirose. 


Idraulica , s. f. arte di condurre, o far 


alzare le acque , Aydraalique. 
Idraulico , m. cay f. add. appartenente ad 


acqua, 


lique. 

Idreleo s s. m. medicam. fatto d’acqua, 
d’olio, e di litargirio , hydreléon. 
ldrenterocele, s. f. sorta d’ernia dello 
scroto è Aydrentérocèle. 
ldria, s. f. sorta di vaso 
Idrocardia , s. f. idropisla 

hydrocardie. 

Idrocefalo, s. f. idropisia det capo, hy- 
drocephale, 

Idrocele, s. f. ermia acquosa, hydrocèle. 

Idrotobia, s.f. paura dell’acqua, Aydro- 
phabie. 

ldrofobo , m. ba, f. add. pruroso dell’ ae- 
qua, Àydrophobe. 

lroftalmia , s. f. idropisia dell’ occhio, 
hydrophtalmie. 

Idrografia, s° f. scienza, che tratta deli’ 
acqua , Aydrographie. 

ldrografico, m. ca, f. add. attenente a 
idrografla, Ay-drographique. 

Idrograto, s. m. professore d'idrografla, 
Ardrographe. 

Idrologia, s. m. trattato dell’ acque in 
generale, Aydrologie. 

Idromante, s.m.e f. perito d’idromanzia, 
celui qui exerce l'hydromantie. 
romantica à $. f. arte di far apparire 
cose singolari per mezzo dell’ acqua , 
Aydromantique. 

Idromanzia , s. f. arte dell’ indovinar per 
Via dell'acqua, Aydromantie. 

llromele, s. m. bevanda composta di me- 
le, e d’acqua y Aydromel. 

Idrometria , s. f. scienza delia misura, 
gravità, forza, e velocità delle acque, 
bydrométrie. 

Ijrometro, s. m. strum. inserviente a 
misurare, e a pesar le acque, Aydro- 
mètre, 

Idronfalo , s. f. ernia acquosa formata 
nell'ambilico + Aydromphale. 

Idropepe, s. m. pepe acquatico, curape. 

ldropico, m. ca, f.s. e add. infermo di 
idropisia , Aydropique. 

ldropisia , s. f. infermità acquosa, che 
fa enfare il corpo, Aydropisie. 

Idrosarca, s. f. tumore acquoso, e carno- 
50, hydrosarque. 

Idruscopia, s. f. arte di misurare il tempo 
per via dell’acqua, o pretesa facoltà di 
veder l’ acque sotterra, hydrocopie. 

liroscopo , s. m. strumento da misurare 
M tempo per via delle acque , Aydros- 
cope - per colui che preteude veder le 
acque sotterra, Aydroscope. 
ldrostatica , s. f. parte della meccanica, 
quale si occupa intorno al peso delle 
acque, e degli altri fluidi, e de’ gravi 
posti su i fiuidi, Aydrostatigue. 
Aa masc. cay fem. add. Aydrosta- 
Co 

làrotico, m.ca, f. add. sudorifero, ed è 

aggiunto di rimedio $ e di febbre, hy- 


drotique. 


cruche. 
1 pericardio , 


ed aggiun. delle macchine per 
condurre , ed alzare le acque , Aydrau- 
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Jejuno, s. m. il secondo degii intestini 


tenui , le jejunum. 

Iemale , add. d'hiver. 

Iena, Iene, s. f. animal feroce simile al 
lupo , Aiéme - per quetl’ animale che 
produce il zibetto, V. Zibetto. 


Iera, s. f. sorta di lattovaroy V. Ghiera. 
Jeracia , s. £ specie di lattuga salvatica , 


Aieracium, herbe à l'épervier. 
Jerarchie, V. Gerarchia. 


Jerarchico , m. ca, f add. Aidrarchique. 


Jeratte , s. f. sorte de pierre précicuse. 
Jeri, s. m. hier - di jeri, d'hier, du 
joar d'hier, 


Jerlaltro, s. m. avant-hier, kier-de-la. 


Jermattina y s. f. Afer matin. 


Jernotte, s. f.ha rfotte prossima passate, 


hier la nuit, celle nuit. 
Jerofante 
monie in Grecia, hicrophonte. 
Jerofila, sost. fem. fiore, forse, œillet de 
plume. 
Jeroglificamente, avv. par le moyen des 
hidroglyphes. 
Jeroglitico, V. Geroglifico. 


Jerosolimitano , m. na, f. add. spettante 
alla religione di Malta, eat suoi ca- 


valieri 3 qui appartient è Fordre de 
Malte. 

Jersera, s. f. hier au soir. 

Igiena, s f. T. med. trattato delle cose 
non naturali, Aygiène. 

Ignaro , rh. ra, f. add. V. Ignorante. 
Ignatone, e gnatone, s. m. V. Mangione 
- uomo da nulla, homme de néant. 
Ignavia, s. f. dappoccaggine, paresse, 

Idchete, poltronerie, nonchalance, 
Ignavo, m. va, f. add. dappoco, léche, 
poltron, nonchalant, paresseux. 
Igne, voce lat. Fuoco, Y. 
Igneo, m. ea, f. add. che ha qualità di 


fuoco , ignce - metaf. di natura arden- 


te 9 bilieux. 

Ignicolo 
étincelle de feu. 

Iguifero, m.ra, f. add. qui porte le feu 
ou qui est enffamme. 

Ignito, m. ta, f. add. erfammé, brélant, 
chaud, ardent. 

Ignobile, add. roiurier , ignoble, de basse 
extraction , honime de néant. 

Ignobilissimamente, avv. sup. très-igno- 
blement, bassement, vilement. 

Ignobilissimo , m. ma, f. add. sup. très. 
ignoble, de très-basse extraction de la 
lie du peuple. | 


Ignobilità, ignobiltà, tade, tate, s. f. 


roture, manière ignoble, bassesse d'ez- 
traction. 

Ignobilmente , avv. ignoblement, basse- 
ment, roturiérement, vilement. 

Ignocco , V. Gnocco, Scimunito. 

Ignominia, s. f. ignominie, infamie, honte, 
opprobre , etc. 

Ignominiosamente , avv. honteusement , 
ignominieusement. 

Ignominiosissimo, m. ma, f. add. sup. 
trèsignominieux. 

Ignominioso, noso, m. sa, f. add. igno- 
minieux , infamant |, déshonorant. 

Ignorantaccio , s. m. grand, sot, grand 
ignorant. 

Ignorantaggine , s. f. sottise | ignorance, 
bétise. 

Ignorante, s. e add. ignorance, simple, 
ignare , grossier, sot, impoli. 

Ignorantello , m. lia, f. s. e add. un peu 
ignorant , un petit set, etc. 

Ignorantemente , avv. ignoramment, im- 
prudemment, grossièrement. 

Iguorantissimamente , avv. sup. {rés-igno- 
ramment , très-imprudemment. 

Ignorantissimo 3 m. ma, f. add. sup. trés- 
ignorant. 


s. m. maestro di sacre ceri- 


s. m. corpuscolo di fuoco, 
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Ignorantone, s. m. (omt-d-fait ignorant, 
un dne, une béte. 

Ignorantuzzo ;} m. zza; f. s. e add. Y. 
Ignoransello. 

Ignoranza, zia, s. f. mancanza di sapere, 
ignorance , capacité, défaut de con- 
naissance - ignoranza crassa, e supina, 
ignoranea grossière et inezcusable. 

Ignorare v.a. non sapere, ignorer, n'e- 
voir point de connaissance 

Iguoratoy m. ta. £ add. ignoré, inconnu. 

Ignoscere, v.a. voce lat. perdonare, per- 
donner. 

Ignotamente, avv.secrètement, clandestine» 
ment, Îeognito, eoavertemont, en secret. 

Ignotissimo , n. ma, f. add. sup. tout-é- 
fait inconne. 

Ignoto, m. ta, f. add. inconnu, ignoré, 
caché. 

Ignudamente, avv. nuement, è nu, tom nu, 

Ignudare, v. a. mettre nu , cu à na. 

Ignudato, m. ta, f. add. na, tout nu. 

Ignudissimo, m. mx, f. add. sup. nu 
comme un ver, aussi nu qu'il est sorti 
du ventre de sa mère-tigrAifatto sprove 
veduto, v. 

Ignudità , V. Nudità. 

{gnudo , m. da, f. add. nu, tout nu - 
fig. dégarni, depourvu , depouillé - par- 
landosi di ferro, o arme, nu hors de 
son fourreau. 

Ignudonato , m. ta, f. add. V. Ignudo. 

Ignuno, Alcuno, V. 

{grofobie , s. f. avversione all’ acqua , e 
sintomo di rabbia, Aygrophobie. 

Igrometro, s. m. strum. col quale si mi- 
surano i gradi della secchezza , e dell’ 
umidità dell’aria, Aygromdtre, pese, 
liqueur. 

Igroscopio, Igrometro, V. 

Iguaglianta , iguale, igualissimo , igual- 
mente , V Uguagliansa , uguale ec. 
Iguana , s. f. specie di lucertolone del 
Messico , /eguana ) iguane, senembi , 

coq de fodte, gros lezard. 

Il, art. masc. sing. de’ nomi non comin- 
cianti da vocale, o da S seguita da altra 
consonante, le - il mondo, le monde - 
quando si pospone a’ monosillabi A, 
Che, Co’, Da, De, Se, Su, lascia la 
sua vocale , e si congiunge con quella, 
che gli precede, dicendosi e scriven- 


desi Al, Che "1, Col, Dal, Del, Se 
I, Su À ec. au, quele, avecle, etc. 
il pron. di maschio , nel quarto caso, 


le, accusat. 

Hare, add. allegro, gai, joyeux , enjoué, 
content. 

Ilaritk, s. f. allegria, gaieté, enjouement, 
contentement. 

I di che, posto, avv. vale per la qual 
cosa » c'est pourquoi 

Îleo, s. m. uno degli ossi componenti 
l” ossa innominate, situate a’ lati dell’ 
0830 sacro, ilion - il nome dell'ultimo 
degl’ intestini tenui’, i{éon , ilcum. 

Iliaco, m. ca, f. add. muscolo largo, e 
grosso , cne occupa la faccia interna 
dell’ osso degl’ilei, iliague - passione 
iliaca , 0 volvolo; dotori dell'intestino 
ileo , volvulus. 

Iliade , s. f. celebre poema di Omero, 
e dicesi anche di una serie lunga, è 
varia di mali, Iliade. 

Illacciare , to , V. Inlacciare, ec. 

Illagrimabile , add. incapace di pianto, 
non soggetto a lagrime, inhumain, in- 
sensible. 

Illaidire, +. a. enlaidir, salir. 

Illanguidire , v. n. languir. 

Illanguidito, m. ta, f. add. lunguissant, 
langoureux. 

IMaqueare,v. a. illacciare 
di libertà, eachAalner, Ì; 


e fig. privare 
Cp engeger. 
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Illascivire, V. Lascivire. 

Illatabile , add. che non ha larghezza, 
qui ne psut pas s'entendre. 

Illativamente, avv. in modo illativo, con- 
séguemment: 

Illativo, m. va, f. add. atto a inferire 
qui infère, qui conclut. 

Iaudabile, add. indegno di lode, qui 
n'est point louable. 

Illazione , s. f. conséquence , induction. 

Illecebra, s. f. lusinga, appas, charmes, 
attraits - blandizja , caresses, Aotteries. 

Illecebroso , im. sa, £ add. attrayani, 
charmant, , 

Illecitamente, illicitamente , avv. illici- 
tement. . 

Illecitissimo, m. ma, f. add. sup. erés- 
illicite. 

Illecito, s. m. ce qui est défendu. 

Îllecito , illicito, m. ta, f. add. illicite. 

Illegale , add. illegal. 

Illegittimamente , avv. illégitimement. 

Illegittimo , m. ma, f..add. illégitime , 
injuste, 

lesione, V. Illibatezza. 

Illeso, m. sa, f. add. sain et entier , li- 
bre, hors de danger, de risque. 

Illetarghito , m. ta, f. add. oppresso da 
letargo ; engourdi, assoupi dans la le- 
thargie 

Illetterato, m. ta, f. s. e add.ignorant, 
idiot , sans lettres. 

Illibatezza, s. f. pureté, intégrité, chasteté. 

Illibatissimo, m. ma, f. add. sup. sans 
la moindre tache , très-sain. 

{ilibato , m.ta, f. add. sain, sans tache. 

Illiberale , add. avare, mesquin , chiche - 
le arti 1lliberali , les arts mecheniques. 

Illibitamente, avv. impudemment, illicite- 
ment. 

Illimitatamente , avv. sans bornes. 

Illimitatissimo ; m. ma, f. add. sup. très- 
illimité. 

Illimitato , m. ta, f. add. illimité. 

Illimitazione , s. f. qui n’a point de 
nes, gui est interminuble. 

Iliquidità , s, f. astratto d' illiquido, 
stato , e dimostramento non chiaro del 
conto e simili, illiquidation. 

Tiliquidire, v. n. se liquefier., se fondre. 

Illiquido , m. da, f. add. T. de’ legisti, 
embrouillé, obscur, qui n'est pas clair. 

Illirica , s. f, spezie d'erba , sorte d'herbe. 

Tliiterato, V. Illetterato. 

Illividire, V. Lividire. 

Illodabile , add. indigne de louange. 

lilucente, add. brillant, resplendissant. 

Illudere, V. Deludere. 

Illuiare, v.imp.entrare, penetrare in lui. 
entrer dans quelqu'un , le pénétrer, così 
direbbesi se un tal verbo potesse usarsi. 

IUumare, V. Allumare. 

Iliuminante , add. qui éclaire, qui répand 
de la lumière. 

Dluminare , v. a. éclairer , illuminer - 
metaf, illuminer, éclaircir - per render 

vista, donner la vue. 

Iluminatissimo, m. ma; f. add. sup. 
très-éclairé. 

Illuminativo, m, va, f. add. illuminatif. 

liluminato , m. ta, f. add. V.il verbo 
- $ost. contrario di cieco, éclairé, qui 
voil. 

IUuminatore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui illumine, éclaire, éclarcit. 

Jluminazione, 6. f. mento, m. il/umina- 
tion. 

Hiusione, s. f. falso, e ingannevole rap- 
presentamenio, illusion, apparence, trom- 
peuse, fausse apparence. 

Jluso, in. sa, f. add. roillé, trompé par 
illusion. 

Hilusore , illusitore, s. m. railleur, mo- 
queur y trorpeur, 


bor- 
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Illustramento , s. m. illustrezza, f. il- 
lustration, éclaircissement, illumination. 
Illustrante , add. qui illustre, rend évi- 
dent, embellit. 

Illustrare, v. a. éclaircir : illustrer » em- 
bellir, signaler. 

Illustrato , m. ta, f. add. V. ij verbo. 

Illustratore, s. m. trice, f. qui illustre, 
illumine | éclaireit. 

Illustrazione , s. f. Illustramento, V. - 
per Dichiarazione, V. 

Illustre , add. illustre, célèbre, remargua- 
ble , fameux. 

Illustremente , avv. noblement, magnif- 
quement. 

Illustrezza, s. f. illumination, illustration. 

Illustrissimamente, avv. sup. d'une ma- 
niére très-illustre , très-noble , très-ma- 
gnifique. 

Iilustrissimo , ma, f. add. sup. illustris- 
sime , très-illustre , etc. 

Illuvione, s. f. inondation, débordement, 
d'eau. 

Îl perchè, avv. perlaqualcosa 4 c’est pour- 
quoi. 
Imagine, e derivati, V. Immagine, ec. 
Imaginoso , m, sa, f. add. pieno d’ ima- 
gini nel sonno ; rempli de fantômes, 
Imano, s. m. ministro d’ una moschea 
fra i Turchi, Iman. 

Imaretto ; s. m. spedale dei Turchi, 
imaret. 

Imbacuccare ; v. a. camuffare , coprire 
altrui il capoye’l viso con panno, de- 


suiser, masquer - per simil. Vestire, V.[I 


- n. p. nascondersi il capo nel bacuc- 
co, s'embeguiner, s'envelopper la téte. 
Imbacuccato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Imbagnare , e derivati, V. Bagnare, ec. 
Imbalconato, m. ta, È add. incarnato , 
epiteto della rosa, rose rouge, rose de 
Provins. 

Imbaldanzire , imbaldire, v. n. prender 

danza , s'enhardir , s'enorgucillir. 

Imbaldanzito, m. ta, f. add. enhardi, 

Imballare , v. a. emballer, empagqueler. 

Imballato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbalordito, m.ta, f. add. étourdi, aba- 
sourdi, consterné. 

Imbalsamare , simare , v. n. unger con 
balsamo , a conservazione , embaumer. 

Imbalsamato , simato ) m. ta, f. add. 
V. il verbo. 

Imbalsimire , v. n. devenir baume, 

Imbambacvolato, V. Imbacuccato. 

Imbambagellato, m. ta, f. add. Lisciato, 
V. - per morbido, délicat, svuple, mollet. 

lmbambaziato m. ta, f. add. enveloppe 
de coton, doublé , garni de cuton. 

Imbamboilare, v. n. avoir les larmes aux 
Jeux comme les enfans , s'altendrir, étre 
prét à pleurer. 

Imbambolato , m. ta, f. add. attendri , qui 
a les yeux couverts de larmes. 

Imbandigione, s. f. mento, m. vivanda 
imbandita , viande préparée, mets ap- 
prétés. 

Lmbaudire, v. a. metter in assetto la vi- 
vanda per porla in tavola , preparer, 
appréter s dresser, les viandes, les méts 
- imbandire la mensa, servir un repas. 

Imbandito , m. ta, f. add: V. il verbo. 

Imbanditore, s. m. trice, f. celui, celle 

ui sert un repas. 

Imbarazzante, add. embarrassani. 

Imbarazzare ; v.a. embarrasser, empécher, 

apporter des obstacles. 

Fabaar2stos m, tas f. add. V. il verbo, 

Imbarazzo , s. m. embarras, obstacles, em- 
péchement , confusion, 

Imbarberescare , v.a. voce bassa, Imbec- 
Care , suggerire » V. 

Imbarberescatore , s. m. gardien des bare 
bes , des chevaux barbes. 
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Imbarberire, v. a. imbarbarirsi s IL P. dee 


venir barbare, cruel, inhumain. 

Imbarberito , m. ta, f. add. V. il verbo, 

Imbarbogire , v. n. perdere il senno per 
la vecchiezza, tomber en enfance. 

Imbarbogito, m. ta, f. add. tombé en en. 
fance , V. Barbogio. 

bottato, m. ta , f. add. qui est fait 
comme uue barbot- , poisson d'eau douce. 

Imbarcamento , s. m. embarquement. 

Imbarcare , v. a. e n. p.entrat uella na- 
ves s'embarguer - imbarcarsi di nuovo, 
se rembarquer - in sign. att. metter 
nella nave, embarquer - imbarcare, pet 
far innamorare , V. - imbarcarsi, per 
innamorarsi, s'amouracher - imbarcarsi, 
neut. per intrare in collera, V. Collera 
- fig. impegnare altrui in qualche me 
lagevole impresa , erabarquer, engoger, 
metire dans des affaires ) ou s'embarquer, 
s'engager , etc. dans des méchantes ef 
Saires, 

Imbarcato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
per Innamorato, V. 

Imbarcatore , s. m. qui embarque, qui 
charge un bdtiment de mer. 

Imbarco , s. m. imbarcazione, f. embar- 
quement - parlandosi delle merci, ec. 
chargement - l’entrar in impresa difé- 
cile, o dannosa, engagement, entre 
prise imprudente. 

Imbardare, v, a. barderun cheval-n.p- 

per Innamorarsi, V.- per Allettare, 

pigliare, V. 

are, v.n. metter le barre, 0 star- 
res barrer, fermer avec des barres - bg. 

Imbarazzare, V. 

Imbarrato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
metaf. embarrassé, elc. 


Imbasamento , s. m. » base. — 
Imbasceria , imbasciatore, dore, imba- 
sciatrice, imbasciata, V. Ambasceris; 


ambaciadore , drice, smbasciata. 
Imbasciato, m. ta, f. add. Richiesto, V. 
Imbastardire , v.n. tralignare, dégontre 
s'abdtardir , se currompre, se gdie, 
s'attérer - talvolta in att. sign. ebdierdir, 
etc. faire dechoir de son état naturel. 
Imbastardito, m. ta $ f. add. V.il verbo. 
Imbastare , v. a. bdter, metire un bit. 
Imbastato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Imbastimento , s. m. commessione di più 
pezzi d'un vestito con punti lunghi) 
ce qui est faufilé , bâti, l'action de bdti, 
de faufiler, er l'etat de la chose fes- 
filée. . 
Imbastire, v- n. unire insieme i per 
di vestimenti con punti lunghi, bat, 
Jaufler - fig. imbandire y prepare la 
table - ogdire un negozio, commencer 
une affaire , la mettre en truin. 
Imbastito , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Imbastitura , s, f. 1 punti fatti nell'u2- 
bastire , couture à longs points. 
Imbasto, Basto s Y. MO 
Imbattersi, v.n. p.e imbattere, avvenuti 
a caso, se rencontrer par hasard. 
Imbatto, s. m. incontro improvviso , ret- 
contre - avvenimento in qualche per 
sona, o cosa che ti ritardi lo andar © 
il fare + rencontre , «bstacle. 
Imbavagliare, to, V. Imbacuccare, ec 
Imbavare, v.a. salir de bave. 
Imbeccare , v. a. mettere il cibo nel becto 
agli augelli, abecquer , donner la b- 
quee - per istruire alcuno di nascosto 
embourher quelqu'un , le bien énstruire ét 
ce qu'il a à dire. ‘ 
Imbeccata , s. f. tanto cibo, quanto 
mette in una volta in becco all te 
cello ; 6e-quée - por Infreddagiones 
V. - pigliar un’ imbeccata, per x 
dare , s'enrhumer. 
Imbeccatella , s. f. petite Li 
, 
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Imbeccato , m. ta; f. add. V. il verbo. 
Imbecherare , modo basso, Subornare, V. 
Imbecille, Y. Debole. | 
lubecillità y s. f. debolezza, imbéeillit. , 
faiblesse. 

Imbelle, add. non atto alla guerra, faible, 
ldche , de peu de défense. 

Imbellettare, v. a. ttarsi, ttirsi, n. p. 
dare il belletto, e colorarsi col bel- 
letto , farder, mettre du fard, se far- 
der , se donner du rouge, du blanc. 

Imbellettato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbellire, v. a. cmbellir, orner, parer. 

Imbellito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbendare, v. a. metter le bende, bander 
- imbendarsi, Bendarsi, V. 

Imberbe, add. sbarbato, qui n'a pas en- 
core de barbe. 

Imberciare, v. a. tor di mira, dar nel 
segno 4 ‘fesppre » atteindre , donner, 
tsuvher au but , dans le blanc. 

Imberciato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Inberciatore , s. m. qui frappe , touche , 
donne, atteint au but. . 

Imbere , imbersi , V. Imbevere, ec. 

Imbe:rettato , m. ta, f. add. che ha in 
capo la berretta , embéguine. 

Imbertescare , v. a. fortificar con bertes- 
che, munir de parapets. 

Imbertescato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

labertonarsi 9 irsi $ ato, ito 9 V. Inna- 
morarsi , ec. 

Imbestialirsi, v. n. p; incrudelire a guisa 
di bestia 9 devenir brutal, furivux, cruel, 
s'irniter. 

Imbestialito, m. ta, f. add. furieux, écu- 
mani de rage et de colère. 

Imbestiarsi, v. m. p. avere costumi, e 
fare azioni da bestia, abétir, s'abrutir, 
foire la bete - imbestiare , v. a. ridurre 
a stato di bestia; abétir, rendre comme 
béte. 

Imbevere, e imbere, v. n. succiare, s'im- 
biber, treniper , s'abreuver , sucer = n. 
p. s'imbiber, devenir imbibs - fig. persua- 

ere , inspirer s persuader y instruire. 

Imbevuto, m. ta, f. add. da imbevere, 
imbibé, ete. - fig. imbu, pénétré d'une 
sferra s doctrine, etc. 

Imbiaccamento, s. m. l'action de farder , 
d'appliguer du blanc sur le visage. 

iaccare 3 v. a. coprir colla biacca, 
mettre du blanc, farder avec du blanc. 

jaccato, m. ta, f. add. fardé, peint 
avec du blanc - per Finto, V. 

Imbiadato , m. ta, f. add. seminato di 
biade, emblavé. 

Imbiancamento , s. m. tura, f. l'action 
de blanchir - parlandosi di panhilini s 
blanchissage - di tele, e monete, blun- 
chiment - per palliamento , tromperie. 

mbiancare, v. a. far bianco, blanchir, 
devenir blanc - metaf. Dichiarare , V.- 
il dare voto contrario ne’ partiti, don- 
ner sa voix contraire - per imbecherare, 
suborner , séduire. 

Imbiancato, m. ta, f. add. blanchi. 

Imbiancatore , s. m. barbouilleur, qui 
blanchit des maisons. 

Imbianchire , v. a. far divenir bianco, 
blanchir - per rimaner confuso , rester 

. avec un pied de nes, rester confus. 

smbicoccarsi, v. n. starsene in una bi- 
cocca $ farsi abitatore di una bicocca, 
Venfermer dans une bicoque. 

ietolire , v. n. venire in dolcezza, 
vedendo persone, o cose che commuo- 
vano , s'attendrir. 

Imbiettare, v. a. mestre le coin pour fendre. 
Imbiondire , dare, v. a. rendre blond - v. 

n. blondir. 

Imbiondito, m. ta, f. add. Bondi. 

Imbisacciare , v. a. mettre dans une besace. 
lmbisognato, V. Infaccendato. 


Diz. ITaL.-FRANG. 
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Imbitumato, m. tas f. add. empdié de 
bitume. 

Imbiutare , tato, V. Impiastrare, ec. . 

Imbizzarrimento , s. m. colère, fureur, 
boutade. 


Imbizzarrire , v. n. fieramente adirarsi , | 


pester, entrer en furie. 

Imbizzarrito, m. ta, f. add. fort irrité, 

imboccare, v. a. mettere altrui il cibo 
in bocca, mettre les morceaux à la bouche 
de quelqu'un - fig. imboccar uno, met- 
tergii in bocca le parole da dire, V. 
Imbeccare - parlandosi di fiumi, se 
décharger, se jeter dans, ete. s'embou- 
cher - imboccar l'artiglierlie, démonter 
le canon des ennemis - imboccare , in- 
castrare , enchdsser, joindre , embolter. 

Imboccato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

lraboccatura , s. f. quella parte della bri- 
glia, che va in bocca del cavallo, ém- 
bouchure , mors de bride - imboccatura 
d'una canna d’organo nel pancone, 
lumière - per apertura, onde s'im 
in fiume, strada, ec. embouchure de ri- 
vière , bout d'une rue, ouverture d'un 
fossé, chemin, etc. - presso i musici, 
la maniera di adattar alla bocca uno 
strum. da fiato ; embouchure. 

Imbociare , v. a. metter in boce, e in- 
tendesi in mala parte, difamer, dé- 
crier , deshonorer. 

Imbociato, m. ta, f. add. diffamé. 

Imboglientato, m. ta, f. add. V. Bollente. 

Imbolare, imbolatore, imbolatrice, im- 
bolo, d imbolio, avv. V. Involare, 
ladro, ladra, rubamento, furtivamente. 

Imbollicamento, s. m. dlevures, taches 
rouges sur la peau. 

Imbollicare, v. n. generar bolle, se rem- 
plir de taches rouges, d'élevures. 

{mbolimento, s. m. courte-haleine, asthme, 
pousse, difficulté de respirer. 

Imbolsire, v. n. devenir poussif - v. a. 
rendre paresseux , énerver, efféminer. 

Imbolsito, m.ta, f. add. poussif - fig. 
Anneghittito , V. 

Imbonire , e imbuonire , v. a. appaiser, 
a.dloucir, calmer. 

Imborbottato s V. Imbarbottato. 

Imborchiare, v. a. T. mar. attaccare, 
embosser. 

Imborchiatura, s. f. T. mar. nodo che 
si fa sopra una manovra, al quale si 
aggiunge una legatura, o un amarag- 
gio , embossure. 

Imborgarsi, v. n. se remplir de bourgs. 

Imborsare, v. a. embourser - metaf. Ac- 
cogliere in se, V. 

Imborsato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imborsazione , satura, s. f. imborsamen - 
to, m. emboursement. 

Imboscare, v. n. e n. p. fare aguato, 
e nascondersi per offendere il nemico 
con inganno, s’embusquer, se poster, 
dresser une embüche - per Nascondersi 
sempl. V. - Imbrogliare, V. 

Imboscata, s. f. mento, m. insidia, em- 
buscade , embilche. 

Imboscato, m, ta, f. add. embusqué, 

Imboschire, v.n. devenir, sauvage, se cou- 
vrir de bois. i 

Imboschito. m. ta , f. add. couvert de bois. 

Imbossolare , v.a.mettere gli assicelli a’ 
palchi y latter - metter nel bossolo, 
mettre A billets, ballottes etc. dans la 
bolte. 

Imbottare , v. a. mettere il vino nella 
botte ; entonner - imbottar nebbia, se 
tenir sans rien faire , les bras croisés. 

Imbottatojo , s. m.strum. per cui s’im- 
botta, entonnoir. - 

Imbotte , s. f. la superficie del)’arco d’un 
ponte, dalla parte di sotto , intrados , 
doucile intérieure. 
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Imbottire, v. a. Tiempiere coltre s giub- 


one, ec. di lana, bambagia, ec. pi- 
quer une courte-pointe, une jupe , etc. 


Imbottito, m. ta, f. add. incamutato, pique. 
Imbottito, s. m. certa veste ripiena dì 


cotone, o d'altro, trapuntata, cami- 
sole , chemisette piquée. 


Imbottitura, s. f. piqûre. 
imbozzacchire , v. n. venire a stento, pro» 


priv delle piante, e degli animali, man- 
quer, ne profiter point. 


Imbozzimare , v. a. dar la bozzima alle 


tele, coller avec le chas. 


Imbozzimato, m. ta, f. add. collé avee 


le chas. 


Imbracare , v. a. T. mar. embraguer. 
Imbracatojo, s. m. Imbracciatoje ; V. 
Imbracciare , v. a. porsi al braccio scu- 


do , cappa, ec. passer dans son bras - 
Abbracciare , V. 


Imbracciata, (all’) avv. en fagot, en un tas. 
[mbracciatoje , s. f. pi. sorta di tanaglie 


da orefici s embrassoires. 


Imbracciatura , s. f. certa parte dello scu- 


do, o‘altro simile arnese , poignée. 


Imbragacciato , m. ta, f. add. presso il 


Bocc. impantanato , embourbé. 


Imbragare , v. a. T. de' librai, coller du 


rapier sur un feuillet déchiré. 


Imbrandire, v. a. impugnare, mettre l'é- 


pée à la main. 


Imbrandito, m.ta, f. add. V. il verbo. 
Imbrattamondi , s. m. imbroglione , gdte- 


mé::er, brouillon. 


Imbrattare, v. a. salir, gdier, souiller, 


lacher, barbouiller, crotter, embrener. 


Imbrattato, m. ta, f. add. V. il verbo è 


per Imbarazzato, indebolito , V. 
Imbrattatore, s. m. barbouilleur. 
Imbrattatura , tterla, s. f. mento, me 

sou:liure , salissure = per isbuzzo , ébau- 

che, croquis. 

Imbratto , s. m. } imbrattare , salissure, 
souillure, ordure , saleté - cosa mal fat- 
ta , barbouillage, bousillage - quel ci- 
bo, che si dà al porco nel truogolo , 
mangeailles des cochons - per Debito |, Y. 

Imbrecciare , V. Imberciare. 

Imbrentina ; tine , e anche imbretane, 
s. f. sorta di fruticey lédum, lède, ciste 
- fig. vale Imbroglio 4 V. 

Imbreviato, V. Abbreviato. . 

Imbriacare, v. n. carsi, n. p. divenir bria- 
co, s'enivrer = v. a. far divenir briaco y 
énivrer. 

Imbriacato, m. ta, f. add. enivré, ivre, 
pris de vin. 

Imbriacatura , cherza, s. f. mento, m. 
ivresse, ivrognerie. 

Imbriaco, m. ca, f. add. V. Ebbrio. 

Imbriacone, s. m. biberon, grand ivrogne. 

Imbricata, s. f. conchiglia a guisa di te- 
gola, tuile. 

Imbricconire, v. n. devenircoquin, méchant. 

Imbricconito, m. ta, f. add. devenu coquin, 
méchant, 

Imbrigamento, s. m. trambusto, intrigo, 
embarras, trouble. 

Imbrigare, v. a. imbrogliare, embrouiller, 
V. Intrigare - n. p. prender briga, s’ef- 
Sorcer, s'étudier, tdcher - per Intrigar- 
si, V. 

Imbrigato, m. ta, f. add. embarrassé. 

Imbrigliare, v. a. metter la briglia al ca- 
vallo, e simile, brider - met. assujettir, 
empécher, arréter. 

Imbrigliato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbrigliatura, s. f. l’action de brider , de 
metire en frein. / 

Imbrigoso $ V. Brigoso. 

Imbroccare, cciare, v. n. dar nel broccoy 
frapper, donner au but - metaf. persc- 
guitare, tor di mira, viser, prendre en 
vue, poursuivre - dicesi anche del po- 
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sarsi su alberi, ec. gli uccelli di rapi- 
na, se percher sur un arbre. 

Imbroccata , s. f. certo colpo di spada, 
coup d'épée de haut en bas. 

Imbroccato , m- ta, f. add. posato sulle 
brocche dell’ albero , perché. 

Hobrodarsi, v. n. p. Imbrodolarsi, V. £ 
fig. millantarsi , habler, se vanter. 

Imbrodolare, v. a. imbrattare, engraisser, 
salir , embrener - imbrodolarsi , n. p. 
se vautrer y se barbouiller, se salir. 

Imbrodolato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbrogliare, v. a. intrigare, embrouiller, 
embarrasser, troubler - imbrogliar le ve- 
le, accorciarle, carguer - n. p. imbro- 
gliarsi, intrigarsi, barboter, se troubler, 
tracasser, se confondre. 

Imbrogliatamente , avv. avec embarras, 
confusion. 

Imbrogliatissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-embarrassé. À 

Imbrogliato, m.ta, f. add. compliqué, etc. 
V. il verbo. MS 

Imbroglio, imbrogliamento, s.m. intrigo, 
embarras , intrigue, confusion , tracas, 
tripotaxze. 

Imbroglione, gliatore, s. m. brouillon, 
semeur de querelles , faux rapporteur, 
tacassier. 

Imbroncare, v. a. T. di mar. far scendere 
i pennoni, e fermarli, hutter les vergues. 

Imbronciare, v. n. divenir broncio, Im- 
bruschire, Stizzire, V. 

Imbronciato , m. ta, f. add. V. Sdegnato. 

Imbrucare , Brucare, V. 

Imbrunali, s. m. pl. T. di mar. fori della 
nave per votar l’acqua, talora ombri- 
nali, goulticres. 

Jmbrunare, nire, v. n. divenir bruno, 
brunir, devenir noirdire - far bruno, 
rendre brun, ofusquer - parlandosi dell' 
effetto del sole, Adler - n. p. farsi bru- 
no, s'obscurcir, se faire brun, se ldler 
- Lustrare, V. 

Imbrunito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbrunitore, s. m. artefice che imbruui- 
sce, brunisseur. 

Imbrunitura, s. f. brunissage. 

Imbruschire, imbronciare, v. n. se fdcher, 
s'cigrir, s'irriter. 

Imbruschito, m. ta; f. add. V. il verbo. 

Imbruttare, arsi  V. Imbrattare, ec. 

Imbruttire, v. n. divenir brutto, laidir, 
etc. V. Rimbruttire. | ° 

Lnbucare, v. a. mettere nella buca, fourrer 
dans un trou - n. p. entrar nella buca, 
se relirer dans un trou , une caverne. 

Ambucatare, v. a. imbiancare, /essiver, 
blanchir le linge à la lessive - n. p. im- 
bellettarsi, V, Lisciarsi. 

Imbucatato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imbufonchiare, V. Bofonchiare. 

Imbuire, v. n. divenir bue, devenir igno- 
rant, sol. . 

Imbuito, m. ta; f. add. imbevuto, e fig. 
instrutto ad inganno, modo basso, em- 
Beuché , persuadé de quelque chose qu'on 
a voulu faire croire. 

Ambullettare, v. a. metter le bullette, +. 
tacher avec de la broquette , cogner, fi- 
cher de petits clous. 

Imbullettato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Imbuondato, e in buon dato, avv. mol- 
tissimo ; beaucoup , abondamment, 

Imbuonire ; V. Imbonire. 

Imburchiare , v. a. aider a composer quel- 

ue pièce, quelque ouvrage. 
luburiassaré, Ÿ. Ammaestrare, Addestrare. 

Imburiassatore, s, m. qui instruit , ensei- 
gne , apprend. 

Imbusto, s. m. la parte dell’ uomo da) 
collo alla cintura, le tronc, le corps - 
quella parte del vestito, che cuopre l’im- 
busto , corps de jupe, de robe - bello 
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imbusto , detto per ischer. e iron. ohle 
joii mignon, petit maître, le bel homme. 

Imbuto, s. m. strum. per gittar ne’ vasi 
il liquore, entonnoir - per ja Pevera, 
V. - maugiar coll’ imbuto, dévorer, 
manger avidement. 

Imene, sost. f. membrana, che ristringe 
il principio dell’ utero delle vergini, 
hymen. 

Imeneo, e Imene, s. m. lo iddio delle 
nozze, e le nozze istesse, hymenée, 
le mariage, la noce. 

[mitabile, add. imitable. 

Imitante, add. qui imite, qui copie. 

Imitare, v.a imiter, copier, contrefaire, 
suivre l'exemple. 

[mitativo , m. va, f. add. qui mérite d'être 
imite. 

Imitato , m. ta. f. add. imité, copié - tost. 
copie, imitation. 

Imitatore , s. m. trices f. imitaleur , imi- 
tatrice. 

Imitatorio s.m. ia, f. add. qui appartient 
à l'imitation. 

Imitazione, s. f. imitation. 

Immacchiarsi > n. p. nascondersi nella 
macchia , se cacher dans un luisson. 

Immacinante, add. qui ne meut pas, qui 
chôme. 

Immacolare, Immaculare, V. Maculare. 

Immaculatamente, avv. sans tache. 

linmaculato , m. ta, f. add. immaculé, 
sans tache de peché , pur. 

Immaginabile , add. imaginable. 

immaginamento, s. m. imagination , pensée. 

Immazinante, add. che immagina , ima- 
ginatif , qui pense ; imagine. 

Immaginare , v. a. e n. figurarsi nella 
mente , imaginer , penser, croire. 

Immaginariamente, avv, par imagination, 
en idee. 

Immaginario, m. ria, f. add. imaginaire, 
qui n'est pointréel , fantastique. 

Immaginativa , s. f. potenza dell’ anima 
di rappresentarsi gli obbietti , imagina- 
tion, l'imaginative , la faculté imaginative. 

Immaginativamente, avv. par imagination. 

Immaginativo , m. va. f. add. imagina 
rif s qui imagine aisémen!. 

Immaginato , in. ta, f. add. V.il verbo 
- fig. peint , figure. 

{mmaginatore , s.m. trice che immagina, 
imaginatif , imaginative. 

Impaginazione , tura , s. f. immaginare , 
immaginato , M. imagination - pensée , 
idée , vision. 

Immagine, immago, poet. s. f. figura di 
rilievo, o dipinta ; image , portrait, 
statue , estampe , simulacre - sembianza , 
ressemblance | représentotion. 

Immaginetta , s. f. dim. d'Immagine , V. 

[Immaginevole , add. imoginabie. 

Immaginevolmente , avv. par imagination. 

fmmagrire, v. n. divenir magro , maq rir. 

{mmalinconicarsi , v. n. p. s'offfiger , s'at- 
trister, 

Immalinconichire , v.a. aÂiger, contrister, 

Sacher. 

Immalsanire , v. à. rendre infirme , malade - 
affaiblir, alterer la sante. 

Immalsanito, m. ta. f. add. ruiné de santé. 

{Immancabilmente, avv. immancablement , 
infailliblement , sans faute. 

Immane, add. spietato, V. 

Immaneggiabile , add. qui n'est pas ma- 
niable, 

Immanente , add. T. teol. e filos.- perma- 
nente in altrui , immanent. 

Immauicato, m. ta f. add. che ha le ma- 
niche , emmanche. 

Immanifesto , m. sta, f. add. non chiaro, 
inconnu , obscur. 

Immanità , s. f. crudeltà, cruauté, inhu- 
manité, 
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Immansueto , m. ta, f. add. féroce, bar- 
bare , inhumain , indocile. 

Immantinente , tanente , tenente , avv. su. 
bito , éncontinent, d'abord, aussitôt, 
soudain - di presente , ora, modo ant. 
dans l'instant , maintenant. 

Immarcessibile , add. immarcessible , is- 
corruptible. 

Immarcire, V. Marcire. 

Immarginare , v.a. consolider, cicetriser, 
réunir les bords des plaies , etc. 

Immarginato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Immarinescato , m. ta, f. add. avvezzato 
al mare, emmarine. ; 

Immascheramento , s. m. déguisement. 

Immascherarsi , rato , V. Mascherarsi , ec. 

Immastriciare , v. a. impiastrare con ma- 
strice , mestiquer - per sempl. Lmpia- 
strare , V. 

Immateriale , add. immatériel. 

Immaterialismo , s. m. immaterialisme. 

Immatcrialissimo y m. ma, f. add. sup. 
très-inrmatériel. i 

Immaterialità y s. f. immatérialité. 

Immaterialmente, avv. sans aucun mélange 
de matière. 

Immattire , V. Impazzire. 

Immaturamente, avv. acerbamente, pré- 
malurément, hors de saison. 

Immaturità , s. f. acer s verdeur. 

Immaturo, m. ra, f. add. non mature, 
preémature, precoce , vert. 

Immedagliare, v. a. porre in medaglia; 
mettre en medaille. 

Immedesimare , v. a. far di più cose una, 
Jaire que plusieurs choses ne soient qu'une 
méme - n. p. V. Identificarsi. 

Immedesimato , m. ta, f. add. réduit en 
une méme et seule chose. 

Immediatamente , immediate, avv. senza 
mezzo ; tinmédiatement. | 

Immediato, m. ta, f. add. senz'altro di 
mezzo ; immédiat | prochain. 

Immedicabile, add. incurable, irremédiable. 

Immedicabilmente, avv. d'une manière in- 
curable. 

Immeditato, m. ta, f. add. non medita 
to , qui n'est pas réflechi. 

Immegliare, v. a. devenir meilleur, se bo- 
nifier. 

Immelare, v. a. dar sapore del mele; 
sparger di mele, emmicller. 

Immelato , m. ta, f. add. emmielle. 

Immelatura , s. f. l'action d'emmieller. 

Immemorabile , add. da non poter capir- 
si, nè conservarsi nella memoria ; is 
memorial. 

Immemore, add. smemorato, e per lo 
più s'intende di benefrj, onde vale 
ingrato , ingrat , mécannaissani. 

Immensamente , avv. immensement , gre- 
dement , cacessivement, infiniment. — 

Immensità , s. f. inmensité, grandeur, i- 
finite. 

Immenso, m. sa, f. add. immense, infni, 
très-grond. : 
Immensurabile, add. che non può auss- 

rarsi , incommensurable. 

Immergere, v. a. plonger, enfoncer dans 
l'eau , ou dans tout autre fluide. 

Immergimento , s. m. immersion. —— 

Immeritamente, immeritevolmente , 18- 
merito , alla lat, avv. a tort, sens raison, 
injustement, 

Immeritevole, immeritoy m. ta, f. add 
ind'gne. 

Immersione y s. f. immersion. 

Immerso, m. sa, f. add. plongé. 

Immezzare , zzire, v. n. divenir me»: 
$e moisir, 

Immiare, v. n. divenir meco una ca 
stessa, penetrar nel mio pensiero, 4 
profondir ma pensée, la voir, la cet 
naître. 
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Immielare, v. a. T. mar. riempiere tutto 
il vuoto, che è lunghesso i turoni 
delle corde, delle quali è composto lo 
staggio y emmicler. 

Immillare , v. n. crescere a migliaja, mul- 
tiplier par milliers. 

Imminente, add. che soprasta , imminent, 
menaçant; pressanti. 

Imminentissimo, m. ma; f. add. sup. 
très-imminent. 

Imminenza , s. f. menace, approche, voi- 
sinage - non $’ accorgono dell’ immi- 
nenza del pericolo , ils ne s'aperçuivent 
pas du peril dont ils sont si près. 

Immirrare , v. a. profumar con mirra, 
imbalsimare , parfumer, embaumer avec 
de la mirrhe. 

Immirrato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Immisericordiosamente , avv. sans miséri- 
corde, impitoyablement , cruellement. 

Immisericordiosissimamente , avv. sup. 
trés-. arbaremeni , très-cruellement. 

Immisericordioso , m. sa, f. add. insen- 
sible eux maux d'aatrui impitoyable. 

Immisto, m. sta, f. add. non misto, 
pur, sans melange. 

Immisurabike, add. qu'an ne peut mesurer. 

Immitare, e derivati, V.Imitare, éc. 

Immitigabile , add. implacable. 

Immobile, add. senza moto, immobile , 
inebranlable - dicesi anche di case, po- 
deri, e simili beni, biens immeubles, 
effcts immobilieri. 

Immobilità, tade, tate, 5. f. immobilità. 

Immobilitarsi, v. Dn. p. devenir, ou se 
rendre immobile. 

Immobilmente , avv. avec immobilité, sans 
se remuer - per Fermamente , V. 

Immoderanza, s. f. incontinence , intem- 
perance , déréglement. 

Immoderatamente, avv. immoderément, dé- 
mesurement , excessivement. 

Immoderatissimamente , avv. sup. /rès-im- 
modérément , sans aucune relenue. 

Immoderato, m. ta, f. add. immodéré, dé- 
reglé , outré, escessif - è più in uso 
Smoderato, V. 

Immodestamente, avv. immodestement, «f- 
frontément, irapudemment. 

Immodestia , s. f. immodestie, indécence , 
menque da pudeur. 

tissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-immodeste. 

esto, m. sta, f. add. immodeste, 

effronté , impudent, qui est sans honte. 

Immolare , x. a. sacrificare ; immoler, sa- 
crifer, offrir en sacrifice. 

Inmolato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Immolatore, s. m. sacrificatenr. 

iImmolazione , s. f. sacrificio, O spezie 

di sacrificio è immolation. 

Immollamento , s. m. madefaciion , mouil- 
lure , arrosement , trempement. 

Immollare, verbo attivo bagnare, tremper, 
mouiller, 

ezza , immondizia , immundizia, 
8. f. ordure, saleté, mal-propreté , im- 
mondices = honte, vice, infamie, im- 
pureté, 

Immondissimo, m. ma, f. add. sup. 
trés-imun onde. 

Immondo , m. da, f. add. immonde , sale, 
vilein, mel-sropre. 

Immorale , add. che non si sottomette a 
moralità , immorol. 

Immoralità , s. f. opposizione alla mo- 
rale, immoralité. 

Immorbidare, dire, V. Ammorbidare. 

Immortalare, v. a. fare immortale , im- 
mortaliser, élerniser - N. p. s'immoria- 
liser, éterniser son nom, sa mémoire. 

Immortalato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Immortale , add. non suttoposto a morta- 
lità, snmortel. 
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Immortalità , tade, tate, s. f. immorta- 
lité , éternité, perpétuité. 

Immortalmente ; avv. senza morire, à ja- 
mais , toujours éternellement. 

Immortificato, m. ta, f. add. immortifié - 
per Indisciplinato , V. 

Immortire , V. Ammortire. 

Immoscadare, v a.profumar di moscado 
musquer - profumar di odore, parfumer. 

Immoto, m. ta, f. add. che non si muo- 
ve > immobile. 

Tmimana» add. esente, exempt, privilégié, 
ibre. 

Immunità , tade, tate, s. f. esenzione, 
immunité , privilège, exemption , fran- 
chise. 

Immatabile , add. immuable , invariable, 
stable. 

Immatabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
trés-immuable. 

Immutabilità, tade, tate , s. f. attributo 
proprio di Dio, immutabilite. 

Immutabilmente, avverb, immutablement, 
constamment , invariablement. 

Immutare, to, V. Mutare, ec. 

Immutazione , s. f. stabilità, immutabilité, 
constance, fermelé - per mutazione , 
mutalion , changement, transformalion. 

Imo, s. m. non ha plur. parte inferiore, 
fondo , le fond, la partie la plus basse 
- da imo a sommo, avv.depuis les pieds 
jusqu'à la téte - fig. Totalmente , V. 

Imo, m. ma, f. add. basso, fondo, bas, 
inférieur - abbietto , vile, vil, abject. 

Imoscapo , s. m. parte bassa della colon- 
na, dov'è la cinta, listel du bas de la 
colonne. 

Impacchiucchiare, v.a. insozzare , salir, 
barbouiller. 

Impacciamento , V. Impaccio. 

Impacciante , add. intrigant, qui semélle 
de tout. 

Impacciarsi, v. n. p. pigliar cura , intro- 
mettersi, s'entremettre , se méler d'af- 
Saires - intrigare, in signif. att. n. c 
n. p. embrouiller, impliquer, envelop- 
per - impedire , empécher - ingombrare, 
embarrasser. 

Impacciativo, m. va, f. add. incommode, 
embarrassant , ficheux. 

Impacciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

[mpacciatore, s. m. qui embarrasse, en- 
nuyeux , fdcheux, importun. 

{rapaccio, s. m. noja, impedimento , em- 
barras , peine, soin, ennui, empéche- 
ment, obstacle - darsi gl'impacci del 
rosso , s'embarrasser des affaires d'autrui. 

Impacienzia, V. Impazienza. 

Impadronire , v.a. rendre maître - impa. 
dronirsi , se rendre mattre - metaf. pos- 
seder bien une matière, la savoir à fond. 

[mpadronito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impadulare , to, mento , V. Impaludare. 

Impagabile , add. impoyable, qui n’a point 
de prix. 

Impagliato, m. ta, f. add. coperto, o 
mescolato di paglia, empaillé - grano 
bene, o male impagliato, cioè spesso, 
o rado di paglia, épais, ou clair seme. 

Impagliatura, s. f. quel riparo che sì fa 
intorno alla nave in tempo di combat- 
timento, 4 stingue - far un’ impagliatu- 
ray se bastinguere 

Impalandranato, m. ta, f. add. couvert, 
enveluppé d'un balandran , d'une casa- 
que s d'un manteau. 

{mpalare, v. a. uccidere gli uomini co] 
cacciare nella parte posterivre un palo, 
e farlo uscir di sopra, empaler. 

Impalato, m. ta, f. add. empale - per 
Ritto ? Y. ta 

Impalazione 4 5. f. empalement. 

Impalazzato è m. ta, f. add. bali dans le 
godt d'un palais. 
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impalcamento , s. m. impalcatura, f. fo:- 
mazione del palcu, l'action de pian- 
cheyer - far impalcature di pancelli 4 
contre-latter, V. Travatura. 

Impalcare, v. a. mettere il palco, mettre 
la charpente des planchers d'en-haut. = 
parlaudosi di que’ da basso , plancheyer. 

impalizzato, m. ta, f. add. palificato, 
palissadé. 

Impallidare, dire, v. n. pélir, blémir. 

{Impullidato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impalmamento, S. Mm. l'action de se don- 
ner la main. 

Impalmare, v. a. congiunger palma con 
palma in segno di promessa, se donner 
la main - impalmare , impalmarsi, lo 
toccar la mano, che fa lo sposo alla 
sposa per promettersi, fiancer, promeltre 
mariage. 

Impalmato, m ta, f. add. accordé, fiance. 

[mpalpubile ; add. impalpable. 

[mpalpabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-im:palpable, 

Impalpabilnente, avv. in modo che non 
fi possa palpare , d'une manière impal- 
pable. 

{mpaltenarsi, v. n. p. dicesi del porco, che 
si ravvolige nella fanghiglia , se vauirer. 
[mpaludumento y s. m. l'action de devenir 

marécageux. 

[mpaludare, v. n. p. diventar palude, de- 
venir marécogeux , se former un marais, 

Impaludato, in. ta, f. add. V. il verbo. 

Jinpampinarsi , v. n. p. ornarsi di pampi- 
ni y se couvrir de pemyres. 

Impanazione, s. f. T. dc” Luterani, che 
nezandolatransustanziazioue, voglionos 
che col Corpo e Sangue di Gesù Cri.to 
sussista la sostanza del paue, ‘inpanalion, 

Impancarsi, v. n. p. porsi a sedere a ta- 
vola, s'asseoir, se mettre à table pour . 
manger = per porsi a giacere su una 
Pauca + sc coucher sur un banc. 

Impancato, m. ta, f. add. assis à tuble. 

Impaniamento , Invischiamento, V.- fig. 
Appigliamento, V. 

Impaniare, v. n, invischiare, engluer, en- 
duire - adattare le paniuzzole su i ver- 
Belli $ accommoder les gluaux pour pren= 
dre des oiseaur - metaf. incalappiare » 
dunner dans le panneau. 

Impaniato , m. ta, f. add. V. il verbo- 
per intriso di cosa simile a pania, 
poissé , barbouillé , sali - per Impaccia- 
to, embarrassé - per Innamorato; V. 

Impaniatore, s. m. che impania, oiselcur 
- fig. trompeur, enjoleur. 

Impanicciare, V. Impastricciare. 

[mpanio, s.m. viluppo, V. Impaccio. 

Impannata , s. f. chiusora di panno lino, 
o di carta , che si fa all'apertura delle 
finestre , chdssis. 

Impannato, m. ta, f. add. couvert de drap. 

Impantanare , v. a. n. è n. p. embourber 
se faire un bourbier , croupir - per darin 
un pantano + s’embourber. 

Impantanato , n. ta, f. add. V. il verbo. 

Impappaficare, v. a. mettere il pappañco, 
se cuuvrir la iéte et le visage d'une espèce 
de capuchon que portent les voyageurs. 

{mpappolato, m. ta, f. add. bruttato di 
pappa y barbouillé, sali de bouillie, eme 
pdté. 

Imparacchiare y v. a. apprendre peu de 
chose , lentement. 

Imparadisare s v. a. rendre heureux , im 
mortel, placer dans le ciel. . 

Imparagogabile , V. Impareggiabile. 

Imparaute, add. apprenti, érolier, disciple 

Imparare , v.a. apprendere coll'intelletto, 
apprendre , s'insiruire - imparar a vive- 
re , o far checchessia alle sue, 0 altrui 
spese $ se rendre sagc aux derens d'an- 
trui , ou à ses dépens - per Inscgnarc, Ye 
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Imparaticcio, m. ia, f. add. aggiun. di 
Cosa3,0 opera eseguita da un Princi- 
piante , mal appris. 

Imparato, m. ta, f. add. appris - per 
Sprorveduto , V. 

Imparatissimo , m. ma, f. add. sup. voce 
lat. sprovvedutissimo, trés-dépourvu, qui 
n'est point du tout préparé. — 

Impare , add. Disadatto, inabile, V. 

Impareggiabile, add. incomparable, exrzel- 
lent, merveilleux. 

Impareggiabilmeate , avv. incomparable- 
ment. s 

Imparentarsi, v. n. p. s’apparenter, s'allier 
à quelqu'un - per Addimesticarsi, V. 

Imparentato, m. ta, f. add. allié. 

Impari, add. non pari, impair. 

Imparimente, avv. con disparità, senza 
parità , inégalement , d'une manière ine- 

ale. 

pari hs s. f. disparità, inégalité, di- 
Versite, 

Imparolato, m. ta, f. add. babillard, ba- 
vard, grand parleur. 

Impartibile , add. indivisibile, qu'on ne 
saurait diviser. 

Impartire , v. a. distribuer, accorder, 
donner. x 

Imparziale, add. non parziale, impartial. 

Impatzialità + 6. f. impartialité. 

Impassibile, add. impassible, qui est in- 
capable de souffrir. n 

Impassibilità, tade, tate, s. f. impassihi- 
lité, qualité de ce qui est impassible. 

Impassionabilità, impassionevolezza, V. 
insensibilità, apatia. | 

Impassionare, v. a. dar passione, tour- 
menier, inquiéter. HE 

Impastamento, s. m. mescolamento di più 
cose insieme a modo di pasta, mélange, 
Y. Impastatura. 3 

Impastare, v. a. intridere, o coprir con 
pasta , e si direbbe d'ogni altra cosa, 
petrir s faire de la pdte , boulanger, ma- 
laxer des drogues - impastar la sabbia 
colla calcina, corroyer du morticr - im- 
pastar creta, gesso , corroyeur, gdcher 
le pldtre - tra pittori, impastare, dicesi 
del distendere i colori, empdter , cou- 
cher des couleurs. 3 

Impastato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
bene, o male impastato, de bonne ou 
de mauvaise complezion. 

Impastatore , s. m. che impasta ; pe- 
trisseur, left 

Impastatura, s. f. impasto, m. dicesi dei 
colori, impastation. ) 

Impasticciare, v. a. una maniera di acco- 
modar la carne, mettre en pdté. 

Impasto, m. sta, f. add. digiuno ; qui 
est a jeun, qui n'a encore rien mangé. 

Impastocchiare, v. a. amuser quelqu'un de 
belles paroles. à 

Impastojare , v. a. metter le pastoje ; en- 
traver mettre des entraves - per simil. 
Legare, V. . 

Impastojato , m., ta, f. add. V. il verbo. 

Impastura, s. f. quella parte del piè del 
cavallo , dove gli si legano le pastoje, 
le pdturon. | 

Impatibile, add. incomportabile , insup- 
portable - per Impossibile > V. 

Impatriare 3 v, n. retourner à sa petrie. 

Impatiare , V. Pattare. : 

Impavidamente , avv. senza timore, avec 
intrepidité, hardiment, sans crainte, in- 
trépidement. . A 

Impavido, m. da, f.add. coraggioso, in- 
trépile , .qui ne craint rien, incapable 
d'avoir peur. 

Impaurante , add. terrible, effrayant, épou- 
vantable, horritle. ‘ 

Impaurace, rire, v. a. far paura, epou- 
vanter , eflru)er, étonner - n. © n. p. 








impegolare y 103 Y. 


IMP 


aver paura, avoir peur, s'effrayer, s'élon- 
ner, s'épouvanter, prendre de la frayeur. 

Impaurito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impaziente , add. impatient, inquiet, em- 
Porté, prompt, qui manque de patience. 

Impazientemente, avv. impatiemment. . 

Impazientirsi, tarsi, v. n. p. dare in im- 
pazienza, s'impatienter, perdre la patience, 
chevrotter. 

Impazientissimamente , avv. sup. /rès-im- 
patiemment. 

[mpazientissimo, m. ma, f. add. sup. tr8s- 
impatient. 

Impazienza, zia, s. f. impatience, cha- 
grin, inquiétude , peine à souffrir. 

Impazzamento , s. m. folie, aliénation 
d'esprit, demence. 

Impazzare , zzire, v. n. perdere l’uso 

ella ragione + devenir fou , tomber en 
démence, affolir - essere ardentemente 
innamorato, fire fol de quelqu'un, aimer 
jusqu'à la folie. 

Impazzato , ito, m. ta, f. add. qui est 
devenu jou - T. mar. epiteto che si dì 
ad un ago di bussola, che ha perduto 
la sua virtù direttiva , a/folce. 

Impeccabile , add. che non può peccare 
impeccable, incapable de pecher , qui ne 
peut manquer. 

Impeccabilità ; s. f. impotenza al peccare, 
impescabilité. 

Impeciare ; v.a. impiastrare di pece, pois- 
ser, frotter de. poix, enduire, godronner 
- riturar buco o fessura con materie 
simili a pece, enduire de quelque chose 
de gluant. 

Impeciato, m. ta, f. add. V. il verbo 

Impeciatura , s. f. enduit de poiz - fig. 
otturamento d’ orecchi per non udire. 
l'action de se boucher les oreilles pour ne 
pas entendre. 

Impedalare, v. n. arsi, n. p. ingrossar 
nel pedale , se former de tige, grossir 
par la tige. 

Impedantare , v. n. imporre a modo di 
pedante, far da ludimagistto, pédanter. 

Impedibile , add. qu'on peut empécher. 

Impedicare, to , V. Impastojare, ec. 

Impedimentare, tire, V. Impedire. 

Impedimentato , ito, m. ta, f. add. Y. 
Impedito. 

Impedimento , s. m. l’impedire, empéche- 
ment , obstacle | emborras , contrariete 
- per Infermità ; bagaglio , V. 

Impedire , v. a. contrariare , empécher, 
s'opposer , embarrasser, traverser, relar- 
der - impedir il passo, la voce, barrer, 
bacler, couper - per Impacciare , vin- 
colare, V. 

Impeditivo, m. va, f. add. embarrossant 
qui embarrasse , qui empéche. 

Impedito, m. ta, f. add. V. il verbo - 
per Occupato, V. - si dice anche di chi 

er infermità resta offeso in alcun mem- 
ro , perclus, estropié, paralyiique. 

Impeditore , s. m. qui empéche , apporte 
des obstacles, des empéchemens. 

Impegnare, v. a. dare in pegno, engager, 
mettre, donner en gage - irapegnarsi 
di parola, e impegnar la fede, donner 
porole, promeltre - impegnarsi in qual- 
che cosa, prendre un engagemeut - im- 
pegnare, impegnarsi di nuovo, rengoser, 
se rembarquer dans quelques affaires. 

linpegnativo , m. va, {. add. engageant, 
intéressant. 

{mpegnato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impegno , $. m. l’impegnare, engagement, 
obligation - l'uso d’oggidi in italia da 
a questa voce una signihCszione ezian- 
dio più estesa : i francesi non avendo 
voce, che corrisponda, dicono talvolta, 
e scrivono impegno , All'italiana, 

Impeciare, ec. 
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Impelagare, to, V. Imbrogliare, ec. 

Impelare, v. n. metter peli, pousser du j0.! 
- impelarsi la veste, ec. s'emplir de poils. 

Iwpellere, v. a. pousser, inciter, mouvoir. 

Impellicciare, v. a, e n. p. mettre la pe- 
lisse , se vétir comme un oignon. 

Impellicciato ; m. ta, f. add. oétu comme 
un oignon. 

Impendente , add. dubbio, en doute, 2 
suspens, incertain, irrésolu. 

{mpendere ; duto, Y. Impiccare, ec. 

Impenetrabile , trevole , add. impenétrabie 
- fig. difficile à comprendre. 

Impenetrabilissimo , m. ma, f. add, sup. 
absolument impénéetrable. 

smpenetrabilità , s. f. impénetrabilite. 

Impenetrabilmente, avv.impénétrablement. 

Impenitentey add. che è ostinato nel male, 
impenitent, obstiné dans son péché. 

Impenitenza , s. f. impénitence , endurcis- 
gement du rœur, ou dans le péché. 

Impennacchiarsi, v. n. p. fornirsi di pente, 
se garnir de plumes. 

Impennacchiato, m. ta, f. add. che ha 
pennacchi , orné, de plumets, qui aus 
plumet. i 

Impennamento , s. m. espansione delle 
penne al volo, erpansion des plumes. 

{mpennare , v. n. far pennuto, donr:r 
des ailes - n. p. divenir pennuto, mel- 
tre des plumes - reggersi i cavalli turi 
su’ piè di dietro, levando all'aria le 
zampe dinanzi, se cabrer - periscri- 
vere ; V. - dar debito nel libro adal- 
cuno $ donner débit. 

Impenuata , s. f. ce que l'on peut écrire 
avec une plumée d'encre. 

Impennato , m. ta, f. add. che ha penna, 
ailé - ornato di penna , pennacchi, omne 
de plumes, panaches. 

Impennatura , s. f. condennagione in da- 
nari , o altro, amende, peine pécuniaire 
- partita scritta, 0 da scriversi in bianco, 
o altrove, somme d'argent, billes de 
banque, etc. 

Impennellare , v. a. donner des coups de 
pinceau - fig. Colpire, V.- T. mar. get- 
tare all'acqua il pinello , empennellce. 

Impensatamente, avv. sans y penser, cu 
dépourvu , à l'improviste d'une maniere 
imprevue, inopinément, soudainement. 

Impensato ; m. ta, f. add. inopiné, ie 
Prevu, subit. | 

Impensata ( all’), avv. à l'improsiste, 
quand on y pense le mrins. 

Impensierirsi, v. n. entrare in gran pen- 
siero y Penser sérieusement, réver. 

Impensierito s In. tà, f. . pensif, ré 
veur, soucieux. 

Impepare , v. a. condire con pepe, poivrer, 
assaisonner de poivre - per simil. asper- 
gere alcuna cosa minutamente , ses- 
poudrer. 

Impepato , impeperato, m. tas f. add. 
potvre. 

Imperadore ; s. m. empereur - far conto 
che passi l'imperadore 4 dicesi del non 
applicare a checchessia, me s'appliquer 
a rien, 

Imperadrice , s. f. moglie dell’ impert- 
dore, imperatrice - per simil. Regina, 
Padrona, V. i 

Imperaute, add. che impera, dominani , 
rommandant, 

Imperare, v. n. commender , régner, ges- 
verner despotiquement. 

Imperativamente, avv. impéretivement, in- 
perieusement. 

Imperativo, m. va, f. add. atto a impe 
rare, ancora, aggiun. del secondo modo 
delle conjugazioni de’ verbi, impera. 

Imperato , s. m. Imperio , V. 

imperatore , imperatrice $ V. Imperado- 
re» ec, 
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Imperatoris, s. f. pianta, di gran vir- 
tudi, impératoire, angelique française, 
denjoin sauvage. 

Imperatorio, m. ria, f. add. da impera- 
tore, imperiale , impérial. 

Impercettibile, add. che non si può com- 
prendere dal senso , imperceptible , cu 
incompréhensible | qu'on ne peut com- 
prendre. 

Impercettibilissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-impercepiible. 

Impercettibi tà , s. f. incompréhensibilité. 

Impercettibilmente , avv. imperceptible- 
ment , insensibiement , peu-à-peu, 

Imperchè , avv. perchè, parce que - d’im- 
perchè, la cause, la raison, le pourquoi. 

Imperciò ; avv. perciò , pour cela, pour 
cette raison, É 

lmperciocchè , avv. perciocchè , car, parce 
que, puisque. 

Imperdonabile , add. imperdonabile , irré- 
missible. 

Imperfeitamente , avv. imparfaitement , 
d'une maniere imparfaite. 

Imperfettissimo ,; m. ma, f. add. sup. 
tres-imparfait, 

Imperfetto , s. m. Imperfezione, V. 

Imperfetto, m. ta, f. add. non finito an- 
cora , T. gramm. tempo indef. tra il 
pres. e’l passato, che esprime il prin- 
cipio e | proseguimento di checchessia, 
senza mostrarne il fine, imparfait. 

Imperfezioncella, s. f. déjaut léger, petite 
imperfection. 

Imperfezione , s. f. imperfection, defaut 
- vel morale , faute légère, manquement, 
mali vice. 

Imperforato, m. ta, f. add. qui n'est pas 
troué, qui est bouché. 

Imperforazione, s.f. infermità, consistente 
nel rituramento di alcun organo del 
corpo , che dovrebbe esser foratos im- 
perforation. 

Imperiale , add. d’ ogni genere, d'imperio 
o d'imperadore, imperial , qui appar- 
tient a l’émpire ou à l'empereur, per 
cesa maggiore, e che sovrasta all’altre, 
ulustre,. éminent, excellent. 

Imperialissimo , m. ma, f. add, sup. di 
Imperiale, V. 

Imperialmente, avv. noblement, en empe- 
reur, en grand seigneur, impcrativement. 

Imperiare , imperiante, V.Imperare, ec. 

Imperiato , s. m. V. Imperio. 

Impericolosire , v. n. pericolare, met- 
tere in pericolo , correr pericolo , pé- 
ricliter, être en danger en péril. 

Impericolosito, m. ta è f. add. périclite. 

Imperio, s. m. dominio, e stato dell’im- 
peratore, empire; e d'altri monarchi , 
monarchie , rayaume - per signoria, au- 
torité j pouvoir, domination, commande- 
ment. 

Impericsamente , avv. impérieusement, su- 
perbement , résolument , cavalièrement - 
far una cosa imperiosamente, faire une 
chose haut la main. . 

Imperiocità, tade, tate, s. f. arrogance, 
er,ue'l, hauteur, insolence. 

Imperioso, in. sa, f. add. magistral , ca- 
valier , impérieux 4 fier , hautain, su- 
perle. 

Imperitamente, avv. con imperizia , en 
ignorant, mal-adroitement, sans adresse, 
avec ignorance. 

Imperitissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
ignorant, 

Imperito, m. ta, f. add. ignorant, mal- 
hatite, mal-adroit , qui n'a point d'ex- 
perience , qui ne sait, qui n'est point 
intelligent. 

Imper zia,s f.ignorance , impéritie , mal- 
adresse , defaut le connaissance. 


Imperlaqualcosa ; avv. c'est pourquoi. 


Imperlare , v. a. enrichir de perles - fig. 













Imperlato , m. ta, f. add. orne de perles. 
Impermisto, m. sta, f. add. che non ba 


Impermutabilità $ ec. V. Inmutabilità, ec. 
Impernare , v. a. porre sul perno, met- 


Impernato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Impero ; V. Imperio. 

Imperò, avv. pour cela, à cause de cela, 
Imperocchè , avv. car, puisque, en effet. 
Imperscrittibil 


Imperscrutabile, add. che non si può in- 
Imperseverante , add. inconstent, qui n'est 


Imperseveranza, s. f. inconstance, manque 


Imperseverare , v. n. inconstant, ne point 


Impersonale, add. aggiun. di verbo, che 






Impersonalmente, avv. impersonnellement. 
Impersonato, m. ta, f. add. grand et gros, 


Impersuasibile , add. qu'on ne sauraît per- 
Impertanto , avv. nondimeno, cependant, 
Imperterrito, m. ta, f. add. intrepide, 
Impertinente, add. che non conviene, 


Impertinentemente, avv. inconveniente- 


Impertinenza , s. f. impertinence , eztra- 


Imperturbabile , add. d'ogni g. che non 
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mence, rapidité de mouvement , vivacité , 
saillie. 

Impetrabile , add. impétrable. 

Impetragione , s. f. impétralion. 

Impetrante, add. che impetra , impetront. 

Impetrare , v. a. ottener ciò , che si de- 
manda, obtenir, impetrer - tirarsi ad- 
dosso, meritare, e simili, nel cattivu 
signif. mériter, s'attirer - acquistare , 
acquerir - impietrire, e s'usa in sign. 
n. e n. p. se pétrifier. 

Impetrativo, m. va, add. che può im- 
petrare , impetrable. 

Impetratore, s. m. V. Impetrante. 

Impetratorio, m. ria , f. add. spettante ad 
impetrazione , impetrable. 

Impetrazione, gione; s. f. impéiration. 

Impetricato, m. ta, f. add. dur comme 
une pierre - parlandosi di certe peie, 
pierreux. 

Impetrito, m. ta, f. add. droit, levé, 
debout, reide. 

Impetuosamente , avv. impétueusement , 
violemment avec furie. 

Impetuosissimamente, avv. sup. trés-impé 
tucusement. 

Impetuosità, tade, tate, s. f. V. Impeto. 

Impetuoso, m. sa, f. add. impétueux , 
violent, furibond » Jurieux. 

Impeverato , m. ta, f. add. poivré. 

Impiacevolire , v. a. appaiser, adoucir, ap» 
privoiser , rendre doux et irailable. 

Impiagare , to, V. Piagare, ec. 

Impiagatore , s. m. trice, f. celui ou celle 
qui blesse. 

Impiagatura , s. f. blessure , l’action , de 
blesser. 

Impiallacciare, v. a. coprire 1 lavori di 
legname dozzinale con asse gentile. è 
per simil. si dice anche de’ marmi, 
plaquer. i 

Impiallacciatura, s. f. placaze , lambrissage. 

Impianellare, v. a. metter le pianelle nel 
tetto, carreler, couvrir de carreaux. 

Impiantarsi , v. n. p. se placer, se planter. 

Impiantato, m. ta, f. add. planté, situé , 
cttaché. 

Impiastraccio, s. m. mauvais , vilain em- 
plâtre. 

Impiasirafogli , s. m. quegli che scara- 
bcc:hia o scrive cose inette, ovvero inu- 
tili, scribacchino, barboutlleur de papier. 

Impiastragione , s. f. modo d’innestare a 
occhio, ecusson, ente en écusson. 

Impiastramento , s. m. zione , f. onction. 

Impiastrare, v. a, porre, e distendere in.- 
piastro, o cosa simile sopra checches- 
sias appliquer un empldtre, empdter, bar- 
bouiller, salir - modo d’innestare, enter 
en écusson - n. p. imbrattarsi s’em- 
pdter , etc. 

Impiastratore è s. m. barbouilleur, qui 
empdte. 

Impiastricciamento , s. m. l’action d'em- 
pdier, d'oindre, de barbouiller. 

Impiastricciare, ccicare, v. a, intridere, 
mettre un empldtre, barbouiller, salir. 

Impiastricciato, ccicato , m. tas f. add. 
barboutlle. 

Impiastro, V. Empiastro. 

Impiatoso, m. sa. f. add. V. Spietato. 

Impiattare, v. a. appiattares cacher - n, 
p. imbucarsi , se cacher. 

Impiccagione , tura, $. f. mento , m. lo 
impiccare, pendaison , l’action de pendre 
au gibet , exécution de pendus. 

Impiccante , add. qui pend, suspend. 

impiccare, v. a. sospendere un per la gola, 
per dargli la morte, pendre. 

Impiccatello, tuzzo , m. lla, zza , f. add. 
detto altrui per ingiurias un petit pen- 
dard, vaurien , J'irun. 

Impiccaio , ta , f. add. pendu - dicesi 
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Ornare, V. 


mistione, immisto y qui n'est point méle, 
immisto y melangé, ou miztionné. 


tere in perno » meltre sur un pivot, 
mettre en équilibre. 


pour cette raison. 


es add. d’ognì g. T. legale 
che non può prescriversi, imprescriptible, 
qui ne peut-étre present. 


tendere nè ricercare , inscrulable , im- 
penelrable , caché , qu'on ne peut con- 
cevotr., etc. 


point persévérant. 
de persévérance. 


Persevérer , cesser de persister, de con- 
linuer. 


si conjuga per una persona sola, im- 
personnel. 


bien forme, membru. 

suader, qu'on ne persuade pas facilement. 
néanmoins y loutefois , pourtant. 

hcrdi, courageux. 

impertinent - Insolente, V. 


mente y impertinemment, mal-d-propes , 
à contre-lemps. 

Impertinentissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-impe'rinent, très-insolent. 


vagance , soltise. 


può esser perturbato, imperturbable , 
tranquille, qui ne peut étre ému, qui 
ne se demonte point. 

Imperturbabilità , s. f. stato di ciò che 
è imperturbabile, imperturbabilité, tran- 
quillite, | 

Imperturbabilmente, avv. imperturbabi- 
lità » imperturblablement | avec imper- 
turbabilité. ti 

Imperturbato , m. ta sf. add. impertur- 
bable , tranquille. 

Imperturbazione , s. f. imperturbabilité , 
tranquillité, qui ne se trouble point. 

Imperversamento 9 3. m. fureur emporte- 
ment. 

Imperversante, add. qui est en fureur, qui 
Jbit le diable à quatre, furienz. 

Imperversare, V. n. étre en furie, pester, 
s'emporter. 

Imperversato, m.ta, f. add. furieuz, em- 
porté, méchant - per impazzato, inde- 
moniato , V. 

Impervertire, v. n. devenir pervers, mé- 
chant. 

Impervertito, m. ta, f. add. furicur, em- 
porté - per Iuasprito, V. 

Impeso , m. sa, f. add. perdu , suspendu. 

Impestare , V. Appestare. 

Impetigine , tiggine, s. f. volaticay dartre. 

Impetiginoso, tigginoso, 6. m. qui a des 
dartres. 

{mpeto , s. m. impeluosile , mouvement 
Jurieux, fougue, violence, fureur, véhé- 
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a uno per ingiuria , pendard, sedlérat, 
homme de sac et de corde. > 

Impiccatojo , m.ja, f. add. en dge de pouvoir 
étre pendu. 

Impicciare , v. a. V. Imbrogliare - n. p. 
impicciarsi, se méler de quelque chose. 

Impicciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impiccio, V. Impaccio. 

Impiccolire , v. n. diminuer, décroltre, 
s'amoindrir. 

Impidocchiare , cchire , v. n. generar pi- 
docchi , causer , ou donner des poux, 
devenir pouilleux. 

Impidocchito, m. ta; f. add. pouilleur, 
plein de poux. 

Impiegare, v. a. porre, employer, mettre 
en usage - occupare , occuper, appliquer. 

Impiego, s. m. emploi, office, charge. 

Impiere, Empiere, V. - Adempiere, V. 

Impietà, tade , tate, impiezza, V. Em- 
piezza. 

Impietosire , v. a. altendrir, faire pitié - 
n. p. s'attendrir , avoir pilié , étre touche 
de compassion. 

Impietosito, m. ta , f. add. aftendri, tou- 
che de compassion. 

Impietramento, s. m. petrification , lapi- 
dification. 

Impietrare, trire, v. n. € n. p. se pétri- 
fier, se changer en pierre - v. a. pétri- 
fier, changer en pierre, devenir de ma- 
tière de pierre. 

Impietrato, trito, m.tas f. add. pétrifé. 

Impigliare, v. a. arrestare intrigando, in 
sign. a. n. e n. p. arréter , prendre, 
embarasser - per impacciarsi , se méler, 
s'entremetire, s'ingérer - appigliare, pren- 
dre racine. à 

Impigliato, m. ta y f. add. V. il verbo - 
metaf. enraciné. RISO 

Impigliatore , s. m. che impiglia, qui ar- 
réte, accroche, embarrasse - per imbro- 
glione, intriguant imbrouillon. 

Impiglio , s. m. impaccio , embarras, soin. 

Impignere, impingere , v. a. spingere, 
pousser- n. p. vale lo stesso è s'e/forcer 
- per Opporsi, V. 

împigrire, v. n. e n. p.devenir paresseux, 
nonchalant, s'adonner à la faineantise. 

Impigrito, m. ta, f. add. devenu paresseux. 

Impigro, m. gra, f. add. non pizros di- 
ligent, vigilant, qui n'est point paresseux. 

Impitlaccherare , v. a. empiere di pillac- 
chere, grotter ne de boue. 

Impinguare , V. Ingrassare. 

luni , m. va,f. add. che ha fa- 
coltà d'impinguare , Ingrassativo , in- 
crassant , qui cpaissil. 

Impinguazione, #. f. V. Ingrassamento. 

Impinto, m. ta, f. add. da Impignere, V. 

Impinzare, v. a. riempire a soprabbon- 
danza, ed è più proprio del cibo , che 
d'altro, empifrer, remplir, gorger, sou- 
ler - n. p. s'empifrer , etc. 

Impio , voce lat. Y. Empio. : 

Impiombare, v. a. fermar con piombo, 
sceller, plomber , souder avec ddu plomb. 

Impiomhato , m. ta, f. add. V.il verho. 

Impiombatura , s. f. T. mar. nodo, che 
si faad un cavoy croupiat - T. d’arch. 
scellement. 

Impireo, V. Empireo. 

Impiumare, v. a. T. de’ tint. dare gra- 
datamente quella tinta, che si desidera, 
nuer - impiumar di guado + emydleler - 
vestire di piume, emplumer, couvrir de 
plumes. re. 

Impiumo, s. m. base, tinta che si du a 
panni per renderli più, o meno culo- 
riti, nuance. 

Impiuto, V. Empiuto. 7 3 

Laplacahile, add. d'ogni contrario di 
piacabile, cruel, implacable , inexo- 
rarla, qui ne se peut adoucir, appaiser. 

e 


peo 
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Implacabilissimo , m. ma, €. add. sup. 
très-implacuble , etc. 

Implacabilmente, avv. irréconciliablement. 

Implicanza , s. f. ripugnanza, inconve- 
mienza , implication, contradiction. 

[mplicarc, v.a. V. Avviluppare - per im- 
pacciare, V. Imbarazzare - implicar 
contraddizione , impliguer , emporter 
contradiction. 

Implicato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Implicatore , s. m. qui embarrasse, im- 
plique. 

Implicazione, s. f. implication , embrouil- 
lement, embarras. 

Implicitamente , avv. implicilement , indi- 
rectement , d'une manière implicite. 

Implicito, m. ta, f. add. non spiegato, ma 
sottinteso , implicite , sous-entendu, qui 
est compris lacitement. 

Implorare, v. a. domandare, implorer , 
appeler à son secours, demander l'aid. 
de quelqu'un. 

Implorazioue, s. f. imploration. 

Impoetarsi, v. n. p. devenir poëte. 

impoetichire, v. a. rendre poetique. 

Impoggiare, v- a. en. p. salire a poggi, 
monter sur des céteaur , des colines. 

Impolarsi, v. n. p. essere, 0 fermarsi, tra' 
poli, étre, ou s'arréter enire les deux 
pôles. 

Impolitamente, V. Rozzamente. 

{mpoliticamente, avv. sans politique, sans 
ménagement, imprudemment. 

Impolitico, m. ca. f. add. impolitique. 

Impolito, m. ta, f. add. V. Rozzo. 

Impolminato, m. ta, f. add. si dice ad 
uomo, che abbia il color della sua 
carne , che tenda al giallo , pdle jaune, 
pulmonique. 

Impoltronire, v. a. e n. rendre, devenir 
paresseux. 

[mpoltronito, m. ta, f. add. V.il verbo. 

{mpolverare , v. a. spargere di polvere, 
poudrer - n. p. se poudrer. imbrattarsi 
di polvere, se couvrir de poussière, 

Impolverato, m. ta, f.add. Y. il verbo. 

Impomato, m. ta, f. add. con pomi, 
planté de pommiers. 

Impomiciare, v. a. stropicciare, pulir col - 
la pomice , poncer, polir, rendre mat 
avec la pierre pouce. 

[mpomiciato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Imponente , add. imposant, qui impose. 

Imponimento , s. m. imposizione, impo- 
sition. 

Imponitore , s. M. qui impose - imponi- 
tore di legge, legislateur. 

Impopularsi + v. n. p. se remplir de peu- 
pliers, 

Imporcare, v. a. il fare delle porche sulla 
terra, silionner. 

Imporporarsi, v. n. p. se couvrir de la 
pourpre - fig. rougirs devenir rouge 
comme braise. 

Imporporato, m. ta, f. add. véiu de 
pourpre. 

Imporrare, rrire , v. n. si dice del man- 
dar fuori gli alberi, e i leguamialcu- 
ne picciole nascenze con inuffa simile 
a' porri; e dicesi ancora de’ panni lini 
quando si guasuno per l’umido, se 
pourrir , moisir. 

Imporrato , m. ta, f. add. moisi. 

Inporre, v. a. precisamente comandare, 
ordonner , imposer, prescrire - mettere 
imposizioni, mettre des impôts - av- 
viare a far checchessia, conmencer, cen- 
turñer, acheminer - porre, scmpl. pla- 
cer, ranger - imporla troppo alta , /e 
porter trop haut, dépenser trop - per 
attribuire, imputer, calomnier, accuser 
à tort-per Assegnare , V. 

Importabilc, tevole, V. Incomportabile. 

lmportaute , add. sérieux, important con- 
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sidérable , qui est de conséquence, d'imî 
portanee. 

{mportantissimos m. ma, f. add. sap. 
très-important , etc, 

Importantemente , avv. avec importance, 

Importanza , zia, s. f. importance, eonsé. 
quence , considération, estime, mérite. 

Importare , v. a. dinotare, dénoter, espri- 
mer , signifier - rilevare, imposter , per 
ascendere a qualche somma, monte, 
ou se monter à une certaine somme - col 
terzo caso dopo di se, per attenere, 
come questo importa a me, c'es! a moi, 
cela me regarde - importar molto, o 
poco, étre d'une grande, ou petite cone 
séquence. 

[Importunamente , natamente, avv. impor- 
tunement, mal-a-propis , à contre-temps. 

Importunare, v. a. domandare con im- 
portunità , imporiuner, incommoder, 
presser, se rendre importun. 

Importunato ; m. ta, f. add. V. ilverbo. 

Importunissimo, m. ma , f. add. sup. es 
importun. 

Importunità, tade, tate, importa 
nezza ; $. f. fastidiosa pertinacia n 
domandare , importunite. 

Importuno, m. na, f. add. importun, in- 
commode , fd:heux , odieux, accablant. 

Importuoso, m. sa, f. add. privo di por- 
to , qui n'a point de port. 

Impositore, s. m. qui met; qui plece. 

Imposizione , s. f. gravezza, dazio, im- 
pot, tribut, droit, leille, taze- per Vatto 
del por sopra , imposition - d' imporre 
sempl. l'action d’iuposer, de poser, «e 
placer. 

Impussessarsi, to $ V.Impadroninsi, cc. 

{mpossibile + impossevole, ssivole, in- 
possible - per Dithcilissimo, V. 

[Impossibilissimo, m. ma, f. add. sap. 
absolument, impossible. 

{Impossibilità, tade, tate, s. f. impossi- 
lulite. 

Impossibilitare , v. a. rendre impossible, 
empecher l'ezecution d'une chose. 

{mpossibilmente, avv. de toute impossi- 
bilité. 

Imposta , s. f. per Imposizione , dati, 
comaudamento , pagumento sg V. 
Imposta, s. f. legname, che serve a chiu- 
Joe uscio , O finestra, porte, ou boi- 

sage des portes, ou des fenéires. 

Impostare, v. a. mettere a libro una par- 
tita di dare, o d’ avere, donner debil. 
ou crédit - impostar le daine sul tavo- 
liere, bander les dumes au tri-trec -T. 
d'arch. poser un arc, une arcade, une 
vouie sur une imposte. 

Impostato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impostatura, s. f. quel luogo nella mu- 
raglia, dove posano gli archi, imposte 
- impostatura d’ una porta + jamiese- 
l’unione de’ leguami che formano le 
imposte è huisserie. 

[mpostemire, v. a. far postema, apostumeiy 
se former en ajostéme. 

Impostemito , m. ta, f. add. apostumé. 

[mposto, m. sta, f. add. V. il verbo. 

Impostore, s. m. calunniatore, imyo.ieu” 
culomniateur, offronteur - chi spacca 
false dottrine per sedurre, imposteur. 

Impostura , s. £. imposture, calomnte. 

Imposturare , V. Calunuiare. 

Impotente , add.impuissant, faible, - pe? 
non abile alla generazione, impuiss68‘, 
incapabl: d'engendrers 

Impotentissimo , m. mz, f. add. sup. ‘re: 
impuissant. 

Impotcuza , zia, 8. f. impuissanre, Îs- 
blesse ; e anche inbabilice a la gereratu®. 

Impoverire, v.n. en. p. divenir pores 
s'appauvrir, tomber en pouvreté - NT 
povero, arpauvrir , lutnere 
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Impoverito, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Impraticabile, add. impraticabile, difficile - 
parlandosi d'odori, insupportable. i 
Lopraticato, m. ta, f. add. non pratica- 
to, inusite. i 
Impratichirsi, v. n. p. prender pratica; 
se rendre habile à quelque chose. — 
Impratichito, m. ta, f. add. V. Pratico. 
Imprecare, Y. Maledire. 
Imprecativo, m. va, f. add. d’impréca- 
tion, de malédiction. 
Imprecatore , s. m. trice, f. qui fait des 
imprécalions. 
Imprecarione , 5. f, imprecation, malé- 
diction. + 
Impregionare, V. Imprigionare. 
Impregnamento, $. m. pregnezza, l'action 
d'engrosser, de rendre enceinte une fem- 
me- fig. absorption, l'action de boire, 
d'attirer quelque chose - i fisici dicono 
impregnation. 
Impregnare, v. a. V. Ingravidare - infon- 
re virtù, remplir - T. della fis. in- 
fondere in un licore qualche altra so- 
stanza , imprégner - n p. concevoir s de- 
venir grosse d'enfant. 
Impregoato, ta, f. add. engrosser. 
lmpregnatura , s. f. grossesse. 
Imprendente , add. écolier, apprenti. — 
lmprendere, v. a. Imparare , V. per pi- 
gliar a operare, entreprendre, entamer 
- Cominciare, V. - imprender briga, 
chercher querelle. 
Imprendimento, s. m. entreprise. 
lnprenditore, s. m. entrepreneur. 
Impreusione ; V. Impressione. 
Imprenta ; V. Immagine , impronta. — 
mprentare, v.a. formare effigie, emprein- 
dre, imprimer, grover - n. p. pigliar 
forma, prendre forme, ou figure. 
Impresa; s. f. entreprise, dessein formé, 
ce que l'on a entrepris devise, embléme. 
Impresario, s. m. chi assume qualche 
impresa concernente al pubblico, ed 
è anche spezie d’ appaltatore ; enire- 
rrencur, 
Imprescrittibile , add. che non ammette 
prescrizione y imprescriptible. 
Impreso, m. sa , f. add. da Intrapren- 
ere, V. 
Impressare, v. @. presser, soll'citer vivement. 
impressionare, v. a. wdurre in altrui un 
opinione y tinprimer dans l'idée, 
Impressionatoy m. ta, f. add. V.il verbo. 
lupressione , s. f. impression, trace - fig. 
cpinion, sentiment qui s'imprime dans 
l'esprit - per la stompas impression - 
uvinodi prima impressione, homme fort 
Gi.é u préoccuper. o 
Impresso, m. sa, f. add. da Imprimere, 
V. - per istampato, V. Stampato. 
Impressore, s. m. che imprime, e vale 
anche Stampatore , imprimeur. 
Imprestare + v. a. préter. 
Imprestato , m. ta, f. add. préte. 
Imprestito , imprestos s. m. prét. 
lurpretarsi , v. n. per farsi pretey cmbrasser 
sctat eccl. siastigue, se faire prétre. 
Imiretente nte. add. qui ne prétend rien, 
qui ne denunde, qui n'exige rien. 
Impreteribile, add. immanquable. 
Impreteribilmente, avverb. immanquable- 
Mmenl. 
Imprezzabile , V. Inestimabile. 
Impria, in pria, avv. Imprima, V. | 
Luprigionamento , $. m. capture, empri- 
sonnement , prise de corps, ou au corps. 
Imprigionare, v.a. emprisonner, encager , 
cloquemurer - metaf. resserrer, enfermer. 
Impngionato, m. ta, f. add. V. i! verbo. 
Imprigionatore, s. m. qui emprisonne. 






















lmprama , imprimamente, imprimiera- 


mente , avv. d'abord, premièrement, 
avant tout. 


Imprimente, add. qui imprime, grave. 
Imprimere , v. a. imprimer, graver dans 


Imprimis, avv. in prima, premièrement, 
Imprimitura, V. Mestica. | 
Improbabile , add. improbable. 
Improbabilità 

Improbabilmente, avv. sans preuves, d'une 
Improbità , s. f. méchanceté, iniquité, 
Improcciare, Impedire ; V. 
Impromessa, impromessione, V. Promessa. 
Impromesso , 8. M. cosa promessa 3 pro- 
Impromesso , m. sa, f. add. promis. 
impromettere, v. a. promettre - Nn. p. 
Impronta, s. f. empreinte, impression, 


Improntaccio, m. ccia , f. add. molto im- 


Improntamente, avv. importunément. 
Improntamento , s. im. impression, l'ac- 


Improntante , add. qui imprime, ou qui 
Improntare, v. a. Imprimere , V.- pren- 
Improntaio, m.ta, 
Improntatorey 


{mprontezza, V.Importunità - per l’in- 


Impronti.simo, m. may f. add. sup. très- 
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l'esprit. 

avant iout, 

9 sost. fem. ce qui est impro- 
bable, qui manque de preuves. 
manière improbable , sans probabilité. 


malice. 


niesse. 

compromettersi, se promettre, se flatter 
de quelque chose. 

gravure , figure de ce qui est empreint. 


portuno, fort importun, tres-fatigant. 


tion d'empreindre - per Importunità y V. 
empreinte. 
dere in prestito, emprunter - per Iucal- 
zare ) V. - pressare ; préter. — 

f add. V.il verbo. 
s. m. imprimeur. 


stare, instance , sollicitelion , induction. 


impurtun. 


Improntitudine , V. Importunità. 
Impronto, m. ta; f. add. V. Importuno - 


per Coperto. 


Impronto, s. m. Impronta, V.. 
Impropensare , V. Pensare. 


Improperato , m. ta; f. add. schernito , 
injure, blame. 

Improperio, s. m. reproche, injure. 

{mpropietà , V. Improprietà- ec. 

Improporzionale, add. V.Improporzionato. 

Improporzionalmente , avverb. sans pro- 
portion. 

Improporzionato , m. ta, f. add. dispro- 
portionné , qui n'a pas de convenance. 

Impropriamente ; avv. improprement. 

{mpropriazione , s. f. ce qui rend impropre. 

Improprietà , s. f. impropriété. 

Improprio $ m. ia, t. add. che non è con- 
veniente y irmpropre. 

Improprissimamente , avv. sup. très-im- 
proprement. 

Improsperire , v. n. étre heureux, avoir 
le vent en poupe. 

Improsperito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Improvativo, m. va, f. add. che non 
pruva « qui ne prouve pas. 

Improvazione, s. f. improbation. 

I[mproverare, V. Rimproverare. 

lnprovidamente, avv. imprudemment, in- 
considérément. 

Improvideuza, s. f, imprudence, manque 
de réflezion. 

Improvido, m. da, f. add. imprudent, 
inconsideré , qui manque de soin, de 
prevoyance. 

Improvostarsi , v. n. p. assumere la digni- 
tà di propusto , obtenir une Prevote. 


Improvvedutamente , per innavverteute- 


mente , Improvvisamente 


v, 
Improvveduto , m. ta, f: add. Y. Sprov- 


veduto, Improvviso. 
pourvu , à l'improviste, soudunement, 


im-prun pit e 

















Improvvisamente, stamentes avv. au dé- 


[mprovvisamento, s. m. lo improvvisare, 
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Improvvisante, add. qui fait des im-promp- 


tus, des vers sur-le-champ. 


Improvvisare, v. a. cantare all'improvviso 


in rima , faire des vers sur-le-champ, 
des im-promptus - per chiedere con ar- 
tifizio , demander adroitement. 


Improvvisata, s. f. im-promptu. 
Improvvisatore, s. m. improvvisatrice, f. 


che canta versi all'improvviso, impro- 
visaleur, improvisatrice, qui foitdes im- 
promptus. 


Improvvisissimamente , avv. sup. /rès-su- 


bitement, tout-soudainement, tout-à-fuit , 
à l’improviste. 


Improvviso, m. sa, f. add. Sprovveduto, 


V. - inaspettato, inopiné, subit, im- 
prevu - all’improvviso, avv. Improvvi- 
samente , V. 


Improvvisto ; m. sta, f. add. Sprovve, 


duto, V. 


Imprudente, add. imprudent , étourdi, in- 


discret , témeraire, mal avisé. 


Imprudentemente , avv. imprudemment , 


inconsiderement , témérairement. 


Imprudentissimamente, avv.sup. très-im- 


prudemment. 


Imprudentissimo, m. ma, f. add. sup. 


très-imprudens. 


Imprudenza, zia, s. f. imprudence, incon- 


sideration, indiscrétion, temérité, sottise. 


Imprunare, v.a. serrare con pruni, clore, 


enfermer de haies, ou de buissons - me- 
taf. pigliare provvedimento o riparo; 
puurvoir, donner ordre à quelque chose. 


Impruuato, m. tas f. add. clos, enfernié 


de haies, buissons, ronces. 


Impruova s avv. Apposta, V. 
Impube, impubere, add. che non è ancor 


giunto alla pubertà, émpubère , qui n'a 
pas ulleint l'age de puberte. 

Impudente, add. sfacciato, impudent, 
effronté , insoient. 

Impudentemente, avv. impudemment, ef- 
Jrontément. 

Impudenza , s. f sfacciataggine, impu- 
dence, sl cniinà: 

Impudicamente, avv. impudiquement, sans 
honte, sans pudence, lascivement. 

Impudicizia, s. f. impudicité, impureté. 

Impudico , m. ca, f. add. impudique, dé- 
bauche , luzuricux , paillerd, lubrique. 

Impugna, Pugnas Y. 

Impugnabile ; ad. qu'on peut impugner. 

Impugnare, v. a. stringere col pugno, e 
propriam. si dice di lancia, o spada, 
empoigner, mettre l'épée à la main - per 
Oppugnare, contrarire, V. 

Impuguato , m. ta, f. add. empoigné, im- 
pügné, etc. 

Impugnatore, s. m. trice, f. qui s’op- 
pose , qui fait opposition , adversaire. 
Impuguatura, s. f. l'action d'empoigner, 

poignée, manche de quelque chose. 

Impugnazione ; s. f. impugnamento, m. 
opposition , empéchement , contradiction. 

Impulitezza, V. Rozzezza. 

Impulito, m. ta, f. add. négligé, mal- 
propre , sans ornement. 

Impulsione , s. f. impulsion. 

Impulsivo, m. va, f. add. impulsif. 

Impulso, s. Im. spinta, urto , impulsion 
= hg. incitamento, stimolo, persuasion, 
tnstigalion , susritation. 

fmpunemente, nitamente, avv. impuné- 
ment, sans encourir aucune punition, 

Impunibile, add. qui n'est pas punissable. 

impunire , nou punire, non s' usa, che 
al part. lmpunito, Y. 

Impunità, tade, tate, s. f. contrario di 
punizione, impunilé - pigliar l’impu- 
nità, déclarer ses complices pour obtenir 
l'impunité. . 

Impunito, m. ta, f. add. non castigato, 
inpuni, 


216 IMP 


Impuntare, v. a. dar di punta in chec- 
chessia, pointer - per posarsi su chec- 
chessia, s'arréter; e parlandosi della 
starna presso i cacciatori, se remeltre 
- per scordarsi, venir meno la memoria, 
demeurer, demeurer tout court dans un 
sermon , une harangue, etc.» impuntare 
in qualche cosa, recontrer un obstacle , 
une difficulte. 

Impuntato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Impuntire, v. a. coudre menu, proprement. 

Impuntito, m. ta, f. add. cousu menu. 

Impuntuale, add. qui n'est ras ponctuel. 

Impuntualità, s. f. manque de ponciualité. 

Impuntura, s. f. sorte de couture, forse 
quella , che i Francesi chiamano petit 
point. 

impuramente , avv. com impurità) avec 
imoureté. e 

Impurissimo , m. ma; f. add. sup. très- 
impur. 

Impurità, tade, tate, s. f, impureté, in- 
Section, puanteur, corruption, contagion , 
saleté - per Impudicizia, V. 

Impuro, m. ra, f. add. impur , corrompu, 
£&dté, mal-propre - parlandosi di costu- 
mis impudique , obscène , déshonnéte. 

Imputabile , add. qu'on peut imputer, at- 
tribuer 4 quelqu'un avec raison. 

Imputamento y s. m. Jo imputare, im- 
putation. 

Imputare, verb. att. incolpare,imputer, ac- 
cuser., 

Imputato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Imputatore, s. m. accusateur, calomniateur. 

Imputazione, s. f. imputation, accusalion. 

Imputridire, v. n. pourrir, se corrompre , 
se gdter, s'altérer. 

Inpatridito, m. ta, f. add. v. il verbo. 

1mputtanire , v. n. fréquenter des femmes 
debauchees , perdues, hanter les mauvais 
lieux - metaf. Guastarsis V. 

Imputtanito, m. ta, f. add. débauché, etc. 

Impuzzare, zzolire, v. n. devenir puant, 
se gdier , se corrompre s se pourrir. 

Impuzzato, impuzzolito, m. ta, f. add. 
pourri, puant. 

In, prep. significa ordinariamente sopra, 
dentro, ec. en, dedans, sur-si misero 
in via, se mirent en chemin - come fa 
donna che in partorir sia, comme fail 
une femme qui est sur le point d'accou- 
cher, ou qui est en travail d'enfant - in 
vece di a, 0 al, au, à, à la, allora 
gli gettò il braccio in collo, cioè al 
collo - in vece di con, avec, d’une 
façon, cominciò i suoi doloroii effetti, 
4 in miracolosa maniera a dimostra- 
re - in vece dipery pour, elessono in 
Papa, ec.- In, per contro, contre ; Ajace 
in molti, e poi inse stesso forte - per 
verso , vers, envers, in me movendo 
de' begli occhi i rai - perne) tempo, 
nello spazio, dans l'espace, dans le ter- 
me, in dieci giorni- per a mauiera, a 
foggia, à la façon, comme - colle ma- 
ni in croce, avec les mains jointes - In 
cogl’infiniti de’ verbi, e co’ gerundj va- 
gamente si congiunge , come : in leg- 
gere , in leggendo i libri, en lisant 
les livres. 

Inabile, add. non abile, inhabile, incapa- 
ble, impuissant, mal-droit, mal-habile. 

Inabilità , tade, tate, zione, s. f inha- 
bilité, incapacité, manque d'adresse. 

Inabilitare, v. a. rendre incapable, inha- 
bile - n.p. se rendre incapable, etc, 

Inabilitato, m. ta, f. add. rendu inhabile, 
incapable. 

Inabissare, v. a. cacciar nell'abisso , abl- 
mer- n. p.tomber dans un abime, dans 
un gouffre , se submerger. 

laabissato, m. ta, f. add. abtme. 

Inabitabile, tevole, add. non abitabile, 
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inhabitable, qu'on ne peut habiter, qui 
ne peut étre habité. 

Inabitante , add. che ivi abita, demeurant, 
séjournant. 

Inabitato, m. ta, f. add. non abitato, 
inhabité, qui n’est point habité. 

Inabolibile, add. qui ne peut étre aboli. 

Inaccessibile, inaccesso , m. ssa, f. add. 
inaccessible, dont l'accès est impossible, 
inabordable , qu'on ne peut approcher. 

Inaccordabile, add. gu'on ne peut, qu'o 
ne doit accorder. 

Inacerbare, bire, v. a. V. Esacerbare - n. 
en. p. s’aigrir, s'irriler , se mettre en 
COUFFOUT. 

Inacerbato , m. ta, f. add. V. il verbo- 
fig. Incrudelito, V. 

Inacetare, v. n. Inacetire, V. - per ba- 
gnare, e asperger con aceto, vinaigrer 
- n. p. se laver, mouiller, frotter avec 
du vinaigre. 

Inacetire, v. n. inforzare a guisa d'aceto, 
s'aigrir, devenir aigre. 

Inacetito , m.ta, f. add. V. il verbo. 

Inacquare, to, mento, V. Innacquare, ec. 

Inacquoso, m. sas È add. che nou ha 
acqua , qui n'a point d'eau. 

Inacutire , v. a. far piùacuto, aiguiser, 
rendre aigu, plus pointu. 

Inadattabile, add. che non può adattarsi, 
inapplicable. 

Inadattabilità, s. f. qualité de ce qui est 
inapplicable. 

Inadeguatamente, avv. indgalemeni, sans 
proportion. 

Inadempibile, add. d’ogni g. che non può 
adempirsi, inaliénable | qui ne peut 
s'effectuer. 

Inadombrabile, add. qu'on ne peut pas 
représenter , peindre, ou décrire. 

Inaggnaglianza, V. Disuguaglianza. 

Inagitato, m. tas f. add. qui n'est pas 
agité, ou alteré. 

Inagrare , inagrestire, inagrire, v. n. V. 
Jnacetire - fig. innasprirsi, V. Inacer- 

ASSI. 

Inajare , v. a. distendere i covoni sull’ 
aja, étendre les gerbes sur l'aire pour 
les battre. 


Inalbamento 4 s. m. lo inalbare, l'action | 


de blanchir une muraille. 

Inalbare , V. Imbiancare. 

Inalberamento ; s. m. l’arte d’ alberare i 
bastimenti, mdture. 

Inalberare, v. a. e n. p. salir su gli al- 
beri, grimper sur les arbres - inalberar 
la insegna, e altro, deplier les cten- 
dards , arborer un pavillon, planter un 
drapeau - parlandosi di cavalli, V.Im- 
pennare - per metaf. vale Adirarsi, in- 
furiare, V. 

Inalberato, m. ta, f. add. déployé , etc. 
V. il verbo. 

Inalberatore , s. m. T. di mar. mastrodi 
ascias mdieur. Kid 

Inalidire, v. n.e p. divenir alido, sécher, 
devenir sec, aride. 

Inalienabile , add. che non può alie- 
narsi + inaliénable, qui ne peut s'aliener. 

Inalienabilità , s. f. qualité de ce qui est 
inaliénable. 

Inalterabile, add. inaltérable. 

Inalterabilità, tade $ tade, s. f. immuta- 
bilité.  ” 

Inalterabilmente, avv. imperturbablement. 

Inalterato , m. ta, f. add. qui n'est pas 
altéré , ou changé. 

Inalzere, to , V. Innalzare, ec. 

Inalzatore , s. m. eragérateur , prôneur. 

Inamabile , add. désagréable, hatssable. 

Inamare, v. a. prender coll’ amo,prendre 
à l'hameçon - per Innamorare, V. 

Inamarire, v. n. e n. p. farsi amaro, de- 
venir amer - fig. per Affliggere, Y. 
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Inamarito, m. ta, f. add. V.il verbo, 

Inameno, m. na, f. add. non ameno, dé. 
sagréable. 

Inamidare , v. a. dar l'amido, la salda, 
empeser. 

Inamidato, m ta, f. add. empese. 

Inamis.ibile, add. inadmissible. 

Inamistarsi, v.n. p. fare amistà, se faire 
ami de quelqu'un. 

Inammendabile, V. Incorrigibile. 

Inanellare, v. a. mettre dans les anneaux - 
inanellar la chioma, o simili, Jriser, 
boucler des cheveux. 

Inanellato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inauimare, v. a. V. Inanimire - n. p. 

- prender animo , farsi cuore, prendre 
courage. 

Inanimatissimo, m. ma, f. add. sup. V. 
Inanimato. 

Iuanimato, m. ta, f. add, senz'anima, 
inanimé , qui n'a point d’ame - per lua- 
nimito , V. 

Inanimatore, s. m. qui encourage, ezciley 
persuade , puusse. 

Inanime, add. V. Disanimato. 

Inanimire, v.a. dare animo, encourager, 
exciler, pousser. 

Inanimito, m. ta, f. add. incorato, en- 
couragé. 

Inanità, s. f. votezza , vacuité, vonité, 
inutilité, 

Inantennares v. a. T- mar. attaccare le 
vele alle antenne ; enverguer. . 

Inantennatura, s. f. azione, e maniera di 
attaccar Je vele alle antenne, o penne, 
la loro posizione sopra gli alberi, il 
loro assortimento, la lor larghezza; 
ec. envergure. 

Inaperto , avv. Palesemente. " 

Inappassionare, v. a. cagionar passioni) 
donner de la passion , tourmenter, mo- 
lester, émouvoir. 

Isnappellabile, add. dont on ne peut appelcr. 

Isnappellabilmente, avverb. senza che ri- 

manga luogo ad appellazione, sans ap- 
pel, en dernier ressort. 

Inappetente , add. svogliato, dégouté, qui 
est sans appétit, qui a perdu entière 
ment l'appétit. 

Inappetenza , s. f. dégoût, manque d'er- 
petit, de goût. à 

Inappurabile, add. che non può mettersi 
in chiaro, qu'on ne peut éclaircir, de- 
brouiller - per Inespiabile , V. 

Inarborare. v. a. inalberare, V. - per pian- 
tar arbori, planter des arbres. 

Inarborato, m. ta, f. add. planté d'arbres. 
- T. mar. dicesi di vela, envergue. 

Inarcamento ; s. m. tura, f. courbure. 

Inarcarsi, v.n. per far arco, s'arquer, 5e 
cambrer, se courber en arc.- inarcar le 
ciglia, in sign. att. froncer les sourcils 
d'étonnement, d'admiration. 

Inarcato, m. ta, f- cocchiato, add. e- 
que, etc.V. il verbo. 

Inarcatore, s. m. qui fronce les sourcil. 

Inarenare, v. a. remplir de sable, V. Are- 
nare. 

nargentare, v.a. coprire checchessia con 
foglia d’argento ; argenter, couvrir de 
Seuilles d'argent. 

Inargentato, m. ta, f. inarientato, add. 
argenté - metaf. argentin , blanc comme 
de l'argent. 

Inargoglire, V. Inorgoglire. 

Inarguto, m. ta, f. add. V. Infaceto, 
scipitd. 

Inaridare, dire, v. a. far arido, desséher, 
tarir - in sign. n. divenir arido, de 
venir sec - al fig. vale Conusmare; di- 
minuire, V. 

Inaridito, dato, m. ta, f. add. V.il verba, 

Inarpicare , v. n. inarpicarsi , n. p. 28 

rapparsis V. 
RESO Inarrare ; 
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Inarrare, V. Innarrare. 


Inarrivabile, add. d'ogni g. da non po- 
tersi arrivare, inaccessibile, qu'on ne 


saurait atteindre vu saisir. 
Inarroganza, V. Arrogauza. 
Inaïsicciato, Y. Iunarsicciato. 


Iaarticoiato, m ta, f. add. che non si 


può articolare è inarticulé, qu'on ne 
saurail articuler - lingue inarticolate , 
lengues dont les mots ne se peuvent pas 
errire. 

Ioartificioso, m. sas f. add. naturel, 
simple. 

Inasinire , v. mn. devenir dne - metaf. 
devenir stupide , indiscret , ignorant. 

Inaspare, V. snnaspare. 

Inasn-rarsi $ V. Inasprirsi. 

L csperire , v.a.'argrir, irriler. 

Inaspettatamente , avv.inesperdment, ino- 
pinement y lnrsqu'on s'y attend le moins. 

Inaspettatissinno, m. ma, f, add. sup. 
d'inaspettato , très-inopind, quiest hors 
de toute alitente. : 

laaspettativo , m. va, f. add. eventizio 
inezpeciative , attente fondée sur une 
promesse. 

Inaspettato, m. ta, f. add. inesperé, ino- 
piné. 

Inasprare , prire , v. a. indurre ad es- 
sere aspro e crudele aigrir , irriler, ren- 
gréger, augmenter le mal-in sign. u. e 
n. p. devenir cruel, fier - parlandosi 
di mali, s'aigrir, empirer. | 

Inasprito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inattaccabile, add. inattaquable, qu'on ne 
peni eilaquer. 

Inattitudine , s. f. inaptitude. 

Inattutibile, add. indomptable. 

Inavarire, v. n. devenir avare. 

Inavarito, m. ta, f. add. devenu avere. 

laaudibile add. d’ogui g. da non po- 
tersi, o non doversi udire ; qu'on ne 
peut, cu qu'on ne doit entendre. ; 

Inaudito, m. ta ; f. add. quasi incredi- 
bile , inoui, surprenant, eatraordinaire. 
verare , v. a. infilzare, percer de peri 
en part, blesser. 

Inaverato , m. ta, f. add. ferito, blessé, 
perce. 

Inangurato, m. ta, f. add. eletto con 
applauso , proclamé, ou elu par acela- 
metion, 

ione , s. f. buon augario pre- 
so nell’ altrui promozione, proclama- 
lion , inaeuguration. 

Inanrato, m. tay f. add. daré. 

Inarvedutamente , avv. V. Disavvedata- 
mente. 

laavredutezza , s. f. inconsidération. 

lasavveduto, ma. ta, f. add. imprudent, 
inconsidéré , indiscret, mel-avisé. 

Inavventura, Disavventura , V. 

laavvertentemente , titamente , avv. par 
inedrertence , inconsidérément , impru- 
demment , sans feire réflesion, etc. 

Inavvertenza , zia, s.f. inadvertance, ba- 
lourdise , méprise. 

luavvertito, m. ta, f. add. Inavveduto, V. 

lsazione , s. f. vacuità d'azione, inaction, 
resselion de loute action. 

Tacacare , v. n. saper malgrado, sevoir 
meuveis, gré, se soucier fort peu , ou 
point du tout. 

i so to, Y. Incalciare , ec. 

lncaciare , v. a. gettar cacio grattegiato 
sopra le vivande, mettre du fromage, 
essaisonner ovec du fromage. 

lato, m. ta, f. add. sssaisonné avec 
du fromage rapé. 

Incadaverire, v. m. divenir cadavero, sc 
Pourrir, se corrompre , tcmber en pour- 
ritare comme un cadavre. 

Incadaverito, m. ta, f. add. corrompu, 
tomb en pourriture. 


Diz. ITAL. - FRANG. 


INC 


Incadere , v. n. incorrere, tomber en 
Saute , pecher. 

Incagionare , v.a. dar cagione, inculper, 
accuser , altribuer la cause. 

Incagliare v. n. dicesi delle navi; che 
danno in secco , s'engraver 3. V. Are- 
nare. 

Incagliato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incaglio è s. m. T. mar. dar in secco, 
échouement - rilevar dall’incaglio, de- 
chouer. 

Incagnarsi ; v. n. p. stizzarsi, s'irriler, 
se corroucer, frémir de rage, devenir 
furieux. 

Incagnato, m. ta. f. add. incanito , irrité, 
fdché, aigri, courroucé, etc. 

Incalappiare, e ingalappiare, v. a. at- 
taccare , lier, attacher, - fig. Imbroglia- 
re, V.- n. p. donner dans le panneau. 

Incalcare, v. a. aggravare, presser, serrer, 
fouler - violentare, presser. 


Incalciamento , s. m. dicesi degli uccelli : 


dare incalciamento, donner la chasse. 
Incalciare , v. a. dar la caccia, e talora 

sollecitare, chasser, poursuivre, presser, 

solliciter, importuner, talonner. 


Incalciato, m, ta, f. add. chassé, pour- 


suivi, lmportuné, etc. 


Incalcinare , v. a. mettre dans le chaux, 


chauler, couvrir, ou induire de chaux. 


Incalcinatura, s. f. enduit de chaux. 
Incalcitrare ; V. Calcitrare, 
Incalere ; v. n. star a petto, a cuore, 


lenir à cœur, intéresser. 


Incalescenza, s. f. piccolo, o interno ri- 


scaldamento , écheuffement interne. 

Incaliginare , V. Offuscare. 

Incaliginato, m. ta, f. add. pieno di ca- 
ligine , ténébreux | obscur , sombre. 

Incallimento , s. m. durillon, cor, calus. 

Tocallire, v. n. fare il callo, faire le ca- 
lus, durcir, s'endurcir. 

{ncallito, m. ta, f. add. endurci = met. 
obstine. 

Incalmare, v. a. innestare, enter, greffer. 

Incalmato, m. ta, f. add. enté, greffe. 

Incalmo, V. Innesto. 

Incalorito , m. ta, f. add. V. Riscaldato, 
Infervorato. 

facalvite , vare, v. n. devenir chouse. 

lucalzare , V. Iucaiciare. 

Incalzatore , s. m. persecuteur , qui donne 
la chasse, qui poursuit. 

Lucalzonarsi, v. n. p. coprirsi co’calzo- 
niytirer ses chausses, sa metire les cu- 
lottes. 

Incamatato , tito, m. ta, f. add. dritto 
come un camato, droit comme un bd- 
ton , un pieu. 

Incamerare , v. a. ritener a prigione, V. 
Imprigionare - confscares incamérer, 
confisquer - rist.ignere la cavità del fon- 
do dell’armi da fuoco, faire une chambre. 

merato, m. ta, f. add. incaméré -ag- 
giun. dell’armi fuoco, come archi- 
buso incamerato, o simili, gui. une 
chambre. 

Incamerazione, s. f. mento, m. V. Confisca- 
zione. 

Incamiciare, v. a. ricoprir per di fuori 
con calce, o altro, recrépir une mu- 
raille, une maison - n. p. mettersi la 
camicia o il camice, se mettre la che- 
mise, ou l'aube. 

Incamiciata, s. f. scelta di soldati con ca- 
micia sopra le loro armi, per sorpren- 
dere, o uscire addosso al nemico di 
notte all’improvviso, camisade. 

Incamiciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

fncamiciatura, 6. f. crépi , chemise de cail- 
loutage, de ciment, etc. 

Incaminamento, e incamminarsento, s. m. 
arheminement, cours. . 

i s Ve a. acheminer- D. p. 1D- 
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camminarsi, s'acheminer - fig. indiriz- 
zare s Dirigere , V. 

Incamminato, m. ta, f. add. achemine. 

Incamuffato, V. Imbacuccato. 

Incamutato, m. ta, f. add. trapunto, V. 
Imbottito. 

Incanalare, v. a. T. mar. cercare, o in- 
vestigare un passo nel mare; coll’ajuto 
dei gavitelli, ovvero dello scandaglio 
chenaler. 

Incanalatura, s. f. coulisse - quella delle 
scene , coulisses. 

Incancellabilmente, V. Inde esssirt te, 

Incanchcrare , rire, v. n. divenir canchc- 
ro , se gangrener - fig. in sig. a. e n. 
inasprire , aigrir, irriter, exciter, pous- 
ser vivement. 

Incancherato, ito, m. ta, f. add. V. il 
verbo. 

Incanito, m.ta, f. add. V. Accanato. 

Incannare, v.n. avvolger filo sopra cane 
none, charger les bobines - tranguggia- 
re, engloutir, aveler. 

Incannata, s. f. certa intrecciatura di ci- 
riege, roseau fendu qu'on a chargé de 
cerises - metaf. intrigo ; piège. 

Incannatojo, s. m. T. di comm. luogo 
ne’ filatoj del Piemonte, dove s’inna- 
spa Îa seta, :incannatoire. 

Incannucciare , v. a. chiudere o aprire 
di cannucce, treilliser , faire des treil- 
lages de canne comme vn fait en France 
avec les perches et les échalas. 

Incannucciata , s. f. sorta di fasciatura, 
éclisses, ou attelles dont on se sert dans 
l'appareil des fractures. 

Incannucciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incantagione , zione, s. f. mento, tesi- 
mo,m. enchanioment , incantation, chare 
me, magie, prestige, fascination. 

Incantante , add. surprenant. 

Incantare, v. a. far incanti, enchanter, 
charmer, ensorceler - vendere all’ incan- 
to, vendre à l'encan, à l'enchère - in- 
cantare la nebbia, mangiare, e 
assai, la mattina di buon’ ora, faire 
excellent dejeüner, lamper. 

[ucantato, m. ta, f. add. fait par enchan= 
tement, etc. V. il verbo. 

Incantatore, s. m. trice 3 f. enchanteur, 
magicien, enchanteresse , magicienne = 
in forza d'add. gui enchante. 

Incantevole, add. che incanta , enchanté, 
fait per enchantement, plein d'enchante- 
ment. 

Incanto, s. m. arte, con cui si opera s0- 
pranaturalmenté per virtù di parole, 
enchantement , charme - guastar l'incano 
to, fig. rompre les desseins d'autrui. 

Incanto ; s. m. pubblica maniera di ven- 
dere , o comprare checchessia per ja 
maggiore offerta, encan, enchère - met- 
tere, vendere, o comprare, e simili 
all’incanto, mettre, rendre à l'encen, à 
l'enchère, su plus offrant, acheter à 
l'enchère. 

Incantucciarsi, v. n. p. V. Rincantucciare. 

Incantucciato, m. ta; f. add. caché, fourré 
dans un coin. 

Incanutimento, s. m. V. Canutezza. 

Incanutire, v. n. tirsi, n. p. divenir ca- 

‘ nutoy blanchir de vieillesse, grisonner. 

Incanutito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incapace, add. non capace, mal habile, 
qui n'a pas les qualités , les conditions 
requises. 

Incapacissimo , m. ma, f. add. sup. irts- 
incapable. 

Incapacità, s. f. incapacité , inhebilité. 

{ncapamento, s. m. caparbietà, ensdement. 

Incaparbire, v. n. barsi, n. p. divenir 
caparbio, s'obstiner, s'entéter. 

Incaparbito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incaparzare $ v. a. comperare dando la 
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caparra , arrher, inharrer, donner des 
arrhes, donner le denier-a-Dieu. 
Incaparrato, m. ta, f. add. V.il verbo. 
Incapato, m. ta, t. add. T. mar. dicesi 
d’un bastimento che trovasi in mezzo 
a due capi, encapé. 
tncapestrare, v. a. avviluppare nel cape- 
stro, enchevétrer - n. p. s'enchevétrer, 
s'engager dans le licou. 
Incapestrato,.m. ta, f. add. enchevtire. 
Incapestratura , s. f. enrhevétrure. | 
Incanocchire , v. n. inzotichire , s'abrutir, 
devenir, stupide. 
Incaponire , v. a. nirsis mn. p. s'entéler , 
se roidir. i ; 
Incappare, v. a. cader in insidie, peri 


coli, o simili, donner dans une embu- 


che , dans le panneau , etc. - rincon- 


trarsi, se rencontrer par hasard - inciam- 
pare, broncher - incappare, nouer, lier. 
Incappato, m.ta, f. add. da Incappare, 
V. particolarmente dicesi di chi abbia 
addosso una cappa, vetu , couvert d'une 


chape , chapé. 


Incappellare , v. a. mettere il cappello , 
mettre le chapeau - incappellar gli uc- 


celli da preda, choperronner - n. p. se 
mettre le chapeau - metaf. couvrir, ou 


se couvrir - incappellare le sarchie, T. 


mar. capeller les haubans. 
Incappellato, m. ta, f. add. couvert d'un 
chapeau. 


Jncapperucciare, v. a. incappucciare, ca- 


muffare , encapuchonner - n. p. mettersi 
ilcappuccio , farsi frate, se faire moine, 
Prendre le froc. 

Jucapperucciato, m. ta , f. add. enrapu- 
chonne, qui a le capuchon sur la tele. 
Incappiare , v. a. annodar con cappio, 

enlarer, lier, 

Incappo, s. m. attrappe, piège, tromperie. 

Incappuceiare, V. Camnftare. 

Incappucciato , m. ta , f. add. encapu- 
chonne, froqué. 

Incapricciarsi, V. Invazhirsi. 

Incapricciato , m. ta, f. add. coiffé d'une 
personne. 

Incarare , V. Rincarare. 

Incarbonchiare, v. n. prendre la couleur 
d'un escarboucle , devenir comme l'escar- 
boucle. è 

Incarceragione , rione , V. Prigionia. 

Incarcerare , v. à. emprisonner melire en 
prison. 

Iricarcerato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Incarica, s. f. tanto peso, quanto si porta 
al più addosso in una volta, charge. 
Incaricare , incarcare , v. a. charger, etc. 

V. Caricare - Incolpare , V. 

Incaricato , incarcato, m. ta, f. add. V. 
il verbo. 

Incarico, incarco. s. m. peso, charge, 
poids , fardeau - aggravio, impol - cura, 
soin Ingiuria, V. 

Incarnasione, s. f. o carnagione , carna- 
tion, teint. 

Incarnante , add. che incarna, incarnati/, 
qui fait revenir ou réunir les chairs. 

Ancarnarsi, v. n. p. prender carne, farsi 
di carne, s'incarner, prendre chair, etc. 
- rammarginare le piaghe, s'incarner 
- rappresentare al vivo, condurre a 
perfezione, représenter au natural, per- 
fectionner terire, ficcare nella carne, 
ficher dans la chair, blesser 

Jucarnatino, m. na, f. add. scarnatino , 
color della carne , qui a la couleur de 
la chair, V. Incarnato. 

Incarnativo , m. va, f. add. che fa crescer 
la carne, incarnatif, sarcotique. 

Incarnato , m. ta, f. add. incarné - per 
colore misto tra rosso e bianco yncerna!, 

Incarnazione”, s. f. il prender carne, in- 
carnation - Carnagione y V. 
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Incarnito., m. ta, f. add. dicesi comu- 


nemente del vizio, obstiné au péché. 


Incarognare, v. n. devenir charogne - n. 


p. innamorarsi fieramente , se coiffer 
d'une personne , s'en rendre amoureux 
à la folte. 

Incarrucolare , v. a. l’uscire che fa il 
canapo dal canale della girella e l’en- 
trare tra essa, e la cassa della carru- 
cola, sortir de la poulie, et s'arréter - 
metter il canapo nella carrucola, met- 
tre la corde dans la poulie. 

Incartare , v. a. rinvoltare in carta, 
enveloppery ou empaqueler dans du popier, 
rendre quelque chose comme du papier. 

Incariato, m. ta, f. add. collé, ou étendu 
comme du pcrier. 

Incarteggiare , v. a. coucher par écrit, 
écrire. 

Incartocciarsi $ v. n. p. se tortiller comme 
un cornet de papier, se recoquiller, se 
recourber - vw, & mettre dans un cornet. 

Incartocciato, m. Ya, f. add. entortillé ou 
recoquillé comme un cornet , mis dans 
des cornets. 

Incasciato , m. ta, f. add. spolverizzato di 
Cascio grattugiato , saupoudre avec du 
fromage. 

Incassamento , s. m. Incassatura , V. - 
cassa dell’ occhio, caisse de Peil. 

Incassare, v. a. encaisser, encoffrer - fig. 
Incastrare , V. 

Incassato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incassatura, s. f. mento, m. embolture, 

Incasso, s. m.'f. mar. uniofie di due grosse 
tavole , che servono nei vascelli per 
sostenere il cannone quasi in equili} riu 
sopra gli orecchioni per poterlo como- 
damente puntare, affüt de mer. 

Incastagnare , v. a. armare di legname di 
castagno , o d'altro , garnir ou revétir 


de bois- n.p. Avviluparsi, allungarsi, V. 


Incastagnato, m. ta, f. add. garni, armé, 
ou revélu de bois. 

Incastellamento , s. m. moltitudine di 
bertesche, o simiti, edifizj, mantelets de 
bois, échofauds. 

Incastellare, v. a. arsi, n. p. V. Forti- 
ficare, ec. 

Incastellato , m. ta, f. add. munito for- 
tifié , muni, défendu, ete. - pieno di 
castella , rocche, e simili , défendu par 
plusieurs chdteaux, forteresses, etc. - per 
rifuggito , o rinchiuso dentro a castel- 
lo, réfugié, ou renferme duns un cha- 
leau - incastellato , si dice del piè de! 
cavallo troppo stretto, e alto, encaste lé. 

Incastità, tade, tate, s. f. inconiinerce , 
impudicité. 

Incasto , m. ta, f. add. V. Impudico. 

lucastonare, v. a. metter nel castone, en- 
chdsser, monter, mettre en œuvre - fig 
embalter , placer encastrer. 

Incastonato , m. ta. f. add. V. il verbo. 

Incastonatura , V. Incastratura, 

Incastrare ; v.a. encastrer, entailler, en- 
chasser - n. p. ma sclo nell’Ital. 

Incastrato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Incastratura, stonatura, s. f. le serte, ser- 
tissure, encastrement, enchdssure , em- 
bofture. 

Incastro, s. m. sorta di strum. di ferro ta- 
gliente, rogne pied - il Juogo dove s'in- 
castra , embolture , coulisse = incastro 
d'un aibero , T. mar. lioule. | 

Incatarrare y rrire , v. n. s'enchumer, deve- 
nir catarrheux. 

Incatenacciare, v. a. verrouiller, cadenaser. 

\ncatenare , v. a. legare con catena, en- 
chatner - n. p. s'enchafner, se lier avec 
des chaînes - tisare una catena a tra. 
verso per impedire il passo, e si dice 
propriamente de’ porti , e de’ fiumi, 
barrer , Jermer un port , etc. avec une 
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chaine - fortificar con catene, lier un 
mur avec des chaines, lirans, ancres, etc. 

Incateuato, m. ta, f. add. V. il verbo, 

Incatenatura, s. f. mento, m. enchaîne. 
ment , jointure , liaison , assemblage, 

Incatorzolimento, s.m. fruits, qui ont coulé, 

Incatorzolirsi , v. n.. p. intristire, proprio 
delle frutta , quando per tempesta , o 
altro peggiorano, couler. 

Incatorzolito , m. ta, f. add. V, il verbo. 

Incatrainare , v. a. goudronner. 

Incatramato, m. ta, f. add. imbrattato 
col catrame, goudronné , V.il verbo. 

Incattivire, v. n. devenir mauvais, mc- 
chant , se depraver. 

Incattivito, m.ta, f. add. devenu méchant, 
cu mau. ais. 

Incavalcare, v. a. soprapporre, metire 03 
poser dessus, faire chevaucher, croise, 

Incavalcato, m. ta f. add. pose dessus. 

Incayalcatura, s. f. Soprapponimento, 4. 
- T. del Dias, chargeure. 

Incavallarsi , v. n. p. se pourvoir de che. 
vaux : Oggidi, monter a cheval- luca 
vallare, e accavallare , V. Soprapporre. 

Incavare ; v. a. creuser, caver. 

incavato, m. ta, f. add. creusé, creus. 

iucavernarsi ) V. D. p. se Cacher dans une 
caverBRe. 

Incavernato , m.ta, f. add. mis dans une 
caverne - occhi incavernati, des yeux 
creux , enfonces. 

Incavezzare , y. a. incapestrare, metter là 
cavezra , enchevetrer. 

Incavicchiato, m. ta, f. add. fisso prop. 
con cavicchio, cheville - per simil, en:- 
Lutte - enchéssé. 

Incavigliare, v. a. attaccare con caviglie, 
cheviller = attaccare alla caviglia, pea- 
dre è une cheville - n. p. Congiugncr 
si, collegarsi, V. 

Incavigliato, m. ta, f. add. congegnato 
con caviglie, e cavicchj, chevile, attach? 
avec des chevilles. 

Incavo, s. m. creux , Ireu, concaviie. 

incautamente y avv. inconsideremeni, iR- 
prudemment , indisc'etetient. 

Iucautela , sf. contrario di cautela, né- 
Ali.ence, imprudence. 

Incautissimo, m. ma, f. add. sup. tres- 
imprudent, 

Incauto, m. ta, f. add. imprudent, incer- 
sidére , mel avise. 

incedere, v. u. vece lat. andare cammi- 
nando , marcher, aller en avant. 

iucele bre , add. ignore , inconnu. 

inceudente, add. bru/ant, qui brile. 

Incendere, v. a. e n. p. Abbruciare, Y. 
- lar il cauterio, à pliquer, Juire ue 
cauière - Vessare, adiiazsi, Ÿ. 

Inceudevole, add. f«cile ad ardere, æa- 
bustible | qui brula @isi ment. 

Incendiamento, V. Incendimento. 

lucendiario , s. m. ria, £ incend'aire, 
boute-feu. 

Incendibile, add. incendevole, combustible, 
Sacile à brüler. 

Incendic, inceudimento , s. m, embros- 
ment , incendie. 

Incenditivo , inces:ivo, m. va, f. adi. 
propre u allumer, a emiraser, a met 
le feu. 

Incendito , s. m. V, Incendio - ribol!:- 
mento dello stomaco cag euato da indr 
gesuone , crudite d'estomac, indigeit Fe 

incenditore , s.m. îrrce, f. che incendia» 
celui, celle qui faut briiler, met leto; 
incendie - per chi {a j'inceso, chirug'@ 
qui fait les cauteres. 

[ncendore , V. Ardore. 

Iucenerire , rale, v. a. reduire, mettre 1 
cendre - n. p. se réduire en cendre - I 
cenerare » remplir, couvnr de cenvre » 
répandre de la cendre sur quelgue chou: 
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Incenerito , ro. ta , f. add. réduit en cendre. 

Ancensamento , s. m. l'incensare, encense- 
ment. - 

Incensare , v. a. dar l’ incenso, encenser, 
offrir de l'encens - adulare con lodi, don- 
ner de l'encens a quelqu'un , le flatter 
par des iovanges. 

Incensata, iucensatura,s. f.incensamento, 
lo iucensare , encensemment. 

Inceusiere, s. m. turibile, vaso, per lo 
più di metallo , per uso d’ardervi l'in- 
censo, encensotr. 

Incenso, s. m. lagrima d’un piccolo al- 
bero arabico , encens - dar incenso a’ 
morti, o a’ grilli, faire des choses inu- 
Ules. 

Incenso , m. sa , f. add. enflammé, allu- 
mé, embrasé. 

Ifcensurabite , add. che non si può cen- 
surare è irréproc'iable | qui n'est point 
sajet à la censure. 

Iocentivo , $. m. occasione, aïiguillon , 
motif, provocation , occasion, cause. 

Incentrarsi , Y. n. p. se concentrer. 

Inceppare, v. a. porre in ceppi, siccome 
ammanettare, legare colle manette, met- 
tre aux fers. 

Inceppato, m.ta, f. add. che è nel ceppo, 
qui est dans la lige, dans le tron:. 

Incerare , v. a. impiastrare con cera, cirer 
induire de cire - v. n.dicesi dell’ingial- 
lare, che fa il grano, quando principia 
a seccarsi, jaunir y devenir jaune, 

Incerato è m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incerato , s. m. tela iucerata , toile circe 
- dicesi anche d'una cosa incerata , € 
dell'azione d' incerarla ) cirage. 

Incerbecarsi, ve: bo neutr. p. se changer en 
cer'ere. 

Iucercinare, v. a. porre altrui in capo il 
Cercine , mettre un buurrelci sur la téte 
de quelqu'un. 

Incerconire , v. n. s'aigrir, se tourner, en 
rerlant du vin s devenir louche. 

Incerconito, m. ta f. add. V. il verbo. 

Incerrare , v. a. cuinmetiere, ristringere 
insieme à lier ensemble, attacher, joindre. 

Iucerrato, m. tæ, f. add. V.il verbo. 

Iuccitezza, titudine, s. f.incertitude, doute, 
&resolution , vaeciliatina. 

locertissimo , ma. ma, f. add. sup. (rés- 
mnceriarn, 

Incerto, s. m. ciò che non è certo  in- 
certain - reddito casuale di qualche 
carica , 0 impiego, oltre la paga y tour 
de bdton, le casuel. 

Incerto, m.ta, f. add. incertain, doutruxr, 
qui n'est pas assure, irrésolu, vaciliunt, 

Inceso , s. m. cauterio Ja cottura del 
Cauterio , cautére. | 

Inceso, m. sa, f. add. bruciato , enflam- 
mé, allumé, brilé - aggiuu. di chi ha 
cauterio , qui a un cautère. — . 

Incespare , picare, v. n. avviluppare i 
Piedi in cespugli , broncher, chopper 
- nascere sul cespo , croftre, pousser, pro- 
vigner - v. a. coprire di cespi 4 gaconner. 

Incessabile, incessante, add. continue! , 
perpétuel , qui ns discontinue , qui ne 
cesse point. 

Incessabilezza, incessanza, s. f. assiduità, 
perpetuité , continuation. 

Incessabilmente , ssantemente , ssatamen- 
te, avv. incenssamment) toujours , con- 
linuellement. 

Incessantissimamente , avv. sup. incessam- 
ment. 

Incestare, v. a. enfermer , mettre dans un 
panier , dans une corbeille. , 
Incesto , s. m. fornicazione fra parenti , 

inceste. 

Tncestuato , m. ta , f. add. deturpato, 
macchiato d’incesto , coupable d'inceste. 

Incestuosamente, avv, incestucusezient. 










Incestuoso, m. sa , f. incesto, add. in- 
Incetta , s. f. T. di comm. emplette, achat 
Incettare , v. a. fare incetta , acheter pour 
Incettatore, s. m. monopoleur. 
luchiavardare, v. a. clouer avec de gros clous. 
Inchiavare 3 v. a. fermer a clef, 


Iuchiavellare , to, V. Conficcare, ec. 
[uchiavistellare, v. a. cadenasser, ver- 


Iuchieditore, V. Ricercatore. 
Inchiesta, inchesta, s. f. inchierimento, 


Iuchinamento, s. m. V. Inclinazione. 
luchinare, v. a. abbassare, incliner, pen- 


Inchinata, s. f. voce dell’ uso, révérence, 
Inchinatissimo, m. may f: add. sup. très- 


Inchinato, m. tas f.. add. perché, inclin. 
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cestueutr. 
en gros pour revendre en detail, 


revendre. 


rouiller, 


Inchiedeve, inschierere, v. a. demander, 


interroger particulièrement , faire per- 
quisition y ou poursuivre quelqu'un en 
justice, 


m. recherche perquisition y demande - 
per Impresa, V. 


cher, courber - inchinarsi , n. p. s'in- 
cliner , se baisser , «tc. - saluer, faire 
reverence - condescendre , se preter - 
per lo declinar de’ pianeti, baisser. 


bonnetade , humiliation. 
incliné, celo. 


- fig. Dimesso , Umiliato, V. 
Inchinazione , 5. f. mento , m. umilia- 
zione, inclination - disposizione y dispa- 
siii n , pente naturelle a quelque chose. 
Iuchigevole, add. enclin, porte. 
Inchinevolmente , avv. avec inclination - 
par un penchant naiurel = riverire in, 
chinevolinente, saluer respectueusement. 
Inchino, s.m. réverence, sulut, salumelec - 
inclination de téte que fait une personni 
qui a sommeil ct qui n'est pas couche. 
Inchino, m. na, f. add. V. Inchiuato. 
inchiodacuori, V. Rubacuori. 
inchiodamenio, s. m. V. Inchiodatura. 
Inchiodare 9 V. a clouer, enclouer. 
Inchiodato , m. ta, f. add. cloue, encloue - 
metaf. resolu , étubli, arcéte Jermement. 
inchiodatore , s. m. qui cl.ue. 
Inchiodatura, vatura, s. f. enclouure, le 
mal, l'incommoditi d'un cheval encloué - 
ritrovar l’inchiovatura, fig. modo basso, 
découvrir une vérité cachée. 
Inchiostrare. v. a. bruttar d’inchiostro, 
torher, salir avec de lencro. 
Inchiostro, s. m. materia liquida, e nera, 
cun cui si scrive, cncere - SCriveres racco- 
mandare di buon inchiostro, ecrire de 
bonne encre, recommander, efficacement. 
Inchiudere , v. a. renfermer , enfermer. 
Inchiuso , m. sa ) f. add. inclus, enveloppé, 
enfernté. 
Incialdarsiy v. n. p. devenir comme les 
gauffres - fig. se vétir de blanc. 
fnciamberlato , V. Ciamberlato. 
Inciampare , picare, v. a. porre il piede 
in fallo , broncher, chopper , trébucher 
- inciampar nelle cialde, se noyer dans 
son crachat. 
Inciampo , s. m. dronchade, achoppement 
- metaf. difficulté , danger , obstacle. 
Incidente, add. incident. 
Incidentemente, avv, incidemment. 
(Incidenza, s. f. digressione, digression, 
incident - per incidenza, par incident - 
caduta d’un raggio, d’ una linea sovra 
un piano, presso i geom. incidence - 
angolo d’ incidenza , an,le d’incidence. 
Incidere , v. a. tagliare ) couper, tailler, 
trancher, inciser - fig. Recidere , attra- 
versare , intagliare , scolpire, V. - far 
incidenza, digressiune,faire une disgres- 
sion , dire quelque chose par incident. 
Iucielare  v. h. placer au cicl, 
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Inciferato , frato, m. ta, f. add. fat, 


ou ecrit par chiffres. 


Incignere , v. n. inciznersi, n. p. rester 


grosse, ou enceinte. 


Incinquarsi ; v. n. p. devenir cing, ou cin- 


quieme. 


Incinta , s. $. cordone che cinge intoruo 


intorno una nave, préccinte, lisse. 


Iucinto, m. ta, f. add. donna incinta 4 


Scemme grosse, enceinte, ; 

Incioccare, v. n, collidere, heurter, cho 

Ucer. 

[ucipiente, add. novice commencant - già 
Ascettici l' usano in forza di sost. 

Incipriare , v. a. spargere il capo con 
polvere di Cipro yy poudrer. 

Iucipriato ; m. ta; f. add. V. il verbo. 

Inciprigniire , v. n. incrudelire , e dicesi 
dell' effetto di certi malori , s'aigrir, 
s'enficminer = metaf. se mettre en coure 
roux , evumer de rage. 

Incipriguito , m. ta , ft. add. aigri. 


Incirconciso , m. sa, f. add. non circons 


cis, incirconcis. 

Incirconscritto, m. ta y f. add. non circon. 
scritto , sun. bornes, illimité. 

‘ncischiare è V. Cincischiare. 

Incischiato, m. ta, f. add. Tagliuzzato , 
incise , taillade. 

Incisione , incisura $ 8. f. incision, cou 
pure, tailtude. 

Incisivo, an. va, f- add. incisif - aggiun. 
di denti, V. incisore. 

Inciso , m. sa, f. add. incisé, gravé, etc, 
V. il verbo Incidere, 

Incisore , s. m. aggiun. a’ denti di pro- 
spetto $ dents incisives - per Scultore, V. 

Iucituamento ; s. m. incitations V. Insti- 
gaZione. 

Incitante , add. qui incise, provoque , ai 
guillunne, 

Incitare, v. a. € n. p. inciter, exciter, 
pousser , uiguillonner , encourager, pore 
ter duca 

Incitatissimo, m. ma, f. add. sup. très= 
violent, trés-véhcment. 

Iucitativo, m. va, f. add. ercitatif. 

Incitatore, s. m. trice, f. V. Instigatore, 

Incitazione , 5. f. incitations V. Instigae 
gamento. 

Incivettito, m,ta, f. add. infausto : pres 
sagio incivettito, mauvais augure. 

Incivile, add. incivil, impoli. 

Incivilire , v. n. devenir civil, se polir. 

Incivilito, m. ta , f. add. devenu civil, 
poli, honnéie. 

Iucivilmente, avv. incivilement | mal-hon- 
nétement, mal-gracieusement, sèchement y 
casaliérement. 

Incivilità, tade, tate, s. f. incivilité, im 
politesse, mal-honnéteté , rusticité. 

Inciuscherare , A. Avviuazzare, 

Inclemente , add.impitoyable, dur, rigou= 
reux , cruel- aggiun. d’aria, o stagione 4 
froid , rigide. 

Inclementissimo, m, ma , f. add. sup: 
très-cruel , eic. 

Inclemenza , s. f. severità, rigueur, du= 
reté , rudrsse i pueti dicon anche l'in- 
clémence des dieux-dicesi anche tig. de]l'a- 
ria y della stagione y l'inclémence de l'air y 
de la saison. i 

fuclinabiie, add. qui peut étre incliné, 

Inclinamento, s. m. déclin , abaissement 3 
inclination, penchant. 

Inclinante , add. inelinant, inci'né. 

Inclinantemente, avv. avec inelination, 

Inclinare , v. a. incliner | decliner, hais= 
ser , pencher , courber = v. n. étre in= 
cliné, porte a quelque chose, 

Inclinatissimno, m. ma, f. add. sup. très- 
porte, tres-enclin, 

Inclinativo è m. va , f. add, atto ad incli- 
nare 4 qui fait pencher. 


220 INC 


Inclinato, m.ta , f. add. V. il verbo - fig. 
enclin , porté, sujet - per Incrinato , Y. 

Inclinatore , s. m. qui incline , porte , fait 
pencher. 

Inclinazione , s. f. inclination, penchant, 
disposition , pente nalurelle a quelque 
chose - per piegatura , o il tocere dalla 
rettitudine; e dicesi pec lo piu degli 
astri , del zenit, e simili s déclinaison. 

Yuclinevole, V.Inchinevole. | 

Inclito, m. ta, f. add. fameux , illustre, 
célèbre , vaillant , renomme. 

Includere, V. inchiudere. 

Inclusa , s. f. lettera inclusa dentro altra, 
lettre incluse, l'incluse. 

lusiva , s. t. certa facoltà , la faculté 
demeurer inclus dans certaines élec- 
tions. 

Inclusivamente , avv. con inclusione , 
per inclusiva , inclusivement. 

Incluso , m. sa, f. add. V. Inchiuso. 

Incoato , V. Principiato. 

Incoccare , v.a. mettere nella cocca ; en- 
cocher - n. p. fig. istentar a proferire ; 
bégayer , balbutier, hésiter. 

Incoccato , m. ta, f. add. encoché. 

Incoccatura, s. f. T. mar. inflamento, 
© ingresso dell’ estremità dell’ antenna 
in un anello, o in un cerchio per so- 
spendervi una girella , o somiglianti, 
encogudre 

Incocciare, Incocciarsi, V. Ostinarsi. 

In ire, v. n. s’evilir, perdre cou- 
rage. 

Incodardito, m. ta, f. add. evili, dé- 
couragé , poltron. 

Incoerente , add. sconnesso , discordanti , 
détaché , disproportionné , qui n'est ni lié, 
ni conforme. 

Incoerenza , s. f. discrepanza, disconve- 
nance , disproportion , défaut de confor- 
mité , ou de liaison, 

Incogitabile, add. d'ogni g. da nonsi po- 
ter pensare , o immaginare, inconceva- 
ble, qu'on ne saurait s'imaginer 

Incogliere, e incorre , v. a. soppraggiun- 
gere , altrapper , surprendre , joindre - 
v. Nn. arriver , survenir, | 

Incognitamente, avv. sconosciutamente , 
sans étre connu, incognito ; en cachette , 
à l'insçu , à la derobde, en secret. 

Incognito, m. ta , f. add. inconnu , ignoré, 
- in forza di sost. chose inconnue. 


Incognoscibile, add. imperscrutabile, mé- 


connaissable , qui ne peut étre connu. 

Incola , incolo ; s. m. V. Abitatore. 

Incollamento, s. m. appiccamento fatto 
per colla , jointure faite avec de la colle ; 
l'action de faire tenir deux choses ensem- 
ble avec de la colle. 

Inccllare , v. a. coller. 

Incoilato , m. ta, f. add. collé. 

Incollerarsi , incollorirsi , to , V. Adi- 
rarsi , ec. 

Incolorarsi, v. n. p. divenir colorito , se 
colorer. 

Incolpabile , pevole 4 add. irréprdhensible, 
irréprochable. 

Incolpabilmente , V. Innocentemente. 

Incolpante, add. qui accuse , inculpe. 

Incolpare, v. a. dar colpa , reprucher, 
inculper , taxer - Incolpare un altro, 
rejeter la faute. 

Incolpato , m. ta , f. add. inculpé , ac- 
cusé d'une faute = sost. l'accusé - per 
Incolpabile , V. 

Incolpatore, s. M. accusateur. 

Incolpazione , s. f. mento, m. imputa- 
tion. 

Incoltamente , avv. négligemment , sans 
art , sans culture. 

Iacolto ; m. ta, f. add. coll’o stretto, 
non coltivato, inculte , désert - metaf. 
négligé, grossier , trivial, sans orne- 





Incomandato , m. ta y f. add. gui n'a point 


Incomin 


Incommen 
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ment - costumi incolti, mœurs incultes , 
sauvages. 

largo , av- 
venuto , accaduto y arrivé, etc. 


eté ordonné. 


Incombattibile , Incontrastabile , V. 
Incombenza , V. Incumbenza. 
Incombustibile, add. contrario di com- 


bustibile, incombustible. 


Incombusto , m. sta, f. add. illeso dalle 


fiamme, qui ne s'est point drdlé , ou 
qui ne se brile point. 


Incominciamento , incomincio + s. m. 


cianza 4 f. commencement , principe. 

dieglia > s. f. imperfetto, e te- 
dioso cominciamento, commencement en- 
nu)'euz. 


Incominciante, add. commençant, 


Incominciare, V. Cominciare. 


Incominciato , s. m. incominciata f. V. 


Incominciamento. 


Incominciato , add. V. Cominciato. 
Incominciatore , s. m. auteur , le premier 


qui commence une chose. 
e Ye A. donner, ou ériger 
en commaenderie. 


Incommensurabile, add. incommensurable, 


immense. 


Incommensurabilità s. f. incommensure- 


bilite. 

Incommodezza , s. f. incommodité , peine, 
fatigue , ennui. 

Incommodissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-incommode. 


Incommodo , incommodità , incommo- 


damento , V. incomodo , ec. : 
Incommutabile s add. stable, invariable, 
immuable - 1 curiali 4 incommutable. 


Incommutabilità , tade, tate, s. f. immu- 


tabilité - i curiali y incommutabilite. 

Iñcommutabilmente , avv. immuablement, 
constamment - i Curiali y incommula- 
blement. 

Incomodamente, avv. incommodément. 

ìncommodare ; v. a. incommoder, géner, 
importuner , ennuyer, nuire, chagriner. 

Incomodato, m.ta ; f. add. epiteto che 
si assegna a un bastimento che ha per- 
duto alcuno de’ suoi alberi, e che ha 
disordinata e scomposta la manovra , 
incommodé. 

incommodità , tade , tate, s. f. incommao- 
dité , désavantage , tort , imporiunité , 
Peine, enniti , perte, dommage , préju- 
dice - nell'uso comune , indisposition , 
maladie. 

Incomodo , s. m. V. Incomodità - per Di- 
savvantaggio » V. 

Incomodo , m. da, f. add. incommode , 
vilain, fdcheux, importun. 

Incomparabile , V. Impareggiabile. 

Incomparabilissimamente , avv. sup. hors 
de toute comparaison. 

Incomparabilissimo , m. ma,-f. add. sup. 
qui est au-dessus de toute comparaison. 

Incomparabilmente , avv. incomparable- 
ment. 

Incompararsi , v. n. p. se faire compère 
de quelqu'un, faire compérage. 

Incompassione, V. crudeltà. 

Iucompatibile , add impossibile ad unirsi, 
incompatible. 

Incompatibilità s. f. incompatibilité , con- 
trariété , opposition de deux choses qui 
ne peuvent s'accorder ensemble. 

Incompensabile , add. qu'on ne peut com- 
Penser. 

Incompetente, add. incompétent , qui n'a 
pas le pouvoir légitime de connaître d'une 
cause. 

Iucompetentemente , avv. improprement, 
incompetemment , sans autorité, 


Incompetenza , s. f. inabilità del giudice 
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per mancanza di giurisdizione , incom- 
petence. 


Incompiuto , m. ta, f.add. incomplet , im- 


parfaît. 


Incomplesso , m. ssa. f. add. senza mi- 


stione , simple, incompleze 


Incomportabile, tevole, add. non com- 


portabile , insupportable , insoutenabi». 


Incomportabilissimo , m. ma , f. add. sup. 


très-insapporiable. 


Incomportabilmente , avv. d’une meniòre 


insupporiable. 

Incompositamente , avv. en désordre , ox 
indecemment. 

Incompossibile , add. incompatibile, qui 
ne peut s'a'uster , s'accorder avec un 
autre. 

Incomposto, posito , m. ta, f. add.male 
ordinato , dérange , déréglé - per Diss- 
dorno , V. 

Incomprensibile , add. inconcevable. 

Incomprensibilità , tade, tate, s. £ in- 
comprehensibilite. 

Incomprensibilmente , sivamente, avr. 
d'une manière inconcevable. 

Incompressibile, add. iscompressible, qui 
ne peut éire comprimé. 

Incomunicabile, add. incommuniceble. 

Iuconcepibile , add. incompréhensible. 

Inconcepibilità , s. f. incompréhensibilité. 

Inconciliabile , add. inconciliable. 

Inconcludente , add. qui ne conclud pes. 

Inconcluso, m. sa, Ë add. qui n'est pes 
conclu. 

Inconcusso , m. ssa, f. add. inebranlable, 
stable. 

Incondito, m. ta, f. add. Y. Confuso, 
sgangherato. 

Inconfusamente , avv. confusément. 

Incongiungibile,add. gui ne peut se joindre. 

{ncongiunto, m. ta, f. add. désuni , sé- 
paré , détaché. 

Incongruente, add. incongru , impropre, 
disproportionne. 

lacongruentemente, avv. incongriment. 

Incongruenza, s. f. contrario di congrees: 
za , incongruité , disproportion. 

Incongruità, s. f. inconvenienza, incen- 
eruité , disproportion. | 

Incongruo, m. ua, f. add. improporrio- 
nato , incongru, disproportionni, im- 
propre. 

Inconocchiare, v. a. charger, coiffer , mov 
ter une quenouille. i 

Incunosciuto , Sconosciuto ; V. 

Inconquassabile, add. inébraniable, stable, 
durable. 

Inconseguenza, s. f. irregolarità nel fs- 
vellare , e nel trattare, inconseguence. 

Inconsiderabile, add. incompréhensible. 

Inconsideratamente, avv. inconsidériment, 
etourdsment , imprudemment. 

Inconsideratezza , $. f. inconsidération. 

Inconsiderato, m. ta, f. add. inconsidéré, 
imprudent , etourdi. 

Inconsiderazione, s. f. inconsideration , 
légère imprudenre , inadrertence. 

Inconsistente , add. gui n'a point de con- 
sistance , de fondement, chimérique. 

Inconsistenza, s. f. V. Insussistenza. 

Inconsolabile ; add. inconsoleble. 

Inconsolabilissimamente , avv. sup. iris 
inconsolablement. 

Inconsolabilmente, avv. inconsoleblemeni. 

Inconsolato è V. Sconsolato. 

Inconsolazione , s. f. chagrin qui n'adnel 
point de consolation. 

Inconstante ,inconstanza, V.Incostante, ec: 

Inconsueto , m. ta, f. add, insolito, inusité. 

Inconsultamente, avv. sconsigliatamente 
inconsidérement. è 

Inconsulto ,; m. ta, f. add. temerano) 

‘+ inconsidéré , diourdi , téméraire. —. 

Inconsumabile , add non consumabile; 
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qu'on ne sdurait consumer - che mon si \Incorare, e ineuorare, v. m. mettersi, 


può finire, qu'on ne saurait achever. 
mato , m. ta, f. add. che dura, 

persiste ancora , qui n'est pas usé, qui 
eziste encore. 

Inconsatile , add. senza cucitura , qui est 
sens couture. 

Incontaminabile , add. gu'on ne peut con- 
teminer , cu souiller. 

Incontaminatamente , avv. purement. 

Incontaminatezza ; 5. f,-purete. 

lucontaminatissimo , m. ma, f. add. sup. 
qui n'est aucunement souille. 

Incontaminato , m. ta, f. add. pur, Rel, 
esempi de tache. 

Incontaneute, tinente, avv. tosto; incon- 
tinent, aussitôt, sur l'heure. 

Incontastabile, V. Incontrastabile. 

Incontentabile , add. insatiable. 

Incontentabilissimo , m. ma, f. add. sup. 
qui ne met aucune borne à ses désirs. 

Incontentabilità , s. f. insatiabilité. 

Incontestabile , add. che non ha bisogno 
di testimonj ; incontestable, certain. 

Incontestabilmente,avv. incontestablement, 
certainement. 

Incontinente, add. sfrenato, incontinent, 
dissolu, débordé , voluptueux. 

Incontinentemente , avv. V. Incontanente 
- con incontinenza , dissolument. 

Incontinentissimo , m. ma, f. add. sup. 
trés-dissolu , très-déborde. 

Iacontinenza , zia, s. f. incontinence, 
luzure - per Prontezza , V. 

Inconto, m. ta; f. add. disadorno so né- 
Gligé , sans ornement. 

Incontra $ prep. contro, incontro, contre, 
à l'encontre - all’incontra, avv. contre, 
per contre - in quel cambio ) pour, à 
le place cu lieu. 

Incontramento, s. m. rencontre , abouche- 
ment, entrevue. 

Incontrare, v. n. abbattersi in camminan- 
do con checchessia, rencontrer - n. p. 

di cozzo , se heurter, choquer, don- 
Rer cuntre - incontrarsi in un punto, 
concourir, se rencontrer, se joindre è un 
méme point - v. n. Accadere, V. - farsi 
incontro , eller au devant, attaquer, V. 
Affrontare. 


aver in cuore, se mettre dans l'esprit, 
dans le téte - persuadere , persuader - 
per Incoraggiare , V. 

Incorato , V. Incoraggiato. 

Incordare, v. n. divenir incordato, roidir, 
avoir un retirement de nerfs - v. a. met- 
ter le corde agli strum. da suono, mon- 
ter un instrument de musique. 

Incordato, m. ta, f. add. roidi - aggiun. 
a strum. da suonare, vale messo in cor- 
de, monté de cordes. 

[acordatura { s. f. sorta di malattia del 
cavallo, espèce de fourbure qu'on appelle 
mal de cerf - |’ atto di metter le corde, 
l'action de mettre des cordes è un ins- 
trument de musique. 

Incbrnatura, s. f. 'T. mar. foro, o aper- 
tura praticata nella grossezza della som- 
mità dell’ albero per passarvi la susta 
che afferra la penna per farla correre 
lungo l'albero , escornail. 

Incorniciare , v. a. metter la cornice, em- 
bordurer | encadrer. 

Incoronare , v. a. couronner. 

Incoronato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

locoronazione , s. f. couronnement. 

Incorporabile, add. qui se peut incorporer. 

Incorporalità, tade, tate y s. f. incorpo- 

Incorporalmente, avv. sans corps. 

Incorporamento , s. m. zione ) f. unione, 
mistione , incorporation. 

Incorporare, v. a. mescolare, e unire più 
corpi insieme, incorporer - incorporarsi, 
se corporifier s s'incorporer - vestirsi di 
corpo, prendre un corps - comprendere, 
graver dans l'esprit - prendere il pos- 
sesso , a benefizio del fisco, ec. incor- 
porer. 

Incorporato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incorporeo , m. ea, f. incorporale y add. 
incorporel , spirituel. 

Incorporo, s. m. incorporation , le ehose 
incorporée 

Incorre ) V. Incogliere. 

lucorrere , v. n. cascare, encourir, tom- 
ber dans... 


Incorrettissimo, m. ma, f. add. sup. /rès- 


mal correct, qui fourmille de feutes. 


Incontrastabile , add. indubitato, incon-|Incorretto , m. ta, f. add. gui n'est pas 


lesteble | indubitable , invincible. 
Incontrastabilmente, Indubitabilmente. v. 
Incontrastato, m.ta, f. add. incontesté. 
Incontro, s. m. rencontre, choc, heurt. 
Lucontro, prep. contre - inverso, au devant, 
a le rencontre - a dirimpetto, vis-dwis 
de, en face - avv. contra, contre. 
lacontrovertibile, add. incontrastabile, in- 
contestable , manifeste , évident. 
Incontrovertibilmente 9 avv. incontestable- 
ment, irréfragablement, évidemment. 
‘accaturbabila s add. imperturbable, tran- 
quille, 
Inconturbabilissimo, m. ma , f. add. sup. 
trés-tranguille. 
Inconvenevole, niente, add. messéant, 
mal-séant , mal-honnéte, indecent. 
Inconveniente , s. m. inconvenient, peine, 
Sfotigue , contre-temps, embarras. 
Inconvenientemente , avv. indécemment, 
mel-a-propos , incongriimeni. 
Inconvenientissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-indécent , très-messeant. 
Inconvenienza, vegnenza , s. f. inconvé= 
nient, désordre, incongruite. 
luconvincibile, add. qu'on ne peut con- 
veincre - per Invincibile, V. 
Incoraggiamento, s. m. encouregement, 
courage. 
Incoraggiante , add. qui encourage. 
Oraggiare, V. a. encourager , exciter, 
inciter - n. assol. prendre courage. 


lotoraggiato è m. ta > f. add. V.il verbo. 


correct, 

Incorrigibile , eggibile , add. incorrigible. 

Incorrigibilità , tade, tatey s. f. incorri- 
atbilité, indocilité. 

Iucorrigibilmente , avv. d'une manière in- 
corrigible. 

Incorrottibilità, s. f. impotenza a cor- 
ruzione, incorruplibilità.  : 

Incorrottissimo, m.ma, f. add. sup. très. 
intègre , absolument incorruptible, 

Incorrotto , m. ta, f. add. non corrompu 
- fig. giusto, incerrupiible , intègre. 

Incorruttibile , add. non soggetto a cor- 
ruzione, incorruptible , immarcessible - 
metaf. che non si lascia indurre a far 
ciò che non conviene, incorruptible. 

Incorruttibilità , tade, tate, s. f. incor- 
ruptibilité , intégrité. 

Incorrutttibilmente , avv. sans corruption, 
avec intégrité. 

Incorruzione , s. f. incorruption , intégrité. 

Incorso, m.-sa, f. add. encouru, tombe. 

Incorso, s. m. incontro, rencontre. 

Incortinare , v. a. environner, eniourer de 
rideaux. , à 

Incortinato, m. ta, f. add. environné de 
rideaux. 

Incostante , add. variant, versatile; in- 
constant, voluge, léger, changeant, 

Incostantemente , avv. inconslumment, lé- 
gtrement. 


Incostanzas zia, 6. f. inconstance, légè- 


reté, instabilité, changement, 
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Incoticato, m. ta, f. add. incrostat, 


duit en croûtes. 

Incotto , s. m. sorta di macchia, o liv» 
dore , che viene alle volte alle donne 
nelle cosce, quando tengono il fuoco 
sotto la gonnella in tempo di verno, 
V. Vacca. i 

Incotto, m. tta, f. add. leggiermente cot- 
to, cwit, brulé, havi-incotto dal sole, 
hdlé, rissolé. 

Incoverchiare, V. Coverchiare. 

Incrassante, add. aggiun. d'una sorta di 
medicamenti, che ispessiscono il san- 
gue , e gli umori, incrassant, qui épais- 
sit le seng, les humeurs. 

Increanza, s. f. incivilité. 

Increato, m. ta, f. add. non creato, in- 
créé, éternel, qui existe sans avoir été créé. 

Incredibile, add. incroyable. 

Incredibilissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-incroyable. 

{ncredibilità, s. f. incrédibilità. 

Incredibilmente , avv. d'une manière in- 
croyable. . 

Incredulità, 5. f. miscredenza, incrédulité, 

Incredulo, m. la, f. add. miscredenté, 
incrédule. 

Incremento ; s. m. crus, croissance, eug- 
mantation, V. Accrescimento. 

lacrepare, e deriv. V. Riprendere, ec. 

Increpazioncella, s. f. petite réprimande, 

Jacrepasione , s. f. reprimande. 

Increscenzs, increscimento, V.Noja, tedio. 

lacrescere, v. n. p. rincrescere , avoir du 
regret, dire ennuyé de... déplaire - per 
aver compassione, avoir pitié, avoir com- 
passion. 

Licrescevole, add. rinorescevole, canuyant, 
triste, choquant. 

{ncrescevolezza, s. f. V. Rincrescimento. 

Increscevolmente, avverb. iristement, en- 
nuyeusement , ficleusement. 

Increscioso , V. Fastidioso. 

[ucrespamento,s. m. tura, f. plissure, re- 
frognement , cri.pation. 

Increspare, v. a. ridurre ia crespe, plisser, 
créper, rider, froncer - increspar la 
fronte, froncer les saureils, refrogner. 

Increspato, mm. ta, f. add. V. il verbo. 

Incretare, v. a. coprir di creta, enduire 
de terre grasse. 

lacrinare, v.n. e n. p. e talora anche att. 
far pelo, se fendre, se féler, s'entr'ou-rin 

Incrinato, m. ta, f. add. fendu, félé. 

Iocrisalidarsi, v. n. p. se change: en ory- 
salide. 

Incrisalidato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Iacriticabile , add. qu'on ne peut critiguer. 

Iucrociare , T.di mar. incrociar unospa- 
zio di mare, courir, croiser la mer, 
et faire diverses courses pour butiner - n, 
P. se croiser, se traverser. 

Incrociato, m. ta, £, add. croisé, mis en 
sautoir, 

Incrociatore ; s. m. vascello che scorre, 
e corseggia sopra una costiera, o spiag- 
gia, per guardarla, oesercitarvi la pi- 
rateria, croiseur. 

Incrociatura, s. f. l'azione dell’ incrocia- 
re, incrociatura dell’ancora y T. di mar. 
parte dell’ ancora curvata in arco, a 
cadauna della quale sono le zampey 
che s'incrocia all'estremità dell'antenuay 
croisée de l'ancre - in comm. incrocia- 
tura, dicesi dell’incrociare insieme i 
fili della seta, croisement, croisure g 
V. Incrociare. 

Incrocicchiamento , s. m. croisure. 
Incrocicchiare, v. a. e n. p. attraversare 
due cose a guisa di croce ; cruiser, 

Incrocicchiato , m. ta, f. add. croisé. 

Incrojare $ v. n. p. farsi crojo, duro y 
zotico, intrattabile , devenir, rude, dur. 

Incrojato , m. ta, f. add. roidi. 
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Incrouicarsi, v. À. p.impacciarsi, mettersi 
a trattare, se niéler, s'embarrasser - in 
signif. att. narrare, 0 far cronica; air 
une chronique , narrer. 

Incrostare, v. a. incruster, plaquer, cou- 
vrir, revétir de marbre une muraille, ur 
Pilastre, etc. 

Incrostato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incrostatura, s. f. incrustation - per In- 
tonaco, V. 

Incrosticato , m. ta, f. add. che ha fatto 
crosta, incrostato, qui a fait une crotite. 

Incrudelimento , .s. m. lo incrudelire, 
l'action de devenir cruel. 

Incrudelire,v. n. divenir crudele, sevir 
- fig. parlando di malori, s'aigrir, s'en- 
flammer - in sign. att. Inasprire, V. 

Iucendelito, m. ta, f. add. devenu cruel 
- metaf. aigri, enffamm:. 

Incrudire , v. a. rendre dpre, rude. 

Incrudito, m. ta , f. add. rendu, ou de- 
venu rude, dur. 

Incruento, m. ta, f. add. non sanguinoso, 
qui n’est point sanglant. 

Incruscare, v.a. coprir con crusca , cou- 

stvrir, remplir de son. : È 

Incruscato, m. ta, f. add. plein de son. 

Incubo, s. m. specie di spirito , che se- 
guendo |’ error popolare , si crede pigl. 
forma d'äomn, e giaccia colle donne, 
incule - presso i medici, quell’incomo- 
do volgarmente chiamato Pesarolo, V. 

Incude, incadine , V. Ancudine. 

Incuicante, add. qui inculque. 

Inculcare , v. a. replicar con veemenza, 
inculquer, imprimer, redire souvent une 
chose. 

Inculcatamente, avv. a forza di persua- 
sione , instamment. 

Inculcato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inculcazione,s. f.recommandation pressante. 

Incuito , incultamente , V. Incolto, ec. 

Incumbenza, s. f. commission, charge. 
soin, occupation. 

Incuocere , V. Cuocere-oggi per legser- 
mente cuocere, cuire un peu, havir, 
rissoler. 

Incuorare, V. Incorare. 

Incupimento, s. m. T. de’ tint. hruniture. 

Incupire , v. a. T. de’ tint. render più cu- 

o un colore, brunir. 

Incurabile, add. incurable. 

Incurabilissimo , m. ma, f. add. sup. ab- 
solument, incurabile. 

Incurato, masc. ta, fem. add. qui n'est point 
gueri. 

Incuria, s.f. negligenza, fncurie, noncha- 
lance, 

Incuriosità, s. f. peu d'envie de savoir, 
d’anprendre. 

Tocursione,s. f. scorrimento de’ nemici per 
depredare, incursion, invasion, irrurtiun. 

Incurvare, v.a. farcurvo, courber, rembrer. 
n. p. se votiter, se plier-fig. se prosterner, 

Incurvato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Incurvarione , incurvatura, s. f. mento, 
m. courbure , inflexion. 

Hicurvo, m. va, f. add. courbe, courb 
plié en arc. 

Incusare, V. Accusare, Biasimare. 

Incussione , s. f. incussion. 

incustodito , m. ta, f. add. qui n'est pas 
garde. 

Incutere, v. a. apportar con forza, pousser, 
porter avec violence, faire ressentir. 
Indaco, s. m. sugo d’erba yappreso con 
cui si tinge tra turchino, e azzurro. 
indigo - per lo colore tratto da tal er- 
ha, inde, bleu d'inde, indigo, couleur, 

ue l'on tire de l’indigo. 

ludisabile: add. che si può indagare, 
qu on peut chercher. ; 

Indagare, v. a. investigare, chercher, exac- 
tement, s'informer, examiner , furetet. 


Indagatore, s.rit. trice, f. qui recherche 








Indanajato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Indarno , avv, inutilement, en vain. 
Indebilire, to, V. Indebolire, ec. 
‘Indebitamente, avv. indürment , injuste- 


Indebitarsi, v. n. p. far debiti, s'endetter, 


Indebitato, m..ta , £. add. endetté. 
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Indegnissimo, m. ma, f. add. sup. trés< 
indigne. 

Indegnità, tade, tate, s. f. qualità di 
ciò, che è indegno, indignité, énor- 
mité, outrage, affront, ldcheté, 

Indegno, m. gna, f. add: immeritevole, 
indigne - sconvenevole , indécent , con- 
damnable, mal-honnéie. 

Indelebite, add. da non potersi cancel- 
lare, indelebile, ineffagable , qui ne peut 
être efface. 

Indetebilmente, avv. d'une manière indé. 
levile , ineffagable, 

Indeliberato, m. ta, f. add. che non è 
deliberato , dicesi di certi atti umani, 
indélibére. 

Indeliberazione, s. f. irresojuzione nel 
deliberare , indetermination , perplerité, 

Indemoniato , m. ta, f. add. spirirato, 
che ha uddosso ii demonio, démenie 
que , possede du Diable. 

Indenne , add. indemne , dédommase. 

Indennità, tade, tate, 5. f. indemnité, 
dédommazement. 

Indenuizzare , v. a. arsì , n. p. esentare 
dal danno ; o risarcirio y indemniser, 
delommager. 

ludennizzaziune 4 s. f. mento, m. garan- 
lie, dedommugement , indemnite. 

‘ndentro , avv. nella parte interiore, en 
avant, en dedans, dans l'intcrieur. 

iudependente, add. indépendant , libre, 
souverain, qui est maltre de soi-mtme, 
qui ne de; end de personne. 

Independe temente, avv. senza dipen 
denza ; iidipendamment , librement. 

Indeperid-atissimamente , avv. sup. iris. 
libremeni, sans la moindre, dépendonce. 

Independenza, s. fi independance, liberté 
d'agir, de faire, ce qu'on veul, cisl 
d'une jersonne indépendunte. 

Indesinente , Indeficiente , V. 

Indestinare ) v. n. condurre per via di 
destino , laisser au destin, au sort. 

Indestinato, m. ta, f. add. destine. 

Indeterminatamente , avverb. indétermi- 
nément , sans spécifier. 

Indeterminato , m. ta, f. add. indelermi- 
né, vegue, indéfini - irrésola , incertain, 
douteux , indéterminé sur ce qu'on duit 
Jaire. 

{ndeterminatore , s. m. trice, f. quiest 
irrésolu , indeétermine. 

Indeterminezione , s. f. indétermination, 
irresolution, indecision, doute, incertitude. 

Indettare, v. & e n. p. rester d'accord, 
se donner parole, canvenir d'une chose 
qu'on duit faire ou dire. 

Indettato , in. ta, f. add. da indettares 
V. il verbo. 

Iudevotoy m. ta, f. add. e indivoto, che 
è scuza divozione , indevot. 

ludevuzione, s.f.indevotion y défaut, mar 
que de devotion. 

Indi, avv. da quel luogo, de là, dece 
endroit la - avv. di tempo, per Pois 
après, ensuite - in vece di pronome: 3 
lui, dalei, de lui, , ou d'elle- indi 2 
poco, indi a pochi giorni, ec. pes de 
lemps après, de lu a peu de jours» etc. 

Indiamantare , v. a. ridurre a foggia 
diamante , contrefaire les diamans , 0% 
réduire cn forme de diamont. 

Indiana, sost. fem. sorta di tela dipinta, !?° 
dienne. na 

Indiarsi, v. n. p. farsi partecipe di Dre, 
quasi deificarsiy devenir Dieu, dire det 

Indiato, m. tas f. add. devena Dies) 
deifié , admis au nombre des Dies. . 

Indiavolamento , s. m. invasamento 01° 
bolico, fureur, emportement. . 

Indiavolare, v. n. entrare nelle farie mis 
giori , se mettre en furie, foire le dia 
à quatre = in att. sign. far venire! 



























sotgnrusement , Juret. 

Indagazione , indagine, s. f. mento, m. 
recherche soignettse, soin que l'on prend 
de chercher, de recueillir. 

[udanaato, m.ta, f. add. innamorato di 
Danae , ciò che le favole dicono di Gio- 
ve , amoureux de Danae. 

Indanajare, v.a. asperger di macchie, (a- 
cheter, taveler, moucheter. 


ment , tllicitement, à tort. 
contrater des deites , créer des dettes. 


Indebito, m. ta, f. add. indu, injuste. 

Indebolimento , s. m. V. Debilitazione. 

Indebolire, v. n. divenir debole, s’afai- 
br, perdre les forces - in sign. att. de- 
bilitare , affaiblir, éler les forces. 

Indebolito , m. ta, f add. sfaibli, usé. 

Indecente, add: indecent, imal-scant, des- 
honnéte , vbseène. 

Indecentemente, avverb. con indecenza, 
inconvenientemente + indeermment. 

Indecentissimamente 9 avv. sup. trés-indé- 
cemment, 

Indecenza, s. f. aziones 0 discorso con- 
trario alla decenza, alla pubblica one- 
stà, indecence. 

Indeciso , m. sa, f. add, non deciso, in- 
décis - irresoluto , irrésolu. 

Iudeclinabile, add. che non può declina- 
re . invariuble, inébranlable, ferme - pres 
soi gramin. dicesi di que) nome, clic 

* non si può declinareyindéclinable, qui 
ne se peut décliner. 

Indeclinabilità , s. f. qualité de ce qui esi 
indérlinable. 

Indecliuabilmente ; avv. senza declina- 
zione, d'une manière indeclinable. 

Indecoramente , avv. senza decoro, ver- 
gognosamente , honteusement. 

Indecoro, m. ra, f. poet. indecore , add. 
V. [ndecente. 

Indefensibilmente , avv. sans pouvoir sc 
défendre. 

Indefessamente, avverb. infaligablement, 
sans se lasser. 

Indefesso, m. ssa , f. add. che non si 
stanca 4 infatigable. 

Indeficicnte , add. che non vien meno, 
indéfertible, qui ne peut defailiir, man- 
quer , cesser d'étre. 

Indeficicutemente, avv. perennemente , 
continuellement, sans cesse. 

Iadeficienza , abbondanza $ Incessabilez- 
za, V. 

Indefinitamente, avv. senza fine, indefi- 
ninient, sans definition. 

Indefinitezra, tudine, s. f. irresolutezza 
nel definire, indeétermination, irrésolution. 

Indefinito, m. ta, f. add. indifini, inde. 
terminé , irrésnlu. 

Indegnamente , avv. indignement , miséra- 
blement, honteusement, vilainentent - par- 
landosi di cose sacre, sacri/égement. 

Indegnamento , s. m. Indignazione , V. 

Indegnarsi, v. n. p. sc mettre en colère. 
s'indigner, s'irriter, se fdcher contre quel- 
qu'un - indegnare , v. n. lo stesso che 
indegnarsi. 

Indegnatissimo, m. ma, f. add. sup.très- 
indigne, très-irrité. 

IndegnatiNo, m. va, f. add. révoltant, 

ui irrite, qui fait mettre en colère. 
lodegnato,, V. Indignato. 

Indegnazione , s. f.indignation, courroux, 
colère. 

Indegnissimamente, avv. sup. irès-indi- 
gnement. 
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voli in qualche luogo, faire venir le 
diable - lmportunare , V. 

Indiavolato, m.ta, t. add. endiablé, ex- 
tremement mechant - furieux , enrage. 

Indicabile, add. qui pcut indiquer. 

Indicamento , s. m. indication. 

Indicante , add. che accenna, qui montre, 
indique, marque. 

Indicare, v. a. voc. lat. accennare , di- 
notare, mostrare, indiquer, montrer, 
désigner, découvrir, dénoter, déclarer, 
enseigner à quelqu'un une chose, une per- 
sonne, donner des marques pour connaitre. 

Indicativamente , avv. par indication. 

Indicativo, m. va. f. add. che ha forza 
d’indicare, indicatif, qui indique, qui 
fait connalire quelque chose , Y. gram. 
il primo de’ modi del verbo, indicati/. 

Indicato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Indicatorio, s. m. nome d’un muscolo 
del dito indice s indicateur. 

Indicazione , s. f.indication, signe qui in- 
dique quelque chose. 

Indice, s. m. che indica, index, signe, 
marque - il dito della mano più vicino 
al pollice, l'inder, le doigt index - il 
repertorio de’ libri, l'index, la table 
d'un livre, l'index d'un livre. 

Indicare, v. a. intimare ) iniimer, an- 
nôrcer s convoquer. 

Indicerole, cibile, add. da non potersi 
dire, indicible , ineffable, inexprimabie, 
quion ne saurait exprimer. 

Indicevolmente , avv. Indicibilmente, V. 

ludicibilissimo , m. may f. add. sup. ab- 
solument, indicible, etc. 

Indicibilmente, avv. d’une manière inex- 
plirable, inexprimable, qui ne peutse dire. 

dico, m. cayf. add. dell’ Indie, Indien. 

Iudietreggiare , v. n. tirarsi indietro, re- 
culer, aller en arrière. 

Indietro, avv. en arrière - indietro indie- 
to, tout-a-fait en arrière, bien en arriére. 

Indifendibiie, add.qu'on ne peut pas dé- 
Jendre. 

Indifeso, m. sa, f. add. sans défense, sans 
être defendu. 

Iudifferente, add. si dice di chi sta tra 


due, indifferent- indétermine - non di- 
verso > semblable - si dice anche delle 


cose che non si reputano nè buone, 
Dè cattive, indifferent, qui n'est point 
moralement bon, ni positivement mauvais, 
qui n'intéresse personne. 

Inditferentemente , avv. senza differenza. 
e divario, indifféremment, sans faire de 
différence, sans distinction, avec froi- 
deur , avec indifférence. 

Indifferentissimo + m. ma, f. add. sup. 
tres-indifferent , et. 

Indiferenza, s. f. indifférence - per Ag- 
guaglianza, convenienza , V. 

Inditteribile, add. che non ammette di- 
lazione , qu'on ne peut differer, 

lulifhnitamente , avv. senza dithnizione, 
inl-finiment, d'une manicre indrfinie, 

Inditinito , m. ta, f. add. o indefinito, 
défini, 

Indigeno, m.na, f. s. e add. nativo di 
un paese, ind gène, nat f d'un pays. 
Indigente, add. che ha bisogno y indigent, 

ne. essileur, pauvres 

Indigenza, s. f. bisogno, indigence, grande 
Pauvreté, besoin. 

Aodigestibile, add. non digestibile, indi- 
geste, qui ne peut digérer, qui est diffi. 
cile a digérer. bi 

Indigestione, indigestibilità, tade, tate, 
6. f. malagevolezza di digerire, indi- 
gestion - per cosa iudigesta, crudité 

Indigesto, m. sta, f. add. non digesto, 
cru , indigeste, dur, difficiie a digerer 
bg non perfezionato, mal en orde, 
qui n'est pas encore bien cæpiiqué. 
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Indignato, m. ta, f. add. sdegnato, in- 
digné, irrité, fdche, courroucé. 

Indignatorio , m. ia, f. add. aggiun. di 
uno de’ muscoli dell'occhio, deduieneux. 

Indignazione , V. Iudegnazione. 

Indigrosso, o ingrosso , avv. grossamen- 
te, engros, sommairement, grossiérament 
- comperare , o vendere all’ indigros- 
$0 , vendre , acheter en gros. 

Indiligenza, s. f. negligenza, negligence, 
nonchalance, defaut de soin. 

Indiminuire, v. a. V. Smiuuire. 

Indimostrabile, add. qui n'est pus démon- 
trable, qui ne peut éire démontré, 

Indi oltre, avv. e indoltre, la, dansces 
enlours. 

Indipendenza , ndente, ntemente, V In- 
dependenza , ec. 

Indire, v. a. indicere , annoncer , inlimer. 

indirettamente , avv.indirectement, d'une 
maniere indircete, 

Indiretto. m. ita, f. add. indirect - per 
Indirettamente è V. 

Indirigere, V. Divigore. 

[udiritto , indirizzamento, V. Indirizzo. 

Audiritto, m. tta, ft, add. adressé a... 

indirizzate, +. a. jh. en. jp, incamoiuare, 
auresser, radrsser, dir ser, conduire. 

Indirizzato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

indirizratore, s. m. direttpre, qui dirige, 
garde. 

Indirizzo , indirizzameuto , s. im. invia- 
mento a qualunque si voglia negozio, 


acheminement , direction - indirizzo di. 


una lettera, adresse. 

Indiscernibile , add. che non può discer- 
nersi , iperceptible, qu'on ne peut dis- 
tinguer. 

Indisciplinabile, add. indisciplinable, in- 
docile, qui n'est pas capable, de disci- 
pline , d'instruction. 


Indisciplinato, m. ta, f. add. indiscipliné, 


mal-clevd. 
Indiscretamente , avv. in./iscrètement, im- 
prudemment,y «lourdiment. 


Indiscretissimamente y avv. sup. (rès-in- 


discrètement. 

Indiscretissimo , m.ma, f. add. sup. très- 
indiscret, etc. 

Indiscreto, m. ta. f. add. indiscret, témé- 
rutre , inconsidiri, 

Indiscrezione, indiscrizione , cretezza, s. 
f. indiscrétion, imprudence, qui mangue 
de discrétion. 

Indiscusso, m. ssa, f. add. non esami- 
nato , qui n'est point discuté, examine, 
épluché, débattu. 

Indisia, V. Indosia. 

ludisiare, v. a. metter disìo y faire venir 
envie. 

Indispensabile, add. indispensable. 

Indispensabilissimo, m. ma, f. add. sup 
absolument indispensable. 

ludispeusabilità , 6. f. nécessité, ou qua- 
lité de ce dont on ne peut étre dispense. 

Indispensabilmente , avv. indispensaile- 
ment , aùsolument, nécessairement, par 
une loi, par un devoir indispensable, 

Indisperato, m. ta, f. add. smoderato , 
dérrglé, itnmodere. 

Ibdispettito , m. ta, f. add. depité, fd- 
ché , piqué. 

Indisposizionce]la, s. f. légère indisposition. 

Indisposizione , s. f. difeito , mauvaise 
disposition, confusion y désordre, defaut 
- mal sanità, indispusition , incommo- 
dite l-gère , maladie. 

Indispostissimo, m. ma, f. add. sup. beau- 
coup incomimodé. 

Indisposto à m. sta, f. V. Infermo. 

Indisposto, m. tas È add. ammalato s in- 
disposé, malade , carochyme - per non 
disposto, mel-disposé, ind arrangé, em- 
brouillé, confus, etc. 
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ladisputabile , add inc.ntestable, certain. 
Indisputabilmente, avv. inconiestabli rent, 
Indissipabile, add. qui ne peut tire disspé, 
indissolubile, add. d'ogni non disiglu» 


bile, da non potersi sciorre à indissq- 
luble qui ne se peut dissoudre, romMpra 9 
dnvuer, 


Indissolobilivà , s. f. indissolubilità. 
Indissolubilmente , avv. indissolublament, 


d'une maniere indissoluble, sans pouvoir 
se rompre. 


Indistinguibile , add. gu'on ne peut pes 


disti ngucr, 


Indistint:mente, avv. indistinctement, cone 


Suscment, 


indistinto, m. ta f. add. indistinct, cone 


Jus , obscur. 


Indistinzioue s V. Con'usione. 
{ndisusato, m. ta, f. add. non disusato, 


Usili = per Inusitato, y. à 


Indivia, V. End.via. 


Individuale, add. individuel , singulier, 
Particulier, propre, qu: n'admet ni divi» 
sion , ni distinction, qui appartient aus 
individus. 


Individuafità, s. f. raison formelle et cons- 


titutive de l'individu. 


| individualmente, avv. precisamente, indi- 


vidrllement. 


Iudividuante, add. che particolarizza , 


qui specie , qui circonstancie, 

Indiviluare , v. a. singolarizzare, spéci- 
fer, pari-u'ariser, détailler. 

Individuato , m. ta, f. add. réduit en in- 
divida, l 

IndiviJuazione , 8. f. svecification , et la 
ratson formelle el constitutive de l'indie 
vidu nr ‘ 

Individuo , s. m. cosa particolare com- 
presa sotto la spezie y individu. 

Individuo, m. na, f. add. Indivisibile, Y. 

{ndivinaglia, s. f. sciocco indovinamento, 
divination sotte. 

Indivinare, e deriv. V. Indovinare, ec. 

Indivinatorio , m. ia, f. add. apparte 
hente all'arte d' indovinare de la divi- 
nalinn. 

Indivisanente, avv. senza divisione, por 
indivis - senza distinzione, indistincte» 
ment , sans foce distin tion. 

Indivisibile, add. indivisihle, qui ne sv 
peut d'v.ser , partazer, séparer. 

Indivisibilità , tade, tate, s. f. indivisie 
bilité. 

Indivisibilmente, avv. indivisiblement, ine 
separablement. 

Indiviso y in. sa, f. add. gui n'est poins 
partagé, indivis. 

Indivoto , m. ta, f. add. indevot, qui 
n'a point de sentiment de devotion. 

[ndivorione , V. Indevozione. 

Indiziare ; v. a. dare indizio, donner des 
indices, des soupçons , faire seupyonner. 

Indizio , s. m. segno, indice conjecture , 
marque, apparence , témoignage, symp- 
téme - purgar gl'indizj, T. de’ crimi- 
nalisti , che vale sopportare il tormento 
senza confessare il delitto, purger les 
indices. 

Indizione, s. f. T. lez. rivoluzione perio- 
‘dica di 15 aunui, ind'rtion - varisudosi 
di concilio, vale, convocaziones con- 
vocation , indiction. 

Indo, m. da, f. add. dell’Indie, Indien, 
qui est des Indes. 

[ndocile, add. indocile, farouche , intrai- 
table , qui ne veut recevoir aucune ins- 
truction, quiln'est pas docile. 

fudocilità, s. f. qualità di ciò, che è ine 
docile, indocilite, 

Indocilitg y m. ta , f. add. persuadé rendus 
docile. ; 

Iudolciare $ care , v. a. V. Addolcire. 

Indolciato s m. ta, f. add. adouci. 


224 IND 
Indolcire, v. a. adoucir - v. n. s'adoucir 
- metal” Appiacevolire ; V.- rimbam- 


bire , tomber en enfance , devenir, stu- 
pide, simple, hébete. 
lcito , m. ta, f. add. adouci. 

Indole , s. f. natural disposizione, e in- 
clinazione a virtù, o a vizio, naturel, 
génie , inclination, pente neturelle. 

Indolente, add. che non si duole, indo- 
lent, insensible - disappassionato , in- 
dolent nonchalant. 

Indolentire , V. Indolenzire. 

Judolensa, zia, s. f. privazione di do- 
lore , indolence , insensibilità , impassi- 
bilità - \' esser disappassionato, indiffé- 
rence , nonchalance. 

Indolenzire, v. n. addormentarsi quasi il 
senso alle membra pel freddo, o per 
lungo stropicciamento ; s'engourdir. 

Indolenzito , m. ta, f. add. engourdi. 

Indoltre, V. Indi oltre. 

Indomabile, add.indoniptable, qu'on ne peut 
dompter, 

Indomandato , m. ta, f. add. qui n'est pas 
demandé , ou interrogé. 

Indomito, indomo, sm. ta, ma, f. add. 
terzi le, indompté , furieux , sauvage. 
Inconnarsi s n. p. impadronirsi, insi- 
gnorirsi , s'e..:parer , se rendre mattre. 
Indorarsi, v. n. p. farsi dopo, cedere , 
céder le rang, la primauté , reculer, se 

relirer. 

Indoypiare , V. Addoppiare. 

Indoramento, s. m. dorure, 

Indorare, v. a. dorer. | 

Indorato, m. ta, f. add. duré. 

Indoratore , s. m. doreur. 

ludoratnra, s. f. dorure - per palliamento, 
rouverlure s vaine apparence. 

Indormeutato, m. ta, f. add. endormi. 

fudormentimento, s. m. granchio, e presso 
i Lombardi, granfio, specie di spasimo 
a’ piedi, engourdissement. 

Indormentire, V. Stupefare. 

Indormire, v. n. saper malgrado, non 
saper nè grado, nè grazia, incaguer, ne 
savoir sucun gré, se soucier fort peu. 

Indormito, m. ta, f. add. pien di sonno, 
e debolezza, endormi, engourdi. 

Ladosia, s. f. andosia, o indisia, sorte 
d'etoffe, ou de toile. 

Iudos:0, avv. dessus, sur le dos, sur le 
corps. 

Indotato, m. ta, f. add. senza dote, gui 
n'a poini de dot - beneticiato , recom- 
pense. 

Indotte coll’ o stretto, s. f. indotto, m. 
persuasione, induction, persuasion, im- 
pulsion. 

Indottamente , V. Ignorantemente. 

Indottivo , m. va; f. add. coll’o stretto, 
persussivo , indottivo , persuasif qui 
conduit , qui pousse, qui porte è faire 
ou è dire quelque chose 

Indotto , m. ta, f. add. coll’ o stretto, 
induit, porté, poussé, persuade. 

Indotto, m. tta, f. add. coll’o largo, 
ignorante , sot, qui n'est pos lettré. 

Indottrinabile , add. indocile , indiscipli- 
nable. 

Indottrinare, V. Addottrinare. 

Indovarsi, v. n. p. acconciarsi, © accu- 
modarti in luogo, se placer, se ranger, 
s'accommoder , s'ajuster. 

Indoverosamente, avv. V. Indovutamente. 

Indovina , s. f. celle qui devine , présoge. 

Indovinamento, indovinatico, s. m. divi- 
nation , prédiction. 

Indovinante, add. che indovina, devin, 

ui devine , qui prédit. 

induninare s v.a predire il futuro, devi- 
ner, pressentir , augurcr , présager. 

Indovinatore, indovino, s. m. trice » f. 
derineur , Vovineresse, 
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{ndovinazione, s. f. divination, prédiction. 
Indovinello ; s. m. detto oscuro, enigmc. 
Indovino , m. na, f. add. atto a indovi- 


nare, prophetique , appartenant a le divi- 
nation, 


Indovutamente 


indevuto è V. Indebita- 
mente, Indebito. 


Iudozzamento , s. m. indozza, f. malore, 


maladie - persecuzione, o fattura dia- 
bolica, charme | ensorcellement. 


Indozzare , v. n.intristire, pariaodosi di 


certi animali, che non crescono pe: 
qualche indisposizione , ne puint ps fitery 
en parlant des animaux quine . rorssent 
pas - Afiatturare à V. 

Indozzato , m. ta; ft. add. maladif, en- 
sorcelé. 

Indracare, e indragare, v. n. e per lo 
più n. p. incrudelire a guisa di drago, 
étre en fureur, s'emporter. 

Indragonito ; m. ta, f. add. emporté de 
va a s endiable. 

indrappare 4 v. a. Sabriquer des étoffes. 

Indrappellare , v. a. schierare , ranger l’ar- 
mee en ordre de bataille. 

Indrappellato , m. ta, f. add. rangé en 
bataille, 

Indrieto, V. Indietro. 

Indrizzarsi, V. Indirisrarsi. 

Indrudire, v n. devenir amoureux. 

Induare, v. a. far due, diviser | réduire 
en deux. 


Indubitabile, add. sûr, indubitable, cer- 


tain , assuré , dont on ne peut douter. 


Indubitébilità , s. f. certitude. 
Indubitabilmente , tatamente , avv. indu- 


bitablement , certainement , assurement. 
Indubitatissimamente , avv. sup. sans le 
moindre doute, à coup-sùr. 


Indubitatissimo, m. ma, f. add sup. très- 


certain , etc. 

Indubitato , m. ta, f. add. indubitable, 
cerlain- sûr , constant, hors de doute. 

Inducente , add. qui induit ; excite, porte 
à faire quelque chose. 

[aducere ; V. Indurre. 

Inducimento, s.m. l’indurre persuasione, 
induction , instigation , im}ulsion , per- 
suasion , sollicitation. 

Inducitore, s. m. instigateur, qui persuade, 
è faire quelque chose 

Inducevole , add. tardif , lent , long, qui 
retarde , qui fait différer. 

Indugiante, add. barguigneur, temporiseur, 
qui différe, qui prolonge. 

Iudugiare, v. a. retarder , différer, lem- 
Poriser - n. p. s'amuser, chipoter , bar- 
quisner. à 

Indugiato $ m. ta, f. add. V. il verbo. 

Indugiatore , s. m, /anternier, tempériseur, 
barguigneur. 3 A 

Indugio, indugiamento, s. m. indugia, 
f. retardement , delai, temporisement, 
barguignage. 

Indulgente, add. indulgent, condescendant, 
complaisant. 

Indulgentissimo, m. ma, f. add. sup. 
trés-induigent, etc. 

Indulgenza, sa, s. f. concessione , indul- 
gence, condescendance = remissione di 
peccati » indulgence , rémission , misé- 
ricorde. 

Indulgere, v. a. V. lat. permettre, accor- 
der, condescendre. 

Indultario , s. m. quegli a cui è fatto 
l’indulto, indultaire. 

Indulto, s. m. dispensa dalla legge, an- 
cora perdono , indul pardon general. 

Indumento, s. m. voce lat. V. Vestito. 

Indurabile , add. qui se durcit facilement. 

Induramanto , s. m. l'action de durciry cu 
de s'endurcir - induramento di cuore , 
endurcissement de cœur. 
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Indurare, v a. far duro, e sodo, darcir, 
endurcir - v. n. e n. p. durcir, seno 
durcir, - metaf. s'obstiner , se roidir - 
per Inasprire, V. 

Induratissimo , m. may, f. add. sup. trise 
crdurci. 

indurato , m. ta, f. add. V. il verbo, 

i-durazione 4 s. f. V. Induramento. 

Indurire, Y. indurare - per Ostinarsi, Y, 

indurito, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Indurre, inducere, v. a. induire , persuc- 
der, engager - indurre alcuno a tar quai- 
che cosa gagner quelque chose sur quel- 
qu'un - iudurre a mal fare, a tumulto, 
suborner soulever - indurre stitichezza, 
idurre per forza , resserter, le ventre, 
contraindre - n. p. se plier à, se résou- 
dre, se déterminer - indurre per intro- 
durre, Addurre, V. 

‘ndustre, add. Industrioso 9g V. 

Industria , s. f. diligenza ingegnosa, is. 
dustrie, deatérité, adresse - esercizio, 
arte , industrie , art. 

Industriarsi , v. n. p. mettre toute soa 
industrie , faire de son mieus. 

Iudustriosamente , avv. industrieusement. 

industrioso è m. sa, f. add. indastrio, 
add. industriene, adroit. 

Induttivo, ttore, ttrice, V. inducente, 
citore , citrice. 

Induzione, s. f. Inducimento, V.- una 
specie d’argomento , induction. 

Inebbiato, e innebbiato , V. Ann-bbiato, 

{nebbriare , inebriare, to , inebriazione, 
brianza, inebbriamento, inebrezza, V. 
Innebriare , to, ebrietà, ubbriachezza, 
ebbrezza. DA. 

Ineccitabile, add. da non potersi risve. 
gliare : sonno ineccitabile , sommeil 
éternel , sommeil dont on ne peut ébe 
tire. 

Ineclissato , m. ta , f. add. o eclissato, 
éclipse. i 
Inedia, s. f. astinenza continua da cibo, 
e bevanda, diète, abstinence de toutes 

surtes de viandes. 

Inedito è m. ta, f. add. qui n°a pas encore 
été imprime. 

Ineffabile , add. inenarrabile, incfobls, 
ineæplimoble , qui ne peut dire exprimé 
par aucune parole. 

Ineffabilissimo , m. ma y f. add. sup. très 
incfable. si 
Ineftabilità, tade, tate, s. f. ineffobilit. 
Ineffabilmente, avv. indicibiimente, d'uss 
manière inexprimable , ineffable. 
Ineftemminato, m. ta, f. add. efemiré 
Inefficace , add. inefficace , qui n'e peint 
de vertu, qui ne produit point soa eff. 

Inefficacia , s. f. inefficacité. 

{neguaglianza, V. Inegualità. | 

Ineguale , add. inégal , rude qui n'est porsi 
éxal , uniforine , raboteux. | 

Inegualità, tade, tate, s° £ inégolilé, r8- 
desse. ; 

Inegualmente , avv. inégalité. | 

Inelegante, add. inornato, qui n's post 
de grdce , qui est peu poli. 

Ineleganza, s. f. contrario di Eleganza, Y. 

Ineligibile, add. da non eleggersi, da nos 
poter esser eletto; ineligible, qui ne 
peut dire élu. 

Ineluttabile , add. inévitable, snsurmone 
table. 

Inemendabile, add. incorrigible. | 

Inemendato , m. ta, f. add.qui n'est potst 
correct, x 

Inenarrabile , add. inénerrable, gui ne pu 
étre raccontéy V. Ineffabile. 

In entro, avv. coutrario di in fuora, es 
dedans. ; 

Inequalità, inequale, V. Inegualità, cc 

Inequivalente, add. ineguale nel valore, 
qui n'est pas equivalent. 

Inerbare, 
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Inerbare ,; v. a. coprir d'erba , couvrir 
d'herbes. 
In:rente , add. inherent, altaché. 
I\erenza, $. f. inhérence, liaison, un:o.. 
Iaerire, v. a. rimaner impresso y rest; 
-10*e, attach: , s iinprimer. 
Inerme, add. senz’arme, desarmé , qu 
n'a point d'arme , qui est sans défense 
Inerpicare , einnerpicare , v. n. arsi, n. 
p. salire , parlandosi di montagne , gra- 
vir - parlandosi dialberi y grimper. 
Inerte , add. pigro, fzincant , paresseux. 
Inerudito, m. ta, È add. ignorant. 
Inerzia; s. f. dappocaggine, oisiveté , inac- 
tion , paresse - T.filos. quella facoltà che 
ha un corpo di rimanersi in uno stato 
di riposo , force d'inertie. 
Inesatto , m. ta, f. add. gui n'a point été 


pay'é. 

Inesauribile , add. che non si può esaurire, 
perenne, intarissable , qui ne se peut 
larir, qui ne s'épuise point. 

Taesansto , m. ta, f. add. che non manca, 
inépuisable à qu'on ne peut tarir. 

Jasscamento , s. m. appdt, leurre. 

Inescare , v.a. adescare, appdter, allécher, 
attirer , leurrer. 

Inescato , m. ta , f. add. Y. ilverbo - che 
ha esca, garni de son appdt. 

Inescogitabile , add. qu'on ne peut penser 
ou imaziner. 

Inescogitato , m. ta 4 f. add. imprévu. 

Inescrutabile , add. impénetrable. 

Iocscusabile, add.inercusable. 

Inexcusabilinente, avv. sans erruse. 

Inesezuibile , add. qu'on ne peut ezéculer. 

Inesercitabile , add. qui ne peut s'exercer 
- monte inese rcitabile s rude, inacces- 
sible. 

Inesercitato, me ta, f. add. inesperto, 
ignorant. 

Inesigibile, add. difficile a riscuotersi, 
qui ne sg peut recouvrer. 

Inesione ,s.f. attacco,inhérence , adhésion. 

Inesorabile sadd . implacabile , inezorable, 
infezible , snwrd. 

Inesorabilmente , avv. inernrablement. 

Inespérienza, s. È inexpérience , imperilie, 
simpli ité. 

Incspertissimo + m.ma , f. add. sup. tout- 
a-fait simple. 

Inesperto ,m.tæ f. add. inexpérimente , 
simple , niaïs. 

Inespiabile ,add.inappurabile ,ineæpiable. 

Inesplehile , add. insatiable. 

Inesplebilit 3 $- f. insatiabilité. 

nesplicabile , add. inexplicable , ineztri- 
cable. 

Inesplicabilmente,avv.d'une manière inex- 
plicable. 

Inesprimibile, add. inexprimable. 

inespugnabile, add. inerpugnable , impre- 
nable , invincible. 

Inessiccabile , add. V. Inesauribile. 

Inestimabile, add. inestimable. 

Inestimabilissimo, m. ma, f. add. sup. 
absolument inestimable. 

Inestimabilmente , avv. sans prix , au- 
dessus de tout prix. 

timato , m. ta, f. add. qui n'a pas été 
estimé , prisé. 

Inestinguibile, add. inextioguible. 

Inestinguibilissimo, m. ma, f. add. sup. 
qui ne peut s'éteindre d'aucune façon. 

Inestinguibilmente , avv. sans se pouvoir 
éteindre. 

Mestirpahile , add. qui ne peut pas se dé- 
truire , extirper , déraciner. 

Inestricabile, gabile , add. da non si po- 
ter strigare , incætric able. 

Inestricabilmente , avv. d'une manière 
ineztrirable. 


tricato, m. ta, f. add. embarrassé , ; Infanteria, s. f. fanteria, soldatesca a. 


embrouillé. 
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Ineternare , v. a. fare eterno , dierniser, 
perpétuer. 

Inetichito , m. ta , f. add. divenato infer- 
mo , etico , intaccato da febbre etica , 
dtique , qui a la fièvre étique 

[nettamente , avv. disadattamente , solte- 
ment , ridiculement , mal-a-propos. 

nettissimo , m. mas f, add. sup. très- 
ineple. ° 

(nettitudine, inettezza , s. f. incapacité, 
insuffisance , maladresse. 

inetto, m. ta, f. add. nonatto, ineple, 
mal-habile - sciocco, impertinent , ab- 
surde , sot. 

Inevitabile , add. inéviteble , qui ne se peut 
éviter. 

Inevitabilmente, avv. inévitablement , né- 
cessairement. 

Inezia, s. f. scioccheria , ineptie , absur- 
dité , sottise , pudrilité , vetille, badi- 
nerie. 

Infaccendato ; m. ta , f. add. affairé , beau- 
coup occupé. 

Infaceto , m. ta, f. add. fade , insipide, 
froid - uomo infaceto , mauvais plaisant. 

Infacondo ; m. da y f. add. froid , insipide , 
sans arl. 

Infagonato , Infaonato , V. 

Infagottarsi, v. n. s'envelopper comme un 
Sagot. 

Infallante, e infallantemente , V. Infalli- 
bilmente. 

Infallibile, add. sûr , infaillible. 

Infallibilezza , infallibilità, s. f. infailli- 
bilite, 

Infallibilmente, avv.infallante , infallan- 
temente , in/ailliblement , immanquable- 
ment , assurément. 

Infallibilissimamente , avv. sup. trés-in- 
Sailliblement. 

Infamamento , s. m. infamazione, f. in- 
famia , ‘difamation , infamation , note 
d'infamie. 

Infamare, v.a. difamer , décrier calom- 
nier , déshonnrer , perdre la réputation. 
Infamato , m. ta, f. add. diffarns - T. del 
bias. dicesi del leone , di cui si veggono 

le parti vergognose , vilené. 

Infamatore , s. m. trice , f. diffamateur, 
calomniateur , médisant , celle qui diffa- 
me , decrie , médisante. 

Infamatorio, m.ia , f. add. diffamatoire , 
diffamant. 

Infame, add. infdme , décrie , difamé , ld- 
che , vilain. 

Infamemente , avv. d’une manière infdme , 
ignominieuse. 

infsinia; infamità, s. f. cattiva fama, in- 
Jamie, déshonneur, 

Infamigliarsi , v. n. p. accasarsi , faire sa 
maso 

Infamire, v. n. divenir famelico » devenir 
famelique. 

Infamissimamente, avv. sup. d'une manière 
très-infdme. 

Infamissimo, m. ma, f. add. sup. très-in- 
Sdme. 

Infanciullire , V. Rimbambire. 

Infando , s. m. da, f. add. nefando, e.rd- 
crable , épouvantable. 

Infangare , v. a. crotter — n. p. se crolter , 
s'embourber - metaf. Macchiarsi, V. 

Infangato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Infantare , Partorire ) V. - altre volte Con- 
cepire, V. 

Infantastichire , v. n. devenir fantasque , 
ou bourru. 

Infantata, add. aggiunto di donna nel 
puerperio, femme en couche , accouchee, 

Infante , s. m. bambino , enfant - titolo, 
che si dà a’ figlinoli de’ Re di Spagna, 
e del Portogallo , Fn/ant. 


piedi , infanterie , gens de pied, soldat. 
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Infanticida, s. m.e f. celui ou ‘celle qui 
commet le crime d’infantic:ide. 

In'an'icidio , s. m. uccisione dell’infante, 
sr fantivide. 

Im'autile , add. enfantin. 

Lu'anzia, intantilità, tade , tate, s. f. la 
prima età dell’uomo, enfance - fig. co- 
minciamento , principe, 

Iniaonato, m. ta, t. add. aggiun. di pia- 
ga, tumore, ec. che, incrudelita, sia 
divenuta di color tra rosso, e paonaz- 
ZO y livide. 

Infarcire , v. a. riempiere y farcir. 

Infarcito, m. ta, f. add. farci, rempli. 

infardare, v. a. e n. p. imbrattar con 
farda , o sornacchio, e simile, salie 
avec de la boue , des crachats , des or= 
dures - per simil. Imbeliettare , V. - 
metaf. se souiller de pechés de luxure - 
Mescolarsi, imparentarsi , V. 

Infardato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

lufardellare , V. Affardellare. 

Infaretrato , m. ta, f. add. qui porte un 
carquois. 

Infartallato, m. ta, f. add. change en pa- 
pillon. 

Infarinare, v. a. asperger di farina, en- 
Sariner, poudrer de farine. 

{ufarinato, m. ta, f. add. enforiné; an- 
cora, qui a une légère ieinture de quel- 
que chose. 

Intarinatucolo , add. m. detto per dispre- 
gio , dottor da dozzina , docicar à sim- 
ple tonsure, petit suffisant. 

[afarinatura , s. f. superficiale informa- 
zione , légère teinture. 

infa-ciare , V. Fasciare. 

Infastidiare, v. a. éire degodté , ennuyé de 
quelque chose. 

Infastidimento , s. m. ennui, importunité. 

Infastidire , v. a. ennuyer , dégoüter , lan- 
terner , rompre la tèle , lasser | importu- 
ner - per Infastidiare , V. 

Infastidito, m. ta, f. add. ennuyé , las. 

Infaticabile , gabile, add. infatigoble. 

Infaticabilità, s. f. quelité, ou éiat de 
celui qui est infatigable. 

Infaticabiimente , avv. infatigablement. 

In fatti o in fatto, avv. en effet, vérita- 
blement. 

Infatuare, v. a. impazzare , infatuer, ren- 
dre fou. 

Infatuato, m. ta, f. add, infatué, fol. 

Infaustissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
Suneste. 

Infausto, m. ta, f. add. malheureuz, fu- 
neste. 

Infecondità , s. f. qualità e stato di ciò 
che è infecondo - sterilità, infécondité, 
sterilità. 

Infecondissimo ; m. ma, f. add. sup. très» 
infecond. 

Infecondo, m. da; f. add. infécond , sté- 
rile, infertile. 

Infedele, add. che non crede la vera fede, 
infidele - disleale, déloyal, trattre - me- 
moria infedele, vale Labile, V. 

Infedelissimo, m. ma, f. add. sup. trése 
infidéle. 

Infedelmente, avv. infdèlement. i 

Infedeltà, tade, tate, infedeltà, ec. s. f 
infidélité, déloyauté, trahison. 

Infederare, v. a. mettre la taie à un oreiller. 

lufelice , add. malheureux , infortuné , ca- 
lamiteur. 

{nfelicemente , avv. malheureusement, fuo 
nestement. 

Infelicissimamente , avv. sup. trés-malheu= 
reusement, 

Infelicissimo, m. ma, f. add. sup. trés 
malheureuz. 

Infelicità, tade, tate, s. f. malheur, in- 
fortune , disgrace s m'sère. 

Infelicitare y v. a. rerndrs malheureux. 
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Infellonire, v. n. incrudelire, devenir cruel 
et féroce. 

Infellonito, m. ta, f. add. devenu cruel. 

Inlemminire ; v. a. effeminer, énerver , a- 
mollir - v. n. e n. p. s’efféminer. 

Infemminito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inferiguo, s. m. aggiun. di sorta di pa- 
ne, pain de gruau, gros pain bis. 

Anleriore , add. più basso, inférieur - me- 
taf. men degno, inferieur , qui est subor- 
donne, qui depend, dependant. 

Inferiorità , s. f. infériorite. 

Inferire , v. a. inferer, conjecturer, con- 
clure - apporter, porter. 

Inferito , m. ta, f. add. inféré. 

Infermamente, avv. faiblement. 

lufermare, v. n. arsi, n. p. tomber, ma- 
lade , s’aliter. 

Infermato, m. ta, f. add, malade, infirme, 

ui s'est alite. 

Infermeria, s. f. infirmerie, contagion, 
maladie. 
Iufermiccio, muccio, m. iay f. add. ma- 

ladif, infirme, valetudinaire. 

Infermiere, m. ra, f. s. e add. infirmier, 
inf mière. 

Infermissimo, m. may f. add. sup. d’in- 
fermo , très-malade. 

Infermità, tade, tate, s. f. infirmité, ma- 
ladie , indisposition. 

Infermo, s. m. V. Ammalato - agg. di 
luogo y O similiy lieu mal-sain. 

Infernaccio, s. m. le profond des ablmes, 
les plus prufond de l'enfer. 

Infernale, inferno, m. na, f. add. infer- 
nal - sost. abitatore d’inferno, damnée. 
Infernifocare, v. a. abbruciare con grau 

fuoco , allumer un feu d'enfer. — 

Inferno, s. m. luogo dove sono rilegati 
i ribelli di Dio, enfer - per simil. lieu 
où l'on est extrémement incommodé - 
cgodt qui est sous le pressoirà huile. 

Iuferocire, v. n. devenir féroce, vu fa- 
rouche. 

Inferocito, m. ta, f. add. devenu féroce. 

Inferrare, rriare, to, V. Incateuare , ec. 

Interrata, rriata, s. f. grille de fer, tra- 
vée de grilles , treillis. 

Inferta, tade, tate, s. f. V. Infermità. 

lufertite, add. V. Infecondo. 

Infertilità, V. Infecondità. 

Infervoramento, s. m. eccitamento a fer- 
vore , ferveur. 

Infervorare, rire, v. a. dare altrui fervo- 
re exciter - n. p. prender fervore, 
s'echauffer. 

Iunfervoratamente, Fervorosamente, V. 

Infervorato , rito, m. ta, f. add. pien di 
fervore , excité, cnflamme. 

Iuferzato, m. ta, f. add. fatto a modo di 
ferza, frit comme un fouet. 

Infestagione, zione , s. f. trouble, dégdi, 
rava_e , l'action d'infester avec hostilitr. 

Infestam:nie,avv. importunement, ennuycu- 
sa.nuent 

Infe.tamento, s. m. trouble, degdt, ra- 
vase, inquietude , tourment, chagrin, etc. 

Inf-sionte , add. qui fatigue, vere, infeste. 

Is.fe:<are , v.8 importunare, importuner, 
AR jsuis er > travagliare, infester , incom - 
te cr, losrmenter , veser , faire du 
des: 1. 3 

Lcte:.ss. m. ta) f. add. V.il verbo. 

Da deric:se sf. M. impor:un. 

balrv'evroie , add. che perturba, fdcheux, 
4°0£ 1149: 

Bal-:::.msmwente, avv. sup. irés-importu- 
demebi, el'. 

Inferi: , nm ma, f. add. sup. trés- 
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Infettamento, s. m. contamination , sa- 
lissure. 

Infettare, v. a. infecter, gdter , corrompre 
par communication. 

Infettato, m. ta, f. add. infecté, gdie. 

Infettatore , s. m. trice, f. corrupteur, 
celui ou celle qui infecte, gate, 

Infettissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
infecté, très-corrompu. 

Infettivo, m. va, f. add. che ha potenza 
d' infettare , qui infecie , qui corrompt. 

Infetto, an. ta, f. add. infect, puant, 
Aadié , corrompu. 

Infeudare, v. n. dare; constituire in 
feudo ; inféoder. 

Infeudato , m. ta, f. add. infeodé. 

Infeudazione , s. f. la determinazione del 
Principe intorno al feudo, tale dichia- 
randolo, inscodutivn. 

Infezione , s. f. infection , corruption, con- 
tagion. 

Infiacchimento, s. m. offaiblissement. 

Infiacchire ; v.a. afjaiblir , enerver - v. n. 
e n. p. s'uffaillir , devenir faible. 

Infammabile, add. injlammable. 

Infammabilità, tade, tate , 5. f. astratto 
d’intiammabile , influnimation. 

Iufiammagione, s. f. mento, m. infam- 
mation, embrasement - calor soverchio, 
inflammation, rougeur. 

Infiammante, add. qui est de couleur de 
Jeu. 

Infammare, v. a. enflammer , allumer, 
embraser = v. n. @ n. p. s'enyionimer , 
s'allumer - mietaf. echouffer , exciter, 
envuvvir quelque passion - per Illumi- 
nare, riscaldare, V. 

[ufiammatamente ; avv. ardemment avec 
ardeur. 

Infammatello, m. la, f. add. un peu en- 
flummée. 

{nfammativo , m, va , f. add. infamma- 
toire , qui cnflamme, qui cause de l'in- 
flamnation. 

infammato, m.ta,f. add. V. il verbo. 

lufiammatore, s. m. tricey f. celui, celle 
qui erflamine , emùrase. 

Inliammatorio, m. ia, f. add. spettante 

. ad infiammazione, inflammatoire. 

anbammiazione , V. Infiamnmagione. 

Infiascare , v a. mettere vino, o altro 
licore in fiasco, mete dans des bou- 
leilles. 
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donne, con cui infilano i cappj, o na- 
stri ne' capelli , pec adornarli; ciguiie 
de téte. 

Infilare, v. a. passar del filo in un foru 
d’ago, perla, ec. enfiler - inflar le 
pentole, e assòl. infilare, vale fallite, 
faillir, faire lanqueroute , marquer. 

Infilato , rp. ta, f. add. V. il verbo, 

Inf]zare, iufizzare, v. a. forare, checches- 
sia, erfiler - n. p. se percer soi-méme 
- inflzare esempj, parcle, e simili, 
enfilerun discours, entasser exemple sur 
exemple , etc. iufilzarsi da se y donner 
dans le panneau. 

Infilzata, ». f. enfilade. 

Infilzato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Infilzatura, s. f. l'action de percer de part 
en port. 

Infimamente , Bassamente. 

Infimo, m. ma, f. add. basso, ultimo di 
luogo è bas, le plus bas - vile, vil, de 
basse extraction - sost. luogo infimo; 
le plus bas lieu, la partie inférieure. 

Infinattanto s infinoattanto, infintanto, 
infinattantochè, infincattantochè, infi.- 
tantochè , V. Infinechè. 

Infinchè, V. Infnechè - per fin da quando, 
depuis que. ° 

Infin da ora, avv. dorénavant. 

Infine , V. Finalmente. 

Infinechè, avv. jusqu'à ce que. 

Infingardaccio, m. cia, f. add. grand po- 
resseux , lamlin, calin , cegnard, 

Infnzardaggine, deria , dia, s. f. lentezza 
nell’ operare, paresse, cagnerdise , Ja.- 
neantise - Finzione, V. 

Infagardameute , avv. pigramente, pe- 
resscusement. 

{nfingardire , v. a. far divenir infingardo, 
aroquiner - v. n.e n. p. divenir inbu- 
gardo, s'acnquiner | devenir paresseus. 

Infingardito, gardo, m. ta, da, f. add. 
lento , paresseux , nonchalant, feinca. 
- Finto, V. 

Infingere , e derivati, V. Infignere, ec. 

Infinità , tade , tate, s. f. infinite. 

Iufinitamente, avv. infiniment, sans fn, 
sans mesure, e.rircinesueni. 

Infinitesimale , add. T. geom. aggiun. ‘i 
calculo , cicè degl’ infinitamente pic- 
coli, infinitésimal. 

Infinitissimo , m. ma, f. add. sup. qui cst 
au-dela de l'infini. 


Infiascato è m. ta, f. add. mis dans des |Iutinitivo, add. e sost. m. T. gram. \. 


bouteilles. 

Infiuto, m. ta, f. add. enfié , gonfle, bouffi 
- per Insuperbito, Y. 

Inficere ; v. a. voce lat. infettare, imbrat- 
tare, salir, infecier, souiller. 

Infidamente, avv. infidilement. 

Iufidelità , V. Infedeltà. 

{ufido , m. da, f. add. V. Infedele. 

Infelare, v. a. rendre amer avec du fiel. 

Infierire, V. Iuferocire. 

Infievolimento , s. m. affaiblissement. 

afisrolize, vilite , infiebolire y V. Inde- 

olire. | 

Intixgere , v. a. figger dentro , clouer, 
fi her, enfoncer , planter. 

Infignere, v.n.e n. p. far vista di chec- 
chessia è feindre, dissimuler , se traves- 
tir, se di, uiser, conire;aire. 

Infiguevole , iufingevule ; add Jeint, dis- 
straulé, 

Infignimento y ngimento, s. m. infigni- 
tudine , ngitudine , f. feinte, dissimu- 
lation. 

Infignitore, ngitore, s. m. qui feint, dis- 
simule. 

{figurabile , add. che non può figurarsi, 
qu'on ne saurait fi.urer, 

Infizurato, m. ta, {. add. qui a pris une 


fo ure. 


In£lacappjs s. m. sorta d'ago usato dulic 


Infinito. 

Infinito , s. m. ciò che non ba fine 
l'infini. 

Infinito , m.ta, f. add. che è senza fine, 
infini - innumerabile , innom'ratle - 
T. gram. un modo del verbo, inf. 
- in infinito, avv. à l'infini. 

Infino , prep. jusqu'à - infino ad ora, d- 
d-present - invece di per Jo passato, 
Jusqu'ici - insino allora, jusques-c, 
jusqu'au ce temps-là. 

Infinoattunto ; infinoaitantochè, Y. Iu- 
finattanto , infinattantochè. 

Infinocchiare , v. a. aggirare uno, en fee 
accruire , en donner a garder, cho 4 
taner, dunrer de la gabatine. 

Infinocchiatura, s. f. l'action d'en ferre 
arcroire , d'en donner a garder. 

Intiuo che , V. Infinechè. 

Iutinta , s. f, doppiezza, duplicité, diss- 
mul.tion, 

Infintamente, V. Ingannevolmente. 

Infintanto, infintantucnè , V. Infinattani:, 
infinattantochè. 

infinto, s. ro. infinta, f. V. Iufnzion=. 

Infiuto, m. ta, f. add. feint, di.simaic 

Infinzione , infintura, s. f. finzione , :- 
cnlation, deguisement. 


'Infiorare, rire, v. a. metter fon soi 
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- fig. abbellire, orner, parer, enjolive 
- n. p. Aeurir, se couvrir de fleurs, 
s'orner avec des fleurs. 
Infiorato, m.ta, f. add. V. il verbo. 
Infrmità, e deriv V. Infermità, ec. 
Irfiscare, v. a. applicare al Fisco, confis uer. 
Infisso, m. ssa, f.add. entro fisso, affissu 
enfonce , planté, fiché dedans. 

Infistolirsi, v. n. p. degencrer, en fistule. 

Infstolito, m. ta 3 f. add. qui s'est chan- 
gi» qui a dégenéré en fistule. 

Intlazione , gione, Y. Enfiagione - per Al- 
terigia 4 V. 

Inflammatorio, V. Infiammatorio. 

Intlessibile , add. non pieghevole , inflexi- 
ble qui ne se laisse point fléchir, rmouvoir 
à compassion , sourd, roide. 

Inflessibilità, s. f. inglexibilité , roideur. 

Inflessibilmente , avv. senza piegare, in- 
feziblement, fermement. 

Inflessione , s. f. una delle fizure che for- 
mavansi dai battaglioni deg!i antichi 
Romani evolution - inflession di voce, 
0 di vocaboli , infferion. 

Inilettere , Piegare , V. | 

Inilitto, m. tta, f. add. dato in gastigo, 
in pena, infligé. 

Infuente, add. qui infue. | 

Infuenza, zia, infruenza, s. f. influvio, 
influsso, m. lo influire , influence - per 
iscorrimento di cusa fluida , fuxion - 
Andazzo , V. 

Influire, v. a. l’operar de’ corpi celesti 
ne’ corpi inferiori, influer , communi- 

uer par une vertu secrète, 

lufaito, influsso, m. ta, tsay f. add. influc. 

Infuitore, s. m. trice, f. celui, celle qui. 
influe. 

Infocamento, s. m. infocagione, zione , 
f. embrassement, inflammation - metaf. 
ordeur , véhémenre , chaleur. 

Infocare, v. a. dare fuoco, enfflammer, 
embraser - n. p. s'enAlammer , s’embraser. 

Infocatissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
enflamme. 

Infocato , masc. ta , femm. add. enflammé, 
brilant. 

Infola , s. f. fascia a modo di diadema, 
di cui servivansi i Sacerdoti gentili, 
sorte d'ornement de téte , dont les prêtres 
et les vestales se servaient à Rome. 

Infolgorato , Folgorato , V. 

Infollire, v. a. divenir folle, perdre l'es- 
prit, raffolir - v. 

faire devenir fou. 

Tofondere, v. a. infuser , meltre en infu- 
sion - fig. Allegare, entrare, V. 

Infondimento , s. m. infusion. 

Inforabile , add. qu'on ne peut percer, ou 
trouer. 

Inforcare, v. a. enfiler avec la fourche - 
inforcar gli arcioni, la sella, e simili, 
e inforcare, assol. enfourcher, monter, 
ou étre à cheval - impiccare, attacher 
au gibet. 

Inforcata, tura , V. Forcata, tura. 

Inforcato, m. ta, f. add. pris avec la 
fourche - cavallo inforcato , enfourché , 
monté impiccato, pendu. | 

Tuforestierarsi, v. n. p. farsi forestiero , 
se faire etranger. 

Informante, add. qui donne la forme. 

Informare , v. a. dar forma, informer - 
dare avviso, donner avis, avertir, ins- 
truire - disporre , disposer , rendre propre 
- per Ammaestrare, V. - n. p. pigliar 
forma, prendre forme = n. p. cercar 
notizia, s'enguerir. 

laformatissimo , m. ma, f. add. sup.très- 

informé , etc. 
formativo, m. va, f. add. che dà for- 
ma, qui donne la forme - processo in- 
formativo , information - in materia ci- 
vile, enquete, verbal. 


a. far divenir folle, |: 
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Informatos m. ta, f. add. informe, ins- 
truit, averti, etc. - forme, membru, tropu. 

Inturmatore , s. ma. trice, f. che aä fotina. 

ui informe - ragguagliatore , rappo teur. 

Informazione, gione, s. f. information, 
enquéte - Educazione, V. 

Informe , add. sformato , informe , impar- 
fait - stelle informi, cioè che non ap- 
partengono a veruna costellazione. 
étoiles informes qui n'appartiennent a au- 
cune constellation, sparsiles , sporades. 

Informentare, V. Formentare - fig. Mesco- 
lare, V. 

Informicolamento , s. m. ébulition de sana 
demangeaison de la peau. 

Informicolare , v. n. avoir des ébullitions 
de sang. 

Informità, s. f. privazione 9 © mancanra 
di forma 9 imperfection. 

Infornapane, s. m. sorta di pala, pelle 
de boulanger. 

Infornare ; v. a. mettere in forno, en- 
Journer. 

Infornata , s. f. tanto pane , o altro, 
quanto ne può capire il forno, une 
frurnée. 

Inforsare, v. a. e n. p. mettere in forse, 
mettre en doute. 

Infortire, v. a. inforzare, renforcer - v. 
n. inacetire , s’aigrir. 

Infortito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Infortunare , v. n. faire naufrage. 

Infortunatamente, avv. malheureusement, 

Infortunatissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-malheureux. 

Infortunato ; m. ta, f. add. infortuné, mal- 
heureux - dator di mala fortuna, qui 
cause du malheur. 

Infortunio , s. m. infortuna, f. sventura, 
infortune, malheur, désastre. 

Inforzare , v.n. arsi, n. p. divenir ace- 
toso , s'aigrir - v. a. afforzare , fortifier 
- migliorar condizione, rendre meilleur; 
plus fort, plus solide. 

Inforzato, m. ta, f. add. aigri, besaigre 
- Forzoso , forzato , Y. 

Inforzato , inforziato, s. m. il secondo 
libro del Digesto , infortiat. 

{nfoscamento, Y. Offuscamento. 

Infoscato, m. ta, f. add. obscurci, terni. 

Infossare, v. a. mettre dans la fosse, en- 
Souir. 

Infossato, m. ta, f. add concavo, concave 

enfoncé, creux, 

ufra, prep. dentro, entre, parmi, dans 
en - dopo y après - di quà, ma è mo- 
do antico, desà, au-deca. 

Infracidamento, diciamento, dicamento, 
s. m.infradicatura, diciatura, f. pourri- 
ture , corruplion. 

Infracidare, diciare, infracidire, v. n. 
putrefarsis se pourrir, se corrampre, 
sc putréfier - x. a. far divenir fracido, 
pourrir, gdier - infracidare uno s impor- 
luner , ennuyer, fatiguer, lasser. 

Infracidato , diciato, cidito, m. ta, f. add. 
V. il verbo - per viziato nel male, qui 
croupit dans les vices. 

Infragnere, v. a. e n. p. écraser, éra- 
cher, roncasser, rompre, broyer, briser. 

Infragnimento , s. m. tura, f. fracture, 
rupture , l'action de rompre, de briser, 
de mettre en pièce. 

Infragranti, avverb. sul fatto , en fagrant 
délit. 


Infralimento , s. m. abattement, affaiblis- 


sement, debilitation. 
Infralire, v. n. s'affaiblir, perdre les for- 
ces-v. a. Affralire, V. 
Infralito , m. ta, 1. add. affaibli, etc. 
Inframmessa , s. È. inframmesso , m. en- 
tremise , interposition. 
Inframmettente, add. eniremetteur, md- 
diateur. 


















Infrangibile , add. 
Infranto , m. ta, 


lufrantojo, m. ja, f,a 
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Inframmettentemente, avv. parintervalles. 


inframmettere, v. a. e n. p. entremetire, 
interposer. 


(nfrancesarsi, v. n. p. prendre les manières 


françaises, 


Infrancescarsi, v. n. p. e più rinfran- 


cescare, répeter, redire toujours la méme 
chose. 


Infranciosarsi, v.n. p. s'inferter de vé- 


role, s'empester, être attaqué par la vérole . 


Infranciosato, m. ta, f. add. infetto dal 


mal francese 9 vcerole. 


Infrangere, V. Infragnere, - n. p. se rom- 


rre, se briser, se mettre en pièces. 
1e ne saurail rompres 
. add. écache , écrasé, 


concasse, brise, 


Infrantojata , s.f. quantité d'olives qu'on 


érarhe en une seule fois. 


Infrantojo , s. m. luogo, o strum. dove 


s' infrangon le ulive s moulin à huile. 
da. si dice ad una 
particolare spezie d'ulivo, sorte d'olivier. 


Inirantura, s. f. V. Infragnimento. 
Infrascamento , s. m. V. Spampanazione, 


superfluità. 


Infrascare 9 Y. a. couvrir de branches de 


feuillages - metaf. Avviluppare, iufinoc- 


Infrascatissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 


embarrassé, elc. 


Infrascato , m. ta, f. add. imbrogliato, 


embrouillé , embarrassé. 


Infrascritto, m. tta, f. add. souscrit, 


érrit ci-après. 


Infrascrivere, v. a. souscrire, écrire apris, 


du-dessous. 


Infrazione , s. f. frangimento , frortion, 


rupture - fig. trasgredimento , violaziu- 
ne . infraction. 


Infreddagione, Infreddatura, V. 
Infreddamento , s. m. freddo, essere di 


forte iufreddamento, étre naturellement 
froid , et donner du froid. 


Infreddare, v. n. propriam. muoversi per 


freddo patito alcun catarro dalla testa, 
s'enrhumer, étre enrhumé - v. a. raf- 
freddare , donner du froid. 

Infreddativo, m. va, f. add. réfrigératif, 
rafratchissant. 

Infreddato, m. ta, f. add. enrAume. 

Infreddatura, s. f. il male di chi è in- 
freddato, rhume - infreddatura de’ ca- 
valli, refroidissement. 

Infremere , v. n. fremir. 

Infrenare, V. Frenare, Contenere. 

Infrenato, m. ta, f. add. bridé - metaf. 
relenu, contenu. 

Infrenesire, v. n. devenir frénétique. 

Infreneticato, m. ta, f. add. Frenetico, V. 

Infrequente, add. non frequente, qui 
n'est pas ordinaire, qui arrive rarement, 
et qui n'est pas fréquente. 

Infiequenza , 7ia,s. f. contrario di fre- 
quenza, radezza , rareté, qualité ou état 
de ce qui ne se fait pas souvent - si po- 
trebbe anche dire non usage. 

Infrescamento , Rinfrescamento , V. 

Infrescatojo | s. m. sorta di vaso, vase 
où l'on met ra/raichir le vin. 

Infrigidante, add. che infrigida, e si dice 
propriamente di certo medicamentos 
rafratrhissant, réfrigeratif. 

Infrigidare, v. a. render frigido, refroi- 
dir , rafratchir. 

Infrigidato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Infrigidire , v. n. divenir freddo, se re- 
Sroidir - Inumidire, V.- v.a.lo steso 
so, che infrigidare, V. 

Infrigidito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Infrigno, m.gna, f.add. grinzoso, ridé. 

Infrondarsi, n. p. pousser des "feuilles , 
devenir touffu. 


Infruenza, Y. Influenza. 
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Ingelosito, m. ta, f. add. jaloue. 

Ingemmamento 9 $. M. ornement de pier. 
reries, 

Ingemmare , v. a. adorhare con gemme, 
orner de pierreries - per adornare sempl. 
parer, enjoliver - per innestare a oc- 
chio, enter en écusson. 

Ingemmaio, m. ta, f. add. V. ilverbo. 

Ingenerabile ; add. qui ne peut être engen- 
dré, ou produit. 

Ingenerabilità , s. f. qualité de ce qui ne 
peut éire produit. 

Ingeneramento, s. m.lo ingenerare, é. 
ncralion, production. 

lugenerare , ingenerato , V. Generare, 
generato. 

Ingeneratore , s. m. trice, f. celui, celle 
qui engendre, qui produit. 

Ingenerazione , s. f. V. Iugeneramento - 
per sorta;qualità ; genre, espèce, sorte. 

Ingeneroso, im. sa, f. add. avare. 

Ingenito, m. ta, f. add. naturale, in 
nato , naturel, inné, qui est né wvec 
nous - attributo nozionale del solo 
Eterno Padre, qui n’est point engendré 
- in torza d’ avverb. naturellement. 

Ingentilire, v. a. far gentile, ennoblir- 
v. n. divenir gentile, s'ennoblir. 

Ingentilito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Iugentilominirsi » Ânnobilirsi s V. 

Ingenuamente, avv. sinceramente, ingé- 
nument, franchement, rondement. 

Ingenuissimamente ; avv. sup. trés-sinci- 
rement. 

[ngenuissimo ; m. may f. add. sup. tris- 
naïf , tres-sincère. 

Ingenuità, tade, tate, s. f. sincerità, 
ingenuité , sincérité, nofvcté, candeur. 

ingenuo , s. m. libero dalla sua natività, 
qui est né libre - per sincero, add. in- 
genu, nalf, simple, sincère. 

Ingerimento , s. m. mélange, mixtion. 

Ingerirsi, v. n. p.intromettersi, s'ingére 
-insign. att.addurre, Apportare, V. 

Ingessare , v. a. impiastrar con gesso, 
rldtrer - ingessar una cosa in un mu- 
ro, sceller. 

Ingessato, m. ta, f. add. plétré - sost. 
ce qui est pldtré, couvert de pldire. 
Iugessatura, s. f. T. de’ mur, scellement. 
lugesto, m. sta, f. add. introdotto, ia- 

serc , placé, mis. 

Inghermire, V. Ghermire. 

Inghestada, V. Guastada. 
lughiottimento, s. m. engloutissement, dé 
glutition- per voragine, gouffre, abime. 
Iughiottire, v. a. ingojare , engloutr, 
avaler - inghiottire altrui, ingiurie ; 0 
simili s surpasser , superer, vaincre: 

avaler des injures , etc. 

Inghiottito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inghiottitojo $ s m. la parte della gola, 
che inghiotte, le gosier. 

Inghiottitore, s. m. gui engloutit, qui dévore. 

Inghirlandamento , s. m. couronnement, 
l'action de mettre une guirlande, un 
cuuronne de fleurs. 

Inghirlandare , v. a. orner de guirlandes, 
couronner de fleurs - Circondare, V. 
Inghirlandato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
{ngiacare , v. a. mettere il giaco, metre 


Infruscare, v. a. mescolare, confondere, 
confondre , embrouiiler. 

Infruscato , m. ta, f. add. oscuro,con- 
fuso, obscur, ambigu, confus. 

Infruttifero, m. ra, f. add.V. Infruttuoso. 

lufruttuosamente , avv. infructueusement. 

Infruttuosità, s. È inutilité, stérilité. 

Infruttuoso, m. sa , f. add. sterile che 
non fa frutto, infructueux, superflu, 
sterile, vain | qui ne rapporte point de 
fruit, inutile, qui n'opporte aucune uti- 
lité, aucun profit. 

Infugare, V. Fugare. 

Infula, s. f. ornamento della mitra che 
portano in capo i prelati tra le funzio- 
Mi puntificali, sorte d'ornement d'evéque, 
milre. 

Jafulminato, m. ta, £. add. non ful- 
minato , non foudroyé. 

Infumare , v. a. enfumer. 

lufonare; y. a. lier avec des cordes. 

Jufunato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Infunatura, s. f. l'action de lier avec des 
eordes. 

Infandibulo , s. m. imbuto, entonnoir - 
quel seno fra le reni, in cui scorre la 
materia dell’orina , bassinet des reins. 

Infuocare , e deriv. V. Iufocare, ec. 

Infuori, e infuora, avv. V. Fuora. 

Infurfantire , tito, V. Imbricconire, ec. 

Iufuriare, rire, v. n.e n. p. entrer en fu- 
rie , trepigner, s'emporter. 

Infuriatamento, avv. furieusement. 

Iufuriatissimo, m. ma, f. add. sup. d’in- 
furiato ) transporte de colère, de fureur, 

ui est Jurieux comme un demon. 

Infuriativo, m. va, f.add. qui émeul la 
colère, qui fait mettre en furie. 

Iufuriato, masc. ta, fem. add. furieux , 
Suribond, 

Bnfusamente, avv. o confusamente , con- 
Jusément, pélesmele 

Iufuserato , in. ta, f. add. sparso d’ac- 


qua, wrruse, 

Iufusibilo, add. dafusible. 

Intudoncollay a. f. petite infusion. 

Butuluno , è, f. l'intondere , infusione 
l'as tun d'infuser . rh EE di cose, 
mielunge « liquore in cui alcuna cosa 
ola otata lufuon, (/uslon. 

Auluro ) un. sa, f, add. da infondere, in- 
sen, lnfusoer + scinnsa infura y dicesi 
di orioneng che è otata accordata da 
dilco g drone infuso, 

Jolurinialy ws, pr. veille, n0 prolonger. 

PRO IO ETTI à motors in gabbia, en 
esser elle ven vugo total, Rinchiu- 
dose, Vi 

din haies im tas t, add V. 11 verho. 

dos ololbiso g go n. porro ju gabella, parer 
be donne, de desto d'ontrde, les im 
note, lu poubelle. 

bunir min, 4 n, ani, n. p. convenir con 
CORRE LEE esse Puski!:, sunvonir de quel. 
TELO she HI dunnunt dus HAuñes = Per 
ali Ingi g NO Dugenniers h Wourasengu- 
peri retti nn pus = par bimpegnare 4 
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Ingalluzzarsi , v. n. per ringalluzzarsi, se 
rengorger, se gonfler, se réjouir. 

Ingalluzzato, m. ta, f. add. rengorgé, 
content , plein de soi-méme. 

Inganciare, v. a. T. mar. aggrappare con 
gancio , goffer. 

Ingangherare, v. a. mettere in gangheri, 
mettre dans les gonds. 

Inzangherato, m. ta, f. add. garni de gond. 

Ingannabile, bole , ingannese , ingan- 
noso, ingannevole add. d'ogni g. trom- 
peur, artificieux, captieux, malicieux, etc. 

Inzannante, add. trompeur , trigaud. 

Ingannare , v. a. tromper, duper, sur- 
prendre , abuser, attraper, cirvonvenir - 
n. p. se tromper , se méprendre , faire 
une bévue. 

Ingannato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

ingannatore, s. m. tora, trice, f. trom- 
Peur, séducteur, enchanteur, imposteur, 
trompeuse , enjôleuse , enchanteresse. 

Ingannerello, nnuzzo, s. m. petite trom- 
perie , fourberie, pièce. 

Ingannevole, V. Ingannabile. 

luganuevolissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-trempeur. 

Ingannevolmente , avv. trompeusement 4 
cauteleusement 2 frauduleusement. 

luganno, ingannamento, s. m. inganni- 
gia, f fraude > tromperie , fourberie, 
baratterie, duperie,artifice-erroreserreur. 

Ingarabuliare, v. a. scompigliare, con- 
fondere, disordinare, embrouiller, con- 
Sondre , mettre les choses péle-méle, etc. 
- metaf. Aggirare, V. 

Iugarbare , v. a. accomodare garbatamen- 
te, ajuster , agencer. 

Ingarbugliare y Y. Ingarabullare. 

Iugastada, Guastada, V. 

Inga:staduzza , s. f. petite bouteille, 

{nga»tara y V. Inguistara. 

Ingastigato , Impunito, V. 

Ingastigazione , s. f. remissione de} ga- 
stigo , impunite. 

(ngavinare, v. a. remplir d'écrouelles, ou 
d'amygdales. 

Ingavinato, m.ta, f. add. rempli d'amyg- 
dales, 

Ingazzu)lito, e ingarzullito, m. tay f. add. 
rinvigorito y enfurci , réjoui. 

Ingegnamento, s. m. astuzia, sagacità , 
industria, industrie, ruse , finesse, 
adresse. 

Ingegnarsi, v. n. p. s'industrier, tdcher, 
Saire tous ses efforts , s'étudier - v. a. 
tromper , affronter, duper. 

Ingegnere, gnero, 6. m. ingegnera, f. 
ingénieur, machiniste, femme ingenicusc, 
qui possède la science des ingénieurs. 

[ugegnetto , s. m. petit génie, petit esprit. 

Ingegno, ingenio, voce lat. s. m. acu- 
tezza d’inventare, o d’apprendere, 
esprit , génie, talent - acutezza d' inge- 
gno, clairvoyance, bonne concepiion , 
finesse d'esprit - per inganno, ruse, stra- 
lagéme - per instrum. ingegnoso, or- 
digno , ressort, machine - ingegno, as- 
sol. e bindolo, sorta di macchina, cha- 
pelet - certa parte nelle chiavi, panne- 
ton d'une clef. 












































| Y foscarttià di forze y Sai. | Ingeguosa , s. f, in gergo si dice la chia- | 

, ile manque du Sosven ve, cle. la cuirusse - n. p. prendre la cuirasse. 

j unto % Dinlursmmento, Ingegnosamente, avv. ingcnicusement, spi- | Ingiallare, lire, v. a. far giallo, jowa:r 
men p divenire gn- rituelli ment. - ingiallare col rafferano , safraner - Y. 


n divenir giallo y jaunir, roussir. 

Iugiallato, ito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ingiardinato ; m. ta, f. add. pieno di 
giardini à rempli de jardins. 

Ingielare, v. a. farsi gielo, farsi freddo, 
se glacer. 


Lotihor +, n ren |lagognosissimamente, avv. sup. avec bceau- 


| nduiout s Jurtihisrs ren coup d'esprit. 
LÉ Ingegnosissimo, m.ma, f.add.sup.très- 


LH at, V. dI verbo, Ingenicus. 


wrondur nl galuprius ad nioso, m.ss, f. add. inge- 
e 


"h dus hot, nioux, plein d'esprit, subtil, industrieux. e glace CINESI 
| | {adi v VI verho. Ingegnuulo, 6, M, ASULI As malice, finesse, Ingig larsi, YV. n. Pe forir di gigli, sor 
Mit ,. dut de gallé allo pauul adresse, ruse, . ner de fleurs de lis. 9 
sali | Ingelusire , v. n. devenir jaloux - v. à. Inginocchiarsi , n. p. se maitre è genous, 
i, l'inpallare 4 srpullages dunner de la jalvusio. s'agenouiller. 


Wide! ‘4 
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Inginocchiata , s. f. sorta di finestra, 
grille coudée - per l'atto d inginoc- 
chiarsi, gfnuflezion. 

Inginocchiato, m. ta, f. add. agenouillé, 
a genoux. 

Inginocchiatojo, toro , s. m. arnese per 
ioginocchiarvisi su, sorte de banc pour 
se mettre à genoux , prie-Dieu. 

Inginocchiatara, s. f. courbure. 

Inginocchiazione , s. f. genuficzion. 

laginocchione , ni, e in ginocchione, ni, 
av. è genoux. 

lngiocondo, m. da, f. add. déplaïsant, 
désagreable. 

Ingiojellare, Ingemmare, V. 

Ingiovanire, verb. a. rajcunir, redevenir 
Jeune. 

Ing.ù, ingiuso , ingiue, V. Giù. 

logiugnere , v. n. congiugnere, joindre, 
ensemble $ unir - comandare ; ordonner, 
imposer , prescrire. 

lugiuucare, v. a. joncher, couvrir de joncs, 
- D. p. se couvrir de joncs. 

Ingiunto, m. ta, f. add. d’Ingiagnere, V. 

logiuria , $. f. injure , outrage , parole ou- 
trageante , offensante - vomitar îngiu- 
ne, cracher des injures. 

lugiuriante, add. che fa ingiuria, gui in - 
jurie , insultant. 

luginriare , v. a. injurier, offenser, ou- 
trager, bafuuer. 

lugiuriato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ing uriatore, s. m. qui injurie, dit des 
injures , offense, etc. 

Inziuriosamente, avv. injuricuscment, ou- 
tragcuscruent. 

Ingiuriosissimamente , avv. sup. très-in- 

Jurteusemeni , etc. 

Iuzinrioso, m. sa, f. add. outrageuz, 
shoquant. 

l'siuriurze , s. f. légère offense. 

lusiastamente, avv. injustement, sans rai- 
30n , à tort. 

Iagiustissimamente, avverb. sup. très-in- 

Justement, 

Ingiustissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
injuste. 

Ingiustiria, s. f. injustice, tyrannie. 

Ingiasto, m. sta, f. add. injuste, criant, 
inigue. 

Ingtorio, inglorioso, m. ia, sa, f. add. 
qui est sans gloire , sans honneur. 

Iugiuvie , s. f. voce lat. V. Voracità. 

Iugobbire, v. n. devenir bossu. 

Ingoffare, v. a. souMeter , donner des 
sourmades. 

lusoffo, s. m. picchiata, gonrmade , coup 
de poing, soufflet , ctc. - boccone git- 
tato altrui in gola per farlo tacere, on- 
de fig. donativo, don, présent pour faire 
taire quelqu'un - pigliare l'ingoffo, se 
laisser corrompre par des prisens. 

Insojire, e deriv. V. Iughiottirey ec. - 
ingojar le parole , V. Parola. 

Inzoifamento » $-m. entrée en pleine mer, 

Cnlfata fatta nel golfo, l'action d'en- 
trer dans un gole. 

lugulfarsi , v. n. p. formare un golfo, 

Satire, former un golle-eutrarc adden- 
tro ) enirer, s'avancer - v. N. enirer dans 
un golfe - metaf. profondarsi, s'enfoncer 
s'engruffrer. 

lugoltato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
lugolfatura , s. f. T. mar. inoltrarsi d’un 
seno, d una baja per entro terra, accul. 


lizollare, v. a, iagbiottire ingordamente, 


dévorer, engloutir , tordre et avaler. 
Ingombramento , V. Ingombro. 


lugomberare, brare, v.a. occuper, embar- 


rasser, 


Ingomberato, brato, m. ta; f. add. Y. 


1] verbo. 
Jagombrante s add. embarrassant. 


logo 
















Ingombro, e ingombero, m. ra, f. add. 


Ingommare , 
ingonnellato ; m. ta, f. add. vestito di 


Ingorbiare, v. a. metterla gorbia, mettre 


Ingorbiatura, s. f. il luogo voto della 


{ngordamente, avv. goulument, avidement. 
lugordarsi , 
Ingo-dezza , dia, digia, s. f. gourmandise, 
fagordina , s. f.0 scuffina, lima da legno, 
Angordissimamente , avverb. sup. trés- 
Ingordissimo, m. ma, f. add. sup. très- 


Ingordo, m. da, f. add. avido molto, 


Ingorgamento ; s. m. engorgemeni. 
{ngorgare, v. n. s'engorger - v. a. avaler, 


Ingorgato, m. ta, f. add. engorgé. 
Ingorgiamento , s. m. engloutissement. 
ingorgiare, Y. a. engloutir, goinfrer. 
Ingorgiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Ingozzare , v. a. engloutir , avaler - me- 


iugra 





tabro, iugombero s ingombrio, s. m.! 
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embarras, encombrement, encombre, em- 
péchement. 


embarrasse. . 
v. a. empdier de gomme. 


gonnella, qui a une jupe. 
un bout a une canne, 


gurbia, e l’azione di metterla, l'action 
de mettre un bout, ou une virole a quel» 
que chose, et le creux d'une virole. 


v. n. P. devenir goarmand. 
avidité , voracité. 

rdpe. 

goulument. 

gourmand , très-avide. 


gourmand , goulu , vorace - per simil. 
exorbitent , extraordinaire - T. di var) 
artisti, dicesi di alcuni strum. qui ronge, 
consume trop. 


engloutir , tord'e ct avaler. 


taf. avaler , souffrir patiemment une in 

jure, ua dommage, cic. = per simil. 

s'approprier , s'emparer. 

dare, v. u. aller de degré en degre 
- n. p. monter, arriver, parvenir, s'é- 
tendre par degrés. 

fngramignare, v. n. 
comme le chiendent, 

Ingranare, v. n. dicesi di una ruota a 
denti, che s' incastra cun un'altra, en- 
érener = iu sig. att. iugranar la tromba, 
T. mar. torre l’acqua da un bastimen: 
to a forza di tromba, engrener la pompe. 

Insranato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Ingrandimento, s. m.agrandissement, crue. 

lagraudire , v. n. grandir, croltre - v. a. 
agrandir , accroïtre, faire grandir. 

Ingrandito ,m. ta , f. add, V.il verbo. 

Ingranditore , s. m. trice, f. eragerateur 3 
celui ou celle qui exraksère. 

Ingranire , v.a. ridurrein granelli , grener. 

lugranito , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Ingrassamento ,s. m. l'action d'engraisser. 

Ingrassunte , add. incrassant. 

Ingrassare, v. a. far grasso engraïisser - in- 
grassarì campi engraisser , fumer, mettre 
de l'engrais - in sigu. n. divenir grasso , 
engraisser , devenir gras. 

Ingrassativo , m. va, f. add. qui engraisse. 

Ingrassato , m. ta , f. add. V. 11 verbo. 

Ingrassatrice ,s. f. qui fait engraisser, qui 
engraisse. 

Ingrataccio, m. accia, f. add tr8s-ingrat. 

ingratamente « avv. ingra:ement. 

Ingraticchiato , Ingraticolato , V. 

Ingraticolameuto , clôture faite avec des 
grilles. 

Ingraticolare, v.a. griller, barrer, treillisse. 

Ingraticolato , m. ta, f. add. clos avec des 
grilles , maillé. 

Ingraticolato , s. m. V. Graticola. 

Ingratifero, m.ra, f. add. sup. trés-ingrat. 


s'clendre ou tracer 


nière ingratitude, 
ingral. 


tude m. su anaissance. 















{ngeaziarsi, 
Ingraziato , M. ta f. add. agréé, bien cm 
Insrecare ) Ÿ.n.se mettre fort en colère. 
lugrediente, s. m. ingredienti, drogue. 
Ingremire, V. Gremire. 

Ingresso , $. m. entrata, entrée, accès è 


Ingroppato, m. ta; f. 


Ingratissimamente , avv. sup. avec la der- 





Ingratissimo, m. ma, f. add. sup. très- 


Ingratitudine , ingrat ezza , s. f. ingrati- 
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Ingrato,m.ta,f. add.ingrat,meconneissant, 


désagréable, dpre, choquant, ennuyant, 


Ingratonaccio, s. mM.un (frès-grand ingrat, 
Ingratone, s. m.un grand ingrat. 

Ingravidamento, s. m. l'action d'engrosser. 
Ingravidare , v. n. impregnare , devenir 


grosse - v.a.gravidare , engrosser. 


fogravidato , m. ta, f. add. engrossé. 
Ingrazianarsi v. n. p. cattarsi benevolenza 


con urtihcio , s'attirer avec art l'amitié de 
queiqu'un. 
v. n. p.entrer en grdce. 


il luogo onde s'entra, vestibule, passage. 


{ngrifrato , m.ta , ft, add. Agguantato , Y, 


- metaf. V. Maltrattato. 


Iugrillandarsi, v. n. p. se couronner, se 


mettre une guirlande de leurs. 


Ingrillandato, m. ta ; f. aid. couronné de 


fleurs. 


Ingrognuare, v. n. se fdcher > faire la mine, 


se depiter. 


Ingrognato , m. ta , f. add. V. il verbo. 
Ingrommacrsi ,v.n. p. s'incruster, se coue 


vrir de tartre. 


Ingrommato, m. ta, f, add. V.il verbo. 
Ingroppare , v. a. aggroppare , ajouter = 


portare iu groppa , porter en croupe. 
add. porté en croupe y 


Ou ajo.té. 


{ngrosssmento y s. m. gonfiement, accrois- 


Sementi. 


Ingrossare , v. a. grossir , rendre gros e’ 


v. n. e. h. p. srossir, renforcer , devenir 
plus gros - fig. bouder , se muliner, étre 
choqué - per ingravidare, iucapponire y 
V.-iugrossare la cuscienza, la memortas 
avoir la conscience large , n'avoir pas 
beaucoup de scrupules - boucher l'esprit , 
faire perdre la mémoire. 

fugrossativo, m. va , f. add. incressant. 

ingrossato , m. ta , f. add. V. il verbo - 
uomo ingrossato + dur d'esprit. 

Ingrossatore , s. in. trice, Ê, qui rend gros- 
sier - ingrossatrice della memoria ; qui 
bouche l'esprit, qui rend stupide. 

Ingrosso , avv. grossamente, en gros - per 
alla grossa, confusamente , en general , 
confusément. 

[ngrottare , v.a. mettre dans une caverne» 
per simil. cacher sous quelque chose. 

Ingrugnare , to, V. Ingrognare, ec. 

Ingrugnatello, m. Jia; f. add. un peu fd- 
ché, dé,ité, mutiné, 

Inguainare, v. a, engainer. 

Inguainato, m.ta, f. add.engainé. 

Inguantarsi ; v. n. p. se mettre les gants. 

Inguantato, m. ta f. add. ganté - per siunil. 
enchassé , enveloppé , enfermé. 

Ingubbiare, v. a. voce bassa, empire il 
corpo s remplir son pourpoint , :se gorger. 

Inguicalescato, m. ta, f. add. dicesi de” 
cavalli , rempli de plaies sur le garrot. 

Inguiderdonato , m. ta , f. add. qui n'a 
point été récompensé. 

Inguiggiare , v. a. calzar bene la pianella, 
o simili, chausser bien les pantoufles, l:s 
souliers , etc. | 

Inguirale, add. appartenente all'inguine , 
inguinal. . 

Inguinaria , s. f sorta d’erba che ha virti 
di initigare i dolori dell’anguinaja » surie 
d'herbe. 

Inguine, s. m. anguinaja , l'aine. 

Inguistata , V. Guastada. 

Ingurgitamento , V. Ingorgamento. 

{ngustabile, add. qu'on ne peut goûter. 

inibire , v. a. proibire, défendre , inhiber. 

inibita, s.f. T. for. o inibitorio, inhibitions 


Inibito , m. tas f. add. V.il verbo, 
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Iuibitoria 4 s. f. decreto che inibisce , arrét 
qui porte inhibition. 

Inibitorio , m. ia, f. add.de défense , d'in- 
h'suion. 

Inibi-:one , s. f. comandamento , del Ma- 
Bistrato superiore all’ inferiore , che 
desista dalla causa , inhibition, défense. 

Inidoneità , s. f. inha‘ilite. 

Injezione , s. f. propriam. lanciamento fat- 
10 d’atcun fluido dentro il corpo dell 
animale per via di sciringa, injection. 

Inimicare , v. a traiter en ennemi-n. p. 
sc traiter en ennemi - inimicarsi uno , 
se faire ennemi de quelqu’un. 

Inimicato, m. ta, f.add. V. il verbo. 

Iuimichevule, add. ennemi , d'ennemi. 

Inimicbevolmente y avv. en ennemi , hos- 
tilement. * 

Inimicissimo , m. ma), f. add. sup. enn-mi 
mortel. 

Inimicizia, s. f.inimitié, haine , aversion 

Inimico,s. m. ennemi , adversaire. 

Inimico , m. ca , f. add. ennemi, con- 
traire , antipathique. 

Inimitabile, add. inimitable. 

Inimitatilmente , avv. d'une façon inimi- 
table. 

Inimmaginabile , add. inimaginable. 

Inintelligihile , add. inintelligible - Vin- 
guaggio inintelligibile, baragouin. 

Iniquamente , avv. injustement , inique- 
ment. 

Iniquissimamente, avv. sup. très-inique- 
ment. 

Iniquissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
inique. 

Iniquità, tade, tate, iniquitanza , ini- 
quizia , s.t malvagità, iniquité , injus- 
lice - per ineguaglianza , inégalité , dis- 
prorurtion, 

Iniquitire, v. n. p. devenir inique. 

Iniquitirsimo, V. Iniquissimo. 

Iniquitosissimo /m.ma , f. add. sup. {rès- 
nique, 

Iniquitoso, m. sa, f. add. inique , me- 
chant, féroce. 

Iniquo , m. qua, f. add. inique, injuste, 
scélérat, coquin, tpriionnaire. 

Inirascibile , add. qui n'est point colère. 

Inispagnuolirsi , v.n. p. farsi Spagnuolo , 
prendere le maniere Spagnuole, devenir 
espagnol , prendre les manières espo- 
gnoles. 

Inistabile, V. Instabile. 

Tnjuria, V. Ingiuria. aa 

Injustizia, injusto , V. Ingiustizia , ec. 

Iuiziale , add. initial. : | 

Iniziare, v. a. antic. in luogo di comin- 
ciare , oggidi, vale ricevere nel nu- 
mero di coloro’, che professano un 
culto particolare , e qualsivoglia reli- 
gione , initier - talvolta ancora si dice, 
egli è iniziato nella filosofia , nella ret- 
torica , ec. il est initié à lo philosophie, 
etc. ilen a les premières connaissances. 

Iniziato , m. ta , f. add. initie. 

Iniziatore , s.m. celui qui commence, initie. 

Iniziazione , s. f. celebrazione de’ misterj , 
e sacrificj presso i Gentili in ouore di 
alcune Deità, initiation. 

Inizio , s.m. commencement , principe. 

Inizzare , e deriv. V. Aizzare, ec. 

Inlacciarsi , eillacciarsi , v. n. p. donner 
dans les filets- per simil. in sigo. att. 
embarrasser , engager, lier. 

Inlacciato, eillacciato, m. ta, f. add. 
pris à engagé , empétre ; etc. 

Inlagarsi, v.n. p. s'élendre comme un lac, 

‘ se former un lac. 

Inlanguidire, V. Illanguidire. 

Inlappolarsi, v.n.p.empiersi di lappole . 
se remplir de bardane , de fleurs de la 
bardane. 

Jnlaqueare , Y, Inlacciare, 
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Inlato , s.m. lato y banda, cété. 

Inlaudabile , add. qui n'est pas louable. 

Inlecito , inlecitamente , V. Illecito , ec. 

{nleggiadrito , m. ta, f. add. divenuto 
leggiadro , embelli. 

Inleggittimità, s. f. illegitimité. 

inlegittimo , m. ma, f. add. bd/ard, ille- 
giiime. 

Inletterato , V. Illetterato. 

Inlibrare , v. a. bilanciare, égaler , ba- 
lancer. 

Inlicito , inlicitamente , V. Illecito , ec. 

Inlitterato , V. Illitterato. 

Inlividire , v. a. illividire , meurtrir. 

Inlucidarsi, v. n. p. divenir lucido, al 
fig. farsi più famoso y devenir plus cé- 
lébre. 

Inmalinconicare, conichire y conire, v 
n. e n. p. devenir mélancolique , s'at- 
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Innamorativo ; m. va, f. add. qui rend 
amoureux , charme, enchante. 
Innamorato , m. ta, f. add. amoureur, 
amant , galanti - per Amoroso y V.- in. 
namorato, fradicio , amoureux fou, 
amoureux transi. 
Innamoratissimo , m. ma, f. add. sup, 
très-amrureux. 
Innamorbarsi , v. n. p. malamente inna- 
| morarsi , s'omonracher. 
Innanellamento , s. m. Jo innanellare i 
capelli , ricciaja , /risure. 
Inannellare 9 Y. a.friser , boucler, cala» 
mistrer » per dar l'anello sposando, 
epouser, 
Innanellato, m. ta, f. add. per lo più 
aggiun. di capelli , frisé, boucle. 
Innanimare , v. a. dar animo, encours 


8CF s onimer , erriter - D. p. piglize 


trister. attimo » se faire rourase , s'enkard:r. 
Inmalvagito, m.ta ; f. add. incattivito ,! Innanimato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
déprave. che non ha anima , inanime- fig. dicesi 


Inmanciato, m. ta, f. add. T. mar. che 
trovasi nella mancia, che è quanto a 
dire in quella parte dell'oceano «che se- 
para la Francia dall'Inghilterra + em- 
manché. 

Inmarcire , V. Marcire. 


di cosa, che non ha spirito, nè brio, 
inanime , qui manque de sentiment - vale 
anche di mal animo, incolerito, fache, 
rrité. 

Inna:.imire- to, V. Innanimare, ee. 

Innante, ti, V. Innanzi. 

Innabissare , to, V. Inabiscare , ec. Innantichè , avv. avant que. 

Innacerbare , bire, to, V.Inacerbare, ec. | Innanzi, s. m. l'esemplare, modele , ori. 

Innacquamento y s. m. innaffamento , ar-| «ina! , eremple - nel giuoco del calcio si 
rosement - per simil. l'action de mettre del dice , ciascun di coloro, che non sono 
l'eau dans quelque liqueur, méderine, elc.|  Sconciatori ,; nè datori y les premiers. 

Innacquare , v.a.dicesi più propriam. del | Innanzi, prep. vale prima, avunt - per 
vino, mettre de l'eau dans le vin ,trem-| oltre, sopra , e simili + au-dessus , per 
per - per adacquare ogui cosa + arroser. prefrenre , au-del& , avant lout - per 

Innacquatissimo , m. ma , f. add. sup.] alla presenza, devant, en présence-in- 
très-trempé nanri tempo, avantl- temps. 

Innacquato, m. ta. f. add. V. il verbo. Innanzi, avv. piuttosto , pluidt, vuota 

Innaffiamento, s. m. arrosement. innanzi star qui, che ec. - prima, ad- 

Innaffiare ) v. a. leggietrmente , basnare ,| dietro, avant, auparavant-in avvenire, 
ed è proprio degli orti, e de’ pavimenti] ensuite , après - andare innauzi , talora 
delle case , arroser , humecter , baigner.| sisnifica crescere, avanzarsi, croitre, 

Innaffiato, m.ta, f. add. V. il verbo. augmenter , profiter - talora vale prose- 

Innaffatojo , sm. arrosoir. guire , continuer - aver elfetto, esecu- 

Innafho, s. m. legger baznamento , arro- | zione, auoir son effet, crecuter y vada 
sement. innanzi la sentenza letta da lui - essere 

Innagrestire , V. Inagrestire. innanzi appresso a qualcuno, osimilis 

lunalbare , v. n. dicesi dell’acqua , o al-| é/re le favori de quelqu'un -essere, ve 
tro liquore è commencer à se troubler ,| hire innanzi, étre plus à la portée d'ob- 
ou blanchir. tenir quelque chose , se présenter, ps- 

Innalberare, to, V. Inalberare , ec. raltre devant - mettere innanzi; propo- 

innalzamento, e inalzamento , s. m. tu-} ser, caposer, faire observer - più it 
ras f. élévation , crhaussement. nanzi, plus outre, davantage. 

Innalzare , v. a. élever, hausser - metaf.| Innanzi innanzi, avv. quasi sup. die- 
illustrer, agrandir - v. n. e n. p. mon-| nanzi, primieramente, avant tout. 
ter, s'élever. Innanzi tratto , avv.ia prima cosa, pré 

Inneizato , m. ta, f. add. V. il verho. lablement. 

Innamarsi , v.n. p. unirsi con amore y se | Innarridire, V. Inaridire. 
joindre d'amour. Innarpicare y V. Inarpicare. 

Innamicarsi, v. n. p. se faire ami. Innarrabile , V. Inenarrabile. 

Innamidare , v. a. inamidare , empeser , | Innarrare, V. Narrare - per iucapparrarey 
donner de l'empois. arrher , donner des arrhes. 

Innamoracchiamento , s. m. petite amou-|Innarsicciato , s. m. segno d’abbracu- 
rette. mento , brulure. 

Innamoracchiarsi , razzarsi, v. n. p. lcg-l Innarsicciato, m. ta , f. add. brilé, rôti, 
giermente innamorarsi , s'amourarher.| havi, hdalé. 

Innamoramento , razzamento, s. m. ml Innascondere , Y. Nascondere. 
namoranza y f. innamorarsi , e l’amore { Innascondibile , add. che non si può mi 
medesimo , attachement galant , amou-| scondere, quine peut pas étre caché. 
rette, Innaspare , v. a. annaspare , dévider - De 

Innamoramentuzzo, s. m. petile amourette. taf. uscir de’ termini, o armeggiate; 

Innamorante , add. qui rend amoureux ,| eriravaguer, balbutier. | 
qui platt , qui charme. Innasprimento , s. m, V. Esacerbamone. 

Innamorare $ v. a. accendere d'amore , | Innasprire , v. a. rendre rude, dur, 1: 
rendre amoureux , inspirer de l'amour - boteux - n. p. devenir rude au toucher. 
v. n.e n. p. invaghirsi , devenir amou-| Innato, m. ta, f.add.insieme nato sis; 
reux , s'amouracher, ancora , sc pas- naturel, né avec nous. 
sionner pour quelque chase. Innaturale , add. qui n'est pas noturel. 

Innamorata , s. f. maltresse , amie. Innaverare, to, V. Inaverare, ec. 

Innamoratamente ,amoureusement , tendre-} lunavigabile, add. gui n'est pois! narigekle. 
ment, passionement. Innaurare , V. Indorare. 9 

Innamoratino , m. na, f. add. un peul Innebbiarsi, v.n. p. caligare, s'obseurti" 
amoureux. partandosi della vista , avoir La berisse 








INN 


Jonebbiato , m. ta. f. add. V. il verbo. 
Iunebriare ; e deriv. V. Inebriare , ec. 
luneggiare , v. a. chanter , ou composer des 
hyranes. 
Innegabile $ add. incontestable , certain. 
Iunegabilmente , avv. incontestablement. 
Jonenarcabile , V. Inenarrabile. 
Innequizia , V. Nequizia. 
Innerpicare , V. Inerpicare. 
Innesso , m. ssa , f. add. Inserito , V. 
Innestagione , $. f. mento, s. m. ente , 
; sreffe. 
lonestare 4 Y. a. congiugnere marza , 0 
bucca d'una pianta iu altra , enter, 
greffer. 
Junestato, m. ta, f. add. V.il Verbo. 
Innestatore, s.m. qui ente, grefle. 
lanestatura , s. f. mento, m. luogo dove 
è innestata la pianta, ente, greffe. 
Innesto , s.m. nesto « ente , greffe , bran- 
che - fig. Congiugnimento, V. 
Inno , f. m. canzonetta ) e volgar. lauda , 
hrrane , cantique. 
Inuvbbedienza , innubidienza , V. Disub- 
. bidienza 
“Innobilià , innobilezza , s. f. Bassesse 
d'extraction , roture. 
Irnocente , add. innocent, qui ne nuit 
point. 
Inuocentemente , avv. innocemment. 
lonocentissimamente, avv. sup. très-in- 
noremment, 
Innocentissimo $ m. ma, f. add. sup. très- 
Innocent. 
Ionocenza , zia , s. f. innocence, pureté 
de l'ame, simplicité. 
lonodi, s. m. pi. cantori Greci nelle 
pubbliche feste, Ayranudes. 
lisodiare , V. Inodiarc. 
lunoliare , V. Inolarc. 
Innoltrare, v. n. € n. P. avancer, 
lunoltre , e in oltre, avv. de plus, en 
outre, comme aussi. 
Innominabile , innomabile ; add. qu'on ne 
peut nommer. 
nominare ; V. Nominare. 
Innominatamente , avv. sans nonimer. 
Innominato , m. ta , f. add. da innomi- 
nare , senza nume, anonyme - parlan- 
dosi di contratti, e di due ossa dell’ 
anche, innome. 
Innondare , V. Inondare. 
lanvrare, innoranza y V. Indorare, ec., 
per Onorare, V. 
Innossio, m. ia, f. add. voce Jat. che è 
senza colpa , innocent. È 
Innostrare, v. a. adornar d'ostro, e fig. 
inressare ÿ couvrir, colorer de pourpre - 
€ in poes. empourprer. 
Innottusire , v. n. farsi uttuso, s'emousser. 
Innovare, innuovare y V. a. innover , re- 
nouveler. 
Innovature , s. m. trice , f. novateur, in- 
novaleur , celle qui innove. 
Innovazione, 8. f. innovation, renouvel- 
lea nt. 
loucvellare è V. Rinnovellare. 
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sunublidienza , innobbedienza, V. Disub- 


Lid enza. 
Innudità, tade, tate , V. Nudità. 
linumerabile , add. innombrabile. 
Innumerabilmente, avv. sans nombre, in- 
nom brablement. 
Intumerabilissimo , m. ma, f. add. sup. 
"qu'il est inparsible de nombrer. 
Innumcrare, V. Numeraré. 
Innumerevole, V. Innumerabile. 
Innundazione , Inondazione ; V. 
Innozzolire , v. a. solleticare , exciter, 
irriter l'envie, le désir de quelque chose. 
Iuvrbediente, e inobediente , add. dé- 
so. éissont , rrfractaire, rebelie, - 
Inobbe ‘ientemeite, avv. sans obcissance, 
_@rce desvbéissan.e. 
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Inobbedientissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-désobéissant. 

Inobbedienza , e inobedienzia , innobbe- 
dienza, V. Disubbidienza. 

Inocchiare, inoculare, v. a. annestare 
a occhio , écussonner , enter, greffer en 
ecusson; ed in signif. di annestare il 
vajuolo , inoculer. 

Inocchiato, inoculato, m. ta, f. add. 
V. il verbo. 

{uoculatore , s. m. înoculateur. 

Inoculazione, s. f. innesto del vajuolo , 
inoculation. 

inoccultabile , add. Innascondibile , V. 

Inodiare , V. Odiare. 

Iuodorabile, add. che non rende odore, 
che non si può odorare, inodorc. 

Inodorifero, add. V. Inodorabile. 

inofliciosità , s. f. T. de’ legisti, inoff- 
ciosité. 

Inoflicioso, add. m. T. de’ leg. aggiun. 
di testam. per cui il legittimo erede 
viene senza giusta causa privato dell 
eredità , inoffic.eux - che manca al do- 


vuto officio > inofficicux - per Scorte- 


se 9 V. 
Inoftizioso , m. sa, f. add. V. Incivile. 
Inoliare, v. a. unger cou olio y huiler - 


per unger coll’ olio santo , administrer 


l'ertreme-onrtion - essere inoliato , si 


dice dell'ulive, quando comincia ad es- 


servi dentro | olio, commencer à murir. 


Inoliato , m. ta, f. add. huilé - per unto 


coll’ olio santo, qui a reçu les saintes 
huiles. 


Inolmarsi, v. n. p. empiersi d’olmi + pro- 


duire des ormes. 
Inoltrare , Innoltrare, V. 
Inoltre, avv. de plus, comme aussi. 
Inombrare , v. a. far ombra , ombrager. 
Inondante ; add. qui inonde. 


Inondare, v. a. allagar d'acque 1 terreni. 
inorder, sulmerger, noyer - per simil. 


dicesi de” popoli, o simili , inondar ur, 
paese, inonder, envahir un pays. 

Inondazione , s. f. mento, m. inundation , 
débordement d'eaux. 


Inonestà , s. f. mal-honnéleté , ind‘ecnce. 


Inonestamente y V. Disonestamente. 


lnvuestissimo, m. may, f. add. sup. très- 


deshonnéte, 


Inonesto, m. sta, f. add. déshonnéte, in- 


decent - sost. Inonestà , V. 

Inouvralo, m. ta , f. add. déshonore. 

Inope, add. voce lat. puuvre, diselteux, 
indigenti, 

Inoperante , add. qui ne fuit rien. 

Iuopia ; s. f. puvertà, disette, indigence, 
paeuvreti, 

Inopinabile, add. qu'on ne saurait imegi- 
ner, incroyable, surprenant. 

Inopinatamente , avv. inopinement, sou- 
dainement, 

Inopinatissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
tno; inc. 

Inopinato , inoppinato , m. ta, f. add. 
non peusato 4 inopiné, imprévu, subi. 

Inopportunamente, avv. hors de propos, 
a contre-lemps. 

Inopportuno , in. na, f. add. qui n'est 
pas de saison, qui vient a contre-emps. 

Inorare , v. a. dorare, dorer - ouoiare, 
honorer - pregare à pr.er. 

Inorato, m. ta, f. add. duré, 

Ino:carsi , v. m. p. farsi brutto come 
l'orco, prendre les Jaçgons d'une tu- 
rasque , d'un goblin - fig. alza:si bru- 
scamente, guardare in cagne»cu, rega. - 
der de travers. 

Inordinatamente, avv. confussment, de- 
sordonneément. 

Inordinatezza , 5. f. désordre, confusion. 

Inordinato , m. ta, f. add desordonne, 
dérange , confus. 
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Inorgogliare, glire, v. a. fare orgogliosc, 


rendre orgueilleuz- n. p. divenir orgo- 
glioso + s'énorgueillir à V. Insuperbirsi, 

Inorme , e inormo, m. ma, f. add. Y. 
Enorme. 

{nornato, m. ta, f. add. Disadorno, V. 

Inorpellamento , s. m. tura, f. fard, de 
guisement, clinguant. 

Inorpellare , v. a. orner avec du clinquans 
- fig. farder , masquer, déguiser, orner 
de faux brillans. Col 

Inorpellato , masc. ta fem., add. V. il 
verbo. 

[norrato ; V. Onorato. 

Inorridire, v. a. portar orrore, épouvan- 
ter, effrayer - v. n. prender orrore, 
trembler da peur, s'effrayer. 

Inorridito, m.ta, f. ‘add. effraye. 

inospitale, add. che non dà ospizioy qui 
n’est pas charitable - fig. per Barbaro, V. 

Inospitalità, s. f. inhospitalite. 

Inospite, add. solitario , solitaire, désert, 

Inosservabile, add. qu'on ne peut observer. 

Inosservabilmente , avv. sans pouvoir étre 
observé. 

[nosservante , add. inobservant. 

Inusservauza, s. f. contrario d’osservanza, 
trascuraggine , inubservation. 

Inosservato , in. ta, f. add. sans étrevu, 
en cachette. 

Inostrare | Iinnostrare, V. 

Inottavo, avv. detto di libro, V.Ottavo. 
Inquartare, v. a. T. dell'arald. insérer une 
devise dans un quartier de l'écusson. 
Inquartato, m. ta, f. add. V.ilverbo. 
Inquarto , avv. detto di }ibro, V. Quarto. 
Inquietamente , avv. imratiemment, tur- 

bulsmment , avec inquictude. 

Inquietante , add. qui inquiète, trouble. 

Inquietare , tire, v. a. inguiéier, troubler, 
agilir, vexer - D. p. s'inquieler, se tour- 
monter, s'impatlienter. 

Inquietato y m. ta, f. add. inquiete. 

Inquietezza , Iuquietà ; inquietarione 9 
s. f. inquietude. 

Inquietissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
quiet, etc. È 

luquieto, m ta, f. add. inguiet, ogité, 
impatient , turbulent. 

Inquietudine , s. f. inçuictude, agitation, 
trouble, mouvement, chagrin, impatience, 
souri , liniourn, 

Inquilino , s. m. abitator nel fondo al- 
trui, locataire d'une maison, noureuu 
venu dans une ville. 

Inquinare , v. a. lordare, souiller. 

{uquinato, m. ta, f. add. souillé. 

iuqui.ire , v. a. processare ì rei in cau- 
sa criminale , procéder, contre un cri- 
minel - per Ricercare, V. 

foquisito , m. ta, f. add. processato , ac- 
cusé, poursuivi en justice 

Inquisitore , s. m. diligente ricercatore, 

* ePQquerant, examinaleur - per titolo di 
chi presiede al Tribunale della ipqui- 
sizione, inquisiteur. 

Inquisizione, s. f. recherche , enqudte - per 
Tribunale del S. officio, inquisition. 

Inraccoutabile , add. incnarratle. 

Inradiare, e deriv. V. Irradiare, ec. 

Inragionevole, inragionevolmente , V. Ir- 
ragionevole ec. 

Inrancidimento , s. m. raneïssure. 

Inrazionabile, inrazionabilità, inraziona- 
bilmente , V. Irrazionabile, ec. 

{urazionale , inrazionalità g V. Lrrazio- 
nale, cc. 

{nrecuperabile , V. Irrecuperabile. 

inrefragabile, V. Irrefragabile. 

«nrefrenabile, mente, V. Irrefrenabile. ec. 

{uregolare , 1nregulare , add. irrégulier. 

luregolarità , s. f. sregolatezza, irregu- 
lurité= de aut , munque de regulurtié - 
certo impedimento per cui si vieta di 
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pigliare gli ordini sacri, ed eserci- 
tarne le funzioni , irregularité. 

Inregolato , m. ta, f. add. sregolato, 
derégle. 

Inreligiosamente , avverb. avec irréligion, 
d'une manière impie. . 

Inreligiosità, tade, tate, s. f. irreligion, 
liberiinage , manque de religion. 

Inreligioso, m. sa, f. add. empio, irre- 
ligieux, impie, sens religion, irreli- 
gieux, contraire à la religion. 

Inremeabile, add. voce lat. da cui non 
si può ritornare, d'où l’on ne peut re- 
venir. 

Inremediabile , dievole, V. Irremedia- 
bile 9 CC. 

Inremissibile, V. Irremissibile. 

Inremunerabile , add. qui ne se peut re- 
compenser. 

Inremunerato , m. ta, f. add. qui n’a pas 
eu de récompense. 

Inreparabile , add. irrépærable. 

Inreparabiimente , avv. irréparablement. 

Inreprensibile, add. irrépréhensible. 

Inreprobabile , add. irréprochable. 

Inrepugnabile, V. Indubitabile. 

Inresoluto, m. ta, f. add. irrésolu , in- 
certain , douteux, indécis, vacillant , 
barguigneur. 

Inresoluzione , s. f. irrésolution , incer- 
titude, doute, vacillotion, barguignage. 

Inretamento, s.m: pièges, filets, embâches. 

Inretare, v.a. prendere, coprir con rete, 
prendre, engager dans des filets, enve- 
lopper dans des réts. 

Inretire , to, V. Irretire , ec. 

Inretrattabile , add. érrévocable. 

Inreverente, add. non reverente, irre- 
verent. 

Inrevereutemente ; avv. irrévéremment. 

Inreverentissimo , m. ma) f. add. sup. 
très-irrevérent. ° 

Inreverenza, s. f. irrévérence. 

Inrevocabile, chevole, add. irrérocable. 

Inrevocabilità , s. f. irrévocabilite. 

Inrevocabilmente, chevolmente, avv. ir- 
révocablement. 

Invicchire, to, V. Arricchire, ec. 

Inricordevule , V. Irricordevole. 

Inrigare, to, V. Innaffiare, ec. 

Invigidice, v. n. se roidir, s'endurcir. 

Inrigidito, m. ta, f. add. roidi, endurci. 

Inrimediabile, inrimediabilmente , V. Ir- 
remediabile, ec. 

Inrimessibile , V. Errimessibile. 

Inrimunerato , V. Inremunerato. 

Jurisinuc, iurisore , V. Irrisione y ec. 

Inrisoluto , V. Inresoluto. 

Inritare, e deriv. V. Irritare, ec. 

Juritrosire, v. n. devenir revéche, s'ohstiner. 

Inritrosito, masc. ta, femm. add. devenu 
revéche. 

Inriverente , inriverensa, V. Jurevercn- 
te 9 €C, 

Inromitarsi, n. p. 
sc Jaire hermite. 

Inrorare, V. Irrorare. 

Inrossare, v. a. far rosso, rougir. 

Inrubinare, Arrubinare , Y. 

Inrugginire , v. n. rouilier. 

Inrugginito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inrugiadare, v. a. coprir di rugiada, 
mouiller , arroser-metat.aspergert, tai 
gner, arroser: 

Inrugiadato , m. ta, f. add. arrose. 

Inravidire, V. Inasprire. 

Insaccare 4 v. a. incttere in sacco, e» sa- 
cher = Imbortare, V.-entrare in alcun 
luogo ; ertrer. 

Insaceato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Insalare, linare , v. a. asperger di sale, 
saler - saupoudrer - n. p. divenirsalso . 
devenir salé - fig. agir avec prudence, 
précaution p mesurer 365 coups, 


ritirarsi in solitudine. 


INS 

Insalata , s. f. cibo d’ erbe, e le erbe 
stesse di cui si fa l insalata, salude. 

Insalatina, 5. f. petite salade. 

Insalato, m. ta, f. add. sale - metaf. as- 
saisoune , spirituel, prudent. 

Insaiatone , s. m. une grosse salade. 

Insalatura , s. f. lo insalare, salage, sa- 
larson - la materia da insalare, sale, 
sel, cu eau salée: il tempo dell’insa- 
lare, le temps de la salaison. 

Insalatuzza , tuccia, s. f. petite salade. 

Insaldabile, add. qu'on ne peut souder, ou 
coller. 

Insaldare , v. a. dar la salda, empesc., 
gommer - far saldo, assurer , confirmer, 
sortifier. 

lusaldato , m. tas f. add. impiastrato di 
salda, empese, gomme. 

insaleggiare y v. a. leggiermente insala- 
re ; saupoudrer. 

Insalsarsi , v. n. p. devenir salé. 

insalvabite, add. qui ne peut se sauver. 

insalvaticare, chire, v. n. divenir sal- 
vaticu y se couvrir de ronces - metal. 
devenir sauvage, grossier, rude -in att 
signific. abrutir, faire devenir sauvage, 
impali, 

[usalvatichito, cato, m. ta, f. add. de- 
venu sauvages cic. . 
Insalubre, add. mal-sain, nuisible à la santé. 

insalutante , add. qui ne salue pas. 

iusalutato , masc. ta, tem. add. sans dire 
salué. ; 

insanabile y add. da non potersi sanare, 
incurable - parlandosi di cose morali, 
irremédiable. 

Insanabilissimo s m. ma, f. add. sup. {rés- 
incurable. 

Insanabilmente, avv. s0ns espoir de guc- 
rison. 

Insanamente , avv. follement. 

{nsanguinare, v. a. ensanglanter - n. p. 
s’ensanglanter. 

Insanguinato, m. ta, f. add. ensang/anic, 
sanglant. 

Insania, s. f. voce lat. V. Pazzia. 

insaniente , add. V. Freneticante. 

Insanire, v. n. voce lat. Impazzare, V. 
- v.a. render insano, Jaire venir fol. 

{osanissimo , m. ma, f. add. sup. Jou a 
lier, fou a l'atiache. 

Insanito, niato, m. ta, f. add. fol, ou fou. 
insensé. 

Insano, m. na, f. add. voce lat. foi, ou 
fou, insensd. 

Insapienza, s. f. extravagance, imprudence, 
Solie. | 

Insaponare, v. a. impiastrare di sapone, 
lavar con sapone, savonner. 

Insaponata , s. f. savonna;e. 

{nsaponatu 3 mm. ta, f. add. V. il verbo. 

Insaporarsi, v. n. p. divenir sapurito , 
prendre saveur, devenir agréable au goul. 

Insaturabile, Insaziabile, V. 

Insaziabile , add. insatiable. 

[usaziabilissimo , m. ma,f. 2dd. sup. er- 
ressivement avide, absolument insatiable. 

Insaziabilita. insazietà, rade, tate, € 
sinc. insaziabiltà, ec. ingordigia, in- 
satiubilité, avidité excessive. 

[nsaziabilmente, avv. insatiablement. 

{nscamvabile , Inevitabile, V. 

Inschiavire, v. a. faire esclave. 

Inschidionare, v. a. infilzare nello schi- 
dione, embrocher. 

Insriente , add. ignorent. = 
inscrittibile, add. che non può inscriver- 
sie V. - per T. geom. inscrit. : 
Inscritto, m. ta, f. add. dal verbo inscri- 

vere |, V. Vs. 

Inscrivere, Y à. porre IScrizione , graver 
une inscription, un titre - parlandosi 
di lettere missive, mettre la suscription, 
l'adresse - T. geom. formare una figura 
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dentro un'altra, che tocchii lati di 
questa cogli angoli , inscrire. 

Inscrizione, s. f. inscription, titre, marque, 

fuscrutabile, add. impenetrable. | 

Inscrutabilissimo , m. ma, f. add. sup, 
absolument impenetrable. 

Inscintabilità , s. f. impendirabilite. 

Insculto, m.ta, f. add. grave, imprimé, 

Inscusabile, e inescusabile, add. inezcu- 
sable. 

Imecabile, add. incapace di taglio, non 
sécable. | 

Insediare , v. a. mettere in sedia, met. 
tere in possessione, melire en possession, 
installer. 

Insegna, s. f. T. milit. enseigne, bon. 
nière, drapeau, compagnie de solduts- 
perimpresa, o arme di popolo, e di 
tamiglia, armes, armoiries - cert» segno 
che gli artefici tengono appiccato alie : 
loro botteghe, enscigne de bautique - 
per indizio, signe, marque, inuice « 
T. mar. uffiziale subordinato al luo- 
gotenente , e che ne fa le veci;e le 
funzioni in di lui assenza, enseigne. 

Insegnabile , add. qu'on peut enseigner. 

Insegnamento , s. M. enseignement , ins 
truction. 

Insegnare, v. a. enscigner, instruire, ep- 
prendre. 

Insegnativo, m.va, f. add. instructif. 

Insegnato, masc. ta, fem. add. enseigné, 
instruit. 

Insegnatore , s. m. V. Maestro. 

Insegnatrice , 5. f. maftresse, celle qui en- 
seigne. 

Insegnevole , add. docile, docile, capable 
d'instructions. 

Inseguire , v. a. perseguitare, poursuivre, 
courir après - far inseguire qualcheda- 
no + /dcher un homine contre un culre. 

Inseguito , m. ta, f. add. poursuivi. 

Inseliciato, m. ta, f. add. pavé de ceil- 
loutage. 

Inselvarsi, v. n. divenir selva, se cou- 
vrir de bois - imboscarsis se relirer 
dans un bois. 

Inselvaticare, v.n. farsi selvatico, dere- 
air sauvage , désert. 

Insembra, insembre, insembramente, 
avv. V. Insieme, insiememente. 

[nsemitarsis v. n. p. iustradarsi, se mettre 
en chemin. 

Insemprare, arsi, V. Eternare, ec. 

Insemprato , m. ta; f. add. étermisr. 

Insenare, v. e. mettre, cacher dans le scia 
- metaf. tenir a mécmnire, se ressouvenir, 

Inseunato , V. Insensato. 

{nsensataggine , s. f. stoltezza, Jolie, 
faiuité , extravagance, sotlise. 

Insensatamente, avv. follement, soltemenl. 

{nsensatczza, V. Insensataggine. 

Insensatissimo, m. ma, f. add. sup. /rés-sot. 

Insensato, m. ta, f. add. insense, fou. 

Insensibile, add. insensible, qui ne sent 
point, dur , qui ne se laisse emouvoi, 
imperreptible , qu'on n'apergoit pes. 

Insensibilissimo 3 m. ma, f. add. sup, 
très-insensible. 

Insensibilità, tade, tate, s. f. insensibilità 

Insensibilmente, avv. insensidlemani. 

Inseparabile, add. inseparabile, indivisible, 

fuseparabilmente , avv. inséparablement. 

Insepolto, m. ta, f. add. non sepoltos 
qui n'est point enseveli, enterré, inhumé 

Insepoltura , s. f. privation de sépulture 

Inserenare, to, V. Rasserenare, ec. 

Inserire, v. a. mettere una cos8 oell'al- 
tifa, insérer, fourrer, jaire entrer - Me 
A un giorno di più al mese 
cbbrajo , intercaler, insérer - \IRRI- 
re « V. 

Inserito , e inserto y 
i) verbo, 


mM. ta, f. add, Y. 
Inserpentilo, 
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Inserpentito , m. ta, f. add. invelenato, 
envenimé, enragé comme un serpent. 

lnserrare, V. Serrare. 

laserviente $ add. bon, propre, utile. 

Iuservigiato y V. Serviziato. 

Iuserzione $ 5. f. Y. lunesto - stretta con- 
giunzione, ed insinuazione de’ vasi , fi- 
bre, muscoli, ec. del corpo, insertion. 

Insetare, v.a. envelopper , ou couvrir de 
scie - per Annestare , V. 

Insetatura, s. f. l'action d’enter les vignes. 

Insetazione $ $. f. V. Annestamento. 

losetto , s. m. nome generico de’ bacche- 
rozzoli, © bruchi, insecte. 

Inseverito, m. ta ; f. add. devenu sévère. 

losidia, s. f. aguato, embuche, piège, 
surprise, artifices. 

lnsidiante, add. gui dresse des embüches, 
qui tend des pièges. 

lusidiare, v. n. dresser des embdches, des 
riéges, guetter , épier à dessein de sur- 
prendre, de nuire. 

lusidiato sm. ta, f. add. V. il verbo. 

Insidiatore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui dresse des embüches, qui tend des 

FiROS e s 

Insidiosamente , avv. insidieusement , en 
dressant des embilches. 

lusidiosissimo $ m. ma, f. add. sup. rès- 
insidieus. 

Insidioso, m. sa, f. add. vago di fare 
insidie, insidieur, qui tend des pièges. 

Insieme, avv. ensemble, conjointement , 
avec - per Vicendevolmente , V. 

lusieme ; o ben’ insieme, s. m. secondo 

i pittori, scultori, e architetti, l'essere 

ogni parte dej tutto nel suo propriu 

sito o sede, l'ensemble, le tout. 
lasieme insieme, avv. tout ensemble. 

Insiememente, avv. ensemble, avec. 

Iosieparsi, v. n. p. se cacher, se fourrer 
dans un bufsson , dans les haies. 

Issigne, add.insigne, notable , remarqua- 
ble, illustre. 

Insiguibcante , add. qui ne signifie rien. 

Insignire, voce lat. V. Decorare. 

In<ignissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
insigne, 

Insignito , V. Ornato. 

lusignorire , v. a. far signore, rendre mal- 
tre, donner en seigneurie = n. p. farsi 
siguore , se rendre maître, gagner. 

Insinattanto, insintanto, e insinoattanto, 
V. Infinattanto. 

Insinattantochè , V. Infinattantochè. 

Insiniciare, v. a. inseliciare, pover de 
cailloatage. 

Insino, insinochè , V. Infino , infinchè. 

lminquà + avv. jesqu'ici. 

Insinuante . add. insinuant. 

Insinuare, v. a. mettere nell’animo, in- 
sinuer , suggérer = n. p. introdarsi, s'in- 
sinuer, s'introduire avec adresse , se glis- 
ser quelque part, se fourrer. 

innazione , Ss. f. insinuation , l'action 
de gagner la bienveillance de quelqu'un 
- introduction d'une chose dans une au- 
tre - antico registro in Piemonte per 
gli atti pubblici, insinuation - T. rett. 
sorta di ragionamento fatto con dissi- 
mulazione, @ circuizione y insinuation. 

Insipidamente, avv. soltement, bétement, 
Sollement. 

Insipidezza , 9. f. fadeur, insipidité, sottise, 

Insipidire, v. n. devenir fade - insipide. 

Insipidissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
insipide. 

Insipido, m. da, f. add. scipito, insipide, 
fade, sans godt - fig. sciocco, sgrazia- 
to, froid, qui n'a aucun agrement, rien 
qui plaise, 

Insipiente , add. V. Sciocco, 

Iosipienre , zia, s. f. sciocchezza , igno- 
rence, fatuité, sottisa 
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Insipillare, e inzipillare, voci basse, 
V. Instigare. 

Insistenza , zia, s. f.obstination, opinid- 
treté, perseverance. i 

Insistere, v. n. p. star fermo, insisier, s'ubs- 
liner $ s'opinidirer , perseverer à deman- 
der une chose - star sopra, étre au-dessus. 

Insito, m. ta, f. add. ingevito, inserito 
pell’interno , inné , naturel. 

Insmorzabile, add. ineszin suible. 

Insoavità , 6. f. qualité de ce qui est de- 
sagréable. 

Insoave, add. désagréable, de mauvais god. 

Insociabile , add. insociable , incommode , 
facheux. i 

Insoffciente , add. insuffisant. 

Insofticientemente, avv. insuffisamment. 

{nsofficientissimo, m. ma, f. add. sup. 
trèés-insuffisant. 

Insofficienza, zia , s. f. insuffisance. 

Insotfribile, add. insupportable, intolérable. 

Insoggettabile, add. indomptable. 

gnarsi , v. D. p. sognarsi, ancara, im- 

MAaginarsi a Caso y réver, s'unaginer, 

Iasogao, s. m. sogno, ancora vana im- 
maginazione , réve, imagination creusc. 

Insolcare, v. a. fare il solco ,°e far la 
piauta dell’ edifizio , tracer le plan d'un 
edifice. 

Insolentaccio, m.cciay f. add. {rès-insolent. 

insolente , add. e sost. d’ogni g. arrogant, 
insolent, orgueilleux , effronté. 

Insolentissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
insolent , etc. 

[nsojentemente ; avv. insolemment, arro- 
gamment. 

lusolentire, v. a. divenir insolente, deveni- 
insolent , s’énorgueillir. 

Insolentone, m. na, f. add. e sost. er- 
trémement insolent. 

Insolenza, zia, s. f. insolence , arregance, 
effronterie. 

Insolfarsi , v. n. p. farsi solfo, se changer 
en soufre, devenir soufre. 

Insolfato , m. ta, f. add. soufré , ensoufre. 

Insolito, m. ta, f. add. inusité | estraor- 
dinaire - i curiali dicono , insolite. 

Insollare, v. n. divenir soffice, devenir 
mou - metaf. rendere vano, diminuer l’ef- 
fet de quelque chose, la rendre inutile , 
affaiblir. 

Insollire, v. n. Sollevarsi, commuoversi, V. 

Insolubile, add. indissoluble, insoluble 
argomeuto, difficoltà , ec. insolubile , 
argument , difficult, etc. qui ne se peut 
résoudre, expliquer. 

Insolubiimente , avv. indissolublement. 

Insommergibile , add. che non può som- 
mergersi, qui ne peut étre plongé dans 
l'eau, 

Insonnare , v. a. indur sonno, endormir. 

Insonne, add. che non ha sonno, qui a 
une insomnie. 

Insonte , add. voce lat. che non nuoce , 
innocent. 
Insopportabile , add. insupportable, into- 
lérable, insoutenable. ; 
Insopportabilissimo, m, ma, f. add. sup. 
très-insupportable. 

Insordire, v. n. divenir sordo , perdre 
l’ouie, devenir sourd. 

Insorgente , s. m. che si solleva contro 
un’ autorità, insurgent, insurgé. 

Insorgere, v. n. levarsi sù , se lever - sol- 
levarsi contro un’ autorità , s’insurger, 
s'élever , se soulever. 

Insormontabiie , add. insuperabile, insur- 
montable. 

Insorto , m. ta, f. add. V. Insorgere. 

Insospettire, v. n. prender sospetto, soup- 
gonner - v. a. mettere in sospetto, faire 
soupçonner. 

Insospettito, m. ta, f. add. entré en soupçon. 

Insostenibile , add. insoutenable. 
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Intozzare, insozzire,v.a. en far, divenir 
sozzo, salir, souiller, tdcher, se salir, ete. 

Insozzato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Insperabile, add. d’ogni g. qu'on ne peut, 
ou qu'on ne doit espérer. 

Insperatamente , avv. inespérement , inopi» 
nement. 

Insperato, m. ta, f. add. inespéré, imprévu, 
inopiné. 

Inspergere ; v. a. arroser. 4 

Inspessamento , V. Condensamento. 

Inspessato è V. Condensato. 

Inspettore , s. m. inspecteur. 

{aspezione , s. f. guardamento, inspection, 
pue, regard - considerazione, ufficio 3 
inspection , consideretion, charge, appar- 
fenance. 

Inspirante , add. qui inspire. 

Inspirare, v. n. spitare , inspirer, souffler 
doucement - V. A. inspirer , énsinuer » 
mettre dans l'ame. 

Inspicato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inspiratore, s. m. trice ; f. celui, celle 
qui inspire. 

{nspirazione, s. f. mento, m. motivo inter- 
nodellavolontà, cheincita a operareg ins- 
piration, lumière céleste, voix intérieure. 

Inspontanco, m. ea, f. add. involontario, 
e talora sforzato, involontaire, ou forcé. 

Instabile, add. inconstant, léger , volage , 
variable. 

Instabilità, tade, tate, s. f. instabilité, 
inconstance , légéreté. 

Instabilmente, avv. inconstamment. 

Instabilissimo, m. ma, f. add. sup. trés 
inconstant , très-variable. 

Instancabile , add. infatigable. 

Instancabilmente, avv. infatigeblement. 

Instantaneo , ec. V. Istantaneo, ec. ° 

Instante, s. m. momento di tempo, ins- 
lant, moment - in un instante, avv. 
dans un instcut, en un moment. 

Instante , add. che insta, pressant, instant. 

Instantemente, avv.iastammen, ardemment. 

Instantissimamente , avv. sup. irès-instam- 
ment. ni 

Instantissimo , m. ma, £ add. sup. très- 
pressant , très-instant. 

Instanza, zia, s. f. instance, poursuite, 
Prière, sollicitation pressante - per Obie- 
zione , V. 1 

Instare, v. a. faire inslance, importuner, 

Instellarsi, v. n. p. se couvrir d'etoiles. 

Insterilire , v. n. devenir stérile. 

Instigare, v. a. exciler, inciter | pousser, 
instiguer, solliciter , persuader. 

Instigato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Instigatore , s. m. trico, f. instigatear, 
solliciteuse, 

Instigazione , s. f. mento, m. instigation, 
impulsion , incitation | suggestioni 

Instillare, v. a. infondere a stilla a stilla, 
instiller - metaf. insinuare, répandre. 

Instillato, m. ta, f. add. instille. 

Instinto , s. m. un certo sentimento y o 
movimento naturale degli animali; di- 
cesi anche dell’ uomo; e talora vale 
presentimento , instinct. 

Institore , s. m. agent, procureur, man- 
dataire. è 

Instituire , v. a. instituer, établir, ordon= 
ner , fonder, régler, constituer. 

Instituito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Instituta, s. f. le prime instituzioni di 
qualche scienza , e specialm, della le- 
gale, institutes , tnstituts. 

Institutista, s. m. professore d’ instituta 4 
inslilutaire. 

Instituto, s. m. institution, institut, élan 
blissement , ordre. 

Institutore, s. m. instiluteur. 

Instituzione , s. f. institution , loi, er- 
donnance, statut = per addottrinamentoy 
V. Instruzions, | 

da 
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Instivalato; m. ta, f. add. ch ha gli sti 
vali in piede , botté, en boites. 

Jostolidito ; m. ta , f. add. dtourdi, ébahi. 

s V. a. instrufre, enscigner quel- 
qu'un , apprendre - informare, avvisare, 
instruire, informer. 

Instraito, e instrutto, m. ita, tta y f. add. 
V. il verbo. 

Instrumentale , add. instrumental - musica 
instrumentale , quella, che si fa cogl’ 
instramenti , musique instrumentale. 

Instrumentalmente, avv. V. Strumenta]- 
mente. 

Instrumentario , m. ia, f. add. V. Instru- 
mentate. 

Instrumentativo , m. va, f. add. atto au 
instrumentare , instrumentatif. 

Instrumento , s. m. nome collett. degli 
arnesi, che servono agli artefici, ins- 
trument , outil - per contratto, contrat, 
instrument. 

Instruttivamente, avv. d’une manière ins- 
tructive. 

Instruttissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
instruit. 

Instruttivo, m. va, f. add. instructif, 

Instrutto, m. ta, f. add. instruit | savant 
- fornito, fourni , pourvu. 

lastrattore ; s. m. instructeur, précepteur, 
maître. 

Instruz' one, s. f. instruction, précepte, 
enscignement, 

Instupidire, v. n. étre surpris , s'ébahir. 

Instupidito, m. ta, f. add. étonné, surpris. 

Insuavità , insuave, V. Insoavità , ec. 

Insucidare , e insudiciare , v. a. salir, ta- 
cher, souiller - metaf, altérer , gâter, 
corronipre. 

Tasueto, inconsueto, V. Insolito. 

Insufhciente, add. insuffisant | incapable. 

Insufficientissimo, m. ma, f. add. sup. 
trés-insuffisant, 

Insufficientemente , avv. insuffisamment. 

Insufficienza , zia, 8. f. insuffisance. 

Insuflazione , s. f. inspiration, souffle. 

Insulsamente, avv. sottement, ridiculement. 

Insulsità , V. Insipidezza. 

Insulso, m. sa, f. add. fat, sot, fade, 
insipide, froid , imperiinent. 

Insultare, v. a. fare imulti, soperchierle, 
insulter, outrager , injurier , offenser. 

Insultato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Insultatore, s. m. trice , f. qui insulte, 
insultant. 

Insulto , s. m. soperchierìa , insulte, que- 
relle , outrage , affront. 

Insuperabile, add.insurmontable invincible. 

lasuperabilità , s. f, éat d'une chose in- 
supérable. 

Insuperabilmente, avv. d’une façon invin- 
cible. 

Insurpebire, insuperbiare, bare, v. n. 
insuperbirsi, iarsi, e arsi, n. p.sr 
Bouffi d'orgueil et de vanité, s'énorgui!ltr, 
devenir superbe, s'enfier d'orgueil. 

Insuperbito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

losurgere, insurgente, insurto , V. In- 
sorgere , ec. 

Insurrezionale, add. appartenente ali’ in- 
surrezione y insurrectionnel. 

Insurrezione , s. f. l’insurgere, il solle- 
varsi contro un’ autorità , insurrection. 

Ingusarsi , v. n. p.andare all’insù , s°el- 
ver , monter. 

Insuso, avv. in alto en haut. 

Insussisteute, add. qui ne subsiste pas, 
faible , V. Inconsistente. 

Insussistenza, s. f, l'invalidilé, le peu ii 
Sondenent de quelque chose. 

Insusurraie, V. Susurrare. 

Insu:=---:- % Susurralo, 

ir °, p. Innamorarsi , V. 

Îrer, s'adonner entc- 
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Intatto, m. te, f. add. pero, eur, 
pur , sans tache. 

Intavolare , v. 2. far tavola , e si diee del 
giuoco degli scacchi y 0 simili, quavd» 
si fa pace, Paciare ; pattare, V. - in. 
Postar le dame sui tavoliere, table; - 
scrivere le note del canto, e dei suono, 
arranger , écrire la teblature - T. d'ant. 
incrostare , incruster - intavoler va 
stanza, planchéyer, lambrisser - iatavo- 
lar negozio, trattato, ec. esiemer, .: 
mettre une effaire sur le tapis , ia pr- 
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Tutaccamento , s. m. V. Intaccatura - fig. 
Oflesa 4 V. 

Intaccare, v. fare in superficie piccol 
taglio , entailler, scarifier - riscuoter 
più dinari che non si ha da avere, far 
debito , exiger plus qu'il n'est dé , con- 
trecter une dette - per simil. rubare 9 
voler - fig. offendere, offenser, blesser. 

Intaccato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intaccatura,- s. Ê mento, Im. entaille, 
entaillure, cran , coche, rainure. 

Intagliamento y s. m. incision, coupure. 






























Intagliare, v. a. scolpire, graver, ciseler,| poser. 
sculpter. I lato, m. ta, f.add. V. il verbo- 
Intagliato, m. ta, f. add. gravé, cisele °d’ arch. incrostato , iacrusté. 


Intavolato , s. m. T. d'areh. gola, ond:, 
sima, doucine, talon renverse - ser: 
di piaila coì tagiio a somigiianza dell: 
gola rovescia, dourine - intavolato d 12 
solajo, o d'un fregio, lambrissage. 

Intavolatura, s. f. scrittura musicaleadi: 
versi di righe, tadlature - per sim: 
vale norma, regola per iscritto, ri). 
in:truction = presso alcuni archit pi 
panconcellatura , /attis. 

Integamare, v. a. mettre dens une casse- 
role de terre. 

Integerrimo, m. ma, f. add. sup. vece 
lat, trés-iniègre , très-irreprecheble , ev-. 

Integrale, grante, add. intégral, intigran:. 

Integralmente, avv. compietement, cn- 
tièrement. 

{ntegramente ; avv. avec iniégrité , d'urc 
manière irréprochabte. 

Integrare, v. a. accomplir ; echever. 

Integrato, m. ta, f. add. enlier, coms'4 
- per conforme alla giustizia, V. Integ:.. 

Integrità, tade, tate, integrizia, s. | 
interezza , integrità - fig. perfezione, 
perfection - purità , sincerite, framci.ise , 
candeur , purete , loyauté, innostace. 

Integro , m.gra, fi add. incontaminn, 
intègre , irreprochabie, juste, droit - pes 
Iutero , entier. 

Integumento , s. m. epexie di coprimento, 
e in T. degli anat. certa membrana, 
cegument. 

Intelajare , v. a. metter nel telajo , mon: 
un metier de tisserand, où ocurdir-iu- 
telajare un negozio , V. Intavolare. 

Intela;ata , s. f. formazione della telz, € 
qui fig. macchina , Orditura, Y. 

Intelajato ; m. ta, f. add. Y. il verbo. — 

Intelajatura , s. f. ossatura, tunione di 
più pezzi di legname, corcesse. 

Intelato, m. ta, f. add. Attelato, Y. 

intellettiva, s. À. facoltà dell'intendere, 
entendement, intellect 

Intellettivamente, avv. cou virtù inkl- 
lettiva , spiriltuellement. 

Irftellettivo , m. va, f. add d’intelletto, 
intelleetif. 

Intelletto , s. m. potenzz dell'anima, con 
cui J’ uomo è atto ad intendere le cu, 
intellect, entendemment, esprit, sens, 10° 
gement, discernement, raison - per \b- 
telligenza , cognizione à irielligene . 
connaissance , capacità, comprehens ict - 
per senso di scrittura, concalto; be ses? 
de ce qu'on dit, signification. — 

lutelletto, m. tay f. add. voce lat. inteso, 
entendu , compris. 

intellettore, 5. m. entendeur. | 

Lutellettuale, add. imvellretuel, spirituel. 

Intellettualità, tade, tate, 5. f. paissetc, 
faculté intellectuelle, l'entendoment. 

Intellettualmente, avv. inzelligenment, 8500 
esprit, discernement. 

futellezione y Intelligenza, V. 

futelligente , add. intelligent, péateo”» 
connaisseur, clair-voyant, sarent, 546°: 
docte , lettré. 

intelligentissimo, m.me, f. add, sep. #vr 
entendu , très-intelligent. 


- per trinciato, cioè tagliuzzato, in- 
cisé, hdché, découpé - per proporziona- 
to, proportionné , bienfait. 

Intagliatore , s. m. chi intaglia o in pie- 
tra, o in legno, graveur, ciseleur- per} 
chi intaglia nel rame qualunque lavoro 

aveur en cuivre, chalcographe - per chi 
ntaglia in legno disegni per istamparli, 
graveur en bois. 

Intagiiatura , s. f. intagliamento, grarure, 

‘ ciselure. 

Intaglio, s. m. scultura, gravure, ciselure, 
sculpture - intaglio in rame , d’ ac- 
quaforte, gravure en taille-douce, gra- 
vure d l'eau forte - per una figura, ec. 
incisa a bulino , taille-douce - per sim. 
spezie d’ornato d’ abiti, raillade , dé- 
coupure. 

[ntagliuzzare, v. a. découper, taillader, 
inciser. 

Intagliuzzato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intalentare , v. a. indurre voglia, faire 
venir envie - v. n. venire in gran desi- 
derio , avoir grande envie. 

Intaientato y an. ta, f. add. gui e grand. 
ns Ile 

Intamato, m. ta, f. add. V. Seppellito. 

Intamburare , ec. V. Tamburare, ec. 

Intanarsi, v. n. p. entrare in tana, entrer , 
ou se cacher dans un antre, dans une 
caverne - nascondersi, se cacher, s'en- 
fermer dans quelque endroit. 

Intanato, m. ta, {. add. V. il verbo. 

Iotanfarsi, v.n. p. tener di muffa, moi- 
sir, chancir. 

Intangibile ; add. qui ne peut être touché. 

Intauto , avv. correl. e vale per tale, o 
per tanta parte, autant que , selon que 
- posto assol. vale in questo mentre, 
cependant , pendant que , en altendant- 
ìntanto , come, autant que. 

Intantochè, avv. mentrechè, cependant, 
pendant que, pendant cela - per infinoat- 
tantochè, V. - per taälmentechè, d. 
manière que - per intanto quanto y au- 
tant que , eclon que. 

Tutarlamento, s. m. vermoulure , carié. 

fntarlare, v. n. generar tarli, se vermou- 
ler , se varier. 

Intarlato, m. ta, f. add. permoulu , carie, 
perré , ou piqué de vers. 

Intarsiare , v- a. commetier insieme pez- 
zetti dilegname di più colori, marqueter. 

Intarsiato, m. ta, f. add. marquelé. 

Iutarsiatura , s. f. commettitura a lavoro 
di tarsia, marqueterie. 

Întartarito, m. ta , f. add. cuuvert de tartre. 

[nutasamento y s. m. tura, f. l'action d. 
loucher, ou de se boucher - parlandos; 
del corpo umano y obstruction, engorge- 
ment, 

Intasare, v. a. empier di taso, rempln 
de tartre - fig. chiudere, e serrarle fes 
sure con diligenza, boucher, tampanner. 

Intasato , m. ta y f. add. V. il verbo. 

Intascare , v. a. mettre dans la poche - 
metaf. se saisir, s'emparer de quelque 
chose = v n. fig. entrer. 

Intassare, v. a, teudere à Sender un arc. 
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Intenebrato, m. ta, f. add. Offuscato, V. 
- confuso, confus, étourdi, troublé. 
Intenebrire, v. n. offuscarsi , s’obscurcir 

- fig. se troubler, se confondre. 

Intenebrito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intenerire, v. a. far divenir'tenero, atten- 
drir - v. n. e n. p. divenir tenero, at- 
tendrir : fig. iudurre, o provar com- 
passione, dire touché de compassion. 

Intenerito, m. ta, f. add, V. il Verbo. 

Intensamente, sivamente , avv. vivement, 
passionnément , efficacement. 

Intensione, V. Tensione. 

Intensivo, m. va, f. add. véhément, per- 
cant , pénétrant. 

Iutenso, m. sa, f. add. excessif, véhément, 
violent - per Attento, V. 

Intentabite, add. ineseguibile $ qui n'est 
pas faisable. 

Intentamente, avv. allentivemeni. 

intentare, v. a. procurar di fare, tenter, 
intenter, tdcher. 

Intentato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Iutentazione, s. f. tenietion, et l'action 
d'intenter un procès, etc. 

Intentissimamente, avv. sup. avec la plus 
grande attention. 

Inteatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
allentif. 

Intentivamente, avverb. con attenzione, 
Gitentivement - gagliardimente, puis- 
samment. 

Intento, s. m. desiderio, intenzione, in- 
tention, but, dessein, envie. 

Intento, m. ta, f. add. attento, aftenti/, 
Size - pronto , prét, prepare. 

Intenra , s. f. V. Intenzione - per oggetto 
amato , la personne aimée. 

Intenzionale, add. che è nell’ immagina- 
zione, o ne dipende : i Franc. non usa- 
no la voce intentionmel, se non ac- 
compagnata colla parola specie, es- 
Pèces intentionnelles. 

Intenzionalmente, avv. avec intention, 
dans l'intention, le dessein, la vue de, 
etc. - talora è titolo logico, e vale men- 
talmente, mentalement. 

Intenzionato, m. ta, f. add. che ha inten- 
zione, inlentionné - promesso , promis. 

Intenzione,s. f. intention, volonté, but, 
projet - talora è T. filos. e dicesi delle 
immagizi, che si riserbano nella virtù 
fantastica, espèces, images - per intel- 
ligeoza, Cognizione Ÿ 

Intepidire ; to, V. Intiepidire , ec. 

Interame, s. m. tutti gl’interiori dell’ ani- 
male, /es entrailles, les intestins. 

Interamente, avv. entièrement, totalement, 
parfaitement. 

Interato , Intirizzito , autenticato , lega- 
lizzato, Y. 

Intercalare, s. m. dicesi nelle poesle quel 
versetto replicato dopo altri di mezzo, 
ed in T. astron. si dice del giorno ag- 
giunto ur*l’ anno bisest. al mese di feb- 
brajo, e della 13 luna, che occorre 
ogni tre anni, inlercaleire, 

Intercalare , verb. neu. faire des interca- 
laires. 

Intercalario , add. m. aggiunto del mese 
che i Romaui aggiungevano ogai tanti 
anni , inlercalaire. 

Intercalazione, s. f. lo iutercalare, in- 
tercalation. 

Intercedere, v. n. intercéder, prier pour 
quelqu'un - Interporsi , V. 

Interceditrice , s. f. celle qui intercède. 
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Jatelligènza, zia, s. f. intelletto, intel» 
lgence, esprit, enlendement - cognizio- 
ne , connaissance, compréhension = in- 

‘ telligenze, per angioli, les anges, les 
intellizences célestes - per corrisponden- 
za, liaison, relation, correspondance - in 
telhgenza segreta, concert, collusion. 

Intelligibile, add. intciligible, clair, com- 
préhensible , intellectuel. 

Intelligibilissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-intelligible. 

Intelligibilità , s. £ clarté, facilité, ou 
faculté d'entendre, de comprendre. 

lutelligibilmente, avv. intelligiblement, 
clairement , lisiblement. 

Lutcmerata, s. f. intrigo, guazzabuglio d'o- 
perarioni, azione lunga ;y spiacevole, 
embrouillement, confusion, brouillam'ni. 

Intemcrato, m. ta 9 £ add voce lat. in- 
violato, par, entier, lario 

Intempellare, v. a. maudar in lungo, traf- 
ner en lonzueur. 

Litemperante, add. V. Intemperato. 

iutemperanza , ziay s. f. intempérance, dé- 
réglement, débauche , excès. 

Iutemperarsi, v.n.p. s'adoucir, se tempérer. 

lutemperatamente, avv. intempéramment , 
imm odéreément. 

Intemperatissimo , m. ma , £ add. sup. 
tres-intempérant. 

Iutemperato, m. ta, f. add. intempéré, 
derégle , intempérant. 

Intemperatora, s. f. contrario di tempe- 
rature , intemperie , déréglement. 

Intemperie, s. f. cattiva temperie, l'in- 
tempérie , mauvaise disposition. 

Intempestivamente , avv. fuor di tempo, 
bors de saison, mal-à-propos. 

Tatempestivo, m. va, f. add. che è fuor 
di tempo, qui est hors de saison, qui 
errire è contretemps. x 

Intendacchiare, v. a. entendre, compren- 
dre par diserelion , ou swperfciellement. 

Imiendacchio , s. m. modo basso, Inten- 
dimento, V. 

add. intelligent, habile, versé, 
averti, attentif, appliqué - sost. m. ti- 
tolo di certo gindice, initendant, la 
moglie d'un iuteadente, intendant. 

Intendeutemente, avv. attentivement. 

dateudenza, danza, s. f. Intendimento, V. 
= per la persona amata, l'objet, qu'on 
aime -ufhzio d’un intendente, e la 
casa dov'egli abita, in/endance. 

Intendentissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
intelligent. 

Antendere, v° a. apprendere coll’intelletto, 
enteadre, comprendre, conrevoir en son 
esprit - udire, owir- pensare, penser, 
Juger - applicarsi, vaquer , s'appliquer, 
s'occuper - volere, vouloir, avoir inten- 
lion — Aver cogstizione, s'entendre, con- 
naltre , se connaltre - accordarsi $ s'ac- 
evrdar, avoir intelligence secreite - di- 
notare, indiguer , dénoter - intender gli 
occhi, fiser les yeux, les regards - in- 
tendersi in donna, vale esserne inna- 
morato, V. Innamorato - intender l’ar- 
to, © cimili, tendre, bander un arc, elc. 

Litendevole , add. intelligible , clair. 

Intenderolmente, avv. sovamment, talora 
clasrement - per Attentamente , V. 

Inteadimento, V. Intelletto - intelligenza, 
intelligence, sens - disegno, inteazione , | 

* dessein , vue, intention - intendenza, 
O persona amata, omoursux, amant, 

aclont, e al femm. amante, moltresse - 
Senso, © concetto, sens, signifcalion. 

latenditivo, m. va, f. add. Intellettivo, V. 

lutenditore, s. m. trice, £ intelligent, en- 
tendu, habile, celle qui entend. 

Inrenebramento , s. m. obscurcissement. 

Iutenebrare, v. a. Offuscare, V.- dan- 


néggiare s cadommager, gdicr. 

























tion , prière. 

Intercessore, interceditore ; s. m. iater- 
cession. 

Intercettare, v. a. arrestar lettere missive, 
e simili, inlercepter, surprendre. 


- 














Intercesssione, s. f. intercession , supplica- 


Iutercettato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 
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Intercetto , m.ta, f- add. Intercepté, sure 


pris, retenu. 


Intercezione , s. f. l’essere intercetto, 


interception. 


Interchiudere, v.a. enfermer, ou renfermer 


entre quelque chose - n. p. s'enfermer au 
milieu de quelque chose. 


Intercidere , v. a. fendre, couper, diviser 


en deux, ou par milieu - Impedire, Y. 


Jatercisamente ; V. Interrottamente. 
Interciso, m. sa, f. add. divise, coupé, etc, 
Intercolonnio pions ss. m. T. d'arch. 


lo spazio , che è fra l’una, e l’altra 
colonna , entre-colonne, entre-colonne- 
ment. 


Intercostale, add. T. anat. dicesi de’ mu- 


scoli, e delle arterie , che sono tra una 
costola , e l’altra, intercostal, inter- 
costale. 


Intercostalmente ; avverb. entre una côte 


et l'autre. 

Intercutaneo, m. ea, f. add. che è tra ja car- 
ne, e la pelle, qui est entre cuir et chair. 

Interdetto, interdicimento, s. m. interdi= 
zione , f. proibizione, défense, prohi- 
bition - per censura, o pena ecclesias. 
interdit, interdiction - formola, con cui 
il pretore comandava, o proibiva cosa 
attenente al possesso , interdit - impe- 

imento , obstacle, empéchement. 

Interdetto ; m. ta, f. add. defendu, intere 
dit - nel sign. di censura, interdit. 

Interdire, dicere, v. a. proibire, interdire$ 
défendre, inhiber. 

Interessante ; add. intéressant. 

Interessare, v. a. mescolare, far partecipes 
interessèr, engager-n. p. s'intéresser, 
prendre interét à quelque chose. 


Interessatamente, avv. par intérét. 
Interessatissimo ; m. ma, £ add. sup. 


très-intéressé. 

Interessato , ssoso, m. ta, ta, f. add, 
V. il verbo - avido di guadagno, inté- 
ressé , avide du gain - Participante, V. 


Interesse #09 s. m. utile, che si ri- 


scuote de’ danari prestati, intérét, rentes | 
change - utile, e danno, profit, utilité, 
gain, perte, dommage , préjudice - per 
Affare, o negozio, V. i 

Interessino, succio, $. m. petite affaire, 
petit intérét. 

Interezza , sost. fem. force, vigueur, ine 
tégrité. 

Interjezione, interghiezione, s. f. parte 
del discorso esprimente qualche affetto 
dell'animo , én'erjection. 

Interim, avv. voce lst. per intanto, frat- 
tanto, intérim, dans l'entre-temps. 

Interiora , s. f. pì. e interiori, s. m. pl, 
ciò ch' à rinchiuso nella cavità del pet- 
to, e del ventre inferiore negli anima- 
li, entrailles, tripailles - per simil. lo 
interno , l'intérieur. 

Interiore , s. m. parte interna, è rapporto 
all'uomo, animo, mente, l'intérieur, 
le cœur, les pensées les plus secrettes. 

Interiore , add. interieur , interna - inte- 
riori, sost. V. Interiora. 

Interiorità , s. f. l'intérieur. 

interiormente. avv. intérieurement, ihtrine 
séquement. 

Interissimamente, avv. absolument entier. 

Intetissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
entier, elc. 

Interito, s. m. voce lat. morte; mort. 

Interizzato , o Inutirizzito, V. 

Interlasciare ; V. Intralasciare. 

Interlinea, s. f. spazio tra verso © verso, 
ec. entre-ligne , interligne. 

Interlineare, v.a. scrivere, e segnare con 
linea tra verso e verso , souligner. 

Interlineare, edd. aggiun. di scrittura po= 
sta tra verso e verso, inlerlinéaire. . 

Interlineato, m. ta, f. add. Y.il verbo. 
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Interlocùtore , s. m. chi parla nelle com- 
medie, o simile, interlocuteur. | 

Interlocutorio, m. ia. f. add. aggiun. di 
sentenza non definitiva, interlocutoire. 

Interlunio , s. m. e luna silente, spazio 
di tempo, in cui non si vede la juna 
per la congiunzione col sole, /e temps 
pendant lequel la lune ne paraît pas. 

Intermedietto , s. m. petit, ou court in- 
termède. 

Intermedio, s. m. quell'azione, che in- 
tramezza nella commedia gli atti, ed è 
separata da essa, interméde, entr'acte. 

Intermedio, m. dia s f. add. ch'è di 
Mezzo + inlermediaire , miloyen. 

Intermentire, v. n. perdere per qualche 
poco di tempo il senso de’ membri, 
s'engourdir, s'endormir. 

Intermentito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intermettere, V. Intralasciare. 

Intermesso, m. ssa, f. add. V. Intrala- 
sciato. 

Intermettimento, s. m. intromission. 

Intermezzo, m. 271, f. add. frapposto, 
intermédiare. 

Tnterntinabile, add. interminable. 

luterminatissimos m. ma, f. add. sup. 
ui n'a point de bornes. 

Inserminato, m. ta, f. adg. qui est sans 
bornes. 

Iutermissione , s. f. intermission, inter- 
ruption , reldche , repos. 

Intermisto, m. sta, f. add. entremélé, en- 
trelaré. 

Intermittente, add. per lo più è aggiun. 
di polso, o di febbre, intermittenti, 
qui cesse , et reprend par intervalles. 

Intermittentissimo , m. may f.add. sup. 
très-intermittent. 

Intermittenza, s. f. per lo più si dice de] 
polso , intermittence du pouls. 

Intermondiale, add. appartenant à l'esrace 
qui se retrouve entre jlusicurs mondes. 

Intermondio , 5 m. spazio di mezzo fra 
più mondi, ideato da Epicuro, espace 
entre plusieurs mondes. 

Interuamente, V. Iuteriormente. 

Internarsi, v. n. p. s'enfoncer, pénétrer. 
s'insinuer dans l'intérieur. 

Internato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Anterno, s. m. l’interne , l'intérieur. 

terno, m. na, f. add. intérieur, inter- 
ne, qui est au-dedans. 

Internodio, s. m. spario fra nodo, e no- 
do » espace qui est entra deux nœuds ou 
Jointures de la tige d’une plante. 

Internunzio , s. m. colui che esercita il 
ministero del Nunzio in mancanza del 
Nunzio , internonce. 

Intero, m. ra, f. add. complet, entier, 
d'un seul morceaw, parfait, achevé - 
per Sincero, puro, V.-cavallo intero, 
vale non castrato, cheval entier - an- 
dare, o stare intero , marcher, ou sc 
lenir droit-intero, intero , (out entier 

- = Conte intero intero , compie rund. 

Interosseo , ea, f. add. aggiun. di al- 
cuni muscoli delle dita delle mani,in- 
térosseur, 

Interpellare, v. a. chiamare con atto 
giuridico , interpellation, 

Interpellazione, s. f. ilchiamare con atto 
giuridico , interpelicr. 

Interpetramento, pretamento, s. m.in- 
terpretazione, interprétation, traduction, 
cumin.nlaire, 
terpetrare, interpretare, v. a. inlerpré- 
ter, erpliquer, rendre clair, traduire, 
tourner en bien, ou en mal - interpre- 
tar un discorso bene o male, prendre 
en bonne, ca en mauvaise part. 

Snterpetrativamente,avv.par interprétation. 

Iuterpetrativo , m. va, f. add, che si può 
interpetrare ) interprétatif, 


Interpretato , m.ta, f. add. V.il verbo. 
Interpetrato1e, rpetre, rpetros rpitos s. 


















Interpetratrice, s. f. femmina d’interpe- 
Interpetrazione, V. Interpetramento. 
Interpolatamente , avv. par intervalles. 
Interpolato , m. ta, f. add. interrompu. 
Interponimento y s. m. interposition - fig. 


Interporre , y. a. porre tra una cosa e 


Interpositore, s. m. entremetteur , inter- 


Interposizioncella ; s. f. dim. d’interpo- 


Interposto , posito, m. ta, f. add. posto 


INT 


m. interprète, trucheman. 


tratore , interprete. 


eniremise , médiation. 


l’altra, insérer, interposer, entreméler 
- n. p. mettersi di mezzo, s'entremettre, 
employer l'autorité, le nom, etc. 


cesseur, 


posizione, petite interposition, interpo- 
sizioncella di tempo , vale ritardo, le 
moindre retard, ou délai. 
Interposizione , s. f. interposition - inter- 
posizione di tempo, cours de temps, délai. 


1 mezzo , insérée, inlerposé, entreméle 
- parlare, trattare per interposta perso- 
Da, parler, traiter , pur l'entremise de 
queiqu'un. 

Interpretare, e deriv. V. Interpetrare, ec. 

Interpunzione, s. f. regolato modo d'in- 
terporre pumi,e virgole nello scrivere, 
ponctuation. 

Interrare, e interriare, v. a. impiastrare 
con terra, 4laiser, corrayer - impia- 
strare con checchessia, corroyer - en- 
duire - si dice anche da’ purgatori, dell’ 
interrare i danni colla terra del purgo, 
donner la terre aux draps - per Seppel- 
lire 9 V. 

Interrato, e interriato, m. ta; f. add. co- 
petto di terra, glaisé, corroyé de terre, 
- dicesi anche ad uomo impallidito, 
rdle, defait - in forza di sust. vale Ter- 
rapieno 4 V. 

Interregno, a. m. tempo in cui vaca il 
regno , fnlerrègne. 

Interriare, V. luterrare. 

Inierro, s. m. sabbione, o fango traspor- 
tato dal mare, o fiumi, atterrissement. 

Interrogante, add. interrogant, 

Interrogare, v. a. interroger. 

Interrogativamente , avverb. par inter- 
rugalion. 

Interrogativo, m. va, f. add. interroga- 
tif - puuto interrogativo à point inler- 
rosant. 

Interrogato $ s. m. Interrogazione, V. - 
vel foro dicesi anche interrogat. 

Interrogato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Interrogatore, s. m. celui qui interroze. 

Interrogatorio , s. m. Interrogazione , V. 
- presso i curiali, processo verbale, 
interrogatoire. 

Interrogazione, #. 
mande, question. 

Interrompere, v. a. interrompre, suspen- 
dre , arréter, couper le fil, ta parole, 
troubler , tarabuster - n. p. discontinuet, 
cesser. 

Interrompimento, s. m. interruption, dis- 
continuation , cessalion. 

Interrottamente ; avv. avec interruplion. 

Interrotto , rrutto, m. ta, f. add. inter- 
rompu, discontinué. 

Interruttore, s. m. celui qui interrompi. 

Interruzione, s. fem. interruption, dis 
continuation - senza interrurione, ‘oui 
d'une tire, sans discontinuer. 

Intersecare, gare v. a. iucrocicchiare, 
tagliare scambievolmente, entrecouper, 
croiser = N. p. se couper. 

Intersecato, m. ta, f. add.coupé , croisé, 

Intersecazione , s. f. intersection. 

Interserire, Inserire, V. . 

Interserito , ja. tà, f. add. Y, Inserito. 


f. interrogation, de- 
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Intersezione , s. f. taglio scambievole di 


due o più linee, intersection. 


Interstizio , s.*m. spazio , intrevallo di 


mezzo, interstice , distance qui est en- 
tre deux - intervallo di tempo, inters- 
tice , intervalle de temps. 


Intertenere, v. a. trattenere , amuser, 


retarder , entretenir - n. p. s'amuser - 
intertenersi in qualche luogo, séjourner, 
rester quelque temps en quelque endroit. 


Iniertenimento, s. m. amusement, passe- 


temps - intertenimento famigliare, con- 
Serence. 


Intertraverso , m. sa, f. add. T. anat.in- 


tertransversaire. 


Interturbarsi , v. n. p. se ircubdler , se di- 


concerter. 


Interturlato, m. ta, f. add V. il verbo. 
Intervallato , m. tas f. add. espace. 
Intervallo s s. m. intervalle, distance, 


espace - axer lucidi intervalli , avoir des 
intervalles lucides. 


Intervenimento y s. m. Accidente , caso, 


V. - per intervento, mezzo, ajutv, 
moyen , aide , intervention. 


Intervenio, s. m. nome dell’interrompi- 


mento del filone d’una miniera, cris. 


Intervenire, v.n.avvenire, arriver, avenir 


- intervenire ad alcuna cosa ; intervenir, 
étre present. 


Intervento , s. m. presence, assistance, 


intervention. 


Intervenuto, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Intervertebrale, add. T. anat. collocato 


fra due vertebre , inter-vertébral. 


Interzarsi , v. n. p. venir pour troisième. 
Interzato ) m. ta, f£. add. T. de bis 


liercd. 


{ntesa, s. f. intendimento, intention, vue 


- aber l'intesa, e star sull’ intesa, Are, 
Ou se tenir sur ses gardes. 


Intesamente 4 avv. attentivement, fizenen!. 


Inteschiato, m. ta, f. add. capone, teiu, 
obstiné , V. Capone - per Intorato, V. 
Inteso, m. sa) f. add. intento, attesi, 
appliqué - per compreso coll’ intellett:, 
entendu , compris = coll’ aggiunto "! 
bene o male, si dice di edificj, e Le 

fatture , bien cu mal-fait. 

Intessere, v. a intrecciare insieme tr 
sendo, entrelacer, brocher, faire wa 13: 

Intessuto y m. ta, f. add. V. il verbo- 
sempl, tessuto , /issu. | 

Intestabile , add. qui ne peut pas fe": 
lestarnent, 

Intestarsi, v. N. p. stare ostinato, 3° 
téter, V. Incaponire - intestare ip ono 
luoghi di monte y o simili; plecer us 
fonds d'argent sur la téte de quelquit. 

Intestato , m. ta, f. add. V. Capone- 
senz aver fatto testamento y inteslti, 
ab intestat, ì 

Intestinale, add. degl’ intestini , intestine’. 

Intestino , s. m. budello, intestin. 

Intestino, m. ua, f. add. interno di den- 
tro , intestin , interieur. : 

Intesto, m.sta, f.add. da intesserea fis" 

Inticpidire, intepidire, intiepidare. 1. 
tiédir , s'attiédir = metaf. se rri'! 
se rallentir - in att. sign. far divenit 
tiepido 4 atliedir. 

Intiepidito , ato, m. itny atay f. sdd.«* 
Uedi , tid..t. 

Intieramente , avv. o interamente, e%4:° 
rement, absolument, tout-a-feil. 

Inticro , V. intero. r 

Intiguares v. n. più propr. Intarlare, *- 

Intignato , m. tas f. add. V. Totale 

Entignatura , s. f. pigdre des vert, € 
leigres, J “a 

Intignere, v. a. tuffar leggiermente *° 
cosa liquida checchessia, empers =’ 
ler - metaf. interessare , far partec:5% 
rendre complices 
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Intignosire , v. a. donner la leigne, rendre 
leigneur. 

Intimamente , avv. intimement, très-affec- 
tueusement , du fond du cœur. 

Intimare, v. a. intimer, declarer, dénon- 
cer, sommer. 

Iotimato , m. tx, f. add. V. il verbo. 

Iutimatore , s. m, trice, f. celui, ceile 
qui intime. 

Intimazione, s. f. dénonciation , déclara- 
tion , intimation , sommation. 

Intimidire, v. n. devenir timide , craintif, 
peureur. 

Intimidità , tade, tate, s. f. hardiesse, 
courage. 

Intimidito , m. tas f. add. intimidé. 

Intimido, m. da, f. add. courogeux , in- 
trepide , hardi, vaillant. 

Intimissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
familier , très-intime. 

Intimo, m. ma, f. add. interno, inlerne, 
intérieur - familiare , intime, ami de 
cœur. 

Intimorire, v. a. recar timore, inlimider, 
épouvanter, effrayer , s'cpouvanter. 

Intimorito , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intingoletto , s. m. petite sauce, pelit 
ragod!. 

Intingolo, s. m. spezie di manicaretto, 
regodt , sauce , saupiquel. 

Intinto , m. ta, f. add.trempé , plongé , 
- fig. complice, qui trempe dans quel- 
que crime , ele. 

Intinto , s. m. la parte umida delle vi- 
vande, /e jus, le bouillon. 

Intintura , s. f. l'action de iremper. 

Intirizramento y V. Intirizzimento, 

Intirizzare ,; v. n. perdere il potersi pie- 
gare per un certo rappigliamentoy s’en- 
&ourdir, roidir - patire eccessivo freddo. 
transir de froid - v. a. far perdere il 
PCterei rizzare , engourdir, roidir - n. 

- dicesi fig. dello rigzarsi, o star troppo 
intero sulla persona, lever la iéte, se 
tenir fer. 

Intirizzato, m.ta, f. add. inabile al pie- 
&arsis engourdi, roide - per troppo in- 
tego sula persona y roide - per superbo, 
fer , sunerbe, orgueilleux - per morto 

i do $ transi de froid, gele. 

Intirizzimento , s. m. engourdissement, roi- 
deur - intirizzimeuto di freddo, tran- 
sissement , de froid. 

Intirizzire , to, V. Intirizzare, ec. 

Intisichire, v. a. faire devenir maigre, 
étigue - v. a. e n. p. (tomber en séche- 
resse, en phthisie, : 

Intitolamento ; s. m. lo intitolare, e ’l 
titolo istesso, titre, et l'action de donner 
vn titre, 

ltitolare, titulare, v. a. appellare, dare 
sì titolo , intituler, litrer, appeler - 
per Attribuire, ascriveie, dedicare, V. 

Intitolato , m. tas f. add. V. il verbo 

Intitolazione , s, f. titre, inscription, dé- 
dicare. ; 

Intoccabile , V, Intangibile. 

latollerabile , rando ; m. da, f. add. in- 
toléraile , insupportable, 

lorotlerabilità, s. f. intolérance. 
tptollerabilmente, avv, insupportablement. 

In:ollcranie , add. intolerant , remuant, 
impatient. 

Tutolleranza, Insofferenza, impazienza, Ÿ. 

Iutunacare ; to, intonaco, V. Intonicare. 

Intonare, v. a. dar principio al canto 
dando il tuono alla voce, entonner - 
com porre arie music, meltre en musique - 
cantar sempl. chanter - domandare alla 
lontana, faire sentir qu'on vouurait quel- 
que, chose - Rintonare , V. - iutouar)a 

troppo alta, metaf. presa dal cantu, le 
porter trop haut. 

Intonato, m. ta, f. add, Y. il verbo. 
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Intonatore, s. m. trice y f. celui, celle 
qui entonne. 

Intonatura, intonazione, e fig. Intima- 
zione , V. 

Intonazione , s. f. intonalion. 

Intonchiare y v. n. l’ esser mangiato da’ 
tonchi , dire rongé des charangons. 

Intonicare, v. a. dar l’ultima coperta di 
calcina sopra l’arricciato del muro, 
crépir, enduire - per simil. Lisciarsì » V. 

Intonicato, s. m. coperta liscia y che si 
fa al muro colla calcina 4 crepi, enduit. 

Intonicato , m. ta, f. add. crépi, enduit. 

Intonico $ s. m. nicatura, f. crepi, cre- 
pissure, enduit , croûte - dar l’intonico, 
V. Intonicare. 

{ntonso, m. sa, f. add. non tosato, chevelu. 

Intoppamento , s. m. heurt, rencontre, 
obstacle. 

Intoppare, v. a. e n. p. battersi, incon- 
trarsis heurter , broncher , trébucher. 
Intoppo ; s. m. intoppa, f. rencontre, 

obstacle, empéchement. 

Intorare , v. n. divenir intorato , cioè tur- 
bato, e gonfio per isdegno ; & guisa 
di toro adirato, se mettre en colère , 
en fureur. 

Intorato , m. ta, f. add. furieux, emporte 
de colère, 

Intorbiare, intorbare, V. Intorbidare. 

Intorbidamento , s. m. zione, f. l'action 
de troubler, 

Intorbidare , v. a. troubler, rendre trouble 
- v.n.e n. p. se troubler, devenir trouble. 

Intorbidato, m. ta, f. add. trouble. 

Intorbidire, v. n. e n. p. divenir torbido, 
se troubler - metaf. s'obsurcir. 

Intorbidito, m. ta, f. add. trqublé, trou- 
ble , obscurci. 

Intormentimento , s. m. torpore, engour- 
dissement, stupeur. 

Intormentire, v. a. e n. p. intermentire, 
s'engourdir, s'endormir. 

Intormentito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intorneare, to, V. Intorniare, et. 

Intorniamento , s. m. tour. 

Intorniare $ to> V. Circondare, ec. 

Intorno, prep. che siguifica vicinità , che 
circonda, autour, à l'entour = talora 
quantità incerta di tempo ec. environ, 
d-peu-près - là, colà, intorno 3 e si- 
mili, enviran. 

Mtorno , avv. aulcur, à l'entour, circu- 
lairement. 

Intorno intorno, prep. environ, tout au 
tour. 

Intorpidire, v. n. divenire stupido , s'en- 
gourdir. . 

Intorpidito ,; m. ta, f. add, stupide, en- 
gourdi. 

Intorticciato , intorto , m. ta, f. add. en- 
tortillé , tortillé , tortu. 

Intoscanire, v. a. traduire en Toscan, af- 
Secter les fuçons des Toscans, 

Intossicare ; V. Avvelenare. 

Intozzare, v. n. divenir tozzo, cioè di 
figura corta, e grossa, grossir = n. p. 
fig. inciprignire , se fächer. 

Intozzato, m. ta, Ì. add. V.il verbo. 

Intra, e in tra, avv.o Infra, V. - intra 
due, in forza d'aggiun. incertain , irre- 
solu - in forza di sost. incertitude, doute, 
ambiguite. 

Intrabescarsi, voce bassa, Innamorarsi, V. 
Intrabiccolare, v. a. monter sur quuique 
chose qui puisse faire casser le cou. 
Intracchiudere, v. a. fermer tout a l’entour, 
Intracchiuso, m. sa, f add. fermé dans 

le milieu. 

Intracidere, ciso, V. Intercidere, ec. 

Intradetto , V. Interdetto. 

Intradimenticare, v. n. in questo mezzo, 
o affatto dimenticare sen attendant ou- 
blier, ou oublier entièrement, 
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futradire , o Interdire, V. 
Intraducibile , add. iniraduisible, 


Intrafattafine, avv. voce scherz. o intra. 
finefatta, V. Intrafatto. 
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JIntrafatto, avv. lout-d-fait , absolument, 


entièrement. 

Intrafinefaita , to, avv. Intrafatto, V. 

Intraguardato, vwuardato , Difeso, V. 

Intralasciamento , s. m. intralascianza, £ 
interruplion , intermission , reldche. 

Entralasciare , v. a. interrompre , cesser , 
discontinuer. 

Intralasciato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Intralciamento , V. Intrigo. 

Intralciare , v. a. embarrasser , intriguer , 
embrouiller - n. p. s'embrouiller, etc. 

Intralciatamente, avv. confusément. 

futralciatissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
embrouillé. 

Intralciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intrambo , intramendue , add. amendue, 
tous les deux, l'un et l'autre. 

Intramento , s. m. entree. 

Intramessa, intramissione , s. f. interpo- 
sition. 

[ntramesso, intromesso , s. m. vivanda-. 
posta tra l'un servito, e l’altro, en- 
treméts. 

Intramettere , v. a. por tra una cosa, © 
l'altra, inierposer - n. p. entrar di 
mezzo ; s'entremettre $ s'ingérer. 

Intramettere , s. m. entremise. 

Intramettimento, V. Tramezzamento. 

Intramischianza, s. f. mélange, miztion. 

Intramischiato, m. ta, f. add. entreméle, 
mélé. 

[utramezzamento , s. m. interposition, V. 
Tramezzamento, 

Intramezzare , v. a. interposer , V. Tra 
mezzare. 

Intramezzato , m. ta, f. add. mis entre 
deux , V. Tramezzato. 

Intrasgredibile, add. iaviolable. 

Intransitivo , m. va, f. add. che non passa 
da persona a persona, o da cosa a cosay 
intransitif. 

Intrante , add. irsinuant. 

Intraporre, pporre, Interporre , V. 

Intraposto, m. sta, f. add. interposd, 

Intraprendente , add, entreprenant. 

Intraprendere , v. a. sorprendere , inter- 
cepter, relenir , surprendre - pigliar a 
fare , entreprendre. ; 

Intraprendimento, s. m. entreprise. 

Intraprenditore , intraprensore, s. m, en- 
treprencur. 

Intrapreso, m. sa. f. add. entrepris. 

Intrare , s. m. l'entrée - fig. l'abord, l'air; 
le maintien. 

Iotrare, v. a. entrer. cr 

Intrarompere , V. Interrompere. 

Intrasegna, s. f. armes, armoiries, devise 
- per Segno , Impronto, V. 

Intrata, s. f. o entrata, entrée. 

Intratessere, v. a. mescolare una cosa 
per entro un’altra, entreméler , entre- 
lacer. | 

intrattabile, add. introïtable, rude, fa- 
rouche s sauvage, fdcheux , revéche. 

Intrattauto, avv. en attendont. 

Intrattenere, v. a. tener a bada, entrele- 
nir , amuser = n. p. s'amuser , badiner - 
intrattenere alcuno , arréter quelqu'un à 
ses gages, à son service 

Intrattenimento, s. m. retardement , ce 
qui amuse, 

Intravenire, intravvenire, V. Intervenire. 

Intraversare, v. a. traversare, mettre a 
travers, croiser - n. p. opporsi, ira- 
verser, s'opposer - arare ì campi attra- 
verso del lavoto già fattovi, diner - 
uscir della via retta, e fig. dei giogos 
s'égarer , se fourvayer. 

Intraversato m, ta; f. add. Y. il verbo. 
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Intraversatura , s. f. traverse , obstacle. 

Intravestire , Travestire , V. 

Intravvenire , intravenire, V. Intervenire. 

Intrearsi, v. n. p. farsi tre, unirsi in tre, 
devenir trois, s'unir en trois. 

Intrecciamento , s. m. tura, f. intessere 
a guisa di treccia, entrelacement - in- 
trecciamento di parole ; paroles entre- 
lacées, 

Intrecciante, add. tresseur. 

Intrecciare , v. a. unire in treccia, /resser, 
entrelacer. 

Iutrecciato, m. tas f. add. tressé, cor- 
delé en tresse. ; 

Intrecciatojo , s. m. sorte d'ornement de 
téte pour les femmes. 

Intrecciatura , s. f. intreccio, m. intrec- 
ciamento , f/resse, entrelacs - intreccia- 
tura di vasi sanguigni, réseau. 

Intreguare, v. a. far tregua, /aire tréve. 

. Intremire, v. n. empiersi di tremore, 
Srissonner. 

Iptrepidamente, avv intrépidement , har- 
diment , résolument. 

Intrepidezza, dità, s. f. intrépidité, har- 
dicsse , résolution. 

Intrepido, m. da, f. add. intrépide, hardi, 
courageux. 

Iutrescare, v. a. intrigare, intriguer, em- 
brouiller, embarrasser - n. p. s'embrouiller. 

Intrescato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

tatricare , e deriv. V. Intrigare, ec. 

Iutridere, v. a. stemprare, o ridurre in 
paniccia con acqua, o altra cosa liquida 
checchessia , détremper , pelrir - intri- 
dere il gesso, gdcher le plotre - per 
Imbrattare, Sozrare, V. 

Intrigamento , s. m. embrouillement, con- 
fusion , embarras, intrigue. 

Intrigare , v. a.e talora n. p. intriguer, 
emérouiller , méler, confondre. 

Intrigatamente, avv. confusément , d'une 
mantère intriguée , ambigument. 

Jutrigatissimamente , avv. sup. très-confu- 
soment. 

Iutrigatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
intrigus , très-embarrassé. 

Intrigato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intrigatore, 6. m. intrigant , brouillon. 

Intrigo, intrigamento , V. 

Intrinseco , intrinsecato, intrinsecamente, 
V. Intrinsico ) ec. 

Intriasicamente y avv. intrinséguement - 
per Interiormente , V. 

Intrinsicare , sicarsi , v. n. devenir intime 
ami, se rendre familier. 

Intrinsicato , m. ta, f. add. intime, fa- 
milier. 

Intrinsichezza, 5. f. amitié intime, fa- 
miliarité, 

Intrinsichissimo y m. ma, f, add. sup. très- 
intime, 

Intrinsico, m. cas f. add. intime, intée- 
rieur, intrinsèque, 

Entrinsico, s. m.amico confidentissimo, 
intime ami, confident - l'intimo, o ’l 
seoreto del cuore , l'intérieur, les pen- 
sées secrettez. 

Intriso, s. m, mescuglio di farina, o 
altre cose simili con acqua, o altro li- 
quore , pdte, ce qu'on pétrit - metaf. 
metter le mani in ogni iutriso y se me- 
ler de tout. 

Tutriso, m. sa, f, add. petri. 

Jotiistare , stire, v. n. inoattivire, se dé- 
praver = per indozzare, couler, se sé 
cher - l’intristir dell'uva, couluze, 

Jutrorque, avv. Intanto , Frattanto, V. 

Introdotto , s. m. introduction. 

Introdotto , m. ta, f. add. in/roduit. 

Itroducimento, s. m.introduction , entrée. 

Introdnceitore, 6. m. intr:ducienr. 

introdurre, dueere, v. a. condurre , 0 
metter dentro , idtroduire - per fax fa- 
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vellare in iscrittura , introdurre a fa- 
vellare , introduire à parler .- mettere 
in uso, dar cominciamento, introduire 
mettre en usage, donner commencement. 

Introduttivo, m. va, f. add. introductif. 

tntrodutto, Introdotto, V. 

Introduttore, s. m. trice , f. introducteur, 
introductrice. 

Introduttorio, m. ria, f. add. qui apper- 
tient à introduction. 

Introduzione , s. f. introduction , conduite 
- pariandosi di libri, introduction , pro- 
logue d'un livre - per Interposizione , 
Mezzo, V. 

Introitc, s. m. entrata, entrée, commen- 
cement - cominciamento nel dire alcuna 
cosa , exrorde, commencement - quelle 
preci che si dicono al principio della 
Messa - introlt. 

Intromessione , s. f. intromission , intro- 
duction, 

Intromesso , m. ssa, f. add. da Intromet- 
tere, V. 

[ntromettente, add. qui introduit - per 
Eutrante, Insinuante , V. 

Intromettere, v. a. metter dentro, intro- 
duire - n. p. vale Ingerirsi, V. 

Intromettitura, V. Interposizione. 

latronamcato, m. tura, s. f. étourdissement, 
relentissement. 

Intronare , v. a. stordire ; étourdir , aba- 
sourdir. 

Intronatello, m. lla, f. add. alquanto ba- 
lordo , un peu étourdi, 

Intronato, m. ta, f. add. balordo, étourdi, 
lourdaud - per incrinato , smosso, V. 

Intronciare, o Imbronciare, V. 

Introufare, v. n. se corroucer, se fdcher. 

Introufiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intronizzare, v. a. mettere in trono , in- 
tron iser. 

Intronizzato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Intronizzazione , $. f. intronisation. 

Introvertere, v. a. T. de’ falsi mistici, 
réduire dans l'intérieur. 

Introversione, s. f. reduotion dans l’inte- 
rieur 

Introvefso, m. sa, f. add. réduit dans 
l’intérieur. 7 

Intrudere , v. a. spigner dentro, intro- 
duire, fourrer - n, p. se fourrer où l’on 
ne devrait pas. 

Intruonare , V, Intronare. 

Intrupparsi, v. n. p, arrolarsi soldato, 
se faire soldat. 

Intruppato , m. ta, £ add.arrolato sol- 
dato, engagé, qui s'est fait soldot. 

Intrusione, s. f. introduction - per non 
legittima elezione, intrusion. 

Intruso , m. sa, f. add. intrus, introduit, 
établi par force, par ruse-non legitti- 
mamente eletto , intrus. 

Intuarsi, v. n. p. satrer en toi, se faire 
un avec toi. 

Intufare, v. n. prendre le godt du tuf. 

{utuitivamente, avv. intuilivement. 

[ntuitivo, m. va, f. add. aggiun. dato 
da’ Teologi alla cognizion del Beato, 
e a quella unionc, colla quale gli frui- 
sce di Dio, intuitif, 

Intuito , s. m. regard, vue. 

Intuizione , s. f. visione , con cui i Beati 
in cielo fruiscono di Dio, intuition. 
Intumescenza, s. f. iniumescence, tumé- 

faction. 

Intuonare , e deriv. V. Intonare , ec. 

Intnrgiditos m. ta, f. add. gonfie è enfé , 
tumefie. 

Intuzzare , V. Rintuzzare. 

Invadere , v. a. dar addosso, attaquer, 
assaillir, s'emparer. 

Invazarsi , Invaghirsis V. 

Invaghicchiarsiy v. D. p. devenir un peu 
Aamourcue, 
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Invaghimento, s. m. amour, passion. 

Invaghire, v. a. far divenir vago, donner 
enle, charmer - v. n. € n. p. divenir 
vago, accendersi di desiderio, devenir 
amoureux , se passionner. 

Invaghito, m.ta, f. add. amoureux, pase 
sionné. 

Invajare , v. n. devenir noir. 

Invalidamente, avv. invalidement. 

Invalidare, v. a. invalider, infirmer. 

Iuvalidissimo, m. may f. add. sup. tres. 
invalide. 

Invalidità, s. f. invalidité, faiblesse, lan- 
gueur. 

Invalido, m. da, f. add. inralide, faible, 
valetudinaire, 

Invaligiare , v. a. empequeter. 

Invalorire , v. a. V. Avvalorare - n. p. 
pigliar vigore, se fortifier, se rétablir, 

Invalso, m. sa, f. add.introdotto, introduit, 

Invanimento , s. m. V. Alterigia. 

Invanire , v. n. divenir vano, superbo, 
se dissiper, s'énorgueillir - metaf. Man 
care $ V.- in signif. att. rendre vain, 
inutile, infructueux. 

[uvanito, m. tay f. add. V. il verbo. 

Invano, e in vano, avv. en vain, insti- 
lement. 

Invariabile, add. invariable , immaable, 
constant. 

Invariabilità , s. f. invariabilite. 

Invariabilmente, avv. incariablement, im- 
miablement, inconstamment. 

Iuvariato, m. ta, f, add. che nonè var 
riato , qui est le méme. 

Invasare, v. a. assalire, e dicesi proprism. 
de’ demonj, quando entreno addosso 
altrui, envahir, posséder - infondere nel 
vaso » verser - Y. n. istupidire, s'68chir, 
étre étourdi, perdre l'esprit - n. p.fer 
marsi nella memoria, graver, imprime 
dans son esprit. 

Invasato, m. ta, f. add. sorpreso dal dia- 
volo, possédé du démon, obsédé - per 
immerso ne’ virj, nel sonno, pionsé 
dans, abandonné aux vices, cu sommeil, 
elc, - per confuso, stupido, confus, 
éionné , ébahi, 

Invasatore, s. m. relui qui obsède, 

Invasazione , s. f. mento, m. obsessian. 

Invasellare, v. a. mettere nel vasello, 
entonner. 

Invasione, s.f. invasion, irrantion, ottegao, 

Inubbidicuza, s. f. desobcissance. 

Inubbriacare , V. Imbriacare. 

[oudito, V. Inaudito, 

Invecchiamento, s. m. visrillesse. 

Invecchiante, add. qui vieillit. 

Invecchiare , v. n. e n. p. vieillir, devenb 
vieux - parlandosi di mali fisici e morali; 
invétérer - v. a. vieillir, rendre via. 

Invecchiato, m, ta; f. add, vieilhi, suranzi. 

Invecchiuzzire, intristire, indorzare, Ÿ. 

Inveceria, s. f. Vanità, scempiaggine, V» 

Invedovito , m. ta, f. add. derenu vu, 

Invegetabile , add. gui ne vegòte pas. 

Inveggia, inveggiare, V. Invidia, ec. 

Inveire , v. n. declamar contra, far in- 
vettiva, invectiver. 

Invelarsi, v. n. p. T, di mar, dar fe rele 
al vento, forcer de voiles. 

Invelenire, v. n. cd n. p. se /deher, # 
courroucer, s'indigner. 

Invelenito , m, ta, f, add, V. il verbo. 

Invendicato , m. ta, f, add. non punito, 
impuni, 

Ihvenenato, V. Avvelenato. ; 

Invenia, s. f. umile dimostrazione di de- 
voto affetto, usasi per ordinario n 
num, pl. Aumifiations, révérences,, "85° 
pects - per Perdono, V.-invenits E 
gidi, atti, e parole supertiue, rerdieges 
paroles inutiles. 

Invenire, Y, Trovare. 
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Investigabjle , add. im;dneirable, incom- 
préhensible. 

Investigagione, zione, s. f. mento, m. 
recherche, perquis:tion. 

Iuvestigare, v. a. diligentemente ricer- 
eare , rechercher, examiner, fureter. 
Investigato , m.ta, f. add. V. il verbo. 
Investigatore , 5. m. trice, f. chercheur, 

rerquisiteur, fureteur, celle qui recherche. 

Investire, v.a. dare con certa formalità 
il titolo, eil dominio d’un feudo, in- 
vestir, donner l'investiture d'un fief - em- 
ployer son argent à l'achat de quelque 
chose - étre juste, convenable , avoir ce 
qu'on mérite , investir, attcquer - inves- 
tire, Colpire, ferire, V. - pec simil. as- 
sol. Impiegare, V. 

Investita, s. f. Iuvestitura , V. - per com- 
pera, emplette. 

Investito, m. ta, f. add. da investire, 
investi, assiegé , etc. - per Vestito, paré, 
orné , elc. 

Investitura , s. f. investiture. 

Inveterare , v. n. finvciérer , vieillir, 

Inveterato ; m. ta, f. add. V. il verbo- 
male inveterato, mal chronique - ulcera 
inveteratas alcère cacoéthe. 

Invetrare ; triarc, v. a. réduire quelque 
chose en forme de verre - per inverui- 
ciare vasi di terra, vernisser) plomber. 

Invetriamento, s. m. Invetriatura, inor- 
peliamento, V. 

Invetriata , s. f.chiusura di vetri, chdssis 
de verre, vitrage. 
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Inventare. v. a, incenter, imaginer, trouver 
-inventar delle cose false 9 supposer, 
controuver. 
Inventariare y v. a. far inventario, inven- 
loriere i 
Inventariato, m. tas f. add. V. il verbo. 
Inventario $ 5. m. scrittura, in cui sono 
nolate Capo per Capo masserizie s © 
altro, inventaire , rôle, mémuircee 
loventatamente, avv. par invention. 
Inventato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Inveptatorello , s. m. elia, f. un pauvre 
invenleur, 
laventiva, e, f. invenzione, e quello 
propriam. che dicesi trovato, invenrtion, 
génie, talent propre à inventer. 
Isveativo , im. va, f. add. inventif, qui 
e le génie, le talent d'inventer. 
Inventore , tatore , s. m. inventrice, ta- 
trice, f. inventeur, machiniste, auteur, 
inventrice, celle qui a inventé. 
laventrarsi, v. n. p. pronunziato coll’e 
stretta, Ÿ. Laternarsi. 
lavenzioncella, cina, s. f. petite invention. 
invenzione, s. Ti scoperta di cosa nascosta, 
ancora facoltà d’ inventare, e la cosa 
inventata, invention - V.Inventivo - per 
finzione , fiction , tromperie, menterie - 
quella parte della Rettorica, che con- 
cerne la ricerca, e la scelta degli ar- 
tomenti , invention. 
lusenturato è V. Avventurato. 
luvenustà, s. f. Ineleganza, sgarbatezza, V. 
lover, accorciato da Inverso, Y. 
larerarsi , V. D. p. araltre vrai. 
luverdire, v. n. p. divenir verde, verdir, 
reverdir. 
laverecondia , s. f. impudence, effronterie. 
inverzare, 0 Vergare, V. 
larergognare, e deriv. V. Svergognare, ec. 
Lverisimilitudine , glianza, s. f. défaut 
de vraisemblance. 
Lrerisimile , add. qui n'est pas vraisem- 
(lle. 
Inverisimilmente, avv. sans vraisemblance. 
luvermigliare, v. a. far vermiglio, rougir. 
laverminamento , $. M. corruption. 
terminare, nire, v. n. divenir vermi- 
2010 per corruzione 9 se corrompre. 
luverminato, nito , m. ta, f. add. rempli 
de vers. 
lavernare , v. mn. svernare, Aiverner. 
lavernata , s. f. vernata, hiver. 
veruicare, ciare, V. a. dar la vernice, 
rernir, vernisser. 
Invernicato, ciato,m.ta,t. add.V.il verbo. 
lovernicatura $ » f. vernis, action de ver- 
Ris ser, 
luvemo, s. m. V. Invernata, 
lavero, scrivesi in vero, avv. vraiment. 
ltversaio, m. tas f. add. opposé, con- 
Ugira, 
versione  $. f. stravoltura, inversion, 
subversion , renversement - sorta di fig. 
Felt. inversion. 
Verso , prep. Verso » vers , envers , du 
côté » a rispetto , en comparaison, par 
rspport - CONTO 3 contre. 
verso » m. 48 4 f. add. T. nlos. e ma- 
lem. aggiun. di certa proposizione, 
problema, proporzione, o simile, in- 
versé, renverse. 
fertres v. a. rivoltare, renverser sens 
dessous - chinaie, plier, pencher. 
Javerzicare, V. Iuverdire. 
vescare $ schiare ; Y. a, e n. p. impa- 
mare, gluer, engiuer - metaf. inveschia:si 
Bell'amore di una donna, s'emouracher, 
b'etendre trop. 
BYescato, schiato, m. ta, f. add. V. il ver- 
«metaf. pris, attrapé, enveloppé. 
lnvescatrice 91. f. cheinveschia neli'am 
Te, qui attire, charme. : 
drexchiare e derir, Y. Invescare , ec, 















vernissé. 

Invetriato, s. mM. vernissure. 

Invetriato, m. ta, f. add. inverniciato, 
prup. de’ vasi di terra, vernissé, plombe 
- per simil. liscio, poli, uni, luisant 
“aggiuu.a fronte, o è faccia , effronté, 
impudent - chiuso con vetri, vitré. 

Invetriatura , s. f. vernissure. 

Invettiva, s. f. riprensione con cruccio, 
invective - far invettive, invectiver. 

Invettivamente, avv. par des invectives. 

Invettivo, m. va, f. add. d'invective, qui 
învective, 

Invezione , s. f. lo inveire, invective, 
reproche, réprimande, 

Invezzarsi, V. Avvezzarsi. 

Inuggiolire , Innuzzolire, V. 

luugnere, V. Ungere, 

Inugualità , ivugudle, V. Inegualità, ec. 

Inviamento, s. m. avviamento y schemi- 
nement. 

Inviare , v. a. metter in via, indirizzare, 
acheminer, diriger - mandare , envoyer, 
deépécher quelqu'un - iuviar i figlj, Edu- 
carli bene, V.-inviarsi, n. p. Avviarsi. 

Inviato, m. ta, f. add. envoyé. 

Inviato, s. m. persona inviata da un prin- 
cipe, o da una repubblica, envoyé. 

Inviatore , 6. m. directeur, qui achemine. 

Invidia, s. f. dolore , o tristizia nata nell’ 
animo nei vedere l’altrui bene, o feli- 
Cità « cnvie - per Indivias V. 

Iuvidiabile, add. désirable, souhaitable. 

Invidiante , add. envieus. 

Iovidiare, v. a. aver invidia, envier, ja- 
louser - pet bramare, souhaiter. 

Invidiatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
envié , ou jalouse. 

Invidiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Invidiatore, s. m. trice, f. envieur, euse. 

Invidietta , s. f. Jalousie , petite envic. 

Invidiosamente , avv. avec envie. 

Invidioso , invido, m. sa, da, f. add. 
macchiato d' iuvidia, envieux, male- 
vole, zoîle. 

Invietare, tire, v. n. divenir vietos moi- 
sir, rencir, se passer. 

Invietito, m. ta, f. add. da invietire, 
rance, vicilli, 


Invetriatissimo , m. ma, f. add. sup. bien 
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Invievole, add. qu'on peut envryer. 

Invigilaute , add. surveilluni. 

Invigilare, v. n. badare attentamente a 
checchessia, veiller sur, avoir l'ail, 
surveiller , prendre garde , soigner. ’ 

Invigorire, v. a. encourager, fortifier - 
in signific. n. se Sortifier, devenir plus 
vigoureuz. , 

Invigorito, m.ta, f. add. V. il verbo. . 

Invilire, v. a. tor l’animos «pouvanier. 
effrayer, consterner - in sign. n. dive- 
nir vile, s'effrayer, s'avilir. 

Invilito , m. ta. f. add. V. il verbo. 

Inviluppamento ; s. m. l'action d'envelop- 
per, ou de s'embarrasser. 

Inviluppare , v. a. involgere » envelopper 
- n. p. s'envelopper - per intrigare, V. 

Inviluppatamente ; avv. avec embarras. 

Iuviluppato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inviluppo , s. m. paquet, enveloppe - fig. 
Intrigo, V. 

Invincibile, add. invincible. 
Invincibilissimo , m. ma y f. add. sup. 
très-invincible. 
Invincibilità, s. f. éfat d'une chose invin- 

cible. 

Invincibilmente, avverb. invinciblement. 

Invincidire, v.att. far divenir vincido, 
ofuiblir, rendre mollasse - v. n. divenir 
vincido , devenir mal, ldche. 

Invlo, s. m. inviamen‘o, acheminement. 
Iuviolabile , add. inviolable , qu'on n'en- 
Srcint jcmais. e 
Inviolabilissimamente , avv. sup. très in- 
violablement. 3 
Inviolabilmenie, latamente, avv. COR isi- 
tera fede , inviolablement. | 
Inviolato, m. tas f. add. enter, parfait. 

Pur, sans tache. 

Inviolento ,; m. ta, f. add. che non usa 
violenza , doux. 

{nviperare , rire, v. n.0 n p. s'enveni- 
mer, s'emporter, de colère, s'irrüer. 

Inviperato ) rito, m. tas f. add. V. il 
verbo. 

Invironare, V. Circondare. 

Inviscare, chiare + toy Vv. Invescare , ec. 

Iuviscerarsi, v. n. p. entrar nelle viscere, 
pénétrer - fig. Intermarsi ) V. 

Invischiamento, s. m. l'action de s'engluer. 

Iuviscidimento , s. maso. inspessamento » 
épaississement. : 

Inviscidire, v. a. farsi viscido, s'eépaissir. 

Inviscidito 4 m. ta, f. add. épaissi. 

Invisibile, add. invisible, imperceptible. 

Invisibilità, tade, tate, 6. f.inrisibiluié, 

Invisibilmente , avv. invisiblement. 

Invitamento , s. m. tanzay f. invitation, 

Invitante , add. attrayant , intéressant. 

Invitare , v. a. inviter, convier, semondra , 
Prier de se trouver , d'assisier à .. ek: 
ter, porter è ...- invitare, assol. trat- 
tandosi di giuoco, renvier, Jaire un 
renvi - chiamare chi ha da entrar in 
bailo ; rrendre à danser - n. p. s'invi- 
ler réciproquement : ancora y s'offrir, se 
Présenter, se déclarer prét a rendre ser- 
vice. ; 

Invitativo, m. vay f. add. allettativo , 
altrayant. : 

Invitato , m. ta, f. add. V. il verbo- in 
forza di sost. convie, convive. | 

Invitatore , s. m. trice, f. celai, celle qui 
invite, e talvolta, semoneur. : 

Invitatorio, s. m. l’antifona, che si rc- 
cita mel principio dell’ Ufhzio diviso 
col salmo Venite exultemus, invitaivire, 

Invitevole, add. iusinghevole, aurayant. 

Invito 3 s, m. invitata, tura, zione, £ 
invitation , semonce - tener }o Invio y 
accepter l'offre - T. di giuoco, cuncheg 
vade , renvi. . 

Invito , m. ta, f. add. voce lat. che fa 
contro sua voglia, qui est forvs. 
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Invittissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
invincille. 

Invitto , m. ta, f. add. non vinto, invin- 
cible , insurmontable. 

Inviziare, v. a. far vizioso, corrompre, 
gdter - v. n. divenir vizioso à se gdier, 

Inviziato, m. ta, f. add. gdté, vicicux. 

luvizzire, V. Avvizzare. 

luulto , ip. ta, f. add. non vendicato, 
qui n'est pas venge. 

Inumanameute, avv.inhumainement, cruel- 
lement, barbarement. 

Inumanissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
inhumain. 

Inumanità, tade, tate, 8. f. inhumanite, 
cruauté, dureté. 

Iuumano, m. na, f. add. inhumain, cruel, 
barbare. 

Inumato, m. ta, f. add. insepolto, erAume. 

lnumidire, v. a. Aumecter, mouiller - n. 
P. se mouiller, se baigner. 

Inumidito, m.ta, f. add. Aumecté, hu. 
mide , moite. 

Invocante, add. qui invoque. 

Invocare ; v. a, invoquer , implorer, sup- 
plier. 

Invocato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

lavocatore , s. mn. trice, f. celui, celle 
qui invoque , supplie, implore. 

Tavocazione + 6. f. invocalion. 

Invoglia , s. f. tela grossa, o cosasimi- 
les serpillières toile d'emballage, enve- 
loppe. 

Invogliamento, V. Allettamento. 

Jnvogliare, v. a. indur voglia, inciter, 
exciter, porier è - n. p. Desiderare , V. 
- invogliare, coprir con invoglie, em- 
baller, envalopper d'une grosse toile. 

Invogliatissimo, m. may f. add. sup. bra- 
mosissimo , qui « grande envie - avvi- 
lappatissimo, trés-bien enveloppée. 

Invogliato , m. ta, f. add. bramoso , pas- 
sionné - per avviluppato , enveloppe. 

Invoglio , V. Invoglia. — 

Invogliuzzo , s. m. fagottino , paquet. 

Involare , v. a. rubar di nascusto, déro- 
ber, voler, soustraire - n. p. Dileguarsi, 
sparire, V. - prender furtivamente, sur 
prendre, enlever, en cachette, envahir. 

Involeto, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Involatore , s. m. trice y f. larron, voleur, 
voleuse, larronesse. 

Involgere , v. e. ravvolgere, envelopper - 
n. p. s’envelopper - metat., comprendere , 
comprendre. ° | 

Involgimento, s. m. tura, f. V. Ravvolgi- 
mento. 

Involo , invollo, s. m. furto , vol, larcin. 

Involontariamente, avv. iavolontuirement, 
è regret, malgré soi. 

Involontario , m. ria , f. add. involontaire, 
action involontaire, 

Involontarissimo, m.° ma, f. add. sup. 
très-involontaire, 

Involpare , v. a. si dice del grano, char- 
bouiller , nieller. 

Involpire, v. n. divenir malizioso , deve- 
nir fin comme un renard. 

Involtare, v. a. involgere, envelopper. 

Involtino , s. m. petit paquet, petit ballot. 

lavotto , s. m. massa di cosa ravvolta , 
paquet, ballot. 

Involto, m. ta, f. add. enveloppe. 

Involtura, s. f. aggiramento , e dicesi 
per lo più metaf. détour, circuit de pa- 
roles - presso i Curiali, involution: 

Involucro, s. m. invoglio, si dice d’una 
spezie di cassetta, in cui racchiudesi 
il seme di alcune piante, capsule. 

Involvere, V, Involgere. 

Involvimento , s. m. zione, f. l'action 
d'enveloper - metaf. deélcur, malice, 
ruse. 


Involutato, m.ta; f. add Ravvelto, Y. 
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Involuto, m. ta, f. add. enveloppe. 
Inurbanità à tade, tate, s. f. incivilité, 
grossicreté, mal-hunnéteté | impolilesse. 

Inurbanamente , avv. rustiguement. 

Inurbano, m. na, f. add. impoli, inci- 
vil, rustique, elc. 

Inurbarsi, v. n. p. entrare in città, en- 
trer dans lu ville, 

Inusitatamente , avv. contre la coutume , 
l'ordinaire , hors de règle. 

Inusitatissimo , m. ma, ft. add. sup. trés- 
inusité. 

Iuusitato, inusato , m. ta, f. add. inusité, 
extraordinaire. 

Inutiie, add. inutile , futile, vain, su- 
persiu , stérile. | 

Inutilissimo, m. may f. add. sup. très- 
inutile. 

Inutilità , s, f. inutilità, futilit, 

luutilmente , avv. inutilement, à crédit, 
vainement, en vain, sans profit., 

Invulnerabile , add. invulnérable. 

Iuuzzolire ; V. Innuzzolire, 

Inzaccherato, m. ta, f. add. pieno di 
zacchere 4 crotté, eclabousse - metal. 
Iutrigato, Y. 

Iozafiato, m. ta, f. add. plein, pressé, 
V. Stivato, e Stiva. 

Iuzafhrare, v. a. arsi, n. p. ornare , or- 
narsi di zafhri, orner , s'orner de sa- 
phirs. 

Inzampagliato, m. ta, f. add. intrigato 
nelle zampe , e fig. imbrogliato , assol. 
empétré , embrouillé , embarrasse. 

Luzampognare, v. a. infinocchiare, en 
Jaire acc.oire , donner la gabatine. 

Inzavardare, v.a,arsi, n. p. iutridere , 
lordarsi , oindre, salir, s'oindre , se 
pldtrer. 

Inzavardato, m. ta, f. add. sali, oint, 
rrolté. 

luzeppamento , $. M. amas, concours de 
plusieurs choses qui entrent par force 
dans quelque endroit. 

Inzeppare , v. a. coprir di zeppe, amasser, 
entasser, presser - per simil. ficcar per 
forza, ficher , ou faire entrer par force. 

Inzeppato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Inzibettarc, v. a. parfurner de civette. 

Inzibettato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

[nzigare, e deriv. V. Instigare, ec. 

[nzimino, e in zimino, V. Zimiuo. 

Iuzipillare , Insipillare, V. 

Iuzoccolato , m.ta, f. add. qui a ses sa- 
bots , ses sandales. 

Inzotichire, v. n. devenir plus rude, 
s'aigrir. 

Inzotichito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Iuzuccherare, v. a. sucrer. 

Inzuccheratamente, avv. in modo inzuc- 
‘cherato, dolce, grazioso, Dolcemente, V. 

Inzuccherato ; m. ta, f. add. sucré - fig. 
doux, bien-aimé. 

Inzuppamento , s. m. moiteur , l'action 
de s'imbiber. 

Inzuppare, v. à. tremper, imbiber, abreu- 
ver, mouiller dans quelque liqueur - n. 
p. s'imbiber, devenir moite, humide. 

Inzuppato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

lo, pron. je , moi - io sono, je suis - 
chi batte? son io, qui frappe ? c'est 
moi = 10 , S'accorcia talvolta tanto da- 
vanti a consonante, quanto davanti a 
vocale: il di ch'i’ vidi il sole; i' non 
so ben ridir. 

Joccare di poppa, o di calcagnole, v. n. 
T. di mar. dicesi della nave inarrenata, 
quando la chiglie dà in secco, donner 
des culées. 

Ioide, s. m. l'osso d'onde, come da sua 
base, sorge la lingua, Ayoide. 

Jolo ,; s. m. sorta di barca, jol. 

lonico, m. ca, f. add. dicesi di varie co- 
se y come ording Ionico nell’arch. ordre 
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ionique - la setta ionica, la secte Io 
nique. 

Josa 3 avv. vale a bizzeffe, Abbondan- 
temente ; V. 

Jota, s. m. lettera Greca, che pronun- 
ziata così intera, vale, niente y Lote, 
pas la moindre chose , rien. 

ipallage , s. f. figura grammaticale per cui 
si ta cambiamento di alcune espressivo 
ni, hypallage. 

Ipecaquana, s.f. sorta di radice Ameri- 
cana molto purgante y iperucuanha. 
{pecoo ,; s. m. certa erba che nasce tra 
le biade $ Aypervon, cumin , corna. 
[perbato, s. rm. sorta di bg. rettor. oxix 
trasportamento di parole,o di sillabe, 
hyperbute - T. geo. certacurva, trajectoire. 

Iperbole , la, s. f. sorta di figure piana; 
e tig. rettor. Ayperbole. 

{perboleggiamento, s. m. aggrandimen- 
to di parole, : usare iperbole, Ayperbole. 

[perho}eggiare, v. a. parler par hyperbe- 
des , exugerer, 

iperbolicamente , avv. Ayperboliquemont, 
avec exagéralinn. 

[perbolico, iperbolo, m. ca, lay f. add. 
d’ iperbole, appartenente all'iperbule; 
hyperbolique. 

[perbolone , s. m. une «rosse Àyperbale. 

{perboreo , m. rea, f. add. o setteatrio- 
nale, Ayperboree , hyperboréen. 

[percatarsi, s. f. T. med. j'etfeuo d'un 
purgativo troppo violento, hypercelente. 

[perdulia, s.£ culto dovuto alla V. Mara 
madre di G. C. Ayperdulie. 

Iperico , ipericon s s. m. © pilatro, € 
perforata, erba di s. Gioanni, àyper- 
cum, mille-pertuis. 

Ipermetro, m. tra, f. add. fuor di metro 
per ecgesso di sillaba , qui « trop de 
syllabes. 

[periarcosi , s f. T. med. escrescenza 
carnosa, e perfusa contro natura, ky- 
persarcose. 

[poche o £. £. spezie di rete, V. Vanga)uola. 

Lpucistide, s. f. sorta di pianta, Aypeciste 

Ipocondria , s. f. sorta di merbo, «fe 
tior hypocondriagua , vapeurs. 

Ipocondriaco , m. ca, f. add. e' sost. che 
appartiene all’ipocondria , hyposondnt 
que - per Ipocondrico , V. 

Ipocondrico , m. ca, f. add. e.sost. che 
patisce ipocoudria 3 Aypocondre , hype 
cundriague. ; 

Ipocondro, ipocondri, s. ns. Ipocondria, Ÿ. 
- ipocondri , $. m. pimr. le regioni del 
fegato, e della milza , /es Aypocondre. 

lpocrisia, cresla, crità, tade, e tate, #1. 
simulamento di santità, e di verità, Ar 
pocrisie, bigoterie , bigotisme, tartufert, 
e talora, cagolerie. . 

Ipocrita , to, s. f. hypocrite, bigot, cas 
lartufe, mangeur de crucifiz. 

[pocritamente y avv. en Aypocrile, P# 
Aypocrisie. 

eee m, ta, £ add. Aypocrite. 

pocritone , s. m. grand Aypocrite. 

ui $$ f. T. med. malattia delle p- 
pebre , A;pophyse. 

ipofora. i. f. ulcero aperto, profondo, 
ed infistolito , hypophore. 

Ipoftalmia , s. Î T. med. dolore nelle 
chio sotto la cornea, Aypepiieime _ 

Ipogastrico , m. ca, f. add. aggion. 
alcune propaggini del tromco disc 
te, e di aicune diramazioni 
del tronco inferiore, é 

Ipogastrio , s. m. T. Amat. uno degli ip°- 
ondri, e parte dell’infmo ventre, À 
pogastre. 

ipogisssi s. m. pì. T. Anet Nome de 
nervi che si distribmiscono alla linge 
e servono all’ organo del gusto, AYP- 


ælosses. 
Ipomodio, | 
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Ipomociio, s. masc. sostegno sottoposto 
alla lieva per alzare uu peso, Aypo- 
mo.-blion. 

dpopio , s. m. T. med. sorta d’accesso 
nell’ occhio + Aypopion. 

Iposarca , s. } sorta d’idropisia, forse 
Anassarca , V. 

Ipostasi , cf personalità , sussistenza di 
persona $ Aypostase - T. med. sedimen- 
to dell’ anima, Aypostase. 

lpostaticamente , avv. Aypostatiguement. 

Ipostatico, m. ca, f. add. appartenente 
ad ipostavi, Aypostatique. 

Ipotecs ; s, f. diritto sopra alcuna cosa 
per sicurezza di un credito, hypothèque. 

Ipotecare , v. a. dare in ipoteca, Aypo- 
théquer. 

lyotecariamente , avv. a modo d’ipoteca, 
Aypothecairement. 

Ipotecario , m. ria, f. add. che bha gius 
d’ ipoteca , Aypothécaire. 

Ipotenare , 4. m. muscolo abduttore del 
dito minimo della mano, e del piede, 
Aypothénar. 

Ipotenusa, s. f. il lato d’un triangolo 
rettangolo, opposto all’ angolo ratto , 
Aypothénusc. 

Ipotesi , s. f. supposto di cosa, dal quale 
si ace nna conseguenza ; hypothèse. 

ipoteticamente, avv. per ipotesis Aypo- 
thdtiquement. 
ipotetico , m. ca, f. add. suppositivo, 
Aypothétique, supposé. 
Iputiposi, s. f. fig. rett. narrazione al 

vivo espressa di alcuna cosa, Aypotypose. 
lppagro , s. m. sorte de cheval indomptable. 
Ippesmolgo , 6 m. voce Gr. Mugnitore, V. 
lppocam po, s. m. e cavallo marino. Sorta 

di picciol pesce, cheval marin. 

Ippocentauro , s. m. vols. Centauro, chi- 
zmera rappresentata colla figura di mezzo 

momo, e mezzo cavallo, Ayppecentaure , 

cenlanre. 

{ppocrasso, s. m.licore fatto con vino, 
, e cannella, Ayppocras. 
lppocratice, m. ca y f. add. aggiun. della 
dottrima d’ Ippocrate ,, Aippocratique. 
Ippocratismo ; s. m. la filosofia d' Ippo- 
crate, hippocre L 
lppodrosmo, s.m. luogo dove correvano 

à Cavalli, hfppedrome. 

Ippofan, s. m. spezie di fratice della Gre- 
cu, e Morea, ipporheës. 

1ppoglossa, s. f. ippoglosso, m. e bis- 
iingmna, bonifacia, e iingna di cavallo, 
sorte di pianta; hippoglosse , laurier 
alessndrin. 

Is pogzrifo , s. m. animale favoloso, in 
forma di cavallo alato , Afppogriphe. 
lypomane, s. f. peezetto di carne, se- 
condo alcuni, nella fronte de’ cavalli 

subito che sono nati, hipponanés. 

Ippopatamo , e ippotamo, s. m. cavallo 
marino, e fiumatico, hippapoiame. 

luposelinpo, V. Levistico. 

lysomertria, s. f. arte di misurar con stru- 
menti ottici le altezze e profondità, 
insometrie. 

Ira, s. f. iramento, m. colère , courrouz, 
ire , emportement. 

lrscondamente , irosamente ; AVY. par co- 
lere , avec fureur. 

Iracondia, cundia, & f. colère, fureur, 
CONTEST) rtement ezcsssi. 

Lracondo ; condio , condioso, iroto, m. 
ds, dia, sa, f. add, colère , fougueux, 
emporté , bilicur. 

lrare, irascere, v.n, rsl, n. p. se fdcher, 
s'indiguer , s'emporier, se caurroucer. 

Irascibile , add. d'ogni g. irascible. 

Irncibilità, ads, tate, s. £ l'irascible. 

Irstamente, avr. en colère, avec empar- 





leva ® Le 
Into, m.tay £ add. courroucé , indigne. 
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Irradiazione , s. f. irraggiamento, m. ir- 


Irraggiare, to, V. Irradiare, ec. 
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Irco, s. m. becco, douc.® 
[rcocervo , s. m. mostro immaginario , 


monstre fabuleux. 

v. n. andare, non si usa comunem. 
che all’ inf. e alle voci, ito, ite, ire, 
iremo, aller - ire, per Perdersi, V. 
- ire del corpo , Cacare, V. 


Ireos, s. m. o ghiaggiuola, g/ayeul, iris, 


Aamble. 


Iride, iris s. f. l'arcobaleno, l'erc-en- 


ciel, l'iris - per simil quel cerchio di 
varj colori, che circonda la pupilia dell’ 
occhio , iris - per ghiaggiuola, V. Ireos. 


Ironla , s. f. figura di favellare contrario 


di senso a quello che suonano le pa- 
role, tronie. 


Ironicamente, avv.ironiquement,par ironie. 


Ironico, m. ca, t. add. ironique. 
Irosamente , V. Iracondamente. 


Iroso $ m. sa, f. add. V. Iracondo. 


Irrabbiosito , m. ta, f. add. enrage. 


Irraccontabile , add. inénanrable. 
Irradiere, v. n. raggiarc, rayonner-v. à. 


a. illuminar co’ raggi, éclairer de ses 
rayons. 


Irradiato , m.ta, f. add. rayonnant, bril- 


lant , radieux. 
radiation , éclat, rayonnement. 


Irraggiatore, s. m. rayonncur , qui éclaire. 


Irragionevole, add. non dotato di ragio- 


ne; irraisonnable - opposto alla ragione, 
dérai able , injuste, tortionnaire. 
liragigfievolisito,, m. ma, f. add. sup. 
tres-déraisonnable. 
Irragionevolmente,avv.déraisonneblement. 


Irrazionabile, irrazionabilità ) irraziona- 


bilmente, V. Irragionevole , ec. 

Irrazionale , add. Irragionerole, V.-T. 
geom. proporzione irrazionale, relazio- 
ne, che è tra due giandezze incom- 
measurabili, trrationnel. 

Irrazionalità, ade,ate, s. f. déraison, de- 
faut, mengue de raison. 

Irreconciliabile , add. irréconciliable. 

Irreconciliabilità, s. f. qualité, ou élat 
de ce qui est irréconciliable. 

Irreconciliabilmente , avv. irrsconciliable- 
ment. 

Irreconoscibilmente, avv. in guisa da non 
potersi riconoscere , d’une façon à ne 
pouvoir reconnaftre. 

Icrecuperabile , add. qu'on ne peut point 
racheter... 

Irredimibile , add. qu'on ne peut point 
racheter. 

Irrefragabile , add. che non si può confu- 
tare , irréfragable , certain ; assuré. 

Irrefregabilmente, avv. d'une Sagon irré- 
Sragable. 

Trrefrenabile, add. gu'on ne peul contenir. 

Irrefrenabilmente, avv. sans frein, de ma- 
nière a ne pouvoir étre contenu. 

irregolare , add. irregulier. 

Irregolarità, tade, tate, s. £ irregola- 
rità, irrégularité. 

{rregolarmente , avv. irrégulièrement. 

Irregolatamente, V. Sregolatamente. 

[rregolato, V. Inregolato. 

Irreligione y s. f. mancanza di religione, 
professione di nessuna religione , irre- 
ligion | manque de religion. 

Irreligiosità Wade, tate , irreligioso, ir- 
religiosamente , V. Inreligiosità , ec. 

Irremediabiles dievole, add. irrérnediable. 

Irremediabilmente, avv. irrémédiablement. 

Irremissibile , add. irremissible, impardon- 
nable. 

Irremissibilmente , avv. irrémissiblement. 

Irremunerabile , ratoy V. Inremunerabile. 

Irreparabile, mente , V.Inreparabile, ec. 

Irreprensibile, V. Inreprensibile, 


Lcreprobabile è V. Inreprobabile. 
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{ Irrepugnabile, V. Inrepugnabile. 


Irrequieto , Inquieto, V. 

Irresistibilmente , avv. irresistiblement. 

Irresolubile, add. che non si può risole 
vere, e dicesi per lo più di malori, 
opinidtre , obstine. 

Irresoluzione , luto , V. Inresoluzione, ec. 

[rretamento, V. Inretamento. 


-Irretire, v. n. pigliar con rete, prendre, 


attraper au filet - metaf. pigliar con 
inganno , surprendre comme dans un filet 
- Inviluppare , imbrogliare + V. 

Irretito, m. ta, È add. pris dans les filets, 

Irretrattabile , V. Inretrattabile. 

Irreverenza , e deriv. V. Inreverenza, ec. 

Irrevocabile, ec. V. Inrevocabile , ec. 

Irricchire, to, V. Arricchire, cc. 

Irricordevole ; add. qui oublie. 

Irridere, V. Schernire. 

Irrigare , to, V. Inuaffiare, ec. 

Irrigatore , 8. m. qui arrose. 

Irrigazione, s. f.irrigamento, Bagnamente. 

Irrigidire, to, V. Inrigidire, ec. 

irriguo, m. ua, f add. qui arrose, om 
qui est arrosé. " 

Irrimediabile, irrimediabilmente, V. Irre» 
mediabile , ec. 

Irrimessibile, V. Irremissibile., 

Irrisione, V. Derisione. 

Irriso, m. sa, f. add. V. Sohernito. 

Irrisoluto, m.ta, f. add. irrésolu, incere 
tain , indecis. 

Itrisore, s. m. moquour, railleur, berneur, 

Irritamento , s. m. V. Irritazione. 

Irritante , add qui irrite, aigrit, rend plus 
dere. 

Irritare, v. a. € n. p. provocare, irviler, 
exciter , agacer , aigrir, fdcher, soulever 
- T. med. dicesi degli umori, velicare 
pungere, irriter. i 

Irritato, m. ta, f.\add. Y. il verba, 

Irritatore, 4. im. trice, f. qui irrile , ate 
grit, semeur, semeuse de discordes. 

Irritazione, s. f. provocamento, provo- 
cation , aiguillon - ti dice anche delle 
irritare gli umori, € le membrane, in 
ritation. 

Irritrosire, to, V. Intitrosire, ec. 

Irriverente , add. irrevérent, qui est contre 
le respect. 

Irriverenza, s. f. l’irrdvérence , mangue 
de respect. 

Irrorare, v.n.arroser , asperger, menile 
ler, baigner. 

Irroiato, m.ta, f. add. V. il werho. 

liruginire, to, V. Inrugginire, ec. 

Irrugiadare , to, V. Inrugiadare , ec. 

Irruzione , s. f. scorreria + irruption. 

Irsuto, irto , m. ta, f. add. aggiun. che 
si dà a pelo hierissé , hideux , offreua. 

Isabella, s. f. nome di colore di man- 
tello di cavallo sauroy isabdelie. 

Isapo, V. Iso;o. 

Isbacaneggiare, isbaccellato , isbadiglia- 
mento , isbadigliante, isbadigliare, ec. 
il Toscano per isfuggire l'asprezza della 
pronuncia aggiunge ia lettera I, alle 
voci comincianti da S seguita da altra 
consonante, e particolarmente quando 
la voce antecedente termina in conso- 
nante, vedasi dunque sbaccaneggiare, 
sbaccellato , sbadigliamento , e le altre 
voci a suo luogo satto la Tettera S. 

{schiade, s. f. T. med. male articolare, 
volgarm. sciatica., sciatique. 

Ischiadica, s. f. aggiun. di due dirama- 
zioni del tronco inferiore della vena 
cava, appartenenti alle gambe, ischioti- 

ue , schiatique. 

Ischiaticoy m. cas f. add. V. Sciatico. 

Ichio, a m. albero che fa ghianda, save 
de chéne - uno degli ossi component 
Je ossa innominate , ischion. 

Iscrivere , V. Inscrivere 9 € Scrivere, 


33 


242 ISO 


Iscrizione , V. Inscrizione, — | 

Iscuretico , m. ca, f. add. aggiun. de’ ri- 
medj, che giovano all’iscuria, ischu- 
rétigue. a 

Iscuria , s. f. soppression totale d’orina, 
ischurie. 

Isdare, isdegnare, ec. ec. V. e leggi l’ar- 
ticolo Isbaccaneggiare. 

Isfaccendato, isfacciato , ec. V. l’articolo 
Isbaccaneggiare. 

Isiaco, m. ca, f. add. tavola isiaca, sovra 
la quale sono rappresentati i mister) 

. della dea Iside, isiague. 

Islacciare, isloggiare 9 ec. leggi l'articolo 
Isbaccaneggiare. | ; 

Ismaccare , ismagliare , ec. leggi l’arti- 
colo Isbaccaneggiare. 

Isnamorare, isnervare, ec. leggi l’ arti- 
colo Isbaccaneggiare. 

Isocele, add. aggiun. di triangolo , che 
ha due Jati uguaii , isocile. 

Isocrono;, m. na, f. add. T. di meccan. 
che è di tempo uguale, isochrone. 
Jsola, s. f. paese circondato da acqua 
fle - ceppo di case staccate da ogni 

banda , V. Isolato, sost. 

Isolano, s. e a. abitante d’isola, insulaire. 

Bolato, s. m. ceppo di case posto in iso- 
la, quartier, plusieurs maisons isolées. 

Isolato , m. ta, f. add. staccato da tutte 
Je bande, isole - per simil, si dice di 
persona solitaria, solitaire. 

Isoletta s isolotta, s. f. flot, petite Île. 

Isoperimetro, m. tra, f. add. T. geom. 
aggiun. di quelle figure, la circonfe- 
renza delle quali è uguale a quella d’un 
altra figura, isoperimetre. 

Isopico $ V. Esopico. 

Isopo , s. m. pianta aromatica ) hycope. 

Ispaccare, ispacciare , ec. ec. leggi l’art. 
Isbaccaneggiare. 

Ispezialtà, lità, dicesi avverb. in ispe- 
zialtà , in ispezialità , particulièrement, 
sur-lout. ; 

Ispezione + V. Inspezione. 

Ispidissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
hcrissé. 

Ispido , m. da, f.‘add. herissé - parlan- 
dosi di piante, épineux. 

I:pirare, V. a. î. med. attrarre l’aria 
ne' polmoni , inspirer, aspirer. 

Ispirazione, s. f. T. med. lo attrarre j’aria 
ne’ polmoni, inspiration, aspiration. 

Isquaccherare , isquadernare, ec. ec. leg- 
gi l’art. Isbaccaneggiare. 

Isradicare, isregolato, et. ec. leggi l’art. 
Isbaccaneggiare. 

Issa, lo stesso che Ora, Adesso, V. 

Issare , v. att. T. mar. o alzare, hisser, 
hausser - issare la bandiera, mettre le 
Pavillon en berne. 

Isse , s f. pl. T. mar. corde per issar 
le penne , Hisses. 

s voce Jat. Esso, V. 

Issoffatto , e issofatto, avv. deriv. dal 

lat. ipso facto, V. Immantinente, 
ure, espress. avv. tolta dal lat. su- 
bito per diritto, jpso jure, de droit, 

Issopo, V. Isopo. è 

Istabbiare, istabilise , ec. ec. leggi l’art. 
Isbaccaneggiare. 

Istantaneamente, avv. dans un instant, 
sur d'heure , incontinent. 

Istantaneo, m. nea, f. add. instantané, 
momentané , bref, très-prompt. 

Istante, add. V. Instante - per Astante, 
Presente , V.-in istante, avv. vale in 
piedi, debout , sur ses jambes - istante, 
$. m. istantemente ; avv: V. Instante, ec. 

Btare , istanza , zia, T. Instare, ec. 

Isteralgia , s. f. T. med. dolori dell’ ute- 
ro +, hystéralgies 

Hterico, masc. ca, fem. add, uteripo, Ays- 
dérigue. 
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Isterocele , s. f. T. med. ernia uterina, 
hysterocéle. 

Isterolite, s. f. sorta di pietra, o con- 
crezione , Aystérolyte 

Isterotomla , s. f. T. med. incisione ana- 
tomica dell’ utero , Aystérotomie. 

fstigare, e deriv. V. Instigare, ec. 

lstinenza , Istinenzia, V. Astinenza. 

fstinto , V. Instinto. 

Istiodromia , s. f. T. mar. }’ arte di go- 
vernar le vele , Aystiodromie. 

Istituire, e deriv. V. Instituire. ec. 

Istmo , s. m. lingua di terra, che divide 
l’un mare dall’altro, e T.anat. che 
si dà a diverse parti del corpo umano, 
isthme. 

Istoria, V. Storia- per successo, Avve- 
nimento » V. 

Istoriale, add. historique , historial. 

{storialmente , avverb. historiquement , en 
historien. 

Istoriare, v. a. Storiare, historier. 

Istoriato, m. ta, f. add. historie. 

Istoricamente , avv. historiquement , d'un 
style historique. 

Istorico, s. m. scrittor d'istoria, historien. 

Istorico, m. ca, f. add. istoriale, historique. 

Istorietta , s. f. historiette, petite histoire. 

Istoriografo, s. m. istoricos historiographe, 
historien. 

Istoriografo, m. fa, f. add. istorico, his- 
torique. 

Istoriomia, V. Astronomia. 

Istratto, estratto, m. tta, f. add. Cavato, V. 

Istrice, s. m. 0 porco spinoso, p&wépic. 

Istriodomla, s. f. l’arte di navigare per 
mezzo delle vele , histriodomie. 

Istrione , s. m. commediante ; histrion, 
comédien , bateleur. 

Istrionico, m. ca, f. add. d'histrion, de 
comé.lien. 

Istruire , e deriv. V. Instruire , ec. 

Istrumentale, mento, V.Instrumentale, ec. 

Istupidito, V. Instupidito. 

Isvagare, isvaligiare , ec. ec. leggi l'art. 
Isbaccaneggiare. 

Ita, voce lat. sl, oui. 

Itaco, s. m. T. mar. corda per far scor- 
rer la penna, itaque. 

Italianamente, avv. à l'italienne. 

Italianare, italianizzare, v. a.traduire en 
italien , italianiser. 

Italiano, m. na, f. add. d’Italia, italien. 

Italico, m. ca, f. add. italiano, italien. 
- aggiun. di carattere detto anche cor- 
sivo , italique. 


Italo, m. la, f. add. o italiano, italien. 


Item, avverb. voce latina inoltre, item, 
de plus. 

Iterare, v. a. répéter, réitérer, refaire, 
renouveller. 

Iteratamente , avverb. itéralivement , de 
nouveau. 

Îterato, m. ta, f. add. réitéré, recommencé, 
e i curiali , itératif. 

[teratore , s. m. qui réitère. . 

Itifallo, s. m. sorta d'amuleto, che gli an- 
tichi portavano appeso al collo, étyphale. 

Itinerario, s. m. descrizione del viaggio, 
itinéraire. 

Itterico, in. ca, f. add. ictérique. 

Itterizia, s. f. malattia, che procede da 
spargimento di fiele, ictère, jaunisse. 

Ittiologla, ittivlogista, ittiofago, ittio- 
liti, V. lctiologla, ec. i 

Ittiomanzia, s. f. indovinamento per via 
de’ pesci 9 ictyomantie. ; 

Iva, s. f. piantarella simile al pino, ive 
musquée , ivette chamépitis. 

Jubere, voce lat. Comandare, V. 

Jubileo, V. Giubbileo. : > 

Judicare, e deriv. V. Giudicare , ec. 

Jugale, add. aggiun. di certa vena della 
gola, jugale - aggiun. di un 0ss0 ; al- 


JUG 
trimenti detto sigomatico, sigoma, ce 
sycumalique. 

Jugero , s. m. misura di campo in Jun- 
ghezza di piè di 240, dilarghezza 220, 
arpent, ce que deux beufs peuvent labou- 
rer en un jour. 

Jugo, s. m. Giogo, Y. 

Jugolo , s. m. quel seno, che s'incava, 
ove la gola termina col torace, le creus 
de la gorge. 

Jugulare , add. aggiun. di alcune vene 
della gola , jugulaire. 

Ivi, avv. diluogo , quivi, lé - di tempo, 
di li, delà, après: ivi a Rparecch) di 
- là, a quel luogo , là, s ce licu 
là - ivi eutro, 0 iv entro, avv. la-de- 
dans, léans. 

Iviritta, avv. o ivi, e la parola ritta è 
riempitiva, là. 

Jura , s. f. Giura, Congiura, V. 

Jure, s. m. voce lat. giure, legge, droit. 

Juridicamente , dico , juridizione 4 sdi- 
zione , V. Giuridicamente, ec. 

Jurisconsulto , jurisperito, Jurista, Y. 
giarisconsulto , ec. 

Jus , s. m. gius , droit, raison. 

Juspatronato, s. m. patronege. 

Jusquesito , s. m. droit acquis. « 

Jusquiamo , s. m. seme dell’ erba casul- 
laggine, jusquiame , hanebane. 

Jussioue, s. f. voce lat. comando, jussion. 

Jnstizia, jeter justo, V. Giustizia, ec. 

Ixia, 6. f. camaleone nero, sorta di pian- 
ta 9 iria. . 

[zza , s. f. ira, con provocazione;€ ir- 
ritamento , colère, depit, empertemeni 

Inzappare, v. a. V. Zappare. 


L. 


L + s.f. lettera cons. la decima dell'al- 
fab. ital. L. num. rom. vale So. 

La , art. f. la - pron. f. Ja-io la cerco, 
je la cherche. 

Là, coll’accento , avv. valein quel luo- 
go, la - andare in là, trainer, pre 
longer - entrar troppo in là ia parlan- 
do, aller trop avant, passer les choses 
trop loin - saper più là, passar piü là; 
apprefondir, aller plus en evanl. 

Labarda , s. f. sorta d'arme in asta, hs! 
lebarde - appoggiar la labarda, escroguer 
un repas, avoir une franchelippée. 

Labardaccia , s. f. une mauvaise, ou visille 
hallebarde. 

Labaro, s. m. insegna militare di Costaæ- 
tino, sopra di cui si vedeva il mon 

amma di G. C., /abarum. 

Labbia , s. f. faccia, aspetto, viser. 

Labbiale, add. dicesi di lettera pronun- 
ziata colle labbra, Jobdial-T. anat. che 
appartiene alle labbra , /odial. 

Labbricciuolo , Jabbruccio,s. m. al pl.le 
labbricciuola, petit lèvre. 


d 
d 
ba 

\ 

Labbro ; s. m. estremità della bocca, 
con cui si cmoprono $ denti, alpli 
labbri , le labbra, e poet. le Jabbis, 
lèvre - per simil. orlo di vaso, o slt. 
bord - \abbra della vulva, V. Valra- 
le parti rivoltate , e rilevate del bore. 
lèvres - labbro di venere , erba assu 
Comune in Italia , chardon a bonnetie, 
ou à foulon. 

Labe, s. f. V. Macchia. 

Labefattato, m. ta, f. add. gdie, endot 
mage, affaibli. 

Labere, voce lat. V. Sdrucciolare. |, 

Laberinto , e labirinto, s. m. luogo pre 
di vie dubbie, e intrigate, /obyrinide. 


dedale « fig. imbroglio, emberres - 18060 
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dell’interna cavità dell’ orecchio , Za- 
byriathe, vestibule - la parte superiore 
dell’ osso etmoide , labyrinthe. 

Labile, labole, add.glissant, transitoire, 
pessager , memoria labile, mémoire peu 
heureuse , peu fidèle. 

Labilità, s. f. cadueité. 

Laboratorio ; s. m. luogo dovei chimici 
tengono i loro fornelli , e arnesi , /a- 
boraloire. 

Labore, s, m. voce lat. V. Fatica. 

Laboriosamente , avv. /aborieusement. 

Laboriosissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
laborieux. i 

Laboriosità , tade, tate, V. Fatica. 

rioso, m. sa , f. add. laborieux, pé- 
nible, difficile, fatigant. 

Labrace, s. m. luccio, e lupo, sorta di 
pesce , loup de mer, brochet. 

Labradore, s. m. intervallo di mare, che 
tiglia la metà dell’ Isola di Capo Bre- 
tone , labrador. | 

Licca, s. f. V. Ripa - lacca, elacchetta, 
l’anca, e la cosciadegli animali qua- 

drapedi s hanche - separata dall’anima- 

male, get, éclanche - colore rosso, e 

specie di gomma in lagrime, e in Ja- 
strette, lague - cera lacca, V. Geralacca, 

Lacchè , s. m. servitore giovanetto che 
serve a piedi, o correndo, /aguais, cou- 

Eure 

Lacchetta , s. f. più comunem. racchetta, 
certo strumento col quale si giuoca alla 

palla, raquette - per anca, e la coscia 
degli animali quadrupedì, V. Lacca. 

Lacchezzino 9 to , 6. M. plaisanterie amu- 
sante , bon mot, joli badinage. 

Laccia, s. f. cheppia, pesce di mare 9 
alose. 

Lacciare, lacciarsi, V. Allacciare, arsi. 

Lacciatnras s. f. T. mar. sagola, o pic- 
cola fune da lacciare alcune vele, maille. 

cio , s. m. legame a foggia di cappio, 
laes, lacet, collet y lien - metaf. in- 
sanno, e insidia, lacs, trappe, pan- 
neau, embiche - per la pena della for- 
ca, V. Forca. 

Laccioletto , e laccinoletto , lacciolo, e 
laccinolo , s. m. dim. di Laccio, V. 

Lacerabile , add. qui se peut déchirer. 

ramento , s m.zione, f. déchirement, 
lacération. 

Lacerante, add. gui déchire. 
cerare, v. a. lacérer, déchirer, rompre, 
briser - fig. déchirer, offenser, outrager. 

Laceraio, lacero, m. tay ra, f. add. V. 
1 verbo, È 

Lacerature, 8 m. trice, f. qui déchire. 

Lacerta, Lucerta, Lucertola, V. 
etto, s. m. conugiunzione di più capi 
di nervi nel bracciv, avant-bras. 

Tacertola, Lucertola , V. 

Ci, avv. di luogo, e vale lo stesso che 
À , azgiuntovi la Ci, per proprietàdi 
lioguaggio, come lici, e quici, là. 

Laciniato, nioso, m. ta, sa, f. add T. 
de’ botan.e vale tagliuzzato nell’estre- 
me parti, /acinid. 

Laco, s. m. voce poet. lago , lac. 

Laconicamente , avv. /aconiguement, briè- 
vement , succinctenient. 

Laconico, m.ca, f. add. asgiun. di par- 
lare, o scritto, succinct, laconique, 
concis , bref. 

nico, s. m. homme fort laconique dans 
ses discours. 

Laconico , avv. V. Laconicamente. 
conismo, sost. masc. breviloquenza, laco- 
nisme. 

Laconizzare , w. n. étre laconique. 

acrima , s. f. e deriv. V. Lagrima, ec. 
- lacrima, volg. lacrima cirsti, surta di 
vino di Napoli, sorte de vin qu'un gp- 
pelle lacrima-chrisii. 
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Lacrimatojo , s. m. o caruncola lacrima- jLagrimale, s. m. parte dell'occhio donde 


le, coruncule lacrymale. 
Lacrimatorio, m. ria, f. add. spettante 
a lacrime , lacrimatoire. 
Lacuna, laguna, s. f. ridotto d’acqua 
morta, mare, marais, lac, lagune, 
marécage - Concavità , Fondo, Y. - cer- 


escono le lagrime les points lacrymaus, 
le grand angle de l'œil. 

Lagrimale , add. dicesi de’ vasi per cui cor- 
ron le lagrime , /acrymal - fistola, carun- 
cola lacrimale , fistule, caroncule, la- 
crymale. 


to luogo vuoto nelle scritture, vide, | Lagrimante , add. larmoyant. 


interruption. 
Lacunale, add. di lacuna, marécageus. 
Lacunoso, m. sa, f. add. pien di lacune, 
mardcageus. 


Lagrimare , v. n. versar lagrime, piagnere, 
larmoyer, pleurer - per simil. gocciolare, 
degoutter - in signif. att. deplorare, dé- 
plorer, plaindre. 


Ladano , s. m. umore, grasso, viscoso, | Lagrimato, m. ta, f. add. V. il verbo - 


e resinoso, che risuda dalle foglie dell’ 
imbrentina , /adanum, ou labdanum. 


pace Jagrimata, paix ardemment sou- 
haitée. 


Laddove, e là dove, avv. purchè, ogui] Lagrimatorio, m. ria, f., add. che lagri- 


volta che, pourvu gue - Poichè, Men- 
tre, V.-per dove, là où-per dove, 


ma, e dicesi d'uno de’muscoli dell’oc- 
chio , /acrymal. 


avversativo, tandis que, et au contraire. | Lagrimazione , s. f. il lagrimare , larmoye- 


Laddovunque , avv. e là dovunque, par- 
tout, en tous lieux. 


ment - infermità degli occhi per cui la- 
grimano , épiphore. 


Ladi, s. f. voce Ingl. titolo d’onore che Lagrimetta, muzza, s. f. petite larme. 
si dà alle Dame del primo ordine, /adi.| Lagrimevole, add. atto ad indur lagrime, 


Lado , V. Laido. 


deplorable , pitoyable , triste. 


Ladramente, avv. sguajatamente, maussa- | Lagrimevolissimo, m. ma , f. add, sup. 


dementi. 


très-déplorable. 


Ladrino, s. m. petit voleur, larronneau , | Lagrimosamente , avv. tristement , an ver- 


flou. 
Ladro, m. ladra, f. add.e sost. voleur, 
larron - e al fem. voleuse , larronesse - 
occhi, giorni ladri, ladra cosa, 


sant des pleurs. 

Lagrimoso , m. sa. , f. add. pieno di lagri- 
me + éploré, larmoyant - gocciolante , 
d'gouttant - bagnato , mouwillé , baigné. 


fig 
ladro piacere, ec. des yeux assassins, | Lagume, s. m, acqua stagnante che fa 


mauvais Jours, vilain, sale, désagréa- 
ble , etc. 


Ladronaja, s. f. moltitudine di ladroni, 


palude, marais , mare, marécage, la- 
gune - quantità d’acqua versata,e sta- 
gnante , in qualche luogo , gdchis. 


bande de voleurs , de brigands - ingiusta | Laduna, V. Lacnua. . 


amministrazione di checchessia, volerie, 
‘ brigandage. È 
Ladroncelleria, 6. f.larcin, petit vol. 


Lai, s. m. plu. lamenti , sospiri, lamenta- 
tions, plaintes , gemissemens , cris, © 
antic. anche , lai. 


Ladroncello ; ladroncelluzzo, ladruccio ,| Laicale , ciale $ add. gui appartient aus 


s. m. lla, zza, ccia, f. larronneau, 


laîques. 


petit larron, filou, coupeur de bourses, | Laicalmente, laicamente, avv. à /a manière 


petite voleuse. i 
Ladrone, 
chemin , larron - }adron di mare, V. 
Corsale. 
Ladroneccio, neggio , s. m. ruberla, vol, 
volerie , larcin, brigandage. 


des laïques - per Idiotamente , V. 


s. m. assassino, voleur de grand | Laico , s. m. chi non è iniziato, ne fatto 


ile a menaggiare le cose sagre y/alque, 
séculier - oggidi communemente frate 
converso , lai, frère-lai, convers - per 
Idiota, V. 


Ladroneggiare, v. a. far la vita del la-|Laidamente, avv. disonestamente, vi/ai- 


drone, darsi alla strada, brigander. 

Ladronesco , m. sca, f. add. de voleur. 

Lae, avv. lv stesso che Là, V. 

Là entro, avv. o là dentro 
léans - talora }o stesso 
dans cet endroit-la. 

Là giù, laggiù, Laggiuso, avv. che di- 
nota luogo basso , /d-bas, en bas. 

Laghettino , s. m. un trés-petit lac. 

Laghetto, s. m. petit lac. 


€ là, là, 


. nement, honteusement , ldchement. 
Laidezza , laidura, s. f. laido, m. laideur 
fig. diformité, saleté, obscénité. 


là-dedans.| Laidire, dare, laldire, v. a. disonorare, 


enlaidir, salir, gdter. 
Laidissimamente, avv. sup. très-vilaine- 
ment. 
Laidigsimo , m. ma, f. add. sup, très- 
laide , très-sale. 


Laidita, V. Laidezza. 


Lagna, s. f. lagno, m. afflizione, peine, | Laidito, m. ta. f. add. enlaidi. 


chagrin - querela, plainte , lamentation.{ Laido ; m. da, £ add. sozzo 


Lagnamento, s. m. lagna, lamentution, 
gémissement, complainte. 


deforme y 
laid, vilain, sale, ldche, déshonnéte , 


obscène. 


Lagnarsis v. n. p. dolersi, se plaindre , | Laldare , e deriv. V. Laudare , ec. 


soupirer, gémir. 

Lagnevole, add. plaintif, gémissant, dou- 
loureux. 

Lagnosamente, avv. plaintivement , dou- 
loureusement. 

Lagnosissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
plaintif. 

Lagnoso , m. say f. add. plaintif, dou- 
loureuzx. 

Lago, s. m.raunata grande d’ acque per- 
petue, /ar- per gran quantità d’ umo- 


Laldotto , s. m. breve lauda, petit can- 
tique. 

Lama, s. f. pianura) plaine, campegne eu 
pente et inégale - piastra, plaque, bande 
- il ferro della spada, coltello, ec. lame 
- venire a mezza lama, venire prompte- 
ment à la conclusion d’une affaire-lamay 
nome de’sacerdoti presso i Tartari, /ama. 

Lumbente, add. che lambisce; ancora , 
aggiun. di quella meteora, che dicesi 
fuoco lambente, /echent, qui lèche. 


re, un ruissrau de larmes, ou de sang - | Lambiccamento , s. m. distillation. 


lago, per simil. profondeur , cavité. 

Lagone , s. m. grand lue. 

Lagrima y s. f. umor che distilla dagli 
occhi , farme - fig. gocciola , goutte - 
lagrima di Giobbe, o Idiospermo, sorta 
di pianta, /irme de Job. 

Lagrimabile , add. pieno , degno di lagri- 
me, dépluratle , lumentable, 


Lambiccarre , v. a. fare uscir per lambicco, 
distiller ,tirer, passerparl'alambic -metaf. 
ponderar bene alcuna cosa, eraminer 
avec trop de profondeur - fig. lambiccarsi 
il cervello, s'appliquer à des choses qui 
Satiguent l'imaogination , se creuser le 
cerveau. 


Lanibiccato ; im. ta, f. add. Y. il verbe. 
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-Lambiccato, s. m. extrait, quintessence , 
esprit. 

Lambicco , Lambiccio, V. Limbicco. 

Bambimento, s. m. l'action de lécher. 

Lambire, v. a. leccare y lécher, lapper - 
per simil. efleurer , raser. 

Lambitivo, s. m. medicamento, che si 
lambisce , /ob.- 

tambrusca, bruzza , s. f. lambrusco , m. 
vite ed uva salvatica y lambrusque , lom- 
bruche. 

Lambruscarsi, v. n. p. insalvatichire , de- 
venir sauvage. 

tamentabile, mente , V. lamentevole , ec. 

Lamentamento , s. m. lamentanza , lamen- 
tata , f. V. Lamento. 

Lamentante , add. qui se plaint. 

Lamentare, v. n. e. n. p. e talora anche 
att. se plaindre , se lamenter , crier, gémir. 

Zamentato, m. ta, f. add. plaint , regretté. 

Lamentatore , s. m. trice ; f. celui, celle qui 
se plaint, qui sémit, pleureur, pleureuse. 

Lamentazioncella , s. f. gemissemens, sou- 
pirs - eou lamentazioncelle di voce ;en 
gémissant tout bas. 

Lamentazione, s. f. il lamentarsi y /amen- 
tation, complainte , doléance - una delle 
parti deil’antica tragedia , grecam. chia- 
mata Crommo, les plaintes du chœur dans 
les tragedies anciennes. 

Lamentevole, lamentatorio , m. ia, f. add. 
plaintif, lamentable , déplarable. 

Lamentevolmente , avv. /omentablement , 
plaintivement, douloureusement. 

Lamento , s. in. le voce mandata fuori la- 
mentandosi , /amentation , gémissement , 
plainte douloureuse. 

Esmentoso , mm sa, £ add. cordoglioso , 
plaintif, lamentable , douloureux. 

bamette , s. f. petite lame, lame mince. 

Lammia ,s. f. pesce di gran mole, e di gola 
sfondata , lamie. i 


Lamicare, v. n. piovigginare , bruiner,| 


pleuvoin à petites gouttes. 
Lamiera , s. f. sosta d’armadura, cuirasse, 
plastron - per lama, lame, plaque. 
Lamina , s. f. Jama , /ame + lamina d'acqua, 
T. idraul. zampilletto d’acqua, /ome 
d'eau. 


Baminetta, s. f. petite lame, plaque , ou| 


lame déliée. | 
Laminoso, m. sa, f. add. che ha lamine 
faminé. 

Lammia , s. f. strega, larva, ec: lamies - 
per Ninfa, V. | . 
Lamone, s.m. verzino della Baja d'Ognis- 

santi , lemon. 
Lampa , s. f. Luce, splendore, V. 
Lampada, lampade , tampana, s. f. vaso 
in cui sì tiene accessolume d'olio, lampe. 
Lampadifero, ra. ra, f. add. fornito di 
lampada, lampadophore. 
Lampadisti , s. m. plu. coloro che s’ eser- 
citavano al corso delle faci , /ampadistes. 
Bampanajo., s. n qui fait les lampes. 


Lampaneggio , s. m. lume della luna, clair | 


ou lumière de la lune. 

lampante , add. risplendente , brillant, 
hisant, éclatant - Jampanti, nello stil 
giocoso, e in forza di sost. argent comp- 
tant , argent sec. 

Rampasio , s. m. certo malore , che viene 
in bocce a” cavalli, lampas , féve. 

Aempassato. m. ta, f. add. T. del blas. 
aggiun. di lione, che allunga la lingua 
fuori della bocca , Iampasie. 

Bampasso, s. m sorta 
che ci capita dall’ Indie Orient. lampæ. 

Rampeggiamento , V. Lampo. 

Rampeggiante, add. luminevz., luisant, 
brilfunt 

Ba nepeggàre, lampane., v.n. luire , reluire, 
coluter ,, briller. 

Anm pione , VW. Lampone - T. mar. piccola 


drappo di seta, | 
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lampana chesi mette entro unalanterna, Landra , V. Puttana. 
dicuiservonsi i marinari quando vanno | Lanta, aggiun. d’acqua di fior d'aranci, 


alla soda dove sta la polvere da fuoco, 
lampion. 

Lampo, }Jampeggio , s. m. éclair, éclat, 
lueur , coruscation. 

Lampone , lampione, s. m. frutto simile 
alle more d’ una pianterella spinosa , 
Sramboise. 

Lampreda, s. f. pesce della spezie dell’ 
anguille, /amproie. 

Lampredotto , s. m. lampreda giovine , 
lemproyon - per lo intestino delle vitelle, 

altri animali ridotto in vivanda , 
fricassce d'entrailles de veau, elc. 

Lampsana ,5.f.sorta di pianta, lampsane, 
senue blunche , herbe eux mamelles. 

Lana , s. f. propriam. il pe) della pecora, 
o del montone ; laine - far d'ogni lana 
un peso, commettre toute sorte de mé- 
chancetés - disputar della lana caprina y 
disputer sur la pointe d'une aiguille. 

Lanajuolo , s. m. ouvrier en laine - merca- 
dante lanajuolo , /ainier. | 

Lanata, s. f. T. mar. lanata da calafato, 
specie di pennello fatto di grossa lana , 
6uispon , vadrouille. 

Lanato, m. ta, f. add. o lanuto , lanoso ; 
laineux. 

Lance , s. f. bilancia , balance. 

Lancella , s. f. petite balance. 

Lancenech , Lanzichenecco Lanzo , V. 

Lancetta, s. f. strum. con cui i cerusici 
cavan sangne , lancette - quel ferro , che 
mostra l’ ore negli oriueli o simili, 
aiguille de mentre , style d'un cadran - 
per piccola lancia, (reit, dard - tar- 
chetta al servizio d’una grossa nave, 
chaloupe.. 

Lancia , s. f. sorta d'arma in asta, /ance, 
javelot , per cavaliere armato di lancia, 
lancier - spezie di meteora come le travi, 
colonne y ec. lance - esser lancia d'uno , 
servir de brava à quelqu'un - portar bene 
sua lancia, se couduire prudemment - 
lancia spezzata, chi assiste con arme 
alla persona del Principe , l'Anspessade 
de’ Franc. none propriam. lo stesso, 
ma forse quello, che si dice , gendarme 
ou garde a cheval - lancia, per simil. 
camarade , défenseur - far d'una lancia 
un zipolo, o un ponteruolo , faire d'un 
habit un bonnet de nuit.- lancia , schifo 4 
barchetta al servizio delle grosse navi , 
chaloupe, esquif , canot. 

Lanciare , v. a. lancer, ruer, darder - armi 
da lanciare, armes de trait - n. p. se lan- 
cer, se jeter avec effort - \anciar cantoni, 
campanili, habler , eragérer. 

Lanciata, s. f. un jet de javelot, etc., coup 
de lance. 

Laneiato , m. ta. f. add. lancé, jeté, 

Lanciatore , s. m. trice y f.qui lance , archer 
qui lance des fèches. 

Lancio, s. m. salto grande, élan , grand 
saut - di primo lancio y avv. d'abord , eu 
premier abord. 

Lancione , s. m. grosse , ou demi-pique. 

Lancioniere.s.m.qui lance des armes detrait. 

Lanciottare, v. a. blesser d’un coup de ja- 
velot , d’une arme de trail. 

Lanciottata + s. f. coup de jauelot. 

Lanciottato , m. ta, f. add. blesss d'un 
coup de javelot. 

Lanciatto, s. m. asta da lanciare, javelot. 

Lanciuola , s. f.. piccola lancia, javelot - 
atrum. con cui i cerusici cavan sangue, 
lancette - spezie di piantaggine , petit 
pluntain , plentain étroit, long. | 

Landa, s. f. campagna; plaine, campagne 
- campagna incolta , /ande. 

Landoidea, add.e s.f. quella sutura del 


eau de naffe. 

Langore 9 V. Languore. 

Langraviato , s. m. dignità, e diritto del 
Langravio, Landgraviat. 

Langravio , s. m. chi nel sacro Rom. Im. 
perio gode grado di onore inferiore 
egli Elettorati , e superiore a’ Conti, 
e Baroni, Landgreve. 

Langueggiare , V. Languire. 

Languente, languiscente, add. /anguisseni, 
abattu - parlandosi di cose, /eible, 
mou. 

Langnidamente, avv. /angoureusemeni , lé: 
chement , faiblement. 

Languidetto, m. tta, f. add. un peu la- 
Guissant - pariandosi di piante o fori, 
un peu fétri. 

Languidezza , langura, s. f. languimes- 
to, languidore, m. V. Laaguore. 

Languidissimo, m. ma, £ add. sup. très 
languissont. 

Languido , m. da, f. add. /anguissant, mel- 
soin , tatnazi , langoureus , feible, 
énervé, 

Languidore, V. Languore: 

Languire, v. n. e languirsi, n. p. sndar 
mancando , /anguir , trafner, s'affaiblir, 
se consumer - parlandosi di fiori, se 
Aétrir. 

Languore , s. m. mancamento di forze, 
langueur, ebattement , lassitude. 

Laniamento y. V. Sbranamento. 

Laniare, v. a. sbranarey dechirer, mettre 
en pièces - fig. outrager , maltretter. 

Laniato, m.ta,f.add. V.il verbo. 

£aviatore, s. m. qui tue, fait un massorre. 

Laniere, add.aggiun. di falcone, che si 
concia per l’uaceltagione ; laniere ma- 
schio, /ancret, femmina, lanier. 

Lanifero, m.ra, f. add. di lana, de laine 


- aggiun. di bestie, vale, porta 
lana , lanifère. 
Lanificio , zio, s. m. lavoro di lana, !ei- 


nage. 

Lanifico, m. ca, f. add. attenente a la- 
na : arte Janifica , ort de la laine. 

Lanino, s. m.ouvrier en laine. 

Lanista, s. m. maestro de’ gladiatori, 
maestro di scherma, laniste. 

Lano, m. na, f.add. dilana, de laine, 
Jait de laine - panno lano, drep. 

Lanoso, m.sa, f. add. pien di lana, /ci- 
neux - peloso, lu - lanosi armenti; 
bétes à laine, menu bétail. 


‘Lanterna, s. f. strumento , in cui si porta 


i) lume per difenderlo dal vento, /en- 
terne , fanal - fanale delle torri di ma- 
rina, fanal - quella parte in cima del- 
le cupole, detta anche pergamena; /er- 
terne, campanile - mostrare, o. dare 2l- 
trui lucciole per lanterne, an donne e 
garder - lanterna magica, lanterne mo 
gique. 

Lanternajo, s. m. lanternier. 

Lanternetta , sost. f. nino, m petite las- 
terne. 

Lanternone ,, s. m. une grande lanterne , 
Salot. 

Lanternuto, m. ta, f. add.:voce usata is 
ischerzo per dire magro, maigre, sea 


défait... ; 
Lantione , s. m. sorta di barca della Ci- 
quei peli mor- 


Da , lation. 

Lanuggine, ugine» s. f. 
bidi, che cominciano ad apparire» 
giovani nelle guancie » poi! follet, de- 
vet - metaf. il tiorir delle piante; e della 
terra, duvet, coton - Ja gioventù» © 
i giovani stessi, che fanno Ja Jauusi- 
ne, jeunesse, jeune barbe, jeunes peri. 


cranio, per la quale coi sincipite si con- | Lanuginoso , m. sa, f. add. plein de poi 


nette l’ occipite , lambdoïde. 


{alles - parlandusi di guance , qui co” 
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mence à se couvrir du premier colon - 
parlapdosi di piante, e d’uccelli di 
preda , lenugincux, duveteux. 

Lanuto, m. ta, f. add. V. Lanoso. 

Lauuzza ; a f. laine fine. 

Lanzichenecco , lanzichinecco , lanzaruo- 
lo, lanzo, s. m. fante di lancia, /ans- 
forces chi è di guardia dei 

ì ipe » garde Ssisse, hallebardier. 

Laonde, avv. per la qual cosa, c'est pour- 
quoi - laonde , avv. di dove, d'où. 

Lapazio , & m. sorta d’erba detta anche 
romice , patience , parelle 

Lapezza, s. f. pezzi di legno attaccati 
agli alberi delle navi per afforzarli, co- 
lons - lapazza della traversa delle bit- 
te, perso di legno incastrato dietro a 
quelle per fortificarle, chevet du traver- 
sin des bittes. 

Lapezzare , v. a afforzare un albero con 
lapazse , jumeller. 

Lapida, s. f. pietra comunemente sepo)- 
crale , pierre sépulcrale , tombe. 

lapidare , v. a. percuotere, o uccidere al- 
fîrui con sassi , lapider. n 

Lapidaria, s.f./a science des inscriptions. 

Lapidario, s. m. giojelliere , /opidaire. 

Lapidario, m. ia, £ add. stile lapidario, 
vale stile delle iscrizioni, strle lapidaire. 

Lapidato, m. ta, f. add. lapide. 

Lapidatore, s. m. qui lapide. 

Lapi ne s. f. supplizio di coloro, 

"erano lapidati , lopidation. 

Lapide, s. f. V. Lapida - per pietra pre- 

tuosa, pierre précieuse. 

Lapideo, m. ea, f. add. de pierre. 

Lapidescente, add. fonti in cui sigenerano 
tub, o simili pietre, lapidifique. 

Lapidoso , m. sa, f. add. pierreux. 

PARTS v. a. ridurre in lapilli, cristol- 
tser. 

Lapillato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lapillo, s. m. pietruzza , corps solide 
dune figure régulière et déterminée par 
eristallisaliom - pietra preziosa, pierre 
Precieuse. 

Pis, s. m. pietra di colore rosso, che 
chiamasi anche matita, amatita, e cina- 
bro minerale, hématite, crayon rouge. 

Lapissarmeno y s. m. sorta di pietra simile 
al Lapislazzalo , V. 

lapislezzalo , zzari, zroli, rauli, s. m. 
pietra preziosa di color asrurro con ve- 
ne d'oro, lapis, lapis lasuli, pierre 
d'asur. 

Lapis piombino , s. m. spezie di amatita 
di color di piombo, crayon de mine. 
Lappa , s. f. sorta d' insetto, espèce de 

relon. 

Lappe lappe, avv. far lappe lappe, souhai- 
ler erdemment quelque chose - far il cul 
lappe lappe, modo basso s avoir grande 
peur, 

Lappola, s. f. erba, i cui fiori son ar- 
mati d'uneinettis dardane, glouteron - 
la lappela minore si chiuma xanthium 
- lappola, per cosa da nulla, vetille , 
miviserie | bagatelle. ©’ 

Lappolone, s. m. lappola grande, une 
grosse plante de bardane. 

Laqueato, m. ta, f. add. V. Soffittato. 
rdare, v. a. /arder, barder. 

Lardaruolo, s. m. pizzicaruolo, chercutier. 

Lardato, m. ta, f. add. lorde - fig. sale, 
mol-propre ; gras. 

Lardatojo, e. m. strumento di cucina per 
lardeilare , /ardoire. 

Lardatura, 6. f. l'action de larder. 

Lardellare, V. Lardare. 

Lardellato, m. ta, f. add. lard. 

lardellino, s. m. petit lardon. 

Lacrdello, s. m. pezzuol di lardo, /ardon, 
nes non è tagliato a striscie si dice 

srde, 
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Lardiero, m. ray f.add./ambé, arrosé , 
avec du lord , ou tiré du lard - fig. Li- 
macioso, V. 

Lardo, s. m. grasso strutto, ed è comu- 
nemente di porco , lard - carne di por. 
co grassa e salata, petit salé - nuotar 
nel lardoy avoir tout à souhait - gertar 
il lardo a’ cani, prodiguer. 

Lardone, s. m. carne di porco grassa, e 
salata , du petit salé. 

Largaccio, m. cias f. add. fort lorge - 
uomini larzacci di bocca, des hommes 
mel crmlouches. 

Largamente, avv. largement, copieusement, 
amplement , libérclement, diffusément. 

Largare, to, V. Allargare , ec. 

Largheggiare, v. n. dare abilità, e facol- 
tà, donner ample permission, ample fa- 
culté de faire quelque chose - usar libe- 
ralità , faire des largesses, étre libéral - 
largheggiar di rarole, se rminer en pro- 
messes. 

Largheggiatore , s. m. che usa liberalità, 
liberal. 

Larghetto, masc. ta, 
large. 

Larghezza , largità, tade, tate, s. fem. 
una delle tre dimensioni del corpo so- 
lido, largeur , travers, le large - bati- 
tudine nel senso usato da’ geogr. /ati- 
tude - liberalità, /argesse- abbondanza, 
pienezza « abondance, etc. V. Copia - 
Hcenza, abilità, Mberté, permission : 
quel prigione avea larghezza d’andarc 
per la rocca. 

Larghissimamente , avv. sup. si usa per lo 

iù in significato di copiesamente , li- 
rakmente, très-libérelcment , très-lar- 
gement , irès-al'ondamment. 

Larghissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
large - metaf. tès-abondant - per sfre- 
nato, dissolu , débauche, effréné - \ar-| 
ghissima pioggia, très-grosse pluic. 

Largimento, s. m. libéralité, largesse - 
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Larva, s. f. spettro, larves, lémures , fan- 


tôme, spectre - maschera, masque. 

Lasagna, *. f. certa pasta di farina di 
grano , les lascgnes sont une c:père de 
vermicelli plat - jJasagna , per simil. 
presso i gcttatori di metalli, cire que le 

fondeur place dans le moule où il doit 
jeter une statue. 

Lasagnajo , s. m che fa, e vende lasa- 
gne , vermicelier. 

Lasagnino, m. na, f. edd. aggiun. di una 
sorta di cavolo $ sorte de «hou frise. 
Lasagnoue, s. m. bietolone, gros /oure 

daud , gros badaud. 

Lasagnotto, s. m. grosse Jazagne, V. La- 
sagna. 

Lasca, s. f. pesce noto d’acqua dolce, 
ardon , darde , vandoise - la celeste 
asca y le signe des poissons. 

Laschità, s.f. astratto di lasca, pigrizia; 
viltà , ldcheté, paresse. 

Lasciamento, s. m. lasciata, f. abandon, 
abandonnement. 

Lasciamistare , s. m. dicesi in modo basso 
d’uomo quieto , tranquille - esser picuo 
di lasciamistare, être chargé d'ennuis 
d'inquiéiudes. 

lare, v. &. laisser, ne pas emporter 
- lasciar uno in qualche luogo, quitter 
- Jasciare , ne point retenir , ne pas em- 
pécher, abandonner , s'abstenir - dicesi 
comun. lasciare nella penna, oublier 
ou laisser d'écrire quelque chose - lar 
sciarsis n. p. se réserver, se conserver, 
intanto che parente, nè amico lasciato 
s' avea, che ben gli volesse - lasciarsi 
uscir di bocca qualche parola, /dche» 
une parole, un mot - lasciare stare al- 
cuno , lasciare stare , ne point imporiu- 
ner, cesser, discontinuer - lasciare y tal= 
volta, vale permettere, permettre , souf- 
frir : lasciami vedere come l’usignuole 
ha fatto, ec. - lasciare il cane, o si- 
mili + si dice dello scioglierio dal guin- 


per largimento di doni, en faisant des 
largesses. 

Largire, v. a. donner avec libéralité: e 
talvolta sempl. accorder. 

Largità, tade ,tate, s. f. libéralité, lar- 
éesiee 

Largito, m.ta, f. add. donné, accordé. 

Largitore, s. m. trice, f. liberal, etc. 

Largizione , s. f. V. Dono. 

Largo, m.gay f. add. large, abondent. 
copieux , libéral, généreux - dare alar- 
8a mano, donner à pleines mains. 

Largo, s. m. largeur, latitude - farsi fer 
largo , se faire respecter - largo largo, 
place, place - pigliar il largo, o l’a}- 
tura, andar per l'alto mere, prendre, 
tenir le large. 

Largo, avv. V. Largamente - volgere }ar- 
go, cviter les difficultés - giuocar lar- 
80 < se tenir loin - in lungo, e in lar- 
g0 , avv. au long et au large - andare 
largo da checchessia, prendre le large - 
andar largo da terra, presso i marin. 
aller large, à la large- andar largo, 
di undici rombi, di undici quarte, 
louvoyer. 

Largoveggente, add. qui voit de loin, 
clairvoyant. 

Largura, s. £ larghezza, ciendue, grand 
espace. è 

Lari, s. m. pl. numi casarecci, Dei fa- 
miliari de’ Gentili, Lares. 

Larice, s. m. albero, che produce il vero 
agarico ; meléze, larir. 

Laricino, m.na, f. add. de meléze. 

Larimo , s. m. sorta di pesce, sorte de 
poisson dont nous ne connoissons que le 
nomi 

Laringe , s. f. il capo della canna de' pol- 
munis le larynx. 





zaglio dietro alla fiera, /dcher, décou- 
pler, laisser courre les chiens - \asciar 
la briglia, vale allenterle , e fig. lasciar 
operare alcr.no a sua piena balia, /dcher 
la bride, abandonner quelqu'un à lui- 
méme - lasciare andare un colpo, o si- 
mili y /dcher, donner un coup - lasciare 
leguer par testoment. 

Lasciato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lascibile , add. dissoluto, licenzioso 
trascorso , dissolu, debordé , débauchd. 

Lascio , s. m. legato fatto per testamento, 
legs - per testamento, /estament - per 
lassa, o guinzaglio, laisse, harde, longe 
- andare al Jascio, vale tenere fuor 
della fila il cane in guinzaglio, andare 
alle poste, mener ou tenir en laisse, 

Lascito $ s. m.lascio fatto per testameno 
to, legs. 

Lasciva , Lascivia , V. - per Lisciva, V. 

Lascivamente , avv. lascivement. 

Lascivetto, m. ta, f. add, xn peu lascif 
e in senso men cattivoy ua peu folde 
tre, badin. 

Lascivia, lascivanza, lascività, tade, tate, 
s. f. lascivete, lubricità, luzure. 


Lasciviente ; add. /ascif, ein senso men 


cattivo 3 foldire . badin. 

Lascivire y lasciviare, v. n. devenir lascif, 
ou agir lascivement. 

Lascivissimo, m. ma, f. add. sup. très 
lascif. 

Lascivo , m. va , f. add./ascif, lubrique, 
impudique , luxurieux , libidineux - in 
senso men cattivo , foldire, badin. 


.Lascivolo, m. la, f. add. lascivetto, Li» 


cenzioso > V. | 
Lasco, m. sca» f add. pigro, Vile, V. 


‘Laserpizio, s. m. specie di piauta, lan 


serpitiume. 
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Lassa, s. f. guinzaglio, Lascio, V. 

Lassare , v. a. Staucare, lasser, fatiguer 
- lasciare , laisser, quitter. 

Lassativo, m. va, f add. che ha virtù 
di lenire, /azatif. 

Lassato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lassazione , s. f. fiacchezza, lassitude, 
faiblesse. 

Lasserza , s. fem. stracchezza, lassitude, 
langueur. 

Lassità , s. f. T. med. coesione delle parti 
delle fibre , che le rende capaci di ri- 
lassazione , laxite. 

Lassito , s. m. Lascitos V. 

Lassitudine, s. f. stanchezza, lassitude. 

Lasso, m.sa, f. add. sincop. da lassato, 
stracco, fiacco, las, fatigué - per ri- 
lassato ; reldché - per infelice ; malheu- 
reux - lasso me! hélas! 

Lasso, s. m. dicevansi lassi coloro che ab- 
bandonavano |a Religione Cristianay/aps. 

Lassù, lassuso , e Jà su, la suso, avv. 
là-haut. 

Lasto , s. m. misura, è peso Olandese 
equivalente a due tonnellate, laste. 
Lasto-gelt, s. m. dritto che si ritrae so- 
pra cadaun bastimento, cne entra; 

o che esce, laste-gelt. 

Lastra, s f. pietra molto grossa, e di 
superficie piana, pavé, cadette, table de 
pierre - per simil. dicesi di varie cose 
fatte alla guisa delle dette pietre, pla- 
que , lame, planche - \astre di ghiaccio, 
vetro » ferro, ec. prender uccelli alle 
lastre, o alla schiaccia , V. Schiaccia. 

Lastrajuolo , s. m. paveur. 

Lastrare, v. a. T. degli oref. polir l'émail. 

Lastrato, m. ta, f. add. aggiun. di uc- 
cello preso alle lastre, pris au trebuchet. 

Lastratore , s. m. Tit. di mar. colui, che 
lastra le mercanzie della nave, arrimeur. 

Lastretta y s. f. petite plaque, ou lame, 
tablette. 

Lastricare , v. a. coprire il suolo conla- 
stre, paver - metaf. lastricar ad uno la 
via s applanir le chemin. 

Lastricato, s. m. copertura di pietre dette 
lastre, pavé, 

Lastricato $ m. ta, f. add. coperto di Ja- 
stre, pavé - fig. il pavimento è lastri- 
cato col sangue, d’ arme e di membra 
perforate , le pavé est arrose de sang, 
est pavé, jonché d'armes, de radavres, etc. 

Lastricatura y 5. f. l'action de paver. 

Lastrico, s. m. le pavé-ridursis 0 condursi 
sul lastrico , étre réduit à lu besace. 

Lastrone, s.m, lastra grande, une grande 
pierre à paver - quella pietra $ con cui 
si tura il forno, bouchoir. 

Lastruccia , s. f. lastra piccola, petite 
pierre pour paver - e parlandosi di altre 
Cose + tablette, petite planche. 

Latcbra, s. f. voce lat. oscurità, cache, 
enfoncement, obscurité, trou profand. 
Latebroso y m. sas f. add. pieno di na- 
scondigli, cache, obscur, secret, plein de 

tanières. 

Latente, add. /atent , caché, obscur. 

Latentemente , avv. nascostamente, cou- 
vertement, en cachette. 

Laterale, add. da’ fianchi, latéral, qui est 
a côté, 

Lateralmente, avv. de, par côté, aux côtés. 

Latercolos s. m. voce lat. mattoncello, 
petite brique. i 

Latere, v. n. voce lat. stare ascoso, étre, 
se tenir cache. 

Laterina, s. f. latrina, cesso, fogna, 
latrines, prive, retraît. 

Lartezza, s. m. V. Latitudine. 

Latiholo, s. m. nascondiglio, cache - fig. 
arcano , myslère. 

Laticlavio, s. m. certa veste senatoria 4 
usata da' Romani, /aticlare. 3 


LAT 


Latina, e. f. vela in triangolo, latine, 
voile latinet 

Latinaccio, s. m. cattivo latino, mauvais 
latin. 

Latinamente, avv.largamente, facilement, 
commodement ; à s0n aise ; si dee muo- 
vere questa tavola in questa incava- 
tura bene latinamente - alla latina, 
en bon latin. 

Letinamento , s. m. latinilé , 
langage latin. 

Latinante, add.e talora sost. lotiniste - 
buon iatinante , Aomne qui est bon latin. 

Latinismo, s. m. latinità, idiotismo Ja- 
tino, voce, o maniera di dire latina, 
latinisme. 

Latinissimamente , avv. sup. en très-bon 
latin. | 

Latinissimo , m.ma, f. add. sup. très-latin. 

Latinista, s. m. colui che sa la lingua 
latina y latiniste. 

Latinità ; s. f. astratto di latino, /atinité, 

Latinizzamento , s. m.lraduction , version 
en latin. 

Latinizzante, add. latiniste. 

Latinizzare, latinare, v. n. dare una ter- 
minazion latina ad una voce dialtra 
lingua, /atiniser - dire, tradurre in la- 
tino, traduire en latin. 

Latinizzato, m. ta, f. add. /atinisé, ou 
traduit en latin. 

Latino, s. m. linguaggio, idioma, /an- 
gue, langage - ciascuno parla il suo 
latino, chacun parle son langage - per 
la Jingua latina sempl. /e latin, la lan- 
gue latine, la latinilé - per composi- 
zione fatta in latino, thème, didée, ver- 
sion - per Dottrina, V.-far il latino 
a cavallo, ridursi a fare alcuna cosa 
per forza, faire quelque chose malgré soi. 

Latino, m. na, f. add. /utin, du pays 
latin - ma più sovente vale, italien - 
latino , clair, facile, intelligible - large, 
aisé, commode ; e sia la ribaditurad' 
ambo li capi in modo, che’l suo mo- 
vimento sia ben latino - vela latina, 
vela di forma triangolare , voile latine. 

Latino , avv. Latinamente , V. 

Latinuccio, netto, s. m. composizion- 
cella scritta in latino s thème, dictée, 
version. 

Latissimo, m. ma, f- add. sup. très-large, 
très-spaoieux - latissimo del dorso, voc. 
dis. aggiunto ai mascoli del dorso, 
detto anche, aniscaltore, le grand dor- 
sal, ou le muscle très-large du dos, 
aniscalptor. 

Latitare, v.n. acquattarsi, se cacher, ou 
se tenir caché. 

Latitudine, s. fem. larghezza, latitude, 
largeur - estensione, étendue - presso 
i geogr. l’arco del meridiano di un luo- 
go tra esso, e l’equinoziale, presso 
gli astron. l’arco tra l’eclitica, e una 
stella sul cerchio di latitudine della 
stessa y latitude. 

Lato, s. m. parte destra, o sinistra del 
corpo : fianco ) cété - il lato manco, 
destro , le côté gauche, droit, la gauche, 
le droile - tanda, parte, o luogo, cété, 
endroit, lieu - egli mandò in ogni lato, 
ilenvoya de tous côtes, en tous lieux, 
- lati del triangolo, ec. les odiés d'un 
triangle, etc. - a lato, e allato, avv. 
de coté , à côte. 

Lato, m. ta, f. add. voce lat. large, 
ample , spacieux. 

Latomia,s. f. cava di pietre, e propriam. 
quelle in cui dagli antichi formavasi 
una prigione ) lutomie. 

Latore , s. m. portatore; porteur - latore 
di leggi, législateur. 

Latrabile, add. propre à aboyer. 

Eatsbilità, s. £, faculté d'aboyer, 


latinisme , 


LAT 


Latramento, s. m. V. Latrato. 

Latrante, add. d’ ogni g. aboyeur. 

Latrare, v. n. l’abbajare de’ cani, a Boyer, 
japper - per simil. gridar contro, ms 
nacer, s'emporter , murmurer. 

Latrato, s. m. oboi, aboiement, joppement, 

Latratore, s. m. aboyear. 

Latria , e latria, s. f. culto di latria, cl- 
to dovuto a Diosolo, culte de latrie. 

Latrina ; s. f. cloaca, V. Laterina, 

Latro , s. m. Ladro, Y. 

Latrocinio , s. m.vol , larcin, volerie. 

Latrocino, m. na, f. add. delestable, cho 
minable | exécrable. 

Latta , s. f. lamiera di ferro coperta di 
sfagno, fer blanc-latta. e per lo più 
latte, al pi. T. mar. certi pezzi diie- 
gname y lattes. 

Lattajo, m. ja, f. add. dilatte, nutrice 
buona lattaja, qui a du bon lait, ete 
abondance. 

Lattajuola, s. f. sorta d’erha col Jatte, 
espèce de laiteron , ou chicorée jaune. 
Lattajuolo , s. m. uno de’ primi denti, 
che si mettono quando si latta, dex 
de lait - oggi dicesi di quelli delle bestie. 

Lattante , lattente, add. qui donne ou prend 
le lait - fanciullo , donna latlante, ace» 
risson , nourrice. 

Lattare, V. Allattare. 

Lattata , s. f. bevanda con mandorle, semi 

i poponey o simili, orgeat - fare una 
lattata, faire apporter d'autre vin, e 
d'autres verres après un repas. 

Lattato, m. ta, f. add. blanc comme du 
lait, laiteux , d'un blanc de loit. 

Lattatrice, s. f. che dà il latte, nourrice. 

Latte, s. m. sugo, che esce dalle poppe 
delle femmine, /ait - latte rappreso, 
du caillé - per Lattificcio, V. - latte 
verginale ; infusione di gomme vello 
spirito di vino, il quale mescolato cell’ 
acqua , la fa divenir come latte, la: 
virginal - latte di gallina, tout ce gal 
y a de plus delicat, de plus exquis - 
presso gli erbajuoli una spezie di ci- 
polla , ornithogale , ckurle - aringhe di 
latte, e pesci di latte, poisson lait - 
latte di pesce, laitance , laite - capo 
di latte, créme - avere il latte alla boc- 
Ca » étre encore un enfant. 

Latteggiante, add. che ha latte, laiteur. 

Latteo, m.ea, f. add. Latteggiante, V.- 
che somiglia nel colore al latte, lactée 
- via lattea, V. Via - venc lattee, pic- 
coli vasi, che trasmettono il chilo nel 
suo ricettacolo 9 veines lartées. 

Latteruolo , s. m. vivanda fatta di latts, 
torta di latte, o simile, du caillé. 

Latticinio, s. m. vivanda di latte, gti 

Latticinoso y lattifero, m. sa, ra, fa 
che fa latte, dicesi di quell’erbe;e 
alberi, che gemono latte, ancora di co- 
lore, osostanza simile al latte, laieur. 

Lattificcio, s. m. umore delle piante vi- 
scoso , e bianco come latte, lait, suc 
blanc de figuier , et de quelques plantes. 

Lattime , s. m. pl. bolle con molta crosta, 
che vengono per la vita, e nel capo 
a’ bambini, ackores, crodtes de lait. 

Lattimoso $ m. say f. add. qui a des cref- 
tes de lait. , 

Lattonzo, zolo, s. m. bestia vaccins di 
un anno indietro, veau de lait. 

Lattovaro , lattuario , latturo, s. m. elet- 
tuario, sorta di medicamento, dleciuatre. 

Lattuga, s. f. erba da insalata, che fa 
cesto y laitue - lattuga romana, capri, 
chicon , laitue romaine, sauvage 

Lattugaccia, s. f. mauvaise laituo. . 

Lava, s f. certa materia strutta, simile4 
vetro opacochescorre da' vulcani, /ere. 

Lavacapo , s. n. bravata, mercurisle, 6° 
garade , saccade. 
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LAV 


Lavaceci , s. m. voce bassa , stupide, niais. 

Lavacro , s. m. luogo dove si lava, lavoir 
- Lavamento, V.-il lavacro della con- 
fessione, dicesi fig. dell’ istessa confes- 
sione sacramentale 4 la confession sacra- 
mentale - lavacro y coll’ aggiun. di sa- 
cro , vale il battesimo , baptéme. 

Lavagna, s. f. pietra per lo più turchina, 
e in lastre, a:doise. 

Lavamane , s. m. arnese a tre piedi da 
posarvi il catino ad uso di lavarsi le 
mani; bidet à trois pieds, sur lequel on 
place un bassin. 

Lavamento, s. m. zione, f. lavage - ]a- 
vamento de’ piedi, degli altari, e si- 
mili, /avement - i chimici, parlando di 
metalli, ec. lotion. 

Lavanda, s. f. Lavature, lavamento, V. - 
lavanda, ed anche spigo , sorta d'erba, 
lavande. 

Lavandaja , dara, s. f. dajo, m. blanchis- 
seuse, lavandière, lavandier, blanchisseur. 

Lavare, v. a laver, blanchir - parlandosi 
di vetri, rincer - lavar le piaghe , dé- 
terger, nétoyer, bassiner une plaie - 
lavar il capo a uno, medire de quelqu'un 
ancora , lui faire une bravade , une ré- 
primande - lavarsi le mani d’alcuna co- 
sa, non volersene impacciare, se /aver 
ls mains d'une affaire - lavarsi de'suoi 
peccati , se confesser. 

Lavascodelle, s. m. maermilon, écureur d'é- 
cuelles, 

Lavativo, s. m. Cristeo, serviziale, V. 

Lavato, m. ta, ff. add. V. il verbo - ag- 
giun. di una sorta di color bajo y poi/ 
bai lavé, 

Lavatojo , s. m. davoir, évier. 

Lavatore, s. m. trice y f. laveur, blanchis- 
seur de linge, l'aveuse , blanchisseuse. 
Lavatura, s. f./avage , lavure, eaux ar- 

tificielles avec desquelles on se lave. 

Lauda, s. f. sorta di componimento in 
verso , hymne , cantique. 

Liudabile, laudevole, add. louable. 

Liudabilmente , laudevolmente, Lodevol- 
mente 9 V. 

Laudano, V. Ladano. 

Laudante, add. qui loue. 

Laudare, e deriv. V. Lodare , ec. 

Lavdemio, s. m. spezie di tributo, a 
livello rapporto a’ feudi , /ods. 
adere, s. m. V. Laude , Lode. 

Laudese, s. m. chi canta le lodi, nom 
qu'on donmait anciennement dans certaines 
confreries , à ceux dont l'office élait de 
chanter des cantiques. 

Laudevolezza , s. f. qualité de ce qui est 
Inuable, 

Landevolissimamente, avv. sup. très-loua- 
bement. 

Laudevolissimo $ m. ma, f. add. sup. trés- 
louable. 

Laodevoimente , V. Lodevolmente. 

Laudoso, m. sa, f. add. di laude, de 
louange, en louange. 

Livesgio, s.m. certo vaso usato in Lom- 
bardia in cambio di pentola, marmite 
- presso i Toscani, sorta di vasetto da 
riporvi fuoco , pot de terre, ou de 
fonte dont on se sert en Toscane pour se 
chauffer les mains avec de la braise qu'on 
J Mel, 

Lavendola, #. f. o lavanda, lavande. 

Launqne , V. Dovunque. 

Laroracchiare , v. n. travailler quelque peu, 
vs lentement. 

D os s s. m.lavoro cattivo , bousil- 

age. . 

Lavoraggio , s. m. Lavorlo, Lavoro ; V. 

Livorante , s. m. ouvrier, artisan , tra- 
vaillant. 

Lavorare, v. n. operare , far qualche cosa, 
trerailler, agir - lavorare a mazza; € 





LAVO 

stanga , modo basso, travailler sans re- 
ldche - lavorare il podere, l’ orto, /a- 
bourer, cultiver une campagne, un jardin, 
etc, travailler la terre - lavorare sotto, 
travailler, sous mains - lavorare alcuna 
cosa, fabriquer , faire, polir et perfec- 
tionner - lavorar di stratoro ; V. Stra- 
foro e Trasforare. 

Lavoratlo , tivo, jatojo, m. tia, va, f. 
add. atto ad esser lavorato, labourable 
- giorno lavorativo , jour vuvrier, ou- 
vrable. 

Lavorato, s. m. terre labourée, cultivée, 

Lavorato , m. ta, f. add. Y. il verbo - 
acqua lavorata, eau preparee, artificielle 
- fuoco lavo:ato, feu d'artifice. 

Lavoratore ) s. m. oggi propriam. conta- 
dino , /aboureur, paysan. 

Lavoratrice , s. f. ouvrière. 

Lavorazione ; s. f. coltivazione, labourage 
cultivation. 

Lavoreccio, s. m. lavoro , dicesi per lo 
più della campagna, labourage. 

Lavorerìa , riera, 5. ê les champs , les 
terres qu'on cultive - era vicina alle sue 
lavorerie , elle était dans le voisinage 
des terres qu'elle cultivait. 

Lavorietto , s. m. petit ouvrage. 

Lavoro, lavorio, s. m. opera fatta, o che 
si fa, o da farsi, ouvrage , travail, be- 
sogne , main d'œuvre - certe opere di 
terra cotta per murare, come mattoni, 
quadrucci, e simili, matériaux de terre 
cuite pour bdtir. 

Laurea , s. f. corona d’alloro, couronne 
de iaurier - g ado del Dottorato, Doc- 
lorat. 

Laureando, m. da, f. add. qui est sur le 
point d'etre reçu Décrire: 

Laureato, m.ta, f. add. couronne de lau- 
rier - poeta Jaureato , poëte lauréat. 

Laureazione, s. f. couronnement de laurier. 

Laureo , laurino, m. ea, nay f. add. de 
laurier. 

Laureola 4 s. f, spezie di frutice, lauréole 
male , ou toujours verte. 

Laureto, s. m. luogo pien d’allori, planté 
de lauriers. 

Lauro, s. m. alloro, laurier. 

Lautamente, avv.splendidement somptueu- 
sement, élégamment. 


Lautezza , s. f. magnificence , somptuosité 


d'un festin. 


Lautissimo, m. ma, f. add. sup. très-splen- 


dide , trés-somptueux. 

Lauto , m. ta, f. add. magnifique, somp- 
tueuz , splendide. 

Lauzzino , V. Auzzino. 

Lazeggiare , v.n.inventer des plaisanteries. 

Lazo, s. m. plaisanterie, lassi, V. Laz- 
zo $ sost. 

Lazzeretto , s. m. lasaret , santé, maison 
de santé, 

Lazzeruola , s. f. azzeruola, sorta di frutto 
agrodolce , azerole. 

Lazzeruolo , s. m. arzeruolo , l’ albero, 
che produce la lazzeruola, azerolier. 
Lazzetto, m. tta , f. add. dpre, agrelet. 
Lazzezza , lazzità , tade, tate, s. f. dpreté, 

goût , dpre. 

Lazzo , m. zza, f. add. pronunciato colle 
due ZZ, di suono aspro, add. di sa- 

pore aspro, € astringente ) dpre, sur, 
acide , aigret. 

Lazzo, pronunciato colle due ZZ, di suono 
rimesso, s. m. atto giocoso , col quale 
i commedianti muovono a riso, /assi 
- tenere il lazzu, savoir, badiner, 

Le , voce di gen. temm. dell’art. la, e 
del num. del più, les - le, nel num. 
del meno è dativo di ella, e vale a lei, 
lui, a elle : non le dispiacque , il ne 
lui déplut pas - le, si preponealle par- 


Leale, a 
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si pospone alle altre Me, Te, Se, Ces 

Ne, Ve, come io le vi porgo, comme 

je vous les présente : che farmele possa 

avere, de puisse me les procurer. 

d. loyal, fidèle, droit, plein 
de probité - met. il fondo della cisterna 
non era leale, le fond de la citerne, 
n’était pas bien cimenté - leale Zingano, 
e leale come un Zingano, detto ironi- 
co, lay'als franc, sincère comme un 
Bohemien. 

Lealissimamente, avv. sup. très- fidèlement, 
très-loyalement. 

Lealissimo, m. ma, f. add. sup. tràs-loyal. 

Lealmente, avv. luyalement, fidèlement. 

Lealtà , tade , tate ,leauza, s. f. loyauté, 
fidélité, probite. , 

Leardo, m. da, f. add. si dice del man- 
tello di cavallo bianco , blanc - leardo 
pomato , rosato è moscato, e simili, 
che sono diverse spezie di leardo, cha- 
val pommelé. 

Lebbra, lebbrosla, s. f. spezie di scab- 
bia in sommo grado 4, lepre. 

Lebbrolina, s. f. lépre moins maligne que 
la lèpre ordinaire. 

Lebbroso, m. sa, f. add /épreux , ladre. 

Leccamacine , s. m. sopranuome dato da 
Omero sal topo, che lecca le macine 
inoliate, qui lèche les meules de moulin 
ointes d'huile. 

Leccamento , s. m. l'action de lécher. 

Leccante , add. qui lèche. 

Leccapestelli , s. in. leccone ; ghiottonac- 
cio , glouton , gourmand, gouliafre. 

Leceapiatti $ s. m. parassito , lèche-plat. 

Leccarda, s. f.la ghiotta, sorta d’uten- 
sile di cuc na, /échefrite. 

Leccardo è m. da, f. add. goloso, goulu, 
friand. 

Leccare , v. n. leggiermente fregare colla 
lingua y lécher , nétoyer, polir, ou su- 
cer avec la langue - il poco , e lcggier- 
mente toccare , toucher légèrement , 
eRleurer. 

Leccatamente, V. Affettatamente. 

Leccato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
aggiun. a parlate, vale Affettato, V. 

Leccatore, s. m. ghiottone ; gourmand, 
glouton. 

Leccatura, s. f. Leccamento ,; V. - per 
simil. leggier ferita in pelle, egrati- 
gnure , écorchure. 

Lecceto , s. m. bosco di lecci 3 lieu plunté 
d'yeuses, ou de chéne verts - metal. 
Intrigo , Viluppos V. 

Lecchettino, s. m. paroluzze melate, 
douceurs, paroles fatleuses. 

Lecchetto , s. m. dim. di lecco fig. but- 
in signif.di cosa ghiotta, fu detto del 
membro virile, le membre viril, 

Leccio, s.m. alb. ghiandifero noto, che 
non perde foglia , yeuse, chéne vert. 

Lecco 4 s. m. quel segno, a cui in giuo- 
cando alle pallottole, O piastrelle, cix- 
scuno cerca d’avvicinarsi con quella cu- 
sa ch’ei tira, but - per leccornia, Ÿ. 
Ghiottornia. 

Lecconcino , s. m. petit gourmand, etc. 

Leccone, s. m. nessa , f. gourmand, glou- 
ton, friand, bafreur, gloutonne, gour- 
mande , gouliafre. 

Leccornia, leccheria , lecconeria, lecco- 
nla , s. f. ghiottornia, friandise, sour- 
mandise - per Avidità, V. 

Leccume, s. m. cosa appetitosa, morceau 
friand - fig. efficace incitamento, chose 
tentative. : 

Lecere, v. n. licere, esser lecito , nè si 
trova in tal verbo usato che Lece, o 
Licey il est permis. 

Lecht, s.m.specie di misura molto in 
uso sul mare del Nord, che contiene 
dodicj barili di Francia, /echt. 
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Lecitissimo , m. may f. add. sup. trés- 
licite , très-permis. 

Lecitamente, avv. /icitement. 

Lecito , m.ta, f. add. licito, licite, per- 
mis, honnéte, loisible - in forza di sost. 
non è lecito di fare, dire, ec. il n'est 
pas permis de dire, faire, etc. 

Ledere, ledire, to, V. Offendere, offeso. 

Lega, s. f. unione tra i principi, e re- 
pubbliche a difender se, o offendere 
altri, ligue , confédération, alliance - 
qualità, ed è proprio de’ metalli, di 
che si fan le monete, aloi, alliage, 
billon - misura di cammino, lieue - 
gente d'arme nel contado , milice. 

Legaccia, s. f. ccio y cciclo, m. qualun- 
que cosa, cou che si lega, lien, at- 
tache, jarretière - fg. i legaccioli dei 
peccati , les chalnes du péché. 

Legaccio, s. m. facture, note, liste, 
inventaire. 

Legagione , s. f. lien, enchulnement. 

Legaie add. di legge, de la loi. 

Legalità, s. f. autenticazione, légalisation. 

Legalmente, avv. secondo la legge, /éga- 
lement, 

Legame, s m. cosa con che si lega, 
lien , attache, liaison, ligature - fig. 
chalne , servitude, contrainte ; il lega- 
me dell’amistà - T. mar. denomina- 
zione generale che si assegna a tuttii 
pezzi che servono a legare alcuna cosa 
al bastimento , lien. 

Legamento , s. m. il legare , lien , atta- 
che , enchatnement , liaison , union - 
T. mar, dicesi di più cose, che ser- 
vono di legame ad alcune parti, lien - 
legamenti, o leghe, voce dis. pietre 
lunghe , e larghe, con cui si fermano 
le parti di fuori delle muraglie con 
quelle di dentro , starpe - dicesi anche 

i altre pietre, che sf estendono per 
tutta la grossezza del muro , parpaing. 
£egante, add. qui lie, attache. 

Leganza, s. f. lega 4 ligue < société. 

Legare, s. m. V. Legamento. 

Lezare, v. a. strigner: con fune, catena, 
ec, lier, cramponner, serrer, lacer, 
nouer - Jegare strettamente con benda, 
garrotter , bander - legar un libro, di 
nuovo, relier - legar meglio , resserrer 
- legar pietre fn anella, V. Incastonare 
- legare, 6g. enchaîner , captiver - le- 
gare amicizia, contracter, lier amitie 
avec quelqu'un - Jegar l'asino dove 
vuole il padrone, ubeir aveuglement - 
Jcgarsi, n. p. far lega, compagnia, 
s'allier - legare, far legati, leguer, 
dinner par testament - legarsela al dito, 
tener a mente bere qualche torto rice- 
vuto, se pendre une chose a l'oreille, 

Lezatario, s. m. quegli in pro di chi è 
fatto il legato, /esataire. 

Legatia , s. f. lega di muneta, alliage, 
alci. 

Legato, s. m. ambascia‘ore, ambassadeur, 
envore - oggi è titoio rimaso solo ai 
Cardinali mandati dal Puntefice amba- 
sciatori, légat - legato a latere, /é50t 
@ latere - legato, per lascio, donatiyo 
Aasciato altrui per testamento, u codi- 
cillo , legs. 

Legato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Legatore, s. m. qui lie -legatore di li- 
bri, relieur. 

Legatura, s. f. ligamento , ligature, lien, 
attache - T. de’ murat. collegamento 
dei inateriali, liaison -legature di mat- 
toni a scacchi, maçonnerie en échiquier. 

Tegaturina, s. f. petite ligature. 

Legatuzzso, s. m. dim, di legato, petit 
legs , legs de peu de valeur. 

Lezazione , s. f. légation , ambassade, licu 
où le lfgat exerce sa ligation. 
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Legge ,; s. f. general comandamento, e 
rito da osservarsi uella repubblica, 
diritta ragione di comandare, e di proi- 
bire; una certa regola e misura degli 
atti umani , loi, règle, maxime, régle- 
ment, constilution - lo stadio della giu- 
risprudenza , le droit. 

Leggenda , s. È narrazione breve; quai- 
sivoglia scrittura per isvilirla, {égende 
- ogni storietta di poco pregio, e per 
lo più favolosa, historiette, compte de 
ma mère l'oie. 

Leggendajo, s. m. vendeur de légendes. 
Leggendario, s. m. leggende raccolte in- 
sieme , légende, recueil de légendes. 

Leggente , add. qui lit. 

Leggeramente, V. Leggiermente. 

Leggeranza, leggerezza, leggierezza, $, f. 
legereté , futilié - per agilità, inco- 
stanza, V. 

Leggere, v. a. lire - leggere speditamen- 
te, lire couramment - dichiarare e in- 
segnare, enscigner, expliquer - l\eggere 
sul l‘bro di alcuno, parier de quelqu'un, 
en dire du mal - leggere, far , o tecitar 
lezioni ) lire, donner des leçons, dire 
sa leçon. 

Legzerissimamente, e leggierissimamente, 
avv. sup. très-légtrement , très-Jacile- 
ment, 

Leggerissimo , e leggierissimo, m. ma, f. 
add. sup. trèsléger , ete. - nietaf. leg- 
gerissima cagione ) speranza, cause, 
espérance très-légère , tres-frivole. 

Leggermente, V- Leggiermente. 

Leggiaccia, 4. £ dar delle leggi ; o delle 
leggiaccie, modo bassos repondre a 
tort et à travers, répondre ab hoc et ab 
hac: 

Legziadramente, avv. agreablement | ga- 
lamment , promptement, cliganiment. 

Leggiadretto, m. ta, f. add. gentil; ga- 
lant , élégant. 

Leggiadria , s.f. grazia, bellezza, grd- 
ces, gentilesse, agrément ; élégance, 
charme. 

Leggiadro, m. dra, £ add. joli, gentil, 
agréable, vague, gracieux, élégant, pro- 
pre, charmant. 

Leggiadro, s. m. amatore, amante, amant, 
éclent , mignon. 

Leggibile, add. agevole a potersi leggere, 
lisible. 

Leggiere , leggieri , leggero, m. ra, f. 
add, contrario di grave, /eger - age- 
vole , aisé, facile - snello, destro, 
olte , agile et dispos, adroit di poca 
importanza , frivole, peu cunsiderable - 
incostante , variant, voulage, girouette 
- di leggieri, avv. aisément, facilement. 

Leggiermente , leggeramente, e legger- 
mente , avv. légèrement, a lu legera - 
aisément, facilement. 

Leggierucolo , m. la; f. add. un peu 
lézer. 

Leggio, s. m. strum. di legno per soste- 
mer un libro, lutrin, pupitre - caval- 
letto de’ pittori » chcvalet. 

Leggitore + s. m. lecteur , liseur. 

Leghe, s. f. pl. T. d'archit. dis. V. Lega- 

Legionario, m. ia, £ add. di legione, 
qui est d'une légion - i Fran. dicono 
anche, légionnaire, ma sost. e parlan- 
dosi di persona solamente. 

Legione , s. f. squadra, schiera di sol- 

ati detta così da’ Komani , légion - fig. 
gran numero, légion - legioni d’ an- 
gehi , di demonj, ec. légion d'anges, 
de demons, etc. 

Legislativo, m. vas f. add. aggiun. della 
potestà di far leggiy législatif. 

Legislatore, s. DL fa lo leggi » logis- 
lateur, 
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Leg'slatura , s f. facol.à di formarieggi, 
législation , puissance legislative. 

Legislazione , s. f. formazione di leggi, 
legisletion. 

Legista, s. m. per Legislatore, V. - per 
chi attende alla scienza delle leggi, 
légiste, jurisconsulte. 

Legittima , s. f. parte dell'eredità de' ge 
nitori dovuta a’ figliuoli, le légitime. 
Legittimamente, avv. relcblement, équi- 

tablemint , de dreit. 

Legittimare 9 v. a. légitimer. 

Legittimato , m. ta, f. add- légitime. 

Legittimazione, gione, 6. £ /egitimatoa 

" - per Giustifcazione , V. 

Legittimità , s. f. legitimits. 

Legittimo , m. ma, f. add. che € confor. 
me agli ordini della legge, lcgitime - 
per convenevole , juste, conrenabie, 
valable. 

Legnaccio , s. m. il legno della trottola, 
le bois de la toupie. 

naggio, s. m. stirpe, lignée, rose, 
famille. à 

Legnaja, s. f. massa, magazzino, di le- 
gua , ducher. s 

Legnajuolo, legnamento , s. m. artefice, 
che lavora il legname, menuisier, char. 
pentier. 


Legname , s. m. nome universale de’ k- 


gni, bois, charpenterie, charpente. 

Legnare, v. n. far legne, faire, couper 
du bois - per bastonare , modo bass, 
charger de coups de bäton. 

Legnata, s. f. bastonata , coup de bd:os. 

Legne, legna, s. fens. pl. bois è brüler, 
biche - aggiunger legne al fuoco, prot. 
vale fomentar l'ira in alirui, ouiser 
le feu - tagliarsi le legne addosso, se 
faire du mal è soi-méme. 

Legnerello , legnetto, s. m. petit morcecu 
de buis - per piccolo navilio, baies, 
batelet , barque. 

Legno, s. m. la materia solida degli al- 

ris bois - per navilio, navire, béli- 
ment - morire in su tre legni, dire 
pendu - legno lucido, vale che risplen- 
de ail’ oscuro , bois luisont. 

Legno sauto, s. m. spezie di legno dell’ 
Indie, gaïrec, bois de gotec. 

Legnosetto , m. etta , f. add. gui est ua 
peu ligneux. 

Legnoso, m. sa, f. add. ligneuz, beir 
soeur, 

Legnuzzo, s. m. menu bois. 

Lezorizia, V. Regolizia. ; 

Legulejo, s. m. studioso delle leggi, 
légiste , jurisconsulte, 

Legume, s. m. si dice a tutte quelle ga 
nella, che nascon con baccelli , légume. 

Leguminoso, m. sa, f. add. aggiun. dei 
fiori della maggior parte delle piante 

de’ legumi, ò civaje , légumineus. 

Lei , pron. f. ne’ casi obliqui di ella eli 
- di lei, a ‘lei y ec. d'elle, à elle, ex. 
- col segno del terzo caso sottinteso; 
ma non espresso:ond' io ripresi, lei nor 
mi ricorda, je lui répondis , c'est-dire, 
à elle - colle particelle che, o simih, 
si usa in vece di colei, celle; por lei 
cercando , che fuggir dovrja y cherchent 
toujours celle que je devrais fair - lets 
nel caso retto non si usò giamuu, 
se non forse in alcuni esempj, les 

. gansi sopra ciò î grammatici. 

Lella, s. £ Eleuio, V. 

Lellare , v. n. voce bassa , andare lente 
nel risolversi, e nell’ operare; bargsi- 
gner, hésiter. 

Lembo, s. m. lembuccio, dim. la perte 
da piè del vestimento , /e bord d'ua he- 
bit - metaf exrtrémité de quelque chest, 
lisière, bord; i matem. dicono, lime 
2 dare: o porre il Jembo; a 
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buccio altrui , congédier , 
quelqu'un. | : 
Lemma , s. m. presso 1 geom. proposi- 
zione, che serve per dimostrare alcun 
problema, o teorema iminediatamente, 
lemme. 

Lemme lemme , avv. pian piano , tout 
doucement: 

Lemniscata , 6. f. T. geom. curva che ha 
la figara di un 8, /emniscate. 

Lemurali, lemurie, s. f. pl. feste in cui 
si facevano i sacrific) d:tti Lemurio , 
lémuries , lémoriales. : 

Lemurio, s. m. sacrificio presso i genti- 
li, fatto di notte, sacrifice qu'on faisait 
cur Lémures. 

Lena, s. f. respirazione, Aalcine, respi- 
ration - prendi tua lena, prends halci- 
ve, repose-toi - fiz. vale vigore , robu- 
st-z1àa, force, vigueur. 

Leuate, v. a. Alienare, V. - T. de’ tint. 
accenciare , netoyer la cuve. 

Lenline, s. m. e f. al pl. lendini, e len- 
dine, uovo di pidocchio, lente - fig. 
dicesi di perrone di poco conto, o va- 
lore, e per lo più parlandosi di gente 
‘arme. 

Lendinella, s. f. sorte de drap fort gros- 
ster, 

l-udinina, s. f. nino, m. petite lente. 

Lendinoso , m. sa, f. add. plein de lentes. 

Lene, add. d’ognig. humain, doux, paisible. 

Lenente, add. d’ogni g.aggiun. di medicina 
lenificativa', lenitif , adoucissant. 

Lenifeamento , lenimento , s. m. adou- 
cissement , liniment. 

Leniécare, lenire , v. a. addolcire, léni- 
fer, adoucir , soulager. 

Lenificativo, lenitivo , m. va, f. add. 
lenitif , adoucissant. , 

Lenità, tade , tate, s. f. piacevolezza, 
humanité , bénignité , douceur. 

Leno, m. na, f add. fiacco , debole, 
Jaible, mou, énervé, ldche - lento, lent, 
turuif - correr più leno, courir plus 
dourement - per epiteto di vino debole, 
vin faible , petit - leno, arrendevole , 
‘couple, pliant. 

Lenocinio , s. m. allettamento, charme, 
oppas , attrait - venerei lenocin), plai- 
sirs charnels. 

Lenone, s. m. ruffiano , maquereau. 
Lentaggine, s. f. pianta salvatica sempre 
verde, laurier , thym petit et sauvage. 
Lentamente, lentemente, avv. lentement, 

dourement. 

Lentarsi, v. n. p. allentarsi, se ralentir, 
se relacher - v. a. lentare il morso d’un 
corridore ; Jentare i sensi ; /dcher ra- 
lentir. 

Lentato, m. ta , f. add. V. il verbo. 

Lente, add. V. Lento. n 

Lente, e antic. lenta , s. f. sorta di legu- 
me , lentille - certo vetro o cristallo , 
lentille, loupe - lente del bilanciere , 
lentille de pendule. 

Lente pelustie , s. f. e lenticchia d’ ac- 
qua , lentille d'aau, ou de marais. 

Lentezza, s. f. lentose, m. lenteur, tié- 
deur, langueur. 

Lenticchia , s. f. V Lente. 

Lenticolare, add. d'ogni g. che ha la figura 
di una lente + lenticulaire, 

Lenticolaria, s. f. sorta di conchiglia, 
ienticulaire, 

Lentiggine , s. f. macchia simile alle Jen- 
ti. che si sparge nella persona, lentille. 

Lentigginoso è m. sa, f add. qui a des 
lentilles. 

Lentischio , Jentisco , s. m. sorta d'albero, 
lentisque. 

Lentissimamente , avv. sup. (rè:Jentement. 

lentissimo, m. ma, f. add, sup. très-lent. 

Lento, m. ta, f. add. tardo, lent, tardif, 
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Leuto , avv. Lentamente, V.- lento lento, 


Lenza, lensa s. f. alcune setole anno- 


Lenzare , V. Fasciare. 


L<eonato , V. Liouato. 
Leoucello, s. m. /ionceau , petit lion - 


Leonessa, e lionessa, s. f. lionne. 


Lepade, s. t. sorta di conchiglia della spe- 
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long, paresseux , tiède - per contrario 

di tirato‘, /dche, souple, pliant - cuo- 
cere. bollire a fuoco lento, cuire, faire 
bouillir a petit feu. 


lentement , tout doucement. 


date insieme , alle quali s’appicca l’amo 
per pigliare 1 pesci , ligne , ligne à pé- 
cher - per fascia lina, bando de toile 
de lin. 


Lenzato , m. ta» f. add. bande. 
Lenzuoletto, s. m. petit drap de lit. 
Lenzuolo, s. m. drap de tit, linceul - 
prov. distendersi più , ch’il lenzuolo 
nun è lungo, depenser plus qu'on a. 
Leofante , ieofanteisa, V. Liotante, ec. 


per scendone y mensola, V. 

Leone, e lione, s. m. animal feroce, 
lion - fare le volte del leone, far Ja 
levnessa , attendre quelqu'un en se pro- 
menant - leone, uno de’ fegni celesti, 
le lion - sorta di moneta antica di Fran- 
cia, sorte de monnaie ancienne de France. 


Leonino, m. na, f. add. e lionino, de 
lion ; leonin. 

Leontopetalo, V. Piede del leone. 

Leonza , V. Lonza, o Pantera. 

Leopardo > e liopardo, s. m. animale ve. 
locissimo , léopard. 


zie degli univalvi, /epas, patelle. 

Lepidamente, V. Facetamente. 

Lepidezza, V. Facezia. 

Lepido, m. da, f. add. plaîsant, enjoué , 
agréable 

Leporajo, rario, s. m. luogo serrato da 
tener lepri, ec. parc où l’on tient les 
lièvres, cerfs, lapins, etc. - parlandosi 
di soli conigli , gerenne. 

Lepore, s. m. V. Grazia, garbo. 

Leporino, m. na, f. add. de lièvre. 

Leppare, v. n. Fuggire, V. - volg. per 
togliere , dérober, emporter. 

Leppo , coll’e stretta, s. m. fumo puzzo- 
lente, fumée puante des matières huileu- 
ses qui brilent. 

Leprajo, V. Leporajo - chi ha in conse- 
gna le lepri prese in caccia, qui a soin 
des lièvres qu'on a pris à la chasse. 

Lepratto, s. m. piccola lepre, levraut, 

Lepre lievre, e levre, s. f. al pl. lepri, 
pure al femm. animal noto, lièvre - 
pigliar la lepre col carro, prov. con- 
durre un'impresa con filemma, aller 
bride en main dans une affaire - uno le- 
va la lepre, e un'altro la piglia, i/ a 
bartu les buissons, el un outre a pris 
les oiseaux - aver più debiti, che la 
lepre, étre noye de dettes - veder dove 
la lepre giace, trouver le nœud de l'aj- 
faire - lepre, nome d’una costellazione, 
lièvre. 

Lepretta, 5. f petit lièvre. 

Leprettino , s. m. levraut. 

Lepricciuola , s. f. levraut. 

Leproncello, s. m. petit levraut. 

Leprone , s. m. levraut. 

Leprottino , leprotto , s. m. levraut. 

Leproso , V. Lebbroso. 

Lerciare, v. a. imbrattare, salir, embrener. 

Lercio , m. cia, f. add. sporco, sele, em- 
brené - parlandosi di persona, salope. 

Lero , s. m. e veggiolo , ancora capogirlo, 
sorta di legame, ers. 

Lesbia, s. f. sorta di squadra di piombo , 
sorte d'équerre de plomb. 

Lesina , s. f. sorta di ferro appuntatissi- 
mo, e sottile , a/ène - palla lesina, o 
palla di lesina , spezie di palla, boule 
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per risparmio eccessivo , épargne sor- 
dide + per uomo avaro, avare , mesquin, 
laquin. 

Lesione, lesuca, s. f. dannos /esion, 

- dommage, tort. 

Lesivo, m. va, f. add. si dice singolar- 
meute di certi contratti, contrat où id 
y a lésion. 

Leso , m. sa, f.add. offeso, lésé, offen- 
sé , endommagé - esser reo di lesa Mae- 
stà , étre criminel de lèse-Mojeste. 

Lessare, v. a. bouillir. 

Lessato , m. ta, f. add. bouilli. 

Lessico, s. m. serie alfab. di voci, e ter- 
mini appartenenti ad arti, o scienze 4 
lexique , dictionnaire. 

Les:icografo , s- m. compilatore di lessi- 
CI > /ericographe. 

Lesso , s. m. l’action de bouillir; ancora, 
le bouilli. 

Lesso, m. ssa, f. add. bouilli. 

Lestamente, avv, /estement, agilement , 
adroitement. 

Lestezza , s. f. agilità, encora, accortez- 
za, agilité , adresse, finesse. 

Lestissimo, 1. ma, f. add. sup. très-lest , 
très-ad. oil, 

Lesto ; m. sta, f. add. presto, /este , adroit, 
léger - astuto , fin, rusé, avisé. 

Lestrigone, s. m. che mangia carne uma- 
na lestrigon. 

Letale, add. mortifero, qui cause la mort, 

Letamajo , s. m. luogo da Jetame, fumier 
- pubblico letamajo , voirie. 

Letamajuolo , s. m. che raccoglie il leta- 
me ; balayeur de rues. 

Letamare ,; minare, v. a. sparger il leta- 
me, fumer, amender la terre avec du 
Sumier. i 

Letamato, mihato, m. ta, f. add. fumr. 

Letame, s. m. e litame, paglia infracida- 
ta sotto le bestie , e mescolata col loro 
sterco $ ed anche 1l puro sterco, fumier, 
engrais, litière. 

Letaminamento, s. m. tura, zione, f. 
amendement des terres. 

Letaminoso, m.sa, f. add. fumé, amen- 
dé, couvert d'engrais. 

Letanie , letane, s. f. pl. rogazioni, les 
litanies - far le Jitanie , in modo bas- 
so, far una lunga serie di nomi, faire 

« tune longue litanie , une kyrielle. 

Letargla, s. f. lethargie. 

Letargico, m. ca, f. add. léthargique. 

Letargo, s. m. oppressione di cerebro ca- 
gionante obblivione , e continuo sonno, 
lethargie. 

Leticoso, V. Litigioso. 

Letificante , add. réjouissant. 

Letificare , v. a. réjouir , égayer , récréer. 

Letificato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Letiggine , letigginoso , V. Lentiggine, ec. 

Letizia , s. f. contento presenziale ; Joie, 
plaisir , contentement , gaieté. 

Letiziante , letizioso, m. sa, fem. add. 
joyeux, content, enjoué. 

Letiziare, v. n. se réjouir , se récréer. 

Lettaccio, s. m.mcuvais lit, vilain grabat. 

Lettera , s. f. carattere dell’alfab. /ettre - 
parola, mot, parole - le sagre lettere , 
l'écriture sainte - lettere mute, semi- 
vocali, e liquide , lettres muettes , li- 
quides, etc. - quella scrittura , che si 
manda agli assenti, /ettre - lettera di 
cambio, lettre de change - lettera, dot- 
trina y /etbe , science - dire, o similis 
a lettera di scatola, o di speziali, par- 
ler librement. | 

Letterale, add. /ittéral , à la lettre - sen- 
so letterale, sens littéral. 

Leiîteralissimo , m. ma, f. add. sup. très 
littéral. | 

Letteralmente, avv. secondo la lettera, fi 
téralement, à la lettre - latinamente , 
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per grammatica, modo ant. latinement, 
grammaticalement. 


LEV 


décampement , levee d'un siège - Tron- 
cumento , rimovimento , V. 


Letterario , m. ia, f. add. littéraire, sa-|Levante, s. m. parte da cui si leva il so- 


vant , ou de savant. 

Letterato, m. ta, f. add. scienziato , lettre, 
savant, clerc - sost. litiérateur, savant. 
Letteratissimo, m. ma, f. add. sup. très- 

savant, 

Letteratone, s. m. un grand savant, ur 
grand litierateur. 

Letteratura, 5. f. littérature , erudition. 

Lettereccio, m.ccia, f. add. qui appar- 
lient au lit. 

Letteretta, rina , ruccia, ruzza, s. f.let- 
terino, m. petite ou courte lettre, billet. 

Letterone, s. m. grosse ou lungue lettre. 

Letteruto , s. m. ma in isch. lettre, litte- 
rateur. 

Letticciuolo , letticello , letterello , s. m. 
petit lit, canapé, couchette. 

Lettichiero , s. m. conducieur de l'tières. 

Lettiera, s. f, il Jegname del letto, cha- 
lit, bois de lit - quell’asse, che sta da 
capo al Jetto, tra il detto ei muro, 
dossier du lit. 

Lettiga, lettica, s. f. sorta d’arnese da 
far ‘viaggio, litière. 

Lettighetta , ghina, s. f. pelite litière. 

Leitisternio , s. m. sacrificio presso i Gen- 
tili, in cui si apprestavano i letti per 
gli Dei, lectisternes. 

Letto, s. m. arnese, in cui si dorme, 
lit, couche - qualunque luogo dove al- 
tri si metta a giacere, lit - suolo della 
terra, sopra il quale si posan l’acque 
e pel fondo del fiume, canal d'une ri- 
vière - piano del fondo di alcuna val- 
Je, fond d'une vallée - letto del canno- 
nes chevet - letti fissi, letti, come in- 
castrati nelle navi, cajule, camagne - 
essere , 0 stare, o simili tra "| letto ed 
il letticciuolo, étre valétudinaire, maladi) 

Letto, m. ta, f. add. da leggere, /u. 

Lettorato , s. m. il secondo dei quattro 
ordini minori, l’ordre du Lecteur. 

Lettore, s. m. leggitore, liscur, lecteur - 
Elettore, V. - dottore, che legga in 
istudio, o altra accademia, /ecteur, pro- 
Sesseur public - quello che escrcita l’or- 
dine del lettorato , lecteur. 

Lettoria , s. f. dignité, grade de docteur, 
de professeur ou régent. . 

Lettrice, s. f. monaca, che legge in re- 
fettorio è Lectrice, 

Lettuccino , ccio, lettino, s. m. Lettic- 
ciuolo , V. - certo cassone grande con 
ispalliera, e bracciuoli , lit de repos, 
canapé. 

Lettura, s. f. lecture - letture, commen- 
taire des lois - per Lettoria , V. - sorta 
di carattere di stampa tra la filosofia 
e’l silvio , civera, 

Letturina, s. f. lettura frettolosa , leclure 
courte , superfivielle, faite à la hate - 
dare una lctiurina, lire à la hâte. 

Leva, s. f. strum. meccan. a fuggia di 
stanga, /é-icr - mettere, o dare a le- 
va » soulever avec un levier - mettere la 
leva altrui, fig. mettre quelqu'un en co- 
lère - mettere a leva una starna o si- 
mile, c'user la perdrix - leva d' acque , 
levier d'ecu - leva, parlando di geuti, 
milizie, e simili, levée de soidats - far 
leva di soldati , battre la caisse, enréòler 
des soldat.. 

Levabile, add. amovible. 

Levadore, s. m. T. de’ cartaj, che leva 
Ja carta di mezzo a’ieltri, leveur. 

Levaldina , s. f. il levare , vol, larcin, 
Silouterie. 

Levamento , s. m. zione, f. il levare, 
nascimento, le lever du soleil, etc. - 
elevamento, élévation - partita è depart! 
- levameyto d'un campo, d'un assedio, 


le, le levant, l'orient - andare in le- 
«vante , o venire di levante, modi bas- 
sis voler, enlever, emporter - per no- 
me di vento, l'est, le vent d'orient. 

Levante , add. sorgente, levant - sole le- 
vante, soleil levant. 

Levantino, s. m. e add. nativo de’ paesi 
di levante, Jevantin - per soldato delle 
galere turchesche , levantin. . 

Levare, v. a. alzare, lever, hausser, éle. 
ver - tor via, dier, emporter, relirer - 
- proibire, defendre, prohiber - rilevare 
in sign. d’ importare importer = ciù 
poco leva , cela importe peu - levare 
dal sarro fonte. o simili, tenir un en 
Sant sur les fonts de baptéme - quest: 
non leva se non tanto, dicesi di navi- 
li, bestie, uomini, il ne porte que tant 
- levare mercanzie, acheter des marchan- 
dises en gros - levar genti, milizie, c 
simili, lever, enréler des soldats - je- 
var di pianta, o levar la pianta di ed:- 
ficj, città, ec.-/ever le plan d'un ba- 
timent , d'une rlace , ecc. - )evar le ten- 
de , decamper , ôter le piquet - fig. ter- 
miner , achever - a) levar delle tende . 
avv. a la fin, au bout de tout - levarc 
il capo, la lepre, e simili, lever Le 
créte , s'énorgueillir, faire lever un liè- 
vre , des perdrix , etc.- levare a galla, 

‘ il bollore, fiamma, tenir sur l'eau, 
Saire nager, ou flotter | commencer c 
bouillir, à bräler - levarsi, n. p. s'éle- 
ver, aucora y se lever, se inettre debou 
sur ses pieds - leyarsene dal pensiero . 
n'v penser plus - levarei alcuno dinanzi, 
chasser quelqu'un; ancora , le tuer, ou 
le ruiner - levarsi, se lever, sortir du 
lit; talora, partir, s'en aller - levarsi, 
per nascere , e apparir de’ pianeti, se 
lever s commencer a paraltre sur l'hori- 
san - per muoversi, commuoversì, se 
soulcver - per surgere , reparalire , re- 
venir - levarsi le corna, s'ôter lo honte. 

Levare, s. m. un levare ‘presso i pittori, 
è quando una figura ritta aggravasi so- 
pra un sol piede; siccome un posare, 
quando posa in su due piedi ) pondéra- 
tion d'une figure sur un pied. 

Levata, s. f. Levamento, V.- levata del 
sole, o delle stelle, le lever du soleil, 
des étoiles = levata dell’ assedio à levee 
d'un siège. 

Levato, m. ta, f. add. da levare, levé, 
élevé, extrait, tiré, copié - a bandiere 
levate, à bandières deployées - per at- 
tento , altentif- per Altiero , V. 

Levatojé, m.jas f. add. dicesi di ponte, 
pont-levis. 

Levatore , 5. m. aggranditare, eragérateur, 
prôneur - levator di se stesso, vantard. 
Levatrice, sost. fem. accoucheuse, sage- 

Semme. 

Levatura, s. f. esser di poca levatura, 
avoir peu d'esprit - talora denota per- 
suasione 4 leger, aisé a persuader. 

Leucacanta, s. f. sorta di pianta, /euca- 
cartha , cemaleon noir, carline noire. 

Leucantemo , s. m. so.ta di pianta, mar. 
guerite, camomille romaine, 

Leucate, s. f. 6e agata bianca, sorta di 
pietra, agathe blanche. 

Leucotlegmazia , s. f. sorta d’ idropisla , 
leucorhiegmatic. 

Leucujo, s. an. viola a ciocca, sorta di 
fiore , leucoium , giroflier. 

Leve , levemente , V. Lieve , ec. 

Leventi, s. m. pl. nome delle galere Tur- 
che , devantins. 

Levezza , V. Leggierezza. 

Levistico, s. m, libistico, e ligustico , 


LEV 


pianta , livéche , où hache de montsyne, 
ou sartientaire. 

Levissimo , V. Lievissimo. 

Levita , s. m. Israelita della tribù di Le. 
vi, destinato al servigio del tempio, 
Levite. 

Levità 9 tade , tate, Leggerezza, incostan- 
za, vanità , debolezza, Y. 

Levitare, v.n. fermenter - far levitar la 
pasta , faire lever la pdte. 

Levitico , #. m. il terzo libro del Penta- 
teuco, /évitique, 

Levriera , 6. 1. levrette. 

Levriere, s. m. cane da pigliar lepre, 
levrier, 

Levrierina , S. f. petite levrette. 

Leuto , leutessa ,; V. Liuio, ec. 

Lezia , 6. f.Jezio, m. costume, e modo 
pieno di mollezza , ed affetiazione, 
mignardise, caresses. 

Lexioneina, s. f. courte leçon. 

Lezione , s. f. il Jeggere, lecture - quel- 
la parte di cose insegnate dal maestro 
volta per volta, leçon - per Elezione, Y. 

Leziosaggine, s. {. migna.dise, délicatesse. 

Leziosamente, avv. avec mignardise , dé 
licatement. 

Lezioso , m. sa, f. add. mignard, delicat. 

Lezzare, v. n. saper di lezzo, puzzare, 
puer. 

Lezzino , 8. masc. T. mar. funicella più 
grosso del merliuo, /usin, ou luzia. 

Lezzo, s. m. feiore , puanteur. 

Lezzoso è m. sa, f. add. puani. 

Li, voce di gen. m. dell'artic. Lo nei 
num. pl. /es - pron. masc. del num. 
sing. lui, à lui: e iudietro venir 
couvenne. 

LÌ, avv. loc. qui, in quel luogo, ls, 
dans ce lieu la - di li, o da li, di 
qui, de fa : da ll poscia ad Atene ri, 
tornato - lì, per avv. riferente tempo- 
cagione, o altra cosa detta innanzi, /é, 
cela : iufino a Ji non fu alcuna cosa che 
mi legasse : arguendo dili le sue ofiese. 

Liale , lialtà , Jianza, V. Leale, ec. 

Libagione , s. f. spargimento de’ liquidi, 
usato già ne’ sacrilizj è l'bation - lar 
libagioni y faire des libations. 

Libamento, s. m. ciò che offerivasis 0 
gustavasi ne’ sacrifiz] , libation. 

Libare , v. a, godter , tdter. 

cibbia, s. fem. frasca d'ulivo potato, 
ramée , ou menue branche d'olivier qu on 
a élogue. 

Libbra , s. f. peso comun. di 12 once, 
ancora lira, monetay livre - sorta d' im- 
posizione , sorte d'impôt. i 

Libecciata , s. f. furia di vento libeccio, 
coup de vent orageux. 

Libeccio, s. m. nome di vento, lebes:he, 

arbin, sud-ouest, 

Libellatico > s. m. T. ecc]. colui che pa- 
gava ai magistrati pel salvocondotto 
nelle persecuzioni , litellelique. — 

Libellista, s. m. scrittore di Mitelli infa- 
mator}, qui ecrit des libelles. 

Libello, s. m. petit livre, demande en 
justice - dar un hbélloy, libeller un 
demande, un exploit - libello coll agg. 
di femoso, infamatvriv, e simili, 
ancora assol. libelle diffamatoire, 19- 
juricux. 

Libente, add. d’ogui g. qui fait quelque 
chose volontiers. 

Liberalaccio, m. ccia, fem. add. e soil. 
prodigue. 

Libamina, s. f. pl. voc.lat. odori, pegum:- 

Liberale, add. liberal, généreux, humotn. 
bienfaisant , gracicur, honnéte, offable 
.- aggiun. delle arti nobili , liberu/-atti 
liberali, arts libéraux - Licenzioso, v. 

Liberalissimamente, avv. sup. ts 
ralement. 
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Liberalissimo, m. ma, f. add. sup. tr2s- 
liberal , très-énéreux. 

Liberalità , tade, tate, s. f. sorta di virtù, 
liberelité , lorzesse, magnificence - usa- 
re liberalità , faire drs largesses. 

Liberalmente, avv. libéralement, large- 
ment, noblemett. 

Liberamente, avv. ingenuamente, l'bre- 
ment, frenchement , avec liberté - asso- 
lutamente ; absofument, sans réserve - 
seuza impedimento , /ibrement- per li- 
beralmente , V. 

Liberare , v. a. libérer, délivrer, sauver, 
tirer, degoger , reldcher, livrer a l'en- 
can - n. p. se délivrer, se soustraire, etc. 

Liberato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Liberatore, s. m. trice f. libérateur, sau- 

veur, liberatrire, 

Liberazione, gione, ranza, s. f. mento, 
m° délivrance, liberation. 

Liberissimo y m. ma, f. add. sup. trés- 
itbre, 

Libero, m. ra, f. add. libre, indépen- 
dant, frane , in.vnu, sincire - aria li- 
bera, air, ouvert - via libera, chemin 
libre, 

Lik-rotto, m. ta, f. add. un peu libre. 
Libertà , tade, tate, s. f. liberté - per Li- 
beralità C) V. 

Lihertinagzio , nismo , s. m.sfrenstezza, 
di costumi, licence, dissolution - uomo 
dato al libertinaggio, libertin, déauché. 

Libertino, m. na, f. add. fatto libero, 
franchi. 

Liberto 3 s. m. libertà, schiavo, fatto li- 
b rto è afranchi, affranchie, 

Libidige, s° f. appetito disurdimato di 
lacsurin , /uæure , sensualité, volupté. 

Lbidino.amepte, avv. lascivement, disso- 
ment , voluptueusement. 

Libidinorissimamente , avv. sup. trés-las- 
. ‘'vement. 

Litidinosissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
‘uzurierse , iréislscif 1 

Libidinoso, m. sa, f. add. lusurieur, 
valuptueuzx , sensuel, lascif. 

Libistico y V. Levistico. 

Libito, s. m. piacere, volonté, plaisir, 
sé - a libito , avv. à volonté, au gré. 

Libra, s. f. uno de’ segni del Zcdiaco, 
talance - tenere in libras tenir en équi- 

libre, en balance. 

Libraccio è s. m. dicesi per dispregio . 
bouqu'n , gros livre. 

Libraino, s. m. petit libraire. 

Lib:aj0, s. m. libraire. 

Lit ramento , s. m. balancement - libra- 
(mento della luna, /ibration. 

Librare, v. a. pesare, peser, mettre en 
équ.libre- u. p. se balancer, se mettre 
en équilibre - librarsi su l’ale, se ba- 

lancer, se svulrnir sur ses ailes. 

Librato , m. ta f. add. V. il verbo. 

Librarione, s. f. dicesi perlo più della 
luna, (ibration. 

Lilbr-rla, s. f. luogo di libri, bibliothèque 
.- V arte del librajo, /a librairie. 

Litiettine, s. f. pl. libricciuolo di arit- 
metica, livret d'arithmétique. : 

Librettino, etto, libriccino, cciuolo, li- 
briccolus s. m. livret, petit livre - più 
comunem. ufliziolo « /es heures - libric- 
cino del Paonazzi, in modo basso, jeu 
de cartes. 

Libro, s. m. quantità di fogli cuciti in- 
sieme, o scritti, o bianchi, livre, vo- 
lume - | opera istessa, scritta , o stam- 
pata, livre, ouvrage - libro del qua- 

ranta, modo basso, le Carte da giuo- 
care, V. 

Librone 9 s. M. gr9s livre. 

Liburno , s. m.liturua, f. sorta di basti- 
ments a remi deg'i antichi, sorte de 
bar ment, 
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Licantropia, s. f. T.med. malattia, che 
toglie di senno, e fa urlare l’ infer- 
mo, /ycanthropie. 

Licautropo, s. m. chi è infermo di lican- 
tropla, lrcanthrope. 

Liccia, V. Lizza. 

Licciajuola, s. f. strumento per torcere i 
denti della sega, tourne-a-gauche. 
Liccio, s. m. certo filo, di cui servonsi 
i tessitori per alzare, e abbassare le 
fila dell'ordito ne) tesser le tele, /isse 
- alto, basso liccio, nome d'una sorta 

d’ arazzi, hautedice, et basse-lice. 

Licenza , zia , $. f. concessione tatta dal 
superiore , permission, liberté, pouvoir 
- arbitrio preso fuori delle regole da 
chi parla e scrive, licence, liberté - 
licenza pittoresca, poetica , licence, 
licence poétique - per commiato, congé, 
réforme - per libertà soverchia, téme- 
rité, liberté, trop grande - per isfrena- 
tezza, dissolution, libertinage-fig ret- 
tor. con cui l’ oratore riprende li mag. 
giori, licence - per Licenziatara, V. 

Licenziamento ,‘s. m. /;cenciement, congé. 

Licenziare, v. a. accommiatare, licencier, 
congédier, renvoyer - n. p. prendre congr 
- dar licenza ; donner permission. 

Licenziato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
chi ha preso il grado della licenzia- 
tura, lirencié, qui a pris sa licence. 

Licenziatura, s. f. atto, e dichiarazione 
del licenziato , licence. 

Licenziosamente ; avv. sregolatamente , 
licencieusement - isfrenatamente, disso- 
lument. 

Licenziosetto , m. ta, fem. add. un peu 
licencieux. 

Licenziosissimo ; m. ma, f. add. sup. trés- 
licencieux. 

Licenziosità, s. f. libertinage, dtréglement. 

Licensioso, m. sa, f. add. quasi dissolu- 
to » licencieux , libertin, déréglé. 

Liceo, s. m. luogo pubblico di iettezarj 
esercizj , lycée. 

Licere, v. impers. voce lat. usato solo 
nella terza pers. sing. del pres. dimostr. 
il est permis -8' ei piace, ei lice, s'i/ 
platt , il est permis. 

Lichene, s. f. pianta curativa delle voia- 
tiche è hépatique. 

Licia , o lì, quivi, (à. 

Licio, s. m. sorta di spina , buisson, épi- 
neux , pyracanihe. 

licitamente, avv licitement, légitimement. 

Lacitezza , s. f. permission, droit, justice. 

Licito ; nx ta, f. add. Lecito, V. 

Licuide , s. f. sorta di pianta da giardino, 
lychnis, bluet, passe-Jieur. 

Licore, Liquore, V. 

Lidia, add. f. azgiun. di certa pietra, 
pierre de touche. 

Lido, s. m. lito, terra contigua al mare, 
rivage , rive, bord de la iner- per pue- 
$e , pays; contrée. 

Lienteria, s. f. infermità , nella quale si 
evacuano i cibi indigestis liventerie. 

Lietamente, avv. joyeusement, gaiement. 

Lietezza, Lietitudine, V. Letizia. 

Lieto, in. ta, f.add. joyeux, gai, enjoué, 
content- satisfait - seminar una cosa 
in terren lieto, semer dans un bon ter- 
rain - pese lieto , pays agrcable - erba 
lieta, vert, dru. 

Lietissimamente, avverb.sup. très-joyeu- 
seinent. 

pietissimo, m. ma, f. add. sup. très-gai, 
très-rontent. 

Lieva, V. Levata- quella stanga, che si 
caccia sotto alle cose pesauti per sol- 
levarle , {évier - lieva d’un ponte le- 
vatojo, d'un altaleno, e simile, bas- 
cule, levier. 

Lieva, leva, dal verbo levare, in si- 
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gnificaz. di partirsi, vale subitaueo, 
movimento, gare, gare, serre, serre; 
talora coll’ aggiunta del pron. un, si 
fa s. m. 

Lievare, o Levare , Y. 

Lieve, e leve, add. leggieri, léger - age- 
vole , aïsé, facile - di poco momeuto, 
frivole - basso , povero, pauvre, misé- 
rable, bas, a'ject. 

Lievemente ; levemente, lieve , e leve, 
avverb. legsiermente, légèrement - per 
pian piauv, (out doucement - veloce- 
mente , promplement, vite - agevol- 
mente, aisément, facilement - talora, 
amorevolmente , offablement , amiable- 
ment, avec douceur. 

Lievezza , s. f. leggerezza , légéreté. 

Lievis-imo, m. ma, f. add. sup. trés-ldger: 

Lievità , licvitarey V. Levità, ec. 

Lievito , s. masc. lecmentnzione: levain - 
lievito per fabbricar il pane, levain de 
tout paint - fig. Fomento, V. 

Lievre , V. Lepre. 

Ligame , s. ma. vincolo , attache , lien. 

Ligamento, s. m. parte del corpo, bian- 
ca, fibrosa, esolida, che unisce in- 
seme le altre, e speziabmente le ossa, 
ligament. 

Ligamentoso , m. sa,f. add. ligamenteuz. 

Ligare, to, V. Legare, ec. 

Ligiare, to, V. Lisciare, ec. 

Ligio , m gia, f. add. suddito, posto in 
balià e potestà d’ altrui, lige, sujet, 
vassal = il lige de’ franc. è sempre sost. 

Ligistrare, e deriv. V. Registrare , ec. 

Ligittimo, V. Legittimo. 

Lisnazgio, V. Legnaggio. 

Ligneo, masc. lignea, f. add. ligneux, 
boiscuz. 

Liguo , V. Legno. 

Ligustico è V. Levitico. 

Ligustro, s. m. ruvistico, pianta famosa, 
per la bianchezza de' suoi fiori, troéne. 

Lile, lo stesso che Gliele , V. 

Lima , s. m. strum. meccauico di verga 
d’aceiajo, dentato,e di superficie aspras 
lime - lime mezze tonde, quadiilatere, 
triangolari, da straforo, /imes demi- 
rondes, quarrées, à tiers point, à queue 
de rat-lima da voltare, lime à arrondir 
- lima a coltello, lime coutelle - presso 
gli orinolai , lime da rocchetti, a pun- 
te, da egualire, lime a eflanquer, è 
pivots, à charnière - lima per far gli ar- 
doni alle potenze, a tamburo, lime è 
lardon | à timbre - lima sorda, lime 
sourde - lima, spezie di piccolo limo- 
ne, lime, lime douce -sorta di terra 
soluta , che è ne’ monti quasi sterili, 
sorte de terre maigre et legère - lima 
lima, certo motto per dileggiare, mots 
dont se servent les enfans en Italie pour 
bafouer quelqu'un - sorta di pesce y 
limande. 

Limaccio , s. m. moray fanghiglia, /imon, 
boue , bourbe, fange. 

Limaccioso, m. sa, f. add. poltiglioso, 
limoneux, bonrbeux - metaf. diletti li- 
macciosi, volontà limacciosa , plaisirs 
criminels, volonté depravée. » 

Limare , v. a. pulir con lima, limer, 
amenuiser avec la lime - metaf. rodere, 
ronger, consumer , dévorer - fig. perfe- 
zionare y chdtier,- polir, perfectionner. 

Limato , m. ta, f. add. V. il verbo - fig. 
libero, scarico, netto, dégagé, purge, net. 

Limatura, s. f. polvere, che cade dalla 
cosa » che si lima, limaille - lo lima- 
re, limure - viver di limatura, vale con 
poco di cosa, vivre d'industrie. 

Limbello , limbelluccio, s. m. Étaglio di 
pelle, rognure de cuir - per simil. lin- 
gua , langue. 

Limbiccare $ V. Lambiccare, 
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Limbicco, e lambicco , s. m. certo vaso 
con angusto canale per stillare, alambic 
- passar, mostrar per limbicco , vale 
pessar peristretto canale, mostrar chec- 
chessia con difficoltà, di rado, passer 
par l'alumbic, montrer quelque chose par 
le trou d'une aiguille. 

Limbo, s. m. luogo d'inferno, dove vanno 
i macchiati di colpa originale, les limbes 

Limitare , v. a. limiter borner, circonscrire. 

Limitare, s.m. soglia dell'uscio, seuil de 
la porte - met. il jimitare della vecchiez- 
za, le commencement de la vieillesse. 

Limitatamente, avv. avec limitation. 

Limitatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
limite. 

Limitativo, m. va, f. add. limitatif, 
restrictif. 

Limitato, m.ta, f. add. limité, borné, 
condilionne - esser limitato , éfre géne 
- in forza d’ avv. V. Diminutamente. 

Limitazione, s. fem. limitation , circons- 
criplion , restriction. 

Limite, s. m. termine, limite , borne, 
fins - porre ilimiti, aborner, limiter 
Limitrofo, m. fa, f. add. confinante, 

limitrophe. 

Limo , s.m. fango, limon, boue, bourbe, 
vase. 

Limodoro, s. m. fiore posto fra gli or- 
chidi, limodore. 

Limoncello, cino, s. m. petit limon; a 
Parigi y petit citron. 

Limone, s. m. spezie d’agrume, così 
chiamasi l’alb. e il frutto; limone, 
alb. /imonier - a Parigi, citronnier - 
limone , frutto y lirion, citron. 

Limonèa, s. f. bevanda di sugo di limo- 
ne , acqua, e zucchero, limonade 

Limonio, s. m. sorta di pianta, /imoine. 

Limosina, s. fem. compassionevole dono 
fatto ad uomo bisoguoso per amor di 
Dio, aumône, charité - \imosine cor- 
porali, les œuvres de miséricorde. 

Limosinante, add. d'ogni g. mend'ant. 

Limosinare, v. a. andar cercando limo- 
sina s mendier - v. att. dar limosina, 
donner par aumône. 

Limosinario y siere, s. m. auménier, cha- 
ritable, 

Li mosinata, s. f. Limosina, V. - per quan- 
tità di limosine, awmones. 

Limosinativo, m. va, f. add. d'aumône. 

Limosinato, m. ta, È add. accattato in 
limosina ; mendie. 

Limosinatore, niere, niero, s. m. qui fait 
des aumônes - per nome di dignità, 
aumbnier. 

Limosinuccia, $. f. petite cumdne. 

Limosità , tade, tate , s. f. limon, boue, 
Bourbe. 

Limoso , m. sa, f. add. fangoso, limo- 
neux 4 lourheur. 

Limpidezza, dità, s. f. clarté, nciteté- 
purete, limpidité. 

Limpidissimo, m. ma, f.add. sup. trés- 
clair , très-net. 

Limpido, m.da, f. add. rlair, net, limpide. 

Limuzza, limula, s. f. petite lime. 

Linaria , s. f. e osiride, pianta, linaire, 
lin sauvage. . 

Liuce , s. m. animale d’acutissima vista, 
lyne. x 

Linceo, m. cea, f. add. de lynx - occhi 
lincei , vue perçante. 

Linci, particella, da quivi, de là. 

Lincurio , s. m. una delle spezie del suc- 
cino ; lelennite. 

Linda, o dioptra, s. f. regolo mobile 
sul centro d’un istrumento da osser- 
var sul mare, alidaie. 

Lin'amente, avv. rondement ; coulamment. 

Lindissimo, m ma, f. add. sup. très- 
gentil, 
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Lindo , m. da, f. add. attillato, ajusté, , Linguella, s. f. in signif. di feltro da lin- 


élégant, propre, gentil - componimento 
lindo, ouvrage lime. 

Liadura , dezza, s. f. attillatura, grdce, 
propreté , elegance. 

Linea, s. f. lunghezza senza larghezza, 
ligne, barre , trait, raie - liuea di mu- 
ro,. ligne; niveau, alignement - pec 
lignaggio, ligne , lignée, race, descen- 
dance - linea equinoziale, ligne «qui- 
noziale- tener la linea dritta, ec. mar- 
cher droit, tenir la balance juste. 

Linealmente, linearmente, avv. en droi- 
ture, en ligne droite. 

Lineamento ; s. m. disposizione di linee, 
lignes, trait de pinceau, de plume - 
per fattezze, traits, linéamens du visage. 

Lineare, lineario, m. ria; f. add. che 
Appartiene alle linee, linéaire 

Lineare , v. a. delineare , dessiner. 

Lineato, m. ta, f. add. raye, marqué de 
lignes de quelque couleur. 

Lineatura, zioue, s. f. lignes , traits. 

Lineetta, 5. f. petite ligne, petit trait. 

Linfa , s. f. per acqua, cam, eic.- per 
umore nel corpo animale, /ymphe. 

Linfatico, m. ca, f. add. appartenente a 
linfa , lymphatique. 

Lingeria , s. f. biancheria, linge. 

Liuzio, m. gia, f. add. aggiun.di certa 
5a]a y sorte de serge. 

Lingua , s. f. membro carnoso e mobile 
che distingne i sapori, e forma la vo- 
ces langue - mala lingua, lingua taba- 
na, mauvaise langue, langue de vi;èr. 
-aver la lingua luuga, a.0ir la langue 
bien longue, ne savoir tenir sa langue, 
avoir une mauvaise lanzue-\ingua ta- 
gliente, che taglia, e fora, /angue 
mordante , couteau de tripitre - metter 
la liugua in molle, babiller, caqueter, 
jaser - non morir la lingua in bocca, 
avoir la langue bien pendue , bien affilee 
- aver sulla punta della lingua, «avoir 
un mot sur le bout de la langue - lasciar 
la lingna a casa, al beccajo, n'avoir 
point de langue, avoir donne sa langue 
au chat - aver il cervello nella lingua, 
parler bien et agir mal - per idiuma, 
linguaggio, favella, langue, langage, 
idiome - per nazione, nation, langue 
- per l’ago della bilancia, /angueite 
d'une balance - per avviso, notizia, 
avis, nouvelle - avere, prender lingua, 
s'infonner - dar lingua , avertir, donner 
avis - per la sommità della fiamma, /c 
pointe de la Jiamme - per una specie 
di fungo, sorte de champignon - per 
una sorta d’incudine, o piastra di me 
tallo, bigorneau - a lingua , avverb. 
précisément , à point nomme- chiedere 
a lingua , esimili , le mieux possible, 
au mieux, è souhait, à merseille. 

Lingua buona, s. f. erba, buglose, 

Linguaccia , s. f. mala lingua, mauvaise, 
mechante langue , langue de vipè:è, 

Linguacciuto, m. ta. f. add. dabillard. 
causeur, cailiette , qui a la langue longue 

Lingua di cane, V. Cinoglossa - di cervo, 
V. Fillitide. 

Linzua ericina. s. f. Pettaciuola, V. 

Ling'raggio , sost. masc. langage, langue, 
idiome. 

L'nzuale, add. d'ogni g. lincual. 

Linguardo , linguadro,m da,dra, f. add. 
V. Linguacciuto. 

Lingua serpentina, s. f. comunem. erba 
lucciola ,0erbaluccia,/anguede serpent, 
herbe sans couture. 

Linguato, m. ta, f. add. Linguaccinto, 
V.-T. del. blas. dicesi degli nccelli, che 
mostrano la lingua, e che è di colore 
diverso da quello dell'animale , langue. 

Lingueggiare , V. Chiacchicrare. ‘ 





guettare ; filtre. 


‘ Linguetta , s. f. petite langue - striscetta 


di tiitro , per tar passare il liquore da un 
vaso ail'altro y fire - pe: simil. posate de 
SJiumme d'une lampe ellumee - stram. di 
ferro ad uso di nettar ja tromba d’una 
nave, curette - T. de’ lignaj , sorta di 
dente , languette. 

Linguetiare , v. n. tartagliare, bégayer, 
bredouiller , balbutier - il tar passare da 
un vaso ad altro i liquori colla linguetta, 
filtrer. 

Liagaoso, linguto, m. sa, ta, f. add v. 
Linguacciuto. 

Linimento, s. m. ammollimento , liniment, 

Lino, s. m. erba onde cavasi materia da 
filersi 9 lin. 

Lino, m. na, f. add. aggiun. di cosa fatta 
di lino, de lin. 

Linseme, s. m. seme del lino , linuise. 

Lintiggine , tigine , lintiggino:o, ginoso, 
V. Lentiggine, ec. 

Liocorno, s. in. unicorno , animale y licorne 
- liocorno marino, sorta di pesce, li- 
corne de mer. - 

Liofante , lionfante , V. Elcfante. 

Liofantessa,s.t.lionfantessa , leonfantessa, 
éléphant femelle. 

Lionato, m. ta, f. add. e Jeonato, colore. 
minime-clair - liouato scuro y lanné. 

Lioncello , cino, V. Leoncello. 

Lione, lionino, lionessa, V. Leone, ec. 

Liopardo , V. Leopardo. 

Lipogrammatico , m. ca, f. add. agg. di 
quelle opere , in cui siè schivato ad ari: 
di valersi di qualche lettera dell'ali., 

\ lipogrammatique. 

Lipotimia , s. f. deliquio men pericoloso 
della sincope , lipothymie. 

Lippa, s. f. erba, folle avoine. 

Lippodoso , V. Cispuso. 

Lippitudine, s, f. cisposità , ligippilude. 

Lippo, m. pa, f. add. che ha gli occhi la 
grimosi, cisposo y chassieux - per lusco, 
louche. 

Liquare, v. a. manifestare , ec/aircir, de- 
brouiller. 

Liquativo, m. va , f. add. fusible , soluble, 
colliquatif. 

Liquefare, v. a. liquefier - i chimici, res- 
suer - n. p. se lignefier , se fondre - \ique- 
farsi , si dice anche delle consonanti, se 
changer de muette en liquide. 

Liquetattivo, m. va, f. add. soluble. V. Li. 
quativo. 

Liquefatto, m.ta , f. add liçuéfé. 

Liquefattrice , s. f. qui dissout, liquéfe. 

Liquelazione, s. f. liquamento, m. ligve- 
ton, liquefaction , fusion, solution, fonte 
- i chim. cessuaze. 

Liquidambar, s. m. voce forest. liquore 
odoroso del Messico , liquidomba”. 

L.quidamente, evv. liquidementi - agevo!- 
mente, aisément. 

Liquidare, v.a. liquefier , fondre , dissendr 
- liquidare il credito «o simile sligu:dr. 

Liquidato ; m. ta ; f. add. V. il verbo. 

Liquidazione,s.f liquéfaction - liquidazione 
d’un debito , o simile , liquidation. 

Liquidire, v. a. se liquéfier , se fondre. 

Liquidissimo, m.ma, f.add.sup L'es-liguidr. 

Liquidità, tade, tate, liquidezza, sf 
quidité. , 

Liquido, s. m. cosa liquida, liguide. | 

Liquido, m. da, f. add. fuissibile , liquide, 
fiuide , coulant - chiare, clair, ret, dis- 
tinct - liquide, si dice delle consonanti: 
dette semivocali a differenza delle mute, 
lettres liquides. 

Liquirizia , V. Regolizia. | 

Liquore,s.m. liqueur , un liqu'de, un Anide. 

Liquiretto , s. m. liqueur légère. | —. 

Lira, s. f. moneta, che vale veau soldi; 
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une livre - spendere la sua lira per venti 
soldi, avoir ou savoir son compte - lira, 
sorta , di strum. music. lyre - lira, nome 
di costellazione, {yre. 

Lirassa , 5. f. mauvaise lyre. . 

Lirica, s. f.0 melica, poesia armoniosa, 
e sonora per l'acconipaguamento della 
lira, lyrique. 

Lirico, Lines , f. add. da lira, /yrique - 
poeta lirico , peëte lyrique. 

Lisca, s f. materia legnosa, che cade dal 
lino, e dalla canapa , quando si pettina. 
chenevotie- per la spina del pesce , arréte 
de poisson. - persimil. cosa minima y un 
rien ,un féiu, un zcest. 

Liscezza , s. f. le poli de quelque chose. 

Liscia, s. f. strum. per lisciare, lissoir, 
frottoir. 

Lisciamente, avv. cou liscezza, coulam- 
men! , rondement. 

Lisciamento, 6. m. il lisciare , l'action de 
lisser, de polir - per Adulazione, V. 

L'sciapiante , s. m. T. de’ calz. pezzo di 
leguo, con cui si liscia il contorno delle 
sugle , dizégle , machinoir. 

Listiardiera , lisciarda , s. f. femme qui se 
farde. 

Livciardieraccia , s. f. T. di dispregio , 
coquette qui se Sarde beaucoup. 

Lisciare , v. a. lisser, polir, corroyer, 
fatter , choyer , farder - lisciar la coda 
al diavolo, vale gittar via la fatica, 
baitre l'eau - aver lisciato la coda al 
diavolo , avoir perdu son latin. 

Lisciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lisciatore ; s. m. trice , f. lisseur | qui 
Jarde. 

Lisciatura, s. f. il Nisciarsi, parure - egli 
ha perduta la lisciatura, il a battu l'eau, 
sa tête contre un mur. 

Liscio, s. m. materia con cui le donne 
procurano di farsi colorite e belle le 
carni fard, se bianco : se rosso) du 
rouge. 

Liscio, m. scia, f. add. lisse, poli, uni 
- in forza di sost. V. Lisciamento. 
Liscissimo , m. ma, f. add. sup. (rès- 

lisse , très-poli. 

Lisciva , s. f. ranno 4 lessive. 

Lisimachia , s. f. erba s/ysimachie, salicaire. 

Lisirvite, o Elisitvite ; V. 

Lisma, Risma. V. 

Lissio, s. m. V. Lissiva. 

Lissiviale, add. di lissiva. 

Lissiviale, di Jisciva , liriviel. 

Lsssivioso, m. sa, f. add. che ha parti 
lissiviali, lixiviel. 

Lista, Jistra, s. f. striscia , bande, ban- 
delette - catalogo 4 liste , rôle , catulogue 
- andare, O essere in capo di lista, 
étre le premier à faire ou à dire quel- 
que chose - lista per Listella , V. 

Listare, v. a. fregiar di liste, chamarrer, 
goalonner. 

Listato, m. ta, f. add. chamarre. 

Listella , s. f. regoletto, e lista, T, dell’ 
archit. listel, listeau , filet , réglet , ban- 
delette. 

Litamaccio , s. m. mauvais fumier. 

Litame 4 letame DI V. 

Litare, v. a. voce lat. faire un sacrifice 

3 asréable 

Litargia, litargico. V. Letargò , letargico. 

Litargirio, giro, gilio, s. m. sorta di 
minerale , litharge - litargirio d'oro, 
d'argento , litharge d'or, d'argent. 

Lite , s. f. controversia, contestation, dif- 
Jérend , dispute, querelle, démélé - aver 
lite con quaicheduno, avoir malle à 
partir - per piato, Litigio , V. 

Litiasi, s. f. T. di med. volgarm. calcolo, 
la pierre. 

Litiasia, s. f. malore delle palpebie, cd- 
Sionato da tamoretti duri , lithiasie. 
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Litigamento , s. m. il lit:gare ) dispute, 
querelle, contestation, debat. —— 
Litigante , s. e add. litigant - chi litiga » 

plaideur, chicaneur. —. 

Litigare, care, v. n. piatire, contendere, 
plaider, étre en procès, conlester , chi- 
caner. . 

Litigato y m. ta, f. add. V. il verbo. 

Latigatore y s. m. trice ; plaideur , tracas- 
sier, litigieux, plaideuse , tracasstère. 

Litigzine , litigine, litigsinoso , litigi- 
noso » Ÿ. Lentigine » ec. 

Litigio , s. m. lite, contesa, dispute, 
querella » differend, procès , débat, noise 

Litigioso + m. sa, f. add. querellrur, chi- 
caneur, chiffonnier, litigieux, contestant. 

Lito, V. Lido. 

Litofago , s. m. sorta di baccherozzolo , 
lithophoge. 

Litofito, s. m. erba marina pietrosa, li- 
thophite. ; 

Litografia, s. f. descrizione delle pictre, 
luhographie. 

Litografo , litologo, s. m. che tratta della 
matura delle pietre, lithogruphe , litho- 
logue. 

Litologia 
rale D) ch 
thologie. 

Litontrittico , m. ca, f. add. T. med. 
atto a siritola e le pietre nel corpo 
umano , lthontriptique , sozifrage. 

Litorale, littorale, add. di lito, maritime. 

Litospermo , s. m. e mmiglialsole, erba, 
gremil , herbe aux perles. 

Litotomia , s. f. operazione, per cui, me- 
diante ii taglio, rimuovesi dal corpo 
il calculo , lithotamie. 

Litotomista, litotomo, s. m. professore 
di litotomia, lithotomiste. 

Littera ( a ), avv. per l’appunto, precise- 
ment , exractement. 

Litteratore, V. Letterato. 

Litteratura, e deriv. V. Letteratura, ec. 

Littorano , m. na, f. add. habitant des 
cutes , ou sur le riva,e de la mer, etc. 

Littore, s. m. soldato di guardia appresso 
1 Romani , licteur. 

Lituo , s. m. bacchetta ritorta, usata da- 
gli auguri, baguette, ou bdton courbé 
par en haut. 

Litura, s. t. macchia nello scrivere, scan- 
cellazione , eÿaçure, rature. 

Liturgia, s. f. studio de’ sacri riti, di- 
turgie 

Liturgico, m. ca, f. add. de la liturgie. 

Livella , s.t. sorta di strum. detto an- 
che traguardo, niveau. 

Livellare, v. a. mettere le cose al me- 

esimo piano, niveler, mettre au niveau. 

Livellario , s. 1. emphyteote , censier, te- 
nancicr, rentier. 

Liveljario , m. ria, f. add. emphrytéotique. 

Livellato, m. ta, f. add. da livellare, 
nivelé, mis au niveau. 

Livellatojo , s. m. strumento per livellare 
i pezzi dell’oriuolo, outil pour metre 
de niveau. 

Livellatore , s. m. che dà a livello, sei- 
gneur censier - chì livella, niveleur. 

Livello, s. m. censo, che si paga al pa- 
drone diretto de beni stabili, sens, rento 
seigneuriale - per piano orizzontale y 
niveau - egli è a livello del mare, 
le finestre di queste stanze sono a li- 
vello, res, de niveau, à l'uni. 

Liverare, v. a. abbandonare, consegnare, 
dare in mano, livrer, abandonner, mel- 
tre en main - Y. a. e n. p. logorare, 
consumare , user, consumer - talora 
vale anche finire, finir, achever. 

Livertizio, Ruvistico , V. 

Lividella, s. f. nome d'uva, sorte de rai- 
sin noirdtre. 


s. f. parte della storia natu- 
e ha per oggetto le pietre, li- 
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Lividezza , dura, s. f. nerezza, che fa il 
sangue venuto alla pelle, lividité, mceure 
tr.ssure - per invidia, livore, Rancore, V. 

Livido, m. da, f. add. livide, plombé. 

Lividore, livido, s. m. Lividezza, V. - 
per Livore, V. 

Liviritta, avv. o iviritta, précisément là. 

Livore , s. m. pas:ione d'invidia , envie 
- mal desiderio , rancune, haine - per 
Lividezza, V. 

Livorosamente, avv. malignement, avec 
cnvie, Pi 

Livoroso, m. sa, f. add. envieux , ran- 
cunter. 

Livra, per sorta di moneta, V. Lira. 

Livrare ; V. Liverare. 

Livrea, s. f. assisa, e colore di vesti- 
mento di più persone in una stessa 
maniera, livrée, couleur - tutti i ser- 
vidori d’un signore , livrée, train - 
per Foggia, V. - quartiere , logis, hôtel, 
palais - per Comparsa , V. 

Liutessa, s. f. e leute-sa, un mauvais luth. 

Liuto $ e leuto, s. m. strum. music. di 
corde, luth - piccola barchetta, batcau, 
canoë. 

Lizza, s. f. riparo, trincea, barrière, pa- 
l'ssade - oggi si dice per quel tavola- 
to, o tela, rasente la quale, corrono 
i cavalieri nelle giostre, lice , carrière 
- contra lizza, uno steccato più basso 
della lizza, a dirimpetto, e vicino y 
contre-lice. 

Lo, artic. masc. in oggi si usa comuncet. 
avanti alle voci comincianti du vocale, 
seguato per lo più con apostrofo, e 
disieso, ed intiero si scrive, quando 
precede a voce principiata da S seguita 
da altra conson. Dictro alla prepos. per 
si adopera lo, anzi che il da più re- 
golati scrittori , /e - lo, pron. si usa 
in signit. di maschio nel quarto caso 
del primo num. i/, lui - per ornamento 
anzi che per significanza si pose talora 
- si usa avanti le partic. mi, ti, si, 
ci, vis e si scrive dopo altre, mey te, 
se, ce, e alla Ne talora si prepone e 
talora si pospone. 

Lobetto ; s. m. piccolo lobo, lobule. 

Lobo , s. m. particella del fegato, o pol- 
mone dell’ animale, lobe. 

Loc, e. m. sorta di medicamento , /o4. 

Locale, add. di luogo, local - costumi 
locali, usages locaux. 

Localmeate, avv. pour le lieu, dans le lieu. 

Locanda , s. f. aggiua. di camera, ed 
anche assol. chambre garnie. 

Locandiere, s. m. locandiera, f. qui tient 
des chambres garnies. 

Locare, v. à. allogare, placer, poser, situer. 

Locatiere, s. m. pilota pratico di certi 
tuoghi dove dimora, lamaneur, locman. 

Locato, m. ta, f. add. V. il verbo - la 
cosa posta in un luogo, la chose placée. 

Locazione , 3. f. positura, sito, position, 
situation , placé - allogagione, location. 

Locco , V. Luc. 

Loccio ,; VW. Dappoco, e Cionno. 

Loche, s. m. legno raccomandato a uno 
spago che serve a misurar la velocità 
di una nave, /och. 

Lochii, s. m. pl. quelle purgazioni , delle 
quali si sgravano le donne dopo il par- 

. 103 lochies , vidanges. 

Loco, s. m. voce del verso, per luogo, 
lieu - per tempo, occasione , /emnps , 
‘lieu, oprortunité - per Locazione. V. 

Locotenente , s. m. usato da’ poeti per 
luogotenente , lieutenant, 

Locupletazivne, s. f. Utile, lucro, gua- 
dagno, V. 

Locusta, s. f. animaletto simile al grillo, 
sauterelle - spezie di gambaro marino 
grande, langouste. 
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Locutorio, s. m. certo luogo fra i reli- 
giosi claustrali, parlatorio , parlo:r. 
Locuzione y s. f. loquela , langage, langue 
- ragionamento , discours , entretien 
per modo di dire, locutiun, expression 

phrase. 

Lodabile, add. V. Lodevole. 

Lodabilità , s. f. astratto di lodabile, qua- 
l'té de ce qui est louable. 

LoFamento , s. m. louange. 

Lodante, add. qui loue. 

Lodure, v. a. commendare, louer, rélébrer, 
vanter - sentenziare nell’arbitrato, don- 
ner une sentence d'arbitrage - approvare, 
proporre, approuver, trouver bon , pro- 
poser. 

Lodatamente, avv. Ronnétement, avec hon- 
neur , louange , et probité. 

Lodatissimo, m. ma, f. add. sup. tres- 
loué. 

Lodatiro, m. va, f. add. o dimostrativo , 
uno de’ tre generi della rettor. démons- 
tratif. 

Lodato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lodatore, s. m. trice, f. loueur, préneur, 
loueuse. 

Lode, lola, s. f. laode, louanre, éloge 
Fama, V.-lodi, pl. parte del divino 
uftizio, che si recita dopo il mattutino, 
loudes. 

Lodevole , add. laudabile , louable, esti- 
mable. 

Lodevolissimamente , avv. sup. Pèsdoua- 
blement, 

Lodcvolissimo, m. ma, f. add. sup. di- 
gne de toute sorte d'éloges. 

Lodevolmente, avv. louatlement. | 

Lodo, s. m. Lode, V. - per sentenza di 
arbitvi , arbitrage. 

Lodola 9 V. Allodola. 

Lodolcetta , s. f. petite alouctte. 

Lodolettina , 8. f. trés-petite alouelte, 

Lodretto, post, masc. certa vivanda che 
ni conserva lungamente ; daube en com- 

gites 

Lolia gs fofTia 
la parti da L 
une vesse. 

Lognonn , s. m. intestino retto, /e boyau 
cullor, langinon , où langaon. 

Logaritmico , m, ca f. add. ngziun. daio 
a urta di numero, ed a linca curva, 
I parithon'que. : 

Logarlimo < sm. T. matem. progression 
di numeri in propors. avitm. corrispon- 
dente nd altri in peoporz. geom. /oga- 
slihimo, 

Loazetta , 6, È, potita terrasse couverte. 

far eitina y 9. fl. trés-pelite terrasse , ou 
hultun souse 4, 

Louunse fe edilizio aperto, terresse , 
PIT, auloria sosverte, balcon rouvert - al. 
Lrcgriatmestiti 4 /0418 0 logement - tenere 
a lezzia, wmuser quelqu'un, lui passer 
la plume par le ban. ; 

dupriarennto 4g V. Alloggiamento. 

layia 4 e f{ von tratta dal Greco 4 che 
piqnilirn y discorso, trattato : Si aggil- 
green molta ved nes come 4 CIU- 
melita s teotonia go ec. che si trove- 
pndiilie LI TILL, allabetico , logie. 

Luwiccoouute, sm petit endroit, petite 
dure, 

Ron sol arte per cul s apprende i 
matt du dicpatares logique, dialectique, 
uri or fato sner, 

dptrnlng begiro, m ca, f. add, de lu lo 
sn, de lu Mlatctique. i 

Donne v n scphisliquer, subtiliser, 

fours, divlectique, logi. den, 

/ 


s. f. vento che esce per 
45503 MA SONZA FOMOTO » 


cai din A untmetiés spreciusa, 0 al- 
alri liqua spdrlanio , ul,rhre, 
u sissanià y ciba nota, 


sat, 0 M 


RETE 


LOG 


Logliosissimo , m. ma, f. add. sup. Be 
tout rempli d'ivraie. 

Loglioso, m. sa, f. add. plein d'ivraie. 

Logogrifo , s. m. sorta d’euimma, /ogo- 
griphe. 

Logoranza, s. f. usure. 

Logorare |, v.a. user, consumer. 

Logorato, m ta, f. add. usé, consumé , 
vieux. 

Logoratore, s. m. qui use , consume. 

Logorizia, V. Regolizia. 

Logoro , s. m. sorta d' arnese degli stroz- 
zieri , leurre. 

Logoro | m. ray f. add. V. Logorato, 

Logaccio, s. m. petit endroit. 

Loja, s. È sudiciume , ordure , crotte. 

Loica , loicale, loicare, loico, V. Lo- 
gica, ec. È 

Loicalmente, avv. dialectiguement. 

Lolla , s. ft. }oppa, vesta delgrano, balle 
du ble ; a Paris balle d'avoine. 

Lolligine , s. f. © totano, e calamajo, 
pesce, calmar, carnet. 

Lolò , avv. modo basso, spessissimo, très- 
souvent. 

Lombagine , s. f. reumatismo ne'lombi, 
douleur de reins. 

Lombale , add. d’ogni g. lombaire, 

Lombarda , s.f.spezie di ballo, lombarde. 

Lombardamente, avv.d la fugon des Lom- 
bards, 

Lombardesco, m.ca, f. add. 
bardie. 

Lombare, add. lombaire - sacro lombare , 
s. m. muscolo lungo composto , situato 
tra la spina del dorso, e la parte po- 
steriore di tutte le coste è le sarru-lom- 
baire. 

Lombata, s. f. tutta quella parte da cui 
contengasi uno de’ lombi , /ambe. 

Lomho, s. m. l’arione vestito co’suoi 
integumenti, /ombes - lombo del cervo, 

* distaccato dall’animale, cimier de cerf. 

Lombricale, V. Lumbricale. 

Lomhricato, m. ta f. add. composé de 
vers de terre. 

Lombrichetto , s. m. petit ver de terre. 

Lombrico, s. m. baco, che nasce pella 
terra, o quelli che si generano nel cor- 
po dei bambini, vers. 

Lombricone , s. m. un gros ver de terre. 

Lombricuziaccio , s. M. mauvais ver. 

Lombricuzzo y s. m. petit ver. 

Lomia, s. f. sorta di limone con poco 
sugo, e di soave sapore , lime. 

Lonchite, s. f. sorta di pianta, lonchitis, 
fonkite , lancellée. 

Londrino. s. m. sorta di panno, londrin. 

Longanimità , tade, tate, s. f. tolleranza, 
longanimité - patience. 

Longauimo, longamente , V- Lunganimo, 
Lungamente. 

Longevo, m. vas f. add. voce lat di lun- 
ga età, vieux, qui dure long-temps. 
Longimetria, s. f. l'arte di misurar le 

lunghezze , /ongimetrie. 

Longinquità, V. Lontananza. 

Longinqno, m. qua, f. add. distante, 
dloignd. 

Longio, s. m. uno de’ muscoli del cu- 
bito , lung supinateur. | 

Longiore, s. m. l'uno de’ muscoli del 
cubito , long ertenscur du coude, 

Longissimo , s. m. }' uno de’ muscoli del 
dorso , le long dorsal. i 

Longitudinale , add. disteso per longitn- 
dino , longitudinal. 

Longitudine , s. m. lunghezza, longueur 
- appresso i geog. l'arco dell’equinozia- 
le, e d'ogni cerchio parallelo ad esso, 
da Ponente a Levante, tra il primo 
meridiano, e qualunque altro; ap- 
presso gli astron, l'arco dell’ ecclittica 
cul principio d’ Ariete verso Levante ; 


de, la Lom- 
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siao al cerchio di latitudine di quat. 
che stella , longitude. 

Loutanamente , avv. loin , de loin. 

Loutanauza, nezza, s. f. éloignement, 
distance sed in T. di prospettiva, loin- 
lain. 

Loutanare , v. a. narsi, n. p. V. Allon- 
tanare - durare, stendersi in lungo, 
durer, s'étendre. 

Lontanato, m. ta, fem. add. V. Allon- 
tanato. 

Lontanetto, m. ta, f. add. un peu éluign’. 

Loutano, m. na, f.add. remoto, éloigne, 
loin , distant , lointain - metaf. diverso, 
différent, tout autre - alieno da fa 
checchessia, éloigné - lungo, long. 

Lontano, avv. lungi, loin, au loin. 

Lontra, s. f. animal rapace, che vire 
di pesci, e si ripara ne'laghi, Lure. 

Lonza , s. f. pantera ; o lupo certiero, 
panthère , ou loup cervier - la coda, e 
quell’ estremità carnosa, che da.la te- 
sta, e dalle gambe rimane attaccata alla 
pe lledegli animali grassi, che si ma- 
cellano nello scorticarli. 

Lonzo, m. za, f. add. floscio 3 fasque, 
énervé. 

Lopizias Alopezia, V. 

Loppa , V. Lolla - prov. non è lopps, 
ce n'est pas aisé. 

Lopposo, m. sa, f. add. rempli, che 
de, balles. 

Loquace, add. d'ogni g- Babillard, « usear, 
jaseur , caqueteur. 

Loquacissimo , m. may f. add. sup. per- 
leur inipitoyable j grand batii'ard. 

Loquacità, tade, tate 4 s. f. dabil, cage”. 

Loquela, s. f. langage, langue. 

Lord, s. in. titolo d'onore iu Iughiliec- 
ras J'rd. 

Lordamente, avv. salement , salopement, 
mal-proprement. 

Lordare, v. a. sporcare, salir, crotter, 
soui'ler, embrener. 

Lorduzza, dizia , s. f. schifezza, saïc'é, 
ordure, saloperie» 

Lordezzaccia, s. f./aplus grande saloper'e. 

Lordo, m. da, f. add. imbrattato, sue, 
mal propre, saligaud, vilaia , crassese, 
- metaf. disonesto , impurs derégli , li- 
bertin. 

Lordume, s. m. dura, f. lordezza, ordure, 
saleté , vilenie - metaf. Disonestà, V. 

Lorica, s. f. arme di dosso, cu.rasse, 
cotte de maille. | 

Loro, particella. che s’ adopra ne’ casi 
obliqui , ed è plur. di egli, edi ella, 
eur, d'eur, è eus, etc. leur, leurs - 
se segue la partic. che, o simile, # 
usa loro per coloro, ceux coll’ aruco- 
lo avanti singolare non dipendente da 
nome, vale roba, avere, O simili, 4 
sien , son bien- per darvi il loro, pour 
vous donner le sien, ou leur bien. 

Losco , m. ca, f. add. chi per sua n2- 
tura non può vedere, se non le cos 
d’appresso, qui a lq vue faible, basse 
- metaf. stolido, Aebeie, stupide - Ci 
co d'un occhio, borgne. . 

Lossodfomia , s. f. il cammino obliquo, 
che fa una nave, o la curva, ch'essa 
descrive, seguendo l’ istesso rombo 
vento , loxodromie. 

Lossodromico, m. ca, f. add. lords 
mique. £ 

Lossuria , lossuriare, ec. V. Lussuria, € 

Lotare, v.a. impiastrar con loto, fsiers 


corroycr. 
f. add. luté. 


Lotato , m, ta, 
Loto, s. m. fango, boue, tourbe, crete 
i vasi, (n 


= quello , con che si lotano 
- per Sudiciume , V.-T. de’ botan. loto 
bagolato, spezie di pinta, lotus, 
lotos, micocaulier, 
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Lotofago y, 5. m. mangiatore del loto, 
pianta , lithophage. 

Lotolente, lento, toso, m. ta, sa, f. 
add. fangoso, boueux , bourbeux. 
Lotta, s. fem. lntta è lutte - per simil. 

deset, dispute, combat littéraire. 
Lettare , lotteggiare ; V. n. gruocare alla 
lotta è lulter. 

Lottatore, s. m. lueur - per simil. Com- 
battente, V. | 
Lottu, s. m. ginoco, dove per polizze 
benebriate, e bianche , si trac, o nou 
si trae il premio, loterie - il premio 
510160 4 lot. 

Lova. V. Lupa - per Meretrice , V. 

Lozanga , s. f. è per lo più T. del bles. 
sorta di figura, rombo, losange - lo- 
zanga, forata , rustre- lozanga vuota. 
mecle. 

Lozangato, m. ta, f. add. losange. 

Lozio, s. m. V. Orina. 

Lubricare, v. a. /xbrifer, oindre, rendre 
glissant - lubricare il corpo , purger, 
aftorer s reldcher le ventre. 

Lubricativo, m. va, f. add. laratif. 

Lubrichezza , lubricità, s. f. astratto di 
lubrico, lubricité, lascivcté - per lo con- 
tario di stitichezza, facilite, liberte 
de ventre. 

Lobrico, s. m. luogo sdrucciolevole , 
endroit glissani. 

Lubrico > M. Ca, f. add. glissant -trom- 
reur, incertain - lubrique , facile à tom- 
ber en péche - qui a le ventre libre, 
ldche, i 

Lucarino , Lucherino , V. 

Luccetto , s. m. petit brochet. 

Lucchesino , e. m. panno rosso di nobil 
tintnra , /uquoise - veste fatta del me- 
desimo , habit de loguoise. 

Lacchetto, s. m. sorta di serrame, cadenas. 

Luccia, V. Erba luccia. 

lucciante, 5. m. occhio 4 cosi detto per 
ich. œil, luninaire. 

Luccicante, add. d’ogni g.risplendente, 
tuisant , brillant - metaf. corpo grasso, 
0 luccicante , gras à lard. 

Luccicare, v. n. proprio il risplendere nel- 
Je cose lisce, e lustre, luire, reluire, 
briller - in forza di nome, i) luccicar 
dell'armi. le Juisant des armes. 

Luccichlo , Scintillamento , V. 

Luccio, s. masc. psce d’ acqua dolce, 
brachet. 

Lucciola, s. f. insetto volante, che ri- 
spleude la notte, monurhe luisante, luc- 
c'ole- mostrar lucciole per lanterne, 
dare ad intendere una cosa per un'al- 
tra, faire croire que des vessies sont 
des lanternes. 

Lucciolato , s. m. bacherozzolo, che luce 
come la incciola, ma non vola, ver 
luisant. 

Luce, s. f. lucente, lucore, splendore, 
lumière , clorté, splendeur - per la pu- 
pilia dell’ otchio , e l'occhio stesso, 
lo pupille de la:l - dare o mettere in 
luce, o alla luce, publier en ouvrage - 
ritornare un'arte, ec. in Ince , remettre 
quelque art , elc. en vogue - venire in 
luce, parattre , venir au jour - juce, 
qualsisia apertura , lumiere, ouverture - 
mettere una cosa in chiara luce, éclair- 
cir, exphquer nettement. 

Lucente, add. risplendente, luisant, 
lumineux - per famoso, Celebre, V. 
Lucentemente , avv. d'une manière bril- 

lanie, éclatante. 

Lucentissimo , m. ma, f. add. sup. #rès- 
luisent. 

Lucere, v. n. risplendere, luire, reluire, 
briller - fig. spiccare + briller , éclater; 
ove il bel viso di madonna luce. 

Lucerna , 6. f: vaso, in cui si accende 
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Inme, Zampe - lucerna di due, di più 
lucignoli , lampe a deux, a plusieurs 
méches - per luce, e Splendore V.- fig. 
guida, conducteur, guide; pure fig. € 
per lo più scherrevolmente, vale oc- 
chio 4 œil. 

Lucernata, s.f. une lampe d'huile. 

Lucerniere , s. m. strumento, in cui si 
tien fitta la lucerna col manico, pied 
ou chandelier d'une lampe. 

Lucernuzza, s. f. petite lampe , lampion, 

Lucerta, tola , s. f. piccolo serpentello, 
© viparo, con quattro gambe, lézurd - 
Jucerta di mare, sorta di pesce, lacert. 

Lucertolone, s. m. gros lecard - lucer 
tolone marino, lacert. 

Lucertone , s. m. un gres lécard, 

Luchera , s. f. aspetto, un certo modo 
di guardare, mine, regard. 

Lucherare, v. n. stralunar gli occhi per 
isdegno, menacer des yeux , regarder 
de travers. 

Lucherino , s. m. uccelletto di penne ver- 
‘di, e gialle, tarin, serin commun ou 
le serin vert d'Europe. 

Lucidamente ; avv. clairement. 

Lucidare, lucificare , v. a. illustrare, 
diluirer à expliquer - ricopiare al riscon- 
tro della luce sopra cosa trasparente , 
disegni , seritture, e simili, calquer 
par le moyen d'un transparent- è più 
propriam. prendre le ! ait. 

Lucidato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lucidezza, lucentezza 4 s. f. clarté, splen- 
deur, lueur - fig. lustre. 

Lucidissimamente, avv. avec tout l'éclat. 

Lucidissimo, m. ma, f. add. sup. erès- 
luisant , tré-br'llant , très-éclatant. 

Lucidità, tade, tate, s. f. lucimento, 
m. clarté, éclat - metaf. Purità, Chia- 
rezza, V. 

Lucido, m. da, f. add. dicesi propr. di 
quelle cose, che hanno per loro natura 
in se stesse luce y luisant, reluisant, 
lumincux , clair - aggiun. a cavallo, a 
altro animale, gras, qui a le poil lui- 
sant - stelle lucide, etviles brillantes - 
lucido intervallo, spazio di tempo, in 
cui il pazzo ricupera l’uso della ra- 
gione, intervalles lucides. 

Lacido , s. m. il lucidare, e Jo strum. 
da lucidare, transparent pour prendre le 
trait, et l'action de calquer ou de pren- 
dre le trait. 

Lucifero , s. m. il pianeta di Venere, 
quando è mattutino, l'étoile du berger. 
du jour - per nome del maggior diavo- 
lo, Lucifer. 

Lucignolato , mas. ta, fem. add. tressé, 
tortille. 

Lucignoletto , lino, s. m. petit lumignon. 

Lucignolo , s. m. più fila di bombagia in- 

‘“ sieme, che si mettono alla lucerna, e 
nelle candele, /umignon - quella quan- 
tità di lino, o lana,che si mette sulla 
rocca per filarla, quenouille de lin, laine. 

Lucrare, voce lat. Guadagnare, V. 

Lucrato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lucretivo, Jucroso , m. va, sa, f. add. 
lucratif, profitable. 

Lucro. s. m./urre, gain, profit. 

Lucrosamente , avv. avec lucre , avec du 
ga:n. y 

Lucubrato, m. ta, f. add. elaborato, 
é'abouré , poli. 

Luculento, m. ‘ta, f. add. Lucente, lumi- 
noso, V. 

Ludere , v. n. voce lat. Scherzare, V. 

Ludibrio, 6. m. scornoy moguerie, risce, 
jouet. 

Ludificare , v. att. abbagliare, burlare, 
éblouir, offusguer, tromper. 

Ludificazione, s. f. inganno, tromperie, 
illusion. 
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Ludimagistro, s. masc. pedante, maftre 
d'école. 

Ludo, Giuoco, scherzo, V. 

Lue , s. f. Contagiv, peste, V.-lne ve- 
nerea , 0 malfranzese , vérole. 

Luffo, s. m.latuffolo, cosa ravviluppata, 
e ravvolta insicme, o senza ordine, 
ame», tas de choses, sens dessus dessous. 

Luffomastro ; s. m. gran siniscalco, le 
erand-maltre de la maison du Roi. 

Luggiola è s. fem. o trifoglio acetoso, 
alleluia. 

Lugliatico, lugliolo, m. ca, la, f. add. 
aggiun. d’uva, che matura nel mese di 
luglio, sorte de raisin qui murit en juil- 
let - in Provenza si chiama jouanen. 

Luglio , s. m. nome d’un mese dell’anno, 
juillet - vendere il sol di luglio , faire 
bien valoir sa marchandise. 

Lugubre, add. d'ogni g. lugubre, funebre, 
triste, de deuil. 

Lul, s. m. sorta d' uccelle piccolissimo, 
roitelet non crété-tirerebbe a un lui, 
dicesi d'uomo misero, che ogni cosa 
fa per lui, il tondrait sur un euf. 

Lui , pron. m. ne’ casi obliqui d'egli, 
il - oltre ad uomini, si riferisce anche 
ad animali + € cose senz’ anima - talora 
ha forza di colai, celu. 

Luigi, s. m moneta d’oro in Francia, 
louis d'or. 

Luissimo, sup. di Jui, pron. lu'-méme. 

Lulla , s. f. que!ta parte del fondo della 
botte, che dul mczzule si congiunge 
all’ estrema parie, douve du fond du 
tonneau. 

Lumaca , Inmaccia, s. f. chiocciola, e 
talora lumacone iguudo, senza guscio, 
limas, limaçon , escargot. 

Lumachella, s. f. chino , m. petit limagon 
- nome d’ una spezie di marmo ripieno 
di piccole conchiglie , /umachelle. 

Lumachista, s. m. dilettante di lumache, 
curieux, ou amateur de coquilles. 

Lumacone , s. m. lumaca grande, limas, 
escargot - metaf., detto ad uomo per 
ischerzo, sournois, caché. 

Lumato, m. ta, f. add. V. Iluminato. 

Lumbricale, s. m. eadd. uno de’ muscoli 
delle dita della mano + /ombrical. 

Lume, s. m. splendore > lumiére, clarté, 
ss lendeur - fig. notizia, intendimento , 
connaissance, intel'igence , elarté d'es- 

AC stella, etorle - lume, fig. uo- 

mo di gran merito, cosa celebre, 
lumiere , ornement , lustre : io vidi no- 
stra gente aver per duce Varrone, il 
terzo gran lume Romano - lume, per 
occhio , œil - per lucerna, o candela 
accesa , lumière, bougie , ou lamrpe al- 
lumee - pigliar, dar lume, e simili, 
prendre, donner quelque éclaircissement 
sur quelque affaire - non veder lume, 
étre dbloui , offusqué - far lume, eclai- 
rer, montrer le cheniin, conduire - lu- 
me , è anche T. de’ pittori , /umiére, 
les cla‘rs, les jours - lumi vivi, ré- 
veillons. 

Lumeggiare , v. a. T.di pittura, por de’ 
color: più chiari ne’ luoghi rassomi- 
glianti le parti più juminose de’ corpi, 
éclairer, frapper de lumières, distribuer 
les jours ou les clairs. 

Lumeggiato, m. ta, f. add. Y.il verbo. 

Lumetiino, s. mM. tris-jetite 3 lres-juible 
lunuère, 

Lumetto, s. m. petite lumière , larrpion - 
fig. lumetto di ragione, faible lueur de 
raison. 

Lumia, V. Lomia. 

Lumicino , lumino, s. m. petite lumière 
- essere al lumicino, étre à l'extrémite. 
Lumiera, s. f. fiaccola , torche - isplen- 
dore ; lumière, clarté, spiendeur - ar- 
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nese che contiene in se molti lumi, /us- | Lunghetto , m. ta, f. add. /onguet, un 
tre, chandelier - per miniera d' allume,|_ peu lung. 
mine d'alun; e fors anche allumière. Lunghezza, s. f. la prima delle tre di- 

Luminare , s. m. dicesi spezialmente dif mensioni del corpo solido, /ongueur - 
que’ due pianeti destinati ad illuminare f per longitudine, nel senso de’ geog. 
il globo terracqueo, /uminaire : Dio fe- longitude - per durazione , longueur , 
ce due gran luminari, il sole ela juna.| longue durée. 

Luminaria, e luminara, s. f. V. Lumi- | Lunghiera, s. f. ragionamento prolisso, 
nare - quantità di lumi accesi, i/lumi- legende, litanies , discours a perte de vue. 
nation, illuminaire. | Lunghissimamente , avv. supp. trés-long- 

Luminazione, tivo, V. illuminazione, ec.] ‘emps. 

Lamiuello , s. m. anelletto, dove s’infila | Lunghissimo . m. ma, f. add. sup. très- 
il lucignolo della lucerna, /amperon.| long. 


Luminiera, s.f. lumiera, lumière, splen- | Lungi, avv. loin, de loin, au loin. 


deur , clarté - per Lucerniere, V. 
Luminosità, tade, tate, s. f. clarté, 
splendeur. 


Lungi , prep. loin. ; 
Lungiferitore, s. m. qui blesse de loin. 
Lungioprante , add. qui agit de loin. 


L'iminosissimo, m. ma, f. add. sup. très-| Lungisaettante , add. qui darde loin. 


lumineux. 
Luminoso, m.sa, f. add. lumineux, clair, 
brillant , éclatant. 


Lungitano, ma. ma, f. add. lontano, 


loin, éloigne. 


Lungo, s. m. Lunghezza , longueur. 


Luna, s. f.il pianeta più vicino della ter- | Lungo, m. ga, f. add. che ha lunghezza, 


ra, lune - juna nuova crescente, sce- 
ma, nouvelle lune, le croissant, le de- 
clin de la lune - mostrare la luna nel 
pozzo - faire voir une chose pour une 
autre - mezze lune, T. milit. sorta di 


long - per lontano , éloigné , loin - 
giulebbo , brodo lungo, o similli , 


julep , bouillon alongé - sillaba lunga, 


sy:labe longue - uomo lungo, homme 
lent , tardif , irrésolu. 


riparo fatto a foggia di mezza luna, | Lungo , prep. rasente , accosto /e./ong 


lunettes. 
Lunare , s. m. /unaïson, cours de la lune. 


de -in forza d'avv. /ong-temps - audare 
a di lungo, o di filo, tirer de longue, 


Lunare, add.d’ ogni g. della luna, /unaire. | Lungura, s.f. V. Longitudine - durazione, 


Lunazia, s. erba d'una sola foglia divisa 
in quattro parti , lunaire. 
Lunario , s. m. breve scrittura, in cui 


durée : per sapere le ore, e le di- 
versità delle notti, e del di in lun- 
gura, e in cortura. 


notansi le variazioni della luna, a/-|Luni, per Lunedì, V. 


manach. 
Lunarista, s. m. faiseur d’almanachs. 
Lunata , s. f. pli fail en croissant. 
Lunatico , m. ca, f. s. e add. colui, il 


Lunicorno , V. Liocorno. 
Lunisolare , add. aggiun. di ciò, che è 


composto della rivoluzione del Sole, 
e della Luna, Lunisolaire. 


cui cervello patisce alterazione secondo | Lunula, s. f. spazio compreso tra’l con- 


il variar della luna, lunatique - per 
intendente del corso della luna, e 
sue influenze, astronome , qui entend 


cavo » e ’l convesso di due archi di 
cerchj che si tocchino per di dentro , 
lunule. 


bien le cours de la lune = prov. più | Luogaccio , s. m. mauvais, vilain lieu. 
lunatico de' granchi, fort capricieux , | Luoghicciuolo , luoguccio, Juoghetto , 


inconstant. 


$. m. un petit endroit. 


Lunato , m. ta, f. add. di forma curva, | Luogo , s. m. termine contenente i corpi, 


fait en forme de croissant. 

Lunazione , s. f. Junamento , m. lunaïson. 
Lunedi, s. m. il secondo giorno della 
settimana , /undi. ; 
Lunetta, s. f. petite lune - T. d’archit. 
quello spazio a mezzo cerchio, che 
rimane tra l’uno e l’altro peduccio 
delle volte , lunette - T. milit. opera 
posta a rimpetto alle facce delle mezze 
lune , tenaillon. | ; 
Lunga , s. f. certa strisciuola di cuojo 
usata dagli strozzieri, longe, lanière 
de l'aiseau de proie - per lunghezza , 
onde dare una lunga, amuser, trat- 
ner en longueur - suono della cam- 
pana a dilungo , branle, cloche en 
branle - suonar la lunga, fig. avoir 


lieu - per Juogo particolare endroit - 
legnaggio , lignée , famille, race, un 
Milanese d’ assai orrevole luogo - co- 
modo , bisogno, commodité, besoin - 
far, dar luogo, faire place, donner 
lieu , ancora céder - dar, aver luogo, 
cesser, disconlinuer ; servir, venir à 
propos s tener, cedere il luogo, avoir 
le pas ou la main , céder la piace-\asciar, 
non trovar luogo y permettre , ne trouve: 
pas de place , ne savoir où se meltre - 
in luogo, au lieu, à la place - a luogo, 
e tempo, posto avv. en lemps el lieu, à 
propos - luogo , Impiego , carica ycharge , 
dignité - luogo discrittura, o d'autore, 
passage d'écriture , d'un auteur - luogo 
comune, privé, lieux communs. 


faim - per lunga avv. à la longue , {Luogotenente , s. m. lieutenant - luogo- 


en longuevr - andare , mandar in lunga, 


tenente generale, lieutenant géneral. 


o simili; /ambinar, différer - da, o] Luogotenenza , s. f. l'ufficio del luogo- 


dalla lunga y de loin. 


tenente, /iculenanee. 


Lungagnola , s. f. sorta di rete , panneau , | Lupa , s. f. louve - fig. per Meretrice , V. 
toiles ou filets dont on se sert pour pren-l Lupaccio, s. m. un gros loup - fig. detto 


dre les bétes - discorso lungo, e nojoso , 
légende , discours à perte de vue. 


Lungamente, avv./ong-temps, longuement. 


Lunginimità , V. Longanimità. 
Lunganimo, m. ma, f. add. patient, 
clément. 


Lungare, v. n. p. dilungarsi, s'éloigner, 


s'écarter. 
Lunge, avv. lungi, loin. 
Lunge, prep. lontano , de Join. 
Lungheria, s. f. lunghezza , longueur. 


ad uomo , vale Ingordo , V. 


Lupanare , s. m. voce lat. bordel, mau- 


vais, vilain lieu. 


Lupatello, cchino, ttino y lupatto, s. m. 


louvetenu. 


Lupercali, s. f. pl. e add. pl. feste che 


celebravausi ogni anno in Roma ad 
onore del Dio Pane, ed in mertoria 
della lupa, che allattò Romolo , e 
Remo , luperrales. 


Lupesco , m. sca, f. add. de loup. 


Luughesso , avv. lungo in vece di rasente , | Lupicino , s. m. /ouveteau, petit loup. 
e accosto , ed esso è aggiunto per ripie- |] Lupicino , m. na, f, add. di lupo, de loup. 


no, tout proche s le long de... . 


Lupigno è m. gna; f. add. dirazza, a 


LUP 


modo di lupo, de loup - per metaf.i 
tiranni lupigui y les tyrans avides de 
sang, cruels. 

Lupinajo , s. m. chi vende lapini, cea- 
deun de lupins. 

Lupinello ; s. m. di lupino, lupin. 

Lupino , s. m. sorta di biada nota, lupin. 

Lupino , m. na, f. add. di lupo, de loup - 
pariaadosi di mantello di cavallo di 
color di lupo, /oup. 

Lupo , s. m. animal salvatico voracissi- 
mo; /oup - e non si grida mai al 
lupo , ch’ei non sia in paese, pror. 
le bruit n'est jamais sans quelque raisoa 
- chi ha il lupo per compare, porti il 
can sotto il mantello ; quand on e « 
Saire a des méchans , il faut prendre 
garde à soi - il }upo cangia il pelo, 
ma non il vizio, prov. le loup mourre 
dans sa peau - a carne di lupo, zan- 
ne di cane , telle viande, tel couteau - 
che ha il luvo in bocca, lo ha sulla 
Coppa $ ovvero il lupo è nella favo- 
la, quand on parle du loup ones voit 
la queue - delle pecore annoverate 
mangia il lupo, à brebis comptés le 
loup en mange une-\upo , sorta di vela 
nera, sorte de voile noire. 

Lupo cerviere, s.m.aniwal con pelle inda- 
najata, d’acutissima vista, /oup-cervier. 

Luppolo ; s. m. erba con cui si concia la 
birra 9 huublon. 

Lurco , m. ca, f. s.e add. voce lat. V. 
Goloso. 

Lurcone, s. m. V. Diluvione. 

Lurido, m. da, f. add. squallido, livide, 
pdle, plombé - per Lordo, Y. 

Luscignuolo, Usignuolo, V. 

Lusco , Loscos V. 

Lusignuolo , V. Rusignuolo. 

Lusingas gheria, s. f. mento, m. dol 
cezza di parole , o d’ arti, Aatteries, 
caresses, cajoleries, douceurs - tirarcon 
lusinghe, leurrer, capter. 

Eusingange; add. che lusinga, Matteur, 
enjoleur , caressant. 

Lusingare, v. a. allettar con false, o finte, 
o dolci parole, per indurre altrui a sua 
volontà, ein suo pro, Matter, cajoler, 
dorlotter | caresser, leurrer, attirer. 

Lusingato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lusingatore , s. masc. trice y f. fatteur, 
enjoleur , flatteuse , enjoleuse. 

Lusinghevole , add. pien di iusinghe, fat- 
teur, attrayant, attirant. 

Lusinghevolissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-fatteur. 

Lusinghevoimente, avverb. Natteusement, 
agréablement. 

Lusinghicre, ghiero, s. m. ra, f. Aatterr, 
enjoleur, séduisant - in forza d'add. Il 
lusinghiero aspetto, ec. attrayant, char- 
mant. 

Lussarione , s. f. T. chirurg. slogamento 
d'un osso, luxation. 

Lusso , s. m. superfiuità nel mangiare, 
vestire , ec. luxe. | 
Lussureggiante, rieggiante, Lussurian- 

te , V. x 

Lussureggiare, rieggiare , v.n.lussuriares 
se laisser aller a sospassions, s'aben- 
donner à la luxure. 

Lussuria, s. f. smoderato appetito carnale, 
luxure, lubricité, incontinence - uso smo- 
derato di cose deliziose, /ure, débauche. 

Lussuriante, add. escessif dans le lure, 
dans les plaisirs - per simil. qui possse 
trop de branches , trop de feuilles. . 

Lussuriare, v. n. commetter peccsto di 
lussuria , donner dans la luzure, den 
l'impudicité, V.Lussureggiare - per simil. 
pousser , ou produire avec abongance. 

Lussuriosamente,avv. iuzurieusement, ave? 
luxe , avec profusion. 


Lussurios0 s 








LUS 


Lassurioso, m. sa, f. add. Juzurieux, 
impudique , libidineuz. 
Lustra, s. f. nascondig!io, tanière, caverne. 
Lustrale , add. voce lat. di spazio di cin- 
que anui in cinque anni, d'un lustre - 
per purgativo , dicesi dell’ acqua con 
cui i gentili asperzevano Île vittime, 
oggidi dicesi dell’ acqua santa, eau lus- 
trale. 
Lustrante, add. briliant, luisant, éclatant. 
Lastrare , v. a. illuminare, éclairer, illu- 
miner - illustrare, illustrer - pulire , e 
si usa in siguif. a. e n. p. /ustrer, polir, 
lisser, corroyer, laver, repasser la lime 
- v. n, rilucere » briller, éclater. 
Lustrato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Lustratore $ s. m. chi dà il lustro a'panni 
calandreur. 

Lustratura, s. f. pulitura, lustre, polissure. 
Lustrazione , s. f. sacrifizio d'espiazione, 
usato da’ gentili , lustration. 

Lustre, s. f. pl. Seintes, grimaces - fer 
le lustre, o far le forche ) V. Forca. 
Lustrino , s. m. sorta di drappo, lustrine 
- sorta di ramo inargentato , o dorato, 
clinquant , lame d'or, ou d’argent feux. 

Lustro, s. m. splendore lustre, clarté , 
brillant - nobiltà, noblesse, relief, splen- 
dear - pulimento, pelissure - lustro de’ 
paani , presse - dar il justro a un drap- 
po, a un panno, catir , calandrer - per 
lo spazio di cinquesanni , lustre - per 
lustra, covile, tanière, caverne. 

Lustro, m. stra, f. add. /ustre , poli. 

Lustrore, V. Splendore. 

Lutare, v. a. impiastrar di luto vasi da 
esporsi al fuoco vivo y luter, enduire 
de lut. 

Lutaio, m. ta, f. add. lutd. 

Latatura, s. f. l'action d'enduire de lut. 

Luteranismo , s. m. professione, e stato 
di Luterano, luthéranisme. 

Latifigolo, s. m. vasajo, potier. 

Lato, s. m. luto è, boue, fange - materia 
con cui si luti alcun vaso , /ut. 

Lutoso , m. sa, f. add. e lotoso, fangoso, 
bourbeux. 

Lutta, s. f. contrasto di forza, o di de- 
strezza ) fatto a corpo a corpo senza 
arme , lutte - per simil. qualsivoglia 
combattimento + o travaglio , debat, 
dispute , querelle. 

Luttare, v. ou rammaricarsi, lamentarsi, 
gémir , se plaindre. 

Lutto, s. m. mestizia per perdita di pa- 
renti, deuil - per pianto ; sempl. tris- 
tesse , chagrin , pleurs. 

Luttoso, n. sa, £ add. lamentable, dé- 
plorable , triste. 

Luttuosamente , avv. tristement , doulou- 
reusement. 

Luttuosissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
triste. 

Lattuoso, m. sa, f. add. triste, lugubre, 
lamentable. 

Latulento , m. ta, f. add. lutosos bour- 
benz, boueuz, crotté. 


M 


M. lettera consonante, l’undecima dell’ 
alfab. tal, e di suono simile al N, 
ponendosi in cambio di essa innanzi a 
B, o P- talora serve per nota del nu- 
mero mille. 

Ma, congiunz. distinguente, e contrarian- 
te, mais - ma, partic. cominciativa di chi 
trapassa a diverse cose, aussi - ma, COn- 
&iunz. correttiva, in vece d'anzi, méme 
e ma, partic. accompagnata con nondi- 
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meno; tuttavia, pure, però, Oo simili» 
par forse, che sia di ripieno, anzi che 
di significanze , cependant, toutefois, cela 
nonobstant - ma , seguita dalla che, e 
scritta coll’ interrog. vale, ma che prò ? 
che giova ? mais quoi ? à quoi bon ? - ma 
che, senza l’interrog. è avv. e signifi- 
cas excepté , hormis , seulement, si ce 
n'est, plus que - ma in forza di s. m. fu 
detto per minima obbiezione: dico, 
che so la quistione, e dirollo , che non 
ci avrà alcun ma, i/ n'y aura aucun mais. 

Macca , s. £ abbondanza, abondance. 

Maccabei, s. m. pi. nome dei due ultimi 
libri del vecchio testamento, les ma- 
chabées. 

Maccatella, s. f. una volta sorta di cibo 
fatto di carne, oggi in senso metaf, di- 
cesi per vizio, e 1uagagna, défaut , vice, 
crime. 

Maccatelleria, V. Baratteria. 

Maccheria, s. f. voce marinar. Sonace , 
calme. 

Maccheronèa, s. f. sorta di composizione 
piacevole in lat. macaronée. 

Maccheroni; s. m. pl. vivanda nota , mo. 
caroni - più grosso, che l’acqua de’ 
maccheroni , ed anche maccherone , as- 
sol. dicesi ad uomo di poco intelletto , 
lourdaud , cruche. 

Maccheronico, m. cas f. add. di compo- 
sizione piacevole, meschiato di volga- 
re, e latino, macaronique, 

Macchia, s. f. segno, o tintura nelle su- 
perticie de’ corpi , tache, souillure - 
macchie della pelle, e delle piume di 
alcuni animali, o uccelli, madrure, bi- 
garrures, tavelure - macchia dell'occhio, 
taie, maille - fig. colpa; tache, bldme, 
défaut , péché - per bosco folto , siepe , 
buisson, bruyère , broussailles, hallier , 
haie - la maniera dell’ ombreggiare, o 
colorire de’ pittori , manière de peindre 
ærossièrement , ou colorer des peintres - 
nome di quelle certe oscurità, che si 
scuoprono nel disco solare, e che all’ 
occhto dell’ osservatore sembrano mac- 
chie, macule - macchie, quelle strane 
impressioni, che si ravvisano sul feto, 
e che diconsi cagionate dalle voglie del- 
la madre , macule. 

Macchiare, v. a. bruttar con macchie, 
tacher, tacheter, souiller, maculer - 
fig. dicesi della coscienza, dell'onore, 
o simili y souiller, tacher - n. p. se la- 
cher , se salir, s'obscurcir. 

Macchiarella , cchierella, s f. in signif. 
di bosco fuito , petit buisson. 

Macchiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Macchiavelismo, s. m. le messime di Mac- 
chiavello , macchiavelisme. 

Macchiavelista, s. m. che mette in prati- 
ca il macchiavelismo , macchiaveliste. 

Macchietta , s. f. petite tache - spruzzo- 
lato di macchiette , tachete. 

Macchina, s. f. ordigro , e strum. da 
guerra, machine, engin - per macchina- 
zione, marhination , trame - per edifi- 
zie nobile, o grande, machine, grand 
édifice - oggidi per automato, e per 
tutto ciò, che si muove da se stcsso, 
machine. 

Macchinaccia, s. f grande machine. 

Macchinale, add. apparteneute a macchi- 
na, machinal. 

Macchinalmente, avr. machinalement. 

Macchinamento , $ m. machination, cons- 
piration. 

Macchinante , add. qui machine , qui fait 
cabales. 

Macchinare, v. a, ordinare, e apparecchia- 
fe insidie, e simili cose, machiner , 
comploter , cabaler, tramer, conjurer. 

Macchinato, m. ta, f. add. Y.il verbo. 
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Macchinatore, s. m, trice, f. eabaleur, 
machinateur , celle qui machine. 

Macchinazione , s. f. machination , com- 
plot, cabale - per macchina , ordigno , 
machine , engin. 

Macchinetta , s. f. petite machine. 

Macchinista , s. m. chi fabbrica, o inven- 
ta le macchine, machiniste. 

Macchinoso, m. sa, f. add. che macchi- 
na, attinente a macchina, machinateur. 

Macchione, s. m. broussailles épaisses, 
gros buisson , hallier - star saldo, for- 
te al macchione, se tenir inébranlaëble. 

Macchioso, m. sa, f. add. pieno di mac- 
chie 9 madré , tavelé. 

Macchiuzze, s. f. petite tache. 

Maccianghero, m. ra,f. add. di grosse 
membra, membru, trapu , replet, V. 
Tozzo - metaf. grossolano, lourd , stu- 
pide, hébéte. 

Macco , s. m. sorta di vivanda grossa di 
fave sgusciate , ancora la polenta ; o 
polenda , bouillie de fèves pilées - stra- 
ge, uccisione, massacre, carnage - es- 
ser macco d’una cosa, avoir à foison 
de quelque chose , et à très-bon marché 
- à macce, avv. abondamment, en très- 
grande quantité. 

Maccomettismo , maccomettano, V. Hao- 
mettismo, ec. 

Mace , s. f. spoglia fra il mallo, e il 
nocciuolo della noce moscada, macis. 

Macellaccio, s. m. vilaine boucherie. 

Macellajo , V. Macellaro. 

Macellamento, s, m. l'action d'égorger 
des animaux. 

Macellare, v. a. propriam. taer, dgorger, 
assommer les bétes a la boucherie - me- 
taf. gdier, ruiner , charcuter. 

Macellaro, s. m. cajo è boucher. 

Macellesco, m. sca ; f. add. de boucherie. 

Macello , s. m. beccheria, échoudoïir , tue 
rie , abatis - luogo dove si vende la car- 
ne, e per simil. dove si uccidono gli 
momini, e l'uccidere stesso, boucherie 
- per uccisione, cernage, massacre = cone 
durre altrui al macello, fig. conduire 
quelqu'un è sa perte , sa ruine. 

Maceramento , s. m. V. Macerazione. 

Macerare, v. a. macérer , amollir, amortir 
macerar il lino, la canapa, e simile ’ 
rouir - per simil. affievolire , abattre, 
extenuer - metaf. mortificare ; macérer , 
mortifier , réprimer. 

Maceratissimo , m. ma. ; f. add. sup. très. 
omolli , très-bien macéré. 

Macerato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Maceratojo s s. m. fossa, dove si macera 
lino , o canapa , routoir, mare. 

Macerazione, s. f. macero, m. maccration 
- metaf. mortificalion par austerités. 

Maceria , s. f. Muriocia, sfasciume, V, 

Macero, m. ra, tf. add. macéré. 

Macerone , s. m. erba nota, macéron: 

Macia, s. f. muriocia , o monti di sassi, 
tas de pierres dont on fait des murailles 
- fig. per nascondiglio | cache. 

Macigno , s. m. pietra bigia , pierre grise 
pour bdtir - per pietra general. pierre , 
rocher - in forza d add. pietra macigna, 
pierre très-dure - fig. avere un cuor di 
macigno , avoir un ceur de rocher. 

Macilente, macilento, m. ta, f. add. 
maigre , défait , exténué , pdle. 

Macilenza , s. f. maigreur. 

Macina , V. Macine. 

Macinamento , s. m. mouture, broyement. 

Maciuante, add. ui moud. 

Macinare , v. a. ridurre in polvere chec- 
chessia con macina, moudre, broyer - 
macinare a due pàlmenti, metaf. md- 
cher , manger comme qualre, ancora, 
guadagnare sulla stessa cosa doppia- 
mente , lirer d'un, sac deux moutures. 
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macinare, minutissimamente tritare , 
écraser, concasser - fig. usar l’atto ve- 
nereo , V. Usare - macinare a raccolta , 
usar di rado tal atto, voir une femme 
avec moderation. 

Macinata , s. f. rapporto ad ulive, /. 
quartité d'olives qu'on peut moudre e» 
une fois - parlandosi del grano, ec. 
mouture. 

Macinato , s. m. farine, mouture. 

Macinato, m. ta, f. add. moulu , broye. 
per simil. écrasé, froissé, moulu - 
fig. ruine , accablé , reduit en mauvais 
état. 

Macinatojo , s. m. moulin + huile. 

Macinatore ; s. m. broyeur - per Maci- 
nello 9 V. 

Macinatura , s. f. mouture - T. di mar. 
biscotto in minuzzoli, machemoure, V. 
e scrivi Mazzamurro. 

Macine, e macina, s. f. al pl. le macini, 
e le macine, pietra di mulino, meule 
de moulin - essere alla macina, étre 
réduit à la besace. 

Macinella , s. f. macinello, m. petite 
meule. 

Macinello , s. m. sorta di strum. con 
cui si macinano i colori, molette - 
macinello dell'inchiostro degli stam- 
patori , broyon. . 

Macinetta , s. F. petite meule. 

Macinio , s. m. mouture. 

Macis , s. m. V. Mace. 

Maciulla, s. f. sorta di strum. con cui 
sì dirompe il lino per nettarlo dalla 
materia legnosa, brisoir , broye , macque. 

Maciullare, v. a. dirompere il lino mac- 
quer , broyer le lin, etc. - per simil. 
jouer de la mdchoire , mdcher. 

Maciullato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Macolare, e deriv. V. Maculare, cc. 

Macolo , s. m. infection, dommage. 

Macro, m.cra, f. add. magro, maigre, 
sec, exténué - r@et. voto s vide, dénué, 
dépourvu. 

Macrologia , s. f. prolissità di discorso , 
prolizité dani le discours. 

Alacula, s. f. tache, souillure - rap- 
porto all’ animo, infamie, ignominie, 
deshonneur - macule del sole, Y. 
Macchia. | 

Maculare, v. a. tacher, maculer, souiller 
= percuotere altrui fortemente, rouer 
de coups , battre, frapper excessivemeni. 

Maculato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
chiazzato , tocheté, madré, tavel:. 

Maculatore , s. m. qui tache, souille. 

Maculazione , s. f. souillure. 

Maculo , m. la, f. add. o maculato : 
ma più comunem. in sentim. di per- 
CO$SO | roué de coups. 

Maculoso , m. sa ; f. add. acheté , madré, 
mouchete. 

Maculuzza , s. f. petite tache. 

Madama, s. f. nome d'onore, madame. 

Madamigella, s. frmademoiselle, demoiselle. 

Maddaleone , s. m. presso gli speziali, 
i rocchi, de’ loro cerotti, magdaleon. 

Aladernale, V. Madornale. 

Madernaloccio ; m. ccia , f. add. gran- 
dotto, un peu gros , grand, Y. Ma- 
dornale. 

Maderno, m. ne, f. add. materno, ma- 
lernel. 

Bladiu , s. f. cassa, da impastarvi il 
pane , huche à pétrir le pain - T. mar. 
spazio grande di legno col fondo a grati- 
cola, ove si pongono a scolare le corde, 
quando sono uscite di fresco dall’ im- 
peciatura , may - così chiamasi pur 
anche da alcuni marinari un vascello 
che abbia la poppa troppo rilevata, mai. 

Madido, m.da, f. add. bagnato, Aumide , 
mote. 
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Madiè , madiò , madesi , particelle usate 
dagli antichi alla Provenzale ; ma foi, 
ou par ma foi, oui. 

Madieri , s. m. pl. pezzi di legnami in- 
chiodati in egual distanza su Ja catena 
d'una galera, madiers. 

Madonna, s. F. quasi mia donna, nome 
d'onore, madame - per padrona , mal- 
tresse - per la santissima Virgine, 
Notre-Dame - donna , € madonna > 
maliresse absolue. 

Madore , s. mi. leggier umore, meiteur, 
humidité, 

Madoretto, s. m. sudoretto, moiteur. 

Madornale , add. di madre, maternel - 
per grande, principale , premier, prin- 
cipal , le plus gros ou le plus grand - 
per nato di legittimo matrimonio , 
légitime. 

Madre, s. f. donna che ha figliuoli, 
mère , maman - dicesi altresi delle 
bestie, mère - fig. cause, principe, 
origine - titolo delle monache , mére 
- certo strum. moule, creux - feccia, 
e lezzo del vino, lie de vin - per 
lo stesso che matrice, mére, ma- 
trice - dura, e pia madre, due mem- 
brane del cervello , la pie mére ct la 
dure mèrs. : 

Madreggiare, v. n. tirer de sa mère. 

Madreperla , s. f. spezie di conchiglia, 
nacre de perle. | 

Madrepora, s. f. spezie di pianta marina, 
madrépore. 

Madreseiva , V. Abbracciaboschi. 

Madrevite , s. f. chiocciola, eon cui for- 
inasi la vite, écrou, filière. 

Madriale , madrigale, s. f. poes. lirica 
Tosc. breve , e non soggetta a ordine 
di rime. madrigal. 

Madrialetto ; madrigaletto , s. m. petit 
madrigal. 

Madrigaleggiare , v. a. faire , ou chanter 
des madrigaux. 

Madrigalessa, s. f. voce in isch. un me- 
drigal très-long. 

Madrigalino , s. m. petit madrigal. 

Madrina , s. f. levatrice, sage-femme, 
accoucheuse - oggidi , comare, marraîne. 

Madrone, matrone , s. m. dicesi mal di 
madrone , il mal di fianco, mal de 
cole. 

Maestà, tade, tate , s. f. majesté, gran- 
deur, noblesse - maestà divina, le di- 
vine inajesté , Dieu - titolo d’imper. e 
di re, majesté. 

Maesterio, maestéro ,- V. Magisterio. 

Maestevole , add. majestueux, noble, au- 
gusle. 

Maestevolissimo, m. ma, f. add. sup. 
trés-majestueux. 

Maestevolmente ; maestosamente , avv. 
majeslueusement , avec majesté. 

Maestosissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
majestueux. 

Maestoso, m. sa, f. add. majestueux , au- 
guste, grand. 

Maestra , s. f. padrona, maftresse - che 
insegna , maltresse - sorta di fune, 
corde principale pour tendre les rets - 
vale anche maestria, onde aver la mae- 
stra , avoir l'adresse , l'art de faire quel- 
que chose - per radice principale, /a 
racine principale - maestra, maniera di 
ranno fortissimo , forte lessive dont on 

fait le savon. 

Maestrale , s. m. nome di vento , meaes- 
tral, galerne, vent de nord-ouest. 

Maestraleggiare , v. n. volgersi verso po- 
mente, maestreliser , maestraliser. 

Maestramento, s. m. reception de docteur, 
ou de mattre. 

Maestranza, 8. f. tous les ouvriers qu'on em- 
loie à quelque euvrage - per Maestria, Y. 
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Maestrare , v. a. passer malire ou docteur 
- per Ammacstrare , V. 

Maestrato, V. Magistrato. 

Maestrato, m. ta, f. add. passé mcltre, 
ou docteur, 

Maestressa , s. f. maestra, maliresse. 

Maestrevole , add. ingenieuz, industrieus. 

Maestrevolmente 3 AVV. artistement, indus 
trieusement. . 

Maestria , s. f. art, artifice, adresse, hs- 
bilité - con maestria, artistement - co- 
perta astuzia ; ruse - maggioranza; au- 
torite , supériorité, peusoir. 

Maestrissimo, m. ma, f. add. sup. tris- 

‘ habile, très4ndustrieua. | 

Maestro, s. m. momo perito in qualche 
professione, padron di bottega, met:re 
- che insegna scienza, od arte, pro- 
Sesseur, conducteur, précepteur - per 
dottore , docteur - maestro di gladiato- 
ris laniste - maestro di casa, malte 
d'hôtel , majordome - per nome di ven 
(Os maestral , galerne , nord-ouest - 
maestro di camera, di stalla, le grand 
chambellan , premier écuyer - maestro 
usciere V. Mastrusciere. 

Maestro, m. tra, f. add. dotto, che sa- 
operare, expérimenté, habile , ingénieus 
- per principale , principal - strada 
maestra, grand chemin , cheminroyal, 
&rand'rue - penne maestre , les plus 
grandes plumes d'an oiseau - colpo mae 
stro, di maestro, coup de matire - mal 
maestro 3 mal caduc , le haut-mal. 

Maestrone , s. m. un habile maltre, va 
grand maltre. 

Maestruzza , s. f. petites cordes qui ser- 
vent 4 iendre les filets. 

Slafatto , s. m. malfatto, misfatto , «rime 
- dicesi anche mafattore per malfattore. 

Maga, s. f. maliarda, strega, moagicienno, 
sorcière. 

Magagva, s. f. difetto , défectuosité, vice, 
tache, malfagon. 

Magaguamento, s. m. tura, f. il maga- 
&nare, defaut, vice, tache. 

Magagnare > V. a. guastare » gdier, vicier, 
corrompre. 

Magagnato, m. ta, f. add. gdté, vici, 
défe.tueux - per ferito, storpiato, blessé, 
estropié - in forza di sost. Magagna, 
V. - metaf. per Fiuto, V. 

Magaleppo, s. m. sorta d'alb. mohaleb, 
bois de sainte Lucie. 

Magzaaziniere , s. m. garde-negasin. 

Magazzino, s. m. sorta di stanza; me- 
Gas:n, 

Magestà, ade, ate, V. Maestà. 

Mazgengo, e maggiengo , ma. ga, f. add. 
T. dell'uso, germé, recueilli au mos 
de nai. l 

Maggesato, m. ta, f. add. laissé en je 
chère, 

Maggese, s. m. maggiatica, f. camre 
lasciato sodo per seminario l’anno se 
&uente , jachére. 

Maggio, s. m. il quiato mese dell'anne 
volgare , e ’l terzo secondo gli asire 
logi , mai - signor di ipaggio, vie 
signor di burla, gl' Italiani dicono, 
seigneur du mois de mai, a une fe” 
sonne qui trunche du seigneur ei quis 
l'est pas. 

Maggio, add. m. maggiore, plus gra 
chi adora l'idulo è la maggior fol? 
del mondo, le culte des idoles est 
comble de la Jolie - via maggio, 1% 
volta chiumata maggiore, la grand rue 

Maggiociondola, s. m. majella, grepre! 
de fleurs jaunes, pendentes du 4 
cytise des Alpes. 

Maggiorana , Majorana , Y. 

Maggioranza, zia, maggioria , s. f. su- 
périorité , seigneurie, primauté - 0/89" 
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deur, eu étendue plus considérable - la 
olus grande partie et le plus noble. 

Magziordomo , s. m. chi nella corte de’ 
principi ordina , e sopraintende + ma- 
Jordome. 

Maggiore, add. più grande, plus grand, 
ou plus gros - altar maggiore y le mat- 
tre aulel - nome di grado milit. sost. 
mejor = per superiore y supérieur , 
meltre - per chi è di più età, /e plus 
égé ou la plus cgée, l'atne ou l'alnee 
- maggiori, s. m. pl. ancétres , auteurs, 
majeurs - dare il suo maggiore , faire 
les derniers efforts - la maggiore presso 
i logici $ la prima parte dell’ argomen- 
to, la majeure. 

Maggioreggiare, v. a. sovrastare, maltri- 
ser, trancher du grand. 

Maggiorello, m. lla, f. add. alquanto 
m.zziore, un peu plus dgé, grand. 

Maggiorente , ringo , revoke, s. m.e per 
Jo più miggiorenti al pì. uomo princi- 
pale, les grands, les seigneurs, les chefs. 

Maggioretto, rello, m. tta, lla; f. add. 
un peu plus grand, gros. 

Maggziorezza + s. f. grandeur ou grosseur 
consi derable. 

Magziori.simo, m. ma, f. add. sup. mas- 
simo , de plus grand. 

Magsiormente , avv. davantage, d'autant 
plus, 

Mazgiornato , s. m. l'alné. 

Ma,hero, m. ra, f. add. V. Magro. 

Maz;a , s. f. arte del fare incanti per sa- 
pere le cose occulte , magie. 

Magicale, add. magique , de magie, de 
sortilcse. 

Magicamente , avv. par magie. 

Magico, m. ca, f. add. magique, de ma- 
gie, etc.-\V'arte magica, la magie. 

Blaginare , maginazione, V. Immagina- 
re, ec. 

Magio, s. m. titolo di que'tre personaz- 
gi , che vennero dall’oriente ad adorare 
G.C. mage - la festa de’ Magi, l'Epi- 
Phanie, le jour des Rois. 

Mazionce]la , magionetta,s. f. maisonnette. 

Mazione, s. f. abituro , ma'son, logis. 

Mazi.stra, s. f. aggiun. d'una sorta di 
fragole 5 Capron. 

Magisteriato, s. m. molftrise. 

Magistero, terio , s. m. opera di maestro, 
ert, adresce, artifice, habileté - ordi- 
gno, instrument , engin ressort - di- 
sciplina, ensc'gnement, instruction, pré- 
certes - dottorato 3 maitrise, do.torat - 
magisterio di corallo, perle, ec. ma- 
gistère , précip'té. : 

Magistrale, trevole, add. magistral , ab- 
solu, grand, noble, majesiueux. 

Magistralità, sost. f. dottorla, doctrine, 
science. 

Magistralmente, avv. magistralement , en 
maltre , principalement. 

Magistrato, s. m. adunanza d'uomini con 
podesià di giudicare, le tribunal, la 
cour , les juges, le senat, les magistrats. 

Magistratura, s. f. uffizio, e giurisdizione 
del magistrato y magistrature. 

Maslia, s. f. piccolissimo cerchietto di 
ferro, o d’altro metallo, maille - le 
maglie d'una catena , les anneaux - 
m-s'ia, per li vani della rete, delle 
care, e per lo filo intrecciato, che 
forgra detti vani, maille - sorta di pic- 
ccia moneta, che vale la metà del da- 
najo, maille - T. mar. maglie di reti 
di poppa di arrembaggio , dieonsi al- 
cune funi ben tese, e poste per tra- 
verso, che formano quusi maglie di 
Pete, e manderla, macles, ou maques. 

Maslianese, s. m. sorte de prunier. 
Mazliato j,m. ta, f. add. li4, bien emballé. 
Magliotra s. f. petito maille, agrafe. 
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Maglio, s. m. certo strum. di legno in 
forma di martello, massue - strum. 
noto da giuocare y mail - maglio a cuc- 
chiaja s leve - maglio di calafato , calfat 
- per uno dei tre ossetti, che restano 
nell’ interiorità dell’ orecchio , marteau. 

Magliolina , s. f.n<1 sizn. di macchia dell’ 
occhio , petite maille sur la prunello de 
l'œil. 

Magliuolo, s. m. sermento di vite, mar- 
colte - nodo di ramo, nœud d'arbre. 

dagnanaccio , s. M. mauvais serrurier. 

Magnanimamente, avv. magnanimement. 

Magnanimità, tade, tate, s. f. grandezza 
d'auimo , magnarimile. 

Magnanimo, magualmo, m. ma, f. add. 
æénéreur, magnanime, coura;eux, viril. 
Magnano, s. m. chi fa toppe, e chiavi, 

serrurier. 

Magnare, v. a. manger. 

Maguate, s. m. magnat , V. Maggiorente. 

Magnato, m. ta , f. add. voce bassa, e qui 
fig. corroso , mangé, rongé. 

Magnesia , s. f. e marcassita, sorta di mi- 
nerale, magnésie. 

Magnesio , add. m. de magnésie. 

Magnete, s. f. vece lat. calamita, aimant. 

Magnetico, m. ca, f. add. magnétique , 
aimantin - virtù magnetica, magnétisme. 

Magnetismo, s. m. la virtù magnetica , 
magnétisme. 

Maguificaggine , sost. f. voce scherz. V. 
Magnific-nza. 

Magn:ticamente , catamente, avv. magnifi- 
quement , beaucoup. 

Magnificamento, s. m. éloge magnifique de 
quelque chose. 

Magnificare, v. a. eralter, vanter, célé- 
brer , magnifer. 

Magnificato , m. ta , f. add. V. il verbo. 

Magnifcatore, s. m. pròneur, panégyriste. 

Magniticente , add. magnifique. 

Magnificentemente , avv. magnifiquement. 

Magnificentissimamente , avv. sup. trés- 
magnifiquement. 

Magnificenza , s. f. megnificence , splen- 
deur, pompe, sompluosité - per lo ma- 
Znificare , louange, éloge. 

Magnifico, m. ca, f. add. magnifique, 
splendide, sompiueux, superbe , liberal, 
riche. 

Magniloquenza, s. f. dignità di discorso, 
emphase, noblesse de style. 

Maguiloquo, m. qua, f. s. e add. che 
parla in grave stile, emphatique. 

Magnitudine, s. f. voce lat. grandeur. 

Magno, m. gna , f. add. voce lat. Grande, 
V. - magnitico , illustre, magnifique. 

Mago, s. m. che esercita l’arte magica, 
magicien , sorcier, conjuraleur. 

Mago, m. gay f. add. magique. 

Magolato, s. m. spazio di campo dove i 
contadini fanno le porche il doppio più 
dell'ordinario accosto l'una all’altra, 
un grand rayon entre les sillons. 

Magona, s. f. ferriera , luogo dove si la- 
vora , o si serba il ferro, affinerie - per 
simil. lieu où l'on met quantite de choses, 
et l'abondance méme. 

Magramente, avv. maisrement, petitement. 
Magrana , s. f. dolor di testa, che viene 
tra l'una, e l’altra tempia , migrainc. 
Magretto, m. tta, f. add. maigret, Jluet. 
Magrezra , s. f. maigreur - per metaf. qua- 
lité d'un terrain moigre, aride - scar- 

Sith, disatte , pauvreté. 

Magricciuolo ,; m. la, f. add. maïigrelet , 
un peu affil=. 

Magrino, m. na, f. add. moigrelet, affilé. 

Magro. e maghero, m. ra, t. add. mal- 
gre, sec, fluct, decharne - metaf. ter- 
rain maigres stérile, sec - per poco, 
e piccolo, modique, chetf - far magro, 
manger maigre. 
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Magrissimo , m. ma, f. add. sup. #rès- 
maigre , très-décharné. 

Mai, avv.in alcun tempo, jamais - uni- 
to al sempre, a jarrais, jamais au grand 
jamais; per far sempremai verdi i miei 
desiri - invece di sempre , toujours: 
cosi è oggi bello il cielo, come fu mai 
- mai più, una volta, finalmente, alla 
fine , enfin, une fois- di’ mai più sis 
dis une fois oui - mai sempre, toujours, 
sans cesse - Maisì, Mainò, Mai più, Y 

Majale , s. m. corhon , porc chatre. 

Maidan , s. m. T. della St. Mod. nome in 
Levante di un mercato, o sia pubblica 
piazza, dove si tien mercato, maidan. 

Majella , s. f. o Majo, V. 

Majero, s. f. tavola la quale forma la bor- 

atura interiore del vascello, é che viene 
a far l'unione del medesimo , vaigres. 

Majestà , tade, tate, V. Macstà. 

Mainò, svv. e partic. negat. o nò 9 non, 
point du tout - mainò, e maisl: tu hai 
errato, mainò : tu non andasti, maisì , 
vraiment non, Oui vraiment. 

Majo , s. m. da alcuni si chiama majella, 
e maggiociondolo, albero d'alpe,/e grand 
cytise des Alpes , laburne, ou aubou:s, 
chénier des Alpes , fausse ébène - per 
qualsivoglia albero generalin. arbre - 
quel ramo d'albero che icontadini pian» 
tano il primo di maggio avanti ail’uscio 
delle loro innamorate, un mai; onde 
appiccare il majo ad ogni Uscio, se 
rendre amoureux de toutes les femmes. 

Majolica, s. f. vasi di terra simile alla 
porcellana , faïence. 

Majorana, e Maggiorana, s. f. persa, 
o persa gentile, erba nota marjolaine, 
marjolaine gentile. 

Majorascato > $. M. Majorat. 

Majorasco , sost. mas. quell’erelità che 
tocca al fratello maggiore, majorat, 
fidéicommis. 

Ma prdomo + 5. m. maggiordomo, majore 

Majore, majoranza , majorla , V. Mag- 
giore, ec. 

Mai più, avv. e part. neg. jamais. 

Maisì , avv. e part. affirmat. V. Mainò - 
talora vi si frammette alcuna voce ; 
mai, messere, si, oui, monsieur, oui. 

Maistero , V. Magistero. 

Majuscola , s. f. lettre majuscule. 

Majuscoletta s. f. petite majuscule. 

Majuscoletto, m. ta, f. add. un peu lourd, 
grossier. 

Majuscolo, m. la, f. add. un error ma- 
Juscolos une faute grossière, lourde - 
carattere majuscolo, lettera majuscola, 
ancora , assol. majuscola ; lettre majas- 
cule , capitale. 

Maiz, s. m. grano d’India, sorta di biada, 
maïs, ble de Turquie. È 
Malabatro, s. m. T. di Bot. e folio in- 
dico, foglia medicin. ch' entra nella 

teriaca , malabetlirum. 

Malabbiato, m. ta, f. add. méchant, 
mauvais, 

Malabestia, s. f. specie d’asce o accetta 
a martello, di cui servonsi i Calafatti 
per ispingere la stuppa nelle grandi 
commetiture , malebéle, 

Malabile, add. d'ogni genere Y. Inadat- 
tabile. : 

Malaca, s. f. T. de’ Bot. sorta d’erba, 
malaco!de. 

Malaccio , s. m. grand mal. 

Malacco!to, m. ta, f. add. mal accucilli, 
mal reçu. 

Malacconcio , m. cia ; fem. add. V. Di- 

. sacconcio. 

Malaccorto, m. ta, f. add. inconsidéré, 
mal-avisé, mol-adroit 


Majaohite ; s. fem. T. de’ Natural. sorta 
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di pietra , o gemma non trasparente, 
malachite. 

Malacreanza, s. f. impolitesse, incivilite. 

Maladettamente, avv. in maladetto modo, 
brutalement. 

Maladetto, m. ta, f. add. maudit = nell’ 
uso comune, muuvais. 

Maladire, maladicere, v. a. pregar male 


altrui > maudire, faire des imprécations. 


Maladizione, s. f. malédiction - per mala 
influenza , contagion. 

Malafatta , s. f. errore di tessitura ,e ta- 
lora ogni altro errore, défauts d'une 
toile, erreurs, mal-adresse. 

Malaffetto , m. ta, f. add. mal-intentionné, 
rancunier. 

Malafitta, s. f. certo terreuo fangoso, terre 
qui s'’éboule. 

Malagevole, add. d'ogni g. mal-aisé, 
difficile |, dangereux , pénible, intrai- 
table , revéche - in forza d’avv. per 
Malagevolmente , V. 

Malagevolezza , s. f. difficulté, peine. 

Malagevolissimamente, avv. sup. très- 
difficilement. 

Blalagevolissimo, m. ma, f. add. qup. 
très-mal-aisé , très-difficile. 

Malagevolmente, malagcvolemente , avv. 
difficilement , mal-aisément. 

Blalagiato, masc. ta, fem. add. pauvre, 
mal-uisé, | 

Malagma, s. m. malagme , espèce d'em- 
Plätre pour amolliret faire percer un abcès. 

Malaguida, s. m. presso il Boccacio, per 
ischerzo - Per Anfibologia T. d’Anat. le 
mernbre viril. 

Ralagorio , s. m. malagura, f. mauvais 
dugure, mauvais presage. 

Malagarioso , malaguroso ,; malgurato , 
m.$sa, ta, f. add. di ma] augurio, me- 
chant, mauvais, malin , funeste. 

Malalingua, s. f. cattiva lingua, meli- 
sant, détracteur. 

Malamente, avv. méchamment, maligne- 
ment , férement , cruellement, excessi- 
vement , vivement. 

Malanconia , Y. Maninconia. 

Malandanza , V. Malaventura. 

Bialandare, v. n. condursi a mal termi- 
ne 4 se ruiner, sa perdre. 

Malaudato, m. ta, f. add. perdu, réduit 
en mauvais état. 

Malandra, s. f. sorta di malattia del ca- 
vallo , malandres, solandres. 

Malandrinesco, m. sca, f. add. de vo- 
l:ur, de race de bandit, de brigand - 
alla malandrinesca, avv. à la façon des 
drigands. 

Malandrino , s. m. rubator di strada, 
voleur de grand chemin, assassin, bandit, 
chenapan. 

Bialandrino, malandro, m. drina, dra, 
f. V. Malandrinesco. 

Malanno , mal anno, s. m. somma di- 
sgrazia, e miseria, grand malheur, 
désastre , calamité - i) malan che Iddio 
gli dia , gue la peste le crève. . 

Malaproposito $ e mal a proposito, avv. 
mal-a-propos , sens raison, sottement. 

Malardito, DD. ta 9 fem. add. téméraire , 
effronté. 

Matare , v. n. p. tomber malade, s’aliter. 

alare , 6. m. T. d' Anat. apofisi zigo- 
matica , e l’ osso jugale, o zigomatico, 
malaire, os de la poramette. 

Malarrivsto, m. ta, f. add. condotto a 
mal termine, malheureux, misérable - 
che è arrivato in mal punto, qui arrive 
dans un mauvais moment, 

Malassetto , m. tta , f. add. scomposto, 

* dérangé, mal en ordre. 

Malaticcio , malaezato, m. cia, ta, f. 
add. alquanto malato, infermicciv, 
naladi), valetuginaire , infirme , mal-sain. 
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Malato, m. ta 9 f. add. malade , infirme, 


indisposée. 


Malatolta , e mala tulta, s.fem mallole, 


vol , volerie, mangerie. 


Malattia, s. f. infermità , disposizione 
del corpo fuori dell'ordine della na- 


tura , maladie , infirmite. 


Malaventura, mala ventura, e Malan- 
danza, s. f. malheur, disgrace, ma- 


lencontre. 


Malaugurosamente, avv. avec maupais 


augure. 


Malauguroso , malagurioso, m. sas f. 


add. de mauvais augure. 


Malavoglia , glienza, s.f. malevoglienza , 


haine , malveillance. 


Malaurioso, malaguroso, V. Malagurioso. 
Malavvedutamente, avver. imprudemment, 


inconsidérément. 


Malavveduto, m. ta, f. add. imprudent, 


mal-avisé, inconsidéré. 


Malavventuroso, m. sa, f. add. malheu- 


reur ; injortuné. 


Malavventurosamente, avv. malheureu- 


sement. 
Malavvezzo , m. zza, f. add. mal-dleve. 
Maïlbailito, m. ta, f. add. mal rinfor- 


zato, senza potersi reggere, senza ba- 


lia , ruiné de santé, qui est sans force, 
qui ne peut pas se tenir debout, ou sur 
ses jambes. 

Malbigatto , s. m. cattivo uomo, modo 

so , mal-intentionné. 

Malcaduco, s.m. convulsione di tutti i 
muscoli del corpo con offesa delle fa- 
coltà della mente, le mal-caduc, le 
kaut-mal, l'cpilepsie, mal de Saint-Jean - 
e più cumunem. mal de Saint. 

Malcapitato , m. ta, f. add. ruine. 

Malcauto, V. Malavveduto , Incauto. 

Malcollocato , m. tay f. add, mal-place, 
mal-situé. 

Malcompostamente, avv.désordonnement, 
confusément. 

Malcomposto, m. sta, f. add. dérange. 

Malconcio , m. cia, fem. add. maltraité, 
étrangement accommodé, en très. mauvais 
état. 

Malcondescendenie , add. d’ogni g. mal- 
complaisant. 

Malcondotto, m. ta, f. add. maltraité, 
lourmenté. 

Malconoscente, add. d'ogni g. mécon- 
naissan!. 

Malconsigliato, m. ta, f. add. imprudent, 
mal-avise. 

Malcontento, m. tas f. add. mecontent, 
triste. 

Malcorrispondente, add. d'ogni g. qui 
ne correspond pas. 

Malcorrisposto, m. sta, f. add. gui esi 
traité avec ingratitude. 

Malcostumato , m. ta, f. add. débauché, 
debordé 3 effrene. 

Malcreato , m. ta, fem. add. mal-élevé, 
incivil, impoli. 

Malcubato , m. ta, fem. add. maladif, 
infirme. 

Malcurante , add. d’ ogni g. nonehalant, 
néglizent , paresscuz. 

Maldetto, m. ta, f. add. qui n'est pas 
bien dit. 

Maldicenza, maledicenza,s. f. médisance, 
détruction. 

Maldicente , maldicitore, add. meil'sant, 
calomniateur , detracteur. 

Maldisposto, m. ta, £ add. mal-inien- 
tionné, méchant. 

Maldurevole , add. d’ ogni &. de court: 
durée. 

Male, s. m. nome gener. mal, maladie, 
scandale malheur, perte, ralamilé, pein:, 
incommodité, inconvénient, risque, don, 
mage , crime , iniquile y mauvaises ac- 
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tions - dir male ad aîcuno, d’aicuno, 
vitupérer, offenser , médire - dar a cre- 
dere , che if mal sia sano, vouloir faire 
croire que le soleil n'est pas clair- sem- 
pre non istà il mal dov'è, le diable 
n'est pas toujours à la porte d'un peu- 
vre homme - fare mal d'occhio, easor- 
celer - fare male, fare del male, se 
faire du mal - far male i fatti suoi, 
Jaire mal ses affaires - far male, osir 
mal, faire le mal - farla male, étre en 
mauvais état, dans la misère. 

Male, avv. malamente, mal, de mauvaise 
manière - con dauno, avec prejudire, 
avec demmage ; che mal si segue ciò, 
che agli occhi aggrada - poco, peu: 
cl’ agli amorosi fatti mal s’accorda - 
difficilmente, difficilement, avec peine : 
padre mio, voi siete oggimai vecchio, 
e potete male durar fatica - star male 
con alcuno y étre mal auprès de quel- 

u'un - male in ordine, mol en ordre, 
indisposé, mal-accommodé - saper male 
altrui d’una cosa, savoir mauvais gré 
u quelqu'un de quelque chose-avere à 
male , per male, recarsi a male, cc. 
prendre unechose en mal , s'en offenser- 
prov. chi }° ha per mal si scinga, s'of- 
Sense qui voudra. 

Malebolge, s.m. quasi mali ripostigli, 
secondo Dante, luogo nell’inferffo, 
nom que Dante a donné à un lieu de 
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Maledicamente, avv. com maldicen::; 
criminellement. 

Maledico, m. ca, fem. add. médisont, 
détracteur. 

Maledire , v. a. maudire. 

Maledittrice , s. f. qui maudit. 

Maledizione , s. f. maladizione, maledice» 
tion - influenza , contagion. 

Malefatta , V. Malafatta. 

Malefattrice, V. Malfattrice. 

Maleficamente , avv. méchamment. 

Maleficensa, s. f. V. Maleficio. 

Maleficiato è m. ta, £. add. maltfcié, 
ensorcele. 

Maleficio , fizio, s. m. Maleficienza , £ 
f. delitto, crime, mauvaise cction- 
male, che si procura di fare altrui 
con velcno, o altra simil cosa, mc- 
léefice, sortilège - ferri di maleficio, 
armes offensives. 

Maleficioso, m. sas f. add. malfaiseni, 
malin , malefique. 

Malefico, s. ra. V. Maliardo. 

Maletico, maliardo , m. ca, da, f.adi 
che fa male, mal.foisant, mécheni, 
malin - aggiun. di fungo, chempignen 
véneneux - per da malia, maléfique, 
de maléficve , de sorcier. : 

Malemerito , m. ta y f. add. che merita 
male , indigne de récompense, Y. lm 
meritevole. | | 

Malemme , malbigatto , V. Malandrioo 

Malenanza, V. Malinanza. : 

Malenconla , malenconico, V. Malinco- 
nia, ec. k 

Malto, m. ea, f. add. infirme, mala". 

Malescio, malesco, m. scia, sca, f. add. 
aggiunto dato a cattiva noce « noyer, 
noix de mawvaise qualité - noce mar 
tcia , noix angleuse - per simil. moe 
dif , cacochyme. 

Malestante , add. 
aise, pauvre. . 

Malestmo + s. m. macchinatore di male, 
malebéte , homme malin, mel-faises:- 

Malevedere , s. mas. odio, melveillance, 
haine. 

Malevogliente , add. d’ogni g. malveilian! . 
malévole , envieux. 

Malevolenza, malevoglienza, s. £ mi} 
animo » haine , melreillance. 


d’ ogni g. mel à :» 
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Malevolo, m. la, f. add. malveillant, 
melévole , envieux. 

Maltacente , add. malfaisant, méchant. 

Malfacimento, s. m. misfatto, crime. 

Malfare, v. n. malfaire , faire du mal. 

Malfatto, Misfatto, V. 

Malfatto , m. ta $ f. add. malfait , dif- 


forme , vilain. * 
Malfattore , che misfa , s. m. malfaiteur, 
sedlérat. 


Maifattoria, s. f. malefirio , maléfice, sor- 
cellerie. 

Malfattrice, s. f. sceldrate, criminelle. 

Malferato, s. m. infermità, che viene ai 
cavalli ne'lombi, o nelle reniy effort 
de rcins. 

Maifondato, m. ta, f. add. vacillante, 
chancellant. 

Nalfrancese, e malfranzese, s. m. ma- 
lattia contagiosa, altrimenti detta jue 
venerea , e morbo gallico , verole. 

Malfranciosato , m. ta, f. add. infetto 
di malfrancese , vérole. 

Malgoverno, s. m. V. Scempio, Strage. 

Malgradito, m. ta, f. add. mal agréé, 
mol reçu. 

Malgrado, posto avv. vale a dispetto, 
malgré, en dépit-a suo malgrado, mal- 
aré lui, malgré ses dents - malgrado 
che, combien que. 

Malgrazioso , e mal grazioso, m. sa, f. 
add. malgracieux, désogréable, incivil. 

Malla, s. fem. spezie d'incantamento , 
ensorcellement, sorcellerie, sortilège, ma- 


ce. 

Maliardo, s. m. da, fem. add. sorcier, 
enchanteur, sorciè.e , enchanteresse. 

Malificio, cioso, fico, fizio » V. Malefi- 
cio, ec. 

Naligia, s. f. nome di spezie di cipolla 
fortissima , oignon rouge. 

Maligna, s. f. così chiamano i Francesi 
il tempo d’una marea, che accade 
perpetuamente nel pleulunio, e nel 
suo declinare, maligne. 

Malignamente , gnosamente ; avv. mali- 
snement, 

Malignare , v. n. devenir malin, mechant. 

Malignissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
malin. 

Malignità, tade, tate, s. f. molignité, 
méchanceté s perversité, malice. 3 

M:ieno , gnoso, m. gna, sa; f. add. 
malin, méchant, pervers , malicieux, 
molifigue , nuisible. 

K.ligno, in forza di sost. e quasi per 
antonomasia , il diavolo, /e demon, 
l'esprit malin , e assol. le malin. 

Msl.mpiegato, m. ta, f. add. mal em- 
Floyé , mel placé. 

ira s. f. malattia, il male, maladie, 
mal, 

ÙMalina, s. f T.di mar. marèa colma, 
o massima nel plenilunio, maline. 
Malinanza , s. f. avvenimento sinistro, 

nalencontre, malheur. 

Malincolico, V. Malinconico. 
Malinconia , malenconia , nanconis, s. 
f. umore, da molti chiamato colle- 
ra ncra, ed atrabile, da cui son gene- 
tati i mali ipocondriaci , melancotie, 
bile nuire - per afflizione , tristesse, 
chagrin - darsi , dare, indur malinco- 
Dia, se chagriner, s'attrister, attrister, 
toninister. 

linconiaccia 
mélencolie. 

Nalinconicamente, avv. mélancoliquement, 
inistement. i 

Malinconichissimo , m. ma, f. add. sup. 
trés-mélencolique. 

Malinconico , nioso, noso, m. ca, sa, 
f. add. mélancolique , atrabilaire, cha- 
grin , triste, sombre, 


s 5. f. profonde, ou noire 
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Malincorpo, malincuore 
e amalincuore, avv. 
a contre-cœur. 

Malinteso , m. sas f. add.peu instruit, 
mal informé. 

Malinventurato, m. ta, f. add. malheu- 
reux , infortuné. 

Malioso , mas. sa, fem. add. sorcier , 
enchanteur. 

Maliscalco, mariscalco , $. m. governator 
d' esercito, mardchal - metaf. grand sei- 
gneur - per maniscalco, maréchal-ferrant. 

Malissimo, m. ma, f. add. sup. ‘rés-mau- 
vais + très-méchant. 

Malissimo, avv. sup. très-mal. 

Malistalla , V. Stalla. 

Ma'ito, m. ta, fem. add. malazzato, 
infirme , cacochyme, indisposé. 

Malivoglienza, lenza , lcnzia , s. f. mal- 
vetllance , haine. 


a malincorpo, 


mauvais cœur, 


Malivolo, m. la, f. add. malevolo, hai- 


neuxz , malévole, malveillant. 
Malizia . s. f. inclinazione a nuoce 
mal TA 


priam. dicesi del cavallo, se cabrer. 


Maliziato, m.ta, f. add. malizioso, ma- 
licieux , renard , rusé - per falsificato, 


altéré, falsifié. 
Malizietta, s. f. petite malice. 


Maliziosamente, ziatamente, avv. malicieu- 


sement, subtilement, artificieusement. 


Maliziosetto, m. tta , f. add. un peu ma- 


‘lin , artificicux. 


Malizioso , ziuto, m. sa, ta, f. add. ma- 


licicur , rusé, madré, malin. 


Malleabile, add. d'ogni g. che regge al 


martello, mallcable. 
Malleo , Martello |, V. 


Malleolo, s. m. T. anat. l'estremità in- 


feriore della tibia, malcole. 
Millevadore , s. m. répondant, garant, 


caution - prov. chi del sno vuol essere 
signore , non entri mallevadore, qui 


répond paye. 

Mallevare, v.n. entrar cauzione, répon- 
dre , garaniir , coutionner. 

Mallevato, m. ta, f. add. cautionné. 


Malleveria, mallevadoria, s. f. malle- 
vato, m. promessa del mallevadore , 


caution , garantie, assurance. 


Mallo , s. m. scorza tenera della noce,'0 
della mandorla, che cuopre il guscio, 


Brou. 

Mal maestro, V. Malcaduco. 

Malmaritata, e malmaritata, aggiun. di 
donna , mal mariée. 

Malmenare, malmeggiare , v. a. conciar 
male, maltraiter, mener tambour bat- 
tanti - palpeggiare, e brancicare, tac- 
car lascivamente , patiner, chiffonner, 
manier indiscreltement - Maneggiare, V. 
- metaf. travagliare e tartassare + tour- 
menter , agiter, affliger. 

Malmenato, m. ta, È add. V. il verbo. 

Malmerito , sost. mas. mauvais service, 
mauvais office. 

Malmettere, v. a. spender male, d'ssiper, 
dila;ider. 

Malmondo, s. m. presso Dante, l'enfer, 
e presso i poeti , le royaume sombre. 

Malnato , m. ta, f. add. nato di mala 
gente, ignobile, vil, ignoble, gueux 
- metaf. cattivo, mauvais, méchant. 

Malnaturato , m. ta, f. add. gracile , de 
mauvaise complezion. 

Malnoto ; m. ta, f. add. qui n'esl pas 
bien connu. 

Malo, m. mala, f. add. mauvais, méchant. 

Malora, malorcia, s. f. andare in, alla ma- 
loraÿo malorcias se ruiner, se perdre. 


sa 
re, malice - malignité - astuz}a » 
ruse , détour, artifice - a malizia, ma- 
liziosamente , V.- per infermità, ma- 
ladie - infezione , infection, contagion. 
Maliziare, v. n. darsi al maligno, e pro- 
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Malordinato , m. ta, fem. add. dérangé, 
désordonné , confus. 

Malore, s. mas. mai, maladie, metef, 
trouble d'esprit. 

Malotico , m. ca, f. add. che ha del ma- 
ligno , malin , malfaisant. 

Malparato, m. ta, f. add. che è in cattivo 
termine , reduit en mauvais état. 

Malpertugio ; s. mas. cattivo pertugio, 
mauvais , vilain. 

Malpiglio, s. mas. Cipiglios regard de 
travers , froncement des sourcils. 

Malpizzone, s. m. sorta d’infermità del 
cavallo , étonnement du sabot. 

Malpolito, m. ta, fem. add. poli grossié- 
rement. 

Malpratico , m.ca, f. add. Inesperto, Y. 

Malpreparato, m.ta, f. add. mal prépare. 

Malprò , s. m. danno; mal dommage. 

Malprocedere , s. m. incivilité, rusticité, 

Malproprio, m. ria > f. add impropre. 

Malprovveduto, m. ta, f. add. ma/ pourvu. 

Malpulito, o Malpolito , V. 

Malsaldato, m. ta, f. add. mal consolidé. 

Malsania, s. f. mala sanità, infirmite. 

Malsaniccio, m. ccia ) f. add. cacochyme, 
valctudinaire , grabalaire. 

Malsano, mas. na, f. add. infermiccio, 
mal-sain - insano, fou. 

Malservito, m. ta, f. add. mal servi. 

Malsicuro , m. ra; f. add. incertain. 

Malsincero, m. ra, f. add. dissimulé. 

Malsoflerente $ add. d’ ogni g. intolérent, 
impatient, inquiet. 

Mal sottile, s. m. tisichezza, phthisie. 

Malsussistente , add. d'ogni g. insubsistant. 

Malta, s.f. melma, boue, limon , vase, 
bourbe - materie impastate per murare, 
mortier , malthe. 

Maltalento, s. m. mal animo, mal talent. 

Maltemuto, m. ta, f. add. gui n'est pas 
craint. 

Maltessuto , m. ta, f. add. tessnto alla 
peggio , fig. mal composto, mal tissu, 
mal arrangé. 

Maltolto , e mal tolto, s. m. antic. mal- 
tolletto, maltote , exaction indue. 

Maltornito, mas. ta, fem. add. mala- 
mente tornito , fig. ruvido, rude, qui 
n'est pas poli. 

Maltrattamento , s. m. mauvais traitement, 
vexal:on. 

Maltrattare, v. a. maltraiter, mal mener, 
assassiner. 

Maltrattato, m..ta, f. add. V. il verbo. 

Maltrattore, s. mas. trice f. celui, ou 
celle qui maltraite. 

Maitrovamento, sost. masc. meupaise in- 
vention. 

Malva, s. f.erbalenitiva, e mollificante, 
manve - la salvatica appellasi malvavi- 
schio, e bimalvo, guimauve. x 

Malvaceo , m. cea, f. add. T. de’ bot. ag- 
giun. d’ una spezie particolare di pian- 
ta, de mauve. 

Malvagia , s. f. spezie di vino, malvoisia 
- antic. per Malvagità , V. 

Malvagiamente , avv. mechamment, mali- 
gnement , indignement. 

Malvagio, m. gia, fem. add. méchant, 
coquin, vicieur, scelérat, malebéte, malin 
- malvagi dadi, vale falsi, des pipes. 

Malvagione, m.na, f.s.e add. scelérat, 
rerfide , roquin fieffé. 

Malvagissimamente, avverb, sup. très-mé- 
chamment. 

Malvagissimo, m. ma, f. add. sup. très. 
méchant. 

Malvagità, tade, tate, s. f. méchanceté, 
malignité, malice. 

Malvago, im. ga, f. add. non disposto, 
non desioso , peu empressé, peu curicu.r. 

Malvato, m. ta, f. add. mis en infusion 
avec de la mauve. 
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Malvavischio ; s. m. altèa, e bismalva, 
sorta d' erba, guimauve. 

Malvedere, s m. veder di mal occhio, 
haîr. 

Malvedere, s. m. V. Malevedere. 

Maiveduto, m. ta, f. add. hai, déteste. 

Malvestito è mas. ta, f. add. mal vétu, 
mal habillé, déguenillé. 

Malvicino, s. m. cattivo vicino , mauvais 
POISIN, 

Maivissuto , m. ta, f. add. qui a mal vecu. 

Malvisto, m.sta, f. add. malvoulu, haï. 

Maivivente , add. d’ ogni gen. libertin, 
«dis solu. 

Miivivo, m. va, fem. add. semivivo, à 
demi mort, 

Malvogliente, add. d'ogni g. malévole, 
molin. 

Malvolentieri , avverb. à contre-cœur, mal 
volontiers, cahin-caha, difficilement avec 
beaucoup de peine. 

Malvolentierissimo, avv. sup. avec le plus 
grand regret. 

Maivolere , s. m. mala intenzione, mau- 
vaise volonté , malve'llance. 

Malvolto, m. ta, f. add. travolto, mal. 
tourn.'. 

àZalvoluto, m. ta, f. add. huf, mal-voulu 
déteste. 

#falurio, malurioso , V. Malagurio , Ma- 
Jagurioso. 

Malusato , m. ta, f. add. mal impiegato, 
employé mel à propos. 

Maluzzo, s. m. une petite indisposition , 
une petite maladie. 

Mamma, s. f. per madre, maman - per 
maminella., tcton, mamelle - marama 
del vino, Fondigliuolo, V. 

Mammalucco «, s. m. schiavo cristiano , 
presso gli Egizj, del numero de’ quali 
schiavi s'eleggeva il Soldano, mamme- 
lus - per bagascia , bardache. 

Mammana, s. f. governatrice delle zitel- 
le, gouvernante - oggi levatrice, sage- 
femme , accoucheuse. 

Dammaria, s. f. vena, o arteria, che 
scorre alle mammelie ; mammaire, 

Mammata, s. f. tua mamma, {a maman, 
ta mère. 

Mammella, mammdia, s. f. o poppa, 
manuelle, teton. 

Mammellina , s. f. petit teton. 

Mammoletta, s. f. dim. di viola mammola, 
violette. 

Mammoletto , Ilino, s. m. bambinello , 
petit enfant. 

Manmolino , m. na, f. add. di bambino, 
anfantin , d'enfant. 

Mammolo, in9 la, f. add. aggiunto di 
certa sorta di vitigno, di vite, e di 
viola : usasi talora anche in forza di sost. 
sorte de raisin, devîgne, et de violette. 

Mammolo, m. la, f. sost. bambino, peti 
enfant. 

Mammona, mammone, s. m. voce Siriaca, 
il falso Nume delie ricchezze, le Dieu 
des richesses - mammone, spezie di ber- 
tuccia y guenon , guenuche, 

Mammuccia y s. f. detto per vezzo ; ma- 
man, bonne maman - fare alle mammuc- 
cic, Jouer avec des poupées. 

Manaccia, s. f. une grosse, ou une vilaine 
main. 

Manante , add. d’ogni g. stillante, coulant. 

Dlanata, s. f. manciata, une pleine main, 
une poignée - per manna, o fastelio di 
paglia, fisno, O simili, botte, fagot 
manata di paglia , javelle. 

Manatella, tina, s. f. une petite poignée. 

Mancamento, s. m. mauchezza, f. défaut, 
manque, disette, besoin, crime, faute, 
imperfection , vice - mancamento di for- 
ze, ubattement, affaiblissement , dimi- 
nulion des forces, 
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Mancante, add. d'ogni g. qui manque, 
s'afluiblit - mancante d’anima, qui est 
sans ame - cosa tronca, e mancante « 
defe-lueux. 

Mancanza, s. f. defaut, mangue, faute, 
vide, erreur, coulpe. 

Mancares v. n. manquer, avoir faute - 
detto assol. diminuer , baisser d'un cran 
- da me non manca, non mancherà, o 
simili , ce n'est pas ma faute, il ne 
tiendra pas à moi - mancare, finir - 
non ti mancheremo del nostro ajuto, 
nous t'aiderons - mancare, cesser de 
Saire - in sigrif. att. diminuer - man- 
car di fede, di speranza, d'animo, 
mançuer a sa parole, trahir , perdre l'es- 
péranre, perdre courage , saïgner du nez 
- manca poco, assol. detto , peu s'en 
faut - mancare, contrevenir, sortir de 
son devoir. 

Mancato, m. ta, f add. manque. 

Mancatore ; s. m. trice, f. celui, colle 
qui manque à sa parole , de parole, à 
ses promesses. 

Manceppare, v. a. liberar dalla potestà 
paterna, émanciper - manceppar alia 
morte) fig. /uer. 

Monceppazione y s. f. émancipation. 

Manchevole, add. d'ogni g. imparfait, 
défectueux. 

Manchevolezza 4 s. f. défaut, faute, man- 
que. 

Manchevolmente , avy. imparfailement , 
défectueusement. 

Mancia, s. f. certo dono del superiore 
all’ inferiore + étrenne , le pot de vin - 
metaf. soleva Ja Jancia d'Achille , e del 
suo padre esser cagione prima di trista, 
e poi di buona mancia ) /a lance d'A- 
chille blessait et guerissait - come fu 
Jefte alla sua prima mancia, cioè of- 
ferta , offrande. 

Manciata , s. f. quanto si può prendere con 
una mano , une poignée, plein la main. 

Manciatella, $s. f. une petite poignce. 

NMancinoy s. m. che adopera naturalinente 
la sinistra mano in cambio della destra, 
gaucher - mancino, manritto , chi aco- 
pera egualmente l’una y e l'altra mano, 
ambidexire. 

Mancino, m.na, f. add. sinistro, gauche 
- a mancina, avv. a la gauche. 

Mancinocolo , m. lay f. add. louche de 
l'œil gauche. Ve 

Mancipio, s. m. voce lat. servo , schiavos 
esclave. 

Manco, s. m. il mancare, défaut, manque. 

Manco, m. ca,f. add.dil:ttivos céfectueusx, 
imparfait - manco d'una mano, man- 
chot - infelice, malheureux , sinistre - 
per sinistro , opposto a destro, gauche, 
sénestre - minore yg moindre, moins. 

Manco, avv. meno, moins - Venir, ve- 
mirsi manco , manquer, diminuer , s'é- 
vanouir, tomber en faiblesse - in sign. 
di nè anche: non ci ho manco pensa- 
to, je n'y ai pas pensé seulement. 

Mindamento , s. m. ordine, ordre, com- 
mission, mandement. 

Maudare, v. a. inviare, envoyer - impor. 
res mander, ordonner - concedere , ac- 
corder , donner - mandar fuori, attorno 
qualoheduno, publier , envoyer par-ci, 
par-la - mandare bando, publier - man- 
dare in bando, V. Esiliare, e per me- 
taf. chasser - mandare ad cffetto, o a 
compimento , effectuer, consommer - 
mandar giù, o giuso, ruiner, abattre, 
ancora, avaler, e fig. supporter: in 
modo basso, blasvhemer, maudire - 
mandarla buona, vale , esser propizio : 
Iddio ve la mandi buona, Dieu vous 
soit en aide - mandar oltre ) pousser, 
repousser - mandar via, chasser, licen- 
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oier, foire sauter - mandare per une, 
envoyer, chercher quelqu'un - mandare 
in lungo, différer, procrastiner, dilayer - 
maudaraila memoria, apprendrepar cew 
- mandar male, dissiper, dilapider - man- 
dare a fondo. e a picco, rouler à fond 
- mandar via tutta la servitù, e prender. 
ne dell’ altra, faire maison neuve - man- 
dare in Piccardia , a calcinaja, modi 
bassi, envoyer | faire pendre , tirer des 
coups de pieds - mandar sano altrui, 
licenziarlo, abbandonario , renvoyer, 
congedier quelqu'un , s'en défaire. 

Mandarino ; s. m. regio officiale nella 
corte della China, mandarin. 

Mandata , s. f. missio1, envoi. 

Mandatario , s. m. chi fa alcuna cosa per 
ordine d'altri: oggidi prendesi per lo 
più in cattiva parte y commissionnaire, 
mandataire, envoye. 

Mandato, s. m. procura, mandat, procu- 
ration, commission, ordre - imbasciado- 
re, mandalaire, messoger: non torna 
nè il messo, nè il mandato, on ne 
voit plus ni message , ni messager. 

Mandato, m. ta, f. add. envoyé. 

Maudatore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui envoye, ordonne. 

Mandibula, sost. f. mascella superiore , 
mandibule. 

Mandiritto, e mandritto, s. m. colpo 
dato da mandiritta, un avant-main. 

Mandola, s.-f. o mandorla, amande. 

Mandola, soll’ accento sulla penult. s. £ 
spezie di chitarra, mandore. 

Maudolino, e ammandolino, s. m. dimin. 
di mandola, mandoline. 

Mandolino, s. na. strum. simile alla man- 
dola; mà più piccolo, mendoline. 

Mandorla, mandrola, s. f. frutto di buon 
sapore, amande - per simil. la figura 
di rombo, losange. 

Mandorlato, s. m. composto per lo più 
di mandourie, lait d'amandes; e talora, 
pate d'amande - dicesi di certi ingra- 
ticolati ; somposti di legno, © canne, 
losange , en losange. 

Maudorletta, s. f. petite amande, cu pe 
lite losange. 

Mandorlino, m. na, f. add. d'amandes. 

Mandorlo, s. m. alb. che produce le 
mandorle , amandicr. 

Mandra, e mandria, s. f. congregamento 
di bestiame , e ricettacolo di esso, trou- 
peau, bergerie, bercail, haras - metal. 
congregamento di persone, troupe, 
bande. 

Mandracchia , s. f. puttanella, /lle, 05 
femme debauchée. 

Mandracchiola, s. f fllu de joie. 

Mandragola, gora, s. f. sorta d'erba; 
mandrogore. 

Mandragolato, m. ta, f. add. olio man- 
dragolato, huile où il a été infusé de 
la mandragvre. 

Mandriale, driano, s. m. custode della 
mandria, pasteur de hares, gardeur de 
gros troupeau - per madrigale, madrigel 
- mandriano, T. di gettatori di bron- 
zo < ferro con cui si percuote la spin 

Marducare, voce lat. per Mangiare, V. 

Mane, s. f. voce lat. per Mattina, Y.- 
queste mane , ce matin. . 

Maneggierole, ggiabile, add. d'ogni & 
maniable, traitatle, docile. 

Maneggiamento , s. m. moniement. 

Maneggiante , add. d'ogni g. qui manie. 

Manezgizre, v. a. trattare colle man, 
manier, tdier - n. p. se remuer, s'egùw 
- reggere, gouverner , diriger - traitare 
assol. exercer , traiter - maneggiare MR 
cavallo, dresser un cheval; ancorayie 
ver un cheval à cabrioles, à pesades , à 
courbettes, 
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Maneggiatore, s. m. trice f. qui manie, 
traite. 

Maneggio, s. m. negozio, negocialion , 
brigue - governo à maniement, régime, 
administration - maneggio occulto , ma- 
nége , trame, cabale - aver il maneggio 
di alcuna cosas régir, administrer - 


maneggio , per lo maneggiare un caval- 


lo , ancora per la cavalierizza, manège. 
Manella, s. f. covone , javelle , gerbe. 
Manere, v. n. voce lat. stare, demeurer , 
rester. 
Manescaleo , o Maniscalco, Y. 
Manescamente , avv. colle mani, avec les 


mains - combattere manescamente, com- 


battre de près, a coup portant, 

Mauesco, m. sca , f. add. di mano, de 
main - lancia rmanesca, o simili, yavelo! 
- per inclinato a menar le mani, qu: 
joue volontiers des mains - da poteri 
avere prontamente in mano , qui esl u 
le main. 

Manette, s f. pì. strum. di ferro, con 
cui si legano le mani a’rei, menoltes, 
manicles. 

Manevole, add. d’ ogni g. souple. 

Mantanile, s. m. il maggior bastone del 
coreggiato , le manche d'un Jléau. 

Manganare, manganeggiare , v. a. gettare 
con manganiy lancer avec la baliste - 
dare il lustro alle tele col mangano, 
caiandrer. 

Manganato, m. ta, f. add. lustrato, ca- 
landre. 

Manganeila, s. f. nello, m. strum. da 
guerra , arbalete - manganelle, quelle 
panche aftisse nel muro de’ cori de’ re- 
ligiosi, e nelle compagnie 3 slalles. 

Manganése, s. m. O sasso magnesio 3 mi- 
uerale, manganèse. 
ngano , s. m. ant. strum. da guerra, 
da tirare, e scagliare , baliste - strum. 
fabbricato di pietre grossissime per dare 
il lustro a tele, e drappi, calanure. 

Manganone, s. m. une grosse baliste. 

Mangereccio , m. ia, f. add. mangeoble, 

Mangia, s. m. voc. proverb. fare il man- 
gia da siena , faire le fanfaron. 

Mangiacavoli, s. m. presso Umero, s0- 
prannome del ranocchio, mangeur de 
chour. 

Maugiaferro , s. m. sgherro > Sanfaron, 
mangeur de pelits enfans. 

Hangiagione , s. f. V. Maugiamento. 

Maugiagrano, s. m. presso Omero, s0- 
prannome del topo, mangeur de blé. 

Mangiaguadagnino, s. m. qui vil de ses bras. 

Mangiaguadagno , $. ra. giornaliere e per 
lo più di mestiere vilc) qui vit de ce 
qu'il gagne. 

Mangiaaarroni, Mazzamarrone, V. 

Maugiamento + s. m. l’action de manger. 

Mangiante, add. d'ogni g. manseur, man- 
geant. 

Mangiapane, s.m. chi è buono solo a 
mangiare ÿ faincant, bouche inutile. 

Maugiapattona ÿ 5. m. Mazzamarrone, V. 

Mingiapelo, s. m. spezie di verme y leigne. 
ngiare , v. a. pigliar ii cibo, e man- 
darlo masticato allu siomaco + manger 
mangiare strabocchevoim:nte, a crepa 
pelle, e crepa corpo; bafrer, se crever 

manger, maager a ventre deboutonne 
- fig. consumare ; ruiner, consunier en 
dépense - mangiarsi uno, sopralfarlo com 
parole, avaler quelqu'un - mangiarsi uno 
cogli occhi, guardario fisso, e con ai- 
fetto sensuale, manger des yeux -man- 
giare in pugno, vale poco se in fretta, 
monger un morceau à la hdie- mangia 
col capo nel saccoy del pan pentito, 
vivre sans souci, manger de la vache en- 
ragée = Ganchero ti mangi, /a peste te 
crève. 
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Mangiare, s. m. {+ manger, viande , nour- 


riture. 
Mangiata, Corpacciata V. 


Mangiativo, m. va, f. add. Commestibile 


bon a manger. 
Mangiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 


Mangiatoja, s. f. sorta d’arnese, o luogo 
nella stalla è mangeoire, créche - per 
simil. table à monger - alzar la man- 


giatoja, modo basso, dier & quelqu'un 
tous les secours. 


Mangiatore, s. m. trice, f. margeur, ba- 


freur, mangeuse. 

Mangiatorio, s. m. refettorio è più usato, 
réfectoire. 

Mangierla, s. f. mangerie , concussion. 

Mangione, s.m. grand mangeur, gourmand, 
gotnfre, glouton. 

Mania, s. f. furore con inclinazione a 
percuotere, manie , fureur, délire. 

Maniaco , m. ca, fem. add. maniaque, 
furieux. 

Maniato, m. ta, f. add. desso, quello 
stesso, lui-méme , le méme. 

Manica, s. f. parte del vestito , che cuo- 


pre il braccio, manche - presso i chim. 


sorta di fornello, fourneau à capsule - 


manica d'Ippocrate, certo sacchetto per 


uso di colare alcuni liquori, chausse 

d'Hyppocras , o sempl. chausse. 
Manicaccia, s. f. large, ou longue manche. 
Manicamento, s. m. l'action de manger 


- metaf. mauicamento di stomaco, cor- 


rasion. 

Manicare, s. m. o marigiare $ le manger, 
les alimens. 

Manicare, v. a. mangiare, manger = n. 


p. odiarsi scambievoimente, se detester. 


Manicaietto, s. m. vivanda composta di 
più cose appetitose, ragou!, saupiquel. 
Manicato , m. ta, f. add. V. il verbo. 


Manicatore , s. m trice , f. V. Mangiatore. 


Manicce, s. f. pl. T. mar. unione di car- 


rucole , o girelle entro alle loro sciar- 


pe, moufles. 


Manichetto, s.m. petit manche - fare un 
manichetto, mettere una mano in una 
dell'altro braccio , piegan- 


snodatura 
dolo all'insù, che è atto d' ingiuria, 
Saire la nique. 


Manichino, s. m. manichetto, petit man- 


che - certo arnese ; in cui si tenga den- 
tro le mani per ripararie dal freddo, 
manchon - certa tela lina increspata, 
che pende su’ polsi delle mani per or- 
namento ; manchetle. 

Manico, manitengolo, s. m. parte d’al- 
cuni strumenti, manche - manico d'un 
vaso è anse - uscir del manico, fare 
più che non si suole ) se surpasser - di- 
menarsi nel manico, operare mal volen- 
tieri y travailler à contre-cœur, lambiner. 

Manicona, s. f, cone, m. large, ou longue 
manche. 

Manicotto , s. m. arnese per lo più di 
pelle, o foderato di pelle, nel quale il 
verno si tengono Île mani per ripararle 
dal treddo, manchon. 

Manicottolo, s. manica, che ciondola 
appiccata al vestire per ornamento , 
manche pendante. 

Maniscritto $ V. Manuscritto. 

Maniera, s. f. modo, manière | guise, 
Sorme - ispezie , sorte, espèce, genre, 
certa qualità, o modo di procedere, 
cumportement , conduit, biais - usanza, 
façon , sorte , usage - grandiosità, gran- 
deur - grazia, bonne ou muauvaise grdce 
- presso gli artefici, manière. 

Manieraccia $ 8. f. mauvaise grace. 

Mauierare, v. a. dar grazia, cmbellir, 
orner. 


Maniere, ro, s. m. abituro nobile, e 


forte, belle maison, maison bien bâtie. 
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Manicro, add. m. aggiun. di falcone, e 
d’astore, e simili uccelli y quasi ma- 
nieroso, piacevole , bien dresse, prive, 
apprivoisé - per simil. agg. anche d’uo- 
mini, docile. 

Manierona , s. f. manière noble. 

Manieroso , m. sa, f. add. poli, honnéte,. 
affable, accommodant - render manie- 
roso , civiliser, 

Manilattore, s. m. manufacturier, ouvrier, 
artiste, 

Manifattura, s. f. manufacture, façon, 
ouvrage , art, adresse, afaire, negoce. 

Manifestamente, avverb. manifestemest , 
évidemment , clairement. 

Manifestamento, s. mas. manifestation ,. 
déclaration. 

Manifestante , add. qui manifeste, declare. 

Manifestare, v. a. manifester, découvrir, 
révéler. 

Manifestato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Manifestatore, s. m trice, f. celui, celle 
qui manifeste, découvre quelque chose. 

Manifestazione, s. f. manifestation , de- 
claralion , découverte, apparition. 

Manifestissimamente, avv. sup. /rès-ma ni- 
Sestement. 

Manifestissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
manifeste. j 

Manitesto, m. sta, f. add. palese, mani- 
Seste, clair, evident, connu, visible. 

Manifesto, s. m. relazione , che fanno i 
ministri del pubblico, relation; rapport 
- scrittura per far pubbliche le sue ra- 
gioni , manifeste - in forza d’ avv. per 
Manifestamente, V. 

Maniglia, s. f. maniglio, m. armilla, bra- 
celet - per capitello, certa parte della 
sega, traverses de la scie + per lo se- 
condo mattadore nel giuoco dell’ombre, 
manille - que’ ferri in ‘cui passano i ci- 
gnoni delle carrozze, mains. 

Manigoldo, s. m. maestro della giustizia, 
bourreau - per furfante, bélitre, vou- 
rien, coquin, pendurd. 

Manigoldone, s. mas. briccone, grand 
bélitre , etc. 

Manimesso , m. ssay f. add. messo a ma- 
no, entame. 

Manimorcia, add. f. aggiun. di donna, va- 
le sciatta, massade, negligce, chiffonnée. 

Manina , s. f. manino, m. menotte, petite 
main - manine , s. f. pl. nome di certi 
funghi, V. Fungo. 

Maninconla , V. Malinconia. 

Maninconichetto , tta , f. add. un peu 
mélancolique , etc. 

Maninconichissimo, coniosissimo, m.may 
f. add. sup. ‘rès-mélancoliqua. 

Maninconico , nioso , noso, m. ca, sa, 
f. add. mélancolique , triste, sombre - 
fig. maigre , stérile. 

Manipolare ; add. voce lat. soldato viles 
simple soldat. 

Manipolare, v. a. Javorar con mano, 
composer. 

Manipolato, m. ta, f. add. composé - me- 
taf. virtù manipoiata in paradiso, vertu 
céleste. 

Manipolatore, s. m,.trices f. celui, celle 
qui fait une manipulation. 

Manipolazione, $. f. manipulation. 

Manipolo, s. m.mauata , javelle, gerbe, 
poignée - certa striscia al braccio del 
Sacerdote celebrante, manipule - di qui, 
baciare il manipolo, s'humilier. 

Maniscalco, s. m. chi medica, e fcrra i 
cavalli, marechal, muréchel - ferrunt, 

Manitengolo , V. Manico. 

Mauna , s.f. cibo caduto dal cielo mira- 
colosamente nel deserto agli Lbrei y 
manne - sorta di liquore che stilla d'al- 
cuni alberi, manne choisie, manne en 
sorte - manna artific. quella fatta con 
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arte, manne par incision - manna d'in- 
censo - la parte più minuta, e granel- 
losa dell’incenso , manne d'encens - man- 
na, per cibo squisitissimo y nourriture 
exquise - per covone, fastello di paglia, 
sermenti esimili, javelle, botte, fagnl. 
Mannaja , s. f. coltello con due manichi , 
usato dal maestro di giustizia a tagliar 
la testa, hache à couper la téte - scure, 
hache pour couper le bois, etc. 
Mannajetta , s. f. Aachereau. 
Mannaro, m. ra, f. add. lupo mannaro, 
spezie di spauraccio y loup-garou. 
Manerino, s. m. castrato giovane, e gras- 
so 9 mouton. 


Mano , s.f. quel membro del corpo uma- i 


no, congiunto all’estremità del braccio: 
al plur. le mani, e le mane; siccome 
anche mana al sing. main-per ajuto, 
secours , aide, assistance - per banda, 
lato, parte, cété;ac:io non si butti sovr” 
naa mano più, che sull’altra - carat- 
tere , o scrittura y écriture - forza, au- 
torità , pouvoir - qualità , condizione, 
qualité, race, condition, extraction : 
se tu metti una fanciulla di bassa ma- 
no in una casa nobile - quantità certa, 
- ® determinata, certain nombre, certaine 
quantité : con piccola mano d’armati - 
Mano, assol. vile, rourage, dépéchez- 
vous - alla mano, in forza d’aggiun. 
poli, courtois , traitable - allargar la 
mano, apriria, ouvrir la main; ancora 
fig. Largheggiare . V. - alzar le mani, 
frapper; ancora , lever les mains-a man 
chiusa, avverb. inconsidérément - a man- 
cina, a sinistra, a man dritta, avverb. 
a la gauche, à la droile - a mano, avv. 
in pronto per servirsene $ à /a main - 
fare a mano, vale artificialmente, faire 
à la main - menare, trarre, ec. alcu- 
no alla mano, mener à la main - a ma- 
no a mano, avv. de main, en main, 
successivement; ancora , l'un après l'au- 
tre, se lenant per la main -a man pie- 
ne, avv. à pleines mains, libéralement 
- a man salva, avv. sans risque - a man 
vote ; à vide, sans rien -a prima ma- 
Do , essere a prima mano, fout proche, 
tout près - armata mano, avv. les armes 
à la main - averealle mani checchessia, 
aver parte , 0 incumbenzain checches- 
sia, avoir par les mains - aver buona 
mano di scrivere, in checchessia, avoir 
une belle écriture, réussir dans les cho- 
ses dont on seméle - avere o tener buo- 
no in mano, étre presque sur de son fait 
- aver cura alle mani altrui, osservare 
che altri non rubi, o fraudi, prendre 
garde aux mains, observer les mains - 
aver la mano, avoir le pas, la préseance 
= rapporto al giuoco, avoir la main - 
aver le mani fatte a uncino, lunghe, 
étre dangereux de la main, avoir les 
bras longs - aver per le mani checches- 
sia, avoir en son pouvoir - bere o pren- 
dere checchessla con larga mano; boire 
è tire-larizot , prendre copieusement - 
cader di mano, in mano, per mano, 
s'évanouir, manquer, tomber en son pou- 
voir , se présenter une occasion - Cader 
tra je mani, se rencontrer - capitar alle 
mani, o nelle mavi, trouver par hasard 
- cavar, o eavarsi di mano checchessia, 
arracher des mains , ou se dessaissir - dar 
con ampia mano, donner généreusement 
- dar di mano, della mano, delle ma- 
ni, prendre, se saisir, pousser - dar la 
mano, donner parole, épouser , donner 
le lieu d'honneur à quelqu'un - dar la 
prima mano, l’ultima mano, mettre 
da main à l'œuvre, la dernière main - 
dar mano, aïder , préter la main, com- 
mencer « dar mano, © passo, céder - 


Manoale 
Manoletto , V. Valletto. 
Manomessa , s. f. da manomettere, vente 


grane 
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dar nelle mani, sulle mani, livrer, met- 
tre entre les mains, renconirer, trouve: 
pur hasard, lier les bras à quelqu'un - 
neut. tomber enre les mains - dar una. 
o più mani a checchessia; vale tiguer- 
lo, © colorirlo più volte ; donner une 
ou plusieurs couches - di mano, come 
quadro, pittura, o altro di mano di 
alcuno , de la main de quelqu'un - di 
mano in mano; avv. successivement - 
essere alle mani , combattre- essere, o 
avere la mano di Dio, ezceller, avoir 
une main d’Ange - far man bassa. 
ne donner point de quartier - far tocca: 
con mano, démontrer clairement - fare 
una cosa colle mani, e co’ piedi, s'ai- 
der des mains et des pieds - fuor di ma- 
no, in forza d’aggiun. loin, qui n'est pas 
à la portée - giuocar, giuoco di mano, 
faire des jeux de main, jeu de main - 
metaf. tour de passe-passe, tromperie - 
giurar nelle mani , préter, ou prend ser- 
ment-jevar mano y cesser , quitter l'ou- 
vrage - menar le mani, se dépécher - 
menar le mani come un berrettajo, 
jouér des mains, frapper; ancora, jnuc: 
de la griffe, dérober - mettere a inano. 
entamer - metter la mano in alcuna co- 
sa, mettre ordre, ou remède à quelque 
chose - mettere, 0 porre le mani addosso 
altrui, saisir) tuer quelqu'un - mettere 
le mani innanzi a chicchessla , usurper 
le droit d'autrui - mettere , o por mano, 
tirer l'épée, commencer - mettere ) o 
porre mano in pasta , mettre les mains 
à la pdte, à quelque chose- metter, o 
porre tra le mani, mettre entre les mains, 
confier une chose à quelqu'un - mordersi 
le mani, se repentir - per mano, par 
la voie, le moyen, ou l'entremise: an- 
cora , par l'avis , le conseil , la persua- 
sion de - por mano sopra alcuna co- 
sa, mettre les mains, la main à l'œu- 
pre sur quelque chose - porre mente alle 
mani, prendre. sorse aux mains - por- 
tare in palma di mano, faire quelque 
chose publiquement - portare , tenere, 
o simili, in palma di mano alcuno, por- 
ter quelqu'un, l’assister, le caresser - ri- 
mettere in mano, donner pouvoir - se 
tucon una mano, ed io con due, trés-vo- 
lontiers - star colle mani a cintola, per 
aria , demeurer les bras croisés , avoir la 
main levée pour frapper - stretto di ma- 
no, chiche , avare, dur à la desserre - 
tener le mani in capo ad alcuno, avoir 
l'œil sur quelqu'un - tener mano, o di 
mano, esser complice, préter, tenir la 
main , etc. onde, prov. tanto ne va a 
chi ruba, quanto a quel che tien mano, 
autant celui qui tient, que celui qui 
écorche - toccar con mano, fig. toucher 
aux doigts et à l'œil - venire alle ma- 
ni, o nelle mani, se Batire, tomber 
entre les mains - ugner le mani, grais- 
ser la patte à quelqu'un- le corrompre, 
le gagner per des présens - vincer la ma- 
no, prendre ou gagner le pas, obtenir 
la préséance - una mano lava l’altra, 
e le due il viso, une main lava l'autre 
- uscir di mano, échapper. 

V. Manovale. 


du vin, ou vin d'un autre tunneau qu'on 
a entamé. 


Manomesso , m. sa, f. add. entamé. 
Manomettere , v. a. metter mano, come 


manomettere una botte di vino, una 
pezia di drappo, ec. entamer - metaf. 
offendere , ruiner, maltraiter , endom- 
mager - far libero un servo, effranchir. 
s. f.sorta di guanto, gentelet, 
gant de fer - certa parte della manica 3 
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la moitià d'une manche - pezzo di cno- 
jo per riparo della mano nel lavorare, 
gantelet , manique. 

Mano»critto , manuscritto , m. ta, f. add. 
scritto a mano, manuscrit. 

Manoscritto , s. m. libro scritto a mano, 
manuscrit, 

Manoso, m.say f. add. morbido, souple, 
maniable. © 

Manotenenza , s. f. manutenzione, mois- 
tenue, 

Manovalderia, s. f. tutelle. 

Manovaldo, Ÿ. Monduaido. 

Manovale , s. m. colui che serve al mu- 
ratore, manœuvre , aide-magon. 

Manovale, V. Manuale. 

Manovella, s. f. vello, m.lieva, évier, 
anspect brimbale. 

Manovra, s. f. T. mar. nome generico 
delle funi d'una nave, dicesi anche 
delle operazioni, che sifanno pergo- 
vernarla, manœuvre. 

Manritta, Marritta, V. 

Manrovescio, e marrovescio , s.m.revers, 
coup d'arrière-main. 

Mansarda , s. f. T. de’ mur. ed arch. tetto 
quasi piano nel colmo, ed a piombo 
da’ lati, mansarde, ou comble è is men- 
sarde. 

Mansare, Ammansare, V. 

Mansionario, s.m.cappellano, chapelain, 
qui dessert une chapelle - ant. mansios: 
natre. 

Mansione, s. f. voce lat. demeure, logis. 

Manso, m. sa, f. add. mansueto, dous, 
paisible, privé. 

Mansuefare s Vv. att. adoucir, appaiser, 
arprivoiser. 

Mansuetatto , m,ta, f. add. V.il verbo. 

Mansuescere, v. n. voce lat. s'adoucir, 
s'apprivoiser. 

Mansuetamente , avv. benignement, dou. 
cement. 

Mansuetissimamente, avv. sup. très-dou- 
cement, 

Mansuetissimo, m. ma, fem. add. sup. 
trés-doux , tréspaisible. 

Mansueto, m. ta, f.add. doux, afoble, 
humain , paisibla. 

Mansuetudine, Se f. mansuétude, bénignité, 
clémence. 

Mantacare, v. att. soffiar col mantice, 
souffier. 

Mantachetto , cuzzo, s. m. petit souflet 
à soufiler. 

Mantaco, V. Mantice fig. Polmone, pos- 
mon, 

Mantarro , s. m. forse Saltambarco, Y. 

Mante, s° f. pì. manti, ma. T. mar. talora 
amanti , V. Manto. 

Manteca ; s. f. sorta di composizione odo 
rosa , pommade. 

Mantellaccio , s. m. mauvæis meniean. 

Mantellare, v. a. couvrir d'un mantees - 
fig. Palliare, V.- n. pl. mantellarsi, se 
couvrir avec un manteau , s’envelapper 
dans un manteau - fig. s'escuser, 5 
couvrir sous un prétexte. 

Mantelletta, s. f. sorta d’insegna,e or- 
namento di diguità, mantelet, cemeil. 

Mantelletto , s. m. dim. di mantello, pesi 
manleau - specie di riparo militare; 
mantelet. 

Mantellina, s. f. petit manteau, cemail, 
mantelet. Lez 

Mantellino, s. m. coperta delle immagri 
sacre , voile, rideau - per Mantellina, Ÿ. 
- dim. di mantello , petit manteau. 

Mantello, s. m. specie di vestimento, che 
si portasopra gli altri panni, ments 
- il color del pelo del cavallo, poil ds 
cheval - fig. scusa, excuse, prétestt - 
nè di state, nè di verno nou andar 


senza ipantello , il ne faut jomeis 1 
ders6" 
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beizser prendre au dépourvu © ricoprirsi 
eol mantello d’ altri, o simili , accuser 
des autres pour s'ercuser soi-méme - aver 
mantello a ogui acqua, avoir des partis 
à choisir - cavarne cappa, o mantello, 
tirer pied, ou aile de quelque chose. 
Mantellotto, V. Mantelluccio. 

Mantellucciaccio, s. m. mauvais, petii 
mentegu. 

Mantelluccio, s. m. petit manteau. 

Mantenente, Immantinente, V. 

Mantenente, add. d'ogni g soutenant 

Mantenere, v. a. maintenir, conserver, 
susienter - mantenere in isola la parola, 
denir en suspens - mantenere la parola, 
tenir sa parole - maütenere, defendre, 
soutenir ses droits - mantenersi, subsis- 
ter, se nourrir, se conserver, nel suo 
statos garder son rang. 

Mantenimento , s. m. conservation, main- 
tien è subsistance- mantenimento in pos- 
SESSO + maintenue. 

Mantenitore , s. ma. trice, f. conserva- 
teur , conservatrice. 

Mantenuto y mai. ta 4 £. add. conservé, 
maintenu. 

Mantice , s. m. strumento che attrae, e 
manda fuori l’aria, sou/flet a souffler - 
mantice perenne, è quel mantice, che 
ha tre palchi, e sempre soffia, soufflet 
a deus vents - met. instigazione, Insti- 
gatore , V. 

Manticetto, s. m. petit soufflet à soufler. 
Manticiaro, s. m. chi fabbrica mantici, 
ouvrier qui fait et vend des souflets. 
Manticora, s. f. sorta d'animale con 
quattro piedi, tre Giari di denti,se volto 
d'uomo, espèce de tigre, qui-pourrait 

bien étre un animal fabuleux. 

Maotiglia, s. f. sorta d’ornamento, o 
d'abito donnesco , menteau de femme. 

Mantile, s. m. tovaglia grossa dozziuale, 
nappe grossière. 

Mantino, s. m. une petite mante. 

Manto, s. m. vestimento simile al man- 
tello, mante, voile - veste chiusa, as- 
settata, e lunga, mante, manicau de 

femme - metaf. prétexie , excuse- manto, 
oggidi, presso i marina}, amante, sor- 
ta di fune, itague, ilaque, où ctague. 

Manto, m. ta, f. add. voce provenzale, 
per Molto, V. - mante fiate, volte, 
souvent, maintefois., 

Mantore , avv. par che vaglia lo stesso 
che tattora , e molte volte , plusieurs 

fois, souvent. 

Mantruggiare, v. a. maneggiare, chiffonner. 

Manuaic, add. d’ogni g. faito con ma- 
no, manuel - di mano, de main. 

Manualità, s. f.etut do ce qui sa fait à 
la main. 

Manualmente, avv. manuellement. 

Manubrio, s. m. voce lat. manovella, 
manico, manche, levier. i 

Manucare, V. Mangiare - metaf. l’ingorda 
voglia le manuca, l'envie, les dévore. 

Manuccia, manuzza, s. f. mehotte, petile 
Mann. 

Manumissione , s. f. T. de’ leg. libera- 
tazione da servitù , manumission. 

Manumissore , s. m. che libera da servitù 
celui qui effranchit. 

Manumittente , add. d’ ogni g. qui q/- 
franchie. 

Manuscristo, e maniscristo , s. m. sorta di 
confezione la quale si adopera per le 
pastiche , sorie de confection. 

Manuscritto, s. rm. V. Manoscritto. 

Manuscritto, m. ta, f. add. Manoscritto. 

Maputenzione, s. f. T. legale, sicurtà data 
per lo mantenimento della cosa, main- 
tenue, 

Manuzza, V. Mapuccia. 

Manza, s. f. amanza, l'amica, maltresse. 
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Manzanillo, s. m. albero notabile per li 
suoi frutti che sono velenosi. Il suo le- 
guame è scherzosamente macchiato a 
guisa del marmo. 

Manzo , s. m. bœuf. 

Manzotta, giovenca , s. f. genisse. 

Maomettano , s. m. della setta, e religion 
di Maometto ; mahometan. 

Maomettismo , s. m. maccomettismo, re- 
ligione de’ maomettani, mahométisme. 

Maona, s, f. T. mar. nave Turchesca a 
foggia di galera , mahone. 

Mappamondo, s. m. carta, globo, in cui 
è descritto 11 Mondo, mappemonde. 

Marabuto, s. m. sacerdote maomettano, 
custode d’una moschera ; ancora, una 
delle vele d’una galera, marabdout. 

Marachella, s. f. spia, e talora anche 
frode , espion , e più propriam. ruse, 
malice , tromperie. 

Maragnuola, s. f. massa piramidale di fie- 
no, che ne’ campi fanno gli agricoltori 
dopo averlo fatto seccare al sole, meule 
de foin. à 

Marame, s. m. il peggiore di qualsisia 
cosay rebui, épluchures - 'Trappoleria, Y. 
- quantità grande di checchessia, abon- 
dance. 

Marangone, s. m. o mergo, uccello ac- 
quatico, plongeon ; quindi son detti ma- 
rangoni presso i marine), quegli uo- 
mini, che sì tuffano in mare, p/ongeur 
- per garzone de'legnajuoli, compagnun 
menuisier. 

Marano, s. m. sorta di navilio, sorte de 
navire. 

Marasca , s. f. o amarasca, ciriegia aspra 
griette. 

Marasmo, s. m. malattia, che induce sora- 
ma magrezza , marasme, consomplion. 
Maravedis, s. m. piccola moneta Spagnuo- 
Ja di due sorta, detti di Plata, e di 

Vellion ; maravedis. 

Maraviglia, s. f. maravigliamento, m. 
passione, ecommozion d'animo, nasceu- 
te da novità, o da cosa rara, che rende 
attonito, merveille , admiration , eton- 
nement - sorta d’erba, balsamine - far 
le maraviglie d'una cosa, louer , vanter 
extrémement quelque chose - far maravi- 
glia, maraviglie , élonner, surprendre. 
faire merveilles , Jaire très-bien - a ma- 
raviglia, avv. à merveille, parfaitement - 
farsi maraviglia , s'étonner, étre surpris. 

Maravigliante , add. d’,ogni g. étonné, 
surpris. 

Maravigliare, e meravigliare, v. n. gliarsi 
n. p. s'elonner, étre surpris. 

Maraviglievole, add. merveilleux , surpre- 
nant, 

Maravizliosamente, avv. merveilleusement, 
admirablement. 

Maravigliosissimamente, avv. sup. d'une 
manière très-surprenante. 

Maravigliosissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-surprenant, 

Maraviglioso, m. sa, f. add. merveilleux, 
etonnant , admirable. 

Marca, s. f. paese, contrada, pays, ron- 
trée - sorta di moneta d’oro, e d’ar- 
gento , sorte de munnaie - contrasseguo, 
marque. 

Marcare, v. a. marchiare , marquer - con- 
finare, confiner, étre limitrophe. 

Marcassita , s. f. sorta di mezzo minerale, 
marcassite. 

Marcato, m. ta, f. add. marqué. 

Marcessibile , add. d'ogni g. marcessible , 
corruptible. 

Marchesa, marchesana, s. f. marquise. 

Marchesato, s. m. stato, e dominio di 
marchese ; marquisat. 

Marchese, s. m. titolo di signoria, mar- 
quis - per Mestruo delle donne, Y. 



















Marcito, m. tas 
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Marchesino , s. m. jeune marquis. 
Marchiana ; s. f. ciriegia molto grossa, 


grosse cerise. 


Marchiare, v. a. contrassegnare, marquer. 


Marchiato $ m. ta, f. add. V. il verbo. 

Marchio , s. m. marco, segno, marque, 
empreinte - marchio, con cui si fiori- 
scon le spalle a’ tagliaborse ;, e simili, 
Heur de lys. 

Marcia, s. f. umor patrido, pus, virus, 
bourbillon d'une plaie. 

Marciapiede, s. m. quellos 
a’lati d’una strada, o 
trottoir , banquette. 

Marciare, v. n. il camminar degli esercitis 
marcher , étre en marche - partirsi sempl. 
s'en aller - att. far divenir marcio, 
pourrir , corrompre. 

Marcido, m. da, f. add. marcio, pourri, 
corrompu. 

Marcigione, s. f. pourriture. 

Marcio, m. cia y f. add. pourri, putréfé, 
carié - fig. vicié, gdie - metaf. vil, mé- 
prisable - a marciu forza, e simili, bon 
gré, malgré, malgré ses dents, mal- 
grelui. 

Marcio, s. m. T. di giuoco, posta dop- 
pia, le double - campare il marcio,e 
simili, sauver le double - fig. cavare del 
marcio, obtenir quelque chose pour la 
première fois. 

Marcioso, m. sa, f. add. purulent , viru- 
lent, sonieux. 


zio più alte 
i un ponte, 


Marcire, v. n. pourrir, aboutir, apostu- 


mer, se putréfier - fig. alterarsi, s'al- 

térer , se gdter, se fiétrir , marcire in 

prigione , pourrir en prison. 

f. add. V. il verbo + 
metaf. altéré, gdté, affaibli. 

Marciume , s. m. pourriture , bourbillon - 
metaf. bassesse , gueuserie, vilenie. 


Marco, s. m.sorta di peso per le monetes 


marc - contrassegno, oggi più comu- 
nem. marchio , marque. 

Marcorella 4 s. f. erba nota, mercuriale, 
Joirole. 

Mare, s. m. universal congregamento dell’ 
acque, mer- mare fresco, poco, vent 
frais , mer longue - mare, per simil. 
grande abbondanza, une mer de doue 
leurs , de larmes, de richesses. 

Marèa, s. f. mare crescente, marée - ma- 
rèa alta, massima, di rovesci, hautce 
marée , maline, contre-marde. 

Mareggrante , add. d’ogni g. Aottant. 

Mareggiare , v. n. ondeggiare, /olter sur 
la mer, voguer - ) aver quel travaglio 
di stomaco, che molti ricevono dal na- 
vigare , anche al n. p. souffrir du mal 
de mer. 

Niareggiata , s. f. marèa , marée. 

Mareggio, s. m. ogilation de la mer. 

Maremma, s. f. campagna vicina al mare, 
campagne près de la mer - France ma- 
remme , dicesi per dinotare un paese 
lontanissimo , aux Antifodes. 

Maremmano, m. na, f. add. di maremma, 
maritime - è più comunem. marecageux. 

Maresciallo, s.m.sorta di dignità, marc 
chal. 

Maresco, m. sca, f. add. di mare, maritime. 

Marese , s. m. staguo , marais, étang. 

Maretta, s. f. piccola conturbazione del 
mare, levée. 

Marcsrare, v. a. dare il marezzo, jasper, 
marbrer. 

Marezzato , m. ta, f. add. a marezzo, 
ondé | marbré. | 

Marezzo, s. m. quell’ ondeggiamento di 
color variato nel legname, stoffe, mar- 
brure , madrure , onde. 

Morga, s. f. T. de’ Natur. porzione pingue, 
e quasi midolla in alcuni sassi spezzati, 


marne. 
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Margarita, margherita , s. f. perla, perle 
- sorta di fiore, V. Margheritina. 

Margheritina, s. Ta sorta di fioretto, mar- 
guerite, paquerelte - per certi piccoli 
globetti di vetro $ des perles fausses. 

Margigrana , s. f. e rubiola, sorta d'uva, 
sorte de raisin. 

Marginale, add. d’ogni g. attenente, o 
posto alla margine d’ uno scritto , mar- 
ginal. 

Marginato, s. m. T. botan. scavazione in 
dentro ; échancrure. 

Margine, s. f saldatura delle ferite , ci- 
catrice - estremità, e si usa al m. e f. 
bord - T. de’ stamp. quello spazio delle 
bande ne’ libri, il quale non è occu- 
pato dalla scrittura, marge - margini, 
T. degli stamp. certi legnetti, o rego 
letti , garnitures. 

Marginetta , s. f. pelite cicatrice | marge. 

Margiollo, m. la, f. add. V. Marcio. 

Margo; s. m. voce poet. margine d’un 
ruscello, fiume, ec. bord. 

Margolato , s. m. tralcio di vite, marcolte. 

Margotta, s. f. T. de'giardin. parte della 
pianta tagliata, e coperta di terra, affin- 
chè produca radici da trapiantarsi , 
marcotte. 

Margottare , v. a. T. d’agric. far uso; e 
governo della pianta a modo di mar- 
gotta , marcolter. 

Margottato, m. ta, f. add. marcotté. 

Margutto, m. ta, ê add. brutto , e mali- 
zioso , laid , et malicieux. 

Maria, s. f. dicesi far le marie, vale far 
le lustre, o le forche, V. Forca. 

Maricello , 6. m. piccolo golfo , braie, 
bras de mer - metaf. il maricello del 
cuore , les inquictudes du cœur, 

Marigiana, s. f. spezie d’anitra salvatica, 
sorte de canard. 

Marina, s. f. mare, /a mer - per costa 
di mare, /a marine, plage - }a marina 
è turbata, il est en colire - far mari- 
na, finger miseria, fig. faire le pitcuz. 

Marina marina, avv. lungo la riva del 
mare , terre à terre - andarsene marina 
marina, céloyer, naviguer terre à terre. 

Dlarinajo, naro, s. m. niere, niero , ma- 
rino, dicesi d'ogni guidator di nave in 
mare , marinier. 

Marinare , v. a. metter l’aceto sul pesce 
fritto, o sopra altri cibi per conservarli, 
mariner - in sign. n. éire fdché en soi- 
méme - marinare, mettere nuovi mari- 
nari nel Jegno predato, amariner. 

Marinarescamente, avv. à la manière des 
motelots ou des mariniers. 

Marinaresco, nesco, m. sca, f. add. di 
marinaro , de la marine - |’ arte mari- 
naresca , {a navigation, 

Blarinato, m. ta, f. add. marine. 

Alarinerìa s. f. la marine , la navigation , 
armée navale. 

Marino, s. m. e ponente, vento, che ci 
viene di verso il mare, vent de mer, 
le vent d'ouest - prov. alzare a marino, 
vale andarsene ratto ratto y con Dio, 
prendre la poudre d’escampette, s'enfuir. 

Dlarino, m. na, f. add. di mare, marin 
- fungo marino, champignon de mer. 

Mariolare, v.a. far fraudistricher, filouter. 

Marioleria , s. f. inganno, filouterie , tri- 
cherie 

Mariolo, V. Mariuolo. 

Blariscalco à V. Maliscalco. 

Maritarcio 3 s. m. mauvais mari. 

Maritazgio , mento, s. m. maritazione , 
f. mariage. 

Maritale, add. d’ogni g. conjugal , ma- 
rital. | 

Maritanda , s. f. femmina da marito, zit- 
tella destinata a marito, aubdile. 

Maritare ; v. a. marier - D. p. se marier 
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- maritarc, fig. altier, joindre deux cho- 
ses ensemble - iaritar la vite all’olmo. 
marier la vigne avec l'ormeau. 

Maritato, m. ta, f. add. marié - in forza 
di sost. un marie , une mariée. 

Marito , s, m. uomo congiunto in matri- 
monio , consorte, sposo , mari, époux 
fig. la vite s’avviticchia al suo marito, 
la vigne embrasse l'ormeau auquel elle 
est mariée » marito delle capre, vale 
becco ; bouc; e nel sentim. fig. cocu. 

Maritoto , s. m. tuo marito , ton mari, 
ton épour. 

Marittimo, m. ma, f. add. marino, ma- 
rilime - sost. per marina, la marine. 
Mariuola, s. f. sorta d'erba, plante dont 
on ne nous a donné que le nom - per 
femm. di mariuolo, friponne, trompeuse. 

Mariuoleria , s. f. fraude, fourberie, trum- 
perie s duperie. 

Mariuolo, e mariolo, s. m. fripon, fourbe, 
filou, larron. 

Marizzato , o Marezzato, V. 

Marmaglia, Bordaglia, Canaglia, s. f. 
marmaille, canaille, racaille. 

Marmato, m. ta, f. add. intonacato a 
pasta di marmo s enduit de marbre cn 
poudre , et petri. 

Marmeggia, s.f. piccolissimo vermice]- 
lo, che nasce nelia carne secca, e la 
rode » pclit ver. 

Marmo, marmorito, s. m. pietra fina, e 
dura di diversi colori, e spezie, marbre. 

Marmocchio, s. m. per isch. ragazzo ; 
marmot, petit enfant. 

Marmoraria, s. f. statuaria ; sculpture. 

Marmorario, s. m. statuario, scuitore in 
marmo ) marbrier. 

Marmorato , s. m. incrustation de pièces 
de marbre. 

Marmoreo , rino, m. ea, na, f. add. de 
marbre. 

Marmotta s s. f. marmotto , m. specie di 
topo è marmotte - Ceppo incavato sopra 
di cui i calzolaj battono ia suola per 
darle ja figura che vogliono, buisse. 

Maro, s. m. sorta d’erba aromatica, 
marum,. 

Marobbio , V. Marrobbio. 

Maroso , s. m. fiotto di mere, cavallone, 
vague - metaf. travaglio d’ animo, trou- 
ble, agitation d'esprit - in signif. di 
palude 9 Marais. 

Marra, s. f. sorta di strum. rusticano , 
marre, houe - ferro di due, di quattri 
marre, l’ancora de’ vascelli, delle ga- 
lera, ancre de vuisseau, de galère - 
spada di marra, fleuret pour faire de: 
armes - marra, certo strum. usato da 
manovali a far la calcina, gdche a gd. 
cher la chaux. 

Marrajuolo, s. m. sorta di guastadore 
negli eserciti, pionnier, sapeur. 

Marrano, s. m. misleale, traltre , infidèle 
- sorta di nave, sorie de navire. 

Marreggiare , v. a. lavorar colla marra, 
e propriam. ricoprir collastessa il gra- 
no, e le biade seminate, herssr. 

Merretto, s. m. khoyau. 

Merrimento , V. Smarrimento. 

Marritta, e mamritta, s. f./a main droite, 
e sempl. la droite. 

Maritto, s. m. contrario dì marrovescio, 
coup donné du plat de la main , os don- 
né du cété droit - contrario di mancino, 
qui sert ordinairement de la main droite. 

Marrobbiastro, s. m. T. de’semplicisti 4 
marrobbio nero, e bastardo, marru- 
biastre. 

Marrobbio , marrubbio, s. m. o prassio, 
e prasine, erba nota, marrube - mar- 
robbio acquatico, lycopus, marrube aqua- 
tique. , . 

Marrecchigo , 1. m, cuojo di becco, 0 


MAR 


capra concio colla galla, marrquin - 
conciator di marrocchino, maroguinier. 

Marroncello , s. m. hoyau, petite houc. 

Marione, s. m. strum. quasi simile all: 
marra , houe, huyou - spezie di casta- 
gna grossa, marron , chétaigne - £3. 
errore, faute, lourde faute - fare vu 
marrone , se méprendre. 

Marroneto, s. m. dieu plein de marronniers. 

Marrovescio, e manrovescio , s. m. un 
revers, un coup d'erricre-main. 

Marruca, s. f. sorte de buisson épineur. 

Marrufhno, s. m. garçon de marchand du 
pier, ou d'étoffes en soic. 

Marsigliana, s. f. nave da carico dell’ 1- 
driatico , frégaton, marsiliane. 

Marte, s. m. T. d’Astron. uno de sette 
Pianeti ; Mars. 

Martedì , s. m. nome del terzo di della 
settimana y mardi. 

Martellare, v: a. percuotere col martello, 
marteler - fig. percuotere , sempl. fray- 
per , battre - crucciare, tourmenter - Ÿ. 
n. il tormentare, che fa il dolor deli’ 
ulcere, picoter - sonare a martell, 
sonner le tocsin - per simil. il battere, 
che fa il cuore più veemente del solito, 
o checchessia a quella somiglianza; 
palpiter. 

Martellata, s. f. coup de martean- fig. 
coup frappant, ce qui emeut l'esprit. 
Martelletto, Ilino, s. m. martelet, petit 

marleau, 

Martellina, s. f. sorta di martello de'mu- 
ratori, marteau de magon - altra sorta 
di martello, che serve a’maestri di scar- 
pello per lavorar le pietre dure, mor 
telline , laye, 

Martello, s. m. strum. noto, martcan - 
per metaf. tourment - reggere al mar- 
tello, tenir ferme, bon - stare a mar- 
tello | étre bien, étre comme il faut - 
sonare a martello, sonner le tocsin - 
fig. percuotere - V. martello, dicesi 
per gelosia, e per lo furore cagionato 
da essay o da altra passione ; martel 
en léle - per travaglio , peine, souci, 
agitation - esser tra l’ ancudine, el 
martello, V. Ancudiue. 

Marti, Martedì, V. 

Martidio s s. m. Martirio , V. 

Martignone , s. m. goffo contadinone, 
gros rustique , gros paysan. 

Martinaccio y s. m. chiocciola grossissima, 
sorte d'escargot très-gros. 

Martinello, s. m. struin. meccan. per soi- 
levar pesi, cric, lévier. 

Martinetto , s. m. strum. con cui si ca- 
ricano le grandi balestre, mertinet d'une 
arbalcte. 

Martingala, s. f foggia di calze, sorts 
de bas anciens. 

Martin pescatore, s. m. o Diavolo me 
rino , sorta di pesce; boudroie. 

Martire, s. m. che è od è stato marti- 
rizzato, martyr - per simil. martire del 
diavolo, d'amore, maryr du disbie, 
de l'amour. 

Martire, ro, s. m. tormento, affanno; 
martyre, prine d'esprit, tourment. 

Martirio, ro, tidio, s. m. tormento, che 
si patisce nell’ essere martirizzato, me 
{yre - per pena sempl. peine, tourmeti, 
supplice - per passion d’ animo, rmer- 
tyre s peine d'esprit - per martotio s 
&éne , torture, question. Per lo temp 
de’ martiri , église des martyrs. 

Martirissamento ; s. m. martirio, meri”: 

Martirizzare, martirares miartirezzare s 
martorezzare , v. a. tormentar y 0 K- 
cidere chi non si vuol ribellare dalla 
fede di Cristo, maririser - D. p 
darsi pena; s’'éertasr, s'alemtiquer is 
cervelle. É 
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Martirizzato, martorezzato, m. ta, f. 
add. martyrisé. 

Martirologio, s. m. voce greca, storia, 
leggendario de’ martiri , martyrologe. 

Martora , s. f. martoro, m. animale sel- 
vatico, di pregiata pelle + martre - per 
la pelle dello stesso , peau de martre, 
e anche assol. mortre. 

Martore, colla penultima breve, s. m. 
V. Martire - soprannome che si dava 
anticam. per isch. a’ contadini, manant. 

Martorello, s. m. dim. di martore, petit 
mariyr, malheureux - ancora, chi pa- 
tisce il cambio, e non è mercante, celui 
e qui on fait payer des intertts sans 
étre négociant. 

Martoriante, add. d'ogni g. gui martyrise , 
lourmente. 

Martoriare, v a. tormentare i rei, perchè 
confessino i lor misfatti, appliquer à 
la question , donner la torture - per mar- 
tirizzare , martyriser - tormentare ; as- 
sol. /nurmenter, 

Martoriato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Martorio, toro, toriamento, s. m. }a pena 
e l'atto del martoriare ) géne , torture, 
quest'on - per Martirio, V. 

Marrubbio è V. Marrobbio. 

Marra, Ss. f. ramicello tagliato da un 
arbore, per innestarlo in un altro, 
greffe. 

Marzacotto, 9. m. creduto da alcuni, 
spezie d’unguento, o di liscio 4 sorte 
d'onguent , ou de fard. 

Marzajuolo, m. la, f. add. du mois de 
mars, i 

Marzapane, s. m. pasta fatta di mandorle, 
e zucchero , mussepain. 

Marziale, add. d'ogni g. martial, guerrier. 

Marzimino , s. mas. sorta di vitigno, 
espèce de vigne. 

Marzo, s. m. il terzo mese dell’anno 
volzare , mars , le mois de mars. 

Marzocchino , s. m. lourdaud, stupide, 
petit sot, 

Marzocco , s. m. lione scolpito, o di- 
pinto , lion de fonte, en pierre, ou en 
peinture - uomo vile, e sciocco , jour- 
daud , sot, siupide. i 

Marzolino, m. na, f. add. di marzo, 
du mois de mars. 

Marzolino, s. m. cacio d'ottimo sapore , 
che si fa in alcuni luoghi del contado 
di Firenze, sorte de fromage. 

Marzuolo, m. la, f. add. dicesi di grano, 
e biade, che si seminano in marzo, 
les mars, les semailles d'hiver, ou de 
mars. 

Mascagno, m. gna, f. add. scaltrito, 
rusé, fin. 

Mascalcia, s. f. per l’arte del ferrare, 
o medicare i cavalli, l’art du marcchal - 
per magazgna, difetto, mancamento, 
défectuosité , défaut $ vice - per Guida- 
lesco , V. 

Mascalzone, s. m. Masnadiere, soldat - 
assassino di strada, ancora, uom cat- 
tivo, brigand, assassin, vaurien, belltre. 

Mascella, sost. f. quell’osso , in cui son 
fitti i denti, mdrhoire, mandibule - 
T. degli armajuoli, che strigne la pie- 
tra focaja , mdchoire. 

Mascellare, s. mas. dente da lato, den: 
molaire, ou ma-heliere. 

Mascellina, s. f. gotuzza, petite mdchoire, 
Petite joue. 

Mascellone, s. m. grosse mdchoire - per- 
cossa nella mascella , un bon soufflet. 

Maschera, s. f. faccia, o testa finta di 
carta pesta, 0 di cosa simile, masque 
+ chi porta la maschera, masque, relui 
qui est masqué - cavarsi la maschera, 
prov. parler librement - maschera, fig. 
velo, metafora, couveriuze, veile, mé- 
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taphore - far la maschera, fcindre se 
contrefaire, faire semblant. 

Mascheraccia, s. f. vilain masque, chien-lit. 

Mascherajo, s. m. vendeur de masques. 

Mascherare, v. a. coprir con maschera, 
masquer - fig. fingere, deguiser, tra- 
vestir, cacher ou feindre-pn. p. se mas- 
quer, se travestir. 

Mascherata , s. f. quantità di persone in 
maschera, mascarade. 

Mascherato, m. ta, f. add. V. il verbo 
- metaf. déguisé, caché, simule. 

Maschereto, s. m. T. marin. riflusso vio- 
lento del mare, reflux impétueur. 

Mascheretta , rina , s. f. petit masque. 

Mascherino-s. m. rina , f. Mascherettay Y. 

Mascherizzo , s. m. macchia, lividura, 
tache, meurtrissure. 3 

Mascherone , s. m. maschera grande , un 
grand masque - quella testa maccian- 
ghera, detorme, che si mette alle fou- 
tane, fogne ye altrove y mascaron , de- 
gu Ilex - mascheroni , che mettonsi in 
poppa alle navi, gattes , gathes. 

Maschiamente, avv. de genre masculin. 

Maschiezza, s. f. masculinité, virilité. 

Maschifemmina, s. m. Ermafrodito, .V. 

Maschile, ad. d’ ogni g. mdle, mascu- 
lin, d'homme - il maschile, sost. per il 
genere mascolino, le genre masculin. 

Maschilemeute, chilmente, avv. de genre 
masculin. 

Maschio, s. m. chi concorre attivamente 
alla generazione colla femmina, mdle 
- sorta di fortificazione , donjon - ma- 
schio del timone, T. di mar. V. Miccia. 

Maschio , mn. ia, È add. di sesso masco. 
lino, male, masculin - nobile, gene- 
roso , noble , viril - grande, sfoggiato, 
grand , démesuré - aggiun. di alcume 
erbe, gomme o simili : |’ agarico ma- 
schio, e l’agarico femmina, mdle, 

Mascolinità , s. f. masculinité. 

Mascolino , masculino , m. na, f. add. 
masculin. 

Mascolo , m. la, f. add. maschio, mdle. 

Masgalano , maslindo, m. na, da, f. add. 
Masgalante d’ ogoi g. voci $ pagnuole , 
le plus galanti, joli, agréable. 

Masino, s. m. voc. prov. far la gatta di 
masino , vale infingersi, faire le niais 
de S.;logne, 

Masnada, s. f. compagnia di gente arma- 
ta, troupe de gens armés - compagnia 
di gente, sempl. troupe, bande - per 
famiglia , farnille. 

Masoadiere, s. m. soldato semplice, so/dat 
- per assassin di strada, brigand, voleür 
de grand chemin. 

Massa, s. f. quantità di materia ammon- 
tata insieme, masse, amas, tus, blic- 
far massa, masser, entasser - masia ,y 
sorta di giuoco y le jeu de la chance. 

Massaccia, s. f. masse énorme et maljaite. 

Massacro , s. m. questa voce nel signif. 
Franc. denota scempio , strage, ma- 
cello ; e nell’ Arald. una testa di cervo 
co’ suoi palchi, e corna, massacre. 

Massaja $ massara, 5. f. femme de charge, 
bonne: menagère per fantesca, servante, 
cuisinière. 

Massajo, massaro, s. m. custode di cose 
mobili , intendant d'une maison - per 
uomo da far roba, e da mantenerla , 
bon ménager, économe - vecchio y vicux, 
dsé. 

Massaretta , s. f. petite servante. 

Masserla , s. f. un tempo casa de’ lavora- 
tori, maison de paysan - oggidi, quan- 
tit” de marchandises. 

Masserizia , s. f. risparmio y épargne, éco- 
nomie - arnese di casa , ustensiles, meu- 
b'es, hardes - per masseria, quantité 
de mar:handises 
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Masserizia , s. f. risparmio, épargne, éco- 
nomie - arnese di casa , ustensiles, meu- 
bles, hardes - per masserla, quantité 
de marchandises. 

Masseriziaccia ; 8. f. vieilles hardès , mau- 
vais meubles , ustensiles. 

Masserizioso è m. sa, f. add. massajo, 
bon ménager , bon économe. 

Masseriziuola , s. f. petit meuble, menucs 
hardes. 

Masseterico , m. ca, f. add. attenente al 
masscterio s masselérique.$ 

Masseterio, s. m. nome di alcuni mu- 
scoli triangolari, masseter. 

Massiccio , m. ccia, f.add. massif, ‘solide, 
épais - metaf. principal, accrédité, re- 
nomme. 

Massilianista, s. m. sorta d’eretico, che 
pretendeva acquistarsi la totale perfe 
zione cristiana colla sola oræione, mas- 
silianiste. À 

Massillare, mascellare, add. d’ogni genere 
maæxilla're. 

Massima, s. f. detto comunem. approva» ‘ 
to, maxime, axiome , rêgle - nota mu- 
sic. di valore di otto battute, mazime, 

Massimemente , massime, massimo, avv. 
sur-toul , principalement. 

Massimo, m. ma, f. add. supréme, très- 
grand, le plus grand. 

Masso, s. m. propriam. sasso grandissie 
mo, radicato in terra y roc , rocher. 

Mastacco , V. Atticciato. 

Mastello , s.im. vaso di legno a foggia di 
tinozza , cuvelte, baignoire. 

Masticacchiare, v. a, mdchonner, mdcher 
de haut. 

Masticacchiato, m. ta, f. add. méchonné, 

Masticamento , s. m. mastication. 

Masticare, v. a. disfare il cibo co' denti, 
mdcher - metaf. masticar salmi, le sil- 
labe ; ec. mdcher des psaumes , manger 
des syllabes - raminar bene una cosa 
seco medesimo, ruminer - masticar male 
una cosa , val sopportarla mal volen- 
tieri 3 mdcher son frein. 

Masticaticcio, s. m. morceau mdché. 

Masticato ; m. ta, f. add. mdché. 

Masticatore , s. m. dicesi propriam. di 
chi è avvezzo a masticar tabacco, md- 
cheur de tabac. 

Masticatorio , m. ria, f. add. masticatoire. 

Masticatura, s. f. la cosa masticata, il 
masticare , mastication , et ce qu'on & 
mdche. 

Masticazione ; s. f. mento m. masticatinn. 

Mastice, s. m. mastrice, mastica, e ma- 
stico, ragia di lentischio, ancora, cer- 
ta colla de'leznajuoli fatta con cacioy 
acqua € calcina viva, mastic. 

Masticino , m. na, f. add. du mastic. 

Mastietta , s. f. T. mar. pezzo da soste- 
nere lo sprone della nave , joutereau. 

Mastiettare, v. a. accommodar checchessia 
con mastictti , ferrer. 

Masticttato, m. ta, f. add. ferre. 

Mastiettatura , s. f. T. de’ Magnani, nome 
generico dei ferri da mastiettare, pen- 
ture. 

Mastietto , s. m. strum. di metallo, o di 
altra materia da inserirsi in anello, o 
11 altro strumento voto ad esso cor- 
rispondente, paumelle - altro strumento 
composto d’ uno, o più anelli, e d’un 
arpione incastrato in essi, e d'altri or- 
digni a quelli somiglianti, per tener 
Congiunte insieme Île parti di qualsivo- 
glia arnese ; fi ‘hes et contrefiches. 

Mastino, s. m. cane, che tengono i pe- 
corai u guardia de' lorc Lestiami, mdtin. 

Mastio ; s. m. 0 maschio, mate - mastio, 
s. m. sorta di strumento, gond de 
paumelle fiche ou autre picce semblable , 
ac de metal pour remplir quelque vide 
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- sorta di fortificazione, sorte de for- 
tification - quella parte della vite , che 
s'inserisce nella chiocciola , vis - certo 
stramento che si carica con polvere da 
archibuso , botte. 

ilastoideo, s. e add. m. uno de’ muscoli 
del capo , il quale serve ad abbassarlo. 
mastoïde. 

Mastra, s. f. maestra, maitresse. 

Mastrevolmente, avv. Maestrevolmente, V. 

Mastro $ s. m. maitre - mastro di strade , 
le voyer. 

Mastro, m. stra, f. add. principal, ma- 
stra sala, mastra porta, ec. 

Mastrusciere , e mastro usciere , s. m. 
huissier, portier. 

Masulito, s. m. sorta di scialuppa India- 
na, masulit. 

Matassa, s. f. certa quantità di filo av- 
volto sull’ aspo, ccheveau - fig. vilup- 
po di cose, o num. confuso di persone, 
tas , amas, troupe - arruffar le matasse, 
modo basso, faire le maquereau. 

Matassata , s. f. quantità di matasse , plu- 
sieurs écheveaux - fig. brouillamini, em- 
barras. 

Blatassetta, ssina; s. f. dim. di matassa, 
petit écheveau. 

Matatesi, s. f. figura, per cui si pro- 
lunga la parola, sorte de figure. 

Dlatematica, s. f. scienza intorno alla 
quantità , mathematique - per scienza 
d’ indovinare, la divination. 

Matematicale , add. d’ ogni g. qui ap- 
partient aux mathématiques. 

Matematicamente, avv. mathématiquement. 

Matematico, s. m. mathemalicien , devin. 

Biatematico, masc. ca, femm. add. muihé- 
matique. 

Matera, s. f. Materia, V. - T. di mar. 
certi pezzi principali per cotirur le na- 
«wi , varangue - matera della mezzania, 
maltresse varangue - matera del dente , 
varangue , acculée. 

Materassajo, s. m. quegli, che nella sua 
bottega ; o altrove, fa e vende mate- 
rasse, ec. matelassier. 

Materassata, 5. f. coup qu'on donne en 
tombant sur un matelas. 

Materassino, ssuccio, s. m. petit matelas. 

Materasso , s. m. sia , f. arnese da letto, 
ripieno per lo più di lana ed impun- 
tito, matelas. 

Materia , s. f. antic. matera, s. f. sub- 
bietto di qualunque componimento , o 
cosa sensibile, o intellizibile; matière 
- cagione, sujet, cause, motif - argo- 
mento +, (thème, chump - uscir di mate- 
ria, extravaguer - in materia di chec- 
chessia, au sujet de , en fait, en ma- 
tiere de ... 

AMluterialaccio, s. m. homme fori grossier , 
fort matérie!. 

Materiale, add. d’ogni g materiel, grossier. 

diateriale ; s. m. e più comunem. mate- 
riali: materia preparata per qualsivo- 
glia uso, matériaux. 

Diaterialetto, masc.ta, femm. add. un peu 

matériel. 

Materialismo, s. m. ipotesi, e dottrina 
del materialista, matérialisme. 

Materialista, s. m. filosofo , che ammette 
un sol principio materiale di tutte le 
Cose , malerialiste. 

Miuterialità , tade, tate, s. f. matérialite. 

Materialmente, avv. matériellemment, gros- 
sièrement , lourdement. 

Materialissimo, 10. ma, f. add. sup. très- 
matériel. 

Materiato, m. ta, f. add. composto di 
materia s matériel. 

Materioso , m. sa, f. add. che dà materia, 
gui donne matière ou sujgt, 
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Maternale, add. d’ ogni g. da madre, 
maternel. 

Maternamente, avv. maternellement. 

Maternità, tade, tate, s. f. qualità, o 
esser di 1adre, maternité. 

Materno, m. na, f. add. di madre, ma- 
ternel. 

Materozzolo; s. m. certo pezzetto di le- 
gno rotondo, che si lega colle chiavi 
per non perderle, morceau de bois 
auquel un trousseau de clefs est attache 
- prov. la chiave, e ‘1 materozzoio, due 
che vanno sempre insieme, d. Roc, 
et son chien. 

Matita, V. Amatita. 

Matitatojo , s. m. sorta di strumento fatto 
a guisa di penna da scrivere nel qual: 
si ferma la matita, gesso, o carbone 
ridotto in punta per uso del disegnare, 
porte-.rayon, 

Matraccio , s. m. certo vaso di vetro ad 
uso di stillare }’ acquavite , matras. 
Matrassajo , s. m. sincop. di Materassajo. 

Matre, V. Madre. 

Matricale, s. f. e camamilla ; erba nota, 
malricaire. 

Matricarto , s. m. specie di pianta, cen- 
taurea minore y pelite centaurée. 

Matrice, s. f. parte del corpo, dove la 
femmina concepisce; si dice anche met. 
della terra, e de’ metalli, matrice. 

Matricida , s. m. ucciditor della madre, 
matricide. 

Matricidio , s. m. uccision della madre, 
matricide, 

Matricioso , m. sa, f. add. qui est sujet 
aux affections hystériques. 

Matricola, s. f. tassa che l'artefice paga 
al comune per poter esercitare la sua 
arte, matricule - libro dove si registra- 
no quelli che si mettono alla tassa, 
matricules , registres. 

Matricolare, v. a. immalriculer, enregis- 
trer , faire payer la matricule - talvolta 
ancora pubblicare, publier. Se 

Matricolato , m. ta, .f. add. qui a pris 
ses matricules - metaf. Grande, solen- 
ne, V. 

Matrigna , s. f. moglie del padre di co- 
lui, al quale sia morta ia madre, ma- 
rdt'e, belle-mere - fig. cattiva madre ’ 
mauvaise mere , mardire. 

Matrignare, gneggiare, v. n. aspreggiare, 
agir en marûtre. 

Matrimoniale , add. d'ogni g. mairimonial, 
conjugal. 

Matrimonialmente , avv. par mariage. 

Matrimonio ,; s. m. congiunzione dell’uo- 
mo e della donna, mariage. 

Matrina, V. Madrina. 

Matrisalvia, s. f. T. de’semplicisti, lo 
stesso che menta greca; orvale , toule- 
bonne. 

Matriselva, V. Madreselva. 

Matrona, s. f. donna autorevole per età 
o per nobiltà, femme respectable , an- 
cora serva vecchia e fedele , servante 
dgée et fidèle. 

Matronale, add. d’ ogni g. de femme de 
qualité - viola matronale, V. Esperide. 

Matronimico, m. ca, f. add. qui prend le 
nom de la mère. 

Matta, s. f. quella stuoja propriamente, 
che lavoravano, e in cui dormivano, e 
oravano i monaci y nalle - greggia, 
stuolo, troupe, ou Ircupeau. 

Mattaccinata , s. f. giuoco de’mattaccini, 
matassins. 

Mattaccino , s. m. giocolatore, e saltatore 
mascherato , matassin. 

Mattaccio , s. m. un grand fou. 

Mattadore, s. m. voce Spagn. uccidito- 
re, ed è proprio soprannome delle 
carte nomate spadiglia, maniglia, € 
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basto che nel giuoco dell'ombre fanno 
le tre prime bazze , mialador, 

Mattafioni, © mattafuni, s.m. pl. T.di 
mar. funicelle , matafons. 

Mattamente, avv. follement , en fou. 

Mattana , s.f. una specie di maninconia 
nata da rincrescimento, o da non saper 
che si fare, e lo star così si dice so- 
mare @ mattana, dire ennuyé de soiméme. 

Mattapane , s. m. moneta antica Venezia. 
ua, del valore di quattro soldi, ca- 
cienne monnaie de Venise. 

Mattare, v.a. dare scaccomatto, mater, 
donner échec et mat - per simil. con 
fondere, humilier, vaincre, confondre. 

Mattato, m. ta, f. add. qui est mat, qui 
a reçu échec et mut. 

Mattèa , s. f. uccellare la mattèa, prov. 
persifler, railler, badiner quelqu'un - 
dondolare, minchiouare la matta, Y. 
Dondolare, minchionare. 

Matteggiare, v.n.faire le fou, faire des folies. 

Mattematica, co, V. Matematica, co. 

Mattercllo, rullo, s. m. quasi matto, pe 
tit fou, un peu fou - certo legno, su 
cui s’ avvolge la pasta per assottigliar- 
Ja, rouleau. 

Matteria , matterone, V. Mattezza, matto. 

Mattezza , 1pattità, Mattia, s. f. Joie, 
manie, démence. > 

Mattina, s.f, mattino, m. le matin. 

Mattinare, v. a. far mattinata, donrer 
l'aubade - fig. chanter matines. 

Mattinata, s. f. il cantare, e ’l sonare che 
fanno gli amanti iu sul mattino davanti 
la casa della innamorata , aubade - tut. 
to jo spazio della mattina, matinée - 
per certa composizione da cantarsi, 
chanson ,ou autre pièce pour chanter e 
la pr.ie de sa maftresse. 

Mattinatore, 5. m. celui qui donne une 
uubade. 

Mattissimo, m. may f. add. sup. trés 
fou , fou à lier. 

Matto, m. tta, f. add. e talora sost. par- 
zo stolto, fou extravagani - in ischerro 
talora per grande, grand, démesuré - 
andar matto di checchessia ; souhaiter, 
ou aimer avec passion - matto, per mat- 
tato, add. da mattare, qui est mat, qui 
a reçu échec et mat. 

Mattolina, s f. spezie di allodola picco- 
la, farlouse, alouette de prés. 

Mattonamento, s. m. Ammattonamento, 
pavimento di mattoni, pavé carrele. 

Mattonare y V. Ammattonare, 

Mattonato, s. m. ammattonato » pavé de 
carreaux ou de briques - restare in sul 
maltonato , cioè in estrema povertà; 
rester sur la paille. 

Battoncello, s. m. diminut. di mattone, 
petite brique, etc. 

Mattone , 6. m. perzo di terra cotta rer 
uso di murare > brique , carreau - dare 
il mattone, è quando a’panni lani con 
un matton caldo suvvi un cencio mol- 

_Je, si lievan le grinze, tuiler, donne 
la tuile aux draps - matton sopra mat- 
tone, ed anche assol. sopraramattone; 
sorta di muro, muruille de briques. 

Mattonella , s. f. volz. sponde del bi- 
gliardo, /a bande - mettere a mattouel- 
la, far mattonella, T. di giuoco, vale 
dare di colpo obliquo invece di diret- 
to, coller la bille. 

Mattoniero, s. m. artefice che fà matto 
ni, fornaciajo di mattoni, briquetier. 

Mattugio, m; gia, f. udd. épithèis qu'on 
donne à quelques oiseaus pour margs# 
qu'ils sont de la plus petite espèce. 

Mattutinale, add. d'ogni g. du meda. 

Mattutino , s. m, mattina y le mana - 
l'ora canonica , che si dice la ma 


ipnanzi giorno da'Sacegdotiy les metinés 
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Mattutino, m. na. f. add. da mattina, du 
matin, 
Maturamente, avv. con consiglio , mûre- 
Menti. 
Maturamento , 8. m. maturité. 
Maturante, add. d'ogni g. murissant. 
Yaturare, v. n. il venir de’ frutti a per- 
fezione , murir , devenir mir - v. a. mû- 
sir, rendre mdr - metaf. in att. siga. 
consommer , achever - per Affiebolire, 
Y. - fare alcuna cosa consideratamente. 
réfléchir - rapporto alle aposteme, ubou- 
tir, venir à suppuralion - col tempo, e 
colla ipaglia maturan le nespole, Y. 
Paglia. 
Maturativo , m. va, f. add. gui fait muri: 
- parlandosi d’ unguento, maturatif , 


suppuratif. . 
Maturato , m. ta, f. add. mdri, vieilli, 
Maturatrice y s. È qui indrit, fait mürir, 


où suppurer. 

Maturazione, s. f. il maturare, maturite 
- i chimici y maturation. 

Maturezza , s.f. astratto di maturo ; ma- 
turité. 

Maturissimo, m. ma, f. add. sup. trés-mdr. 

Maturità , tade , tate s. f. maturite - per 
età perfetta , dge mdr - per saviezza, 
sagesse circonspéction. 

Maturo , m. ra. f. add. mûr - rapporto 
alle aposteme , ed altri majori arrivati 
al termine del loro maggior aumento, 
mir - prét à crever , à percer - fig. d'età 
perfetta , mir - dicesi anche di dio 
che è venuto a perfezione, mir, par- 
fais - vale parimenti circospetto, pru- 
dent, sage, retenu - aggiun. di vino, 
vin mûr qui est en boite - per fig. ac- 
Concio,; prepre - ragazza al maritaggio 
già matura , fille en dge d'étre maride. 

Mavi , s. m. sorta di colore, bleu clair. 

Maunque, avv. Giammai, V. 

Mausoleo , s. m. macchina o edificio se- 
polcrale , mausolée, cénotapkhe. 

Mazza ; s. f. spezie di bastone, canne, 
bdion | baguette - baston noderuto, 
grosso, e ferrato- massue - marzia fer- 
rata , brin d'estoc - mazza da palo, 
maillet - mazza de’pitiori, V. Bacchet- 
ta- mazza, T. degli stamp. barres - fig. 
losegna del Generale, dalon de com- 
mandement - mazza , e mazza di ferro, 
grosso martello ad uso di spezzar massi, 
e pietroni alignouet - menar la mazza 
tonda - n'uvoir aucun ménagement - me- 
rar alla mazza , /rahir - alzar la mazza, 
rréparer le chdtiment. 

Marzacavallo » t. m. strumento che serve 
rer attigner acqua da’ pozzi ) engin, 
l'ascule à puiser de l’eau. 

Mazzachera , s  f. strumento da pigliar 
anguille, e ranocchi al boccone instru- 
ment à prendre des anguilles. 

àlazzafrusto , s. m. sorta d'asta , baliste, 
machine avec laquelle on langait des picr- 
res - metaf. le membre génital. 

Riarzamarrone ; s. m. mangiamarroni, 
10 isch. Grossolano « scimunito, V. 

Mazzamurro , 6. m. tritame, rottame di 
biscotto , che oggi dicesi macinatura, 
machemoure. 

Mazzapicchiare s Y. a. frapper avec un 
maillet. 

Marsspicchio , s. m. martello di legno, 
maillet, mailloche - metaf. le membre 
viril - per Pillone , o mazzeranga, V. 

te , s. m. ammazzasette, sgher- 
ro s bravaccios matamore , faux brave. 

e 0. f. coup de bdton | de massue 
= mazzate sudice, o da ciechi, cioè 
solenni , grands coups de bdton. 

Merzeranga | s. f. sorta di strum. rusti- 
caro, hie, balle, demoiselle. 
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zeranga , hier se servir d'une hie- fig. 
calpestare , fouler aux pieds. 


Mazzerare , v. a. jeter quelqu'un dans l'eau 


avec une grosse pierre au cou. 


Mazzerato, m. ta, f. add. jeté dans l'eau 


avec une grosse pierre au cou. 


Mazzero , s. m. bastone pannocchiuto > bd- 


ton noueux - pane azzimo ,; mal lievito, 
pain lourd , ou azyme. 


Mazzetta 6. f. sorta di martello grosso 


da Cesellatori ; maillet. 
Mazzetto, tello , ttino , s. m. bouquet, 
petite botte, petit paquet. 
Mazzicare, V. a. percuoter con mazza, 
bdtonner - battere il ferro caldo, forger. 
Mazzicatore , s. m. che mazzica il fer- 
ro caldo, Jorgersa: 
Mazziculare , mazziculo ; V. Tombolare , 


tombolo. . 
Mazziere, s. m. servo di magistrato che 


porta la mazza, massier, bdtonnier, 
bedeau - Littore , V. 

Mazzo, s. m. piccola quantità d’erbaggi, 
fiori , ec. legati insieme, bouquet , bot- 
te , liasse - maglio grosso, maillet - 
mazzo di carte , di lettere, di tordi , 
o altri uccelli , jeu de cartes, paguet 
de lettres, six grives aliachées ensem- 
ble - mettersi in mazzo se méler dans 
quelque affaire - alzare imazzi, tirer ses 
chausses, tirer de longue , s'enfuir, e 
più comunem. se mettre en colère. 

Mazzocchiaja, s.f. quantità di mazzocchi, 
tignon , ou gros loupet de cheveux, ou 

ros paquet de quelque chose - facitrice 
i mazzocchj, coiffeuse. 

Mazzocchio, s. m. quantità di capelli, 
ec. legati tutti insieme in un mazzo, 
tignon , tresse de cheveux, botte de quel- 
ra chose - per Truppe y V. - per tallo 

i radicchio, indivia , ec. tronc de chi- 
corée sauvage ,; d’endive è etc.- spezie di 
grano , espèce de froment, 

Mazzochiuto , m. ta, f. add. noueux. 

Mazzolino , s. m. senz’aliro aggiun. s’in- 
tende di fiori , bouquet - fare al maz: 
zolino , jouer à un certain jeu d'enfans 
qui consiste à prendre le nom de quelque 
fleur. 

Mazzuola , s. f. dim. di mazza, baguette, 
crossette - sorta di supplizio, sorte de 
supplice, par lequel on assemme un cri. 
minel avec une massue. 

Mazzuolo , s. m. dim. di mazzo , petit 
bouquet, ou petit paquet - pel martello 
de’scarpellini , e scultori, maille - T. 
de’magnani , martello con due bocche 
senza penna, marteau d'établi - mar- 
zuolo da terra, presso gli agricol. cas- 
se-motte - mazzuolo di legno ad uso 
di varj artigiani, muilloche. 

Me, pronunziata coll'E stretta, voce del 
pronome Io nè’casi obliqui, che talo- 
ra sì usa anche senza il segno del 
Caso < mai, me, elc. 

Me’, pronunziato coll’E larga , e segna- 
to coll'apostrofo, vale lo stesso che 
meglio , mieux - colla preposizione Per, 
avanti, vale lo stesso, che per mezzo, 
presso , fra, parmi, entre , au milieu, 
près de … 

Meandro , s. f.giro quasi imperscratabi- 
le ; avvolgimento intrigato ; méandre , 
staousilé. 

Meato , e. m. canale de’corpi, per donde 
e’ traspirano , e simili , pore, canal - 
meato orinario, J'orificio dell’uretra, 
più corto, più largo, e meno curvo 
nelle femmine, nelle quali è immedia- 
tamente al dissotto della Clitoride, cana! 
de l'urètre 

Meccanica , s. f. scienza per cui misurasi 
ja resistenza ; o-momento de’pesi; e 
s'agevola il maneggiarli , /a mécaniqu.. 
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Meccanicamente , avv. mécaniquement. 

Meccanichissimo , m. ma; f. add. sup. 
très-mécanique. 

Meccanico, s. m. chi esercita le arti mec- 
caniche , artisan qui exerce les arts mé- 
caniques - per professore della scienza 
meccanica y mécanicien. 

Meccanico, m. ca, f. add. vile , méca- 
nique, vil , ignoble , bas. 

Meccanismo y s. ni. struttura propria d’un 
corpo, mécanisme. 

Meccere y s. m. per messerein isch. messire. 

Mecenate , s. m. nome propr. divenuto 
appeliat. dicesi di chi protegge le scien- 
ze, e le bell’arti, Mécène. 

Mecenatico , m. ica, f. add. appartenen- 
te a Mecenate , o da Mecenate , qui ap- 
partient à DMecène, 

Mecioacun , meciocan , e mecioacam , s. 
m. certa radice bianca, méchoacan, 
rhubarbe blanche. i 

Meco , voce composta di me, pron. e 
della prepos. con, avec moi - talora si 
prepone alle voci medesimo, stesso , € 
simile , avec moi méme. 

Meconio, s. m. T. Med. uarcotico, estrat- 
to dal papavero, ancora, escremento 
nero ammassato negl'intestini del feto, 
meconium. 

Medaglia , s. f. médaille - prov. il rove- 
scio della medaglia , il rovescio y e il 
contrario di checchessia , le revers de 
la médaille, tout le contraire. 

Medagliata «. f. Tutto quello , ches’ha per 
prezzo d’una medaglia, in significato 
di moneta , tuut ce qu'on a pour le prix 
d'une monnaie, qu'on appelait médaille. 

Medaglietta, s. f. petite médaille. 

Medaglioue, s. m. médaillon. 

Medalista , sost. masc. chi raccoglie, o 
studia antiche medaglie, medailliste anti- 
quatre, 

Medemo , V. e scrivi medesimo. 

Medesimamente , medesimo, avv. pa- 
reillement, mémement, de méme. 

| Medesimezza , medesimità , s. f. identité. 

Medesimissimamente , avv. sup. fout de 
méme ; de la méme façon. 

Medesimissimo , m. ma, f. ad sup. tout- 
à fait le méme. 

Medesimo, che i poeti dissero anche me- 
desmo , pronome che non istà mai sen- 
za compagnia di nome, o di pronome, 
che vale stesso, méme - sl aggiugne 
anche alle voci Meco , Teco, Seco, 
avec moi même, ou en moi méme - per 
Medesimamente , V. 

Media, add. es. f. voce dis. di anat. Y. 
Mediana. 

Mediana , s. f.T.di Anat.,vena di mezzo 
alla basilica, ed alla cefalica , che si 
vede nell’articolazione del cubito, o 
germitos veine médiane. 

Mediano ; m. na, f. add, di mezzo, mez. 
zano $ mediocre , moyen , médiocre, 
Mediante, prepos. dinotante col mezzo, 
coll’ajuto , per mezzo, per ajuto smoy'en- 
nant , ou moyen de... - per tra, nel 

mezzo y au milieu, entre. 

Mediastina, s. f. una delle propaggini 
del tronco ascendente della vena cava y 
médiastine. 

Medisstiuo, s. m. T. Anat. panpicolo, 
che divide il petto per lungo , médiastin. 

Mediat«amente , avv. per mezzo d'altri, 
médiatement. 

Mediate, avv. contrario d’immediate, 
meéediatement. 

Mediato, m. ta , f. add. interposto , posto 
in mezzo y médiat , interposé - accon- 
cio commode prapre. 

Mediatore , s. m. trice, f. mezzano, in- 
tercessore, médiateur , inlercesseur ; mé- 
diatrice. 


270 MED 


Mdisrionc « £. f. meation , intercessione 

biedica , s. f. s;" 71° ci trifoglio , luzerne, 
mid caga = } : Medichessa, V. 

Mesicaliie, : i. d'ogni g. guerissable. 


Mecicater: e. an, ma veîis médecin, 
Medium 10, s, m. che tratta delle 
Ta ritto. n. i menteire. 


Bic omeate , medicame , s. m. medica- 
Med retcede, 

dicdicamentoso , m. sa f. add. medica- 
merce 1 e'icinal. 

Mea. sinie agd. d'ogni g. che medica, 
me.ecir, i 

Medicare, medicinare , v. a. e. n. p. mé- 
dcamenter - ig. remédier. 

Medica:: «ne, s. m. médecin d'eau douce, 
lbszigno ul. 

Meilicastronr los me.llicastro , s. m. me- 
dico di poco valore, médecin ignorant, 
d'eau douce, 

Medicato, mredicinaio, m. ta, f. add. 
médicament taie - vino medicato , in- 
fusion de queique chose dans du vin. - 

m dicinato per fatturaiv à V. 

ut d'catore , s. m. trice, f. médecin celui 
vu celle qui trai'e un malade. 

NicSicazione ,sost. femm. l'application d’un 
remide. 

Mrdiceo, m. cea, f. add. del nobilissimo 
casato de Medici , de la maison de Mé- 
dicis - nome di quattro stelle , che for- 
mano satellizio a Giove 3 trovasi anche 
usato in forza di sostant. les satellites 
de Jupiter. 

Medichessa, s. f. femme qui se méle de la 
medecine, . 

Mcedichevole , add. d'ogni g. atto a me- 
dicare, propre à guerir. 

fcdiciria , s. f. /a médecine, remèdes, mé- 
dicament , potion , breuvage - medicina, 
fig. riparo, provvedimento, compenso, 
remède. 

M-dicinale , s. m. medicamento , remède. 

Medicinale , add. d'ogni g. da medicina, 
medicinal - vaselli medicinali, vases des 
médicamens. 

Medicinaimente, avv. per via di medicina, 
par la pratique de la médecine - a guisa 
d'ammalatu, à /a manière d'un malade. 

Medico, s. m. chi cura infermità, méde- 
cin - medico da succiole, V. Medica- 
stronzolo - medico da borse, médecin 
qui tire è la bourse des malades. 

Medico , m. ca, f. add. di medico , cu- 
rativo ÿ médicinal , medical. 

Medicone, s. m. savant, excellent, très- 
habile medecin. 

Mediconzglino, conzolo, cuccio, s. m. 
un medecin d'eau douce. 

Medietà , tade, tate, s. f. moitié - me- 
dietà, T. de’ geom. analogia o propor- 
zionalità, mrdiété. | 

Medio, s. m. per lo dito più lungo, che 
abbia la mano, le doixt du milieu. 

Medio, m. dia, f. add. voce lat. di mez- 
zo, du milieu, mituyen - medio pro- 
porzionale , aggiun. di certa quantità, 
milieu de proportion. 

Mediocre , add. d'ogni g. médiocre, mayen. 

Mediocreggiare, v. n. osservare la me- 
diocrità , observer la médiocrité. 

Mediocremente, e mezzolanamente, avv, 
medincrement , lellenient , quellement. 

Mediocrità, tade, tate, s. f. mezzanita, 
mediocrite. 

Meditamento, s. m. il meditare , e talora 
il pensiero , méditation, idee , pensée, 

Meditante, add: d'ogni g. qui medile. 

Meditarc, v. n. méditer , contempler, son- 
acer» reflechir. 

Meditatamente, avv. a caso pensato , de 
propos delibéré ) aver refierion. 

Bleditativo, m. va, f. add. dedito a medi- 
tare , méditaiif, révcur. 
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Meditato, m. ta, f. add. médite, pré- 
medité , refléchi. 

Meditazioncella , s. f. petite meditation. 

Meditazione , s. f. méditation , contem- 
plation. 

Mediterraneo, m. ea, f. add. positura den- 
tro a terra, intendesi per lo più di ma- 
re , Déditerranée. 

Meditullio , s. m. mezzo di qualche cosa, 
le milieu de quelque chose - per Diploide. 

Megera, s. f. una delle tre furie della 
mitologia; comunemente per donna col- 
lericà , megère , furie. 

Meglio, avv. comparat. più bene , mieux 
- invece di più, piuttosto plus, plutôt 

Meglio, nome comparat. più che buono, 
o migliore, e si usa talora coll'articolo 
in forza di sost. meilleur, ou le mieux, 
la créme , la fleur de quelque chose - vo- 
lere il meglio del mondo ad alcuno , 
aimer passionnement, le plus du monde 
- avv. di bene in meglio, de mieux en 
mieut. 

Megliorare , e deriv. V. Migliorare, ec. 

Mela , s. f. frutto di più spezie , da buc- 
cia sottile , e colorita , di figura ro- 
tonda, e buono a mangiare, pomme - 
per simil. la palla, che si mette sopra 
la cima delle cupole, e de' pinnacoli , 
boule d’amortissement - mele, le natiche, 
o chiappe , fesse, conoscere il pesce 
dalla mela, prov. se connalire à quelque 
chose. 

Melacchino, m. na, f. add. aggiun. che 
si dà al vino bianco, vin trop doux, 
trop mielleux. 

Melacitola , s. f. o citraggine, mélisse. 

Melacotogna , s. f. frutto del melo coto- 
gno > coing. 

Meladdolcito, m. ta, f.add. adouci avec 
du miel. 

Melagrana, nata, s. f. frutto buono a 
mangiare, grenade - melagrana säiva- 
tica, balauste. 

Melagrano , s. m. alb. che produce la me- 
lagrana, grenadier - melagrano salva- 
tico, balaustier. 

Melancolla, conla, melancolico, conico, 
V. Malinconia , ec. 

Melangola, s. f. golo, m. sorta d’ agru- 
me , orcnge. 

Melansaggine, melonsagginey $. f. /our- 
derie, stupidité, bétise. 

Me]anteria, s. f. spezie di vitriuolo, sorte 
de terre vitriolique. 

Melantio, s. m. T. de’Semplic. melantro, 
pianta detia anche nigella, git + gitta- 
jone, nielle. 

Melantco, s. m. Melantio, V. 

Melanuro, s. m. sorta di pesce , sorte de 
poisson qui a une tache noire sur la 
queur. 

Melanzana , s. f. sorta di frutto, melon- 
gène, moyenne , aubergine. 

Melarancia, melagrancia, s. f. spezie d'a- 
grame, orange - fig. invenzione » in- 
vention. 

Melaranciata, s. f. un coup d'orange. 

Melarancio, 5. m. arb. che produce la 
melarancia , orange”. 

Melario, s. m. luogo dove fanno le pec- 
chie il mele, ruche. 

Melassa, s. f. residuo del zucchero faf- 
finato , melasse. 

Melata , s. t. rugiada dolce di consisten- 
za di mele , che cade in agosto sopra 
le foglie degli alb. e dell'erbe, rosce - 
vivanda fatta di mele cotte, murmela- 
de de pomme - certa malattia che fa im- 
biancare i cocomeri , le viole . e spe- 
zialmente i ranuncoli, le blanc. 

Melato, m.ta, f. add. dolce, emmiellé - 
métaf. parole melates dour, mielleux. 

Mele , s. m, liquore dolcissimo y miel, 
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Meleagrida ; s. f. e gallina Affricana, uc 
cello, poule de Barbarie. 

Meleghetta, V. Cardamomo. 

Melensaggine , melenso, V. Melansagzi- 
ne, Milenso. 

Meleto , s. m. lieu planté de pommiers - 
in isc. les fesses. 

Meliaca, muliaca, s. f. frutto, abricot. 

Meliaco, s. m. alb. abrivotier. 

Melica, s. f. sorta di poesia, V. Lirica. 

Melica, s. f. grano detto in Toscana, 
Saggina, V. 

Meliceride, s. f. tumor pieno di unumo- 
re simile al mele, méliceris. 

Melichino, s. m. cervogia fatta con me- 
le 9 cidre. 

Melico, m. ca, f. add. armonioso, melo- 
dieux. 

Melicone ; s. m. gran Turco, o Siciliano, 
maïs, blé, Turc. 

Melifero , mellifero, m. ra, f. add. qui 
est fertile en miel. 

Meliga, melliga, V. Saggina. 

Meliloto, melliloto, s. m. e tribolo, sof- 
fiola, o erba vetturina, sorta d'erba 
medicinale , melilot , mirlirot. 

Melina , s. f. melino, m. terra bianca, 
che si trova a Melo isola dell'Egto, 
melinum. | 

Melissa ,s. f. e cedronella , erba che gio- 
va alle passioni del cuore, melisse. 

Melitite, s. f. T. de Nat. sorta di pietra, 
melitite, 

Mellato , s. m. sorta di panno, sorte de 
drap. 

Mellifero , V. melifero. 

Mellificare, v.n.faire du miel. 

Mellifluamente , avv. V. Soavemente. 

Mellifluo m. ua, f. add. d'où coule le mia 
- fig. agréable, doux comme le miel. 

Mellonaggine , s.f. scipitezza à slupidité, 
lourderie ,bitise , niaiserie. 

Mellanajo, s. m. luogo piantato di mel- 
loni , couche de melons d'eau. 

Me'oncello $ s. m pe:it melon d'eax. 

Mellone , s. m. frutto di forma simile 
alla zucca lunga, melon d'eau - rife- 
rito ad uomo, vale sciocco ) cruche, 
loërdaud , souche - sorta di briglia, 
gourmette ronde - avere il mellone, par- 
landosi di corso, giostra o simili, éve 
le dernier. 

Melma, e menma s. m. belletta , sorta 
di terra, bourhe , limon, fange, veu. 

Melmetta, s. f. limon, boxrbillon. 

Melmoso, m. sa f. add. bourbeux , limo- 
neux , Vaseux. 

Melo s. m. alb. pommier. 

Melochite, s. m. diaspro senza traspares- 
za 9 fade. 

Melocotogno, s. m. e cotogno; albero , 
cognassier. 

Melodia, melode, s. f. concento, mé- 
die , harmonie. 

Melodico, m. ca, f. add. mélodiexs. 

Melodiosamente , avv. méladieusemert. 

Melodivsissimo, m. ma, f. add. sup.tr25- 
mélodieux. 

Melodioso, m. sa, f. add. mélodicss. 

Meloglosso , s. m. uno de’muscoli della 
lingua , myloglosse. 

Melogranato, V. Melagrano. 

Melote, s. f. pelle pecorina col vello.? 
vesta di tal pelle , peau de brehiserec1s 
loison. 

Melpomento , m. ea, f. add. di melpo- 
mene, musa inventrice delle tragedie, 
de Melpomine. 

Meluggine , s. f. pommier sauvage. 

Molume, 5. f. pioggia velenosa, e ade 
sta, rouille qui attaque les vignes. 

Meluzza y zz0la , 8. f. petite pomme. 

Membrana, s. f. tunica. membrane, ta vet, 
pellicule - per carta pecora, porche! 
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Membranaceo , noso , m.cea , sa , f.add. 
membraneu rs. 

Membranuzza ; s. f. diminut. di membra- 
na, petite membrane. 

Membranza , s. f. rimeubranza V. 
Membrare, v. n. avere in memorra, ri- 
cordarsi, se ressouvenir, se souvenir. 
Membretto sbricciuolo, sost. masc. petit 

membre. 
Membrino , s. m. nel sign. di membro 
virile, petit membre viril. 


Membro, s. :n. parte del corpo, membre | 


- assol. il membro virile di natura, ge- 
nitale, verge, membre viril - fig. dice- 
si di molte altre cose, membre, partie. 

Membrolino , 5. m. petit membre - me- 
taf. petite partie. 

Membrone, s. m. gros membre. 

Membruto, m. ta s f. add. membru, trapu. 
Memma, V. Meima. 

Memorabile, revole, rando, m. da, f. 
add. degno di memoria, memorable, re- 
marquable. 

Memorabilmente, avv. in modo memora- 
bile, d'une façon mémorable , digne de 
mémoire. 

Memorare , v.a. roppeler , faire ressou- 
venir, 

Memorativa, s. f. le faculté de la mémoire. 

Memorativo, m. va, f. add. de la mémoire. 

Memorato, m ta, f. add. mentionne. 

Memoria, s. f. potenza dell’ anima, che 
fa ricordare, mémoire - in signif. di 
ricordazione , souvenance , le souvenir - 
imparare a memoria, apprendre par cœur 
- memoria , annotazione, istoria, € si- 
mili, des mémoires - di buona memo- 
ria d'heureuse memoire. 

Memoriale, s. m. di memoria, marque 
pour se ressouvenir - per ricordo, mé- 
moire , souvenance - per supplica , pla- 
cet, requéte , supplique. 

Memoriona , s. f. voce di sch. une très- 
heureuse mémoire. 

Memorioso, m. sa, f. add. ricordevole, 
mémorable. 

cmoriuccia à 8. f. courte mémoire. 

Mena, s. f. maneggio, faccenda, menée, 
négociation - condizione, stato > élat , 
condilion , qualité. 

Menageria , s. f. dal Franc. ménagerie - 
lnugo delizioso è menagerie. 
enagione $ s. È flusso, scorrenza di 
corpo s Aux de ventre, dévoiement. 

Menale, s. f. fune per tirar i pesi, corde 
d'un engin. > 


Menamento , s. m. conduite, agitation. 
Menante, add. d'ogni g. conducteur - Co- 


‘enare, v. a. condurre da un luogo a 
un altro, conduire, mener, guider - 
indar menagione, devoyer - agitare ; 
secouer, branler, remuer - generare, 
produire, amener - trattare , manier, 
trailer - tauenare un pugno, ec. o me- 
uare assol. donner , sangler un coup de 
Poing , etc. - menar di punta, blesser 
de la pointe - menar moglie, prendre 
einme - menar viu, enlever, emporler 
- menar buono, approuver , passer bon 
+ menare i giorni , passer ses jours - 
menar le calcoles se démener - menar 
per parole, amuser de paroles - non può 
Più menarla in Jungo, il ne la fera pas 
longue - menare a capo , finir, effectuer 
- menar Ja vita, e menar vita, vivre - 
menar le mani, combattre, jouer des 
Mains ; ancora , se hdter, técher de faire 
quelque chose - menar l'orso a Moda- 
Ra, il can per l’aja, le gambe, v. 
Orso , Cane, Fuggire - menar per la 
lunga, differer, traîner en longueur - 
menare in servaggio, faire esclave- me- 
DAS trattato, faire de sourdes pratiques, 
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entrelenir des intelligences secrètes - me- 
nar delle calcagna, fuir a toutes jambes. 

Menarrosto, s. 1. strum. da cucina, /our- 
nebroche. 

Menata, quasi manata,s. f. une poignée 
- per Menamento, V. 

Menato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Menatojo , s. m. strum. con cui si mena, 
e muove qualche cosa, tout instrument 
qui sert à remuer - fig. le membre viril. 

Menatore, s.m. trice, Î. conducteur, guide, 
conductrice, guide. 

Menatura , s. f. congiuntura ,; d'onde na- 
sce il poter muover le ossa , jointure - 
per lo menare, remuement. 

Mencio, m. cia , f. add. contrario di con- 
sistente , mince. 

Menda, s. f. difetto, défaut, faute - am- 
menda , dédommagement , réparation. 

Mendace, add. d'ogni g. menteur. 

Mendacemente , avv. faussement. 

Mendacio, s. m. voce lat. bugia , menteric 
- per mendace, menteur. 

Mendacissimo , m. ma, f. add. sup. ‘-ès- 
menteur , trésfaux. 

Mendare, v. a. far la menda , dédomma- 
ger, réparer. 

Mendicamente, avv. pauvrement. 

Mendicante, s. e add. d’ogni g. mendiant, 
trucheur. 

Mendicare, v. a. chieder limosina per so- 
stentarsi, mendicr, trucher - per procac- 
ciarsi, rechercher avec empressement. 

Mendicatamente, avv. d'une manière men. 
diée. 

Mendicato, m. ta, f. add. mendié, 

Mendicatore , s. m. trice, f. mendiant. 

Mendicatorio , m. ia, f. add. questuoso , 
qui regarde la mendicité, vu les men- 
dians. 

Mendicaziohe , s. f. ricerca stentata , l'ac- 
lion de mendier. 

Mendichissimo, m. ma, f. add. sup, très- 
pauvre, 

Mendicità , mendicaggine, mendicagione, 
mendicanza, mendichità , tade, tate, 
s. f. mendicume, m. estrema povertà , 
mendicité , extréme misère. 

Mendico ; in. ca , f. add. chi è necessitato 
ad andare accattaudo per sostentarsi , 
mendiant, croquant, misérable. 

Mendo, s. m. coll’e Jarga, menda, ré- 
paration , rétablissement - coll’e stretta , 
Certo atto, vezzo, uso, ma si prende 
piuttosto in mala parte, talora assol. vale 
difetto, mauvaise habitude , défaut. 

Mendoso, m. sa, f. add. scorretto, rempli 
de fautes - aggiun. delle cinque inte- 
riori costole, dette anche spurie, fausses 
côtes. 

Mengare, V. Scemare. 

Menimamento, s. m. imminuzione , di- 
minution. 

Menimare , e deriv. V. Menomare, ec. 

Meninge, s. f. nome di due membrane, 
che vestono il cervello, luna detta 
Piamadre , e l’ altra Duramadre, mé- 
ninge, 

Menipossente, s. e add. d'ogni g. le moins 
putssant. 

Menippea, s. f. satira così detta dal ci- 
nico Menippo, degenerata in istile in- 
civile, e majigno , nénippée. 

Menno, s. e add. m. privo de’ membri 
genitali, chdtré - oggi comunem. chi 
per difetto di barba pare come castrato, 
qui n'a point de barbe. 

Meno, avv. manco ) moins - venir meno, 
tomber en défaillance, s'évanouir: an- 
cora , manquer - venir meno di forre, 
lunguir - esser da meno di alcuno, 
étre au-dessous , étre inféricur. 

Meno, nome comparat, minore, moindre, 
moins. 
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Menologios s. m. calendario, ménologe. 

Menomabile , add. d’ ogni g. qu'on peut 
diminuer. 

Menomamento , s. m. diminution , relara- 
tion. 

Menomante, menimante, add. d'ogni g. 
qui diminue, amoindrit. 

Mencmanza ,; menimanza, s. f. il meno- 
marc, diminution, retranchement - mau- 
canzi , défaut; manque, desoin - per 
Abbassamento ; Y. 

Menomare, menimare, menomenare, me- 
noïure, v. a. diminuer, reldcher, re- 
trancher. 

Menomato, menimato, m. ta, f. add. Y. 
il verbo. 

Menomissimo, m. ma, f. add. sup. /e 
moindre de tous. 

Menomo, e menimo, m. ma, f. add. 
moindre. 

Menomuccio , m. cia, f. add. le plus petit. 

Menovale, add. d'ogni g. oggì più cu- 
munem. minuale , ie moindre. 

Menovile, add. d’ogni g. minuale, ignoble, 
vil, de basse extraction. 

Mensa, s. f. tavola apparecchiata , table 
a manger, € assol. table - mensa, € 
mensa episcopale, o capitolare, /a mense 
épiscopale, le revenu d'un évéché, d'un 
chapitre. 

Mensale , s.f. figure géométrique, quadri- 
latère et irrégulière. 

Mensetta, s. f. petite table. 

Mensola , s. f. T. d’archit. sostegno di 
trave, cornice, o altr’oggetto, console, 
corbeau. 

Mensolone, s. m. T. d’archit. modiglioni 
graudi, quasi teste delle travi, grande 
console | trompe. 

Menstruo, menstruale, V. Mestruo, cc. 

Mensuale, add. d’ogni g. - d'ogni mese, 
de tous les mois. 

Menta, s. f. erba, menthe, baume. 

Mentale, add. d'ogni g. mental, de l'esprit. 

Mentualmente , avv. mentualement. 

Mentastro , s. m. menthe sauvage. 

Mente, s. f. propriam. intelletto, l'esprit, 
l'entendement - per vutta l'anima ragiu- 
nevole , l'ame, l'esprit - presso i teol. 
€ i metafis. Iddio, o la natura intellet- 
tuale, Dieu, les crealures intellectuelles 
- volonta , affetto, volonté, esprit - 
peusiero , tantasia , coi verbi venire, 
cadere, andare, ec. pensée, esprit, 
cœur - per memoria , mémoire, le res- 
souvenir - tenere, sapere a mente, uscir 
di mente, se souvenir, savoir par caur, 
oublier - por , metter mente, © simili 4 
faire attention , prendre gerde, aviser. 

Mentecattaggine, s. f. pazzia, folie, bétise. 

Mentecatto, m. ta, f. mentecattevole , 
add. infermo di mente, fou, stupide , 
hébeté. 

Menticurvo ; m. va, f. add. disposto a de- 
menza y qui penche un peu à la folie. 

Menticare, Dimenticare, V. 

Mentimento, s. m. V. Menzogna. 

Mentire, v. n. dir bugia, mentir - men- 
tire altrui, donner un démenti - mentite 
per la gola, maniera di dire, per cui 
si taccia altrui di menzogna, vous cn 
avez menti, ancora, mentir sfronitciment 
- in signif. att. falsare , falsifier, altérer. 

Mentita , s. f. accusa di menzogna, d«ce- 
menti - dare‘, toccare una mentita, don- 
ner, avoir un démenti. 

Mentitamente , avv. faussement , trompeu- 
sement. 

Mentito, m. ta, f. add. faux , feint , si- 
mulé. 

Mentitore, mentiero, menzognatore , s. 
m. trice, tiera, f. menteur | menteuse 

Mento ; s. in. parte estrema del viso sotto 
la pocca è menion, 
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Mentosto, avv. contrario di piuttosto » 
moins tôt, plus tard. 

Mentovare, vw. a. nominare, mentionner. 

Mentovato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Mentevazione, s. f. rammemoranza, Meu- 
zione » V. 

Mentre , avv. pendant, tandis, en atten- 
dant, comme - sì affigge a tal particella 
la voce che , pendant que, landis que, 
au lieu que-in mentre, o in mentre 
che, ancora domentre, pendant que, etc. 

Meutula, s. f. voce lat. le membre vi-il. 

Menzionare, zonare, v. a. mentionner. 

Menzionato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Menzione , s. f. nominazione, mention , 
mémoire. 

Menzogna, s. f. bugia, mensonge, menterie. 

Menzognatore , V. Mentitore. 

Menzogneramente , avv. faussement, trom- 
peusement, 

Menzognere, gnero, m. ra, f.s.e add. 
menzoniere , niero, bugiardo, menteur, 
trompeur, faux. ba 

Meosi, s. f. fig. di scemamento per cui si 
dice manco , e si vuol far intendere 
più di quel che si dice, sorte de fi- 
gure de rhétorique. 

Meramente, avv. purement, simplement. 

Meravigiianie, add. d’ ogni g. étonne , 
surpris. 

Meravigliare, e deriv. Y. Maravigliare, ec. 

Mercantare , teggiare, mercare, mercante, 
mercantesco , tantesco , mercantessa, V. 
Mercatantare, Mercatante , Mercantile. 

Mercantevole , mercantile, add. d'ogni g. 
mercantesco, mn. ca, f. add. marchand, 
de marchand. 

Mercantone, s. m. gros marchand. 

Mercantuzzo, s. m. petit marchand. 

Mercanaia, s. f. mercatanzia, e merca- 
tura, marchandise, commerce - in Firen- 
ze, sorta di tribunale, le consulat, ou 
le tribunal des consuls. 9 

Mercanziuola , s. f.diminut. di mercanzia 
petite marchandise , petit commerce. 

Mercatabile , add. commergeble, vendable. 

Mercatale, s. m. mercato, luogo dove lo 
si tieney marché. 

Mercatantare , v. n. fare il mercante, 
commercer, trafiquer. 

Mercatante, s. m. chi esercita la merca- 
tura, marchand - mercante in digrosso , 
commerçant, trafquant. - 

Mercatantessa , s. f. femmina di merca- 
tante, marchande. 

Mercantile, add. d’ogni g. mercatantesco, 
m. ca, f. add. marchand, commergant - 
città mercantile, ville de commerce - 
alla mercantatile , avv. à {a façon des 
marchands. 

Mercantilmonte, avv.en style de commerce. 

Mercatantone, s. m. riche , ou gros mar- 
chand. £ 

Mercatantuolo, tuzzo, sost. masc. petit 
marchand. 

Mercatanzia, s. f. l’arte del mercatante, 
commerce, trafic - le merci y marchan- 
dises - per uno de’ tribunali di Firenze, 
V. Mercanzia. 

Mercatare, v. n. mercatantare, commercer, 
trafiquer - fare il prezzo della merca- 
tanzia, marchander. 

Mercatato, m. ta, f. add. merchandé, ne- 
gocie. 5 

Mercato, s. m. juogo dove si tratta di 
mercanzia, e dove si compera, e ven- 
de, marché, halle - radunanza di popolo 


per vendere, e comprare merci, marché, | 


ceux qui vendent et qui achétent au 
marché - trattato del prezzo delia mer- 
canzia ; marché , vente de ce qui se dé- 
bite sur le marché - fig. pratica, e ra- 
gionamento, fraité, marché - lo prezzo 
della cosa mercatata , marché, prix de 
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ce qu'on achète - grasce , e vettovaglia, 


denrées, vivres - per simil. quantità 


grande, multitude - far mercato di chec- 


chessia, fuire commerce de quelque chose, 
y profiter dessus - aver più faccende che 
un mercante, étre fort affarré - fare, 
parer un mercato, o simili, faire un 
grand bruit, un grand vacarme.- 

Mercatura , s. f. commerce, trafic, négoce, 
marchandise. 

Merce , s. f. colla prima e larga, merca- 
tanzia , in sign. di roba che si mer- 
canta , marchandise. 

Mercè, mercede, s, f. colla prima Echie- 
sa, premio, recompense , pria, salaire 
- merito, mérite, action méritoire - aju- 
to, secours, pilié, compassion - mercè, 
gran mercè , o simili, grand merci, 
je vous remercie - render mercede, re- 
mercier, récompenser - rimettersi alla 
mercè altrui, se remettre à la merci, 
à la volonté de quelqu'un - andare all’ a)- 
trui mercede, demander du secours - mer- 
cè che, mercechè, e merceschè, avv. 
parce que, à cause que. 

Mercenariamente , avv. sercenairement. 

Mercenario ; najo, nnajo, nnario y $. m. 
che serve a prezzo, mercenaire - add. 
che si fa per prezzo , mercenaire. 

Mercennume, s. m. lavoro per mercede, 
travail, ouvrage qu'on fait à prix d'argent. 

Mercerìa, s. f. cose minute attenenti al 
vestire 3 mercerie, commerce; Ou mar- 
chandises de mercier - la bottega del 
merciajo ; boutique de mercier. 

Merciajo, merciadro , s. m. che fa bot- 
tega di mercierla, mercier. 

Merciajuolo ; s. m. petit mercier, colpor- 
teur., haut-a-bas. 

Mercimonio, s. m. commerce, trafic illicite. 

Mercoledì, mercordì, e mercore , s. m. 
il quarto giorno della settimana, mer- 
credi - guardare verso mercoledì, © si- 
mili, prov. badauder. 

Mercorella , s. f. erba che smuove il cor- 
pos mercuriele, foirole - mercorella ba- 
starda, chou de chien , cynocrambe. 

Mercorellato , ra. ta, f. add. fait avec de 
la Maio 

Mercuriale , add. d’ ogni g. di mercurio, 
mercuriel - fig. vivo, Impaziente, V. 

Mercuriu, s. m. argento vivo, mercure , 
vif-argent. 

Mercuriovenere , s. f. maschiofemmina, 
hermaphrodite. 

Merda, s. f. escremento del cibo sceverato 
per concozione , e digestione, merde, 
bran , caca. 

Merdellone , s. e add. merdoso, e fig. 
Arrogantaccio » V. 

Merdocco , s. m. sorta d’impiastro, che 
si usa per far cadere il pelo, dépiluloire. 

Merdosamente , avv. avec de la merde - 
metaf. sordidement. 

Merdoso , m. sa, f. add.imbrattato di mer- 
da, merdeux , breneux - fig. salope. 

Merenda, s. f, le gouter, coliation. 

Merendare , v. a. il mangiare tra ’| desi- 
nare , e la cena, goûter. 

Mereudonaccio, s. m. gros lordaud, cruche. 

Merendone , s. f. /ourdaud, badaud, sot. 

Merenduccia à duzza, s. f. petit gouter. 

Meretricare, v. n. Voc. lat. far la mere- 
trice, faire le putain. 

Meretrice, meritrice , s. f. femmina, che 
fa copia di suo corpo altrui per mer- 
cede, fille de joie, putain, bagasse, 
courtisane - far fronte di meretrice, 
devenir impudent, effronte. 

Meretriciamente , avv. a la manière des 
filles de joie. 

Meretricio, s. m. Puttanesimo , V. - luogo 
di meretricis bordel, lieu de débauche. 

Meretricio, m. cia, f. add, de putain, 
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Mergere , v. a. voce lat. tuffare, immer. 
gere , plonger. 

Mergo, s. m. uccello palustre, marangone, 
plongeon - certo tralce , provin courbé 
en arc qu'on couthe et qu'on recouvre de 
terre. 

Meridiano, s. m. cerchio, che divide l'n 
no e l’altro emisfero, in due metà, sic- 
chè l’una è verso Oriente, l’altra verso 
Occidente, /e meridien. 

Meridiano, m. na, f. add. méridien, aus. 
tral , du midi. 

Meridio, m.ia, f. add. le midi, la partie 
meridionale. 

Meridionale , add. d'ogni g. di mezzodi, 
meridional s austral. 

Merigge, meriggia, V. Meriggio. 

Meriggiano, m. na, f. add. du midi. 

Meriggiare, v. n. se mettre ou se tenir à 
l'ombre. 

Meriggio, s. M. endroit exposé au midi - 
meriggio, merigge , meriggia, le tempi 
du midi - meriggio s cmbre, abri; che 
alcuna cosa diretta non faccia meriggio, 
ovvero ombra, que rien n'ombrage; que 
rien ne fasse ombre. 

Meriggio, m. ggia, f. add. de midi. 

Meriggione y avv. à l'ombre, au frais, 
sur l'heure du midi. 

Meritamente, avv. dilment, justement,cee: 
raison. 

Meritamento , s. m. récompense. 

Meritante, add. d'ogni g. qui mérite. 

Meritare, v. a. guiderdonare, recompenser, 
remunerer-v.a en. esser degno di bene, 
o di male secondo le operazioni, me- 
riter , gagner, s’attirer - meritar d’uno, 
rendze service à quelqu'un - meritare, 
valutare l'usura, payer lintérét - pure, 
v. a. far meritevole, procurer, acquérir, 
rendre digne. 

Meritatissimo , ro. ma, f. add. sup.irés 
merité. 

Meritato, m. ta, f. add. mérité, di, con- 
venable. 

Meritevole, add. d' ogni g. mecitoso, m. 
sa, f. add. digne. 

Meritevolissimamente , avv. sup. trésjus- 
tement. 

Meritevolissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-dirne. 

Meritevolmente,avv. justement, dignement, 
dûment, avec raison, justice, è bon droit. 

Meritissamente , avv. sup. avec grande 
raison. 

Meritissimo , m. ma, f. add. sup. tri:- 
digne. 

Merito, m.ta, f. add. meritato, menié. 

Merito, e poeticamente merto, s.m. il 
meritare nel sign. assol. mérite - premio; 
recompense - usura , intérét- frutto, nel 
suo proprio sign. fruit - merito della 
Causa , les raisons, le fond d'une tause- 
entrare ne’ meriti, entrer dans le raison. 

Meritoriamentes avv. méritoirement. 

Meritorio, m.ria, f. ad meritoire. 

Merla , s. f. V. Merlo. 

Meriare , v. a. fare i merlì, créneler. 

Merlato, m.ta, f. add, crénelé - parlan- 
dosi di stemmi , bretessé. 

Merlatura , s. f. ornamento di merli, fat- 
to a foggia di merletto , crénclure, dea- 
telure. ‘ 

Merletto s. m. certa fornitura , 0 mir 
fatta di refe , o d’oro, o altro per 
guarnimento d'abiti, ec. dentelle. — 

Merlo , s. m. certa parte delle muraglie, 
créneau - parlandosi d'arme , ostemmiy 
brétesses - merli , per simil. i becchetti 
della corona , feurons à une couronst 
- per merletto, dentelle. 

Merlo, s. m. la, f. uccello tutto nero, 
e di becco giallo, mere - merla acqua- 


toja, sorta di merlo, merle aguatigut, 
merlo 
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- merlo marino , e codirosso maggiore, 
sorta d'uccello è, merle de rocher, merle 
de montagne - merlo; una razza di pesce 
marino , merle, merlot. 

Merlone, s.m. accresc. di merlo , un gros 
merle. 

Merlutto , s. m. ta, f. merlo giovane, 
jeune merle - aggiun. a uomo) ed a 
femmina, sot , niais, sotte, niaise. 

Merluzzo, s. m. merletto, dentelle - pe- 
sce, detto anche , baccalà, merluche. 

Mero, m. ra, f. add. non mescolato 9 
pur - mero imperio , presso i legisti, 
la podestà di punire colla morte ì rei, 

‘pouvoir cbsolu. 

Merolla, e merollo, V. Midolla, ec. 
Mertare, voce sincopata da meritare , 
usasi qualche volta in poesia. Merita- 
re, V. 

Mertato, mertatamente , V. meritato, ec. 

Mero, V. merito. 

Merala, s. f. voce lat.merla , V. 

Meriè , e merzede , V. mercè. 

Mesata , s. f.wn mese intero ) un mois 
enlier - paga d’un mese, /a paye d'un 
mois. 

Mescere , v. a. méler, brouiller - versare 
i vino, e altri liquori nel bicchiere , 
verser à boire - fig. presso Dante, per- 
chè tansi a dir la sete sì, che l’uom 
ti mesca , qu’il contente ton envie - fres- 
soil Petrarca , pure fig. non alcun mal, 
che solo il tempo mesce, que le temps 
amène, produit. Non poter dir mesci, 
n'avoirpas sculement le temps d'ouvrir la 
bouche , ou de respirer. 

Meschiamento , s. m. anza , f. il mis 
chiare, mélange. 

Meschianza V. Mescolanza. 

Meschiare , mischiares V. 

Meschiato, m. ta, f. add. o mischiato, 
meli, 

Meschina, s. f. ancella, serva, servante, 
domestique. 

Meschinaccio y m. cia, s. f.e add. très- 
miséralle. 

Meschinamente , avv. misérablement, mal- 
heurcusement. 

Meschincllo, m. lla, f. s. e add. pove- 
retto , pauvret, miserable , malheureux. 

Meschinetto, m. tta f. add. ec sost. dim. 
di meschino, misérable, malheureux , ec. 

Meschinia, meschinità, tade, tate , s. f. 
misère , mendicité, pauvreté , abjection. 

Meschinissimo, m. may f. add. sup. très- 
miséra!le. 

Meschino, m. na; f. s. e add. misero, 
pauvre , miscrable, malheureux , vil - 
abito meschino, habit affamé - di me- 
schino aspetto, rhafuin. 

Meschio, masc. schia, f.add.mélé, mé- 
langé. 

Meschita , s. f. luogo dove i Turchi fan- 
no orazione , mosquée. 

Meschianza, Avversità , Disavventura, V. 

Mescibile, add. miscibile , d'ogni g. 
mitrible. 

Mesciroba , s. f. sorta di vaso, 0 boccale, 
ciguiere. 

Mescitore, s. m. echanson. 

Mesciuto , m. ta + f. add. V. il verbo 
mescere. 

Mescolamento , s. m. lata, f. mélange. 

Mescolante 9 add. d'ogni g. qui méle. 

Mescolanza , tara, s.f. mento ,f. mélange, 
combinaison , assemblage - mescolanza, 
semp]. salade de petites herbes. 

Mescolare, v.a.e n. p. méler, confon- 

__ dre , brouiller - mescolar acidi, le carte, 
i colori y ariduler , battre les cartes , rom- 
pre les couleurs - mescolarsi, per con- 
giugnersi carnalmente , s'accoupler. 

Mescolatamente, avv. péle-méle, confu- 
s.ment. à 
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Mescolatissimo , m. ma. f. add. sup: très” 
bien mélé , elc. 

Mescolato , s. m. mescolanza , f. ma è 
proprio di lane per fabbricar panno, 
detto anch'esso mescolato , e comun. 
panno mistio , melange de laines , drap. 
bigarré - per mescolanza , sempl. me- 
lange. 

Mescolato , m. ta, f. add. mélé, brouille, 
troublé | embarassé. 

Mesconoscere , v. n. e misconoscere , di- 
sprezzare, mépriser , meconnattre. 

Mescuglio , s. m. mescolanza, mélange, 
confusion , tripotage. 

Mescurare, v. a. trascurare , negliger. 

Mese, s. m. una delle dodici parti dell’ 
anno , mois, lune - per Mestruo, Purga 
di sangue, V. 

Mesenterico , m. ca y f. add. mésentérique. 

Mesenterio , s. m. T. Anat. membrana 
alla quale stanno attaccati gl’intestini. 
mesentere. 

Meseraico, m. ca, f. add. aggiun. di al- 
cuni vasi, o canali del mesenterio, 
mésenterique. 

Mesetto , s. m. voce sch. dim. di mese 
un petit mois. 

Mesocolon, s. m. T. anat. parte del me- 
senterio attaccata all’intestino colon, 
mésorolon. 

Mesolabio , s.m.T.matem. sorta di stram. 
lineare + mésolabe. 

Messa , s. f. il sacrificio, che offeriscono 
i Sacerdoti cristiani a Dio, Messe. 
Messa, verbal. s. f. da mettere, introduc- 
tion - presso i mercanti, quella por- 
zione che e’ mettono per corpo della 
compagnia à fonds de compagnie - muta 
di vivanda, oggi servito, service - il 
pollone, o germoglio delle piante, jet, 

brout, rejeton. 

Messaggeria , 5. f. ambassade, messagerie, 

Messaggiere, ro, s. m. ggiera , f. messa- 
ger, ambassadeur , envoyéd , messagère, 
ambassadrice. 

Messaggio , s. m. Messo , Messaggiero , 
per ambasciata , V. 

Messale, s. m. libro di ciò , che appar 
tiene al sacrifizio della Messa , missel. 

Messe , s. f. ricolta , moisson. 

Messeratico , s. m. titre de messire ou de 

\ monsieur. | 

Messere , s. m. quasi mio Sire , messire, 
monsieur - coll’art. o assol. il padrone, 
le maitre de la maison - onde fare il 
messere , essere il messere , e madon- 
na, faire le maltre, étre maître absolu. 

Messerino , s. m. un pelit monsieur. 

Messetta, Polastrina , Ruftianella, V. 

Messia , s. m. l’unto del Signore promes- 
so da Dio nel vecchio testamento , /e 
Messie. 

Messiato , s. m, l'incarnalion du Verbe 
éternel. 

Messione , s. f. il mandare mission , envoi. 

Messiticcio , s. m. germoglio delle piante, 
rejeton , brout, jet. 

Messo , s. m. messager |, ambassadeur , 
huissier, sergent - service de table. 

Messo , m ssa; f. add. da Mettere, V. 

Messore, Mietiture, V. 

Messorio , m. ria, f. add. T. anat. falce 
messoria,certa addoppiatura della dura 
madre , la faux. 

Mustare , v. a. asitare con mestola, o 
con mano, r1éleren remuant , brouiller 
- per mescolare, anche nel n. p. méler 
- in modo basso, amministrare chec- 
chessia , se méler, avoir l'administration 
de quelque chose. 

Mestato, m. ta, f. add.da mestare, V. 
il verbo. 

Mestatojo , s. m. strum. con cui si mesta, 
cuiller, spatule, bdion, 
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Mestatore, s. n. qui méle , brouille. 

Mestica, s. f. composto di diverse terre 
macinate con olio di noce, o di lino 
che s'impiastra sopra le tele, o tavole, 
che si vogliono dipingere, dicesi anehe 
Imprimitura , empreinte | impression. 

Mesticare, v. a. dar la mestica , imprimer 
la toile d'un tableau - n. p. per Dome- 
sticarsi, V. 

Mesticato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Mestichino, s. m. strum. usato da’ pit- 
tori, amassette, ou couteau de palette, 

Mestieraccio , s. m. mauvais métier. 

Mestiere , tieri, tiero, s. M. métier, art, 
- vacation , profession - strapazzar il 
mestiero , /ravailler à dépéche compa- 
gnon - mestiero + bisogno, besoin, 
nécessité - fa mestiere) il faut - presso 
gli antichi , per esequie, funérailles. 

Mestissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
triste. 

Mestizia , s. f. dolore, tristesse, chagrin, 
mélancolie - mestizia grave , affiction 
exIiréme. 

Mesto, m. sta, f. add. addolorato, triste, 
chagrin, soucieux - metaf. oscuro, sombre. 

Mestula , s. f. sorta di strum. per lo più 
da cucina , cuiller à pot - strum. con 
Cui si giuoca alla palla , Baltoir - presso 
il Boccaccio, uomo insipido, /ourdeud, 
sot, niais - la cazzuola de’ muratori 4 
truelle - strum. a foggia di grosso cuc- 
chiajo $ con cui si prendono danari 
sovra un banco main. 

Mestolata, s. f. colpo di mestola, cuile 
lerée. 

Mestoletta , s. f. lino, m. dim. di mes- 
tola, petite cuiller à pot. 

Mestolone , s. m. dicesi d’ uomo scimu- 
nito , un /curdaud, stupide , un hebété 
- per un uccello detto anche Paletto- 
ne, V. 

Mestruale , menstruale add. d'ogni g. di 
mestruo, menstruel. 

Mestruante, add. d’ogni g. che è ne’ 
mestrui , che ha i mestrui, femme ré- 
glée, qui a ses règles. 

Mestruato, m. ta,‘f. add. imbrattato di 
mestruo , qui a ses règles. 

Mestruo, s. m. purga di sangue, che 
ogni mese hanno Je donne, menstrues, 
règles , mois des femmes - presso i chim. 
ogni liquore atto a sciogliere checches- 
sia y mensirue. 

Mestruo, m. strua, f. add. di mestruo , 
menstruel - sangue mestruo, sang mens- 
truel - di.un mese y d’un mois, de cha- 
que mois. 

Mestüra , s. f. mescolamento, mélange 
mizlion. 

Metà , tade 3 tate , 5. £. moitié, 

Meta, coll E stretta, s. f. quello sterco 
che in una volta fa l’animale, e per lo 
più l’uomo, e ’l bue, etron - quella 
del bue. buuzse. Nome prop. d'uomo 
detto per ischerzo Don Meta - nom de 
badincge qu'on donne quelquefois à quele 
qu'un , pour s'amuser. 

Meta, coll’ E Jarga, s. f. termine, terme, 
but, fin , limite. 

Metacarpo, s. m. parte .anteriore della 
mano , mélacarpe. 

Metacentro, s. m. T. matem. la maggior 
altezza del centro di gravità della nave, 
mélacentre. 

Metacismo, s. m. viziò di parlare consi- 
stente nel troppo frequente accozza- 
mento della Jettera BI, metacisme, 

Metacronismo, s. m. T. Cronologico, tra-. 
sporto di un fatte ad un tempo ante- 
riore, métacronisme. ù 

Metadella , e mezzetta s. f. misura, chey 
servendo per biade , tiene la sedice: - 
ma parte dello stajo, e che quando 
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serve per cose liquide, dicesi anche 
mezzetta, e tiene la metà del bucale. 
sorte de mesure , comme serait un demi- 
setier. 

Metafisica , s. f. da Filosofi chiamata di- 
vina, O prima filosofia, scienza degli 
enti, e dell’essenze , metarhysique. 

Metafisicale , add. d'ogni g. métaphysique, 
de la métaphysique. 

Metafisicamente, avv. métaphysiquement. 

Metafisicare, v. n.parler metaphysiquement. 

Metalisico, m. ca, f add. métaphysique - 
in forza di sost. metarhysicien. 

Metafora, s. f. figura di favellare , mé- 
taphore - favellar sotto metafora, parler 
par metaphore , gazer un conle, une his: 
toire. 

Metaforeggiare, V. Metaforizzare. 

Metaforcetta , s. f. petite métaphore. 

Metaforicamente, avv. métaphoriquement, 
par méluphore. 

Metaforico, m.cas f. add. meta; ho ique, 
qui tient de la métaphore - parole me- 
taforiche , mots couverts. 

Metatorizzare , v. n. parlare per metafore 
0 metaforicamentg, parler par métaphore, 
a mots couverts. 

Metalepsi , s. f. fig. rett. spezie di tropo, 
mélalepse. 

Metallico , m. cayf. add. métallique , de 
métal. 

Metalliere, s. m. che lavora metalli, fon- 
deur de métaux, e talor anche vale, me- 
tallurgiste. 

Metallifero , m. ra, f. che genera metallo, 
qui produit le metal. 

Metallino , m. na, f. add. di metallo, 
métallique. 

Metallo, s. m. materia, che si cava dalle 
viscere della terra s metal. 

Metallurgia , s. f. certa parte della chi- 
mica, metallurgie. 

Metamorfose, metamorfosi ; s. f. trasfor- 
mazione y mutazione deila forma, meto- 
morphose , transformation. 

Metaplasmo , s. m. o conversione, fig. 
gramm. métaplasme. 

Metatarso, s. m. parte anteriore del piede, 
melalarse. 

Metatesi, s. f. trasposizione di lettera, 
ancora, trasportamento da un luogo 
all’altro, di un umor morbifico, non 
evacuabile per le vie ordinarie , me- 
tathèse. 

Metatosi , s. f. T. med. cambiamento di 
malattia in altra men grave, méaptose. 

Metempsiccsi , sost. f. T. didascalico, la 
trasmigrazione dell'anima, secondo la 
falsa filos. supposta di Pittagora, mctem- 
psycose. 

Meteora, s. f. apparenza, ed effetto ne- 
gli elementi, e ne’ cieli, météore. 

Bleteorico , m. ca, f. add. appartenente a 
meteora , metéorologique. 

Meteorista, s. m. Filosofo che discorre 
delle meteore, auteur metéorologique. 
Meteorolegia , s. f. la scienza delle me- 

teore , météorologie. 

Meteorologico, m. ca, f. add. di meteore, 
météorologique - sost. qui fait des obser- 
valions méléorologiques. 

Meteoroscopo , s. m. nome dato antic. 
agli strum. che servivano ad osservare, 
e determinare la grandezza , distanza, 
ec. de’ corpi ‘celesti , melcoroscope. 

Meticcio , sm. cia sf. add. chi è nato da 
un Europeo, e da un’ Indiana, o vice- 
versa , mélis, melisses 

Metodiciumente y avv. con metodo, métho- 
diqueme na. 

Metodico, m. ca, f. add. ordinato, mé- 
thodique. 

Metodizzare , v. n. dar metodo, mettre en 
ordre , ranger, disposer arec méthode, 


MET 


Metodo , s.m.ordines méthode è ordre - 
stile è usage , habitude. 

Metenimia, s. f. fig. retr, per cui si pone 
la causa in luogo dell’ elfetto, o al 
contrario , melonymie 

2fetonimicamente , avv. con metonimia , 
mélonymiquement. 

Metonomasia, s. f. T. gram. cangiamento 
del nome proprio per inezzo della tra- 
duzione , riclonomasie. 

Metopa, $. t. T. d’archit. spazio tra l'uno 
e l’altro triglifo, e lor capitello, métope. 

Metopio , s. m. spezie d’ alb. da cui stilla 
l’ammoniaco , métopion. 

Mcetoposcopla , s. f. commisurazione del- 
le linee della fronte, e pretesa divi- 
nazione per essa , méloposcopie. 

Metoposcopo , s. m. fisonomista, meto- 
poscope. 

Metraglia. s. f. T. milit. rottami di ferro, 
onde si.caricano i cannoni, mitraille. 

Metreta, s. f. misura ant. contenente die- 
ci cogni o congjs métrèle. 

Metricamente, avv. en vers. 

Metrico, m. ca, f. add. di metro, métrique 

" = s0St. podte. 

Metrito , V. Mitrito. 

Metro, s. m. misura , mesure - talora in 
vece di certo verso , vers. 

Metromania, s. f. manla, o furore di far 
versi, métromanie. 

Metrometro, s. m. macchina, che serve 
a determinare i movimenti delle opere 
musicali, métromètre. 

Metropoli, s. f. città $ 0 chiesa princi- 
pale nella provincia, metropole. 

Metropolita, s. m. arcivescovo d'una me- 
tropolis métropolitain. 

Metropolitano » m. na, f. add. métrope- 
litain - sost. le métropolitain, l'arche- 
véque. 

Metropolitico, m.ca, f. add. qui appar- 
lient au métropolitain. 

Mettente, add. d'ogni g. qui met. 

Mettere, v. a. por dentro, enfermer, ren- 
Jermer - collocare , mettre , placer - fig. 
abbassare: come m’avete in basso stato 
messo + comme vous m'avez humilié, 
abaissé - per introdurre , introduire - 
proporre , ad effetto di mandare a par- 
tito, mettre en délibération - pullulare, 
pulluler - comiuciar a nascere, o spun- 
tare, pousser - parlandosi di vestimenti, 
vale vestire , s'hubiller - n. p. îndursiy 
se mettre à, entreprendre - per entrare, 
se mettre , entrer - metterey isboccare, 
s'emboucher, se jeter, se décharger - 
per collocare in matrimonio y marier - 
T. di giuoco , metter su, meltre au jeu 
mettere a bottino , addosso, V. Sac- 
cheggiare, addussare - mettere a cava). 
lo una spada, e simili, porvi glielsi, 
monter une épée - mettere, vale talora 
accusare , talora importunare y accuser, 
solliciter - mettere a entrata , passer en 
rente , e fig. croire fermement - mettere 
a guadagno , V. Guadagno - mettere 
alcuno in grazia, o iu disgrazia , met- 
tre en grdce, ou en faveur , decrier, 
Saire tomber cn disgrdce - metiere al 
di sotto, Deprimere, V. - mettere, met- 
tersi alfa via, metlre en état, en ordre, 
s'acheminer - mettere al libro, écrire 
au livre, passer en compte - mettere 
al niente, V. Annientare - mettere a 
non calere , mépriser - mettere a petto, 
vale confrontare, comparer - mettere a 
petto chicchessia, porlo avversario, op- 
poser - mettere a sacco 3 V. Saccheg- 
giare - mettere a soqquadro + meltre en 
désordre - mettere bene , ajutare , es- 
ser utiley secourir, convenir - mettero 
capo s donner un chef, ancora, se ler- 
miner = mettere nel capo, enseigner, 
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persuader - mettere il cervelio a partito, 
V. Cervello - metiere il cervello a bot- 
tega, s'industrier - mettere compassione, 
Saire pitié , émouvoir - mettere in con- 
to, Computare, V. - metter cuore, in 
cuore, encourager, persuader - mettersi 
in cuore, se déterminer - metter cura, 
prendre garde - metter da banda , /cis- 
ser, mettre « part - mettere del suo, 
Scapitare, Y.- mettere foce, in mare, 
s'emboucher, se jeter dans la mer - met- 
ter fuori, tirer, extraire - metter guai, 
pleurer à chaudes larmes - mettere i 
denti, pousser des dents - mettere in 
abbandono, laisser à l'abandon, re- 
gliger - mettere in arnese, in assetto, 
in concio, preparare, Assettare, p'e- 
parer, ajuster - meitere a rischio, avex- 
turer , risquer - mettere in campo, in 
canzone, V. Campo, canzone - mettere 
in cielo , louer, vanter - mettere in fac 
cende, mettre quelqu'un en besogne, 
l'orcuper - metter in forse, mettre en 
doute - mettere insieme , combiner, as. 
sembler - mettere in mezzo, mettre enire 
deux - per dilferire , Ingannare , V. - 
mettere in molle, metire è tremper, com- 
buger - mettere innanzi , avancer quel- 
qu'un , proposer une chose, découvrir - 
mettere in obblio, oublier - mettere in 
pratica à exercer - mettere in puntelli, 
étayer - mettere in santo , relerer une 


accouchée - mettere male, brouiller des 


personnes - metter mano, V. Mano - 
mettere in (ferri, enchafner - mettere 
nell'animo y mettre dans l'esprit, causer 
- mettere nella strada, nella via, in- 
camminare, V. - Mettere in opera, 
effectuer, accomplir, ancora + employer, 
se servir - mettere paura , Intimorire, 
V. - mettere pegno, iscommetteres mei- 
tre des gages, gager s parier - mettere 
piede , entrer dans quelque endroit - met- 
tere a giogo, a mattunella, una clau- 
sula , occoupler, coller , upposer une 
clause - metter l’esca nell’ amo, a se- 
dere, a parte, amorcer, asseoir , sé 
parer - mettere in dubbio, all’ ombra, 
alla cappa y révoquer en doute, abrite, 
capéer - mettere all’incanto, in serbo, 
tabacco in corda, liciter, mettre unt 
chuse de coté s corder du tabac - met- 
tersi in istrada, in guardiay s'arhemi- 
ner, se mettre en garde - mettere l'a- 
ringhe ne’ barili, cagquer - metter romo- 
rey ragione, tavola, ec. V. romore, 
ragione, tavola, ec. 

Mettiloro, s. m. doreur. 

Mettitore , e mettidoro, m. qui met, plat. 

Mettitura , s. f. il mettere, l'action «e 
meltre - manifattura del mettere, foser. 

Meu, s. m. e finocchiana ; sorta d’er 
méum , méon. | 

Merza, $. f. assol. les trois heures et dem'e 
depuis l'entrée de la nuit. n 

Mezzabarba, s. m. qui n'a que la mole 
de la barbe. | 

Mezzado, s. m. camera d’inferior piano; 
mezsanine , entresol. 

Merzajuolo, s. m. quegli, col quale ab 
biamo qualche cosa a comune; e la di 
vidiamo , centier , fermier... 

Mezzalana, s. f. sorte de drap, moitié loir 
et moilié fil. 7 

Mezzaluna; s. f. T. Milit. sorta di con 
trascarpa , o altra fortificazione rul- 
tare + demi-lune. . 

Mezrana, s. f. una sorta di mattone, ce” 
reau « una ‘corda del liuto , violino, €- 
tierce de luth - la vela, che si spande 
alla poppa del navilio, ertimon - F7 
mina di mezzano, entremelleuse , RE 
querelle. 3 

Mezzanamente , avv, mediocrement. 
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Mezzanetto, m. tta, f. add. d'une moyenne 
grandeur. 

Alezzauinu, s. m. V. Mezzado - e qui fig. 
ricettucolo y mezzanine. 

Mezianità , tade, tate, mezzanezza ; 5. 
f. sucediverità, il mezzo tra'l poco se 
"l troppo , mediocrité , milieu = per in- 
terposizione « mediation , entremise. 

Mezzauo , e mezzatore, s. m. mediatore, 
médiateur , entremeiteur, amiable com- 
Posiieur - per ruifiano , maquereau. 

Mezzano, ru. na, f. add. moyen, mitoyen 
- mediocre ) médiocre, moyen. 

Mezrare , v. n. coll’ E chiuso, e Z aspro, 
ammezzare ; se fétrir, se moisir. 

Mezzarion , s. m. V. Merzereon. 

Mezzaruola, s. f. sorte de mesure. 

Nerzatinta, s. f. colore fra'l chiaro, e 
l'oscuro , demi-teinte. 

Me:zedima, s.f. le milieu de la semaine. 

Ale:zereon, e mezzariou, s. m.camelea, 
sorta d'erba, mézercon, lauréole. 

Alezzetta, V. 3letadella. | 

Alezzettino , s. m. dim. di mezxetta» V. 
Metadella. 

Biezzina, s. f. sorta di vaso, cruche, 
cruchon. 

Rlezzissimo, m. ma, f. add. sup. pronnn- 
ziato col Z aspro, e l'E chiuso, trés- 
Sane , Aétri, moisi. 

Blezzo , m. za, f. add. coll’ E stretto, e 
Z aspro, eccesso di maturità parlando- 
si di frutte, passe , flrtri, moisi. 

Mezzo, prouunziato coll’ E aperta, e Z 
dolce, usasi in forza di sost. talora 
add. ancora avv. ed iu varj siguif. co- 
me ne' seguenti esempj: mezzo, quel- 
lo, che è ugualmente distante da' suoi 
estremi, milieu , cœur , centre - presso 
ì Filos. il fluido ambiente, o il liqui- 
do circonfuso a’ corpi , de’ quali si con- 
sidera il moto, v la quiete, muilicu - 
mezzo, per metà, moitié - add. vale 

anche ja parte di mezzo, milieu de, 
demi - per mediocre, di mezzana gran- 
dezia , mediocre , moyenk mezzo, moyen, 
aide, médiation , ressort - per mezza. 
no, V. Mediatore - non aver mezzo 
m'avoir point de milieu - in quello, in 
questo mezzo, avv. en altendant, ce- 
Pendant - produrre in mezzo, mettre 
en avant, all:guer - esser di mezzo, 
s'entremellre - a Mezzo, avv. a moilie 
- mezzo tcmpo , primavera, o autunno. 
demi-saison - in mezzo , au beau milieu 
- di mezzo sapore, entre deux gouts - 
tener la via di mezzo , garder le milieu 
- star di mezzo, étre neuire - mettere 
in mezzo, Ingannare y V. - mezzo mer- 
20» le beau milieu ; ancora, presque en 
partie. 

Mezzobusto, s. m. busto dimezzato, dicesi 
delle statue fatte tronche, e senza brac- 

Cia, demi-buste; ancora sempl. buste. 

Mezzucerchio, s. m. demi-cercle. 

Mezzoculore , s. m. color di mezzo tra due 
de’ principali coluri , nuance de couleur. 

Mezzodi, mezzodie, s. in. midi, le midi, 
le Sud. 

Mezzogiorno, s. m. una delle quattro piag- 
ge dei mondo, opposta a Settentrione, 
le Midi, le Sud - il punto della metà 
del giorno , midi, l'heure du midi - il 
vento che spira da quella parte, Midi, 
vent du Sud. 

Mezzograppolo, s. m. vino fatto di mez- 
zi grappoli, sorte de vin. 

Mezzolana, mezzolanità, tade, tate, vo- 
ci antic. V. Mediocrità. 

Mezzolano, m. na, f. add. Mediocre, V. 
oggi aggiun. di certa fava, s. f. sorte 
de fève. 

Mezzoquarto , $, m, spezie di misura di 
cose liquide, guarteron, : 
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Mezzorilievo, s. m. sorta di lavoro di 
scultura, demi-relief. 

Mezzoscuro, s. m. T. pittor. demi-teint. 

Mezzotinto , s. m. V. Mezzatinta. 

Mezzule, s. m. la parte di mezzo del fon- 
do dinanzi della botte , barre. 

Mi, partic. in vece di me, per esprime- 
re il terzo, € quarto caso del prono- 
me Io: mi, in vece del terzo caso j a 
moi ; in vece del quarto , me - mi, par- 
tic. riempitiva, io mi credo, je crois 
- Mi, si prepone ati,si, ci, vi; e 
si prepone a il, lo, li, gli, la, le, ta- 
lora anche alla Si. 

Miagolare, gularc, v. a. il mandar fuori 
la voce, che ta il gatto, miauler - 
per Nicchiare, V. 

Miagolata , s. f. miaulement. 

Miagro , e miaro, s. m. sorta d’erba, 
Duagrun. 

Miao, s. m. la voce del gatto, miaulement. 

Miasma, s. £. infezione del contagio, 
sorte d'infection. 

Mica, miga, particella riempitiva in com- 
paguia della negazione , non già, point, 
non pas. 

Micante , add. d’ogui g. risplendente, 
luisant , brillant , éclatant. 

Micca, s. f. minestra , potage. 

Miccia, s. f. corda concia con salnitro , 
méche - vale auche asina , V. Miccio - 
miccia, o anima dell'albero, T. di mar. 
pezzo principale dell’ albero, a cui si 
adattano tutti gli altri, méche du mdt - 
miccia, o maschio del timone; quel pri- 
mo pezzo ; che ne forma il corpo, mé- 
che du timon. 

Maccianza y V. Mcscianza. 

Miccichino , add. e talora avv. micolino, 
un peu , tant soit peu. 

Micciere , s. m. qui va sur l’dne. 

Aliccinino , add. e avv. très-peu, un petit 
peu. 

Miccino s add. e avv. peu - un miccino, 
un peu, un petit peu de temps - fare a 
miccino d’ una cosa, se servir d'une 
chose avec épargne, miette a miette - fa- 
vellare a micciuo, a spizzico y faire la 
petite bouche, s’ecouter à parler. 

Miccio, s. m. miccia, f. asino , asina, 
dne , dnesse 

Micida , micidiario, s. m. omicida, ho- 
micide , meurtrier ; assassin. 

Micidiale, sost. V. Micida. 

Micidiale, add. che dà morte , meurtrier. 

Micidio, 3. m. dia, f. omicidio, meurtre. 

Micio, s. m.ciay f.gatto, e gatta, chat, 
chatte. 

Micolino, s. e add. m.e avv. pochin po- 
chino y un petit peu, une petite miette - 
a maniera d’ avv. tant soit peu. 

Micranico, m. ca, f. add. de la migraine. 

Microcosmo , sost. m. T. didasc. piccolo 
mondo, e compendio dell’ universo : 
uomo ,; microcosme. 

Microfonio , s. m. T. della fisica, nome 
dezli strum. da accrescere il suono, 
microphone. 

Micrografia , s. f. T. della fisica , descri- 
zione degli oggetti, non visibili, che 
coll’ ajuto del microscopio, microgrephie. 

Micrologia , s. f. ansietà soverchia nelle 
cose frivole à micrologie. 

Micromega , s. m. T. Geom. strumento , 
che rappresenta la sesta parte del qua- 
drante 9 sorte d'instrument géometrique. 

Micrometro , s. m. T. degli astron. sorta 
di cerchietto, micromètre. 

Alicroscomico $ m. ca, f. add. microsco- 
mique. 

Microscopico, m. ca, f. add. microscopique. 

Microscopio , s. m. occhiale per veder le 
cose minutissimes microscope. 

Midolla, Merolla , e Nezolla, s. f. assol. 
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parte del pane contenuta dalla cortec- 
Cia, mie du pain - per midollo, parte. 
più interna della piauta, ancora, gras- 
sezza nella concavità dell’ ossa, moëlle 
d'us arbre , des os - midolla spinale, 
quella porzione di cervello allungata 
per tutte le vertebre fino all’ ossu sa- 
ero - moëlle allongee - Fig. sostanza; 
concetto , substance , la meilleure partie. 

Midollo, s. m. midolla in tutti li signi- 
ficatiy fuorchè nel primo, moélle - me- 
taf.il migliore di checchessia, substance, 
la créme. 

Midollonaccio ; m. cia , f. add. persona 
semplice, imbecille, sot, niais. 

Midolloso ; m. sa, f. add. pien di midol- 
lo, muéileux - pane midolloso, pain 
qui a beaucoup de mie. 

Miele, s. m. mele, miel. 

Mietere , v. a. segare je biade, moïsson= 
ner - metaf. couper, cueillir, recueillir. 

Mietitore ; s. m. tricey f. moissonneur , 
motrssonneuse. 

Mietitura , s. f.il roictere 
il tempo del mietere, 
moisson. 

Mietuto, m. ta, f. add. da Mietere, V. 

Miga, V. Mica. 

Migliacciare y v. a. mangiare migliacci in 
quantità , manger beaucoup d'une espece 
de tourte, que les Italiens appellent mi- 
gliaccio. 

Migliaccio y s. m. spezie di vivanda , sorte 
de lourte, ou de gäteau. 

Migliajo ; s. m. al pl. migliaja, nome 
numer. di somma, che arriva a mille, 
milliers - per miglio , spazio di mille 
passi, mille - a migliaja, quantità gcan- 

issima, avv. par milliers. 

Miglialsole, s. m. erba nota per la gonor- 
rea, grémil, herbe aux perles. 

Migliare, add. pietra, su cui è segnato il 
numero delle miglia, milliaire. 

Migliarina, s. f. uccello 4 sorte de petit 
0isealt. 

Migliarola, s. f. palla piccolissima di piom- 

per caricare archibusi, cendrée, cen- 
dre de ;lomb. 

Miglio, s. m. al pl. miglia, oggi tre- 
mila de’ nostri passi, un mille - spezie 
di biada minuta, mil, millet. 

Miglioramento, meglioramento ,. s. m. 
amelioration, mélioration - miglioramento 
di salute, retablissement - la parte mi- 
gliore dell’ avere , élite, la créme de 
quelque chose. 

Migliorante, add. d'ogni g., che migliora, 

ui recouvre la santé. 

Miglioranza; s. f. l’esser migliore , amé4 
lioration , abonnissement. 

Migliorare, megliorare, v. a. ridurre în 
migliore stato, ameliorer, bonifier, abon- 
nir - n. p. s'abonnir , etc. - per ricu- 
perar le forze, se remettre, se ritablir. 

Migliorativo, m. va, f. add. che miglioray 

ui fait du bien, qui rétablit la sante. 

Migliurato , megliorato, m. ta, f. add. V. 
il verbo. 

Migliore, add. d’ogni g. meilleur - in forza 
di sost. le meilleur. 

Migliormente, avv. in miglior modo, 
mieur, 

Migna, s. f. quantità di mignoliy quan- 
ute de fleurs d’oliviers, 

Mignatta , s. f. sorta d’animali di paludi, 
sang-sue - uomo misero , e spilorcio s 
uvare , ladre, mesquin, crasseu+ , ta- 

uin , chiche. 

Mignella, s. m. spizzeca, très-gvare , eic 
V. Mignatta. 

Mignolare, v.n. fleurir , pousser des fleurs, 
en parlant des oliviers. 

Migvolo, mignoro, s. m. nome del mi- 
nor dito si del piede che della mano, . 


moisson , per 
le temps de la 


27G MIL 


le petit duist, l'auriculaire - mignoli, 
le boccioline degli ulivi, Aeurs d’oliviers. 

Mignoncello, s. m. mignon, bien-aimé. 

Mignone, s. m. amico intimo , favorito, 
mignon, le bien-cimé. 

Migrare, v. n. voce lat. andare, partire, 
partir, s'en aller. 

Migrazione , s. f. Andata, partenza, V. 

Milensaggine, s. f. scimunitaggine , bé- 
tise y lourderie, stupidité. 

Milensissimo, m. ma, f. sup. très-sol, etc. 

Milenso, e melenso, m. sa, f. add. scimu- 
nito, sot, stupide, buche, calin, bd- 
tier, béte. 

Miliare, add. T. Med. aggiun. di minu- 
tissime glandule nel corpo umano, g/an- 
des miliaires è anche aggiun. di febbre. 
che pur dicesi petecchiale, fiévre mi- 
liaire. 

Milione, s. m. nome num. somma di mille 
migliaja, million - per grandissima quan- 
tità, un milione di saluti, un million 
de complimens. 

Milionesimo, m. na, f. add. una delle 
parti componenti un milione , millio- 
nième. 

Militante, add. d’ ogni g. che milita, 
militaire , combattant , guerrier - chiesa 
militante, la congregazione di tutti i 
fedeli cristiani, che son nel mondo, 
l'église militante. 

Militare, v. n. esercitar l’arte della mi- 
lizia, servir, porter les armes - metaf. 
militare all’acquisto del Cielo, tra- 
vailler pour acquérir le Ciel - ragioni 
che militano contra di noi, raisons qui 
font contre nous. | 

Militare, add. d’ogni g. di milizia, da 
soldato , militaire - ordine militare . 
ordre de chevalerie. 

Militarmente , avv. militairement. 

Militatore, s. m. militante, mililaire, 
homme de guerre. 

Milite, s. m. voce lat. soldato, soldat, 
militaire. 

Militorio , m. ia, f. add. Militare, V. 

Milizia, s. f. arte della guerra, la guerre, 
la milice - per esercito di gente ar- 
mata 4 troupes , soldatesque , armee - 
per ordine cavalleresco , ordre de che- 
valerie - per simil. ogni esercizio si può 
dir milizia : la vita dell’uomo è una 
milizia, o guerra continua, milice, 
cxercire, guerre. 

Millanta, nome num. indeterm. un nombre 
infini. 

Millantamento , s. m. jattanza, vanterie, 
hablerie. 

Millantamille, voce scher.un nombre infini. 

Nillantare , v. a. aggrandire, vanter, exa- 
gérer- v. n. e n. p.vanagioriarsi, habler, 
se vanlier, 

Millantato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Millantatore, s. m. trice, f. vantard, 
présumpteux , glorieux , craqucur, ha- 
bleuse , glorieuse , presompteuse. 

Millanteria, tatura, s. f. millanto, m. 
vanto , jattanza, vanterie, hablerie, 
ostentation. 

Mille, s. e add. num. che vale dieci cen- 
tinaja , mille, mil - a mille a mille, 
avv. par milliers, en très-grand nombre 
- per num. indeterm. mille, grand nom- 
Bre, mais incertain - stare iu sul mil- 
le, tencre una certa gravità più che 
«‘onveniente al suo grado, se tenir sur 
son quant à soi, trancher du grand - 
parere mille anni che segua una cosa , 
attendre avec impatience. 

Millefiori, s. m. specie di tabacco colo- 
rato, e odoroso, mille-fleurs - orina di 
vacca ad uso della medicina , mille 
Aeurs - acqua, o oglio distillato dallo 
sterco di vacca, eau de mille-fleurs, 


MIL 


Macquavite di mille fiori, rossolis de 
mille-fleurs. 


MIN 


Minchionatura , sost. fem. raillerie, mo- 
uerie. 


Millefoglie , s. f. erbanota , mille-feuille, | Minchioncello, s. m. chi fa il vagheggi- 


herbe à la coupure. 

Millelatero , m. ra, f. add. T. geom. chi- 
liogone, 

Millemorbia, V. Pianta. Scrofolara. 

Millenario, m. ia, f. add. di mille, mil- 
lenaire. 

Millenario , s. m. sorta di eretico , detto 
anche Chiliasta, e Cirintiano, che tra 
gli altri errori, sosteneva che mille 
anni dopo la risurrezione si sarebbero 
goduti senza peccato i diletti della car- 
ne , millénaire. 

Millepiedi, s. m. T. de’Natural. sorta d'in- 
setto , mille-pieds , cloporte. 

Millepora ; s. f. T. della Stor, Nat. sorta di 
pianta marina, millepore. 

Millesimo, m. ma, f. add. di mille, mil- 
liéme. 

Millesimo, s. m. e millesmo per la rima, 
tutto lo spazio di mille anni, milliéme. 

Millogiosso » add. e sost. m. T.anat. mu- 
scoli a lato della mascella inferiore, 
inserti sotto la lingua, mylaglosse. 

Milojoideo , add. e sost. m. al pl. milo- 
joidei , T. anat. muscoli della mascella 
inferiore , impiantati nell’ osso jioide. 
mylohyoidien. 

Milvagino, s. m. milvo, e pesce ron- 
dine , sorta di pesce , milan marin. 
Miluogo «+ s. m. mezzo del luogo, le 

milieu. 

Milza , s. f. una delle viscere del corpo, 
posta nella parte sinistra, allato al 
ventricolo , rete. 

Milzo ; m. za, f. add. Mencio , V. Pavor. 

Mimetta, concubina, puttanella, V. 

Mimma, s, f. ninna 4 piccola bambina, 
pouponne. 

Mimo, s. m. voce lat. strione , mime, 
bateleur, histrion. 

Mimico , m. ca, f.add. da mimo, bouf- 
Jon , d'histrion. 

Mimosa, s. f. e sensitiva, erba, sensitive. 

Mina, s. f. misura, che è la metà dello 
stajo, hémine - specie d’alhero , sorte 
d'arbre - sorta di moneta Greca, compu- 
tata cento dramme, o giulj, mine - 
strada sotterranea per andar a trovare 
i fondamenti delle muraglie, mine - 
per miniera , mine de méial. 

Minaccevole, ccievole , add. d’ ogni g. 
menaçant. 

Minaccevolmente , avv. avec menare. 

Minaccia, tura, s. f. minacciamento, mi- 
naccio, m. menace. 

Minacciante, minatorio, m. ria , f. add. 
che minaccia, menaçant. 

Minacciare, v. a. mettere terrore in altrui 
con atti o parole, menacer. 

Minacciato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Minacciatore , s. m. trice , f. celui , celle 
qui menace. > 

Minacciosamente , avv. par des menaces. 

Minaccioso, m. sa, f. add. minaccevole, 
plein de menaces. 

Minare , v. a. far mine, miner - Con- 
tramminare , V. 

Minato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Minatore , s. m. che fa mine, mineur. 

Minatorio , m. ria , f. «dd. che minaccia, 
menaçant. i 

Minchia ,s. m. sembra lo stesso che Coso, 

Minchiate, s. f. pl. tarocchi , e germini, 
sorta di giuoco di carte , sorte de jeu 
dé tarots. | 

Minchionare, v. a. burlarsi di checchessia, 
,railler , badiner , se moquer , persifler. 

Minchionato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Minchionatore , V. Corbellatore. 

Minchionatorio , m. ia, f. add. voce bass. 
derisorio , railleur , moqueur. 


no, godelureau. 

Minchioneria , s. f, motto, detto giocoso, 
plaisanterie , raillerie, badinana - Cosa 
di poco momento, bagalelle ,. niaiserie, 
vétille - errore grande , sproposito, 
sottisey faute. . 

Minchione, s. m. sot, stupide, niais. 

Minciabbio ) s. m. parte del corpo ums- 
no sotto il bellico, pénil. 

Minerale , s. m. mineral. 

Mineralista , s. m. osservatore de’mine- 
rali , qui fait des observations sur les 
minéraux. 

Mineralogia, s. f. scienza de’metalli ; mi- 
néralogie. 

Minerario à s. m. colui che travaglia in- 
torno alle miniere, mineur. 

Minestra , s. f. mincstro, m. vivanda di 
brodo, entrovi pane, o altro, potage, 
soupe. Tanta inateria da far una mine- 
stra, un potage - far le minestre, modo 
basso, commander. 

Ministrajo, s. m. qui fait la distribution 
de la soupe. 

Minestrare , v. a dresser le potage - per 
Governare. V. 

Minestrella , trina , truccia y 8. f. petit po- 
tage , petite soupe. 

Minestriere , V. Ministriere. 
Mingherlino, m. na, f. add. magrino, 
malingre , maigrelet. | 
Miniare , v. a. dipingere con acquerelli 
cose piccole, peindre en miniature - mi- 
niarsi, dicesi anche delle donne chesi 

lisciano, se farder. 

Miniato , m. ta , f. add. peint en miniature. 

Miniatore, s. m. trice , f. miniaturiste, 
femme qui peint en miniature. 

Miniatura y s. f. miniature. 

Miniera , s.f. luogo , e materia non de- 
purata , ond’estraggonsi i metalli, mine. 
Per sim. reservoir, magasin, labora- 
loire , etc. 

Minierale , 
miniera, 

Minima, 5. 
minime. 

Minimamento , s. m. diminution , omoin- 
drissement, 

Minimare,v. a. ridurre a stato mipimo, 
diminuer, amoindrir. 

Minimissimo y rm. ma, f. add. sup.le 
moindre de tous. 

Minimo , m. ma, f. add. sup. le moindre, 
le plus pelit - minimo che, in forza 
di sost. un tantino , un petit peu. 

Minio , s. m. color rosso tratto dal piom- 
bo 4 vermillon - per miniatura, pittu- 
Ta , miniature , pcinture. 

Miaisteriale , add. d'ogni g. ministeriel. 

Ministerio , ro, s. m. il ministrare,r'- 
nistère , office - per ordine, entremise, 
ordre - ouvrage - per funzione de'mi- 
wistri d’un principe, gouvernement; lt 
lora i ministri stessi, /e ministére, les 
ministres. 

Ministrante , add. d’ogni g. administ-alewr. 

Ministrare , v. n. csercitare il propri! 
ufficio , erercer son ministère - som. 
nistrare , fourn'r , pourvoir du nécesserre 
- per Amministrare ,\. 

Miuistrativo, m. va, f. add. propre 2 
fournir, a administrer quelque chose. 

Ministratore, s. m. trice 3 f. cdninisiraleur, 
administratrice. 

Ministrazione , s. f. administralion. 

Ministrello , s. m. petit agent. X 

Ministriere , s. m. ministrello, uomo d 
corte , courtisan. 

Ministro | s. m. ministre , administratet”, 
agent. 


add. d'ogni g. attenente a 
minéral. 


f. una delle note musicali. 








MIN 


Minoranza , » f. minorité, diminulion , 
petitesse. 


MIR 


fragmens , parcelles , petits morceaux - 
per Pezzuoli, V. 


Minorare , v. a. far minore , diminuer , | Minuzzare, v. a. minutissimamente tri- 


amoindrir , retroncher. 

Minorasco , s. m. fidéicommis , qui appar- 

tient cu cadet. 

Minorativo, m. va, f. add. diminutif , e 
rapporto a’medicamenti , usato in for- 
za di sost. qui purge doucement. 

Minore, s. e add. moindre, plus petit, 
inférieur - presso i legisti, mineur - 
miuore di età, parlandosi di fratelli , 
cadet, le moins dgé - minore y o la mi- 
nore, T. usate da’logici , /a mineure 
- frati minori, les frères mineurs , cor- 
detiers. 

Minopemente, avv. meno, moins. 

Minoringo , s. m. moindre , inférieur. 
Minorità , s. f. T. de'legisti. minorité. 
Minormente avv. meno , moins. 
Minotauro , s. m. figura di mezzo uo- 

mo, e mezzo toro , minotaure. 

Minotto, s. m. T. di mar. pezzo di le- 
gno in cima al quale è un rampino 
di ferro, di cui servonsi ì marinari per 
tener l’ancora discostata dalla nave, 
quando si tira su , minot - nella riviera 
di Genova si dà questo nome ad un 
piccolo bastimento di un sol albero. 

Minuale, add. d'ognig. de basse extrac- 
tion, du vulzaire. 

Minugia s. m. minugio , m. budelle, al 

pi. le minugia, o le minuge, bdoyau, 

intestin - 0ggì, per minuge , s'inten- 
de le corde degli strum. di suono, 
come di liuto, e simili , corde de boyau. 

Minnire + v. a. n. diminuer- devenir 

. moiîndre. 

Minuito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Minuscolo, m. ta , f. add. picciolo, moin- 
dre , plus petit - lettere minuscole, o 
minuscole a-sol., vale lettera minore 
delle alire, minuscule - presso gli stamp. 
lettres de bas de casse. 

Minuta, s. f. bozza di scrittura, minute, 
brouillon d'une écriture. 

Alinutaglia, teria , s. f. certa quantità di 
cose minute , menuailles - per popolo 
minuto, menu peuple , racaille. 

Minutamente, minuto , avv. in minute 
parti , bien menu - per particolarmen- 
te , en detail, précisément. 

Minutante, s. e add. scrittore di minute, 
celui qui minute , dresse une minute, 
Minuivzza, s. f. minutie , petit detail , pe- 

litesse 

Minutiere, sost. masc. spezie d' orefice, 
orfevre, 

Minatissimamente , minuto, avv. sup. 
tres-menu , en très-pelits morceaux, 

Minutissimo, m. ma. f add. sup. trés- 
menu - ‘“frivolissimo , leggierissimo , 
tres-leg r, trés-frivole. 

Minuto, sost. m. la sessantesima parte 
d'un grado del cerchio, anche dell'o. 
ra, minuley minute de temps - dicesi 
pure d'una sorta di minestra , potage 
de menurs herbes - parlando di bestie, 
menu beturi. 
inuto , m.tas f. add. piccolissimo, me- 
nu, deité, mince = per minuale, de 
basse ertraction , menu peurle - per te- 
nue, de peu de consequence - preciso 
erart, déiaillé - sientato, petit, muïxre , 
Joille - vendere a minuto, vendre en 
déluil. 

Minuto , avv. Minutamente, V. minuto 
Minutissimamente , V. 

Minuzia , s. f. cosa di poca importanza, 

minutie , pelitesse. 

Ninuriucola, s. f. coserella di pochissi- 
, maimportanza, minutie , vétille, chose 
de rien. 7 
Minuzzame , s. m, quantità di minuzzoli, 
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tare, hacher- diligentemente conside- 
rare , eplucher. 

Minuzzata , s. f. feuilles et fleurs dont 
on jonche les rues certains jours de féte. 

Minuzzato, minuzzolato, m. ta, f. add. 
haché - metaf. partagé. 

Minuzia , s. f. numero rotto, fraction. 

Minuzzolino, s. m. mielte , petit morceau. 

Minuzzolo ,; e minuzzo , s. m. briciolo, 
e tritolo $ miette, petit morceau, brin 
de quelque chose - posto avverb. vale 
punto y point du tout. 

Mio, s. m. mien , ce qui est à moi. 

Mio , pron. possessivo , m. mia, f.; al 
pl. m. miei, ai f. mieymon; e al f. 
ma 4 al pl. mes. : 

Miologia , s. f. T. de Notom. notomia dei 
muscoli , myologie. si 

Miope 4 s. m. chi vede gli oggetti vicini 
distintamente , ma confusamente i lon- 
‘ani, myope. 

Mira s. f. certo segno nella balestra, ar- 
chibuso , o simili , mire, but, visee , 
- pigliar di mira alcuno y prendre à per- 
secuter AR do - pur, aver la mira, 
o simili , fig. viser à quelque chose - 
coglier la mira adresser. 

Mirabile, mirando, m. da, f. add. ad- 
mirable , surprenant , merveilleux. 

Mirabilissimamente , avv. sup. trés-admi- 
rablement. 

Mirabilissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
admirable. | 

Mirabiimente , avv. maravigliosamente, 
admirakicment, merveilleusement - Gran- 
demente , V. 

Mirabolano ; s. m. spezie di susino , mi- 
robolan. 

Miracolo , s. m. cosa, opera, ed effetto s0- 
pra‘aturale , miracle, prodige - per co- 
sa grande, maravigliosa , chose mer- 
veilleusc. - miracoli , contrassegni af- 
fettati d'ammirazione , signe de surprise, 
d'’elonnement, 

Miracolone , s. m. un grand prodise , un 
grand miracle. 

Miracolosamente , avv. miraculeusement. 

Miracolosissimo , s- ma.  f. add. sup. très- 
miraculeux. ; 

Miracoloso, m. sa, f. add. miraculeux. 
admirable, prodi,icux 

Miraglio , Specchio, V. - sorta di vivan 
da appetitosa , ragout , saupiquet. | 

Miragusto , s. m. sorta di vivanda appeti- 
tosa 4 regodt , saupiquet. 

Mirante , add. d'ogni g.qui regarde atten- 
livement. 

Mirare , v. n. fissamente guardare, regar- 
der fixement - mirar con occhio affet- 
tuoso , e contento + eouver des jeux - 
per simil. contempler, considérer atten- 
tivement - per aver riguardo a chec- 
chessia, che anche dicesi aver e tener 
Ja mira , jeter son plomb - per aggiustar 
il colpo al bersaglio «mirer, viser, butur. 

Mirato ÿ m. ta, f. add. regardé. 

Miratore , miradore, s. m. spectateur - in 
sign. di specchio ; miroir. 

Miriade , s. m. diecimila , myriade. 

Mirice , Tamerice , V. 

Mirifico, miro ; m. ca, ra,f. add. voce 
Lat. maraviglioso , stupendo, mervei!- 
leuæ , surprenant , admirable. 

Mirmecio + s. m. V. med. porro nella 
palma della mano, o sotto la pianta 
del piede , myrmécie. 

Mirmecite , s. T. de Natur. pietra che 
rappresenta una formica , myrmécite. 
Mirmicoleone, s. f. voce Lat. vale leone 
delle formiche , animale piccolissimo, 

mimico delle formiche , fourmi-lion, 
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Mirolla, V. Midolla. 

Mirra, s. f. gomma odorifera verde, ed 
amara, myrrhe. 

Mirrare , v. a. préparer avec dela myr- 
rhe - fig. bruler de la myrrhe, ou em- 
baumer avec de la myrrhe. 

Mirrato ; m. ta ,f. add. embaumé avec de 
la myrrhe s ou chose où il y a de la 
myrrhe infusce - metaf. rempli d'emer- 
lumes , accablé de douleurs. 

Mirride , s. f.T.de’Botanici sorta di pian- 
ta ymyrrhis , cerfeuil musqué, cicutaire 
odorante. 

Mirteo, m.ea, f add. voce Lat. mirti- 
no s de myrte. 

Mirteto , s. m. voce lat. licu planté de 
myrles. 

Mirtiforme, add. d'ogni g. T. Anat. Ag» 
giunto di caruncole, o escrescenze all’ 
imene delle donne, curuncules myrti- 
formes. 

Mirtillo , s. m. coccola della mortella, 
grain de myrle. 

Mirtino, m. na, f. add. di mirto, de 
myrle, 

Mirto, s. m. mortella, myrte. 

Misagio + misagiato , V. Disagio, ec. 

Misalta , s. f. carne insalata di porco, 
avanti ch'ella sia rasciutta, e secca , 
petit sale. 

Misaltare , v. a. far misalta, faire du pe- 
tit salé, saler la viande de porc. 

Misantroy:ì1, s. f. odio portato all'uomo, 
misantropiie. 

Misantropo , s. m. odiatore degli uomini, 
e uomo di cattivo umore, misanthrope, 

Misavvedutamente, avv.a l'improviste , 
subitement. 

Misavvenimento ,; s. m. misavventura, 
f. disgrace , malheur. 

Misavvenire, miscadere, v. impers. in- 
contrar male , mésavenir , mésarriver. 
Miscéa , s. f. bagattella, masserizie vili, 
bagatelles , vicillerics - toggia di stipo, 

o simile, conimode, \ 

Miscellanea , s. f. libro, che contiene 
varie cose di argomento, e materia di- 
versa , miscellunee, 

Miscellaneo, m. nea, f. add. melangé, 
mélé , confondu avec d'autres choses. 
Mischia y s. f. quistione, riotta , mélée , 
batterie - per simil. dispute querelle. 
Mischiamento , mischiato, s. m. anza, 

ata, atu a, f. melange. 

Mischiante , add. d'ogni g. qui méle - an- 
cora, tapagcur , querelleur. 

Mischiare , e meschiare , v. a. mescolare, 
méler , brouiller - metaf. se quereller ; 
faire du tapage - n. p. ingerirsi 9 s'im- 
miscer s se méler, latillonner. 

Mischiatamente, avv. péle-méle , confusé- 
ment. 

Mischiato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Mischio sost. masc. mescuglio, mélange, 
confusion - sorta di marmo , mischie. 

Mischio , e mistio , m. schia , stia y f, add. 
aggiun. a panno, marmo, o simili, mc- 
dre, bisarié, tacheté, diversifié de cou- 
leurs. 

Miscibile $ add d’ogni g. che può me- 
schiarsi è miscible. 

Misconoscente , add. d’ogni g. neconnaïs- 
sant, ingral. 

Misconoscere, v. n. mepriser, meconnaftre, 

Miscontento, m. ta, f. add.mecorient ÿ 

Miscredente, add. d'ogni g. mecréant , in- 
crédule, infidèle. 

Miscredenza , s. f. mala credenza , incre- 
dulité - Malignità, V. 

Miscredere, v. n. croire mal, étre incrédule. 

Miscuglio , s. m. e mescuglio , mel/ongie 
falsificamento , sophistiquerie , frelaterie 
- miscuglio di più colori 4 Burio/ege , 
bigarrure. 
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Misdire , v. a. dir male, médire- Con- 
traddire » V. 

Misello, voce lat. Miserello, V. 

Miserabile , revule, rando, m. da, f. add. 
ripicno di miseria, misérable , mal- 
heureux - piccolissimo ,e nel sign. di 
misero + troppo stretto , trés-petit. 

Miserabilissimamente, avv. sup. irés-mise- 
rablement. 

Misérabilità, miserevolezza , s. f. cala- 
mite, misère , malheur. 

Misérabilmente , lemente , miscrevol- 
mente, avv. miserublement , malheureu- 
sement. 

Miseraccio + m. cia, f.s. e add. pauvre 
malheureux, pauvre miscrable. 

Miseramente , avv. miserabilmente , mi- 
scrablement | malheureusement - fig. dou- 
loureusement , tristement , chichement - 
talora vale , fierameutes vivement , 
cruelleme: t. 

Miserazione , s. f. voce lat. misericordia 4 
pitié , commiseration. 

Miserello , m. la, f. add. pauvre , malheu- 
reur. 

Miserere. voce lat. Toscan. per abbi mi- 
sericordia y ayez pilié , compassion. 

Miseria, s. f. infelicità + misère, malheur, 
calamité , indigence - strettezza nello 
spendere, avarice , ladrerie. 

Misericordia, s. f. miséricorde , pitié, 
compassion. ° 

Misericordievole, devole, add. d'ogni 
g. degno di compassione , misérable, 
pitoyable - benigno, miséricordieux, cha- 
ritable. 

Misericordievolmente, devolmente, dio- 
samente, avv. miséricordieusement, cha- 
ritablement. 

Misericordiosissimamente , avv. sup. /rès- 
miséricurdieusement. 

Misericordiosissimo , m. ma , f. add. sup. 
misericordissimo + trés-miséricordieux. 

Misericordioso, m. sa , f. add. misericor- 
dieux, pitoyable , charitable. 

Miserissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
malheureux , très-miscrable. 

Misero, m. ra, f. add. infelice, miséra- 
ble, malheureux - malvagio, mouvais - 
per piccolo , troppo , stretto, scarso, 
petit , trop serré , mesquin = avaro y ava- 
ricieux , ladre , chiche. 

Miserone , add. e s. m. vilain , avare, 
taquin, 

Miserrimo , m. ma, f. add. sup. très- 
miserable. 

Misertà , tade, tate, s. f. miseria, in 
sign. d’ avarizia , mesquinerie , taquine- 
rie , avarice-povertà , misère , pauvret&. 

Misfare , v. n. malfare , danneggiare , 
mefaire , faire tort et préjudice à quel- 
qu'un - Contravvenire, V. 

Misfatto , m. tta, f. add. V. il verbo. 

Misfatto , s. m. scelleratezza , crime, mé- 
fait, mal, action criminelle. 

Misfattore, Delinquente , V, ‘’ 

Misgradito , m. tas; f. add. mal agréé, 
mal regu. 

Misi, s. m. sorta di minerale , vitriolico 
gialliccio, e molto brillante le niisy cst 
une espère de calcile. 

Mislèa , s. f. mischia, mélée , combat. 

Misteale, add. d'ogni g. deloyal, perfide 
-metaf. argento mislealc, demauvais aloi. 

Mislealtà, tade y tate, mislenza ; V. Dis- 
lealià. 

Miso, m.sa, f. add. messo, postoy mis, 
placé. 

Mispregiare , V. Dispregiare, 

Mispreudere , V. Errare. 

Mispresa, s. f. errore, méprise , bevue. 

Missere , V. Messere. 

Missionario, s. m. Sacerdote spedito per 
Je missioni , Aissionnaire, 
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Missione, s. f. il mandare, che si fa 
de’ Sacerdoti a predicare la Fede di Cri- 
sto + mission - per emissione di sangue, 
saignée. 

Missivo, m. va, f. add.e talvota missiva, 
in forza dis. f. invievole, dicesi delle 
lettere, missive, lettre qu'on envoie a 
quelqu'un. 

Misso , m. ssa, f. add. voce lat. mandato, 
envoyé. 

Mistagogo , s. m. chi spiega i mister) d 
una religione , mystagogue. 

Mistamente , avv. promiscuamente , avec 
mélange. 

Misterialmente ; avv. mystérieusement. 

Misterio, ro, 5. m. segreto 6agro ; mÿs- 
tère - per qualunque segreto, mystère, 
secret. 

Misteriosamente , avv. mysiérieusement. 

Misteriosissimo , m. ma, t. add. sup. trés- 
mystérieux. 

Misterioso, m.sa, f. add. mystérieux. 

Mistia , s. f. mischia, mélée , querelle, 
débat. : 

Mistianza, 6. f. raistione ; mélange , mix 
tion. 

Mistiato, m. ta, f. add. V. Mischiato. 

Mistica, s. f quella spezie di teologla, 
che anche dicesi Ascetica , lu mystique. 

Misticamente , avv. mystiquement , allé- 
goriquerient. 

Misticare , abborracciare , imbrogliare, V. 

Mistichissimo ; m. ma, f. add. sup. trés- 
mystique. 

Mistichità , tade , tate, s. f. misterio, 
mysticité , allegorie. ; 

Mistico, m.ca, f. add. Misterioso y mys- 
tique , allégorique. 7 

Mistieri, s. m. V. Mestiere. 

Mistilineo, m. nea, f. add. T. geom. 
aggiun. delle figure composte di linee 
rette,e di curve, mixtiligne. 

Mistio, s. m. V. Mischio. 

Mistio, m. ia f. add. Mischio, V. 

Mistione, s. f. mescolanza, mélange, 
mixtion. 

Misto , m. sta, f. add. mescolato, méle , 
mixte - misto imperio , T. legale, sorta 
di podestà, pouvoir de punir légèrement 
les délinquans pour maintenir ses droits, 
et le pouvoir de juger sur-tout en ma- 
lières civiles - sost. unione di varie 
cose diverse ; assemblage - per corpo 
misto à mixle. | 

Mistura > S. f. mescuglio , mélange, mix 
lion. 

Misturato, m. ta , f. add. alterato per 
mistura » altéré - parlandosi di vino, 

Srelaté, 

Misvenire , v. n. isvenire, s'evanouir - 
aver cattivo successo 4 arriver mal. 

Misvintura, s. f. disavventura , avver- 
sità, malheur , calamità. 

Misura, misuranza , s. f. distinzione de- 
terminata di quantità , e strumento . 
con cui si distingue , mesure - Per si- 
mil. Contraccambio y merito ) ‘de /c 
méme mesure dont nous mesurerons les 
autres nous serons mesurés - $i usa anche 
figuratamente - rapporto a verso, danza 
e simili, mesure) justesse , rythme y ca- 
dence - esser tagliati ad uma misura, 
ad una certa misura , gens de méme fa- 
rine , gens qui ont quelque chose de par- 
ticulier qui car.cterise - a misura, avv. 
avec mesure = fuor di misura, ezcessi- 
vement. 

Misurabile , revole , add, d'ogni g. mesu- 
rable. 

Misuramento , s. m. zione, f. mesurage, 
dimension. 

Misurante , add. d'ogni g. qui mesure. 

Misurare, v. a. trovar la quantità con mìi- 
sura ) mesurer = pusurar pauni y LCFFC » 
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paile , auner des draps , arpenter, cali. 
brer - per contrappesare, proportionner, 
comparer = Misurarsi , In sign. neutro, 
regler - a misura che avv. selon que. 

Misuratamente ; avv. avec mesure, règle. 

Misuratezra , s. f. muderation. 

Misurato, m. tay f. add. mesuré - Il mi- 
surato , in forza di sost. ce qu'on « 
mesuré. 

Misuratore , s. m. mesureur - misuratore 
di terre, delsale, arpenteur, amineur 
- Strum. per misurare il cammino, che 
fa una nave, blot. 

Misuratrice, s. f. qui mesure - misuratrice 
del premio, qui proportionne la récom- 
pense au mérite. 

Misusare, misuso, v. Abusare, ec. 

Mite, add. d'ogui g. doux, affable. 

Mitemente , avv. doucement, offablement. 

Mitera, s. f. certo foglio accartocciato, 
mitre de papier qu'on meb aux malfei- 
teurs qu'on lient au pilori. 

Miterare, v. a. metter la miteras mitrer. 

Miterino, m. na , f.s.c add. degno di 
mitera , pendard , coquin , gibier de po- 
tence. 

Miterone , s. m. grande mitre de papier. 
Mitidio , s.m. voce bussa , ordre , mesure, 
règle. . 
Mitigamento, s. m. mitigation - mitiga- 

meuto del tempo, reldchement. 

Mitigare, v.a. e. n. placare mitiger , mo- 
dérer , relächer, adoucir y mMiUugarsi ; 5e 
reldcher , etc, 

Mitigativo, m. va, f. add. lénitif , adou- 
cissant. , 

Mitigare , m. ta , f. add. V.il verbo. 
Mitigatore , s. m. qui mitige , adoucit, 
modère. : 
Mitigazione , s. f. mitigation , adoucisse- 

ment, * 

Mitissimamente, avv. sup. avoir une es- 
tréme douceur. 

Mitissimo, m.may, f. add. sup. trés-dous 
très-paisible. . 

Mitologia , s. f. studio, e trattato intorno 
alle favole è mythologie. 

Mitologico, m. ca , f. add. mythologique. 

Mitologista , mitologo , s. m. colni che 
tratta delle favole , mythologue y mytho- 
logisle. } 

Mitra, tria, s- f. ornamento de'Prelati 
mitre. 

Mitriare , trare, v. a. mettre la miire- 
metaf. mettre une couronne. ; 

Mitriato, mitrato, m. ta, f. add. mitré 
- per simil. couronné. 

Mitridatico, m.ca, f. add. de Mithridate 

Mitridato , s. m. sorta di teriaca, mitÂrt 
date. ; 

Mitrio, e metrito, s.m. spezie di ms- 
lattia creduta da alcuni il Benedetto, V. 

Mitulo , s. m. T. de Natur. sorta di nic- 
chio , mytulus , miaca. | 

Miva, £. f. certo medicamento , médice- 
ment fait avec du jus de coings et eu 
miel. ; 

Mivolo , s. m. Bicchiere , V. , 

Mo, avv. di tempo, vale ora, meirle- 
tenant , à préseni - mo mo , Vale or ora 
dans un instant, tout-a-l'heure. 

Moatra , add. ‘T. lag. susta di contratto 
lesivos mohatra. 

Mobilare, v.n. meubler. 

Mobilato, m.sa, f. add.. meublé. | 

Mobile, s. m. facoltà , e avere, che si 
può muovere , meuble , bien-meuble - 
primo mobile, chiamavano gli astrulo- 
gi il nono cielo, le premier mobile. 

Mobile , add. d'ogni g.ciò che è atto 2 
muoversi y e ad esser mosso + mobile © 
volubile, muable, varialle, inconsteni 
- sup. le particelle mobili ssimo del 348° 
gue, très-rolotile. 
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Mobilisimo, ni. ma, f. add. sup. très- 

motiles tresevolaitie, 

Kobilità, tade, late, s. f. mobilité - fig. 

inconstance $ volubilite. 

Mobolato , m. ta, f. add. ricco, riche, 
opulent. 

Mobile , s. m. mobile , facoltà , richesses, 
biens. . : 

Mocajardo, e moccajardo , s. m. camojar- 
do, sorta di tela di pelo , moncayar. | 

Moccatojo , s. m. lo stesso che moccichi- 
no; \. Secondo l’ uso però prendesi 
per quello strumento con cui si smoc- 
colano le jucerne, cleignoir. 

Mocceca , s. m. e f. dicesi, in modo 
basso di chi è dappoco, denét, sot, 
morveur - per dappocaggine , paresse , 
Rieiserie. 

Moccicaja ; s. f. materia simile a’ mocci, 
matière gluantes visqueuse. 

Moccicare, v. n. laisser couler la morve 
du nez sans se moucher. 

Moccichino ; s. m. fazzoletto da naso, 
mouchoir. 

Moccicone $ s, m. uomo dappoco, sot, 
nicis , bentt, morveux. 

Mocciconneria, s. f. dappocaggine, sottise, 
bétise. 

Moccicoso, moccioso sm. sa, f. add. 
imbrattato di mocci , morveux - metaf 
dappoco , V. Moccicone. 

Moccio, s. m. escremento , ch’ esce dal 
naso, morve , morveau-affogar ne’ moc- 
cis se noyer dans un verre d'eau. 

Moccolaja, s. f. fungo formato dalla lu- 
cèrna , champignon. 

Moccolino , s. m. /umignon, petit bout 
de chandelle. | 

Moccolo, s. m. candeletta , di cui ne sia 
arsa una parte, bout de chandelle, lu- 
mignon - talora una candela intiera , 
chandelle | bougie - per la punta del 
naso ) le bout du nes. 

Moccolone, s. m. gros bout de chandelle 
- per Moccicone , V. 

Moco, s. m. biada simile alla veccia, 
ers , orube. 

Moda, s. f. usanza , mode, cours-la moda 
d’oggidi /a mode qui court - alla moda 
avv. à la mode. 

Modale, add. T. log. modale. 

Modanatura , s. f. T. d’arch. foggia, e 
componimento di membretti , composi- 
tion ou distribution des membres d’archi- 
lecture, moulure. 

Modano , s. m. strum. astrol. per misu- 
rare la grandezza delle stelle 4 sorte 
d'instrumeut d’astronomie - quel legna 
con cui si formano le maglie delle reti, 
moule - generalmente , misura, o mo- 
dello, moule, modèle calore e etc. - 
modaso, ed anche modulo > Y. d’ arch. 
nome d’una certa misura, module, e 
lo strum. che serve a regolar tal mi- 
sura , chiamasi, calibre. 

Modellare, v. a. far modelli di checches- 
sia, modeler. 

Modellato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Modellatore, s. m. qui modèle, qui forme. 

Modelletto , 1lino , s. m. petit modèle. 
odello, s. m. rilievo in piccolo dell’ 
l’opera , che si vuol far in grande, mo- 
déle - propriamente, uomo o donna 
nell'accademia del disegno nudo o ve- 
stito, modèle - ritrarre dal modello . 
travailleg d'après la bosse - fig. modile , 
régle, è le , type s archetype. 

M eramentò , s. m. ranza sf. Y. Mode- 
razione. 

erare , v. a. moderer , corriger , tem- 
pérer , refréner, adoucir, contenir- n. 
P. se modérer, se contraindre. 

Moderatamente, avv, modérément , sebre- 

ment. 
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Moleratezza , V. Moderazione. 

Moderatissimamente, avv. sup, trés-mode- 
rément. 

Moderatissimo ; m. ma , f. add. sup. très- 
modérée. 

Moderato ; m. ta , f. add. modéré, sobre, 
réglé , retenu , sage. 

Moderatore , s. m. trice y f. modérateur , 
directeur, directrice. 

Moderazione , s. f. modération , retenue, 
abstinence. 

Modernamente, avv. récemment , nouvel- 
lement. 

Modernissimamente , avv. sup. {rès-récem- 
ment, tout-a-fait à la moderne. 

Modernissimo, m. ma, add. sup. très- 
moderne. 

Moderno, m. na, f. add. moderne, nou- 
veau , récent, 

Modestamente , avv. modestement. 

Modestia , s. f. modestie, sagesse , relenue. 

Modestissimamente , avv. sup. très-modes- 
tement. 

Modestissimo, m. ma, f. add. sup. /rès- 
modeste. 

Modesto, m. sta, f. add. modeste ,sage, 
chaste , pudique , retenu , moderd, rai- 
sonnable. 

Modificante, add. d'ogni g. modificatif. 

Modificare , v. a. moderare, temperare , 
modifier , modérer , adourir. 

Modificativo, m. va. f. add. moderatif. 

Modificato , m. ta, add. V.il verbo. 

Modificazione , s. f. modification, modé- 
ration , adoucissement. 

Modiglione , s. f. T. d’ arch. mutulo, spe- 
cie di mensola , modillon , mulule, con- 
sole. 

Modio, s. m. lo stesso che moggio, voce 
lat. sorta di misura di solidi, muid, 
boisseau. 

Modine y Modano, V. 

Modo , s. m, guisa, manière, voie, che- 
min, moyen - Costume ,; conduite, al- 
lure , coutume , fugon - misura , règle, 
mesure, ordre - volontà, volonté , gré, 
plaisir - aver il modo, avoir des moyens, 
avoir de quoi-trovar modo, trouver 
moyen , le biais, le ressort - cominciò 
Masetto a pensare che modo dovesse 
tenere , commentil devait s'y prendre - 
dar, por modo, donner le moyen, met- 
tre ordre - in che mado, in verun mo- 
do 9 fomment, aucunement - in modo 
che , in quel modo che, bien que, rom- 
mere <a un certo modo, per modo, 
comu. , tellement. 

Modulare, modolare ; v.a. régler lavoir, 
ou le son d'un instrument de musique. 
Modulato, dolato, m. ta, f. add. réglé, 

coule. x 

Modulazione, s. f. misura armonica, mo- 
dulation. L ; 

Modulo, s. m. voce lat. V. Modello, 
misura y eregola d’architett. module. 

Moggiata , s. f. spazio di terra, in cui si 
puòseminare un moggio, arpent de terre. 

Moggio , s. m. nome di misura di biade : 
in Firenze è di 24 staja : il moggio Ro- 
mano è la quarantottessima parte del 
moggio Fiorentino y sorte de mesure a 
loquelle on d.nnerait en France le nom 
de muid , ou boisseau. 

Mogio , m. ia, f. add. di spiriti addor- 
mentati , engourdi , endormi , lourd,béte. 

Mogliama , mogliema, s. f. mia moglie, 
ma femme. 

Mogliata, s. f. tua moglie, ton épouse, 

Mogliazzo , s. m. spunsalizio , mariage , 
noces. 

Moglie, s. f. fommina congiunta in ma- 
trimonio , femme , épouse. 

Mogliera , gliere , glieri, Y. Moglie. 

Moine, e Muine,s.f. pl. carezze di fem- 
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mina,e dibambiui, cajulerie, egacerio, 
mignardise, caresses. 

Moinieres s. m. cajoleur. « 

Mola , s. f. macine , meule - quella massa 
di carne informe, che si genera nell’ 
utero in luogo del feto , mole, faux 
germe. 

Molare, s. m. e add. aggiun. di que’denti, 
che tritano il cibva guisa di mola, 
molaire. 

Molato, m.ta', f. add. arrotato , aiguisé. 

Molcere, v.a. e n. addolcire, ma nun 
si usa da’ poeti che molcey /énifier, 
calmer. 

Mole , s. f. macchina, édifice noble , ma- 
jestueux, machine - fig. mente capuce 
di tanta mole, esprit capable de si grandes 
ilées - |’ alta mole d’ errori , grand 
nombre-per grandezza, grandenr , amas » 
volume - sminuito di mole , diminue de 
grosseur. 

Molecola , s. f. T. filosofiico , piccola par- 
ticella d'un corpo , molecule. 

Molenda , V. Mulenda. 

Molestamente , avv. desagréallement, im- 
portunement - sopportar molestamente , 
impatiemment. 

Molestamento , s. m.tourment, vexa!ion. 

Molestare , v. a. molester, tourmenter, 
importuner , géner , inquiéter, travailler. 

Molestatissimo , m, ma, f. add sup. 
trés-moleste - per molestissimo , trés» 
importun. 

Molestato, m. ta, f. add. V. il-verbo. 

Molestatore ; s. m. che molesta , impor- 
tun, fatigant , Jdcheur. 

Molestevole , molestevile , add. di mole- 
stia s fdcheux , importun. 

Molestia , s.f. molesto, m. noja , ennui, 
géne , importunité , tourment , vexalion, 
peine d'esprit - dar; darsi molestia, 
molester , se chagriner , s'inquicter , etc. 
V. Molestare. 

Molestisssimamente , avv. sup. très-impor- 
lunement. 

Molestissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
fdcheux , tres-inporiun. 

Molesto , m. ta ,f. add. nojoso . fdrheur, 
ennuyeux , importun , choquant , génani. - 

Moli , e molio.s. m. T. Botanico, pianta 
celebre ; di cui parlano le favole, e 
Omero , moly. 

Molino , molinello, V. Mulino, cc. 

Molla , s. f. sorta di strum. che serve a 
diversi usi di serrature e d’irigegni, 
ressort- per simil. o fig. vale elasticità 4 
ressort, 

Mollaccio $ m. cia, f. add. molasse. 
Mollame , s. m. parte cornosa , che age- 
volmente cede al tatto , «Hair moile. 
Mollare , v. a. allentase , cesser , lâcher = 
i marinai dicono , /arguer- mollare Ja 
Somona « allier le cable - per alleu- 
tarsi , se ribicher - molla in bando, 

T. di comando mar. cale-tout. 

Molie, add. bagnato , humide , moite, 
trempé, abreuvé - molle di sudore , tout 
mouilleé de sueur - metaf. benigno, dur, 
affu'le, agreable , tendre , paisible. trai- 
tuble - debole, faible, mou, léche - 
morbido , délirat , douillet - pieghevole, 
sourle , maniatle - tenere, o mettere in 
molle , mettre à tremper, 

Molle, e molli , s. f. pl. strum. di ferro 
da rattizzare il fuoco , pincettes. Fig. 
errore , ec. da pigliar colle molle, 
lourde faute, faute grossiere. 

Molleggiante , add. d’ ogni g. elustique. 

Molieggiare, v. n. essere arrendevole 
Jiré ressort. 

Mollemente , avv. dolcemente, doucement, 
benignement , paisitlcment - eilemmina- 
tamente + mollement - fiaccamente y fai- 
blement, froidement , Fdchement. 
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Molletta + s. f. pezzo di ferro attaccato da 
una fune, col quale s’ attigne acqua da 
un pezzo, main. 

Moliette, s. f. pl. molle piccole , che ser- 
vono per diversi usi y badines , petites 
pincelteso i 

Mollezza, s. f. flessibilità s mollesse - 
metaf. Mollerza di pietade, souplesse, 
douceur - Delicatezza , delicatesse , fai- 
blesse, ldchelté. 

Mollica , s. f. polpa, e si dice per lo più 
di quella del pane , mie de pain. 

Molliccico, ccio. m. ca, cia, f. add. 
mollet ; e per lo più sun peu humide. 

Mollicello, m. lo, f. add. mollet tendre, 
souple. 

Mollificamento ; s. m. mollificazione , f. 
amollissement, adoucissement. 

Mollificare, v. a. mollifier, attendrir, 
adoucir , reldcher. 

Mollificativo , mollitivo ; m. va, f. add. 
émollient. 

Mollificato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Mollire, V. Ammollire. 

Mollissimo, m. ma, add. sup. très- 
mou , trèés-effeminé. 


Mollizie , s. f. delicatezza , mollesse - per 


sorta di peccato carnale , pollution. 

Mollore ; mollume , s. m. bagnamento, 
humidité causée par la pluie. 

Molo, s. m. riparo di muraglia contro 
all’ impeto del mare , che si fa a’ porti, 
mole. 

Molosso, s.'"m. cane grande e feroce, 
dogue. 

Molsa, Y. Mollica. 

Molticcio $ sost. masc. poltiglia, limon, 
boue. 

Moltiforme, add. d'ogni g. qui est de 
Plusicurs formes, espèces. 

Moltifronte , s. m.qui a plusieurs figures. 

Moltilatero, m. ra, f. add. multilatere, 

Moltiloquio s. m. M. Ciarleria. 

Moltiparo, m. ray f. add. gui fait beau- 
coup d'enfans. 

Moltiplicare, e tutti i derivati, V. Mul- 
tiplicare, ec. 

Moltissimo ; m. ma, f. ad. sup. beaucoup. 

Moltitudine, s. f, numero copioso ; mu/- 
titude. 

Molto, s. m. gran copia y grande quantité. 

Molto, m. ta, f. add. assai, beaucuup, 
grund nombre. 

Molto , avv. in gran eopia, beaucoup, 
considerablement , abondamment » dicesi 
anche talora sup. molto grandissimo, 
molto bellissimo ec. trés-grand , très- 
beau - si dice pure, di qui a poco non 
è molto, d'ici a peu n'y a pas bien 
loin - molto , assol. denota ammirazio- 
ne, molto ora s' è scoperto! c'est bcau- 
coup qu’il se soit deonuvert! - Molto s° è 
rimutato, cioè sembra gran cosa che 
sì sia rimutato, paraft beaucoup - da 
snolto, contrario di da poco 4 de me- 
rite, de consideration - giudico i suoi 
dolori , i miei in molto avanzare , je 
erois que mes chagrins surpassent de 
beoucoup les siens - molto molto, vale 
lo stesso che troppo, trop, 

Moltone ( di ) . avv,en trés-5rand nombre. 

Momentaneamente, avv. cn un moment, 
en un lonrne-miin , lout-a-roup. 

Momentaneo, m.ea , f. add. momentande , 
passager. 

Momento, s. m moment, instant - T. di 
meccan. pois , force de gravitalion - 
metaf cosa di momento, di grande, o 
di piccolo momento , chose d'impor- 
tance, de consequence - per MOVIMENTO + 
mousernents 

Momordica , s. f. pianta di larghe frondi, 
bee de ciso;ne , qéraniumy 

Mona, s. f, Monna, madonna, V.- mona 


MON 


merda, detto a donna per disprezzo, 
peronnetle. 

Monaca, s. f. religiosa regolare , reli- 
gieuse. 

Monacale 4 chile, add. monacal. 

Monacanda , s. f. zitella che è per farsi 
monaca ; pensionnaire qui doit se faire 
religicuse. 

Monacare, v. a. far monaca , faire reli- 
gicuse - per simil. fu detto anche de’ 
Gentili , faire vestale - n. p. farsi mo- 
naca, se faire religieuse. 

Monacato, s. m. le monachisme , l'état 
monacal, 

Monacazione y s. f. véture d’une religieuse. 

Monaccordo ; monacordo , Y. Monocordo. 

Monacello, chetto, s. m. un jeune moine 
- e per disprezzo, moîinillon- ferro, 
in cui entra il saliscendo , mentonnet 
de loquet - sorta d’ uccello acquatico , 
piette, nonnette blanche, harle hupé - 
monachetto , e monachino , T. d’arch. 
dicesi, di que’legni, che servono a cal. 
zare i puntoni del cavalletto , jambette, 
Sorces. 

Monachina, s. f. nonnette. 

Monachino, s. m. sorta d’ uccelletto, bou- 
vreuil - per T.d’arch. V. Monachetto. 
Monachino , m. na, f. add. aggiun. di 
colore scuro ; quasi tanè , couleur de 

moine gris. 

Monachismo , V. Monacato. 

Monaco , s. m. religioso regolare, moine 
- per sorta d’uccelletto, V. Monachino 
- certa travetta corta di mezzo d’un 
cavalletto di tetto , poingon. 

Monacuccia, s. f. detto pervezzo, nonnetie. 

Monade , s. f. T. Filos. un solo princi- 
pio della sostanza materiale, secondo 
alcuni Filosofi, monade - l’asso, nel 
giuoco , l'as. 

Vlonarca , s. m. Supremo Signore , Mo- 
narque , Roi. 

Monarcale ; add. d'ogni g. monarchique. 

Monarchia , s. f. signorla suprema, mo- 
narchie. 

Monarchico, m. ca, f. add. monarchique. 

Monaro, s. m. mugnajo, meunier. 

Monasterio , tero. s. m. abitazione di 
monaci , o monache, monastère, cou- 
vent , cloître. 

Monastico, m.cas f. add. monastique. 

Moncherino, monchino, moncone, s. m. 
braccio senza mano, o con mano stor- 
piata, manchot - per la mano stessa 
staccata dal braccio, main coupée. 

Monco , m. ca, f. add. senza mano, © 
con mano storpiata , manchot - metaf. 
manchevole , tronqne. 

Mondaccio y s. M. mauvais monde. 

Mondamente, avv. nettement , proprement. 

Mondamento , s. m. netoicment. 

Mondana , Puttana , Meretrice, V. 

Mondanamente, avv. alla mondana, mon. 
dainement - per secondo ’1 mondo, sui- 
vant le monde. 

Mondano , m. na, f. add. di mondo, 
mondain , temporel - sost. secolare, mon- 
dain , séculier - femmina mondana, 
V. Mondana , sost. 

Mondante, add. d'ogni g. qui nétoie. 

Mondare, v. a. propriam. levar la buccia, 
monder , éolucher - purgare, néloyer , 
éplucher - mondare il grano , monder, 
netoyer le blé, le cribler. 

Mondato , m. ta, £ add. monde, nétoyé , 
epluche. 

Mondatore , s. m. eplucheur, qui netote. 

Mondatura , s. f. éluchement , épluchures. 

Mondazione, sost. fem. néiviemert, puri- 
fication, 

Mondezza , mondia , s. f. netteté, proprete. 

Mondezzajo, s. m. letamajo, fumier, voirie. 

Mondiale, add. d'ogni g. del mondo, 


MON 


mondain - la macchina mondiale je le 
monde. 

Mondificamento , s. m. zione, f. netoie- 
ment. 

Mondificante, add. d'ogni g. déters'f. 

Mondificare , v. a. netoyer, mondifer, 
déterger. 

Mondificativo, m. va , f. add. mondifcetif. 

Monditicato, m. ta, f. add. mondife, né 
toyé. 

Mondiglia , s. f. feccia, nettatura , éplu- 
chures, ordures - mondiglia di grano, 
criblure. 

Mondissimo, m. ma, f. add. sup. trés. 
pur, t'èés-net. 

Mondizia + s. f. netieté , pureté. 

Mondo , s. m. il Cielo, e la Terra io- 
sieme, le Monde, l'Univers = \a Terra 
sola , {a Terre - paese, regione, pays 
- l’altro mondo, o mondo di là, le vie 
Suture - mondo, fig. il genere umano, 
la totalité des hommes - un mondo, 
avv un monde, une grande quantite , 
beaucoup - un gran mondo di gente, 
di colonie ; un monde de personnes, 
beaucoup de monde, un trés-grand nom- 
bre de colonies - pigliare il mondo come 
e’ viene : prendre les choses comme elles 
viennent - dar al mondoy accoucher - al 
mondo, usato per ripieno, come: senza 
una spesa al mondo, sans la moindre 
dépense - tutto il mondo è paese, Y, 
Paese. 

Mondo , m. da, f. add. netoyé, mondi, 
épluché. 

Mondualdo , s. m. tuteur , curelcur des 
femmes. 

Monelleria, s. f. azion da monello, f/ou- 
terie , friponnerie, ancora, agaceries. 
Monellesco, m. ca, f. add. de flou, de fri- 

pon. 

Monello , s. m. mariuolo , flou, fripor, 
vagabond. 

Moneta, s. f. metallo coniato per uso di 
spendere , monnaie - moneta bianca, 
argent blanc - correr la moneta ,aroir 
cours, 

Monetaggio , s. m. spesa occorrente per 
far la moneta, monnoyage. 

Monetare, v. a. batter la moneta, mon- 
noyer, faire de la monnaie. 

Monetato , m. ta, f. add. monnoyé. 

Monetiere , s. m. chi batte la moneta, 
monnoyeur. 

Monetina , s. f. petite monnaie. 

Mongana, s. f. vitella da Jatte, veau deleit. 

Mongibello , s. m. Monte ignivimo come 
l’ Etna in Sicilia, e fig. grand’ incen- 
dio interno , volcan. 

Monile, s. m. voce lat. catena d' oro; 0 
di gioje, carcan, collier d'or, de pere 
les , etc. 

Monimento , numento, s. m. avello. me- 
nument, tombeau, sépulture - avverti. 
mento $ avertissement , avis - Segno 
pubblico da trasmettersi alla posterità, 
monument. : 

Monipolio , s. m. monopolio, quella in- 
cetta, che si fa comperando tutta usa 
mercanzia ;, per esser solo a rivenderla; 
monopole. . 

Monire, tore, zione, V. Ammonire - 
monizione , per munizione , Provvi* 
gione, V. | 

Monistero , sterio, s. m. abituro di mo- 
nache , e monaci, couvent @onestèr, 


clottre. i; 
Monitorio , s. m. precetto, Mnioire, eg” 

grave. | 
Monitore, s. m. che ammonisce - monter, 

- certa gazzetta di Francia y Moniteur. 
Monizione, s. f. Ammonizione, V. - P6 


.munizione , Provvigione, V. 
Bonna ,s. f.0 madonna, madame, dent, 


qui 
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qui se dit aux artisannes - la bertuccia,| Montanista , s. m. eretico, seguace di 


e la scimia, quenon , singe - pigliar 
la mouna, modo basso, cotto come 
una monna, prov. s'enivrer, ivre comme 
une soupe. 

Monnino, s. m. per berturcia, guenuche 
- monuini,una specie di motti , bro- 
cards , railleries. 

Mouuone , s. m. gros singe. 

Monn'onesta , 5. f. madonna onesta, 
femme hannéte. 

Monnosino, m. na, f. add. Grazioso, V. 
- per bertuccino , pelit singe. 

Monnaccia, s. f. petit singe. 

Bonocolo è s. m. che ha un occhio solo, 
qui n'a qu'un «il - in forza d’add. ca- 
nocchiale monocolo, quello, con cui 
non si guarda che con un occhio solo , 
monocle, 

Munocurdo , s. m. monacordo , sorta di 
strum. d'una corda sola , monocorde. 
Monvcromato, s. m. pittura d’ un sol co- 

lore , monochromaton , camaïeu. 

Monodia, s. f. recitamento di un solo, 
monodie. - 
onozamia , s.f. T. de’ Legisti, stato di 

Mchi è ammogliato una sol volta, mo- 
nogamie. 

Monogamo , s. m. T, de’ Legisti, chi non 
ha avoto che und sola moglies mo- 
nogame. 

Monogramma , s. f. porzione di tutto un 
nome in una sola cifra, monogramme. 

Monologo , s. m. scena di opera teatrale, 
in cui l'attore parla solo , monologue. 

Monomachia , s. f. combattimento di uno 
contra uno, monomachie. 

Monomio , s. ra. T. d’aig. granderza 
espressa , senza che quelle ond'è com 
posta sieno unite per via dei segai 
Più, o meno, monome. 

Monopetalo + m. la, f. add. T. Botan. 
aggiun. di fiore d'una foglia sola, 
munopetale. 

Monopolio , V. Monipolio. sii 

Monupolista , s. m. monopoleur. 

Monosillaba , s. f. monosillabo, m. pa- 
rola d’una sillaba sola « monosyl!abe. 

Monosillabo, m. ba 4 f. add. monosyllabe. 

Monostico, s. m. un verso solo, monostique. 

Monotelita , s. m. certa sorta di eretico, 
monotelite. 

Monotonia , s. f. uniformità stucchevole 
sia nel discorso , sia nell’espressione , 
e tuono di voce, monotonie. 

Monotono ; m. na, f. add. monotone. 

Monotriglito , s. m. T. d'arch. unico tri- 
Blifo, monotriglyphe. 

Monsignore , s. m. mio signore, titolo, 
che si dice a tutti i Prelati, e ai 
grandi Dignitarj, e Marescialli dello 
Impero Francese, Monseigneur. 

Monsone, s. m. T. mar. nome di certo 
vento regolato nelle Indie, mousson. 

Monstroso , V. Mostroso, monstruoso. 

Monta, s. f. l'atto del congiugnersi degli 
animali il maschio colla femmina, 
monte | accouplement. 

Montagua , s. f. montagne. 

Montagnaccia, s. f. une grosse montagne. 

Montagnoso, m. sa , f. add. montagneux, 
moniaeur. 

Montagnuola , s. f. petite montagne, colline. 

Montambanco , s. m. ciarlatano, saltim- 
banque, charlutan. 

Blontamento , s. m. montée. 

Montanaro , s. m. montagnard. 

Montanello , s. m. uccello noto, {a petite 
linotte. 

Montanesco, m. cas f. add. Montanino, Y. 

Montapina s $. f. montagnarde. 

Montanino , gnino, m. na, f. add. mon- 
tanaro , de montagne - per nato nelle 
montagne, incolto, montagnard, grossier, 
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Montano ; montaniste. 
Montano , m. na, f. add. de montagne. 


Montanza , s. f. l'action de monter - luo- 


go alto, hauteur - met. grado sublime, 
dignità , dignité. 


Montapignatta, s. f. sopranriome dato da 


Omero al topo , qui monte sur le pot. 

Montare , v. n. satire in alto, monter - il 
congiugnersi degli animali il maschio 
colla femmina , saillir, couvrir - dicesi 
della somma d'un conto di più partite, 
e pel costare, e valere di checchessia, 
monter , valoir; una pezza di drappo 
monta tanto - per crescer di prezzo, 
monter, rencherir - per crescere assol. 
croltre s s'aceroltre , monter - in sign. 
att. innalzare , «lever - apportare y ap- 
porter, produire - importare, importer, 
valoir è montar la stizza , la collera, 
ec. monter en colère - montar in fu- 
rore , Infuriare, V. - montare in su- 
perbia, s'enorgueillir. 

Montata , s. f. salita, montée - cresci- 
mento , accroissement , él:valion. 

Montatile ; add. d'ogni g. qu'on peut 
monler. 

Montato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Montatojo , s. m. luogo rialto.per mon- 
tare a cavallo , montoir. 

Montatore , s. m. animale da monta, 
étalon. 

Monte, s. m. parte della terra più emi- 
nente « mont, montagne - per massa di 
che si sià , monceau, tas, amas - un 
monte di checchessia, beaucoup, grande 
quantité - a monti , avv. en grand nom- 
bre , en grande quantité - andare a 
monte, T. di giuoco ; à refaire - porre 
a monte alcuna cosa, quitter, laisser 
là quelque chose - monte, quei luogo 
dubblico, dove si pigliano , o pon- 
gonsi danari a interesse, mont - ì Franc. 
dicono : contrat è l'Hôtel-de-Ville. 

Monticellino, s. m. colline, côteau, tertre. 

Monticello, s. m. monticule, butte , roi- 
dillon - per simil. petit tas. 

Montiera , s. f. sorta di piccol cappello 
con mezza piega, sorte de bonnet. 

Montoncello ; montoncino , s. m. petit 
mouton, 

Montone, s. m. il maschio della pecora, 
mouton , bélier - per la pelle dello stes- 


so, peau de mouton - metaf. uomo stoli- 


do, etourdi - strumento milit. da bat- 
ter muraglie, e per ariete, uno de’segni 
celesti, bélier - sorta di moneta antica 
di Francia, sorte de monnaie. 

Montonino , m. na, f. add, de mouton, 
semblable au mouton. 

Montuosità , s. f. éminence, inégalité de 
terrain. 

Montuoso, m. sa; f. add. montueux - 
metaf. inégal. 

Monumento , V. Monimento. 

Monzicchio, s. m. mucchio, monceau, las. 

Mora , s. f. frutto del moro, müre - frut- 
to del rogo, comunem. detto mora pru- 
gnola, mire sauvages mûre de ronce- 
per monte di sassi , fas de pièrres - per 
massa di frasconi , (as de ramilles - 
mora, sorta di giuoco , mourre; onde 
fare alla mora, jouer à la mourre - 
voce lat. indugio , delai, retard - es- 
sere in mora, T. legale, payement, ou 
terme déchu. 

Moraggine , V. Tardanza, 

Morajuola , s. f. frutto del moro, mire. 

Morajuolo , s. m. sorte d’olivier. 

Morale , s. m. costume buono, bonnes 
mœurs - per dottrina morale, {a merale. 

Morale, add. d'ogni g. moral. 


Moralissimamente , avv. sup. /rès-mora- 


lement, 
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Moralissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
moral, 

Moralista , s. m. professore di morale, 
moraliste. 

Moralità, tade, tate, s. f. moralité. 

Moralizzare, v. n. far riflessioni moraliy 
moraliser. 

Moralizzato , m. ta, f. add. moralisé. 

Moralizzazione , s. f. l’action de mora- 
liser. * 

Moralmente, avv. moralement. 

Moranza, s. f. stanza, dimora y logisy 
habitation. 

Morato , m. ta, f. add, noir, ou tirant 
sur le noir. 

Morbetto , s. m. indisposition - per ag- 
giun. d’ uomo, come forca ; capestroy 
ec. pendard , vaurien , maraud. 

Morbidamente, avv. délicatement | mol- 
lement. 

Morbidamento , s. m. amollissement. 

Morbidezza, s. f. mollesse , flezibilité , 
delicatesse - con morbidezza, tendre- 
ment - T. de’ pitt. pastosità , le moël- 
leuz. 

Morbidissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
délicat. 

Morbido, m. da, f. add. delicato, souple, 
maniable, ldche - T. de’ pitt. pastoso, 
moëlleux , tendre - metaf. mou , douil- 
let, effémine. 

Morbifero ; morbifico , m. ra, ca, f. 
add. T. medico , che apporta morboy 
morbifique. 

Morbiglione, V. Morviglione. 

Morbino , s. m. voglia di riderey envie de 
rire et de plaisanter. 

Morbisciato , m. ta, f. add. maladif ; 
cacochyme. 

Morbo , s. m. malattia, maladie - metaf. 
gli amorosi morbi 4 passion - Peste, V. 
- mal odore , infection , puanteur. 

Morbo gallico, s. m. malfrauzese, pérole. 

Morbo regio , s. m. V. Itterizia 

Morbo sacro , s. m. V. Epilessia. 

Morbosimente, avv. in modo morbifico, 
par maladie. 

Morchia, morcia , s. f. feccia dell’olios 
lie d'huile, amurgue. 

Morchioso, m. sa, f. add. plein de lie, 

Mordace, add. d’ogni g. che per natura 
morde, mordant - parlandosi d'umoriy 
e simili, mordicant , piquant, dcre = 
metaf. choquant, satirique , cynique 3 
venimeux. 

Mordacchia, Muserola , V. 

Mordacemente , avv. avec une dpreté pi- 
quante , saliriquement , aigrement. 

Mordacetto , m.tta, f. add. un peu mor- 
dant. 

Mordacissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
mordant , etc. 

Mordacità, tade, tate, s. f. mordacité, 
causticité - per simil. dcrete. 

Mordente, s. m. composto di materie te- 
naci, che si applica sopra quelle cose, 
che si vogliono dorare, o inargentare y 
senza brunitura , mordant. 

Mordente, add. mordant , mordicant, dere. 

Mordere, v. a. strignere co’ denti ) mor- 
dre - metaf. dir male, satiriser , criti- 
quer, reprendre, médire - per rimor- 
dere, avoir des remords. 

Mordicamento, s. m. morsure, picotemant, 

Mordicante , add. d'ogni g. mordicant, 
mordant. 

Mordicantissimo , m. ma, f. add. sup, 
très-mordant. 

Mordicare , v. a. si dice dell'effetto, che 
fanno le materie corrosive, e disseccat 
tive in sull’ ulcere , picoter, cuire. 

Mordicativo , m. va, f. add. mordicant, 
picotant , dere » corrosif. 

Mordicazione ; s. f. picotement. 
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Mormorare, v. n. quel romoreggiare del-f pestare l’acqua nel mortajo, valeaf- 
le acque correnti , murmurer , gazouil-] faticarsi indarno » battre l'eau. 
ler - sommessamente parlare, parler | Mortale, s. m. la parte mortale, mortel, 
tout bas, bruire - biasimare altrui, chose mortelle - rapporto a uomo, o 
murmurer contre quelqu'un, medire - bu- donna, un mortel, un homme, une femme. 
fonchiare, marmotter entre ses dents , | Mortale, add. d’ogni g. nemico mortale, 
se plaindre , gronder. nimistà mortale y mortel , om capita', 

Mormoratore , s. m.medisant, détracteur.| haine ou inimitié mortelle, ou capitcie 

Mormoratrice , s. f. qui murmure, seplaint, - peccato mortale, peché mortel 
médisante. Mortalissimamente , avv. sup. trés-mortr!- 

Mormorazione , s. f.il mormorare , mur-| lement-grandissimamente , e pigliasi iu 
mure, plaintes, bruit sourd ; ma per lo mala parte + /rès-gravement. 
piùsi prende per detrazione, medisance, | Mortalità , tade, tate, s. f. presso gii 
détraction. antichi al pl. trovasi mortalite , si dice 

Mormoreggiante + add. d’ogni g.che mor- | quando in breve spazio di tempo muc- 
moreggia , qui murmure. jono molti viventi, mortalité - per 

Mormoreggiare , v. n. gazouiller, mur- mortale , sost. ce qui est mortel-ptr 
murer , buurdonner. uccisione massacre. 

Mormorevole , add. d’ogni g. gui mur-| Mortaimente , avv. mortellement | è mot 
mure - rapportazion mormorevole faux - peccare mortalmente , commelire us 
rapport , rapport calomnieux, pé-hé mortel - per grandissimamente, 

Mormorio , s. m. murmure, bruissement, | excessivement. 
bourdonnement » bruit sourd - parlandosi | Mortumente, avv. da morto, comme ua 
d’ acque, gazouillement - per biasimo,| mor’. 
médisance, blime. Mortaretto, s.m. o mastio, strum. che 

Mormorità, ade , ate, V. Mormorazione. si carica con polvere, e sparasi neli? 

Mormorioso ; roso, m. sa; f. add. V.] solennità, boite. 

Mormorevole. Morte, s. f. separazione dell’anima dal 
Moro, s. m. gelso , alb. noto , murier. corpo, mort , trépas - essere una morti, 
Moro, s. m. uomo nero d'Etiopia; négre, | dicesi di chi arreca somma pena, el 

more, altresì di chi è molto estenuato, dire 

Moroidale s add. d’ogni g. Àcmorrhotdal. une mort, c'est une ombre, un squele:te 

Moroide, V. Morice. vivant - esser colla morte in bocca, 

Morola , s. f. frutto del moro , mûres. avoir la mort entre les dents - odivre 

Morosamente, avv. lungamenze > lente-| a morte, o infino a morte y haîranor, 
ment, tardivement. ou à la mort. 

Moroso, m sa, f. add. che dura; oin-| Mortella, s. f. arbusto, noto , myrtille, 
dugia lungamente , lent , tardif - dilet-|  myrthe, airelle. 
tazione morosa , delectation , pensee qui | Mortelletta , s. f. petit myrthe. 

a daré un temps , qui dure longtemps , | Morticcio, m. cia ,f. add. à demi-mort- 

per amante, vasheggino, amant, galant. color morticcio , couleur pdle. 

Morsa,; sost. f. e morse pl. certe pictre | Morticino , s. m. petit cadavre. 

O mattoni, pierres d'attente - morsa , | Morticino ; m. na y f. aggiun. per lo più 

strum. con cui si piglia il labbro di di carne o lana y/ninc ou viande de tr-- 

sopra al cavallo, morailles - altro strum. bis morte de mort naturelle - legnare 
con cui i fabbri, o gli orefici tengono morticino, bois mort seche sur pied. 
fermo il lor lavoro 4 étau. Mortiferamente , avv. mort. ilement. 

Morsecchiare , Morsicare , v. a. dim. dif Mortifero ; m. ra, f. add, che apport 
mordere , mordre légèrement, pincer. morte ; mortel , mortifère. 

Morsecchiato , m, ta, f. add. mordu , | Mortificamento , s, m. mortification. 
rongé, déchiré. Mortificante , add. d’ogni g. mortifie»i. 

Morsecchiatura,s.f. più communem. mor- | Mortificare , v. a. e n. p. reprimere il vi- 
sicatura, morsure. gore, mortifier , macérer - per simil- 

Morseggiare , v. a. mordre à plusieurs re- rapporto ai sensi, e alle passioni, 
prises, peu-à-peu. mortifier, réprimer ses sens, ses pessichi 

Morselletto , s. m. bocconcello, per Jo] - per addolorare, mortiffer - in sign. 
più di materia médicinales; pilule. n. p. presso i medici , perdere ogni sen- 

Morsello , s. m. dim. di morso, petit] so. étre prétà se gangrener. 
morceau , bouchée. Mortificatamente, avv. avec mortificatica. 

Morsicare , V. Morsecchiare. Mortificatissimo, m. ma, f. add. sur. 

Morsicato , ta, f. add. mordu. très-mortifié. 

Morsicatura , s. f. morsure. Mortificativo, m. va ; f. add. gui «le 

Morso, s. m. il mordere je la parte fe-| /orce de mortifier. 
rita col morso , morsure - met. mor-| Mortificato, m. ta, f. add. mortifé. 
so dell’invidia, o simile ymorsure de | Mostificazione , s. f. rintuzzamentodel'a 
l'envie , etc. - per rimorso , remords - propria sensualità , mortification, cvi- 
primo, o secondo morso , grosses dents térité - disgusto y affronto + mortificalie” 
du cheval - morso, mors de cheval ,| - presso i med. una totale estinzione 
bride, frein - per metaf. ritegno , frein, del senso in qualche membro, mor..f- 
- quella quantità di cibo, che sispicca | cation des chairs. 
in una volta co’ denti y morceau , bou-] Mortina, mortine , s. f. mortino ; m.T. 
chée - punta, dolore y douleur, pico-| Mortella. ; 
tement. Mortisa , s. f. incavoin un pezzo dile- 

Morso, m. sa, f. add. mordu. gno , per |’ incastratura di un altro - 

Morsura , s. f. morso , morsure - certo] mortaise. 
rodimento , dereté , picotement. Mor-{ Mortissimamente , avv. sup. très-Jcib'e- 

ment : ma qui forse vale, debolissimt- 






















































Mordigallina, s. f. e pizzagallina, pape- 
rina, centonchio , sorta d'erba, mor- 
geline , alsine , mouron. 

Mordimento, s. m. morsure = metaf. cen- 
sure , medisance. 

Morditore, s. m. trice , f. qui mord - 
metaf. medisant, medisante, mordant, 
mordante ; critique. 

Morditura , s. f. mordacité , morsure. 

Morduto, m. ta,f. add. da mordere, mordu. 

Morella, s. f. erba nota ,; morelle - certa 
Jastruccia, con cui si giuoca, tiran- 
dola al lecco come una pallottola , co- 
chonnet, galet. 

Morello, m. lla, f. add. moriraud, noi- 
rdtre, basané - cavallo di pelo mo- 
reilo, cheval moreau. 

Morena, s. f. sorta di pesce senza squa- 
me , murène. 

Moresca , s. f. sorta di ballo, Ja moresque. 

Moresco, m. sca , f. add. moresque - alla 
moresca ; avv. d la moresque. 

Moretta, s. f. T. dell’ ornitologia , uc- 
cello bastardo, mori!lon, canard à créte. 

Moretto , m. tta , f. add. un petit Nègre. 

Morfèa, s. f. vitiligine, infermità che 
vien nella pelle simile alla scabbia, 
alphos , espèce de gratelle. 

Morfia, s. f. in gergo, boccas bouche ; 
orde empir la morfia, vale mangiare 
assai. 

Morfire, v. a. in gergo, mangiare, o 
mangiare assai , Éafrer , manger beau- 
coup. 3 

Morfonduto , s. m. infreddatura del ca- 
vallo , morfondure. 

Morgiano, s. m. spezie di vitigno, e di 
Uva , nom d'une espèce de vigne et du 
raisin qu'elle porte. 

Morla , s. f. peste, contagion. 

Moribondo, m. da, f. add. mnribond , 
mourant - esset moribondo , étre au li! 
de la mort. 

Moriccia y s. f. ruines, décombres. 

Morice, morici , s. f. pl. entitamento delle 
vene del sesso, hémorrhoïdes. 

Moriciuo, m. na, f. add. un petit Nègre. 

Moriente , add. d'ogni g. mourant. 

Morigerare, v. a. accostumare , mori- 
gener. 

Morigeratezza , s. f. regola, contegno di 
buon costume y bonne éducation , con- 
duite reglée. 

Morigerato, m ta, f. add. ben acco- 
stumato , bien morigéné , bien élevé. 
Moriglione, s. m. T. dell’ ornitologia , 

uccello bastardo , bec courbe, ævncette. 

Morioncino , s. m. dim. di morione, ma 
qui per berrettino , bonnet , ou petit 
chapeau. 

Morione , s. m. armadura del capo del 
soldato a piè, morion, armet, cabasset. 

Dlurire, v. n. e n. p. uscir di vita, mou- 
rir, trepasser, rendre l'esprit, crever- 
in sign. att. ammazzare , (ner - metaf. 
in sign. att. e n. p. mancare, consu- 
mare, mourir, s'eteindre , manquer, 
perdre la force - morir di checchessia, 
detto assol. étre amoureux à la roge, 
dire vivement passionné de quelque chose 
morir di suo male, mourir de sa belle 
mort, de mort naturelle - morir colla 
corona ; mourir vierge - VO’ morire , 
poss' io morire, se ho fatta la tal co- 
SA , je veux mourir, que je meure tout 
presentement, si j'ai fait la telle chose. 


Moritojo, m. ja, f. add. mortel. sura, Seducimento y séduction , tentation 
diormieroso, m. sa, f. add. V. Sman-| Wu diable. mente, freddamente. 
Morta , s. f. morte , trépassée. V. Morto.| Mortito , s. m. spezie di manicaretto, cc2 


zeroso. 
Mormoracchiare , v. n. dir male , médire. | Mortadella è s. f. mortadello ; m. spezie. 


Mormoramento, s. mm: murmure, bruit] di salsicciottoy mortadelle. 
sourd , bourdonnement, bruissement. Mortajettos s. m. petit mnrtier. 
Mormorante, add. d’ogni g. qui murmu-|Mortajo , s. m. sorta di vaso, e di strum. 
ro, bourdonne , gazouille. milit, da gettar bombe ; mortier = prov. 


dentro coccole di mortine, sorte 
gelée à manger. 

Morto , s.m. cadavero, mort, corps mat, 
cadavre- chi è passato all'eJtra vili; 
mort , trépassé. 
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Morto, m. ta, f. add. uscito di vita, 
mort - metaf. carbone morto, o simile , 
éteint - per ammortito , mortifie - per 
ismorto è pdle - mano inorta , stato 
di coloro, i di cui beni non si pos- 
sono alienare , main-morte - persone 
di mano morta , quelle che dimorano 
in luogo immune da ogni tributo , è 
livello è gens de main-morte - essere 
morto ,0 innamorato morto d’ alcuno , 
© simili. cimer eperdument , à la folie 
- acqua morta , eau croupissante - piazza 
morta , la paga » che tira il capitano 
di quel soldato, che non ha , morte- 
paye - fuoco morto , medicamento che 
jncaoce, o abbrucia lentamente , caus- 
tique - peso morto , poids de gravité - 
pietra morta , sorta di pietra di color 
tané, sorte de pierre- danaro morto, 
vate danaro che non frutta, argent 
mort. 

Murtorio, toro , s. m. onoranza nel sep- 
pellire i morti, funérailles, obsèques - 
per Avello, V. 

Morvido, morvidamento, V. Morbido, ec. 

Morvizlione y morbigiione, s. m. e rova- 
glione, spezie di vajuoloy petite verole 
volante. 

Mosaico $ V. Musaico. 

Mosca, s. f. sorta di piccolo insetto vo- 
lante, mouche - levarsi le mosche d’in- 
toruo al naso , ne se laisser pas offenser 
- seltar la mosca, prendre la mouche, 
se piquer, se mettre en colère, le mosche 
si posano addosso a’ cavalli magri. V. 
Cavallo. La mosca tira il calcio ch’ella 
può, il n'y a point de si pelit ver qui 
ne se reroquilie - essere è O restare come 
mosca senza capo, étre dépourvu de tout 
- egli è più fastidioso d'una mosca, étre 
Jichenx, ennuyant à la mort - mossa 
culaja, vale importuna, e per simil. 
uomo nojoso , étre toujours aux trous- 
ses de quelqu'un - mosca cieca , giuoco 
puerile , colin-maillard - menare a mo- 
sca cieca y frapper comme un sourd - 
darla a mosca cieca, fig. parler sans 
aucun égard. 

Moscadato, m. ta, f. add. muschiato, 
musque. 

Moscadelletto ; s. m. muscat. 

Moscadello , telio, s. m. moscadella, 
f. nome di certa uva, e del suo vino, 
du muscut - in forza d’aggiun. vin, 
raisin muscat, poire muscade , fraises 
muscides, etc. : 

Mi:cado, s. m. muschio, materia odo- 
rifera, prodotta da una bestia, chiamata 
gazzella , musc - noce moscada , sorta 
di frutto aromatico, muscade , noir 
muscade. 

Moscajo, s. m. une très-grande quantité, 
ou une volée de mouches - e fig. chose 
très-ennuycuse. 

Moscajola, juola, s. f. sorta d’arnese da 
custodir le vivande, garde-manger. 

Moscardino, s. m. sorta di coufezione fatta 
di muschio, droghe, ed altre cose, mus- 
cadin. 

Moscardino , moscardo, s. m. uccello di 
rapina, il maschio dello sparviere, 
Kercelet, émouchet. 

Moscato, s. m. dicesi di certo mantello 
di cavallo; oggi propriam. leardo me- 
scato, mourheté, tacheté - per mosca- 
do, V. 

Moschèa è s. f. tempio de’ Turchi , mos- 
quee. 
Moscherino, e moscerino, s. m. spezie 
d' insetto volatile piccolissimo ; mou- 
cheren - montare, o venire il mosche- 
rino , prendre lo chèvre, se fdcher pour 
la moindre chose - levarsi i moscherini 

dal naso , savoir se faire raison. 
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Moschetta , s. f. petite mouche - per Mo- 
schetto , V. 

Moschettare , v. a. blesser d'un coup de 
mousquet. 

Moschettata, s. f. coup de mousquet. 

Moschettato, m. ta, f. add. tué d’un coup 
de mousquet. 

Moschetteria, s. f. quantità di moschet- 
tieri , mousquelerie. 

Moschettiere, s. m. soldato armato di 
moschetto , mousquetaire. 

Moschettina, s. f. petite mouche. 

Moschetto, s. m. arma da fuoco alquanto 
più grossa dell’archibuso , mousquet. 

Moschettone , s. m. meusqueton. 

Moschino, s. m. piccola mosca ; mou- 
cheron. 

Mosciamà, s. m. sorta di salume fatto di 
tonno , du tion sale. 

Moscino, Moscherino 4 V. 

Moscio , m. scia, f. add. Vizzo, V. 

Moscione , s. m. piccolissimo animale vo- 
latile, che nasce per lo più nel mosto , 
moucheron. 

Moscoleato , m. ta 4 f. add. voce ant. com- 
posto con musco , musque. 

Moscolo, s. m. muschio, erba nota, mousse 
- per muscolo, muscle. 

Mosconaccio , s. m. grosse mouche. 

Mosconcello, cino, s. m. moucheron. 

Moscone, s. m. grosse mouche. 

Mossa, s. f. mouvement. 

Mosse, s. f. pl. luogo donde si muovono 
a corsa que'cavalli, detti barberi , i 
quali corrono al pallio, barrière d'où 
parient les chevaux pour la course - dar 
le mosse , donner le signal de faire partir 
les chevaux pour la course - pigliar le 
mosse, fig partirsi, avviarsi , ancora, 
Cominciare, o prender }ena, V.- non 
potere star alle mosse, n'avoir point de 
patience - rubar le mosse, prévenir - dar 
le mosse a’ tremuoti, detto in isch. 
donner le branle , mettre en train. 

Mosso , m. ssa ; f. add. da Muovere , V. 

Mossolina, Mussolina, V. 

Mostacchio, s. m. basetta arricciata, mous- 
tache. 

Mostacciaccio, $. m. m. gros visage, visage 
boursouMe. 

Mostacciata, s. f. mostaccione, m. souffet. 

Mostacciatina, s.f. diminut. di mostac- 
ciata , petit soufflet. 

Mostaccino, ciuzzo, s. m. visetto » petit 
visage. 

Mostaccio, s. m. ceffo, visage. 

Mostacciuolo, s. m, certa pasta COR spe- 
zierle , sorte de pate faite avec des epi- 
Ceries, 

Mostacciuzzo, s. m. diminut. di mostaccio. 

Mostaja, s. f. sorta d’nva molto dolce, 
sorte de raisin fort doux. 

Mostarda, s. f. mosto cotto infusovi se- 
me di senapa, moularde - far venir la 
mostarda al naso, /aire impatienter quel- 
qu'un. 

Mosto, s. m. vino nuovo, non ancor ben 
purificato, modt , vin doux. 

Mostoso , m. sa, f. add. qui tient du moût. 

Mostra, s. f. mostramento, montre - ras- 
SeZua , revue - apparenza, e dimostra- 
zione, apparenre, semblant - esempio , 
o saggio di lavorie, échantillon, essai 
- certo luogo deile botteghe , montre 
de marchand - parlando degli oriuoli , 
quella parte che mostra l’ore , cadran 
- per oriuolo da tasca, montre - rivolta 
di panno nelle vesti, foderata per Jo 
più di colore differente da quelio della 
veste medesima , parement - per fem- 
minino di mostro non si direbbe, che 
in ischerzo. ‘ 

Mestrabile , add. qu'on peut montrer. 

Mostramento, s, m. zione, mostranra» f. 
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dimostrazione,“montre , indication - con 
mostramento di continuare, avec ap- 
parence de continuer . per una fig. rettor. 
démonstralion. 


M strante, add. d'ogni g. qui montre, in- 


dique. 

Mostrare , v. a. manifestare, montrer, 
manifester - in sign. neut. apparire, 
parattre , se faire voir - in sign. n. e 
n. pì far visita, montrer, faire semblant 
- mostrare il viso, coraggio y fenir téte, 
s'opposer , montrer les dents , tenir bonne 
contenance - fig. mostrare con eviden- 
za, démontrer | représenter - mostrare 
esempio , donner l'exemple - per inse- 
gnare 4 enseigner. 

Mostrato, m. ta, f.'add. V. il verbo. 

Mostratore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui montre. 

Mostrazione , s. f. montre, l'action de 
montirers: 

Mostro, s. m. stra, f. add. Mostrato, V. 

Mostruosamente, avv. monstrueusement. 

Mostruosissimo , m. ma, f. sup. très-monse 
trueux. 

Mostruosità , tade , tate, s. f. monstrue- 
sité. 

Mostruoso, m. sa, f. add. monstrueux, 
prodigieux , difforme. 

Mota, s. f. e loja, terra quasi fatta lie 
quida dall’acqua , boue , bourbe, limon. 
Motiva, s. f. da muovere; invenzione , 
cagione , invention, occasion , motif, 

cause , origine. 

Motivare, v. a. mentovare, mentivnner, 
motiver. 

Motivato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Motivo , s. m. motiva, occasione , motif, 
occasion , cause, sujet, impulsion - com: 
mozione , émeute - T. della mus. l’idea 
costitutiva di un'arietta, molif. 

Motivo, m. va, f. add. che muove, propre 
a mouvoir. 

Motiveone , s. m. grande raison , motif, etc. 
Moto, s. m. il trasferirsi da un termine 
verso l’altro, mouvement - impulso 
impulsion - moto convulsivo , sorta di 

malattia , mouvement convulsif. 

Motore, s. m. moteur; l'eterno Motore, 
vale 9 Iddio 9 Dieu. 

Motoso, m. sa, f. add. ripieno di mota, 
bourbeux, limoneux. 

Motrice, s. f. per lo più si usa in forza 
d’ add. causa motrice , e simili, cause 
motrice , elc. 

Motta , s. f. scoscendimento di terreno $ 
e la parte della terra scoscesa, ravin, 
et lerre eboulée. 

Motteggiamento , $. m. raillerie , plaisan» 
terie. 

Motteggiante, add. d’ogni g. colui, o 
colei, che motteggia, qui “aille, qui 
badine, etc. 

Motteggiare, v. n. burlare, railler, ba- 
diner, plaisante goguenarder - offen- 
dere , brorarder. 

Motteggiato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Motteggiatore, s. m. railleur, brocardeur, 
badin. 

Motteggievole , add. d’ogni g. plaisant, 
Sacetieux , drôle. 

Motteggievolmente, avv. facélieusement, 
plaïsamment. 

Motteggio , s. m. raillerie, badinage, bro= 
card. 

Motteggioso , m. say f.add. V. Motteg- 
gievole. 

Mottetto , s. m. dim. di motto, petit mot 
pour rire - sorta di comporimento poe- 
tico , espère de petite pièce de pnésie des 
anciens Toscans - una breve compo- 
sizione in musica di parole spirituali 
latine 4 motet. . 

Motto) s. re, detto breve , arguto ; 0 pia- 
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cevoles 0 pungente, o proverb. bon 
mot , saillie , quokbet - per parola, mot, 
parole - far motto ad alcuno, rendre 
ses devoirs à quelqu'un , lui direun peut 
mot en passant - far motto, o non fa: 
motto, assol. parler , ou ne dire mot - 
mon far nè motto , nè tatto, garder le 
silence , rester tranquille - fare , o toc- 
care un motto d’ alcuna cosa, © si- 
milì , ldcher un mot de quelque chose - 
fare motto , maniera ammirativa , oh! 
voyes si cela est possible. 

Mottozzo , s.m. V. Festoccia-fare un mot- 
tozzo , dire quelque chose en bodinant. 

Mottuzzo, s. m. pelit mot pour rire. 

Motuproprio , s. m. risuluzione sponta- 
nea, ed è proprio T. latino della Cu- 
ria Papale , moluproprio. 

Motura, s. f. movimento , moto, mouve- 
ment - cagione movente , cause motrice. 
Movente, muovente, add. d’ogni g. che 
muove , mouvant - che principia, qui 
commence - muovente, per agile, agile, 
dèger , dispos - ben movente, pliant, 

souple. 

Movere, V. Muovere. 

Movevole, movibile, add. d’ogni g. mo- 
bile - persuasibile , docile , aisé à per- 
suader. 

Movimento, s. m. movitiva, f. moto, 
mouvement, remuement, commolior = mo- 
vimenti della fortuna, vicissitude, va- 
riation - di proprio movimento, de son 
propre mouvement - movimento , tu- 
multo 4 sédition, brouillerie - origine , 
source. 

Movitivo , 5. M. origine , cause, source. 

Movitivo ; m. va, f. add. touchant , qui 
meul , remue. 

Movitore, trice, V. Motore , ec. 

Mozione , movizione , 5. f. movimento , 
motion, mouvement, agitation. 

Mozzamento , s. m. si dice per lo più 
di membro corporale, wmutilation - si 
dice anche di quella figura , detta da’ 
Greci sincope s retranchement - dicesi 
pure fig. per separazione , aliénation , 
retranchement : ogni mozzamento di ric- 
chezze, e d' onor mondano. 

Mozzarabico, m. ca, f. add. mistiarabo, ag- 
giun. di rito praticato iu alcune chiese 
della Spagna , mozarabique , mozarabe. 

Mozzarabo, s. m. nome che si dà a'Cri- 
stiani, della Spagna discendenti de’ Mo- 
ri, e de’ Saraceni ; mozarabe. 

Mozzare , v. a. tagliare il tronco, /ron- 
quer, e rapporto a un membro y cou- 
per, trancher, mutiler - mozzare il ca- 
po, trancher la téte, decapiter - per 
simil. mozzar un discorso , il parlare , 
le cerimonie, couper court, abreger , fi- 
Dir - metaf. separare, séparer, guarda 
che da me tu non sii mozzo. Mozzate 
le mani, i deuti, il fiato, e simiti. 
glacer les mains, les dents , ôter la res- 
piration , etc. 

Mozzato., m. ta, f. add. , couré. 

Mozzetta , s. f. certa veste da prelati, 
cuntusse, 

Mozzicone , s. m. ciò che rimane dalla 
cosa stata mozzata, tronc, reste , frag- 
ment. 

Mozzina , add. astuto, fin, rusé, malar:. 

diozzo , masc. zza , feinm. add. Mozzato, 
ironqué. 

Mozzo, s. m. colP O stretto, e Zaspra, 
la parte, dove è il mozzamento, l'en- 
droit où l'on a coupe -coll’ O largo, e 
Z dolce, pezzo d' argento , terra, cera; 
ec. spiccato della sua massa , pièce, 
morceau - mozzo dalla ruota, le moyen 
d'une roue - mozzo di camera , di stal- 
Ja, garçon de cha:nbre, valet d'écurie. 

Mozzorecchi voce bassa, aggiun, d’ 
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uomo + nfame, pendard, grapilleur. 

Mucajardo, V. Mocajardo. 

Bucceria 4 s. f. Betta , Villania, V. 

Mucchero , s.m. voce Araba, e vale ac 
qua . in cui più volte, sieno state infu- 
se ruse , o viole, infusion de roses, ou 
de violettes. 

Mucchierello , cchietto, s. m. petit tas 

Mucchio , s. m. quantità di Cose ristrette, 
e accumulate , /as, amas, moncecu. 

Mucciare , v. a. farsi beffe, burlare, rail- 
ler, se moquer, plaisanter - ischifare, 
eviler y esquiver - v. n. e n. p. trafu- 
garsi , Fuggirsis V. 

Mucellaggine , noso , V. Mucilaggine, ec 

Muci ,; voce, con cui sì chiama il gatto, 
mot dont on se sert pour appeler un chat. 

Mucia, e muscia, s. f. gatta, chatte. 

Mucido , m. da, f. add. vizzo mou, chanci 
- metaf. dappoco s effeminé , ldche - 
talora molle, mouillé , humide - saper 
di mucido dicesi alla carne , chanci, 
sentir le moisi, commencer à puer. 

Mucilaggine, llaggine , e mucellaggine , 
s. f. sugo , viscose , mucilage. 

Mucilagginoso , llagginoso , m. sa 4 f. add. 
muctiagineux, visqueux , aglutinant. 

Mucina , s, f. gattuccia , petite chatte. 

Mucino , s. m. gattino , chaton , petit chat. 

Mucosità , tade, tade, s. f. viscosità, 
mucosité, viscosité. 

Mucoso , m. sa , f. add. viscoso, mugueux. 

Mucronato, m. ta y f. add. aggiun. d'una 
cartilagiue dello sterno, cartilage xi- 
phoïde. 

Muda ; mudagione , s.f. il mudare edil 
luogo , dove si muda , muc-per muta, 
échanze. 

Mudace, v. n. si dice degli ucelli, quando 
rinuovan le penne, muer -e del cervo 
quando rinnova le corna è mettre bas 
son bois , faire nouvelle téte, 

Mutfa , s. f.spezie di pania, moisissure, 
chancissure - aver muffa , avoir un goût 
de moisi, de chanci - fig. e cavogli la 
muffa dall’ elmetto , lui fendit la téte ; 


venire ocrescere yo simili , la muffa a). 


naso ,e venir la muffa, assol. se mettre 
en colère-mufla. add.femm. di Muffo, V. 

Muffare, muftezgiare, v. n. divenir muf- 
lato , moisir, se moisir. 

Mulfaticcio , m. cia , f. add. un peu moisi. 

Muflato , m. ta, f. add. moisi, chanci. 

Mufictto , s. m. proiumino, poupin , mu- 
guet. 

Mullo, V: Muffato. 

Mufti, s. m. capodella religione Maomet- 
tana 9 Mufii. 

Mugavero , s. m. spezie di dardo, e 
soldato armato di tale arme 3 soldat 
urme de javelot. 

Mugellaggine è V. Mucilaggine. 

Mugghiamentos s. m. mugsissement, meu- 
element , beuglement. 

Mugghiante , add. d'ogni g. mugissant. 

Alugghiare, mugliae, muggire , v. n. 
il mandare fuori quella voce, che ta 
il bestiame bovino, mur, meugler, 
- fig. si dice anche del mare in tempesta, 
mugir - ancora del gridare Jamentevol- 
mente di chicchessia è mugir comme un 
taureau , jeter les hauts cris. 

Mugghio , s. m suono della voce del be- 
stiame bovino , mugissement, meusle- 
ment, beuglement - si dice anche del 
lione , rugissement - per simil. grido 
lamentevole 4 cris dauloureux. 

Muggine , s. f, certo pesce di mare senza 
scaglie gs muge. 

Muggire, V. Mugghiare. 

Muggito è V. Mugghio. 

Mughetto , s. m. fiore bianco, muguet. 

Muglia , s. m. muzlio y V. Mugghio 

Muginajo , s. m. che macina grano y © 
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biade , meunier - uccello acquatico ; det- 
to anche gabbiano , mouette. 

Mugnajo, m. ja, È add. da mulino: 
mola mugnaja, meule de moulin. 

Mugnere , v. a. spremere le poppe degli 
animali per trarne il latte, traire - Lg. 
premere , e trarre altrui da dosso alcu- 
na cosa , sucer , lirer, extraire. 

Mugnitore , s. m. qui iruit le lait. 

Mugolare, ggiolare , giolare, v. n. man- 
dar fuori una voce inarticolata signifi 
cante certo lamento compassionevole, 
proprio del cane , glapir. 

Mugolamento , s. m. mugolio, glepisse- 
ment. 

Muine, V. Moine. 

Mula, s. f. animal femmina della natura 
del mulo, mule - pantoffola, pentoufe. 

Mulacchia ; s. f. uccello , che apprende 
ed imita la favella umana , corneilie. 

Mulacchiaja, s. f, quantité de corneilies 
- per cicaleccio nojoso , bebil ennuyast 
coguetterie. i 

Mulaccio s. m. mauvais mulet. 

Mulaggzine s. f. ostinazione del mulo, 
entétement du mulet - fig. Caparbierìa, \. 

Mulattiere , s. m. che guida i muli, 
muletier. 

Muletto, m. ta, f. s. et add. generate 
da un bianco ed una mora; o da un 
moro , ed una bianca, mulétre. 

Mulenda, e molenda, s. f. prezzo, che 
si paga della macinatura al mugnaj)o. 
moulure. 

Muletta , s. f. dim.di mula, mule jeune. 

Mul.tto, s. £. petit mulet, 

Muliaca, V. Mcliaca. 

Muliebre , add. d'ogni g. di donna, de 
Jemme. 

Mulinare, v. n. fantasticare, réver, rou- 
ler dans son esprit. 

Mulinaro, V. Mugnajo. 

Mulinello, e molinello , s. m. petit mou- 
lin, e antic. moulinet - certo strum. per 
isbarrare, e rompere serrature,e use 
simili, moulinet-il mulinare, e il n- 
giro de’ venti, dell’acque e simili, 
tournant, luurbillon - metaf. rigiro , di- 
segno. V. - pezzo di legno con cui x 
ferma l’ argano supra la nave, lingue! - 
mulinella, parte della chiave, che for- 
ma come un T. museau de la clef. 

Mulino, e moliuo ; s. m. edibcio.che 
serve per macinare le hbiade , mouln - 
tirare l’acqua al suo mulino, pres. 
aver più riguardo al proprio intere»e, 
che all’altrui , faire venir l'eau a sa 
moulin. 

Mulino, m. na , f. add. di mulo , de mule: 

Mullette , V. Mollette. 

Mulo, s. m. animal nato d'asino, e di 
cavalla, o di cavallo. e d’asina me - 
metaf. lia anche d'uomo nato dit.in 
legittimo matrimonio, bastardo, se + 
- far da mula, o tar mula di medico, 
aspettare, gurder le mulet, aitendre cr: 
ennut. 

Mulsa , s. f. e mulso, s.m. acquacciu 
con mele, Aydromel. 

Multa, s. f. voce lat. pena, amende. 

Multare, v. n. condannare a pagar ur 
multa, condamber a une amense, mu. 

Multato, m. ta, f. add. sottopustu a mu: 
ta, mulcie. 

Multiloquio, s. m. cianciamento y verl.ese 

Mululustre , add. d'ogni g. annoso, "5. 

Multiplicabile, add. d'ogni g. musipuetie. 

Multiplicamento , e moltiplicamento s £: 
muitiplication. . 

Multiplicando , s. m. nome da mu!ti;*- 
Carsi per via d'un altro, multipli aree 

Muitiplicante y add. d’ ogni genere y: 
multiplie. 

Multplicare, e moltiplicare v. a. scc* 
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scer di numero , e di quantità; e v. 
2. crescere in numero , e in quantità, 
muitiplier - T. aritm. far la moltiplica- 
zione, muluplier - multiplicar in no- 
velle, s'écndre beaucoup dans un raison- 
nement. 
Multiplicatamente, e moltiplicatamente 
avv.avec multiplicité, de plusieurs fagon.. 
Multiplicato, m. ta, f. add. multiplié. 
Multiplicatore, e moitiplicatore s. m. che 
multiplica, qui mnultiphe, augmente - 
T. arit. multiplicateur. 
Moltiplicazione, e moltiplicazione, s. f. 
multiplication. à 
Multiplice , e moltiplice , add. d’ogni g. 
multiplicato , multiple. 
Multiplicità e moltiplicità , tade, tate, 
s. f. multiplicité. 

Multiplico , s. m. multiplicamento, mul 
tiplication. = 
Muititudine , V. Moltitudine. 
Moltivalvi, e multivalve, s. m. pl. [nic- 
chi di più parti, multivalves. 
Mummia, s. f. cadavero secco, momie 
- presso ,gli Arabi, mestura per im- 
balsamare i cadaveri, matières dont les 
Arabes embaumaient les cadavres - per 
simil. uomo brutto e secco, momie - 
far le mummie, paraftre de tenips en 
lemps , et disparaitre tout de suite. 

Mundiale, V. Mondiale. 

Biunerare, e deriv. V. Rimunerare , ec. 

Mungere, V. Mugnere. 

Municipale, add. d’ogni g. di municipio, 
municipal, 

Municipio, s. m. i Romani chiamavano, 
municip} quelle città, le quali vive- 
Vano per se stesse libere , e con pro- 
prie leggi, municipe. 

Munificente, add. d’ ogni g. libéral, 

Muuifcentemente', avv. libéralement. 

Munificenti-simo , m. may f. add. sup. 
très-liberal, 

Munificenza , zia, s. f. eccellente libera- 
lità, munificence. 

Munifco , m. ca, f. add. liberale, splen- 
dide , libéral. RA 

Munimento , V. Monimento. 

Munire, v. a. fortificare, provvedere del 
necessario a difesa, munir, Sortifier, 
garnir - n. p. se fortifier, s'armer, sc 
remparer , se garnir contre. 

Munistero , rio, V. Mouistero. 

Monitissi.o, m. ma, f. add. sup. très- 
bien fortifié. 

Munito, m. ta, f. add. muni, fortifié, etc. 

Musitorio, s. m. muuitoria f, ammoni- 
zione , monitoire , avis. 

Munizione , s. f. fortificazione , fortifica- 
tion, defenses - munizione da guetra, 
munition de guerre - provvisione per 
viveri de’ soldati 9 munition de Louche , 
provisions , vivres des soldats - per Am- 
monimento, V. 

Munizioniere, s. m. militare , distribu- 
tore di munizioni y e viveri ai soldati 
celui qui distribue les munitions, ou vivres 
aux soldats. 

Miuno, s. m. voce lat. dono ristoro, V. 

Blunto, m. ta, f. add. da mugnere, truit 
- ig. stenuato , maigre, sec, déchorné - 
munto di senno, qui est suns jugement. 

Manuscolo., s. m. voce lat. presentuzzo. 
petit présent. 

Mauvente , V. Movente. 

Muovere, e movere, v. a. dar moto, mou- 
voir, remuer- fig. indurre, exciler , en- 
gager, persuader - rimuovere , altérer, 
éter , diminuer - mutare, changer - com- 
muovere gli affetti, toucher, ecmouvoir 
- muover dubbio, quistione, ec. propo- 
ser un doute, soulever une question - muo- 
ver lite entrer en procès , inlenter un 
proces - muovere il corpo, /dcher le 
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ventre - muovere, n. e n. p. darsi motos 
bouger, se remuer - pur in sign. n. di- 
Cesi al mettere, e pullular delle piante. 
puusser, putiuler , bourgeonner - MUOVve- 
re, in sign. assol. per nascere, de.ivare, 
naître , sortir, piovenir , émaner; la 
vaga luce, che muove da’ begli occhi 
di custei, servo m’ba fatto. 

Muraccio , s. m. vieille, ou mauvaise mu- 
raille , ou mur épais. 

Muraglias s. f. dicesi alle fabbriche , ma 
per lo più non finite, e che vi si muri, 
mur, muraille - muraglia a rete, maçon- 
nerie maillée - in piano collegata « en 
liaison - muraglia di getto, mur de rem- 
plage. 

Muraglione, s. m. muraille fort épaisse. 

Murale, add. d’ogni g. di muro , de mur, 
de muraille - corona murale, i Romani 
chiamavano quella, che si dava a chi 
saliva il primo sulle mura d'una città 
assediata, couronne murale. 

Muramento , s. m. il murare, e le mura 
stesse, bdtisse , muroilles. 

Murare , v. a. commettere insieme sassi o 
mattoni colla calcina per far muri, 
bdtir, moconner - murare una porta. 
finestra, ec.murer, condamner une porte, 
fenétre , etc - n. p. fig. se coller, s'at- 
tacher fort, se joindre ensemble - mu- 
rare a secco y faire une muraille sèche, 
ou à pierre sèche; ed in isch. manger 
sans botre. 

Murare , e piatire è dolce impoverire, 
bätir, et plaider, sont très-propres à nous 
ruiner. 

Murata, s. f. cittadella, o parte più forte 
di essa, donjon. 

Murato, m. ta, f.add. bäti, maçonné, 
envirenne de murailles , collé, fortement 
attache. 

Muratore, s. m. che esercita l’arte del 
murare , magon. 

Muratorio , m. ria f. add. de maçon , ou 
de la maçonnerie. 

Murello, muricciuolo , s. m. picciol mu- 
ro, che sporta in fuori, siége de maçon- 
nerie au pied d'un mur. 

Murena , s. f. e morena, sorta di pesce di 
mare, muréèae. 

Muretto , s. m. picciol muro y petite mu- 
raille, : 

Muriccia, $. f. mora, tas de pierres. 

Murice , s. m. pesce mar. del genere delle 
conchiglie, mureux. 

Muriciuo , s. m. dim. di muro, mur à lu 
hauteur d'appui - petite muraille. 

Muro, s. m. sassi, e mattoni commessi 
con calcina l'un sopra |’ altro ordina- 
tamente ; al pl. i muri, ma per lo più 
le mura, mur, muraille - \e mura d'una 
città è remparts, boulevards, bastions - 
muro di spartimento, d’un recinto, di 
rinforzo, mur de re'end, cléture , con- 
tre-mur - muro, fig. difesa, rempart, 
bastion - abituro , habitation, logis, de- 
meure - muro a secco, muraille sevhe, 
ou a pierre sèche - muro soprammattone, 
muraille de briques - essere o siare a 
muro a muro, dire voisin, demeurer dans 
une muison conlizue. 

Murra, s, f. sorta di pietra preziosa, di 
cui gli antichi faccan tazze, e bicchieri, 
cassrdoine. 

Musa, s. f. deità preposta alla poesla e 
alla musica, Muse - sorta di strum. da 
fiato , //ute - spezie di }mela s espece de 
pomme. 

Musacchino, s. m. sorta d'armatura di 
dosso à sorte de vuiruste, 

Musaico, s. m. pitiura fatta di pietruzze. 
e di pezzuoli di smalto, colotati è € 
commessi, mréd'que » musaico di le- 
gnami, V. Tarsia. 
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Musardo , m. da, f. add. che musa, mu- 
sard, badaud, lanternier. 

Musare, v. n. stare oziosamente a guisa 
di stupido , badcuder, lanterner, muser. 

Musata, s. f. V. Schiaffo. 

Muscato , chiato, m. ta, f. add. musqu”. 

Muschio, musco, s. m. erba nota, mousse 
- muschio arborco, lichen, ou pulmo- 
naive de chéne - per materia odorifera 4 
ch'è l’escremento di un animale detto 
Gazzella, musc. 

Muschivso, coso, m. sa, f. add. couvert 
de mousse. 

Muscia, muscino. V. Mucia, cino. 

Muscolare , add d’ogni g. musculaire. 

Musco!eggiamento y s. m. articulation. 

Muscoleggiare y v. a. articuler , marquer 
les muscles. 

Muscoletto, lino 4 s. m. petit muscle. 

Muscolo, s. m. parte carnosa del corpo 
dell’animale, composta di nervi, carne, 
e fibre, muscle - aggiun. di alcune di- 
ramazioni del tronco ascendente, e del 
discendente , muscule. 

Muscoloso , m. sa, f. add. musculeux. 

Musculo , e deriv. V. Muscolo, ec. 

Museante, add. d’ ogni g. che si diletta 
di musci , che sta sul farne , amateur 
de pièces d'histoire natærelle, qui so plaît 
à faire des carnets. 

Musèo , s. m. galleria, raccolta di cose 
insigni, cabinet, collection de choses 
rares.- per simil. titolo d’ opera di cose 
diverse, rare, muséum , muséon. 

Museruola, e Mordacchia, s. f. frenello, 
ed anche certa parte della briglia, mu- 
serolle. 

Musica, sost. f, scienza della proporzion 
della voce, e de'suoni, musique - mu- 
sica da gatti, churivari - in modo basso, 
contrasto , querelle , dispute, débat; fi- 
niamo questa musica, e simili. 

Musica , s. f. musicienne, chanteuse. 

Musicale, add. d’ ogni g. musical, 

Musicalmente, avv. musicalement, harmo- 
nieusement. 

Musicare, v. n. cantar di musica, faire 
de la musique. 

Musichevole, add. d'ogni g. musical. 

Musichino, musichetto , s. sm. petit mu- 
sicien, 

Musico,s. m. ca f. musicien, musicienn: 

dusico, m. ca ) f. add. musical. 

Mu-icone, s. m. grand, fameux musicien. 

\lusino , s. m. petit museau : ancora sorle 
de petite anguille. 

Musoliera, s. f. strum. che si mette al 
muso a’ cani, ed altri animali mor- 
daci , muselière. 

Muso, s. in. propriam. la testa del cane , 
dagli occhi ali’ estremità delle labbra , 
e dicesi anche d’altri animali, museuu, 
bajoue - per simil. si dice al viso dell’ 
uomo , ma in ischerzo, o scherno y 
museau, visage - torcere il muso, fuire 
la moue. 

Muso , in. sa, f. add. V Musardo. 

Musone , s. m. musona ,f. chi fa muso, 
boudeur, boudeuse - per ritroso, dedat- 
gncux, qui fait la moue - fare i) mu- 
sone, ed anche fare a chetichelli , tra- 
vailler a la sourdine. 


‘Musorno , s. m. che musa, siupido , mu- 


sard, badaud, hébété. 
Mussolina, s. f. V. Mussolo. 
Mussolo , lino, s. m. sorta di tela bam- 
buzina , mosusseline. 
Mustacchi , s. m. pl. moustaches. 
Mustella, s. f. voce lat. donnola, belelle. 
“%ustellino, m. na. f. add. de belette. 
Alustio, s. m. muschio degli alb. mousse. 
Vusulmano , V. Maomettano. 
Muta , s. f. il mutare y chenge, cchunse - 
a muta, c à unuta a mula, avv. alicre 
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nalivement - muta a quattro, e muta a 
sei, rapporto a carrozza, ed a cavalli 
uniti insieme per tirarla , attelage à 
quatre, ou à six chevaux. — 

Mutabile, tevole, add. d'ogni g. muable, 
variable, inconstant. 

Mutabilissimamente, avv. sup. très-incons- 
tamment. 

Mutabilissimo, m. may f. add. sup. très- 
changeant. 

Mutabilità, tade, tate , s. f. mutabilité, 
changement, variation, inconstance, lé- 
géreté. 

Mutabilmente , avv. inconstamment. 

Mutamento , 5. m. mutanza, f. mutation, 
révolution , changement. 

Mutande, s.f. sorta di calzoni, caleçons. 

Mutante, add. d'ogni g. qui change , ou 
changeant. 

Mutare, v. a. variare, changer, varier - 
n. p. changer de place, ou de demeure 
- mutarsi, asso). chaoger de linge, ou 
d'habits. 

Mutatamente , avv. avec changement. 

Mutato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Mutatore, s. m. qui change. i 

Mutazione s. f. mutation,, changement, 
variation. 

Mutevole, mutevolmente, V. ere ec. 

Mutezza, s. f. défaut de parole. 

Mutilamento , s. 10. zione $ troncamento, 
mutilation , retranchement. 

Mutilare, v. a. render mutilo, mozzare , 
mutiler , tronquer. 

Mutilato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

biutilatore , s. m. celui qui tronque. 

Mutilo , s. m. V. Modiglione. 

Mutilo , m. la, f. add. V. Mutilato. 

Muto, s. m. mutolo, muet. 

Muto m.ta, f. add. cheto, muet. 

Mutolezza , terza s. f. défaut de la parole. 

Mutolissimo, m. ma, f. add.tout-a-fait muet. 

Mutolo , s. m. che non sente nè parla 
per essere sordo dal nascimento smuel. 

Mutulo , m. la, f. add. muto, muet. 

Mutuamente , avv. mutuellement, récipro- 
quement. 
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madreperla , nacre - specie di conchi- 
glia marina , pinne marine. 


NAS 


medicamentoo che si tira su pel naso, 
detto anche errino, errine. 


Naccherino , s. m. sonator di nacchera ,| Nasale , add. d'ogni g. appartenente a 


timbalier - dim. di nacchera, petite tim- 


naso, nasal. 


bale - dicesi per vezzo anche a un fan-| Nasare, V. Annasare. 
ciullo vezzoso , o ad alcun piccolo! Nasaria,s.f. vocescher. discours sur le nez, 
animale ; poupon , ou jolie petite béte.i Nasata y s. f. ripulsa, o negativa sgarbata, 


Naccherone ,s. m. grosse timbale. 
Nadir, s. m. voce araba per denotare quéi 
punto del Cielo , dove terminerebbe la 


camouflet , rebuffade. - per frequente 
mentovare di nasu + raillerie au sujet 
du nez. 


perpendicolare ticata dalle nostre pian-{ Nascente, add. d'ogni g. naissent- na 


te s nadir. 

Naffe ,Guaffe, V. 

Nafta , s. t. e olio di sasso, specie di 
bitume , raphte , pétrole. 


scente luna, croissant. 

Nascenza , V. Nascita - per enfiato, come 
figuolo , ed altre escrescenze, enflure, 
lumeur , excroissance. 


Najade , s. f.al pl. le najade, e le najadi, | Nascere, v. n. venire al mondo, mele 


niufa de’fonti, , naïade. 

Naibi , s. m. pl. sorte de jeu d'enfans. 

Nanerello , nanerottolo, s. m. dim. di 
uano , pelitnain , courte-botte. 

Nana, s. t. donna mostruosa per picco- 
lezza, V. Nano. 


- surgere , paraltre, sortir , pousser.- 
se lever - parlandosi di fiumi, fontane. 
ec. naître, sourdre - esser nato vestito, 
si dice di chiè fortunato , étre nécoi)) . 
- nascere per avvenire , maitre , dériver, 
résulter , s'ensuivre. 


Nanfa , add. f. aggiun. d’acqua odorifera , | Nascimento , s. m. V. Nascita - perischiat- 


ecu de naffe - oggi dicesi a quella di 
fior d'aranci seau de fleur d'orange. 

Nanna , s. f. voce usata dalle balie, di- 
ceudo ninna , nanna , nel far addormen- 
tare i bambini, dodo - far la nanna, 
Saire dodo. 

Nanni y s. m. far nanni, o da nanni, fin- 
gersi grosso » faire le niais. 


ta, naissance , extraction , condition. 
Nascita , s. f. naissance , nativité - esser 
di buona , di bassa nascita , étre de bonne. 
maison, de basse ertraction - nascita, 
o nascito , quella figura, 0 quel calcolo, 
che fanno gli astrologi del punto della 
nascita altrui, naissance 4 horoscope. 
Nascituro, m. ra, f. add. voce lat. quineltra. 


Nano , s. m. uomo mostruoso per picco- | Nasciuto , m. i f. add. nato, ne. 
d 


lezza y nain, bamboche - add. gallina | Nascondente , a 


nana, melo, fico nano ye simili , poule 
naine , pommier, figuier nainzetc. 

Nanti, e nanzi > V. Innanzi. 

Napèa, s. f. ninfa Dea favolosa delle 
valli, e de’campi, napce. 

Napo, V. Navone. 

Nappa, s.f. fiocco, houpe, cocarde, bouf- 
fette, 


. d'ogni g. qui ceche, 
couvre - n. p. qui se cache , se dérobe à 
la vue. 

Nascondere, v. a. e n. sottrarre chec- 
chessia dalla vista altrui, cacher , tirer 
le rideau - coprire à couvrir, céler - 
metaf. occultare , occulter. 
Nascondevole , add. d'ogni g. prepre è 
cacher. | 


Nappello , s. m. pianta mortifera napel.| Nascondiglio, s. m. cache, cachette - n2- 


Nappetta, s. f. fiocchetto , petite houpe. 


scondiglio delle fiere y tanière , repaire, 


Nappina , s. f. nappetta « fiocchetto , e per] Nascondiziiuolo , s. m. petite cache. 
lo più si dice di quelle, che si mettono | Nascoudimento , s. m. l'action de cacher, 


agli abiti per ornamento, e a foggia 
di bottoni, g/ands. 


Mutuante, s. m. che prende a mutuo ,| Nappo, s. m. coppa, hanap, coupe; verre 


emprunteur. 
Mutuare 


v. a. T. de'legali, préter, ec. | 


- oggi, bacino, bassin. 
Nappone, s. m. grosse houpe. 


cache. 

Nasconditore, s. m. trice à f. celui, celle 
qui carhe. 

Nascosamente , stamente , avv. en cachette, 
a la derobee, furtivement. 


Mutuatario, s. m. colui che riceve a mu- | Narciso , narcisso , s. m. tazzetta, fiore] Nascoso, m. sa, f.'add. corhé. ; 
noto ; narcisse = narciso campestre ,| Nascosto , m. sta , f. add. V. Nascoso - di 


tuo , celui qui reçoit ce que l'on prete. 
Mutuazione , s. f. contraccambio , reci- 
procité , contr'échange. 
Mutuo, m. ua, f. add. scambievole, mu- 
tuel, respectif , réciproque. 
Mutuo, s. m. imprestito con interesse. 
prét , emprunt. 
Muzzo , m. za < f. add. di mezzo sapore, 
aigredoux. 


N. 


N , sost. f. lett. comson., di suono si- 
mile alla M., la duodecima dell’alfa- 
beto italiano. 

Nabiîssare, v.u. infuriare , tempéter, faire 
le dioble à quatre - rovinare , in sign. 
att. abimer, affaisser, e n.p.s'abimer, etc. 

Nabissato, ni. ta, f. add. V.il verbo. 

Nabisso, s. m. 0 abisso, come ninferno, 
per inferno , l'abtme, les enfers - na- 
bisso, dicesi anche a fanciullo insolen- 
te, lutin, diablotin. 

Nacchera , s. f. macchero, m. specie di 
tamburo , che suonasi per lo più a ca- 
vallo , timbhale - nacchere , un certo 
strum. fancinliesco di legno , che si 
suona per baja, cliquette - nacchera 4 


campanette. , 
Narcotico, m. ca, f. add. voce gr. son- 


nascosto 4 AVY. en cachelte, sourdemen!, 
en secret. 


nifer ,narcolique , snporifique ; assou-| Nasèa , s. f. certo libro capriccioso, ma 


pissani » somnifère. 
Nardino ,; m. na, f. add. de nard. 
Nardo , s. m. pianta odorifera , e profu- 


di scorretto costume , e di cui si dice 
esserne autore Annibal Caro , titre d'un 
livre , où il est beaucoup parlé du nes. 


mo , che gli antichi n'estraevano , nerd. { Naseca , s. m. voce scherz. Nasello. Y. 
Nare, nari, narice, ci, s. f. pl.i meati,| Naseide, s. f. poeme burlesgne sur le nes. 
e buchi del naso 4 les narines - al sing.| Nasello, s. m. nasetto, nasino petit nes- 


narine, 
Narice , s. f. narine, V. Nave. 
Narrante, add. d’ogni g. qui raconte. 
Narrare, v a. riferire partitamente alcuna 
cosa y narrer , conter, raconter , relracer. 
Narrativa , s. f. narration , récit. 
Narrativamente, avv. par narralion. 


ferro fitto nel saliscendo , che ricere 

la stanghetta della serratura, menios- 

net d'un loquet - quello della serratura y 

che anche dicesi boncinello yauberes, 

aubron - sorta di pesce di mare, merlar 

- uomo di piccol naso, qui a un pelit nes. 
Nasetto , V. Nasello. 


Narrativo , torio , m. va, ria , f. add. ac- | Nasevole , add. d'ogni g. voce scher.nesd!, 


concio a narrare , narralif, 
Narrato , m.ta,f. add. V. il verbo. 
Narratore, s. m. trice, f. che narra, nar- 
rateur , conteur, conteuse. 


du nez. . 
Nasevolissimo , m. mas f. add.T. deplei- 

santerie , ou sujet d'un gros net. 
Nasino , V. Nasello. 


Narrazioncella, sost. fem. petit conte, petit Naso , s. m. membro ; ove risiede l'organo 


récit. 

Narrazione, gione, s. f. mento, m. ordi- 
nato favellamento di cosa , narration, 
relation , recit, conte. 

Nasaccio y $. m. gros nez. 

Nasaggine, s. f. voce detta per ischerzo 
a maniera di titolo dato a chi ha un 
gran naso , /erme de raillerie. 

Nasale s. m. certa parte dell’elmo, partie. 
da héaume qui couvre le nez - sorta di 


dell’ odorato , nes - per simil. i nssi de 
viticci g des pointes, les estremts- 
menar, pigliar per il naso, merc” p#f 
le nez- regtar con un palmo di naso» 
O con tanto di naso, deneur.r aree 
un pied de nez - dar nel naso. d rleire> 
e' gli vien la muffa al naso la 739° 
tarde lui monte au nez- T. mar. la prmma 
parte del bastimento che termuns 18 
punta y nes, 
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Nasone , s. m.e in isch. nasorre y gros nez. 

Naspares V. Annaspare. 

Naspo ys. m. Aspo, devidoir. 

Nasa, s. f. cestella, o rete da pescare, 
nasse a pécher - presso gii speziali , 
ampolleita di vetro tutta chiusa , fuor- 
chè in un beccuccio sottile ch’ ella ha, 
phiole d'apothicaire. 

Nasso, s. m. © tasso , albero, if. 

Nastrajo, s. m. rubanie” , tissulier. 

Nastrierà , s. f. nœud de rubans. 

Nastrino, s. m. petit ruban. 

Nastro, s. m. feituccia , ruban , galon, 
tissu - per simil. si dice di cosa poco 
larga , e sottile, petite lame. 

Nasturcio, nasturzio y s. m. erba di sa- 
pore acre, cresson- nasturzio d'India, 
capucine. 

Nasutissimo à m. ma, f. add. sup. qui 
a un tés-gros nes. 

Nasuto, m. ta, f. add. quia un grand nez. 

Natale, s. m. natività, nativité, naissance. 
--Natale, o Pasqua di Natale, le jour 
de Noël , la Nativité de J. C. 

Natale , add. d'ogni g. natal, natif. 

Natalizio, m. zia , f. add. natal, 

Natante , add. d'ogni g. qui nage. 

Natare , voce lat. V. Notare. 

Natatoria , s. f voce lit. V. Bagno, pi- 

scina ; e dicesi specialmente di quella 

: di Siloe , piscine , vivier, réservoir d’eau. 

Natica , s. f. chiappa , fesse. 

Naticuto, m.ta ; f. add. che ha grosse 
_hatiche y fessu. 

Natio, m.ia » f. add. nativo, natif, na- 
tal - per Naturale, V. 

Nativamente 4 avv. naturellement. 

Natività + tade , tate , s. f. natale y° nati- 
vité, naissance - Oggi , per nascito, V. 

Nascita, 

Nativo, m. va, f. add. che si ha dalla 
Lascita, talora anche naturale, natif, 
Aalurel , né avec. Il calor nativo y lacha- 
leur naturelle. 

Nato s s. m. Figliuolo ; V. 

Nato, m.ta, f. add. né. 

Na:rice of. È spezie di serpente acquati- 
CO, serpent à collier, serpent d'eau; 
ancora, charbonnier, anguille de haie , 
Couleuvre serpentine - sorta d’ erba , ar- 
réle-bœuf jaune. 

Natta, s. f. giarda , beffa niche , pièce, 
tour qu'on joue à quelqu'un - malore , 
che viene altrui alla bocca, ed impedi- 
sce il masticare , netta - T. mar. pic- 
Ciola apertura » e spezie di copertojo 
fatto di canne, ovvero di scorze d'al- 
beri 3 di cui servonsi nei vascelli per 
Buarnire, o foderare la sede del biscot- 
to. delle vele, e la sentina , allorchè 
è piena di grani per difenderli dall'u- 
mido , notte. 

Natura, s. f. voce, che abbraccia tutte le 
forme delle cose , l'essenza, e le ca- 
gioni , nature - per essenta , essence = 
per genio, e costume, le nalurel, l'in- 
c'inatinn - per onestà, si dice natura 
a quella parte del curpo della femmina, 

onde riceve il seme,e per la quale par- 
torisce, nature, les parties naturelles - 
natura grave, e acuta, T. di mus. grave 
€ deu, 

a vrale, s. m. matura y le naturel, la 
nature s l'essence , la propriété naturelle 
d'un étre - per maestro, O scrittore 
delle materie naturali, naluraliste- as- 
sot. le naturel, modèle d'après nature; 
onde dipignere s ritrarre al naturale, 
cavar dal maturale, e simili, tirer sur 
le naturel, peindre d'après nature - stare 
al naturale, servir de modèle - naturale, 
le naturel, taille | hauteur naturelle- 
per lo membro virile, le membre viril. 

aturale , add. di natura, naturel, inné - 
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per bastardo, naturel, Bdtard - talora 
significa semplice, non artifiziato , na- 
turel, qui n'est point alteré. 

Naturaleggiare , v. a. fare al naturale, 
représenter au naturel, : 

Naturalezza , naturalità, tade, tate, s. f. 
le naturel, la nature, propriété naturelle, 
naturalité. 

Naturalissimamente , avv. sup. /rès-natu- 
rellement. 

Naturalissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
naturel. 

Naturalista , s. m. professore di cose na- 
turali s naturaliste. 

Naturalizzato, m. ta, f. add. fait d'après 
nature , ou cu naturel - aggiun. di co- 
lui, al quale sia stato accordato il di- 
ritto di naturalità , naturalité. 

Naturalmente, avv.naturellement , au na- 
turel , d'après nature. 

Naturante, add. d'ogni g. che dà natura. 
come cagione ethciente , cause effi- 
ciente. 

Naturare, v. a. faire passer en nature - 
mn. p s'habituer è se rendre naturelle 
quelque chose. 

Naturato , m. ta, f. add. passé en nature, 
naturel, inné 

Navale , add. d'ogni g. naval, de mer. 

Navale, s. m. arsenal. 

Navalestro, V. Navichiere. 

Navata , s. f. tutto ciò che può portare 
in una volta la nave, nave - negli 
edificj ; si dice per lo stesso che na- 
ve, nef. * 

Nave, s. f. legno da navigare, navire, 
bdtiment |, vaîsseau - pur per simil. 
certa parte di chiesa, o d'altro edi- 
fizio è nef d'un batiment. 

Naveresco , m. sca, f. add. naval, de 
la navigation. 

Navetta , s. f, petit navire. 

Naufragante , add. d'ogui g. qui faitnau- 
Srage. 

Naulragare, v. n. faire naufrage, échouer. 

Naufragio, s. m. fraugimento di navi, 
naufrage. 

Naufrazo , m, ga. f. add. che ha fatto 
naufragio, nuufrage. 

Naufragoso, m. sa, f. add. dangereux, 
où l'on risque de faire naufrage. 

Navicabile , gabile, add. d'ogni g. navi- 
éuble. 

Navicamento , navigamento , navicare , 
gare , s. m. navigation. 

Navicante, gante, add. d'ogni g. qui na- 
vigue - in forza di sost. matelot | ma- 
rinier. 

Navicare , gare, v. n. andare con nave 
per acqua, naviguer - att. trasportare 

.in nave da luogo a luogo checchessia, 
porter par eau - navicare a seconda, 
naviguer heureusement - navigare secon- 
do i venti, prov. ubbidire agli acci- 
denti , selon le vent la voile; e più pro- 
priam. aller selon le vent - navicare, 
fig. se régler, se conduire - navicar per 
perduto , s'abandonner à la merci de la 
fortune. 

Navicato , gato, m. ta, f. add. navigué. 

Navicatore , gatore 3 s. M. navigateur , 
marinier, 

Navicazione , gazione , s. f. il navicare, 
navigation - l'arte del navigare , /a na- 
vigalion. 

Navicella, s. f. dim. di nave, nacelle, 
bateau , petit navire - per simil. si dice 
anche deli’ uomo : o navicella mia 
com’ mal se’ carca, ma pauvre barque 
comme tu es mal chargée - navicella 
dicesi a ogni sorta di vaso fatto a 
foggia di nave, e propriamente a quel- 
Ja, in cui si tiene l'incenso y navette 
- per piccola navata y petite nef. 
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Navicellajo , è m. batelier ; nautonnier , 
gabarier, 

Navicellata , s. f. quanto può portare in 
una volta una navicella, batelée, navée. 

Navicellino , s. m. dim. di navicello, na- 
celle , petit bateau. 

Navicello , s. m. dim. di nave ; nacelle, 
bateau, gabare. 

Navichiere , s. m. e navalestro , chi tra- 
ghetta con barche ne’ fiumi, batelier, 
nautonnier, gabariers bachotteur. 

Navigare ;$e deriv. V. Navicare, ec. 

Navizatorio, m. ia y f. add. appartenente 
alia navigazione, de /a navigation - 
l'arte navigatoria + /a navigation. 

Navigio, s. m. legno da navigare y na- 
vire , bdtiment , vaisseau. 

Naviglio, vile , vilio , 6. m. moltitudi- 
ne di legni da navigare y flotte - per 
Navigio, V. 

Navile, add. d' ogni gen. di nave, mari- 
time. 

Naumachia , s. f. pugna navale, e uno 

» degli spettacoli dell’ antica Roma; au- 
cora, il luogo dove si dava lo spetta- 
colo de’ combattimenti navali, nau- 
machie. 

Navolo , naulo , s. m. voce lat. danaro, 
che si paga per passare sopra la nave, 
nauiage , nolis , fret. 

Navone , s. m. rapa Junga, e sottile, 
navet - navone marino ; 0 Nappello, 
V.- azgiun.a uomo, /ourdaud, sot, cru- 
che. 

Nausea , nausa < s. f. nauseamento, m, 
nausée , digolt , envie de vomir. 

Nauseabondo, m. da, f. add. pieno di 
nausea , qui a envie de vomir. 

Nauseante, nauseoso, m. sa, f add. d. - 
godtant, qui fait vomir, 

Nauseare , v. a. indur pausea y dégodicr, 
Saire bondir le cœur - v. n. aver nausea, 
avoir des nausées, du dégodt, envie de 
vomir. 

Nauseativo ; m. va, f. add. dégoritant, 

Nauseato, m. ta, È add. Y. il verbo. 

Nauta, s. m. voce lat. nocchiero , nau- 
tonnier, marinier. 

Nautica , s. f scienza di navigare, navi- 
gation. 

Nautico , m. ca , f. add. di nave, nau- 
tique. 

Nautile , add. d'ogni g. V. Navicante. 
Naatilio , s. m. pesce che a fior d'acqua 
rassomiglia a una navicella, nautile. 
Nazarda , s. f. barca di un solo leguo 

scavato |, navellte. 

Nazionale ; add. d'ogni g. di nazione, 
national. 

Nazione , s. f. generazione di uomini nati 
in una stessa provincia, o città, nation 
- per nascimento, naissance, extraction, 
condition , origine , famillet 

Nè, partic. e cong. negat. che vale non, 
e non: egli non mangia, nè bee, i/ ne 
boit, ni ne mange - talora si replica 
più fiate : nè vecchiezza, nè infermi- 
tà, nè paura di morte della sua mal- 
vagità l'hanno potuto rimuovere, ni 
vieillesse, ni maladie, ni la crainie de 
la mort n'ont pu le retirer de ses iniquités 
- talora è congiunz. disg. e vale 0,u 
pure, ou, ou bien: onde quanto di lei 
parlar, nè scrissi, cc. fu breve stilla 
d’ infiniti abissi, de sorte que tout ce 
que j'ai d't d'elle, ou que j'ai écrit n’est 

u'une goutte d'un oréan immense - nè s 
in forza di ancorchè: io non te Ja mo- 
strerei nè anche se tu mi pagassi, je 
ne te la ferois pas voir, quand méme 
lume payerais - talora per sostegno delia 
pronunzia le si aggiugne la lettera D, 
dicendosi , ned ella a me torrà, ec. 
ni elle m'ôtera , vtc. 
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Ke’, avv. si usa coll’apostrofo, dinar: 
alia parola Vero, dicendosi, ne’ vero: 
per esempio il tale è galantuomo, ne’ 
vero? cioè , non è vero che ’l tale è 
un galantuomo ? n'est-il ras vrai que 
le tel est un galant homme? 

Ne, partic. ricmp. en; Ja donna se ne 
venne, e del buon uom domandò che 
ne fcsse, la femme s'en vint et de- 
manda ce qu'il en ctait du bon homme 
- sembra ch’ cella abbia alcuna fiata 
forza di pron. in vece dì Noi, a Noi, 
o simili, nous, à nous: il mandarlo 
fuori così infermo ne sarebbe gran 
biasimo ; siccome la vita fugge se la 
morte n è sopra le spalle - talvolta 
ella par che riferisca materia, o ca- 
gione accennata di sopra, e tal' altra. 
che denoti qualità d’ avv. di moto, 
en; le donne mi davan si poco sala- 
riv che io ne poteva appena pagare 
i calzari, les femmes me donnaient des 
gages si modiques que j'en avois à peine 
pour payer mes souliers - al bosco corse 
Diana, ed Elice caccionne, Jriane rou- 
rut dans le bois ct en chassa Elice - 
talora si prepone alle part. lo s gli, 
Ja, le: prezò Chichibio che ne le 
de:se una coscia, pria Chirhibio de lui 
en danner une cuisse - talora alle me- 
desime partic. si pospone , e anche 
alla particella lì : sì pospone alle par- 
tic. me, te, se, ce 4 ve, anche a duc 
insicne delle suddette partic. 1’ una 
dopo l'altra , si trova posposta. 

Ne, prepos. in vece di In, allora che 
ne sezue l’artic. gli si affigge, € for- 
masi nel, nello , nelli, nella, e nelle, 
come pure negli, e nei, o pure ne’: 
en, à, dans - si usano simili partic. 
in forza di prepos. come: nel tar della 
serva, à l'entrée de la nuit, sur le soir 
- messala nel ragionare, ec. cioè in- 
trodoitala a ragionare , l'ayant amenée 
à parler d... - e mi pareva nella gola 
aver messo un collar d’oro , cicè at- 
torno y i/ me paraissait que je lui avais 
mis un collier d’or au cou - la rigi- 
dezza delle matrigne ne’ figlisstri non 
dico, cioè contro , je ne parlerai point 
de la rigucur des mardtres contre leurs 
beau-fils - nell’ alba, sull’alba, à /a 
pointe du jour - altre particolarità si 
notano delle suddette partic. le quali 
vedi appresso i Gramm. 

Nebbia , s. f. vapor denso , e umido che 
esce da’ fiumi, stagni, e paludi, brouil- 
lard , nuage - metaf. ignoranza, 0 ce- 
cità, ignorance - incantar la nebbia, 
manger et boire de grand matin - im- 
bottar la nebbia , prov. manger et boire 
de grand matin; badauder , perdre son 
temps. 

Nebbionaceio, s. m. brouillard fort épais. 

Nelbione, s. m. brouillard épais, bruine. 

Nebbioso , m. sa, f. add. plein de brauil- 
lard, obscur , sombre - per metaf. di 
pochi , e di nebbiosi, ed aggravati 

f bicchieri fornita , obscurci. 

Nebride, sost. f. pelle di camozza, che 

» vestivano le seguaci di Bacco, nébride. 

Nebula, s.f. voce lat. nebbia, brouillard, 
nuage - metaf. macchia , o oscurità, 
lache, nuage. 

Nebuletta, s. f. petit brouillard, petit nuage. 
Nebuluso, m. sa, f. add. Nebbioso, V. 
= stelle nebulose , érailes nebulcuses. 

Necessariamente , avv. nécessairement, 

Necessario, s. m. cesso , privé, latrine - 
cameretta dello stesso , garderobe. 

Necessario , m. ria, f. add. nécessaire, 

Necessariuso , m sa, f. add. nécessiteux. 

Necessarissimamente , avv, sup. trés-ne- 
cessgirement, à 


NEC 

Necessarissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
nécessaire 

Necesse , add. voce lat. de nécessité. 

Necessità, e necistà, tade, tate, s. f. 
estremo bisogno che violenta, néces- 
sité y contrainte. 

Necessitante , add. d'ogni g. aggiun. per 
lo più di grazia, nécessilante. 

Necessitare , v. a. mettere in necessità, 
necessiter , contraindre. 

Necessitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Necessitoso , m. sa, f. add. nécossiteux , 
pauvre, indigent. 

Neci , s. m. pl. castagnacci, espèce de 
saucissons faits avec des marrons. 
Neente , ncentemeno , neentedimeno , V. 

Niente , ec. 

Neta , V. Noja, Afa. 

Nefandezza , digia, nefandità, tade, tate, 
s. t. scelcratesse , crime inoui , enorme 
perfidie - per soddomia, sodomie. 

Nefandissimo y m. ma, f. add. sup. trés- 
énorme , très-abominatle. 

Nefando , m. da, f. add. énorme, detes- 
table, exécrable , infdme. 

iNefar'amente ; avv. perfidement, mécham- 
ment. 

Netario, m. ria, f. add. Scellerato, V. 

Nefasto è m. sta, f. add. aggiun. presso 
gli antic. Rom. di que’giorniy ne’ quali 
era vietato al Pretore dar leggi, e 
giudicare , néfaste. 

Nefte , s, m. gemma di color pavonazzo 
scuro » sorte de pierre precicuse. 

Netritica , netritide , s. f. malattia, che 
dipende dai reni, néphrétique, 

Nefritico, m. ca, f. add. aggiun. di do- 
lore, che viene altrui ne’ lombi, ancore, 
chi patisce di tal dolore, nephrctique. 

Negabile , add. d'ogni g. che si deve 
negare , reniuble, 

Negabilità , s. f. astratto di negabile, 
démenti , menterie. 

Nezante , add. d'ogni g. qui nie. 

Negare , v. a. dir di nòy, nier, refuser. 

Negativa 4 s- f, negative , refus. 

Negativamente , avv, negativement. 

Negativo, m. vas f. add. négatif. 

Nesato , m. ta, f. add. nié , refusé. 

Negatore, s. m. trice, f. celui, celle qui nie. 

Negazione y s. f. negamento, m.négation, 
negotive , déni, refus - T. filos. pri- 
vazione d’ una proprietà , di cui un 
soggetto non è capace , negalion. 

Negghiente, add. d’ogni g. V. Pigro. 

Negghienza , s. f. pigrizia, paresse , non. 
chulance - avere in negghienza , met- 
tere a nezghienza , e simili , négliger, 
ne point fare cas de quelque chose, s’en 
soucier fort peu. 

Neghittosamente , avv. con negligenza, 
négligemment, nonchalamment. 

Neghittosissimo, m. may f. add. sup. très- 
nonchalant. 

Neghittosu, neghiettoso , m. sa, f. add. 
pigro s negligent , nonchalant, pares- 
SCULT. 

Neglettamente , avv. con poca cura, né- 
gligemment , nonchalamment. 

Negletto, m.tta , f. add. negligé, méprise. 

Neglezione, s. f. trascuranza , négligence. 

Negligentare , v. n. trascurare , néyliger. 

Negligente , add. d'ogni g. trascurato, 
nealisent, nonchalant, 

Neglizentemente y avv. trascuratamente, 
nie.stigemment, 

Negligentissimo à m. ma, f. 
tres-negligent. 

Negligenza , zia, s. f. trascuraggine , né- 
glizence , nonchalance. 

Negligenziaccia , s. f grande paresse, 
grande nonchalance. 

Negligere, v. n. voce lat, dispregiare » 
négliger è mépriser, 


add. sup. 


{ 


NEG 


Negossa, s. f. negosen , m. rete da pet: 
care a modo della rivale, verveur. 
Negoziante,s. m. négnciant, commergant, 

trafiquart , qui fait le négoce. 

Nesoziare, v. n. fare , e trattare nesorjy 
negocier, commercer, trofiquer - il trat- 
tare che fauno i Principi le cose di 
Stato, traiter, faire une négociation - in 
sentim. osceno > avoir affaire à une 
femme. 

Negoziativo , m. va, f. add. de négocic- 
tion. 

Negoziato ; s. m. affaire , traité, négo- 
ciatton. 

Negoziato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Negoziatore $ $. m. négociant, commer- 
gant - rapporto a chi tratta affari di 
Stato, o faccende particolari, nigo- 
crateur, 

Negoziatrice + s. f. qui négocie. 

Negoziazione 4 s. f. négociation , traité. 

Negozietto , ziuccio , $. m. petite effaire, 
petit traité, petit ncgoce. 

Negozio, s. m. affaire | besogne , traité, 
négoce, trafic. 

Negoziosissimo, m. may f. add. sup. trè:- 
soigncuer. 

Negozioso, m. sa, f. add. di negozio, 
soigneux , diligent , attentif. 

Negreggiare , v. n. nereggiare , tirer sur 
le nvir - far negreggiare ; noircir, bru- 
UT A 

Negretto, m. ta, f. add. neretto, noireud, 
noirdtre , brun. 

Negrezza , s. f. nerezza, noirceur. 

Negrigente, enza, enzia, voce ant. Ÿ. 
Negligenza. 

Negrissimo , m. ma); f. add. sup. ts 
noir. £ 

Negro, m. gra, f. add. nero, noir » 
metaf. funesto, sombre, triste, facheus, 
douloureux, sinistre. 

Negrofumo , s. m. filiggine tratta da le- 
gni resinosi s noîr de fumée. 

Negromante, e nigromante, s. m. testa, 
f. nécromancien , necromancienne. 

Negromantico, e nigromantico , m. ct; 
f. add, de necromancie. . 

Negromanzia, e nigromanzia , $. f. in- 
dovinamento per via di morti, nec 
mancie. 

Negrore , s. m. nerezza , noirceur. 

Nel $ nello, ec. V. Ne - nel veroyart. 
vratement, en vérite. ; 

Nembo, nimbo, s. m. repentina piogsiu 
o nugolo, che non piglia gran pas: 
pluie soudaine , lavasse, orage , enétt- 
per simil. gran quantità di cose, e pe! 
lo più cadenti con impeto y ua délit 
une grande quantité. 

Nemboso , m. sa, f. add. e nimbo: 
procelloso , orageux. : 
Nemei , add. m. pl. giuochi nemtty 
giuochi , che si celebravano nella cit 
di Nemèa, neméens. di 
Nemeonico , s. m. il vincitore ne gt" 

chi nemei , néméonique. 

Nemesi , s. f. nome favoloso, preso P 
indiguazione , o vendetta, resgess 
dépit , etc, 

Nemicare, e deriv. V. Nimicarey €. 

Nemichevole , add. d’ ogni g. fer, 
terrible - nemichevol battaglia, bel‘ 
sanglante , furieuse. 

Nemichevolmente, avv. féremest , 69” 
lement, impétueusement. 

Nemicissimo, m. ma, f. add. sup. 7” 
ennemi, très-contraire. 

Nemico, s. m. ennemi - assol. vale © 
Diavolo, V. 

Nemico, m. ca, f. add. enmemis °° 
traire , opposé. 

Nemistà, nimistà, tade y fatey 
micizià, 


y. is 


Neaiti 





NEO 


Xenia, s. f. canto funebre usato dagli 
antichi , nénies. | 

Nenufar , s. m. e ninfèa, pianta di pa- 
lude, nénufor. 

Nenufarino, m. na, f. add. de nénufar. 

Neo, s. m. certa piccola macchia neric- 
cia) potite tache naturelle sur quelque 
partie du corps - nei, certi segni po- 
sticci sul volto delle donne, des mou- 
ches - per simil. piccol difetto, petit 
défaut. 

Neocoro , s. m. custode dei templi , néo- 
core. 

Meofito, s. m. cristiano novellamente 
battezzato , néophyte. 

Neografismo , s. m. maniera inusitata di 
ortograGzzare , neographisme. 

Neografo, s. w. che usa una ortografia 
inusitata , néographe. 

Xeolugia 4 l’uso, e l'arte di formar voci 
nuove, néologie. 

Neologico è m. ca, f. add. attinente alla 
neologia , neolo,;ique. 

Neologismo, s. m.l’abuso di voci nuove, 
néologisme. 

Neologo , s. m. colui che usa, o forma 
voci nuove , ncologue. 

Neomenia, s. È primo giorno della luna, 
o del mese, neomenie. 

Nepente , s. m. medicina che, messa 
nel vino, faceva rallegrare il cuore , 
nepenthes. 

Nepitella, e nipitella, neputa, s. f. 
erba somigliante alla menta, calament 
cu calamenthe, 

Nepitello , e nipitello , s. m. orlo dell’ 
occhio , le bord des paupières. 

Nè più nè meno, posto avv. vale per 
l'appunto ; à point nommé. 

Nepote, s. m. e f. il figliuolo del fra- 
tello , come pure quello della sorella, 
e ancheil figliuolo del figliuolo, neveu, 
“nièce. 

Nepotino , s. m. na, f.petit neveu, petite 
nièce. 

Nequissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
iniqué. 

Nequità , tade , tate, s. f. iniquité, mé. 
chanreté. 

Nequitoso, m. sa, f. add. méchant, scé- 
lérat , inique. 

Nequizia + nequitanza, s. f. malice , scé- 
leratesse , coquinerie. 

Nerbare , v. a. donner des coups de nerf. 

Nerbata, s. f. coups de nerf. 

Nerbo . s. ra, nervo, nerf - metaf. forza , 
force , le mieux - il nerbo delle genti, 
l'élite - esser di buon nerbo, aver 
baon nerbo, e simili, étre fort, robuste, 
nerveux- nerbo, propriam. frusta, per 
nerbare, nerf de bœuf. 

Nerbolino, s. m. petit nerf. 

Nerbornto, m. ta, f. add. di grossi mem- 
bri, nerveux , vigoureux , robuste, fort. 

Nerbosamente 9g avv. vigoureuscment. 

Nerboso, nerboroso , m. sa, f. add. che 

grossi nerbi, nerveur. 

Nerbuto 9 m. ta 9 f. add. che ha nerbi 9 
nerveux - per forte, V. Nerboruto. 
Nereggiamento , s. m. brunezza, noir- 

ceur. 

Nereggiante, add. d'ogni g. noirdtre. 
eregxiare, v. n. lirer sur le noir. 

Nereide , s. f. ninfa abitatrice del mare, 
Nérétéde. 

Neretto , masc. ta, fem. add. noirdtre, 
brun. 

Nerezza , s. f. noirceur. 

Nericante , add. d'ogni g. nofrdtre, noi- 
roud , livide , brun. 
ericcio , m. cia; f. add. noirdtre, brun, 
basané. 

Nerio , pianta, V. Olcandro. 
erissimo , m. may f. sup. trés-notr. 
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Nerita , s. f. spezie di conchiglia del ge- 
nere degli univalvi , nérite. 

Nero, s. m. uno degli estremi de’colori, 
noir - per oscuro y fosco » bis , basané , 
sombre , brun, obscur - vestire a nero, 
porter le deuil - di neri, jours maigres 
- angelo nero, le demon - nero di fu- 
mo, d’ avorio abbruciato , noir de fu- 
mée , noir d'ivuire. 

Nero, e Negro, s. m. Moro, N?gre. 

Nervata ; s. f. coup de nerf. 

Nerveo, m. ea, f. add. di nervo, ner. 
veux : sugo nerveo, fibre nervee. 

Nervettino, cciuolo ; s. m. trés-petit nerf. 

Nervetto, s. m. petit nerf. 

Nervo, s. m. i nervi son parte del corpo 
dell’ animale, simili a cordicelle, che 

| conferiscono a’ membri la forza del 
muoversi , e del sentire , nerf - esser 
di buon nervo, étre nerveux , vigou- 
reux , fort, robuste - far checchessia 
di buon nervo, travailler de toute sa 
Sorce - per metaf. le nerf , la Jorce, 
l'essentiel - il nervo dell'età, la ver- 
deur de l'dge. 

Nervosissimo , m. ma, f. sup. très-ner- 
veux. 

Nervosità ; tade, tate» s. f. force, vi- 
gueur. 

Nervoso , boso , m. sa. f. add. pien di 
nervi , nerveux - fig. parole nervose, 
orazione nervosa , discours nerveux , 
plein de solidite. 

Nervuto, m. ta , f. add. V. Nerboruto - 
metaf. vigoureux , fort, robuste. 

Nesciente , add. d'ogni g. che non sa, 
ignorant. 

Nescientemente , avv. ignoramment. 

Nescienza , s. f. il non sapere, ma senza 
colpa, ignorance. 

Nescio, m. ia, f. add. voce lat. izno- 
rant - fare il nescio,; modo basso, 
faire le niais. 

Nespola, s. f. fratta nota, ne/fle - dicesi 
anche a certi sonagli , grelot = picchia- 
ta s un bon coup - dar nespole , battre - 
non mondare nespole, n'en savoir pas 
plus qu’un autre. 

Nespolo , nespilo, s m. alb. neffier. 

Nessuno , nissuno, m. na, f. add. niu- 
no, e neuno, e vale nè pur uno, 
aucun , personne , pas un = nessuna CO- 
sa , rien, neant - per alcuno, aucun, 
quelqu'un , quelque: i di miei più leg- 
gier che nessun cervo - c'è egli stato 
nessuno ? est-il venu quelqu'un ? 

Nestajuolo, s. f. luogo dove si pongono 
i frutti salvatichi per annestarli, pe- 
pinière. 

Nestare , V. Annestare. 

Nesto , s. m. ramo, o pianta innestata, 
greffe - per l'’innestamento stesso , ente. 

Nestorianismo , s. m. eresla, setta dei 
Nestoriani , Nestorianisme. 

Nestoriano, s. m. seguace di Nestorio. 

Nettacessi, s. m. vidangeur. 

Nettamente, avv. nettement , proprement, 
purement , sincèrement. 

Nettamento, 8. m. netoiement , abstersion. 

Nettapanni , s. M. dégraisseur. 

Nettare , s. m. bevanda degli Iddii , se- 
condo gli antichi, e presso i medici, 
spezie di bevauda composta 4 nectar. 

Nettare, v. a. ripulire, nétoyer , torcher 
- per partirsi con prestezza , deguerpir, 
s'enfuir - nettare una piaga, bassiner, 
absterger une plaie. 

Nettareo , m. ea, f. add. de nectar. 

Nettativo, m. va, f. add.purgatif, dé- 
tersif. 

Nettato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Nettatujo 3 5. m. torchon , eu autre chose 
pour nétoyer. 

Nettatura , Purgaturay Y, 
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Nettere, Connettere , V. 

Nettezza , s. f. netteté, propreté , pureté, 
sincérité. 

Nettissimo, m. ma, f. add. sup. #rès- 
propre, très-net. 

Nettissimamente, avv. sup. très-nettement, 
très-proprement. 

Netto , m. ta, f. add. net, propre, pur, 
hunnéle , vite , prompt, sans risque ni 
dommage - giuocar. netto , aller avee 
Précaution - per Nettamente , V. - al 
netto , presso i mercanti , vale detratti 
i cali, spese, o altro da detrarsi , net, 
tout rabattu - di netto , coi verbi ta- 
Bliare , portar via, e siuiili , couper, 
trancher net , enlever tout-3-fait. 

Nevajo , nevazio, nevazzo, s. in. grande 
quantité de neige tombee d'une seule fois. 

Nevare , v. n. neïger. 

Nevato , m.ta, f. add. rafrafchi avec de 
la neige ou di la glace. 

Neve, s. f. pioggia rappresa nell’ aria , 
neige. 

Nevicare, v. n. neiger. 

Nevicato , m. ta, f. add. neigé. 

Nevicoso, m. sa, f. add, pien di neve, 
nevoso 4 neigeur. 

Nevischio, s. m. nevischia, f. il nevicare 
in poca quantità, bruine. 

Neuno, e niuno , V. Nessuno. 

Nevo , s. m. neo, certa macchietta ne- 
riccia , tache sur la peau. 

Nevosità , sost. f. chûte de beaucoup de 
neige. 

Nevoso , m. sa , f. add. pien di reve, o 
che deriva da neve, o dove suole star 
lungo tempo la neve , neigeur. 

Nè uti, nè puti, modo avverb. usato 
in forza di add. non capace di bene, 
nè di male, qui n'est bon à rien. 

Neutrale , add, d'ogni g. indifferente, 
neutre , libre , indifférent - per neutros 
T. di gramm. neutre, 

Neutralità, s. f. neutralité. 

Neutralmente , avv. neutralement. 

Neutro, m.tra, f. add. nè l'uno nè l’al- 
tro, neutre , indifferent - in gram. de- 
nota i nomi, che non sono di gen. mas. 
nè femm. neutre - neutri , diconsi que’ 
verbi, che non si costruiscono nè attiv. 
nè passiv. e tra questi havvi pure i 
neutri passivi, neutre, les neutres pas- 
sifs : son detti anche, réciproques. 

Newtonianismo , s. m. seguitamento della 
filosofia di Newton, newtonianisme. 

Newtoniano ; m. na , f. add. spettante a 
Newton, neutonien - per partigiano 4 
e seguace di Newton, newlonien. 

Nezza , s. f. V. Nipote. 

Nibbiaccio , s. m. uccello, un gros milan 
- per demonio, démon. 

Nibbio, s. m. uccello di rapina, milan - 
esser nibbio, dicesi d’ uomo sempl. étre 
un niais , un sot. 

Nichetto , s. m. Niccolino Y. 

Nicchia , s. f. voto nelle muraglie per 
mettervi statua, o simili, niche. 

Nicchiamento, sost. mascul. répugnance, 
murmure. 

Nicchiare , v.n.dolersi, rammaricarsi, 
gémir , se plaindre , murmurer - fig, 
murmurer , lanterner , branler au mano 
che, ou dans le manche. 

Nicchietta , s. f. petite niche. 

Nicchio ss. m. conchiglia , coqui/le - metaf. 
la nuture de la femme : anche i Fran. 
dicono , coquille. 

Nicchiolino, s. m. petite coquille. 

Niccolino , s. m. dim. di Niccolo V. 

Nicchione, s. m. accres. di Nicchio. 

Nicciolo e Nocciolo, s. m. detto anche Pa- 
lombo, Y. 

Niccolo, s. m. nichetto , e onice, cam» 


meo, gemma, onyr. 
39 
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Nichilo, s. m. voce in tutto lat. niente , 
néant, rien. ! 

Nichilità , nichilitade, nichilitate , s. f. 
astratto di nichilo, le néant rien. 

Nicissità , nicistà, nicessità , V. Necessità. 
Nicoziana , s. f. soprannome dell’ erha 

tabacco, nicotiane , tabac. 

Nidiace, add. dicesi di uccello tolto dal 
nidio, e allevato, niais - metaf. sciocco , 
niais , simple , sot. 

Nidiata, nidata, s. f. una covata di uc- 
celli , ec. e per simil. una certa quan- 
tità di persone , © di cose adunate in 
un luogo ; une nichce. 

Nidificare , v. a. far nido, nider - anni- 
diare, couver ses petits - per simil. po- 
sarsi, se nicher quelque part, y demeurer. 

Nidio $ e nido, s. m. covacciuolo degli 
uccelli, insectes, ec. per covarvi dentro 
Je loro uova, nid - parlandosi d'uccelli 
di preda, aire - nidio de'bruchi, bou- 
chon - metaf. inogo dove posarsi , mai- 
son , demeure , habitat'on. 

Nidiuzzo , s. m. un petit nid - un ni- 
diuzzo ho di casa s anzi di stalla, fig. 
j'ai un vrai nid à rats. 

Niego , s. m. negazione, refus. 

Niellare, v. a. guillochen 
Niello, s. m.lavoro tratteggiato sull’ oro 4 

e sull’ argento , guillochis. 

Niente, e anticam. neente, s. m. nulla , 
néant , rien - per via di domandare, o 
ricercare , o anche dubitare, ha senso 
afferm. rien, quelque chose: e salutan- 
dolo 11 domandò, se egli si sentisse 
niente, cioè alcuna cosa - come ella 
vede un giovane niente riguardevole 
cioè alquanto, V. - ha pure forza di 
affermare colla particella senza , o5i- 
mili : senza del suo cruccio niente 
mostrare , cioè senza mostrare alcun 
segno , niente affatto , rien du tout, 
absolument rien. 

Nientedimanco, nientedimeno, avv.néan- 
moins , toutefois, pourtant, cependant. 

Nientemeno , e anticam. neentemeno, V. 
Nientedimanco - per non meno , rien 
moins. 

Nientissimo , s. m. sup. rien du tout, 
absolument rien. 

- Nievo , s. m. nieva, f. V. Nipote. 
Niffa, ffo, ffolo, e nifo, V. Grifo. — 
Nigella, s. m. seme del gittajone, V.Git. 
Nighittoso, nighittosamente ; V. Neghit- 

toso , ec. de, 

Nigligente , nigligenza , genzia, nigri- 
gente , nigrigenza , genzia , V. Negly 
gente , ec. : 

Nigro, V. Negro. 

Nigromante, mantico, manzia, V. Ne- 
gromante , ec. 

Nimbo , nimboso, V. Nembo, ec. 

Nimicare, v. n. e talora att. odiare, per- 
seguitare , trattare da nemico , hafr, 
d-iester , persécuter - nimicante, add. 
d'ogni g. che nimica. 

Nimicato, masc. ta, fem. add. har, per- 
séculé. 

Nimichevole , add. ennemi, contraire. 

Nimichevolmente , avv. en ennemi. 

Nimicissino , m. ma, f. add. sup. très- 
ennemi. 

Nimicizia , s. f. inimitié , brouillerie. 

Nimico, s. m. nemico ; ennemi, adver- 
saire - add. V. Nemico. 

Nimistà , nimistanza , V. Nimicizia, 

Ninfa, s. f.spezie di deità de’ Gentili, 
nymphe - per crisalide, chrysalide - far 
la ninfa, faire le damoiseau - ninfe 
alette carnose pendenti dal clitoride, 
nymphes. 

Ninfèa, s. f., erba acquatica riufrescante, 
nenufer. 


= + s.m. o inferno, l'enfer, les 
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enfers. 

Nintetta , 5. f. petite nymphe - per simil. 
jolie femme , jolie mattresse. 

Ninfotomia, s. f. amputazione delle nin- 
fe, 0 della clitoride , nymphotomie. 

Ninna , s. f. il ninnare , dodo, le dormir 
des enfans - farla ninna nanna, bercer 
un enfant - per simil. Tentennare, Ÿ. 
- per Bambina, V. 

Ninnare, v. a. cullare, dercer en chantant 
- ninnarla, nicchiare, barguigner, chi- 
poter , étre irrésolu - Ninnante, che nin- 
na , qui berce. 

Ninnerella, s. f. petits chanson pour en- 
dormir les enfans qu'on berce. 

Nipitella, llo, V. Nepitella, lo. 

Nipote, s. m. e f. nepote , neveu , nièce. 

Nipotemo 3 s. m. mon neveu. 

Nipotino , s. m. petit neveu. 

Nipotuccio, tuzzo, s. m.avvilit. di ni- 
pote, petit neveu. 

Niquità , V. Iniquità. 

Niquitosamente , avv. avec emportement, 
Surieusement. 

Niquitosissimo, m. ma, f. add. sup.très- 
emporte de colère. 

Niquitoso , m. ma, f. add. emporié de 
colère, Tartes 

Niscondere, e deriv. V. Nascondere, ec. 

Nissuno, V. Nessuno. 

Nitido, m. da, f. add. voce lat. net, 
propre, luisant , clair. 

Nitore, s. m. limpidezza , nettete, clarté. 

Nitrente, add. d'ogni g. che nitrisce, 
hennissant. 

Nitrire , v. n. hennir. . 

Nitrito, s. m. il nitrire de'cavalli ; hen- 
nissement. 

Nitritore , s. m. dicesi di cavallo, chi 
sovente nitrisce , brailicur. 

Nitro , s. m.e salnitro, spezie di sale. 
nitre , salpètre. 

Nitrosissimo, m. ma, f. add. sup très- 
nitreur. 

Nitrosità , 6. f. la qualité et la saveur du 
niure. 

Nitroso , m. sa y f. add. nitreux. 

Nitticorace $ s. m. o corvo notturno, 
creduto il Gufo, o l’Upupa, V. 

Niuno , Nessuno, V. 

No, avv. di negazione, lo stesso che non, 
non - talora si usa a maniera dinome, 
come: tanto vale il mio no, quanto il 
suo si, son oui ne vaut pas plus que mon 
ron - dir di no, dire non, refuser, nier 

Nobile, nobole , add. d'illustre schiatta, 
noble - per simil. dicesi d' ogni cosa 
ragguardevole , noble, superbe, signalé, 
génereux , magnanime. 

Nobilissimamente ; avv. sup. très-noble- 
ment. 

Nebilissimo ; m. ma, f. add. sup. irès- 
noble. 

drugs. add. che nobilita, qui ano- 

it. 

Nobilitare, v. a. anoblir, ennoblir - V. 
n. e n. p. se rendre illustre. 

Nobilitato ; m. ta, f. add. V. il verbo. 

Nobilitatore , s. m. celui gui enobli!. 

Nobilmente, bilemente, avv. noblemeni, 
cavalièrement , royalement , liberclement, 
généreusement. 

Nobiltà , bilità , tade ’ tate 9 nobilezza. 
s. f. chiarezza, e splendore anticato 
nelle famiglie, noblesse, splendeur, 
lustre - generosità, generosità , srandeur 
d'ame 4 liberalité - per simil. noblesse, 
excellence de quoi que ce soit - per uni 
versità di nobili , /a noblesse. 

Nocca, s. f. congiuntura delle dita delle 
mani, e de’ piedi, malléo!e. 

Nocchiere, ro; s. m. pilote , nautonnier. 

Noechio, s. m, certa parte la più dura 











NOC 
del fusto dell’ alb. nœud d'arbre - noce 


chj  certì quasi osserelli , che ti ge- 
nerano nelle frutte, durillons. 


Nocchioso , cchieroso 3 cchieruto, cthio- 


luto , cchioruto , m. sas tas £ add. . 
pien di nocchjy noueus. 

Noccioletto , lino » s. m. petit noyau. 

Nocciolo $ s. m. osso delle frutte, den- 
tro a cui si conscrva l'anima, noyou de 
fruit - per vinacciuolo  pepin - € 
anime in un nocciolo y o una cos 
stessa , dicesi di due, che sieno in- 
irinsichisiimi amici ee les dies dois 
de la main - sì dice anche,tu non vali 
una man di noccioli, tu n'es bon à 
rien - per sorta di malore, che viene 
alla gola, glandes - noccioli, sorta 
di giuoco fanciullesco + sorte de jeu 
d'enfans. 

Noccioluto, m. ta, f. add. qui a un noyer. 

Nocciuola + s. f. nocciuolo, m. sorta di 
piccola noce , moisette, cveline. 

Nocciuolo , s. m. alb. noisetier, coudrier, 
ou coudre - nome di una sorta di pesce, 
espèce de chien de mer auquel on a donné 
le nom d'émisole. 1 

Noce , s. m. alb. e s. f. frutto, l'a)b.si 
dice , noyer, e ‘1 frutto, nois - per 
simil. dicesi d' altri frutti, o semi, 
noix , coque - noce della terra, di 
galla , terre-noiz , noix de galle - certa 
parte della balestra, noir - quell'osso. 
che spunta in fuori dall'estremità in- 
feriore dell'osso della tibia, cheville ds 
pied , mallcole - aver mangiato noci, 
avoir une mauvaise langue - stare in 
su) noce, se tenir caché , crainte deve 
emprisonné. 

Nocella , s. f. o noccinola,; noisette - per 
simil. quella parte delle seste, o simili, 
ove si collegano i bracci, charnière de 
campas. A 

Nocemoscada , s. f. fratto arom. nei 
muscade, o sempl. muscade. | 

Nocente , add. nuisible , pernicieux, cn 
minel, coupable, 

Nocentino , s. m. ragazzo allevato nello 
spedale degli innocenti, enfant irrure. 

Nocentissimo, m. ma, f. add. sap. trs 
nuisible , très-pernicieux. | 

Nocenza , zia 95. f. colpa y faute, poche, 
erreuro 

Nocere, v. a. 0 nuocere 3 nuire. 

Nocevole $ add. nuisible , coniraire , per- 
nCICUT. : 

Nocevolissimo, m. ma, f. add. sup. trés 
nutsible, 

Nucevolmente , nocivamente , avr. pe” 
nicieusement , 
Nocimento , s. m. mal, dommage - ik 

gisti dicono anche , nuisance. 

Nocino, m. ma , f. add. da noce, de us 
- liugua nocina, mauvaise langue. 

Nocitore , 5. m. qui nuit, qui fatt du 
mal, 

Nocivissimo , m. ma, f. add. sup. vi» 
nuisible, très-pernicicuzx. n 

Nocivo , nocitivo, m. va, f. add. asia 
ble, pernicicuz , dommagcable. 

Nociuto, m.ta, f. add. esdommegr. 

Nocumento, nocimento, 4. in. domméfts 
mal, tort. 

Nocumentuccio ; 5. m. peiü dommege. 

Nodello, s. m. congiuntura, che attaco 
le gambe ai piedi, c le bracca tt 
mani, jointure, embolture - per node; 
interrowmpinieuto di alcune piasti 
canne, cc. reud. L 

Noderoso , nodoroso, ruso, tm. it; 
add. pieno di nodi , noseus. 

Nodino , s. m. certo lavoro di sett1* 
simil materia, che fauno le doase, 
annodandolo in più imughiy des seed 

Nodo , s. m. legamento y e Au" 
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‘mento , nœud, lacs, alliement - nodo 
scorsojo à nœud coulant - nodo, fig. le- 
game, lien , nœud - nodo maritale, 
nœud du mariage - nodi, o nocche , 
le congiunture delle dita delle wani , 
e de' piedi, nauds, articles, jointures 
far nodo nella gola, s'engorger - nodo 
di vento, tourbillon de vent - nodo 
per noccaio, nœud d'arbre - nodi, certi 
interrompimenti in alcune piante , 
mauds - nodo , fig. istrozzamento, 
étranglement. 

Bodosità, s. f. la durezza del legno in- 
torno al nodo ; nœuds. | 

Nodoso, m. say f. add. pien di nodi, 
ROUCeur. 

Nodribile , add. nourrissable , qu'on peut 
nourrir. 

Nudrice , s. f. nutrice, nourrice. 
Hedrimento , s. in. nutrimento, nutrition, 
nourriture - per Ammaestramento y Y. 

Nodrire, v. a. uutrire , nourrir. 

Nodrito , m. ta , f. add. nourri. 

Nodritore , s. m. nourricier. 

Kodritura, s. f. atumaestramentò , edu- 
cation, instruction - vutrimento, aour- 
riture. 

Moferi, s. m. far noferi o il noferi, vale 
fangersi iguorantey faire le niais. 

doi,e talora per la rima, nui, voce 
pl. del pron. io, nous - talora i gran 
personaggi usan noi per io: noi vo- 
gliamo, nous voulons , je veux , etc, 

Noja; s. f. increscimento , ennui, sup- 
plice, mal-aise, géne - recarsi, avere 
a noia, se deplaire de... dire ennuye 

… - ingiuria di paroles injures, 
sottises - dar noja alla noja, étre fori 
ennuyant - Venire a noja gs commencer 
è cnnuyer , déplaire. 

Nojante, add. che uoja , ennuyant, fati- 
guant, imporiun, 

Nujare, v. a. recar fastidio , ennuyer, 
tracasser , lantiponner. 

Nojato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Nojatrices s. f. ennuyeuse, ficheuse. 

Nujevole, add. ennuyant, tannant, 

Nujusamente, avv, ennuyeusement. 

Nojosissimoy m. ma, f. add. sup. très- 
ennuyeux. 

Nojoso, m.sa, f. add. ennuyeux, fdcheuïzx, 
choquant. 

Noleggiare, v. n. prender a nolo, noliser, 
Srater , offréter - Nolegziante, add. che 
noleggia. : 

Noleggiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Noleggiatore , s. m. offreicur. 

Molezgio, s. m. a/fretement. 

Nolo, s. m. il pagamento del porto delle 
mercanzie , 0 d'altre cose condotte dai 
mavili, nolis, fret, affrètement. 

Nomaccio, s. m. vilain nom. 

Nomanza , V. Rinomanta. 

Nomare, to , V. Nominare, ec. 3 

Nome, s. m. vocabolo, con cui propria- 
meute $ appelia ciascuna Cosa , nom - 
segno, e motto, che si dà negli eser- 
citi per riconoscersi, le mot qu’on don- 
ne aux soldats - nome, signal de la 
bataille - fama, nom, renom, réputa- 
tion - a mio, in suo nome, € similis 
dà mon, a son nom - T. gramm. una 
delle parti dell' orazione, la quale am- 
mette numero, e genere y nom. 

Momèa , V. Nominauza. 

Nomenclatore , s. m. colui, nell'antica 
Roma, il quale, creandosi li magistrati, 
rammwentava i nomi dei cittadini a chi 
mon li sapeva : oggi per simil. sì usa 
per titolo di libri dichiaranti ì nomi, 
nomenclateur. i RA 

Nomenclatura , s. f. ordine , o serie di 
vocaboli , nomenclature. 
emignolo, Y. Soprannome. 


NOM 


Nomina  s. f. nominazione, 0 presenta- 
zione a qualche grado, o dignità, no- 


mination, 

Nominanza, nominata, s. f. fama, nom, 
renom , repulation. 

Nominare ,; v. a. porre il nome, nommer 
- chiamar per nome y appeler - nomi- 
nare alcuno per suo nome, dire dà une 
personne pis que son nom - per darla 
nomina y nommer à un bénéfice, à une 
dignité - nominante, addj. che no- 
mina , nommant, qui nomme. 

Nominatamente, avv. a nome per nome, 
chocun par son nom - particolarmente, 
nommément. 

Nominatissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
célèbre , très-renommé, 

Nominativo, s. in. primo caso del nome, 
nominatif. 

Nominato, m. ta, £. add. nommé, ap- 
pelé , renommé, célèbre. 

Nominatore , s. m. qui nomme, qui im- 
pose un nom - che ha la nomina ad 
un beneficio, dignità, ec. nominateur. 

Nomiuazione , 6. t. il nominare , inpo- 
sition d'un nom - Nomina ; Nominan- 
za, V. 

Nomisma, s. m. medaglia, médaille. 

Non, avv. di neg. come no, non - si 
muta Non in Nol, dicendosi, nol posso 
negare in vece di non il posso negare , 
je ne peux le nier - nel verso si dice 
Ne "l per Non il - posto interrogat. 
muta signif. esta come se non vi fosse, 
v. g. nom v' accorgete voi che noi siam 
vermi? ne voyez-vous pas que nous ne 
sommes que des vers? Non che, avv. 
per non solamente, non seulement - 
non forse, vale acciocchè non, afin 
que ne... non forse avvenga, ec. afin 
qu'il n'arrive, etc. - per che non, que ne. 

Nona, s. f. una delle sette ore canoniche, 
none - per lo tempo, in cui ella si dice, 
e suona, l'heure de none. 

Nonagenario, m. ia, f. add. nonagénaire. 

Noncorrispondeuza , s. f. disproportion. 

Noncovelle , s. m. nulla, niente, rien. 

Noncurante, e non curante , add. sprez- 
zante, nonchalant. 

Noncuranza ; 6. f. méprise, nonchalance. 

Nondimanco , avv. néanmoins , toutefois, 
cependant , malgré cela. 

Nondimeno, V. Nondimanco. 

Nondormire, s. m al pi.i nondormiri, 
vigilia morbosa, insomnie. 

None, s.f. pl. voce lat. si dice nei mesi di 
mario, maggio, luglio, e ottobre , il 
sesto giorno, e negli altri mesi il quarto 
giorno dopo le calende, nones - None per 
Non, modo antico, non. 

Noneserc:z:0 4 $. m. il non esercitare, de- 
Saul, manque d'exercice. 

Nonna, s. f. avola , aleule, grand’-mère, 
grand’-maman - nonne, s. f. pl. arnese 
da scaldare i piedi , chancelière. 

Nonnannome, add. che non ha nome, ano- 
ny°me. 

Nonnaturale , e non naturale, add. dicesi 
da' medici a sci cose che possono gio- 
vare , e nuocere alla sanità, gui n'est 
pas naturel. 

Nouno, s. m. avolo, afeul | grand-ptre - 
per vezzo, nom vecchio, vieillard, grand. 
papa. 

Nonnulla, s. m. cosa niuna, rien - far 
la metà di nonnulla ; ne rien faire. 

Nono, m. na, f. add. nome numer. ordi. 
par. neuvième. 

Nonostante, e nonostantechè , avv. ben- 
chè , quoique, nonobstant que, malgre 
que. 

Non per ciò , non per ciò di meno, enon 
però di meno, V. Nondimeno, 

Non pertanto , Nondimeuos Y, 
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Non sine quare, avv. voce lat. non senza 
cagione, pas sans rafson. 

Non so, maniera avverb. che, aggiunta a 
diverse voci , dà loro gravità; poichè la 
cosa , che in tal forma si espone preci- 
samente, pare che tale, e tanta sia, che 
esprimere nou sì possa y je ne sais - nom 
so che, non so quanto, ec. je ns sais 
quoi, je ne sais combien , etc. 

Non so che, add. vale, certo, alcuno y 
non so quale , certain, un quelqu'un, 
je ne sais quel. 

Non so che, s. m. un non so che yu 
je ne sais quoi, une certaine chase. 


Nonuplo ; masc. pla, fem. s. e add.neme 


di proporzione moltiplice + neuf fois 
autant. 


Nonuso, s. m. mancanza di uso, nor 


usage. 


Norcino, s. m. cerusico che suol curare 


alcuni mali delle parti genitali, sorte de 
chirurgien. 

Norma, s. f. oggidì squadra , strumente 
per aggiustar, e dirizzar le opere dei 
muratori , legnajuoli, ec. équerre - per 
simil. modello, regola ; modèle , régle. 


Norte, s. m. settentrione, nord, sepien= 


trion. 4 


Nosco ; avv. voce composta di Nos, e 


con, con noi, aver nous. 


Nostrale , nostrano, m. na, f. add. ag- 


giun. di cesa di mostro paese 3 de notre 
Pays. 


Nostralmente , avv. à {a mode de notre 


pays. 


Nostrissimo, m. ma, f. add. sup. qui est 


absolument notre. 


Nostro, m. stra, f. pron. poss. di noi, 


notre - in forza di sust. vale il nostre 
avere , notre bien , ce qui nous appar- 
tient - e nel plur. i nostri parenti, à 
nostri amici, les nôtres, nos gens. 

Nota , s. f. ricordo scritto » note, remare 
que - pariandosi di denari , bordereau è 
note; T. della mus. notes de musique - 
fig. voci, mots - nota, macchia, note 
d'infamie , injamante, e serarl. note, 
tache : amnotasione ; remarque, anno- 
tation, renvoi - a chiare note, avv. 
clairement, à découvert. 

Notabile , s. m. mots sentence remarqua= 
ble - i uotabili, le persone più riguar- 
devoli d’un luogo è les notables. 


Notabile, add. notable , considérable, re 


marquable, 

Notabilissimamente ; avv. sup. d'une ma- 
nière très-remarquable. 

Notabilissimo , m. ma, f. add. sup. irés- 
notable. 

Notabilmente, notabilemente, avv. claire» 
ment, sensiblement , notablement | évi- 
demment. 


Notaccento , s. m. s. seguaccento, qui mare 


que l'accent. 

Notajo , notaro , s. m. quegli che scri- 
ve, e nota le cose, gli atti pubbliciy 
notaire. 

Notajuolo , juzzo; s. m. notajo di poche 
faccende , petit notaire. 

Notamento, s. m. tura, f.il notar nell’ac» 
qua nage. 

Notando, m. da, f. add. notable, remar- 
quable. 


Notante , add. qui nage. 


Notantemente, notamente ; notatamente, 
avv. notamment , spérialement. 

Notare, v. n. l’agitarsi degli animali nell’ 
acque, nager - per istare a galla sempl. 
nager s flotter sur leau. 

Notare, v. a. scrivere , e contrassegnare, 
noter, coler - por mente, considerare 4 


noter, remarquer - tacciare 3 noter, 0%. 
noter d’infamie. 


Notaria, Y. Noteria, 
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Notariato, 3. m. l'uffizio del notaro, no- 
tariat , tabellionage. 

Notariesco, m. sca, f. add. de notaire. 

Notato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Notatojo , s. m. vescica ne’ pesci, vésicule 
aérienne des poissons. 

Notatore, s. m. trice, f. nageur, qui nage. 

Noterella, s. f. petite note, petite anno- 

. (ation. 

Ncteria, s. f. l’arte del notajo, notariat. 

Notevole, notevolmente, V. Notabile, ec. 

Notificamento , s. m. zione, gione, f. 
nolification , signification. 

Notificare, v. a. notifier, annoncer. 
Notificatore, s. m. celui qui annonce, 
signifie quelque chose à quelqu'un. 
Notissimo, m. ma, f. add. sup. trés-ronnu 
Notizia, s. f. notice, avis, connaissance 
- dar notizia, aviser, mander - notizi« 

prima, oziome, principe. 

Notizietta , s f. petit avis. 

Noto, m. ta, f. add. manifesto, connu. 

Noto, s. m. vento merid. auten , vent dr 
Sud, du Midi. 

Notola , s. f. pelite note, petite remarque. 

Notoletta, s. t. très-petite note, très-petite 
annotation. 

Notomla , s. anatomia, anatomie - far 
notomia d’una cosa , analomiser, exa- 
miner toutes les parties en détail d'une 
chose - far notomia , hacher, couper 
quelqu'un par marceaux, 

Notomista, s. m. che esercita la notomia, 
anatomiste. 

Notomizzare , v. a. far notomia, anato- 
miser, dissequer - notomizzare una sto- 
riay un discorso , 0 siiniley anatomiser, 
analyser. 

Notomizzato , m. ta, f. add. disséque, 
anatomisé. 

Notoriamente , avv. noloirement , évidem- 
ment, manifestement. 

Notorietà. s. f. notoriété. 

Notorio, m. ria, f. add. notoire, évident, 
manifeste. 

Notoso, m. sa, f. add. macchiato, tache, 
souillé. 

Notricamento, V. Nutricamento. 

Notricante , add. nutriente, qui nourrit. 

Notricare, V. Nutricare. 

Nottambulo , s. m. sonnambulo, chi, 
sano, e addormentato , sorge di letto, 
cammina, ec. come se fosse svegliato , 
somnambule. 

Nottare , v. n. rabbujarsi, se faire nuit. 

Nottata, s. f. lo spazio di tempo, che’! 
sole sta sotto l’orizzonte, nu'/. 

Nottetempo, notte tempore, avv. e di 
noite tempo, de nuit dans la nuit. 

Nottivago , m. ga, f. add. vuce lat. cou- 
reur de nuil. 

Iiottola, s. f. sorta di saliscendo di legno, 
loquet de bois - per pipistrello, chauve- 
souris. 

Nottolata, s. f. lo spazio della notte, 
nuitée, 

Nottolina, sost. f. nottolino, m. petit lo- 
quet - per simil. e iu ischergo. Gorgoz- 
zule, V. 

Nottolo, sost. masc. pipistrello , chauve- 
sourts. 

Nottolone, s. m. coureur de nuit. 

Notturlabio, s. m. strum. con cui in 
qualsivoglia ora della notte si può tro- 
vare l'altezza della stella polare, noc- 
tuclabe. 

Notturno , m. na, f. add. di notte, ed in 
forza di sost. una parte dell'uffizio di- 
vino + nocturne 

Notuia , V. Notola. 

Nova, s. f. spezie di piccolo flauto, del 
quale servousi gli Olandesi per la pesca 
delle ariughe, neuve. 

Novale , add. aggiun, di campo, che dei 


NOV 
due, tre, quattro, cinque, e forse 
sette anni l’ uno si riposa , jachère. 

Novamente , Nuovamente, V. 

Novanta ) add. nome num. nonante ; e più 
comunem. qualre-vingi-dix. 

Novantena , s. f. quantità pumerata, che 
arriva a novanta, nombre de nonanie. 

Novantesimo, m. ma, f. add. nome num 
ordinat. nonantième ; e più comunera. 
qualre-vingt-dizième. 

Novare, v. a. far nuovamente, rinnovare, 
innover , ou renouveler. 

Novastro, m. stra , f. add. V. Nuovo. 

Novatore, s. m. promuovitore di nuovi 
cose , novaleur. 

Novazione , s. f. mutazione, novation. 

NOVE y 5. m. nome numerale, neu/. 
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vuvella, s. f. favola, conte, fable , nou- 
velle , historiette, goguettes - per di- 
scorso , e talora , chiacchieramento . 
contes, sornettes - 2&vviso + nouvelle, 
avis - per Ambasciata y V. - Mettere ir. 
novelle, Burlare , Y. : 

Novellaccia , s. f. mauvaise nouvelle, nou- 
velles de la basse-cour. 

“Ovellaruente , avv. nouvellement , récem- 
ment, 

Novellare , v. n. faire des contes - v. à. 
narrer , babiller, jaser, médire - v. n 
en. p.se renouveler , quando la luna 
è in sul novellare. 

Novellata, s f. raccontamento di più cose 
che } uom non creda alcuna vera, 
conte , fatle. 

Novellature , s. m. conteur; e per lo più, 
conteur de fagots, de fables. 

Novelletta , s. f. conte amusant. 

Novelliera , s. f. conteuse de fables, de 
sornelles. 

Novelliere , }liero, s. m. novellatore . 
nouvelliste, e per lo più, conteur à. 
Sables, chiffonnie: - per chi riporta nu- 
velle, riferisce altrui ragiouamenti, de. 
quali ne può nascere scandalo, e male 
soddisfazioni , rupporteur- per Messo, V. 

Novellina y s. f. radice , racine bonne a 
manger. 

Novellimtà 4 s. f. astratto di novità, nou- 
veauté, . 

Novellino, m.na, f. add.tout nouveau, 
recent, 

Novellissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
nouveau , tres-recent. 

Novellista, s. m. novelliere ; nouvelliste , 
gazelle. 

Novellizia, s. f. primizia ; prémices, fruit. 
nouveaux. 

Novello, m.la, f. add. nuovo, nouvecu 
- per giovane < più giovane , jeune - di- 
cesi pure de’ buoi di terza età , laureau 
- vendere, o comperare a novello, che 
oggi si dice in erba, vendre vu acheter 
en herbe, 

Novellozza , s. f. novella, conte plaisant. 

Novelluccia, lluzza, s. f. petite fable, 
petit conte. 

Novembre, s. m. uno de’ mesi dell’anno, 
novembre. 

Novena , s. f. lo spazio di nove giorni 
consecutivi , in cui si pratica qualche 
particolar divozione , neuvaine. 

Noverare , Aunoverare , V. 

Noverato, m. ta y f. add. compté. 

Noveratore , s. m. trice y f. qui compte. 

Noverazione , s. f. nuzneration. 

Noverca, Matrigna , V. 

Novero, V. Numero. 

Novesimo, m. ma, f. add. nome num. 
neuvième. 

Novilunio, s. m. voce lat. nouvelle lune. 

Nuvissime, avv. ultimamente, dernière- 
ment, novissime, 

Novissimo y s. m. si dice alle quattre 


8. m. nome num. neuf cents. 
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estreme cose , che accadono all’ uomo, 
Cioè la morte, il giudizio , l'inferno, 
e ’l paradiso, les quarre fins de l'homme. 

Novissimo y m. ma, f. add. sup. di nuo- 
VO è tres-nouveau - per uitimo, le der- 
nier de tous. 

Novità, tade, tate, s. f. nouveauté. 

Novizia, s. f. colei, che fa il suo novi. 
ziato in un monastero , novice - per ti- 
mil. /a nuuvelle mariée. 

Noviziato , ziatico , s. m. luogo dove i 
frati tengono i novirj, el tempo in 
cui si è nuvizio, novicial. 

Novizio , novizzo $ s. m. che nosella- 
mente è entrato in religione, novice. 
Novizio , m. ia , f. add. soro, novice, 

nouvedu, peu expérimenté. 

Novizione , s. f. nozione, concetto della 
mente, notion. 

Novo, m. vay f. add. nuovo ; nouvess, 
neuf. 

Nozione , S. f. voce lat. cognizione parti. 
colare d'alcuua cosa, notion. 

Nozze, s. f. pl. matrimonio, noces, me 
riage - per conviti di nuzze, noces, re- 
pas de noces - andar a nozze, aller 
gaiemcat - aver più che fare che un 
pajo di nozze, étre noyé d'uffaires. 

Nozzeresco , m. sca , f. add. nuptiel. 

Nozzoline 4 s. f. pl. petit repas de noces. 

Nubaddensatore $ s. m. che addensa le 
nubi, qui amasse les nuages. 

Nube, s. f. nuvola, nue, nuage. 

Nubiaduna, s. ra. aduna nubi, qui amasse 
les nuages. 

Nubicalpestatore , s. m. qui foule aus piedi 
les nuages. 

Nubila, V. Nuvola. 

subile, add. da marito , nubile. 

Nubiletta, V. Nuvoletta. 

nubilità, tade, tate, s. f. obscurité Tan 
temps sombre. 

Nubilo , m.lay f. add. voce lat. V. Nn 
voloso. 

\ubiloso, boloso, V. Nuvoloso. 

Nuca , s. f. la parte posteriore del colle, 
la nuque. 

Nudamente, avv. senza vesti, a nu, tout 
nu - metal. chiaramente, nuement, me- 
nifestement. 

Nudare, v. a. spogliare ignudo, dépouiller, 
dénuer- metaf. privare, dépouiller, prirer. 

Nudato, m.ta,f. add. V. il verbo. 

Nudissimo , m. ma, f. add. sup. tout n3. 

nudità y tadey tate, s. f. nudité. 

Nudo , ra. da, f. add. ignudo, nu. 

sudrimento, nudriture, V. Nutrimento. 

Nudrire, v. a. nutrire, nourrir - N. p. 
piacersiy vivre, se nourrir - nudritii 
di speranze, se repaltre des esperances. 

Nudrito, m. ta, f. add. nourri, élevé. 

Nudritore , s. M. dicesi di chi alleva f- 
Bliuoli, guverneur. 

Nugazione, V. Baja, beffa. 

Nugola , laglia, lato, letta, letto, nuso 
lo, lune losità , luzzo , V. Nuvola, ec 

Nugoloso , m. sa, f. add. Y. Nuvoloso. 

Nui, Y. Noi. 

Nulla, s. m. niente, rien, néant - IR 
forza di domandare, e dubitare rico, 
quelque chose. 

Nulladimeno, avv. nondimeno, néanmsits, 
cependant , toutcfois. 

Nulla più, manie:a di dire, avverb. pe 
denotare il superlativo di ciò che » 
tratta , rien au-dela, rien au-dessus. 

Nullezza, s. f. le rien, le neant. 

Nullità, tade, tate, s. f. nulute. 

sullo, s. m. nome usato in sign. dise 
suna persona, nul, personne - WEA 
con appoggio d'altro nome in fora di 
add. nu! - per invalido, nul, iavsiiér. 

Nume, numiney s.m. déite, dirimilé. 

Numerabile, add. nombrable. 
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Numerale, add. numeral. 

Nunera)mente , avv. numériquement, 

Numerante, add. qui compte. 

Numerare, v. a. nombrer, compter. 

Numerarie, ra. ria, f. add. aggiun. di 
valore immaginario delle monete, nu- 
meraire. 

Numerario, s. m. il danaro contante, n: 
méraire , l'argent comptant. 

Numerativo, m.va, f. add. numerique. 

Numerato, m. ta, f. add. nombré, comrt.. 

Numeratore, s. m. numérateur. 

Numerazione, s. f. numération | compte 
calcul. 

Numericamente, avv. numériquement. 

Numerico, m. ca, f. add. di numero, nu- 
mrrique. . ù 

Numero, s. m. raccolta di più unità 
nombre - dicesi alle figure aritmetiche 
o d’abbaco, nombre, chiffre = moli 
tudine, nombre, quantité - dicesi. all 
armonia del verso, e della prosa, à 
bel numero, cioè ben distesa, e otdi- 
nata, nombre, harmonie, cadence, rythe 

Numerusamente , avv. en grand nombr. 

Numerosissimo, m. ma; f. add. sup. trés. 
nomlreur + armoniosissimo 3 très-har- 
Mmonleur, 

Numerosità , tade, tate, s. f. grand nom 
bre , grande quantité - armonia, nombre, 
harmonie, cadence. 

Numeroso, m. sa y f. add. nombreux, har- 
moanteu?, 

Nnmismale , add. aggiun. delle pietre ton- 
de, e stiacciate a guisa di moneta. 
Pierres numismales." 

Numismatica, s. f. science numismatique. 
Nomismatico, m. ca, f. add. appartenente 
alle medaglie antiche , numismalique. 
Numismatografia , s. f. descrizione delle 
medaglie antiche, numismatographie. 

Nummo, s. m. voce lat. Danajo, V. 

Nummolsria, s. f. sorta di pianta, num- 
molaire, herbe aux écus , ou à cent ma- 
loiies. 

Nunciante, nunciare. ec. V. Nunziante, ec 

Nuncupativo , m. va, f. add. dicesi del 
te tamento fatto a voce, nuncupalif. 

Nunria , s. f. messagère. 

Nunziante, add. gu. annonce. 

Nunriare, v. a. annoncer. 

Nunziatore, s. m. trice, f. messager, am- 
bassadeur, messagère, qui annonce. 
Nun? atura, s. f. wunziato, m. officio, 

€ dignità del nunzio, nun-ialure. 
UnZIO , s. M. messu.er, ambassadeur, en- 
voye - oggidi cumunemente l’ambascia- 
dore del Papa, Nonce - fig. Nunzio ce- 
leste , l'Archange Gabriel. 

Nuoceie, v. n. nuire, cndommager, bles- 
ser , léser, prejudicier | incommoder. 
Kuora, s. f. moglie del figliuolo , bru, 

belle. fille. 

Nuotare, V. Notare. 

Nuoto, $, mM. nage. 

Nuova, s. f. nouvelle, avis, ambassade. 
UoOvamente,avv.rouvell: ment, récrmment. 
tovissimo, m. ma, f. add. sup. di nuo 
VO, trés-nouveari , cic. 
voro, m. va, f. add. i pocti novo. 
Nouveau, neuf - moderno , moderne - 
per simil. simple - nuovo giorno , € si. 
Mili, le jour d'eprès , le jcur suivant - 
Duovo anno, /a nouvelle annee = mo- 

strarsi o farsi nuovo d’aicuna cosa, /a:r. 
“onne - Biugner nuova alcuna cosa, 
fire nourcau. 

Nuovona, s f.voce scher. une grande nou- 

velle, 
Nuro, <. f. voce lat. poet. nuora, Bru. 
Nuto, , m. voce lat. Cenuos V. 
Nutribile, add. nourrissant y qui est pro- 

P a vtr. nourri. 

Utticamento | s. m. nourriture, 


NUT 


Nutricante, add. nourrissant, qui nourrit. 
Nutricare, v. a. nourrir, alimenter. 
sutricato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Nutricatore , s. m. trice , f. nourricier , 
nourrice , qui nourrit, climente, 

Nutricazione , s. f. nutrition. 

Nutrice, s. f. balia, nourrice, maman - 
sost. m. maestro ; ajo ; gouverneur , pré- 
repleur. 

Nutrichevole, nutrimentale , add. nourri- 
cier , nourrissant. 

“tutricio, Y. Nutritore. 

‘utrimento y $. m. nourrilure , aliment. 

lutrimentoso 4 m. 32) f. add. nourrissant, 
alimenteur. 

“utrire $ v. a. nourrir, alimenter - sì di- 
ce particol. de’ medicamenti, nourrir. 
“ntritivo, m. va, f. add. nourissant, ali- 

menteur, nourricier. 

Nutrito , m.tas f. add. da Nutrire, Y. 
- allevato, nourri, élevé. 

«utritore , $. M. qui nourrit, alimente. 

vuiritura, zioney s. f. nourriture, aliment. 

Nuvola, s. f. V. Nuvolo. 

vuvolaglia , s. f. quantité de nuages. 

\uvolato, s. m. quanlité, obscurité de 
NUOKCS. 

Nuvol:tta , s. f. petit nuage. 

“uvoletto , s. m. petite nude. 

suvolo, s. m. strìgnimento dell’aere rau- 
mato per attrazione di vapore, nuage , 
nue - per simil. intorbidamento pe’ ii- 
quori , nuage - nuvolo di vento, di bu- 
riana, graîn pesant , brume - per siinil. 
gran quantità di cose , nuage , volée, 
déluge. 

Navolone , $. M. gros nuage, gros ciel. 

Nuvolosità, s. f. obscurcissement de l'air 
causé par une grande quantité de nuages. 

Nuvoloso, m.sa, f. add. odscur, sombre. 
couvert de nuages - per simil. Ja sere- 
nità del puro core non sozza di nu- 
volose macchie , qui ternit, obscurcit. 

Nuvoluzzo, s. m. petit nuage. 

Nuziale , add. nuptial. 

Nuzialinente , avv. en manière de noces. 


O. 


O, s. m. Ja decimaterza lettera dell 
altabeto italiano, e la quarta delle vo- 
cali. O, ha gran parentela coll’'U, 
usandosi in molie voci si l'una che l'al- 
tra, come : sorge e surge , coltivare e 
cultivare, ec. 

O, interj, e oh, ch! 6! ho! eh!-oh 
oh, voce di ammirazione , e di ap- 
plauso , ch! oh! 

O , avv. di vocazione, o : o voi, che 
siete, ec. d vous qui éles , etc. 

O, partic. separativa, ou, ou bien - avanti 
a vocale, vi si aggiugne talora la let- 
tera , d, dicendosi od : senza far motto 
ad amico ; od a parente. 

Obbediente , add. obéissant , qui obéit. 

Obbedientemente, avv. avec obeissanre. 

Obbedientissimamente , avv. sup. avec lu 

lus prompte nbeissance. 

Obhedicntissimo , m. ma, f. add. sup. 
trés-obetssant. 

Obbedienza, zia, s. f. ubidienza, obeîis- 
sance, soumission. 

Obbedire , v. n. ubbidire, obéir - dicesi 
anche delle cose inanimate , che nou 
resistono + ceder, préter. 

tibheditore , s. m. trice , f. celui, celle 
qui obéit. 

Obbiettare + v. a. objecter, opposer une 
dfficulté. 

Obbidienza , diente, Y. Obbedienza, ec. 
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Obbiettivo, m. va, f. add. aggian di cesa 
che non esista, che per modo di ub- 
bictto coguito , ov/ectif - aggiun. di 
vetro convesso y verre objertif. 

Obbietto, s. m. quello in che s'affissa 
o l'intelletto y o la vista, objet - mira, 
but, fin-T. delle scuole, tutto ciò , 
che è considerato come la cagione , il 
soggetto , il motivo di checchessia, 
o*)et , sujet , cause , molif. 

Obbietto , m. ta, f. add. opposto orpesd. 

Obbiezione, obiezione, s. f. opposizione , 
objection , difficulté qu'on ofpose. 

Obhioso, m.sa, f. add. ubbioso, sospet- 
toso à souyçonneux , défiant , méfiant, 
ombragcux. 

Obblatore , obblazione , V. Oblatore, ec. 

Obhliamento , s. m. obblia, obblianza , 
obbrianza + f. oubli. 

Obbliare, v. a. e n. p. dimenticare , ob- 
bliarsi , oublier. 

Obbliato , m. ta, f. add. oublie, 

Obbliatore , s. m. trice , f. qui oublie. 

Obblico , Y. Obbliquo. 

Obbligante , add. assujetiissant - cortese , 
ubligeant , serviable , officicuz, poli. 

Ubbligantemente , avv. voligeamment. 

Obbligantissimo, m. ma, f. add. sup. 
très-c'ligeant , tres-poli. 

Obbligare , v. a. obliger, contraindre, at- 
tacher , lier - obbligarsi in solido , s'o- 
b liger solidairement. 

Obbligatamente , avv.ypar obligation. 

Obbligatissimo, m. may f. add. sup. très- 
otligs, très-devoue, 

Obbligato, m. ta, f. add. obligé , dévoue. 

Obbligatorio, m. ria , f. add. d’obbligo. 
obligatoire, qui a la force d'obliger. 

Ubbligazione è gione, obblizanza, s. f. 
obbligamento, m. obligation, engagement. 

Obblighetto , s. m. petite obligation. ’ 

Obbligo, s. m. obligation | devoir, servi- 
tude , contrainte, regle, loi. 

Obblio , s. m. obbliazione, f. dimentican- 
za 4 oubli, 

Obblioso, add. m.osa, f. dimentico, men- 
ticay oublieu.r, sujet à oublier facilement. 

Ubbliquamente , avv. obliquement , trans- 
versul.ment , tortucusement , de travers. 

Obbliquansolo, m. la, f. add. aggiun. di 
triangolo , i cui lati sono tutti obbli- 
qui, obliquangle 

Obbliquare, v. a. aller obliguement, de biais. 

Obbliquità,s. f. obliquité , biais , travers, 

Jbbliquo , m. qua , j add. torto , oblique 
- fig. injuste - fornir uva cosa per ch- 
bliquo , vale couinganno, par des voies 
obliques, susperte - obbliqui , tutti i 
casi de’ nomi, eccetto il primo , che 
si dice retto , cas obliques. 

Ohblivione , s. m. oubli. 

‘bbrigare, e deriv. V. Obbligare, ec. 

Obbrobriato , m. ta, f. add. déshonoré. 

Ubbrobrio , s. f. infamia sopprobre, igno- 
minie, honte. 

Obbrobriosamente, avv.ignominieusement, 
honteusement. | 

Obbrobrioso , m.sa,f. add.ignominieux , 
honteux , infame. 

ose RE) s. m. petit offront, légère 

onte, 

Obbumbrare, v.a. obombrer, couvrir, obse 
curcir. 

Obbumbrazione , s. ft. obbumbramento, 
m. obsrcurcissement , obscurité , ténrores. 

Obcdire , e deriv. V. Ohbedire, ec. 

Ob:lisco , s. m. voce gr. aguglia, obé- 
lisque , aiguille. 

Obiettare, e deriv. V. Obbiettare , ec. 

Ob:oso, m.sa, t. add. sospettoso, soup- 
conneur, ombrageur. 

Objurgazione, V. Riprensione. 

Oblato,s. m. frate conversosoblat, conversy 
frère convers. 


294 OCC 


OCC 


Oblatore, s. m. che offerisce senchérisseur, | Occhibagliolo, s. m. bagliore, berlue. 


offrant. x 
Oblatratore, s. m.latratore,e fig. malalin- 

gua, médisant, aboyeur, mauvaise langue. 
Oblazione, s. f. oblation , offrande. 
Obliare, e deriv. V. obbliare, ec. 


Occhieggiare , v. n. guardar con compia- 
cenza , faire les yeux doux, couver des 
yeux. 

Occhiellatura, s. f. parte del vestimento 
che si athbbia, boutannieres. 


Ubliquare, v. a. non andar retto; aller] Occhiello, s. m. piccolo pertugio nelle 


obliquement , aller de biais. 
Oblivione, V. Obblivione. 


vestimenta, in cni entra il bottone, 
boutonnière, cillet. - 


Oblougo , m. ga , f. add. oblong, alongé.| Occhietto , petit œillet. 
Obolu , e obole, s. m. sorta di moncta|Occhio, s. m. parte dell’ animale, stru. 


piccolissima , che vale men che un da- 
unajo , obole. 

Obrizzo , s. m. e talora add. voce gr. e 
usata dalla Scrittura, aggiun. d’oro 
d'ottima jega y or pur , or sans alliage. 

OLirettazione , s. f. voce lat. detrazione, 
detraction , medisance. 

Obtundere , v. a. émousser, V. Rintuzzare. 

Obturatorio , m. ia, f. add. aggiun. d’uno 
de’ muscoli del femore, oburateur. 

Obumbrare, vbumbrazione 3 V. Obbum- 
brare , cc. | 

Oca , s. f. uccello acquatico oie- tener 
l’oche in pastura , prov. faire le ma- 
quereuu - menare i paperi a bere l’oche, 
prov. c'est Gros-Jean qui remontre son 
curé - oca granajuola, sorta d' uccello 
di palude , cancpetière - cervel d’ oca, 
cioè di poco scnno, téte de linotte- 
e’ non è tempo di dar fieno a oche, 
prov. cioè da trattenersi + ce n'est pas 
de temps de s'amuser a la moutarde - 
fare il becco all’oca finir, achever un 
ouvrage - oca impastujata, o parere 
un’ oca impastojata , étre un lendore , 
étre embarrassé comme une poule à trois 
poussins, x 

Occare, v. a. voce lat. erpicare ; herser. 

Occasionale, add. opportuno, occasionnel. 

Uccasionalmente , avv. occasionnellement. 

Occasionare , v. a. porgere ; occasione; 
dare occasione , eccasionner , donner 
occasion. _ 

Occasionato 4 m. ta , f. add. eccasionné - 
occasionato , propriamente dicesi di una 
cosa fatta dalla natura , fuori dell’inten- 
zione sua , ne, produit par hasard. 

Occasioncella , s. f. la moindre occasion. 

Occasione, s. f. idonea opportunità da 
fare ; o non fare checchessia ; occasion 
champ, cause, conjoncture , temps, sujet. 

Occaso, s. m. quella parte, ove tramonta 
il sole, le couchant, l'occident - per 
simil. ectremité , fin, mort 

Occhiaccio, s. m. gros wil- fare occhiac- 
ci, regarder de mauvais œil, faire mau- 
vaise mine | 

Occhiaja , s. f. luogo dove stanno gli oc- 
chi, le creux de l'œil - certo lividor 
che vienealtrui sotto l’occhio , noirceur 
au-dessous de l'œil, 

Occhialaccio 3 s. im. mauvaises luneltes. 

Occhialujo, s. m. chi fa occhiali , lunettier, 

Occhiale, s. m. strum. di cristallo , u 
vetro, che si tiene davauti gli occhi. 
lunettes , besicles- occhiali di conserva, 
conserves - occhiale del Galileo, e te- 
lescopio 3 /elescope , lunette d'approche. 

Occhiale, add. attenente a occhio, de l'œil. 
- riferito a certo dente, dent œillière. 

Occhialista, s. m. artefice che fabbrica 
occhiali, lunettier. 

Occhiare, v. a. jeter ou tenir les yeux 
sur quelque chose. | ; 

Occhiata, 6. f, lontananza pronorzionata 
all’ occhio, ancora, uno sguardo, willa« 
de , coup d'œil, regard - sorta di pe- 
sce, miraillet , raie, lisse, 

Occhiatina , occhiatella, s. f. petite œillade. 

Occhiato , m. ta, f. add. plein d'ycux. 

Occhiatura, V. Guardatura. 

Qcchiazzurro , m. ta, f. add. gui a les 
jeux blcuse 


mento della vista , ej/, al piur. yeux 
- fig. per simil]. chose qu'on cherit beau- 
coup - sguardo , les yeux , la vue, le 
regard - occhi delle coiombaje , boulin 
- occhi, lumière - per presenza negli 
occhi d'uno, sur les ÿeuxr, à la pre- 
sence de quelqu'un - metaf, volontà, 
«il, volonté , entendement - certa parte 
dell’alb. œil, bouton | bourgeon - per 
finestra tonda, usata per lo più nelle 
chiese, œil de beuf- parte delia briglia, 
œil du murs- quella parte ne’ fagiuoli, 
Onde germogliano , eil - a chius’ occhi, 
u l'aveuglette - andare , passare à chius’ 
occhi < aller les yeux fermes, sans rien 
craindre , e fig. mcrriser, ne faire aucun 
cas- a occhi aperti , attentivement - 
annestare a occhio , enter en ecusson - 
aprire gli occhi , e aprirli ad alcuno, 
ouvrir les yeux à quelqu'un-a quattro 
occhi , entre quatre yeux, téte-à-téte - 
non averrasciutto gli occhi, prov. es- 
sere ancor giovane , avoir le lait sur 
les lèvres - aver gli occhi nella collot- 
tola, essere accortissimo, étre clair- 
voyant, rusé , matois-avere gli occhi 
di dietro, tra’ peli, non veder bene, 
avoir les yeux aux taluns - aver gli oc- 
chi d’ Argo , étre clairvoyunt - chiuder 
gli occhi a checchessia, dormir, fermer 
les yeux , mourir , faire semblant de ne 
pas voir - chiuder l'occhio , accennare, 
guigner - costare un occhio , coûter très. 
cher - dar occhio, d'occhio ; donner 
de l'éclat, regarder avec complaisance, 
cligner, occhio di civettas monnaie 
d'or - occhio di gatta, YV. Asteria, 
occhio di sole, le globe du soleil - esser 
l'occhio d’alcuno, étre le favori, le 
bien-aime de uelqu'un - far acqua da 
occhi, non lar in nulla, baitre l'eau 
- far gli occhi rossi, grossi, avoir les 
larmes aux ycux, dédaigner, mépriser 
- far l’occhiolino, faire les yeux doux 
- gettar l’ucchio su checcheisias fver 
les Jeux sur quelque chose - guardare 
colla coda dell’ ucchio , sott'occhio, o 
sutteechi , con mal occhi , regarder du 
coin de l'œil, regarder de travers - in 
un batter d’occhio, en un instant - ma) 
d'occhio , affascinamento ; ensorcelle- 
ment - far mal d’ occhio 4 V. Affascinare 
- non muover occhio 4 regarder firement 
- perder l' occhio, d’ occhio , perdre le 
lustre, l'éclat, perdre de vue - stare 
cogli ocehi addosso ad alcuno, avoir 
l'œil sur quelqu'un , le regarder de près 
- star coll’occhio teso, veiller, surveil- 
ler, étre attentif - veder con mal oc- 
chio , dibuon occhio, regarder de mau- 
vais œil, voir de bon eil. 

Occhiolino, occhiettino .occhiuccio, oc- 
chiuzzo , s. m. petit eil. far l’occhio- 
lino ) guigner, faire signe de l'eil. 

Occhione, s. m. gros œil. 

Occhiuto , m. ta , f. add. pien d'occhi, 
qui a beaucoup d'yeux - per simil. di- 
cesi delle penne del pagone, de’ tralci, 
o rami della vite. 

Occidentale, add. d'occidente, occidental. 

Occidente, s. m. quel punto ca:dinale del 
mondo ; dove tramonta il sole , l'occi. 
deni, le couchant - più partico]. quella 
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parte del nostro emisfero, situata da 
ponente 4 occident, couchant. 

Occidere, e derivati, V. Uccidere, ec. 

Occipitale, add. appartenente all’occipi- 
210 , occipital, 

Occipizio y 5. m. nuca, collottola , occiput, 

Occoltare, detto per ia rima, V. Occultare. 

Occorrente, add. qui survient , arrive. 

Occorrenza, s. f. besoin, occurrence, rene 
contre. i 

Occorrere y v. n. farsi incontro, se prr- 
senier - accadere, avenir - venire in 
mente + se souvenir - bisognare : che ti 
occorre? cioè che ti bisogna? que te faui- 
il? de quoi as-tu besoin. 

Occorrimento , s. m. l' occorrere, ren- 
contre - per lo venire in mente, le 
souvenir. 

Occorso , s. m. occorrimento ; rencontre, 
occurrence, occasion. 

Occorso, m. sa, f. add. da occorrere, 
arrivé. 

Occutamente , avv. secrètement, sourde 
ment, en cachette. 

Occultamento ; s. im. occultazione y oc 
cultezza , f. recèlement. 

Occultante , add. qui cache, occulte. 

Occultare , v. n. cucher, couvrir - n. ps 
se cacher. 

Occultato , m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Occultatore , s. m. trice y f. celui, celle 
qui cache - occultator de’ talenti, celzi 
qui enfouit ses talens. 

Occultissimamente s avv. sup. érès-secrès 
tement. 

Occultissimo , m. ma; f. add. sup. très. 
caché , très-acculte. 

Occulto, m.tas f. add. occulte, caché, 
secret , cuuveri. 

Occupamento , s. M. eccupation, posses- 
ston. 

Occupante , add. che occupa , qui occupe. 

Occupare, v. n. inlegittimamente usur- 
pare , ocruper , usurper , s'eniparer - per 


impiegare , dar lavoro, occuper, em- . 


pluyer, donner à travailler. » 
Occupatissimos m. ma, f. add. sup.trèse . 

occupe. | 
Occupato , m. ta, f. add. per lo più in- 

faccondatu s occupé , affairé. 


usurpateur , celle qui occupo. 

Oceupazione , s. f. negozio, faccenda, 
occupation , Affaire, besogne - | occu- 
pare l'altrui cuse , usurpasion. 

Occursivne , s. f. audameuto all'incontro, 
occurrence. 

Oceano , s. m. nome di mare, Océas - 
cosa vasta , chose immense. 

Ocimoide , s. f. sorta di pianta, sorte de 
plante. 

Oclocrazia ; s. f. governo della plebe, 
oclocratie. 

Ocò , interj. voce mandata fuori gridando 
per segno d’allegrezza , ho, ho. 

Ocone, s. m. oca grande, jars, grosse vic. 

Ocra, ocria , s. f. sorta di terra di color 
giallo , ocre, 

Oculare , add, di occhio, oculaire - 6- 
servato con attenzione , considéré. 

Ocularmente , avr. oculairement, visi 
blement. 

Oculatamente, avv. oculaïrement , devst 
- fig. soigneusement , aitenti’ement. ; 

Oculatezza , s. f, circonspection, ettestios, 
vigilance, 

Oculatissimo ; m. may f. add. sup. tri- 





Ha 


cal 


-d 


De, 
eta 


‘si 
; cr 
Occupatore , s. m. trice , f. che usurps, ., 


clair-voyant. ‘4 
Oculato, m.ta, f. add. voce lat.quivot ‘x 
de ses propres yeux - fig. prudent, evisé “2 
clairvayant, 2 x 
Oculista , s. f, chirurgo, ches'applicé ar 
singolarmente a guarir le malattie DE 

à, 


occhi , oculiste, 
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Od, particel. separ. O, aggiuntovi il D 
per cagione del percotimento delle vo- 
cali, où, ou bien, V. O. 

Oda, ode, s. f. poesia lirica, in istile 
sublime , e a modo di canzone, ode. 

Odiabile , add. Aarssable, détestable. 

Odiale , add. qui haït. 

Odiare , v. a. ebhorrer, délester. 
odiare a morte , hafr mortellement, pous- 
ser loin sa haine. 

Odiatissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
hef. 
heal, 

Odiatore ,s. m. qui haîït. 

Odibile + odieux , Aaissable. 

Udiernamente , avv. présentement , aujour- 
d'hui, 

Odierno, m. na, f. add. d'aujourd'hui. 

Odievole, add. odieux , haïssable , ebo 
minable. 

Odio, s. m. odievolezza, odiosaggine . 
£ ira invecchiata, raccolta da più cu- 
gionis haine , malveillance , ayersion. 

Olosamente , avv. odirusement. 

Odiosetto , m. ta , f. add.un peu‘halssable, 
ranugani, 

Odiosissimo $ m. ma, f. add. sup. très- 
odieus , très-haïssable, 

Odiosità $ s. £ haine, aversion. 

Ulio:o, m.sa y f. add. odieux , haïssable, 
ennuyant, fotiguant. 

Olire, V. Udire. 

Cdissta, s. f. poema di Omero, che trat- 
tai fatti di Ulisse, Odyssée. 

Odometro , s. m. strumento da misurare 
il camino fatto andando per viaggio , 
odometre, 

Gdontalgia , s. f. dolor di denti, odon- 

| talzie. 

| Odontoide , add. aggiunto dell’ apofisi 
della seconda vertebra, odontoïde. 

| Odontologia | s. f. trattato de’ denti, 

| edontolngie. 

Qvorabile , add. qu'on peut Aairer - sen- 
timento odorabile, le sens de l’odorat. 
Ciuramento , s. m. zione, f. l’odorare, 
l'acorat - per l'odore stesso , vdeur. 

Odorante , add. odoriférant , odorant. 


| eshaler une odeur - spiare, scoprir pae- 

: Sy sonder - Raïrer , decvuvrir le terrain. 

!Odoratissimo , m. may f. add. sup. très- 
edoriferant, 

Olerativo, m. va, f. add. atto a odo- 
rare, qui peut figirer. 

0 rato, s. m. senso dell’odorare , l'odorat. 

G.rato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
wurifero y odoriferant. 

Dore, s. m. odeur, senteur - fig. fama, 

riputat'oa - indizio y indice, connaissan- 

‘e, avis; onde avere odore d'una cosa, 

&oir quelque indice - dare di se buon 

«dore, donner bonne odeur de soi-méme. 

dvettucciaccio , s. m. mauvaise odeur. 
ettuccio, s. M. pelite odrur. 

srifero , odorifico , ra, ca f. add. 

edoriferant è odorant. 

‘onsta, & m. amateur des odeurs. 

U.orone , s. m. bonne odeur. 

vrosamente s avv. avec odeur. 

‘osetto è m. ta, f. add. un peu odo- 

nférent, 

.tosìsimo, m. ma, f. add. sup. très- 

"4 rfércnt. 

rin m. sa, f. add. odoriférant. 
«STATO, s. M. petite odeur, 

Dil, 1 £ voce lat. morceau de quelque 
chose bonne à manger. 

Micia, sf sorta di vivanda fatta di pa- 

Ma sorte de pâte croquante. 

Dfellaro, s. m.chi fa, o vende offelle, 

serrier qui fait etrend de la pâte croquante. 
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Ofhciosamente, avv. oficieusement. 
Officiosità , tade , tate, s. f. urbanità, 
Odorare è v. n. attiarre l'odore ; fairer - | politesse, civilite. 
| Annasare, V. - Spargere odore y sentir, | Officiosissimamente , avv. sup. très-offi- 
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OFF 

Offendente, add. o/fensant. 

Oftendere, v. n. offenser, outrager = n. 
p. s'offenser, se piquer. 

Offendevole , add. offensif, nuisible. 

Offendibile , add qui peut dire offensé, 
endommagé. 

Offendicolo, s. m. voce lat. empéchement. 
obstacle. 

Offendimento, s. m.l'offendere , offense. 

Offenditore y s. m. trice , f.offenseur, celle 
qui "ffense. 

Oftensione, s. f. offense. 

Offensivamente , avv. offensivement. 

Offensivo, m. va , f.add. offensif, nuisible. 

Offensore + s. m. effenseur. 

Offerente , add. offrant. 

Offerire, offerere , otferare, v. a. proffe- 
rire + offrir , présenter - dedicare a Dio , 
offrir , faire secrifice - n. p. se présenter , 
s'offrir à la vue. 

Offeritore, s. m. qui offre. 

Offeritorios m. ria, f. add. d'offrande, 
d'oblation. 

Offerta, offerenda ,s. f. profferta, offre, 
offrande - offerta all’incanto , dicitation 
- offerta di bocca; offres labiales - co- 
munemente , qucllo , che in certi tempi 
si dà in chiesa a sacerdoti , o altre per- 
sone religiose , offrande. 

Offerto, m. ta, f. add. offert. 

Offertorio, ritorio , m. ria, f. add. di 
ofterta , d'offrande, d'oblation - s. m. 
quell’antifona , che si recita ulla messa 
prima dell'offerta, offertoire. 

Otfesa , offensa, offensanza, offesanza, 
s. f. danno , offense , affront, outrage. 

Offesissimo, m. ma, f. add. sup. /rès-offensé. 

Offeso, m. sa, f. add. offense. 

Officeria , s. f. luogo dove si esercitano 
gli utbzj, les offices. 

Officiale, s. m. officier, official. 

Officiale , add. pubblicato dichiarato dall’ 
autorità, officiel. 

Officiare , V. Ulfliciare, 

Officina, Bottega, Y. 

Othcio, s. m. office , charge - per le ore 
canoniche , office. 


cieusement, 

Officiosissimo, n. ma, f. add. sup. très- 
officieux , très-serviable. 

Ofhcioso $ m. sa, f. add. officieuz, em- 
pressé , serviable. 

Officiuzzo, 6. m. petit service. 

Oftizio, e derivati, V. Othcio y ec. 

Offuscamento, s. m. éblouissement , obs- 
curcissement de la vue. 

Offuscare , v. a. adombrare +, offusquer, 
obscurcir , ternir. S 

Offuscato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Offuscatore, s. m. trice, f. qui ofusque, 

ui irouble: 

Oftuscazione , s. f. adombramento, obs- 
curcissement , éblouissement. 

Ofcerià , oficiale , ohcio, oficioso , V. 
Officerìa , ec. 

Ofidiani , s. m. pl. sorta di serpenti, o 
rettili lunghi senza piedi , di cui taluni 
armati di uncinetti velenusi, uphidiens. 

Ofioglosso , s. m. sorta di pianta; ophio- 
alosse, langue de ser;ent. 

Ofite , s. m. o serpentino ,sorta di marmo , 
ophite, 

Ofizio , e derivati, V. Officio. 

Ofrio , sost. masc. sorta di pianta y ophris, 
doulle feuille. 

Oftalmla, s. f. malattia negli occhi per 
infammationenellatunicadetta annata, 
ophtalmie. 

Oftalmico ,$ m. ca , f. add. aggiunto di ri- 
medio per oftalmi, ophiaimique. 
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Oggettare, v. n. proposer comme oljet. 
Oggettivamente , avv. par vubjet. 
Oggetto, V. Obbictto. 

Oggi, avv. aujourd'hui, ce jour - la parte 
del giorno dal mezzudi al tramontar 
del sole, l'après midi , l'après-diné - 
d'oggi in domane , tirer de lang. 

Oggidi, oggigiorno , avv. aujourd'hui, 
dans le temps , le siècle présent, 

Oggimai, Omai, V. 

Ogliapotrida , s. f. Specie di Potrida , V. 

Ogliaro , s. m. chi vende olio, celui qui 
vend de l'Auile. 

Ogliente , V. Olente, 

Oglio, s. m. huile. 

Ogna, detto in rima per ogni, V. 

Ognaccordo ,; s. m. forse il Dabbuddè, 
strum. mus. psaltérion. 

Ogni, e ogne . add. vale tutto il numero, 
tout - ogni cosa, ed ogni duve, par- 
tout, tout , toute chose, 

Ognindi , avv. ogvi di, jurnellement. 

Ognissanti, s. m. giorno della solennità 
di tutti i Santi , la Toussaint - far 
l'Ognissanti, faire gogaille le jour de la 
Toussaint. 

Ogni volta che, avv. toutes les fois que. 

Ugnora , ognotta, avv.ogni ora, sempre » 
toutes les fois , toujours. 

Ognorachè , ognotta, avv. ogni ora che, 
sempre che , toutes fois et quantes, toutes 
Sois que. 

Ognuno, pron. senza pl. e ogni uno , 
Ciascuno ; chacun , chaque - ognuno per 
se, e Div per tutti, il faut que chacun 
pense pour soi. 

Ognunqut, V. Qualurqne. 

Uh 9 inter). V. 0. 

Oi, e chi, interj. voce che si manda fuori 
per duolo corporale , ah, hélas, aie. 
Oibè , interj di disprezzo, fi ,oh que nen. 
Gimè, e chimè , interj, voce che si man- 
da fuora , o per afluzion d'animo, o 
per corporal deglia , Aelas, miseralle 
que je suis - denota anche spesso volte 

orrore , hrlas , oh ciel! 

Oisè , inteij. vale lo stesso che ocimè, 
ma si rifcrisce a terza persona ) misé- 
rable, qu'il est pauvre malheuriux. 

Oitù ,interj. voce dello stesso significato 
che Je antecedenti, ma si riferisce alla 
seconda persona, malheur a loi. 

Olà, inter). di chi chiama,holà, hé, halte-là, 

Olaro , s. m. voce straniera , pentolajo, 
potier de terre - olaro ; anfibologica- 
mente, vale Ladro, V. 

Oleaceo, m. cea , f. add. oleoso, olioso , 
huileux , okLagineux. 

Oleandro , s m. e nerio , rododendro, 
pianta di un verde perpetuo, oléandre, 
rosoge, rosaginey laurier rose. 

Oleastro , s. m. olivier sauvage. 

Olecrano, s. m. l'apofisi posteriore del go- 
mito, olécrane. 

Olenio, s. m. fleur fobuleuse dont naguit 
le Dieu Mars. 

Olente, add. odoriferant. 

Olentissimo, m. ma, f. add. sap. très- 
odoriferant, 

Oleosità , s. f. état d'une chose Autleuse. 

Oleoso, m. sa, f. add. oiioso, huileux , 
oléagineuz , gros. 

Olerzante 4 add. o.turiférant, qui sent bon. 

Olezzare, v. n. gettare odore, sentir bon. 

Olfare, voce lat. Odorare , V. 

Olfattore , add. aggiuo. del primo nervo 
de' dieci pari, olfactaire. 

Oliandolo , s. im. vendeur d'huile. 

Oliato, m. ta. f. add. huilé. 

Olibano , s. m. incenso di prima sorta, 
olibun s encens mdle - À‘ albero che lo 
produce, l'arbre de l’encens. 

Oliere , s. f. pi. ampolle da tenervi olio 
sulle navi, Auilieres. 
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Oligarchia, s. f. dominio violento di pochi, 
ol'garchie. 

Oligarchico , m. ca, f. add. oligarchique. 

Olimpiade, s. f. spazio di cinquanta mesi, 
clie i Greci numeravano dalia celebra- 
zione de’ giuochi olimpici , olympiade. 

Olimpico , m. cas f. add. olympique. 

Ulimpionico , s. M. vainqueur aux jeux 
olympiques. 

Olio , s. m. liquore cavato dall’ oliva 4 
huile - ogni altro liquore grasso, e un- 
tuoso . olio di mandorie, noce, lino, 
ec. huile d'amandes , de noix , lin , etc. 
-olio di scorpione, scorpiojelle, huile de 
érorpion - non vi metter su nè sal, nè 
cho, tout de suite, d'abord, sur le champ 
- star come l'olio, cioè a galla, vouloir 
toujours être au-dessus - olio santo, l'ex- 
tréme onction , les saintes huiles. 

Oliosissimo , m. ma, f. add. sup. très-hui- 
leux , très-oléagineuz. 

Olioso, m. sa, t. add. huileuxr, olcagineux. 

Oiire, v. n. tramandar buon odore, sen- 
tir bon. 

Olitorio, m. ria, f. add. aggiunto di quella 
piarza ove si vendono l'erbe, place aux 
herbes, 

Oliva , s. f. frutto dell'olivo » olive. 

Olivare , add. T. anat. corpi olivari, o 
&anglio, corps olivaires. 

Olivastro , m. stra, f. add. olivdtre, ba- 
sané. 

Oliveto , s. m. lieu planté d'oliviers. 

Olivo, s. m. ulivo , albero , olivier. 

Ola, s. f. voce lat. pentola, pots ma-mile. 

Ollaba , interj. solita a usarsi da chi è in 
collera , e dee precederie ch, 04. 

Olmeto, s. m. luogo pien d'olmi, ormoie, 
ormille, 

. Olmo, s. m. alb. fronzuto , orme. 

Olvcausto, s. m. voce lat. sacrificio a Dio, 
holocauste. 

Olografo , m. fa, f. add. aggiun. di testa- 
mento scritto di pugno del testatore , 
teslament olographe, ou holographe. 

Olometro, s. m. strumento da misurare 
qualsivoglia altezza, ho/omètre. 

Olorare , olore, e deriv. V. Olire, Odo- 
res ec. ; 

Olorato , m. tay f. add. rempli de bonnes 
odeurs. 

Olorifico, m. ca, f. add. V. Odorifero. 

Oloroso , ec. V. Odoroso, ec. 

Olostio, s. m. sorta di erbetta , ch’ è una 
épezie di piantaggine , holostcum. 

‘ Oltra, oltracchè , V. Oltre, oltre che. 

Oltracciò, e oltr' a ciò, de plus, en outre, 
d'ailleurs. 

Oltracotanza, cuitanza, cotato , V. Tra- 
cotanza, ec. 

Oltraggeria , s. f. mento, m. oltraggio , 
outrage , affront, insulte. 

Oltragziante , add. outrageant. 

Oltraggiare , v. a. outrager, offenser, mal. 
traiter. 

Oltraggiatissimo , m. ma, f. add. sup. très. 
outrogé. 

Oltraggiato, m.ta , f. add. V.il verbo. 

Oltraggiatore, s. m. trice , f. qui outrage. 

Oltraggio, s. m. outragc , injure atroce, 
vilenie , exrès, désordre - a oltraggio, 
UVY, excessivement , à oulrance. 

Oltraggiosamente, avv. outrageusement, à 
oulrance, avrcercès, 

Oltraggioso, m.sa , f. add. outrageux , of- 
Sensant, dersglé , excessif. 

Oltramaravigliosamente, avv. très-merveil. 
leusement. 

Oltramaravigliosissimo, m. ma » add. sup. 
più che maravigliosissimo , très-merveil- 
leur , surprenant, admirable. 

Oltramaraviglioso , m. sa, f. add. extraor- 

6 dinairement merveilleux. 

Ojtramare ; Y. Ojiremare. 
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Oltramarino , m. na, f. add. d'oltremare. 
qui est par-dela de la mer - arrurro oltre. 
marino, azzurro fatto della pietra lapi-- 
larzuli , outremer. 

Oltrammirabile, add. très-admirable. 

Oltrammirabilmente, avv. trés-udmirable- 
ment. 

Oltramisura , V. Oltremisura. 

Oltrammagnanimo, ra. ma, f. add. très-mo- 
gnanime. 

Oltrammisurato, m. tayf. add. immense, dé. 
mesuré. 

Ultramodo, V. Oltremodo. 

Ultramondano , m. na, f. add. ultramon- 
daîn, c:leste. 

Oltramontano , m. na, f. add. x/ramon- 
tein. 

Oltramonti, V. Oltremonti. 

Oltranza, s. f. V. Oltraggio - a oltranza, 
avv. à outrance, à toute outrance , ezces- 
sivement. 

Oltrapagato, m. ta, f. add. strapagato, sur- 
payé. © 

Oltrapassare ; o oltrepassare, v. a. oulre- 
passer, surpasser. 

Oltrapossente, add. tout-puissant. 

Oltrarsi , V. Inoltrarsi. 

Oltrarno, s. m. di là d’ Arno, la parte di 
Firenze di là dal fiume, verso la plaga 
di mezzodi, de-la l'Arno. 

Oltraselvaggio, m. ia, f. add. (rès-sauvaze. 

Oltre, oltra, prepos. e vale dopo, di più, 
outre, par-dessus, de plus - per alquanto 
più. au-delà, de plus que , on plus de - 
per sopra , sur, au-dela - tuuri , hors de 
- di oltre in oltre, avv. d'outre en outre, 
de rart en part. 

Oltre, e oltra, avv. molto lontano, ortre, 
au-dela , bien loin - per innanzi, avant, 
en avant, plus en avant - coll’ aggiunto 
della partic. culà, vale intorno; environ, 
auprès, autvur. 

Oltrechè , avv. outre que - a maniera di 
prep. au surplus. 

Oltredichè , avv. Oltrechè , Oltracciò, V. 

Oltremaraviglioso, oltremaravigliosamen- 
te, V. Oltramaraviglioso, ec. 

Oltremare, avv. par dela de la mer, outre 
mere 

Oltremirabile , oltremirabilmente, V.01- 
tramirabile, ec. 

Oltr-misura, avv. démesurément , excessi- 
vement. 

Oltremodo , avv. extraordincirement , Y. 
Smoderatamente. 

Oltremonti, avv. au-delà des monts. 

Oltrenumero, avv. infiniment, sans nombre. 

Oltrepassante , add. surpassant. 

Oltrepassare , V. Oltrapassare. 

Omaccino , s. m. petit homme. 

Omaccio , $. m. mechant homme. 

Omaccione , s. m. un homme grand et pros 
- coll’ aggiun. da bene , o di garbo, un 
grand gclant homme - far l'omaccione, 
Jaire l'homme d’importance. 

Omacciotto,s. m. disprezzativo d'omac- 
cio , petit bout d'homme. 

Omaggio, s. m. professione di vassallag- 
gio, hnmmcge - segno di venerazione ; 
soumission , respect. 

Omai, e Ormai, V. 

Ombe', o Umbe’; or bene, part. congiun. 
or donc , hé bien. 

Otmbelicale , add. umbilicale , ombelical. 

Oimbelicato , m. ta, f. add. /ait en forme 
de nombril. 

Ombelico, Nico, s. m. umbilico, nombril 
- ambelico di Venere, sorta d'erba, co- 
tyiedon , nombril de Venus. 

Ombra, ombria, s. f, oscurità , ombre - 
ombra vana, simulacre, spectre, fantôme 
- ombre di morti , revenans, ombres - 
metaf. 'ache - ombra, nella pitt. les om- 
bres, les obscurs - apparenza, apparence, 
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signe - protezione, défense, faveur - pre 
testo , prétexte, etcuse - sospetto, Soup 
son - disjutar dell'ombra dell'asino, 
dispuler sur la pointe d'une aiguille. 

Ombraculo , s. m. voce lat. ombracolo, 
frascato, feuillée , ramée - difesa, ombre, 
protection. 

Ombramento, s. m. ombragione, f. l'om- 
bra stessa, ombrage, abri. 

Ombrare, v. a. fare ombra, ombrager, don. 
ner de l'ombre - metaf. in sign. n. iusose 
pettire , soupçonner, craindre. 

Ombratico , m. ca, f add. V. Ombroso is 
sign. di sospettoso. 

Ombratile , add. d' ombra, cioè finto, 
d'ombre , ideal, fantastique. 

Ombrato, m. ta ,f. add. ombragr. 

Umbrato, s. m. lavoro di pittura cun om 
bre , dessein de clair-obscur. 

Ombratura, s. f. l'ombrare, ombre, on- 
brage. 

Ombragione, s. f. ombra, obscurité, ombre, 
ombrage. 

Ombre , s. m. celebre giuoco di carte, 
hombre. 

Ombreggiamento , s. m. l’ ombreggiare, 
obscurité, ombre. 

Ombreggiante , add. qui fuit ombre. 

Ombreggiare , v. n. tar ombra, ombrager- 
T.de'pitt. ombrer - metaf. couvrir, cacher, 
voiler. 

Ombreggiato, m. ta, f. add. ombré, ete. 

Ombreila, s. f. petite ombre - strum. di 
pararsi il sole, parasol - per simil. certa 
parte dell'erba, ombelle. 

Ombrellajo, lliere, s. m. chi fa gli om- 
brelli , faiseur de parasols - chi porta 
l'ombrello a’ gran personaggi, celui qui 
porte le parasol a un Prince, etc. 

Ombrellitero, m. ra, f. add. che ha om- 
brella , ed è aggiun. di pianta, ombclli- 
fère. 

Ombrellino, s. m. petit parasol. 

Ombreilo, s. m. strum. per pa;are il Sole, 
e parasole, parasol - uno strum. simile 
per parar l'acqua , parasol, parapluie. 

Ombrevole, add. obscur, sombre. 

Ombrifero, masc. ra, fem. add. qui fait 
ombre. 

Ombrilungo, m. ga, f. add. qui feit une 
ombre fort longue. 

Ombrina, s. f. petite ombre - pesce di de- 
licato sapore, ombre, mrigre. 

Ombrinali , s. m. pl. e imbrunali, T.mar. 
buchi della nave, per cui entrano, e sc 
lano le acque, gouttiéres. 

Onmibrometro , s.m. macchina da misurare 
Ja quantità di pioggia, che cade in us 
anno , ombrometre. 

Ombrosità, tade, tate, s. f. orrore, ofs- 
curité, ténèbres - metaf ignoranza, igno- 
gnorance, incerlitude, doute. 

Ombroso, m. sa, f. add. oscuro, ombraçeus, 
couvert, sombre - parlandosi di cavalii, 
o altri animali, cheval ombrageus - 50- 
spettoso, soupçonneux , défiant. 

Omè , V. Oimè. 

Omega, s. m. l'ultima lettera dell’ alfab 
Greco , vale anche fine, omega. 

Omei, s. m. pl. Jamenti, des Arles, de 
gémissemens. x 

Omelia, s. f. ragionamento sagro sopr? | 
Vangeli, homélie. 

Omento, s. m. panuicolo grosso, che cuo- 
pre le viscere del ventre inferiore noe 
tum , cpiploon. 

Omeomeria + s. f. miscuglio d'ogni core 
mélange de tous les corps. i 

Omero, s. m. spalla, «aule - presso gli 
anat, tutto il tratto del braccio + ste 
dall’ acromio sino al gomito y sms: 

Omettere , e deriv. V. Ommettere, cc 

Ometto , omino, omettolo , s. m. omi® 

. ciuolo 4 petit hom 

te °°  Omicista, 











OME 


Omicciatto , ttolo $ cciuolo , s. rà. uomo 
di poco cunto ; bout d'homme. 

Omicida $ s. m. uccisor d’ uomo 4 homi- 
cide, meurtrier - in forza d'add. coltello 
omicida, couteau homicide, etc. 

Omicidiale , add. omicidiario $ m. ia, f. 
talora anche sost. homicide | meurtrier. 

Omicidio , s. im. uccidimento d'uomo, 
homicide, meurtre. 

Omiotoleuto , in. ta , f. add. qui a la méme 
terminaison. 

Omissione, e ommissione, s. f. omission. 

Ommesso , m. sa , f. add. omis. 

Ommettere , v. a. tralasciare , omettre. 

Omo s. m. voce Lomb. uomo, homme. 

Omodromo , m. ma, f. add. lieva omo- 
droma , lieva, che ha il peso dall’ 
3tessa parte dove si trova la potenza, 
homnodrome. 

On.ofago , s. e add. mangiator di carne 

ciuda , homophage. 

Onogeneità, s.,Î. homageneité. 

Omvgeneo, m. nea , f. add. della stessa 
natura , homogène. 

Omologare , ratificare , hamo/oguer. 

Oinologato , m. ta 4 f. add homologud. 

Omologazione , s. f. ratificazione , homo- 

logattione 

Ox:01;z0, m. gas f. add, T. geom. cor- 
rispondente , homologue. 

Omonimo , m. ma, f. add. voce g. che 
ha l'istesso nome, homonyme. 

Omure', V. Umore. 

Umuroso , im. sa , f. add. plein d’humeurs. 

Omuccio , $, m. petit homme. 

Ouagra, s. f. fewmina dell'onagro y dresse 
sauvage - sorta di pianta y onagra, herve 
aux dnces. 

Onagro , s. m. voce lat. asino salvatico, 
dne sauvage. 

Oncenso, s. m. incenso + encens - fig. es- 
prit de dévotion. 

Oncia , s. t. la parte dodicesima della 
libbra , once - musura della lunghezza 
del dito grosso della mano, un poure - 
certa moneta duro di Sicilia y ed altra 
di Napoli 3 once. 

Oncinetto , $. m. petit crochet. 

Oncino , s. m. uncino , crochet, 

Ouda, s. f. parte d’acqua , che ondeggi, 
e acqua sempl. onde , vague, flot, les 
eaus - onda, poctica per mare, les on- 
des, la mer - a vude, posto avverb. « 
tuissecu; ancora y ondoyant , flottant, 
andare a onde, chanceler - armi a on- 
de, rapporta alle armi delle (amiglie , 
ondé - drappo ; 0 tela a unde, onde, 
façonné en ondss. 

Ondante , add. fottant, ondoyant. 

Ondata, sost. fem. colpu di mare , houlle, 
brisans. 

Ondato 9 m. ta 9 f. add. ondé , Jaçgonné en 
ondes. 

Onde, avv. loc. di, o da che luogo, d'où 
- in sign. di moto à luogo ;, o per luo- 
go, par où e où sempl. - talora avv. 
non di luugo , ma che mostra cagione, 
Origine, e simili, c'est pourquoi, a cause 
de cela - tolora in vece di nome re- 
lat. di che, di chi, del quale, de'qua- 
lì, ec. dont, desquels , avec lesquels, 
etc. - talora col seguo del caso, come 
in forza di nome , duquel endroit. 

Ondechè , avv. de quelque lieu que ce soit. 

Ondezg.iasento , s. m. dicesi dell’acque, 
del ana, ec. ondulsiion de l'air, etc. 
agitution des jlots, vacillation. 

Ondegsiante , add. ondoyant , flottant , 

chancelant. 

Ondeggiantissimo , m. ma y f. add. sup. 

tres-undo) ant. 

Onde;ziare , v. a. muoversi in onde, on- 

dure: flotier - per rapporto ad alberi. 
vesti, ec. Aotter, voit der branler - essere 
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Ondeggiato , m. ta, f. add. agité, com- 


Ondoso 
Oudulazione , s. f. movimento circolare ; 


Ondunque, avr. dovunque ; partout, de 
Onerario, m. ria, f. add. che ha qualche 


Oneroso ; m. sa, f. ad l 
Onestà , tade, tate, onestura , s. f. pu- 


Onestamente , avv. honnéiement y commo- 
Onestare, v.,a, pailier, accréditer - Ornare , 


Onestato, m. ta, f. add. honnéte. 
Onesieggiare , v. n. trailer, agir honnéte- 


Onestissimamente , avv. sup. irés-honnéte. 


Onestissimo , m. ma, f. add- sup. trés- 








Onesto , m. sta, f. add. honnéte , sage, 
Onesto , s. m. onestà , dovere y la bien- 
Onesto, avv. onestamente , honnétement. 
Oufaaino , add. m. huile d'olives vertes 


Vui:e, s. in. sorta di pietra preziosa ; 


Onichino ; s. m. onice y onichetto ; onice 


Onninamente , avv. del tutto , tout-a-fait , 


Onnipossente , voce dell’ uso, V. Onnipo- 





OND 


agitato, dubbioso, .cAanceler, étre com- 
battu , irrésolu , agité, elc. 
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nebre, fare onore a’ morti, pompe fu- 
nèbre , convoi - insegne di dignità y les 
honneurs , les marques de distinction - 
fare onore nel ricevere un personaggio 4 
faire les honneurs à quelqu'un - uscire 
a onore , sortir , se tirer avec honneur 
de quelque entreprise. 

Onoretto , s. m. petit honneur. 

Onorevole , add. honorable , hennéte , pome 
peux , mognifique , splandide - stare sull 
onorevole , se tenir sur son quant à soi. 

Onorevolezza , sost. fem. honneur, magni- 
ficence. 

Onorevolissimamente , avv. sup. très-ho= 
norablement. 

Onorevolissimo , m. ma , f. add. sup. très- 
honorable - vestiti onorevolissimi , vale 
ricchissimi , magnifici + habits trés-ri- 
ches, très-magnifiques. | 

Onorevolmente , avv. honorablement , ri- 
chement , noblement. 

Onorificare , onoriticatamente, onorificen- 
za ; V. Onorare, vonorevolmente ; omo- 
ranza. 

Onérificato, m. ta, f. add. voce lat. ho- 
nore , respecte. 

Onorifico , m. ca , f. add. honorable , ho- 
norifique. 

Onosma , s. f. sorta d'erba senza fusto ; 
nè fiore’, nè seme, onosma. 

Onranza, onratamente, onrato, V. Ono- 
ranza, ec. 

Onta, Ontanza, s. f. dispetto, vergogna y 
honte , affront , insulte. : 
Ontaueto , s. m. luogo piantato d’ontani, 

aunuie. 

Ontano , s. m. albero di legno bianco y 
attissimo a far palafitte , qune. 

Ontare , ouire, Disonorare , V. 

Ontato , m. ta, f. add. déshonoré, affrone 
lé, etc. = Adontato, V. ; 
Ontologia , s. f. scienza, che abbracciay 
e tratta la metodica dottrina dell’ ente 4 

ontologie. 

Ontosamente, avv. honteusement , ldche- 
menti. 

Outoso, m. sa, f. add. honteux, injurieux 3 
confus. 

Onustissimo, m. ma, f. add. sup, d'onusto 
très-chargé. 

Onusto , m. sta, f. add. voce lat. chargé, 
rempli. 

Onza, s. f. T. mar. spaccato della nave y 
coupe perpendiculaire d'un vaisseau. 

Opacità , tade tate , s. f. astratto di opace 
opacité 

Opachissimo + m. ma » f. add. sup. trés- 
opaque. 

Opaco , m. ca, f. add. ombroso , sombre, 
obscur , ombragé - contrario di diafano y 
opaque, qui n'est point transparent. 

Opalo , s. m. e perderotto, gemma ris- 
plendentissima dell’ Indie , di colore 
che pende in azzurro chiaro + azur , 
bleu , clair , opale. 

Opefice ; s. m. opifice, artefice 3 artisan , 
ouvrier. 

Opera, s. f.e opra, sinc. operaggio, m. 

l'operare , ouvrage , œuvre , besogne , 

travail - il lavoro d'una giornata y ou- 

vrage - gli stessi lavoranti , ouvrier = 
fatto, maneggio , aifare , ouvrage , be- 
sogne - qualuuque cosa fatta dall’operan- 
te, ouvrage , livre , composition - ope= 
ra lunza s ladeur , ouvrage de longue ha= 
leine - artificio, magis'ero , art, manu- 

Jacture - |’ utticio degli operaj , maltrise 

d'ouvriers - dare opera , se donner 

de la peine - mettere in opera - effectuer, 
employer des miotériaux pour un édifice, 

donner de la besogne , de la tablature à 

quelqu'un - opera , dicesi ne drappi di 

certo lavorio, damussure , étgfe cuvrce , 

ouvragre - voce dell'uso, rappresenta» 
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battu , etc. 
m. sa y f. add. plein d'ondes. 


o in onde, cadulution. 
tout côté. 


carico , od obbligo, oneraire. 
d. pesaute , onéreux. 


deur, honnéteté, sagesse - la modestia 
stessa , modestie - couvenevolezza , bien- 
scance. 


dément , eic., suffisamment, passablement. 


abbellire , V. 


ment. 
ment. 
honnéte 


pudique , juste, convenable , bienséant. 


scance , l’honnétete. 


onyx. 


culo, sorta di gemma, onyx.. 

Unire , v.a. svergoguare y honnir , désho- 
norer. 

Onito , m, ta , f. add. honni, déshonore. 


entièrement. 


tente. 

Onnipotente , add. che può tutto , tout- 
puissant - in forza di sost. m. l’ Onni- 
potente, dicesi, ed è del solo Dio, le 
Tout-puissant. 

Ounipotentemente , avv. d'une manière 
toute puissance. 

Onnipotentissimo , m. ma , f. add. sup. in 
Francia dicesi assol. (ous-puissant. 

Onnipotenza , s. f. toute-puissance. 

Onniscienza , s. f. scienee universelle. 

Unocrotalo, s. m. e grotto, uccello acqua- 
tico $ onocrotale. 

OUnomatopeja , s. f. finzione di nome, 
onomalopée. 

Onorabile , add. honorable. 

Onorabilissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
honorable. 

Onorandissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
digne de tout honneur. 

Onorando, m. da, f. add. digne d’étre 
honure. 

Onorante, add. qui honore. 

Onoranza , s. f. V. Onore. 

Onorare, v. a. honorer , réverer. 

Unorario, s m. honoraire, rétribution. 

Ouoratamente + avv. honorablement , ioua- 
blement. 

Quoratissimamente y avv. sup. avec beau- 
coup d honneur, 

Onvrato, m. tas f. add. honore , estimé, 
honnéte , loyal. 

Onoratore , s. in. trice è f. qui honore , 
respecie , celle qui honore , etc, 

Ouvre, s. m. rendimento di riverenza in 
testimonianza di virtù , o in riconosci- 
meuto di maggioranza , e dignità, hon- 
neur, respect - stima, e fama acquista- 
ta per virtù, reputation , estime - glo- 
ria , € lode , gloire , louange - grado . 
© dignità , dignité , grade . pompa fu- 
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zione in teatro , e per lo più in musi- 
ca , opera , pièce de thedtre en musique. 

Operabile , add. faisable. 

Operaccia , 6. f. mauvais ouvrage. 

Operajo ;, 6. m. chi lavora per opera, ou- 
vrier - operajo di Chiese‘; ec. colui 
che soprintende al lor governo , mar- 
guillier. 

Operamento, s. rm. opération, exercice. 

Operante , add. agissant , qui agit , celui 
qui opère. 

Operantissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
efficace. 

Operare, oprare , per sinc. fare , opérer, 
agir - adoprare , employer, faire usage. 
Operativo , torio, m. va, ia , f. add. eff- 
cace , qui opère beaucoup, agissant, le- 

borieux. 

Operato ; m. ta, f. add. opéré, fait, mis 
en æuvre , employé. 

Operatore , s. m. opifice , ouvrier, artisan 
= per chirurgo, operateur. 

Operatrice , s, f. agissant. 

Operazioncella , s. f. petite opération - 
per simil. petite , légère operation d'une 
medecine. 

Operazione, gione , 8. .f. opéralion, acte, 
ouvrage. n: 

Operetta, opericciuola, cciola , operina, 
ruccia + s. f. petit ouvrage - parlandosi 
di un libro s opuscule, brochure. 

Operiere , V. Operajo. 

Operoso, m. sa, f. add. actif, agissant, 
laborieux - operoso di brighe , di tradi- 
menti , instigateur , boute-feu. 

Opifice , voce lat. opefice , Operatore, V. 

Opima ; m. ma, f. add. abbondevole . 
abondant , gras, riche , fertile - spogiie 
opime « depouilles opimes , riche butin, 
riches dépouilles. 

Opinabile , add. qui consiste dans l'opinion. 

Opinabilmente , avv. vraisemblablement. 

Opinante , add. opinant, qui s'imagine , 
croit. 

Opinare, v. n. voce lat. pensare, penser, 
s'imaginer - dire i) parer suo, opiner. 

Opinativo , m. va, f. add. attenente ad 
Opinione è qui opine, pense. 

Opinionaccia y s./f. étrange opinion. 

Opinione à oppenione, e oppinione < 6. 
f. opinion , avis , senliment , croyance 
- aver grande opinione , dicesi di uno, 
che presume assai, présumer beaucoup, 
étre un suffisant. 

Oppiare, v. a. donner de l'opium - metaf. 
oppiar la mente, tronbler la cervelle. 
Oppiato , m. ta, f. add» composte d’op- 
pio + accommodé avec de l'upium = sost. 

opiat. 

Oppilare , v. a. opiler , boucher , obstruer. 

Oppilativo , ra. va , f. add. opilatif. 

Oppilato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Oppilazione , s. f. ritaramento de’ meati 
del corpo , opilation , obstruction. 

Oppio, s. m.sorta d'albero , sim. all’ acero 
aubier - spezie di sonnifero tratto 
dal sugo de’ papaveri , opium, suc de 
pavot. 

Opponente , add. opposant. 

Opponimento, s. m. V. Opposizione. 

Oppoponaco , s, m. sorta di gomma, di 
color giallo , cavata dal fusto e dalla 
radice della panacea opoponaz. 

Opporre , v. a. opposer, contrarier - n. 
p. s'opposer , contrecarrer , contredire, 
repugner, combattre, se buter, se croiser, 
traverser. 

Opp.rtunamente, natamente , avv. è pro- 
pos , & point, accommodement. 

Opportunissimamente , avv. sup. trés-à 
propos. 

Opportunissimo , m. ma, di opportuno f. 
add. sup. très-opportun, 

@pporiunità, tade, tate, s. f. un punto 
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di tempo comodu a operare checchessia, 
opportunité , commodité , temps, loisir , 
occasion , rencontre - per bisogno, be- 
soin , nécessité. 

Opportuno , m. na, f. add. opportun, 
commode , propre, favorable , nécessaire 
- sost. besoin | nécessité. 

Oppositamente, avv. au contraire. 

Opposito , 6. m. l'opposite, le contraire 
- per Opposizione, V. 

Opposito, m.ta, f. add. contraire, qui 
est dans autre endroit y qui est à l'op- 
posite , par contre, vis-à-vis. 

Oppositore., s. m. contraire , adversaire. 

Opposizione , s. f. contraddizione, e cou- 
trarietà , opposition, contradiction , ré- 
sistance , empéchement - per l'essere 
posto a rimpeito ; opposition. 

Oppostissimo, m, ma, f. add. sup. irès- 
oppose. 

Opposto , s. m. opposito y le contraire, 
l'opposite , le revers. 

Oppousto, m. sta. f. add. opposé, antipa- 
thique , contraire - per posto a riscon- 
tro , à l’opposite, vis-à-vis , en face. 

Oppremuto , m. ta, f. add. oppresso ; np- 
primé. 

Oppressante , add. qui oppresse. 

Oppressantissimo, m. ma, f. add. sup. 
qui oppresse fortement. 

Oppressare , v. a. oppresser, suffoquer - fig 
opprimer , vexer. 

Oppressato ; m. ta , f. add oppresse. 

Oppressatore, s. m. oppresseur. 

Oppressione , oppressura , s. f. l'oppres- 
sare , oppression, suffocation, accable- 
ment - per angheria , tyrannie, oppres- 
sion. 

Oppressivo , m. va, f. add. oppressif. 

Oppresso , m. ssa, f. add. oppressé , op- 
primé. 

Oppressore , s. m. oppresseur. 

Opprimeute , add. qui opprime. 

Opprimere, v. a. quasi premere ; O tener 
sutto à opprimer , assommer, accabler - 
hg. distruggere , détruire , abaitre , ren- 
verser, 

Oppugnare, v. a. vincer per forza, aita- 
quer. 

Oppugnato , m. ta, f. add. attaqué. 

Oppugnatore , s. m. trice , f. qui attaque. 

Oppugnazione , s. f. mento, m. attaque, 
eontraste. È 

Oprare, opra. V. Operare , opera. 

Oprire , o Aprire, V. 

Opuleute , to , m. ta, f. add. voce lat. 
opulent , riche. 

Opulentissimo , m. ma, f..add. sup. très- 
opulent, 

Opuleuza y s. f. opulence , richesse. 
Opuscolo ,; opusculo , s. m. operetta, in 
sign. di libro, opuscule , petit ouvrage. 
Ora, s. f. una delle 24 parti, inche è 
diviso il giorno, heure - per tempo, 
sempl. le temps , l'heure - va in buon’ 
ora, in malora, spezie di benedizio- 
ne y0 maledizione , va a {a bonne heure, 
va que le diable t'emporte - ore, e 
ore canoniche , les heures canoniales - 
d'orainora, e ora per ora, avv. d'heure 
en heure , de temps a autre - non veder 
l’ora , o parere un ora mille, o si- 
mili, che alcuna cosa segua, tarder - 

ne voir pas le moment. 

Ora; avv. adesso ; à présent, maintenant 
- per ora ; pour le coup, à ce coup - 
invece di però, adunque 4 donc- partic. 
riempitiva , or, Or ora 3 tantôt, tou: 
a l'heure - ora come ota, posto avv- 
dans ce moment, dans cette circonstance 

Ora, s. f. pronunziato coll’olargo, aura, 
petit vent, vent doux, agréable, £éphi:. 

Oracolista, s. m. che proquuzia oracoli, 
oracle. 
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Oracolo , s. m. risposta degli Dei, la di. 
vinità stessa che dava oracoli 4 ararie - 
per oratorio , chapelie. 

Orafo, s. m. e più comunem. orefice, chi 
fa vasellami d’argento , d’oro, ec. lega 
Bioje, orfevre. 

Oragano , s. m. tempesta orribile che 
si forma pel contrasto di pià vent, 
ouragan. i 

Oramai, e ormai, avy. da orae mai, vale 
adesso , già, da ora innanzi), maiate- 
nant , dorénavant. 

Orante , add. che ora, prega, qui prie. 

Ofare ; v. a. fare orazione, prier Dieu - 
in vece di adorare, adorer - per far 
dicerie ; haranguer. 

Orario, m. ia f£. add. appartenente ad 
ora , horaire - chi sta sull’osservazione 
dell’ ore, qui observe les heures. 

Orata , s. i di mare , così 
dal color d'oro , de couleur d'or, 
dorade, 

Orato , m. ta, f add. doré. 

Oratore , s. m. trice, f. che ora à celsi, 
celle qui prie , fait oraison - oratore, 
che fa pubbliche dicerie, orsteur , 4s- 
rangueur - sagro oratore , panégyrisie, 
prédicateur. 

Oratoriamente , avv. éloguemment, en ors- 
deur. 

Oratorio , s» m. luogo sagro, dove si fa 
orazione , oraloire - componimento poe- 
tico in dialogo per cantarsi in musica, 
Poésie en dialogue. 

Oratorio, s.m. ia, f. add. che appertiene 
all'oratore, oratoire - aggiun. di luogo 
dove si fa orazione, chapelle. 

Orazioncella, s. f. sermoncino , petit dis- 
cours. 

Orazioncina 4 s. f. in sign. di ragionamento 
rettor. petit discours - per bravata, ré- 
primande , mercuriale. 

Orazione , s. f. preghiera a Dio , o a'Santi 
oraison, prière - certa scrittura , orsi- 
son , ou prière écrite - sorta di rasions- 
mento , orgison , harangue - orazion fa- 
nebre, in lode , oraison funèbre , pane 
éyrique - per lo favellare, sempl. T. 
gramm. oraison , discours - dir F'ora- 
zione , o il pater nostro della bertuc- 
Cia , jurer, murmurer entre ses denis. 

Orbacca , s. f. frutto propriamente dell 
alloro: ma si dice anche d’altre frutta ; 
dell’ arcipresso , dei mirto, e simili, 
e vale coccola y baie de laurier, noix de 
cyprès, buia de myrthe, etc. - per simil. 
Jo cacherello della capra, crottia de 
brebis , vu de chèvre. 

Orbacco , s. m. sorte de plante, 

Orbare, v. a. voce lat. Privare. 

Orbato, m. ta, f. add. privé, dépouilli - 
per simil. vale orbo , accecato , ereagio, 
ofjusque. 

Orbe, s. m. vocelat. sfera, globe, cercie, 
sphère. 

Orbe', or bene, avv. in buon’ora, à le 
bonne heure, bien soit - or bene sta, 
or donc, or done soit. 

Orbezza, s. f. Privazione, Y. | 

Orbicolare , colato, m.ta, f. add. edi 
culaire , sphérique, rond. 

Orbiculo , s. m. carrucola di metallo 008 
cui si tirano su o calano i pesi; poule. 

Orbita , s. f. vuce Jat. rotaja, ornixe- 
cerchio descritto da un pianeta col sue 
proprio moto, orbite. 

Orbita, tade, tate , s. f. cecità 3 eveugie- 
ment - metaf. Privarione, Y. 

Orbo, m. ba, f. add. cieco e dicesi@! 

. proprio ,e al fig. aveugle - per orbatoy 
privoy privé , dépouille, denut. 

‘rca è s. f. mostro marino ; molto vora® 
o di smisurata grandezza ; orgue s ép08- 
erd. 
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Ordinata , s.'f. T. geom. Applicata, V. -] lalarghezza delle marre d’un’ ancora, 
secpend icolare sul diametro di un mez- | oreille del’ancre- orecchio d’asino,jocon- 
20 cerchio, ordonnée. solida maggiore, spezie d'erba; orcille 

Ordiuatamente , avv. avec-vrdre, justesse, | d'âne, consoude-oreechio di topo, pian» 
proporken. ta, alsine- orecchia marina , sorta di 

Ordinatissimamente, avv. sup. avec beau-| nicchio marino , oreille de mer. 
coup d'ordre. Or ‘cchione , s. m. grande oreille , = T. 

Odinatissimo, m. ma, f. add. sup. très-| d’arch.milit. parte del baluardo, oreillon. 
réglé. Orecchioni s. m. pl. e gattone , malat- 

Ordinativo, m. va, add. ordinal. tiayche viene alle giandule degli orec- 

Ordinato, m. ta, f. add. regolato , or-| chi, oreillons; orillons, parotides. 
donné , réglé, modéré - promos:o agli f Orecchiuto sm. ta ,f. add. qui a de grandes 
ordini sacri, ordonné , qui a reçu lesi oreilles. 
ordres - per Ordinatamente , V. Orefice , s. m. orafo, orfévre. 

Ordinatore, s. m. trice , f. ordonnateur, | Oreficieria, s.j f. J’arte dell’orefice, erfé- 
quiordonne, directeur , directrice. - prerie. 

Ordinazione , s. f. l’ordinare , el'ordine | Oreoselino, s. f. e apio montano, pian- 
stesso , ordre , commandement, arran- ta , ache de montagne. 
gement - V atto del conferire gli ordini | Oreria s. f. più cose d’oro lavorato g 
eccles. ordination. vaisselle , vu ouvrages d'or. 

Ordine, s. in. disposizione , e colloca-|Orezza , s. f. orezzo, oreggio , orezza- 
mento di ciascuna cosa a sto luogo ,| mento, m. piccola aura, zephir, petit 
regola 3 modo, ordre, arrangement, dis-| vent agréable , frais. . 7 
position - provvedimento lauto per la | Orfanello, netto y nino , s. m. jeune or- 
fnensa, e simile, appareil d'un repas] phelin. 

- tila, enfilade, file - progresso, suite , | Orfanità, tade, tate, orfanezza, s. f. l'é(at 
progrès - commessione, mandement , d'orphelin. 

commission, charge - congregazione di |Ortano, s. m. nay f. fanciullo ; llay 
religiosi, ordre , religion - per uno de’| privi di padre e madre, orphelin, ore 
sette Sagramenti della Chiesa , ordre <-| pheline. 

costumanea , règlement , usage - ma-|Orfico, m. ca, f. add. appartenente ad 
niera, vias moyen, voie, ordre, réglei Orfèo; e presso gli antichi Romani, 
- in ordine a checchessia, au sujet de...| agsiun. d’inno appropriato al tempo , 
sur le propos dé-per, o con ordine,f in cui si cessava dal lavoro ; orphique . 
Ordinatamente , V.- T.d'arch. propor-|Organale, add. d’orgauo ; organique - 
zioue che dà l'artefice alle parti dell | vene organali, quelle del collo, vicine 
edifizio - gli ordini d’aich. approvati f agli strumenti formanti la voce , sul- 
ozgidi sono cinque, cioè il ‘foscano | /inguules et rannines. 

il Dorico, l’Ionico, il Corinto, e’ 1} Organare , to , V. Organizzare, ec. 
Composito , ordre. Organetto , s.m petit orgue, buffet d'orgue, 

Ordingo , V. Ordigno. Organicamente , avv. par erganisalion. 

Ordinuzzo, s. m. petite règle. Organico , m. ca, f. add.d’ organo , stru- 

Ordire, v. a. distendere , e metterein or- | mentale, organique, instrumental. 
dine le fila in sull’orditojo per fab-|Organista, s. m. sonator d’ organo , er- 
bricare la tela, ourdir - fig. tramer ,| ganiste. 
concerter , talora , former. Organizzare , v.a. formare gli organi del 

Ordito , s. m. il filo messo insieme in corpo dell’ animale, organiser - rego- 
sull’orditojo , per farne la tela, chafne| lare l'interno di un corpo politico y 
- per simil. l’ordito del ragno, ec.toile | d’un’aministrazione , ec. organiser. 
d'araïgnée , etc. - dicesi pure fig. di]Organizzato, m. ta, f. add. V.il verbo. 
più altre cose, o vale il principio y /e | Organizzatore, s. m.che organizza , gui 
commencement. organise , organisateur. 

Ordito , m. ta, f. add. ourdi - per simil. | Organizzazione , s. f. la maniera con cui 
l'ouvrage tracé , commencé. un corpu è organizzato ; © per esten- 

Orditojo , s. m. strum. per erdire ; our-|  sione, la tessitura delle piante, orgasi- 
dissoir. sation. 

Orditore , s. m. ourdisseur - per Mac-|Organo, s. m. strum. per via di cui l’a- 
chinatore , V. nimale fa le sue operazioni ; e fig. mez- 

Orditura , s. il distendere, e mettere inf 1x0, onde un superiore servesi per far 
ordine le filain sull’orditojo,ourdissage.] intendere la sua volontà) organe ® 

Ordura , ordo, pron. cogli O stretti, per] strum. music. noto , orgue. 
lordura, Lordo, Y. Organuto, m. ta, f. add. organique - per 

Orecchiare, v. a. préter l'oreille, dire aggiun. alle feste di Bacco y tte Or- 
aux écoutes. gie : feste organute , les orgies. 

Orecchiata , s. f. colpo sul’orecchio, V.| Orgasmo , s. m. presso Ippocrate, acces- 
Hecchione. sione della libidine} e secondo l’uso, 

Orecchino, s. m. pendant, boucles d'oreilles.| qualunque movimento interno di pas- 

Orecchio , s. m. orecchia, oreglia f.f sione, ed estuazione di spiriti ani- 
strum. dell’udito , oreille - venire alic|] mali, orgasme. 
orecchie, avoir quelque connaissance - | Orgia , 6. f. mesure de quatre coudées. 
purgere l'orecchio, s'approcher pour|Orgie s s f. pl. feste solenni, e singo- 
entendre - stare cogli orecchi levati, of larm. quelle in onor di Bacco, orgies. 
tesi, ouvrir bien les oroilles - gontiar | Orgogliare , v. n. p. divenir orgoglioso, 
gli orecchi, Matter, thatouiller lesì s’enorgueillir. 
oreilles - sturar gli orecchi ad uno,]Orzeglio, orgogliamento ) s. m. orgo- 
déboucher les oreilles à quelqu'un- torre] glianza, f. orgueil , fierté, arrogance, 
gli orecchi, etourilir - sufolare altruif presoription. 
negli orecchi, continuamente instigar- | Orgosliosamente 3 avv. orgucilleusement , 
lo, soufler aux oreilles: ancora, cornor| superbement 
aux oreilles - tirar gli orecchi ad al-|Orgogliosetto, m. ta, add. un peu or- 
cuno , esser troppo rigoroso bel ven-| gucilleux. 
dere, surfaire - orecchio $ per simil.} Orgogliosità , Alterezza , V- 
la parte promineute di molte cose ,|Orgogiioso, m. sa } f. add. orgueilleux, 
orcille - orcc:hio dell'ancora 3 T. mart  sourcilleuz, audacieux, hoatein, 

























































Orcetto , s. m. crurhôn , petit pet. 

Orchestra , s. f. luogo in Roma dove sta- 
vano a vedere i Senatori le rappresen- 
tazioni ; ancora , palco de’ sonatori , 
orchestre. 

Orciaccio , s. m. mauvaise ou vilaine cruche. 

Orciero , s. m. chi ba in guardia nella 
mave la fune detta orza , qui a soin de 
l'ource. 

Or cino , s. m. spezie di que) pesce detto 
O.ca , cspéce d'épaulard. 

Orcio, 6. m. sorta di vaso da tenervi 
olio , pot a huils - quello dell'acqua 
vi chiama : cruche; da vino, bocal - 
in modo proverbiule : tanto va l’orcio 
per l’ acqua, ch'egli si rompe : tant va 
ta cruche à l’eau qu'elle sebrise- far fuoco 
meli’ orcio , far nascosamente i suoi 
fatti trovailler sous eau. 

Orciolajo , s. m. potier deterre. — 

Orcieletto , lino, s. m. dim. di orciuolo, 
cruchon , ou petit vot. 

Orcipoggia , s. f. sorta di fune partico- 
lare della neve , ource, hource. 

Orciuolo , s. m. dim. d’orcio, sorta di 
piccol vaso, cruchon , pot, cruche - non 
conoscere gli uomini dagli orciuoli, 
essere assai sciocco , étre fort fgnorant 
= e.sere come l’orciuolo de’ poveri, 
essere sboccato , dire des obscénites. 

Orco , s. m. chimera, e bestia immagi- 
naria, tarasque , goblin, V. Betana. 

Orda , s. f.le adunanze, o brigate dei 
Tartari erranti, horde - quelle dell'Ara- 
bia, e Abissinia, cabilles. 

Ordiguo, videgno, s. m. cosa artificiosa , 
nome gener. di strum. artificiosamente 
Compostu, machine, ressort, instrument, 
outil , engin - persimil. machine, ordre, 
structure , forme - metaf. munège, ma- 
neuvre industrieuse. 

Ordimento, s. m. intreccio, ourdissage. 

Ordinabile, add. qu'on peut ordonner. 

Ordipale , add. ordinario , ordinaire , usité 
- ordinato , préparé , arrangé, dispose 
- numero ordinale ÿ nombre ordinal. 

Ordinalmente, avv.par ordre, par rangs, 
de sui'e. 

Ordinamento, s. m. ordre, arrangement , 
rèr'enent. 

Ordinando , add. e s. m. da ordinarsi co- 
gli ordiui della Chiesa, /'ordinand. 
Ordinante:, add. e s. m. che ordina,e qui 

checonterisce gli ordini sacri, l’ordinant. 

Ordinauza, s. f. ordine, ordre, ordon- 
mance, sanction , constitution - andare, 
O stare, O mettere i soldati in ordi- 
nanza , marcher , ou se tenir en ordre 
de bataille, arrenger, disposer les trounes 
en ordre de bataille -la schiera di soldati 
in ordinanza, irnupes sous les armes. 

Ordinare, v. a. disporre le cose a suo 
luogo , ordonner | ranger, disposer - 
regolare , regler, gouverner, conduire - 
cominacitere , commander, statuer , pres- 
erire - per gli ordini eccles. ordonner, 
eonferer les ordres de l'eglise- ordinare , 
assol. nrdonner un repas. 

Ordinariameute, ordinairement , commu- 
nément , vulgairement. 

Ordinario , m. che ha giurisdizione or 
dinaria nelle cose degli eccles. l’erdi- 
naire , l'Évéque diocésain-sorta di «or- 
riere, ordinaire , ou courrier ordinaire , 
la poste. 

Ordinario ; m. ria, f. add. solito, ordi- 
mare , ar nutumé, commun - per aggiun. 
di cosa vile, bas , trivial, vulgaire- 
uppuosto «di: delezato + ordinaire , naturel 
- in forza di sost. cosa solita, l’ordi- 
n.1ire - d' ordinario y avv. Ordinariamen- 
te ° V. 

©Ordinarissimo , m. may f. add. sup. /rè5- 
erdircire 
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Orgogliuzzo ; s. m. petit orgueil. 

Oriafianima, s. f. bandiera, dipinta con 
una famma in campo d'oro, oriflumme 

‘ + presso Dante, fig. Così quella paci- 
fica Oriafiamma, cioè la SS. Vergine, 
la sainte Vierge. 

Oriana , s.,f. spezie di color pavonazzo, 
ela pianta, onde si cava, achioti, rou- 
cou. Oriare , nascere. V. 

Oribandolo, s. m. sorte de ceinture. 

Oricalco, s. m. ottone , cuivre, laiton - 
oricalchi fig. trombe, trompettes. 

Oricanno , s. m. sorta di piccolo vasetto, 
e di stretta bocca, nel qualesi tengotro 
le acque odorifere, flacon d'eau de sen. 
leur, 

Oricello, s. m.certa tintura fatta con ori- 
na d’ uomo, ed altri ingredienti, tour- 
nesol. 

Orichicco , e orichico, s. m. e orochic- 
co, orochico , gomma, che stilla da 
alcuni alberi, della quale con alcuni in- 
gredienti si compone la bomberaca, 
gomme de prunier , cerisier , etc. 

Oriconocchia, s.f. conocchia d’oro, detto 
appropriato a Diana , quenouille d'or. 

Oricrinito , m. ta, f. add. qui a les che- 
veux blonds comme de l'or. 

Orientale, add. oriental. 

Orientare , v. a. T. mar. volgere alcuna 
cosa in modo che si desidera rispetto 
alcuna parte del mondo , orienter - si 
dice ancora che le vele sono orientate, 
quando trovansi situate vantaggiosamen- 
te per ricevere il vento, 

Oriente, s. m. parte del mondo, onde ap- 
parisce nascendo il sole , l’orient, levant. 

Orificeria , o orificieria , s. f. l’arte dell 
orefice orfevrerie. 

Orificio , zio, s. m. orifice, bord. 

Origano, s. m. origamo, o erba d’ac- 
ciughe , pianta salv. origan. 

Orige , s. m. animale del genere de'cer- 
vi, ory£. 

Originale, s. m.la prima scrittura , opera 
di pittura, scultura , ec. da cui vengo. 
mo le copie, l'original - originale di 
scrittura , dicesi anche, autographe 

Originale add. d’origine , original , ori- 
ginel, vriginaire. 

Originalità , s. f. ragione formale dell’o- 

. rigine , originalite. 

Originalmente , avv. per origine, orisi- 
nellement. 

Orizinare, v. a. dare origine , donner ori- 
gine, ou principe à quelque chose - v. 
n. prendere origine, tirer son origine. 

Originariamente , avv. in origine, origi- 
nairement, primitivement. 

Originario , m. ria, f.add. che ha, pren- 
de origine , originaire - talora che dà 
origine 4 qui est cause, source. 

Originato , m. ta, f. add. qui a pris son 
origine, sa source de... 

Origine , originazione , s. f. mento, m. 
principio, nascimento » origine , prin- 
cipe, source. 

Origliare , v. n. propriamente stare na- 
scoso, e attentamente ad ascoltare, étre 
aux écoutes - cercar diligentemente , 
s'enquerir, rechercher 8 risneusement. 

Origliere,s. m. guanciale, oreiller, coussin. 

Orina, s. f. siero di sangue, il quale, 
colato nelle reni , sì trasfonde neliave- 
scica , urine. 

Orinale , s. in, vaso, in cui s’orina , pot 
de ‘humb:e, urinal - per simil. vaso ad 
uso di stiliare , vase à distiller. 

Orivaletto, lino, s. m. petit pot de chambre. 

Orinare, v. D. uriner, pisser. 

Orinario , m. ria, f. add. urineva. 

Orinci, avv.andare , o mandare iu orin- 
ci, o simile , aller, cu envoyer aus 
entipodes, bien (loin. 
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Oriolajo + oriuolajo è s. m. che fa gli 
orioli , horloger. 

Orione, s. m. segno celeste dell'emisfero 
merid. orion. 

Orire, voce lat. Nascere, V. 

Oriuolo , oriolo , s. mn. strumento che mo- 
stra, e misura le ore è horloge - oriuolo 
a sole, a luna, a acqua, a polvere, 
a mostra y cadran, codran lunaire , clep- 
sydre, sable, ou sablier , montre - aver 
il cervello a oriuoli, étre un éventé, un: 
girouette. 

Orizzontale, add. paralello al piano dell' 
orizzonte 4 horizontal. 

Orizzontalmente , avv. horizontalement. 

Urizzonte, orizzone , s. m. linea, o cer- 
chio celeste, che divide l'uno, e l’al- 
tro emisfero, e termina la nostra vi- 
sta, horizon. 

Orlare, v. a. ourler, border - orlare , fi- 
lettare il vasellame , godronner de la 
vaisselle. 

Oriato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Orlatura , s. f. ourlet, bord. 

Orliccio , oriscello, s. m. l'estremità in- 
torno al pane, e di checchessia, bai- 
sure du pain , bord, extrémite. 

Orliciuzzino , sost. masc. petit crodlon de 
pain. 

Orlicciuzzo , s. m. crodion. 

Orliqua , Reliquia, V. 

Orlo , s. m. estremità de’panni, cucita 
con alquanto rimesso y ourlet, bord, 
alaque , limbe - orlo del panno, lisiere 
- qualsivoglia estremità generalmente, 
bord, extrémité 

Orma, s. f. pedata, trace , pisle, vestige 
- fig. contrassegno, e talora Esempio, V. 
dar l'orma semplicemente , vale inse- 
gnere , tracer , enseigner, montrer. 

Ormai, oramai, Omai, V. 

Oimare , v. n. aller à la piste, à la chasse. 

Urmatore, s. m. qui va a la piste. 

Ormeggiare , v. n. arsis n. p. T. mar. 
dar fondo ad un’ancora , ancrer - or- 
meggiarsi a due, affourcher. 

Ormeggio, s. m. T. mar. cavo che tien 
ferma la nave dalla parte di poppa, 
croupiere. 

Ormesino, s. m. drappo di seta a onde, 
moire tabisée. , 

Orminiaco , s. m. certa mistura per gli 
indoratori s do/ d'Arménie. 

Orminv, s. m. sorta d’erba, con frondi 
simili al marroubbio , ormin. 

Oruamentale , add. d'ornement. 

Urnamentino , s. m. petit ornement, 

Ornamento , s. m. si dice propriamente di 
cosa materiale , ernement 4 embellisse- 
ment, accoutrement, garniture fig. di- 
cesi di qualunque cosa, ornamenti del 
discorso + ornemens , grdces du discours 
- dicesi, che una persona è l’ornameuto 
del suo secolo , c'est la lumière, la gloire 
de son siècle. 

Ornare , v. a. orner , embellir, garnir, 
revétir. 

Ornatamente , avv. élegammeni , lestement, 
avec gréce. 

Ornatissimamente , avv. sup. très-élégam- 
ment. 

Ornatissime , m. ma, f. add. sup. très-orne. 

Ornato , s. m. ornement , embellissement. 

Ornato , m. ta, f. add. V. il verbo - 
molto ornato , riche , très-riche - Orua. 
to dicitore y bien disant. 

Ornatore, s. m. trice, f. celui, celle qui 
orne , pare, embellt. 

Ornatura , s. f, ornement , ajustement , 
parure. 

Ornitogalo, s. m. sorta di germe, da 
cui escono fiori di color d’erba , che 
aperti han candidiysimo elatteo colore, 
ormithogalon. 
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Ornitologia, s. f. traitato, e discorso in. 
torno agli uccelli sornithologie. 

Ornitulogo, s. m. pratico di ornitologia, 
ornithologiste. 

Orno , s. m. sorta d'alb. orne, fréne 
sauvage. 

Oro, s. m. metallo di color gialle, il più 
prezioso di tutti , or - oro sgdo, or 
massif, or en barre - ridurla a oro, 
venir a la conclusione valere tauto oro, 
valoir de l'or , valoir son pesant d'or - 
parere ua 00 , paralire excellent - met 
tere a 010, dorer. 

Orobanche , s. m. più coraunem. succia 
mele , fiamma ye mal d'occhio, spezie 
d'erba nociva a’legumi, vrobanche. 

Orobo , s. m. ervo 4 e in Tosc. moco sal. 
vatico , veggiolo s e Jero, sorta di je- 
gume sers , arobe, pois de pigeon. 

Orochicco , e orochico , V. Orichico. 

Orologio, V. Oriuolo. 

Oroltra, avv. O1sù , orvia, orsù via, V. 

Orometria , s. f. arte da distinguer l’ore, 
regola per trovarle , horométrie. 

Oroscopo ; s. m. uascito + genetliaco, 
ascendente è horoscope. 

Orottere , s. m. quel tutto che si vede, 
il termine della visione , Aoroptére. 
Orpellajo, s. m. antic. chi faceva i cuc) 

d’oro , qui fait les cuirs dorés. 

Orpellamento , s. m. inorpellamento, € 
metat. spezioso iuganno , Finzione, V. 

Orpellare , v. a. coprire, o ornare con 
orpello ; garnir d'oripeau - fig. pallier, 
déguiser. 

Orpellato è m. ta, f. add. in sign. di fal- 
503 pallié, deguise. 

Orpello, 5. m. rame in sottilissime la- 
mine colla superficie in tutto di colore 
simile all’ oro , oripeau, cliaquant, 
similor. 

Orpin.ento , s. m. specie d’arsenico di co- 
lor giallo , orpiment, orpin. 

Orranza, orrare , orratamente, orrato , V. 
Ouoranza, onorare, onoratamente, cro- 
rato. 

Orrendamente , avv. horriblement, terri 
blement, fièrement. 

Orreudissimo- m. ma, f. add. sup. ét 

- horrible, 

Orrendo , m. da ,f. add. horrible, affreux, 
cruel. 

Orrettizio , m. zia , f. add. voce lat. T. 
legale , € si dice di scr.ttura difettoss, 
chreptice. 

Orrevole, add. honorable , honnéte, nobie, 
tilustre. 

Orrevolezza , 5. f, sincope d'onorevolezza, 
noblesse , magnificence, splendeur, éc'a!. 

Orrevolissimamente ; avv. sup. onorevoli 
simamente  {rés-honorablement. 

orrevolissimo $ m. ma. f. add. sup. ire 
nobie. 

Orrevoimente , avv. nob/ement. 

Orrezione, s. f. tacimento di alcuna cos 
necessaria adesprimersi iu qualche scrit 
tura, obreption. 

Orribile , add. horrible , terrible, honteus, 
abominable. . 

Orribilissimamente , avv. sup. très-hort- 
blement. 

Orribilissimo , m. may f. add. sup. tr. 
horrible, 

Orribilità, s. f. horreur, effroi, épouvarhts 
- per simil. puanteur. 

Orribilmente , avv. horritlement, affres- 
sement. 3 

Orridetto , m.ta, f. add. un peu harritle. 

Orridissimo , m. ma, f. add. sup. #14 
horrîble. 

Orrido , m. da, f. add. horrible, ares: 

funèbre , laid. 

Orrifico + V. Onorifico. 


. 


Qirore , s. m. orridezza + orridità 3 f. ec 
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cessiva paura, horreur, epouvante, effroi, 
- oscurità ; obscurite , ténèbres - abbo 

munazione , abomination - aver in or- 
rore , abhorer. 

Orsa, s. f. la femmina dell orso, ourse 
- orsa maggiore , minore , due costel- 
lazioni vicine al polo artico , {a grande 
ourse et la petite ourse , le chariot. 

Orsacchino , Oorsicelio + sost. m. dimin. 
di orsacchio, ourson , le petit d'un. 
OUFse. 

Orsacchio , orsatto , s. m. dim. d’orso, 
ourson. 

Orsacchiotto , s. m. orso nou moito gran- 
de s peltt nurs. 

Orsata , s. f. aifoltata di parole dolenti, 
risentite, poco intese , e inconcludenti, 
plaintes, murmures , doléonces. 

Orsino ; m. na , f. add. d’orso, d'ours. 

Orso, s. m. animal feroce , ours - menar 
l'orso a Madana , vale, mettersi a im- 
presa » non ue trarre onore , nè 
guadagno , porter de l'eau à la rivière - 
andare a vedere ballar l'orso, vale mo- 
rire ; aller voir ses aïeuæ - pigliar l'orso, 
s'enivrer - OTSO , strumento con cui pu- 
lisconsi i pavimenti, /rottuir. 

Orsojo , s. m. Ju soie qui sert à ourdir, 
organsin - per simil. V. Orditura. 

Orsu , avv. ça , sus, la, courage, allons. 

Ortaccio + 8. m. potager mal cultivé. 

Oriaggio > s. m. erbaggio + herbes pota- 
géeres. 

Ortaglia è s. f. ortale, m. voce ant. V. 
Orto. 

Ortefica, $. f. sorta di male cutaneo, sorte 
de méladie de la peuu. 

Ortense, add. di orto, de jardin, 

Ortica , s. f. erba nota di più spezie, 
ortie - presso Dante y fig. remords de 
conscience. ° 

Orticellaccio + 5. m. petit polager mal 
cultive. 

Orticel'o, $. mM. petit polager. 

Orticheggiare , v° nu. piquer , ou fouetter 
dvec des orties. 

Orticheto , s. m. lieu planté d'orties. 

Urticino , s. m. pctit potager, plate-bande 
d'un jardin. 

Ortivo, m. va , f. add. dicesi dell’ arco 
dell’ orizzonte 3 che trovasi tra ’1 punto 
onde sorge un astro, e l'oriente verso 
dove si fa l'intersecazione dell’ oriz- 
wute, e dell’ equatore , ortive. 

Orto , s. m. sorta di campo chiuso po- 
laser, légumier - Orto y naissance , orient 
- dall’ orto all’ occaso , du levant au 
Couchant. 

Ortodossia , s. f. conformità alle sane opi- 
nioni in materia di religione orrhodozie. 

Oitodosso , m. ssa, f. add. di retta cre- 
denza in materia di religione yurrAudore 

Ouiodossografo ; s. m. scrittore d' opere 
circa i dogmi della Religion cattolica, 
a thodozographe. 

Ortodromia , s. f. linea retta, che descri- 
ve nna nave veleggiando cun un mede- 
simo vento , 0 thudromic. 

Ortvepea , parte della gramatica che in- 
sezna a ben pronuvziare , Vi hoe; ce. 
Urtografia , s. f. regola di bene scrivere, 
orthographe - la pianta inualzata d'una 

fabbrica, orthographie. 

Ortusraphico, masc.ca, fem. add. orthogra- 
rhique. 

Ortsgrafizzare ; v. a. servirsi dell’ortogra- 
fia s orihoyraphier. 

Ortolanu , s. m. che lavora l'orto, jardinier 
+ sorta d’uccelletto, ortolan. 

Oriclano, masc. na. f. add. d’orto, po- 
lager. 

Orto'ogia , s. f. parte della gramm. che 
insegna il modo di parlare corretta- 

mente 3 orthologic. 
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Ortopedia , s. f. l’arte di correggere ne’ 
fauciulli i vizj del corpo , orthopedie. 
Or via, partic. comand. ed esortat. ça, 

sus, courage, cllon:. l 

Orvietano , s. m. spezie d' antidoto, or- 
vielton, 

Orura , V. Oreria. 

Oruzza , s. f. une petite heure. 

Orza 4 s. f. corda , che si lega nel capo 
dell’ antenna del navilio, da man si- 
nistra ; ource, hource - orza alla banda, 
comando marinesco , adieu-va - esser » 
andare all’ ciza, étre , aller a la bouline 
- or da poggia y ur da orza, cioè ora 
a destra, e ora a sinistra y tanidi à bc- 
burd , tantôt à stribord. 

Orzajuolo , s. m. bolticina , che viene tra 
i nepitelli degli occhi, orgueilleux , or- 

- geolet. 

Orzare , v. a. T. mar. andare a orza, aller 
a la bouline - orzare stretto , tenir le 
lof - Contrastare, V. 

Orzata , s. f. bevanda di orzo cotto ; eau 
d'orge, orge monde - lattata, orgeat. 

Orzato, m. tas f. add. d'orzo 3 mélé avec 
de l'orge. . | 

Orzese , s. f. vitigno ottimo per far viuo, 
sorte de vigne de bonne qualité. 

Orzo , s. in. biada nota , orge. 

Orzola , e orzuola, s. f. specie d'orzo , 
che si semina in marzo, V. Scandella. 

Osanna , voce Fbr. e viene a dire, deh 
fa salvi, de grace ; sauvez-nuus, 

Osannare, Y. D. cantare osanna y chanter 
hosunnu. 

Osare , v. n. ardire , oser. 

Osattini , Y. Usattini. 

Osbergo , V. Uobergo. 

Oscenamente , avv. /ascivement. 

Oscenissimo y m. ma, f. add. sup. très-ob- 
scòne. j 

Oscenità , tade, tate, s. f. disonesta 3 ob- 
scenité , salelé , lasriveté. 

Osceno, m. na, f. add. disonesto y o!- 
scène, sale, vilain, les”if. 

Oscillare , v. n. muuversi su , e giù, per 
vibrazione di corda 4 osci:ler. 

Oscillatorio , m. ia, f. ald. aggiun. de! 
moto di oscillazione $ csc.llatuire. 

Oscillazione , s. f moto del pendolo per 
vibrazione, ox iliaiion. 

Oscio , s. m. spezie di zanni, histrion. 

Osculare + v. a. T. geom. dicesi d’ un 
certo contatto di due curve , baïser. 

Osculatoie , add. mi. raggio osculatore 
d’una curva, il ragzio dell’ evoluta di 
una tal curva, e cerchio osculatore . 
quello il cui raggio è l'istesso dell’ 
evoluta , rayon, vu cercle osculateur. 

Osculazione , s. f. concorso di due curve. 
che hanno il raggio comune dell’ evo- 
luta , osculation , baitsement. 

Oscurabile , add. qui peut étre obscurci. 

Ocuramente , oscuro, avv. obscurement. 

Oscuramento , s. m. zione , f. obscurcis- 
sement, dernissure: 

Oscurare , v- a. obscurcir - fig. ternir la 
repulation de quelqu'un - n. p. s'obscus- 
cir, se lrou. icr, se couvriry € parlandosi 
di colore , se ternir. 

O:curato , in. ta, £ add. obscurci. 

Oscuratrice , s. f. qui obscurcit. 

Oscuretto,m. ta, f add. un peu obscur, etc. 

Oscuriccio, m. cia, f. add. un peu som- 
bre, ntscur. 

Oscurissimo, m.ma, f. add.sup.srès-obseur. 

Oscurità , tade, tate, oscurezza, $. f, ubscu- 
rité , ténebres - per sim. duute, ignorance. 

Oscuro ,; m. ta, f. add. obscur, sombre, 
ténébreux - metaf. ria/heurruz , ignom - 
nieux, homer - dillicile ad intendersi, 
obscur , difficile a entendie - igcobile - 
obscur , vil, bas, ignoble - nato d'oscui 
parentisnéde bas lieu, de basse exiruciion. 
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Osiride, s f. sorta di piauta nera, linaire - 
ou lin sauvage, 

050 , im. sa, t add. ardito , hardi. 

Ospe 9 s. m. voce lat. Ospite) V. 

Ospedale , 6. m. spedale , hôpital , Adtel- 
Dieu -l'’ospedale de’ pazzi spetites maisons. 

Ospitabile , vspitale è add. che usa ospi- 
lalità , hospitalier. 

Ospitalità, ospedalità, tade, tate, s. f. libe- 
ralità nel ricevere i torestieri hospitalite. 

Ospitalmente , avv. avec hospitalite. 

Vspite , s. m. che alloggia il iorestiere, 
e il forestiero alloggiato , hôte. 

Uspiziaze , V. Alloggiare. 

Ospizio , ospitale, s. m. luogo dovo si 
alloggiano i forestieri , hospice - pren- 
dere ospizio , se loger. 

Ossaccio , 5. m. gros os - ossaccio senra 
polpa ; dicesi per ischerzo a persona 
assai magra, squelette decharne. 

Ossajo,s. m. celui qui fait des ouvrages d'as. 

Ossalida, s. f. e acetosa , pianta s aseil'e. 

Ossame , s. m. quantita d'ossi; vsscmens. 

Ussatura , s. f. ordine € componimento 
dell'ossa , arrangement des os - simil. 
sostegno interiore di alcuna macghiua , 
carcasse. 

Ussecrare, v. a: scongiurare, prier, supplier 
instanment, 

Ossecrazione , s f. propriamente preghiere 
fatta a Lio, supp'ivation, pricre, fervente. 

Usseo , m. sea, f. add. vsseux. 

Ossequente y V. Ossequioso. 

Ossequiare, v. a. reverer , respecter, ren're 
hommage. 

Osscquio y s. m. riverenza y respect, sounis- 
siun - per esequie - obséques , funerailles. 

Ussequio.amente , avv. respeclueusement, 
officicusement , olligeamment. 

Ossequivsissimo y m. ma, f. add. sup. trés- 
respeciueux , tres-sounis. 

Ussequioso , m. sa, f. add. che fa, porta 
OSH quio y respectueux , humble, soumis. 

Ossercilo 4 s. m. piccolo oss0 4 ussolet , 
parlandosi di noccioli y ossicule , petit 
noyau. 

O:servahile.add.remarquuble, considerable, 

Vsservaluilissiino , in. ua, f. add. sup. 
tres-remurqguuile. 

Usservagiune , s. f. mento, m. l'osservare, 
il inanteneré 9 ubsercation , observance, 
Osservandissimo , m. may f add. voc. lat, 

deguissino d'essere onorato, /rés-honvre!, 

Osservante ; add. che osserva , observeteur 
- per religioso , regolare y régulier, 
rciig'eur. 

Osservanza , zia 4 8. f. osservazione , 05- 
servativ . ,$ observance - attenta conside- 
razione s spéculation , remarque - Ossc- 
qUIO à respect , égard - istiluto , rito 
rite , ceremonie - regola , e ordine di 
religione, observance. 

Osserva.e , v. a° notare , observer , remar- 
quer , examiner , prendre garde - man- 
tener la promessa ; tenir parole - 06- 
secvare alcuna cosa , come metodo, 
corrispondenza, o simili 4 lenir une rò- 
gle, une methode - parlandusi di leggi, 
costituzioni , o simili, vale obbeuire 
accomylir , suivre ce qui est presrril » 
por meute. epier , veiller quelqu'un = 
osservare alcuno , hvwacrcr, respecter. 

Osservatamente , V. Cautamente, 

Usservativo, mn. va y t. add. degno di es- 
sere osservato è remarguall=, notable, 

Osseivito, m. tas f. add. V. il serbo 
* taivolta vale Osservante, V. 

Oss. rvator:, s. m. observureur, speclateury 
Qu' est fidele a ses promesses. 

Os. rvatorzo «è. m. pio)riamente specola y 
USeIvC'UI TE, 

De creatrice. 4. f. observa rice. 

Usscrvazsunce as 8 f. petite observetion , 
petite remarque. 
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Osservazioncelluccia , s. f. irès-pelite re- 
marque. 

O:servazione , gione 3 s. f. obserealion , 
observance s remarque. 

O.6esso y m. sa + f. add. invasato, in tal 
signif. è anche sost. obsédé des esprits 
malins, possédé, énergumène, démuniaque 
+ per angustialo , oppressé y qui ne peut 
presque pas respirer. 

Ossetto , V. Orscrello. 

Ossiacanta, s. f. e marruca bianca, lez- 
zeruolo salvatico, pianta spiuosas er- 
beris , epine-vinette , aubépin, où aubé- 
pine , épine blanche. | 

Ossicedro , s. m. sorta di pianta spinosa , 
orycèdre. 

O»sicino , V. Osserello. 

Ossidiano , m. na, f. add. aggiun. dato 
dagli aatichi ad una certa pietra , pierre 
obsi.liane, 

Ossidionale , add. aggiun. alla corona data 
dai Romani a chi liberava dall'assedio, 
couroune obsidionale. Chiamavasi auche 
ossidiouale la moneta che si coniava 
nel tempo dell'assedio , monnaie obsi- 
dionale. 

Ossidione , s. f. Assedio, Y. 

Ussiticarsi y v. n. p. formarsi in osso, 
s'ossifier. 

Ossiticato, m. ta, f. add. ossifié. 

Ossificazione , s. i. formazion dell’ossa , 
ossification. 

Ossitrago , s. m. aggiun. a specie d’uc- 
cello , detto anche aquila marina , 0s- 
sifrague , le grand aigle de mer. 

Ossilapato, s. in. pianta y patience, patclle. 

Ossimele , s. :n. liquore composto d'aceto, 
mele, ec acqua , orymel. 

Ossizzacchera, s. f, e. suzzacchera , bevan- 
da d’aceto ) e zucchero, orÿsaccarum. 

U--0 , s. m. parte solidissima del corpo 
dell'animale, bianca, e priva di senso, 
al pi. ossi, e ossa al femm. , os - osso 
lacrimale, sacro unguis, os sacrum -Os6a 
itauininate , iles - osso delle frutta, 
noyuu , ossicuie - egli è 0550 , € pelle, 
uvo.r la peau collée sur les os - coll'ar- 
co. e col midollo dell'osso , de toute 
sd force - nou va mai carne senz’osso, 
o simili, nul bien sans peine - torre a 
rodere un osso duro,entreprendre quelque 
chose bien difficile , pénible. 

O>socrozio , s. m. cerotto buono a ossa 
dislogate, e a mali similis sorte d'em- 
pldtre bon pour les laralions. 

Ussuario , s. m. ripostiglio degli ossami, 
0isudule. 

Ussuto , ossoso , m. ta, say f. add. gui 
a des os , gros os. 

Ustacolo , s. Im. opposizione ; obstacle, 
conwarielé , cuntradiction , résistance. 
Ostagz.o , $, m. statico : quella persona, 
che si dà in potere altrui per sicurtà 

dell’ osservanza , dtage. 

Ostale , sinc. d'Ospitale , V. 

Ustante , priino participio del verbo osta- 
re , ina non si trova, che assolut. € 
colla negat. avanti - non ostante, iu 
furza d'avv. nonovbstant - ciò non ostan- 
te » cependont , néanmoins. 

Ostare, v, a. coatrariare , s'opposer , ré- 
pugner. 

Ostatore , s. m. che osta , contrariant. 

Oste , s. m. chi cà bere s mangiare , € 
albe:ga altrui per danari, hôte, cab4- 
relier , cubergiste , gargotier , tavernier , 
- fare il cunto scura l'oste , comyte: 
sans l'hôte > oste, presso i Francesi 
dicesi anche all albesgato y hôte - cate, 
m. e. f. esercito , yrmée - andare, è 
veuire a vote , e sipaili ) & mettre en 
campa; a , car;'cr, 

Osteggiamento è sticadamento , V. 

Usiyggiàle » Ve B. campeggiare coll eser- 


s 










Ostentatore , s.m. millantatore g vanteur, 


Osteotomia , 
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elto , camper - v. a. attacar coll’ oste , 
allaquer. 


Ostellaggio $ Alloggiamento , Y. 
Ostellano , oste, Albergatore ; V. 
Ostelliere , s. m. ostello , Osteria, V. 
Ostello, s. m. albergo, maison , logis, 


demeure - per sim. Ricettacolo , V. 


Ostello, s. m. gambo delle pauses tige. 
Ostensib 4 
Ostentare , v.a. mostrare con ostentazione, 


ile, add. dimostrabile , ostensible. 
Saire parade de quelque chose. 


hableur , fanfarun. 


Ostentazione, s.f. mento, m.pomposa mo- 


stra , ostentation , parade , faste , vanite. 


Ostento , s. m. portento + prodige. . 
Usteocolla , s. f. pietta di color bianco 


a figura d'osso, ostéocolle , ostéite. 


Osteocopo , s. m. dolore acuto , per cui 


sembra , che ci rompano tutte l’ossa , 
osteocope. 


Osteogonia + s. f. parte dell’ osteologia , 


che tratta de’ cambiamenti, che avven- 
gono alle ossa , osténgonie. 


Osteografia , s. f. parte dell’ osteologia, 


che tratta delle ossa nel loro stato di 
perfezione , ostéegraphie. 


Usteologia, s. f. parte dell’ anatomia , che 


tratta dell’ossa del corpo umauo 3 os- 
teologie. 
s° f. parte dell’ anatomia , 
che tratta dell’ incisione dell’ussa , os- 
téotonuie. 


Osteria, s. f- luogo, dove si mangia, e 


alloggia con pagamento y auberge , h6- 
tellerie , cabaret - osterla povera, da 
mal tempo, cabaret, borgne, gargote. 
Y. Bettola. 


Ostessa, osta, s. f. albergatrice, ed an- 


che la moglie dell’oste, hôtesse. 


Ostetrice , V. Levatrice. 
Ostia, s. f. quel che s’offerisce a Dio in 


sacrifizio $ hosnie, victime - quel pane 
che si consacra alla messa, hostie - 
pasta ridotta in sottilissima falda per 
uso di sigillar lettere, pain à cacheur, 
à chanter. 

Ostiariato, s. m. il primo de’quattro sa 
cri ordini minori , l'ordre de portier. 
Ostiario , s. m. quegli, a cui fu confe- 
rito l’ostiariato , qui a reçu l'ordre de 
portier - per usciere, portier , huissier. 

Ostichissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
dégodtant , très-désagréable. 

Ostico , m. ca, f. add. di sapore spiacen- 
tes d'un goût dpre - metaf. strano, 
étrange s fantasque , bourru. 

Ostiere , osticro à s. m. ostello , logis, 
maison - oste à hdte, cabaretier. 

Ostile, add. nimico, contraire , nuisible, 
d'ennemi. 

Ostilità, s. f. nimistà, Aostilité. 

Ostilmente, ostilemente , arv. nimiche- 
volmente , hostilement. 

Ostinarsi, v. n. p. s'obstiner, s'opinidirer. 

Ostinateilo , tetto, m. lia, tta, f. add. 
un peu opinidtre , entélé, obstiné. 

Ostinatissimamente , avv, sup. {r$s-opinid- 
trément. 

Ostinato , m.ta, f. add. perfidioso , obs- 
tiné , entété, opinidtre , taquin. 

O:tinarioncellas s. f. pet.te obstination. 

Ostinazione , 8. f. pertinacia y obstination. 
opinidtreté, entétement. 

Ostracismo , s. m. voce gr. esilio delle 
persone potenti , che davano ombra al 
gaverno, ostracisme. 

Ostracite , s. f, pietra somigliante a gu- 
sci delle ostriche , ostracite. 

Ostraco , s. m. vaso presso gli Ateniesi 
ove ponevasi il nome di chi mandavasi 
in ostracismo s sorte de vase chez les 
Athéniens. 

Ostrica y s. f. spezie di conchiglia , Auftre. 
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Ostrichetta , s. f. petite Aultre. 


Ostro, s.m. porpora, pourpre - ventodi 
mezzodì , autan. 


Ostruire , v. a. cagionare ostruzione, obs- 


truer , engorger. 


Ostruttivo, m. va, f. add. obstruetif. 
Ostruzioncella , s. f. petite obstructien. 
Ostruzione , s. f. serramento de’vasi, e 


canali del sangue ; obstruction , enger- 
gement. 


Ostupefare , v. a. instupidire, om, 


ébaubir. 


Otraccio ; s. M. une grosse outre. 
Otre , otro, s. m. pelle tratta intera ds 


becchi, capre , e simili, per portarvi 
dentro olio, ec. outre - gonfiar l'otrs, 
fig. diner à fond de cave , faire cerrousx, 
débauche - otre pien di vino, fig. bria- 
cono , suc d vin y-ivrogne. 


Otrello, otricello, s. m. petite outre. 
Otriaca, 6. f. utriaca, theriague - add. 


vite otriaca , vigne cinte de thériague. 


Otriare ; to , V. Concedere, e& , otriato, 


concesso. . 


Otta, s. f. o ora, per tempo semplice 


heure - otta catotta, e otta per vicen- 
da, avy. de temps en temps, quelquefois 
- a otta a otta, vale lo stesso - vsni 
otta , toujours. 


Ottaedro, s. m. figura solida d’otto fac- 


ce triangolari, ed uguali, ocraëdre. 
add. num. quatre. 
vingtième. 


Ottaguno , s. m. figura di otto lati, 


ociogone. 


Ottalmia , s. f. infermità degli occhi, 


ophtalmie , lippitude. 


Ottalmico , ra. ca, f. add. opAtalmigue. 
Ottalmografia , s. f. parte dell'anatomia, 


che tratta degli occhi, orAtcImoeraphie. 


Ottalanosistro , s. m. sorta di sparzolet- 


ta , che serve a scalfire i vasi delle pal- 
pebre, o della congiuntiva, ophthalmu- 
sistre. 


Ottangolare, gulare , add. di otto angoli, 


octogène. 

s. m. fig. d’otto angoli, edi 
otto lati + octogene. 

Ottanta, add. num. nale 

Ottantaquattresimo , m. ma , f. add. num, 
quatre-vingt-quatrième. 

Ottante , s. m. strumento per osservar gli 
astri sul mare, octant. 

Ottautesimo ,; m. ma, f. add. num. quetre- 
vingtième. 

Ottanzette, nome num. guatre-vingi-sept. 

Ottarda, s. f. sorta d'uccelto di rapisa» 
outarde. 

Ottare, to, voce lat. V. Desiderare, ec. 

Ottativo, s. m. T. gramm. uwo de’ modi 
del verbo, optatif. 

Ottava, s. f. Spazio di otto giorni, ortere, 
huitaina- T. musicale quella voce, che 
è distante da un'altra per otto veci 
continuate, ortave - intervallo musico 
d'otto voci di grado, diapason - staa- 
za poet. d’otto versi d'undici sillabe y 
octave. 

Ottavarima, s. f. e ottava rima, stanza 
d'otto ve:si di undici piedi , octeves. 

Ottavercila, s. f. petite ociave. 

Ottavo, s. m. l’ottava parte di checchet 
sis , le huitième. 

Ottavo , m. va, f. add. nome nus. ordi 
nat. di otto s Auftiéme. 

Ottemperare, v. n, voce lat. obbedire, 
ubtemperer , obeîr. 

Uttenebrare, e deriv, V. Oscurare; ec 

Ottenere , v. a. obtenir , impétrer , ren 
porter, 

Ottenibile, add. qu'on peut obtenir. 

Ottenuto, m. ta, f. add, Y. il verba 

Ottica , s. f. scienza del vedere e dell 
occhio s 0; tique. 
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Ottico, m. ca, f. add. appartenente alla 
vista , optique. 

Otumamente ; avv. très-bien , fort bien, 
per/altement 

Ottimate, s. m. voce lat. les Grands , les 
premiera d'une républigue. 

Ottimissimamente , avv. sup. très-parfai- 
dement. 

Ottimissimo + m. ma, f. add. sup. tout- 
e fait don, excellent. 

Ottimo, m. ma, f. add. sup. très-bon, 
souverain , parfait. 

Otto, add. e talora sost. indecl. nome 
num. huit. 

Ottobre, ottobrio, s. m. il decimo mese 
dell'anno volg. octobre. 

Ottocentesimo , m. ma, f. add. num. /e 
huit-centiéme. 

Ottocento , add. indec. nome num. Auit- 
cents. 

Ottodecimo, m. ma, f. add. num. odeci- 
mottavo, diz-huitième. 

Ottogenario, m. ia ; f- sost. e talvolta 
add. e ottuagenario, che ha ottant’an- 
Ri y oclogenaire. 

Ottolcare, to, V. Concedere, ec. 

Ottomano , m. na, f. s. e add. Turco, 


e propriamente Turco della stirpe prin- 


cipale, Uttoman. 


Oitonajo , s. m. chi lavora l’ottone , ou- 


vrier qui travaille le laiton. 

Ottonariv, m.iay f. add. de huit - nu- 
mero ottonario , le nombre de huit. 

Ottone, s. m. rame alchimiato, laiton, 
cuvre jaune. 

Ottriare, to, V. Concedere, ec. 

Ottuagenario , V. Ottogenario. 

Uttupio , add. che è otto volte altrettan- 
to , octuple. ° 

Otturare , Turare, V. 

Otturatore, s. m. strumento , che serve a 
tarar qualche foro del palato, obturateur. 

Otturatorio , m. ria, f. add. aggiun. di 
alcune parti del foro ovale delle ossa 
innominate , odlurateur, obluratrice. 

Ottusezza , sità, 5. f. qualité, ou élat de 
ce qui est obtus , ou émoussé. 

Ottusiangolo , 6, m. angolo ottuso, obtu- 
sangle, amblyzone. 

Ottusissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
obtus. 

Ottusità, tade, tate, s. f. l'état d'une chose 
obtuse - per Materialità, V. 

Ottuso, m. sa, f. add.opposto di acuto, 
émoussé - aggiun. d'angolo; angle ob- 
us - 6g. pariandosi d’ingegno , esprit 
obtus , bouché - per grossolano , gros- 
sier , matériel - ottuso ; dicesi d'un ta- 
glio ingrossato, émoussé. 

Ou ou, voce d'ammirazione, cri d'admi- 
ration. 

Ovaja, s. f. la parte interiore degli ani- 
mali, ove generano l'uvva, l'ovaire. 
Ovale , ovato, m. ta, f. add. aggiun. di 

fiz. elittica , ovale , éliplique. 


Ovarista , s. m. celui qui soutient le sys- 


tème des ovaires. 

Ovata, s. f. spezie di sopravveste imbot- 
tita, sorte d'Acbit rembourré. 

Ovato + s, m. spazio di figura ovata, ovale. 

Ovazione, s. f. spezie di trionfo presso ì 
Romani, ovction. 

Ove , avv. dove, où - in vece di pur- 
che, prurvu gue - per in cambio di che, 
au lieu que - per quando, quand, si, 
loutefnrs que - in vece di al quale, nel 
quiie, e simili, où, d’où, auquel, dans 
lequel, etc. - ove che, avv. ovunque, 
par-toul, 

Overare, V. Operare. 

Ovidutto , s. m. canale membranoso, per 
cui le uova, che dall’ovaja si stacca- 
no, si conducono all’utero, condui! de 
Povaire. 
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Ovile , s. m. luogo dove si racchiuggon 


le pecore, bergerie , bencail - per co- 
mune arbituro , habitation commune. 


Oviluccio, s. m. petit bercail. 
Oviparo, m. ra, f. add. animale che con- 


cepisce in se l'uovo, ovipare. 


Ovraggio , s. m. lavorio, ouvrage. 
Ovrare, ovia, ovrero, V. Operare, opera, 


Operajo. 


Ovveramente, o vere, ovvero, avv. O > ou, 


ou bien. 


Ovviare, v. n. oppotsì 4 obvier , s'opposer, 


eloigner, empécher. 


Ovviatore, s. m. trice, f. celui , celle qui 


arréte, empéche, apporte du remède à quel- 
que chose. 


Ovviazione, s. f. remède, empéchement à 


quelque mal. 


Ovvio , m. ia. f. add. ordinaire, commun, 


trivial. 


Ovunque, avv. par-tout où, en tous lieux. 
Ozena , s. f. ulcera, che si genera dentro 


il naso, ozène. 


Oziaco, m. ca, f. add, aggiunto di giorno, 


e vale infausto , infortuné , malheureux. 

Ozio , s. m. il cessar delle operazioni, 
oïsivelé - per agio y loisir, aise, repos. 

Oziosamente , avv. oisivement - fig. inuti- 
lement. 

Oziosetto ; m. ta, f. add. un peu oisif. 

Oziosissimamente , avv. sup. /rés-oisive- 
ment. 

Oziosissimo , m. ma, f. add. sup. trés- 
oisif. 

Ozzimato , m. ta, f. add. da ozzimo, où 
l'on a infuse du basilic, 

Ozzimatissimo, m. ma; f. add. sup. où 
l'on a infusé becucoup de basilic. 

Ozzimo , s. m. basilico , basilic. 


P s s. te. lettera consonante, la decima- 


quarta dell'alfabeto italiano, assai si- 
mile al Be al V consonante; col quale 
molte voci si pronunziano scambievol- 
mente , siccome coperta, coverta , s0- 
prano, sovrano, ec. 

Pacatamente, avv. V. Tranquillamente. 

Pacatezza , Tranquillità, V. 

Pacato, m. ta; f. add. sedato , tranquille, 
calme. : 

Pacca, s. f. voce bassa, coup, blessure. 

Pacchiamento , s. m. V. Gozzoviglia. 

Pacchiare, v. a. voce bassa, manger en com- 
pagnie, briser, goinfrer. 

Pacchiarotto , pacciano, s. m. sot, gros- 
sier, simple. 

sione 9 s.m. glouton, gourmaud , goin- 

re. 

Pacciame, e pacciume , V. Pattume. 

Pacciotta, s. f. mangiata eccedente, glou- 
tonnerie, 

Pace, s. f. concordia pubblica, e privata, 
tranquillità , paix, tranquillité , repos, 
tréve - andare in pace, faire une bonne 
mort - andare, o rimanere in pace, o si- 
mili y aller en paix - darla pace vinta, 
vale concedere la posta per vinta nel 
giuoco, quando è del pari, donner la 
mise - darsi pace , se tranquilliser - Dio 
vi dia pace, Dieu vous bénisse - far pacc, 
se réconcilier - rapporto al giuoco, esser 
pace , égaler la partie - in santa pace , 
en patz, à son aise, à loisir - non voler 
nè pace, nè tregua, ne vouloir donner 
point de quartier, vouloir garder la haine 
= portare alcuna cosa in pace, souffrir 
en paix. 
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Paceficare , e deriv. V. Pacificare, ec. 

Pachetto , s. m. piego; invogliuzzo , pa- 
guet de lettres. 

Paciale, paciaro ) paciere , s. m. paciera , 
f. che fa far la pace y pacificateur, conci- 
liateur , cunciliatrice. 

Paciare , to, V. Pacilicare,ec. 

Pacienza, V. Pazienza. 

Pacifero, m. ra, f. add. qui apporte la paix. 

Pacificabile , add. qu'on peut pacifier, ap- 
paiser. 

Pacificamente, e pacibilmente, avv. pa- 
cifiguement, tranquillement. 

Pacificamento, s. m. cazione y f. pacifica» 
tion, 

Pacificare , v. a. pacifier, appaiser, calmer 
- n. p. se réconcilier. 

Pacificato, m. ta, f. add. pacifié, tran 
quillisé , réconcilié. 

Pacificatore, s. m.pacificateur, concilia- 
teur, 

Pacifichissimo , m. ma, f. add. sup. très- 


pac.fique. 


lPacifico, m. ca y f. add. pacifique , tran- 


quille. 

Paco, s. m. animal quadrupede dell'Indie 
occidentali , pacos. 

Padella , s. f. strum. noto da cucina, poé/e 
- cader dalla padella nella brace, prov. 
tomber de fièvre en chaud mal - padella , 
certa parte della campaua da stillare , 
le creux d'un alambic - parte del ginoc- 
chio, che inginocchiandosi posa in ter- 
ra, rotule du genuu - vaso in cui gl’ in- 
fermi fauno a letto i loro agi, bassin 
de chambre, 

Padellajo ; llaro , s. m. poélier, 

Padellata , s. f. poélonnée. 

Padelletta, s. f. llino, m. pollon, petite 
poéle. 

Padellone, lotto, s.°m. grande polle, 

Padiglione, s. m. sorta di arnese di pan- 
no, drappo, e similis pavillon , tente - 
nome di ciascuna delle faccette del fon- 
do d'un diamante, ravillon - l'estremità 
delle trombe , o tube del faloppio, pa- 
villon - nome d’una surta di moneta an- 
tica , sorte de monnaie anclenne. 

Padovana , s. f. nome che si dà ad una 
collezione di medaglie fatta da un Pa- 
dovano , padouvane. 

Padre, s. m. il maschio di qualunque ani- 
male, che ha figliuoli, père - nome di 
affetto, o di riverenza, mon père - me- 
taf. autore , père. 

Padreggiare , V. Patrizzare. 

Padria, V. Patria. 

Padricciuolo, s. m. nel sign. fig. moinillon. 

Padrona, padronessa , s. f. di padrone, 
maflresse. 


| Padronanza, padronerla, s. f. empire, su- 


peériorite , autorité. 

Padronato, naggio , padronatico, s. m. 
certa ragione , che s' ha soprai benefizj 
eccles. patronage - per Protezione , V. 

Padroncino , s. m. cina, f. mattre qui est 
encore jeune, jeune maftresse. 

Padrone, s. m. che ha dominio, moftre - 
per cui comanda nella nave , patron, 
capitaine - chi ha padronato, patron - 
protettore, protecteur - padrone di cause, 
avorat. 

Padroneggiare , +. n. dominare, maltriser, 
domincr, regenter. 

Padroneggiato, m. ta, f. udd. V. il verbo. 

Padule , lo stesso che Palude, V. 

Paduloso , padulesco , m. sa , sca y f. add. 
V. Paludoso. 

Paesano y m. na , f. add. du pays, du même 
pays. 

Paesano, s. m.abitator de! paese. paysan. 

Paesante, s. m. Passista, V. 

Paese, 5. m. regione, pars, région, ciel» 
terre, province - talora assol. patria, pa- 
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trie - scoprire il paese, decouvrir terrain; 
e tig. prendre des connaissances. 

Pae:clilo, s. m. petit pays. 

Paesetto , sino, s. m. pittura , che rap- 
presenta cose villerecce , pay:sage. 

Paesista, s. m. pittore, che dipigue vedute 
di campagna , paysagiste. 

Paffuto , m. ta, f. add. grassotto , potelé, 
réplet , dodu. 

Pati, s m. ‘T. mar. vela bassa, pacf. 

Paga, s. f. propriamente quella che si dà 
a' solduti per lor mercede, paye, gage, 
salaire - paga per soldato, soldat - paga 
morta, uno che ha qualche provvisione 
seuza far niente, morte paye. 

Pagzabile , add. payable. 

Pagaja , s, f. spezie di remo dei selvaggi , 
pagalie. 

Pazamento , s. m. pagatura , f. payement , 
salaire - dare un canto in pagamento, 
V. Canto. 

Paganali, s. f. pl. feste rurali degli antichi 
Homani, sorte de féte parmi les Romains. 

Pazanamente, paganicamente, avv. a ma- 
niera di pagano , en pa:en. 

Paganesimo, e poct. paganesmo , s. m. la 
religione pagana , pa;anisme - talora il 
popolo di quella setta, les païens. 

Paganico , m.ca , f. add. di pagano, palen, 
infidèle, idoldtre. 

Daganizzare , v. n. usare i riti, e maniere 
da pagano , vivre en païen. 

Pagano, m. na, f. add. infedele, paîen , 
gentil , idoldtre - sostant. i pagani, les 
patens. 

Pagare, v. n. dar il prezzo di quel. che 
ad altrui si è tenuto, payer, s'acquitter 
d'une dette = n. p. se payer - gastigare < 
punir, sevenger - pagare il fio, o la pena 
di alcuna cosa; porter la peine de quelque 
chose - pagar di buona , 0 di mala mo- 
neta, fig. rendre la pareille - pagare di 
contanti , payer comptant, argent sec, à 
denicrs d'couverts - pagare in sul tappe- 
to, payer par voie de justice. 

Pazaiissimo , m. ma, f. add. sup. di pa- 
gato contentissimo y /rès-content , tres- 
satisfait, 

Pazaio, m.ta, f. add. payé - aggiun. di 
chi ha paga, soudoyé - molte compa- 
gnie di soldati pagati, soldats soudoyés. 

Pagatore, s. m. colui che paga; payeur - 
per Mallevadore , V. 

Pagzatorello, s. m. che paga debolmente, 
e a poco per poco mauvais payeur. 

Pasatrice, s. f. celle qui paye - per Pro- 
tettrice s V. 

Pazgetto, s. m. dimin. di paggio , petit 
rage. 

Pagzino, V. Paggetto - per bacio, baciuz- 
zo , baiser. 

Paggio, «. m. servidor giovanetto , jeune 
domestique, jeune laquais - garronetto 
nobile, che serva a gran persouaggi, 
page. 

Pagherò, s. m. T. mercant. cedola di pa- 
gimento , billet a ord.e. 

Pagina , s. f. carta, o anohe facciata di 
Carta 9 page. 

Pazlia, s. f. fusto di grano, o d’altre 
biade, paille - aver pazlia in becco, 
valo aver qualche na:coso disegno, me- 
diante qualche promessa, tremper dan: 
quelque cose - rompere il collo in un bi 
di paglia, se noyer duns son crachut. 

Pagliacci, sf, pesz, di paglia y mauvuise 
paille. 

Pugliia:cio , s. m. paglia trita, paille ha- 
cho, 

Pagliajo , s. m. massa grande di paglia a 
guisa di cupola , prailler , tas de parle. 
= per massa di grano in pagtia, V. Bica. 

Paglsajuulo, s. m. che tiene paglia a veu- 
dere, pailleur, 
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Pagliaresco, m. sca, f. add. de paille. 

Pagliericcio , s. m. tritume di paglia , 
pailler - saccone , paillasse. 

Paglietana, add. f. aggiunto di certe pic- 
cole anguille , sorte de petite anguille. 
Pagliolaja , s. f. giogaja de’ buoi, fanon. 
Paglioliere , s. m. T. mar. che ha cura del 

pagliuolo , l'écrivain. 

Paglione, s. m. paglia trita, pagliaccio, 
menue paille , pailler. 

Paglioso, m.sa, f. add. mescolato di pa- 
glia | rempli de pailie - metaf. imbrat- 
tato di vizj, souillé de vices. 

Pagliotto , s. m. camera nella galera dove 
sta lo scrivano col biscotto, paiflot. 

Pagliuca, pagliucola, s. f. pezzolino di 
paglia , brin de paille. 

Pagliuola , s. f. minimissima parte d'oro, 
o d'argento , paillette d'or , etc. 

Pagzliuolo , s. m. vigliuolo, paglia battuta 
in sull’aja, pailler - presso i marina), 
lo stanzino del navilio dove tengono 1l 
biscotto ; soute, paillot - nettare il pa: 
gliuolo 4 s'enfuir, s'en aller. 

Pagliuzza, s. f. menomo pezzuôlo di pa- 
glia, petit brin de paille. 

Pagnone , s. m. certo panno nero di Se- 
dano, pagnon. 

Pagnotta,s. f. pane, un pain. 

Pago, s. m. pagamento, payement - col 
verbo avere ; o essere, vale, l’intero 
del pagamento, entier payement - non 
aver pago y étre sans prix, inestimable. 

Pago, m. ga, f. add. content, satisfait. 

Pagode, s. m. Idolo nell’Kiudie, e luogo 
dove si adora, pagode. 

Pazolino è V. Paolino. 

Dagonazzaccio , s. mM. pagonazzo cattivo ; 
violet sale. 

Pasonazziccio, m. cia, f. add. qui tire 
sur lo violet. 

Pagonazzo, paonazzo, pavonazzo; s, e 
add. m. violet, pourpre. 

Pagoncello , cino y 6. m. dim. di pagone, 
paonnedu , )cune paon. 

Pagone, s. m. paone, o pavone, uccello 
dimestico nuto , paon. ; 

Pagoneggiarsi, v. n. p. rimirarsi con alba- 
Bia y e hg. gloriarsi è se panader, se yio- 
rifier. 

Pagunessa, s. f. la femina del pagone, 
la femelle du paon. 

Paguro , V. Granciporro. 

Pagaroso s Pauroso , V. 

Pah, iuterj. di maraviglia, ed ironica, Baà. 

Pajo , s. in: due d'una cusa stessa, paire , 
couple - talora un corpo solo d'una cosa, 
benchè dividasi in molte parti: un pajo 
di carte, di scacchi, ec. un jeu de car- 
tes, d'échecs, etc, - e una sola cosa non 
divisibile : un pajo di forbici, stadere. 
ec. paire de ciseaux ; elc. 

Pajolata , s. f. una delle parti in cui è di- 
visa Ja tela, che contiene .in se certa 
quantità di fila, raie de séparation qu'on 
fait aux toiles. A 

Pajuolo, s. m. vaso di metallo rotondo 
da cucina y «laudron - pajuolo per Pa- 
jolata, V. 

Pala è s. f strum. noto di varie forme, 
pelle - parte della ruota, che fa volgere 
il molino, aube d'une roue - chi non è 
nel foruo è in sulla pala y étre a deux 
doigts de sa perte. 

Puladinesco, m. sca y f. add. de Paladin. 

Paladino, s. nm. titolo d’ unore dato da 
Carlo Mazuo a’ dodici uomini valorosi, 
de’ quali si serviva a combattere per la 
Fede, con esso lui, palodin - {u poscia 
per simil, detto agli uomini eccellenti 
hervs , paiadin - diconsi anche paladini 
que’ contadini $ che colla pala vanno 
raccogliendo per le strade il concio 4 
boueur. i 
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Palafitta, s. f. palato , m. lavoro di pali 
ficcati in terra, palis , pilotage , clayon- 
nage. 

Palatittare , v. a. Palaficare, piloter, en- 
Joncèr des pilotis. 

Palafittata, s. f. palaficata, pilotage, poli» 
fication. 

Palafreniere , ro, s. m. staffiere, palfre. 
nier, valet qui panse les chevaux. 

Palafreno , s. m. cavallo, palgfroi: oggi 
direbbesi : cheval de selle. 

Palagetto, sost. m. dim. di palagio, petit 
hôtel. 

Palagio ; s. m. palais , hôtel. 

Palajuolu , V. Spalatore. 

Palamento, Remeggio, V. 

Palamita, s. m. pesce del genere de'tonni, 
pelamide. 

Palanca , s. f. palo diviso per lungo, palis, 
solive - fortificazione fatta con leguami 
inzaffati di terra, palissade. 

Palancare , vi n. T. mar. servirsi de’ pa- 
lani per imbarcar, o sbarcar colli, pa- 
lanquer. 

Palancato, palancatico , $. m. steccato, 
chiusa fatta di palanche, palissade, 
cloisonnage , cloison | colombage. 

Palanchino, s. m. piccol palano, palanquin. 

Palandra, s. f. nave larga, e scoperta, e 
propriam. macchina navale, bombarde. 

Palandrana, s. f.no, m. gabbano, bian 
dran , lacerne , sarrau. 

Palandrèa, s. f. sorta di navilio, espece 
de navire. 

Palano, s. m. unione di corde con pules- 
ge , e caruccola per imbarcare, € sbar- 
care i colli pesanti , pa/an. 

Palare, v. a. propriam. ficcar pali in terra, 
o altro , échulasser. 

Palata , s. f. palato m. riparo fatto con 
pali  pali.sade - il taffare di tutti i re- 
mi della nave ad un tempo nell'acqua, 
palade - tanta quantità di roba quauta 
cape sulla pala , pellee , pellerée , pe:- 
detée, 

Palatina, s. f. sorta di pelliccia, e di fa:- 
zoletto che portan le donue sul collo, 
in tempo d'inverno , palatine. 

Palatinato, s. m. dignità ; e dominio del 
principe palatino y pa/atinet. 

Palatino, s. m. sorta di principe in Ger- 
mania, 6 Polonia, palatin. 

Palatino, m.na, f. add. appartenente al 
palato , palatal , pala’in. 

Palato, s. m. parte superiore di deatro 
della bocca 4 palais de la bouche. 

Palato, m. ta, f. add. munito di pali, 
ecnalasse. 

Palazzista, s, m. nome che comprende 
causidici , computisti, e simili y ges: 
du palais. 

Palazzo, V. Palagio - per l'atrio, € per 
la corte del principe , palais, cour +4 
prince - palazzo di lepre, e sparashella, 
erba, /aiteron , .palais d: lievre. 

Palazzotto, s. m. grand palais, grand hisei, 

Palcaccio , s. m. moauvais plinrbcr. 

Palchetto, s. m. perit plancher, tebiato 
- palchetti del teatro, loges. 

Palchistuolo , s. m. auvent, couverture de 
planches. è 

Palco , s. m. certo composto di legnam: 4 
Plancher - Tramezzo < V. - tavolato Po. 
sticcio elevato da terra, rAditre - palco 
per qualche spettacolo, echafaud - par 
lando di corna, significa le ramorsy 
téte s bois du cerf , du da:m, etc. —. 

Palcuto, m. ta, f. add. fornito di palchiy 
cioè di ordini di corna, qui a soa be. 

Paleggiamento, s. m. latto di muosert 
grani, ec. colla pala, pelfoge. 

Palèo, s. m. e fattore, strumento 023 
cui giuocano i fenciulli faceadulo 8° 

a giurza yy solu. 
rare con una gierza ; pbs 
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Palèo, s. f. erba nota del genere delle 

s- gramignes chiendent ordinaire. 

Pa'esamento, s. m. decélement, révélation, 
d-cnuverte , manifestation. 

Paulesare, v. a. découvrir, manifester, té- 
moigner - palesare a tutti, (rompeter - 
palesare un segreto, decouvrir le pot 
QUI roses. 

Palesato 9g In. ta, f. add. da palesare , V.il 
verbo. 

Palesatore, s. m. trice, f. celui, celle qui 
decouvre, etc. 

Palese, add. clair, évident, manifeste - 
per Palesemente , V. 

Palesemente, avv. ouvertement, manifeste- 
ment , visiblement , è découvert. 

Palesissimamente, avv. sup. (rés-ouverte- 
ment. 

Palestra, s. f. ogg'di lotta, giuoco d' e- 
sercizios lutte, gymnase - metaf. pale- 
stra d'amore, di Venere palestre , Pal- 
ladie, exercice , combat. 

Palestrico, m. ca, f. add. di palestra, pa- 
lestrigue, gymnastique. 

Palestrita, s. m.lottatore , luttewr. 

paletta , s. f. propriamente quella , che si 
adopera nel focolare, pelle - T. degli 
stamp. stram. di ferro, con cui si pren- 
de l’ inchiostro, e T. degli oriuolaj, 
aletta della ruota de’ riscontri, palette. 

Palettiere, s. m. strum. di rame sottile 
usato dai lavoratori di smalto, éventail. 

Palettina , s. f. dim. di paletta, petite pa- 
dette. 

Paletto, s. m. petit pieu - certo strum. 
che s1 mette agli usci, targette. 

Palettone , sust. masc. uccello da acqua , 
cutler. 

Palicciata, s. f. palafitta, che oggi più 
comunemente si dice palificata , o pa- 
lizzata 4 palissade. 

Palicciuolo , s. m. petit pieu. 

Palido , V. Pallido. 

Palietto, s. M. petit manteau. 

Palificare , v. n. far palificate, palissader. 

Palificata , s. f. palizzo, m. V. Palizzata. 

Palificato, m. ta, f. add. palissade. 

Palindromia, s. f. riflusso d’umori mor- 
bitici verso le parti interiori del corpo, 
palindromie. 

Falindromo, s. m. sorta di verso, o pro- 
sa, che dice lo stesso si legga da drit- 
ta a sinistra, O da sinistra alla dritta, 
palindrome. 

Palingenesia, s. f. metempsicosi, trasmi- 
grazione dell’anime da un corpo all’al- 
tro, secondo la falsa filosofia attribuita 
a Pittagora, polingénésie. 

Palinodia, s. f. ritrattazione, palinodie , 
rétrartat'on. 

Palinsesto, s. m. cartella, su cui si scrive 
ciò, che poi si può scaucellare, tablettes. 

Palio, s. m. panno, 0 drappo, che si dà per 
premio a chi vince al corso , pièce d'é- 
toffe qu'on donne pour prix è relui qui ga- 
ge a la course - per baldacchino, poéle, 
dais - per certo ornamento del Sommo 
Pontefice, e concesso da lui a’ metro. 
politani in segno della pienezza della 
giurisdizione eccles. pallium - per Pa- 
liotto, V.- fatta la festa, e co'so il 
palio, adieu panier, vendanges sont faites 
- mandarla al palio, en vouloir voir la 
fin, ou le bout. 

Paliotto, dim. di Palio ; V. - per mantel- 
fetto , petit manteau - quell’a:nese, 
che cuopre la parte dinanzi dell'altare, 
devant d'autel. 

Paliscalmo, palischermo , s. m. piccola 
barchetta, oggi detta schifo, canot, 
esquif, barqu-rolle , barquette , petit ba- 
timeni sans mdt pour le cabotage. 

Paliuro, s. m. arbuscello duro, e spinoso, 
paliure. 3 
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Palizzata , s. f. to, m. polissade 

Palla, s. f corpo di figura rotonda, e 
semplicemente , s'intende di quella da 
&iuocare , boule = palla, corpo solido 
rotondo, in cima a piramidi, cupole, 
e simili, boule d'amortissement - palla , 
sorta di giuoco, e palla a corda, e 
corda, jeu de paume ; le palle che ser- 
vono a questo giuoco , si chiamano 
balles, et pelotes - palla, con cui sì 
giuoca al pallamaglio boule de mail 
- aspettar la palla al balzo, attendre 
l'occasion favorable - quando ja palla 
balza, ciascun sa darle, avce le vent 
en poupe checun sait naviguer - fare alla 
palla d'uno, strapazzario, peloter, ou 
ballotter quelqu'un. 

Pallaccorda , s. f. jcu de paume. 

Palladio, m. dia, f. add. di Pallade, de 
Pallas - sost. m. una statua di Pallade 
riguardata come il pegno della sicurezza 
di Troja, Palladium. 

Fallafreniere, pallafreno, V. Palafreniere. 

Pallajo, s. m. che somministra le palle, 
e assiste a’ giuocatori nel giuoco della 
palla , marqueur. 

Pallamaglio, s. m. giuoco sulla piana 
terra, colla palla di legno di piccolo 
maglio y jeu de mail, mail. 

Pallare, v. n. palleggiare, e giuocare alla 
palla , jouer à la boule - sbalzare a guisa 
di palla y ballotter - muover vibrando, 
branler, secouer. 

Pallato, m. ta, f. add. balzato, e trabal- 
zato a guisa di palla, pelote. 

Palleggiare, v. n. dar alla palla per baja, 
e trattenimento, peloter - metaf. Burla- 
rey V. 

Palleggiato, m. ta, f. add. peloté. 

Pallente, add. che impallidisce, pdle, 

ui palit. 

Pallerino , 3. m. giuocator di palla, joueur 
de paume. 

Pallesco, m.sca, f. add. de boule, de la 
boule, ou de la balle. 

Palletta, s. f. dim. di palla petite-boule. 

Palliamento, sost. masc. palliation , degui- 
semen 

Palliare, v. a, pallier , déguiser, cacher , 
couvrir une chose. 

Palliativo, m. va, f. add. T. de’ med. cura 
palliat.va, quella che addolcisce il male, 
ma non lo sana, cure palliative - usasi 
pure in forza di sust. , e dicesi d’un 
rimedio, che addolcisce, ma non sana 
il male, remède palliatif. 

Palliato, m. ta, f. add. T. il verbo. 

Pallidaccio, m. cia, f. add. trés-pdle, 
très-bléme. 

Pallidamente ; avv. con pallidezza, avec 
pdleur. 

Pallidetto , duccio, m. tta , cia, f. add. 
un peu pdle, un peu bléme, etc. 

Pallidezza , s. f. dore, dume, m. certa 
livida bianchezza nel volto, pdleur. 

Pallidiccio , m. cia , f. add. un peu pâle. 

Pallidissimo, m. ma, f. add. sup. trés-pdle. 

Pallidità, tade, tate, V. Pallidezza. 

Pallido, m. da, f. add. pdle, bléme , have, 
blafard, plombé. 

Pallina, s. f. petite boule. 

Pailino , s. m. e pallini, s. m. pl. muni- 
zione piccola per uso della caccia; € 
alle più minute dicesi migliurole, menu 
plomb pour la chasse. 

Pallio, s. m. voce lat. mantello, manto, 
manteau - fig. palliamento, palliation , 
couverture, dissimulation - certo arnese 
benedetto dal Papa, pallium. 

Pallouaccio, s. m. gros ballon - fig. vomo 
superbo , orgueilleux. 

Pallonare, v. n. giuocar al pallone , jouer 
au jeu du ballon. 

Palloucino , s. m. petit ballon. 
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Pallone, s. m. palla grande di cuojo, e 
ripiena d’aria, ballon. 

Pallore, s. m. pdleur. 

Pallotta, s. f. petite boule. 

Rallottino + 5. m. specie di limone, Bale 
otin. 

Pallottola $ s. £. palla piccola, fatta di 
materia soda, balloite, bille - &ver faecià 
di pallottola, étre un effronte , un im- 
pudent. 

Paliottoletta, pallottolina, s.f. ballotte. 

Pallottoliera, s. f. ritegno nel mezzo della 
corda della balestra dove si accomoda 
la palla per tirare, coche 

Palma, s. f. l’aibero che fa i datteriy 
palmier - le sue frondi, palme - figur. 
pigliasi per gloria , e vittoria, palme, 
victoire, laurisrs - paln.a del martirio, 
la pa!me du martyre - il concavo della 
mano - la paume - fig. tutta la mano y 
la main - il male si dee portare in 
palma di mano, il ne faut pas cacher 
son mal, si l'on veut trouver du soula- 
gement - tenere ec. uno in palma di 
mano s combler quelqu'un de politesses. 

Palmare, s. m. e add. aggiunto di due 
muscoli, palmaire. 

Palmata, s. f. certa percossa, coup donné 
du plat de la main - dare, prender la 
palmata , vale , dare o prender regali 
pec alterar la giustizia, graisser, se 
laisser graisser la patte - dar la palmata, 
T. mar, il toccar la mano, che fa il 
marinajo al padron della nave, accor- 
dandosi al suo servizio, engagement d'un 
matelot. 

Palmento, s. m. luogo dove si pestane 
l’ uve, lieu , où l'on foulait les raisins 
- luogo delle macinc, moulin - macinare 
a due palmenti, tordre, et avaler, manger 
comme quatre, jouer bien de la mâchoire, 
e fig. guadagnare nello stesso tempo, 
e sulla stessa cosa doppiamente; tirer 
d'un sac deux moutures. 

Palmeo, m. ea; f. add. aggiunto di certe 
empiastro , V. Diacalcite. 

Palmeto, s. m. lieu planté de palmiers. 

Palmiere , s. m. Pellegrino, V.: 

Palmipede , s. m. dicesi degli uccelli, che 
hanno i piè stiacciati , palmipe. 

Palmisto , s. m. sorta di palma, palmiste. 

Palmite, s. m. voc. lat. V. Tralcio. 

Palmizio, s. m. albero della palma , pal- 
mier - certo ramo di palma lavorato , 
palme qu'on donne à Pdques fleurie. 

Palmo, s. m. spanna, palme. 

Palmone , s. m. palo grosso con bacchette 
impaniate per prendere gli uccelli, per= 
che pleine de gluaux. 

Palo, s. m. legno rotondo, e lungo, non 
molto grosso, échalas , pieu - strumento 
di ferro, in fondo sottile, e in cima 
più grosso, con alquanto di testa au- 
guata , pal, levier - sorta di legno ame- 
ricano , pal - lanciare il palo , fig. en- 
treprendre quelque chose de difficile. 

Palombaro, s. m. uomo, che va sott'ac- 
qua, quando bisogna, plongeur. 

Palombina, s. f. specie d’' uva negra , e 
bianca, sorte de raisin. 

Palombo, s. m. colombo salvatico 4 pigeon 
sauvage - sorta di pescey espèce de chien 
de mer. 

Palpabile , add. che ha corpo 4 palpable - 
che si tocca con mano, chiaro; pal- 
pable , clair, évident, visible 

Palpabilissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
palpable. 

Palpabilmente, avv. d'une manière pal- 
pable. 

Palpamento, V. Toccamento. 

Palpante, add. qui touche , tdte. 

Palpare, v. a. brancicare, toucher, patiner, 
manier - fig. lusingaro , V. - fig» cer- 
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tibcarssi , toucher au doigt, s'assurer de 
la vérité de quelque chose. 

Palpativo, m. va, f. add. qui a la faculté 
de toucher. 

Palpatore, s. m. trice, f. qui touche , téte, 
manie , adulatore , lusinghiero , /et- 
teur, adulateur, Aatteuse. 

Palpebra; sost. f. bro, m.la pelle; che 
cuopre l'occhio, paupière. 

Palpeggiare, v. a. manier , patiner , pa- 
trouilier. 

Palpeggiatina , 8. f. léger , attouchement. 

Palpitante, add. palpitant , qui palpite. 

Paipitare . v. n. quel battere, che fa i) 
cuore per qualche passione y palpiter. 

Palpitazione , s. f. mento, m. palpilation, 
battement de cœur. 

Paltonato, m. ta, f. add. de gueux. 

Paitone ,s. m.che va limosinando, gueux, 
mendiart, trucheur , vagabond. 

Pajtoneggiare , v. a. birboneggiare , va- 
gabonder, caimander , gueusciller , men- 
dier. 

Paitoneria , 9. f. gueuscrie - dissolutezza, 
debaurke, 

Paltoniere , 0 paltone , V. metaf. dis- 
soluto + débauché , vaurien , coquin. 
dissolu. 

Paludaccio + s. m. gros marais. 

Paludale, add. di palude, marerageux. 

Paludamento , s.m. veste militare de’ 
Romani , hoqueion , cotte d'armes des 
anciens romains, 


Raludano., m. na, £ add. di palude . f 


marécageuÆ. 

Palude, s° m.e f. luogo basso, deve 
stagna , e sì ferina l’acque , marais, 
marécage, mare. 

Palucello ,; s. m, piccolo palio ,; petit 
marnteluo. 

Paludoso , m. sa, f. add. marécegeuz , de 
mardis, 

Palvesaro., s. m. soldat arme de bouclier. 

Palvesata ss. f. défense fuite avec des bou- 
cliers. 

Palvese, V. Pavese - per Palvesaro , V. 

Palnstre ; Paludano , m. na, f. add. di 
palude, marécageur , de narais. 

Pampana, s. ft. o pampano , in. pampre. 

l'ampanajo , m. ja, f. add. qui porte des 
pampres. i 

Tampanata-, 6. f. stuffa composta di ce- 
nere , e pampavi che si fa alle boiti. 
ctuvée qu'en fait aux tonneaux. 

Pampano , pampino , s. m. la foglia della 
vite, pampre , feuille de vigne - assai 
pampani , e poca uva , prov. elle montre 
et peu de ra;port. x , . 

Pampinario, s. m. spezie di tralcio, 
branche de vignes qui ne porte que des 
Seu:lles. 

Pampinifero , m. ta ) f. add. che rende 
panpani , qui porte des pampres. 

Pampiniforme , add. T. anai. che ha for- 
ma di pampino, pampiniforme. 

Rampinoso, pauoso , piueo >; M. ca, Cas f. 
add. couveri, garni de pampres, 

Pana, s. f. Pania, pese, V. — 

Nanaccia., s. f. sorta di confezione, per 


conservar il vino, confection pour con-|. 


server le vin. 

Janace ,s.m panacea ; f. panace orculeo , 
pianta, da cui sulla l’ oppoponaco , 
grande berce, panacee , panas d'héraclee 
= pauacea chironia » hclianthème , ou 
hefbe d'or, ou hyssope de gariga. - DE. 
por rimedio universale , panacée 

Panaggio. 5. Mm. ;rovision de pain. 

Mansjo., m. ja, f. add. di pane , de pain 
» gozzo panajo, gozzo preparato per 
mangiar molto pane , gosier d'ausrucñr. 

Duata , s..f. colpo di pezzo di pane, un 
coup porté avec un pain - Sorta di mi- 
pestra fatta di pane ; ;uade ; pain cure. 
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chero, burro; e simili, pain de sucre, 
leurre , ele. - il piè de piantoni degli 
Ulivi , rejeton d'olivier - certo Mozzo 
di terra, motie gui tient eus racines 
des arbres - mangiare il pane a tradi- 
meuto, il pau pentito; ne pas valoir 
le pain qu'on mange , se repentir, tire 
honteux de quelque chose - allegrezza di 
pan caldo , plaisir de peu de duré - 
cercar miglior pan che di grano, nos 
si. contentar dell’ onesto, étre bien dife 
ficile - pan perduto, uomo buono a 
nulla + cAipotier , lanternier - dire al pan 
pane , nommer chaque chose per soa som 
- esser me’ che il pane , étre boa comme 
le pain - pan bollito , penade - pan 
buffetto, o tondo, pain mollet - esser 
Come pane e cacio , Cioè amicissimi, 
éire comme deux doigts de la main - 
lasciar andare due, o tre pani per cop- 
pia; aver tre pani per coppia y laisser 
Passer quelque chose , avoir ur groné 
avantage - dare altcai il pan colis b»- 
lestra , donner quelque chose avec mau- 
vaise grdce. 

Panegirico, m. ca, £. add. lodativo, pa- 
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Panatella, s. f. V. pet'le panade , peti: pain 
cuit. 

Panatica , s. f. V. Panaggio - dar panati- 
ea , donner la nourriture - per Vetto- 
vaglia, V. 

Panatiello , V. Panellino. 

Panattiera , s. f. arnese da porvi il pane, 
corbeille à mettre le pain - tasca, in 
cui i pastori ripongono il pane , pane- 
tiere. 

Panattiere , s. m. che £a, o ha in custo- 
dia il pane, panetier. 

Panca , s. f. arnese di legno per sedervi- 
ci, banc pour s'asseoir - sonno e pan- 
Ca, sete e acqua, ovvero a fame pa- 
ne , a sonno panca, prov. on durt bien 
sur une planche quand on a sommeil, 
toute eau est bonne quand on a soif. 

Pancaccia ) s. £ panca in luoghi pubbli- 
ci, dove si ragunano gli uomini a ci- 
calare + banc placé dans quelque endroit 
public, où l'on va s'asseoir. 

Pancacciere , s. m. chi si diletta di tro- 
varsi alla pancaccia y celui qui fréquente 
les endroits publics pour causer. 

Pancacciuolo , s. m. e spadacciuola , sorta 


di fiore, rlayeuk Lu negyrique. 
Pancale , s. m. panno eon cui sì cuopre | Panegirico , s. m. erazione in lode, po- 
una panca, tapis d'un banc. negyrique. 


Panegirista , s. m. che fa panegirici,ps- 
négyriste , louangeur. 

Panellino + s. m. tràs-petit pain. 

Panello , s. m. viluppo di cenci unti, 
Salet qu'on allume en temps de réjou::- 
sance sur les clochers, etc. 

Panereccio s oggi patereccio » s. mL. sorta 
di postema, panaris. 

Panerino , panerina , V. Panierino, ec. 

Paneruzzolo., uzzola è V. Panieruzzolo. 

Panetto , s. mL petit pain. 

Panfano y s. m. nave antica da guerra; 
espèce de nevire ancien. 

Pangrattato , 5. m. pain rapé. 

Pani della vite, s. m. pi. anisocicli y pes 
de vis - pani per panie y V.Pania — 

Pania , s. f.visco, materia tenace per pi 
gliar gli ucelli , g/u - fig. amorce 
panie , lacs , chaînes de l'amour - la je 
nia non tenne, prov. cioè non è se- 
guito il conseguir da uno quel ch'e 
si credeva , le feu n'a pas pris. 

Paniaccio , ciolo,.s. m. pelle dove si ten- 
gono le paniuzze , peau è conserves les 
gluaux. 

Paniccia, 5. f. bouillie. 

Paniccio , s. m. chose pétrie en forme d 
pain. 

Pamnicciuolo , paia irès-petit. 

Panichina ; s. f. titolo in isch. di donne 
di cattivo nome , péronelle. 

Panice , s. m. biada miuutissima, € no 
ta, panis. À 

Panico , m. ca y f. add. aggiun. di sut 
taneo timore, che uon puo ovviarsi pe 
verun imperio della ragione, panique. 

Panicuocolo , Fornajo , V. DE 

Paniera , s. f. cesta, fatta per lo più di 
vetrice + panier , corbeille , cabas , bes- 
neton , bannette , clayon , cueilloir - Pa” 
niera da piedi, arnese da tenersi i pisdi 
in caldo, chancellière. 

Panierajo , 5. M. vannier. 

Paniere , s. m. sorta di cesta y panier, 60° 
beille , cabas , etc. - chi fa l’altru me 
stiere, fa la zuppa nel paniere, pro”. 
celui qui fait un métier , qu'il se se 
pas , au lieu. de gagner, il y perd - lat 
la zuppa nel paniere, sempl. destre ler» 
perdre son temps - aver le budel.a 18 
un paniere, O catino , chier cons 4: 
chausses , avoir grande peur. 

Panierito , s. In° pauieriua s 
panier. 

Panie;uzzolo , panieruzzo ; 5. m. 


Paacata + s. f. un banc plein de monde , 
pancata si dice anche a due, o più 
anguillari di viti posti vicino l’uno 
all’altro - un , os plusieurs rangs de 
ceps de vigne. 

Pancerone ; s. m. grosse cuirasse. 

Pancetta , s. f. petit ventre. 

Panchetta , ttina , s. f. tino, m. dim. di 
panca , petit banc - quella, su cui si 
siede nelle barchette , levée. 

Pancia , s. f. ventre ventre , corps - 
grattarsi la pancia , étre oisif , se tenir 
les bras croises - per la pelle della pan- 
Cia , peau du ventre des animaux. 

Panciera ; s. f. armadura della pancia, 
cuirasse. 

Panciolle (a oin ), tenere, stare a pan- 
ciolle , vale cou ogni agio y prendre, ou 
vouloir ses aises , être a son aise. 

Panciuto y masc. ta, femm. add. ventru, 
pansu. 

Panconcellato, m.ta, f. add. T. de’ mu-| 
ratori , latte. | 

Panconcellatura , s. f. il disporre i pan- 
concelli , luttis. . | 

Pauconcello , s .m. asse sottile assai , latte, 
contre-latte. 

Pancone , s. m, legno segato per lo lun- 
go dell’ albero , pa/planche - sorta di ter- 
ra ) sorte de terre fort dure - per Pan- 
caccia 3 V.- panca. grossa y su Cui 1 
legnajuoli lavorano il legname, établi. 

Pancotto , s° m. pappa, panade , pain cuit. 

Pancrazio, s. m. e scilla maggiore, sorta 
di pianta, rancratiumæ, scille. 

Pancreas , s. m. glandula conglomerata 
sotto il fondo della parte posteriore dello 
stomaco , pancreas.. 

Pancreatico , m. ca , f- add. pancreatique. 

Pandere , v. a. voce lat, pullier, mani. | 
Jester. 

Pandetie , s. f. pl, corpo delle leggi civili 
di Giustiniano , pandectes.. 

Pane , s. m. cibo comunissimo , pain - 
pan degli angeli, presso Daute , fig. /c 
nouritrure céleste, la vraie science - pa 
ne azzimo, non lievito , pain azym. - 
pace inferigno , cioè di farina mesco- 
lata con cruschello + pain de gruau , 
pain moussaut - pavo lavato , pane , che 
affettato e arrostito al fuoco, s'inzup 
pa uell’ acqua e si condisce con ace. 
to, succhero y ec. pain a la reine - fi 
di pates érois pains qui liennent cen- 
serble » pane ; CCIJa juaRtità di zuc- 
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Pantagonia , s. f. T. di geom. sorta di 
trajezione ; pantagonie. 

Pantalone, s. m. maschera che rapprescn- 
ta il Veneziano, Pantalon. 

Pantaloni, s. m. pl. sorta di calzoni lunghi 
presi dall'uso della maschera dei Panta 
lone , pantalons. 

Pantanaccio $ s. m. vilain bourbier, e fig. 
rapporto a' vizj, bourbier. 

Pantanetto. s. n. petit bourbier. 

Pantano , s. m. luogo pien d'acqua ferma, 
e di fango, bourbier, fange. 

Pantano, m. na, f. add. di pantano, de 
bourbier. . 

Pantanoso , m. sa, f. add. paludoso, ma-: 
récageuxr , bourbeux - metaf pantanoso 
nel viso, avec de visage barbouillé de 
blanc et de rouge. 

Panteo , m. ea, f. add .che contiene tutti 
gli Dii, o simboli di essi, panthée. 

Panteone , s. m. tempio dedicato a tutti 
gli Dii, pantheon - statuetta, che.rap- 
presenta più Dei efhgiati insieme in una 
.sola statua, panthron. 

Pantera , s. f- bestia feroce , con tacche 
bianche, e nere, panthëre.- sorta di rete 
da ucoellare, e pescare ) pantière. 

Panterena , s. f. forse quell’ allodola , 
chiamata da’ Francesi /a petite alouette 
des champs. 

Panterino, m. na , £. add. de panthère,  : 

Pan terrene, s. m. Pan porcino, o Arta- 
nita, V. 

Pantometro , 4. m. strum. geometrico da 
misurar gli angoli , pantamètre. ° 

Pantomima ; s. m. espressione muta del, 
viso , e del gesto y pantomime. 

Pantomimo, m. ma , f. add.-ballo, o dan- 
za pantomima , sorta di ballo, in coi” 
.l'azione viene espressa co’ gesti, ballet, 





























di Cristo în terra , Pape, Souveraiw 
Pontite - per 6itm.1. 11 sommo Pontefice 
d'altre relisiont , le Pape, le chef de 
quelque religion, 

Papabile, add. che è in predicamento 
d’ e» er Papas pupolle. 

Papafico , s. m. l'albero più alto della 
nave, perroquet. 

Papale, add. di Papa, ycpal, pontifical. 

Papasso , s. in. sacerdote della fais 1eli< 
gioni, sorte de pétre - Spezie di giuo- 
cos e chi è 11 primo in tal gtuvco y 
sorte de Jeu d'enfuns - papasso, o tare 
il papasso » faire des polissonneries ia 
nuit par la ville. 

Papato , papatico, s. m. pontificato 4 pa» 
pauté , pontificat. 

Papavero, pappardo, s. m. erba sonnife- 
ra, della quale si cava l’oppio, pavot » 
ed il salvatico, o erratico, coquelicoh 

Pape voce lat. inter). ammirat. ho. 

Papetinas s. -f. erba comunissima, V, 
Centonchio. 

Paperino, rello, $. m. dimin. di papero, 
CI13NA, 

Paperino, m. na, f. add. di papero 4 d'ote 
- per papale, alla paperina , avv. splene 
didement , magnifiquement. 

Papero , s. m. ra, f. oca giovane , cisart 
- dar-Ja lattugs in guardia a’ paperì s 
o simili, donner les brebis à garder qu 
loup. 

laperotto., $. m. gras dison. 

Papesco , V. Papale. 

Papiglionaceo , papilionaceo , m. ca. fi 
add. aggiun. dato a’ fiori di più foglie 
papilionæré , légumineux. 

Paptlione ,; s. m.-voce lat. parpaglione 9 
farfalla , papillon, 

Papilla. s. f. capezzolo, e per simil. di- 
cesi di alcune glandulette del corpo + 
mamelon. 

Papilletta  s. f. dim. di papilla, per le 
più nel secundo sign. mumelon. 

Papiraceo, m. ea. f. add. T. de natural. 
azgiun. d'una spezie di nautilio , ra- 
pyracé. 

Papiro : 8. mn. pianta , della qurle gli an- 
tichi facevano li caria , na ce .in riva 
al Nilo, e nelle lazune della diciha y. 
paryrus - la carta y e foglio medesimo g 
papier, 

Papismo , s. m. T. di disprezzo con cui 
gli eretici chiamano-1a comunione della. 
Chiesa Cattolica à papisme. 

A Papista , sost: mascul. seguace del Papa, 
pariste. si 
Papizzare , v..n. regnare nel pontificate, 

esser Papa, regner en qualité de Pope, 

Pappa, s. f. pane cotto in pura acqua, 
che si dà a’ bambini quando s'allatisno s 
bourllie. 

Pappaccione , s. m. smoderato mangiato- 
re, goinfre, gouliafre, giouton, gour— 
mand , bdfreur - Lalordo ; Y. 

Pappafico, -s. m. sorta di cappuccio, sorte. 
de capuchon , ou camail dent on se serÈ 
en voyage. 

Pappagallesco, an. sca, f. add. de pero 
rogquel. 

Pappagallessa, s.-f. la femmina del pap= 
pagallo , perruche. ) 

Pappagallo ,.s. m. uccello, che vien dall 


€. petit panier - assettar l'uovo nel pr 
njerirzolo , arranger bien ses affaires. 

Tanibcarsi, v. n. p. devenir prin. 

Paniticato , add. m. ta, li. desenu pain. 

Panione, s. m. verga impaniata, g/ucu. 

Paniuzza, zola, s. f. paniuzzo, m. fu- 
scelletto impaniato, gluan. 

Panna, s. f. T. di mar. la nave è in pan- 
na , vale, non può fare strada, étre er 
panne - metter in panna, dispor le vele 
per tal effetto, mettre en panne. 

Pannaccio , s. m. mauvais drap, haillon. 

Pannajualo , 4. m. marchand drapier. 

Pannatura, s. f. sorta di lavoro; draperie. 

Panneggiamento , s. m. il panneggiare , 
che si fade pitture , o scultuie , dra- 
perie. 

.Eanneggiare, v. a. T. dell’arti del disc- 
gnU, draper. 

Panneggiato , add. m. ta, f. drapé. 

Pannello , s. m. panno lino, tra grosso, 
e sottile, toile mnyenne - pezzo di panno, 
morceau de drop. | 

Panvia , s. f. erba grossa, e paludosa ,. 
sorte diherbe de marais. 

Pannicello , s. m. morceau de drap - pan- 
nicelli d’un bambino, /anges, couche - 
.vestimento di poco prezzo al num. de] 
Plù + habits , robes , hardes de mauvais 
drap - pannicelli caldi, fig. rimedj pic- 
coli + onguent milan milaine. 

Paunicolo, Pannicello , V. - per simil. 
membrana , pannicule - per certo mu- 

scolo , disphragme. 

Æanniere , s. m. che fabbrica , © vende 

panni , drapier. 

Panoina, s. f. nome collet. d’ogni sorta, 

panno lano in pezza, draperie - cs-. 
ser della medesima, o d'una tal pan 
nina , prov. fire des gens de méme. 
farine. danse , pantomime. 

Æaano , s. m. tela di lana , 0 di dino.]Pantomimo , s. m. istrione » che faceva 
quella di lama dicesi drap, .e quella dif -le sue rappresentazioni co’ gesti senza: 
lino toile et étrffe - per drappo d'oro,| parlare, pantamime. i 
drop d'or, éloffe en or - panni lini ,| Pantraccola , Foia, V. 3 
biancheria generalmente , linge - panni | Pantufola, tofola , s. f. oggi mule, sorta, 
dini, propriam. Caleoni , V. - panni ,| di pianelle ) pantoufles , mules. | 
assol. vestimenti , habits - panno , mac-|Panunto, s. m. in modo basso, cosa op-: 
chia, o maglia , che si genera nella Ju-!  portunissima , chose qui arrive fort à 
ce dell’ocehio ; taie dans l'œil , leuco-| propos. 
ma - certa superf. del vino , 0 simile, (Fanzace s V. Carotajo ; parabolano. 




















<spèce de reau dans le vin , etc. - la se-| Panzane, s. f. pi. e bagziane, fola, fa- 
conda s.ar'ière-faix , sezundes - uon po- vola, coquesigrues, balivernes, galbanum, 
ter stare pe’ panni , étre transporté de  gabatine- dar panzane yen faire accroire, 
duie - pigliar 11 panno pel verso , prov.] craquer. | | 
prendze la bgnne vota , le bon biuis -.{Panrerone, s. m. grosse cuirasse. 
starsi ne’ suoi panni, se contenter de cel Panzeruola , s. f. diminitivo di panziera, 
qu'on a , sans importuner personne - pan-] petite cuirasse - si dice ancora ad una 
MO , per simil. vale capacità : in questof  sortadi riparo formato con vallo, fossa 
panno non ci è.taglio,, ici il n'y al e steccato guernito di bertesche; sorte 
rien pour nous = à panni rifanno lel de fortificatian ancienne. | 
stanghe , i vestimenti ahbelliscono l'uv-4 Panretta , eetta , s. f. ptit ventre. 
no è /cs belles plumes font les bceaux|Panziera , s. f. parte dell'armadura, che 
oireaux - tagliare, serrare i pauni, cc.f arma-la pancia, cuirasse. 
X. Tagliare, serrare, cc. : Paolino , e pagolino , s. m. spezie d' uc-- 
Paunocchia,s.f. spiga della sargina , del] cello, sorte d'oiseau - paolino, e nuo- 
miglio ,.cc. cpi au blé de Vurquie , et vo paolino, uomo sciocco, niais, sol, 
espèce de bouquet du millet , du peuis ,8 budaud- gente paolina, add. des badauds ,' 
et du roseau. des sots. 
Pannocchietta , 5. f. petit bouquet. fPaonazziccio , V. Pazonazzicoio. 
Pannocchiuto, m. ta, f. add. che ha pan-|Paonazzo è pagonazeo, e pavonazzo è s. 
nocchia ; gui porte un gros épi commeg e add. m. agsiuu. di colore > violet ,: 
un espèce de bouquet.  pourpre. 
Panno lano ,.s. m. panno fatto di lana, | Paonarze di Fiandra, sorta di pietra’, mar-{ Indie, perraquet. 
” drap. V. Panno. bre violet de liège - paonazzo di sale ,} Pappalardo, s. ni. voce venuta dal proe 
Panno lino , s. m. tela di lino, toile | voc. dis. susta di colere, che serve a] venzale, papelard, V. Ippocrita - oggi 
étafie $ V. Panno. tempera, cda fresco, sorte de couleur vale ghiotto, uomo gotto, gouliafre, bd 






Pannume , s. m. tutto clò che appanna,j violstte. freur, niais, sot. 
ce qui offusque la vue. ii Paoucino , dim. di paone s. m. paonneau. | Pappalecco, s. m. leccornia, gourmandise 
Panoro , s. m. sorta di misura della ter- | Pavone , V.Pagonce , pavone. - Mangiamento , V. 
ra à sorte de mesure Jtalienne qui est Ia | Paoneggiare , Y. Pagonegziare è e pavo-)] Pappardelle , s. f. pl. sorta di Jasrgne, 
douziceme parti: du Stajoro 9 Y. questa neggiare. sorte de ‘lasagnes - condotto deite pap 
Toce. Paonessa , V. Pagonessa, pavonessa. pardelle,.in isch. le goaier. 


Lan poxcino , V. Porcino, "apa ; s. m. Sommo poutefice 3.e Vicario Pappardo ; V. Papavera. 
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Pappare, v.n.smoderatamente mangiare, 
bdfrer , se gorger. 

Pappata, V. Mangiata. 

Pappataci, s. m. si dice in modo basso, 
e per lo più di marito, che soffre cos 
vituperose , e tace, perchè mangia; 0 
ne cava il suo profitto, mari commod. 

Pappatojo , s. m. spezie di cucchiajo da 
dimenare , e maneggiar la fritta nella 
fornace, fer à macler. 

° Pappatore, s. m. che pappa, édfreur, goin- 
Jre, glouton. 

Pappatoria , s. f. voce bassa, e furbesca, 
il pappare . bdfre. 

Pappina, s. f. sorta di sorbetto, glace à la 
crème. 

Pappino, s. m. astante , o servo di spe- 
dale , domestique d'un hopital. 

Pappo, s. m. ü pane, voce puer, pain. 

Pappolata, s. f. vivanda quasi liquida, 
ragodt ou sauce qui n'est que du bouillon 
- favola, e piuttosto sciocca, fadaises , 
niaiseries , balivernes. 

Pappone , Mangione , V. 

Para , s. f. voce ant. Parata, riparo, V. 

Parabola, s. f. favellamento per similitu- 
dine ; ancora ) figura prodotta da una 
delle sezioni del cono, parabole - per 
invenzione , fable , conie , verbiage. 

Parabolano , loso, s. m. ciarlone, babil- 
lard, hableur - add. Falso , V. 

Parabolico, m.ca; f. add. di parabola, 
T. geom. parabolique. 

Paraboloide , s. f. parabola più sublime 
della conica, parabuloide. 

Paracentesi , s. f. operazione chirurgica, 
per cui si fora l'addome agl’ idropici, 
a oggetto di estrarne isieri raccolti, pa- 
racentese , ponction. 

Paraclito , s. m.e talora add. consolatore, 
nome che si dà allo Sp. S. Paruclet. 

Paracronismo, s. m. anacronismo consi- 
stente nel riferire un fatto a un teinpo 
posteriore a Quello , in cui egli è vera- 
mente accaduto , parachronisine. 

Paracucchino , V. Palacucchino. 

Paracuore , Polmone , V. 

Paradiso, s. m. luogo dei beati, fig. qua- 
lunque luogo delizioso - ant. una parte 
delle antiche chiese , ed oggidi la parte 

* più alta del teatro, paradis - talvolta fe- 
licità, bonheur supréme - paradiso terre- 
stre, e paradiso, asso]. /e paradis terres- 
tre - mettere una cosa in paradiso, van- 
ter, élever quelque chose jusqu'aux nues. 

Paradiso, m. sa, f. add. sorte de porume , 
et de raisin. 

Paradocco, 8. m. sorte de jcu ancien qu'on 
ne conna:t plus. 

Paradosso, s. m. cosa fuori della comune 
opinione, paradoxe. 

Paradosso , m. sa; f. add. di paradosso, 
paradoxe. 

Paraferna, s. f. oggi sopraddote, biens pa- 
raphernaux. 

Parafimosi , s. m. T. di chir. certa malat- 
tia che viene alla ghianda del membro 
virile , paraphimosi. | 

Parafrasare, v. a. ridurre in parafrasi, pa- 
raphraser. 

Parafrasato, m. ta, f. add. paraphrase , V. 
il verbo. | 

Parafrasi, s. f. interpretazione d’un auto- 
re fatta el ridire lo stesso più larga- 
mente , raraphrase. 

Paralraste , s. m. colui che parafrasa, pa- 
raphraze. 

Paraggio, s. M, paragone à comparaison - 
uomo di paraggio, ancora d’ alto, o di 
basso paraggio , de haut parage, ou de 
basse extraction. 

Paragoge , s. f. aggiugnimento di lettera 
in fine della parola , aggiuguiofine, pa- 


pagoge. 
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Paragonabile , add. comparable. 

Paragonanza, s. t. pareggiamento y compa- 
raison , parallèle. 

Paragonare, v. a. assimigliare y comparer. 
confronter - n. p. se comparer. 

*“aragonato, m. ta, f. add. V. ij verbo. 

l'aragone , s. m. pietra, sulla quale fre- 
gando l’oro,e l'argento si fa pruva della 
loro qualità y pierre de toughe - oro di 
paragone + or de carat, or pur - per si- 
mil. pruova , épreuve , essai , expérience 
- egualità, compa. aison, parallèle - a pa- 
ragoue, avv.comparalivement, eu égard. 

Paragrafo, s. m. una delle parti, nelle 
quali si dividono le leggi, trattati , € 
simili; ancora presso gli stamp. i segni, 
con. cui distinguom»i esse parti , pera- 
graphe. 

Paraguanto, s. m. Mancia, V. 

Paralasse , e parallasse, s. f. T. astron. 
differenza tra il luogo vero , e l’ ap- 
parente dei celesti fenomeni , para!- 
laxe. 

Parallellamente , avv. en ligne parallele. 

Paralellepipedo , e parallelepipedo , s. m. 
T. geom. figura solida di sei facce, delle 
quali le opposte son paralelle , che an- 
che si dice solido paralellepipedo, pa- 
rallélipipède. 

Paralello, llelo, m. lla, Ja, f. add. T. 
geom. equidistante; parallèle. 

Parulello , s. m. comparazione, parallèle, 
comparaison. 

Paralellogrammo , Ilelogrammo , s. m. T. 
geom. figura di quattro lati , gli opposi: 
de’ quali sono eguali, e paralleli, pa- 
rallélogramme-strum. che serve a copia: 
meccanicamente un disegno, singe, pan- 
tographe, 

Paralippomenon, e paralippomeni , s. m. 
pl. nome di due particolari libri della 
Scrittura $. paralipomenes. 

Paralisia, parlasia , s. f. sorta di malattla, 
paralysie. 

Paralitico , s. m. ca, f.e talora add. para- 
lylique, 

Parallasse , lielepipedo , Ilelo y Nelogram- 
mo 4 V. Paralasse, ec. i 

Parallelismo , paralcilismo ; s. m. ma, f. 
equidistanza 4 parallelisme. 

Paralogismo , s. m. errore di raziocinio, 
paralogisme. 

Paramento, s. m. veste, e abito Sacerdo- 
tale, ornemens - certo ornameuto, o dra p- 
po, tapisserie, lenture - qualunque abito 
ornato , habit riehe - per abbigliamenti 
di parafreno 4 caparagons. 

Parametro , s. m. T. geom. che importa 
quasi una certa misura universale, che 
adegua i rettangoli delle seaioni coni- 
che ai quadrati delle applicate, para- 
mèire, 

Paramezzale, s. m. T. di mar. legname. 
sopra di cui è fermato un alb. della 
nave, carlingue. 


Paramigiale , V. Paramezzale. 


Paramosche, s. m. spezie di rosta, chasse- 
mouches. 

Paranchino , s. m. T. mar. unione di più 
funi, e taglie per sollevare gran pesi, 
palan - paranchino di straglio, petit pa- 
lan, ou calebas. | 

Parangiale, V. Paramezzale. 

Paraninfo, s. m. mezzano del matrimo- 
nio, paranymphe. 

Paranomasia , s. f. e bisticcio, fig. rett. 
paranomasie. 

Paraocchi, sost. masc. T. della cavall. /u- 
nelles. 

Parapetto , s. 1a. sponda, parapet, gar- 
defou. 

Parapiglia, s. f. voce esprimente subita, 
e numerosa confusion di persone, cohue, 
Soule , presse. 
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Paraplessla, 6. f. spezie di leggiere apoples 
tia , paraplegie. 

Parare , v.a.e n. p. vestire di paramento, 
Farer , vrner = ornare con parato y te- 
pisser, tendre - porgere y tendre , pré- 
senter - impedire opponendosi ) parer 
un coup , le jour, «ic, - pararsi altrui 
dinauzi una ccsay se présenter à l'es- 
prit, se ressouven'r - pararsi uinabzi ad 
alcuno, se prisenter, jaire face - pa- 
rarsi, per fermarsi, s'arréter - per Al. 
facciarsi , V.- per cautelarsis se pre- 
cautionner - parar le mosche, chesser 
les mouches. 

Parasanga,s f. misura geografica appresso 
i Persiani di 50 stadj ; parasange. 

Paraselene, s. f. sorta di ineteora enfatica, 
che è |’ immagine della juua apparsa ia 
una nuvola , parasélène. 

Parasole , s. m. ombrella ; parasol. 

Parassitaccio, tonaccio s ssitone, s. Im un 
vilain parasite. 

Parassitico, m. ca, f. add. de parasite. 

Parassito , s. m. uomo, che per ghiottor- 
nia eccede nella qualità, e quantità del 
cibo, parasite , ecornifleur, bdfreur, 

Parata, s. f. riparo ; rempart , défense - 
veder la mala parata, connaltre le dan- 
ger - restare in parata, T. degli scherm. 
se tenir sur sa parade. 

Paratenare, s. m. certo muscolo del piede, 
parathénar. 

Paratino, s. m. petite tapisserie. 

Paratio, s. m. Parata, V. - per Trame:- 
TO » V. 

Paratissimo, m. ma, f. add. sup. di parato, 
trés-prét , très-dispose. 

Paratitlo, s. m. sommaria esposizione dei 
titoli, parutitles. 

Parato , m. ta, f. add. V. il verbo - pre- 
parato, prét , apprété - mal parato; mal 
en ordre. 

Parato, s. m. V. Paramento. 

Paratura , s. f. addobbo, parure. 

Paravento , s. m. sorta d’ usciale, para- 
vent , contrevent, 

Paraula, V. Parola. 

Paravolo:o , V. Paraboloso. 

Parca, s. f, nome delle tre favolose s0- 
relle, dispositrici della vita dell’uomo, 
Parque. 

Parcamente , avv. con risparmio, con 
parsimonia, sobrement, maigrement, chi- 
chement. 

Parcere ; v. a. voce lat. Perdonare, ris- 
parmiare , V. 

Parchissimamente, parcissimamente, avv. 
sup. di parcamente, très-sobrement. 


‘Parchissimo , parcissimo , m. ma, f.add. 


sup. di parco, très-sobre. 

Parcità , tade, tale , 5. f. moderazione, 
moddralion , réscrre , retenue. 

Parco, s. m. barco, certo Iuogo dove rac 
chiuggonsi je fiere , parc. 

Parco + m. ca, {. add. ritenuto, sobre, ne- 
déré; ancora , chiche , musquin. 

Pardao, s. m. moneta di oro del valore di 
otto giulj, sorte de monnaie des Indes. 


.Pardo, V. Leopardo. 
‘Pare, add. voce poet. V. Pari. 


Parecchi, m. parecchie , f. add. pi. nom. 
indeterm. ma non di molta quantità, 
plusieurs. ) 

Pareggiabile , add. comparable. 

Pareggiamento., parihcamento, sost. mas 
l'action d’egaler, d'unir, de mete 8 
niveau. 

Pareggiare , v, a. far pari, égoler, com- 
parer - presso gli artisti, affeurer, meivi 
de niveau - n. p. égaler, devenir exe * 
fig. pareggiare la soma, faire les chosss 
justes. 


Pareggiato, m. ta, f. add. V. il verbo - 


paragonato , comparé, mis en persliele- 
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Pareggiatura, s. f. per lucgo spianato , V.} Pargoletto , m. ta, f. add. piccoletto, pe- 


Spianata. 

Parelio, pareglio, s. m. nuvola illuminata 
in tal modo dal sule, che rassembri un 
altro sole, parelie. 

Parenchima, s. m. nome della scstauz: 
delle viscere , parenchyme. 

Parenetico, m. ca, f. add. esortativo cor 
autorità g partnietique. 

Parensana , s. f. ‘1. mar. fare la paren 
saua ; i Levantini in'endono per que: 
espressione , apparecchiure , pure» su. 

Parentado , taggio 3 $. m. p.renitezza, 
congiunzione per consangu.nit?, 0 « 
nità, parenté, consanguinité , coustio, 

- T. collett. les parens, la parente - pe 
legnazgio , extraction, naissance , race 
far parentado , un parentado , s'allier , 
se faire parent, faire une alliance, ou un 
maeriage - in parentado y en famille, entre 
parens. 

Parentale , add. da padre, paterno, pa- 
rentel. 

Parente , s. m.e f. congiunto di parenta- 
do , parent - add. le donne parenti, < 
viciue, les parentes , les voisines - per 
li progenitori, ejeus, ancétres, père, 
ou mère. 

Parentela, terla , s. f. V. Parentado - per 
simil. offinité , liaison, rapport. 

Parentesco, m. sca , f. add. de parent. 

Parentesi, s. f.interponimento nella scrit- 
tura di alcun breve periovo racchiuso 
tra due lineette curve, parcnihèse, cro- 
chet - far parentesi y fig. igterrompre le 

fil du discours. 

Parentevole, add. affectueux, cordial , an- 
cora, protecteur , defenseur des parens. 

Pareutcvolmente , avv. affectueusement, 
cordialement. 

Parentorio, voce corrotta da Perentorio. 

Farenza, V. Appareuza. 

Ia.cre, verbo per lo più impers. sembrare, 
jaraltre, sembler - giudicare, juger, 
estimer - apparire + paraltre , étre expose 
a la vue - parere jl secento, avoir une 
belle apparence , une belle montre - pa- 
rere e non essere è come filaree non 
tessere , prov. e vale, l'apparenza non 
basta, dove bisognan gli effetti - l'ap- 
parence ne suffit pas, où il faut la réalité, 
darsi a vedere, apparaître, se faire voir. 

Parere, s. m. opinione , avis , sentiment, 
creyanre - quel discorso fatto da chi 
siede in magistrato della cosa proposta; 
e quello, che si dà in iscritto da’ ne- 
gozianti, avis de juges, ou parere en 
matière de commerce. 

Partrgo, s. m. T. dell’arch. rozzo orna- 
mento, semplice infrascamento, parerga. 

Paretajo, s. m. certa ajuola, lieu où l'on 
tend des filets pour prendre des petit: oi- 
seauzr - paretajo del Nemi, modo bas- 
so, le torche, le gilet, la potence. 

Parete , pariete, s. f. e talvolta, m. al 
pi. le pareti, muraille, paroi - dicesi 
anche le pareti d'un vaso, dello sto- 
maco y ec. paroi , fig. riparo, rempari - 
Casa, maison - parete, e paretella, certa 
rete che si distende in sur un’ ajuola 
per pigliare uccelli, filet volant que les 

persans appellent la ridée , ostacolo, em- 
pes hement,barrière, obstacle. 

Paretella, V. Parete, nel sign. di rete da 
pigliare uccelli. 

Paretello , s. m. piccola parete, pelite mu- 
raille. 

Parevole, add. che pare, gui paraît étre, 
qui semble. 

Pargoleggiare , v. n. faire l'enfant. | 

Pargoletta, s. f. piccola fanciulla, petit 
enfant , petite fille. À | 

Pargoletto, s. m. dim. di pargc'@; petit 
enfent. 


lit, tout jeune - con le pargolette mani, 
avec ses menolles. 

Pargolezza , pargolarità , pargolità, tadc, 
tate , s. f. fanciullezza , enfance. 

Pargolo, s. m. picciol fanciullo, petit 
enfant. 

\ dri, e poet. pare, paro, add. eguale, 
‘wir , pareil, «gal - sost. è T. mercantile 
vale , | areggiamento y pair - aggiün. di 
uumero, pair - numero pari, nombre 
par: - giuocare a pari, e cafilo, scom- 
mettere che il numero sarà paris jouer 
@ pair ou non - pari pari, © par pari, 
ha forza di superl. trés-égel, suns la 
moindre difference - al pari, avv. e5a- 
lement du pair - a piè pari, fig. avec 
ses aises - pari, coll’artic. in forza di 
sost. lo pari, e l’impari, le pair , le non 
pair. 

Pari, avv. in forma, che uno non pre- 
ceda all’ altro, che anche si dice, del 
pari, e alla pari, de niveau, res - al 
pari, Ugualmente, V.- levarne del pari, 
se tirer de quelque affaire sans y perdre 
ni y gagner - pari; à plomb. 

Pari, s. m. nome di dignità, Pair - Du- 
cas e Pari di Francia, Duc et Pair de 
France. 

Parietaria, paritaria, 6. f. e vetriuola, spe- 
zie d' erba comune, che prende il no- 
me dalle pareti ove nasce, e da vetri, 
che serve a ripulire , pariélaire. 

Pariete , V. Parete. 

Parificamento, Agguagliamento, pareggia- 
mento, Y. 

Parigino, s. m. moneta ant. Franc. parisis. 

Pariglia, s. f. nel giuoco de’ dadi sono 
due medesimi numeri, doublet - metaf. 
pareille, revanche - rendere la pariglia, 
revaloir , rendre la pareille, se revancher. 

Parimente , avv. pareillement , également. 

Parità, s. t. parilé , égalité, 

Parlacocco ,- s. m. giuoco antico di dadi, 
sorte de jeu de dés. 

Parjadura, pariadcre, V. Parlatura, ec. 

Parlagio, s- m. {cu cu s'ussemblait le par- 
lement. 

Parlagione , s. f.11 parlare, parlamento, 
la parole , la faculté de parler. 

Parlamentare , v. n. iavellare ne’ consigli, 
e nelle Diete, /aranguer, parler en Par- 
lement - il trattare de’ difensori cugli 
aggressori nelle guerre, o il trattare se- 
gretamente qualche negozio. parlementer. 

Parlamentario, s. m. che è del Parlamen- 
to, e che parlamenta nel secondo si- 
gnificato , parlementaire. 

Parlamento, s. m. il parlamentare, ha- 
rangue - per sempl. ragionamento, dis- 
cours - per lo stesso, che altrove si dice 
Senato , Parlement, Cour, Senat. 

Parlante , add. che parla, parlant - ben, 
mal parlante, bien disant, medisant. 

Parlantina, s. f. viva, e fiera ioquacità, 
rudesse , promptitude , fierté dans le dis- 
cours - prendesi anche in non cattiva 
parte; il tale ha una buona parlantina, 
il a la langue bien pendue. 

Parlantino, m. na, f. add. loquace, &a- 
billard. 

Parlanza, V. Parlatura. 

Parlare, v.a. protiferir parole, parler - 
parlare riserbato, risentito, fra i denti, 
eamezza bocca, étre retenu , prudent 
dans ses discours , parler vivement, avec 
Jorce, parler à mots couverts, gazer. 

Parlare, s. m. al pl. i parlari, discours , 
langage , parole. 

Parlasia, V. Paralisiu. 

Parlata, 8. f. discours, harangue. 

Parlato, s. m. disrours , langcre V. Par- 
lare - parlato , antic. per Prelato, Y. 

Parlato, m. ta, parlé f. add. Y, il verbo. 
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Parlatora, s. f. celle qui parle. 

Parlatore , s. m. parleur , orateur , haran- 
gueur - bel pariatore, agréable parleur, 
beau diseur. 

Parlatorio , s. m. per Parlagîo , V. - per 
luogo duve tri favella alle monache, 
parlvir. 

Parlatrice, s. f. parleuse - talora aggian. 
di femmina che parla assai, caqueteuse, 
babillarde. : 

Parlatura, dura, s. f. discours, langege. 

Parletico , s. m. tremore ne’ vecchi, trem- 
blement de ba téte et des mains. 

Parleiico, m. ca, f. add. e talora sost. in- 
tetto di paralisia, paralyhique, 

Parlevole, add. che parla, qui parle, qui 
ébruite les choses - da parlarsene, qu'on 
Peut redire - con dolor non parlevoley 
inexprimable. 

Parliere , s. m. chiaccherone ; babillard, 
causeur ,; gazcelle. 

Parlottare , v. a. pianamente parlare, mar- 
motter, rhuchoter. 

Parnassico, m. ca, f. add. du Parnasse. 

Parnaso , nasso, s. mn. celebre montagna 
consacrata ad Apollo , e alle Muse, 
Parnasse , le sacré vallon. 

Paro , o pa)o, Coppia, V.- per Pari, V. 

Paroco , s. m. parrochiano, rettor della 
parocchia, cure. 

Parodia, s. f. centone di ver:i, ed arte 
di compur versi coli’ uso de’ versi al- 
trui, parodie. 

Parofha , e parroffa, voci ant. V. Parroc- 
chia - andare in paroffia, par che vaglia 
andare insieme , aller en foule. 

Parola, s. f. voce articolata significativa 
de’ concetti dell’ uomo, parole, mot, 
terme - per detto, preceple , maxime - 
ammazzar le parole ; manger les paroles 
- andar sopra la parola, se fier de quel- 
qu'un - avere y chieder la parola y avoir 
le consentement de quelqu'un , demander 
la permission - esser più di parole, che 
di fatti, o simili, étre comme un bahu- 
tier , faire becucoup de truit et peu de 
besogne - dar parola , consentir - ancora 
promettere , obbligarsi , promettre, s'o- 
bli,er sur la parole - aver parole con 
alcuno , avoir maille à partir, quelque 
dispute avec quelqu'un - dar parole , 
amuser, bercer, donner du galbanum - 
rompere le paroia in bocca , interrompre 
le discours - venire a parole - en venir 
aux gros mois , en dispute - pigliar in 
parola - prendre au mot - pigliar parola, 
prendre les ordres - parole da vegghia, 
sorneltes , contes de ma nière l'oie - non 
far parola, ne point parler , ne sonner 
mot - masticar la parole , penser avant 
que de parler - parola tronca y mot coupe - 
parole torte , rotte , injures, mots entre- 
coupés - tar delle parole fango , manquer 
de parole - multiplicare in parole, 
alonger un discours - dar 4 pigliar la 
parola , ec. dare , e ricevere il segno 
negli eserciti , o nelle piazze per le 
ronde della notte , donner, ou prendre 
le mot a l'armee , aux places , eic. - 
pigliar la parola , commencer à parler 
apiès un auire - passar parcla, T. per 
lo più milit. Juire passer jaro!e - perdere 
le paiole « parler inutilement - 1icaldarsi 
di parole + se prendre de paroles, se dire 
mots nouveaux , le parole non s'intilza- 
no 4 prov. col quale si avverte a non si 
fidar di parola, ma assicurarsi con 
iscrittura e con pruove : il ne faut pas 
se fier aux paroles. 

Parolaccia , s. f. gros mot, mauvais pro= 
pos se talora anche, nbscenite , ordures. 

Parolajo, s. m. ciarlune , babillard, cau- 
seur. 


Pareletta ; lina , s. f. dim. di parola, petit 
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mot , paroles flatteuses - paroline dolci, 
cajoleries , douceurs. 

Parolinetta , s. f. din. di parolina y douceur, 
parole flaltteuse. 

Parolone , s. m. parolona; f. mot empoulé , 
emphatique. | 

Parolozza, s. f. mot grossier. 

Paroluzra, luccia + s. f. petit mot. 

Faronichia, s. f. sorta d’ erba che nasce 
tra’ sassi e nelle vecchie muraglie, 
paronychie. | | 

Paronomasia , 8. f. Sorta di fig. rettoricas 
paronomasie, 

Parosismo , ssisma, s. m. il corso regolare 


dal principio d’una febbre all’altro della 


seguente , paro risme. . 
Parotide , s. f: tumore nelle gangole in- 

torno agli orecchi , parotide. 
Parpaglione + s. m. farfalla y papillon - 

sorta di vela, sorte de voile. 
Parricida, s. m. chi uccide il padre , par- 


ricide - per estens. chi uccide la madre ,, 


il fratello, il sovrano, o è destruttor 
della patria , parricide , regicide - per 
Parricidio , V. de 

Parricidio , s. m. delitto del parricida , 
parricide. 

farro , s. m. sorta di bastone degl’ In- 
diani, rareau. 

Parroccheito , V. Parrucchetto. 

Parrocchia , s. f. chiesa, che ha cura d’a- 

” nime, e quel luogo soggetto alla par- 
rocchia, paroisse, cure.” 

Parrocchiale , add. paroissial, curfal. 

PParrocchi-Imento , avv. à l'usage ou selon 
les droits d'une paroissè. 

Parrocchiano $ s. m. paroco 4 Île curé - 
parrocchiani , il popolo d'una parroc- 
chia , des poroissiens. 


Parroco, s, m. prete , rettor della parroc-, 


chia 9 curò ; 
Parrucca.e perrucea , 8. f. capelliera ; zaz- 


zera , ma oggili si dice solamente de’: 


capelli posticci s perrugre. 
Parruccaccia, accresc. e avvHitivo di par- 
rucca, sost. fem. tignasse, mauvaise per- 
ruque. 9 
Tarrucchetto , s. m. spezie di pappagallo 
* Americano , perruche y sorta di tutipano, 
tulipe , panachée. i 
Parrucchino , dim. di parrucca ; 6 m. 
petite perruque. | 
Paruccello , s. m. T. de’ tint. nome di 
° certi bastonceli, sovra de’ quali si ligia 
la seta » Zisoir. : i 
Parsimonia , s. f. moderarion di spese , 
parsimonie , épargne, lesine. 
Parso, m. £a, f. add. da parere, parato, 
* paru, semble. * x : 
arte, s. f. quello di cui è composto il 
tutto, e nelquale il tutto si può divi- 
dere , part, rartie » parti vergognose y 
les part.es hontcuses - per lato, cété - luo- 
go pars) region , contrée - fazione , 
parti ; Sastion > per Parziale , V. ne 
d'uno de’ duc litiganti, combattenti. 
ec. partie , un des plaidcurs - parte, si 
dice anche di costume buono , 0 rev; 


egli ha una cattiva parte, ilo un de-. 


faut - da parte , o per parte d'alcuno, 
‘de la part , a: nom de quelqu'un - dalla 
parte mia, tua, ec. de mon cété, pour 
ce qui me re;arde , etc. = star, tirar 
da parte, se tenir , tirerà l'écart - a par- 
te, à purt, séperément- porre da par- 
ce < laisser de «ots - in huona su gran 
‘parte , en grande partie , presque = da 
parte a parte , d'outre en outrs - parte 
per parte y en détail, séparément - dar 
parte, /uire pert, mander , communiquer 
- Ja parte mia, o simili, avv. ben vo 
pel mondo anch’ io la parte mia, je 
cours le monde autant qu'un autre - parte 


9 parteohè , avv. cependant, e3 allendeal. 
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Partecipare y partecipante , V. Participa- 
re, cc. 

Partecipe, partefice , add. participant , con- 
sentant, consorte-far participe y mander, 
donner avis , faire savoir. 

Parteggiameuto , s. m. divisione in parti, 
O partiti, partoge. 


1 Parteggiare , v. n. prendre parti, se jeler: 


d'un parti. 

Partegnenza , tutto quello che partiene 
a uno , ed è del suo tenitorio e do- 
minio, appartenance y V. Appartenere. 

Partenere, Appartenere  V. 

Parænte , add. da partire , endar via 
qui part. i i 

Partenza , s. f. depart. 

Partevole , tibile, atto a dividersi, add. 
partageable , divisible. 

Particella , particina , $. f. piccola por- 
zione , parcelle , petite part - particelle 
alcune voci che servono di legatura al 
discorso , particule. | 

Participale , V. Participe. 

Partecipante , add. participant, 

Partecipare , v. n. aver parte in checches- 
sia , participery avoir port , se repentir de 
quelque chose - v. a. far partecipe , 
communiquer, mander , faire rart. 

Partecipato, m.ta, f. add.‘da partecipare, 
participé 4 V. il verbo. 

Partecipatore , s. M. participant. 

Participazione , 5. f. mento, m. partici- 
pation , communication - participazione 
in un delitto, complicité. 

Participio , s. m. T. gramm. parte dell’ 
orazione , che partecipa del nome, € 
del verbo , participe, 

Particiuola , piceola parte , particella , s. f. 
parcelle. | 

Particola , particula , s. f. parcelle, parti- 
cule = }” Ostia per la S. Comunione, 
Hostie pour conimunier. | 


Particolare , particolarità , s. m. particu-, 


larité. 3 
Particolare , particwlare , add. particulier, 
singulier , spécial , curicur. 


{Particolareggiamento , s. m. distinzione: 


fatta con ogni particolarità, distinction 
Saite avec toute particularité. 

Particolareggiare , to, V. Particolarizza- 
re 9 ec. 

Particolari ssimamente , avv. sup.irés-par- 
ticulierement. 

Particolaris mo , m. ma, f. add. sup. di 
particolare /réès-particulier. 

Particolarità, tade, tate, <. f. particula- 
rité , singularité. ì 

Particolarizzare , v. a. distinguere con 
particolarità , particulariser , descendre 
aux particularités. 

Particolarizzato è m. ta , f. add. V. il 
verbo. 

Particolarizzazione 4 s. f. Y. Particolareg- 
Biamento. 7 

Patticolarinente , avv. particulièrement, 
s'ngulièrement, spécialement. 

Particoletta , c particuletta, dim. di par- 
ticola, & f. petite parcelle. i 


Particularizzare , e deriv. V. Particolariz-: 


rare , Le. . | 
Partigiaua , s. f. spezie d'arme in asta, 
pertussune. 

Partigianaccia , accresc. e avwilitivo di 
partigiana , 8. f. mauvaise pertuisane. 
Partizianamente , avv. da partigiano y en 

partisan, 
Partigianata , s. f. coup de pertuisane. 


Partigianetta à s. f. dim. di partigiana ,| 


Pelite pertuisane. 

Partigianetto , s. nm. /oidle partisan. 
Partigiano y s. m. che parteggia partisan , 
client , suppò. le: 
Partigianone , add. dj partigiana s. im. 
grande pertuisaba | 





PAR 


Partigione 4 s° f. nartage , pertition, &:. 


vision. 


Partimento , s. m. Divisione y V. - per 


partenza ; depart - distribuzione , par- 
tage. 


Parnre, v. a. far parti , partager , séporer, 


diviser - dividere un numero in parti 
eguali , diviser , faire la division - par 
landosi de’ mettahi, depariir- partirsi ’ 
ardar via n. p. partir, se retirer , s'en 
retourner - partirsif, per Finire, V. 


Partita , s. f. partenza , départ - ultima 


pavtita + la mort - per ‘paste, part, 
portion - nota , 0 memoria di debito 0 
credito , fatta su i Jibri de conti, 
partes de morchand = T. di giuoco, co 
me , fare uva partita , partie de jeu, 
Saire au jouer une partie - il giuoco 
medesimo , come : vincere una part 
ta, due partite , gagner une ou deus 
parties, 


Partitamente , ave. séparément , distinele 


ment 


Partito , s.m. via , modo , manière , façon, 


= per patto , parli, condition, errord 
- risoHuzione , resolution , détorminaisoa 
- partito riciso , de/erminaison ferme, 
absolue - egli ha pigliato partito riciso, 
il a pris son parti - partito, termine, 
pericolo , danger, risque, etai - vedi 
a qual partito e’ m” ha ridotto, vare: 
dans quel état il m'a réduit - andare, 
o mandare, o metiare , o fave il partito, 
odler aux avis , prendre les voix - mettere 
il cerreNo a partito a uno, tolta is 
metaf. dal mandare i partiti, che si 
sta sempre in dubbip , ge si vinceranno, 
O no, jeller dans l'incertitude - preso il 
partito , cessato l'affanno, prov. a ar 
pris, on n'y pense plus - ingannania 
partito + se tromper lourdement- partitog 
per occasione , 0 trattato di matrimon'e 
parti - femmina di partito, vale M:- 
Teti ice 4 V. 


Partito , m. ta. f. add. da partire fere 


in parti, distinto, diviso, pariage, divisé, 
separé , distingué. 


Partitore , s. m. che fa le parti, qui fait 


les parts - quel numero che divide un 
altro numero, diviseur, partiteur - per 
colui che si parte, relui qui se séperey 
què se détache de quelqu'un - per sedut- 
tore + brouillon , scmeur de discordes- 
pressa i chimici, e zecchieri, celui qui 
fait le départ des métaus. ; 


Partituzzo , s. m. diminution di partito, 


petit parti. 


Partizione , s. f. partimento, divisione, 


portition , division. 


Parto , s. m. il partorire y accouchemeri, 


enfantemeni , couche - nascere, 0 pro 
durre a un parto, dicesi di due gemelli, 
jumeaux - donna di parto 4 l'accoucice 
- essere di parto , étre em couche - morire 
di parto , mourir de couche - parto, le 
creatura partorita , fruit, enfant qu'a 
a mis au monde - fig. qualgivoglia pio 
duzione , production , cuvrage. 


Partorieuté , turieate , r. f. e talora add. 


donna di parto y l'accourhée , qui est ct 
travail d'enfant , ou femme qui eccenr”. 


Partorire, turire , v. n. wandar faon vi 


corpo il proprio figliuulo , acrourk-"« 
enfanter - metal partorir odio , sospetto, 
ec. causer, produire. 


Partorito , m. ta , f. add. da partorire , ‘. 


il verbo - figliuolo partorito , l'en/st 
dont on a aecuuché. 


Partoritrice , s. f. acrouchée , femmes et 


couche - metaf. diquanto male fu par- 
toritrice , de combien de maus elle 24 
la cause. 


Parvente, add. da parere, apparentes #4 


senble, 
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Parvenza , s. f. apparenza , cpparencs - 
| pochezza, petilesse. 

Parvificare , v. a. appiccolire , rapetisser, 
diminuer , amoindrir. 

larvificazione y s. f. diminution , amoindris- 
sement. 

Parvipendere, v. n. voce lat. tener da poco. 
Jaire peu de cas , mepriser. 

Parvifico , m. ca; f. add. voce Jat. con- 
trario di magnifico , chiche , taquin, 


PAS 


da una celebre statua in Roma. detta: 
Pasquino , pasquinade. 

Pasquino, $. masc. statua tronca di gla- 
diatore in Roma, ove la gente vile 
fu solita di attaccere libelli famosi, 
pasquin, 

Passubile, add. da passare , passable , 
mediocre, 

Passacorde ; s. m. strumento de’ valigia], 
passe-corde. 









































meiquin. Passaggio, passamento, s. m. il passare 
Parvissimo ; m. ma f. add. sup. di parvoî da un luogo ad un altro, pussspe, 
Lès-petit, transition - passaggio , il luogo onde si 
Parvità , s. f.astratto di parvo, pochezza, È passa, passoge - per lo dazio , che si 
petitesse. paga in passando , passage , péage - per 


Morte, V. - T. di mue. passage. 

Passamano , s° m. sorta di guarnizione y 
simile al nastro, passement , salon , 
crevet. 

Passante , add. che passa, passant gui 
passe - passanti , sottili striscioline di 
cuojo , che sono nella briglia y passant. 

Passaporto , s° m. facoltà di poter passare 
liberamente da un luogu all’ altro , 


Parro, m. va, f. add. voce lat. piccolo, 
petit. 

Tarvoletto « s. In. piccolino , petit en- 
Sant. 

Parvolino , s. m. dim. di parvolo, petii 
enfant | nouveau né. 

Parvolo, s. m. fanciullino , petit enfant. 

Paruta, Apparenza ; V. 

laruto , m. ta, f. add. parso, sembrato, 


paru. : passe-port. 
Parziale, add. che partegg a s partial, adhe-| Passare, v. n. passar per un luogo , da un 
rent, Table che è la parto d’uututto.} luogo, passer par un endroit, aller d'un 


lieu à un autre - passar in un luogo, 
se transporter dans un endroit - il tempo, 
il duolo, e similiy passano , Je temps, 
la douleur passent - passar il tempo, 
tuer , passer le temps , se divertir - pas- 
sar noja, malinconia ; e simili , se dés- 
enuuyer , chasser la tristesse, etc. - pas- 
sar di bellezza, sapere, e simili, e 
anche passare, assol. surpasser - passar 
di vita , Morire, V.- passar per trafig- 
Bere y percer , transpereer , pénetrer, - 
passar da banda a banda, transpercer, 
percer d'outre en oul®e - passare. n. p. 
e talora colle partic. sottintese, passar- 
sela leggermente, tacitamente , e simili, 
passer sous silence 3 ne point parler de 
quelque chose = passarti d'una cosa, se 
contenter de quelque chose - passar i ter- 
miui, sortir des bornes - passar a grado, 
a ordine y ére'regu - passare alcuna cosa, 
accorder - passar per le armi , fusiller 
- passare à nuoto y passer a la nage - 
passar sotto la correzione, a.oir l'ap- 
probation - passar bene, réussir à bien 
- passare per istaccio , per istraforo , 
Lardotto , ec. sasser, tumiser ; V, Stra- 
foro , Bardotto , ec. 

Passata, s. f° il passare, passage, passade 
- fare una passata con uno a qualche 
negozio + traiter quelques affaires , en 
par!er - dar passata , faire le sourd , ou 
ne pos répondre à propos = far passata 
negli onori s nelle lettere , ec. s'avancer, 
faire des progrès - far una , o due , 0 
più passate, ec. parlando delle purghe 
delle femmine, manguer ses mois, avoir | 
une suppression de ses règles. 

Passatempo , s m.cosa che vedeudula, | 
(o) iverandola ti fa passar con piacere 
il tempo + passe-temps , umusement , ba- Ÿ 
dinage. 

Passato, na. ta y f. add. da passare , passé, 
révolu - posto assol. in forza di sost. al 
sing. denota tempo , le passe, le temps 
passé - al plur. vale antenati , prédéces- 
seurs , ancêtres, 

Passatojo + s. m. certa pietra, O sasso., 
per passar fossati ec. pierre qu'on mei 
pour passer un ruisseau. 

Passatojo + sost, m. ja, f. add. aisé à 
passer. 

Passatore + » m.-che passa, qui passe, 
passant. 

Passavanti, s. m. T. mar. ponte a corda 
delle navi piccole, courcive. 

Pussavogare , v. a. andar ayoga arrancata , 

ramer de fyrce.. 


partiel. 

Parzialeggiare ; v. a. mostrar, parzialità, 
prendre le parti de quelqu'un. 

Parzialissimo , m. ma, f. add. sup. di par- 
ziale + très-partial. 

Paczialità , tade , tate , s. f. partialité. 

Parzialmente , avv. partialement. 

Parzionabile , parzionale, parzionavole, 
paczionevole , parzonavole , add. tutte 
voci antiche che vagliouo palziale , 
partial. 

Parroniere , add. Partecipe , V. 

Pascente , add. che pasce à qui est en 
pature. 

Pascere , v. a. e n. il tagliar che fanno 
le bestie co’denti 1’ erba per maugiare. 
pei:re = in signif. att. dar maugiare , 
nvurrir ÿ repulire n. p. e. dicesi anche 
fiz. se nourrir, se rassasier = pascersì 
‘d’ aria è di fumo,0o simile ; appagarsi 
delle apparenze 4 se paltre de vent, 
d'air, 

P scibietola , s. e add. vale sciocco, sot, 
souche, lourdaud , béte, stupide, 

Pi:cimento , s. an. il pasctre e | pasto 
stesso, paiure. 

Pasciona , s. f. pastura, e quantità di cose 
di che pascersi, palure , vivres - metal. 
buon guadagno , bonne aubaine , aises, 
obondance. 

Pa:cipece , s. m. in isch /e membre viril. 

Pascitore , s. m. trice 4 f. pusteur , cell 
qui repalt quelqu'un. 

Pasciuto , m. ta , f. add. da pascere, sa- 
totto , repu, russusié, nourri = dicesi 
pure metaf. 

Pisco , s. m. voce port. per Pascolo, V. 

Pascolamento , s. m. pdture. 

Pascolante , add. da pasculare, qui pett 

Pa:colare,\- Pascere - i cacciatori parlando | 
delle fiere, dicono, viander. 

Pascolo, s. m. prateria , 0 simile ; pdtu- 
rage, pacage , herbaze - per pascimento, 
pdature. 

Pasmo, Spasimo , V. 

Pasqua, s. f. propriam. giorno della resur- 
rezione di Cristo, ma l’uso l'ha allar- 
gata ad altre solennità, Pdque - dar la 
mala pasqua , lournenter , chagriner, ou 
souhaiter du mal. 

Pasquale, pasquereccio , m. cia) f. add. 
di pasqua, pascal. 

Parquare, v n. celebrar la Pasqua, célébrer 
la fite de Pdque. 

Pasquillu, s. m. 0 pasquinata , maldicenza 
prov. pbiale , pasquinade. 

Pasquinata, s. f.-libello famoso, cosi detto 


+ 
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Passibile 
Passibilit 
Passino , s. m. misura di tre braccia fio- 
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Passavolante , s. m. arma da fuoco, sorte 


de piece d'artillerie = per uomo, che 
scorra fuor del suo pacse, passe-volant. 


Passeggiomento « s. m. promenade. 
Passeggiante è add. da passeggiare , qai 


Se promi Ne. 


Passeggiare à V. N. se promener - v. a, 


Passeggiare un cavallo , passager, pro- 
mener un cheval - certo modo di nuv-- 
tare, nager. 


Passeggiata , s. f. il passeggiare , prome- 


rate. 


Pas:eggiatella, s. f. petite nromenade, 
Passeggiato , m. tas f. add. aggiunto dé 


luogo, lieu où l'on s'est promence, 


Passeggia marmi , marbres où l’on s'est 
p'omené, 
Passeggiatore ; s. m. trices f. qui se pro- 


mène. 


Passegziere ; ro, s. m. viandante, un pase 
sager, un voyageur - gabelliere, e stra= 
diere , péager , douanier. 

Passegsiero, m. ra f. add. atto a pas 
sare, che serve a trasportare ; de pas- 
sage , de transport , propre à transporter 


fig. veloce, transitorio, che passa pre- 


$i0 ; passager, transitoire, qui est de 
peu de durée. 
Passegsio, s. m. il passeggiare e il luogo 


ove si passeggia > promenade , et pro- 
menoir. 


‘Passera , sf. passere, e passero, m. sovta 


d'uccello 9 maincau, passereau - passera 
di Canaria, solitaria, stipajuola , seria 
de canarie , paisse solitaire, roussette , 


Jauvette des bois - cacciar le passere , be. 


cacciar ì pensieri nojosi à chasser les 
chagrins. 


Passcrajo ,s. m. chant de plusieurs moineau.e 


- per simil. babil, bruit confus de plu= 
sieurs personnes qui } aïlent. 


Passerino , s. m. retta, f. dim. di passera, 


petit moineau - sorta d’ago , carrelet. 


Passerotto , s. nm passera appena uscita dè 


nido, petit moineau - dire , fare un pas- 
serojto , dire quelque baliverne y agir sans 
riflezion, inconsidérément. 


Passetto , s. m.la metà della canna, me- 


sure d'un tiers d’aune, 


Passetto, m. tta, f. add alquanto passo, 


o stantio, un peu passé, un peu moisi.. 
add. atto a patire, passible. 
DI tade 9 tate, s. t. passibilite, 


rentine , mesure d'environ trois pieds — 
passino , dicono i tessitori , a tanta Jun= 
ghezza di tela, quanta tiene la junghez- 
za dell'orditojo , /a longueur, l'aunuge de 
la toile - per dim. di passo, petit pas, 


Passionare, v. a. dar passione ) tourmenter,, 


martyriser - V. D. palit passione, souffrir.. 


Passionatitsimo , m. ma, f. add. sup. di 


passionato. tr s-passionné, trèésraffectuceua. 


Passiouato, In, ta , f. add. martyrisé, tour- 


menti Mg. passionne, attaché, ou sujet 
à ses passions, quise laisse maliriser par 
ses passions. 3 ° 


Passione , s. f. patimento s.paesion ,. souf- 


france , peine - affetto d'animo , affection 
- compassione, pitié. 


Passivamente , passive ,.voce lat. avx. pas 


siverment. 


Passivo, m..va, f.. add. che significa pas- 


sione, e verbo dinotante passione , pas- 
sif, voce passiva V. 


asso, s. m.il.moto de’piedi in andando, 


e lo spazio compreso dall'uno all’aitro 
piede in andando, pas - i passi della 
notte ,. fig. presso Dente, les heures = 
pur bg. passo del tempo, le cours du 
temps - io ti vo’ dire un passo più là, 
je te dirai encore darantage = passo, it 
luogo dove si passa, c l'atto stesso deh 
passo y passage —parlandosi d'uccellure » 
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dieu de passage des oiseaux - ‘uccelli di 
passo , oiseaux de passage - passo , per 
misura , pas - luogo di scrittura, pas- 
sage, lieu - pigliare i passi innanzi, 
© pigliare i passi, assol. prendre ses 
mesures - andare, uscir di passo, aller 
doucement, redoubler le pas, aller vite 
- ultimo passo, la mort - fare un passo 
falso, tig. prendre mal ses mesures - a 
passo, a passo, pas, à pas, une chose 
après l'autre - passo innanzi passo , e 
passo passo y avv. par degrés, tout dou- 
cement, un pas après l'autre - passo, 
una specie di licore fatto dell'uve passe, 
jus tiré des raisins secs. | 

Passo , m. sa, f. add. dicesi di erbe, e 
frutte grinze, e patite , fané , fletri , sec. 
confit - per patito, partie, qui a souffert. 

Passola, passula, f. add. aggiunto di uva, 
ralsin SECC. 

Passolino , s. m. petit pas. 

Passouata, s. f. specie di palafittà , pro- 
pria per fondamenti di fabbriche, pilotis. 

Passuro, m. ra, f. voce lat. participio del 
verbo patire, qui est pour pdtiry pour 
soufirir. 

Pasta, s. f. farina intrisa con acqua, e 
per simil. dicesi di altre composizioni, 
pâte - mistura per contralfar le gioje, 
pdte ou fritte propre à contrefaire les 
pierres précieuses - di buona pasta, de 
bon naturel - di grossa pasta, e talora 
anche di buona pasta , grossier , materiel. 
metter mano iu pasta, vale intrigarsi, 
ingerirsi in qualche negozio, mettre les 
mains à la pdte , rimenar la pasta, col 
rimenar la pasta il pan s’affina, coll’eser. 
cizio si acquista perfezione, a force de 
travailler on apprend. 

Pastaccia,s.f. di pasta, mauvaise pdle. 

Pastaccio, V. Pastricciano. 

Pastadella , s. f. sorta di vivanda, viande 
de pdte fine. 

Pastareale, s. f. cibo, fatto di farina, 
zucchero , e uovay biscuit à la reine. 
Pasteca, s. f. T. mar. pezzo di legno a 
mezzo cerchio, che serve a tener fermi 

i ganci delle scotte, galoche. 

Pasteggiabile, add. dicesi di vino, qu'on 
peut boire dans ses repas ordinaires. 

Pasteggiamento, s.m. il pasteggiare , repas. 

Pasteggiare ; v. n. far pasto , donner a 
manger , traiter - per lo mangiare in 
convito , manger ensemble , se trouver 
plusieurs personnes à un méme repas. 

Pasteggiato , m. ta, f- add. da pasteggiare, 
traite , régalé, servi d'un grand repas. 

l'astelletto, s. m. dim. di pastello 4 petit 
morceau de quelque pdte. 

Pastelliere, s. m. oggi pasticciere, che 
lavora di pasta, O pasticci , pâtissier. 

Pastello, s. m. pezzuolo di varie materie 
ridotte in pasta, e poscia assodate, petit 
morceau de quelque pate - pastelli da pit 
tori, rocchetti dicolori rassodatis pastel. 
= per Pasticcio, V. 

Pastetto, s. m. dim. di pasto y petit repas, 
petit festin. 

Pasticca,s.f. pasticco,m. pastiglia, pas!/le. 

Pasticceria , s. f. la boutique du pdtissier. 

Pasticcicre , s.m. che fai pasticci + pdtissier. 

Pasticcio, s. m. vivanda cotta entro a 
‘rinvolto di pasta, pale - pittura d’imi- 
tazione sul far di qualche rinvmato pit- 
tore, pastiche, 

Pasticciotto + s. m. petit pdté. 

Pastieri, s. in. pl. T. mar. pezzi di legno 
per tener saldi i pavesi , érontilles. 
Pastiglia, s. f. pasticco, s. m. pasticca, pic- 
cola porzione di pasta di checchessia , 

pastille tablettes. 

Pastillo, voce lat. Trocisco » V. 

Pastinaca , s. f. radice di acuto sapore, 
pastenade è panair - ficcar pastigache, 
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o carote, craquer - pesce simile alla 
razza , tareronde , pastenaque - india pa- 
stinaca y per isch. /es Indes. 

Pastinare , verb. att. voce lat. rivoltar la 
terra, diveglierla, houer , labourer avec lo 
houe. 

Pastinato $ m.ta, f. add. V. il verbo. 

Pastinazione , s. f. l’azione di pastinare 
l'action d'houer. 

Pastino , s. m. divelto , champ labeuré avec 
la houe. 

Pasto , s. m. cibo, nourriture, aliment - 
si dice anche fig. di qualunque cosa 
che altri appetisca, aliment - pasto , il 
desinare , e la cena, repas - convito, 
banquet, festin - il polmone di certi 
animali,che simacellano per mangiare, 
mou, poumon de veau , d'agneau , etc. 
- fig. vale pastocchia ; onde dar pasto, 
&muser de paroles , donner du galbaruni: 
e parlandosi di giuoco, lasciarsi vincere 
artatamente qualche cosa, /eurrer, ap- 
pdter - mangiare a pasto nell'osteria, 
manger à table d'hôte - a tutto pasto , 
avv. continuellement , à tous coups. 

Pasto , m. sta, f. add. poet. per pasciu- 
to , repu. 

Pastocchia, s.f.inganno, fables - sornettes, 
hablerie. | 

Pastocchiata, V. Pappolata. 

Pastoforio, s. m. spezie d’archivio eccle- 
siastico o sagrestia y archives d'une église. 

Pastoja, s. f. certa fune, che si mette ai 

iedi delle bestie da cavalcare , entraves, 
- fig. ostacolo , obstacle, empéchement. 
embarras - pastoja , T. de malisc. Pa- 
stura, V. 

Pastone, s. m. pezzo grande di pasta spic- 
cata dalla massa, gros morceau de pdte. 

Pastorale , e pasturale, s. m. baston ve- 
scovile y crosse = s. f. T. della poes. sorta 
di componimento poetico, pastorale. 

l'astorale, recéio, m. cia, f. add. pastoral, de 
berger- fig. pastoral, de pasteur spirituel. 

Pastoralmente, avv. a modo de’pastori, 
à la maniere des bergers. 

Pastorares V. Pasturare. 

Pastore , s. m. che custodisce greggi e 
armenti , berger , pasteur - metaf, Pon:- 
tefice, Vescovo , j'asteur. | 

Pastoreccio , add. da pastore , pastoral de 
berger. 

Pastorella, s. f. femmina , che custodisce 
i greggi, ma dicesi per vezzo , bergère » 
pastourelle. 

Pastorello, s. m. dim. 
berger, pastoureau. 

Pastorizia , s. f. l'art du past-ur. 

Pastosità, s. morbidezza , e per lo più 
si dice del colorito , le moëllcur. 

Pastoso, m.sa, f. acd. trattabile, souple, 
mou, moélleux - aggiun. dicolorito , V. 
Morbido - aggiun. di pane, e di altre 
cose, pdteux. 

Pastriccianaccio $ m. cia , f. add. gros lour- 
daud , grosse biche. 

Pastricciano, s. m. pastinaca salvatica , 
cerfeuil sauvage - uomo materiale, mo- 
do basso, sot, niais, grossier - buon 
pastricciano , si dice anche a uomo 
quieto s bon homme , tranquille, serviable. 

Pastume, s. m. dicesi di tutte le vivande 
di pasta , viandes de pdte. 

Pastura, s. f. pasturo; rm. luogo di pa- 
scolo, e si dice parimente al fig. pd- 
turage , herbage, gagnage - per lo ster- 
co delle here che si pigliano in cac- 
cia + laissées, fumées - per Burla , V. 
- tenere in pastura, fig. dar pasto , V. 
Pasto. ta 

Pasturale , s. m. parte della gamba del 
cavallo , alla quale legansi le pastoje 4 
péturon = per baston Vescovile , crosse. 


Pasturare ; v, a. e n. mener paltre , faire, 


di pastore jeune 
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paftre, garder le troupeaux, v.n.perpa. 
scere , mangiare , se repalire , manger, 

Pasturevole ; add. d’ogni gen. appartenen- 
te alla pastura, de pdlurage. 

Patacca , s. f. patacco , m. moneta vile, 
sorte de monnaïe comme, les deniers , les 
liards - non vale una patacca, chiamasi 
ancora un bastimento, che serve per 
fare scoperte nelle squadre, paquebot. 

Patafio , per Épitaffio, V. 

Patano, m.na, f. add. V. Patente, Ma 
nifesto, Triviale. 

Patarasso , s. m. T. mar. specie di cesoje, 
patarasse. 

Pataccia , s. f. o nave di dispaccio, pe 
tache, paquebot. 

Patella, s. f. e lepade, spezie di conca 
patelle , lépas - patella , e padelia, cellia 
- parte del ginocchio, che posa in terra; 
rotule. 

Patema, s. m. affezione d’animo, pession. 

Patena, s. f. piattello sacro, con cui si 
copre il ealice, patene. 

Patente, add. d'ogni gen., aperto, ma- 
nifestos évident, manifeste, clair - por- 
ta patente, porte ouverte à deux battans. 

Patente, s. TÀ lettera segnata col sigillo 
del principe , che fa nota a ciascuno 
la sua volontà , lettres-patentes - pa- 
tente di sanità mercantile, lettres de 
santé, congé, letires de mer. 

Patentemente , avv. manifestamente, a 
vertement, manifestement , publiquement, 

Patera , s- f. vaso antico da sagrifiz), patire. 

Paterassi, s. m. pl. T. mar. sorta di funi, 
che dalla sommità degli alberi di coffa 
pendono fino a’ fianchi della nave dal 
l'una; e dall'altra parte, galauban, ge- 
lebans, ga'ans, 

Patereccio, cciolo, 8. m. e panereccioy 
malore nelle raies dell’unghie , pans- 
ris - mal d'aventure. 

Paterino, s. m. V. Eretico. 

Paternale, add. d'ogni gen. Paterno , Y. 

Paternamente, avv. paternellement. 

Paternità , tade, tate , s. f. astratto di 
padre , esser padre y paternité. 

Paterno, m. na, f. add. di padre, atte 
nente a padre; che deriva da padre; 
paternel. 

Paternostro, s. m. l’Orazione Dominica 
le, pater y paterndire - paternostri; le 
pallotioline maggiori della corona, pe- 
tendire , @ per tutta la corona, resaire 
- paterno:tro della bertuccia, modo 
basso, blasphénes, sott'ses - aver detto 
il paternustro di S. Giuliano y trouve 
une bonne auberge. . 

Pateticamente, avv. in modo patetico, 
pathétiguement. | 

Patetico , m. ca, f. add. pieno io 
o che li muove, pathctique - nome 
quarto nervo dei dieci pari, pathriique 

Patibolo , s. m. dicesi di croce, forche o 
simili, le gibet, la potence. 

Patico , add. m. aggiun. d'aloè , detto al- 
trim. epatico, dal sugo, che conden- 
sato è del colore del fegato, ritenen- 
done il nome dal greco, aloës epctigue. 

Patimento , s. m. souffrance, peine, tour 
ment, 

Patina s s. f. Tondo, Piatto, V.-lsver- 
nicatura , Orpellamento, Y. 

Patire, v. n. ricevere l'operare dell'agcr- 
te s étre le patient - sopportare, él 
souffrir, ressentir - dicesi anche diche- 
chessia, il muro, il grano, ec. ba p* 
tito, /a muraille , le blé, etc. 0 souper 
- patir forza, souffrir violence - patil 
d'una cosa, manquer, avoir diselle; € 
mer de quelgue chose - patir di repella, 
di stomaco, o simili, étre sujet à 
gravelle, etc. - patir freddo ! caldo» pis 
tirsi la fame, la sete, e simili; cade” 
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te froid, la chaud, la faim, la soif, 
etc. - patir la voglia di checchessia, 
ne pouvoir contenter son envie - patir le 
pene, porter les peines de quelque chose - 
non patir dimora , O simili , étre Sort 
pressanti, 

Patitissimo, m. ma, f. add. sup. di pa- 
tito , rap souffest. 

Patito , m. ta 4 f. add. da patire pi, 
endure, souffert. 

Patitore , s. m. souffreteua , souffrant. 

Patognomico, m. ca, f. add. aggiun. dato 
a’seguali proprj della sanità, e delle 
malattie, pa/hognomenique. 

Patologico, m. ca, f. add. pathologique. 

Patologia, s.f. parte della medicina, che 
espone le cose che succedono fuor dell’ 
ordine della natura , e quiudi princi- 
palmente i morbi, pathologie. 

Patre, per necessità di rima , Padre, V. 

Patria, s. £ luogo dovesi trae l'origine, 
0 dove si nasces patrie. 

Patriarca, s. m. nome de'primi padri, e 
d'alcuni santi personaggi dell'antica leg. 
ge - ancora, certo titolo di dignità ec. 
cles. e parimente nome de’primi in- 
stitutori degli ordinireligiasi, Patriarahe. 

Patriarcale , add. d'ogni gen, appartenente 
a Patriarca, patriarcal.- 

PBatriarcalmente, da Patziarca avv. en pa- 
triarche. 

Patriarcata.s. m. sottadi,titola,patriarret. 

Patriarchia, s. f. residenza del Patziarca 
siége du Patr'arche, Da 

Patrice, s. m. Patrizio, V. 

Patricida, s. m..uccisore del padre, par- 
ricide. 

Patricidio, V. Parricidia. ” 

Patrigno, s. m. marito della madre di 
colui, a chi sia morto il padre, l'cau- 
pére , pardire. 

Patrignomo , s. m. mio patrigno, mon 
beau-père. 

Patrimoniale, add. d'ogni g. da patrimo- 
nio), patrimonial. 

Patrimonio , s. m. beni pervenuti per ere- 
.dità del padre , pat'imoine paternel - 
beni venuti dagli antenati, biens de fa- 
mille - per estensione dicesi anche dei. 
beni proprj d'altre persone, e per si- 
mil. di certe cose, il patrimonio de’ 
poveri , della Chiesa, le Patrimoine des 
pagvres, de l'eglise, etc. 

Patriuo, s. m.compare- ancora, chi mette 


in campo il cavaliere del duello, e lo: 


assiste , parrgin. 


Patrio, w. tria, f. add. paterno, della. 


patria g7aiernel , de la patrie. 

Patriottico, in. ca, f. add. che appartiene 
al patriotto, patriotique. 

Patriottismo , s. m. amor della patria , pa- 
triolisme. 

Patriotto, s. m. colui che ama la patria 
e'1 bene di lei, patriote, 

Patriziato , sa, m. nobiltà, ed ordine de' 
patriz), palriciat. 

Prtrizio , s. m. uomo nobile, patrire. 

Patrizio, m. zia, f. aid. nobile, pgtricien. 

Patrizzare , v. n. padreggiare , ressembler 
.è son père. 

Patcocinaute, add. d'ogni g. qui pratège - 
défend une cause. 

Patrocinare, v. a. protéger, défendre une 
cause. | . 

Patrocinatore , s. m, che patrocina, ax- 
vocato , prolacteur , patron, avocal. 

Patrocinio,s.m.rrotection, défense,clientèle. 

Patrono, s. m. patrona, f. voce lat. T. 
de'canon. pratettore + pretecteur , de- 
Sfenseur , patron. . 

Patronimico, m. ca, f. add. che deriva 
dal nome del padre , patronimique. 

Ppatta, Epatta, V. 


Pattare, v. n. far pace, da patta, che ser- 
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Patteggiam: nto , s. m. accord , convention. 
Patteggiare, v. 0. far i 
Patteggiato $ m. ta f. add. da patteggiare, 
Patteggiatore , s. m. celui qui faitune con - 
Pattino , s. m. sorta di scarpa , o pianel 


Patto, s.m.convenzione particolare , parte 


Pattona, s. f. e polenda, sorta di torta, 


Pattovire , e pattuire, patteggiare, v. a. 
Pattovito, m. ta, £. add. da pattovire, 
Pattuglia, s. f. guardia di soldati, che 


Pattuire, to, V. Pattovire, ec. 
Pattume, s. m. spazzatura, e mescuglio 


À Patulo., m. la , f- add. Aperto, Ampio, 


Pavame , s. m. nome che gli Indiani dan- 


Pavana, s. f. ballo di paesani nel distretto 


Paucifero, m.ra, f. add. che frutta più 








Pave, voce lat. terza persona num. sing.. 






Paventare , v. n. aver paura, craindre, 


PAT 


ve per pareggiare l'anno solare con quel- 
lo della luna , /aire quitte. 


atto , convenir. 
convenu. 

vention, un accord. 

la, con cuisicammina sul ghiaccio, patin. 


- per condizione , condition - patti vec- 
chj, e modi usati, à l'ordinaire, tou! 
comme auparavant - stare a’ patti di 
checchessia , s'accomoder de quelque ch. - 
se, ‘en éice content - rompere 1 patti; 
rompre .les accards - con patto che, + 
condition , è la charge que - par a)- 
cun patto s avv. aucunement, en gucune 
façon, di bel patto, di piano patto, 
di patte, o simili, posto avverbial- 
mente ,.vagliono d'accordo , .sicuramen- 
te, d'accord , sûrement, certginement. 


o pane fatto di farina di castagna, 
adieau fait de farine de chéta'gnes. 


faire un pacte ,un accord, une convention. 
convenu , accordé. 

scorre per la Gittà, patrouille , guet. 
di cose infracidate, baluyures, ordures, 
patrouillage - mestura di pece , sego , 
ec. con cui si spalmano i navil) , rourée. 
Largo. V. 

no al sassafrasso, leguo odorifero , di 
color gialliccio , di sapore alquanto. 
acre, éd aromatico, tendente a quel 
del finocchio , sassafras. 


di Padova , pavane. 


di un parto , non però molti, qui ac-. 
couche de plusieurs enfans. 


del primo tempo del verbo lat. paveo ; 
nè usasi che questa sola woce , e vale 
paventa , il craint. 


Pavefatto , m..ta , f. add. voce lat. cpou-, 


vanté. 
Paventante , add. d'ogni gen. che paventa, 
qui craint. 


redouter. 


Paventato, m. ta, f. add. paventoso , spau- 


rito y craint, ancora, craintif , effrayé. 

Pavento, Timore. 

Paventosamente , ayv.timidamente, crain- 
tivement, timidement, 

Paventoso , m. sa, f paventewole, add. 
pien di pavento, spouvanté , timidé - 
che mette pavento, effrayant, redoutalde. 

Pavesajo , saro , s. m. armato di pavese, 
armé d'un pavois. 

Pavesare, v. a. T. mar. guarnire un va- 
scello di pavesata , pavoiser. 

Pavesata , s. f. muta di tapezzerie o tele 
che si stende intorno al bordo del va- 
scello + pavois. 

Pavese s. m. arme difensiva, che s'im- 
braccia come scudo , targa , rotella. 
pavois. 

Pavido, m. da, f. add. pauroso , timoro- 
SO « timide , craintif. 

Pavimeotare , v. a. (are pavimento,paver, 
plancheyer. 

Pavimento, s. m. solajo, plancher, pavé. 

Pavonazziccio , m. cia, f. add. che ha dei 
pavonazzo . lirant sur le violet. 
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Pavonazzo , è paonazro, s. m. sorta di 
colore simile a quello della viola mam- 
mola, violet. 

Pavoncelin, s. f. sorta d'uccello grosso 
come un piviere con ciuffo nero sul 
Capo ; vanne au. 

i’'avoncello. cino , s. n. dim. di pavone ;, 
pavone giovane., pecnneon. 

Pavone, nessa, V. Paone, ec. 

Pavoneggiarsi, v. n. p. il dimostrarsi con 
compiacenza à se pancder ) se pavaner, 
être amoureux de soi-meme - mctaf. Glo- 
riarsi, V. pavoneggiare - v. a. far belloy 
embellir 4 orner , parer. 

laura, s. f£.sbigottimento d'animo, peur, 
eralnie. o 

Paurevole, add. d'ogni g. , che mette pau- 
ras cffroyant , redoutatle. 

Paurosamente, avv. con paura ylimidement 
craintivegient. 

Paurosissimamente, avv. sup. di pauro- 
samente , ‘rés-tirmidement. 

l'aurosissimo , m. ma, f. add. sup. di pau- 
roso à irés-timide , très-craintif. 

Pauroso, m.sa, f. add. che ha paura, peu» 
reux, timides craintif -,cosa che mette 
paura , effrayant, redoutable - per so- 
spettoso., dubbioso, incertain, sou; gone 
neuzx, inquietl. 

Pausa , s. f. fermata , sia.nell’ andare, sie 
nel cantare o favellare , pause - pausa 
del verso , repos , cesure. 

Pausare, v..n. far pausa, faire une pause, 
se reposer, s'arréter. 

Paziente , add. d'ogni gen. sofferente, 
patient , tolérant - sost. che patisce , 
patient - T. delle scuole , quello ch' è 
Opposto all’ Agente , patient. 

Pazientemente, avv. con pazienza , aver 
patience, patiemmeni, constan.ment, sans 
se décourager. 

Pazientissimamente, avv. sup. di pazien- 
temente , trèés-patiemment , trés-constame 
ment. 

Pazientissimo, mm. may f. add. sup. trèse 
patient. ; 

Pezienza, zia, s. f. sofferenza, polience, 
tolérance - .certo abito de’ Religiosi , 
palience - rinnegar la pazienza, perdre 
patience - sorta d'albero detto altrimenti 
$iCOMOrO « syromore. 

Pazzaccio , s. m. pegg. di pazzo, un fon 
acheve , pn grand jou. ° 

Parramente , avv. fo/lement , sottement, 
imprudemmen!. 

Pazzarella , e pazzarello, V. Pazzerello. 

Pazzeggiare , pazziare , V. n. far pazzie, 
ertravaguer , faire le fou, faire des 
Solies. - 

Pazzerellino ; s. m. dim. di pazzerello, 
petit fou. 

Pazzerello, m. rella, f. s. e. add. dim. 
di pazzo, petit fou , téte folle. Li 
Pazreresco y m. sca ; f. add. da parzo, 
fou, insensé , exiravagani , de fou- ala 

pazzeresca, avv. V. Pazzescamento. 

Pazzeria, s. f. matteria, folie, denence. 

Pazrericcio , pazziccio , m. cia, f. add. 
che ha del pazzo, un peu fou. 

Pazzerone , s. m. poco meno che pazzo, 
téte mel timbrec , qui est à moitie fou. 

Pazzescamente , avv. all’ impazzata, ful- 
lement, en fou. 

Pazzesco , pazzeresco , V.- alla pazresca ’ 
avv. Parzescamente,. V. 

Pazzia, s. f. mancameuto di discorso, e 
di senno, ancora, cosa da pazzo 4 fo- 
lie, extravagance , .demence , soltise, ver» 
tige , marie. 

Pazzissimamente , avv. sup. di pazzamente 
tres-follement. 

Pazzissimo, m. ma, f. add. sup. di pazzo 
très-fou. 

Pazziuola , s. f. dim. di pazzia, in signi 


ey 
es 
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ficato di cosa da pazzo ; folie, chese de 
rien, 

Pazzo , m. zay f. s. e. add. oppresso da 
pazzia fou, insensé - per isciocco 3 
stupide - bestiale , furieux - strano, 
extravagant - più pazzo , che un can 
da rete , prov. plus léger qu'une gi- 
rouette - parzo da catena , da bandiera, 
Sou à lier 4 fou achevé , fuu à vingt- 
guatre carats - esser , 0 andare pazzo 
di checchessia, éire fou, où amoureux, 
fou de quelque chose. 

Peaua , s. f. sorta d’inno in onor di 
Apolline , e lo stesso Apolline, hymne 
ü l'honneur d’Apollon , on Apoltlon 
méme. 

Pecca, s. f. vizio, mancamento, difetto 
vice, défaut , tache - pecca nella fattura 


di qualche panno , malSason. 
Peccabile, add. d'ogni gen contrario d'im- 
peccabile s peccable. 


Peccadiglio , s. m. voce Spag. peccatuzzo, 
peccadille 

Peccaminoso, m. sa, f. add. criminel. 

Peccante, add. d’ogni gen. e dicesi d’u- 
more , che pecca in qualità , 0 quantità, 
bumeur peccante. 

Peccare , v. n. pécher , transgresser la loi 
errer , faillir. 

Peccataccio , s. m. pegz. di peccato , gros 
péché. 

Peccato , s. m. antic. al. pl. f le peccata, 
trapassamento della legge di Dio , pe- 
ché : coulpe, crime, mal - per difetto 
faute , défaut, esser peccato a far chec- 
chessia , e simili , c'est dommage que, 
atc. - peccato celato mezzo perdonato, 
péché caché est à demi pardonne. 

Peccatoraccio, s. m. pegg. di peccatore, 
grand pécheur, 

Peccatore , s. m. trice , f. pécheur , peche- 
resse - peccatrice , per Meretrice , V. 
Peccatuzzo , s. m. dim. di peccato, petit 

pérhé , petite faute. 

Pecchero, s. m. bicchier graude , hanap. 

Pecchia , s. f. animaletto volatile ; che fa 
il mele, ape, insecte , abeille. 

Pecchiare, v. a. succiare a modo della 
pecchia , e metaf. bere assai, sucer, 
chinquer , trinquer. 

Pecchione, V. Fuco, 

Peccia, V. Pancia. | 

Pecciata , s. f. calcio dato nella pancia, 
coup de pied dans le ventre. 

Pecciolo, s. m. sorte de figue , V. Fico. 

Pece , s. ragia di pino y pois - pece 
greca , poix résine - e>ser macchiat: 
d'una pece, o d’una stessa pece , prov. 
avere gli stessi difetti, gens de meme 
farine. 

Pecora, s. f. animale lannto, la femmina 
del montone - levar le pecore dal sole , 
prov. vale . mettere checche:sia in si 
curo , levando l'occasione di poterlo 
perdere, mettre quelque chose à couvert. 
Chi pecora si fa i) lupo se la mangia, 
chi sopporta le piccole iugiurie dà aui- 
mo che gliene sian fatre delle grandi, 
qui se fatt brebis le ‘lory :: mange. 

Pecoraccia , s. f. pegg. di pecura , grass 
brebis , fig. peoisvua sciucca à gross. 
pécore. 

Pecorazgine, s. f. scimunitaggine 4 /our- 
derie , betise, stupidità. 

Pecoraja 9 5: f. bergère. 

Pecura)o , s. nt berger. 

Pecorare , v. n. Belare , V.- fig. cantare 
sconciamente,chanter, rossièrement, san: 
ordre , sans grdce , sans justesse. 

Pecoreccio , s. m. quasi confusione - en 
trar nel pecoreccio, cominciare un ra- 
gionawento, nè trovar via d’uscirne. 
dcorcher l'anguille , ou brider l'dne par 
da queus - vale anche dar credenza ad 
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uscir del pecoreccio , venir a capo di 
Cusa intrigata , se tirer avec honneur de 
quelque embarras. 

Pecorella , s. f. o pecora, e dicesi anche 
tig. delle persone relativamente a’ Pa- 
rochi , e Vescovi , brebis. 


pecore » bercail, bergerie. 
Pecorile , add. di pecora , de brebis. 


pel suo sterco | V. Pecorino. 

Pecorino , s. m. agnellino , agneau - pe- 
corino, m. na , f. lo, sterco di pecore, 
croitin de brebis. 

Pecorino , m. na, f. add. pecorile , de 
brebis - metaf. scimunito y pécore, sol, 
eruche , béte. 

Pecorone, s. m. si dice d'uomo sciocco 
Pécore , stupide , mal-adroit , entrar el 
pecorone , incaponire , s’entéter - stu- 
diare i) pecorone, esser ignorante , étre 
un dne. 

Pecuglio , Y. Peculio. ' 

Peculato , s. m, intacco di cassa pubblica, 
péculat. 

Peculiare , add. voce lat. particulier , spé- 
cial. 

Peculiarissimo $ m. ma, f. add. d'ogni 
gen. sup. di peculiare , très-particulier. 

Peculiarmente, V. Particolarmente. 

Peculietto , s. m. dim. di peculio, petit 
pecule. 

Peculio , anticam. pecuglio , s. m. man- 
dria, gregge , troupeau - T. leg. si dice 
a tutto quello, che il figliuolo di fa- 
miglia, o lo schiavo tiene in proprio 
di volontà del padre, o del suo padrone, 
pécule - onde aver fatto un po’ di pe- 
culio, fig. avoir Jait un petit péeule, 
avoir amassé un peu d'argent. 

Pecunia, s. f. metzllo coniato , ridotto 
in moneta, de l'argent, de la monnaie. 

Pecuniale, niario , niativo, m. ia , va, f. 
add. di pecunia ; pécuniaire. 

Pecunialinente , avv. con pecnnias avec 
de l'argent. 

Pedaggio ; s. m. dazio , che si paga per 
passare da qualche luogo, péage. 

Pedaggiere , s. m. che ricoglic il pedag- 
gio è pcager. 

Pedagna, s. f appoggio de’ piedi de’ ga- 
leotti: che tirano il remo, pedagne. 
Pedagnone, s. m. appoggio de’ piedi de’ 
galeotti quando vogano avanti , péda- 

gnon. 

Pedagnuoto , m. la, f. add. di pedale, 
coupé , arraché du tronc de l'arbre. 

Pedugogheria, V. Pedanteria. 

Pedagoghessa , s. f. di pedagogo , detto 
in isch. pédanie. 

Pedagogia , s. f. istruzione de’ fanciulli, 
pede 805 le. à 

Pedagogico ; m. ca; f. add. atienente a 
pedazogo , pédagogique. 

Pedagogo , s. m. e più comunem. pe- 
dante, chi guidai fanciulli, e insegna 
loro , pédagogue, prdant. 

Pedale, pedano , s. m. il fusto dell’ al- 
bero 4 le tronc . la ties la souche d'un 
a bre - il pedale del correggiato , il 
manico ; le monche du fléau - pedale 
d'un organo, la canna maggiore, che 


si fa suonare co” piedi, pedale - pedale f 


e capestro , presso i calzolaj , quella 
stsiscia di cuojo , con cui teugon fermo 
il loro lavoro y tire-pieil. 

Pedana, s. f. parte della carrozza , ove si 
teugono i piedi , marche-pied. 

Pedaneo , m. nea, f. add. aggiun. dato a 
giudici di basse cause , pedanée. 

Pedante s. m. Pedagogo , V. - dar nel 
pedante, fare , o dir da pedante , pédan- 
tiser , faire le pedant. 
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alcuna strana cosa, croire sollement - Pedanteria 5 f. composizione , O affet- 


tazione pedantesca , pedanierie. 
Pedantescamente, avv. pedantesquement, 
Pedantesco ; m. sca , f. add. pédantesque. 
Pedantucolo , tuzzo , s. m. avvil. di pe- 
dante , mauvais , petit pedant, cuistre, 
magister. 


Pecorile , s. m. luogo dove ricoverano le | Pedata , s. f. l'orma , che fa il piè, trece, 


pestige - per colpo dato coi piè , coup 
de pied. 


Pecorina , rella , s. f. dim. jeune brebis - | Pedestre, add. d'ogni gen. voce lat che. 


va a piedi, come gente pedestre, hum- 
me de pied , soldats è pied - statua pe- 
destre si dice per opposizione à statua 
equestre, statue pédestre - Gg. vale Umi- 
le, dimesso, V. 

Pedicello , s. m. piccolo verme, ciros, 

Pedicciuolo , s. m. gambo di fratte, fo- 
glie , ec. pedicule. 

Pediculare , add. aggiun. di morbo, per 
cui generansi pidocchi , pédiculaire. 
Pedidio , s. m. il secondo muscolo esten- 

sore del piede, pédieux. 

Pedignoue , s. m. infiammazione cagio- 
nata dal freddo in tempe d'iuverno in 
diverse parti del corpo , engelure < quella 
de’calcagni, mules , cngelures aux elon', 
et aux doigts. 

Pediluvio ,s. m. bagno de’ piedi, pedilure. 

Pedina ; pedona, s. f. certo pezzo nel 
giuoco degli scacchi, pion - dicesi an- 
che de’ pezzi ne] giuoco di dama, dame 
- pedine son dette anche per isch. le 
donne di bassa condizione, femme du 
commun. 

Pedino , s. m. dim. di piede, petit pied, 
peton. 

Pedissequo , m. qua, f. add. che fa co- 
mitiva a piedi, qui sui! à pied. 

Pedo, s. m. verga propria del pastore; 
vincastro , houlette. 

Pedonaggio $ s. m. pedonaglia , f. infen- 
lerie , hommes de pied. 

Pedone , s. m. soldat à pied - dicesi av- 
che di qualunque fa viaggio a piede, 
p'éton , savate - per Pedale, V. 

Pedoto , tto, tta, s. m. guida , ma è pro- 
prio di mare, pilote. 

Pedotrofla , s. f. parte della medecina che 
coucerne il nutrimento de’ fanciulli, 
pédotrophie., 

Pe.luvare, v. n. scorrere a piede, a quel 
inodo , che si usa anche cavalcare) 
morcher à pied. 

Feduccio ,s. m. tutta quella parte dal gi- 
nocchio in giù spiccata dall’ animale, 
pied de mouton , porc , etc. quella pie 
tra, sopra la quale si posan gli spigoli 
deile volte, corbeau , console, retombe, 
VOUSSD'rS. 4 

Pedule , s. m. la parte della calza, che 
calza il piè, chausson , semelle de bas. 

Pegaseo è m. ea, f.add. di pegaso ; de 
Fegase. 

Pegaso e pegaseo , s. m. nome di caval 
lo, che i poeti fingovo fornito d'ali; 
e nome d'una costellazione dell’ e2:- 
sfero boreale, pégase. 

Peggio, add. e peggiore , comparat. che 
vale più cattivo, e coll’artic. in fora 
di sost. vale pessimo , pic , plus man- 
vais - di male iu piggio , avv. dc ne. 
en pis, cu de pis cn pis - al peso 
de’ peggi g uu pis aller - al pes: aÀ- 
dare, & out rompie - {nre alla pezgio » 

Saire du pis qu'on peut - peggio. ssr 
comparat. pis , pire - peggio che peggio» 
de pis en pis, de plus en vlus. 

Peggioramento , s. m. rengrégement, ouf 
mentation de mal. 

Peggiorare , v. a. empirer , rendre pit» 
v. n. empirer, devenir pire. 

Peggiorativameute , avv. d'une fogoa à «= 
pirer , où rendre pire. 





- i fa — 
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Peggiorativo , m. va, f. add. qui empire. 

Peggiorativoy m. ta , f.add. da peggiorare, 
empiré. 

Peggiore, add. dogni gen. più cattivo, 
pire - coll’ art. in forza di sost. le 
pire. 

Peggiormente , avv. pis, pire. 

Pegno, s. m. quel, che si dà per sicurtà 
del debitu , gage - per figliuolo, alla 
lat. enfant - fig. quanto il sol gira ancor 
più caro pegno , donna, di voi non 
ave, gage - metter pegno , mettre au 
jeu ce qu'on parie - dare la fede in pegno, 
engager sa parole. 

Pegnorare , v. a torre il pegno al debitore 
per via della corte, saisir. 

Pegola, s. f. certa materia tenace, colla 
quale Je pecchie turano le fessure delle 
arnie à espèce d'enduit dont les abeilles 
bouchent les trous des ruches. 

Pel, V. - Per- pel, sinc. di Pelo, V. 

Pelacane , s. m. chi concia le pelli y cor- 
royeur , lanneur. 

Pelacucchino , e paracugchino , s. m. voci 
ant. di oscura significazione - non ne 
dare un pelacucchino , n'en donner un 
seste, pas la moindre chose, 

Pelaghetto , s. m. dim. di petago y bassin 
d'eau. 

Pelago , s. m. profondo ridotto d'acqua, 
abime d'eau - metaf Abisso, V. - per 
lo mare, mer, océan - fig. intrigo, 
embarras. 

Pelamantelli ,s. m.rubatore 3 fripon , vau- 
rien , coguin. 

Pelame , s. m. qualità , e color di pelo, 
Pélage , poil - esser di un pelame, fig. 
o d'una buccia , e d’un sapore, étre 
de la méme pâte , gens da méme farine. 

Pelamento, s. m. l'action de peler. 
Pelanibbi , s. m.angariatore, oppresseur, 
celui qui fait des vexations. 

Pelapiedi,s . m. in modo basso, persona 
vile, galefretier, homme de néant, poi- 
lour. 

Pelapolli, s. m in disprezzo , persona 
dappoco gun dandin, un homme qui n'est 

on à rien. 

Pelare, v. a. sverrei peli, peler - strap- 
par le penne a' volatili, p/umer - met. 
tusufruttuare , arracher le plus qu'on peut 
- per simil n. p. il caderle foglie degli 
alberi , perdre les feuilles. 

Pelatina , s, f. alopecia, pelade. 

Pelato, m. ta, f. add. da pelare, pelé, 
Plume. 

Peletto , s. m. dim. di pelo; peluzzo; 
menu poil , poil fin, delié. 

Pellaccia , s. f. mauvaise peau , peau fort 
dure. 

Pellame, s. m. quantità di peili, quantité 
de peaux. 

Pelle, s. f. spoglia dell’ animale, peeu, 
cuir , charnura - metaf. sembianza , ap- 

Parence - mon capir nella pelle , ne se 
connalire pas de joie - in pelle pelle, 
avv. superficiellement - Lasciar , scam- 
Pare la pelle ; mourir, échapper à la 
mert - scherzare , 0 simili sopra la pelle 
d'alcuno, s'amuser, ou faire des essais 
sur la peau des autres. 

Pellegrina 9 $. f. pélerine. 

Pelleggriasggio js. m.zione , f. pélerinage, 
voyage. 

Pellegrinante 4 add. d’ ogni gen. voyageur, 
qui va en pélérinage. 

Pellegrinare 9 Y. n. voyager y aller en pé- 
lerinage. 

Pellegrinetto, nino, s. m. dim di pelle- 
grino , petit voyageur, petit pelerin. 
Pellegrinità , s. f. e peregrinità, rarità, 

singularità y rereté , partirularité, 

Pellegrino , s. m. chi va per divozione 
verso alcan santo luogo ; o ne viene, 
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Pelosissimo ; m. ma, f. add. sup. très- 
velu , très-garni de poil. 

Peloso , m. sa, f. add. velu , plein de poil 
- pietà, o carita pelosa , prov. charité 
intéressée. 

Peltrato , m. ta , f. add. da peltro, sta- 
gnato , étamé. 

Peltro ,s. m. stagno raffinato con argento, 
étuin raffiné. 

Pelvi , s. f. foggia di catino, ed è T. 
d'anat. detto delle membrane ricoprenti 
le cavità, bassinet. 

Peluria , s. f. il pelo rimasto agli uccelli 
pelati, e anche ja prima lanugine, che 
spunta negli animali + poil follet , 
duvet. 

Peluzzo , s. m. dim. di pelo, menu poil, 
poil follet - sorta di panno finissimo 
fiorentino , sorte de peluche. 

Pena, s. f. gastigo di misfatti è peine, 
punition , chot'ment, affizione , chagriny 
géne - fatica , travail , souffrance - a 
pena; a gran pena, a mala pena, à 
peine, mal-aisément. 

Penace , add. d'ogni gen. che dà pena, 
qui tourmente , offige. 

Penale, add. d’ogni g. di pena, in sign. 
di castigo, pénal. 

Penalità, tade, tate, s. f. pena, e l’effetto 
della pena, peine. 

Penalmente, avv. con pena; sous, avec 
peine. 

Penante, add. d'ogni g. che pena, souf- 
frant. 

Penare , v. n. indugiare, /arder = affati- 
carsi, peiner, s'efforcer, lobourer - patir 
pene, souffrir - v. a. totmentarey tour= 
menter, punir. 

Penati, s. m. pi. Numi adorati da' Gentili 
nelle proprie loro case , Pénates. 

Penato, m. ta, f. add. da penare; tour= 
menté , puni. 

Pendagiio , s. m.glia, f. cosa che pende, 
a cui possa appiccarsi altra cosa ) chose 
pendante - quel fregio, che rigira il lette 
sutto il sopraccielo, les bonnes grüces 
d'un lit - pendagli, sorta di fornimenti 
di cuojo , ceinturon. 

Pendente , s. m. cosa , o luogo pendente, 
penchant - giojello, o simili, collier, 
pendeloques, ou pendant d'oreilles - pen- 
denti per Pendagli, V. 

Pendente, add. d' ogni g. che pende - an- 
cora , T. leg. non deciso , pendant - per 
derivante, e dependente, dépendant è 
stare, restare, o simili in pendente, 
étre, ou rester en balance, en suspens. 

Pendentemente, avv. con pendenza, in 
maniera pendente, en déclin , en pente. 

Pendenza, s. f. penchant , pente - fig. pen- 
chant , inclination. 

Pendere , v. n. star sospeso, pendre - pen- 
dere inver-o una delle parti, pencher , 
tirer - pendere , assol. pencher, étre in- 
cliné, ou penché - dependere , dépendre 
= rapporto a lite, e quistione non ancor 
decisa , n'étre pas encore jugé. 

Penievole, add. d’ ogni g. pendant, en 
branle. 

Pendice, s. f. pendente, côte d’une mon- 
tagne , etc.- pendici, le estremità della 
città, cioè quella parte che è più vicina 
alle mura, /es extrémités d'une villeo 

Pendio, s. m. pendente, renchant, pente, 
déclin - prov. pigliare il pendio, andar» 
sene , s'en aller, s'enfuir. 

Pendolo , s. m. certo peso pendente da 
filo, pendule - 1’ oriuolo che ha il pen- 
dolo , pendule. 

Pendoio , m. la , f. add. che pende, pen- 
dant. 

Pendolone, V. Spenzolone. 

Pendone , s. m. cinciglioy pendolone, ren- 
dant d'un ceinturen. 
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pélerin - per viaggiatore, voyageur - pel- 
legrino, vale anche pidocchio , pou. 

Pellegrino ; m. na, f. add. straniero , 
étranger - grazioso , singulier , precieux 
- aggiun. di una spezie particolare di 
falcone, faucon pelerin. 

Pellicano , s. m. sorta di uccello bianco, 
pclican. 

Pellicceria, s. f. luogo , dove si vendono 
le pelli, e l’arte del pellicciajo , pel 
leteric. 

Pelliccia , s. f. veste fatta, o foderata di 
pelle , pelisse, fourrure. 

Pellicciajo, s. m. che fa 0 vende pelli, 
o pellicce 4 pelletier\, marchand pelleticr, 
Sourreur, 

Pellicciare, v.a.far le pellicce, accom- 
moder les pelisses. 

Pellicciato, m. ta, f. add. da pellicciare 
foderato di pelliccia y fourré. 

Pellicciere y cciajuolo , V. Pellicciajo. 

Pelliccione , s. im. grosse pelisse - scuotere 
il pelliccione , dicesi per ricoprir la di- 
sonesià dell’ usar l’ atto venereos Y. 
Usare. P 

Pellicella , soste fem. dim. di pelle, pel- 
licule, 

Pellicello , s. m. piccolissimo bacolino , 
che si genera a’ rognosi in pelle i 
pelle , ciron. 

Pelliceo , m. ea, f. add. di pelle, de peau 
de fourrure. 

Pelliciato , cuojo sopra cui si stende e 
spiana l'empiastro. V. Piastrello. 

Pellicina , pellolina , s. f. pelle piccola, 
e sottile » pellicule. | 

Pellicino , s. m. estremità dé’canti delle 
. balle , e de sacchi; oreille par où l’on 
prend une balle, ou un sac - il fondo 
delle vangajuole , fond des filets a 
pécher. i 

Pellicola , 6. f. dim. di pelle, pellicule, 
cuticule - membrana, tunique, meni- 
brane. 

Pellucido , m. da , f. add. diefano, trans- 
parent , diaphane. 

Pelo , s. m. filamento sottillissimo , che 
in diverse parti del corpo fuori della 
cute germoglia, poil-fig. spezie , quau- 
tità minuta y e piccolissima di checches- 
sia y un peu, tant soit peu, la moindre 
chose - per simil. la peluria de’ panni 
lani , poil du drap - pur fig. qualità, 
condition , qualité , rang, état, nais- 
sance - dicesi anche alle piccole crepa- 
ture delle mura , renarde , lésarde , ger- 
gure - asso). piccola fessura , félure , 
ouverture , Jente - pelo dell’acqua, rap- 
porto a’ fiumi:, laghi y ec. le fl, la sur- 
Sace de l'eau - lasciarci il pelo, o del pe- 
lo , costar caro , mettervi del suo , laisser 
des bonnes plumes , laisser du poil - rilu- 
cere il pelo , esser grasso , in buono sta- 
to , le poil lui luit- tondo di pelo, grosso 
d’ingegno , sot , stupide, grossier - an- 
dare a pelo, confarsi al gusto, tolta la 
metaf. da) cucire insieme pezzi di panno 
pel medesimo verso , aller à souhait, 
dire au gré - vedere, o conoscere il pelo 
nell’uovo , étre très-clair voyant - cer- 
care, o guardare il pc) nell’uovo, rher- 
eleràtondre sur un œuf - non torcere un 
pelo ad alcuno , ne pas faire le moindre 
tort , le moïndre mal à quelqu'un-a pelo, 
avv. è point, précisement. 

Pelolino , s. m. dim. di pelo, petit poil 
très-fin , très-délié. 

Pelone , s. m. accr. di pelo , gros, longs 
poil. 

Pelosella, s f. sorta d’erba canuta che 
si annovera tra le spezie della cicoria, 
piloselle. o 

Pelosetto , m. ta, f add. dim. di peloso, 
un peu velu. 
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Penduto , m. ta, f. add. pendu, attaché en 
l'aîr. 

Penello, s. m. T.di mar. V. Pennello. 

Penerata, s. f. penero, m. certa particella 
dell'ordito , che rimane senza esser tes- 
suta , ce qui reste sans étre tissu , peigne 
d'une toile, d’une étoffe. 

Penese , s. m. T. di mar. marinaro che ha 
la cura di stivare, e di distivar la roba 
in mare, arrimeur. 

Penetrabile, add. d'ogni g.atto a pene- 
trare , pénétrant , pergani, 

Penetrabilissimo , m. ma, f. add. sup. 
astratto di penetrabile , très-renétrable. 

Penetrabilità , s. f. di penetrabile, penc- 
trabilité, 

Penctrabuchi, s. m. soprannome dato da 
Omero al topo, qui se fourre dans les 
trous. 

Penetrale, s. m. la parte più ritirata delta 
casa , 0 del tempio, le lieu le plus reliré 
d'une niaison, ou d'un temple. 

Penetrale, add. d’ ogni g. V. Penetrativo. 

Penetramento , s. f. pénétration, 

Lenetrante , add. d' ogni g. pénétrant , vif, 
Gino 

Penetrantissimo, m. ma, f. add. sup. di 
penetrante , très-pénctrant. 

Penetrare, v. a. passare addentro alle parti 
interiori, pénétrer, percer, aller en avant, 
s'insinuer - fg. comprendere , approfon- 
dir, concevoir parfaitement - sapere 300 
penetrare a, fondo » creuser. 

Peuetrativo, penetroso, m. va, sa, f. add. 
che penetra, pénetrati/ , penatrant , per- 

. font - aggiun. uomo acuto + homme 
intelligent, profoad , péncetratif. 

Penctrato , m. ta, f. add. da penetrare, 
V.il verbo. 

Penetratore, s. m. trice, f. qui pénètre, qui 
s'insinue. 

Penetrazione, gione, penetranza, s. f. pé- 
netration - fg. clairvayance, intelligence, 
subtilité d'esprit. 

Benetrevole, add. d'ogni g..V. Penetrativo 

Penetrevolissimo, m. ma, f. add. sup. da 
penetrevole $ tres-peneirant. 

Penetrevolmente , avv. avec panérration. 


Penisola, s. f. Imogo quasi in isola, penin- F 


sule , presqu'ile, 

Penisoletta , s. £ dim. di penisola, petite 
presqu'ile , peninsule. 

Renitente, a 
pente ; ancora, che fa vita divota , pe- 
nitent = penitente d’ una persona , chi 
cammina sotto la direzione spirituale di 
un confessore, pénit. nt. 

Penitenza , zia , s. f. soddisfacimento pe- 
nale per li falli commessi, pénitence - 
uno de’ sette sagramenti della Chiesa, /e 
sacrement de la Penitence - per contri- 
zione , coatrition - pentimeuto s repentir 
- pcnay punition - diginni , mortifica- 
zioni sy preghiere , ec. mortification , ma- 
ceration, 

Penitenziale, add. d'ogni gen. di peniten- 
za, ed è aggiun. di salmi, che diconsi 
auche assol. isctte salmi, {es psoumes 
penitentiaur. 

Penitenziare, e. a. imporre penitenza, im- 
poser une pénitence. 

Penitenziato , m. ta, f. add. da’ penien- 
ziare , puni a chdtie. 

Peuiienziere , penitenziario, s. m. confès- 
scure, e propriamente quello che ha au. 
rorità di assolvere da' casi riservati, ; €» 
nilenciers. 

Leuitenzieri, s. f. ufficio, e residenza dei 
r enitenzieriy pénis Arerie. 

Benitenziuccia, s. £.dim. di penitenza, pe- 
tite, legere pénitence. 

Renna, sf. quello, di che son coperti gli 
uccelli. e di che si servono per volare j 
tta0: à, tiram. colqpaleni scrive, plume 





. d'ogni gen..e sost. che si | 
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- dar di penna, effacer, rayer, bifer 
= come la penna getta, vale alla buona, 
senza pensare ;) ecrire couromment , sans 
aucun soin - restar nella penna, e sinr.ili, 
oublier quelque chose en écrivant - a pen- 
na, e calamajo, posto avv exariement , 
avec justesse - penne maestre , les fortes 
plumes des ailes - penna, per cima, som- 
mità, sommet , cime - la parte del mar- 
tello, che è opposta alla bocca, Ja quale 
è piana, laddove questa è stiacciata, 
panne du marteau. 

Pennacchiera, s. f. arnese di penne che si 
portava sull’elmo , o cappello, panache. 

Penuacchino, cchiuolo, s. m. dim. di pen- 
nacchio, petit plumet. 

Pennacchio, s. m. arnese di più penne in- 
sieme 3 piumet, créle. 

Pennaccia , s. f. pegg. di penna ; mauvaise 
plume. ; 

Pennace , add. d’ ogni g. pien di pena, gui 
tourmente. 

Pennajuolo, s. m. strum. da tenervi le 
penne da scrivere , écritoire - chi vende 
le penne, vendeur de plumes. 

Pennamatta ) s. f. quella piuma più fina, 
ricoperta dall'altra addosso agli uccelli, 
duvet, poil folle 

Pennata, s. f. tant’ inchiostro ,; quanto ne 
può contenere una penna, plumée. 

Pennato, s. m. strumento di ferro adunco, 
e tagliente, forse detto così da quella 
cresta, o penna tagliente, ch'egli ha 
nelle parti di fuori, serpe, Adchette. 

Pennato, m. ta, f. add. per pennuto , qui 
a des plumes. 

Pennecchio ; cehino, s. m. quella quantità 
di lino, olana,o simili, che si mette 
sulla rocca per filarla, quenouille. 

Pennellare , lleggiare + v.. a. peindre , tra- 
vailler au pinceau. 

Penuellata , tura , s..f, coup de pinceau. 

Pennellato , m.ta , f. add. da pennellare, 
peint. : 

lennelletto , lino , s. m. dim. di pennel- 
lo , petit pinceau. 

Pennello, s. m.strum. per dipingere, pin- 
ceau - avere » © tenere l’ occhio al pen- 
nello , se tenir sur ses gardes - fare al- 
cuna cosa a pennello , cioè eccellente- 
mente bene, chose fuite à peindre, fort 
bien faite, à merveille - ancora a pen- 
nello, T. mar. piccola ancora che si gitta 
in mare davanti a una più grossa, af- 
finchè il vascello possa più resistere al 


pericolo di sfiancarsi , empennelle. 

Pennetta, s. f. dim. di penna, piccola 
penna, petite plume - per simil. vale, 
alietta, o aleita de’ pesci, nageoire. 

Pennino , 8. m. certo ornamento da capo 
delle donne , aigrette , girandole de dia- 
mans. 

Pennito,s. m. pasta fatta di farina d’orxo, 
e di zucchero; sucre d'orge. 

Pennoncello, s.. m. e banderuola, che si 
pane vicino alla punta della lancia, pen- 
non, banderolle - peunacchio del cimie- 
ro , petite panache, 

Pennone 4 s. m. stendardo, pennon, en- 
seigne, cornette, étendard - T. niar. que] 
legno , a cui sono attaccate le vele dei 
vascelli, pennon. 

Pennoniere, s. m. colui che portail pen- 
none, alficre , porie-enseigne. 

Pennuto, nnoso, in. ta, sa, f. add: cou- 
vert, garni de plumes. 

Pennuzza, pennuceia, s. f. dim. di penua, 
petite plùme, 

Peuombra , s. f. quella paste dell” ombra 
illuminata da una parte del corpo lumi- 
noso y pénombre. 

Penosamente, avv. péniblement, labourieu- 
sement e 















vento, e la grossa ancora sia meno in È 
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Penosissimamente, avv. sup. da penoe 
mente, /rés-peniblement. 

Penosissimo , m. ma y f. add. sup. di pe- 
noso, tvés-pénible. 

Penoso , m. sa, f. add. penible , difficile, 

Hs cli s chagrinant - aggiunto della 

seftimana santa; semaine sainte cu pei- 
neuse. 

Pensamento , s. m. gione , f. pensée. 

Pensaute , add. d’ ogni gen. che pensa, 
pensif. 

Pensare, v. n. applicare l' intelletto a 
qualche si sia objetto, che si presenti 
all’immaginativa, rivolger la mente alle 
considerazione di checchessia , penser, 
refiechir , réver , considérer , raisonacr - 
determinare, déterminer, arréler, résou 
dre - stimare y juger, s'imaginer , crare 
- prendersi cura, songer, se donner du 
soin - dar che pensare , mettre la puce à 
l'oreille. 

Pensata, s. f. pensée = per la non pensata, 
posto avv. Improvvisamente ) V. 

Pensatamente , avv. exprès, à desseia - 
pensatamente ordinare alcuna cosa, co 
certer. 

Pensato, s. m. V. Pensiero. 

Pensato, masc. ta, fem. add. pensé, rifi- 
chi, etc. 

Pensatojo , tivo, m. ja, va, f.add. che 
dà a pensare, qui fait penser - sost, met- 
tere, o entrare nel pensatojo, jeter dans 
des inquiétudes. 

Pensatore , s. m. triee , £. che pensa, pene 
seur , celle qui pense, rêve, réfléchit. 
Pensevole , add d'ogni g. usasi per lo più 
colla partic. negat.onde non pensevole, 

imprévu , inattendu. 

Pensieraccio, s. m. pegg-di pensiero, mas: 
vaise pensée. 

Pensieretto, rino, ruccio, ruzzo, s. n 
dim. di pensiero y petite pensce. 

Pensiero , iere , s. m. il pensare ; quella 
affezione d’anime, che nasce dai pen- 
sare, pensée , réveiie , souci- cura, s0i8, 
sollicitude - are, essere, Osimiliy 
sopra pensiero, éfre pensi, concentré 
dans ses pensées - mettere in pensieroy 
faire tomber dans l'esprit, donner à pense» 
- niun pensiero non pagò mai debito; 
prov. tous les chogrins du nivade ne pese 
vent reparer un malheur qui est arrivé. 

Pensierosissime, m. ma, f. add. sup. di 
pensieruso , trés-réreur. 

Pensieroso, rato , m. sa, ta, f. add. pien 

". di pensiero, pensif, réveur, souvieus. 

Pentile, add. d'ogni gen, che pende ysus- 
pendu , accroché. 

leusionario, s. m. che gode, che page 
pensione y pensionnaire - Tributario; Y. 

Pensioncella , s. f. dim. di pensione, pe- 
tite pension. 

Pensione, s. f.cesto aggravio sopra i beni 
ecches. pension - stipendio, gage, soleire, 
paye. 

Pensosissimo ,m. ma, f. add. sup. di pen- 
$0$0 3 trés-pensif. 

Pensoso ; pensivos m. sa, va; f. add. pes- 
si, réreur, sombre , soucieus. 

Peutacolo, $ m. sorta d’amuleto, lulu 

malo 

entacordo, s. m. strum. musie. antico di 

cinque corde , pentacorde. 

Pentafilo, sost. mase. e ciuquefbglio, erbs, 

‘ quinte-feuilles . 
Pentagono, tangolo, s. m. figura di cine 
que angoli, e cinque lati, ;eniagone. 
Pentagono, m. na, f. add: che ha cinque 
angoli, e lati, pentagone. DoS 
Pentametro , s. m. verso di cinque piediy 
pentamèlre. Fee 
Pentateuco , s. m. parte della sacra Bil:r 
che comprende i ciuque libri Mosaici p 

psnielcugue. 
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Pentecoste , Ventecosta , ticosta, 5. f, fe- 
sta delio Sparito S. {a Pente ôte. 

Pentersi , V. Pentirsi. : 

Pentimento , s. m. pentigione , f. il pen- 
tirsi, e la pena chesi sente dell’ ave: 
fatto, o nontattu checchessia y le repen- 
tir, repentance , componctiea , regret. 

Peutirsi, v.n. p. se repentir, changer d'avis 
- mutarsi d'opinione, Con rammarico ; 
se repentir, étre jdché de quelque chose. 

Pentito, m. ta, f.add. da pentirsi, repenti, 
ropentent. 

Pentola, s. f. lo, m. serta di vaso , per lo 
più di terra cotta, nel quale, posto al 
fuoco $ si cuocono le vivande , pot - per 
simil. pentola di fuoco, strum. militare, 
bombarde - bollire in pentola , travailler 
sourdement, secrètement, sous eau - schiu- 
mar la pentola, /cumner la marmite, € per 
simil. écremer quelque chose - saper quel 
che bolle in pentola, savoir ce qu'on ma- 
chine , trame - portar a pentole: portar 
uno a sedere sul collo , e targli passare 
le gambe avanti al petto , porter à cali- 

SJourchon. 

Peutolaccio, s. m. pegg. di pentolo, grand 

Ol. 

Pentolajo, laro, s. m. chi fa, o vende pen- 
tole , potier , ou faîencier , potier de terre 
far l'asino del pentolajo , termarsi a ci- 
calare con chiunque e’ sitrovass'arréier 
è chaque porte, chipoter. 

Pentolata, s. f. colpo di pentola, un coup 
de pot. 

Penioletta, s. f. dim. di pentola , petit pot 
peutolino , modo basso, sobria mensa 
domestica, petit ordinaire, ordinaire dour- 
gcois - tornare al pentolino, cioè alla 

prima sobrietà, revenir à son petit ordi- 
agire , manger chez soi. 

Pentolone, s. m. accres. di pentolo, arand 
pot - pentolone , detto ad uomo, vale , 
sciocco y sot , lourd, cruche - in mudo 
basso, ad uomo assai gra:s0, bedon , 
ventru, 

Pentuta, s. f. V. Pentimento. 

Pentuto, m. ta, f. add. da peutire, repenti, 
repentant. 

Penula, sost. f. spezie di toga, espèce de 
role, ou de manteau des anciens Romains. 

Penultimamente, avv.in penultimo luo- 
go, a la pénultiémse place. 

Penultimo, m. ma, f. add. innanzi all’ul- 
timo , pénultiéme. ; 

Penuria, s. £ carestia, disette, cherté , 
besoin. 

Peuuriare, v. n. scarseggiare , dire en di- 
selle. 

Penurioso, m. sa, f. add. diselteur. 

Penzigliante , add. d'ogni g. pendillant , 
ôranliant. 

Penzigliare, v. n. star pendente, pendiller. 

Penzolare, V. Penzigliare. 

Penzolo, m. la, f. add. pendente, pen- 
dant, branlent. 

Peuzolo,s. in. più grappoli d'uva, ecc. 
colti dalla vite, ec. e uniti insieme , 
moissine, grappe, ou bouquet de quelques 
fruits - fare penzolo , modo basso $ es- 
sere impiccato, étre pendu - ‘TT. mar. 
capo di co.da d'una niezzana lunghez- 
za, alla quale È attac:ata una puleg- 
gia per passarvi una mauovra, pendeur. 

Penzolone, louis avv. a maniera delle 
cose che penzolano, pendant. 

Fenzolone, s. na. accres. di penzolo, une 
Arosse gruppe. 

Peonia y s-f. sorta d'erba, pivoine. 

Peota, s. f. sorta di barca cuu coperchio 
che va.a più remi ypéose. 

Pe pajvola., s. {. arnese di legno per istac- 
ciare il pepe , por.rier , égrugesie. 

Perato, m. ta, fi add. agsiuuto di una 
sorta di pane; pain d'épices 
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Pepe, s. m. pianta orientale , 0 frutto 
aromatico, poivre - pepe acquatico, sorta 


di piauta 4 curage - far pepe, serrer les. 


cing doigts de la main pour se chauffer 
avec le souffle - come di pepe ; posto 
avv.précis:ment y a point - di pepe, par- 
landesi d’ momo , adroit fin » rusé ; ma» 
lors, 

Peperella,s. f. pianta di sepor di pepe, 
serte de plante. 

Pepio s s. m. erba lattiginosa , fabago - 
certo velo wsato da’ gentili, espéce de 
voile. 

Pequeziano, m. na y f. add. aggiunto a 
quel dutto che spetta al chilu, de pe 

uel. 

Per, prep. loc. che s' adatta co’ verbi di 
moto, par - Co’ verbi di stato, vale, in, 
par , dans - per yin vece di da , par, de 
- percagione, pour, à cause - mediante, 
per mezzo, moyennant, pour - in vece 
di come, in luogo di, comme, pour - 
in cambio, in ricompensa, pour, en re- 
vanche - per con, dinotante strumento, 
avec - in vece di quautunque, pour, 
quoique - per , aggiun. a tutto , par-lout 
per giorno y par jour, chaque jour - per 
ventura , par hasard - per parte dis de 
la part de, au nom de - per me, se ec. 
pour moi, ou quant à moi, à lui, etc. - 
da per me, se, ec. de mon, son, elc. 
côté, séparément - per mio avviso 3 O si- 
miliy d mon avis, à ce que je pense - per 
Comune 4 en commun - tornare per an- 
che, reprendre encore, recommencer - per 
modo che, per modo di, de manière, de 
Sagon, de sorte que, par manière de - per 
peco, quanto, presque, aulant que - an- 
dare, o venire per legato, capitano , o 
simili , aller pour légat , capiiaine, etc. 
- aver alcuna per moglie, avoir pour sa 
femme - andare, 0 mandare per uno, 

, @ller, où envoyer chercher quelqu'un - es- 
ser per fare, amare, ritirarsi, ancora, 
per cadere, morire, andare, ec. étre sur 
le point de faire, d'aimer, de se retirer, 
etc.risquer de tomber, éire en grand dan- 
ger de mort, peu s'en falloir de n'étre al- 
dé, «te. - questa donna è sufficientemente 
bella per moglie, cette personne esi assez 
jolie pour en faire sa femme - questo ca- 
vallo è troppo grasso per barbero, pour 
un barbe ce cheval est irop gras - gettarsi 
nelle braccia per istracco y e per dispe- 
rato, se jeter pour perdu et comme par dé- 
sespoir dans les bras - per quanto è pos- 
s.bile, autant qu'il est possible - pel, in 
vece di per 10 , par le - pe’. in vece di 
per li $ par, pour les. 

Pera, s. f. frutta nota, poire - pere guaste, 
auticamente pere cutte in vino ,e as 
perse di zucchero , poires. en compéte - 
aver ja pera mezza, étre en bonheur, en 

chance - dar ja pera , jouer un mauvais 
tour à quelqu'un - l'orso sogna pere, € 
lasciar le pere in guardia ail'orso, cha- 

cun réve ce qu'il souhaite ; au plus larron 
la bourse. 

Pera, 0. f. coll’ e largo y Tasca > V. 

Perbio , V. Pergamo. 

Percettibile, add. d'ogni g..voce lat. che 

si può-apprendere, o interdere, contra- 
rio d' impercettibile , que l'on peut en- 
tendre » contraire d'inconcevable , percep- 

tible , concevable. 

Pereezzone ,.s. f. }' atto dell’ apprendere » 


compréhension. 
Perchè y partic. interrogat. pourquoi - par- 
tic. rfspons. car, parce que - in vece di 
perciucchè, à cause que - di acciocchè, 
cfin - di per ja qual cosa, c'est pour- 
qui, pour cela; il tale comraise il tal 
Peccato, perchè gli furono cavati gli 
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cechi - di benchè, quoique, malgré quat 
per farmi immortali, perchè la carne 
muoja - di che, que: che vi fa egli 
perchè ella sopra quel veron si dorma? 
que vous fait-il qu'elle couche, etc. - il 
perchè, posto avv. vale por la qual 
cosa à c'est pourquoi - e coll’ artic, in 
forza di nome, vale cagione, la ceuse, 
le raison - perchè no, e perchè si, 
Pourquoi non, et pourQuei oui. 

Perchio, Chiavistello, V. 

Perciò , partic. causativa , per questo", 
pour cela, par conséquent - in vece 
non di meno , néanmoins , pourtant. 

Perciocehè, partic. che rende ragione del 
detto di sopra y puisque, car, comme - 
talora denota la cagion finale, efin que. 

Percipere , v. n. voce lat. intendere , rie 
levare, conceveir, comprendre. 

Percorrere , v. a. scorrere, e qui dire bre- 
vemeute ) dire en peu de mots = per» 
correre un libro , leggere così di volo, 
parcourir un livre. 

Percossa, sione, s. f. colpo per lo più 
senza ferita ) coup, choc. 

Percosso , m. ssa, f. add. da Percuotere ,.V. 

Percotente , percuotente , add. che per- 
cuote ; qui frappe. 

Percotimento , s. mm. percotitura , percos- 
sione , ssura, f. percussion, coup, choc, 
heurt. 

Percotitojo + s. m. strumento che percuo- 
te come feritojo che ferisce , feau. 

Percotitore , 6. m. trice, f. qui frappe. 

Percuotere , v. a. dar colpo, frapper ,.bat- 
tre, heurter - fig. toccare , toucher = +. 
n. urtare, imbattere, chopper, se ren- 
contrer - arzulfarsi , se choquer, V. Az- 
suffarsi. 

Percussare, to, V. Percuotere , percosso.. 

Percussione ; s. f. percussion , coup. 

Percussivo , m.va, f. add. gui frappe. 

Percussore , V. Percotitore. 

Percuziente, add. d’ogni g. frappant. 

Perdente , add. d’ogni g. che perde, qué 
perd , perdant, vaincu, 

Perdere, v. a. restar privo d’alcuna cosa 
già posseduta , contrario di vincere rap- 
porto a giuoco, e di guadagnare ,.par- 
landosi di trafhchi, c mercanzie, pers 
dre - consumare in vano ; jeter - di. 
sparare ruiner - perder di vista, d’oc- 
chio , perdre de vue - perder di traccia, 
perdre la trace, la piste - perdere as- 
sal. changer de qualité, perdre la force, 
etc. - perder la scherma, confondersi 
perdre la carte, se confondre - perdersi 
in alcuna cosa, éire vivement passione 
né pour quelque chose: onde , esser 
perduto di alcuno, aimen dperdument ,, 
à la folie. 

Perderotto, s. m. tta, f. voc. dis. opalæ 
verdiccio , peridot. 

Pe;dezza, s. f. distruggimento 
to, perdilion - dissipation x d 
degdt , ruine. 

Perdice , V. Rernice. 

Perdigiornata, s. m..e perdigiorno , ozio- 
so, sciuoperato è fainéant , lambin , calins 

Perdimento, s. m. perdeuza, f..il perde. 
re, perte, dommage - per. dannazione 9 
perdition , damnation.. o 

Perdita , s. f. il perdere, perte, ruine » 
préjädice , détriment s.dechet , dissipation, 
destruction, degat. © 


perd imens 
estruction » 


“Perditissimo,. d'utissimo +. m. ma, f. add 
e la cosa appresa, voce lat. perception , | 


sup. di perduto, dirotto nel mal fare, 
frane coquin, scélérat , grond vauriens 
Perditore ; s. m. trice) f. perdant, per- 
dante , qui perd. 
Perdizione, gione ,.s. f. perdition, lane 
nation , ele. Y. Perdita, o perdimento. 
Perdonatile, add. d'ogni gen. che può 
pesdvuarsi y pardornetle. urcusob'e. 
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Perdonanza , perdonazione , s, f. mento , 
m. rimession dell'otfesa , o della pena, 
den , rémission, grdce - iudulgenza con- 
cedutada'Pontelici,perdons, indulgences. 

Perdouare , v. a. dar perdonanza , pardon- 
ner = risparmiare ; colla partic. negat. 
ne pardonrer, n'excepler, n'épargner. 

Perdonato, m. ta, f. add. da perdonare 
V. il verbo. 

Perdonatore , $. m. trice, f. celui, celle, 
qui pardonne. : 

Perdono; s. m. perdonazione, f. perdo- 
nanta, ;ardon, remissien , grâce - église 
où l'on va gagner les indulgences. 

Perducere, Lenin gv. a. conduire , me- 
ner, guider. x 

Perdurabile, revole , add. d'ogni g. du- 
rabile , duruble. 

Perdurabilità, tade , tate, s. f. astratto di 
perdurabile , durde , opinidtreté. 

Perdurabilissimo , m. ma, f. add. sup. di 
perdurabile , durable à jamais, perpetuel. 

Perdurabilmente , bilemeute ; avv. perpé- 
tuellement, sans cesse. 

Perdurare, v. n. durare, durer, continuer. 

Perdutamente, avv. dissolutamente, licen- 
cieusement , dissolument. 

Perdutissimo, m. ma, f. add. sup. di 
perduto , trés-debauché , amoureux fou, 
ou è la folie. 

Perdute, m. ta, f. add. perdu - perduto 
della persona , perclus de ses membres - 
ener perdute del corpo , della mente, 
avoir perdu l'usage de s0s membres, de 
son esprit » tenersi per perduto ; se 
croire perdu, ou mort - essere di per- 
duta speranza , dire dissolu au point de 
n'en pouvoir plus espérer aucun bien - 
guar perduto di alcuna persona, étre 
parslannément amoureux de NS Re se 
nnent, osser porsluto y avoir perdu toutes 
ass furvor « priduta opera ypeine perdue, 
srvistila, 

P.irsniinn, 0, f, pellegrina, pei/erine. 

birasriunggioy Ÿ. l'ullogrinaggio. 

Pircnirimuta , add, d'ogni gen. errant, 
Vu MA til; 

Prrsursuning Y. Pellegrinare. 

Parrerinaniane è 4, (. perégrination , voyage 

lg 30 fumnpu, che gli uomini passa- 
ti sulla turin 4 pdlorinage. | 

Mossmsinn, peregriuatore y V. Pellegrino. 

Pesegrinia è sm. na ÿ f. add. straniero, 
Ali dti gt 

bossinx, add. voce lat. d'ogni gen. con- 
Bivio à perpetuo y perpétuel , continuel - 
ane parunno , source intarissable. 

Parsvnuniante y avv. perpétuellement, sans 
(TIZI 

Paiscinità , 6, f. astratto di perenne , inde- 
lis imuraà g jhcesanza y perpétuité. | 

Dasuntnisiaeate , avv. T. leg. con termi- 
hu pare nturi0, pererapioirement. 

Puruuiwne, ra. ris, f. add. e sost. ag- 
un. di termine che si assegna a’liti- 
past, e vale uitimo y péremptoire. 

Pass: , +. m, iuogo dove siano piantati 
vos peri y verger de poiriers. | 

Wistusture , s. m. chi perfeziona , chi 
fiusva quelche co, celui qui achève, 
finis quelque chose, | 

Fritetisimante , avv, parfaitement, entière- 
ment , souverainement. 

brstatiibile , add. d'ogni g. che può per- 
fesruuarei s qui peut se perfectionner. 

fesicitiovimamente , avv. sup. di perfet- 
jumente y souverainement bien. 

Psstcitiorimo y m, may f. add. sup. di per- 
fuity ) très parait. : 

erica vv y 1. va sf. add., che perfezio- 
wo) ache à proprio per perfezionare , 

1 pasife: bonne , ou qui est propre à per- 
/. 4 ASIA 


besser ya, sa perfesione perfection, bonté, 


Perfetto 9 m. tta 9 f. add. 9 parfait , achevé, 










Perfidio-amente, avv. perfidement , déloya- 


Perfido, m. da, f. add. perfide , trattre, 


PER 


entier, complet, consommé. 

Perfezionamento , s. m. perfection , cchè- 
vement. 

Perfezionante, add, d'ogni gen. che per- 
fezfona, qui perfectionne. 

Perfezionare , v. a. perfertionner , achever , 
couronner, limer, consommer. 

Perfezionativo ; m. ‘va, f. add. proprio 
a perfezionare, propre è perfectionner. 

Perfezionato, m. ta, f. add. da perfezio- 
nare , parfait, perlectianne 

Perfezionatore, s. m. trice, £. celui, celle 
qui perfectionne. 

Perfezione, s. f. perfection, echèvement, 
couronnemen!, complément,consommation. 

Perficere, voce lat. Perfezionare, V. 

Perficiente , add. qui conduit à perfection. 

Perbcitore, V. Perfezionatore. 

Perfidamente, avv. con perfidia , perfide- 
ment , deloyalement. 

Perfidia, perfidezza , s. f. perfidie, infide- 
dite, deloyauté , trahison, entétemenit, 
opinidtrete. 

Perfidiare, v. n. ostinarsi, o non voler 
cedere alla verità, s'obstiner , s’entéter. 


lement. 
Perfidioso , m. sa ; f. add. opinidtre, obstine. 


deloyal , malheureux. 
Perfidissimo , m. ma, f. add. sup. da per- 
fido , très-perfide. 


Perfigurarc, v. n. immaginarsi, imaginer, 


se figurer. 


Perforamento, s. m. il perforare, figu- 


rarsi, perforation. 

Perforante, s. m. e add. muscolo delle 
dita della mano, detto anche profondo, 
profond , perforant. 

Perforare, v.a. forare , trafiggere, percer, 
trouer, transpercer. 

Perforata, s. f. V. Iperico, pilatro. 

Perforato, m. ta, add. da perforare Y. 
il verbo. 

Perforazione, s. f. il perforare, perforation. 

Perfrequentare ; v. a. spesseggiare, fré- 
quenter. 

Pergamena; s. f.carta pecora, perchemin, 
vélin - quella carta, che cuopre il iino 
sulla conocchia in forma di cartoccio, 
parchemin - la lanterna delle cupole, 
campanille, lanterne. 

Pergamo , s. m. pulpito, cheire è précher 
- per Tavolato, o palco, V. 

Pergiurare, e deriv. V. Spergiurare, ec. 

Pergola, pergolatia, s. f. sorta d'ingra- 
ticolato, sul quale si mandano le viti, 
troille , treillage , tonnelle, berceau. Per- 
golese, V. 

Pergolato, leto, s. m. quantità di per- 
gole, e anche semplicemente pergola, 
treillage , treille, berceau. 

Pergolese , s. f. pergola, e brumesta, sorta 
d’uva duracine, e grossa , sorte de gros 
raisin de treille. 

Pergoletta, s. f.dim*di pergola, petitetreille 

Peri, s. m. pl. coll'E larga ; paladini, 
oggi Pari ,/es Pairs d'un royaume. 

Pericardio , s. m. quella borsa, ove sta 
rinchiuso il cuore, pericarde. 

Pericarpo , s. m. capsula, spezie d'in- 
voglio de’semi ; péricarpe. i 

Periclitante, add. d'ogni g. che periclita, 
qui périclite , qui est en danger. 

Periclitare, v. n. voce lat. pericolare pé- 
ricliter, être en danger. 

Pericolamonto , s. ma. danger , risque - 
talora il luogo da pericolarvi , lieu dan- 
gereux , endroit perilleux i précipice. 

Pericolante , add, d’ogni g. che pericola, 
qui est en danger. 

Pericolare, v. n. risquer, étre en danger 
+ talora andar in precipizio , ruiner. 















Pericraneo , s. m. mem 
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Pericolato, m. ta, f. add. da pericolare 


V. il verbo. 


Pericolo , sost. masc. danger, risque, péril, 


hesard. 


Pericolosamente , avv. con pericolo, den- 


gereusement , périlleusement , avec risque. 


Pericolosissimo, m. ma, f. add. sup. da 


pericoloso strès-dangereux, périlleuz,ete, 


Pericoloso , m. sa, f. add. dangereux, 


périlleux, risquable, funeste, scebreus, 
vilain , glissant. 

Pericondro , s. m. membrana che cuopre 
alcune cartilagini, puricondie. 

a, pellicola, 

che cigne la calvamia, péricrane. 


Perifelio, s.m.lo stato de'pianeti, quando 


sono più vicini al sole, péripàdie. 


Periferia, s. f. la circonferenza d'un cer 


chio , périphérie , circonférence. 


Perifrasare, v. a. spiegare con circonlo- 


cuzione , périphraser. 


Perifrasi, s. f. circoniocuzione , circon- 


location , pérfphrase. 


Perigeo , s. m. jo stato de'pianeti, quan- 


do restano nella più bassa parte del 
zodiaco , périgée. 

Periglio , periglioso , perigliosamente, Y- 
Pericolo, ec. 


Perimetro, s. m. ampiezza di tutto il din- 


torno di qualsivoglia corpo, o figura, 
Périmètre. 

Perineo, s. m. parte frapposta all’anoy 
e alle pudende, pcrinée. 

Periodare, v. a. far periodi, usar perio- 
di nello scrivere , parler, ou écrire ré- 
riodiquement. 

Periodicamente, avv. con periodo; pé- 
riodiquement. 

Periodico, m. ca, f. add. périodique. 

Periodo , s. m. un certo composto di pa- 
role, periode - ordine, progression re- 
golare di alcuna cosa , période, progrès. 

Periostio , s. m. membrana sottilissima 
che veste l'usso , e vi sta attaccata, 
périoste. 

Peripateticamente , avv. secondo il siste- 
ma de'filosofi detti peripatetici, 0 deam- 
bulatori , selon le système des péripe- 
teticiens. 

Peripatetico, m. ca, f. add. seguace d'A- 
ristotele , peripatéticien. 

Peripatesimo > s. m. il sistema d’Aristo- 
tele, peripetétisme. 

Peripezia , s. f. inopinato accidente, per 
cui cangian faccia le cose , peripetie. 
Periplo, s. m. navigazione intorno a un 
mare, o lungo le coste d’alcuna parte 

del mondo, periple. 

Peripneumonia , s. f. infiammazion de'pol- 
moni, polmonèa > peripneumonie, 

Peripneumonico , m. ca, f. add périp- 
neumonique, 

Perire, v. n. morire, mancare, périr, 
crever - v, a. far perire , perdre , ruinery 
détruire , submerger. 

Perisei , s. m. pl. abitatori delle zone 
fredde , Perisciens. ù 

Perisistole, s. f. l'intervallo tra la sistoles 
e la diastole, perisystole. 

Peristaltico , m. ca, f. add. aggiun. di 
quel moto, cui son soggetti l’utero, 
lo stomaco, e gl'intestini , peristaliique. 

Peritamente , avv. con perizia , esperta 
meute adroitement. | 

Peritanza , s. f. astratto di peritoso,e si 
usa in buona e cattiva parte honte, 
pudeur. 

Peritarsi, v. n. p. esser timido, vergo- 
gnarsi, avoir honte , n’oser. 

Peritato, m. ta, f. add. esaminato c08 
perizia , soigncusement examiné. 

Peritissimo, m. ma, f. add. sup. da pe- 
rito y drés-expert. 


Perito , m. ta, f. add, esperto, caperty 
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expérimenté, savant - morto, mancato, 
péri , perdu, mort, etc. 

Peritoneo, s. m. membrana sottile , che 
veste tutte le parti contenpte nel basso 
ventre, peritoine. 

Peritoso, ro. sa, f. add. che si perita, 
honteux , timide. 

Peritrochio, s. m. timpano, macchina 
atta a cavar acqua in alto, e a maci- 
nare , machine hydraulique. 

Perituro, m. ra; f. add. labile, fragile, 
passager. 

Perjurio, s.m. voce lat. giuramento falso . 
perjure. 

Perjuro , s. m. mancator di fede, spergiu- 
ro 3 perjure. 

Perizia, s. f. esperienza, sapere, expe- 
rience, adresse, routine. 

Perizoma, s. f. voce gr. vestimento che 
cuopre le pudende , espèce de tablier 
pour couvrir les parties Nonleuses. 

Perla , s. f. gioja bianca , perle. 

Perlagione , s. f. lustro della perla s éclat 
de la perle, 

Perlato, s. e add. m. T. di botan. quell’ 
albero che anche dicesi Loto, V. 

Perlato , m. ta f. add. di color di perla, 
de couleur de perle , perle. 

Perletta, s. f. perlino, m. dim. di perla, 

. petite perle - perlino, fig. Sennino, V. 

Pertismaltato , m. ta , f. add- smaltato di 
perie , émaillé de perles. 

Perione, s. e add. m. scioperato , oisif, 
Sfainéant , chipotier. 

Perlongare, Prolungare, V. 

Perma, s. f. battello Tureo a foggia di 
gondola , perme. 

Permaloso, m. sa, f. add. sdegnoso, cha- 
touilleux , pointilleux, revéche. 

Permanente , gnente, add. d’ogni g. per- 
manent, durabie , immuable , fire. 

Permanentemente , Stabilmente, V. 

Permanenza, s. f. perseveranza, stabilità, 
permanence , pérsevérance , stabilite, 

Permanere , v. u. perseverare, durare, 
rester, demeurer, durer. 

Permanevole, permansivo, m. va, f. add. 
permanent, fixe , stable. 

Permeabile, add. d’ogni g. trapassevole ne’ 
meati , perméabie. 

Permeazione, s. f. transito per i meati, 
passage par les pores. 

Permessivo, missivo, m. va, f. add. qui 
renferme la faculié , cu le pouvoir de 
Saire quelque chose; che ha il potere o 
facolu di fare qualche cosa. 

Permesso, m. sa, f.add. permis, licite, 
loisible. 

Permettente , add. d'ogni g. che permette 
qui permet. 

Permettere , v. a. permettre, accorder , 
consentir , tolérer. 

Permischiamento,s.m. mélange, mixtien, 
révolte , trouble. 

Permischiare, v. a. méler, brouiller , con- 
Jondres. 

Fermischiato sm.ta,f. add. V.il verbo. 

Permiscuo , m. cua, f. add. mele. 

Permissione, messione, s. f. permission, 
livence , liberté , congé. 

Permissivamente , avv. avec permission. 

Permistione, s. f. mélange , mixrtion. 

Permovimento , s. m. motivo, émotion, 
soulèvement. 

Permutabile, add. d'ogni g. che si può 
mutare , qu'on peut changer. 

Permutamento, 3. m. permuta, permu- 
tanza , f. permutalien , échange , troc, 

Permatare, v. a. cangiar la materia in 
altra materia, permuler , échanger, tro- 
quer, changer. 

Permutatamente, avv. per via di per- 
muta , par troc, par échange. 

Permutativo, m. va sf. add. de permutation. 
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Permutato, m. ta, f. add. V.il verbo. 

Permutatore, m. trice, f. permutant, tro- 
queur, celui, celle qui permute, change. 

Permutazione + $. f. permutation , troc , 
variation , vicissitude , changement. 

Pernetto, nuzzo, s. m. dim. di perno 
piccolo perno , petit pivot. 

Pernice , s. f. sorta d'uccello , perdriz. 

Perniciotto, s.m. pernice giovane,perdreau. 

Pernicone, s m. sorta di susino, e di- 
cesi añche del suo frutto, perdrigon. 

Pernizie, s. f. voce lat. perdita, danno , 
ruine , perte, dommage. - 

Perniziosamente , avv. Dannosamente , V. 

Perniziosissimo , m.'‘ma, f. add. sup. di 
pernizioso y trés-pernicieux. 

Pernizioso $ cioso, m. sa, f. add. per- 
nicieuz , nuisible, funeste. 

Perno , s. m. legno; o ferro rotondo, 
e lungo, sopra il quale reggono le cose 
che si volgono in giro y pivot, e quan- 
d'ei non è piantato a perpendicolo , si 
dice anche, goujon, mamelon - fig. de- 
coro , ornement, gloire, honneur - pur 
fig. sostegno , appui, soutien , base. 

Pernottare , v. n. vegliare, o passare la 
notte a far qualche cosa, veiller , ou 
passer la nuit à faire quelque chose. 

Pernottato, m. ta, f. add. da pernot- 
tare , qui a passé la nuit quelque part. 

Pernuzzo , s.m. dim. di perno, petit pivot. 

Pero , s. m. l’alb. che produce le pere, 
poirier. 4 

Ferò , congiun. dimostr. la ragion delle 
cose, pour cela, à cause de cela - in 
vece di Perciocchè , V. - però però, 
enfin, en conclusion, en un mot. 

Perocchè, avv. imperciocchè , car, parce 
que , puisque - per acciocchè , Quan- 
tunque y Y. 

Peronèo, s. m. T. d’anat. osso esterior 
della gamba , perone. 

Peroniere, add. T. d'anat. aggiunto d’uno 
de'muscoli della gamba , peronier. 

Perorare , v. a. finir l’orazione , finir, ou 
conclure un discours, une harangue - più 
estesamente preso, haranguer , plaïder. 

Perorazione , s. f. l'ultîîna parte dell’ora- 
zione , in cui essa si epiloga , peroraison 

Perpendicolare , acd. che pende a piombo; 
perpendiculaire - in forza di sost. f, 
perpendiculaire. 

Perpendicolarmente , avv. a perpendicolo, 
per linea perpendicolare , perpendicu- 
lairement , à plomb. 

Perpero , s. m. sorta di moneta degl’Im- 
peratori Greci, sorte de monnaie des 
Empereurs Grecs. 

Perpetrare , v. a. voce lat. mandare ad 
effetto, e per lo più, qualche male, 
perpétrer , faire commettre. 

Perpetrato, m. ta , f. add. da perpetrare, 
perpétré , commis. 

Perpetuagione ; s. f. perpetualità , perpé- 
luation. 

Perpetuale , V. Perpetuo. 


Perpetualità , perpetuità, tade , tate, per-| 


petuanza, s. f. perpetuité, durée é'ernelle 
Perpetuajmente, lemente, perpetuamen- 
te, avv. perpetuellement, continueilement, 
continuellement, à jamats. 
Perpetuare , v. a. far perpetuo , perpétuer. 
- divenir perpetuo , se perpeluer., 
Ferpetuato , m. ta, f. add. V. i) verbo. 


‘Perpetuatore, s. m. che perpetua, rende 


perpetua una cosa y celui qui perpétue, 
qui rend perpetuelle quelque chose. 

Perpetuazione , 5. f. perpétuation. 

Perpetuissimo ; m. ma, f. add. sup. di 
perpetuo ; durable à jamais. 

Perpetuo, m. tua, f. add. propriam. che 
ha principio, e nou fine , perrétucl , 
continu , toujours durable , qui dure ou 
durere toujours. 
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Perpignano, s. m. panno ordinario di ja- 
na, ma sottile, drap de Perpignan. 
Perplessità, tade, tate, s. f. astratto di 
perplesso , perplezité, anzigté , incer- 

titude , irrésolution , indecision. 

Perplesso, m. sa, f. add. ambiguo, per- 
plexe, ombigu , incertain , irrésolu, dou- 
teux , egité - avvisticchiato è entortillé , 
embarrassé , entrelacé. 

Perquisitivo , m. va, f. add. di ricerea, 
de perguisitien, 

Perquisizione, s. f. ricerca minute, pere 
quisition, enquéte , recherche ezaote. 

Perrocchetto, V. Parrucchetto. 

Perrucca , V. Parrucca, 

Persa , s. f. o majoranay erba di grato 
odore , marjolaine. | 

Persecutore , perseguitore ; s. m. trice, f. 
persécuteur , persécutrice. 

Persecuzioncella, s. f. dim. di persecu- 
zione ) petite persécution. 

Persecuzione , s. f. perseguitamento, per- 
seguito, M. perséculion , vezation , im- 
portunité. 

Perseguitante, add. d’ ogni g. che perse- 
guita ’ insegue , persécutent. . 

Perseguitare , perseguire, v. a. cercar di 
nuocer altruisperseculer,veser, molester, 
tourmenter - continuare, continuer, pour= 
suivre - tener dietro correndo, talonner, 
Galopper après. 

Perseguitato, perseguito, m. ta, f. add. 
V. il verbo. 

Perseguitatore , s. ra. trice , f. V. Perse- 
cutore , ec. - per osservatore, observa- 
teur - Seguitatore , 

Perseguitazione , perseguiziones V. Perse- 
cuzione - per proseguimento, poursuile, 
continuation. 

Perseo, s. m. nome d’ una costell. dell’ 
emisf. boreale , persee. 

Perseverante, add. d’ogni g. persévérant, 
constant, patient. 

Perseverantemente, ratamente , avv. con 
perseveranza ; constamment , avec pere 
Severance. 

Perseverautissimanente, avv. Sup. aver 
une ferme persévcrance. 

Perseveranza, zia, zione, 8. f. costanzg 
in bene operare ; persévérance , cons- 
tance, fermeté. 

Perseverare, vrare , v. n. persévérer , pero 
sister - V. 2. continuer , poursuivre. 

Persiana, s. f. spezie di gelosia per le f- 
nestre, persienns, ahat-iour, où abajoure 

Persica , s. f. V. Pesca, frutto. 

Persicaria, s. f. sorta d'erba, che nasce 
ne’ luoghi umidi con toglie simili ab 
persico, persicaire, curage, poivre d'eaus 

Persicata , s. f. conserve de péches. 

Persico è V. Pesco. 

Persistere, v. n. perseverare, pirsister » 
persévérer , continuer. a 

Perso , m- sa, f. add. e biadetto scuro » 
sorta di colore, pers, couleur entre le 
pourpre et le noir - add. di perdere 9 
perduto ; perdu. 

Persona ; 5. f. tanto l’uomo, quanto la 
donna, personne , creature, quelqu'un = 
per alcuno y nul, aucun - non c'è per- 
suna, il n’y a personre - per corpo uma- 
no, persenne, corps; e si dice anche 
del corpo dell’ animale, corps - per 
vita, personne, vie; e di ciò n'andava 
pena la persona, peine la vie - persona y 
pre-so i teologi, il Padre, il FigHuoley 
e lo Spirito Santo, che sono tre persone 
in un solo Dio, /es Personnes, ou les 
trors Personnes divines - è anche T. 
&ramm. personne - stare in petto e in 
persona, se tenir comme un pivel, 3€ 
tenir roide - andare in sulla persona y 
aller la téte levée - andare in persona y 
e simili, avv, aller personnellement = 
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an persona d'alcuno, avv. à la place, 
au nom de quelqu'un. 

Fersonaccia, s. f. pegg. di persona, e 
vale persona grande, disadatta e sve- 
nevole , grand dégingandé , fagot ma!- 
bdti. 

Personaggio , s. m. uomo di grande affa- 
re, personnage, personne de considdra- 
tion - in vece di persona sempl. per- 
sonne, personnage = per comico , per- 
sonnage , acteur - far un personaggio , 
jouer un rôle, jouer un personnage, faire 
une figure. 

Personale, add. d’ogni seu. della perso- 
na, attenente alla persona , personnel. 

Personalità, tade, tate, s. £. astratto di 
persona , personnalité. 

Personalmente , avv. personnellement. | 

Personcina , s. f. dim. di persona, petite 
taille. . 

Perspettivas V. Prospettiva. — 
Perspicace, add. d’acuta vista, clairvoyent, 
éclairé, qui découvre de loin. DRE 
Perspicacemente, avv. con perspieacia » 

«vec perspicacité , pénétration. 

Perspicacia, perspicacità , tade, tate, 5. f. 
astratto di perspicace, perspicacité , pé- 
nétration d'esprit, clair-voyance. | 

Perspicacissimo y m. ma, f. add. sup. di 
perspicace 4 trés-claip-voyant. 3 

Perspirazione, s. f. trafispirazione trsen- 
sibile, perspiration , transpiration insen- 
sible. 

Persuadente, add. d’ ogni genere , che 
persuade, qui persuade , porsuasif. 

Persuadere , v. a. far credere , persuader, 
convaincre - n. p. se persuader , s'ima- 

mer, se figurer. . 

D ere ki add. d’ogni g.atto a per- 
suadere, suadevole , persuasibile. | 
Persuasione , s. f. persuasion , suggestion, 

convirtion. | 

Persuasissimo, m. may f. add. sup. di per. 
suaso , trés-persuadé. 

Persuasiva, s. f. Ja facoltà del persuadere, 
la faculté de persuader. 

Persuasivo, m. vas f. add. atto a persua- 
dere ersuasif. 

Persu 04 m. sa, f. add. da persuadere, v. 

Pcrsuasore, s. m. chi persuades celui qui 
persuaile. , | 

Perta, s. f. sinc. di perdita, V. | 

Pertenere, nente, V. Appartenere, perti- 
nente. 

Perter, s. m. voce venuta dal Francese 
quel piano de’ giardini, rappresentante 
opera rabescata, parterre. 

Pertica , s. f. baston Jungo ; perche , gaule 
- misura, per lo più di terreno , perche. 

Perticare, v. a. percuoter CON parlica ; 
gauler, battro avec une perche. 

Ferticata , 5. £. colpo di pertica, un eour 
de gaule. à, . \ 

Pertichetta, s. €. dim. di pertica , petite 
gaule. , 

Ferticone, s. m. pertica grande, longue 
perche - voce di gergo 4 chi vede di lou. 
tano, e intende a’cenni, fin, adroit. 

Pertinace , add. ostinato, opinidire , en- 
tété - costante , constant, ferme. 

Pertinace , s. m. V. Pertinacia. | 

Pertinacemente , con pertinacia AVV. opi- 
nidtrément , fermement. us 

Pertinacia, 5. f. ostinazione y obslination, 
opinidtreté , fermeté. . i 

Pertinacissimamente, avv. sup. di perti- 
nacemente , tr'p-npinidtrément. —_ 

Pertiancissimo, m. ma, f. add. sup. di per- 
tinace , trés-oriniatre. ; 

Pertinacità, tade, tate, & f. astr. di per- 
tinace, V. Pertinacia. . 

Pertinente , add. d’ogni g. che appartione 
qui appartient, appartenant. 

Pertinenza, zia; s. f. appartenance , dépen- 
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dance, sempi. appartenant, ce gui op- 


partient. 


Pertraitare, v. a. voce lat. trattare, di- 


sputare, érailer. 
Pertrattato, m. ta, f. add. traité. 


Pertugetto , s. m. dim. di pertugio, petit 


trou. 
Pertugiare ) v. a. bucare 
Pertugiato , m. tas f. ad 
Pertugio, s. m. 
verlure. 


Perturbamento, s. m. turbamento, per- 
turbation, confusion, trouble, désordre. 
Perturbante, add. d'ogni g. che pertur- 


ba, gui trouble, mel en desordre. 


Perturbare, v. a. arsi, n. p. scompigliare, 


troubler, brouiller, confondre. 


Perturbatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
perturbato gui est dans le plus grand 


desordre. 
Perturbato, m. ta, f. add. V. il verbo. 


Perturbatore, s. m. tcice, f. perturbateur, 


qui trouble, cause du désurdre. 


Perturbazione, s. f. alterazione ; trouble, 


commotion , agitation. 


Pertusare, pertuso, V.Pertugiare, pertu- 


gio. 


Pervegnente, nente, add. d'ogni g. che 
arriva, perviene, penetrà , qui arrive, 
qui perce jusqu'a ... qui alteint, péns- 


trant. 
Pervenimento, s. m. arrivée. 


Pervenire, v. n. parvenir , arriver, attein- 
dre - per sempl. venire, venir - per ve- 


nire a notizia, venir a connaissance. 
Pervennto, m. ta, f. add. V, il verbo. 
Perversamente , avv. méchamment, 
Peryersare, v. n. imperversare, s’emporter, 


pester, faire le diable a quotre - x. a. 


rampognare , gronder. 


Perversato, masc. ta, femm. add. emporté ,: 


endiable. 
Perversione , $. f. Perversità, V. - Sovrer. 
sione à perversion , depravatton, 


Perversissimamente, avv. sup. di perver-. 


samente, d’une manière très-méchante. 
Perversità, tade, tate, s. £ astratto di 
perverso, malvagità, perversité, mé- 
chanceté , dépravauon. 
Perverso ; rp. sa, f. add. iniquitoso, per- 


vers , corrompu, déprave, déréglé , mal- 


heureuz, 

Pervertimento 4 s. m. disordinamento, 
perversion. 

Pervertire, tere , v. a. far perverso, gua- 
star l'ordine, metter sossopra , pervertir, 
troubler, déyraver - n. p. divenir per- 
Verso à se déprarer. 

Pervertito , m. ta, f. add. perverti, cor- 
rompu , etc. 


Peruggine , s. m. pero salvatico, poirier 


sauvage. 

Perugino, s. m. specie di vitigno, espèce 
de viyne. 

Pervicace , add. d’ogni gen. protervos opi- 
nidtre, entéte. 

Pervicacia, s. €. astr. di pervicace, proter- 
via, obstination, emtétement. 

Pervinca, 6. f. sorta d'erba, che fa tralci, 
e ha le foglie sempre verdi c simili a 
quelle della mortella, perrenche. 

Pervio, tn. via, f. add. penetrabile, ouvert. 

Peruzza , s. f. dim. di pera, petite poire. 


Pesaliquori , s. m. T. di fis. igrometro . 


pèse-liqueur. 

Pesamgento, s. m. il pesare, bilanciamen- 
to, l’gction de peser. 

Pesamondi , satrapo , ventard, V. Sac- 
centone. 

Pesante, add. d’ ogni g. che pesa, ch'è 
gagliardo , pesant, lourd, rude, fort 
- fig. important, grave, considérable. 

Pesantemente, ayv, pesormment » metaf. 
prudemment. 


trouer, percer. 
d. V. il werbo. 
UCO è Vou, pertuis , ou- 
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Pesantissimo, m. ma, f. add. sup. di go 
sante à tres-pesant. 

Pesanza, pesantezza 4 $. f. poids , pesano 
leur - metal. chagrin, peine, afliction, 
inquiétude , souci. 

Pesare, v. n. grawitare , pesor- fig. peser, 
étre à charge - pesare ; per rincrescere, 
deplaire, fdcher - v. a. tener sospeso 
checchessia alla bilancia per saperne il 
Peso + peser, soupeser - Coutrappesare, 
V. - fig considerare, peser, sraminer, 

Pesaruolo, s. m. Incubo, V. 

l’esatamente , avv.con giudizio’, accorta 
mente , prudemment, sagement, ovec 
réflesion, 

Pesato 4 m. ta, £ add. de pesare V. il 
verbo. 

Pesatore ; s. m. colui che pesa , celui qui 
pese, e volgarm. anche pescur. 

Pesca, s. f. colle larga, frutto del pesco, 
péche - pesci y meurbsissure , noirceur 
causce par quelque coup reçu sur le vi- 
sage - coll e stretta, pescagione, € ciò 
che si è pescato, péche. 

Pescagione, s. f. il pescare + péche. 

Pescaja , s. f. sorta di riparo fatto ne’fu- 
mi, per rivolgere il corso delle acque 
a’ mulini, o a simili edifizj, écluse, 
ou digue pour déleurner le cours de l'eau, 
assordare , teccare wna pescaja , pror. 
per chi non rifina mai di cicalare, 9 
il fa adajta voce, etourdir tout le monde 
avec son caguet - per Peschiera, V. 

Pescante, add. d'ogni g. che pesca, qui 
péche. 

Pescare, v. a. cercare di pigliar pesci; 
pécher des poissons - fig. Cavar chec- 
chessia dall'acqua, pécher - per cercare 
sempl. chercher - pescar per se, is. 
t'availler pour soi - pescare più, o me. 
no $ p pescar più a fondo, enfom-:r 
plus ou moins dans l'eau - pescare & 
fondo, e pescare addentro , e per cou- 
trario, pescar poco a fondo, arpr- 
Jondir bien ou ne pas approfondir quel» 
que chose - non saper quel ch'uom si 
peschi, ne pas savoir re que l'on fait. 

Pescareccio , m. cia, f. add. appartenente 
a pesca, de pécheur, ou de péche. 

ioni s. f. tratta dj pesce, retata, coup 

e filet. 

Pescatello, s. m. dim. di pesce; petit, cx 
menu poisson. 

Pescatore, s. m. colni che pesca, pécheur, 

Pescatorello, s. m. dim. di pescatore, 
pauvre pécheur. 

Pescatorio, m. ia y f. add. du pécheur, 
Ou de pécheur. 

Pescatrice,s. f. femme qui péche du poisson. 

Pesce, pescio. s. m. nome generale di 
tutti gli animali, che nascono, e vi- 
vone nell’ acqua- ancora, uno de’segni 
celesti, poisson - presso i med: un des 
muscles du bras - nuovo pesce, per uomo 
di piacevoli costumi, senza essersen 
plice, badin, homme agréalle, amusant, 
plaisant - bastonare i pesci, modo basso» 
aller aux galères + insegnar notare 2'pe- 
sci , parler latin devant les cordelieri : 
pesce argentino ) Y. Sirena. 

Pesceduova, duovo, sost. masc. frittata, 
omelette, 

Pescetto, sost m. dim. di pesce, pei 
poisson. | 

Pescheria, s.'f. pescagiones p£che - l'arte di 
pescare y la peche , l'art de pécher - 0354 
il luogo dove si vende il pesce; le 
poissonnerie. 

Peschetta, s. f. dim. di pesca, frattay 
petite péche. 

Peschiera, pescina , 9. f. vivier, Beng, 
hass(x. 

Pesciaccio, s. un. pesg. di peste, #° 


Poisson . 
Peociarelio. 
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Pesciarello , sciatello, sciuolo, s. nt. dim. 
di pescey /retin, menu poisson. 

Pesciolino ; s. m. dim. di pesce, un gros 
poisson. 

Pescione , s.m. accresc. di pesce y un petit 
Po'sson. 


Pescioso, scoco , m. sa, f. add. abbon- 


dante di pesci, poissonneux, qui abonde 
de poisson. 
Pescivendola, s. f. poissarde. 


Pescivendolo, pesciajuolo, s. m. poisson- 


nier, chasse-marce. 


Pesco, s. m. albero che produce le pesche, 


pécher. 

Peso, s. m. pesa, f. il pesare, poids, 
gravite - la cosa stessa che pesa, charge, 
fardeau - dicesì anche ad alcuni strum. 
poids d'une balance - fig. gravezza di 


cura , noja, charge , soin - peso morto, 


il peso assol. per cui le cose premono 


una sopra l'altra, gravità, pesanteur 
- per grado , condition, naissance - mo- 


mento , poids, importance, consideration 
- pigliare, e portar di peso alcuna co;a 
enlever tout brandi. - 
Peso, s. m. antic. per Pisello, V. 
Pesolo, lone. avv. penzolone, pendant. 


Pessario , pesso, s. m. medicamento so- 


lido, usato in certe malattie delle donne, 
supposta, pessaire. 


Pessarizrzare, v. a. introdurra il pessario, 


introduire un pessaire. 


Pe:sarizzato, m. ta, f. add. da pessariz- 


rare, introduit en façon de p-ssaire. 
Pessimamente, avv. sup. di malamente, 
tres-mal. 


Pessimità, tade, tate, s. f. astr. di pes- 


simo, ext-éme méchancete. 
Pessimo, m. ma, f. add. sup. dt malvazio, 


tanto di persona, quanto di cosa, (rés- 


mauvais, trés-m'rhant, 


Pessundare, v. a. vilipeudere, fouler aur 


pieds. 


Testa, coll’ e stretta , <. F. si dice alla 


strada segnate dalle pedate, piste, traces, 
vestiges - audar per la pesta y suivre le 
chemin éaitu - per pettamento, l'action 
de fruler - calca, foule, presse - ]1- 
sciare, rimanere nelle peste, /aisser ou 
rester dans l'embarr:s , le boiurdier. 


Testamento , s. m. pestata, f. l'action de 


piler. 

Pestspepe, s. m. si dice in disprezzo a 
persona dappoco, un sot, un homme 
qui ne saurait pas troubler l'eau. 

F'estare, v. a. aminacrare una cosa, per- 
cuotendola, per ridurla in polvere, cile, 
broyer , concasser- fig. rouer de coups , 

Sroisser, meurtrir - per calpestare, foules 
aux pieds. 

Festasavori, sost. masc. che pesta cose, 
onde s' estraggono savori, qui fait les 
sansces, 

Festato, m. ta, f. add. da pestare V.il 
verbo - calcato , foule. 

Peste, coll’ e larga, s. f pestilenza, peste, 
cantagion - fetore , puanteur, 

Pestellino, 6. m. dim. di pestello , petit 
pilon. 

Pestello  pestatojo, s. m. pilon. 

Pestiferissino, na. ma, f. add. sup. trés- 
pes.ilentiel. 

P“estifero, m. ra, f. add. pestileuziale , 
pestileni , pestilentiel, vontagieux - fig. 
mechani, matnvais , nuis'ble, 

Pestilente. add. d'ogni g. V. Festifero - 
per iscelierato, malin | pervers, cor 
ro npu - una pestilente, in forza di sost 
dunna appestata , une pestiferée. 

Pestilentis-imo , m. ma, f. add. sup. di 
pesvilente , #è5-malin. 

Gstileuza , zi2, s. f. e antic. ancora pi- 
stol-nza , male contagioso < peste, pes- 
klsnr , conta ien - metaf. danno, peste, 
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ruine , éalamité - per puzzo, puanieur , 
infection. 

Pestilenziale, add. d’ogni g. zioso, m. 
sa. f. add. pestifero , pestilenticux, pes- 
tilent , rontagieur. 

Pestilenziosissimo, m. ma, f. add. sup. 
di pestilenzioso , (rès-pestilentiel. 

Pestlo , sost. m. pestamento , il pestare , 
l'action de fruler aux pieds, trépignement. 

Pesto, V. Pestato. 

Pestone, s. m. arnese da pestare, pilon, 
batte. 

Petacchina, s. f. spezie di pianella, sorte 
de pantoufle , cu de mule. 

Petacriuola, s. f. e piantaggine , erba, 
plantain. 

Petalismo, s. m. sorta di esilio simile 
all’ ostracis:ino degli Ateniesi, presso 
gli antichi Siracusani , pelalisme. 

Petardo, s. m. che tira peta, un peteur 
- strum. milit. da faoco, petard. 

Petasctto, s. m. sorta di cappello , sorte 
de chapeau. 

Petasite, s. f. sorta di pianta cappelluta, 
petasite. 

Petecchia, s. m. in modo basso , uomo 
avaro, laquin , mesquin, ladre - Petec- 
chie, V. 

Petecchiale, add. azgiun. di certa febbre, 
fievre pourprée, fièvres petéchiales, 

Petecchie , s. f. pì. macchiette rosse, 0 
nere, che vengono nelle febbri maligue, 
pourpre , petechies. 

Petereccio s s. m. panereccio, male tra 
la caruey e VV ugne, panais. 

’etito, s. m. V. letizione. 

Petitore, s. m. V. lat. addomandatore , 
demandeur, 

Petitorio, m. via, f. add. T. leg. azgiun. 
d'una sorta di giudizio, in cui si chiede 
il dominio di alcuna cosa, petitoire. 


Petizione, s. f. petito, m. demande - pe- 
tizion di principio , T. log. pétition de 
principe. 


Peto, s. m. coreggia pet , vent. 

Petonciarno , V. Fetronciana. 

Petrajay sost. femm. massa di pietre, tas de 
pierres. 

Petrarchesco, m, sca, f. add. del Petrarca, 
du Petrarque. 

Petrarchevolmente , avv. alla maniera del 
Petrarca à a la maniere du Pe.rarque. 
Petra chino, s. m. rime del Petrarca, 
in piccolo libricciuvlo, petit livre des 

poesies «lu Petrargue. 7 

Petrarchi-ta, s. m. imitator del Petrarca, 
imitateur et purtisan du Petrarque, 

Petrella, petricciola , s. f. piccola pietra, 
pierreue - petrelle, certe forme di pie. 
tra, o d'altra materia, dove si getta- 
no i piattelli di stagno è moule, 

Petriere ) sost. miasc. so. ta di piccolo can- 
none y in uso specialm. sopra le navi, 
prerrier. 

Petrificazione, s. f. riducimento a stato 
di pietra, pe:rfication , lopiaificutian. 
Petrifico, m. cu, f. add. lopidifque , pé- 

trifant. 

Petiina. V- Pietra. 

Petrino, irizgno . m na, gna, f, add. di 
qualità di pietra , de nature de pierre - 
metal. dur, obstiné, 

Petrofaringeo, sost. e add. m. T. anat. 
muscolo della farin;e. petro-pharyng'en. 

Petrolio, s. m. presso 1 Greci asfalto, bi- 
tume liqui.lo , simile all’ olio , che gal- 
leggia sopra |’ acqua, pétrole. 

Petronciana, s. f. petronciauo, m.e pe- 
tonciano, pianta, Ja quale produce un 
frutto, che si mangia cutto, aubergine, 
miloingone , mayenne. 

Petrone, s. m. accres. di pietra, grosse 
pierre, b'oc de pierre. 

Petrosellino , petrusemolo , petrosello , 
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petrosillo, s. m. prezzemolo, pretese- 
molo, cc. spezie d'erba, persil. 

I Petroso, m. sa, f. add. pien di pietre, 
pierreuz - per simil. dur comme une 
pierre. 

Petrucola , truzza, truciola, sost. femm. 
dim. di pietra, pierrette, petite pierre, 
caitlnn, 

Pettabbotta, s. f. armadura di ferro per 
difesa del petto , cuirasse. 

Pettata , s. f. percuotimento del petto, a 
fatto col petto, coup donne sur la poi- 
trine, ou de la poitrine - in modo basso, 
montée rude, penible. 

Pettegola, s. f. donna vile, peronelle , 
femmelette, caillette. 

Pettegoleggiare, v. n.seguitar le pettegole 
suivre les caillettes , les catins. 

Pettiera , s. f. pettorale , poitrail. 

Pettignone , s. m. parte del corpo tra la 
pancia e le parti verzognose , le penil, 
pecten, x 

Pettimbrosa, s. f. sorta di pianta , le cui 
fozlie son disposte lungo il gambo a 
n'auiera di croce, croisette. 

Pettrinio, s. m. Cuscuta , V. LS, 
Pettinagnolo , s.m. che fabbrica pettini, 
pPeignier, ; . 
l'ettinare, v. a. ravviare i capelli; e ri- 
pulire il capocol pettine 4 peigrer, altro 
volte , testonner - metat. Grathare , V. - 
aver da pettinare, aver da grattare, 
vale esser semprein travagli , avoir da 
quoi tirer, avoir bien de la besogne - pet- 
tinare all’in su ruiner quelqu'un, lui man- 

ser tout son bien. ) 

Pettinato , m. ta, f. add. da pettiuare y 
V. il verbo. 

Pettinatore, s. m. che pettina, peigneur 
- pettinator di lana, cardeur. = 
Pettinatura, s. f. l’uso attuale del pettine 
prestato a°capelli, alla lana e simili y 

pe'gnure. 

Pettiue , s. m. istrumento da pettinare, 
e altro strumento de'tessitori, tra'denti 
del quale fanno passar le fila della te- 
la, peigne - veuir il nodo al pettine 4 
O sumili «trouver la difficult: = pettine y 
spezie di conchiglia , peigne , perten. 

Pettinella, V. Fiocina. 

l’ettineo , s. e add. m. piccolo muscolo 
situato tra il pube, e la parte superior 
del femore, pectineus. 

Pettiniera, s. f. arnese dove si tengono i 
pettini , trousse à peignes. 

Pettirosso, s. m. uccelletto che ha il petto 
rosso 4 rouge-sorge, berce. 

Petto, s. m. la parte dell'animale dalla 
&la allo stomaco, poitrine; e parlan- 
dosi di donna, vale seno, gorge - ta- 
lora pigliasi per l'interno, cœur , esprit, 
pensée - fig. uomo di petto , homme de 
courage , hardi, ferme - stare a petto, 
mettere a petto d’alcuno ; O simili 4 
tenir téte, faire fire; mettre en compa- 
roison dar di petto, Urtare, V. - 
avere a petto un bambino , af/aiter, 
donne à teter - petto l’armalura che 
cuoure il petto , cuirasse , devant de 
cuirasse - pigliare, avere a petto chec- 
chessia , prendre, avoir à rœur- porsi 
la mano al petto y fig. se mettre la muin 
@ la conscience, juser comme l'on juge- 
rait soiynéme - per petto , avv. À di- 
rimpetto, V. 

Petioccio , s. m. aceresc. di petto , belle 
gorges larze poitrine. 

Pettora , s. f, pl. a. di petto, poitrine. 

Pettorale, s. m certa striscia di cuujo, 
o d’altro, che si tiene davauti al petto 
del cavallo, poitrail de cheval. 

Pettor.le d'ogni g. di petto , pectnral, thoe 
ra: h'que - giudizio pettorale ) cioè som 
mario ,; jugement sommaire. 


43 


322 PET di PEZ PIA 


Pettoralmente, avv. con giudizio petto- 
rale, sommairemeat. 

Pettoreggiare ) v. a. e n. p. percuoter 
petto con petto, frapper poitrine contre 
poîtrine. 

Pettorato , m. ta, f. add. alto di petto, 
qui a la puitrine ou l'estomac relevé. 

Petulante , add. d'oguì g. che ha petulan- 
za > petulant, arrogant , insolent. 

Petulanza , zia y 5. f. pelulance , insolence , 
arrogance. 

Petuzzo, s. m. dim. di peto petit pet. 

Peucedano , s. m. e finocchio marino, 
sorta d'erba, queue de pourie:r. 

Pevera, s. f. imbuto grande di legno, € 


Pezzolino , ?. m. dim. di jezzuolo, très- 
peut morceau. 

Pezzuola , s. f. fazzoletto , col quale si 
soffia il naso, o sir..:ciuga il sudore. 
mouchoir - per piccola pezza. pelle pièce. 

Pezzuolo y s. m. piccola paiticella , pet 
morceau , loquette , lumbeau. 

Piacentare , v. a. favellare a piacimento 
altrui, fatter , pateliner. 

Piacente , add. d'ogni gen. che piace, 
plaisant , agréable. 

Piacentemente , avv. con piacevolezza. 
paisiblement, affoblement, avec douceur 
- talvolta, senza repugnanza y sans ré- 


più per piacere altrui che per vero adula. 
lare s palcliner , fiotter , comrlaire, 

P.ageute, add. V. Piacente. 

‘aseuterias s. f. il piagentare , pelelinoge, 
Hotterie. 

l'iagentiere , s. m. che piagenta, petelia, 
-'atleur , cajoleur. 

viagere, nome, e verbo, V. Piacere. 

Piaggerella, ggetta , s. f. côteau, colline. 

Piaggia , s. f. propriamente salita di monte 
poco repentes côte, penchant de colline - 
quel sito, che scende dolcemente nel 
mare, pla.e;, rivage de mer - andar 
piaggia piaggia, ranger la côte , ctoyer, 
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Pugnanre. navigucr terre a terre - poet. qualsivoglia 
di maggior grandezza ; chantepleure ,| Piacenteria, s. f. adulazione , palelinage, | luogo, plage, contrée, climat, pays, heu. 
entonno.r de bois. Aatterie, Piaggiamento, s. m. adulszione, fattene, 


Peverada , s. f. brodo, bouillon , jus - es- 
sere una peverada , si dice in modo 
basso di due persone intrinseche, étre 
comme les deux doigts de la main. 

Pevere , V. Pepe. s 

Teverino, s. m. dim. di pevera , piccolo 
imbuto di legno, petite chantepleure. 

Pevero , s. m. sorta d'intingolo, salsa , ec. 
sorte de ragodt ou de civet. 

Peza, s. f. rete da pescatori solita te- 
nersi rasente terra , /irasse. 


Piacentiero , tero , s. m. adulatore, pa- 
.telin , adulateur. 

Piacenza, s. f. bellezza , onde si piace 
altrui, agrément, grdces , beaute. 

Piacere y. n. esser grato, plaire, agréer, 
charmer , satisfaire - n. p. compiacersi 
di alcuna cosa, se complaire. 

Piacere, s. m. diletto, pluisir, satisfaction, 
contentement -' volontà, voglia , volon- 
té, gré, bon plaisir, servigio , favore, 
service , bienfait , grâce , faveur, bon 

Peziente , V. Pezzente. office; onde essere al piacere d’alcuno , 

Pezza, s. f. an poco di panuicellos mor-| étre prét à servir, ou étre au service 
ceau, pièce d'etoffe , de toile, etc. - de quelqu'un - far piacere ; complaire - 
mettervi le pezze, e l’unguento, y étre ancora y vendre à bon marché - fare il 
pour ses peines et pour son argent - la piacere altrui, obéir, faire le bon plaisir 
tela intiera di qualunque materia , pièce - fare il suo piacere, faire quelque cho- 
de toile, d'étoffe, etc. - uomo di pezza;| se de son gré, à sa volonté - fare il 
o de'prirni della pezza , o simili , hom- piacere di alcuno , o il suo piacere, 
me de mise, de qualité, vaillant - pezza.} in senso disonesto, se prostiluer. 
gagliarda, certe liste bianche , e nerci Piaceruccio , ruzzo y s. m. dim. di pia- 
poste a traverso nell'armi delle fami-| cere, petit plaisir. 
glie , bande - pezza , parte, o pezzo ,| Piacevolaccio, m. cia, f. add. accresc. di 
pièce, morceau - gran pezz*, buona pezza,| piacevole, dicesi solo di persona, très- 
e simili, /ong-temps - a questa pezza , a plaisant , très-amusant, 
présent , lantét. Piacevolare , V. Piacevoleggiare. 

Pezzaccio, s. m. peggio di pezzo, gros | Piacevole, add. d'ogni g. attabile, plai- 
morceau - pezzaccio di poltrone, grandl sant, affable , agreable, bon compagnon 
paresseux. - aggiun. di cosa grata , charmant , re- 

Pezzame, s. m. rottame , débris. jouissant , amusant, qui plaft. 

Perzato, mn. ta, f.add. agziunto del man-| Piacevoleggiare , v. n. far piacevolerte ; 
tello de’cavalli quando è macchiato af plaisanter, badiner - v. a. andar colle 
pezzi grandi di più d'un colore , e si] buene ,caresser, cojoler. 
dice anche de’cani , e simili, cheval-pis | Piacevoletto, m. ta, f. add. dim. di pia- 


cajolerie. 

Piaggiare, v. a. andare, o stare piagzia 
piaggia, ranger la côte, côloyer, navi 
guer terre à terre - fig. lusingare , pele- 
liner , Matter, cajoler. 

Piaggiatore, s. m. che Insinga, pelelia, 
Aotteur, cajoleur. 

Piaggione, s. m. accresc. di piaggia yediecu. 

Piaghetta, s. f. dim. di piaga, petile plaie. 

Piagnente add. d'ogni gen. pleurant, éploré. 

Piagnere, e piangere, v. n. mandar fuori 
per gli occhi le lagrime , pleurer, lor- 
moyer = V. a. © n. p. compiagnere y la- 
mentarsi , plaindre , ou se plaindre - 
per simil. faire un bruit semblable 613 
pluie qui tombe - piagnere indosso, di- 
cesi de’vestiti, o altri ornamenti, ju- 
rer , faire une mauvaise figure, choquer 
la vue. 

Piagnimento , gnevole, mente), V. Pian- 
&imento, ec. 

Piagnisteo , tero, s. m. pianto frequente, 
e di più pecsone , pleurs, æémissemens 
_de plusieurs personnes ensemble. 

Piagnitore , V. Piaugitore. 

Piagnolente , loso ; V. Piangolente, ec. 

Piagnoue , s. m. na ; f.chi in gramagha 
accompagna il mortorio, pleureurs , où 
Pleureuses. 

Piagnucolare |, v. n. piangere alquanto, 
larmoyer. ; 

Piaguccia. guzza , s. f. dim. di piaga, 
peiite plaie. | 

Pialla , s. f. certo strumento da legnajuoli, 


mm rest e 


parlando di marmi, o simili, varie-] cevole, affable , doux. col quale puliscono e fan lisci 1 le 
gato « diapré, tacheté. Piacevolezza + s. f. gentilezza y douceur, _gnami + rabot, varlope , plane. x 

Perzando , voce che non si dice, se nonf affabilité- motto, plaisanterie , goguettes | Piallaccio, s. m. sorta d’asse, poutre snte 
congiunta col verbo andare, e vale au- - piacimento , charme , agrement. seulement d'un côté, 


Piallare, v. pulire, lisciare i legnami colla 
pialla , raboter , corroyer. + 
Pialiata , s. f.effetto della pialla ; il pik 
lare , coup de rabut. | 
Piallato, m. ta f. add. da piallare V. il 
verbo. È 
Pialletto, s m. dim.di pialla, piccola 

pialla , doucine. 

Piallone , s. m. pialla grossa, galère plane. 

Piamadre , e pia madie 4 ». f. la mentnge 
interiore, che ricuupre il cerebro, pie- 
mère. n. 

Piamente , avv. con pietà, religiosamen- 
te, santainente, picusenichi, sainlemenl. 

Piana , s. f. sorta di legno, solive, che 
vétre, sablière , lnmbourde , chevrun - 
per nuo de'denti del cavallo , detto 
anche scaglione , V. 

Piauamente , avv. quietamente ; dosce- 
ment - parcamente, /rugalcment - à 060 
a poco, petit « peii. 

Pianare, v. a. adeguare ; planer, él, 
polir - render agevole , applanir , ecleire 
cir , adoucir. , 

Pianato , m. ta, f. add. da pianare; Y. 
il verbo. de 

Pianella, s. f. sorta di calzamente. 
piedi, mule , pantouj'e - pianella ui 
ghero ; sandale - spezie di maitone #9 


dare mendicando, mendier , gueuser. ÀPiacevolino, m. na, f. add. dim. di pia- 

Pezzenta, sost. e add. femm. donna che] cevole , qui esi! asses aimable, agréable. 
va mendicando , femme qui mendie son | Piacevolissimamente , avv. sup.di piace- 
pain. volmente , t.ès-plaisamment. 

Pezzente, sost. e add. m. mendicante, men-| Piacevolissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
diant, croquant, qui demande l’aumine.i pluisant, très-agreable. 

Pezzetta , s.f. dim. dì pezza, piccola pez-| Piacevolmente , lemente , avv. con pia- 
za , petite piece - buratto tinto in rosso.]  cevolezza, agreeblement, gracieusement, 
che serve di liscio, e vien di Levante,| gaiement. ° 
sorte de fard. Piacevolone , m. na, f. add. accres. di 

Pezzettino , s. m. dim. di pezzetto, très-3 piacevole, trés-plaisant, trés-asréable, 
petit morceau. (rès-gracieux. 

Pezzetto, s. m. petit morceau. Piacimento, s. m. , plaisir , gr#, volonté, 

Pezzo, s. m. parte di cosa solida, mor-|Piaciuto, m. ta , f. add. da piacere, ch'è 
teau , pièce - tagliare a pezzi , couper piaciuto s qui a plu. . 
par morceaux, hacher, luer - per quantità | Piacolo, s. m. misfatto, crime, péché - 
di tempo, o di luogo, come un buon| alla lat. sacrificio espiatorios sacrifice 
pezzo, un pezzo, un gran pezzo, unf d'expiation. 1 | 
pezzo fa, un pezzo prima, e simili,|Piaga, s. f. disgiugnimento di carne fatto 
long-temps , long-temps avant - pezzo d'a-| per corrodimento, o per ferita , plaie 
sino, di ribaldo, o simili, gros dne, - piaga maligna , un ulcére malin - pia- 
grosse béte, vaurien , roquin - andarneÏ ga, fig. danno, mal, dommage, ralamite 
col pezzo, si dice di cosa, che è im-f - pure fig. rinfrescar le piaghe, re- 
possible a torsi via, il faut emporteri nouveler les plaies. | 
la pièce, cela ne s’en va qu'avec la pièce. i Piagare , verbo attivo, far piaga, blesser, 

Pezzolata , s. f. riducimento della cosal uleérer. : x 
in pezzi, réluction en pièces. Piagato , m. ta y f. add. da piagare , pier 

Pezsolina, s. f. dim. di pezzuola , petite] di piaghe V. il verbo. . 
pièce, petit morceaus | Piagentare $ v. a, acconsentire alle cose s 
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tile , tuile platte - sorta d'armadura ant. 
espèce d'armure de téte. 

Piannellajo, s. m. che fa pianelle 4 cor- 
donnier, faiseur de pantoules. 

Pianellata, s. f. colpodato con pianella, 
coup de rantoufle. 

Pianelletta, Hina, s. f. lino, m. dim. 
di pianella, petite pantoufle. 

Piancrotto, s. m. piccolo spazio piano, 
petite plaine. 

Pianerottolo , s. m. spazio in capo alle 
scale degli edifizj, palier , repos. 

Pianeta, s. m. stella errante , al plur. i 
pianeti , planète. 

Pianeta, s. f. e al plur. le pianete, veste 
che porta il prete, quando celebra la 
messa < rhcsuble. 

Pisnettamente , avv. piano piano, tout 
doucement - con voce bassa, tout bas. 

Pianetto, avv. piau piano, tout douce- 
ment , à petit pas. 

Pianezza , s. f. pianura , plaine - pianezza 
di coscienza ; tranquillité de conscience 
- agzevolezza, facilite, douceur - astratto 
di pulito, Jiscio y /e poli, l'uni de quel- 

‘ que chose. 

Piangere, ngente ;, V. Piagnere, gnente. 

Piangevole , guevole , add. d'ogni g. dé- 
plorable- lamentable - le piangevoli on- 
de, o lacrime, /armes, pleurs. 

Piangevolmente , gnevolmente, avv. con 
piauto , tristement , en pleurant. 

Piangimento , gnimento , s. m. pleurs, 
larmes. 

Piangitore, gnitore, s. m. trice, f. che 
piange, pleureur, pleureuse, celui, celle 
qui pleure. 

Piangolare , v. n. piagnucolare , e pro- 
_priamente Vagire , V. 

Piangolente, piangoloso , guloso , m.sa, 
f. add. che piangola, deplorable , triste, 
douloureux, pleureur, lugubre, funeste. 

Pianigiano ; m. na, f. add. di piano, de 
plaine - in forza di sost. abitator del 
Piano, habitant des plaines. 

Pianissimamente, avv. sup. di pianamen- 
te + trés-doucement, à pas de fourmi. 

Pianissimo , m. ma, f. add. sup. di pia- 
no, pianissima via, hemin très-uni. 

Piano, s. m. pianura, une plaine - piani 
delle case, e per simil. si dice anche 
d'altre cose, eluge - in piano, posto 
avv. à luni, au rez , horizontalement. 

Piano, m. na, f. add. plan, plat, uni- 
superficie , Ézura piana , surface fi- 
æure plane - numero piano, cioè il pro- 
dotto di due numeri moltiplicati per 
«e medesimi, nombre plan-in piana terra, 
sur la surface de la terre - piano, chia 
ro , clair, intelligible - quieto , doux, 
offable, tranquille - andar per la piana, 
aller par le plus court chemin. 

Piano, avv. senza rumore y fout bas , à 
voix basse - adagio ) tout doucement , 
fentement - piano ch’ e’ non si levi pol- 
were , dicesi per derisione a chi fa gran 
bravate, prenes garde qu'il ne lue tout 
le monde - di piano, posto avv. tout uni- 
ment, aisément - piano pianissimo , o 
pian piano, tout doucement , très-lente- 
ment - pian piano si va ben ratto , 
pas à pas on va bien loin. 

Pianoforte, s. m. sorta d'ognaccordo , 
manichordion. 

Pianta, s. f, nome generico d'ogni sorta 
d'arbori e d'erbe, plante - per simil. 
ascendente , tige, anrétres, ascendans - 
tutta la parte inferiore del piede , /a 
plante des pieds - pianta dell’edificio , 
aire d'un bdtiment - propriam. quel di- 
segno, che si fa dagli architetti della 
pianta dell'edificio, plan - far la pian- 
ta , levar la pianta, o simili y lever le 
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pianta , recommencer de nouveau, d'un 
bout à l'autre. 

Piantabile , add. d'ogni g. che si può 
piantare, qu'on peul planter. 

Piantadoso , m. sa. f. add. pieno di pian- 
te, coltivato , bien cultivé, bien garni 
de plantes. n 

Piantaggine , $. f. petacciuola , e arno- 
glossa, plantain. 

Piantagione , zione , s. f. mento, m. il 

Piantare , l'action de planter - parlandosi 
del t:'.acco, delle canne di zucchero, 
ec. che si piantano nell'America , p/an- 
tage, plantation. 

Piantanimale, s. m. e zoofito , sorta di 
vivente, che ha natura mezzana tra le 
piante e gli animali, £oo;hyte. 

Piantare, v. a. porre dentro alla terra i 
rami degli alberi, e le piante , planter 
- per simil.confccare , planter, plonger 
- per fermare, collocare, anche n. p. 
Placer, dress-r - piantar le batterie, 
l’esercito si piantò , l'armée campa , ou 
s'arréta , ou se pianta, etc. piantare. 
spezie di supplizio antico de'traditori, 
e degli assassini, che si ficcavano in 
terra a capo all’ingiù , che anche di- 
cesi s propagginare + sorte de supplice 
ancien - n. p.stabilitsìi , s'établir, se firer 
- piantare per lasciare, o abbandonare 
checchessia, p/anterquelqu'un en quelque 
endroit, l'y laisser - per lasciar di giuo- 
care , quitter la partie, ou se lever du jeu 
lorsqu'on est en gain - piantar carote, e 
piautare assol. en /aire accruire , conter 
des fagots. 

Piantata, s. f. posta, piantamento , plant, 
ou rangée d'arbres , de vignes, etc. 

Piantato , m. ta f. add. da piantare V. 
il verbo. 

Piantatore , s. m. che pianta , qui plante. 
planteur -mctaf.piantatordi dadi. pipeur. 

Pianterella, ticella , s. f. dim. di pianta, 
petite plante. 

Pianto, s. m. il piangere, le Jagrime, 
gemiti, doglianze, pleurs, gemissemena, 
‘amentation ; fare il pianto di checches 
sia, prov. vale, levarne il pensieruv: 
n’y penser plus. 

Piantoncello, cino, s. m. dim. di pian- 
tone , Jeune plant , jeune rejeton. 

Piantoue; s. m. pollone spiccato dal ceppo 
della pianta per trapiantare , plant, 
rejeton, sauvogeon = piantoni di carpiv, 
di salice, pioppo ,y e simili, charmille, 
pluntard , plançon - metaf. discendente , 
rejeton, descendant. 

Pianura, sost. f. luogo piano e spazioso, 
plaine , lande. 

Pianuzzo , s. in. dim. di piano, piane- 
rotto , piccolo spazio piano, e dicesi 
del collarino della colonna, gorgerin, 
colarin. 

Piare, v. n. il cantare degli uccelli quandu 
sono in amore, pioler , crrer comme 
les poussins. 

Piastra, s. f. metallo ridotto a sottigliezza, 
lame , plaque - piastra della serratura, 
pdlatre , € alcuni 9 palastre - sorta di 
moneta , piastre - per simil. cro-ta della 
scabbia, «route que forme la sale - ar- 
madura di dosso, rlastron, hau'ert. 

Prastrella è s. f. dicesi a que’sassi , de’ 
quali si servono ifanciulii per giuoca- 
re, invece delle pallottole, palet, ou 
petit palet , gol.t. 

Piastrello, s. mn il panno o cuojo su cui 
si distende l’empiastro per li malori, 
cuir, linge, ou taffetas sur lequel on 
étend les emplétres. 

Piastret.a $ s. f. dim. di piasira , petite 
lame , nu plaque de ruclque métal. 

Piastriccio ,s. m. mescuglio di cose con- 


plen, tirer te plan - far checchessia dii fuse, gulimolias , verbiage, 
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Piastrino , s. m. sorta d'arme di tlosso, 
petit plastron de maille. 

Piastrone , s. m. p/astron, haubert. 

Piatà, ade, ate, V. Pietà. 

piatire, piateggiare, v. n. litigare , plai- 
der - contendere, disputer , contester - 
piatire il paue, mourir de faim = pia- 
tire co’ cimiteri y avoir un pied dans la 
fosse. 

Piatitore ; s. m. colui che piatisce , plai- 
deur - per chi disputa volentieri , dis- 
puteur , querelleur. 

Piato, s. m. il piatire, procès, plaidoyer - 
per ogni sorta di contesa, querelle , dise 
pute , débat - per cura , souci, soin, 
inquisiude - per affare , affaire, besogne 
- per partito , perti, occasion ; gli fu : 
arrecato alle mani molti buoni piati di 
.parentado. 

Piatoso , V. Pietoso. 

Piatta , s. f. spezie di barca con fondo 
Piano , bateau plat , ponton. 

Piattaforma , s. f. T. di fortif. certo luogo 
rer disporvi batterie di cannoni, p/ate- 
Sorme. 

Piattellatta , 8. f. colpo di piatto, un coup 
de plat. 

Piattelletto, s. m. dim. di piattello, très- 
petit plat. 

Piattellino, s. m. dim. di piattello, petite 
_assietle. 

Piattello , s. m. assiette - piattello di 
lampada, /ampion. 

Piattellone', s. m. accres. di piattello s une 
grande assicite. 

Piatteria, s. f. quantità di piatti ; vais- 
selle, 

Piatto , s. m. vaso quasi piano, in cui si 
portano in tavola le vivande , plat, 
jatte - la provvision del vitto y nour- 
rilure. 

Piatto, m. ta, f. add. quasi appiattato, 
nascosto ; caché , tapi - spianato, schiac- 
ciato, plat , applati , écrasé - di piatto , 
post. avv. du plat d'une épée, d'un 
sabres etc. di piatto , fig. nascosamente y 

(Ci soppiatto 4 en cachette. 

Piattola, s. f. sorta d'insetto , blatte - 
Piatione , V. 

Piattolo, s. m. spezie di fico 4 espèce de 
fisue. 

Piattolone , s. m. accres. di piattola ; grossa 
piattola , gros morpion. 

Piattoloso , m. sa, f. add. pienuo di pi- 
docchi , ec. pouilleux. 

Piattonare , v. a. percuotere col piano 
della spada, o altre arme simili , frap- 
per avec le plat de l’cpee , d'un sabre, 
ele. 

Piattonata , s. f. colpo che si dà col piano 
della spada ecc. coup du plat d'une epée, 
etc. 

Piattone , s. m. un grand plot - una spezie 
d'insetto, che per lo più si ricovera 
tra’ peli dell’ anguinaja ; fuori della 
Tosc. chiamasi piattola , morpion. 

Piazza, s. f. luogo spazioso , circondato 
d'edificj , place - per luogo del mercato y 
le marche , la place du marché - per 
luogo sempl. place , lieu - piazza y 0 
piazza d'arme , pluce , ville forte , ou 
place d'armes - per l’universal de’ mer- 
cadanti d’una città , place , le corps des 
negocians d'une ville - che fa Ja piazza? 
quel est le cours du change , «4 quel 
prix sont les marchandises ? far piazza, 
faire plate , laisser passer - ancora , 
atonder, foissonner - far il bello in 
piazza , foire le beau sur une place , se 
promener lout le jour sans vouloir tra- 
vailler - esser piene le piazze d'una co- 
sa, la ville en est picine, toute la ville 
le sai’. 

Piazzata » s. f. fare una piazzata , dar 
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di piccivlo , bien fort petit - Picciolino 
s, m. o Picciolo. Y. 

Picciolissimo , m. ma , f. add. sup. di pic- 
colo , très-pelit. 

Picciolo $ s. m. moneta , petite monnaie 
ancienne à Florence qui valait un denier 
- lire di piccioli contanti, presso il 
Boccaccio . per lire d'argento. , livres 
d'argent blanc - lira di piccioli, moneta 
di Venezia, livre de piccoli. 

Picciolo, m. la, f. add. piccolo, petit - 
a piccio] passo, out doucemeut. 

Piccioncello, cino , s. m. dim. di piccioni 
petit pigeon. 

Piccione , s. m. pippione ; pigeon - pic- 
cioni grossì , torrajuoli, pigeons cuu- 
chois , de colombier - piccione è modo 
basso , inesperto , simple , niais, sot. 

Picciuoletto , s. m. dim. di picciuolo , 
petite queue de fruit. 

Picciuolo , s. m. gambo di frutta, o simil 
cosa , queue de fruit - metat. il membro 





























materia di ridere, di parlare di sc, fuire 
une publicité, faire parler de soi, ap- 
préter à rire aw public. 

Piazzeggiare , v. n. andare a spasso per le 
piazze 9 se prumener sur les places - per 
istare scioperalo +, se lenir sans rien 
faire. 

Piazzetta , zuola + s. f. dim. di piazza, 
petite place - piazzetta , per simil. mac- 
chia , tache - certe piazrette della luna. 
certaines petites taches de la lune. 

Pica, Gazza , V. T. med. faine depravata ; 
pica. 

Picca , s. f, sorta d'arma , pique - per 
gara , dispute. 

Piccaute , add. pungente , piquant , sail- 
lant. 

Piccare, v. a. pungere, piquer, percer - 
£z. offendere alcuno, offenser - piccarsi 
di alcuna cosa con alcuno, se piquer , 
se glorifier , faire à l'envi d'un autre - 
dicesi anche del vino aliorche frizza , 


piquer. virile , /a verge - per simil. queue de 
Piccaro , s. m.mendico, un poilouz , un| Boutan - star bene , o male, e es:cr 
greus. forte , o debole su i picciuoli, o si- 
Piccata , s. f. colpo dato colla picea s coup] mili à étre fort , ou Jaible sur ses 
de pique. jambes. 


Picco , m. ca, f. add. tocco ,; punto, 
pique, aiguillonné - a picco , avv. por- 
pendicolarmente , perpendiculairement , 
à pic - andara picco y T. mar. coule: a 
fond. 

Pieco , s. m. nome, che si dà ad alcune 
moutagn: altissime y pic. 

Piccolamente , avv. pelitement , peu - fig. 
bassement , sans éclat. 

Piccoletto , lello, lino, m.tta, lla, f. add. 
d.m. di piccolo , fort petit, bien petit. 
Piccolezza , s. f. astiatto di piccolo + 

petitesse. 

Piccolissimo , linissimo , m. ma, f. add. 
sup. di piccolo , piccolino, trés-pett. 
Piccolo, m. la, f. aud. contrario a gran- 
de o ell - per br. ve , court, petil - 
in forza di sost. dal piccolo al grande. 
du petit cu grand - in piccolo , posto 

avv. en petit y en raccourci. 

Picconajo , s. m. coadjutore de’ birri del 
civile 4 arrher - picconajo ; 0 guastato- 
rc, chi adopera il piccone, pivnnier. 

Piccone y s. m. strum. di ferro con punta 
giande a guisa di subbia, pic - p.cco- 
ne a lingua di botta, presso i murato- 
ri, sorta di martello, pièce des maçon, 
- piccone , accresc. di picca , certa picca 
grande» pique. 

P'icconicre , s. m. che lavora di piccone, 
pionniers 

Piccuso , ra. sa, f. add. garoso, pointil- 
leuæ , chatouilleux. 

Piccorza, s. f. e piccozza a occhio , spe- 
rie di scure y hachette, 

Piccozziuo , s. m. piccola scure, hache- 
redu. 

Picea , s. f. volg. zampino, sorta d'albe- 
ro simile al larice, che sempre verdez- 
gia , pin sauvage, pinastre. 

Pidocchiaccio , s. m. accres. di pidoechio. 
gros |, vilain pou. 7 

Pidocchieria , s. f. estrema avarizia, /c- 
drerie , gueuserie, avarice sordide = co- 
sa di poco momento , niciserie , baga- 
telle , chose de rien. 

Pidoechietto cchiuo, sm. dim. di pidoc- 
chio petit pou. 

Pidocchio , s. m. vermiccinolo ; pou, per- 
mine - spezie d’insetto , rou des her- 
Les , ficuiera, etc. - pidocchio di mare. 
insetto acquatico y pou de mer. 

Pidocchioso $ m. sa, f, add. che ha de’ 
pidocchi y pouilleux. 

Piede , s. m. e piè, così al sing. come 

al p!. e antic. talora pici; membro del 

corpo dell’ animale , pied - pur fusto 


Piccatiglio, s. m. manicarctto di carne 
minuzzata y harhis. 

Piccheitato, m. ta , f. add.o picchiettato 
da picchiettare , tachelé. 

Picchetto , s. m. sorta di giuoco di data, 
ancora uno staccamento di soldati per 
rinforzo di quelli, che sono postati di 
guardia, piquet. 

Picchiamento, s. m. il picchiare, coup. 

Picchiante , s. m. manicaretto fatto di 
carpe battuta, frican:lcau. 

Picchiante , add. che picchia, qui frappe, 
heurte. 

Picchiapetto. s. m. scrupoloso , un man- 
geur de c.u-ifix , mangeur d'images, ca- 
got, b:gnt - giojello che usano le dou- 
ne portare al collo pendente sul petto , 
une croix de pierreries. 

Picchiare v. a. propriameute battere alle 
porte per farsi aprire , heurter , Jicp- 
per - picchiare co’ piedi, o picchiare 
l'useio co’ piedi , apporter des présers - 
percuotere altrui, duttre , frapper, don- 
ner des coups - n. p. se battre s frapper. 

Picchiata , s. f. da picchiare, coup, choc 
- per metal. perte, malheur. 

Picchiato , m ta, f. add. V. il verbo - 
per picchiettato di più colori, tarhete. 

Picchiere y s. m. soldato armato di picca +» 
piquie:. 

Picchierella , t. f. voce bassa , fare , 0 
care la picchicrella . /rapper, battre - 
aver la picchierella , { g. être aflume, 

Picchiere!lo , s m. sorta di martello , petit 
marteau a deux pointes. 

Picchiettare , v. a. puntegziare , lacheter, 

Picchiettato , m. ta; f. add. picchiato, 
tarheté, madr:. 

Picchiettatura, s. f. punteggiatura , mou- 
cheture, 

Picchio, s. m. sorta d'uccello , pivert - 
stiacciar come un picchio , s'emporter 
de colère , pester, tcmpéter » picchio , 

coi.0 , choc, coup. 

Piccià s. f. più pani attaccati insieme, 
plusieurs pains qui liennent ensem'le. 

Piccipacolo + naco, sost. e add. in. piccin 
piccino snain, pyginae , bambache. 

Piccinino , m. na, f. add. dim. di pie- 
cino y trés-pelit. 

Piccino , m. na, f. add. piccolo y petit - 
diventar piccin piccino , se faire bien 
petit - V. Cagliare. 

Picciolello , m. la , f.add.dim. di picciolo, 
très-peht. 

Picciolezza gijicciolanza , s. f. pelitesse. 

Picciolino , letto ; m. na ; ta ; f, add. dim. 
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d'albero s pied , tronc, tige - onde far 
piede , rapporto aile piante, grossir, € 
metal. faire de tons fonuenens - per 
pianta d'erba , plunie ; un piede di ba 
silico , di majorana, ec. - sorta di mi- 
sura di varie lunghezze 9 pied - piede 
eliprando. o Jioprando, pied liprand - 
piede, misura de’ versi, pied - la parte 
inferiore di checchessia 4 pie’ del letto, 
del monte , ec. le pied, le bos - 53- 
stegno , base , fondemeni, appui - an- 
dare a pie’ d'iddio , mourir - a ogvi 
piè sospinto, avv. /rés-souvent , a lout 
moment , a piede, appiede, a piedi, 
appiè , e simili, posti avv. e in forea 
i prepos sa pied, au Fied ,ou aus pieds, 
au bas - gente a piede, o simili; in- 
Santerie , jantassins - a piè giunti, a 
piè pari, avv. a pieds joints; € fig. 
con comodità , à l’gise, à son aise - 
aver piede , se foriifier - battere i pie 
di, ‘repigner, Srapper des pieds , s'em- 
porter - capopiè , e capopicde , avv. de 
haut en bas , sens dussus dessous, cal 
fig. à rebonrs, tout au contraire - dar 
de’ piedi + Srapper du pied - essere. sta- 
re, rimanere in picdi y être su pied, 
exister, continuer , durer, étre en bon 
état , ou dans sen entier - fare i piè 
gialli , se gdier , en parlant du vin - farsi 
a piede , recommencer d'un des deus 
bouts - guardarsi a’ piedi, sc regarder, 
OU examiner soi-méme, aient que de 
bldmer les autres - levarsi y stare in pie- 
di 9 Se lever, étre debout - mettenila 
via tra’ piedi , se mettre vite en chenin, 
s'en aller bien vlte - por piede in qual- 
che luogo, fuori di alcun lucso, v 
trarre il piede d'alcun luogo , entre 
duns quelque endroit , y arriver, sentir, 
se tirer de quelque endroit - piede in- 
nanzi piede, posto avr. ; as a ras, teut 
doucement - con piè secco, posto avr. 
à pieds secs y e per metaf. a la boule- 
vue, sans réflexion - por piede innazzi 
ad alcuno , surpasser guulqu'un - restare 
in un piede s tenere il piede, s'orreter 
- star da un piede, perdre un etrier - 
su due piedi, sur-/e-champ dans le 
moment - teue e il piede in due, o in 
più staffe, se menager entre deux por 
ls - tenere in piede, cunserver - piede 
colombino ; e picde di colombo, erba 
medicinale, pied du pigcon - piede di 
cone , altra crba medicinale , pied de 
lun , greneuillette, lcontopetalon, re- 
nencule des prés - piede di lepre, sorta 
di pianta , picd de lièvre - piè di pot 
15, T. mar. certi modi fatti da un ca- 
po ad alcune funi , cul de port, ou de 
pore - piede oraria, T. degli orinol. 
la terza parte della lunghezza d'un pen- 
dolo 4 Pied-hvuraire. 

Piedestallo , distallo ; destilo , s. m. pie- 
tra sotto al dado, sul quale posa la 
colonna, piddestol, stylobate - fig. vale 
SOStegno s Sppoggio à eppui, soulien, 
buse. 

Piedica , s.f. Jaccio , lacets à prendre des 
Oiseaux - presso i segatori, Certo stru- 
mento + a similitudine di seste, del 
quale si servono a tener sollevati i 
legni , € acconci a poterli segare, 
chevalet , baudet, trétecux des scieurs 
de bois. 

Piedino , s. m. dim. di piede, piccola 
piede , peton. 

Piega , s. f. raddoppiamento di panni, 
carta v simili in loro stessi, pli, nipli- 
piega , riga irupressa nella cosa pie- 
gata, pli - essere in piega, dar piega) 
e simili y plier, reculer. 

Piegamento 4 s° in. i) picgare, plicgs » 
mstaf, Abbassamento , V. 
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Picgare , v. a. curvare, abbassare, tor- 
cere alcuna cosa , plier , courber, fle- 
chir - aucura y pencher - v. Nn. €. N. p. 
plier, se courber, se cambrer ; tirer. 
s'incliner - fig. ceer , se soumettre. 
consescendre , reculer , persuader , con. 
vertir, flechir. 

Piegatello «+ s. m. T. de’ magnani, cert 
pezzo di ferro piegato , c che conficra 
si per sostegno, o guida di qualche 
ordegno , picolet. 

Piegato, m. ta, f. add. da piegare, V 
il verbo. 

Piegatura , s. f. piega. torcimento , pli, 
repli, plissure , courbure , inclination. 

Pieggeria , s. f. sicurtà , cautionnement , 
garantie. 

Pieghetta , piegolina , s. f. dim. di piega, 
petit pli. 

' Pieghetto , s. m. dim. di piego , pedi: 
pequel. 

Pieghevole , add. d'ogni gen. arrendevo!e 
atto a esser piegato y pl'ant , souple, 
flexible , accommodant, facile, dortle. 

Pieghevolezza, s. f.flessibitità , arrende- 
volezza, souplesse , flexib.lité. 

Pieghevolmeute , avv. in forma pieghe- 
vole, souplcment , docilement. 

Picgo , s. m. plico di lettere, ec. paçue: 
de lettres. 

Picna + s. f. soprabbondanza d'acqua ne 
fiumi , debordement d'eau - per simil. 
foule , presse - andarsene colia piena , 
étre emporté , entraine, transporté pei 
la foule , e Hg. suivre le torrent, 

Pienamente , avv. appieno , inteiamente , 
pleinen ent , entierement, absolum. nt, 

Pienezza , s. f. astr. di pieno, plénitude. 

Pienissimamente , avv. sup. di piena- 
mente , (rés-pleinement. me 

Pienissimo y m. ma, f. add. sup. di pieno. 
très-plein, 

Picnitudine, s. f. pienezza ,; plénitude - 
fig. sazietà , salieté. 

Pieno , sost. m. piencrza + plénitude - nel 
pieno della notte , del verno e simili 
au milieu de la nuit, dans le cœur de 
l'hiver, ete. - avere s O esservi il suo 
pieno , e simili ÿ ovoir tout ce qu'on peut 
souhaiter, ou pretendre. 

Pieno, m. na; f. add. contrario di véto, 
plein , rempli - aver piena memoria di 
checchessia 3 se souvenir très - Lien de 
quelque chose- ricorda:si con più pie- 
na memoria, se rappeler encore mieux 
= aver pieno sapore , il suo pieno re- 
spiro, meilleur goût, res;iration lout- 
à-fait libre - in picno popolo , en pu- 
blic, à la préscnce de tout ie monde - 
pieno, sazio , rassassié - pieu di colo- 
re, per rapporto a scta lana, o simile, 
haut en couleur - pieno d'auni y fort 
vieux - esser pieno il pese di alcuna 
movella, o simili, tout le monde en 
parle - colpo pieno, botta piena , cioè 
Che ferisce , che non cade a voto y cous 
qui porte - corre iu picho ; O il piena, 
si dice, quando il colpo, o simile fe- 
risce dirittamente , zorser a plein. 

Pieaotto , m.ta, f, add. alquanto pieno, 
sun peu plein , reflet, rondelet - mano 
pienotta, main poiclée. 

Picta ,s. f. affano , voce poet. chagrin, 
peine, tristusse - per Compassione , V. 

Pietà , tade, tate, s. f. amor verso i con- 
giunti , la patria, cc. piété - affetto 
verso le cose sacre 4 devotior - com- 
passione , commiséralion , miséricorde. 

Pietanza , s. f. propriamente servizio di 
vivanda , che si dà alle mense de’ clau- 
strali, pitance , portion - anticamente 
per Pietà, V. 

Pietica , s. f. certo strumento di legname 
pei segatori ; buydet , chcralct. 


Pietosamente , avv. compassionevolmente, 
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da muover pietà, pitoyablement. 

Pietosetto , m. ta, f. add. dim. di pietoso, 
ottendri, touché de compassion. 

Pietosis:imamiente , avv. sup. di pictosa- 
mente , tres-pitoyablement. 

Pictusissiino , m. ma, f. add. sup. di pic- 
toso 4 (rès-misciicordieuz. 

l’ietoso, tu. sa , f. add. pieno di pietà, 
misericordicue , pitovable , charttuble, 
a:lendrissani - per pio « picur. 

Pietra, » f. concrezion di materia terre- 
stre pierre - pietra filosofale , le grand 
œuvre , la picrre philosophele - di para- 
gone, pierre de tvuche - metallica gs pierre 
metalligue , gangue - pietra , reua pie- 
trificata, che si genera nelle reni, e 
nella vescica , pier.e - pietra focaja , 
pierre à fusil, caillou - pietra'viva . 
morta , serena , € simili $ pierre dure, 
tendre , etc. - pietra di scandalo y hg. 
pierre d'achojpement. 

Pietrata , s. f. colpo dato con pietra , cour 
de pierre. 

Pictrilicare ,y v. a. far divenir pietra , pe- 
trifier. 

Pietrificato , m. ta, f. add. da pietrificare, 
petifié. 

Pietrilcazione , V. Petrificazione. 

Mietrone ; 8. m. accresc. di pietra , grosse 
pierre. 

Pietroso ; m. sa, f. add. e petroso ; pieno 
di pietre, pierreux, scabreux, raboteux. 

Pictruzza, trella , truzzola , truzzolina, 
s. f. dim. di pietra, pierrette , caillou, 
petite pierre. 

Pieve , s. f. chiesa parrocchiale ;, che ha 
sotto di se priorie, e rettoric ,; e per lo 
più di ville, e castella ; cure - le picvi, 
les communes. 

Pieviale, V: Piviale. 

Pifaula y V. Befania. 

Pilara, s. f. Pillero , V. 

Pifferare , v. a. sonare il piffero , jouer 
du fifre - fig. bcitre , tapoter. 

Pifferello , s. m. squadra zoppa, stru- 
mento d'agrimensori + fausse équerre , 
sauterelle. 

Pifferina , s. f. dim. di piffero » petit 
fire. 

Pigamo , s. m. sorta d'erba, ch’ è una 
spezie di ruta salvatica , detta verde- 
marco,rue des “rés , ou fausse rhubarbe, 
tholictron. 

Pi ,givrare , e deriv. V. Pegziorare , ec. 

Pigheria, V. Pigrizia. 

Pigiare , v. a calcare s feuler , presser, 
comprimer. 

Pigiato , m. ta, f. add. da pigiare; V. il 
verbo. 

Pigiatore, sost. masc. colui che pigia, 
foulenr. 

Pigiatura , s. f. il pigiare , d'action de 
Jouler. 

Pigionale, s. e. add. d’oeni gen. chi tiene 
casa a pigione , locatcire. 

Pigionsnte, s. e. add. d'ogni gen. che è 
tenuto, Osta a pigione y /ncalaire. 

Pigione , s. f. prezzo che si paga per uno 
di abitaziene, che non sia propria, 
loyer , rente - stare a pigione , Aaliler 
une maison qu'on a leue. 

Pigliamento , 6. m. il pigliare , presa, 
prise, 

Pigliante , add. d’ogui gen. che piglia, da 
pigliare , preneur. 

Pigliare , v. a. e prendere, ridurre in sua 
podesià ,prendre, suisir - accettare, re- 
cevoir , accepler - ingannare , altraper - 
tromper - cli ggere à choisir - per tsarre. 
tirer- pigliar cagion di meritare, man- 
giare, c si dice più propriamente dugl; 
infermi, monger, avaler quelque chose - 
pigliare aniino , WaiCs prendre courage , 
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en arriver mal - pigliar nelle parole, 
in parole , prendre en paroles - pigliar 
aria , prendre l'air - pigliar la febbre, 
il sonno, o simili , étre attaqué , ou 
"pris de la fièvre , étre pris de sommeil - 
pigliar diletto , prendre plaisir, se di- 
vertir - pigliar terra, porto, descendre 
a terre, se debarquer , entrer, ou mouiller 
dans un fort - pigliarsi pena d'alcuno, 
cire «n peine de quelqu'un - pigliare in 
fastidio checchessia , p.cndre quelque 
chose en uversion - pigliare in somo 4 
o in cottimo, prendre a forfait , à ses 
risques , périls et fortune - pigliarla, o 
pisliarsela con alcuno, se disputer avec 
quelqu'un, lui chercher noise - pigliarla 
per uno, prendre le parti de quelqu'un - 
pigliar la via, se mettre en chemin - 
pigliarla co’ denti , mettersi a fare 
qualche cosa rabbiosamente 4 e con ogni 
sforzo , se demener de cul et de téte 
comme une cornciile qui abat des noir - 
pigliare il fuoco +4 s'aïgrir - pigliar Ja 

ertuccia , modo basso , s’enivrer - pie 
gliar equivoco , un granchio, prendre 
le change, prendre Paris pour Corbeil - 
pigliarla larga , Jargamente , fare chec- 
chessia con larghezza, couper en plein 
drap - pigliar di mira , sc buter, viser 
- pigliar fiato , prencre Aaleine - pi- 
gliare a male, prenre mal , cu de 
travers , en mauvuise part - pigliar pen- 
siere, protezione , avoir suin de quel- 
que chose , prendre sous sa prolection - 
pigliar partito , prendre son parti , se 
diterminer - pigliare il panno pel ver- 
so < vale pigliare il vero modo in fat 
checchessia , prendre une chose du bun 
biais. 

Pigliato, m. ta sf. add. da pigliare, pris 
- il pigliato, in forza di sost. ce qu'on 
a pris. 

Pigliatore, s. m. che piglia , preneur , 
receveur - metaf. pigliator d'animi , 
homme aimable, prévenant. 

Pigliatrice, 8. f. colei che piglia, preneuse. 
- fig. vagheggistrice | e vale che inna- 
mora, qui caplive les cœurs. 

Piglivvole, add. d'ugui g. facile a pigliare, 
prenable. 

Piglio , s. m. pigliare, presa, prise - dar 
di piglio, prendre, se saisir, jeter lis 
mains dessus ; © fig. entreprendre | com- 
mencer a faire - pislhio per aspeito s 
certo modo di £uaidares regard. 

Pig:inatico, m. ca, f. add. atteuente a 
pigmceo , pyemee. 

Piginco, s. m. uomo piccolo , detto così 
da’ Pigmei popcli dell'Iudie, pygmée, 
bamboche , nain. 

Pigna, s. f. punta, angolo ; o pignone 
delle piie d'un ponte, avanit-bec - ‘i. 
mar. certo strumento da forar le trom- 
be, cuiker de pompe. 

Pignatta, s. f. pignatto, m. V. Pentola. 

Pignattaro, s. m. clu fa pignatte, V. Peu- 
tolajo. 

Pignattello, ttino, s. m. dim. di pignatto, 
petit pot de terre , pe'tte riermite, 

Pignente add. d'ogui gen. che pigne, da 
pignere, qui pousse. 

Pignerc, v. a. far forza di rimuover da 
se checchessia, pousser- sjureere . cvan- 
cer, in tale sign. ussusi pure al nu. p. 
evancer, ou Ss'uvancer = piguere 9 per ci- 
piznere, peindre. 

Pigneta, V. Pineta. 

Pignolo « V. liuocchio. 

Pignoncello , s. m. di:r. di pignone, pic- 
ciol pignone, pei ti. 

Pignone, s. m. riparo di muraglia fatto 
alla ripa defumi in verso l'acqua. épi. 

Pisaoramento, s. m. vece Jat. il pigno- 
rare, gages + 
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Pignorante , sost. d'ogni g. coluì , che da 
in pegno , celui qui hypothèque. 

Pignorare , v. a. dare, o prendere in 
PEZno 4 hypothequer. 

Pignorativo , m. va; f. add. aggiunto di 
una spezie di contratto di vendita, con 
facoltà di riscatto, pignoratif. 

Pignorato, m.ta, f. add. dato in pegno, 
obbligato col pegno, impegnato , Ay- 
pothcqué. 

Pigolare , v. n. il mandar fuori la voce, 
che l'anno i pulcini, e gli uccelli pic- 
coli, piauler - rammaricarsi, ma in mo- 
do basso , geindre, se plaindre, gemir. 

Pigolone , s. m. che sempre si duole dell’ 
aver poco, ancorchè abbiaassai, piailleur. 

Pigramente, avv. con pigrizia, lenta- 
mente , freddamente , nonchalamment , 
lentement, tièdement, 

Pigrire, v. n. divenir pigros devenir ra- 
resscu—r, 

Pigrissimo .:m. ma, f. add. sup. di pigro, 
‘Tes-paresstur. 

Pigrizia, pigrezza , s. f. lentezza nell’ope- 
rare, tardità yinfingardaggineyparesse, 
Saincant:se , tiédeur. 

Figro, m. gra, f. add. paresseux, négli- 
gent, nonchalent. 

Piissimo , m. ma, f. add. sup. , très-picux. 

Pila , s. f. pilastro de’ponti ,; sul quale 
posanoi fianchi dell'arco, pile d’un pont 
- vaso di pietra , che tenga .0 riceva 
acqua, bassin - pila dell’acqua sauta. 
benitier. - spezie di vaso, in cui si pon- 
gono le ulive per infragnerle , marre 
où l'on écrase les olives - sorta dilerian 
File ou poingon qui sert è marquer le re- 
vers d’une monnaie , carré. 

Pilao, s. m. sorta di vivanda, che si fa 
di riso, pilau. 

Pilastrata , s. f. quantità di pilastri, sito 
de’pilastri, pilastres. 

Pilastrello , strino , s. m. dim. di pilastro. 
piccolo pilastro, colonnetta, pet pilastre. 

Pilastro , s. m. parte dell’edifizio ; sul 
quale sircggono gli archi, pilastre, pilier. 

Pilastrone, s. m. accresc. di pilastro , gros 
Pilastre. li 

Pilatro, s. m. e perforata, erba medi- 
cinale y mille-pertuis - una radice, che 
viene di Levante, detta anche radice 
di sant'Apollonia , pyréthre. 

Pileggio , s. ni. Passaggio, Cammino, Y. 

Pileo , s. m. quel cappello , che appresso 
i Romani cra insegna di libertà, sorte 
de chopeau parmi les Romains. 

Piliere, s. mn. pila, pilastro, pilier, pilastre. 

l'illacchera , s. f. racchera , crotte, ecla- 
boussure - fig. macchia, defaut, vice - 
fig. uomo avaro, taguin , ladre , avare, 
sordi.le, 

Pillacola , s. f. cacherello delle capre, c 
delle pecore y crotte , crottin, 

Pillare , v. a. pigiare con pillo, piler ave 
un pilon, 

Pillato, m. ta, f. add. da pillare, pil.. 

Pillicciajo , ccione, V. Pelliciajo , ec. 

Pillo, s. m. bastone grosso mazzocchiuto 
ad uso di pigiare checchessia 4 pilon - 
gourdin, 

Pillolla, e pillora , s. f. pallottolina me- 
dicinale , pilule - fig. inghiottir la pil- 
lola, vale soffrire tacitamente alcuna 
cosa $ che ci dia molta noja, avaler la 
pilule - pillola di cipresso , per simil. 
coccola, noix de cyprès - pillole capri- 
ne in isch. crottins de chèvres. 

Pilloletta, lina, s. f. dim. di pillola, 
petite pilule, 

Pillone , V. Marzapicchio, e Mazzeranga. 

Pillotta ; $. f. piccolo pallone, con cui si 
giuoca , e il giuoco stesso $ balle. 

Pillottare s v. a. gucciolare sopra gli arro- 
sip Liateria strutiy bollente, mentre si 
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girano , famber - metaf. maltrattare . 
lourmenter - pillottare un bastimento, 
vale rimorchiarlo , mener un voisseau 
en furin. 

Pillottato, m. ta, f. add. da pilottare, 
V. il verbo. 

Pilo , s. ra. sorta di dardo, javelot des 
Romains - pilo, per Pila, V. 

Pilone , s. m. pilastro di figura ottango- 
lare sotto le cupole , pilusire. 

Pilorcio, Spilorcio $ V, 

Pilorico. m. ca, f. add. spettante al pi- 
loro, dal quale la roba contcuuta ca- 
la nelle budella + pylorique. 

Piloro, s. f. l’orificio destro , ed inferio- 
re dello stomaco 4 ed è singolarmente 
aggiunto dato ad una delle diramazio- 
ni della vena porta, pylorigue, pylore. 

Piloso, m. sa, f. add. peloso, pien di pe- 
li, velu garni de poil. 

Pilota y loto , s.m. chi guida la nave,pilote, 

Pilotare, v. metter in mare una nave, 
condurla fuor de'pericoli , mener cn 
Surin, piloter. 

Piluccare , v. a. propriam. spiccare a po- 
co a poco i granelli dell'uva dal grap- 
polo, eplucher une grappe de ruisin - 
metaf. manger , dévorer, consumer. 

Piluccone, s. m. avare , escroc. 

Pimaccio , s. m. piumaccio, guanciale 
lungo quanto è largo il letto, traver- 
sin, coussin. 

Pimacciuolo, s.m. guancialino per posar- 
vi su certe cosce, compresse, coussinci. 

Pimmeo, V. Pigmeo. 

Pimpinella, s. f. salvastrella, erba, pim- 
pinelle, 

Pina , s. f. il frutto del pino, pomme de 
pin = per Pinocchio, V. 

Pinacolo,s. m. comignolo , pinacle, fafte. 

Pinacoteca , s. f. galleria , 0 stanza dove 
sì contengono pitture , 0 statue , o al- 
tre cose di pregio, e rare galerie de 
peinture , etc, 

Pinass<a y s’ f. sorta di vascello $ pinasse, 

Pinca, s. f. spezie di cetriuolo, sorte de 
citrouille longue. 

Pincastrello, m. la, f. s. e add. V. Sem- 
pliciotto. 

Pincerna, s. m. voce lat. Coppiere', V. 

Pinchellone, s° m. Baccellone ; Babbio- 
ne, scimunito , V. 

Pincio, Pinco, V. - la pina dell'abete , 
pomme de sapin. 

Pinciomarino , s- m. sorta di zoofito , 0 
animale marino, priope de mer. 

Pincione, s. m. fringuello , pinçon. 

Pinco, e pincio, s. m. membro virile, 
verge - T. mar. bastimento da carico mol. 
to appianato , pinque , espère dé flite. 

Pincone , s. m. coglione, minchione, 
lourdaud , sot, fat. 

Pindareggiare, v. n. imitare il poeta Pin- 
daro , pindariser. 

Pindaresco è pindaricos m. sca, ca y f. 
add. di Pindaro , pindarique. 

Pindaricamente, avv- sul gusto di Pin- 
daro $ dans le goût de Pindare. 

Pineale add. azgiun. della glandula nel 
centro del cerebro, glande pinéale. 
Pineta , s. pineto, m. luogo piantato di 

pini , lieu planté de pins. 

Pingente , add. d’ogni g. che pigney qui 
pousse. 

Pingere, v. a. dipingere, peindre - spi- 
guere, pousser - n. p. portarsi avanti, 
avancer. 

Pingue, add. d'ogni g. voce lat.gras, replet. 

Pinguedine, s. f.crassizicy g'assezzas gras- 
sume adipe, graisse. 

Pinguedinoso , in. sa , f. add. da pingue- 
dine T. med., graisseux. 

Pinguissimo m. ma, f. add.sup. di pin- 
gue, irès@gras , trèsreplet 


PIN 


Piniera, <. f.certo edificio Alla Francese, 
forse galleria, galerie. 

Pinna , s. f. voee lat. ala de'pesci, ci- 
leron , nageoires des poissons - sorta 
di conchiglia , V. penna marina - per 
ala del naso , ciles du ner. 

Pinnacolo y s. m. l'estremità di cosa al. 
tissima , pinacolo , pinecie, falte. 

Pino, s. m. albero sempre verde , che 
produce i pinocchi , pin - fig. nave, 
navire, bdiiment. 

Pinocchiato , s. m. confettura di zucchero, 
e pinocchi, pignons sucres. 

Pinocchio, s. m. seme del pino , pignon. 

Pinta, s. f. sospinta, impulsion, choc - 
fig. impulso , stimolo a checchessia, 
tmpalsinn, instigation. 

Pinto, m. ta y f. «dd. da pingere, peint - 
per ispinto , pousse. 

Pintore , Pittore, V. 

Pintorio , m. ia, f. add. Pittoresco , Y. 

Pintura, Dipintura, V. 

Pinzacchio ; s. m. tonchio , nome d'in- 
setto $ che rode le biade, cosson. 
Pinzette, s. f. pl. e mollette , nome ge- 
nerico d'uno strumento di ferro , 0 
d'acciajo , che s'allarza , e si strigne 
a piacimento , pincette - pinzet'e den 
tate , T. chir. strum. con cui si strin- 
gono i vasi rotti per poter fare le al- 

lacciature , valet-a-patin. 

Pinzo, s. m. V. Pungiglione. 

Pinzo, m. za, f. add. pienissimo strés-plin. 

Pinzochera , s. f. dicesi di certe devote, 
bsguine , bigotte. 

Pinzocherato, m. ta , f. voce detta in i» 
cherzo, e vale, chi vive du piuzvcheiv, 
qui vit en bigot. 

Pinzochero , s. m. chi porta abito di reli- 
gione stando al secolo, bignt. 

Pinzocherone, s. m. na, f. accresc. di pin- 
zochero, si dice in mala parte , tariufe, 
grand hyrocrite, béguin, bigot. 

Pio, m. ia y f. add. religioso, pieux, 
deévot, saint - misericordioso, pitoyeble, 
clément. 

Pioggerella , pioggetta, s. f. dim. di piog- 
gia . petite pluie. 

Pioggia , s. f. acqua, che cade dal cielo; 
pluie - fig. dicesi di altre cose , una piog- 
gia di fiori, une pluie de fleurs. 

Pioggioso, V. Piovoso. 

Piolla ; s. f. sorta d'albero simile all'abe- 
te, sorte d'arbre. 

Piombaggine , s. f. spezie di minerale 
della natura del piombo, mine de plomb, 
crayon , plombagine - spezie di piama 
odorosa , e amara che cresce ne’paesi 
caldi:la sua radice mitiga il male de’ 
denti, dentelaire | herbe aux cancers, 
pluubage. 

Piombare , v. corrispondere a linea retta 
perpendicolare , étre à plumb , étre per- 
pendiculaire - il cadere le cose furio- 
samente da alto, tomber à plomb - n. 
p. aggravarsi, s'appesantir, peser sur * 
v. a. riscontrare col piombo , drrsse 
à plomb , chercher l'aplomb - piombare, 
scagliare « darder , lancer. 

Piombaria, s. f. sorta di terra, Ja quale 
fatta ardere finchè s'infuochi, genera 
il litargilio , o spuma d’argento, plon- 
bagine. 

Piombata, tura, s. f. palla di piombo, 
o spezie di dardo piombato , balle de 
plomb, ou dard plombé. 

Piombato , m. ta , f. add. da piombare, 
plombé, garni de plomb, livide, de con- 
leur de plomb , pesant, lourd comme ds 
plomb. | 

Piombatojo , s. m. luogo , d'onde si fa 
piombare checchessia da alto y mack- 
coulis ou machecoulis. 

Piombinare ; v. a. cercare l'altezsa di 
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fondi, o le diritture col piombino , 
jeter le plomb , prerdr. l'upiomb - pu- 
lire i privati con uno strumento pur 
detto piombino, nétoy r vu decvuche < 
un privé. 

Piombino , s. m. strumento di piombo, 
appiccato a una cordicella, ;/mb, sorte 
per romano, contrappeso della stade 
ra, fu ds di feson - spezie d'uccello ac- 
quatico . la petite grébe co nue - piom- 
bini, alcuni legnetti per lavorar mer- 
letti, ec. fuseaur a faire de la den'e'le, 
des galons , etc. - strumento con che si 
puliscono i privati , plomb pour cu'e 
les privés - que’piombi ; che s'attaccano 
alle reti, cale. 

Piombino , m. na, f. add. o piombato, 
che ha qualità o colore di piombo, 
plombé - aggiun. di matita di color di 
piombo, crayon noir, ou de mine de plomb. 

Piombo , s. m. sorta di metallo, p/:mb - 
andare col calzare di piombo, o simi- 
li, prov. aller bride en main - presso i 
muratori, piombo legato a una cordi- 
cella, con cui aggiustano le diritture, 
plomb - a piombo, avverk. à plomb, per- 
pendiculairement - uscir di piombo, n'étre 
pas à plomb. = 

Piomboso, m. sa, f. add. gravante come 
pion.bo , pesant , lourd comme du plomb. 

Pioppo, s. m. ppa, f. albero non irutti- 
feros peuplier. 7 

Picrno , m. na; f. add. pieno d'acqua, 
rhargé d'eau. 

Pivta, s. f. pianta del piede, plante du 
pied - zolla di terra, che abhia seco 
l'erba, gaznn, molte de terre avec l'herbe. 

Piotare ÿ v. a. T. mil. c d'agr. raggua- 
gliare , e far verde un argine, un via- 
le con piote + gazonner. 

Piotato, m. ta, f. add. coperto di piote, 
couvert de gazon. 

Piova , s. f. voce ant. usata da’ pocti per 
pioggia à pluie. 

Piovanato ,; s. m. dignità del piovauo , 
cure , charge, office de curé. 

Piovanello, s. in. petit, ou pauvre curé. 

Piovano, s. m.il pretc, rettor della pieve, 
cure. 

Piovano, m. na, f. add. da piova, acqua 
piovana , cau pluviale , cau de pluie. 

Piovente, add. d'ogni genere, che piove, 
qui pleut. 

Piovere, v. n. cader l’acqua dal cielo, 
pleuvoir - piovere a bigonce , plauvoir à 
seaux, à verse - piovere, venire, o Ca- 
dere di sopra a similitudine della piog- 
gia + pleuvoir , tomber en grande quantite 
v. a. far piovere , faire pleuvoir - fig. ve- 
nire, o tramandare abbondantemente . 
pieuvoir , ou envoyer en grande quantité 
- piovere a paesi, pleuvoir par-ci par la, 
ne pas pleuvoir par-lout, 

Piovevole, add. d'ogni g. piovento , qui 
tombe comme lu plaie, 

Piovifero , m. ra, f. add. piovoso, che ap- 
porta pioggia,pluvitur,quiamenela pluie. 

Piovigginare, piovegginare, v. n. legger- 
mente piovere à bruiners pleuvoir a pe- 
tiles gouttes. 

Piovigginoso, m. sa, f. add. umido per 
leggera pioggia, humide, moite , luogo 
acquoso , e piovigginoro - tempo pio- 
vigginoso , temps pluvieur. 

Piovitura , s. f. il piovere assai, pluies 
abo idantes ou frrquentes. 

Piovosissimo , m.ma.,f, addgsup. di pio- 
voso , trés-pluvieuz. 

Piovoso , m. sa, f. add. pien di pioggia, 
pluvieux. 

Piovuto, m. ta, f. add. da piovere, plu 
- per caduto, fumbé. 

Pipa, s.f. arnese da fumar tabacco, pipe. 

Pi; ue, v. a. trar per mezzo della pipa 
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in bocca il fumo del tabacco, o altro, 
fumer la pie. 

Piperite , s. . iperide, e lepidio, pianta, 
passérage ; lépidium. 

Piperno , e piperigno, s. m. pila, e tor- 
sello , pietra nericcia , e spugnosa come 
il travertino , piperno , ou piperino. 

Pipistrello, s. m. vipistrello, animal vo- 
jattile notturno di mezzana specie tra 
l'uccello e il topo , chauve-souris. 

Pipita, s. f. filamento nervoso , che si 
spicca da quella parte della cute, che 
confina coll’unghie delle dita delle ma- 
ui envie - malore y che viene a' polli 
sulla punta della lingua 4 pépie - si dice 
anche alle tenere punte dell'erbe , € 
de'ramicelli, tendron, bourseon, cime. 

Pippio, Beccuccio, V. 

Pippionaccio , s. m. pegg. di pippione, 
gros lourdaud , bâche, cruhe , sot, 
bedaud. 

Pippionata , s. f. e pappolata, dicesi di 
cosa, che riesca sciocca y O scipita, 
ravauderie, galimatias. 

Pippioncino , s. f. dim. di pippione, pi- 
geonneau, 

Pippione , s. m. colombo giovane, pigeon, 
e per lo più, piseonneau - per soro 
0 sciocco à niais y lourdaud , badaud. 

Pipris, s. m. specie di piroga , della qua- 
le si servono i Negri di Capo verde, 
e di Guinea 9 pipris, 

Pira, s. f. voce lat. massa di legne adu- 
mate per abbruciarvi sopra i cadave- 
ri, ducher- T. d'arch. nome di certe 
urne , da cui par che escan fiamme, 
cassilelle, 

Piramidale , add. d'ogni g. piramidato, 
m. ta, f. add. fatto a forma di pirami- 
de, pyramidal , en forme de pyramide. 

Piramidaimente, avv, a foggia di pira- 
mide, a pyramide. 

Piramide, s. f. figura di corpo solido di 
quattro facce triangolari, che da uu 
piano si riduce ristringendosi in un 
solo puuto, e pre-so i chirurghi , uno 
de'pezzi essenziali del trapano corona- 
to, pyramide - presso gli oriuol. quel 
pezzo dell’orino!o, intorno a cui s'av- 
voglie la catenuzza, fusée - ruota, aliet- 
ta della piramide , roue de fusée, ou la 
grande roue, arret de fusce. 

Pirateria , s. f. il corsezgiare, piraterie. 

Piratico , m. ca, f. add. appartenente a 
pirata, de pirate, 

Pirato, s. m. voce lat. corsale ; pirate , 
ccunseur de mer, forban. 

Pirausta, s. m. spezie d'insetto che alcu- 
nì han creduto nascesse dal calor del 
fuoco , sorte d'insecte, 

Piretro, V. Pilatro. 

Piriforme , s. m. mus-olo del femore, tra 
l'osso sacre, e l'ischio , le pyriforme. 

Pirite , s. f. o marchesita , pietra gial- 
liccia, pyrite. 

Piroetta, s. f. moto del cavallo, voltan- 
dusi quant'egli è lungo, senza cangiar 
SUO 4 pironclie. 

Piroga, s. f. sorta di barchetta de’salva- 
tici, fatta d'un tronco d’albero scava- 
t0 è pirogue. 

Pirola, s. pianta che ha le foglie come 
il pero, pyrole, pirolle 

Pirologta, s. f. parte della fisica, che ha 
per oggetto il fuoco 4 pyrologie. 

Piromante , s. m. colui ch'esercita la pi- 
romanzia, celui qui exerce la pyromancie. 

Piropianzia , s. f. indovinamento per via 
di fuoco , pyromancie. 

Pirometro, s. m. strumento per misurar 
l’attività del fuoco sui solidi , pyro- 
mètre. 

Pirone , s. m. vette, manovella , spezie 
di lieva 4 lévier. 


anche aggiun. dell'anelio del Papa, du 
pécheur. 
Piscia, s. f. piscio, orina , l'urine, pissat. 
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Piropo , s. m. pietra preziosa del color 
del fucco , 0 russo lucente, rubis. 

Pirutecnia , s.t. arte del far fuochi arti. 
ficiali , pyrotechnie. 

Pirotecnico , m. ca, f. add. appartenente 
alla pirotecria y fyrolechnique. 

Pirricchio , s. m. piede di verso che ha 
due sillabe brevi , un pied de deux 
brèves. 

Pirrone , s. m. T. degli stampat. quella 
parte del torchio che preme il foglio 
immediataniente , platine de la presse. 

Pirroniano, pirronico , ra. na, ca, f. add. 
V. Picronio. 

Pirronie, m.ia, f. add. spettante a Pir- 
rone capo degli Scettici , pyrrhonien - 
preso sust, Pirronista , V. | 

Pirrenismo, s. m. scguimeuto della filo- 
sofia di Pirrone, pyrrhonisme. 

Pirronista, s. m. seguace di Pirrone, pyr- 
rhonien. 

P.scatorio , m. ria , f. add. e pescatorio, 
peschereccio, spettante alla pesca, ed è 


Pisciacane , s. m. orobanche , e coda di 
leone, erba nociva, erobanche. 

Pisciacchera, s. f. piscialletto, voci basse, 
con cui si mentovano Je puttelle, pis- 
senlit , pisseuse. 

Pisciagione , s. f. voce di gerzo, la sco- 
ria, lo scarto della cosa, le rebut. 

Pisciamento, s. m. pisciamento di sangue, 
pissement de sang. 

Pisciancio, s. m. o pisciatello di braccia- 
no, o pisciancio del cotone y sorte de 
vin clairet. 

Pisciare , v. n. orinare , pisser , uriner = 
pisciarsi sottoy tig. modo basso, e di- 
cesi di chi ha gran paura, pisser dans 
ses culottes - ancora, non riuscir nelle 
sue operazioni , faire un trou dans l'eau 
- pisciar Ja paura , reprendre courage. 

Pisciarello, V. Pisciaucio. 

Pisciato, m. ta, f. add. da pisciare, Y. 
il verbo. 

Pisciatojo , s. m. vaso, 0 luogo da pisciar- 
Vi, pot de chambre, et lieu où l'on pisse. 

Pisciatura, dura, s.f. il pisciare y pissot, 
pissement. 

Piscina 4 s. f. e probatica ». bagno, e pro. 
priamente quello, in cui l’evangclio 
dice che scendeva l’Angelo di Dio una 
volta ogni anno a intorbidar |’ acque 
per la guarigione del primo inferno, 
che vi si tultfava in quel tempo, piscine 
- per peschiera , o lago dove si con- 
servano i pesci, vivier, reservoir - esser 
nella piscinay étre duns son cenire, être 
comme le poisson dans l’eau. 

Piscio , s. m. Piscia, V. 

Piscioso , m. sa, f. add. imbrattato di pi- 
cia, mouillé, souillé de pissat - piscio- 
sa , detto per disprezzo a fanciulle , 
Pisseuse , morveuse. 

Piscoso, m. sa, f. add. che abbonda di 
pesci s poissonneux. 

Pisellajo, s. m. Imogo da piselli, licu planté 
de pois, de pois-verts. 

Piselletto, s. m. dim. di pisello , petit peise 

Pisello , s. m legume, ed è di due sorte, 
bianco, e verde; il bianco , pois, petit 
pois, il verde, p ts-vert. 

Pisolite , s. f. anunassamento di pictruz- 
zole della figura del pisello, pysolite. 

: Pispigliare + pispiglio , V. Bisbigliare, ec, 
Pispino , s. m. zampillo « jet d’eau. 
Pispinello , s. m. dim. di pispino, 2ampil- 

letto, petit jet d'eau. |, 

Pispizzare, v. n. bisbigliare s chuchoter , 
murmurer. 

Pispola, s. f. uccelletto della spezie delle 
allodole , farlvuse, allonette des pres. 
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Pispoletta , s. f. dim. di pispola, altra 
spezie d' allodola , alntette de champ. 
Pissasfalto, s. m. spezie di bitumo, presso 
alcuni, la mummia degli Arabi, pisas- 

phalte. 

Passide, s. f. vaso gin cui si conserva il 
SS. Sagramento dell’altare, Saint Ciborre 
= per piccolo vaso sempl. petit vase - per 
simil. cavità, creur. 

Pissi pissi, s. f. bisbiglio, chuchoterie , 
murmure: 

Pistacchiata, s. f. confezione di pistacchi, 
confection de pistaches. 

Pistacchio, s. m. spezie di nocciuola con 
mandorla verde, pistache - si dice anche 
all'albero, pistachier - non val&r un pi- 
stacchio,o simili, ne valoir pas un obole. 

Pistagna , s. f. falda di veste, /e bas , le 
bord d'une veste, d'un jupon, fulbala. 

Pistagnone, s. m. accres. di pistagna , un 
grand falbala, une grande garniture du 
bas d'une robe. 

Pistilenzia, e deriv. V. Pestilenza, ec. 

Piscilio, s. m parte del fiore nel centro , 
dove trovai il suo seme, pistil. 

Pisto!a, s. f. coll’ accento suila prima sil- 
laba, lettera 4 lettre, dpitre. 

Pistola, s. f. coll'accento sulla penultima; 
sorta d’arme da fuoca, pistolet. 

Pistolenza, zia, e deriv. V. Pestilenza, ec. 

Pistolese, s. m.spezie di coltello da caccia, 
espèce de couteau dechasse. 

Pistolessa, s. f. lettera scritta, o concepita 
male, lettre mal écrite , ou mal conçue. 
Pistoletta , f. s. dim. di pistola , lettera, 

petite lettre , lettre fort courte. 

Pistolettata, s. f. colpo di pistòla, coup de 
pistolet. 

Pistoletto, s. m. sorta di schioppo, pis- 
tolet. 

Pistolotto, s. m. in sign. di lettera ,une 
longue lettre. 

Pistone, s. m. sorta d’archibugio , arque- 
buse à zros calibre - T. mar. la parte nic- 
bite che entra nel tubo della tromba. e 
che pel suo moto vi fa n. rntar l’acqua, 
piston. 

Pistore, voce lat. Fornajo, V. 

Pistrino, s. m. spezie di mulino , luogo 
dove si pestava il grano prima dell’uso 
dei mulini, lieu où l'on pilait le blé 
avant l'usage des moulins. 

Pitafho, s. m. inscririone , epi'aphe. 

Pitale, s. m. vaso di terra per uso delle 
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Pitto, m. ta, f. add. da pingere 4 voce 
lat. e poet. dipinto, peint. 

Pittore , s. m. dipintore, peintre - pittor 
di chioccinle, o da sgabelli, barbouil- 
leur - metaf. scrittore , écrivain. 

Pittorello, s. m. dim. avvil. di pittore, 
barbouilleur, mauvais peintre. 

Pittorescamente , avv. da pittoresco , pit- 
toresquement, 

Pittoresco, m. sca , f. add. piltoresque. 

Pittrice, Dipintrice, dipinturessas V. 

Pittura, s. f. dipintura, l’arte del dipi- 
gnere + la peinture - la cosa dipinta + 
tableau , crayon. 

Pitturaccia 4 s. f. accres. avvil. di pittura, 
cattiva pittura , barbauil'age, 

Pitturare, to, V. Dipignere, ec. 

Pituita, s. f. voce lat. uno degli nmori 
del co ‘po umano, pituite , /l'yme. 

Pituitario , m. ia, f. add. della pituita, 
e dicesi spezialmente d' una delle ca- 
vità, che scorgonsi alla base del cer- 
vello, pituitatre. 

Pitnitoso, m.sa, f. add. che abbonda di 
rituita, pituiteux. 

Più, anticam. piue, aggiun. ai nomi adi. 
è avverbio, e denota maggior quantita 
in compararione , plus - col verbo è 
pure avv. e vale maggiormente , plus, 
devantage - e pure avverbio innanzi al 
che , plus que - dopo alla che, pur si 
sta avverbio , e si usa coll'interrogat. 
quoi plus? - unito all’avv. pur si sta 
avv. plus- più tosto, più tardi. p/utdt, 
plus tard - posto assol. ma cill’ artic. 
avanti, pur si sta avv. o vale, tout au 
plus, au plus - coi nomi sost. si can- 
gia in add. e vale, plusieurs, ou plus 
grand - coll’ art. del pl. divien nome 
in forza di sost. le pius grand nombre 
- di più, avv. vale, de plus, vutre cela, 
au-delà - più che più , beaucoup plus, 
beaucoup davantage - più fa, avv. vale, 
jadis. il y a long-temps - andare, o 
mandare tra i più, mourir, ou faire 
mourir - più, talora è avv. di tempo, 
e valo, pius: chi "l fece nol faccia più 
- più più, ha forza di superl. e talora 
vi si frappone la copula Li, beaucoup 
plus- più e più volte , maintes Jois, 
rlusiaurs et plusieurs fois. 

Piva, Cornamusa, V. 

Piviale, e picviale, s. m. ammanto sa- 
cerdotale , chape. 


necessità corporali, bassin de chambre, | Piviere ,s. m. il contenuto della giurisdi- 


ou de garderohe, 

Pitetto, m. ta, f. add. V. Piccolo. 

Pitiusa, s. f. è forse l'esala minore, erba 
solutiva , esule pe'le. 

Pitoccare, v. n. {are î} pitocco, mendicare, 
truander, gueuser. 

Pitoccherla, s. f.il pitoccare ; tagu' erie, 
mesquinerie. 

Pitocchino, s. m. dim. di pitocco, in sign. 
di veste + espèce de manteau. 


zione della pieve, Le district d'une cure 
- sorta d' uccello da ac.ua coi piedi 
fessi, pluvier. 

Piuma, s. f. la penna più fina degli nc- 
cellis duvet, poil follet - per le © Itri- 
Ci 0 10 letto stesso, lit de plumes - 
per ogni penna, plume - metal. piume 
amorose , di desiderio, ec. les ailes de 
l'amour, du desir, etc. - piuma, V. Piu- 
mino. 


Pitocco s s. m. mendico, mendiant. truand | Piumacetto , s. m. dim. di piumaccio, 


- sorta di veste antica, espéce d man- 
teau. 


petit travers'- , petit oreiller. 
Piumaccio , Y. Pimaccio. 


Pitonissa , s. f. fitonissa, sacerdotessa dit Piumacciu” lo, s. m. pimacciuolo , cous- 


Apolline; si prende per indovinatrice, 
pvih inisse 
Pittagoreo, gorico , m. ea, ca» f. add. 
di Pittagora . de Prtagnre. 
Pittazoricamente, avv, secondo il sistema 
di Pittagora $ selon le système de Py - 
tagore, 
Pittagorismo, $. 
priagori.isme. 
Pittazurista , s. m. seguace di Pittagora, 
qui suit le système de Prtagoare. 
Pittima, s. m. decuzione di aromati in 


m. dottrina di Pittagora, 


sinet = cesso ì chirurghi, quelle filaccia 
che mettono sopra le piaghe, plumas- 
seau» viù pro ‘riaiuente quel guancia i- 
no, che me tesi sopra l'apertura della 
vena d.;0 : «missione di sangue ; com- 
presse. 

Piumata , s. f, pallottola di piume 
si ‘ucite nel gozzo degli uccelli di ra- 
pina, per pursarli; c quella che si fu 
entrare nelle vari del cavallo, pier ec- 
citare un flusso abbondante d’umori da! 
capo y cure , plumasseau. 


che 


vino prezioso, épithéme - pittima cor- | Piumato , m.ta ft. add.coperto di piuma, 


diale, in modo basso, spiloreio, pince- 
maille, uvure, taquin, 


garni, ou couveri dc plumes. 
Piwmino s # m. presso le donne, certo 
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crnamento da capo , sia di piume à 
struzzolo , sia di diamanti, o daltre 
g.0jey aigrette. 

Piumoso, m. ca, f. add. piumato, couvert, 
ou garni de plumes. 

Pivo , V- Bertone , Cicisbeo , drudo, zer- 
bino. 

Piuolo , s. m. certo piccol legnetto aguz- 
zo a guisa di chiodo y cheville, pien, 
piquet - dicesi prov. porre, o tenere a 
piuolo , fare aspettare uno assai, foire 
garder le mulet - stare a piuolo , aipet- 
tar più del convenevole , garder le mu- 
let - scala a pinoli, quella portatile di 
lezuo , échelle de bois - piuoli di scale, 
e hellons d'une échelle de bois - metal. 
il Boccaccio , e Lorenzo Medici dissero 
Piuolo per Membro virile, Y. 

Più presto, più tosto, piuttosto , avr. 
e vagliono Anzi, innanzi, plutot. 

Piuvicare , e deriv, voci rimaste ancora, 
oggi nella plebe , per Pubblicare,ec.v. 

Pizza, s. f. sorta di vivanda , o focaccia, 
espèca de giicau. 

Tizeagallina, s. f.oalsinc, pianta, a/s'1e 

Pizzicazaolo , s. m. che vende salame , 
salume , cacio , e altri camangiari » 
charcutiar, i 

Pizzicante , add. d'ogni gen. che fa pizzi- 
care ; qui picole. 

Pizzicaquestioni 4 s. mn. accattabriz*e li 

gieur, vétilleur. 

Pizzicare  v. a. bezzicare , becquetter, pin- 
cer, picoter - per iudur pizzicore , pi- 
coter - v. a. mordicare + che fa la rogna, 
o cosa simile + picote., démanger - di- 
cesi fig. di imclie altre cuse ÿdémanger, 
mi pizzicano le mani, les mains me 
demangent - pizzicare di checchesia, 
vale averne qualche poco , sentir un peu 
de, etc. - pizzicar dell'eresia, dell in- 
solente , ec. 

Pizzicaruolo , rolo, pizzicheruolo, V. 
Pizzicaguolo. 

Pizzicata , s. t. toccata distrum. diminui- 
to, pincée - sorta di confezione minu- 
tissima , dragre. 

Pizzicato , m. ta, f. add. da pizzicare, 
V. it verbo. 

Pizzico, s. m. quantità di cosa pigliata 
con tutte e cinque je punte delle dita 
congiunte insieine 3 une pincée de sel, 
de privre, etc. - lu strignere in un tratto 
la carne altrui con due dita , pingon. 

Pirzicore, s. m. murdicamento prodotto 
col solleticare i nervi della cute, demsa- 
geaisun 4 picoten.ent - thetal. non è pena 
maggiore, che in vecchie membra il 
pizzicor d'amore, il n'y a de jlus grand” 
tourment que velui d'être amoureua sur le 
déclin de son âge. 

Pizzicotata, s. f. pizzicata, palpeggiatina 
che dà dolore , tastegrio stringeutes 
pinçon. 

Pizzicotto, Pirzico, V. 

Pirzvochero , l’inzzocchero , V. 

Placabile, add. d'ogni g. che si può placare, 
qu'on pent apraiser ou fléchir - l'auuo 
placabile del Signore, l'onnre du pardon. 

Piacabilmente , avv. da potersi placare 
doucement. 

Placamento , s. m. l'azione onde si placs. 
l'action par laquelle on apaise. 

Placare , v. a. mitigare ) epa:ser, calmer, 
tranquilliser. 

Placatissimo , m. ma, f. add. sup. di pla- 
cato 4 (res-adouci 

Placato, .a@ta, f. add. da placare, Y. 
il verbo. 

Placatore , s. m. colui che placa, celui qui 
upaise , flcchit. 

Placuzione , s. f. il placare 4 l'estien 
d'apaiser , d'acvucir. 

Placebo, s. m. voce lat. andare a placebo, 


cantu 
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cantar placebo e simili, vagliono Com- 
piacere , Jusingare , adulare , V. 

Placenta , s. f. massa di piccole arterie, 
e vene, che serve per tramandare il 
nutrimento al feto nell’utero, ancora, 
quella parte affissa al frutto, a cui è 
accomandato il seme , placenta. 

Placidamente , avv. con placidezza, paisi- 
blement | doucement. 

Placidezza, placidità , s. f. astratto di 
placido , douceur, tranquillité. 

Placidissimamente, avv. sup. di placida- 
mente, trés-paisiblement, 

Placidissimo , mì) ma, f. add. sup. di pla- 
cido , très-paisible. 

Piacido, m. da , f. add. quieto, piacevole, 
paisible , tranquille. 

Placito , s. m. beneplacito, bon plaisir, 
gré - piato è plaidoyer en matière cri- 
minelle. 

Fiaga, s. f. voce lat. clima, zona, climat, 
zone , plage. 

Piagiario , s. m. reo di plagio, colui che 
vendeva , o comperava una persona 
libera , oO riteneva in sua casa uno 
schiavo , che non gli apparteneva , 
celui qui vendait , ou retenait chez soi un 
esclave qui ne lui appartenait pas - chi 
ruba gli scritti altrui y e se li fa propri. 
plagiaire. 

Flagio , s. m. delitto del plagiario nel 
primo signif. lercin , crime de celui qui 
vendait , etc. V. Plagiario - delitto del 
plagiario nel secondo siguif. plagiat. 

l’ianetario, m.ia, f. add. appartenente a 
pialeta , plan:taire. 

Tianimetria, s. f. artey che misura per 
la:gliezza, e lunghezza, planimetrie. 
Piauisiurio, s. m. stera descritta nel pia- 

nos pianisphere. 

Plantare , s. m. piccolo muscolo estensore 
del piede, solairs. 

Piantario , s. m. voce lat, plantagione , 
plant - far plantario y faire un plant. 
liasma, s. f. e prassio, gemma di color 
verde , plasme - per fig. di terra cotta, 

o dialtra pasta , figure de terre. 

Plasmare, to, YV. Furmare, ec. 

Piasniatore , s. m. formatore, che forma, 
créateur. 

Plasmazione, s, f. formazione , création, 
Sormalion. 

Plastica, s. (, arte di far figure di terra, 
plastique , plastica. : 

Piasticare, v. a. formare figure di terra, 
faire des ouvrages d'argiles. 

Piasticato, m. ta, f. add. da plasticare , 
fait d'ar;ile. 

Plasriicatore , s. m. colui che fa figure 
di terra , ouvrier qui fait des figures 
d'ersile. 

Plastice , V. Plastica. — 

Platanetto , s, m. dim. di platano , pelit 
plane, ; 

Piatano, s. m. arbore non fruttifero , che 
ama i luoghti umidi e acquosi, plane, 
platane. 

Platea, s. f. il piano d’un fondamento, 
l'aire du bdtiment - la parte più bassa 
d'un teatro , dove stanno gli spettatori, 
parterre. 

Platonicamente, avv. alla platonica, se- 
condo il sistema del filosofo Platone , 
suivant la doctrine de Platon. 

Platonice , m. ca ; f. add. di Piatone , 
platonique. . ; 

Platonismo, s. m. massima , dottrina, 
scuola del divino Platone, platonisme. 

Plausibile , add. d’ogni gen. ) da applau- 
dirsi, oche ha un’ apparenza speciosa, 
che sembra degno di plauso , plausible, 
specieux. i + 

Plausibilità, s. f. astratto di plausibile, 
qualité de ce qui eùt plausible. 
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Plausibilmente , avv. con plauso y louable- 
ment. 

Plauso y s. m. applauso ; applaudissement. 

Plaustro , s. m. voce lat. carro, chariot. 

Plautinismo , s. m. modo tenuto dal poeta 
Plauto, systeme de Plaute. 


Plebaglia , s. f. pegg. di plebe , populace, 


canaille , racaille. 


Plebe, s. f.la parte ignobile del popolo, 


le vulgaire , la lie du peuple - per simil. 
la plebe delle pecchie , presso il Redi 
le pecchie comuni, /es abeilles, ou 
le peuple des abeilles. 


Plebeaccio ; add. e. s. m. cialtrone , un 


poiloux , un gueux. 

Piebejamente,avv.con maniera da plebeo, 
populairement. 

Plebeismo ; s. m. maniera plebea, idio- 
tismo , idiotisme. 

Plebeo , bejo, m. plebea s Beja, f. s. e. 
add. du peuple, du vulgaire, rolurier 
- parlandosi delle persone della plebe, 
plbefen - pichbeo, per vile svil, conmun, 
trivial, 

Plebiscito , s. m. statuto emanato dalla 
plche , plébiscite. 

Piempa, s. m. sorta di battello da pescare, 
plempe. . 

Plenariamente , avv. in modo plenario, 
aniplement. 

Plenario , m. ia, f. add. pieno , plein, 
ample, étendu - indulgenza , plenaria, 
indulgence plénière. 

Plenilunio, s. m. luna piena, che si dice, 
quando la luna è in opposizione al 
sole, pleine lune. 

Pleuipotenza , s. f. potere assoluto, fa- 
coltà assoluta di trattare , e ultimare 
qualunque aftare , delegata da) principe, 
plein pouvoir, pouvoir absolu. 

Plenipotenziario, s. m. chi ha la plenipo- 
tenza , plénipotentiaire. 

Plenitudine, Pienezza, V. 

Plieonasmo, s. m. voce Greca ridondanza 
di parole, pléonasme. 

Plesso, s m. nome degl’ intrecciamenti 
di più fila nervose, plexus. 

Pletora , s. f. abbondanza di sangue, € 
d’ umori , pléthore. 

Pletorico , m. ca , f. add. aggiun. di cor- 
po pieno d'umori , qui abonde de ple- 
thore. 

Plettro , s. m. voce lat. strumento con 
cui si sonava la lira , archet de la lyre. 


Pleura, s. f. membrana, che circonda le 


pareti nelle cavità del torace , pleure. 


Pleurisia , s. f. pleuritide ; mal di fianco, 


di costa, pleurésie. 


Pleuritico , m. ca, f. add. infermo di 


pleurisia, aftague de pleuresie. 
Pleuritide , V. Pleursia. 


Pliade , s. f. pl. Iadi e Gallinelle 4 Je set- 


te stelle tra 1 Toro, e l'Ariete, /es 
plefades. 

Plica, s. f. stravasamento della parte piit 

sottile del sangue, che nella rarefazione 


della eute del capo, imbocca il vano 


de’ capelli, e li riempie, plique. 
Plico, s. m. quantità di lettere rinvo]te 
sotto la stessa coperta 4 paquet de lettres. 
Plintite, s. m. sorta d’allume, sorte d’alun. 
Plinto , s. m. T. d’arch. zoccolo, dado, 


plinthe , socle, alaque - T.del blas. pic- 


col pezzo negli scudi di figura quadri- 
lunga, Lillette. 

Ploccare, v. a. T. mar. metter del vetro 
pesto «on pelo di vacca nel fodero delle 
navi per preservarie dal tarlo, plocçuer. 

Ploja, Pioggia, V. per abbondanza della 
grazia , effusion de la grice. 

Plorante, add. d'ogni g. che plora; pleu- 
rant. 

Plorare , voce lat. V. Piagnere. 

Ploro ; V. Piauto. 
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Piumbeo, m. ea, f. add. voce lat. di piom- 
bo, de plomb. 

Piurale, sost. m. e add. aggiun. del num. 
de! più y pluriel, de pluriel. 

Pluralità , tade, tate, s. f. il maggior num. 
la pluralità. 

Pluralizzato , masc. ta, f. add. ridotto 
plurale , réduit au pluriel. $ 
Pluralmente , avv. con pluralità, al nu- 

mero plurale , au pluriel. 

Plusore, add. e per lo più pl. voce pro- 
venzale, e vale più, molti, plusieurs. 

Pluviale, add. d’ogni g. piovoso, pluvieux. 

Pluvio, m. ia, f. add. voc. lat. pluviale, 
Piovoso, V. 

Pneuma, s. f. sostanza aerea, atta alla re- 
spirazione , pneume. 

Pneumatico, m. ca, f. add. aggiun. d'una 
macchina, concuì si attrae l’aria, ma- 
chine pneumatique. 

Pneumatocele , s. f. ernia ventosa , pro- 
dotta da’flati, pneumatocèle. 

Pneumatologia, s. f. trattato degli enti 
o sostanze spirituali, preumalologie. 

Pneumatonfalo , s. m. T. med. falsa èr- 
nia del bellico , pneumatomphcele. 

Pneumatosi, s. f. gonfiamento dello sto- 
maco cagionato da' fiati, pneurnatose. 

Pneumonico, m. ca, f. add.-appartenente, 
o che giova a’ polmoni , pneumonique. 

Pnigite , s. f. soma di pietra, terre bolaire 
des anciens. i 

Po’, voce accorciata da Poco, V.- di po’ 
per di poi, V. Poi. 


Poana, s. f. uccello di rapina , buse. 


Pucanza , V. Pochezza. 

Pocciare , poccia, V. Poppare, Poppa. 

Poccione ; s. m. accresc. di poccia, gros 
leton, 

Poccioso , masc. sa, f. add. che ha gran 
poppe + grasso y paffuto, gros, gras. 
Pochettino, s. m. dim. di pochetto, usato 
anche a maniera d’avv. un petit peu, 

tunt soit peu. ; 

Pochetto, chino, s. m. dim. di poco, 
usasi pure a maniera d’avv.un petit , eu. 

Pochezza, s. f. scarsità, poco numero, 
mancamento sy le peu,\ia disette, le de- 
faut de quelque chose. 

Pochissimo , m. ma, f. add. sup. ed avr. 
da poco , très-peu. | 

Poco, s. m. pochezza , le peu, peu de 
chose - molti pochi fanno un assai , plu- 
sieurs petites parties font un tout bien 
considérable. Di 

Poco, masc. ca, f.s. e add. peu, petite 
quantité , petit nombre - ester poco, rap- 
porto a persona, vale magro ) mince, 
éréle, maigre, talora vale anche es. 
ser misero , étre mesquin, chiche, avare 
- poco albèrgo, vale piccolo , petit, 
étroit, 

Poco , evv. e po’, contrario di molto, pes 
- un poco, vale alquanto, un peu - a 
poco a poco , e a poco insieme ) peu-d- 
pet , petit-0-pelit - poco anziy e poco 
innanzi, depuis pcu, un peu aupara- 
vant, tanidt , il y & peu - poco stante, 
peu après. i 

Pocofila, s. f. nome composto da poco e 

. fila, e dicesi per ischerzo alle donne, 
niaise, sotte, prronnelle, 

Pocolino, sost. m. pochino, usasi talora 
anche avv. un, petit peu , tant soit peu. 

Poculo, s. m. voce lat. Pozione, Y. 

Podagra, s. f. gotta, goutte. 

Podagrico, podagroso, m. ca, sa, f. add. 
gottoso, goulteux , atlaqué de goutte. 
Podare , v. a. più comun. potare , tailler 

les vignes, élagucr les arbres. 

Podato, m. ta, f. add. da podare, V.il 
verbo. i 
Podatore, s. m. potatore, che pota, © 

taglia i tralci o rami inutili, vignoron 
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qui taille la vigne, ou celui qui élague 

es arbres, 

Poderaccio, s. m. pegg. di podere, pos- 
sessione, campagna, mauvaise campagne, 
mauvaisé mélairie. 

Podere, s. M. puissance, pouvoir - A po- 
dere, avv. de toutes ses forces - pos- 
sessione di più campi con casa) pos- 
session, ferme, terre - fare a lascia po- 
dere, vale, alla peggio, faire à dé- 
ptche compagnon. 

Poderetto, rino, ruzzo, s. m. dim. di 
podere , petite ferme , petite terre, pe- 
tite metairie. 

Pode:one, s. m. podere assai esteso, une 
grande campagne , une belle terre. 

Toderosamente, avv. con forza, puissam- 
ment, vigoureusement. 

Poderoso, m. sa, f. add. forte, puissant, 
visoureux - bastante, propre , suffisant. 
Podestà, s. m. quegli, che è costituito 
in podestà , ed ha imperio sopra colo- 
ro, che gli son dati in governo, bailli. 

Todestà, tade, tate, s. f.autorevol po- 
tere, puissance, eutorité - |’ Alta Fo- 
destà, assol. Dieu + venire in pudestà 
d’altrui, somber sous les mains de quel- 
qu'un. 

Podestadi, tati, s. m. pl. nome della se- 
conda gerarchia degli angeli, puissances. 

Podesterla, s. f. la carica del podestà, /a 
charge du baili , ancora, baillage , la 
maison du bailli, temps que dure la 
cherge du bail!'i. 

Podestessa , s. f. la moglie del podestà, 
la femme du bailli. 

Podice, s. m. ano, l'anus, le cul. 

Porma, s. m. îmitazione poetica di qual- 
che azione che stia da se, ed abbia al- 
cuna lunghezza , poème. 

Puenetto,s. m. di un picciol poemay petit 
poëme. 

Pvesia, s. f. arte det poeta, la poésie - 
componimento poetico, pièce de poésie. 

Poeta , s. m. facitor di poemi, e poesie , 
poëte - poeta , che fa canzoni, chanson- 
nier - poeta affamato, poëte crotté. 

Paeiaccio , s. m. avvil. di poeta, cattivo 
poeta , poëte de bibus , mauva:s potete. 

Poetana, s. f. voce sch. e di gergo, poe- 
tessa , femme puëte. 

Poetante, s. m. d'ogni g. compositor di 
poesie , poëte. 

Poctare, teggiare, tezzare, tizzare, v. a. 
compor poemi e poesie , poëtiser , ver- 
sifier, rimer - n. p. pigliar le insegne 
di poeta, se faire couronner potte. 

Poetastro, s. m. poetuccio , senripoeta , 
versificatorello, pogiereau , fort mauvais 
pocte. 

Poetica, poeteria, s. f. l’arte del poetare, 
da poesie - trattato, o libro, che insegna 
la poetica, poétique. 

Poeticamente, tevolmente ; avv. con mo- 
do poetico ; poétiguement. 

Poetricare, Y. Poetare. . 

Poeticato y 8. m. titolo, qualità di poeta, 

« litre, qualité de poste. j 

Poeticheria, s. f. maniera poetica, ma- 
miere poelique. 

Poetichissimo , m. ma, f. add. sup. di poe- 
tico y très-poetique. 

Poetico., s. m. chi insegna, o professa 
poesia, pate. 

Portico, poetesco sm. ca, sca, f. add. di 
poesia, o di poeta, poctigne. 

* Roetino, s. m. picco] poeta, petit poëte. 

Roctizzante, add. di poco conto, gui Jai! 
des. vers, rimgur. 

‘Poetizzare, V. Poetare. 

Boetene, s. m. gran poeta ) grand poste. 

Boetuzzo, s. m. d'ogni gen. che fa versi, 
pogtereau , rimailleur , mauvate poële, 

porta da unlia,. | 














Poffare il cielo, poffare il mondo, sorta 
Poggerello, gettino, s. m. dim. di poggio, 
Poggetto, s. m. dim. di poggio, céteau, 
Poggia, s. f. corda, che si lega a)l'un de’ 
Poggiante, add. d’ogni gen. che poggia, 


Poggiare , v. n. salire ad alto, e fig. in- 


Poggiato , masc. ta, f. add. da poggiare, 
Poggio, s. m. da poggiare , colline, tertre, 
Poggiolino ps. m. poggiuola , f. dim. di 


Poggiuolo , s. m. Balustrata , spalletta, V. 
Poi, avv. d 
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d’interj. oh ciel! grand Dieu! 

céteau. 

petite colline. 

capi deil’antenna da man destra, poge. 
che monta, qui monte. 


nalzarsi, monter, s'élever - navigare con 
vento in poppa; contrario di orzare , 
pouger = v. a. Appoggiare, V. 


monté, appuyé. 
côteau. 
PO&ZIO ; coteau , petite colline. 


Opo, e appresso, après, ensuite 
- in poi, posto avv. excepté , hormis, 
hors - coll’art. innanzi, diventa nome, 
le suivant; che uno andasse ai primo, 
e l’altro a) poi, cioè al secondo segno 
- po’ poi, enfin, en conclusion - prep. 
après, e poì a pochi giorni, peu de 
jours après - invece di poichè, puisque, 
vu que: e pregollo, che poi verso To- 
scana andava, gli piacesse, ec. 


Poichè, avv.o da poichè , lorsque, depuis 


que - perciocchè, puisque, vu que, car. 


Pola, Mulacchia, V. 
Polacca, s. f. certa grossa nave da cari- 


co, polacre. 

Polare, add. vicino al polo, appartenente 
a’ polì del mondo, polaire. 

Poledrino, s. m. dim. di poledro, jeune 
poulain. 

Poledro, druccio, Y. Puledro, ec. 

Poleggio , Pileggio , V. - per pulegxio, 
erba odorifica , pouliot. 

Polemarco, s. m. generale di armata presso 
i Greci, polémarque. 

Polemica, s. f. parte della teologia , che 
tratta di controversie, slcelogie pole- 
mique, 

Polemico , m. ca, f. add. attenente a po- 
lemica; e sost. controversista, polémique. 

Polemonia, s. f. sorta di pianta, che pro- 
duce i fiori somiglianti alle rose, di 
bella veduta, e di odore assai grato, 
valériane grecque. 

Polemoscopio , s. m. sorta di telescopio 
curvo per vedere obbietti direttamente 
opposti all’ occhio, polemoscope. 

Polena, & f. T. mar. tagliamare , avan- 
tage , éperon , poulaine. 

Polenda, o Polenta, V. 

Polenta, s. f. sorta di vivanda y bouillie 
de farine de chataignes. 

Poriantèa, s. f. raccolta di molte cose 
sotto i loro propr] vocaboli, po/yanthea. 

Potiarchia, s. f. governo di molti, polf- 
garchie. 

Poliarchico , m. ca, f. add. appartenente 
a poliarchia, de polygarchie. 

Poliedro, s. e add. m. moltangob , mol- 
tilatero , di molti angoli , po/rèdre. 


Poligamia, s. f. moltiplicazione di mogli i 


in uno stesso tempo, polygamie. 


Poligamo, s. m. che ha: più mogli y po- 


lygame. 

Puligiotto , m. tta, f. add. che è espresso 
ia suolte lingue, pol; glotte - poliglot- 
ta, s. f. dicesi solo della bibbia, po- 
ly.lotte, 

Poligono, s. m. coregginola, e cento- 
nodi, sorta d’ erba, pin aquatique, re- 
nouce , ou centinode - figura geometrica 
piana di più lati, polxsone 

Poligono, m. na, f. add. che ha più an- 
gali, polgene., 
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Pofigrafia, s. f. arte di scrivere în divere 


maniere segrete, e l' arte di leggerle, 
polysrephie. 


Poligrafico , m. ca, f. add. dicesi propris- 


mente delle linee disegnate in più mo 
di , polygraphique. 


Poligrafo , s. m. autore; che ha scritto 


sopra varie materie; po/ygraphe. 


Polinomio ; s. m. nome d'ogni quantità 


algebrica composta di più termini espres- 
si, accompagnati da’ segni pid, e meno, 


polyrmome, 


Polio, s. m. e canutola, sorta d'erba, 


così detta per esser pelosa e quasi ca 
nuta , polium. 


Polipetalo, masc. la, f. add. aggiun. de 


fiori composti di più petali, polypétale. 


Polipo j s. m. escrescenza carnosa per lo 
e 


Più dentro il naso, polyps. 


Polipodio , s. m. e polipodio quercino, 


sorta d'erba, polypode. 


Polire , e derivati, V. Pulire, ec. | 
Polisiltabo, m. ba, f. s.e add. moltisil- 


labo , polysy/labe. 


Polispasto, sost. m. o taglia, strumento 


meccanico composto di più carrucole 
di metallo per muovere pesi grandi, 
moufle. 


Politamente, Pulitamente Y. 
Politeismo , s. m. setta, e credenza del 


politeista , polythéisme. 


Politeista, s. m. politeo + che nella sua 


credenza ammette più Dei ; polythéis'e. 


Politica , s. f. l’arte di governareregai, 


e popoli, ancora, ragion di stato, è 
nell'uso camune, accortezza con cui 
altri si governa per arrivare a’ suoi fini, 
politique. 

Politicamente, avv. con politica, polli. 
quement , civilement. 

Politicastro, s. m. cattivo politico, po- 
litico infelice ; mauvais politique. 

Politico, s. m. statista, politique. 

Politico, m. ca, f. add. civile, politique, 
civil - nell’uso comune, add. e sost. 
in buona, e cattiva parte, politique, 
adroit, fin: în buona parte direbbe 
anche, prudent et reserve. | 

Pofiticone, s. m. accrese. di politico, us 
grand politique. 3 

Politissimo, add. sup. di polito , Pal- 
tissimo y Ÿ. 

Politrico , s. m. sorta d'erba, una delle 
cinque capiliari , polytric. 
Polizza, s. f. breve scrittura, cedele, 

billet - polizza di carico , T. man! 
scritto contenente una dichiarazioni 
dello stato delle mercanzie caricate 50- 
pra una nave, indirizzato da chi ke 
spedisce alla persona a cui si mandano, 
connaissement. ME 
Polizzetta , 2zina s. f. rzino , m. dim. di 
polizza, petite cédule , billet. 
Polizzotto , s. m. dim. di polizza, cédalr, 
bille. 
Polla, s. f. vena d’acqua, che scarturisci; 
surgeon d'eau , veine d'ecu. | 
Polfajo, s. m. luogo da polli , poulaill” 
- cascar da pollajo, prov. mounr, 0 
étre réduit au petit piod - star bene ? 
pollajo è se meitre à son aisc - tit; 
o simif, i piedi æ pollajo, eppure! 
pieds - per simil. essere, © andare ? 
pollajo , étre à dormir, ou ÿ aller. 
Pollujone, s m. accresc. di poliajo; 
poulailler, 
Pollajuolo , jelo, pollinaro,s. m. mer 
catante di polli , poulailler, coquee. 
Pollame, s. m. quantità di polli 10 &® 
nere, volaille. Une 
Pollanca, s. m. pollo d’ India groran*» 
dindonneau. . 
Pollanchetta , sost. m. dim. di pollan?a 
petit dindonneau. 
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Pollare, v. n. germogliare , germer, pul- 
luler = scaturire, sourdre , jaillir. 

ÆPollastra , s. f. pollo giovane , e per lo 
pià ingrassato, poularde. 

ÆPollastrello, strino, s. m. dim. di pol- 
lastro , petit poulet. 

Bollastriere , s. m. che porta polli; e io 
isch. ruffiano , maguereau. 

Pollastrina, s. Ê piccola pollastra, jeune 
poule , ou poularde. 

Pollastro , s. m. stra, f. pollo giovane, 
poulet. 

Pollastronaccio, s. m. accres. di poliastro. 
ne, très-mauvais poulet - fig. grand sot. 

Pollastrone , s. m. gros poulet , gelinotte 
- fig. un jeune garçon. 

Pollastrotto, sost. m., dim. di pollastro 
al fg. set , simple, niaïs. 

Pollebbro, s. m. in modo basso, nomo 
buono a nulla, e assai da pocos un 
niafs, un sot, un badaud. 

Polleria, s. f. le lieu où l'on vend ls vo- 
laille: à Paris c'est à la Vallée. 

Pollezzola, s. f. punta tenera de’ polloni , 
cime , bourgeon. 

Pollice, s. m. dito grosso della mano , e 
talora del piede, le pouce. 

Pollina, s. f. sterco de’ polli, tAiure de 
Poules. 

Pollino, masc. na, f. add. di pollo, ed è 
aggiun. per lo più de’ pidocchi de’polli, 
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Polpaccio , s. m. polpa della gamba, gras 
de jambe. 

Polpacciuto, masc. ta, f. add. polputo 4 
charnu. 

Polpastrello, s. m. la carne della parte 
di dentro del dito, le bout charnu du 
doig'. 

Polpetta , s. f. sorta di vivanda, poulpeton, 
andouillette - per simil. ne avrebbe fatto 
polpette, l’ avrebbe fatto in pezzi, i/ 
l'aurait taillé en pièces. 
olpo, s. m. pesce senza squama, con 
molte gambe, polype. 

Polputamente , avv. ben fornito di polpa, 
bien fourni de chair. 

Polputo, poso, m. ta, sa, f. add. che 
ha molta polpa, e per simil. dicesi an- 
che de’ frutti, e delle foglie , charnu. 

Polseggiamento , s. m. battuta di polso , 
pulsalion. 

Polsetto , s. m. maniglia , che le donne 
portano ai polsi , bracelet. 

Poiso, s. m. moto dell’ arterie: talora 
l’arteria stessa, e particolarmente quel 
luogo dove la mano si congiugne al 
braccio, cui comunemente toccano i 
medici, pouls - per metaf. vigore, pou- 
voir, vigueur , force; e diè }or polso , 
e lena - mercante di buon polso, riche 
- senza batter polso, dans l'instant, 
sur-le-champ , tout-à-coup. 


pou de poules - assol. al sost. pou gui Polta , s. f. polenta prima che s'a cotta, 


vient aux oiseaux. 


e dicesi anche, intriso , bouillie. 


Pollo, s. m. nome universale del gallo, Poltiglia, e pultiglia, s. f. o polta, bou.llie 


e della gallina, poule - ancora, il fi- 
Zliuolo di qualsisia animale, le petit 
d'un animal - conoscere, o sapere chi 
sono i suoi polli, connaftre son monde 
= essere, o stare a polio pesto, mangiar 
pollo pesto, étre fort malade d'esprit, 
ou de corps - portar polli, fig. fare il 
rufhano , faire le maquereau. 

Polloncello, s. m. petit rejeton. 

Pollone , s.m. ramieello tenero , che met- 
tono gli alberi, rejct, rejeton, jet, 
surgeon - metaf. la rettorica è un pol- 
lone della dialettica, la rhétorique est 
un refeton de la dialectique. 

Polluce, s. m. sorta di meteora ; o fuoco 
di S. Elmo, Castor et Pollux , feu de 
Saint Elme. 

Polluto, m. ta, f. add. bruttato, souilld, 
taché , etc. 

Pelluzione, s. f. spargimento di seme, 
pollution - polluzione volontaria, abus 
de soi-méme - qualunque imbrattamen- 
to à souillure. 

Polmentario, s. m. vaso con boccastret- 
ta, sorte de phiole. 

Pe)monare, add. d'ogni g. attinente al 
polmone ; pulmonaire. 

Polmonaria, s, f. sorta d’erba, herbe aus 
poumons , pulmnnaire. 

Poimoncello, sost. m. dim. di polmone , 
petit poumon. 

Polmone, s. m. l'organo principale della 
respirazione , poumon. 

Polmonea; poimonia , s. m. peripneumo- 

& , phimonie. 

Polmone marino ;, 6. m. e potta di mare, 
ariimale, poumon marin. 

Polo, s. m.i poli son due punti, intor- 
no ai quali si volgon le sfere , pole - 
e rapporto alla calamita, que’ punti, 
ove ella esercita la sua maggior virtù. 
pôles de l'aimaat. 

Polografin , s. f. descriz. astron. del Cielo, 
polographie. 

Polpa,; s. f. carne senza osso, o senza 
grisso + poulpe, chair - per simi). si di- 
ce anche di quella delle frutta, pou/pe, 
ehair de fruit - potra, o polpaccio, 
la parte più carnosa della gamba, gras 
de la jombe. 


- per simil. ogni liquido imbratto , w 
intriso , bourbe, limoa 

Poltiglioso, m. sa, f. add. fangoso y limon- 
neux, bourbeur , vaseur. 

Poltracchiello, cchino , s. m. dim. di pol- 
tracchio , poulain. ; 

Poltracchio, s. m. puledro, poulain. 

Poltrire , v. n. poltroneggiare, se dorloter, 
se dodiner dans son lit. 

Poltro , V. Poltrone. 

Poltronaccio , s. m. accresc. di poltrone, 
grand paresseuz. 

Poltroncello, s. m. dim. di poltrone, un 
petit faineant. 


Poltroncione , s. m. aceresc. di poltrone, |: 


grand nonchalant. 

Poltrone, niere, niero, s.m.che poltrisce, 
paresseuz, fainéant, nonchalant - uomo 
di vile condizione , un gueux , un poi- 
louz, un pied pouureux - pauroso, dap- 
poco , poltron, idche, coïon. 

Poltroneggiate , v. n. poltrire , s'acogui- 
ner, vivre dns la paresse. 

Poltroneria , poltronia , s. f. fainéantise, 
nonehalance , poltronneria , ldcheté - per 
Isciagurataggine , Tristizia, V. 

Poltronescamente, avv. con mapiera pol- 
tronesca. neghittosamente, nonchalam- 
ment, lichement. 

Poltronesco , m. sca; f. add. che poltro: 
neggia , appartenente a poltrone , pa- 
resseux y indolent , de paresse , de Jai 
néantise. 

Poltronissimo , m ma, f. add. sup. di 
poltrone , wés-paresseux. 

Poltruccio , V. Poledruccio. 

Polve , s. f. per polvere; ma al pl. non 
si direbbe le polvi, ma le polveri. 
poudre. 

Polveraccio y s. m. sterco di pecora secco , 
e scusso » Jumier de brebis , ele. 

Polvere , s. f. terra arida, e sottile: gl 
plur. le polveri , /oussiere , poudre - 
ogni altra cosa ridotta in p: [vere ; pou 
dre - assol. quella , colla quale si ca- 
ricano l'arme dal fuoco ) poudre à ca- 
non, e anche assol. p.udre - la pulve- 


re più fiua ad uso de’cacciatori, pru- 
dre à giboyer - polvere di cipri , jou- 
dre è poudrer - gittar la polvere negli 





Polverizzare , rezzare ; v. a. ri 


POL 331 


occhi ad alcuno, en imposer, éblouir 
par des discours trompeurs - scuotere la 
polvere ad alcumo, per metaf. secouer 
la poussière à quelqu'un , le maltraiter - 
convertirsi in polvere, metaf. s'evaneuir, 
se dissiper, ou s'en aller en fumée. 


Polveriera , s. f. Polverio, V. - luoge 


dove si fabbrica la polvere , fabrique 
de poudre è canon. 


Polverino, s. m. vaso foracchiato dove si 


tien la polvere da mettere sullo scritto 4 
poudrier = polvere minuta che si mette 
in sul focone del cannone , o simili g 
amorce, pulvérin - sorta di cenere che 
entra nella composizion dei vetro detta 
anche rocchetta, poudre ou cendre que 
les verriers appellent roquette - quella 
polvere che si ricava dal carbone, e 
dalla brace, poussier. 


Polverio, s. m. quantità di polvere che 


talvolta si leva in aria ; tourbillon de 
poussière. 


Polverista, s. m. fabbricante della pol- 


vere da cannone, fabricant de poudre à 
canon. 


Polverizzabile, zrevole add. d’ogni gen. 


che può esser ridotto in polvere , qui 
peut étre réduit en poudre. 


Polverizzamento , s. m. zione + f. il pol- 


verizzare y pulvérisation - i chimici y 
lévigation, A 
durre is 

polvere, pulveriser à i chimici , leviger. 


Polverizzato , m. ta , f. add. da poive- 


rizzare, V.il verbo. 


polverizzatore , s. m. colui che polveriz- 


za celui, qui pulverise. 


Polveroso , m. sa , f. add. asperso, © 


pieno di polvere ; poudreux.. 


Polveruz:a , s. f. dim. di polvere , pou- 


dre impalpable , très-fine. 


Polviglio + s. m. guancialetto odoroso e 


sachet - polvere sottile , pulviscule. 


Polzella , V. Pulzella. 
Pomata , 6. f. unguento fatto di grasse 


profumato , e mele appiuole ; pommade, 


Pomato , in. ta , f. add. dicesi per lo più 


di giardini + rempli de pommiers - Po- 
mellato 9 V. 


Fome,s. m. Pomo , V.- pome, e mezzo 


pome » s. m. giuoco ant. di Fireuze y 
che era una spezie di lotta in partita 
sorte de lutte. 


Pomeila, s. f. aggiun. d’un color verde 


giallo, couleur vert-pomme. © 


Pomellato, m. ta, f. add. aggiun. d’una 


spezie del mantello de’cavaili, e per 
simil, anche d'altri animali, detto lear- 
do » penmels. 


Pomello, s. m. dim. di pomo , petite pome 


me - per simil. il rilevato di chec- 
chessia , élivure. 


Pometo , pomario, s, m. luogo pieno di 


alberi pomiferi, pommeraie, verger planté 
de pommiers. 

l'omfolige , s. f. filiggine, che si attacca 
al vaso , in cui si fonde al rame me- 
scolato colla giallamina, spode, tutie. 

l'umice , s. f. sorta di pietra leggerissima 
spuznosa , e fragile, ierre-ponce - più 
arido che la ponmice, trés-avare. 

Pomiciare, v. a, pulire colla pomicey 
poncer. 

Pemiciato, m. ta y f. add. da pomiciare, 
pulito colla pomice , poncé. 

Vomicre , ro, V. Pometo. 

Pumifero, m. ra, f. add. voce lat. che 
produce pomi, qui y roduit des pommes, 
fruitier, 

l'omo , e pome, s, m. il frutto d'ogni 
albero, ai pl. pumi, pome, puma, f. 
pomme - pomo della spada , sella , ec. 
pommeau d'épée, selle, ete. » p., quella 
palla con crocetta, portata in snano 
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dagl’ Imperadori, o da’ Re, globe - per 
simil. talora le poppe delle giovani, 
tetons. 

Pomoso , m. sa, f. add. chargé ou rem- 
pli de pommes. 

Pompa, s. f.è proprio delle pubbliche 
dimostrazioni fatte per magnificenza, 
e grandezza, pompe , appareil, splendeur, 
solemnité - pompa funebre , funerailles 
- pompa, per ambizione , faste , va- 
nilé, ostentalion. 

Fompeggiare , v. n. far pompa y faire 0s- 
tentation , parade , quelque chose avec 
pompe - ornarsi poniposamente , se pa- 
rer avec magnificence , avec beaucoup de 
pompe. 

Pompilo, s. m. sorta di pesce che accom- 
pagna le navi, pompile $ sorte de pois- 
son qui suit les vaisseaux en pleins mor. 

Pomposamente , avv. con pompa y pem- 
peusement , magnifiquement. ; 

Pomposissimo , m. ma , f. add. sup. , di 
pomposo , {rès-ponpeur. . 

Pomposità , tade , tate, s. f. magnificen- 
za, pompe, éclat, ostentation. — 

Pomposo, m. sa, f. add. pien di pom- 
pu , pompeus , superbe , splendide, ma- 
gnifique. 

Ponderare , v. a. pesare, peser, balancer, 
examiner soigneusement , considérer, ré- 
Réchir, remarquer. 

Ponderatamente , avv. con ponderazione, 
con giudizio , maturamente , mdrement, 
sagement, avec reflezion. 

Ponderato , m. ta, f. add. da pondera- 
re, V. il verbo. 

Ponderasione , s. f. il ponderare, l’equi- 
librio , ed è termine della pittura , 
pondération. 

Ponderosità , s. f. astr. di ponderoso, 
pesanteur --fig. importance. 

Ponderoso , m. sa, f. add. pesante, di 
gran pondo, e dicesi al proprio, e a) 
figurato , pesant, d'un grand poids - 
fig. important. 

Pondi, s. m. soluzion di ventre con san- 
gue , dyssenterie, lranchée , tenesme. 
ndo , s. m. peso ; poids , charge, fardeau 
- pondo, da’ Lat, per libbra, livre - 
fig.cons iderazione + impartance, conside- 
ralion. 

Ponente , s. m. parte del mondo opposta 
a Levante , le couchant, le ponant, l'oc- 
cident - vento che soffi a ponente , ven/ 
d'ouest , d’aval - ponente, le ponant, 
les pays occidentaux , les Indes occi- 
dentales. | 

Ponente, add. che pone, qui met - po- 
nente confine ; qui arréle, ou tient en 
place. 

Ponentello ; s. m. venticello di ponente, 
un petit vent d'ouest. 

Ponere , V. Porre. 

Ponidore, s. m. quell’asse su cui si ri- 
pongono i fogli di carta nel levarli dai 
feltri + drapant. 

Ponimento, s. m. il porre + apposition - 
Piantamento , V. ponimento del sole, 
fig. le coucher du soleil. 

Ponitore , s. m. che pone, paseur - Pian- 
tatore , V. : 

Ponsò , s. m. colore come di fuoco , 
ponceau. 

Ponta, V. Punta. 

Pontare , v. a. spignere , aggravare , 0 
tener saldo checchessia in maniera tale, 
ehe lo sforzo, o aggravamento sì ri- 
duca in un punto, o in poco luogo 4 
pousser en appuyant , appuyer fort sur , 
ou contre quelque chose - metaf. Pog- 
giare, V. 

Pontato, m. ta, f. add- V. il verbo. 

Ponte, s. m. certo edificio per lo più 
arcato che propriamente si fa sopra 
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le acque per poterle passare 9 pont > 
quelle bertesche, sopra le quali stanno 
i muratori a murare , échafaud de ma- 
con - ponte levatojo ; V. Levatojo - te 
nere in ponte, lenir en suspens. 

Pontefice, s. m. grado sacerdotale ; oggi 
s'intende il Papa, Pontife , Pape. 

Ponticello , s- m. dim. di ponte, petit 
pont - negli strumenti di corde, quel 
legnetto, che tiene sollevate le corde. 
chevalet. 

Ponticità , tade, tate, astratto di pon- 
tico, asprezza, dprebé, amertume, aigreur. 

Pontico $ m. ca, f. add. aspro, dpre, 
aigre , rude. 

Pontificale , add. attenente a Pontefice. 
da Pontefice , pontifical. - comparire in 
pontificale, comparire ben adorno, paro. - 
tre en grande parure, 

Pontificale , s. m. certo libro contenen- 
te preghiere, e ceremonie, usato spe- 
zialmente da’ Vescovi, pontifical. 

Pontificaimente , avv. a maniera di Ponte 
fice , pontificglement. 

Pontificato, s. Le dignità di pontefice, Pa- 
pato , pontifical. 

Pontificio, m. ia, f. add. pontificale, 
puntifical, du Souverain Pontife. 

Pontigrado, m. da, f. add. che s’ascende 
per ponte; où l’on monte au moyen d'un 


































pont. 3 
Pontiscritto + s. m. certo segno, con let- 
tere d'alfab. su de’pannilini, marque du 


linge , faite avec des lettres. 

Ponto , s. m. voce poet. mare, la mer. 

Ponto, masc. ta, femm. add. o punto, 
piqué. 

Pontonajo, s. m. guardia del pontone, 
pontonnier. 

Pontone, s. m. ponte composto di due 
gran battelli , distanti uu dall'altro, 
coperti di tavole, ponten - T. d’arch. 
V. Puntone. ‘ 

Pontura , V. Puntura. 

Ponzamento , s. m. il ponzare, effor!: 
i ponzamenti fatti nel tempo del parto. 

Ponzare, V. Pontare - far forza , faire des 
efforts, pousser, comme pour accoucher, 
pour aller à la selle - per simil. dicesi 
rapporto a uno che non possa, o non 
voglia favellare , sc non adagio, e qua- 
si a scosse: e’ ponza, il cherche les paroles. 

Popillo , V. Pupillo. 

Po:liteo, m. ca, f add. aggiun. d’una 
delle diramazioni del trouco inferiore 
delia vena cava, poplite. 

Po' poi $ avv. V. Poi. 

Popolaccio , s. m. pegg. di plebe, volgo, 
la populace, le vulgaire. 

Pepolano , s. m. nay f. s'usa anche come 
add. chi è sotto la cura d'una paroc- 
chia , paroissien - della setta, e fazione 
del popolo, populaire - per abitante 
sempl. habiiant. 

Popolare , v. a. metter popolo in un luo- 
go» peupler. 

Popolare, add. d'ogni g. popolaresco, m. 
sca, f. add. del popolo; popuiaire , vul- 
gaire, du commun. 

Popolarissimo , m. ma; f. add. sup. di 
popolare , /rès-populaire. 

Popolarità , s. f. maniera y e vita popo- 
lare , popularité. 

Popolarmeute , popolarescamente , avv. 
col popolo, a maniera popolare y popu- 
lairement. 

Popolatissimo » m. ma, f. add. sup. di 
popolaté , très-peuplé. 

Popolato, m. ta, f. add. da popolare ag- 
giunto di luogo ove abita assai popo- 
lo, peuplé , Sort habité. 

Popolatore, s.m. colui che popola, ce- 
lui qui peuple. | 

Popolazione ,s. f. il popolare, e il popolo 


Popolesco , m. sca ; f. 
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stesso , l'action de peupler da pays, et 
le peuple méme. 


Popolazzo, s. m. peggior di popolo, le 


populace, le bas, le menu peuple. 

add. popolano, 
popolare, populaire - Luogo popolesco, 
lieu fréquanté - popolesco per volgare, : 
vulgaire , du commun. 


Popolezza , V. ignobilità. 
Popolino , s. m. moneta, sorte de men- 


naie ancienne. 


Pepolo, s. m. moltitudine di persone, 


peuple - per simil. il popolo delle api, 
delle spighe, ec. grande quantità - per 
nazione, nation - far popolo , amasser 
du monde - l'università , e a 
delle persone popolari , le menu peuple, 
le vulgaire - reggersi a popolo, gourer- 
nement populaire, ou démocratique- tutta 
la geate sottoposta a ‘una parocchia, 
tous les parvissiens - a pien popolo,en 
présence de beaucoup de monde - per 
pioppo , peuplier. 

Popolosissimo è m. ma; f. add. sup. di 
popoloso, irts-peuplé. 


Popoloso , m. sa f. add. ben popolato, 


bien peuplé. 


Poponajo, s. m. venditore di poponi, 


vendeur de melons. 


Poponcino , $. m. dim. di popone, peti! 


melon, 

Popone, s. m. sorta di frutto moltoac- 
quoso, e di buon sapore, melon. 
Poppa, s. f. parte nota dell'animale , nella 
femmina , ricettacolo del latte, /etoa, 

tetin , mamelle - poppe vizze ; mamelles 
fasques, tetasses - per lo petto, poi- 
trine, gorge - la parte deretana delle 
navi, poupe de navire. 

Poppaccia , s. f. peggoir di poppa y gros 
leton, tetasse. 

Poppamillesimo, o Fiuta sepolcri, V. 

Poppante , add. d'ogni gen. che poppa; 
qui tèle. 

Poppare, v. a. succiar il latte, feler, s4- 
cer le lait. 

Poppatojo , s. m. strum. per trarre il latte 
dalle poppe, esrèce de pipe. 

Poppatola, s. f. bambola ; poupée, 

Poppatore , s. m. che poppa, gui lle. 

Poppellina, s. f. dim. di poppa petit tetes. 

i'oppese , s. m. T. mar. sorta di fune che 
sostiene l’aibero della nave dalla parte 
di poppa , Aauban. 


Poppuio, m. ta, f. add. che ha gran pop 


Pe s qui a de gros letons. 


Populeo, m. ca, f. add. di pioppo y de 


peuplicr. 


Populeone , s. m. sorta d'unguento, ca- 


guent pour les enflures. 


Popolo, voce puetica , V. Popolo. 
Populoso , populato, V. Popoloso, ee 
Populosissimu , m. ma , f. add. sup. di 


populoso 4 trés-bien peuplé. 


Porare, v. n. insinuarsi ne’poris s'issi- 


nuer dans le pores. 


Porca, s. f. spazio della terra nel campo 


tra solco e solco ; enrue - la femny- 
na del porco, troja y truie - per simil. 
femmina sporca, sa/ope , vilaine ; e voig- 
anche , cochonne. 


Porcaceio , s. m. dicesi perla più ad vo- 


mo per ingiuria y wn grand vilain , #3 
vrai porcher. 


Porcajo s porcaro, s. m. guardiano di por- 


ci y porcher. 


Porcastro, s. m. porco piccolino, pet! 


Pourceau. 


Porcella, s. f. dim. di porca, porca gio- 


vane , jeune truie. 


Porcellana, s. f. erba nota, pourpier - per 


chicchera di poruellana , tasse de por 
celaine - sorta di conchigiia ; porcelaine. 


Porcelletta ; s. f. spezie di nicchio mari- 
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fb ; sorte de coquille - piccolo storione, 
petit éturgeon - per dim. di porcella, 
petite truie. 

Porcelletto, llino, s. m. dim. di porco, 
porceau , gorel, cochon de lait - porcel- 
lino d’india, piccolo animale quadru- 
pede ; cochon d'Inde - porcello , e asello 
terrestre, sorta d’insetto, cloporte. 
Zorcello, s. m. dim. di porco spourceau, 
cochon, goret , petit cochon. 

Porcellotto , s. m. accresc. di porco , gros 
Pourceau. 

Porcheggiare , v. n. imitare il porco y avoir 
des manitres de cochen. 

Porchereccio, m. cia , f. add. di porco, 
de cochon - spiedo porchereccio ; spie- 
do da ferire in caccia i porci, épieu. 

Porcheria , s. f. sporcizia, saleté , salope- 
rie, ordure. 

Porchetta, s. f. dim. di porca, porca da 
latte, cochon de lait. 

Porchetto , s. f. dim. di porco 4 goret, 
peiit cochon.” 

Porcile , s. f. stanza da porciy étable , loit 
à cochons - per simil. luogo sporco, e 
disonesto, taudis , vilain lieu , etable - 
anticamente ju anche usato come add. 
di poreo, da porco, de cochod. 

ino, m. na, f. add- di porco, de co- 
chon, de pourccau -metaf. schifo , sale, 
mal-propre. 

Porco, s. m. anima] domestico, pore, pour- 
ceau , cochen - aspettare il porco alla 
quercia, prov. attendre l'occasion favo- 
rable - far l'occhio del porco, regarder 
du soin de l'ail - porco, sorta di pe»ce, 
che ha la bocca sotto la gola, marsouin, 
Porc marin - porco, e sporco, vilain - 
mal-propre ; ancora smethant, infdme - 
porco spino, ricciOs hérisson, porc-épic 
- gettar le perle, o simili, a’porci, 
dare cose degne e preziose a persone vi- 
li e idiote, jeter des merguerites devant 
les pourceaux. 

Porcone , s. m. dicesi per lo più d’uomo 
per ingiuria, gros , vilain cochon, 

Poretto,s. m. dim. di pero, piccol po- 
ro » petit pore. 

Po: fido, s. m. marmo durissimo di color 
rosso ,s con minutissimi schizzi bian- 
chi: porphyre. 

Porfirione, s. m. uccello di lunghe gam- 
be, di penne cerulee , e di rostro pur. 
pureo , poule sultane , oiseau pourpre , 
porphy rion. - 

Porgente, add. d’ogni gen. che porge, 
che presenta, qui présente , etc. 

Porgere, v. a. approssimar checchessia 
tanto a uno , ch'ei possa arrivarlo s 
tendre , présenter - porger la mano, 
sendre la main - porger le guancie, 
ec. presenter les joues - porgere, don- 
ner, apporier , causer - porgere ajuto, 
donner la main - porgere conforto, con- 
soler - porger orecchi , préter l'oreille - 
porger credenza, ajouter foi - porgersi, 
farsi incontra, se présenter. 

Porgimento, s. m. il porgere, l'action de 
presenter. 

Porisma , porismato, s. m. T. geom. o 
corollario , porisme , corollaire. 

Poro, s. m. piccol meato della pelle, de- 
gli arbori, delle piante, ec. pore. 

Porosissimo, m. ma, f. add. sup. di po- 
roso « très-poreux. 

Porosità + 3 f. astratto di poroso, porosité. 

Poroso, m.sa, f. add. pien di pori , poreux. 

Porpora , s. È specie di conchiglia ma- 
rina, che nella gola ha una vena bian- 
ca ripiena dì sangue di un color rosso 
bruno rilueente, detto porpora, pourpre 
= per panno, o drappo tinto di per- 
pora éloffe teinte en couleur de pourpre. 

Porporato, m. ta, f. add, coperto, e ve- 
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stito dipanno porperino, ceuvert d'étoffe 

de couleur de pourpre - in forza di sost. 

Rorporati chiamansi i Cardinali, Car 
inal, 

Porporeggiante add. d’ogni gen. che por- 
poreggia, che tira al color di porpura, 
qui tire sur le pourpre. 

Porporeggiare , v. n. tirare al color della 
porpora , tirer sur le pourpre. 

Porporina ; s. f. sorta di color di porpo- 
ra, cavato dal mercurio , sorte de cou- 
leur de pourpre tirée du mercure. 

Porporino, m. na; f. add. di color di 
porpora , pourpré. | 

Porporo ; 5. m. panno; 0 drappo tinto 
di porpora , étof/e teinte sn pourpre. 

Porraceo, m. ca, f. add. prassino, aggiun. 
d’una sorta di bile, porace. 

Porracina , s. f. specie di musco , che 
nasce su per li pedali degli alberi, 
lichen, pulmonaire da chéne. 

Porrandello , s. m. porro selvatico + por- 
reeu sauvage. ;j 

Porrata, s. ta vivanda fatta di porri ; po- 
tage aux poireaux - guastar la porrata, 
vale guastar gli affari, déranger, gdier 
les affaires. . 

Porre, v. a. e ponere, mettere in alcun 
luogo , collocare ; posare, mettre, placer 
bien ou mal - accostare y approcher ; ad 
un piccolo pertugio pose l'occhio, e 
vide - assegnare, dare, donner - covare, 
couver; anuitra , che non ha posto, cioè 
covato - deliberare , determiner, fixer, 
arréter - imporre , imposer - instguare» 
tener per opinione enseigner , croire , 
étre d'avis; Democrito , che'1 mondo a 
caso pone - isbarcare, débarquer; non 
ardirò di porre nè a Nizza, nè a Mar- 
silia - piantare , planter - porre > 0 
porre a caso, supposer, poser - porre 
ad alcuna arte, faire apprendre un mé- 
tier - porre a freno la lingua, parler 
avec circonspection - porre a fuoco, mettre 
à cuire , mettre sur le feu - porre a pi- 
uolo , far aspettare , faire garder la 
mule à quelqu'un - por cura , prendre 
garde ; faire attention - por da canto, 
da un lato, da parte, mettre è coté, 
se dépouiller , quitter, déposer, aban- 
donner - porre da parte ; vale anche, 
amasser de l'argent, faire des épargnes 
- por giù , déposer, mettre bas, insign. 
n. p.s'aliter, tomber malade - porre in 
croce , V. Crocifiggere ; e fig. tourmen- 
ter, persècuter, etc. - porre in luce, 
meltre à jour, pubiicr - porre in mezzo, 
mettre en avant, alléguer, exposer - porre 
in non cale, V. Calere - porre in pra- 
tica, in uso, in opera, osimili, em- 
ployer , mettre en usages se servir, pra- 
tiquer - porre in terra, abandonner, se 
défaire de quelque chose - porre lachioc- 
cia y por l'uova ; e simili, mettre 
couverla poule - porre la mira, viser, 
ajuster, diriger le coup - porvel’animo, 
se mettre dans l'esprit, établir - porre 
le mani addosso , mettre les mains sur 
quelqu'un - por l'occhio, o gli occhi 
addosso a checchessia, convoiter, couver 
quelque chose des yeux - por mano, 
mettre la main à l'œuvre - porre mezzi 
a checchessia , entremettre quelqu'un, 
interposer des médialeurs - por modo, 
nome, modérer , donner un nom - por 
silenzio alle parole, fermer la bouche, 
imposer silence - porsi con alcuno, se 
méleri, se familiariser avec quelqu'un: an- 
cora”, se mettre au service de quelqu'un 
- porsi in cuore y ce déterminer , se pro- 
poser. 

Porretta , s. f. V. Porro. 

Porrina , s. f. porro , [poireau , perreau 


- dicesi anche a piante di castagno; 
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e di quercia, che s’aflievino per farne 
legname da lavoro ) baliveau , jeune bois 
de brin. 

Porro, s. m. agrume del genere delle ci- 
polle, poireau , porreau - certe piccole 
crescenze , che nascono per lo più nelle 
mani, poireau , porreau, verrue - per 
simil. si dice anche de’ bitorzoli di al- 
cune frutta , escroissance , tubercule - 
predicare a’ porriy o simili , précher aux 
sourds - por porri, vale baloccare , vé- 
tiller , babauder - porro fico, sorta di 
tumore , /umeur varigueuse - sorta di 
escrescenza , che viene a’ cavalli, cani, 
e simili, poireau , porreau. 

Porta , s. an. o facchino , crocheteur , 
porte-faix. 

Porta , s. f. l’apertura per donde s’entra 
ed esce nelle città , e ne’ pa)agi, chiese, 
e simili, porte, entrée , issue - per si- 
mil. la bocca de’fiumi ,embouchure d'une 
rivière - per metaf. dicesi di molte al- 
tre cose , porte , entree - porta da soc- 
corso , porta nelle città fortificate, a 
uso d’introdurvi soccorso , porte de 
secours - entrata per la porta fig. aller 
par le droit chemin , faire les choses en 
règle - vena porta, la terza de’ princi- 
pali tronchi delle vene, che penetra la 
sostanza del fegato nella sua parte cava , 
veine porte. 

Portabile ; add. d'ogni gen. atto ad esser 
portato y aisé à porter, portable, supper- 
table. 

Portacappe, 6. m. specie di valigia, porte- 
manteau. 

Portacappello, s. m. cappelliera, étui de 
chapeau. | 

Portafiaschi , s.m. certo strumento per uso 
speciale di portar fiaschi , verrier. 

Portafogli, s. m.e porta lettere, arnese in 
cui mettonsi i fogli per poterli portar 
seco , senza smarrirli , o guastarli y 
porte-lettre , porte-feuille. 

Portalettere , s. m. chi dispensa per la 
città lettere, ricevute alla posta, distri- 
buteur des letires - per Portafogli, V. 

Portalime, s. m. lima da eguagliare, lime, 
à dossier. 

Portamantello, s. m. coperta, o specie 
di sacco grande per lo più di cuojo, 
porte-manleau. 

Portamento , s. m. il portare, port, ap- 
portage = per portatura d’abito?, e di 
persona , le maintien, la démarche , le 
port des habits - per modo particolare 
d' operare , o di procedere , bonne, ou 
mauvaise conduile. 

Portamorso , s. m. pezzuol di cuojo, che 
regge il morso, porie-mors, 

Portante, s. m. sorta di pesce, chiamato 
anche cavallo fiumatico , perocchè ei 
nasce nel fiume Nilo, e ì suoi crini 
e la sua voce è come di cavallo, le sue 
unghie sono fesse come di un gran 
porco salvatico , ed ha la coda come 
cane brettone , ritonda , cheval de 
rivière. 

Portante » add. che porta, qui porte - una 
particolare andatura del cavallo, ancora 
i) cavallo stesso ; che va di portante, 

= amble , cheval qui va l'amble. 

Portantina , s. f. e bussola 4 quasi sedia 
portatile , chaise à porteur. 

Portantino, s. m. chi facchineggia colla 
portantina 4 porteur. 

Portapremj', s. e. add. remunerativo, che 
porta, e fa avere de’ premj., qui porte, 
ou occasionne une récompense. 

Portare , v. a. trasferire una cosa di luogo 
a luogo, reggendola , o sostenendola , 
porter, charter - talora per recare ) prop. 
come nel fig. apporter - per addur 
alléguer , citer ; il Galileo | orta l’auto- 








334 POR 


rità d’Archimede- comportare , reggere, 
e si dice propriamente del vino, porter 
ou ne pas porter l’eau - condurre ,mener, 
conduire ; questa strada porta a Roma 
= esigere , eziger, così porta il dovere 
- importare , giovare , importer , étre 
utile - l'andare in su che porta ? qu'im- 
porte d'aller en haut? - indurre , esciter, 
fndaire ; raa quando sua propria volontà 
îì porta, egli è lento, ec. - tenere, 
avere, avoir, lenir , onde portar con- 
wiemmi il viso basso - portarne, o por- 
tarsene assol. emporter, enlever - por- 
tare alcuno , le protéger , le favoriser 
= portare in palma di mano, V. Palma 
= portar |'arme alla sepoltura, si dice 
di chi muore l’ultimo di alcuna fami- 
glia , porter ses armes au tombeau - por- 
tar ba;sto, fig. esser padroneggiato, 
porter le bdt, étre le souffre - douleur , 
portar bene gli anni, parter encore bien 
son bois , quoique fort dgé - portar ben 
Ja voce, menager bien sa voix - portare, 
tenere le femmine nel ventre loro , por- 
fer un enfant à terme - portar fuoco. 
fig. susciter des broutlleries - portare ii 
gavolo a legnaja , porter de l'eau è la 
rivière - portar in collo , porter entre 
ses bras, ou sur ses épaules, ou à cali- 
fourchon - portare in pace , endurer, 
souffrir patiemment - portaria alta, /e 
erter haut - rtar la fama, courir le 
bruit - portar la fede in grembo, prov. 
étre sujet à manquer de parole - portar 
la pena, souffrir Ja peine , faire la péni- 
tence - portarne stracciato il petto, ei 
panni, en avoir payé, vu porter la Solle, 
ench>re - portare pericolo , risico , 0 
rischio » étre en danger, risquer, ha- 
sarder - portar via, enlever , emporter 
+ portare, n. p. se porter se conduire 
Bien , ou mal - portarsi in qualche 
luogo , se rendre ou aller dans quelque 
endroit, 
Portata , s. f. certa nota del raccolto che 
“si di al Magistrato , mémoire qu'on donne 
eu Magistrat de ce qu'on a recueilli - 
qualità , condizione , portée, qualité, 
condition - carico della nave, port d'un 
pavire = il peso della palla dell’ artiglie 
ria, portée d'un boulet de eanon. 
Portatile, add. da potersi portare , portatif. 
Portativo , M. va) f. add. atto a portare, 
portatif. stat | 
Portato , s. m. {1 portare y in sign. di pro- 
darre, e’! parto stesso , portée, ven- 
trée , le fruit , le fœtus - metaf. questo 
invidioso portato 4 ec. ce mauvais des- 
sein, ete. = la quantità di vivande, che 
si porta im uria volta sopra la mensa, 
service. | 
Portato, m. ta; f. add. da portare, V. 
il verbo, ; 
Portatore , s. m. trice , f. che porta, por- 
teur, porteuse, qui apparte quelque chose. 
Portatura, s. f. il portare 3 port - abito, 
habitude , mude - per, portato s Pertée, 
wentrée , le Jœtus, le fruit - privilegio 
de’ marina] d’imbarcare per conto loro 
un determinato peso di mercanzie , por- 
tage. ; 
Portavento , s. m. canale, che porta il 
vento negli organi , porfe-vcent. 
Portello, s. m. lla, f. petite porte - por- 
telli, s.m. pl. per isportelli della tavola, 
o de’ quadri, per ricoprirli, e difen- 
derne la pittura , volets. i 
Portendersi , v. n. p. farsi vedere, e spic- 
car da lungi , se faire voir, ou paraltre 
de loin. de 
Portento , s. rm. voce lat. prodigio y pro- 
dige , monstre. ; 
Portentesissimo , m. ma, f. add. sup, di 


portentoso » très-prodigieus, 
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Pertentoso , m. sa, f. add. prodigioso , 
prodigieux , morstrueux , étrange, extra- 
ordinaire. 

Portevole , add. d'ogni gen.comportevole, 
supportable - portabile , atto ad esser 
portato 4 portatif. 

Porticciuola, cella, 6. f. dim. di porta, 
portella , petite porte , guichet. 

Portico , porticale, s. m. sorta di luogo 
coperto, çou tetto a guisa di loggia, in- 
torno , o davanti agli edificj da basso, 
portique , porche, vestibule. 

Portiera , s. f. tenda, che si tiene alle 
porte, portière. 

Portiere, s. m. chi ha in guardia le por- 
te de’ gran personaggi , portier, suisse, 
huissier - metaf. Custode, Y. 

Portina, s. f. spezie di uva neray sorte 
de rarsin noir. 

Portinajo , naro, portinjero, portonajo, 
s. m. custode deila porta , portier. 

Porto , s. m. certu luogo nel lito del ma- 
re à port de mer, hdvre - condarre, ve- 
nire, 0 simili a buon y 0 a mal porto, 
e fig. in buono , o cattivo termine, ar- 
river è bon port , ou faire naufrage - per 
portatura , port, chariage. | 

Porto , m. ta, f. add. da Porgere , V. 

Portolano, tulano, s. m. guidator della 
nave, timonier, pilute - oggi, presso i 
marin. quel libro dove sono descritti i 
porti dei mare, portulan, routier - per 
Portinajo , V. 

Portolatto, s. m. chi nella nave è il pri- 
mo a vogare, e che dà il tempo agli 
altri che vogano dopo di lui, vogue- 
avant. 

Portone , s. m.'accresc. di porta, porta 
assai grande, porte cochère. 

Portulaca , s. f. e porcellana, procacchia, 
pianta , pourpier. 

Portuoso, m. sa, f. add. contrario d'im- 
portuoso, che ha porto, munito di por- 
to , qui a un port. 

Porzana , s. f. uccello palustre, la grande 
poule d'eau. 

Porzioncella ; s. f. dim. di porzione, petite 
portion. 

Porzione, s. f. parte, portion , part , lot. 

Posa, posanza,; s. f. quiete, repos, tran- 
quillité - fermata , suspension , halle - 
certo segno nella scrittura , pause. 

Posamento , s. m.il posare , riposo y repos. 

Posappiano , s. m. detto di chi va ada- 
gio , homme qui marche à pas comptes - 
segro così espresso sopra vasi, cassette 
di cose fragili, o simili che si mandano 
altrove , posa piano. 

Posare , v. a. por giù il peso, poser, 
mettre bas - io depor de’liquori la parte 
più grossa , reposer - fig. être fondé, 
solide , bien établi - posarsi, n. p. ed 
anche posare sempl. se reposer, se re- 
mettre , cesser de faire, ou de dire - 
posare le figure, rapporto agli sculto- 
ri, e a’ pittoriy poser une figure, un 
modéle, etc. 

Posare, s. m. T. de’ pitt. e seult. un posare 
dicesi di una figgra posta in su due pie- 
di, ponderation. 

Posata, s. f. pause, V. Fermata - tutti gli 
strumenti pasti alla mensa davanti a 
ciascuno , per uso di prendere, e par- 
tire la vivanda, un couvert. 

Posatamente, avv. con agio, bellamente, 
senza fretta, posément, doucement, len- 
ternent. 

Posaterra, s. f. tranquillità , placidezza, 
quiete ) tranquillité | repos. 

Posatissimamente , avv. sup. di posata- 
mente , {res-osément. 

Posato , m. ta, f. add. da posare, V. il 
verbo - quieto savio ; modesto prassis, 
sage, modeste. 
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Posatojo , s. m. propriamente il luogo da 
posarsi degli uccelli , deguette d'une 
cage. 

Posatrice, s. f. colei che posa, celle qui 
pose. 

Posatuecia , s. f. dim. di posata, petite 
pause. 

Posatura, s. f. quella parte, che depon- 
gono in fondo le cose liquidey sedi 
ment, depét, lie - il posare sempl. Y. 

Posca, s. f.sorta di liquore, fatto d'acqua 
e aceto. Era molto in uso tra'Romanìi 
nelle armate, ligueur faite avec de l'eau 
el du vinaigre. 

Poscia, avv. poi, après - per Posciachè,V, 

Posciachè, avv. poichè , depuis que, puis. 
que - per tuttochè , quoique. 

Poscrai, avy voce estratta dal lat. dopo 
dimani ; après-demain, 

Poscritta , s. f. poscritto, ciò che si sog» 
giugne sulla carta dopo scritta la lettera, 
post-s. ripium. 

Posdomane ; ni y avv. après-demain , sur. 
lendemain. : 

Positivamente ; avy. sicuramente, con 
Certezza , precisamente , posilivement, 
précisément , certainement - con modera- 
zione , modestement - realmente , effecti- 
Vement, réellement. die 

Positivissimo , m. may f. add. sup. di posis 
tivo , très-positif. 

Positivo, m. va, f. add. T. leg. e filos 
positif - e si dice in legale delle leggi, 
che non sono nè naturali , nè divine, 
ma si possono alterare , 0 mutare ; in 
filosofia vale reale, effettivo - dicesi 
anche di chì nel vestire, e in si fatte 
cose procede modestamente , modeste 
dans ses habits - si dice parimente di 
vestito , o simili ordinario ? e di poca 
spesa , habit ordinaire , simple - aggiua. 
di nome, che significa alcuno acci- 
dente semplicemente , o diminpziones 
positif. 

Positura , s. f, situazione , cioè Îl modo 
come la cosa è posta e situata, position, 
place , posture. 

Posizione , s. f. positura , position, situa 
tion - angolo di posizione , T. di cos 
mogr. angolo che determina il sito di 
alcuna cosa, angle de position - pet 
proposta , proposition - abbassamento, 
position. È 

Poso , s. m. posa, pause - Ozio, Y. 

Posola , posoliera, s. f. sovatto, che per 
lo straccale s’ inGla ne’ buchi delle sue 
estremità, e si conficca nel hasto , bras- 
che, ou barre d’avaloire , bateuil. | 

Posolatura , s. f. groppiera ; pae 

Posolino , 3. m. cuojo alla coda del ca- 
vallo per sostener la sella, barre de le 
croupière. < ; 3 

Pospasto , s. m. l’ultimo servito , che sì 
mette nella mensa , le dessert. | 

Posporre., v. a. metter dopo, gontrano 
d’anteporre, e preporre y mettre eps - 
mepriser. : 

Pospositivo, m. va, f. add. che si po 
pone, qu'on met aprés. | 

Posposizione y s. f. il posporre 3 pos!-P0ñ- 
tion. . 

Posposto , m. sta , f-add da posporre ; mi 
après - fig. meprisé. i 

Posproferito , m. ta, f. add. preferito dopo, 
préféré aprés. , 

Possa, possanza , s. f. potere s puissance, 
force, vertu. l 

Possedente , add. d'ogni gen. qui posside. 

Possederu, v. a. avere in sua Ù 
e podere, pesséder. 

Possedimento, s. m. il possedere ; p#s5t}° 
sion. ; 

Posseditore ; s. m. trice, f. che possiede, 
possesseur, celui qui possède. 
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Posseduto , m. ta, f. add. da possedere, 

possédé. 

Possente, add. che ha gran potere, puis- 
sent, fort , robuste , vigoureux - vale- 

vole, capable , suffisant - dicesi anche 
del vino , aceto , © altro, vin qui e beau- 
coup de force, une bonne sève, 

Possentemente, avv. con gran possanza, 
con gran forza, puissamment , vigou- 
musement. 

Possentissimo , m. ma y f. add. sup. di 
possente , très-puissani. 

Possessioncella , s. £. dim. di possessione , 
petite terre, métairie, petit bien de cam- 
pagne. 

Possessivamente , avv. d'una maniera pos- 
sessiva, d'une façon possessive. 

Possessivo , m. va, £ add. presso ì gram. 
certi aggiunti derivativi, che denotano 
essere il possesso della cosa, a cui 
s'aggiungono , appo colui , onde déri- 
vano, possessif. 

Possesso , s. m. il possedere, possession , 
maintenue. 

Possessore, s. m. che possiede ; possesseur, 
bientenant. © 3 i 

Pomessorio, s. m. T. leg. aggium di giu- 
dicio, per cui addomandasi il possesso 
di checchessia , possessoire. 

Pessibile, possevole , add. quelche può 
essere , che può farsi, pei 

Possibilissimo , m. ma, f. add. sup. di 
possibile , tres-possible. 

Possibilità, possibiltà, tade, tate, s. f. 
astratto di possibile ; possibilità. 

Possibilmente , avv. con possibilità , par 
possibilità , d'une manière possible. 

Posta, s. f. coll’ o largo ; luogo prefisso 
per posarsi , poste, place - lieu, où 

place d'un cheval dans les écuries - il 

luogo 3 dove sn correndo la posta si 

mutano i cavalli + {a poste - lo spazio 
d'oito miglia di cammino in circa, 
pel quale si corre co’ medesimi cavalli, 
poste - il luogo, dove si danno, e por- 
tan Je lettere, le poste - agguato , em- 

biche, embuscade, piège - occasione , 

opportunité , circonstance , ou momeni 

propre à quelque chose - traccia y O pe- 
sta, trace, piste, laissées - T. di gi- 
uoco , vale, invito, mise, couche, vade 

- posta ferma , affaire baclée, conclue, 

arrétee - a posta y précisément ; ancora, 

attentivement -— a posta, a bella posta, 
avv. exprès, à dessein - posta fatta, 
avv. a caso pensato y de dessein prémé- 

di - a posta d’alcuno , o simili, a 

suo piacimento , a son gré, 4 son bon 

plaisir - di questa posta, de cette gros- 
seur | de telle façon - andare in posta, 

o per le poste, correr la posta, e s1- 

mili, courir la poste, voyager en poste 

- avviarsi per le poste, fig. s'en aller 

eu galop a l'autre monde - in posta, 0 

per le poste , fig. a la hdte - rimeiter 

la palla di posta ) jouer de volée, prendre 
de volée , a la volées 

Posta, s. f. coll’O stretto, sito s sifuation, 
assieile - piantamento y d'action de poser, 
ou de planter. 

Postcomuue , s. m. orazione nella messa 
dopo la comunioue , post -communion. 

Postema , postemazione , s. f. enfiatura 
putrefatta, male noto , apostéme , abces. 

Postemato, m. ta, f. add. che ha fatto 
postema , apostemé. 

Po:temoso, m. sa, f. add. che ha poste- 
Ma , qui u des upostemes. 

Postergare , v.a. gettarsi dietro alle spalle, 
laisser quelque chose en arrière - metal. 
porre in non cale, mépriser. 

Postergato, m. ta, Hi add. da posterga- 
re, jeté derrière les épaules - messo in 
Wu cale, rebuté , etc. 
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osteri , 9. m. pl. discendenti, les des- 


cendans , la postérité, 


Posteriore , s. m. sesso di dietro , /e der- 


rière, la partie posterieure de l'animal, 
Posteriore ; add. che segue ; pestérieur. 
Posteriormente , avv. in modo posterio- 
re, dalla parte posteriore » yostericu- 
rement, après, ensuite. 


Posterità, tade , tate , s. f. nome collett. 


e dicesi di quelli che da noi disceude- 
ranno, e generalmente di tutti coloro. 
che verranno dopo i viventi d'oggidi. 
le postérité, nos successeurs - astratto 
di posteriore , postériorite. 

Posticcia, s. f. la parte superiore del na- 
viglio 4 epostis. 

Posticcio , s. m. certa terra diveltas ter- 
rain cultivé et plein d'arbres. 

Posticcio , m. cia ; f. add. aggiun. di co- 
sa . che non è naturalmente nel suo 
luogo ,; ma postavi dall'arte, o dall'ac- 
cidente , postiche, faux , artificiel. 

Posticipare, v. a. posporre nell'ordine . 
o nel tempo ) metire, ou faire après, 
différer. 

Posticipato , m. ta f. add. da posticipare, 
V. il verbo. 

Posticipazione ; s. f. il posticipare, dilation. 

Postiere , s. m. chi tiene i cavalli dell: 
posta , mafire des postes. 

Postieri , avv. di tempo , jer l'altro, 
avant-hier. 

Postierla, dim. di porta, V. Porticciuola 

Postiglione, s. m. guida de'cavalli della 
posta , postillon , valet de poste. 

Postilla, s. f. parule poste in margine a’ 
libri , in dichiarazion del testo + apos- 
tille, note, ou adiition en marge - po- 
stille, presso Dante, nuire image vue 
dans le miroir , dans l'eau, etc, 

Postillare , v. a. far postille , apostiller. 

Postillato, m., ta, f.add. da postillare, 
apostillé. 

Postillatore , s. m. che fa postille , qui 
fait des notes. 

Postillatura , s. f. l’azione del postillare, 
annotazione 4 noles , apostilles. 

Postione , s.m. le parti posteriori, culo, 
le derrière , le cul. 

Postliminio , s. m. certo diritto per cui 
quello che ritorna in patria dalla cat- 
tività , ricupera il primiero stato , e 
tutte le pristine ragioni, e la durata, 
o cattività medesima, droit de retour dans 
sa patrie après avoir été enlevé par les 
ennemis , la durée , ou l'esclavage méme. 

Posto, s. m. luogo, place, poste , lieu, 
situation - tener gran posto s o simili, 
tenir grand train, vivre splendidement. 

Posto, m. sta, f. add. da porre, mis, 
posé , placé, situd. 

Postochè , avv. avveguachè , quoique, car, 
comme, dans le cas, cela étant ainsi. 
Postremo , m. ma, f. add. ultimo, dernier. 
Postribolo, bulo, s. m. bordello, V. lat. 

bordel , mauvais lieu , etc. V. Bordello. 

Postrincolo , s. m. sorta di manicaretto, 
sorte de ragout. 

Postulante, sost. chiunque chiede di es- 


sere ammesso a qualche ufhzio ; postu- 


lent, 4 
Postulare , v. a. chiedere con istanza un 
qualche ufliziv , postuler. 


Postulato , s. m. T. matem. propos. che 
non ha veruna difficoltà nel mettersi 


in pratica, demande. 


Postalazione, s. f. T. legale, nomina 
esibitasi di alcun soggetto per qualche 


elezione da farsì y postulation. 


Postumo, m. ma, f.-s. e add. voce lat. 
nato dopo la morte del padre, posthume 
- opera postuma, fig. opera data alia 
luce dopo la morte dell’ autore > uu- 


yroge posthume. 


Potenza 
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Postura, s. f. positura , posture , situa= 
tion , assiette - deliberazione segreta 4 
e fraudolente, complot , cabale secrète. 

Postutto , al postutto, avv. modo ant, 
vale , in tutto, e per tutto, tou/-d-fait, 
absoluinent. 

Posvedere , v. n. vedere dappoi 4 voir 
après. 

Potabile, add. voce lat. da potersi bere 
e che può ridursi in bevanda, potable, 

Potagzgio, e pottaggio, s. m. suita di mi- 
nestra , potage. 

Potagione, zione, s. f. mento, m. il po- 
tare, € l'jazione di rimondare, di di- 
brucare gli alberi 9 la aille de lo vigne 
et l'action d'émonder, d’elaguerl»s arbres, 


ne’ la 


SINO s. m. pianta che galieggia 


hi, e nelle paludi, épi d'eau, 


Potare, v. a. tagliare i tralci alle vitis 


decharger la vigne - per simil. couper y 
tailler , fendre. 

Potato , m. ta; f. add. da potare , taillé, 
émonde , élague. 


Potatojo, s. m. strumente a uso di pos 


tare ; faucille. 


Potatore, s. m. che potas vigneron, ccluò 


qui émonde , qui élugue les arbres. 


Eotatura , potagione ; V. - tuttocid , che 


si taglia dalla vite e dagli altri aiberis 
sarmens , émondes - il tempo accuncio 
a potare, le temps de la taille des vignes, 
et d'élaguer les arbres. 


Potentato , tario, s. m. che ha dominio y 


e signoria, potentat , monarque - go- 
verno di pochi potenti d’ uno stato s 
aristocratie, gouvernement uristocratique. 


Potente, add. d’ogni gen. possente, puis- 


sant, efficace, fort, subtil - vino poten» 
te, vin qui a ane bonne sève - femmina 
fatta potente, nubile - parlandosi di per- 
sona, è per lo più sost. puissant. 


Potentemente, tariamente, avv. da po- 


tente, puissamment. 


Potentilla, s. f. sorta di pianta, che pro- 


duce le f'ondi pelose, verdi di sopra, 
e verso terra bianche, barbe de chèvre. 


Potentissimamente, avv. sup. di poten= 


temente , très-puissamment. 


Potentissimo , m. ma, f. add. sup. di po- 


tente , {rès-puissant. 

zia, s. f. cosa efficace per se 
medesima , puissance , force, pouvoir = 
T. filosos. abilità, o attitudine , puise 
sance - per milizia, troupes , forces. 


Potenziale, add. di potenza, termine scierp 


tifico , potentiel, virtuel. 


Potenzialmente, avv. con virtù potenzia= 


le , virtuellement, en puissance, forte= 
ment, 

Potenziato , m. ta, f. add. che ha virtù 
potenziale , qui à vertu , ou faculié por 
tentielle, 

Potere , v. n. aver possanza, facultà, esser 
possibile, pouvoir - poter esser, étre 
possible - potere il sole, vento, ec, 
donner , frapper - non si potere , o non 
ne poter con alcuno y ne pouvoir pas 
Jaire face , ou tenir léte - poter fare ? 
e dire a suo modo; pouvoir faire , où 
dire , être le maître , etc. 

Potere, e podere , s. m. possanza, pouvoir, 
puissance - avere il potere, la facoltà 
di fare alcuna cosa y avoir le pouvoir, 
étre le matte de faire quelque chose. 

Potestà , tade, tate, s. f. autorevo] pote- 
re s puissance, autorité, empire - per Poe 
destà, V. 

Potesteria , potestati, V. Podesteria, ec. 

Potissimamente , avv. singolarissimamen= 
te, principalcinent. 

Potissimo , m. ma, f. add. sup.voc. lat 
principalissimo , singulacissimo y prin= 
cipal. 

Pote, s. m. voce lat, il bere, la boisson, 
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Potta, s. f. parte vergognosa delle fem-]Prandio s. m. del lat. pranzo V. 


mine, la nature des femmes - potta è 
anche interjezione dinotante sdegno - 
nella Secchia rapita del Tassoni si tro- 
va usata questa voce invece di podestà, 
il potta di Modena, le bailli de Mo- 


dene. 
Potuto , m. ta, f. add. da potere, pu. 


Poveraccio, m. cia, f. add. povero, in 
tutti i significati, pauvre, pauvret , mal- 


heureux. 


Poveraglia s. f. moltitudine di mendican- 


ti, gueusaille. 


Poveramente , avv. da povero, pauvrement, 


miserablement , chétivement. 


Poverello, m. lay f. add. dim. di povero 
misérable, infortuné - si usa talora anche 
fig. per espressione di compassione ; o 


d'altri affetti. 


Poveramente avv. dim. di poveramente, 


pauvrement , chetivement. 


Poveretto, sost. m. poverello, poverino, 


pauvret. 

Poveretto ; m. ta, f. add. pauvret, infor- 
tune - si usa ta]jora anche fig. 

Poverino, m. na, f. add. pauvret , mal. 
heureux, misérable - si usa talora an- 
che fig. 

Poverissimamente , avv. sup. di povera- 
mente , trés-pauvrement. 

Poverissimo , m. ma, f. add. sup. di po- 
vero , très-pauvre. 

Povero, m. ra, f. add. contrario di ricco, 
Pauvre , misérable, disetteux - sì usa ta- 
lora anche fig. - per metaf. si dice di 
molte cose a distinzione d’altre più co- 
piose e felici. 

Povertà, tade, tate, poverezza, s. f. man- 
canza delle cose, che bisognano, pau- 
vreté , misère, indigence - prov. povertà 
fa viltà , /a misère fait les honteux, 
humilie les hommes. 

Pozione , s. f. voce lat. bevanda, potion, 
boisson. 

Pozio:e, add. T. de’leg. che è maggiore 

i tempo , anterieur. Ù 

Poziorità , s. f. precedenza di tempo, o 
per diritto y anieriorite. 

Pozza, s. f. luogo concavo, e piccolo, 
pien d’acqua fetida, mare, fosse pleine 
d'eau. 

Pozzanghera, s.f, dicesi propriamente alle 
buche delle strade ripiene d’ acqua piv- 
vana che anche diconsi osterie de’ ca- 
nis trou duns les rues rempli d'eau de 
pluie - per Pozza, V. - quella in cui si 
avvolge, e s'imbrodola il cignale, 
souille - fig. pozzanghera , la concupi- 
scenza carnale, la concupiscence char- 
nelle. 

Pozzetta, s. f. dim. di pozza, petite ma- 
re - piccola cavità delle guance, fossette 
des joues - T. de’ forn. spezie di tinoz- 
za, in cui s’immolla lo spazzatcjo dei 
forni y lauriot. 

Pozzo s. m. e porzo bianco) luogo cava- 
to a fendo insino che si trova |’ acqua 
viva, puits - per simil. dicesi di molte 
altre cose simili, puits; pozzo di fuoco, 
ec. - mostrar la luna nel pozzo, o si- 
mili, prov. en donner à garder, en 
imposer - pozzo nero , dicesi al bottino 
de’ destri, e acquaj, egout, clougue - 
pozzo smaltitojo è V. Fogna. 

Pozzolana, s. f. terra , che si adopera a 
murare, così detta dal luogo, donde 
si cava in origine, ch'è pozzuoli, pous- 
solane , pozzolane. 

Prammatica, s. f, riforma delle pompe, 
pragmatique. 

Praudere , v. a. voce lat. desinare, diner 
- per mangiare , assol. manger. | 
Praudipera, s. m. cavalier del dente, 

piqueur d'assielles, parasite, 











rannio, $. m. e morione, gemma molto 
nera, e trasparente, morion. 

Prannio, prandio , s. m. le diner. 

Pranso $ m.sa, f. add. pasciuto, sazio, 
satollo + rassassié. 

Pranzare, v. a.prandere, desinare, diner. 

Pranzo, s.m. il desinare , le diner. 

Prasma, s. m. e più comun. plasma, giofa 
di color verde scuro, plasme , émeraude 
brute. 

Prassino , m. na» f. add. di color di porro, 
aggiun. di una sorta di bile, poracé. 
Prassio, s, m. prassine, l'erba marrobbio, 

marrube, 

Pratajuolo , pretajuolo , s. m. fungo, sorte 
de champignon - pratajuola, gallina, 
poule d' ecu. 

Pratellina , s. f. e margheritina, sorta di 
fiore , marguerilte, paquerette - ‘pratel- 
lina doppia , catilinette. 

Pratellino, s.m. dim. di pratelloy petit pré. 

Pratello, s. m. dim. di prato, petit pré. 

Prateria gs f. campagna di prati, più 
prati insicme y prairie. 

Pratica, s. f. uso di fare checchessia, acqui- 
stato con molto operare, pratique, usage, 
expérience - amicizia conversazione » 
accointance, fréquentation - negozio, 
traité, mende , manège - Consulta V. - 
fare pratica, acquérir l'usage - far le 
pratiche, agir, se remuer, se recom- 
mander pour obtenir quelque chose - porre 
in pratica, mettre en pratique, en exé- 
cution - di pratica, librement, avec 
aisance, sans regarder de trop près. 

Praticabile, add. che si può praticare, 
praticable. 

Praticabilmente, avv. d’ una maniera pra- 
ticabile, d'une manière praticable. 

Praticamente, avv. d’ una maniera prati- 
cabile , par, avec pratique , par usage. 

Praticante, sost. m. e add. d’ogni gen. 
che pratica , pratico, praticien. 

Praticare, v.a. mettere in pratica, pra- 
tiquer , exercer - trattare, traiter, con- 
sulter $ négocier - praticarsi, en user - 
conversare , hanter , fréquenter, commu- 
niquer - per simil. le piante, ec. si co- 
noscono per praticarle , par la pratique, 
en les cultivant. 

Praticatissimo , m. may f. add. sup. da 
praticato irés-usite. 

Praticato , m. ta, f. add. da praticare V. 
il verbo. 

Praticello , s. m. dim. prato, petit pre. 

Pratichezza , s.f. hantise, commerce , con- 
versalion. 

Pratichissimo, m. ma, f. add. sup. di 
pratico, lrés-experimenté, très-versé, très- 
erterce, 

Pratichista y s. m. praticien. 

Pratico, m. ca, f. add. che ha pratica, 
expérimenté, versi, exercé a quelque 
chose - T. delle scuole, operativo, op- 
posto a speculativo, pratique. ‘ 

Praticone y sos. masc. accresc. di pratico, 
homme fort expérimenté, vieux routier. 

Prato, s. m.campo non lavorato che pro- 
duce erba, pre. 

Pratolino, s. m. e pratajuolo , specie di 
fungo , sorte de champignon de pré. 

Pravamente, avv. con pravità mechamment, 
vi feusement. 

Pravità, tade, tate, s. f. astratto di pra- 
vo, malignità, malvagità , dépravation, 
corruplion, riéchanceté , perversité. 

Pravo, m. va, f. add. maligno, méchant, 
mauvais , malin , pervers. 

Preaccennare , v. accennare avanti, so- 
praccennare , énoncer, indiquer aupa- 
rarant. 

Preaccennato, m. ta, f. add, da preaccen- 
mare , V. il verbo, 
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Preadamita s. m. eretico che s'insogni 
esservi stati degli uomini al mondo 
prima d’ Adamo, préadamite. 

Preallegare , V. lat. citare disopra, citer 
dessus, 

Preallegato, m.ta f. add. da preallegare 
cilé dessus. 

Preambolare , v. a. far preambolo faire us 
préambule. 

Preambolo y bulo , s. m. prefazione, proe. 
mio, préambule, préface , proòme. 

Prebenda, prefenda, s. f. rendita ferma 
di cappella, o di canonicato, ec. pré. 
bende, canonicat, bénéfice - per provisio 
ne, provision d’argent, ou de vivres - 
prebenda, e più comun. profenda, ratios 
d'avoine qu'on donne à un cheval, 

Prebendatico, prebendato, s. m. preben. 
da, e ciò che da essa si trac, prébende, 

Prebendato, m.ta, f. add. che ha pre 
benda , prébendé. 

Precalisi, s. f. pl. tela dell’ indie orientali, 
alibanie. 

Precariamente , avv. T. de’leg. in modo 
precario , précariament. 

Precario, m. ia f. add. chiesto in grazia, 
o fatto per tolleranza, o per licenza, 
précaire. 

Precatore , s.m. eretico , che asseriva noa 
doversi far altro che orare, sort d'Agt- 
tique. 

Precauzione, s. f. cautela, per non cadere 
in qualchè inconveniente, précaulios. 

Prece, s. f. ed anche m. voce Jat. prière. 

Precedente » add. d'ognì gen. che prece- 
de , precedenti. 

Precedentementey avv. in ragion.di prece- 
denza, précédemment, auparavant, pree- 
lablement. 

Precedenza , s. f. il precedere, préséance, 

Precedere v. a. andare avanti, precéder. 

Preceduto, m.ta, f. add. da precedere 
précedé. 

Precentore, s. m. primo cantore, capo 
del coro, capiscol , précenteur. 

Precessione, s. f. T. astron. anticipazione 
di tempo, o luogo, precession. 

Precesso, m. ssa, f. add. che ha prece 
duto, passato y precéde. 


I Precessore, s. m. antenato , prédécesseurs 


ancétres - chi ha occupato un impiego, 
una carica prima d'un altro, prede 
cesseur , devancier. 

Precettante , acd. d’ ogni gen. che pre- 
cetta, qui ordonne. 

Precettare , v. a. mandare il precetto 0 
per comparire in giudizio, O per pa- 
gare , o simili y donner ordre de peyer 
comparaltre , elc. | 

Precettatore , s. m. che dà precetti; 0 
regole, précepteur. ; 

Precettivo, m. va, f. add. che contiene 
precetti, o regole , qui contient des pre 
ceptes des reglès -che ha forza di pre- 
cetto , obligatoire : qui a force de loi. 

Precetto , s. m. comandamento, e am 
lezione, regola ,$ precepte, ordre, com 
mandement , leçon, régle. 

Precettore, sos. m. maestro 3 précephew, 
maître. 

Precettorello, s. m. dim. di precettort, 
dottorello, pédant. 1 

Precettoria y s. f. rettoria, governo, di- 
rezione $ direction, kouvernemenl. 

Precidere, v. a. voce lat. troncare, 11° 
chers couper. 

Precinto, s, m. circuito, enceinte, each 

Precinto , m. ta y f. add. cinto davanti, 
ceint , entouré sur le deveni. 

Precipitamento, s. m. precipitanza. £ 
l'action de se précipiter - parlandou 
cose, renversement, ruine. 

Precipitante, add. d'ogni gen. che pre 
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Precipitare , precipiziare, v.a. gettare 
una cosa con furia da alto in $0 » 
précipiter - fariosamente incitare, Adier, 
ezciter, pousser vivement - V. N. cadere 
rovinosamente , précipiter, tomber d'en 
heut en bas - precipitare, presso i chim. 
?' andare al fondo le materie già disso- 
lute in alcuni liquori, quando altri vi 
se ne mescolano di contraria natura , 
préciplter - precipitare alcuna cosa, me- 
taf. Adier trop quelque chose - n. p. fig. 
andare incontro a checchessia con po- 
ca considerazione, se précipiter. 

Precipitato. s. m. materia sciolta, e se- 
parata dal suo dissolvente, per via di 
operazione chimica, précipité. 

Precipitato, m. ta, f. add. da precipitare 
V.il verbo. 


Precipitatore, s. m. che precipita ; qui 


rrécipite. 

Precipitazione,s. f. il precipitare 4 préci- 
pitation - per metaf. chute dans les vices 
soverchia fretta, indiscrétion , impru- 
dence. 

Precipite , add. d'ogni gen. voce lat. che 
opera con furia , ctourdi, qui va trop 
vite , qui se précipite. 

Precipitosamente , tatamente , avv. préri- 
pitamment, étourdiment, inconsidérément, 
témérairement. 

Precipitatamente , avv. con precipitazio- 
ne ) précipitamment, avec précipitalion, 
à la hdte. 

Precipitosissimamente, avv. sup. di preci: 

pitosamente » irés-precipitammen?. 

Erfecipitoso , m. sa, f add. che ha preci- 
pizio , escape , roide, rapide - fig. in- 
considerato ; étourdi, imprudent, témé- 
raire - dicesi altresì delle cose, préri- 
pilé , trop hdté, inconsidéré, precipito- 
sa giudizio, ec. 

E?recipizio , s. m. luogo dirupato, preci- 
pice, abime - caduta grandissima y pre- 
cipice, grande chdle - andare, o man- 

are in precipizio, ruiner, perdre quel- 
qu'un , dilapider son bien. 

E?recipuamente, avv. da precipuo, princi- 
palement , sur-lout. 

E?recipuo, masc. pua, fem. add. voce lat. 
principale , singulare , sovrano 4 prin- 
cipal. 

E”recisamente, preciso, avv. da preciso, 
précisement, exariement , justement, 
brièvement. 

Precisione, $. f. distinzione, esattezza, 
précision, concision , exærtitude, 

Wrecisivo, m. va, f. add. atto a far pre- 
cisione y exact. juste. 

Preciso, m. sa. f. add. distinto, précis, fire, 
positif, concis, abrécé , détermine. 

Preclaramente, avv. voce lat. nobilmente, 
noblement, fort bien, avec érlat. 

Preclarissimo, m. ma, f. add. sup. di 
preclaro., trés-illustre. 

Preciaro, m. ra, f. add. illustre, ragguar- 
devole, illustre, noble, insigne, excel'ent, 
renommé , fameux. : 

Precludere, ver. activ. impedire, boucher, 
empécher. 

Preco, #. m. voce poct. Prego V. 

Precoce , add. che previene il corso ordi- 
nario della maturità; precoce. 

Precogitare, v. n. premeditare , antipen- 
sare è prémédiier. 

Precognizione , V. Preconoscenza. 

Precoznoscere, e deriv. V.Preconoscere ec. 

Preconio, s. m. voce lat. pubblicazion di 
bene , éloge, louange. 

Preconizzare , v. a. pubblicare con preco- 
nio, préconiser , louer, vanter, exalter 
ertraordinairement - nell'uso , si dice 
anche del Papa, quando in Concistoro 
dichiara aver promosso al Vescovato 
un qualche soggetto , préroniser. 
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Preconizzato, m ta, f. add. da preco- 
nizzare V. il verbo. 

Preconizzatore, s. m. colui che preconiz- 

"za, celui qui préconise. 

Preconizzarione , s. f. pubblicazione fatta 
con preconioy e propriamente dicesi di 
quella dei Papa, in Concistoro , intor- 
no a quei soggetti, che vuol promuo- 
vere , préronisation. 

Precono-cenza, precoznoscenza 4 dicesi 
-di Dio, préscience. 

Preconoscere, precognoscere, v. a. cono- 
scere avanti, e dicesi di Dio, prevoir, 
ou avotr la prescience. 

Precordi, s. m. pl. T. anat. V. Ipocondro. 

Precorrente, add. d'ogni gen. che pre- 
Viene y qui prévient, qui devance. 

Precorrere, v. a. andare avanti , devancer, 
prevenir , gagner la devant. 

Precorritrice , s. f. che precorre ; avant- 
courcière. 

Precurso, m. sa , f. add. da Precorrere, Y. 

Precursore, s. m. che precorre, pré-urseur. 

Preda, s. f. acquisto con violenza, e la 
cosa predata , proie, prise, butin, 
depouille - dare in preda, livrer, aban- 
donner au pouvoir de quelqu'un - darsi 
in preda alle passioni ec. se laisser 
aller a ses passions, etc. 

Predace, add. d’ogni gen. che preda, de 
proie , avide, rapace, ardent a la proie. 

Predamento, s. m. il predare, pillage, 
brigandage , dévastation , dégdt. 

Predare, v. a. tor per forza, piller, butiner, 
voler, pirater. 

Predato, m. ta, f. add. da predare Y.il 
verbo. 

Predatore s. m. trice, f. che preda, depre- 
deteur, corseire, brigand, pillard, pillarde. 

Predatario, m. ia, f. add. atteuente a 
preda , de brigand , de briyandage. 

Predecessore, s. m. antecessore, préde- 
cesseur, devancier - i nostri predeces- 
sori , nos majeurs , nos ancéires, 

Predefinito , m. ta, f. add. determinato, 
stabilito avanti , prédeterminé. 

Predella , s. f. certo arnese di legname. 
escobeau, sellette, ou marche-jnied - par- 
te del freno, dove si tien la mano quan- 
do si conduce il cavallo, rénes - arnese 
portatile dove si scarica il ventre, chaisc- 
percée - arnese sopra cui si posano le 
donne quando partoriscono, chaise pour 
arcoucher une femme, lit de misère - sca- 
glione di legno a pie degli altari, mar- 
che-pied d'un autel - per confessionario, 
canfessional, 

Predelletto, s. m. dim. di predella, petii 
escabeau , etc. ‘ 

Predellina , liucia, s. f. Ilino , m. dim. 
di predella, petit escabeau , petite esca- 
belle - portare uno a predelline 4 porter 
sur les bras. 

Predellone , s. m. scabello alto, banc. 

Predestinare , v. a. deslinare avanti, an- 
cora , il prevedere, che fa Iddio la sa- 
lute degli uomini, predestiner. 

Predestinativo, m. va, f. add. atto a pre- 
destinare, propre à predestiner. i 

Predestinato , m. ta, f. add. da predesti- 
nare - sost. destinato ab eterno da Dio 
alla gloria del cielo , preestine, élu. 

Predestinazione , s. f. predestino, m. di- 
vino decreto , per cui alcuno è prede- 
stinato alla gloria del cielo, predesti- 
nation - per predizione, V. 

Predeterminare y v. a. T. teol. preordi- 
nato da predeterminare , prédéterminer. 

Predeterminato , m. ta, f. add. determi- 
nare avanti , predeterminé. 

Predeterminazione , s. f. preordinazione , 
premozione , prédetermiration. 

Predetto, m. ta, f. add. da predire, pré- 
dit , dit avant. 
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Prediale, add. aggiun. di strada , che si 
prende col favor della legge su i po- 
deri altrui y prédial. 

Predica, s. f. ragionamento , che si fa 
in predicando , sermon , prédication - ri- 
prensione ) remonirance ennuyeuse - per 
l'udienza , che sta a sentir la predica, 
audituire. 

Predicabile , s. m. dicesi di quelle cinque 
voci universali, chei filosofi attribui- 
scono a tutte le cose, predicable, 

Predicamento, s. in. predicanza , f. il pre 
dicare , e la stessa predica , prédication 
- T. loicale, uno de’dieci generi su- 
premi , a’ quali si riducono tutte je 
cose ; predicament , categorie = essere 
in predicamento , esser in considera 
zione, éire en bon, ou en mauvais pré- 
dirament. 

Predicante, add. d'ogni gen. che predi- 
Ca , qui préche: ma più comunem. il 
predicator di alcuna setta eretica , pré- 
dicant, ministre. 

Predicanza , s. f. il predicare, predica, 
pré licaticn, 

Predicare, v. a. annunziare il Vangelo 
al popolo , e riprenderlo de’vizj, pré- 
cher , annoncer la parole de Dieu - in- 
segnare: , remonirer, sermonner = pre- 
gare, prier avec un grand détour de pa- 
roles - lodare, louer, préner - pubbli- 
care + publier, divulguer - esagerare y 
cragérer, vanler, 

Predicato 4 s. m. T. loic. quell’aggiuuto e 
addiett. che si dice, o si predica del 
nome sost. predicament. 

Predicato, m. ta, f. add. da predicare, 
V. il verbo. 

Predicatore, s.m.che predica, prédicateur. 

Predicatorello, s. m. predicatore di poco 
sapere , mauvois prédicateur. 

Predicatrice, s- f. palesatrice, babillarde, 
parleuse. 

Predicazione , s. f. il predicare, e la pre- 
dica istessa, prédication | sermon. 

Predicere , v. a. voce lat. Predire, V. 

Predicimento , s. m. il predire , prediction 

Predicitore, s. m. che fa delle predizioni, 
qui fait des predictions. 

Predilettissimo , m. ma, f. add. sup. di 
prediletto 9 da prediligere , très-bien- 
Gin, 

Prediletto, m. tta , f. add. bien-aimé. 

Predilezione $ s. f. amore prestato con : 
prevenzione e distinzione, prédilection. 

Prediligere, v. n. amar con distinzione, 
aimer par prévention. 

Predimostrazione , s. f. precedente dimo- 
strazione, demonstration faite auparavant, 

Predio , s.m. voce las. Tenuta, Podere, V. 

Predire, v. a. dir quello che ha da ese 
sere , prédire , prophetiser. 

Predizione, s. f. predicimento, prédiction, 

Predominante, add. che predomina, pré= 
dominant, 

Predominare, v. n. prevalere, prédominer, 
régner , surpasser à prévaloir. 

Predominato, m. ta , f. add. da predomi- 
nare, V. il verbo. 

Predominio y s. m. dominio superiore di 
dominio, nomination, empire, supertorité, 

Predone, s. m. voce lat. rubatore , voleur, 
bri;and. 

Preeccellente , add. d’ogni gen. che su- 
pera gli altri in eccellenza, qui surpasse 
les autres en excellence. 

Precleggere , v. a, eleggere innanzi, eleg- 
gere piuttosto , preferer. 

Preeminenza, zia, 8. f. prééminence, pré- 
rozative, uvantage. 

Preesistente, add. d’ogni gen. che preesi- 
ste T. delle scuole, preezisiant. 

Preesistenza, s..f. precedente esistenza,y 
preexistence, 
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Preesistere , v. n. preventivamente esi- 
stere , préexisier. 

Prefato, m. ta, f. add. agg. di persona, 
© di cosa di che si sia parlato avanti 
prédit, dit auparavant. 

Prefazio , s. m. preambolo, préface, proè- 
me - certa orazione della Messa » préface. 

Prefazione,s. f. preambolo, préface, préam- 
bule, discours préliminaire , avant-propos. 

Prefenda , Prebenda, Profenda, V. 

Preferenza, s. f. preferimento , m. pré- 
Jérence , primauté , avaniage. 

Preferevole add. d'ogni gen. che può pre- 
ferirsi, préférable. 

Preferibile , add. da preferirsi , préféra- 
ble , qui mérite d'être préféré. 

Preferire, v. a. preporre ,préférer, choisir, 
estimer plus. 

Preferitore, s. m.che preferisce, qui préfère. 

Prefetto , s. m. preposto , che è sopra gli 
altri, préfet. 

Prefiggere, v. a. determinare, déterminer, 
arréler - n. p. figurarsi, se mettre dans 
l'esprit , établir. 

Prefisgimento , s. m. stabilimento , pré- 
firien, détermination. 

Pretizuramento , s. m. figuramento di cosa 
avvenire + représentation en figure. 

Prefigurante add. d'ogni gen. che ante- 
c-dentemente figura , qui représente en 
figure. 

P.etisso, m. sa, f. add. da prefiggere, 
prefis s déterminé. 

Pregadi, e presso il Varchi, Pregati,s. 
m. il già Senato Veneto y le Preégadi, 
le Sénat de Venise. 

Pregante, add. d'ogni gen. che prega, 
qui prie. 

Pregare, v.a. e anticam. priegare, doman- 
dare umilmente ad alcuno quello che 
si desidera, prier , requérir , demander 
en arde - pregare felicità , o malanno, 
e simili y souhaiter du bonheur, ou du 
molheur 

Pregativo, m. va, f. add. atto a pregare, 
de prière. 

Prugato, m. ta, f. add. da pregare, Y. 
i) verbo. 

Pregatore, sost. masc. che prega, qui prie, 
qui so‘haite. 

Pregevole , add. che si può pregiare, 
estimahle. 

Preghevole , add. d’ogui gen. che prega , 
sappliant. 

Preghiera, pregagione , pregaria, preghe- 
ria, s. f. preghiero , prego, m. prière, 
supplication , requéte 

Pregiabile, add. d’ogui gen, che si può 
pregiare, estimable. 

Pregiabilissimo, m. ma, f. add. sup. d 
pregiabile , très-estimuble, 

Pregiabilità , s.f. astr. di pregiabile, prix 

Pregiare , v. n. aver in pregio, priser, 
estimer - dare il prezzo allecose smettre, 
cu faire, ou firer le pris - n. p. farsi 
zloria, se piquer, 

Pregiatissimo y m. ma f. add. sup. di pre- 
giato » trés-estimé. 

Pregiato, m. ta, f. add da pregiare, 
prisé , estimé. 

Prexiatore, s. m. che pregia, estimateur, 
a; preciateur. 

Pregio, s.m. stima. priz, crédit, répu- 
tation - valuta y valeur , lustre, éclat de 
quelque chose - meritare, portare il pre- 
gio ye simili, tourner a compte , v. loir 
la peine. 

Pregionato , m. ta, e prigionato y ta,f. 
add imprigionato , emprisonne. 

Pregione, s. f. Prigione 4 V. 

Rrcgioso , m. sa sf. add da pregiare, esti 
muble, 

Wexiudicante y add. d'ogni gen. che pre- 
ua » préjudiciable , nassibic. 
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Pregiudicare , v. n. arrecar pregiudizio, 
préjudicier, nuire. 

Pregiudicativo, pregiudizioso , m. vaysa, 
f. pregiudiciale , add. atto a pregiudi- 
care, préjudiciable ; nuisible. 

Pregiudicio, zio ,s.m. danno, nocumen- 
to, préjudice, tort, dommage. 

Preguante, add. d'ogni gen. pregno,e 
talora sost. donna gravida , grosse, en- 
ceinte. 

Pregnautemente, avv. a modo di donna 
gravida, à la manièred’une femme enceinte. 

Pregnezza, s. f. gravidanza, grossesse. 

Pregno, m. gna, f. add. proprio della 
femmina, che ha il parto in corpo, 
grosse, enceinte - metaf. dicesi di qua- 
lunque cosa strabocchevolmente piena, 
plein , rempli. 

Prego, s. m. priego 3 € preco , voce poet. 
preghiera , prière. 

Pregustare, v. a. voce lat. gustare avanti. 
tdler , essoyer. 

Prelatizio, m. ia, f. add. appartenente a 

| prelato, de prélat. 

Prelato, s. m. che ha dignità eccles. pre- 
lat - per superiore , supérieur. 

Prelatura, s. f. dignità de’prelati, préla- 
ture - superiorità y superiorità , préé- 
minence. 

Prelazione y s. f. l’esser preferito, pre- 
lation, préférence - superiorità , \. Pre- 
latura. 

Prelevare , v. a. voc. dell’uso , torre avanti 
una parte di checchessia , prélever, 

Prelevato, m. ta, f. add. da prelevare, 
V. il verbo. 

Preliare, v. n. pugnare, combattre. 

Prelibare, v. a. gustase anticipata nente , 
gudter , essayer - metaf. brevemente toc- 
care, efleurer , toucher. 

Prelibato., m. ta, f. add. da prelibare, 
essayé , effleuré, excellent, exquis, 

Preliminare , s. m. e add. prima dispo- 
sizione delle cose attenenti al trattato 
da farsi, préliminaire. 

Prelodato , m. ta f. add. antecedente- 
mente lodato, ci-dessus loud. 

Prelucere, v. n. andare avanti colla luce 
marcher devant avec une lumière. 

Preludio, s. m. principio , prelude , proè- 
me, essai. 

Prematica, V. Prammatica. 

Prematuramente, avv. preventivamente, 
prématurément, hdtivement. 

Prematuro, m. ra; f. add. maturo avanti 
il tempo y prematureé , hdtif. 

Premeditare, v. a. pensare avanti y pré- 
méditer. 

Premeditatamente, avv. con premedita- 
zione , aver preméditation. 

Premeditatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
premeditato y tré»-prémedilé. 

Premcditato, m. ta, f. add. da preme- 
ditare ; prémédité. 

Premeditazione, s. f,il premeditare , pré- 
méditation, délibération. 

Premente, add. d'ogni gen. che preme, 
pressant , urgent. 

Prementovato , m. ta, f. add. soprammen- 
tovato , susdit, ci-dessus nommé. 

Premere , v. a. spremere y presser, expri- 
mer le suc - afloltarsi , serrer, faire fout, 
- per Ispignere, V.- calcare, /ouler - 
incalzare , poursuivre - Deprimere , V, 
- per metaf.augariare y oppresser, vexer 
- sopprimere y supprimer - attenere, ina- 
portare, presser , importer- aver pre- 
mura, éire pressé. 

Premessa , 8.1. T. logico , ciò che si po- 
ue uelle prime parti dell'argomento , 
prémisses - qualunque cosa supposta , 
o detta antecedenteinente à ce qu'on u 
dit, où prouvé auparavant. 

Premesso 3 in. ssa ) f, add. da premeuc- 
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re , mis devant - ciò che ho premesse, 
ce que j'ai dit ci-devant. 

Premettere , v. a. mettere innanzi, an- 
teporre, poser avant, ou dire auperevet 
quelque chose. 

Premiare, v. a. guiderdonare , récompes- 
ser , rémunérer. 

Premiativo, m. va y f. add. che può pes- 
miare à qui peut récompenser. 

Premiato , m.ta, f. add. da premiare, 
V.il verbo. 

Premiatore, s. m. trice , £ che premia 
rémunérateur, celui, celle qui récom 

Preminente , add. d'ogni geu. ha 
preminenza , prééminent. 

Preminenza, tia, s. f. vantaggio d'onc- 
ranza, ec. che ha più l’une che l'a 
tro ) prééminence , prérogetive. 

Premio , s. m. premiazione, f.m , 
récompense, rérmunéralion , prix, salaire. 

Premito , s. m. contrazione delle tuniche 
intestinali, 0 de} diairaromay ed an- 
che dei muscoli dell'addomine, épreinie. 

Premitore ,.s. m. che preme, pressore, 
oppresseur. 

Premitura, s. f. il premere y expression - 
per sugo < pressis, suc. 

Premizia, V. Primizia. 

Premone , Presmone , V. va 

Premonizione , s. f. aromonizione antici- 
pata , avertissement donne d'avence. — 

Premorieuza , s. f. morte accaduta avanti 
quella d’altrui , o avanti a certo tempo 
ideato » prédécès. Va 

Premorire, v.n. voce lat. morire 1nn22- 
Zi, prédéceder. | 

Premorto, m. ta, f. add. da premorire, 
prédécedé. 

Premostrare , v. a. voce lat. mostrars 
innanzi, e per lo più val presagire, 
instruire , faire connaitre par avance, 
présager. 

Premostrato , m. ta, f. add. da premo. 
strare, montre avant, ou présag/. 

Premozione, s. f. T. didascal. predeter- 
minazione, preordinazione; azione, pf 
cui l'agente è limitato ed astretto nel” 
Operare, prémotion. 

Premunire , v. a. munire preventivamen- 
te, anticipatamente y prémunir , pre- 
cautionner - n. p. se prémunir. : 

Premunito , m. ta, f. add. da premunire, 
V.il verbo. 

Premura, gran desiderio , cura, emprer 
sement. | 

Premurosissimo , m.ma , f. add. sap. di 
premuroso, (rés-pressant. 

Premuroso, m. sa, f. add. che ha premt- 
ra , pressant, urgent , presse. 

Premuto, m. ta, f. add. da premere sprestd. 

Prenarrare, v.a. voce lat. narrare avan 
ti sraconter auparavant. 

Prenarrato , m. ta, f. add. da prenarre 
re, raconte par avance. 

Prenarrazione., s. f. narrazione fatta ava» 
ti, nerration faite a l'avance. 

Prence , prencessa, V. Priucipey 

Prencipe ; V. Principe. Le 

Prendere , v. a. pigliare , prendre, 585; 
toucher à quelque chose - accettare, & 
cepter, recevoir - acchiappare, 0!rspe, 
surprendre - imparare, epprendre - 2: P. 
s'attacher, s'accrocher - prendere, cb 
parrare , arréler, donner des aràe - 
Cominciare , V. - v. n. comprenderta 
être pris, dire saisi : mi prese na pito 
quale prender suole colui, che a mo 
te vada - prendere, eleggere, chair 
far innamorare, rendre amourena - PRE 
dere , o prendersi ; cailler, cosgel » 
se prendre, se coaguler - prendere, n- 
solvere , déterminer , décider re: sE 
sentire, ouir, entendre - prende >> 
ue ..u maie , orsier bien seu Mal- ES 











PRE 
dere campo, o del campo, se prezarer 
au combat - prendere forma di chec- 
Chessia, se transformer, se mélamorpho- 
ser - prendere juogo , bg. étre employé. 

Prendibile . add. d'ogui gen. che può pren- 
dersi , prenable. 

Prendimento , s. m. il prendere, prise. 

Prenditore, s. m. trice f. che prende, 
prendur, preneuse. 

Prenome , s. m. il nome preposto al no- 
me gentilizio, prénom. 

Prenominato , m. ta, f. add. voce lat. 
detto avanti 9 ci-dessus nommé. 

Prenotare, notare avanti, merguer aupe- 
revanb 

Prenotato, m. ta , f. add. da prenotare, 
marqué auparevant. 

Prenozione, & f. cognizione procedente 
un'altra, prénotion. 

Prenta, s. f. e pleta, intrecciatura di 
palme , naste de palmes. 

Pxenunciare ziare ; v. a. predire, annun- 
ziare, prédire, annoncer, prenostiquer. 

Prevunziato, m.ta, £ add da preuun- 
ziare, V. il verbo. 

Prenze, preuzessa, V. Principe, ec. 

upare , 7. a. occupare avanti, préo- 
cuper , présenir - preoccuparsi d'una per- 
sona ) se coiffer de quelqu'un. 

Preoccupatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
preoccupato , irès-prévenu. 

Preoccupato , m. ta, f. add. da preoccu- 
pare y prévenu. Ê 

Preoccupazione , s. f. occupazione fatta 
con prevenzione + préoccupalion. 

Preonorato , m. ta, f. add. onorato eon 
prelazione , o prevenzione , honord de 
préférence. 

Preordinare, v. a. predestinare , ordina- 
re avanti, pridéterminer, ordonner avant. 

Preordinato , m. ta, £ add. da preordi- 
nare, V. il verbo, 

Preparamento , s. m. il preparare, pré- 
paralion , apprét. 

Preparante, add. d'ogni gen. che prepa- 
ra, qui prépare - preparantis O Vasi, 
© canali de'fuidi nel corpo animato » 
che preparano la materia + preparant - 
medicamenti, che correggono le male 
qualità degli umori, preparatoire. 

Preparare , v.a. apparecchiare y preparer, 
arpréter - dicesi anche e de modi d’ope- 
rare della natura , e d’alcune diligenze 
dell'arte intoruo a' medicamenti, pre- 
parer. a 

Preparatissimo, m. ma, f. add, sup. di 
preparato , irès-preporé , très-prél. 

Preparativo , torio. m. va. ria, f.add. 
che prepara, atto a preparare, prépa- 
raloir£. 

Preparato, ra, ta, f. add. da preparare, 
V. il verbo. 

Preparairice, s. f. che prepara, qui prépare. 

Preparazione ,5. f. V. Preparamento - per 
410 preparare, nel secondo siguif.p:e- 
paration, 

P;#ponderante , d'ogni gen. che prepon- 
vera prépondérant. 

Prèponderanza , s. f. eccedenza nel peso, 
qualité de ce qui est préponderant. 
geponderare, y.a. superar di peso » pe- 
ser davantage - Gg. aver più fuiza, pré- 
valoir. 

Preporre, v. a. mettere innanzi, preferi- 
re, préposer, Prélérer. 

Prepositivo, m. va, f. add, che si prepo- 
ne, qui prerè le, 

Prepos:tura, V. Propositura. 


Preposirione, s. f. particella indeclinahi- 
les che è una delle parti dell’orazio- 


ne, pripostilinn. 
P.cpusta, V. l'ioposta. 


P.ienosteramente, avv.a tovesciosd relaurs. 
Picpostero , m.ra , f. add. che viene avai: 


Prerogativa, prerogazione ; & {. privile- 
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ti quando dovrebbe venir dopo , qu'{ 


vient hors de salson. 

Preposto s. m. V. Proposto. 

Preposio, m. sta, f. add. da preporre, 
prepose , ou preJéré. 

Prepotente , ssente, add. d'ogni gen. che 
può più degli altri, trés-purssant. 

Prepotenza, s. f. astratto di prepotente , 
grande puissance. 

Prepuzio, s. m. la pelle, che cuopre la 
punta del membro virile , prepuce. 


gio, esenzione, prérogalive. 

Prerutto, m. ta, f. add. dirupato ,escarpe, 
inaccessibile, 

Presa, s. f. verbale da prendere prise - 
lo imprigionare , prise de corps , cap- 
ture, arrét d'une personne - faveilan- 
dosi di medicine; prise - tutta quella 
quantità di preda, che pigliasi caccian- 
do, uccellando, pescando , prois, chas- 
se, ou péche - la parte onde si pren- 
de con mano aicuna cosay prise, manche 
- dare , o aver le prese, donner le choia 
- dar presa, donner prise, mettre en prise, 
donner uccasion - venire alle prese, en 
venir aux prises , se prendre au corps - 
- far presa, si dice dell’assodarsi in- 
sieme nel rasciugarsi i muri, calciua, 
o simili, se prendre - di prima presa, 
avv. du premier coup-d'eil , du premier 
abord, 

Presagio ; s. m. indovinamento, segno di 
cosa futura, presage , pronostic, augure. 

Presagire, v. a. far, dar presagio, pré- 
sager , pronestiquer , augurer. 

Presago , 6. m. indovino y devin. 

Presame ; ». m. fior di cardo, gaglio , ec. 
che si mette nel latte per rappigliario, 
présure , caille-lait, gallium , V. Cardo. 

Pcesbita, s. m. chi le vicine cose vede 
cuntusamonte , c le lontane distinta- 
mente , presbyte. 

Presbiterale, add. di prete, spettante al 
presbiterato, pres:vteral , clerical. 

Presbiterato , s. m. uno degli ordini sa- 
cri, prétrise, sacerdoce. 

Presbiteriano ; m. na, f. add. aggiun. che 
si dà nell'Iushilterra a’ protestanti , che 
non riconoscouo l'autorità episcopale, 
presbyterien, 

Presbiteriv, s. m. luogo nella chiesa de- 
stinato per i preti y presbytère. 

Prescia, fcetta , V. 

Prescicute, add. che prevede, prevoyant, 
qui sait auparavant. 

Prescienza , s. f. notizja del futuro ) ed è 
del solo Dio, prescienre. 

Prescindere , v. a. fare eccettuazione y sé- 
parer , faire abstraction. 

Prescito, m. ta, f. add. saputo avanti, 
prevu - per dannato , réprouvé. 

Prescrittibile , add. d'ogni gen. che sog- 
giace a prescrizione y prescriptible. 

Prescritto, legge , precetto , loi , ordon- 
nance, 

Prescritto , ma ta, f. add. 
re, prescril. 

Prescrivere, v. D. acquistare dominio per 
prescrizione , prescrire = v. a. vole li- 
mitare, e rinchiudere in un certo ter- 
mine, statuire , ordinare, siabilire, 
limiter, regler, ordanner , marquer. 

Prescrizione , s. f. T. leg. ragione acqui- 
stata per trascorso di tempo, pres.rip- 
tion - ovdinazione di medico y erdonnan- 
ce de médecin. 

Presedere, v. n. aver maggioranza , pre- 
sidenza , présider. 

Presscggenza , v. a. presidenza, préséance. 

Presentazione, s. f. il presentare, presen- 
tation, représentation, livraison - al piu. 
un luogo publico, dove si presentano 
scritture d’atti pubblici , greffe. 


da prescrive- 
L 
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Presentanco, m. ca , f. add. che opera 


di presente, prompt, efficace, subit. 

Presentare, v. a. il far donativo di cose 
mobili , presenter, offrir - porgere, 
rendre, ho presentata in propria mano 
Ja vostra leticra - condurre alla presen- 
za , conduire en la presence + accostarey 
approcher - n. p. se présenter, se reprdo 
senier , comparalire. 


Presentato, m.ta, f. add. da presentare, 
V.al verbo - sost. celui d qui ont fait des 
présens. 


Presentatore, s, m. che presenta, présen- 


tateur. 


Presentazione, s. f. il presentare , présen- 


sentation , représentation. 


Presente, s. m. la cosa che si presenta, 


Présent, don, liberalite. 


Presente , add. che è davanti nello stes- 


so tempo in cui si parla, présent - quel- 
Jo di che si tratta, ce-ci, ou celui-ci « 
opportuno, efficace, souverain, puissant, 
presente rimedio a un tal male - in 
forza di prep. col secondo, e terzo ca- 
$0 4 è la présence de, ec. = di presentej 
al presente, V. Presentemente. 


Presentemente , avv. ora, présentement y 


mainteneni , à présent - di À pro gen 

Présence , en personne - di presente y 
tout présentement , sur-le-champ , tout 
de suite. 

Presentimento, s. m. il presentire , pres 
sentiment. | 
Presentire , v. a. avere alcuna notizia + 
o sentore di una cosa avanti ch' ella 
segua , pressentir, prévoir. £ 

Presentissimo , m. ma, €. add. sup. di 
presente , efhcacissimo , trés-prompt è 
très-efh:oce. . 

Presentuccio , tuzro $ s. m. dim. di pre- 
sente , petit présent, gracicusete. 

Presentuuso , m. sa, (add. V. Preson- 
tuoso, 

Presenza , zia, 6. £ aspetto, cospetto sy 
presence - uomo di poca presenza , cha- 
Soin. 

Presenziale, add. d'ogni gen. ch'è in pre- 
senza, présent. 

Presenzialmente, avv. di presenza , pré- 
sentement , personnellement, en presence. 

Prescpe, presepio, s. m. stalla , étable - 
mangiatoja , che si pone nella stalla 4 
mangeoire , créche. : 

Preserella , s. f. dim. di presa, petite 
prise, 

Preservare, v. a. difendere, conservare y 
préserver, garder, garantir du mal. 

Preseivativo, m. va, f. add. da preser- 
vare, preservatif - in forza di sost. m. 
dicesi di rimedio atto a preservare , 
préservatif. 

Preservazione , sost. fem. preservamrn- 
to, m. l’action de preserver, ou d'étre- 
préservé. 

Presiccio, m. cia 9 f. add. stato preso è 
qui a été pris. 

Preside, s. m. presidente , prefetto , pré- 
sident, prefet. i 

Presidente, s. m. colui che presiede è 
président, chef. | 

Presidenza, $. i. maggioranza , présidence, 
préséunce , autorite, : 

Presidiare, v.a. munire di presidio , mettre 
une garnison dan» une place. Eee 

Presidiato, m. ta, f.add, da presidiare y 
deJendu , ou gurde par une garnison. 

Presidio, 6. im. guernigione , garnison. 

Presiedere , v. a. soprastare , présider. 

Presio 9 Pregio 9 V. 

Presistimazione, s. f. preferimento, mag- 
giore stima s preference. 4 

Presmone, s. m. mosto colante dall'uve 

prima di pigiaile, mere-goutte , icone. 

Preso, m. sa , f. add. da prendere , piè 
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si gettano metalli strutti , per form» 
piattelli, ed altro , moule : quelia de 
monetieri chiamasi, lingotière. 

Pretendente , add. d’ogni gen. che preten- 
de , prétendant. 

Pretendere , v. a. voler aver ragione di 
fare , o di conseguire alcuna cosa, pré- 
tendre - aspirare) viser - usar pretesti, 
pretezier. 

Pretensione , pretendenza , s. f. il preten- 
dere, pré:ention. 

Pretensore , s. m. phetendente, che preten- 

de, pretendant. 

Preterire , v.n. mancar d'effetto , negliger. 

Preterito , s. m. quel, ch'è passato; le 
temps passé , le prétérit - in modo basso, 
il culo , le derrière, le cul. 

Preterito, m. ta, f add. passato, passs. 

Preterizione, s. t. fg. ret. con cui mostratò 
di passar sotto silenzio ciò , che effet 
tivamente si dice , prétérition. 

Pretermesso, m. sa, f. add. tralasciato, 
da pretermettere , ornfs. 

Pretermettere, v. a. lasciare, omettre, 
laisser. 

Pretermissione , 3. f. il pretermettere, 
omission , pretermission. 

Preternaturale , add. che sorpassa l’aspet- 
tativa , ed esigenza della naturale costi- 
tuzione , surnaturel. 

Preteso , m. sa, f. add. da pretendere,prt- 
tendu, cru , suppcsé. : 

Prete»ta , s. f. sorta di toga degli antichi 
Romani, prétexte. 

Pretesto , s. m. ragione , siasi vera, od 
apparente, con cui si operi checchessu; 
O si onesti l’ operato, prétexte, lire, 
excuse, couleur. 

Pretone , s. m. aecresc di prete ; ua prétre 
fort grand. n 

Pretore, s. m. titolo di magistrato presso i 
Romani, che rendeva ragione, prétesr. 

Pretoria, s. f. dignità di pretore , pretare. 

Pretoriano , m. na, f. add. nome d'us 
ordine di soldati presso i Romani; p €- 
torten, 

Fretorio, s. m. luogo dove risiede il Pre- 
tore a render ragione , prélcire. 

Pretorio , m. ria, f. add- di pretore, pa- 
torien. 

Pretosemolo , pretesemolo, pretoselio. 
pretosillo, s. m. petrosellino y erba oi- 
cinale, persil, 

Prettamente, avv. schiettamente, pure 
ment, simplement, 





























incanto, illusione, prestige , charmes, 
illusion. 

Prestigioso , masc. sa , f. add. fatto con 
prestigio , (rompeur, fait par enchente- 
ment , par sortilège. 

Prestissimamente , prestissimo ; avv. sup. 
di presto javv. Sort vivement, trés-prompte- 
ment. 

Prestissimo , m. ma, f add. sup. di pres- 
to addj. trés - vite, très-prompt , très- 
hâtif. 

Prestita , s. f.'presto, stito, m. V. Pre- 
stanza - luogo dove si presta col pegno, 
lieu public y où l'on préte sur gages. 

Presto, m. sta, f. add. sollecito, prompt, 
vite , diligent, hdtif, dégagé, léger - 
apparecchiato , prét, qui est en ordre - 
per Corto, V. - repentino , soudain. 

Presto $s avv. subito, vite, promptement , 
d'abord. 

Presuasione , s. f. previa persuasione, 
persuasion anticipée 

Presumente, add. d'ogni gen. che presu- 
mes qui presume. 

Presumere , e prosumere, v. n. arrogarsi 
présumer - far conghiettura, ed in tale 
sign. usasi pure al n. p. conjeciurer, 
réruter , soupçonner, se persuader. 

Presumitore, e prosumitore ; s. m. da 
presumere , presomptucux , orgueilleux , 
vain: 

Presuntivo, m. va, f. add. che può esser 
presunto , presomptif. 

Presunto , m. ta, f. add. presupposto, 
Présumé | conjeclure. 

Presontuosamente , avv. con presunzione; 
arroganza yprésomplueusement, arrogum- 
ment. 

Lresuntuosello, m. la, f. add. alquanto 
presuntuoso s suffisant, un peu présomp- 
lueur. 

Presuntuosità , tade, tate , s. f. arroganza, 
Présomption , orgucil , insolence. 

Persuutuoso è m. sa, f. s. e add. arro- 
&ante + présomptueux , témeruire, vain, 
orgueilleux. 

Presunzione , presumanza , s. f. il presu- 
mere, presoniption, suffisance, vanité, 
sot orgueil - dubitazione, ronjerture - 
T. leg. conghietiura , présomption. 

Presupporre, v. n. mettere, e fermar chec- 
chessia per vero, présupposer, supposer 
préalablement. 

Presupposizione , s. f. presupposto < pré- 
supposition y'supposition préalable. x 

Presupposto , posito , m. tay f. add. da | Pretto , m. ta, f. add. dicesi del vino, 
presupporre , présuppose. puro , schietto , non mischiato , pu”, 

Presura, s. f. il pigliare, e propriamente! sans mélange - dicesi anche d'alcuca 
dicesi del pigliare gli uomini che fanno| cosa puro e pretto, © pretto sputatc. 
à birri, capture - per ogni altro atto dil pur et net, tout-à-fait égal , cu sm- 
pigliare , presa y prise - per Presame, V.}  bluble. 

Pretaccio , s. m. pegg. di prete, detto|[Pretura, s. f. pretorla , prelure. | 
così per dispregio, o dispetto , vilain | Prevalenza , s. f. preponderanza supenc- 
prétre. rità nel valorc, supériorité en valeur. 

Pretajo , m. ja, f. ald. che si compiace | Prevalere, v. n. esser di più valore; 
ne’ preti , qui hante les préires. eccedere , prévaloir , surpasser de pis, 

Pretajolo , V. Lretajuolo. ou de force. 

Pretaria , s. f. clero , moltitudine di preti, | Prevaluto , m. ta, f. add. da prevalere, 
quantité de prétres. prevalu. 

Pretatico, pretato , s. ro. presbiterato , la | Prevaricamento , s. m. ik prevaricare ; pre 
prétrise , le sarerdoce. varication , transgression, 

Pretazzuolo , pretignuolo , pretonzolo , | Prevaricante , add. d'ogni gen. che pret+ 
s. m. pegg. di prete, e si dice quasi rica , prévaricateur. i 
per mostrare la bassezza , e poca perizia | Prevaricare , prevalicare , v. n. trasgredire 
di alcuno che sia prete, prétre ignorant, i precetti , prévariquer , malverser. 
rhepelain. Prevaricatore, prevalicatore, s. m. trat 

Prete, s. m. chi è promosso al presbitc-} gressore , prévarirateur , vinlateur. 
rato ; ancora è Sacerdote seculare , a | Prevaricazione 4 s. f. il prevaricare, trio 
distinzione di regolare, prétre - peri gressione , preverication , meleerzc®, 
l'ordine stesso del presbiterato, la pré-| contravention. 
trise - preti , distero gli ant. anche i | Prevedere , v. n. antivedere , pré”, 
Sacerdoti degl’ Idoli, les prétres des|  pressentir. | 
Idules, Prevedimento , s. m. antivedimento ; pt 

Pretelle, s- f. pl. forma di pietra, in cuif voyance, connaissance anticipte. 


- intrapreso , entrepris - prigione , pri- 
sonnier”, emprisonné. 

Presontuosamente, avv. presnntuosamen- 
te, con presunzione, présomplueusement, 
effrontement , arrogamment 

Presontuoso , masc. say fem. add. presomp- 
tueuz. \ 

Presopopea , V. Prosopopea. 

Pressa, s. a calca, presse , foule - per 
Fretta, V. 

Pressante, add. d'ogni gen. da pressare, 
pressant, urgent. 

Pressantissimo , m. ma, f. add. sup. di 
pressante, érès-pressant. 

Pressappoco , avv. appresso a poco, d peu 
près , presque. 

Pressare, v. a. incalzare, presser, Adter. 

Pressatura, s. f. il pressare, insience , 
sollicitativn. 

Pressione , s. f. pression. 

Pressissimo, m.ma, f. add. sup. di presso, 
très-proche - si usa anche pressissimo , 
come sup. di presso in forza di prep. e 
d'avv. de très-près. 

Presso, m. ssa, f. add. vicino, proche, 
VOISIN. 

Presso , prep. appresso, près de, auprès 
de , chez - circa; intorno , près de, 
environ de - a fronte ,; en comparaison, 
contre. 

Presso, avv. vicino y près - presso, e 
pressochè , presque, près de - presso a 
poco , e a un di presso, d peu prés, 
tant plus que moins + presso presso y tout 
près , tout à côté. 

Preteo.e , s. m. che pressa, incalza, qui 


presse , foule. 
Pressovario, m. ria + f. add. che è di co- 


lore nero , mischiato con colore albic- 
cio , gui donne sur le noir. 

Pressura , s. f. oppressura y oppression, 
veration, 

Pestamente, avv. con prestezza , prompte- 
ment , vftement, diligemment. 

Prestanome, s. m. T. dell’ uso , colui che 
presta il nome in qualche affare , prète- 
nom. 

Prestante, add. d’ogni gen. voce lat. eccel- 
lente, excellent, exquis. 

Prestantissimo è m..ma, f. add. sup. di 
prestante, très-ercellent: è anche un ti- 
tolo d’onvre. 

Prestanza, presta, prestatura, zione, s f 
mento, m. il prestare, e la cosa pre- 
stata, prét, emprunt - prestanza y per 
aggravio di gabelle y impor. 

Prestanziare , v. a. mettere a gravezze, 
mettre des impòls. 

Pestanzone , s. f. imposizione di danari , 
impôt , contribution. 

Prestare, v. a. dare altrui una cosa con 
animo o patto, ch' e’ te la renda, pre- 
ter , emprunter - concedere , donner , 
accorder-v. n.allentarsi, lacher, céder - 
prestare orecchie, obbedienza, fede, 
préter l'oreille , érouter , obéir, rendre 
hommage, etc. ajouter foi ; croire - pres- 
tar mano a checchessias préier secours, 
aider. 

Prestato , masc. ta, f. add. da prestare, 
Prélé , emprunté - conceduto ; donné , 
accordé. 

Prestatore, s. m. che presta, ma si piglia 
per lo più in cattivo sign. usurier. 

Presteres, s. m. spezie di tulmine , foudre. 

Prestetto , avv. alquanto presto , un peu 
vile, 

Prestezza, s. f.sollecitadine, prontezza, 
fretta, vitesse , prom, titude , hdte, 

Prestigiare, v. a. ingannare con false ap- 
parenze la vista altrui, charmer, rblouir. 

Prestigiatore, s. m. da prestigiare, che 
prestigia , charlatan, trompeur. 

Prestigio , s. m. gia, f. il prestigiare, 
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Prevedato, m.ta, f. add. da prevedere, 
vu, pressentio 

Prevenda , V. Lrebenda. : 

Preveniente , add. d'ogni gen. dicesi per 
Jo più della grazia , grdce prévenanie. 

Prevenimento , s. m. preoccupazione, pré- 
vention. au 

Prevenire , v. a. venire avanti, anticì- 
pare » prévenir , devancer - prevenire 
il desiderio d’alcuno , aller au devant 
de ce qui peut faire plarsir a quelqu'un. 

Preventivamente, avv.in modo preventi- 

vo, prealablement , auparavant. 

Prevenato, prevento , m. ta, f. add. da 
Prevenire, V. 

Prevenzione , s. f. anticipazione ; preven- 
tion. 

Prevertire, v. a. rivoltare , prévertir , dé- 
lourner. 

Previdenza , zia , Prevedenza, s. f. ii pre- 
vedere, prevoyance , prévision. 

Previo, m. via, f. add. che va innanzi, 
préalable, précédent. 

Previsione , s. f. l'antivedere , prévoyance, 
prévision. 3 

Previso, prevista ; m. sa , f. add. da pre- 
vedere, prev u. 

Pr:vosto , prevostura , V. Proposto , pro- 
positura. 

Preriosamente , avv. riccamente , magnifi- 
quement , splendidement - in mauiera 
pregiabile + precieusement. 

Preziosità, tade , tate, 6. f. astr. di pre- 
21030, excellence , bonté. 

Prezioso, m. sa, f. add. di gran pregio, 
valore, stima , prérieuz - preziosa, nell’ 
uso, donna smortiosa, che vuol tar gra- 
zi , pin.prsouee , precieuse ridicule. 

Prezza , s. f. o prezzo, stima, conto ; prix, 
Prisee , estime. 

Prezzaliile, zzevole, add. d’ogni gen. pre- 
giabile, prisable , estimable. 

Prerzaccio, s. m. très-bas prix. 

Prezzare , v. a. pegg. di prezzo, priser, 
esi mer. d 

Prezzato, m. ta, f. add. apprezzare da prez- 
zare, V. il verbo. 

Prezzatore, s. m. che prezza, estimateur, 
erprécioteur. 

Prezzemolo è V. Letrosellino. 
erzo , $. sm. valuta, prix, valeur - a gran 
prezzo, cher - al prezzo ordinario, /e 

Prix courant - poco prezzo , vileté - per 
mercede , rérompense , gage , salaire - 
per Pregio, V. 

Prezzolare , v. a. condurre per prezzo, 
louer | gager. 

Prezzolato , m. ta, f. add. da prezzolare, 
loué, pagé. 

Pria, avv. o prima, auparavant. 

Priapismo, s. m. involontario erezione del 
membro virile , priapisme. 

Priapo marino , 6. m. insetto del mare, 
che s’attacca agli scogli ) priape de 
ficissione , V. Processione. 

Pr.egare, V. Pregare.” 

Priego , s. m. priega s f. voci poet. V. 
Prego, preghiera. 
iecmere,y V. Premere. 

Pri-1vna , s. f. prigioniera, prisonnière. 
lizionare , V. Imprigionare. 

Prizionato, V. Imprigivnato. 

Prigone.. 8. f. carcere, prison , maison 
de Hoi - fig. prigione eterna, l’infer- 
DO 3 l'enfer - prigione per il corpo, le 
Cu-rs , la prison de l'ame. 

Prigione, s. m. prigioniero, prisonnier, 
ropr!.f. 

Prisonerias s. f. prigionia, capivité. 

Prisionla , $. f. servitù, prison, captivité, 
em; ri.onnememit. 

Prisivaiere , mero, s. m. niera, f. il pri- 
gione , presonnier - carceriero y géolier, 
concierge de Le prison. 
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Prima, sost. f. una delle ore canoniche, 
prime. 

Prima, avv. innanzi y auparavant, avant, 
premierement - il prima, le plutôt - 
come prima, aussitôt que , d’abord que, 
du moment que < in prima, da prima, 
ec.au commencement, du commencement, 
auparavant, elc. 

Primaccio , V. Piumaccio. 

Primacciuolo , sost. m. piccol primaccio, 
petite compresse. 

Primachè , e prima che, avv. avani que. 

Primajo, m. ja, f. add. primo, premier 
- da primaju, avv. depuis le commence- 
ment, 

Primamente , primariamente , avv. pri- 
ma , da principio , principalmente , 
premièrement , principalement, avant tout. 

Primario, m. ria, f. add. o primajo, ma 
nell’uso primo, premier capilal, prin- 
cipal. 

Primasso ,s. m. voce di scher.e vale uomo 
principale , le coq du village , le prin- 
cipal d'un lieu. 

Primate, s. im. che soprasta agli altri, e 
nome di dignità eccles. primati. 

Primaticciamente, avv. per tempo, de 
bonne heure, 

Primaticcio, m. cia, f. add. si dice del 
frutto della terra , che si matura a 
buon’ ora , precuce , hütif - per primo 
semp}. premier. i 

Primato , s. m. il principal luogo sl d'o- 
nore y si d’ autorità , primal , primauté, 
préénunence - tenere il primato y avoir la 
primaulé. 

Primavera, s. f. una delle quattro stagio- 
nis printemps , saison nouvelle , renou- 
veau - fig. Ja verdura, o i fiorì di pri- 
mavera, primeurs , herbes ou fleurs du 
printemps. 

Primazia, s. f. dignità, e diritto del pri- 
mate , primatie. + 

Primaziale, add. d'ogni gen. del primate, 
appartenen. alla primazia , primatial. 

Primeggiare, v. n. sostenere il primato, 
vantare 1} primato , primer. 

Primerano, m. na, f. add. V. Primiero. 

Primicerio y s. m. nome di dignità eccles. 
prunicier. 

Primiera, s. f. sorta di giuoco di carte, 
e quattro carte di quattro semi, prime 
- di primiera, avv. auparavant. 

Primieramente , primajamente, avv. in 
principio, da prima premièrement , en 
premier lieu. 

Primierante , s. m. e add. che giuoca a 

‘ primiera, joueur de prime, qui joue à 
la prime. 

Primierissimamente , avv. sup. di primie- 
ramente , avant toute chose. 

Primiero $ m. ra, f. add. primo, premier. 

Primigenio, in. ia, f. add. che è il primo 
originato, primitif , ou le premier en son 
espèce. 

Primipilo , s. m. voce lat. capo di prima 
schiera ,primipile. 

Primitivamente , avv. da primitivo, p'i- 
mitivement , originairement. 

Primitivo, m. va, f. add. primo, che non 
ha origine da alcuno, primitif. 

Primizia, e primizia , s. f. frutto prima- 
ticcio, che si otferisce a Dio, les pré- 
mices - per colui, dal quale si trae 
l’origine , ancétres. 

Primo , m. ma, f.s.e add. principio di 
numero ordinativo, premier - per An- 
tenato , V. - per principale , premier, 
principal - i) primo tratto , al primo 
tratto , e simili, d'abord, du commen- 
cemeni - primo primo s tout le premier. 

Primogenito , s. m. ta , f. primo generato, 
primo bgliuolo, afné, afnce. 

Primogenitore ,5. m. trice il primo ge- 
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nitore , la prima genitrice , f. le premier 
père » la première mère. 

Primogeuitura, s. f. astratto di primoge- 
nito, primogéniture - ragione di succe- 
dere negli effetti, che porta seco l'es- 
sere primogenito , primogeniture , droit 
d'aînesse - eredità spettante al primo- 
genito , fidéicommis, biens de l'alne. 

Primordiale , add. titolo primordiale , 
presso i legisti, vale titolo di primo 
acquisto , primitivo , primordial, pri- 
mitif. * 

Prince, V. Principe. 

Principale, s. m. e add. principal, cardinal, ‘ 
capital, superieur - per primiero y pre- 
mier. . 

Principalissimamente, avv. sup. di prin- 
cipalmente , principalement , sur-tout. 

Principalissimo, m. ma, f. add. sup. di 
principale , trés-principal. 

Principalmeute, avv. da principale, prin- 
cipalement , particulièremint, sur-t0ul, 

Principante, V. Signoreggiante. 

Principare , v. n. signoreggiare, dominer. 

Principato , s. m. titolo del dominio , e 
grado del principe , principauté, souve» 
raineté , seigneurie - metat. supériorité , 
primauté, préeminence - principati, n0- 
me d’ una delle gerarchie degli Angeli, 
Principautés. 

Principe , s« m. chi gode il dominio, e 
il grado del principato, e il primoge- 
nito de’ principi grandi, prince - prin- 
cipale, primo, principal , premier. 

Principessa , s. f. di principe, princesse. 

Principiamento , s. m. cominciamento, il 
principiare y commencement. 

Principiante , add. d’ogni g. commengant. 

Principiare, v. a. cominciare, commencer. 

Principiato, m. ta, f. add. da principiare, 
commencé. 

Principiatore, s. m. che principia à qui 
commence. 

Principio, s. m. quello, che produce qual- 
che effetto distinto da ses principe, 
source = per cominciamento, di alcuna 
cosa, commencement - per primo fon- 
damento d’alcuna scienza, ec. principes, 
les premiers élemens, premiers préceptes. 

Priorale, add. da priore, O priorato, de 
prieur , ou de prieuré. , 

Prioratico, s. m. magistrato de’ priori, 
nom qu'on donnait à Florence au sou- 
verain Mazistrat de la R-publique. — 

Priorato, Prioratico, V. - per titolo di 
prioria eccles. o cavalleresca , prieuré 
- per lo tempo dell’ ufficio d’un priore, 
priorat. 

Priore, s. m. chi è nell' ufficio priorati- 
co titre qu'on donnait a Florence, du 
temps de la République, aux membres 
du souverain Magistrat - chi gode pric- 
rato eccles. o cavalleresco s prieur - il 
superiore di alcuni conventi di relig. 
claustralis prieur. 

Prioria, $. } chiesa con cura d’ anime , 
ed è di mezzana dignità tra la parroc= 
chia, e la pieve, prieuréd. 

Priorista, s. m. sorta di libro, livre où 
l'on enregistrait les noms des membres 
du souverain Magistrat de Florence. 

Priorità, tade, tate, s. f. auterioritày 
priorité, anteriorité. 

Priscamente, avv. anticamente ) ancien- 
nement. 

Prisco, m.sca, f. add. voce lat. antico, 
ancien, du temps pass‘. 

Prisma, s. m. certa figura geom. e certo 
strumento triangolare di vetro, o 
cristallo , prisme. 

Prismatico , m. cay f. add. di prisma, 
prismatique. 

Pristinamente , avv. pritnieramente , pre- 
midrement , auparavant. 
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Pristinoy m. na, f. add. voce lat. pri- 
miero y premier , du temps passe. 

Privagione , s. f. mento, m. V. Privazione. 

Privanza, s. f. favore del principe, faveur 
auprès d'un grand. 

Privare, vw. a. far rimaner sènza, priver, 
frustrer -v. n. godere il favore de’ gran 
signori, dire en crédit auprès des grands 
seigneurs - privarsi di qualche côsa, se 
refuser, s'abstenir. 

Privata, 6. f. fogna; cleaque, égout. 

Privatamente, avv. in privato 4 privement, 
familiérement - da uora privato , en par- 
ticulier , en simple bourgeois 

Privatissimo ,$ m. ma, f. add. sup. di pri- 
vato, de condition très-ordinaire. 

Frivativamente , avv. da privativo , pri- 
vativement, erclusivement. 

eo sm. vas f. add, esclusivo y pri- 
valif, 

Privato, s. m. cesso, luogos dove si de- 
pongono gli escrementi, privé, garde- 
robe , latrines - chi gode il favore de! 
principe, le favori d'un prince. 

Privato , m. ta, f. add.contrario di pub- 
blico, persona privata , un pariiculier , 
un simple particulier - per ispeziale . 
particulier - per nascosto , caché - in 
privato, V. Privatamente. 

Privatore, s. m. trice, f. che priva, qui 
prive, depouille , ôte. 

Privasioue , sost. f. mancanza di qualche 
cosa , privotion, spoliation, défaut, man- 

ue de quelque chose. k 

Privigno, s. m. voce lat. Figliastro a V. 

Privilegiante, add. d’ogni g. da privile- 
giare y qui accorde un privilège. 

Privilegiare, y. a. che dà o accorda de’ 
privilegi, che esenta da qualche carico, 
donner ou accorder des privilèges, ezemp- 
ter de quelque charge - per dare in feu- 
do, Investire, Y. 

Privilegiatissimo , masc. ma, f, add, sup. 
di privilegiato , trésrpriviségié. 

Privilegiato, m, ta, f. add. da privile- 
giare 9 privilégié. 

Privilegio, s. m. antic. anche briyilegio» 
privilège , grdce, rnpuene 

Privo, m. va, f. add. che è senza qual- 
che cosa, privé de quelque chose. 

JPrizzato, m.ta, f, add, asperso di mac- 
chie, tacheté, 

Pro, s. m. giovamento, atilité, profit, 
avantage - senza prò, à crédit, inuti- 
lement , sans profit - pro, e contro, o 
simili, pour et contre - il pro, e contro 
Je pour et le contre - buon pro ti faccia, 
e simili grand bien vous fasse - dare 
il buon pro; féliciter quelqu'un. 

Pro 9 add. m. valoroso , preux , vaillant, 

Proavo , s. 1a, bisavolo, bisareul. 

Proavolo, s. m. padre dell’avolo, disafeul. 

Probabile, add. d’ ogni gen. verisimile, 
probable , vraisemblable. 

Probabilismo, s. ra. professione di appi: 
gliarsi all opinivn probabile , opinion 
de la prubabilité, probabilisme. 

Probabilissimamente, avv. sup. di pro- 
habilmente, très-prolablement. 

Prubabilissimo , masc. ma, f. add. sup. di 
probabile, trés-probable. 

Probabilità, tade, tate, s.f, astratto di 
probabile, probabilité, vraisemblance. 

Probabilmente, avv. con probabilità ; pro- 
bablement. 

Probatica , 6. f. bagno salutifero mento- 
vato nella S. Scritt, probutigue. 

Probazione, voce lat. V. Prova. 

Probbio, V. Obbrobrio, 

Probità, tade, tate , s. f. astratto di pro- 
bo, probité, loyaute. 

Problema, s. m. propos. che si può im- 
pugnare, e difendere; ancora y secondo 
à filos. proposta, per cui si chiede ra- 
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gione di cosa ignota; e presso i geom. 
una propos. per cui si chiede, che si 
faccia ua’ operazione geometrica, se- 
condo le regole, e che si dimostrisic- 
come clla è stata fatta, probléme. 

Problematicamente ; avv. in modo pro- 
blematico, problématiquement. Procedimento, s. m.il procedere, avan 

Problematicità, s. f. astratto di proble-| zramento , progrès, avancement. 
matico y qualité de ce qui est probléma-|Proceduto ; m, ta, f. add. da procedere 
tique, — prorenuto , Causato , ec. procédé, pro- 

Problematico, m. ca, f. add. disputabile,| venu, causé, etc. V. il verbo. 
problématique, incertain. Proceleusmatieo , s. m. piede di verso di 

Problematico, m. ca, f. add. disputabile,| quattro sillabe brevi, proceleusmazizue, 
prollématique , incertain. Procella, s. f. fortuna di mare, tempere, 

Problemino, s. m. dim. di problema ,| orage - metaf. pericolo, péril, desger. 
probléme facile a résoudre. Procelloso $ m, sa 4 f, add. che è in pro 

Probo, m. ba, f, add, voce lat. dabbene, | seeltia, péril, danger. 
leale | bon , loyal. Processare, v. a. formar processo , prie 

Proboscide, sost. f. naso $ o tromba dell’ céder contre quelqu'un. 

Elefante, proboscide - per simil. dicesi | Processato , m. ta, f. add. da processare, 
d'altri animali , trompe. poursuivi è ou tondamne en pustice, 
Procacchia , Portulaca, V. Processetto; s. m. dim. di proccsso petil 

Procacciamento, sost. m. procaccia y f. ili pros. 
procacciare, quéte, recherche. Processionalmente, avy. a modo di pro- 

Procacciante , cevole , add. d'ogni g. chef ces<ione , proressionnellerient, 
procaccia , industrioso , industrieux. |Proressione, s. f. l'andare gii eccies. at- 

Procacciare, v. a. provvedere , procurer, torno in ordinanza cantaudo orazioni 
chercher, pourchasser - n. p. se procurer, | in lode di Dio, procession - T. teol 
etc. - procacciarsi Ja benevolenza, l’af-! dicesi la processione dello Sp. S. per 
fetto , ec, captiver , capter la bienveil-Y dire }a produzione eterva dello Sp. & 
lance , l'amitié , ote. il quale procede dal Padre e dal Fi- 

Procacciato , m. ta, f. add. V, il verbo.| gliuolo, la procession du St. Esprit. 

Procacciatore , sost. masc. che procaccia , | Processivo, m. va; f. add. che ha itru 
homme industrieua, di procedere, progressif. 

Procaccio, s. m. provvisione y provision | Processo , s. m. procedimento, preer?:, 
- chi porta le lettere da una città all'| suite - tutte le scritture degli atti, che 
altra , courrier ordinaire - andare in pro- | si fanno nelle cause , procés. 
caccio | aller à la quete. Processura, 6. f. l'ordine, la formazione 

Procace , add. petulante, pétulant, erro-| del processo » procédure. 
gant, présompiusux. Procidenza, s. f. disposizione a caduta, 

Procacetto, m. etta, f. add. alquanto ar-f disposition à tomber. 
rogante , presuntuoso, un peu arrogant, | Prociuto, s. m, precinto, enceinte - es 
présomptueuz. . sere in procinto, essere apparecchi. 

Procanto, s. m. preambulo , prefazione, { iu assetto, étre sur le poins de fece, 
esordio + préambule, prélace , exorde. de dire quelque chose. 

Procatartico , m. ca, f. add. dicesi delle Pruclama, s. f. pubblicazione, bando, 
prime cagioni delle malattie , proca-| proclamation, publication selenne e 
thartique. Prociamare, v. a. premulgare, divalgare, 

Proccianamente , V. Prossimamente. pubblicare per bando, proclamer, f* 

Procciano , V. Prossimamente. blinr à haute voix. 

Proccura , e procura, s. f. scrittura pnb-}Proclive, s. m. pendio 
blica, colla quale si dà altrui autorità 
d'operare iu vece di se medesimo, 
Procuration. 
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suivre - essere in acconcio y aller, lire 
bien - derivare, proceder, provenir, re- 
sulter - procedere contro alcuno, paur- 
suivre quelqu'un en justice - procedere, 
assol. e procedere bene, o male y05:, 
ou user bien ou mal avec quelqu'un. 










penchant, Free 
pension - in forza d'add. inclipato y e8- 
clin , rorté , Stijet a 0.0 


Proclività , s. f. propensione, propensi: 

Proccuragione , s, f. ufizio del procura-|Proco, s. m. chi cerca mogie, amauiei 
tore , office de procureur. galunt, amngnt. 

Proccurare, e procurare , v. a. ingegnarsi | Procojo, V. Proquojo. | 
d'avere , procurer, idcher - per agitare | Procoudilo, s. m. estremità dell oltim: 
l' altrui cause, agir en procureur - per falange di tutte io dita, proeonire 
badare , evoir soin. Proconsolato + s. m. ufhcio del procos-» 

Proccurato, m. ta, f, add. V. il verbo. le, proconsulat | 

Proccuratore, s. m. che agita le cause | Proconsolo, s. m. che tiene la vece li 
d'altrui, procurenr - procacciatore, quil consolo ; proconsul. tor 
tâvhe de faire quelque chose, Procrastinare , v. a. indugiare d'os 8 

Proccuratrice, s. f. colei che procura ;| domaue, differer, retarder, deere. 
procuratrice, Procrastinazione , s. f. indugio y d#6: 

Proccurazione , s. f. il proccurare y soin, retgrdement , remise. | 
charge , office - il vitto che si dà ail Procreamento, s. m. V. Procresnore 
prelati quando sono iu visita ; nourri- | Procreare ; v. a. generare 4 procrter, °° 
ture de l'iveque , lersqu'il est à la vi- sendrer, 
site de snn diacese, Procreato, m. ta, f. add. da procrr-" 

Proccurerla , s. f. uffizio di procuratore, | procrée | engendré. 
office de procureur, Procreatore, s. m. trice, f. che preetta 

Procedente y add. d'ogni g. che procede,| che genera, qui prorrée. 

o proviene, qui procéde , provient, dé- Procreazione, s. f. il Procreare y FT 
rive. . tion , generation. — 

Procedere, v. n. camminare avanti, aran- | Procuojo 4 V. Proquojo. 
cer, aller en avant - per simil. pur si! Procurarc, e deriv. V. Proccorire. * 
discretamente procedette la cosa, ec.|Procuratia, s. f. l'abitazione, la c.' * 
l'affaire fut fa'te avec tant de discrétion, il tribunale de’ procurato.i di $ Man» 
etc.- e volendo egli già procedere all a Venezia , la cherge , la dignitt, ©” 
assoluzione , voulant en venir à l'ebso- tribunal des Procuratenri de io FF" © 
lution - per continuare , seguitare a-| que de Penise, da 
vanti, aller en avant , continuer, pour-* Proçuratorcllo, sost. masc. dim. di pet 
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fatore, cattivo procuratore $ mauvais 
procureur. 
Piocuratrice $ s. f. di procuratore, pro- 
curetrice. n 
Proc s. m.voce ant. V. Proccurazione. 
Proda, s. f. o ripay bord , rivage - l'or- 
lo d'aitre cose, bord - prora + proue. 

© Prodano, s. m. T. mar. ant. sorta di fu- 

ne ) élay d'avant. 

Prude,s.m. o prò, utile, proft, sran- 
(ages 

Piode, add. valoroso, vaillant, brave, 
valeureuz, courageux. 

Prodemente , avv. con fortezza, vaillam- 
ment, courageusement. 

Prodezza, s. £. valore) valeur, bravoure, 
rourage. 

Prodicella, s. f. in signif. di proda del 
letto , une petite place au bord du lit. 

Piodiero, s. m. T. mar. ant. che rema in 
proda , e tien conte della proda, o 
Tua , rameury cu garde de l'avant. — 

Prodigalissimamente , avv. sup. di prodi- 
galinente , (rès-prodigalement. ; 

Prodigalissimo, m. ma, f. add. sup. di 
Prudigo, (rès-prodigue. 

Prodigalità , tade, tate, s. f. scialacqua- 
mento sy prodigalité, dépense excessive. 

Prodigalizzare, v. a. scialacquare ) pro- 
uiguer , dissiper follement. 

Prodigaimente , prodigamente, avv. da 
prudizo, prosigalement. 

Prodigio, s. m. cosa iusolita nell'ordine 

— consueto della natura: aucora cosa in- 
solita assciutamentey e talora seguo di 
cosa futava, prodige , miracle, merveille. 

Piud:giosamente, avv. da prodigioso y pro- 
digicusement , merveilleusement. 

Prod.sivsità , s. f. astratto di prodigioso, 
ce qu'il y a de prodigicua, d'etonnant 
dars quelque chose. 

P:.dizioso, m. say f. add. pieno di pro- 
digi, prodigieuz, merveilleux, miracu- 
lersx , extraordinaire. 

Piodigo, 6. m. quegli che dà e spende 
e.cessivamente, dissipatore , prodigue, 
dissipateur. 

Prodissimo, m. ma, f. add. sup. di pro- 
de 4 trés-vaillant , très-brave. 

Proditore, s. m. traditore, traître, perfide, 
drinyal. : 

Pioditoriamente , avv. da traditore, pro- 
d'ioirement , perfidement. 

Froditorio , m. ria, f. add. fellonesco , 
de trafitre, cu de la trahison. 

Prodizione y s. F. tradimento y trahison, 
felonie, perfidie. 

Prodotto, duito, m. ta, f. add. da pro- 
durre , V.- allungato, prolongé; liuea 
prodotta dal punto F, ec. - sost. di- 
cesi del numero, che risulta da nu- 
mreri moltiplicati , le preduil. 

Prodromo, s. m. ciò che precede il tem- 
ss di alcuna cosa, prodrome, avant- 
coure'ire 

Producente, add. d’ogni g. che produce, 
qui produit. 

Pruducibile, add. d’ ogni g. che può pro 
durre, atio a produrre, qui peut remplir. 

Producimento, s. m. Y. Produzione. 

Producituse,s. m. trice, f. auteur, celui, 
«elle qui produit. 

Produomo, 6. in. valentuomo, preux , 
brave. 

Prudarre, ducere, v. a. genecare, creare, 
produire, engendrer, causer - addurre , 
produire, alléguer, citer - produrre una 
Kimea, presso i geom. prolonger une 
digne. 

Prodottibile, add. che si può produrre, 
cioè prolungare , qu'on peut prolonger. 

Produttivo, m. va, f. add. qui produit. 

Produttore, s. m. trice y f. ovteur, celui, 
colis qui produii, qui est ia cause, 

<= 
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Produzione , s. f. il produfre ; produetien, } 


génération. 

Proemialmente, avv. a maniera di proe- 
mio » en façon de proème, par pream- 
bule. 

Proemiare, v. a. preambolare, fare un 
proemio , nn esordio, faire un préem- 
bule , un exorde. 

Proemio, s m. propriamente la prima par- 
te dell’orazione, o d’altra opera ; proë- 
me, prologue, avant-propos, preface, 
ezxorde , prélude. . 

Profanamente , avv. a guisa di profano, 
con profanità , avec profanation. 

Profanare, v. a. applicare le cose sacre 
ad usi temporali, e secolareschi , pro- 

Saner - fig. far cattivo uso d’ una cosa 
rara, e preziosa, meritevole di riguar- 
do, profaner. 

Profanato, m.ta, f. add. da profanare, 
prefané , Y. il verbo 

Profanatore, s. m. che profana, profa- 
nateur, 

Profanazione , s. f. contaminazione delle 
cose sacre , profanation. 

Profanissimo, m. na, f. add. sup. di pro- 
fano , très-profane. i 

Profanità , s. f. contaminazione delle cose 
sacre, profanation , impiéié , irrevérence. 

Profano, m. na, t. add. contrario di re- 
ligioso , profane , impie, scélérat - @p- 
pesto di sacro, profane, seculier. 

Profenda, s. f. biada, che si dà alle be- 
stie , ration d'avoine qu'on donne è un 
cheval. 

Profeudare , v. a, dar la profenda alle be- 
stie, donner l'avoine aux chevauz. 

Proferire, e derivati , V. Profferire , ec. 

Prolessa, s. f. monaca, che ha fatto pro- 
fessione in un monistero , professe. 

Protessare, v. a. far professione, professer 
- professar un’ arte, un mestiere, 
etercer un art, un métier - insegnare 
pubblieamente, enseigner publiquement. 

Professatrice y s. f. che professa, qui pro- 
Jesse. 

Professione , s. f. instituto , profession - 
esercizio , e mestiero à condition, vaca- 
tion, art, métier - solenne promessa 
d’osservanza de’ regolari, profession de 
religieux - professione di fede, confe» 
sion , ou prefession de foi. 

Professo ; s. m. che ha fatto prefessione , 
e dicesi de’ religiosi regolari, profès. 

Professore , ssatore , s. m. che professa, 
professeur. 

Professorio , s. m. luogo appartato ne’ 
conventi, ove stanno i religiosi, non 
ancor sacerduti, professoire. 

Profeta, s. m. che autivede, e annunzia 
il futuro, prophète , vryant. 


Profetale, add. da profeta, de prophète. 


Profetaute , tizzante y add. che profeta , 
che autivede ; e annunzia il futuro, 
qui prophétise , qui fait des prédictions. 

Profetare , teggiare , tezzare, e tizzarey 
v. a. predite , prophétiser , annoncer, 
prédire les choses futures. 

Profetato , tirzato , m. ta» f. add. da 
profetare , V. il verbo. 

Profetessa , s. f. che predice il futuro, 
prophetesse, 

Profeticamente, avv. da profeta , prophé- 
tiguement, 

Profetico è m. ca, f add. di profeta, 
prophétique. 

Profettizzio, m.ia, f. add. voce lat. ag- 
giun. di quel peculio, o di quella dute 
che proviene dal padre, o da altro 
ascendente , profectif, 

Profezia , s. f. cosa predetta da profeta, 
prophetie. 

Proilerente , add. gui prononce. 

Profierense y 8. f. il prouuuziare , pronon- 


PRO 343 


sation - in vece di profferta, offre = 
per offerta, offranda. 

Profferibile , add. d'ogni gen. che si può 
profferire , pronunziare , qu'en peut 
prononcer. N 

Profferimento , $. m. pronunzia ; pronorne 
ciation. 

Profferire, profferare ; e profferere , v. a. 
pronunziere , proférer , prononcer, arti» 
culer les mots - manifestare , découvrir, 
déclarer s manifester - offerire , nel pri- 
mo sign. offrir = n. p.s'offrir, se prée 
senter, 

Profierito , fferto , m. ta, f. add. da prof- 
ferire, prononcé - per esibito, offert. 
Profferito , s. m. voce ant. V. Por$do. 
Profleritore , s. m. che pronunzia , qui 

prononce + chi esibisce , offrant. 

Profferta, s. f. in sign. d'offerire , offre 
- in sign. d'oblazione, oblation offran 

Profierto, s. m. Profferta, offerta, V. 

Profblare, v. ritrarre in profilo , prcfiler, 
représenter en profil - per similit. orna- 
re la parte estrema , 0 di sopra, o di 
sotto , contourner , retoucher , enjoliver, 

Profflato, m. ta, f. add. profil: - na;o 
prothlato, vale lo stesso che affilato , 
nez pointu. 

Proffilo , s. m. T. de'pitt. e vale veduta 
per parte, profil, profiler - ornamento 
della parte estrema di alcuna cosa, profil, 
contour - T. d'arch., profil d’un batiment. 

Preficiente, udd.d’ugni g. e talora s.eadd, 
qui est dans le chemin de la perfection. 

Profcwo, voc. lat. m, ua, f. add. prof 
table, utile , lucratif. 

Profigurato, m.ta, f.add.y comparé, figuré. 

Profilare , e deriv. V. Proffilare, ec. 

Profittabile, add. , profitable , avantageux. 

Profittare, v. n. far profitto , progrestoy 
profiter, avancer - acquistare, avanzarsi, 
migliorare - cok terzo caso dopo vale y 
esser utile, recar profitto , étre utile, 
servir , profiter. 

Profittevole, add., profitable , salutaire. 

Protitevolissimo, m. mu, f. add. sup. très- 
profitable , trés-utile, 

Profittevolmente, avv. con profitto y uti 
lement , avantageusement. 

Profitto , s. m. guadagno, giovamento » 
vantaggio » progresso s AVanzamento » 
profit , gain , utilité, émolument. 

Profluvio , s. m. trabocco ; profluvio d$ 
sangue di ventre, hAémorrcgie de sang, 
flux de ventre, cu dévaiement - fg. fug 
de bouche, abondance de paroles. 

Profondamente , avv. molto addentro ;, 
profendérent - per metaf. profondamen- 
te investigare, soigneusement, avec beau= 
coup d'attention - dormire profondamene 
te, dormir d'un profond sommeil. 

Profondamento, s. m. enfencement. 

Profondare, v. a. cadere e rovinare nel 
fondo + enjoncer, s'enfoncer, s'alimer , 
se submerger = %. a. affondare , mettere 
al fondo, enfoncer, creuser , fouir = n 
p. immergersi , andare a fundo » enfon- 
cer, ou s'entonicer dans l'eau, aller au 
fond -e fig. internarsi in checchessias 
approfondir , pénétrer. 

Profondato , m. ta y f. add. nave profon- 
data molto a fondo ; submergé , coulé 
à fond - città profondata , ville abattue y 
démulie. 

Profondazieney s. f. cavamento , fouille, 
excevation. 

Profondere, v. a. spargere profusamente P) 
verser abondamment, ou dissiper. 

Profondizorgo , add. dicesi dell’Oceanoy 
qui a des alimes + des gouffres profonds, 

Profondissimamente , avv. sup. di profon- 
damente , colla massima profondità y 
tre:-prafondiément, d'une manière tris- 
pr Sonda, 
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Profondissimo, m. ma y f. add. sup., très- 
profond 

Profondità , tade , tate ; s. f. una delle 
tre dimensioni del corpo solido, altez- 


profondeur. 


Profondo , s. m. 


profondeur. 
Profondo, m. da , f. add. che ha profon- 


dita, concavo , fondo, cupo, cavernoso, 
profond, creux - metat. pro onda notte, 
l'obscurité, le plus profond de la nuit - 
nelle parti della più profonda Alema- 
gna, dans le pays le plus reculé de l'Alle- 
magne - gemere di più profondo cuore, 
ec. gémir du plus profond du cosur- 1) 
profondo mezzodi, le milieu du jour - 
con più dolce canzone , € più profon- 
da, plus savant - tintura più profonda, 
couleur plus foncée. À 

prolugo , m. 8 Î. add. fuggiasco , ram- 
mingo, /ugttif , errant 

Profumare , v. a. € D. P. perfumer. 

Profumatamente, avv. con profumo , e 
fig. con ogni pulizia , proprement, de- 
licatement. 

Profumatissimamente , avv. SUP. 
fumatamente à tres-proprement. 


f. add. da profuma- 


profondità d'ogni cosa, 


di pro- 


Profumato , m. ta; 
rey proJumé. 
Profumatuzzo ; 8. 
‘damoiseau. ; 
Profumiera, $. f. sorta di vaso, vase dans 
lequel en brûle des parfums. . 
Profumiere , miero, 5. m. UNguentario ; 
parfumeur. 
Protuinino , sost. m. 


, 


, 


ganimeduzzo, muguet , 


sqrta di vaso, vase 
où l'on tient le parfum. ; 
Prolumo, mico, s. m. tutto ciò che si 
abbrucia per fare buon odore, parfum. 
Profumoso , m. sas Ê. add. parjumé. 
Profusamente , avv. suprabbondantemen- 
te, prodigamente y avec profusion, avec 
- “«ndigalità. 
l'’rofusione , 5- 
profusion. 
Protusissimo ; m. MA» 
excessif. 
Profuso- m° sa 
dissipé , exces 
Progenia , nie y 5. 1. st 
generation , eæxl'aclion è lignée. 
Progenitore , 6. in. antenato , ancétre. 
Progenitzice , s. 1. aicule , grand'-mère. 
Progettare, v. intavolare 3 porre sui tap- 
eto rojelire Rs . 
bor n profferta $ principio di 
tuttato , negozio » projet, idee, Vue) 
resolwiran. 
Progiuuasma, s. m.voce € er 
tica Ginnastica, e vale esercizio, eTercice 
Presiudicare. e deriv. V. Pregiudicare,ec. 
Proguosticante , add. d'ogni gen. che ta 
pronostici , qui pronostique. 
Proznosticatore , V. Pronosticatore. 
Programma, s. m. avviso s che si pub- 
blica d'un opera che si è per dare alla 
luce, prospectus, programme. 
Progredire v.n. andare avanlly @vancer, 
aller en avant. . 
Progressione , 5. f. il progredire , progres- 
sion, suite. 
Progressivamente « avv. Ci 
Greci, VU ‘per progresston. 
Proziessivo um. va, f. add. che ha vir: 
tù di andare avanti , progressi/, qui va 
en avant. 
Progresso , 6. m. avanzamento , processo. 
protito 4 prortis è avancement , COUTS. 
Proibente « add. d'osni gen. che proibi- 
sce, che impedisce, che vieta . celui qui 
defend, qui empeche, celle qui defend , qui 
enjehe. 
Pioibire , Ve 


f. estrema abbondanza, 
f. add. sup. très- 


, f. add. da profondere , 
sif , abondant, copieux. 
f. stirpe , schiatta y race, 


he deriva dall’an- 


con progressione. 


a. comandar che non si fac- 


hiber, défendre, empécher. 
Proibitivo, m. va, f. add. atto a proi- 
bire, che proibisce, prohibitif, qui défend. 
za da sommo aimo, si dice anche metaf. | Proibito, m. ta, f add V. il vecbo. 


| 
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cia , vietare, interdire , inibire, pré- 


Proibitore, s. m. trice , f. celui , celle qui 
defend. 

Proibizione y s. f. il proibire, divieto , 
prohibition , inhibition , defense. 

Projetto, s. m. pome generico d’ogni gra- 
ve in qualsivoglia maniera, e per ogni 
verso gettato , projectile - parte dell’edi- 
fizio ec. che spunta in fuora, saillie. 

Projettura, s. f. o aggetto, T. d'arch., 
saillie. 

Projezione , s. f. moto principiato dal 
movente, chespinge il mobile per qual- 
che spazio, ma lo abbandona 4 in mo- 
do però , che ciò non ostante , il mo- 
bile per lo mezzo fluido alquauto pro- 
ceda , e dicesi anche moto impresso, 
mouvement de projection. 

Proisso , s. m. T. mar. capo, 0 proda 
della nave, cap, proue - aver proisso 
in terra , étre amarré à terre. 

Prolabio , s. m. T. anat. y (cs extrémités des 
lèvres y e da alcuni, prolabia. 

Prolagare, e prolago, V.Prologare, ec. 

Prolato , m. ta s f.add., prononcé, profere. 

Prolatore, s. m. che pronunzia ; qui pro- 
nonce - editore , éditeur. 

Prolazione , s. f. prononcialion. 

Prole , s. f. progenie , generation, race, 
lignée , enfans, per simil. dicesi delle 
piante , prole delle cipolle, cc. caicu.r. 

Prolegomeno, s. m. discorso preliminare. 
prolegoméenes. 

Prolepsi , s. f. fig. rett. con cui si previe- 
ne a quello che si può opporre dall 
avversario , 0 dagli uditori; prolepse. 

Prolifico, m. ca, f. add. che ieconda, 
prolifigue , Jécond. 

Prolissamente, avv. lungamente y diste- 
samente , prolizement , difjusement. 

Prolissità, tade, tate, s. t. lunghezza, 
prolizité. 

Prolisso , s. m. 852, f. add. prolixe , ver- 
beux , diffus. 

Prologare, v. a. far prologo , raccontar 
qualche cosa con circuito di parole, 
faire un prologue, ou raconter quelqu: 
chose avec de grandes circonlocutions , di 
grands préambules. 

Prologheggiante , add. far prologo ; qui 
Jait des prologues. 

Prologizzare , v. n. allungare , differire , 
prorogare , protrarre , indugiare ; faire 
un prologue , un preambule. 

Piologo, s. m. certo ragionamento posto 
avanti per lo più a poemi rappresen- 
tativi : presso gli antichi, principio , 
prologue - per preambulo, préambule, 
préface. 

Prologomeno , V. Prolegomeno. 

Prolongazione ; V. Prolungazione. 

Prolungamento ,5. m. prolongation - anal. 
prolongement. 

Prolungare, v. a. allungare, prolonger , 
alonger , différer, surprendre - Nn. p. 
s'etendre , continuer. 

Prolungatamente , prolissamente , dif- 
fusement, prolizement. 

Prolungativo, m. va, f. add. atto a pro- 
lungare , propre a prolonger. 

Prolungato , m. ta y f. add. da prolunga- 
Te, prolonge. 

Prolungazione , longarioue, 5. f. prolon- 
gation , délai. 

Promere , v. a. voce lat. palesare ; mani- 
Jester, déclarer, publier. 

Promessa, $. f. per obbligazione, malle- 
vadoria « promesse , oblization , garantie. 

Promessione, missione , 5. f. promessa , 
promesse - per permissione , permission. 
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Promesso, m. ssa, f- add., premis. 

Promettente , add. d’ogni gen. qui promet, 

Promettere , v. a. obbligare altrui la sua 
fede di fare alcuna cosa - fare sperare 
checchessia, promeltre , donner parole, 
s'engager par parole - promettersi, n 
p. oftrirsi fig., s'offrir, se présenter, pa- 
relire - promettere alcuna, trattandosi 
di matrimonio, premettre en meriage, 
donner le main - promettersi n. p. se 
promettrs , se faire fort , espérer - per 
permettere, permeltre - promettere per 
altrui, répondre pour quelqu'un, étre con- 
tion pour lui = prometter Roma e to- 
ma, o marie monti, promeltre munis 
et merveilles , coucher gros - prometter 
bene, esser di grande aspettativa, pro- 
mettre beaucoup. 

Promettitore, s. m. trice, f. che promet- 
te, prometteur , prometteuse - per Mai. 
levadore, V. 

Prominente , add. d'ogni gen. che ha pro- 
minenza, éminent , élevé , prominent. 
Prominenza, s. f. rialto, elevazione s0- 
pra il rimanente della superficie , éni- 
nence, hauteur , inégalité sur la surface, 

Promiscuamente, avv. V. Indistintamente. 

Promiscuo, m. cua , f. add. V. Indistin:o. 

Promissorio, m. ia, f. add. attinentea 
promessa , qui renferme uno promes e. 

Promontorieto, s. m. dim. di promonto- 
rio , petit promontoire. 

Promontorio, s. 1n. monte, o punta di 
terra, che sporgein mare, promonivirs, 
cap. 

Promosso , m. say f. add. , da promuo- 
verc, V. 

Promotore s. m. trice + f. che promuo- 
ve > promoteur x celui ou celle qui Sar 
rise , encuurage, protège les sciences, vc 
arts, etc. 

Promovente, add. qui pousse, donne ls 
mouvement a quelque chose. 4 

Promovere, v. conferir grado, o digni- 
tà ad alcuno y innalzare, nobilitare: 
promouvoir, avancer, elever a quelque di- 
gnité - dar moto , cominciamento; YI- 
gore , incitamento, commencer , poni 
ser, mouvoir , manier une affa.re - 8) 
tare, proteggere, favorire, prote , J8° 
voriser, encourdger - SOMMUOTETE , 504° 
lever. 

Promovimento , s. m. il promuovere , pre 
mozione, promotion , élevation à une di- 
gnitd. 

Promovitore, V. Promotore. 
Promozione , s. f. V. Promovimento - per 
istigamento 4 incitation , sollicitation. 
Promulgare , v. a. publicare una legse è 
promulguer - per estensione » divolgat 

checchessia, divulguer , publier. 

Promulgato, m. ta , f. add. V il verbo. 

Promulgatore, s.m. trice che pubblica. pro 
mulga, celui qui promulgue , qui pubie. 

Promulgazione , s. f. il promulgare sr" 
mulgatinn , publication. . 

Promuovere, promuovente, promuori 
mento, promuta, V. promutazione y Ÿ. 
Promovere + ec. 

Promutare , v. a. permutare y permele”» 
échanger, troquere 
Pramutato , m. ta, f. add. V. il verbo. 
Promutazione , promuta ; 5. f.permutañe®s 

échonge , troc. 

Pronatore, s. e add. m. obbliquatore T. 
anat. nome di due muscoli del rado 
rotondo, e quadrato , prénateur. —. 

Pronazione, 6. f. T. med. moto per coi 
la palma della mano è rivolta ren 
la terra, prénation. 

Proncpote, pronipote ,s. m. figliolo del 
nipute , arrièreneveu = pronepolt « pe 
pum del più si prende gen. anche PT 
discendenti » descendans 3 see 
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Prono, m. na, f. add. voce lat. inchi- 
nato, enclin , porté , incline, 

Pronome , s. m. che fa la vece del nome, 
come io, tu, egli, ec.) pronom. 

P.unominato, m. ta y f. add. renomme, 
célèbre , jameux, 

Prouosticainento , $. m.canza, zione, f. 
il prongsticare , pronostic. 

Prougticare, x. a. prevedendo, annun- 
ziare i) futyro , augurare , conghicttu- 
se, ptofetare, pronostiquer , prédire. 

Pronosticato $ m.tas f. add. V. il verbo. 

Pronosticatore, 5. m. che pronostica , pro- 
Avsliqueur, 

Pronostico , a. m. conghiettura di ciò ché 
ba da succedere , augurio, profezia , pro- 
postic - prendesì pure per i segnì y € 
indizj, da'quali si conghiettura l'avve- 
nire , marque, signe, indice. 


indugio , speditamente + promptement , 
en diligence. 

Proutare, v. g. importunare , sollecitare 
importunamente , imporiuner , presser - 
n. p. sforzarsi , s'efforcer , tächer de faire. 

Pronterzza , s. f. speditezza , prestezza,| 
promptiiude , diligence , célérité - pcon- 
tezza dell'ingegno, perspicacia, vivacité 
de l'esprit - prontezza per importunità, 
imrortunité. 

Prontissimamente , avv. sup. con grandis- 
sima prontezza, très-promptement. 

Prontissimo, m. ma , f. add. sup. di pron- 
to, tres-prompt. 

Proutitudine , V. Prontezza. 

Prouto , m. ta, f add. che ha prontezza, 


apparecchiato , acconcio, presto; prét, 


preparé , disposé - che tarda poco, ed è 
opposto a lento, prompi, soudain - spe- 
dito, diligent, vif , leste - fiero , fer, 
ho'di , entreprenant - pronto all'ira, 
Prento a prender luoco, diiieur, chaud, 
colere - avere in pronto, avuir a sa dis- 
Position, 
Pr ntoni, s. m. pl. o Antarie, V. 
Pionuttoy m. ba, f. voce lat.s qui préside 
aux néres. 
P: nunciare , e deriv. V.Tronunziare, ec. 
P.cuunzia, s. f. pronunziamento ; m. pro- 
nancialione 
nunziare, y. a. pubblicare, pranoncer, 
rublier, rendre une senience - predire, 
predire - in vece di proff.:rire , proférer. 
Pivnunziativo , m. va, f. è-Id. atto a pro- 


uunziare , qui prononce , ou qui est pro-; 


sr aprnnoncer , ou à étre prononcé. 

F snunziato , m.ta,f. add. V. il verbo. 

Prisunziatore , s. m. che pronunzia , qui 
[rmmonce. 

Pronunziazione , s. f. il pronunziare, pro- 
non ialion, grtieulation. 

Propazabile, add. d'ogni gen. che si può 
propagare, qui peut dire propagé. 
ropazanda, s, f. congregazione stabilita 
iu Roma per la propagazione della fe- 
de , le propaganile. 

Propazare, y. a. allargare, dilatare, di- 
steudere , étendre , arcroitre , dilater - 
propagarsi , dicesi della luce , che si 
diifunde, se propager. 

Propagatore, s. m. che propaga , celui qui 
élend, multiplie, augmente. — 

Propegizione + s. f. moltiplicazione per 
via di generazione , propagatinn - pro- 
pagaziun della fede, fig. la dilatazion 
della fede ne’ paesi degl'infedeli , {a pro- 
razatinn de la foi - presso i filus. la pro- 
Pigerion della luce, e del suono pro- 
Ppagocinn de la lumière, et du son. 

Prop«gginamento , s. m. il propagginare, 
l'action de provigner. 

Propagzinare. v. a, coricare i rami delle 

piante, e i tralci delle viti senza ta- 
g! arti dal loro tronco acciocchè faccian 


Diz. IraL,-FRANG. 











Propaggine, 5. 


Propietario , s. m. che tiene in propie- 


1Propina,s. f. certo danaro che si distri. 


Propinare ; #. a. voce lat. far brindisi, 


Propinquamente yavv.d appressos proche, 





Propinquissimo , m. ma, f. add. sup. très. 
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pianta o germoglino per se stessi, pro- 
vigner - fig. ampliare, dilatare, etendre - 
antic. solterrar vivo un assassino col ca- 
po all'iagiù, V. Piantare. 


Propagginat; , m. ta, f, add. V. il verbo. 
Propagginazione , s. f. il propagginare . 


actioh de pruvigner. 

tà ramo della pianta pie- 
gato, e coricato, acciocchè anch'egli 
per se stesso divenga pianta, provin 


far noto , divulguer, déclarer , découvrir 


Propalatore, s. m. che propala, qui di- 


vuljue , manifeste. 


Prope ; avv. voce lat. appresso, vicino, 


aupres , proche, près, de près. 


Propendere , v. n. aver propensione, in- 


clinare, incliner, pencher. 


1 Propensare , propensato ; V. Premeditare, 
Prontamente , avv. con prontezza, senza. 


premeditato. 


Prop-nsione , s. f. tendenza ‘naturale de. 


Gorpi gravi verso il eeutro della terra, 
propension , pente naturelle - fig. incli- 
nazione dell’anima, e per lo più s'in- 
tende per il male ,inclination , penchani. 


Prupiainente ,avv. proprement, réellement, 


précisément , justement, exactement, 


Propietà, tade , tate, sost. f. il propio, 


e particolar di ciascuna cosa , proprieté - 
per utile, interét, avantage juttité, bien 
particulier. 


proprietaire. 
buisce a° Dottori da chi prende la lau- 


ra dottorale  propine - per simil. Spor- 
tula, V. 


porter une santé, boire à quelqu'un , ou 
à la santé de quelqu'un 


de prés. 
Propinquissimamente, avv. sup. de très- 
près. 


proche. 


Propinquità , tade , tate, f. proximité ,. 


voisinage. 

Propinquo, m. qua, f.add. vicino, proche, 
voisin - COnZ unto per parentela 3 su». 
Parent , proche, 


Propio, m. pia, f. add. che tiene, cle 


conviene ad alcuno, propre, qui esta so: 
Propio , s. in. propietà, prapriété - esser 
senza propioy esser spropiato, s'éire dé- 
pouillé da tout son bien, 
Propio , avv. Prupiamente, V. 
Propissimamente , avv. sup. di propia- 
mente ,{rés-promplemrent , etc, 
Propissjiiuv, m. ma, f. add. sup. y abso- 
lument , entièrement à soi. 


Propiziatore , sost. masc. voce lat. me- 


diuteur, 


Propiziatorio , s. ra. coperchio dell’arca 
dell'allcanza, propitiatoire. 


Propiziatoriv, m. ria, f. add, che reca: 
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solvere , déterminer , se proposer de faire 
gui ique chose. 

Proporzionale, add. proportionnel. 

Proporzionalità s tade , tate, s. f., pro 
portion. 

Proporzionalmente , natamente , nabil- 
mente ; AVV., proportinnnell:ment. 

Proporzionare , v. a. paragonare , propor- 
tionner , approprier, accommoder , ajuster 
= proporzionar bene , compasser. 


Fropalare, v. a. manifestare, divulgare ;? Proporzionatissimo, m. ma, f. add. sup. 


très-proporlionaé. 

Proporzionato , ma te, f. add. , propor- 
tionné , propre, convencble. 

Proporzionatore y 6. m. che proporzional- 
mente adopera ) qui proportionne. 

Proporzione , $s. f. convenienza delle cose 
tra loro, proport on , justesse, rapport, 
convenance - T. de’ matom. certa scam» 
bievole relazione, 0 ragione che han- 
no insieme due grandezze, ;roportione 
a proporzione, avv. à proportion, 

Proporzionevole , add. d’ogni gen., pros 
porttonne, 

Propurzionevolinente , avv. proportionnde 
menl, 

Proposito ; s. m. proponimento, propos, 
intention , résolu.ian - per soggetto , pro- 

pos , sujel, chapitre - cagione, cause , 
raison, mot'f, sujet - a proposito avv. 
à propos » favellare , rispondere a pro- 
posito. parler, repondre à propos. 

Propositura , sost. fem. propostato « pré 
véle. 

Proposirione, s. f. cosa che si metie în 
deliberazione , prorositiun - delihera- 
zione 4 propos , resolution - massima 
maxime , avtiome - per lì membri dei 
sillogismi , e per una parte dill' o1a- 
zione, lo stessu che preposizione, pré- 
position - nell antica legge : pani di 
propo-izione, quelli che si mettevano 
Ogui settigiana supra la mensa nel San- 
tuario , pains de proposition. 

Proposta, s. f. que} che si propone per 
trattarne , proposition, argument , sujet 

> qu'on propose + in vere di proposito y 
propos, diliberation , r'solution. 

Propostato , s. m, propo-tia,f. più comu- 
nem. propositura, titolo di dignità, o 
di benefizio eccles. nrévôté. 

Proposto, cul secondo O dargo, 6. m. 
chi gode la dignità della propositura, 
pré-st - in Firenze, quegti che nei 
magistrati tiene il primo luogo, pré 
silent, chel » ver simil. si dice anche 
d'altri ulficiali maggiori, le ch.J, le 
commandant, le capitaine. 

Proposto , col secondo O stretto, s. m. 
deliberazione , propos , intention - in 
vece di cosa proposta, sujel, matière 
dont il s'agit. 

Proposto, m. sta, f. pur col seeondo Q 
stretto , add. da Proporre, V. 

Propreso, sost. masc circuito senceinte 4 
circuit. 


propiziazione e per lo più aggiunto di] Propretore, s. m. o meglio vicenretorey 


sacrificio , propitiatoire. 


propréteur. 


Propiziazione , sost. fem, voce lat. propi-i Propriamente , avr. prorrement , précisé» 


liation. 
Propizio , m. zia ; f. add. favorevole, be- 
nigne, propice , favorable , bienveillant 
’ropoli 4 6, f. materia della cera che sta 
intorno ai fori degli alveari , propolis. 
Proponente, add. d'ogni gen. che pro 
pone. proposant, 
Cruponimentaccio, s, m. peggior, di pro- 
ponimento , mauvaïse résululion, 
Pruponimento, s. m. pensiero fermoy rjso- 
luto di fare, p:n108 s resolution. 
Proponitore, s. m 4 celui qui prnpose. 
Lruporre ; proponere, V.a.e n. p. purre 
avauntiy roposer, su’arrer , represenser 


guelque chose = delibergre, stabijire, ri- 


ment, etr. V. Propianente, 

Proprietà stade , tate , s. f. propietà , qua- 
lità, proprieté, qualité pariicul:ere, ou 
essentielle - dominio. pra; riéte. 

P.oprietario y Propietario, V. 

Proprio, s. in. 0 propos propri 16, ou 
le propre - per Proorietà , V. 

Proprio, un. ria, f. add.. 0 propio , pra- 
pre, commode , convenable , coryru , ete. 

“roprio, avv. Propriamente, V. 

t'roprissimamente | avy. sup. (rés-propre- 
ment. 

Proprissimo ; m. ma, f. add. sup. tré,» 
propre. 

Propugnacolo , gnaculo. s. m. vece lat, 
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quello che si metteintorno a checches-| persister, poursuivre, continuer - prose- 
sia per difesa , boulevard , rempart. guire una cosa intralasciata , reprendre. 

Propugnare , v. a. défendre, soutenir. _ | Proselito, s. m. chi, avanti la venuta di 

Propugnato, m. propuguata, f. add. dai Cristo, dal Gentilesimo era passato al 
propugnare. Giudaismo : oggidi generalmente setta- 

Propugnatore, s. m. trice, f. d4fenseur, tore di checchessia , proselyte. 
celui , celle qui defend. Prosillogismo , s. m. proposizione, che 

Propugnazione, Difesa , V. può risolversi in un sillugismo y pro- 

Propulsare , v. a. voce lat. ribattere, re-| s;!/ogisme. 
pousser. | Prosodia , s. f. regola per le sillabe, du 

Proquojo, e procojo,è. m.mandra,troupeau | pronunziarle o brevi e lunghe , pre- 
de baufs , vaches, etc. soute, 

Prora, s. f. la parte dinanzi del navilio - | Prosone , s. m. che favella troppo adagio. 
proue - prore, e almadie, certi basti-| e ascolta se medesimo, celui qui s'écoute 
menti Indiani , coturs , cathurs. parler. 

Prorito , V. Prurito. Prosontuosetto , m. ettay f. add. dim. di 

Proroga , s. f. dilazione , prorogation, prosontuoso s un peu arrogani. 
délai , remise , retard. Prosontuosità , tade , tate, s. f. présomp- 

Prorogare , v. a. allungare il tempo, pro-| tion, arrogance , orgueil, sotte vanité. 
roger, continuer. Prosontuoso, V. Prosuntuoso. 

Prorogativa, s. f. burbanza, arrogance , | Prosopopea , peja , s. f. fig. rett. per cui 
insolence. s’introduce una persona immaginaria « 

Prorogato, m. ta, f. add. V. il verbo. o una cosa inanimata a parlare, o ad 

Prorogazione, V Proroga. Operare , prosopopée = per arroganza , 

Prorompere, add. d'ogni gen. che prorom-|  arrogance, ostentation, affectation , faste, 
pe è qui sort avec violence. metat. la prosopopea d'ogni scellera- 

Prorompere , v. n. uscir fuori con impeto, tezza, le modele, le type de !outes les 
scoppiare , sboccare, trascorrere, sortir |  méchancetes. 
avec violence - metaf. prorompersi in| Prosperamente , prosperevolmente , V. 
fellonia, se porter a trahir- prorompendo |  Prosperosamente, 
primo, fece offensione , étant le premier | Prosperare, v. a. felicitare , faire prospe- 
a attaquer il fit des insultes. i rer , bénir - v. n. avanzarsi in felicità, 

Prorompimento , s. m. uscita con impeto, | andardi bene in meglio y prosperer, être 
sortie faite avec violence. heureux , réussir. 

Prorotto, m. tta y f. add. sorti avec impé- Prosperazione, s. f, il prosperare , pros- 
tuosite. perité. 

Prosa, s. f. favellare sciolto , a distinzione | Prosperevole , V. Prospero. 
de’ versi , prose. Prosperissimo , m. ma, f. add. sup. très- 

Prosaico, m. ca , f. add. di prosa ; pro heureux. 
saïque , qui sent la prose - dittator pro- | Prosperità , tade , tate, s. f. felicità, 
saico , Prosatore , V. prospérité, felicità , heureux succes ou 

Prosaismo , s. in. manière prosalque. heureux etut = per robustezza . «mbon- 

Prosapia , sost. f. stirpe > lignée , race, | point, verdeur, bonne complexion. 
famille. Prospero , m. ra, f. add. felice ; prospère, 

Prosare, v.a.far prose, scrivere in prosa. | heureux - favorevole , secondo , favo- 
écrire en prose - prosare alcuno, bur-| sable, propice. 
larlo , railler, turlupiner, persiter. l’rosperosamente , avv. felicemente , heu- 

Prosastico è m. ca, f. add. della prosa,| reusement, a souhait, avec prospérité. 
prosaique , qui est en prose. Prosperoso $ m. sa; f. add. V. Prospero - 

Prosatore , prosista, s. m. colui che scrive rer robusto , rosuste | bien portant, 
in prosa y proselcur. d'une bonne somplcrion. 

Proscenio , s. m. voce lat. luogo nel tea- | Prospettare , v. n. mirare in prospetto, 
tro destinato agli attori, proscenium. regarder de loin et en druiture 

Prosciogliere, e prosciorfte , v. a. assol- {Prospettiva ; s. f. arte di disegnare le 
vere, et per lo più da’ peccati, af soudre |  cuse, come appariscono alla vista, le 
- per semplicemente, Sciorre, Libera- | cose disegnate consimil arte, e le ve- 
re, Y. dute naturali d’un paese 4 ec. perspec- 

Proscioglimento , sost. m. gligione , f. as-| tive. 
soluzione è absolution - per Liberazio-|Prospettivista y s. m. pittore dì prospetti- 
ne, V. ve, peintre de perspectives, 

Prosciolto, m. ta. f. add da prosciogliere, | Prospettivo ; m. va, f. add. che fa pro- 
absous - di prosciolti, jours ouvrables. |} Spettiva, perspeclif, 

Prosciugare , v. a. togliere l'umido da |Prospetto , s. m. veduta , vue, aspect. 
checchessia, diseccare ; sécher, desse- | Prossimamente, prossimavamente , avv. 
cher , tarir. 

Prosciugato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Prosciutto, e presciutto , s. m. coscia del 
porco insalata , e secca è jambon, 

Proscritto, m. ta, f. add. da proscrivere, 
V. il verbo. 

Pro:scrivere , v. a. condannare ad esilio, 
proscrire , bannir , exiler - fig. allonta- 
mare, cacciare, escludere checchessia, 
chasser , eloigner. 

Proscrizione , s. f. proscriplion, relégalion, 
exil. | 

Proseggiare , v. N. cerire en prose. 

Praseguente , add. d'ogni gen. che vien 
dopo ? suivant. 

Proseguimento, s. m. il proseguire, conti- 
nualion , suite - preseguimento di cosa 
intralasciata , reprise. 

Proseguire, guitare, v. a. scguitare avan- 
ti, continuare à procedere, perseverer, 































mamente passata , seguente , /a nuit 
dernière , passée , prochuine , ou suivante. 

Prossimano, m. na, f. add. prossimo, 
prochain , voisin - congiunto di sangue, 
proche , paren.. 

Prossimità , tade, tate , prossimanza , 
s. f. proximité | cont'guité , voisina;e - 
attenenza di sangue, parenté , allianie. 

Prossimo, s. m. ciascun nomo , relativa- 
mente all’ altro, son pro: harn. 

Prossimo , m. ma, f. add. viciboy pro- 
chain, voisin, contigu, proche - parente, 
Proche, parent, allié. 

Prostaferesi, s. f. differenza tra il medio, 
e il vero luogo d’un pianeta ; prosta- 
pherrse. 

Prostate , prostati , s. f. pi. due glanduit 

situate alla radice del membro virile 

sopra lo sfintere di esso , prestates. 






















prochainement , proche - la notte pro:si- 
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Prostatici, add. m. pl. aggian. di quatire 
muscoli delle prostati , prostatiques. 
Prostendere, v. a. distendere , éterdre, 
coucher , jeter par terre, n. p.seprs 
terner devant quelqu'un - ancora, di:- 
tendersi. stiracchiar le braccia,s'eurd e, 

Prosternarsi, v.n. p. abbattersi, custer- 
narsi , étre consterné , aba'tu. 


’rosteruato, m. ta, f. da prosternare. . 


Prosternazione , V. Prostrazione. 

r'rosternere ; v. a. voce lat. gettar a terr, 
renverser , abaitre - N. p. distenders, 
allangarsi, protendersi, se proste-t, 
Jaire une p ofonde res erence - metal. cr 
latarsi ne’ ragionamenti » s'étendre deri 
un diseours. 

Prosteso, m. sa, f. add. da Prosterver, 
V. - prosteso a’ piedi, prosterné u ci 
rteds. 

Prostituire , v.a. esporre a mal uso, pn 
vituer - abbassare , avilir. 

Prostituita , s. f. meretrice , prostituée, 
fille de joie, femme debauchée. 

Prostituito, m. ta , f. add. V. il verb. 

Prostituzione , s. f. il prostituire, pres. 
tution ; débauche - Abbassamento, ‘. 

Prostrare, v a. distendere a terra, abti!- 
tere, jeter à terre - metaf. avvilite ; gr. 
- n. p. se gli saria per onorar prc:- 
trata, se proslerner. 

Prostrato, m. ta , f. add. prosterné, «i- 
che, étendu par terre - Dio fece le be è 
prostrate , civè, co) capo volto ai: 
terra, qui penche , qui est tourne». 
la terre. 

Prostrazione, s. f. abbattimento, dise:- 
dimento di forze, abattement, fa, 
manque de force - per gettamento alert; 
renversement, démolition. 

Prosumere, mitore, V. Presumere, ec. 

Prosontuosamente, con prosunzione, 117. 
présomptueusement , arrogamment. 

Prosuntmo:etto, m. etta, f. add. dim. ct 
prosuntuoso , un peu presomptueur. 

Prosuntuosissimo , m. ma, f. add. sor. 
trèés-prisemplueux. 

Prosunzione , prosuntnoso , V. Presus- 
zione, ec. 

Prosutto ; V. Presciutto. i 

Protasi, s. f. uno degli stati dell'ant : 
commedia, ed era prop.io la pro;e 
zione, ed il soggetto , protase. 

Pruteggere , v. a. avere tenere in pre! - 
zione + difendere, assistere, sostener: 
dar tavore, protéger , defendre , jo 
riser, garantir, soulenir. 

Proteggitore , V. Protettore. 

Protelo, V. Trapelo. 

Protendere, v. a. distendere, étendre -1 * 
distender le membra; s'étendre, se: 
ger en s'eveillant. 

Protervamente, avv. con modo prof" 
ostinatamente ; insol/emment y «frot:" 
ment, opinidirement, 

Protervia , protervità , tade, tate. & |: 
ostinata superbia , l'arrogance , 1°: 
dence , insolence, erregance, obstina © 

Protervissimo , m. may f. add. sup. ir 
insolens, è 

Protervo, m. va; f. add. fer, het: 
insolent, opinidtre. “i 

Protesi, s. f. operazione, per cu ‘K° 
giugne artifizialmente a) corpo art? 
una qualche parte, di cui egli è pri»: 
presso f gram. aggiunzione di letiefi; 
O sillaba in principio d'una partit» 
prothese. 

Proteso, m. sa » f. add. da Protendere. l- 

Protesta, protestagione , s. £ il prete” 
tare , protestalion - promessa, pres: 

Protestante , add. che protesta ; € 850 
sost. professore delia religione #tvni 
la confessione Augustana ; preset» 
réligionnaire , prétendu réformé. 
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Protestare , v. a. confessare , palesare , 
pubblicare, protester, confesser, avouer, 
promettre fortement - v. a. e. anche n. 
denunziare, proteeter, déclarer en forme 
juridique - protestar danno, e interesse, 
Prolester de lous depens , dommages et 
intéréts - protestare , presso i merca- 
danti, il fare un protesto giuridico, 
per difetto d'accettazione , o di paga- 
mento di cambiale, ;rotester, faire un 
protet. 

Protestatorio, m. ia, f. add. attenente a 
protestazione : e qui uno de’ sacrifiz) 
della legge ant. de protesiatione 

Protestazione , V. Protesta. 

Protesto , s. m. azione, f. il protestare, 
protestation - atto giuridico , per cui 
si protesta una cambiale, protét - pre- 
testo è preterte , excuse , elc. 

Protettorale , add. d’ogni g. de protecteur. 

Protettorato, s. m. ufhcio del protettore, 
protection, defense. 

Frotettore , s. m. trice, f. protecteur, 
defenseur , palron , avocat , gardien. 
Protezione , s. f. difensione, cura , pro. 
tection , défense, appui, soutien , aide, 

clientelle. 

Proto , s. m. chi è il primo in alcun’ar- 
te, o esercizio y le premier, le plus ha- 
bile parmi les artistes - chi nelle stam- 
perie è il primo, o direttore , prote. 

Protocollo , s. pi. libro $ ove i Nota) met- 
tono i testamenti, oi contratti $ che 
essi rugauo, protocole 

Protvilidascalo y s. in. primo maestro , 
premier maitre. 

Protullamiue, s. m. il p imo flamine‘pres- 
so gli ant. Romani , premier flamine. 

Protomartire , s. m. primo martire y pro- 
to-muariyr. 

Protomedico , s. m. primo medico, ar- 
chiatro s pr mer ruédecin. 

Protonve. s. in. voce gr. empireo, il primo 
cielo , l'emjiree. 

Protunviariato y s. m. dignité, charge du 
Protonula're, 

Protonutario, s. 13. »rado di preminenza 
delia Curia Romana , srotonctuire. 

Protuplaste, s. m. primo formatore y pre- 
mer realeur, 

Protuplasto , s. m, primo creato nella sua 
Spezie 9 protopluste. 

Prototipo , s. m. prima immagine , proto- 

- bpe, modele. 

Prototipo, m. pa, f. add. esemplare, 
or si :al, 

Protraere , trarre, v. a. lirer des lignes, 
des points, traver des figures, les alonger. 

Protratto, in. ta f. add. da protrarre. 

Protrazione, s. f. l'aciù.n de tirer, de 
tracer des ligues, figures , etc. 

Pro tribunali , avv. voce lat. vale in sedia 
&iadiciale : giudicar pro tribunali y tenir 
le siéce , juger. 

Protuberanza , $. f. escrescenza a modo 
di tumore, prutubéranre. 

Prova, e pruova, provanza, s. f espe- 
rirnento y cimento, esperienza , épreuve, 
essui , experience , tentalive - testimo- 
pianza, preuve, gage, timoignare - chi 
te.scimonia y fémoin - gara y dispute, 
d-oat - per prodezza , prouerce 4 vaillan- 
tise = far prova, per provenire, alli- 
gnare , prendre racine , venir bien , 
réussir = il pero, e melo vi fan prova 
mirabile - fare prova, per fare efietto, 
produire son effet - ancora, prourer, 
pr'duire des pieces justifrutives - pro- 
va + operazione per cui si verifica se 
nn calcolo sia ben fatto , pr-uve - in 
prova, avv. expres , voluntaire nent - 
da: prova, vendre, donner a l'épreuve 
= a tutta prova) avv. sulant qu'il esi 
possibise 
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Provabile , Probabile, V. 

Provabilità, s. f. probabilité. 

Provabilmente , avv. probablement, 

Provagione, s. f. prova, épreuve , essai, 
expérience - ragione che prova preuve. 

Provamento ; s. m. il provare , preuve , 
marque , témoignage , signe. 

Provano, m. na, f. add. garoso 4 opinidtre, 
entélé , mulin. 

Provaute , add. d’ogni gen. e tal. sost. qui 
eprouve , vu qui procure. 

Provare ; v. n. far prova; cimentare, 
esperimentare , far saggio , éprouver , 
expérimenter , essayer, sentir, connaître, 
tdter , tenter, sonder, voir - confermare, 
mostrar con ragioni , prouver , cons- 
tater , établir la verité de quelque chose 
- allignare , croître , venir bien. 

Provatamente , avv. con prova 3 avec 
epreuve. 

Provatissimo , m. ma, f. add. sup.très- 
éprouvé, 

Provativo, m. va, f. add. che prova, qui 
prouve, qui fait preuve. 

Provato, m.ta,f. add. da provare, Y. 
il verbo. 

Provatore , s. m. che prova, qui éprouve, 
etc. 

Provatura, s. f. sorta di cacio fatto con 
latte di vacca, fromage de vache. 

Provazione , V. Provagione. 

Pruvecciarsi , v. Dn. p. approvecciarsi , 
s'avantager , profiter de quelque chose. 
Pioveccio, s. m. profit, avantage, gain. 
Provedente, add. d'ogni gen. che prove- 

de, qui pourvoit. 

Provedenza, denzia, s. f. provvidenza, 
providence = provvisione, provision. 

Provedere, e deriv. V. Provvedere, ec. 

Provegnente, add. d'ogni g. che proviene, 
provenant, 

Proveni:nza , il provenire, derivazione, 
dirivation , origine. 

Provenimento , s.m. avvenimento, suc- 
CE S$9 è suvcès, événement. 

Proveuire , v. n. allignare , crescere e 
venire innanzi, croltre, réussir, prendre 
racine - per derivare y provenir , proce- 
der , deriver. 

Provento, s. m. entrata, rente, revenu, 
pr fit. 

Provenzalmente , avv. alla maniera Pro- 
venzale , a /a Provençale. 

Provenuto , m. ta, f. add. derivato , pro- 
venu , etc. V. il Verbo. 

Proverb'ale , add. proverbial, 

Proverb.alingente , avv. proverbialement. 

Proverhiare, v. a. sgridare uno , répri- 
ma dir, grondervivement -rampognare. 
riprendere, n. p.se brocarder, se chanter 
pout.le. 

Proverbiato , m. ta ; £. add. brocardé , 
outragé. 

Proverbiatore , s. m. che proverbia, celui 
qui réprimande. 

Proverbio, s. m. detto breve, arguto, € 
ricevuto comunemente 4 proverbe - per 
villania è drocard , lardon » quolibet, 
injure , outrage» 

Proverbiosamente y avv. sdegnosamente . 
dispettosamente à avec depit , colère , 
rage. 

Proverbioso , m. sa, f. add. dispettoso , 
villano , dédaigneux , rebutant , in,u- 
rieux , offensant. 

Proverbista , s. m. compilator di pro- 
verb), celui qui fait des recueils di 
pro-erbes , ou qui aime è se servir de 
proverbes. 

Pruvetto, m. tta; f. add. di età matura. 
fort dgé , fort vieux , avancé en dge. 

Provevoimente y V. Probabilmente. 

Provianda , s. f. provisione da bocca, 
vettovaglia yvivres, provisions de bouche. 


PRO 347 


Providamente , vvidamente g AYvr. avee 
prévoyance , avec soin. 

Providenza , zia, s. f. provvidenza, su- 
prema sapienza in Dio, provedenzas 
providence, prévoyance , prévision. 

Provido, m. da, f. add. che ha previden- 
Za, Sagacità, avvedimento, accorto, sag- 
gio , scaltro 3, prévoyant , prudent , 
avisé. 

Provinca, s. f. erba che fa il fiore arzurre, 
pervenche. 

Provincia, s. f. regione, spazio di paese 
contenuto sotto un nome ; province = 
provincie , paesi à provinces , regions, 
terres , contrees. 

Provincialato , s. f. grado del Provinciale, 
superiore regolare , e ’i tempo che dura 
il suo officio, provincialat. 

Provinciale , s. m. abitatore in provincia ; 
ancora , quello presso i frati che tra 
loro è il primo capo della provincia y 
provincial. . 

Provinciale, add. d'ogni gen. dim. di pro- 
vincia , della provincia, provincial. 

Provincietta 4 s. f. petite province. 

Provocamento , s. m. il provocare , pre- 
vocali0a, frrilation. 

Provocante, add. d'ogni gen. che provo- 
ca, provocatif. 

Provocare , v. a. commuovere a checches- 
sia, eccitare provoquer, exciter ,agacery 
convier, revolter, induires 

Provocativo , m.va, f. add. che ha for- 
za e virtù di provocare e dicesi per lo 
più de'rimedj, pro: o:atif. 

Provocato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Provocatore, s. m. gui provoque, excite, 
soulève quelqu'un - parlando de'rimedj 4 
provacalif. 

Provuocazione, s. f. P. Provocamento. 

Piovv. dente, add. d'ogni gen. che prov- 
vede , qui pourvoit. 

Provvedenza, zia y V. Provedenza. 

Provv. dere, vedere, x. a. e n. p. procac- 
ciare quello che è di bisogno, guernires 
corredare , pourvoir, garnir, munir, sub- 
venir - per prevedere, V. - guardare, 
observer , considerer, regarder - aver l'oc- 
chio ad alcuna cosa, pourvoir , remé- 
dier a quelque chose - soddisfare , re- 
compenser , satisfaire - per usar provvi- 
denza , far provvedimento, pourvoir , 
donner ordre, mettre en ordre; réparer, 
remédicr, 

Provvedigione , provedigione , s. f. V. 
Provvedimento. 

Provvedimento, vedimento, s. m. soin, 
préraution, prévoyance, remède - per prove 
videnza, providence. 

Provveditore, veditore, e provvisore , s. 
m. provveditrice ; f. che provvede y 
pourvoyeur , fournisseur, celle qui pour 
voit, fournit. 

Provveditorla, s. f. provvediterato , m, 
l'emploi du ponurvoyeur , elc. 

Provvedutamente , provedutamente g 2YY. 
prudent, prudemment , sagement. 

Provveduto, proveduto, m. ta, f. add. 
da’loro verbi, pourvu - per cauto, ac- 
corto è provido, sage, avisé. 

Provvidente, add. d'ogni g. che provve- 
de , prudent, avisé, qui prévoit, qui se 
precauttonne, 

Provvidentemente, avv. V. Providamente. 

Provvidentissimo , m. ma, f. add. sup. 
qui pourvoit à tout. 

Provvidenza, V. Providenza. 

Providissimo, m. may f. add. sup. très- 
prévoyant. 

Provvido , V. Provido. 

Provvigionato, Provvigione , V. Provvi- 
sionato, Provvisione. 

Provvisante , s. e add.e provvisatore ; qui 
Said des im-prompius. 
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Provvisare ,v. a. comporre, e cantare versi 
all'improviso, faire des im-promptus. 


* Provvisionale, add. d’ogni g. provisionnel 


Provvisioualmeute è avv. per modo di 
provisione, provisionnellement. 

Provvisiona:e, v. a. dar provisione y don- 
ner des a;pointemens. 

Provvisionato , m. ta, f. add. che ha o 
tira provvisioni , stipendiato ypensionne. 

Provvisione 4 s. f. il provvedere , provision. 
- per stipeudioy appointement, pension , 
gages - assegnamento , apanage , pension 
- ‘T. mercant, commission, ou drait de 
commission - per modo di provisione, 
posto avv, pruvisionnellement , en atten- 
dont , par provision - provvisione per 
provvedimento s resolution , delibération, 
décret. 

Provvisioniero, s. m. colui che ha incum- 
benza di far je provvisioni y avitailleur. 

Provviso , s. m. l’improvvisare , e i versi 
fatti all’improvviso, im-promptu. 

Provvisore, Y. Provveditore. 

Provvisorio, m. zia, f. add. e si dice di 
sentenza resa per provvisione, provisoire. 

Provvisoriamente > avv. per provigione , 
par provision. 

Provvisto , m. sta, f. add. da provvedere, 
prét, préparé, dispose. 

Prua, V. Prora. 

Prudente, add. d’ogni g. prudent , sage, 
réservé , avisé , circonspert, prévoyant. 

Prudentemente y avv. cou prudenza , pru- 
demment , sagement, avec circonspection. 

Prudentissimamente ; avv. sup. trés-pru- 
demment. 

Prudentissimo m. ma, f. add. sup. très- 
prudent. 1 

Prudenza , s. f. virtà per cui l'uomo giu 
dica bene delle cose da farsi, o da 
fuggirsi, prudence, réserve , sagesse, 
retenue, discrétion y circonspection , mo- 
dération. 

Prudenziale, add. d'ogni g. de prudence. 

Prudere, v. n. pizzicare, demanger, picoter. 

Prudore, s. m. dura, f. demangeaison, pi- 
cotement, 

Prueggio , s. m. maneggio della prua, 
manœuvre par laquelle on dirige la preue. 

Prugna, pruna, sost. femm. susina, frutto, 
prune. 

Prugno, s. m. susino , albero, prunier. 

Pruznola, s. f. susina salvatica, prunelle. 

Prognolo, s. m. frutice che fa la pruguo- 
la, prunellier. 

Prusuuolo, s. m. fungo odorosissimo di 
ottima qualità , mousseron. 

Pruina, s. f. voce lat. brina, givre, bruine, 
gclée blanche. 

Pruinoso , m. sa, f. add. couvert de gelée 
blanche. 

Prunaja, s. f. najo, m. lieu plein de buis- 
sons epincux. 

Pruname, s. m. lieu couvert de ronces. 

Prunezgiuolo , s. m. petite ronce. 

Prunella, o Consolida maggiore, V. 

Pruneto, $. m. prunaja ; haie, ou buisson 
d'épines , de ronces. 

Pruno, s. m. nome generico di tutti Ji 
frutici spinosi , ronce , épines - pruno 
albo, o bianco, sorta d'albero, buisson 
épineur. 

Piunoso, m. sa, f. add. plein de ronces, 
de buissons. 

Pruova, Piova, V. 

Prurigine y s. (. V. Prurito. 

Pruriginoso , m. sa, f. add. che induce 
prurigine , qui p'cote. 

Pruri:e, v. n. prudere, far prurito sindur 
pizzicore, dimenger , causer une déman- 
gtaison gun picolement, 

Piurito , s. m. pizzicore, demangeaîson - 
fig. desiderio, © voglia graude di chec- 
she:-.1s tenialion , envie, 
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Pruzza , 8. f. riscaldamento, o affezion 
cutanea , contagiosa , der.angeaison. 
Pseudoressia 9 $. f. malattia, che sembra 
indur voglia di mangiare, pseudorerie. 
Psicologia , s. f. trattato sopra l’anima, o 
scienza dell'anima + psycologie. 

Psilio, e psillo , s. m. e pulicaria sorta 
d'erba, herbe qua pures, | 

Psoas, s. m. nome di due muscoli del fe- 
morey psoas. 

Pterigoideo , s. m. nome di alcuni mu- 
sculi del corpo y ptérigoïdien. 

Prerigofaringeo, m. ea, f. add. aggiun. 
di due muscoli della fariuge , pterigo- 
pharyngien. 

Pterizostafilino , s. m. il muscolo interno 
dell'ugola , pirrigostaphylin. 

Ptialismo, s. m. frequente salivazione, e 
sputo + ptyalisme. 

Pubblicamente, avv. in pubblico, pulli- 
quement, 

Pubblicamento , Y. Publicarione. 

Pubblicano, s. m. così chiamavansi anti- 
camentei gakellierispublicain , douanier. 

Pubblicare, v. a. divulgare , mamifestare, 
promulgare, publier, divulguer - pub- 
blicare un libro 9 meltre un ouvrage en 
lumière. 

Pubblicato ,m. ta, f. add. V. il verbo. 

Pubblicatore, s. m. che pubblica, pro- 
clamateur. 

Pubblicazione , s. f. il pubblicare, pub'i- 
cation, crie, 

Pubblichissimo , m. ma, f. add. sup. très- 
public. | 

Publlicista, s. m. autore di gius pubbli- 
co . publiciste. 

Pubblicità , tade, tate, s. f. qualità diciò 
che è pubblico s publicité, notoricte. 

Pubblico, s. m. comunità, le public. 

Pubblico, m. ca, f. add. che è gomune a 
ognuno, public , commun - per noto, no- 
toire, manifeste - donna pubblica, fille 
ou femme prostituée. 

Pube , s.m. pettignone, le penil , l'os pubis. 

Pubertà , tade , tate, s. f. età, in cui 
spuntano i primi peli nelle parti vergo- 
gnose, puberte, dge nubile, 

Pubescente, add. voce lat. qui est parvenu 
à l'âge de puberté. 

Pubblicare, e deriv. V. Pubblicare, ec. 

Pudeuda, s. f. denominazione di alcune 
propaggini del tronco disceudente dell’ 
arteria maggiore , e di alcune dirama- 
zioni del tronco iuferiore della vena 
cava ; arières et veines honteuses - pu- 
dende , pl. les porties honteuses. 

Pudicamente, avv. con pudicizia , pudi- 
quement, chastement. 

Pudicissimo ; m. ma ; f. add. sup. très- 
pudique, 

Pudicizia , f. s. castità, verecondia, pu- 
dore, pudicité, chasteté, modestie. 

Pudico , m. ca, f. add. pudique, chaste, 
honnéte, modeste. | 

Pudore, s. m. ros:ore, ritraimento d'ani- 
mo da jaide cose, per paura di cadere 
in quelle, pudeur, honnéteté , retenue. 

Puerile , add. d'ogni gen. di fanciullo, 
puerile, 

Puerilità , V. Puerizia. 

Puerilmente., avv. da fanciullo, fanciul- 
lescamente, puerilement. / 

Puerizia, s. f. età puerile, enfance - per 
semplicità ; puerilité , enfantillage, action 
puer le. 

Puerpera , s. f. donna di parto , lacrnuchée. 

Pue:perio , s. m. il tempo, e l'incomodo 
del parto, e i Jochii, e purgazioni, di 
cui si sgravano le donne dopo il parto. 
conches , et les évacuations de l'accou- 
chement, 

Pugilato, e pugillato, s. m. giuoco fatio 
alle pugna, pugi'ai. 
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Pugile, s. m. celui qui s'exerçail au pugilat. 

lugillo , s. m. misura presso i medici che 
contiene quanto si piglia coll’estremità 
delle dita , une pincee d'herbes , de 
fleurs, etc. 

Pugna , s. f. combattimento, battaglia, 
combat, bataille - per metaf. combat ia- 
térieur , débat, dispute, querelle. 

Puguace , add. voce lat. agguerrito, mer 
tial à belliqueux. 

Pugnacemente, avv. armata mano, Àosti- 
lement. i 

Pugnalata, s. f. ferita di pugnale, coup 
de poignard. 

Pugnale , s, m. arma corta da ferir di pus- 
ta, poignard, stylet. | 

Pugnaletto, s. m. dim. di pugnale, petit 
poignard. 

Pugnalone, accr. di pugnale, gros poignerd. 

Pugnante , add. d'ogni gen. combattazi. 

Pugnare , v. a. combattere, combattre, 
se batire - per metaf. contraster, rop- 
poser. 

Pugnatore, s. m. che combatte, combattent. 

Pugnatrice, s. f. qui combat. —. 

Puguazzo , s. m. legger combattimento, 
petit combat. 

Pugneletto, s. m. dim. di pugnello, une 
petite poignée. : 

Pugnello, s. m. quella quantità di mate- 
riay che può contenere la mano serrt- 
ta s une poignée. SLT, 

Pugnente , e pangente, add. d'osni gen. 
che pugne, piquant, aigu, perçont, poi- 
grant - metat. freddo pugnente, ;reid 
sensible-peracre,mordace, cuisant, dere. 

Pigucntemente , V. Purnsentemente. 

Puguere , e pungere, v. a. leggiermente 
forare , piquer - metaf. aftliggere, tor- 
mentare , tourmenter , afPiger, ofense 
de paroles - pur fig. si erano stati panti 
dal Papa, cioè mal soddisfatti , mel se- 
tisfaits - pugnersi in qualche affare, ns- 
caldarsi in farlo, faire quelque chose 
avec chaleur. 

Pugnereccio , m.cia , f. add. appuntato, 
piquant, poiniu. 

Pugnetto , s. m. pungello, pungetto, € 
pungolo, mazza, 0 cosa simile con uns 
punta di ferro in cima, aisuillon - pet 
dim. di pugno , pugnello , une petite 
poignée. 

Pugnimento, s. m. pigdre, blessure -6g. pet 
compungimento, comp'onction, cortrilo8, 

Puguiticcio , s. m. stimolo, aiguillon. 

Pugnito]o , pugnitivo ; V. Pungitojo, tivo 

Puguitopo, s. m. e rusco, spezie d'er- 
ba 9 houzx</Srelon s petit houx. 

Pugno, s. m. la mano serrata, poi - 
la percossa data col pugno, comp de 
poing - dare un pugno, /dcher un com 
de poing - pugno y certa quantità di ma- 
teria, poinée de quelque chose - per mr 
no in sign. di carattere , o scritturay 
muin , écrilure - avere, o tenere in pt" 
guo y avoir, ou tenir dans sa mein, ane 
cora fig. étre sûr de quelque chose, l'eni 
en son pouvoir - serrar le pugna, mou. 

Pugiuolo, s. m.une petite poignée de que» 
que chose. i 

Pula , s. f. loppa, tolla, guscio delle bi 
de 9 balle. £ 

Pulce, s. f. insetto noto, puce , vera 
- mettere, o entrare una pulce nell’ 
orecchio « dir, 0 udire una cos, che 
teuga in cunfusione ; mettre, ou aveir la 
pure à l'oieille - pulce di mare s sorta di 
insetto , puce agualique. 

Pulcella, s. f. pulzella , purelle, vierge. 

Pulcellaggio, s. my Virginità y pucelase, 
vi gi ile, 

lulcellona, s. f. pulcella avansata in ei, 
pucelle fort avancre en dee. 
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Pulcelloni , posto avv. vale senza marito , 
rester fille trop long-temps, sans mari, 

Pulcesecca , 5. f. pizzicotto, pinçon. 

Puicinella, s. m. personaggio ridicolo, 
rolichinel, * 3 | 

Pulcinetto, s. m. dim. di pulcino, petits 
poussin. 

Pulcina, V. Pollastra. 

Pulcino } s. m. quello che nasce dalla 
gallina, insino che va dietro alla chioc- 
Cia $ poussin - per simil. i piccioli fi- 
gliuoli d’altri volatili, les petits - più 
impacciato che un pulcino nella stoppa. 
copéché comme une poule qui n'a qu'un 
poussin. 

Pulcro, m. cra, f. add. voce lat. Bello , V. 

Pul:drino, s. m. dim. di puledro, petit 
poulain. . o i " 

Paledro,e poledro, s. m. dicesi di ca- 
vallo) asino, e mulo dalla nascità al 
“omarsi, poulain , bidet. | 

Puledroccio, drotto, sost. m. di pu- 
ledro , un gros poulain. 

Puledruccio , s. m. dim. di puledro’; 
petit poulain. . 

Pulezzia s. f. spezie di girella, poulie - 

uieggia, O mezza puleggia d'un al: 
ro della nave, clamp. 

Puleggio, s. im. spezie di erba odorosa. 
pouliot - pigliar puleggio , in sign. di 
pilezgio , cammino, partire , prendre lc 
poudre d'esrampelte, s'enfuir, décamper - 
dar puleggio, renveyer, chasser, donner 
congé, 

Pulena, s. f. mer. Tagliamare, V. 

Pulguto, $. m. sorte de mesure. 

Pulica , puliga , s. f. certo spazietto pie- 
no d’aria , interposto nella so:tauza del 
vetro, ec. bulle d'air. 

Pulicaria, s. f. lo stesso che Psilio » V. 

Pniice, V. Pulce. 

Pulimento , s, m. il pulire e l’effetto ch 
ne risulta, po/iment , le poli, le lustr. 
- fig. certa figura rettor. detta anch: 
ripulimento , erpolition - presso gli an- 
tichi invece di Punimento, V. 

Pulire, v. a. nettare, néioyer, eplucher, 
monder - lustrare, polir, lustrer - fig 
rapporto a cemponimento , e simili . 
polir, limer - metaf. adulare, /atter - 
gli antichi il dissero iu vece di Pu- 
mire, V. 

Puliitamente , e politamente, avv. netta 
mente, con pulitezza, poliment, leste- 
menti ,.proprement. 

Pulitezza, e politezza , s. f. netterza , pro- 
preté, netteté - leggiadria, squisitezza. 
bellezza, galanterie, éirgance, propreté, 
manière agrcable et delicate de parler. 
d'écrire, d'agir, ajustement - cultura. 
politesse, civilité  honnéteic. 

Pulitissimamente avv. sup. colla maggior 
pulizia 9 très-praprement. 

Pulitissimo, m. ma, f. add. sup. tréspropre. 

Falito je polito , m. ta f. add. netto, con- 
trario di sporco y propre , net , rlair - 
liscio gs peli, uni, “gal, lisse - leggiadro, 
Galant, agréable , beau , gentil, exact, 
net, Lien écrit - far pulito , exécuter bier. 
quelque chose - pulito, per pulitameu- 
te 9 Vv. 

Pulitore, s. m. polisseur. 

Pulitora, s. f. pulimento , polissure, po- 
liment. 

Pulizia , s. f. pulitezza, contrario di spor- 
cizia, propreté , nelteté. 

Pulirione, V. Punizione. 


Pullulamento, s. m. il pullulare, ger-} 


mination + l'agtion de pulluler. 
Pullulante add. d'ogni gen. che germo- 
glia, puliulant. 
Puilulare. e pullurare, v. a, il manda: 
fuori che fan le piante i germogli, ge: - 
mogliare, spuntare, pu//uler, gern er, 


Boursconner, luutonner, ponti. ‘ s reîe- 















Pullulativo, m. va, f. add. che ha virtù 


Pullulato, m. ta, f. add. V. il verbo. 
Pullulazione y s. f. V. Pullulamento. 
vulmonario y m. ria , f. add. attinente al 


Pulpito , s. m. pergamo y chaire à précher. 
Pulpitino, leggio, pupitre , lutrin. 
Puisare, voc. lat. Percuotere, V. | 
Pulsatile , add.che pulsa, vene pulsatili, 


Pulsatilla, s. f. sorta di pianta, pulsatille. 
Pulsatorio, m. ria, f. add. T. med. ag- 


Pulsazione , s. f. il pulsare, pulsation , 


Pulsilogio, s. m. strum. medico per cui 


Puisino y Bulsino , V. 
Pulzella, s. f. pucelle, vierge. 
t'ulzelletta , s. f. dim. di pulzel'a ; jeune 


Punzonc , 6. m. strumento di metallo, 
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tons ou des bourgeons - per metaf. pui- 
luler , multiplier , naître , sortir - per lu 
surger dell'acqua, sourdre , jaillir. 


di pullulare, qui pullule , germe. 


puimone , pneumonico , pulmonuire. 


i polsi, les pouls. 


giunto dato a certo dolore y pulsatif. 
battement de l'artère , pouls - metaf.sen- 
za alcuna pulsazione d'invidia, sans uu- 


cun mouviment de jalousie. 


si esplora il moto y e la quiete delle 
arterie y puli.oge. 


pucelle, 


per formare caratteri da stampaypingon. 


Pungente, punga, V. pugnente , Pugna. 
Puvgentissimo, m. may f. add. sup. trés- 


piquant, irès-aigu. 


Pungentemente, avv. con modo pungen- 


te, vivement , fortement. 


Pungere, V. Pugnere. 

Punzetto + V. Pugnetto, 

’uuzigliato , V. Puugolo , pungitojo. 
Pug.glione, s. m. propriamente quello , 


con cui si stimolano i buoi , aiguillon 
- per l'ago delle pecchie, vespe, ec. ai- 
guillon des abeilles , guépes , ec.- metaf. 
tutto ciò , che stimola a qualche cosa, 
ciguillon. 

Punginento < V. Pugnimento. 

Pungitivo , e pugnitivo, m. va, f. add. 
pungente , aspro, piquant , poignant, 
choquant , offensant , aigre. 

Pungitojo , $. m. strumento da pugnere, 
aiguillon, 

’ungitore , s. m. che punge , qui pique. 

l’ungivento , add. m. aggiunto detto del 
Centauro, che in vece di Giunone ab- 
bracciò il vento, qui embrasse le vent. 

Pungolare , v. a. stimolar col pungolo 
atgurilonner , piquer, 

Punzolu, s. m. bastoncello con punta per 
far camminare i buvi , :':u./lon - metaf. 
pungoli della malignità, ec. aiguillon, 
moirf. 

Punibile , add. d'ogni gen. degno di pu- 
nizione y punissable. 

Punico , m. ca, f. add. aggiunto del po. 
mo detto melagrana) grenude. 

Puuimento, m. punizione , s. f.punition, 
chdtiment. 

Punire , v. a. dar pena conveniente a) 
fallo, punir, chdtier , mulcter - punire 
severamente , sévir. 

Punitivo, m. va , f. add. che punisce, 
qui punit , chdtie. 

Punito, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Punitore, s. m. trice f.che punisce, castiga. 
celui, ou celle qui pun:.. 

Punizione , s. f. punition, chdtiment, cor- 
rerl'on, peine. 

Punta , s. f. l’estremità acuta di qualun- 
que cosa, pointe = l'estremità di alcun’ 
cose non acute, la punta del naso, /u 
pointe , le bout du nez - metaf. Ja punta 
del dislo, l'aiguillon du desir - per pun- 
tura , coup - punta di terra, o di ma 
res pointe, lanvue de terre qui s'uronie 
dans la mer - walattia consistente neli' 











Puntare 
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punta di soldati, bestiami e simili, trou- 
pe ,; bande - di punta, de la pointe- far 
la punta falsa, T. milit. ant. faire une 
Seinte - star punta a punta , é/re loujours 
en dispute - avere alcuna cosa sulla pun- 
ta della lingua, avoir un mot sur le bout 
de la langue - pigliar la punta ; com- 
mencer à s'aigrir - voltar le punte ad 


alcuno , hg. tourner le dos à quelqu'un, 
et devenir son ennrmi. 


Puntaglia , s. f. combattimento, contra- 


sto, combat, débat, dispute - tener la 
puntaglia , tenir téte à l'ennemi, ne point 
reculer. 


Puntaguto , m.ta, f. add. voce ant. acuto 


in punta , pointu , gizu. 


Puntale, s. m. fornimento appuntato all” 


estremità d’aghetto 30 stringa , /er, vu 
Jgrret d'aipuillette - puntale di fodero della 


spada , bout de fourreau d'epée - puntale 
di fibbia , ardillon 


Puntaletto , s. m. dim. di puntale, petit 


ferret d'aisuillette , etc. 


Puntalmente, avv. punto perpunto, mi- 


nutamente , distinctement , e.cociement, 
en detail - di punta, con punta ; de 
la pointe , evec la pointe - per unitamen- 
te y conjointement , dans le méme point, 


Puntamento , s. m. segno che fa il piloto 


del luogo ove crede che il bastimento 
sia giunto, pointage, 

2 Y- a. puntegsiare, virgolare, 
porre 1 punti nella scrittura , pon tuer 
- far forza, stimolare, presser, s'efforeer 
- ficcar ia punta, ficher la pointe. 


Puntata , s. f. colpo di punta, coup de 


la pointe de quelque chose - e per una 
misura di presso a tre braccia, mesure 
d'environ une aune et demie. 


Puntatamente, Puntualmente, V. 
Puntato , m. ta, f. add. da puntare , per 


segnare, ponctué - punteggiato, nurqué 
de petits points, 

Puntatura , puntazione , s. f. il punteg= 
giar le scritture, ponctuation. 


Puntazza, s. f. certa punta di ierro o pali 


che si ficcano nel terreno, sabot, lar- 
doire , ou lardière. 

Puntazzo, sost. m. punta, in signif, di 
promontorio ) promunivire , rap. 

Punteggiamento, s. in. V. Puntatura. 

Punteggiare, v. a. porrei puati alla scrite 
tura, porcider. 

Punteggiats, m. ta, f. add. ponctué - pece 
asperso di piccole macchie, o punti 
posntilli , marque de petits points. 

Punteggiatura y $. f, pointillaje. 

tuntellare ; v. a. por sostegno ad alcuna 
Cusay layer, apjuÿer, étungonner - me- 
taf. soutenir, 

Puutellato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Puntellino, s. m. dim. di puntello, peiite 
étaie , su; port. 

l’untello . s. m. sorta d'armadura per so- 
steuere edificj, «tare, chevalet, support 
- rapporto a navi, e situili, bigues - 
quelli , che reggono la nave sul can- 
titre, ac .res , ou accords - puntello y 
metal. a/jui, soutien. 

Puntente add. puntuto, pointi, aigu. 

Punterella, sost. f. din. di punta, petite 
pointe, 

Punteruoletto, s. m. dim. di punteruolo, 
petit poinçon. si 

Punteruolo, s. m. ferro appuntato) e sot- 
tile, poingon - specie d'iusetto 9 cha- 
rançon. 

l’untiglio, $. m. cavillazione, sottiglierzay 
nel ragionare, nel disputare, pointil= 
lerie, sophist querie - pretensione di esser 
preferito y point d'honneur , pretention, 
onde star sul puntiglio. 4ire pointilieua. 

Puntiglio-o , m. sa. f. add. che sta sul 
puntizlio 94 inil'lesr. 


suhaminarione delia pleutas pleu eric -Puntino, $. M. pelit putni - a UD funttno, 
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o di puntino, avv. per appunto, pre- 
cisement , exactement, 


‘  Puntiscritto, s. m. segno, che si fa con 


lettere d’ alfabeto su de’ panni + per di- 
notar il loro padrone , marque du linge 
faite avec des lettres. 
Punto, s. m. nome, segno, termine o 
estremità indivisibile di quantità senza 
| parti , o estensione , point - parlandos: 
di tempo, un point, un instant, un 
point , un instant , un moment - punto, 
della luna, delle stelle, o simili, aspect 
de la lune , des étoiles , etc. - punto , 
punto fermo, segno di posa, nella scrit- 
tura y point - punto ammirativo , inter- 
rogativo, due punti, point admiratif, 
interrogant , comqua - far punto , s'ar- 
réter , }aire pause - questo è punto le- 
gale , c'est un point de droit - punto , 
article, chapitrd d’une instruction , etc. 
= punto, passo , point de livre , d'ecri- 
ture , etc. passage - termine, stato è 
point, état, situation, disposition - ca- 
villazione, puntiglio, sophistiquerie , 
pointillerie, finesse - quel brevissimo 
spazio, che occupa il cucito y point de 
couture - punto a spina, certo lavorio 
fatto coll’ ago, point a graine d’épinard 
- spezie di trinay point, ouvrage de 
point - ‘unità numerale, e si usa in certi 
giuochi , onde, accusare il punto, aver 
miglior punto , ec. point, accuser son 
point - accusare il punto giusto , metaf. 
dir la cosa come ella stà, accuser juste - 
essere, O mettere in punto, étre ou 
mettre en ordre, arranger, disposer - 
essere in buon punto, étre en bon point 
de santé - per un punto perdè Martino 
Ja cappa, prov. vale che in negozj ri- 
levantissimi talora i minimi accidenti 
ne tiran seco gran conseguenze , pour 
un point Mortin perdit son dne - pigliare 
in buono, o in mal punto, prendre 
quelqu'un dans un bon , ou mauvais mo- 
ment - qui sta, o consiste il punto, e 
simili, c'ést là, où git le lièvre, c'est 
la le nœud de l'affaire - in punto, 
posto avv. prét, preparé , disposé, en 
ordre - in buono, o in mal punto, heu- 
reusement ou malheureusement - punto 
per punto, di punto in punto, avv. 
exactement, de point en point - di tutto 
punto, avv. complètement, entiérement, 
arfaitement, de tout point - di puuto 
in bianco, avv. presso i bombardieri, 
tirer au but - fig. a an tratto, subita- 
mente tout-a-coup , de but en blanc, 
brusquement - dar nel punto in bianco, 
frapper au but - a un punto preso, avv. 
d point nommé. 
Punto, m.ta, f. add. da Pugnere, Y. 
Punto, avv. dinota privazione di quantità, 
e vale nulla , point - in vece di qual- 
che poco, quelque peu, quelque chose, 
andiamo a vedere se il fuoco è punto 
spento - per mica, pas; Tedaldo non 
è punto morto - Tedaldo n'est pas meri 
punto punto, vale alcun poco, tant 
soit peu, e talora anche niente y point 
du tout, j 
Puntolino , s. m. dim, di punto, petit 
point. 
Puntone, s. m. grosse pointe - per punta, 
pointe - per Puntellos V. - puntoni , 
quelle travi d'un cavalletto, che dai lati 
vanno ad unirsi nel mezzo, formando 
angolo ottuso + arhaléiriers. 
Puntu.e,avv.accr.di punta, grosse pointe. 
Puntuaie, add. molto diligente y jonctuel, 
régulier, exact, rezle. 
Puntualissimanmente, avv. con molta esat- 
tezra, sup. tres-ponctuellement, 
Puntualissimo y m. ma, f. add. sup, trés- 
ponctuel, 
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Puntualità, tade , tate , s. f. diligenza, 
accuratezza , ponclualité, exactitude, 
Puntualmente, avv. esattamente , ponc- 

tucllement, régulièrement. 5 

Puntura, s. 9. ferita, che fa la punta, 
piqire - metaf. travaglio , attlizione , 
tribolazione, tourment, affliction, chàgrin 
- motto pungente ) picelerte, brocard. 

Punturetta , s. f. dim. di puntura , petite 
piqure. 

Puntuto, m. ta, f. add. puntaguto, pointu, 
aizgUu, 

Punzecchiare, Punzellare, v. a. leggier- 
mente pugnere , picoler, piquer - pun- 
teggiare , tacheter, taveler. 

Punzecchiato ; m. ta, f. add. V.il verbo. 

Punzecchiatura y 8. £ punteggiatura , la- 
velure. 

Punzellamento, s.m. il punzellare, l'action 
de picoter - metaf. instizution, sollici- 
tation. 

Punzione , s. f. puntura, pirotement , pi- 
güre. 

Punzoncino , s. m. punzonetto , sorta di 
strumento da oretici , petit poinson. 
Punzone, s. m. forte colpo dî p.ugno , 
gourmade - ferro , per uso d’ imprimere 
le impronte delle monete , de'caratteri 

ec. poingon. 

lunzonetto , V. dim. di punzone, Pun- 
zoncino. 

Pupilla , s. f. quella parte per la quale 
I’ occhio vede, luce dell'occhio, pru- 
nelle de l'œil - i notom. pupille - per 
femm. di Pupillo, V. 

Pupillare, add. d’ogni gen. di pupillo, 
pupillaire. j 

Pupilletta, s. f. dim. di pupilla, petite 
prunelle de l'œil. 

Pupillo , m. pupilla , f. sost. e add. chi ri- 
mane dopo la morte del padre minore 
di quattordici anni, secondo le leggi 
Romane , e sotto la direzion d’ un tu- 
tore , pupille - per semplice, niais, 
simple. 

Pupilluzza, V. Pupilletta. 

Puramente , avv. sinceramente; sempli- 
cemente, purement , simplement, sincè- 
rement. 

Purchè , e purechè, avv. pourvu que, 
si tant est, si, meyennant. 

Pure, pur , sinc. partic. riemp. che ag- 
giuzne una certa forza, per maggior 
evidenza, or pure avvenne un di, ec. or, 
un jour il arriva , etc.- e gliclo racco- 
mando pure assai y et je le lui recom- 
mande beaucoup - per nondimeno , néan- 
moins, cependunt - per solamente, seu- 
lement, 0 s'ìo avessi avuto pure un 
pensieruzzo di fate... univ a se, 
Yale, posiochè, quando anche, quoique, 
quand méme - pur beato , posto avv. 
vale lo stesso che manco male, heureu- 
sement , par bonheur, encore assez, pur 
beato ch'e’se n’avvede - pure, per 
anche, cussi, pareillement - pur pure, 
dinota permissione , o concessione, 
pourtant, passe pour le coup. 

Purello, puretto, masc. lla, tia, f. add. 
detto per vezzi, pur - purclli, sost. 
quasi puelli alla lat. petits enfans - vi- 
no puretto , vin pur. 

Purezza, V. Purità. 

Purza , S. f. pursation - purghe , per me- 
stiui delle donne » purgution , règles, 
ordinaires , mois, 

Purgacapo, s. m. capopurgio, medica- 
mento cefalico , per lo più starnuta- 
torio , tubac, remede sternutetotre. 

Purzagione , s. f.1l purgare , purga, pur- 
pation, médecine - per metal. tar pur- 
gazion de’ peccati è fcice ;enttenre de 
ses peches - mestrueli purgagioni y pur- 
gations menstruelles, 


mme 


PUR 


Purgamento , s. m. purgation - metaf. pur: 
gamento de’ peccati y l'expiation de nos 
peches. 

Purgante, add. d’ ogni g. che purga, pur 
gutif , cathartique - assol. chi è nel Pur. 
Batorio s ame du Purgatoire. 

Purgante, s. rm. purgatif , médecine. 

Purgare, v. a. n. e n. p. nettare, pulire; 
purger , nétnyer, éplucher, purifier, 
curer, cribler, vider - metaf. togliere la 
colpa, e macchia del peccato, purger, 
purifier - purgare, e purgare gl’ indie 
sopra un’ accusa y se purger d'une sccu 
sation - per moderare, scemare , moe 
derer, diminuer, e non avendo onde 
renderlo, purgò il debito - purgarsiy 
e purgare , se purger, prendre une mé- 
devine une purgatiun , ou purger , faire 
prendre une médecine. 

Purgatamente , avv. con istile purgato, 
correclenient, 

Purgatissimamente, avv. sup. très-correc- 
tement. 

Purgatissimo , m. ma, f, add. très-correct 

Purgativo, m. va, f. add. dicesi per le 
più di rimedj, purgatif. 

Purgato , m, ta, f. add. V. il verbo - 
metaf, orecchie puigate , oreilles déli- 
cates - parlandosi di scrittura , stile, 
ec. purgé , exact, correct. 

Purgatore , s. m. trice 4 f. celui, celle qui 
purge - purgatore à che purga i panni 
lani , foulon. 

Purgatorio , s. m. presso gli antichi pur- 
gatoro , luogo , dove le anime patisco- 
no pena temporale, per purgarsi da 
loro peccati, purgatoire - per travaglio 
grande , purgatoire , peine, souffrance, 
lourment. 

Purgatorio è m. ria y f.add. purgativo; 
purgatif, 

Purgatura, s. f. immondizia, nettatura, 
ordures , criblures , immondices. 

Purgazione , s. f. purgagione , purgetion 
- per le purghe delle donne, Y. Purga 
per giustificazione della propria inno- 
cenza , fatta o con prove, o contor- 
menti purgoiion. 

Purghetta, s. ft. dim. di purga, petite os 
douce purgation. 

Purgo, s. m. luogo dove si purganoi 
panni lani y Joule , ou moulin a foulon. 

Purificante, add. d'ogni g. che puritica, 
qui pur:fie, netoie. 

Purificare, v.a. far puroy nettare, pur- 
gare da ogui macchia e visio, purifier, 
purger , rendre plus pur = avverare , ve- 
rfier = n. p. divenir puro + se purifier. 

Purificato , m. ta y f. add. V. il verbo. 

Purificatojo, s. m. pannicello lino, con 
cui il Sacerdote netta il calice, e la 
patena, purifi.atoire. 

Puriticazione , s. f.il purificare e , si dice 
anche al fig. purificetion. 

Purissimo , m. ma, f. add. sup. tréspary 
très-net. 

Purità, tade, pine» s. f. mondizia, net- 
tezza, sincerità, schiettezza, cusì al pro- 
prio , come al fig. purele , neiteté, cane 
deur, innocence, droriure- purità di stile. 

Puritano, s. m. calvinista della setta più 
rigida , e secondo essi più puros unten. 

Puro, m.ra, f. add. mondoyneito, schi*t- 
to, pur, net, frane fig. mero, incuitæ 
minato ; pur, chaste, sincère , vi nia'le. 

Purpureo y m. rea ÿ f. add. di color di 
porpora, pourpre , purpurin y de vvadest 
de pougpre. 

Purulento, m, ta, f. add. putrido, mar 
cimo, fracido s purulent. 

Purulenza , 5. f. quantità di marcia, quer 
uté de pus. 

Pusiguare + v. n. mangiare dopo ja ceBl) 
collationner après souper 











PUT 


Putaneggio , s. m. il putaneggiare , n; 


PUS 


Pusigno, s. m. il mangiar che si fa do 
po la cena, collation qu'on fait après 
souper, gogaille. . NE 

Pusillanimamente, avv. con pusillanimità 
ldchement. | 

Pussillanime , mo, ma,f. s. e add. di 
poco animo + timido, rimesso, pusil- 
lanime, ldche , faibie , timide. 

Pusillan mità, tade, tate, s. f. difliden- 
za eccessiva delle sue forze, diretta- 
mente contraria alla masnanimità, ti- 
midità, debolezza o picciolezza d'animo, 
pusilianimite, simrdité, iuchité , fuiblesse, 
mengue de courage, pelilesse de cœur. 

Pusillità , s. f. piccivlezza , petitesse , bas- 
sesse s elc. V. Grettezza. . 

Pusillo, m. lla, f. s. e add. piccolino, 
petit - per Umile, V. 

Pustula, pustola , s. f. bollicella , che 
viene alla pelle, pustule, bouton. 

Pas'uletta , ttina, s. f. dim. di pustula , 
petite puslule , très-petite pustule. 

Putare, e meglio Potare, V. 

Putativo, m. va, f. add. riputato per 
tale , e per lo piùè aggiun. di padre, 
Pulatif. 

Putente , add. d’ogni gen. che pute, puz- 
ra , puant, qui sent mauvais. | 

Puti, avverb. nè uti, nè puti, V. Uti. 

Putidare, V. Puzzo. 

Putiglioso, m. say f. add. V. Putente. 

Pu:ire, v. n. avere , e spirar mal odore, 
puzzare , allezzare , ammorbare, puer , 
sentir mauvais - putire ad alcunosdispia- 
cergli ag. depla:re , choquer. 

Putito ; m, ta, f. add. da putire, puani, 
qui pue. id 

Putolente, V. Putente. 

Patre, add. d'ogni gen. Putrido, V. 

Putredine, s. f. corruzione d’umorì , pour- 
riunire , corruplion , putrefaclion. 

Putredinoso, m. sa, f. add. che ha pu- 
tredine, pourri, corrompu. 

Tutr-fare è v. a. corrompere per putre- 
dine , infracidare, putrefier, pourrir, 
#nter, corrompre D. p. se putrifier , etr. 

lutrefattevole, putrefattibile , add. d’ogni 
gen. corruttibile, corru, tible. 

Putrefattivo, m. va, f. add. che putrefà, 
septique , qui fait pourrir. 

Putrefatto, m. ta , f. add. da putrefare, V. 

Putrefazione, putrescenza, s. f. il putre- 
first, putrefaction , corrupiion, pourriture. 

Putrilime, V. Futridume. 

Potridire, v. n. divenir putrido, pourrir, 
‘e pourrir, se putrefier, se corrompre. 
Putridissimo , m. ma f. add. sup. trés- 

pourri, etc. 

Puri lità , putredine , Vv. 

Potridito, m. tag f. add. V.il verbo. 

Futrido , m. day f. add. che già è corrot- 
to, marcio , fracido, putride y corrompu. 

Putridume, dame, s- m. quantità di cose 
corrotte è pourriture, rorruplion , tas, 
monceau de choses pourrics. 

Putta, V. Puttana - gazzera ammaestrata 
è favellare, pie, marsot = in prov. si 
dice, dar beccare alla putta , cacher 
l'arsent du jeu - putta scodata, uomo 
astuto 4 matois , ruse, vieux renard. 

Putraccio, s. m. peggio di putto, fanciullo, 
mauvais garçon, pelit lutin. 

Pottana , s. f. più onestamente, meretri- 
ce, femmina di mondo, putain, pro- 
située | coureuse, fille de joie , femme 


tanisme. 

Puttanella , s. f. dim. di puttana, petite 
Putain, etr. 

Puttanesco , m sca, f. add. da puttana, 
de putuin. 

Putanesimo, s.m. puttaneggio , puttania , 
putar.isnie. 

Puttaija , nerla , s. f. arte della puttana, 
putanisme, 





















Pulassicr, rufien , paillard. | 
Par'ella, puttina, s. f. puella, ragazzina , 
fillette, petite fille. | . 
Puttello, puttino, s. m. dim.di putto, 
petit enfant, petit garçon. 
— de putain. 
Puzza , s. f. umor corrotto , marcia, pus, 
Ù 9 
sanie , san 


e spiacevole, fetore, puanteur, mau- 


nausea 4 fastidio, dézoit. 
Puzzola, s. f. sorta di formica, sorte de 


tivo odore, putois - sorta di fungo di 
buona qualità , sorte de chempignon. 
Puzzolente, puzzoso, m. sa y fo add. puz- 
zevole, che puzza, puant, infect, 
sent mauvais = sporco 3 suzzo y laido, 
osceno , saligaud, sale, puant, malpro- 


Puzzura , s. f. V. Puzzo, Sporcizia, V. 


Q. 


+ $. m. lettera consonante, la deci- 

“aquinta dell’alfabeto italiano : appo 

i Toscani non serve se non per C po- 

sta davanti all’U, perchè lo stesso è dir 

quocere , quojo, che cuccere, cuojos 

e dovendosi però raddoppiare le si pone 

avanti in sua vece il C y come acqua, 
acquisto. 

Quà , avv. loc. accompagnato co’ verbi di 


moto, vale in questo luogo , ici - quà, 


anche talvolta questa e quell'altra cosa, 
ceci et cela - di quà , per qui, in que- 


per , in questo mondo , en ce monde - 
di quà, edi là, o di là, e di quà, da 
una parte, e dall'altra è deça et dela, 
d'un côté et de l'autre , des deux cétés - 
di quà, di là di giù, disp, per ogni 
dove, par tout - in quà, verso questa 
parte, de ce cété-ci - in quà e in là, 
in questa e in quella parte, de côté et 
d'autre - in quà , parlandosi di tempo, 
vale infino a questo tempo, jusqu'ici, 
jusqu'a présent. 

Quaccini, s. m. pl. voce dell'uso, galcan 
de pate cuit sur les charbons. 

Quaquero, 0 quacchero , s. m. nome di una 


mante , quaker, quacre, tremlleur. 
Quadernaccio, s. m. peggior. di quaderno, 


stato , vale a questo luogo, co'verbi di | Quadrativo, m. va, f. 


ou fillecourtisanne , débauchée, coquine, 
gorce, catin. 

Puttanaccia , $- f. vilaine putain , vilaine 
tarogne. 

Puttaneggiare, verbo n. immergersi nella 
libidine colle putane s fréquenter les pu- 
tains , les bordels, courir le bon bord - per 
far la puttana, faire la putain, se pros- 
titmer - metaf. fingere, Aggirare, Y. 


Quadernetto , s. m. dim. 


libro dove si notano le cose alla rin- 
fusa , journal, brouillon. 
9 


quattro versi, quatrain, quadrain, cou- 
plet de quetre vers. 


pet cahier, petit livre à écrire. 


Quaderno , s. m.si dice d'alquanti fogli 


di carta uuiti insieme ; livre , ou cahier 
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de papier pour écrire - lo punto de’da- 
i $ quando ciascuno de’due dadi scuo- 
pre quattro ,carnies, quadernes = uno 
degli spazj quadri, che si fanno negli 
orti , carré, compartiment d’un jardin , 
ou d'un potager - quaderno di fogli di 
carta, dicesi a venticinque fogli messi 
l’un nell’altro senza cucire , main de 
papier - quaderno , livre journal d'un 
caisster. 


Putanicre , s. m. che attende a puttane , | Quadernuccio, V. Quadernetto. 
Quadra , s. f.0 quadrante > che contiene 
e 


novanta gradi di circonferenza di cer- 

chio , cadran, quadran - dar la quadra, 

per motteggiare , dar la burla, se mo- 
uer, railler, cajuler. 


Putto , m. tta, f. add, puttanesco , vénal, | Quadrabile , add. che può quadrare, ace 


commoduble. 


Patto,s.m. fanciullo, enfant, jeune garçon. | Quadrazenario , m. ria, f.s. e add. che 


è in età di quarant'anni , quadragenaire. 


corrompu - per puzzo y V.| Quadragesimas V. Quaresima. 
Puzzo, puttidore , s. m. odore corrotto s | Quadragesimale, add. d’ogni gen. qua- 


dragésimal. 


. + 
vaise odeur, corruptiun, infection - metaf. | Quadragesimo, m. ma, f. add. nome nu- 


merale ordinativo di quaranta , guaran- 
tième. 


Jourmi - sorta d'animale, che spira cat-| Quadramento, s. m. il quadrare, qua- 


dratura, quadrature. 


Quadrangolare, add. d’ogni gen. di fig. 


di quadrangolo, quadrangulaire. 


ui | Quadrangolato , m. ta, f. add. ridotto 


in forma quadrangolare, réduit en forme 
quadranguiaire. 


pre , obscéne, vilain, salope, deshonnéte, | Quadrangolo 9 quadrangulo s s. m. figura 


di quattro angoli , figure quadrangu- 
laire. 


Quadrante, s. m. la quarta parte del cer- 


chio, quatrième partie du cercle - certo 
strumento astronomico y cadran- pres- 
so gli oriuola), la mostra dell’oriuolo 4 
cadran - strumento de’ diamantaj , 
cadran, 


Quadrante , add. d’ogni gen. che quadra, 


propre, qui convient, fait à propos. 

Quadrare , v. a. ridurre in forma quadra, 
carrer , équarrir - piacere , soddisfare, 
o accomodarsi , quadirer , plaire, conve= 
nir - ei mi quadra molto bene, il me va 
trés-bien. 

Quadratino , s. m. T.degli stamp. pezzetti 
quadrati, che servono per la}formazione 
de’ vôti nelle lince , quadratin. 

add. atto a qua- 

drare , quadratif. 


e là, par-ci, par-la; e posto assol. vale Quadrato, s. m. figura piana di quattro 


lati, un carré, ou quarré - T. anat. 
certo muscolo quadrato, le quarré. 


sto luogo ; deça, de ce «été, par ici -| Quadrato, m. ta, f. add. ridotto in for- 


ma quadra, quarré, carré - quadrati 
i due denti dinanzi de’cavalli , si di 
sotto, come di sopra, che si mutan 
la terza volta , les pinces - quadrato, 
per traverso , e complesso ; carré, 
bien formé , large des épaules - radice 
quadrata , o quadra y racine quarrée , 
ou carrée - numero quadrato , nombre 
quarre , ou carré - quadrato quadra- 
to , T. algebr. diquadratique - aspetto 
quadrato 30 simile + quadralure, aspeet 
quartile, 

Quadratrice, s. f. presso i geometri, nome 
d’una sorta di linea, quadralrice, 


setta dell'Inghilterra ; e significa tre-| Quadratara, s. f. il ridurre in figura qua- 


dra, quadrature - parlandosi di pianeti y 
si dice dell’apparire lontani tra di loro 
novanta gradi , quodrulure , aspect quare 
lile. 


Quadernale, quadernario, s. m. strofa di| Quadrella . s. f. spezie di lima grossa 


quadrangolare, carreau. 
Quadrellare, v. a. V. Sacttare. 


di quaderno , | Quadrello, s. m. freccia . saetta, carrees 


d'arbalétre , flèche, dard - per arme, 0 
altro ferro di punta quadrangolare. rar- 
reau, carrelet - per istrumento di quattro 
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Jati, carré, carreau , quadre - per mat- 
tone , carreau , rlausoir - segare il lc- 
gname diritto a linea, e quadrello , 
equarrir les bois - è anche una spezie 
d'erba paludale. 

Quadrettino , s. m. piccolo vasetto, petit 
vase de terre - dim. di quadretto, petit 
tableau, 

Quadretto , sost. m. mattone quadrato 4 
carreau - dim. di quadro , sust, petit 
tableau. 

Quadriennio , s. m, voce lat. lo spazio di 
quaîtro agni y l'espace , la durée de 
qualre ans. 

Quadrifido, m. da, f. add. uno degli ag- 
giunti dei cuccige, coccie. 

Quadriforme ; add. di forma quadra, 
carré, 

Quadriga , s. f, voce lat. cocchio tirato 
da quat'ro cavalli; guadrige. 

Quadrisemini, s. m. pl, quattro piccoli 
muscoli spettanti al femore , quauriju- 
Mmeadur, 

Quairiglis, s. f. schiera piccola d'uomi- 
ni,e per lo più di gente d’arme, es- 
couadx , 0 escadron. 

Quadriglio, V. Quadiiglio. 

Quadrila:ero , sosi. m. T. geom. figura 
compresa dda quattro lati, 7uadrilatere. 

Quadrilatero, m, ra, f. add. che ha quai- 
tro lati y qui a quatre côtes. 

Quatrilittero, m. ra, f. add. che è com- 
posto di quattro lettere, qui est compose 
de quatre letires. 

Quadrilungo , s. m. T. geom. figyra di 
quattro lati più lunga che larga, carre 
long. i 5 

Quadrimestre , s. m. spazio di quattro 
mesi l’espace de quatre mois. 

Quadrinomio, m. ia; f. add. aggiunto di 
grandezza composta di quattro termini , 
quadrinome. à ha . 

Quadripartire, v. a. partire, dividere in 

| quattro , partager en quatre. | 

Quadripartito ; m.tas f. add. da quadri- 
partire ÿ partagé en quatre. 

Quadripartizione , 6. f, divisione in quat- 
tro parti « quadripartition. 

Quadrisillabo, m. ba, f. add. di quattro 
sillabe , de quatre syllabes. 00° 

Quadrivio , s. m. luogo, dove rispondono 
quattro strade , carrefour. 

Quadro, s. m. tisura quadrata, un carré, 
ou querré = pittura accomodata al te- 
lajo, tableau - il telajo istesso , e la 
cornice, cadre, bordure - quadro du 
rancioy T. mar, cadre = quadri y spar- 
timenti che si fanno in terra ne’giar- 
dini, carreaux de jardin - lavorar di 
qnadro , presso i Jeguajuoli , sorta di 
lavoro, iu cui s'adupera la quadra. 
e le seste, e che ha angoli, ouvrage 
de mrnuiserie. | 

Quadro. m. dra, f. add. di fisura qua- 
dra, quorré, ou rarrd = 3 braccia quadre. 
posto avv. e fig. a foison , en abon- 
dance - quadro , scimunito , so? sim- 
ple, nia» - vrdice quadra di alcun nu. 
pero « si dee quel numero, che , 
moltiplic«to in se stesso , produce il 
numero dato , racine carrée. 

Qua trone, s. m. accrese. di quadro iu 
puiura, grand talleau - soïta di tels 
gi juanto grossolana , grossettà - sorte 
de toile un peu grassière - sorta dil tor- 
Cia , torche de rire blanche, sorta di tor- 
cia di cera hianca. i 

Quadruplicotamente, avv. in maniera qua- 
deupla . d'une maniere qua lruple. 

Quadruplicato è m. tag f. aid. da qua- 
dvuplicare  quadruplé. 

Quidruplicazione, s. m. il quadruplicare, 
quadru: ‘tcalion. 


Quadryplice s 3dd. quadruple, 
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Quadruplicità , s. f. astr. di quadruplo. 


l'etat d'une chose multiplice par quatre. 

Quadruplo, in. play f. add. e talora au- 
che soit. quadruple - quattro volte inag- 
giore, moltiplicare in quadruplo y qua- 
drapler. 

Quaentro , avv. quà entro , icisdedans. 

Quaggiù, quaggiuso y avv. iu questo luogo 
abbasso , ici-vas - in questo mondo 3 en 
ce monde—i, 

(Quaglia, s. f. uccello di passa, caille. 

Quizliamento , s. m. il quaglia.e 3 coa- 
VAZEETIT LI caillement. 

Quasliare s v. n. p. quagliare, rappi- 
&lbarsi, se cailler, se couguler. 

Quagliato, m. ta , f. add. V.il verbo. 

Quaglistura s. f. quagliamento y l'action ue 
se cailler, congelation. 

Vuagliere, quaglieri, s. m. strumento ,y 
cou cui si bschiq come la quaglia , 
c.urcatllet, 

Quai, sinc. di Quale, V. 

Qualche , add. alcuno, alcuna, aggiunto 
al numero del più, dinota quali che ; 
al nuniero del meno quale che , quelque 
el quelques = per qualunque , quicon- 
que, quelconque ; qualche la cagiou si 
sia - qualche bata, e qualche volta , 
quelque fois, par Jois - qualche cusa . 
guely'ie chose. 

Qualcheduno, m, na, f. s. e add, quel- 
qu'un, quelqu'une , quelque. | 

Qualcosa , s. f. quelque chose, 

Qualcosellina , s. f. dim. di qualche cosa, 
quelque peu de chose, 

Qualcuno , V. Qualcheduno. 

Quale, s. m. coll'art.colo, vale qualità, 
qualité - senza articolo, vale qualità non 
comparata , quel. 

Quale, pron. relat. nè si trova mai senza 
artic. il quale , la quale, /equel , laquelle 
ou qui - tale quale io lo vidi, tel que 
je le vis: e senza ia corrispondenza di 
tale : divenuto ne} viso , quale è Ja 
molto secca terra y comme , tel que - 
qual s à l'uno, quel que ce soit - tale 
e qual ès c'est tout la méme chose - 
quale, dubjtativo, e domandativo, non 
riceve articolo, gvel ; e non so quale 
Idlio dentro mi stimola : qual cavalla 
vedertu mai senza Cuda ? - non ricerca 
parimeute articolo in vece di chi, chiun 
que, gui, quiconque; qual se n'audd 
in contado, € qual quà, e qual là, qu 
s'en fut a la campagne , et qui ici ct 
qui la: che ridire nè può , nè sa quai 
di lassi discende , quiconque descend de 
la, ne saurait, etc, 

Qualesso , pron. m. qualessa , f. quale 
unito alla voce esso , per ripieno y qui 
ou qui. 

Qualihcante , add, d' ogui gen. che quali- 
fica , qui quulifie. 

Qualificare , y. a. dar qualità, qualifier, 
donner un titre, distinguer y rendre excel- 
lent, illustre, remarquable, 

Qualificatissimo, m. wa, f. add. sup. di 
qualificato , très-qual fie, qui a de trés- 
grandes qualites. 

Qualificato, in. ta. (. add. da qualificare. 
qual fin, de qualité, excellent, illustre, 
rare, remarquable. . 

Qualificatore , s m. che qualifica; qui 
qua:ifie, qualificateur. 

Qualificazione , s. f. il qua}ificare , qua- 
lificaticn. 

Qualità, tade, tace , s f. natura, condi. 
zione. guisa, maniera, spezie, qualite, 
con.l'tion, sorle , attrivul, manière, roms 
plexion. 

Qualitativo , m. va, add. che dà qualità, 
de qualite. 

Qualmente , avv. come y in qual guisa , 
maniera y comme , de quelle Jaçun, 
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Qualora + avv. ogni volta che , quando, 
quand , tvules les Juis que , des que, 
lorsque. 

Yualsisia 7 qualsia , qualsivoglia, add, 
quelconque, quiconque , quel que ce sait « 
qualsivoglia cosa, quoi que ce soit. 

Qualunque, Fuel inche s add. Y, Qual:isia 
- Qualunque ora, outta, volta, ec. ioy- 
tes les fuis que, toutes fois et quantes 
- qualunque è, e qualuuque 5 à, qui 
que ce soit 

Qualuno, V. Qualsisia, qualunque, chiua; 
que. | 

Qualvolta, avv. qualunque volta, toutes 
les Jois que , toutes et quantes fas. 

Quando, avv. allora che , guard, lorsque, 
- vgui volta che, purchè , quand , toutes 
le, fois que, pourvu que - talora 3 iene 
tôt, quelquef i»; quandua piè, e quando 
a cavallo - a quando a quando, taatét 
ici, et ‘tantét la, tantoi l'un et tentét 
l'autre = di quando iu quando, ar, 
quelquefois, de temps à autre, de temps 
en temps - posto sost, vale ora, puuto, 
tempo y le quand, le jour, l'heure, ie 
temps 3 le moment. 

Quaudochè, avv. per quando, quend, 
lorsque, au lieu que, 

Quando che sia, avv. in alcun tempo, 
a qualche tempo, uva volta, une fois, 
quelquefois , 04 quelque jour, ale fin 
en quel temps que ce soit. 

duaili siae s presso gli antichi, quan- 
dunche ; quandunqua , avv. quau.., 
una volta che à toutes les fors que, 
toutes fois el quantes, autant de fois que. 

Quanquam , s. m. voce "e. dicesi in mulo 
basso è fare il quanquam , e stare 10 
sul quauquam , far 1’ importante , il 
superjore in checchessia y fuire l'hon =: 
d'impor.ance , l'entendu , se tenir sur ss 
quant à soi. 

Quantità, tade, tate, s. f. misura J- 
stensione à v di numero, e prensa 
sovente per abbondanza, guuniuté, me- 
sure, stende y averdance nom$'e, mu! 
titu fe. 

Quantiativo, m. va, f. add. che ha una 
quantità , qui a une quantité, au qu. es 
est susceplible. 

Quanto , s. im. quantità , coribien : che 
pagheicie voi? ditemi il quanto. 

Quanto , m. tas £ add. dinotaute quan: 
lità 9 comhien , tant - agziugnesi lo 
alla parola tutto, solo per rijp.eno: 0 
vi pesterò il ceffo a tutti quantiy 6 
tant que vous ces, 

Quagto , avv. di quantità, combien, er 
tant que - avv. di tempo, puur come 
de temps, tant que - per quanto spy af” 
tieze , per quello che spetta, ques s 
moi, à lui, pour ce qui est de... 
talora si usa in forza di proeposizio?. 
autant que, aussi : O figliuoia a me 
quanto me stessa cara - tanto, 0 qu!" 
10 , un peu, lant soit piu - quanto pio 
ma dans peu d: temps, bienist, 04 
première acrasion. 

Quantochè, avv. avvegnacchè, ancorchè, 
quoique = per Quanto, Y. 

Quintunque, quantanche, add. e ct 
quanto, ma è indeci  ombren an 
autant de - quantunque. volte, 051 
volta che, sempre che s suies Loft 
que , et. - per tutto ciò che a tort x 
que : questo ho, quantunque iv 1 sa 
- per comunque, qualunque; 91° 
si voglia grande y quelconque, gi » * 
quelle que ce soit. 

Quantunque, avv. 
contrarietà , quoigue , bien cure 
Que - per quanto , avv. combien, +7 °°° 

Quaranta, add. d'ogni gen pumero di 
quattro decincs quarante, 
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Quarantacinquesimo, m. ma, f. add. no- 
me numer. ordin. quarante-cinquième. 

Quarantamila , add. d’ogui g. quattro volte 
dieci mila, nome num. quarante mille. 

Quarantana , s. f. spazio di quaranta gior- 
ni, quarantaine. 

Quaravtano , s. m. spezie di piccola cor- 
da, che serve per acconciarne altre, 
querantenier. 

Quarantena, V. Quarantina. 

Quarautesimo, m. ma, f. add. nome num. 
ordinat. quurantième. 

Quarantia , s. f. già tribunale di quaranta, 
Patrizj in Venezia, a 

Quarantigia , s. f. T. de'leg. cautela, e 
solennità , che si appone agli stru- 
menti pubblici per fermezza nell’ ob- 
bligazione, e sicurezza del creditore , 
garantie. 

Quarantigiato, m.ta, f. add. con quaran- 
tigia y avec garaniie. 

Quarantina, rentina, s. f. serie di qua- 
ranta cose, quarantaine - più precisa- 
mente, spazio di quaranta giorni, in 
eui si conservano nel lazzeretto le cose 
sospette di pestilenza, quarantaine - una 
spezie d'indulgenza, quarantaine. 

Quarant’ ore, s. t. pl. una delle solenni 
esposizioni del Santissimo Sagramento, 
les quarante-heures. 

Quarantottesimo, m. ma, f. add. nome 
nam. ordinat. uno, o l’ultimo di qua- 
rantotto , quarante-huitième, 

Quarantotto, add. d'ogni gen. nom. num. 
guarante-huit - Quarantotti, les qua- 
rante-huit Sénatcurs de Florence = per 
simil. les chefs, les principaux. 

Quare , voce lat. perchè , pourquoi : e 
come, e quare voglio che m'intenda. 

Quarentana , tigia, tinay V. Quarantena, 
antigia, antina. ; 

Quaresima, s. f. digiuno di quaranta gior- 
ni , caréme. 

Quaresimale, add. d'ogni gen. di qua- 
resima , quudragésimal , de caréme. 
Quaresimale , s. m. le prediche d’ una 
quaresima y un curême, les sermons d'un 

caréme, 

Quarta , s. f. uns quarta parte di circon- 
ferenza di cerchio, e quell’aspetto, o 
raggio , che comprende tre segni del 
Zodiaco ; la quatrième partie du Zodia- 
que - sorta di misura, oggi detta quar- 
to, quartant - farla di quarta , jouer un 
Joli tour à quelqu'un. 

Quartabuono, s. m. strumento di legno, 
Che serve per lavorar di quadro y équerre 
à epaulement, 

Quartana, s. f. febbre, che viene ogni 
quattro giorni, fièvre quarte = per im- 
precazione , quartaine. 

Quartanaccia, s. f. peggior. di quartana, 
mouvaises fievres quartes. 

Quartanario , m- ia, f. s. e add. che ha 
la quartana, qui a les fièvres quartes. 

Quartanella, s. f. dim. di quartana ; petites 
fèvres quartes. 

Quartato, m.ta, f. add. aggiunto d’ani- 
male grasso, e membruto, bien rable 
- per partito in quarto uguale, écartele. 

Quarterone, s. m. quarto della luna, 
quartier de la lune. 

Quarteruola , s. f. sorta di misura, a 
simil. del quarto dello stajo, quartau:. 

Quartemolo , s. m. pezzetto d'ottone a 
guisa di moneta, rion de ruivre. 

Quartiato, m.ta, f. ald. colui, ch'è no- 
bile da tutti i quarti, qui prove quatre 
quartiers de nobiesse. 
varticello , s. m. rapporto a ora $ dim. 
di quarto, un petit quart-d'hcure. 

Quartiere, quartieri, s. m. la quarta parte 
di checchessias quartier , quart , quar- 
teron - parte di città à Cas1y pause 4 0 
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simile , quartier de ville, ele. = quar- 
tieri y le stanze destinate per i soldati, 
e le città, o i paesi dove sì tengono 
le milizie, quartier, et quartier d'hiver 
- tener quartiere, cantonner - chiedere, 
e dar quartiere , demander, ou donner 
quartier, demander d'étre logé, ou loger 
quelqu'un - non dar quartiere ; faire 
main basse. 

Quartiermastro, s. m. colui che tra' sol- 
dati è soprintendente alla distribuzione 
de’ quartieri, quertier-maitre, marechal 
de logis. 

Quartiglio, s. m. giuoco di carte fatto 
in quattro persone, quadrille. 

Quartina, s. f. Quadernario, V. 

Quarto , s. m. Ja quarta parte, le quart 
- per pezzo, brano ; morceau , pièce - 
- la quarta parte dello stajo , quartaut, 
mesure - Biuocar, sedère in quarto, o 
simili, jouer en quatre - quarti della 
casacca , blasque - parlandosi della no- 
biltà d'alcuna persona, quartier de no- 
blesse. 

Quarto, m. ta, f. add. nome num. ordi- 
nat. quatrième. 

Quartodecimo, m. ma, f. add. quattor- 
dicesimo , quatorsième. 

Quartogenito , m. ta, f. add. il quarto 
figlio, o la quarta figlia, le quatrième 
fils, la quatrième fille. 

Quartaccio, s. m. sorta di misura, che 
contiene la sessantaquattresima parte 
dello stajo Fiorentino, litron, contenant 
la soixante-quatrième partie du boisseau 
de Florence - per certa misura di terra, 
V. Terzeruola. 

Quartultimo, m. ma, f. add. quarto dall’ul- 
timo » quatrième depuis le dernier, ou en 
cummencant du dernier. 

Quasi, avv. di similit. vale come, pres- 
que , quasi, comme, aprrochant - per 
come se, comme si - quasi, qua:i che, 
quasi, presque, peu s'en faut, guere 
moins, à pcu près, environ. 

Quasi delitto, s. m. T. de’ leg. dannu ca- 
gionato per mancanza involontaria, gua- 
si-délit. ° 

Quasimente, avv. o quasi circa, presque, 
quasi , environ , à peu près. 

Quassü , quassuso , avv. ici-haut. 

Quaternario, s. in. quadernario, stanza, 
d: quattro versi, quatrain. 

Quaternità , s- {. voce che suppone il qua- 
terno , di cui è l’astratto, union de quatre. 

Quattamente, avv.da quatto, en tapinois, 
en cachette. 

Quatteruolo, V. Quattrino, nello. 

‘)Juatto, o quattone, avv. chinato, e basso 
per celarsi, capi, caché. 

Quatto quattone , o quatton quattone, 
tout tapî. 

Quattordicesimo s tordecimo ; ma, f. add. 
quatorzicme. 

Quattordici, add. d'ogni gen. nome num. 
quatorze. 

Quattragzsio, $. m. voce in ischer. per 
dimostrar una maggior finezza di panno, 
opposto a duaggio, mot fau a plaisir. 

Quattricroma, s. m. T. di mus. quadruple 
croche. 

Quattriduano , m. na, f. add. aggiunto 
dato al sepolto Lazzaro , di quattro 
giorni, mort, ou enterré depu's quatre 
jours. 

Quattrinaccio, s. m. pegg. di quattrino, 
un meuvais liard. 

Quattrinata, s. f. porzione di checchessia. 
che vaglia un quattrino, portiun de quel- 
que chose qui vaut un liard - assol. por- 
tion, part. 

Quattrinello, s. m. dim. di quattrino, c 
vale lo stesso è o quattrino , i Franc. 
divebbero , un lard, 
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Quattrino, s. m. piccola moneta , mon- 
naie qui vaut quatre deniers, V. Quat- 
trinello - fino ad un quattrino, posto 
&vv. entièrement , jusqu'è la dernière 
obole - quattrino, e quattrini, moneta, 
danari, argent - non aver un quattrinoy 
o un becco di quattrino y n'avoir ni 
croiz ni pile , ni denier ni maille. 

Quattrinuccio, s. m. dim. di quattrino y 
un misérable liard. 

Quattro, s. m. e add. d'ogni gen. nome 
num. quatre - andare in quattro g mcr- 
cher à quatre pattes = fermarsi, 0 mct- 
tersi in quattro , se tenir bien droit - 
esser quattro , e quattr' otto, éfre cer- 
tain, évident, très-clair - a quattro , è 
foison , abondamment - quattro, dinota 
anche un piccol numero di checchessiay 
come far quattro passi , mangiar quattro 
bocconi , ec. faire quatre pas, manger 
quaire morceaux. 

Quattrocchi, s. m. uccello acquatico , 
della spezie delle anatre , che frequenta 
sul mare, garrot. 

Quattrocento , add. d’ogni gen. , nome 
num. quatre cent. 

Quattromila, add. d'ogni gen. nome num. 
quatre-mille. 

Quattro tempora, s. f. pl. le digiune di 
tre giorni in ciascuna delle quattro sta- 
gioni , les quatre-lemps. 

Quelli, quelli, quei, e que’ , pron. che 
vale colui ,e rapporto a uomo , come 
rapporto a cosa inanimata, si dice sem- 
pre quello, quel, al fem. quella : af 
plur. del m. usasi quegli y quelli, quei , 
que’, e talora queglino , e quellino, 
nel primo caso, riferendosi a uomini; 
al singolare, celui, e al f. celle, celle- 
la: al pl. m. ccur,e al fem. celles = 
per aver più particolari regole , sopra 
tali pronomi, V. i grammatici - quel 
d'altri, esimili, le bien d'autrui - quello 
d'alcuna città, o luogo, pays, terroir 
voisinsquesto trifoglio s1 trova nell’El- 
ba, e in quel di Pietra-Santa - a quello, 
co’verbi venire , condurre, e simili y 
porta con se quasi sottinteso alcun no- 
mey au point, à un tel ctat, à telle 
chose - per quello che, à ‘ce que, se- 
lon que, comme - in quello, e in quella, 
avv. cependant , pendant cela, sur ces 
entrefeites. x 

Quelchesisia , add. d'ogni gen. quoique 
ce soit. nie: . 

Quelle, s. f. pl. in signif. di smorfie y 
Invenie, V. | 

Quello, m. Ila , f. pron. V. Quegli. 

Vueraiba , s. in. albero del Brasile, que- 
rutba. 

Querce, V. Quercia. < | 

Querceto , s. m. luogo pien di quercey 
chénaie , lieu planté de chénes. 

Quercia , s. f. albero ghiandifero , chéne. 
- far quercia, star ritto col capo in 
terra e i piedi all'aria, faire l'arbre 
Sourchu. ” 

Quercino, m. na, f. add. di quercia, de 
chéne - \egno quercino 4 bois de chéne. 

Quercioletto , s. m. dim. di querciuolo $ 
petit chéne. 

Querciuvla , s.f. o querciuolo!, m. quer- 
cia piccola e giovane, jeune chéne - ban 
liveau - far querciuolo, V. 

Quercia, querciuola, nome dato in con- 
tado al camedrio, germandree. 

Querela , s. f. lamentanza , doglianza 4 
plainte, lamentation , doléance , pleurs = 
dare querela ad alcuno, accuser quelo 
qu'un en justice. £ x 

Querelaccis, s. f. pegg. di querela, forte 
plainte en justice - gémissemens. 

Querclante, s. e add. d'ogni gen. che que- 
rela, plaigrant, accusaleur. 
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Querelare, v. n. accusare, accuser, por- 
ter ses plaintes en justice - dolersi n. p. 
gemir, se plaindre, se lumenter. 

Querelato, m. ta, f. add. da querelare, 
Y. il verbo. 

Querelatore, s. m. che querela, accusa- 
tore , plaignant, accusateur. 

Querelatorio , m. ria y f. add. contenente 
querela, de plainte. 

Quereloso , V. Queruloso. 

Querente , add. d'ogni gen. che dimanda 
voce lat qui demande , interroge. 


Querimonia , s. f. querela, plainte, lamen- 


tation. 
Querulissimo , m. ma, f. add. sup. di 
querulo , qui n'est jamais content. 


Querulo, m. la, f. add. lamertevole , 
di perso- 
na incontentabile , qui se plaint de lo 


plaintif, triste - dicesi anche 


moindre chose. 
Queruloso , m.sa, f. add. dolente, plaintif, 
lamentabie. 


Quesito , s. m. domanda , proposta da scio- 


Bliere, question. 
Questesso 


gio , celui-ci, celle-ci. 


Questi, pron. al num. sing. nel primo 
caso si usa quando si parli d'uomo as- 
sol. altrimenti si adopra questo, m. e 
questa, f.ce, ou cet, ou celui-ci, al f. 
cette, ou celle-ci - in questo, in que- 
sta , si sottintende il sost. e si usa avv. 
sur cela, la-dessus , sur ces entrefaites - 


+ in questo mentre, mezzo , stante , e 


simili, posti avv. pendant ce temps-là - 


a questo, co’ verbi venire, condurre, 
e simili, porta con se quasi sottinteso 
alcun nome, come termine, stato, ec. 
à cet état, etr. 


Questionare, mento , nale, nante, V. 


Quistionare , cc. | 
Questionato.m.ta, f. add. da questiona 
res débattu , disputé, etc. 


Questione , s. f.quistione , question, doute, 
demande. 


Questioneggiare , ggiamento , gziante , 


nevole, V. Quistionneggiare, ec. 
Questo, m. sta, f. pron. V. Questi. 


Questore , s. m. chi, presso i Romani, 
amministraval’erario pubblico, questeur. 
Questoria , questura, s. f. dignità del que- 


store, questure. 

Questuazione, s. f. il mendicare , l'action 
de mendier. 

Quetamente, avv. con quiete, placida- 
mente, doucement , sans bruit, à la 
sourdine. 

Quetanza, s. f. ricevuta scritta di proprio 
pugno , acquit, quiltance. 

Quetare, quietare , dar quiete, arréler le 

* mouvement - acquietare , apaiser, calmer, 
pacifier è v. n. e n. p. reposer, s'apaiser, 
s'arréter - per Quitare. V. 

Quetato, Quictato , m. ta, f. add. da quie- 
tare 4 V. il verbo. 

Quietissimo , m. ma, f. add. sup. di quie- 
to , trés-tranquille , etc. 

Quieto, s. m. quietanza, arquil, quittance. 

Queto, quieto , m. ta, f. add. tranquil. 
Jo, che non fa romore, che tace, tran- 
quille, paisible - fermo y arrété - placido, 
content , satisfeit , tranquille - di queto, 
avr. Quietamente, V. 

Qui, avv. di Inogo, ici: quì mi sto so- 
lo - significa anche movimento al luo- 
go, dove uno è, ici: perchè deside- 
ri tn, che Panfilo quì torni? è talo- 
ra moto alluogo, dove non è chi par- 
la, là: e dove quine girai - qui, in 
questo mondo, ici, dans ce monde - qui, 
quasi per lo stesso , che quivi, /a, 
dans cel endroit-là - per in questo caso, 
în questa maniera , intorno 8 Cid, ora, 









m. ssa, f. pron. questo ag- 
giuguesi esso per proprietà di linguag- 
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ici, dans ce cas , sur cet article , surcette 
chose 3 maintenant , of quì non resta 
a dire al presente altro - per in tal 
contingenza ) a questo termine, dans 
ces circonstances, dans cet état - di qui, 
d'ici - vicin di quì, près d’ici - per qui, 
par ici - di qui adomane, di qui a otto 
di, fra qui a otto di, e simili, d’ici 
à demain, d'ici à huit jours, etc. 

Quia, voce lat. stare al quia, tornare al 
quia, e simili, stare in cervello y ac- 
quietarsi , ridursi allu ragione, se /eni 
dans le devoir, rester tranquille. 

Quicentro , quincentro y avv. o quiden- 
tro , ici dedans. 

Quici, avv o qui: la C. aggiugnesi per 
proprietà di linguaggio, ici. 

Quiciritta, V. Quiritta. 

Quiddità, e quidità ,tade ,tate, s. f. es- 
senza, o definizion di ciascuna cosa, 
essence , quiddite. 

Quidentro, avv. ici dedans. 

Quiditativo, e quidditativo, m. va, f. 
add. essenziale, qui appartient à l'essence, 
ou substance d'une chose. 

Quiescente, add. d’ogui gen. riposato ; 
tranquille. | 

Quiescere, verbo n. voce lat. riposare, re- 
poser. 

Quietamente , avv. con quiete, placida- 
mente , paisiblement, tranquillement, 

Quietanza , V. Quitanza. 

Quietare, to, V. Quetare, to. 

Quietativo , m. va, f. add. che contenta, 
qui contente , satisfait. 

Quiete, quieta, quietazione y quietezza , 
quietitudine , quietudine , s. f. contra- 
rio di moto, repos - per riposo y quie- 
tude, paix , calme. 

Quetismo, s. m. la falsa divozione ,; ed 
eresia del Quietista, quietisme. 

Quietissimamente , avv. sup. di quieta- 
mente , (res-paisiblement , etc. 

Quietissimo è m. ma, f. add. sup. di 
quieto s (rés-paisible, etc. 

Quietista, s. m. chi professò ipocrita- 
mente la pratica diquell’orazione men- 
tale, che chiamarono orazione di quie- 
te 9 quiétiste. 

Quieto, m. ta, f. add. che ha quiete, 
paisible , tranquille, sage , posé. 

Quilio , avv. dicesi cantare in quilio, 
cantare in voce alta e sonora, chanter 
d'un ton haut et furt clair. 

Quinamonte, avv. lassù alto , ma alquan- 
to lontano, voce del contado , /a-heul , 
un peu loin d'ici. 

Quinario, s. m. raccolta di cose in nu- 
mero di cinque, union de cing choses, 
ou combinaison de cingnombres - al giuo- 
co del lotto, quine - moneta ant. d’ar- 
gento che era la metà di un denaro 
Romano , guinaire. 

Quinavalle, avv. voce di contado Tosc. 
laggiù basso, alquanto loutano , la- 
bas, un peu loin. 

Quincentro, V. Quicentro. 

Quinci , avv. di Juogo, di qui, di quà, 
d'ici - talora esprime moto per ]uogo: 
per questo luogo , parici - e talora di 
poi, après, ensuite; quindi rivolse in 
ver lo cielo il viso - perciò , pour cela, 
à cause de cela - da quinci innanzi, 
dorénavant , désormais - quinci giù, su, 
d'ici en bas, en haut - quinci colla 
partic. mi avanti non muta significa- 
to - colla corrispondenza di Quindi va. 
le quà e là, ici et là - quinci, equin- 
dis de çà et de là y par ici, parlà. 


Quincioltre , avv. qui intorno gici, autour. 
Quinciritta, V. Quiritta. 

Quindavalle, V. Quinavalle. 
Quindecagono, s. m. figura di quindici 


lati ; quindécagong, 


| QUI 


Quindeciho , s. m. la quindicesima pare 
te , un quinsième. 

Quindecimo, m. ma, f. add. numero nu. 
merale ordinat.decimoquinto,quinzieme, 

Quindi, avv. di luogo, di quivi , di ivi, 
de-là - co’verbi di moto per luogo , par 
la - indica talora l’origine , la pratica, 
e simili, de-là, de cet endroit, de ce 
pays; delle parti d'Erruria, e della più 
nobil città di quella vengo, e quindi 
sono - si riferisce a tempo, aprés, en 
suite; una sua sorella giovinetta gli diè 
per moglie, e quindi gli disse - indica 
ragione , pour cela , è cause de cela; l 
intelletto faticato sopra una materia, 
e quindi avendo preso fastidio, ec. - 
quindi giù, sù, de-/a en bas, en houl- 

uindi avv. di tempo, quindi a pochi 

ì, de-là à peu de jours, peu de jou: 
après -colla corrispondenza di Quinci, 
vale quà, ela, cietlà, par ici et per 
là , d'un côté et de l'autre - di quis& 
innanzi, e simili, dbrenevent - è l'avenir 
- di quindi, de-de, de cet endroitl- 
per quindi , du méme endreit, pars 
méme : Alessandro levatosi, e per quin- 
di della camera uscendo, donde era 
entrato , ec. per di la donde era entrato. 

Quindicesimo , m. ma, f. add. decimo 
quinto s V. Quindecimo. 

Quindici, add. nome num. quinse - per 
quindecimo ; il dì quindici del mese, 
le quinze, ou le quinzième du mois. 

Quind'oltre, quinoltre, avv. di quivi io 
torno , environ par-là. 

Quine, avv. di contado, per Qui, Y. 

Quingentesimo, m. ma, È. add. o Cinque 
centesimo, cinq centième. 

Quinquagenario, m. ria, f. add. che ha 
cinquant'anni, quinquagenaire. i 

Quinquagesima, s. f. solennità che dai 
Cristiani con voce Greca, è chiamata 
Pentecoste , V. - la Domenica più pros- 
sima alla Quaresima , Qui uagcsime. 

Quiuquagesimo, m. ma, f. add. nome 
num. ordinat. cinquantesimo, cingucn- 
tième. 

Quinquangolo , s. m. fig. di cinquean- 
goli, pentagono, penta,one. 

Quinquennale, add. d'ogni gen. apparte- 
nente a quinquennio y quinquennal. 

Quinquennio ,; s. m. lo spazio di cinque 
anni, quinquennium, 

Quinquereme , s. f. sorta di nave con 
cinque ordini di remi, quinquérine. 
Quinquesillabo ; m. ba, f. add. di cin- 

que siliahe, de cing ayllabes. 

Quinta , s. f. diapente 3 quinte, diapente. 

Quintadecima, s. f. esser quintadecima, 
o in quintadecima , /a pleine lune. 

Quintale, s. m. sorta di misura, € 
peso di cento libbre , quintal. 

Quintana , s. f. il segno, ovvero uomo 
di legno, ove vanno a ferire i giostra: 
tori, chintana, quéntaine , faqun. 

Quintavolo, s. ro. il primo avolo de'quat- 
tro avanti all'avolo , il bisavolo del br 
savolos bisaïeut du biseleul. — 

Quinternetto, s. m. dim. di quinterno,; 
petit cuhier. . 

Quinterno, s. m. quadernetto propri? 
mente di cinque fogli , cahier - PT 

uaderno , V. 

Quintessenza , e quinta essenza ; * L 
l'estratto più puro delle cosey ue 
sence - cercarla quintessenza d'alcunt 
cosa à chercher de savoir a fond quelgr 
chose, approfondir. ; 

Quinto, m.ta,f. add.nome num. ordi 
nat. cinquième. o 

Quinto, s. m. la quinta parte, /e quis! 

Quintodecimo ÿ m. ma, f. add. nome 
num. ordinat. quindicesimo, quissià@t- 
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Quintultimo , m. ma, f. add. il quinto 
dall’ultimo, le cinquième depuis le dernier. 

Quintuplicare , v. a. moltiplicare per cin- 
que > multiplier par cinq. 

Quintuplicato . m. ta, f. add. da quintu- 
plicare, moltiplicato per cinque, mul- 

‘tiplié par cinq. 

Quintupio , m. pia, f. s. e add. cinque 
volte maggiore + quintuple , cing fois 
eultant. 

Qui pro quo, s. m. voce dell’uso, sba- 
glio , errore, quiproquo. 

Quiritta, avv. di luogo , qui: la voce ritta 
c'è aggiunta per proprietà di linguag- 
gio, vale qui appunto , ed è voce con- 
tadinesca, oggi dicendosi quiciritta,jus- 
tement ici. 

Quisquiglia , quilia, s. f. voce lat. immon- 
dizia , ordures, balayures - tig. quisqui- 
lie y menus poissons, insectes, vermine. 

Quistionale , add. d'ognì gen. di quistio- 
ne, V. Quistionevole. 

Quistionamento , sost. mas. il quistionare, 
querelle , dispute , démélé, débat, diffe- 
rend. 

Quistionante , add. d'ogni gen. che qui- 
stiona , qui dispute, qui a un démélé, 
une contestation avec quelqu'un. 

Quistionare, v. a. e n. contendere, con- 
trastare, disputare, disputer, contester , 
se quereller. 

Quistionatore , s. m. trice , f. che quistio- 
na, disputeur , argumentateur, contredi- 
sant , disputeuse , qui contredit. 

Quistioncella , cina , s. f. dim. di qui- 
stione y petite question , petit doute , etc. 

Quistione , s. f. rissa , riotta, contesa, 
querelle , dispute, différend , contestation 
- lite, procès, litige, question - dubbio, 
interrogation, doute , demande. 

Quistionezgiamento , s. m. disputa, con- 
tesa, dispute, débat. 

Quistionegziare , v. a. e n. disputare, 
muover dubbj, disputer, agiter une ques- 
tion. 

Quistionevole , add. d’ogni gen. di que- 
stione > de question, de dispute. 

Quitanra, s. f. fine, cessione, remise, 
acceptilation , cession - per certa dichia- 
razione iniscritto y quittance , décharge, 
acquit. 

Quitare, v. a. far quitanza , ceder le ra- 
gioni, quitiancer, faire quittance , dechar- 
ger une obligation. 

Quitato, m. ta , f. add. da quitare, li- 
berato dall'obbligo > quitté , décharge. 

Quivi , avv. di luogo , in quel luogo, 
là, en ce lieu-la, dans cet endroit la - 
quivi sù, V. Colassù - quivi vicino, 
entro , medesimo , dans ces environs, 
la tout prés, là dedans , là méme - quivi 
oltre, /à autour, parblà - quivi per allo- 
ra, in quell’occasioney alors , dans ces 
circonstances; bella cosa è in ogni parte 
saper ben parlare, ma io Ja reputo 
bellissima quivi saperlo fare, dove la 
necessità il richiede - per quindi, de- 
là , de cette cause: quivi procedette che 
il comune di Firenze mandò, ec. - per 
da poi s après ensuite - di quivi, dela, 
de ce lieu-là, de cet endroitlà. 

Quiviritta, V. Quiritta. 

Quocere , V. Cuocere. . 

Quojo, quojajo, V. Cuojo, ec. | 

Quota, s. f. porzione che tocca a ciascu- 
no quando si dee tra molti pagar qual- 
che cosa, contribution , quote part» il 
far la tassa, la quota , cotisation. 

Quotare , v. a. poner la cosa nel suo or- 
dine , giudicare in quale ordine la co- 
sa sia, donner sa place à chaque chose. 

Quotidianamente y avv. giornalmente , di 


giorno in giorno, cotidianamente , jour- 


scllement , tous les jours, 
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Quotidianeggiare, v. n. divenire quoti- 


diano , devenir quotidien. 
Quotidianissimo , m. ma, f. add. sup. di 
quotidiano , plus que quotidien. 
Quotidiano, m. na; f. add. d'ogni giorno, 
quotidien, journalier. 
Quoto , @rdine, V. 
Quoziente, s. m. dicesi del numero che 
risulta partire , quotient. 


KR. 


R, s. f. lettera consonante; la decima- 
sesta dell’altabeto italiano, ella è di 
suono aspro. 

Rabacchino, s. m. dim. di rabacchio , mar- 
mousel , petit enfant. . 

Babacchio , cchiuolo, $. m. piccol fan- 
ciullo , petit enfant, marmouset, poupon. 

Rabarbaro , bero, reobarbaro , e ribar- 
bero, .s. m. radice medicinale ; rhu- 
barbe. 


Rabbaruffare , v. a. mettere in baruffa, 


abbaruffare , brouiller , houspiller, chif- 
fonner, déranger , méler - n. p. se met- 
tre en désordre , gdter ses habits. 

Rabbaruffato ,; m. ta, f. add. da rabba- 
ruffare, V.il verbo -- aver i capegli 
rabbaruffati, être tout échevelé. 

Rabbassamento,s. m. il rabbassare, abbas- 
samento , calo, scemamento ; rabais, 

. diminution. 

Rabbassare ; v. a. riabbassare, di nuovo 
abbassare, rabaisser - n. p. se rabaisser. 

Rabbassato, m. ta, f. add. da rabbassare , 
rabaissé. 

Rabbattersi, v. n. p. riabbattersi, ab- 
battersi di nuovo , arriver de nouveau, 
se rencontrer -v. a. Socchiudere , V. 

Rabbattuto ; m. ta, f. add. ribattuto, ri 
percosso 4 réfléchi. 

Rabatuffolare , v. a. avvolgere insieme 
confusamente, mettre tout pélc-méle , 
tout en un tas, en désordre, sans dessus- 
dessous. 

Rabbatuffolato ; m. ta, f. add. da rabba- 
tuffolare, mis fout en un tas, etc. V. 
il verbo. 

Rabbellire , v. a.di nuovo abbellire , em- 
bellir, décorer de nouveau, donner un 
nouvel éclat - v. n. en. p. embellir du- 
vantage , devenir plus joli. 

Rabbellito , m. ta $ t. add. da rabellire, 
Y. il verbo. 

Rabberciare , v. a. racconciare, rapetas- 
ser, rapiécer , raccummoder = Ralfazzo- 
nare , V. 

Rabberciativo , m. va, f. add. che rab- 
bercia , qui ne fuit que rapiecer , que 
rapelasser. 

Rabberciato $ m. ta, f. add. da rabber- 
ciare y V. 11 verbo. 

Rabbi, s. m. voce ebr. ogsidi rabbino, e 
vale maestro: usasi talvolta-aggiunto al 
nome di un qualche dottore della Leg- 
ge cbrea, comc Rabbi Maimonide , ec. 
Rabbi Maïmonides, 

Rabbia , s. f. rasmo, malattia propria 
de'cani ; rage - per simil. eccesso di 
furore, ed'ira , rage , fureur, transport, 
phrenésie - per eccessiva cupidigia, pas- 
sion démesurée , violente, désir deregle. 
- per certo malore detto Stizza , V. - 
per metaf. la rabbia de’venti, fureur, 
force de vents = rabbia , si dice anche a 
modo di dispetto , o d’imprecazione, 
come canchero , saetta , ec. malepeste. 

Rabbinico, m. ca, f. add. appartenente 
al Rabbino y rabbinique. 

Rabbinista, s. m. colui che studia i libri 
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de” Rabbini, o professa la loro dottrinay 
rabbiniste , rabbaniste. 

Rabbino , s. m. dottore nella Legge ebrai- 
Ca, rabbin. 

Rabbiolina , s. f. dim. di rabbia, un peu 
de rage , de colere 

Rabbiosamente, avv. con rabbia, da ar- 
rabbiato, uvec rage, fureur , en enragé. 

Rabbiosetto, m. etta , f. add. dim. di rab- 
bioso, arrabbiatello , un peu enragé, 
endevé. 

Rabbiosissimo ; m. ma, f. add. sup. di 
rabbioso , trés-enragé. 

Rabbioso, m.sa, f. add. infettato di rab- 
bia, enragé, atteint de la rage - per 
simil. furioso, endiablé, furieux , furi- 
bond - per ismoderato, demesuré , ex- 
cessif - fame rabbiosa, faim enragee. 

Rabboccare, v. a. di nuovo abboccare y 
prendre , saisir de nouveau avec les dents - 

Rabboccare fiaschi, o simili, remplir jus- 
qu'au bout. 

Rabboccato , m.ta, f. add. da rabboc- 
care , pris cnrore une fois avec les dents - 
fiasco rabboccato, e simili , bouteille ene 
tamee qu'on a achevé de remplir. 

Rabbonacciare, v. a. e n. p. dicesi pro- 
priamente del mare, farsi bonaccia y 
calmarsi , calmer, ou se calmer - per 
simil. se tranquilliser, s'apaiser, s'adou= 
cir - rappaciticarsiy se raccommoder , se 
réconcilier. 

Rabbondare, V. Abbondare. 

Iabbonire, v. a. rappacificare , apaiser, 
pa -ifier, rapatrier, réunir. 

Rabbouito, m. ta, f. add. da rabbonire, 
V. il verbo. 

Rabbordare, v.a. venir di nuovo aïll'ab- 
bordo, rebdorder. 

Rabbracciare , v. a. di nuovo abbracciare y 
embrasser de nouveau. 

Rabbrenciare , v. a. restaurare ) risarcires 
réparer , raccommoder. 

Rabbreviare ; v. a. abbreviare di nuovo, 
abreger davantage. 

Rabbruscamento , s. m. il rabbruscare , 
obscurcissement , trouble de l'air. 

Rabbruscarsi , v. n. p. il turbarsi del tem- 
po $ s'obscurcir , se couvrir de nuages. 

Rabbruscato , m. ma, f. add. da rabbru- 
scare , obscurci , troublé - per simil. rab- 
bruscata la fronte, e raggrottate le 
ciglia, d'un air chagrin , faché , en fron- 
gant les sourcils. 

Rabbruzzarsi , zzolarsi , v. n. p. oscurarsi s 
farsi bujo, dicesi del tempo, s'obscure 
cir, se troubler. 

Rabbuffamento y s. m. scompigliamento, 
désordre | derangement. 

Rabbuffare, v. a. arsi, n. p. rahbuffare, 
disordinare , si dice più che d'altra cosa 
de’ capelli, di pelo , e penne, houspil- 
ler, echeveler, herisser, éparpiller, dé- 
ranser - parlandosi di temporale, e si- 
mili, se troubler, s'obscurcir - per az= 
zuifarsi insieme, se prendre aus cheveux, 
se battre, 

Rabbuffato , m. ta , f. add. da rabbuffare , 
V. il verbo. 

Rabbuffo , s. m. bravata, reduffalle , alga- 
rade, saccade - far un solenne rabbuffo 
a qualcuno , faire une donne mercuriale 
à quelqu'un. 

Rabbujare , v. a. arsi, n. p. far bujo, 
s'obscurcir, se troubler. 

Rabbujato, m. ta; f. add. fattosi bujo, 
V. il verbo. 

Rabescare, v. a. ornar con rabeschi, far 
rabeschi, orner d'arabesques - gli ore- 
fici dicono guillocher, sebbene propria» 
mente sia il niellare. 

Rabescato , m. ta ; f. add. ornato di ra- 
beschi , orne d'arabesques , ou de moq 
resques, ; 
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Rabesco, s. m. arabesco, sorta di lavoro, 
a foggia di foglie accartocciate di vi- 
ticci, © simili cose, tanto in pittura 
quanto in intaglio, ec. arabesques , mo- 
resques; presso gli oref. guillochis. 

Rabicano, s.m. mantello di cavallo, misto 
di bianco s € bajo, rouan. 

Rabido, m.da, add. rabbioso, arrabbiato, 
earagé, emporté, endiablé. 

Rabino, V. Babbino. 

Raccapezzare ; v. &. e n. rinvenire, e ta- 
lora intendere, trouver , comprendre. 
Raccaperzato, m. ta, f. add. da racca- 

pezzare , trouvé , compris 

Raccapitolare , v. a. riepilogare ; revapi- 
tuler, résumer. 

Raccapitolato, m. ta, f. add. da racca- 
pitolare, V. il verbo. 

Raccappellare , V. Rincappellare. 

Raccapricciainento, s. m.il raccapricciare, 
horreur, effroi, frisson , frémissement. 

Raccapricciares v. a. cagionare in altrui 
un certo commovimento di sangue , 
con arricciamento di peli, fair: frémir, 
épouvanter , effrayer - n. p. frissonner, 
frémir de peur, d'horreur. 

Biccapriccio, s. in. il raccapricciare, fris- 
son, épouvante , effroi. 

Racc. riocciato è m. ta, f. add. piegato a 
Buisa di cartoccio , recoquillé , roule 
comme un cornel. 

Raccattare, v. a. ricuperare ,; recouvrer, 
retrouver , raltraper - raccattare la sa- 
nità + retablir sa santé, se remettre - 
per riscattare , racheter - ragunare y ra- 
masser , acquerir, assembler, 

Raccattato. m. ta, f. add. da raccattare, 
V. il verbo - essere il mal raccattato, 
étre mal reçu, mul accueill. 

Raccenciare, v.a. rattopparei panni vec- 
chjy rapetasser , rapiecer , raccommoder 
- n. p. raflazzonarsi co’ cenci, se re- 
mettre dans s.s haillons - metaf. se ré- 
teblir, recouvrer son éclat, sa fraicheur. 

Raccendere, v. a. di nuovo accendere, 
rallumer - n. p. se rallumer - bg. rani- 
mer, reveiiler, faire revivre. 

Raccendimento , s. m. il raccendere ; l’ac- 
tion de rallumer. 

Raccennare, v. a. acccunare y e accennare 
di nuovo, montrer, faire signe , indi- 
quer derechef. 

Raccerchiare , v. a. accerchiar di nuovo, 
relier, remettre des cerceaux - Circon- 
dare 9 environner ; enclore. 

Raccertare, v. a. certificare y assurer, con- 
firmer - n. p. se rassurer, prendre as- 
surance, 

Raccertato 
V. il verbo. 

Racceso , m. sa ; f. add. da raccendere , 
rallumé. 

Racc-ettare, v.a. dar ricetto y loger, re- 
cueillir, recevoir chez sof. 

Raccettatore, s. m. che raccetta, Asfe. 
qui loge, donne retraîte - metof. rac- 
cettator di visj, qui embrassa les vives. 

Raccetto , 5. m. ricovero, logement, re- 
traite. 

Macchetare, v. a. far restar di piagnere , 
consoler + n. p.cessar di piagnere , ec. se 
consulir, s'apaiser - quietare y calmer, 
Irunquillise”. 

Macchetato , m ta, f, add. da racchetare, 
V. i) verbo. 

Racchetta , s, f. Jacchetta , strumento con 
cui si giuoca alla palla, raquette. 

R.cchiudere, v. a. rinchiudere, renfermer, 
resserrer - acchiudere il passo, fermer, 
boucher le passage - v. n. contenir, com- 
prendre. 

Racchiuso, m. se, f. add. da racchiudere. 
rinchiuso, V. il verbo, 

Racciabattare ; v. a. raceonciare ; rattop 


. ta, f. add. da raccertare, 
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pare, rappezzare, raccommoder, rapetas- 
ser, rapiccer. 

Raccoccare , v. a. reiterare , replicare » 
revenir à la charge, frapper derechef. 

Raccaglienza, Accoglienza, V. 

Raccogliere , e raccorre, v. a. pigliar chec- 
chessia levandolo di terra, ramasser - 
ragunare , recueillir, rassembler - rac- 
coglier frutti, cueillir - fig. raccoglier 
le vele, finir, conclure - per raccettare, 
loger, recueillir - raccogliere il parto, 
accoucher, delivrer uno femme - caccor 
la mente in Dio, o simili, recueillir son 
esprit, tourner les pensées vers Dieu 
- per ricevere y contenir, recevoir , ras- 
sembler - per intendere, comprendre - 
per osservare, notare , recueillir, rete- 
air, remarquer - per dedurre, inferer, 
tirer quelque induction - raccogliersi in- 
sieme, s’'assembler, s'unir - raccoglier 
lo spirito) o l'alito, reprendre haleine, 
respirer - fig. reprendre ses forces, se 
rétablir - raccogliere ; in sign. n. p. ri- 
coverarsi , se retirer, se loger - T. 
aritm. sommare , ajouter - ricevere nel 
bussolo i voti, recueillir les voix dans 
le scrutin. 

Raccoglimento, s. m. il raccogliere, ré- 
colte - adunamento, amas - raccogli- 
mento di cuore, recueillement, recollec- 
tion - per raccoglienza , accueil, ré- 
ceplion. 

Raccogliticcio , m. cia, f. add. o collet- 
tizio, da raccogliere » ramasse. 

Raccoglitore s 5. m. che raccogliey cueil- 
leur - raccoglitore del parto, accoucheur. 

Raccoglitrice , s. f. cueilleuse - più co- 
munem. levatrice , accoucheuse, sage- 
femme. 

Raccolta , s. f. il raccogliere , ricolta, 
récolte , cueillette | levée - collezione 
di scritti, recueil, colleciion , compila- 
tion = macinare a raccolta, cioè con 
poca acqua, moudre par éclusees - fig. 
in sentim. oscono 4 avoir rarement rom- 
merce avec une femme, pour étre plus 
vigoureux dans l'action - sonare a rac- 
colta , richiamare i soldati, battre, 
sonner la retraite - per accoglimento 9 
accueil, 

Raccolto , m. ta ; f. add. da Raccogliere, 
V. - ventre raccolto , cioè piccolo , e 
in se ristretto y petits serré. 

Raccoltore , s. m. raccoglitore y celui qui 
rerueille. 

Raccomandagione + s. f. mento, m. il rac- 
comandare, recommandation - accoman- 
digia , protection, dfense. 

Raccomandare, v. a. pregare altrui, che 
abbia a cuore quello che tu gli pro- 
poni recommander, charger , sollici.er, 
faire des instances - maudar a salutare, 
Jjaire des complimens, se re-ommander a 
quelqu'un - appiccare , 0 legare una cosa 
a checchè si sia ; ottarher, suspendre, 
ler - metaf. questo fatto mi è piaciuto 
- alla memoria delle lettere raccoman- 
darlo, écrire , coucher par écrit - n. p 
in.plorer le secours , la protection de quel- 
qu'un - raccomandar À’ anima , recom- 
mander l’ame , assister un moribond. 

Raccomandatario, s. m. ia , f. che riceve 
raccomandagione , recommandaltaire. 

Raccomandatissimo, m. ma, f. add. sup. 
di raccomandato, très-recommandé. 

Raccomandativo, m. va, f. add. atto a 
raccomandare, de recommandation. 

Raccomandato, m. ta, f. add. da racco- 
mandare , recommandé - dato in acco- 
manudigia , protège. 

Raccomandatore, s, m. che raccomanda, 
protecteur. ; 

HRaccomandatorio , m. ria, f. add. di rac- 
comandazione ; de recommandation, 
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Raccomandazione, gione, s. f.il raccoman. 
dare, recommandation - fare, 0 maudar 
raccomandazioni s faire ou envuyer da 
complimens , saluer, faire des rocomman- 
detions è quelqu'un. 

Raccomaudigia, zione, s. f. dicesi per le 
più di lettere, lettre de recommendatisa. 

Raccommiare, v. a. accommiatare ) cos- 
a&”dier, donner cong 

Raccomodamento , s. m. nuovo accomo- 
dasuento, reccommodage , raccortrement, 
réparation. 

Raccomodare, y. a. racconciare ; raccom- 
moder , réparer, raccodtrer , refaire. 
Raccomodatrice , s. f. che raccomoda, 

raccommodeuse. 

Raccompagnare, v. a. accompagnare uno, 
che si è già accompagnato, remeser, 
conduire, ou accompagner de nouveau. 

Baccomunare ; v. a. tornare a far comune 
quello, ch'era divenuto particolare, 
remettre en commun - sempl. accome- 
nare , meltre en commun, Où en come 
munaulté. 

Racconciamento, s. m. il racconciare , r«- 
commodage, rhabillage , réperation , rec- 
coûtrement. 

Racconciare , v. a. ridurre fn buon essere 
le cose guaste , raccommoder, refaire, 
retablir, rapiécer , raccodtrer , rojuster 
fig. rappacificare , réunir, réconcilier, 
raputrier - raccomodarsi il tempo, se 
remettre au beau. 

Racconciatore, s. m. tricey f. che racco» 
cia ; raccomodeur , réparateur. 

Racconciatura, s. f. V. Racconcio. 

Racconcio, s. m. racconciamento da rac» 
conciare, réparation, rétablissement, etc. 

Racconcio, m cia, f. add. rassettato, 
raccommodé , réparé , refait, rajusit, 
rhabillé , etc. 

Racconfermare, V. Riconfermare. 

Racconfortare , V. Riconfortare. 

Racconoscente , add. V. Riconoscente. 

Racconoscere, V. Ricono-rere. 

Racconsegnare, V. Riconsegnare. 

Racconsigliare , V. Riconsigzliare. 

Racconsolare , v. a. dar consolazione» 
consoler, soulager, conforter - n. p.1t 
consoler. 

Racconsolato, m. ta, f. add. da raccon- 
solare , console. 

Racconsolatore , s. m. trice; f. che ra- 
consola , consolatcur. 

NRaccontabile , add. d'ogni gen. che si pò 
raccontare 3 qu'on peut, ou qu'il feu 
raconter, . 

Raccontamento, s. m. il raccontare y réa, 
narration, conte, detail. 

Raccontare , v. a. riferire, narrare, re- 
conter, redire, rapporter, narrer - RP 
rappacificare, se réconrilier , se rapotrier. 

Raccontato, m.ta, f. add. da raccontare ; 
V. il verbo. 

Raccontatore, s. m. che racconta; quire- 
conte , conteur , narrateur. 

Racconto, s. m. il raccontare, récit, ref- 
port, relation, narration, conte. 

Racconto, m. ta; f. add. V. Raccontata 

Raccoppiare, v. a. accoppiare, raccozt?- 
res combiner. 

Raccorciamento , sost. m. abbreviamento, 
raccourcissement, rapetissement, dimine- 
tion. 

Raccorciare, raccortare, v.a. recconcit, 
abréger, diminuer. | 

Raccorciato, raccorcio, m. ta, ciay f. add. 
raccourci , accourti. 

Raccordamento , s. m. zione, f. il raccor- 
darsi, ricordo, le souvenir, sonvenenei, 
mémoire. ‘ 

Raccordare , v. a. V. Ricordare - per Pi- 
cificare, rapatrier , réconcilier, réunit - 
D, p. se réconcilier, s'apaise"s revealr» 
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Raccorgersi, v. n. p. ravvedersì del fallo, 
reconnoitre sa faule. 

Raccurre ) v. a. V. Raccogliere - T. de’ 
caider. restreindre - paio da raccorre, 
boule, cu tas à restreindre. 

Raccosciarsi , v. n. p. accosciarsi » s'ac- 
eroupir, s'asseoir sur ses jambes. 

Raccostare, v. a. di nuovo accostare; € 
anche sempl. accostare, rapprocher » à. p. 
approcher de plus près. 

Raccozzamento, s. m. il raccozzare, as- 
semblaze, union, jonction. 

Raccozza:e, v. a.e talora n. p. accozzare, 
assembler, rassembler, réunir, joindre, 
amasser, s'assembler | se réunir, etc. 

Raccozzato, m. ta, f. add. da saccozzare, 
V. il verbo 

Raccrescere, v. a. far crescere, ingros- 
sare di vantaggio, «ugmenter encore ; 
grossir davantage 

Raccrescimento , sost. m. il raccrescere, 
augmentation , accroissement. 

Raccresciuto, m.ta, { add.da raccrescere, 
augmenté, grossi da-antage. 

Racculare, v.n. voce bassa, ritirarsi in- 
dietro , reculer , revrousser chemin, fuir, 
tourner le dos. 

Raccusare , v. a. accusare da capoy accu- 
ser derechef. 

Racemb, V. Racimolo. 

moso , m. sa, f. add. da racemo, che 
produce grappoli d'uva, qui porte des 
érarpes de raisin. 

Rachitico, m. ca, f. add. difettoso per 
rachitide , rachitique , noué. 

Rachitide, s. f. sturta della spina, per 
ineguale nutrizione dell'osso, rachitis. 

Rachitismo , s. m. sorta di malattia del 
grano , rachitisme. 

Racimolare s v. a. cogliere i racimoli, 
arappiller - metaf, levare da alcuna cosa 
qualche residuo, glaner | ramasser les 
restes. 

Racimoietto, s. m. dim. di racimolo 4 petit 
grappillon. 

Racuwolo, s. m. voce lat. grappolo d'uva . 
grappe , cu grappilion de ruisin - fig. re- 
siduo , reste. 

Ra :iinoluzzo, s. m. dim. di racimolo, très- 
petit graprî'l no 

Racquattarsi, v. n. p.acquattarsi, se lupir. 

Racquetare, e racquietare , v. a. pacifi- 
Care, apaiser, adoucir, calmer | Héchir. 

Racquetato, e racquietito, m-ta, f. add, 
da rarquetare , V. il verbo. 

Racquistagione , s. f. racquistamento, m. 
res cuvrement ; reprise. 

Racqui-tare, v. a, ricuperare |, recouprer, 
rattraper, acquérir de nouveau. 

Racquistaio , m. ta, f. add. da racquistare, 
V. il verbo. 

Racquistatore , s.m. che racquista , celui 
qui recouvre, rattrape ce qu'il avait perdu. 

Racquistazione, 5. f. racquisto, an. V. Rac- 
quistagione. 

Rada , s. f. spazio di mare vicino alla 
spiaggia, rade. 

Radamente , avv. da rado, di raro, ra- 
rement , peu souvent - metaf. Negligen- 
temente, V. 

Raddensare , v. a. di nuovo far denso, 
condenser - n. p. farsi più denso, se con- 
denser davantage. 

Raddirizzamento, e raddrizramento, s. ra. 
i) raddirizzare , redressement. 

Raddirizzare, e raddrizzare , v. a, di nuovo 
dirizzare , redresser, relever - dirizzare, 
e mettere in isquadra , aligner - metaf. 
riordinare, dresser, formers fagonner, 
snsiruire, 

Raddirizzato, M. tas f. add. daraddiriraare, 
V. il verbo. 

Raddobbare, v. a. T. mat. dar il raddobbo 
al vascello ; radouber. 


RAD 


Raddobbo, s. m. lavoro per racconciar la 
nave , radoub. 

Raddolcare, v. n. dicesi del tempo, se 
radoucir , s'adoucir, se rendre plus doux 
- fig. in sign. att. apaiser , calmer, 
moderer. 

Raddolcato, m. ta, f. add. da raddolcare, 
V. il verbo. 

Raddolciare, to, V. Raddolcire, ec. 

Raddolcimento, s. m. mitigamento, il rad- 
doicire , radoucissement , adoucissement. 

Raddolcire , v. a. dolcificare , adoucir - 
fig. apaiser, tevipérer, mitiger. 

Raddolcito, m. ta, f. add. daraddolcire , 
V. il verbo. 

Raddolicato, m. ta, f. add. voce conta- 
binesca, per raddolcato, radouci. 

Raddomandare , raddimandare, v. a. do- 
maudar di nuovo y redemander. 

Raddomandato, m. ta, f. add. da raddo- 
mandare; V. il verbo. 

Raddoppiamento ; s. m. il raddoppiare, 
redou:lement , augmentation. 

Raddoppiante , add. d'ogni gen. che rad- 

oppia , qui redouble. 

Raddoppiare, v. a. addoppiare , crescere, 
redoubler, augmenter, renforcer, réité- 
rer - andar di raddoppio, sorta di moto 
de'cavalli, aller ou truvailler terre à terre. 

Raddoppiatamente, avv. da raddoppiato 4 
doublement. 

Raddoppiato, m. ta, f. add. da raddop- 
piare, V.il verbo. 

Raddoppio , s. m. sorta di moto partico- 
lare del cavallo , terre-a-terre. 

Raddormentare , v.a.di nuovo addormen- 
tare + rendormir - n. p. ripigliare il 
sonno + se rendormir. 

Raddossare, v. a. porre addosso, endosser. 

Raddossato, m. ta, f. add. dicesi di sol- 
dati stretti, e ammassati insieme y ser- 
rés , et jresque les uns sur les autres. 

Raddotio, s. m. luogo dove gli uomini 
si adunazno inieme per trattenersi, re- 
duit - per adunanza di persune y assem- 
blee , compagnie, cercle. 

äaddrizzare , e deriv. V. la.idirizzare , ec. 

Radducitrice, s. f. che radduce, qui réduit. 

Raddurre , Ridurre , V. 

Radente, add. che consuma, qui ronge. 

Radere, v. a. levare il pelo col rasojo, 
raser, tondre , couper le poil - per si- 
mil. rapporto ad arma taglientissima , 
trancher, couper comme un rasoir - ra- 
schiure, racler, netoyer, ratisser, grat- 
fer - per iscancellare raschiando y rayer, 
effacer quelque lettre , dter les marques, 
les traces - v. n. rasentare y raser , pas- 
ser tout auprès, rffleurer - levar via colla 
rasiera dallo stajo il colmo » racler le 
dessus d'une mesure. 

Radetto, m. tas f. add. alquanto rado, 
un peu clair, rare, peu serre. 

Radezza, s. f. rarità, qualité d'un corps 
qui n'est pas dense - poca frequenza, 
rareté, peu de fréquence. 

Radiale, add. d'ogni gen., rarons , rayon- 
nant , brillant - T. anat. radial - "Y. geom. 
curve radiali, courbes radiales. 

Radiante, add. d’ ogni gen. che radia, 
rayonnant , brillant, radieux. 

Radiare, radiato, V. Raggiare, ec. 

Radica y s. f. radice y e più propriamente 
radicetta , racine , radicule. 

Radicale, add. d’ogni gen. che deriva 
dalla radice , rodical - umido radicale, 
quello, che è nella sostanza de’ corpi, 
humide radical - metaf. principal, capi- 
tal , fondamental. 

Radicalmente, avverb. colla radice, per 
mezzo della radice , par les rarines , avec 
la racine - metaf. vale principalmente, 
originalmente , radivalement , originai- 
rement, 
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fadicamento. s. m. il principio del ger- 
minar delle piante, radicalion - fig. la 
base , le fondement. 

Radicare, v. n. arsi, Mm. p. appigliarsi 
alla terra colle radici, abbarbicare » 
s’enraciner , prendre recine, pousser des 
racines - metaf. s'enraciner, invétérer , 
se fortifier. 

Radicato ; m. ta f. add. da radicare, V. 
il verbo - odio, amore radicato, e si- 
mili, fig. invétéré - rapporto a’ denti; 
vale incassato , embofté. 

Radicazione, s. î. il radicare $ radication. 

Radicchio, s. m. e cicoria, cicorea, erba 
detersiva , e diuretica, chicorée. 

Radice , sost. f. barba, parte sotterranea 
della pianta, racine - metaf. cagione, 
origine , principe, source, cause - ra- 
dice quadra $ o quadrata, quel nu- 
mero , che moltiplicato in se stesso lo 
produce ; racine quarrée - radice cuba , 
o cubica, numero cubico, che nasce 
dalia radice d’un quadrato, racine cube 
ou cubique - radice , e radica 4 si dico» 
no anche dell'unghie, de'denti, e de’ 
Capegli, racine: e presso i cerusicis ra- 
dice dicesi de’ cancheri, polipi , calli 
e simili y racine - radice rodia, sorta di 
radice medicin. racine rhodia, ou sentant 
des roses - radice, sorta d’erba, la cui 
radice così s'appella, radis, rave, rai= 
fort culivé. 

Radicetta , s. f. dim. di radice, piccola 
radice della pianta, radicule. 

Radichella 4 s. f. radicchio salvatico, chon- 
drille, 

Radificare , v. a. rarificare , raréfier, di- 
later , étendre. 

Radimadia, s. f. strumento da raschiare 
la pasta attaccata alla madia, ratissoire: 

Radiometro , s. m. V. Balestriglia. 

Fadioso , m. sa, f. add. pieno di raggi, 
raggiante, rayonnant, brillant, rodicux. 

Radissiimamente ; avv. sup. da rado, trés- 
rarciaent, 

Radissimo, m. ma, f. add. sup. di rado, 
très-rare. 

Raditura, sosl. f. quella materia, che si 
spicca daila cosa , che si rade , raschia- 
tura, raclure, ratissure, ordure. 

Rado , m. da, f. add. contrario di fitto, 
spesso y e denso , rare, clair, lache, 
peu serré - case rade, alberi radi, e 
simili, cioè in qualche distanza gli uni 
dagli altri, clair-semé - non frequente, 
rare, peu fiéquerty qui n'arrive pas 
souvent - singolare, excellent, précieux, 
merveilleux , admirable , peu commun, 
curieux ,; singulier. 

Rado , di rado , rade volte, avv. rarement, 
peu frequemnient, 

Radunamento, s. m. radunata, f. rauna- 
mento , amas. 

Radunare, radunanza, V. Raunare, ec. 

Rafano, s. m. e ramolaccio , radice nota, 
reifurt s cran. 

Raffa, V. Ruffa. 

liaftacciare , raltacciamento y V. Rinfaccia- 
re, ec. L 

Ralfardellare ; v. a. affardellare, empague= 
ter, embuller, env: lopper. 

Raffazzonare , v. a. adornare, orner, ajuse 
ter, embellir, décorer, polir, relever = 
- presso i pittort, scultori, e archi- 
tetti , lo stesso che rabberciare, e rin- 
fronrires réporer - rucrommoder - per s1- 
mil. Aono’er - n. p. se parere 

Raltazzonato ; m. ta, f. add. da raffazzo« 
nare , orne, fleuri, élegant, ajusté, etc. 

Raflerma , s. f. raftermamento ; m. con- 
firmation , ratifivativn. 

Raffermare, v. a. confermare , confirmer, 
ratifier , assurer, autoriser, éieblir , fore 


sifier , oppuyer, prouver. 
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Raffermato, m. ta, f. add. da raffermare, 
V. il verbo. 

Raffermazioue , V. Rafferma. 

Baffermo, m. ma, f. add. aggiunto di 
quelle cose che son fatte da qualche 
tempo, come macchie rafferme , cioè 
vecchie, penetrate , vieilles taches - pan 
raffermo, cioè cotto da più giorni, 
pain rassis. . ! 

Rafhbbiare , v. a. ripetere colpi, paro- 
le, e simili, redoubler, réitérer, répéter. 

Raffibbiata , V. Ribattuta. 

Ratfidarsi, v. n. p.aver fiducia, se fier, 
se reposer sur quelqu'un, ou sur quelque 
chose. 

Raffidato, m. ta, f. add. da rafhidarsi, 
rassuré. ; 

Raffigurabile, add. d’ogni gen. che può 
ratligurarsi , reconnaissable. 

Rafliguramento, s. m. il rallgurare, re- 
connaissance. : 

Raffigurare, v. a. riconoscere uno alinea- 
menti della faccia , 0 ad altro segnale, 
découvrir, voir distinctement - non raf- 
figurar più una cosa, perdre de vue, 
ne voir plus - per rassomigliare , com- 
parer - veder meglio qualsivoglia ob- 
bietto s reconnaître , remettre une per- 
sonne. 

Rafligurato, m. ta, f. add. da raffigurare, 
reconnu. 

Raililare, v. a. afhlare , rogner, couper 
tout autour. ta 

Rafhlatura , s. f. quel che si lieva nel raf- 
filare, rognure; e per lo più rognures, 
et l'action de rogner. 

Raffinamento , s. m. il raffinare, perfe- 
ziune , raffinement , perfection. f 

Raflinare, v. a. affinare, raffiner, subtili- 
ser, perfectionner , purger: 

Raffinatezza , s° f. rafhnamento , raffine- 
ment- raffinatezza d’ingegno , délicatesse, 
subtilité d'esprit. , 

Rattinatissimo , m. ma; f. add. sup. di raf- 
finato, ‘res-raffiné , € parlandusi di gu- 
sto , trés-délicat. | 

Raffinato, m. ta, f. add. V. il verbo - 
virti raffirara vertu sublime, parfaite 
“uomo raïhnato, raffiné, entendu, habile. 

Raffinatore, s. m. trice , f. che rafhinu, 
raffineur , celle qui raffine. 

Raffinatura, s. f. V. Rathnamento. 

Raflinire , v. n. affinire, se raffiner , se 
perfectionner , devenir meilleur. — 

Raffio , s. m. gratho, strumento di ferro 
con denti uncinati, graffe, croce , cro- 
chet, harpon, grappin , main de fer. 

Raïittare, v. a. aflittare di nuovo; louer, 
arrenter de noto 

Raffola , Y. Ruffa. 

Raffoudare v. a. di nuovo affondare, creu- 
ser davantuge. RE: | 

Raffone , s. m. spezie di vitigno 3; € d'uva, 
sorte de vigne et de raisins, V. Uva. 

Rafforzare , v. a. fortificare > renforcer ; 

ortifier - al fig. appuyer, soutenir. 
nil, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Raffreddamento, s. m.il raffreddarsi, re- 
Sroidissement - metaf. attiedissement , di- 
minution dans l'amour, dans la ferveur, etc. 

Raffreddante , add, d'ogni gen. che raffred- 
da, qui refroidit. Ta 

Raffreddare , v, a. far divenir freddo , re- 

froidir - v. n. e n. p. se refroidir , de- 
venir froid - per Infreddare ; V. - metaf. 
scemare il fervore, in questo signif- 
cato si usa in sentimento a., n. € N. P. 
s'attiédir, se ralientir. 

Raffreddato, raffreddo , m. ta, da, f. add. 
da raffreddare , Y. il verbo. 

Raffredatojo , s, m. strumento nelle fab- 
briche del vetro, sorte d'instrument. 

Baffreddore, s. m. scesa di tosta per lo 
più con tosse rhume, 
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Raffrenamento, s. m. il raffrenare, frein. 

Raffrenare , v. a. ritener con freno il ca- 
vallo, tenir en bride, la bride haute, 
courte - metaf. reprimere, anche al n. 
p. réfréner , réprimer , retenir, mod-rer, 
empécher , réduire - raffrenarsi, se refre- 
ner, etc. conmander à ses passions. 

Raffrenato ; m. ta, f. add. V- il verbo. 

Raffrescamento , s. m. rinfrescamento, re- 
Jroidissement , fratcheur. 

Raffrettare, v. a. affrettare , accélérer , 
presser, hdter - raffrettare il passo , 
doubler le pas. 

Raffrontamento , V. riscontro. 

Raffrontare , v. a. di nuovo affrontare , 
attaquer; affronter une scconde fois - 
ratfroniare , e raffrontarsi, rencontrer, 
se trouver au devant - confrontare , con- 
fronter , récoler. 

Haffrontato , m.ta,f. add. da raffrontare , 
V. il verbo. 

Raffuscato, m. ta, f. add. divenuto più 
fosco , rembruni. 

Raffusolare, v. a. raffazzonare, rajuster, 
refaire, raccommoder. 

Ragada, s. f. discesa d'umori acri negli 
intestini, sorte de maladie. 


Ragazza , s. f. fanciulla, fillette 

Ragazzaccio , s. m. peggior. di ragazze , 
mauvais garçon. 

Ragazzaglia, s. f. moltitudine di ragazzi, 
e di vili servidori, o soldati, marmaille, 
troupe d'enfans, ou de mauvais soldats. 

Ragazrame , s. m. ragazzaglia, marmaille, 
merdaille, 

Ragazzata , s. f. cosa degna di ragazzo, 
puérilité , enfantillage. 

Ragazzetto, zzino, s. m. dim. di ragazzo, 
piccol servo , petit, ou jeune domestique 
- giovanetto , petit enfant. 

Ragazzina, s. f. puttella, fllctte - per Fan- 
cella, V. 

Ragazzo , s. m. servo adoperato a vili eser- 
Ciz) , gargon, domestique, valet - rasaz- 
zo alla pece, da scopa, presso i ma- 
rinàj, calfatin , gourmette - O53l giova- 
netto sbarbato , jeune garçon , jeune 
enfant mdle. 

Ragazzone y s. m. accresc. di ragazzo , un 
gros domestique. : 

Ragazzotto, s. m. ragazzo grandicello , un 
garcon qui est deja assez grand. 

Razazzuccio y s. m. dim. di ragazzo, petit 
enfant. 

Raggavignarsi, v. n. p. aggrapparsi y s'ac- 
crocher , s'attacher, grimper. 

Raggelare , v. a. T. de legn. Uguagliare , 
pareggiare, V. Raggelarsi , n. p. Con- 
gclarsi, V. 

Raggentilire, v. a. far gentile y render 
gentile, embellir, polir, cultiver. 

Raggentilito , m. ta, f. add. da raggenti- 
lire, V. il verbo. 

Ragghiare , v. n. il mandar fuora, che fa 
l'asino la voce, braire. 

Ragghignare, v. n. far viso arcigno, re- 
chigner. 

Ragghio, s. m. la voce dell'asino, le cri 
de l'âne qui brait. : 
Raggiante, add. d'ogni gen. che raggia, 

rayonnant, brillant. 

Raggiare, v. a. spander raggi, rayonner - 
metaf. briller , éclairer. | 

Raggiata, s. f. spezie di pesce marino, 
forse lo stesso che razza, raie. — 

ggiato , m. ta, f. add. da raggiare, 
rudié - per aggiun. di fiore fatto a fog- 
gia di raggi, radié. 

Raggio , s. m. splendore , che esce da cor- 
po lucido , rayon - al plur. poet. rai, 
per raggi , rayons - metaf. si dice di 
varie Cose, rayon, lueur = raggio, certa 


Ragana, s. f.e dragone marino- sorta di 
pesce s vive , dragon de mer. 
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carrucola o taglia di metallo, ponfis 
- T. geom. quella linea, che dat cen. 
tro d’un cerchio arriva sino ella cir- 
conferenza , rayon - raggio , e radio, 
T. d’anat. osso del braccio più corto che 
l’ulna , radius. 

Raggiornare, v. n. farsi giorno di nuo- 
vo, reparaltre le jour , se faire jour. 

Raggioso , m. sa , f. add. da raggio, rag- 
giante , radieux , rayonnant. 

Raggiramento , s. m. il raggirare, tour- 
notement, circuit, detour. 

Raggirante, add. d'ogni gen. che raggira, 
qui tourne, elc. 

Raggirere , v. n. di nuovo aggirare , tour- 
noyer , roder , tourner, pirouelter, entore 
tiller - fig. Aggirare , V. 

Raggirato , m. ta, f. add. di raggirare, 
intrecciato , entrelassé, entortillé. 

Raggiratore, s. m. ingannatore ,; enjoleur 
trompeur, joueur de gobelets. 

Raggirevole, add. d'ogni gen. soggetto a 
raggiramento , qu'on peut tourner el re- 
lourner, 

Raggiro , Rigiro , V. 

Raggiugnere , v. a. arrivare uno nel cam- 
minargli dietro, rattraper, ratteindre - 
per congiugnere, réunir , rejoindre, se 
rassembler. 

Raggiugnimento , s. m. il ragziusnere, 
reunion, jonctinn, liaison, assemblage. 

Raggiunto, m. ta, f. add. da Raggiugne- 
re è V. - dicesi anche di animale, che 
ha ricoperti gli arnioni del grasso, re- 
blu , fort gras - per simil. ingrossato, 
gros, qui a grossi. 

Raggiuolo , s. m. dim. di raggio, coslal 
proprio, come al fig. petit ruyun. 

Raggiustare + v. a. aggiustare , accomo- 
dare, acconciare ; accommoder , refaire, 
remettre en bon état. 

Raggomiccllare, v. a.e n. p. raggruppa 
re, ristringere, e mettere insieme in 
forma di gomitolo , mettre , ou se mctire 
en peloton , amasser en forme de peloton. 

Raggomicellato , m. ta, f. add. da raggo- 
micellare , amassé en forme de peloton. 

Raggomitolante , add. d'ogni gen. che rag. 
gomitola, qui remet en peloton. 

Raggomitolare , v. a. arsi , n. p. rarvo!- 
gere, di nuovo aggomitolare io sgomi- 
tolato , pelotonner de nouveau, remettre 
en peloion - per simil. envelopper, em° 
paqueter. 

Raggomitolato, m. ta + f. add. da raggo- 
mitolare , remis en peloton. 

Raggrandire , Aggrandire , V. 

Raggranellare , v. a. raunare le granella 
sparse, glaner - fig. ramasser, assembkr. 

Ragraneliato, m. ta, f. add. da ragra- 
nellare , V.il verbo. 

Raggravare , v. arsi, n. p. di nuovo,e 
grandemente aggravare , rengreger, 6° 
croltre , ou se rengreger , empirer. 

Raggricchiamento, s. m. raggrinzamento, 
contraction , crispation, : 

Raggricchiare, v. a. arsi n. p. rannicchis- 
re, ristrignersi in se stesso ; contracier, 
froncer, ou se contracter , se retaliner, 
se raccourcir. : 

Raggricchiato, m. ta, f. add. da raggni(- 
chiare , V. il verbo. i 

Raggriuzamento , s. m. contratturs ; il 
raggrinzare, contraction , crispelion , "" 
tirement, ; 

Raggrinzare , v. a. far grinze , froncer, N° 
der , plisser - raggriuzar le labbra , are 
le cul de poule - v. n. e n. p. nempii 
di grinze, se rider , se ratatiner, ti. ° 
metaf. sbigottirsi , se deroureger. 

Raggrinzato, rito, m.ta,f. add. da rag 
griuzare , V. il verbo. 1 

Raggrottare, v. a. aggrottar di nuoro, 
faire les levées, ou crêtes d'un fossé 
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Raggrottato , m. ta, f. add. nel signif. 
di tenere le ciglia a modo di chi ste 
grave, e pensoso » les sourcils froncés. 

Ppare, v. à aggruppare, nouer; 
empagueter , lier - n. p. se replier, se 
nouer, se tortiller. 

Raggrappato , m. ta, f. add. da raggrup- 
pare , nouc, lortillé, etc, - per metat. 

intrigato , embrouille. Te, 

Raggruppo, s. m. il raggruppare , rigiro, 
repli, entortillement. 

Raggrurzare, v. a.e n. p. rannicchiarsi. 
se tapir , se faire petit. 

Raggrazzalare , v. a. ammassare , e di- 
cesi per Jo più di moveta, faire un 
magot , assembler, accumuler, entasser - 
n. p. rannicchiarsi, s'accroupir. 

Raggruzzolato , m. ta , f. add. da rag- 
gruzzolare , V. il verbo. ì 

Ragzuagliamento , s. m. pareggiamento , 
applanissement, raccordement. 

Ragguaglianza, Agguaglianza, V. 

Ragguagliare, v.a. pareggiare, égaler. 
raccorder, applanir - paragonare, com- 
parer - assimiler - ragguagliare alcuno 
d’una cosay informer, avertir, instruire 
- ragguagliar le scritture, presso i mer- 
catanti, tenir bien ses livres - raggua- 
gliar le costure altrui, modo basso, 
rebattre les coutures, frapper , malirai- 
ter - ragguagliare a caviglia, T.de’ tint. 
si è il ritorcere a caviglia la seta già 
torta, e spremuta, cheviiler. 

Raszguagliatamente, avv. con ragguaglio. 
pruportion gardée, l'un portant l'autre. 

Ragguagliato , m. ta, f. add. da raggua- 
gliare, V. il verbo. 

Ragguagliatore , s. m. relatore , celui qui 
donne avis , ou nouvelle de quelque chose. 

Ragguaglio, s. m. proporzione , égulité , 
parité - notizia y avis, nouvelle. 

Ragguardamento, s. m. il ragzuardare , 
regard , vue , reflexion , aitention. 

Ragguardante, add. d'ogni gen. che rag- 
guarda , regardant , spectateur - concer- 
nant , apparienani. 

Ragguardare, v.a. attentamente guardare. 
remarquer , observer - diligentemente 
considerare , regarder, contempler, exa- 
miner , peser - essere attinente y ap; ar- 
tenir, concerner , se rapporter. 

Ragguardato , m. ta, f. add. da ragguar- 
dare , V. il verbo. 

Rasavardatore s s. m. trice , che ragguar- 

a, spertatcur, observateur , spectatrice , 
celle qui remarque , observe , etc. 

Ragguardevole, add. d’ogni gen. degno di 
essere ragguardato, riputato , remarqua- 
ble , considerable , notable - acuto, argu, 
subtil, clair. 

Ragguardevolezza, s. f. considerazione, 
considératien. 

Ragguardo,s. m.riguardo, rispetto s éjard, 
considération , respect. 

Ragguazzare , Diguazzare, V. 

Ragia, s. f. umor viscoso , ch’esce del 
pino, dell’abete, e simili alberi, resine 
- ragia liquida, galiput- per fraude, 
piège, embüche, ruse. 

Ragionaccia ; s. f. peggior. di ragione, 
mauvaise ratio. 

Ragionamento, s. m. il ragionare, favel- 
Jamento, discours , conferenie .- aver 
ragionamento, raisonner, conf'er - per 
discorso, operazione dell’intelictto , ra:- 
Sonnement. 

Razionante , add. d'ogni gen. che ragio- 
na , qui raisonne ; parle , traite de quel- 
que chose. 

Ragionare, v.n. favellare , raisonner , dis- 
courir , conférer - filosofare  argumenier , 
disserter , discuter - conchiudere, -on- 
clure , établir, arréter - in sign. n. p. 
communiquer , S'entrelenir : il re aveva 
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grande volontà di ragionarsi colli filo- 
sofi - ragionare, fare ragione, compter; 
calculer: udite quanto costa se ragio- 
nate l'uno , e l’altro danno. 

Ragionare , s. m. tavellare, parlare, in- 
sieme 4 discorrer parlando , discours , 
entrelien. 

Ragionatamente avv. con ragione, ragio- 
nevoimentes raisonnablement, justement. 

Ragionativo, m. va, f. add. ragionevole, 
raisonnable - la potenza ragionativa, 
la raison. 

itagionato , m. ta, f. add. da ragionare, 
dit, délaille - per divulgato, divulgue , 
publié - per ragionevole , raisonnable, 
judiceux, sare - ragionato, nell’uso , 
tutto ciò $ che rende ragione delle co- 
se di cui si tratta : aritmetica, gram- 
matica , ec. ragicnata , arithmetique , 
arammaire raisonnée. 

Ragionatore , s. m. che ragiona, raison- 
neur, discaureur. è 

Ragioncella, s. i. dim. di ragione, petite 
raison, 

Ragioncina, s. f. dim. di ragione, petite, 
Juttle raison. 

Rasioue , s. f. potenza dell'anima, per 
cui ella discerne , e giudica , raison, 
entendement ; jugement , discernement, 
bon sens, connaissance - per cagione , 
preuve , cause , motif, sujet - per lo 
giusto, /a raison, bon droit, justice, 
equité - tema , soggetto , (héme, argument 
qualità » espèce , sorte - conto di dare, 
e averey comple , partie de dette ) ou de 
crédit - onde , libro delle ragioni , livre 
de raison, de comple -— proporzione, e 
ragguaglio di prezzo , raison, proportion 
- si vende a ragione di tanto , a raison, 
sur le pied - compagnia di traffico, 
compagnie - pretensione , prétention , 
droit, action - ragione di stato, raison 
d'etat , politique - per dottrina, e scien- 
za deile leggi, droit - ragion civile, 
canonica y droit civil, canonique - luogo 
duve s'amministra la ragione , tribunal, 
sivge de justice - purga mestruale delle 
donne ; mois , mensirues , etc. - a, con 
ragione, ec. avv. raisonnablement, jus- 
tement - di tanta ragione , avv. exces- 
siverment , beaucoup - senza ragione , 
injustement, à tort - far ragione, rendre 
justice - croire , juger, compter - far ra- 
gione nel bere, faire raison, boire une 
santé qu'on nous a portée - far, dannar 
la ragione, faire les comptes , effacer 
un comple - saldar la ragione, arréter 
les comptes - tener, o rendere ragione , 
rendre justice , juger les causes, tenir 
séance - andarsene alla ragione » avoir 
recours à la justice — saper di ragione, 
savoir l’orithmétique. 

Ragionevole , ragionale , add. d'ogni gen. 
da ragione, ruisonnable , convenable, 
proportionné , juste. 

Ragionevolezza , s. f. astratto di ragio- 
nevole , raison , justice, équité. 

Ragionevolissimamente , avv. sup. di ra- 
gionevo)mente, très-raisonnablement. 

Ragivnevolissimo , m. ma, f. add. sup. di 
ragionevole, très-raisonnable. 

Ragivuevolmente , volemente, a7v. con 
ragione , giustamente , mediocremente, 
competentemente, -a:sonnablement, jus- 
tenent, mediocrement , convenablement. 

Ragioniere , s. m. chi è buono abbachista, 
arithmétivien , habile ralrulateur - chi ha 
ufficio di rivedere i conti, malire , ou 
auditeur des comptes. 

Ragioso , m. sa, f. add. che produce, o 
contiene ragia , résineux. 

Ragliare, V. Ragghiare. 


Raglio, T. Rugghio. 
Ragna 4 s. f. rete colla quale si prendono 
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sli uccelli, filet, ou rets è prendre des 
oiseaux - fg. inganno + embdches , 
pige, surprise ; quindi dar nellaragnay 
donner dans le panneau - per raguo ; 
araignée - per tela di ragno, toile d'arai- 
gnée. 

Ragnaja , s. f. luogo acconcio e destinato 
per uccellarvi colla ragna , lieu propre 
à la chasse au filet. 

Ragnare, v. a. tender Ja ragna, tendre les 
filets - fig. raspollare , dérober, grap- 
piller ; emporter, voler - ragnare, pare 
landosi degli uccelli, voler autour du 
filet - ragnare , dicesi anche dell’ aria, 
s'obscurcir - si dice de’ drappi quando 
cominciano ad essere logoriy étre usé 
au point qu'on voit à travers. 

Ragnatela , 5. f. tela che fa il ragno y toile 
d'araignée. 

Ragnatelo , s. m.insetto noto, e la tela, 
ch'ei fabbrica, araignée, toile d'araignée 
- inciampare ne’raguatcli, se noyer dans 
son crachat. . 

Ragnateluzzo, ragnateluccio, s. m. dim. 

di ragnatelo , petite araïgnec. 

Ragno, ragnolo, ragnuolo , V. Ragnate- 
lo - ragno; certo pesce di mare » /oup 
de mer vulgaire. 

Ragnolocusta , s. m. e ‘grillo centauro, 
sorta di locusta che ha grossa pancia 
e sottil eorpicello , mante. 

Ragunamento, c raunamento, s. m. adu- 
nanza di persone, assemblee, compagnia . 
- accumola:nento di cose) amas, las. 

Ragunante , add. d'ogni g. che raguna, 
qui assemble. 

Ragunanza, raunanza, s. f. V. Raguna- 
mento, 

Ragunare, e raunare, v. a. e n. p. adu- 
mare © adunarsi y assembler, réunir, 
amasser , convoquer, s'assembler. 

Razunata, e raunata , s. f. moltitudine 
d’ uomini o di cose unite insieme, as- 
semblie, assemblage, ramas. 

Ragunaticcio , e raunaticcios m. cia y f. 
add. agziun. di gente raccolta in fretta, 
gens ramassés. 

Ragunato, e rannato, m. ta, f. add. da 
ragunare, V. il verbo. 

NRagunatore , e raunatore , s. m. trice, f. 
che raguna, celui, celle qui assembie. 

Ragunazione , e raunazione , sost. f. adu- 
nanza, assemblee , compagnie , cercle. 

Raguno , V. Ragunamento. 

ar, s. m. pl. \. Kaggio. 

Rajare , V. Ruggiare. - 

Ralingare, v. a. T. mar. far tagliar il 
vento y afhnchè non dia nelle vele, ra- . 
linguer. 

Ralinghe , s. f. pl. T. mar. corde cucite 
iutoruo alle vele, ralingues - tener in 
ralinghe , disporre il vascello, onde il 
vento non dia nelle vele, mettre en 
ralingues. 

Rallargamento, s. m. il rallargare, exten- 
sion , dilatation , élargissement. 

Rallargare , v. a. maggiormente allargare, 
elargir, étendre, dilater - metaf. am» 
plier, augmenter = v. n, e n. p. s'éten- 
dre , se di'ater - vallargare, accroftre , 
donner de la force , etc. - rallargarsi y 
devenir libirel. 

Rallargato, m. ta, f. add. da rallargare 
V. il verbo. 

Ralla:zatore, sost. m. che rallarga; qui 
ela git. 

Ralleggiare , v. a. alleggerire, alleggiare, 
ali-ger, souluger. 

Rallegramento, s. m. rallegranza, f. joie, 
plaïsir, réjouissance. 

Railegrare , v. a. indurre allegrezza , ré- 
jouir, divertir, recréer, égoyer - n. p. 
prendere allegrezza, se réjouir, etc. = 
rallegrarsi con alcuno di qualche felice 
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avvenimento, féliciter, congratuler quel- 
qu'un. 

Railegrativo, m.va, f. add. atto a ralle- 
grare , réjouissant , divertissant. 

Rallegrato, m. ta, f. add. da rallegrare 
V.il verbo. 

Ralegratore, s. m. trice y f. che rallegra, 
celui, celle qui réjouit, égoye. 

Rallegratura, s. f. V. Rallegramento. 

Rallegro, voce usata per sost. dare il mi- 
rallegro, féliciter quelqu'un. 

Rallenare, V. Allenare. 

Rallentamento , s. m. il rallentare, re- 
ldche, ralentissement , adoucissement. 
Rallentare, v. a. allentare, reldcher, ld- 
cher, ralentir, débander - metaf. sce- 
mare, ralentir , reldcher - rallentar l’a- 

nimo, délasser, récréer. 

Rallentato, m. ta, f. add. da rallentare 
V. il verbo. 

Rallevare, v. a. educare, élever. 

Rallevato, m. ta, f. add. da rallevare, 
V. il verbo. 

Rallievare , v. a. alleviare 9 al'éger , sou- 
lager, décharger. 

Rallievato , m. ta, f. add. da rallievare, 
V. il verbo., 

Rallignare, v. n. allignare di nuovoy re- 
prendre racine. 

Ralluminare, v, a. rendere il lume, allu- 
minare, éclairer, illuminer - metaf. far 
ravvedere ys ouvrir les ycur à quelqu'un, 
illuminer - render la vista ; redonner la 
vue - n. p. recouvrer la vue. 

Ralluminato, m. ta, f. add. da rallumi- 
nare, V. il verbo. 

Rallungare, v. a. far più lungo, contra 
rio di accortare , rallonger, étendre. 
Rallungato, m. ta; f. add. da rallungare, 

V. il verbo. 

Rama, s. f. ramo, branche. 

Ramaccio , s. m. pegg.” di ramo, grosse 
branche. 

Ramace ) add. propriamente aggiunto di 
uccello di rapina, de proie. 

Ramadan, s. m. spezie di quaresima de’ 
Turchi , ramazan | ramadan. 

Ramajolo, juolo, s. m. romajuolo, stru- 
mento di cucina, di ferro stagnato a 
foggia di cucchiajo , cuifler à pot, litron. 

Ramanzina , s, f. V. Rammanzo. 

Ramanzo , ziere, V. ltomanzo, ec. 

Ramarro, s. m. lucertolone verde, lézard 
- ramarri , coluro, che hanno cura, che 
le Processioni vadano con ordine, be- 
desu - aver l'occhio del ramarro, avoir 
les yeux a!ltrayans. 

Ramata, s. f. strumento a guisa di pala 
tessuto di viuchi, per uso di ammar- 
zare gli uceelli a frugnuolo, espèce de 


fi -a ramata , avv. in abbondanza, 


a foison, en abondance. 

Ramatare, v. a. percuotere colle ramate, 
abattre les oïseaux avec une espèce de 
raquelte iorsqu'on chasse à la fouge. 

Ramatella, 5. f. V. Ramicello. 

Ramato, m. ta, f. add. da ramo, branchu. 

Ramazza, ccia, s. f. strumento tessuto 
di rami, con cui s'arramaccia, ramasse. 

Ramazzotta , sost. f. spezie di cuffiotta , 
sorte de coiffe. 

Ramberga, sost. f. sorta di naviglio, ram- 
berge. 

Bame, s. m. metallo di color rosso, cuivre 
- rame abbruciato, bianco, cuivre cal- 
ciné, blanc - rame di corinto, pur- 
gato , cuivre jaune , ou laiton , cuivre 
de rosette - intagliare in rames graver 
sur cuivre - rame, per moneta, mon- 
naie , argent, 

Ramerino, s. m. rosmarino, spezie di fru- 
tice, romarin, libanotis. 

Bametto , s. m. dim. di rame » remeau, 
pstits branche. 
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Ramice, V. Ernia. 

Ramicclla, ramelia, s. f. V. Ramicello. 

Ramicello , ramiscello , ramitello, s. m. 
petit rameau - metaf,ramicelli d’acqua, 
des petits ruisseaux. 

Ramiere , s. m. lavorator di rame, o altro 
simile metallo, ouvrier en cuivre. 

Ramificare, v. n. arsi, n. p. rapportoad 
alberi, arterie , e vene, se ramifier, se 
diviser en plusieurs bran.hes. 

Ramificazione, s. f. il raniticare y rami. 
fication. 

Ramina, s. f. scaglia de’ caldera], scories, 
ou écailles de cuivre, 

Ramingo. m. ga, f. add. propriamente 
asgiun. d' uccello di rapina, preso gio- 
vane fuor del nido, branchier - per si- 
mil. chi va per lo mondo erraudo , 
errant , vagabond. 

Ramino, s. m. sorta di vaso di rame a 
guisa d’orciuolo, espèce de coquemar de 
Cuivres 

Rammantare, v. a. ricoprir col manto, 
couvrir d’un manteau - fig. protegge.e, 
protéger, soutenir, défendre - n. p. se 
parer, s’ajuster, V. laltfazzonarsi. 

Rammanzo, s. m. rammanzina, f. ripren- 
sione , réprimande , mercuriale, bravade. 

Rammarcarsi , sinc. di Raminaricarsi, V. 

Rammarco, s. m. siucope di rammarico, 
regret , plainte. 

Rammargzinare, v. a. narsi, n. p. ricon- 
giugnere ; consolider , relermer, faire 3 
reprendre où cicatriser une plaie = sal- 
dare, unire, souder, emboutir. 

Rammarginato, m. ta, f. add. da rammar- 
ginare, V. il verbo. 

Rammaricamento, s. m. il rammaricarsi, 
plainte, regret, soupir, jérémiade. 

Rammaricante, add. d’ogni gen. che si 
rammarica, qui se plaint. 

Rammaricarsi, v. n. p. far doglianze, la- 
mentarsi, se plaindre, gémir, deplorer, 
s'affiger - rammaricare, gromeler, gro- 
gner, se lamenter - prov. rammaricarsi 
di gamba sana, se plaindre que la ma- 
riée est trop belle. 

Rammaricato , m. ta, f. add. da ram- 
maricarsi , afflitto, offigé, chagriné, 
triste. 

Rammaricatore , s. m. che si rammarica, 
pleureur , grogneur. 

liammaricazioncella ; s. f. dim. di ram- 
maricazione , petite plainte, petite la- 
mentaitor. 

Rasnmaricazione, s. f. rammarico, ram- 
marco, e rammarichio, m. doglienza , 
plainte, soupirs, gemissemens , doléan- 
ces , regrets, jérémiade. 

Rammarichevole , add. d’ogni gen. la- 
mentevole , /amentable, plaintif, deplo- 
rable , pitoyable. 

Rammarico y V. Rammaricamento. 
Rammaricoso , m, sa , f. add. da ramma- 
rico, grogneur, mécontent, depiteux. 
Rammassare , v. a. di nuovo ammassare, 
e talora anche semplicemente ammas- 
sare + ramasser, entasser, réunir, rallier. 

Rammassato , m. ta, f. add. da rammas- 
sare, V. il verbo. 

Rammattonare , v. n, ammattonar di nuo- 
vo , recarreler. 

Rammembranza, s. f. il rammembrarc, 
souvenir, mémoire. 

Rammembrare, V. Rimembrare. 

Rammemoranza, s. f. il rammemorare , 
souvenance. 

Rammemorare, v. a. far sovvenire , faire 
rappeler , faire souvenir. 

Rammemorato , m. ta, f. add. da ramme- 
morare y dont on a parlé, dont on a fait 
mention. 

Rammemoratrice, s. f. che fa sovvenire, 
qui fait ressouvenir, 
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Rammemoriarsi , v. n. p. ricordarsi, se 
rappeler, se ressouvenir. 

Rammendare, v.a. correggere, corriger, 
réformer. 

Rammendatrice ; s. f. che corregge, qui 
corrige , raccommode. 

Rammentamento , s. m. rammentanza, Î. 
souvenance , mémoire. ' 

Rammentarsi , v. n. p. ricordarsi, se sou- 
venir, se rappeler - v. a. ridurre alla 
memoria > faire souvenir, faire reppeler, 

Rammentatore, s. m. trice, f. chi fari 
sovvenire, celui, celle qui fait souvenir. 

Rammentio , s. m. il rammentare fre. 
quentemente , re; étition. 

Rammezzare , v. a. dividere per mezzo, 
diviser, démembrer, séparer. 

Rammollare, lire, v. a. e n. far molle, 
ramollir , attendrir , tremper - mel. 
amollir, fléchir. 

Rammontato, m, ta, f. add. da rammon- 
tare , amon.elé, entassé. 

Rammorbidare, vidare, dire, v. a am- 
morbidare, ammorbidire, attendrir, re- 
mollir, assouplir - metaf. amollir, aduu- 
cir ÿ modérer. 

Rammorbidativo, m. va, add.che ram- 
morbida, atto a rammorbidare; qui 
amollit, attendrit, 

Rammorbidato, dito, m. ta, f add. da 
rammorbidare, V. il verbo. 

Rammorbire , v. a. V. Rammorbidire - 
n. p. se ramollir, s'attendrir. 

Rammorvidare, dire, v. a. rammorbidare, 
ramollrr, 

Ramumnucchiare , v. a. far mucchio, emon- 
celer, entasser - n. p. ridursi in muc- 
chio ; s’amasser. 

Rammucchiato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Rammuricare , v. a. raccorre insieme, 
entasser. 

Ramo , s.m. parte dell’ albero ; branche, 
rameau - per simil. dicesi d’ altre cose, 
branche - rami de’ cervi, si dicono i 
Palchi, V. - ramo, per riviy o part 
de’ maggiori fiumi) bras de rivière - per 
ischiatra , branche de famille - avere un 
ramo di pazzo, o di pazzia; o simili; 
avoir un gruin de folie. . 

Ramogna , s. f. buona sorte nel viaggio, 
heureux voyoge. 

Ramognare, v. n, far buon viaggio ; faire 
un heureux voyage. 

Ramolaccio, s. m. rafano y raifort. —— 
Ramora , s. f. pl. le corna de’cervi, daini, 
e simili. bois du cerf, daim, etc. 

Ramoso , ramoruto ; m. sa, ta f.a 
pieno di rami, branchu, rameus - pare 
landosi di palchi de’ cervi, cheville. 

Rampa , s. f. rampa, serre , grife. 

Rampante , add. dicesi del lione ritto 18 
su’ due piedi di dietro in atto di ram- 
parc, rampant. 

Rampare, v. a. ferire colla rampa, donner 
des coups de griffes. s 

Ramparo , s. m. spezie di fortificazione, 
rempart , boulevard. 

Rampicare , v. n. arsi, n p. andare 24 
alto, attaccandosi colle zampe, 0 co pie- 
di, grimper, gravir, monter. | 

Rampicone, s. m. ferro grande uncinato, 
grappin , harpon, croc. 

Rampino, s. m. ratio, crochet, hat, 
main de fer, crac, harpeau, greppi 
Rampo , V. Rampino - fatto a rampo;4 
uncino , crochu. 3 
Rampogna, s. f. rampognamento, ©. ma 
giuria di parole, gronderie, crisillers : 

mercuriale. 

Rampoguare, v. a. riprendere, grosder, 
relancer, réprimander , quereller - 0. Pi 
lamentarsi , grommeler , grogne”: # 
plaindre. 

Rampognatore , s. m. trice, f, che m2 

Pour 
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pogna , grondeur, grommeleur, fdcheue, 
srundeuse , etc. 

un pogiuuso  m.sa ) f. add. darampogna, 
pieno di rampogne, grommeleur, gron- 
deur , «hagrin. 

Rampollumento ; s. m. al proprio, e al 
figurato, il rampollare , source. 

Rampollante , add. d’ogui gen. che ram- 
polla, yaillissant. 

pollare , v. n. lo scaturire, che fa 
l’acqua dalla terra , sourdre , naître , 
jaillir = in sign. att. tare scaturire, pro- 
durre , produire, faire naître - metal. 
sourdre , deriver. 

Rampollo, s. m. piccola vena d’ acqua 
sorgente dalla terra, surgcon - polione 
nato sul fusto vecchio dell'albero » reje- 
ton, plançon - per simil. e fig. rejeton. 
mpoue, s. m. rampicone 3 croc, cram- 
pun , biseau, harpon. 

Ramucello , ramuscoello, ramoscello , ra- 
muccio,s. m. ramicello, petite branche. 

Bamuscoloso, m. sa , f. add. voce dell’uso, 
che si dirama , rameux. 

Rana; s. f. animal anfibio , grenouille - 
rana pescatrice, e diavolo marino, spe- 
zie di pesce + galanga , grenouille pé- 
cheuse eu pécheur marin , baudrois. 

Ranciare, ranchettare, v. n. dicesi dello 
storto andar degli zoppi, clocher , boi- 
ter, clopiner. 

Ranciato, m. ta, f. add. V. Rancio. 

KRancidità, rancidezza, s. f. spezie di cor- 
ruzione,rancissure, rancidité, goût rance. 

Hancidissimo, m. ma, f. add. sup. di 
rancido , trés-rance , très-vieux. 

Rancido , m. da, f. add. stantio, vieto, 
rance , chansi, vieux. 

Rancidume , s. m. V. Rancidità. 

Maacio, m. cia, f. add. color della me- 
Jarancia matura, couleur d'orange - ran- 
cio, e fiorrancio , s. m. sorta dì fiore, 
souci - per Rancido, V. 

Rancicso, m. sa, f. add. che sente di ran- 
cido , qui sent le rance. - 

Ranco, m. ca, f. add. zoppo » bdoiteur, 
cagneux, 

Fancore, s. m° odio, rancune , haine in- 
welérée , animosité. 

Rancura, s. f. afianno compassione, cha- 
grin, tristesse, affliction - per Raucote, V. 

I :ncurarsi , v. D. p. dolersi , attristarsi, 
se chagriner. 

îanda, dicesi avv. a randa a randa, e 
anche a randa sempl. per l'appunto, a 
mala pena, rasente y accosto , à peine, 
précisément, de, du, au long. 

Hiandagio , s. m. vagabondo , errant , eou- 
reur , vagabond - fig. Bordelliere, V. 

Randellare 4 v. a. bastonare , donnor des 
coups de biiton. 

Randellata , s. f. colpo di randello, coup 
de bd:on. 

Randello, s. m. baston corto, piegato in 
arco, garrot à garrotter , cheville - ran- 
dello della sella , gorrot d'argon - ba- 
stone sempl. baton court. 

Randione, s. m. spezie di falcone, che 
è come Rè di tutti gli altri , gerfaut. 
Ranella, s. f. dim. di rana, ranocchia, 
petite gronouille - per sorta di malore 

sotto la lingua , ranu/e. 

Rango, s. m. voce tolta dal Franc. grado, 
range, condition. 

Rangola,; s. f. rangolo, guio, m. cura, 
souci, soin , inquiétude, empressement. 

Bangolare , rarigulare, v. a. operare con 
sollecitudine, faire vue, agir avec dili- 
gence - per arrangolare , crier à lue-téle. 

Rangoloso , m. sa, f, add. che ha rangolo, 
grandemente sollecito, diligent, soi- 
gneux, ampressé - per Affaunoso, V. 

Ranino, s. m. aggiunto dato da alcuni 
all’ appio acquatico, renoncule de ma- 
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raïs , grenouillette d'eeu, e alcuni, pied- 
pou, herbe sardonique - aggiun. delle 
vene, e arterie subliuguali, ranulaires, 
sublinguales. 

Rannata, s. f. ranno tratto dalla conca 
piena di panni sudici, eau de lessive. 

Rannataccia, s. f. pegg. di rannata, mau- 
valse eau de lessive. 

Ranestare, v. a. innestare di nuovo, en- 
ter, greffer de nouveau - per simil. rat- 
tacher , rejoindre. 

Rannestatura, V. Annestatura. 

Rannicchiare, v. n. raccorre, o ristrignere 
tutto in un gruppo y ratatiner , rider, 
resserrer = v. n. € N. p. s'accroupir, se 
recoquiller, se relirer comme le ver, se 
ralatiner. 

Rannicchiato , m. ta, f. add. da rannic- 
chiare ; V. il verbo. 

Ranniere, s. m. certo vaso per il ranno , 
cuvette qui regoit la lessive qui coule du 
curier. 

Ranno, s. m. spezie di frutice spinoso, 
‘detto comunemente spina da crocifissi, 
nerprun - per Leucacanta, V.- per ac- 
qua passata per la cenere , o bollita con 
essa à lessive - metaf. in sign. di Ri- 
catto è Vendetta, V. - ranno di mezzo, 
lessive qu'on donne aux olives pour les 
confire - gettar via il ranno , e’l sapone, 
perdre ses peines et sun orgent. 

Raunobiiires V. Annobilire. 

Kannucchione , s. m. pegg. di ranocchio, 
grosse grenouille. x 

Rannodamento, s. m. il rannodare , en- 
tortillement, nœud. 

Rannodare, v.a. rifare il nodo, renouer - 
riunire , rappezzare, e al fig. si usa 
in sign. att. e n. p. raccommoder, rejoin- 
dre , reunir , renvuveller | réconcilier, 
remettre bien, etc. - parlandosi di sol- 
dati , rallier , ou se rallier. 

Rannodato, m-ta, f. add. da rannodare, 
V. il verbo. 

Ranuoso , m.sa, f. add. da ranno lissi- 
viale, lixiviel. 

Rahnuvolamento , s, m. il rannuvolare, 
obscurcissement de l'air. 

Rannuvolare, golare, v. n. annuvolare, 
contrario di rasserenare, se troubler , 
s'obscurcir - metuf. se troubler | devenir 
sombre. 

Hannuvolato, golato, m. ta , f. add. al 
prop. e al fig. da rannuvolare y troublé, 
obscurci , couvert de nuages, morne, 
sombre, chagrin. 

Ranocchia , s. f. ranocchio , m. V. Rana. 

Ranto ; rantolo, s. m. spezie di catarro, 
rale , rdlement. 

Rantoloso, m. say f. add. da rantolo , rau- 
que , enroué. 

Ranuncolo, ranoncolo , s. m. sorta d’er- 
ba , e di fiore ; renoncule - ranuncolo, 
detto anche piede di leone, renoncule 
des prés, grenouillette. 

Ranuzza , s. f. dim. di rana, petite gre- 
noui!le. 

Ranzonare ; v. a. dal franc. 1iscattare . 
rangonner, rarheter. 

Ranzone , V. HKiscatto. 

Rapa, s. f. pianta nota, rave. 

Rapace , add. che rapisce , rapace, avide. 

Rapacemente y avv. con rapacità y avec ra- 
pacité. 

Rapacissimo, m. ma, f. add. sup. di ra- 
pace, très-rapa'e. 

Rapacità, tade, tate, s. f. astretto di ra- 
pace , rapacité, avidité. 

Rapè , s. m. sorta di tabaeco , tabac rape. 

Raperella, s. f. T. de'coltellinaj, pezzetto 
di pietra per coprir le magagne dell 
pietre ; piice rapportée - ghiera, cerchiet- 
to, Oo spezie di bottone, che mettesi 
in capo al manico de’colielli , virele. 
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Raperelliere , s. m. strumento per fare le 
raperelle , mondrin a viroles. 

Raperino, raycrugio!o, s. m. sorta d’uc- 
celleito, dutto da’ Romani Verzolino , 
tarin. 

Raperonzo , onzolo, s. m. erba, raiponce. 

Rapidamente , avv. con rapidità + rapide- 
ment , vitement, impélueusement. 

Rapidissimo, m. ma, f add. sup. di ra- 
pido , trés-rapide. 

Rapidità, tade, tate, s. f. astratto di 
rapido, rapidité, colerité. 

Rapido, m. da, f. add. velocissimo, ra- 
pide , impétueux , précipité - Rapace , V- 

Rapimento, s. m. il rapire, ravissement, 
rapt - fig. cxtase, transport. 

Rapina, s. f. rapimento, e la cosa rapita s 
rapine , volerie , pillage, proie - ani- 

" male di, o da rapina, animal de proie 
- per furore, rage , fureur, emportement. 

Rapinare , v. a. rapire , rapiner. 

Rapinatore , s. m. che rapina, concus- 
sionaire. 

Rapinosamente, avv. con rapina , violem- 
ment, par force - rabbiosamente, furieu- 
sement, avec rag* - rapidamente , rapi- 
demeni | impétueusement, 

Rapinoso, m. sa, f. add. da rapinare, ra- 
pide, prompt , violent, impetueuz. 

Rapire , v. a. torre con vioienza ; o con- 
tra ragione, ravir, emporte”, enlever, 
arracher de force - trarre semplicemen= 
te, entrainer, attirer - esser rapito in 
ispirito , o sìmili $ étre ravi, ou enlevé 
en eztase. x 

Rapito, m. ta, f. add. da rapire, V. il 
verbo - assorto , erlasié , ravi en ex- 
lase , transporté de joie, d cdmiration, etc. 

Rapitore , s. m. trice ; f. che rapisce y 
ravisseur , celle qui rovit, enlève. | 

Rapontico , s. m. sorta di radice medi- 
cinale; rhubarbe des moines, rhapon= 
tic, palience des jardins - rapontico 
volgare, rhapontic vulgaire, grande cen- 
taurée. 

Rappa, s. f. malattia del cavallo, per lo 
più ne’ piedi y rdpes , crevasses, fentes 
- per simil. per male : libero foste di 
schiuclia , o rappa - rappa di finocchioy 
o simili, ciocca, trnchet, flucon , grappe, 

Rappaciare , v. a. pacificare + racifier , 
rapatrier , concilier - quietare ; apaiser , 
calmer , adoucir. 

Rappaciato , m. ta, f. add. da rappaciare, 
V. il verbo. 

Rappecificare, v. a. Rappaciare, V. - n. 
p. se calmer, s'apaiser , foire la paix. 

Rappacificato è m. ta, f.add. da rappaci- 
ficare, V. il verbo. 

Reppagare , arsi, to, V. Appagare, ec. 

Rappallottolare , llozzolare , v.a. ridurre 
in forma di pallottola , pelotonner = n. 
p. raggrupparsi , se recoquiller , s'en- 
tortiller - tig. parlandosi di coloro , che 
cicalano assai, dicesi : la lingua non. 
si rappallozzola loro in bocca, ils n'ont 
pas la pépie. 

Rappallottolato, m. ta, f. add. da rappal- 
lottolare, pelotonné, 

Rappa:ccchiare , v. a. apparecchiare di 
nuovo , préparer de nouveau , remetira 
en élat. 

Rappareggiare - Pareggiare , V. 

Rapparire, v. n. apparire di nuovo, re» 
parafire. 

Rapparito , m. ta, f. add. reparu. 

Rappartito $ m. ta y f. add. ripartito, re» 
parti. 

Rappattumare, v. a. a:sì, n. p. rappaci- 
ficare , rapatrier , réconcilier , raccorder, 
rajuster. 

Happattumato , m. ta, f. da raprattumare, 
V. il verbo. 

Rappellare ; v. a, richiamare , rarpeler, 
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révoquer , faire revenir = v. n. appella- 
re, chieder nuovo giudizio , appeler, 
interjeter appel. 

Rappezzamento, s. m° il rappezzare, ra- 
pietage , raccommodage , ravaudage , rac- 
codirement. 

Rappezzare, v. a. racconciares e si dice 
propriamente de’panni , rattoppare »ra- 
petasser, rapiéceler, ravauder. 

Rappezzato, m.ta,f. add. da rappezzare, 
V. il verbo. 

Rappezzatore à $. m. che rappezza , ra- 
vaudenr. 

Rappezzatura , s. f. V. Rappezzamento. 

Bappianare, v. a. far piano ,appianare ; 
splanare , aplanir, egaler. 

Rappianato, m. ta, f. add. da rappianare, 
aplani, égale. 

Rappiastrare, v. a. e n. p. appiastrare di 
nuovo , attacher , réunir- per simil. Rap- 
pattumarsi, V. 

Rappiattarsi, v. 0. p. appiattarsi, nascon- 

ersi , se cacher, se tapir. 

Rappiccare , v. a.‘arsi, n. p. di nuovo 
appiccare, rattacher , raccrocher - rap- 
piccare i) sonno , la battaglia , se ren- 
dormir , recommencer la bataille - rap- 
PUO il fuoco, se rallumer , reprendre 

Cu, 

Rappiccatura , s. f. il rappiccare ; réunion, 
Jonction. 

Mappiccinire > Y. a. € n. p. rappiccolare, 
rapetisscr. 

Rappiccinito, m. ta, f. add. da rappici- 
nire, rapetissé. 

Rappicciolire ; to, V. Rappicolare, etc. 

Rappiccolare, v. a.e n. appiccolare, ape- 
tisser, rapetisser, amenuiser, diminuer. 

Rappigliamento, s. m. il rappigliare, coa- 
gulation , congelation , caillement, en- 
durcissement. 

Rappigliare, v. a. far sodo il corpo liqui- 
do , cailler , coaguler - n. p. se cailler, 
se congeler, etc. = far rappresaglia , re- 
tenir, arréter, user de represailles - rap- 
pigliarsi, parlandosi di cavalli, e si- 
mili, devenir fourbu, nu courbatu = ap- 
pigliarsi di nuovo, s'adonner derechef , 
Ou revenir d v. 


Bappoggiare, o Appoggiare, V. 


Mapportagione $ s. f. rapportamento », m. 


rapport, relation , récit. 
Rapportante, add. d’ ogni gen. che rap- 
porta ; qui rapporte , qui fait relation. 
Rapportare , v. a. riferire, e per lo più 


prendesi in mala parte , rapporter, ra- 


conter , narrer ce qu’on a vu, cu en- 


tendu - cag'onare ; causer | pruduire - 
ricondurre, ramener, foire revenir - rap- 
presentare, représenter - trasferire, trans- 
porter , transferer - in signif. n. p. rap- 


portarsi 2d altrui , e rapportarsi, assol 
se rapporter à quelqu'un , se remettre à 


sa décision, s'en rapporter, ou se rap- 


porier à ce qui cn est. 

Rapportato, m. ta, f. add. da rapportare, 
Y. il verbo. 

Rapportatore , s.m. trice , f. che rapporta, 
rapporteur, délateur , semeur de sisanie, 
rapporteuse. 

Rapportazione , V. Rapportagione. 

Rapporto, s. m. Rapportagione , V. - 
rapporti, T. de’ caider. e d'altri artef. 
que’ pezzi che s’adattano per ornamento 
e qualche lavoro ; moulutes , pièces de 
rapport. 

Rapporto , na. ta, f- add. Rapportato, V. 

Bapprendere , # a. ripigliare , reprendie 
- per Rappigliare, V. 

Rapprendimento, s. m. confermamento, 
reneuement , rétablissement. 

Mapprosaglia , s. £ il ritenere, e l’arre- 
star quel È altrui per forra, repré:ail- 
les , prèe, butin = taloraciò che si ri- 
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tiene in compenso di quello, che eï è 
stato tolto , représailles | équivalent, 
dédommagement. 


Rappresagliare, v.a. soprappigliare, user 


de représailles. 


Rappresentabile , add. d’ogni gen. che può 


rappresentarsi, qu'on peut représenter. 


Rappresentamento, s. m. il rappresentare, 


representation, image - adattamento, ape 
plication , apposition. 

itappresentante, add. d’ogni genere, che 
rappresenta, représentant. 

Rappresentanza, s. f. Rappresentazione , 
V. - per memoriale, requéte , placet. 

Rappresentare, v. a. condurre alla pre- 
senza, rassegnare, usasi anche al n. p. 
représenter , présenter, exhiber, montrer, 
Produire , se présenter , paraître , etc. - 
rappresentarsi in giudicio, cumparoir - 
mostrare, significare , montrer la figure, 
étre le type, le modèle - figurare, f- 
gurer - rappresentare le commedie, jouer 
la comédie, représenter - per tener la 
vece d’un altro y représenter quelqu'un, 
tenir sa place. 

Rappresentativa - s. f. il talento, e l'effi- 
cacia di rappresentare, représentalion. 
Rappresentativamente, avv. da rappre- 
sentativo, d’une manière representative. 


Rappresentativo, m. va, f. add. atto a 


rappresentare, dicesi solamente delle 
cose, représentetif , qui figure, qui re- 
présente. 


Rappresentato > m. ta, f. add. da rappre- 


sentare , représenté. 


Rappresentatore , s. m. trice , f. che rap- 


presenta , celui, celle qui représente. 
di rap- 
presentazione, Petite, où courte repré- 
sentalion, 


Rappresentazioue , sost. f. représentation , 


image , type, figure qu'on présente de 
quelque chose. 

Rappresentevole , add. che può rappre- 
sentare , qui peut représenter. 

Rappreso, m. sa , f. add. da rapprendere, 
coagulé , caillé , figé - intirizzito , en- 
gourdi , entrepris , perclus - aggranchia- 
toy engourdi, endormi. 

Rappressare, v. a. arsi , N. p. avvicinare 
di muovo, riavvicinare y rapprucher , 
se rapprocher. 

Rapprefondare , v. n. o riprofondare , se 
replonger. 

Rapprossimamento , $. m.il rapprossimar- 
Si, rapprochement. 

Rapprossimarsi, v. n. p. approssimarsi, 
se rapprocher. 

Rappuntare y v. a. rifare la punta , refaire 
la pointe. 

Rappuntato , m. ta , f. add. da rappun- 
tare, à qui ona refait la pointe. 

Rappurare, v. a. purifier, purger. 

Rapsodia, s. f. rassodia, poesia compo. 
sta di var) versi quà e là raccolti; e 
dicesi anclie di qualunque altro scritto, 
rapsodie. 

Rapsodo, dista , diatore y s. m. adunatore, 
e compositore di versi, o anche di altri 
scritti quà e là raccolti , rapsodiste. 

Raramente , avv. di rado, rarement. 

Rarefaciente , add. d'ogni gen, che ra- 
refà , qui rarefie. ) 

Rarefare, v. a. far divenir raro, indurre, 
rarefazione, raréfier, étendre, diluter : 
n. p. se rarefier, etc. 

Rarefatto , m. ta, f. add. da rarefare, 
V. il verbo - sost. per rarefazione , ra- 
réfaction.. 


Raretto, m. etta, f. add. alquanto raro, 


un peu rare. agi . 
Rarezza, s. f. contrario di densità, na 
reté - nell’ uso vale scarsezza, pocu 


numero. rarelé ydiselle - per cosa rara » 
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rarelé , singularité, excellence, perieu: 
larité. 

Ratificare , v. a. far divenir rado, rarifer, 
dilater - n. p. se rarefier, s'étendre. 

Rarificativo, m. va, f. add. che ha virtà 
di rarificare, rerefactif. 

Rantificato, m. ta, f.add.dararificare, 
V. il verbo. 

Rarissimamente ; avv. sup. di raramente, 
tres-rarement. 

Rarissimo y m. ma, f. add. sup. di raro, 
très-rare. 

Racità , tade, tate, s. f. astratto di raro, 
contrario di densita, qualité de ce qui 
n'est pas dense - scarsezza , disais - 
nell’ uso. vale cosa rara , rareté , sin- 
gularité , curiosité. \_ 

Raro, m. rara, f. add. rado y rare, clair 
= poco, petit, modique - lento, leni, 
rare - singolare, rare, précieux, es- 
cellent. 

Raro , di raro, rare volte, avv. rarement, 
peu fréquemment. 

Raschia , s. f. spezie di scabbia, grattelle. 

Raschiares v. a. Jevar la superficie dichec 
chessia con ferro, ec. racler, ratisser- 
toccare superficialmente ; effleurer. 

Raschiato, m. ta, f. add. da raschiare, 
V. il verbo. 

itaschiatojo, V. Rastiatojo. 

daschiatura, il raschiare , e la materia 
che si leva in raschiando, s. f. reclure, 
ralissure. 

tascia , s. spezie di panno di lana, serge 
de laine. 

Rasciugare, v. a. asciugare, sécher, essuyer. 

Rasciugato, rasciuttato , rasciutto, mn 
ta, tta, f. add. da rasciugare, sec, sé- 
ché, essuye. 9 

dasciuttissimo, m- ma, f. add. sup. di 
rasciutto , érés-bien sec. 

Hasentare, v. a. accostarsi, in passando, 
tanto alla cosa, che quasi ella si toc- 
chi $ raser, effieurer - esser d'intorno 
a quel tempo- étre d-peu-près d'un ll 
temps. 

Rasente, prep. che vale tanto vicino, 
che si tocchi quasi la cosa; che è al- 
lato , tout proche, de, du, au long. 

Rasiera , s. f. strumento per raschiar bot- 
ti, e simili; ancora, certo bastone, 
per levar via dello stajo il colmoy re- 
cloire. 

Rasmo, s. m. Rabbia. V. 

Raso, 6. m. spezie di drappo liscio, se 
lin - per rasura, raclure, ralissure. 
Raso, m. sa, f. add. da radere , rest, 
tondu - metaf. consumato, logoro,u:é 
- quieto, placido : e vidi il fiumicel, 
che raso passava per lo monte, tres- 
paisible - libero : coscienza rasa di scre- 
poli , dégagé, debarrassé - spianato; 
pareggiato y ras, uni, de nivecu-cai8 
cellato ; effacé , rature. 3 

Rasojaccio, s. m. pegg. di rasojo, mourai 
rasotr.. 

Rasojo , s. m. coltello taglientissimo, re 
soir - avere il mele in bocca;eilre 
sojo a cintola, bclles paroles et mas- 
vaises actions. 

Raspa, s. f. spezie di lima, rdpe - sorà 
di strumento da fornajy coupepdte. 

Raspante, add. d'ogni gen. che raspa, qui 
gratle - vino raspante , vin piquent, 45 
chatouille le gosier. 

Raspare, v.a. quel percmotere, che fanne 
i cavalli, o altri animali la terra © 
piè dinanzi, quasi zappandola, grate 
le pavé, frapper du pied comme fell 
cheval = portar via, accrocher, dée- 
ber, voler, emporter quelque chose - 5er” 
virsi della raspa, rdper, se seni 
la rdpe. | : 

Raspatino ; sost. masc. dim. di raspato is 
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dmife. di vino, petit vin falt de raisins 
égrappes. 

Raspato , m. ta, f. add. da raspare, grat- 
té, etc. 

Raspato, s. m. vino fatto d’uva spicciolata 
ou raspi triti, vin fait avec des raisins 
égrappés, 

Raspatura, sost. femm. l’ atto del raspare, 
répure. 

Rasperella , s. fem. spezie d’ erba » V. 
Equiseto. | 

Raspetta , raspettina y s. f. dim. di raspa; 
racloir. 

Raspo , s. m. grappolo, grappe de raisin 
- per graspo, rafla, raffe, altri, rdpe - 
per raspollo , grappillon - certa malat- 
tla, per lo più ne’ cani; rogna; gale. 

Raspollare, v.a. andar cercando i raspolli, 
érappiller. 

Raspollo , s. m. racimoletto d'uva scam- 
pato dalle mani del vendemmiatore - 
grappillon. 

Rassaggiante , add. d’ogni gen. che ras- 
saggia, qui goûte encore une fois. 

Rassaggiare, v. a. assaggiar di nuovo, 
godier une seconde fois. 

Rassalire, v. a. riassalire , aitaquer une se- 
conde fois. 

Rassegare, v. n. si dice del rappigliarsi 
il sego, il brodo grasso, il burro, ec. 
assevare , se coæsu/er. 

Rassegna, s. f. rasseguamento, m. spezial- 
mente il rassegnare de' soldati , revue, 
montre des soldats. 

gnare , v. a. arsi; N. p. consegnare, 
consigner , restituer , redonner, rendre - 
rappresentarsi, se représenter - rassegna- 
re à soldati, esimili, faire la revue des 
soldets - rassegnarsi , uniformarsiy se 
résigner, se conformer, s'assufettir - CON- 
fessarsi obbligato ad alcunoy remercier, 
limoigner sa reconnaissance - onde le 
rasseguo il mio ossequio , je vous pre- 
sente mes respects. 

Bassegnatamente, avv. con rassegnazione , 
avec résignatiun. 

Ra.segnato, m. ta, f. add. in signif. di 
uniformato alla volontà di Dio, résigné. 

Rassegnatore , s. m. che fa la rassegna , 
inspecieur , eu commissaire qui fait la 
revue. 

Bassegnazione , s. f. conformità al volere 
di Dio, résignation, abandonnement à 
la volonté de Dicu. 

bramento , s. m. il rassembrare , 
ressemblance , représentation. 

Rassembrante, add. d'ogni gen. che ras- 
sembra , qui représente, qui ressemble. 

sembranza, si f. V. Rassembramento. 
embrare , v. n.rappresentare , ressem- 
bler, représenter - raccorre, assembler. 
ramasser , recueillir. 

Rasserenamento , sost. m. il rasserenare , 
éclaircissement. 

Rasserenare è v. a. far chiaro y e sereno; 
e si usa anche nol n. e n. p. éclaireir, 
rendre serein, rassérener - fig. illumi- 
nare , éclairer, instruire - talora ricrea- 
re, réjouir, ronsuler. 

R:sscrenato , m. ta , f. add. da rassere- 
nare y al propr. e al fig. éclairci, de- 
venu serein , etc 

Rassettamento , s. m. il rassettare, rac- 
commoduge , agencement. 

Rassettare , v. a. rimettere fn assetto, 
rajuster , rarnmmoder , agencer , orran- 
ger - n. p. Raffazzonarsi , V. - rassettar 
l'ulive, o simili, cueillir des olives - 
e per simil. mettere insieme qualche 
cosa, ramasser, 

Rassettato, m. ta, f. add. da rassettare, 
V. il verbo. 

Rassettatore , s, m. che rassetta; celui qui 
reccommode, 
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Riassettatura, s. f. il rassettare ; racn-| 


modage , reprise. 

Rassicurare , v. a. far sicuro , dare animo, 
rassurer , encourager - n. p. prender ani- 
mo, se rassurer , prendre courage. 

Rassicurato, m. ta, f. add. da rassicuraie, 
V. il verbo. 

Rassodare, v. a. indurire, e si usa an- 
che al n. p. raffermir, rendra épais, 
solide - metaf. confirmare , rassurer, 
confirmer. | 

Rassodato , m. ta, f. add. da rassodare , 
V. il verbo. 

Rassodia , s. f. poesia di versi raccolti, 
e posti insieme , rapsodie. 

Rassomigliamento , s. m.il rassomigliare, 
comparaison, similitude. 

Rassomigliante , add. d'ogni gen. che ras- 
somiglia, ressemblant. 

Rassomiglianza ; s. f. il rassomigliare, 
comparaison , similitude. 

Rassomigliare ; v. n. rassembrara, res- 
sembler. 

Rassomigliativo, m. va , f. add. atto a 
rassomigliare, ressemblant. 

Rassomigliatrice , s. f. che rassomiglia , 
qui ressemble. 

Rassottigliare , v. a. di nuovo assottiglia- 
re, dicesi anche al fig. subtiliser, ra/- 
finer, amincir - n. p. p.diminuer, de- 
croltre , s'amoindrir. 

Rastello, s. s. m. steccato ; barrière. 

Rastia, s. f. strumento da rastiar l'erbe, 
racloir, ratissoire. 

Rastiainento, s. m. il rastiare » l'action 
de racler. 

Rastiapavimenti, $. m. saccardello, e si 
suol dire iu dispregio a persona vile, 
un sot, un poiloux. 

Rastiarchivj , s. m. antiquario y e si suol 
dite in dispregio, un entiguaire, un 
faiseur da genéalogies. 

Rastiare, v. a. raschiare, racler, ratisser 
- fig. in modo basso, svignare y s’en- 
Suir, se sauver, s'evader. 

Rastiatojo , s. m. strumento de’ gettatori 
di metallo , rucle - T. de’ giojell. soria 
di lima, lime coutelle, lime en couteau. 

Rastiatura, Raschiaturay V. 

Rastione, s. m. rastrello, strumento di 
ferro de’ gettatori di metallo, rabot. 

Rastrellare, v. a. adoperare il rastrello 
rdteler - fig. Rubare, V. - adoperar il 
rastrello , o rastione , per cavar la 
stummia dal bronzo , se servir du rabot. 

Rastrellata y s. f. quella quantità di fieno, 
ec. che si mena in una volta col ra- 
strello + rdtelce. 

Rastrelliera, s. f. strumento fatto a guisa 
di scala a piuoli, per gettarvi sopr» 
lo strame , che si dà alle bestie, ra- 
telier - strumento simile, dove si ten- 
gono le stoviglie, dressoir - quello stru- 
mento , dove si aitaccano le arme, ri- 
telier. 

Rastrellino ; s. m. dim. di rastrello, petit 
rdieau. 

Rastrello , rastro 4 "8. m. strumento deu- 
tato, con cui si sceverano ì sassi dalla 
terra, e la paglia dalle biade, e simi- 
Ji, rdieau - per simil.-rastrello nell’ar- 
mi, O imprese, /ambel - menare il ra- 
strello , fig. piller, saccager - rastrello. 
sorta di steccato s barrières et herse des 
portes d'une ville - quel legno , dove i 
calzolaj appiccan le scarpe , e certi le- 
gui $ dove si posano l’armi in aste, 
rdtelier - per Rastione y V. - ingegno, 
quel pezzo della serratura dove passa 
la maanaja per testa, rdteau. 

Rasura, s. f. il radere , l'action de racler 
- cancellamento, effaçure, rature - ma- 
teria , che si leva nel radere, raciure, 
ralissure = topskra , lonsure, 
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Rata , s. f. parte o porzione convene” 
vole di checchessia $ che tocca ad al° 
cuno y portion, part, lot, quote-part. 

Ratificamento , s. f. il ratificare , ratif- 
cation, confirmation. 

Ratificare, v. a. confermar quello che 
altri ha promesso per te, raiifier, con- 
firnier, approuver, avouer. 

Ratificato, m. ta, f. add. da ratificare, 
V. il verbo. 

Ratificazione, s. f. il ratificare, ratifica- 
tion, confirmation , aveu. 

Ratio, avv. audarratio, andar cercando in 
quà e in là) chercher par-tout, à pied 
et a cheval, suivre à la piste. 

Batire, v. n. tirar le recate, che sogliono 
precedere la morte, morire di dolore 
avoir le räle de la mort. 

Rato, m. ta, f. add. T. de'leg. ratificato 
ratifié, confirmé. 

Batta , s. t. ogui estremo della colonna: 
l’imuscapo chiamasi ratta da piede; 
il sommoscapo ratta di sopra ; apo- 
Phrges. 

Rattaccare , v. a. rattacher - attaccare lo 
staccato, rattaccare un trattato , o un 
discorso, o simili, renouer un trailé, 
reprendre le fil d'un discours. 

Rattacconamento , s. m. il rattacconare y 
raccommodage - tacconi, O cose rattac- 
conate, guenilles , vieilles hardes. 

Rattacconare , v. a. da rattaconamento y 
mettre des bouts aux souliers. 

Rattaccunato ; m. ta, f. add. da rattacco- 
nare, rapiécé, rapetassé, raccommodé, etc. 

Rattamente, avv. velocemente + promate- 
ment, vitcment, vlie, sur le champ. 

Rattemperare, v. a. arsi, n. p. modera- 
res moderer , réprimer, tempérer, adoucir, 
regler, apaiser. 

Rattemperato , m. te, f. add. da rattem- 
perare , V. il verbo. 

Rattenere , v. a.ritenere à relcnir , arréter 
- mn. p. fermarsi, s'arréler. 

Rattenimento, s. m. rattennta y f. réten- 
tion, retenue, arrét. 

Rattenitiva, s. f. la facoltà del rattenerc, 
e dicesi della memoria y memoire. 

Rattenitivo, s. m. riparo, garde-fou. 

Rattento $ s. m. V. liattenimento. 

Rattenuto , m. ta, f. add. da Rattenere 4 
V. cauto, moderé, prudent , sage. 

Rattestare v. a. rimettere insieme ’ rallier, 
réunir, rassembler - n. p. riunirsi y 54 
rallier = etc. 

Rattezza, s. f. velocità , vftesse , prompti- 
tude , agilité , précipitation - Erta , ri- 
pidezrza, V. a 

Rattiepidare , dire + v. a. .intiepidire , 
altiedir, ralentir, affaiblir - n. p. s'ai- 
tiédir, etc. 

Rattiepidato, dito , m. ta, f. add. da 
rattiepidare , V. ii verbo. 

Rattissimamente , avv. sup. da ratto, ve- 
locemente, trés-vite , très-promptement. 

Rattissimo, m. ma, f. add. sup.di ratto 
veloce, trèés-léger, très-prompt. 

Rattissimo,avv.sup. diratto , trésevitemente 

Rattivo , m. va, f. add. che rapisce, de 
prois, ou qui ravit , propre a ravi, 

Rattizzzre , v. a. riordinare i tizzi, onde 


si nutrisce il fuoco , attiser le feu - figo > 


exciter , animer, allumer. 

Ratto, s. m. rapina, ropine, vol, larcin 
- rapimento , rapl, enitvement- parte 
del letto del fiume, dov'è pochissima 
acqua, e molta corrente , /e courant 
de l’eau - estasi y ertase, ravissement = 
topo > rat ,; souris. 

Ratto, m.ta, f. add. veloce vite, léger, 
prompt - rapido , escarpé , rude , inac- 
cessible - rapito, ravi, enlevt, emporté, rte, 

Ratio, avv. velocemente, vitement, pré= 
sentement , promplement = fostamcnie $ 


+ 
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d'abo-d , soudain , tout d'un coup - ratto 
ratto + très-vliement , très-promplement. 

Rattoppare, v. a. mettere delle toppe, 
raccouciare, rapidcer, ropetasser, rajuster. 

Rattopputo , m. tas f. add. da rattoppare, 
V. il verbo. 

flattorcere , v. a. attorcere ; tordre, rouler, 
tortiller. 

Rattore, Rapitore , V. 

Ratiorniare, v. a. al propr. e al fig. cir- 
condare , environner , entourer , en- 
fermer , enclore, bloquer , ervelopper. 

Rattorniato , m. ta , f. add. da rattornia- 
re, V. il verbo. 

Rattorto, m. ta, f. add. da rattorcere, 
tordu , lors, roulé, entortille. 

Rattrappare, rattrappire , v. a. non po- 
ter distendér le membra per ritiramen- 
to di nervi, se rclirer, se roidir - n. 
p. rannicchiarsi à se ra'iner , se reco- 
quiller. 

Rattrappato , ppito, m. ta, f. add. da 
rattrappare , V. il verbo. 

Rattrappatura ) s. f. contrattura 4 retire- 
ment des nerfs, contraction. 

Rattrarre , v. n. rattrappare, ritirare à se 
retirer , en parlant des nerfs. 

Rattratto, m.ta, f- add. da raitrarre ,en- 
trepris de ses membres , perclus. 

Rattristare , v. a. contristare, alrister, 
affiger, chagriner - n. p. s'affiger , etc. 

Rattristato, m. ta, f.add. da rattristare, 
V. il verbo. 

Rattura , s. f. per lo più s'intende di 
femmine, ratto, rapt , enlèvement. 

Ravaglione , s. m. sorta di malattia, va- 
juolo salvatico , petite verole volante. 

Ravanello, ravano , s. m. rafano ; rave, 
raifort cultivé. 

Raucedine, s. f. fiocaggine, enrouement. 

Rauco , masc. ca, femm.add. roco, fioco , 
enroud. 

Raverusto , virusto , s. m. lambrusca , 
vigne sauvage, lambruche, ou lambrusque. 

Navizgiuolo , raveggiuolo, $ m. spezic 
di cacio, sorte de petit framage plat , fait 
de lait de chèvre. 

Raviuoli,s. m. sorta di vivanda, espèri 
de rissole qu'on fait'avec des herbes ha- 
chres , du fromage et des œufs. 

Riumiliare, v. a. placare ) apaiser, adou- 

. cir, Aechir. 

NRaunante, add. d'ogni gen. che rauna, 
qui rassemble. 

launare , e deriv. V. Ragunare, ec. 
tauncinato,y m. ta, f. add. ritortoy crochu, 
courbé , recourbe. 

Ravvalorare , v. «. avvalorare , enrourager 
davantage, fortifier | animer - sentirsi 
ravvalorare, n. p. étre encouragé , se 
sentir plus fort. 

Ravvalorato, m. ta, f. add. da ravvalo- 
rare 3 V. il verbo. 

Ravvedersi, v. n. p. emendarsi, s’amen- 
der, se repentir, se raviser. 

Ravvedimento, 8. m. il riconoscere i suoi 
errori, ed emendarsene , résipisrence. 

Ravveduto, m. ta, f. add. da ravvedersi, 
ravisé , repentant. 

Bavviamento, s. m. il ravviare, l'action 
de redresser. 

Ravviare , v. a rimettere nella buona via, 
redresser - riordinare le cose avvilup. 
pate, urranger , rajuster - tar tornare 
il concorso , chalander, remettre en vogue 
- n. p. rimettersi in via, reprendre son 
chemin. . 3 

Ravvicinare, v. a. di nuovo avvicinore | 
rapprocher , mettre à la portée - n. p. 
se rapprocher, approcher de plus prés. 

Mavvicinato , ni. ta) f. add. da ravvici- 
‘ nare, rapproche. i 

Ravvilire, v. a. far divenir vile + cons- 
terner, effrayer, terrasser. 
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Ravviluppamento, s. m. embarras, trouble, 
desurdre, complication de choses. 

Ravviluppare, v. a.arsi, n. p. V. Avvi- 
Juppare, ec. - metaf, confondere, em- 
brouiller, embarrusser , envelopper - rav- 
vilupparsi, rapporto a’ pensieri y se 
présenter en foule. 

Ravviluppatissimo , m. ma, f. add. sup. 
di savviluppato + très-embrouillé. 

Ravviluppato , m. ta , f. add. V.il verbo. 

Ravvincidire, v. n. divenire vincido , se 
ramollir. 

Ravvinto , m. ta, f.add. avvinto,lié, serré. 

Ravvisare , v. a. avvertire y avertir, ins- 
truire - raffigurare , reconnalire à la 
figure » aux traits , etc. 

Ravvisato, m.ta, f. add. da ravvisare, 
V. il verbo, 

Ravvisto , m. sta, f. add. V. Ravveduto. 

Ravvivamento y s. m. ritorno in vita, 
résurreciion, 

Ravvivare , v. a. far tornare in vita, res- 
susciter, raninier - avvivare , rallumer , 
renflammer - n. p. se rallumer , repren- 
dre courage ou des forces. 

Ravvivato ; m. ta, £. add. da ravvivare, 
V. il verbo. 

Ravvolgere, v. a. rinvolgere, e rinvol- 
tare , envelopper, embalice, enfermer - 
Avvolgere , V. - ravvolgersi, aggirarsi, 
errer, marcher è l'aventure - metat.par- 
ler au long , en détail. 

Ravvolgimento; s. m. il ravvolgere, de- 
tour , repli, circuit, entortlillement. 

Ravvolto, m. ta, f. add. avvolto, entre- 
lacé, replié - aggruppato y entortillé, 
tortillé - torto, tortueux , croche , tortu. 

Ravvolto ; s. m. involto, paquet, ballot. 

Ravvoltura, s. f. V. Ravvolgimento. 

Raziocinamento , s. m. il raziocinare , 
raisonhement. 

Raziocinante , s. e add. d’ogni gen.che 
raziocina , ,argumeniateur , philosophe. 

Raziocinare, v. n. discorrer per via di 
ragione , raisonner , discourir. 

Raziocinio , s. m. il raziocinare y raison- 
nement. 

Razionabile, Ragionevole, V. 

Nazionabilità, s. f. astratto di razionabi- 
le , raison. 

Razionale , add. ragionevole , raisonnable 

Razionale, 6. m. uno degli ornamenti 
misteriosi del Sommo Sacerdote dell’ 
antica legge, rational. 

Razionalità , s. f ragione y raison , enten- 
dement, jugement. 

Razionalmente , V. Ragionevolmente. 

Razione , s. f. porzion di commestibili che 
si distribuisce a’ soldati, marina}, ec. 
ralion. 

Razza, s. f. colle z aspre, schiatta, race, 
engcance , génération , extraction , li- 
ange, famille - razza de’cavalli, o di 
altri animali, mandria y haras. 

Razza, s. f. colle z dolci , sorta di pesce 
di mare, raie - razza stellata , raie étoilée 
- certo pezzo di jegno, o d’altra ma- 
teria nelle ruote, rais , ou rayon de roue. 

Pazzaccia, 6. f. colle x aspre peggior. di 
razza, schiattas mauvaise engeance , vi- 
laine race. 

Razzare, v. n. colle z dolci; risplendere, 
rayonner , briller, éclater - colle x as- 
pie , il raspare, che il cavallo fa colle 
zampe , gralter le pare. 

Razzato , m. ta, f. add. da razzare, fait 
en forme de rayon ,; ou divise en rayons. 

Razzeggiare ,; v. n. colle z dolci raggiare, 
rayonner. 

Razzente ; add. aggiur. di vino, piquant. 

Razzese , s. m. colle z dolci, nome di 
vino della riviera dì Genova, sorte de vin. 

Razzimato, m. ta, f. add. culle z dolci, 
raffazzonato | ajusté , pare , cunbelli. 
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i Razzina, 8. f. colle z aspre , piccola razza, 


ma dicesi per i-cherzo , petite race, 
petite engeance. 

Razzo, s. m. colle 2 dolci , raggio, reyen 
- razzo, O razza, certo pezzo della 
ruota , rais, ou rayon d'une roue - sor 
ta di fuoco lavorato, /usce - specie di 
ulivo , sorte d'olivier. 

Razzola , s. f. specie di raspa, répe. 

Razzolare , v. a. colle x aspre, il raspar 
dei polli , gratter comme les poules è 
metaf. indagare, chercher, fouiller - 
cercare con curiosità,fouiller, déranger, 
Sureter - cantar bene, e razzolar male, 
prov. parler bien et agir mal. 

Razzolata, s. f. il razzolare , l'action de 
gratter, ou de fouiller. 

Razzolio , s. m. V. Razzolata. 

Razzuffarsi , v. n. p. azzulfarsi di nuovo, 
recommencer la bataille. 

Razzumaglia , V. Marmaglia. 

Kazzuolo, s. m. colle z dolci, piccol rag- 
io y pelit rayon - razzuoli delle ruote, 
rais, ou rayons des roues. 

Re, e rege, s. in. signor d'un regno, 
roi, monarque , souverain , poleniet - 
re d'arme, sorta d’araldo , heraut- re 
di siene, uccelletto piccolissimo, \. 
Scricciolo - re quaglio, o delle quaglie, 
uccello di palude , roi de cailles, re. 
de genét. 

Realdire, v. a. riudire una causa, ascol- 
tar di nuovo in giudizio ; reroir us 
procès. 

Reale, s. m. moneta della Spagna,ré.!, 
reale, 

Reale, s. f. la galera principale d'un re- 
gno, réale, la gaitre reale. 

Reale , e regale, add. di, da re ; roy:!- 
pompeur, magnifique - i reali al pi. ia 
forza di sost. la famille, la maison roc: 
- reale , vero, fondato, réel, efecu, 
constant - aggiunto ad uomo), dora, 
Srane , véridique, sincère - che ba ::- 
tuale esistenza , reel , positif - T. leg 
aggiun. di ciò, che riguarda le cos, 
e ibeni, a differenza di personale, 
réel - alla reale , avv. royalement, es 
foi, e per metaf. sincerement , ing. 
nument. 

Realissimamente, avv. sup. da realmente, 
très-royalement. 

Realissimo y m. ma, f. add. sup. di reale. 
très-rayal. 

Realmeute, e regalmente, avv. da r. 
royalement, noblement, ezcellemmeni, 0‘ 
roi = T. delle scuole, réellement , vr::- 
ment, effectivement - schiettamente, i*- 
génument , franchement , sans dissi» 
lotion. 

Realtà, tade , tate, s. f. astratto di reale, 
sostanza, effetto, réalité. 

Reame , Regno, V. 

Reamente, avv. malvagiamente, méck:n- 
ment , malignement, iniquement. 

Reas , Y. Rosolaccio. 

Reassumere , ssunto , V. Riassumere. e 

Reato, s, m. colpa, crime, peche. 

Reatino , s. m. piccolo uccello di tr” 
sorte. il re disiepe, o scricciolo, bu 
rancio, € il lui, reitelet. 

Reazione , s. f. T. filos. quell'azione, Pe 
cui il paziente agisce vicendevolment: 
contro l'agente, reaction. 

Rebbio , s. m. ramo di forca o forchetti. 
dent de fourche ou de fourcheue. 

Rebellione, rebelle, V.Ribellione, Ribelle. 

Recalcitrante , add, d'ogui gen. che re 
calcitra, restio, rétif, qui regimbe. 

Recamento , s. m. il recare, aprorést” 
recamento di gioja , cause de plain”. 

Recamo , s. m. specie di taglia con due 
girelle che si voigono ne'loro pernutt» 
moufle garnie de deuæ poulies. 
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Recante ; add. d'ogni gen. che reca, qui 
apperte. 
Recapitare , recapito , V. Ricapitare, ec. 
Recapitolare, zione, V. Ricapitolare , ec. 
Recapitulare , v. a. ricapitolare, réca- 
pituler, répiloguer. 
s V. a. € n. p. condurre di luogo 
a luogo, porter, apporter, transporter , 
voiturer - disporre , persuader, disposer, 
exciter, engager- ridurre , réduire - re- 
Carsi ad uno, se réunir: l'oste de’Pisa- 
ni, ov'era a tre campi, si recarono ad 
uno - rapportare, annoncer, faire savoir 
- recare ad effetto, a mente, o a di- 
struzione , effectuer , ezecuter, s'ac- 
guitter , détruire , ruiner - recare in uno, 
Oo in una, metire en commun = recare 
d'una lingua in un'altra, traduire, faire 
une version , altre volte , transiater - re- 
care a fine, a perfeziune, ec. ochever, 
eccomplir, perfectionner - recare a un 
di, fare certo conto , faire le calcul de 
toutes ses dattes payables à des termes, 
pour savoir ce qu'on doit donner, vou- 
dent les payer d'avance - ancora, consu- 
mare y dissipare gs manger tout son bien 
dans très-peu de temps - recare a luce , 
mettre au jour , publier - recarsi un'’in- 
giuria, o recarsela , assol. se tenir pour 
offense - recarsi a mente, a memoria 
repreler l'idée de quelque chose - recarsi 
ubbia, avoir en horreur, abhorrer - re- 
carsi in braccioy in mano, in grem- 
bo, o simili, prendre dans ses bras, 
dans ses mains, etc. recarsi a noja , le 
mani al petto, commencer à s'ennuyer 
de quelque chose , porter ses mains sur 
la puitrine - recarsi sopra di se o inse 
stesso s se tenir sur soi sans éire appuyé, 
«tc. rentrer en soi-méme , se recueillir. 
Recata , s. f. il recare, apportage, ame- 
nage, port - recata di piatti sulla men- 
sa y portee - recate della morte, diconsi 
le recate di fiato tardo, sottile e len- 
to, che suol precedere la morte, rd'e, 
rdlement de la mort. 
Rccato . m. ta, f. add. da recare, apporté. 
Recatore , s. m. trice, f. d'ogni gen. che 
reca celui, celle, qui apporte, cause. 
Recatura, s. f. porto, o nolo , port, nolis, 
chariage, frais de voiture. 
Recchiata , s. f. recchione, m. colpo sull’o- 
recchia , coup sur l'oreille. 
Recedere, v. n. ritirarsi da checchessia, 
se retire; , reculer, se desister. 
Recedimento , s. m. il ritirarsi, retraite, 
eloignement. 
Becente, ricente, add. d'ogui gen. nuo- 
vo, voce lat. recent, nouveau, Srois. 
Recentemente, ricentemente , ricente, 
avv. , récemment , nouvellement. 
Bccepeie, voce lat. Ricevere, V. 
kecere, v. a. vomitare, mandar fuora per 
bocca il cibo, e gli umori che sono 
nello stomaco, vomir, deégobiller , rejeter, 
rendre par la bouche. 
Éecesso, ricesso y s. im. voce lat. da re- 
cedere, relraite , éloignement, séparation. 
Reccitacuio , V. Ricettacolo. ‘ 
Mecettivo ; m. vas f. add. che riceve, 
qui reguit. 
R-cetto, m. ta, f. add. recevuto, regu. 
Hecettore, s.m. ricettatore,receveur et hôte. 
itecidere , v. a. ricidere, tagliare, couper, 
trancher. 
Recidiva, s. f. ricascata, rechdte - recidiva 
in qualche iallo , recidive. 
Recidivo, ricidivo, m. va, f. add. che 
ha faito recidiva, cui rechute , qui est 
en recidive, qui retombe en faute. 
Recinto y s. m. luogo chiuso, enceinte , 
enclos. : 
Recipe , s. m. voce lat. per ricetta, or- 
dennance de medecia. 
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Recipiente, s. m. vaso da stillare, che 
riceve ja materia stillata, e quel!o delle 
trombe da cavar Varia , in cui si mette 
qualche corpo , recipient. 

Recipiente , add. d'ogni gen. che riceve, 
qui reçoit - ancora, honnéle , qui a de 
belles manières. 

Recipitore , s. m. ricevitore, e qui è sor- 
ta di ufhcio, e dignità tra’ cavalieri 
Cerosolimitani, receveur. 

Reciprocamente, avv. con modo recipro- 
CU, scambicvoimente , réciproquement, 
mutuellement. 

Reciprocazione , 9. f. astratto di recipro- 
CO , reciprocation, contr'échange. 

Reciproco, m. ca, f. add. scambievole , 
réciproque , muluel. 

Reciso , m. ca, f. add. riciso,/ranché, 
retranché , coupé - metaf. court, brey, 
concis , laconique. 

Recitamento , s. m. V. Recitazione. 

Recitante ; add. d’ogni gen. gen. che re- 
cita , récitateur. 

Recitare, v. a. raccontare ) narrare, 0 
dire a mcnie con disteso ragionamen- 
to, réciter, raconter, faire un recit - 
jouer une comedie , représenter. 

Recitativo, s. m. sorta di componimento 
musicale , récitatif. 

Recitato, m. ta, f. add. da recitare , recite. 

Recitatore , s. m. che recita , récitateur - 
Relatore, V. 

Recit:zione , s. f. il recitare, recilution, 
narration , conte , histoire, détail. 

Recitticcios s. m. materia mandata fuo- 
ra nel recere, dégobillis - fig. cosa im- 
perfetta, chese malfaite. 

Reclamare, v. n. far lamento , se récrier, 
réclamer contre. 

Reclamo, s. m. il reclamare, réclamation. 

Reclinare, v. a. voce lat. posare, adagiare, 
reposer, poscr, appuyer. 

Reclinatorio , s. m. reposoir , glie. 

Recluta , s. f. il reclutare , recrue, levée 
de soldats - la cosa reclutata, rerrues. 

Reclutare, v. a. far leva di soldati, re- 
cruter , faire des recrues - fig. remplacer, 
compléter. 

Reclatato, m. ta, f. add. da reclutare, 
recruté = soldato reclutato , soldat de 
recrue. 

Recogitare, v. n. voce lat. meditare, ri- 
flettere, mediter, réfléchir, spéculer. 
necogitato, m. ta, f. add. da recogitare, 

bien médité. 

Recognizione y o Ricognizione, V. 

Recolendo , m. da, f. add. rispettabile, 
venerando , respectable , vénérabl». 

Recolere, v. a. rammemorare con vene- 
razione, riverire, venerer, révérer. 

Reconciliare, V. Riconciliare. 

Reconciliatrice, s. f. che reconcilia , ré- 
conciliatrice. 

Recondito ) m. ta, f. add. nascoso , ca- 
ché, ignoré, occulte, mystérieux. 

Recreare ,; recriare, V. Ricreare. 

Recreazione, s. f. ristoros recreation , de- 
lassement, divertissement. 

Recrementizie , m. zia, f. add. T. med. 
umori recrementizj, umori, i quali, 
dopo separati dal sangue y ritornano a 
mescolarsi con esso ; Aumeurs récrémen- 
leuses ou recrementielles, récrément. 

Recremento ,; s. m. T. med. purgamento 
delle fecce, récrément : ma in franc. non 
dicesi che degli umori, V. Recremen- 
tizio. 

Recriminazione , s. f. T.de’giuristi , nuo- 
va controversia sopra il già esaminato 
delitto, recrimination. 

Recuperare , v. a. riacquistare, recouvrer, 
reprendre, retrouver, reyagner, rattraper. 

Recuperato ,m. ta, f.add. da recuperare, 
V. il verbo. 
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Recuperazione , s. f. il recuperare, re- 
couvrement , reprise ; rapporto a sanità y 
rélabiissement. 

lecurrente , add. d'ogni gen. nome d'una 
delle divisioni del sesto pari, recurrent. 

Recusa , Ricusa, V. 

Recusabile, add. d'ogni gen. da recusar- 
sì , récusable. 

Recusante, add. qui récuse, ruse. 

slecusare , V. Ricusare. 

fiecusazione , s. f. il recusare, refus , déni. 

Reda, s. f. rede, m. V. Erede. 

Hedaggio , s.m. o retaggio , heritage , suon 
cession , hoirie. 

Redare, v. n. V. Ereditare. 

Redarguire , v. a. argomeniar contro y 
non approvare y rigettare y rédarguer » 
reprouver , rebuler. 

Redarguitivo , m. va, f. add. atioare- 
darguire, de bidme , de reproche. 

Redarguito , m. ta , f. add. da redarguire, 
V. il verbo. 

Redatrice, s. f.che reda ) eredita , héritière. 

Kedazione , s. f. voce lat. il ridurre, ré- 
duction. 

Reddimento , Rendimento, V. 

Reddire, v. n. ritornare , nel presente si 
trova reddo, e reggo , come vedo, e 
Veggo y retourner , revenir. 

Reddita ; s. f. ritorno, retour. 

Redento , masc. ta, f. add. da redimere , 
racheté. 

Redentore ; s. m. che redime, rédempreur. 

Redentrice, s. f.cheredime , qui rachete. 

Redenzione, s. f. riscatto » rachat, ran- 
son, rédemption : quest ultimo propria- 
mente non dicesi , che della redenzio- 
ne degli schiavi, e di quella di G. C. 
- per riparo y remission , remède, res 
source : senza alcuna redenzione mori- 
vano. | 

Redificare , V. Riedificare. 

Redihcatore , s. m. che redifica , répare- 
leur, restaurateur. 

Redificazione ; s. f. il redificare, r'édif- 
cation. 

Redimere ; v. a. ricomperare, liberare 4 
racheter, delivrer - n. p. pagar il riscat- 
to » se redimer, se racheter, se délivrer. 

Redimibile, add. d’ ogni gen. che si puà 
redimere, qu'on peut racheter, 

Redimibilità, s. f. il redimere, rachat. 

Redimire, v. a. voce lat, ornare con co- 
rona, couronner. 

Redimito, m. ta, f. add. da redimire, 
orné d'une couronne. 

Redina, s. f. e per lo più redine, s. £, 
pl. quelle strisce di cuojo, o simili A 
attaccate al morso del cavallo , rénes, 
longe - metaf. retenue , frein. 

Redintegrare, zione, mento, V. Reinte- 
grare , ec. 

Redintegrato , m ta, f. add. da redin- 
tegrare, reintegré. 

Redire , v. n. ritornare, relourner, revenir. 

Redita , s. f. ritorno, retour. 

Redità, tade, tate, V. Eredità. 

Reditaggio, s. m. V. Eredità. 

Reditiero. s. m. ra, f.oerede, hér'tier 

Redituro, m. ra, f. add. voce lat. che dee 
redire , qui doit revenir. 

Redivivo, m. va , f. add. voce lat. risu- 
scitato à ressuscilé. 

Redolire ; v. n. rendere odore, sentir bon, 
ezhaler une bonne odeur. 

Reducere, V. Ridurre. 

Reducimento , V. Riducimento. 

Heduplicare y;v. a. raddoppiare, redoubler. 

Reduplicativo, m. va, f. add. atto a re- 
duplicare y reduplicatif. 

Reduplicato, m. ta, f. add. da redupli- 
care , redoublé, 

Reduplicazione, s. £. il reduplicare , ré- 
duplication, 
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Redotto, m. ta, f. add. V. Ridotto. 

Reduzione , Riduzione, Y. 

Reedificare, zione, tore, V. Riedifica- 
re, ec. 

Reezza, V. Reità, malvagità. 

Refajuolo , sost. m. che vende refe, mar- 
chand de fil. 

Refe , s. m. accia ritorta insieme in più 
doppjy fil. 

Refereudario , 6. m. che riferisce , rap- 
porteur, magistrat, juge chargé d'un 
rapport - nome di diguità , reférendaire, 
multre des requetes - nella euria Rom. 
si dice di certo Prelato, referendaire 
de l'une et de l’autre signature - per ispia, 
espion , rapporteur. 

Referimento , s. m. il referire, rela.ion, 
rapport - referimento di grazie, remer- 
ciment. 

Referire , Riferire, V. 

Referto, s. m. rapporto , relazione; rap- 
port, relation , récit , conte. 

Refettorio , s. m. luogo, dove i claustrali 
si riducono a mangiare, réfectoire. 

Refezione , e rifezione , s. f. ristoro y ri- 
parazione y réfection , réparation , repas. 

Refiziare , Ristorare , V. 

Refiziztrice, s. f. che refizia, ristoratrice, 
qui récrée , réjouit. 

Reflessare , v. a. T. pittor. fare reflesso 
alle pitture , exprimer les reflets. 

Reflessato, m. ta f. add. da retlessare, 
reflechi , répercuté. 


Reflessibile , add. réflexible. 
Beflessibilità s 5. f. astr. di reflessibile, 
réflexibilité. 


Reflessione , s. f. riverbero , il reflettere, 
réflexion, répercution - considerazione, 
attention , meditation. 

Reflessivo, m. va, f. add. che reflette, 
qui réflechit , repercute. 

Reflesso, m. sa, f. add. da Reflettere, V. 

Reflesso, s. m. reflessione , réflexion, ré- 
percussion - certo ribattimento della Ju- 
ce, olume quando rotta da corpo denso 
torna ella indietro, reflet. 

Retlettere, v. a. riflettere, réfechir, ren- 
voyer, repousser - metaf. ch'io possa 
in te refletter quel, ch'io penso. gue 
je puisse te communiquer ce que je pense 
e quando in amor la colpa si retlette, 
lorsqu'on fait retomber sa faute surl'amour. 

Refluo , m. ua, f. add. che fluisce, che 
scorre di nuovo, qui reflue, qui coule 
de nouveau. 

Reflusso, e riflusso, s. m. il ritirarsi del 
mare da terra in certe orey reflux. 
Refocillare, v. a. rifocillare, ricreare, 
récreer, réconforter, fortifier - n. p. refo- 
cillarsi, prender vigore, ristorarsi, 

prendre vigueur , se rétablir. 

Refolo, s. m. soffio impetuoso di vento 
improvviso sul marc, rafale. 

Refrangersi ; v. n. p. il piegarsi de’ raggi, 
sa rompre, changer de direction, ou se 
plier par réfraction. 

Refrangibijo, add. d'ogui gen. che è sog- 
getto a refrazione , réfrangible. 

Refrattario , m. ria; f. add. contumace, 
réfractaire, rebelle, désobeissant. 

Befratto, m. ta, f. add. da refraugersi, 
rompu, détourné par réfraction , qui souf- 
fre sgliacitone 

Refrazioue, sost. femm. il refrangersi, ré- 
Sra:tion, 

Refrenato, voce lat. Raffrenato, V. 

Refrigerante, add. d’ ogni gen. che re. 
frigera, refrigérant, rafrat.kissant - s. 
m. certo vaso pieno di acqua fresca, 
per cui passano i liquori, che si stil- 
lano , re rigerant. 

Refrigerare. v. a. rinfrescar Jeggiermente, 
ra ralchir. 


Belriserativo y torio , m. vas ia, f. add. 
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che ha virté di refrigerare, réfrigératif, 
rafratchissant. 

Refrigerato, m. ta, f. add. da refrige- 
rare, rafralchi. 

Refrigerazione , s. f. il refrigerare y rafraf- 
chissement , soulagement. 

Refrigerio, s. m. conforto, soulagement, 
adoucissement , consolatiur dans nos pei- 
nes, 

Retfuggio, refugio, s. m. quello, a che 
si ricorre per iscampo, refuge, retraite, 
asile - dicesi anche al fig. delle perso- 
ne, appui, soulien, pretecteur. 

Refuggire , V. Rifuggire. 

Refulgere, voce lat. V. Rifulgere. 

Refuso, s. m. T. degli stamp. lettera in 
vece d’un’ altra , coquille. 

Refutare, tanza, V. Rifiutare, ec. 

Rezalabile, add. d’ogni gen. che si può 
regalare, digne d'étre présenté. 

Regalare, v. a. far presenti, O regali, 
Jaire des présens - regalar le vivande, i 
piatti , @ similiy assaisonner, garnir 
un plat. 

Rezalatissimo , m. ma, f. add. sup. di re- 
galato , trés-delicat, très-exquis. 

Regalato , m. ta, f. add. da regalare, à 
qui on fait un présent - per condito , 
assaisonné - vivanda , O cosa regalata, 
o simili, chose delicate, excellente, 
erquise. 

Regale, add. d’ ogni g. regio, da Re, 
royal, de roi - acqua regia, T. chim. 
acquaforte , eau régale. 

Regale, s. m. sorta di strum. simile all’ 
organo, ma minore ; régale. 

Resalia, s. f. dritto del Re sull’ entrate 
de’ vescovadi, régale. 

Rezalissimo , V. Realismo. 

Resalista, s. m. chi è provveduto d’un 
benebzio ecclesiastico vacante in rega- 
Nas régaliste - chi è del partito del 
re, royaliste. | 

Regalmente , V. Realmente. 

Regalo ; s. m. donativo, presente, présent, 
don, grutification , largesse. “sa, 

Rezaluccio , sost. m. dim. di regalo , pet: 
présent , galanterie , gracieusete. 

Regata, s. f. gaca delle barche per arri- 
vare al termine prefisso è regate, course 
de barques. 

Regc, V. Re. 

Hegenerare + v. a. voce lat. generare di 
nuovo, e per lo più si dice del batte- 
simo , regenérer. 

Regeuerato , m. ta, f. add. da regenerare, 
V. il verbo. 

Regenerazione + s. f. il regencrare, ge- 
ucrar di nuovos regéniralion , repro- 
duction. 

Regge , s.f. porta, nel numero del più 
si dice le reggi , porte. 

Rezgente , s. m. nome di dignità, e sj 
dice pure di chi ha la soprantendenza 
nelle scuole , regent. 

Reggente, add. d’ ogni gen. che regge, 
regent, 

Reggenza, s. f. reggimento , governo, 
giudicatura, e il tempo ch'ella dura, 
rrpence. 

Reggeres v. a. e n. p. sostenere , sou- 
tenir , supporter, porler - governare ; 
régir, gouverner, administrer - far re- 
sistenza , résister, lenir léte , s'opposer 
- reggere, o regger fra Ja mano, favo- 
riser, seconder, aider - n. p. s’arréter 
- sostentare , vivre, 8e nourrir : non 
tiran paga, reggonsi d'accatto - soffe- 
rire, souffrir, tolerer - reggere al tor- 
mento 4 soutenir la question - reggere 
al contrasso , T. della cavaller. gagner 
la volonté d'un cheval - reggere al mar- 
tello , étre malléable - reggere con al- 
cuno è durer, tenir avec quelqu'un - 
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reggere, durare semplicemente, durs, 
subsister | persevérer. 

Reggia, s. f. abitazione regale, palais du 
Hoi, maison royale. 

Reggimento, s. m. in siga. di governare, 
régence, régime , gouvernement, admi- 
nistration - modo di procedere, conduits 
- per sostegno y soutien , appui, fonde- 
ment - certo numero determinato di 
soldati, régiment. 

Reggitojo, s. m. T. di mar. legni, oba- 
rili attaccati lango un canape per evi» 
tar gli scoglj, boude. 

Reggitore, s. m. trice, f.che regge, che 
governa, recteur , administrateur, gou- 
verneur , régisseur. 

Regia , V. Reggia. 

Regiamente ; avv. da Re, rogalement. 

Regicida, s. m. uccisore del Re, regicide. 

Regicidio, s. m. delitto di chi uccide ua 
Re , regicide. 

Regina, s. f moglie del Re, Reine, Sou- 
veraine - per simil. dicesi di cose molto 
eccellenti , reine - una delle figure del 
giuoco degli scacchi, /e dere. 

Regio, m. ia, f. add. regale, di Re, royel, 
de Roi, V. Regale. 

Regione , s. f. paese, provincia yrégioa, 
pars, prevince - per ispazio y quertier, 
canton - luogo nel quale l'architetto 
elegge il sito per alzar la sua fabbrica, 
emplarement. 

Registrare ; an‘icamente ligistrare, v. 2 
scrivere, notare, enregistrer, register ; 
contrôler. 

Registrato m. ta, f. add. da registrare, 
V. il verbo. 

Registratore, s. m. ufhziale che registra 
bolle, e memoriali 3 registrateur. 

Registratura, s. f. il registrare, enragir 
trement , contréle. Ma 

Registro , s. m. libro, ove sono senti 
gli atti pubblici , registre , contréle, 
cartulaire , livre public - registri degli 
strumenti musicali, certi ordini delle 
corde , o delle canne , che currispon- 
dono tutti alla medesima tastatura ; 
registres ; onde , mutar registro, metal. 
changer de gamme - nave di regiitro; 
nave che registrata in Cadice , va nelle 
Indie occidentali, vaisseau de regisire. 

Regname, V. Reame. 

Reguamento , s. m. reggimento, e di- 
cesi de’ pianetiy domination. 

Regnante”, add. d'ogni gen. che regna 
régnant - sost. Re, Muuarcas Avi , Me- 
narque. 

Regnare, v. a. posseder regno, ostato 
grande, régner - metaf. dominare y do- 
miner - regnare, rapporto ad alcua 
vento , vent qui règne , souffle continuci- 
lement. 

Regnato , masc. ta, f. add. da regnare; 
qui a régné. 

Regnatore , s. m. trice, f. Re, Regina; 
Principe, Rei, Prince régnant, regnsate, 
qui domine. 

Reguicolo , m. la f. add. di regno, € 
in Toscana comunemente s' intende del 
regno di Napoli, regnicole. 

Reguo , s. m. una, o più provincie $05- 
gette a Rey royaume, étet, courosn, 
monarchie , empire - per simil. Darve hs 
chiamato il purgatorio il secondo regno» 
le purgatoire - il regno del Cielo, le 
royaume des Cieux, le Ciel, le Paradis 
- per Triregno, V. - paesi, regioni: 
royaumes , contrées, regions. 

Regola , s. f. norma, modo nell’operare, 
règle, maxime, loi, ordre, dispesitio8y 
discipline - quantità di frati sotto un 
medesimo ordine , ordre religieus - À 
convento stesso de’ frati, couren!, 20° 
nastire - regola aurcay la regola 
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tre nell' aritmetica ; /a règle d'or, de 


trois. 


Regolamento ) s. m. ordinamento fatto 
con regola, e gli ordini e leggi che 
si prescrivono , réglement , ordonnance. 

Regolante add. d'ogni gen. che regola; 


qui règle, prescrit des régles. 


Regolare , v. a. dar regola, ordinare, 


regler, conduire, gouverner - n. pb. se 
régler, se camporter , etc. 


Regolare , add. d'ogni gen. di regola, 


che serva regola, régulier, proportionné , 


observant , exact - sost. dicesi d’un re- 
lgioso , in opposizione a secolare , ré- 


sulier. 
Regolarissimamente, avv.sup. di regolar- 
mente ; trés-régulièrement. 


Regolarissimo, m. ma, f. add, sup. di re- 


golare, trés-réguliar. 
Regolarità, tade, tate, s. f. astratto di 


regolare, régularité, ezactitade , propor- 


tion - osservanza , régularité , observance 


exacte - stato religioso claustrale , re- 


gularité. 


Begolarmente , avv. secondo la regola, 


régulièrement , cenoniquement , exacie- 
ment - per l ordinario , ordinairement, 
communément. 

Begolatamente , avv. con regola ; avec 
reglement , régulièrement, avec règle. 


Begolatissimamente , avv. sup. di regola- 
tamente ; Lés-reglément, très-régulière- 


ment, 


Rezolatissimo , m. ma, f. add. sup. di re- 


golato, très-réglé. 


Begolato. m. ta, f. add. da regolare, che 


procede con regola , reglé, régulier, 


fre, arrété, déterminé, décidé - polso 


rezolato , pouls reglé. 


Regolatore, s. m.che dà regola, directeur, 
administrateur , gouverneur - macchina 
di muro, di pietra, o simili, per mi- 
surar l’acque correnti, machine hydrau- 
lique pour mesurer le courant de l'eau - 
nome del bilanciere, e della spirale 
degli oriuoli da tasca , e delia lente de’ 
pendoli, régulateur - regolatore di fi- 


latura , directeur. 


R< golatrice, s. f. che regola, dirige, di- 


rectrice. 


Regoletta , s. f. dim. di regola, petite 


ré slo 

Regoletto, s. m. dim. di regolo, petite 
règle à regler - membro degli orna- 
menti d'architett. listel = 
presso i tessitori, alcune strisce sottili 
di legno, che reggono i licci è /amettes. 

Regolizia , s. f. e logorizia y erba nota, 
rézlisse. 

Regolo, s. m. discendente di Re, o Si- 
gnore di minor potenza di Re, descen- 
dant d'un Roi, ou petit Prince souve- 
rain - per basilisco , o re de’ serpenti, 
basilic - certo strumento da tirar linee 
dritte , règle à régler - presso varj ar- 
tisti, lista di legno più lunga che lar- 
ga, piana, riquadrata , e suttile, /ame, 
hsteau - regolo, ed anche regoletto , 
memb.o degli ornamenti d’archit. listel, 
reglet , filet. 

Rezoluzza , s. £ dim. di regola, petite 
règle. 

Regoluzzo , s. m. dim. di regolo, petit 
Prince souverain. 

Regresso, s. m. voce lat- ritorno indietro, 
retour - T. leg. facoltà di rivalersi con- 
tro altrui di checchessia, regrés, ren- 
trée dens srn ben“fice. 

Begurgitare, v. n. ringorgare y ribuccare, 
regorger s déborder. 

Regurgitato, m.ta, f.add. da regurgitare, 
regorgé. 

Refetto, m. tta, f. add. r'gettato s rejeté, 
rebuté. 


regoletti 9 
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Reina, s. f. Regina, Heine, Seuveraine- 
pesce d’acqua dolce, carpe. 

Reincidenza, s. f. Ricaduta, ricascata, V. 

Reintegrare , v. a. rinnovare , rimetter la 
cosa nel primo essere, reinlegrer , ré- 
tablir, remettre en possession. 

Reintegrato , m. ta, f. add. da reintegrare, 
V. il verbo. 

Reintegrazione , s. f. il reintegrare, reéin- 
tégration. 

Reinvitaro, v. a. invitare di nuovo, in- 
viler de nouveau. 

Reità, tade, tate y 5. £. reato, crime, péché, 
faute. 

Reiterabile , add. d’ ogni gen. che si può 
reiterare, qu'on peut réitérer. 

Reiterare ; v. a. far più volte la stessa 
cosa, réitérer, répéter , redire. 

Reiteratamente ; avv. con reiterazione, 
replicatamente ; evec réitération. 

Reiterato , m. tas f. add. da reiterare, 
réitéré, géminé. 

Reiterazione y s. f. il reiterare , replica, 
réitération , répétion , reprise. 

Rejudicata, s. f. 7. forense, cosa già de- 
cisa in caso simile, prejugé, arrét rendu 
en pareil cas. 

Reivendicazione ,; s. f. T. legale, azione 
giuridica , percui si domanda una cosa 
sopra di cui si ha il diritto di preteu- 
sione immediata , revendication. 

Relassamento , s. m. rilassamento + reld- 
chement , relaxation. 

Relassare , v. n. rilassare, reldcher - ri- 
storare + regaillardir, rétablir | corrobo- 
rer - per Rilasciare, V. 

Relassato , m. ta, f. add. da relassare, V. 

Relassazione , s. f. il relassare, relaxa- 
tion de peines, remission, pardon - al. 
lentamento dalla tensione, reldchement 
- tiepiderza nell’ operare, attiédissement. 

Helasso , s. m. ricaduto nell’eresia dupo 
averla abjurata, relaps. 

Relativamente, avv. in maniera relativa, 
comparativamente , relalivement | com- 
parativement , par rapport. 

Relatizzare, v. a. riferire un con l'altro, 
rapporter , proportionner. 

Relativo, m. va, f. add. T. gramm. ag- 
giun. di nome, che si riferi-ce all’ an- 
teced. relatif, analozue y cun;orme - che 
riferisce , fa relazione ; qui rapporte, 
fait un récit. 

Relatore, s. yn. trice, f. che rapporta, 
rapporieur, rapporteuse - relatore delle 
Cause, mogistrat, juge cha:ge d'un rup- 
port. 

Relazione , s. f.il riferire, relation, rap- 
port, récit - rapporto è relation, con- 
venance, correspondance. 

Relegare , v. a. maudarc in esilio , con- 
finare, religuer , exiler , bannir. 

Relegato, m. ta, f. add.da relegare, V. 
il verbo. . 

Relegatore > s. m. che releza, celui qui 
religue. 

Relegazione, s. f. il relegare, relégation, 
bannissement. 

Religionario , s. m. professore di alcuna 
religione, religionnaire, non dicesi fuor- 
chè de’ protestanti. 

Religione, s. f. credenza in Dio,e cul- 
to, che se gli rende , religion - per 
credenza, fede, religion , foi, croyance 
- regola di religione) religion, ordre 
religieux. 

Religiosamente, avv. da religioso , pia- 
mente, rel'giensementy pieusement. 

Neligiosissimamen:e, avr. sup. di religio- 
samente , très-rcligieusement, 

Religiosissimo , m. ma, f. add. sup, di 
religioso , trés-religieur. 


Religiosità $ s. f, astratto di religione, 


piété. 
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Religioso , s. m. colui che vive sotto qual- 
che particolare ordine, frate , mouaco, 
religieuz , moine, cénobite. 

Religioso , m. say f. add. pio, che ha 
religione , religieux , dévot, pieux, 
Relinquere, v. a. voce lat. Lasciare, V. 
Reliquia , e reliqua , s. f. quello, che ri- 
mane di qualunque cosa ; reste - re- 
liquie, oggi più comunemente si di- 
cono i corpi e le cose de’ Santi, e gli 
strumenti della passioue di G. C. re 

liques. 

Reliquiario , reliquiere , s. m. custodia 
di reliquie y reliquaire , chdsse è re- 
liques. 

Relucere, V. Rilucere. 

Reluttanza , s. f, ritrosia, répugnance. 

Rema, e reuma, s. f. catarro, rhume, 
Auzion. 

Remajo , s. m. che fa remi, faiseur de 
rames. 

Remante, V. Remigante. 

Remare ; v. n. spignere la nave co'remi y 
vogare , ramer, voguer , lirer a la rame. 

Rematico , e reumatico, m. ca, f. add. 
infermo di rema, catarreux , piluiteux «+ 
fig. per fastidioso, fdcheux , bourru , 
fantasque - per istrano, extraordinaire, 
ettravagant. 

Rematismo , s. m. e reumatismo, sorta 
di morbo 4 rhumatisme. 

Rematore, s. na. che rema, rameur, forgaty 
galérien. 

Remeggio, s. m. palamento , guernimento 
de’ remi della nave, {es rames d'un 
batiment. 

Remenato , s. m. T. d’ arch. la curvatura 
d’ un grande arce di cerchio minore 
della metà, remené. 

Reinenso, m. sa, f. add. misurato, rian- 
dato ; esaminato y examiné , mesuré, 
consideré, 

Remigante , add. d'ogni gen. e talora 
s. che remiga, e per lo più dicesi de- 
gli schiavi di galera, rameur , forget, 
galerien, 

Remigare , v. n. remare, ramer, voguer, 
tirer à la rame, a l'aviron. 

Remigatore ; s. m. che remiga, rameur, 
vogueur. 

Remigio voc. Jat. V. Remeggio. 

lleminiscenza , scenzia , s. f. potenza di 
ritornarsi le cose nella memoria, ré- 
miniscence ,; souvenance, mémoire , sutte 
venir , Fessouwvcnir. 

Reminiscitiva , s. f. potenza di ripigliar 
la ricordanza delle cose passate, /a me= 
moire , la favulté de se ressouvenir. 

Remissibile, add. d'ogni gen. da rimet- 
tersi, perdonarsi, rémissible, pardoncble, 

Remissione, s. f. perdonanta, rémission, 
pardon, grice - allentamento , rilascio y 
reldchement - dispensa, indulgenza, ré- 
mission - dicesi d'una malattia, d'una 
febbre, che declina , remission , reld= 
chement. 

Remissoria , s. f. sorta di patente, con 
cui si rimette altrui alcun atto giuri» 
dico, lettres de remission. 

Remito, remitorio , V. Romito, ec. 

Remo , s. m. strumento da remare , rame y 
aviron - ja pena della galera , galère. 

Remolare , v. n. voc, aut. Indugiare, tar- 
dare, V. 

Remolino , s. m. e scionata , nodo, © 
gruppo di venti 4 revolin , tourbillon. 
Remora , s. f, spezie di pesciolino , re» 

mora s ou rémore. 

Remotissimo , m. ma y f. add. sup. trèg- 
éloigné. 

Remoto, m. ta; f. add. lontano , distan- 
te, éloigné , écarté , séparé , distant» 
loiniain , reculé, loin. 


> 
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Remozione , s. f. il rimuovere, dloigne- 
ment, séparation. 

Remuggire, Rimuggire , rimugghiare, V. 

Remuico, Y. Rimurchio. 

Remuneramento, s. m. V. Remunerazione. 

Bemunerare , v. a. rimunerare , render 
prei'o alle fatiche, a servigj, ricom- 
pensare , premiare , remunérer , récom- 
penser , dédommager. 

Remunerato , m. ta, f. add. V. il verbo. 

Kemuneratore, s. m. che remunera , ré- 
munéraleur. 

Remuneratorio , voc. forense aggiun. di 
cosa che si fa per ricompensa di me- 
rito, remuneration. 

Remunerazione , s. f. il remunerare ; ré- 
munération , récompense , ‘prix, salaire. 

Bena, s. f. la parte più arida della terra 
rilavata dall'acque , sable, arène - stil- 
Jare a rena, distiller au bain de sable. 

Renaccio , s. m. e renischie, terreno ri- 
pieno di rena, sablon, terre sablonneuse. 

Renajo, s. m. parte del Jido del mare, 
e del letto del fiume, dove è scoperta 
la rena, sablière | sablonnière. 

Renajolo, juolo, s. m. chi porta o vende 
rene, sablonnier. 

Benale , add. d'ogni gen. di rene, rénal. 

Rendente ,add. d’ogni gen qui rend. 

Rendere, v. a. e n. p. restituire ; rendre , 
restituer , redonner - dare il contraccam- 
bio, payer , donner l'équivalent , récom- 
penser - produrre, produire, porter, 
rapporter - rappresentare , rendre , re- 
présenter - rendere, rapporto alla pen- 
na da scrivere, donner, couler - ren- 
dere, usato co’ nomi addiettivi denota 
il far diventar checchessia della qua- 
lità espressa nel nome, come render 
vano y stupido, più chiaro , rendre inu- 
tile , stupide , plus clair - render grosso, 
sottile , derire gros , fin - render l'ani- 
ma , lu spirito, 0 simili, espirer, mourir 
- rendere aria, per somigliare, ressem- 
bler - render colpo per colpo, pan per 
focaccia , la pariglia , rendre la pareille, 
le réciproque, le change - render gra- 
zia, o grazie , remercier - render ]ume , 
éclairer - render odore, onore, exhaler 
une odeur, honorer - render l’onore , 
faire répa:'ation d'honneur render par- 
tito, voto, @ simili , donner sa voix, 
son suffrage - render ragione, exercer, 
administrer la justice, ancora , per pa- 
gare il fo , porter la peine : usato in 
occasione de’brindisi, faire raison - ren- 
der ragione , rendre raison , cu compte, 
se justifier - render la ragione, rispo- 
eta , alléguer les raisons , répondre, salis- 
faire è une demande - rende. sospetto , 
vale indurre, dar materia di sospetto , 
faire soupçonner - render suono , o 
render assol. parlandosi di strumenti , 
rendre un son aigu , harmonieux, etc. 
- render testimonianza y (émoigner, ren- 
dre témoignage, servir de témoin , dé- 
poser, attester - render voce, répondre, 
répliquer , riposter, répartir - rendersi 
pei arrendersi, serendre , se soumettre. 
céder - rendersi in un luogo , andarvi, 


se rendre, se transporter en qualqu'endrot. 


Rendevole, o arrendevole , add. d'ogni 
g.che piega agevolmente per ogni ver- 
so 4 souple , pliant. 

Rendevos, s. m. voce Franc. appunta- 
mento» dato ad un assegnato luogo . per 
trovarvisi a certo tempo, ed ora, e si 
dice anche del luogo istesso, rendez-vous. 

Rendimento , s. m.il rendere, restitution, 
reddiiion - rendimento di grazie , rin- 
graziamento , remerclinent , action de 
grdces. 

Rendita, s. f. entrata che si trae da ter- 
xeni 0 allri averi s rente, revenu , produit. 


REN 


Renditore, s. m.che rende, qui rend. 

Reudituzza, s.f. dim. di rendita, petit, 
modique revenu. 

Renduto, m. ta , f. add. da rendere, r:n- 
du , etc. 

Rene, s. m. arnione , a) pl. li reni, e 
le reni, rein, regnon - reni succentu- 
riati, certe parti glandolose , glandes 
surrenales - le reni, la deretana parte 
del corpo dalla spalla alla cintura y les 
reins , les lombes , l'épine du dos. 

Renella, s. f. rena minuta, sablon - ma- 
teria, che viene da’ reni che eagiona 
ii malore, dettu pure renella, sable 
gravier, qui forme la gravelle. 

Rerischio , renistio , Renaccio, V. 

Renisto , m. m. sta, f. add. sabbionoso y 
sablonneux. 

Renitente, add. d’ogni g. che ha, o fa 
renitenza , résistant , opinidire, entété , 
obstine , retif , tenace. 

Renitenza , s. f, repugnanza di far chec- 
chessia, résistance, o‘stination , oppo 
sition , opinidtreté, entélement. i 

Renosissimo, m. ma, f. add. sup. erès- 
sablonneux. 

Renosità , tade , tate, s. f. qualifé sablon- 
neuse. 

Renoso , m. sa , f. add. pieno di rena, di 
qualità di rena ; sablonneux , plein de 
sable, 

Rensa, e renso , s. f. sorta di tela assai 
fina che dicesi anche tela di rensa , linon 

Renuuzia , s. f. e anche scrivesi rinunzia, 
rinunziamento, rinuto, renoncement, 
renonciation , renoncement , démission. 

Renunziare, e deriv. V. Rinunziare, ec. 

Renuzza , s. f. dim. di rena, rena minu- 
ta, menu sable. 

Reo , s. m. male, mal - per chi è accu- 
sato , 0 chiamato al giudizio, e cou- 
vinto , criminel. ° 

Reo, m. rea; f. add. malvagio , scelle- 
rato, colpevole, dannoso, criminel, cnu- 
pable, mu:hant, pervers, scelerat, mauvais. 

Reobarbaro, s. m. rabarbaro, radice me- 
dic. rhubarbe. 

Reparabile , add. d’ogni gen. che si può 
reparare , riparabile, rcparabie. 

Reparare , v. a. ristaurare , riparare y ré- 
parer , rétablir , remettre sur pied , cuen 
bon état. 

Reparatore , s. m. trice, f. che ripara, 
réparateur , celui, celle qui répare. 

Neparazione , s. f. restaurazione , rinno- 
vazione, réparation , rélablissement - per 
rimedio, reméde. 

Repartire, e derivati, V. Ripartire, ec. 

Repatriare , v. n. e n. p. ritornar nella 
patria, rimpatriare, retourner à sa patrie. 

Repatriazione , s. f. il rimpatriarsi , re- 
iour à sa patrie. 

Repellere , v. a. rispignere y repousser, 
rejeter, renvoj'er, rebuler. 

Repentaglio, s. m.rischio, risico + danger, 
péril, risque, 

Repente , add. d'ogni gen. velocissimo , 
subito , presto, souaain , ville prompt, 
subit , inopiné, imprévu - repente, per 
molto erto,ripido,fort escarpé, fort rude. 

Repente , repentemente, repentinamen- 
te, avv. subitamente , cou gran pre- 
stezza, soudainement , subitement, toul-à- 
coup, aussitôt. 

Repentino, m. na. f. add. repente, su- 
bitano, soudain , subit, prempt, inopine , 
imprevu. | 

Repentissimo , m. ma, f. add, sup. très- 
subit , très-prompt. 

Repere, v. n. voce lat. andar carpone, 
serpeggiare , O strisciarsi à ramper, se 
tralner, se glisser. 

Reperibile , add. d'ogni gen. che può tro- 
varsi, qu'on peut trouvere 


REP 


Reperire ; vw. a. voc. lat. Ritrovare, Y. 

Reperto , m. ta, f. add. Ritrovato, \. 

Repertorio , s. m. ingice de‘libri, ec. re- 
pertoire , index , table , catalogue. 

Repetere , v. a. tornar a dir di nuevo, 
replicare, ripetero , repéier, redire. 

Repetio ; e repitio, s. m. voc. ant. dis- 
pute , querelle, con'eslation, different, 
débat, deraélé - pentimento, rammari- 
co, dolore, repentir, regret , tristesse. 

Repetito , m. ta, f. add. da ripetere, 
répété, redit. 

Repetitore , s. m. che ripete, qui rene, 
redit - colui, che ripete privatamente 
la Jezione agli scolari, -spétiteur - pet 
CrItICO $ censeur, arislarque. 

Repetizione. s. f. répetition , redite, re 
prise, refrein. 

Repleto , m. ta f. add. ripieno, plein, 
rempli. 

Replezione , s. f. riempimento; sover- 
chia abbondanza d'umori, o di cibo, 
répletion, abondance d’aumeurs ou charge 
de l'estomac. 

Replica, s. f. replicamento , m. replica. 
rione , réplique, répéiition - per rispo- 
stà, réponse, repartie, reiteralion, r.- 
dite , reprise, riposte. 

Replicare, v. a. tornare di nuovo a f- 
re, 0a dire yrépetér , refabre, reitérer, 
redire, répond:e , repliquer , répertir, ri- 
poster = in signif. di contraddire , con- 
iredire, contrarier , s'opposer, objecter, 
réfuter. 

Replicatamente , avv. più volte, iters- 
tive.nent. 

Replicato , m. ta, f. add. dareplicare, 
V. il verbo. 

Repluere, v. n. voce lat. Ripiovere, Y. 

Repositorio, s. m. luogo da riperre ve 
sti y o altre cose, garde-robe. 

Reprensibile, add. d'ogni gen. che ri- 
prende, répréhensible, condamnable, blé 
mable , reprachable. 

Reprension? , Riprensione, V. 

Reprensorio , m. ia, f. add. che riprende, 
de reproche, de répréhension. 

Represso , m. sa , f. add. da reprimere; V. 

Reprimente , add. d'ogni gen. che repri- 
me, qui réprime, contient. 

Reprimento , s. m. il reprimere, lectios 
de réprimer , etc. 

Reprimere, v. a. raffrenare, rintozzare, 
réprimer , contenir  refréner , brider, 
urréler, modcrer, empécher. 

Renrimuto , m.ta, f. add. da reprimere, 
V.- tener reprimuta qualche cosa ; ten 
en frein. 

Reprobare, voce lat. Riprovare, V. 

Reprobato, m. ta, f. add. da reprobare; 
riprovato + réprouvé. 

Reprobazione , s. f. l'esser riprovato da 
Dio , réprobation. 

Reprobo, m. ba, f. add. réprouvé. 

tepromissione , s. f. repromission. 

Reprovare: v. a. reprouver , rijeter. 

Reprovazione y s. f. réprobation. 

Repubblica , republica, anticamente re- 
pubrica , s. f.stato, e governo di molti, 
republique , état, gouvernement de più 
sieurs. 

Repubblicano, m. na, f. add. apparte 
nente a repubblica , republican, 

Republichista, s. m.e f.chi vive in re 
pubblica, républicain , republicoine. | 

Repubblicante. add. d'ogni gen. che Ti- 
ve in repubblica 4 republicain. 

Repubblicone , s. m. chi si prende s- 
verchia briga negli affari della repub- 
blica , un grand republicain - per Al 
fannone, V. 

Repudiante , add. d'ogni gen. che rept- 


dia, qui repudie. | 
Repudiare, v. att. voce lat. rifiutare y 
rérudier 
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ripudier, renoncer, refuser - ripudiare, 
si dice anche del congedare, o allou- 
tarare da se Ja sauglie di:civglieudo ii 
Matrimonio , repudier y renvuyer sa fem- 
me, fune divorce, 

Repudiato, ta. ta è f. add. V.il verbo. 

hepudio , s. m. il ripudiare , repudiation. 

Bcpuscante . add. d'ogn: gen répugnant, 
«pose, invompalibte. 

Repuguantemente, avv. conrepugnanza, 
incom; stiblement, à regrel , avec répu- 
gna ice, à contre-cæur, evec peine, malgré 
soi. 

Bepugnanza , s. f. contraddizione , con- 
Iruversia , opposition , incompatibilité , 
contradiction - per contrarietà, reuiten- 
za, repugnance, aversion, dégoût, cun- 
trariete. 

Re pugnare , v. a. ostare , contraddire, re- 
Pugner, contredire , s'opposer, ne s'ac- 
corder pas, 

Re puguazione, V. Repugnanza. 

Repulisti, voc. lat. fare repulisti, modo 
basso avve b. Fiuire, Y. 

Repulsa , repujsazione , s. f. ributtamen- 
to alle dimande, negativa y refus è deni, 
rebdt. 

Re pulsare , v. a. rigettare , ribattere , re- 
Buter, repousser, rejcter. 

Repulsione, s. f. T. delia fis. l'azione di 
eiò che rispigne e lo stato di ciò che 
è rispinto , repulsion. 

Repaulsivo , m1. va, f. add. che fa repul- 
sa, rebutant - che rispigne, repulsif. 
Re pulso, rm. sa, f. add. da Repellere , V. 
Ne putare, v. a. arsi, n. p. giudicare, sti- 
mare, credere , réputer, estimer, pré- 
sumer , croire, penser , juger, compler. 

Repotatissinv, m. ma, f. add. sup. trés- 
estime. 

Reputato , m. ta, È. add. V. il verbo. 

Re putazivue, reputanza, s. f. il reputa- 
re, avis, jugement - stima, Onore 3 re- 
putstion, renom , estime, crédit, re- 
nommée. & 

Requiare , v. n. riposare , reposer, cesser 
de travailler, se tranquilliser. 

Requie , requia , s. f. riposo, repos, tran- 
guillité", calme , poiz, quiétude, loisir - 
Messa da requie , Messa da morto, 
Messe de requiem. 

Requisito, s m. termine per esprimere 
tutte le circostanze richieste ad otte- 
nere od essere checchessia, qualites, 
requises, qualités nécessaires. 

Requisito , e riquisito , m. ray f. add. 
voce lat. richiesto , reguis. 

Requi sitoria , s. f. condizione ricercata 
dalla Jegge, e dimostrata, reguisitoire. 

Requisizione , s. f. ricercamento, instan- 
za > réquisition , sollicitation , prière, 
denzande. 

Resa , s. f. arrendimento,e s'intende per 
Jo più di città, fortezza, ec. reddition 
d'une place , ville , ec. 

Resarcire , V. Bisarcire. 

Rescindere , v. a. risecare ; Tagliare., V. 
- fig. abbolire , cassare, rescinder, cas- 
ser, aanuller. 

Rescissione , 5. f.tagliamento, e fig. abo- 
limento , resrision, cassalion. 

Rescisso , m. sa y f. add. da rescindere, V. 

Rescissorio > m. ia, f. add. T. for. res- 
cisoire. 

Rescritto, 6. m. risposta scritta dal prin- 
cipe sotto le suppliche, ec. rescrit, 
brevet, lettres. 

Bescrivere,v. a. copiare , riscrivere » ré- 
crire , copier , transcrire - lar rescritto , 
répondre par écril à une requéta. 

Besecare | v. a. voc.lat. tagliare, levar 
via , couper , fogner, retrancher. 

Resecazione , V. Rescissione. 

Reservare, V. Riserbare. 
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.Resna, s. f. sorta di ‘pesce, sorte de poisson. 


' Resoluzione, s. f.in signif. di consuma- 
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Reservazione ; s. f. da riservare , riser- 


bazioue, reservation. 


Resia, s. f. eresia, herésie , hetorodozie- 


presso i nostri antichi , discordia , dis- 
sensioney scandalo , dissension, desu- 
nion , discorde, browillerie. 

Residente, add. d’ogni gen. che risiede, 
résidant , habitant, demeurant - certo 
ministro di alcun potentato presso un 
altro potentato , dignità inferiore a 
quella d’Ambasciatore e di Inviato , ré- 
sidant, député. 


Residenza, residenzia , s. f. il risedere, 


e il Juogo ; dove si risiede, residence, 
demeure s domicile - posatura, fondi- 


+ gliuolo , depôt , mare, lie - baldacchi- 


no, poéle. 

Residenziale , add. d'ogni gen. apparte- 
neute a residenza , qui ezige residence. 

Ilesiduo , s. m. rimancnte y avanzo, quel 
che resta, résidu, reliquat, resle, restant 
surplus. 

Resilienza, s. f, regresso del corpo, che 
percuute l’altro, rejaillissement , rebon- 
dissemncat. : 

Resina, s. f. voc. lat. ragia, résine. 

Resinifero } m. ra, f. add. che produce 
resina, resineux. 

Resinoso, masc. sa sf. add. ragioso, resi- 
neut, 

Resipiscenza, s. f. riconoscimento dell’er- 
rore, ritorno da malea bene, résipis- 
cence. « 

Resistente ÿ add. d’ogni gen. che resiste, 
résisiant. 

Resistenza , s. f. il resistere, résistance, 
opposition , fortification, défenses. 

Resistere, v. n. star forte contr’ alla for- 

za, repugnare , contrastare , résister, 

s'opposer , tenir lête , tenir ferme, com- 
battre, durer, contrecarrer - resistere 
alle proprie passioni , se contraindre - 

.-fz. per reggere , solirire , supporter, 

souffrir | endurer , tenir, tolérer - resi- 

stere al taglio , étre dur à la coupe. 


Reso, m. sa, f. add. da rendere; V. 

Resolvibile, V. Risolvibile. 

Resolutamente , avv. assolutamente , re- 
solument , absolument, 

Resolutivo, m. va, f. add. che risolve, 
atto a risolvere, résolutif - metodo re- 
solutivo, contrario di eompositivo, me- 
thode analylique. 

Resoluto, m. ta y f. add. V. Risolato. 

Resolutorio , m. ia , f. add. T. de’ cur. 
in sigu. di soluzione , resolutoire. 


re, résulution , dissipation , dissolution 
- per iscioglimento , decision, solution 
- deliberazione , délibération, determi. 
nation. | 

Respettivamente, avv. proporzionatameu- 
te, conveuientemente , respectivement, 
en comparaison , su égard, proportion- 
nellement. 

Respettivo, m. va, f. add. che ha ris- 
petto, riguardo, timide, craintif, re- 
tenu , réservé - per relativo, respectif, 
relatif , réciproque. 

Respignere, v. a. spignere di nuovo, in- 
dietro, e anche assolutamente spigne- 
re, repousser , rechasser, rebuter, rejeter, 
répercuter. 

Respirabile , add. d’ogni gen. da potersi 
respirare ; qu'on peut raspirer. 

Respiramento , s. m. il respirare , res- 
pirazione , respiralion , haleine , souffle. 

Respiraute , add. d'ogni gen. che respi- 
ra y qui respire. 

Hespirare, v. n. l’attrarre, che fanno 
gli animali Varia esterna ne’polinoni. 
e fuori rimandandola , respirer - pei 
vivere à vivre = ricrearsi, prendre ha- 
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leine , se récréer, se reposer , se rejouir 
- per isfiatare, erhaler , s'evaporer. 

Respirativo, m. va, f. add. atto a res« 
pirare nel sign.di ricreativoyrejouissant, 
qui récrée. 

Respirazione + s. f. il respirare, respira» 
tion, la faculté de respirer - riposo e 
ricreamento, repos, frève, pause. 


Respiro, s. m. il respirare, respiration ç 


haleine, soufle - Vibertà è comodo, li- 
berté , aisance - pausa sy pause , repos, 
loisir. 


Respitto , V. Bisquitto. 
Respousione, sura + s. f, responso, ne. 


V. Risposta. 

Responsivo, m. va, f. add. atto a respon- 
sione y en reponse. 

Resquitto, V. Risquitto. 

Ressa, s. f. propriamente carta instanzia 
importuua , sollicitation , importunité + 
pressa calca, joule , presse - per rissa y 
dispute , querelle, debat. 

Resta s.{. filo simile alla setola attac- 
cato alla prima spoglia del gtano, bere - 
bes d'epi, pointes de l'epi - quell'osso del 
pesce , detto altramente spina, aréte 
de poisson, épine - una certa quantità 
di cipolle, d'agli, ec. intrecciati insie= 
me , baite ou chapelct d'oignons, d'aula , 
etc. quel ferro appiccato al petto dell’ 
armadura del cavaliere , arrét de le 
lance - resta , e per lo più reste . sor- 
ta di malore ne’ piedi de’ cavalli , 
arétes s grappes , queue de rat-resta , per 
restata , pause , repos, retard - senza 
resta s sans s'arréter. 

Restante , s. m. che resta, avanzo, il 
rimanente , restant , résidu , reste , reii= 
quat - add. d'oguig. che rimane , restant, 
qui resle. 

Restare, v. n. e n. p. rimanere, rester, 

étre de reste , subsister encore - restare 

contento , morto, maravigliato , ec. 

rester content, mort, elc.- per cessare y 

cesser , s'arréier , discontinuer - fermar- 

sì, rester, demeurer - restare ad ave- 
re, rester créiitteur , rester à avoir -re- 
stare in piedi, al propr.e al fig. sub- 
sister, continuer sans être offensé ou in- 
commodé - restare indietro, d'accordo, 
rester «n arrière , demeurer d'accord , 


* convenir - restare in asso , étre aban= 


donné , se trouver sans appui, sans se- 
cours, se trouver court = N. p. arre- 
starsi, s'arréter. 

Restata, 3. f. /a fin, le bout, la conclusion. 

Reòtato , m. ta, f. add. da restare, V, 
il verbo. 

Restauramento , s. m. il restaurare, re- 
sarcimento y restauration, rétablissement, 
réparation. 

Restaurare, v. a. rifare a una cosa le 
parti guaste , e quello che mancano, 
e anche rinnovaie yrestaurer, réparer, 
retablir , remettre en bon état - fig. per 
ricoverare , ricuperare ) recouvrer - ame 
mendare y corriger, amender - ristora- 
re, rimeritare $ récompenser, dédom- 
mager. 

Restaurato, m. ta, f. add. da restaura» 
re, V. il verbo. 

Restauratore , s. m. trice, f. che restau- 
ra, restaurateur , réparateur, selui o@ 
celle qui restaure. 

Restaurazione , 5. f. il restaurare, rifacie 
mento, restuurulion , dédommagement « 
metaf. rédemption. i 

Restanro , Ristoro , V. - 

Restiamente, avv. in modo restio, eon 
reluttauza , opinidirement. 

äesticciuolo, s. m. dim. di resto, petit 
restes 

Bestio, m. ia, f. add. dicesi di certe bo» 
stie quando non vogliono passare avam 


49 





379 RES 


ti, rétif, revtche - per simil. si dice 
anche delle persone, retif , rebelle, opi- 
nidtre , indocile, obstiné - in forza di 
sost. opinidtreté , obslination. 

Restituimento , s. m. V. Restituzione. 

Restituire, v. n. rendere, dare altrui 
quel che gli si è tolto, o che s'abbia 
di suo, restituer , rendre - per risto- 
rare, riparare, réparer, reslaurer, ré- 
tablir, remettre en bon état - restituire 

» la fama , la sanità, ec. . 

Restitutore, s. m. che restituisce , celui 
qui restitue - per ristoratore , riparato- 
re , restauraleur, réparateur. 

Restituzione , s. f. restitution - parlan- 
dosi de’pianeti, vale ritorno al punto, 
done ha principiato il loro moto, re- 
volutione 

Resto,s. m.rimanente, residuo, restan- 
te, avanzo , religuat, résidu, restant, 
arrérages, surplus - resto di una pezza 

i panno, o simili , coupon - far del 
restos giuocar tutto il suo denaro, 
jouen son reste - e metaf. arrischiare 
11 tutto, jouer de son reste , hasarder 
Inut, employer ses dernières ressources - 
dare il resto, compire intieramente, 
achever, finir de tout point - e’mi ha da- 
to il mio resto, il a fait des siennes , il 
m'a donné des preuves de sa méchan- 
ceté - del resto avv. au reste, du reste, 
eu surplus, d'ailleurs, outre cela, ce- 
pendant , malgré cela. 

Restoso, m. sa, f. add. pieno di reste e 
dicra delle spighe y qui a des barbes 

‘épi. 

Restremazione, s. f. T. d’arch. lo sfug- 
gimento, che fa la colonna sotto il 
collarino, contracture. 7 

Restrignere, v. a. ristrignere, ristrin- 
gere, restreindre, resserrer. 

Restrittivo, m. va, f. add. che ristri- 
gne, atto a ristrigneres restricti, res- 
trictive. 

Restrizione , s. f. ristrignimento, l'action 


de serrer, de presser, correzione ; O ri-| 


duzione a cosa particolare, restriction, 
modification, limitation, exception - re- 
strizione mentale, T. de’ Teol. propo- 
sizione ristretta © non espresia ; res- 
triction mentale. _. co. 
Resuscitazione, V. Risuscitazione. 
Resudare, v. n. voce lat, sudare, gron- 
dare, stillare umore, transpirer. 
Resultamento , s. m. il resultare y ré- 
sultat , conséquence. 
Resultante, V. Kisultante. 

Resultare, v. n. résulter, naltre, s'en- 
suivre. . i 
Resupino, m. na, f. add. che giace in 

sulle reni colla pancia in sit, couche 
sur le dos. i i 
Resurgere, V. Risurgere. 

Resurressi, resurressO, rISUrresso , 8. M. 
resurrezione y le jour de Pdque. | 
Resurressione , resurrezione , 8. f. risur- 

gimento, résurrection, retour è la vie - 
Pasqua di resurressione, la féte de Pdque. 
Re.urressito, V. Risuscitato. 
Resuscitare, V. Risuscitare. 
Hetà, tade, tate , s. f. reezza , voce ant., 
méchanceté, srélératesse, crime, iniquite. 
Retaggio, s. m. reditaggio, eredità, Àd- 
redité, hoirie, succession - facoltà , pos- 
sessione y diens, héritage» fonds. 
Retare , v. a. term. pittor., tirare la rete 
sopra disegni, © pitture, graticuler. 
Retata, s. f. gettare le reti, jet, om coup 
de filet. . | 
Retato, m. ta, f. add. reticola intrecciata 
a guisa di reti, /ait à réseau - T. pitt. 
graticulé. | : 
Rete, s. f. strumento di fune, o di filo 
tessuto a maglia, per pigliar pesci, € 
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uccelli, rets, filet - sorta di cuffia a ma- 
glia, coiffe de réseau, cu d’entoilage - 
qualunque intrecciatura, si di fune, 
come di fil di ferro, grille, ou treillis 
de corde, de fil d'archal, etc.- fig. in- 
ganno, insidie, embuches, filet, lacet, 
embuscade , piège - T. pitt. certe linee 
per trarre da un disegno piccolo un' 
opera grande, chdssis - l'omento y épi- 
ploon, omentum. 

Retentiva, s. fem. la facoltà di ritenere, 
la faculté de relenir à mémoire, de se 
ressouvenir. 

Retentivo, m. va, f. add. che ritiene, 
qui relient. 

Retepora, s. f. sorta di pianta marina, 
rélepore. 

Reticella, s. f. petit filet - certo lavoro 
traforato di refe, seta, o d’oro, ré- 
secu, lacis - nel signif. dì cuffia tes- 
suta a maglie, entoilege, réseau. 

Reticenza ) s. f. il tacere, omission vo- 
lontaria di alcuna cosa che si dovrebbe 
dire, reticence - fig. rett. per cui l’ora- 
tore fa intendere alcuna cosa col far 
mostra di non dirla, reticence. 

Reticino, s. m. piccola rete reseau. 

Retico, V. Eretico. 

Reticolato, e reticulato, m. ta, f. add. 
intrecciato a guisa di rete, réticulaire, 
Sait à réseau. 

Reticolato , e reticulato, s. m. reticula- 
zione, f. intrecciamento a guisa di re- 
te, le tissu reticulaire. 

Retificagione, V. Ratificazione. 

Retificare, V. Ratificare. 

Retina, s. fem. pannicolo, che circonda 
umor vitreo dell'occhio, rétine. 

Retinente , add. d'ogni gen. ritenuto, 
cauto, guardingo, retenu, prudent, sage. 

Retore, s. m. voce lat. rettorico, che 
sa o insegna rettorica , rhéleur, ora- 
teur, rhétoricien, 

Retorica , Rettorica , V. 

Retoricare, v. n. traiter de la rhétorique, 
ou l'exercer. 

Retraere, v. a. ritraere, ritirare , retirer. 

Retribuente, add. d’ogni g. che retri- 
buisce, qui récompense. 

Retribuire, v. a. ricompensare, rimeri- 
tare, render la mer.ede, il contrac- 
cambio, récompenser, payer, dédom- 
magcr. 

Retribuito, m. la; f. add. da retribuire 
V. il verbo. 

Retribuitore, butore, s. m. che retri- 
buisce, rémunérateur. 

Retribuzione, s. f. retribuimento, m. ré- 
tribution, récompense, honoraire, sa- 
loire, payement. 

Retro, avv. voce lat. dietro, derrière, 
auprés. 

Retroattivo, m. va, f. add. effetto re. 
troattivo, effetto, che opera sovra il 
passato, effet rétroaciif. . 

Retroazione, s. f. l’effetto di ciò, che 
è retroattivo, rétroaction. 

Retrocamera, 6. f. camera segreta, cabi- 
net, arrière-chambre. 

Retrocedere , v. n. ritirarsi o farsi indie- 
tro, reculer , retourner en arrière, re- 
brousser chemin - dare indietro, resti- 
tuire + rétrecéder. 

Retrocedimento, s. m. il retrocedere; éloi- 
gnement, l'action de s’écarter de quelqu'un. 

Retrocessione, s. f. retrocedimento o an- 
che restituzione , rétrocession. 

Retrocesso , m. ssay f. add. da retroce- 
dere , V. ; . 

Retrogradare , v. n. tornare addietro, di- 
cesi de’ pianeti quando sembra che si 
muovano contro l’ordine de’segni ce- 
lesti , rétrograder, retourner, se mouvoir 
en arrière, 


Rettitudine, 
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Retrogadato sum. ta, f. 

Retrogradazione , s. f. il retrogradare, 
retrogradation. 

Retrogrado , m. da, f. add. si dice de’ 
pianeti, che tornano, o sembrano di 
tornare addietro, rétrograde - per si- 
mil. qui recule, va, marche en erriire, 
à reculons. 

Retroguardia, rietoguardia, s. f. retre- 
guardo, s. m. parte deretana dell’eser- 
cito , orriére-garde. 

Retroguida, s. m. /e capitaine, le chy 
de l'arriere-garde. 

Retropignere, v. a. spignere addietro, 
Peusser en arrière. 

Retrorso, avv. all'indietro en arrière. 

Retrotrazione . s. f. ritrazione indietro di 
alcuna cosa , retroaction. 

Retta, s. f da reggere, durée - far re:- 
ta, résister, faire résistance s'opposer - 
dare retta, dar orecchio, por mente, 
abbadare, préter l'oreille, faire etter- 
tion, écouter - talvolta ancora acconser- 
tire alle richieste altrui, se préter, 
consentir - Ja sutura del cranio, 
anche sagittale , suture sagiltale. 

Rettamente, avv. bene + con ordine, bien, 
Justement, proprement. 

Rettangoletto, s. m. dim. di rettangolo, 
Petit rectangle. 

Rettangolo, s. m. figura piana di quat- 
tro lati con tutti gli angoli retti, ra- 
tangle. 

Rettangolo, m. la, f. add. aggiunto di 
tutte le figure, che abbiano gli angu'i 
retti, rectangle à rectangulaire - propria 
mente dicesi d’un certo triangolo, 0 
paralellogrammo, triungle, rectengh, 
parallélogramme rectangle, 

Rettare, v. n. V. Repere. 

Hettezza, V. Rettitudine. 

Kettificamento, s. m. il rettificare y recti- 
fication. 

Rettificare, v. a. purgare, purificare, 
migliorare, ed in questo signif. è T. 
chim. rectifier, purifier, esalter - T. 
astron. e meccan. aggiustare; corrige, 
redresser - rettificate linee curve, T. 
matem. ridurie a liuee rettey rectifer 
les rourbes. 

Rettificato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Hettificatore , s. m. che rettifica, 0 44° 
giusta , qui rectifie, ajuste. | 

Rettificazione, s. f. il rettificare, rrcti- 
firation, a 

Rettile, rettante, add. aggiunto di ani- 
male senza piedi, che va colla pani? 
per terra, reptile, qui se tialne sur 10% 
ventre - in forza di sost. al pl. i rettili, 
les reptiles. 

Rettilineo , m. nea, f. add. compreso da 
linee rette , rectiligne, terminé por des 
lignes droites. 

Rettissimamente, avv. sup. avec lo pli 
grande rectitude, ow droiture. 

Rettissimo, m. ma, f. add. sup. ri 
droit, très-juste, très-honnéle. —. 

s. f. giustizia, diritti; 
bontà, rectitude, droiture, équité, tale 
grité, justice. 

Retto, m. ta, f. add. da reggere, Ne» 
soutenu - per dritto, aggiunto di lines 
droit, perpendiculaire, qui ne penche, 
n'incline point - metaf, buono, Jul; 
loyal, équitable, intègre - il terzo init 
stino grosso, terminante all'ano, ! 
rectum. a 

Retto, s. m. nome di alcuni mosol: 
droit -retto maggiore, minore le 47825 
le petit droit. 

Rettore, s. m. che regge, rectenra pui. 
verneur - spirito rettore, presso 1 0° 
mici, la parte aromatica d’una piasl!: 
esprit recheur. 


add. V. il verbo, 
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Rettoria , s. f. ufficio del rettore, rectorat. 
Rettorica y rittorica, 6. f. scienza che 
insegna dire bene e pienamente le cose 


comuni e le private, eloquenza, rhé- 


torique, éloguence, ert qui enseigne è 


bien parler, art oratoire. 


Rettoricameute, avv. con rettorica, da 


rettorico , éloguemment , en rhétoricien, 
en vraleur. 


Rettorico, s. m.che sa o insegna retto- 


rica, rhetoricien , orateur. 
Rettorico, m.ca, f. add. di rettorico, o 
attinente a rettorica , de rhétorique. 
Rettoricuzzo, s. m. dim. di rettoricoy 
mauvais rhétoricien. 

Rettrice, s. f. che regge, directrice. 

Retundere, v. a rintuzzare, spuntare, 
émousser, temperer. 

Reva, s. f. sorta di gabella usata in Fran- 
Ciay droit imposé sur la sortie de cer- 
taines marchandises, 


Reubarbaro, V. Reobarbaro. 


Bevelabile, add. rivelabile, che può re- 


velarsi, qui peut être révélé. 
Revelante, add. rivelante, che rivela, qui 
révèle, découvre. 
Revelare, v. a. rivelare, révéler, decou- 
vrir, déclarer, trahir, publier un décret. 
Revelatore, s. m. che revela, qui révèle. 
Revelazione ) sost. fem. il revelare, revé- 
lation. 

Revellente , add. che revelle ; e dicesi di 
medicamenti , révulsif, qui détourne. 
Revellere, v. a. divertire qualche umore 

da una parte del corpo ad un'altra, 
dériver , détourner, faire revulsion. 
Reverberare, v. n. V. Riverherare, 
Reverberazione , s. Ë il riverberare, ré- 
verbération, réflezion , renvoi de la lu- 
mière, etc. 
Reverbero , V. Riverbero. 
Beverendissimo, m. ma, f. add. sup. ti- 
tolo di ecclesiastici costituiti in di- 
gnità, révérendissime , très-réverend. 
Reverendo, m. da, f. add. degno di ri- 
verenza;y da esser riverito , révérend, 
digne d'étre honoré ei vénéré. 
Reverente, add. che porta reverenza, 
modesto, umile, respectueux, humble, 
modeste, soumis. 
Reverentemente , add. con reverenza, 


respectueusement, modestement, avec sou- 


mission, respect. 
Reverentissimamente ; avv. sup. (rès-res- 
pectueusement, 


Beverentissimo, m. ma, f. add. sup. très- 


respectuteur. 

Reverenza, zia, s. f. rispetto, ossequio, 
révérence , vénération, respect, culte, hon- 
meur, déférence, soumission, considera- 
tion, dgard- dicesi anche di qualunque 
segno d’onore che si fa altrui, reve- 
rence, salut, salutation - con reverenza, 
modo di dire, sauf révérence, avec res- 
pect. 


Reverenziale , add. respectueux , révéren- 


cieux, plein de respect. 

Reverenzione ; s. m. voce scherz., reve- 
renza strampalata , une très-prafonde 
révérence. 

Reverirc, v. a. far onore, revérer, ho- 
norer , respecter, 

Revisione, s. f. far rivedimento, disa- 
mina , révision, nouvel examen. 

Revisore, s. m. riveditore, esaminatore , 
réviseur, censeur, ezaminaleur. 

Reuma , reumatico , V. Rema, ec. 

Reumatismo, s. m. lo stesso che artetica, 
rhumatisme. 

Revocabile , add. d’ogni g. da revocarsi, 
révocable. 

Revocare, e deriv. V. Rivocare, ec. 

Revoluzione , s. f. rivoluzione, rivolgi- 
mento, révolution, detour, circuit - ri- 
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bellione o sollevazione di popolo, trou- 
ble, tumulte, mouvement séditieux. 

Reupontico $ V. Rapontico, V. 

Revulsione, s. f. riflusso degli umori da 
una parte del corpo ad un'altra oppo- 
sta, revulsion. 

Revulsivo, m. va, f.add. o revellente, 
révulsif. 

Reziario, s. m. gladiatore, che combat- 
teva con una rete, con cui aveva a co- 
prire il nimico, rétiaire. 

Rezza, s. f. certa rete di refe, entoilage, 
blonde - spezie di rete da pescare, rafle. 

Rezzo , s. m. ombra dì luogo aperto non 
percosso dal sole , ombre, fralcheur, lieu 
couvert, ombre où il n'y a pas de soleil. 

Riabbassare, Rabkassare ; V. 

Riabattere, Rabattere, 


Riabellire y Rabbellire, V. 


Riabilitare , v. a. abilitare di nuovo, 
rhéabiliter, 

Riabilitazione $ s. f. nuova abilitazione, 
rehabil:tation, 

Riabitare, v. a. e n ritornare ad abi- 
tare , habiter de nouveau , rendre en- 
core habitable, ou habité, repeupler un 
pays. 

Riabitato, m. ta, f. add. da riabitare, 
rendu encore habitable, ou habité. 

Riaccendere , v. a. di nuovo accendere, 
railumer. 

Riacceso , m. sa, f.add. da riaccendere, 
V. il verbo. 

Hiaccettare, v. a accettar di nuovo, ac- 
cepter une seconde fois, 

Riaccoccare, V. Raccoccare, 

Riaccumodare, v. a. accomodar di nuovo, 
raccommoder , rajuster, reparer, rétablir, 
remettre en ordre, en éiat. 

Riacconciare , v. a. acconciare di nuovo, 
riaccomodare , raccommoder. 

Riaccostato, m. ta, f. add. da riaccos- 
tare , rapproché. 

Riaccotonare, v. a. accotonar di nuovo, 
carder de nouveau. 

Riaccorzzameuto , s. M. nuovo accozza- 
mento, reunion. 

Riaccrescere, v. a. accrescere di nuovo, 
augmenter, grossir davantage. 

Riacquistare, V. Racquistare. 

liaddomandare, V. Raddomandare. 

Riaddormentarsi, v. n. addormentarsi di 
nuovo, se rendormir. 

Riadirarsi, ‘v. n. p. di nuovo adirarsi, 
se remettre en colère, s'emporter encore. 

Riadornare, adornare di nuovo v. a., 
parer, orner de nouveau = n. p. se parer 
encore, se remettre sur sa parure. 

Riaffermare, v. a. di nuovo affermare, 
assurer de nouveau. 

Riaggravare, V. Raggravare. 

Kiale, s. m. rigagnolo, picciol rivo y fos- 
satello , petit ruisseau. 

Riallogare , allogare di novo, replacer, 
remettre à sa place. 

Rialterato, m. ta, f. add. eltéré de nou- 
veau: 

Rialto , s. m. rilevato, saillie , éminence, 
élévation. 

Rialto, m. ta, f. add."rilevato , rialzato, 
relevé, élevée. 

Rialzamento , s. m. rehaussement, 

Rialzare, v. a. di nuovo alzare, rehaus- 
ser = n. p. se relever. 

Rialzato, m. ta, f. add. releve. 

Riamante, add. gui rend amour pour amour, 
qui aime à son tour. 

Riamare , v. n. correspondre en amour. 

Riamatu, m. ta, f. add. qui trouve cor- 
respondance en amour. 

Riamicare , v. a. far nuovamente amico, 
réconcilier, rapatricr, raccorder. 

Riammalarsi, v. n. p. ricader nella ma- 
latta, retomber malade. 
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Riammesso , m. ssa, f. add. da riammet- 
tere, reçu, admis de nouveau. 

Riammettere, v. a. ammettere di nuovo, 
recevoir, admettre de nouveau. 

Riammonire, v. a. ammonire di nuovo, 
avertir derechef. 

Riandamento, s. m. nuovo andamento, 
recherche. 

Riandare, v. n. di nuovo andare, ma 
oggidi non si userebbe , retourner - esa-. 
minare, e considerar di nuovo ciò che 
si è detto, ezaminer, considérer de nou- 
veau, 

Riandato, m. ta, f. add. di Riandare nel 
secondo signif. V. 

Riannestare , v. a. di nuovo innestare, 
regreffer, greffer ou enter un arbre de 
nouveau. 

Riannestato, m. ta, f. add. da rianne- 
stare, regrefle. 

Riapertura, riaperitura, riapritura, 6. f. 
V. Riaprimento, 

Riapparire, v. n. apparir di nuovo, re- 
paraître, se remonirer, paraitre de nou- 
veau. 

Riappiccare, V. Rappiceare. 

Riaprimento , s. m. il riaprire, nouvelle 
ouverture. riaprimento de’ tribunali, 
rentrée. 

Riaprire, v. a. aprir di 
ouvrir de nouveau. 
Riarare , v. a. arare di nuovo, labourer 

de nouveau. 

Riardere, v. n. disseccare, Brdler, hauir, 
dessécher - metaf. esser riarso da invi- 
dia; da collera, e simili, étre agité, 
enfammeé de rage, colère, etc. 

Riardimento, s. m. il riardere, brdlure. 

Riarguto, m. ta, f. add. redarguito, ri- 
preso , reprimandé , bldmé, repris. 

Riarmare , v. a. armar di nuovo, armer 
de nouveau = riarMarsiy n. p. reprendre 
les armes. 

Riarrecare, Riportare, V. 

Riarricchire, v. a. di nuovo arricchire, 


enrichir de nouveuu, 
f. add. V.il verbo. 


Riarricchito , m. ta 
Riarso, m. sa, f. add. da riardere sbrulé, 


havi, desseché, fiéetri, metaf. gentiluo- 
mini riarsi y cioè venuti in minore 
stato , oprauvris, gréles. 

Riasciuttato, m. ta, f. add. asciuttato di 
nuovo è essuyé de nouveau. 

Riascoltare, v. a. ascoltar di nuovo, 
ecouter encorP une fois. 

Riassalire, Rassalire , V. 

Riassettare, V. Rassettare. 

Riassicurare, v. a. assicurar di nuovo, 
assurer de nouveau, riassicurarsi , ri- 
prender coraggio, n. p. se rassurer, re- 
prendre courage. 

Riassicurato, m. ta, f. add. da riassi- 
curare , assuré de nouveau , rassuré. 
Riassorbire . v. a. assorbire di nuovo, 

absorber de nouveau. 

Riassorbito, m. ta, f. add. da riassor- 
bire, absorbé de nouveau. 

Riassumere , v. a. assumer di nuovoy 
reprendre - epilogare, résumer, recueillir, 

Riassunto, m. ta, f. add. da riassumere, 
repris, etc. V. il verbo. 

Riattaccare, v. a. attaccare di nuovo, 
rattacher, renoucr, riattacarsi N. p. se 
rattacher. 

Riavere, v. a. avere di nuovo nelle mani, 
ricuperare y ravoir, recouvrer, reprendre = 
ristorare y rétablir, reparer - n. p. pi- 
Bliar vigore, se ravoir, revenir, se re- 
meltre, recouvrer ses forces - riavere il 
fiato , rifiatare o simili, revenir u soi, 
reprendre ses esprits - fig. riprender vi- 
gore , quietarsi, se reposer, se tranquile 
liser - riavere le parole, ricominciare 
a parlare, reprendre son diseours - fig. 


Nuovo ; rouvriry 
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tornare in vigore, se remeltre- riaversi, 
assol. parlandosi delle donne, ravoir 
3ez mois. 

Riavolo , s. m. stramento di ferro, lungo, 
e ritorto, con cui si rimescolano le 
materie strutte nelia fornace del vetro, 
rable. 

Riavvicinare, v.a. avvicinare di nuovo, 
rapprocher. 

Riavuto, m. tas f. add. da riavere, V. 
il verbo. 

Ribaciare, v. a. baciar di nuovo, baiser 
de nouveau. 

Ribaciato, m. ta, f. add. da ribaciare, 
V. il verbo. 

Ribadimento, 6. m. il ribadire, ribadi- 
tura, e la parte del chiodo ribadito, 
l'action de river un clou, et la partie re- 
pliée du clou qu’on a rivé; rivet. 

Ribadire, v. a. ritorcere la punta del 

. chiodo, e ribatterla inverso il suo ca- 
po, e nella materia confitta, acciocchè 
non possa allentare, e stringa più for- 
te, river, rabattre les clous - per lo stesso 
che rispondere alle rime, river les clous 
à quelqu'un, lui répondre ouvertement. 

Ribadito, m. ta, f. add. da ribadire, Y. 
il verbo. 

Ribaditura, s. f. il ribadire , la partie du 
clou qui a été rivée - gli artisti dicono : 
rivure, et rivet. 

Ribagnare, v. a. di nuovo bagnare, ar- 
roser, mouiller de nouveau. 

Ribaldaccio, s. m. accresc. di Ribaldo, 
vaurien feffé, franc coquin, pervers. 

Ribaldaggine, V. Ribalderla. 

Ribaldaglia , s. f. Rubaldaglia, moltitudine 
di ribaldi y méchante canaille, bande de 
vauriens. 

Ribaldeggiare, v. n. far cose da ribal- 
di, faire des coguineries, des mauvaises 
actions. 

Ribaldello, s. m. Ribaldella, f. dim. di 
ribaldo , petit coquin, petit vaurien, vau- 
rienne, méchante. 

Ribalderla, s. f. cosa da ribaldi, coqui- 
nerie, crime, méchancelé, scelératesse, 
fourberie. e 

Ribaldissimo, m. ma, f. add. sup, irès- 
méchant, 

Ribaldo, rubaldo, m. da, f. s. e add. 
scellerato, sciagurato, pervers, méchant, 
coquin, vaurien, pendard, scélérat , mal- 
faiteur, fripun-povero, meschino,pauvre, 
gueux, misérable, indigent, denue - presso 
gli antichi , una sorta di milizia la più 
vile » soldats ramassés. 

Ribaldonaccio , m. cia, f.s. e add. peg- 
gior. di ribaldo, frane coquin, vaurien. 

Ribaldone , rubaldone, m. na, f. s. e add. 

rand coquin, grand vaurien, etc. 

Riballare > v. a. di nuovo ballare , danser 
encore, se remeltre à danser. 

Ribalta , s. f. sorta di strumento da ri- 
baltare , trébucher. 

Ribaltare, v. a. dar la volta, mandar sos- 
sopra, renverser, faire trébucher, faire 
tomber. 

Ribalzamento, s. m. il ribalzare, rebon- 
dissement, rejaillissement. 

Kibaizare, v, n. balzare, far uno o, più 
balzi, rebondir, rejaillir, faire des bonds. 

RiMalzo, s. m. rebondissement, réflexion. 

Ribandare, v. a. T. mar. rivoltarsi a un 
altro lato, rebander, 

Ribandimento , s. m. rappel du ban. 

Ribandire, v. a. rivocare dal bando, rap- 
peler de l'exil - per nuovamente ban- 
dire, V. Bandire. 

Ribaudito, m. ta, f. add. da ribandire, 
rappelé de son bunnissement. 

Riharbare, v. p. dicesi delle piante, e 
gnettere nuove Larbe, peusser de nou- 
Poliss racinss. 
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Ribarbero, V. Rabarbaro. 

Ribasso , s. m. scemamento di prezzo, 
rabais, diminution de prix ou de valeur, 

ltibastonare , v. a. bastonar di nuovo, 
rosser, battre derechef. 

Ribattere, v. a. di nuovo battere, riper- 
cuotere , refrapper, frapper derechef - 
.rintuzzare, ammortire , emousser, adou- 
cir - ribatter le ragioni, e ribattere 
assol. réfuter, repousser, détruire les 
raisons - ribattere le pareti o ajuoli da 
uccellare , charger davantage - ribattere 
per riflettere , re/lechir, renvoyer, e in 
questo signif. s' usa anche al n. p. étre 
réflechi, jatllir; che il iume non ri- 
scaldi se non si ribatte, o ripiega. 

Ribattezzamento , s. m. il ribattezzare, 
l'action de rebaptiser. 

Ribattezzante, s. m. e add. nome di certi 
eretici, che ribattezzano ì battezzati, 
rebaptisant. 

Ribattezzare, v. a. battezrar dî nuovo, 
rebaptiser. 

Ribattezzato , m. ta, f. add. da ribattez- 
zar, V. il verbo. 

Ribattimento , s. m. il ribattere , réper- 
cussion , contre-coup - per riflessione, re- 
flexion. 

Ribattitura, ribattuta , V. Ribaditura. 

Ribattutamente , avv. gagliardamente, vi- 

ourgusement , fortement. 

Rifartuto sm. ta, f. add. da Ribattece, V. 

Ribeba, ribeca, s. f. strumento di corde 
da sonare, da cui forse è venuta la 
voce franc. antiquata, rebec, violon - 
la ribeba forse era una chitarra, gui- 
tare - ribeba, presso i Lombar è uno 
strumentino fatto a guisa d’ arpa, da 
Cui stuzzicato si trae suono adattandolo 
traversalmente alla bocca , e ritraen- 
done il fiato, guitare. 

Ribeccare , v. a. di nuovo beccare, ma 
sembra che vaglia piuttosto mordere cou 
parole colui, che abbia voluto mordere 
altrui, mordre , picoter à son tour qui 
a voulu nous mordre , nous picoter - per 
un certo ripigliare, o reiterare le cose 
dette, V. Rimbeccare. 

Ribechino , sost. m. dim. di ribeca, petite 

uitare , ou petit rebec. 

Ribellamento s s. m. ribellagione, ribel- 
lazione, f. V. Ribellione. 

Ribellante, add. d’ogni gen. ribello, re- 
belle, revolté - désobeissunt, réfractaire, 
indocile , mutin , sediticux , factieux. 

Ribellare , v. a.sollevar alcuno contro i) 
Principe, o la Repubblica, soulever, 
révolter - porter à la révolte, émouvoir 
à sédition - n. e n. p. al propr. e al 
fig. vale partirsi dall’ ubbidienza , se 
rebeller,se soulever, se mutiner, se révol- 
ter - dicesi anehe ribellarsi, il lasciare 
una setta, una parte e darsi a un’altra, 
changer de parti, tourner casaque. 

Ribellato, m. ta, f. add. da ribellare, V. 
il verbo. 

Ribellione , sost. f. il ribellarsi, solleva- 
zione, rivolta, sedizione, ammutina- 
mento , rebellion, revolte , félonie , sou- 
lévement. 

Ribello , s. m. che siè ribellato, rebelle, 
révollé. 

Ribenedire , assolvere dalla maledizione 
dter la malediction, benir ce qui avait 
été maudit per simil. rimettere in gra- 
zia, pardonner - per benedire di nuovo, 
rebenir. 

Ribenedizione , s. f. il ribenedire, now- 
velle bénédiction. 

Ribenefcare , v. a. beneficar di nuovo in 
contraccambio, rendre bienfait pour bien- 
Sail. 

Ribere , v. n. di nuove bere , roboire , 
veire dercclef. 
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Ribesy s. m. pianta nota, grosellier : i 
suo frutto , groseille. 

Riboboletto , s. m. dim. di ribobolo, petit 

uolibet , dictum. 

Ribobolo s s. m. sosta di dire breve, cia 
burla, quolibet, dictum. 

Riboccare, v. n. traboccare, regorger, 
deborder , s'épancher, riboccare di ric. 
chezze , crever d'argent, de biens, etc. 
- per simil. abbondare , regorger, evoir 
une grande abondance. 

Ribocco , s. m. trabocco, traboccamen. 
to, regorgement , deburdement, épanche- 
ment-a ribocco 4 avv. soprabbondante. 
mente , abondamment , à profusion, 

Ribolla del timone, s. f. barre du gos- 
vernail. 

Ribollimento , s. mn. il ribollirey dulli- 
tion, bvuillonnement. 

Ribollire, v. n. di nuovo bollire,et» 
lora semplicemente bollire e dicesi per 
lo più del sangue , rebouillir, bouillir, 
bouillonner - per prendere soverchio 
calore , alterarsi , guastarsi, réchesfer, 
s'altérer , se gdter. 

Ribollito , m. ta, f. add. da ribollire, Y 
il verbo. 

Ribordaggio, s. m. prezzo stabilito dai 
mercanti pel danno che un vascello fa 
talvolta all’altro, mutando luogo; « 
in un molo, o in una rada, rbor“egs 

Ribordo , s. m. term. maris. secondo or- 
dine dì tavole per far la bordatuta dei 
vascello , ribord. 

Ribrezzo , s. m. riprezzo, frissen, frisson- 
nement, frayeur. 

Ribuffo , Y. Rabbuffo. 

Riburlare , v. a. buriar di nuovoed anche 
‘ burlare con chi burla, dadiner, raithr, 
se moquer a son lour. 

Ributtamento , s. m. il ribattare, rebs!, 
recusalion. 

Ributtante, add. d’ogni gen. che ributta, 
rebuttant, desagréable. E 

Ributtare, v. a. far tornare indietro, ri- 
spignere , rebuler | repousser , rejtier; 
renvoyer - tibuttare uno, farselo levat 
dinanzi, chasser avec dureté , rabrouer, 
rejeter avec mépris - vomitare, vomi, 
rejeter. 

Ribattato , m. ta, f. add. da ributtare, 
V. il verbo. 

Ributto , s. m. ributtamento, vomito, 
vomissement, 

Ricacciamento ; s. m. risospingimento , 
repoussement. 

Ricacciare , v. a. scacciar di nuoro:"- 
chesser, repousser, chasser de nouvcsa 
- sospignere, e rimandare, repouss”, 
pousser en dehors - rificcare , o mmei- 
tere, enfoncer de nouveau - dar la cx:- 
C12 |, chasser, mettre en déroute - CENA 
di scuri le pitture fatte, per darei 
esse maggior rilievo ; placer des repos- 
S01Fs, 

Ricacciato, m.ta, f. add. da ricaccum 
V. il verbo - pittura ricacciata, pre:0 
i pitteri, quella pittura , che è fait 
carica di scuri, qui a des repoussi. 

Ricadeute, add. d'ogni gen. che ricade, 
peudeute , Mottant , pendani, qui " 
tombe. ; 

Ricadere ,; v. n. cadere di nuovo, nt 
scare , retomber - ricadere nel peccato; 
o in fallo s récidiver , retomber dorsi 
mêmes fautes - dicesà anche del grato 
spigato, se coucher - ricadere in alcra 
pebsiero , revenir è la méme pensee - N° 
cader nel male , e ricadere y ssl." 
tomber , tre uttaque de nouvecu d'rM 
maladie , ricadere dicesi anche del per 
venire i beni livella) o fi.lecomorit 
in altrui per mancageutv vi dit) * 
per altra causa | échuil » 
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Ricadia, e recadia,s. f. noja, molestia, 
peine, ennui, chagrin , souci , inquié- 
tude , malhær - ricadia, e ricaduta, 
dicesi propriam. di un infermo, che 
quasi già sanato viene a riammalarsi, 
rechute. 

Ricadioso , rm. sa; f. add. che cagiona ri- 
Cadia , ennuyeux, ficheux. 

Ricaduta,s.f. ricadimento, ricaggimento, 
m. il ricadere iniermo, o in peccato , 
rechute , récidive. 

Ricaduto, m. ta, f. add. da Ricadere, V. 

Ricagnato , add. m. e oggi rincagnato, 
epiteto proprio del naso schiacciato, e 
dei viso con tal naso, camus, camard. 

Ricalare , v.a. calar di nuovo, redescen- 
dre - parlandosi di falcone , o simile, 
revenir sur le poing - in sign. n. p.re- 
venir. 

Ricalcare, v. a. calcar di nuovo , refouler. 

Ricalcato, m. ta, f. add. da ricalcare, 
V. il verbo, 

Ricalcinare, v. a. calcinar di nuovo, cal- 
ciner de nouveau. 

Ricalcitramento , s. m. il ricalcitrare , re- 
sistance, défense, opposition. 

Ricalcitrante, add. d'ogni g. che ricalcitra, 
recalcitranti , retif , rebella, indocile. 

Ricalcitrare, v. n. propriamente il resi- 
stere del cavallo, o di simile alla vo- 
glia di chi io guida, tirando calci. 
regimber , ruer des picds de derrière - 
metaf. recalcitrer, s'upposer - non vo- 
glio che la cosa si rimesti, o ricalcitri 
più, je veux qu'on n'en parle plus, 
Brisons la-dessus. 

Ricalzarsi, v. n. p. calzarsi di nuovo, se 
rechausser. 

Ricamamento, s. m. ricamo , il ricamare, 

Ricamare, v. a. fare in su’ drappi; ec. 
varj lavori coll’ago, broder. — 

Ricamato , m. ta, f. add. da ricamare, 
érodé - per simil. il ciel di stelle rica- 
mato , parsemé , orné d'étailes. 

Ricamatore, s. m. trice , f. che ricama, 
brodeur , deuse. 

Ricamatura, s. f. V. Ricamo. 

Ricambiare , v. o. contraccambiare ; re- 
compenser, reconnalire , dedommager, 
payer de retour. n 

Ricambiato, m. ta, f.ndd. da ricambiare, 
V. il verbo. 

Ricambio, s. m. T. merc. cambio, sopra 
cambio , rechange - compenso, reécom- 
pense , contr'échange - arme, funi,e 
simili di ricambio ; armes , cordages, 
etc. de rechange. 

Ricametto , s. m. dim. di ricama; petite 
broderie. 

Ricamminare, v. n.camminare di nuovo, 
marcher de nouveau , se remettre en 
chemin, 

Ricamo, s. m. |’ opera ricamata , broderie. 

Ricancellare , v. a. caucellar di nuovo, 
effacer de nouveau. | 

Ricangiare , v. a. ricambiare , récompenser. 

Ricantare, v. a. cantar nuovamente, chan- 
ter de nouveau - per far la ritrattazione 
dei detto, chanter la palinodic, faire 
mne rétractation. 

Ricantato, m. ta, f. add. daricantare, 
rebattu , repéié , redit plusieurs fois. 
Ricantazione, s. f. ritrattazione, palinodia. 
rivocazione del detto, o scritto , pa- 

node, rétractation. 

Ricapare, v. a. pigliare fra molte cose 1: 
migliore, choisir le meilleur. 

Ricapitare , e recapitare , v. a. indirizzare 
al suo luugo, conseguare o far perve- 
nire alcuna cosa, darricapito , adresser 
eu faire parvenir une chose a son adress. 
- presso i mercanti, ritornare i credit, 
di cambio, il pagarne la valuta, re. 
qguvrer ses créances. 
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Ricapito , e recapito, s. m. indirizzo, 
avviamento , spaccio y adresse , achemi- 
nement, débit - ricapito di lcttere, di 
mercanzie, adresse, débit-soddisfazione, 
sutisfactinn - uomo di ricapito, uomo 
di abilità, homme de capacité, ou d'ex- 
pédition - dar ricapito a una persona, 
a una faccenda, /oger, procurer un lo- 
gement , finir, conclure les uffaires , les 
exrpedier. 3 

Ricapitolare , e recapitolare, v. a. ram- 
memorare o ridire in succinto , réra- 
pituler, reprendre, résumer , redire som- 
matrement, 

Ricapitolazione, e recapitolazione , s. f. i] 
ricapitoiare , recapitulation , repétition , 
sommaire; presso i rettor. érilogue. 
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des chdtaisnes - dicesi anche a capelit 
crespi, innanellatis boucle de cheveu.e 
- cottura di riccio, sorta di cottura y 
certain degré de cuisson pour le sucre cu 
miel e riccio $ si dice altresi lo spinoso, 
hérisson - riccio marino, certo animia- 
letto del inare , oursin, hérisson de mer. 
Riccio, m. cia, t. add. frisé , crépu - vel- 
luto riccio , si dice quellu cui nou sia 
stato tagliato il pelo. velours ras. 
Ricciolino + s. m. piccola ciocca di ca- 
pelli, petite boucle de cheveux. 
iticciutello , m. la, f. add. dim. di ric- 
ciuto , frisoité, au un peu crépu. 
Ricciuto , m. ta, f. add. crespo, innanel- 
lato, ed è proprio de’ capelli 4 frisé , 
crepu. 


Ricapo (di), avv. per di nuovo, Nuo-|Ricco, m. ca , f. s e add. che ha ric- 


vamente, V. 

Ricapoficcare , v. n. ricadere a capo in 
giù, retomber la téte première. 

Ricapruggivare , v. a. tifar le capruggini, 
refaire les jables à un tonneau. 

Ricardare, v. a. dar di uuovo il cardo, 
carder de nouveau. 

Ricardato , m. ta, f. add. da ricardare, 
carde de nouveau. 

Ricaricare, v. a. di nuovo caricare , re- 
charger , charger de nouveau - per simil. 
charger davancage - n. p. se charger de 
nouveau. 

ricaricato , m. ta y f. add. da ricaricare, 
V. il verbo. 

Ricarminare, v. a. carminare di nuovo, 
carder de nouveau - metaf. rimenare , 
remuer, secouer y branler. 

Ricascante , add. d'ogni gen. ricadente, 
qui retombe , qui pend. 

Rica»care , ricascata , ec. V. Ricadere, ri- 
caduta, ec. 

Ricattamento, s. m. ricatto, vendetta, 
vengeance , satisfaction. 

Ricattare , v. a. riscattare, racheter, payer 
une rançon, retirer ce qui était en ga;e 
- ricuperares recouvrer - n. p. vendi- 
carsi , se venger , tirer raison , se faire 
ratsoun., 

Uicattato , m. ta, f. add. da ricattare , Y. 
Il verbo. 

Kicattatore ; s. m. che ricatta, qui ra- 
chéte, 

Rücatto, s. m. riscatto $ rachat, rançon 
- vendetta , vengeance , satisfaction. 

Ricavalcare , v. n. di nuovo cavalcare o 
fare una nuova cavalcata, remonter d 
cheval , ou faire une nouvelle cavalcade. 

Ricavare, v. a. di nuovo cavare, ma per 
lo più trarre qualche utile dalle cose, 
retirer , gagner - ricopiare, disegnando, 
o dipingendo, copier, dessiner, contre- 
tirer - ritirare e mutare di luogo la 
spada ; quando si giuoca di scherma, 
dégager. 

Riccaccio , s.m. gran ricco, richard. 

Riccamente ; avv. alla ricca , da ricco, 
richement | noblement - per dovizivsa- 
mente , abondamment , copieusement. 

Ricchezza, s. f. riccore, m. abbondanza, 
de' beni di fortuna, e anche sontuo- 
sità, e copia di checchessia, richesse, 
opulence , magnificence. 

Micchissimameote ) avv. 
ment, clic. 

üicchissimo , m. may f. add. sup. erès- 
riche , etc. 

.ucciaja , s. f. luogo dove si tengono am- 
massati i ricci , perchè rinvengano , e 
sieno più agevoli a diricciare - lieu où 
l'on garde les châtaignes en gousses pour 
les Jaire mdrir - iunanellamento di ca. 
pelli ricciuti, frisure, boucles de che- 
veux fiises. 

liccio, s. m.la scorza spinosa della ca- 
stagna, bourse , ou couverture épineuse 


sup. très-riche- 


» 


chezza, è abbondante, copioso di chec- 
chessia , dicesi delle persone, e delle 
cose. riche , opulent , copicur , abon- 
dant, gras, fertile - pomposo , pomreur, 
precieuz, magnifique , spicndrie - dicesi 
in prov. prima ricco < e poi boriuso , 
Cioè prima si vuol pensare ad accumu- 
lar ricchezze, e poi a spenderle , i/ faut 
Penser à accumuler du bien avant de 
penser à le depenser. 

Riccone , s. m. accresc. di ricco 4 richard, 
opulent , très-riche. 

Riccore , s. m. V. Ricchezza. 

Ricente , add. Receute. 

Ricentemente, ricente, avv. V. Recente- 
mer.te, recente. 

Ricentissimo , m. ma , f. add. sup. très- 
récent. 

Ricepere ; V. Recepere. 

Ricerca, s. f. ricercamento , m. recherche, 
perquisilion , enquéle. 

Ricercare, richiedere, v. a. di nuovo cer- 
care, e sempl. cercare , chercher , re 
chercher, chercher de nouveau - rivedere, 
visiter; e trovandogli l’ufhziale, che an- 
dava ricercando le guardie - investiga- 
re; rechercher, faire enquete , chercher 
soigneusement , tdcher de décourrir - ade 
domandare 9g demander, chercher, ino 
terroger , s'informer y s'enquerir - pcue 
trare scorrendo, parcourir, pénetrer, s'in- 
sinuer, se glisser - per colmarmi di do- 
Blia, e ricercarmi le midolle, e gli 
ossi - bisognare , avoir besvin | étre ne- 
cessaire , falloir ; quelle che si cuocono, 
per adoperarle cotte , ricercano minor 
cottura. 

Eicercare , term. della mus. istrument.s 
s. m. spezie di sonata, o preludio y 
prelude, 

Ricercata , s. f. l’intonar sotto voce pri. 
ma di principiare il canto, prélude + 
ricerca , recherche. 

Ricercatamente, a bella posta, studiosa» 
mente , avv. exprès, a dessein. 

Ricercato , ricerco è m. ta, ca, f. add. da 
ricercare è recherche, etc. 

Ricercatore, s. m. trice, f. che ricerca, 
chercheur , chercheuse. 

Ricerchiare , v. a. cerchiare di nuovo» 
relier, remettre des cerveaux. 

Ricerchiato, m. ta ; f. add. da ricerchiare, 
relié. 

Ricernere, v. a. di nuovo cernere , bluter 
de nouveau - per ridistinguere, e die 
chiarar meglio , s'espliquer mieux. 

Hicesellare, v. a. cesellare di nuovo y 
ciseller de nouveau, 

Ricessare, v n. fermarsi , non venire più 
muanzi, s'arréler, rester, demeurer, na 
pas avancer davantuxe. 

Zicesso è s. m. V. Hecesso , ritiro. 

iticetta, s. f. tegola, e modu da compor 
le medicine, e da farle, ordonnunce de 
médecin » rerelle. 

lüucettacolo, ricettaculo , s. m. Juogo da 
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ricoverarsi , ricetto, réceptacle, retraile, 
demeure , logis , asile, refuge. 

Ricettamento , s. m. il ricettare , récep- 
tion, accueil - per Ricettacolo, V. 

Ricettare, v. n. raccettare, dar ricetto, 
recevoir , loger, accueillir - n. p. rico- 
verarsi, rifuggirsis se refugier , loger, 
retirer, chercher un asile - per ordinare, 
compor ricette y faire une ordonnance de 
medecine. 

Ricettario , s. m. libro di ricette, livre de 
recelies, 

Ricettato , m. ta ; f. add. da ricettare , 
V. il verbo. 

Ricettatore, s. m. trice, f. che ricetta, 
celui ou celle qui reçoit, retire, loge, 
donne une retraite. 

Ricettivo, m. va, f. add. atto a ricettare , 
propre à rerevoir. . 

Ricetto , s. m. ricettacolo, retraite , asile, 
logis, demeure - quella stanza tra la 
scala, e la sala, avant-salle. 

Ricetto, m. ta , f. add. per ricevuto, reçu. 

tticevente, add. d'ogni gen. che riceve, 
qui reçoit. 

R'cevere, v. a. pigliare quello che è dato, 
recevoir, prendre, accepter- per ricet- 
tare , accogliere » accueillir , retirer , 

| loger. . 

Ricevevole, add. d’ogni gen. che può ri- 
cevere , qui peut recevoir - ricevevole 
di luce; capable , susceptible de lu- 
mière. 

Ricevimento, s. m. il ricevere; réception, 
recélte. | 
Ricevitivo, m. va, f. add. che ha virtù 

di ricevere, propre à recevoir. 

Ricevitore, s. m. trice, f. che riceve 4 re- 
ceveur , receveuse = ricevitore, titolo 
di dignità o d’ ofhcio y receveur. 

Ricevuta, s. f. quitanza ; confessione in 
iscritto d'aver ricevuto ; un reçu - ri- 
cevimento 4 reception , accueil. 

Ricevutissimo y m. ma , f. add. sup. tres- 
reçu. 

Ricevuto, m. ta, f. add. da ricevere, reçu, 
etc. V. il verbo. 

Ricezione, s. f. atto con cui si ammette 
alcuno in una compagnia, ricevimento, 
réception. 

Richedere , e deriv. V. Richiedere , ec. 

Richiamante, add. d'ogni g. che richiama, 
qui rappelle. 

Richiamare, v. a. chiamar di nuovo , rap- 
peler, appeler de nouveau - per lo più 
si dice del chiamare chise ne va, rap- 
peler , appeler - rivocares reévoquer , 
faire revenir - richiamar dall’ esilio , e 
simili, révoguer du ban, elc. - richia- 
mar alla vita, alla memoria y ressusci- 
ter , rappeler, se représenter ses idées 
- n. p. querelarsiy réclamer contre , se 
pleindre s porter, former , des plaintes 
- richiamare, dar querela y chiamare 
altrui in giudicio , appeler, assigner, 
demander quelqu'un en justice. 

Richiamata, s. f, richiamo, il richiamare, 
rivocazione , rappel. 

Richiamato, m.ta, f. add. da richiamare, 
V. il verbo. 

Richiamatore, s. m. trice, f. che richia- 
may celui, celle qui rappelle - chi svia 
dal ben fare, qui détourne quelqu'un 
du bien. 

Richiamo , v. m. il richiamare ; rappel 
- metaf. qualunque allettamento , a cui 
si gettino per natura gli uccelli , ap- 
peau - richiamo del falcone , rérlame - 
per lamentanza , plainte - per lo richia- 
mare in giudizio «4 réclamation. 

Richiedente , add. d'ogni g. che richiede y 
qui demande , cherche , requrrani. 

Bichiedere, e anticamente richedere, v. a. 
chieder di nuovo, redemander - domau- 
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dare pregaudo, requerir, supplier, im- 
plorer , prier de quelque chose - deside- 
rare , cercare y rechercher, souhaiter, 
désirer - richiedere, assol. e richieder 
d'amore, prier une femme de son desion- 
neur = Citare , ciler , assigner, appeler 
en justice - chiamare , sempl. demander, 
appeler - richiedere, per domandare 
che sia renduta alcuna cosa y redemun- 
der - per aver bisogno, esser couvene- 
vole, requerir , exiger, éire necessaire 
ou convenable - T. d' agric. per pene- 
trare addentro la terra lavorando , {a- 
bourer bien la terre à fond. 

Richiedimento ,'s. m. richiesta, demande. 

Richieditore , s. m. che richicdes qui de- 
mande , requiert, s'enquiert. 

Richieduto, m. ta, f. add. da richiedere, 
demandé, recherché. 

Richierere, V. Ricercare. 

Richiesta , s. f. il richiedere, domanda, 
demande, rcquéta , réquisition - citazio- 
ne , assignation , ajournement, demande 
en justice - aver richiesta ; si dice delle 
cose che sono in credito , desiderate, 
o ricercate con avidità - avoir du debit 
ou du credit, étre en voque , étre re- 
cherché. 

Richiesto è e richesto , m. sta, f. add. 
requis , demandé , etc. - chiamato, a 
consiglio ; appelé au conseil, convoqué. 

Richinarsi, y. n. p. umiliarsi con rive- 
renza y s'incliner , s'humilier , baisser 
la léte. 

Richiudere, v. a. chiuder quel, che s'era 
aperto , fermer ; nell’ uso » refermer - 
chiuder sempl.fermer, enfermer - par- 
landosi di piaghe, o simili, consolider, 
fermer une plaie. 

Richiudimento , s. m. il richiudere, l’ac- 
tion de fermer, ou enfermer. 

Richiusura, s. f. chiusura, piccol luogo 
da richiudersi , petite enceinte, petil 
enclos. x 

Richiuso, m. sa, f. add. da racchiudere, 
.V. il verbo. 

Ricidere , v. a. tagliare , risegare;, fen- 
dere , troncare , couper , tailler, tran. 
cher, fendre - per simil. troucare, sc- 
parare , terminar checchessia 4 reiran- 
cher , séparer, rompre - ricidere le pa- 
role, rouper court, abréger les discours 
- ricidere, parlandosi di strade, o si- 
mili, couper le chemin - n. p. rapporto 
a drappi , o simili, del rompersi in 
sulle pieghe, se couper, en parlant des 
cloffes. 

Ricidimento , s. m. il ricidere al propr. 
e al fig. coupure , division , retranchement. 

Riciditura y s. f. il ricidere, coupure, in- 
cision, entaille, entaillure - piegatu- 
ra, pli. 

Ricidivo , V. Recidivo. 

Ricignere, v. a. cignere intorno, envi- 
ronner , enceindre, entourer. 

Ricimentare , v. a. di nuovo cimentare, 
remettre à l'épreuve , faire un nouvel essai 
- n. p. vale riprovarsi, s’essayer encore. 

Ricino , s. m. pianta nota ) ricin, palme 
de Christ - sorta d’ insetto, tique. 

Ricinto, s. m. giro, contenuto, recinto, 
enceinte , tour, circuit, enclos, contour 
- il girare de’ fondamenti, e delle mu- 
raglie , /e pourtour - ricinti , alcuni le- 
gamenti di pietre , 0 di mattoni intorno 
alle muraglie, cordon, ceinture de mu- 
raille - cornice delle muraglie ; corni- 
che qui règne autour d'un édifice. 

Ricinto, m.ta, f. add. di ricignere , 
cinto intorno, environné , entouré, en- 
fermé, ceint, enclos, bloqué, investi, 
resserrd È 

Ricioncare, v, n. di nuovo cioncare ; re- 
baire, 
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Ricipiente , V. Recipiente - per comodo, 
benestante, di lodevoli maniere, qui est 
a son aise , poli, honnéle. 

Ricircolare , e ricirculare, v. n. girare 
intorno, roder, lournoyer, rourir, trotter, 
errer ça et là, retourner après aveir cir 
culé ou tournayé. 

Ricircolazione , s. f. il ricircolare, neu- 
velle circulation, 

Ricisa , s. f. mozzamento, troncamento, 
coupure, incision , retranchement, ericil- 
lure , taille, mutilation - a, e alla ri- 
cisa , avv. usatu co’ verbi andare, ve 
nire , o simili, vale per la via più 
corta , par le plus court chemin- per 
simil. inconsideratamente, alla peggio - 
à tort et à travers : bestemmia ogni m- 
tenza alla ricisa - cantare a ricisa, 
modo basso 9, chanter coulamment ou cou- 
ramment sans discontinuer. ‘ 

Ricisamente, avv. da ricidere , di setto, 
net, tout net, d'un seul coup, uni- 
ment - per A ricisa, V.- per preci 
samente, strettamente, precisement, 
cractement , justement , strictement. 

Riciso , m. sa, f. add. da ricidere , ta- 
gliato , mozzo y coupé , tranché, séparé, 
retranché , divisé - per ispedito, prompt, 
soudain , subit- per rotto, consumato, 
rapporio a panni , coupé, usé, 

Ricogliere , e ricorre, v. A. adunare; 
mettere insieme cose disperse, rsc- 
cogliere , recueillir , ramasser, re; 
sembler, parlandosi di partiti, € si- 
mili, recueillir les voix, les suffre 
ges - per riscuotere , ricevere il p2- 
gamento , recouvrer - assol. per raunare 
i frutti della terra, cécolter , recuaillr 
Saire la depouille des fruits d'une terre - 
riscattare , riscuotere , recouvrer, fe 
tirer ce qu'on avait mis en gege = L 
p. ricoverarsi, ritirarsi y rifuggirsi, # 
retirer $ se relugier - ricogliere per 
comprendere , intendere , notare , A- 
var costrutto , recucillir , noter, remsr- 
quer, comprendre - ricogliere il fiato, 
respirare, respirer, reprendre son heleine 
- ricogliersi, liberarsi da alcuna cosa, 
se débarrasser, sa dégager de quelgue 
“hose. 

Ricoglimento , s. m. il ricogliere , rst- 
namento, amas - ricoglimento di cuore, 
recueillement - recollection. 

Ricoglitore , s. m. raccoglitore ; che rac- 
coglie, qui recueille - riscuotitorey cel 
lecteur, ezacteur - compilatore , corpi 
lateur. 

Ricoglitrice , s. f. qui recueille - per le 
vatrice , o donna che assiste al parto; 
sage-femma | accoucheuse. 

Ricognizione , s. f. il riconoscerey ”° 
connaissanca , l'action de reconnaltt * 
ricognizione di scrittura , carattere 1? 
simili , recolement, per ricompesti: 
reconnaissance , récompense - CENSO, 
vance , censive. 

Ricognoscere , Y. Riconoscere. 

Ricognoscimento, s. m. V. Ri bun 
- ricognoscimento del peccato 4 dell'er- 
rore , e simili, reconneissanse, 90%: 
confessiun d'une foute. 

Ricolare, v. a. colare di muovo, filtr. 
ou repasser une seconde feis per 
mine, 

Ricolato, m. ta f. add. da ricolare , con, 
ou filtré une seconde fois. 

Ricollegarsi > v. n. p. di muovo colle 
garsi, se confedérer, se liquer cacort. 

i Ricollicarsi y Ricoricarsi, V. 

Hicollocare, v. a. collocar di 280%) 
replacer , remettre è sa ploce. 

Ricollgcato, m. ta f. add. da ricolloctr 
remis « sa place. 


Ricolmare ; v. a. colmar di 22%! 
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e semplic. colmare , combler, remplir, 
faire regorger. 

Ricolmato, m. ta f. add. da ricolmare, 
comblé, rempli, qui regorge 

Ricolmo , m. ma, f. add. V. ricolmato - 
ricolmi, in forza di sost. terre la- 
sciate dal mare alla spiaggia, e ras- 
sodate, /aisses, relais. 

Ricolprire , v.a. di nuovo colorire, re- 
mettre la couleur. 

Ricolta, s. f. il ricogliere, e la cosa 
raccolta , ricolto , in. rendita delle 
terre , récolte, dépouille des biens de 
fa terre - parlandosi di biade y si dice 
anche moisson - il tempo della ricolta, 
le temps de la récolte - ricolta , in sigu. 
di mallevadore, caution - per ritirata , 
retraite , rappel: onde sonare a ricolta, 
battere a ricolta, rappeler, lattre le 
rarpel, sonner la retraite. 

Ricolto, m. ta, f. add. da Ricoglicre V. 

Ricombattere, v. a. di nuovo combattere, 
combattre de nouveau - ricombattere , 
ripugnare, opporre , résister, s'opposer, 
répugner , contrarier. 

Ricominciamento, s.m. il ricominciare, 
ripigliare ciò che si era fatto , reprise, 
renouvellement - per rinnovamento , re- 
nouvellement , rétablissement. — 

Ricom nciare, v. a. da ricominciare, re- 
commencer , refaire, renoutr. 2 
Ricominciato , m. ta, f. add. da comin- 

ciare V. il verbo. 

Ricominciatura, s. f.V. Ricominciamento. 

Ricommettere , v. a. di nuovo commet- 
tere, commeltre de nouveau - ricommet- 
tere una COR retomber en faute - 
ricommettere! alla ragione, remettre. 

Ricomparire , v. n. di nuovo comparire, 
reparaltre. 

Ricompensa, s. f. ricompensamento, m 
contraccambio, il compensare , rérom- 
pensé, sulaire, compensation, re on- 
naissance, pazement,y dédommagement, 
revanche - fig. castigo, chdtiment. 

Ricompensare, v. a. dare o rendere il 
contraccambio, la ricompensa, la iner- 
cede meritata , récompenser, couronner, 
parer , reconnaltre un service , dédomma- 
ger , compenser , réparer les pertes. 

Ricompensato, m. ta f. da ricompensare 
V. il verbo. 

Ricompensazione , V. Ricompensa. 

Ricompenso , s. m. Ricompensa V. com- 
penso de’ danni ricevuti , dédommage- 
ment. 

Ricompera , agione , e ricompra, s. f. 
il ricomprare una cosa vendata, rachat, 
recouvrement d'une chose vendue - per 
riscatto , rachat, rédemption , relrait, 
rancon. 

Ricomperamento , ricompramento , s. m. 
V. Ricompera. 

Ricomperare , prare, v. a. di nuovo com- 
perare, o sempl. comperare, racheter, 
acheter ce qu'un a vendu - per metaf. 
scontare , portar la pena, racheler- 
per riscattare , liberare, ricuperare, 
racheter, délivrer , retirer des mains 
d'autrui - n. p. liberarsi , pagando il 
riscatto , se délivrer , payer sa rançon. 

Ricomperato , ptato, m. ta f. add. da 
ricomperare, V. il verbo. 

Ricomperatore , ricompratofe, s. m. che 
ricompera , qui rachète, rédempteur. 

Ricomperazione , V. Ricompera. 

Ricomperevole , add. da potersi ricom- 
perare , racouvrable, réparable. 

Ricompiere, v. a. di nuovo compiere, 
remplir, s'acquitter d'une fonction - per 
ricompensare , supplire, récompenser , 
suppléer. : 

Bicompimento , s. m. il ricompiere + sup- 
plérment è récompense , compensation. 
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Ricomporre ,/ v. a. di nuovo comporre, 
recomposer, per rimettere insieme, ras- 
sembler, réunir, rejoindre - per mode- 
rare, regler, modérer, retenir. 

Ricomposto, m. sta, f. add. da ricom- 
porre , V. il verbo. 

Ricomprare, e deriv. V. Ricomperare, ec. 

Ricomunica , ricomunicazione , s. f. l'as- 
soluzione della scomunica , récuncilia- 
tion , absolution d'ercommunication, de 
censure. 

Ricomunicare , v. a. assolvere dalla sco- 
munica , reconcilier , absoudre d'une ex- 
communication. 

Ricomupicato , m. ta, f. add. da rico- 
municare , V. il verbo. 

Riconcedere , v. a. concedere di nuovo, 
accorder de nouveau. 

Riconcentramento , s. m.il riconcentrare, 
concentration. 

Riconcentrare , v. a:ridurre nel centro, 
concentrer, réunir au centre , repousser 
vers le centre - n. p. concentrer - 3. 
rientrar in sc stesso, entrer en soi- 
méme, faire réflexion sur soi-méme. 

Riconcepire, v. a. concepir di nuovo, 
conrevcir de nouveau. 

Riconciare ,v. a. raccommader, raccodirer, 
réparer, elc.- ricouciarsi il tempo y ras- 
serenarsi , se remettre au beau - rifare 
una vivanda, refaire de la viande , ou 
l'appréter, l’assaisonner d'une autre façon 
- pacificare, reconcilier ; rapatrier , rac- 
corder , etc. 

Riconcigliagione, riconcigliamento, m. 
V. Riconcjliazione. 

Riconciliare, v. a. metter d’accordo, far 
ritornare amico y réconcilier , rapatrier, 
rajuster , raccommader , concilier, rap- 
procher , réunir deux personnes, n. p. 
rappacificarsi , se réconcilier, se réunir , 
se rarcurdrr , renouer amitie. 

Ricouciliats . m. ta f. add. da riconciliare 
V. il verbo. 

Riconciliatore , s. m. trice, che riconci- 
lia 4 f. réronciliateur , conciliateur, trice. 

Riconciliazione, $. f. pace, amicizia ri- 
fatta, réconriliution , raccommodement, 
reunion , conciliation , renouvellement 
d'amitié. 

Riconcimare, v. a. concimar di nuovo, 
réchauffer la terre avec du nouveau fu- 
mier. 

Riconcio, m. cia, f. add. acconcio y di- 
cesi per lo più di vivande, assaisonné, 
e:prété. 

Ricondennare, v. a. condannar di nuovo, 
condamner de nouveau, 

Ricondensare , v. a. condensare, e con- 
densar di nuovo, condenser, epaissir, 
coaguler. 

Ricondire , v. a. condir di nuovo, as- 
saisonner de nouveau - fig. Fornire, V. 

Ricundito , m. ta, f. add. coll’ accento 
in sulla seconda, raché , occulte. 

Ricondotta , s. f. il ricondurre, nouvelle 
conduite , etc. V. Condotta. 

Ricondotto, m. ta y f. add. da ricondurre, 
ramené. 

Ricondurre , v. a. di nuovo condurre, 
riportare checchessia al luogo ove era 
prima y ramener, remener - parlandosi 
di mercanzie , revoilurer - metaf. ra- 
mener - per ridurre , réduire - fermar 
di nuovo al soldo , prendre à la solde, 
enrôler de nouveau - ricondurre un 
podere, e simili, prendere di nuovo 
in affitto, renouveler un bail. 

Riconferma , V. Riconfermazione. 

Riconfermare, v. a. confermare di nuovo, 
e sempl. confermare , confirmer , rati- 
fer, établir, appuyer , assurer , fortifier. 

Riconfermato , m. ta f, add. da riconfer- 
mare Y. il verbo. 
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Riconfermazione , s. f. il riconfermare , 
confirmation , nouvelle assurance. 

Riconfessarsi, v. n. p. di nuovo con- 
fessarsi , se confesser une seconde fois. 

Riconficcare , v. a. conficcar di nuovo, 
ficher, planter de nouveau. 

Riconformare , v.a.arsi, n. p. di nuovo 
conformare, conformer , ou se confor- 
mer de nouveau. 

Riconfortare , v. a. arsi, n. p. di nuovo 
confortare , reconforter , consoler, sou- 
lager , restaurer - ristorare , conforter, 
Sortifier - consolare nelle afflizioni, con- 
soler - rincorare y rassurer. 

Riconfortato , m. ta, f. add. V. da ri- 
confortare il verbo. 

Riconfortatrice $ sost. f. che conforta, 
consolatrice, 

Riconfrontare , v. a. confrontar di nuovo, 
confronter , comparer une seconde fois. 

Ricongegnamento , s. m. nuovo cougce- 
gnamento , nouvel!'e liaison. 

Ricongiungere , v. a. di nuovo congiun- 
gere , rejoindre , rcunir, rassembler - 
n. p. dicesi anche delle piaghe , 1am- 
margiuarsi s se rejoindre , se renfermer, 
se reprendre. 

Ricongiuguimento, s. m. il ricongiugnere, 
réunion. 

Ricongiunto, m.tas f. add. rejoint, etc. 
_V. il verbo. 

Ricongiunzione, sost. fem. V. Ricongiugni- 
mento. 

Ricongregarsi , v. n. p. di nuovo con- 
Bregarsis se rassembler. 

Riconiare ; v. a. di nuovo coniare, frap- 
.per a un Nouveau COIR. 

Riconoscente , add. d'ogni gen. che ri- 
conosce , grato , reconnaissant. 

Riconosceuza , s. f. il riconoscere, re- 
connaissance - riconoscenza del fallo , 
rimordimento, remords , aveu , confes- 
sion d'une faute - per gratitudine , re- 
Connaissance , gratitude - coutraccambioy 
récompense, revanche. 

&iconoscere , v. a. rivocare alla memoria 
il già conosciuto, reconnaftre - rico- 
noscere una cosa da alcuno , a per 
alcuno , reconnaître , confesser, avouer 
qu'on a reçu quelque chose da quelqu'un 
= per conoscere , connaltre, Louvre, 
discerner, voir, distinguer , apercevoir 
- n. p. pentirsi, connaître son péché, 
se repentir - riconoscere un errore, un 
peccato » avouer, confesser sa faute - 
riconoscere alcuno, récompenser, avoir 
de la gratitude - riconoscere alcuno 
per signore , e simili, reconnafire quel- 
qu'un pour son maftre. 

Riconoscibile , add. d’ogni gen. che si 
può riconoscere ; reconnaissable. 

Riconoscimento $ s. m. il riconoscere, 
reconnaissance - pentimento y repentir, 
résipiscence - contraccambio, gratitude, 
Souvenir, récompense. 

Riconoscitore ; s. m. che riconosce, che 
Ya a spiare gli andamenti del nemico, 
celui qui va a la découverte de l'ennemi. 

Riconosciuto m. ta , f. add. da ricono- 
.scere è reconnu , elc. V. il verbo. 

Riconquista, s. f. di nuovo conquistare, 
ricuperare , l'action de reconquerir. 

Riconqui.tare 9 Y. 2 , recouvrer y recon= 
Quérir , regagner , reprendre. 

Riconsegnare, v. a. racconsegnare, cone 
signer, rendre ce qu'on nous avait con- 
signé. 

Riconsiderare, v. a. di nuovo conside- 
rares considérer encore de plus , mire 
ment, réfléchir, méditer, peser de nouveau. 

Riconsiderato, m. ta, f. add. da con- 
siderare V. il verbo. 

Riconsigliare , v. a. consigliar di nuovo, 
conseiller de nouveau - n. p. prendere 
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di nuovo partito , se résoudre , se de. 
terminer. 

Riconsigliato , m. ta, f. add. da ricon- 
sigliare V. il verbo. 

Riconsolamento, s. m. il riconsolare, 
consolation | soulagement. ; 

Riconsolare, v. a. di nuovo consolare , 
consoler de nouveau , reconforter. 

Biconsolato , m. ta f. add: da riconso- 
lare, consoil. 

Riconsolazione , sost. fem. V. Riconsola- 
mento, » 

Bicentare , v. a. contar, o annoverar 
di nuovo, recompter- compter une 
seconde fois - Raccontare, V. 

Riconto , s. m. Epilogo ; V. 

Riconvenire, v. a. convenire colui, che 
il primo ci convenne , faire une recon- 
vention en justice, demander à celui 
qui demandait, et, d'accuse , devenir 
accusatecur. 

Riconvenzione, s. f. impugnazione del 
detto altrui y l'action de convaincre 
quelqu'un par ses propres paroles - di- 
manda, che si oppone dal convenuto 
ad altra dimanda formata dall'attore 
davanti allo sies:o giudice, reconvention. 

Riconvertire , v. a. ricuuvertir di nuovo, 
tirsi, un. p. convertir è changer, ou 
étre converti, changé de nouveau. 

Riconvertito , m. ta, f. add. da ricon- 
vertire V. il jverbo. 

Riconvitare , v. a. rifar conviti, o in- 
vitare reciprocamente, conviter, inviter 
d son leur. 

Ricoperchiare, v. a. ricuoprire, rimet- 
tere il coperchio , recouvrir. 

Ricoperchiato, m. ta, f. add. da rico- 
_perchiare , recouvert. 

Ricoperta , e ricoverta, s. f. il ricuo- 
prive, couverture - fig. Occultamento , 
V.- per iscusa, discolpay prétexte, 
excuse, ombre. 

Ricopertamente , avv. in modo ricoperto, 
couvertement , en cachctte. 

Ricoperto , e ricoverto, m. tas f. add. 
da ricopriresrecouvert, ete. Ricoprires V. 

Kicupiare , v. a. di nuovo copiare ; e 
scmpl. copiare , copier - imitare , preu- 
dere esempio , imiter , calquer sur ....... 

Ricopiato , an. ta , f. add. da ricopiare, 
copié de nouveau. 

Ricopiatura, s. f. copia , copie. 

Bicopribile ; ad. d'ogni gen. che può 
ricopiirsi , qu'on peul couvrir. 

Ricoprimento, vrimento, s. m. il ricuo- 
prire , couveriure. 

Ricoprire , vrires v. a. di novo coprire, 
e semplicemente coprire , occultare, 
nascondere, recouvrir, couvrir, cacher, 
voiler, metaf. scusare, emendare, ex- 
euser, colorer , pallier, justifier , dis- 
aulper, amender , corriger, réparer - 
assicurare î suoi crediti y o simili, 
adssurer ses Creances. 

Ricorcare, ricare. v. a di nuovo corcare. 
e fu detto del Sole in signif n. p. se 
recoucher - T. d'agricol. V. Propag- 
‘ginare - trattandosi d’erbe, vale ri- 
coprirle colla terra, coucher des plantes, 
les couvrir de terre, 

Bicordagione, s. f. meuto , m. ricordo, 
ressouvenir y souvenance, Memoire. 

Ricordanza , s. f. ricordo , souvenir, com- 
mernoration , remembrance » per quello, 
che si dà , o piglia da altrui, per 
non dimenticarsi di quel, che s’ ha 
a lare, pegno, gage. 

Ricordare, v. a. ridurre a memoria, faire 
ressouvenir , remémorer - far menzione, 
nommer, mentionner = N. p. aver iD 
memoria + se souvenir. 

Ricordato, m. ta, f. add. da ricordare, 
‘ rappele, mentionné, ete. 
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Ricordatore ; m. che ricorda; qui se 
ressouvient, 

Ricordazione ; V. Ricordagione. 

Kicordevole , add. d’ ogni gen. da ricor- 
darsene , mémorable, recommandable - 
che si ricorda , qui se souvient. 

Ricordo, s. m. il ricordarsi , memoria, 
souvenir, mémoire - avvertimento, avis, 
avertissement , instruction - far ricordo, 
faire mantion. 

Ricoricare, V. Ricorcare. 

Ricoricato , m. ta. f. add. da ricoricare, 
couché. 

Ricoronare , v. a. di nuovo incoronare, 
couronner de nouveau, 

Riccurre, V. Ricogliere. 

Ricorreggere, v. a. correggere di nuovoy 
e sempl. correggere , corriger, reror- 
riger s retoucher, perfeciionner, réformer. 

Riccorrente, add. da ricorrere , che ri- 
corre, che ricorre di nuovo, qui recourt 
reflue - aggiunto delie propagazioni dei 
Leivi vocali, recurrent. 

Kicorrere , v. n. di nuovo correre 4 re- 
courir, refiuer, e anche scinpl. cous sir - 
per andare, o chieder ajuto, ritug- 
gire » recourir, demander du secours , 
implorer l'aide, la prutect on - certo cir- 
condare, che fa una cornice, o un altio 
mesubro d'architettura , e per simil. 
dicesi d'altre cose, regrer le long d'un 
batiment , aulour d'une chambre etc. 

Ricorretto, m. ta, f. add. da ricorreggere, 
corrigé. 

Riccorrimento , s. m il ricorrere, nuovo 
corso , nuuveau cours , refiux, 

Ricorsivo, m. va, f. add. V. Ricorrente. 

Ricorso, s. m.il ricorrere, e propria- 
mente si dice dei fumi , re//ux - ri- 
fugio , col verbo avere, recours , re- 
Juge, asile - rappresentanza fatta a 
qualche tribunale per ottenere giusti- 
zia, requéte - in Firenze sorta di giu- 
dizio, procès, ou cause portee par-dc- 
vant les Juges-Consuls - borsa dei ri- 
corsi , petit sac, ou bourse d'où l'on 
tire au sort les noms des Juges-Cun- 
suls qu'on veut élire. 

Ricorso, m. sa, f. add. daricorrere, re- 
couru , etc. V. Ricorrere. 

Riçorsojo, bollire a ricorsojo, e a scro- 
scio, nel maggior colmo, bouillir à 
gros bouillons. 

Ricosteggiare , v. n. scorrer di nuovo le 
coste + rétoyer derechef. 

Ricostituire, v. n. costituire, porre, al- 
logare di nuovo , placer , remettre uno 
seconde fois. 

Ricostituito, m. ta, f. add. da ricosti- 
tairsi , V. il verbo. 

Ricotonare è v. a. accotonar di nuovo, 
carder de nouveau. 

Ricotonatura , s. f. il ricotonare ; l'action 
de carder. 

Ricotta , s. f. fior di latte cavato dal 
siero per mezzo del fuoco ; lait de 
beurre 3 sebbene propriamente ricotta 
è ciò, che comiucia a chiamarsi recuite. 

Ricottina, s. f. dim. di ricotta ; petit 
recuile. 

Ricotto , m. ta; f. add. da ricuocere , 
recuit, 

Ricoveramento , vramento, s, m. il ri- 
coverure, il riacquistare, recouvrement, 
recousse = ricoverameuto della sanità, 
retablissement de la santé. 

Ricoverare , v. a. riacquistare , ricupe- 
rare, recouvrer, riprendere, retrouver, 
regagner - redimere , rimettere in gra- 
zia , racheter, ou remettre en grace - 
ridurre, réduire; mal finiscono se Dio 
di grazia non gli ricovera in peni- 
tenza - per liberare, délivrer , souver, 
dégager, reldcher y-andare , aller, mer- 
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cher , se transporter : come lo Re Pipino 
di Francia ricoverò al soccorso di 
Chiesa santa - v. n. riluggire, ripa- 
rarsi , se réfugier. 

Ricoveratore , s. m. che ricovera, o riac- 
quista, qui recouvre. 

Ricovero , s. m. ricuperamento, rerou- 
vrement , reprise - riparo , rifugio, re- 
Suge , asile , retraite , glie , réduit - rie 
covero del male, siège du mal. 

Ricoverta , V. Ricoperta. 

Ricovramento , V. Ricoveramento. 

Ricovrare, ricovratore, Y. Ricoverare, ec. 

Ricovrire , ricovrimento,V. Eicoprire ec. 

Ricovro, V.. Ricovero. 

Ricreamento, s. m. conforto, ristoro, 
récreation delassement, civertissement, 
amusement , soulagement. 

Ricreare , v. a. dare o prendere alleg- 
giamento , conforto , ristoro, recréer, 
délasser, amuser | cgaycr, rejouir, die 
vertir, conforter - n. p. se delasser, se 
reposer , se recréer, se divertir, ete.ti- 
creare $ di muovo creare, creer de 
nouvredi, 

Ricrestivo , m. va, f. add. atto a ricreare, 
recreatif, divertissani y plaisant, rejouts 
sant. 

Ricreatore, s. m. che ricrea, qui récré, 
réjouit , etc. - per Redentore, A:demp- 
teur. 

Ricreatrice, 8. f. che ricrca, qui récré, 
réjouit. 

Ricreazioncella, s. f. dim. di ricreazione, 
délassement, re'dchement , amusement. 
Ricreazione , s. f. récréation, diveitisse- 

ment, passe-temps. 

Ricredente, add. d’ogni g. vinto, ricre- 
duto, convaincu - far ricredente, far 
mutare opinione à désabuser, détrumper, 
ramener, lirer d'erreur, faire charge 
d'avis. 

RBicredere, v. n. credere o far credere 
altrimenti di quello, che s'è prima 
creduto, changer ou faire changer d'oviv- 
sgannarsi, mutarsi d'opinione, e <e- 
sabuser, se décromper, ouvrir les yexz- 
cessar di maravigliarsi, cesser dei 
mirer - per discredersi con alcuno, :f0- 
gar la sua passione y ouvrir son ceur 
à quelqu'un, 

Ricredato, m. ta, f. add. da ricredere, 
convaincu. 

Ricrescente, add. d'ogni g. che cresce di 
nuovo è qui «roi de nouveau. 

Ricrescenza , s. f. escrescenza, escrois- 
sance, superfuité de chair. 

Ricrescere, v. a. accrescere di nuoto, 
accrolire, augmenter = v. n. moltipite 
care, farsi maggiore, croître, muliplic 
s'augmenter, regonfier, s'élever. 

Ricrescimento ; s. I. augmentelion, 6 
cro'ssement. 

Ricresciuto è m. ta, f, add. da ricescere, 
GU,mentd. 

Ricriare, e deriv. V. Ricreare, ec. 

ilicroc.ato , m. ta y f. add. T. del lis de 
cesi di certe croci, recroiseué. 

Ricrocifisso, m. ssa, f. add. crucifé de 
nouveau. ) 

Ricucimento, s. m. ricucitura,e si dit 
anche ai fig. rarcostrement, rarituis't 

Ricucire, v. a. cucire ana cosa sdracità 
rec: udre , raccoùlrer = metaf. riparitty 
reparer, raccouimoder, corriger. 

Ricucito, m. ta, L add. da ricucire, 
cousu. 

Ricucitore , s. m. che ricuce, reswe’. 

ticucitura y s. f. raccodtrement, ravevdxt. 

hicuocere , v. a. cuocere di nuoro, T- 
cuire - per simil. si dice degli amo 
ec. recuire - per metaf. esser infame» 
to, agitato, étre enfommd, agiit - PI 
couçuocere cuire, digérer - esaminare 
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usaminer - T. di varj artisti; il rimet- 
tere ai fuoco alcuna opera di metallo, 
ec. recuire. 

Ricuperamento s. m. il ricuperare, recou- 
vrement , reprise, répétition, 

Ricuperare , v. a. recuperare y recouvrer, 
regagner - ricuperare la sanità , le for- 
Le , se remeilre , recouvrer sa sante, ses 
forces - ricuperare gli spiriti, se re- 
connelire , reprendre ses sens - Ticupe- 
rare ciò che si era perduto giuocando, 
se racquitter , regagner. 

Ricuperato, m. ta, f. add. da ricupera- 
re, V. il verbo. 

Rjcuperatore , s. m. colui che ricupera, 
celui qui recouvre, qui rachète. 

Becuperazione , s. f. V. Ricuperamento. 

Hicurvo, masc. va; fem. curvo, recourbé, 
crochu. 

Ricusa , ricusazione , s. f. il ricusare, 
refus, déni - parlandosi del ricusare un 
giudice , recusation. 

Ricusante , add. d’ogni gen. che ricusa, 
qui recuse. 

Ricusare , rifiutare, non volere, refuser, 
rebuter - parlandosi di giudice , o di 
testimonj, che si rifiutino, récusar, 
reprocher des témoins. 

Ridamare , V. Riamare. 

Ridare , v. a. ridonare redonner. 

Ridda, s.f. ballo tondo, e riddone, branle. 

Riddare, v.a. menar la ridda, danzare, 
mener le branle , danser ou faire un 
branle - per simil. andar rigirando a 
guisa , che si fa nella ridda, tournuyer. 

Biddone, s. rm. V. Ridda - il ridotto, 
in cui si fa la ridda, branle et l'endroit 
où l'on danse le branle. 7 

Bidente , add. d'ogni gen. che ride , al- 
legro ; riant, gai - nell'uso si dice di 
cose vaghe , riant, agréable a la vue - 
metaf. la ridente fortuna, favorable, 
propice. 

Ridere, v. n. prorompere in risa, rire - 
per risplendere, briller, éclater, éclairer 
rendere aspetto amenos étre agréable 
è la vue, plaire ; ridono i prati, e il 
@iel si rasserena - rallegrarsi, se rejouir, 
se diveriir , prendre plaisir - per metaf. 
on tutto che Ja fortuna l’avesse fatto 
ridere. . . favoriser , étre favorable , pro- 
pice - per arridere, rire - burlarsi, scher- 
mire , all’att.e al n. p.rire, ou se rire, 
se moquer , railler - ridere ad alcuno, 
@ in bocca adalcuno, sourire à quel- 
qu'un, lui donner des marques d'amitié 
pour le tromper - ridere agli angioli . 
œioè ridere senza saper di che, rire 
@ux anges - ridere dicesi anche il ver- 
sare de'vasi troppo pieni, regorger - 
onde far ridere una botte ; 0 simili, 
remplir jusqu'au bord, faire regorger. 

Ridestare, v. a. destar di nuovo, al propr. 
e al fig. réveiller, 

Ridesto, m. sta, f. add. da ridestare, 
eveillé une seconde fois. 

Ridetto, m. tta, t.add. da ridire, redit. 

Ridevole, add. d'ogni gen. ridicoloso , 
da ridere, agréable , plaisant, rejouis- 
sant - motto ridevole, mot pour rire. 

Ridevolmente, avv. da ridere, plaisam- 
ment, agréablement. 

Ridicimento , s. m. il ridire, repetitin, 
redite. 

Ridicitore , s. m. trice, f. che ridice, 

orteur, rapporteuse. 

Bidicolo, ridiculo, s. m. comunemente 
si dicc di certa parte introdotta uelle 
commedie , le comique. 

Ridicolo, ridiculu, m.ta, f. add. atto a 
muuvere il riso y ridicule, risible, ber- 
male. 

Ridicolosaggine, s. f. ridicolosità, scar- 
Filità + ridi ulité , momeric. 
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Ridicolosamente , avv. da ridicoloso y ri- 
diculement. 

Ridicolosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
ridicoloso, très-ridicule. 

Ridicolosità , s. f. astratto di ridicolo, 
butfoneria , ridiculite. sa 

Ridicoloso , m. sa , f. add. V. Ridicolo. 

Ridificare, V. Riedificare. 

Kidimandare , V. Ridomandare. 

Ridiminuire , v. a. diminuire di 
diminuer, amoindrir davantage. | 

Ridiminuito , m. ta, f. add. da ridimi- 
nuire , V. il verbo. 

Ridire, v. a. dir di nuovo , redire, ré- 
péter - raccontare , raconter, révéler 
- metaf. se vero al cor l’occhio ridice, 
si mes yeux ne me trompént pas - tro- 
var a ridire, contréler - ridirsi, n. p. 
vale disdirsi, se dédire. 

Ridiritto , m. ta, f. add. V. Ridirizzato. 

Ridirizzare , v. a. drizzar di nuovo, re- 
dresser, rendre droit, ou dresser - metaf. 
rimetter in buono stato , redresser, re- 
mettre en bon état, ou dans le bon chemin. 

Ridirizzato, m. ta, f. add. da ridirizrare 
V. il verbo. 

Ridiscorrere , v. a. discorrer di nuovo, 
parler, discourir de nouveau. 

Ridisegnare , v. a. disegnare di nuovo , 
dessiner de rouveau. 

Ridisputare, v. a. e n. disputar di nuo- 
vo » disputer de nouveau. 

Ridistendere , v. a. distender di nuovo, 
étendre de nouveau. 

Ridistinguere, v. a. dichiarar meglio, 
expliquer mieux , ou plus clairement. 

Riditore , s. m. che si ride, moqueur, 
railleur. 

Ridividere, v. a. divider di nuovo, par 
tager de nouveau - per sottodividere, 
subdiviser. 

Ridivincolarsi, v. n. p. se tordre , se plier, 
ou se replier. 

Ridolente , add. d’ogni gen. da ridolere, 
odoriférant. 

Ridolere, v. n. voce lat. gittare , o ren- 
der odore, sentir, exhaler, répandre une 
odeur - n. p. se plaindre de nouveau 
- per semplic. dolersi , se plaindre. 

Ridolo , s. m. uuo de’lati d'una carretta, 
fatto a foggia di rastelliera, ridelle. 

Ridomandare, v. a. di nuovo domanda- 
re, redemander - per semplic. doman- 
dare, demander. 

Ridonare , v. a. donare , dare di nuovo, 
redonner. \ 

Ridondamento, s. m.il ridondare , re- 
dendance. 

Ridondante, add. d'ogni gen. che ridon- 
da , redondant, surabondant, superflu. 

Ridondanza, s. f. il ridondare, redon- 
dance, superfluité , excès. 

Ridoudare, v. n. risultare, résulter, nat- 
tre, s’ensuivre - riflettersi, rejaillir, se 
réflechir - per soverchiamente abbon- 
dare, rédonder, surabonder. 

Ridondato, m. ta , f. add. da ridondare, 
V. il verbo, 

Ridone, s. m. che ride volentieri , rieur, 
qui aime à rire. 

Ridosso (a ), avv. addosso, au-dessus - 
cavalcare a ridosso, V. Bardosso. 

Hidottare, v. n. temere, redouter, craindre, 

idottato, m. ta, f. add. da riduttare, 
V. il verbo. 

tidottevole, ridottabile add. d'ogni gen. 
da temere , redoutable, terrible. 

Ridotto , s. m- ricetto, réduit , retraite. 

Ridutto, s. m. ta, f. add. da ridurre, Y. 

Ridrizzare , V. Ridirizzare. 

Ridubitare, v. n. sospettar di nuovo, 
soupsonner, douter de nouveau. 

Riducere, YV. Ridarre. 

Riducibile , add, da ridurre, réductible, 
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Riducîmento , s. m. il ridurre, réduction. 
Riducitore , s. m. 


d’ogni gen. che può 
ridursi, qui réduit. 


Ridurre, v. a. ricondurre, réduire , ra- 


mener, contraindre - ridurre all'ubbi- 
dienza,o in potestà, subjuguer, dompter, 
soumettre - per mutare, résoudre , chan- 
ger: ridurre in polvere - ridurre alcu- 
no a far quel che si desidera , chevir = 
ridurre in vergucci, in polvere im- 
palpabile, laminer , leviger - per di- 
minuire, diminuer - ridurre dal gran- 
de in piccolo, reduire , mettre en petit 
- per introdurre y introduire - ridursi y 
per ragunarsi , s'assembler - per rico- 
verarsi, se réfugier - per giugnere, are. 
river, parvenir - perristrignersis cons- 
ter , aboutir, se terminer - ridursi alla 
memoria ; se remettre dans l'esprit, se 
rappeler. 

Ridotto, s. m. V. Ridotto. 

Ridutto , add. V. Ridotto. 

Riduttore , V. Riducitore. 

Riduzione, s. f. il ridorre , réductioæ. 

Riedere , v. n. ritornare y relourner , reb 
venir, 

Riediticare , ridificare, v. a. rifabbrica- 
re, rebdtir , récdifier. 

Riedificazione , s. f. il riedificare , reé- 
dification. 


Riemendato , m. ta , f. add. emendate 


di nuovo, corrigd de nouveau. 
Riempiente, add. ogni gen. che riempiey 
qui remplit. . 
Kiempiere , v. a. di nuovo empiere, rem- 
plir de nouveau - empiere abbondante- 
mente, remplir - riempiere le piazze , il 
popolo , o simili di checchessia , trom- 
peter , publier par-tout , divulguer -riem- 
piere la tela, o simili + remplir, en- 
trelacer les fils pour faire un tissu, faire 
la toile. | 
Riempimento, s. m. il riempiere , rem- 
plissage. . 
Riempitivamente, avv. con riempimen: 
to, avec remplissage. 


Riempitivo , m. va, f. add. atto a riem- 


pire, qui remplit-. aggiun. di particella 
del discorso, superflu, inutile. 


Riempitore, che riempie , qui remplit. 
Riempitura , s. f. il riempieres remplis- 


sage — parlandosi di versi, O similis 
vale borra, cheville. 


Riempito, m- ta , f. add. da riempiere, 


rempli. 
Rienfiare , v. n. rigonfiare , renfler. 


Rientramento , s. m. il rientrare , rentrée. 
Rientrante, add. T. milit. angolo rien- 


trante, rentrant. 

Rientrare, v.a. entrar di nuovo y rentrer. 
- rientrar in se stesso , faire un retour, 
os reflexion sur soi-niéme - per ristri- 
gnersi in sc, se retirer, renirer, ou 5€ 
replier en soi-méme - T. del giuoco di 
primiera, rentrer. 


Rientrato, m. ta, f. add. da rientrare y 


V. il verbo. 


Riepilogare, v.a. ripigliare con brevità 


le cose dette, résumer , récapituier, ro= 
Prendre en peu de paroles. 


Riescire , V. Riuscire. : 

Rieto , rietio ( di ), avv. V. Dietro. 
Rietoguardia , V. Retroguardia. 
Rievacuato, m. ta, f.add. evacuato un 


altra volta, évacué une seconde fois. 


Riezza , V. Reità. . 
Rifabbricare, rifabricare , v. a. fabbricar 


di nuovo, rebdtir, réédifier. 


Rifabbricato, m. ta, f. add. da rifab» 


bricare s V. il verbo. 


Rifacimento , s. m. il rifare , réparation, 


restauration. 


Rifacitore , 6. m. che rifà, réparateur, 


reslauraleur, 
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Rilailo, 6. m.nuovo fallo, faute sur faute. 

Mifare, v.a.e n. p. far dinuovo, refaire, 
reiterer - riedificare , réparer | rajuster, 
rebdtir - rifar sicuro, certo, rassurer, 
assurer de nouveau - rifare à letti i 
danni , faire le lit, dédommager , indem- 
niser - rifarsi, usato assol. sc retablir, 
reprendre ses forces; ancora, se ra-quit- 
ter, regagner ce qu'on avoit perdu, se re- 
mettre - rifarsi di checchessia, acquerir, 
gagner , devenir plus joli : oh come mi 
rifò io di questo color rosso! - sign. 
att. enjoliver , rendr. plus joli : tu rifai 
ogni squadra dov’ è la tua persona - 
a rifar del mio, o simili ) j'en réponds, 
j'en suis garant. 

Rifasciare , v. a. fasciar di nuovo, bander 
une seconde fois , envelopper de bandes. 

Rifatto, m. ta, f. add. da rifare, V. 

Rifavellare, v. a. favellar di nuovo, re- 
parler. 

Rifazione, sost. fem. V. Rifacimento - 
rifazione d'unacittà, e simili, réedifi- 
cation. 

Refecondare, v. a. fecondare di nuovo, 
redonner la fécondité. 

Rifedire, v. a. di nuovo fedire, blesser 
derechef. 

Rifendere, v. a. di nuovo fendere, re- 
Sendre , fendre ; rifender le piaghe , i 
campi , ec. - parlandosi di legname , 
scier en long. 

Riferendario, V. Referendario. 

liferire, v. n. ridire, rapporter , racon- 
ter, référer , redire - attribuire, rap- 
porter, diriger, référer, attribuer - iu 
sign. n. p. ed anche talora colle parti- 
celle sottintese , se rapporter, se référer, 
avoir rapport, appartenir - riferire , n. p. 
rapportarsi , nel signif. di rimettersi 
a ciò che è per dirsi o farsi, s’en rap- 
porter, cu se rapporter à quelqu'un. 

Rifermare, riferma, V. Raffermare , ec. 

Rifermato , e rifermo, m. ta, m. f. add. 
da rifermare , confirme. 

Riferrare, v. a. ferrare di nuovo, JSerrer 
a neuf. 

Riferto, V. Referto. 

Rifesso, m. ssa, f. add. da rifendere, 
refendu. 

Rifezione, V. Refezione. 

Rifhlo, s. m. babbuino, magot. 

Rifiammeggiare, v. n. grandemente fiam- 
meggiare + famboyer, éclater; briller 
beaucoup. 

Rifiancare, o Rinfiancare ; V. 

Rifianchegziato , m. ta, f. add. di nuovo 
fiancheggiato y renforcé. 

Rifiatamento , $. m. il rifiatare » respi- 
ration, haleine, 

Rifiatare, v. n. respirare, respirer - fig. 
prendre quelque reldche. 

Rificcare, v. a. di nuovo ficcare, fizer 
de nouveau - in signif. di riferire , rap- 
porter , redire par légéreté, ou par malice. 

Rifidare , v. n. confidare, se fier; se re- 
poser sur... 

Rifiggere, v. a. figgere di nuovo, ficher, 
clouer, attacher de nouveau. 

Rifigliare, v. a. e n. p.figliare di nuo- 
vo, faire encore des petits - metaf. pul- 
luler de nouveau - rapporto a marcia, 
o puzzo di ferite od enfiati, quando 
pajono guariti, produire encore du pus. 

Ritigurare , v. a. figurare di nuovoy donner 
une nouvelle figure. 

Rifinamento , V. Cessamento. 

Rifinare, v. n. arsi ;, n. p. cessare , cesser, 
discontinuer , s'arréter, finir. 

Rifinimento , s. m. rifinimento di forze, 
stanchezza grande, /assitude ertréme. 

Rifinire, v. n. V. Rifinare, v. a. dar fine, 
e talora esitare , achever, débiter - con- 
giar male, ridurre in cattive stato, ed 
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usasi anche al n. p. outrer de fatigue, 
maltraiter , abattre , ruiner. 

Rifinito, m. ta, f. add. da rifinire, V. 
il verbo - malconcio, abattu, las, fa- 
ligue , outré , accablé , ruiné. 

Rifiorente , add. d'ogni gen. che rifio- 
risce, qui refleurit. 

Rifiorimento , s. m. il rifiorire , il render 
più vagoy enjolivement , ogrement. 

Ri orire, v.n. di nuovo fiorire, refleurir - 
per simil. rentrer de nouveau en estime, 
en vogue - rifiorire , att. render più 
leggiadro , enjoliver , orner -- rinfresca- 
re una pittura , rafrdichir. 

Rifiorito , m. ta, f. add. da rifiorire , V. 
il verbo. 

Rifisso, m. ssa, f. add. di nuovo fisso, 

xé de nouveau , où attache sur... 

Rifiutabile , add. d'ogni gen. che si dee 
o può rifiutare, qu'on doit refuser, 
qui peut se refuser. 

Rifiutagione , s. f. il rifiutare, refus , re- 
noncement. 

Rifiutamento , s. m. V. Rifiutazione. 

Rifiutante , add. d'ogni gen. che rifiuta, 
qui refuse. 

Rifiutanza , s. f. il rifiutare, refus , - per 
repudioy répudiation , divorce. 

Rifiutare , v. a. ricusare , refuser , rejeter, 
rebuter - rinunciare, renoncer, déposer, 
quitter - il padre, repudier la succes- 
sion paternelle. 

Rifiutato, m. ta , f. add. da rifiutare, V. 
il verbo. 

Rifiutatrice , s.ost fem. che rifiuta, qui 
refuse. ; 
Rifiuto, s. m. il rifiutare, refus, rebut - 

per ripudio, V. Rifiutanza. 

Riflessamente , avv. par réflexion. 

Riflessare, v. a. reflessare, lumeggiar le 
pitture , refléter. 

Riflessione, o reflessione , s. f. il riflette- 
re sréflechissement , rejaillissement , ré- 
Percussion - considerazione, réflexion - 
far riflessione , réfléchir, considérer. 

Riflessivo, m. va 4 f. add. che riflette, 
nel signif. di considerare, attentif. 

Riflesso , s. m. il riflettere, réflexion - 
rapporto a pitture, reflet, rehauts - 
- per riflessione, V. 

Riflesso, m. ssa , f. add. da riflettere, V. 

Riflettere, v. a. ripercuotere , si dice pro- 
priamente de’ raggi, usasi anche al n. 
e n. p. réflechir, repousser , réverberer- 
riflettere, e riflettersi, n. p. rejaillir , 
étre renvoyé - per considerare, consi- 
dérer , regarder, examiner avec attention. 

Rifluire, v. n. scorrer indietro, scorrer 
di nuovo y re/uer. 

Riflusso , s. m. il ritorno della marea , 
reflux, 

Rifocillamento, s. m. il rifocillare » ré- 
tablissement. 

Rifocillare , v. a. ristorare s récréer, ra- 
nimer , restaurer, rétablir. 

Rifondare , v. a. di nuovo fondare, fonder 
de nouveau - affondare, creuser. 

Rifondere, v. a. di nuovo fondere, re- 
fondre - di nuovo diffondere, anche al 
n. p. répandre. 

Rifondimento, s. m. infreddatura dei ca- 
valli, morfondure@ 

Riforbire , v. a. forbir di nuovo, fourbir, 
polir, nétoyer de nouveau - n. p. se ra- 
juster , etc. V. Raffazzonarsi. 

Riforbito $ m. ta, f. add. da riforbire, V. 
il verbo. 

Riforma, s. f. il riformare, réforme, ré- 
formation , retablissement dans l'ordre - 
emenda, réformation , retranchement des 
abus. 

Riformabile, add. d’ogni gen. che può 
o dee riformarsi 4 réformable. 

Risformagione, V. Riforma - riformagio- 
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ne, sorta di Magistrato in Firenze, Ti 
bunal à Florence. 

Riformamento , s. m. riformazione, £ 
V. Riforma. 

Riformante, add. d'ogni gen. che rifor. 
mas qui réforme. 

Riformare , v. a. riordinare, réformer « 
dichiarare , déclarer , nommer, élire. 

Riformativo , m. va, f. add. atto a rie 
formare , propre à réformer. 

Riformato, m.ta, f. add. da riformare, 
V. il verbo. 

Riformatore , s. m. trice , che riforma, 
réformateur, celle qui réforme. 

Rifornire, v. a. e n. p. di nuovo fornin 
in signif. di provvedere, fournir, mu- 
nir, pourvoir de nouveau. 

Rifornito , m. ta, f. add. da rifornire, 
pourvu, muni de nouveau. 

Rifortificare , v. a. di nuovo, 0 maggior 
mente fortificare, renforcer, fort'fer. 

Rifrancare , V. Rinfrancare. 

Rifrangere, gnere, v. a. e n. p. deviare, 
o far deviare il raggio, refechir, ron- 
pre, détourner. 

Rifrangibile , add. d'ogni gen. soggetto 
a rifrazione, refrangibite, réfrencite. 

Rifrangibilità , s. f. astr. di rifrangibile, 
réfrangibilite. 

Rifrangimento, s. m. V. e scrivi Aifn- 
zione. 

Rifrattivo, m. va, f. add. refringent. 

Rifratto , s. m. V. Rifrazione. 

Rifratto, m. tas f. add. da rifrangere, 
réfléchi, 

Rifrazione , s. f. il rifrangere, réfraction. 

Rifreddamento, s. m. il rifreddare, dl 
propr. e al fig. refroidissement, au- 
dissement. 

Rifreddare , V. Raffreddare. 

Rifreddo, ddato s m. da, ta, f. add, r- 
froidi, etc V. Ratfreddare. 

Rifrenamento, s. m. rifrenazione ; Î. Y. 
Raffrenamento. 

Rifrenare , rifrenato, V. Raffrenare, e. 

Rifrigerare , v. a. refrigerare , rafralchir - 
metaf. récreer , conforter = n. p.se ri 
Sreidir. : 

Ritrigerativo , m. va, f. add. atto ar 
frigerare , réfrigérant , réfrigératif. 

Rifrigerato , m. ta, f. add. V.il verbo. 

Rifrigerutorio, m.riay f. add. che nin: 
gera , rafraîchissant. 

Rifrigerio, gero, V. Refrigerio. 

Rifriggerare, e deriv. V. Rifrigerare, &: 

Rifriggere , v. a. di nuovo friggere refrir. 

Rifritto, m. ta, f. add. da rifriggere , 9” 

Rifrondire , Kifronzire, V. 

Rifrusta , s. f. ricerca recherche, pergo» 
sition, 

Rifrustare, v. a. ricercare , scorrere 4 cà” 
cher, fouiller, fureter - rifrustare il pi 
re ÿ O paesis courir la mer, percou° 
per Percuotere, V. : 

Rifrustato, m.ta , f. add. da rifrusuit; 
V. il verbo. 

Rifrusto, s. m. Carpiccio, V. |. . 

Rifuggente , add. d'ogni gen. da nifaéf 
re ; qui se retire, qui se réjugito ci 
a rerours à.... 

Rifuggire, v. n. irsi, n. p. ricorrere 
trovar sicurtà, e salverza g reco» 
se refugier - fuggire, fuir, se rire” 

Rifuggito i m. ta, f. add. da rifoggie 
refugié , retiré per disertore, descriva”. 

Rifugio, s. m. refugio y refuze, rt 
asile. ; 

Rifulgente, add. d'ogni gen. che rifalse: 
resplendissant, éslatant. 

Rifulgere, v. n. risplendere ; re: 
briller. 

Rifussre, Rifutare, V. 

Rifutare, v. a. confutare y ré/al#s 
tredire. 


cone 








RIG 


RIG 


Æ'futazione , s. f. coniutazione , ed an-|Rigiratore, s. m. trice , chi rigira, trom- 


che un color retturicu à rifutciion, con- 
Jé.ution, 

Rigo) s.f. linea, ligne - strisce y O liste 
sulla pelie di diversi animali, sulic pie- 
tres drappi, ec. raie - per liegolo y regle. 

Rigaglia , s. t. cio che sì guadagna oltre 
aila pattovita provvisione y 0 quel più 
che s1 cava dalle posse»sioni oltre alla 
raccolta principale, revenant-bon - quan- 
de e profitto illecito y tour de bdton. 

Rigagliuola, s. dim. di rigaglia, petit re- 
venant-bon. 

Rizagno, rigagnolo, s. m. rigagna, f. 
picol nivo, ruisseau. 

Eigaligo, s. m.e fior cappuccioy O spro- 
ne di cavaliere, sorta di fiorey pied 
d'alouette, delphinium. 

Rigamo, V. Origano. 

Rigare , v. a. voce lat. anafhare, arroser, 
mouiller - tivar linee, régler. 

Rigato, m. ta, f. add. voce lat. bagna- 
to , arrosé - canna, 0 archibuso riga- 
to , arquebuse rayde - panno , 0 drap- 
po rigato, vergato a bastoncini, étoffe 
à raies. 

Rigattato, m. ta, f. add. di mala vita, 
gibier de potence, vaurien ; pendard. 
Rigattiere, s. m. rivenditore di masse- 

rizie usate y frippier , regrattier, 

Bigenerare, v.a. di nuovo generare ) € 
dicesi ne] fisico, e nel morale, régé- 
nerer , engendrer de nouveau. 

Rigenerato, m. ta, f. add. da rigenerare, 
Y. il verbo. 

Rigeneratore, s. m. che rigenera, qui 
regenère. 

Rigenerazione, s. f. il rigenerare, régéné- 
ration y$ reproduction. | 

Rigentilire, v. a. far gentile , raggenti. 
lire , embellir , aorner , rendre plus gentil. 

Rigentilito , m. ta, f. add. da rigenulire , 
Y. il verbo. 

Rigermogliare , v. a. germogliar di nuo- 
VO à rejecler = repousser après. 

Rigettamento , s. m. il rigettare $ refus, 
excluston. 

Rigettare, v. a.ributtare , recere, rejeter, 
refuser - jeter dehors, vomir. 

Rigettato, m. ta, f. add. da rigettare, 
V. il verbo. 

Rigettatore , s. m. che rigetta, qui rejette, 
chasse. 

Rigetto, sost. masc. scarto, rifiutoy rejet, 
rebut. ; 

Righetta , s. f. dim. di riga, petite ligne, 
ou pelite raie. : 

Riziacere, v. n. giacere di nuovo, étre 
couché dercchef. 

Rigidamente, avv. con rigore, rigidement, 
rigoureusement. 

Rigidetto, m.'ta,f. add. alquanto rigi- 
do, un peu rigide, un peu sévère. 

Rigidezza à 5. f. severità , rigueur , rigi- 
dité , austerité, rudesse. 1 

Rigidissimamente , avv. sup. di rigida- 
mente » (rès-rigidement. +: 

Rigidissimo, m. ma, f. add. sup. di ri- 
gido ,irés-rigide , très-sévère. 

Rigidità, tade, tate, s. f. durezza, roideur, 
rudesse - asprezza y rigidité, sevérité. 
Rigido , m. da, f. add. duro , roide, rude. 
- aspro y rigide , rigoureux , sévère, 

fdcheux , exact, brusque. 

Rigiramento,s. m.il rigivare, (ournoiement. 

Ligirante , add. d'ogni gen. che rigira, 
inganna; qui trompe. 

Rigirare, v.a. circondare , entourer - v. 
n en. p. tournoyer - rigirare altrui, 
ingannario, tromper, jouer quelqu'un - 
rigirar danari, un negozio , ec. faire 
valoir son argent, tratter une affaire. 

Rjigirato, m. ta y f. add. da rigirare, 
V. il verbo. 


peur à enjoleur, enjoleuse. 

Rigiratorello, s. m. dim. di rigiratore, 
maliziosetto, furfantello, pet trompeur. 

Rigirazione , s. f. circolazione, tournoie- 
ment, circulation. 

Rigire, v. a. di nuovo gire, relourner. 

tigirevole, add. d’ogni gen.che rigira fa- 
cilmente, qui tourne facilement. 

Rigiro , s. m. negozio coperto , détour , 
ruse, chicane, manège - qualsivoglia 
ordigno, ressort, engin. 

Rigittamento , s. m. vomitamento , vo- 
missement. 

Rigittante, add. che rigetta, vomita, 
qui rejette , qui vomit, 

Rigittare, v. a. di nuovo gittare 4 rejeter - 
scacciar da sey rebuter- vomitare, vomir. 

Rigittato, m. ta, f. add. da rigittare, V. 
il verbo. 

Rigiitatore, s. m. chi rigetta, qui rejette 
- che vomita, qui vomit, 

Rigiocare y v. a. giuocar di nuovo, re- 
Jouer. 

Rigiugnere, v.a. raggiungere , rejoindre, 
ratteindre. 

Rignare , v. n. nitrire , hennir - rappor- 
to x” canì , Ringhiare, V. 

Rigno, s. m. il vignare, hennissement, 
ma è più proprio de’ cani, V. Ringhio. 

Rigo, s. m. riga, segno per andar dritto, 
règle, 

Rigodere , v. n. goder di nuovo; jouir 
de nouveau. 

Rigoglio, s. m. ardire cagionato da con- 
fidenza, hardiesse, audace - per orgo- 
glio , orgueil, arrogance - il soverchio 
vigore delle piante , trop de vigueur dans 
une plante, branches gourmandes - lo 
sfogo delle volte , degli archi, e simi- 
li, élévation d'une voiite. 

Rigogliosamente, avv. cou rigoglio y or- 
gueilleusement , arrogammeni. 

Rigogliosissimo , m. ma ,f add. sup. di 
rigoglioso , tres-vigoureux. 

Rigoglioso è Orgoglioso , Y. che ha rigo- 
glio, vigoureux, fort. 

Rigogoletto , s. m. dim. di rigogoloy petit 
loriot. 

Risogolo, s. m. sorta d'uccello, lortot. 

Rigoletto , s. m. caribo, ridda, branle - 
per rigogolettos petit lori. t. 

Rigonfiamento , s. m. il rigonfiare, regon- 
Slement. 

Rigonfiante , add. d’ogni gen. che rigon- 
fia, qui gonfle, enfle. 

Rigonfiare, v. n. il rigonfiare, gonfiare, 
regonfler , renfler, enfer. 

Rigonfiato , m. ta, f. add. da rigonfiare, 
V. il verbo. 


| Rigonfio, m. fia, f. add. gonfio, gonflé, 


enflé , bouff , renflé. 

Rigore, s. m. durezza, rudesse, dureté - 
severità , rigueur, sévérité, rigidité - 
rapporto a febbre, /rissun de fièvre. 

Rigorismo , s. m. professione di seguir 
la morale più austera, rigorisme. 

Rigorista, s. m. seguace del rigorismo 4 
rigoriste. 

Kigoro, per Rigagnolo, V. 

Rigorosamente , avv. con rigore , rigou- 
reusement, Sévérement. 

Rigorosissimo, m. ma, f. add. sup. di ri- 
goroso , trés-rigoureux. 

Rigorusità , tade, tate. s. f. astr. di ri- 
gore, rigidezza, durezza , rudesse , du- 
rete = fig. rigueur, sevérité. 

Rigoroso, m. sa, f. add. che ha rigore, 
severo , aspro , rigoureux y sévère, 
rude , exact - far i conti stretti, ri- 
gorosi , compter de clerc à maître - in- 
verno rigoroso s hiver dpre, insuportable. 

Rigoso , m.sa, f. add. irrigato, bagna- 
to » arrosé, 
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Rigottato , m. ta, f. add. ricciuto, e 
propriamente dicesi de’capelli, crépu , 
frisé. è; 

Rigovernare , v.a. lavar le stoviglie > /u- 
ver, écurer la vaisselle - per Governa- 
re, V. 

Rigovernato, m. ta , f. add. da rigover- 
nare 4 lave, écure. 

Rigovernatura, s. f. il rigovernare , /a- 
vage de la vaisselle , lavure d'ecuelles, 

Rigradare , v. n. disgradare , distinguer- 
si per gradi, V. Digradare. 

Rigrattare , v. grattar da capo, regralter, 

Rigresso, V. Regresso. ‘ 

Rigridare, v. a. gridar di nuovo, crier 
de nouveau, cppeler. 

Riguadagnare, v. a. di nuovo guadagna- 
re s regagner, recouvrer ce qu'on avaît 
perdu. 

Riguadagnato, m. ta, f. add. da rigua- 
dagnare , V. il verbo. 

Rigualcatojo , s. m. bastone per ricalca» 
re la carica del cannone, refouloir. 
Riguardamento , s. m. guardatura, regard 

- Circouspezione , V. 

Riguardante, add. d'ogni gen. che riguar- 
da + regardant , spectateur - per volte 
verso alcuna parte, (ourné, qui dunne 
vers OU SUP è 06 

Riguardare , v. a. guardare, regarder, 
porter ses regards - fig. étre vis-à-vis» 
à l'opposite - aver rispetto , avoir égard 
ou respect, de la considération - osser- 
vare , prendre garde , faire attention - 
riguardare ad alcuna cosa, concerner, 
viser - riguardare una cosa , garder, 
épargner une chose - n. p. se ménager, 
avoir soin de sa sante. 

Riguardato , m. ta, f. add. da riguarda- 
re, V. il verbo - per custodito, con- 
servé, gardé - per Ragguardevole, V. 
per cauto , avisé , precculionné, cir- 
conspect. 

Riguardatore , s. m. trice, f. che riguar- 
da, regardant, spectateur, celle qui re- 
garde - per Conoscitore, V. - per cu- 
stode , garde, gardien. 

Riguardevole, add. d’ogni gen. da esser 
riguardato, singolare , remarquable, sin- 
gulier , excellent, distingue. 

Riguardevolissimo, m. ma, f. add. sup. 
di riguardevole, très-remarquable. 

Riguardevolmente, avv. in maniera ri- 
guardevule , con riguardo, dignement , 
singulièrement. 

Riguardo , s. m.il riguardare , vue , aspect 
- spettacolo, spe tacle: fu cordoglioso 
riguardo, e aspetto di gran crudeltà 
vedere, ec. .... - guardatura, regard - 
fig. feciono scendere gente a cavallo e 
a piè a monte Carelli, ec. per dare 
diversi riguardi a’ Fiorentini, pour les 
obliger à se garder, à se défendre de 
plusieurs côtés - quando venimmo a 
quella foce stretta, ov’ Ercole segnò li 
suoi riguardi, où Hercule marqua le 

" terme de ses voyages - riguardo, per 
rispetto , regard , consideration - inte- 
resse , interéi d'argent prêté - stare ìn ri» 
guardo , veiller, selenir sur ses gardes; 
ancora, se ménager , avoir soin de sa 
sante. 

Riguardosamente, avv. con riguardo, con, 
circospezione , avec circonsjetion. 

Riguardoso, m.sa, f. add. cauto, che si 

. riguarda,precautionne, circonspect, sages 

Riguarire, v. n. guarir di nuovo , guérir 
de nouveau. 

Riguiderdonamento, s. m. il riguiderdo» 
nare, récompense , salaire. 

Rigniderdonare , v. a. ristorare, rimu» 
nerare, rémunsrer, récompenser. 

Rigurgitare , e deriv. Ringurgitare. L 
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Rigustare, v. a. por ricadere in pecca- 
to , retomber en péché 

Rilasciare, v. a. rimettere, remettre, faire, 
&'dce - liberare, e per lo più dalla 
prigione y relaxer, délivrer , relächer. 

Rilascio , s.m. il rimettere , liberare, re- 
mise, reldche, 

Rilassamento , s. m.il rilassare, reldche, 
délassement , interruption de travail, d'é- 
tude - dureglement, dépravation. 

Rilassanto , add. d'ogni gen. che rilassa. 
© allenta Je fibre, aggiun. di certi ri- 
med), chalastique , qui rrldrhe. 

Rilassare, v. a. e n. p. staccare, lasser, 
relacher, se reldcher - lasciare ; quitter, 
larsser aller - rilassarsi, rapporto a 
terreno , s'attendrir , briser - parlando- 

si di pictà, costumi , ec. se relächer. 

Rilassatezza , s. f. il rilassarsi nella di- 
sciplina à ec. reldchement. 

Rilassato, m.ta, f. add. da rilassare, 
V.il verbo - morale rilassata , morale 
reldchée. 

Rilassarionc , s. f. V. Rilassamento. 

Rilasso, in. ssa, f. add. stanco, faible, 
Parcsseux , infirme - per ricambio 4 che- 

vaus, nu équi, age de relais. 

Rilavare, v. a. ed anche sempl. lavare, 
e lavar di nuovo, relaver. 

Rilavato ,; m. ta, f. add. da rilavare, V. 
il verbo. 

Rilavorare , v. a. lavorare da capo » /a- 
bourer derechef. 

Rilegamento , s. m. il rilegare» relire. 
tlegare, v. a. di nuovo legare, relier - 
Proibire, impedire $ V. - confinare, 
rel-guer , exiler , confiner. 

Rilezato, m. ta, f. add. da rilegare, V. 
il verbo. 

Rileggere, v.a,leggere di nuovo, relire. 

Rilcutamente, avv. con lentezza, a ri- 
lente , tout doucement 

Rilentamento, s. m. allentamento , ri- 
lassamento + reldche, relichement. 

Rilente, rilento, a rilente, to, posti 
avv. con riguardo, adazio , pianamen- 
te , avec circonspeclion, relenue - andar 
a rilente, lanterner , chipoter. 

Rîletto , m. tta, f. add. da rileggere , relu. 

Rilevamento , s. m. il rilevare, relève- 
ment, érection, élévation. 

Rilevante, add. d'ogni gen. che rileva, 
qui relé ve, imporiant , de consequence. 

Rilevantissimo, m. ma, f. add. sup. di 
rilevante, importantissimo , de très- 
grande conséquence. 

Rilevare, v.a.e n. p. levare ; 0 alzardi 
nuovo, relever, remettre debout, se re- 
lever - fg se remetire à l'ouvrage avec 
p'us de vigueur - pur fig. se repentir - 
Filevaze , metaf. relever, rélab.ir - ri- 
eoaicrtare , récréer , soulugcr, impor- 
tare, sm;orter , étre utile - poco rilie- 
Va, eC feu importe, elc. - pronunzia: 
la parcia dopo averla compitata, epcle: 
» rierar le parole da uno scritto, ir 
- fijevare , per allevare, élever, faire 
des cisves - R- p. sollevarsi , o sportare 
im fuori le cose dal piano, ove seno 
aflsse , saei.:-,.ftre en relief - rilevare 
percosse , inginrie , e simili) recevoir 
des coups, des outrages. 

Rjevatamente , ave. con rilievo, ma- 
euificamente ) 00ec relief, splendidement. 

Bi-vanss wo , m. ma, f. add. sup. di ri- 
berato 9 wesreleré. 

Milevatro, s. m altezza soprastante , reli-f, 
heu'ese, enfase. 

L'evss. 2, £ adi. da rilevare , Y. 
11 verbo. 

Jeriisee, 5. m go -evatore , qui relève, 
o» age - redettorè, redempteur. 

Bajevo, 5 mque:o che avanza alla men- 
ui resic:, ret <,4 de table - tutto guel- 
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lo, che s'alza dal suo pianoy relief, 
ornement en bosse - fig. di rilievo, o 
simili, figure de relie} , haut relief, re- 
lief entier - basso rilievo , bes-relief - 
mezzo rilievo, demi-relief - cosa di ri- 
lievo è de consideratian , d'importance, 
d'éclat. 

siliberare, v. a. liberare di nuovo 4 dé- 
livrer de nouveau. 

Rilievo , V. Rilevo. 

diligioso è V. Religioso. 

Rilogare, v. a. di nuovo allogare , e porre 
nello stesso luogo, replacer. 

Riluccicare , V. Luccicare. 

:lilucente add. d'ogni gen. che riluee, 
luisant, brillant | éclatant. 

Rilucentezza , s. f. il rilacere ; éclat, 
splendeur. 

Rilucentissimo, m. ma, f. add. sup. di 
rilucente, trés-luisant. 

Rilucere, v. n. avere in se, e mandar 
fuori luce, luire , reluire , éclater - per 
simil. fare spicco , briller, paraître avec 
éclat - rilucere il pelo, comparire be- 
nestante , esser grasso, paralire riche, 
avoir de l'embonpoint. 

Rilustrare, v. a, lustrare, ripulire di 
nuovo , illustrare /usirer, polir de nou- 
veau - fig. illustrer de nouveau, rembellir. 

Rilutare, v. a. lutar di nuovo, luter 
de nouveau. 

Riluttante , add. d'ogni gen. che contra- 
sta, che repugna, voc. lat. répugnant, 
résistant. 

Rima, s. f. consonanza, procedente dalla 
medesima desinenza di parole, rime 
- verso ÿ 0 Coimposisione in versi y vers, 
pièce de poesie - rispondere alle rime, re- 
pondre , riposter comme il faut, river les 
clous. 

Rimacinare , v. a. macinar da capo, re- 
moudre , broyer de nouveau. 

Rimandare, v. a. rendere , renvoyer, ren- 
dre = inviar di nuovo y faire retourne: 
- licenziare, donner son congé è quel- 
qu'un - vomitare, vomir - per Ripudia- 
re, V. 

Rimandato, m. ta, f. add. da rimanda 
re 4 renvoyée. 

Rimando , s. m. T. del ginoco della palla , 
renvoi, contre-coup - per simil. di ri- 
mando , avv. de noyveau , derechcf. 


Rimaneggiare , v. a. maneggiar di nuovo, | 


remanier = per maneggiare, manier , 
toucher - fig. racconciare , riordinare 
certe cose à reloucher, raccommoder - n. 


p. darsi di nuovo le mani attorno , sc| 


toucher encore. 

Rimanente , s. m. e f. talvolta anche add. 
d'ogni gen. che rimane, le reste, re- 
liquat, résidu , surplus. 

“imanenza y s. f. permanenza ; demeure, 
séjour - rimasugli, reliefs , restes. 

dimanere , v. n., restare, e si usa anche 
al n. p. rester, demeurer - per fermarsi 
a stare, séjourner - astenersi, divez- 
zarsi, s'abstenir , se désaccuutumer - per 
cessare , cesser , manquer - rimaner 
alla stiaccia - fig-donner dans le panneau, 
éire pris au trebuchet - rimanere al di 
sopra, o al di sotto, avoir le dessus, 
ou le dessous - rimaner bianco, e più 
modernamente con un palmo di naso, 
se trouver court , rester avec un pied de 
nez, étre frustré de son esperance avec 
la honte de n'avoir pas réussi - rimaner- 
ci, usato, così assol. étre la dupe - ri- 
manere in Arcetri, manquer une entre- 
prise par son elourderie - rimaner sen- 


za sangue , étre saisi de frayeur - riman-| 


ti con Dio, e similiy conserves-vous, 
portez-vous bien. 

Rimangiare , v. a. mangiar di nuovo, re- 
manger , Ou se remetire è manger. 


+ 
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Rimante , s. m. che rima , fa versi; pote, 
versificateur. 

Rimante, add. d'ogni gen. che rima, fa 
.versi, qui rime, qui foi la rime. 

Rimarcabile , chevole ; add remarquebie, 
motable , considérable. 

Rimarco , s. m. relief, importance, ces. 
sideration. 

Rimare, v. a. scrivere in versi, rine, 
Saire des vers - dicesi anche delle pa- 
role , le di cui ultime sillabe hanse 
l’istessa terminazione ; rimer. 

Rimarginare , V. Rammarginare. 

Rimario , s. m. libro che facilita à ri. 
trovamento delle rime ; dictionnaire « 
rimes, 

Rimaritare, v. a. dar di nuovo marito, 
donner encore un mori a une vevre - 
D. p. ritor marito, se remaricr - pet 
metaf. reunir , rejoindre. 

Rimaritato sm. tas f. add. da rumari î 
tare, remarié. 

Rimasa , s. f. penuanenza, séjour. | 

Rimaso, s. m. rimanente à avanzo yrestes), 
reste, résidu. 

Rimaso, m. sa, f. add. V. Rimasto. 

Rimasticare , v. a. masticare di nuoto, 
remdcher - fig. rivolgere più volte selia 
mente , repasser dans son espra. 

Rimasticato , m. tas f. add. da rimasti- , 
care » V. il verbo. : 

Rimasto, m. sta, f. add. da rimanere, 
resté, qui reste. 

Rimasuglio, s. m_ avanzaticcio, res, 
reliquat, graillon, résidu. 

Rimato , m. ta, f. add. che ha rima, 
aggiunto di versi , o parole, che ri- 
mano , rimé. 

Rimatore , s. m. poeta, rimeur, pote, 
.versificateur - per dispregio , rimailleur. 

Rimazione , s. f. indagazione; recherche 
\solgneuse , perquisition. 

Rimbaldanzire , v. n. rassicurarsi, re- 
prendre courage. 





limbaldanzito, m. ta, f. add. da rimbal- 


.danzire , encouragé. 

Ribaldera, s f. voce bassa accoglienti 
strabocchevole s ma anzi finta, che ci 
cuore , accueil fort civil , mais effect. 

Rimbaldire, V. Risbaldire. 

Rimbalzare , v. n. saltare in alto, bil- 
zare , rebondir , rejaillir - è anche fre- 
quentativo di balzare + bondir souvent 
- si dice pure di mettere il cavallola 
gamba fuor della tirella, s'empétrer. 

Rimbalzo , s. m. il risaltare, rebondis- 
sement , bondissement , bond , bricole, 
refezion - di rimbalzo , posto arr. de 
biais , par ricochet , obliquement. | 

Rimbambire, v. n. perdere il senno vi- 
rile, radoter, tomber en enfance. 

Rimbambito, m. ta, f. add. da rimbaa- 
bire, qui radote , radoteur. 

Rimbarbogito , m. ta, f. add. barbogio, 
retombe en enfance cu en délire, insenst, 
égaré.. 

Rimbarcarsi, v. n. p. imbarcarsi di nao- 
VOs se rembarquer. 

Rimbastire, v- a. imbastire di nuovo,See- 
filer , bâtir. 

Rimbeccare , ribattere indietro ye come- 
nemente dicesi della palia , repousser; 
renvoyer la balle, chasser - per beu- 
care, percuotere col becco , becquet 
- fig. vale lo stesso che star a tu per 
tu, se rébecquer, 

Rimbecco, dicesi di rimbecco, avv. nel 
signif. di stare a tu per tu, ensere 
bequant, ou répondant avec ferté. 

Rimbellire s v. n. divenir più bello, re»- 
bellir - in sigaif, att. far più bello, 
rembellir , orner. 

Rimberciare , Y. Rabberciare. 

Rimbercio , s. m. manichino ; msmäci#. 
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Rimbiancare, v. a.imbiancare di nuovo, 
reblanchir. 

Rirmbiondire , v. a. farsi biondii capelli 
con arte, rendre blond - v. n. dive- 
nir biondo, blondir. 

Rimboccare, v.a. mettere vaso, o simili 

colla bocca allo’ngiù , renverser un vas: 
l'ouverture en bas - arrovesciare l’estre- 
mità di alcuna cosa, replier - rivolta- 
re, renverser, retourner: e poich'è semi- 
nata Ja terra , la rimboccano sopra i se- 
mi - per traboccare, regorger, redonder, 
regonfler , refluer , deborder - gittare a 
terra , renverser , précipiler; e de’des- 
trier giù gli rimboccano. 
i ccato, m. ta, f. add. capovolto. 
renversé , tourné dessus-dessous - arro- 
vesciato , relrousse, renversé - maniche. 
mavi, ec. rimboccate. 

Bimboccatura, s. f. quella parte del len- 
zuolo , che si rimbocca sopra le cou- 
perte, rebord , bord renversé - far la 
rimboccatura del letto, faire la cou- 
verture. 

Rimbocco, Y. Ribocco. 

Rimbombamento, s. m. il rimbombare, 
rimbombo , retentissement , bruit. 

Rimbombante , add. d’ogni gen. che rim- 
bomba , retentissant. 

Rimbombare , v. n. risonare, far rim- 
bombo, retentir , resonner. 

Rimbombevole , add. d'ogni gen. che 
rimbomba, rimbombante, retentissant, 
resonnant , bruyant. 

Rimbombo, bio, s. m. suono, che resta 
dopo qualche rumore; talora strepito 
semplicemente , retentissement, bruisse- 
ment. 

Rimborsare, v. a. rimettere nella borsa, 
remettre dans la bourse - il pagare, o 
restituire il danaro a chi l’ha speso 
per te, rembourser, rendre l'argent qui 
a été déboursé. 

Rimborsato , m. ta, f. add. de rimbor- 
sare ) V. il verbo. 

Rimborsazione , V. Rimborso. 

Rimborso, s. m. il rimborsare, rembour- 
sement, acquis d'une somme que l’on doit. 

Rimboscarsi, v. n. p. nascondersi nel bo- 
sco , se rembucher. 

Rimbottare, v. a. mettere di nuovo nella 
botte , renionner - ribevere , reboire - 
rimbottar sulla feccia , prov. faire faut. 
sur faute. 

Rimbrentane, s. m. imbrentine, ciste. 

Rimbroccio, Rimproccio 4 V. 

Rimbrotta, s. f. Rimbrotto, V. 

Rimbrottare, v. a. garrire ) gronder, tan- 
cer, reprimander. 

Rimbrottatore , s. m. che rimbrotta , gar- 
risce, grondeur. 

Bimbrottevole, add. pieno di rimbrotti , 
plein de reproches. 

Rimbrotto, ttolo, s. m. il rimbrottare, 
reproche, 

Rimbrottoso, m sa, f. add. da rimbrot- 
tare, V. Rimbrottevole. — 

Rimbruttire, v. n. imbruttire , enlaidir. 

Rimbucare , v. a. nascondersi , rentrer 
dans le trou, se cacher. 

Rimbucato, m: ta, f. add. da rimbu- 
care, V. il verbo. 

Rirmburchiare, v. a. rimorchiare , remor- 
query louer. ; 

Rimburchiato, m. ta, f. add. da rimbur- 
chiare, V. il verbo. 


Rimediabile , add. d’ogni gen. che puof 


rimediarsi, guérissable. 
Rimediare, v. n. por rimedio , remédier. 
Rimediatore , s. m. trice, f. riparatore, 
colui, colci che rimedia ; reparaieur, 
celui, celle qui remédie. . — — 
Riraedicarsi, v. n. p. medicarsi di nuo- 
wo, prendre de nouveaux remèdes, 
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Rimedio, s. m. riparo, remède - per me- 
dicina, medecine, medicament. 

Rimedire , v. a. V. Riscattare - per met- 
tere insieme ragunando,y ramasser, u- 
masser petit-à-petit. 

Rimeditare, v. n. meditare di nuovo, 
réfléchir, considerer encore. 

Rimeggiare, v. a. far rime, rimer, ver- 
sifier. 

Rimembrante ) add. d’ogni gen. che ri- 
membra, qui se ressouvient. 

Rimembranza, s. £ il rimembrare, sou- 
venir, ressouvenir, memoire. 

Rimembrare, v. n. arsi, n. p. se ressou- 
venir, se rappeler - Rammentare, V. 

Rimemorare , V. Rammemorare. 

Himemorato, m. ta, f. add. da rimemo- 
rare, menlionné. 

Rimenare, v. a. menar di nuovo, reme- 
ner, ramener, conduire où l'on était au- 
paravant - dimenare , manier, pateliner, 
passer par ses mains. 

Rimenato, m. ta, f. add. da rimenare, 
V. il verbo. 

Rimendare, v. a. ricucire i panni si che 
e' non si scorga il mancamento y re- 
coudre, ravauder, racroûtrer. 

Rimendato , m. ta, f. add. da rimendare, 
V. il verbo. 

Rimendatore , s. m. trice, f. che rimenda, 
ravaudeur, ravaudeuse. 

Rimendatura, s. f. rimendo, m. il ri- 
mendare , ravoudage, raccotttrement. 
Rimenjo , s. m. il rimenare , secouement. 

Rimeno, Ritorno, V. 

Rimeritamento, s. m. il rimeritare, re- 
connaissance, récompense. 

Rimeritare, v. a. rimunerare, récompen- 
ser, rémunérer , dedommager. 

Rimeritato, m. ta, f. add. da rimerita- 
re, V. il verbo. . 

Rimescolamento, s. m. confusione, trou- 
ble, confusion, mixtion, mélange - ri- 
mescolamento , quel terrore, che ci vie- 
ne da subita paura, o dolore, frayeur, 
épouvante, effroi, etonnement, trouble. 


| Rimescolanza, s. f. V. Rimescolamento. 


Rimescolare, v. a. confondere insieme, 
brouiller, méler ensemble - fig. intor- 
bidare , troubler - raccomodare , rifare. 
parlanidori di scritti, retoucher, raccom- 
moder , refondre - in signif. n. inter- 
mettersi, se fourrer, se faufiler - n. p. 
impaurirsi, se troubler, s'effrayer, s'al- 
larmer. 

Rimescolato, m. ta, f. add. da rimesco- 
lare, V. il verbo. 

Rimessa , s. f. il rimettere, remise, ren- 
voi - rimesse, motti vicendevolmente 
detti, repartics - rimessa , rappel du bun, 
de l'exil - rampollo delle piante, re- 
jeton, rejet - rimessa di danari, della 
palla, remise d'argent, renvoi, réper- 
cussion - rimessa, stanza , dove si ripo- 
ne cocchio, o carrozza, remise. 

Rimessamente , avv. con sommessione, 
modestement, humblement, avec soumis- 
sion. 

Rimessibile, add. d'ogni gen. da perdo- 
narsi, che si può perdonare, remissi- 
ble, pardonnable. 

Rimessione , s. f. il rimettersi , l'action de 
s’en rapporter à quelqu'un - per lo stesso 
che perdono, remission, pardon. 

Rimessiticcio , s. M. ramo nuovo rimesso 
sul fusto vecchio ; rejet, rejeton - per 
sim. uno steniato rimessiticcio di poeta 
vettajuolos mauvais rejcten. 

Rimesso, m. ssa, f. add. troppo umile, 
pusillanime, faible, humble - basso , pia- 
no, bas, vulgaire - debole, ldche, mou, 
lent - per Ribandito , V. 

Rimesta, s. f. il rimestare, miziion, mé- 
lange - per Rimbrotto , Y. 


RIM 381 


Rimestare, v. a. maneggiare, rimenare,. 
brouilier, méler, battre, manier. 

Rimestato, m. ta, f. add. da rimestare,. 
V. il verbo. 

Rimettere , v. a. metter di nuovo, remel- 
tre - per riporre alcuna cosa per ser- 
barla , enfermer - sminuire, diminuer, 
offaiblir , amoindrir - rispingere , re- 

I poussery chasser - perdonare, pordon- 

| ner, faire grace - per porre in arbi- 

trio altrui, all’att. e al n. p. remetire 
une offiire, etc. à quelqu'un, s'en rap- 
porter à lui - fare, o tornare a faro 
alcuna cosa tralasciata ; recommencer, 
continuer, reprendre - rimettere nel 
buon di, restituer , remettre en son entier 
- rimettere ; v. n. tornare, e surger 
di nuovo , che fanno je cose vegeta- 
ili 9g repousser, rejeter, e in sigmf. 
att. vale generare, produrre di nuovo, 
reproduire - rimettere la febbre, vale 
ricominciare , revenir - rimettersi iu 
carne , rengraisser - rimettere il conto, 
rendre les comptes - vimettere il taglic, 
redonner le fil, le tranchant , remouurr 
- rimetter su, remettre en vogue, ou 
en usage , faire revenir la mode - ri- 
mettere in sesto , arranger, disposer, 
| ajuster - rimetter i fossi, o le fosse, 
netoyer les fosses - rimetter la palia, 
renvoyer la buile - rimettere, T. mer- 
cant. maudare i danari per lettera di 
cambio in altro paese, remetire de 
l'argent en une ville, ctc. envoyer des 
renusées, 

Rimettimento , s. m. il rimettere, re- 
Mission. 

Rimettiticcio, Rimessiticcio, V. 

Rimirare, v. a. guardar con attenzione, 
regarder firement , contempler - guardic 
sempl. regarder, envisager. 

Rimirato , m. ta, f. da rimirare, V. il 
verbo. 

Rimiro, s. m. sguardo, regard, vue, 
coup-d'æil. 

Rimischiare, v. a. rimescolare, confon- 
dere , reméler, confondre, brouiller x 
troubler. 

Rimissione , s. f. remissione , remission, 
pardon , grdce = sommissione ; soumis- 
sion à la volonté d'autrui - espiazione, 
satisfaction , expiation. . 

Rimisurare, v. a. misurare di nuovo, 
remesurer, mesurer de nouveau. 

Rimisurato, m. ta, i. add. da rimisurare, 
V. il verbo. 

Rimmarginare , Rammarginare, V. 

Riramollare, v. a. di nuovo immollare , 
mouiller , tremper, humecter de nouveau. 

‘Rimoderare , v. a. modilieare, correggercy 
corriger, modifier, modérer de nouveau. 

Rimodernare, v. a. ridurre all’ uso mo- 
derno , réduire, ou refaire à la moderne. 

Rimolinare , v. n. il girar dell'acque, 
o de' venti è tournoyer. 

è Rimondamento , s. m. il rimondare, nc- 

lotement, 

Rimondare, v. a. dicesi propriamente de’ 
pozzi , fosse, e de’ rami degli alberi, 
curer un puils | émonder, netoyer un 
Sossé , élaguer les arbres - per simil. 
espiare y purger , expier, 

Rimondato, m. ta , f. add. da rimundare, 
V. il verbo. 

Rimondatura , Purgatura, V. 

Rimondo, m. da, f. add. V. Rimondato. 

Rimontare , v. n. montar di nuovo, re- 
monter - ritornar a Crescer di prezzo, 
rehausser de prix - in sign. att. remettre: 
quelqu'un à cheval - T. di var) agtisti y 
guernire di nuovo, remonter. 

Rimontate , m. ta, f. add. da rimontare, 
V. il verbo. 


Rünorchiare, v. a. gridare alcuna, eg 
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per amore, o volgarmente per martello, 

in tale signif. è voce coutadinesca , 
uereller, sronder par amitié - per rim- 

bacchiare, remurquery louer. 

Rimo:chiato, m. ta, f. add. da rimorchia- 
re, V. il verbo. 

Bimorchio, s. m. il rimorchiare, remorque, 
touage - fg plaintes, complaintes. 

Rimordente , add d'ogni g. che rimorde, 
o cagiona del rimorso, qui reproche , 
eu cause du remords. 

Kimordere, v. a. morder di nuovo, re- 
mordre - metaf. inquiéter, causer du re- 
murds - n. e n. p. avoir, sentir du re- 
mords = Rampognare, V. 

Rimordimento, s. m. riconoscimento d’er- 
rori cou dolore, e pentimento, remords, 
reproche de la conscience , repentir d'un 
peche , etc. 

Rimorire, v. n. venir meno , manquer , 
consumer , s'éteindre encore une fois. 
Rimormorare ) v. a. mormorare di nuovo, 
murmurer de nouveau , grotmumeler , se 

plaindre encore. 

Rimorso, s. m. rimorsione , f. rimordi- 
mento y remords, regret, repentir d'un 
crime , etc. 

Rimorso , m. sa, f. add. da rimordere, 
remordu = ravveduto , repentant. 

Rimorto, in. ta, f. add. più che morto, 
forse assai estenuato, e macilente , ex- 
irémemnent pale, ou have , ou plombé. 

Rimoso , m. sa, f. add. screpolato, felé, 
CPevasse. 

Rimosso, m. ssa, f. add. da Rimuovere, 
V. - per Rimoto, Y. 

Rinostrante , add. d'ogni g. che rimostra, 
che fa delle rimostranze ) qui remontre, 
fait des remo:trances. 

Rimostranza , s. f. motivo , e ragione ad- 
dotta , per far conoscere altrui ciò, che 
si pretende, o persuaderlo di checches- 
sia, remontrance ;, représenlation. 

Riwmostrare, v. a. far conoscere, remontrer, 
représenter. 

Rimotamente, avv. lontanamente, in ma- 
niera rimota , lontana, loin, de luin, 
à l'écart. 

Rimotissimo , m. ma, f. add. sup. di ri- 
moto à trés-cInigne. 

Rimoto, m. ta, f. add. remoto, reculé, 
écarté , eloigné , solitaire. 

Rimovimento, s. m. il rimuovere y remue- 
ment , éloignement, séparation. 

Kimovitore, sost. m. che allontana , qui 
éloigne , chasse, écarte, ôte. 

Rimozione , s. f. V. Rimovimento. 1 

Bimpadronirsi, v. n. p. impadronirsi di 
nuovo , s'emparer de nouveau. 

R:impadulare, v. n, farsi palude , croupir. 

Rimpalmare , v. a. rimpeciare , e si dice 
comunemeute delle navi, colfater, cal. 
feutrer, goudronner. x DE: 

Rimpannucciarsi, v. n. p. rimettersi in ar- 
nese, e fig. migliorar le condizioni , 
se remettre, se retablie , raccommoder ses 
affaires. : 

Rimparare, v. a. imparare di nuovo, ap- 
prendre de nRouvedite 

Rimpastare, v. a. impastare di nuovo , 
pétrir de nouveau - fig. rifar checchessia, 
refondre , retoucher. 

Rimpatriare, v. h. arsi , n. p. tornare alla 
patria à retourner dans sa palrie, | 

Rimpatriato, m.ta, f. add. da rimpatria- 
re, V. il verbo. 

Rimpaurare, v. a. aver nuovamente paura 
s'epcuvanter de nonvecu, i à 

Rimpazzarc, v. n. aggsiugnere pazzia sopra 
pazzia , faire jolie sur Jolie. 

Rimperiare, Rimpalmare, V. 

Rimpedulare, v. a. rifare il pedule, res- 
semeler - in isch. avere, 0 dare le cer- 
vella, gli orecchi, e simili a rimpedu- 
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lare 4 n'avoir point de cervelle, poînt 
d'orcilles , etc. avoir la téte sur le bonnet. 

Rimpedulato, m. ta, f. add. da rimpe- 
dulare, V. il verbo. 

Rimpennare, v. a. rimetter le penne, rem- 
plumer - n. p. si dice degli uccelli, se 
remplumer - parlando di cavalli , se 
cabrer, se dresser - V. Impennare. 

Rimpennato , m. ta, f. add. da rimpen- 
nare , reruplume. 

Rimpetto , prep. dirimpetto, di rimpetto 
e a rimpetto s vis-awis, contre, en face. 

Rimpiagare, v. a. piagare di nuovo, blesser 
de nouvéau , faire de nouvelles plaies. 

Rimpiaiguere , v. a. compiaguere, dolersi, 
laguarsi , plaindre , ou se plaindre , se 
lamenter , déplorer. 

Rimpiastrare, v. a. impiastrare di nuovo, 
,empdter, barbouiller, se rajuster, rétablir. 

Rimpiattare , v. a. nascondere 3 cacher, 
tapir, derober à la vue, receler - n. p. 
.se tapir, se blottir dans un coin. 

Rimpiattato , rimpiatto, m. ta, tta, f. 
add. da rimpiattare , V. Rimpiattare. 

Rimpiazzare , v. a. surrogares remplacer 
ev. n. remplacer, tenir lieu d'un autre. 

Rimpiazzato , m. ta, f. add. da rimpiaz- 
zare ; V. il verbo. 

Kimpicciolire, ccolire, v. a. n. e n. p. 
ridurre in forma più piccola, rapetisser, 
OU se rapatisser. 

Rimpiccolito, m. ta, f. add. da rimpic- 
.colire, V. il verbo. 

Rimpinguare s V. a. impinguare di nuovo 
.Tiugrassare , rengraisser. — 

Rimpiuzameuto , $. m. empimento sover- 
.chio , plénitude, repletion. 

Rimpinzare, v.a.empiere soverchiamente, 
gorger, remplir, avec excès, empiffrer. 

Rimpinzato , in. ta, f. add. da rimpinza- 
res V. il verbo. 

Rimpolpare, v. n. rimetter la polpa, ren- 
graisser , se remettre sn embunpoint - ri- 
metter la carne, e rincarnare, se rdgé- 
nerer, se reproduire. 

Rimpolpettante , add. d’ogni g. che rim- 
.polpetta, qui confirme , approuve. 

Rimpolpettare, v. n. confermare ciò che 
taluno ha detto, approvare affermando 
così essere . o per adulare, o per fare 
che si creda; confirmer ce que quelqu'un 
dit , ou renchérir par dessus, pour le 
Satter, ou pour persuader les autres. 

Rimpopolare, v. a. popolar di nuovo, 
repcurler, 

Rimpostemire, v. n. far di nuovo poste- 
Ma, suppurer y abccder de nouveau. 

itimporzare , v. n. fermarsi |’ acque e si- 
mili it: alcun luogo , non aveudo sfo- 
80 + croupir, 

Rimpregnare , V. Riugravidare. 

Rimproccevole , rimproccioso è Rimbrot- 
tevole o V. 

Rimprocciamento , s. m. il rimprocciare, 
reproche , blame - per T. rett. reprehen- 
stun. 

Rimprocciare, v. a. rinfacciare, reprocher, 
- biasimare y bldmer, censurer , trouver 
à redire, 

Rimprocciato, m. ta, f. add. da rimproc- 
ciare , V. il verbo. 

Rimproccio , s. m. rimprovero, reproche, 
blame - per Dispregio, V. 

liniproccioso , m. say f. add. che fa de’ 
rimprocci, qui fait des reproches, 

Rimpromesso, m. sa, f. add. da rimpro- 
mettere , promis. 

Rimpiomettere, v. a. prometter di nuovo, 
promettre de nouveau. 

Rimprottare , V. Rimproverare. 

improtto, V. Rimprovero. | 

Himproverabile , add. d’ ogni g. da rim- 
proverarsi , degno , meritevole di rim- 
provero, reprochable, blémable, 


RIM 


Rimproveramentu, s. m. il rimprover:re, 
reproche , blame. 

Rimproverante, add. d'ogni g. che rim. 
provera , qui repruche. 

Rimproverare, v. a. rinfacciare altrui i 
beneficj fattigli, o per tacciarlo d' iu- 
gratitudine, o per prosria lode, rc; r0- 
cher - dire in faccia altrui i suoi vizj, 
reprocher , blämer , acruser - rinfacciare 
iusultando, insulter aux malheurs ds 
quelqu'un. 

Rimproveratore, s. m. trice, f. che rim- 
provera, qui reproche, bldme. 

Rimproverazioncella , sost. f. dint: piccol 
rimprovero, petit reproche. 

Kimproverio, sost. m. rimproveramento 
aspro , reproche , bldme, outrage, in- 
sulte , reprimande. 

Rimpruverazione, s. f. V. Rimprovera 
mento, 

Himprovero, s. m. il rimproverare, re- 
proche. 

Rimugghiare, v. n. mugghiare di nuovo, 
mu,ir de nouveau , e anche meugler, 
beugler. 

Rimuginare , v. a. ricercare con esattezza, 
Jureter , chercher soigneuserneni. 

Himuginato, m. ta, f. add. da rimugina» 
re , V. il verbo, 

Rimultiplicare, v. a. multiplicar mag. 
giormente , multiplier davaniage. 

Rimuneramento, s. m. rimuneranza, f. ré- 
muneoruitin , récompense, pra. 

Rimunerare, v. a. rimeritare ; rémunérer, 
réco'sperser, couronner, payer. 

Rimuneratezza, V. Rimunerazione, 

Rimunerat,vo, m. va, f. add. atto a ri- 
munerare, rémunératoire. 

Riuunerato , m. ta, f. add. da rimuse- 
rare, V. il verbo 

Rimuneratore , s. m. trice, f. che rimo- 
nera, rémunerateur, celle qui récompense. 

Mimunerazione y s. f. il rimunerare, ré- 
munéralion , reconnaissance. 

Rimuovere , v. a. e n. p. di nuovo muo- 
vere , remuer - fig. rimuovere parole, 
redire - per tor vias ôter, enlever, dé- 
tourner , écarter - rimuoversi da chec- 
chessia, s'éloigner, quitter, se separer 
- rimuovere, distornare, dissuader, dé- 
tourner | déconseiller, 

Rimurare, v. a. murare di nuovo, ms 
rer de nouveau - per turar murando;, 
boucher, murer une porte, une fentire. 

Rimurato . m. ta, f. add. da rimurare, 
V. il verbo. 

Rimurchiare, v. a. rimburchiare , remo» 
quer, louer. 

Rimurchiato, m. ta, f. add. da rimur- 
chiare, V. il verbo. 

Rimurchio ,s. m. il rimurchiare, remorque 
- arimurchio, avv. à force de remorquer. 

Rimutamento , s. m. rimutanza y f, chon- 
gement, révolution. 

Rimutare, v. a. e n. p. di nuovo mutare; 
e semplicemente mutare, rechanger, 
changer , transformer. 

Rimutato, m.ta, f. add. da rimatare, 
V. il verbo. 

Rimutazione , s. f. V. Rimutamento. — 

Rimutevole, add. d’ ogni gen. atto a n- 
mutarsi y mutabile, muable, variable, 
changeant. 

Rina , s. f. sorta di pescey angr. 

Rinacerbire, v. a. esacerbare di nuoro, 
aigrir , irriter de nouveau. 

Rinaldesca, dessa y s. f. sorta di vitizo@ 
e d'uva, sorte de vigne el de rasi 

Rinarrare, v. a. narrare di nuovo, se 
rer, conter de nouveau. 

Rinascente , add. d'ogni gen. che rinasce, 
renaîssant. 

Rinascere, v. a. di nuovo nasceres fe 
aalire, revenir au mende, 
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Rinascimento, s. m. rinascita, rinascenza, 
f. renaissance. 

Rinato, m. ta, f. add. da rinascere, rend. 

Rinavigare , v. n. navigare di nuovo, na- 
viguer encore. 

Rincacare, V. Incacare. 

Rincacciare, rincalciare , V. a. rechasser, 
repousser, chasser. 

Bincacciato, m. ta, f. add. da rincac- 
ciare, V. il verbo. 

Rincagnarsi, v. n. p. far viso arcigno, 
se refrogner. 

Rincagnato, m. ta, f. add. da rincagnar- 
si, camus, camard, écrasé. 

Rincalcinare, v. a. rimetter la calcina, 
calcinare, recrepir, ou reblanchir avec 
de la chaux. 

Rincalorire , v. a. accendere , raccendere, 
réchauffer , rallumer. 

Rincalzamento, s. m. l'action de rechaus- 
_ser un arbre. 

Rincalzare, v. a. mettere attorno, per lo 
più ad alberi, terra, e altro, per for- 
tificarli, o difenderli, rechausser un 
artre - metaf. Confermare, afforzare , 
colmare , avvalorare, fornire , V. - per 
sollecitare, presser , insister, importuner 
- per Rincacciare, V. - andare a rin- 
calzare i cavoli, ec. mourir - n. p. rin- 
forzarsi , rétablir, recouvrer ses forces. 

Rincalzata, s. f. Rincalzo, rinforzata, V. 

Rincalzato, m. ta, f. add. da rincalzare, 
garni, affermi - metaf. Confermato, ec. 

Rincalzo, s. m. rincalzamento, soutien, 
appui - fig. ajuto, uppui, aide, défense, 
protestion. 

Rincannare , V. Incannucciare. 

Rincantare, v. a. mettere di nuovo all'in- 
canto y remettre aux enchères. 

Rincantucciarsi, v. n. p. ritirarsi ne’ can- 
ti9 se cacher, se fourrer, se retirer 
dans un coin. 

Rincantucciato, m. ta, f. add. da rincan- 
tucciarsis V. il verbo. 

Rincaponire , v. n. incaponire di nuovo, 
s’entéter, s'obstiner. 

Riucappare, v. n. di nuovo incappare , 
retomber de nouveau dans quelque chose. 

Rincappellare, v. a. aggiugueré cosa so- 
pra cosa, renlasser, augmenier = re- 
mettre le vin vieux dans la cuve avec 
des raisins - ritornare le infermitadi , 
retomber malade. 

Rincappellato, m. ta, f. add. da rinca- 
pellare, V. il verbo. 

Riucappellazione , s. f. grave riprensione, 
bravade, sarcade, mercuriale. 

Rincarare, rincarire, v. a. e n. crescer di 
prezzo , renchérir, enchérir , rendre une 
marchandise plus chere - v. n. rencherir, 
encherir, devenir plus cher - rincarare 
- il fitto, modo basso , faire du pis qu'on 
peul. 

Rincarnare, v. n. rimpolpare, rengraisser, 
se remettre en æmbonpoint. 

Rincartare, v. a. rinnovare carta su chec- 
chessia , recouvrir de papier - rapporto 
a’ panni , lustrer. Ù 

Rincattivito, m. tay f. add. dato a mai- 
vagità , devenu méchant. 

Rincavallare, v. a. provveder di nuovi ca- 
valli, fournir de nouveaux chevaux - v. 
n. se pourvoir d'un nouveau cheval - v. 
n. p. se remeltre dans ses meubles , en 
habits. 

Rincavallato, m, ta, f. add. da rincaval- 
lare, pourvu d'un nouveau cheval. 

Rincerconire, v. n. divenir cercone , se 
gdter , s'aigrir, devenir louche. 

Rinchinare, v. a. inchinare, ineliner, pen- 
cher , plier. 

Rinchiudere, V. Racchiudere. 

Kinchiudimento , s. m. il rinchiudere, 
l'action de renfermer. 
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Rinchiuso , s. m. chiusura, clôture , en- 
ceinte, enclos. 

Rinchiuso, m. sa, f. add. da rinchiudere, 
renfermé , etc. 

Rinciampare , v. n. di nuovo inciampare, 
broncher, chopper. 

Rincignere, verbo n. rimpregnare, rester 
grosse une autre fois. 

Rinciprigoire, v. n. e n. p. tornare a 
inasprire , s’aigrir , s'enflanmer de nou- 
veau, 

Rinciprignito, m. ta, f. add. da rincipri- 
gnire , V. il verbo. | doo) 
Rincivilirsi, v. n. p. incivilire y divenir 

civile , se polir, devenir civil. 

Rincivilito , m. ta, f. add. da rincivilirsi, 
poli, civilise. 

Rincollare, v. a. rappiccar con colla y rat- 
tacher avec de la colle. . 

Rincominciamento , s. m. il ricominciare, 
nouveau commencement. 

Rincominciare , to, V. Ricominciare, ec. 

Hincoutra , alla rincontra , avv. en face, 
par contre, contre , vis-a-vis. 

Rincontrare, v. a. incontrare, rencentrer 
- n. p. se rencontrer par hasard. 

Rincontro, s. m. il rincontrare , rencontre 
- per Riprova, riscontro, V. - di ri- 
scontro , e di rincontro, prep. in forza 
d’avv. vis-à-vis, en face, contre 

Rinconvertirsi, v. n. p. V. Riconvertirsi. 

Kincoppellare, v. a. rapporto a’ metalli, 
rimettere nella coppella, remettre dans 
la coupeile. 

Rincoramento , s m. il rincorare, encou- 
ragement, 

Rincorare, v. a. dare animo, encourager, 
eZciter - n. p. reprendre courage , cœur. 
Rincordare , v. a. rimetter le corde a uno 
strumeuto da suono , remonter un luth, 

un violon , etc. 

Rincoronarsi, v. n. p. incoronarsi di nuo- 
VO s remeltre une couronne sur sa léle. 

Rincorporamento, s. m. il rincorporare, 
retour de l'ame dans le corps. 

Rincorporare , v. a. incorporar di nuovo 
incorporer, méler, unir de nouveau - n 
p. rientrar nella massa , rentrer dons 
le corps. 

Rincorporato, m. ta, f. add. da rincor- 
porare, V. il verbo. 

Rincorrere, v. n. correr dietro y poursui- 
vre - fig. rcpasser dans son esprit. 

Rincorsa, s. f. voce dell'uso, il dare in 
dietro per saltare , escousse. 

Rincorso , m. sa; f. add. da rincorrere 
V. il verbo. 

Rincrescere, v.n. e n. p. venir a noja, 
ennuyer , deplaire , ou s’ennujer , éire 
choqué - n. p. aver a rincrescimento, 
avorr du d:igoit 

Rincrescevole, add d'ogni gen. nojoso , 
fastidioso , che porta tedio , stucche- 
vole ; ennuyeux, fdcheux, deplaïsant, 
choquant. 

Rincrescevolezza , sost. fem. Y. Rincresci- 
mento. 

Rincrescevolmente, avv. con rincresci- 
mento, désagreablement, ennuyeusement. 

Rincrescimento , s. m. noja , fastidio, 
ennui , deplaisir, chagrin. 

Rincrescioso , m. sa, f. add. che ha rin- 
crescimento, inquiet , ennuyé. 

Rincrespare , v. a. increspar di nuovo, 
créper , rider , friser de nouveau. 

Rincrudire , v. a. esacerbare di nuovo, 
aigrir, irriler derechef. 

Rinculamento, s. m. il moto che fa il 
cannone all'indietro quando si spara , 
recul, 

Rinculare, v. n. arretrarsi, reculer. 

Rinculata, s. f. retrocessione di persone 
o altro corpo, l'action de s'écarter, de 
reculer. 
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Rindirizzarsi , v. n. p. indirizzarsi di 
nuovo, s'adresser de nouveau. 

Rinegato, s. m. rinnegato , chi ha ri- 
nunziato alla fede di G C. renégat. 

Rinettare, v. a. nettar dì nuovo, ue 
toyer s polir , curer de nouveau. 

Rinettato, m. ta, f. add. da rinettare V. 
il verbo. 

Rinettatura , s. f. il rinettare , curures, 
et l'action de nétoyer. 

HKinetto, mm. ta f. add. V. Rinettato. 

Itinfacciamento ; s. m. rimprovero, re- 
proche , bldme, reprimande. 

Rintacciare , v. a. rimproverare, repro= 
cher, objecter. 

Rintacciato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Rinfalconarsì y v. n. p. rallegrarsi a guisa 
del talcone quando vede di che far 
preda , se ra)usler, s'egayer comme le 
Saucon, 

Rinfamare , v. a. render ja fama , rendre 
la reputation. 

Rinfantocciare ; v. n- rimbambire, ra- 
doter - v. a. rivestire , rhabiller. 

Rinfarciare, Riempiere, V. 

Rinterrajolare $ v. a. coprire con ferra- 
juolo è couvrir d'un manicau , n. p. se 
couvrir d'un manteau. 

Rinferrare v. a. rassettare alcun ferro, 
che sia rotto, o consumato, remettre 
des fers - fig. rajuster. raccommader. 

Rinferrato , m. ta, f. add. da rinierrare ; 
e quì tig. modo basso + remis en argent. 

Riafervorare, v. a: inlervorare di nuovos 
e seinplic. infervorare , redonner de la 
ferveur - n. p.se rallumer dans sa fervi ur. 

Rinfaramagione , s. f. nuova infiamma- 
giorfe, e assol. per infiammagiune, in- 
flammation. 

Rinfammare , v. a. e n. p. di nuovo in- 
fiammare , enflamnier, enflumrer de 
nouveau - metaf. échauffer, raliumer, 

Rinfammato, m. a, f. add. da rinfiam» 
mare , renflamme. 

Rinfiancamento , s. m. rinforzata , appui, 
.contrefort, soutien. 

Rinfiancare, v. a. azgiugner fortezra agli 
edifizj , ec. dai fiauchi, renforcer des 
batimens , étayer , Jortifier. 

Rinfiancato , m. ta, f. add. da Rinfiane 
care ; V. - al fig. soccorso , appuye ; 
étave, 

Rintilare, v. a. inflar di nuovo , enfiler 
de nouveau, 

Rinflorare, Rinfiorire, V. 

Rinfocare, v. a. e n. p. infiammar gran» 
demente , échauffer vivement. 

Rinfccato , m. ta, f. add. da rinfocare , 
rallumé, etc. N. il verbo. 

Rinfocolamento , s. m. il rinfocare, em-> 
brasement. 

Rinfocolare , v. a. arsi, n. p. V. Rinfo- 
care - metaf. infervorare , ezciter, in- 
riter s aiguil/onner - commuoversi con 
ira , s'emporter , se fdcher. 

Rinfocolato , m. ta, f. add. da rinfoco- 
lare , V. il verbo. 

Rinfoderahile, add. d’ogni gen. atto à 
rientrar nel fodero, qu'on peut re- 
mettre dans le fourreau. 

Rinfoderare, v. a. rimettere una nuova 
fodera, remeitre une nouvelle doublure 
- rinfoderare un husto, rencorser- fig. 
ritirare y ec. rétirer- n. p. restringersi 
in se, ec. se retirer, rentrer. 

Rinfondere, v. a mettere di nuovo della 
cosa, ch'è venuta meno , ajouter , join- 
dre davantage - per cagionar al cavallo 
l’infermità detta rinfondimento, rendre 
four'u. 


Rinfondimento , s. m. il rinfondere, nov» 


velle infusion - metaf. noja , ennui, dé 
plaisir, chagrin - certa malattia dei 
cavalli, fotrbure, 
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Rinformare, v. a. formare, o informar 
di nuovo , former et former de nouveau. 

Rinformato, m. ta, f. add. da rinformare, 
V. il verbo. 

Rinformazione , s. f. il rinformare , nou- 
velle informution. 

Rinfornare, v. a. infornar di nuovo , re- 
mettre dans le four. 

Riutorzamento , s. m. rinforzo , renfort , 
secours , augmentation de force. 

Riuforzare, rinforzicare, v. a. fortificare, 
renforcer , conforter , fortifier - n. p. se 
renforcer, elc. 

Rivtorzata , s. f. V. Rinforramento. 

Rinforzato , m. ta, f. add. da rinforzare, 
V. il verbo. 

Rinforzo, Rinforzamento , V. 

Rinfoscarsi , v. n. p. divenir fosco , s'obs- 
curcir. 

Rinfrancamento, V. Rinvigorimento. 

Rinirancare, v. n. rinvigorire , a/fermir, 
raffermir , appuyer - n. p. rifarsi dei 
danni sofferti , se dédommoger. 

Rinfsancato , m. ta, f. add. da rinfran- 
eare , V. il verbo. 

Rinfrancescare , v. a. ritornare sur una 
medesima cosa, répéter , réilérer. 

Riafrangere, v. a. di nuovò frangere, e 
sempi. frangere , briser , rompre, casser 
de nouveau. 

Rinfranto, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Rinfranto, s. m. dicesi d’un’ opera di 
tela lina j damassure. 

Rinfratellarsi, v. n. p. riunirsi fratelle- 
volmente, strettamente, se lier d'e- 
mitié fraternelle. 

Rinfrenare, v. a. rimettere il freno, brider 
de nouveau - per Rafirenare , V. 

Rinfrenazione , s. f. Raffrenamento , V. 

Rinfrescamento , s. m. il rinfrescare, 
rofralchissement. 

Binfrescante, add. d’ogni gen. che rin- 
fresca , rafralchissant. 

Rinfrescere , v. a. far fresco quello; che 
è caldo, rafratchir - n. p. divenir fresco, 
fratchir - ricreare, all’att., e n. p. re- 
creer, delasser - per rinnovare all’att. 
n. e n. p. renouveler. 

Rinfrescata , s. f. V. Rinfrescamento. 

Rinfrescativo, m. va, f. add. atto a rin- 
frescare , rufralchissant. 

Rinfreseato, m. ta, f. add. da rinfre- 
scare, V. il verbo. 

Rinfrescatojo, s. m. forta di vaso, da 
rinfrescare il vino in bicchieri, v 
guastade, verrier. 

Binfresco, s. m. rinfrescamento , rafraf- 
chissement - rinfresco , e ritocco , T. 
de’ furnaj , il primo lievito , levain de 
premier. 

Rinfrigidarsi, v. n. p. rifrigerarsi, farsi 
freddo, se refroidir. 

Rinfrignato , m. ta, tay f. add. rugoso, 
grinzoso , refrogné. 

Rinfronzare, v. a. raccomodare al meglio 
che si può cosa molto guasta, e scas- 
sinata à rajuster, reparer , raccommoder, 

Rinfronzire , v. n. di nuovo fronzire , 
pousser de nouvelles feuilles, V. Fron- 
deggiare - metaf. rasscitarsi , azzimarsi, 
rapporto alle donne, s’ajuster, s’at- 
tinter, s'embellir. 

Rinfusione , s. f. il rinfondere , rinfon- 
dimento, nouvc.le infusion. 

Rinfuso , m. sa, f, add. ripieno , rempli, 
comblé - per confuso , 0 mescolato , 
méle, brouillé , confus - aggiunto di 
cavallo, ammalato di rifondimento, 
fourbu - alla rinfusa, avv. péle-méle. 

Rinzazliardamento, V. Riuvigoramento , 
rinforramento. 

Ringagliardire , v. a. dar ringagliardia, 
far divenir gagliardo, fortifier = v, n. 
reprendre force , eu vigueur, 
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Ringagliardito. m. ta, f. add. da ringa- 
gliardire , V. il verbo. 

Riugalluzzare, v. n. arsi , n. p. mostrare 
una certa allegrezza , se recoquiller, 
s'enorgueillir, s'enhardir, se dresser sur 
ses ergols. 

Ringalluzzatu, m. ta, f. add. da ringal- 
luzzare, V. il verbo. 

Rinzalluzzolare, ato, V. Ringalluzzare, ec. 

Rivgangherare, v. a. rimettere in gan- 
gheri , remettre des gonds - metat. Ri- 
trovare, riunire » V. 

Ringavagnare, Ripigliare, V. 

Ringenerare y v. a. rigenerare y régénérer. 

Ringentilire , v. a. far divenir gentile 4 
embellir , polir, orner. 

Ringentilito, m. ta, f. add. da ringen- 
tilire, V. il verbo. 

Ringhiare, v. a. dicesi de’cani, quando 
digrignano i denti, e quasi bronto- 
lando mostrano di voler mordere, e 
fig. degli uomini, grincer les dents. 

Ringhiera , s. f. iuogo dove si arringa , 
o si parla pubblicamente) chaire a 
haranguer , Sarreau. 

Riughio , s. m. il ringhiare , grincement 
des dents. 

Ringhioso , m. sa, f. add. che ringhia, 
hargneux. 

Ringhiottire, v. a. inghiottir di nuovo, 
avaler de nouveau. 

Ringi, s. m. e calcatreppo, erba, chéar- 
don, roland, chardon a cent téles. 

Ringioire, v. n. rallegrarsi ) se réjouir, 
s'egayer. 

Ringiovauire, venire , v. a e n. ridur, 
ritornar giovane ; rajeunir. 

Ringiovanito ; m. ta, f. add. da ringio- 
vanire , rajeuni. 

Kingiovialire, v. n. rallegrarsi , farsi 
gioviale , se réjouir. 

Ringirare , v. & © D. p. girare attorno, 
tourner , roder, se tourner. 

Ringojare, v. a ingojar di nuovo, ava- 
ler de nouveau. 

Ringorgamento, s. m. il ringorgare , re- 
Eunflement , regorgement, débordement 
des eaux. 

Ringorgare, v. n. rigonfare, dicesi pro- 
priamente delle acque, regonfler, s'en- 
J'er, regorger , déborder. 

Ringorgato , m. ta, f. add. da ringor- 
gare, V. il verbo. 

Ringorgo , V. Ringorgamento. 

Ringranare , v. a. di nuovo seminar un 
terreno a grano , senier, OU ensemen- 
cer de nouveau une terre en blé. 

Ringrandire , v. a. ricrescere, far più 
grande, accroltre, agrandir, - ringran- 
dire gli oggetti, grossir les objets. 

Ringrandito, m. ta, f. da ringrandire, 
V. il verbo. 

Ringrassare , v. n. di muovo ingrassare, 
rengraisser , reprendre de l'embonpoint. 

Ringravidamento, s. m. il ringravidare, 
nouvelle grossesse. 

Ringravidare, v. n. ingravidar di nuovo, 
rester grosse, ou enceinte une autre fois. 

Ringraziabile, add. che può essere rin- 
graziato , qui peut étre remercié. 

Ringraziamento, s. m. il ringraziare, 
reinerciment , aclion de grdces. 

Ringraziamentone , $. m. gran ringrazia- 
mento s grand remerciment. 

Ringraziante, add. d'ogni gen. che rin- 
grazia 9 qui remercie, 

Ringraziare , v. a. render grazie , remer- 
cier , rendre grdces - Sia ringraziato 
Iddio , Dieu soit beni. 

Ringraziato , m. ta, f. add. da ringra- 
ziare, V. il verbo. 

Ringraziatorio , m. ria, f. add. che ap- 
partiene al ringraziamento y du remer- 
ofment. 
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Ringraziazione, s. f. V. Ringraziamente, 

Ringrossare, v. a. di nuovo ingrossare, 
augmenter , renforcer, grossir daventage, 

Ringrossato , m. ta , f. add. da ringros- 
sare > V. il verbo. 

Ringuiggiare, v. a. racconciar le guigse, 
remettre le dessus des mules, galoches, etr. 

Ringurgitare , Ringorgare, Y. 

Rinnathare, v. a. innaffar di nuoto, 
arroser , baigner, humecter de nouvecu. 

Rinnafhato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Rinnalzamento, s. m. il rinnalzare, rehou; 
sement , elevation. 

Rinnalzante, add. d’ogni gen. che ria. 
nalza ) qui rehausse. 

Rinnalzare, v. a. e talora sempl. alzare, 
rchausser , élever davantage - parian- 
dosi di pitture, far tondeggiare, chez- 
tourner - v. n. croltre , œugmenter - n, 
P. s'élever. 

Rinuamorare, v. a. innamorare di più, 
rendre encore amourcuz - N. P. rederc- 
nir amoureuæ , s'amouracher. 

Rinnegamento , s. m. il rinnegare, re 
niement, abjuration , apostasie. 

Riunegare, v. a. levarsi dall’ obbedienza 
e divozione , ribeliarsi da uno per 
aderire a un altro, e per lo più dicesi 
di religione, renier , renoncer, dése- 
vouer. 

Rinnegataccio, m. cia, f.s.e add. pegg, 
di rinnegato, mechant. 

Rinnegato, m. ta, f. add. V. il verbo- 
sost. che ha rinnegata la fede diG. 
C. renrgat, opostat - rinnegato, can 
rinnegato ) e simili ; méchant, maudit. 

Rinnegheria , s. f. V. Rinnegamento. 

Rinnestamento y s. m. il rinuestare, cal, 
sreffe. 

Rinnoitare ; v. a. o jnnestare; assol. re- 
areffer , enter , greffer de nouveau - me 
taf. Ricongiugnere , V. 

Rinnestato , m. ta, f. add. da rinnestarc, 
.V. il verbo. 

Rinnovagione , 8. f. il rinnovare, ren«- 
vellement - rinnovagion dell’ amore; 
renouement , retablissement d'emitié. 

Rinnovamento ; 5. m. il rinnovare, se 
nouvellement , rétablissement, rénovation. 

Rinnovante, add. d’ogui gen. che ns- 
nova , qui renouvelle. 

Rinnovanza , rinnovata, s. f. V. Ripxo- 
vamento. 

Rinnovare, v. a. e n. arsi, N. p.tcr 
nare a far di nuovo, ricominciare, 
renouveler , recommencer, ou se renca- 
veler. 

Rinnovato , m. ta, f. add. da rinnovare; 
.V. il verbo. 

Rinnovatore , s. m. trice, f. che rinnora, 
celui , celle qui renouvelle. 

Rinnovazione , s. f. V. Rinnovamento. 

Rinnovellamento, s. m. il rinnovellare, 
rénovation , renouvellement. 

Rinnovellare, Rinnovare V. 

Rinnovellato è m. ta, f. add, V. il verbo. 

Rinuovellatore , s. m. che rinnovells, 
qui renouvelle , retablit. 

Rinnovellazione, s. f. Rinnovellamento, Y. 

Uinoceronte , rinocerote , s. M. anim 
feroce , con uu corno sopra il n850y 
rhinocéros. 

Rinomanza , rinomata, s. f. fama, ressa, 
renommée , réputation. 

Rinomare , v. a. far menzione onorevole, 
renommer , célébrer, prôner. , 

Rinomatissimo , m. ma, add. sup. di 
rinomato, trés-renommé, etc. 

Rinomato, m. ta, f. add. darinomart, 
renommé , eélebre, 

Rinomèa, V. Rinomanzra. 

Rinominare , v. a. nominare con vent 
razione ; COR Eencomio, renommr i 
vanter » célébrer, 


Rinominatissimoy 
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Rinnominatissimo , m. ma, f. add. sup. 
di rinominato, /rès-renomnmé. 

Rinominato, m.ta, f. add- da rinomi- 
tare, reriommé, fameuz, illustre. 

Rinomo , s. m. V. Rinomanza. 

Rinovare ; e deriv. V. Rinnovare, ec. 

Rinnovellare, e deriv. V. Rinnovellare, ec. 

Riaquartato , m. ta , f. add. ripartito in 
quarti, ecartelé - ripieno, rempli, plein. 

Rinsaccamento, s. m. scotimento, che 
si soffre andando a cavallo, secousse. 

Rinsaccare , v. a. di nuovo insaccare , 
remettre dans le sac - n. p. scuotere 
andando a cavallo , étre secoue. 

Rinsaldamento y s. m. saldamento , con- 
solidation. 

Rinsalvatichire, v. n. divenir salvatico, 
redevenir sauvage, se couvrir encore 
de ronces. 

° Rinsanguinare , guignare, v. a. insan- 
guinare di nuovo ; ensanglanter de- 
rechef - parlandosi di piaghe, o ferite, 
renouveler , s'ouvrir - in sig. att. e n. 
ma in modo basso, remettre, cu se 
remetire en argent. 

Rinsanicare, v. a. render sano , guérir. 

Rinsavirc, v. n. ritornar savio y devenir, 
ou redevenir sage. 

Rinsegnare, v. a. insegnar di nuovo, 
enseigner de nouveau, indiquer, marquer. 

Rinselvarsi, v. n. p. ritornar selva , se 
recouvrir de bois -rientrar nella selva, 
se rembucher. 

Rinselvato , m. ta, f. add. da rinselvarsi, 
V. il verbo. 

Riuserenire, to, V. Rasserenare, ec. 

Rinserrare, v. a. racchiudere, enfermer. 

Rinserrato, m. ta, t. add. da rinserrare, 
enfermé. 

Rinsignorirsi, v. n. p. di nuovo insigno- 
rirsì , s'emparer derechef, envahir, se 
rendre mattre. 

Rinsignorito, in. ta, f. add. da rinsi- 
gnorirsi, V.il verbo. 

Rintanarsi, v. n. p. nascondersi nella 
tana, se clapir, se blottir,y se tapir - 
per sempl. nascondersi, se cacher. 

Rintanato, m. ta, f- add. da rintanarsi, 
V. il verbo. 

Rintasare, v. a. stoppare, boucher, cal- 
Seutrer, tamponner de nouveau. 

Riniegrare, v. a. far divenir integro, 
réunir, rejoindre les parties d’un tout 
- n. p. se réunir, se rejoindre. 

Bintegrazione , s. f. il rintegrare, re- 
nouvellement. 

Rintendere, v. n. intender di nuovo, 
entendre de nouveau. 

Rintenerire , v. a- intenerir di nuovo , 
altendrir de nouveau - fig. toucher, 
émouvoir - v. n. s'attendrir. 

Rintenerito, ru. ta, s. add. da rinte- 
nerire < V. il verbo. 

Rinteramento , s. m. rinnovamento , re- 
nouvellement, retablissement. 

Rinterrogare, v. a. interrogar di nuovo, 
interroger de nouveau, 

Binterzare, v. a e n. p. replicar tre 
volte una cosa à tripler , ou reitérer, 
répéter , refaire trois fois. 

Rintracciato, m ta, f. add. da rintrac- 
ciare ) V. Il verbo. 

Riniracciatore , s. m. chercheur, perqui- 
sitrur. 

Bintropamento , 5. m. assordamento , re- 
tentissement, bruissement, 

Bintronare , v. a. e n. rimbombare, 
retentir, resonner. 

Riptronato, m. ta, f. add. da rintro- 
nare, V. il verbo. : 

Bintuzzamento , s. m. il rintuzzare, 
empéchement, rontrainte , obstacle. 

Riutuzzare, v. a. e n. pi. ribattere. 
rivoltare il taglio, dice-i più propria- 
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mente de' ferri, émousser - rintuzzare 
gli altrui detti, fig. rabattre le caquet 
- metaforicamente, résister , s'opposer 
- mi s'è rintuzzato l'animo d'onorarlo, 
avoir de la repugnance - rintuzzare, 
isminuire , diminuer , amoindrir, ôter, 
rabatire - rintuzzarsi, infiacchirsi, hu- 
milier , mortlifer , abaisser - assaggiando 
i vini a digiuno, il gusto si rintuzza, 
perdre le godt , l'émousser - rintuzzare , 
raffrenare ) réprimer , contenir. 

Rintuzzato - ta, f. add. da rintuzzare, 
V. il verbo - metaf. hebeté , stupide. 

Rinvalidare, v. a. render valido, nuova- 
mente valido, valider de nouveau. 

Rinvalidazione , V. Rivalidazione. 

Rinvevibilissimo , m. ma, f. add. sup. 
facilissimo a rinvenirsi , trés-aisé a 
trouver. 

Rivenimento, Ritrovamento, V. 

Riuvenire, v. n. ricuperare gli spiriti, e 
il vigore y revenir - l’ammollirsi, e ri- 
gonfiare le cose secche messe in acqua, 
renfler - divenir cedente , se ramollir- 
ritrovare, trouver, relrouver. 

Rinvenuto, m. ta, f. add. da rinvenire, 
V. il verbo. 

Rinverberare, Riverberare , V. 

Rinverberato, m. ta , f. add. da rinver- 
berare , V. il verbo. 

Rinvercio , V. Rovescio. 

Hinverdire, v. a. far ritornar verde , faire 
reverdir - v. n. ritornar verde, reverdir 
- fig. rinnovare, renouveler, réparer , 
rélablir , ranimer. 

Rinvergare, v. a. e n. rinvenire, trouver, 
retrouver, découvrir , fureter - Riscon- 
trare 9 V. 

Rinvergato, m. ta, f. add. vergato, rayé. 

Rinvergatore , s. m. che rinverga , ritro- 
vatore ui retruuve. 

Rinvermigliarsi, v. n. p. di nuovo farsi 
vermiglio , redevenir rouge , ou vermeil. 

Rinversare, V. Riversare. 

Rinvertire , v. n. dare addietro , reculer, 
rebrousser chemin, rétrograder, riuscir 
vero à vérifier = permutares changer, 
troquer , échanger. 

Rinverzare , v. a. riturare fessure di le- 
gname con pezzetti di legno , detti 
sverze , caler, tamponner, boucher , as- 
sujettir avec des cales. 

Rinverzicare , zire , v. n. risornar verde, 
reverdir - tornar vivo, O vigoroso , 
renouveler , réparer, rétablir. 

Rinvescare , v. a. di nuovo invescare , 
engluer de nouveau. 

Rinvesciarda, s.f. novelliera, rapporteuse, 
babillarde. 

Rinvesciardina , 6. f. dim. di rinvesciarda, 
rapporieuse de nouvelles. 

Rinvesciardo, sost. m. norelliere, roppor- 
leur. 

Rinvesciare, v. a. riportare le novelle, 
rapporter , eic. V. Novellare. 

Rinvestimento y s. m. nuovo investimen- 
to, nouvelle investiture. 

Rinvestire, v. a. di nuovo investire , in- 
vestir de nouveau - rinvestire una cosa 
in un’ altra « convertir - metaf. conver- 
tire, scambiare, changer, troquer - ri- 
caricare , detto scherz. recharger. 

Rinviare , v.a. rimandare , renvoyer , con- 
&édier, 

Rinvigoramento , rinvigorare , ec. V. Rin- 
_Vigorimento , ec. 

Rinvigorimento , s. m.il rinvigorire , re- 
tailissement des forces. 

Rinvigorire , v. n. riprender vigore, re- 
prendre des forces où de la vi ucur - 
v. a. dar vigore e Sorufier, con,orter , 
regaillardir. 

itinvigorito , m. ta, f. add. da rinvigo- 
rire, V. il verbo. 
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Rinviliare, v. a. e n. scemare di pregio, 
baisser le prix, ou diminuer de pria. 

Riuvilire, V. Avvilire. 

Rinviluppare, Rivolgere, V. 

Rinvitare, v. a. invitare di nuovo, in- 
vitarsi scambievolmente, inviter de nou- 
veau, s'inviler réciproquement 

Rinvito, s. m. nuuvo, 0 sccondo invito, 
nouvelle , cu seconde invitation. 

Rinvivirsi, v. n. p.ritornar vivo, e per 
metaf. ritornare nel primo vigore o 
stato , revivre , revenir , se retablir. 

Rinumidire, v. a. umettare , bagnare di 
nuovo, humecter, mouiller de nouveau. 

Rinunzia, s. f. il rinunziare , renonce, 
renoncialion. 

Rinunziamento y s. m. rinunziazione, gio- 
ne , f. V. Rinunzia - per rifiuto, refus - 
per ridicimento , rapport, relation, 
recit. 

Rinunziare, v.a. cedere, renoncer, aban- 
donner , quitter , laisser - rifiutare, re- 
Sfuser - riferire y rapporter | raconter, 
narrer. 

Rinunziato , m. ta, f. add. da rinunziare, 
V. il verbo. 

Rinunziatore , s. m. che rinunzia, gui 
renonce - rapporleur , semeur de zizanie. 

Rinvogliare , v. a. indur nuova voglia , 
réveiller , accroftre le désir, 

Rinvolgere , v. a. involtare , envelopper, 
entourer, empaqueter - n. p. s’envelopper. 

Rinvolgolo, s. m. rinvoito , fagotto, petit 
paquet , ballot, ou fagot. 

Rinvoltare, to, V. Rinvolgere, ec. 

Rinvoltissimo , m. ma , f. add. sup. di 
rinvolto, intrigatissimo, trèés-embarrasse, 

Rinvolto, m. ta y f. add. da Rinvolge= 
re, V. 

Rinvolto , s. m. fagotto, paquet, fagot. 

Rinvoltura, s. f. il rinvolgere , e la cosa 
con che si rinvolge, l'action d'envelopper, 
et l'enveloppe. 

Rinzaffare , v. a. riempire il voto, e le 
fessure con istoppa, bambagia, ec. 
calfeutrer , boucher | étouper - dare il 
primo intonaco di calcina, ourdir. 

Rinzeppare ) v. a. mettere zeppe, calfeu- 
trer , affermir avec des coins, des cales, 

Rinzeppato , m. ta $ f. add. da rinzeppa- 
re, V. il verbo. 

Rio, s. m. rivo , fiumicello, ruisseau. 

Rio, s. m. reezza y crime, forfait , ma- 
lice = per reo, sost. m. criminel - per 
Male, V. 

Rio, m. ria; f. add. reo, e dicesi delle 
persone, e delle cose, méchant , rou- 
pable , scelerat , criminel - di rio in 
buono , e anticamente di rinbuono , 
posto avv. ragguagliatamente, l’un por- 
tant l'autre. 

Riobarbaro , Reobarbaro, V. 

Riobbligare, v. a. obbligare di nuovo, 
obliger derechef. 

Riondella , s. f. forse Randella, Basto- 
ne 3 V. 

Rione, s. mL quasi regione, una delle 
parti, nelle quali è divisa Roma, ed 
altre città, quartier. 

Riordinamento , V. Rassettamento , rac- 
conciamento. 

Riordinare, v. a. rassettare , rajuster, ar- 
ran .er de nouveau. 

Riordinato . m. ta , f. add. da riordinare, 
V. il verbo. 

Riordinatore, s. m. che riordina , celui 
qui rujuste, remet en ordre. 

Biv'd'nazione , s. f. V. Rassettamento , 
rarCuRCIamento. 

osservare, V. à osservare, esaminare 
di nuovo , vbserver, exarniner de rou- 
vedo 

ivtta, s. f, contesa - querelle, dis,ute , 
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Riottare, v.a. contendere, quistionare, 
dispuler, contester, batailler. 

Riottosamente , avv. con riotta, avec que- 
relle | contestation , etc. 

Riottoso ; m. sa, f. add. contenzioso, 
litigioso , litigieuz , op:niatre. 

Riozzolo , s. m. piccol ruscello, rivoletto, 
petit ruisseau. 

Ripa ; s. f. riva, bord, rivage, rive - 
per simil digue , berge -ripa , per rupe, 
précipice , lieu escarpé. 

Ripaciticare, V. Rappacificare. 

Riparabile, add. d’ ogai gen. che può ri- 
para:sì , réparable. 

Riparamento , s. m. riparo , difesa, repa- 
ration; e parlandosi di difese militari, 
rempart , boulevart. 

Riparare, v. a. porre riparo , réparer , re- 
médier , conserver - difendere, defendre , 
garantir , munir - rifare, rétablir, re- 
metire sur pied - metaf. ravvivare, vi- 
vifier , ranimer - vietare ; empécher, dé- 
tourner, s'opposer , retenir, défendre - 
v. n. e n. p. ricoverarsis se retirer en 
un lieu, fréquenter un endroit. 

Biparato, m.ta, f. add. da riparare, V. 
1) verbo, 

Riparatore, s. m. trice , f. che ripara, 
réparateur , celui, celle qui remédie. 
Riparazione , riparatura, $. f. riparo , ri- 
paramento , restaurazione , réparalion, 

rajustement, rétablissement. 

Riparlare, v. n. parlare di nuovo, re- 
parler. 

Riparo, s. m. il riparare, rimedio prov- 
vedimento , difesa, remede, ressource , 
,exicilient, defense. 

Ripartigione, s. f. ripartimento, réparti- 
mon, distribution. 

Ripartimento , s. m. il ripartire, scom- 
partimento, répartition , partage - ripar- 
timento della tassa , régalement. 

Ripartire, v- a. distribuire in parti, scom- 
partire , répartir , diviser, distribuer - 
ripartir la tassa, regaler. 

Ripartitamente, avv. con iscompartimen- 
to s avec ordre , avec une juste distri- 
bution. 

Ripartito, m.ta, f. 
.V. il verbo. 

Ripartorire, v. n. di muovo partorire, 
accoucher , enfanter de nouveau. 

Ripartorito, m ta, f. add. V. il verbo. 

Ripascere, v. a. pascer di nuovo - fig. dar 
cibo all'anima, repalire, pa'tre. 

Ripassare, v. n. passare di nuovo, e assol. 
passare , repasser, e anche semplic. 
passare, passer. 

Ripassata , s. f. il ripassare y retour , ou 
l'action de repasser par le méme chemin 
où l’on avrit déja passé - dare una ri- 
passata, tornare a pa-sare ; e al fig. tor- 
nare a esaminare alcura cosa , revnir , 
e.raminer de nouveau - fare una ripas- 
sata ad alcuno, /oire une mercuriale , 
rcprimander , gronder. 

Ripassato, m. ta, f. add. da ripassare, 
.V. il verbo. 

Ripassegsiare, v. n. passeggiare di nuovo. 
prometer encore une fois , retourner à la 
promenaide. 

Ripatire, v.n. di nuovo patire, endurer, 
tlerer de nouveau. 

Ripatriare, v. n. arsi, n. p. tornare alla 
[atria retourner dans sa patrie - att. 
rappeler de l'exil ou du ban, faire re- 
venir dans sa patrie. 

Ripeccare, v. n. di nuovo peccare, re- 
tomber dans le péchr, récidiver. 

Ripensamento, s. m. il ripeusare, l'action 
de repousser dans son esprit. 

Ripensare, verb. n. di nuovo e diligen- 
temente pensare 3 repasser dans son 
esprit. 


add. da ripartire, 
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Ripentaglio , s. m. rischio, pericolo y ris- 
que, danger, péril. 

Ripetenza , s. f. V. Ripentimento. 

Ripentersi, V. Ripentirsi. 

Ripentimento , s. m- il ripentirsis re- 
peniir , douleur de ses peches. 

Ripentirsi , v. n. di nuvuvo pentirsi, e 
talora semplicemente pentirsi , se re- 
pentir, regretter. 

Ripentito, ripentuto, m. ta, f. add. da 
ripeutirsis reperti , repentant. 

Ripentitore ; s. m. si ripente ) re- 
pentant. 

Ripercosso , ripercusso, m. ssa , f. add. 
da Ripercuotere ; V. 

Ripercuotimento ; s. m. il ripercuotere, 
e'l battere insieme , répercussion , con- 
tre-coup s reflexion, réverbération. 

Ripercuoiere, v. n. di nuovo percuotere 
e battere insieme scambievolmente , 
refrapper, renvoyer par contre-coup , ré- 
percuter, repousser, réfléchir, rejaillir, 
rendre coup contre coup, se venger. 

Ripercussione , s. f. ripercuotimento, ré- 
percussion, réflexion, réverberation - per 
lo rispignere indietro ) e per lo più 
dicesi delle medicine ripercussive 4 re- 
percussion - per riflessione, répercussion, 
réflexion, réverberation. 

Ripercussivo, m. va, f. add. che riper- 
Cuotes repercussif. 

Riperdere , v. n. perder di nuovo, re- 
Perdre. 

Riperduto, m.ta, f. add. dariperdere, 
,feperdu. 

Riperella, s. t. dim. di ripa, petite berge, 
Petite levée de terre. 
pesare , v. a. pesar di nuovo, repeser 
- hg. peser, refie. hir, considérer mure- 
ment. 

Ripesato, m. ta, f. add. da ripesare, V. 
II verbo. 

Ripescamento , s m. il ripescare, l'ac- 
tion de repécher , ou de recouvrer quel- 
que chose. 

Ripescare, v:a. cavar dall'acqua una cosa 
che vi sia caduta dentro, repécher, re- 
ürer de l'eau ce qui y était tombé - fig. 
ricercar con industria e fatica, e tro- 
vare dopo di aver ben cercato , chercher 
soigneusement, su trouver apres avoir bien 
cherché. 

Ripescato, m. ma, f. add. da ripescare , 
V. il verbo. 

Ripestare, y. a. pestare di nuovo , piler, 
broyer, concasser de nouveau. 

Ripestato $ m. ta, f. add. da ripestare, 
V. il verbo. 

Ripetente , add. d’ ogni gen. che ripete, 
qui repèle, 

Eipetere , ripetizione , V. Repetere, ec. 

Ripetimento, s. m. il ripetere , répetition , 
redite, reprise, refrain. 

Ripetio , s. m. contesa, dispule, querelle, 
demélé. 

Kipetitore, s. m. che ripete, répétiteur, 
qui fait profession de répéter aux écoliers. 

Ripetitura, s. m. Pipetimento, V. 

Alpezzamento y s. M. racconciamento » ra- 
piècetage , raccommodage. 

Hipezzatore , to, V. Rappezzare, ec. 

Ripezzare, s. m. che ripezza, ravaudeur, 
qui rapiéce , rapetasse. 

iiipezzatura , s. £ il ripezzare , rapièce- 
tage s raccommodage , raccodtrement. 

Ripiacere, v. n. piacere, plaire de nouveau 

Ripiacimento , s. m. il ripiacere nou- 
veau plaisir, nouvelle satisfaction. 

tipiagnere, ripiangere ; v. n. piagnere 
di nuovo > repleurer, gemir , se plaindre, 
déplorer. 

4ipiano, s. m. quel nuovo piano, che 
s'incontra in capo alla scala, palier. 

Ripiautare ) v. a. pian di nuoro, re- 










RIP 


planter - per simil. placer - ripisatare 
il campo, cormper, érasser les lents 
dans un autre endroit eprès avoir di- 
campé. 

Ripiantato , m. ta, f. add. da ripiantare, 
V. sl verbo, 

Ripicchiare, v. a. picchiare di nuoro, 
refrapper , heurter de nouveau - meul. 
répeter , recommencer, refeire. 

Ripicchio, s. m. colpo contro colpo, 
contre-coup. 

Ripidezza, s. f. astratto di ripido, 
roideur. 

Ripidissimo, m. ma, f. add. sup. di 
ripido, très-rutde. 

Ripido, ripidoso, m. da, sa, f.sdi 
erto, malagevole a salire, roide, «- 
carpé. 

Ripiegamento y s. m. Ripiegatura, Y. 

Ripiegare v. a. ‘e n. p. raddoppiare cr- 
diuatamente in se stessi panni, cara, 
O simili, replier, replisser, redoabla - 
metaf. ripiegare ne’ viz) usati , retomber 
dans les mémes vices - per sempi. px- 
gare , plier, courber - torsi giù da chec- 
che:sia y finire, ancora, morire, piier 
bagase , finir , mourir. 

Ripiegato, m. ta, f. add. da ripiegare,\. 
il verbo. 

Ripiegatura , s. f. doppia piegatura , ri- 
piegamento, repli, etc. V. Ritorcitora. 

Ripiego, s. m. compenso , provredi- 
mento, expedient, moyen, remtde- 
ricetto, retraite , asile , refuse. 

Ripienezza , s. f. astr. di ripieno, rh 
nitude , replétion. 

Ripieno, s. m. quella materia, che serve 
per riempire, e quello , che in alcra 
luogo non opera , nè serve a nulli, 
remplissage, superflu - que) filo, con 
cui riempiesi i’ ordito della tela, lo 
trame , le remplissage. 

Ripieno, m. va, f. add. di nuovo pieno, 


e talvolta sempl. pieno  rempli, plar. 


Ripigliamento . $ m.il ricomiuciare ,n- 
prise , renouvellement - rinordimento, 
remords , reprorhe de la conscience. — 

Ripigliare, v. a. di nuovo pigliare, n- 
prendere, ricuperare, racquistare , re- 
couvrer, prendre , se saisir, se rendre 
maftre- ammonire + réprimender , t#- 
riger, ‘liner - ripighiare alcuno, renine 
en grâce, en omitie auprès de quelguun. 

Ripiglio, s. m. V. IRiprensione. 

Ripignere , e ripingere, v. a. di nuoro 
pignere , e sempi. pignere, ribattere, 
mandare indietro , repousser, rerkes- 
ser , faire retirer. | 

Ripilogare, v. a. riepilogare, ricapito- 
lare, récasituler | rappeler sommare 
ment. 

Ripinto, m. ta , f. add. da Ripignere,V. 
- per riposto y retiré, cache. 

Ripiovere , v. n. piovere di muovo, € 
piovere semp. e ricadere a modo di 
pioggia, repleuvoir , e semplic. pla 
voir, retomber comme une petite piatt 

Ripire , v. n. salir colle mani, g'##» 
grimper. 

Ripitlo , s. m. Rammarico, pentimento, Ÿ. 

Bipititore , V. Repetitore. À 

Riplacare, v.a. di nuovo placare  spst- 
ser, fiéchir de nouveou- n. p. servit" 

Ripolire, Ripulire, rifoibire , V. £ 

Ripopolare, v. a. e D. p. popolare di 
nuovo , repeupier. 7 

Ripopolato, m. ta, f. add. da ripore 
lare, V.il verbo. | 

Riporgere , v. a. porgere di nuovo; W* 
senter, offrir de nouveau. | 

Riporre, e riponere, v. a. porre di mnoto, 
replarer , mettre è sa place - per sempl. 
porre ; parer, poser, silurr , Pera” 
riporre il corpo , seppellir.o , assnt 
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tir, enterrer, inhumer-per chiudere, 
serrer, enfermer, renfermar - nascon- 
dere , cacher, céler , couvrir - ripian- 
tare , replanter-fg. rébdtir , reédifier , 
reconsiruire- metter nel numero , mettre 
dans le nombre , du nombre - ripursi a 
far checchessia, se remettre, recommen- 
cer a faire quelque chose. 

Riportamento , s. m. il riportare, rap- 
port, r.cit , relation. 

Riportante, add. che riporta, qui rap- 
porte. 

Riportare, v. a. di nuovo portare, o 
ritornare cose a suo |u go» rapporter , 
remettre , remplacer - riferire , redire, 
raconter- acquistare, remporler, gagner, 
acquerir- ditierire , différer. 

Riportato , m. ta, f. add. da riportare; 
V. il verbo. 

Riportatore , s. m. che riporta, rappor- 
teur. 

Riporto , s. m. spezie di ricamo, brode- 
rie rapportés. 

Riposamento, 5. m. il riposare , repos , 
qui étude. 

Riposante , add. che riposa, qui repose. 

Riposare ; s. M. riposo ; repos. 

Hiposare,v. n. arsi, n. p. cessar dalla fa- 
tica, reposer , ou se reposer - fermare, 
restare, cesser, s'arréter , discontinue: - 
per dormire , reposer , dormir - riposare 
in un luogo, esservi sepolto, reposer, 
dire enseveli dans quelque endroit - qui 
riposa , qui giace , ci-git - riposarsi sopra 
uno in alcuna cosa , sereposer sur quel- 
qu'un- far riposare , faire reposer- la- 
sciare stare , laisser tranquille, laisser 
en repos: coperto il vaso per di trenta 
si riposa -in sigu. att. posare di nuovo, 
poser de nouveau. 

Ri posatamente , avv. con riposo , quie- 
tamente, tranquillement , doucement , 
posément, modereément. 

Riposato, m..ta, f. add. da riposare, 
reposé , tranquille, calme. 

Ri posatore, s. m. che riposa , che fa ri- 
posare , qui donne durezos, quirepose, 
qui se tranquill'se. 

Riposevole, add. d’ogni gen. riposato, 
tranquillo, tranquille , calme, paisible. 

Ripositoriu , s. m. ripostiglio , réservoir, 
recon. 

Riposo, s. m. ripesanza, f. il riposare, 
repos , tranquillité , calme. 

Ripostta , s. f. il riporre + l'action de 
remettre - far la riposta , /aire provision. 

Fiipostamente , avv. di nascosto , en ca- 
chette , à la dérobce , en catimini. 

Ripostiglio, tignolo, ripostime , s. m. 
ripostaglia, f.luogu ritirato da riporvi 
checchessia, cache, cachette, recoin , 
réservoir. 

Riposto, m. sta, f. add. da riporre, re- 
placé, remis - nascoso , caché - luogo 
riposto , secret, retiré, reculé - dicesi 
che una cosa è riposata nella tal’ altra, 
cioè consistere, consister. 

Ripregare, v. a. pregare di nuovo, re- 
prier, prier de nouveau, 

Ripregato , m. ta, f. add. da ripregare , 
V. il verbo. 

Ripremere, v. a. di nuovo premere, re- 
Souler , fouler - metaf. reprimere, ré- 
primer, rabattre - cangiar di parere , 
n. p.se raviser, changer d'avis. 

Ripremuto, m. ta, f. add. da ripremere , 
V. il verbo. 

Riprendere ; v. a. di nuovo prendere , re- 
prend:e , rattraper , recouvrer - ammonir 
biasimando , reprimander , contrôler - al 
n. p. correggersi, s'amender. 

Rinrendevole , apd. d'ogni gen. degno di 
riprensione à répréhensible, blamable, 
censurable. 
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Riprendevolmente , avv. con riprensione y 
vilainement , indignement. 

Riprendimento , s. m. il riprendere , re- 
préhension , correction , reproche. 

Riprenditore, s. m. trice , t.che riprende, 
celui , celle qui reprend , reprimande. 

Riprensibile , add. d'ogni gen. ripren- 
devole, répréhensible , censurable, bld- 
mable. 

Riprensione y s. f. il riprendere , répré- 
hension , correction , censure. 

Riprensore y s. m. che riprende, cor- 
recteur. 

Ripresa , s. f.ilripigliar di nuovo a fare, 
reprise , répetition , renouvellement = T. 
del ballo, e della musica, un nouveau 
tour de danse - ammonizione y répri- 
mande , correction - certo guadaguo , 0 
danaro , produit ou argent qu'on retire de 
la vente des fruits | hervages , etc. 

Ripresaglia , Rappresaglia , V. 

Ripreseutare, v. a. presentare di nuovo , 
présenter, offrir de nouveau - per Rap- 
presentare , V. 

Ripresentatore, s. m. che ripresenta, 
qui présente de nouveau , imitateur , 
qui copie. 

Ripreso, m. sa, f. ada. da riprendere, 
repris, etc. = aMmmMONILtO y reprimandé , 
gourmandé. 

Ripresso, m. ssa , f. add. da ripremere, 
refoulé , ou pressé de nouveau. 

Riprestage , v. a. di nuoro prestare, pré- 
ter , emprunter de nouveau, 

itiprezzo , V.Ribrezzo, 

«ipriemere ; Kipremere s V. 

lipnucipiamento ; Ricominciamento y V. 

titprincipiare, v. a. princi) are di nuovo, 
recommencer. 

Riprobato, voce lat. Riprovato , V. 

Kiprodurre , v. a. produrre di nuovo, 
reproduire. 

Kiprofondare, v. n. arsi, di nuovo pro- 
fondare , rientrar nei profondo, se re- 
plonger dini un abime. 

Ripromesso, m. ssa , f. add. da ripro- 
mettere , repromis. 

Ripromettere , v. a. promettere di nuo- 
VO ; repromettre - n. p.sperare yse/latter, 
\esperer, se promeitre. 

tipromissione , V. Repromissione. 

iproporre, v. a. proporre di nuovo, 
proposer de nouveau, 

Ripropurzionare , v. n. proporzionare di 
nuovo, proportionner de nouveau, de- 
rechef. 

Riproposto , m. sta , f. add. da ripropor- 
re, V. il verbo. 

Riprotestare , v. a. protestare di nuovo ; 
.reprote ster. 

Riprova, s.f. pruova, esperienza, preuve, 
marque , témoignage. 

Riprovagione, s. f. il riprovare, repro- 
bation. 

Riprovare, v. a. di nuovo provare , prou- 
ver de nouveau - non approvare, re- 
prouver désapprouver , rejeter - confuta- 
re, refuter - n. p. provarsi di nuovo, 
essayer une seconde fais. 

Riprovato , m. ta, f. add. da riprovare, 
prouve , etc. V. 11 verbo - riprovato da 
Dio, dicesi anche in forza di sost. e de’ 
dannati, reprouvé, méchant, damné. 

Riprovatore , s. m. che riprova, qui ré- 
prouve, 

Riprovazione y gione, s. f. il riprovare, 
réprobetion. 

Riprovedere , riprovvedere, v. a. prov- 
veder di nuovo , pourvoir, munir de- 
re hef = riveder di nuovo, revoir, re- 
passer , examiner de nouveau. 

Ripruova , V. Riprova. 

Ripudiare , v. a. T. leg. rifiutare, repu- 
diers renoncer, 
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Ripudio, s. m. il ripudiare , divorzio, 
ripudiation , divorce, séparation, dé- 
sunion. 

Ripuguante , add. d’ogni gen. che ripu- 
gna , opposé, contraire , contradicioire. 

Ripugnantissimo , m. ma, f. add. sup. 
di ripugnante, trés-oprosé, etc. 

Ripugnanza, s. f. il ripugnare, resisten- 
14, repugrance , dégoût , aversion, peine. 

Ripugnare, v. a. e n. far resistenza, ré- 
pugner , contredire , s'opposer , resister. 

Ripuguazione , V. Ripugnanza. 


Ripugnere , v. a. di nuovo pugnere, pi- 


quer , aisuillonner de nouveau. 

Ripulimento, s. m.ilripulire, polissure, 
poliment - colore rettor. detto anche es- 
polizione, erpolition. 

Ripulire, "a. pulire, polir, néloyer, 
lustrer - rapporto ad opere d’ingegno» 
reioucher , limer - T. della caccia y rap- 
peler les chiens pour leur faire quéter 
le gibier qui est resté en arrière. 

Ripulito, m. ta, f. add. da ripulire , V. 
il verbo, 

kipulitura , s. f. il ripulire, poliment, 
polissure.- x 

Ripulitore , s. m. che ripulisce, polisseur. 

Ripullulante, add. d'ogni gen. che ripul- 
lula, qui repullule. 

Ripullulare , v. n. pullular di nuovo, 
repulluler , repousser, bourgeonner de 
nouveau. 

Ripulsa , s. f. repulsa, refus , déti. 

Ripulsare , v. a. reprlsare , refuser , re- 
buter , rejeter. 

Ripurga y s. f. il ripurgare, purgation 
réiteree. 

Ripurgare, v. a. purgar di nuovo, e pur- 
gar bene, purger , purifier de nouveau , 
ou MIeur, 

Ripurgativo, m. va, f. add. che ripur- 
8a , qui purge, propre à purger. . 
Ripurgato , m. ta, f. add, da ripurgares 

Purgé de nouveau. 

Riputamento , s. m. reputazione y avis, 
pensée, jugement. 

Riputauza , Stima, Presunzione, V. 

Riputare, V. Reputare - attribuire, attri- 
buer, imposer. — 

Riputatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
riputato y tres-estimé, 

Riputato, m. ta, f. add. da riputare, 
réputé, estimé, cense. 

Riputazione , Reputazione y V. 

Riquadrare , v.a. ridurre inquadro, éguar- 
rir , rendre quarré, 

Riquadrato, m. ta, f. add. da riquadra- 
re, V. il verbo. 

Riquadratura , s. f. il riquadrare , dquar- 
rissaze ÿ quadralure. 

Riquisito, V. ltequisito. 

iquisizione , V. Requisizione. 

Rirallegrarsi , v. n. p. ratlegrarsi di nuo- 
VO s réjouir de nouveau. 

HRirompersi, v. n. p. rompersi di nuovo, 
se rompre, se casser de nouveau. 

Risa , s. f. Risata , V. 

Risaettare , v. a. saettare, chi ha saet- 
tato prima , /ancer des dards contre qui 
en a lancé le premier. 

Risagallo, Risigallo, V. 

Risaldamento, s. m. il risaldare , con- 
solidation des plaies et l'action de souder 
quelque chose. 

Risaldare, v. a. saldare , souder - rap- 
porto a piaghe, consolider - per sal- 
dare di nuovo, souder une seconde fois. 

Risaldato , m. ta, f. add. da risaldare, 
V. il verbo. 

Risaldatura, s. f. V. Risaldamento. 

Risalimento , s. m. il risalire , l'action de 
remonter, 

Risalire , v. n. di nuovo salire, remonter 
-— Risaltare;) V, 
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Risalito, m. ta, f. add. da risalire, V. 
il verbo. 

Risaltare, v. n. di nuovo saltare , sauter 
de nouveau - ribaizare , rebondir, re- 
jaiïilir - far risalto, o ricrescere in fuo- 
ra i membri di un edificio, saillir, 
avancer en dehors - fig. far risaltare, 
donner du relief , de l'éclat, faire briller. 

Risaltato , ra. ta, f. add. da risaitare, Y. 
il verbo. 

Risalto , s. m. ciò che risalta, o esce di 
dirittura, reberd, avance - T. d'arch. 
oggetto , saillie , avance. 

Risalutare , v. a. salutare di nuovo, ren- 
dere il saluto, resaluer, rendre le salut. 

Risalutato, m. ta, f. add. da risaluta- 
re, V.il verbo. 

Risalutazione , s. f. il risalutare, l'action 
de se saluer réciproquement. 

Risaminare , v. a. esaminar di nuovo, 
examiner de nouveau. 

Risanabile, add. d’ogni gen. che può ri- 
sanarsi, guérissable. 

Risanamento , s. m. il risanare ) guérison. 

Risanare, v. a. render sano, guérir, re- 
mettre en santé - v. n. ricuperar la sa- 
nità, guérir, se retablir. 

Risanato, m. ta, f.da risanare, V. il verbo. 

Hisapere , v. n. saper le cose per fama, 
o relazione, savuir pour avoir entendu. 

Risaputo , m. ta, f. add. da risapere , su 
pour uvoir entendu dire. 

Risarchiare ; v. a. sarchiare di nuovo, 
sarcler de nouveau. 

Risarcimento , s. m. il risarcire , raccom- 
modage, réparation - hg. dédommage- 
ment, compensation. 

Risarcire, v. a. ristaurare, raccodirer , 
rapiécer , raccommeder , réparer, rétablir 
- fig. rifare , dédommager, compenser, 
remplacer , restiluer. 

Risarcito , m. ta, f. add. da risarcire, 
V. il verbo. 

Risata , s. f. il ridere smoderatamente, 
risée, éclat de rire , raillerie | mepris. 

Risbadigliare , v. n. sbadigliare di nuovo, 
bailler de nouveau, 

Risbaldire, v. a. Rallegrare, V. 

Ri:cagliare $ v. a. scagliare di nuovo, 
lancer, jeier de nouveau. 

Riscaldamento, s. m. il riscaldare ; échauf- 
fement, caléfaction - rapporto al sangue, 
échauffaison - trasporto di collera , 
«mportement , transport de colère - bol- 
licine che vengono nella pelle per trop- 
po calore, echauffa:son , échauboulures. 

Riscaldante, add. d'ogni gen. che ris- 
calda , qui échauffe. 

Riscaldare, v. a. rendere a cosa raffred- 
data il calore , rechauffer, chaufjer, 
échauffer - n. p. se réchauffer - riscalda- 
re gli orecchi, metaf. réprimander - ri. 
scaldar uno, prier, solliciter , presser 
vivement - riscaldarsi, n. p. adirarsi, 
s'échauffer, s'emporter - ivanimarsi ; in- 
vogliarsi , se rechauffer , s'ichauffer , 
se pussionner - riscaldare in sign. n. 
parlandosi di biade, prendre l'odeur de 
l'evhcuffé , se gdier. 

Ris:aidativo , m. va, f. add. atto a ris- 
ca.dare, di natura caldo ; chaud, qui 
échuuffe. 

Riscaldato , m.ta, f. add. da riscaldare, 
réchau;Jée , chauffé , échauffe de nouveau, 
etc, - metaf. innanimito , echauffé , a- 
nimé , ému, irrité, provoqué, rélabli, 
enrichi, refail. 

R:: :atdazione , s. f. il riscaldare ; échauf- 
ferment. 

Ris.appare, v. n. scappare di nuovo y ré- 
Cuap,j«P» ? 

Riscappinare , v. a. rifare lo scappino , 
il pedule , dicesi più che d'altro degli 
stivali, ressemeler des boites. 
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Riscattare , v. a. si dice più comunemen- 
te degli schiavi, e de’ prigioni di guer- 
ra, racheter , payer une rançon - ris- 
cattarsi nel giuoco y se recquilter, re- 
gagner ce qu'on avoit perdu — riscattar- 
si, per vendicarsi, se venger, se re- 

- vancher. 

Riscattato, m. ta, f. add. Y. il verbo. 

Riscattatore , s. m. che riscatta, rédemp- 
teur , libérateur. 

Riscatto, s. m. il riscattare , rachat, rançon 
- il prezzo del riscatto , rançon - per 
ricatto, vendetta , revanche, vengeance. 

Riscegliere, v. a sceglier di nuovo, choisir 
de nouveau. 

Risceglimento , s. m. il riscegliere, nou- 
veau choix. 

Riscelto, m. ta , f. add. da riscegliere, V. 

Riscerre, V. Riscegliere. 

Rischiaramento , s. m. il rischiarare, cle- 
rification , éclaircissement - metaf. joie, 
satisfaction , plaisir, rejouissance, gaieté 

Rischiarante , add. d’ogni gen. che ris- 
chiara, qui clarife. 

Rischiarare, v. a. render chiaro ; illusirer, 
Saire briller, orner , embellir - v. n. e n. 
p. se clarifier, devenir net, transparent 
- rapporto alla voce, s’éclaircir - rischia- 
rare, dichiarare y expliquer, déclarer, 
débrouiller. 

Rischiaratissimo  m. ma, f. add. sup. di 
rischiarato  trésbien clarifié , éclairci. 

Rischiarato , rito, m.tay £. add. da ris- 
chiarare, clarifié è eclairci. 

Rischievole, add. d’ogni gen. pericoloso , 
dangereux , hasardeux. 

Rischio , s. m. pericolo y risque , danger, 
hasard , peril. 

Rischioso , m. sa, f. add. pericoloso, 
périlleux , risquable, hasurdeus. 

Risciacquare, v. a. leggiermente lavare , 
rincer , laver. 

Risciacquata , s. f. ramanzina, correczion, 
réprehénsion, mercuriale. 

Risciacquato, m. tas f. add. da risciac- 
quare , rincé. 

Risciacquatojo, s. m. sorta di canale per 

- dar via all'acona quando non si vuol 
più macinare y canal pour détourner l'eau 
des moulins lorsqu'on ne veut pas moudre. 

Risco , sinc. di Rischio ; V. 

Riscolo , s. m. pianta, la di cui cenere 
entra nel vetro , soude. 

Riscomunicare , v. a. scomunicare di nuo- 
vo, ercommunier derechef. 
discontare, v. a. o scontare , deduire, 
rabatire. 

Riscontrare, v. a. arsi, n. p. incontra- 
re, avvenirsi in ciò che viene dalla 
parte opposta, rencontrer, se rencon- 
trer , heurter - riscontrare scritture , 
moneta, confronter, collationner, com- 
parer la copie avec l’original , recompter 
l'argent pour voir si l'on a son compte 
- per riconoscere) comparer, conferer 
- in siga. n. se {rouver, vrai cadrer. 

Riscontrato , m. ta, f. add. da riscontra. 
re, V. il verbo. 

Riscontro, s. m. incontro, rencontre - con- 
fronto, confrontation, collation , com- 
paraison - Ripruova , V. - trovar riscon- 
tro, rencontrer, irouver ce qu'on demande 
- riscontro di stanze, enfilade de cham- 
bres - sorta d’ornamento per lo più di 
ricamo , garnilure. 

Riscontroso, m. sa, f. add. che trova ri. 
scontro , che dà in intoppi, V. Sal- 
cigno. 

Riscoppiare, v. a. scoppiar di nuovo, 
éclore de nouveau. 

Riscorrere, v. n.di nuovo scorrere, par- 
courir de nouveau - rileggere , relire une 
chose plusieurs fois , remdcher, ruminer. 

Riscorrimento , s. m, il riscorrere y cours, 
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Riscorticare ; v. a. scorticare di muove; 
écorcher de nouveau. 

Riscossa , s. f. in sign. di riacquistare, 
recouvrement, reprise-siare alle risCosse, 
fig. rispondere alle rime, riposer. 

Riscossione , s. f. riscotimento, m. recette 
d'argent, exactien. 

Riscosso , m.ssa, f. add. da Niscuotere, Y. 

Riscotitore, s. m. che riscuote , recereur, 
exaocteur. 

Riscritto, s. m. Rescritto, Y. 

Riscritto, masc. ta, fem. add. da Biscrire 
.Fe 9 Y. 

Riscrivere , v. a. di nuovo scrivere, rc. 
crire, copier - rispondere a lettere re- 
crire , faire réponse par lettres - farti 
scritti, répondre aux requétes. 

Riscuotere y v.a ricevere il pagamento, 
recouvrer, exiger, faire une recette d'or 
gent - ricuperare , racheter, recouvrer - 
per ricattare, liberare, V. - in sign 
n. p. frissonner, trembler de peur - ri- 
scuotersi , per di nuovo Scuotersi, V. 

Risdala, s. f. T. merc. moneta di Ger- 
mania, risdale, e talora rixdale. 

Risdegnarsi, v. n. p. sdegnarsi di uuovo, 
se remettre en colère. 

Risecare, v. a. tagliare, ricidereal propr. 
e al fig. retrancher, couper. 

Riseccare, v. a. disseccare, dessécher-n. 
p. se dessécher, se sécher. 

Riseccato , risecco, m. ta, cca; f. da ri- 
seccare add. séché, desseché, sec, crie. 

Risedente, add. d’ogni gen. che risiede, 
résidant, habitant. 

Risedere, v. n. stanziare in un luo;o, 
e si dice per lo più di persone pub 
bliche , résider, demeurer, avoir domitile 
- rise s 0 riseder bene, owir s 
place, étre bien placé - sedere in ua 
luogo onorifico, occuper une place dis- 
tingude. 

Risedio, riseggio , s. m. risedenza, tia; 
f. résidence, demaure , habitotion. 
Riseduto, m. ta, f. add. da Risedere,Y. 
Risega, s. f. parte negli edifrj, che si 

sporge in fuori, avence, saillie. 

Risegare, v. a. recidere y retrancher, cor 
per, lailler - rapporto agli alberi, de- 
guer - n. p. se diviser, se perteger, st 
séparer - metaf. allontanare; rimuovere, 
retrancher , éloigner. 

Risegato, m. tas £. add. da risegare, Ÿ. 
il verbo. 

Risegatura , s. f. il risegare, coupzre. 

Risegna, s. f. cessione, e dicesi di be 
nefizj, pensioni, ec. resignation, cu- 
sion, démission. 

Risegnare, v. a. consegnare, résigner, re- 
noncer, céder - sottoscrivere con appro 
vazione ; legaliser, souscrire, sigaer. 

Risegnato, m. ta, f. add. da risegnare, 
V. il verbo. 

Risegnazioue, s. f. il risegnare, resignatice, 
soumission entière è la volonté de Due 

Riseguire, v. n. seguire di nuovo, co 
tinuer , suivre, poursuivre de nauve.r. 

Risembrare, v. a. aver simiglianza, n 
sembler. 

Riseminare, v. a. seminare di nuoro) 
semer, cu ensemencer de nouveau. 

Risensarsi, v. n. p. ripigliare il sens: 
reprendre ses sens, revenir a 30! > 

Risentimento, s. m. il risentirsi dell i- 
giurie y ressentiment, dépit, colere, 18° 
dignation, courroux - dicesi anche d'us 
resto di male, o di dolore, ressentime”, 
faible attaque d'un mal, ou d'une dowts”. 

Risentire, v. a. sentire, o udir di nuoto, 
entendre, ouir de nouveeu - R. p. sele, 
se reveiller - risentirsi , recouvrer, ft 
prendre ses sens - risentire, metal. re- 
tentir, resonner - risentisi, pur fg. ‘© 
penir a soi, reprendre vigueur, de le /0°%6 
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- risentirsi dell’ingiuria, ec. se res- 
sentir d'une injure, s'en venger. 

Risentitamente , risentito , avv. con ri- 
sentimento ) avec ressentiment, avec 
colère. 

Risentito, m. ta, f. add. da risentire, 
eniendu de nouveau - svegliato, éveillé 
- piccante, e dicesi del vino, piquant, 
qui a de la sève - aspro, rude, sévère, 
Sdcheux, bilieux. 

Riserba, riserbanza, s. f. il riserbare, 
reserve, conservalion, garde, economie, 
provision. 

Riserbare, v. a. e n. p.- serbare, réser- 
ver s garder, conserver - indugiare, re- 
tarder, différer - salvare, gorantir, sauver, 
Préserver, délivrer - aver riguardo, re- 
garder, avoir égard, faire aitention. 

Riserbato, m. ta, f. add. da riserbare, 
V. il verbo - eccettuato, ercepte - cir- 
cospetto , prudent, circonspeci, consi- 
derant. 

Riserbatrice 4 s. f. che riserba , qui réserve. 

tii:vrbazione, riserbagione, V. Riserba. 

Riserbo, s. m. riserbazioney réserve - per 
guardia, garde. 

Riserramento, s. m. rituramento , engor- 
gement, obstruc!ion. 

Riserrare, v. a. di nuovo serrare, re- 
Sfermer, resserrer, enfermer. 

Riserrato, m. ta, f. add. da riserrare, 
V. il verbo. 

Riservare, riserva, riservagione, zione, 
riservo y riservatrice , V. Riserbare , ec. 

Riservire , v. a. servir di nuovo, in con- 
traccambio , servir de nouveau. 

Risgarare, v. n. di nuovo sgarare , vain- 
cre, subjuguer, dompter de nouveau. 

Risguardamento, s. m. il risguardare, 
regard, coup-d'eil 

Bisguardante, add. d'ogni gen. che ris- 
guarda, qui regarde, qui est tourné vers. 

Risguardare, v. a. V. Riguardare - non 
risguardare, n'avoir aucun égard, aucune 
considération - risguardare alcuna cosa, 
regarder, dépendre, avoir rapport. 

Risguardatore, s. m. che risguarda, regar- 
dant, spectateur, observateur. 

Risguardevole, add. rizuardevole, rag- 

uardevole, degno di essere risguar- 
dios remarquable, considerabile. 

Risguardo, s. m. il risguardare, riguardo, 
regard, vue, aspect, égard, considération, 
dépérence. 

Risibi:le, add. d'ogni gen. alto a riso, 
ristble. | 

Risibilità, s. f. la facoltà del ridere, ri- 
sibilità. 

Ri:icare, v. a. arrisicare , risquer, hasar- 
der - n. p. essere in rischio, étre en 
danger - e’ risica ) peu s'en faut. 

Risicato, m. ta, f. add. da risicare, V. 
ii verbo. 

Risico, Rischio, V. | 

Aisicoso, m. sa, f. add. che si arrisicas 
hasardeux, périlleux. 

R'si5allo, s. m. sand acca minerale , réal- 
ral, arsenic rouge. 

Piisimigliare , V. Rassomigliare. — 

Ri:ino, risolino, s. m. dim. di riso ca- 
gionato da oggetto di compiacenza , 
petit, doux sourire. 

Risipola,s. f. spezie di tumore infiam- 
mativo, érysipéle. 

Risipolato, m. ta, f. add. che ha la ri- 
sipola, qui a une erysipele. 

Risistere, risistenza è V. Hesistere, ec. 

Risisto, s. m. V. Resistenza. 

Risma, s. f. comunemente oggi fascio di 
venti quaderni di carta, rume de papier. 

Riso, s. m. l'atto del ridere, al pl. risa, 
ris, rire - far le risa grasse, scompi- 
sciarsi, sganasciarsi , ec. delle risa, 
mourir, ciouffer, pémer, crever de rire; 


RIS 


rire à gorge déployée - riso sardonico, 
spezie di convulsione delle jabbra, ris 
sardonien, rire furcé - ris04 sorta di 
pianta, e la biada che produce, riz, 
eu fis. 

Riso, m. sa, f. add. deriso, bafoué, raill:, 
turlupiné. 

Risoffiare ,.v. a. soffiare di nuovo, souf- 
fer de nouveau. 

Risognare, v. a. sognare un'altra volta, 
réver une autre fois. 

Risolare, v. a. rimetter nuove suole, 
ressemeler. 

Rissollecitare , verbo a. sollecitare, isti- 
gare di nuovo, solliciter, instiguer de nou- 
veau. 

Risolleticare, v. a. solleticare di nuovo, 
chatouiller derechej; ancora, chatouiiler. 

Risolvente, s. m. e add. d'ogni gen. ‘1. 
di med. che scioglie , dissipa gli umori, 
résolutif. 

Risolvere, v. a. n. e n. p. consumare, 
résoudre, dissiper, consumer - risolvere 
alcuna cosa in un'altra, se resoudre, 
se réduire, se changer - risolvere, ri- 
durre , réduire - deliberare , delibérer, 
déterminer, conclure. 

Risolvibile, add. d'ogni gen. che si può 
risolvere, resolvibile, resoluble. 

Risolvimento , s. m. il risolvere, réso- 
lution | dissolution, 

Risolutamente , avv. con risoluzione, re- 
solument, absolument. 

Risolutezza ; s. f. il risolvere, risola- 
zione» résolution, délibération. 

Risolutissimamente, avv. sup. di risolu- 
tamente è avec beaucoup de résolution. 

Risolutissimo, m. ma, f. add. sup. di 
risoluto y trés-résolu , etc. 

Risolutivo, m. va, f. add. resolutivo, 
resolutif , qui résout, qui dissipe. 

Risoluto, m. ta, f. add. da Risolvere, V. 
- sciolto, stemperato , fondu, dissous, 
liquefié - aftannato , fatigué, harassé, 
accablé de fatigue - liquefatto , strutto, 
liguéfé, dissous, fondu, détrempé - non 
risoluto , irrésolu, indéterminé - deter- 
minato y résolu, déterminé. 

Risoluzione , s. f. resoluzione , résolution 
- discioglimento, solution, dénouement 
d'une difficulté, d'un doute, etc. - deli- 
berazioue , decision, délibération. 

Risomigiiante, add. d’ogni gen. che ri- 
somiglia, ressemblant. 

Risomigliare, V. Rassomigliare. 

Risommettere, Risottomettere , Y. 

Risonante, add. retentissant , resonnant. 

Risonanza, s. f. il risonare, resonnement, 
retentissement - metaf. risonanza del no- 
me, significalion, 

Risonare, v. a. di nuovo sonare, sonner 
de nouveau - non risonar le parole, ne 
point articuler les mots - rimbombare 
resonner, retentir; e in questo signil. 
dicesi anche metaf. le glorie, e le vit- 
torie, ec. risuonano dappertutto - in 
att. signif. faire retentir, resonner, pub- 
lier avec éclat. 

Risorbire, v. a. sorbire di nuovo, avaler 
de nouveau. 

Risorgere , risorgente, V. Risurgere, ec. 

Risorgimento, s. m. il risorgere, résur- 
rection, 

Risorresso , V. Resurressi. 

Risorto, s m. fio, tributo, redevance - 
giurisdizione, sovranità , alto dominio, 
droit, jurisdiction, pouvoir souverain, 
absolu, 

Risorto, m. ta, f, add. da risorgere, ri- 
suscitato 4 ressusrilé , etc. 

Risospingere, risospignere , V. a. repous- 
ser, rebuler , renvoyer. 

Risospinto $ m. ta, f. add. da risospin- 
gere s V. il verbo. 
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Risotterrare ; v. a. di nuovo metter sot- 
terra, remeltre sous lerre. 

Risottomettere, v. a. di nuovo sotto- 
mettere, subjuger, soumettre de nouveau. 

Risovvenire , v. n. irsi, n. p. ricordarsi, 
se ressouvenir , se rappeler. 

Rispaccato . m. ta , f. add. T. dell’arald. 
dicesi di scudo tagliato per lo mezzo, 
e reciso al disotto g recoupé. 

Risparmiamento , s. m- il risparmiare , 
pergne , economie. 

Risparmiante, add. d'ogni gen. che ri- 
sparmia ménager ÿ économe. 

ilsparmiare , V. a. usar con economia » 
con riguardo alcuna cosa , cpargner , 
menager , économiser - n. p. astenersi 
dalle soverchie spese, amasser, accu- 
muler - eccettuare , épargner, avoir 
égard - in signif. n. p. aversi riguardo, 
se choyer, avoir suin de sa personne. 

Risparmiato , m. ta, f. add. da rispar- 
miare , V.il verbo. 0 

Risparmiatore, s. m. che risparmia, 
ménager , économe. 

Risparmio, s. m. il risparmiare , épar- 
gne , ménage , économie = risparmio 
eccessivo 4 lésine, 

Risparmiuccio , s- m. dim. di risparmio, 
petit épargne. 

Rispazzare , v. a. spazzare di nuovo, 
reba'uyer. 

Rispedire, v. a. spedire di nuovo, faire 
une nouvelle expedilion. 

Rispegnere, v. a. spegnere un’altra volta, 
éteindre de nouveau. 

Rispendere, v. a. spender di nuovo, 
depenser de nouveau , se remettre en 
frais. 

Rispento , m. ta, f. add. spento di nuovo, 
éleint de nouveau. 

Rispergere , Aspergere, cospergere, V. 

Rispettabile , add. d’ogni gen. da rispet- 
tare , respectable , honorable , venérable. 

Rispettante, add. d' ogni gen. che ris- 
_petta 3 respectueux, soumis. 

Kispettare, v. n. portar rispetto, res- 
pecter , avoir des égards. 

Rispettatissimo , m. ma, f. add. sup. 
di rispettato, très-respecte. 

Rispettato ; m. ta, f. add. da rispettare, 
respecté, etc. 

Rispettevole , add. d’ogni gen. Riveren- 
.siale ; ossequioso » V. 

Rispettivamente , avv. respectivement, à 
Pezard , en comparaison. | 

Rispettiva , m. va, f.add. che ha riguardo, 
qui a égard, circonspect - per respettiro, 
.relativo »; respectif. ‘ 

Rispetto, s. m. considerazione, respect , 
égard , déférence- rispetto a, in, per 
rispetto , in forza di prep. comparatiye- 
ment, en égard , en respect, à la con- 
sidération de ... par égard - per buon 
rispetto s à cause de, par des bonnes 
raisons -rispetto , dicesi di certe ottave, 
e stanze , chansons, etc. que les amou- 
reux chantent la nuit seus les fenétres 
de leurs maftresses-in sign. di rive- 
renza , révérence , céremonie. 

Rispettosamente , avv. con rispetto , in 
maniera rispettosa , respeclueuscment, 
modestement, humblement. 

Rispettoso s m. sa, f. add. che ha ris. 
Petto 4 respectueux, soumis. 

Rispettuccio , s. m. dim. di rispetto , petit 
égard , petite consolation. 

Rispianare , v. a. spianare di nuovo, 
arlanir, égnler de nouveau, per dichia- 
rare , interpretare , expliquer , inter- 
préter. 

Rispianato , m.ta , f. add. da rispianare, 
aplani , ézeli , uni, 

Rispianato . s. nm. luozo rispianato, © 
piano , plaine , lieu aplani, uni. 
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kispiarmare , e deriv. V. Risparmiare , ec. 

luspignere , rispiugere , V. à. repousser, 
renvoyer, rejeler , éloigner. 

Rispigulamento , s. m. i) rispigolare, nou- 
velle glune. 

Rispigolare v. a. ristoppiare , glaner. 

Rispiuto , masc. ta y ten. add. Rispigne- 
re; V. 

Rispirare , V. Respirare - per sfiatare, V. 

Kispirazione , V. Respirazione. 

lüspitto , s. m. riposo, agio, repos, loi- 
sir , pcuse - Rispetto , V. 

Rispleudeute , rispleudiente , add. d'ogni 
geu. da risplendere, che risplende, 
resplendissant , brillant , éclatant, 

Rispiendentemente, avv.con grande splen- 
dore , avec éclal, avec splendeur. 

Risplendentissimo , m. ma, f, add. sup. 
di rispleudente, trés-brillant, éclairé, etc. 

Risplendenza , 5. f. V. Riplendimento. 

Risplendere. v. n. rilucere , luire, reluire, 
eclaier - per simil. briller, etc. - si dice 
anche al tig. vivre splendidement, briller. 

Rispleudevole , add. d'ogni gen. V. His- 
plendente - ig. Uuorevule, nobile V. 

Rispleudimento , rispleudore, s.m. ilri- 
splendere y splendeur. eclat. | 

Rispogliare ; v. a. di nuovo spogliare y dé. 
pouiller. 

Rispondente , add. d’ ogni gen. che ri- 
sponde , qui répond - metal. che ha cor- 
rispondenza $ proporzione , co:respon- 
dant , convenable, proportivnne, 

Rispondentissimo, m. ma, f. add. sup. 
di rispondente , très-correspondant , etc. 

Rispondenza , s. f. corrispondenza, rela- 
zione, rapporto, correspondance , rela- 
lion , rapport. 

Rispondere, v. a. far risposta, répondre, 
repartir, faire une réponse - per simil. 
fare lo stesso, che altri abbia fatto , 
o di cui siasi convenuto, o che sia di 
dovere, repondre, Jaire de son cote la 
mémechose - per corrispondere , corres- 
pondre - rispondere in uu luogo, rap- 
porto ad usci , finestre , ec. aboutir - 
metaf. ubbidire , obéir - rispondere . 
ne giuochi di date, giuocare le carte 
del medesimo seme y che altri ha giuo- 
cato , repondre - n. p. corrispongdersi 4 
s'accorder, étre, aller de concert. 5 

Rispondevole, add. d’ ogui gen. corri- 
spondente y correspondant, proportinnnel. 

Risponditore , s. m. ehe risponde, qui re- 
pond. ous à 

Risponsabile ; add. dal franc. ch'è in im- 
pegno di render ragione di qualche cosa, 
responsable , garant, caulion. 

Risponsione , s. f. risposta , réponse , re- 
partie - fig. caution. _ 

Risponsivo , V. Responsivo. IC 

Risposare , v. a. sposar di nuovo, e dicesi 
d'un matrimonio segreto , che si pub- 
blica, sposando colle debite solennità, 
epouser une seconde fois. 

Risposta, s. f. il rispondere , rcponse , re- 
parties z 

Risposto, m. sta, f. add. da Risponde- 
rey V. e 

Risprangare , v. a. sprangare, ma dicesi 
propriamente de’ vasi rotti, rcaccommoder 
des pots deterre, en les joignant avec des 
fils d'archal. 

Risprendere, V. Risplendere. 

Risputare, v. a. sputar di nuovo , cracher 
de nruveau. . | 
Risquittire, v. a. T. della caccia, rin- 
nestare Je penne agli uccelli di rapina 
quando e’ le hanno rotte , enter, rejoin- 
dre une penne gardée a celle d'un oiseau, 

qui a ete rompue ou Jroissée. 

Risquitto, s. m. Rispittos V. 

Risquotibile , add. d' ogui gen. esigibile , 
exigible , recouvrable, 
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Rissa, s.f. volgarmente zuffa, o mischia, 
sciarra , déméié , querelle, débat. 

Rissante $ add. d’ ogni gen. che {a rissa, 
querelleur , hargneuz. 

Rissare, v. u. far rissa, débattre , se hous- 
piller , quereller - n. p. disputer , con- 
tester. 

Rissoso, m. sa, f. add.che fa spesso rissa, 
hargneux , chicanier , querelleur. 

Ristabilimento , s. m. il ristabilire , rimet- 
timento , retablissement. 

Ristabilire, v. a. di nuovo stabilire, re- 
tablir, remettre , réparer. 

Ristabilito , m. ta, f. add. da ristabilire, 
V. il verbo. 

Ristacciare , v. a. stacciar di nuovo, res- 
sasser. 

Ristaguare y- v. a. saldare con istagno, 
souder avec de l'étain - in sign. att. far 
cessare di gemere, O versare, etancher 
- in sign. u. e n. p. Cesser de couler, 
s’arréler. 

Ristagnativo, m. va, f. add. atto a rista- 
Buare, propre a. etancher. 

istagnato, m. ta, f. add. da ristagnare , 
\. il verbo. 

Ristagno, s. m. il ristagnare, stagnamento, 
etanchement. 

Ristampa, sost. f. nvova stampa, réim- 
Pression. 

Ristampare, v. a. stampare di nuovo, 
réimprimer. 

Ristampato, m. ta, f. add. da ristampare, 
V. il verbo. 

Ristauza, s. f. cessamento, cessation. 

Ristaie, v. n. arsi, n. p. tiattenersi, s'ar- 
réter ; demeurer, rester - ristare 3 pei 

cessare , cesser, discontinuer. 

Ristata, s. t. il ristare, pause, halte. 

Kistato , m. ta, f. add. da ristaie, V. il 
verbo. 

Ristaurare y ristauro , V. Restaurare, ri- 
storo. 

Ristauratore ; s. m. che ristaura , restau- 
raleur. 

Ristecchire, v. n. rasciugare , dessécher, 
se sécher, maigrir. 

Ristecchito , m. ta, f. add. da ristec- 
chire desséche , sec, aride. 

Ristillare , v.a. stillare di nuovo, distiller 
de nvuveau. ; 

Ristio, m. ia, f. add. Restlo, V.* 

Kustio , s. m. Risico, Y. 

Ristituire, V. Restituire. 

Kistitutore , s. m. che restituisce , qui res- 
titue , rend. 

Ristoppare, v.a. ritirare , rehoucher, cal- 
feutrer , boucher, tamponner, Jermer. 
Ristoppiare, v. a. rispigolares glaner, 

ramasser des epis. 

Ristoramento , s. m. contraccambio, dé- 
dommagement, échange , reconnaissance 
«rinnovamento, restauration, réparation, 
rei@ lissem.ni. 

Kistorare, v. a. ricompensare , dédomma- 
ger, rendre l'échange, reconnaltre = ri- 
staurare ; réparer, rétablir - n. p. ri- 
crearsi, reprendre vigueur, se rétablir, 
se recréer. 

Ristorativo, m. va, f. add. atto a ristorare, 
restaurant , confortatif. . 

Ristorato, m. ta, f. add. da ristorare, 
V. ii verbo. 

Ristoratore, s. trice, f. che ristora, con- 
forta , reparateur , celui , celle qui ré: 
pure , reslaure , € rapporto a’ medica- 
menti. corroboratif. 

Ristorazioncella , s. f. dim di ristorazione, 
petit soulagement. 

Ristorazione 4 8. f. confo'to , soulagement 
- ristauro , restauration. 

Ristorno , s. m. V. Storno. 

listuro , s. m. rimerito, récompense , de- 
dommagement - conforto , soulagement, 
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corroboretion - rifacimento , retteure- 
tion , renouvellement. 

Ristrettamente ; avv. con modo ristretto, 
succinciement , en abrege. 

Ristrettino , s. m. dim. di ristretto, paiit 
abrege. 

Kistrettissimo ; m. ma, £. add. sup. di 
Fistretlo + très-resserré , etroil , retrea. 

Ristrettivo, m.vay va, £ add. atto a ri. 
Striguere , restrici f. 

Ristretto , m. tia, 4. add. da ristrignere, 
resserre; retrévi è géné - raccolto, re- 
cueïllis concentré en soi-méme - tue 
auto , retenu - ridotto , réduil - serra, 
Jermé - racchiuso, renfermé > erferme- 
ristretto nelle spalle 9 vale, recatosi ia 
atto di commiserazione, o sofferenza, 
ayant levé, haussé , où plié les epauies. 

Ristretto, s. m. compendio, sunto, con. 
chiusione , abrégé , compendium, som- 
maire , épitome - luogo angusto, lic 
étroit. 

Ristrignente, add. d’ogni gen. che ristri. 
£&ne, T. med. constrictif. 

Ristriguere , ngerey v. a. ersì n. p. stri- 
guer più forte + contraindre , restreindre, 
cumpr.mer = unire , joindre, unir, serrer - 
era la mia virtude al cor ristretta- ri- 
serraie , renfermer , enfermer, borner - 
obbligare , estreindre , obliger, limiter 
- dimiuuires diminuer, retrancher, res- 
serrer , reduire - ristrignere il ventre, 
constiper , resserrer le ventre - per nl 
{renare s refréner, réprimer, contenir - 
ristrignere fa briglia, reccourcir la bnde 
- ristrignersi con alcuno 4 o simili, se 
lier avec quelqu'un , s'unir, s'essembler 
pour conferer ensemble - ristrignersi à 
dire, o a fare, se borner a ne dire ca 
Jaire qu'une telle chose - ristrignersi 
nelle spalie, o ristrignersi assol. plier, 
hausser les épaules ; ancora, marquer de 
la répugnance - ristrignersi nello spez- 
dere s O simili, se mesurer , se régler. 

Ristrignimento, ngimento, s. m. il miri. 
gnere , restriction - raffrenamento, l'ec- 
tion de refréner, de contenir. 

Ristrinzione , sost. f. restrinzione, res- 
triction. . 

Ristropicciare ; v. a. rifregare, frotter de 
nouveau, 

Ristuccare ; v. a. stuccar di nuovo, e tè 
lora semplicemente stuccare , reboncher 
avec du pldtre, du mortier - ristuccare s 
altresi al n. degodter, cennuyor, Jet 
bondir le cœur. 

Ristucco, m. CA y f. add. infastidito , € 
talora sazio, deguiiié, ennujé, Jougut, 
rassasié. 

Ristudiare , v. a. studiare di nuovo, é:- 
dier de nouveau. . 

Ristuzzicare , v. a. stuzzicare di nuore, 
aiguillonner, irriter de nouveau. 

Risucciare $ + Succiare. 

Risucitare , e deriv. V. Risuscitare, ec 

Risudamento, s. m. il risudare, ne- 
velle sueur - per Gemitivo, V. 

Risudante , add. d'ogni gen. che rissdss 
qui degoutte , distille. 

Risudare, v. n. il risudare, suer de n° 
veau - gemere, uscìr fuori l’ umori 
dégoutter, s'écouler. | 

Risvegliamento, sost. masc. il risveglits 
réveil = per vivacità , activité, prompir 
tude. ’ 

Risvegliante, add. d’ogni gen. che nsrt- 
glia, qui evcille, réveille, s 

Risvegliare, risvegghiare, v. a ani 
p. réveiller, s'éveiller - metal. SUSCITANO, 
exciter, provoquer, soulever. 

Risvegliato , m. ta, f. add, da risveglir 
V. il verbo. . ; 

Risvegliatore, s. m. che risveglit; 9" 
réveille , éveille. 
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Risuggellare, v. a. suggellare di nuovo - 
recacheter. 

Risviare, v. a. sviare di nuovo y detour- 
ner, divertir. 

Eisultameuto , s. m. il risultare, résuliat, 
produit. 

Risultante, resultante , add. d'ogni gen. 
che risulta , resultant, qui derive 

Risultare, v. n. provenire, ma dicesi solu 
di cose inanimate , résulier, deriver - 
risultar in danno, vergogna , osimili, 
di alcuno, tourner au desavantage , a 
fa honte de quelqu'un. 

Risupino, m. na, f. add. che giace sulle 
reni colla pancia all’ insù , couche a l’en- 
vers, couche le ventre en l'air. 

Risurgente, risorgente, add. d'ogni gen. 
che risurge , risuscita, qui ressuscite , 
relève , se rétablit. 

Risargere , resurgere , v. n. di nuovo 
surgere , se relèver , se redresser - per 
risuscitare, ressusciler , revivre - deri- 
vare, deriver , naitre , procéder, re- 
sulter. 

Risorgimento , s. m. il risurgere , risur- 
rezione y résurrection. 

Risurressi, V. Resurressi. 

Risurrezione, s. f. il risurgere, risusci- 
tare , résurrection, nouvelle vie. 

Risuscitamento y s. m. risurrezione y ré- 
surrection. 

Risuscitante, add. d’ ogni gen. che ri- 
suscita , qui ressuscile , revivifie , redonne 
la vie. i 

Risuscitare, v. a. render la vita, ressus- 
ciler , ranimer , revivifier - metaf. faire 
revivre , faire renaître , rétablir - v. n. 
ritornare in vita, ressusciter, revivre - 
- fiz. redonner, ou reprendre des forces , 
revenir a soi - per simil.reveiller éveil- 
ler, tirer du sommeil. 

Risuscitato , m. ta, f. add. da risuscitare. 
Y. il verbo. 

Risuscitatore, s. m. che risuscita , qui 
ressuscite , revivifie, redonne la vie - fig 
restaurateur, réparaleur. 

Risuscitazione, s. f. V. Risuscitamento. 

liitaccare, v. a. attaccar di nuovo » rat- 
tarher. 3 . 

Ritagliare, v. a. di nuovo tagliare, e 
sempl. tagliare , retailler; recouper, tran- 
cher - metaf. toglier via ) dler ; enlever, 
emporter. 

Ritagliatore, s. m. chi vende il panno a 
ritaglio , delailleur , qui vend en détail. 

Ritaglio, s. m. pezzo di panno, e simili, 
levato dalla pezza, retaille , morceuu , 
rognure :.oude , vendere a ritaglio , d-- 
tailler , vendre en déiail. 

Ritardamento, s. mil ritardare , retard, 
délai , remise. . 

Ritardante, add. d’ogni gen. che ritarda, 
qui relarde , diffère. | 

Ritardanza, s. f. V. Ritardimento. 

Ritardare, v. a. e n. p. intertenere » far 
indugiare, retarder , arréter , proroger, 
amuser, entretenir , suspendre. 7 

Ritardativo, m. va; f. add. che ritarda, 
qui retarde. 

Ritardato, m. tay f. 
Y. il verbo. , : 

Ritardatore,s. m.cheritarda, qui retarde, 


amuse , arréte. _, 
Ritardazivne, s. f. il ritardare, retardement, 


add. da ritardare , 


remise. , 
Ritardo, s. m. il ritardare ; retard, délai 
- senza ritardo , tout court, tout de suite. 
Riteguo, s. m. difesa, defense, "iststan- 
ce, emptrhement, obstacle - mantent- 
mento, cefugio , appui, soulien , refuge 
- senza ritegno, sans resene, relenue, 
moderation - per lutenitiva , memo- 


ria , V. 


Ritemenza , sost. f. il ritemere ; nouvelle 
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crainte, appréhension, peur - per sempl. 
temenza , crainte, peur, appréhension, 

Ritemere, v. n. ersi, n. p. di nuovo te- 
mere , craindre, apprehender de nouveau 
- per Temere , Y. 

Ritemperare, v. a. di nuovo temperare, 
tem perer , calmer , modérer , diminuer, 
réprimer de nouveau - per Tempera- 
re, V. 

Ritenente, add. d’ogni gen. che ritiene, 
qui retient, arréle , modère. 

Ritenentissimo, ritegnentissimo, m. ma, 
f. add. sup. di ritenente, qui retient très- 
bien. 

Ritenenza , s. f. il ritenere, l'action de 
retenir, de garder ce qu'on a, ou ce qu'on 
suit; chose à quoi l'on se prend , l'on 
s'accroche. 

Ritenere, v. a. di nuovo tenere , e sempl. 
tenere , retenir, arrèter - n. p. conten- 
tarsi , se retenir , s'abstenir, se mod:- 
rer, se posséder - carcerare » emprison- 
ner, encager, enfermer - mantenere, 
conserver, mainlenir, soutenir - ritenere 
i costumi d' alcuno, imiter, pratiquer, 
suivre l'exemple d'autrui - ritenere , o 
ritenersi , retenir, garder pour soi - te- 
nere a mente , retenir, apprendre par 
cœur-ritenere alcuna cosa udita dire, 
garder le secret - ritenere in corpo , nello 
stomaco , ec. retenir, garder - per ri- 
cettare , donner retraite, accueillir - ri- 
tenere il dono ) arcepter, recevoir un 
present - per trattenere, entretenir, amu- 
ser , retarder - per reggere, regler, di- 
riger , condire. 

Ritenevole , add. d'ogni gen. atto a rite- 
nere , propre à retenir - intendimento 
ritenevole, quiretient, qui a bonne mé- 
motre. 

Ritenimento, s. m. tura, f. V. Ritegno. 

ditenitiva y s. f. la facoltà di ritenere a 
memoria ; la faculié de retenir à memoire, 
de se ressouven r. 

ititenitivo, V. Retentivo. 

itenitojo, s. m. riparo , digue , chaussée , 
garde-jou , etc. 

titenitore , s. m. trice, f. che ritiene, 
qui retient, qui garde. 

Rit:ntare ; v: a, tentare di nuovo , denler, 
ou essaver de nouveau. 

iitenutamente, avv. con ritenutezza, evec 
relenue , circonspe: tion y prudemment. 

itenuterza, s. f. il ritenersi; retenue, 
ci ntraînte , tirconspection. 

Ritenutissimo, m. ma, f. add. sup. très- 
retenu , récerve, etc. 

Ritenuto, m. ta, f. add. da ritenere, re- 
tenu - costante, unito, constant , égal: 
fu Ja più bella, e ritenuta battaglia , 
che .... - forte, vigoureux , ‘erme - trat- 
tenuto, arrété , empérhé , retenu - car- 
cerato, detenu, emprisonné - dicesi au- 
dar ritenuto in alcuna cosa, aller bride 
en main, procéder avec beaucoup de cir- 
conspeclion. 

Ritenzione , s. f. il ritenere , rétention, 
reserve. 

tiitessere, Y. a. tesser di nuovo , tisser de 
nouveau - metaf. redire , rep-ter: sotto 
brevità ritesseremo questa nuvella. 

Aitessuto , m. ta, f. add. da ritessere , 
tissu , tresse , entrelace. 

Hitignere , v. a. di nuovo tignere , retein- 
dre à biser. 

Ritimo , V. Ritmo. 

äüitinto, m. ta, f. add. da ritignere , hisé. 

Ritiramento, s. m. il ritirare, o ritirarsi, 
contrartion, raccourcissement - Titiro » 
retraite. 

ititirare , v. a. di nuovo tirare, retirer - 
titare ; tirer - tirare indietro , retirer 
en dedans, faire rentrer en soi-ménte une 
chose - in sign. D. se retirer, se rac- 
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courcir, se contracter - n. p. ricovorarsiy 
se retirer en quelque lieu , se réjugier, 
se cantonner - tirarsi indietro, reculer - 
ritirare, parlandosi di danari, exiger, 
recouvrer , percevoir de l'argent - de’ner- 
vis se contracter | se raccourcir = riti- 
rare , metaf. all'art. e n. p. far desi- 
stere , ceder, se déporter , se départir, 
désister - ritirare , parlandosi d’ arme 
da fuoco, assottigliarie di fuori, o di 
dentro , amincir. 

Ritirata, s. f. dicesi propriamente degli 
eserciti $ retraite - per Ritiro + V.- fig. 
excuse , échappatoire. 

Ritiratamente , con ritiratezza , apparta- 
lamente , séparément , à l'écart. 

Ritiratezza , sost. f. astratto di ritirare, 
amour de la retraite, éloignement du 
tumulte. 

Ritiratissimo, m. ma, f. add. sup. di ri- 
tirato, (rès-retiré. 

Ritirato , m. ta, f add. da Ritirare, V.,. 
appartato , retiré à l'écart - rientrato , 
ristretto, retreci, retiré - vita ritirata » 
uomo ritirato, vie retirée, homme retiré. 

Ritiro , sost. m. luogo solitario ; appar- 
tato, retraite , solitude - per Ritiratez- 
za. V. 

Ritnico , sost. m. chi componeiritmi, 
poéte rhythmique - add. appartenente al 
ritmo , rhytAmique 

Iitmo , s. m. voce lat. numero, p-opor- 
zione del tempo , e dicesi propriamente 
della cadenza del verso, rhythme, nom- 
bre, cadence, mesure - per verso, vers. 

Rito 9 $. M. USanza ) usage , coutume = rito 
sacro y rit, cérémonie religieuse. 

Ritoccamento , sost. m. dicesi del grano 
quando rincara, augmentulion de prix - 
si dice anche del ritoccare alcuna ope- 
ra, come scrittura ) pittura e simili, 
corrertion. 

Ritoccare, v. a. di nuovo toceare , toucher 
de nouveau, remanier - +. n. ritornare y 
revenir - ripercuotere y refrapper = ri- 
toccare alcuna opera y corriger , réfor- 
mer , perfectionner un ouvrage, un ta- 
bleau, ete.- per importunare replicando, 
imporluner , fatiguer, rompre la léte = 
n. p. se rajuster , s'alinter, s'orner - 
ritoccare una corda, fig. revenir sur la 
méme chose - ritoccare il grano, o sie 
mili al n. rene! érir, augmenter de prix. 

Ritoccato, ritocco, m. ta, ccay f. add. 
da ritoccare , V. il verbo. 

Ritocco , s. m. ritoccamento 4 encherisse- 
ment, augmentation de prix - T. de'forn. 
rinfresco , levain de premier. 

Ritogliere, v. n. di nuovo torre, reprendre 
- deviare, détourner, écarter , divertir. 

Ritoglimento , s. m. il ritogliere, reprise. 

ititoglitore, s. m. che ritoglie, qui reprend. 

titulto, m.ta, f. add. da ritogliere y re- 
pris , dt# , emporté, ravi. 

itondamente, avv. con ritondità, in 
maniera ritonda , ea rond. / 

Ritondare , v. a. dar forma ritonda, ton- 
dare , arrondir, rendre rond ; e rapporto 
a’ panni, libri, e simili, égaliser, ro- 
gner , rendre éxal. 

Kitondatos s. m. circonferenza , circon- 
férence , circuit, enceinte. 

Ritondato, m. ta, f. add. da ritoudare 
V. il verbo. 

Ritondetto , m. tta, f. add. dim. di ri- 
tonlo, rondrlet, potele, rebundi. 

Ritondità ; tale, tate, ritondezza , s. f. 
astratto di ritondo, m. rondeur , sphé- 
ricité. 

Ritondo , m. da, f. add. rotondo, rond, 
sphérique. 

Ritorcere , v. a. torcer di nuovo , reiordre 
- ritorcere, v.a.e n. p. tourner , dé- 
tourner, ou se détourner. 
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Ritorcimento , s. m. il ritorcere y détour, 
pii, courbure, cambue. 

Ritorcitura, s t. V. Ritorcimento. 

Ritormentarsi, v. n. p. tormentarsi , af- 
fligsersi di nuovo, s’affliger , se tour- 
menter de nouveau. 

Ritornamento , s. m. il ritornare, refour; 
e rapporto all’ acque, refur. 

Ritornante , add. d'ogni gen. che ritorna, 
qui retourne , revient. 

Ritornanza , s. f. V. Kitorno. 

Hitornare, v. n. di nuovo tornare , e tal- 
volta semplicemente tornare, retourner, 
revenir , retrograder - ridursi , venire, 
revenir , reprendre, embrasser de nouveau 
- il ridursi nell'esser primiero, se ré- 
tablir, relourner dans son premier état 
- ritornare a se, 0 in se y rentrer en soi- 
méme , revenir a sot; ancora, se recon. 
naltre , reprendre ses esprits - ritornare 
in capo, vale tornare in danno, re- 
tomber sur - ritornare in sign. alt. res- 
tituer , remettre, rendre. | 

Ritornata , sost. t. il ritornare , ritorno , 
relour. 

Ritornato, m. ta, f. add. da ritornare, 
V. il verbo. 

Ritornatore, ch’ è di ritorno, qui est de 
relour. | 

Ritornello, s. m. sorta di repetizione ; 
verso intercalare , refrain. 

Ritornevole, add. d'ogni gen. atto a ri- 
tornare, 0 per cui si possa ritornare, 
par où l'on peul relourner, revenir. 

Ritorno , 6. m. ritornata, retour - Biro , 
tour , tournée - T. merc. ciò ; che si 
ricava dalle cambiali mandate in qual- 
che luogo per ritrarne qua.che utile, 
retour, remise. 

Ritorre, V. Ritogliere. | 

Ritorta, s. f. vermena verde, attorcigliata 
per legame di fastella, ec. har: - per 
legame, assol. lien. | 

Ritorto, masc. ta , f. add. da ritorcere, 
tortu , entortillé , replié, tortucux. 

Ritortola, s f. ritorta, hart - prov. aver 
più fasci, che un altro ritortole, e aver 
più ritortole, che fastella, avoir des 
escuses, des échappaluires, éire un hom- 
me à cæpédiens. 

Ritortura, s. f. V. Ritorcimento. 

Ritosare, v. a. tosar di nuovo, {ondre de 
nouveau. 

Ritradurre , verbo a. tradurre la seconda 
volta, traduire une seconde fois. 

Ritraente , add. d'ogni g. V. Ritrarre, ec. 

lütraimento y s. m. ritiramento y eloigne- 
ment, aliénation , répugnance. 

Ritrangola , s. f. golo, m. spezie d'usura, 
usure , intérét illicite. 

Ritranquillare, v. a. far di nuovo tran- 
quillo , tranquilliser, calmer de nouveau 
- n. p. se tranquilliser , etc. 

Ritranquillato, in. ta, f. add. da ritran- 
quillare , V. il verbo. 

Küitrarre , v. a. e n. p. per semplicemente 
cavare, O trarie, relirer, tirer, ex- 
traire - per dipignere, © scolpire al 
naturale , tirer, faire un portrait - me- 
taf. dimostrare, montrer , rapporter , 
décrire - comprendere , reconnaitre, dé- 
couvrir - mutarsi di pensiero ; se re- 
pentir, changer d'avis = per indurre 4 
induire , porter , tirer = partirsi, par- 
ür, s'en aller - liberarsis se délivrer, 
se dégager - lasciar la impresa, aban- 
donner une entreprise , ldcher pied = ri- 
eoverarsi, se retirer - ritrarre addietro 
alcuno , détourner - per tirare in den- 
tro , retirer - togliere ; dier - distorre, 
detourner - ritrarsi in dietro , reculer 
- di nuovo cavare, tirer, ou faire sor- 
tir de nouveau - disanimarsi , se décou- 
rager - ritiar da alcuna cosa) ressembler, 
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Ritrascorrere, v. n. trascorrer di nuovo, 
parcourir de nouveau. 

Ritrasporrc, v. a. trasporre di nuovo, 
transporter derechef. 

Ritratta, V. Ritirata. 

Ritrattamento, s m. ritrattazione, rican- 
tamento, retractalion, desaveu, pali- 
nodie. 

Ritrattare $ v. a. trattar di nuovo ,y rian- 
dar le cose trattate , e stabilite, traiter 
de nouveau - Stornare, V. - ritrattare, 
e per lo più ritraitarsi , n. p. se ré- 
traiter , se dédire , chanter la palinodie. 

Ritrattato , m. ta, f. add. da ritrattare, 
V. il verbo. - 

Ritrattazione , s. f. V. Ritrattamento. 

Ritraitino, s. m. dim. di ritratto, pelit 
portrait. 

Ritrattista, sost. m. pittore di ritratti, 
prinire de portraits. 

Ritrattivo, m. va, f. add. atto a ritrarre, 
propre a rendre l'image de quelque chose. 

Ritratto , s. m. figura umana dipinta , 0 
scolpita, somigliante alcuna particolar 
persona, portrait - impropriamente di- 
cesi d'ogni figura rappreseutante cosa 
al naturale, (tableau, representation, 
image , ressemblance - fig. si dice an- 
che della somiglianza , che è tra due 
cose immateriali , portrait , figure , re- 
presentation - tar ritratto d'alcuna cosa, 
da, o adalcuna cosa, ressembler - ri- 
tratto , description - ritratto , ricavato, 
le produit, ou le prix d'une chose qu'on 
a vendue. 

Ritratto, m. tta, f. add. da Ritrarre, V. 

Ritrecine , s. f. certa rete da pescare, eper- 
vier - macchina in alcuni mulini a ac- 
qua per tacilitare 11 moto , chenau - an- 
dar a ritrecine, modo basso, se ruiner. 

Ritremare , v. n. tremar di nuovo y trem- 
bler, frissonner de nouveau. 

Hitreppio, s. in. tessitura, Imbastitura, V. 

Ritribuire , Retribuire, V. 

Hitrinciare, verbo a. trinciare di nuovo , 
découper - fig. ritagliare , retrancher. 
Ritrincieramento , s. m. nuovo trincie- 

ramento y nouveau retranchement. 

Ritrincierarsi , v. n. p. alzar nuova trin- 
Ciera, se retrancher de nouveau. 

Ritrincierato , m. ta, f. add. retranché. 

Ritritare, v. a. tritar di nuovo, remou- 
dre, broyer , concasser de nouveau. 

Ritritato, m. ta, f. add. da ritritare, 
V. il verbo. 

Ritrogradazione , s. f. il ritrogradare, 
rétrogradation. 

Ritrogradare , ritrogrado, V. Retroga- 
dare , ec. 

Ritrombare, v. a. di nuovo trombare, 
trompeter de nouveau. 

Ritropisia , ritropico s V. Idropiztla, ec. 

Ritrosa, s. f. gabbia vitrosa, sorta di 
gabbia, nasse à prendre des oiseaux - 
tortuosità , Cosa che rigira in se me- 
desima, tortuusilé, detour. 

Ritrosaccio m. cia ; f. add. pegg. di ri- 
troso ) bourru , revéche. 

Ritrosamente y avv. con ritrosla, dizar- 
rement. 

Ritrosare, V. Ritrosire. 

Ritrosetto , m. ta, f. add, dim. di ri- 
troso, alquanto ritroso, un peu revé- 
che , difficile, capricieux. 

Ritrosia, suggine , ritrosità, 5. f. astratto 
di ritroso, bigarrerie, indocilité , opi- 
nidtreté, 

Ritrusires v. n. divenir ritroso y inri- 
trosire à devenir revéche , bizarre , réiif. 

Ritroso, s.m. certo raddoppiamento nella 
bocca della rete, o cestella , ridotto 
ad una entratura strettissima , l'ou- 
verture de la nasse - parlandosi d'acque, 
vale giro , le tournani de l'eau. 
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Ritroso y m. ta, f. add. contrario, Op. 
posto, contraire, opposé - chi per suo 
cattivo costume sempre s'oppone ali' 
altrui volere ; revérhe, coalrediseni , 
bourru , fantasque- metaf. si dice dell 
acqua de’ fiumi, che aggirandosi, 
torna indietro y qui lournoie - per Ri- 
pugnante 4; V. - a ritroso, avr. é re 
bours, au contraire, à contre-sens. 

Ritrovabile , add. d'ogni gen. che può 
ritrovarsi, qu'on peul retrouver, recou- 
vrer. 

Ritrovamento, s. m. ritrovata invenzio- 
ne, ritrovato à invention, découverte, 
Ritrovare, v. n. trovare, trouver , re- 
trouver , inventer, ou rencontrer; in 
venter , ou rencontrer quelque chose - 
per trovare le cose smarrite, rat:raper, 
recouvrer - per di nuovo scavare, r:- 
creuser - per ricercare minutamente, 
chercher, soigneusement, fureter, epiu- 
cher - ritrovare un disegno, o simili, 
retoucher ou finir les contours - n. p, 
étre présent, se trouver en queïque lieu. 

Ritrovata, s. f. ritrovato , invenzione, 
m., invenlion , decouverte. 

Ritrovato, m. ta, f. add. da ritrovare; 
V. il verbo. 

Ritrovatore, s. m. trice, f. che ritrova, 
inventeur, qduleur, inventrice, 

Ritrovia , s. m. il ritrovarsi insieme, 
assemblée. 

Ritrovo , s. m. conversazione di persone 
che si riducono per sollazzo in uno 
stesso luogo 3 assemblée, compegnie, 

société. 

Ritruopico, Idropico , Y. 

Rittamente, avv. o dirittamente, dri- 
tement , tout droit , en droilure. 

Ritto , s. m. la faccia principale delle 
Cose, contrario a rovescio y l'endroit, 
le contraire de l'envers - ogni ritto ha 
il suo rovescio , cioè tutte le cose 
hanno il loro contrario, (oute médaille 

a son revers: 

Ritto, m. ta , f. add. da rizzare, droit, 
debout - ritto ritto , tout droit - per 
diritto , droit, gui n'est pas Loris - 
per destro, droit. 

Ritto , avv. dirittamente, per linea re:ts 
a dirittura, en droiture , en ligne droit. 

Rittorovescio, ‘avv. a rovescio, facendo 
ritto rovescio, d rebours. 

Rituale, s. m. titolo d’un libro, che 
contiene cose spettanti all'ammipistrà- 
zione do’ sagramenti, e le funzioni 

de’ parrochi, rituel, cérémonial. — » 

Rituffare , v. a. di nuovo tuffare, "e 
plonger. 

Rituffato, m. ta 9 f. add. di rituffare, 
tuffato di nuovo, V il verbo. 

Rituramento , s. m. il riturare, engoree 
ment, obstruction , calfeutrage. 

Riturare , v. a. di muovo turare, rel» 
cher - turare, sempl. boucher, ca:.+ 
trer, taripunner, bondonner - 0. F 
reboucher. 

Riturato, m. ta, f. add. da riturx:': 
V. il verbo. 

Riturbare , v. a. turbare di nuovo. © 
bler de nouveau. 

Riva , s. f. rivaggio , m. estrema pì" 
della terra, che termina all a: : 
rive, bord, rivage, plage - perio» 
sempl. lieu , rivage - metaf. fn, 000 - 
riva riva, posto avverb. lc longdsr" 
vage-navigar riva riva yraager lut.1è 
cotoyer. ; 

Rivale , s. m. concorrente d'amore re * 
stesso objetto, ma si estende 2° 
ad altre cose,rivel, concurre a € °° 
petiteur-è anche aggiunto d'una 574 
di rete da pigliar pesci. 

Rivalersi, v. n. p, valersi di Rue» 

rilevati y 
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rilevarsi, rifarsi, se refaire, se rele- 
ver , Se rrltablir, 

Rivalicare ; v. a. valicare di nuovo , re- 
pesser, ou passer de nouveau. 

Rivalidarione , s. f. il rendere nuova- 
meute valido, nouvelle validation. 

Rivalità, s. f. coucorrenza , rivalite. 

Rivangare, v.a. vangare di nuovo houer, 
cecher de nouveau - meraf. creuser, fouil- 
ler , id-her d'approfondir. 

Rivarcare, v. n. varcare di nuovo, re- 
passer. 

Riudire, v. a. di nuovo udire, entendre 
de nou.eau. 

Riudito, m. ta, f. add. da riudire , en- 

tendu de nouveau. 

Rivedere, v. n. di nuovo vedere, revoir 
- rivedere i conti, le partite, revoir 
un compte-rivedere i conti, vale an- 
che , eraminer, reconnalire l'état d'une 
afjaire , e fig. Recere , V. - rivedere 
"una scrittura , un libro, ec. corriger, 
ezaminer de nouveau , revoir-a Dio ri- 
veggo, a babboriveggoli, e simili, aux 
antipodes, dans un ablme, à tous les 
diables. 

Rivedimento, 8. m. il rivedere, revi- 
sione ; révision, correction , examen. 
Riveditore, s. m. che rivede , reviseur, 

cerseur, 

Riveduto , m. ta, f. add. da rivedere, 
revu, etc. V. il verbo - riveduta sua 
gente, ayant /ait la revue deses troupes. 

Riveggente, add. d'ogni gen. che rivede, 
qui revoit. 

Rivelabile, add.che può esssere rivelato, 
revelabile, qui peut étre révélé. 

Rivelamento , s. m. il rivelare , revela- 
tion - rivelazione divina, inspiration 
divine. 

Rivelante, add. d’ogni gen. che rivela, 
qui révèle. 

Rivelare, v. a. discoprire, manifestare, 
révéler, manifester , déceler. 

Rivelato , m. ta , f. add. da rivelare, re- 
vélé V. il verbo. 

Rivelatore , s. m. trice, che rivela, 
celui, celle qui révèle, decèle, manileste. 

Rivelazione , s. f. il rivelare , révélation. 

Rivellino, s. m. T. milit. fortificazione 
di forma triangolare , demi-lune, e 
altre volte, ravelin - dare, o toccare 
un rivellino, donner, ou rer:voir des 
eoups de béton - far un rivellino ad 
alcuno,reprimander quelqu'un, le braver. 

Rivendere, v. a. di nuovo vendere , re- 
vendre, ancora, vendre - rivendere al- 
cuno , revendre quelqu'un, en savoir 
beaucoup plus que lui. 

Rivenderia, Baratteria, V. 
Bivendibiie, add. d’ogni gen. che si 
può rivendere, qu'un peut revendre. 
Rivendicare , v. a. di nuovo vendicare, 
venger de nouveau, venger, tirer raison - 

n. p. se venger. 

Rivenditore, s. m. trice, tora, f. che 
rivende , revendeur, revendeuse, 

Bivendugliolo , s. ra. gliola , f. rivendi- 
tore , trice di cose mingtey revendeur, 
revendeuse - rivendugliola d’erbe, her- 
bière. 

Rivenduto, m. ta, f. add. da Rivendere, V. 

Rivenire, v. n. ritornare, revenir, retour- 
ner - provenire naltre , deriver , pro- 
ceder - riuvenire , recouvrer ses sens - 
rivenirsi, n. p. ravvedersi 4 revenir à soi. 

Rivenato, m. ta, f. add. da rivenire, 
V. il verbo. 

Biverberamento , s. m. il riverberare, 
1h riverbero réverberation, répercussion, 
réflezion. 

Riverberante, add. d’ogni gen. che ri- 
verhera, qui réverbère. 

Riverberare. v. a. e n. p. ripercuotere, 
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e sì dice particolarmente del riper- 
cuotere indietro gli splendori , e spe- 
zialmente del sole, réverberer , reper- 
cuter , réflérhir - metaf. abbagliare , 
éblouir , offusquer. 

Riverberato, m. ta, f. add. da riverbe- 
rare, V. il verbo. 

Riverberazione , e reverberazione , 8. f. 
il riverberare , réverbération , repercus- 
sion , réflexion. g 

Riverbero, s. m, reverberazione, fuoco 
di riverbero, T.chim. /eu de reverbère 
- dicesi anche di certe macchine adat- 
tate alle lucerne, Jampane , e simili, 
perchè riflettano maggior lume, re- 
verbère. 

Riverdire, V. Rinverdire. 

Riverendo , V. Reverendo. 

Riverente , add. d’ogni gen. che ha, o 
porta riverenza , humble, modeste, 

soumis. : 

Riverentemente , V. Reverentemente. 

itiverentissimo, m. ma, add. sup. di 
riverente (rés-respeclueux , etc. 

Kiverenza ) zia, s. f. reverenza, révd- 
rence, vénération , respect - con rive- 
renza, avec revérence, parler avec res- 
pect s sauf reverence. 

Rivereuziale , add. di riverenza, per lo 
più aggiunto di timore, crainie réve- 
senciale, 

Riverenziare, V. Riverire. 

Riverenzione, sost. m. in ischerzo » une 
très-profonde révérence. 

Riverire, v. a. portare riverenza, réverer, 
honorer , respecter. 

Riveritissimo , m. ma, f. add. sup. di 
riverito , très-honoré, etr. 

Riverito, m. ta, f. add. da riverire, ré- 
vere , etc. V. il verbo. 

Riversare, v. n. versar di nuovo , e sem- 
plic. versare, regorger, déborder, s'e- 
pancher - n. p. fare rivolta , verser, se 
renverser - metal. rapporto pure a cose 
immateriali, s'epancher - per voltare a 
rovescio $ renverser. 

Riversato , m. ta f. add. da riversare, V. 
il verbo - rapporto a’ carri , o carrot- 
ze, versé. 

Riversivo, m. va, f. add. T. anat. Ri- 
corrente, V. 

Riverso, s. in. il riversare à ce qui s'é- 
punche , déborde - per rovina revers, 
disgräce, désastre - per rovescio ; le 
rebours , l'envers, l'opposé - per mar- 
rovescio, un revers. 

Riverso, m. sa, f. add. da rivertere . 
renversé - ordine riverso » inverse. 

Rivertere , V. Rivoltare. 

Rivesciare, v. a. rovesciare y renverser - 
metaf. rivesciare una cosa in alcuno, 
charger quelqu'un de quelque chose - per 
prostrare , se proslerner. 

Rivesciato, m. ta, f. add. da rivesciare, 
V. il verbo. 

Rivescio , V. Rovescio. 

Rivestire, v. a. di nuovo vestire, rhabiller, 
se vétir une stconde fois - metaf. rito- 
gliere checchessia , o riabbellirsene, re- 
prendre quelque chose, se parer, s'orner 
- vestir di panni migliori, se rajuster 
se raccommoder. 

Rivestito, m. ta, f. a.ld. da rivestire, 
revétu , raccommode , rajusté, 

Rivetto, s. m. dim. di rivo, rivoletto, 
ruscelletto, petit ruisseau. 

Riviera, s. f. riva, rivage , plage , bord 
- per paese coutiguo alla riviera , ri- 
vière, côtière - per hume , rivière, fleuve 
- campagna, contrée, région, terre, pays. 

Rivilicare, v. a. ricercar con diligenza 
e minntamente, erominer soigneusement, 
éplucher , enquerir. 

Rivincere, v. a. vincer di nuovo, raincre, 
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dompter de nouveau - parlandosi di giuoce 
regagner , se rarquitter. 


Riviucita , s. f. il continuar il giuoco, 


revanche - voler la rivincita ; prendre 
sa revanche. 


Rivinta, s. f. il rivincere, nouvelle victoire, 


recouvrement. 


Rivinto , m. ta, f. add. da rivincere , 


vaincu , subjugué de nouveau. 


Rivista, s. f. il rivisitare, rendimento 


di visita, reslitution de visite, ou nou- 
velle visite, 


Rivisitare, v. a. visitare nuovamente, ren- 


der Ja visita, visiter derechef, rendre 
la visite. 


Rivista, s. f. il rivedere, revue. 
Rivivare, rivivificare, V. Ravvivare. 
Rivivere, V. Risurgere. 

Riumiliare , verbo a. umiliar di nuovoy 


e semplicemente umiliare, rabaisser , 
humilier , mortifier de nouveau, 


Riungere, v. a. ugner di nuovo , oind:e 


de nouveau. 


Riunione, s. f. riunimento, m. réunion, 


liaison - riunion delle piaghe , o feritey 
consolidation - d'amicizia, rétablissement 
d'amitié. 


Riunire, v. a. di nuovo unire, réunir, 


rejoindre - parlandosi di piaghe, o fe- 
rite, consolider - trattandosi del ri- 
conciliare due persone ; raccommoder, 
ropatrier. 


Riunitivo, m. va, f. add. aggiunto di ri- 


med) , che han forza di rammarginare, 
colletique. 


Rivo, s. m. rio ; ruisseau - fiume, feuve, 


rivière. 


Rivocabile, add. d’ogni gen. che può rie 


vocarsi è révocable. 


Rivocamento , s. m. V. Rivocazione. 
Kivocare , v. a. richiamare , revoquer, rap- 


peler - rivocare un detto, retracter - 
abolire, annuller, cusser, abolir. 


Rivocato , m. ta, f. add. da rivocare, V. 


il verbo. 


Rivocatorio , m. ria, f. add. che rivoca, 


réocatuire. 

Rivocazione , gione , s. f. il rivocare , in 
tutti i suoi siguaificati , revocation, rap- 
pel , rétractation, annullutjon, rassation, 
rescision. 

Rivolare, v. a. di nuovo volare, revoler, 

Hivolere ; v. n- voler di nuovo, vouloir 
de nouveau. _ 

Rivoletto, s. m. dim. di rivolo , petit 
rutsseau. 

Rivolzente s add. d'ogni gen. che rivolge, 
qui tourne , remue, 

Rivolgere , v. a. piegare in altra banda, 
retourner, tourner, replier - fig. rivo)- 
gersi ad alcuno , adhérer, étre du parti, 
du sentiment de quelqu'un - rivolger 
tutto l'animo ad alcuno, n'avoir dans 
l'esprit autre chose qu'une personne - ri- 
mutare , changer, transmuer - per esa» 
minar colla mente, passer dans son 
esprit - per rinvolgere , envelopper = 
rivolgersi, mutarsi di parere, changer 
d'avis > o unche sempl. changer - di 
fendersi, anche coll’offender l’avver. 
sario y se revolter , résister à quelqu'un 
en face, lui tenir téle. 

Rivolgimento , s. m. il rivolgere, e il 
rivolgersi, révolution - mutazione, scon- 
volgimento , altération , changement è 
giro, periodo > tour, période. 

Kivolo , s. m. dim. di rivo y petit ruisseau, 
rigole. 

Rivolta , s. f. rivolgimento, revolution + 
per la parte, che si volge y tour, pli 
- mutazione 4 changement, révolution è 
metaf. vicissitude. 

Rivoltamento , s. m. il rivoltare, réve- 
lution | tour. 
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Rivoltare , v. a. rivolgere, retourner, 
tourner - fig. volger sossopra, troubler, 
brouiller | renverser - per scorrere , cou- 
rir, parcourir - rivoltarsi ad alcuno , se 
révolter contre quelqu'un, se rebequer 
- rivoltarsi il filo a certi ferri dicattivs 
tempra , s’émousser. 

Rivoltatina, s. f. dim. di rivolta, pic- 
cola, o leggiera rivolta , petite inver. 
sion , petit changement. 

Rivoltato , m. ta, f. add. da rivoltare , 
V. il verbo. 

Rivolto, m. ta, add. da Rivolgere, V. 
= per passato, passé, révnlu. 

Rivoltolamento , s. m. il rivolgersi , à) 
girare à revolution , tour. 

Rivoltolare , v. a. arsi, n. p. voltolare. 
rouler, ou se rouler - rivoltolarsi nel 
fanzo, e simili, se vautrer. 

Rivoltuoso, m. sa, f. add. che cagiona 

._ rivoluzione, e fig. sedizioso, séditicux. 

Rivoltura , s. f. rivoluzione, mutazion 
di stato , revolution, changement , ren- 
versement - rapporto a cose inanimate. 
il rivolgersi in se medesimo y repli - 
per aggiramento , délour, subierfuge. 

Rivolvere, Rivolgere V. 

Rivolvitrice , s. f. che rivolve , qui cause 
des révolulians. 

Rivoluto, m. ta f. add. da rivolere, voluto 
di nuovo , voulu de nouveau. 

Rivoluzione, s. f. rivolgimento 4 révolu- 
tion , tour- sollevagione di popolo, 
révolte , émeute, rebellion, soulèvement. 

Rivomitare ,; v. a. di nuevo vomitare, 
rejeter, dégobiller - e per sempl. Vo- 
mitare ; V. 

Rivotare, v. a. di nuovo votare, vider 
derechef. 

Riurtare, v. a. urtar di nuovo y heurter, 
frapper de nouveau. 

Riurtato, m. ta, f. add. repoussé, etc. 
V. il verbo. 

Riuscibile, add. d'ogni gen, che può 
riuscire , qui peut réussir. 

Riuscibilissimo , m. ma, f. add. sup. di 
riuscibile , qui peut très-bien reussir. 

Riuscimento, s. m. il riuscire, successo, 
esito, réussite, bon surrès. 
juscire, v. n. avese effetto, réussir - 
divenire , devenir , arriver , échoir - 
per isbrigarsi ; se débarrasser, se de- 
pécher , remplir sa tdche - uscir di nuo- 
vo » ressortir, sortir de nouveau - riuscire 
in un luogo, répondre a un endroit, 4 
avoir issue - riuscirsi d' una cosa. se 
defaire de quelque chose - riuscir bene 
o male, réussir, «8°. bien ou mal-ve- 
nire alla conclusione, aboutir, con lure. 

Riu-cita, s. f. îl riuscire, réussite, sucrès, 
issue - profitto , progres - far buona o 
mala riuscita, © siinili , faire donn. 
ou mauvaise réussite - aver la riuscita 
in alcun luogo s répondre, aboulir. 

Riuscito , m tas f. add. da riuscire, 
V. il verbo. 

Rivulsione , s. f. estirpazione, révulsion. 

Rizzamento , s. m. tl rizzare , ereciion - 
fig. elevazione , élévation. 

Rizzare, v. a. n. e D. p. levar su, er- 
gere , dresser, lever droit, mettre de- 
bout, se dresser, etc., e rapporto a 
peli, o capegli , se Acrisser - per di 
rizzare, contrario di tarcerey redresser, 
dresser -rizzar la cresta, una bottega, 
Ba negozio, o simili, fig. lever la créte, 
s‘enorgueillir, ouvrir boutique - riazare, 
al n. dicesi dell'erezione del membro 
virile, bander. 

Rizzato, m. ta, f. add. du vizzare, V. 
il verbo. 

Rob, s. m. sapa, suge di frutti, purgato 
e cotto sino alla consumazione de’due 
terzi, © rappreso , rob. 
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Roba, s. f. nome generalissimo, che 
comprende beni mobili, e immobili, 
merci, viveri, e simili y biens, vivres, 
marchandises , etc, roba, un monte di 
roba , o simili, grande quantité de quoi 
que ce soî: - per vesta, robe, vétement, 
Acbit - buona , o bella roba, in senti- 
mento oscenu , jolie femme dedauchee. 

Robaccia , s. f. pegg. di ruba, vilenie , 
ordure, mauvaise, vilaine chose - ag- 
giunto a femmina, metaf. sou:llon, 
carogne , coureuse. 

Robhia, s. f. erba, la cui radice s'ado- 
pera a tingere, sarance - dar di rob- 
bia, T. de’ tint. garencer. 

Robbio , m. bia, f. add. Y. Rosso. 

iobbo, V. Rob. 

dobiccia, s. f. dim. di roba, bagatelles, 
menuailles. 

Robicciuola, s. f. dim. di Robiccia, pic- 
cola veste, petite rote de peu ce valeur. 

Robiglia, s f, sorta di legume salvatico, 
ochrus , ou ochre. 

Robinuzzo , s, m. rubinuzzo, rubinetto, 
petit rubis. 

itobone, s. m. veste signorile, robe. 

Koborato, V. Corroborato. 

Robustamente , avv. con robustezza, ro- 
busiement, vigoureuscment. 

Robustezza, s. f. gagliardia, fortezza di 
membra, force , vigueur. 

Robustissimo , m. ma, f. add. sup. di 
robusto , trés-robuste , etc. 

Robusto, m. sta , f. add. forte, gagliardo. 
nerboruto , robuste, fort, nerveux. 

Rocaggine, o Raucedine , V. 

Roeca , s. f. coll’ o largo, cittadella, 
forteresse , citadelle, chateau - per 
rocca del cammino y la parte onde esce 
il fummo, cheminée - rocca ; cava delle 
gioje , roche. 

Rocca, s. f, coll’ o stretto, strumento 
ad uso di filare, quenouille. 

Roccata, sost. f. conocchia ; quenouille ; 
filasse, laine, etc. dont une quenouille 
est chargée - roccata, colpo di rocca, 
un coup de quennuille. 

Roccella ; s. f. fuco dell’ Indie, coral- 
line des Indes, 

Roccetto , $s. m. veste clericale di tela 
bianca, rochet. 

Rocchella , s. f. Rocchetta, V. 

Rocchetta, s. f. coll’o stretto, dim. di 
rocca, petite quenouille - coll’ 0 largo , 
certa cenere di Levante, che entra 
nel vetro, roquette du Levant - pure 
coll” o largo, fortino, piccol forte, 
Sortin , petite forterrsse , pelit fort. 

Rocchetto , s. m. strumento per incan- 
nate, tobine, fuscau - per Roccelto, V., 

Rocchietto, s. m. dim. di rocchio, petit 
billut , petit rouleau. 

occhio, s. m. pizze di legno, sasso, 
ec. di figuia tirante al cilindrico 4 ‘i/- 
lot de bris, Loc de pierre - salsiccia 
contenuta , e legata in una porzione 
di budello di porco, une rouelle de 
saucisse - far rocchi y metaf. hacher, 
tailler en pièces. 

Roccia, s. f. balza scoscesa, roche , rochers 
esrarpés au sonunet des montagnes - OZN1 
superfluuà , immondizia, ecc. che sia 
sopra qualunque co:a , ordure , crasse, 
scerte. 

Rocco, s. m. e pastorale , corto bastone. 
che si porta davanti a’ Vescovi eros. 
una delle figure, colle quali si giuuca 
agli scacchi , roc; e più comunemente, 
tour , la tour. 

Rochezza , s. f. fiocaggine, astratto di 
rocu , enrouement. 

Hoco , in. ca, f. add. fioco, aggiunte 
di chi per catarro, o altro ha per- 
duto la chiauezza della voce, enroue, 
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rauque, cas , cassé - metaf. dicesi de 
mormorio dell’ acque correnti; bruit 
sourd, doux murmure. 


Rodente, add. d’ogni gen. che rode, 


rongeant - metaf. Piccante, V. 

Rodere, v. a. tagliare. e stritolar coi 
denti checchessia, ed è proprio dei 
topi, tarli, c simili , renger, corroder 
per mangiare , manger , mécher - per 
simil. ronsumer , détruire peu a peso 
mordere , mordre - n. p. consumani 
di rabbia, etre dévoré de rege - rodere 
il freno, o le mani, fg. aver una 
grand’ ira, nè potere siogaria, se 
ronger les poings, mdcher son frein. 

Rodimerto. sost. m. il rodere , action de 
ronger - metaf. dechirement, inquiétade. 

Rodipane , s. m. soprannome dato da 
Oniero al topo, ronge-pain. 

Roditore, s. in. trice, f. che rode, celei, 
etlie qui ronge , devore. - verme rodi. 
tore della coscienza , rimorso , lever 
ronyeur. 

Roditura, s. f. V. Rodimento. 

Rododendro , s. m. T. di botan. Ole 
drv, \. 

Rodumontata, rodomonterla, s. f. spa 
cata, rodomoniade, fanfarennade. 
Rodomonte, s. m. spaccone, rodomeni, 

fanfaren. 

Rodomuntesco è m. sea, f. add. da re 
domonte, appartenente a rodomonte 
bravatorio , menaçant. 

Rofba , s. f. densità di vapori umidi, 
brouillard dpaïs. 

Rogare. v. a. T. leg. e si dice dei ne- 
taj che distendono , e sottoscrivono i 
contratti, i testamenti, passer, dis 
ser un acle, cu contrat. 

Rogato, m. ta, f. add. da rogare, pcs 
par devant notaire. 

Hogatore , s. m. che roga, qui passe, 
dresse un arte , etc. 

Rogatorio , m. ria, f. add. aggiunto di 
certe commissioni che un giudice mas- 
da ad an altro giudice da lai dipec- 
dente , rogatoire. 

Rogazioni, s. f. precessioni di tre di 
avanti l'Ascensione , e il giorno d 
s. Marco . per impetr: re da Dio boom: 
ricolta , les rogutions. 

Roggio , masc. ia f, add. rosto; mes, 
rouge - aggiunto di celor simile sil 
ruggine , onde si dicono reggi cer 
pomi di sì fatto colore, roux, rowssalre 

Rogito , s. m. l'atto, e la solennità del 
rogare , l'action de passer un ecle pa- 
devant notaire. 

Rognæ, s. f. male noto, cutaneo, set, 
lascia pur grattar dov'è la rogns, prot. 
lascia pur dolere chi s'ha a dolere. 

Rognaccia , s. f. rogna di pessima q8- 
lità, mauvaise gale. 1 

Rogneita, s. f. dim. di rogna, netite pat. 

Hognoso è m. sa, f. add. che ha ta rossò; 
galeux. : 

Rogo, s. m. voce }at. coll o largo, N 
bücher. Li 

Rogo, s. m. coll” © stretto, per db 
pruno , ronce. 

Rosumare, Rugumare, V. 

Rom:gnuolo, s. m. sorta di panno gresso 
di lina nou tinta, drep de monts 

Romafuolo, s. ne. strumento di cuci?” 
fatto a guisa di cucchiajo , cuiller « 1" 

Romauamente, avr. in modo Roma, 
à le Rmaine. 

Romano, s. m. contrappeso infil. ‘o nel'e 
stilo della stadera, rontre-poids da 
peson , ou de là romaïne. 

Romano , na. na, f. add. di Rome; #9” 
main - la chiesa cartolica y apposto!” 
ca, romana, il breviario; il rito!” 
ec. romano y l'église catholique, 47 
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Boligue , et romaine, le bréviatre , le 
pontifical , le rituel romain - numeri ro- 
mani, certe cifre, chiffre romaine - 
beltà romana, beauté romaine, air, port 
majestueux. . 

Romanzesco, m. sca , f. add. di romanzo, 
romanesque. 

Romanzetio , s. m. dim. di romauzo, 
petit roman. 

Roganriere, romanzatore, s. m. che 

mpone romanzi, romancier. 

Romanzo , s. m. storia favolosa, roman. 

Rombare , v. n. far rombo, o ronzo. 
Bruire, bourdonner - rombar gli orec- 
chi, corner les oreilles, V. Ronzare. 

PRombazio, rombazzo, s. m. fracasso , 
grand bruit, tintumarre, charivuri, sab- 
bat , vacarme , fracas. 

Mombice, s. m. erba nota, romice, pa- 
tience, purelle. 

Rombo , s. m. romore, e suono che fan- 
no le pecchie, i calabroni, e gli nc 
celli colle ali, bdourdonnement, bruii 
sourd - sorta di pesce di mare, tu.- 
bot , barbue, ancora, faisan d'eau, 
rhombe - V. mar. per la presa navi- 
gazione secondo il vento, rhumb - 
sorta di figura geometrica , rhombe , 
losange. 

Romboidale, add. d'ogni gen. di figura 
di romboide, de figure de rhomboïde. 

Romboide, s. m. parallelogrammo noti 
equilatero , nè rettangolo , rhomborde. 

Bombolare, roinbola, e romba, rom- 
bolatore, V. Scagliare, Frombola s ec. 

Romeo , s. m. mea, f. propriamente, 
pellegrino che va a Roma, pélérin, 
pélérine. 

Romeaggio , s. ra, voce ant. pellegrinag- 
gio s pélerinage. 

Romeino, s. m. dim. di romeo, petit 
pelerin. 

Romice , Lapazio, V. 

Romire , v. n. fremire, fremere, ro- 
moreggiare , frémir. 

Romitaccio , 5. m. méchant hermite. 

Romitaggio, s. m. romitorio, eremo, 
Aermitaze , solitude , - vita eremitica, 
vie héremitique, solitaire. 

Romitano, $. m. nome particolare dei 
romiti dell’ ordine di s. Agostino, 

Augustin dechaussé - solitario , rozzo , 
solitaire , sauvage, grossier. 

Romitello, s. m. dim. di romito ; petit 
Bermite. . 

Romitico , voce ant. Eremitico, Y. 

Romito, s. m. eremita , hermite. | 

Romito, m. ta, f. add. solitario , soli- 
taire , desert. . 

Romitonzolo , s. m. romito , dim. detto 
per disprezzo , petit Aermite. | 

Romitorio , toro, s. m. luogo dove abi- 
tano i romiti, hermilage. 

Romore , s..m. suono disordinato, e in- 
composto , bruit, carrillon , crierie, 
sapage , fracos , bagarre - tumulto, ru- 
meur, tumulte, vacarme, subbat - met- 
tere tutta la case a romore, criailler 
- per fama , bruit - far romore, faire 
parler de soi, aucora, s'émouvoir , s'ir- 
riter , se courroucer. | 

Romoreggiamento , s. m. il romoreggiare, 
bruit, fracas , tapage , charivari. 

Romoreggiante, add. d’ogni gen. che 
romoreggia y fa romore, bruyant , ciour- 
dissant. 

Romoreggiares v. n. far romore ; o tu- 
multo, bruire , fuire du bruit, du frocas. 

Romorlo, V. Romore. 

Bomoroso , m. sa, f. add. pieno di ro- 
more , brusent - per pubblica'o per fa- 
ma, ébruité, divulgué. 

Rompere., rv. a. e n. p. spezzare s romprea 
casser , briser - rompere esereiti, ne- 












Rompevole , add. d’ ogni gen. facile a 
Rompicapo, s. m. dicesi di persona, o 


Rompicollo, s. m. si dice di persona, 
Rompimento, s. m.ilrompere, spezzare, 


Rompitore , s. m. trice, f. che rompe, 


Rompitura, s. f. rompimento, spezza- 


Ronca ; s. f. sorta d'arme in asta, adun- 


Roncato 
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mici, e simili, défaire, om mettre en 
déroute une armée, les ennemis, etc. 
- fig. romper l’ aere, fendre l'air - iv- 
terrompere , interrompre , partager, di- 
viser = distruggere, dissoudre , détruire 
inquietare , devastare, inquiéter, trou- 
bler, faire du dégdt - romper l’attivi- 
tà magaetica, empécher , arréter, dé- 
tourner - iutragnere, meurtrir, froisser, 
écraser: diedergli tante busse, che tutto 
il ruppono - fiaccare, lasser , faliguer; 
il trottar forte rompe, e stanca - rom. 
pere, adirarsi » s'emporter - romper le 
Jeggi 9 la fede, il patto, e simili sen 
freindre les lois , manquer aux promes- 
ses, aux engagemens - romper propo- 
nimento + changer d'avis - romper la 
terra, il sonno, defricher la terre, 
troublir le somméil - romper le parole, 
la parola in boccay coupe: la parole, 
interrompre - romper l'uovo in bocca. 
guastar altrui i disegni y couper l'herbe 
sous les pieds de quelqu'un - aver rotto 
lo scilinguagnolo , avoir la langue bien 
pendue , bien déliée, beaucoup de babil 
- rompersi il tempo, se gdier, se trou- 
bler - rompere il collo, e fig. rompere 
il silenzio , prendre la parole - rompere 
in mare, o rompere assol. échouer, 
faire nauf'age - romper la testa, il 
capo , o similiy frapper, donner des 
coups sur la tite; e fig. ennuyer, im- 
portuner | inquiéter- romper la guerra, 
e anche rompere, assol. déclarer, com- 
mencer la guerre - rompere la malia, 
V. Malia. 


rompersi, frangibile , cassant, frèle, 
fragile. 


cosa che giunga altrui molesta, cas- 
se-léte , rompement de téte. 


di cosa atta a far altrui capitar male, 
‘ruine , précipi'e, casse-:0u , brise-cou, 
a rompicollo,avv. Precipitosamente, Y. 


rupture , fracture, inadvertance, inatten- 
tion. 


celui , celle qui rompt, brise, casse - 
rompitore, metaf. trasgressore, non 
osservante, (ransgresseur, prévaricaleur, 
réfrartaire. 


mento, rupture , fraction. 


ca, e tagliente , serpò. 

Roncare ; v. a. arroncare, sarcler, échar- 
donner. 

m. ta, f. add. da roncare, Y. 
il verbo. 

Ronchione , s. m. quasi rocchione , yoc- 
chio grande, un gros billot, cu un gros 
rouleau de bois. 

Ronchioso, m. sa , f. add. bitorzoluto, 
bernoccoluto, che non ha fa superfi- 
cie piana , raboteuz, noueux , inegal. 

Roncigliare, v. a. pigliar con ronciglio, 
graffer, ou attraper avec un croc. 

Ronciglio , s. m. graffio, ferro adunco 
a guisa d’uncino, croc, crochet , graffe. 

Roncione $ V. Ronzone. 

Ronco, Roncone, V. 

Itoncoia, s. f. coltello adunco, per uso 
dell’agricoltura , serpe. 

Roncone , roncolone , s. m. T. contad. 
strumento rustico di ferro , croissant. 

Rouda, s. f. guardia di soldati, ancora. 
lo soldato che fa la ronda, ronde - 
anda:e in ronda, per simil. andare 
in volta, roder, faire des tournées. 

Rondine. e rondinella , s. f. piccolo uc- 
cello di passo, che a noi viene di 
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Primavera s hirondelle - sorta di pesce 
di marey hirondel'e de mer, ou rendole. 
Rondinetta , s. f. dim. di rondine, petite 
hirondelle. 
Rondinino, s. m. pulcino della rondine, 
le petit dune hirondelle. 
Rondinino, m. na, f. add. aggiunto di 
una sorta di fico, nom d'une sorte de 


fi gue. 


Rondune, s. m. spezie di rondine grose 


sa, che fa la guerra alle api ed altri 
Insetti, martinet , alerion è ou moutar- 
dier. 


Ronfa, s. f. giuoco di carte, come pri- 


miera, e simili, séquence per simil. 
accusare, confessare la ronfa giusta 4 
dir la cosa com’ ella sta > acruser juste, 
dire la chose au vrai. 


Ronfarc, Roncare , V. 
Rvnzamento, s. m. il ronzare 


bourdon- 
nement - nel significato di andare a zon- 


zo + lournée , promenade. 


Ronzante, add. d'ogni gen. che ronza, 


qui bourdonne. 


Ronzare , v. n. si dice il far per aria il 


romore proprio delle zanzare , vespe, 
e simili, bourdonner - romoreggiare delle 
cose tratte o agitate con forza per ariay 
bruire, sifler - per andare a zonzo, 
roder ça el la, tournoyer. 


Ronzino, s. m. na, f. spezie di cavallo 


di poca grandezza, bidet, petite jument. 


Ronzio, ronto, s. m. il romor del ron- 


zare, e ’l ronzare stesso, bourdonnement. 


Ronzone , s. m. cavallo, cheval - stalloney 


étalon - per Moscone ; Y. 


Rorante, add. d’ogni gen. che rora, qui 


arrose, ou qui est plein de rosée - luci 
roranti y yeux larmoyans. 


Rorare, v. a. voce lat. inrugiadare , arro= 


ser de rosre. 

s. m. sorta di soldati di leggiera 
armadura , ch'eran primi a combattere 
nella milizia romana, archers de la mi- 


lice Romaine, qui étaient les premiers 
au combat, 


Rorastro, s. m. Vite bianca, V. 


Rorido, m. da, f. add. V. Rugiadoso. 
liosa, s. f. coll Ostretto, e coll’ S dolce, 
lieu rongé par l’imrétuosite de l'eau. 
Nosa, s.f. cull’ O largo, e coll’S dolce 4 
for noto, rose - rosa canina, spezie di 
rosa salvatica, églantine - rosa e suc- 
cio , quel sangue, che viene in pelle, 
tiratovi da bacio, morsicatura , o cosa 
simile, sugon - rosa d'oro, fior d'oro, 
che benedice il Papa per mandare a’ 
Principi la quarta Domenica di Qua- 
resima « rose d'or - rosa, una apertura 
con varj rabeschi negli strumenti di 

corde , rose de luth, de guitare, etc. 

Rosaceo, m.cea , f. add. rosato, di color 
di rosa, couleur de rose. 

Rosajo, s.m. pianta che produce le re 
se s rosier - per Rosario, V. 

Rosajone , s. m. accrescimento di rosajo 4 
un gros rosier. 

Rosario , s. m. corona , il recitamente 
di determinato numero di Avemmarie 

€ Paternostri ad onor della SS. Ver- 
gine e l’istrumento che si tiene per 
contarli , rosaire, chapelet. 

Rosato , s.m. spezie di panno ) o drappo 
di color di rosa, étoffe de couleur de 
rose. 

Rosato , s. m. ta, f. add. di rosa, ed 
è aggiunto di colore, de rose - color ro- 
sato , couleur de rose - acqua rosata, e 
acqua rosa, eau rose - olio rosato, Auile 
rosat - labbra rosate , lèvres coralines - 
Pasqua rosata. Pentecôte. 

Rosecchiare , V. Rosicare, 

Rosellia , e più comunemente, rosolla y 
s. f. sorta d'iufermità ; rougeole. 
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rhe si separa 


Rie .s s.f.dim di 1033, perire rase - | Br ‘ire 4. Ge. y. è: 10505 Ges ariibgo . 


cost, fesro da tagzisar | 5nZgb.e a ca- 
vali, boutoir - sorta di anel: 0g r.1e de 
diomans, de rubis, ete. sorta di vert 
mie'.to di penitenza , espe.e demo, ci: 
do zent qu'on mel cu b ut d'une d sri- 
plre , pour se dis ipl ner jusqs'as 1003. 

Aotirare , rosicchiare , v. a. L-3sermezie 
rodere à ronger petit-a-pelit. | 

Aosic-hiero,s. m.smalic di color dirosa, 
email de couleur de rose. i 

Rustzr.nolo, Bs.ignocio 4 Y. 

Mo:ma;ino, 3. m. ramerino , romarin , 
lit anetis. 

Roso, m. say f. add. da rodere re”. 

Rosolaccio + s. m. erba salvatica Me;ii- 
nale, coqguelicot, avo. rouge des chars, 
povrt seuvage. 

Rosolare, v a. fare che le vivande per 
forza di fuoco prendano quella crosta 
che tende al rosso , ris:o er. 

BRc:oiato, m. ta, f. add. da rosolare, 
ris ole. 

Ro:olia, V. Roselila. De 

R.s.lino, rosolio , s. m sorta di liquore, 
rossulis. 

Rosoue, s. m. accrescimento di rosa, 
une grande rose - rosoni, alcuni orna- 
menti d’archit. rosasse , roson - FOSODÌ , 
e {.»roni $ certi ornamenti nei libri, 
cui-.de-lampe. ; 

Rospaccio , $. m. pegg. di rospo > gros, 
viluin crapaud. 

Rosp», s. m. spezie di botta velenosa, 
cri puud, | 
Rossascro , m. stra, f. add. che rosseggia ; 

rouzedire. 

Rossezgiante , add. d' ogni gen. che ros- 
segsia + qui tire sur le rouge. 

Rossezgiare , v. n. teudere al color rosso,, 
tirer sur le rouge. 


+2 rseghi-.2 qbets. 

fa, 31, 3. M. var jat. be co degli uc- 
Cr, +9 be” - sa protuscite desi eittanie. 
0 MUSE LL) °°. 

Morsmey $ m.royura y rimasug:io dela 
Cia fà a Mmarreure. 

ri. ara, s. f. biimento , rosume , V- 
Gi est in ns.do basso a gran mangia- 
tore 3 e nun fa rosura ji mange icut. 

R: ta I {. Bocta. 

Ko.2,à 4 s. an. il segno che fa in terra la 
Fuoctrs orn.ere. 

figiamen È, s, m. ll rotare, rotation, 
iuurnuvier el 

Rotante 3 aid. d'ogni gen.che rota, qu: 
tourne, tnurnote- per uno de' puuscoli 
dell'occhio, V. Butatorio. 

Botare ; v. a. far gi:are a guisa di ruota, 
ruuler - MD. p. Birare a guisa di ruvia, 
lournnyer , se mcuvoir en rond - metal. 
lourner a tous vent comme une giroucle y 
étre inconsiant - per uccidere col sup. 
plizio de.la ruota , rouer. 

Botato , tu. ta, t. add. da rotare ; roule 
tOMME une roue. * 

Rotature , s. m. che fa rotare, girare, 
qui fait tournoyer , Ou tourner. 

Roiatorio, s. m. muscolo dell’ucchio , 
ed aitro dei femore, l'orbiculaire de 
la:l, et le rotateur du fémur. 

Rotazione y s. f. il rotare , rotation. 

Hoteggiare, v. a. far ruote girando, gi- 
rare s tournoyer , tourner , rouler. 

Rotella, s. f. sorta d'arme difensiva, 
rondache , rondelle - dim. di ruota ; pe- 
lite roue - per simil. dicesi di varie al- 
tre cose tagliate a modo di piccola 
ruota, e di macchie tonde y rouelle, 
luche ronde - quel piccolo ossu rotundo , 
sopirapposto all arricolazione del gi- 


Rosselino, s. m. sorte d'olivier. nocchio ; rotule, palette du genou. — 
Rossetto, m. ta, f. add. che tira al rosso, POreEta s. f. dim. di rotella nel signi- 
roussdire , un peu roux - pelo rossetto ficaio di cosa tagliata a fuggia di pic- 


poil roux -e all'uomo di tal pelo si 
dire à rousseau. 

Rosserza , s. f. astratto di rosso y rougaur , 
couleur rouge. 

Rossicante ; add. d'ogni gen. V. Rosseg 
giante. ; 
Rossicare, v. n. divenir rosso, roussir, 

rougir. 

Rossiccio , ccia, f. add. alquanto rosso, 
rouze , un peu rouge. 

Rossizno à m. gua f. add. che tendeal 
rosso, roussdire è ou rougedire. 

Rossino, m. na y f. add. dim. di rosso, 
roussdire , ou rougedire. ; 

Rossissimo, m. ma , f. add. sup. di rosso , 
t'ès-rouge, trés-roux. 3 1 

Rosso, m. ssa, f. add. aggiunto di co- 
lore , rouge - sost. m. le rouse, le roux - 
diventar rosso, rougir- rosso d'uovo, 
jaune d'auf-mar rosso y la mer rouge. 

Kossore + s. M. rossezza 3 rougeur - per 
vergogna y honte - rossori , certe mac- 
chie rosse , che appariscono talvolta 
sulle carni , rougeur. 

Rossorettoÿ s. m. dim. di rossore, nel 
sign. di macchia, petite rougeur , petite 
tdche rouge. | 

Rosta, 5. Î. strumento da farsi vento, 
éveniail pour chasser les mouches - ra- 
roucelli con frasche, usati talvoltair 

“1 posta y amiens. 


cola ruota, petite rouelle. 

Huteilina, s. t. dim. di rotella ; piccola 
ruuta , pelile roue. 

liutellone, s. m. accresc. di rotella, 
arme diieusiva,gros bouclier, rondache. 


Rotolare, v.a. fare girare una cosa per, 


terra , rouler - n. p. \oltolarsi, V. - 
girare, assol.tournoyer, roder, toupiller. 

Rotolato ; m. ta, f. add. da rotolare, 
V.il verbo. 

Rotolo, s. m. volume insieme avvolto, 
rouleau , rôle - voterne un rotolo, voce 
bassa, avoir la démangeaison de se battre. 

Rotolone , avv. o rotolando y en roulant. 

Hotondare, v. a. far divenire rotondo, 
ridurre in figura rotonda, arrondir, 
rendre rond. 

Rotondato, m. ta, f. add. da rotondare , 
inclinare al rotondo y arrondi. 

Rotondeggiare , astr. di rotondo , V. Ton- 
deggiare. 

Rotondità , tude , tate , rotondezza , s. f. 
rondeur , rotondité , sphericité. 

Rotondo ,; m. da, f. add. ritondo ; rond. 

Rotone, s. m. g an ruota, grosse roue. 

Rotta, s. f. rompimento , rupture , fracture 
- per isconfitta, derou!e , défaite d'une 
armee - fuggire iu rotta, mettere in 
rotta, fuir, mettre en déroute , déjuire, 
T. mar. courir, cingl:r, ou singler - far 
Kotta , a tramontaua ) © à Mezzogior- 








Rovente , add. d'ogni gen. infocato, 
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£03 cssrr avi, cor sud - parte 
la retta à p@rtr brens+ avec queiqu'as 
- SeRirE ; O exsere albe FOUR ; © s@ali, 
se jacher , s'cSenser. 

Roitame , s. m. pezsecli di cie rotte, 
F €501 » SOOSCESDE, f"egmeti - rottame 
di biscotto « mochemeure - agguato à 
racchero d' in'erior qualità. csssonede. 

Bc''amente, avv. precipitosamente , st? 
bocche volmenie, smisuratamente , m- 
Frlueusement | IMModerameni , prelhi- 
lomment 

Botterra, Y. Rottura. 

Botto, s. m. rottara, rupiure, frectare- 
uscirsene pel rotto delia cuffia , prov. 
se iirer heureusement breies nettes de 
que:gue embarres - rotti, parti aliquote, 
o aliquante, cheavanzano nel pestire 
un samero per un altro, frections. 

Hotto , m. ta, f. add. da rompere,rrapa, 
brisé , cassé - malconcio, mouls , brisé 
de sa personne, mal sccouiré - BOB C08- 
tinuaio . isierrompa , imparfait - rotto 
ad alcuna cosa, iacliaé , perte: à vizio 
di lussuria fu si rotto.... - subito mel} 
ira, cosere , emporté, jougueuz- allen- 
tato , reldche , qui a ume descenie de 
boyaux - scunfitto, difeit, mis un June 
- guasto , impraticabile, gdte , viai, 
mauvais , impralicabie. 

Rottorio, s. m. cauterio, ceutere, rupioire. 

Rottura, s. f. apertura, fessura, o parte 
ove € Icito, cuveriure , rupiure, jrec- 
tion , cassure , fente , trou - Dimista, 
o principio di essa, rupiure, desunion - 
inorservanza y manquement , incbser.s- 
tion - alleniatura , descente de boyaus, 

Rovaglione , s. m. morviglione, rava- 
slivue, pet'te verole volante. 

Rovajo, s. m. Lorea, tramontana , vento 
setientrionele ; le vent de bise, l'e- 
quilon, barce - dar de’ calci al rovajo, 
esserimpiccato , donner des béncdictions 
avec les pieds, étre pendu. 

Bovajonaccio , rovajaccio , s. m. pegg. di 
di rovajo, «ros vent de bise. 

Rovello ; s. m. rovella , f. rabbiosastir- 
za, rage, colère excessive , fureur , co 
furtement. 

Roventare, v. a. infocare ; rougir dans le 
feu, ermbraser. 

Roventato, m. ta, f. add. da roventare, 
rcugi dans le feu. 


rouge de feu , ardent, embrasé - caldis- 
SIIRO è trés-chaud. è 

Roventezza , s. f. astratto di rovente; 
infocamento ; embrasement. 

Rovere ,rovero, s. m. albero noto; cAére, 
e. volg. rou.re. 

Rovereto , s. m. luogo pien di roveri, 
chenaie. 

Roveria, s. £. V. Roveto. 

Rovesciameuto , s. m. o arrovesciamento; 
renversement. | 

Rovesciare, v. a. versare ; verser - B- 
baltare ; V. 

Rovesciato, m. ta, f. add. da ro 
sciare + versé , renversé - rovinato) 
ruiné , abatu. 

Rovescio , s. m. opposto, e contrario al 
ritto, l'envers - rovescio, propriamente 
subita, veemente caduta di pioggia; 
grandine, e simili, /evesse, orege» 
“déluge -e per simil. une gréle de cours 
de bdion - gran rovescio di fortusi, 
grande culbute , revers de fortune - spent 
di panno lano , raline - rovescio nelle 
medaglie, e fig. della medaglia»! 
revers d'une médaille, le revers, le v0t- 
traire - rovescio , riprensione , rat 
mande , mercur'ale. . î 

Rovescione , Ni , avv.a rovesci0 ; SupiBéy 
a la renverse, couche sur le des. 
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Rovescione, s. m. certo colpo dato colla 
parte convessa della mano , revers, coup 
d'arrière-main - rovescione, 0 rovescio, 
e manrovescio , T. del giuvco della 
palla , coup d'arrière-main donné avec 
la raquette. 

Roveto , s. m. luogo pieno di rovi, buis- 
sun de rnnres. 

Rovigliamento, s. m. il rovigliare , re- 
Diuc-menage. 

Rovigliare , to ; V. Rovistare, ec. 

kuviglieto , s. m. romore tia’ rovi, bruit 
parmi les ronces. 

Roviua , s. f. rovinamento ; m. il rovi- 
nare , e la materia ruinata, ruine - 
metat. danno -disolazione, disfatta, 
dommage , désolation, defaite, dcela- 
êrement, désastre , destruction - furia, 
émpétuosité, fureur. 

Roviuaute ; add. d'ogni gen; che rovina, 
qui tombe en ruine - che cade precipi- 
tosamente , qui se précipite ; qui tombe 
Precipilanment. 

Rovinare , v. n.cadere precipitosamente , 
se precipiter , tomber en ruine , crouler 
eV. a. atterrare , a-altre , detruire, ren- 
verser - V. à. € n. se ruiner, ou ruiner 
quelqu'un , le culbuter , le perdre , ou 
Ferdre so:-méme - rovinarsi di riputa- 
zione , screditarsi , diliamarsi, se gd- 
ter , se decrediter, se diffamer. 

E-vinaticcio , m. cia , f. add. alquanto 
rovinato à suinceuzr. 

Rovinato, m. ta; f add. da rovinare, 
ruiné, eic. V. il verbo. 

Rovinatore, s. m. trice, f. che rovina, 
destructeur , desolateur | destructrice. 
Rovinevole , add. d’ ogni gen. rovinoso, 

ruUneur. 

Rovinevolmente, V. Rovinosamente. 

Buvinio , s, m graa romore , grand bruit, 
vacarme , tapage - precipizio, precipice , 
evime. 

Rovino.amente , avv. impétueusement, pré- 
c.pitaniment y d'une manière ruineuse. 
R.:vinosissimo, m. ma, f. add. sup.urés- 

FUIAEUSF, 

li.vino.o, m.sa, f. add. impetuoso, fu- 
rivso , Viulento ; ruineuæ = rapporto a 
cuse 4 imp-tueuz , furieus, violent - par- 
landosi delle persone , colère, emporté, 
fougueux. i 

Rovistare, v. a. rifrustare , trambustare, 
fureter, fouiller | chercher par-tuut. 

Rovistico « s. m. ligustro, pianta salva- 
tica fra le siepi , troene. 

Rovist}u , s. m. il rovistare, remue-mc- 
nage , l'action de fureter. 

Rovistolare, V. Rovistare. 

Rovo , Rogo. Y. 

Rozza, s.f. cattivo cavallo , rosse, hari- 
«elle. 

Rozzaccia ; s. f. pegg. di rozza, très-mau- 
vuise rosse. 

BRozzameate, avv. con rozzezza , grossa- 
usente , grossièrement, mal-proprement. 

Rorzetta, s. f. dim. di rozza, mechante 
haridelle , petite rosse. 

Rozzezra, rozzità, tade, tate, s. f. astr. 
di rozzo, rusticité, rudesse, grossiè- 
reté , ignorance, maladresse, crasse. 

Rozzissimameute, avv. sup. di rozzamen- 
te > très-grossierement , etc. 

Rozzissimo, m. may f. add. sup. très- 
rude, etc. 

Rozzo, m. za; f. add. non ripulito, di- 
cesi di legno, pietra, e simili, brut, 
ruboieux - bg. zotico , grossier, mal- 
gracicus, stupide , rustre - tela rozza, 
teile crue. 

Rozzone , s. m. peggior. di rozza, une 
grande rosse. 

Rozrume , s. m. V. Rozzezza. 


o 
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voleris - andare a ruba. propriamente 
dicesi di città, casa, o simili, éire 
mis au pillage , au sac - andare vis a 
ruba, spacciarsi prestamente le merci, 
étre enlev.. 

Rubacchiamento , s. m. il rubacchiare, 
petit vol, petit larcin. 

Rubacchiare , v. a. rubare poco per vol- 
tas filuuter , grapiller , voler, derober. 

Rubacchiato è m. ta, f. add. da rubac- 
chiare , V. il verbo. 

Rubacuori , s. f. inchiodacuori, che uc- 
cella amanti, coquette. 

Itubazione , s. f. ruba ) il rubare, vo- 
lerie , vol, larcin. 

Rubalda , s. f. armadura di testa , casque, 
heuume , armet. 

Rubaldaglia, do, done, V. Ribaldaglia, ec. 

Rubaldo $ V. Ribaldo. 

KulLameuto , s. m. Ruberia , V. 

Rubare , v. a. tor l'altrui, voler, derober 
- spuglia.e rubando , assassiner - con 
proprietà si dice rubare , il servirsi 
per «se delle altrui invenzioni, o si- 
mili + voler quelque pensée , quelque 
trait d'ouvrage , etc. - rubare nel giuo- 
co delle minchiate , écarter et prendre 
d'autres cartes au talon. 

Rubato ; m. ta, f. add. da rubare, V. 
il verbo. 

Rubatore, s. m. trice , f. che ruba, vo- 
leur, larrun, voleuse, larronesse. 

Rubatura, Ruberia, V. 

Rubbio , s. m. sorta di misura delle bia- 
de , sorie de mesure de ble. 

Rubecchio , m. ia , f. add. rosseggiante, 
rougedire. 

Rubellagione, zione , rubellione, s. f. 
ruhellamento , m. V. kibellioue. 

RuBellare, to, V. Ribellare , ec. 

itubello , V. Ribello - per simil. contra- 
rio ,$ nimico y ennemi, coRtraire , ad- 
versaire. 

Rulerla , 5. f. il rubare, rubamento , 
volcrie, iarcin , pillage, mangerie, mal- 
versalion. 

Rubestezza, V. Fiererza. 

Hubesto , m. sta , f. add. feroce, féroce, 
fier, cruel, sauvage. 

Rubicondissimo, m. ma, f. add. sup. 
di rubicondo , très-rubicond , etc. 

Rubicondo , m. da, f. add. rosseggiante, 
rubicond , rouge, rebondi. 

Rubido, m. da, f. add. Ruvido , V. 

Rubificante, add. d'ogni gen. che appor- 
ta russezza, qui rougil , qui fatt rougir. 

Rubifcare, v. a. indurre a rossezza , fa: 
divenir rosso , rougir, faire rougir. 

Rubificativo , m. va ; f. add. Rubificante. 

Rubificato, m. ta; f. add. da rubificare, 
Y. il verbo. 

Rubigine, voc. lat. Ruggine , V. 

Kubiglia , s. f. legume ximile al pisello, 
ers, Ou vesce noire. 

Rubinetto,s. m. dim. di rubino, petit rubis. 

Rubino, s. m. pietra preziosa di colour 
rosso , rubis. 

Rubinoso, m. sa, f. add. di rabino, di 
color di rubino , de /a couleur du rubis. 

Rubinuzzo , s. m. dim. di rubino , petit 
rubis, 

Rubiola , s. f. sorta d'uva, sorte de raisin, 
V. Uva. i 
Rubizzo, m. zza, f. add. prospero, e 
per lo più si dice de’'vecchi, rubuste, 

sain, vigoureur. 

Rubo , vore lat. V. Rogo. 

Rubrica, s. f. brevissimo compendio , o 
sunto di libro, o gi capitoli di libro, 
così detti , forse dall'esser per lo più 
scritto con tinta ressa, rubrique. 

Rubrica, s. f. terra di color re:so, si- 
nopia . rubrique. 


Ribay s.f, rajinay ropine, vol, larcin, pubricazione s V. Rossezza. 
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Rubrichi.ta , s. m. coiui che sa i pres 


scritti delle rubriche e ne invigila ail 
osservanza , rubricaire. 


Rubro , m. bia, f. add. rosso, rouge. 
Rubro, s. m. rovo, rogo, runce - voc, 


lat.-rosso, le rouge. 


Ruca, ruchetta, s. f, erba nota 4 roquette. 
ttude, add. voc. lat. V. Rosso. 
liudente, s. f. voc. lat. corda, fune, 


Cauape , corde, amarre, cuble. 


udimento ; s. im. primo principio di 


qualunque cosa, rudiment. 


Ruere , v. n. voc. lat. correre in troppa 


fretta, 0 con impeto, courir à ivute 
bride, 


Rulfa , s. f. furia, o calca confusa di 


molti nel prendere alcuna cosa, presse, 
Soule - fare a 1uila raffa . 1uflvia 
raliola, o simili , ultrope qui peut, se 
jeter au pillage. 


Ruthana , s. f. mezzana prezzolata di co- 


se veneree, maquerelle. 


Ruthanaccia , s. t. peggio di rufliana y 


grande maquerelle. 


Rufhanameuto ; V. Ruffianesimo. 
Ruthanare, V. Arrufhauare. 
Rufhaneccio , s. m. lenocinio ; maqgue- 


rellage. 


Rufhanesimo, s. m. ruffianeria, ruTffiavla, 


f. l’arruthanare 9 magquereliuge - bg. ar- 
tifizio , artifice, ruse, stratogeme. 


Rulhano , s. m. mezzauo prezzosato di 


cose veneree 9 maquereuu, 


Rufhano, m. ua, t. add. di ruihano , de 


maquereau , ou de maçuerclle. 


sulfola ; (a)avv.V. Huti 
Rutfolare, v. a. mangiar col riuso chino 


come le bestie murger comme le» oetes, 


Ruga , s. f. grinza della pelle, riuc = 


anticamente per ivtrada, rue. 


Kuggente » add. d'ogni gen. che rugge , 


rusissant. 


Huggere , v. n. V. Ruggire - per simil. 


tar comore , bratre, Jurre du bruit, 


ftuzghiamento , s. m. il rugghiare , ru- 


gissement = per gorgogliagento negli 
intestini s borborisme. 


Rugshiaute , add. d'ogni gen. che rug- 


ghia, ruzissunt. 


Rugghiare, v. un. propriamente , il man- 


dar fuori la voce che fa il l one, ru- 
gir - per simil, Joire du bruit en brd- 
lant, rugghiare de’tuoni , mugir. 

Rugghio , s. m. il rugghiare , rugisse- 
ment - per simil. rugghio di venti, 
mugissement - sorta di misura delle 
biade , detta anche rubbio , sorte de 
mesure de blé. 

Ruzgine, s. f. certa materia che si go 
nera sul ferro,e lo consuma , rouille, 
rouillure - per metaf. odio ; haine, avere 
sian , antipathie , dnimosile - certe mac- 
chie nelle biade, o piante, quando 
intristiscuno, rouille , curie. 

Ruggine, add. nome dato ad una sorta 
di pera, oggi detta pera roggia, al pl. 
pere ruggiuis sorte de poire roussdtre. 


Rugginente , add. d'ogni gen. rugginoso, 


che ha la ruggine, rouillé. 

Rugginetta, s. f. dim. di ruggine , petite 
rouille, 

Ruzginoso, m. sa, f. add. da ruggine, 
routllé - denti rugsinosi , per simil. 
dents infictées d'une matière tartareuse. 

Rugginuzza, V. Rugginetta. 

tusgzio, \. Rugghio. 

Guggire, v. n. Rugghiare, V. 

Nuggito , s. m. ka voce del lione, rugis 
sement - @ per simil. gorgogliamento di 
corpo è borbory,ime , ou borbor.sme, 

Rughettina, s. t. dim. di ruga , ruga pic- 
cola , petite ride. 

Rugiada, s. f. vinore, che ne’tempi se- 
reni cade la notte dal cielo, rosée = 
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metaf. sollievo è raddolcimento , sou- 
lagement, adoucissement - pasqua ru- 
giada, per rosata, la Pentecôle - rugia- 
da del sole, spezie d'erba, rosee du 
soleil, herbe aux goutteux , herbe de la 
rosée - rugiada, una delle parti del 
saugue, eau, 

Rugiadose, m. sa, f. add. pieno di ru- 
giada, bagnato da rugiada, mowillé, ou 
plein de rosée - motat. humecté , humide. 

Rugiolone, Pugno, V. 

Rugoso, m. sa, f. add. rugottato, da 
ruga; che ha rughe, ride. 

Rugumante, add. d’ogni genere che ru- 
guma, ruminant. 

Rugumare, v. a. far ritornare alla bocca 
il cibo mandato nello stomaco per ma- 
sticarlo y ed è proprio degli animali del 
piè fesso, ruminer - per simil. ricon- 
siderare, réfléchir, penser séricusement. 

Rugumazione y s. f. il rugumare, rumi- 
nation. 

Ruina, ruinante ) ruinare, ec. V. Rovina. 

Ruire, v. n. rovinare, precipitosamente 
gittarsi, voc. lat. se précipiter. 

Rullare, Ruzzolare, V. 

Rallato, m. ta, f. add. da rullare, roulé- 
aggiunto d’una sorta di viuo, sorte de 
vin a la fagon des Grecs. 

Rullo, s. m. rulla, f. sorta di giuoco, 
e lo stramento che vi si adopera, toupie 
- pezzo di legno tondo ad uso di spia- 
mar i viali, romper le zolle, ec. cy- 
lindre, rouleau - altro pezzo di legno, 
sopra del quale sì posano le gran pie- 
tre, ec. per moverle più facilmente, 
rouleau. 

Rumare, ruminare, V. Rugumare. 

Ruminante , add. d’ogni gen. che rumina, 
qui rumine, 

Ruminato , m. tas fem. add. considerato 
bene, ruminé , etc. V. il verbo. 
Ruminatore, s. m. trice , f. che rumina, 

qui rumine. 

Ruteinazione, 6. f. l’azione del rumi- 
nare ) rumination. 

Rumore, rumoreggiare , e deriv. V. Ro- 
more + romoreggìiare, ec. 

Runciglio, V. Ronciglio. 

Ruolo, s. m. catalugo, rôle, liste, ca- 
talogue. 

Ruota, s. f. strumento ritondo di varie 
sorte, il quale gira, roue - per giro. 
eirconferenza, volta è four - andare a 
ruota; 0 far ruota, dicesi degli uccelli. 
Saire la roue - ruota , strumento in guisi 
d’ una cassette rotonda, e che gira sur 
un perno nell'apertura del muro, /e 
tour - sorta di supplizio y la roue - adu- 
nanza di certi dottori legali, /a rote. 

Ruotolare, v. a. T. mar. per esprimere 
certo moto del mare, e il bilancia- 
mento del vascello , rouler, 

Ruotolo, V. Rotolo. 

Rupe, s. f. altezza scoscesa e diroccata 
di monte, di scoglio, o simili y roche, 
racher. 

Rapinoso, m. sa, f. add, erto, o chino 
scosceso  diroccato, escarpe, inacessible. 

Rurale, add. d'egni gen. di villay rus- 
tico, agreste, champéetre, rustique. 

Ruscelletto , Jlettino, s. m. dim. di ru- 
scello | petit, très-petit ruisseau. 

Ruscello, s. m. piccolo rire d'acqua, 
ruisseau, rourant d’eau, 

Ruscoy ruschia, s. m. pugnitopo, Aoux, 
Srelon, petti houx , housson, talora , fra- 
son, luis piquant, myrle sauvage, ou 
érineux, 

Rusignuola, s. m. uccellctto noto, ros- 
signol, 

Rus<no , 6. m. per zecchino. seguin. 

Eus.o. m. pa, f. add. azziunto delle 
monete coniate di fresco, epithète qu'on 
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donne à la monnaie toute neuve - per 
simil. ruvido y rude. 

Ruspone, s. m. moneta di Toscana da tre 
zecchinis ruspon. 

Russare, v. n. rumoreggiare, che si fa 
nell’ alitare in dormendo, ronfer. 

Russo , 6. m. il russare, ron/fement. 

Rusticaggine, Rustichezza, V. 

Rusticale, add. d’ogni gen. rusticano, 
rustico, rustique, grossier, rude. 

Rusticalmente, rusticamente, avver. in 
Buisa rusticale, rustiguement, grossiè- 
rement, vilainement. 

Rusticano , m. na, f. add. Rustico, V. 
Rusticare, v. n. villeggiare, far sua vita 
in campagna y vivre à la campagne. 
Rustichetto , m. tta, f. add. un peu rustre, 

rustique, grossier. 

Rustichézza, rusticità, tade, tate, s. f. 
astratto di rustico , ruslicité, grossiè- 
rete, barbarie, crasse, rudesse, impolitesse. 

Rustichissimo, cissimo, m. ma, f. add. 
sup. di rustico, trés-grossier, etc. 

Rustico, m. ca, f. add. rozzo, rustique, 
grossier, rustre, impoli - in forza di sost. 
manant, paysan, campagnard - certo or- 
dine particolare d’archit. ordre rustique. 

Ruta, s. f. pianta legnosa di acutissimo 
odore, rue - ruta salvatica, molto odo- 
rosa , harmale - ruta capraria, rue de 
chèvres. 

Rutato, m. ta, f. add. di ruta , de rue 
- olio rutato, huile de rue. 

Ruticarsi, v. n. p. pianamente, e con fa- 
tica muoversi, e dimenarsi , bouger. 

Rutifante, add. d'ogni gen. che rutila, 
luccica, scintilla , reluisant, éclatant, 
brillant. 

Rutilare, v. n. rifulgere, luccicare, scin- 
tillare, reluire , briller, éclater. 

Ruttare, v. n. mandar fuora per la bocca 
il vento, ch'è nello stomaco y roter - 
per simil. jeter, pousser dehors, vomir, 
rejeler. 

IWuttato , m. tas f. add. da ruttare, jeté, 
poussé dehors. 

Rutto, s. m. vento, che dallo stomaco 
si manda fuori per la bocca, rot. 

Ruvidamente, avv. con modo ruvido, 
zoticamente, scortesemente y rudement, 
grossièrement , barberement. 

Ruvidezza, s. f. astratto di ruvido, ru- 
desse, rusticité, impolitesse - met. rudesse. 

Ruvidissimo, m. ma, f. add. sup. di ru- 
vido + très-rude , etc. 

Ruvidità, s. f. ruvidezza, scabrosità, inr- 
galità, qualité de ce qui est raboutcux. 

Ruvido, m. da, f. add. che non ha la 
superficie liscia, rozzo, rude, rabo- 
teuz, inégal - metaf. rapporto a persone, 
scortese , grossier, impoli, incivil - vino 
ruvido, cru, rude, dpre. 

Ruvistare, V. Rovistare. 

Ruvistico , V. Rovistico. 

Ruzzamento , s, m. il ruzzare y badinage, 
Soldtrerie, amusement. 

Ruzzante , add. qui folätre, badine. 

Ruzzare, v. a. scherzare , foldirer, badiner 
- dicesi d'uno che stando bene, non- 
dimeno si duole dello stato suo, egli 
ruzza, o veramente scherza in briglia, 
il orie famine sur un tas de blé. 

Ruzzo, s. m. il ruzzare, far baje , scher- 
zare, badinage , foldtrerie - cavare il 
ruzzo semp}, contenir, ou tenir quelqu'un 
dens son devoir, faire passer l'envie de 
fo'-irer - uscire il ruzzo, e uscire il 
ruzzo del capo, perdre le godi 04 l'en 
vie de quelque chose. 

Ruzzola + s, f. strumento tondo a modo 
di gir +, , ‘oupie. 

Ruzzoiante, add. d'ogni gen. che ruzzola, 
qui roule, qui tourne bien, raulont. 

Ruzzolantissimo, masc. ma; f.add. sup. di 
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TUSHOlanIe 9 qui roule trts-bien, trbs-rez 

ant, 

Ruzzolare, v. a gittar per terra la ru. 
zola, facendola girare, Jaire rouler le 
toupie - per simil. girare, rouler, pi. 
rouetter - T. mar. mettere in acqua una 
nave , crouler un bdtiment - rurtolare, 
reculer en roulant. 

Ruzrolone, s- m. pietra grande da rez 
zolare, grosse pierre qu'on fait rouler. 


S. 


S, s. f. lettera consonante, la diciasset. 
tesima dell'alfabeto italiano; ella è di 
suono veemente cume la R; posta in 
cumposizione co’suoi primitivi ha fora 
molte volte di privativo , come calzare, 
scalzare: alle volte di accrescitivo,;come 
porco, sporco ; alle volte di freques- 
tativo,come battere, sbattere ; alle volte 
non opera nulla, valendo io stesso, 
campare) scampare, ec. 

Sabaot, e Sabahbot, voc. ebrea; che s'ie- 
SE A delle virtù, o degli eserciti, 
e dicesi di Dio, le Dieu des ermées. 

Sabatico, m. ca, f. add. aggiunto d'uno 
de’ periodi annuali fra gii Ebrei, che 
constava di sette anni, sabbatique. 

Sabatino, m. na, f. add. nato in giore 
di sabato, né le samedi. 

Sabatismo ,-s. m. il rito del sabato, se- 
condo gli Ebrei, le sabat. 

Sabato, e sabbato, s. m. il settimo à 
della settimana, samedi - sabato santo, 
samedi saint - esser più lungo del sa- 
bato santo , étre plus long qu'un jour 
sans pain. 

Sabbatina, s. f. certa disputa scolastica, 
così detta dal giorno, in cui per lo 
più si faceva, sebbatine. 

Sabbia, s. f. rena mescolata con terra, 
seblon » sable, arène, gravier - prov. se- 
minare in sabbia, perdere il tempo, 
e la fatica, battre l'eou. 

Sabbioncello ; s. m. dim. di sabbione, se- 
blon s terre sablonneuse, 

Sabbione , 6. m. rena, o terra renosa, 
sable , arène - cava di sabbione, sabliere. 

Sabbionoso , sabbioso, m. sa, Î 
qualità di sabbione, o pieno di sb 
bione, sablonneux, aréneur, 

Sabeismo, s. m. la religione de'Sabei; 
Sobéisme. 

Sabina, s. f. e savina, erba con foglie 
quasi simili a quelle del cipresso, sebine. 

Sabordo , s. m. foro nel bordo della nr 
ve, per cui passa il cannone, sabot. 

Sacca, s. f. sorta di bisaccia, bessre, 
bissaa, poche - per simil. vale corre 
tura , courbure. 

Saccaccio , s. m. pegg. di sacco, mesvei 
sac. 

Saccaja , s. f. sorta di sacco, besece- fit 
saccaja , si dice delle ferite infstolite, 
quando, saldate, e non guarite, ri- 
fanno marcia, che non si vede, fer 
sac, e metaf. accumular nell’isterto 
ira sopra ira, couver la rancune, ! 
colère. 

Saccardello , s. m. dim. di saccardo, sone 
vile, golefretier, queusr. 

Saccardo , s. m. bagaglione, gan/sl, rt 
let de soldat, d'armee. 

Saccarello , s. m. dim. di sacco, petit sr. 

Saccente, add. d'ogni gen. che s2, #° 
vani, docte, lettre - astuto. fe, adroit, 
rusé - far il ser saccenicy faire le com 
pagnon, 


= n 
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Vaccente, s. m. che sa, docieur, savent. 

Saccentemente , avv. con saviezza, soge- 
ment, prudemment - prosontuosamente, 
astutamente , présomplueusement, arro- 
gamment , malicieusement, ovec ruse. 

Saccenteria, s. f. presunzione, sfa:cia- 
tezza, arroganza, suffisance, presomption. 
ccentino , m. na; f. s. e add. dim. di 
saccente , presontuosello s petit suffisant, 
petit arroganti. 

Saccentone, m. na, f. s. e add. accresc 
di Saccente, e per lo più si prende 
in mala parte, qui fait le suffisant, le 
savant - saccentone a credenza, maltr. 
aliboron, hableur. 

Saccentuzzo, m. zza, f. s. e add. dim. 
di saccente V. Saccentino, 

Sacchegziamento , il saccheggiare, s. m 
sac, saccagement, pillage, degdi. 

Saccheggiante , add. d’ogni gen. che sac- 
cheggia, qui saccage, ravage , ruine. 

Sacchegsiare, v. a. dare il sacco, far 
preda, sac. ger, piller, ravager, dé- 
voster, désoler, butiner. | 

Saccheggiato, m. ta, f. add. da saccheg- 
giare, V. il verbo. 

Saccheggiatore, s. m. che dà il sacco, 
pillard , qui ravage. 

Saccheggio , s. m. il saccheggiare , pil- 
loge , sac. 

Sacchetta , s. f. dim. di sacca, petite besace. 

Sacchettare, v. a. battere con sacchetti 
di sabbia; battre è coups de sacheis 
pleins de sable. 

Sacchetto, ttino , s. m. dim. di saccé, di 
sacchetto, sachet, petil sac. 

Sacchettoné, s. m. accrescimento di sac- 
chetto , un sarhet assez grand. 

Sacchiel , s. m. sorta d'erba, sovinière. 

Sacchiero, re, s. m. colni che in cert 
porti è destinato a caricare e scarica 
sacchi di sale, grano, ec. saguier. 

Sacciutello, m. Na, f. s. e add. V. Sac- 
centino. 

Sacciutezza, V. Saccenteria. 

Sacciuto, m. ta, f. add. saputo, saccente, 
suffisant, présomrtuenx. 

co , s. m. strumento di tela, ecc. per 
mette: vi dentro cose da trasportarsi; 
pigliato per misura, vale stajo , sac, 
poche, sachet, besace - per simil, ven- 
tre , ventre - spezie di panno rozzo, 
sac, toile grossière - sacco della ragna. 
parte del sacco, dove rimane preso 
P uccello , la porhe d'un filet - per 
Borsa, V.- sacco. pillage, saccagement 
- fare, dare il sacco, mettere, porre 
a sacco, Oo simili, sarrager , piller, 
ravager, desoler - far sacro , 0 saccaja. 
V. Saccaja- votare, o scuotere il sacco, 
fig. dire le pis qu'on peut de quelqu'un, 
parler c. rire quelqu'un sons ménagemen: 
- essere, venire alle peggiori del sac- 
€O , en étre cu en venir cut épres el 
aux couteaux - essere al fondo del sac- 
co, étre à la fin ou au bout de pour 
ehose - colmare il sacco, fig. fare in 


soprabbondanza faire rage des pieds 
de derriere, emplo;er toutes les herbes 
de la S'.-Jran - traboccare il sacco, 
fig. non poter avere più pazienza y ne 
pouvoir plus endurer quelque chose - 
tornare, o andare colle trombe nel 
sacco, s'en relourner la queue entre les 


jambes - esser due volpi in un sacco, | 


bisticciarsi due ostinatamente di con 
tiuuo, avoir toujours maille à partir - 
mangiar col capo nel sacco, avoir toutes 
ses aiscs sans aucun souci - mettere in 
sacco, convaincre quelqu'un , le mettre 
hors d'état de pouvoir répondre. 

Saccoccia, saccuccia , s. f. tasca, poche, 
bourse, 
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Saccola, s. f. altrimenti Cardamomo, V. 
Saccolo , s. m. sacchetto , petit sac. 
Sa:comagno , s. m. saccardo , goujat, va- 


let de soldat, d’armée - per saccheg- 
giamento , sec, pillage 


etc. 
Saccomesso 3 m. ssa y f. add. V. Saccheg- 


giato. 


Saccomettere , V. Saccheggiare. 
Saccomaccio , s. m. pegg. di saccone , une 


mau-aise paillasse. 


Sacconcello , cino, s. m. dim. di sac- 


cone , petite paillasse - Guancialetto, V. 


Saccone , s. m. sacco pieno di paglia in 


lorma di materassa , che tiensi sul let- 
to, paillasse. 


saccuccio $ s. m. dim. di sacco, sacchet- 


to, petit sac. 


sacerdotale , add. di 3acerdote, sacer- 


dotal. 

sacerdotalmente, avv. da sacerdote, à la 
maniére des prétres - vestito sacerdotal- 
mente, vétu des ornemens sacerdotaux. 


Sacerdote, sacerdoto, s. m. chi è dedi- 


cato a Dio per amministrar le cose 
sacre y prétre. 


Sacerdotessa , s. f. di sacerdote, pré- 


(resse, 


Sacerdozio , sacerdotatico , s. m. uffizio, 


e dignità del sacerdote, sacerdore, pré- 
trise - rapporto a quello degli Ebrei . 
e de'Gentili , si dice anche ; sacrifi- 
calure. 


Sacoma , V. Sagoma. 


Sacra , s. f. V., Sagra. 


Sacrameutiley add. attenente a Sacramen- 


to, sacrementel - misterioso, mystérieur 

Sacrameutalmente , avv. a forma, o per 
mezzo di sacramento y sacramentelle- 
ment , vu sarramenialement. 

Sacransentare y Vv. a. amministrare i sa- 
cramenti ; administrer les sacremens- n. 
p. ricevere i sacramenti , recevoir les 
sucremens-giurare y jurer, protester avec 
serment. 

Sacramentario , s. m. m. sorta d’erztico, 
sarramenlaire. 

sacramentato , m. tr, f. add. da sacra- 
mentare, munito de'sacramenti , muni 
des sacremens. 

Sacramento, s. m.segno di cosa sagra , 
sacrement - giuramento 4 serment, jure- 
ment - velamento delle muonache , pro- 
Session religieuse - encaristià , /Eucha- 
ristie , le Saint-Sacrement de l'Autel. 

Sacrare, v. a. propriamente dedicare a 
deità, consacrare , sacrer , consacrer, 
dédier - n. p. se ronsarrer , se dévouer. 

Sacrario , s. m.sagre-ila , sacr/stie - luogo 
dove si buttano, e versano le lavature 
de’ vasi, panni, ec. che servono al sa- 
crifizio +, iscine. 

Sacratissimo , m. ma, f. add. sup. da sa- 
crato , irés-sacre , trés-sgint. 

Sacrato , m. ta, f. add. consacrato , sa- 
cré , consarré , etc e per sacro, saint- 
Ostia sacrata , /a sainte Hostie. 


‘Sacrato , s. m. luogo sacro che gode im- 
checchessia tutto il possibile con ogni 


munità , lieu sacré, terre sainte. 

Sacrestia , Sagrestla, V. 

Sucrificamento , V. Sacrificio. 

Sacrificante , s. m. d’ogai gen. che sa. 
crifica , sacrificale ur, 

Saciificare , v. a. otlerire in sacrifizio, 
sacrifier, immoler une victime - dedicare, 
dédier, dévoner, consacrer- v.n.offrir, 
faire sarifice - metaf. écarter, ahandon- 
ner , retrancher, etc. - sacrificare il suo 
tempo in qualche cosa , sacrificr, eni- 
ployer son temps , tout son luisir - sa- 


crificar Ja sua vita per qualcheduno. 
far un sacrifizio di una cosa a qual- 


cheduno, s'erposer pour quelqu'un , rc- 
noncer à quelque chose pour l'amour de 
quelqu'un. 
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Sacrificato , m. ta , £. add. da sacrificare, 
V. il verbo. 


Sacrificatore , s. m. che sacrifica , sacrif= 
cateur. 

Sacrificazione s. f. sacrifice. 

Sacriticio , zio , s. m. culto, o venera- 
zione latta a Dio con olferirgli per 
mezzo di sacerdoti la vittima per pla- 
carlo , ringraziarlo , 0 lodarlo , sacri= 
five, offrande - per vittima, victime - 
per simil. voto 4 sacrifice de sui-méme , 
vau sulennel- sacrificio dell' Altare , la 
Messe , le sacrifice de l'Autel. 

Sacrilegamente , avv. cou sacrilegio , sa- 
crilegement. 

Sacrilegio , s. m. violazione, o usurpa- 
zione della cosa sagrata , sacrilege , pro= 
fanation. | 

Sacrilego , m. ga, f. ahd. che commette 
sacrilegio y sacrilège | profanateur - em- 
pi?) impie : mani sacrileghe , bocca 
sacrilega, ec. 

Sacristia, Sagrestia  V. 

Sacro , m. cra , f. add. dedicato a deità, 
sarré, consacré, saint, uuguste- e»e= 
crabile ; execrable, detestoble, énorme - 
aggiuuto dell’ osso della spina, che le 
serve di base, os sacrun - sacro colle 
gio, il collegio de’ Cardinali, /c sacré 
rollège. 

Sacrolumbio , s. m. uno de muscoli ap- 
partenenti alla scapula, sucro-lombuire, 

Sacrosauto , m. ta, f. add. sagrosanto y 
sacré, saint , inviolable. 

Sadduceo , s. m. sorta di settario presso 
gli Ebrei, Saduccen. 

Saeppolar, v. a. tagliare alle viti il pe- 
dale sopra il saeppolo, receper , reseper. 

Saeppolo, s. m. arco , arc à tirer = trai- 
cio nato sul pedale della vite, rejeton 
d'une vigne qu'on veut receper. | 

Saetta , s. f. freccia s féche, trait , dar 
- folgore , foudre - metaf. raggio 4 
rayon - quyl candelliere , duve si pun- 
gono le quindici candele nel tempo de- 
gli uffizj della settimana santa , cande- 
lier triangulaire - lancetta da trar san. 
gue 4 lancette - I° indice dell’ oriuvlo , 
aiguille d'un cadran - sorta di pianta 
acquatica, sagrite, flèrhe d'eau - nome 
d’uua costellazione , féche - nell’ uso 
una specie d’imprecazione , malepeste, 

Sacttame , sacttamento , sost. m. quau- 
tità di saette , il saettare , quantité de 
fleches. 

Saettante, add. d’ogni gen. che saetta 4 
qui darde , lance des traits. 

Saettare , v. a. ferire con saetta, darder, 
frapper d'une Jliche - scagliare saette y 
in sign. att. e n. lencer, décorher des 
Seches, des traits - per simil. gettare 
checchessia, jeter avec force - lamenti 
saettarome diversi... vale feriron gli 
orecchi , frirper les oreilles : da tutte 
le parti saeitava il sole , le soleil dare 
dait ses rayons de luus côtés - saettare 
sentenza « fuudroyer. 

Saettata, s. f. colpo di saetta, coup de 

flèches. 

Saettato , m. tay f. add. da sartrare s 
cotpito di sartta, darde - scagliato /anré, 

jeté - metaf. sacttate parole, alati detti 
fan de’ no-t"i desir , di nostre brame 
iaterpreti nascosi + paroles qu'en a pro- 
noncées - buon poctr ci sactta d’ unai 
dolce canzonetta , bon poëte nous ré 
gale d'une jolie chanson. 

Saettatore , s. m. trice , f. da saetrare , 
archer , aerbatétrier, femme qui tire de 
l'are. 

Saettevole ; add. d’ ogni gen. atto a saete 
tare è che si può saettare , arte saet- 


tevole , art de lancer, de tirer des 
Aèches. 
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Saettia, s. f. spezie di navilio leggiero , 
brigantin , fregate légère. 

Saettiere, s. m. Saettatore , V. 

Saettolare, saettolo ; V. Sacppolare, ec. 

Sacttone, 5. m. spezie di serpente + acon- 
tias , dard. 

Sactiume , V. Saettame. 

Gacttuzza , s. f. dim. di sactta , petite flè- 
che - per simil. baucetta , lancette - saet- 
tuzze, le punte de' trapani, merhe 
de vilebrequin. ; 

Gafena, s. f.e crurale, ramo interno della 
vena della gamba , saphène. 1 
Saffico, s.m. sorta di verso endecassilla- 
bo, d’invenzioue della poete-sa datfo, 
saphique. Dent 

Saïhco, m. ca, f. add. ad imitazione di 
Satto, saphigue. 

Salliro, s. m.zatliro , sorta 
saphir. 

Sagice, add. astuto, avisé, rusé, prudent, 
adroit , fin. 3 

Sagacemente, avv. con sagacità , finement, 
ingenicusement. 

Sagac.ssimo, m.ma, 
très-avisé , etc. 

Sagacità, tade, tate, sazacezza, sost. f. 
astuzia, perspicacia y sottigliezza , acu- 
tezza, sagacité , perspicacité , subtilité, 


di gemma. 


f. add. sup. di sagace, 


adresse. 

Sagapeuo, s. m. liquore gommoso, che 
scaturisce da una pietra, sagapenum , 
ou gomme sagapin , Ou gomme seraphique. 

Sagena, s. f. sorta di rete grande rasente 
il lido, tralnasse. | . 
ggetto, s. m. dim. di saggio, prova, 
petit essai. 

Saggezza , o Saviezza , V. 

Saggiamente, avv. savlamente ) sagement, 
prudemment. | . 

Saggiare, v. a. dicesi propriamente del- 
l'oro, ec. farne il saggio 3 essayer , faire 
l'essai - per assaggiare $ gouler. 

Saggiatore, s. m. che saggia l'oro, ec. 
essiyeur - Je bilance stesse , colle quali 
si saggia, biquet , trebuchet. 

Sagzina, S. È. biada nota, blé de Turquie. 
d'Inde , maïs - quclia, che fa la spaz- 
zola, ble sarrasin , ou blé noir. 

+ Sagginale, s. m. gambo, o fusto della 
saggina, la tige du blé de Turquie. 
Sazgiuato , m. 14, f. add. da sazgina, 
mescolato con saggina «è néle avec du 
bis de Turquie - per ingrassato 4 en- 

graissé. . 4 s 

Sazginella , s. f. grano di Turchia tardivo, 
blé de Turquie tardif. | 

Saggio , s. m. prova, o mostra, essa! - 
il saggiare y l'atto del saggiare ) preuve, 
expérience , tentative, essai - SaB310 4 
da ripor vino per assagsiarlo , e sag- 
giuolo, certo piccolo fiaschetto , petite 
bouteille dans laquelle on porte le vin 
pour essai. 

Saggio, m. gia, f. add.savio, sage, pru- 
dent, circonspert, judicieux , entendu - 
in forza di sost. uom savio + le saze - 
far saggio alcuno di aicuua cosa , faire 
savoir, informer. | 

Sagziuolo ÿ V. Saggio » sost. - quelle bi- 
lancette, con cui sl pesano monete 4 
biquet , trebuchet. 

Sagire, v. a. V. Impossessare. ; 

Sagittale , ad. sutura del cranio « per cui 
si connettono fra se lc due ussa del sin- 
cipite, saxiliale. 

Sagittario, s. m. arciere, archer, arbole- 
trier - uno de’ dodici segni del zoilia- 
co , Sugittaire , archer. 

Sagliente, add. che sale, qui monte - an- 
golo sagliente è T. dell’arch | anzolo 
più acuto de’ bastioni, angle sailiant - 
T. dell araid. dicesi d’ una capra, o 
d’un capro ritto su due piedi, saillant. 
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Saglire , saglimento, V. Salire, ee. 

Sago , m. ga, f. add. V. Sagace. 

Sagola, s. t. e sagola da scandaglio , T. 
mar. funicella, con un peso per iscan- 
dagliare il tondo dell’ acqua , ligne - 
sagola da jacciare, certa fune annodata 
a snaglie per allacciare i coltellacci 4 
maille. 

Sagoma, s. f. il contrappeso della stadera, 
le contre-po.ds d'un peson- T. degl ar- 
chit. lo stesso che modano , culibre. 

Sagra, + t. dedicazione , o consagrazio- 
ne , dédicace |, consécration - la festa 
della consecrazione delle chiese, dédi- 
cace - spezie d'arme da fuuco, V. Sa- 
gro - per cousecrazione d'un Re, d'un 
Imperadore , sacre. 

Sagramentare ye deriv. V. Sacramentare. 

Sagrare , to à V. Sacrare , ec. 

Sagratina y sagratona, s. f. voce bassa; 
grau fame, grande faim. 

Sagraziune , s. f. Sagra , V. 

Sagrestano, s. m. na, f. Sagristano, che 
ha cura della sagristia y sacristain , sa- 
cristine. 

Sagrestia , s. f. luogo nel quale si ripon- 
gono, e guardano le cose sacre e gli 
arredi della Chiesa , sacristie - entrare 
in sagrestia, modo basso, méler les 
choses saintes avec les profanes. 

Sagreto , s. m. V. Segreto. 

Sagreto , m. ta, f. add. V. Segreto. 

Sagri, s. m. Zigrino, V. 

Sagrificare, V. Sacrificare. . 
Sagrificato, m. ta , f. add. da sagrificare , 
sacrifié. 
Sagrificio, e sagrifizio, sost. m. V. Sa- 

crihicio. 

Sagrista, s. m. prelato, che sostiene le 
veci di sagrestano nel palazzo pontifi- 
cio ÿ le sacristain du sacré palais. 

Sagro ; sacro, sost. m. spezie di falcone 
femmina , le sacre - sorta di pezzo d'ar- 
tiglieria , sacre, espèce de demi-canon. 

Sagro, m. gra, f. add. V. Sacro. 

Sagrosanto, m. ta, f. add. sacrosanto , 
sacro e santo , saint, sacre, inviulable. 

Saja, s. f. spezie di panno lano ,; serge 
de laine. 

Saica, s. f. sorta di bastimento Turche- 
sco, di basso bordo, suique. 

Sajetta , s. f. scotto , sorta di leggiere saja, 
Sergelle, 

Saïetto, s. m. dim. di sajo , petit pourpoint, 
V. Sajo. 

Saime , s. m. grasso strutto, sain-drux. 

Sajo , s. m. sajone , justaurorps : quello 
de’ guerrieri chiamavasi, saie. 

Sajonaccio , pegg. di Sajone. V. 

Sajone, sajotto, s. nr. vestimento del bu- 
sto co’quarti lunghi, justoucorps, pour- 
paint : e quello de’ guerrieri y saie, cotte 
d'armes , jaquette. 

Sajorna, s. f. spezie di veste lunga » espèce 
de robe longue. 

Sala, s. f. stanza maggiore della casa, 
salle , ou salun à manzer - sorta d'erba, 
cou cui, secca che sia, s'intessono le 
seggiole, e si fanno le veste a' fiaschi, 
laiche , lèche - \eguo ne’ mezzi delle 
ruote di carri, carrozze , o simili, in- 
to:no all’ estremità del quale esse gira- 
no , essieu, 

Salace, add. d’ogni gen. venereo ; libi- 
dincue. 

Salalcali, s. m. T. chim. sale, che ha 
molti pori, sel alrali. 

Salamandra , s. f. animale anfibio , spezie 
di lucert la, che gli antichi credettero 
vivesse nel fuoco, salamandre. 

Salamanidrato , m. ta f. add. di sala- 
maudra , da salamandra, de salamandre. 

Salame, s. m. carne salata , saline , salé, 
salaison. 
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Salamelech , sost. m. voce Turchesca, e 
presso not scherz. addio, saloma ee. 
Salamistra, s. f. aggiunto di donna, vaie 
saccente , femme qui fait la sac: 
Molière ha detto, la femme dockur. 
Salamistrare , v. a. fare il saccente , faire 

le savant 

Salamistreria, Saccenteria, V. 

Salamistro, s. m. saputone, qui fait l'en 
tendu. 

Salamoja , s. f. acqua insalata, saunure, 
sel fondu. 

Salamona , saputona , dottoressa, Sala- 
mistra, V. 

Salamoncina , s. f. qui fait l'entendue. 

Salamone , Sermone, V. 

Salare, v. a. asperger di sale , seler. 
Salariare, v. a. dar salario, goger - ri- 
compensare, salarter , récompenser. 
Salariato, m. ta, f. add. da salariare, 

6956, salarié - sost. gagiste. 

Salario, salaro, s. m. mercede pattuit 
che si dà a chi serve, gase, saisir, 
appoiniement. 

Salasso, s. m. il cavar sangue, saisn*e. 

Salatamente, avv. avec beaucoup de sl. 

Salato, s. m. salime + du sclé. 

Salito, m. ta, f. add. da salare; sc’- 
custar salato , coûter cher. 

Salavo, m. va, tf. add. sudicio biarco 
macchiato ,è e sudicio y cuntrario di 
bianco eandido , b/anc sale. 

Salavoso, m. sa y £. add. sudicio y sporco, 
salavo , sale. 

Salce, V. Salcio. 

Salceto , sost. m. luogo pieno di sali, 
saussaie - mctaf. labyrinthe, grand cme 
barras. 

Salcigno , m. gna, f. add. aggiunto di ie- 
gname di mala qualità, mauvais bois, 
bois rabotcux. 

Salcio , s. m. albero noto, saule - fat 
mazzo de’ suoi salci ; fig. faire 3e: 6, 
faires, penser à soi. 

Salcraut, s. m. voce Tedesca, cavolosa- 
lato, choux en compote. 

Salda, s. f. acqua gomanata, colle , en 
me - acqua in cui sia stato distatlo 
amido , empois. 

Saldamente, avv. fermamente, stabilmes- 
te, solidement , fortement, hardimen!, 
Jermement. 

Saldamento; s. m. il saldare, soudure - 
per saldo delle ragioni, e de’ coni, 
arréte , réglement de coripte i i Bnau- 
zicri dicono, apurement. 

Saldare , v. a. riunire aperturee fran 
e si dice più propriamente che d'eltros 
di cose di metallo di ferite, di pisth ; 
e talora vale semplicemente uu.te e 
appiccare le cose $ ch'eranv per lu 
nanzi disgiuutey souder, joirare, «°°° 
solider - fig. per te spera saldare 05m 
suo vizio - saldare ragioni , © conily 
clore , arréler un compie , de rente: 
finanzieri , a: urer - per uhimare.fs7: 
accomplir, achever. 

Saldato , m.ta, f. add. da saldare sesé, 
V. il verbo - per insaldato, emre:. 
Saldatojo, s. m. strumento per saldare, 
instrument qui sert a souder. : 
Saldatura, s.f il saldare, ell Juogo S1- 
dato, soudure, couture, cicaline - lo 
materia con che si salda. sordure. 
Salderza , s. f. astratto di sato, suli 
lità , fermezza , fermeté, stabilité, + 

lidite y constance. 

Saldi, avv. voce che insinua ad »l- 
trui, e fa animo a star fortes femme: 
tenez bon. 

Saldissimamente , avv. sup, di saldamet- 
te à tres-solidement. : 

Saldissimo, m. ma, f. add. sup. di saldo è 


tres-solide , très-ort è très-ferme , I° 
quei ess 








SAL 


fudicieuz - uomo di saldissimo giudi- 
cio, d'un jugement très-sain , trés-solide 
- saldissimo, in forza d'avv. très-pro- 
Jondément. 

Saldo, s. m. il saldare delle ragioni, e 
de’ conti , arrété, réglement de compie : 
î fnanzieri , apurement - onde far saldo, 
vale Saldare i conti, V. 

Saldo , m. da, f. add. intero, senza rot- 
tura; sain, entier - palpabile, solide, 
palpaile - massiccio, massif - fermo, 
ferme, constunt, durable - sano, sain 
- star saldo, e saldo, assol. se tenir 
ferme , tenir bon - per saldato , rapporto 
a°conti . arrbéié , réglé. 

Saldo, avv. saldamente ; con saldezza , 
SJermement , solidement. 

Sale, s. m. uno de’ primi componimenti 
di tutti i misti, da’quali artificialmente 
si cava, ed in particolare dall’ acqua 
marina , sel - saper di sale, avoir un 
godt amer; e fg. déglaire, choquer - 
per arguzia, detto grazioso, sel, bon 
mot, raillerie fine - per metaf- senno, 
e saviezza, sel, savoir, bon sens, ju- 
gement - dolce di sale, vale Sciocco, 
V. - manicarsi l’un l’altro col sale, se 
delester, se haïr à la mort - apporre al 
sale, trouver à redire à tout - senza 
mettervi su nè sal nè olio, o simili, 
modi bassi, subito, d’abord, tout de 
suite, aussitôt, sur-le-champ. 

S.leggiare, v.a asperger di sale, insa- 
lare , saupoudrer, poudrer de sel. 

Saleggiato, m. ta, f. add. dasaleggiare, 
V. il verbo. 

Salente, add. d'ogni gen. sagliente, che 
sale , qui monte. 

Saletta, s. f. dim. di sala, petite salle - 
surta di sale inferiore , du muuveis sel. 

Salgemma, salgemino ,; s. m. sale miner. 
sel gemme. 

Saliare , add. d'ogni gen. da’ Sal), Sacer- 
doti di Marte, aggiunto di vivande , 
conviti, e simili, lauto, splendide, 
sompilueur. 

Salica , add. f. soprannome delle leggi 
stabilite nei regno di Francia, dopo 
che i Francesi s impadrouirono delle 
Gallie , salique. er 

Salicale, s. m. inogo pieno di salici, 
saussaie. 

Salicastro, s. m. salice salvatico , saule 
sauvage: 

Salice; saliceto ; V. Salcio  salceto. 

Salicone , saligastro , s. m. spezie di sal- 
cio che cresce molto in alto, le saule 
vulgaire blanc. 

Saliera , s. f. vasetto da tenervi il sale, 
salièse - salina, saline. 

Saligno, s. m. sorta di marmo, che ha 
delle sembianze col sale, sorte de mar- 
bre blanc de Carrare. 

Salimbacca , s. f. legnetto ritondo, e in- 
cavato dove si mette cera per sigillare 
sacchi, ec. cachet que l'on met sur les 
secs du sel, etc.- per simil. scatoletta, 
che contiene il sigillo attaccato a pa- 
tenti, ec. sceuux qu'on attache aux pri- 
vilèges , letires-patentes , etc. sorta di 
vaso da portaracqua, ec. sorte de cruche. 

Salimento, s. m. il salire, montée - metal. 
salimento di superbia, orgueil. 

Salina, s. f. Inogo dove si cava, e raf- 
fina il sale, saline - sale assol, sel. 

Saliocerbio, cervio, s. m, giuoco d'e:er- 
cizio, usato da’ fanciulli, sorte de jeu 
d'enfant. 

fialino, m. na, f. add. di sale, appar- 
tenente a sale, salin. 

Balio, s. m. nome che diedero i Romani 
ai Sacerdoti di Marte, onde dicevansi 
salj i versi, che si cantavano in di 
Jpi onore, soliens. 


Diz. IrAL.-Feaxc. 










SAL 


Salire, v. a. n. e n. p. anticamente sa- 
glire , audare ad alto, monter, s'élever, 
tendre en haut - per discendere, descen- 
dre; del palatreno il cacciator giù sale 
- uscire , sortir : che non salisser gente 
dalla rocca. 

Salire, s. m salita montée. 

Saliscendo, saliscendi, s. m. sorta di ser- 
ratura dell’ uscio , /oquet , cadole - sa- 
liscendo con testa e coda, a doccia, 
battant de loquet , loqueét en gouttiere - 
salisceudo che s'apre col pollice, a ma- 
nubrio , loquet a poucier , a viclle - 
saliscendo sul paletto, loqueteau. 

Salita, s. f. il salirey e il luogo per cui 
si sale, montee , ascension, 

Salito, m. ta, f. add. da Salire, V. 

Salitojo, s. m.strumento per salire, échelle, 
ou canc qui sert a monter. 

Salitore,s.m. che sale, qui monte, grimpe, 
escalude, s'élève, tend en haut. 

Saliva, s. f. scialiva , salive. 

Salivale, add. d'ogni gen. da saliva, 
salivaire. 

Salivare , v. n. render saliva, scaricarsi 
della saliva à saliver. 

Salivatorio, m. ta, f. add. che promuove 
la salivazione , ptyalogogue. 

Salivazione , s. a il salivare 4 salivation. 

Saliunca, s. f. sorta d'erba odorosissima, 
di spesse radici, nard celtique. 

Salma, s. f. soma, peso 3 charge, poids, 
fardeau = spoglia, dépouille , butin - 
T. mar. sorta di misura, charge. 

Salmastro, m. stra , i. add. che tiene del 
salso , salé. 

Salmegziante, add. d’ ogni gen. che sal- 
megszias qui psolmodie. 

Salmeggiamento ,; s. m. il salmeggiare, 
rsaulmodie. 

Salmeggiare , v. a. leggere, © cantar sal- 
mi, psclmodier - per simil. celébrer , 
chanter les louanges de quelqu'un. 

Saimeggiatore , s. m. trice, f. che salmeg- 
gia , celui, celle qui psalmodie. 

Salmerla, s. f. moltituiine di some > ba- 
gage, équipage, charroi 

Sal mi sia, avv. quasi salvo mi sia, di- 
cesi nel ragionare di qualche mala av- 
ventura, Dicu nous en préserve. 

Salinista, s. m. per eccellenza, s'intende 
del Profeta David, psalmiste, psalmiste 
royal, le Roi David - il volume de'sal- 
mi , o salterio, psaulier, livre des psau- 
mes , psaumes de David. 

Salmo, s. m. canzone sacra, psaume, 
cantique, hymne sacré - prov. ogai sal- 
mo torna iu gloria, on revient toujours 
à ses moulons. 

Salmodia, s. f. canto di salmi, psa/modie. 

Salnitrato . m. ta; di salnitro, che ha 
del salnitro , sélcniteuz. 

Salnitro, s. m. nitro, solpétre , nitre. 

Salone, s, m. sala grande, salon. 

Salotto, s. m. dim. di sala, piccola sala, 
petite salle, sulon. 

Salpa , s. f. sorta di pesce, salpe. 

Salpare, v. a. scioglier l'ancora, serper, 
lever l'ancre, tirer l'ancre dans le vais- 
secu. 

Salpato, m.ta, f. add. da salpare, V.il 
verbo. 

Salprunella, che anche scrivesi sal pru- 
nella, s. f. sale artificiato y sel prunelle. 

Salsa , s. f. condimento vario, che si fa 
alle vivande, sauce, essaisonnement, 
apprét - metaf. chdtiment , peine, sup- 
plice; ma chi ti mena asì pungenti salse? 

Salsamento, a. m. spezie di salsa, espèce 
de ssuce d'apprét. 

Salsapariglia, s. f. radice di una pianta 
dell’ Indie occidentali, salsepareille. 
Salsedine , s. f.salsezza , godt sale, salure, 

humeur salés. 
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Salsezza, salsugginé, s.f. astratto di salso, 
salure , haut gout. 

Salsiccia, s. f. carne minutissimae salata, 
messa nelle budella del porco , saucisse 
- tar salsiccia di checchessia , hocher, 
couper en menues parties. 

Salsicciajo , s. m. che ta salsiccie, char- 
culier. 

Salsiccione, s. m. spezie di salsiccia + sau- 
cisson. 

Salsicciotto , s. m. spezie di salame, sau 
CISSOR. 

Salsicciuolo , sost. m. pezzo di salsiccia » 
detto anche Rocchio, Y. 

Salso, m. sa, f. add. di qualità ye sa- 
por di sale, sale - per arguto, piquant, 
mordant, 

Salsugginoso , m. sa , f. add.salso, said. 

Salsume, s. m. salume : tutti i caman- 
giari, che si conservano col sale, se- 
laison , saline - per Salsezza , V. 

Saltabellare , saltabeccare, v. n. e salte- 
rellare,. fare spessi salti , e non molto 
grandi, sautiller , chevroter , gambader, 
bondir. 

Saltamartino, sost m. artiglieria da nna 
Jibbra di palla incirca, sorte de canon 
- fig. persona sventata, petit maftre. 

Saltambarco , s. m. sautambarco ; vesti- 
mento rustico , jaqueile de paysan. 

Saltamindosso , s. m. vestimento misero, 
scarso per Ogui verso y habit affamé, 
mesquin. 

Saltauseccia , s. f. e stoparola, sorta d’uc- 
celletto , esprce d'aloueite qu'on arpelle 
Spipolette de Florence - metat persona 
volubile, gironette, inconstant , volaze. 

Saltante, add. d’ogni gen. chesalta, saw 
tant - punto saltante , il punto della 
generazione del pulcino; pressoi Lom- 
bardi, ingallameuto ; ricatricule , ou 
petile tache blanche qui est le germe où 
réside le poulet dans un œuf féconde. 

Saltare, v. n. levarsi con tutta la vita da 
terra ricadendo nello stesso v altro Juo- 
go ; sauter, s'élancer, franchir un fose 
se, etc, - metaf. valeriflettersi, se ré- 
flechir, rebondir, se répercuter, sauter, 
passer : d'un pensiero in altro saltando 
- ballare, danser, cabrioler - trapassare 
da un lato a un altro eon prestezza, 
passer vfte - per similitudine , lasciar 
di mezzo, passer par dessus, laisser en 
arrière - saltare a cavallo, monter è cheval 
far salti sopra certo legno figurante un 
cavallo , voltiger - saltare in collera, 
o simili, saltar in grillo, saltar la mo 
sca , il moscherino, modi bassi, se 
meltre en colîre, sauter aux nues, pren- 
dre la mouche, se piquer - saltare di 
palo in frasca , ne fatre que sauliller, 
Jaire des cogs-à-l'dne - saltar la gra- 
nata, modo basso, n°/ire plus sous le 
férule. 

Saltatore, s.m. ballerino, che salta, sax. 
teur, danseur, 

Saltatrice , s. f. che salta , ballerina, qui 
saute , danseuse. 

Saltazione, 6. f. il saltare, saut, bond, 
cabriole , gambade. 

Saltellante, add. d'ogni gen. che sal. 
tella, bondissont, 

Saltellare, saltare spessamente, e a piccoli 
salti, v. n. santiller , chevroter , bondir, 
cabrioler, 

Saltellino y dim. di salto , s. m. petit saut, 

Saltellone, Illoni, avv. asalti, en sautant, 
en soutillant, 

Saltereccio , m. ccia , f. add. di salto 
appartenente a salto, du saut. 

Salterellare , v. n. frequentativo di sal 
tellare , saltarellare , sauliller, gam- 
bader. 


Saiterello ; 6. m. dim. di salto, pelitsqut, 


402 SAL 


bond - pezzo di carta avvolta, e legata 
strettissima , entrovi polvere d' archi- 
buso, serpenteau - salterelli , legnetti , 
che $ negli strumenti di tasto, fanno 
sonare le corde , sautereuux. 

Saltero , salterio , s. m. il volume, € 
l'opera de'salmi di David , psautier - 
dire ilsalterio, dire les psaumes-certo 
piccolo Jibretto , a/phabet , petit livre 
dans lequel les enfans apprennent a lire 
-sorta di stiumeuto musicale, psalté- 
rion , harpe - saltero , velo di monaca. 
voiie de religieuse. 

Saltetto, s. m. dim. di salto, petit saut. 

Saitimbanco , s. m. ca, f. V. Cantamban- 
CO s Ca. 

Saltimbarca, s. f. veste vile, saltambarco. 
sarreau. 

Sa.io , s. m. il saltare , saut, gumbade, 
cchot, bond, soubresaut, cabriole - me- 
taf. e gran tempo è ch’ io presi il pri- 
mier salto , il y a long-temps que j'ai 
commencé ....- la vita che trapassa a 
sì gran salti , la vie qui s'écoule si ra- 
pidement- ordinarsi per salto, diconu 
i canonisti del venir promosso all’or- 
dine superiore avanti di esser ammesso 
all’ ordine inferiore. étre ordonné pe: 
saltum - salto è per ballo , bal, sau:, 
danse - per bosco , Jorét , bois - salto 
mortale, sorta di salto, saut périlleux. 

Salva, s.f. loscaricar di molte armi da 
fuoco nello stesso tempo, salve - cre- 
denza nel significato dell’ assaggiar le 
vivande 4 essai. 

Salvacittà , 5. m. difensore, o liberatore 
d'una città y défenseur , ou liberateus 
d'une ville. 

Salvafiaschi, s. m. sorta d'arnese che 
serve a contenere, o custodire i fias- 
chi , cantine. 

Salvadanajo, s. m. vasetto di terra cotta. 
nel quale i fanciulli mettono i loro 
denari, per salvarli. tirelire. 

Salvadore , V. Salvatore. 

Salvaggina 4 s. f. carne d’ animale salva. 
tico è buona a mangiare , e si dice an- 
che degli animali stessi, salvaticina . 
sauvagine , gibier. 

Salvaggio , Selvaggio, V- 

Salvaggiume , s. m. tutte le spezie d'ani- 
mali, che si pigliano in caccia, buone 
a mangiare, venaisun , sauvagine, gilier. 

Salvaguardia, s. f. p.otezione , custodia. 

. sicurtà , che il Principe + 0 11 Generale 
deile sue armi accorda ad altrui ; sauve- 

garde. 

Salvamente , avv. in sicuro , in buono 
stato , senz’alcun male , en surete, en 
bon elat, sans aucun mal. 

Salvamento , s.m. il salvare, salut, con- 
servation - a salvamento ; avv. à bon 
port , sain et sauf- l'anima andò a sal- 
vamento , il fut sauvé. 

Salvanza , 8. f. V. Salvamento. 

Salvare , v. a. conservare, sauver, garan- 
tir - trar di pericolo, sauver, libérer 
- D. p. scampare, se sauver , s'échepper, 
ancora, al n. p. per iscampaie dalle 
pene infernali , se sauver , aller en pa- 

- radis - far a salvare, o farea salvo, 

T. del giuoco, pattuire con un altro 

del giuoco , di non esigere scambie- 

volmente il danaro della vincita, sau- 
ver la mise-Dio ti salvi , osimili y je 
vous salue , ou Dieu vous soit en aide. 

Saivarcba , V. Guardaroba. 

Salva trella s. f. pimpinella , erba, pim- 
prenelle. 

Salvatella, s. f. una delle vene della ma- 
no , salvatelle. 

Salvaticamente, avv. con salvatichezza , 
in modo rustico , grossolano + rusti- 
quemeni , grossièrement, 
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grossier. 


rusticite - metaf. rozzezza , rudesse. 
Salvaticina , V. Salvaggina. 
Salvatico , 
da far ombra, foret, lieu sauvage. 


sauvage , impoli, rustre , barbare. 
il verbo. 


berateur. 
Salvatrice , s. f. chè salva, qui sauve. 
Salvavoce, s. m. Eccheo, V. 


lute , salut, 


ment, en sante, 
Salubrità 
mento 


alla nostra Donna , salvé. 


dell'anima, félicité éternelle. 
Salvia , s. f. erba aromatica , sauge. 


sauge, 
Salvietta, s. f. tovagliolino , serviette. 


asile , lieu de franchise. 


line. 


salvo +; V. Salvare. 


il vero, sauf le vrai. 


ticelle che , 


pourvu que. 
da’principi, sauf-conduit. 


qui salue. 
Salutare, v. 


luto, salut, salutation. 


salutaire, salubre, sain , utile à la santé, 
ou pour le salut de l'ame. 

Salutato , m. ta, f. add. dasalutare, V. 
il verbo. 

Salutatore , s. m. che saluta, qui salue. 

Salutazione y s. f. il salutare , sa/uraiion, 
salut - salutazione angelica, l'avé. 

Salute , s. f. salvezra, salut, sauveté, 
conservation - l'eterna salute à félicite 
éternelle - saluto , salutation. 

Salutevole, add. d’ogni gen. salutifero , 
salutaire, salubre - di saluto, de salut. 

Salutevolissimo , m. ma, f. add. sup. di 
salutevole , très-salutuire. 

Salutevolmente, avv. con salute, sa/u- 
tairement , utilement. 

Salutiferamente, avv. con apportar sa- 

lute, araniageusement , sainement. 


Salvaticotto, m. tta, f. add. alquanto 
salvatico è un peu sauvage, rustre, 


Salvatichezza , s. f. astratto di salvatico, 


s. m. luogo pieno d’alberi 


Salvaticu , m. ca, f. add. di selva, sau- 
vase, agreste - Via salvatica, metaf. 
chemin rude , raboteux, peu fréquente - 
salvatico , rustique, grossier, feroce, 
brutal- aggiunto a fiera, bestia, o si- 
mili , bete sauvage , Jarouche - a uomo, 


Salvato, m.ta, f. add. da salvare, V. 


Salvatore , s. m. che salva sauveur, li- 


Salvazione, gionew s.f. salvamento , sa- 


salubre , add. d’ogni gen. che ha, ap- 
porta, o indica salubrità, salubre, sain. 
Salubremente, avv. con salubrità saine- | Sauabile , a 
tade, tate, s. f. tempera- 
uono , disposizione, e per lo 
più +i dice dell'aria jsalubrité de l'air. 
Salveregiua , s f.orazione, che sirecita 


Salvezza, s. f. V. Salvameuto - salvezza 


Salviato, salviatico $ m. ta, ca, f. add. 
fatto con salvia > assuisonne avec de la 


Salvigia , s. f. asilo , rifugio, franchigia . 
salume ; sost. m. salsume ; salaison, sa- 


Salto , 3. m. convenzione , pacte, acrord, 
convention - mettere, o porre in salvo, 
mettre à couvert , abriter - esser in salvo. 
étre à l'abri , en lieu de süreié = fare a 


Salvo, m. va, f. add. fuor di pericolo, 
sauf - fano e salvo, sain ct sauf, salvi 


Salvo, avv. in forza di piep. e colle par- 
O se; espresse, O sottin- 
tese, eccettuato, fuorchè, se non, 
excepté , sauf - salvo che, per purchè, | Sandaraca 


Salvocondotto , s. m. certa sicurtà data 
Salutaute , add. d’ogni gen. che saluta, 
a. pregar felicità e salute 
ad altrui, facendogli motto, saluer - sa- 
lutar alcuno in Re ) o simili, proclamer. 
Salutare ; s. m. l’atto del salutare, sa- 


Salutare , add. d’ogni gen. salutevole, 
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Salutifero , m. ra, f. add. che apporta 


salute, salutaire , selubre , sain. 


Saluto, s. m. il salutare, salut , solete. 


tion - saluto di mare, cannonate, 
salut de mer. 


Samaritano , s. m. na, f. settario fra gli 


Ebrei, Samaritain , taine. 


Sambra, V. Zambra. 
Sambuca, s. f. strum. music. sorte de 


chalumeau 


Sambucato, m. ta, f. add. fatto con fori 


di sambuco,fait avec des fleurs de suress. 


Sambuchino , m. na, f. add. dim. di sam. 


buco , de sureau. 


Sambuco, s. m. sorta d'albero, i di cui 


fici sono medicinali, sureau. 


Samoro , s. m. bastimento fiumatico , lun- 


80 e piatto , sorte de petit batiment. 


Sampiero , s. m. sorta di fico y e di su- 


sino 4 sorte de figuier, et de pruzier, 
et de leurs fruits. 


Sampogna , s. f. strumento rusticavo mu- 


sicale di fiato, chalumecu. 


San, tronco di sanza, prep. modo antico, 


sans- San, per Santo, Y. 
dd. d'ogni gen. che può gua 
rire , guerissable , curable. 


Sanamente , avv. con sanità, sainemeni- 


intendere sanamente , juger selon le 
droite raison - per saggiamente, sogemeri. 


Sanare , v. a. far sano, guérir , se réteb 


en santé - V. n. risanare , gudrir, se 
rétablir - per Castrare , V: 


Sanativo, m. va, f. add. propriòa sanare, 


propre à guérir. 


Sanato, m. ta, f. add. da sanare,V. 


il verbo. 


Sanatore , s. m. cha sana, qui gueri. 
Sanatore ; Sanato, voci aut. V. Senatore; 


senato. 


Sanatorio, m.ia, f. add. che ha la virt 


di guarire s qui à la vertu de guerir. 


Sanazione » s. f. guérison. 
Sancire , v. a. statuire à determinare, 


ari éler, ordonner , decerner. 


Sancolombano , s. m. na, sorta di vite, 


e duva, f. sorte de vigne, et de raisin, 


Sauctio, voce scherz. per contreffare an 


sanese, mot burlesque pour centrefairt 
les Siennois. 


Sandalo , s. m. sorte di legno dell'Indie, 


sandal - spezie di barca , allège, cere- 
moussat , caromoussail, sandale , sort 
di calzare, pantoufles des Evtques. 
dracca , s. f. e risigallo, 
composizione minerale, reelgal, son- 
daraque , vernis. 


Sanèa , Costa, Spiaggia , V. 
Sanedrim, s. m. V. Sinedrio. 
Sangiacco , s. m. presso i Turchi, gover 


natore, sangiac. 


Sangimignano, s. m. sorta di vino del'a 


Toscana , soste de vin de le Toscane. 


Sangiovannita, s. m. dell'ordine di Sas 


Giovanni ; de l'ordre de St. Jean. 


Sangioveto è e Sangiugheto, s. m. sorta 


di vitigno, e d’uva, sorte de vigne ol 
de raisin. 


Sanguaccio , s. m. pegg. di sangoey 


mauvais sang. 


Sangue , s. m. umore’ vermiglio, che 


scorre nelle vene, sang - emissione, 0 
cavata del sangue , soignee - metal. 
stirpe, race , esiraction - sangue , De- 
stiui, menstrues, règles, ordinaires; 
mois de femmes - fig. sangue, avere, 
les bicns; prov. i denari sono il seconco 
sangue - far.sangue 4 verser da 521: 
ancora, avoir le droit du gleive - pt 
Uccidere, V. - restar senza sangue: 
perdere il saugue , esimili, perdre tel 
son sang; € fig. rester mert, s'evenon:? 
- agghiacciare il sangue nelle verts 
glacer le sang dons les veinesi e BD. P 
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rester sens une goutte de sang -non ri- 
maner sangue addosso, étre saisi de 
Jroyeur - andare , avere a sangue, plaire, 
agréer - cavare dalla rapa sangue, prov. 
vouloir tirer de l'huile d'un mur - bol- 
lire il sangue, avoir un sang bouiilant 
- a sangue caldo, freddo, dans l'em- 
Portement , de dessein p émedite - sau- 
gue di drago, sorta di gomma, sang 
de dra. un. 

Sanguifero , m. ra, f. add. T. med. ag- 
&iuu. dato a quei vasi, per cui seorre 
€ propagasi il sangue , sanguin. 

Sanguificante , add. d’ogni gen. che san- 
Buifica , che forma ilsangue, qui pro- 
duit du sang. 

Sanguitcare, v. n. il formare del sangue, 
jJaire du sang. 

Sanguificazione , s. f. il sanguificare, 
sanguification. | | 
Sauguigna, s. f. matita rossa, sanguine, 

mine de fer. 

Sanguigno, m.gna, f. add. di sangue , 
de , ou du sang - che abbonda di san- 
gue, sarguin- aspeiso di sangue, san- 
guinaire - solore di sangue , de couleur 
de sons. 

Sanguiuaccio, s. m. vivanda fatta di san- 
gue di animale, andouille, boudin. 
Sauguinante , add. d’ogai gen. che san- 

guina, sagnunt, sanglunt. 

Sanguiaare , v.u. versare il sangue ,y sai- 
gner - v. a. imbratiar di sangue, en- 
sanglanter. . . 

Sanguinaria, s. f. oggi sanguinella, pic- 
Cula piauta y renvuée , centinode, tral- 
RIISE, , 

Sanguinario, m. ria, f. add. sanguino- 
leut:, micidiale, sanguinaire , cruel. 

$anguioe, s. m. sorta di piccolo arbore , 
di cui si fauno veigelli , cornouillier 

faux. 1 

Sanguinente, add. d'ogni gen. V. San- 
guiu0:0. 

Sanguineo, m.nea , f. add. voc. lat. san- 
guiguo, sanguin- per Consanguineo, V. 

Sauguinità. tade, tate, s. f. parentela, 
consanguinilé , parenté - sangue, com- 
plessione , sang, complexion. 

Sanguinolente, add. vago di far sangue, 
sanzuinaire , cruel - grondante, im- 
brattato di saugue, sanglant. 

Sanguinolentemente , nosamente , avv. 
con grande spargimento di sangue y avec 
une grande efuszion de sang. 

Sanguinosissimo $ m. ma, f. add. sup. 
di sauguinoso y (rés-sanglant , etc. 

Sangzuinoso, m.sa, f. add. imbrattato di 
sangue, sunglant, saigneux - bave, 
sputisanguinosi ,fegmes , crachats san- 
guinolens. È 

Sanguisuga, s. f. mignatta, sengsue. 

Sanicamento , s. m. il sanicare , gu-rison. 

Sanicare, v. a. Risanare , V. metal. ri- 
durre in migliore stato , rétablir, re- 
mettre en bon etat. | 

Sanicato, m. ta, f. add. da sanicare , 
V. il verbo. 

Sanicula, s. f. pianta , sanicle. — 

Sanie , s. f. voce lat. marcia, sanie, pus 
séreux. 

Sanificare , e deriv. V. Sanicare, ec. 

Sanioso , m. sa, f. add. voce lat. mar- 
cioso , sanieux , plein de pus. — 

Sanissimo , m. ma, f. add. sup. di sano, 
très-sain. ne. | 

Sanità, tade, tate, s. f. costituzione di 
corpo senza dolor:, e senza impedi- 
mento d' operazione , santé - dare in 
mal sanità , déperir , devenir infirme, 
valetudinaire. 

Sanua, e zanna , s. f. dente curvo, che 
esce fuori delle labbra del porco , dell’ 
elefante ge simili y défcnses. 
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Sannuto ; m. ta, f. add. zannuto, che 
ha sanne, qui a des défenses ou des crucs 
comme un sanglier - per simil. qui a des 
grosses dents , des dents crochues. 

Sano , m. na, f. add. che ha sanità, 
sain - non sano, mal-sain - per saluti- 
tifero y solubre, salutaire - metaf.juste, 
droit , entier, utile, propre, convenable 
- sano di mente, sage , qui est dans 
son bon sens - mandar sano altrui) con- 
gédier quelqu'un, le renvoyer , l'envoyer 
promener -sta 3 state sano ; portez-vous 
bien, conservez-vous, 

Sansa, sansena, s. f. uliveinfrante, trat- 
tone l'olio, bois de nuyau des olives 
dcrasces. 

Sansuco , s. m. e persa, O majorana, 
erba, marjolaine. 

Sausuga , s. f. sanguisuga, sangsue. 

Santà , tade, tate, V. Sanità -farsantà; 
si dice de’ bambini, saluer , toucher ou 
ba.ser la main - per simil. dicesi de’ 
piccoli cagnuoli, e simili, toucher la 
patte - farneticare a santa, faire ou 
dire des folies sans étre jou. 

Santabarbara , 5. f V. Santo, add. 

Sautagio ; m. gia, f. add. voce bassa, 
che si dice a persona agiata, e tarda 
nell’ operare ; lambin, mou, lent. 

Santamaria, s.f. sorta d’erba , herbe de 
cog s cog des jardins, menthe-coq - san 
tamaria, s. e add. m. nccello santamarla, 
uccelletto di penne verdi , sorte de petit 
oiseau de pluniaze vert. 

Santambarco y s. m. Saltambarco. 

Santamente , avv. con santità a guisa di 
santo , saintement. 

Santerello ; tarello, s. dim. di santo, 
un petil sairt. 

Sautese , s. m. che ha cura del santo, 
cioè della chiesa , marguillier. 

Santessa , 6. f. beatella, bigote, dévote. 

Santificamento , s. m. il santificare , sanc- 
rificalion, 

Santificante , add. d’ogni gen. che santi- 
tica, sanciifiani. 

Santificare, v. a. far santo, o cosa santa, 
sanctifier - canonizzare, canoniser- Y. 
n. e n. p. diveuir Santos se sanctificr. 

Santificato , m. tay f. add. di santificare, 
e s. sanctifié. 

Santilicatore , s. m. che santifica, sanc- 
tifiant, 

Sautibcazione, s. f. il santificare, sanc 
tification. 

Santifhicetur $ s.m.simulator di divozione, 
biyot, hypucrite, 

Santiticos s. m. uomo di santa vitay ua 
saint homme. 

Santimonia , V. Santità. 

Santinfizza, s. m. graftiasanti, ipocrito. 
bacchettone, picchiapetto, bigot, ca- 
got, caffard, papelord, tartufe. 

Santino ; s. m. immaginetta di santo, 
petite imaze d'un saint. 

Santissimamente, avv. sup. di santameute 
très-saintement. 

Santissimo, m. ma, f. add. sup. di santo, 
trés-saint - Santissimo Padre, titolo dei 
Papa, Très-saint Père. 

Santità , tade, tate, s. f. astr. di santo, 
sainteté - titolo del Papa, Saintete. 

Santo, s. m. chiesa, eglise - onde entra- 
re ; audare, menare in santo, relever 
une accouchée, aller è la Messe la pre- 
mièra fois après ses couches - santo, 0 
santi $ des estampes, des images des 
saints - giuocar a santi, e cappelletto, 
jouer è croix ou pile - santo, chi è nei 
numero de’ beati, e chi mena una vita 
molto esemplare, saint. 

Santo, m. ta, f. add. chi è nel numero 
de’ beati, chi vive santameute, saint - 
dassi tale epiteto anche a Dio stesso, 
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saint; ed a quelle cose, che lo riguar 
dano, o che da lui derivano, soint, 
sacré - Santo Padre, il Papa, le Saint 
Pere - santo , saint, pieux, religieux - 
santa barbara, luogo della nave dove 
1 cannonieri tengon la polvere, ed al- 
tri loro arnesi, la sainte-barbe - santa, 
l’anima, ch'è in luogo di salvazione y 
une ame sainte - avere una santa pa- 
zienza , avoir beaucoup de patience. 

Santocchierla, s. f. simulata pietà, ipo- 
crisla , bigoterie , hypocrisie, tartuferie. 

Santoccio , s. m. voce usata dal Boccac- 
cio in significato di scioècoy sot, sim- 
ple, niais, butor. 

Santolina, e santoima, sost. f. abrotane 
femmina, sarderobe, aurone femelle, 
santoline. 

Santolo, s. m. così chiamasi dal figlioc- 
cio chi l'ha levato al sacro fonte, © 
presentato alla cresima , parrain. 

Santone , s. m. accres. di sanio, detto 
per ironla , un saint - propriamente y 
que' Turchi, che per mostrarsi piis si 
martoriano , derviche. 

Santonico, s. m. canforata , e erba giu- 
lia, erba amara, eupatuire. | 
Santoreggia, s. f. satureja, erba odori- 
fera; sarriette, e da alcuni ; savorce. 

Santuariamente, V. Santamente. 

Santuario, s. m. santuaria, santuria, f. 
reliquia di santi, o arnese sacro, re- 
lique, chose sainte - la chiesa, o il 
luogo , dove si conservauo le reliquie y 
o simili, sanciuaire - santuario chia- 
mavano gli Ebrei un iuogo particolare 
del tabernacolo, e in seguito, del tem- 
pio di Salumone , le saint des saints. 

Santula, s. f. matrina, marraine. 

Sanza, V. Senza. 

Sauzionare, v. a. ratificare, sanclionner, 

Sanzionato , m. ta, f. add. da sanzio- 
nare , V. il verbo. 

Sapa, s. f. raosto cotto, sapa, modt, 
suc de raisins cuits. 

Saperda, s. f. sorta di pesce fluviatile, 
sorte de poison de rivière. 

Sapere, v.e. presso gli antichi anche Sa- 
Vere, aver certa cognizione; usasi an- 
che al n. e n. p. savoir, connaflire y 
discerner , @apercevoir,s découvrir, pé- 
neirer = esser saputo , passer pour sa- 
voir, avoir la riputation d'étre un home 
me entendu - saver di libro, di geo- 
metria, graminatica, e simili, savoir, 
étre docte, érudit, étre bon geom tre, 
bon grammairier , etc. - saper a mente 
savoir par cœur - sapere alcuna cosa di 
buon luogo , tenir quelque chose de 
bonne main - saper fare, tanto fare, 
avoir du savoir faire, de l'adresse, faire 
en sorte, s'industrier - saper di ba:ca 
menare , modo basso , savoir aller a 
ses fins - non saper più là, n'en savoir 
pas davantage - fa, se tu sai, fate pur, 
se sapete, ec. /ailes ioul ce que vous 
pourrez - sapere, aver sapore , odore, 
avoir un gotit, une saveur, sen.ir, avoir 
l'odeur - metaf. ressentir, parattre : è 
in loro alcuna cusa di virtù, perchè 
sanno ancora dell’antico , parce qu'ils 
ressentent un pau l'antiquité - saper trop- 
po di povero, avoir l'air bien grélé - 
saper di mille odori, sentir bien bon 
- saper buono , sentir bon , e fig. pa- 
raltre bon - non saper di buono, ne 
sentir rien de bon, e bg. donner quelque 
indice de méchanceté - saper bene, rua- 
Je, trouver agreatle , deplaire - saper 
grado di checchessia 9 savoir bon gré de 
quelque chose - nou ne saper grado; 
ancora , nè grado, nè grazia, ne savoir 
aucun gré, etc. n'avoir aucune obligation, 

Sapeis, s. m. scienza » science, savoir. 
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Sardanapalesco , m. sca, f. add. Parassi. 
tico , V. 

Sardella , sardina; s. f. piccolo pesce di 
mare , sardine. 

Sardesco , m. sca ; f. add. di sardella, 
de serdine. 

Sardonia , s. f. pianta velenosa che am. 
mazza gli uomini in modo che conru 
si nella bocca sembra che ridano, pi. 
pou, herbe sardonique, grenouilicite dÈca., 
renoncule des marais. 

Sardouico, s. m. sorta di gemma di c- 
lor rosso , così detta, perche fu ia 
prima trovata tra’ Sardi, sardoine. 

Sardonico, m. ca, f. add. aggiuuto ci 































vant - sappiente dicesi anche l'olio, e 
cacio è quando hanno troppo acuto sa- 
pore, fort - olio, cacio sappiente, Auile 
Sorte , fromage Sort, piquant. 
Saputa, s. f.il saperc , notizia, connais- 
sance , science. 
Saputamente, avv. scientemente , le sa- 
chant, à son escient, avec connaissance. 
Saputello, Sciolo , saccentino y V. 
Saputo, m. ta, f. add. da sapere, su, 
connu - savio , accorto | prudent , avisé. 
Saputona , Salmistra , Dottoressa , V. 
Sara, s. f. sorta di pesce + sorts de pois- 
son volant. 
Sarabanda, s. f. ballo serio, saraBande. 
Saraceno, saracenico, m. na, ca y f.add | riso, spezie di convulsione nelnu:c..i 
e saracinesco, di saracino , de sarrasin ,| delle labbra; sardonigue. 
sarrasin - aggiun. di frumento, ble |Sargano,s. m. spezie di pannoy gros dr.j 
sarrasin , blé noir. dont on fait des couvertures. 
Saracinare, v. n. lo annerire, e matu-|Sargia , s. £ specie di panno lino 0 i2- 
rar che fa l’uva , noircir. no di varj colori , espèce de toile pein!e, 
Saracinesca , seracinesca, $. f. sorta dif ou d'etoffe de laine. 
toppa , serrure à tour et demi - serra- | Sargina , s. f. V. Sargano. 
tura di legname, che si fa calare da |Sargo , s. m. sorta di pesce, sergo. 
alto a basso, per impedire il passag- {Sarmento, toso, V. Sermento, ec. 
gio alle acque, agli animali , ec. sar- | Sarnacchio, cchioso , V. Sornacchio, ec. 
rasine , herse. Saronido , s. m. nome d’uua spere 
Saracinesco , m. sca 4 f. add. di saracino, | sacerdoti delle Gallie, sarcaide. 
de sarrasin - toppa saracinesca y ser- | Sarpare, Salpare, V. 
rure à tour et demi. Sarrocchino, s. m. sorta di vestimento 
Sara:ino, s. m. certa statua di legno ,f di cuojo che si porta da pellegriai per 
nella quale i cavalieri correndo rom-| coprire le spalle, rocket de pcleris. 
pon la lancia, faquin - saracini y gli acini | Sarte, s. f. pl. corde della vela del x2- 
dell'uva , les grains du raisin lorsqu'ils | vilio legate all’antenna , houbass. 
commencent à devenir noirs - Saracino, | Sartiame , s. m. nome generico di tutt 
seguace di setta Pagana, Sarrasin, le funi che si adoperano aelle na, 
Saramentare , mento , V. Giurare, ec. cordagas d'un navire. 
Sarcasmo, s. m. spezie di amara ironla,fSartic, s. f. pl.o Sarte, V. 
derisione fatta mottegziando, sarcasme. | Sarto > sartore , s. m. quegli che taglia i 
Sarchia , s. f. e sarchie, pl. V. Sartie. vestimenti , eli cuce, tailleur, couturier. 
Sarchiagione , s. f. sarchiamento , m.ilfSartora, s. f. donna che cuce prezzolau, 
sarchiares l'action de sarcle-. couturiére. 
Sarchiame ; V. Sartiame. Sartorio, s. m. uno de’muscoli della gan- 
Sarchiare, v.a. ripulir dall’erbe salvati- a > coulurier. 
che, tagliandole col sarchio , sarcler. | Sassaja , s. f. riparo di sassi neffioni; 
Sarchiato, m. ta, f. add. da sarchiare, digue de pierres en forme d'rpi. 
sarclé. Sassafras , sassafrasso , e sassofrasso , 5. 
Sarchiatore , s. m. che sarchia, sarcleur.| m. sorta di legno gialliccio , sessefrss. 
Sarchiatura , V Sarchiagione. Sassajuola , s. f. battaglia fatta co'sassi, 
Sarchiellare, v. a. e presso i contadini ,f daru:lle à coups de pierres. 
radere, o chisciare, leggermente sar-|Sassajuolo , m. la, f. add. aggiunto d'une 
chiare , sarcler légèrement. specie di colombi, pigeon de roche. 
Sarchiellino, chiolino y chioncello, s. m.{Sassata, s. f. colpo di sasso ; coup ce 
dim. di sarchiello, serfouette. pierre. 
Sarchiello , chietto, s. m. sarchiella f.[Sassefrica, s. f. erba, che s’usa per in 
dim. di sarchio, sarcloir. salata , salsifis, barbe de bouc. 
Sarchio , s. m. piccola marra per sarchia- | Sassello , s. m. dim. di sasso, sassuolo. 
re, sarcloir - sarchie per Sartie, V. Caillou , petite pierre - sassello , spenie 
Sarcina , s. f. voce lat. V. Carico. di tordo, espèce de petite grive. 
Sarcocele , s. f. ernia carnosa, sarcocèle, | Sasseo, m. ea, f. add. di sasso, de pierre. 
Sarcocolla, s. f. lagrima d'un arbore di [Sassettino, V. Sassolinetto. 
Persia, collechair, sarcocolle. Sassifraga, gia, s. f. erba che nascetra 
Sarcoepiplocele , s. f.ernia prodotta dalla] i sassi, sazifrege, perce-pierre. 
caduta dell’epiploo nello scroto) sarco- [Sasso , s. m. pietra maneggevole , pie, 
épiplocèle. caillou - ogni sorta di pietra, anche 
Sarcoepiplonfalo, s. m. T. M. ernia dell] grande, pierre, roche - per sepolcro, 
ombilico della stessa natura della Sar- | maniera poetica, iomdeau. | 
coepiplocele è sarco-epiplomphale. Sassulinetto , sassettino, s. m. dim. è: 
Sarcofago | s. m. sepolcro presso gli an-] sassolino , (rès-petite pierre , pelit cailiv4 
tichi per cadaveri, che non si volevano | Sassolino ; sassatello , sassetto, sassicello, 
abbruciare, sarcophage. s.m. dim. di sasso y petite pierre , ceilivo. 
Sarcoidrocele , s. f. sarcorele accompa- | Sassoso, m. sa, f. add. pieno di sassi, € 
gnata da idrocele , sarcohydrocele. si dice per lo più delle strade ; pisrress, 
Sarcologia , s. f. parte della notomia raloteux , rude. 
che tratta delle carni, e delle partafSassuolo , V. Sassello. E 
molli, sarcologie. Satanssso, salan, satana , s. ma. iì pae 
Sarcoma , s. m. sorta di tumore duro,| cipe de’demon)j, saten , lucÿer - pet 
e senza dolore , sarcome. diavolo sempl. dieble - metal. uomo 
Sarconfalo , s. m. escrescenza carnosa all’Î crudele, un démon, ume furie, un moasre 
ombilico 3 sercomphale. Sataneismo, s. m. diavoleria , dieblere. 
Sarcotico, m. ca, f. add. aggiunto de’ri- | Satanico , m. ca, f. add. diabolico» di 
med) incarnativi, sarcolique. satanasso, diabolique, de satan. 
Sarda, s. f. sorta di pietra dura, cor-{Satellite, s. m. voce lat. cagnotto , wi- 
naline. dato, che accompagna altresi; 


Sapevole, add. d'ogni gen. che sa, savant, 
instruit. 

Sapevolmente, V. Sapientemente. 
Sapiente , add. d’ogni gen. che sa, savant, 
docte, érudit. | | 
Sapiente, s. m. che ha sapienza; docteur, 

savant. 

Sapicntemente, avv. con sapienza, sa- 
vamment, doclement. 

Sapientissimamente, avv. sup. di sapien- 
temente, trés-savamment, elc. 

Sapientissimo, m. in. ma, f. add. sup. 
di sapiente, très-savant, etc. 

Sapienza, zia, s. f. scienza, che con- 
templa la cagione di tutte le cose, 
science, doctrine | savoir, sagesse fig. 
Iddio , le Dieu, la sagesse éternelle - 
uno de’libri della S. Scrittura, /a sa- 
Gesse , le livre de la sagesse - il luogo, 
dove pubblicamente si leggono le scien- 
ze 4 l'université, les scoles. 

Sapienziale, add. e per lo più sapien- 
ziali, propriameute il libro della S. 
Scrittura intitolato la Sapienza ; sa- 
Ptentiaur. 

Sapio, m. ia, f. add. Savio, saggio, sa- 
piente V. 

Saponaja , s. f. erba colla quale pur- 
gausi le lane, savonnière , herbe au fuu- 
lon, lychnis sauvage. 

Saponajo, s. m. colui che fabbrica, o 
vende sapone, fabricant ou vendeur de 
savon. 

Saponaria , V.Saponaja. 

Saponata, s. f. quella schiuma, che fa 
l'acqua, dove sia disfatto il sapone, 
savonnage , écume de savon. 

Sapone, s. m. mestura di varie sorte che 
serve per lavare, ec. savon. 

Saponeria, s. f. luogo dove si fabbrica 
il sapone y savonnerie. 

Saponetto, s. m. sapone gentile , e odo- 
roso , savonnelle. 

Saporare , v. a. assaporare ) assaggiare , 
gotiter , savourer. 

$sporato, m. ta, f. add. da saporare, 
V. il verbo. 

Sapore, s. m. sensazione prodotta sulla 
lingua dalle cose, che si gustano, sa- 
veur , gout - di mezzo sapore , qui n'est 
ni a'igre , ni doux - per gusto , plaisir, 
agrément. 

Saporetto, s. m. dim. di sapore ; petit 
godt - salsa , sauce. 

Saporifico, m. ca , f. add. appartenente a 
sapore ) saporifique. 

Saporitamente , avv. con sapore, savou- 
reusement , agréablement. 

Saporitino , m. na , f. add. dim. di sa- 
porito ; un peu savoureux. 

Saporitissimamente , avv. sup. di sapori- 
tamente , très-savourcusement. 

Saporitissimo, m. ma y f. add. sup. di 
saporito , très-savoureux. 

soa perito, m. ta, f. add. che ha sapore, 
i buon sapore , savoureux , ragoûtant, 
agréable - fig. che arreca diletto , di- 
verlissant , réjouissant -- dicesi uomo 
saporito, di persona graziosa, e per 
ironia, di persona maliziosa, homme 
charmant , fort amusant, fin, rusé. 

Saporosamente, avv. con sapore, sapori- 
tamente, savoureusement, agréablement 
- metaf. rider saporosamente , cioè di 
cuore , de cœur. 

Saporosissimo , m. ma, f. add. sup. di 
saporoso, trés-savoursuxr. 

Saporosità , tade , tate, s. f. astr. di sa- 
poroso , saveur, ton got. 

Saporoso , m. sa, f. add. saporito, sa- 
voureux - metaf. dilettevole, agréable. 
charmant. 

Sappa , V.Sapa. 

Sappiente, add. d’ogni gen. che sa, sa- 






































SAT 


per Birro , V. - pianeti minori, che 
girano attorno a un maggiore, satellite. 
Satellizio , s. m. funzione, impiego di 
satellite , e truppa di satelliti y fonc- 
tion du satellite, troure de satellites. 
Satira, s. f. sorta di poesia mordace, 


salire, 

Satiraccia , s. f. pegg. di satira, salire 
très-mordante. 

Satiraccio , s. m. peggio di satiro y vilain 
selyre. 


Satireggiare , v. a. far satire , e fig. ri- 
prendere , sctiriser, chansonner, railler. 

Satireggiato, m. ta y f. add. da satireg- 
giare, V. il verbo. 

Satirello , retto , rino, s. m. dim. di sa- 
taro , petit satyre. 

Satirescamente , avv. a maniera di sati- 
ra, satiricamente , satiriquement. 

Satiresco, m. sca y f. add. di satira, V. 
Satirico. 

Satiriasi , s. f. male nel membro virile, 
con ardente incitamento all’atto vene- 
Fco , salyriasis. 

Satiricamente , avv. in modo satirico . 
di satira , satiriquement. 

Satirico, s. m. compositore di satire , 
Poëte satirique. 

Satirico, m.ca , f. add. da satiray mor- 
date, satirique , mordant. 

Satirio , satirione , s. m. nome generale 
de'testicoli di cane, volpe , e becco, 
satyrion , orchis, testicule de chien. 

Satiro, s. m. Dio boschereccio finto da 
poeti in figura d'uomo, e di capro. 
satÿre - metaf, sì dice di persona rozza 
e salvatica, un rustique , un sauvage 
- compositor di satire, poëte satirique. 

Satisdazione 4 s, f. voc. lat. assicuramen- 
to , caution. - 

Satisfore , tto, satisfazione , facimento, 
V. Soddisfare, ec. 


Satisfattivo , ttorio, m. va, ria, f. add. 


atto a satisfare, satisfartoire. 


Saiivo, m. va, f. add. e dicesi delle pian. 
te, che per coltivamento si dimestica- 
no, qu'on cultive - aggiunto di campo, 
acconcio a semeypropre à lire ensemence, 

Satolla, s. f. tanta quantità di cibo, che 
satolhi ; autant de nourriture qu'il faut 


pour se rassasier. 


Satollamento , s. m. satollanza, satoller- 
za >, satollità, tade, tate, f. astr. di 
satollo, satiété , rassosiement, assou- 
vissement , replétion d'alimens qui va jus- 


qu'au dégoit. 


Satollare, v. a. saziar col cibo, rassa- 
sier, sodler, gorger - metaf. prender 
piena soddisfazione di checchessia, as- 


souvir. 


Satoilato, m. ta, f. add. da satollare, 


Y. il verbo. 


Satollo, m. la, f. add. satollato, sazio, 
rassasié , snûlé - per metaf. stanco, in- 


fastidito , rassasié , soûlé. 


Satoro . m. ra, f. add. voc. poet. sazio, 


rassasie. 

Satrapia , s. f. la dignità del satrapo, 
satrapie. 

Satrapico , m. ca, f. add. di satrapo, de 
salrape. 

Satrapo, s. ra. governator di provincia, 
© d'eserciti, satrape - fig. saccente, 
fare il satrapo, trancher du grand. 


Saturare, v. a. T. chim. far sciogliere in 


un liquido una tal quantità di chec- 
chessia, che più non vise ne possa 
disciogliere, saturer , soûler. 
Saturato , m. ta, f. add. da saturare, V. 
3] verbo. 
Saturazione, s. f. il saturare , saturation. 
Satureja, Santoreggia, V. 
Saturità , tade, tate, s. f. voc. lat. astr. 
di saturato, satiété, rassasiement. 


SAT 


Saturnale, lizio, m. zia, f. add. aggiun- 
to di giorni , e feste in onore di Sa- 
turno , saturnales. 


Saturnino , m. na, f. add. maninconico,. 


fantastico $ saturnien , sombre , misan- 
trore. 

Saturnità , s. f. astr. di saturnino, in 
signiticato di lunatico, o malinconico, 
mélancolie, misantropie. 

Saturno , s. m. il pianeta una volta il 
più distante dalla terra ; Saturne. 

Saturo, m.ra, f. add. voce lat. Satollo , V. 

Savere , nome, e verbo, V. Sapere. 

Saviamente, avv. con saviezza y sagement. 

Saviezza, s.f. accortezza, prudenza, av- 
vedimento, sagesse, prudence, circons- 
pection. à 

Savina , s. f. albero noto, sabine. 

Savio, m. via, f. add. che ha saviezza. 
sage, prudent, circonspect - perito , ex- 
périmenté, habile - in forza di sost. sa- 
vani , lettré - savio dì ragione, e sa- 
vio , assol. jurisconsulte, avocat - far 
savio di checchessia y insiruire, appren- 
dre - savia donna, levatrice , sage fem- 
me , accoucheusc. 

Savione ; s. m. accresc. di savio, grand 
savant. 

Savissimamente , avv. sup. di saviamen- 
te, trés-sagement - per Sapichtissima- 
mente , V, 

Savissimo, m. ma, f. add. sup. di 3avio, 
très-sage - per Sapientissimo, V. 

Savonca , s. f. certo medicamento, per 
tosse , catarri, © sim. /obd. 

Savorare , V. Assaporare, Assaggiare. 

Savore , Sapore , V. - sorta di salsa 4 sauce 
- per simil. cispa, chossie. 

Savoroso , m. sa, f. revole, add. sapo- 
roso » che ha sapore, savoureux. 

Savorra , s. f. zavorra , lest. 

Savorrare, v. a. mettere la savorra in 
un vascello, /ester. 

Savorratori , s. m. pl. battelli che por- 
tano Ja savorra , /esteurs. 

Sauro . s. m.e talora add. m. aggiunto 
di mantello di cavallo di colore tra 
bigio, e tanè, saure, alezan - sauro 
chiaro , e abbruciato je simili, a/ezan 
clair , brûlé, i 

Saziabile , add. d'ogpi gen. atto a saziar- 
si, ma s’usa per lo più colla negati- 
va non, insatinble. 

Saziabilità , 9. f. astr. di saziabile , sazie- 
volezza, satiété. 

Saziabilmente , avv. con saziabilità, à 
satieté , à souhait. 

Saziamento , s. m. il saziare, rassasie- 
ment , salicté, dégout, ennui, 

Saziare , v. a. soddisfare interamente , e 
si dice per lo più dell’appetito, e de 
sentimenti , rassasier , soûler , assouvir. 

Saziato, m. ta, f. add. da saziare, V.il 
verbo. 

Sarietà, tade, tate, s. f. astr. di sazio, 
satiédt5, rassasiement, assouvissement. 
Sazievole, add. d'ogni gen. che sazia. 
rassasiant , soûlent - usasi anche colla 
negativa per insaziabile , insatiable - 
- per fastidioso, fdcheux , importun, 

ennuyant, haïssable. 

Sazievolezza, V. Sazietà , - per rincre- 
seimentos dégudt , ennui, importunité. 

Sazievolmente, avv. da sazievole, con sa- 
zievolezza , ennuyeusement , ffdcheuse- 
ment. 

Sazio, m. zia, f. add. da saziare, ras- 
sasié , sodlé - metaf. trassi dell’acqua 
non sazia la spugna, qui n'élait pas en- 
core bien trempée. 

Sbaccaneggiare, v. n. fare il baccano, 
mener beau bruit , faire du fracas. 

Sbaccellato, m. ta, f. add. cavato dal bac- 
cello, sgranato, ecosse. 
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Sbadacchiare, v. n. aprir la bocca scom- 
postamente, bdiller indécemment. 

Sbadataggine, s. f. disattenzione, ina/- 
tention , négligence. 

Sbadatamente , avv. con sbadataggine 4 
inconsidérément , éiourdiment. 

Sbadatello, m. }la , f. add. alquanto sba- 
dato , un pes distrait. 

Sbadato , m. ta, f. add. spensierato y inat- 
tentif , négligent , distreit, dissipé. 

Sbadigliacciare , v.n. sbadigliare spesso , 
ne faire que bailler. 

Sbadigliamento, sbavigliamento ; s. m. 
lo sbadigliare, bdil/ement. 

Sbadigliante , sbavigliante, add. d’ogni 
gen. che sbadiglia, qui bdille, 

Sbadigliare, sbavigliare , v. n. aprir la 
bocca, raccogliendo il fiato, e poscia 
mandarlo fuora , bdiller. 

Sbadiglio, sbaviglio, s. m. baillement. 

Sbagliare, v. n. errare, se méprendre , 
se tromper, faire un quiproquo. 

Sbaglio, sbagliamento , s. m. lo sbaglia- 
re, méprise, erreur, bévuo. 

Sbaire, v. n. baire, allibire, cangiar 
colore, blémir , pdlir, changer de coul. ur. 

Sbaldanzire, v. n. perdere il coraggio, 
impaurire > se décourager, s'effrayer. 

Sbaldanzito, m.tay f. add. da sbaldau- 
rire, décourage, epouvanté. 

Sbaldeggiare , v. n. prendere ardire, pren- 
dre hardie:se, s'enorgueillir. 

Sbaldore, s. m. ardire, coraggio, hur- 
diesse , courage, 

Sbalestramento , s. m. per ruina, strage, 
renversement, ruine , destruction. 

Sbalestrare , v. a. tirar fuor del segno 
colla balestra, manquer le but, frapper 
hors de but - fig. battre la campagne, 
déraisonner , s’écarter de son sujet - per 
sempl. tirare , lancer, jeter - sbalestrar 
le gambe, T. della cavall. billarder. 

Sbalestratamente, avv. fig. inconsiderata- 
mente , imprudentemente » inconside- 
rément , élourdiment, imprudemmenit. 

Sbalestrato , m. ta, f. add. stordito, im- 
prudente,inconsiderato, ét0urdi, brouil- 
lon téméraire - usasi in senso fig. co- 
me sbalestrato dalla fortuna al trono, 
harcels parla fortune, porté sur le trône 
- occhi sbalestratis des yeux égares, 
effarés. 

Sballare , v. a. aprire, e disfar le balle, 
deballer, désemballer - in modo basso, 
raccontar cose lontane dal vero, debler. 

Sbalordimento, s. m. lo sbalordire, étour- 
d'ssement ,; lourderie - trouble. 

Sbalordire , v. n. perdere il sentimento, 
étre trouble], étonné , surpris - v. a. 
far perdere ilsentimeuto, etonner, sure 
prendre , consierner. 

Sbalordito , m. ta, f. add. da sbalordi- 
re ; élonné , ttourdi, surpris. 

Sbalzare , v. a. far saltare, gettare , lan- 
ciare , jeter, lancer, renverser - v. n. 
saltare , slanciarsiy se jeler, s'élancer. 

Sbalzato , m. ta, f. add. da sbalzare, 
V. il verbo - sbalzato a terra, jete par 
terre. 

Sbalzo, s. m. lo sbalzare, renversement, 
saut, bond. 

Sbandamento , V. Disperdimento. 
Sbandare , v. a. e n. p. disperdere, dis- 
perser , éparpiller, se debonder, etc. 
Sbandato, m. ta, f. add. da sbandare, 

V. il verbo. 

Sbandeggiamento , s. m.esilio, ban , ban- 
nissement , exil. 

Shandeggiaro , V. Sbandire. 

Sbandeggiato . m. ta, f. add. da sbandeg- 
giare > V. Sbandito 

Sbandimento , s. m. sbandizione , f. Y. 
Sbandeggiamento. 

Sbandire , v. a. dar bando, bannir, exi- 
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ler, reléguer - sbandire l'ozio y ec. ban- 
nir, chasser - sbandire , levare il ban- 
do, rappeler de l'exil. 

Sbandita, s. f contrario di bandita , luo- 
go dove la caccia è libera, lieu où la 
chasse est libre, où il n'y a point de 
reserve. 

Sbaudito, s. m. esiliato , un banni, un 
exilé. | 
Sbandito, m. ta, f. add. da sbandire , 

. V.il verbo. 

Sbaragliare, v. a. n. © N. P. sbarattare, 
dissipare , disperdere ; mettre en de- 
route, dissiper, disperser. i 

Sbaragliato, m. ta, f. add. da sbaragliare, 
V. il verbo. 

Sbaraglino , s. M. giuoco di tavole, che 
ci fa con due dadi, toutes tablas - lo 
strum. sul quale si giuoca , le trictrac. 

Sbaraglio , s. m. disuuione y déroule, de- 

. sordre, defaite - mettere a sbaraglio, 
exposer à un risque evident - Certo giuo- 
co di tavole simile allo sbaraglino . 
che si fa con tre dadi, sorte de jeu 
comme le triclrac. 

Sbaratta , s. f. confusione, déroute, dé- 
sordre. LA 

Sbarattare, v. a. e n. p. disunire, met- 
tre en déroute, disperser. 

Sbarattato , m. ta ; f. add da sbarattare, 
mis en derouts >, etc. i Dn ; 

Sbarazzare , v. a. toglier via gl impedi- 
menti, débarrasser , dégager. 

Sbarazzato, m. ta, f. add. da sbarazzare, 
debarrassé, etc. 

Sbarbare , y a. svegliere dalle barhe, 
deraciner , arracher - metaf. staccar con 
violenza, détacher, arracher - abbattere, 
consturner , abattre - Ottenere alcuna 
cosa o per arte, O per forza, spun- 
tarla, parvenir à son but. 

Sbarbatello, s. f. dim. di sbarbato, blenc- 
















bec. » 
Sbarbato , m. tas f. da sbarbare, V. il 
verbo - ch'è senza barba, mancante 


di barba, gui est sans barbe. 

Sbarbazzare , v. a. bravare 3 galvauder, 
gourmander , braver. 

Sbarbazzata, s° f. sbrighiata , saccade - 
dare, o fare una sbarbazzata , donner 
une saccode y Jaire une réprimande. 

Sbarbazzato, m. ta, f. add. da sbarbaz- 
zare, V. il verbo - avv. tres-librement, 


très-arrogamment. 


Sbarbicamento, V. | 
Sbarbicare, v. a. sradicare, déraciner, 


arracher - metaf. distare, détruire. 

Sbarcare, v. a. cavar della barca , débar- 
quer - n. e n. p. uscir della barca, abor- 
der et sortir d'un batiment de mer. 


Sbarcato, m. ta; f. add. da sbarcare , V. 


il verbo - sceso, smontato, arriré, des- 
cendu, débarqué. 
Sbarcatojo, s. m. luogo 
debarcadour. 
Sbarco, s. m. lo sbarcare y débarquement, 
abord. 
&bardellare , v. 
bardellone , 


Sradicamento. 


atto a sbarcare , 


a.cavalcare i puledri col 

dresser des poulains. 

Sbardellatamente, avv. voce bassa, vale 
fucr di misura , da sbardellato , dé- 
mesurément, extrémement y excessive 


t. 
sbardellato ,m. ta, f. add. da sbardei- 
1 disorbitante, de- 


lare, V. il verbo - 
mesuré, excessif, énorme. 

Sbarra, s. f. tramezzo per separare , © 
impedir il passo , e qualunque rite- 
gno messo attraverso » acciocchè una 
cosa non rovini, barre, barrière, bar- 
rirade - metaf. treno, barrière, empé- 
chement » strumento che si mette al- 
trui in bocca per impedirgli la fa- 
vella , béilien + sbarra d'un carro ) certi 
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pezzi di legno posti a’ fianchi de’carri, 
heche - T. del blas. certo pezzo dell’ ar- 
me, barre - divise sbarrate, vale a sbar- 
ra, en barre. 

Sbarrare, v. n. tramezzar con isbarra, 
barrer, barricader - spalancare, dela- 
cler, débarrer - sbarrarsi nelle braccia ’ 
étendre les bras. 

Sbarrato, m. ta, f. add. da sbarrare, 
barré - sbaragliato $ mis an fuite, en dé- 
route, défait - divise sbarrate, cioè a 
sbarra , cn barre. 

Sbarro, s. m. sbarra , impedimento , bar- 
rière - fig. ostacolo è empéchement. 

Sbasoffiare, v. a. voce bassa, mangiare 
smoderatamente y #dfrer, goinfrer. 

Sbassanza , V. Bassezza. 

Shbassare, mento, V. Abbassare, ec. 

Sbastare, v. a. cavare il basto y débdter. 

Sbatacchiare , v. a battere altrui violen- 
temente, in terra, o contra’ muro, 
bare, jeter quelqu'un par terre ou contre 
un mur = fig. tribolare, harceler, tour- 
menler., 

Sbatacchiato, m. ta, f. add. da sbatac- 
chiare, V. il verbo. 

Sbattere, v. a. spessamente battere 4 se- 
couer, agiler - sbatter uova, e simili, 
battre, brouiller - n. p. étre agité, se- 
coué - pure in signif. n. se débattre, se 
démener , s'agiter - metaf. harceler, trou- 
bler, offiger- detrarre , défalquer, ra- 
battre , deduire, soustraire d'une somme 
- sbattere ik dente, in modo basso, 
mangiare , branler la mdachoire - ribat- 
tere confutare y repousser; confuter. 

Sbattezzare, v. a. costrignere altrui a 
lasciare la fede cristiana , obliger, for- 
cer a renoncer au Baptéme - n. p. chan- 
ger de religion - sbattezzarsi, per simil. 
mutare il nome, se debaptiser, se faire 
débeptiser. 

Sbattimentato, m. ta, f. add. T. pittor. 
aggiunto d'un corpo percosso dalla 
luce, e che getta ombra, prujete. 

Sbattimento, s. m. percotimento, se- 
cousse, ebranlement, agitation - l’ om- 
bre che gettano i corpi percossi dal 
lume, projection des ombres. 

Sbattito, s. m. Sbattimento, V.- metaf. 
trouble, agilation. 

Sbattuto, m. ta, f. add. da Sbattere, V. 
- metal: languido , 7onguissant - occhi 
sbattuti + des jeux battus, comme meur- 
tris - abbattuto, abattu, consterné - im- 
paurito, intimide, épouvanié - diffalcato , 
déduit, rabattu. 

Sbavagliare, v. a. contrario d'imbava- 
gliares demasquer ou ôter le capuchon. 

Sbavagliato , m. ta, f. add. da sbava- 
gliare, V. il verbo. 

Sbavamento , s. m. il tramandar bave; 
baver. 

Sbavatura, s. f. bava, bave - quella pe- 
luria, che circonda esternamente i bor- 
zoli da seta , araignée, nu bourrelte dont 
on fait le fleuret et la filoselle. 

Sbavigliare , e deriv. V. Sbadigliare , ec. 

Sbeftare 4 sbefleggiare s v. a. V. Beffare. 

Sbetfato, m. ta, f. add. V. Beffato. 

Sbelfeggiamento , Beffeggiamento , V. 

Sbelfeggiatore , s. m. che sbeffeggia , rail- 
leur, moqueur. 

Sbellicarsis v. n. p. rompersi il bellico, 
se délier, se rompre le nombril. 





















der - n. p. se débander. 


quer le but. 


Sberga , s. f. sbergo, m. V. Ushergo. 


Sbernia, o Bernia 
Sbernoccoluto, o E. 
Sberrettare, v. a. e n. p. salutare col 


Sbigottimento, sost. m. 


Sbendare , v. a. toglier la benda , déban- 


Sberciare, v. n. non dar nel segno ; man- 


Sberleffare, v. a. dare degli sberlefi, ba- 
lafrer - burlare , o schernire ) se mo- 
uer de quelqu'un, lui faire des grimaces. 
taglio, sfregios 
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balafre - certo atto , che si fa per is 
chernire altrui, grimaces. 


Sberlingacciare, v. n. andarsi sollazzao 


do , Jaire carnaval, se divertir les der- 
niers jours de carnaval. 


Y. 
ernoccoluto, Y. 


trarsi la berretta, faire des bonnetades. 


Sberrettata, s. f. il cavarsi di capo per 


riverenza a chicchessia, salutatica, coup 
de chapeau, bonnatade. 


Sbertare, v. a. sbeffare , dafouer, bediner 


quelqu'un, s'en moquer , le berner, geur 
ser, peloter, 


Sbevazzamento, s. m. lo sbevazzare , ivre. 


gnerie. 


Sbevazzare, v. a. bere spesso, ma noa 


in gran quantità per volta, buvotker, 
lamner, chinqutr, gobelotter. 


Sbevere, v. a. strabevere, chopiner, boire 


è tire-larigas, boire comme un lemolier, 


Shezzicato, m. ta, f. add. V. Bezzicato. 
Sbiadatello, m. Wa, f. add. dim. di sbia- 


dato , alquanto sbiadato ; un peu lare, 
un peu clair, un peu pale. 


Sbiadato, sbiavato, m. ta, f. add. ag- 


giunto di color cilestro, bien cia, 
lavé - in equivoco, parlandosi di ke- 
stie, vale, tenute senza biada, à qu 
nn n'a point dunn: d'avoine. 


Sbiancare, v. n. divenir di colore, che 


teuda al bianco, blanchir, devenir bes- 
chdtre, 


Sbiancato, m. ta, f. add. da sbiancare, 


V. il verbo. 


Sbiecare, v. n. andare a sbieco, hiaiser, 


sortir de son aplomb - v. n. guardare a 
sbieco , bournover. 


Shieco , sbiescio, m. ca, scia, f. add. 


storto è lorfu, qui va ou esi de bicis. - 
a, O in isbieco, avv. V. Stortamente. 


Sbietolare, v. n. voce bassa, piagnere 


scioccamento , s'allendrir , ‘ormoyer. 


Sbiettare, v. a. cavar la bietta, dier les 


chevilles , les coins , ete. - v. n. partiri 

con destrezza , e nascosamente, /rousse” 

son sac el ses quilles, s'enfuir en cé 
chette , déguerpir. 

lo sbigoture. 
frayeur, élonnement, consiernation. 

Sbigottire , v.a.e n.p. atterrire, metter 
paura , effrayer, étonner, épouvanter. 

Sbigottitamente, avv. con isbizottimento 
en treinblant, avec épnuvante. 

Sbigottito, m. ta, f. add. da sbigottire, 
Y. il verbo. 

Sbilanciamento , s. m. lo sbilanciare: 
l'a-tion d'éter, de faire perdre l'équilibre 

Sbilanciare, v. a. tirar giù la bilancia, 
levar d'equilibrio, dter ou Jeire perdre 
l'équilibre. 

Shilancio, V. Sbilanciamento. 
Sbilenco, m. ca, f. add. bilenco, storto» 
tortu, crochu, cagneux. . 
Shirbato, m. ta, f. add. voce bassi, W&t 

gannato , dupé, trompé, abuse. 

Sbirbonare, Birbonaggiare, V. 

Sbirciare, v. a. socchiudere gli occhi Pet 
vedere con più facilità le cose munie: 
lorgner. 

Sbirraglia, sbirrerla , s. f. tutto il corp? 
iusieme degli sbirri, o famigli; # 
troupe des archers. 

Sbirro, s. m. birroy archer, shirt - dir 
le sue ragioni agli sbirri, parler è «* 
Suisse qui n'entend point de raisons. 

Sbisacciare, v. a. tirer de la besace. 

Sbittare, v. n. T. mar. svolgere air 
to la gomona dalla bitta, #ébier le 
cable, | 

Sbizzarrire, v. a, e n. pass. cavar di test 
la bizzarria , Scapricciares V. . 

Sboccamento, s, m. Jo sboccarey ir###" 
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- imboccatura, embouchure d'une riviè- 
re, bout d'une rue , etc. 

Sbuccare , v..propriamente far capo, 0 
mettere foce i fiumi, od altre acque 
simili in mare, o ju altro fiume, se 
decharger, s'emboucher dans la mer , ou 
dans une rivière - per simil. uscir fuo- 
ri con impeto , déborder - voltate a man 
manca, ec. sboccate poi a man destra, 
tournez a gauche, ensuile revenez , ou 
enfilez la droite , etc. - sboccare i vasi, 
jler, verser un peu de la liqueur d'une 
bouteille qui est trop pleine, ou l'enta- 
mer - rompere la bocca a’ vasi, égueu- 
ler, casser le guulot - bg. parlare sboc- 
catamente , dire des saletés, des gra- 
velures , des choses indecentes. 

Sboccatamente , avv. pariare sboccata- 
mente , parlare con disonestà , éfre mal 
emboucheé , dire des choses indéecentes. 

Sboccato, m. ta, f. add. da sboccare, 
V. il verbo - metaf. disonesto, incau- 
to nel parlare , mal-embouché , mal- 
Aonnéte - per cavallo che non cura il 
morso , cheval qui n'a point de bouche - 
e rapporto a certi cavi che non adden- 
tano, qui ne ; eut point mordre - aggiun- 
to a fiasco, entamé, ou qui a le goulot 
cassé, égueulé. 

Sbcccatura, s. f. lo sboccare , embouchure. 

Sbocciare, v. a. uscire il fiore fuor della 
sua boccia sy s'ouvrir , s'épanouir, sortir 
du bouton. 

Sbocciato, m. ta f. add. da sbocciare, V. 
il verbo. 

Sbocco, s. m. lo sboccare ; embouchure, 
Y. Sboccamento. 

Sboccorcellare , v. n. mangiar leggier- 
mente, gr'anoler, 

Sbccconcellato , m. ta; f. add. da sboc- 
concellare , coupé en petits morreaux 

Sboglientamento, s. m. lo sboglientare , 
agitazione , perturbazione , egiiation , 
Jerrmentation , trouble. 

Sb ztientare, v. a. quasi bollire, e metaf. 
agitare y ogiter, remuer , sOulrver trou- 
bicr - per simil. gorgogliare il corpo, 
crier, en parlant des bryaux v. n. ac- 
cendersi, s’-chouffer, s'enflammer, s'em- 
parter de colere. 

Sh .zlientato , m. ta, f. add. da sboglien- 
tare, V. il verbo. 

Sbolzouare , v. a. dare delle bolzonate, 
heurter, battre les murailles aver le bé- 
lier -- per guastare il cunio delle mo- 
mete , effacer le coin de la monnaie. 

Sbomb.:rdare, v. a. scaricar Je bombar- 
de , bombarder - metaf. peter , ldcher 
des vents. 

$bombardato, m. ta, f. add. da sbom- 
bardare , V. il verbo. 

Sbombettare, v. n. sbevazzare ;, lamper, 
ehepiner , chinquer. 

Sbontadiato, m. ta , f. add. inutile, inu- 
tile , stirile, vain. 

Sbonzolare , v. n. impers. il cadere in- 
teramente gl'intestini nella coglia , 
avoi: une rupture, une descente de boyaux 
- per simil. aprirsi le muraglie, o si- 
mili, crouler, tomber en ruine. 

Sbunzolato, m. ta, f. add. da sbonzola- 
res qui a une descente de boyaux. 

Sborbottare, V. Rimbrottare. 

Sborchiare, v. a. levar le borchie, ôter 
les Bnssettes. 

Sbordellamento, s. m. lo sbordellare , 
débauche, libertinage. 

Sbordellare, v. n. V. Bordellare - fare 
il bordello s mener beau bruit, faire 
du vacarme , du lapage. 

Sborraciare , v. a. T. dell’orefic. pur- 
gare dalla borrace , enlever le borux. 

Sborracci.:t0, m. ta, f. add. da sborrac- 
ciare , nétoyé du bora. 
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Sborrare , v. a. cavar la borra , debeurrer 
- per dar fuori, o dir checchessia li- 
beramente, dire tout ce qu'on sait, ou 
tout ce qu'on a fait. 

Sborsamento, s. m. le sborsare , debour- 
sement. 

Sbersare, v. a. cavar della borsa, paga- 
re , débourser, payer comptant. 

Sborsato ; m. ta, f. add. da sborsare, Y. 
il verbo. 

Sborso, s. m. pagamento , deboursement. 
{ aycment. 

Sbottare , Votare, sgonfiarsi, V. 

Sbottouare, v. a. sübbiare i bottoni, dé- 
boutonner. tg. Sbottoneggiare, V. 

Sbottonato, m. ta, {.add. da sbottona- 
re > V. il verbo. 

Sbottoncggiare, v. a. dare alcun motto 
contro a chicchessia , sakiriser, railler, 
brocarder, picoter quelqu'un. 

Sbottonesgiato , m. ta, t. add. da sbot- 
toneggiare, V. il verbo. 

Sbozzacchire , v. n. uscir di stento, pro- 
prio delle piante, e degli auimali, 
venir bien , se remettre 

Sbozzare, v. a. T. mar. sciogliere la go- 
mona, o svolgerla , debosser un cable. 

Sbozzimare, v. a. cavar la bozzima, ôter 
le chas. 

Sbozzo, Abbozzo , V 

Sbozzolare , v. a. pigliar col bozzolo par- 
te della molenda, locchè fassi dal mu- 
gnajo per sua mercede , prendre avec 
le borsseau ce qui est dd pour la mouture 
- levare i bozzoli della seta di sulla 
frasca, enlever les cocon» de dessus les 
bruyeres. 

Sbracarri, v. n. p. cavarsi le brache , 
mettre bas ses culoltes - fig. s:01zarsi, 
faire tous ses efforts. 

Sbracatainente, avv. da sbracato , spen- 
sieratameute , sans souci. 

Sbracatissimo , m. ma y f. add. sup. di 
sbracato, V. fig. trés-grand, exressif. 

Sbracato, m. ta, f. add senza brache, 
qui est sans ses culottes , déculntié - 
hg. riche, mognifique: perchè io non ho 
così sbracato mobile in casa, ec. - vita 
sbracata, vie heureuse , tranquille. 

Sbracciare, v. a. cavar del braccio, dier, 
ou tirer du bras - n. p. scoprir le brac- 
Cia , retrousser , ou lrousser ses man- 
ches - fiz. ma in modo basso, s'éven- 
trer , faire tous ses efforts. 

Sbracciato, m. ta, t. add. da sbracciare, 
qui a ses manches retroussées. 

Sbracia , s. m. nome detto in ischerzo, 
scherno di chi fa sbraciate, e mostra 
di voler far gran cose,fanfaron, vanteur. 

Sbraciare, v. a. allargar la brace accesa, 
remuer la braise - metat. largheggiare 
o in fatti , o in paroles prodiguer - 
sbraciare a uscita, consumare senza ri- 
servo , dilapider. 5 

Sbraciaia , s. f. sbracio, m. lo allarga- 
mento della brace accesa , l'action de 
remuer, d'étendre la braise - metat. ro- 
domontode , Janfaronnade , vénterie. 

Sbraculato , Sbracato, Y. 

Sbramare , v. a. cavar la brama, sazia 
re, assouvir la Jaim, ou l'envie, sutis- 
faire nu. p. se contenter, etc. 

Sbranare, v. a, rompere in brani, déchirer, 
mettre en pièces. 

Sbranato, add. da sbranare, mis en pièces. 

Sbranatore, s. m. che sbrana , gui de- 
ch're. 

Sbrancamento, s. m. lo sbrancare , l'action 
de scparer du troupeau. 

Sbrancare , v. a. cavar di branco, sepa- 
rer, écarter, tirer du troupeau - n. p. 
s'ecarter , etc. — per metat. sbrancò la 
cong'ars , drtruire, dissiper - g\\ ala- 
bardieri sbrancarono, cioè fuggirono, 
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V. Puggire - tagliar via le branche; 


O 1 rami, ebrancher. 


Sbrancato, m. ta, m. ta; f. add. da sbran- 


care; écarté, separé du troupeau. 
Sbandellare, v. a. spiccare un brandello, 
détacher, couper un morceau, un brin, etc. 


Sbrandellato , m. ta, f. add. da sbrandel- 


lare, V. il verbo. 


Sbrano, s. m. lo sbranare, déchirement. 


Sbrattare , v. a. e n. p. nettarey nétoyer, 
vider - metaf. levare gl'impedimenti, 
depétrer, dégoger - sbrattare il paese, 
mode basso, srousser, plier bagage , s'en- 

UL 

Sbravarzone, s. m. smargiìasso , cospetto- 
ne bravaccio, avaleur de cherrettes fer= 
rées, bretteur. 

Sbregaccia , t. f. donna maldicente, e 
vile, cailletie. 

Sbresciare , v. a. T. de’conciap. ripulire 
il cuojo dalla parte del buccio 4 étirer 
il ferro da sbresciare y tire. 


Sbricco , s. m. forse Briccone, V. 
Sbricconeggiare, v. n. fare il briccone, 


menar una vita da briccone, mener 
une vie libertine. 


Sbriccio, m. cia ; f. add. voce bassa, 


abjetto , vile, meschino y vil | chéiif, 
miserable. 


Sbriciolare, v. a. ridurre in bricioliy 


réduire en petits morceaua, piler, e pare 
landosi del pane , emier, émietier. 


Sbriciolato, m. ta, f. add. da sbriciola- 


re , V. il verbo. 


Sbrigamento, s. m. lo sbrigare , expédi- 


tion, célérità. 


Sbrigare, v. a. dar fine con prestezza,e 


speditamente ad operazion che s’abbia 
tra mano, depécher, expedier, hdter = 
n. p. se depécher , ele. 

Sbrigatamente , avv. spacciatamente, con 
prestezza $ promplement , vitement 

Sbrigativo, m. va, f. add. che facilmen- 
te si sbriga , expéditif. 

Sbrigato, m. ta, f. add. da sbrigare, 
degugé , prompt, ezpeditif - la più sbri- 
gata via, le plus court chemin - ma a 
cui Dio vuol male , ell’è sbrigata, c'en 
est fait, ils sont perdus. 

Sbrigliare, v. a. levare la briglia, de 
brider - per simil. Sciorres V. 

Sbrigliata , s. f. strappata di briglia, #bril= 
lade, saccade - metaf. riprensione , ré- 
primande, mercuriale. 

Sbrigliatella, s. f. dim. di sbrigliata, pe 
tite sacrade. 

Sbrigliatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sbrigliato, effréné , déborde. 

Sbrigliato, m. ta, f. add. da sbriglia- 
re, débridé, libre, effréné, debordé - 
metaf. furieux, impétueux. 

Sbrigliatura , V. Sbrigliata. 

Sbrizzare, Sprirzare , V. metaf. spezrare 
in minuti pezzi, èresiller. 

Sbrobbiare ; Smaccare, V. 

Sbroccare, v. n. mandar fuori con im- 
peto « degobiller - parlar inconsidera- 
tamente ) parler sans réflexion. 

Sbrocco, Y- Sprocco. 

Sbrogiiare, v. a. levare l'imbroglio , de- 
brouiller , debarrasser - Lu. p. strigarsi, 
se dégager , etc. 

Sbrogliato, m.ta, f. add. da sbrogliare, 
V. il verbo. 

Sbrucare, v. a. brucare, ter les feuilles 
des branches. 

Sbrutfare, v. a. sprozzar colla bocca y 
arroser quelque rhase avec de l'eau qu'on 
met dans la bouche , faquer , rejeter une 
gersre d'eou, de vin, etc. 

Sbruffo , s. ma. o sbrultare , gorade d'eau, 
de vin, etc. qu'on rejette , Aoquée. 

Sbrattare ; v. a. tor via il brutto, né- 
toyer, laver, 
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Sbucamento, s. m. T. di mar. usato in 

Ametica , uscir da’ canali, ec, débou- 
chement. 

Sbucare, v. n. uscir della buca, e sempl. 
uscir tuori, sortir d'un trou, d’une ta- 
nière - v. a. cavat dalla buca , tirer d'un 
trou = cavar tuori, tirer dehors. 

Sbucchiare, to , V. Sbucciare. ec. 

bucciare ; v. a. levar la buccia, éplu- 
cher, peler. 

Sbucoiato, m. 
V. il verbo. 

Sbudeilamento, s. m.lo sbudellare, l'action 
d'évenirer. 

Sbudellare , v. a. ferire in guisa che 
escan le budella, éventrer , effondrer. 
Sbudellato, m. ta, f. add. da sbudella- 

se > V. il verbo. 

Sbulfante s add. d'ogni gen. che sbuffa, 
haletant qui souffie de colère. 

Sbuftare , v. n. inandar fuora l'alito con 
impeto , e a scosse, bouffer, souffler de 
colère -- y. a, protferire , dire con isde- 
gno , dire, ou répéter avec colère - il 
sultiar de'cavalli per paura, s’ebrouer. 

Sbuffo, s. m. lo sbuffare del cavallo nel 
veder cosa che lo spaventi, ébroue- 
ment. 

Sbugiardare , v. a. convincer di bugia, 
di menzogna ; convaincre de mensonge. 

Sbulimo 4 s. m. dicesi del cavalio quando 
è voto, boulimie. 

8bullettare, v. n. gettar fuori le bullette, 
propr. degl’ intonachi della calcinas se 
crevaiser. 

Sbusare , v. n. vincere altrui tutti i suoi 
danarì, depouiller quelqu'un. 

Sbusato, m. ta, f. add. da sbusare , qui a 
perdu tout son orgent. 

Scabbia , s. f. rogna, gale. - 

Scabbiare, v. a. nettare dalla scabbia, 
guérir de la gale - metaf. vale piallare, 
ripulire y raboter , ratisser , polir. 

Scabbiosa ; s. f. erba, che, trita con su- 
gna , leva la fiamma salsa che fa la scab- 
bia , srabieuse. 

Scabbivso , m.sa, f. add. che hascabbia, 
galeux - rapporto a piante, ec. vale 
scabroso, rabotrux , mal poli. 

Scabino, s. m. ufliziale che veglia al buon 
ordine d’una città, echevin. 

Scabro, m. bra; f. add. di superficie roz- 
7a , rabnteux. 

Scabrosissimo, m. ma, f. add. sup. di sca- 
bro, ttès-rude, ele. 

Scabrosità , tade, tate, s. f. astr.di sca- 
braso, rudesse, osjerité d'une chose rude 
au toucher, 

Scabroso, m. sa, f. add. scabro ; sca- 
breux , dpre, rude uu iourher = metal. 
difficile, difhcile , embarrassé , dange- 
reuxr. 

Scacazzamento, scacazzio, Ss. m.lo sca- 
Cazzare , foire , cours de ventre, 

Scacazzare, v. a. e n. p. mandar fuora 
gli escrementi in più tratti, e in pa- 
recchi luoghi + foirer - metaf. spendere 
î danari in cose frivole ; se ruiner en 
Salles dépenses. 

Scaccata, s. f. colpo dato con uno scacco, 
coup d'cche». ° ; 

Scaccato , scaccheggiato , m. ta, f. add- 
fatto a scacchi, /aits à petits carreaux 
- rapporto ad armi gentilizie , échi- 
guele. i 

Scacchiare, v. n. modo basso , morire, 
mourtr. 

Scacchiere , ro, s. m. tavola scaccata, e 
quadra, sopra la quale giuocasi agli 
scacchi , échiquier , damier. 

Scacciamento , s. m. gione, f. scacciare, 
expulsion , éloignement. 

Scacgiamosche, $. f. strum. con cui si 
scasciano le mosche, émouchoir, 


ta , f. add. da sbucciare, 
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Scacclapensieri, s. m. passatempo, amu- 
sement. 

Scacciare', v. a. discacciare , chasser, de- 
busquer , repousser , expulser, bannir. 

Scacciata 4 s. f. Scacciamento, V. - dare 
una scacciata, V. Scacciare; e metaf. 
faire quelque chose superficietlement. 

Scacciato è m. ta, f. add. da scacciare, 
V. il verbo. 

Scacciatore, s. m. colui che scaccia 3 celui 
qui chasse. 

Scacco , s. m. uno di que’-quadretti di- 
pinti nelle insegne, nelle divise, e ne- 
gli scacchieri, case, carreau d'un échi- 
quier - a scacchi 9 O sCACCcAto 3 avv. échi- 
queté - scacchi, Jo giuoco , che si fa 
sallo scacchiere , e le piccole figure di 
esso giuoco, échecs, jeu des échecs - 
scacco matto, e scaccomatto è è quando 
sì vince il giuoco chiudendo l’ andata 
al re, mat, echec et mat - avere, ri- 
cevere, o dare scacco, O scaccomatto. 
per simil. vagliono levare, o esser le- 
vato di posto , e fig. avere, ricevere, 
e cagionare rovina, danno, e siinili, 
souffrir , recevoir , porter un grandechec, 
un terrible echec - vedere i) sole a scac- 
chi, prov. étre emprisonné. 

Scaciato, m. ta, f. add. comunemente ri- 
manere scaciato, vale rimanere escluso 
da ciò che altri si credeva di ottenere 
infallibilmente, rester avec un pied de 
nez. 

Scadente , add. d’ogni gen. che scade , gui 
déchoit s empiré. 

Scadenza , s. f. V. Scadimento - T. merc. 
termine in cui si deve fare il pagamen- 
to, échéance. 

Scadere, v.n. declinare , déchoir, empirer 
- occorrere y arriver, survenir - ricadere, 
o venir per via d’eredità, echoir, étre 
devolu - rapporto a monete, n'étre point 
de poids - passare è échoir, passer..... 
non è scaduta, nè scorsa l'ora del rin- 
graziamento - T. mercant. echoir. 

Scadimento, s. m. lo scadere, décadence, 
déclin, dechet, debilitation , chute, ruine, 
abattement, accablement. 

Scaduto, m. ta, f. add. da scadere, dé- 
chu, échu. 

Scafa, s. f. sorta di navilio, piccolo. 
chaloupe , allege. 

Scaffale, V. Scauzia. 

Scaltare, v. a. T. di giuoco, dello shara- 
glio, e sbaraglino, farla di calla pari, 
tre à deux de jeu, egaliser la partie - 
traboccare + tomber - giuocar a pari, 
o catfo , jouer à pair ou non. 

Scalo, s. m. T. mat. corpo d'un vascello 
senz’ armamento di veruna specic, car- 
cosse d'un bdtiment. 

Scafoide, s. m. V. Cimbiforme: 

Scaggiale, s. m. Scheggiale,s cintura, V. 

Scagionare , v. a. scolpare + erruser, dis- 
culper, justifier. 

Scaglia, sost. f. squama del pesce, ec. 
éraille - piccolo pezzuolo , che si lieva 
da’ marmi, esimili, lavorandoli , éclat 
de marbre , de pierre -scaglie di pietra, 
bluraïlle - fronda, fronde - scaglia de’ 
metalli, paillettes, crasses. 

Scagliamento, sust. m. lo scagliare, jet, 
jelee. 

Scagliare, v. a. levar le scaglie a’pesci, 
crailler - tirare , lanciare , lancer , tirer 
- scagliare un colpo, sassi s /dcher un 
coup, ruer, jeter des pier'es - scaglia 
re, habler , se vanter, dire des mere 
veilles - scagliare le parole al vento, 
parler inconsideremeni , à la boulevue - 
n, p. se démener , s'agiter - scagliarsi 
addosso ad alcuno , se lancer, sejeier 
sur quelqu'un - scagliar una nave, farla 
tornare a galla, essendo incagliata, 
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déchouer - scagliarsi, fig. promstire ph: 
qu'on ne peut attendre. 

Scagliato, m. ta , f. add. da scaglia, 
V. il verbo. 

Scaglietta, scagliola , s. £ dim. di scaglia, 
petite écaille. 

Scaglioncino, s.m. dim. di scaglione, pi- 
colo scaglione à petit degré. 

Scaglione , s. m. scalino 4 degré - fig ciò 
che serve a salite a un grado superiore, 
échelon - scaglioni, una parte de‘denti 
del cavallo , «rocs ou crochets d'us che- 
val - T. del blas. io stesso che caral- 
letto d'arme 4 chevron. 

Scaglioso $ m. say f. add. che ha scaglia, 
ecaille, squammeuzx - che si scaglia, ces 
leur. 

Scagliuola + s. f. scagliuolo, m.e spec. 
chio d'asino, spezie di pietra tecen 
simile al talco, pierre speculaire, wr- 
roir d'âne , mica - spezie di gramigra, 
e suo seme , graine longue, graine de 
canarie , alpiste - dim. di scaglia , pe 
lite écaille, 

Scagnardo , im. da, f. add. aggiunto dita 
altrui per villania,y vilan, laid. 

Scala y s. f. strumento per salire; cos- 
posto di scaglivni o di gradiy esceter, 
montée , degré - scala portatile , a cho 
ciola , a piuoli, crAclie en limagos, ce- 
racol , echelle de bois - per simil. or 
dine di checches-ia che vada gradi» 
mente , éhclie , degré : onde scala à 
colori, nelle carte gecgraliche, e sumù 
- metat. tutto quelio, che da cnc” 
ne conduce ad un'altra. e Aelie, det 
- per posto, échelle : onde fare sta» 
Jaire esrale, mouiller, rela:hir demi st 
port - fig. guider, conduire, (ore; 
venir par degres - scala frauca, ib 
d'aller ou de rester. 

Scalabrone, o Calabrone, V. 

Scalaccia , s. f. pegg. di scala, mene! 
esralier. 

Scalamati , 8. mm. sorta di malattis, de 
asciuga , e disecca le interiora del ci 
vallo, e macéra il corpo, maizrw. 

Scalamento , s. m. lo scalare, esrr'if. 

Scalappiare s v. n. uscir del calappro. 
d-gager , se debarrasser d'un colli, } ! 
locet + tactaf. uscir dalle insidie. + 
tirer d'un piège. A 

Scalare, v. a. salire, montare con I#-" 
escalader. i 

Scalata , s. f. scalamento, escalade - x 
la scalata, T. milit. escalader. . 

Scalato, m. tas f. add. da scalare; 
il verbo. ; 

Scalatore, s. m. colui che scala, che © 
la scalata, celui qui escelode. 

Scalcagnare, +. a. pestare altrui a 
guo della scarpa. audaudogli appt 
éculer les souliers. 

Scalcagnato, m.ta, f. add dascalcagotà 
qui a les souliers éculés y qui el 
tes talons de ses sou'iers. 

Scalcare, to, V. Calcare, ec. . 

Scalcheggiare , v. a. tirar cali; TO" 
metal. contrastare ÿ répugner 9! 9° 
ser, resisior. 

Scalcheria ÿ 5. f. nfice de maltre diko 

Scalciare , Scalcheggiare » V. ; 

Scalcinare , v. a. dier l'enduit, Lom 


d'une muraille. sas 
Scalcinato, m.ta, f. add.àqui mt 
mette 


le crépi. N 
Scalco, s. m. chi ordina il convit?; 
in tavola, e anche trincia la Ni 
maître d'hôtel. ; 
Scaldaletto, s. m. certo vaso di not) 
® simili per iscaldare il letto, 10 
notre, | 
Scaldamane , s. m. giuoco fanrisllents 
jeu qu'on appelle pied de be 


Scaldsærst | 


Li 
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Scaldamento ; s. m. jo scaldare, échauf- 
Sfement, 

Scaldare, v. a. e n. p. indurre il caldo 
in checchessia, échauffer, chauffer - 
scaldar il letto , bassiner le lit - me- 
taf. accender l'animo, enAamnier, allu- 
mer, exciter. . 

Scaldato , m. ta, f. add. da scaldare, 
échauffe, etc. | 
Scaldatojo, s. m. stanza comune ne'con- 
venti, dov’ è il cammino, chauffoir. 
Scaldatore , s. m. che scalda, qui chauffe, 

échaufe. 

Scaidavivande , s. m. vasetto per lo più 
traiorato. nel quale si mette fuoco per 
tener calde ie vivaude ne’ piattelli, re- 
chaud. 

Scaldeggiare , v. a. accaldare, accalorare, 
animer, inciter , pousser. 

Scalea, sost. f. ordine di gradi avanti a 
chiese , o altro edificio , escalier. 

Scalella , s. f. sorta di piccol lacciuolo, 
lacet. 

Scaleno ,; m. iena, f. add. aggiunto di 
triangolo, di lati disuguali , triangle 
scalène, 

Scaleo , s. m. V. Scala. 

Scalere , s. f. Scalinata, V. 

Scaletta, s. f. dim. di scala, escalier, etc. 
- sorta di lima, lime plate. 

Scalfire, v.a. levare alquanto di pelle pe- 
netrando leggiermente nel vivo , enta- 
mer, érafler , égratigner , ePeurer la peau. 

Scalfitto, m. tta, f. add. da Scalfire, V. 

Scalfittura, s. f. scalfitto, m. la lesione, 
che fa lo scalfire, entamure, éraflure, 
écorchure, 

Scalina, s. f. dim. di scala, scaletta, petit 
escalier, ou escalier dérobé. 

Scalinata, s. f. ordine di gradi, esculier. 

Scalino, s. m. scaglione, grado, degré, 
marche. 

Scaimana, scalmanare, scalmanato, e scal- 
mato, V. Scarmana, ec. 

Sealmo, s. m. T. mar. pezzo di legno, 
per allungarne un altro , e/onge. 

Scalo, s. m. T- mar. certo luogo fatto a 
pendio , cele - dicesi anche di pià 
travi disposte in guisa da potervi vol- 
tolar sopra le botti, che si sbarcano, 
chemin 

Scalogno , s. m. spezie di agrume, <cha- 
lote , ciboule - sorta di fico, sorte de 
fauc. 

Scalona, s. f. pegg. di seala, grand esca- 
lier, grand degre. 

Scalone , Scaglione, Y. 

Scalpedra, sost. m. nome finto , dato per 
baja dal Boceaccio, mot inventé par 
Bocace. 

Scalpelletto, s. m. dim. di scalpello, petit 
cIrseau. 

Scatpello, sost. m. o scarpello, ciseas - 
strumento che serve ad incider le car- 
ni, scalpel. 

Ecalpicciamento , s. m. lo scalpicciare , 
l'action ds fouler aux pieds. 

Scalpicciare, v. a. calpestare, fouler eux 
pieds. 

Scalpiccio , & m. stropicciamento di piedi 
in andando, trépignement, ma più pro- 
priamente, bruit qu'on entend lorsque 
quelqu'un marche. 

Scalpitamento, s. m. lo scalpitare, l'ac- 
tion de fouler aux pieds. 

Scalpitante, add. d'ogni gen. che scalpita, 
qui foule aux pieds. 

Scalpitare, v.a. pestare, e calcar co'piedi 
in andando, fouler aux pieds - fig. dis- 
prezzare , mepriser. ; 

Scalpitato , m. ta, f. add. da scalpitare, 
Y. il verbo. 

Scaïpore , s. m. remmarichlo, plainte, 
lementation , jeréemiade. 


Diz. IraAL.- FRANC. 


SCA 


Scalpro, s. m. voce lat. Scarpello, V. 


Scalterimento, scalteritamente, scalterito, 
V. Scaltrimento, ec. 

Scaltramente, avv. in modo scaltro, scai- 
tritamente ; adroitement , finement. 

Scaltrezza , sost. f. astr. di scaltro, ac- 
cortezza , sagacità, adresse , sagacité, 
astuce. 

Scaltrimento, s. m. scaltrezza , finesse, 
adresse , sagacité. 

Scaltrire, v. a. di rozzo fare altrui astuto, 
deniaiser , dépayser, degourdir. 

Scaltrissimo, m. ma, f. add. sup. di scal- 
tro , très fn » trés-dégourdi, etc. 

Scaltritamente, avv. con iscaltrimento , 
con accortezza , fnement, subtilement, 
habilemeni. 


Scaltrito , m. ta, f. add. da scaltrire, as- 


tuto, sagace, arveduto, bene istruito, 
V. Scaltro. 


Scaltro, m. tra, f. add. accorto, astuto, 


ruse , madre, adroit. 


Scalzacane, scalzagatto , s. m. mascalzone, 


galefretier , poiloux , gredin. 

Scalzamento, s. m. lo scalzare, l’action de 
déchausser, parlandosi d'alberi, dechaus- 
sement. 

Scalzare, v,_a. e n. p. trarre i calzari 
di gamba, o di piede, déchausser - 
scalzarsi, prendre le froc , se faire re- 
ligieuz - scalzare , levar Ja terra in- 
torno alle piante, déchausser des arbres, 
des plantes - }evar d’attorno materia ad 
ogni altra cosa, enlever ce qui est cu- 
teur - scalzare, metaf. ed anche cava- 
re i calcetti, cavare di bocca d' altri 
ciò che si brama sapere, tirer le ver 
du nes. 

Scalzato , m. ta, f. add. da scalzare, V. 
il verbo. 


Scalzatojo , s. m. strumento chirurgico da 


scalzare i denti, déchaussoir. 


Scalzatore , sost. m. che scalza , qui dé- 


chausse - sealzator di negozj, e di se- 
greti, qui sait adroilement tirer le ver 
du nes. 


Scalzatnra, sost. f. scalzamento, lo scal- 


zare, dechaussement, fosse, fosseite qu'on 
a ercusé en déchaussant les arbres. 


Scalzo , m.za, f. add. senza calzari, dé- 


chaussé - per simil. nu, désarmé - per 
metaf. poiloux , pied poudreuz, misé- 
rable , galefretier. 

Scamatare , v. a. percuotere, o battere 
con camato lana, o panni per trarne 
la polvere, battre la laine , ou les habits. 


Scamatato, m. ta, f. add. da scamatare, 


V. il verbo. 

Scambia, s. f. Girasole, V. 

Scambiamento , s. f. lo scambiare, ehan- 
gement, mutation, troc , vicissilude - 
scambiamento di pena ; commutation de 
peine. 

Scambiare, v. a. dare, o pigliare una 
cosa in cambio d’ un’ altra, <cchan- 

er, troquer, donner en échange - scam- 
iare la pena , commuer la peine - per 
Tramutare , V. - scambiare alcuno, 
remplacer , succéder , remplir la place 
d'un autre. 

Scambiato , m. ta , f. add. da scambiare, 
V. il verbo. 

Scambiettare, v. a. fare scambietti, sau- 
tiller y gambader, faire des entrechats - 
spesso mutare, changer souvent. 

Scambietto, s. m. salto che si fa in ballan- 
do 3 entrechet - spessa mutazione, chan- 
gement. 

Scambievole, add. d’ogui gen. vicende- 
vole, reciproco ; mutuel , réciproque , 
alterne. 

Scambievolezzs#, s. f. astr. discambievole, 
Dire » échange mulucl, cerrespon- 
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Scambievolmente, avv. vicendevolmente, 
réciproquement | mutuellement. 

Scambio, s m. cambio, change, échan= 
se, contr échange, troc - in iscambio, 
avv. in vece ) d la place de, au lies 
de - cogliere, o pigliare in iscambiog 
prendre le change , se méprendre - \a per- 
sona , O la cosa presa, o messa in iscam- 
bio, ce qu'on a pris en échange. 

Scamerare, v. a. levar dalla camera, cioè, 
dall’erario pubblico , tirer du tréser 
royel, du trésor public. 

Scamerita, sost. fem. parte della schiena 
del porco , vicina alla coscia , filet de 
porc. 

Scamiciato , m. ta ; add. spogliato di ca- 
micia , o in camicia, qui est en che 
mise , sans chemise. 

Scamojare, v.n.fuggir via con prestezza ; 
s'enfuir. 

Scamonèa, s. f. pianta medic. esuo sugos 
scammonée, 

Scamoneato , m. ta, f. add. mescolato con 
mcamonta, mélé de scammonée. 

Scamosciare, v.a. dar la concia al camo- 
scio, chamoiser. 

Scamosciato, m.ta, f. add. da scamoscia- 
re, V. il verbo. 

Seamosciatore s s. m. che scamoscia, cha 
moiseur. 

Scampaforca ; s. m. furfantone , avanzo 
di forca, pendard, vaurien , gibier de 
potence. 

Scampamento, s.m. lo scampare, salut, 
action d'éviter le danger. 

Scampanare, v.n. fare un gran sonar di 
Campane , carillonner. 

Scampanata, s. f. scampanio, m. carillon , 
grande sonnerie. 

Scampanellare, v. a. suonare il campa- 
nello; clocher. 

Scampare, v.a. difendere , délivrer, ga- 
raniir, sauver, préserver , tirer de dan- 
ger - rimuovere sy risparmiare » éviler , 
épargner , mettre à couvert - V. R. se sau- 
ver, ele. - scappare ; échapper - scam- 
parla, rechapper , étre délivré, se tirer 
d'un grand péril. 

Scampato , m. ta, f. add. da scampare , 
Y. il verbo. 

Scampatore, sost. m. che scampa, qui & 
sauvé quelqu'un d'un danger. 

Scampo , s. m. salvezza ) salut - nell'uso y 
Sutterfugio, V. 

Scampoletto, lino , s. m. dim. di scam- 
polo; petit coupon - metaf. un petil peu. 

Scampolo, s. m. avanzo d’ una pezza di 
panno ; coupon - metaf. Rimasuglio , 
reste. 

Scamuzzolo, s. m. quasi minuzzolo, voce 
bassa, brin, petit morceau. 

Scana , s. f. Sanna, o zanna, Y. 

Scanalare , v. a. incavare legno o pietra, 
o simil cosa per ridurìa a guisa di pic- 
colo canale, canneler - scanalar un can- 
none d'archibugio » éarabiner. 

Scanalato, m. ta, f. add. da scanalare y 
V. il verbo. 

Scanalatura, sost. fem. lo scanalare, cene 
nelure. 

Scancellamento , s. m. lo scanceliare , «fe 
Jaçure, abolition , rémission. 

Scancellare, v. a. cassare la scrittura fre- 
gandola , effacer, raturer, bifer , rayer 
- fig. effacer de la mémoire. 

Scancellato , m. ta, f. add. da scancellarey 
V. il verbo. 

Scancellatura , zione , 6. £ lo scancellare, 
efagure. 

Scancello , s. m. spezie di armadio, serre» 
papiers. 

Seanceria, s. f. certi palchetti d’ ssse 
nelle cucine » dressoir. 

Scancia y s. f. palchetto, scaffale, scansie, 
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tableites à mettre des livres, serre-pa- 
piers , bibliothèque. 

Scaucio , V. Schiancio. 

Scandagliare, v. a. gettar lo scandaglio, 
sonder - metaf. esaminare ; peser, exa- 
miner, 

Scandagliato , m. ta, f. add. da scanda- 
gliare, V. il verbo. 

Scandaglio , s. m. piombino, sonde - me- 
taf. calcul, examen - onde far lo scan- 
daglio, V. Scandagliare. 

Scandalezzare, scandaleggiare, v. a. dare 
scandalo, scandaliser - pigliare scanda- 
lo, sescandaliser- impazientirsi, s'em- 
porter, se fächer, se courroucer. 

Scandalezzato , ec. add. da scandalezzare, 
scandalisé , etc. 

Scandalezzante, ec. add. d’ogni gen. che 
scandalezza, qui scandalise. 

Scandalezzatore , s. m. che scandalezza, 
che dà scandalo, celui qui scandalise , 
donne du scandale. 

Scandalizzare , ec. V. Scandalezzare, ec. 

Scandalo, scandalezzo, s. m. qualunque 
cosa, che dia altrui occasione di cadi- 
mento in errore, o peccato , scandale - 
dare scandalo, ec. scandaliser - per im- 
pedimento , obstacle, embarras, oppo- 
sition - per danno, dommage , infamie , 
deshonneur - per discordia y dissention , 
désunion , différend : onde nacque poi 
grande scandalo tra loro. 

Scandalosamente, avv. cou iscandalo, scan. 
daleusement. 

Scandalusissimo , m. ma, f. add. di scan- 
daloso, sup. très-srandaleux. 

Scandaloso, m.sa, f. add. che commette, 
o dà scandalo, scandaleux. 

Scandella, s. f. orzo galatico, spezie di 
biada, épeautre , froment locar - scan- 
delle , minutissime gocciole d'olio $ 0 
di grasso sull'acqua, gouttes d'huile ou 
de graisse qui flottent sur l'eau. 

Scandere , v. a. voc. lat. salire , monter - 
misurare i versi , scander. 

Scandescenzia, Escandescenza, V. 

Scandigliare , dagliare , v. a. gittar Jo 
scandaglio , sonder. 

Scandire, v.a.scandire versi, misurarli, 
scander. 

Scandolaro , s. m. T. mar. camera del!’ 
aguzzino , comito, escandole. 

Scandolezzare , ec. V. Scandalezzare, ec. 

Scandolo 4 loso, V. Scandalo , ec. 

Scanfardo, m. da, f. add. epiteto dato 
altruì per ingiuria, gueuæ , galefretier. 

Scangè , s. m. sorta di drappo di seta di 
color cangiante , gros de tours. 

Scanicare, v. a. e n. lo spiccarsi dalle 
mura gl' intonicati, dégreder un mur - 
metaf. staccar checchessia , détacher, 
Saire tomber. 

Scannafosso , s. m. sorta di fortificazione, 
sorte de fortification militaire. 

Scannare, v. a. tagliare la canna della 
gola, couper la gorge, égorger - me- 
taf. rovinare altrui, ruiner - levar d’in 
sulla canna, devider. 

Scannato , m. ta, f. add. da scannare, 
V. il verbo. 

Scannatojo , s. m. luogo , dove si scan- 
nano gli animali per la beccheria, la 
tuerie - e per simil. licu de débauche. 

Scannatore, s. m. trice, f. che scanna, 
celui, celle qui égorge , coupe la gorge. 

Scannellamento, s. m.scanalamento , cen- 
nelure. 

Scannellare, v. a. svolgere il filo di sul 
cannello, décharger, vider les bobines - 
v. n. versare, schizzare lontano , jail- 
lir, couler avec violence. 

Scannellato, m. ta, f. add. da scanne- 
lare, cannele. 

Scannello , s. m. dim. di scanno, petit 
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banc, petit escabeau - cassetta in pen- 
dio per uso di scrivervi sopra, secre- 
taire , bureau. 

Scannetto , sost. m. piccolo scanno y sel- 
lelte , strapontin. 

Scanno, s. m. seggio, panca da sedere, 
banc - per simil. banc de sable. 

Scannonezzare, v. a. abbattere col can- 
none , canonner. 

Scanonizzare, v. a. togliere dal numero 
de’ Santi, cuntrario di canonizzare, dé- 
clarer nulle la canonisation de quelque 
saint, 

Scansamento, s. m. schifamento, fuite. 

Scansardo, m. da, f. add. fuggifatica , 
paresseux. 

Scansare , v. a. discostare alquanto la cosa 
del suo luogo, reculer , écarter , depla- 
cer - evitare y évjter, eluder, echapper 
- scansare un colpo piegando alquanto 
il corpo y gauchir - n. p. s'éloigner, si 
détourner, s'évader. - 

Scansatore , s. m. che scansa, qui évite 
quelque danger. 

Scansia, s. f. scaffale » bibliothèque, tablet- 
tes a mettre des livres. 

Scansione, s. f. misura de’ versi, l'action 
de scander , la mesure des vers. 

Scantonare , v. a. levare i canti a chec- 
chessia, écorner, delarder - e fig. Sfug- 
gire, V.-v.n.e n. p.s'en aller, s'en- 
Juir en cachette. 1 

Scantonato, m. ta, f. add. da scantonare, 
V. il verbo. 

Scapecchiare, v. a. nettare il lino dal ca- 
pecchio, éplucher le lin - metaf. svilup- 
parsis se dcpéirer, se débarrasser, se 
dezager. 

Scapecchiato , m. ta, f. add. da scapec- 
chiare, V. il verbo. 

Scapecchiatojo ; s. in. strumento per se- 
parar il lino dal capecchio, macgue, 
broye. 

Scapestrare + v. a. guastare, corrompre , 
dépraver, débaucher - n. asso). mener 
une vie libertine - n. p. levarsi il cape- 
stro, se delicoter, e fig. liberarsi da 
qualunque impacci0, se lirer d'embarras. 

Scapestratamente , avv. dissolutamente , 
licenziosamente y dissolument , déregle- 
ment. 

Scapestrato, m.ta, f. add. da scapestrare 
add. délicoté - metaf. dissoluto, sfre- 
nato , licenzioso + débauché , effrené , 
libertin - alla scapestrata , avv. Scape- 
stratamente , V. 

Scapezzare , v. a. e tagliare a corona, 
rapporto a rami d’alberi, ccimer, été- 
ter - per simil. rapporto ad altre cose, 
couper , abattre le bout de quelque chose 
- parlandosi di persone , dérapiter. 

Scapezzato , m. ta, f. add. da scapezzare, 
V. il verbo. 

Scapezzone , s. m. colpo, che si dà ne] 
capo a mano aperta, falorhe. 

Scapigliare, v. a. scompigliare i capelli 
sparpagliandoli, écheveler | decoiffer - 
n. p. fig. darsi alla dissoluterza, al li- 
bertinaggio , se livrer, s'adonner a la dé- 
bauche , au libertinage. 

Scapigliato, m. ta, f. add. da scapigliare, 
in tutt'e dueisigniticati, V. il verbo 
- sost. debauché , libertin, dissulu. 

Scapigliatura, s. f. l’atto dello scapigliarsi 
nell’ ultimo significato , débauche , li- 
bertinage, dissolution de mœurs. 

Scapitamento , s. m. lo scapitare, perte, 
dommage, déchet. 

Scapitare, v. n. perdere, e mettere del 
capitales perdre, mettre du sien - per- 
dere di sua virtù, o efficacia, perdre 
de sa force, de sa vertu. 

Scapitato , m. ta, f. add. da scapitare . 
qui a perdu. 
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Scapito , s. m. lo scapitare , perte, don 
mage - dare scapito, faire perdre, vendre 
à perte. 

Scapitozzare, v. a. tagliar gli alberia 
corona y écimer, ététer. 

Scapo , s. m. imo scapo, e ratta da pie 
di, la parte inferiore della colonna, 
escape. 

Scapolare , v. a. liberare, délivrer, affren- 
chir - v. n. fuggire, fuir, s'évader , se 
sauver - U‘CirCs sortir. 

Scapolare, s. m. cappuccio da frate, «+ 
quelurhon - oggidi comunemente certa 
parte dell’ abito di alcuni religio; 
ancora, sorta d’abitino, che si porta 
appeso al collo in onore della Santis- 
sima Vergine del Carmine, scapuloire. 

Scapolato, im. ta, f. add. da scapolare, 
liberare, V. il verbo. 

Scapolo, m. la, f. add. libero, libre, 
dézagés délivré - per ismogzliato, ga” 
son, qui est à marier - nell'uso, quel 
cavalle, che sciolto precede gli altri, 
che tirano una carrozza, badinani, le 
volontaire. 

Scaponire, v. a. vaincre l'opinidirelé. 

Scaponito, m. ta, f. add. da scaponire, 
qui n'est plus obstiné, entéte. 

Scappamento , s. m. dicesi in generale del 
meccanismo per cui il regolatore ricese 
il moto dell’ ultima ruota, e lo ralleu- 
ta, perchè l'oriuolo si muova a do- 
vere , échappement. 

Scappante , add. d’ ogni gen. che scappa; 
qui e.happe , évite, fuit. 

Scappare, v. n. fuggire, uscire, andar 
via y fuir, s'enfuir, échapper, s'évader 
- scappare a dire, o fare alcuna cos, 
se laisser aller, ou se laisser échaprer 
s'évader - vale lasciarsi andare a farla, 
o a dirla quasi non volendo, e doro 
essersene ritenuto , come scappar là 
pazienza, la rabbia, o simili, perde, 
échapper. 

Scappata, s. f. prime mossa in faria nri 
correre del cane, e del cavallo,e: :- 
pade - metaf. trasporto, sortie, trans; 1 
- metaf. error grave, e poco consid 
rato, échappée. 

Scappatella, tina, s. f. dim. di scappata 
petite échappée. 

Scappato, m. ta, 
il verbo. 

Scappatoja , s. f. sutterfugio, seusa af- 
fettata , échappatoire , subterfuge. 

Scappellare , v.a. cavar il cappello, der 
le chapeau - parlandosi d' uccelli di pre- 
da , dechaperonner - n. p. salutare al 
cuno , cavarsi il cappello per salutare 
alcuno , se découvrir, meltre bas 5°: 
chapeau. 

Scappellato, m. ta, f. add. da scaprel- 
lare, qui est sans chapeau sur la tele. 

Scappellotto, s. m. colpo dato nella parte 
deretana del capo colla mano apert, 
taloche. 

Scapperuccio, Capperuccio, V. 
Scappinare, v. a. fare lo seappino, rest 
eStae des bottes , des souliers, ou 

as. 

Scappino , s. m. pedule, chausson, le pied 
d'un bas. ; 

Scapponata , s. f. certa festa de’ contadi- 
ni fatta nella nascita de'lor figlivolis 
così detta dal mangiarsi in ess 
Capponi , rejouissance , eu repas qu le’ 
peysans font à l'occasion de le naissent 
de leurs enfens. 

Scapponèo, s. m. rampognamento, Yoc 
bass. mercuriale , reprimande. 

Scappucciare , v. n. p. cavarsi il canp®” 
cio, s'éter le capuchon - in sign. ne 
rare, ma in modo basso, failli + 10° 
ciampare ; broncher , chopper. 


f. add. da scappare, V. 
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écappucciato » m. ta, f. add. da scap- 
pucciare , senza cappuccio ) qui esi 
sers son capuchon sur la téte. Met. per 
datosi alla dissolutezza, dissolu. 

Scappuccio,s. m. lo scappucciare, e fig: 
ma in modo basso, errore, beoue : 
faute, méprise. 

Scaprestare, to, V. Scapestrare , ec. 

Gcapricciare, scapriccire, ver. a. scapi- 
gliare, in tutt'e due i significati, faire 
Passer les caprices a quelqu'un - n. p. 
I" atto dello scapigliarsi nell’ ultimo si- 
Enificato y se satisfaire $ contenter son 
envie. 

Scapricciato, ito, m. ta, f. add. da sca- 
pricciare , V. il verbo. 

Scapula, s. f. la paletta della spalla, omo- 
plate. 

Scapulare 4 Scapolare , V. 

Scarabattola, s. f. ttolo, m. foggia di sti- 
Po. o studiolo trasparente da una o 
più parti, petite armoire grillée , ou vi- 
trée. 

Scarabèo, s. m. scarafaggio, sorta d' in- 
setto , scarabée , escarbot, fouille-merde. 

Scarabillare, v. a. arpeggiare , arpeger. 

Scarabocchiare , v. a. schiccherare » grif- 
fonner en écrivant, barbouiller du papier. 

Scarabocchiato, m. ta, f. add. da scara- 
bocchiare, griffonné , etc. 

Scarabocchiatore , e scarabocchino , s. m. 
che scarabocchia , barbouilleur de papier. 

gcarabocchio, s. m. il segno, che rimane 
nello scarabocchiare, griffonnage , bar- 
bouillage. 

Scaracchiare, to, V. Beffare, ec. 

Scaraiaggio, scarabone , V. Scarabèo, 

Scarafaidone , s. m. ia famiglia della si- 
nagoga, les arche:s des Juifs. 

Scaraffare , v. a. arraffare, levar via con 
furia , arracher , dter par force, 

Scaramazio, m. z2a , f. add. non ben ton- 
do, e dicesi delle perle, baroque. 

Scarambocchiato , è forse Sollucherato, V. 

Scaramuccia , s. f. combattimento di pic- 
cola parte degli eserciti fuor d’ ordi- 
mansa 4 escarmouche , petite guerre. 

$cara:nucciare, v. n. co ttere fra piccol 
mumero di soldati, escarmoucher, faire 
la petite guerre. 

Scaramuccio, o scaramuggio, s. m. V. 
Scaramuccia. 

$caraventare, v. a. scagliar con violenza, 
lanciare , lancer ovec force. 

Scaraventato, m. ta, f. add. da scaraven- 
tare , V. il verbo. 

Scarbonchiare , v. a. levare il fungo alla 
lucerna, ec. moucher une chandelle. 
Scarceramento , s. m. lo scarcerare , de- 

livrance de prison. 

Scarcerare, v. a. levar dì carcere, tirer 
de prison. 

$carcerazione, s. f. V. Scarceramento. 

Scarco , s. m. V. Scaricamento. 

Scarco, m. cay f.ad. voc. poet. Scarico y V. 

Scardassare, v. a. rafinar la lana cogli 
scardassi, carder, chiqueter. 

Scardassiere , s m. che scardassa , cardeur 
de laine. 

Scardasso 4 s. m. e cardo , strumento con 
denti di til di ferro auncinati , carde a 
carder la laine. 

Sca:dine . scardone , s. m. piccol pesce 
d’acqua dolce y sorte de poisson d'eau 
douce. 

Scardova, s. f. pesce, poisson à grosses 
écailles. 

Scarferone , s. m. stivaletto 4 bottine. 
Scarica, s. f. l’azione di scaricar un ba- 
stimento , decharge , déchargement. 
Scaricabarili, s. m. giuoco fanciuliesco, 

sorte de jeu d'enfans. Vane 

Scaricalasino , 8. m. sorta di giuoco y da- 
mes rabattues, 
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Scaricamento, s. m. lo scaricare, decharge. 

Scaricamiracoli, s. m. Parabolano, V. 

Scaricare, v. a.e n. p.sgravare y dechor- 
ger, ou se décharger - scaricati de' lor 
voti, di questa carne mortale ; accom- 
plis, délivrés du corps - scaricar mira- 
coli + conter merveilles - scaricare archi 
buso , artiglieria, ec. l'arco, o la ba- 
lestra , décharger un fusil , un canon, 
etc. tirer l'arc - scaricarsi, rapporto ai 
fiumi , se décharger, se jeter dans une 
riviére, ou dans la mer = scaricare il 
ventre la testa, décharger son venire, 
la téte, 

Scarica.o, m. ta, f. add. da scaricare V. 
il verbo - la molla scaricata , vale scat- 
tata , ressort reläché. 

Scaricatojo , s. m. luogo dove si scarica, 
étape, lieu de décharge. 

Scaricazione , s. f. V. Scaricamento. 

Scarico , s. m. scaricamento, sgravio, de- 
charge, déchargement - evacuazione, éva- 
cuation - metal. giustificazione, décharge 
justificauon,. 

Scarico, m. ca, f. add. scaricato, déchar- 
8 , etc. - metaf. contento, content, 
debarrassé, dégagé - scarico di colore , 
e scarico assol. clair, lavé - scarico di 
collo, di gamba. o simili, qui a le cou 
étroit, la jambe fine - parlandosi di 
tempo, serein «scarico di pensieri, guai. 
e simili, dégagé, exempt de tout souci. 

Scarificare, v. a. voce lat. scarnare, in- 
taccare y scarifier , déchiqueter la peau. 

Scaribcato, m. ta, f. da scarificare, 
V.il verbo. 

Scarificatore, s. m. strumento per coppet- 
te da taglio , scarificateur. 

Scarificazione , s. f. voce lat. lo scarifi- 
care , scarification. 

Scarlattina, s. f. spezie di febbre ma- 
ligna, fièvre scarlatine , ou écarlatine. 
Scarlattino, latto, s. m. panno lano rosso 
di nobilissima tintura, écarlate - add. 

aggiunto di panno ; érarlate, 

Scarmana, s. f. infermità cagionata dal 
raftreddarsi immediatamente dopo d'es- 
sere riscaldato , pleuresie. 

Scarmanare, v. n. e n. p. incorrere nell’ 
infermità detta scarmana, o scalmana, 
gogner une plvuresie. 

Scarmanato , m. ta, f. add. da scarma- 
nare y qui est cttaqué d'une pleuresie. 

Scarmigliare, v. a. scompigliare, avvi- 
luppare, houspiller, écheveler - n. p. 
rabbaruffarsi y azzuifarsi , guastandosi 
gli abiti, disordinandosi i capelli, se 
prendre, se tirer aux cheveux. 

Scarmigliato, m. ta, f. add. da scarmi- 
Bliare , V. il verbo. 

Scarmo, s. m. caviglia alla quale vien 
legato il remo, cheville à laquelle on 
lie la rame. 

Scarnamento , s. m. lo scarnare scarif- 
cation, incisiun, 

Scarnare, v. a. levare alquanto di car- 
ne superticialmente , scarifiers décou- 
per s déchiqueter , décharner - per simil. 
dicesi di qualunque cosay eui si levi 
alquanto della superficie, retroncher, 
dtersenlever l'écorce, le dehors de quelque 
chose + n. p. dimagrare, consumare , 
maïgrir , amaigrir , perdre son embon- 
point. 

Scarnascialare, V. Carnascialare. 

Scarnatino , {ncarnatinos V. 

“carnato è m. ta, f. add. da scarnato, V. 
if verbo - per simil. amaigri, diminué - 
per Incarnato , V. 

Scarnificare ) v. a. scarnare, decharner, 
ôter la chair. 

Scarnificato , m. ta, f. add. da scarnifi- 
care, d.ciarné , celui ou celle à qui 
on a üte lu chair, V. il verbo. 


e A 
SCA 412 

Scarnire, scarnificare, V. - metaf. di- 
magrare, amaigrir , amincir, diminuer, 

Scarnito, m. ta, f. add. décharné. 

Scarno, m. na, f. add. scarnato, affilato, 
che ha pecca carne, maigre , sec, ex 
tenue. 

Scarnovalare, Carnascialare , V. 

Scaro, s. m. pesce di mare, che si pasce 
d’erbe , scare, ajol, rochau. 

Scarpa, s. f.il calzar del piede, soulier, 
chaussure - certo pendio delle mura, 
talus; e rapporto a fortificazioni y escar= 
pe - a scarpa, avv. a pendio, en talus 
- scarpa, e scarpettaccia , pesce vilis- 
simo di lago, bordelière - scarpa, T. 
mar. peszo di leguoy sotto a un pun- 
tello, per calzarlo, couche - a scarpa, 
presso var] artefici, quegli strumentis 
ordezui, 0 opere tagliate a sdrucciolo 
onglet. 

Scarpaccia, s. f. pegg. di scarpa, meuà 
vais , vicux soulier. 

Scarpellare, v. n. lavorar le pietre colle 
scarpello, ciseler, sculpter ou tailler 
des pierres -scarpellare una pietra colla 
martellina , layer une pierre - intagliare 
graver - per simil. levarsi i pezzuoli 
della pelle coll’unghie , s'écorcher, s'ar- 
recher des morceaux de peau avec lea 
ongles. 

Scarpellata , s. f, colpo di scarpello, coup 
de ciscau. 

Scarpellato, m. ta, f. add. da scarpellarey 
V. il verbo. 

Scarpellatore, Ilino , s. m. che scarpella, 
che lavora pietre collo scarpello , tail- 
leur de pierre. 

Scarpelletto, s. m. dim. di scarpello, 
petit ciseau. 

Scarpello, s. m. strumento di ferro per 
lavorar pietre, e legni y ciseau - scar- 
pello a becco di civetta, o doccia da 
ingrossare , crochet en bec d'dne, gouse, 
ébauchoir - scarpello da banco de’ ma- 
&gnani , burin , ou ciseau pour roujer le 
Ser à jroid - certo strumento da pigliar 
uccelli, arçon. 

Scarpellone , s. m. accresc. di scarpello, 
gros riseau. 

Scarpetta, s. f. dim. di scarpa, escarpin, 
petit soulier. 

Scarpettaccia, s. f. pegg. di scarpetta, 
mau»ais soulier - sorta di pesce vilissi- 
mo + bordcliere. | 

Scarpettina, s. f. ttino, m. dim. di scar- 
petta , escarpin, petit soulier. 

Scarpettona, s. f. accresc. di scarpetta, 
érand escarpin. 

Scarpeltene, s. m. accresc. di scarpa, 
grand soulier. 

Scarpino, s. m. dim. di scarpa y escarpin. 

Scarpione , #. m. V. Scorpione. 

Scatriera , 8, f. gente di scarriera, e si- 
mili , vomini vagabondi, e presti a 
Ogni mal fare, des vagabonds , des gens 
de mauvaise vie - comprare e vendere 
per iscarriera, faire la contrebande , 
acheter ou vendre de la contrebande. 

Scarrucolamento , s. m. tratto di carru- 
cola , tratto preso colla carrucola, mou 
vement donne cu moyen d'une poulie. 

Scarrucolante, add. d’ ogni g., che scar. 
rucola, qui glisse, coule dans la poulie 
- metaf. qui tourne à tout vent. 

Scarrucolare., v. n. lo scorrer del canapo 
nella carrucola, couler, glisser dans le 
poulie, ; 

Scarrucolato, m. ta, f. add. da scarrue 
colare, V. il verbo. 

Scarsamente, avv. con iscarsità, pauvre 
ment, chichement, modiquement, 

Scarsapepe , s. f. e:ba con fore simile all’ 
origano, marum - perlo salvatico, Y. 
Origano. 
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Scarseggiare , v. n.essere, O avere scar- 
sità d’ alcuna cosa, manquer, avoir di- 
sette de quelque chose - v. a. andare a 
rilente nello spendere, donare, ecc. 
lésiner , ménager la dépense, ou les 
présens. 

Scarselia, s. f. taschetta, bourse pour met- 
tre de l’argent - quella apertura, che ha 
il granchio nella pancia, ouverture du 
ventre des ccrevisses. 

$carsellina, s. f. dim. di scarsella, petite 
bourse, petite poche. 

Scarsellone, s. m. liona, f. accresc. di 
scarsella , grande bourse, grande poche. 

Scarsetto, m. tta , f. add. dim. di scarso, 
petit. : 

Scarsissimamente, avver. sup. di scarsa- 
mente , très-modiquement, etc. - per 
Strettissimamente , V. 

Scarsissimo , m. ma, f. add. sup. di scar- 
SO, irès-modique, etc. - per Tenacis- 
simo, avarissimo, pochissimo , V. 

Scarsità , tade, tate, scarsezza, ss. f. 
scarso , M. mesquinerie, taquinerie, épar- 
gne - pochezza , disette, déjaut, manque, 
besoin. 

Scarso, m. sa, f. add. alquanto man- 
chevole, petit, modique, serré, restreint 
- scarso di danari, court d’ergent - 
scarsa tintura , légère leinture - per te- 
nace , avaricieur, mesquin, chiche - mo- 
neta scarsa ) monnaie qui n'est pos de 
poids - cogliere scarso , rapporto a col- 
po, o simili, e/ffeurer, ne pas porter 
è plein. 

Scartabellare, v. a. legger presto, per 
lo più con poca applicazione, feuii- 
leter un livre, lire en courant. 

Scartabello, scartafaccio, s. m. peperas- 
ses, mauveis cehier. 

Scartamento, s. m. scartata, f. rebut. 

Scartare, v. a. gettare in giuocande a 
monte le carte, che altri non vuole, 
o che si hanno di più; écarter - scar- 
tare una carta sola, biguer - metaf. Ri- 
cusare, V. 

Scartato, m. ta, f. add. da scartare V. 
il verbo - dar nelle scartate, dire, ré- 
peter des choses très-rebaitues : ancora, 
s’emporter de colère. 

Scarto, s. m. lo scartare, che si fa delle 
Carte, écart. 

Scarzo, m. za, f. add. di membra leggia- 
dre e agili, anzi magro; che no, dé- 
lié, agile. 

Scasare, v. a. obbligare altrui a lasciare 
la casa ove abita , chesser quelqu'un de 
la maison qu’il occupe. 

Scasimodeo , Squasimodeo , YV. 

Scassa , 5. f. T. mar. certo segno y cerlin- 
gue, où écarlingue de picd de mdt. 

Scassare , v. a. propriamente cavar dalla 
cassa le mercanzie , e simili y décaisser 
- Conquassare , e più comunemente 
Scassinare , V. - divegliere, defricher, 
décheumer la terre per simil. scassare 

i fossi, combler les fnssés. 

Scassato, m. ta, f. add. da scassare, V. 
il verbe. 

Scassinare , v. a. rompere, gunastare , 
sconquassare y rompre , fracasser, briser, 
gdter. | rs 

Scassinato, m. ta , f. add. da scassinare, 
V. il verbo - fig. ruiné. > 

8casso , s. m. divelto , labour, ou terre 
labourée, d-frichée. 

Scataluffo , s. m. forse scapezzone, o si- 
mili , taloche. 


SCA 


Scatellato , m. ta, f. add. lo stesso che 
smaccato , scornato, onde rimanere sca- 
tellato $ étre la dupe de quelqu'un. 

Scatenamento, s. m. dechafnement. 

Scatenare, v. a. trar di catene, sciorre 
altrui ia catena, dechafner - metaf. s'em- 
porter avec violence, se déchafner. 

Scatenato, m. ta, f. add. da scatenare, 
dechatné - diavolo scatenato , démon dé- 
chaîné, furie, homme endiable. 

Scatola , s. f. arnese noto, boite - scatola 
da tabacco; tebat.ére - dire a lettere 
di scatola, o di speziale, cioè fuor 
dei denti, parler ouvertement. 

Scatoletta , s. t. lino, m. dim. di sca- 
tola, petite bolle. 

Scatuliere , s. m. che fa, o vende sca- 
tole , faiseur, ou vendeur de boltes. 
Scatolone, s. m. lona, f. accresc. di sca- 

tola, grende botte. 

Scattare , v. n. scoccare, dicesi di cose 
tese, come archi, e simili, /deher, 
detendre - passare , passer, écouler: senza 
lasciare scattare pure un gioruo - per 
simil. scattar un pelo, un minimo che, 
e simili, outre-passer les ordres, les ins- 
tructions. | 

Scattato, m. ta, f. add. da scattare, V. 
il verbo. 

Scattatojo , s. m. strumento adunco da 
scattare archi , ec. noie de l'arc, arba- 
lète , etc. 

Scatto , s. m. lo scattare , détente - discre- 
panza , difference, disparité. 

Scaturiente , add. d’ogni gen. che scatu- 
risce, jaillissant. 

Scaturigine, s. f. sorgente propr. delle 
acque, source. 

Scaturimento , s. m. lo scaturire, scor- 
rimento y sgorgamento y jeillissement , 
écoulement. 

Scaturire , v. n. il primo uscir dell’ acque 
della terra, sourdre, jaillir - rapporto 
a lagrime, couler - dal monte Libano 
ne scaturisce il fiume Giordano, prendre 
ou avoir sa source. 

Scavaicare, v. n. scender da cavallo, des- 
cendre de cheval - v. a. gittare da ca- 
vallo , désargonner - per simil. levare 
una cosa di sopra l’altra, démonter - 
scavalcare altrui, fig. supplanter quel- 
qu'un, donner un croc-en-jembe. 

Scavaicato, m. ta, f. add. da scaval- 
care, V. it verbo. 

Scavalcatore , s. m. che scavalca, qui sup- 
plante. 

Scavallare, v. a. Scavalcare, V.- v. n. 
Scagliarsi, Sbordeliare, V. 

Scavallato , m. ta, f. add. da scavallare, 
V. Scavalcato. 

Scavamento, s. m. V. Scavazione. 

Scavare, v. a. cavare sotto ; creuser, ca- 
ver, fouiller, Jouir - scavare profonda- 
mente, approfondir, creuser bien avant. 

Scavato, m. tas f. add. da scavare, V. 
il verbo. 

Scavatore, s. m. che scava, qui creuse. 

Scavazione, s. f. lo scavare, fouille. 

Scavezzacollo, s. m. caduta a rompicol- 
lo , chdte précipitée, precipice - fig. em- 
barras, danger - a scavezzacolio, avv. 
à corps perdu, à bride ebattue - sca- 
vezzacollo , homme dissolu, méchent. 

Scavezzare, ver. a. scapezzare, rompre, 
briser, casser , ébrencher - metaf. l' av- 
verti a non iscavezzar la rettorica per 
troppo volerne, perdre tout pour trop 
vouloir. 


S. atapocchio, s. m. per ischerzo il membro | Scavezzato, e scavezzo, m. ta, za; f. 


virile, /e membre viril. 
Scatapuzza, o Catapuzza , V. 
Scatarrare , v. a. e n. arsi, Nn. p. spur- 
gare il catarro , erpectorer, cracher. 
Scatarrata , s. f. lo scatarrare , crachement. 


add. da scavezzare, rompu, brisé. 
Scavigliarsi, v. n. p. scapestrarsi, se de- 
licoter. 
Scavo, s. m. scavamento, la parte sca- 
vata di qualche cosa, creux, fossé. 
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Scazzellare, v. n. voce bassa, trastah 
larsis s'amuser, foldtrer, 

Scazzonte, s. m. sorta di verso Greco, 
e Latino, sceson. 

Scebran, s. f. esula maggiore, e preso 
Discoride Pitiusa, sorta d'erba , ésule 
grande. 

Sceda , scederia, s. f. beffe, raillerie, 
moqueria - smorfia, fadaises, grineces 
- per scrittura abbozzata, minute. 

Scedato, m. ta, f. add. dato alle scede, 
soguenard , railleur, bouffon. 
edone , s. m. figura scherzevole, che 
iu luogo di mensola; o capitello, te- 
stiene qualche trave, corbess. 

Sceglimento , s. m. lo scegliere, chois, 
triage. 

Scegliere, e scerre, v.a. cernere, choisir, 
trier, sépurer, éplucher - per Eleggere, Y. 

Scegliticcio 4 s. m. la parte peggiore;e 
più vile delle cose scelte; rebut, er 
dures. 

Sceglitore, s. m. che sceglie , qui choisi, 
épluche. 

Sceleraggine , sceleratezsa, e derir. Y. 
Scelleraggine, ec. 

Scelleraggine, taggine, tezza, scelleranza, 
scellerità, tade, tate, s. f. astr. di scel- 
lerato , scélératesse, mechancott, melice, 
perfidie. 

Scelleratamente , avv. con scelleraterza; 
perfidement , mechamment. 

Scelleratissimameate , avv. sup. di scelle 
ratamente ; trés-perfidement , eic. 

Scelleratissimo, m. ma, f. add. sup. à 
scellerato , très-scélerot, etr. 

Scellerato , scelleroso ; e scelesto, m. tà, 
sa, esta, f. add. pieno di scelleratezza, 
sceléret , méchant, pervers. 

Scellino , s. m moneta Inglese d'argento; 
che vale circa venti soldi, schelling. 

Scelo , s. m. voce lat. Scelleraggine; V. 

Scelta , s. f. elezione, choiz, trisge - fat 
scelta, choisir - ja parte più squisita di 
checchessia , l'élite de quelque chou. 

Sceltezza , s. f. astratto di scelto, cheir. 

Sceltissimo , m. ma, f. add. sup. di scel 
to s ires-erquis, etc. 

Scefto , m. ta, f. add. da scegliere, chris, 
élu - per buono, squisito , bon, esgeii. 

Sceltume , s. m. l'avanzo delle cose cat- 
tive separrte dalie buone, marast, 
rebut, épluchures , ordures. 

Scemamento , s. m. lo scemare, dimise 
sion, déchet, amoindrissemeni. 

Scemante , add. d'ogni gen. che sms, 
qui diminue, décrott. à 

Scemare, v. a. ridurre a meno, dim- 
Auer, apetisser, amoindrir - nenp 
ridursi a meno, diminuer, baisser - “ 
consumer peu è peu. 

Scemato, m. ta, f. add. da scemare, V. 
il verbo. 

Scematore, s. m. che scema, qui din: 
nue, etr. 

Scemo , s. m. diminuimento, scemamet- 
t0, diminution, retranchemeni. ; 

Scemo, m. ma, f. add. che masocs ta 
quatro: parte della pienezza, e gr 

zza di prima, diminud, baissé, cor 
sumé - luna scema, lune en decenti, 
en déclin - scemo, per isciocco, 18; 
niais, stupide, hebété - sentire, e ste? 
dello scemo, étre imrécille. 

Scempiaggine, scempiata:gine, s. f. be 
lordaggine, bessaggine, soitise, 
dise, étvurderie, stup'dite. i 

Scempiare, v. a. sdoppiare à déplier - tr 
durre a chiara semplicità, develerren 
expliquer, eclaireir - per Straziare, Ÿ. 

Scempiatamente , avv. in maniera sce 
piata , sollement, betement, con'uscmek 

Scempiatissimo, m. ma, f. add. di tese 
piato, sup. 4res-sot, eic 
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Scempiato, m. ta, f. add. sdoppiato, 
deplié - semplice, sot, nieis, simple, 
hebete, badagud, magot. 

Scempiezza , scempietà , V. Scempiaggine. 

Scempio, s. m. supplice , carnage, mas- 
Sarre. 

Scempio, m. pias f. add. contrario di 
doppio, simple - per scempiato, cioè 
Scioccos V. 

Scena , s.f. il luogo finto sul palco da' 
Comici yy scene - scene, le tele sopra 
telaj, dipiute per rappresentare il luogo 
finto da'comici, scènes, decorations - 
scena, per lo teatro, thédire, spectacle 
- per la commedia, O tragedia, come- 
die, tragedie, pièce de thédtre - una 
delle parti, in cui sono divisi gli atti 
di opera teatrale, scène - fig. apparenza 
poco durevole ; scène - mutarsi la sce- 
na, fig. chenger de fece - fig. venire O 
comparire in iscena, peralire. 

Scenario, s. m. foglio in cur è descritto 
L'ordine d’un’opera, {a feuille où l'on 
marque les scenes ei les noms des ec- 
teurs qui doivent paraitre sur le thédire 
- scenarj, le scene istesse dipinte , scé- 
mes, coulisses. 

Scendere, v. a. n.e n. p. calare, descen- 

_ dre - scendec sopra , faire une descente, 
ume irruption, altaquer - venir per ge- 
menzione , descendre, tirer son origine 
- rivaliare, baisser de pris: e l'olio 
scende, siatene avvisato. 

Seendibile , add. d'ogai gen. facile a scen- 
dersi, che può scendersi, agevole alla 
scesa à aisé à descendre. 

Scendimento, s. m. scesa, lo scendere, 
descente. 

ficenicamente, avv. da scena, in ma- 
miera teatrale, d'une manière thédirale, 
comiquement. 

Scenico, m. ca, f. add. appartenente a 
scena, a teatro , scerigue. 

Scenografia, s. f. arte di disegnare le 
cose come appajono alla vista, sceno- 
ærarAie. 

Scaenografico, m. ca, f. add. apparte- 
nente alla scenografia , scénographique. 

Sceuoregia. s. f. festa celebraia dagli 
Ebrei in memoria della peregrinazione 
del popolo di Dio nel deserto, scéno- 

s pegies , fêtes des tebernacles, 
atre,s. m. voce ant. saputa: onde 
a tuo, a mio scentre,esimili, sciem- 
ment. 

Sceriffo, s. m. nome, che si dà a' di- 
scendenti di Maometto per via di Fa- 
tima di jui figliuola , Cheriÿ. 

Scernere, scernire, v.a. discernere , dis- 
cerner, déméler - mostrare, monirer 
au doigt, indiquer - scegliere; choisir, 
élire. 

Sce nimento, s. m. lo scernere, discer- 
nement. 

Scerpare, v. a. rompere , rompre, earra- 
cher, déchirer - n. p. estere schiantato, 
être déchiré, arraché. 

Scerpasolea, s. f. sorta di piccolo uccel- 
letto , petit oiseau. 

Scerpellato, llino, m. ta, na, f. add. 
aggiunto d' occhio con palpebre arrove- 
sciate , œil draille. 

Scerpellone , s. m. error solenne , lourde 
faute. > 

Scerre , voce poet. Scegliere, V. 

Scervellato, m. ta, ft. add. quelli a cui 
è uscito il cervello, dicervellato y scer- 
vela, évaporé. 3 

Scesa , s. f. luogo, per lo qual si cala da 
alto a basso, descente, calade - l'atto 
dello scendere, descente - catarro , che 
serondo gli antichi medici discende 
dal capo nelle membra, rhume de cer- 
veau - prendere, o simili , checchessie 







- 
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a scesa di testa, faire l'impossible pour 
quelque chose. 


Sceso , m. sa, f. add. disceso , descendu - 


originario, descendant. 


Scetticismo, s. m. dottrina degli Scettici, 


scepticisme. 


Scettico, add. e s. m. dicesi di certi f- 


losofi, che dubitavano d’ ogni cosa, 
sceptique. 

Scettrato, m. ta, f. add. munito di scet- 
tro, che imbrandisce lo scettios qui 
tient le scaptre. 

Scettro, s. m. bacchetta reale, sceptre - 
l’autorità del sovrano, le scepire , la 
royaute, le pouvoir souverain. 

Sceveramento, s. m. lo »ceverare, sce- 

verata, f. séparation , division. 

Sceverante, add. d'ogni gen. che scevera, 
qui sépare, divise, éloigne. 


Sceverare, vrare, v. & scegliere, sepa- 


rare ÿ séparer , écarter - n. p. separarsi, 
se séparer. 

Sceveratamente, vratamente, V. Separa- 
tamente. 


Sceverato , vrato, m. ta, f. add. da sce- 


verare , separé. 

Sceveratore , s. M. qui sépare. 

Scevero , scevro, m. ta, vray f. add. sce- 
verato , séparé, écarté. 

Scheda, s. f. carta scritta, billet, 


Schedula, s. f. cartuccia , .billet. 


Scheggia , s. f. pezzetto di legno, dclat 
de bois, cupesu, chicot - sverta, pez- 
zuol di legno, o simili, che penetri 
nella.carne, écharde - scheggiuoia d'os- 
50 + esquille - per simil. si dice de’ pez- 
zetti., che si spiccano nel rompere 
qualsivoglia altro corpo, éclat - per 
iscoglio scosceso y roche, rocher escarpe 
- sottile striscia di legname per far 
panieri, e simili, berdeau. 

Scheggiale, s. m. sorta di cinto di cuojo 
con fibbia, ceinture de cuir. 

Scheggiare, v. a. fare schegge, levare le 
schegge , Jaire des copeaux, des ber- 
deaux , fendre du bois - v. n. e n. p. 
rompersi in ischegge, éclater, se rom- 
pre, se briser par éclats - per essere 
scosces0, lire escarpe. 

Scheggiato , m. ta, f. add. da scheggiare, 
fendu , rompu, brisé par éclats. 

Scheggio, s. m. nel significato di scoglio 
scheggiato y roche, rocher escarpé. 

Scheggione , s. m. accresc. di scheggia, 
gros copeau, gros éclat, gros rocher 
escarpé. 

Scheggioso, m. sa, f. add. tagliato a 
schegge, onde, sassi scheggiosi, pierres 
pointues , raboteuses. 

Seheggiuola, ggiuzza , s. f. dim. di scheg- 
gia , petit éclat, ou petit cupeau. 

Scheletro , scheretro, s. m. carcame di 
animal morto , squelelte, carcasse. 

Schencire, v. n. andar a schiancio, geu- 
chir, aller de biais - met. Scassare, V. 

Scherano, s. m. e add. uomo facinoroso, 

brigand, bandit - méchant, scéléret. 

heranzia, Squinvanzia, V. 

Schiericato, m. ta, f. add. quasi degra- 
dato del chiericato , mot injurieux con- 
tre un erclésiastique qui signifie sans 
tonsure , ou dégradé - per simil. si dice 
delle piante scapeszate , etété, érimé, 

Scherma, schermita, s. f. l’arte dello 
schermire , escrime - maestro di scher- 
ma, maftre en fait d'armes - perder la 
scherma , uscir di scherma, e simili, 
fig. perdre la tramontane, perdre la con- 
tenance - cavare altrui di scherma, de- 
router quelqu'un, le déconcerter. 

Schermagilia , s. f. ruffa , démél”, batterie. 

Schermidore, tore, s. m. che schermisce, 
che fa, o insegna l'arte della scherma, 
escrimeur , cu maltre d'armes, 
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Schermigliato , m. ta, f. add. arruffato, 
echevelé. 

Schermire , mare, v. n. giuocar di spada, 
escrimer, faire des armes, parer un coup 
- n. p. difendersi ) se défendre, se gar- 
der, se garantir. 

Schermo , s. m. riparo, défense. 

Schermugio, s. m. V. Scaramuccia. 

Schernevole , add. d'ogni gen. di schernoy 
injurieux , outrageux, bernable, mépri- 
sable. 

Schernevolmente, avver. con ischerno, 
Outrageusement , injurieusement , avec 
mépris. 

Schernire, v. n. dispregiar alcuno alla 
scoperta ) se moquer, berner, coïonner, 
mépriser. 

Schernito, m. ta, f. add. da schernire y 
V. il verbo. 

Schernitore , scherniano , s. m. trice, f. 
che schernisce , mogueur, barneur, mo- 


E 

Scherno, schernimento, s. m. schernas 
schernia ; f. lo schernire, dispregio » 
moquerie , dérision, mepris. 

Scheruola, s. f. erba, sorte d'herbe. 

Scherzamento, s. m. lo scherzare, badi= 
nage, foldtrerie. 

Scherzante , add. d'ogni gen. che scherzay 
badin , folichon. 

erzare, v. n. far delle baje, burlare, 
bediner, foldirer, batifoler - per tra- 
stuilarsi amorosamente , foldirer - per 
non far da senuo, badiner - scherzare 
in briglia, rammaricarsi di gamba sa- 
na, dolersi senza motivo, se :laindre 
que la mariée est trop belle, crier fe- 
mine sur un tas de blé. 

Scherzatore , s. m. che scherza, railleur, 
pleisant, badin. 

Scherzetto , s. m. dim. di scherzo, petit 
badinoge , petit jeu. 

Scherzevole , add. d’ogni gen. burievole, 
badin , foldtre, plaisant. 

Scherzevolissimo, m. ma, f.add. sup. di 
scherzevole, trés-plaisant, très-badin, etc. 

Scherzevolmente, avv. con ischerzo, da 
scherzo , pour badiner, en badinant. 

Scherzo, s. m. trastulio , badinage, folda 
trerie, niche, petite malice - strano schere 
20 , un mauvais, un vilain jeu - da scher- 
zo, avv. pour ba:liner, par plaisanterie = 
recarsi la cattività in ischerzo, prov. 
se vanter de ses méchancetés. 

Scherzosamente , avv. per ischerzo, en 
badinant. 

Scherzosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
scherzoso 4 très-badin, très-foldire , etc, 

Scherzoso , m. sa, f. add. che scherza; 
badin , foldtre, plaisent. 

Schiaccia $ s. f. certo ordigno per pigliare 
gli animali, sorte de trébuchet - per 
simil. giugnere, o rimanere alla schiac- 
cia, prendre dans ses filets, donner ou 
faire donner dans un piège - strumento, 
che serve per gamba a chi l'ha strop- 
piata, jambe de bois. 

Schiacciamento , s. m. lo schiaceiare , cone 
tusion , meurtrissure , aplatissement. 

Schiacciare, v. a. rompere, e infragnere, 
écraser, écacher - per simil. frapp-r - per 
metaf. suffoquer, réprimer, etc.- in modo 
basso , redere il freno, aver grand ira, 
ronger son jrein. 

Schiacciata, s. f. focaccia, fouesse, gdteau. 

Schiacciatina , s f. dim. di schiacciata, 
petit gdieeu. 

Schiacciato, m. ta, f. add. da schiaccia- 
re, écrasé, écaché - per piatto, ag- 
giunto per lo più di naso, camard, 
camus. 

Schiacciatura , s. f. V. Schiacciamento. 

Schiadica, s. È. nome di die diramazioni 
del tronco inferiore della vena cavay 
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la grande et la petite scialique, veine 
ischiatique. 

Schiaffeggiare, v. a. dare schiaffi, souffeter. 

$chiaffo , s. m. colpo dato nel viso con 
mano aperta , soufet - dare uno schiaf- 
fo, Idcher un soufflet. 

$chiamazzare, v. n. il gridar delle gal- 
line quando fanno l'uovo, raqueter 
comme une poule - fig. fare strepito , 
clabauder, crier comme un aigle - n. p. 
attuifarsi con istrepito, e si parla di 
uccelli palustri, plonger dans l'eau en 

faisant beaucoup de bruit. 

Schiamazzatore , s. m. che schiamazza , 
tapazeur, criard, 

Schiamazzo, zzlo, s. m. fracasso per lo 
più di chi grida, clabauderie, piaillerie, 
vacarme - quel tordo, che si tien nell’ 
uccellare in gabbia, e si fa gridare, 
appeau - per simil. dicesi anche d'ogni 
altro allettamento per ingannare altrui, 
leurre. 

Schianciana, s. f. sorta di linea, /a dia- 
gonale du quarré. 

Schianclo , o scianclo, s. m. che parte- 
cipa del lungo, e del largo, biais, guin- 
gois - a, di, per ischiancios avv. de 
travers, de Liais. 

Schiancire. v. n. dare, o percuotere di 
schiancio, /rapper de biais, donner de 
côtes 

Schiantamento, V. Sradicamento. 

Schiantare, v. a c n. p. rompere con for- 
za. fendere 4 ecuissers faire éclater un 
arbre, casser, briser, arracher - coglie- 
re,o pigliar con violenza, strappare, 
cueillir, prendre de force , arracher - 
metaf. se la memoria mia dal ver non 
si schianta, si la memoire ne me trompe 
pas. 

Schiantato. m. ta, f. add. da schiantare, 
Vv. il verbo. 

Schianto, s. m. apertura y escarre, fente, 
crevasse = improvviso scoppio y éclat, 
crand bruit » metaf, dechirement de cœur, 
tourment, douleur vive. 

Schianra, 5. f. pelle secca sulle ulceri, 
croûte de plaie, de gal:, de dertre, etc. 

Schiappa, s. f. veste antica stretta alla 
vita, sorte d'habillement ancien de la 
jeunesse - arneso per rimenar la pasta, 
rspèce de bdion pour pétrir. 

Schiappare, v. a. fare schegge di alcun 

* legno, fendre du bois - rapporto ad uno 
assai grasso, dicesi : egli è grasso, 
ch' egli schiappa y il est si gras qu'il 
crève. 

Schiarare, v. a. far chiaro, éclairer, iilu- 
miner - metaf. manitestare ; débrouiller, 
mettre a découvert - Vv. n. 6 n. D. s'é- 
claircir - fig. s'éclaircir de queique chose. 

Schiarato, m. ta, f. add. da schiarare, 
V. il verbo. 

Schiaratore , s. m. trice y f. che schiara, 
qui éclaircit, illumine, éclaire. 

Schiarda , s. f. salvia salvatica , orvale, 
toute-bonne. 

Schiarimento, s. m. lo schiarire, il di- 
venir chiaro , l'action de s'éclaircir, de 
devenir plus clair - élaircissement, ex- 

lication d'une chose obscure, — 
6chiafire , v. n. rsi, n. p. farsi chiaro, 
s'eclaircir, devenir clair - divenir chiaro, 
s'eclairrir, devenir moins trouble - di- 
radare, s’éclaircir , devenir moins serré 
- fig. metter in chiaro, éclaircir, ren- 
dre intelligible , developer. 

Schiarito, m. ta, f. add. da schiarire. 
V. il verbo. 

Schiatta, s f. stirpe, progenie, rare, 
lisnage , génération , extraction, descen- 
dance, naissance, espèce. 

Schiattare , v. n. crepare per non potersi 
gonteuere y crevere 
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Schiattire, Squittire, V. 

Schiattona, s. f. dicesi di persona rigo- 
gliosa , grosse gagui. 

Schiava , s. f. colei ch'è in intera pode- 
stà altrui, che ha perduta la libertà, 
esclave , captive. 

Schiavaxe , schiavellare , v. a. sconficcare, 
declouer. 

Schiavato, m. ta, f. add. da schiavare, 
décloué. 

Schiavaccio, s. m. pegg. di schiavo, vi- 

‘ lain esclave. 

Schiavesco , m. sca; f. add. di schiavo, 
da schiavo ; d'esclave. 

Schiavetto , s. m. dim. di schiavo, petit 
esclave. 

Schiavina, s.f. vestelunga di panno gros- 
so s robe d’esclave et de pélerin - coperta 
da letto di lana ; lodier. 

Schiavino , Scabbino, V. 

Schiavitü , tude, tute , tudine , s. f.stato 
e condizione di uno schiavo y esclavage, 
servage, caplivité. 

Schiavo y s. m. quegli, ch’è in intera 
podestà altrui, avendo perduta la li- 
bertà è esclave + caplif - poetic. amant 
- schiavo , sujet, obligé. 

Schiavolino, s. m. schiavolina , f. dim. 
di schiavo , petit, petite esclave, 

Schiavone, s. m. accres. di schiavo, un 
esclave fort grand. 

Schiazzamaglia , s. f. canaglia, racaille, 
canaïlle. 

Schiccheramento, s. m.scarabocchio, bar- 
beuillage , griffonnage. 

Schiccherare 4 v. a. scarabocchiare , gri/- 
fonner, barbouiller - per simil. grattar 
le mura dipingendo , gratter les mu- 
railles, 

Sch'ccherato, m.ta, f. add. da schicche- 
rare, V. il verbo. 

Schiccherature , s. f. V. Schiccheramento. 
Schidione, done, s. m. certo strumento 
per cuocere carnaggi arrosto y broche, 
Schiena, s. f. nell’ uomo la parte dere- 
tana dalle spaile alla cintura, dos, echine; 
e rapporto a bestie da soma, e simili , 
croupe - per simil. schiena d'un monte, 

le dos, la creupe. 

Schienale, s. m. per lo più si dice di 
bestie da soma, croupe. 

Schienanzia, V. Squinanzia. 

Srhiencire , V. Schencire. 

Schienella, e schinella , s. f. malore delle 
gambe dinanzi a’cavalli , moleites - per 
simil. qualsivoglia malore, disgrazia, 
affanno , maiadie , infirmité, peine, 
chagrin. 

Schicnuto, m. ta, f. add. che ha larga 
schiena, rablu. 

Schiera , s. f. numero disoldati in ordi- 
nanza, bataillons , files de saldats ran- 
ges en nrdre de bataille, escadron - 
metaf. ogni ordinata moltitudine, ban- 
de, troupe - schiere angeliche , {égion: 
d'Anges - per compagnia , rompagnie , 
troupe , bande - schiere d'alberi di pe- 
ri, meli, e simili, allée, rangée - 9 
schiera, avv. per bandes, pur pelotons 
- a schiera, a schiera, avv. une bande, 
ou une file, bu une troupe aprés l'autre. 

Schieramento, s. na. lo schierare , ordi- 
nare, ordornances, arrangement des trou- 
pes en ordre de bataille. 

Schicrare, v. a. e n. p. mettere in ischie- 
ra, ranger en ordre de bataille, mettre 
en ordonnance - rapporto a cavalleria, 
esradronner. 

Schierato, m. ta, f. add. da schierare, 
V. il verlbo. 

Schiericato, m. ta. f. add. disfatto di chie- 
rico, qui a quitte le petit collet. 

Schiettamente , avv. con ischietterza, sin- 
cèrcment , ingenument ; franchement. 
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Schiettezza s. f. astr. di schietto, sine 
rité, candeur , franchise. 

Schiettissimamente, avv. sup. di schietta. 
mente , trés-ingenument, etc. 

Schiettissimo, m.ma, f.add. sup. di schiet- 
to , très-sincere, etc. 

Schietto, m. tta, f. add. puro, pur, sim- 
ple, frane - pulito, uniforme, uri, 
égal - uomo schietto , vale di membra 
agili, dégagé , delié - fig. vale sincero, 
canJide , ingénu, loyal. 

Schifa 1 poco, add. voce usasa a modo 
d’ aggiunto; e si dice per fo più delle 
donne, che fan le modeste, le conte 
gnose , pimpesouée , qui fait la delicate, 
la précieuse. 

Schifamente, avv. con ischifezza, sele- 
ment, mal-proprement, salopement, mo- 
destement , avec crainte. 

Schifamento, s. m. schifanza, fuite, éloi. 
snement, opprobre, mépris. 

Schifanoja, s. m. fuggifatica, pigro, pol 
trone , paresseux , nonchalant. 

Schifante , add. d'ogni gen. che schifa, 
qui a de l'aversion, du degodt, de ls 
répugnance pour quelque chose. 

Schitare, v. n. Schivare, V. - dispregis- 
re, mépriser, dédaigner - avereaschi. 
fo $ rebuter, avoir en horreur, avoir de 
l’aversion , du dégodt - ricusare, refe- 
ser, dénier. 

Schifato, m. ta, f. add. da schifare, Y. 
il verbo. 

Schifatore, s. m. che schifa, quia de ls 
version, du dégoût. 

Schifetto, s. m. dim. di schifo, petit es- 

uif , canot, barguette. 

Schitezza , s. f. laidezzay saloperie, mal 
propreté - stomacaggine , dégoiit, nawsée 

- per soverchia squisitezza di gusto, 
délicatesse. 

Schifiltà, tade, tate, s. f. riservaterra, 
modestie , retenue - ritrosia, répugnante, 
délicatesse , rusticité - per azioni da n° 
troso, grimaces - StOMACaggine ; neuses 
- lo avere a schifo, aversion. 

Schifiltoso $ m. sa, f. add. che schifs, 
schivo, ritroso è difficile, qui feit le ce- 

oûté, le précieuz. 

Schifiltosissimo 7 m. ma, f. add. sup. di 
schifiltoso + trés-difficile , très-préaess. 

Schitssimamente, avv. sup. di schifames- 
te, laidissimaniente y sporchissimames 
te, trés-salement, très-vilainement. 

Schifo, s. m. paliscalmo , esquif, chelour’, 
barquerolle - volta di stanza fatta a gui 
di schifo a rovescio, voute en teri 
point, ou volte d'ogive. 

Schifo, m. fa, f. add. sporco, sele, dé 
godtant , vilain, mal-propre - ritroso, 
dithcile , revéche , acaridire - ritirato è 
madeste , retenu , circonspert, reserte © 
in forza di sost. venire, averca schilo, 
degolter, ou étre dégntilé, ennuré. 

Schifusissimo , m. ma, f. add. sup. 
schifo , trés-degolant , etc. 

Schifoso, m. sa, fem. add, schifo, sper- 
co, lordo , dégodtant, haissoble, dise 


realle. 

Schimibecio s bescio, m.ciay f. add. torto, 
bancroche , cagneux - parlandosi di don- 
na , bancalle - a schimbescio . best! 
e beci, avv. de travers, de ché, 4 
biais. 

Schinanria, V.Sqninanzia. | 

Schinchimurra, s. f. nome proprio, finto 
dal Boccaccio, nomfeite pleisir. 

Schincio, m. cia, f. add. Obliquo  Y- 

Schinella, V. Schienella. 

Schinirra, s. f. niere, m. armadura delle 
gambe , armure des jambes, arbre. 

Schiodacristi , s. m. ipocritas margrar de 
crucifix , d'images, cegol. 

Schiodare, v. a. sconficcare s déclose 
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Schiomare, v. a. scompigliar la chioma, Schizzo, s. m. macchia di fango, ec. che 


echeveler. 

Schioppettiere, s. m. soldato armato di 
schiuppetto , fusilier. 

Schiuppetto , s. m. dim. di schioppo, e 
vale ancora lo stesso schioppo , fusil. 

Schioppo, s. m. sorta d'arma da fuoco, fusil. 

Schippire, v. n. scappare con astuzia, 
s'echapper avec ad:esse. 

Schippito s m.ta, f. add. da schippire, 
V. il verbo. 

Schiribizzoso, Ghiribizzoso , V. 

Schisa, dicesi per, in ischisa, avv. vale 
a schiancio , de biais, de gquingois. 

Schisare, v. a. ridurre il uumero rotto 
ad altro numero minore, ma di valore 
eguale, réduire les fractions. 

Schivare, v. a. scansare, sfuggire, schi- 
tare, esquiver, éviter, échapper, éluder. 

Schindere, v. a. aprire, ouvrir, déboucher 
- n. p. s'échapper ; e pariandosi di fiori, 
s'épanouir , éclore , s'ouvrir - per esclu- 
dere s exclure , rejeter. 

Schivezza, Schifezza, V. 

Schiuma, s.f. aggregato d'infinite bolle 
ripiene d’aria, che si producono ne'li- 
quidi , ecume - schiuma di metalli, 
ehiasse - per bava, bave, scume - T. de’ 
tint. V. Fiorata - per metaf. (aches, im- 

uretés - schiuma degli sciaugurati, ri- 
baldi s e simili, le dernier des malheu- 
reuzr , coquins, vauriens, etc. - venir la 
schiuma alla bocca, modo basso, ecu- 
mer de rage, colàre, etc. 

Schiumante, add. d'ogni g. che schiuma, 
spumante, ecumant. 

Schiamare, v. a. levare la schiuma, écu- 
mer - D. p. fare schiuma y écumer ; e 
rapporto al latte, écremer. 

Schiumato, m. ta, f. add. da schiuma- 
re, écumé; ancora, che genera schiu- 
ma , qui écume - privo di vizj; sans dé- 
fauts. 

Schiumoso , m. sa, f. add. pieno di schiu- 
ma, écumeux. 

&chivo, m. va, f. add» ritroso y revéche, 
difficile - per guardingo, reservé, cir- 
conspect - n0]oso ; triste, ennuyant, 
pieno di peosier gravi, e schivi. 

Schiuso, m. sa, add. da schiudere, aprire, 
ouvert - Escluso, Y. 

Schizzante, add. d’ogni gen. che schizza, 

ui rejaillit, etc. 

izzare ; V. n. scaturir con impeto, € 
dicesi de’ liquori, jaillir , saillir, sour- 
dre avec impétuosité - per simil. anche 
att. s'échanper, sortir avec force - schiz- 
zare il fango addosso ad alcuno, éria- 
bousser - att. in T. di pitt. disegnare 
alla grossa , esquisser , croguer,y ebau- 
cher. 

Schizzato , m. ta, f. add. da schizzare, 
V. il verbo. 

Schizzatoja, sost. f. certo condotto nelle 
fornaci da fondere metalli, jets. 

Schizzatojo , sost. m. strumento col quale 
si attrae, o schizza aria, o liquore, 
seringue. 

Schizzettare, v. a. umettare con lo schiz- 
zetto, injecter, seringuer. 

Schizzettino, s. m. dim. di schizzetto, 
petite seringue. 

Schizretto , sost m. piccolo schizzatojo, 
petite seringue - per lo schizzettare, 
l'oction de seringuer = archibuso pic- 
colo, petit fusil. 

Schizzignoso, Schifiltoso, V. 

Schizzinosamente, avv. da schizzinoso 9 
in maniera schizzinosa , deduigneuse- 
mani , d'une manière revéche. 

Schizzinosissimo , m. ma, f. add. sup. 
di schizzinoso , très-revéche , etc. 

Schizzinoso , m. sa, f. add. ritroso) re- 
veche s dédcigneux , difficile. 
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viene dallo schizzare , éclaboussure - 
minimissima parte di checchessia , un 
brin , une miette - T. di pitt. certo di- 
seguo non terminato , esquisse, ébauche, 
croquis - per simil. piccol saggio di 
checchessia , ébauche , petit modèle. 

Scia , s. f. solco della nave nell'acque , 
lague , sillage. 

Sciabecco , s. m. nave da corsceggiare a 
vele, e a remi, chabek. 

Sciabica , s. f.sorta di retedauccellare, 
sorte de filets. 

Sciabla; bola, s. f. sorta d’arme, sabre, 
cimetcrre. 

Sciacora , s. f. e beccaccino, sorta d'uc 
cello , bérasseau. 

Sciacquadenti, s. m. piccola colezione, 
dejedné , ou petit gorté. 

Sciacquare à Risciacquare , V. 

ìciacquatura, s.f. lo sciacquare, lavure. 

Sciaguattamento, s. m. dibattimento d'’ac- 
que, o d’ altro licore, l’action de remuer, 
de battre l'eau, etc. dans un vase. 

Scisguattares v. a. diguazzare, brouiller, 
battre quelque liquaur dans un vase - per 
isciacquare , essanger , égayer , laver. 

Sciaguattato, m.ta, f. add. da sciaguat- 
tare, V. il verbo. 


Sciagura, sost. fem. malarentura, disav 
Ventara ; disgrazia, malhcur, disgrice, 
adverse 

Sciagurataggiue, e sciaguranza, astr. di 


sciagurato , s. f. ldchete, bassesse d'ame, 
méchanceté. 

Sciaguratamente , avv. con isciaguray con 
disavventura, malheureusement , par 
melheur; ed anche ; ldchement , mé- 
chamment. 

Sciaguratello , sciaguratino, m. lla, na, 
f. add. e sost. dim. di sciagurato, petit 
malheureux , ou petit vaurien. 

Sciaguratissimamente, avv. sup. di sciagu- 
ratamente , (rès-ma‘heureusement, très- 
méchamment. 

Sciaguratissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sciagurato à (rés-malheureux , très-mé- 
chant. 

Sciagurato , m. ta, f. add. e sost. infe- 
lice , sgraziato , malheureux fachecuz, 
triste; ancora, ldche, méprisable, vil - 
Scellerato, V. 

Sciaguratone, s. m.accresc. di sciagurato, 
un grand vaurien, un grand malheureux. 

Sciaica , Saica, V. 

Scialacquamento, s. m. lo scialacquare, 
prodigalité , dissipation, dégdt - scialac- 
quamento della lingua, metaf. verbosité, 
babil, profusion de paroles. 

Scialacquante, add. d’ogni gen. che scia- 
lacqua , dissipateur, prodigue. 

Scialacquare; v. a. spendere profusamen- 
te; dissipare le sue facultadi , prodi- 
guer, guspiller, dissiper son bien - n. p. 
dicesi fig. dell'acque, se perdre, se mé- 
ler... poi corre ai mare, dove si scia- 
Jacqua. 

Scialacquatamente, avv. con iscialacquo, 
prodigalement, rrofusément - metaf. Di- 
sordinatamente, V. 

Scialacquato , m. ta, f. add. da scialac- 
quare,prodigué - per iscialacquatore, dis- 
sipateur - disordinato, déreglé, démesuré, 
excessif. 

Scialacquatoraccio à s. m. pegg. di scia- 
lacquatore, un grand dissipateur. 

Scialacquatore, s. m. trice, f. dissipateur, 
prodigue , gaspilleur, boute-tout-cuire ; 
prodigue , gaspilleuse , etc. 

Scialacquatura, s. f. stialacquo, cquio, 
s. m. lo scialacquare, profusion, pro- 
digalité. 

Scialamento, sost. m. lo scialare, erha- 
laison, 
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Scialando , s. m. sorta di barca piatta, 
chaiand. 

Scialappa , Sciarappa , V. 

Scialare , v. a. e n. stogare, exhaler-n. 
p. esalare, sfogarsi, erhaler, ou se sou- 
lager , épancher son cœur. 

Scialbare, v. a. intonicare le muraglie, 
ec. enduire, ou blanchir une muraille - 
n, p. fig. vestirsi di bella apparenza ; 
se mionirer sous une Lelle apparence, 
masquer ses défauts. 

Scialbato s m. ta, f. add. da scialbare, 
enduit , blanchi. 

Scialbatura , s. f. lo scialbare , enduit , 
crépi. 

Scialbo ; m. ba, f. add. Scialbato , V. - 
per pallido , püle , blaford, lavé. 

Scialiva , sciliva è 8. f. umor sieroso, 
che cola nella hocca s salive. 

Scialo , s. m. lo scialare, crha/aison. 

Scialuppa, s. f. schifo, sorta di battel- 
letto 4 shaloupe. 

Sciamannato, m. ta, f. add. chi negli at- 
ti, abiti, e nelle parole usa soverchia 
negligenza $ decontenonce, dégingandé, 
escogriffe , mal-accoutré - alla sciaman- 
natay avv. vale con trascuratezza, ne- 
glige , peu soigné. 

Sciamare , v.n. fare sciamo , e dicesi delle 
pecchie y rssaimer. 

Sciame, sciamo, sott. m. moltitudine di 
pecchie , che abitano insiente , essais. - 
per simil. grande quantité. 

Sciamito , s. m. sorta di drappo, sorte 
d'étoffe en soie - fiore di color rosso 
scuro + amaranthe. 

Sciampiare, v. a. aprire, stendere, di- 
latare , étendre , élargir , dilater. 

Sciancato, m. ta, f. add. zoppo, chanché, 
boiteuz; e rapporto ad un cane, etrugje 
fig. imparfait , défectueux. 

Sciapidire, v. n. diventare insipido, sci- 
pires devenir insipide , fade. 

Sciapido, Scipido , V. 

Sciarappa , s. f. radice medic. jalap. 

Sciare , v.a. fare scia, volgere una barca 
di basso bordo a forza di remi, scier. 

Sciarda , s. f. mala sciarda, dicesi forse 
a persona trista, come mala zeppa, \. 
Zeppa. 

Sciarpa , Ciarpa , V. 

Sciarpcilare, v.a. tirar forzatamente colle 
dita le palpebre degli occhi per tencrii 

ne averti, éraiiler les yeus. 

Sciarpellato, m. ta, f. add. aggiunto d'oc- 
ehi colle palpebre rovesciate, qui a les 
geur éraillés. 

Sciarpelleriay Castroneria, sciocchezza, V. 

Sciarpellino , sost. m. che ha gli vcchi 
sciarpellati , oggi scerpellino , qui a 
les yeux eruillés | ou les paupières ren- 
versées, 

Sciarra , sciarrata, s. f. rissa, bagarre, 
querelle , dispute, 

Sciarramento , s. m. lo sciarrare y disper- 
sion , dissipation. 

Sciarrare , v. a. dividere, aprire , sha- 
rattare ; sbaragliare , dissiper, mettre en 
déroute. 

Sciarrato , m. ta, f. add. da sciarrare, 
mis en déroute. 

Sciaterico , m. cas f. adil. che mostra 
l'ora per mezzo dell’ ombra solare, scia» 
térique. 

Sciatica , s. f, aspro dolore intorno all’ 
articolazione dell’ osso della coscia coll’ 
0850 scio, sciatique - nome di due vene 
de’ piedi, veine tibiale , ou le grande 
sciatique. 

Sciatico , s. m. che ha la sciatica, qui a 
la sciatique. 

Sciatico , m. ca, fem. add. di sciaticay 
sciatique. 

Sciatta 95 f. barchetta, canot. 
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Sciattato, sfigurato, V. 

Sciattezza, Scumpoustezza, Vv. 

Sciatto , Sciamannato, V. 

Sciaura, sciaurataggine , e deriv. V. Scia- 


gura, ec 

Scibile , add. d’ ogni gen. che si può 
sapere, voce lat. qui se peut savoir - ed 
in forza di sost. tout ce qu'on peut savoir. 

Sciena, s. f. pesce , detto anche ombrina, 
ombre. 

Sciente , add. d’ogmi gen. che sa, savant, 
qui sait - a sciente ; avv. avec connais- 
sance, e bon escient. 

Scientemente, avv, con saputa ; con co- 
gnizione, savamment, sciemment. 

Scientificamente, ayv. in modo scientifico, 
scientifiquement, 

Scientifico , m. ca, f. add. scienziato, 
scientifique. 

Scientissimo, m. ma, f. add. sup discien- 
te , trés-»avant. 

Scientre , scientremente , V. Sciente, ec. 

Scienza , zia, s. f. notizia certa, ed evi- 
dente di checchessia y science - per qua- 
lunque cognizione , connaissance - dot- 
trina, e letteratura, literature , érudi- 
tion, savoir. 

Scienziale , add. d’ogni gen. scientifico, 
scientifique. 

Scienziatamente ; avv. con scienza , scien- 
tifiquement. 

Scieuziatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
scienziato , trés-savant, tres-docte. 

Scienziato , m. ta, f. add. che ha scienza, 
savant , lettré, docte. 

Scienzuola , s. f. dim. di scienza, petite 
science , petit savoir. 

Scificare, V. Pronosticare. 

Scignere, y, a. sciorre ì legami, che cin- 
gono , deceindre, délier. 

Scigrignata , s. f. e scirignata, colpo di 
taglio , e la ferita che fa, chinfrenaux, 
laillade , balafre. 

Scilecca, Beffa, fica, V. 

Scilinga , Sciringa , V. 

Scilinguagnolo , sost. m. filetto , 0 lega- 
mento nel mezzo della parte di sotto 
della lingua, filet - romper lo scilin- 
guagnolo , commencer à parler - aver 
sciolto lo scilinguagnolo, dicesi d’uno, 
che favelli assai, avoir la langue bien 
pendue. 

Scilinguare, V. Balbettare. 

Scilinguatello, m. lla, f. s. e add.bdegue, 
qui bégaye un peu. 

Scalinguato ; m. ta, f. s. e add. da sci- 
linguare , bégue, qui begaye. 

Gciliva, V. Scialiva. 

Scilla, sost. f. sorta di cipolla, scille, 
oignon marin - nome di scoglio , scylle. 

Scilitico , Squillitico, V. 

Bcilocco ; silocco, s. m. vento tra levan- 

te, e mezzodì s le sud-est; sul Medi- 

terr. siroc. 

Bciloma , sost. m. e talvolta f. ragiona- 
mento lungo, discuurs à perte de vue, 
long verbiage. 

Sciloppare, v. a. dar gli sciloppi , don- 
ner du sirop - metaf. careggiare, rad- 
dolcire , caresser, calmer, adoucir, 

Sciloppo , Sciroppo, V. ì 

Scima , sima, s. f. membro degli orna- 
menti in archit. detto anche gola, ta- 
lon 4 V. Gola, 

Scimia, scimmia 4 s. f. bertuecia; singe, 
magot, babouin. VEN 
Scimiatico, m. ca, f. add. di scimia, 

de singe. 

$cimieria , s. f. ridicola imitazione y con- 
traffacimento, singerie. 

Scimiotto, scimmiotto, s. m. dim. di sci- 
mia, un jeune singe. 

Scimitarra, s. f. sorta di spada corta, 
cimeterre y sobre , braguemari, 
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Scimmione , sost. m. pegg. di scimia, 
gros singe - per simil. presso il Boec. 
sciocco ; magot. 

Scimunitaggine, s. f. scempiaggine, sot- 
tise , balourdise, stupidite. 

Scimunitamente , avv. con iscimanitaggi- 
ne, sottement, bétement. 

Scimunitello, m. lla, f. s. e add. dim. 
di scimunito , petit sot, un peu stu- 
pide , etc. 

Scimunito, m. ta; f. s. e add. sciocco, 
scemo à soi, imbecille , dandin, niais. 

Scindasso , sost. masc. strum. music. da 
corde, instrument de musique dont les 
Indiens se servent pour apaiser les éle- 
phans, 

Scindere , voce lat. Separare, V. 

Scingere , V. Scignere. 

Scintilla , sost. fem. favilla, dtincelle , 
bluette. 

Scintillamento, s. m. lo scintillare , étin- 
cellement. 

Scintillante, add. d’ogni gen. che scin- 
tilla, étincalant, éclatant, brilient, pé- 
tillant, éblouissant. 

Scintillantissimo , m. ma, f. add. sup. 
di scintillante » trés-ctincelent, etc. 
Scintillare, v. n. sfavillare, étinceler, bril- 

ler, éclater , pétiller. 

Scintillazione, s. f. lo scintillare , étinrel- 
lement - vibrazione di fulgore propria 
degli astri, scintillation. 

Scintilletta, luzza, s. f. dim. di scintilla, 
bluette, petite étincelle - metaf. Jaible lueur 
de quelque chose. 

Scinto, m. ta, f. add. senza cintura, o 
colla ciutura sciolta , délié , qui es 
sans ceinture - spiccato dalla cintura , 
tolto dal fianco, detaché , été de la 
ceinture. 

Scio, s. m. oischio , osso contiguo alle 
vertebre del dosso, ischion. 

Scioccamente , avv. con isciocchezza , «ot- 
tement , imprudemment, bétement 

Scioccheggiare , v. n V. Vaneggiare. 

Scioccherello , sciocchino y s. m.]la, na, 
f. dim. di sciocce $ ua petit sot, un 
petit imbecille. 

Sciocchezza , scioccaggine , scioccheria, 
s. f. scipitezza , soitise , balourdise, im- 
prudence - stoltizia, folie. 

Sciocchissimamente , avv. sup. di scioc- 
camente , trés-sottement , etc. 

Sciocchissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sciocco , trés-sot , unsol en cramoisi, etc. 

Sciocco, m. cca , f. add. scipito , fade, 
insipide - parlando d'uomo, o d'azion 
d'uomo, sot, imprudent , maladroit, idiot, 
stupide , imbecille , seusrenu. 

Sciocconaccio , s. m. peggior. di sciocco- 
ne, un grand sot , une grande béte. 

Scioccone , scioccaccio $ s. m. più che 
sciocco $ babbioney badaud , béte , im- 
bécille, goffe , buse. 

Sciogliere, V. Sciorre. 

Scioglimento , s. m. lo sciogliere ; de- 
neuement , débrouillement - sédition , 
soulèvement populaire - dissolution, li- 

usfaction. 

Scioglitore, s.m.che scioglie, gui delie, etc. 

Sciografia , s. f.lo spaccato , ossia la rap- 
presentazione interna d'un edificio , 
sciographie. 

Sciolezza , 3. f. astr. di sciolo, fatuité de 
l'ignorant , qui fait l'entendu. 

Sciolo , m. la, f. s. e add. saputello, sac- 
centino , dottorino è marjalet. 

Scioltamente, avv. in maniera sciolta, 
agilement , adroitement - parlar sciolta- 
mente , parler couromment , librement. 

Sciolterza , 3. f. astr, di sciolto, agilité, 
deztérité, adresse - scioltezza di ven- 
tre, di menabri j liberté de ventre, etc. V. 


Agilità. 
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Sciolto, m.ta, f. add. da sciorre, de, 


denoue - fg. libre, dégagé - più scivito 
a piagnere , qui pleure plus amérement 
- liquefatto + dissous , | quefé - sciol- 
to di membra, agile , leger <a briglia 
sciolta, avv. « bride abatine - verso 
sciolto, vers libre - parole sciolte; 0 
parlare sciolto , prose - libro sciolto, 
livre en blanc. 


Sciolvere, V. Asciolvere. 
Scione, s. m. scionata, f. nodo, o grep. 


pu di venti, tourbillon. 


Scioperaggine , scioperataggine, terza, s, 


f. il nou far nulla, oisivete, fainéen. 
lise, perte de temps. 


Sciope: alibraj , s. m. litteratuccio, chi 


d’impaccio ai libra), savant à simple 
tonsure. 


Scioperare, v. a. levar chicchessia dalle 


sue faccende, targli perdere il tempo, 
détourner quelqu'un de ses occupations 
- n. p. abandonner l'ouvrage pour perdre 
son femps. 


Scioperatamente ; Oziosamente, V. 
Scioperatissimo, m. ma, f. add. sup. di 


scivperato , trés-oisif, etc. 


Sciope-ato, tivo ,s m.ta, vas f. add, da 


scioperare , senza faccende, sfaccende 
to , desuccupé ; oisif, fainecant. 


Scioperatonaccio, tone , s. m. peggiodi 


scioperatone , un grand paresseus, ua 
grand desauvre. 


Scioperatunaccissimo , m. ma, f. add. 


sup. di scioperatonaccio à ua très-grend 


Saineant. 
Scioperìo, s. m. V. Scioperaggine. 
Scioperone, s. m. scioperato , scimuni- 


to. merendone, oisi/, faindani , nes- 
chalant - lourdaud , stupide, imbecille, 


Sciorinamento , s. m. lo sciorinare, l'action 


de mettre à l'air quelque chose. 


Sciorinare, v. a. spiegare all'aria, e di 


cesi per lo più de'panni, mettre a l'é- 
vent, à l’air - per simil. sciorinare |i- 
bri, feuilleter , lire — per metaf. publier, 
divulguer : con magnifica diceria scio- 
rinò le laudi di se stesso - sciorinarii, 
n. p. sfibbiarsi i panni, se débonieaner, 
commencer à se deshabiller, se débrail- 
ler, e per simil. preadre un peu dere 
ldche , se reposer un peu -sciorinare, 
in sign. di vibrare , o vibrar colpi; 
frapper , heurter, lancer, battre vivemmi. 


Sciorinato, m. ta, f. add. da ssioriaare, 
v. il verbo. 
Sciorre , sciogliere, v. a. e n. p. levare 


i legami, délier , détscher, dénoue - 
sciogliere i cani découpler, lécher les 
chiens - fig. liberarsi, se délivre, x 
dégager - sciogliere il ventre, dicho 
ger , reldcher le ventre - per assolvere, 
absoudre - sciogliersi n. p. se dissoudre 
- scioglier la vergogna , feire perdre ls 
honte , la pudeur - sciogliere i dubbj, 
e simili, résoudre - sciorre la lingua, 
scior parola, e simili, commencer à 
parler , prendre la parole -- sciogliere il 
voto , accomplir son vœu - avere sciolto; 
modo basso, evoir perdu la cervelle. 


Scioterio, s. m. strumento estronomitoy 


télescope sciotérique, 


Scioverso, V. Sovescio. | 
Sciovicchiolare , v. a, dicesi del falco, 


quando sparpaglia i colombi, per far 
preda, éperpiller les pigeons. 


Scipa , s.m. nome finto per isch. maestro 


scipa , ignorant, soc, béte, cruche. 


Scipare, v. a. e n. p. guastare, gesriller, 


déchirer, gdier, charcuter, chiffonne, 
endommager - per abortare, evorter. 


Scipato, m.ta, f. add. da scipare, lece- 


ro, guasto, mal concio, V.il ve 


Scipatore , sost. fem. che scipa, disste 


Ul, è 
pri Seipaz. ont} 
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Scipazione , 3. f. lo scipares gaspillage , 
profusion. . 
Scipidezza, tezra, s. f. astr. di scipito, 
Scipitezza , fadeur, quit fade - scioc- 

chezza, soltise, fadaise. 

Scipidire, scipire, v. n. divenire scipi- 
do , sciapidire y s'offadir , devenir in- 
sipide. 

Scipido, m. da, f. add. scipito, fade, 
insipide - Scimunito , V. 

Scipitamente, avv. insipidamente, d'une 
manière fade, insipide — metal. scioc- 
camente, solfement. ; 

Scipito, m. ta, f. add. senza sapore, 
Jade, insiride = | wulal. Scimunito, 
balourd, sut, nici;. 

Scirignata, V. Scigrignata. 

Sciriaga, e corrottameute, scilinga, s. 
f. sitone, o cannelia, che s'introduce 
dentro la vescica, seringua. 

Sciringare, v. a. introdurre altrui la sci- 
t34:3a nella vescica ; seringuer. 

Sc.irueco 4, V. Scilocco. 

Sciroppo, s. m. bevanda medicinale fatta 
con decozioni, o sughi d'erbe conditi 
con zucchero , sirop - fig. sciroppo , che 
dispiace, chagrin, déboire, tribulation. 

$cirpo ,) V. Giuuco. 

Sciires s. m. tumore duro; che non 
duole, squirre. : 

S:irroso, m. sa, f. add. da scirro, squir- 
reut. 

$-/ima, s. f. è usato anche al m. divi- 
sivue dalla comunione di una qualche 
reiigione, schisme - per ogni discordia, 
désunion , dissention , brouillerie. 

Scismatico, in. ca , f. s. e add. da scisma, 
schismatigue - sedizioso 5 séditieux , chi- 
cCANneur. 

Sc.ssile, add. d'ogni gen. che può fen- 
dersi , ed è aggiunto d'una spezie di 
allume, scissile, 

Scissione , s. f. divisione ; separazione, 
scission , division , séparation, 

Scisso , m. ssa, f. add. voce lat. diviso ; 
da scindere, coupé, fendu, rompu, dé- 
chiré. | 

Scissura , s. f. voce lat. fessura , lo sfen- 
dere, déchirure , acroc, fente. 

Scictalo, s. m, spezie di cifra usata da’ 
Laredemoui per iscrivere lettere miste- 
riose + scylale. 

£ciugare , V. Rasciugare. ; 

Sciugatojo, s. m.un pezzo di panno lino 
per uso di rasciugarsi , lungo circa 
due braccia, essuie-main , frottoir. 

Sciuno, m. na, f. add. voce ant. sprov- 
veduto, sguernito , depourvu. 

Scivolare , v. a. sibilare , e dicesi del 
serpe, sifler. 

Sciupare , V. Scipare, — 

f<iupatore , s. m.che sciupa , dissipateur. 
Sciupinare , V. Scipare. | 

$ciupio , sciupinio , s. m. lo sciupare, 
gaspillage, degdt , dissipation. 

Sciutto, Asciutto y ltasciutto , V. 

£ciamare, v. n. gridare per dolore , e 
per ira, s'dcrier. 

Sclamazione, s.f. io sclamare y esclama- 
tion, clameur, i 

Sclarèa, V. Schiarèa. 

Scieroftalmia , s. f. oftalmia con dolore, 
durezza , e difficoltà di moto nel globo 
delf’occhio sclérophtalmie. | 

Gclerotico , s. m. e sclerotica, f. panni- 
culo duro , spettante all'occhio , sclé- 
rulique. LEE 

Bicucca ‘1 fuso, add. f. coll’aggiunto sem- 
pre di monna, epit. dato in ischerzo 
a donna da poco, femmellette , femme 
paresseuse. 


$coccante, add. d’ogni gen. che scocca , 


qui se détend, qui s'échappe. 


care, v. n. e scattare ; lo scappare 
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delle cose tese , o ritenute da quelle, 
che le riteugono, come archi, strali, 
e simili, se detendre, partir - v. a. lare 
scappare cosa tesa , decucher - metat. 

alesare , dire, découvrir - uscir fuori 
improvvisamente , sortir, paraltre (out- 
g-coup. 

Scoccato, m. tay f. add. da scoccare, V. 
il verbo. 

Scoccatojo, V. Scattatojo. 

Scoccatore ; 5. m. da scotcare , tireur, 
qui decoche. 

Scocco ,s. m.lo scoccare, décochement - 
metat. fino allo scocco delle due vie, 
jusqu'd ce que deux heures aient sonne. 

Scoccobrino, V. Sconcobrino. 

Scoccolare y v. a. corre, o ievar le coc- 
cole, egrener, cueillir les baies , ou les 
graines du genièvre , du lierre, etc. - 
fig. scoccolare barbarismi, o simili, 
entusser barbarisme sur barbarisme. 

Scoccolato , m. ta , f. add. da scoccolare, 
V. il verbo - fig. bien clair, bien net, 
distinct, pur. 

Scoccoleggiare, v. n.civettare, coqueter, 
mugueter - v. a. burlare, railler, berner, 
bcfouer. 

Scodare, v. a. tagliar la coda, o le orec- 
chie a un cavallo, ecourter. 

Scodato, m. ta, f. add. da scodare, pri- 
vo di coda, qui est sans queue - putta 
scodata, prov. in modo basso , periso- 
na accorta , fin merle, vieux renard. 

Scodella, s. f. surta di vasetto cupo, écuelle 
- la ruinestra stessa, che si mangia in 
iscodella è ecuelle , plein une dcuelle de 
bou llon , potage, etc. 

Scodellare, v. a. metter la minestra, ec. 
nelle scodelle , dresser , préparer le po- 
tage , etc. dans les écuelles - e per si- 
mil. renverser à terre. 

Scodellato, m. ta, f. add. da scodellare, 
mis dans l'écuelle, 

Scodelletta, lina, s. f. dim. di scodella, 
petite éruelle. 

Scodellino , s. m. dim. di scodella, sco- 
delliuo d'una tazza di caffè, o simili 
petite écuelle, soucoupe parte dell’ar- 
chibuso dov'e il focone , bassinet. 

Scodinzolare, v.n. dimenar la coda, re- 
muer la queue. 

Scotacciato ,; m. ta , f. add. schiacciato a 
similitudine di cofaccia, écrasé, plat, 
aplati. 

Scoffina $ V. Scufhna. 

Scothnato, m. ta, f. add. fregato sopra 
Ja lima , proprio dell’agarico , rapé. 

Scoffone, V. Calzerone. 

Scoglia , s. f. la pelle che getta ogni 
anuo la serpe, depouille , mue du ser- 
pent - per si mil habillement, habit, peuu 
- per”iscoglios rocher. 

Scogliato, m. ta, f. add. castrato, chétre. 

Scoglietta , s. f. dim. di scoglia, scagliuo- 
la , petite écaille, 

Scoglietto , s. m. petit écueil , petit rocher. 

Scoglio 3 $. m. masso nel mare, érueil, 
rocher, danger - scogli pericolosi - sco- 
glio a piramide, brisuns , berge = per 
iscorza , écorce : rapporto a nocciuole, 
e simili - per Scoglia , V. 

Scoglioso ,s m. sa, f. add. pieno disco 
gli, plein d'écueils. 

Scoguoscenza V. Sconoscenza. 

Scojare , v. a. levare il cuojo ; écorcher, 
arracher la peau. 

Scojato , m. ta, f. add. da scojare, V. 
il verbo. * 

Scojattolo , scojatto, s. m. animal salva- 
tico con coda velluta, écureuil. 

Scolamento , s. m. io scolare , écoulement. 

Scolare, lajo, s. m. che va a scuola, u 
imparare , écolier , epprenti, élève. 

Scolare, v. n. arsi, n. p. cadere a bassu 
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apoco a poco i liquori, ec. s'écouler, 
s'égoutier , degoulter, fluer — v. a. face 
scolare 3 égoutter. 

Scolareggiare , v. n. fare da seolare, agir 
en écolier. | 

Scolaresca, s. f. moltitudine di scolari y 
les ecoliers , quantité d'écoliers. 

Scolaretto, rino , s. m. dim. di scolare, 
petit ecolier. 

Scolarmeute , avv. da scolares en érolier. 

Scolasticamente, avv. in modo scolasti- 
co , secondo le scuole, scalastiquement. 

Scolastico, m. ca 4 f. add. di scuola, sco- 
lustigue, des écules - sost. seguace della 
scuola Peripatetica, Péripateticien - di- 
cesi anche della teologia scolastica, e 
d'un autore, chene tratti, /a scolas- 
lique, un scolasiique - alla scolastica y 
avv. en écolier, 

Scolativo, m. va, f. add. che ha virtà 
di fare scolare 9 qui fait fluer. 

Scolato, 14. ta $ f. add. da scolare, V.il 
verbo. 

Scolatojo , s. m. luogo pendente , per cui 
scolano le cose liquide, égout. 

Scolatura, s. f. la materia scolata $ ré- 
sidu, reste de quelque liquide. 

Scolazione, gione, s. f. infermità y per 
cui scola altrui di continuo il seme per 
la verga , gonorrhée, chaude-pisse. 

Scoliaste, s. m. chiosatore di qualche an- 
tico autore Greco, sculiaste. 

Scolimo , V. Cardo. : 

Scolio, s. m. scolia , f. nota grammati- 
cale, v critica; ancora presso i geom. 
certa uperazione, o nota, scolie. 

Scollacciato, m. ta, f. add. col collo sco- 
perto 4 décolleté. 

Scollare , v. a. contrario d’incollare , dé- 
coller » contrario di accollare, decolleter, 

Scollato, m. ta, f. add. da scollare, dé- 
collé - aggiun. di cosa, che lasci il 
collo scoperto , qui décolléte - per iscol- 
lacciato, décolleté. 

Scollatura, s. f. stremità superiore del 
vestimento scollato , échancrure d'un 
habit proche du cou. 

Scollegamento, s. m. contrario di colle- 
gamento, disunione, separazione , dis- 
jonction, désunion, séparalion. 

Scollegare, v. a. disunire, separare , de- 
sunir, déjnindre, separer. 

Scollegato, m. ta, f. add. da scollegare, 
V. il verbo. 

Scollinare , v. a. travalicar le colline, 
passer les collines 

Scolmare , v, a. levare il colmo d’una 
misura , racler le dessus d'une mesure. 

Scolo + s. m. lo scolare, ecoulement- rap- 
porto a viuo, che scoli da una botte, 
coulage - dare scolo y donner l'issue aux 
eur, 

Scolopendra , s. f. spezie d'insetto com 
molte gambe , scolopendre. 

Scoloramento y s. m. lo scolare, pdleur, 
perte de la couleur, ternissure. 

Scolorare , v. a. torre il colore, décolorer, 
detcindre - n. p. perdere il colore, se 
déteindre , päiir, se decharger, se térnira 

Scolorato , m. ta, f. add. da scolorare 3 
décoloré, déteint, etc. 

scolorimento y s, m. lo scolorire, pdleur, 
ou perte de couleur. 

Scolorire, v. n. e n, p. perdere il co 
lore , se décolorer, sa detcindre , perdre 
sa couleur. 

Scolorito ; m. ta , f. add. da scolorire 
senza colore, decolore , déteint , pdle, 
terni. i 

Scolpamento , s, m. discolpamento, giu» 
stificezione, scusa ; justification. 

scolpare , v. a. tor via la colpa, difen- 
dere , scusare, disculper, justifier, co» 
cuser = D. p. se disculper, eic, 
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Scolpire , v. a. far immagini , figure per 
via d'intaglio , sculpter, graver - met. 
legge scolpita nel cuore ; immagine 
scolpita , loi, image, empreinte gravéc 
dans le cœur - pronunziar bene, pro- 
noncer distinciement , nettement - per 
simil. clairement, évidemment. 

Scolpitamente, avv. dicesi del ben prof- 
ferire, e simili, distinctement, claire- 
ment. 

Seolpito, m. ta ; f. add. da scolpire, 
sculpté, etc. bien prononcé. 

Scolpitura, Scultura, V. effigie, empreinte, 
image. 

Scolta, s.f.sentinella, sentinelle, bivouac. 

Scoltare , Ascoltare , V. 

Scolturesco , m. sca , f. add. di scoltura, 
attenente a scoltura, du sculpleur , ou 
de la sculpture. 

Scombavare, v. a. imbrattar di bavà, 
salir de bave. 

Scomberello , s. m. strumento a uso di 
aspergerc, goupillon. 

Scombiccherare , v. a. scriver male, gri/- 
fonner, barbouiller du papier. 

Scombinare , Scompigliare , V. 

Scombinazione, s. f. Sgominio, V. 

Scombro, s. m. pesce marino, maquerau. 

Scombujamento , buglio, V. Scompiglio. 

Scombujare , v. a. porre in disordine, 
éparpiller, disperser, dissiper. 

Scombujato, m.ta ,f. add. da scombujare, 
V. il verbo - per rabbujato, obscurci, 
devenu sombre. 

Scombussolare, to, SERI ARE ec. 

Scommentato , m. ta, f. add. dicesi del 
legname della nave disseccato dal sole 
e da’ venti, ébaroui. 

Scommessa , s. f. patto, gageure, pari - 
fare una scommessa , gager , parier. 
Scommesso ,; m. ssa, f. add. da scommet- 

tere , V. 

Scommettere, v. a. propriamente disfare 
opere di legname, ec. che fossero com- 
messe insieine , désassrmbler , separer, 
déjoindre - pattuire quel che si debba 
vincere ,o perdere, parier, gager. 

Scommettitore , s. m. che scommette , pa- 
rieur - seminatore di discordie, semeur 
de zizanie, de discorde, boute-feu. 

Scommezrare, v. a. dividere + diviser, 
Partager en deux parties égales. 

Scommiatare, v. a. accomiatare, congé- 
dier, donner congé - n. p. prendre congé. 

Scommiatata, s. f.lo scominiatare, congé. 

Scommiatato, m. ta, f. add. da scom- 
miatare, v. il verbo. 

Scommodare , e deriv. V. Scomodare, ec. 

Scommosso, m. ssa , f. add. da scommuo- 
vere , cmu, soulevé. 

Scommovimento, s. m. V.Scommovizione. 

$commovitore, s. m. che scommuove, 
qui soulève. 

Scommovizione, s. f. lo scommuovere, 
soulèvement, émotion, tumulle. 

Scommuovere, v. a. émouvoir, soulever. 

Scomodare, v. a. e n. p. incomodare, in- 
commoder, embarrasser, géner, chagr.ner. 

Scomodato, m. ta, f. add. da scomodare, 
V. il verbo. 

Scomodissimo, m- ma; f. add. sup. très- 
incommode , eic. 

Scomodità, tade, tate, scomodezza, s. 
f. scomodo, incommodité , désavantage, 
contrainte, ennui, 

&comodo, m. da, f. add. contrario di 
comodo, incommode, mal-aise, embar- 
rassant, fdcheux. 

Scompaginamento , s. m. lo scompagi- 
nare , derangement. 

Scompaginare, v. a. turbare la simetria, 
deranger , gdter la symetrie, l'ordre - 
m. p. tuubarsi nella simetria, se dé- 
ranger. 
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Scompaginato, m. ta, f. add. da scom- 
paginare V. il verbo. 

Scompagnamento, s. m. lo scompagnare, 
désunion , division , disjonction. 

Scompagnare, v. a. disunire, O separa- 
re da’ compagniy découpler , séparer , 
désassortir. 

Scompagnato , m. ta, f. add. da scom- 
pagnare, T.il verbo. 

Scomparire, v. n. perder di pregio al- 

. CUna cosa posta A paragone con un’ 
altra , perdre de prix , paraître moins. 

Scompartimeuto, s. m. lo scompartire - 
distribution des perties , compartiment, 
assortiment. 

Scompartire , v.a. dividere , partager, 
distribuer, assortir. 

Scompartito, m. ta, f. add. da scompar- 
tire, V. il verbo. 

Scompigliamento , s. m. lo scompigliare, 
désordre , bouleversement | confusion. 
Scompigliare, v. a. arsi , n. p. disordi- 
nare , brouiller , bouleverser , déranger, 
meltre en désordre - metaf. scompigliar 

la fantasia , troubler, confondre. 

Scompigliatamente, avv. all’avviluppata, 
disordinatamente, désordonnément , con- 
fuséement, déréglément. 

Scompigliato, m. ta, f. add. scompigliare, 
bouleversé, confus - alla scompigliata, 
avv. scompigliatamente , V. 

Scompiglio, s. m. perturbamento, trouble, 
désordre , bouleversement. 

Scompigliume , s. m. scompiglio, massa 
di cose scumpigliate , confusion, gali- 
matias, brouillamini. 

Scompisciare, v. a. pisciare addosso, 
risser dessus - scompisciarsi $ n. p. se 
pisser dessus, ancora, avoir grande en- 
vie de pisser - scompisciarsi delle risa, 
crever de rire. 

Scompiscione, s. m. voce bassa, erro- 
raccios lourde faute, lourde bevue. 
Scomponimento, s. m. lo scomporre, de- 

sordre, dérangement, confusion. 

Scomporre, v. a. e n. p. guastar il com- 
posto , déregler, déranger, confondre, 
décomposer - metaf. scomporsi nel volto, 
se troubler. 

Scomposizione, V. Perturbazione. 

Scompostamente , avv. in disordine, in- 
decentemente, en désordre, indécemment. 

Scompostezza, s.f. astratto di scomposto, 
immodestie, déréglement. 

Scomposto, m.ta, f. da scomporre, di- 
sordinato , dérangé , embrouillé, confus. 

Scompuzzare , v. a. empiere di puzzo, 
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brener, salir de bran - n. p. s'embrner, 
se salir - talora vale, non la poter 
ritenere y avoir grande envie de chier. 

Sconcacatore, m. ta, f. add. da sconcacare, 
V. il verbo. 

Sconcacato, dore , s. m. che sconcaca; 
qui embrène , salit de matière fecale, 

Sconcennatamente , avver. di sacconcia. 
mente ; vilainement. 

Sconcentrato ; m. ta , f.add. ch'è fuori 
di suo centro, qui n'est pas dans sca 
centre. 

Sconcertare , v. a. cavar di concerto. de- 
concerter - metaf. disordinare , troubler, 
bouleverser, gdier . déranger. 

Sconcertatamente , Pisordinatamente, Y. 

Sconcertatissimo y m. ma, f. add. sop, 
di sconcertato, très-derange , etc. 

Sconcertato m. ta, f. add. da sconcertare, 
V. il verbo. 

Sconcerto > sconcertamento , s. m. scon- 
certare , déréglement d'un concert - per 
disordine , déréglement , trouble, di- 
sordre. 

Sconcezza, s. f. astrat. di sconcio, di- 
sordinamento, dérangement, négligence, 
mauvaise grdce. 

Sconcia , s. f. T. de forn. ritocco, o 
rinfresco rinnovato, levain de second. 

Sconciamente, sconciatamente, avv. con 
isconcio ; de mauvaise grdce , malcdrei- 
tement - vergognosamente è honteuse- 
ment , vilainement - suprammodo, es- 
cessivement, immoderément- malamente, 
mal. 

Sconciamento , s. m. sconcezza, desi 
gement , désordre , déréglement. 

Sconciare , v. a. guastare , troubler, en- 
dommager, détériorer - scomodare, is- 
commoder , géner , déranger - T. del 
giuoco del calcio è arréter, empécher- 
sconciarsi, n. p. abortire, se blesser, 
avorter- sconciarsi una gamba, o un 
piede , se casser, ou se disloquer , se 
démettre une jambe , ou un pied. 

Sconciatore , s. m. che sconcia, ma di- 
cesi per lo più di coloro, che al giuoco 
del calcio , rattengono gl'innanri, ce- 
lui qui empéche qu'on n'arréte la boule 
au jeu dit du calcio , V. Calcio. 


couche - per simil. si dice anche delle 
piante , avorton- e per metal. di cosa 
imperfetta, o mal fatta, avorton ,Fro- 
durtion d'esprit trop précipitée - dicesi 
pure ad uom contraffatto, avorio, 
homme mol bdti. 


E s 5. f.aborto , avurton, feurte 


corrompre , remplir de puanteur, empuan- | Sconciaturella , rina, s. f. dim. di scon- 


tir , tnfecter. 


ciatura ;, petit avorton. 


Scompuzzolare , v. a. levar via la nau-|Sconcio, s. m. scomodo, incommodilé; 


sca ron alcuna cosa, che riaccenda 
l'appetito , ragodter , redonner du goût 
- D. p. se remettre en appétit. 

Scomunare , v. a. guastar la comunità, 
diviser , desunir- al. n. p. se séparer 
faire bande à part. 

Scomunato, m. ta , f.add. da scomunare, 
V. il verbo, 

Scomunica , zione y gione, s. f. mento, 
m. certa pena imposta dalla Chiesa , 
ezcommunication , analhème. 

Scomunicare , v. a. imporre scomunica; 
ercommunier, anathrmatiser. 

Scomunicato , m. ta, f. add. da scomn- 
nicare, V.il verbo - sost. un escommunié 
- per simil. exécrable, abominable , in- 
fame. 

Scomunicatore », s. m, che scomunica, 
celui qui excommunie. 

Scomuzzolo , avv. voce usata da’ maestri 
quando vogliono significare , che i fan- 
ciulli non hanno detto punto della joro 
lezione + point du tout. 


j Sc 1cacare s v. a. bruttar di merda , em- 


dommage , dérangement. . 

Sconcio , m. cia , f. add. contrario di x- 
concio ; qui est en négligé, qui n'e 
pas paré - per iscellerato, rechsn!, 
impie - sconvencvole , mal-honnéte, 
messéant - stravagante, éirange, ci° 
travagant - smisurato , gravissimo ,/7t5° 
grave , immoderé, excessif- perini.110y 
infect, gdté - aspro, scosceso, rudes 
escarpé -slogato, débofté , dislogue- pet 
malfatto , difforme , malotru, me'baii 
- disordinato , en désordre, à ls di 
bandade. 

Sconcludere , v. a. disciorre , rompre ut 
traité , une négociation. o 

Sconcobrino , scoccobrino, s. mm. sorta di 
giocolare , boteleur , matassin. 

Sconcordanza ; s. f. contrario di concer- 
danza, construction irrégulière. 

Sconcordia + V. Discordia. 

Sconcorporare , V. Scorporare. 

Scondito , m. ta, f. add. non condito, 
fade , insipide - metaf. sciocco y 54, 
impertincnt, 
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Sconferma , s. f.l’atto dello sconfermere 9 
ronfirmalion. 

Sconfermare ; v.a.confermare in tutto, 
confirmer. 

Sconfe.sare , V. a. negare , désavouer. 

Scoubccare , v. a. schiodare, declouer, dé- 
sencloudr. 

Sconficcato , m. ta , f. add. da sconficcare, 
Y. il verbo. 

Sconfidanza , r. f. diffidenza, contraric 
di confidenza, mefionce , défiance. 
Scoubdare, v. n. diffidare sc mefier , se 

défier 

Scoutiggere , v. a. rompere il nemico in 
battaglia, défaire entièrement dans une 
bataille , mettre en déroute les ennemis, 
les deconfire- metaf.consterner, troubler. 

Sconfbzsgitore , s. m. trice, f. colui che 
sconfigge , che rompe il nemicoin bat- 
taglia, celui, celle qui met en dervute, 
qui chasse. 

Scunfitta, ttura, s. f. sconfiggimento , m. 
rotta, entière defuite , deroule. 

Sconfitto , 1n, ta , f.add. da sconfiggere, 
defait , misca déroute - per isconhccato, 
décloué. 

Sconfondere , v. a. confonder con violen- 
za, confondre, troubler, couvrir de honte. 

Scoufurtamento , s. m. il dissuadere , lo 
sconfortare ; sconforto ; dissuasion. 

Sconfortare, v. a. dissuadere , déconseil- 
ler, dissuader - n. p. se décourager , 
se desoler, s'abattre. 

Sconfortato , m. ta, f. add. da sconfor- 
tare ) V. il verbo. 

Sconforto , s. in. travaglio, decouragement, 
désolation , chagrin. 

Scongiugnimento , s. m. scongiuntura, f. 
disjonction , séparalion , désunion. 

Scongiuramento y s. m. lo scongiurare , 
conjuration - nel signif. di stretta pre- 
ghiera , supplication , prières instantes. 

$congiurare, v. a. costrignere i demonj, 
conjurer, exorciser, adjurer ; onde scon- 
giurare alcuno, exorciser - per Costri- 
gnere a far alcuna cosa con giuramento 
esecratorio , conjurer , obliger à faire 
des imprécations - per istrettamente pre- 
gare , prier vivement, supplier. 

Scongiurato, m. ta, f. add. da scongiu- 
rare, V. il verbo. | 

Scovgiuratore , s. m. colui che scongiura;, 
erorcisie. 

Scongiurazione, s. f. esorcismo, exor- 
cisme, conjuration , adjuration - per 
giuramento esecratorio , imprecalion. 

Scongiuro, s. m. costrignimento de’ de- 
monj, erorcisme , conjuration - il pro- 
vocare altrui a fare una cosa invocando 
il nome di Dio, adjuration - priego 
caldissimo supplication. 

Sconnesso , m. ssa , f. add. incongruente, 
disunito, incoerente y qui n'a de liai- 
son, délaché. 

Sconnettere, v. a. contrario di connettere, 
détacher = scrivere , discorrere sen- 
e’ ordine ; écrire, ou parler sans ordre. 

Sconocchiare , v. a. trarre d’in sulla roc- 
cail pennecchio, flandolo, décharger , 
ou filer sa quenouille - per simil. sba- 
solhare, se gorger, achever tout ce 
qu'on donne à manger. . : 

&conocchiato , m. ta , f. add aggiunto di 
rocca y quenouille dechargée - lo sçonoc- 
chiato , in forza di sost. ce qu'oà a filé 
d’une quenouille pour l'achever. 

Sconocchiatura , s. f. il residuo del pen- 

necchio sulla conocchia, le reste d'une 
quenouille qu'on a commencé à filer. 

Sconoscente, add.d’oguigen. non ricor- 

devole de’ beneficj s ingrat, méconnais- 

sant - sotico , grossier, rustre - per isco- 

nosciuto + inconnu , ignorable. 
ficonoscentemente s AYY, SCUZA CONOSCEN- 
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Za ) imprudemment , temcrairement, 
iconoscenti.simo ; mi. ma, f. add. sup. 
di scOULSCENtE sérés-neconnaissant, ele, 

Sconosceuza y s. i. sconoscimento, m. 
mevonnatssance, ingratlitude. 

ScONLSCErey Y. I. i$ì , N. p. essere scono- 
scente + meconnatire , éire ingrot. 

Sconusciutamente s avv. senza esser Co- 
av»Ciuto y incognito , en cachette. 

Scouvsciutissinio , in. mas f. add. sup. 
di sconosciuto y éres-inconnu. 

Sconosciuto , m. ta, f. add. incognito, 
inconnu , meconnu - ignobile , obscur, 
ignoble. 

Scuuquassare ÿ v. a. © Dl. p. scassinare, 
Conquassare , fracasser, briser. 

scouquassato + m. tas f. add. da scon- 
quassare, V. il verbo. 

Sconquassatore , s. m. che sconquassa, 
destructeur | désolateur. 

Sconquasso, s. m. lo sconquassare , des- 
iruciton , ruine, 

Sconsentimento , s. m. contrario di con- 
sentimento , désaveu, improbation. 

Sconsentire , V.a:contr. di acconsentire, 
ne point consentir. 

Sconsertato, V. Soncertato. 

Scousideratamente, avv. con isconside- 
ratezza , inconsidérément, imprudem- 
ment , fullement. 

Sconsideratezza , ranza , astr. di sconsi- 
derato, s. f.inconsideration , imprudence. 

Sconsiderato , m. ta, f. add. che è, o 
che si fa senza consideraziene , iaconsi- 
sideré, imprudent , étourdi- avv. Scon- 
sideratamente, V. 

Sconsiderazione , s. f. sconsideranza, 
sconsideratezza , inconsidération. 

Sconsigliare, v. a. consigliare a non fare , 
dissuadere y déconseiller. 

Sconsigliatamente , avv. sconsiderata- 
mente y imconsidérément, imprudemment. 

Sconsigliatezza , s f. ast. di sconsigliato, 
incunsideration , imprudence. 

Sconsigliatissimo, m. ma, f. add. sup. 
di sconsigliato , trés-inconsideré , etc. 

Sconsigliato , m. ta, f. add. da sconsi- 
gliare , déconseillé, dissuadé , etc. - 
inconsidéré , imprudont. 

Sconsolare , v. a. contrario di consolare, 
déconforter, chagriner , désoler. 

Sconsolatamente, avv. senza consolazione, 
inconsolablement | douloureusement. 

Sconsolato , m. ta, f. add. da sconsolare , 
désolé , triste, chagrin. 

Sconsolatissimo m. ma, f. add. sup. di 
sconsolato , trés-désolé, etc. 

Sconsolazione, s. f. mento, m. afflizione, 
travaglio , afliciion , peine , detresse. 

Scontare, v. a. diminuire o estinguere 
il debito, compensando, compenser, 
escompter , acquiller une dette. 

Scontato , in. ta, f. add. da scontare, 
escompté , déduit. 

Scontentamento, s. m.dispiacere, tra- 
vaglio , mécontentement, déplaisir , Jd- 
cherie. 

Scontentare , v. a. rendere scontento , 
mecontenter , offliger , chagriner , ne se 
point contenter. 

Scontentato , m. tas f. add. da sconten- 
tato , V. il verbo. 

Scontentissimo, m. ma, f. add. sup. di 
scontento y irés-mécontent , etc. 

Scontento , 1. m. tezza, f. dispiacere, 
mécontentement , déplaisir, fdcherie. 

Scontento , m. ta, f. add. malcontento, 
mécontent, triste. 

Scontessitura, s. f. Scombinazione , Di- 
sordinamento, V. 

Sconto , s. m.lo scontare y compensation, 
déduction , escompte. 

Scontorcente , add. d’ogni gen. che si 
scontorce s qui fait des contorsions, 
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Scontorcere ; v. a. travolgere, tordre, 
tortiller- ny P. se replier; e rapporto a 
cose anunate , faire des cuntorsions, 
tordre la bouche, etc. 

Sconturcimento, scontorcio , s. m. le 
scontorcere s contorsion , grimace. 

Scontorto, m.ta , f.add. da »contorcere 9 
tortu , crochu ; e riguardo a persone , 
contrefait , bancroche , caxneux. 

Scontratlatto , m. tta, f. add. contraf- 
fatto s brutto, deforme, laid , difforme, 
difigure. 

Scontramento , s. m. lo scontrare 9 reno 
contre ,; conflit, choc. 

Scontrare , v. n. arsi , incontrare, rin- 
contrare s rencontrer, ou se rencontrer 
- scontrar male , avoir une mauvaise 


rencontre - per riscontrare, confronters 
revoir un comple. 


Scontrato, m. ta, 
V. il verbo. 

Scontrazzo , s. m. specie di combattimen« 
to fatto nel rincontrarsi , espèce de 
combat en se rencohtrant - per amiche» 
vole incontro, bonne rencontre. 

Scontrinello , s. m. in siguif, di piccole 
avversario , petit adversaire, 

Scontro , s- m. scontrata, f. incontro » 
renconire - sCONtro , certo avversario, 
adversaire, ennemi qu'on a en face. 

Sconturbare, Conturbare , V. 

Sconvenenza, nienza, $. £ contrario di 
convenienza , messéance , indéceñce - 
per inconveniente , inconvénient, cone 
tre-temps - disproporzione delle parti, 
disconvenance, disproporiion. 

Sconvenevole, add. d'ogni gen. disdice- 
vole 9 messéant , mal-honnéte, dispru= 
portionne. 

Sconvenevolezza , s. f. astr. di sconvene- 
vole, ind-cence, messéance. 

Sconvenevolissimo, m° ma, f. add. sup. 
di sconvenevole , trés-indécent, 

Sconvenevolmente s Volemente, sconve. 
nientemente, avv. fuor del convenevo- 
le, indécemment, mal-proprement , d'une 
manière messcante. 

Sconveniente s add. d’ogni gen. che scan- 
viene ; indécent, mal-séant, qui est mal- 
d-propos. 

Sconverientissimamente 9 avv. sup. di 
sconvenientemente ; très-mal/-d-propos. 

Sconvenientissimo , m. ma, f. add. sup. 
di sconveniente , trés-indécent , très» 
mal-à-propos. 

Sconvenire > v. n. essere sconveniente , 
disdirsi, ne pas convenir, tire mal-séant. 

Sconvenuto, m. ta, f. add. da sconveni- 
re $ qui n'a point convenu. 

Sconvolgere, v. a. renverser - sconvolgere 
lo stomaco , déranger l'estomac - isvol- 
gere, cioè dissuadere , détourner de 
quelque chose, dissuader. 

Sconvolgimento ; s. m. lo sconvolgere o 
trouble , desordre, révolution. 

Sconvolgitore, s. m. che sconvolge , gui 
trouble , met en désordre. 

Sconvolto , m.ta , f.add. travolto, par- 
lando di braccio o piede uscito di Ino- 
60 ; débolté , disloqué -ritorto, tortu, 
ou lortueuz. 

Scopa ; s. f. sorta d’arbuscello, Bouleau ; 
brande - vermene di questa, o d'altra 
piauta , legate insieme ad uso di spaz- 
rare ; balai - scopa, gastigo dato colle. 
scope, fouet qu'on donne aux criminels. 

Scopamare , s. m. o coltellacei, sorta di 
piccola vela, bonnette. 

Scopamestieri, s. m. quegli che cambia 
in poco tempo varie arti, e mestieri, 
non piacendogli i primi, homme qui 
change souvent de métier. 

Scopapolla) , s. m.uomo danulla, Aomup 
de néant , poilous, 


























f. add. da scontrare, 
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Scopare, v. a. frustare con iscope, fusti- 
ger, fouetter les criminels - per frastare, 
assol. donner le fouet - spazzare , balayer 
- in modo bassò + parcourir tout un 
pays - scopare , svergognare alcuno , 
pubblicando i suoi mancamenti , /letrir 
quelqu'un, trompeter scs defauts. 

Scopato, m. ta, f. add. da scopare, V. 
il verbo. 

Scopatore , s. m. che scopa , balayeur - 
scopatori , spezie di disciplinanti y es- 
pèse de flasellans. 

Scopatura , s. f. lo scopare, la fustigatior 
le fouet - bravata, saccade, bravade , 
mercuriale, réprimende faite en public, 
onde, dare, e toccare uua scopatura. 
tancer, réprimander en public pour faire 
honte à quelqu'un , étre tancé, répri- 
primandé en public. 

Scopazzone, s.m.colpo dato sulla coppa, 
taloche. 

Scoperchiare, v. a. levare il coperchio, 
scoprire à ter le couvercle. 

Scoperchiato , m. ta, f. da scoperchiare. 
découvert. 

Scoperta, s. f. lo scoprire, découverte - 
far Ja scoperta , fig. aller à la découvert: 
de quelque chose - alla scoperta, avv. 
V. Scopertamente. 

Scopertamente, avv. alla scoperta, pale- 
semente, ouvertement , publiquement , à 
découvert. | 

Scoperto, s. m- parte, o luogo scoper- 
to , lieu découvert - allo scoperto, V. 
Scopertamente - rimaner allo scoper- 
tos rester à decou. erle 

Scoperto, m. ta, t. add. da scoprire 
découvert - metaf. manifeste - guerra 

‘ SCOperta, guerre ouverte. 

Scopertura, s. f. lo scoperto, e talora l’atto 
dello scoprire ; lieu découvert, et l'action 
‘de découvrir. 

Scopeto , scopetino , s. m. bosco di sco- 
pe, lieu planté de bouleaux. 

Scopetta, s. f. spazzola, brosses , epous- 
selle , vergette. 

Scopettare, v. a. servirsi della scopetta, 
vergeter , épousseter. 

Scoppettiere , s. m. soldato armato di 
scoppietto , fusilier. 

Scopo , s. in. mira, bersaglio, le but, 
le blanc - fig. intenzione, fine , inten- 
tion, fin que l’on se propose. 

Scopolo , Scopulo, scoglio s V. 


Scoppiabi!e , add. d'ogni gen. che può 


scoppiare , qui peut dclater. — 

Scoppiamento , s. m. lo scoppiare, cra- 
quement, bruit, son de quelque chose 
qui éclate. | 

$coppiante , add. d'ogni gen. che scoppia, 
qui éclate. 

Scoppiare, v. a. spaccarsi, O aprirsi con 
istrepito éclater, se rompre , se briser 
par éclats, crever, craquer - metaf. aver 
grandissimo desiderio di checchessia, 
mourir d'envie, étre impatient de ... - 
non potersi più contenere + re pouvoir 
plus ee tenir, ne pouvoir relenir - per 
pers? » souffrir , avoir de la peine : so 

+ ch'io parlo a sordo , ma io scop- 
pio tacendo, ec. nascere , uscire , naf- 
dre, sortir ; e come l’un pensier dall’ 
altro scoppia - per far romore, come 
quello degli archibusiy e di simili 
strumenti , éclater , gronder; ancora, 
rapporto ad archibusi , crever - rompe- 
re, oguastar la coppia y desa:coupler, 
deparier - scoppiare delle o dalle risa, 
rire à gorge déployée - scoppiare di rab- 
bia, d'invidia, o simili, crever de ré- 
«es de colère , etc. - scoppiare il cuore 
a uno di checchessia, crever le cœur. 

&coppiata , s. £ lo scoppiare éclat, cra- 
quement, 
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Scoppiato , m. ta, f. add. da scoppiare, 


crevé , éclaté - dato în ismanie, trans- 
porté de coltre , furieux - nato , né, 
sorti, produit : egli non è di quercia, 
o di grutta, o di dura pietra scoppiato 
- spaccato » Jendu , crevé, vrevasse - per 
contrario d'accoppiato ; decouplé, de- 
parte. 

Scoppiatura, s. f. lo scoppiare, éclat, 
craquement, fente, crevasse. 

Scoppiettare ) v. n. fare scoppietti, fa: 
re romore ; craqueter , craquer , éclaler. 

Scoppiettata , s. f. scoppiata, craquement, 
explosion, e talora, coup de fusil. 

Scoppietteria , s. f. soldatesca armata di 
scoppietto , fusiliers. 

Scoppiettiere , s. m. soldato armato di 
scoppietto , fusilier. 

Scoppiettio $ 5. m. lo scoppiettare 3 cra- 
quement , éclat , crépitation. 

Scoppietto, s. f. dim. di scoppio, peti: 
bruit , crépitation - schioppo 3 fusil. 

Scoppio, s. in. romore y craquement , bruit, 

éclat, explosion = sorta d'arme da fuo- 
co , archibuso, fusil - fare scoppio , 
fg. éclater, briller, faire éclat. 

Scoprimento, s. m. lo scoprire y) decou- 
verte , décèlement. 

Scoprire, v. a. e n. p. contrario di co- 
prire ; découvrir , se découvrir - vedere , 
o far vedere , voir, ou faire voir ce 
qu'on ne voyait pas - manifestare, de- 
clarer, déceler, manifester - scoprirsi 
ad alcuno, s'ouvrir à quelqu'un - venii 
in cognizione, apprendre - scoprir pae- 
se, o terra, découvrir du pays - scoprir 
gli altari , dir cose , che altri vor- 
rebbe , chè si tacessero ; découvrir le 
pot aux roses. 

Scopritore , s. m. trice, f. che scopre, 
relni, celle qui découvre. 

Scopritura, s. f. lo scoprire, découverte. 

Scopulo, V. Scoglio. 

Scopuloso , m. sa, f. add. pieno di sco- 
gli, plein de rochers. 

Scoraggiare , v. a. togliere altrui il co- 
raggio s décourager, abattre - n. p.se 
decourager. 

Scoraggiato, m. ta, f. add. da scoraggia- 
res V. il verbo. 

Scoramento, s. m. lo scorare , conslerna- 
tion, abattement. 

Scorare, V. Scoraggiare. 

Scorato, m. ta, f. add. da scorare, dé- 
couragé. . 

Scorbacchiamento, V. Scornacchiamento. 

Scorbacchiare, v. a. palesare gli altrui 
errori, trompeter les défauts de quelqu'un. 

Scorbacchiato, m. ta, f. add. da scor- 
bacchiare, offronté , déshonoré , fiétri. 

Scorbiare , v. n. fare scorbj , faire des 
pdtes d'encre sur le papier. 


Scorbio , s. m. macchia d’inchiostro, pdte 


d'encre sur le papier - metaf. cosa scon- 
cia, imperfection, barbouillage. 
Scorbutico , m. ca, f. add. da scorbuto, 
appartenente a scorbuto, scorbutique. 
Scorbuto , s. m. sorta di malore, scorbut, 
le mal de terre. 
Scorcare, v. n. arsis n. p. levarsi da 
letto, se lever, sortir du lit. 
Scorciamento, s. m. lo scorciare, rac- 
courcissement, retranchement. 
Scorciare, v. a. scortare, accourcir, abré- 
ger - v. n. T. di prospettiva, vale fare 
scorci, V. Scorcio. 
Scorcisto, m. ta, f. add. da scorciare, 
racrourci = T. del bias. alezé. 
Scorciatoja, s. f. tragetto, via più corta, 
chemin de traverse, plus court. 


Scorcio, s. m. approssimamento al fine, 


come scorcio di fiera, del giorno, e 
simili, la fin, le déclin, un petit reste, 
etc. - positura, 0 attitudine stravagan- 
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te, position singulière, estrareganie - 
T. di pitt. o di prospett. lo scorcio & 
quello, che fa apparire le figure di piu 
quantità ch’elle non sono, cioè tra 
cosa diseguata in faceia corta, che nun 
ha l’altezza, o lunghezza, ch'ella di. 
mostra , raccourci - essere, o stare in 
iscorcio + étre peint en raccourci - {2-0 
scorci , peindre en raccourci - vedere, e 
simili, in iscorcio y voir de profil, de 
côté. 

Scordamento, s. m. lo scordarsi, cal. 

Scordante , add. d’ugni gen. che sco.da, 
discord, discordant. , 

Scordanza, s. f. discordanza, divenit 
d’opiuione, d'ssention, différend. 

Scordare, v. a. tor la consonaura, cou- 
trario di accordare » désaccorder - v. n, 
assol. discorder, étre discordant: il liuto 
scorda col violino - +. n. p. dimenti- 
Carsis oublier, perdre le souvenir de 
g'elque chose. 

Scordato, m. ta, f. add. da scordare, Y. 
il verbo. 

Scordeo, scordio, s. m. sorta d'erba, 
gcrmandrée d'eau, germandree aquatique, 
vrai scordium. 

Scordevole, add. d'ogni gen. dimenti- 
chevole, qui oublie aisément - discor- : 
de, discordant, incompatible, dissoacr:. 

Scordia, s. f. scordo, m. Y. Discorda. 

Scoreggia, s. f. striscia di cuojo, o si- 
mili, da percuotere , fouet de cuir, 
chambrière. 

Scoreggiare , v. a. percuoter colla scorez- 
Li > donner des coups de fouet - tirare 

elle coregge, o peti, peter, lécher 
des vents. 

Scoreggiata, s. f. colpo di scoreggia, 
coup de fouet - per Scoreggia, V. 
Scoreggiato, s. m. coreggiato da battere, 

fléau. 

Scoreggiato, m. ta, f. add. da scores- 
giare, V. il verbo. 

Scorgere, v. n. vedere, discernere, oper 
cevoir , découvrir, discerner, enirevore - 
guidare, conduire, montrer le chemin - 
scortare , escorier, accompagner - iCut- 
gere la voce, entendre, distinguer le 
voir de quelqu'un - farsi scorgere un ts 
lordo, tristo, e simili, se faire con- 
naltre pour un sot, un méchent, ete. - } 
farsi scorgere, assol. - se faire moquer. 

Scorgitore, s. m. che scorge, gui «per- | 
çoit - guida, guide. 

Scoria, s. f. materia, che si separa da 
metalli nelle fornaci, scorte, crasse des 
métaux, laitier; quella det piombo di- 
cesi anche, g/ette, cendrée : quella del 
ferro, detta comunemente rosticci,cres- 
se, écume, ordure de machefer. 

Scoriazione , s. f. l'operazione di ridurre 
in iscorie i metalli, scorificatien. 

Scorificatojo, s. m. vaso usato nella sco- 
riazion de’ metalli, scorificaloire. 

Seornacchiamento, s. m. scornacchiata, È 
moquerte , dérision. 

Scornacchiare, Scorbacchiare, Y. 

Scornacchiato, m. ta, f. add. da scor- 
nacchiare, bafoué. 

Scornare , v. a. romper le corna, érorstr 
- metat. svergognare , sbeffare, sfr 
ter, déshonorer, faire honte, couvrir de 
honte - n. p. avoir honte, se courn? 
d'ignominie. 

Scornato, m. ta, f. add. da scornsres 
écorné = sbeffato , affronti, courent de 
honte, 

Scorneggiare , v. a. tirar per lato una 
cornatella, scotendo il capos desse 
de la corne. . : 

Scorniciamento, s. m. lavoro di coraite- 

e cornice ; bordure, 
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Scorniciare , ver. a. far cornici, chon- 
tourner , faire des corniches. 

Scorno , s. m. lo scornare, affront, honte, 
ignominie. 

Scoronare, v. a. tagliare gli alberi a co- 
rona, eteter, dcimer, ébrancher les arbres. 

Scorpacciata, Corpacciata, V. 

Scorpare, v. a. maugiar bene, e assai, 
remplir son pourpaint. 

Scorpena, s. f.sorta di pesce, scorpeno, 
rascesse, scorpion de mer. 

Scorpioide,s. m. specie di erbetta, che- 
aille, scorpiotdes. 

Scorpioncino, s. m. petit scorpion. 

Scorpione, e scorpio, s. m. specie d’in- 
setto velenoso, scorpion - uno de’ du- 
dici segni del Zodiaco, /e Scorpion - 
una sorta di pesce, scorpion de ner. 

Scorpionista , s. m. dicesi di chi loda iu 
presenza , ein assenza buria, homme 
è double face. 

Scorporare, v. a. separare una cosa dal 
corpo, al quale ella è stata incorporata, 
désincorporer, démembrer, tirer du fnnds. 

rporato, m.ta, f. add. V. il verbo. 

Scorporo, s. m. lo scorporare, demen- 
ôrement, diminution - séparation de lc 
société - partie d'argent tirée du fonds. 

Scorrarzante , add. d'ogni gen. che scor- 
razza , qui court ga et la, fait des courses, 
des incursions. 

Scorrazzare, v. n. correre in quà en là 
interrottamente , e talora per giuoco, 
courir ça et là, battre bien du pays, faire 
des excursions, saccager , dépréder. 

Scorrente , add. d'ogni gen. che scorre, 
coulant, glissant , courant. 

Scorrenza, s. f. flusso, fux, cours de ventre. 

Scorrere , v. n. il correre, o muoversi di 
certe cose , come ruote, carrucole, c 
simili, glisser, couler - scorrer col 
cervello , devenir fol ou fou - trapassar 
con prestezza , passer rapidement - an- 
dare, o venire allo îngiù , couler, 
glisser, rourir en bas - metñf. mancare, 
venir meno, manquer- trascorrere y se 
laisser entralner - saccheggiare, butiner 
- leggere, narrare cou prestezza , par- 
comrir - scorrer ja cavallina, o il paese. 
courir la bride sur le col - scorrere il 
ventre ad alcuno, avoir un Aux. 

Scorreria, s. f. incursione, course, incur- 
sion, irruption, excursion , picorée. 

Scorrettaccio $ m. cia, f. add. pegg. di 
scorretto , {rès-mal correct ; e rapporto 
a persone, /rés-déréglie. 

Scorrettamente, avv. d'una maniera scor- 
retta ) d'une manière peu correcte, juste, 
exacte - vivere scorrettarente , vivre 
dans le deréglement. 

Scorrettissimo, m. ma; f. add. sup. di 
scorretto, trés-dérégié, etc. 

Scorrettivo, m. va, f. add. alterativo, 
infettivo, contrario di correttivo , qui 
gdte, altère. 

Scorretto, m. tta, f. add. che manca di 
correzione, mal, peu correct, rempli de 
fautes - fig. déréglé, dissolu, libertin. 

Scorrevole, add. d’ogni gen., che scorre, 
labile , coulant, glissunt, labile. 

Scorrezione , s. f. errore di scrittura, 
incorrection, defaut de correction, faute 
d'écriture. 

Scorribanda, o scorribandola, s. f. dicesi 
dare, o fare una scorribanda sfaire un 
petit tour, une petite course. 

Scorridore , s. m. soldato che scorre , bat- 
teur d'estrade. 

Scorrimento, s. m. lo scorrere, écoule- 
ment, flux, chute, glissade, course, in- 
eursion, etc, I 

Scorritojo , m. ja, f.add. scorsojo » coulant. 

Scorrubbiarsi, v. n. p. adirarsi , se /dcher, 
s'enrager, se courroucer , s'emporter. 
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Scorrubbiato, m.ta, f. add. da tcorrub- 
biarsi, V. il verbo. 

Scorrubbioso, m. sa, f. add. cruccioso, 
colère , bilieux , fJougueux | emporté. 
Scorsa, s. f. Scorrimento, V.- dare una 
scurra a un libro, a una scrittura, 0 
simili, donner un coup-d'œil, parcourir 

un livre. 

Scorserclla, s. f. dim. di scorsa, petite 
cuurse, pelile tournee. 

Scorsivo , m. va, f. add. che eccita scorsa 
in sign. di soccorrenza , di flusso, qui 
dévnie, produit un cours de ventre. 

Scorso, s. m. sregolatezza , derrglement, 
faute - scorso di lingua, équivoque, ina.l- 
vertence de paroles - egli ha fatto uno 
scorso di lingua ; /a langue lui a four- 
ché, etc. 

Scorso, m. sa, f. add. trascorso , échappe 
- alterato, vici, alter‘, gdté - pas- 
sato ; passé, écnule - saccheggiato , sac- 
cage , pil'é, ele. 

Scorsojo, m. ja, fem. add. che scorre: 
cappio $ o nodo scor»0j0, o simili, 
nœud roulant. 

Scorta, s. f. guida, escorte, guide - far 
Ja scorta, conduire , escorter ; e talora, 
garder , monter, faire la garde - Ya mu- 
nizion de’ viveri condotti colle scorte 
all'esercito , convoi. 

Scortamente , avv. con prudenza, avve- 
dutamente , accortamente , prudem- 
ment, sagement, adroitement. 

Scortamento, s. m. lo scortare, accor- 
Ciare , raccourcissement. 

Scortare, v.a.coll’o stretto accorciare, 
raccourcir, abreger - n. p. se raccourcir. 

Scortare , v. a. coll’ o largo, far la scorta, 
accompagnare per sicurezza à escorter, 
accompagner, convover. 

Scortato, m. ta, f. add. da scortare, V. 
i loro verbi. 

Scortecciamento , s. m. lo scortecciare, 
l'action d'écorcer. 

Scortecciare, v. a. levar la corteccia, 
écorcers écruüter. 

Scortecciato , m. ta, f. add. da scortec- 
ciare) V. il verbo. 

Scortese, add. contrario di cortese, in- 
civile, impoli, incivil, desobligeant. 
Scortesemente , avv. con iscortesla, deso- 

bligeamment, impoliment. 

Scortesla , s. f. astratto di scortese, im- 
politesse, incivilité , grossièreté - usare, 
o fare scortesia, désobliger. 

Scorticapidocchi, s. m. Spilorcio, V. 

Scorticamento, s. m. lo scorticare , écor- 
chure. 

Scorticare , v. a. tor via la pelle, ecorcher 
- per simil. sbocciare ) éplucher - fig. 
cavar di sotto altrui astutamente danari, 
plumer quelqu'un - metaf, al n. p. mo- 
rire, mourir, laisser sa peau - esiger 
molto y eriger beaucoup, mettre beaucoup 
d'impôts - scorticare jl palato , éire rude 
au palais - scorticare il pidocchio, /e- 
siner, ou fendre un chcveu en quatre, 
tondre sur un œuf. 

Scorticaria, scorticatoria y s. f. specie di 
rete da pescare, seine. 

Scorticativo, m. va, f. add: atto a scor- 
ticare, che scortica ; gui écorche, déchire. 

Scorticato, m. ta, f. add. da scorticare, 
V. il verbo. 

Scorticatojo , s. m. coltello da scorticare, 
couteau à érorcher - luogo dove si scor- 
tica , écorcherie - scorticamento , ecor- 
chure. 

Scorticatore, s. m. che scortica, écor- 
cheur - metaf, oppresseur. 

Scorticatura , s. f. piaga leggiera in parte, 
ove sia levata le pelle, écorchure, en- 
tamure, éraflure = intaccatura; che si 
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fa alle piante, taillade , ineision - per 
la pelle stessa scorticata, écorchure. 

Scorticavillani , s. m. angariatore de’vil- 
lani, segavene, qui écorche, opprime 
les paysans. 

Scortificazione , s. f. lo scorticare , écor- 
chure. 

Scortichino, s.m. coltello per buttar giù 
le cuoja, lancette. 

Scortinare, v. a. abbattere la cortina, 
abattre, renverser la cortine. 

Scortissimo, m. may f. add. sup. accor- 
tissimo, /rés-avisé, très-adroil. 

Scorto, s. m. coll’o stretto, accorciato, 
arcourci , raccourci, abrégé. 

Scorto, m. ta, f. add. coll’o largo, ve- 
duto, vu, upergu - accorto, adroit, 
prudent, avisé, fin - fig. lingua scortuy 
intelligible - per guidato , conduit, dirige. 

Scorza, s. f. huccia degli alberi o delta 
frutta , ecorce - di quella delle frutta si 
dice anche, peau , pe'ure, coque - per 
simil. presso i poeti, il corpo, le corrs, 
la dipoui'le mortelle - metaf. superfici, 
l’ apparenza, l’esteriore , superfici. , 
apparence. 

Scorzare, v. a. levar la scorza, écorcer - 
n. p. sbucciarsi, quitter sa peau - met. 
spogliare, deporre, depouiller, quilier, 

Scorzune, s. m. serpe nera, sorte de ser= 
pent très-venimeux - uomo rozzo, lour- 
daud , homme grossier. 

Scorzonera, s. f. sorta di pianta, venv:a 
dall’ Indie in Europa, e che preuc: 
tal nome per preservar essa dai mo:si 
dello scorzone, scorsonère, salsifis - 
scorzonera bianca, barbe de bouc. 

Scoscendere,'v. a. rompere, o spaccare, 
éclater une branche - per simil. al n. p. 
s'écrouler, se fendre, crever. 

Scoscendimento , s. m. lo scoscendere, 
éclat de branche, ou éboulis - ouver- 
ture, fente, précipice. 

Scosceso , m. sa, f. add. dirupato, éclate, 
rompu, précipité, escarpé - rovinato, 
ruiné , renversé, démoli. 

Scosciare , v. a. guastar le cosce, o s!0- 
garle, débofter, disloguer les cuisses - 
D. p. ouvrir trop les cuisses, jusqu'à 
les disloquer. 

Scoscio, s. m. precipizio y précipice, lieu 
escarpé. 

Scossa , s. f. scotimento, secousse, sacca.le, 
soubresaut, secouement, choc, branlement 
- pioggia di poca durata, ma gagliarda, 
auilée, giboulée - T. della cavalli. trin- 
ciata di briglia, o di cavezzone, saccade. 

Scossare, V. Scuotere. 

Scossetta, s. f. dim. di scossay petite se- 
cousse s etc. 

Scosso, m. ssa, f. add. da Scuotere, V. - 
privo , dépouillé, privé de quelque chase. 

Scostamento, s. m. lo scostare, allon- 
tanamento , éloignement. 

Scostare, v. a. arsi , n. p. discostare, al- 
lontanare , écarter, reculer, élaigner. 
Scostato, m. ta, f. add. da scostare, V. 

il verbo. 

Scostumatamente , avverb. sconvenevol. 
mente, senza creanza, contra ’! buon 
costume, indécemment , imprudemment, 
vilainement. 

Scostumatezza ; sost. femm. scostume, m. 
incivilité, impolitesse, libertinage , déré- 
alement. 

Scostumatissimo , add. superl. di scostu- 
mato, m. ta, f. add. mal creato, in- 

ivil, impoli, mal-élevé, débauche. 

Scotano , s. m. pianta, che serve a con- 
ciar le cuoja y fustet. 

Scotennare, v. a. levar via la cotenna, 
ôter la peau de la couenne. 

Scotennato , s. m. grasso spiccato dal porco 
colla cotenna, la ranne du porcs 
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Scotennato, m. ta, f. add. da scotennare, 
a qui on a dté la peau de la couenne. 

&cotimento, s. m. V. Scossa. 

Scotiterra, s. e add. m. dicesi di Giove, 
qui ébranle la terre. 

Scotitojo , s. m. reticino y o vaso buche- 
rato per scuoter l’acqua dall’insalata, 
saladier à jour pour secouer la salude. 

Scotitore, s. m. trice, f. che scuote, 
celui, celle qui secoue, ébranie. 

Scoto, s. m. spezie di drappo, sergette. 

Scotola, s. f. strumento con cui si batte 
il lino, espade, écang. ; 

Scotolare, v. a. battere colla scotola 1i 
lino, espader, écangner - per simil. 
scotolare i capelli a uno, donner des 
coups sur la téte. 

Scotolato, m. ta, f. 
V. il verbo. | 

Scotomatico, m. cas f. add. che patisce 
di scotomia y vertigincur. 

Scotomla, s. f. vertigine tenebrosa con 
difficoltà di reggersi in piedi, vertige. 

Scotta, s. f. il siero che avanza alla ri- 
cotta, petit lait - T. marin. la fune 
principale d'una vela, écoutes. 

Scottamento , s. m. scottatura , lo scot- 
tare, òrdlure. 

Scottante, add. qui échaude, brile. 

Scottare, v. a. far cottura col fuoco nel 
corpo dell'animale , brdler, écorcher - 
scottare con acqua bollente, echauder - 
scottarsi, n. p. se briller - recare altrui 
gran nocumento, o dispiacere eccessivo, 
cuire, nuire - anche in francese si può 
dire, échauder, ma in modo pass. co- 
me, s'échauder, che vale, étre attrapé, 
recevoir quelque mal dans une affuire. 

Scottato, m. ta, f. add. da scottare, V. 
il verbo. 

Scottatura, s. f. lo scottare , brdlure. 


add. da scotolare, 


Scotto, s. m. pasto fatto alla taverna, | 


repas qu'on prend aux auberges, aux ca- 
barets - il pagamento che si fa di tale 
pasto, l'écot, la quote-part - prov. 
pagar lo scotto, far la penitenza del 
fallo, payer les pots casses. 1 

Scovare, v. a. cavar dal covo, e si dice 
di fiere, faire déboucher - per simil. dé- 
couvrir - fig. scovare gli andamenti d’al- 
cuno , découvrir les allures de quelqu'un. 

Scovato . ta, f. add. da scovare, V. 
il verbo. | 

Scoverchiare , e deriv. V. Scoperchiare, ec. 

Scoverta, e deriv. V. Scoperta, ec. — 

Scoviglia , s. f. immondezza che si toglie 
colla scopa, les ordures amassées avec 
le balai. ; : 

Scozia, s. f. T. dell’ archit. cavetto, scotie. 

Scozzare, v. a. dicesi per lo più delle 
carte da giuoco, battre les cartes; e 
nell’ uso, déséquencer. 

Scozzonare, v. a. domare, ammaestrare 
cavalli, ec. dresser, dempter un cheval 
- metaf. dirozzare alcuuo , déniaiser 
quelqu'un, le debourrer, le fagonner. 

Scozzonatore, s. m. qui domple les che- 
vaux. 

Scozzonato, m. ta. f. add. da scozzonare, 
V. il verbo - metal. d‘nicisé, rusé, adroit. 

Scozzone, s. m. dicesi di coloro, che 
cominciano a cavalcare un cavallo non 
ancora avvezzo al freno ; brise-cou. 

Scramare, V. Sclamare. . ] 

Scranna, s. f. ciscranna, sediay pliant, 
chaise qui se plie. 

Screato , V. Scriato. — 

Scredente, add. d'ogni gen. non cre- 
dente, discredente, contumace , disub- 
bidiente, mecreant, infidèle, désobéis- 
sant, contumaxr, | 

Scredcntissimo, m. ma, f. add. sup. di 
scredeute y tres-mecreant. — 

Seredere , v. n. non creder più quel che 
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s'è creduto una volta, déeroire, ne 
croire pas, 

Screditare , v. a. levare il credito, con- 
trario di accreditare, decrier, décréditer. 

Screditato, m. ta, f. add. da screditare, 
V. il verbo. 

Screditevole, add. d’ogni gen. che non 
ha credito, che non è degno di cre- 
dito, décrié, décredite. 

Scredito , s. m. contrario di credito y dé- 
cri, discredit. 

Scremento, Escremento, V. 

Scremenzia , s. f. scheranzia, esquinancie. 

Screpazzare , o Scoppiare, Crepare, V. 

Screpolare, v. n. fendersi, aprirsis se 
crevasser , se gercer, se fendre. 

Screpolato sè m. ta, f. add. da screpolare, 
V. il verbo. 

Screpolatura, s. f. screpolo, m. crevasse, 
fente s gerçure. 

Screscere, v. n. contrario di crescere, 
scemare , decroltre , diminuer. 

Screziare , v. a. macchiare con più colori, 
bigarrer, billebarrer. 

Screziatoÿ m. ta, f. add. da screziare, 
bisarré , bariolé, madré. 

Screziatura, s. f. macchie di più colori, 
jaspure , bigarrure. 

Screzio, s. m. screzia, f. cruccio, discor- 
dia, discorde, fdcherie , dépit, désunion 
- varietà di colori, ec. chamarrure , bi- 
garrure. 

Scriato, m. ta, f. add. venuto su a sten- 
to, debole, faible, mince, fluet. 

Scriba, s. m. scrivano, écrivain, scribe, 
copiste = dottore della legge Giudaica, 
Scribe. 

Scribacchino, Impiastrafoglis V. 

Scricchiolare, v. n. il suono che rende 
qualunque cosa dura e consistente nell’ 
essere sfurzata, o nello schiantarsi » 
cliqueter , craquer, craqueter. 

Scricchiolata, s. m. lo scricchiolare, cra- 
quement , cliquetis. 

Scriccio , scricciolo , s. m. piccolissimo 
uccello 4 roitelet de hate. 

Scrignetto , s. m. dim. di scrigno , petite 
bosse , petit écrin. 

Scrigno, s. m. scrigua, f. gobbo, bosse 
- spezie di forziere , écrin , layette, 
coffret. 

Scrignuto, m. ta, f. add. gobbo ; bossu 
- convesso s convexe, argue. 

Scrima, Scherma, Y. 

Scrimaglia , s. f. schermaglia, défense. 

Scriminatura , s. f. solco ne’ capelli in su] 
cranio y raie, ou sillon qui partage les 
cheveux sur le crâne. 

Scrinare, v. a. sciorre , e distendere i ca- 
pelli, dénouer les cheveux, les élendre. 

Scrinato, m. ta, f. add. che hai crini 
sciolti à échevelé. 

Scritta, s. f. scrittura, pièce d'écriture - 
inscrizione y inscription - obbligo in 
iscritto $ promesse, contrat, convention 
par dcrit. 

Scrittaccio , s. m. pegg. di scritto y pape- 
rasse, ou mauvaises ecrilures. 

Scritto , s. m. Scrittura, V. 

Scritto, m. tta, f. add. da scrivere, écrit 
- per simil. si dice a cose lavorate dall’ 
arte, o dalla natura, rayé, ouvragé. 

Scrittojo , s. m. certa piccola stanza ap- 
partata per leggere , scrivere, e con- 
servare scritture ; bureau , cabinet où 
l'on étudie, 

Scrittore, s. m.autore, écrivain, auteur 
- copista, copiste, scribe - colui, che 
scrive le bolle , scripteur. 

Scrittura , s. f. la cosa scritta, scritto, 
m. écriture - mettere in iscrittura , o 
simili, coucher par écrit, écrire - scrit- 
tura, assol. bible , l'écriture sainte - lo 
libro stesso della scrittura, /a bible - 
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scrittura, ciò, che si scrive ne’ lite 
de’ conti 9 ecriture , parties doubles. 

Scritturale, s. m. scrivano, écrivain, cierr, 
grefier de l'écritoire - intendente di 
scrittura, qui sait bien l'écriture sainie, 

Scritturale, add. d’ ogni gen. di scrit- 
tura, appartenente a scritturasd'érruure, 

Scrivacchiare, v. a. sporcare della carta 
male a proposito, barbuuiller du papier 
mal-a-propos. 

Scrivanerla, s. f. offizio, o impiego delle 
scrivano s office, ou emploi de teneur 
de livres , ou de copiste. 

Scrivano, s. m. chi tiene scrittura, o 
scrive ne’libri de’ conti, teneur de li. 
vres, commis - Copiatore, copisie, scribe, 
clerc. 

Scrivente , add. d’ ogni gen. che scrive, 
qui écrit. 

Scrivere, v. a. significare, ed esprimere 
le parole co’ caratteri dell’ alfabeto, 
écrire, coucher par écril - notare ) acter, 
enregislier - CUMPOFTES composer - altri» 
buire, attribuer. 

Scrivibile, add. d'ogni gen. che si può 
scrivere, qu'on peut écrire. 

Scriziato, V. Screziato. 

Scrizione , s. f. l’azione dello scrivere, 
scrittura, écriture. 

Scroba , Fossa, V. 

Scrobicolo , sost. m. T- anat. scrobicolo 
del, cuore, creux de l'estomac , avant 
cœur. 

Scroccare, v. a. mangiare, e bere ad al- 
trui spese, escroquer ÿ écornifler. 
Scrocchetto, s. m. dim. di scrocco, peti 

écornifleur. 

Scrocchiua, s. m. voce di gergo , lo stesso 
che Scrocco, V. 

Scrocchino, s. m. in isch. Scrocco, écon 
nifleur. 

Scrocchio, s. m. sorta d’usura, espice 
d'usure, qui consiste à acheter quelque 
chose à un prix infiniment au-dessous 
de sa valeur - pigliar lo scrocchio, fg 
se méprendre, se tromper. ° 

Scrocchione , sost. m. sorta d' usurzjo, 
usurier. 

Scrocco , s. m. lo scroccare, ecornifene, 
- per Scroccone, scrocchio, Y. 

Scroccone, scroccatore, s. m. che scrocca 
volentieri à escroc , ecornificur , pare» 
site, 

Scrofa, s. f. troja ; truie - metaf. conca» 
bina, concubine, bagasse - per Scro- 
fola DI V. 

Scrofaccia, s. f. pegg. di scrofa, vilsins 
truie - dicesi talora a donna per ingit- 
ria , vache , vilaine femme. 

Scrofola , fula, s. f. l’umore sieroso delle 
glandule , ecrouelles , scrofules. 

Scrofolare, add. strumoso , scrofuleus. 

Scrofolaria , s. f. pianta, che risolvele 
scrofole , scrofulaire. 1 

Scrofoloso , m. sa, fem. add. agg. degli 
umori, da' quali son prodotte le scre- 
fole, scrofuleux. 

Scrollamenso , s. m. Jo scrollare serore 
ment , secousse - scrollamento di test 
hochement. 

Scrollare, v. a. crollare, secouer, Bros 
- scrollare il capoy hocher - metaf. in» 
bler , ébranler. 

Scrollato, m. ta, f. add. da scrollare, Ÿ. 
il verbo. 

Scrollo, s. m. scrollamento, crollo; #- 
couement , secousse , branlement - PÎ 
Vibrazione, V. 

Scropolo, s, m. peso di ventiquattro gt 
ni, scrupule. 

Scropoloso , m.sa, f. add. ineguale, *- 
vido, aspro, zutico, voc. lat. ade» 


raboteuz , inégal. : 
Scrosciare ) v. n. si dice di formar qs 
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Scudicciuolo, s. m. piccolo scudo, petit 
écusson - altre volte, certe strisce di 
tela bianca, espèce de pleureuses que les 
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suono, che esce dal pan fresco, o da 
altra cosa secca frangibile ; mastican- 
dola, craquer , croquer - v. a. far ren- 









Scurato 
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landosi della vista, étre dbloui , avoir 
la vue offusquée. 

t . tas f. add. da scurare, Y, 
il verbo. 


der tal suono, faire craquer - il bollire 
dell’acqua smoderatamente, bouillonner. 

Scrosciata , sost f. lo scrosciare, craque- 
ment. 

Scroscio , s. m. croscio, quel romore, che 
fa l'acqua, ec. bollendo , e la pioggia 
cadendo rovinosamente, deuillonnemeni 
- per simil. bruit , fracas - scroscio di 
risa, éclat de rire. 

Scrostamento, s. m. lo scrostare, l'action 
de la croûte qui tombe. 

$crostare , v. a. levar Ja crosta, écroiter. 

Scrostato, m. ta, f. add. da scrostare . 
V. il verbo. 

Scroto, s. m. borsa de’ testicoli, coglia, 
scrotum , scrolon, les bourses. 

Scrunare, v. a. romper la cruna, casser 
de chas, ou le trou d’une aiguille. 

Scrunato, m. ta, f. add. da scrunare, 
arguille dont le chas est rompu. 

Scrupoleggiare, v. n.avere scrupoli , avoir 
des scrupules. 

Scrupole:tucciaccio, s. m. scrupolo irra- 
gionevole e di niun momento , vain 
scrupule. 

Scrupolo, pulo ;, s. m. dubbio che per- 
turba la mente, scrupule , peine, inquie- 
tude de conscience - doute, reste de dif- 
fculté - per Scropolo , V. 

Scrupolosamente, pulosamente, avv. con 
iscrupolo, scrupuleusement , trop exac- 
tement. 

Scrapolosissimamente, avv. sup. di scru- 
polosamente , (rés-scrupuleusement. 

Scru polosissimo, m. ma, f. adil. sup. di 
scrupoloso, trés-scrupuleux , très-exac:. 

Scru polosità + s. f. scrupolo , lo scrupo- 
legsiare,délicatesse de conscience, sophis- 
tiquerie. 

Srupoloso ; puloso, m. sa, f. add. che 
si fa scrupolo agevolmense , scrupuleux, 
consciencieur - minutieux , trop cxaci. 

Scrutabile , add. voce lat. d'ogni gen. che 
può essere ricercato , esaminato , qu'on 
peut chercher, docouvrir. 

Scrutatore, scrutinatore, s. m.ricercatore, 
scrulateur, eraminateur. 

$crutinare, scruttinare, e scruttare, v. n. 
fare scrutinio , chercher, visiter, fouil- 

ler, sonder - Squittinare, V. 

Scrutinio, e scruttino, s. M. esame, re- 
cherche, examen - squittinio y scrutin, 
comices. 

scuccomedra , umedra, s. f. nome for- 

mato dal Boccaccio, per signiñcar un 

cavallaccio, mnt inventé par Boccace pour 

e rprimer un grand cheval. 

‘cacire y v. a. contrario di cucire, de- 

coudre. 

cucito , m. ta, f. add. da scucire, dé. 

COUSS 

<udajo , s. m. che fa gli scudi, faiseur 

de bnucliers - add. fornito de) suo scudo, 

e dicesi della testuggine , e simili, cou- 

vert de son écaille. 

cudale, add. d’ogni gen. di scudo, appar- 

tenente a scudo , d'écusson. 

cu-:fare, v.a. difendere, quasi coprir collo 
scudo, défendre quelqu'un, le couvrir d'un 
bouclier. 

cudato 

il verbo. 

cuderesco, m. ca, f. add. di scudiere, 

appartenente a scudiere, d'écuyer. 

‘aderia, s. f. nome di stalle magnifica- 

mente architettate, écurie. 

wadetto, 5. m. dim. di scudo, petit bou- 
clier = per Scudicciuolo , Y.- bocchetta 
de!la serratura, plaine. | 

cudicciullo, sost. m. bacchettina ; Aous- 


dinClo 


. ta, f. add. da scudare , Y. 
























femmes en deuil portaient autrefois atta- 
chees au corps de jupe - una delle parti 
della briglia à bossette - occhio che 
s'incastra nella tagliatura del nesto, 
écusson, . 

Scudiere , s. m. chi serve il cavaliere nelle 
bisogne dell'arme, ancora, persona no- 
bile che serve in corte a’Principi, e 
fu detto parimente quegli che dovea 
passare all'ordine cavalleresco, écuyer 
- per metaf. défense, protection - lo 
guscio della testuggine , l'écaille d'une 
tortue - sorta di moneta, ecu. 

Scudone, s. m. accresc. di scudo, scudo 
grande, grand bouclier. 

Scuffia , s. f. cuffia ; coiffe - spezie di ri- 
paro del capo , bonnet de mailles, 

Scufhara , s. f. crestaja , faiseuse, mar- 
chande de modes. 

Scufliare, v. n. mangiare con ingordi- 
gia, modo basso, bafrer | goinfrer, de- 
vorer, 

Scuffina, s. f, lima da legno, rdpe. 

Scutfinare, v. a. limare, o raschiare colla 
scuffina, polir avec la rdpe. i 

Scufhone, s. m. accres. di scuffia, grande 
corffe , escuffion, bonnet. 

Scuthotto , Cuffiotto, V. 

Sculacciare $ v. a. dar delle mani in sul 
culo, fesser. 

Sculacciata, s. f. cciune, m. percossa colla 
mano sul culo, cloque, fessée. 

Sculettare, v. n. dimenar il culo , re- 
muer les fesses- fuggire ; s'enfuir, s'en 
alter, 

Sculmato, s. m. certo malore de’cavalli, 
effort a la hanche. 

Scultare, V. Scolpire. 

Scultato , m. ta, f. add. da scultare, V. 
Scolpito. 

Sculto, m.ta, f. add. Scolpito, V. 

Scultore, sost. m. quegli che scolpisce, 
o esercita l'arte della scultura , sculp- 
tour, 

Scultorio , m. ta, f. add. di scultura, 
sculturesco, de sculpleur , de sculpture. 

Sculturesco, Scolturesco, V. 

Scumaruola, s. f. arnese da cucina per 
levar la schiuma, écumoire. 

Scuola, s. f. luogo dove s’ insegna, e 
s’ impara arte, O scienza , ancora, adu- 
nanza di scolari ; o d’uomini scienziati, 
école , classe - per confraternità, com- 
pagnie , confrérie - in Firenze , chiamasi 
scuola una maniera di pane con anici, 
della figura d'una spuola da tessere, 
surte de petit pain fait à la façon d'une 
navelle de lisserand. 

Scuotano , V. Scotano. 

Scuotere, v. a. muovere ) e agitare una 
cosa violentemente, secouer, agiter, ré- 
muer fortement quelque chose - rimuover 
da se, ôter de soi, éloigner, écarter - 
scuotere il giogo, secouer le joug - fig. 
si dice anche delle passioni, secouer le 
joug des passions , les dempter - per 
privare y priver, dégager - tu puoi scuo- 
tere, ec. tu as beau dire et faire tout 
ce que lu voudras - n. p. riscuotersi, 
étre saisi de peur, tressaillir de crainte 
- scuotere la testa, hocher latéte , refu- 
ser de faire quelque chose - scuoter le 
busse , le bastonale, e simili, mépriser 
les coups. 

Scuotimento, s. m. concussione, lo scuo- 
tere , secouement, secousse. 

Scuotitore, s. m. che scuote, qui secoue, 
agite , ébranle. 

Scuramento, s. m. V. Scurazione. 

Scurare, v. n. arsi, n. p. divenire scuro, 
oscurare ) s'obscurcir, setroubler - pax- 


















Scurazione, s. f.lo scurare , obscurcissæ 
ment. 

Scure, e scura, s. f. strumento noto di 
ferro , coignee, hache. 

Scuretto, m. tta, f. add. dim. di scu 
ros alquanto scuro, un peu obscurci ; 
sombre. 

Scurezza, s. f. astr. 
obscurité , ténèbres. 

Scuriada, ta, s. f. sferza di cuojo per lo 
più da cavalli, escourgée, fouet. 

Scuricella , s. f. dim. di scure, Aachettey 

Scurisciare, to, scuriscio $ V. Scudiscia= 
re, ec. 

Scurissimo ,; m. ma, add. sup. di Scu» 
ro, V. 

Scurità , tade, tate, s. f. privazion di 
splendore, e di luce, obscurité, ténèbres 
- pallidezza, pdleur - dubbio, doute, 
difficulté de comprendre - disastro, cala- 
mité, malheur extrême , d:sastre : è una 
scurità , c’est ua cahos à débrouiller. 

Scuro, sost. m. Scurilà, V. - presso i 
professori de) disegno, obscur, V. Chiaro, 

Scuro, m, ra, f. add. oscuro, tenebroso, 
privo di luce, obscur | sombre, ténè. 
breux s opaque, ombrage- negro, brun, 
noir , basqué - pallido , pile, bléme, 
have - torbido , trouble - difficile, dif- 
ficile è comprendre - scuro s ‘avv. per 
oscuratamente , obscurément, d'une ma- 
nière peu SEDERE - ignobile, inconnu, 
sans nom , ignoble - cru 
nes 6 dele, cruel, fier, 

Scurrile , add. d'ogni gen. buffonesco 
ridicolo ; de beuffon, de plaisant : 

Scurrilità, tade, tate, s. f. Joquacità, diso- 
nestà, scurrilité , bouffonnerie , gausserie, 

Scusa , zione, scusanza, sata, sost. fem. 
mento ; m. lo scusarsi , excuse - pre- 
testo , couleur, défaite, échappatoire 
subterfuge. ; 

Scusabile, add. d’ogni gen. da essere scu- 
sato , excusable, pardonnable. 

Scasabilmente, avv. d'una maniera scu- 
sabile, da essere scusato, d'une manière 
excusable. 

Scusare, v. a. procurare di scolpare con 
addurre ragioni favorevoli, ercuser, 
justifier , disculper - al n. p. s'excuser 
- risparmiare, épargner. 

Scusato, m. ta, f. add. da scusare Y. il 
verbo. 

Scusatore , sost. m. che scusa , celui qui 
eTcuse, 

Scuscire, to, V. Scucire, ec. 

Scussissimo, m. ma, f. add. sup. di $cCUSsOs 
tout-à-fait dénué, etc. 

Scusso, m. ssa, f. add. quegli a cui non 
e rimasto niente ; privé , denud, dé- 
pouille. 

Scutica, s. f. sferra, fouet. 

Scuto, s. m. piccolo schifo , petite cha- 
loupe. 

Sdarsi, v.n. p. annighittirsi, devenir pa- 
resscuz, nonchalant. 

Sdato, m. ta, f. add. da sdarsi, ineppli- 
qué , distrait , fainéant. 

Sdebitarsi, v. n. p. uscir di debito, gc- 
quitter ses deties - per simil. soddisfare 
ad alcun obbligo, s'arquitter. 

Sdegnamento , s. m. sdegnosità , dépit, 
colère, emportement. 

Sdegnante , add. d'ogni gen. che sdegna A 
dédaigneuzx , mdprisant | hautain. 

Sdegnare, v.n.arsi, n p. non degnare, 
dédaigner, mépriser, abhorrer - adirarsiy 
se fdcher , se mettre en colère, se cour- 
roucer - metaf, rapporto a ceris piante s 
déperir. 


di scuro, oscurezza 9 
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Sdegnatamente ; avv. con isdegno , en co- 
lere , avec fureur. 

Sdegnatissimo, m. ma, f. add. sup. di sde- 
guato, trés-indigné , etc. 

$deguato, m- ta, f. add. da sdegnare, 
indigne , Sache ; vutre de colère, et, 

Sdeznairice , sust. f. che sdegna , dedai- 
G'cuses 


S$degno, s. m. ira, cruccio, indegnazio- 


ne, deduin, ind'gnation, culere, courroux 


- averey tenere a sdeguo v simili, de- 


dagne: , mepriser. 

Sdegzuusamente , avv. con isdegno, avec 
tusignaitun , culere. 

Sécnusettu, m. tta, f. add. dim. di sde- 
Buusu, alquanto sdegnato è un peu de- 
daigneux , un peu depile. 

Sdeguosissiinamente , avv. sup. di sde- 
Buosamenta $ avec la plus grande indi- 
gnation, 

Sdegnosissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sut goss très-dédaigneux , irés-eniporte 


Sduguusità , tade , tate , sdegnosaggine, 


s. 1. sdeguo, colere , deduin , indignativn, 
eniporiement. 

Sdegnoso, m. sa, f. add. add. pieno di: 
sdegno y dedaigneux , hagard, inquiet, 
emporte, 

Sdesuuzzo, sost. masc. dim. di sdeguo, 
dépit. 

Sielinquito, V. Sdilinquito. 

Sueutare , v. a. rompere qualche dente 
d’un istrumento , 0 ordeguo , édenter. 

Sdentato , m. ta, t. add. senza denti, 
edenté, bréche-dent - per simil. rapporto 
a cuse, alle quali mauchi alcun dente, 
udenté. 

Sdicevole, add. d’ogni gen. disdicevole , 
non couveniente , messeant, indecenti, 
malhonnéte. 

‘Sdilacciare, v. a. dilacciarey délacer, dé- 
lier - n. p. se delacer. 

Sdilacciato, m. ta, t. add. da sdilacciare, 
V. il verbo, 

6dilinquimento , sost. m. deliquio, cva- 
nouissement , défaillance , syncope, pd- 
moison, 

6dilinquire, v. n. intenerire y devenir trop 
liquide, trop tendre - per simil. quasi 
venir meno, tormberen défaillance, s'éva- 
nouir - in sigo. att. render fiacco 4 of- 
faiblir, lasser , relacher. BE 

Gdilinquito , m. ta, f. add. da sdilinquire, 
V. il verbo. 

Sdimenticanza, s, f. dimenticanza , oubli. 

Sdimenticare , v. n. arsiy n. p. dimenti- 
carey oublier - v.a Jaire oublier. 

Sdimenuticato , m. ta, f. add, da sdimen- 
ticare è V. il verbo. 

Sdimentico, Dimeuticos V. | 

Sdipignere , v. a. spiguere, scancellare 
ciò che è dipinto y -Yaver la peiniure , 
biper. 

Sdiricciare, v. a. cavar le castagne del 
ricciv , égousser les chataignes. 


Sdoganare, v. a. cavar di dugana y retirer 


de ia douane. 

Sdugauato, m. tas f. add. da sdoganare, 
Y. i verbo. 

$dogato ; m. ta, add. senza doghe, qui 
est suns douves. 

Sdulcinato, m. ta, f. add. che ha dolcezza 
seuza spitito + Jade. 

Sdolere, v. n. cessare di dolersi , se con- 
soter , se traqu ilrser, 

$duudolare ; Dondoiare, Y. 

Sdounarey v. a. mettere in libertà, mettre 
en liociié - n. p. se délivrer de l'escla- 
vage , de la servitude. 

Sdunnezre, v. n. Suamorarsi , V. 
Sdonzellani , y. un. p. baloccarsi, dondo- 
Jarsela, se dundiner , perde le temys. 
fdoppiare, v. a. contrario di addoppiace , 

accmpi@e > deplicre 
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Sdoppiato y m. ta , f. add. da sdoppiarey 
V. il verbo. 

Sdormentare, tire, v. a. destare, éveiller, 
reveiller = n. p. s'éveiller, cesser de 
dormir. 

Sdormentato , tito, m. ta, f. add. da 
sdormentare , éveillé, réveille. 

sdo»sare, v. a. cavar di dusso y décharger, 
soulager. 

odottoiare y v. a. privare della dignità, 
o de’ privilegi di duttore, dégrader un 
docteur, 


‘Sduttorato, m. ta, f. add. da sdottorere, 


degrade , qui n'a plus les privilèges de 
docteur - metat. privato di qualche or- 
namento, degrade. 

Sdrajarsis v. n. p. porsi a giacere; se 
coucher , s'eiendre tout de sun long. 
Sdrajato, m. ta, t. add. da sdrajarsi, V. 

il verbo. 

Sdrajone, avv. a giacere, étendu, couché 
de tout son long. 

Sdrucciolamento, s. m. lo sdrucciolare , 
glissade, foux pas. 

Sdrucciolare y v. n. arsi, n.p.scorrere, 
glisser, couler - scendere velocemente , 
descendre précipitamment - b&.iucorre- 
re , broncher , Jaire un faux pas, tom- 
ber en faute. 

Sdrucciolante, lente, add. d’ ogni gen. 
aggiunto di cusa , sopra la quale si 
sdiucciola ; glissant - per metar. rap- 
porto a' versi, aise, coulant - transi- 
turiu , transtioire , passager , de pcu de 
duree. 

Sdrucciolevole, add. d'ogni gen. lubrico, 
sdruccioloso, che sdruccioia, che scorie, 
glissant - hg. dangereux, critique ; la 
sdrucciolevole adolescenza. 

Sdrucciolevolmente, avv.in maniera sdruc- 
ciolevole , tig. agevolmente + arsement, 
Sacilement: i recidivi sdrucciolevolmen- 
te ritornano dalla grazia al peccato. 

Sdruccwlo, s. m. sentiere, che va alla 
china, glissoire , endroit glissant - in- 
Ciampo , achoppement , bronchade, obs- 
tacle - ‘1. degli archit. la pendenza dell 
impostature , chanfrin , biseau. 

Sdrucciolo, m. la, f. add. »druccioloso, 
glissant - rime y O versi sdruccioli , 
quelli che dopo l’ultimo accento hanno 
più sillabe brevi, sorte de vers ttaliens 
dont les dernieres syllabes sont brèves. 

Sdrucciolone, avv, in mauicra sdrucciola, 
en glissant. 

Sdruccivloso s m. sa, f. add. che sdrucecio- 
la, tacile a sdrucciolare, glissont- metat. 
passager, transtioire - in siguif. di versi, 
per Sdrucciolo s V, 

Sdrucio , s. m. 1 atto delto sdrucite , e 
ii Juogu sdrucito y dech:rure - per aper- 
tura, euverture, fente , trou. 

Sdrucire, scire, v. a. scucire , decoudre - 
per simil. aprire , ed è usato al n. e 
n. p. s'entr'ouvrir, se fendre. 

Sdrucito, s. m. spaccatura, taglio grande, 
dechirure , taitlade. 

Sdrucito, scito, m. tas f. add. da sdru- 

cire , décousu, déchire - per aperto, 

Jendu, enir’ ouvert, crevussé : sopra la 

sdruscita nave, ec. 

druscitura y scst. €. rottura, déchirure , 

Jente. 

Sdurare, v.a. togliere la durezza, inte- 
nerire » attend:r , rendre tendre. 

Ses partic, condizionale ju genere y si, 
en Cas que, peurvu que , a moins que = 
talora è congiuuzioue dubitativa , si- 
per così, in princip.v di lcuzione de- 
siderativa, ainsi, de meme : se nvau. 
Iddio, io il vi credo - per benchè. 
quoique , quand méme : si dispose 3 5 
mori: ne duvesse y di parlare essu stessu 
- per poichè, si) puisque; che mal per 
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noi quella beltà si vide, se viva, e 

morta ne dovea tor pace - in vece di 

quanto 9 tant que , autant que ...stum 

miala , se tu sai, ec. - se, segnato 

d’apostrofo, vale se i, se li, se HR 

si les - se, pron. priwit. siug. e jivr, 

e di tutti 1 generi : non ha se non quat. 

tro cast, secondo ; terzo, quartu, € 

sesto , se - nel secondo caso, desa. 

nel terzo » à soi - nel quarto, soi ou se 

- nel sesto, de so: - quando la gelonia 

gli bisognava s del tatto se la spogiiò, 
s'en dépouilla - recarsi sopra se, se 
mettre à penser - ma cia-cuno per x, 
© poi tutti insieme apertamente Cone 
sarono, ec. de son céié - con le bite 
più nere gli vedete, e sopra se andare, 
ec. bien droit - ma ciascuua perse pe 
rea, ec. en son particulier - novella, 
nel vero da se bellissima, par elle-méme 
- cui rivolgo il mio debile stile pi 
gro da se, ec naturellement - Liuis 
v'ando , e da se a lui aperto gli no- 
strô à cc. téte-a-tete - Hiccisrdo in + 
medesino godeva, ec. en lui-méme - 
culla prepos. cons V. Seco - l'amico 
appena era ancora in se, 4 peine avait 
Il recouvié ses sens - si pone avai 
alle partic. il, lo gs li, gli, la; le, 
scrivendosi talora in vece diseil,x 
1, o anche sel : sel fece chiamare, «. 
le fit appeier a soi - se, in forza di 
sost. significa l’ interno , l'interieur - 
Parmi che nel suo se, così dicese 
Platone, en soi-meme - se, colla par 
tic. ne : sapeva sì iare, che Benure 
gna del Mazzo non se ue avvedevi, 
il ne s'en apercevait point - li te g:- 
vani, alle lor camere da quelle delle 
donne separate, se ne andarono, 1 
alièrent. 

Sebaceo, m. cea, f. add. aggiunto di 
quelle glandule, per mezzo delle qui 
61 separa un umore rappreso , sets. 

Se bene, sebbene, couginui, Lo stesso che 
benchè, e serve ail'indicativo, quoique, 
bien que. 

Sebesten, s. 1m. frutto medicinale solar 
VO è sébeste. 

Secante , s. f. dicesi d’un certo angolo, 
s:cante, 

Secare, Segare, V. 

Secato, in. ta, f. add. da secare, tagliato, 

, coupé. 

Secca, s. f. luogo infra mare, che per 
la poca acqua è pericoloso a'navigaiù, 
busses , bas-fond, banc de sable cur 
chers cachés sous l'eau. - per simil. 4 
ferre - rimanere, trovarsi sulle secche, 
échouer sur le plus beau d'une egjeri. 
lasciare in secco , abandonner queigu À 
dans un besoin. 

Seccabile ; add. d'ogni gen. che puòse 
Carsi , qui peut se secher. 

Seccabstole, s. m. importuno, féchus, 
Hnporut, ennuyeur. 

sec. aggine, seccheria, secchezza, 5 Î 
sérheresse, aridité - dare seccassintt 
ennuyer, impurtuner, inquiéter - peut 
imporluntté , ennui, sine. 

Seccagginoso è m.sa, f. add. aggiun'odi 
certi alieri, quaudo hauno adaoso rr 
mi, otrouconcelli secchi, arbre gus 4 
buis mort, arbre à demi-sec, qui + 
branches sèches, 

agua, s. f. secca, basses , besfuti) 

_ banc d sable. . 

Seccameute, avr. con secchezza) aride 
wente , séchi ment. 

Seccamentu, s. m. seccazione y É. dest 
chement, secheresse. 

XCCare, v. a. privar dell'umore, mis 
tarir - n. p. divenire secco, sche, # 


sécher- hg mandara male). vasame; “ 
#y 
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‘| Ger, ruiner - importunere , importuner, 
lanterner, fatiguer. 

Seccaticcia , 5. f. legna secca, che facil- 
mente arde, bois mort, menu bois bien 
SEC. 

Seccativo ,-m. va, f. add. che ha virtù 
di seccare, desséchant. 

Seccato , m. ta, t. add. da seccare, séchée, 
desseché , sec, aride - asciugato, essuyé. 

Seccatojo , s. m. ja, f. luogo fatto ad uso 
di seccarvi trutte, e simili, lieu pro- 
pre a sécher les fruits , blés, etc. 

Seccatore, s. m. che secca, seccafistole, 
Sfecheux , etc. qui sèche, dessèche. 

Seccatrice, s. f. che secca, importuna, 
metat.babillarde, ennuyeuse, importune. 

Seccedere, v. n. ritirarsi , se retirer , s'é- 
carter. 

Secchereccio , riccio, m. ccia ; f. add. 
a demi sec, presque sec. 

Secchezza , secchità , tade, tate, sec- 
chitudine, s. f. sécheresse, aridité ; di- 
cesi anche metaf. - per atfettata dili- 
genza nella pittura, scultura, o ne’ 
componimenti , manière sèche, séche- 
esse. 

Secchia, s. f. vaso, con cui s'attigne l’ac- 
qua, seau è puiser de l'eau - piovere 
a secchie, o simili, pleuveir a verse, 
Pleuvoir a seauz, far come le secchie, 
prov. ne faire que roder. 

Secchiata, s. f. quanto tiene una secchia, 
un seau , un plein seau - per simil. 
grande quantité. 

Secchiello, s. m. dim. di secchia, seau. 

Secchio, s. m. propriamente vaso, entro 
cui si raccoglie il latte nel mugnere, 
seau, 

Secchione, s. m. secchia grande, un grand 
seau è puiser. 

Secchissimo , m. ma, f. add. sup. di secco, 
très-sec, etc. 

Seccia, s. f. paglia che riman nel cam- 
po sulle barbe delle biade segate , e 
il campostesso, nel quale ell’è , stop- 
pia » chaume. 

Secco | s. m. aridità, le sec, ou la sé- 
cheresse - in forza d'avv. sèchement - 
6g. rudement - a secco ,avv. senza l’aju- 
to dell’umido , a sec, e metaf. sempli- 
cermente ) purement, el simplement, tout 
sec = Muro a Secco, € murare « secco, 
cioè senza calcina, muraille de pierres 
sèches ; e fig. ne pas étabiir solidement 
ses affaires ; e in isch. manger sans boire 
- rimanere à secco , restare , O rima- 
mere in secco, reler a sec , toucher, 
échouer , rester à sec -rimanere in sec- 
Co» fig. étre abandonné ; ancora, de 
meurer, cu rester court , ou tout court 
dans un discours, etc. - anfanare a sec- 
CO: prov. affaticarsi senza profitto , 
battre l’eau - saper di secco, rapporto 
a vino, sentir le fdt - annestare in sul 
secco , 0 dire di secco in secco, dice- 
si di chi entra in ragionamenti fuor 
di proposito, faire des cogs-à-l'dne. 

Secco , m. cca, f. add. privo d’umore, 
sec , aride - per simil. tari , manque , 
cesse : secca è la vena dell’usato inge- 
gno - in forza di sost. V. Seccume - 
per magro, sec, maigre, fluet, exté- 
nué - rogna secca, vale minuta, gale 
sèche - secco dicesi anche d’upera sten- 
tata, cioè componimenti, pitture, scul- 
ture, ec. ancora di chi è troppo mi- 
sero ), gretto, sofistico y sec, aride, 
mesquin. È te 

Seccomoro , s. m. piccolo arbore simi- 
gliante quasi al sanguine, sycomore. 

Seccore, s. m. V. Secchezza. 

Seccume, s. m. tutto quello , che ha di 
secco sugli arbori, e sulle piante , dois 
mort, bran. hes et feuilles sèches = le 
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frutte , che si seccano , come fichi,j 


uve , ec. fruits , qui ont coule. 

Secentismo , s. m. maniera di scrivere 
da secentista, manière d'écrire dans le 
goût du XVI.® siècle. 

Secentcista $ s. m. colui che scrive italia- 
namente nello stile comunemente in- 
trodotto nel secolo decimo sesto , ce/ui 
qui ecrit dans le goût des écrivains du 
AVIS siècle. 

Secento, seicento, add. e nome num. 
six cent - s. m. il secolo che è corso 
dal mille seicento al mille settecento , 
le dix septième siècle, le mille six cent 
- parere il secento, o simili , se du 
de quelqu'un qui se met sur son quant 
a soi, 

Secespita + s. m. sorta di coltello che 
serviva ne'sacrifizj degli antichi, cou- 
teau dont les anciens prêtres se servaient 
dans les secrifices. 

Secesso , s. m. voce lat. recesso , retraite, 
lieu écarté - evacuare, © ributtare per 
secesso , e simili , évacuer pur le bas. 

Seco, prep. vale con se, ed anche con 
lei, con loro, con lui y avec soi, avec 
lui , avec elle, avec eux , avec elles- 
s'accompagna co’ nomi medesimo, e 
stesso , avec soi-méme , avec elle-méme - 
se gli pone talora davanti la particella 
Con. 

Secolare , s. m. quegli che vive al se- 
colo, laico, séculier, laïque, lai. 

Secolare ÿ add. da secolo, laico, seculier, 
laique , mondain - per contrario di sa- 
cro, profane - che si fa di secolo in 
secolo , séculaire - anno secolare, l’an- 
no che compie il secolo, année sécu- 
laire. 

Secolarescamente , avv. in maniera so- 
colaresca , séculièrement. 

Secolaresco, m. sca, f. add. attenente a 
secolo , séculier, de seculier , laïque - 
- per mondano, o profano ; mondain, 
profane. 

Secolarità, s. f. term. curiale : appartenen- 
za, € ragione secolare, secularité. 

Secolarizzare, v. a. rendere secolaresco, 
séculariser. 

Secolarizzato , m. ta, f. add. da secola- 
rizzare, V. il verbo. 

Secolarizzazione , s. f. il secolariszare , 
sécularisation 

Secoletto , s. m. in signif. d’età presen- 
te, detto per dispregio, ce mauvais siè le. 

Secolo, s. m. lo spazio di cento anni, 
siècle - per Jo mondo, e le cose mon- 
dane, le siècle, le monde - in questo 
significato dicesi : le persone del se- 
colo, rimanere nel secolo, e simili, 
les gens du siècle, demeurer dans le 
sièrle - esser fuori, cavar del secolo. , 
o simili, fig. avoir perdu , faire perdre 
l'esprit - secolo , uno spazio di tempo 
indeterminato , siécle - e per esage- 
razione, qualsivoglia tempo, che sem- 
bri di soverchio lungo : il secolo fu- 
turo , le siècle futur, la vie future - ne’ 
secoli de'secoli , aux sièrles des siècles, 
à tous les siècles. 

Seconda ,s.f.secondina, membrane, nelle 
quali sta rinvolto il feto nell’utero , 
arritrefaia , délivre - il secondare , as- 
sistance , aide, secours - andare a se- 
conda de’ fiumi, esimili, suivre le courant 
de l'eau , aller aval - andare a seconda 
ad alcuno, fig. complaire, s'accommoder, 
se conformer au goût, cu gré, à l'hu- 
meur de quelqu'un. 

Secondamente, secondanamente, avv. nel 
secondo luogo , secondement , deuzie- 
mementi, 

Secondamentechè , avv. secondochè , se- 
lon que ainsi que, corime, 
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 Secondare , v. a. seguitare, andar dietr0 


sì nel pensare, si nel parlare, sine 
moto y suivre, seconder, aider , favn- 
riser, servir quelqu'un , eic. per metaf, 
andare a’ versi, seconder , suivre le 
goût, le penchant de quelqu'un , condes- 
cendre. 

Secondariamente , secondario , avv. nel 
secondo luogo, secondement , en second 
lieu. 

secondario , m. ria y f. add. .che succe- 
de dopo il primo, secondaire, acces- 
soire - aggiunto di que’ pianeti, che 
girano intorno ad altro pianeta, pla- 
nèles secondaires. 

Secondato, m.ta, f. add. da secondare, 
V. il verbo. 

Secondina , V. Seconda. 

Secondo, m. da , f. add. quello che 
seguita in ordine immediatamente do- 
po il primo s second , deuxieme - che 
non ebbe secondo lo ben, che nella 
quinta luce è chiuso, qui n'eut jamais 
son égal - a null'altro secondo, gui 
ne le cède, qui n'est inferieur à aucun 
autre - propizio , favorable, propice , 
avantageux - minuti secondi, minuti, 
ognuno de’quali è Ja sessantesima par- 
te del primo ; minutes secondes - ac= 
qua seconda, presso i Chimici, sorta 
d'acqua forte, eau seconde. 

Secondo, avv. nel secundo luogo, secon- 
dement, en second lieu - per secondo- 
chè, selon que, suivant que. 

Secondo , prep. contorme , selon , suivant, 
conformement - vale anche per , pour, 
en proportion , relativement : io ti saprò 
bene, secoudo donna, fare un poco 
d'onore. 

Secondo , s. m. T. d'astrol. la sessantesi- 
ma parte di un minuto, une seconde, 

Secondochè , avv. o conforme a che, se- 
lon que, suivant que. 

Secondogenito , m. ta, f. s. e add. se- 
condo figliuolo, puiné, second né, cadet. 

Secretano, m. na, f. add. intrinseco; cou- 
fidente , confident, familier , intime. 

Secreto , e deriv. V. Segreto, ec. 

Secretorio è m. ia, f. add. aggiunto di 
que” vasi , che servono alla secrezione; 
secréloire. 

Secrezione ; s. f. separazione degli umori 
escrementizj , e nutritivi del corpo, 
secrétion. 

Seculo , s. m. secolo, siècle. 

Securare ,$ securanza , SECUro y secura- 
mente, V. Sicurare, ec. 

Secure, V. Scure. 

Securissimamente, avv. sup. di secura- 
mente , avec la plus grande assurance. 

Securità , e securtà, s. f. sicurtà , sicu- 
rezza , sécurité, tranquillité , assurance, 
confance. 

Sed , particella condizionale usata talora 
in vece di Se in concorso di vocale, 
si, - sedegli è vero, s'il est vrai. 

Sedano, s. m. appio, sorta d’erba, céleri. 

Sedare ; v. a. voce lat. quietare , a,aiser, 
adoucir, calmer. 

Sedatamente , avv. quietamente , tranqui!- 
lement, pa siblement. 

Sedato, m. ta, f. add. da sedare, V. il 
verbo. 

Sede , s. f. sedia, siège - la santa Sede, 
la chaire Apostolique - metaf sede del 
fuoco , la region du feu - sede del ma- 
le, ricetto , dove si trova il male , siègo 
du mal. 

Sedentario, m.ria, f. add. si dice pro- 
priamente di chi siede molto y) e poco 
s'adopra negli eserciz) del corpo, vita 
sedentaria , sédentaire. 


Sedente, add. d'ogni gen. che siede, séant, 
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Sedere , v. n. ersi, n. p. anticamente 
seggere , si dice degli uomini, e di 
alcuni animali quadrupedì, riposarsi, 
posando le natiche su qualche cosa, 
s'asseoir, étre assis - per stare, étre 
situé , placé, demeurer - porsi a sede- 
rey fig. se tranquilliser , prendre du repos 
- sedere a mensa, étre à table - seder 
pro tribunali, o simili, siéger , tenir 
séance - sedere a scranna, sieger, étre 
assis dans une place de distinction - per 
regnare, sieger, régner, lenir le siège 
pontifical - per risedere y étre juge, étre 
dans la magistrature. 

Sedere , s. m. il sedere, siège - per culo, 
o natiche, le siège, le fondement, le 
derrière, les fesses , le cul. 

Sedia, s. f. arnese da sedervi sopra, siège, 
chaise - luogo di beatitudine nel cie- 
lo , place dans le ciel - residenza di 
principi, o possesso del principato, 
siège , chaire - luogo più proprio y siège, 
place, lieu, endroit où quelque chose se 
trouve. 

Sedicesimo, sedecimo, m. ma, f. add. 
nome num. ordinativo, che segue im- 
mediatamente dopo il quindicesimo, 
seisième. 

Sedici , s. e add. nome num. composto 
di sei e dieci, seize. 

Sediciangolare, add. che ha sedici ango- 
li, qui a seize angles. i 
Sedile , s. m. sedia rozza, siège, banc - 
sedili, oggi sostegni, sopra i quali si 
posano le botti, chantier sur quoi on 

pose des lonneaux dans les caves, 

Sedimento , s. im. voce lat. fondata , sé- 
diment, lie, marc, dépôt, limon. 

Sedimentoso , m. sa,f. add. che fa se- 
dimeutu, posatura, qui fait du dénét, 
du sédiment. 

Sedio ; s. m. seggio, siège - }uogo, re- 
sidenza o dimora di chicchessia, sièze 

Seditore, s. m. chi siede con altri, celu: 
qui est assis avec des autres personnes. 

Sedizione, s. f. sollevamento popolare, 
sédition , révolte , mutinerie. 

Sediziosamente, avv. in modo sedizioso, 
séditieusement , luraullueusement. 

Sediziosissimo, m. m. ma, f. add. sup. 
disedizioso, très séditieur, etc. 

Sedizioso , m. sa, f. add. che eccita sedi- 
zione, seditieur, factieux, mutin, rebelle. 

Sedotto, m. tta, f. add. da Sedurre, V. 

Seducente, add. d’ogni gen. che seduce, 
séduisant , trompeur. 

Seducibile ; add. d’ogui gen. che può 
esser sedotto, qui peut étre seduit, 

Seducimento, s. m. il sedurre, seduction, 
subornation , corruption. 

Sedulità, s. f. diligenza, soin , exacti- 
tude , assiduitr. 

Sedurre , v. a. distorre altrui con ingan- 
no dal bene, e tirarlo al male, sé- 
duire , tromper , abuser, débaucher. 

Seduto , m. ta, f. add. da sedere, assis. 

Sedutto , m. tta, f. add. da sedurre, s6- 
duit, suborné, corrompu. 

Seduttore, $. m. trice, f. séducteur, cor- 
rupteur , suborneur, séductrice , etc. 

Seduzione , s. f. V. Seducimento. 

Sega , s. f. strumento noto , scie - sorta 
d'imposizione , sorte de capitation. 

Sezabile, add. atto ad esser segato , che 
si può scgare , qui se peul scier - quan- 
do è aggiunto di Jegname, bois de sciage. 

Segace , e deriv. V. Sagacey ec. 

Segale , o segola y s. f. sjezie di biada, 
seizle. 

Segalizano, m. gna, f. add. di comples- 
siune adusius sec , élanré , gréle, maigre. 

x Segalone, s. m. sorta di mergo , o ma- 
rangone , hLarle, cu plongeon à long bec. 
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Segamento, s.m.il segare , coupe, l'action 
de scier. i 


Segante, add. d’ogni gen. che sega, qui 


scie, coupe - per aggiunto di linea, V. 
Secante. 

Sezsare, v. a. propriamente ricider con 
sega, scier - per simil. tagliar in due 
alcuna cosa con checchessia, fendre en 
deux. - mietere, moissonner , faucher 
l'herbe - tagliare semplic. couper - n. 
p. parlandosi di linee, se croiser - per 
simil. il camminar delle navi sopra 
l'acqua, solcare, fendre la mer. 

Segaticcio, m. ccia, f. add. proprio ad 
esser segato, dicesi di legname, bois 
de sciage. 

Segato, m. ta; f. add. da segare, V. il 
verbo. 

Segatore , s m. che sega il legname , 
scieur de long - le biade, moissonneur 
il fieno, faucheur- segatori, fondo mal 
sicuro nel mare, dove sieno di molti 
scogli , côte mal-saine. 

Segatura , s. f. parte di legno, che ri- 
dotta in polvere segando , casca in 
terra , sciure de hois - per l’azion dei 
segare , sciage - fessura , che fa la se- 
82, l'ouverture que fait la scie, et | 
côté qu'on a scié - segatura delle biad:. 
moisson — del fieno, /enaison - il tempo, 
in cui si sega, o miete, {a moisson, 
le temps de moissanner. 

Segavene , veni, s. m. che tiranneggia 
altrui a proprio interesse, sangsue pu- 
blique , moltotier. 

Seggetta , s. f. seggiola portatile, chaise 
à porteurs -- sedia per uso d'andur dei 
corpo + chaise percée , chaise d'as aires. 

Seggettieres s. m. portautino , norteer. 

Segettina , s. f. dim. diseggetta , petite 
chaise à porteurs - petite chaise percée 

Seggia , s. f. sedia, chaise, siège - che 
non si dea volere d'ogni ciancetta far 
qui lunga seggia , s'entretenir longtemps. 

Seggio , s. m. Sedia, V. 

Seggiola , s. f. seggiolo , m. sedia ne) 
primo signif. chaise de paille , de jonr, 
de cannes - seggetta , nel primo signif. 


chaise à \porteurs - legno , che si con- | 


ficca a traverso sopra l'estremità de’ 
correnti, per collegarli, e reggere gli 
ultimi embrici del tetto, detti groude. 
filière. 

Seggiolino, s. m. na dim. di seggiolo, 
petite chaise , chaise basse. 

Seggiolone ; s. m. accres. di seggiolo , 
grande chaise. 

Seghetta , s. f. dim. di sega, petite scie - 
modo antico di acconciarsi i capelli 
delle donne, espèce de coiffure - stru- 
mento che si pone a’ cavalli troppo 
forti , cavesson à ciguelte. 

Segmento, s. m. parte di un cerchio coni- 
preso tra qualsivoglia arco, e ja sua 
corda , segment. 

Segnacaso , s. m. T. de' gram. article. 

Segnaccento, s. m. piccolo frego , che 
segua l’accento y accent. 

Segnacolo, s. m. segno ; marque , signe 
- segnacolo, che si pone a’ libri, signer. 

Segnalanza, s. f. eccellenza , distinction , 
préeminence. 

Segnalare, v. a. render famoso, signaler, 
illustrer , immortaliser - n. p. se signaler, 
se distinguer , se couvrir de gloire, 

Segnalatamente , avv. in modo segnala 

‘ toy principalement, spéciulement , sur- 
fout 

Segnalatissimo, m. may s. add. sup. di 
scgnalato , très-signalé, etc. 

Segnalato , m. ta, f. add. da segualare. 
signalé, éclatant, illustre y insigne , noble. 

Segnale, s. m. segno , coutrassegno + si- 
6nalement , signe, marque, ensiigne - 
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segnale d'affetto 4 gage - T. mar. penso 
di legno accomodato ad una fune, che 
galleggia su | acqua.e serve a mostrare 
il luogo dove si è affondata un'ancora, 
e dove vi sono scogli ; o altri rischi 
nel mare , bouces - per augurio, cu- 
gure , présage - per segno celeste, signe. 

Segnaletto , luzzo , s. m. dim. disegnale, 
petit signe , petite marque. 

Segnare , v. a. contrassegnare , notare, 
marquer, noter, cliqueter- firmare, sct- 
toscrivere , signer - per notare le mi- 
sure di qualunque sorta, merquer les 
mesures - far il segno della croce, d:r- 
ner la benediction, faire un signe de erc': 
sur quelque chose - in sign. n. se signer, 
Saire le signe de la croix - farsi il se- 
gno della croce per maraviglia , s'étn- 
ner, élre surpris - per Cavar sangue, 
saigner , lirer du sang. 

Segnatamente, avv. con segno, nolem- 
ment , particulièrement - espressamente , 
exprès , formellement. 

Segnato, m. ta, f. add. da segnare, sign, 
murqué , noté - aperto, manifeste, «lar, 
evident - prescritto è prescrit, reargui, 
destine - per effigiato, rénrésenté, 3 ulpie, 
grave - impresso , inprimé , empreint 
- per battuto, aggiunto di strada, o 
calle, chemin battu - asseguato , gl: - 
pub, marqué, indiqué - in forra di 
sost. per la cosa segnata, esterieu, 
dehors s apparence. 

Sesnatore , s. m. trice , f. che segni 
qui indique , marque, dénote. 

Segnatura; s. f. segno , smnigliauta , che 
ha una pianta con qualche altra cos, 
ressemblance, hauno ie spine del caÿ- 
pero la segnatura de’ denti della nipe:t 
- sorta di ministerio de’ prelati in Ru- 
ma , signulure. 

Segnetto , s. m. dim. di segno, petit sigre, 
Petite marque. 

Segno, s. m. cio che dà indizio d'un'il- 
tra cosa y signe, indice, marque - Co 
trassegno, signalement, indication - +: 
&illo, cachet, sceau = muracolo, mirarie, 
prodige - segno celeste , o del Zodiac. 
signe, constellation - cenno, sind - 
volere + arbitre, volonté - bianco #gs°: 
foglio sottoscritto in bianco, blanca”? 
- segno, insegna, etendard, enscigne, 
bannière - vestigio, trace, piste - Iat- 
zaglio , but , icrme marqué - n, 
livido, meurtrissure - segno della croce, 
signe de croix - fare stare, o teso” 
a segno, conlenir quelqu'un - torusrt 
a seguo, rentrer dans son deveir - Gale 
O trar nel segno, e imbereiare, ed. 
ser, toucher, frapper , atteindre an li 
ou dans le blanc - metal. saisir le pe 
de quelque chose - seguo per segn0s 
AVV. précisément. 

Segnore, raggio, segnoria, V. Signore, €. 

Segnuzzo, 3. m. dim. di segno, puit sis» 
petite marque, petite trace - SENL un #” 
gnuzzo di barba, sans le moindre }-' 

» au mention. 

Sego, s. in. sevo , suif - per secoy Y. 

Segola , V. Segale. 

Sesulo, s. mu. pennato , serpe, dor'e” 

Segone , s. in. sega grandes ume 47%" 
Scie - per pennato « 0 segolo 1 V. 

Scgregare, v. a. separare, 57) arer, cine” 
ccarler, 

Segreguto, m. ta, f. add. da segregats 
V. il verbo. 

Segrenua, s. f. in modo basso, pri 
magra, sparuta , suuigre, de pes 
mine ct a'ariatre. : 

Segrenuucciaccia 4 $. f. pegg. insieme al 
avvilitivo di segrenna, donna r'affh 
accidiosa, femme maigre, ceh.r00t) 
el acaridire, 
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Segreta, 3. f. luogo segreto, lieu secret 
- surta di prigione s cachot - certa parte 
deila messa, secrètes - spezie di Cutha 
d' acciajo, bonnet de mailles. 

Scgretamente, avv. con segretezza, se- 
crétement, furtivement, couvertement. 

Segretaria, s. f. femmina cui si conf. 
dano i segreti, ronfidente. 

Segretariato, s. m. uihzio di segretario, 
secrétariat. : 

Scegretariesco, segretarizio, M. ca, ia, 
f. add. di sezretario, appartenente a 
etg:tl@110 , de secrétuire. 

Begieiario, taro, e secretario, s. m. che 
s adopera negli alfuri segreti , e scrive 
lettere del suo signore, se retaire, chan- 
eelier - confilente , confident, homme 
gui garde le secret - ripostiglio ; cache, 
recon. è 

Segretarione, s. m. accresc. di segretario, 
un confident intime. 

Sesteieiia, s. f. luugo da segretarj, bu- 

” cecu d'un sccretaire - rapporto a quellu 
de’ segretarj , degli ambasciadori, go- 
veruatori, ec. secrelcire, e a quello de’ 
vescovi; ec. secrétariat - € riguardo alle 
persone , che s'impiegano in tal luog», 
les officiers d'un bureau d'un secrétaire. 

Segretessa, s. f. segretaria ) confiaente, 
femme secrette. 

S gretezza, s. f. astratto di segreto , se- 
cret, m)stère. 

Segretiere , «. f. segretario ; homme secret, 
cache, fiele. 

Segretissimo , m. ma , f. add. sup. di 
sezreto, tres-secret etc. grand confident. 

Segreto, s. m. cosa occulta 4 secret, mys- 
dre - tenere li segreto è garder le secre, 
= per la parte intima del cuor nostro. 
eœur,sein, fond Je l'ame -segieto , con- 
fident - per ricetta, o modo saputo da 
pochi di far checchessia à secret, re- 
cette, remede special - al, di, in se- 
greto , e simili, avv. secrétement, en 
cachette, a l'insç'. 

Segreto ; m. ta, t. add. contrario di pa- 
lese, occuito , sec'el , occulte, cache. 

Segreto, avv. con segretezza , serritement, 
sourdement , en cachette - di, al, iu se- 
greto, vagliono lo steso. 

Seguace , add. che va dietro y qui suit - 
per aderente , sectateur , pruselyte, fau- 
teur, complice. 

Begueila, V. Sequela. 

Segaente , add. d'ogui gen.che segue, gui 
suit immédiatement. 

Sezueutemente , avv. conseguentemente, 
cunsequemment ; donc , ensuite, 

Se zuentza , s. f. quel che seguita; suite, 
constance, continuità - gran numero di 
cose, grande suite, grande quante de quoi 
que ce soit - seguenza d’uccelli, topi, e 
simili, volée d'otseaus, troupe de rats, etc. 

Segusio,s. m. spezie di bracco, limie. 

Seguimentu s. m. il seguire , suite, pou 
suite. 

Seguire, v. a. andare, 0 venir dietro, 
suivre - continuare à; continuer durer, 
persévérer , prolonger - secondare è se- 
æonder, condescendre, consentir , défére 
- eseguire , erccuter, effectuer, accom- 
plir. finir - succedere ; arriver | avenir, 
#choir - seguire una strada, marcher 
par un chemin - fig. seguir va certo 
modo di vivere, suivre un genre de vis. 

Qu guitabile, add che merita d'esser se- 
guito, qui merite d'être suivi, qu'on 
doit suivre. 

Seguitsmente , avv. di seguito, consécu- 
tivement, s@ns inierruplion, 

Seguitamento ; s. m. il seguire, suite, 
poursuite. 

Seguitante, add. d'ogni gen. che seguita, 
asvigicur , proscirto y fauteur. 
















Seguitare ; v. a. seguire, accompagner, 


veguitato, m. ta, f. add. da seguitare, 


Seguito, s. m. coll’accento sulla prima 


Seguito, m. ta, f. add. coll’accento sulla 


Seguitrice, s. f. che segue , che seguita, 


Seguizione , Esecuzione , V. 
Sei, add. e talora sost. nome num. sis, 


Seicento y V. Secento. 

seino 4 V. Sino. 

selbastrellas V. Selvastrella. 

velce , selice ; s. t. pietra , pierre - spe- 
Selciare, v- a. acciottulare y paver avec 
Selciato , m. ta, f. add. da selciare, V. 


Selcnografia , s. f. descrizion della luna, 


Selcnogiafico 
Seliciato , s. m. pavimento, o strada co- 


Sella , s. f. certo arnese del cavallo, 


Sellaccia , s. f. peggior. di sella ; mauvaise 
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marce - apparenza , semblant , apparenco 
- in sembianti, per sembiante, e si- 
miliy avv. en apparence - tare y 0 mo- 
strar sembiante , faire semblant de - jar 
strano sembiante , faire grise mine. 

Sembiante , add. d’ogni gen. Simiglian- 
te, V. 

Sembianza , semblanza, 6, f. o sembiante, 
sost. nel primo sigu. mine , visage, eir, 
contenance - Ceunv y signe, signal, de 
monstation, marque, témoignage - 50= 
miglianza , apparence , ressemblance. 

Seinblabile, senibi abile , sembievole, add 
d'ogni gen.simigliante ; semblable, pa 
reil , conforme. 

Sembraglia, biaglia, semblea, s. f. adu- 
nanza di cavalieri , troupe, compagnie, 
bande de cavaliers, où de cavalerie. 

Sembrare , sembiare, v. n. parere; sem- 
bler, paraitre. 

Seme, s. m. sustanzia che genera cosa 
simile al suo subbietto, sernience, graine, 
germe , semaille - da seme ; sot , simple, 
niais , situpide-seme, particolarmente 
umore, che si forma ne’ testicoli, se- 
mence , germe - fig. l'umana genera- 
zione ; rare , generation - priucipio y 
origine, Cause, source, principe - stirpey 
descendance , extraction , lignée, famille 
- semi, le quattro diverse sorte, nelle 
quali sono divise le carte da giuocare, 
couleurs, 

Semejulogla ; semejotica , s. f. parte della 
medicina; la quale tratta de’ segni delle 
malattie, e della sanità , sémerologie , 
séméiotique. 

Sementa , semente, s. f. dicesi per le 
più delle cose, che si seminano, se- 
mence , scmaille, graine - metal. cause, 
source , origine - lo seminare., semailles 
- per lo tempo della sementa, semaille 
- perrazza ; descendance, lignee , famille. 

Sementare, v. a. semiuares semer, sn- 
semencer - sementare grano , dicesi an- 
Cora , e:nbluver. 


Semeutato, m. ta, f, add. da sementare, 
V. il verbo. 

Sementatore , s. m. che sementa, semeur. 

Sementino , m. na, f. add. aggiunto a 
zioruo festivo degli antichi Komani, 
che facevasi dopo la sementa ; sorte de 
festinchez les Romains après les sernailles. 

Semcnza, s. f. V. Seme - per lo seinina» 
to , semailles - per istirpe ; descendance, 
extraction, rece , etc. - cagione è source 
principe , origine. 

Semenzajo , s. m. Iuogo dove si semina- 
no , o nascono le piante da trapian- 
tare, pépiniere, bütardière. 

Semenzctia, s. f. dim. di semenza, me- 
nue graine, menuc semence. 

Semenziua, s. f. seme d’un’ erba aroma- 
tica, che nasce nel regno di Bantan, 
barbotine, santoline, poudre è vers-an- 
cora, semencine. | 

Semeuzire, v. n. far seme, produr seme, 
monter en graine - rapporto a’ carcioth, 
rape , e simili ; si dice anche, se co- 
tonner. 


Semestrale , add. d'ogni gen. da semestre, 
de semestre. 

Semestre , s. m. spazio di sei mesi, ss- 
mestre - per il danaro della pigiohe 
dovuto ogni semestres samestre, quartier, 

Semi, particella, che aggiunta ad altre 
voci 3 ssiguifica il luro concetto solo per 
metà, demi, hemi, 

Semiaddottorato, m. ta, f. add. mezzo 
addottorato, demi-docteur. 

Semibecco $ s. m. mezzo becco, becco 
per metà , coru a demi. 

Semicanuto , m- ta, f. add. mezzo ce- 
nuto ; qui a les cheveux presque blancs. 

Semicapro, s.m.capro per metà, demi-bouc. 


continuer , s'attacher, étre attentif , s'a- 
bandonner - perseguitare% persécuter , 
tourmenter , tyranniser, molesier. 


















Y.il verbo. 7 
Seguitatore , s. m. trice, f. Seguace , V. 


sillaba, comunemente s'inteude d'uo- 
mini, compagunia, accumpagnarmuento , 
suile , accompagnement, cortège , train - 
esito, issue, succès, cours, sutle. 


penultima, cheè seguito, da seguire; 
suivi, passé - riputato, eccredilé , estimé , 
renommé, répulé - sost. m.succés , dve- 
nement, ce qui est arrive. 


celle qui suit. 


un six, le six. 


zie di pietra assai dura, cadette. 
des cailloux, 
il verbo. 


selenogra; hie. 
m. ca, f. add. apparte- 
nente atla descrizione della luna , se- 
lénographique. 


perta, o lastricata di sclici , paré, où 
chemin de cailloutage. 


sclle - votar lasella , propriamente ca- 
der da cavallo nel giostrare , vider, 
per dre les argons; e per simil. éire em- 
barrassé, avoir le dessous - rimaner in 
sella, fig.avoir le dessus , vaincre - sella, 
per sedia , siège, chaise - seggetta, oude 
andare a sella, per cacare yalier a la selle. 


selle. 

Sellajo , s. m. che fa le selle, sellier. 

vellare , v. a mettere la sella, seller. 

vellaria, s. f. strada dove stanno i sellaj, 
rue des sellers. 

Sellato, m. ta, f. add. da sellare, che 
ha la sella indosso, sellé- rapporto a 
cavallo , che ha la schiena che piega 
troppo verso la pancia, ensellé. 

Selva , s. 1. boscaglia, bois , foret - rac- 
colta di certi squarci d'opere, e anti- 
Camente spezie di componimentoy silve. 

Selvaccia ; s. f. peggior. di selva, fosét, 
bois fort épais , touffu. 

Selvaggiamente y avv. con maniera sel- 
vaggta + rudement , grossièrement. 

Selvaggina , V. Salvaggina. 

selvaggio , m. ggia , t. add. salvatico + 
sauvage = per nuovo , neuf, simple, 
sans experience, cagou. 

Selvano , V. Silvano. 

Selvaieccio, m. cciay f. add, di selva, 
sauvage. 

Selvastrella + selbastrella $ s. f. e pimpi: 
nella , erba nota, pimprenelle. 

Selvatico, V. Saivatico. 

Selvetta, sost. f. dim. di selva, bocage, 
basquet. 

Selvoso,m. sa, f.add. pieno di selve, bcisé. 

semacco, semalo , s. m. sorta di piccolo 
bastimento Olandese , ser.aque. 

Sembiabile, bole , add. d'ogni gen, simi- 
gliante, semblable. ; 

Sembiaglia, V. Sembraglia. 

Sembiante, semblante, s. m. aspetto - vi- 
sage , Jace , mine, air, aspect, conte- 
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f. simplicité, inexpérience , ignorance ì 
niaiserie , candeur , bonté, ingénuité i 
nalveté. 

Sempre, avv. tuttavia , toujours, cone 
tinuellement. - ugui volta, eutant de 
fois que , toules les fois que-ogni voi. 
ta che ; toutes fois et quantes - mentre. 
chè ) tant que , jusqu'a toni que - sem. 
pre mai, e maisempre equivale quasi 
è sempre sempre , ajomais, sans cesse, 

Sempreviva , s. f. specie d'erba, joubarbe, 
immortelle. 

Sena, s. f.arboscello che ta nei rc. 
ve n’ha anche del nostrale, sens. 
Senape, pa, s. f. erba nota; il cui se 
me poria lo stesso nome, scneve, piante 

et racine dont on fait la mouterde. 

Senaàpismo , s. M. impiastro fatto di fi- 
chi secchi, e di senape , sinapisme. 

Senario, me. ria, f. add cheè in ragio- 
ne di sei numeri , de six. 

Senato , s. m. aduna..za d'uomini eletti 
per consigliare , e goveruaie , seat, 
cour de justice - tenere il senato, s:- 
sembler le senat. 

Senatore , s. m. persona del numero di 
quelli che compongono il Senato , s6- 
nateur , conseiller. 

Senatorio, m. ia , f. add. di senatore, 
senatorial. 

Senazione , s. f. Crescione, Y. 

Sene , V. Se, pronome. 

Sene y s. m. voc. Jat. vecchio, vieus. 

Senetta, s. f. voc. lat. senettü , vieillesse. 

Senettà, ttude, ttute, s. f, vecchiezza, 
vicillesse. 

Senici, s. m. tumore nella gola, ori- 

lons , ou oreillons. 


Senile, add. di vecchia età, da vecchio; 
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Seminervoso, m. sa, f. add. agg. di uno 
de’ muscoli della gamba, demi-nerveus. 
Semiparabol@, s. s. m. sezione conica, 
demi-parabole. 

Semiparalisi, s. f. paralisia imperfetta, 
paralysie imparfaite. 

Semipoeta ; s. In. inezzo poeta, poële de 
bibus. 

Semipotenziato, m. ta, f. add. T. del 
blas. dicesi di que’ pezzi, le cui estre- 
mità son ricurve, cramponné. 

Semiretto , mm. ta, t. add. mezzo retto, 
demi-drott. 

Semiritondo, m. da, f.-add. mezzo ro- 
tondo , demi-rond 

Semisferoide , s. f. T. geom. la metà di 
una sferoide, hemispherorde. 

Semispinato , m. ta, t. add. quel mu- 
scolo della scapula , il quale alza su 
il torace y demi-cpineux. 

Semistante , s. m. V. Scalpedra. 

Semisvolto , m. ta, f. add. mezzo svolto, 
moitié dirnule. 

Semita , Stradetta , Y. 

Semituono y s. m. mezzo tuono, semi-ton, 
demi-ton. 

Semivivo, m. va, f. add. mezzo vivo, 
demi-mort , presque mort. 

Semivocale, aggiunto che si dà da’ gra- 
matici ad alcune lettere consonanti, 
demi-voyelle. 

Semiuomo; s. m. mezz'uomo, petit bout 
d'homme. 

Semmana, V. Settimana. 

Semola , s. f. crusca), son de farine. 

Semolella, s. f. sorta di pasta, per farne 
minestre , semoule. 

Semolino , s. m. pieciol seme , petite ou 
menue graine - sorta di pasta , semoule. 


428 SE M 


Semicerchio, s. m. semicircolo, demi-cercle 

Semicircolare, e semicirculare, add. d'ogni 
gen. da semicircolo , fait en demi-vercie. 

Semicircolo , s. m. mezzo cerchio, demi- 
cercle, demi-cycle. | 

Semicronia, s. f. metà della croma, demi- 
croche. 

Semicupio, s m. dicesi del sedersi ne] 
bagno, in cui l’acqua giunga fino all' 
ombelico , demi-bain. 

Semideo, s. m. quasi Iddio, demi-Dieu. 

Semidiameitro $ s. m. mezzo diametro, 
demi-diamètre. 

Semidiapente , s. m. T. music. quinta 
imperfetta , la quinte imparfaite. 

Semiditono , s. m. T. mus. un tuono e 
mezzo , terza minore, fierce mineure. 

Semidoppio, s. m. T. de’rubricisti, se- 
mi-duuble. 

Semidotto , m. tta, f. add. mezzanamente 
dotto, demi-savant - sost.un demi-savani. 

Semifhilosofo, V. Filosofastro. 

Semigigante, s. m. mezzo gigante, per- 
sonne d'une taille gigantesque. 

Semignorante , add. mezzo ignorante , 
che saben poco, presque ignorant, qui 
sait irès-peu. 

Semila, add. e s. nome num. sir-mille. 

Semiiunare, add. d’ogui gen. che ha f- 
gura di mezza luna, fail en demi-lune, 
en croissant, en arc - aggiunto d’una 
spezie di valvula spettante al cuore. 
demi-lunaire , ou semi-lunaire. 

Semimembranoso, m. sa, f. add aggiunto 
d’uno de’ muscoli della gamba, demi- 
membraneux. 

Semiminima, s. f. T. mus. metà della 
minima ; demi minime. 







































Semimusico , s. m. mezzo musico ; che 
sa un poco di musica, qui sail un peu 
de musique. 

Seminaleadd. di seme ) semina? - da se- 
me, propre à étre semé. : 
Seminamento,s. m. il seminare, semaille 
- metaf. seminamento di scandalo , 

l'action de celui qui sème la zizanie. 

Seminante, add. d'ogni gen. che semina, 
semeur. 9 

Seminare, v. a. gettare, e spargere 1} 
seme sopra la materia atta a produrre. 
semer , ensemencer - seminar grano , 
emblaver - per metaf. spargere , divol- 
gare » répandre, divulguer, promulguer 
- seminar la discordia, o la zizzania , 
semer la discorde, la zisanie. 

Seminario,s. m. Semenzajo , V. metaf.ps- 
pinière-\uogo dove si tengono 2 educa- 
zionei giovanettis séminaire , pension. 

Seminario , m is, f. add. aggiunto di 
vasi detti anche spermatici > sperma- 
tique , seminal. 

Seminarista , s. m. chi è in educazione 
in un seminario, séminariste. 

Seminato, s. m° luogo dove è sparso su 
il semey lieu ensemencé , semé, embla- 
vure - prov. uscir del seminato, V. 
Impazzare - vale anche uscir del s0g- 
getto, onde si tratta, barre la cam- 
pagne - cavaie, o tra: dal seminato, 
Jaire devenir fou , ou faire perdre le 
tramontane. 

‘ Seminato, m. ta, f. add. daseniinare,V. 
il verbo - metaf. répandu » semé, parsenise. 

Seminatore, s. m.che semina, semeur - 
metaf. seminator di scandalo, sc.nda- 
deux - per commettitor del male, ps- 
cheur , impie , méchant-sorta di mac- 
chine per sparger meglio il grano nel 
semiuario y semoir. 

Seminatrice , s. f. che semina, qui sème 
- metaf. cause, sourre 3 origine, 

Seminatura , gione, rione, s. f. il semi- 
mare, scminamento , l'action » le temps 
de semer , les semailles, 

















Semoloso , m. sa, f. add. di semola, si- 
mile alla semola, semblable à du son. 

Semovente , add. d’ogui gen. che si muo- 
ve per moto proprio y qui se meut par 
soi-méme. 

Sempiternale, add. V. Sempiterno. 

Sempiternamente , nalmente , avv. con 
durazione sempiterna, eternellement, 
perpetuellement ; continuellement. Di 

Sempiternare , v. a. far sempiterno, éler- 
niser, perpeluer. 

Sempiternità , s. f. astr. di sempiterno, 
éternité , perpeluile., 

Sempiterno ,; m. na, f. add. che non ha 
avuto origine, e che non può aver fine, 
éternel, perpéluel , continu , sans fin - 
in sempiterno , avv. éternellement , etc. 

Semplice, semprice , «dd. puro , pur, 
simple - schietto, sincère, franc, vrai, 
naturel -inesperto , bon , simple, crc- 
dule , imbecille - scempio s simple, con- 
traire de double - semplici, erbe me- 
dicinali ; simples , herbes médicinales. 

Semplicello, cetto, m. la, tta, f. add. 
dim. di semplice, un peu simple, etc. 

Semplicemente, avv. con semplicità y sira- 
plement, sincèrement + nafvevient. 

Sempliciario , s. m. libro, che tratta de' 
semplici, ouvrage de botanique. 

Semplicioue , m. na, f. s. e add. un sot, 
un niais, un balourd. 

Sempl.ciotto, m. tta , f. s. e add. bo- 
nasse , bien simple, imbéciile. 

Sempliciaccio, m. cia , f. s. e add. très. 
simple , très-credule , etc. 

Semplicissimamente , avv. di semplice- 
mente, tres-simplement , etc. 

Semplicissimo , pricissimo , m. may f. 
add. sup. di semplice, trés-simple , etc. 
semplicissimi errori y lourdes fautes. 

Semplicistas s. m. che conosce la virtù 
dell'erbeg dette semplici , botaniste , 
herburiste - luogo dove son piantati i 
semplici , jardin de botanique. 

Semplicità , tade, tate , semplicezza ; 5, 






















Seno, 


vieux, décrépit, caduc. 


Senio, s. m. propriamente ultima vec- 


chiaja, vieillesse, dge dérrépit. 


Seniscalco ; V. Siniscalco. 
{Sennino, s. m. voce che si dice per verre 


a persona giovane, graziosa ed assen- 
nata , jeune personne gracieuse , poste, 
qui a du bon sens. 


Senno, s. m. sapienza, bon sens, prudence, 


juxement, sagesse, science, savoir - i 
telletto , esprit , cervelle - senso, sens, 
signification - parere , avis, sentimeni, 
epinion - astuzia , fourberie, ruse, dress 
- trarre dal senno, uscir di senno. 
Saire perdre l'esprit, devenir fou - esse: 
ia buon senno, étre dans son bon seu 
- senno) Col verbo Fare, avv. sense 
ment, prudemment - colle prepos. a, € 
per davanti, à sa volonté, a son gre- 
da senno , tout de bon, sericusement. 


Sennuccio ; s. m. Sennino, V. - dimin. di 


senno , detto per vezzo, bon sens. 
s. m. parte del corpo tra la fo» 
tanella della gola e il bellico, et, 
gorge - per simil. il mezzo, il centro 
di qualche cosa, sein, milieu - mettre 
in seno, trarre di «eno, e sini» 
mettre dans son icin, om tirer de +» 
sein - per le mammelle, sein, mse. 
les - utero, sein - seno d'‘Abramo, i. 
della Sacra Scritt. le sein d'Abruhen : 
fig. animo, O cuore, sein, cœur, er 
roge, ronstance, fermeté = pur fig. (+ 
pacità , capacité, intelligence, sufpsut r 
habileté , ch' hanno a tanto compres:*t 
seno poco - porzione di mare, che sit" 
siuua dentro terra, gnlfe , bare, ame - 
qualunque curvità, courbure, carvi!e - 
seuo d'un 0550) xlène , cavite. 


Se non ye se no, particella eccettuatitày 


exceplé , excepté que, si ce n'esi st: 
hormis - se non che, si ce a sl que, 
excepté que, etc. - se non fosse che, 
o se non fosse stato che, sin", 
ou s'il n'edt éls que = per alisimel) 
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caso che no sautrement , si non = 86 NOn 
se, 0 se non, erceplé, à moins que. 
Senopia, Y. Sinopia. . | 
Sensa,s.f fiera di Venezia, foire qu'on 
tient a Venise qui commence le jour de 
l'Ascension. ; 
Sensale, s. m. chi s’intromette tra i con- 
traenti per la conclusion del negozio , 
courtier, censal, agent, entremaetleur. 
Sensaluzzo, s. m. dim. di sensales petit 
censal, petit courtier. 
Sensatamente, avv. con sensatezza , sen- 
sibilmeute, per via de’sensi, sensi- 
blement , visiblement , sensément, judi- 


cieusement. . 
Cancaqtanan e € aetr di Sanrasa y 
senso, sagesse, prudence, bon sens. 


Sensatissimamente, avv. sup. di sensa- 
tamente , très - sensement , très - judi- 
ciceusement. 

Scnsatissimo , m. ma, f. add.sup. di sensa- 
to, savissimo sires-sage , très-sense - evi. 
dentissimo, <rès-dvident, trésclair - assen- 
natissimo, trés-prudent, très-judicieus. 

Sensato, m. ta, f. add. Seusibile, V. - 
in sign. di saggio y sensé, prudent, sage. 

Sensazione , s. f. operazione de’ sensi, 
Sens, sensation. 

Senseria, s. t.la mercede dovuta al sen- 
sale, censerie, droit de courtage - l'opera 
delio stesso , courtage , l'entremise d'un 
courtier : a Bordeaux, agreage. 

Sensibile, add. d'ogni gen. atto a com- 
prendersi da'sensi, sensible - s0st. cc 
qui est sensible-aggiunto a dolore, dis- 
piacere, e simili, cuisant, touchant, vis. 

Sensibilità, tade, tate, s. f. astr. di sen- 
sibile, sensibilité - per tenerezza, sen- 
sibilité de cœur, tendresse. 

Sensibilmente, bilemente, sensivamente, 
avv. sensiblement , corporellement. 

Sensibilissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sensibile, très-sensible, etc. 

Se usifero, m. ta, f. add. aggiunto degli 
organi ministri de’sensisqui sertaux sens 

Sensitiva, s. f. facoltà de'sensi, facoltà 
di comprendere per mezzo de’ sensi. 

faculté de sentir - sorta di pianta si. 
mile ad una gaggla. Ha cotal proprietà, 
che ad un semplice tocco, o sothu 
tosto riserra le foglie, e ritira « se 
i rami; ma dopo breve spazio nel 
primiero stato ritorna : è detta anche 
vergoguosa ) sensitive. 

Sensivamente, AVVer. con senso, sensi- 
blement. 

Sensitivissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sensitivo , tres-sensilif, etc. 

Sensitivo, sensivo, m. va, f. add. che 
ha senso, di senso, sensitif, sensible, 
delicat, chatouilleux. 

Senso, s. m. potenza, per Cui si com- 
prendono le cose corporee presenti, 
sens - sensibilità , sensibilité, délicatesse 
- per significato delle parole, significa- 
tion, acception, sentiment - sensualità, 
des sens, lo sensualité - intelligenza, 
entendement, intelligence. 


Le 


Sensorio, 6. m. sentimento, senso, più 


propriamente lo strumento del senso, 
sen SOriusnm, 

Sensuale, add. di senso, secondo il sen- 
sO + de sens, selon le sins. Sensuale, per 
Jo più è aggiunto d'uomo, e vale dato 
a’ piaceri del senso, e s’usa in forza 
di sostantivo, scnsue/, volupiusuz, lasci). 
Sensualità. tade, tate, s. f. stimolo del 
sens , sensualité - per Senso, V. 
}eszsualmente, avv. con sensualità , se- 
coude | senso, sensuellement, 

re ce tncchio, cchioso , m. ia, sa, f. add 
d'acuto sentire , qui a l'umie fine. 
æstente, add. d’agni gen. che sente, 
quei eniend, qui sent - fig. che prevede, 
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qui prévoit, qui a un pressentiment de 
quelque chose. 

Sentenza , zia , s. f. decisione di lite pro- 
nunziata dal giudice , sentence, arrét, 
décret, décision - condanna, arrét por- 
tent condamnation - per simil. decision, 
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sentir di se : se sentir, avoir l'usage de 
ses sens: io son tutto divenuto si fred- 
do , che appena sento di me. 

Sentita, s. f. il sentire, l'action de sentir 
- per astuzia, accortezza , sagacità, ruse, 
adresse, finesse, sagacite. 


résolution d'un doute, d'une question - Sentitamente, avv. cautamente , accorta» 


Opinione ; opinion, avis, sentiment - 
axiome, mazime, apophthegme - sputa: 
sentenze , ne parler, ou ne s'expliquer 
que par sentences. 

Sentenzialmente, avv. sentenziosamente, 
sentencieusement. 

Sentenziare , v. a. dar sentenza, definir, 


juger, arréter - condannare per senten 
— 9 scricencier. 


Sentenziato, m. tas f. add. da senten- 
ziare, V. il verbo. 

Sentenziatore , s. m. che sentenzia, giu- 
dice, juge. 

Sentenzievolmente, avv. per sentenzia, 
par sentence, par arrét. 

Sentenziosamente , avv. saviamente , giu- 
diziosamente , sentencieusement, judi- 
cieusement. 

oentenziosissimo, m. ma, f. add. di sen- 
tenzioso | SUP. tres-seniencieur. 

Sentenzioso , m. sa, f. add. pieno di sen- 
tenzie , senlencieux, gnomique. 

Sentiero, s. m. strada, via, sentier, voie, 
chemin, roule. 

Sentieruolo ) s. m. dim. di sentiero, peri! 
sentier, chemin étroit. 

Sentimento; s. m. senso, facoltà di sen- 
tire , sens, sentiment - cura y soin , at- 
tentian, diligence - per intelletto, enten- 
dement, conmaissance, capacité, science - 
significanza d’un pensiero, ec. delica- 
tesse, braulé d'une pensée, d'un sentimenti, 
etc. - per concetto, avis, opinion, sens 
- uscir del sentimento, roffulir, perdre 
le sens, l'esprit. 

Sentimentoso , V. Sentenzioso. 

sentimentuzzo $ s. m. per ischerzo, Y. 
Sentimento. 

Sentina , s. f. propriamente fogna della 
nave + sentine, archipompe - per fogna 
assol. egout, cloaque - metaf ogni ricet- 
tacolo sì di brutture materiali come 
di scelleratezza , receptacle , sentins de 
lous vices, 

Sentinella , s. f. soldato , che fa la guar- 
dia ; sentinelle, garde - fare la sentinel- 
la $ étre de faction, monter la garde - 
per simil. étre aux aguets. 

Sentire , v. n. il soffrire, 0 ricevere quel. 
le impressioni , che si producono o nel 
corpo y o nell'animo, sentir - più par- 
ticolarmente si dice d’alcuni sensi: 
rapporto all’udire , entendre, ouir - ail'o- 
dorare ; sentir, flairer - al gusto , sentir, 
godter - al tatto, sentir, étre affecté de 
quelque chose par le iuct - cunoscere , 
entendre, connaitre, s'apercevoir - sen- 
tire molto avanti in alcuna cosa, a;- 
profondir bien les choses - stimare, esti- 
mery juger, croire : non ti sento di sl 
Brosso ingegno ; che ec. - aver sapore, 
avoir un goût : sentir di amaro - sen- 
tire y consentir : il detto Arrigo non 
senti la sua lezione , nè vi fu presente 

- sentire, o sentirsi d’ alcuna cosa, o 

ad alcuna parte del corpo, sentir, se 

ressentir , avoir la téte feélee , être atta- 
me de quelque maladie locale - sentir 
ne , 0 male alcuna cosa, prendre plai 

sir ou déplaisir de quelque chose - n. p. 

sentirsi, talora, destarsi, s’eveiller, s. 

réveiller : questi si sente, è preso per 

ladro - sentirsi, si riferisce anche alla 
sanità corporale, se sentir - onde sen- 
tirsi bene, male, val esser sano, in- 
fermo , ed anche assul. come ti seuti 
tu? comment le peries-iu ? sentir, O 


mente, prudemment, adroitement. 
Sentito, m. ta, f. add.da sentire, enten- 
du, écouté, avisé, sensé, judicieux, sage. 
entore , s. m. odore » senteur, odeur - in- 
dizio, lumière, indice, avis - romore » 
bruit, vacarme, topage - stare in sen- 
tore, se lenir en uttente de quelque 
nouvelle. 

Senza , e sanza y prep. separ. sans - talora 
vale oltre, sans, ouire - senz'altro, avv. 
sans duute, certainement - senza modo, 
pure avver. sans règle et sans mesure, 
sans bornes, exirémement - senza che, 
e senzachè, outre cela, au surplus É 
sans gue - senza più, avv. sans plus, 
sans autre chose, tout simplement. 

Sepa , s. f. spezie di lucertola della Libia, 
detta anche lucertola calcidica s che 

. per Jo più stà tra’ sassi, seps. 

Sepajuola, s. f. e forse Re di siepe, sorta 
d'uccello, roitelet de haie. 

Sepale, s. m. V. Siepaglia. 

Separabile, add. d’ogui gen. atto a po- 
tersi separare, séparable, 

Separamento , s. m. separanza sf. Y. Se. 
parazione. 

Separante , add. d'ogni gen. 
qui sépare , desunit.. 

Separare, v. a. disgiugnere, partire, dis- 
unire , separer, diviser, partager, éloi- 

. &ner,disjoindre - n. P.s'eloisner, s'écarter, 

Separatamente , avver. con separazione y 
srparement. 

Separativo, torio, m. va, ria, f. add. 
che separa, qui sépare. 

Separato, m. ta, f. add. da separare, V. 
1 verbo. 

Separazione, s. f. separamento , il disgiu- 
gnere , separare, séparation, division. 

Sepulcrale, add. d'ogni gen. di sepolcro 
sepulcral. i 

Sepolcro, s. m. luogo, dove si seppelli- 
scono 1 morti y scpulcre, tombeau, mo= 
nument - assol. il sepolcro di G. C. per 
eccellenza , /e Suint S-pulcre. 

Scpolto, m. ta,f. add. da seppellire, sep- 
pellito, enseveli - metaf. occulto $ na- 
scosto, perduto, sconosciuto, cache, 
occulte. 

Sepoltura , s. f. sepolcro s sépulture, ca- 
veau - l'atto del seppellire, enterrement. 

Sepellimento + 5. M. sotterramento, ®© 
fig. nascondimento , enterrement , inhu- 
mation, 

Sepellire, v. a. mettere i corpi morti 
nella sepoltura , enterrer, inhumer, eno 
sevelir - risscondere s cacher. 

Seppellito, m. ta, f. add. da seppellire, 
V. il verbo. 

Seppia, s. f.edilsuo maschio, calamajo, 
spezie di pesce, séche, 

Sepulcro, sepultura s sepulcrale, sepulto, 
V. Sepolcro , ec. 

Sequela, seguela, s. f. successo, conse- 
Zuente , succès , suite, sequelle. 

S. quente ; add. d’ogni gen. seguente » 
sulvant, 

Sequestramento , s. m. il sequestrare » 
sequestro à saisie , séquestre, main-mise 
- fig. séparation, éloignement. 

Sequestrare, v. a. allontanare, separare 9 
siquestrer , é'arter, séparer - T. leg. 
staggiare $ soistr entre les ma:ns de 
quelqu'un , exécuter , user de main-mise 
“sequestrare alcuno, enfermer quelqu'un. 

Sequestrato , m. ta, f.add. da sequestrare, 
V.il verbo -staggito, seguestré , saisi. 


che separa, 
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S-questrazione, 6. f. il sequestrare, s4pa- 
rution , éloignement. T. giurid. staggi- 
mento , saisie , seques're, 

Sequestro, s. m. staggimento s saisie , sè- 
questre , main-mise. 

S:r, voce accorciata da sere , che suole 
prenons divisa, o unita ad altri voca- 

oli, co’ quali nondimeno dinota per 
lo più dispregio, o derisione, come 
sono, ser contrapponiy ser saccente, ser 
vincigue:ra , o altri simili che vaglionu 
lo stesso , che Presontuosello y Saccen 
tuo, Foranello s V. 

Sera, s. f. l'estrema parte del giorno, /e 
soir - ultima sera , fig. la mort. + per 
notte, nuit. 

Serucinesca , V. Saracinesca. 

Serafico $ m. ca, f. add. da serafino, sc- 
raphique. 

S. rafino, serafo, s. m. nome degli spiriti 
celesti della prima gerarchia; séraphin. 

Scerapino | V.Sagapeno. 

Serappuutino , s. m. e ser appuntino , 
saccentuzzo , pedantello, pédant , qui 
Jait l'entendu. 

Sc'aschicre, s.m.nome, presso i Turchi, 

* d'un Generale d'arinatas sérasquier. 

Serata, s. f. lo spazio della sera y in cui 
si veglia, soirer. 

Serbabile , add. d'ogni gen. che sì può 
serbare , conservare y serbevoley qui se 
peut garder. 

S-vbanza , s. f. il serbare, serbo, l’atto 
del serbare, garde, conservation. 

Sccbare , v. a. couservare , garder, con- 
server, mettre de côté - ritenere 3 ré- 
server - indugiare, anche al n. p. dif- 
Sérer - aver cura » conserver - serbar la 
tal cosa, garder, tenir de côté, en réserve. 

S-rbastrella , V. Selvastrella. 

Scrhato, m. ta , f. add. da serbare, V. ver. 

Serbatojo, s. m. certo luogo chiuso per 
tenervi uccelli , ec. mue où l'un tient 
la volaille pour l'engraisser - spezie di 
peschiera , réservoir - nelle saline son 
detti, baïssoirs - i serbato] d’acqua 
salsa à conches. 

Serbatojo è m.jay f. add. serbabile, qui 
est de garde, cu de bonne garde. 

Serbatore, s. m. trice, f. che serba, 
gardien, depositaire, qui conserve. 

Scrbevole, add. da serbare 9 qu'on peut 
conserver, 

Serbo, s. m. garde - dar checchessia, a, 
in serbo, donner à garder, en dépôt - 
tenere ÿ 0 avere in serbo ; gerder, ou 
tenir en depit. 

Sere, s. m. o sire, signore, sire, sei- 
gneur - per titolo di semplice prete, 
e di notajo, messire , sieur, monsieur 

Serena, Sirena, V. 

Serenare , v. a. far sereno y rasséréner, 
éclaircir - n. p. divenir sereno, se ras- 
séréner , s'éclaircir - metaf. tranquilliser, 
calmet , consoler. 

Sererata , s. f. il sereno, clarté, temps 
serein - il cantare, esuonare degli aman- 
ti Ja notte davanti la cisa della loro 
dama, sérenads. 

Serenato , m, ta, f. add. da serenare, 
V, il verbo. 

Serenatrice , 8. f. che serena, qui rend 
serein , qui tranquillise , calme, réjouit. 

Serenissimo, m. ma, f. add. sup. di se- 
reno , trés-serein, trés-tranquille = tito- 
lo di certi principi, sérenissime. 

Screnità, tade, tate, s, f. chiarezza, 
sérénité , clarté - metaf. quiete, tran- 
quillité, repos, calme - astratto del ti- 
tolo di serenissimo, serenite, titre qu'on 
dunne a quelques princes, 

Sereno js m. chiarezza , sérénité, clarté 
de temps, de l'oir, etc. - per lo più 
Gelo, G aria scoperta; le serein, 
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Sereno; m. na; f. add. chiaro, serein, 
gui, tranquille $ calme, doux - metaf. 
lieto, heureux , joyeux , content - pie- 
tra serena, sorta di pietra, espèce de 
calrednine, 

Serfeducco, s. m.scioccone, grand sot, 
badaud. 

Sergente, sergiere , $. m. ministro, huis- 
ster - per birro y archer - soldato a piè, 
Jantassin - oggi, quegli che ha cuta 
dell'ordinanza della milizia, sergent - 
T. de'legna), strumento per tener fer- 
mo il legusme, che si vuoi unire con 
colla , ec. sergent. 


sergentitia , s, f. «orta d’arme in asta, 
sorte d'arme de haste. 


Sergoncello , Cerconcello , V. 

verguzzone , V. Sorgozzone - colpo, che 
si dà nella gola a man chiusa all'insù, 
gourmade. 

seriamente y avv. con serietà , sérieu- 
sement, poscment. 

Serico , m. ca, f. add. di seta, de soie. 

serie , s. f. vrdine di cose correlative, 
succession , suite, ordre, progression - 
T. matuin. seguito di certe grandezze, 
serie. à 

Serietà, tade, tate , 6. f. le sérieux, gra- 
vite , air imposant. 

Serio, m. ria, f. add. che usa ne'suoi 
modi gravità, circospezione , sérieur, 
grave, impusant, solide, mûr, reflechi 
sost. gravité , le scrieuz - iu sul , 0 
sul serio, avverb. serieusement, gra- 
vement. 

Seriogiccoso s m.sa.f. add. misto di se- 
rio , € giocoso 3 serio-cemique. 

seriosamente, avv. con serietà, sérieu 
sement, tout de ban. 

Serioso , m. sa, f. add. serio, serieux, 
grave , important. 

Sermento , s. m. ramo secco della vite, 
sarment - per Tralcio, V. 

Sermentoso , m. sa, f, add. che ha ser- 
menti, qui a, ou qui pousse desscr- 
nfens - per simil. qui jett+ quantité de 
branches en forme de sarmens. 

sermollino , s. m. erba nuta, serpolet. 

Sermonare y Cinare , neggiare, v. a. par- 
jare a lungo ; far sermone, predicare, 
précher, sermoner ; e talvolta ,; Aaren- 
quer. 

Sermonato, cinato, neggiito, m. ta, f. 
add. da sermonare ; \. il verbo. 

Sermonatore ,s. m. trice, i. che sermo- 
na, sermoneggià , prédicateur, haran- 
gueur, celle qui harangue. 

sermoncino ; cello y s. m. dim. di ser- 
mone , prône, exhortalion. 

sermone , sermo > $. mm. ragionamento 
in adunanza , e propriamente spiritua- 
le , sermon , predication - semplice ra- 
gionamento + discours , conversation, 
antretien - idioma , langage, idiome, 
dialecte - sermone y e salamone , sorta 
di pesce di mare, saumon. 

Sermoneggiare , to , V. Sermonare , ec. 

Serocchia, Sirocchia, Y. 

serolone , Scgalune , V, 

Serosità, s. f. astr. di seroso , sierosità, 
sérosité. 

Seroso, m. sa, f. add. lo stesso che sie- 
Fuso 4 Screur. 

Serotinamente , avv. tardi, quasi fuor 
di tempo s tard. 

Serotine , e serotino, m. na, f. add. ag 
giunto propriamente de'frutti, che ven 
gono allo scorcio della loru stugione , 
tardif - metaf. tardo ) con indugio, 
lent, long - per prossimo a sera, du soir. 

Serpato, m. tas f. add. di più colori, 
bigare, tachete, 

Serpe, s. f. il serpente, serpent. 

‘ Serpeggiamento ; s. m. il serpoggiare ; 
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tournorement , detour - serpeggiamente 
di vasi sanguigni, entrelacement. 

Serpeggianie, add. dogui geu. che ser. 
PCESIa , torlueur. 

Serpeggiare y v. n. andar torto a guisa 
di surpe, serpenter. 

serpeggiato , m. ta, f. add. da serpes- 
giare ; V. il verbo - fig. tortuoso, sa- 
trelacé. 

Serpentaccio, s. m. peggior. di serpente, 
gros, vilain serpent. 

Serpentare, v. a. importunare, temp. 
stare s/mpo'tuner, incommuder, feligue. 

Serpentaria, s. 1. columbaria, soria der- 


ba medic. serpentaire. 
DCI peura:z:ioy =: = 


celeste dell’entist. boreale, serpenterre. 
Serpente , s. im. prupriamente serpe gras- 
de s serpent. 
serpentello, s.m. dim. di serpente, ter. 
pente nato di fresco, serzenican - più 
col serpente, petit serpent. i 
Serpentitero, m. ra, f. add., qui proés! 
des serpens. 
Serpentino , s. m. spezie di marmo, sr 
pentine, marbre serpentin. ne 
Serpentino y m. nay f. add. a guisa di 
serpente, de serpent -— aggiunto di piè 
tra o di marmo, marbre serpents - 
lingua serpentina , vale maledica,/st 
gue de yipère - serpentino da sullar, 
T. de' chim. tubu tortuoso, serpenia - 
presso gli oriuol. ruota serpentina, rx 
de renconire, ou d'echappement. —. 
Serpentoso , m. sa. , i. add. pieno ü 
serpenti, che produce serpenti, res; 
de serpens. . 
Serpere , v. n. andar torto a guis È 
serpe s serpenter - fig. argomento che 
serpe, argument caplieur. 
Serpetta, s. f. dim. di serpe, petit serez. 
bandelette entortillee en forme de veve 
Serpicino, s. m. cella, f. dim. di s«fR; 
serpenteau , le petit d'un serpent. 
Serpigiue, s. f. infiammazione della pel» 
impetigine , dartre, feu volege. 
Serpiilo, serpollo ; s. m. sermoilin0;# 
Polet. 
Serposo, m. sa, f. add. serpentoso; È 
serpi, rempli de serpens. | | 
Serqua , s. f. dozzina , e dicesi pron 
mente d'uova, pere; o simili , des 
ne, demi-quarteron. 

Serquettiua , s. f. dimin. di serqut; 5! 
vale lo stesso, une dousaine. 

Serra , s. f. voce lat. sega y scie - per ist 
serrato, e stretto , défile, gorge de n 
tagne , detroit - riparo di muroy?* 


ia L -----ve . 


mili , mur qu'on fait pour some ® 
terrain qui s'éboule , ou digue ga 7 


pose au courant de l'esu - tant 
impeto , o furia nell’ azzaffare ” 
pétuosité , furie , véhemence - pe: 
calca , foule , presse , multitode, #” 
cours de personnes - importunit » Ÿ 
stanza premurosa , importunit , 19)" 
tation importune. 

Serraglio, s. m. glia » f. steccato, 7 
cade, berrière , cloture , pel ss0de-%» 
luogo , dove i principi Turchi re 
serrate le loro femmine , séra!/, 10° 
- le femmine ivi chiuse, ed il pe 
dell’ imperadore de’ Turchi , #9‘ 
dove si tengon le fiere , ec. per F7 
tagliata a couio, che s1 mette pel 98? 
degli archi de’ punti, nella pare ?* 
alta 9 clef. 

Serrame, s. m. serratura , toppa. 17" 

Serramento y s. m. il serrare, je” © 
fermer. 4 

Serrare , v. a. Chiudere , /ermor- fo 
tenere in se, retenir - occultare, ‘+ "7" 
couvrir - contenere , contenir; "477 
en soi, terminare, terminor, +55") 
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eccomplir; il giorno, che la vita serra; 
ec. - incalzare , presser , poursuivre , 
serrer de près , étre aux trousses - stri- 
Buere , comprimer , serrer - accostare , 
approcher , joindre , unir, lier - serrarsi 
addusso , o attorno a-checchessia, o 
simili, s'élancer, se jeter a corps perdu 
sur quelque chose - serrar fuora, serrar 
l'uscio sulle calcagna , renvoyer, chas- 
ser , mettre dehors , fermer la porte au 
res - serrare il basto, o i panui, serrer 
de près, assaillir, attaguer , contraindre 
- serrar le lettere , cacheter les lettres - 
serrare alla vita, rapporto a vesti 
strette , serrer, marquer bien la taille. 
Serratamente, avv. con modo serrato , 
strettamente , éiroisement, à l'étroit - 
metaf. dormir serratamente, profonde- 
ment - concisamente y succinciement , 
brièvement. 
Serrateste, s. m. sorta di cufha, bagnolette. 
Serrato , m.ta, f. add. da serrare, V. il 
verbo - congelato , congelé, coogulé, 
Rec - stretto , étroit, serré, étreci- per 
fitto , contrario di rado , serré, uni; 
panno serrato. 

Scrratola , s. f. pianta propria della Boe- 

"mia, serrelle, sarrette. 

Serratore, s.m, che serra, che chiude, 
qui ferme. 

Serratura, s. f. serrame, serrure , ferme- 
dure - suggello, termine, achévement , 
accomplissement , fin, 

Serretta, V. Verinavla. 

Serto , 5. m. ghirlanda  suirlande | cou- 
ronne , chapeau de Heurs. 

Sestula campana, s. f. erba nota y melilot. 

Scrva, s. f. di servo g servante | domes- 
tique, fille ou f:mme de service. 

Scrvabilc, 244. d’ogni gen. da esser ser- 
vato , qu'on peut, nu qu'on doit garder. 

Servaccio, m. ccia, f. add. pegg. di servo, 
di serva, mauvais cu vilain domestique. 

Servaggio, s. m. Scrvitù, V. 

Servamento, s. m. il servare, conserva- 
tion, maintien, 

Servante , add. d’ ogni gen. che serva, 
qui conserve, garde, maintient. 

Servare ,; v.a.serbare, conserver , garder 
- guardare, maintenir, défendre, pré- 
server - riservare , réserver, conserver - 
osservare, observer, examiner, remar- 
quer , regarder - mantencre , tenir , 
micinlenir. 

Servato , m. ta ) f. add. da servare , Y. 
verbo. 

Servatore, s. m. che serva, conservateur 
- Osservatore, observateur ; Ogni giusto 
le primo servatore dee essere delle 
leggi fatie da Jui. 

Se: vatriec, s. f. che serva , conservatrice. 

de. vente, 5. M, servo à serviteur, domes- 
tique , valrt. 

Servente, add. d'ogni gen. che serve, qui 
sert , obéissant , serviable - amante , 
amanti, amoureux, galani, 

Sciventesc, s. m. spezie di poesia lirica, 
detta pur anche ternarj ; terzetti , 
terzine, ec. sirvante, poesie composée de 
dlercelse 

Servetta, servicella, s. f. dim. diserva, 
Pelite où jeune servanie , petite fille de 
Service - servetta, dicesi anche dai co- 
mici quella che fa le parti di serva, 
suubrette. 

Servicciuola, s f. dim. di serva , petite 
servante, soutllun, laveusr d'eruriles, 
Servidorame, s. m. quanità di servido:i, 

es/rtaille. 
Servidure, s. m. servos familiare so ser- 
vileur , domestique. 

Servigetto + s. m. dim. di servigio , peli: 
service. 

Scrvigiale ; s. m. servidore y dumestique , 
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ralet - oggi dicesi de’ servi degli spe- 
dali, de’ conventi, e delle monache 
non velate, servant, convers, converse. 

Servigio , s. m. servitù, service - opera- 
zione , opération , action -beneficio , 
Plaisir , bienfait - negozio y «faire , be- 
sogne - per uopo , usage, besoin - offe- 
rire , esibire, e simili, se, 0 le sue cose 
al servigio altrui , offrir ses services - 
per esequie , service , obsèques , funé- 
railles - fare un viaggio, e due servigi, 
faire d'une pierre deux coups. 

Servile , add. d’ogni gen. di servo, da 
Servo < servile. 

Servilemente , imente , avv. a maniera 
di servo, servilement , bassement. 

Servilità, s. f. ast. di servile, azione, 
o incumbenza spettante al servo , do- 
mesticité , servage. 

Servimento ,; s. m. il servire 3 servitude, 
service, 

Servire , v. à. col terzo, 0 col quarto 
caso, far servitù , servir, agir, tra- 
vailler, s'employer pour quelqu'un - col 
quarto , 0 col secondo, come servire 
alcuno di dauari , o simili y fournir, 
préter de l'argent - servire , assol. servi”, 
étre esclave , être dans lu servitude - per 
meritave + mériter, gagner , s'attirer : i 
nostri sudditi > che contro noi hanno 
servita morte, domandan patti - rime- 
ritare y récompenser, remunerer, dédom- 
mager - servir di coppa, e di coltello, 
servir d'échanson et d'écuyer tranchant, 
e fiz. servir quelqu'un ponctuellement, 
aver exactitude - questa cosa serve a 
questo , servir, étre bon, propre à quel- 
que chose - servirsi d'alcuna cosa ; se 
servir, employer, faire usage. 

Serviso , s. m. V. Servizio. 

Servito, s. m. muta di vivande, service - 
servizio , servitù , service. 

Servito, m. ta y f. add. da servire, V. il 
verbo - guadagnato, merite, gagné, 
acquis : non partivebbono se prima non 
fossono ‘pagati de’ loro soldi serviti - 
corteggiato $ servi, courlisé. ; 

oervituraccio, s. m. pegg. di servitore, 
mauvais domestique. 

Servitore , s. m. trice ) f. lo stesso che 
servidores serviteur, servante. 

Srvitorino , s. m. dim. di servitore , peiit 
domestique , jeune valet. 

Servitü , tude, tute, tudine, s. f.il servi- 
res service , contrainte, cssujettissement, 
servage - e fig.ohbligo , servitude , lien, 
chaîne - per famiglia di serventi, /a fa- 
mille , la maison, lu livrée , les dumes- 
tiques de quelqu'un - servitù, T. lez. 
certo diritto, redevance, charge annuelle. 

Serviziale, s. m. argomento , cristèo, 
lavement , clystere. 

Serviziato , m. ta , f. add. che volentieri 
fa servir], serviable , osligeant, officieux. 

Servizios V. Servigio. 

Serviziuccio , s. m. dim. di servizio , pe- 
lit service. 

Servo , s. m. colui che serve o sia per 
forza , o per volontà y servituur , valet, 
esilav. 

Servo, m. va, f. add. di servitù, servile. 

Sesamo , Sisamo , Y. 

Sesamoide , s. f. sorta d'erba, ancora, 
nome di piccoli vussicelli di varie fi- 
gure 4 sésamyide. 

Scscalco , s. m. siniscalco è ecuyer tran- 
chant; 0 forse sriettre d'hotel. 

Seseli à Sesilio , s. m.sorta derba, seseli 
- il seseli Massiliense chiamasi à sescl 
de Slarseil'e, fenouil Inurtu. 

Sesquialero , m.ta , f. add. azgiun. di 
certa proporzione y sesquiahure è V.l- 
Diiol.a, 


ISisuiduppio, m. ppia, £ add. ragione 
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sesquidoppia è quando il maggior ter- 
mine cuntiene due volte e mezzo il 
minore : tale è la ragione di cinque 
a due, e di quindici a seiy sesqui- 
double. 

Sesquiottavo, m. va , f. add. T. di pro- 
porzione , sesqui-oclave. 

Sesquipedale , add. smisurato , d'un pied 
et demi , qui est extraordinairement long. 

Sesquiquarto , m. ta, f. add. d'una volta 
eunquarto, sesqui-quarte. 

Sesquisettimo , m. ma. , f. add. d'una vol- 
ta, e unsettimo , sesqui-septième. 

Sesquiterzo , m. za y f add. d'una volta, 
e un terzo , sesquidierce. 

Sessagenario, m. ria , f. s. et add. che 
ha sessant’ anni, serasénaire. 

Sessagesima , s. f. domenica che precede 
la quinquagesima, serupésime. 
ssagono, s. m. di sci lati, o sei an- 
goli, hezagone, sexzuzone, sexangie. 

Sessanta , s. m. nome num. che cuntiene 
sci decine, soirante. 

Sessantamila , s. m. nome num. che con- 
tiene sessantamigliaja, soizante mille. 

Sessantaquattressimo, in. ma , f.add. e s. 
nome num. soirante-quatrième. 

Sessantesimo , e sessagesimu, m. ma, f. 
ad. e s. nome num.l’uno, o l'ultimo di 
sessanta , soirantième. 

Sessantina, s. f. quantita di sessanta, una 
sorraniaine, soixante. 

Sessennio , s. m.lo spazio.di sei anni, six 
ans, six années. 

Sessione , s. f. congresso + session, séance, 

Sessitura, s. f. piegatura, repli, ou ourlet. 
qu'on fuit au bas d’une robe pour pou- 
voir l'allonger quand on veut - aver 
poca sessitura y e simili, fig. avoir peu 
de bon sens. 

Sesso , s. m. l’esser proprio del maschio 4 
e della femmina, che distingue ]'uuo 
dall'altro , seze - le parti vergognuse 
sì del maschio, che della femmina, 
le sexe , parties honteuses, parties geni= 
tales, 

Sessola , s. f. specie di pala per votar 
l’acqua che entra nelle scialuppe, cc. 
écope. 

Sesta, e seste , s. f. compasso, compas - 
a sesta ; avv. avec mesure, avec régle- 
parlar colle seste , o simili , parler avis 
réserve- menar le seste, hg. courir a 
toutes jambes - sesta, nome d’una delie 
ore canoniche, serie. 

Sestante, s. in. strumento , che contieue 
la sesta parte del cerchio, seziant. 

Sestare , v. a. aggiuutare, bilicare, asse- 
stare + mesurer , djusler” y Compasser, 

Sesterzio, s. m. muneta antica d'argeutos 
di circa soldi ciuquey sesterce. 

Sestiere ro, s. m. sorta di misura di 
vinoy selier - parte d’una città, quartier. 

Sestile , s. m. sesta parte della circonfe- 
reuza del cerchio, e si dice propria- 
mente quando le distanze delle stelle 
tra di loro sono 60 gradi, odue segni 
del zudiaco , cioè la sesta parte di tutta 
la circonferenza, sextil - per simil. 
guardar disestile, r-garder de trevers = 
sestiles vuce lat. il mese d'agosto , Aoit. 

etina, s. f. surta di cauzoue lirica, 
sizain, ou ode, chanson , ete. composée 
de sixains - al pl. stanze di sei versi 3 
settines , stancas de stt vers 

Sesto, s. m. ordine , ordre, mesure , jus- 
tease, recle - la curvità , 0 rotondità 
degli a:chi, e delle volte, cintre - pec 
scstiere, parte d'una città, quartier » 
sesto di braccio ,u simili, le siricme 
de quelque chiuse. 

desto , m.sla, f. add. nomennm. sirieme. 

Sestudecimo , m. ma, f. add. e s. sede- 
CLMO è scicic...6, 
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Sestula , s. f. peso della sesta parte d’un’ 
oncia , o quattro scrupoli, seziule. 
Sestultimo , m. ma, f. add. e s. sirième 
et dernier. 
Sesturlo , m. pla, f. add. che contiene 
sei volte, sextuple. 
Seta , ». f. spezie di filo prezioso, pro- 
doito da’ filugelli , soie. 
Setajuolo , s. m. mercante di drappi , che 
li fa lavorare, e conduceli intera- 
mente per venderli , marehand de soie. 
Setanasso , V. Satanasso. 
Sete, s. f. appetito, e desiderio di bere, 
soif - per simil. fu esteso anche alle 
cose inanimate, besoin de pluie, d’eau 
- per metat. avidité, cupidité déréglée. 

Seteria , s. f. T. che abbraccia tutte le 
mercanzie di seta, soierie. 

Setola , s. f. sorta di pelo, e quello pro- 
priamente che ha il porco sul filo 

‘ della schiena, soie, poil lung et rude 
de certains animaux - spazzola di setola, 
brosse, épousette , vergette - setole , pic- 
cole fessure che si producono nelle 
mani, labbra, palpebre; e spezia], 
mente ne’capezzoli delle poppe delle 
donne , gerçure, crevasse -setola , certo 
malore ne’ piedi de’ cavalli , crevasse. 

Setolaccia, s. f. pegg. di setola, grosse 
soie de charbun, 

Setolare, v. a. nettare i panni colla se- 
tola, brosser, vergeter - fregare, e stro- 
picciare i lavori dorati, e da dorarsi 
con un mazzetto di setole di porco, 
brosser. 

Setolato, m. ta, f. add. da setolare V. il 
verbo. 

Setolone , V. Equiseto. 

Setolina, letta, s. f. dim. di setola, petite 
brosse , petite vergette. 

Setoluso , setoso , setoluto, m. sa, ta, f. 
add. pieno di setole , bien garni de 
soies , qui a de longs poils rudes. 

Setone , s. m. laccio, o corda fatta di 
setole , seton. 

Setta , s. f. quantità di persone che ade- 
riscono a qualcheduno , o seguitano 
qualche particolare opinione o dot- 
trina, cc. secte - per fazione ; congiura, 
conspiretion , conjuration , complot, fuc- 
tion , ligue , parti. 

Settagono, s. m. figura di sette angoli, 
e sette lati, eptagone. 

Settangulo , m. la, f, add. di sette ango- 
lis septagone. 

Settanta, s. m. nom. num. che contiene 
sette decine , soixante et dix, septante. 

Settantesimo , m. ma, f, add. l'uno o 
l’ultimo di settanta, soixante-dirieme. 

Settario, s. m. seguace disetta, e per 
lo più si prende in cattiva parte , sec- 
taire , sectateur. 

Settatore , s. m. seguace, sectaleur , pro- 
sélyte. 

Sette, add. e taloras. m. nome num. sept. 

Setteggiaute, add. d’ogni genere, da set- 
teggiare , che setteggia , fucticur, sé- 
ditieux , cabaleur. 

Setteggiare, v. n. far setta, faire secte. 

Settembre, s. m. il settimo mese dell’ 
anno astron. septembre. 

Settembreccia , bresca, bria, s. f. autunno, 
l'automne. 

Settembrino , m. na, f. add. di settembre, 
attenente a settembre , du mois 4e sep- 
tembre - parlandosi di yino, affaibli. 

Settenario, m.ia, f. add, di seite, Sep- 
ténaire 

Settentrionale . add. di settentrione , sep. 
tentrional , boreal , arctique. 

Settentrione , s. m. la piaga del mondo 
sottoposta al piano artico 30 alla tra- 
montana , le sepientrion , le nord. 

Setiepari, add. aggiunto di certi nerti, 
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che ricevono Ja loro origine dal cer- 
vello y les sept paires. 
Settesiliabo , m. ba, f. add. ch’ & di sette 
sillabe , qui est composé de sept syllabes. 
Settimana , s. f. spazio di sette giorni, 
semaine - settimana santa y la semaine 
sainte , la semaine peineuse. 
Settimano , m. na, f. add. settimo, sep- 
treme. 
ttimo ,"m. ma, f. add. nome numer. 
ordinativo , septième. ° 
Settina , s. t. quantità che arriva alla som- 
ma di sette , sept, le nombre de sept. 
Setto, m. ta, ft. add. voc. lat. diviso, 
divisé , séparé, coupe , Jendu en deux. 
Settore , s. m. certa figura piana triango- 
lare, e nome d’ uno strumento astro- 
nomico + secteur. 
Settotraverso , s. m. pannicolo muscolo- 
so, che divide la cavità del ventre in- 
feriore , /e diaphragme. 
Settuagenario, m. ria, f. add. e s. che 
ba settant’ anni , septuagenaire. 
Settuagesima, s. f. la terza domenica 
avanti la quaresima , septuagesime. 
Settuplo , m. pla, f. add. sette volte mag- 
giore 4 sept fois plus grand. 
Seudomante , s. m. falso indovino, faux 
devin. 
Seudoromito, s. m. romito finto, méchant 
hermite. 
Sevecchime 
de plante. 
Severamente ; avv. con severità , sévère- 
ment, durement , rigoureusement. 
Severare, sevrare, ec. V. Scevrare , sepa- 
rare » ec. 
Severissimamente, avv. sup. di severa- 
mente à trés-severement, etc. 
Severissimo , m. ma, f. add. sup. di se- 
vero , trés-sévère , etc. i 
Severità , tade, tate, s. f. astr. di severo, 
rigore y sévérilé, rigidité , dureté. 
Severo , m. ta, f. add. che usa severità, 
rigido 9 aspro; rigoureux, severe, ri- 
gide , inflezible- star iu sul severo y se 
lenir sur son quant à soÿ. 
Sevizia, s.f. voce lat.crudeltà, cruauté, 
barbarie, inhumanite, 
Sevo , s. m. grasso rappreso , suif. 
Sezione , s. f. divisione, section. 
Sezzajo , m. ja, f. add. sezzo, ultimo, 
dernier. 
Sezzo, m. zza ) f. add. Sezzajo, V.-da 
sezzo , e dassezzo y avv. a la fin, en 
dernier lieu. 
Sfaccendato, m.ta,f. add. che non ha 
faccende, desœuvré, oisif, fainéant. 
Sfacciataccio , m. cia, f. add. pegg. dis- 
facciato 4 effronté , impudent , insolent. 
Sfacciataggine , tezza , s. f. sfacciamento, 
m. effronterie, impudence , arrogance, 
hardiesse. 
Sfacciatamente, avv. con isfacciataggine, 
effrontément, impudemment, insolemment. 
Sfacciatello, m. lla, f. add. dim. di stac- 
ciato , petit effronté , petit impudent. 
Sfacciatissimamente , avv, sup. di sfac- 
Ciatamente , frès-insolemment , ete. 
Sfacciatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sfacciato , trés-impudent, etc. 
Sfacciato , m. ta. f. add. senza faccia 
cioè, senza verzogna, non curante di 
vergogna yeffronie, im-udent, insolent, 
teuisare - parlandusi, di cavullo y che- 
vel qui a le churfecin bione. - 
Sfacimento , s, m. lu sfare , disfacimento, 
destruction, deiebremint. 
Sfaldare, v. a. dividere in falde , rouper 
par tranches , par eclats - n, p.s'exfolier, 
tomber par éclats. 
Sfaldato , m. ta, f. add. da staldare, V. 
il verbo, 
Sfaldatura , s. f. lo sfaldarsi ; e le cose 


s s. m. spezie d’erba, sorte 
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che si sfaldano , exfoliation - paria, 
dosi di certi metalli « cendiures. 

Sfaldellare , v.a. afialdellare sempoguete, 
envelopper- stritolare, briser » CONrSs ser, 

Sfalieute , add. d’ogni gen. chestalince, 
qui manque, se meprend, se trompe. 

Sfallire , sfallare, v. n. errare, far mal 
il conto y errer, se tromper, se ne 
prendre. 

Sfalsare, v. n.scansare, T. della scher. 
ma, e di altri esercizj, parer le cou, 
l'eviter , l'esquiver. 

Sfamare , v. a.e n. p. disfamare, ressesir, 
dler la faim - metal. pesser, conlcaur, 
satisfaire entièrement son envie, se sa 
tisfaire. 

Sfamato, m. ta, f. add. Satollato, Y. 

Sfanfanare à v. a. struggere y détruire, 
ruiner. 

Stangare, v. a. trapassare scalpitando il 
fango ; marcher dans la boue, se creto 
- n. p. uscir del fango, se tirer de 4 
boue - superar le difficoltà in qualche 
afiare , se tirer du bourbier. 

Sfangato , m. ta, f. add. da sfanpire, 
uscito del fango, desembourbé. 

Sfare , Distare, V. 

Starfallare, v. n. forare il bozzolo, tt 
uscirne tuori i bachi da seta diventò 
iartalle , percer le cocon, et en sc” 
changé en papillon - per simil. fa detio 
anche delle cicale, quitter l'état de cher 1, 
- per dire farfallonai, conter des sernciùi, 
habler. 

Sfartallone , o Farfallone , V. | 
Sfarinacciolo, m. la, f. add. che sfars, 
qui se réduit aisément en poudre. 
Sfarinare, nacciare, v. a. disiare in it 
rina , O ridurre in polvere agua ‘ 
farina , reduire en poudre, broyer, "i" 
dre fin comme de la farine - v. ©. € di 
tomber en poussière , ou se résouëre e 

farine, 

Sfarinato, nacciato, m. tr, f. add à 
bfarinare, reduit en farine, en pe 
siere - dicesi anche di certe fruits, x 
non reggono al dente 3 farineus. 

Sfarzo , s.m. pompa, feste, pompe, * 
pareil, magnificence. 

Siarzosamente, avv. con isfarzo, con PT 
pa, pompeusement, avec magnifico.’ 

Sfarzosissimamente , avv. sup. di 14 
zosamente ; ires-pompcusement y Mrs 
gnifiquement , etc. ) 

sisuiio sm. may f. add. sup. dista» 
ZOSO sirés-fastueux 3 tres-magnifigue, 6% 

Sfarzoso , m. sa, f. add. En 
enifique , splendide, fastuens. 

Sfasciare, v. a. levar le fasce , des 
ter, debander - torre via una cos." 
circondi checchessia, come abbi! 
le mura d'una terra, digreden 7" 
abattre. ur 

Sfasciato, m. ta, f. add. da sfascure 
il verbo. - i, 

Stasciatura, s. f. lo sfasciare il cs 
segandolo, sciage - ciò che la «P°* 
glie dal legno, o dalla pietà, che » 
sega ) flèche, le trait de la sa 

Sfasciume , s. m. moltitadine di r07#" 
décombres, plètres , ruines... 

Sfastidiare , v. a. togliere :l fastidio. 
le dégodt - n. p. ricrearity MAY, 
tare il gusto, se recreer, N64" 
l'appetit. 

Sfatainento, Dispregio, smacco; T. 

sfatare, v. a. dispregiare y mer: 
moquer, dedoigner. 

Sfatatore 3 3. m. che sfata, dédoge" 
mérrisant, coRicripicnt. », 

Sfatto, m. ta, f. add. dufatto, @° 
detruit, rom; u. 

Sfavillamento, s. m.'o sfaviliafto 
splendeur | chincailemcat 


+ 


4 


EDGE 


Star. NL) 





SFE 

Sfavillante, add. d'ogni gen. che sfavilla 4 
éuncelant, resplenuissant, eclatanti , bril- 
last - metaf. luisant, ciair. 

Sfav.llare, v. n. mandar fuori favilla, 
éiinceler , briller | éclater, luire. 

Sfasonre, v. n. contrario di tavorire 4 
desservir, nuire, a quelqu'un, désobli- 
ger, piejudicier. 

Sfederare, v. a. cavar la federa, proprio 
de’ guanciali , depouiller de la taie. 

Sf-derato, m. ta, f. add. dasfederare, 

YV.1l vesbo. 

Sfegatato , m. ta, f. add. voc. bass. svi- 
scerato , t ansi, demi-mort. 

Steiato , V. Tratelato. 

Siciice $ Infelice , V. 

Sieudere, v. a. tendere, fendre , couper, 
diviser en long, rompre, séparer. 

Sfeuditura ,; Fenditura, Y. 

Sicnotaringeo , sost. masc. muscolo, che 
serve per la deglutizione , spheno-pha- 
ryngien. 

Sfenvide, s. m. spezie d’osso nella ma- 
scella superiore, sphénotde. 

Sfera , s. t.spera , sphere, globe, boule, 
cercle, orbe - scienza de’ corpi celesti, 
la sphère , l'astronomie - sfera armilla- 
re, sorta di macchina astronomica, 
sphère armillaire. 

$ferale, add. sferico, appartenente a sfera, 
sphérique. 

Sferetta, s. f. dim. disfera ; petite sphère, 
petit globe. 

Siericamente , avv. in maniera sferica , 
spheriquement. 

Sfericità, sost. f. astr. di sferico, sphé- 
ricità, 

Sierico , m. ca, f. add. sferale, spheri- 
quey rond. 

Sterire , v. a. T. di mar. sferire o sfibbiare 
il coltellaccio, o scopamare, vale di- 
staccarlo dalla vela , délacer, démailler 
la bonneite. | 

Meristerio, s. m. luogo dove si giuoca 
alla palla, sphéristère. : . 

Meristica, s. f. nome generico di tutti 
gli antichi esercizj delle palle » /a spAc- 
ristique. 

iferistico, m. ca, f. add. uppartenente 
ail’ esercizio del giuoco della palla, 
sphéristique. . 

feroide , s. f. fig. geom. solida , di forma 
elittica e ovale ) sphéroïde. 

feromachia, s. f. giuoco a palla usato 
dali antichi , sphéromachie. 

ferone , s. m. rete da pesci, rotonda , 
espèce de quinqueporte. . 

ferra , s. f. terro rotto, 0 vecchio, che 

si lieva dal piè del cavallo y ferraille - 
metat. vestimenti consumati , e dismes- 
si , vieilleries - sterra, uomo inabile, 
homme de rien, galefretier. | 

‘errajuolare, v.a.l:var di dosso il fer- 

rajuolo , ôter le manteau a quelqu'un. 

errare , v. à. levare il ferro , e talora 
sciorre, assol. dier les Jers - sferrare 
ms cavallo, o simili, deferrerun che- 
val, etc. -sierrare una persona, dechal- 
mer, Oter les fers - n. p. per metaf. se 
dégager du corps, mourir - per rimuo- 
vere violentemente, arracher - sferrare, 
tirer fe fer qui est resté dans une bles- 
sesre — it sign. n p. rapporto a caval- 

li, © simili, se déferrer. 

-rratos m.ta, f. add. da sferrare, V. 

11 verbo. 

‘rrrato]a, s.f. feritoja, canardière , bar- 

Pas dhe. 

»rruzzato; m. ta, f. add. T. de’ forna- 

raf » aggiunto di certi pezzi di caicina 

nora benespenti, parti di sassi ecces- 
ivamenite cotti, petits morceaux de pierre 

r “Aauz trop cuits. 

svorato, m. ta, f. add. contrario d'in- 
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fervorato, senza fervore, atliédi, ra- 
lenti , reldché de sa ferveur. 

Sferza , s. f. ferza , fouet, étrivière , es- 
courgée - sferra de) caldo, le plus fori 
de la chaleur. 

Sferzare, v. a. percuotere colla sferza , 
Souetter - fig. incitare, inciter, animer, 
pousser, provoquer - per fig. castigare , 
punir, chdtier - per simil. battere cu 
raggi, pariaudo del sole, V. Battere. 

Sferzata , s. f. colpo di sterza , coup de 
fouet , anguillade - fig. punition, chd- 
timent. 

Sferzato , m. ta, f. add. da sferzare, V. 
il verbo. 

Sferzatore , s. m. che sferza , celui qui 
louette, donne le fouet. 

Sferzino, s. m. miuutissima cordicella , 
bistard. 

Sfessatura, s. f. fessura, fente, crevasse , 
ouverture, 

Sfesso, m. ssa , f. add. da Sfendere, V. 

Sfetteggiare y v. a. ridurre in fette, tran- 
cher. 

Sfiancare, v. n. arsi, n. p. rompersi di 
checchessia per interna forza nelle 
parti laterali, s'écrouler | s'offaisser par 
les côtés. 

Sfiancata, s. f. colpo forte nel fianco , gros 
coup sur le flanc. 

Standronata, Rodomontata , V. | 

Shatamento , s. m. lo sfiatare y respiralion, 
souffle , haleine. | 

Sfiatace, v. n. mandar fuora it fiato , res- 
pirer , haleter , suvffler - n. p. perdere 
il fiato per lo soverchio gridare, s'é- 
poumonner , s'égosiller, 

Sfiatato, m. ta, f. add. da sfiatare, hale- 
tant, époumonné , essoufilé. 

Sbatatojo, s. m. Juogo , donde sfiata chec- 
chessia, event. ni 

Sfibbiare, v. e. contrario di affibbiare, 
sciorre. deboucler - sfibbiare i bottoni , 
de boutonner. 

Sfbbiato, m. ta, f. add. de sfbbiare, 
V. il verbo. 

Sfibrare , v. a. sconcertare le fibre, gdier, 
déranger les fibres. 

Sfibratissimo , m. ma, f. add. sup. di 
shbrato , tres-enervé, très-uffaibli. 

Sfibrato, m. ta, f.add.dasfibrare, énervé, 
afflaitli. 

fidamento, s. m, lo sfidare ; défi, pro- 
vocation, cartel. 

Sfidanza , s. f. difidanza, méfiance , de- 
fance , soupçon. 

Sfidare , v. a. disfidare , défier, provoquer 
au combat - n. p. diffidare, se méfier, 
se defier, se soupgonner- sfidare alcuno, 
condamner un malade , le croire perdu - 
in sign. att. disanimare , décourager , 
conslerner. 

Sfidato, m. ta, f. add. da sfidare, défie, 
provoqué au combat - per Sfiducciato, V. 
- spedito , parlandosi d’infermi, con- 
damne , désesperé des médécins. 

Sfidatore, sost. m. cha sfida, celui qui 
defie. 

Sfiducciato , m. ta, f. add. che non si 
fida, ncfiant , soupçonneux. 

Sfigurare, v. a. disfigurare , defigurer. 

Sfiguratissimo, m. may f. add. sup. di 
sfigurato , trés-défiguré , eic. 

Sfigurato , rito, m. ta, £ add. da sf- 
gurare, defiguré , decharné, défait, ex- 
tenue. i 

Sfilacciato, v. a. arsi, n. p. far le filac- 
cia, éfaufiler, s'effiler. 

Sfilacciato , m. ta, t. add. da sfilacciare, 
V. il verbo. 

Sfilare, v:u. da fila, uscir di fila, sban- 
darsi, sortir des ronxs , des files, se 
debander - v. a. da flo, disunir lo in- 
filato è défiler - shlarsi, uscir del suo 
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luogo una, o più vertebre nelle reni, 
s'éreinter. 


Sfilatamente , avv. alla sfilata, disordi- 


natamente, desordonnement, confusément. 


Sfilato, m. ta, f. add. da sfilare, de- 


bandé , éparpillé , dispersé - alla sfilata, 
avv. l'un après l'autre , petit à petit = 
che ha le reni dislogate, éreinté. 


Sfilato ) s. m. scolazione di vene, sonor- 


rhde , chaude-pisse. 


Sfingardaggine, Infingardaggine , V. 


Sfinge, s. f. spezie di enigma, sphins. 


Sfinimento , s. m. svenimeuto y syncopes 


défaillance, pamotson. 


Sfinire, v. a. disfinire , terminare, finir, 


achever, consommer, clore, conclure, 
accomplir. 

Sfinitissimo, m. ma, f. add. sup. disfi- 
nito, trés-faible , etc. 

Sfinito, m. ta, f. add. privo di forze, 
Saicle , abaltu, évanoui. 

Sfintere, s. m. muscolo, che costringe, 
e l’ufficio del quale è di chiudere qual- 
che meato, sphincter. 


Sfioccare , v. a. da fiocco, in signif. di 


nappa, spicciare, sfilacciare , efaufiler. 


Sfioccato , m. ta, f. add. da sfioccare » 


V. il verbo, 


Sfivcinare, v. a. cavar i fiocini à der les 


peaux des grains de raisin. 


Sfiondatura, s. f. scagliamento colla fion- 


da, c fig. bugia solenne, grosse bour- 
de, gros mensonge. 


Sfiorare, v. a. disfiorare , dé/eurir, cueile 


dir , ôter les fleurs. 


Sforimento , s. m. lo sforire, chute des 


Aeurs. 


Sfiorire, v. n. perdere il fiore, déAsurir 


- metaf. perdere il più vago della bel- 
lezza , se funer. 


Sfiorito, m. ta, f. add. da sforire ; V. 


il verbo. 

Sfioritura, s. f. lo sforire , l'action de 
defleurir. ; 

Sfirena , s. f. e luccio marino, pesce di 
mare, brochet de mer. 

Sflagellare , Stragellare , V. 

Sflottare, v. a. T. mar. cavar uno o più 
vascelli da una flotta , e/otter. 

Sfocato, m. ta, f.add. rimaso senza fuoco, 
refroidi. 

Sfoconato , m. ta, f. add. che ha gua- 
sto il focone , qui a la lumière trop 
large. 

Sfoderamento, s. m. lo sfoderare, l'action 
de dégafner. 

Sfoderare , v. a. levar la fodera, dedoubler 
- cavar dal fodero, dégalner , tirer du 
fourreau - metaf. faire paraltre , sortir 
quelque chose : sfoderatemi qualche so- 
netto, ec. 

Sfoderato , m. ta, f. add. da sfoderare, 
V. il verbo. 

Sfogameuto, s. m. lo sfogare, évaporation, 
effusion , allégement. 

Sfogare, v. n. e n. p. esaltare; sgorgare, 
évaporer , exhaler, couler mandar fuo- 
ra, alleggerire , soulager , decharger sa 
douleur, sa colère, etc. - parlandosi di 
piaghe, o simili , suppurer bien, s’ecou- 
ler , se decharger. 

Sfogatamente , avv. con isfogo, avec sou- 
logement, vu avec issue, 

Sfogatissimo, m. may f. add. sup. di sfo- 
gato , trés-soulagé, ete. 

Sfogato, m. ta, f. add. da sfogare, mitigé, 
soulagé s etc, - aggiunto d’aria, dies 
acre, bien ouvert - di srauza, o di luugo, 
haut, élevé. 

Sfogatojo, s.m. apertura; soupirail , évent, 
chantepleure. Ê 

éfoggiare , v. n. vestir sontuosamente 9 
étre magnifique en habiis - metal, ecce- 
deie y cxceder, surpasser. 
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Sfoggiatamente , avv. con isfoggioy ex- 
cessivement , immoderement , sans re- 
tenue. 

Sfoggiatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sfoggiato , très-fastueux', très-superbe , 
etc. - fig. très-grand, très-excessif , etc. 

Sfoggiato, m. ta, f. add. pomposo, fas- 
tucux, superbe, splendide, magnifique - 
in forza d’avv. hors de toute mesure, 
ercessivement, au-dela des bornes; non 
lo lascerà vestire sfoggiato, ec. - vesti 
stoggiate , habits riches, magnifiques - 
per fuor di foggia, fuor di modo. 
straordinario, excessif , immoderé , dé- 
réglé. + 

Sfoggiatotto, m. tta, f. add. accresc. di 
sfoggiato , plus grand, plus démesuré, 
etc. 

Sfoggio , s.m. lo sfoggiare, lure, faste, 
pompe. 

Sfoglia , 5. f. falda sottilissima, feuille, 
lame mince de metal, etc. 

Sfogliare , v. a. levar le foglie, e/feuiller 
- metaf. maigrir , exténuer, defisurer - 
iper sfaldare , détacher par lames , feuil- 
es - v. n. e un. p. uscire y o separarsi 
e foglie, s'écailler, se détacher, tomber 
rar écailles ou par feuilles. 

Sfogliata 4 s. f. spezie di torta, feuille- 
tage , tourte feuilletée. 

Sfogliato, m. ta. f. add. da sfogliare, 
senza foglie , effeuille. 

Sfoglietta , s. f. dim. di sfoglia, petite 
feuille, lame très-mince. 

Sfugnare, v.n. uscir della fogna, se tirer 
d'un égout, d'une cloaque - fig. na- 
scere , naftre, sortir du ventre de sa 
mère. 

Sfogo, s. m. sfogamento y sortie, issue, 
evaporation , soulagement , contentemeni 
- rapporto ad archi, o simili, vale la 
massima loro altezza , Kigoglio + V. 

Sfolgoramento , s. m. lo sfolgorare , ba- 
lenamento , éclair du tonnerre , éclat. 

Sfulgorante , add. d’ ogni gen. che sfol- 
gora, éclatant, brillant, lumineux. 

Sfolgorare , v. n. folgorare, briller, écla- 
ter, étinceler - metaf. paraltre - in sign. 
att. affrettare + hater , ezxpedier, accé- 
lérer - dissipare , sperperare y dissiper, 
d'sperser, éparpiller. 

Sfolgoratamente, avv. risplendentissima- 
mente , avec éclat, splendeur - metaf, 
immoderement , excessivement , sempre 
avea prestato a usura ; ed era sfolgo- 
ratamente ricco. 

Sfolgorato , m. ta, f. add. da sfolgorare, 
brillant , éclatant , resplendissant- metaf, 
«rressif, immoderé, démesure - per dis- 
graziato è disgrocié , malheureux. 

Sfu!goreggiante, add. d'ogni gen. che sfol- 
gora, brillant , éclatant. 

Sfolzorio, V. Sfolgoramento - fig. il sal- 
tabellare $ bond. 

Sfondamento , s. m. lo sfondare, ébou- 
lement, enfoncemeni , effondrement - uc- 
cisione , carnage , Massacre, boucherie, 

Sfondante , add. d’ogni gen. che sfonda, 
qui s'eboule , enfonce , qui n'est pas 
solide. 

Sfondare, v. a. levare, e rompere il fon- 
do, déjoncer, effondrer - briser, enfon- 
cer, rompre, ruiner - per tirar colla fion- 
da, fronder - affondare, se submerger, 
s'abimer , couler à fond - T. de’pitt. ap- 
parir iu lontananza, fuir. 

Sfondato, m. ta , f. add. senza fondo, 
défonré - insaziabile $ insatiable; gola 
sfondata - guasto s gdte , ruiné, détruit, 
sfondati cammini - smisurato, demesuré, 
ezcessif - ricco sfondato, vale ricchis- 
simo , richard, trés-rirhe. 

Sfondilio ; sost. masc. sorta di pianta, 
biree, 
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Sfondo, s. m. spazio nelle volte, ec. per 
dipingervi, e la pittura stessa, enfon- 
cement, le lointain. 

Sfondolare, v. a. sfondare, défoncer, ef- 
Sondrer - percer de part en part, sfon- 
dolar la pancia - n. p. se précipiter , 
tomber de bien haut , s'abimer. 

Sfondolatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
Sfondolato, V. 

Sfondolato, m. ta; f. add. da sfondo- 
lare , V. il verbo - insaziabile ; Smisu- 
rato à V. 

Sforacchiare s to, V. Foracchiare, ec. 

Sforcare , v. a. T. mar. levar l’ ancora 
d'afforcamemo , raffourcher. 

Sformare, v. a. mutar la lorma, difformer, 
défigurer , métamorphoser - cavar di for- 
ma, tirer de la forme. 

Sformatamente, avv. fuor di forma, smi- 
suratamente y démesurement , extréme- 
ment. 

Sformatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sformato, très-difforme , etc. - ecceden- 
te , ezcessif, deresuré, immense. 

Sformato , m. ta, i. add. da sformare, 
deforme, difforme, defiguré, latd, masot, 
hideux , vilain - fig. defiguré - Smisu- 
rato, V. - fuor del comune uso, étrunge, 
ertravagant, singulier; sforvinata muta- 
zione d'abito. 

Sformazione y s. f. bruttezza, deformità, 
laideu=, difformité. 

Sfornare, v. a. cavar del forno , défourner, 
tirer du four - metaf. sfornar il parto, 
accoucher avant terme. 

Sfornamento , s. m. lo sfornire ; man- 
que , disette ; privation de quelque chose. 

Sfornire $ v. a. tor via ì fornimenti, 
privare , spogliare, degarnir, dépour- 
voir , priver. 

Sfornitissimo, m. ma, f. add. sup. di 
siornito + très-degarni , tout-a-fait dé- 
pourvu. 

Sfornito, m. ta, f. add. da sfornire, V. 
il verbo. 

Sfortunamento , sost. m. disavventura, 
disgrazia $ malheur, disgräce , revers, 
désastre. 

Sfortunare , v. a. rendere sfortunato , ren- 
dre malheureux, | 

Sfortunatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sfortunato, très-malheureur, etc. 

Sfortunato , m. ta, f. add. da sfortu- 
nare, malheureux, disgra.ié , infortune. 

Sfortunevole ; add. d’ogui gen. Infortu- 
nato, V. 

Sforzamento, s. m. lo sforzare , effort, 
Sorce , contrainte. 

Sforzante, add. d’ ogni gen. che sforza, 
o che si sforza , qui s'efforce , qui faut 
son possible , ou qui contraint. 

Sforzare , v. a. forzare, contraindre, obli- 
ger - violare , violer, forcer - torre, 
e levar via la forza, affaiblir, énerver 
- v. ne n. p. ingegnarsi y s'efforcer, 
s'évertuer. 

Sforzatamente, avv. con isforzo , con forza 
grande, forcément, par force , par con- 
trainte ; bon gré, malgré; en depit, 
violemment. 

Sforzaticcio $ m. cia, f. add. alquanto 
sforzato , un peu géné, contraint , 
force. 

Sforzatissimamente, avv. sup. di sforza- 
tamente , très-forcément. 

Sforzatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
storzuto s trés-forcé, etc. 

Sforzato , m. ta , f. add. da Sforzare, V. 
- per violentato ,y violente - per privo 
di forza, abattu , aflaitli - per costretto, 
Jorré, ocligé = violento, violent, injuste : 
e fece criare se crescere nuove , e sfor- 
zate gabelle - rime sforzate, rime a cui 
altii è legato g louts riyiés - straordina- 
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rio, extraordinaire, dimesuré - addok- 
bato con tutto lo sforzo, puré de wut 
son mieux - premeditato , premedui, 
étudié. 

Sforzatore , s. m. che sforza, qui force - 
sforzatore di vergine, celui qui vive 
une vierge. 

Sforzevole, add. d'ogni gen. che sforza, 
che {a forza s e per lo più si dice 
delle persone, tyran, qui use de no 
lence. 

Sfuizevolmente, avv. con islorzo, forie- 
ment , avec les plus grands efforts. 
Sforzo, sost. m. ogni maggior potere, 
effort, ahan , contention - esercito, pre- 
paramento militare, ec. forces, troupes, 

armees. 

Sfossato , m. ta , f. add. terreno con foi, 
terrain entremelé de fossés - altosssto; 
incavato , occhi stossati , des jeux ex 
foncés , creux.. 

Sfracassare , v. a. Fracassare , V. - f: 
détruire , anéantir , dissiper. 

Sfracassato , m.ta, f. add. da sfracassare, 
brisé , etc. - fig. haché, massacri, co;* 
an pieces. 

Sfracellare , v.a.e n. p. quasi intieramente 
distare infragnendo , ccraser, briser, 
Jfracasser , rompre. 

Stracellato, m. ta , f. add. da sfracellare, 
V. il verbo. 

Sfragellare, to ; V. Sfracellare , ec. 
Sfrangiare, v. a. sfilacciare il tessoto,e 
ridurlo a frangia, efaufiler, effiler. 
Sfratare, v. a. cavar dalla religiune, je 

le froc aux orties. 

Sfratato, m. ta, f. add. da sfratare, à 
froque. 

Sfrattare, v. a. mandar via, chasser, ner 
voyer = in sign. n. andar via con pre 
stezza, V. Sbiettare. 

Sfrattato, m. ta, f. add. da sfrattare,V. 
il verbo. 

Sfratto , s. m. lo sfrattare, fuite, érovit, 
exil, expulsion - dare altrui lo strati. 
chasser, bannir. 

Stregacciolato, m. ta, f. add. Jeggermes- 
te stregato , lésèrement Jrotte. 

Sfregacciolo, Scampolo, V. 

Sfregamento , s. m. lo sfregare, fe: 
ment , friction. 

Sfregare , to , V. Fregare , ec. 

Sfregatojo, s. m. strumento che serve r:' 
isfregare , instrument qui sert a Jr. 

Sfregiare, v. a. tor via il fregio, dep: 
diffamer , deshonorer, décrier - tare :+ 
taglio nel viso altrui, de/afrer - Bi 
perdere il fregio , perdre de 509 =, 
n'étre plus orné. 

Stregiato, m. ta, f. add. da sfregisre,! 
il verbo. 

biregio, s. m. taglio sul viso, chiafresce 
balafre - la cicatrice di ta) taglio» 
ture, cicatrice d'une bolafre - 64 
front, infamie , fletrissure, dite 

Sfrenamento , s. m. zione, f. l'esser ci * 
nato, liceuzioso è sfrenatezza, * - 
dence, insolence, débauche, hbe: 

Sfrenare, v. n. cavare il freno, «' +’ 
- metaf. sfrenar la lingua è dons £° 
rière à sa langue | commencer 8 So 
- n. p. trarsi il freno, s'oter > 
sc défaire de sun frein - fig. se d* 
cher , se deprover. 

Strenatamente, avv. con modo sfrr94% 
licencieusement , dissulumeat, 1 *" 
sement, ; 

Sfrenatezza , taggine, s. f. soverche:* 
cenzia , dereglernent, debordenes : © 
bertinage 3 debauvhe. 

Sfrenatissimo, m. ma, f. adi. ‘9? 
sfienato , tres-cff cae - fig. teca Vi 
ete. 

Sfrenato , m. tas f. add. da sisrza:n 2? 
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brrie, libertin , dissoiu - per Eccessive 
V. - ulla slieuata, Slrenatamentes V. 

Sfrenellare, v. n.tar certo romore coremi 
Jeire un bruit sembloble a celui que fat 
la chiourme lorsqu'elle laisse tomber les 
rames pour commencer d vogluere 

Sfringuellare , v. u. cantare, e dicesi pro- 
priamente del friuguellos gringotter, 
Jfreuonner - metat. parlar de’ tatti altrui. 
purler librement des offaires d'autrui. 

Strizzare, V. Frizzare. 

S:rombolare , v. a. tirare colla frombola. 
Sromber - metaf. sfromboli zecchini . 
ec. qu'il fasse pleuvoir des sequins. 

Sirondamento, s. m. lo sfrondare, l'action 
d'effcuiller , d'oter les feuilles. 

Sf:ondare, sfrondeare , sfronzare, v. a. 
levar via le frondi, e/feuiller. 

Sfrondato, m. ta, f. add. da sfrondare, 
V. i) verbo. 

Sfrondatore , s. m. che sfronda, celui qui 
effeuille, 

Sfrontarsi, v. n. p. prendere ardire, pren 
dre hardiesse. 

Sfrontatamente, Sfacciatamente, V. 

Strontatezza, tataggine, s. f. sfacciatezza, 
effronterie , témeritd. 

Sfrontatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
siroutato , trés-effronté , etc. 

Sfroutato, m. tas f. add. stacciato $ e/- 
Jronté , impudent, arrogant, 

Stronzare , V. Sfrondare. 

Sfruitare ; v. a. parlaudosi di terreni, 
vale, renderli infruttuosi, épuiser, use: 
- trattandosi d’altre cose, vale cercar 
di trarne più frutto che si può, epuiser. 

Sfruttato, m. ta, f. add. da sfruttare. 
epuise , amaigri. 

Sfucinata, s. f. v. bassa, moltitudine, 
gran quantità , multitude, quaniité. 
Stuggevole, add. d'ogni gen. che sfugge. 
atto a sfuggire , labile, transitoire, pas- 
sager, caduc, perissable, glissant, lisse, 
poli , uni, | 

Sfuggevolezza, s. f. astr. di sfuggevole, 
vitesse , célérité, rapidité. 

Sfuggiasco, masc. ca, f. add. fuggiasco, 
Jas'iif, vasabond, errant - alla sfug- 
giasca , e di stuggiasco , avv. d la dé 
robée, en cachette, en fuyant. 

Sfugzimento, s. m. lo sfuggire , fuite. . 

Stuggire + v. a. scansare , éviler, eludar, 
echapper, fuir. 

Sfuggito, m. ta, f. add. da sfuggire, fug- 
gitivo, Sugitif , fuyard - alla sfuggita, 
avv. furtivement. 

Sfulzgure, Sfoggio , lusso , sfarzo, V. 

sfumante, add. d’ogni gen. che sfuma. 
qui s'exhale. 

Sfumare, sfummare, v. n. e a. esalare , 
mandar fuori il fumo, il vapore, c 
altra cosa simile, erhaler , s'evaporer, 
se d:ssiper - metat. se perdre : tinche 
sfu mi la memoria di questo vostro ac- 
cidente - T. pittores. unire i colori . 
confondendoli dolcemente tra di loro, 
effumer. 

Sfumatezza, 3. f. T. pittor. unione de’co- 
Jori per levare la crudezza dei colpi. 
union des couleurs. 

Sfumatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sfumato, trés-effumé, etc. 

Sfumato , m. tas f. add. da sfumare. 
Y. il verbo. | 

Sgabbiare) y. a. cavar dalla gabbia, de- 


«cage. 

Sgabbiato, m. ta; f. add. da sgabbiare, 
décagé. . 

Bgabellare, v. a. sdoganare , retirer de le 
douane en payant les droits - per simil. 
agabeliarsi di checchessia, se délivrer, 
se déturrasser de quelque chose. 

Sgabellato, m.ta, f add. da sgabellare, 
Vv. (11 verbo, 
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Sgabelletto , lino, s. m. dim. di sgabello, 
petit escubeau. 

Sgabello, sost. masc. arnese, sopra il 
quale si siede , escabelle | escabeuu, 
banquette. 

Sgabeilone, s. m. accresc. di sgabello , un 
grand escabeau. 

Sgagliardare, v.a.tor la gagliardia, of- 
faiblir, énerver , débiliter. 

Sgalante y add, svenevole , V. Sgraziato. 

Sgallinare , v. n. mangiar lautamente , 
jaire gnsaille. 

Sgambato, m. ta, f. add. senza gambe, 
qui n'a pas de jambes - fig. stanco, ha- 
rassé , accablé de lassitude - sgambato, 
aggiunto d’ una foggia antica di calze, 
sorte de chaussure ancienne. 

Ssambettare , v. n. dimenar Je gambe, 
gambiller, gigotter - metaf. stare in ozio, 
demeurer les bras croisés. 

Sgambettata, s. f. V. Gambetto - inganno, 
mauvais lour, 

Sgambetto , Gambetto, V. 

Sgambucciato, m. ta, f. add. dicesi di 
chi sta senza calze, déchaussé. 

Sganasciamento, s. m.lo sganasciare y ris 
immodere, 

Sganasciare $ v.a.slogar le ganascie, dé- 
mantibuler - sganasciar delle risa, cre- 
ver s éclater de rire , rire à gorge dé- 
ployée. 

Sgangherare , v. a. cavar de’ gangheri, 
Jaire sortir des gonds - metaf. levar di 
sesto , slogare, démantibuler, disloquer. 

Sgangherataggine , s. f. sconcezza , mau- 
vaise contenance, mauvaise grace d'une 
personne dégingandee. 

Sgangheratamente, avv. con manière sgan- 
gherate, grossièrement, sans ordre, grdce, 
d'une monière confuse. 

Sgangheratissimo , m. ma, f. add. sup. 
di sgangherato, très-mal en ordre, irès- 
maussade , etc. \ 

Sgangherato, m. ta, f. add./cavato de’ 
gaugheri , sorti des gonds - sciamanna- 
to, désingandé , grossier, maussade, ma- 
litorne, décontenanré, confus. 

Sgannare, to, V. Disingannare, ec. 

Sgarare , rire y v. n. vincer la gara, vain- 
cre ,s avoir le dessus - per simil. at- 
frontare il pericolo, affronter le danger. 

Sgarato y rito, m. ta, f. add. da sgarare, 
V. il verbo. 

Sgarbatamente , avv. con isgarbatezza, 
impoliment, grossièrement. 

Sgarbatezza, taggine, s. f. astr. di sgar- 
bato, impo.itesse , grossièreté. 

sgarbatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sgarbato y très-désagréable , très-impoli, 

Sgasbato à m. ta, f, add. senza garbo, 
svenevole, grossier, désagréable, impoli, 
malotru. 

Sgargarizzare, V. Gargarizzare. 

vgargarizzo , Ss. M. O gargarisino , ger- 
garisme. 

Sgariglio, V. Sghetto. , 

Sgarrare , v. n. sbagliare , se tromper , se 
meprendre. 

Sgarrettare , sgherrettare , v. a. tagliare i 
garretti , couper les jarrets. 

Sgattigliare, V. Sborsare. 

Sgavazzare , v. n. godere, faire gogaille , 
se réjouir. 

sgemmare, v.a. torre, o cavare le gem- 
me, dier les pierres précieuses. 

Sghembo, s. m. tortuosità , abliguité, tor- 
tuosité - fig. vale Sciocchezza, V.- a 
sghembo , avv. de biais, de guingois, 
de travers. 

Sgembo , m. ba, f. add. torto y tortu, 
crochu, oblique, 

Sgheriglio , Sghetto , Y. 

Sghermire, v. n. rsi, n. p. rilasciare, 
staccarsi, ldcher, se detacher, 
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Sghermitore , s. m. che sghermisce , gui 
driache, 

Sgheronato , m. ta, f. add. tagliato a 
sghimbescio, e dice.i propriamente di 
tela, o panno, coure de biaîs. 

Sgherraccio, s. m. pegg. di sgherro, grond 
I retteur. 

Sghetto , s. m. e add. brigante, brave, 
coupe-jarrets, rodomont, bretieur. 

Sshignapappule , s. m. ridone, che ride 
sgangheratamente, rieur. 

Sghignare, v. a. farsi befle y se moquer de 


por 

Sghignazzamento ; sghignarzlo , sost. m. 
sghignazzata s sghiguata , f. éclat de 
rire. 

Sghignazzare, v. n. rider con istrepito » 
érlater, panffer de rire. 

Sghimbescio, Y- Schimbescio. 

Sgittamento , s. m. Agitazione , dibatti- 
mento, V. 

Sgocciolare , v. n. versare infino all’ulti- 
ma goccia ; égoutter, dégoutter - asciu- 
gare, /aire sécher - sgocciolare il bar- 
letto, prov. dire tout ce que l'on sait, 
dégoiser. 

Sgocciolato, m. ta, f. add. da sgocciolare, 
V. il verbo. 

Sgocciolatojo , s m. parte della cornice, 
che sta sotto la gola ruvescias gouttière, 
larmier. 

Sgocciolatura, s. f. lo sgocciolare, l'ac- 
tion de dégoutter. 

Sgolato, m. ta, f. add. senza gola, sans 
gosier - scollato , colla gola scoperta , 
décolleté - 63. ciarliero y dabullard, cail- 
lette. 

Sgomberamento , s. m. lo sgomberare, 
demenogerent, 

Sgomberare , v. a. portar via masseririe 
da juogo a luogo per mutar domicilio, 
déménager - sgomberare un posto, de- 
bacler - sgomberare , assol. sortir, s’en 
aller - sgomberare il paese, ec. décam- 
per - sgomberare, per portar via sempl. 
emrorter , enlever - per mandar via, 
chasser, renvoyer - liberare, purgare 4 
délivrer, déxager , chasser - discacciare 9 
repousser, ecarter, renvoyer, 
somberato, m. ta, f. add. da sgomberare, 
V.il verbo. 

Sgomberatore , s. m. che sgombera, gui 
déménage, enlève, debarrasse. 

Sgomberatura, 5. f. lo sgomberare s demé- 
nagement. 

Sgombero , s. m. lo sgomberare, demé- 
nagement - discacciamento, erpulsion, 
éloignement - sorta di pesce di mare 
senza squame ; saquereau. 

Sgomberu , m. bera, f. add. da sgombe- 
rare, démienaxé , etc. - metaî. scarico, 
degagé , debarrassé, dépouillé. 

Sgombinare ; v. a. disordinare, deranger, 
brouiller , troubler, 

Sgombinato, m. ta, f. add. da sgomti- 
nare, troublé, confus , mis en desordre. 

Sgombrare , e deriv. V. Sgomberare, ec. 

Sgomentamento ; s. m. lo sgomentare, 
étonnement , épouvante , effroi. 

Sgomentare, sgomentire , v. a sbigottire, 
effrayer , épouvanter , consterner, ejja- 
roucher, - v. n. € n. p. s'e;nouranter, 
s'effrayer , perdre courage. 

Sgomentato, m. ta, f. add. da sgomen- 
tare, V. il verbo. 

Sgomentevole, add. d'ogni gen. che sgo- 
menta , effrayant, dérourageant. 

Sgomento , Sbiguttimento, Y. 

Sgomiuare ; v. a. disordivare , mettre es 
confusion , déranger , brouil'er, 

Sgominato m, ta, fem. add. da sgo- 
minare , mis en desordre , ete. V. il 
verbo. 

Sgominio ; e sgomino , Scompiglio , Y. 
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Sgomitolare , v. a. contrario di Aggomi- 
tolare , dévider un peloton. 

Sgomitolato, m. ta, f. add. da sgomito- 
lare , devidé. 

Sgonfiamento, s. m. lo sgonfiare, désen- 
Sure. 

Sgonfiare, v. a. e n. p. contrario di gon- 
fiare, désenfer , se désenfler - metaf. 
rabattre : io nou avrò satirico flagello, 
che la vostra superbia opprima, e 
sgonf. 

Sgonfiato ,è sgonfio, m. ta, ia, f. add. 
da sgonfiare, désenflé, flasque. 

Sgonrellare, v. a. levar la gonnella, dier 
les jupes. 

Sgorbia, s. f. scarpello fatto a doccia, 
gouge. 

Sgorbiare, v. a. scorbiare, imbrattar con 
inchiostro , salir d'encre , faire des pdtes 
= macchiare, generalmente /acheter, 
moucheter. 

Sgorbio, s. m. macchia d'inchiostro, tache, 
ou pdté d'encre sur le papier. 

Sgorbiolina, s. f. dim. di sgorbia, gou- 
gette, 

Sgorgamento, sost. m. lo sgorgare , de- 
gorgement, épanchemeni, 

Sgorgante , add. d’ogni gen. che sgorga, 
qui coule, 

$gorgantemente, avv. abbondantemente, 
con profusione , abondamment , à pro- 
Jusion. 

Sgorgare , v. n. a. e n. p. l’ uscir fuori 
del gorgo, rapporto alle acque, debor- 
der - spargere abbondantemente, sortir, 
couler abondamment - per metaf. s’epan- 
cher, se dilater, s'étendre - sventare, 
dir tutto quello che vien domandato. 
dégoiser. 

$gorgo, s. m. lo sgorgare , dégorgement, 
débordement - onde a sgorgo, avv. abun- 
damment, copieusement. 

Sgovernato, m. ta. f. add. non governato, 
mal trattato, trascurato , mal soigné, 
mal traité, négligé. 

Sgozzare , v. a. tagliare il gorzo, éxor- 
ger, couper le filet - votarlo , vider la 
poche de quelque volaille - iper metaf. 
oublier une injure, un affront, etc. l'a- 
valer, le digérer. 

Sgozzato, m. ta, f. add. da sgozzare, V. 
il verbo. 

Sgradevole, add. d’ogni gen. misgradito, 
mal gradito , mal agréé, deyodtant. — 

Sgradire , v. n. dispiacere, contrario di 
gradire, désagréer, déplaire , dégoûter 

Sgadito , m.ta, f. add. da sgradire, mal 
vu, mal reçu, désagréable. 

Sgrafhare, v. a. graffiare, ésratigner, 
déchirer , écorcher - presso à lavoratori 
di metallo, Adcher, cu friser - T. de’ 
pit. peindre è fresque, en blanc et noir, 
V. Sgraffio. 

Sgralfiato , m. ta, f. add. da sgraffiare, 
V. il verbo. | 

Sgraffiatore, s. m. pittore che dipinge a 
sgraffio , peintre en blanc et noir, V. 
Sgraflio. 

Sgrafhguare , v. a. voce bassa, rubare, 
voler, dérober ; emporter. 

8graffio, s. m. grafho , egratignure, dé- 
chirure , écorrhure - sorta di pittura , 
manière égratignée , espère de fresque 
qu'on nomme aussi blanc et noir. 

Sgraffione , sost. m. sgrafho grande, une 
grande #grolignure. ; 

Sgraffito , s. m. sorta di pittura in muro 
a chiaroscuro, V. Sgrafho. 

Sgramaticare, v. a. voce usata per ischer- 
zo, dichiarare secondo che fanno i gra- 
matici , ex;liqguer suivant la grommaire. 

Sgranare . v. a. cavare i iegumi del gu- 
SCIO à egrener , ecosser. 

Sgauato,nt ta, f. add. Y. il verbo. 
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Sgranchiare , v. a. e n. stender le mera- 
bra, étendre les , ou ses membres - me- 
tat. snighittirsi , sortir de sa paresse. 

Sgranellare , v. a. spiccare gli acini, o 

. granelli dell’ uva dal grappolo e da' 
picciuoli y égrarper, égrener du raisin 
- per simil. dir varie cose, una dopo 
l’ altra, faire une enfilade de choses. 

Sgranocchiare, v. n. mangiar cose, che 
masticandole sgretolino ; croquer. 

Sgravamento , s. m. lo sgravare, soula- 
gement , allegement. 

Sgravare, v. a. alleggerire , alléger, sou- 
lager , décharger d'une partie d'un for- 
deau - sgravarsi, n. p. parlandosi di 
donna, val partorire , accourher. 

Sgravato , m. ta, f. add. da sgravare, 
V. il verbo. 

Sgravidanza, s. f. parto, délivrance, ac- 
couchement , enfantement. 

Sgravidare, v. n. spregnare, accoucher, 
se délivrer d'enfant. 

Sgravio , s. m. lo sgravare, allegement, 
décharge - sgravio di coscienza, d’er- 
rore, ec. décharge , excusalion. 

Sgraziataggine , 6. f. astr. di sgraziato, 
maussaderie, gaucherie; mauvaise grace. 

Sgraziatamente , avv. senza grazia , maus- 
sadement , malhonnétement, impoliment, 
malheureusement. 

Sgraziatello , masc. lla, f. add. alquanto 
sgrariatos un peu gauche, maussade, 
mal-adroit. 

Sgraziatissimo, m. may f. add. sup. di 
sgraziato , /rés-mal-adroit, etc. très-mal- 
heureux, etc. 

Sgraziato , m. ta, f. add. senza grazia, 
svenevole, senza avvenentezza, maus- 
sade, mal-adroît, grassier, pitoyable - 
malheureux , infortuné. 

Sgretolare , v. a. e n. aprire, rompere 
stritolare, rompre, briser, hdcher. 
Sgretolato , m. ta, f. add. da sgretolare, 

V. il verbo. 

Sgretolio, s. m. stritolamento, e qui mo- 
to fermentativo, fermentation. 

Sgricchiolata , Scricchiolata, V. 

Sgricciolo , Scriccivlos V. 

Sgridamento, sgrido, s. m. crierie, gron- 
derie , reprimande. 

Sgridare , v. a. garrire, gronder, répriman- 
der, galvauder. 

Sgridato , m, ta, f. add. da sgridare, Y. 
it verbo. 

Sgridatore, s. m. che sgrida, braillard, 
grundeur. 

Sgrigiato, m. ta, f. add. di color gri- 
8104 gris cendre. 

Sgcigiolare , v- n. dicesi per lo più del 
romore che fanno l’armi battute insie- 
mes craquer, cliqueter. 

Sgrignare, v.n. rider per beffe , se moquer 
de quelqu'un. 

groppare, v. a. coll’ o stretto, V Sgrup- 
pare. 

Sgroppare , v. a collo largo, guastare 
la groppa, gdter la croupe. 

Sgroppato, m. ta, f. add. da sgroppare, 
qui n'a point de croupe. 

Sgrossamento, sost. masc. lo sgrossare, 
ébauche. 

Sgrossare , v. a. digrossare, dégrossir, 
ébaurher. 

Sgrossato, m. ta; f. da sgrossare ; V. il 
verbo. 

Sgrottare, v. a. disfar Ja grotta, défaire 
une grotte. 

Sgrugno, gnone, s. m. sgrugnata, f. pu- 
gno dato nel viso, gaurmade. 

Sgruppare, v. a svoltare, cavar del 
gruppo , denouer , délier , defaire un 
neud. 

Sgruppato, m. ta, f. add. da sgruppare. 
V. il verbo, 
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Sguaglianza , V. Disuguaglianza, 

Sguagliare, v. a. contrario di agguagliare, 
rendre inégal - metaf. disunire, desunir, 
dissoudre , séperer. 

Sguagliato, m. ta, f. add. da sguaglis- 
re ÿ différent, inégel, 

Sguaglio , sost. m. disuguaglianza, dif- 
ferenza-, différence, disporité, discea- 
venance. 

Sguajataggine , s. f. sgraziataggine, meu;- 
saderie, goucherie. 

Sguajatamente, avv.sgraziatamente, mex; 
sadement 3 grossièrement. 

Sguajatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sguajato , trés-desagréable , très-facheus. 

Sguajato , m.ta,, f. add. svenevole, déss- 
greable , f‘cheux - Burlevole, o Strava- 
gante, V. 

Sguajatuccio , m. ccias f. add. sgrazia. 
tello, qui est un peu maussade, un pes 
ga iche, 

Sguainare, v. a. cavar della guaina, de- 
gainer- metaf. cavar fuora, mettre, cu 
tirer dehors | faire paraltre. 

Sguainato, m. ta, f. add. da sguaînare, 
V. il verbo. 

Sgualcire, V. Gualcire. 

Sgualdrina, nella, s. f: puttana vile, cou- 
reuse , coquine. 

Sguancia , sost. fem. una delle perti di 
che è composta la briglia , montant de 
bride. 

Sguanciare, v. a. guastare, o romperla 
guancia , rompre les mdchoires. 

Sguancio, sost. masc. scancio, e si usa 
avv. a sguancio 3 oblique , de biais, ce 
travers. 

Sguaraguardare, sguaraguatare, v.s. guar- 
dare, e riguardare , regarder plusieurs 
Jois, attentivement. 

Sguaraguardia, Vanguardia, V. 

Sguardamento, sost. masc. sguardata, f. 
regard. 

Sguardare, +. n. o guardare, regarder - 
aver considerazione, ovoir égard. 

Sguardatore , s. m. che sguarda, gui re- 
garde. 

Sguardo, s. m. veduta, occhiata, regeri, 
œillade - per considerazione; égerd, 
considération, respect. 

Sguardolino, s. m. dim. di sguardo, ret 
regard , petite œillade. 

Sguarguato , s. m. Vauguardia , Y. 

Sguarnito , m. ta, f. add. che nonè guar- 
nitos sfornito - sprovveduto, degarai, 
dépourvu. 

Sguazzare ; v. n. guarzare, passer à gué- 
godere, faire goguille, ripoille , sedi 
vertir - per iscialacquarey dissiper, mas- 
ger , prodiguer. 

Sguazzato, m. ta, f. add. da sguazzare, 
V. il verbo. 

Sguazzatore, s. m. che sguazza, qui aime 
à se rejouir , à foire de la depense. 
Sguernire , v.a. sfornire s degarnir, de 

pouiller. 

Sgvernito, m. ta, f. add. da sguernire, 
V. il verbo. 

Sgufare , v. a. burlare, pousser, jose 
quelqu'un , le jaire servir de risée. 

Sgufoneare , presso i Bologn. scuffonare, 
sgufare, V. Scoccoveggiare. 

Sguiggiare , v. a. strappare, o sconfe 
care }: guiggia , ter ou déchirer le dere 
sus d'une pantoufle. î 

Sguinzagliar-, v. a. cavar del guinzaglio, 
decoupler, lârher les chiens - jo gli sgois- 
raglierò i giganti addusso, per simil 
l'ugarerai, j'exciterai. 4 

Suinzagliato è, m. ta, f. add. da seme- 
zagliare, V. il verbo - metat. qu9 
seroué le joug de l'obeissance. | 

Sguisciare , v. n. guizzare , noger, St 
tiller. 
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Sguittire, V. Squittire. 

Sguizsare , v. n. dicesi dei pesci, glisser, 
s'échapper, sauter - per simil. di qua- 
lunque cosa , glisser, se remuer, fuir. 

Sgusciare, v. a. cavar del guscio, dealer, 
écosser - fig. scappar via, s'échapper , 
s'enfuir, s'évader. 

Sgusciato , m. ta, f. add. da sgusciare, 
tratto dal guscio, V. il verbo. 

Sì, s. m. la settima nota mugicale, si. 

Si, avv. che afferma, oui, sans contredit 
= avv. per espressione di desiderio, pid: 
à Dieu, plut au Ciel: sh foss'io morto 
quando la mirai - per veemenza di sde- 
guo , eh oui - per figura d’ironia, oui-da, 
oui vraiement - per forza di maravigli, 
oui! osie, disse la Belcolore, se Dio 
m’ajuti, o non l’avrei mai creduto; 
quì giuntavi I’ E alla maniera dei con- 
tadini - in vece di così, in guisa, iu 
maniera ) tanto ) ainsi que, de méme 
que, de la façon , etc. che sì ne va di- 
retto a’ vostri terghi - sì, in cambio 
di nondimeno, néanmoins, pes moins, 
toutefois, malgré cela; se io credo, 
che la mia donna alcuna sua ventura 
procacci, ella il fa, e se io nol credo, 
sì il fa - per infino a tanto che, jus- 
qu'à ce que, jusqu'à tant que; non si 
ritenne di correre, si fu a castel Gui- 
glielmo - sl, replicato in corrisponden- 
“za, in vece di così come ; tanto , e quan- 
to ; (ant peur une chose , que, nu comme 
pour, etc. fa il più savio si di senno, 
sì di scienza - sì, in forza di nome, 
oui .... nè si, nè no nelcuor mi suona 
intero y ni le oui, ni le non. 

Si, part riemp. posta per proprietà di 

linguaggio , come : del palagio s’uscì. 
e fuggissi a casa sua, il sortit du pa- 
deis , et s'en fut ches lui - si, alcuna 
volta pigliasi per lo pron.se, nel terzo 
caso d'amendue i geueri, se , cu à soi; 
per ventura davanti si vide due, ec. - 
si, aggiunto al verbo davanti, o dopo 
lo fa talvolta nella terza persona di 
signif. o pass. o neut. pass. on, se; 
l'animo dell’una delle parti convien che 
si turbi - alcuna fiata Si, senza essere 
espressa , si sottintende; al bel seggio, 
nè pastori appressavan , nè bifolchi, 
cioè si appressavano , approchaient - sì, 
è part. riemp. avanti a’ pronomi ; si 
ti perdonerebbe , on te pardonnerait - si 
prepone ai medesimi, come pure alle 
part. mi, ti, ci, vi: quegli tenera- 
mente prese, e al petto gli si pose, 
les serra contre son sein. 

Siamese, s. f. sorta di drappo di cotone, 

siemoise. 

Siampan, s. m. piccolo navilio Cinese, 

siampan. 

Sibarita, s. m. uomo molle, sibarite. 

Si bene , avv. si, e la voce bene dà 

forza all' espressiene , oui , cui-da , si- 


arl. 

Sibilante, add. d’ogni gen. che sibila, 
sifflant. 

Sibilare, Hare, v. n. fischiare, siffer 
- e per insipillare ; agacer , inciter , 

Ousser. 

Sibilatore, s. m. che sibila, qui siffle - 
bg. Beffatore, decisore » V. 

Sibilla, sost. f. indovina, e propr. una 
delle dieci celebri profetesse , sibylle, 
prophetesse. 

Sibillino, m. na, f. add. appartenente 
alla sib.lla, sibyllin. 

&ibillone, sost. masc. che susurra, chu- 
choteur. 

Sibilo, s. m. fischio, siMement, sifflet. 

Sibilosn . m. sa, t. add. di sibilo, che 
ha sibilo , siflant, qui sifle. 3 

Sicario, s. m. voce lat. chi uccide no- 
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mini ingiastamente per altrui commis- 
sione , coupe-jarrets, assassin , témoin 
ettitrò, 


Siccera, s. f. voce lat. sorta di bevanda, 


cidro + cidre. 


Sicciolo , Cicciolo, V. 
Siccità, tade, tate, s. f. secchezza, séche- 


resse , aridité. 


Siccome, Y. Si come. . 
Sì che, e sicchè, avv. onde, in guisa che, 


c'est pourquoi. 


Siclo, s. m. peso, e moneta Ebraica, 


sicle. 


Sicofante , s. m. accusatore venales sxco- 


phante, calomniateur, délateur. 


Sì come, e siccome, 0 come, avv. comme, 


conformément - per subito che, d’abord 
que, dès que - siccome se, comme si, 
de méme que. 


Sicomoro, s. m. volg. pazienza, sorta di 


albero, sycomore. 


Sicumera , voce bassa, Pompa, V. 


Sicuramente , avv. con sicurezza, sûre- 
ment, assurément, certainemrnt. 


Sicuranza , sost. f. |’ assicurare, secu- 


rité, sdreié -baldanza, assurance, her- 
diesse. 


Sicurare , to, V. Assicurare, ec. 
Sicurezza , s. f. sicurità, sicurtà, sdreté, 


assurance, certitude - fiducia, sécurité, 
esperance, confiance. 


Sicurissimamente, avv. sup. di sicuramen- 


te, ‘rès-certainement , etc. 


Sicurissimo, m. ma, f. add. sup. di si- 


curo , très-sûr , très-certain , très-infail- 
lible, 

Sicuro, m.ra, f. add. senza sospetto , sûr, 
assuré - ardito, assuré, hardi, ferme - 
abile, habile, expérimenté - certo , cer- 
tain, indubitable - render sicuro , assu- 
rer , confirmer - stare al sicuro, o nel 
sicuro » étre en sureté, à l’abri de tout 
risque - porre in sicuro, O al sicuro, 
mettre en sûreté, è l'abri, assurer, ga- 
rantir - andar sul sicuro , cioè senza 
paura, egir sans crainte - sicuro 3 sost. 
per Sicurtà, V. 

Sicurtà , tade, tate, sost. f. f. sicuran- 
za, sécurité , confance , tranquillité - 
assicurazione , assurance , parole, foi- 
fidanza, ronfance , courage, hardiesse - 

r cauzione, caution , garantie. 

Sidere, v.n. voc. lat. Siedere, stare, V. 

Siderite, s. f. pianta, crapaudine, sidsyritis. 

Sido, sost. m. freddo eccessivo, grand 
Sroid. 3 

Sidro, s. m. bevanda fatta di mele, o 
pere, cidre. 

Sieda, Sedia, V. 

Sieffo , s. m. medicamento speciale, che 
si applica agli occhi infermi, sorte 
de remède pour les yeux. 

Siepaglia, s. f. siepe folta, e mal fatta, 
hallier, buisson fort épais, haie, 

Sicpare, v. a. «lore, entourer de haies. 

Siepe, s. f. chiudenda di sterpi y huie, 
échalier - metaf. ostacolo, clôture , obs- 
ta le, empéchement - tensre alcuno a 
siepe , contenir, ou lenir quelqu'un dans 
son devoir. . 

Siepone , s. m. pegg. di siepe, gran siepe, 
hallier, gros buisson. 

Siero, siere , s. m. parte acquosa del 
Sangue , e del latte, petit lait, lait 
clair. 

Sierosità, tade, tate, s. f. astratto di sie- 
rosa, sérosiie. 

Sieroso, m. sa, f. add. che ha in se del 
SIErO à séreux. 

Siffatto, e sì fatto, m. tta, f. pron, rel. 
tal e quale, tel, precisément le méme. 

Sifilide, sost, lue venerca 3 verole y sy- 
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Sifoncino, sost. m. dim. di sifone, petit 
siphon , petit tuyau. 

Sifone ; s. m. cannello voto dentro, si- 
phon, tuyau. 

Sigillare , v. a. suggellare , cacheter, sccl- 
ler - metaf. confermare, confirmer, fizer, 
affermir - turar bene, assembler, bou- 
cher bien quelgus chose - n. p. per Se- 
gnalarsis V. 

Sigillatamente, avv. puntualmente, di- 
stintamente, cractement , distinctement, 

Sigillato s. m ta, f. add. da sigillare, Y. 
il verbo, terra sigillata, sorta di terray 
terre sigillée. 

Sigillo , s. m. suggello , cachet , sceau, 
scel , empreinte - metaf. porre il sigil- 
lo , fig. por compimento , apposer le 
sceau , achever - sigillare col sigillo 
d'Ermere , vale chiudere i vasi, ec. di 
vetro col vetro medesimo liquefatto, 
sceller, boucher hermetiquement - sigillo 
di Salomone, di Santamaria, sorta d'er- 
ba; sceau de Salomon, sisnet , ge- 
nouillet. 

Sigmoide , s. m. spezie di valvula spet- 

tante al cuore, valvule sigmotde. 

Signatura , s. f. e segnatura, tribunale in 
Roma , signature. 

Signera ; s. f. emissione di sangue, sai- 
gnee. 

Signifero , sost. m. che porta l’insegna, 
gonfaloniere, enseigne, cornette, guidon 
add. qui contient les signes. 

Significante, add. d’ogni gen. che signi- 
fica , signifiant. 

Significantemente, avv. d'una maniera 
significante + d'une manière signifiante. 

Signiticantissimo, m. ma, f. add. sup. di 
significante, trés-ezpressif. 

Significare ; v- a. dimostrare , signifier, 
manifester, marquer quelque chose -fare 
intendere » donner avis, mander, noti- 
| fer, avertir, déclarer. 

Significativamente, avv. con energia, éner» 
giquement. 

Significativo , m. va, f. add. che dà si- 
gnificazione, che significa, significatif, 

\eapressif, énergique. 

Significato , sost. m. concetto racchiuse. 
nelle parole, o cose significanti , signi» 
enificaiion , dénotation , acceptation. 

Significato , m. ta, f. add. da siguificare« 
V. il verbo, 

Significatore, $. m. trice, f. che signifi 
ca , e per lo più & termine astrologi» 
CO, qui signifie, exprime, marque. 

Significazione, canza, s. f. mento, m. il 
significare , signification , denotatica , 

designation , marque, indice. 

Signora s siguoressa ; s. f. padrona, mot. 
.tresse - per titolo $ dame, madame. 
Signore, e segnore, s. m. che ha signo» 
rla ; seigneur - per padrone; maître = 
per titolo , monsieur, sieur - Signore, 
assol. le Seigneur, Dicu, Notre Sci 

gneur. 

Siguoreggevole, add. d’ ogni gen. che si- 
PERS > dominant , impérieux , ab= 
soix. 

Signoreggiamento, s. m. il signoreggiare, 
domination , empire, primauté. 

Signoreggiante , add. che signoreggis, do- 
minant , qui commande , maftrise, 

Signoreggiare, v.n. dominare, domincr, 
commander, maltriser, gouverner - metaf. 
s'élever, être au-dessus : sopra una log- 
gia, che la corte \utta signorezgiaras 
cioè scopriva, 

Signoreggiato, wm. ta, £. add. da signoreg- 
giare , V. il verbo. 

Signoreggiatore , s. m. che signoreggia, 
dominatrur , dominant. 

Signorello, retto, s. m. dim. di signore, 
petit seigneur. 

AL 
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Signoresco | m. sca, f. add, signorile, 
se gneurial. 

Signorevole , revile, add. d’ ogni gen. 
signoreggevole , dominant , impérieux - 
gentile, noble, gentil , gracieux. 

$igaoria 9 8. f. signorlo, signoraggio, M. 
dominio, domination , puissance , juris- 
diction , empire - governo, gouverne- 
ment , commandement , administration - 
per lo supremo magistrato d' alcuna 
Repubblica, /a seigneurie , le senat - 
vustra signoria; usasi anche, parlando, 
© scrivendo a persona distinta , vous; 
ma in isch. e tra amici; votre sei- 
gneurie. 

Signorile , add. d’ogni gen. gentile, no- 
bile, splendido, da signore, noble, illus- 
tre , splendide , de seigneur. 

Signorilmente , avv. da signore, con si- 
gnoria , noblement | splendidement , en 
_seigneur. 

Signorino , s. m. na, f. voci dette per 
vezzo . petit , ou jeune monsieur, ma- 
dame , ou jeune dame. 

Signorotto, s. m. siguore di piccol domi- 
nio + petit seigneur. 

Signorso , signorto , sost. m. vale suo , 
tuo signore » son, lon seigneur, ou 
_maltre. 

-Signozzare ) Singhiozzare, V. 

Silena , s. f. di sileno , sylène. 

Sileno ; s. m. spezie di satiro » sylène. 

Silenugrafia, s. f. parte deil’otticas sélé- 
nographie. 

Silente , add. d’ogni gen. che sile, che 
tace, silencieux, taciturne - luna silen- 
te, V. Inteilunio. 

Silenzio, s m. taciturnità , silence , ta- 
citurnité - far silenzio , se taire - inter- 
missione , intermission - quiete y lieu 

tranquille, solitaire , calme. 

Silenzioso , m. sa, f. add. da silenzio , 
silencieux. 

Sileos , silermontano, s. m. spezie d’er- 

E ba 9 livèche. 

Silere , v.a. voce lat. V. Tacere. 

Silfio , sost. masc. sorta di pianta y laser- 
pitium. 

Silice, s. f. selice, selce, raillou. 

Siligine, sost, fem. grano gentile, sorte 
de blé. 

Silio, s. m. e fusaggine, sorta d’arbo- 
scello , Susain, ou bonnet à Prétre - 
sorta d'erba, herbe aux puces. 

Siliqua , s. f. guscio de’legumi > cosse, 
gousse, enveloppe - sorta di moneta, 
sorte de monnaie. 

Sillaba , s. f. aggregato di più lettere, 
dove s’ include sempre di necessità la 
vocale; ed anche una sola vocale senza 
compagnia di consonante, sy//abe. 

Sillabare , sillabicare, v. a. proferir pa- 
role, pronunziare , épeler, prononcer, 
erticuler les mois. 

Sillabico, m. ta, f. add. di sillaba, ap- 
partenente a sillaba , sy//abique. 

Sillabitato , m. ta, f- add. che ha sillabe, 
composé de syllabes, 

Sillepsi à s. f. sorta di figura di costru- 
zione , syllepse. 

Sillogismo , e silogismo, s. m. sorta di 
discorso , syllogisme, argument. 

Sillogistico , e silogistico, m. cas f. add. 
di sillogismo y syllogistigue. 

Sillogizzare , e silogizzare , v. n. far sil- 
logismi , argumenter. 

Silobalsamo, alsimo » s. m. legno di bal- 
samo », baume , ou baume véritable. 

Silocco , V. Scilocco. - 

Siloe, s. m. sorta di legno odorifero, 
bois d'aloès. 

Silvano , e selvano ,‘add. di selva, bo- 
cager, rustique - metaf. peregrino, abita- 
tore di selva, étranger, habitent des 
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bois - Silvani, gli Dei de'boschi, &y/- | Simonegsiare , nizzare, v. a. far simeal, 


vain , Dieu chariptire, 

Silvestre, add. d' ogni gen. da selva, sau- 
voge, champétre , bocager. 

Silvio, s. m. T. degli stamp. sorta di ca- 
rattere tra la lettura, e’l testo, ca- 
racière d'imprimerie, entre le gros-romain 
et le cicuro, St. Augustin. 

Silvoso , V. Selvoso. 

Sima ) e scima, Gola, V. 

Simboleggiante , add. d'ogni gen. che sim- 
boleggia, qui symbolise. 

Simboleggiare ; lizzare, v. n. siguificar 
con simboli + symboliser. 

Simboleggiato $: tn. tas $. add. da sim- 

olesgiare, V. il verbo. 

Simbolcità , lità , sost. fem. analogia; 
SIENTE s conformité , rapport , ana- 
0, te. 

Simbolicamente, avv. d’una maniera sim- 
bolica , d’une moaière symbolique. 

Simbolico, simbolo, m. ca; la, f. add. 
allegorico » symbeligue. 

Simbolo , sost. masc. cosa, per mezzo 
della quale se ne siguitica un’altra, 
symbole , figure, allégoris - la regola 
del nostro credere , le symbole des 
Apôtres. 

Simetria è Simmetria, Y. 

Simia, V. Scimia. 

Simiano , 5. m. sorta di susino, sorte de 
prunier. 

Simigliante, add. la medesima cosa, res- 
semblant, semblable , conforme, cgal, 
pareil, 

Simigliantemente , simigliante, avv. si- 
milmente , semblablement, pareillement, 
de méme - per a similitudine, confor- 
mement , comme, 

Simigliantissimo, m. ma, f. add. sup. di 
simigliante , irès-ressemblant , etc. 

Simiglianza , sost. fem.somiglianza , res- 
semblance - Comparazione, comparaison, 
similitude - indizio y signe, marque. 

Simigliare, v. a. aver simiglianza, res- 
sembler, imiter - n. p. se rendre sem- 
blable , se conformer - paragonare, com- 
parer , confronter - parere , sembler, 
paraître. 

Simigliato, m.ta, f. add. da simigliare, 
V. il verbo. 

Simiglievole, add. d’ ogni gen. che simi- 
glia , semblable , conforme. 

Similare, add. d’ogni gen. aggiunto di 
quelle cose, che sono semplici , e non 


composte da altre, e che, divise, son 


divise in particole simili, similaire. 

Simile , s. m. simigliante, conforme, /e 
semblable - il simile, per la stessa cosa, 
la inéme chose. 

Simile, add. couforme, semblable , égal , 
co :forme - per cotale, pareil, méme. 
Similissimo, m. ma, f. add. sup. disi- 

mile, trés-semblable , etc. 

Similitudinariamente, avv. con simiglian- 
za, conformità ; par comparaison, par 
similitude. 

Similitudinario , m. ria, f.add. simile, 
conforme, similitudinatre. 

Similitudine , s. f. conformità, ressem- 
blance , analogie s rapport = compara 
zione, similitude , comparaison. 

Similmente , lemente, avv. con simi- 
Glianza, semblablement , aussi, de la 
méme manière. 

Similoro, s. m. sorta di metallo artefatto, 
* similor. 

Simità , s. f. schiacciatura del naso, la 
qualité du nez écrasé. 

Simmetrla , sost. fem. proporzione delle 
parti tra loro, symétrie , harmonie, 
accord. 

Simo, m. ma, f. add. che ha il naso 
iudietro, a schiacciato s comus, 























. commettre simonie, 

Simonis , 4. f. mercantanzia delle cose 
sacre, © spirituali, simonie. 

Simoniacamente , avv. 00n simonia, ares 
simonie. 

Simoniaco, m. ca, f.s. che fa simonlay 
e add. simoniale, add. d’ogni ges. di 
simonia, simeniague. |. 

Simaniazatere , s. m. che simonizza, si. 
monigque. 

Simpatia, sost. fem. contrario di anti- 
patla , eympotbie , correspondgace des 
qualités, - 

Simpatico , m. ces f. add. di simpatia, 
sympathique. 

Simpatizzare, v. D, atar simpatia, sym 
Pathiser. 

Simplicità , cione, V. Semplicità y ec. 
Simplificarsi, v.n. p. farsi semplice, ri- 
dursi a semplicità + redevenir simple. 
Simplificazioue , 6. f. riducimepto di al- 
Cuna cosa alla sua semplicità ; reduction 

à simplicité. 

Simposico ; siaco, m. cas f. add. voc. 
lat. di simposio, appartenente a sim- 
posio ; de festin, de grand repos. 

Sie posio, s. m. banchetto, convito, grend 
repas, festin. 

Simulacro , s. m. statua, simulecre. 
Simulardo, m.da, f. s. e add. Simula- 

tore , volpone, gattone , V. 

Simulare, v. a. e n. p. far finta, feindre, 
dissimuler, déguiser, contrefaire. 

$Simulatamente, avv. con simulazione, 
fintamente, avec dissimulation, désui- 

sement, feinte. 

Simuiativo, m. vas f. add. che simula, 
simulato s finto, Joint, contre-fait, si 
muld, 

Simulato , m. ta, f. add. da simulare, 
V. il verbo. 

Simulatore, s. m. dissimulateur, homme 
couveri, 

Simulazione, s. f. mento, m. il simulare, 
dissimulation, déguisement , Seinte. 
Simultaneità, s. f. astr. di simultaneo, 

simultancite. 

Simultaneo, m. nea, f. add. dicesi del 
concorso di diversi nella stessa azione ; 
simultanée. 

Sinagoga , s. f. tempio , e adunazione 
degli Ebrei, synagogue - fig. la reli- 
gione, e nazione Giudea, /e synagogue, 
la religion juive, les Juifs. 

Sinalife , leffe, sest. f. elisione, o riu- 
mion di due sillabe in una sola, sy- 
nalèphe. 

Sinallagmatico, m. ca, f. add. dicevi de’ 
contratti reciproci tra due persone, 
synallagmatique. 

Sinapismo , Seuapismo , V. 

Sinartosi , s. f. articolazione dell’osso; che 
si fa senza moto , synartàrose. 

Sinceramente ) avv. con sincerità , sin- 
cèrement , ingénument. 

Sincerare , v. a. capacitare ) discalper, 
excuser , justifier - n. p. accertarsi, s'a- 
surer, s'éclaircir - giustificarsi, sc jus 
tifier. 

incerissimamente , avv. sup. di sincera» 
mente à /res-sincèrement, elc. Ne 
Sincerissimo, m. ma, f. add. sup. di sin- 

cero, trés-sincòre, etc. . 

Sincerità ; tede , tate , 6. f. astr. di sin- 
cero, purità , schiettezza , iutegritày 
sincérité , intégrité, ingénuité , franchise. 

Sincero , m. ra, f. add. puro, schietto, 
sincère , véritable , franc, pur. : 

Sinchisi, s. f. sorta di malattia d’occhiy 
synchise. à 

Sincipite , sinciput , sost. masc. l’ ane 
teriore parte de) capo sopra la fronte y 
sinciput. 


ra 
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Sincondrosi, 3. f. una delle connessioni 
delle ossa, synchondrose. 

Sincopare , v. a. impicgare la figura sin- 
cope , syncoper. . 

Sicopatamente , avv, per sincope ) par 
syncupe. 

Siucopato , m. ta, f. add. da siucopare , 
qui est tronque par syncope. 

Sincopatura , s. f. furmazione di sincope, 
syncope - far una sincopatura, synroper. 

Sincope ,; e sincopa , s. f. svenimeuto , 
srnceape , évanouissement, défuii'-nice - 
figura di parole, per cui entro di esse 
si toglie una lettera , o siliaba , syn- 
cope. 

Sincopizzante, add. d'ogni gen. che cade 
in isvenimento , qui se fiume, s'éva- 
noutt, 

Sincopizzare, v.n.che patisce di sincope, 
svenirsi, smarrire gli spiriti, s'éva- 
nouir, lomber on pamo:son. 

Sincrerismo, s. m. conciliazione di varie 
sette di diversa comunione, svn rélisme, 

Sincronismo, s. m. relazione di due cose, 
che fannosi, 0 accadono nello stesso 
tempo , synchronisme. 

Sincrono, m.na, f. add. che si fa a un 
tempo medesimo , synchrone. 

Sindacamento, s. m. sindacatura, f.compte, 
reddition des comptes 

Sindacare, dicare, v. a. tenere a sinda- 
cato, rivedere altrui i conti, revuir 
des comptes de quelqu'un - fig.censurare, 
biasimare, critiquer , bldmer, censurer. 

Sindacato, s.m. tura, f. rendimento di 
conti, reddition des comptes - mandato 
di comunità, repubblica, ec. vrüre, 
permission - tenere , o stare a sindacato, 
© simili , faire rendre compte. 

Sa ndaco , s. m. che rivede i conti, con- 
ærôleur - proccurator di comunità, re- 
pubblica , o principe, che abbia man- 
dato di poter ubbligare , syndic. 

Si aderesi , 5. f. rimordimento della co- 
scienza, syndèrese. 

Si ndicale, add. del sindaco, syndiral. 

Si ndicsto , s. m. rendimeuto di conti, 
sindicot , la fonction da syndic - stare 
a sindicato, V. Sindacato. 

Si udone, s {. propriamente quel panno 
Jino , in cui fu involto il corpo del 
morto Redentore, Sindon, Saint Suuire. 

Sa neddoche, s.f. hg. rett. sy necduque. 

Sa medrio , s. m. Sauedrio, V. 

Si neresi, s. f. contrazione di due sillabe 
in una y synerese. 

Sinestro, m.stra, f. add. sinistro, gau- 
che , senestre, terme de blason. 

Sineurosi , s. f. una delle unioni delle 
05$A, sy nevrose. 

Sinfsi, s. f. stretta connession di due 
05$2 , symphyse. 

Sinfonia , s. f. concerto di strumenti mu- 
sicali symphonie, 

Singhiorzare , ttire , zzire, e singorzare , 
v. n. avere il singhiozzo y sangluter - 
piangere dirottamente , pleurer amére- 
ment. 

Singhiozzato , m. ta, f. add. da singhioz- 
zare , voce singhiozzata , voir intler- 
rompue par des sanql ts. 

Singhiozzo , gozzo, singulto. s. m. certo 
moto espulsivo del veutricolo, sanglot, 
gemissement entrecuupé , hoquet. 

Singhiozzoso , m. sa, f. add. mescolato 
con singhiozzi, #ntrecoupé de sunglots 

Singolarizzare , singolare, e deriv. V. 
Singularizzare , ec. | 

Singulare , add. particolare , singulier ; 
unique , seul - eccellente , singulier , 
rare, excellent - quel numeco che im- 
porta una cosa sola ; nombre singulier 

Sinanfari-simamente, avv. sup. di singu- 
Javinente, ‘rés-singulièrement, cle. 


Singular'ssimo , m. ma, f. add. sup. di 


Singularità , tade, tate, s. f. particolarità, 


Siniscalcato , s. m. ufhizio del siniscalco, 


Siniscalchia 3 s. f. siniscalcato , V. séné- 


Sini calco , $. m. maggiordomo « moftre 
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siugulare y trés-singulier , etc. 


singularité - eccellenza, singulorité , ra- 
reté, ercellence , curiosité = per 1spezie 
di superbia siagularité , vanité. 
Singularizzare , reggiare , v. a. ridurre in 
singulare , réduire en singulier, ou | ar- 
ticulier - n. p. farsi singulare , se singu- 
lariser , se distinsuer du commun. 
Singularinente , avv. particolarmente . 
particulierement, sin:udierement, a part. 
Singulo , voc. lat. ciascuno di per se. 
chacun en particulier - per singulo , avv. 
en particulier. i 
Singuito, voc. lat. V. Singhiozzo. 


office de maitre d'hôtel - provincia go- 
vernata da chi ha titolo di siniscalco, 
sénechaussée. 


chaussre. 


d'hotel - per governatore del siniscal- 
cato nel secondo signif. sénéchal - per 
tesoriere , fresnrier, 

Sinistra, s. f. mano , 0 parte opposta alla 
destra , /a gauche , la main } auche. 
Sinistramente , avv. con sinisiro , mala- 
mente, di mala maniera, sinistrement, 

malicicusement, malignement. 

Sinistrare, v. n. intraversare , imperver- 
sare, rroiser , barrer, pestir, s'emportcr 
- andare in fallo, rapporto a' piedi, 
foire un faux pas, broncher. 

Sinistrato, m. ta, f. add. T. del has. di- 
cesi de’ pezzi d’un’ arme , che ne ha 
degli altri a sinistra, senesire. Lia 

Sinistrissimo, m. ma, f. add. sup. di si- 
nistro à très-sinistre , très-contraire , etc. 

Sinistro, s. m. scomodo , incommodile - 
disgrazia , disgrdce , malheur, desastre, 
malencontre , mauvais surrés. 

Sinistro, m. stra, f. add. ch’è dalla part» 
sinistra, gauche, sénestre - per cattivo, 
sinistre , contraire , mauvais , malheu- 
reut , funeste , dangereux. 

Sino , prepos. fino , insino, e infino, 

jusque - Sin che © fin che , jusqu'a ce 

que - sin tanto che, o sino a tanto 
che, jusqu'à ce que, jusqu'a tant que 

- sino , assol per sin che, jusqu'à tant 

que - per Infino, V. 3 

Sino , s. m. seino , punto di due dadi, 

che ambedue mostrano il punto sei, 

SUNPerL, 


Sino, o seno y s. m T. della trigonometr. 
sinus, 
Sinoco , m.ca, f. add. aggiunto di alcune 
febbri continue senza nuovo accesso « 
sinazue. 
Sinodale , add. d’ogni gen. di sinodo, 
appartenente a sinodo , synodal. 
Sinodalmente , a. in sinodo, synndalement. 
Sinodico, m. ca, f. add. aggiunto di 
quelle lettere, che a nome del sinodo 
scrivevansi a’ vescovi , synodique - tem- 
po in cui la luna è congiunta col sole, 
svnodique. 
Sinodo, s. m. concilio d’eccles. synnde. 
Sinonimia , s. f. lo stesso significato , e 
qualità , il rapporto de' sinonimi y sy- 
non''nte, 
Sinonimo, add. che ha la stessa significa- 
71one 4 synonime, 7 o 
Sinopi: , o scnopia , s. f. spezie di terra 
di color russo y sinorle , crayon rouxe 
Sinopsi , s. f. compendio di un libro, 
ubrezb, precis. . 
Sinottico. m. ca y f. add. compendioso . 
abrez?, bref. 
Sinovia + s. f. liquor viscido nell’ artico- 
lazioni mobili del corpus si novie. 
Sinoviale , add. aggiunto di quelle glan- 
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dule, che scparano l’ umore detto si- 
novia , glandes synoviales, 


Sintagma ,.s. f. instuzione , syntagme. 
Sintassi , s. f. composizione, disposizione, 


cd ordine delle parole, syntate. 


Siutesi , s. f. sorta di figura di costru- 


zione, synthèse, methode de composition. 


Sintetico , m. ca, f. add. da sintesi, syn- 


thétique. 


Sintilla , sintillante ; V. Scintilla. ec. 
Sintomatico, m. ca , f. add. da sintomo, 


svmplomatique. 

Sibtomo , s. m. indizio , o effetto di ma- 
lattia,o d’altracosa, sympiome, accident, 
indice, opparence. 

Sinuosità , tade , tate , s. f. astr. di si- 
nuoso ,y sinunstié , detour. 

Siunoso , m. sa, f, add. che ha, che fa 
seno curvo , sineur, plein de détours. 
Sio, s.m. piania , di larghe foglie, che 

nasce voleutieri nelle tuntane , berle. 

Sione , s. m. turbine di venti, tourbillon 
de vent. 

Sipa, s. f. voce Bolugn.e val sì, cui, 
snit. 

Sipario, s. m. tenda, che si alza , e cala 
innanzi al teatro, la toile iu tuéitre. 
Sire, e siri, s. m. signore à seigneur = 

cggi, titolo proprio dei re sire. 


Sirena, Serena, V. 


siringa , Sciringa y V.- Fistola , V. 

Siringato ; m. ta, add. da sirinsare 9 
che anche scrivesi sciringare, seringue. 

Siringotomo,s. m. strumento inserviente 
all” operazione della fistola dell'ano, 
syringotome. 

Virio , s. m. il cane celeste, sirius. 


Sirocchia, s. f. sorella, sœur. 
Strocchiama , s. f. sirocchia mia, ma eur. 
Sirocchievole, add. d'ogni gen. di siruc- 


chia, de sœur. 


Sirocchievolmente ; da sirocchia, avv. 


en sœur. 


Sirocco , scirocco , Scilocco , V. 
Siropetto, s. Di. dim. di siroppo, sirop 


fort léger. 
Siroppo , Sciloppos Sciroppo, Y. 


Sirte , s. f. rivoltura di arena, luogo 


arenoso in mare sirtes. 


Sisamo, e sesamo, s. m. seme di certa 


pianta, o d'erba, sésame, jugeoline. 

Sisarcosi + s. f. una delie unioni, 0 con- 
nessioni delle ossa, sysserrose, 

Sisaro , s. m. erba nuta, Ja cui radice si 
mangia Jestas chervis. 

Sisimbrio , 0 sisimbro. s. m. specie d'erba 
di sapore acre, cresson » fontuine, 

Sisma , sìismatico , V. Scisma, ec. 

Sissizio , s. m.compagnia di soli maschj, 
che perricreazione mangiano insieme, 
troupe d'amis, + 

Sistaltico, m. ca, f. add. uno de’ moti 
alterni osservati nel corpo dell'animaley 
systaltique. 

Sistema , s. m. metodo , système , suppo- 
sition , hypothese - sistema armonico , 
ordine delle note, e degl’intervalli mu- 
sicali , système harmonique. 

S stematicamente , avv. in modo sistema- 
tico y systématiquement. 

Sistematico , m. ca, f. add. da sistema 9 
srsténatique - polso sistematico y irre- 
golare , pouls irrégulier. 

Sistematizzare, v. n. formar sistema, faire 
un système. 

distilo , s. e add. m. intercolonnio di due 
diametri, sistle, ou sistile. 

Sistola , s. f. paniera, in cui li beccui 
versano il g asso strutto per separarne 
il cicci Jo 4 banatte. 

Sistole , sost. fem. contrario di diastole, 
systole, 

sito, & m  struMmeuto antico da suono 
piesso gli Egizj s sisire. | 
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Sitare, v. n. render malo odore, puer. 


Siterello, s. m. odoruzzo cattivo, petite 


mauvaise odeur. 


Sitibondo, m. da, f. add. che ha sete, 
alteré de soif - fig. avido, avide, pus- 


sionné. 


Sitire, v. n. voc. lat. aver sete 4 avoir soif. 


Sito, s. m. positura di luogo , situation, 


position, assiette, place - abitazione, 
demeure, séjour, logis - odore per io più 
non buono, mauvaise odeur, puanteur. 


Situare, v. a. porre in sito, situer; po- 
ser, placer, asseoir. 

Situato, m. ta, f. add. da situare, situe, 
assis, établi. 

Situazione, gione, s. f. mento, m. sito, 
positura di luogo, situation, position, 
assielte, manière dont un corps est placé. 

Sì veramente, avv. purchè, pourvu que, 
à condition que. 


Slacciare, v. a. arsi, n. p. sciogliere, 


délacer, delier, se délacer - metaf. de- 
velopper, ou désunir. 


Slacciato, m. ta, f. add. da slacciare, V. 


il verbo. 

Slanciare , v. a. lanciare, lancer, ruer, 
derder, jeter de force. 

Slandra, baldracca - Meretrice, V. 


Slargare, v. a. arsi, n. p. allargare, élar- 


gir, étendre, augmenter, dilater. 


Slargato, m. ta, f. add. da siargare, V. 


il verbo. 1 

Slascio , Rilascio, V. - a slascio, avver. 
impétueusement. 

Slatinare, Sgramuffare, V. 

Sl :ttare, v. a. spoppare , sevrer - metaf. 
disavvezzare, desarcoutumer. 


Slattato , m. ta, f. add. da slattare, V. 


il verbo. 


Slazecrare , v. a. cavare , sgattigliare , ti- 


rer, faire sortir. 


Slea, s. f. macchina Olandese per tirar 


a terra i vascelli, s/ée. 
Sleale, add. disleale , déloyal, prrfide. 


Slealià, s. f. astr. di slealc, dislealtà, 


déilnyauté, perfi:lie. 
Slegimento, s. m. lo slegare , l’action de 
délier, de délarer. 


Slegare, v. a. arsi, n. p. sciogliere, de- 


lier, detacher, se délier - metat. liberarsi, 
se délivrer, se deyaser. 

Siegato, m. ta, f. add. da slegare, V. 
il verbo. 

Slitta, s. f. specie di carretto senza ruote, 
che traesi da’cavalli sul terren nevoso, 
e agghiacciato, traineau. 
Sloz mento, s. m. tura, f. il dislogarsi 
dell’ossa , disloration, déboltement. 
Slogare, v. n. p. muover di luogo, e si 
dice propriameute dell'ussa à deplacer, 
disloquer, lurer. 

Slogato, m. ta, f. add. da slogare, V. 
il verbo. 

Sloggiare, v. a.e n. diloggiare, deloger, 
decomper, s'en aller. 

Slomhare, v. a. guastare i lombi,e in- 
debolire, éreinter, affaiblir. 

Slongamento, s. m. allontanamento , éloi- 
«nement, 

Slontanamento, s. m. lo slontanare ; éloi- 
gnement, 

Sloutanare, v. a. arsi , n. p. allontanare 
éloigner, écarter, s'elo.zner, etc. 

Slungare, v. a. arsi, n. p. allungare, pro- 
lunzare, allongery prolonger,s'allungerete. 
- allontanare , éfnigner, ccarter. 

Smaccare, v. n. divenir macco , s'écrase: 
-smaccare altrui, /oire honte a quelqu'un 
- avvilire, depriser, avilir. 

Smaccatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
smaccatoy trés-écrasé - Mare smacca- 
tissimo , mer fort calme. 

Smaccato, m. ta, f. add. da smaccare, 
écrasé - 053i, dolcissimo sicchè nausei, 
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Sade, dégodtant - rimanere smaccato, 


rester avec un pied de nez. 

Smacco , s. m. ingiuria, affronti, injure, 
outrege, insulle. 

Smacrire, Smagrire , V. 

Smagamento , s. m. lo smagare, distrac- 
tion , étonnement. 

Smagare, v. n. arsi, D. p. smarrirois s'é- 
tonner, se décourager, dire consterné - 
rimuoversi ; s'éloigner, se retirer, quilter 
- att. égarer, faire égarer. 

Smagato, m. ta, f. add. da smagare, 
Y. il verbo. 

Smagio , s. m. Smanceria, V. 

Smagliante, add. d'ogni gen che sma- 
glia + brillante, rispiendente, brillant, 
éclatant. 

Smagliare, v. a. rompere maglie, e ta- 
lora sempl. rompere, rompre les mailles 
- fracasser, briser, casser - per coutrariu 
di ammagliare, défaire les balles - co 
lur, vino, e simili, che smaglia, cou- 
leur vive, vin petillant - per pungere, 
piquer, éveiller, exciter. 

Smagliato, m. ta,f. add. da smagliare, 
V. il verbo. 

Smago , Smarrimento, V. 

Smagramenuto, grimento , 5. m. smagra- 
tura , f. maigreur, umaigrissement. 

Smagrare, grire- v. n. divenir magro, 
maigrir. 

Smagrito, m. tas f. add. da smagrire, 
maigre, exienue. 

Smaliziato, m. ta, f. add. accorto ; ma- 
lizioso è fn, rusé, adroit, malicieux. 

Smallaie, v. a. levare il mallo y peler 
des amandes, noix, etc. 

Smallato, m. ta, f. add. da smallare, 
pelé, suns écorce. 

Smaltare, v. a. coprir di smalto , émailler 
- couvrir de mortier, de viment - metaf. 
coprire $ couvrir, recouvrir, incrusler. 

Smaltato, m.ta, f. add. da smaltare , V. 
il verbo - metaf. vale coperto di chec- 
chessia , tout couvert. 

Smaitatura , s. f. lo smaltare , émaillure, 
émail. 

Smaltimento, s. m. rapporto a cibi, di- 
gestion - a mercanzie , dibit, vente. 
Smaltire, v. n. concuocere il cibo nellu 
stomaco , digerer, cuire - smaltine il vi- 
no, cuver son vin - metal. sopportare, 
digerer, souffrir - parlandosi di mercan- 
zie , e simili, debiter, vendre, clicner. 

Smajutissimo, m. ma, f. add. sup. di 
smaltito, in sign. di facile, chiaro, 
spianato , tres-clair , tres-évident, très- 
connu. 

Smaltito, m. ta, f. add. da smaltire, 
digéré, etc. - met. fini, terminé, acheve, 
cessé - fig. facile, chiaio, spianato, 
mdche, aisé, clair, certain, Ja ile. 

Smaltitojo, s.‘m. luogo per dare esito 
alle superfluità , e alle immondizie, 
“gout, cloaque, conduit. 

Smaltitore, smaltista, s. m. artefice, che 
lavora di smalto, e-nailleur. 

Smalto, s. m. composto di ghiaja , e cal- 
cina y ciment, mortier - per similit. buse, 
fondement - quella inateria di più colori, 
che si mette in su l'orerie, ec. per 
adornarie , émail - fig. verde smalto, 
prato, prairie - cuor di smalto, dicono 
i poeti, cœur de pierre, de rocher. 

Smancerla $ s. f. lezio , offeterie, mignar- 
dise, affectations. 

Smanceroso , m.sa, f. add. esmanzeroso, 
smorfioso ; affecté, mignard, grimacier. 


Smania, tura, s. f. mento, m. eccessiva 


agitaztone d’ animo, o di corpo per 
soverchio di passione y fureur , frénésie 
manie. . 

Smaniante , add. d'ogni gen. che smania, 
Sfrénetique , enrogé, furitond, 
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Smaniare ; v. n. ucir dell'intelletto, es- 

_trer en Jurie, s'emporter, extreveguer. 

Smaniglia , s. 1. maniglia, armilla , bre. 
celet. 

Smanioso è m.sa, f. add. pieno di sma- 
me ; frénctique, furicus - fig. offe.te, éts- 
dié, mi, nard, delicat. 

Smantella:e ; v. a. rovinare, démolir, dé. 
truire, demanteler, cbattre. 

Smantellato, m. ta, f. add. da smantella. 
res V. il verbo. 

smauzeroso , m. sa, f. add. di smanziere, 
de petit malire, de dameret - per lezio- 
50 y offecté , miguard , delicat, grimocier. 

»Mnanziere , s. m. drudv, damerct, peiit 
malire. 

margiassare, v. n. far lo smargiasso , 
Jaire le bravache , le rodomoni. 

S uargiassata, sseria, s. f. miilanteria, 
rodumontade , fanjaronnude , venterie, 

. hablerie, ustentation. 

SUargiars0 y s. m. cospettone, spaccone, 
Jenjaron , rodomont, bruvache , tueur de 
ecns. 

Smarrimento $ s. m. gione, f. lo smar- 
rire à egarement - ercure, faute = sbigot- 
Uuineulus peur, etonnement, trouble, 
évanouissement. 

Smarrire, v. n. perdere, ma non senza 
speranza di rituuvare y egarer, perdre 
- n. p. errar la strada, s'égarer, secar 
ter de son chemin - metal. confonde, 
troubler + al n. p. perdre contenance, 
s'elahir, étre surpris, 

Sinarritamente $ avv. con ismariimento, 
avec trouble, frayeur. 

Smacrito, smarruto, m. tas f. add. da 
smarrite , egare 3 pesdu ) etc. trouble, 
confus | honteur. 

Smascellamento , V. Sganasciamento. 

Sinascellunte , add. d’ogni gen. che sma- 
scella, che sganascia delle risa, qui 
étouffe , crève de rire. 

Smascellares v. n. guastarsi le mascelle, 
se disloquer les machoires - smasceliar 
delle risa, crever de rire. 

Smascellatamente y avv. con ismascella- 
Inento à grossierement , sans grace, seni 
delivatesse. 

Smascherare, v. a. cavar la maschera; 
demusquer, 

Smascherato, m. ta, f. add. da smasche 
rare, V. il verbo - fig. dévoiié, deccu- 
vert. 

Smaschiato, add. e sost. m. voce schea 
quasi distatto di maschio, castra, 
chatré, 

Smascio, s. m. forse superfluità di espres- 
sione, e di parole, superfluite, redot- 
dance de paroles. 

Smattonare) v. a. levar i mattoni al pari 
mento , decarreler. . 

Smattonato, m. ta, f. add. da smatto- 
nare, V.il verbo, 

Smelare ; v. a. cavar il mele dagli ak 
vearis tirer le miel des ruches. 

Smelato, m. ta, f. add. da smelare, 
resté sans miel. 

Smembrare, v. a tagliare i membri, de 
membrer , depécer - metal. dividere, per 
tager, diviser, séparer, distribuer. 

Smembrato, m. ta, f. add. da smembrara 
V. il verbo. 

Smemorabile , add. d’ ogni gen. non st 
morabile, indigne de niémoire. 

Smemoraggine , rataggine, s. f. difette 
di memoria, oubli, manque de souveti 
- scimunitaggiue è efourderie, 30115, 
Létis:, niaiserie, 

Smeinviamento , s. m. scimunitagginty 
stupidité , betise s etc. 

Smenorare, y. a. arsi, n. p. propriamente 
perdere la mienioria, ancora, diveaifs 
stupido , oublier, derenir stupide. 


Smemo 


=" ss.l5= oo 


musi = iii 
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Smemorataccio , s. m. ccia, f. add. peg- 
gior. di smemorato, qui n'a pas un 
grain de mémoire. 

Smemoratino ; s. m. na y f. dim. di sme- 
morato ; un pelit elourdi. 

Smemoratissimo , m. ma, f. add. sup. di 
smemorato , /out-dfait stupide. 

Smemorato, e smimorato, m. ta, f. s.c 
add. da smemorare, che ha perduta 
la memoria, e talora anche stupido, iu: 
sensato , qui aperdu la mémoire, stupide, 

étourdi , insense. 

Smenomare , v. a. diminuire ; scemare, 
amoindrir, diminuer - n. p. diminuer, 
decroitre. 

Smenovito , m. ta, f. add. diminnito, 
scemaio , diminué, amoindri, retranché, 
oppauvri, ou décrié, qui a perdu la ré. 
putation. 

Smentare , v. a. tagliare un legno a ugna- 
tura , chanfreiner. 

Smenticanza , s. f. dimenticanza, oubli. 

Smenticare , v. n. dimenticare ; ouhlier. 

Smenticato , m. ta , f. add. da smenticare, 
étourdi , qui oublie. 

Smeutimento, s.m. jo smentire , démenti. 

Smeutire, v. n. dimeutire , dementir, 
donner un dementi. 

Smeutito, m. ta, f. add. da smentire, 
V. il verbo. 

Smeraidino, m. na, f. add. di smeraldo, 
de la couleur de l'émeraude. 

Smeraldo , s. m. gemuna lucidissima, e 
trasparente ) di color verde, émeraude. 

Smerare , to, V. Sinirare, ec. 

Smerdare , v. a.macchiar checchessia colla 
merda, embrener, salir de bran. 

Smerdato , m. ta, f. add. da smerdare, 
breneux , embrene. 

Smergo, sost. m. uccello d’acqua, plon- 
geon. 

Smerigliare, v.a. brunir collo smeriglio, 
po'ir avec l'émeri. 

Smeriglio, s. m. sorta di minerale, émeri 
- sorta d'uccello di rapina, esneriilon 
- sorta di piccol cannone, sorte d'artil- 
lerie : forse le fauconneau. 

Smeriglione, s. m. smeriglios émerillon. 

Smerlatura, s. f. smerlo, m. piccolo ad- 
dentellato all'orlo de’ merletti, picot. 

Smerlo, s. m. sorta d'uccello della razza 
de’ falconi, hobereau. 

Smesso , m. ssa, f. add. dismesso , quitté, 
mis de colte. 

Smozramento, V. Dimezzamento. 

Smiacio , s. m. Smanceria, V. 

Smidollare, v. a. tor via Ja midolla , ter 
da moëlle - n. p. perdre la moëlle - per 
simil. smidollare , spiegare , expliquer, 
exposer , développer. 

Smigliacciare, V. Migliacciare. 

Smilace, s. f. spezie d’erba, /iseron. 

Smiilanta, s. m. spaccone , hablieur , cra- 
queur, vantard. vue 

Smilzo, su. za, f. add. contrario di ri- 
pieno, dicesi di chi ha la pancia vota, 
maigre , fluet. 

Sminchionare , Minchionare ; V. 

Sminuire , e deriv. V. Diminuire ,ec. 

Sminuitrice, s. f. che sminuisce ; qui di- 
minute. 

Sminuzzamento , s. m. lo sminuzzare , 
l'action de hdcher et de couper en petits 
morceaux - détail, explication détaillée. 

Sminuzzsare , v. a. ridurre in minuzzoli, 
Aacher , émincer, déchigueter. ; 

Sminuzzato, m. ta, f. add. da sminuz- 
zare , V. il verbo. L 

Sminuzzatore, s. m. che sminuzzas qui 
Adche. 

Sminuzzolare, v.a. sminuzzare ; hdcher, 
roger, bresiller, etc. - metaf. détailler, 
expliquer. 

Srmiracchiare, V. Sbirciare. 
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Smirare, smerare , v. a. pulire , lustrare, 
polir , brunir, néloyer. 

Smirno, smirnio, s. m. e macerone , sorta 
di pianta, maceron, gros persil di Ma- 
cédoine. 

Smisurabile , add. d'ogni gen. senza mi- 
sura, immenso », démesuré , immense. 

Smisuratameute , avé. senza misura, sen 
za termiue y demesurement, ercessive- 
ment. 

Smisuraterzza , smisuranza , $. f. immen- 
sità , immensité. 

Smisuratissimamente, avv. sup. di smi- 
suratamente » démesurément , hors de 
toute mesure. Ù 

Smisuratissimo , m. ma , f. add. sup. très- 
demesuré , etc. 

Smisurato , m. ta, f. add. senza misura, 
demesuré , excessif, immense - intem- 
perante , immaderé, déréglé - in forza 
d’avv. per Smisuratamente , V. 

Smoccicare , o Moccicare, V. 

Smoccolare , v. a. levar via la smocco- 
latura , moucher une chandelle. 

Smoccolato , m, ta, f. add. da smocco- 
lare , mouché. 

Smoccolatojo , s. m. e smoccolatoje , al 
plur. f. strum. col quale si smoccola , 
mouchettes. 

Smoccolatore, s. m. che smoccola, mou- 
cheur. 

Smoccolatura , s. f. quella parte del lu- 
cignolo della lucerna, e dello stoppi- 
no della candela, che per la fiamma 
del lume resta arsiccia , e conviene 
torla via, perchè non impedisca il lu- 
me, le bout du lumignon. 

Smodamento , s. m. sconvenevolezza , 
immoderanza , immod:ration. 

Smodarsi, v: n. p. divenire smoderato, 
o intemperato , devenir immodere. 

Smoderatamente, smodatamente, avv. 
senza modo , o moderazione, imnodé- 
réments demesurement | exorbitamment. 

Smoderatezza , smoderanza , s. f. mento, 
m. smoderanza, eccesso, errès. 

Smoderatissimo , m. ma, f. add. sup. 
dismoderato , (rès-immoderé , etc. - sen- 
za modo , outré, 

Smoderato, smodato , m. ta, f. add. im- 
moderato s immoderé , deréglé è excessif. 

Smogliato , add. m. che non ha moglie, 
garçon, qui est sans femme. 

Smontare, v. n. scendere, descendre - 
v. a. far scendere, faire descentdre, dé- 
monter - smontare, o smontare di co- 
lore , scolorire $ changer , se ternir. 

Smontato , m. ta, f. add. da smontare, 
descendu - per iscolorito, pdle , terni, 
décoloré. 

Smorbare, v. a. levare il morbo, ter 
l'infection , guérir - metaf. délivrer , 
purger , netoyer. 

Smorbato , m. ta, f. add. da smorbare, 
V. il verbo. 

Smorfia, s. f.lezio , atto , afféteries , agios. 

Smorfioso, m. sa; f. add. smanceroso, 
lezioso , g'imaricr , affecté, mignard, 
désagréable ; e rapporto a donna, pim- 
pesnuée. 

Smorire , v. n. divenire smorto, pdlir, 
blémir. 

Smorsare, v trarre il morso, éter le mors. 

Smorsato , m. ta y f. add. da smorsare, 
à qui on a ôté le mors. 

Smorto, tito, m. ta, f. add. da smo- 
rire s pdle, défait, bléme - per bian- 
chiccio , grisdire , blanchdtre , cendré 
- per simil. appassito , Astri, fané. 

Smortore, sost. m. astrato di smorto, 
pdleur. 

Smorzare, v. a. arsi, n. p. spegnere, 
éteindre , s'dieindre - per metaf. cessare, 
calmer , cesser. 
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Smorzato , m. ta, f.add. da smorzar:? 
éteint. 

Smorzatrice, s. f. spegnitrice, qui éteint 

Smossa , 8. f. movimento, il muovere, 
_mouvement , émotion - smossa di corpo » 
cours de ventre. 

Smosso ; m. ssa, f. add. da smuovere, 
ému, soulevé - Slogato , V. = per ri- 
mutato, detourné , change. 

Smottare, v.n. franare, crouler, s'ébouler. 

Smottito, m. ta, f. add. da smottare, 
V. il verbo. 

Smovitura , s. f.lo smuovere, mouvement, 
émotion. 

Smozzicare , v. a. tagliar alcun membro, 
ec. mutiler , ter queique morceau - smoz- 
zicar le parole ; anonner. 

Sruozzicato , m. ta, f. add. da smozzi- 
care, V. ii verbo. 

Smucciare, v. n. Sdrucciolare, V. 

Sinugnere, v. a. trarre l'umore, dessécher 
n. p. perdere l'umore, devenir sec - 
ag. se ruiner, dissiper son bien. 

Smugnimento, s. m. lo smugnere , ex- 
pression, l'action d'exprimer un suc. 

Smugnitore , s. m. dicesi al fig. come 
smugnitori delle provincie, e simili 
sang-sues de l'état. a 

Smunire , v. a. rendere di nuovo abile 
agli uficj , rélabiliter. 3 

Smunito , m. ta ; f. add. da smunire y 
V. il verbo. 


Smunto , m. ta, f. add. magro, secco, 


maigre , sec, débiffd, décherné - metaf.. 
rapporto ad altrecose, épuisé , afJaibli 

Smuovere, v. v. muovere con fatica, @ 
ditficoltà, émouvoir, remuer - smuover 
Ja terra 3 serfouir , ou serfouetter , Pr 
quiller - metaf. eccitare , exciter , sou= 
lever, toucher - indurre, induire , por= 
ter , persuader, etc. - rimuovere ; de- 
taurner, faire, changer d'avis - smuo- 
vere il corpo, in sign. n. e n. p.ldcher, 
émouvoir le ventre. 

Smurare , v. a. guastare, e disfar Je muray 
démurer. d ‘ 
Smussare, v. a. tagliar l'angolo, © il 

canto di checchessia , écorner, émousser. 

Smussato, m. ta, add. da smussare , V. 
il verbo. 

Smusso , s. m. il tagliamento del canto, 
écornure. 

Smusso , m. ssa , f.add.smussato, écorné, 
émoussé - per simil. vale, rotto , troncoy 
tronqué , mutilé, rompu. 

Snamorare, v. a. fare abbandonar l’amore, 
faire passer l'amour - n. p. lasciar l’a- 
more ; se guérir de l'amour. 

Snamorato, m ta, f. add. da snamorare y 
qui n'est plus amoureux, o 

Snasato, m. ta, f. add. senza naso, qui 
est sans nes. 

Snaturare, V. Disnaturare. 

Suaturato, m. ta , f. add. fuor di natura y 
dénaturé. 

Snellamente, avv. con gran destrezza, lcg- 
giermente + lestement, agilement. 

Snelletto, m. ta, f. add. dim. di snelloy 
gaillard , leste , alerte, agile. — 

Suellissimo, m. ma, f. add.sup.disnelloy 
très-agile, etc. 

Snellità, tade, tate, snellezza, s. f. astr, 
di snello , agilità, légdreité, vivacité, 
adresse. . 

Snello , m. lla , f. add. agile, destroy 
leggiero , sciolto di membra , agile, 
léger, leste , souple, gai, adroit,vify 
gaillard. n . 

Snervamento , s. m. lo snervare ; affai- 
blissement. | 

Snervare bare, v. a. e n. p. tagliare, 
@ guastare i nervi, éier , ou couper les 
nerfs - metaf. debilitare , énerver, épuia 
ser, effuiblir, ebaitre. 58 
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Snervatello, batello, m. la 4 f.add. dim. 
di snervato + langui.sant , unpeu énerve. 


Snervatezza , s. f. debolezza, faiblesse, 
abattement. 


Snervato , bato, m.ta, f. add. da sner- 


vare, V. il verbo. 


Snicchiarsi, v. n. cavarsi di nicchio, 


dénicher. 


Snidiare ; dare, v. a. cavar del nido, 
denicher - metaf. uscir del proprio luo- 


80 , quilier sa demeure. 
Snidiato 
1} verbo. 


Snighittirsi, v. n. p. contrario di an- 
nighittire , chasser la paresse , la fai- 


neantise, 
Sninfia, storpiata da Ninfa, V. 


&ninfio , s. m. cscazibetto, petit malire, 


damoiseau , poupin. 


Snocciolare , v. a. cavar i noccioli, der 
les noyaux - metaf. dichiarare , spia- 
nare , esplicare, expliquer, dérlarer, 


éclaircir, payer argent comptant. 


Snocciolatamente, avv.lisciamente., aper- 


tamente , diligentemente, clairement, 
nettement , soigneusement. 


Snocciolato, m. ta, f. add. da snoccio- 


lare , payé comptant. 


Snodamento,s.m.losnodare, derouement. 


Snodare ,v.2.e n.p. sciugliere , dénouer, 


délier, se dénouer, etc.- metaf. snodar 
la lingua , dénouer , délicr la langue. 
Snodato, m.ta, f. add. da snodare, V. 


il verbo. 

Snodatura, s. f. piegatura delle giunture, 
pli des joinlures. 

Snominare, v. a. torre il nome , éter le 
nont, 

Snovizzare , v. a. uscire del noviziato, 
far lasciare il noviziato , sortir du no- 
viciat , faire quitter le noviciat - fig. ren- 
dere accorto , degourdir, deniaiser. 

Snudare, v: a. sguainare , sfoderare, dé- 
&alner , tirer du fourreau - n- p. se dé- 
pouiller. 

Snudato, m. ta, f. add. da suudare, 
V. il verbo. 

Soalzare , V. Sollalzare. 

Soatto, sovatto, s. m. e sovattolo, specie 
di cuojoy /aniére, longe - fig. gastigo 
della frusta , fouet. 

Soave, add. grato a’sensi jsuave, doux, 
délicat - leggieri, léger , agréable - be- 
nigno ; tranquille, quiet, calme - con 
soave passo, à petit pas. 

Soave, soavemente, avv. con soavità, 
agréablement, délicatement, tranquille- 
ment, paisiblement, doucement, peu à 
peu, modestement, aimablement, pa- 
tiemment , constamment. 

£oavissimo, m. ma, f. add. sup. di soave, 
très-suave , très-agreable , etc. 

Soavità, tade, tate, soavezza, s.f. astr. 
disoave , suavité, agrément , délicatesse, 
bénignité, bonté, douceur. » 

Soavizzare , v. a. rendere soave, adoucir. 

Soavizzato ; m. ta, f. add. da soavizzare, 
V. il verbo. 

Sobbarcare, Sottoporre, V. 

Sobbissare, sobissare , v. a. Subbissare 
- n. p. sobbissarsi , s'écrouler, tomber en 
s'affaissant. 

Sobbissato, m.ta. f. add. da sobbissare , 
abimé, etc. 

Sobbollimento , s.m. il sobbollire, légère 
ébullition. 

£ubbollire, v. n. copertamente bollire , 
bouillir tout bas , tout doucement, 

Sobbollito, m. ta, f. add. da sobbollire. 
bouiili lentement - per coperto, segreto , 
caché, couvert.. . , da quel nugoloso 
petto, scoppierebbe la sobbollita ira. 

8,Lborgo , s, m. borgo contiguo alla città , 
Jeubourg. 


m. ta, f. add. da snidiare, V. 
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Sobbrevità, s. f. posto avverbial. vale sotto 


brevità, brievement. 
Sobillamento, V. Sodducimento. 
Sobiliare, V. soddurre, 
Sobole , s. f. voce lat. prole , enfans. 
Sobranzare, Sopravanzare, V. 
Sobriamente, avv. con sobrietà ; sobre- 
ment, avec lempéerance. 


Sobrietà, tcde, tate , s. f. moderazione, 


sobriété, temrerance, moderation. 


Sobrio , m. ia, f. add. parco, sobre ,tem- 


pérant , abstinent, retenu, modere. 
Sobuglio , V. Subuglio. 
Soccedere, V. Succedere. . 


Soccenericcio ; m. ccia , f.add. aggiunto 
propriamente del pane cotto sotto ja ce- 


nere , pcin cuit sous la cendre. 


Socchiamare, v. a. chiamare sotto voce, 


appeler tout bas. 


Socchiudere , v. a. non interamente chiu- 


dere, fermer, clore a demi, entr'ouvrir 
, mers , 
- per chiudere, asscl. fermer. 


Socch:us» , m. sa. f. add. da soccchiu- 


dere , entr'oucert, fermé à demi. 
Socidere ; V. Succidere. 
Soccio y s. m. soccità , f. accomandita di 


bestiame, che si dà altrui, che il cu- 
stodisca, e governi a mezzo guadagno, 
e mezza perdita, cheptel, chepteil, bail 


à cheptel. 
Socco, s. m. calzare usato dagli antichi 
comici s brodequin , socque. 
Soccodagnolo , Straccale ; V. 


Soccorrenza , s. f. e cacajuola, uscita , 


flux de ventre, dévoiement. 

Soccorrere, v. a. porgere ajuto , secourir, 
assister, epguler - v. n. venire in mente, 
se snurenir. 

soccorrevole, aid. d’ogni gen. "che soc- 
correy secourable - per ausiliario, auzi- 
liaire. 

Soccorrimento, s. m. il soccorrere, aide, 
serours , assistance. 


Soccorritore, s. m.tiice , f. che soccorre, 


celui , celle qui aide , assiste. 


Soccorso , s. m. il soccorrere, seccurs, 


aide , service, soularement. 

Soccorso , m. sa, f. add. da soccorrere, 
secouru , aidé , elc. 

Soccotrino , m. na, f. add. aggiunto di 
una sorta di aloè, aloës surcotrin, 

Sociabile , sociale , add. d’ogni gen. che 
ama la compagnia, sociable , social, 
amical, accommodant - che appartiene 
alla società , social. 


Sociabilmente , avv. d' una maniera so- 


ciabile y d'une manière sociale. 

Socialità , sost. f. astr. di sociale, socia- 
bilità. 

Società , tade, tate, s. f. compagnia 4 so- 

" ciété, campagnie , colterie. 

Socinianismo y s. m. setta ed eresia de’ 
sociniani , 0 seguaci di Socino, soci- 
nianisme. 

Sociniano , s. m. sorta d’eretico , seguace 
di Socino , socinien. 

Socie ,.V. Sozio. 

Soda, s. f. cenere d’una pianta detta vol- 
garmente riscolo , Ja quale mescolata 
con rena bianca serve a fare il vetro, 
soude. 

Sodale, s. m. voc. lat. compagno ; com- 
pagnon , camarade. 

Sodalizio, s. m. voc. lat. compagnia, com» 
pagnie , confraternite. 

Sodamente, avv, sicuramente, solidement, 
prudemment - gagliardamente, vivement, 
vignureusemen!, courcreusement. 

Sodamento, s. m. stabilimento , confr- 
matinn , offermissement - mallevadoria, 
garantie y rauticn 


Sodare, v. a. € n. p. assodare, ronsolider, 


off. rmir - promettere , promettre. 


Soddiaconato ,; e suddiaccuato, s. m. il 
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primo de’ maggiori ordini sacri, sous 
d.a:onot. 

Sudu:acono , e suddiacono, s. m. quegl 
che ha l'ordine del soddiaconato, s041- 
diacre. 

Soddisfacente, add. d'ogni gen. che sod. 
disfa, salisfoisant. 

Soddisfacentemente , avv. con soddi:fa. 
cimento , abbastanza , suffisamment, 
assez. 

Soddisfacimento , s. m. soddisfattura, {, 
satisfaction, rijuration. 

Soddistare, v. a. appagarey satisfcire, 
contenter - purgare 1! debito, Solisfur 
ses créanciers - dare soddisfazione, sats- 
foire un homme qu'on a offensé - 1. n, 
a ppiacere y agréer , plaire. 

Soddisfattissimo , m. may f. add. sup. di 
soddisfatto 9 tres-satisfoit , très conte 1, 

Soddisfatto, m. ta; f. add. da soddisfare, 
satisfait, content. 

Soddisfazione, s. f. contento; sotisfoctire, 
contentement , joie , plaisir - una delie 
‘tre parti delia penitenza, salis/act ea, 
réparation, pénitence des péchés. 

Soddomia, soddoma, s. f. atto venere 
tra persone del medesimo sesso , sode- 
mis, pédérastie , péché contre neture. 

Soddomitamente, miticamente, avv. di 
soddomito , alla soddomita, en sod» 
mile. : 

Soddomitare, v. a. usar soddomia, rea. 
mettre le péché de sodomie, — 

Soddomitato, add. da soddomitare, gii 
a commis le péché de sodomie. 

Soddomitico, soddomico, add. di soddo- 
mito, de sodomie, de pédéraslie. 

Soddomito, s. m. chi fa soddomia; :-- 
domite , pédéraste. 

Soddotto , m. ta, f. add. da Sodducere, Y. 
Sodducere, e soddurre, v. a. sedurre; x 
duire , corrompre , abuser, suborner. 
Sodducimento, s. m. sodduzione, soddotta 
f. seduction , subornation. l 
Sodducitore, sodduttore, m. soddettnen, 
f. che sodduce, séducteur, suborsur, 

séductrice , suborneuse. 

Sodetto, add. alqnanto sodo, wn per fer 
me , solide, duret. 

Sodezza, s. f. durezza , solidité, durel!, 
fermeté - metaf. stabilità, consiascs, 
assurance, stabilité. 

Sodisfare, e deriv. V. Soddisfare, ec. 

Sodissimo, m. ma, f. add. sup. di sd» 
très-solide , etc. 

Sodo, s. m. sicurtà, caution, geo, 
répondant - T. d'arch. fondamento, dort 
posino edifizj, ec. massif, base, fe 
dement - onde posare sul sodo, #7 
posé sur du solide - dire y o favella®e, 
o simili in sul sodo, parler sérieuseme 
- porre in sodo, délibérer, omtr, 
élablir - sodo , terreno iufruttiferos 
terre inculte, 

Sodo, m. da, f. add. duro, selide, Je, 
dur - metaf. stabile, constant, inebres- 
lable , invarivble - assicurato , darat* , 
sur, permanent - forte, fort, intrépide, 
robuste - star sodo tenir bon, ferme, 
ne ras bouger - rimarer 0, dices 
delle femmine de’ bestiami, che vanto 
alla monta, e non restan pregne; 2‘ 
point convenir. gir 

Sodo, avv. come turar sodo, picchiar ## 
do, e simili, fermement, avec force. 

odomia, mitico, mito, V. Soddomis, & 

oducimento, zione , V. Sodducimente. 
otà, s. m. spezie di letticciuolo da © 
dervi sopra , sofa. 

Sofferente, add. d’ogni gen. che soffre, 
souffrant , patient ÿ enduren!. 

Sofferentissimo, m. ma, f. ad 

sofferente, irès-ralient, ec. 


d. sur. di 


Sofferenza , sost. fem. sofferimerto , ® 
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il sofferire > patience , consiance, to- 
lérance. 

Sofferevole , add. d'ogni gen. che si può 
solferire , supportatle , tulerable. 

Softerire , soffrire, sofferare , v. a. com- 
portare , patire, endurer - comportare, 
patire, souffrir , supporter, tolérer, com- 
porter - sofierire l’animo, o ’l cuore, 
avo:r le courage , la forca - n. p. se con- 
tenir, s'abstenir, se réprimer - per reg- 
gere , soutenir, porter. 

Sofferitore , dore, fritore, s. m. V. Sof. 
ferente. 

Solfermare, v. a.e n p. fermare per breve 
tempo, arréler un peu, s'arréier, cesser 
pour peu de temps. 

Soffermata , s. f. brieve ferinata, pause. 

Sofferto , e antic. sofferuto, m. ta, f. add 
da sofferire ‘souffert, etc. - Viberato, 
délivré, dégagé, absvus- patito, pati, 
enduré , toléré! 

Sofii, s. m. nome del Re di Persia, Sofi 
- sorta di ranuncolo y sof. 

Sofhamento , scihare , s. m. souffle, resni- 
ration, haleine, vent - metaf. vale mal- 
dicenza, médisance , detraction. 

Sofhante , add. d'ogni gen. qui souffle. 

Sothare, v. n. spigner l’aria violentemente 
col tiato, aguzzando un poco le labbra 
souffler - per lo spirar de’ venti, venter, 

Saire vent - in att. sign. souffier, pous- 
ser avec le soufle - per isbuffare con 
superbia, collora, ec. /remnir, bouffer 
de coltre, rage, etc.- per anelare, an- 
sare, soufler, haleter, étre hors d'ha- 
leine - metaf. exciter, pousser, animer, 
persuader - solhare e soffiarsi il naso, 
se moucher, se netoyer le nez - sotfiar 
parole negli orecchi altrui, e anche 
essol. sotliar negli orecchi ad alcuno, 
souffler à l'oreille de Yueïqu'un , lui sug- 
gérer avec importunité quelque chose - 
sothare, in modo basso, tar la spia, 
faire l’espion, épier, observer - aprir 
la bocca, e sofhare ; parler à tort et à 
travers. 

Sofhato, m. ta, f. add. da soffiare, V. il 
verbo. 

Sothatore, s. m. trice ; f. che soffia, souf- 
Aeur, celui qui souffle. 

Sothatura, s. f. V. Sothiamento, Soffo. 

Soihccure , v. a. nascondere ) ca ;.er - n. 
p. se cacher. - k 

Scihce, add. morbidu, e propriam. dicesi 
di coltrici, guanciali, e simili g doux, 
souple, moëlleux - sofiice , al fem. presso 
i fabbri, terro quadro, sopra il quale 
n.ettono il ierroinfocato quando lo vo- 
glion bucare , perçoire. 

Svothcemente , avv. d'ogni gen. da sof- 
fice, morbidamente , mollement, delica- 
fement. 

Sofficente, add. d’ogni gen. bastevole , 
abile, capace, suffisant, ancora, ec- 
cellente , excellent , merveilleux , rare. 

Sofficentemente, avv. sufhcientemente, 
ia modo suthiciente, suffisamment, assez. 

Sofhcenutissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sothcente , trés-suffisant , etc. 

Sficeuza, cenzia, centezza , s. f. astr. di 
sothcente, suffisance - per Eccellenza , 
capacità , abbondanza, Y. - a soflicen- 
za, avv, suffisamment , asses, 

Sofliciente, cientemente, sothicientezza , 
cieuzis, V. Soflicente , ec. 

Sofficioccio , m. ccia , fem. add. un peu 
souple. 

Soffietto , sost. masc. strumento per ac- 
ceuder fuoco , 0 simili, souffet à souf- 

@' è 4 

Sotfio $ s. m. il soffiare , souffle , respira- 
tion , vent, haleine - soffio di vento, 
bouffée de vent - in un soffio ; avv. ea 
æn inslant , en un clin d'eil 
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Sofhola, s. f. tribolo, meliloto, erba vet- 
turina , melilot , mi.lirot. 

Sothone, s. m. canna tralorata, da sofhar 
nel fuoco | soufflet - piccolo mantice. 
soufflet à souffer - in modo bassu, 
Spia ; ropporteur , espion - presontuoso, 
orgueilleux , vain. 

Sothoneria, s. f. presunzione, présomption, 
urgueil, solte vanite. 

Sotlionetto , s. m. dim. di sofhone, petit 
soufflet. 

So'u mo, s. m. V. Sofisma, 

Sothsticheria, sothstico è V. Sofistiche- 
ria , ec. 

Sothtta, s. f. soffitto, m. stanza a tetto, 
grenier , galctas - sorta di palco, sou- 
pente, lambiis - la parte di sutto della 
cornice ; tra l'uno e l’altro modiglione, 
entailement. 

Sotlittare, v. a. disporre con soffitta, far 
so.hitte s /ambriser è orner, revétir de 
En’. (rss 

Suinttato, m. ta, f. ad. da soffittare, Y. 
i) verbo, 

Sotutto, m. tta, f. add. nascoso, cache, 
couvert, occulte. 

Softocare , e deriv. V. Soffogare , ec. 

Sttogameuto , s, m. zione y {. il solfoga- 
re , suffocation, éiouffement , perte de 
respiration. 

Solfozare , v. a. impedire il respiro, 
suffoquer , étouffer , etrangler - metal. 
Opprinerey assummer, accravanter, ac- 
caller. ” 

Sottogato , m. ta, f. add. da soffogare, 
V. il verbo. 

Soffogiata , s. f. fardello, che si port: 
nascosto ; paquet qu'on porte sous le 
manleau, 

Soffolcere , gere ; V. Riporre. 

Soffolto, m. ta, f. add sostenuto, appuyé, 
c'ajé, soutenu. 

Softornato , m. ta, f. add. fatto a volta 
in guisa di forno, voûté. 

Soffraganeo , V. Suflraganeo. 

Solfratta, sust. le, carestia y disette , pé- 

. NUle, 

Soflr:ddo, m.dda, f. 
do y un peu Jroid, 
Sotfreganentu, s. m 

lement léger. 

Soffregare , v. a. leggiermente fregare, 
frotter léserement , gratter - offerire cun 
reiterato ossequio ; e con iustanza, 
quasi con indegnità dell’offerentesofrir, 
presser trop vivement a recevoir quelqu'un 
- D. p. accustarsi ) quasi pregando, op- 
procher quelqu'un puur le prier de quel- 

ue chose. 

Soltrerato: m. ta, f. add. il soffregare, 
Y. il verbo. 

Soffrente ; Y. Sofferente. 

Softribile, add. d'ogni gen. atto a esser 
sofferto ; supportable , iolerable | sou- 
tenable. 

Soffriggere, v. a. leggermente friggere, 
frire doucement. 

Soffrire, e deriv. V. Sofferire , ec. 
Soffritto , s. m.il soffriggere, ed anche 
la vivanda soffritta, /risante, étur. 
Soffritto, m. ta, f. add. da soffriggere , 

Srit légèrement. 

Sutfumicare , to, V. Suffumigare, ec. 

Sofisma, s. f. sofismo, m. argoinento vi- 
zioso è suphisme , argument faux, cup- 
lieux, 

Sofista , sost. masc. che usa sofismi, so- 
phiste. 

Sofistica, s, f.una delle parti della loica, 
la sophistique. 

Sobsticamente, avv. con sofisticheria y cap- 
ticasement , avec subtilità. 

Sutisticaie , v. a. cavillare, sottilizzare, 
far sobsmi, sophistiguer, subliliser avec 


add. alquanto fred- 


il soffregare, frot- 
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ercés, chicaner - metaf. falsificare , fré= 
later, falsifier, aiterer, contrefaire. 

Sofisticato , m. ta, f. add. da sufisticare, 
V. il verbo. 

Sofi-ticheria , sofisterla , sost. f. ragione 
troppo sottile ; e con poco fondamento, 
soplistiquerie , cavillation. 

Sufistico, s. m. di sofista, che ha del 
sofista , che usa sofisticherla, sophiste 
argumentateur. 

Solistico, m. ca; f. add. di scfista, s0- 
phistique, capiieux , trompeur - inquietos 
Janiasque , extravagant , inquiet. 

Soga, V. Coreggia. 

Soggettabile, add. d'ogni gen. che si può 
soggettare 3 domrtable. 

Soggettare, e deriv. V. Sugsettare, ec. 

Sogghignare, v. n. sorridere, sourire , rire 
sous cape. 

Sogghigno, s. m. il sogghignare , sourire, 
SOUS. 

Soggiacente , add. d' ogni g. che soggiace y 
sujet, assujetti. 

Soggiacere , v. n. esser soggetto | sottopo= 
sto à dire sujet, succomber. 

Soggiacimento, s. m. il soggiacere, obdis- 
sance, dependance, soumission. 

Sogziogajay V. Givgaja. 

Sogsiogamento, s. in. il soggiogare, dé- 
laite, l'action de subjuguer. 

Soggiogare , v. a. viucere, mettere sotto 
la sua podestà , suljuguecr, surmonicry 
dompier - soprastare , étre au-dessus. 

Soggiogato, m. ta, f. «dd. da soggiugare y 
V. il verbo. 

Soggiogatore 3 s. m. trice, f. che sog- 
gioga,vainqueur, conquerant , qui subju- 
gue. 

Sogziogazione , s. f. il soggiogare, l'action 
de suòjuguer. : SITO 
Soggiogo » sost. m. soggiogaja » giogajay 
Janon des bœufs. ' 
Soggiornante, add, d'ogni g. che soggior- 

na , demeurant. 

Soggiornare, v. n. dimorare , séjourner, 
demeurer - indugiare, penare y y.iner, 
suer, labourer, tarder - in att. s.gn. 
soigner , garder, conserver , présciver. 

Soggiornato, m. ta, f. add. da soggiur- 
nare, V. il verbo. | 

Soggiorno, namento y 8. m. dimora, sé- 
jour, demeure = indugios dui, retard 
- soggiorno, per Luon guvernoy soin, 
administration , atterti ne | 

Soggiugnere, v. a. aggiugnere y ajouter » 
répartir , reprendre. : 

Soggiuguimento , $. in. il SOggIUENCTE y 
addition , repariie. | 

Sogsziuutivo , sost. m. uno de’ modi del 
verbo ; subjon (if. 

Soggiunto ; m. ta , f. add. da sogg.ungerey 
ajoule, repaiti, repris. 

Suggulure, v. a. porre jl soggolo ; melire 
une essuie de gorgereliée 

Sugz 0, s. m. velo, o pannoy che usa- 
vasi a voprie ii collo sutto la gola , gor=- 
gerette - 0z%di, quello che portano le 
monache intorno alia gola , guimn;e - 
cuojo della briglia , il quale passa sotto 
la gola del cavallo , sougorge. 

Soggrottare , v. a. lavorar le fosse per 
pisatarvi le viti , aggrottando la terray 
lusoianduvela a ciglione y faire les fosses 
pour les vignes. 

S:gsrottato, n, ta, f. add. da soggrottarey 
Y. il verbo. 

soglia, s. f. sogliare, m. pietra, che sta 
per piano in f-udu della porta è seuil - 
scglia e sugliola, s. f. pesce di mare 
moito stiacciato, sole. ; 

Suglio ) s. m.suliu , trono, Seggio realey 
tune = per soglia, seuil. 

Seguante, add. d’ ogni gen. che S0gn2 9 

6 révant, 
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Sognare, v. a. arsi, n. p. far sogni, réver, | Soldatesca, terla, s. f. milizia, adunanza, 


songer - s’imaginer , se figurer. 

Sognato, m. ta, f. add. da sognare, V. 
il verbo. 

Sognatore , s. m. che sogna, songeur, vi- 
sionnaire. 

Sogno , s. m. immagini , idee di chi 
dorme, songe, réve - vivere di sogni, 
mourir de faim. 

Sogo, s.m. barca da pesca della Provenza, 
saugue. 

Soja , sost. fem. adulazione mescolata al- 
quanto con beffa ; Jiatterie , patelinage 
- dar soja , paleliner, flatter pour se 
moquer. È 

Sojare , v. a. 
guenarder. 

Sola, sost. f. T. mar. schifo, chaleupe 
- sola di coronamento, l’ultimo pezzo 
commesso alla ruota di poppa y cor- 
mière. 

Solajo, solare, s. m. piano, che serve 
di palco alla stanza inferiore , e di 
pavimento alla superiore , 'plancher , 
lambris - softitta , stanza a tetto, ga- 
letas. 

Solamente, avv. limitativo, derivante da 
solo, seulement - colla partic. che, pourvu 
que, suffit que. 

Solano, Solatro , V. 

Solare , add. di sole , so/aire. 

Solata, sost. fem. impression violenta , 
che fa il sole co’ suoi raggi ; coup de 
soleil. 

Solatio,s.m. sito, che risguarda ii mez- 
zogiorno, lieu exposé au soleil -a sola- 
tio, avv. au midi. 

Solatio, m. ia, f. add. ch'è nel solatio, 
posto al solatio , qui est cxpusé au so0- 
leil, du côté du midi. 

Solato, m. ta, f. add. risolato , resse- 
melé. 

Solatro , s. m. e solano, pianta di due 
specie, altra detta sonnifera , ed altra 
furiosa, morelle, solanum, ou dulcamara, 
ou douce-amère , baguenaude , ou bague- 
naudier. 

Solcamento, s. m. traccia del corso del 
vascello , sillage. 

Solcare , v. a. far solchi nella terra, o 
in altro , sillonner - il camininar delle 
navi sopra l’acqua, sillonner ; fendre 
la mer. 

Solcato, m. ta, f. add. da solcare, Y. 
il verbo. 

Solcello , chetto, s. m. dim. di solco, 
petit sillon. 

Solcio, s. m. sorta di condimento, o con- 
serva, compte. 

Solco , solgo, s. m. fossetta lasciata dall’ 
aratro in radendo la terra, sillon - 
per istrada, chemin, voie, route, sentier, 
e loro il solco mostrato , ec. - uscir 
del solco , andar per solco, s'écarter du 
droit chemin , suivre le bon chemin - so)- 
co , fig. grinza , rides, p'i au front, 
au visage. È 

Soldanato, soldanatico, s. m. dignità del 
Soldano, dignite du Soudan. 

Soldania, s. f. gli Stati del Soldano, les 
etats du Soudun. 

Soldaniere ,; s. m.assoldato, enrélé, qui 
est à la solde. 

Soldano, s. m. titolo di principato presso 
de’ Turchi, Soudan. 

Soldare, v. a. assoldare, enrdler, engager, 
soudoyer. 

Soldataccio , s. m. pegg. di Soldato , mau- 
vais soldat. 

‘Soldataglia, sost. masc. moltitudine di 
vili ed inesperti Soldati , mauvaises 
froupes. 

Soldatello ; so. m. dim. di soldato , pa- 
note. ° 


dar la soja, Jaiter pour go- 


di soldati, soldatesque, troupes. 

Soldatescamente, avv. alla maniera de’ 
soldati, militairement. 

Soldatesco $ m. sca; f. add. di soldato, 
militaire, 

Soldato , s. m. quegli che esercita l’arte 
della milizia, soldat , guerrier - soldato, 
intendesi spezialmente de’semplici sol- 
dati, simple soldat. 

Soldato, m. ta, f. add. condotto al soldo, 
soudoyé , enrôlé. 

Soldino, sost. m. dim. di soldo, un petit 
sou. 

Soldo , s. m. moneta, che vale dodici 
danari, sou - per moneta generalmente, 
argent, monnoie - paga cel soldato, 
solde , paye , appointement - milizia, 
guerre , milire - salario y gege , pare, 
prix, salaire , appoiniement - andare a 
lira, e soldo g concourir au prorata, 
pour son évot, pour sa quote-part - s0Ì- 
do, sorta di misura, /a vingtieme partie 
de la brasse de Florence. 

Sole, s. m. pianeta che illumina il mondo, 
soleil = sole, metaf. Dieu - per l’anno, 
année, an - andare al sole fig. céder, 
plier, se rendre. 

Solecchio, licchio, s. m. e parasole , e 
ombrello , parasol - per baldacchino , 
dais, poéle, beldaquin. 

Solecismo, sost. masc. error di gram. so- 
lécisme. 

Soleggiamento , sost. masc. il soleggia- 
re + exposition qu'on fait d'une chose au 
soleil. 

Soleggiante, add. d’ogni gen. che bion- 
deggiaudo risplende, qui est d’un blond 
éclatant. 

Soleggiare , v. a. porre al sole grano, 
o qualsivoglia altra cosa per rasciu- 
garla , exposer au soleil, faire sécher au 
soleil. 

Soleggiato, m. ta, f. add. da soleggiare, 
séché ou tenu exposé au soleil. 

Solene , s. m. pesce testaceo : in Ve- 
nezia chiamasi, cappa lunga, e cano- 
licchio , in Napoli, coutelier , manche 
de couteau. 

Solenne, add. contrario a feriale, di so- 
Jennità ,y che appartiene a'solennità , 
solenne! - per simil. magnifique, illustre 
célèbre , pompeux , fameux. 

Solennemente , avv. con solennità , con 
grande apparato , e solenne, sclennel- 
lement, pompeusement, s;lendidement, 
srandement , ex.rémement, 

Solennissimamente , avv. sup. di solen- 
nemente , trés-solenneilement. 

Solennissimo , m. ma, f. add. sup. di 
solenne , trés-solennel, très-grand, très- 
excellent, liès-habile , très-savant, très- 
grand, très-gros, très-lourd. 

Solennità , tade , tate, s. f. astr. di so- 
lenne, celebrità, solennité, célebrité - 
giorno di gran festa, assol. solennité, 
jour solennel, féte solennelle - pompa, 
pompe , éclat, magnificence , appareil. 

Solennizzamento, s. m. zione. f. il so- 
lennizzare , solennisation. 

Solennizzare, solenneggiare, v. a. cele- 
brar con solennità , solenniser célébrer, 
Séter. 

Solennizzato, m. ta, f. add. da solenniz- 
rare, V. il verbo. 

Soleo, add. e sost. masc. e plantare , 
uno de’ muscoli del tarso del piede, 
solaire. 

Solere, v. n. essersolito, avoir coutume, 
etre o-coutumé, étre dans l'usage de... 
talvolta anche , souloir. 

Solere , s. m. usanza , usage, coutume , 
habitude, 

Solereata, sost. f, lama di ferro sotto le 
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scarpe , lame de fer pour le dessous de 
soulier. 

Solerte , add. d’ogni gen. accurato, dili- 
gente, impigro y soigneur, industrieaz, 
diligent. 

Solerzia , sost. fem. voce lat. attenzio 
ne, diligence , attention, exaciilude, 
adresse. 

Soletta, s. f. parte de’ calzari , che si pare 
sotto al piede , semelle. 

Solettamente, avv. senza compagnia; lett 
seul. 

Soletto, m. tta, f. add. quasi solo solo; 
detto così per via di diminutivo per 
maggior espressione, seul , (out seul, 
seuiet. D 

Solfa , s. f. e zolfa, le note musicali, 
e la musica istessa, gomme. 

Solfanaria , s. f. miniera, cava disolfe, 
mine de soufre. 

Sollanello , s. m.zolfanello, certo fuscello 
intinto nel solfo , allumette. 

Solfato, m. ta , f. add. soliorato y soafré. 

Sulieggiare , v. a. T. della mus. cantarli 
solta è solfier. 

Solfo , s. f. miuerale noto, di materia 
che tosto si accen.le , soufre. 

Soifurare , v. a. impiastrare , dar l'odore 
di solfo , soufrer. 

Solforato , solfonajo , m. ta, jay f.add. 
che ha del solfo, che tien del solto, 
soufré , sulfureux. 

Solfureggiare , v, n. vomitar fuoco e famo 
sulfureo , e di colure tra verde e ar 
zuriguo + vomir des Slammes de soujre. 

Solgo, Solco , Y. 

Solicchio , Solecchio à V. 

Solidamente , avv. in maniera solida, s- 
lidement , fermement. 

Solidare , v. a. assodare , affermir, cs1- 
solider, rendre dur, consistant. 

Solidario , s. m. obbligato in solido, #- 
lidaire. 

Solidato, m. ta, f. add. da solidare, 4/- 
Sermi , fortifie. 

Solidezza , s. f, astr. di solido, solidié, 
consistance y epaizseur, 

Solidissimamenle , avv. sup. di solida 
mente , /rès-solidement. 

Solidità, tade, tate, s. f. saldezza, ie 
penetrabiliià , solidité, fermeté, inpé 
nétrabilité. 

Solido , s. m. sodo, le solide, solidité, 
dureté - corpo matematico capace ii 
tutte e tre le dimensioni, solide - 11 
solido, avv. T. leg. vale interamerte, 
solidairement, d'une manière solido. 

Solido $ m. da, f. add. sodo, saldo» 
lide , consistent. 

Soliloquio, s. m. parlata, che l'uomo fi 
con se stesso , solilogue. | 

Solimato, sost. masc. argento vivo sulli- 
mato con ingredienti di sale, e ur 
taro, cu sublime - add. perrafhnotos 
sublime. 3 

Solingo, m. ga, f. add. solitario, 1» 
taire, tout seul, désert, qui n'est pei 
Jréquenté. 

Sulio , s. m. seggio reale, trône. 

Solipede, add. aggiunto degli animali che 
non hauno che un’ unghia sola ad 0; 
piede à solipè.e. 

Solissimo, m. ma, f. add. sup. disolés 
tout seul, 

Solitariamente , avv. da solitario, #5 
seul, solitairement - per a solo a sci 
tôle a léte, seul à seul. 

Solitario , m. ia, f. add. riferito ad norr9, 
che sfugge la compagnia y solita, 
retiré - riferito a luugo, non freques- 
tato, désert, abandonne, i 

Solitarissirao, m. ma, f. add. sup. di 
litario , trés-solitaire, ete. i 

Solito y m. ta, f. add, dasolerey soft 
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eccoutumé , habitué - il solito, sost. l'or- 
dinaire - al solito, avv. d l’accoutumde 
è l'ordinaire. 

Solitudine, solitarietà , s. f. astr. di solo, 
luogo non frequentato, diserto, soli- 
tude , hermitaze , retraite , desert, lieu 
inhabité. 

Solivago, m. ga, f. add. che da per se va 
vagando, qui erre tout seul. 

Sollaizare ; v.a. alquanto alzare, soulever, 
élever ou lever a demi. 

Sollalzato, m. ta, f. add. da sollalzaie, 
un peu souleré. 

Sollazzare, v. a. dar piacere, amuser, 
divertir , rejouir , récréer - n. e n. p. 
s'amuser , s'ébatire , etc. 

Soilazzato , m. ta, f. add. da sollazzare, 
V. il verb», 

Sollazzatore, sim. trice, f. che da sollazzo; 
amusant, divert'ssant, plaisant, 

Sollazzevole , zzante , sullazzoso ; m. sa, 
i. add. di sollazzo , agreable , rejouis- 
sant, charmant , plaisant, gai, éveillé. 

Sotlazrevolmente, avv. con sollazzo, agrea- 
blement, plaisamment , gracieusement , 
jrdiment. 

Soliazzo , mento, sost. masc. trastullo 4 
amusement, badinage , passe-temps , ré- 
creation. 

Sollecherare, oggi, sollucherare, v. n. 
commoversi per tenerezza, gioire y très- 
saitllir de joie, étre ému, atlendri, agité 
de icie, 

Soliecitamente ; avv. con sollecitudine 
soigneusement , diligemment , prompte- 
ment - con affanno, avec inquiectude , 
avec du chagrin. 

Sollecitamento, s. m. il sollecitare, se/- 
licitation , instigation , impulsion. 

Sollecitare, v. n. affrettarsi, sc presser, 
se hdter , dépécher- in att. sigu. stimo- 
lare , solliciter, inviter, asacrre 

Soilecitativo, m. va, f. add. che solleci- 
ta , qui sollicite. 

Sollecitato, m. ta, f. add. V. il verbo. 

Sollecitatore , sost. ma c. trice, f. che 
sollecita, solliciteur, teuse - che si ado- 
pra nell’ esecuzione degli atti apparte- 
nenti a liti, e clienti, sulliciteur, pour- 
suivant. 

Sollecitatura, s. f. il sollecitare, solleci- 
tudiue , sollicitude , souri, soin. 

Svllecitazione ,; sost. fem. il sollecitare, 
sollicitation , instigation , instance ; di- 
il..ence. 

Sollecitissimamente ,; avv. sup. di solleci- 
tamente , trés-vflement, tres-soigneuse- 
ment. 

Svllecitissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sullecitoy très-dilisent, tres-soigneux, ct. 

Sollecito , sollecitoso , m. ta , sa, f. add 
accurato + diligent, prompt, soigneux - 
pensiercso, inguiet, pens'f, réveur. 

Sollecitudine, s. f. prestezza, diligence, 
hate, empressement, promplitude - cura, 
inquiétude, souci, soin, anzieté - ca- 
rico, commission, ordre - per assiduità, 
sulliv'tation , assiduité , fréquinie. 

Sollenare, to. V. Allenire, Alleggerire. 

Solieone CI) Sollione 9 V. 

Solieticamento , s. m. ilsolleticare ; cha- 
toniilement, 

Solleticare $ v. a. dileticare è chatouil- 
ler - solleticar gli orecchi, Aatier les 
oreilles. 

Solleticato , m. ta, f. add. da solletica- 
re, V.il verbo - fig. ricreato, fatte, 
rejoult. 

Solletico , s. m. diletico , chatouillement 
- far sciletico , chatouiller - metaf. cosa 
che faccia ridere , o dia piacere 4 plai- 
santerie, amusement. 

Sollevamento, s. m. il sollevare, l’action 
d'élever - sollevamento dell’ oude, di 
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cuore s emotion des flots, bondissement 
de cœur - metaf. alleviamento, refri- 
gerio , conforto, soulagement, allcge- 
ment, secours - per Sollevazione, V. 

Sollevare, v. a. levar su, soulcver, élever 
- indurre a ribellione, mutiner, revolter, 
exciter à la rebellion - per turbare , trou- 
bler, agiter, inquiéter, émouvoir - n. p. 
levarsi su, s'élever - gonfiarsi, se sou- 
lever - ribellarsi, se mutiner, se révolter 
- ricrearsis se récréer, s'égayer, sc de- 
lasser. 

Sollevatezza; 5. f. astr. di sollevato, su- 
blimité. 

Sollevatissimo, m. ma; f. add. sup. di 
sollevato à très-eleve, Irès-soulage, etc. 
Sollevato, m. ta, f. add. da sollevare, 
élevé , levé, soulagé, etc. - Tommosso , 
soulevé, élevé , ému - per alto, haut, 
élevé, éminent - turbato, trouble, agité, 
échauffe - innalzato , éleve , illustré - 
ammutinato, mutiné, rebellé, revolte. 
Sollevatore, s. m. che solleva, turbulent, 

séditieua , remuant. 

Sollevazione , s. f. il sollevare ; #/évation 
- ribellione $ soulèvement, rebellion, se- 
dition, révolte, 

Sollicitameute, avv. sollecitamente, vf- 
lement, soigneusement, promptement. 
Sollicitamento, Sollecitamento , V.- af- 

frettamento, hdte, vitesse, vélérité. 

Sollicitare, v. a. stimolare, affrettare, 
hdter, presser - n. p. affamarsi, se cha- 
griner, s'inquiéter. 

Sollicitativo, tato, tore, trice, tura, 
zione y V. Sollecitativo, ec. 

Sollicitudine, sollicito , sollicitosos Y. 
Sollecitudine , ec. 

Sollievo , s. m. sollevamento, sou/age- 
ment, allégeance. 

Sollione, e solleone, s. m. il tempo; iu 
cui il sole si trova nel segno del lione, 
la canicule. 

Sollo, m. la, f. add. non assodato, mou, 
souple, flasque. 

Soilucheramento, s. m. il sollucherare, 
chatouill. ment - metaf. desio > envies de- 
mangeatson. 

Sollucherare , V. Sollecherare. 

Solo, m. lay f. add. unico, non accom- 
pagnato , scul, unique - a, 0 da solo a 
solo, avv. seul a seul , trte à téte, 

Solo, avv. solamente, seulerient - solo 
che, pourvu que, moyennant - pet fuor- 
chè , ercepté, excepté que, si ce n'est 
que, si non. i 

Solstiziale , solstiziario, m. ria, f. add. 
di solstizio s solstirial, 

Sulstizio, s. m. il tempo, che il sole è 
ne’ tropici, so/s!i e. 

Soltanto . avv. V. Solo. 

Soltautoché, avv. solamente che, pourvr 
que. 

Solubile, add. d'ogui gen. atto a scior:i, 
solulle, 

Solvente, a. d'ogni 8. che solve, dissolvant. 

Solvere, v. a. e n. p. sciorrey detter, de- 
nouer - distemperare, dissoudre, fondre, 
ligusfier = metat. salvare , délivrer, sau- 
ver, dégaser - dichiarare , resoudre, ex- 
pliquer, declirer = separare y scparer, 
d'sjoindre, désassembler = per lo levare. 
del vento è s'élever - solvere il diziuno, 
il disioy :om;re le jedne, passer son 
envie - solvere il ventre, il matrimo- 
nio + /dcher le ventre, cacher, rompre le 
mariage - SO)verc, pagare + payer. 

Solvimento , Scioglimento, V. 

Solvitore , s. m. che solve, qui explique, 
débrouille, éclaircit les doutes, les diffi- 
cultes, etc. 

Solutivo, m. va, f. add. che solve, el 
è per lo più azziunto di medicamenti, 
laxaiif | eccoprotique. 
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Soluto, m. ta, f. add. da Solvere, V. - 
per disciolto, dissous, rompu - per Ji- 
bero , libre. 

Soluzione, s. f. scioglimento , déclaration, 
ex lication, solution, denouement d'une 
dificulte - ajutar la soluzione del ven- 
tre , /dcher le venire, 

Soma, s. f. carico, che si pone a’ giu- 
menti, somme, charge - parlandosi d’asi- 
ni, dnée , ou asnee - per carico, € peso 
sempl.fardeau, puids - la terrena soma ‘ 
le corps - metaf. suggeziune , géne, su- 
jetion - per le vie s'accoucian le some, 
c'est en ugissant qu'on surmonte les dif- 
frultés e a some, AVYVCr. u Sorson, en 
abondance - pareggiare, o râg:uagliar 
le some, fig. faire les vhoses justes. 

Somajo, masc. ja, fem. add. da soma, de 
charge. 

Somaro , s. m. che porta soma, somiere, 
e propr. l’asino 3 béte de charge, ane. 
Somatologia, s. f. trattato sopra i solidi 

del corpo umano, somatologie. 

Sombuglio , Subuglio, V. 

Someggiare, v. n. portar some, porter la 
somme. 

Somella, sometta, s. f. dim. 
petite somme, pelile charge. 

Somerla , Salmeria ; \. 

Somiere ,; s. m. somaro, giumento s som= 
mier, cheval ou autre béte de somme. 

Somigliante , somigliantemeute , somi- 
glianza, V. Simigliante, ec. 

Somigliare, v. n. simigliare, col terzo e 
quarto caso , ressembler, imiter - para- 

. Bonare , comparer, confronter. 

Somiglievole ; add. d’ogni g. che somi. 
glia, ressemblant, conforme, pareil. 

Somma, s. f. quantità ; somme, quantité 
de ++. - per estremità, comble, extré- 
mité - conclusione, conclusion, resultat 
- somma d'alcun affare, le fort, le pius 
important d'une affaire - dare in somma 
o simili, che si dice anche dare in cot- 
timo ; donner à forfait - fare somma 
vale, Multiplicare, V. - in somma i 
bref, anfin, en un mot. } 

Sommaco , e sommacco, s. m. arboscello, 
che serve alla concia del corame, sumac, 
vinaigrier - cuojo concio colle foglie 
di questa pianta y marroquin, peau cor- 
moved. 

Sommamente , avv. grandemente, gran- 
dement, becucoup. 

Semuiare , avv. raccorrei numeri, ad- 
ditionner , sommer - v. n. faire la some 
de... 

Sommariamente , sommatamente , avv, 
in sommario y Compendiosamente y some 
mairementy succinctement, en aîre,;e - $pe 
dire sommariamente , en jugement som- 
nidire. 

vutumario , s. m. compendio, ertrait » 
simmaire à épitome, 

Sommario , m. ria + f. add. fatto senza 
solennità di giudizio, summaire, pro» 
visore - sommaria . in forza di sost, 
vale ragiune sominaria , justice som- 
maire, 

Sommarissimamente , avv. sup. di som= 
mariamente, trés-brievement , en très-pets 
de mots, 

sommate, Ottimate, V. 

sommato , s. m. dicesi la somma raccolta 
da un couto di più partite , Je total, 
la somme de ce qu'on a additionné. 

Sommatovr:, Sommista. 

Sommergere , sommersare , v.a. affozarr, 
mettere in fondo, e s'intende propria- 
mente in fondo delle acque, submerger, 
noyer, inonder, plon.er- n. p. se sub» 
merger , couler à fond — per sopraffare, 
abimer, écraser, ac'abler - tor via 3 
chessery effacer, ditruire. 


di soma , 
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Summergibile , add. d'ogni gen. che può 
essere sommerso y qui peut être submerge. 

Summergitore , s. ‘m. trice y f. qui sut- 
merge. 

Sommersione , sommergitura, s. f. soun- 
mergimento, m. il sommergere, sub- 
mersion , inondation. 

Sommerso, m.sa , f. add. da sommerge- 
re > V. - persimil. ricoperto da chec. 
chessia, plongé - metaf. in forza di sust. 
i sommersi , presso Dante , {es damnes. 

Sommessa , s. f. contrario di soprapposta, 
l'endroit, le dessus, le beau côté d'une 
etcffe ou d'un drap. 

Scommessamente , avv. piano , adagio, 
con voce sommessa + fout bas , tout 
doucement. 

Sommessevole, add. d'ogni gen. inchi- 
.nevole, umile, sommesso 4 soumis , 
humble, souple. 

Smmessione, sommissione y 8. f. il sotto- 
mettersi , umiliazione , obbedienza , 
soumission , humiliation, obéissance , do- 
cilité. 

Sommessissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sommesso , lrés-soumis , etc. 

‘Sommessivo, m. va, f. add. che ha som- 
messione , soumis, respectueux, obéïs- 
sant. 

Sommesso, s. m. la lunghezza del pugno 
col dito grosso alzato , mesure de lu 
hauteur du poing serré et le pouce étendu. 

Sommesso, m. ssa, f. add. messo l’un 
sotto l’altro, sottomesso, mis dessous 
voce sommessa , voir basse - con vo- 
ce sommessa , {out bas, à basse note - 
-in forza d'avv. per Sommessamente, V. 

Sommettere, sinc. da Sottomettere , V. 

Somministrante , add. d'ogni gen. che 
somministra, qui fournit. 

So:nministrare, v.a. dare, porgere, fournir, 
subvenir, administrer. 

Sommiuistraiivo, m. vas f. add. attua 
somministrare , propre à fournir. 

Somministrato, m.1a, f. add. atto a som- 
ministrare , V. il verbo. 

Somministratore , s. m. che sommini- 
stra, qui fournit. 

Somministrazione , s. f. mento , m. il 
somministrare , fourniture , p.ovision. 

Sommissimamente y avv. sup. di so:..:na- 
mente, grandissimamente, extremement. 

Sommissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sommo ;y supréme, 

Sommista , s. m. propriamente, compi- 
latore di materie teol. compilateur. 
fommità, tade , tate, s. f. cima, cine, 
sommet, comble , faite - sommità d'una 
montagna, si dice anche, croupe, cou- 
peau ; e rapporto alle piante , soœurnité 
- metaf. termine , fine, fin, comlle - 
pet sublimità , sublimité, hauteur, ca- 

cellence, 

$ommo, s. m. Sommità, V. n 

$ommo, m. ma, f. add. grandissimo, 
supremo, supréme, le plus grand, le plus 
haut. 

Sommolo, s. m. estremità dell’ala aile- 
ron , le bout, l'extrémité de l'aile. 

Sommommo, s. m. forte colpo sotto al 
mento y gourmade. 

Sommoscapo , s. m. parte alta della co- 
lonna , dov'è il collarino, le haut du 
Sdt de la colonne. 

Sommosciare, v. n. appassire alquanto , 
ammorbidire , se faner, se sécher un peu, 
devenir un peu nou. 

Sommoscio , m. scia, f. add, da sommo- 
sciare , alquanto moscio , sO0ppasso , 
un peu fané, un peu passe. 

Sommossa , s. f. sommosso , m. instiga- 
zione , instigation , sollicitation - sedi- 
zione y sedition , soulèvement | emotion 
populaire, 
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Sommosso , m. ssa, £. add. da Sommuo- 
vere, V. 

Soimmuvimento, s. m. sommozione, f. 
garbuglio , trouble, émotion , confusion 
- justigazione , sullicitation | impulsion. 

Sommovitore ; s. m. sollevatore ; sedi- 
lieu, qui emeut. 

Sommuovere ; v. a. muovere di sotto, 
remuer, mouvoir par dessous - fig. per- 
suaderey instigare, Commuovere, in- 
Cliare , erriler , engager, provoquer - 
rimuovere , détuurner, aliéner. 

Sonabile, add. d’ogni gen. atto a esser 
sonato, propre a sonner. 

Sonagliare, v. a. sonare i sonagli, sonner 
des sonnettes. * 

Sonagliata, s. f. il sonare de’ campanelli 
posti nella sonagliera, che si porta per 
lo più nel collo degli animali, son des 
sonneltes, 

Sonagliera,s.f collare con sonagli, collier 
de sonnettes. 

Sonaglino, s. m. dim. di sonaglio, petite 
sonnette , petit grelot. 

Sonaglio , s. m. certo piccolo strumento 
rotondo entrovi una pallottolina di 
ferro, che in movendosi cagiona suo- 
no 4 sonnette, grilot - giuoco simile a 
quello ch’è detto moscacieca, sorte de 
jeu d’enfans - quella bolla che fa l'acqua 
quando e’ piove , e quando ella bolle, 
bouteille , le bouillon - quelle bollicelle 
che si veggono nel vetro , bulle d'air. 
appiccar sonagli ad alcuno, médire , 
dire du mal de quelqu’un. 

Sonagliuzzo, sonajuolo , s. m. dim. di 
sonaglio y petite sonne:te, grelot. 

Sonameuto , 6. m. il sonarey son. 

Sonante, add. sonnant, retentissant, ré- 
sonnant. 

Sonare, v. a. e n. p. render suono , sonner 
- rapporto a strum. mus. Jomer outoucher 
de quelque instrument - metaf. risuo- 
nare y résonner , retentir - fac inten- 
dere , se faire entendre - Pubblicare 9 
Significare 4 V.- sonar l'ore , vespro, 
a predica, a messa, © simili, sonner, 
frarper |, sonner vépres, le sermon, la 
messe , elc. - sonare a capitolo, sonner 
le chapitre , la cloche four assembler 
le chapitre - sonare a gloria, o a festa, 
a morto , carrillonner, sonner le branle 
- sonare a mal tempo, sonner les cloches 
lorsqu'il fait mauvais lemps - sonare a 
raccolta 4 a ritirata, o simili, T. milit. 
battre la générale, ou l'assemblée, sonner 
la retra‘te, etc. -- sonare a stormo, a 
martello, sonner le t‘csin, tinter, copter 
- fig. percuotere , frapper , baïtre - s0- 
nar a distesa, sonner en branle - sona- 
re a doppio, o un doppio ; sonner plu- 
sieurs cloches à la fois - e fig. battre à 
dos et ventre -- sonarla a uno, accoc- 
cargliela , jouer un tour , une pièce à 
quelqu'un, l'attraper. 

Sonata, s. f. il sonare , ma con lun- 
ghezza determinata di tempo, sonaie. 

Sonato, m. ta, f. add. da sonare, V. 
il verbo - per compito, modo basso , 
parlandosi di anni, accomrli. 

Sonatore, s. m. trice y f. joueur d'instru- 
ment, qui touche, juue quelque instru- 
ment. 

Sonazione , tura, s. f. il sonare ; son, 
l'action de sonner. L 

Sunco , s. m. sorta d’erba da conigli, 
laiterun, laceron. 

Sonettaccio , s. in. peggior. di sonetto , 
un mauvais sunnel. : 
Sonettanie, s. m. e f. che fa sonetti, 

Saiseur ou faiseuse de sonnets. 

Sonettare, v. a. far sonetti ; faire des son- 
nels. . : 

Sonettatore ysonettiere , ttieri, sonettista, 
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s. m. compositor di sonelti, feiscup 
de sonnets , pole. 

Sonetterello , s. in. sonetto debole, qua. 
si sopettuccio > sonne lresmcdioce, 
tres-commun. 

Sonette»a , s. f. sorta di sonetto, ia cui 
precedono i ternarj, sorte de sa inet, 
Sonettiera, 8. t. colei che fa, che cum. 
pone sonetti s femme qui fail des sonnets, 
Sonettigo , 8. my dim. di souctiv, petit 

sonnel. 

Sonetto , s. m. spezie di poesia liricain 
rima, comunemente ci quattord.ci veni 
d'undici sillabe, divisi in due quader- 
narj e due terzine y s-nncl. 

Sonettuccio, s. in. suuetto che riesce de- 
bole e con poco spirito, sounet mé 
diocre, faille. 

Somettucciaccio , s. m. peggior. di sonet- 
tuccio $ mau. uis sunnet. 

Sonevole , add. d'ogni gen. risonante, 
résannant , retentissant. 

Sonacchiare, verbo att. dormigliare, sox- 
meiller. 

Sonacchioni, avv. fra il sonno, & demi 
endormr. 

Sounacchiosamente , avv. in modo son- 
nacchioso en sommeillant. 


‘Sonnacchioso, sunuiglioso ; sonnacchio:o, 


sunnoglioso , sonnuloso, m. sa, f. adi. 
che ‘ha gli occhi aggravati dal souuo, 
assoupi, arcablé de sommeil - per simil. 
animo sonuacchioso , mente sonnx- 
chiosa, e similiy lourd, stupide. 

Sonnambolo y s. m. la , f. chi si leva dor- 
mendo , e passeggia senza svezharsi, 
sonnambule. 

Sonnecchiare ; sonneferare, sonniferare, 
sonneggiare, v. n. leggiermeute dormi- 
re, sommeiller. 

Sonnellino ; sonnerello, soanetto , s. m. 
dim. di sonno, petit somme , petit som» 
meil - sonnellino dell’oro , le doux 
sommeil du matin , à la pointe du jou. 

Sonniferamento , s. m. il souniferare, 
assoupissement. 

Sonniferante , add. d'ogni gen. V. Son 
nacchioso. 

Sonnifero, s. m. medicameato per pro 
movere il sonno, un soporifigue, 34 
somnifère , un soporatif , un nercor gs. 

Sonaifero, m. ray f. add. che cagicni 
sonno, somnifère , soporifère , masi 
que , soporifique y assoupissani. 

Souniferoso , Sonnacchioso, V. 

Souno , s. m. requio dalle opertzioni 
esterne per Jegamento del senso come 
ne , data dalla natura per ristorar gli 
animali, sommeil, somme - munr.< 
cascar di souno, avoir grand envie.’ 
dormir - schiacciare un sonno, mod? 
basso, dormir un bon somme. 

Sonnolente, to, m. ta, f. add. sons 
chioso , assoupi, endormi , qui est &- 
cablé de sommeil - per Sonnifero , add. Ÿ. 

Sonnolentza,zia, s. f. intenso aggrat* 
mento di sonno simile al letargo, strti- 
gimento di dormire , grand assoni 
sement - sonnolenza coutinua y (6407 

Sonnottare ; v. a. pernottare al coperi 
passer la nuit à couvert. 

Sonoramente, avv. con sonorità, ba” 
monieusement , coulamment. : 

Sonorità, tade, tate, s. f. astr. di #> 
noro, grazio»ità, bontà di suono, da” 
monie , agriment y justesse de sot 

Sonoro, m. ra, f. add. che rende 58” 
no, sonore, eclatant, hermonieus; ! 
rapporio a stile, anche, soulant - Pl 
rumoroso , bruyante 

Sontico ,; m. ca, f. add. torpido, preset! 
lourd par maladie. 

Sontuosameute, avv. con sontuosità, 5287 
lueusement , splendidement. 
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Sontuosissimamente , avv. snp. di son- 
tuosamente, trés-somplueusement. ; 

Sontuosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
fontuoso 4 trés-somplueux , etc. — 

Sontuosità , tade, tate, s. f. astr. di son- 
tuoso , somptuosilé, lure, magnifirence. 

Sontuoso, m. sa, f. add. di grande spe- 
sa, ricco, somptueux, splendide, riche. 

Soperbia , V. Superbia. | 

Scperchiamente, avv. con soperchianza , 
soperchievolmente , surabondamment, 
excessivement. | 

Soperchiamento, s. m. superfluità . sura- 
bondance, redondance, superfluité, ex-ès. 

Soperchiante, add. d'ozni gen. che so- 
perchia, che fa soperchierie, qui Jait 
des supercheries. | 

Soperchianza, soperchietà , soperchità, 
s. f. supertluità , V. Soperchio - per So- 
perchieria, V. 

Soperchiare , v. a. sopravanzare, sur 
passer - soprabbondare, e predomina- 
re, prédominer, surabander - per far 
soperchierie, surprendre, tromper - vin- 
cere y Paincre. 

Soperchiato, m. ta, f. add. da soper- 
chiare, V.il verbo - per ingiuriato , 
offensé - outragé. 

Soperchiatore , s. m. trice , f. che fa so- 
perchierle, qui fait des supercheries, 
cu qui veut avoir le dessus. | 

Soperchieria, s. f. ingiuria fatta altrui 
con vantaggio y supercherie , tromperie , 
fraude. 


Soperchievole, add. d'ogni gen. soprab. 
bondante , surabondant , redondant , cx- 


cessif - per soperchiante , injurieux , 
outrageur, offensant. 


Soperchievolmente , avv. con soperchian- 
za , eccessivamente y surabondamment, 


excessivement. 


Soperchio, s. m. superfluità , che è più 
del bisogno ; surabondunce , erubéranre, 
superfluité - per oltraggio, supercherie, 


outrage. 


Soperchio, m. chia, f. add. che è a s0- 
prabbondanza , surabondante , redon- 


dant , superflu. 


Soperchio, avv. troppo , trnp - di so- 
perchio, posto avv.V. Soperchiamente. 
Sopire, v. a. reprimere, attutare, am- 
mortzare , spegnere , rintuzzare , as- 
snupir , endormir, engourdir, apaiser, 


colmer. 


Sopito, m. ta, f. add. da sopire, V. il 


verbo. 


Spore, s. m. voc. lat. sonno, sommeil 
- per sonnolenza, assoupissement, ca- 


rus , snomneil léthargique. 


Soporifero, m. ra, f. add. che induce 
sopore, sonnifero , narcotico y soporeur, 


soporatif, assoup'ssant, narcotique. 


Soppalco , s. m palco fatto poco sotto 


1 tetto, lambris , soupente. 


Soppannare , v. a. metter 6oppanno , 
doubler un habit - per simil. dicesi di 


altre cose, revélir , garnir. 


Soppaunato, m. tas f. add. da soppan- 


pare. V. il verbo. 


Soppanno,s. m. tela, drappo, che serve 


di fodera, doublure des habits. 


Soppanno, avv. sotto i panni , sous les 


habits. 


Soppassare, v. n. divenir quasi passo, 
Padri se sécher un peu - T. de’scult. 
dicesi del cambiamento , che prova 


una figura seccandosi , amaigrir. 


Soppasso , m. ssa , f. add. da soppassare , 


V. 31 verbo. , 
S.,ppellire, ec. V. Seppellire , ec. 
Supperire , V. Supplire. 


S.ppestare , v. a. rompere in parti gros. 
sette crarher, écraser , broyer, piler, 


grossiérement, 


A 
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Soppestato , soppesto, m. ta, f. add. da 
soppestare , V. il verbo. 

Soppiauo ( di )y avv. vale sotto voce, 
tout bas, doucement. 

Soppiantare, v. a. dare il gambhetto, sup- 
pian'er, donner le croc en jambe - In- 
&annare, V. | 

Soppiantatore, s. m. che soppianta, qui 
supplaunte. 

Soppiattare $ v. a. nascondere , racher. 

Soppiattato , soppialto , m. ta , tta, f. 
add. da soppiattare , cache - di sop- 
piatto, avv. sourdement , en ca icite, 
sous main. È 7 

Soppiattonaccio è s_ m. peggior. di scp- 
piattone , un grand fourbe. 

Soppiattone, 8. in. dicesi di persona si- 
mulata, e doppia, che non dice la 
cosa com'ella stay un homme double, 
un fourbe | un dis imulé. 

Soppidiano , soppediano , s. m. spezie di 
cassa bassa y che anticamente si tencva 
intorno a’ letti, espce de caisse basse. 

Soppiegare , v. a. incurvare, plier, court er. 

Sopporte, v. a. sottopporre > mettre ou 
Placer une chose sous une autre - so». 
porre gli omeri a un peso, se baisser 
pour recevoir un fardeau - porre sottc 
l’altrui dominio , soumettre - sopporre 
il parto, o simili, far credere, o dar 
per suo l’altrui figliuolo, supposer un 
enfant. 

Sopportabile add. d'ogni gen. atto a sop- 
portare, supportable. 

Sopportamento , 4. m. il sopportare 9 to- 
lérance, patience. 

Sopportante, add. d'ogni gen. che sop- 
Porta, patient , endurant, 

Sopportantissimo ; m. ma, f. add. sup. 
di sopportante, très-patient , etc. 

Sopportare, v. a. sofferire , supporter, to- 
lérer -reggere, porter, soutenir - sop- 
portare la spesa, valoir la peine. 

Sopportato , m. ta , f. add. dasopportare, 
v. il surlà: * 

Sopportatore , s. m. trice , f. che sop- 
porta, qui supporte, tolère, patient, 
patiente. 

Sopportazione - ccn sopportazione) avec 
permission , sauf respect, 

Sopportevole, add. d'ogni gen. atto a sop- 
portarsi, comportevole, supportable. 

Sopportevolmente , avv. d'una maniera 
sopportevole ; d’une manière suppor- 
table. | 

Soppositorio, V. Suppositorio. 

Sopposta , V. Supposta. 

Sopposto, m,sta, f. add. da Sopporre, sup. 
posto supposé, soumis, place dessous ets. 

Suppostiere, s. m. affannone, intrigont , 
remuant. 

Soppozzare , v.a.affogare, plonger, sub- 
merger , noyer. 

Soppozzato, m. ta , f. add. da soppozzare, 
sommerso ; submergé, noyé - metal. 
immerso . plongé. 

Sopprendere , soppreso , V. sorprendere. 

Soppressa s s.f.strumento da soppressare, 
presse. 

Soppressare , v. a. mettere in soppressa A 
ancora pigliare, 0 calcare checchessia 4 
lustrer , mettre en presse - metaf, op- 
pressare 4 opprimer, accabler. 

Soppressato, m. ta, f. add. da soppres- 
sare, V. il verbo. 

Soppressatore, s. m.sorta di salame, espèce 
de saucisson, 

Soppressatore, s. m. che soppressa panni, 
presseur, calendreur. 

Soppressione, Oppressione, V. 

Sppresso , m. ssa, f. add. da Sopprime- 
res V. 

Sonprimere , v. a. opprimere , concul- 
care + fouler, opprimer, 
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Soppriore, s. m. sottopriore, sous prieur. 
Sopra, sovra, prepos. sur, dessus - per 


oltre, più che, au-dessus de, au delà 
de, plus que : la quale amava sopra la 
vita sua- per contro contre, sur. .. 
per andare soprai nemici - per appres- 
$O, sur, joignant, près, tout proche: 
Marsilia è sopra la marina -in vece di 
per, sur, par: ii prometto sopra la mia 
fede, ec. sur ma parole de foi, etc.- per 
Circa, intorno è sur... SOpra le vedute 
Cose cominciai, €c.- per innauzi.... 
della notte del venerdì santo sopra ’l 
sabato santo , la nuit du vendredi saint 
venant sur le samedi - in forza d’ avv. 
per addosso, sur soi, dessus- pur avv. 
per addietro, ci-dessus, susdit : e la 
parola sua sopra tpccata - sopra seras 
o simili, sur, v#s le soir, sur la brune 
-andare, o sithili sopra una città, © 
simili, asséfger, attaquer une ville, etc. 
lavorare sopra di se , traveil- 
ler pnur son compte - sopra di noi 9 e 
simili , sur notre parole, conscience, 
etr.- star sopra di sc demeurer en sus- 
pens , lalancer - andar, stare,o recarsi 
sopra se ; marcher droit , se retenir sur 
soi, Re se point appuyer - sopra parto 
vale, nell’ atto, o poco dopol'atto del 
partorire , sur ses couches. 







Soprahbenedire , v. a. ribenedire s bene- 


dir di nuovo, bénir de nouveau. 


Soprabbollire ; v. n. bollir di soverchio, 


bouillir trop. . 


Soprabbondante, add. d'ogni gen. che so- 


prabbonda, surabondant, excessif , su= 
perfu. 


Soprabbondantemente , devolmente, avv. 


con soprabbondanza, surabondamment, 
excessivement. 


Soprabbondantissimo , m. ma, f. add. sup. 


di soprabbondante, très-surabondant, 
ele. 


Soprabbondanza , s. f. soverchia abbon- 


danza, surabondance s superfluité , pro- 
Jusion, excès, 


Sopprabbondare , v. n. soverchiamente 


o sommamente, abbondare, sopravan- 
zare, surabonder, redonder, regorger. 


Soprabbon-levole, add.d’ogni g. soprab- 


bondante, surabondant » etc. 


Soprabhondevolezra , s. il soprabbondare, 


surabondance y superfluité. 


Soprabbuono , m.na, f. add. strabnono, 


très-bon , excellent. . 
soprazgi- 
unto, sopravvenuto 9 survenu, arrivée 


Sopraccanto $ s. m. spezie d'incanto, 


enchantement , charme. 


Sopraccanzone , s. f. Epodo, V. 
Sopraccapo ; s. m. soprantendente, su- 


periore , s'rintendant , insperlteur, di- 
recteur | Chef. 


Sopraccaricare , v.a. imporre , di soprac- 


carico , surcharger. 


Sopraccarico , $. m. quello che si mette 


oltr a carico , si dice propriamente di 
navigli, surcharge- fig. per aumento di 
male, o simili, surplus. 


Sopraccarta , s. f. coperta della lettera, 


enveloppe. 


Sopracceleste , addiet. sopraccelestiale , 


ch'è sopra al cielo, plus que céleste, 
qui est au-dessus des cieux. 


Sopraccenuare , v. a. accennare sopra, 


o precedentemente y énoncer précédem- 
ment. 


Sopraccenaro , m. ta , f. add. da soprac- 


cenare, énoncé auparavant. 


Sopracchiato , m. ta, f. add. più che 


chiaro , evidentissimo , plus que clair, 
très-évident. 


Sopracchi-deres v. a. chiedere sopra il 


convencvole , surfaire è demander Hop, 
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Sopracchiusa , s. f. chiusa fatta per di 
supra y qui couvre, ou ferme par dessus. 

Sopraccielo , s. m. la parte superiore del 
cortinaggio da letto, o d' altri arresi 
simili, ciel de lit, etc. - sopraccielo 
d’unov scrittojo, o simili, vodte. 

Sopracciglio , s. m. ciglio 4 sourcil. 

Sopraccinghia , s. m. cinghia, che sta 
sopra altra cinghia, surfcir. 

Sopraccinto , m. ta. f. add. cinto di so- 
pra , ceint par-dessus. 

Sopracciò , s. m. soprantendente, surin- 
tendant. 

Sopraccitato , m. ta, f. add. citato avan- 
ti, citato di sopra, cité auparavant, ci- 
dessus. 

Sopraccolonnio, s. m. sodo + che si pone 
fra l'una e l’altra colonna, base qu'on 
met entre deux colonnes. 

Sopraccomito, s. m. primo comito y pre- 
mier comile. 

Sopraccomperare ; v. n. comperar caro, 
surpayer. 

Sopracconsolo, sost. masc. sorta di tri- 
bunale a Venezia, sorte de tribunal a 
Venise. 

Sopraccoperta, s. f. coperta sopra altre 
coperte , courte-pointe - coperta della 
lettera ; enveloppe. 

Sopraccorrere ; v. n. COrrer sopra, cou- 
rir sus. 

Sopraccuoco, s. m. colui che soprintende 
ai cuochi, chef de cuisine. 

Sopracuto, m. ta, f. add. più che acuto, 
acutissimo , ‘rès-aigu. 

Supraddente, ti, s. m. dente fuor dell’ 
ordine degli altri , surdent. 

Spraddetto , m. tta, È add. da sopraddire, 
susdit , susnommé. 

Sopraddire, v. a. dire oltre al detto, 
aggiugnere al detto, ajouter encore à 
ce qu'on a dit È 

Sopraddota, tes s. f. giunta di dote, 
biens paraphernauz , lrousseau. 

Sopraddotale, add. d’ ogui gen. aggiunto 

e'beni di sopraddote, biens parapher- 
AGUD, 

Sopraddotare  v. a. donner un surplus de 
dut - per dotare assol, doter. 

Sopraesaltato, m. ta, f. add. più dhe esal- 
tato , beaucoup vanté, cu exalté. 

Sopraesaltazione , s. f. più che esalta- 
zione; /ouange extraordinaire: 

popraffaccia, superficie , V. 

Sopraffacimento, s. m. V. Soprabbondanza. 

Sopralfare , v. a. e n. p. V. Soperchiare 
- fig. fouler aux pieds - per superare » 
surpasser , surmonter, vaincre. 

Sopraffatto, m.tta, f. add. da sopraffare, 
vinto, surfait , opprimé, etc. - aggiunto 
a frutte, funghi, ec. trop fait, trop 
mir. 

Sopraffnamento, s. m. raffinamento per- 
fetto, raffinement parfait. 

Sopraffino, m. na, f. sopralfine , più che 
fine add. finissimo, superfin, très-fin. 

Soprafhiorire , verbo n. fiorire di nuovo, 
fleurir de nouveau. 

Sopraggalea, s, f. galea capitana, la ca- 
pitaine. 

Sopraggirare, verbo n. girare di nuovo, 
tourner de nouveau. 

Sopraggitto , s. m. lavoro fatto coll’ago 
per congiuguere fortemente due panni 
insieme, e anche per ornamento, surjet. 

Sopraggiudicare, v. n. sopravanzar |’ al- 
tezza, essere a cavaliere, être plus haut, 
plus élevé, dominer, commander. 

Sopraggiugnente, add. d’ogni gen. che 
sopraggiunge , qui survieni, qui arrive, 
etc. 

Sopraggiugnere, ggiungere, v. n. arrivare 
inaspettato, survenir a l'improviste - per 
wenire sempl. arriver = y. a, surpren- 
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dre , attraper à l'improviste - aggiugnere, 
ajouter. 

Sopragsiugnimento, Sopravvenimento, V. 

Soprasgiunto , m. ta, f. add. da soprag- 
giungere à survenu, etr. - per colto , 
surpris, allrape - raggiuoto, atteint - 
ciglia sopraggiuute y Cioè raggiunte, 
serré, 

Soprazgrande , add. grandissimo, trés- 
grand. 

Sopraggrandissimo , m. ma, f. add. sup. 
très-grand , excessivement grand. 

Sopragzravare, v. a. agg avare di più, 
sopraccaricare , surcharger. 

Sopragzguardia , s. f. principal guardia, 
la première garde , ou le premier corps- 
de-garde, 

Sopraindorare, v. a. raddoppiar }’ indo- 
ratura ; surdorer, dorer doublement , à 
Jond. 

Soprallegato , m. ta, f. add. allegato pre- 
cedentemente , cité auparavant. 

Soprallodare , v. a. lodare eccessivamente, 
loter exressivement. 

Soprallodato , m. ta, f. add. da soprallo- 
dare, V. il verbo. 

Soprallode, sost. fem. gran lode , grande 
louange. 

Soprallunare, add. d’ ogni g. ch'è sopra 
la luna, qui est au-dessus de la lune. 
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Soprannomare, soprannominare, v, s, 
cognominare , surnommer, 

Soprannomato, soprannominato, add.da 
soprannomare, COgnominalos surnommé 
- per nominato di sopra, dessus nommé, 
susdit. 

Soprannome, s. m. cognome, surnora, 
nom de la maison , de la famille - terso 
uome y che si da a chicchessia per sin- 
golarità notabile in jui, o in bene, o 
in male , surnom. 

Soprannotante; add. d'ogni g. che nuota 
sopra qui surnoje , flotte. 

Soprauuotare, v. n. uuotar sopra, gailez- 
giare, surnager, noger dessus. 

Soprannotato, m. ta, f. add. noié, marqué, 
dt cuporavani. 

Soprannumerario, m. ria, f. add. ch'è 
numerato soprappiù , surnuméraire. 
Soprano , s. m. la voce più alta della mu- 

sica, haute-contre. 

Soprano, m. na, f. add. sovrano, premier, 
supérieur. 

Sopransegua, s. f. contrassegno d'abiti, 
o altre divise militari sopra l'armi, 
uniforme , ou marque pour reconnalire les 
soldats. 

Soprantendente, ditore , s. m. da sopran- 
tendere , surintendant, ordonnateur, cé- 
ministrateur. 


Sopralodato , m. ta, f. add. lodato di so-} Soprantendenza, 6. f. astr. di sopranten. 


pra, ci-dessus loué, ou vanté, cu nomme. 

Sopralzare , Sollevare, V. 

Sopramabile, add. d’ ogni g. amabilissi- 
mo , très-aimable. 

Soprammano , e sopra mano 4 avv. colla 
mano alzata, avec la main levée, et du 
haut en bas - fuor di modo, ertréme- 
ment, immodérement - altieramente , 
fièrement, orgueilleusement - in forza 
d'aggiunto, vale , extraordinaire, excel- 
lent, tarai un viro soprammano con 
queste diligenze. 

Soprammano, s. m. colpo di mano, spada, 
ec. da alto in basso, un coup de haut 
en bas - metaf. vezelion, cencussicn. 

Soprammattone , s. m. e add. muro fatto 
di semplici mattoni, mur de briques. 

Soprammentovato, m.ta, f. add. mento- 
vato di sopra, susdit, mentionné dessus. 

Soprainmercato , s. m. soprapiù sopraca- 
rico $ surcharge, surplus. 

Soprammisura, avv. estremamente , ec- 
cessivamente y ertrémement , ercessive- 
ment, demesurenent. 

Soprammodo , e sopra modo , avv. fuor 
di modo, immodérément. 

Soprammondano y m. na, f. add. ultra- 
mondain. 

Sopramontare , v. n. crescere , soprab- 
bondare , croltre, augmenter, surpasser. 

Sopranamente ; V. Ottimamente. 

Sopranimo , posto avv. a passione, con 
animosità , pur, ou avec passion, par, 
avec animosité. 

Sopranarrato, m. ta, f. add. narrato di 
sopra, raconté ci-dessus. 

Soprannascere , v. n. nascere sopra altra 
cosa , nascere dopo altre cose simili 
nate, naître sur ou après quelque autre 
chose. 

Soprannato, m. ta, f. add. da sopran- 
nascere, né dessus, ou après. 

Soprannaturale, add. d’ogni gen. che è 
sopra la natura di checchessia + sur- 
naturel. 

Soprannaturalmente , avv. in modo so- 
praunaturale , surnalurellement. È 
Soprannestare, v. a. aunestare sopra ciò 
ch'è già annestato, enter sur ce qui a 

été déjà enté. 

Sopranno , m. nna, f. add. dicesi comu- 
nemente del bestiame, che ha più d'un 
anno, qui a plus d'un an, 


dente , surintendance , inspection, di 
rection. 

Soprantendere, v. n. essere superiore agli 
altri in sapere, e intendere, surpasser 
en savoir , éire surintendant. 

Sopraornato y s. m. certo ordine d'archit. 
entablement. 

Soprappagare + v. n. strapagare , surpayer. 

Soprapparto , avv. nell'atto, 0 poco prima 
o dopo del partorire, au temps du 
coûches. 

Soprappeso , s. m. peso oltre al convens- 
vole , e il consueto , surcharge. 

Soprappiaccnte, add. d’iogni gen. che 
piace infinitamente, qui plaît infiniment. 

Soprappiagn.1e , v. n. piagnere dirotta- 
mente pleurer à chaudes larmes, ne- 
commencer à pleurer. 

Soprappieno, m. na, f. add. pienissimo 
trop plein , trop rempli. 

Soprappigliare, v. a. pigliare oltre al con 
venevole, s'emparer , se saisir- ju forma 
di nome, certo colore rettor. relicease. 

Soprappiù y s. m. il soverchio, le surplus, 
surcroft - in forza d’avv. inoltre; «3 
surplus, outre cela. 

Soprapponimento, s. m. sizione, f. pe- 
ninuento d’ una cosa sopra l’altra; ss 
perposittun, apposiion - T. del bias. che» 
geure. 

Soprapporre è v. a. porre sopra 4 cher; 
ajouter, mettre dessus - aggiuguer 
più, ajouter encore - anteporre , pr” 
ser, commettre, établir. | 

Soprapposta, s. f. sorta di malaitia de 
cavaliiy seime, ou seime quarte - 4 
risalto, che ne’ lavori rilieva dal f00.0) 
relief. 

Soprapposto , m. sta, f. add. da somp 
porre, m's dessus, 

Soprapprendere, v. a. sorprendere; 1° 
prendre. 

Soprapprendimento , s. m. il soprappità 
dere , surprise. 

Soprappreso, m. sa, f. add. da spi 
prendere 4 surpris. 

Soprapprofondo, m. da, f. add. pros 
dissimo , tres-profond. 

Soprarmoniosissimo, m. ma, f. add st 
riormente armonioso, {rés-harmeaiess ; 
supéricurement hormonicar. 

Soprarraccontato , Se dar Y. 

Soprariacconto y Episodio « V. 

È : Soprarregionamestty 
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Soprarragionamento, Epilezo, V. 

Soprarragiouare , v. a. aggiungere , dire 
di più, aq;uuter, dire de plus. 

Soprarrecato , m. ta, f. add. recato, ad- 
dotto di sopra, marqué, nommée, dit 
ci-dessus. 

Soprarrivare, v. n. arrivare inaspettata- 
mente ; survenir, arriver inopinément. 

Soprasberga, s. f. sorta di sopravvesta , 
casaque , habit de guerre - O8gidl, sou- 
breveste. 

Soprasbergato, m. ta, f. add. coperto 
di soprasberga , couvert d'une casaque, 
d'une soubreveste. 

Soprascapulare , s. ro. muscolo, che sta 
nella sommità della scapulas sus-sca- 
rulaire. 

Sopraschiena, s. m. striscia di cuojo, che 
passa sul dosso del cavallo di carrozza, 
surdos. 

Soprascritta , s. f. inscrizione, inscription, 
quella de’ sepolcri , épilaphe - rapporto 
a lettere, {a suscription , l'adresse, lc 
dessus d'une lettre- avere buona sopra- 
scritta, fig. e in modo basso, avoir 
bonne mine. 

Soprascritto, s. m. inscrizione , indiriz- 
ZO 4 inscription , étiquette - quello de’se- 
polcri, épiaphe. 

Soprascritto, m. tta , f. add. da soprascri- 
vere, écrit, dit, nommé ci-devant, ou 
ci-dessus. . 

Soprascrivere, v. a. porre la soprascritta, 
I indirizzo , mettre l'adresse, ou la sus- 
cription à une lettre. . 

Soprascrizione , sost. f. il soprascrivere , 
énscr'ption, tilre. . 

Soprasmisurato, m. ta, f. add. Smisu- 
ratissimo » V. ras 

Soprasolido , s. m. T. d’ algebra, dicesi 
della quarta potenza d’ una grandezza, 
sursolide. 

Soprasolido, m. da, f. add. più che so- 
lido, sursolide. 

&opraspargere , V. a. sparger sopra, ré- 
pandre dessus. 

Soprasparso, m. sa, f. add. da sopra- 
spargere, V. il verbo. | 
Sopraspendere , v. a. spender soverchio , 

depenser trop. | 

Soprasperanza, s. f. propriamente la spe. 
ranza ; Virtù teolog. espérance. 

Soprasperare , v. n. sperare oltre al ra- 
gionevole , passer les bornes ordinaires 


de l'espoir. si 
Sopraspiritualizzato , m. ta, f. add. più 


chiera, pilote, nautonnier. 

So prassalare, v. a. salar troppoy sa/er 
trop. 5 
fu prassalire, v. a. assalire all'improvviso, 

attaquer à l’iniproviste, 
»u prassalto, s. m. risalto y relief. — 
»oprassanto, m. ta, f. add. santissimo, 
très-saint. 
-2prassapere, V. Strasapere. 


che spiritualizzato, plus que spiritunlisé. 
Soprassagliente ,s. m. propriamente noc- 
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Soprasseminare, v.a. seminar sopra il se- 1 Soprasrenimento, s. m. sopravvenuta, f, 


minato + surseiner, 

Soprasseminato , m. ta, f. add. da sopras- 
seminare, surseme. 

Soprasseminatore, s. m. che soprassemi. 
na, celui qui sursème. 

Soprassenno , s. m. beaucoup de bon sens, 
de prudence. 

Soprasservire , v. a. servir plus , ou mieux 
qu'on est obligé. 

Soprasservo, 5. m. pire qu'esclave. 

Soprassete , s. f. so:f ertréme, ariente. 

Soprassihdaco, s. m. le premier syndic. 

Soprassoma, s. f. ciò che si mette di più 
sopra la comunal soma, surcharge. 

Soprassustanza, s. f.che ha maggior virtù 


il sopravveniie > evénument cu errivée 
erre de, 

Sopravvenire, v. n. improvvisanu nte ve. 
nire s survenir, orriver inopirrment = 
semplicemente venire, ma ba siquanto 
più di forza , arriver de surcrot*, 

Sopravvento , s. m. vautaggio del vento, 
che si gode rispetto a chi sta sutto ven- 
to , le dessus du vent - esscie ; 0 stare 
sopravvento , 0 avere il sopravvento, 
étre au lof, éire sur le vent -fig.affronto 
improvviso e con soperch'eria, ed an- 
che bravata imperiosa , offront , insulte î 
menace - venir sopravvento, surprendre, 
tromper , aduser. 


che sustanza , e dicesi propriamente | Sopravveuuto, m.ta, f. add. da soprav- 


della SS. Eucaristla, substance singulière. 
Soprassustanziale, add. più nubile, e di 


venire , survenu , arrivé, etc. \Y. Soe 
pravvenire. 


maggior virtù del sustanziale, e dicesi | Sopravvesta ste, s. f. sorta di vesta, che 


propriamente del SS. Sacramento dell’ 
Altare , sursubstantiel. 

Soprastamento, s. m.supériorité, surséance 
retardement , délai. 

Soprastante, s. m. surintendant, gardien. 

Soprastante, s. m. eminent, relevé - me- 
taf, imminent - irresoluto, irrésolu , in- 
decis , incertain - imperioso y imperieux 
insulent | puissant. 

Soprastantemente, avv. en éminence, prin- 
cipalement , particulièrement. 

Soprastausa, s. f. surintendance , relar- 
dement, 

Soprastare, v. n. star sopra ; étre au-des- 
sus , étre éminent, commander - usar 
superiorità, dominer, maltriser - supe- 

rare, surmonter, vaincre - per istar 50- 

pra di se, s'arréter - differire, relarder, 
différer, barguigner - soprastare alcun 
pericolo , o danno, menacer , en parlant 
de quelque danger, mal, etc. - toprasta- 
re » in forza di nome, certa figura ret- 
tor. suspension. 

Soprastato, m. ta, f. add. sopra se stato, 
qui s'est arreté - per provetto, attempa- 
to 9 dgé. 

Soprastevole add. qui s’arréte, qui bar- 
guizue. 

Soprastizione, V. Superstizione. 

Soprastrato , Lastricato, V. 

Soprato , sinc, di Superato , V. 

Sopratodos , s. m. voce Spag. sorta d'a- 
bito y surtout, justaucorps. 

Sopratienere, v.n. enirelenir, ou retenir 
trop lonx-emps. 

Soprattenuto, m. ta, f. add. amusé, retar- 
dé , etc. 

Soprattetto, avv. sur le toit. 

Soprattieni , s. m. dilazione , che si ot- 
ticue al pagameuto , répit, delai, re- 
mise - dilazioue gencralm. délai, retar- 
demen!, 

Sopritiutto, posto avv. e sopra tutto y 
surtout, principalement. 

Sopravanzamento $ V. Sppravanzo. 

Sop:avanzante, add. qui déborde, qui es! 
en saillic. 


> prassedente, add. d'ogui gen. ch'è se-]Sopravanzare, v. n. superare, surpasser, | 
surmonter y vaincre, erceller - in sigu.lSoprintellettuale, add d’ugni g. di là 


duto sopra, qui est asss dessus. — 
» »prassedere, v. n. dilferire , sursevir, 
su-pendre , diffrrer , remeltre. 


p. sporgere in fuoris sarllir | déborde. 
Sopravanzo. s, n. le surplus. 


portavano sopra j'aimi i soldati a cas 
vallo , cotte d'armes nu casoque de soldat 
à cheval ; oggi.l, soubreveste - metaf, 
couverture , voile, d'suisement - qualun» 
que vesta , habit de dessus , offu’.lement. 

Sopravviacere , v. a. più che vincercy 
surpasser | vaincre de beauco 

Sopravvintà , rm. ta, f. add. 
vincere. V.ii verbo. 

Sopravvissuto, m. ta, f. add. da soprav- 
vivere, qui a survécu. 

Sopravvivente , add. d'ogni gen. che s0- 
pravvive , survivant. 

Sopravvivenra ;, s. f. certezza di dover 
succedere in alcuna carica, quando ella 
vachi ; ancora nel semplice significato 
di sopravvivere, survivance. 

Sopravvivere , v. n. vivere più d'altri, 
o più lungamente, survivre. 

Sopravvivolo , s. m. Sempreviva, V. 

Sopravvolare, v. n. volare e più che 
volare, voler à merveille. 

Sopre, per la rima in vece di Sopra, V. 

Sopreccedente , add. d’ogni gen. più che 
eccedente , eccedentissimos ercessify 
très-surabondunt. 

Sopreccedenza, s. f. più che eccedenza y 
ercès, surabondance axressive, 

Sopreccellente, adi. d'ogui g. più che 
es lentes eccellentissimo s tres-crcele 
ent, 

Sopredificare, v. a. soprapporre l'edifcios 
edificar sopra y bd.ir sur une auire bd= 
lisse. 

Sopraedificato, m. ta, f. add. da sopra- 
edificare , V. il verbo. 

Sopreminente, add. d'ogni gener. più 
che eminente, eminentissimo , sopra- 
eminente , très-eéminent, trés-elevé - 6g. 
tros-g;and, trés-sullime. 

Sopresso , V. Suvresso. 

Sopreteruo , m. na, f. add. di là da eter- 
nv, più che eterno, per enfasi, ;/us 
qu'eternel, 

Soprillustre, add. d’ogni g. più che ile 
lustre s trés-illustre. 

Soprimmateriale, add. d’ogni g. più che 
immateriale, absolument immatériel. 


‘4 soprav- 


da intellettuale, qui surpasse l’enione 
dement humain. 


»c prassegnale, s. m. segnale, contras-| Sofravvedere , v. a. epier, observer atten- | Supriutendensa , s. f. soprantendenza , s0= 


segno, signalement, signal, murque. 


3uprasseglnare , V, A. dar segno , far se- Sopravveduto y m. ta, 


guale, donner signe, faire quelque inar- 
que - n. P. porter quelque marque, quelque 
srenalement. 
;oprassegnato ; m. ta, f. add. da sopras- 
seguare y marqué. , 
joprasseg:i0, s. M. marque, signe. 
soprassello, s. 


so prappià alia somnia intera, surcharge 


- metaf. giunta , sureroft, surplus, sur. Sopravvenduto 


sharse, sic. 
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livement, 


trés-clairvoyant , irès-prudent. 
Sopravvegghiare, v. a. veiller beaucoup. 
Sopravvegnente, vvenente, vveniente, ad. 
d'ogni gen. che sopravviene, survenant. 
Sopravvegnenza , s. f. ii sopravvenire, 
survenance s arrivée. 


m. ciò, che si mette dif Sopravvendere , v. n. vendere la cosa più 
ch’ella non valli 


> survendre. 
s m. ta, f. add. da soprayr- 
vendere, survendu, 


prastanza y surintendance, inspection. 


f. add. trés-avisé, | Soprintendere, Soprantendere, V. 


Soprosso, s. m. grossezza , che apparisce 
ne' membri per osso rotto, e mal rac- 
concio , e.rostose - per promineuza dell’ 
osso del naso , l'arophyse nasale - sorta 
di malore, che viene a’cavalli, e si- 
milis suros - metaf. aggravio, noja + 
incommodité, gêne, ennui. 

Soprossuto, m. ta, f. add. che ha s0- 
prossi , plein d'exostoses. 

Sopramano, masc, nas femm. add. che 
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è sopra la condizione umana, ex/{raordi- 
nature, 

Soprusare, v. a, usar sopra il dovere, 
abuser. 

Sopruso , s. m. Ingiuria, V. 

Soqquadrare, v. a. rovinare y renverser, 
meitre sens dessus dessous, 

Soqquadrato, m. ta, f. add. da sogqua- 
drare, V. il verbo. 

Soqquadro, s. m. rovina, ruine, elc. - 
mettere, e simili a soqquadro, ruiner, 
renverser, mettre en désordre. 

Sor, sur, voci sincopate, V. Sopra. 

Sorante, add. T. del blas. dicesi degli 
uccelli rappresentati coll’ ali mezzo 
spiegate à essorant. 

Sorare, v. n. volare a giuoco, e dicesi 
de’ falconi , voler par plaisir. 

Sorba , s. f. sorta di frutta, corme, sorbe. 

Sorbettato, m.ta, f. add. ridotto a sor- 
betto , glace. 

Sorbettiera, s. f. vaso per congelar sor- 
betti, salbottière, ou sarbottière. 

Sorbettiere, s. im. chi fa, e vende sor- 
betti, e simili, limonadier. 

Sorbetto, s. m. certa bevanda congelata, 
glace, sorbet. 

Sorbino, m. na, f. add. di sorba, dpre. 

Sorbire, v. a. ingojare, avaler, humer. 

Sorbitico, m. ca, f. add. della natura 
della sorba, qui tient de la qualité des 
cormes. x 

Sorbito, m. ta, f. add. da sorbire, V. 
il verbo. 

Sorbo, s. m. albero che produce le sor- 
be , cormier, sorbier. 

Sorbona, s. f. la più celebre scuola di 
‘feol. dell'università di Parigi, Sorbonne. 

Sorbondare, to; V. Soprabbondare , ec. 

Sorbone, s. m. dicesi d'uomo cupo y li- 
me sourde, homme caché , rusé. 

borbonico, m. ca, f. add. appartenente 
alla Sorbona sde la Sarbonne - in forza 
di cost. f. dicesi d'una difesa fatta dai 
sreotendenti al baccalaureato nella Sur- 
Ton s sorbonique. 

Borbonista, s. m. dottore, o professore 
nella Sorbona, docteur de Sorbonne. 
Sauce, sorcioy sorco, s. m. topo, rat, 

souris, ; ' 

Morcinfa, 0. f. nido di sorci, nid de rats. 

turciglio y Sepracc glio V. | 

éuiculetto, s. m. dim. di sorcolo ; petite 
nello è enter, 

tusculo s $. m., marza, greffe. 

Aorvurdanza, Straccuranza, Codardia, V. 

Burcollo y 6. M. EUATNACCA ; quasi SOprac- 
carta, sapòco de cotie-d'armes. —. 

hurdacchione ss. m. accrescitivo di sor- 
do sourdaud - chi fa le viste di non 
ulira, colul qui fait le sourd. ; 

&:: inaglne s Be 1. meutos m. astratto di 
surdu, surdité, 

Aulemente, avv. alla sorda , chetamente, 
euurdemant, en cachette. i 

fuirasiro , m, stra, f. add. quasi alquan- 
tu surdu , s0urdaud. 

Perd 180% fupraddetto, V. . 

buudesse g V. Bordaggine - per Sordidezr- 
se, Vi 

frammento , De Con 
stirdemonti vilatnernent. | 

Acedidorsa s sordizia $ s. f. bruttezza , dif. 
Sur atld HT A salelé ; laideur - 
avarizia acredente ; laguinerte, vilenie, 
sua ipulnorta, avarice sordide. l 

tes ilisdhon|FH@ è ins , f. add BA 
sure rha-sale, très-avari , eto. 

bottes urdiato 4 m. da, tas f. add. 
cles bia ourdidezza , schifo , sordide, sales 
rilutn, letd, ma! propre, taquin, mes- 
PPT IUT LE fort avaricieuz. 

fr. 0. 6. f, surdinos m. strum. che 
pains agli strumenti perchè rendano 


sordiderza, sor- 
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minor suono, sourdine - suonare la 
sordina , fig. faire la sourde oreille. 

Sordità , tade, tate, s. f. perdita, o di- 
minuzion dell'udito, surdite. 

Sordo, m. da, f. add. privo dell'udito, 
sourd - fig. fu detto anche di cose ina- 
nimiate, sourd, qui n'entend pas - lima 
sorda , che non fa romore, lime sourde 
- metaf. dicesi del lavorare, o aver 
pratica di soppiatto, sourdes pratiques, 
sourdes mences - ricco sordo, homme 
riche, mais qui ne le paralt pas - cef- 
fata sorda , rude coup - presso i matem. 
quantità sorde, cioè incommensurabili, 
quantités sourdes. 

Sorella , s. f. nome correlativo di fem- 
mina tra) nati d’un niedesimo padre, 
ec. sœur - fig. monaca, sœur, religituse 
- amica, auie, compagne, confidente. 

Sorellina, s. f. dim. di sorella, e talora 
è detto per vezzo, petite sœur. 

Sorgente , s. f. tonte, e fig. origine di 
checchessia, source , principe , origine. 

Sorgere, v. n. Surgere, V. = T. di mat. 
sorgere in costay mouiller en rade ou 
a la côte - sorgere al vento, soudre au 
vent, 

Sorgevole , add. d’ogni g. che sorge, sor- 
gente, qui surt, s'elève. sa 

Sorginocchio , s. m. quella parte che resta 


sopra il ginocchio esteriormente è le 


dehors du genou. 

Sorgiugnere, ungere , V. Sopraggiugnere. 

Sorgo, V. Sorce. 

Sorgoncello , V. Sorcolo. 

Sorgozzone, s. m. pezzo di legno che 
serve a reggere travi che faccian pon- 
te o sporto , 0 altra cosa, ch’esca col 
suo aggetto fuori del piombo della mu- 
raglia, etangon , contrefiche- per colpo 
dato altrui verso il gozzo , gourmade. 

Sori, s. m. sorta di minerale, o di pie- 
tra vitriolica , che ha un odore lez- 
ZO$0 , grave, e Dnauseoso, s0ry. 

Sorice, V. Sorce. 

Soricigno, m. gna, f. add. de la couleur 
du rat. l 

Sorite, s. f. sorta d’argomentazione, sorte 
d'argumentation. w 

Sormontante, add. d'ogni gen. che sor- 
monta, qui monte, s'élève. 

Sormontare, v.a. arsi, n. p. montar s0- 
pra, monter par-dessus, s'élever au-dessus 
- fig. accrescersi, s'accroiitre, prospérer - 
avanzare, s0praffa.e, surmonter, surpas- 
ser, vaincre. 

Sormontato, m. ta, f. add. da sormon- 
tare, V. il verbo. 

Sornacchiare , soruacare, v. n. far sor- 
nacchi, fousser et cracher. 

Soruacchio , s. m. catarro grosso » gros, 
vilain crachat. 

Soruione, Susornione, V. 

Soro, m. ta, f. add. aggiunto d’uccelio 
di rapina, avanti ch'egli abbia mudato, 
oiseau saure - metaf. aggiunto ad uomo, 
niais, simple, nigaud - per Santo, V. 

Soro , s. m. savorra delle galere, lest, 
saure. 

Sorore, voce lat. Sorella, V. 

Sorpassante, add. d’ogui g. che sorpas- 
sa, eccellente, straordinario, crcel- 
lent, extraordinaire, incomparable. 

Sorpassare, v. n. passar sopra, supra- 
vanzare, esser da più, surp@sser, sur- 
mon‘er, l'emporter, vaincre. 

Sorpiù, avv. soprappiù, aucora sost. So- 
pravanzo , le surplus. 

Sorportare y v. a. portar Soprà, Seco, 
emporter, entrainer. 

Sorposto , masc. ta , fem. add. Soprappos- 
to, V. a 

Sorprendente 4 add. d'ogni g. che sor- 
prende , qui surprend, etc. - che cagiona 
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ammirazione, surprenant, étonnent, pre 
digieux. 

Sorprendere, v. a. soprapprendere, sar- 
prendre - ingannare, tromper - nell'uso, 
cagionar ammirazione , elonner, 

Sorpresa, s. f. 1l sorprendere, surprise, 
supercherie, tromperie - nell'uso, sto 
pure, étonnement, admiralion. 

Sorpreso, m. sa, f. add. da Sorprende 
re, V. 

Sorquidanza, Arruganra, V. 

Sorquidarsi, v. n. p. sbaldeggiare, moe- 
tare in superbia 4 s’enorgueillir. 

Sorquidato , m. ta, f. add. che ha sor- 
quidanza , arroganti. 

Sorra, s. m. salume fatto della pancia 
del tonuo,/e ventre du thon salé - per 
istretto, luogo angusto tra due monu- 
gne « défilé, col. 

Sorrecchiare, v. n. dar orecchio, préte 
l'oreille, être aux écoutes. 

Sorreggere, v.n.reggere sotto, soulenr, 
appuyer, élayer - n. p. per metal. fer- 
marsi y s'arréter. 

Sorresso , Risurresso , V. 

Sorridente , add. d'ogni 8. che sorride; 
qui sourit. 

Sorridentemente, avv. con sorriso, e 
souriant, 

Sorridere , v. n. pianamente ridere, ss 
rire, rire sous cape - fig sorridere al 
alcuno, {ui étre favorable , le favonse. 

Sorriso, s. m. il sorridere , souris, somrirr. 

Sorriso, m, say f. add. da sorriso y souris. 

Sorsaltare, v. a. saltar sopra, squier pe» 
dessus. 

Sorsare, v. a. bevere a sorsi, Auvolto, 
boire à petits traits. 

Sorseggiare, v. a. bere assai, bwvotier. 

Sorsetto, sorsino, sorsettino, s. 1. dia. 
di sorso, petite gorgée. i 

Sorso, s. m. sorsata , f. quantità di li- 
quore bevuto in un tratto senza rx- 
corre il fiato, gorgée - fig. piccol cor- 
forto , reldche, soulagement. . 

Sorta, e sorte, s. f. spezie , qualità, sert, 
espèce, genre - per capitale, ed anche, 
sorte principale, le capital, le fonds - 
per modo, forme, manière, façon, ser. 

Sortaccia, s. f. pegg. di sorte, le has. 

Sorte, e sorta, 6. f. ventura, destino» 
sort, destin, destinée , fortune, hescdi, 
événement - sorte avversa , mala sorir. 
e simili, malheur, decunvenue - per con- 
dizione, condition, état - per sortilegu, 
soriilège, divination - mettere alla sot- 
te, o girare le sorti, tirer au Agssrd - 
toccare, dare in sorte, e simili. ces? 
le lot, tomber en partage - a, per sort, 
ec. avr, casuellement, par accident - Fe 
mala sorte, ma/heureusemeni. 

Sorteggiare, v. n. pigliar la sorte. rr, 
ou p.endre l'augure - iu sign. alt desse 
en partage. | 

Sortiere, s. m. colui che fa sorulesis 
qui fcit des sartilèges. | 

Sortilegio , s. m. sorteria, f, arte 1° 
cita d'iudovinare per via di sets 
soriilé<e, mqfefice, dioblirie. 1 

Sortilego , s. m. che fa sortileg, dv 
sorcier, 

Sortimento ; V. Assortimento. 

Sortire , v. a. eleggere in sorte.e tal 
sempl. eleggere , tirer qu sort, dre 
per iscompartire a sorte, partager, 1 
au sort - per ottenere in sority #7 
en partage - uscir dei ripari, 0 de! 
piazze assediate , foire des sertits - FT 
sempl. uscir fuora, sortir - sorure 13 
campagna , rapporto agli eserciu 
meltre en campagne, onvrir la rem”: 

Sortita, s f. scelta, choir - T. mit 
uscita, sortis - per assortimesto è 4° 
sortiment, 
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Sortito, m. ta, f. add. da sortire, tomb, 
echu en partage - per uscito, sorti, 

Sortù, s. m. voce franc. abito che s’in- 
dossa sopra gli altri, garde-habit, sur- 
tout, 

Sorvegnente , add. d'ogni g. che sorviene, 
survenant, 

Sorvenire, V. Sopravvenire. 

Sorvivere, v. n. Sopravvivere, V. 

Sorviziato , m. ta, f. add. estremamente 
vizioso , pienissimo di vizj, e-rtréme- 
ment vicieuz. 

Sorvolante, add. d'ogni g. che sorvola, 
qui vole au-dessus - piume sorvolanti 
al cappello, qui flotte, badine sur le 
char eau, 

Sorvolare, v. a. volare alto, voler au des- 
sus - metaf. sopravanzare, surpasser, 
erceller. 

Soscritto, m. tta, f. add. da soscrivere, 
sottoscritto , souscrit, signé, soussigné 
- per scritto sutto, écrit au bas. 

Suscrittore , s. m. che soscrivey souscrip- 
teur. 

Soscrivere , v.a. scrivere di propria mano 
il sno nome sotto a qualunque scrittura 
per autenticarue il contenuto, sous- 
crire , Signer. 

Soscrizione, s. f, il soscrivere, sottoscri- 
vere; e auche il nome scritto sotto al- 
cuna scittura per autenticarlas sous- 
criptinn , seing, signature. 

Sospecciare, ccioso , cciosamente , V. Sos- 
pettare, ttoso, ttosamente. 

Sos;:eccione, s. f. Sospetto, Y. 

Sospendere, v.a. appiccare, suspendre, 
pendre , accrocher, attacher en haut, tenir 
suspendu - per alzare , élever, soutenir 
en l'air - metaf. render dubbioso, tenir 
en suspens, en doute - ditferire, sursenir, 
remettre, différer, retarder - per impic- 
care, pendre, attacher à une potence, 
eu gibet. 

Sospeusivne, s. f. attaccamento, l'action 
de suspendre, ou de pendre quelque chose 
- ambiguità, doute, inrertitude, irréso- 
lutinn - per censura eccles. suspension - 

per dilazione, interruption, surseance, 

d-lai, retardement - tenere in sospen- 
sione, ienir en suspens. 

Sospensivamente, avv. con sospensione » 
en suspens, en doute, douteusement, 
omliguement. 

Sospensivo, e suspensivo , m. va, f. add. 
che sospende, suspensif - ambiguo, dou- 
tex, incertain. 

Suspeasorio, s. m. nome di alcuni mu- 
scoli, suspenseur, ou suspensoir. 

Sospeso, m. sa, f. add. da sospendere, 
suspendu - metaf. indecis, douteux, am- 
bigss, irrésolu - essere in sospeso , balan- 
cer, étre en balance - per incorso nella 
sospcasione eccles. suspens, interdit. 

Sospettamente, avv. d'una maniera so- 
spetta , d'une manière suspecte. 

Sospettare, v. D. aver sospetto, soup- 
soriner, se douter, se mefier. | 

Sospettissino s m. ma; f. add. sup. di 
sospettoso 4 très-suspecl, etc. 3 

Sospetto ; s. m. opinione dubbia di fu- 
turo male, soupçon, suspicion, doulte. 

Sospetto + m. tta, f. add. che arreca 10- 
spezione + suspect, douteux, équivoqua. 

Soepettosamente ; avv. Con sospelto 3 avec 
soupEnn. x 

Sospettusissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sospettoso , (res-soupgoAnsur, elc. - per 
Sospettissimo, V. 

Spspettus0, SUspiccionoso , MALC. SA , fem. 
add. pieno di sospetto, soupgonneus , 
d“fiant. e x 

8os;:ezione, pizione, 5. f. sospicamento, 

rm. sospetto, suspicion, defiance. + 

Sospicare y Sospettare ) V. 
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Sospicato, m. ta, f. add. da sospicare, 
soupçnnne. 

Sospicciare , ccioso , coionoso, V. Sos- 
pettare , sospettoso. 

Sospiccione, s. t. Sospetto, V. 

Sospignere , ngere , v. a. pignere, pous- 
ser avec force , chasser - procedere, 
avancer - affrettare, Adler , presser- in- 
stigare ; enguger, exciler, porter, insti- 
guer. 

Sospignimento , s. m. il sospignere , im- 
pulsion | choc, heurt - metaf. instiga- 
zione , suggestion , incitation, sollici- 
lation. 

Sospinto , m. ta, f. add. da Sospignere, V. 

Sospirante y add. d’ogni gen. che sospira, 
gemissant - in forza di sost. soupirant , 
armani, i 

Sospirare , v. a. mandar fuori sospiri, 
sou,irer - desiderare , sourirer après 
quelque chose , la souhaiter ardemment. 

Sosniratissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sospirato + très-ardemment désiré , ou 
ollen.iu. 

Sospirato, m. ta, f. add. da sospirare, 
desiderato , soupiré , desiré, souhaite, 
recherché avec passinn. 

Sospiratore ,; s.m trice, f. che sospira, 
qui soupire , gemit, se plaint. 

Sospiretto , s. m. dim. di sospiro, un 
petit soupir. 

Sospirevole, add. d'ogni gen. pieno di 
sospiri , accompagnato da sospiri , gé- 
missant , plaintij - con sospirevol voce, 
d'une voix gemissante , plainiive. 

Sospiro y s. m. respirazione mandata fuora 
dal profondo del petto, cagionata da 
dolore , e atfanno, soupir, gemissement 
- sospiri, per doglianse, plaintes , je- 
rémiades, lamentat'ons - difficoltà di res- 
piro, soupir, difficulté de respirer - T. 
della mus. certa pausa , soupir. 

Sospiroso, m. sa, f. add. pieno di sos- 
piris che sospira spesso » gémissant , 
plaintif. 

Sossanare, schernire , Sghignare, V. 

Sossopra , avv.sottosopras V. sens dessas 
dessous, a la renverse - meiter sossopra, 
bouleverser - in forza di sost. sconvol- 
gimento , douleverseraent. 

Sosta , s. f. quiete, pause , repos , paix 
- tregola, uzzolo, grande envie, désir 
ardent de quelque chose - per cessa- 
zione d'armi, o di offese, suspension 
d'armes ou d'hastilités. 

Sostantivo , sostantivamente , V. Sustan- 
tivo, ec. 

Sostanza, zia , zialità y ziale , zialmente, 
zioso , sostauziare , V. Sustanza , ec. 
Sostanziosamente, V. e scrivi Sustauzial. 

mente. 

Sostare, v.a.fermare, arréter , faire cesser 
al n. p. s'arréler , cesser, se tenir. 

Sostato , m. ta y f. add. da sostare, V. 
il verbo. 

Sostegno , s. m. cosa che sostiene, sup- 
port, soutien, appui - metal. manteni- 
mento ; maintien, conservation - ajuto, 
secours , aide , protection , assistance. 

Sostenente, add. d'ogni gen. che sostiene, 
qui soutient, etc. 

Sostenenza , gnenza , s. f. in sign. di sof- 
ferire, tolérance - 1 curiali, seuffrance 
- alimento , subsistance , nourriture. 

Sostenere , v. à. © n. p. reggere + sup- 
porter, porter , soutenir - sufirire y en- 
durer, souffrir - comportare , permettre, 
comporter, accorder - tenere, conser- 
vare , conserver , garder, préserver - di- 
fendere , defendre , epauler, assister - 
proteggere , proteger , favoriser, garantir 
- dileudere , quistionando , defendre, 
soutenir, offirmer - mantenere, susten- 
ter, alimenter , nourrir - custodire 4 te- 
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nere a sesro è empécher , arréter , con- 
tenir - indugiare , retarder , prolonger, 
remaitre - vattene innanzi, e di’ a' ga- 
bellieri sostengano un poco la porta; 
tarder, différer de fermer la porte = s0- 
stener la carica, T. milit. soutenir la 
charge, le choc des ennemis - per reg- 
gere, durare, durer, résister, supporter 
- sostenersi, Contenersi, se contenir s 
se moderer - per trattarsi nobilmente, 
soutenir son rang. 

Sostenibile, add. d'ogni g. che può soste- 
nersi , soutenable. 

Sostenibilissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sostenibile, trés-soutenable. 

Sostenimento , s. m. sostegno, soutien , 
appui - sotferenza, tolérance - aliezgia- 
mento , soulagement. 

Sostenitore , s. m. trice, f. colui e colei 
che sostiene à celui qui soutient, qui 
aide à soutenir - protettore, prolecteur, 
défenseur - protettore di postriboli , o 
simili, souteneur - sofferitore ; qui souf- 
fre, endure. 

Sostentamento, sost. masc. sostegno 4 sou- 
tien , appui - conforto, entretien, ali- 
ment. i 

Sostentante, add. d’ogni genere che so- 
stiene ; qui soulient, entrelient , aii- 
mente , etc. 

Soitentare, v. a. e n. p. alimentare, oli- 
menter, sustenter, entretenir - sostenere, 
reggere, soutenir, étayer - mantenere, 
maintenir, conserver - n. p. difendersi, 
se défendre , résister, tenir bon. 

Sostentativo, m. va, f. add.atto a sosten- 
tare, propre à soulenir, à entretenir, à 
nourr:r, 

Sostentato, m. ta, f. add. da sostentare, 
soutenu, = 
Sostentatore , s. m. che sostenta , celui 
qui soutient, ou qui sustente, elc. = pio= 

lecteur, défenseur , jauteur, 

Sostentazione, V. Sustentazione. 

Sostenutezza , s. f. conteguo , gravité, 
fierté. 

Sostenuto , m. ta, f. add. da Sostenere , 
V. - per sopportato , souflert, enduré 
- durato + endure , soutenu ; le s0° 
stenute fatiche - retto ; da reggere, 
soutenu. 

Sostituire, tuito, tuto, V. Sostituire, ec. 

Sostituto, s. m. colui che per ufhzio pro- 
prio tien le veci d’un altro, o l’ajuta 
nelle tunzioni del suo ministero y subs- 
titut. 

Sostitutore , s. m. qui substitue, 

Sostituzione y s. f.il sostituire, subroga- 
tion - per lo sostituire altro erede in- 
stituito, T. leg. substitution. 

Sottacqueo, m. ea, f. add. di sottacqua, 
che sta sott'acqua , qui crolt, ou qui 
est sous l'eau. 

Suttafhttare, v. a. affittar ad un altro il 
tutto, o una parte d’una cosa presa ad 
affitto, sous-affermer, ou sous-fermer. 

Sottafhttatore, s. m. che sottafhtta, sous 
Sermier, 

Sottaffitto ; sost. m. il sottaffittare, sous. 
ferme , sous-bail. 

Sottallato , avv. sotto al lato, dessous ef 
de côté. 

Sottana, sost. f. sottano, m. veste, che 
portano le donne dalla cintola a'piedi, 
cotillon , jupe - sottana, veste junga 
dal collo fino a’piedi usata da'cherici, 
soutane , habit long - una delle corde 
del liuto, violino, e simili, l'octave 
d'un luth, 

Sottanello , 6. m. dim. di sottana, some 
tancile. 

Sottangente , s. f. T. geom. sows-fangente, 

Sottano, s. m. veste, che si porta sotip 
ad altra veste ; colillon, jupe, 
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Sottano, m. na, f. add. contrario di s0- 
vranoy inférieur , qui est au-dessous - 
aggiunto di cosa, che stia sotto ad al- 
tra, du dessous. 

Sottecchi, sottecco, avv. di mascoso, à 
la dérobée - guardare, vagheggiare ;, o 
simili sottecco , di sottecchi, ec. re- 
garder du coin de l'œil. ? 

Sottendente, s. f. e suttendente , T. geom. 
che dicesi dell’ arco terminato dalla 
corda , o pure dell’ angolo in relazione 
al lato opposto, sous-tendante. 

Sottentramento, s. m. zione, f. il sotten- 
trare , l'action de se passer, de se glisser 
dessous. 

Sottentrare, v. n. entrar sotto, passer 
dessous , se fourrer, se glisser, par des- 
sous - metaf. succedere , succéder, rem- 
‘placer, prendre ia place - per accostumarsi 
a poco a poco, s'introduire , se glisser, 
Passer insensiblement, en usage - 508- 
giugnere, ajouter, repartir - sopravve. 
nire, survenir. 

Sottentrato, m. ta, f. add. da sottentrare, 
V. il verbo. 

Sotterfugio, Sutterfugio, V. 

Sotterra, avv. sotto terra, sos te:re. 

Sotterramento, s. m. il sotierrare, enler- 
rement , inhumation. 

Sotterraneo, rano, m. ea, na) f. add. ch'è 
sotto terra ) soulerrein. 

Sotterrare, v. a. seppellire, enterrer, in- 
humer , ensevelir - metire sous terre , ou 
en terre, anfouir - sotterrare altrui, me- 
taf, opprimerlo è, accabler quelqu'un, 
le mettre dans un maurais éiot. 

Sotterrato , m. ra, f.add.da sotterrare ; 
V. il verbo, 

Sotterratore , s. m. che soiterra , seppel- 
litore, becchino, enterreur de moris , 
corbeau. 

Sotterratorio, s. m. Sepultura, V. 

Sotteso, s. m. T. geom. dicesi di corda 
unitiva dell’estremità dell’ arco, o pure 
di ls‘o oppusto ad angolo nel trian- 
golo, sous-tendante. 

Sottesso , avv. lo stesso che sotto, a3- 
giuutavi la particella esso per pro- 
prietà di linguaggio , come lunghesso, 
du-dessous. 

Sottizliamento , s. m. il sottigliare , sub- 
tilisation , démaigrissement , l’action de 
rendre pointu. , 

Sortiglianza , 6. f. sottigliamento , sotti- 
gliezza , V. - fig. arguzie, saillie d'us- 
prit, bon mot. 

Sottigliare, v. a. assottigliare , subuiliser, 
roffiner - aguazare , ciguiser , aftiler ” 
n. p. meigrir, s'erténuer - 10 SigD. N. 
sottilizzare, v.a. ghiribiazare, su'tiliser, 
raffiner. 

Sottigliativo , m. va, f. add. atto a sot- 
tigliare, qui à la qualité d'exténuer. 
Sottigliato . ta, f. add. da sottighiare, 
V.il verbo.‘ | — 
Sottigliazione , sost. f. T. chim. subtili- 
sation. . | 
Sottigliezza , s. f. astr. di sottile, subti- 
laid, finesse, ténuité - iscarsità , indi- 
ence, mendicité, menque - per metal. 
Taduatria s Anesso d'esprit. KE 

Bottigliume , s. m. dicesi per dinotare cibi 
di poca sostanza, viondes creuses. 

Buitile , s. m. necessità , stremità , di- 
sette è guardaria nel sottile, subtiliser 
bop, dire trop diffic'le- cavare, o trar- 
pe il sottil del sottile s tirer la quintes- 
gence, 

bottite, add. d'ogni gen. che ha poco 
corpy , costrario di grosso, subtil, fin, 
délid, mince - aggiunto a navi, léger, 
comperò un legnetto sottile da corseg- 
giare - per mancirino , chiche , frugal, 
pauvre; VeNBero À sottile mensa , ec. 
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- aggiunto a vino, vin faible = riferito 
alvento, o all'aria, air fin, pur- gen 
tile, délicat - cibo sottile , facile à di- 
gérer - per manchevole, diminué, privé - 


il serraglio rimase molto sottile di gente 


e mal sottile phthisie - metaf. ingegno- 


SO , ingénieur , spirituel - per buono, 
fino , subtil , fin, delicat; avendo l'u- 


dire sottile. 

Sottile, avv. sottilmente , subtilement - 
profondamente , d'une manière trop re- 
levée - acutamente, finement - ingegno- 
samente , spiritueliement. 


Sottiletto, m. ta, t add. dim. di sottile, 


un peu subtil , etc. 
Sottilezza , Sottigliezza, V. 


Sottilino, ma, f. add. alquanto magro, 


maigrelet, fluet. 

Sottilissimamente , avv. sup. di sottil- 
mente, très-subtilement , très-ingénieu- 
sement, tres-exactement, très-menu , en 
très-petits morceaux. 

Sottüissimo, m. ma, f. add. sup. di Sot- 
tile 9 V. 


Sottilità, tale, tate, s. f. sottigliezza , 


subtilité - accoriezia , sagacité, pru- 
den-e , pénciration - acutezza, subtilité, 
profondeur - squisitezza, perfection , ex - 
cellence, 

Sottilizzare, v. a. aguzzaze lo ingegno, 
subtiliser, raffiner, imaginer, songer, 
méditer , réfléchir. 

Sottilmente , lemente, avv. con sotti- 
gliezza , subiilement - meschinamente, 
pauvrement, chichement, sobrement - sa- 
gacemente, adroiterment, ingénieusement, 
firement - minutamente , exccitement , 
so'gneusement, dil'qeniment. 

Sottintendere , v. a. intendere alcuna cosa 
non espressa, 0 accennata alcun poco, 
snus-entendre. 

Sottinteso, m. sa, f. add. da sottinten- 
dere, sous-eniendu. 

Sotto, prepos. che denota inferiorità di 
sito, o di grado, sous - in vece di 
CON, avec, sous ... € saprei sotto altri 
nomi comporla - sotto pena; sou: 
peine - sotto pena della vita, peine de 
la vie - sotto la fede, la pace, e si- 
mili, sur la foi, sue la parole , etc. - 
tenere sotto, mettere. o cacciare al- 
cupo sotto a se, deprimer , rolvi:ser, 
avilir, lenir en suj'tion, opprimer, et- 
taquer , ou se jclcr dessus quelqu'un - 
entrare , o cacciarsi sotto ad uno, 
se jeter sur quelguun — dar sotto. 
froprer par dessous; ancora, agir ever 
chaleur. 

an nella parte inferiore, dessous. 

Sottoboce, V. Settovoce. 

Sottucalza , s. f. calza che sì portasotto 
le altre calze, chaussettes, bas de des- 
sou». 

Sottocalzoni, s. m. calzopi per lo piè di 
panno lino , che si portano sotto gli al- 
tri calzoni, mutande, cal.çnns. 

Sottocancelliere , s. m. ajuto del cancel- 
liere , che opera in vece del cancelliere, 
vice-chancelier. 

fottoccare , v. a pianamente toccare , 
toucher , piquer legèrement. 

Settoci:atricoso, m. sa; f.add. ch'è come 
pieno di cicatrici > low! merqueé de ci- 
catrices. 

Sottocoppa, sost. m. sorta di tazza , sou- 
coupe. 

Sottocuoco, s. m. ajuto del cuoco, aide 
de cuisine. 

Sottodisgiantivo, m. vas f. add. T.loico, 
sous-disjonetive. 

Suttodividere, v. a. suddividere, suddi- 
viser. 

Sottoziacente, add. d'ogni g. che sotto- 
giace ; sogtiacente à qui est sujat. 










SOT 


Sottogiacere , V. Soggiacere. 

Sottogola , Soggola, giogaja s V.- per 
uno de’ membri in archit. teloa placé 
sous les denticules. 7 

Sottogrondale , s. f. parte de] gocciolatojo 
della cornice per la banda di sotto. 
suggronde. 

Sottoleva, s f ipomoclio, legno od al- 
tro, che si pone sotto la leva, hype 
mochlion , point d'appui d'un levier. 

Sottomaestro, s. m. maestro secondario, 
maitre en second. 

Sottomano, s. m. contrario di sopram- 
mano ) un coup en dessous - aTv. de bas 
en haut - pur avv. quasi di nascoso, sous- 
main , secrètement. 

Sottomessione , s. f. il sottomeftere, sos- 
mission. 

Sgttomesso , m. ssa, f. add. da sottomet- 
eres soumis. 

Sottomettere , v. a. far soggetto, ssbjs- 
guer , soumettre | réduire - n. p. awot- 
gettarsi, sottoporsi, farsi soggetto, se 
soumeltre , ceder, fléchir le genou - sot. 
tomettersi al giudizio di alcuno, ve 
rapporter, consentir. 

Sottomoltiplice, add. num. compreso eiat- 
tamente in un maggiore un dato numero 
di volte, sous-mult ple. 

Sottomordere, v. a. morder sotto, morde 
dessous. 

Sottonormale , s. f. T. geom. perte dell’ 
asse d'una curva, sou.-normole. 

Sottousù , s. m. dicesi a pittura, che» 
figurata stare in alto, e che sia veéats 
all'insù, e non per linea orizzontale, 
O piava y raccourci. 

Sottontendere , V. Sottintendere. 

Soitoperpendicolares s. f. o sottonorma!e, 
sous-perpendiculaire. 

Sottopunimento , s. m. il sottoporre, ci- 

. sujelHssement, 

Sottoporre, v.a. g n. p. porre sotto. 
mettre dessous - soggiogare , swbju:uer, 
réduire , asservir. 


Sottoposizione , sost. fem. V. Sottoponi- 


mento. 


Sottoposto, positos m. sta, ita, f. 204, 


da Sottoporre, V.- in furza d- sort. su: 
dito , sujet - parto sotteposto, 0 50p- 
posto , enfant suppose. 


Sottopriore, s. m. colai che sostiene ie 


veci del priore, SOUS-nr eur. 


Sottoprovvedi'ore, s. n: che ammiaistn 


le faccende sotto it provveditore, td 
Opera in SUA VeCcC > sous-poervoresr. 


Sottardioato, m. ta, fem. add. sabor- 


dinato, subo:donne , subalterno. 


SuttorèJere, v. n. V. Sorridere - metil. 


ne' cui tempi sottorise la t anquiiliia 
dela pace , coAeurir, rencttre. 


Sottosrritta , s. f. il sottoscrivere , s0Wo- 


scrizione , soxwscriziinn, si, mature. 

Sottoscrivere, e deriv. V. Soscrivere, er. 

Sottoscuotere, v. a. scuotere di soilv ist; 
secvuuer de bos en haut. 

Sottesopra, avv. a rovescio, seas der 
dessous - voliare , mettere, 0 :r&iil 
sol:osopra , fig. bouleverser, metto «£ 
désord.e - mettere sottosopra , fg Cor 
fondere , conmuovere, V. - souscrite 
le tout ensemble, l'an portent l'euir, 
tout complé el rabuttu : sotty60pra 51" 
geguava ciascuno con ogni sforre ét 
viver bene. 

Sottospiegire, v. a. spiegare copertame 
te, espliquer è demi. 

Sottosquadro, s. m.incavo profondo, fatto 
in qualsivoglia lavoro, le creus - s4- 
tesquadra , di sottosquadre, arr. # 
Creuxz , è Mortoise. 

Sottestante, Sottugiacente, V. 

Sottostare ÿ v. 8. star solo, Cives-dit 

sous, tire sujh 
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So:totangente , V. Sottangente. 

Suttotingere , v- a. dare la prima tinta, 
denner la premiere teinturr. 

Suttovento ,; s. m. esser sottovento, avere 
il vento a svantaggio y avoir le vent de- 
bout. 

Sottoveste , s. f. veste soggetta alla so- 
pravveste , veste. 

Sottoroce , e sotto voce , avr./ou! des, 
à lasse voir. 

Sottraimento , s. m. il sottrarre, sous- 
trartion. 

Sottrarre, v. a. trar di sotto, soustraire, 
ôter, tirer de dessous - metaf. sottrarre 
Ja fama, © sottrarre assol. medire, 
noircir, ternir la réputation de quelqu'un 
ritirare, retirer, priver , ler - per libe- 
rare , délivrer , dégager, cffranchir - se 
soustraire , se délivrer , elc. - allettare, 
séduire, tromper , abuser : con queste 
parole ...e’ti verra a sottrarre , e a 
chiederti - per cavar una somma mag- 
giore da altra minore, scustraire , ds- 
duire, rabuttre. 

Sottratto, s. m. lusinga, leurre , allèche- 
ment, oppdt, ruses, ortifices. 

Suttratto, m. tta, f.add. da sottrarre. 
sousirait - per sottrattoso , fin , rusé, 
trompeur - per cavato da una somma 
maggiore, soustrait , déduit, d:falqué. 

Sottrattore, s. m. trice. f. che sottrae, 
qui soustrait - allettatore ; seducteur, 
insinuant, trompeur, séduisante, Ilrom- 
perse. 

Suttruttoso , m. sa, f. add. astuto, ac- 
corto, atto a ingannare, rusé, trom- 
peur, séluisant. 4 

Sottrazione, e suttrazione, s. f. il sot- 
trarre, sottraimento, sous/raction , de- 
comple. 

Sovatto , ttolo, V. Soatto. 

Sovente, suventeimeute ; avv. Spesso, sou- 
vent, Sréquemment, mairitefois. 

Suvente , add. frequente, frequent, réi- 
tré. 

Soverchiamente, avv. con soverchianza, 
di soperchio, erressivement, trop. 

Soverchiante , add. d'ogni gen. che so- 
verchia, qui regorge, déburde, qui est 
trop. 

£.-verchianza, V. Soperchianza. 

Suverchiare, V. Soperchiare - traboccare, 
profondare, s'écouler , s'elouler , s'af- 
faisser— 

Soverchiato, m. ta, f. add. da soverchia- 
re , V.il verbo. 

S.verchiatore , s. m. che soverchia, qui 
surpasse, Qui oulre-passe. 

Soverchio, s. m. soperchio y /.: superflu , 
le surplus. 

Soverchio, m. chia, f. soverchievole, 
add. superfu, inutile , excessif. 

Suverchio, avv. soverchiamente , cxres- 
siv:ment, trop - di soverchio, V. So- 
petchio. 

£uvero 3 s. m. s.ivero, sughero, legno 
feggiero, e spugnoso s lié.e. 

Sorerscio , sost. masc. scioverso , biale 
che cresciute alquanto si ricoprono 
per ingrasar il terreno, grain (que l'on 
renverse en hsrle pour engraisser le ter- 
ro:îr. 

Sovra, Sopra, Y. 

Sovrabbondanza, 
bundanza, ec. 

Savracceleste , Sopracceleste , V: 

Sovraccennato s$ Sopraccenna:o , YV. 

Sovraccitato , Sopraccitato , V. 

Sovraccrescere, v. n.crescer sopra, crofire 
dessus, sur-croftre. 


dante ,doso, V. Soprab- 


Sovracculto; s.m. sorta di culto, che spe- 
ziatorente si dè alla SS. Vergine, ky- 


perdulie. 


Sorzraddetto , Sopraddetto , Y. 




















Sovraggeande , add. d'ogni g. tragrande, 
Sovraillustre , add. d’ogni gen. più che 


Sovranamente , avv. con sovranità . ma- 


Sovraneggiarc, v.n. far da Sovrano, esser 


Sovraneggiato, m. ta 


Sovranit 


Sovrappieno , m. na, 


SO V 


Sovraffamoso , m. sa, f. add. più che 


famoso ; famosissimo, trés-fameux , très- 
renommé. 


Sovragsiungere, Sopraggiungere, V. 
Sovraggiurioso , masc. sa , fem. add. più 


che giorioso s gloriosissimo > très-glo- 
rieur. 


graudissimo, fres-grand. 
illustre, illustrissimo, trés-illustre. 


gnanimameute , ecccilentemente, sou- 
veraineme”! , excellemment 


Sovrano, dominer, agir en souveruin. 


neggiare , V. il vecbo. 


Sovranissimo, m. ma, f. ‘add.sup. di so- 


Vrano , très-absolu. 

4, tade, tate, s. f. superiorità, 
maggioranza , diritto di sovrano, sou- 
verainelé , supériorité. 


Sov:annaturale, add. d'ogni g. sopranna- 


turale, surnoturel. 


Sovrano, s. m. che ha sovranità, souve- 


rain, duminatear, moftre absolu - per 
soprano, nella musica, la voce più 
acuta , /a dessus. 


Sovrano, m.na, f. add. superiore, sou- 


verain, supérieur , ebsolu, independant 
- eccellente - supréme , excellent. 


Sovranzare , v. n. soprastare, sopravan- 


zare, sovraneggiare, surpasser, exceller, 
dominer. 


Suvrapossente, add. d'ogni gen. più che 


possente, trapossente, straputente, frès- 
J'utssant, . 

f add. pienissimo, 
trop plein. 


Sovrappiù, V Soprappià. 
Sovrapporre, V. soprapporre. 
Sovrappo:tare, v. a. portar sopra) Com- 


portare, V. 


Suvrascritto è V. Soprascritto. 
Suvrasguardo, s. m. prima veduta, coup 


d'æ'l superficiel. 


Sovras:altare, v. a. assaltar tutt’a un trat- 


to, cltaquer vivement. 
Sovrastancuto , s. m. Sovrastanza, V. 


Sovrastante, Sopraiutendente, V. 
Sovrastanza y s. f. il suvrastare , surinten- 


dance , inspection. 


Sovrastare, v. n. Sopr*stare, V. - conti- 


nuare a stare y continuer à resicr, a de- 
meurer quelque part. 


Sovratodos, s m. voce Spagu. spezie di 


paiandrauo, 0 Veste à surtout, 

Sovrattollerare ; v. n. audar tollerando, 
pat'enter , lolrer. 

Sovravvegucote , a.li. d'ogni genere, s0- 
pravvegnente , sopravicuenie ; surve- 
nani. 

Sovreccellente , add. d'ogni genere, più 
che eccellente , eccelleniissituo 3 trés - 
excellent. 

Sovreggiare , Sovrætare, V. 

vovreminente , V. Sopreminente. 

Sovreta siece y V. a. colmare , empiere a 
rimboccu, combler, faire regorger. 

Suvresso , avv. sopra 9 sur. 

Sovroffesa, s. f. offesa eccedente, nffen- 
se, outrage sanglant. 

Suvrossequio, s. m.cssequio grande, hy- 
perdulie , vénéralion partivulière. 

Sovrumanità, s. f. astr. di sovrumano, 
élat d'une chose surnaturelle. 

Sovrumano, m.na, f. add. soprumamo, 
più che umanoy surnaturel. 

Sovvalletto, s. nr. dim di sovvallo, petite 
Sranche-lippée. 


Sovvallo, s. m. dicesi di cosa, che viene 


senza spesa 4 e si gode in brigata , /ran- 
che-lippéeo 
















f. add. da sovra- | 
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Sovvenevole, add. d'ogni g. succurievole, 


secourabie. 


Sovveniente , add. d’cgni gen. che sov- 


viene, soccorre, qui aide , assiste, donne 
du secours. 


Sovvenimento, sost. m. nenza, f. il sov- 


venire , assistance, aide, secours, sou- 
lazement. 


Sovvenimnentos:, m. sa, f. add. che ajuta, 


che sovviene , secourable. 


Sovvenire , v. a. ajutare, subvenir, secnue 


rir, Gssister , soulager - giovare, éire 
utile , faire du bien - n. p. ricordarsi y 
se ressnuvenir , se rappeler. 


Sovvenitorey s. m. trice , f. che ajuta, 


bienfaiteur , celui, celle qui assiste, 
secouri. 


Sovvenzione , sost. fem. sussidio, ajn- 


to , soccorso y subside, aide , sciou:s s 
assistance. 


Sovvcnuto, m. ta, f. add. da Sovveni- 


re 9 V. 


Sùvversione , s. f. il sovvertere, su!vcre 


sion, renversement , abatis - per rivol- 
tamento di stomaco, vomito, sou/ève= 
ment de caur. 


Sovverso, m. sa, f. add. da Soyverte- 


re, V. 


Suvvertere, v. a. rovesciare, roviuare y 


renverser , subvenir, ruiner. 


Sovvertimento, s. m. il sovvertere, ren- 


versement , subversian. 


Sovvertire, V. Sovvertere. 
Sovvertito, m. ta, f. add. da sovvertire, 


V. il verbo - rutto, violato, rumpu, 
violi. 


Sovvertitore, rsore, s. m. trice, f. che 


sovverte, destructeur, celui, celle qui 
renverse , ruine. 


Sozio 3 $. M. cumpagno , Camerata y conse 


pognon , camarcde , consort. 


Sorzamicnte, avv. biuttamente, salement, 


rial-proprentent - Vitaperosamente ; vi- 
lainement; honteusement, deshonnbtenienty 
indignement. 


Sozzarey v. a. imbrattare, bruttare, far 


sozzo , sulir , souiller, entacher- mctaf. 
sou Ur, 


Sczzato, m. tay f. add. da sosrare » V. 


i) verlo, 


Suzzo, m. zzay f. nld. che ha sozzezza, 


sale, viluin , mal-propre - malvazio y 
méchant, hontcuz, dislionneta - defun- 
me; laid, difforme. 


Sozzissimamente, avv. sup. di sozzamen- 


te, très-saiement, etc. 

Sozzissimo, m. nia, f. add. sup:di sozzoy 
trés-sale , trés-laid , trés-diffornic. 

Sozzopra, V. Suttosopra. 

Sozzore, rrume , $. Mm. SOZZUTA, 720124 9 
sozzità, tade y tate , f. bruttura ; lai 
dezza , saleté, vilenie , saloperie, crasse 
- malvagità, ldchete, deshonnétcté - de- 
formità , laideur, difformite. 

Saccamento , s. mi. fo spaccare y l'action 
de fendre. 

Spaccamonte , spaccamontagne, s. m. di- 
voramounti, fanfaron, redomont, avaleur 
de charicttes ferrées. 

Spaccare, v. a. f:udere, fendre, couper 
en deux - M p. se fendre , s'ouvrir, 
Crerers 

Spaccato ; m. ta; f. add. da spaccare, V. 
il verbo. 

$vaccato, s. m. il disegno interiore di 
una fabbrica rappresentato sopra la car- 
ta, coupe. 

Spaccatura y s. f. spaccamenta, e Fu stato 
della cosa spaecata , fente, crevasse , 
ouverture. 

Spacciabile, add. d'ogni gen. atto a spac- 
ciarsi , ad esitarsi y gui csi de bon debit, 
de bonne vente. 


Spacciamento , s. sa. T, mere. spedizioe 
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ne di un naviglio, erpédition d'un bd- 


limuent, 


Bpaciiare , v. a. dicesi delle cose venali, 
debiter, debuucher, vendre - per ispe- 
dire, depérher, e.cpedier , avancer, ai he- 
ver - per isviluppare anche al n. p. de- 


goger , débarrasser à deméler , delivrer, 


se dégager , etc. - spacciare un luogo, 
o simili, vider quelque endroit, lo de- 
barrasser - per spacciare il terreno, 


marcher bien vite - per abbattere, ruiner, 


renverser , abattre - distruggere ucci- 


dendoy, espédier, dirangler , depécher 
quelqu'un - per vantare , vanter, ha- 


bler, craquer - spacciarle grosse à cou- 


cher gros - per voler far credere, all'att. 
e n. p. se donner pour , ou passer pour 
opacciare pel generale parler en termes 


genéraux - space are, spedire messi, 


o corviesi à denécher des courriers , etc. 
faira des depéches. 


fpacciatamente, avv. subitamente, promp- 


tement, vitement. 
Bpacciatisimamente , avv. sup. di spac- 
ciatamentey frea-vite, en toute diligence. 
Spacciatissimo, m. may f. add. sup. di 
spacciato y trés-dégagé, Irés-crpediti. 
Bpacciatirvo, m. va, t, add. che si spac- 
cia y esi sbiiga presto, erpeditf, gui 
va vite, 


Bi acciuto, m, tas f. add. da spacciare , 
divolzato sconnu yy di- 
vulzud, repandu - per ispedito da” me- 


Y. il verbo - 


dici, 6 hg. disperato, che non ha ri. 


medio descspére des médecins; perdu. 
Apacciatore, 8, ni. cho spaccias qui dé- 


pi. he, etre, 


fipaccio 6, on, l'evitare 4 hit, cours - da- 


re spaccio à dehtter, dchoucher, vendre 


- per ispedisiune à erpedition , cours - 


per dispaccio di lettero ; depeche, 
fpaccone ya, mn, cospettono , dar acde. 


bpadag a, fo sorta d'arme offensiva s epee 


= lia. punizione, FN'UTOA g chuument., 
perno; La spada di Dio non taglia in 
frotta - manduiv, mettere a bl di spa- 
da s 0 simili, passer au Al de l'epee - 
A spada talia y avv. entièrement, où 
vortement - vpula, apecio di pesce $ cs- 
padano - vino de'senn delle carte da 
giuoco que couleur dev ti'vls = spes 
Rie di coltello con lama dentata , cu 
Mili, 

boilusia ge peggion di spada, deette , 

d Op ‘ares 4 

bada data, epadata y 8, € colpo di spa- 
da p cours disuso 

fi partico go tm. in ih. Chi porta spa- 
de, mir ut CAE CROP ILE 
p'odiute 4 dun, di apada a fece, La 
5 cd du 678, 

byrata coule € fi g'adivlo, 6e paucac- 
paspodo 4 bars afar dd ed 

has, glo on gnernito di spada 
ho put bd d'auellos arms: te 


{ tuti 
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Vus: ll salsa: CPE vi l 
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Spaghero , s. m. voce contad. per spara- 
gio, aspese. 

Spazhetto , s. m. dim. di spago 3 petite 
ficelle. 

Spagliare , v. a. levar Ja paglia» éter la 
peille. 

Spagnoletta , s. f. spezie di sonata a dan- 
Zi, sorte de menuet - nell'uso, spezie 
di serratura dell'imposte delle hnestre , 
espagnolette. 

Spazo, s. m. funicella sottile, ficelle - 
quello de’calzolaj , lisneul. 

Spui , s. m. soldato a cavallo presso i 
Turchi, Spahi. 

Spajamento, s. m. lo spajare, disgiugui- 
mento, scompagnamento di due cose, 
separation, désunion de deux choses pa- 
reilles, 

Spajare , v. a. contrario d’appajare è de- 
parier, depareiller. 

Spalancare , v. a. largamente aprire , ou- 
vrir de loute sa largeur, a deux baitans 
- spalancar gli occhi, ecarquiller, ou- 
vrir bien les yeux - meial. dire, parler 
onverienien!, 

Spalancatameute ,$ avv, con larga aper- 
tura à ouvertement, 

Spalancato , m. ta, f. add. da spalan- 
care , tout ouvrrie 

»palancatore, s. m. che spalanca , qui 
QOUVre. 

Spalare y v. a. torre via i pali sostenenti 
i frutti, dé-halasser - nettare con pala, 
ei enter, remuer avec la pelle. 

Spalata , s. t. lo spalare , l'operazione 
del nettare colla pala, l'action d'éventcr, 
de remuer avec la pelle. 

Spalatore, s. in. che si serve della pala, 
qui se sert de la pelle. 

Spalcare , v. a. di:dare 11 palco, d-faire 
un p‘encher. 

Spalcato, m. ta, f. add. da spaicaie, qui 
est sans plancher. 

Spaldo,s. m. sporto, crance , vu saillie 
d'un batiment - spi!tdi , ballato}, cale- 
rie qui avuice en acsors au heui d'une 
muratile ou dune tour, 

Spalettare + v. a. servirsi della paletta 
prima di mettere il cappello sulla for- 
mas esnutter. 

Spal'a, st parte del busto dall'appic- 
catura del braccio al collo , epunle - 
spalie d'un colle, d'una montagna, per 
Cuittas sutumet, croupe - ispallelta, cAcus- 
see , levee de terre - dare”, taie spalla, 
pretur depiule , aider a joricr quelque 
chose, eprader, soutenir, tig. cssister, 
protez<e - voltare le spalle, ‘’ourner le 
«es, fair - buttarsi una cesa dietro alle 
spalle , Jester gerrière les epaules , ne se 
susciter point - strignersi nelle spalle, 
per, baisser les épaules - aile , o dalle 
spalle, derriere, aux épeuies - dopo 
le spalle, passe. 

Spaltucve , 3. À. certa infermità nelle spalle 
dei cavallo,ernure et callostie aux cpaules 
du clevai, 

Spattaccia , s. f. peggior. di spalla, gren- 
dus sit ges et vtiarnes epauies. 

\paliscero y sm. paste dell'urmadura che 
cuopre la spalla , cp:acire. 

Ypaliare , Y. à. guastare le spalle al ca- 
valu. e similis epauler, rompre, ou 
us vuer depasse - Up. s'eveuier, etc. 

Spot av, sm. sorta di malore delle be- 
nt = JA caralcare, 0 da soma 3 cpu:t 
ue i .& 

vpalotv, m. ta, f. add. comunemente 
as..uuto delle bestie da cara'care v da 
dira vd - Ré. repporto ad uomo, 
worta à «a! de deues + DEguzio spal- 
laits @ is to agere dessiperre, d.- 


nm ‘us. 


ppallesscare » Y. » rapporto a’ cavalli, 
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marcher avec grice - metal. all'att. (a 
altrui spalla, ajutario, épauler, pro- 
teger, défendre , aider, secourir , assister, 

Spalleggiato 9 m. ta, f. add. da spalieg- 
giarc, V. il verbo. 

Spalletta, s. f. asse, cuojo, o simili,a 
cui s' appoggiano le spalle, dossier « 
spalliera di giardino, espalier de jerdia 
- i primi banchi della galea vicini alla 
poppa , espale. 

Spalliere , s. m. e partolatto, colui che 
voga alla spalla della galea, espaier, 
vogue-avant. 

Spallieretta y s. f. dim. di spalliera y petit 
espalier. 

Spallino , s. m. spezie di vestimento 
da coprir le spalle, espèce de dimi- 
manicdu. 

Spalluccia + s. f. dim. di spalla, petite 
épaule - fare spallucce, faire l'humbie, 
le potelin, prier, ancora y serrer, hausser 
les cpaules. 

Spalluto , Y. Schienuto. 

Spalinare , v. a. ugnere le navi, espe 
mer, goudronner un navire - dites an- 
che di altre cose > enduire, oïtures 
cruvrir de que!que chose de gluant. 

Spalmata, s. f. percossa in sulla pa'mt 
della mano, palmata, coup donne ds 
pilot de la main sur une autre mein. 

Spalmafo, m. ta, f. add. da spalmare; 
V. il verbo. 

Spalmatore, s. m. che spalma; calafato, 
calaizo 4 ce'fateur. 

Spalto, s. m. | avimento, spasso y plan he 
- T. milit. terreno a pendio, che regge 
una muraglia. © simalig 2/0 ts, ti. 

Spampanare , privare , v. a, var Via i 
pampani, €, cmprer , ébomgenar - 
metal. ... sì spunpanino i tuonia die- 
ci a dicci, erlaier de suite. 

Spampanata , s. f. lo spampanare y sren- 
prement, ébourgeonnementi - Hz. vautu, 
Jarjarnrnade | ostentetian, vanterie. 

Spampauato sm. ta, 1. adl. da span- 
panafe, V. il verbo. 

Spampanazione, s. f. lo spampanare, 
cramprement. 

Spanciata, s. f. .colpo dato ia terra cei 
pancia se conn «donne <a centre par ice. 

Spandere, v. n. spargere , repandre, ep03- 
dre, éranche--n. n. se des fer, 5208 
ler pg VÉCIEr = f =. urpets@" + darne, d se 
Irivwer - diviene, de crerg eine 
etendre = di utare gnosi er, ilo, 
accroître - divulgare. cos Mer par 

Spaudimento, s. mm lo spandere, cp-t- 
chrment, efus. >. 

Spanditoju + s. m. T. dezii stamp. lu: 
da disteadervi per ascimgare, seaéecr. 

Spanditore , s. m. che spance, qu: vperd. 

Spaniare, v. a. jevarle paniezziie. ei 
les glirus - n. pi staccirni dalla pani» 
se degluer - metat. liberarsi ca acu 
impaccio è se desetrer, se detarerse. 

Spaniato , m. ta, f. add. da sparire, 
V. il verbo - dare pelio spaziato» 15° 
gannarsi , se tremper , se mijitsai, 
Juitre are base. 

Spanna, s. f. la tonzch-rra cells ne) 
aperta , € distesa de'l'esirenila ét! 
dito mignolo ai gru:sso , cesare, 53 
e per mano, erqua. 

Spanuale, add dozni gen. di buagbezni 
d'una spanza , d'a enr. 

Spanuzre , v. a cuntracn) d'apres) 
dr'endre les fus fg. guasta e i due 
Bui altrui, derurgur, guier.es desse ti 
cu decouvrie le prece - pec ture Ù me 
no, bettare, lavace i sde. , se 
inyar , Qicr ins ordures. 

$S;ennuocchiare, v. a tagl'ar la para 
chia , cnaper cu Giov (os qus ds hé di 
Turquie , ds nulle, ex. 
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Spantare, v. n. voce bassa , maravigliarsi 
estremamente , s’étonner fort, étre fort 
surpris, 

Spantato, m. ta , f. add. da spantare, 
rhaubi, étonné , etc. 

Spauto , m. ta, f. add. da spandere, 
répandu , etc. - pomposo, splendide , 
mognifique , fastueux. 

Spippolarsi è v. n. p. voce bassa, dis- 
farsiy se défaire , se fondre. 

Sparabicco, s. m. andare a sparabicco, 
a zonzo , V. Zonzo. 

Sparadrappo, s. m. T. chirur. tela imbe- 
vuta d'unguento liquefatto , sparadrar. 

Sparaghella , s. f. sparagio sermentoso , 
laiteron, palais de lievre. 

Sparagiaja , s. f. luogo piantato di spa- 
ragiy plant d'asperges. 

Sparagio $ s. m. sorta d'erba, asperge - 
oparagio salvatico , corruile. 

Sparaguare , v. a. risparmiare y épargner, 
ménager , lésiner - perdonare, pardon- 
ner, faire grace. 

Sparalembo , s. m. spezie di grembiale, 
espece de tablier. 

Sya:amento, V. Sparo. 

Sparapane, s. m. voce bassa, mangia pa- 
ne , buon da niente, homme qui n'est 
bon qu'à manger. 

Sparare, v. a. fender Ja pancia per ca- 
varne gl'interiori, ouvrir quelque ani- 
mal pour en tirer les entrailles - per 
contrario d'imparare , desapprendre - 
disparare, demeubler, deparer , dcgarnir- 
rapporto ad armi da fuoco , décharger, 
tirer un arme à feu - per simil. lancer, 
d..rder - dicesi anche del cavallo, che 
tira calci a coppia, ruer - spararsi per 
alcuno , se meitre en quatre pour quel- 
qu'un. ° 

Sparata, s. f. grande offerta, per lo più di 
parole , grandes promesses , hablerie. 

Sparato , s. m. tagliatura , o apertura per 
lo più dalla parte davanti delle vesti, 
e camice , ouverture du devant d'une 
chemise. 

Sporato , m. ta, f. add. da sparare, /endu, 
etc. - aperto , ouvert - rapporto ad armi 
da fuoco , tiré, déchargé. 

Sparatore , s. m. che spara, tireur, qui 
lire, ouvre , etc. 

Sparaviere, ri, V. Sparviere. 

Sparecchia, s. m. mangione, ghiottone, 
V. Pappacchione. 

Sparecchiare , v. a. levar via le vivande, 
ec. poste sopra la mensa ; desservir - 
in modo basso , mangiare assai, goin- 
Jfrer, dévorer. 

Sparecchiato, m. ta, f. add. da sparec- 
chiare, V. ii verbo. 

Sparecchiatore , s. m. che sparecchia, qui 
dessert - nel secundo signif. di sparec- 
chiare , goinfre , mangeur. 

Sparecchio, s. m. lu sparecchiare y l’action 
de desservir. 

Spareggio , s. m. contrario di pareggio, 
disparità , disuguaglianza y disparité , 
d'sproportion. 

Spargauio , s. m. spezie di pianta y ruban. 
d'eau. : 

Spargere, v. a. versare , épandre, épancher, 
verser - distendere, etcndre , déployer: 
le quali chiome ella spargea si dolce- 
mente , ec. - dividere, éperpiller, dis- 
perser - al n. p. s'éparpiller , s'écarter , 
etc. - divulgare , divulguer, publier - 
allargare , dilater, élargir - per distrar- 
re, distraire , divertir - spargersi il fiele 
ad alcuno y avoir la jaunisse. 

Spargimento , s. m. lo spargere + épan- 
chement, effusion , distraction , inalten- 
tion. 

Sparzirica, s. f. ce, parte della chimica, 
spargirique, 
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Spargitore, s. m. trice, f. che sparge 
qui répand, verse. 

Sparire, v. n. dileguarsi ; disparaitre, se 
derober - svanire, s'évanouir, se dissi- 
per - sparire via , s'évader lout-à-coup 
- scomparire che fa checchessia al pa- 
ragone d’altra cosa, eclipser, paraitre 
ou faire paraitre moins bien en compa- 
ra:rson. 

Sparito, m. ta, f. add. da sparire, disparu. 

Sparizione , s. f. lo sparire , disparition. 

Sparlamento, s. m. lo sparlare , medi- 
sance, del'action. 

S parlare, v. a. dir male, medire, déchirer 
a belles dents , deiracier | contrôler. 

Sparlato sm. lay f. add. da sparlaie , V. 
il verbo. 

Sparlatore, s. m. trice, che sparla, bia- 
simato:e , médisant, diffamatcur, detrac- 
teur , médisante. 

Sparmiare , V. Risparmiare. 

Sparuazzamento, s. m. lo sparnazzare , 
gaspilluge , dissipation. 

Sparnazzante , add. d’ogni gen. che spar- 
nazza , qui dissipe, qui prodigue. 

Sparnazzare, v. a. sparjagliare, scialac- 
quare, dissiper, prodiguer , eparpiiler, 
gaspiller. 

Sparnazzatore, s. m. che sparnazza, gas- 
pilleur , dissipateur s prodigue. 

Sparnicciare , v. a. spargere in quà, e 
in là , dissiper, épandre , semer ga et lu. 

Sparnicciato , m. ta, f. add. da spar- 
nicciare y dispersé, etc. 

Sparo, s. m. lo sparar l'arme da fuoco, 
décharge d'armes à feu. 

Sparpagliamente , V. Sparnazzamento. 

Sparpagliare, v. a. spargere iu quà , € 
in là, e senza ordine, épurpilier , dis- 
perser, épandre - n. p. se d.sperser, 
se répandre de lous rôtés. 

Sparpagliatamente , avv.cou isparpaglia- 
mento , confusénient, a la débundalde. 

Sparpagliato, m.tay f. add. da sparpa- 
gliares dispersé, épars, rcpandu gu et la. 

Sparsameute , avv. ill maniera sparsa , 
disunitament:, in quà e’ u là, sepa- 
rénent, par-ci, par-la. ; 

Sparsioue , s. f. Spargimento, V. 

Sparso , m. sa, f. add. da spargere, é;ars, 
répandu , épanché - “per cosperso , mar 
qué, colore, teint -disunito , disp. rsc, 
eparpillé- vasi sparsi, cioè colla bocca 
ampia, e arrovesciata , evase - per ispa- 
rito , disparu, evanovi, d'ssipé T. del 
bias. dicesi dei pezzi indeteiminati, 
découpé. 

Spartamente, spartatamente 4 avv. spar- 
samente y Gisunitamente , séparément , 
à l'écart , à part - dilfusameute , dif/u- 
scment , amplement , au lun,r. 

Spartato, in ta, f. add. Appartato , Y. 
- ispartito , partagé, fendu en deux. 

Spartea, 5. f. surta d’erba , sorte de senét. 

Spartibile , add. d’ogni gen. che si può 
spartire , divisible , partageable. 

Spartimento , s. m. gione , f. separazione, 
separetion , division, partition - scom- 
partimento y distribution , partage - T. 
chim. per separazione dell’oro dall’ar- 
gento + depart. 

Spartire, v. a. dividere, séparer, diviser, 
érarter , disjoindre - distribuire chec- 
chessias partager, distribuer. 

Spartitamente , avv. divisamente , sepa- 
ratamente , séparément , en détail. 

Spartito, m. ta, f. add. da spartire, V. 
il verbo. 

Spartizione , s. f. lo spartire, partage , 
division , distribution. 

Sparto, m. ta, f- add. da spargere, ré- 
pandu, parsené. 

Sparvierato, m. ta, f. add. aggiunto che 
piopriamcate si da alle navi, navire 
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léger, bon voilier - divest anche d’uo- 
mo , qui marche vile, sb» prendre garde 
a rien. 

Sparvieratore, 6. m. oggi strozziere , che 
governa gli spa:vieri , fauronnier. 

Sparviere, ro, s. m. sorta di uccello di 
rapina, épervier - far coine lo spa'viere, 
di per di, vivre au jour la Journée 
sans songer au lendemain. 

Srarutello, tino, m.]la, na, f. add. pdle, 
bléme , maigrelet , chefoin. 

Syarutczza, s. {. astr. di sparuto, mai- 
éreur , palcur. 

Srarutissimo, m. ma, f. add. sup. di spa- 
ruto y très-maigre, trés-pâle. 

Sparuto , m. ra, f. add. di poca appa- 
renza, e presenza, maigre, défait, chéuf. 

Spasa , s. f. cesta piena, e assai laïga, 
panier plat. 

Spasima , s. f. dolore intenso, convul- 
sione, spasme , convulsion. 

Spasimante, add. d'ogui gen. che spasi- 
ma , qui est accablé de douleurs, qui 
a des convulsions. 

Spasimare, v. n.avere spasima , avoir des 
convulsions - fig. affannarsi, uvoir bien 
de la peine - esser fieramente innamo- 
rato, étre éperdument amrurcux - desi- 
derare ardentemente , souhaiter vive 
ment - spasimar di sete, mourir de soif 
- spasimar la roba, e simili, dissiper, 
prodiguer. 

Spasimatamente , avv. con ispasitno , avec 
des spasmes , des convulsions - fig, gran: 
demente , ardentemente, vivement , pas- 
sionndment 

Spasimato , m. ta, f. add. da spasimare, 
qui a des convulsions | amoureux fjuu, 
éperdu d'une personne. 

Spasimo, spasmo, s. m.spasima y spasne, 
convulsion. 

Spasmodico, m. ca, f. add. convulsivo 4 
spasmouique. 

Spasmologla , #. f. trattato delle convul- 
sioni, spasmologie. 

Spaso, m.sa, f. add. spanto, plat, ouvert, 
etendu. 

Spassamento, s. m. lo spassarsi , diportoy 
omuscment , divertisseruent, passe-lettse 

Spassare , spaisamentare ; v. n. € per lo 
più n. p. diportarsi , s'amuser, se ré 
créer , s'ébuttre , se divertir. 

Spasseggiamento , s. m. lo spasseggiare s 
promenade. 

Spasseggiare, Vv. a. passeggiare, se pro- 
MENCI. 

Spassevole, add. d'ogni gen. diportevole, 
sollazzevole, add.amusant, divertissanty 
réjouissant. 

Spassionarsi , v. n. p. non oprar secondo 
le passioni , spogliarsi delle passioni y 
se depouillir de toute passione 

Spassionatamente 4 avv. seuza passione y 
seliza prevenzione y Suns passion, sans 
prévention, 

Spassionatezza , s. f. astr. di spassionato y 
apathie, état de l'ame qui est sans passion, 

Spassionato, m. ta, f. add. ingenuo, che 
non ba passione , apathique, qui est ou 
qui agit sans passion. 

Spasso , s. m. passatempo, trastnllo , di- 
vertissernent, ébats , plaisir , récréation = 
andare, menare a spasso ; O simili y 
aller: se promener , mener quelqu'un a 
la promenade - dare spasso à divertir, 
réjouir, amuser. 

Spastare , v.a. Jevar via la pasta appiccata 
a checchessia, détacher la pate d'où elle 
est attachée - per simil. dépétrer , né- 
toyer, détacher. 

Spastojare ; v. a. levar via Je pastoje , 
dépétrer , ôter les entraves - metaf. al n. 
p. se délivrer, se duinéler, se tirer d'ique 
barres. 
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Spitaco, add. e s. m. sorta d’echino del 
Mediterraneo , pas-de-poulain ; i fossili 
son detti, cchinometres. 

Spatola, s. f. certo strumento degli spe- 
ziali, spatule - spatola tetida , T. bo- 
tanico spezie d' iride, e/aïeul puant. 

Spatriare, v. a. privar della patria, er- 
patrier, depayser - n. p. perilere 1 co- 
stumi della patria , quitier les usages, 
les manières de sa patrie. 

Spavatderia , 3. f. stacciatezza , e/ffronterie, 
imrudence , audace, 

Spavaldo , m. di, t.s.e adil. sfacciato , 
impdent, intpertinent , effroante. 

Spavento , s. m. malore, che viene nelle 
gambe al cavillo , epervin où éparvin. 

Spaventacchiu, s. in. e spauracchio , cen- 
Cio attaccato a mazza o al albero per 
Spaveutar gli uccelli, énouvantail - tare 
Uno spaventacchio y faire une mercu- 
riale g une bruvade. 

Spaventamento , s, m. taggine y tazione, 
f. lo spaventate , épouvante , frayeur, 
eliroi. 

B&paventante, add. d'ogni gen. che spa- 
Venta, cpouvantarvle , ef} oyunt, terrible. 

Spaventare, v. a. metter paura y rpouvan- 
ter, effaroucher, effrayer, alurmer - v. 
n.en.p.paventare, cruindre , s'effrayer, 
se troubler - temere, crairdre, douter. 

Spaverutariccios m. ccia, f. add. alquanto 
spaventato , propriamente dicesi degli 
oc. hi, effaré, trouble. 

Spaventatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
spaventato , trés-effrayé, el: 

Spaventato, m. ta, t.add. da spaventare, 
ef-ayé, épouvanté , consterné. 

Spaventatore , s. m. che spaventa , qui 
épouvante , effraie , etc. 

Spaventevole, add. d'ogni gen. che mette 
spavento , épouvantable , affreux , hor- 
rible - fig. exiréme , trés-grand , énorme, 
eriraordiraire - per deformissimo , trés- 
laid, très-diffirme, 

Sraventevolissimo ; m. ma, f. add. sup. 
di spaventevole 4 /rès-épouvantable, etc. 

$paventevolmente , avv. in maniera spa- 
ventevole , ejouvantablement , affreuse- 
ment , terriblement , extrémement, ex- 
traordinairement. 

Sp:vento, s. m. terrore, épnuvante, cffro', 
alarme , frayeur - Spavenio, V. 

£parentosamente , avv. con isparento , 
cpruvantablement, ajfreusement. 

Snasentosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
spaventoso , lreés-effravant, tròs-ajfrens. 

Spaventoso , m. sa .. t. add. pieno di spa- 
vento, effrayant, monvantable, horribl 
- per pauroso y crainti; , timide , ombra- 
gcux. 

Spauracchio + 8. m. spaventacchio , dpon- 
vantail = per simil. si dice di cosa + che 
induca altrui falso timore , funidnie - 
assol. peur, froveur, aflee. 

Sparare , v. a. impaurire, spaventare, 
eTrayer s cr'uvanier , consterner. 

$piurato, m.t2, f add. da spaurare, V. 
il verbo. 

S}uurevole, aad. d'ogni gen. atto a spau- 
rire , epouvantable , effroyalie. 

Spaurimento , s. m. Jo spaurire , prur, 
“Ire , effroi. 

Spaurire , v. a. far paura , cponvanter, 
cjaruucher, roncterner , faire pen - v 
n. e n. p. divenire pauroso $ prenure 
l'éipruvanie. 

Spaurito, m. ta, f. add, da spaurire, V. 
il verbo. 

Spauroso, V. Pauroso. 

Spaziare , v. n. e n. p, andare attorno , 
vagando , s'étendre , s'égarer , se piv- 
mener, ù 

Sprsieggiare è va. T. degli stamp. porre 
gli spaz) a’ loro luoghi , espacer, 
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Spazieszsiato. m. ta, f. adi. espaces. 

Spazietto , s. m. di:n, di spazio, petit es- 
pace , petite place. 

Spazievole, add. d’ ogni gen. da potervisi 
spaziare, spazioso , vaste, spacieux. 
Spazio , s. m. tempo, o luogo di mezzo 
tra due termini, espace), place, inter- 
valle, temns - dave spazio y accorder du 
tmps - T. degli stamp. ciò che serve a 
separar le parole nel comporre, espace. 

Spaziosissimamente, avv. sup, di spazio- 
samente , /rés-amplement , elc. 

Spaziosissimo , m. ma, f. add. sup. di 
spazioso y (rés-spacieutr , trés-ample. 

Spaziosità , tade, tate , s. f. astr. di spa- 
71050, étendue. 

Spazioso , m. sa, f. add. di grande spazio, 
ampio , sparicu.r , vaste, ample. 

Sparzacammivo , s. m. quegli che netta 
dalla liliggine il cammino, rumoneur. 

Spazrzalorno , s m. arnese per ispazzar il 
lorno , cevuviliora 

Sparzainento, s. m. Jo spazzare y l'action 
de boiayer. 

Spaizzare, v. a. nettare jl pavimento 3 e 
simili, balayer - spazzare il cammino, 
il torno , rumnner, icouvblonie - met. 
nétnyer , vider , debarrasser y digarnir 
- per simil. épousseler , frarprr, battre 
- n. p. per ispacciarsis se dcpérher. 

Spazrato, m. ta, I. add. da spazzare, V. 
il verbo. 

Spazzatojo , 0 Spazzaforno, V. 

Spazzatura, s. f. immondizia che si toglie 
via inispazzando, balayures, épluchures, 
ordures. 

Spazzavento, s. m. luozo soggetto al ven- 
to, lien où le vent donne brauroun. 

Spazzino , s. m. chi ha cura di spazzare, 
balayeur , froiteur. 

Spazzo, V. Pavimento. 

Spazzola, s. F, piccola granata di filo di 
saggina, époussitte, verzilte , brosse - 
spazzola da ripulir le scarpe à decrot- 
toire - per simil. branche de palmier 

Spazzolare, v. a. nettar colla spazzola, 
vergeter , éponsseler, brosser. 

Spazzoletta, s. f. spazzolino, m. dim. di 
spazzola , petite brnsse, petite vergelle, etc. 

Specchiajo, s. m. che fa ; 0 acconcia 
gli specchi , migo ‘lier. 

Specchiare , v. a, e n. p. guardarsi nello 
specchio , ec. se regarder dans le miroir, 
consulter le miroir - specchiarsi in alcu. 
no + pendre guelqu'un pour modéle - 
specchiarsi ne” calamaj 4 chercher à fond 
- v, a. nel signif. di guardare , frer, 
regarder - fig. examiner, 

Specchiato, m. ta, f. add. da specchia- 
re, représenté dans le miroir - cosa , 0 
roba specchiata , chose 04 marchandise 
parfaite - per chiaro , clair, net, evident. 

Specchietto , s. m. dim. di specchio , 
Petit miroir - ristretto , abregé = certo 
vetro tinto 4 cristal coloré qu'on joint 
ou. p'erres precicuses qui sorlicop minces 

Specchio, s. m. strumento di vetro noto, 

miroir, glace - qualunqrie cosa lucida, 

miroir è specchio d'asino 4 s. m. e :ca- 
gliucla, sorta di pietra, pierre spuru- 
luire = Hg. per esemplare, miro r, exem- 
ple - specchio ardente, o ustorio, spec- 
chio, che arde coll'unire i razzi del 
sola in ren punto 4 mirvir ardent - spec- 
chio ia Firenze, certo libro publico, 

Sote de rezicire gd Florence = per simil. 

ogni libro in cui sono scritti i debi- 

torì 0 lvre de di ile. 

Speciale, tà, Imente, ec, V. Speriale , ec. 

Specie, V. Spezie - per sorta, razza, 
sorte, race - fare species faire impression, 
etnnner, surprendre - uzualmente gra- 
ve in ispecie , qui est d'une égale gra- 
vité ou pesanteur spécifiques. 
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Specificamente , avv. prrtirolarmecte,p£ 
cifiquement, particuliérement, 

Speciticare , v. a. dichiarare in parties 
lare , spécifier , exprimer, détermneren 
particulier , en detail. 

Specificatamente, avv. distintamente, ss, 
c'figuement , distinctement, 

Specificato, m. ta, f. add. da species. 
re 9 V. ail verbo. 

Specificazione , s. f. lo specificare, spé- 
cification. 

Specifico, m. ca, f. add. che costituisce 
spezie, spécifique - aggiunto a medica. 
mento, ec. si dice quello, cheè mi 
appropriato alle guarigione d’una ma- 
lattia, remède spec figue - gravità spe 
cifica, o in ispecie, gravité è pesanteur 
spécifique. 

Specillo , s. m. T. chir. tenta, spéeilum, 
spérulurn , sonde. 

Speciosità , V. Speziosità. 

Specioso, m. sa, f. add. voc. lat. bello, 
bean , joli, apparent. 

Speco , s. m. antro ) spelonca , antre, cs 
verne , grilles 

Specolamento , s. m. Speculazione, Y. 

Specolare , specolativa, tivamente, tiro, 
tore |, V. Speculare, ec. 

Specol:», s. m. voc. lat. Vi Specnlo - no- 
me di varj strumenti chirurgici che 
servono a tenere averti gli occhi, a 
dilatar la vagina, l'ano , ec. speculan 
aculi, uteri, ani, oris , dilatoirr. 

Snerorare , v. n. voce bassa, pianzere, 
belare , pleurer, beler. 

Specula, s. f. osservatorio , vedetta par 
ticolare per osservar gli astri, ofser 
vatnire. 

Speculahile, add. d'ogni gen. che può 
specularsi, soggetto a speculazione, 
prapre à dire abservé, spiculé, med'!4, 

Speculante , colante , asd. d'ogni gen. 
che snecula , qui spcrule, observe. 

Specula:e, v. n. impiegare lo intel'et'o 
fissamente nella contemplazione del.s 
cose è, sréruler , conie npler, mediter & 
tentivement - V. a. considerer, regardir, 
observer curieusement. 

Speculare , add. aggiunto di una sorti 
di pietra tralucente altrimenti detta 
scagliucla , speculaire. 

Speculatamente , avv. a bello studio, cre 
réflerian |, de propos del:berd. 

Speculativa, s. f. virtà , e potenza di 
speculare /a spe. ulative. 

Speculativamente, e speculantemente, 
avv. intellettualmente ; con ispeculi- 
zione 3 thénriquement. 

Speculativo, m. va, F. add, chesnecs'as 
atto a spetulare « speculetif , th-oniivr. 

Speculatore, s. m. che specula, sp:-1- 
lateur, observateur, “ontemyluteur - Ete 
ploratore , V, 

Specnlazione, s. f. lo speculare, specie 
l'an, contemplation, n'servation, [or n 

Speculo,s. m. voc. iat. Specchio, V.- 
per ispeco , antre, caverne, 210% 

Spedale 4 s. m. ospitale à Aopi'ai « #6 
dale de'lebbrosi, /rproserie, melzi. ne. 

Spedaletto + lino, s, m. dim. di sped:lc4 
petit hôpital, : 

Sperialiere « spedalinzo è s. m. cache” 
dello spedale Cercsolimitano y der. 
ta'ier è prefetto dello spedale, maire, 
d'ricteur , recteur de l'Ajpitol. 

Spedetissimo è ni. ma, f. add. sep. di 
spedato, ertremement las, ou fear. 

$Spedato, m. ta, f. add, stanco, 45, 
Sfuugué, dda 

Spedarura , s. f, affaticamento de'piedìy 
lascitudoe, : 

Spedicare, v. a. contrario d'imspedireres 
dépetrer , drgaser, driivrer. 

Spediente , s. m, risoluzione , compes 

provredimesih 
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. provvedimento, espedienti, moyen, res- 
source, 

Spediente , add. d'ogni gen. profittevole, 
utile, necessario, nécessaire, utile, pro- 
pre, expédient - dice-i, egli è spedien- 
ts il est a propos , expédient. 

Spedire, v. a. spacciare, expedier, dépé- 
cher , achever, accélérer - n. p. atfret- 
tarsi , se dépécher , se hdter - sbrogliar- 
Sì « se dégager, se depetrer - spedir cor- 
rieri, navi, osimili, depecher des cour- 
mers, el:. 

Speditamente spedito , spacciatamente, 
senza indugio, promptement, vliement, 
an diligence, vlte , distinciement, ceur- 
ramment, 

Speditezza , s. f. astr. di spedito, vltesse, 
Prompiitude - speditezza di mano, /é- 
etreté. 

Speditissimamente, avv. sup. di spedita- 
mente , (rès-vite , etc. - très-distincte- 
meni, etc. - d'abord, tout de suite, soudain. 

Speditissimo, m ma, f. add. sup. di spe- 

ito à trés-prompt , très-court. 

Speditivamente , avv. speditamente , in 
modo speditivo, prompiement, diligem- 
ment. 

Speditivo ,. m. va , f. add. che si spedi- 
sce , che si sbriga , expeditif, prompt. 

Spedito, m. ta, f. add. da spedire, V. 
il verbo - sbrigato , libre, dégage - sol- 
lecito , prompt , expéditif, diligent - per 
libero da impedimenti , libre , aisé - 
essere spedito, étre désespéré , perdu, 
sans ressource, 

Spedizione, s f. spaccio , expédition , dé- 
péche - impresa militare, expédition, 
campagne, entreprise militaire - sollecitu- 
dine, Ade, diligence , célerite. 

Spedizioniere , s. m. colui , che nella 
corte di Roma procura la spedizione 
di bolle, brevi, o simili , ed in comm. 
colui che riceve, espedisce merci, ex- 
peditionnaire. 

Speglio , specchio, V. 

Spegnere, v. a. estinguere , smorzare , 
éteindre - per render meno ardente, 
men vivo, amortir, suffoquer - metaf. 
détruire , exterminer , ruer - spegnere 
una opinione, ec. effacer , abolir -- spe- 
&nersi rapporto a famiglie , s’e.cindre, 
nanquer -- spegner la sete) éfancher, 
éteindre la soif - cancellare, effacer. 

Spegnimento, s. m.}o spegnere, extinction. 

Spegaitojo, s. m. arnese ad uso di spe- 
&ner lumi, éieignoir. 

Spegnitore, s. m. che spegne, qui éteint. 

8pelacchiato, m. ta, f. add. pelato, pels. 

Spelagare , v. n. uscir del pelazo, con- 
trario d'impelagare , sortir, se tirer de 
la mer. 

Gpelagato, m. ta, f. add. da spelagare, 
sorti de la mer. 

Spelare, v. a. pelare, peler - n. p. perdre 
le poil, changer de poil. 

Spelato, m.ta, f. add. pelato, da spe- 
Aare , pelé - fig. Brullo, Y. 

Spelazzare , v. a. trascerre la lana, la 
buona daila cattiva, eplucher la laine. 

Spelazzato , m. ta; f. add. da spelazzare, 
V. il verbo. 

gpelazzino ,s. m. che spelazza , éplucheur 
de laine. nee 

Spelda , ta, s.f. sorta di biada s pigra 

Spellicciatura + s. f. il mordersi de'cani. 
morsure que les chiens se font entr'eux 
- metaf. aspra riprensione , reprimande 
dure , forte mercuriale. 

Spelliciosa , s. f. e cardoncello , sorta di 
cardo salvatico , senegoa , chardon sau- 
vage. | 

fipelonca, lunca, 6. f. Inogo incavato nc] 
terreno, caverna ycaverne s anitre , grultle. 
© per simil. réceptacle , retraite. 
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Spemallettore , s. m. ailettator della spe- 


me, qui JSlatte l’esperance. 


Spenme , spene , s. f. voc. poet. speran- 


za 4 esperance, espair. 

spendente, add. d'ogni gen. che spende, 
scialacquatores depensier, prodigue, dis- 
s'paieur. 

Spendere, v. a. dare danari, o altre cose 
per prezzo , dépenser - comprare, ache- 
ter - consumare, O impiegare sempl. 
employer , consumer. 

Spendereccio è m. ccia, f. add. atto a 
spendersi, propre a étre dépensé, dé- 
pensier. 

Spendimento , s. m. lo spendere, dépense. 

Spendio, s. m. V. Spesa, V.- fare spen- 
dio y dépenser, se mettre en frais. 

Spenditore , s. m. che spende, dépensier, 
pourvoyeur , économe , qui dépense ex- 
cessivement. 

Spennacchiare , v. a. Jevare parte delle 
penne , arracher, ou gdter les plumes. 

Spennacchiato, m. ta, f. add. da spennac- 
chiare , déplumé - metaf. chi è male 
in arnese , depouillé , mal-vétu, malen 
ordre-confusoyinterdit, confus,consterné. 

Spennacchietto, s. m. dim. di spennacchio, 
petit plumet. 

Spennacchio y s. m. pennacchio y plumet. 

Speunare , v. a. cavar le penne, plumer 
- metaf. nuire , ternir la réputation, dé- 
crier - v. n. e n. p. perder le penne, 
se déplumer | muer les plumes. 

Spennatamente, avv. senza penne, sans 
plumes. 

Spennato , m. ta, f. add. da spennare . 
plumé, dépluvié , désempenné. 

Spensaria , s. f. spesa sregolata ; grande 
dépense. 

Spensierataggine , tezza, s. f. trascurag- 
gine, lo stare spensierato , négligence, 
nonchalance , paresse. 

Spensieratamente, avv. fuor di tutto pen- 
siero 3 sconsideratamente , nonchalam- 
ment, negligemment, étourdiment. 

Spensierato, vw. ta, f. add. trascurato, 
senza pensieri s étourdi, negligent, non- 
chalant. 

Spento , m. ta , f. add. da spegnere , éteint 
fig. rapporto a persona magrissima , 
exlénué, eztrémement maigre. 

Spenzolare, v.a. e n. p. ciondolare ; sus- 
pendre, pendre , être suspendu, balancer, 

Spenzolato , m. ta, f. add. da spenzolare, 
suspendu , pend llant. 

Speuzolone , ni, add. d'ogni gen. che sta 
pendente, pendillant, 
Spera, s. f. globo, sfera, sphère, globe 
- spere i diamanti lavorati in figura 
piana , diamant en table - per ispecchio, 
miroir, glace - T. mar.ciò chi si getta 
in mare per rattener il corso della na- 
ve, ce qu'on jette à la mer pour raleniir 
le cours d'un navire. 

Sperabile, add. d'ogni gen. che puòspe- 

rarsis qui se peut espérer. 

Sperale , add. d'ogui gen. di spera, sfe- 

rico à spherique, rond. 

Sperante, add. d’ogni gen. che spera, qui 
espère, 

Speranza , s. f. una delle tre virtù teo- 
logiche , espérance - qualunque espet- 
tazione di futuro bene, esnérance, es- 
poirs expectative - fig. mia speranea , 
dicesi a persona amata, mon esperancu, 
ma vie, mon cher cœur - essere di per: 
duta speranza , étre un homme dont on 
n'a plus rien a atiendre de bon - dare 
speranza , faire espérer. 

Speranzatamente , avv. con isperanza, 

avec espoir. 

Speranzato, m. ta, f. add. che ha preso 

speranza , che è posto in isperanza, 

Aetié de l'espérance, 
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Speranzetta , rina, zuccia, dim. di spe- 
rauza y legère , petite esperance. 

Speranzoso , m. sa, f. add. che spera, 
che è portato a sperare, qui espère, qui 
se flatte de quelque chose. é 

Sperare , v. a. e n. avere speranza, es- 
perer - aspettare, altendre - per temere, 
ma di rado, craindre - credere , estimer, 
penser , juger , croire- opporre al lume 
alcuna cosa per vedere se traspare , op- 
poser quelque chose a la lumiere pour 
voir si elie est transparente. 

Sperato . ta , f. add. da sperare, V. 
il verbo. 

Sperdere, v. a. disperdere, dissiper, dé- 
truire , perdre v. n. et n. p. maticare y 
défaillir , manquer - sperdere la creatu- 
ra, 0 simili, se blesser, avorter, faire 
une fausse rouche. 

Sperdimento , s. m. sconciatura 3 arorion, 
fausse couche. 

Sperditore, gitore , Disperditore, V. 

Sperduto , m. ta; f. add. da sperdere, Y. 
- fig. égaré, éparpillé, dispersé , errant. 

Speretta , s. f. dim. di spera; piccola 
spera, petite sphère. n 

Spergere , v. a. mandar per la mala via, 
disperser, ruiner = aspergere, arroser. 

Spergiuramento, s. m. zione y f. lo sper- 
giurare + parjure. 

Spergiurare, v. a. n. e n. p. giurare il 
falso , se parjurer, jurer faux. . 
Spergiurato, m. ta, f. add. da spergiu- 
rare celui qu’on a pris à témoin en se 

parjurant. 7 

Spergiuratore , 6pergiuro , s. m. trice y 
ura, f. che spergiuca, parjure. 

Spergiuro , s. m. bugia con giuramento 
fermato , parjure, jaux serment. — 

Sperico, m. ca, f. add. di spera, sferico y 
spherique , rund. alri 

Spericolarsi, v. n. pl. esporsi a pericoli y 
s'exposer aux dangers. N 

Spericolato, m. ta; f. add. che teme pe 
ricoli , peureux , craintif. 

Sperienza, zia, 6. f. esperienza, expé- 
rience, essai , épreuve - dare Sperienza y 
prouver , démontrer. , 

Sperimentale, add. d'ogni gen. di spe- 
rienza , eæpérimental. ; 

Sperimentare , v. a. fare Sperienza, pro- 
vare, cimentare , erperimenter, essayero 

Sperimentatissimo, m. ma, f. add. sup. 
di sperimentato y très-experimenté, etc. 

Sperimentato , m. ta, f. add. da speri- 
mentare, expérimenté, éprouvé , habiles 
expert. 

Sperimentatore, s. m. colui che fa spe- 
riens, celui qui fait des expériences. 

Sperma , 6. f. spermo, m. seme degli 
animali à sperme, semence - Sperma 
ceti, bianco di balena, cavato dal di 
lei cervello ; blanc de baleine, 

Spermatico , m. ca. f. add. di sperma y 
aggiun. di quei vasi del corpo , dove 
si raccoglie la sperma, spermatique. 

Spermatocele , s., f. sorta di falsa erni8s 
spermatocòle, 

Spermatologia, s. f. trattato sopra la.sper- 
ma, spermatologie. | 

Spermentare , e deriv. V. Sperimentare. 

Spernere, v. a. voce lat. Disprezzare s Y. 
= per iscacciare , rebutor, rejeter. 

Speronare , Spronare, V. 3 

Speronato, m. ta, f. add. armato di spro- 
ne , dreronné. . i 

Sperone, Sprone, V. - certa parte infe- 
rio.e d'una sorta di fiori, ére:on. 

Sperperamento, sperpero , 5. m. COnsu= 
mazione, dissipation , digat, ruine. 

Sperperare, v. a. disterminare, dissiper, 
ravager, désoler, dstruire. 

Sperperato, m. ta, f. add. da sperperares 
Y. il verbo. 65 
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Sperperatore , s. m. sterminatore y gaspil- 


leur, dissipateur, destructeur. 


Sperso, m.sa, f. add.da Spergere, V. 


Sperticato , m. ta, f. add. lungo estrema- 
mente, er(rémement long , haut en jamb. 
- donna sperticata , grande perche. 

&perto, V. Esperto 

&pervertire, to, V. Pervertire, ec. 


Sperula , sost. fem. dim. di spera, pic- 


cola spera , o sfera; petite s;hère, 
petit globe. 

Spesa, spesaria, speserla, s. f. lo spen- 
dere, dépense , Jrais, col! - imparare 
alle proprie, alle altrui spese, o simili. 
apprendre a ses dépens, aux dépens d'au- 
trui - portar, francar , sopportar s o si- 
mili, la spesa, convenir, tourner à compi. 
dare spesa, occasionner , de la depens. 
- T. della Curia , poursuivre un débiteur 
en justice, et lui faire des frais - esser 


condannato nelle spese , étre condamne 


à frais et dépens. - fig. perdre son temps, 
et ses peines - dare-le spese, ontretenir, 
nourrir, alimenter. 


Spesaccia, s. f. accr. di spesa; grande dé- 


pense , grands frais. 


Spesase, v. a. dar le spese; o il vitto, 
défraxer , nourrir | entretenir quelqu'un. 
Spesato, m. ta, f. add. da spesare, V. 


il verba 


Speserella, spesetta, s. f. dim. di spesa, 


petite dépense , menu frais. 
$peso, m. sa, f.. add da Spendere, V. 
Spessare, v. a. far denso, epaissir, con- 
denser - n. p. farsi denso y s’épaissir, 
se cuaguler, etc. - Spesseggiare ) V. 


Spessata ,, m. ta, f.add. da spessare, Y. 


il verbo. 

Spessazione , s. f. mento, m. ristrigni- 
mento delle parti iufra di loro + épais- 
sissemant, condensation. 
pesseggiamento , s. m. lo spesseggiare , 
réilération , répétition. 

Spesseggiaate, add. d’ogni g. che spes- 
seggia , fréquent. 

Spesseggiare, v.n. replicare spesse fiate, 
faire souvent, réitérer. 

Spesseggiato, spessicato , m. ta, f. add. 
da spesseggiare , répété souvent. 

Spessezza, spessità, tade , tate, tudine. 
sost. fem. densità, épaisseur , consis- 
tance - frequenza, multitude , grand. 
quantité. 

Spessire , v. a. n- e n. p. spessare; e di- 
cesi dei lignori , épaissir, s’epoissir, 
rendre ou devenir plus ronsistant, 

Spessissimamente , avv. sup. di spessa- 


meute , trés-souvent, très-fréquemment. 
Spessissimo:, m. may f. add. sup. di spes- } 
so, trés-dpais, très-dense - foltissimo , 


très-serré , placé bien près à près - fre- 
quentatissimo , /rés-fréquent. 

$pessissimo , avv. sup. di spesso, trés- 
souvent. 


Spesso , s. m.. il solido, l'épaisseur , li | 


grosseur , la profondeur. 

Spesso, m.ssa, f, add. add. denso, épais, 
dense, rrasse, consistant - folto , serré, 
dur:, pla-é près a pres - frequente , /re- 
quent - spesse volte , spessi anni , € 
simili, avv. Sort souuent , presque tuus 
les ans. 

Ypesso, avv. spessamense , fréquemment, 
muintefois - Spesso spesso , ircs-souveni. 

*Spetezzamento, s. m. lo spetezzare, l'action 
de peter beaucoup. 

Spetezzare, v. tirar peta, peter souveni. 

Spetrare, v. a. tor via, far perdere la 


matura di pietra, intenerire , chang: |, 
de naturel de pierre , attendrir - in sensul. 


metaf. ail'att.e n. p. liberare, liberarsi, 
délivrer , dégaser: e con quanta fatica 


aggi mi spetro dall’errore ov’ io stesso | 


za era. involto ° 
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Spettabile, add. voce lat. d'ogni genere, 
ragguardevole» insigne » remarquable $ 
insigne - per titoko di alcun magistrato, 
respectable. \ 

Spettacolo, s. m. giuoco o/festa pubbli- 
ca - al fig. ogui eggettg che tragga a 
se gli sguardi, © |’ nine > spec- 









tacle. 

Spettante, add. d’ogni dere, che spet- 
ta, che appartiene, ohpartenant, concer- 

° nant. He: 

ÿpettares v. n. appartenere ; apparienir, 
regarder, concerner. 

Spettativa, V. Aspettativa. 

Spettatore , s. m. generalmente, chi assi- 
ste a veder checchessias spectacteur - 
per osservatore ; observateur. 

Spettatrice , s f. speetatrice. 

Spettazione, s. f. spettamento,y m. altente, 
etpectative. 

Spettorarsi, spettorezzarsi, Y. M. p. sco- 
prirsi il petto , se débrailler. 

Spettoratamente , avv col petto scoperto , 
avec la poitrine decouverte. 

Spéttorato, m.ta, f. add. da spettorarsi, 
debraillé. 

Spettro, sost. masc. larva, spectre , fan- 
tôme. 

Speziale, s. m. quegli che vende le spe- 
zie, e compone le medicine, epothicaire 
- per la bottega dello speziale, opo- 
thicairerie. 

Speziale, add. d’ogni gen. speciale, par- 
ticolare , spécial , particulier. 

Speziale $ avv. Spezialmente, V. 
Spezialissimamente , avv. sup. di spe- 
zialmente, sur-tout , principalement. 
Spezialissimo, m. ma, f. add. sup. di 

speziale, trèssspecial. 

Spezialità, Ità, s. f. astr. di speziale, 
specialité , particularité , preprieté - in 
ispezialità è V. Spezialmente. 

Spezialmente, avv. specialmente, parti- 
colarmente, spécialement, particulière- 
ment, surtout. 

Spezie , s. f. ciò, che è sotto il genere, 
e contiene sotto di se gl’individui, 
espèce - idea, image, idée-sorta, sorte, 
manière, façon , forme - apparenza, ap- 
parence, couleur, prétexte - mescuglio 
di aromati in polvere, epiceries , épices, 
ardimates. 

Spezieltà, tade, tate, Y. Spezialità. 

Spezieria $ s. f. bottega dello speziale, 
apothicairerie , pharmacie, 

Spezierla , s. f. spezie, aromati, épice- 
ries y épices , aromates. + 


-Speziosamente , avv. in modo spezioso, 


cou apparenza di verità , spécieuse- 
ment. 

Speziosità ; tade, tate , sest. f. singolar 
bellezza è beauté singulière, exiraordi- 
naire. 


.Spezioso , m. sa, f. add. woce lat. singo- 


larmente bello, beau | joli - che ha 
apparenza di verità, sperieux. 


Spezzabile è add. d'ogni genere, fran- 


gibile , qui se peut rompre, casser, 
briser. 


Spezzacuori, s. f. donna che uccella a-} 


maoti, femme atirayante, très-aimable, 
où coquette. 
Spezzamento , s. m. tura, f. lo spezzare, 
ruplure ,. cassure , brisure. 
Spezzantenne , add. dicesi di vento pro- 
celioso , qui brise les vergues. 


Spezzare, v. a. ridurre in pezzi, casser, 


briser, rompre — n. p. se rompre, etc.- 
metaf. dissipare, dissiper, detruire -spez 
zar la testa ad alcuno, fig étourdir, 
ennuyer, impurtuner. 

Spezzatamente, avv. separatamente, pezz: 
per pezzo , séparement, par morceaux 
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il verbo - alla spezzata , alla sflatr, 
V. Spezzatamente , ec. 

Spezzatore, f. m. che spezza, quibrise, 
casse, rompi, 

Spia, s. m. chiunque osserva, e riferisce, 
espion , cmissaire- chi preazolato rap. 
porta alla giustizia gii altrui misfatti, 
mouche, espion. 

Spiaccia y sost. m. pegg. di spia, vilsie 
espica. 

Spiacente , add. d'ogni genere, che spia- 
ces déplaisant , choquant, dégoitsn, 
Sfécheux. 

Spiacenza, s. f. spiacimento, m. déplu- 
sir, chagrin , dé, oùt. 

Spiacere, v. n. dispiacere, déploire, cho. 

Mer. 

Spiacevole + spiacibile + add. d’ ogni gen. 
che spiace , deplaisant, désegréable, 
hatssable , accablant , disgravieuz, is- 
commode, 

Spiacevolezza , s. f. lo spiacere , spiaci- 
mento ; dégoût | ennui, manières désc- 
eréables. 

Spiacevolissimo , cibilissimo , m. ma; 
fem. add. sup. dispiacevole, tris-dise- 
earcalle. * 

Spiacevolmente , avv. desagréablement. 

Spiaggtta, s. f. di. di spiaggia, petits 
plage. 

Spiaggia, s. f.lido, costa di mare, plage 

, de mer, bord, côte. 

Spiaggiata, s. f. costieray côtière. — 

Spiamento y s. m. gione , f. lo spare, 
l'action d’espionner, d’-pier. 

Spianacciato, m.ta, f. add. onde ne viene 
l'avv. alla spianaociata , V. Spiattella- 
tamente. 

Spianamento, s. m. zione, tura , f. lo 
spianare , appianare , aplanissemes!, 
e rapporto a edific) ; demaniélement, 
demolition - per Dichiarazione, V. 

Spianare, v. a. ridurre in piano, pisner, 
aplanir, aplatir, é, aler - metaf. esph- 
quer, dérlarer ;. debrowiller - Wattandon 
di edificj, raser, démeanteler, démolir 
- Spianare il pane, i mattoni, fers le 
pain, les carreaux. ; 

Spianata . s. f. spianato,. m. luogo spt- 
nato ) esplancde.. 

Spianato, m. te, f. add. du spianare, 
aplani, uni, enligné, ete. per dichi 
rato, expliqué, dé-hiffré , éclaire — 

S#ianatojo , s. m. bastone con cui sì spis- 
na la pasta, rouleau. vi 

Spianatore y s. m. T. per lo- più milit 
pionnier, qui aplanit les chemins. 

Spiano, s. m. spianata, esplonede, lies 
aplani, uni -- certo grano in Firense, 
le blé qu'on donne aux boulangers e 32 
certain prix, ofin qu'ils vendent le pa's 

* eux priæ fixé par les ordomnences - lac 
lo spiano , fig. dissiper , consommer. 

Spiantamento y s. m. V. Ruina. 

Spiantare, a. rovinar dalla pianta, "+ 
ser, démanieler, démolir de fond ea 
comble -- per isbarbar delle piante, de- 
planter, deraciner, erracher - metal. 
detruire , perdre, aneantir - spiantati ; 
se ruiner , dissiper tout son bien. 

Spiantato, m. ta, f. add, da spianterey 
V. il verbo - fig. ruiné, reduit dle 
besare. : 

Spiare, v.. a. andare investigando i te 
greti altrui, épier, espioaner , mouche ,. 
Kuetter. 

Spiatato, Spietato ,- V. 


spiato, m. ta, f. add. da spiare, V.3 


verbo. , 
Spiatore , s. m. trice , f. che spia y 119462, 

émissaire , celle qui espionne, peo» 
Spiattellare, v. a. dichiarare ape 

modo basso , dire ouvoeriemeni le 


Spezzato , m. ta, f, add. da spezzare, V.l' comme elle est 
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Spiattellatamente, avv. da spiatteflare, 
librement, à découvert. 

Spiattellatissimo, m. ma, f. add. sup. 
di spiattellato , très-clair , très-dvident. 

Spiattellato, m. ta, f. add. da spiattel- 
lare, 
- alla spiattellata, avv. modo 
ouvertement, franchement. 

Spica , s. f. o spiga, épi. 

Spicacekica , sost. fem. specie di pianta 
dei genere delle valeriane, nard cel- 
tique. 

Spicanardi, Spiganardi , V. 

Spiccamento, s. m. lo spiccarey l’action 
de détacher. 

Spiccante, add. d'ogni g. che spicca, gcla- 
tant , brillant. 

Hpiccare, v.a.staccares détacher, décro- 
cher - disgiugnere , séparer, arracher, 
couper, emporter - spiccarsi da una per- 

Sona, al n. p. partir , quitter un lieu, 
sne personne - spiccarsalti, le parole, 
sauter , prononcer distinctement - 8pic- 
<arsi, rapporto a pesche, susine , € 
Simili,.se partager, se détacher du noyau 
- spiccare, comparire, far vista, se dis- 
singuer, briller. 

Spiccatamente , avv. con ispicco y avec 
éclat. 

Spiccate, m. ta, f. add. da spiccare, V. 
il verbo. 

Spiccatura, s. f. V, Spicce. | 

Spicchiettino , s. m. dim. di spicchietto, 
irès-pettte gousse. 

Spicchietto , s. m. dim. dispicchio, pe- 
dite gousse. 

Spicchio, sost. m. particella di cipolla , 
aglio , e simili, componente il bulbo, 
gousse - parte di pera, e simili, quar. 
4ier de poire, pomme, etc. - spicchio di 
petto , fe milieu de la poitrine des ani- 
mauz - spicchio di melarancia, e si- 
milis guertier, tranche d'orange - a spic- 
chio, fig. e avv. par quartiers, à la 
façon des gousses d'ail - piccola parte, 
petite partie, petit morceau - vedere 
per ispicchio, voir à travers quelque 
chose. 

Spicchiuto, m. ta, f£ add. formato a 
spicchi, qui a plusieurs gousses. | 

Spicciare , v. u. sgorgare y proprio de’ li- 
quori, sourdre , saillir, surtir avec im- 
petuosité - metaf. io vidi.... ch’ una 
rana rimane, e l’ altra spiccia, plonger, 
sauter dans l'eau - per incominciare a 
sfilacciare , proprio dei panno, s'effiler 
- in sign. att. fig. articuler, prononcer 
Les mots : l’esercito di Severo in Arabia 
mon potea nella bocca riarsa spicciare 
altra parola, che acqua acque - per ispe- 
dire, all’att. e n. p. dépécher, hdter: 
il Vescovo è là, và, spicciati, dépé- 
che-toi, fais vite - n. p. se dépécher , 

se hdter. 

Spicriato , s. m. Steccato, V. 

Spicrinare , v. a, voce dell’ uso, spicci- 
nare i fiori | effeuiller. 

Bpiccinio , s. m. voce dell’ uso , guasto 
© distruzione, e spezialmente di cibi, 
e berande, degdt. 

Spicciolare, v. a. propriamente staccare 
dal piccinolo , rgrener - spicciolare i 
fiori, effeuiller. : 

Spicciolstamente, alla spicciolata, parti- 
colarmente, peu d peu , petit à petit, 
séparément. 

Spicciolato, m. ta, f. add. staccato dal 
picciuolo, é;rené - fiori spicciolati, fleurs 
qu'on a effeuillées - staccato, détaché, 
séparé - sparso , désuni, éparpillé - alla 
spicciolata, avv. séparément. 

Spicco +, sost. masc. lo spiccare , il far 
bella vista s éclat, lustre, bylle appa- 
FERCE, 


basso, 


ouvertement déclaré, très-éviden: 
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Spicilegio, «. m. da spigolare, al fig. si- 


gnibca raccolta di cose trascurate, titolo 
di varj libri di raccolte, spicilège. 

Spiculatore, s. m. soldato antico Roma- 
no , archer armé d’une lance, ou d'un 
Javelot. 

Spiculo, 6. m. voc. lat. panta di saetta, 
O saetta, la pointe d'une flèche, d'un 
trait, et la fléche méme 

Spidoecbiare , v. a. levar via i pidocchi, 
épouiller, ôter les poux. 

Spidocchiato, m. ta, f. add. da spidoc- 
chiare, épouillé. 

Spiedo , spiede, sos. masc. arme in asta 
nota + épieu - oggi per ischidione, 
broche. 


Spiedone , sost. m. spiedo grande, dons 
épieu. 

Spiegabile, add. d’ogni g. che può spie- 
garsi , explicable. 

Spiegamento, s. m. dilatazione, élergis- 
sement , dilatation -- dichiarazione , inter- 
prétation , ezplicalion. 

Spiegante , add. d'ogni g. che spiega, qui 
exprime , nes 

Spiegare, v. a. distendere, déployer , dé- 
plier, étaler - spiegar le vele, appareil- 
ler, déferler les voiles - metaf. espli- 
quer , aplanir, éclaircir, dénouer. 

Spiegato, m. ta, f. add. da spiegare, V. 
il verbo. 

Spiegatura, sost. fem. lo spiegare, l'ac- 
tion de déplier ou déployer - Spiega- 
mento, V. 

Spiegazione, 6. f. spiegamento, explica- 
tion, interpretation, exposition. 

Spiegazzare, +. a. conciar male checches- 
sia, bouchonner, chiffonner. 

Spiegazzato, m. ta, f. add. da spiegazza- 
re, V. il verbo. 

Spieggiare, v. a. frequentativo di spiare, 
épier , espionner, guetler souvent. 

Spietatamente ; avv. senza pietà , impi- 
toyableraent , cruellement, inhumaine- 
ment, 

Spietatezza, spietà , s. f. astratto di spie- 
tato, crudeltà , barbarie, cruauté, inhu- 
manité, 

Spietato, antic. spiatato, Spietoso, m. ta, 
sa, f. add. senza pietà, fiero, crudele, 
cruel, barbare, impitoyable, dénaturé , 
sanguinaire , dur. 

Spiga, s. f. piccola pannocchia, épi. 

Spigaceltica, V. Spicaceltica. 

spiganardi, do, s. m. radice del nardo, 
nard Indien, spicanard. 

Spigare, care, v. n. far la spiga, épier, 
monter en épi. 

Spigato, m. tas f. add. da spigare, Y. 
il verbo. e 

Spigatura , sost. fem. lo spigare , l'ac- 
tion, ou le temps où les blés montent 
en épi. 

Spighetta , sost. fem. dim. di spiga, 
petit epi. 

Spigionato , m. ta, fem. add. contrario 
di appigionato , vide, qui n'est point 
loué. 

Spigliatamente , Speditamente, Spaccia- 
tamente , V. : 

Spigliatezza, V. Destrezza, Agilità. 

Spigliato, m. ta, f. add. V. Spedito, 
pronto , destro , agile. 

Spiznere, ngere, v. a. lo stesso che pi- 
gnere, pousser, chasser - per contrario 
di dipigneres effacer la peinture. 

Spignimento, sost. m. lo spignere, im- 
pulsion. 

Spignitore, s. m. trice, f. che spigne, 
qui pousse , ex l'e. 

Sp:go , s. m. pianta odorosa,/avande, spic. 

Spigolare, v. a. raccogliere le spighe , 
glaner , faire des glunes. 

Spigolatore , s. m. che spigola, glaacur. 
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Spigolatura, s. f.lo spigotare, g/anure. 

Spigolistra, s. f. raccoglitrice delle spi- 
ghe avanzate, g/aneuse - s. f. di spigoli- 
listro , bigote, devote. 

Spigolistro, m. ra, £. s. e add. bacchet- 
tone , hypocrite , faux devot, bigot. 
Spigvlo, s. m. 0 il primo membro, canto 
vivo de’ corpi solidi, carne, aréte , an- 
gle extérieur d'une pierre , table , etc. = 
spigoli delle volte , V. Peduccio - certa 
baudeila di ferro dentata, Lroche, ou 
peinte de fer où l'on attache les bougies 
qu'on veut faire briller devant l'image d'un 

saint. 

Spigoso , m. sa, f. add. che ha spighe; 
garni, plein d'épis. 

Spilla 4 s. f. V. e scrivi Spillo. 

Spillaccherare, v. a. levar le pillaccherey 
o zaccheres eplucher la laine. 

Spillancola, s. f. pesce piccolissimo com 
alcune spine nella schiena , e nella pan- 
cia ) sorte de petit poisson de rivière. 

Spillare, v. a. propriamente trar per lo 
spillo il vin dalla botte, percer un 
tonneau , le mettre en perce - versare 4 
verser, s'écouler = risapere spiando, ap- | 
prendre, découvrir en épiant. 

Spillaturu , s. f. lo spillare , l'action de 
percer un tonneau. z 

Spillettajo, s. m. colni che fa o vende gli 
spilletti, epinglier. 

Spilletto , e. m. sottil filo di rame, ec. a 
guisa d'ago con un poco di capo roton- 
do + épingle: i più piccoli, camions. 

Spillettone, s. m. accres. di spilletto + 
grosse dpingle. 

Spillo, s. m. spilletto, épingle - metaf. 
stimolo, giguillon , lo spillo dell'onore 
- ferro ; con cui si forano le bottiy 
gibelet - il bnco, che si fa neëla botte 
collo spillo, le treu qu'on fait aux muide 
avec le gibelet - qualsivoglia piccolo 
foro , petit trou. 

Spilluzzicamento, 6. m. lo spilluzzicares 
l'action d'entamer quelgue chose , d'en 
tdter ou d’en gouler à différentes reprises. 

Spilluzzicare, #. a. levar pochissimo, € 
con gran riguardo da alcuna cosa, dier, 
e più propriamente, (dier, godter de 
quelque chose , ca manger quelque peu 
de temps en temps , l'entamer. 

Spilluzzicato, m. ta, f. add. da spilluzzi- 
care, V. il verbo. 

Spilluzzico , fare , o dire checchessia a 
spiliuzzico, peu è peu, brin à brin, 
lentement , chipoter, lanterner, vétillero 


{Spilonca, V. Spelonca. 


Spilorceria , 6. f. avarizia sordida, avarice 
exitréme, ladrerie, taquinerie , lésine, 
mesquinerie , épargne sordide. 

Spilorcio , m. cia, f. add. awarissimo, 
très-avare, très-crasseux, vilain, mesquine 

Spilunca , $pelonca, V. 

Spilungone, m. na, fem. add. lungo assai, 
longue perche, élanré, haut en jambe. 

Spimacciare, to, Y. Spiumacciare, ec. 

Spina , s. f. stecco acuto, e pungente 

de’ pruni , ed altre piante, épine è 

spina alba, spezie d'arbuscello spinosoy 

aubepin , cu aubepine, épine blanche = 
spezie di cardo, chardon de Notre-Dame, 
chardon Marie , artichaud suuvage - spina 
bianca, V. Bedeguar - spina cervinay 
spezie di pruno poco spinoso, nerprun 
bourgépine - spina giudaica, o mar- 
ruca , prano di spine acutissime , pa” 
liure - spina magna , pruno di grosse 
spine, prunier sauvage, 0% prunellier= 
uva spina, V. Uva - spina, pungiglione 

di pecchia, vespe, e simili, aiguillor 

- serie d'ossi det.i vertebre, l'epine du 

dos -- la lisca del pesce, aréte » sorta 

di lavoro fatto coll’ ago , broderie à 

érsins d'orge - presso i fabbri, conie 
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di ferro, con cui bucano i ferri info- 
cati, mandrin - presso altri artefici, 
ago, pernio y broche -- spiua ventosa, 
carie interna dell’ ossa, spinaventosa - 
spezie d’incavatura, o canali, rainure, 
canelure - J’orificio, o foro delle for- 
naci , dove si fondono i metalli, œil, 


eu ouverture de fourneau vis-a-vis de la 


casse, : 
Spinace, s. m. erba nota, épinard. 


Spinajo, V. Spineto. 


Spinale , add. d’ogni g. di spina , de l'épine 
- spinale midolla sostanza, che si parte 
dal cervello, e passa per tutte le ver- 


tebre del dorso, moëlle épinière. 


Spinare, v. a. trafigger con ispine, percer 


avec des épines. 
Spinato, m. ta, f. add. da spinare , percé, 
ou couvert d'épines - T. del blas. per 
dentellato, engrélé - d’anat. nome di 
due muscoli della cervice , epineus. 
Spinella, s. f. sorta d'infermità del ca- 
vallo, jerdons - rubino di color poco 
acceso , spincile. | 1 
Spinello, s. m. pesce di mare, aiguilla!, 
ou aguillat, espèce de chien marin. 
Spineto, s. m. macchia , o bosco pieno 
di spine, buisson d'epines, epiniers. 
Spinetta, s. f. certa guarnizione espèce 
de petite frenge de soie - spezie di stru- 
mento musicale, épinelle. |. 
Spinettajo, s. m. facitor dì spinette ; /a- 
bricant de franges de soie. 
Spiugarda, s. f. strumento milit. ; sorte 
dl insirument de guerre, propre a abattre 
les murailles - piccol pezzo d’artiglieria, 
dringard, espingerd.. 
Spingardella, s. f. dim. 
arquebuse à croc. rue 
Spingare, v. a. guizzar co piedi, êran- 
diller les pieds, garebiller. — 
Spingere, spingimento , V. Spignere , ec. 
Spino, s m. spina) pruno s ronce , buis- 
san dpineuæ « spino «bianco $ O spina 
alba eo, V. Spina. De 
Spiuvide, a, f. ordinanza degli antichi 
eacri iti n modo di rombo , ordonnance 
d'une urmio disposde en losange. | 
Aponvle yet dim. di spina, pete épine 
Bjrisrssabasimo , mm. mas È. add. sup. di 
Appinroro y deda-dpinouste E 
Bpinucità ) tade, tate s 9. f. astr. di spi- 
suso l'otat, la qualité da ce qui est 
dpineua « metal. dilficultà , embarras. 
Mpincruy e, me riccio , animal moto, 
hoiissun, : 
Apinora, m. say f. add. pi 
drinvua » metal. difficile, 
ha hous , hdriasd. 
Ajoute 50, i, lo spignere  impulsion, heurt, 
l'arstun de pousser. | 
Ajinle è FR, i, {. add. da Spignere, V. 
dns y 8, M, Uto g SPIDIO grande , 
houst, has , vialent. 
djuinwsss, 0, 1, dim. di spina + petite épine. 
myrsssubiara è v, n. levare, O staccare il 
pivinbo , désraller, détacher ce qui diait 
scola uu plumbd - per simil. renverser, 
entr, @lattro eV, n. poser beaucoup. 
Gpiivrato à rm. 4 9 f. add. da spiombare , 
Vv di verba, % 
Misena) y a. MA, peggior. di spione, 


vilain plume 
byrrvasu, v n, restar di piovere, cesse! 


Ho jlohouir, 
db, PAPE TL IL $ a, M, lo spiovore 9 disconti- 


niv nu da lu pilules 
#,. «rie q M test. «id, da 
» D) Ato 
polso a par Pienoln , letta, Y. 
nov 44 0 ven havana y cantare di 
ä des 4 di famurtssr ola . dire alcu- 
socntea toasse purlernetetelvir. 


o fi‘ ebr us bu go, La quale 


di spingarda, 


eno di spine, 
embarrassé 


splovere, Y. 
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Spiritezza, femm. di spirito , per isch. 
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- per Demonio , esprit, démon, delle, 
spirito di fornicazione - per animo 
esprit , ame - intelletto ; ingegno, géaie 
entendement , jugement - per vita; ani. 
ma » esprit, ame, vie - per lo SeDIsO vi. 
tale, ma sempre al plur. les ciprils 
les sens - riconforterete gli spiriti miei 
- complessione, complezion, consta. 
lion , lempérament - alito , haleine, res. 
piration , souffle, non potea raccogliere 
Jo spirito a formare intera paroia - per 
la parte più sottile, e ignea di tuti 
gli enti , l'esprit, l'essence - spirito di 
gelosia $ di contraddizione, e simili, 
esprit de jalousie, de. contradiction sete. 
- per revelazione, inspiralion, révde. 
tion, sapendo per ispirito le cose , che 
dovevan venire, en esprit, où perri- 
vélation - per divozione , spirituelité, 
piété, dévotion; uomo dato allo spirito 
- esser rapito in ispirito, étre revi es 
eziase , suspendu des sens. 

Spiritosamente ; avv. con ispirito, ere 
esprit , vivement. 

Spiritosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
spiritoso , trés-spirituel , etc. 

Spiritoso, m. sa, f. add. che ha molto 
spirito, spiritueux , subtil, pénetrent - 
++ per ingegnoso, spirituel, ingenicus i 
plein d'adresse. 

Spirituale, add. d'ogni gen. incorporeo, 
spirituel, incorporel = per attenente a 
spirito, O a religione, spirituel - per 
figliuolo spirituale, cioè tenuto a bat- 
tesimo , spirituel - affinità spirituale, 
affinité spirituelle - per divoto , pieus, 
dévot , spirituel. 

Spiritualissimo, m. ma, f. add. di spi- 
rituale  très-pieuæ , etc. - per propris- 
simo dello spirito , trés-propre de l'espri. 

Spiritualità, tade, tate, s. £. astr. di spi- 
rituale , divozione , spiritualité, pit, 
religion. | 

Spiritualizzamento , s. m. lo spiritualis- 
zare » spiritualisation. 

Spritualizzare , v. a. rendere spirituale, 
spirilualiser - n. p. se rendra ou devenir 
spirituel. 

Spiritualizzato , m. ta, f. add. da spiri- 
tualizzare, V.il verbo. 

Spiritualmente, avv. con ispiritualità, 
con ispirito , avec  spirilualité, ave 
pouvoir et autorité ecclésiastique , spiri- 
tuellement, en esprit , par évaporation, 
par exhalaison. 

Spiro, s. m.lo spirare ssou/fle, respiratios, 
haleine - per ispirito, esprit. 

Spitama , s. f. spanna, misura di tre pal- 
mi presso de’ Greci , spithame. 

Spiumacciare, to, V. Sprimacciare, ec. 

Spiumacciata y s. Ti colpo dato colla mano 
aperta, ma che faccia romore, coup 
donné du plat de la main ouverte. 

Spiumare , v. a. levar la piuma, pelare, 
deplumer, plumer - per Ispiumacciare, Y. 

Spiumata, m. ta, f. add. da spiumare, 
V. il verb... 

Spizzeca, s. m. mignella , spilorcio, > 
ce bassa, vilain, taquin , trés-avare, 
mesquin, 

Spizzico , avv. far checchessia a spir- 
zico, vale farlo a poco a poco. a 
stento, a spilluzzico 4 chijoter , fave 
lentement, veititler. 

Spizzicone, avv. a Spiszico, V. 

Splancnologia , s. f. T. d’anat. la seconds 
parte della sarcologia, La quale trat'a 
de’ visceri contenuti ne' tre ventricoli 
del corpo, spluncAnologie. 

Splebeire , v. a. tirar dalla plebe, inci- 
vilire , annobilire, ennoblir. 

Splendente. splendiente , add. d'ogni gen. 

che splende ; resp'endissont, écluant, 

brillant magr'fique. 
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non ritorna al suo principio, ma va 
sempre avvicinandosi al centro del mo- 
vimento che la produge , spire - gli 
archit. enroulement. 

Spirabile , add. d'ogni gen. che spira, qui 
peut respirer - l'aere spirabile , qui va- 

! le, che si respira, l'air qu'on respire. 

Spiraglio, spiracolo, s. m. fessura, per 
cui l’aria e' | Jume trapela, soupirail, 
Jente, abat-jour, chantepleure - metaf. 
pelite ouverture , petiteindice , petite con- 
naissance. 

Spirale, add. fatto a spire ; spira! - s. f. 
certa linea curva descritta sovra un pia- 
no, spirale, hélice. 

Spiralmente , avv. a maniera di spira, 
à la manière d'une spire , ou d’une spirale. 

Spiramento, s.m.1o spirare ; respiration , 
soufle. 

Spirante , add. d'ogni gen. che spira, qui 
respire, souffle - per moribondo, ex- 
pirant, mourant. 

Spirare , v. n. sofhar leggiermente, souf- 
fer - tirare a se, e mandar fuora il 
fiato, erpirer- metaf. ricrearsi y respirer, 
prendre un peu de reliche - esalgre, 
exhaler - fig. marquer , témoigner #spi- 
rare , inspirer, suggérer intérieurement 
T. Teol. produire par inspiration , e di- 
cesi del modo con cui lo Sp. S. procede 
dal Padre, e dal Figlio - per avere 
sentore , pressentir - morire y expirer, 
mourir, trépasser - parlandosi di tempo, 
o di cose, ch’ abbian relazione a tem- 
po, vale terminare ; expirer , finir, 
étre à sen lerme. 

Spirato , m. ta, f. add. da spirare , V. 
il verbo - per inspirato , inspiré - infu- 
so, infusé, insinué - morto, expire, 
trépassé , mort, d:funt , décédé, 

Spiratore ; s. m. che spira, qui inspire, 
suggère. 

Spirazioncella, 3. f, dim. di spirazione, 
petite inspirution. 

Spirazione, s. f. spiramento, inspiration, 
souffle - per respiro y respiration, ha- 
leine - incitamento , 0 stimolo interno 
a virtù , inspiration - ispiraglio, in si- 
gnif. di notizia , ronnaissance , avis, 
indication - T. teol. dicesi del modo con 
cui lo Sp. S. procede dal Padre, e dal 
Figlio, spiration. 

Spiritale, add. add. d'ogni gen. di spiri- 
to, vital, de la vie- per devoto, spi- 
rituel, pieux, mi sarei confessata da 
lei, sì spirital mi pareva. 

Spiritalmente , avv. spiritualmente, in 
maniera spiritale è spiriluellement. 

Spiritamento , s. m. lo spiritare , agi- 
tation, mouvement des possédés. 

Spiritare , v. n. divenire spiritato , étre 
possedé du diable - per simil. esser so- 
praffatto da eccessiva paura, s'epouvan- 
ter, s'effrayer. 

Spiritaticcio , m. ccia , f. add. alquanto 
spiritato , un peu insensé, furieux, etc. 
V. Spiritato. 

Spiritato, m. ta, f. add. da spiritare. 

indemoniato , possédé, endiablé , demo- 

niaque - per irtravagante y capricieux , 

impertinent , insensé, fou - impaurito, 

effravé , intimidé, consterné - fanatico , 

Janatique , furieux , visionnaire - favel- 

lare come gli spiritati, che parlano per 

bocca d'altri, parler par la bouche d'au- 


trui. 
Spiritelle, tetto, s. m. dim. di spirito, 


petit eeprit. 



















































in signif. di demonio y esprit, fantôme. 
Spirito, e poet. spirto ss. m. sostanza in- 
corporea esprit - Spiritossanto, e Spi- 
rito Santo , le Saint-Esprit - per uomo, 
esprit, spirito malizioso , inquieto , ec. 
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Spongata, s. f. sorta di tortas sorte de 
tourte. 

Spougioso , m. sa, f. add. aggiunto di 
quelle frutta, che sono sceme, o im- 
mezzite, cotonneuz, spongieuz, 

Spongite, s. f. nome generico delle pie- 
tre spuguose , e leggieri, spongites. 

Sponimento,s. m. lo sporre, exposition, 
explication , interprétation. 

Sponitore , s. m. che spone, interprète, 
commentateur. 

Sponsalizio , sponsalato, s. m. lizia, f. 
promessa delle future nozze, epousailles, 
fiançailles, accordailles - fig. engagement 
que l'on contracte par le baptéme. 

Sponsalizio, m. zia , f. add. che appar- 
tiene allo sponsalizio » de meriage, 

Sponso , s m. voce lat. Sposo, V. 

Spontaneamente , spontanamente 9 avv. 
volontairement , librement, de plein &ré. 

Spontaneità, s. f. ragione formale deil'e- 
zione spontanea, spontaneite. 

Spontaneo , spontano , m. nea, na, f. add. 
sponlanée , volontaire, libre. 

Spontone ; s. m. e spuntone, sorta d’ar- 
me in asta, esponten. 

Spopolare , v. a. dipopolare, dépeupler » 
n. p. votarsi di popolo, restare senza abi- 
tanti , rester sans habitens. 

Spopolato, m. ta, f. add. da spopolare, 
V. il verbo. 

Spopolazione, s. f. lo spopolare, e Jo sta. 
to d'un paese spopolato, dipopuiation, 
depeuplement. 

Spoppamento, s. m. lo spoppare , l'action 
de sevrer. 

Spoppare , v. a. divezzare, levar la poppa 
a' bambin, sevrer. 

Spoppato ,m.ta, f.add. daspoppare, sevre. 

Sporadico , m. ca, f. add. aggiunto di 
quelle malattie , che non sono proprie 
1 qualche paese , ed attaccano indi. 
stintamente , sporadique. 

Sporramente, avv. laidamente, lorda- 
mente, sozzamente , mal-pcoprement , vi= 
lainemeut, salopement. 

Sporcare , sporcificare , v. a. lordare, im- 
brattare s salir, souiller , embrener, ta- 
cher, barbouiller, crotter - metaf. ofen= 
ser , blesser; ha sporcato la sua mente, 
e gli orecchi degli uomini. 

Sporcato, m.ta. £ add. da sporcare, V. 
il verbo. 

Sporcheria , sporchezza , s. f. porcheria , 
sporcizia $ schifezza, saleté | ordure È 
vilenie, souillure, mal-propreié , crasse, 
cochonnerie , saloperie. 

Sporchetto, m. tta f. add. afquanto spor- 
co, un peu sale, un peu ordurier , rte. 

Sporchissimamente , avv. sup. di spor- 
Camente , très-salement. 

Sporchissimo ; m., ma , f. add. sup. di 
Sporco 4 très-sale, etc. 

Sporcizia , s. f. porcheria, saleté , etc. V. 
Sporcheria - per disonestà , obscénite, 
déshonnétet#, impudicité, sensualità. 

Sporco ; m. ca, f. add. schifo, lordo s 
imbrattato, sale, barbouillé, embrene, 
mal-propre, vilain , crasseux - per di- 
sonesto , obscène , déshonnéte , impur, 
honteux. 

Sporgente, add- d'ogni gen. che sporge s 
saillant. 

Sporgere , v.a.e n. p. uscir cheechessia 
del piano , o del perpendicolo, ove 
sta affisso, avancer, saillir en dehors, 
déborder - in att. sign. porgere, pré- 
senter , avancer, tendre - fig. se mentrer, 
se faire voir, se faire connaitre. 

Sporgimento, s. m. V. Porgimento- T 
mar. certe tavole che hordano i due 
lati dell'accastellamento della nave, 
esquains. 


Sporre , v. a. esporre ; dichiarare , inter- 


SPL 


Splendentemente ; avv. con isplendore, 
magnificamente , splendidement , avec 
éclat. 

Splendentissimamente, avv. sup. di splen- 
dentemente, avec beaucoup de splendeur, 
d'éclat, trés-splendidement. 

Splendentissimo , m. ma, f. add. sup. di 
splendente , très-resplendissant, etc. 

Sptendere , v. n. risplendere, rilucere, 
resplendir , éclater, briller, reluire. 

Splendidamente , avv. con isplendore , 
in signif. di magnificenza , splendide- 
ment, magnifiquement , libéralement, no- 
blement. 

Splenditezza, splendidità , s. f. astr. di 
splendido, splendeur, pompe, liberalité. 

S plendidissimamente, avv. sup. di splen- 
didamente.trés-splendidement, très-ma- 
ænifiquement. 

Splendidissimo , m. ma, f. add. sup. di 
splendido, trés-splendide , etc. 

Splendido, m. da, f. add. rilucente, res- 
plendissant , reluisant, éclatant, lumi. 
neuzx - magnifico, splendide, somptueux, 
remarquable , libéral. 

Splendore, dimento , s. m. soprabbon- 
danza di luce scintillante, ristretta in- 
sieme, splendeur - metaf. lustre, gloire, 
moagnificence - splendore di bellez:a , 
éclat - dicesi, che una persona è lo 
splendore del suo secolo, c'est la lu- 
mière de son siècle. 

Slenetico, m. ca, f. add. chi ha male 
alla milza, splénétique - aggiunto de’ 
rimedj, che giovano alle ostruzioni 
della milza , splénétique. 

Splenico, m. ca, f. add. aggiunto di al- 
curi rami di vene della milza, e de’ 
rimedj pe’ ntali della milza, splenique. 

Splenio, s.m. così chiamansitra gli altri mu- 
scoliy due muscoli del capo ; splenius. 

Spodestarsi, v. n. p. levarsi la podestà, 
se dessaisir, abdiquer , renoncer à... 
assol. privarsi , se priver, se défaire de 
ce qu'on a. 

Spodestato , m. ta, f. add. da spodesta- 
re qui a renoncé , qui est demis de 
son pouvoir, de son bien, etc. - qui 
n'a aucun pouvoir, quiest sans forces 
- vento spodestato, impdiueua , furieux, 
violent, vehement. 

Spodio, s. m. ciò che rimane dopo l’ab- 
bruciamento di checchessia ; oggi pro- 
priamente prendesi per lo capo morto 
dell’avorio abbruciato , spode , tutie. 

Spoetarsi,v.n. p. abbandonare la poesla, 
quitter la poésie, renoncer à la poésie. 

Spoglia, s. f. quello, di che altri è spo- 
gliato , depouil'e , cotte-morte , garde- 
robe - preda di spoglie, dérouilles - metaf, 
le rc ste - per simil. il corpo, le corps, 
la dépouille mortelle - per buccia, cosse, 
coque, écorce. . | 

Spogliamento , s. m. gione, zione, f. lo 
spogliare l'action de dé; ouiller , ou de 
se dépouiller - per ispoglia, nel signif. 
di preda, di spoglie, dépouille - priva- 
zione, spoliatinn, depossession, dénue- 
ment , depouillement. ì | 

Spogliare , v. a. e n. p. Cavare 1 vesti- 
menti di dosso , déshabiller, depouiller, 
se déshabiller, se dévétir - tor via la 
spoglia + depouiller - predare , voler, 
déruber , piller, butiner - spogliare alla 
strada, détrousser- metaf, privare, spo- 
lier s déposséder, priver, dénuer- in 
signif. n.p.lasciare,se de, ouiller, quitter. 

Spoghiato , m. ta, f. add. senza veste, 
déshabillé, dépouillé, nu - metaf. privo, 
dénuée ” 

Spogliatojo, 3. m. stanza dove si depon- 
gono le vesti, luogo destinato per 
posare i 1anvi di desoy cabinet de de- 
cherge s boudotir. 


Spogliatore , s. m. che spoglia , ladro, 
voleur , larron. 

Spogliatura, s. f. lo spogliare, l'action de 
depouiller, et l'état de ce qui estdépouillé, 
V. anche Spogliamento. 

Spogliazza , s. f. il percuotere uno, fat- 
tolo prima spogliare, coups donnes sur 
la chai- nue - per Ispoglio , V. metaf. 
dare la spogliazza a una casa, o simili, 
vider une maison, la voler. 

Spogliazzato, m. , ta, f. add. mezzo spo 
gliato, à moitié deshabillé. 

Spoglio, s. m. arnese, dopouille | défro- 
que, meubles , garde-robe - preda, butin, 
capture , proie, prise - raccolta di no- 
tizie ricavate dal leggere gli autori, 
collection. 

Spola, spuola, +. f. strumento a guisa 
di navicella , per tessere, navette de 
tisserand. 

Spoletto, s. m. fascello della spola , can- 
nette. 

Spolpamento, s. m. lo spolpare, l'action 
de décharner. 

Spolpare , v. a. levar la polpa , décharner. 
- n. p. perder le polpe, maïgrir - per 
simil. priver, frustrer, déposseder - me- 
taf. Sfruttare, V. 

Spolpato ; m. ta , f. add. da spolpare, V. 
il verbo - metaf. épuisé, affaibli - matto 
spolpato , fou a lier, fou à l’attache. 

Spolpo, m. pa, f. add. spolpato ; décharne, 
extrémement maigre - per ardentemente 
innamorato, dperdumentamoureuzzamon- 
reux à la folie, transi. 

Spoltronirsi, trarsi, v. n. p. lasciar la 
poltroneria , secouer la paresse. 

Spolveramura, s. m. uomo dappoco, hom- 
me de rien, etc. V. Saccardello. 

Spolverare , v. a. levar via la polvere, 
époudrer , épousseter , nétoyer , dter la 
poussière - spolverare una terra, ameu- 
blir, époudrer - metaf. fureter, fouiller, 
chercher soigneusement - in siguif. n. se 
pulvériser , se rendre en poudre. 

Spolverezzare , v. a. ridurre in polvere , 
pulveriser - aspergere con polvere, sau- 
poudrer, poudrer = T. di pitt. ricavare 
un disegno collo spolvero , poncer. 

Spolverezzato , m. ta, f. add. da spolve- 
rezzare, V. il verbo. 

Spolverezzo , s. m. certo bottone di cen- 
cio $ per uso di spolverizzare i dise- 
gni, ponce - per spolvero, o disegno 
ricavato collo spolvero, poncis. 

Spolverina , s. f. sopravveste per riparo 
deila polvere, garde-habit. 

Spolverizzare,e deri. V.Spolverezzare ec 

Spolvero, s. m. foglio bucherato con ispil. 
letto, in cui è il disegno, che si vuole 
spolverizzando ricavare ; poncis. 

Sponda, s. f. parapetto di ponti, pozzi. 
fonti, o simili y parapei , garde-fou, 
margelle de puits, bord - sponda alta 
d'un fiume, berge - sponda di riparo, 
berme - sponde della poppa d'una nave, 
bondis - per estremitade semplic. bord. 

Spondaggio, s. m. dazio per scaricar le 
merci alla sponda de'fiumi , quaiage. 

Spondaicu, m. ca, f. add. di spondco, 
appartenente a spondeo , spondaïque. 

Spondeo , s. m. piede di verso di due sil- 
labe lunghe ; spandee. 

Sponderuula , s. f. pialla non molto lar- 
ga col taglio ad angoli retti, /nuilleret. 

Spondiglio , s. m. specie d’ortica spinosa, 
spondyle , hultre épineuse - per le arti- 
culazioni o vertebre fossili di diversi 
animali , spondyle, article. 

Spondilo , dulo, s. m. vertebra, nodo 
della spina, certo osso, spondyle. 

Spondilolito , s. m.spezie di pietra, che 
rappresenta le vertebre dorsali degli 
animali piccoli, spondylolithes. 
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pretare , exposer , déclarer , inlerpréler, 
expliguer - sporre nu imbasciata , o sim. 
exposer son ambassade - per iscaricare, 
deposer , mettre bas ; quitter - gattar 
giù + Jeter en bas, jar terre; lo spose 
da cavallo, cc. - levare, ôter, lever - 
arrisChiare s hasaruer , ex;oser , risquer 
n. p. darsi, se donner, s'ojfrir, s'eæposer : 
31 tighiuvi di Dio se umilmente spose 
alla pa»stune - per parto:\re + accoucher, 
enfanter. 

Sporta, s. f. arnese di giuuchi, 0 paglia 

“ad uso di trasportar commestibili, cor- 
lreitle, cabas. 

Sportaute, add. d’ ogni gen. che sporta 4 
saillant | qui avance , ueborde. 

Sportare , v. n. sporgere in fnuri, saillir, 
uvancer , deborder. 

Sportato , m.ta, f. add. da spurtare, qui 
est en saillie , qui avance, devorde. 
Sportelia, llina + s. ft. dim. di sporta 

peut cubas , etc. 

Sportellare, v. a. aprir lo sportello, ouvri. 
le guichet - sportellare alcuno y faire 
passer par le gutchet. 

Spertelletta , s. t. dim. di sportella, petit 
cavas. 

Sporielletto , Ilino , s. m. dim, di spor- 
telio , pesi guichet. 

Sportello, s, m. piccolo nscetto in alcune 

orte grandi, ed anche l’entrata delic 
Doug tra l'un imuriccinolo ; e l'al 
tro, guichet, bottant d'une hoyulique - la 
imposta degli sio panneauz d'une 
grmoire - per simil. petite ouverture - 
a sportello , 0 stare a sportello, nov 

‘ aprire interamente la bottega per festa, 
O per altro , chommer , Jéter - per simil 
in isch. stare, o dormire cogli occhi a 
sportello , tenir les yeux entr'ouverts. 

Spurticella, cciuola , s, f. dim, di sporta, 
petit cabas. 

Sporto, s. m. mpraglia, che sporge in 
fuora, saillie, avance d’une maison, en- 
corbellement, balcon. 

Sporto, m. ta, f. add. da Sporgere, V. 

Sportoua < $. f. accr. di sporta, un grund 
cabas. 

Bportula 4 5. f, onorario , che si dà al giu- 
dice , épices, vacations. 

Sposa , s. j. douna novella , maritata di 
frescuy épousée, noyvelle mariee , épouse 
- dare sposa, marier - fj3. compagna ; 
compagne), , 

Sposalizio è m.lizja, f. la solennità dellu 
sposarsi, épousailles , mariage. 

Sposare , v. a. pigliar per moglie, O per 
marito y épouser y donner la main, prer- 
dre en mariage - per dar per moglie » 
marier - D. p. épouser , se marier. 

Sposato , masc, ta , femm. add, da sposare, 
epouse. . 

Sposereccio, SPOSseresco y mM. CCI ; sca 5 
f. add. maiitale , marital, conjugal - 
sposereccio, coulacevole,o appartenente 
alle nyzre, de mariage. 

Spusina y s. Î. dim. di spos®, Sposa No- 
velia » jeune epouse. 

Spositivo, m. ya y f. add. che spone, che 
dichiara s qui expose, explique. 

Spositore , s. m. trice y f. che spone , com- 
mentateyry interprète, Jemme qui com- 
mente, 

Sposizione » s. f, parlamento, erposit'on , 
narration - dichiarazione y explicalion , 
interpretation, : 

fposo, 5. m. € sponso, OC. lat. quegli 
che noyellamente è ammogliato, époux, 
nouveau marie. 

Spossante , add, d'ogni gen. che $passa , 
Straccativo è 

Bpossare, v. a. infiacchire, débiliter, éner. 
ver, lasser - n. p. se ruiner, s'écraser. 


Épossatangnigs AVV. JERER possa y 5903 
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vigueur, faiblement - per Smisuratamen- 
te , Gagliardauiente ; V. 

Spossato, masc. ta, f. add. da spossare , 
épuisé , blerhe, faible, languissant, 
Spostare, v. n, p.scostarsìi, guilter la place, 

ou se detourner de son chemin, 

Spostatura , s. f. pos.tura in falso, diar 
de ce qui porte a faux. 

Spostissimo $ m. ma , f. add. espostissimo, 
sup. exrpose. 

Spotestare , Y. Spodestare. 

Spotstarsi, v. n. p, spropriarsi della sua 
potestà , se depouilier, se demettre di 
son pouvoir. 

Sprauga , s. f. legno, o ferio, che »: 
couticca attraverso per tenere insieme . 
barre , ou plague de fer; barre , traverse, 
ou triangle de bois - sprauga d' uscio. 
bris - per ornamento di ciutura, espéc. 
de riaque qu'on met sur les ceiniures. 

Sprangaie , y. a. metter le spranghe, che. 
viller, Joindre avec des barres s etc. - 
spraugar usci, barriccder, fe mer = dare 
turte, Jrapper vien fort , bien rudemeni 
- sprangar calci, rapporto a’ Cayalii, v 
sim. s’cparer , rue”, delacher des ruades. 

Spraagato, m, ta, t. add, dasp angaïe. 
barré , et“. orné de pleques: toglieve 
la c.ntola sua sprangata, ec. 

Spranghetta , s. f. dim. di spranga, petite 
plaque , lame, barre, etc. - spranghetta 
d’ una fiuestra, birloir - fig. dolor nella 
testa, mal, elancement de tete. 

Sprazzare , Y. a. spruzzare , arroser = pei 
simil. Chiazzare » V. 

Srrazzatos m. ta, f. add, da sprazzare . 
arrosé , eic. 

Sprazzo , 3. m, sprazza, f. spruzzo, arrose- 
ment, aspersion - metat. alcun pocu, 
quelque peu - macchia di minutis-imi 
punti nella pietra , tavelure, madrure. 

$precamento y spreco , s. m. tuiæ, f. lu 
sprecare + gaspillage, dissipation, pro- 
digalité, 

Sprecare  V. a. scialacquare , gaspiller , 
dissiper , prodiguer. 

Sprecatore , 5. m. trices f. che spreca, 
dissipateur , gaspilleur , drpensier, dis- 
sipatrice , gaspilleuse , etc. 

Sprecipitere. Sprotondare, Dirupare, V. 

Spregevole, gievole, add. d'ogni g. che 
non è di pregio y meprisabie , abject, 
vil. 

Spregevolmente, avy. con ispregio, in 
manjera spregevole , déduigneusement, 
avec mépris. 

Spregiante ; add. d’ogni g. che spregia, 
meprisant , dédoigneux. 

Spregiarcs v. à. duipcezna ayere o te- 
nere a vile, mepriser, dédaigner. 
Spregiato, m. ta, f. add. da spregiare, 

V, il verbo - per Vile, V. 

Spregiatore , s, m. trice , f. che spregta, 
méprisant , confempleur dédaigneuse , 
méprisanie, 

Spregio , giamento, zeamento, s. m. lo 
spregiare ; mépris s dedain. 

Spregiudicato, m. ta, f. add. avveduto, 
qui na point de préjuges. 

Spreguare, v. a, sgraver dalla pregnezza, 
accoucher | entanter. . 

Spregnato , m. ta, f. add. da spregnare, 
accouche, 

Sprementare y V. Sperimentare, 

Spremere , spriemere , v. a. premere con 
torta, exprimer, épreindre, tirer le suc, 
presser - metal, s'énancer , exprimer heu- 
reusement - n, p. struggersi, e fg. inco- 
modarsi, se déranser, 

Spremitura, f. f. lo spremere, expres- 
sinn , pressurage» 

Spremuto, m. ta ; f. add, da spremere , 
exprimé, epreint, et, 


Sprendore, dido, dignte, Y, Splendore. 


















































Spressione, ssamente, V. Espressione, ce, 

Spressissimo, m. ma, f. add. sup. di spre» 
sos tres-formel, très-cæprès. 

Spresso, m. esa, f. add. da sprimere, 
ezprimé , cleir, formel, 

Spretarsi, v. n. p. depor }’ abito di prete, 
quitter le petit collet, 

Spretato , m. ta, f. add. da spretare, qu 
q quitte le petit collet, 

Sprezzabile, add. V. Spregevole, 

sprezzante, add, d'ogni g. che sprem, 
meprisani , deda'gneur. 

Sprezzare, 7. a. disprezzare y Spregiafe, 
mepriser , dédaigner. 

Sprezzatamente, avv, con disprezzo, per, 
avec mepris , didaigneusement - pet Vil- 
mente + V. 

sprezzato, m. ta; f. add. da sprezzare, 
V. il yerbo, 

sprezzatore , s. m. trice . f. V, Spregiatore, 

sprezzatura , 5, f. sprezzo, m. \. Spregia, 

Sprezzevolmente , Sprezzatamente , V. 

sprigionamento , s, m. lo sprigionare, 
élargissement, 

Sprigionare , v. a. cavar di prigione, der 
air, désemprisonner. 

Sprillare , y. a. Spreimere , exprimer, tire 
le sur. 

Sprimacciare , v, a. spiumacciare, remse 
le lit de plume. 

Sprimacciata, Spiumacciata, V. 

Sprimacciato, m. ta, f. add. da sprima 
ciare , spiumacciato , lit de plume qui 
a cie remuò, 

Sprimanzia, Squinanzia y Y, 

Sprimere, Esprimeres V. 

Sprimimento, s. m, lo sprimere, aspre 
sion, 

Springare, V, Spingare. | 

Sprizzare, v. a. minutamente schizzare, 
jaillir , rejaillir è petites gouttes. 

Sprizzato, m. ta, f. add. da sprimare, 
arrosé - macchiato y tacheié, mat, 
tavelé, 

Sprobrato , V. Rimproverato, 

Sprocchetto, s. m. dim, di sprocco, pel 
scion , petit éperon, 

Sprocco , s. m, sbroeco , broeco, fuscelis, 
pollone, e propriamente quello, che 
rimette dal bosco tagliato, scion, re/e4! 
- legatura di fastello di legne, Aes! » 
per qualunqge legno da ardere, ict 
a briller, 

Sprofondamento, s. m. lo sprofondare, 
ruine , aÿyaissement. . 

Sprofondante, s. m. pesantezza disoh- 
tante, peso strabocchevole, poids « 
pesanteur eæorbîtante, 

Sprofondante, add. d’ogni g. che sr 
fonda, gravosissimo, qui s'cbiae, 1" 
croule. 

Sprofondare , v, n. cader nel profondo, 
s'écrouler, s'abimer, s'affeisser - 
Impoverire , Rovinarsi, V. - v. a. qu 
demente sfondare, /ouller, creuse ko 
a fond - fig. annichilare, détraire, 6 
tir , ruiner, 

Sprofondato , m, ta, f, add. da sproko 
dare, ebtmé, tombé en ruine - profonds 
sprofondato , abime sans fond. 

Sprolvagare, v. a. prolungare, sien 
tirare in lungo , allonger, diféer, 
tarder - n. p. prolungarsi, sl09p!91 
protraersi in lungoy aller ea inf + 
durer long-temps. 

Spromettere , v. a, dire di noa voler 82 
tenere la promessa, retirer 3 pet. 

Spr.naja , s. f. la piaga fatta dallo sproat; 
plaie faite par les coups d'eperes. 

Spronajo , s. m. fabbro di sproni, 499% 
nier. 

Spronante , edd. d' ogni g che sros: 
gui aiguillonne, posse. 


Spronare, v, a,ç n. pugnere collo sav 
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dperonner, piquer - metaf. :ollecitare , 
aiguillonner, pousser, häter - al n. vale 
lo stesso, rourir, s'ecouler avec rapidite. 

Spronatu, s. f. lo spronare, comp d'éperon 
- metat, Incitamento + V. 

Spronato, m. ta, f. add. da spronare, 
V. it verbo - cane spronato, caue cou 
un unghia alquanto sopra al piede, 
detta sprone, chien eperonné. 

$pronatore, s. m. che sproua y celui qui 
éperonne. 

$prone, s. m. strumento noto, col quale 
si pugne la cavalcatura, affinchè ella 
afiretti il cammino, eperon - dar di 
sproue , O sisaili y «peronner, piquer - 
sprone di cavaliere, sorta di fiore. 
V. Fiorcappuccio - metaf. incitamento, 
@iguillon - a spron battuto, avv. a toute 
bride, à bride abattue - sproni , certi 
brocchetti su per lo pedale dell’ albe - 
FO, éperons , rejetons qui se trouvent au 
sronc de l'arbre - certo wvoghione del 
gallo, ergot - punta della prua, poin:e 
de la proue des barques a romes, éperon, 
avantage, poulaine, cap - sproni, presso 
i carpent. pezzi di jeguo congegnati 
dritti negli angoli delle mura, èlorhess 
de recrue - sproni dele mura, o de’ 
fondamenti , eperons, contre-forts - T. 
di bot. parte inferiore di certi fiori, 
éperon - sprone di cavaliere, lRigaligo, V. 

Spronella, s. f. stella dello sperone, mo- 
dette d eperon. 

Spropiare , v.a. privare, spodestare delle 
cose proprie, déposséder, depouiller , 
dévéiir quelqu'un de sun bien - n. p. se 
désapproprier, etc. 

Spropiato, m. ta, f. add. da spropiare, 
V. il verbo 

Spropiaziune, s. f. mento, m. lo spro- 


piare , desappropriution , devétissement.{ 


Spruporzionale, add. d'ogni g. che non 
ba proporzione ) incommensurable, non 
proportionnel. 

Sproporzionare , va. cavare fuor di pro- 
purzione, rendre disproportionné. 


Sproporsionatamente, avv. senza propor-| 


zivune < sans proportion. 
$proporzionatissimamente , avv. sup. di 
sproporzionatamente, sans aucune pro- 
portion. 
Sproporzionatissimo, m. ma; f. add. sup. 
di sproporzionato ; #éès-disproportionne. 
Sproporzivnato , m. ta, I. add. da spro- 
porzionare , disproportionne. 
Spropoizione, zionahità , s. f. mancanza 
di proporzione, disproportion , discon- 
venance, inégalité. 

Spropositare , v. n. fare, 0 dire spropo- 
» siti, operare fuor di proposito, faire 
ou dire des sottises, agir etourdiment. 
$propositatameute, avv in modo spro- 

positato , fuor di propusito , deraison- 
nublement , mal-a-propos. 
$propositato, m. ta, f. add. da spropo 
sitare , ch'è fuor di pruposito, hors 
de propos, deraisonnable , absurde, ri- 
dicule. 
Sproposito. sm, cosa fuor di proposito, 


faute, sottise, ceg-a-l'ine - fare agli]. 


spropositi, giuoco fanciulletco , jouer 
à propos rompu - & SprOposito y avv. 
étourdiment , inronsideérément. 
Spropotitone, s. M. pegg. di sproposito, 
lourde faute, grosse bétise. 
Spropriare ; to, V. Spropiare, ec. 
Sprotetto, m. tta, t. add. senza prote- 
zione è qui n'a aucune protection. 
Sprovamento, s. m. Prova, V. 
Sprovare, V. Tentare, provare - n. p. 
Esercitarsi, Provarsi, V. 
Sprovvedere, v. n. lasciare sprovveduto, 
dépourvoir, dénuer , destituer. | 
Sprovvedutamente ; ave. senza provvedi- 

































Sprovvedutissimo, m. ma, f. add. sup. 


Sprunare, v. a. togliere i pruni , couper 


Spruzzare, spruffare, v- a. leggiermente 


‘Spugnusità, tade, tute, sost. ternun. ra- 


‘Spulcialetti y s. m. servigiale , quegli che 
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bout , obtenir, dompter, vaincre - spun< 
tare, levare ciò, che tiene appuntata 
alcuna cosa, détacher, dier les épingles, 
les pointes, etc. 

Spuntato ; m. ta, f. add. da spuntare ; 
V.il verbo. 

Spuntatura, s. f. lo spuntare y l’action 
d'épointur, d'écimer, de rogner en puinte; 
et ce qu'on @ retranchs , ou coupé en 
écimant, etc, 

Spuutellare, v. a. tor via i puntelli, dier 
les ciunguns. 

Spunto, in. ta 4 f. add. squallido, pdle, 
have, plombdé. 

Spuutouata y s. f. colpo dato collo spun- 
tone 3 coup d'esponton < fig coup de 
dent , brocard. 

Spwutoncello, cinoy $. m. petit esponton. 

Spuntoue , s. m. sorta d'arme in asta, 
esponton. 

Spunzecchiato , Stimolato, Y. 

Spuola , s. f. o spola ; strumento de’tes- 
sitori y navette. 

Spurare, v.a. nettare y.neloyer, deterger y 
purger. 

Spurcido , m. da , f. add. Sporco, V. 

Spargamento , s. m. zione, iv spurgare; 
purgation , Nnétoiement. 

Spurgare, v. a.n.en. p: far forza colle: 
fauci di trar fuori il catarro dal petto 
cracher = per purgare , purger, nétoyer, 
monilifier. 
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mento, incautamente, impruderament, 
inconsidérement, au depourvu. 


di sprovveduto ) absolument dépourvu, 
dénuë , etc. 

Sprovveduto, vvisto, m. ta, sta , f. add. 
da sprovvedere , non provveduto, de- 
pourvu, dénué, dégarni - alla sprovvista, 
avv. au depourvu. | 


les ronces , les vpines. 

Spruneggio , ggiolo , s. m. pugnitopo , 
houx<frélon , petit hour. 

Spruzzaglia , s. f. acquicella, petite pluie, 
bruine. 

Spruzsamento, s. m. lo spruzzare y arro- 
sement , aspersion. 

















bagnare , étuver, arroser, huinecter lé- 
gèrement - per simil. sparger miuuta- 
mente, sawpoudrer. 

Spruzzato sg m. tay f. add. da spruzzare, 
V. il verbo. 

Spruzzo, zzolo, sost. m. lo spruzza:e, 
spruzzo , arrosement, aspersion , éluvee. 

Spruzzoiare, v. n. piovigginare y bruiner, 
pleuvoir a petites goutles - per simil. 
Spruzzace s V. 

Spruzzolato, m. ta, f. add. da spruzzo- 
lare, arrosé, ete. - per simil. chiazzato, 
tacheté, madré. 

Spugna, s. f.sorta di pianta, che nasce 
nel toudo del mare, cjonge - certi sassi | Spurgato nr. tay f. add. da spurgare, V. 
bucherati a guisa delle syugue marine, | ii verbo. 7 
spongitr, ; Spurzo , s. m. l'atto dello spurgarsi, er 

Spuguazione, 0 Espugnazione, V.  €crétion, crachement - la materia, che: 

opugniuzra, s. f. dim. di spugna, petilel si spurga , crachat. 
eponge. . Spurio, m. ria, f. add. nato d’adulterio y 

Spuguola, s. f. specie di fungo bucherato, | o incesto, baterd, adultérin , illégitimey 
morille. . . : Sputacchiaure , v. n. e n. p. sputar soven-- 

>pugnone, s. m. pietra bianca di Volterra] te, ma poco alla volta, crachoter - y. 
cun cui si la gesso, pierre gypscuse. sputar nel viso altrui per dispregio , 
cracher au visage où au nez de quel- 
qu'un. : 

Sputacchiato , m. ta, f. add. da sputac- 
chiare , vilipendé , etc. 

Sputacchiera , s. f. sorta di vaso da spn- 
tarvi dentro, crachoir. 

Sputacchio, sputaglio, s.m. spato,crachat. 

Sputaperle, s. im. uomo, che presume di 
sapere assai, e che in ogui cosa pone: 
difficoltà, homme difficulteuz, epineuz, 
qui fait des difficultés sur tout. 

Sputare , v. a. mandar fuori scialiva , ca-- 
tarro, o altro, per bocca, cracher - 
per simil. mandar fuori checchessia con' 
Impeto , pousser, lancer, jeter avec vio= 
lence - sputar tondo, faire l'homme d’im- 
portance - sputar sentenze , cracher des: 
Sentences-sputar senno, faire le savant. 

Sputasenno, s. m. colui che mostra affet- 
tatamente d’ esser savio, homme qui fait 
le savant, ou qui affecte de paratire tel. 

Sputato, m. ta , f. add. da sputare , cra- 
ché - schernito, e sputato nel volto y- 
vilipende , outrasé - egii par suo padre 
pretto, e sputato, Cioè somigliantis-- 
simo, fire ou paraltre la méme chose 
toute crachée. | 

Sputatondo, s. m. dicesi di persona che: 
stia sul grave in checchestia , qui fait’ 
le grave , qui se lient sur son quant d: 
SOI. 

Sputazucchero , s. m. V. Zucchero. 

Sputo, s. m. scialiva, e l'atto dello spui- 
tare, crachai. 

Spurzare , V. Puzzare.. 

Squacchera, cquera, s. f. sterco liquido,- 
Joire, merde liquide - pranzare, o si- 
mili, a squacchera, avoir une franche 
lippee. 

Squaccherare, v. n. cacar tenero y foirer 
- fig. far presto checchessia, /aire guel- 
que chose è la hdte.- 


rità, rarezza simile a quella della spu- 
Bua , qualité de ce qui est sponsieux. 

Spuguoso, m. say f add. bucherajo a guisa 
di spugna, che ha la qualità della spu- 
gna, spongieuxr ,; poreur. 

Spulare, v. a. spurgare il frumento dalla 
pula, eventer le blé. 

Spalcellare , zellare, v. a. sverginare , dé- 
puceler, déiorer. 

Spulcellato , m. ta f. add. da spulcel- 
lare, V.il verbo. 


rità, e spulcia i letti, petit domestique, 
ou homme de néant. 

Spulciare , v. a. e n. p. tor via da dosso 
le pulci , dter les puces. 

Spulezzare, ggiare , v. n. fuggir con gran- | 
dissima fretta, s'enfuir vitement. 

Spulezzo ; s. m. lo spulezzare ; fuite pré- 
cipitee. x 

Spuma, Schiuma, V. 

Spumante, spumeggiante , spumifero, 
spumoso , m. ra, sa; f. add. che ta 
spuma , che spumeggia , pieno di spu- 
Ma, écumant, érumeur. 

Spumare, spumeggiare , v. n. fare schiu- 
may, ccumer. 

Spumato , m. ta , f. add. da spumare, 
V. il verbo. 

Spuntante, add. d’ogni gen. che spunta, | 
qui commence a éclore , a paraltre, 

Spuntare , v. a. levar via, o guastar la 
puuta , «poinler - n. p. perder la pun- 
ta, s'émousser - v. n. cominciare a na- 
scere , poindre , éclore , sortir, pousser 
- spuntar la barba, ie corna, o simili, 
pousser, commencer a sortir - Spunta- 
re, cancellar dal libro ricordo preso, 
© scritto , effacer , biffer , rayer - spun- 
tare aicuno, détourner, dissuader - spun- 
tare alcuna cosa, surmonter , venir è 
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Squaccheratamente, avv. dicesi, ridere 
squaccheratamente , rire a ventre debou- 
lonné, a gorge deployce, à etouffer. 

Squaccherato, m. ta, f. add. da squac- 
cherare , foiré, ou fait bien vite - per 
aggiunto di qualunque cosa tenera, 
liquide, tendre - uve squaccherate , e 
pantanose , raisins trop nourris - per is- 
moderato, ed è aggiunto di riso, ris 
immodérés. 

Squacquerare , e deriv. V. Squaccherare. 

Squadernare, v. a. rivolgere le carte de’ 
libri, feuilleter un livre - manifestare , 
manifester | montrer , découvrir - per is- 
palancare , ouvrir bien, de toute sa lar- 
geur-cavar fuvri, tirer dehors , sortir 
- riguardare minutamente 4 éplucher, 
considérer altentivement. 

Squadra, s f. strum. con cui si formano 
gli angoli retti , équerre - 
squadra, o simili , cioè in situazione 
perpendicolare , etre en équerre - fuor 
di squadia, qui n'est pas en equerre - 


essere à. 
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maglia di giaco, maille d'une eolte 
d'armes. 

Squamoso , m. sa, f. add. ecaillé, couvert 
d'écailles - per simil. crostoso, tout cou- 
vert de croûtes. 

Squarcetto s. m. dim. di squarcio, petite 
déchirure , petit aceroc, 

Squarciamento , $. m. lo squarciare y dé- 
ch rement, accroc. 

Squarciacuori, s. f. spezzacuori, roquette. 

Squarciare, v. a. € n. p. stracciare sbra- 
nando, dechirer , accrocher , larérer, 
demenbrer - metaf. aprire s ouvrir. 

Squarciasacco, avverb. ma più comu- 
nem. a straccia sacco, col verbo gua:- 
dare, con guardatura burbera, attra- 
verso, e con mal piglio, regarder de 
travers, ou de mauvais eil. 

Squarciata , 6. t. colpo che squarcia, coup 
qui dechire. 

Squarciato 
V. il ver 
en deroute. 


m. ta, f. add. da squarciare. 
- metal. sbaragliato, mis 


esser fuor di squadra, fig. étre deran- | Squarciatore , 6. m. che squarcia , qui dé- 


ge, confus- uscir di squadra , pur fig. 
sortir des borres - per banda, squadro- 
ne, escadre, corps, l'xion - per qua- 


luuque moltitudiue determinata di per-, 


sone , dunde , troupe - squadra zoppa , 
voigirmente pifferello, strumeuto usato 
degli archit. e agrimens. per pigliar an- 
goli , biveuu , fausse équerre, sauterella 

Squadrante, Quadrante, V. 

Squadrare, v. a. render quadro, o ad 
angoli retti» dresser a l'equerre , vquar- 
sir, doler- Metal. exominer depuis les 
pieds jusqu'a la téte, considérer alten- 
tivement - per sfuartare , dechirer, écar- 
teler - per rompere, rompre, briser : 
chi verrà mai che squadre questo mio 
cor di smalto ? 

&quadrato, m. ta, f. add. da squadrare, 
V. il verbo. \ | 
Squadratore . sost. masc. che esamina , 
observateur - scarpellino , tailleur de 

pierre. 

Squadratura , s. 
sentent. 

Squadriglia, V. Quadriglia. 

Squadro , sost. masc. il misurar colla 
squadra, l'action de mesurer avec l'é- 
guerre — spezie di pesce di mare, 
unge. 3 

Squadronare. v. a. fare, ordinare squa- 
droni , ranger en escadrons - n. p. se 
ranger par cscadrons, ou en ordre de 
bataille. 

Squadronato, m.sa y f. add. da squadro- 
nare, V. il verbo. KES i 

Squadroncino, cello , s.m. dim. di squa- 
drone, petit escadron. ; 

Squadrone , s. m. banda, schiera, es- 
cadron. . 

Squadronista, s. m. capo di squadrone, 
chef de bande. | . 

Squadruccia , s. f. pezzo di legno inca- 
vato in mezzo per prendere le misure , 
calibre. . 

Squagliare, v. a. liquefare , distruzgere, 
fondre, liquefier - metaf. consumer, de- 
truire 

Squagliato , m. ta < f. add. da squagliare, 
V. il verbo. i | 

Squallidezza, s. f. astr. di squallido, pd- 
leur, maigreur. | 

Squailido ; m. da, f. add. scolorito, pdle, 
défait, bléme - metaf. bujo, sombre, 
effroyable , obscur - mesto 4 lugubre , 
triste, mélancelique. , 

Squallore, s. m. aste. di squallido y pdleur 
mortelle de la mort. ; 

6quama, s. f. squamo, m. scaglia del 

esce, e del serpente ; ecaille; e per 
simil. fu detto d'’ altre cose - per simil. 


f. lo squadrare, équarris- 


chire , demembre. 


'sanarcina, s. f. arma atta a squarciare, 


sabre , coulelas courbé, cimeterre. 

Squarciatura , s. f. io squarciare , dé- 
chirure. 

Squarcio, s, m. taglio grande, décousure, 
grande déchirure. 

Squarcione , s. ni. Sfarzoso , Millantato- 
re, V. 

$quarquojo , m. ja, f. add. sucido, ma 
più comunem. persona vecchia, casca- 
toja , un vieux saligaud, degoitant. 

Squartamento , s. m. divisione dell’ani- 
male in quarto, ecariélement. 

Squartanato, m, ta, f. add. voce scherz. 
ristabilito dalla quartana, gueri des fie- 
vres quartes. 

Squartapiccivli, sost. m. chi in qualun- 
que partizioue col compagno vuole sia 
scompartito ogni minimo che, un cras- 
Seur. 

Squartare, squatrare , v. a. dividere in 
quarti , écarteler + fig. fare una bra- 
vata ; fo're une bravade , une saccade - 
une mercuriale - squartar lo zero, fare 
1 conti con esattezza , e talora, spen- 
dere con soverchia parsimonia y /ésiner, 
Sendre un cheveu en quatre. 

Squartata, sost. f. lo squartare, l'action 
d'écarteler. 

Squartato , m. ta, f. add. da squarta- 
res V. il verbo - per simil. dicesi 
dell’armi divise in quattro parti, écar- 
telé. 

Squartatore , s. m.che squarta, bourreau, 
boucher - per lsgherro , V. 

Squasimodeo , s. m. in isch. per minchio- 
ne, un sot, un lourdaud , un badaud - 
talora ha forza d’inter). o di tramez- 
zo , simile al franc. ma foi - oggi i 
contadini Toscani il dicono in vece di 
verbigrazia, par eremple. 

Squassatorche , V. Scampaforca. 

Squassare  Y. &. $cuoter con impeto ; 
ebranler , hocher, secouer. 

Squasso , $. m. scossa impetuosa, rude 
secousse , ébranlement, 

Squilla, s. f. campanello, e campana, 
sonnette, clochette, cloche - ora deter- 
minata di suono di campane sul far 
del giorno , l'angelus du matin + spezie 
di cipolla, scille, ou squille , nignon 
marin - spezie di gambero di fiume, e 
di mare, squille. | | 

Squillante, add. d'ogni gen, risonante, 
résonnant , reten:issant , aigu, clair, 
éclatant. 

Squillantemente , avv. in modo squillan- 
te, d’une manière éclatante, avec un son 
relentissant. 


SQU 


Squillare , v. n. risuonare, render cuo- 
no > résonner, relealir - muovecsi,o 
volare con prestezza , se mouvoir, vegi- 
ter , ou voler avec rapidité - v. a. Sa. 
gliare 9 V. 

Squilato , m. ta, f. add. da squillare, 
ui evlate , resonne, retenti - T. del 
las. dicesi degli animali rappresentati 

con una squilla , clariné. 

Squillett», so.t. m. per ispillo, petit gi- 
belet. 

Squillitico , m. ca, f. add. di squilan 
signit.dicipolla, ed è per lu più ag.iuste 
di aceto, o di vinoy vinaigre, cura 
scillitique. 

Squillo , sost. m. suono, son - e per lo 
più spillo , onde spillansi le botti ,s- 
belet. 

Squillone, s. m. in signif. di campau, 
une grande cloche. i 

Squinante ,; to, s. m. fior del giunco, 
Jleur de souchet odoranti. 

Squinantico, sost. masc. che ha il me 
della squinanzia 9 quia une esquinanee 

Squinanzia , e sprimanzia , scheranzia, 
schinanzia, s. f. intiammagione dek 
fauci, e della laringe, esquisence, 
squinanrie. 

Squinternare, to, V. Sconcertare, disor- 
dinare , ec. 

Squisitamente , avv. con isquisitezza, pet 
fettamente, soigneusement, porfaitemesi, 
finement. te 

$quisitezza , sost. fem. astr. di squis- 
to, grande delicatesse, perfection , 13- 
cellence, se 

Squisitissimamente , avv. sup. di squii- 
tamente, delicatement, etc. 

Squisitissimo, m. ma, f. add. sop. è 
squisito , trés-cæquis , parfait, etc. 

Squisito, m.ta, f. add. ch'è di periet 
qualità , o condizione, eccellente, est 
to, exquis, parfait, excellent. — 

Squittinare, v. a. mandare a partito, € 
rendere il voto per l'elezione dem 
Bistrati, o simili, passer par le s0:0.3, 
dunner son suffrage. 53: 

Squittinato, m. ta , f. add. da squittiux”. 
Y. il verbo. Sr, 

Squittinatore , s. m. che squittira; 
donne sa voix , son suffrage. 

Squittino, s. m. adpnanza, e anche rt 
tito, scrutin, assemblée pour lele: * 
des magistrats, et l’action de donner :: 
vorz , ou son suffrage. 

Squittire, v. n. stridere interrottamertt. 
e con voce sottile e acuta, ed è pro 
prio de’ bracchi , e di altri animzli: * 
per simil.si trasferisce all'uomo. /é 
pir , clatir - per Risquittire, V. 

Squittito, m, ta, f. add. da squiture; 
V. il verbo, 

Squotolare, v. a. battere il lino, e 
sbastonare, battere, V. 

Sradicamento , s. m. lo sradicare, &' 
cinement, ertirpation. ; 

Sradicare , v. a. cavar di terra le pit” 
colle radici , deraciner , tirer de te? 

Sradicato , m. ta) f. add. da sradiar» 
V. il verbo. 

Sradicatore, s. m. che sradica; gui & 
racine. . 

Sragionevole , add. d’ogni g. senza 7? 
ne, déraisonngble , irraisomagble. — 

Sregolamento, s. m. tezza, f. disorditt 
déreéglément, désordre. : 

Sregolatamente, avv, con disordine; de 
réglement, sans règle. ; 

Sregolato , m.ta > f. add. contrano di re- 
golato , déregli, deranze, 

Sreverente, add. d’ ogni g. irrevereatt» 
che non ha reverenza, irrérérent. 

Sreverentemente , avv. con Îrrererto?; 
erréveremmeni, dii 
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Qpeverenza , zia , s. f. irreverenza y Uré- 
verence, 

$ruggioire, v. a. tor via la ruggine, dé- 
rouiller. 

$1a, detto così assol. V. Stare. 

$tabbiare , v. n. stallare , fare stabbio, 
e propriam. fare star le greggi la notte 
ne’ campi per ingrassarli, parguer les 
brebis - per Concimare, Ÿ. 

@tabbiato, m. ta, f. add. da stabbiarey 
V. il verbo. 

Stabbio; s. m. concime, Jitame y/umier, 
amendemeni , engrais. | 
Stabbiuolo, s. m. poca quantità di stabbio, 

Petite quantité de fumier. 

Stabile, add. d’ ogni gen. fermo , dura- 
bile, permanente s stable , ferme, du- 
rable, immuable - T. leg. contrario di mo- 
bile , dicesi di case, poderi, e simili 
beni , biens stables. 

Stabilimento, s. m. le stabilire, diadlis- 
sement, fondement. 

E&tabilire, v. a. statuire , é'ablir, deliberer, 
œssigner, statuer = porre, placer. 

Stabilissimo, m.ma, f. add. sup. di sta- 
bile, trés-stable , etc. 

Stabilità, tade, tate, stabilezza , sost. 
fem. astratto di stabile, stebilité, fer- 
meté. 

Gtabilito, m. ta, f. add. da stabilire, Y. 
il verbo. 

Stabilitore , s. m. che stabilisce celui gui 
etablit , fonde, etc. 

Stabiimente, avv. da stabilire, solidement, 
fermement. 

Stabolare, Y. Stellere. 

Stabuiario , Y. Stalliere. 

Stacca , sost. f. sorta di ferre in forma 
di anello, crampon qu'os aUache aus 
murs. 

ftaccamento, s. m. tezza, f. lo staccare, 
d'action de déjacker, où de se détacher, 
disjonclion. 

Staccare 3 v. a. détacher | séparer , dé- 
joindre. 

Staccatissimo, m. may f. add. sup. di 
staccato, trés-detaché, elc. 

Giaccato, m. ta, f. add. da staccare, 
Y. il verbo. 

Staccetto, sost. masc. dim. di staccio , 
camis fin. 

&tacciajo , s. m. colui che fa o vende 
gli stacci, Jaiseur, et vendeur de sas, 
de tamis. 

Stacciaro, v. a. passar per lo staccio fa- 
risa, o altro, sasser, lamiser, pesser 
au ses, ou par le tamis. 

Stacciata, s. f. quella quantità di farina 
che si mette in una volta nello staccio, 
la quentité de farine qu'on met en une 
fois dans un sas. 

Stacciatura , s. f. cruschello y s08 , re- 
compe, 

Staccio , s. m. spezie di vaglio fino, con 
cyà si cere, sos, (amis. , 

Stadera, s. f. strum. col quale si pesano 
diverse coso, pesnn, romaine. 

Staderioa, s. Ti dim. di stadera, petit 
Peson , pelite romuine. . 

Staderone, sost. m. accresc. di stadera, 
æres peson. : 

Stadico , sost. masc. ostaggio « d'age - 
per simil. pegno , gare, dlage - per 
lo prefetto del crimiuale y lieutenant- 
criminci. . 

Stadio, s. m. voc. Jat. ottava parte di un 
miglio , stade. N 

Staffa , s. f. certo strum. di ferro pen- 
dente dalla sella y étrier - strum. de’get- 
tatori uso di gettare 1]oro Javori, 
moule - ferro, che sostiene , o rinforza, 
© tiene collegato checchessia , lien de 
£er - staffa , o staffetta, stro. 
pare con alcune campanelie, rymôale - 
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staffa, per simil. certo ossicino che si 


trova nelfa cavità deli’ orecchio, étrier 


- tener il piede in due staffe, o simili, 
proy. avair deux, ou plusieurs cordes a 
son arc - a staffa, @ astaifetta, diconsi 
quelle calze , che, per esser senza pe- 
duli, rendono similitudine a staffa, 
bas è dirier. 

Staifare, statfeggiare, y.n. cavare il piè 
della staffa, perdre les diriers. 

Staffetta, s. f. dim. di stalfay petit dieier 
uomo , che corre a cavallo e porta let- 
tere, o avvisoy estoffette - staffetta, 
e staffa, certo strum. da suonare, cym- 
bale - ferro $ che sestiene, o rinforza 
checchessia ; lien de fer - astaffetta, 
e a staffa, calze senza peduli y bas à 
etrier. 

Stathera, s. f. fem. di staffiere , fille , ou 
Semme de service. 

Staffiere, s. m. palafreniere , pal-frgnier - 
oggi, estaffier, laquais. 

Stafhiamento , sost. m. lo staffilare , le 
Jouet, 

Stafilare, v. a. percuotere collo staffile, 
Souetter , donner les étrivières. 

Stafhlata y s. f. percossa con istafhle , es- 
taflade , anguillade, eoup d'étrivières 
motti satirici y érocards, mots piquans. 

Stafilato, m. ta, f. add. da staffilare, Y. 
il verbo, 

Stafilatore, s. m. che stabia, /ouetteur, 
Sesseur. 

Stafflatura , s. f. lo staffilare, fouet, coup 
d'étrivieres. 

Staffile , s. m. striscia di cuojo , o d'altro, 
a cui sta appiccata la staffa, étrivière, 
chapelet - per isferza , fouet, chambrié- 
re, lanière, longe. 

Statilodendro , s. m. o pistacchio salva- 
tico è nez coupé, pistache sauvage. 

Stahsagra , ria, s. £ stabzzeca, erba, 
s'aphiseigre, herbe aux poux. 

Staggimento, s. m. lo staggirey saisie, 
sequestre, gagerie, main-mige. 

Staggina , s. f. sequestro d’effetti de’ de- 

itori, saisie. 

Staggio, s. m. sorta di kastone, Éd/o à 
soutenir les filets - por Stallo , astag- 
gioy V. 

Staggire , v. a. sequestrare, saisir, user 
de main-mise - staggire il tempo, mar- 
quer, fixer le temps - staggire in pri- 
gione alcuno, vale far prolungare la 
prigionia ad uno, écrouer, 

Staggito y m. ta y F add. da staggire, 
V. il verbo. 

Staggitore, s. m. che scquestra , le sai- 
sissent, celui qui saisit par voie de jus- 
tice - Ercole fu staggitore de’ tiranni, 
dompteur des trans. 

Stagionaccia, s. f. stagione cattiva, mau- 
vaise saison. ì 
Stagionamento, s. m. tura; f. lo stagio- 

nare, malurilé. 

Stagionante, add. d'ogui g. che stagiona, 
qui murit. 

Stagionare, v. a. condurre a perfezione 
con proporzionato temperamento, mi- 
rir, assaisonner - per custodire chec- 
chessia , garder , conserver, 

Stagionatissimo, m. may; f. add. sup. 
di stagionato ; trés-mdr, ete. 

Stagionato, m. ta, f. add. da stagions- 
re, mûr , assaisonne. 

Stagionatore , sost. fem, che fa stagiona- 
re, maturare, qui fait redrir , qui as- 
sarsonne. 

Stagione, s. m. nome comune a cijascpna 
delle quattro parti dell’ anno, saison - 
per tempo semplicemente, temps, sai- 
san, onde a, o da quellasiagione, e 
simili y vagliono ; dans ce temzs-là , 
alors, pour lors. 
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Stagliare, v. a. tagliare alla ssolana 
iS ade? i deehioucro A: - me) 
taf. computare allo ingrosso checchese 

sia, a fine di farne sàldo, e quitan- 
za « ed è T. merc. faire une cote male 
taillée. 

Stagliato, m.ta; f. add. da stasiiare, V. 
il verbo - andare alla stagliata , o allg 
ricisa, quasi tagliando la strada, allen 
par le chensia le plus court. 

Stagliato, avv.speditamente, from pertes 
vliement - paclare stagliato, dislincte- 
ment, clairement. 

Staslios $. m. computp alla grossa, voi- 
garmente, taccio, cote mal-(aillée - ondey 
tare staglio, faire une cote moal-taillée - 
per Staza, Ÿ. 

Stagnamento, DIMAZUARIENtOS V. 

Stagnante , add. d'ogni genere, che non 
corre ; e dicesi de’ fluidi} croupiysant, 
dormant, 

Stagnare, v. a. rapporto a certe ep 
croupir, dormir - per ristagnare , é'an- 
cher, arréter l'écoulement - l'uno bee 
più, e l’altro meno, senza stagnar la 
fontana $ tarir - stagnare , coprir alirg 
metallo di stagno , étamer. 


Stagnata, sost. f. sperie di vaso, vase 


d'étain. 

Stagnato , m. ta, f. add. per ristagnato, 
élanché , arrété - per coperto di stagnoy 
étamé, 

Stagneo , m. easy f. add. voce lat. dé 
tain, 


| Stagno, s. m. ricettacolo d'acqua ferma, 


élang , marais, eau dormante - certo 
metallo bianco, étain - piatterla di sta- 
gno, vaisselle d'étain. 

Stagno, m. gua, f. add. per istagnato sy 
étanché, 

Stagnone , s. m. stagno grande, un grand 
élang - per vaso stagnato , 0 di stagno g 
vase d’etain , ou vase é'amé. | 

Stagnuolo , s. m. vaso di stagno, e ta- 
lora anche foglia di stagao battuto, 
vase d'étain , ou feuille d'etain batiue - 
stagnuoli, voce bassa , monete d'ar- 
gento falsificate collo stagno ; munnaies 
Jausses. a 

Stajo , s. m. vaso con cui misurasi grano $ 
biade, e simili, sorte de mesure, un 
boisseau - la stessa misura piena y bois- 
selde, 

Stajoro, s. m. tanto terreno che vi si 
semiui entro ugo stajo di gràno, una 
mesure de terre à semer un boisseau de 
arain. 

Stajuolo, s. m. dim. di stajo, petit bois- 
seau. 

Stalagmite , s. f. sorta di pietra , stalag< 
milc. 

Stalattite, s. f. pietra generata pelle ca- 
verne, sitalaciite. 

Stalla, s.f. stanza per cavalli, bovi, ec. 
écurie , étable - stalla di pecore, bercail, 
bergerie = per riposo y repos, rafral- 
chissement. 

Stallaccia $ 8. f. pezg. di stalla , vilaine 
écurie , vilaine dtable, 

Stallaggio ) sost. m. ciò che si paga per 
f'alloggio delle bestie , étaSlage - per 
istalla è stable , écurie. 

Stallare $ v. a. cacare ) e pisciare delle 
bestie , fenter. 

Stallatico ; sost. masc. concios fumier, 
crotles. 

une » D. ta, fem. add. da stallare, 

enté, 

Stalletta, stallnccia , s. f. dim. di stalla, 
petite Luco; ou pelite étable. 

Stalliere, 6. m. famiglio che serve alla 
stalla, garçon d'écurie. 

Stallio , s. m. aggiunto di cavallo , cAeref 
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Stallo, s. m.lo stare, stanza, demeure, 
habitation. 

Stallonaggine, s. f. lascivia brutale, bru- 
talité. 

Stallone, s. m. bestia da cavalcare desti- 
nata per far razza , étalon - per garzon 
di stalla, garçon d'écurie. 

Stamajuolo , s. m. quegli che lavora o 
vende, o dà a filare lo stame, celui 
qui donne de l'étain à filer. 

Stamane, stamattina, avv. per questa mat- 
tina, ce matin, 

Stambecchino , s. m. soldato antico ar- 
mato d’ arco e di saetta , archer - per 

_ l'arme usate da tali soldati, urmes des 
archers, 

Stambecco, sost. masc. e ibice ; spezie 
di capra salvat. bouguetin - per Zam- 
becco, V. 

Stamberga , s. f. edifizio , 0 stanza ridotta 
in pessimo stato , vieille masure, gale- 
las , maison qui tombe en ruine. 

Stambergaccia , s. f. pegg. distamberga, 
une très-vilaine maison qui tombe en 
rune, 

Stame, stamento, s. m. la parte più fina 
della lana, etain - fig. qualsivoglia sorta 
di filo, fil - lo stame delta sua vita, 
la trame de sa vie, de scs jours - certi 
filetti nel fiore, étamine - opera di fili 
di lana intrecciata a maglie, eslame. 

Stamigna, s. f. tela di stame, o di pel 
di capra, étamine. 

Staminara , s.f. stamenale, m. nome di 
alcuni pezzi di legno, che servono alla 
costruzione delle navi, genoux. 

Stampa, s. f. effigiamento ; impressione, 
impression , imprimerie , estampe , em- 
preinte - rapporto a’ drappi , gaufrure 
- per simil. modello, moule - per qua- 
lità, sorte , espère, qualité. 

Stampabile , add. che si può stampare , 
qu'on peut imprimer. _: 

Stampanare, v. a. stracciare, déchirer, 
lacerer. 

Stampanato, m. ta, f. add. da stampana- 
res V. il verbo. 

Stampare , v. a. imprimere, imprimer , 
empreind-e - per Istanipanare , V. - me- 
taf. stampar nell’ animo, graver , impri- 
mer dans l'esprit - per acconciare drap- 
perle, e simili , gaufrer, taillader des 
etoffes - T. de’ calzola) y percer un 
soulier pour y passer un cordon, une 
boucle - pubblicar colle stampe alcuna 
opera y i:nprimer , mellre au jour. 

‘Stamparia , perla, sust. fem. luozo dove 
si stampa, luogo di lavoro da sta:npa- 
tore $ imprimerie. 

Stampatella, s. f. tello, m. carattere che 
imita la stampa, estompi!le. 

Stampato, m. ta, f. add. da stampare. 
V. il verbo - bucherato y per. s - inci- 
50 4 gravé. 

Stampatore, s.m. che stampa, fnprimeur 
- stampatore di drappi, di zecca, gau- 

. Sreur, monnayeur. 

Stampella, s. f. gruccia, bastone degli 
storpiati > béquilles, potences. — 

Stamperia , parla , sost. f. stamporias V. 
Imprimerie, 

Stampita, s. f. sonata, 0 canzone accom- 
pagnata cul suono, sorte de chant, ou 
de chanson, et sorte de sonate - metal 
son - discur.0 nvjosos discours long e: 
ennuyeus. 

Stampo, s. m.strum. da stampare cuojo. 
drappi 9 ec. emprrlerpièce - stampo, per 
l’imbastitura , T. de’cappeli. /ambeau. 

Stanare, v. n. uscire della tana, sortir 
de sa tanière. 

Stancacavallo, s. m. V. Graziola. 

Stancamento, s. m. stanchezza ) lassitude. 
fatigue, accablement. 
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Stancare , v. a. straccare ) lasser, fatiguer, 
harasser - n. p. se lasser, etc. - n. 
manquer , s’épuiser, s'affaiblir. 

Stancato, m. ta, f. add. da stancare, 
las , fatigué, etc. 

Stancheggiare, v. a. far stentare, Anno- 
jare, V. 

Stanchetto, m. tta, fem. add. alquanto 
stanco, un peu las, un peu fatigue. 
Stanchevole , add. d’ogni g.che stanca, 

lassant, fatiguant, assommant. 

Stanchezza, chità, s. f. mancamento di 
forze cagionato da soverchia fatica, o 
indisposizione naturale, /assitude, ha- 
rassement. 

Stanchissimo , m. ma, f. addiet. sup. di 
stanco , lrés-fatigué , harassé. 

Stanco, m. ca, f. add. stracco, /as, fa- 
tigué, maté, accablé - aggiunto di brac- 
cio, mano, O simili, vale sinistro, 
main, ou bras gauche. 

Stanga, s. f. pezzo di travicello , barre - 
stanga d’una carretta, /imon - stanga 
da sollevare pesi, levier - stanghe so- 
stenenti i licci, liais - arnese portato 
per lo più da due muli, espèce de pa- 
nier pose sur deux barres - legno per 
sostener vesti, porte-manteau, ou plan- 
che pour y poser les habits. 

Stangare, v.a. punteliare , e afforzar colla 
stanga , barrer , barricader, bacler. 

Stungata , s. f. coup de barre - dare stan- 
gata , o cartacce , V. Cartaccia. 

Stangato, m. ta, È. add. da stangare , V. 
il verbo. 

Stangheggiare, v. n. agire con tutto ri- 
gore , ugir avec toute rigueur. 

Stanghetta , s. f. dim. di stanga, petite 
barre - certo ferretto nella toppa di al- 
cune serrature , péne de la serrure - sorta 
di strumento da tormentaie i rei, cou 
cui lor i stringono i piedi, escarpins - 
stanghetta del barbazzale, T. della ca- 
vall. parte della briglia, banquet. 

Stangonare, v. a. tramenare il bronzo, 
menti’è nella fornace , remuer le bronze 
avec le rable. 

Stangonata ; s. f. colpo di grossa stanga, 
coup d'une grosse barre. 

Stangone , s. m. accresc. di stanza, une 
grasse barre - strum. de’ gettatori di me- 
tallo , rable. 

Stanotte, avv. per questa notte , celle nuit. 

Stante, s. m. punto, tempo, momento, 
instant , moment = în uno y in questo 
stante, en un clin d'œil, d’abord, cepen- 
dant , dans cet intervalle. 

Stante , add. d'ogni geu. che sta, étant, 
demeurant - stante in piede, debout, 
sur ses pieds - in forza di sost. le prés.ni 
ou le temps présent - bene, male stante, 
qui est bien ou mal à sonaîse, quiesten 
bon ou mauvais état. 

Stante, partic. per dopo, après : non mol- 
to stante partorì - stante che , vu que, 
uttendu que. 

Stantemente , ayv. con istanzia; instam- 
ment. ‘ 

Stantlo , m. la, f. add. aggiunto di ciò, 
che per troppo tempo ha perduto la 
sua, perfezione, vieux , rance, fort, 
croupi - noto stantio è œuf couvé - fig. 
inutile, infructueur. 

Stantuffo, s. m. parte della tromba da p.z 
z0, o dello schizzatojo , che ne riempie 
la cavità, e col suo movimento a'!trae. 
o sospinge i liquori, péston. 

Stanza, s. f. nome generico de'Iuoghi 
della casa divisi per tramtezro dî muro. 
chambre, appartement - per albe to, /o0- 
gis, habitation, demeure - per Quar 
tiere , V. - dimora, sejour - parte della 
canzone ditta anche strofa, stance, 
siroghe, couplet - per cantico, cantigue, 
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ou verset d’un cantique - stanza d'otte 
versi ottava, octave - stanza per in. 
stanzia , onde a stanza d'uno, a ler;. 
quisition de - con grande stanza, V. ln. 
stantemente - Stanza , per stante y onde 
in questa stanza, vale, in questo stag. 
te, rependant, pendant ce tems ls. 

Stauzaccia, s. f. pegg. di stanza, vic 
chambre , etc. 

Stanzetta , zietta, ziuola, s. f. dim. di 
stanza , rhambrelle, louye. 

Stanzia ; V. Stanza. | 

Stanziale » add. d'ogni g. permanente, di 
fermarvisis permanent, fize - in vece 
di continuo, continuel, perpeturl : que- 
sto utficio non è stanziale. 

Stanziamento, s. m. ordine, mandato, 
partito , ordre, preceple, commandemei. 

Stanziante , add. d’ogui g. che stanzi:, 
demeurant. 

Stanziare, v. a. ordinare, statuire , régler, 
firer, ordonner, établir- giudicare, juger, 

* penser, croire : ma'l fatto è d’altra tr 
ma , che non stanzi - collocare, placer, 
situer & dimorare , loger, demeurer, u- 
Journer. 

Stanziato, m. ta, f. add. da stanziare, 

V. il verbo. 

Stanziatore, s. m. stanziante 
règle, qui fxe,—ete. - per 
demeurant. 

Stanzino, stanzibolo, s. m. stanza pc 
cola, petite chambre. 

Stanzinuccio, s. m. dim. di stantin, 
bouge, chambrette. 

Stanzolina, s. f. dim. di stanza, chembrettr 

Stanzone, s. m. accresc. di stanza y ue: 
grande chambre. 

Stapede, s. m. certo ossetto nel mento 
ucitorio , étrier. 

Stare, verbo per la varietà de' signif. ch: 
esprime, e per la moltitudine delle D:. 
niere, nelle quali si adopera, freqecc- 
tissimo nella lingua Toscana - stare, 
per essere, étre : se così sta, si le che; 
est ainsi - consîstere, consister : ti 
male parlare, e nel male operarestaii 
peccato - esset posto y dire siluf, 5 
place : il qual luogo, ec. come stese 
vi mostrerò - abitare, demeurer, free 
- come state voi? e Vi risponde ae 
particelle bene, o male, comment en 
portez vous? bien, ou mal - per cessi 
dal moto, s'arréter: pregava lo Re, e 
i capitani, che stessono - fermarsi nf: 
to. dire, ou se terir debont - costr”? 
anche talora al n. e n. p. vale star: 
re, séjourner , rester, se tenir: stetti 
mi in un de’pii dilettevoli bacrhi - 
non che al n. assol. ma eziandio s 1 
p. vale indugiare, farder, s'entreteni 
perciò stetti pienamente insino alla m1 
tornata - per desistere, ed usasi tar!o 
al n. che al n. p. cesser, Vabstenr: 
Giannotto non istette per questo, che 
egli ec. - non rispondeva sl figlieclo, 
ma si stava, cioè non parlava, se # - 
Sa: -'io volentieri, quando vifixs- | 
ses mi starei, je m'abstiendais ct"! | 
remaricr - stare, deter, continuer, sub 
sister, se canserver, se contenir: 08 > 
he stanno queste Cose, ec. - per NI” 
tatsi, conteutarsi, ed anche al n.5! 
tenir, s'en rapporter: io me starò #1 
sentenza di, ec. - riferito a tem": 
vale passàre, passer, s'ecoale: stands 
pochi giorni - per vivere y vivre: 0? 
sì mariterà a lui, o ella si starà ct - 
andure , come, Pietro è stato s acc 
Pierre est alle è la chasse « parleti* 

di botteghe, o di arteficò, vale. PS 
vailler , tenir boutique ouverte - M 
istar mallevadore . dire rautina, erat” 
sta di grazia chetoy ch'io i so 2: 


celzi qui 
imoranle 
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æbe non puoi perdere nulla - fruttare, 
scendere, rendre, produire: e' gli stavano 
a capo all'anno a trentatrè c un terzu 
pier cento - toccare, appartenir, toucher: 
a te sta il tagliare - sta, detto cosi as- 
sol. ch'ede silenzio, v attenzione dall’ 
uditore, attendez, taisez-vous, Ma sta. 
che giida son quelle? - lasciar stare 
chicchessia , laisser en repos, tranquille 
- lasciare stare , laisser, ne point toucher 
a , ne point chercher; morte fara i mi- 
&liori, e lascia stare à rei-io sto ad 
ascoltare, jecoule - sto per correre. 
per tor mioglicre, ec. je suis sur I. 
po'nt de - talora vale siguificare, si- 
gnifer; edo, cdis, che sta per man- 
giare - stare in sul comprar grani,stai 
sulia caccia, étre rrét à fcire une en.- 
J''ette de blé, avvirbeaucoup d'inclinatinn 
pour la chasse - star leggendo, man. 
giando, lisant, manscant, etc. - stare 
a bada, a cavaliere, cc. ec. V. Bada, 
Cavaliere , ec. ec. 

Siare, s, m. stanza, demeure , retard - in 
suo arbitrio rimase l’andare, e lo stare, 
il le laissa meftre d'oller où de rester. 

Starlomaco, A.tronomo , V. 

S&tarna . s. ì, uccello noto y perdriz grise 
- seguir la starna, suivre a la piste, de 
prés. 

Saruazrare , v. a. gittarsi addosso la terra 
col dibattimento dell'aii, comela star- 
ma , ec se jeter de la terre avec les ailes 
- per dibattere semplic. battre , secouer 
- per Isparpagliare, ec. V. ‘ 

Staruoncino , none , nutto, s. m. starna 
giovane , perdreau. 

Starnutare, tire, v. n. mandar fuori lo 
starnuto; eternuer. 

&tarnutatorio , s. m. medicamento che fa 
starnutare, s/ernulatoire. 

Starnutazione, s. f. mento , m. lo starnu- 
tare, éternucment. 

&tarnutente , add. d’ogui gen. che star- 
nuta , qui eternue. 

Starnutiglia , s. f. polvere per eccitar lo 
starnuto , siernutatoire. 

&tarnuto , s. m. strepito , col quale si 
manda fuori per le narici e per la bocca 
l’ aria spinta dal petto, éternuement. 

Staroccare , v. a. dare in giuucaniu ta- 
rocchi gServir, donner des tarots. 

Staroste, s. m. siguore di una starostia, 
staraste, 

Starostia, s. f. certo feudo, o signoria 
nel regno della Polonia, starostie. 

Stasare, v. a. rimuovere, o sturare l’in- 
tasamento , déboucher. 

Stasera, avv. per questa sera, ce soir. 

Statario, s. m. sorta di soldato Romano, 
soldat qui attendait l'ennemi de pied jeime. 

8tate, s. f. una delle quattro stagioni dell’ 
anno 4 eté. 

Statere , s. m. sorta di moneta Ebraica, 
sorte de monnuie des Hébreux. 

&tatereccio, masc. ccia , fem. add. di state, 
d'rté. à 

Gtatica , s. f. scienza, che considera il 
movimento de' gravi, statique. 

Statico, Ostaggio, V. 

Statista , s. m. pe’sonaggio , che regola 
gli affari di stato , politique , minisire. 

Statistica, s. f. scienza che ha per oggetto 
il far conoscere la popolazione , le 
rendite , il commercio ec. d’uno stato, 
statistique. RSS 

Statistico, m. ca, f. add. di statistica, 
stalistique. ) 

Gtato, s. m. grado, tot , rang, qualité, 
condition , l'être - stato del corpo , consti- 
tution, complezion, santé - posto d'onore. 
grande dignité, degré d'honneur - stato 


della febbre , le fort de la fière - per 


dominio , élat, seigneurie , puissance. 


STA 


Stato, m.ta, f. add. da stare, V. ii verbo. 
qui a été. 

Statuder, s. m. voc. Oland. nome del capo, 
che le Provinc.unite eleggevano ciascuna 
separatamente nel proprio paesc, s/u- 
thouder. 

Statua , s. f. figura umana di rilievo o 
scolpita, O di getto, s/atue. 

Statuaccia, s.t. pegg. di statua , grande, 
mauvatse statue. 

Statuale, add. che partecipa del governo, 
qui jouit du droit de bourgeotsie , ou 
qui a part au maniement des ajjaires pu- 
bligues. 

Statualmente , avv. con partecipazione, 
al ministero dello stato, avec participu- 
tion du ministere d'elat. 

Statuaria, s. f. scultura, la sculpture, 
l'art du sculpteur. 

Statuario , s. m. che fa statue , statuaire, 
sculpteur. 

Statuente , add. d’ogni genere, da sta- 
tuire , che statuisce, qui delibere, re- 
soul. 

Statuet:a , sost. f. dim. di statua, petite 
sialue, 

Statuire, v. a. deliberare, statuer, arréter, 
résoudre , se déterminer. 

Statuito ,; m. ta, f. add. da statuire, \. 
il verbo. - 

Statumiuare, v. a. fortificare, éayer, ren- 
Jorcer. 

Statura, s. f. abitudine del corpo, in 
quanto alla grandezza , stature, taille, 
corps, corsage - per positura , posture, 
position, situation; l’uomo fece diritto 
in due piedi, colla statura verso "I cielo 
- per grandezza, assol. grandeur, hau- 
teur ; arbore di mezzana statura. 

Statutario, s. m. colui che compila lu 
statuto à celui qui compile le code du 
druit coutumier. 

Statuto, sost. m. legge di luogo parti 
colare, coutume , statut - per legge,o 
decreto generalmente , décret, loi, cia- 
blissement. 

Stavernare , v. n. voce bassa, sortir du 
caberet. 

Staza, s. f.e staglio, strumento per tro- 
var la tenuta d’un fusto, 0 simile; mi- 
sura , O capacità, che dee avere una 
nave, ed è anche una misura di liquidi, 
jauge. 

Stazare, v. a. T. mar. misurare la capa- 
cità d' una uaves d'un {usto , jauger. 
Stazatore, s. m. T. mar. colui che staza, 

jaugeur. 

Staziunale, add f. dicesi di chiese, in cu: 
si tanno le stazioni, stationnole. 

Stazionario. m. ia, f. add. che interrompe 
con qualche fermata la continuazione 
del suo muvimento, e si dice per ju 
più de’ pianeti , fermo + stationnaire. 

Stazione, stazzune , sost. fem. antic. an 

- che stazio, m. stanza, demeure, hob.- 
lation, séjour - visita che si fa a qualche 
chiesa, per guadagnare i’ indulgenza, 
slation. i 

Stazsonare, v. a. palpeggiare , tdtonner , 
chiffonner | manier. 

Stazzonato , m. ta, f. add. da stazzonare, 
V. il verbo 

Steatite , s. f. marga finissima, che si 
scioglie nell’acqua, sreatite. 

Steatocele , $. f. talsa ernia, tumor dello 
scroto + siéatocéle 

Steatoma, s. m. voc. gr. spezie di tumore 
‘pieno di grassume , siéatome. 

Stecade , s. m. spezie di pianta aroma- 
tica , stéchas. 

Stecca , s. f. pezzo di legno propriamente 
piano s éclat de bois - srecca da rag- 
guagliar i pieghi dopo che sono legati, 
loup - stecche usato da’ chirurghi nelle 
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fratture à deliss.s - stecca , © ftecccre y 
legnetto , onde servonsi i calzolai per 
Justrare le s.arpe, besaïigne, buis - stecca 
da allargar la torma degli stivali, ref 
de l'emtouchnir = per Vaugile, V. - 
stecca de’lb:aj, strumento da piegar 
Casta, ec. por - siccche , strisce 
ossu di balena, che si mettono ne’busti 
delle donne ; buse de baleine, d'os, etc, 
- le principali bacchette d’un ventaglio, 
baions d'un eventui . 

Steccadenti, s. m. stecco che serve a ri- 
pulire i denti « cure-dent. 

Sleccaja, s. f. lavoro a traverso de’ fiumi 
per mandar l’acqua a' mulini, ec. esta- 
cade, 

Steccare, steccatare, v. a. fare steccati, 
palissader, burricader. 

Steccata , ». f. riparo di stecconi, pal:s- 
sade, jolis. 

Steccatu, s. m. riparo degli eserciti, delle 
città, O teije jatto di legname , p..lis- 
sade, barriere - per chiu-u.a yu sparti- 
mento di stecconi « pulissade | polis 
- per piazza,o luogo chiuso di stecca- 
tO, lice , champ clos où l'on combct , 
barrière, 

Steccato, m. ta, f. add. da steccare, Y. 
il verbo. 

Steccheggiare, v. a. colpire, battere con 
istecca , /rapper, battre avec une petite : 
pièce de bois, 

Stecchetto , s. m. dim. di stecca, petit 
eclat , fétu, ou autre morceau de bois 
mince et aigu , brochette - stare, fare 
stare, o tenere a stecchetto , /esiner, 
vivre mesquinement , tenir qu filet, tenir 
Court, 

Stecchire, to, V. Ristecchire , ec. 

Stecco, s. m. spina in sul fusto, o sit 
rami d’aicune piante 4 épine, fetu - 
per dentelliere, cure-dent - qualunque 
fuscello aguzzo , brochette. 

Stecconato , sost. Masc. steccata , palis- 
sade de polis, clôture de pieux, bar- 
ricade, 

Steccone , sost. masc. legno appuntato , 
palis. 

Stefano , s.m. voc. bassa, pancia 
Panse, ventre, beuaine. 

Stezanografia, s. f. l’arte di scrivere, e 
spiegare le cithes steganographie. 

Stegolo , s. m. albero di mulino a vento, 
orb'e d'un mouln a vent. 

Stella, s. f. corpo celeste luminoso , étoile 
- punto di costellaziune , étoile , point 
de constellation - per destino , étoile , 
sort , destin - fig. Occhio, nia è voce 
poet w1/, des yeux brillans comme 
dieuz étviles - certa parte dello sprone, 
molette d'eperon -_ sorta d’ animaletto 
marino » etvile de mer - incavature tra 
li grosso della nave, e la ruota di 
Poppa, coulee. 

Stellaute , add. étoilé -- d'ogni gen. che 
bril:a a guisa di stella, stellato, metaf. 
brillant , étincelant. i 

Stellare, add. d’ugui gen. di stella, ap-° 
partenente a stella, d'e cile. 

Stellaria , s. f. aggiunto di madrepora, 
O pietra su di cui si vede rappresen- 
tata uua stella, astro.te - sorta di pianta 
detta anche piè di leone, e Aichimil- 
la, V. | 

Stellarsìi , v. n. p. coprirsi, riempirsi 
di stelle , se couvrir, se remplir d'c- 
toiles. 

Stellata , s. f. sorta di medicina de' giu- 
menti, sorte de médicament pour les 
chevaux. | 

Stellato , m. ta, f. add. da stellare, étoilé, 
parsemé d'étoiles - cavallo stellato, & 
stellato in fronte , cheval qui « vos 
étoile cu un chanfrein, 
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Stelletta , sost. f. dim. di stella , cst4- 
risque. 

Stellifero, m.ra, f. add. stellato ; pieno 

i stelle, étoilé, plain d'étoiles. 

8tellionatario, s m. colui che si rende 
colpevole di stellionato , stellionetaire. 
tellionato , s. m. T. de’leg. delitto, che 
si commette colla frode, obbligando 
la roba altrui, o impegnando la roba 
Rià impegnata, o facendo inganno nel 
pegno o vendendo il già venduto, stel- 
lionat. £ 

Stellione , s. m. tarantole » stellion. 

Stelluzza , s. f. dim. di stella, stelletta, 
petite étoile. 

Stelo, coll’e aperto, gambo di fiori, o 
d'erbe, tige de r ou d'herbe - in 
vece di perno , pivot. 

Stemma, s. m. scudo gentilizio, arme, 
armolries. 

Stemperamento , s. m. tezza, tura, f. 
lo stemperare , dissolution , délayement, 
intempérance , débordement - per simil. 
suwlèvement , commotion. 

Stemperanza, V. Intemperanza , Intem- 
perie. 

&temperare , praré, v. a. far divenir quasi 
liquido checchessia , disfacendolo con 
liquore , detremper, délayer, liquéfer, 
dissoudre - n. p. disfarsi, corrompersi, 
se dissoudre , se détraquer , s'altérer, 
se gdter, se ruiner - per cavare del suo 
temperamento, altérer , affaiblir - per 
levar la tempera, détremper. 

Stcmperatamente, avv. con intemperan- 
Za savcc inlempérance , excessivement , 
immodérément, dimesurément, 

Stemperatissimamentè , avv.sup. di stem- 
peratsmente, trés-immoderément , très- 
démesurément. 

Stempcratissimo, m. ma, f. add. sup. 
di stemperato, trés-intempérant, trés- 
incontinent, 

$temperato, prato, m.ta, f. add. lique- 
fatto, détrempe, déloy'é, liquifié , dissous 
- alterato ) al:éré : quando gli umori 
sono stemperati, ec. fanno i sogni gravi, 
ec. - incontinente, intempérant , déréglé, 
debauché - per ismoderato, outré, im- 
modéré, excessif - per iscordato , déten- 
du, reldché : tamburo stemperato, civè 
colle cordo allentate - malsano, e di- 
cesi dell’ aria, malsain , infect - che 
non ha tempera , détrempe. 

Stempiare, v. a. scoprire la fronte , le 
tempie 4 découvrir, d.gernir le front. 

Stompiato, m. ta, f. add. spropositato, 
absurde, ridicule , extravegant. 

Stendardiero, s. m. chi ports lo stendar- 
dos enseigne, perte-ctenderd. 

Stendardo, stendale , 4. m. bandiera prin- 
cipala , diendyrd y enseigne, dreprau - 
certo segno portato Re ne ban- 
mioca d'eplise » alare la stendardo y fig. 
ov Juire chele 

Btenidlaro , v. a. levar lo tonde , décemper. 

Bivilonte, add, d'ogni gen. che stende 
u # stende y qui étend, où s'étend. 

Liyndere , v. à. distendere , diendre, al- 
bouger, daplayer, dilater» n. p. s'étendre, 
cir. - stendere |’ ingegno , applicare , 
duprliquer, diudier = per estendere, 
gienilro + \s pene non si debbono stèn- 
dors, ina ristringore - spargere ; répan- 
dio, pulli.r , nomer - par divolgatii , 

+, sicula o ve répandre - allungarsi, 
pesandately a'diendro sur quelque cAnse - 
ssanidura per lo contrario di tendere , 
distro « tender l'arco y débender, de- 
bordino l'atva 

Dion limnite, 0, m. lo stendere, eæiensien, 
FEZ LLLILL EN allangament, 

dns), è m. lungo destinato a di- 
dromedorri char: brosin, vosui, diendage. 
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Stenditore , s. m. trice, f. che stende . Sterilissimo, m. ma, f. add. sup. di ste 
qui étend. rile , trés-stérile , etc. 

Stenebrare , v. a. tor le tenebre, chasser | Sterilità , tade , tate, sterilezza, 6. f. arr. 
les ténèbres , illuminer. di sterile, siérilité , infertilità, infécoa- 

Stensione , s. f. stendimento ; extension.| dite. 

Stensivo , m. va, f. add. atto a disten-[Sterilito, m.ta, f. add. da sterilire, de 
dersi + eziensible, venu sterile , infécond , etc. 

Stentare, v. n. patire, © avere scarsità | Sterilmente, avv. d’una maniera sterile, 
delle cose necessarie, manquer , pdtir -| d'une manière stérile, avec stérilité - ig. 
stentar a vivere , avoir de la peine à] Con poco frutto, infructueusemeni, iss- 
vivre, tirer le diable par la queue - per|  tilement. 
istendere , étendre ,. coucher en long, dire | Sterlino, s. m. moneta d'ingbil. slerliag. 
étendu - per indugiare, V. - stentare al Sterminamento, s. m. lo sterminare cs- 
far qualche cosa, peiner , labourer - inf termination, destruction complète, ruise 
sign. att. mandare in lungo , iralner en] entière. 
longueur, fatiguer : sicchè non mi sten-| Sterminare, v. a. mandare in rovina, es. 
tare. terminer , renverser, ruiner, anéentir - 

Stentatamente, avv. con istento , a sten-| scacciare, chasser, détruire, abelir. 
to , a poco a poco, maigrement, len-|Sterminatamente, avv. smisuratameste, 
tement, mal-oisément. fuor dell’ usato termine, escessiremesi 

Stentatissimamente , avv. sup. di stenta- i démesurément. i 
tamente, avec la plus grande peine terminatezza, $. f. lo sterminare è 
très-dificilement. x ja i | deur immense: LES 

Stentatissimo, m. ma, f. add. sup. di sten- | Sterminatissimo, m. ma, f. add.daster- 
tato , très-pénible , très-mal aise. minare, demesuré , immense , énorme. 

Stentato, m. ta, f. add. da stentare, peins, | Sterminatore, s. m. trice, f. che stermi» 
etc.-stentato ) e scriato, venuto adagio,] DA, exierminateur , qui eztermine. 

a stento, maigre, faible - per fatto con | Sterminio, s. m. nazione + f. rovina, dis. 
istento, lourd, guindé , contraint : stile, truzione, eversion, extermination, ruine 
ec. stentato, sterminio d’uomini, massacre, cer- 

Stentatura, s. f. difetto di ciò che èsten-| nage. | 
tato, Éevochure. Sternato ; m. ta, f. add. disteso in terra 

Stenterofonico , m. ca; f. add, aggiunto] étendu à terre. 

di tromba, che anche dicesi parlante, Sternere, v. a. atterrare s diendre, coucher 
trompette parlante , porte-voiz, sur le carreau. 

Stento , stentamento, s. m. patimento , | Sterno ; s. m. l’osso in mezzo del petto, 
peine, travail , souffrance , chan - a sten- sternum. 
to, atv. avec peine, avec dificulté - a] Sternoicideo , add. e sost. m. che appar 
grande stento, Stentatissimamente , V.] tiene alla laringe, sierno-Ayoldiea, 

a malo stento, à peine. Steinuto, V. Starnuto. 

Stenuare, v. n. p. divenir magro, o ma-|Sterpagnolo, m. la, f. add. sterpigno, à 
cilente, maigrir - v. a. far divenir ma-| natura di sterpo, de la nature des re 
gro, ec. eziénuer, épuiser , affaiblir -| jetons. 
stenuar un cavallo, «Æanguer - fig. di-| Sterpame, V. Stirpame. 
minuer, amoindrir. Sterpamento , s.m. lo sterpare, esiirpe- 

Stenuativo, m. va , f. add, che ha virtàf tion, déracinement. 

di stenuare, che fa divenir magro ,| Sterpare, v. a. diradicare, sbarbare , le- 
macilente , qui ezidnae, épuise, affaiblit. Var via, eziirper, déraciner, sarrachr 

Stenuato , masc. ta, f. add. da stenuare ,| les rejetons, essarter. - Gig. strappere, 
eziénud , décharne , malingre, étique. svellere checchessia, arracher ; io stet 

Stenuazione , s. f. astr. di stenuare, ex-| _ perolli il core 
ténuation, maigreur. Sterpato, m. ta, f. add, da sterpare, Y. 

Sterco, s. m. fecee, che escono dalle par-| il ve:bo. 
ti posteriuri del corpo, fente , merde, | Sterpigno, m. gna, f. add. di nateradi 
gadous, bran - sterco di bue , bouse ,| sterpo, de la nature des rejetons - aç- 
bouse - sterco colombino , colembine , | giunto di luogo piemo di sterpi, qui 
fiehte de pigeon. est plein de broussailles - 4033. V. Sterpo. 

Stercoraceo , m. cea ) f. add. della quali-]Sterpo, s, m. e sterpe, f. fruscelo, o 
tà dello sterco, merdeur. rimettiticcio stentato, rejeton qui pestsò 

Stercorario, m. ia; f. add. che prendef du chicot ou des racines d'un erbresn, 
nome dallo sterco, aggiunto per lo piùf ou abattu par les vanis, etc. è mets. 
di certa sedia, chuise percée. fu detto di persona, come tu se' isi- 

Stercarazione , s. f, ingrassementa de'cam-i qua, maligna sterpe, ec da es us 
pi, l'uctien d'amender, d'engraisser lal mechante , une perfide, etc. 

He Sterpone, s. m. accresc. di sterpe, ster 

Stereobate, s. m. sperie di piedestallo po grande, un gros rejelon, ete.- per 
continuato, o zoccolo, embasement ,| simil. bastardo, bdterd, illégitime : id 
soubasement, socle continu, stéréobase. son fatto cognato di uno sterpone. 

Stereografla , s. f. T. pitt. arte di rappre-{Sterposo, m.sa; f. add. abbondante, pit 
sentare i solidi sovra un piano, stérco- a no di Mere + Couvert de broussailles. 
graphie. tergwilinio, lino, s. m. ino dope ti 

Stereometrià 4 sost. f. facultà che he per] adupa letame, (as de fe à 
oggetto qualsivoglia dimensione di cur.| Sterramento, sierro, s. m. lo sterrare, 
pi solidi, stéréomeitrie. . feuille, l'ection de creuser, ca d'ebei- 

Stereometrico + m. cas f. add. apparte-] ser le terrain. 
nente a stereometria , de fa stéreometrie.i Stertato, m, ta) f. add. da sterrare, Y. 

Stereotomia , s. f. scienza del taglio de'f ii verbo - sost. il Imogo sterrato, creas, 
sulidi y stérdotomie. fasse - luogo, o strada che non sè 

Sterile 9 add. d' ogni E. che non genera, armmattocata , chemin ou rue gui ahi 
nen produce, non fruttifca , sterile, pas pavée. 

Infertile , infécond, aride, infructueux , { stertbre, s. m. russo, fragore che nasce 
qui ne produit rien. dalla difhcoltà del respiro, re. 

Aterilire, v. a. readere sterile, rendre! Sterzare, v. a. dividerè iu terzo, 0 apo 

stérile - v. n. devapir sicrile. porzione 4 partager «n trois. 
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Sterzato, m. ta, f. add. da sterzare, Y. 
il verbo. 

Sterzo, s. m. spetie di cocchio gaidato 
senza cocchiere , e da chi sta seduto, 
cabrinlet , phaéton. 

Stesamente, avv. distesamente , diffusa- 
monter a lungo, difusément, tout au 
Ong. 

Steso, m. sa, f. add. da Stendere, V. - 
per lungo, diffus, étendu , long - dis- 
teso , étendu - involto , infervorato, fout 
rempli de, enffammé, passionné, era sì 
steso per audacia in quella sûa scienza 
- avv. diffusément, au long. 

Stessamente , avv. nello stesso modo, Y. 
Medesimamente. 

Btessere , v. a. disfare il tessato, défaire 
le tissu. 

Stessissimo, m. ma, f. add. sup. dî stes- 
sO 3 tout-a-fait le méme. 

Stesso, pron. relat. vale medesimo, même. 

Stia, s. f. gabbia grande per polli da in- 
grassare, mue - chiusura anche per altri 
animali, loge, réduit où l'on enferme 
quelque ble. 

Sriaccia, V. Schiaccia. 

Stiacciare, Y. Schiacciare - al n. per taroc- 
care, dicendosi anche stiacciar come un 
picchio , pester, s'emporter. 

Stiacciata, sost. f. schiacciata , focaccia 4 
Souace , gdteau. 

Stiacciatina, s. f. dim. di stiacciata, petit 
adieau , petite fouace. 

. Stiacciato, V. Schiacciato. 

&riacciatona , s. f. stiacciata grande, gros 
gdteau, fouace. 

‘Stiaffo , stiamazzare, z20, stianclo, stian- 
tare; stianto, stianza, V. Schiaffo, schia- 
mazzare ; schiamazzo, ec. 

va s Y. Schiaffa - per ischeggia, éclat, 
ctu, 

Stiare, v. a.tener in istia, fenir en mue, 
engraisser la volaille. 

Stiato, m. ta, f. add. da stiare, tenuto 
in istia , crigreissé dons une mue, 

Stiatta, stiavina, stiavitù, tudine, stiavo, 
V. Schiatta, ec. 

Stibiato, m. ta, f. add. aggiunto di ri- 
medio, in coi vi entra lo stibio, stibis. 

Stibio ,; s. m. antimonio miner. antimoine. 

Stidionata 9 9- f. quella quantità di vivan- 
da che si arrostisce in una volta collo 
stidione , une brochee. 

Stidione , s. m.chidione , Broche. 

&tidioniero, s. m. che porta lo stidione, 
armé d'une broche. 

Stiena ; V. Schiena. 

Gtiettamente, stietto, V. !Schiettamente. 

Stiettezza , V. Schiettezza - fig. agilite, 
la stiettezza degli spiriti. 

Stificanza, Significanza Espettarione , V. 

Srifrcare ; V. Significate. 

Stigare , to, stigazione, fnento, Ÿ. Insti- 

Stigios th. fa, f. add. itférnale, infer- 
mal, de l'enfer - acqua stigia, cioè 
forte, eau forte. 

Stigma , s f. impressione, marque, im- 
pression, 

Stignere, vt. a. tor tia lh tinta è il colore, 
déteindre , décolorer - n. p. se deteihdre, 
perdre la tuulèur, se lerhir - per simi). 
enlever, effacer; gli lavi il viso, si 
ch” ogni sucidurne quindi stinga - estih- 
guere 9 éteindre. 

Stilare , v. n, praticare.) T. curiale, dire 
Le sryle, la coutume, avoir accoutumé. 

Stile; s.m. certa verglietta sottile di piora- 

+ e di staguo, crayon - stile o abe- 
tella, tronco o fusto dell’ abete, o di 
qualsisia albero lungo e rimondo, poin- 
gon d'échafandage - quel ferro acuto, 
con cut gli antichi scrivevano sulle ta- 
velette incerate, style, poinzon, ou 
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grosse siguilte - per simil. eiguille, 
poingon, broche - stile d’un quadrante, 
gnomon - fegno tondo, rango e diritto, 
bdton + manico di falce, ec. le monche 
de quelque instrument - T. delle cartiere, 
quel leguo grosso, che fa muover le 
stanghe, arbre des chevilles - modo di 
dettare, si di prosa, come di verso, 
style, façon, genre, manitre de compo- 
ser et d'écrire - stile disadorno, sner- 
vato, sUle maigre, style ldche - per 
costume , menïtre , foyon , coulume. 

Stilettare, v. a. ferire con istiletto, poi- 

narder, daguer. 

Stilettata ) s. f. colpo, o ferita data con 
istiletto , comp de stylet. 

Stilettato, m. ta, f. add. da stilettare, 
V. il vetbo. 

Stiletto, s. m. e stilo, spezie d’ arme 
corta, stylet , poignard - piccolo stile, 
nel primo signif. crayon - certo stru- 
mento degli incisori in rame; dchoppe 
de graveur. 

Stiliforme, add. che ha forma di stilo, 
styliforme. 

Stilla, s. f. picciola goccia, goutte - stil- 
la di pianto, /arme. 

Stillamento, s. m.lostillare ; dégoutiani, 
distillant. 

StMlare , v. a. cavar l'amore di qualun- 
que cosa, distiller , alambiquer - infon- 
dere, fastiller, faire couter = v. n. uscire 
a goccie, dégoutter, découler - stiltar 
dal caldo, se fondre en eau -Y. n.s'é- 
claircir, devenir cluir, limpide...ivini 
quanto più stanno, tanto più stillano 
- stillare, spruzzolare , rapporto ad 
acqua, che cade minnta dal cielo, brai. 
ner, rleuvoir légèrement - stillarsi il cer- 
velio, e beccarsi il cervello, Ÿ.-in 
Sig i. att. verser goulle à goutte. 

Stitlnto , s. m. umore stillato da ingre- 
dienti posti a stillare insieme, un con- 
sommé - metaf. esser ridotto allo stilla- 
to, étre réduit cux extrémités, que 
abois. 

Stillato, m. ta, f. add. da stillare, Y. 
il verbo. 

Stillatore, s. m. che stilla, d'stillateur. 

Stillazione , s. f. lo stillares distillation, 
infusion. 

Stillicidio , T. med. Embrocazione, V. 

Stillione, Stellione, V. 

Stilo, s. m. lo stesso che Stile in tutti i 


suci signif. V. - stilo, e stiletto , spe- 


zie di pugnale, stylet - ferro della sta- 
dera, dove son segnate l’once, e libbre 
ligne, verge , fléau du pesone 
Stilobate, Piedestaito, V. 
Stiloceratoioideo , add. e s. m. vote dis. 
uno de’ muscoli della Inringe , un des 
muscles du laryna. 


Stilofar ngeo .. add. e 8. rh. voce dis. uno: 


dé’ muscoli dellà deglutizione, stylo- 
pharyngien. 

Stitoglosso, add. è è. m. voce dis. uno 
de’ muscoli della lingua, s'yloglosse. 
Stiloide, s. in. T. anat. spezie di ossi- 

celld , styloride. 

Stima , stimazione, s. f. pregio, estime, 
considéralion , reputation , crédit - tehe- 
re, avere in Stima, fàre stima , © si. 
hill, estimer, priser, considérer. 

Stimabite, add. d’ ogni g. da stimarsi, 
degno di stima y estimable , considéra- 
ble | louable. 

Stimabilissino, m. ma, f. add. sup. di 
stimabile, trés-estimable , etc. 

Stimamento ; s. m. stimagione + f. lo sti- 
mare > stima y eslimalion , anpréciation. 

Stimante, adl. d’ogui g. che stima, esti- 
maleur. 

Stimare , +. n. giudicare, peusare, im- 
inagiharey estimer, penser, juger, croire 
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= stimare checchessia, all att. e al n. 
p. estimer , priser, considérer , faire cas 
- non istimare un fico, modo basso, 
mépriser souveralnement - stimare una 
cosa, un podere, o simiti , estimer , 
évaluer. 

Stimate , V. Stimite. 

Stimatissimo, m. ma, f. add. sup. di sti- 
mato, (rès-estimé , etc. 

Stimativa , s. f. immaginazione, éstima- 
tion , imagination , jugement. 

Stimatizzato, m. ta, f. add. segnato di 
stimate , stigmatisé. 

Stimato, m.ta, f. add. dastimare, esti- 
mé, considéré , etc. = évalaé , prisé. 

Stimatore, s. m. trice, f. che stima ,' esti- 
mateur , priseur , eppréciateur, celle qui 
estime , apprécie. 

Stimite, e stimate , s. f. le cicatrici delle 
cinque piaghe di G. C. stigmotes - qua- 
lunque piaga, 0 cicatrice , piaie, ceu- 
ture , cicatrice - far le stimiti, modo 
basso , lever les mains au ciel par tiun- 
nement. 

Stimo , s. m. Stima, V.- Estimo, censo. 

Stimolante, add. d'ogni g. che stimola , 

ui aiguillonne, excite, pousse. 

Stimolare , v. a. propriam. pugnere collo 
stimolo ; aixuillonner - pugnere sempli- 
cemente , piquer - incitare , exciter, 
insister, tourmenter. 

Stimolativo, m. va, F. add. che stimole, 
atto a stimolare, qui provoque , excitr. 

Stimolato, m. ta; f. add. da stimolare, 
V. il verbo; 

Stimolatore, s. ra. trice, f. che stimola, 
qui aiguillonne, ezcite, pousse. 

Stimolazione , s. f. da stimolare, instiza- 
tion ,' solliritation , impulzion. 

Stimolo, s. m. pungolo, e pungetto, 
strumento , con cui si pungono buoi, 
cavalli, e simili, aiguillon - metaf. in- 
citation, instigation - noja , fmportunite, 
ennui, fatigue - pet incentivo, provo» 
cation, molif; Yo stimolo dela carne - 
afflizione, tlion, veratfon, iburment. 

Stimnloso, m. say f. add. pieno dî sti- 
moli, piguant, qui aiguillonne, pique - 
fiz. Travaglioso, Y. 

Stinca, s. fem. stinca d’una montagna, 
sommet, cime d'une montugne. 

Stipcajuolo, s. rh. prigione ritenato nelle 
stinche, prisonnier. 

Stincata, tita, s.f. percovta nello stinco, 
coup qu'on se donne sur l'os de la jmnbe, 

Stinche , s. f. pl. certe carceri in Fitenre, 
nom qu'on donne à certaimes prisons è 
Florence, 

Stinco, 3. M. cshna; o futile maggiore, 
osso della gamba, /è ticia, l'03 de la 
jambe - stihco del cavallo , canvn.- per 
tutta la gatnbà, per ia parte anteriore 
della stessa, jambe, fa devam de la 
jambe, 

Stinenza, Astinenza, Y. 

Stingere , V. Stigoere. 

Stiuguerc, v. a. Estingoere, Ÿ. 

Stiniere, Schiniere, V. 


{Stinto, m. ta, f. add. da stingereé, cotr+ 


trario di tiuto, déteint, décoloré , ete. 
- estinto, etcint, amorti. 

Silo, add. m. aggianto di lino, espèce 
de lin seme ai mois de Murs. 

Stioppd, Schioppo, Y. 

Stioro, s. m. la quarta parte dello stajo- 
ro; litron. 

Stipa, s. f. sterpi tagliati, 6 legname 
minuto, droussailles, menu bois a brdlet 
- per mucchio, tas, amas de choses 
ehtassdes comme un fagot - metrf. fa 
detto stipa della storia, recueil, compi- 
lation, assemblage des fus dans une 
histoire. 

Süpare, v. a. circondar.di stips ; erttearer 
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de menu bnis, ou de broussailles, ou de 
Jazots a brdler - fig. condenser, rouvrir, 
epaissir, fermer - s\ipare, rituondare i 
boschi, couper le menu bois, ou les 
broussailles. 

Stipato, m. ta, f. add. circondato da sti- 
pa, entruré de broussailles , de fagnts, 
ete.- netto di stipa, aggiunto di bo- 
sco rimondato « netayé des bro 1ssailles. 

Slipendiare, v.a. dare altrui to stipendio, 
slipendier, gage”, pensionner, 


Stipendiario, s. m. che tira stipendio, | 


stipendiato ) slipendiaire, gagiste, pen- 
sionne. 

Stipendiato, m. ta, f. add. da stipen- 
diare , gusé, qui tire des appointemens. 

Stipendio, s. m. paga, € ‘propriamente 
quello, che li Principi e signori danno 
alle persone di qualità , gage, paye, 
pension, appointement - stipendio d'un 
marinaro y loyer. 

Stipettajo, s. m. chi fa stipi, tabletier, 
éhéniste, 

Stipetto, s. m. dim. di stipo, petit ca- 
binet è tiroirs, petit bureau. 

Stipidire, to, V. Stupidire, ec. 

Stipite, s. m. fusto, o pedale d'albero, 
tronc, tige, pied d'arbre - stipite ye palo, 
stile di legno , pieu, poteau - due 
membri della porta, pied droit, jam- 
bage d'une porte - parlandosì delle di- 
scendeuze, parentele, ec. la persona 
prima, e comune, onde discendono le 
altre, tige de famille. 

Stipito, V. Stipite, nel sign. de’ membri 
della porta, che reggono l'architrave. 

&tipo , s. m. sorta d’armadio , colla fron- 
te, e parti di fuora ornate, per con- 
servar cose minute, di pregio , e d’im- 
portanza , armoire, petit cabinet à tiroirs, 
étudivle. L 

Stipula, s. f. voce lat. stoppia, chaume. 

Stipulante, add. d'ogni g. che stipula, 
T. de’ leg. stipulant. 

Stipulare, v. a. accordarsi , obbligandosi 
per parola, o per iscrittura , s/ipuler. 
Stipulato, m. ta  f. add. da stipulare, V. 

il verbo. 
Stipulazione, s. f. lostipulare , stipulation 
Stiracchiabile , add. d' ogni gen. che può 
stiracchiarsi , soggetto a stiracchiatura, 
sujet à étre tiré par les cheveux , etc, V. 
Stiracchiare. x : 
Stiracchiamento, s. m. lo stiracchiare , 
sophistiquerie. , Lt 
Stiracchiare , v. a. cavillare , sofisticare , 
fare interpretazioni sofistiche y tirer un 
discours par les cheveux, sophistiquer , 
chicaner , vétiller - stiracchiare il prezzo, 
.marchander sou à sou. Na : 
Stiracchiatamente , avv. con istiracchia- 
tura 3 avec sophistiquerie. — | 
Stiracchiato, m. ta, f.add. da stiracchiare, 
V. il verbo. . ; 
Stiracchiatura, tezza , s. f, lo stiracchiare, 
sophistiquerie , fausse subtilite. . 
Stirare , v. a. tirare disteudendo , detirer, 
tirailler. ; - 
Stirato, m.ta,f. add. da stirare, V. il 
verbo. : | 
Stiratura, s. f. mento , m. Jo stirare , ti- 
raillement , extension - stratura delle 
funi, torture, question. sod | 
Stirpame, sterpame,s. m.Coppia di sterpi, 
quantité de chicots d'arbres 
Stirpare, v. a. sterpare 3 exlirper , déraci- 
mer, arracher - metaf. détruire, ancantir. 
Stirpato, m.ta,f. add. da stirpare, V. il 
verbo. | : 
Stirpatore , s. m. trice y f. che stirpa , des- 
iructeur , trice ; erlerminateur , trice». 
Stirpazione s $- f. lo stirpare , eziirpation, 
abolitinn, destruction totale. 


Grispe, Schiatta ; V, 
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Stitichezza + caggine , cheria, s. f. astr. 
di stitico , constipation , resserrement de 
ventre - modo di procedere fastidioso , 
boutade , lizarrerie , humeur difficile. 

Stiticità , tade, tate , s. f. Stitichezza y V. 
- $apo.e aspro < dcrelé. 

Stiticu , s. m. chi con difficoltà ha il be- 
neficio del corpo , constipe , resserré du 
ventre , Corps gioricux. 

Stitico è m. ca; f. add. che è infetto di 
stitichezza, constipé , qui n'a pas le ventre 
libre - aggiunto di cosa , che abbia dell’ 
astriugente , styptique , astringeni - per 
metaf. si dice a uomo ritruso , bourru, 
acaridire, difficile, fdcheux , revéche , 
Santasque - avaro , chiche , avare, ta- 
quin - dicesi anche a componimenio 
secco s ireddo, insipido , sec, froid, 
insipide, 

Stiticuzzo , m. zza , f. s. e add. si dice 
più comunemente di persona ritrosa, 
un peu bourru, elc. 

Stituire , to, V. instituire , ec. 

Stituzioue , s. f. lo stituire ordinamento, 
institution , réglement. 

Stiva, s. f. propriamente i) manico del} 
aratro + mancherons - il peso + che si 
mette nel foudo della nave , lest, es- 
tive , assielle , fond de cale - trovarla 
stiva y trouver le moyen de faire quelque 
chose. 

Stivalaccio , s. m pegg. di stivale , grosses 
bottes - per Minchione , V. 

Stivalarsi, v. n. p porsi gli stivali , se 
botter. 

Stivalata, s. f. calcio dato collo stivale, 
coup de pied donne avec les bottes. 

Stivalato , m. ta, f. add. cogli stivali in 

«gamba , botté en boites - stivalato senza 
calze , botté à cru. 

Stivale, s. m. calzare di cuojo y botte - 
porsi , cavarsi gli stivali , se botter , se 
debotter per minchione y sot , badaud , 
niais , béte. 

Stivaletto, s. m. propriamente spezie di 
calzari a mezza gamba , bottine. 

Stivalone y s. m. accresc. di stivale , bottes 
fortes. 

Stivamento , s. m. lo stivare , entassemeni, 
tas, amas. 

Stivare, v. a. strettamente unire insieme, 
presser , entasser , empiler - stivare una 
nave , (ester - N. p. se serrer, se presser. 

Stivato, m. ta y f. add. da stivare, V..il 
verbo - fig. plein, rempli de tous côtés. 

Stiviere , s. m. sorta di calzaretto , cspèce 
de brodeguin. 

Stiumare, to, mosos V. Schiumare, ec. 

Stizza , s. f.ira, collera, colère, courroux, 
depit, arharnement , furie -un male si- 
mile alla scabbia , proprio de'cani, e 
lupi, espèce de gratelle qui vient aux 
chiens et aus loups. 

Stizzare, v. n. arti, n. p. incollorirsi , se 
fdcher , se dépiter, enrager , s'irriter. 


Stizzato ; m. ta, f. add. stizzito, adirato, 


Jäche , irrité , aigri, etc. 

Stizzire, v. a. far prender stizza, aigrir, 
irriter , ficher = v. n. è n. p. adirarsi, 
se fdcher , s'enrager, endéver. —— 

Stizzito, m. ta, f. add. pien di stizza, 
Jächeé s dépité , endiablé , etc. 

Stizzo, zzone, s. M. tizzo, zzone , lison. 

Stizzosamenta , avv. con istizza , avec cor 
lere , rage. 

Stizzoso, m. sa, f. add. colloroso, colère, 
colérique , bilieux , dépiteuz , emporté, 
impatient - per infetto del male della 
stizza , chien vu loup altaqué d'une es- 
pece de gratelle. 

Stoccata , s. f. colpo di stocco, o spada, 
ma di punta, estocade - metaf. dolore 
grande , coup de poignard , dnuleur ex» 
tréme, chagrin cuisantestare sulle stoc- 
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‘ cate, vale stare aitutamente in su'pre- 
pr) vantaggi à dire sur ses gardes. 

Stoccheggiare , v. a. ferir collo stocco, 
e:tocader - andare stoccheggiando, di- 
feudersi collo stocco senza ferire, e ts. 
stare sulle parate y.se /enir, étre sur le 
défensive. ; 

Stoccheggiato , m. ta , f. add. da stoccheg- 
giare , V. il verbo. ‘ 

Stoccu ÿ s. m. arme molto acuta, e di 
forma quadransolare , catic, carrclet a 
quatre cotés - per legnaggio, race, li 
enée s descendance - stile, attorno a cui 
s'alza 5h pagliajo, perche - avete sivc- 
co , avoir de l'esprit ; ancora , étre eso 
time et honoré. 

Stoccufisso , s. m. pesce bastone, spezie 
di baccalà, stokfiche. 

Stotfa, s. f. spezie di drappo di seta, 0 
di altra materia più uobiie 4 etofe. 
Stoffo , s. m. voce particolare dinotante 
quantità di materia iu checchessia, quan 

lise, muttère. 

Stoggio , s. in. cirimonia affettata , fct- 
tetes , cojulcries. 

Stogliere , V. Sturre. 

Stoglimento è V. Toglimento , dissuae 
sione, 

Stoja, sost. f. o stuoja , natte - portico, 
ove sì radunavano gli Stoici in Atene; 
portique. 

Sicicamente, avv. secondo i sentimenti 
degli Stoici, in maniera stoica, siof- 
quement. 

Stuicismo 4 sost. masc. modo di inten 
dere, e d' opinar degli Stoici y sti- 
cisme, 

Stoicità y s. f. V. Stoicismo. 

Stoico, sost. m. filosufu di quella setta; 
di cui fu capo Zenone in Atene , sci 
cien. 

Stoico è m. ca, fem. add. degli Stoici, 
stolcien — a modo degli Stoici, sti- 
quement. 

Stola, s. f. veste, abito, habit, vétemeni 
- oggi più comunemente quella striscia 
di drappo, che si pone il Sacerdote al 
collo sopra il camice, étole. 

Stolato, m. ta, f. add. che halastola, 
qui a l'etole. 

Stolco , sost. masc. 
Jaisan. 

Stolidamente, avv. con istolidità, sceme 
piatamente 9 stupidement » bélement. 7 

Stolidetto, m. fta, f.s. e add. dim. di 
stolido , petit étourdi , petit impertinani, 
etc. 

Stolidezza , dità, s. f. astr. di stolido, 
stupidezza , stupidità , stupidité d'espal, 
Jolie, sottise, étourderie. 

Stolido, m. da, f. s. e add. insensato; 
stupido gSou, fat, sot, impertinent, is 
sensé, étourdi. 

Stoliloquio, s. m. V. Vaniloquio. 

Stoltamente , avv, con istoltizia y folle 
ment, sottement, bétement. : 

Stoltezza , tizia, stolfia, s. f. astr. di 
stolto, pazzia, scivcchezza, folie, sot 
tise, démence. 

Stoltissimamente , avv. sup. di stoltameo 
te, trés-follement , ete. 

Stoltissimo , m, may f. add. sup. di stolto; 
trés-fuu , etc, ; 
Stolto, m. tà, F.s,e add. pazzo, so 
co, di poco senno, fou, sot, élourdi, 

béte. 

Stolto, m. ta, f. add. coll’o largo, da 
stogliere, o storre y détourné, ete. 

Stomacaggine, s. f. rivolgimento di st& » 
maco, lo stomacare, degodl, nau, 
soulevement de cœur. 

Stomacale, add. d'ogni g. che è grato; 
.c si confà allo stomaco, s0m4ctj#. 

. Slomacal, 





fagiano nero, sorte de 


+ 
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Stomacante , add. V. Stomacoso. 

Stomacare, v. n. propriam. perturbarsi 
lo stomaco, degoter, soulèver le cœur, 
ou l'estomac -- metaf. in signif. att. rd- 
volter, chogriner , fdcher, inquiéter. 

Stomacata , s. f. colpo di stomaco y coup 
d’estomac, 

Stomacato, m. ta, f. add. da stomacare, 
V. il verbo. 

Stomachevole, add. d' ogni gen. che com- 
muove lo stomaco , désodiant, revol- 
tant, rebutant - metaf. nojoso, ennuyeux, 
Sdcheux. 

Stomachevolissimo , m. ma, f. add. sup. 
di stomachevole , très-degoritant , etc. 

Stomachevolmente , avv. in modo stoma- 
chevole, d'une manière degoiante , ré- 
voltante , etc. 

Stomachico, m. ca, f. add. che conforta 
Jo stomaco , stomachique , qui fortifie 
l'estomac. 


STO 
piede, braccio; o simili, se disloguer, 
se démettre un pied, un bras, etc .- stor- 
cersi, fig. contrapporsi , s'opposer, con- 
trarier - storcere , per lo contrario di 
torcere y détordre , détortiller. 

Storcileggi , sost. masc. presso il Da- 
vanzati 3 dottorello, docteur, mauvais 
avocat , qui prélend beaucoup , et ne 
seit rien , ou qui interprète tout de tra- 
vers. 

Storcimento, s. m. lo storcere , distor- 
sion , contorsion - storcimenti di paro- 

le , detours. 

Stordimento + s.m. gione, f. stupidità, 
étourdissement, abrutissement, bétise, 
étourderie, 

Stordire ; v. a. far rimanere attonito , 
étourdir - n. e n. p. rimanere attonito, 
étre, ou rester etourdi. 

Storditamente , avv. con istordigione, 
étourdiment , inconsidérément, à l'é- 
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tirarsi indietro, reculer, rebrousser che - 
min, 

Stornello , s. m. storno, sorta d’ucccllos 
étourneau - stornello , o palèo, stru- 
mento fanciulli. toupie , sabot - in forza 
d’ add. dicesi del mantello de' cavalli , 
misto di color bianco, e nero, étour- 
neau. 

Storno, s. m. lo stornare, l'action de dé- 
tourner - per Stornello , V. 

Storpiamento, s. m.lo storpiamento, l'a-- 
tion d’estropier. 

Storpiare , v. a. guastar le membra, estroe 
pier , disloquer bras on jambe - metaf. 
metter ostacolo , empécher, traverser, 
mettre obstacle - per alterare, o pro- 
nunziare erratamente , ecorcher , pro- 
noncer mol. 

Storpiataccio , m.ccia, f. s. e add. pezg. 
di storpiato, estropié. 

Storpiato , m. ta, f. add. da storpiarc » 













Stomaco , s. m. parte del corpo dell’ani- tourdie. nd estropiè ; sost. un estropié. 
male y estomac - fig. indignazione , in-| Storditerza, s. f.lo stordire, stupidità , | Storpiatore, s. m. che storpia, qui es- 
dignation , dépit, aversion -- fare sto-|  étourderie. tropie, 


maco, o venire a stomaco , indigner , 
dégodter, revolter - contra, o sopra sto- 
maco ; d ronire cœur, en depit, mal- 
gré - portar sopra lo stomaco , fig. de- 
tester, hatr - buono stomaco, mangeur, 
grand gosier; e al Gg. qui souffre tout ce 


Storditivo, m. va, f. add. atto a stordire, 
propre à étourdir. 

Stordito, m. ta, f. add. da stordire, 
sbalordito , etourdi, ébahi , étonné, 
béte, 

Storia , s. f. diffusa narrazione di cose se- 


Storpiatura , s. f. lo storpiare, e anche 
la cosa storpiata s l'action d’estropier, ct 
la chose estropide , gdtée. : 

Storpio , s. m.in senso d'impedimento » 
empéchement , déransement, obstacle - 
per Disconvenienza, Sconcio , V. 


qu'on lui dit. 

Stomacone , s. m. stomaco grande, un 
grond estomac. 

Stomacosamente , avv. in modu stoma- 
coso ; d’une manière dégnitante. 

Stomaco:so, m. sa, f. add. sporco, che 
altera e commuove lo stomaco s degod- 
tant , révollant, sale , vilain. 

Stomacuzzo , s. m. dim. di stomaco, 
petit estomac, un estomac faible. 

Stomatico , m. ca, f. add. aggiunto d'una 
delle propaggini della vena porta, sto- 
machique. 

Stonante ) add. d’ ogni gen. distonante, 
qui détonne. 

Stonare, v. 2. uscir di tuono , detonner. 

Stoparola, Saltauseccia, V. 

Stoppa, s. f. inateria tratta dopo il capec- 

+ chio nel pettinar lino, o cana pay étoupe, 
bourre de chanvre , cu filasse du lin - 
stoppa di calafatto, csifatage, ou ca- 
lofalage. 

Stoppaccio, cciolo, s. m. stoppa ; o si- 
mili, che si mette nella canna dell’ ar- 
chibuso , o similis bourre. 

Storpare, v. a. riturar con istoppa y étou- 
per, culjeutrer - ritorare, sempl. bou- 
cher , bondonner, 

Stoppia, s. f, parte di paglia rimasta in 
sui campo, segate le biade, choume, 
eteulo, esteuble. ; 

Stoppinare, v. a, dar fuoco collo stop- 
pino , donner le feu avec une chan- 
delle. 

Stoppino , sost. m. lucignolo di cande- 
la , lumignon d'une lampe, d'une chan- 
delle. 

Stoppionaccio , s. m. accres. di stoppione, 
gros, vilain chaume. 

Stoppione, s. m.erba pungente, che viene 


tra le sioppie + chardon de vignes - per 


istoppia , chaume. | 
Stopposo , m. sa, f. add. che ha della 
stoppa, 0 è a guisa di stoppa, alido, 
qui tient de l'etoupe , ou rotonncuzx - 
div<ntar stopposo , se corder. 
Storace, s. f. ragia d'un albero detto pure 


storace, storaz , ou styrax - l'albero 


dello storace, al'housicr. 
Storcere, v. a. travolgere, tordre, tourner 


de trovers - n. p. se turdre, ou se donner 


mere entorse - metaf.svolgere, detourner, 


tourner - interpretare sinistramente, dé- 
teurner de son vrai sens = storcersi un 
















guite, histoire - successo à récit, conte, 
aventure - leggenda, poème, légende, 
histoire - dipintura , histoire , tableau 
d'histoire - storia , fig. histoire, chose 
longue et embrouillée - fare molte sto- 
rie, usare molte, e replicate diligenre 
intorno a checchessia,faire des histoires, 
tratner en longueur. 

Storiale, s. m. scrittor d’istorie s his- 
torien. 

Storiale , add. d' ogni gen. di storia, 
historial. 

Storialmente , avv. secondo la storia, in 
modo storico, historiguement. 

Storiare, v. a. dipignere storia, hisiorier 
- dar materia di storia, donner un sujel 
d'histoire - per iscrivere storia, écrire une 
histoire - talora vale patir per Vindugio, 
souffrir, ou s'ennuyer d'attendre. 

Storiato ; m. ta, f. add. da storiare, 
historié, 

Storicamente, avv. per via di storia; a 
modo di storia, historiquernent. 

Storico $ s. m. Scrittor di storia, histo- 
rien, historiographe. 

Storico 3 m.-ca, f. add. appartenente a 
storia ; historique. 

Storiella, rietta, s. f. piccola storia, 
historicite, 

Storievole , add. d'ogni gen. di storia, 
historique. 

Storiografo y s. m. scrittor di storia, Ais- 
toriographe , historien, 

Storione, sost. m. pesce marino , es/ur- 
geon. 

Storiuzza, s. f. dim. di storia 4 historiette, 
petite histoire. 

Storlomla, Astronomla , V. 

Stormeggiare , v. n. fare stormo, s'assem- 
bler, faire cohue - per sonare a stormo, 
sonner le torsin. 

Stormeggiata, s. f, romor di stormo , tin- 
lamarre. 

Stormento, V. Strumento. 

Stormire, v. n. far romore ; faire du bruit, 
du fracas, 

Stormo, s. m. gente attruppata, troupe, 
bande de gens pour combattre - stormo 
d’ uccelli, vol d'oiseaux - moltitudine, 
compagnie, cohue - combattimento, com- 
bat, batailie. 

Stornarc, v. a. far tornare indietro , fa’re 
reculer, faire rebrousser chemin - dis- 
suadure, delourner, diseugder:= Ya N. 





















Storrato ) m. ta, f. add. che è senza torri y 
qui n'a point de tour. . 

Storre , v. a. stogliere , distogliere, dee 
lourner, dérouter, distraire. 

Storsione . s. f. propriamente aggravio in- 
giusto, quale sogliono imporre i tiranni 
a’ sudditi, exforsion, concussion - per 
torsione ; franchées - tormento, tour- 
ment, supplice. 

Storta, s. f. storcimento, entorse - arme 
offensiva, sabre, cimeterre, brrquemart 
- strumento di fato, serpent - vaso da 
stillare, cornue. 

Stortamente, Travoltamente, V. 

Stortetta , s. f. dim: di storta, arme, 
petit sabre y-petit cimeterre. 

Stortigliato, Jato , sost. masc. latura, f. 
malore del cavallo, il quale avviene 
alla ginntura della gamba aliato al 
piè è memarchure , entorse, effort de la 
jemte. 

Stortissimo, m. ma, f. add. sup. di storto, 
très-tortu - très-mauvais, etc, 

Storto, m. ta, f. add. da storcere, dctors, 
etc. = istravolto , biscornu, tortu, dé- 
versé, bancroche - fig.allontanato, éeart:', 
éloigné - iniquo y mauvais, méchant , 
pervers. 

Stoscio, Stroscio , V. 

Stoviglj , sost. m. pl. stoviglie, f. tutti 
i vasi di terra per uso di cucina , po- 
terie = ogni vaso , benchè non sia di 
terra + batlerie de cuisine , ustensiles, 
vases, 

Stovigliajn, s. m. chi lavora, e vende 
stoviglie , patier de terre. 

Strabalzamento, la strabalzare, l'action 
de bailotter , ebc. . 

Strabalzare , v. a. mandar checchessia in 
quà , e in là con ischerno , e con istra- 
pazzo » balloiter, faire sauter. 

Strabattere, v. a. travagliare grandemente, 
lourmenter , inquicter fort. 

Strabere, v.a. bere smoderatamente, boi-e 
avec excès, à tire-larignt. 

Strabevizione, s. f, lo strabere, action de 
boîre avec ercès. 

Strabiliare , strabilire, v. n, e n. p. ma- 
ravigliarsi fuor di modo, s'émerveine,, 
s'étnnner beauroup, . 

Strabiliato, lito, m. ta, f. add. da stra- 
biliare, V. il verho. 

Strahismo , s. m. difetto di coloro che 
guardano bieco , siragisme. 
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Strabisuntto, m.ta, f. add. più che bi- 
sunto , {rop oint , trop sale. 

Straboccamento , s. m. lo straboccare, 
chute précipitée - excès , regorgement. 

Straboccante , add. d'ogni gen. che stra- 
bocca , erorbitunt, excessif, superflu. 

Straboccantissimo , m. ma, f. add. sup. 
di straboccante, trés-exerbitant , etc. 

Staboccare , v. n. e n. p. traboccare 4 
ma è più di forza, precipitare, se prd- 
cipitar , regorger , deborder - metaf. se 
plonger, s'ablmer. 

Straboccatamente , avv. con istrabocco , 
smisuratamente , demesuremeni , exces- 
sivement - précipitamment. 

Straboccato , m. ta, f. add. da straboc- 
care, précipité , escessif , exorbitant 
- fougueux , emporté, inronsideré. 

Straboccherole, add. d'ogni gen. ecces- 
sivo, smoderato , excessif, demesurd, 
dereglé , cscarpé , roide , perilleux. 

Strabocchevolissimamente , avv. sup. di 
strabocchevolmente , trés - precipitam- 
ment, etc. 

Strabocchevolissimo $ m. ma, f. add. sup. 
di straboccheroles trés-précipité , eic. 
Strabocchevolmente, ayv. precipitosamen- 
te y) Gnisuratamente ÿ précipitomment ; 
étvurdiment , excessivement, immoddre- 

ment, sans relenue. 

Strabocco , 6. m. lo straboccare, préci- 
pice, chute, e anticam. trebuchement. 
Strabocco, m. cca, f. add. Straboocato, 

Straboccaute s V. 

Strabondanza, 6. f. grende abbondanza, 
grande abondance. 

Strabule , V. Brache. : 

Strabuono, m. na, t. add. più che buono, 
excellent, trés-bon. 

Strabuzsante , add. che strabuzza, qui 
roule les yeus et regarde fixement. 

Strabuzzare , v. 2, stravolgere gli occhi 
athssando la vista, rouler les yeux et 
regarder fisemrnt. | 

Stracantare, v. a. cantare con eccesso di 
squisitezza ÿ chanter de la moilleure 
grdre. 

Gtracca, s f. straccamento y /essilude , 
Satizue - a stracca y avv. de force, a sc 
crever de fatigue - per Syraccalc, V. 

Straccaggine, s. f. stracchezza ; iu sigu. 
di nojay ennui, langucur. 

Straccale, s. m. arneso che attaccato al 
basto fascia i fianchi alla bestia, uva- 
loire = per simil. striscia di checches- 
sia, hande. 

Straccamento , s. m. lo straccare , sirac- 
.Chezza, lassitude , fatigue. , Dt 

Straccare, v. n. arsi, n. p. indebolissi 
fe forze nell'operare , se lasser, se fa- 
tiguer - in att. siguif. lasser, Satiguer , 
harasser, affaillir - metaf. enauyer, 
importuner, incommader. : 

Straccarico, m. cas f. add. più che ca- 
rico , surchargé. 

Straccativo, a. vas f. add. che stracca, 
Sfatizàat , accablant, 

Straccato , m. ta. f. add. da straccere , 
lus , fatigué. È 
Stracchezza , s. f. stanchezza y lassitude, 

Jatigue = nojas ennui , dégodt. 

Stracchiccio , m. ccia, f. add. alquanto 
stracco $ un peu las , un peu fatigue, 

Stracchissimo, m. ma, f. add. sup. di 
stracco, trés-las, très-fetigué , accablé de 
fatigue. 

Stracciafoglio, sost. masc. quaderno per 
scrivere memorie y e0. brouillun, jour- 
nal. 

Stracciajuolo è s. m. colui che col pettine 
straccia i bozroli della seta, o altro, 
cardeur de cocons de saie. 

&tracciamento , s. m. le stracciare, de- 
chirement , dilectration - metal. rovina, 
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dissipamento , destruction, dissipation, 
ruine ; con questo stracciamento di cit- 
tade, ec. 

Stracciare , v. a. squarciare, déchirer, la- 
cérer - metaf. stracciar lo mare, fendre 
la mer, sillonner les mers - per $ 
nare y dimembrer, dilacérer + per fracas- 
sare, rompre, briser, dd'abrer - disauice, 
désunir, diviser - straziare , Jawrmenter, 
inquieter, 

Stracciasacco , avv. V. A sqnsrciasacco. 

Stracciatamente , avv. a stracci y a brani, 
en lambeaux, en morceau. 

Stracciato , m, ta, f. add. da stracciare, 
V. il verbo - aggiunto a uomo, o a 
donna co’ vestimenti stracciati , degue- 
nillé, qui a les habits en loques, fait 
en cueilleur de pommes - metaf. brisé, 
rompu - aperto, rovinato, ruiné, ouvert, 
abattu - diviso, o ridotto in cattivo 
stato, divisé, délabré. 

Stracciatore, s. m. che straccia ; qui dé- 
chire, ele. 

Stracciatura, s. f. lo stracciare, e la bu- 
ca, o rottura che rimane nella cosa 
stracciata , déchirure, accroc , bris. 

Straccio, s. m. vestimento , © qualsivo- 
glia panno consumato, e stracciato , 
haillon, chiffon, guenillon, drille + strac- 
cio, brandello, e brano y un morceou, 
lambeau , loque - straccio , e straccia- 
tura, déchirure, accror - fatto a strac- 
cie. fig. bdterd, illégitime - qualche volta 
per nieute, rien, point du tout: mon 
nc saper straccio - stracci, la seta dei 
bozzoli, e Simili, Aeuret - straccio, T. 
delle cartiere, ferro da tagliare i cen- 
Ci, dérompoir. 

Straccione , add. m. stracciato , déchiré, 
dépenaille , deguenillé. 

Stracco, s. m. V. Stracchezza, 

Stracco, m. cca, f. add. stanco, /es, /a- 
tigué, abattu, effaibli - per simil. ruiné, 
accablé - terreno stracco , terrain feti- 
gue, cpuisé - dicesi anche di carne di 
animali che comincia a puzzare, viande 
qui commence è sentir, 

Straccocere, v. a. cuocere, e più che 
cuocere, faire cuire trop long-temps. 
Stracconsigliare, v. a. anolto e molto 

consigliare, conseiller fort. 

Straccurare y e deriv. V. Trascurare, ec. 

Stracicalare è v. a. più che cicalare , £a- 
biller, caqueter, jaser trop. 

Stracollare, V. Tracollare. 

Steacuntento , m. ta, fem. add. più che 
contento , frés-conlent. 

Stracorrere, v. n. correr forte, e senza 
ritegno, courir vilement, passer ocutre 
en courant, s'écouirr avec rapidité. 

Stracorrevole, add. d’ogui gen. da stra- 
correre, fuggevole ; qui s'écoule, qui 
passe avec rapidité. 

Stracorso, m. sa, f. add. da stracorrere, 
écoulé avec rapidité. 

Stracotanza, tato, V. Tracotanza, ec. 

Stracotto, m. tta , f. add. cotto ecceden- 
temente, trop ruit. 

Strada, s. f. spazio di terreno destinato 
dal pubblico per andare da luogo a 
luogo, chemin, rue - stcada maestra, 
vicinale, battuta , chemin, chemin ou rue 
de traverse, chemin battu - strada del 
Cielo, fig. chemin du Ciel - gettarsi, 
andare, stare alla strada, e simili, 
faire le voleur de grand chemins - git- 
tarsi alla stcada, per simil. s'emparer, se 
saisir de tout ce qui se présente - fare 
strada, dicono i marinari del far vela, 
far rotta, ciagler ou singler. 

Stradare , v. a. fare strada, montrer, 
fraver le chemin, acheminer. 

Stradnto, m. ta, fem. add. da stradare , 
acherniné. 
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Stradetta , diociuala, stradolla, stradezze, 
s. F. dim. di strada 9 ruclle, Pelle rat, 
ou chemin eboil, peli’. 

Stradieraccio , s. m. pegs. di stradiere, 
mauvais, ou méchant gabeleur, 

Stradiere, s. m. chi a’luoghi ferma le 
robe, per le quali dee pagarsi la ga 
bella, gabeleur. 

Stradina, Cantoniera, Sgusidrina, Y. 

Stradiotto, s. m. nome di alcuui soldati 
condotti ia Grecia da’ Veneziani , estre- 

ot, 

Stradone, s. m. strada grande, ellée. 

Stradappio, s. m. aggiunto dato singe 
Jarmente al giacinto, double. 

Strafalciare , v. n. tralasciar segando colla 
falce , laisser quelgue chose en feuchent 
- metaf. marcher, aller d toutes jembes 
- per simil. négliger, agir ou parler sens 
règle, ni mesure. 

Strafalcione , 8. m. errore COMMeGsO per 
trascuraggine, faute , négligence, bérue » 
stravaganza , exirovagance, bi le. 

$trafare, v. a. far più che non conriese, 
Saire trop, faire plus qu'il ne feut. 

Strafatto , m. ta, f. add. da strafare, qui 
e fait plus qu'il no fallait - aggivnto di 
fretta s biade, esimili, top mdr, top 
ait. 

Strafelato, Trafelato , Costernato , Y. 

Strathcare, v.a. strigare , stralciare ; dé- 
pécher , de ler, achever. 

Strafficato, m. ta, f. add. da straflicaze, 
Y. ii verbo. 

Straffinefatto ( di ) ,avv. totalmente , teei- 
è felt. 

Strafizzeca , s. f. o strafisagra , erba che 
uccide i pidocchi, pédiculaire, créte de 
ceq , staphisaigre, herbe ous pous - ft 
cosa nuova, o strana, quelque drenze 
nouveauté, 

Straforare , v. a. traforare y percer è jou’, 
percer de part en pert. 

Straformare,to, straformagione, V. Tra 
formare, ec. 

Straforo, s. m. lo straforare, omvsuge percé 
à jour - metaf. lavorar di straforo, eg 
à la sourdine , sous eau, sous mat- 
pur per metaf. lavorar alcuno di strafe 
to, eccautrer quelqu'un de toutes piètrs, 
le déchirer è belles dents - passare, 
operare, e simili, per istraforo, pros. 
s'employer dans quelgne effaire sens quid 
paraisse où sans paraltre. 

Strafugare , V. Trafugare. ; 

Strage , s.f. macello, mortalità, sce 
sione, maossorre, cornage , boucherie - 
strage di cacciagione , abatis de piNer. 

Straggere, v. a. distrarre, distraire, dé 
tourner s elièner. 

Straglio , s. m. grosso cavo che serre a 
tener saldi gti alberi della nave ) 4 
ou dlai. 

Stragodere, v. n. godere, e più che fo 
dere, jouir beaucoup. 

Stragonfiare, v. a. gonfiare, e più che 
gontiare, gonffer ,enfler trop. , 
Stragrave, add. d’ ogni gen. gravisausò, 
très-grave - accidente stragrave y C8: 

événement très-fücheus , très-fer. 

Strainare, v. a. levar dal traino, dite” 

Stralciare', v. a. tagliare i tralci, cose, 
tailler les branches de vignes - fie 
checchessia alla peggio , taillader, ct- 
per mal - metaf. strigare , dar fine, kr 
miner, expédier , débrouiller , déméier - 
terminare una controversia per at 
modamento , faire un accommedameti; 
faire jeu porti. 

Stralcio, s. m. lo stralciare, fine; fr. 
issue - ese tra voi caduta è differest, 
intero stralcio facciasi d'ogni allart + 
Saire jeu parti. 


Strale , 6. un. freccia , saetta si: 
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derd - metaf. coup de malheur , revers 
de fortune. 

$traletto , s. m. dim. di strale , petit trait, 
petite flèche. 

Stralignare , e deriv. V. Tralignare, ec. 

Stralucente , add. d’ ogni gen. fuor di 
modo lucente , très-brillant , luisent, 
écletani. 

Stralnnamento , s. ra. Jo stralunare , rou- 

' lement des yeux. 

Stralunare, v. a. stravolgere in quà e in 
là gli is rouler les yeux. 

Gtralunato, m.ta, f. add. da stralunare, 
louche , qui a la vue de travers. 

Stramalvagio , m. gia, f. add. molto mal- 
vagio , drès-mechant, très-malin. 

Straimazzare, v. a. gettare impetuosamen- 
te a terra, atlerrer, renverser, étendre 
sur le carreau - v. n. cader senza senti- 
mento a terra, iomber évanoui, en dé- 
Sailiance - fig. aiterrires consterner , ef- 
frayer. 

Stramazzata , 6. f. caduta, percossa in 
terra y chule , coup qu'on se donne en 
tombant par terre. 

Stramarzato , m. ta, f. add. da stramaz- 
zare, jeté , tombé par terre, consterné, elc. 

Stramazzo , Strapunto, V. 

Stramazzone , s. m. l’atto di stramazzare , 
rude coup qu'on se donne en tombant par 

“terre - T. della scherma , colpo d'alto 
in basso, estramagon. 

Stramba , s. f. fune fatta di cert'erba, non 
ritorta, ma solamente intrecciata, corde 
Saite de genti d'Espagne ou sparton. 

Strambasciare , to, V. Trambasciare , ec. 

Strambellare , y. a.6piccar brandelli ; dé- 
chirer , déchiqueter, démembrer. 

Strambellato, m. ta , f. add. da strambel- 
lare, spiccato in istrambelli , sbranato, 
V. il verbo. 

Strambello , s. m, brano, o brandello, 
parte spiccata, o pendente dal tutto: 
dicesi per lo più de’ vestimenti laceri, 
haillon , lambeau , loque. 

Strambo, s. m. V. Stramba. 

Strambo, m. ba, f. add. aggiunto di gam- 
ba + vale torto , lorlu , cagneuz = in for- 
za di sost. Sancroche , bancal. 

&trambotto, ttolo, sing. mascol. sorta 
di poesia solita farsi dazl’ innamo- 
rati, e per lo più in ottava rima, 


sorte de poesie italienne , ordinairement 


en octaves, que les amoureuz chantent à 
leurs multresses. 

Strame , s. m. ogni erba secca , fourrage 
- fig. letto, luogo dove giacere , lit, 
gite , demeure. 

Strameggiare , v. a. il mangiar lo strame, 
manger le foin , le fourrage. 

Stramenare , Straportare, V. 

Stramezzamento , s. m. tramezzamento , 
interposizione , interposition. 

Stramezzare , V. Tramezzare. 

Stramoggiante, «dd. d'ogni gen. che stra- 
moggia , :oprabbondaate , surabondant, 
excessif. 

Stramoggiare , v. n. soprabbondare, ed è 
proprio della ricolta, quaud’ella passa 
d' assai il solito, surabonder. 

“Btrainortise, to, V. Tramortire, ec. 

6trampajateria , s. f. Spropositone , V. 

Strampalato, m. ta, f. add. voce bassa, 
stravagante $ er!ravagañt, élrange. 

Stranaccio , ra. ccia y f, add. pegg. di stra- 
no ; très-étrange. 

Stranamente, avv. con istranezza , zoti- 
camente , durement, grossitrement - stra- 
vagantemente , trangement, bisarrement 
- smisuratamente , cscessivement , de- 
mesuremeni, 3 E . 

pranare, v. a. e n. p allontanare, stra- 
niare , alienare, éfnigner , écarter , alis- 
ner - in sign. att. bistrattare, usare 
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stranezza con alcuno y melirailer, traiter 
rudement. | 

Stranato, m. ta, f. add. dastranare, V. 
il Verbo. 

Stranaturare, v. a. far cangiar di natura, 
dénaturer. 

Straneare , to, V. Straniare , ec. 

Stranetto, m. tta, f. add. alquanto strano, 
un peu étrange. 

Stranezza, s: f. maltrattamento, angheria, 
mauvais traitement , vezation , outrage - 
cosa straniera, chose etrange. 

Strangio, m. gia, f.s. e add. Straniero, 
stranio, strano, V. 

Strangoglioni , s. m. pl. V. Stranguglione, 
stranguglioni. 

Strangolare , v. a. strozzare , viccidere al- 
trui soffocandolo , étrangler, suffoquer - 
per simil. estinguere , dier : e la stan- 
cata fame colla satollitade strangoliamo: 
qui vale saziare, rassasier - n, p. alzar 
le voce sforzatamente , crier à lue-téte. 

Strangolato , m. ta; f. add. da strango- 
lare , V. il verbo - per simil. étroit - 
dicesi anche di voce soverchiamente 
acuta, sottile, voiz aigre. 

Strangolatojo , m. ja; f. add. atto a stran- 
golare , che mette il laccio alla gola, 
e per met. passo pericoloso , qui met la 
corde au cou, qui étrangle , dangereux, 

Strangolatore $ s. m. che strangola, qui 
étrangle , suffoque. 

Strangolo , s. m. lo strangolare, étrangle- 
ment , suffocation. 

Strangosciare , Trambasciare y V. 

Strangosciato , m. ta, f. add. da stran- 
gosciare , las, fatigué, abattu, harassé. 

Stranguglione , oni, s. m. sorta di malat- 
tia del cavallo, étranguillon - negli uo- 
mini una malattia delle glandule della 
gola , esquinancie , enflure des omygda- 
les - infirmità in genere, ma non gra- 
ve » indisposition , incommodité : alle 

iovani i buon bocconi , e alle vecchie 
1 strenguglioni. 
Stranguria, s. t. depravata uscita dell’o- 
‘ rina a goccia a goccia y strangurie. 


Stranguriare, v. n. patire di stranguria,. 


dtre incommodé de strangurie. 

Stranguriato, m. ta, f. add. da strangu- 
riare y qui est malade de strangurie. 

Stranianza, V. Stranezza nel secondo sign. 

Straniare . v. a. allontanare, alienare, 
éloigner » écarter, séparer, aliéner. 

Straniato ; m. ta, f. add. da straniare, 
V. il verbo. 

Straniere, ro, m. ra, f. s, e add. fora- 
stiere , étranger - lontano , eloignée.' 

Stranio, m. nia, f. add. alieno, étranger 
- stravagante , étrange, exiraordinaire, 
inusité. © i 

Stranissimamente, avv. sup. di strano , 
très-étrangement - démesurément , exces- 
sivement. : 

Stranissimo, m. ma, f. add. sup. di stra- 
no, trés-étrange , trèscexiravagani, très- 
estraordinaire. 

Strano, m. na, f. add. non congiunto di 
parentela 4 nè d' amistade, étranger - 
per forestiere , straniero y étranger - per 
simil. inusitato, éirange, extravagant , 
bisarre, extraordinaire - di maniere roz- 
Ze, grossier, rude, impoli - per alieno 
éloigné, séparé, écarté - pet pallido , 
trasfigurato, maigre, pdle , défait, dé- 
figure. 

Strano, avv. bruscamente, crucciosamen- 
te, rulement , fièrement; Cato non ri- 
spose nulla, ma guardalo strano, e 
con fiero viso. 

Stranuccio , m. ccia, f. add. alquayto stra- 
no in siguif. di macilente, maigrelet, 
Sluet, délicat, 

Straordinariamente, avv. con modo straor, 
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dinario , extraordinairement , singulit= 
rement. | à 4 

Straordinario, s. m. sorta di corriere, 
che non ha giorno detérminato a por- 
tar lettere , courrier extraordinaire - 
donzello, o mazziere d' alcun magis- 
trato ; massier - lettore straordinario 
lecteur, professeur extraordinaire - dices 
anche di qualsivoglia cosa, che altri 
faccia fuor del sao consueto, debauche; 
un extraordinaire. sa 

Straordinario, m. ria, f. add. non ordi- 
nario, ch'è fuor dell’ ordinario,. er- 
traordinaire s.incioyable , étrange , eton- 
nant , excessif, ; 

Straordinarissimo, m. ma, f. add. sup. di 
straordinario , érés-extraordinaire , etc. 

Strapagare, v. a. pagare oltre al conve- 
nevole, surpoyer. 

Strapagato , m. ta, f. add. da strapagarey 
surpayé. vis 

Strapariare, v. a. parlar troppo, o is 
mala parte, sparlare, biasimare, dé- 
æoiser, médi A 

Strapazzare , v. a. far poco conto di chec- 
chessia, mepriser, dédaigner - maltrat- 
tare, maltraiter, insulter, fatiguer -stra- 
pazzare il mestiero, fig. maconner, tra- 
vailler à depéche compagnon -strapazzare 
un cavallo, o simili, estrapdiser , ex= 
céder un cheval. d | 

Strapazzatamente , avy. con istrapazzo, 
négligemment, nonchalammeni. 

Strapazzato, m. ta, f. add. da strapaz. 
zare ; V. il verbo. 

Strapazzatrice, s. f. che strapazza, qui 
méprise, etc. CNET APR 

Strapazzo, s. m. scherno, mépris, outra- 
Se, insule-cosa da stapazzo, de fati= 
gue, de ious les jours -lo strapazzarsi, 
excès, désordre, peu de soin de soi- 
méme. 

Strapendere, v. a. pendere assaissimo, 
pendre beaucoup i 

Strapiantare, V. Traspiantare, 

Strapiovere , v. n. strabocchevolmente 
piovere , pleuvoir à verse, où à sceaux. 

Straportare, v. a. Trasportare, V.- per 
simil. commuovere disordiñatainente, 
échauffer, animer, remuer trop. 

Strapotente , add. d’ogni g. di gran po- 

° tenza; più che potente, trés-puissant. 

Streppamento, s. m.lostrappare, strap- 
pata, secousse pour arracher. 

Strappare, y. a. levar via con violenza, 
arracher, déchirer - per ischiantare, rom- 
pre, casser. Se 0 | 

Strappata, s. f. Strappamento , V.-strap. 
pata, tratto di corda per tormentare 
tn reo, estrapade. 

Strappatella, s. f. di m, di strappata, pe. 
‘île setousse. Es À 

Strappato, m. ta, f. add. Y. il verbo- ot. 
tenuto per forza, arraché, sc;ard, éloi- 
gnd par force: strappato dalla consorte. 

Strapuntino , s, m. materassino y pelit mae 
lelas, 

Strapunto , s. m. spezie di materassa 
espèce de matelas -î marin. dicono, ha- 
mac, sirapontin. : 

Straricco, m. cca, f, add. ricchissimo, 
trésrirhe, 

Straripevole, add. d’ogni g. molto diru- 
pato, scosceso, repente s fort escarpé, 
fort rude. 

Strasapeie, v.n. sapere # soprabbondanza, 
savoir beaucoup plus qu'il ne faut. 

Strasaputo ; m. ta, f. add. da strasapere, 

‘ trés-bien sil. ” TOUS CRE 

Strascicamanti, 6. m. che si strascica die - 
tto gli amanti, qui entrafne, ou qui.ale 
tire les omans. 

Strascicante, add, d'ogni g. che strascicas 
Hainant, qui tralne à terre. 
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Strascicare, v. a. strascinare ; trafner, ti- 
rer après soi - la nave strascica, cioè 
tocca fondo , le vaisseau laboure - e 
parlandosi di quelli animali, che vanno 
strascinando il loro corpo per terra, 
dicesi, se trafner, ramper. 

Strascicato, m. ta, f. add. da strascicare, 
tralné. 

Strascico, s. m. lo strascicare l'action 
de trotner - strascico d'una veste, /a 
queue d'une robe qui traîne - metaf. re- 
siduo , reste, résidu, surplus - specie di 
caccia, che si fa alle volpe con un 
pezzo di carnaccia fetida, strascinan- 
dola per terra, trafnee - favellar collo 
strascico y trainer les paroles. 

Strasciconis avv. a maniera di strasci- 
namento, en tralnant; e anche sempli- 
cemente, trafnant. 

8trascinamento, strascinlo , s. m. strasci- 
natura y f. l'action de trofner. 

Strascinare, v. a. tirarsi dietro alcuna 
cosa senza sollevarla da terra ytratner, en- 
tralner, tirer après soi - strascinar ghiaja, 
alberi, ec. parlandosi di fiumi, charier. 

Strascinato, m. ta, f. add. da strascina- 
re, V. il verbo. 

Strascino, s. m erpicatojo da prender 
quaglie, starne, e simili, e sorta di 
giacchio aperto da pescare, trafneau. 

Strascino, s. m. razza di beccajo vilis- 
simo, boucher qui vend la viande par 
les rues. 

Strasecolare, V. Trasecolare. 

Strasentito , m. ta, f. add. sentito assai, 
sentito vivamente , senti vivement. 

Strasordinariamente avv. in modo stra- 
sordinario ; eæiraordinairement. 

8trasordinario, m. ria ; f. add. fuori 
dell'ordinario extraordinaire, étrange. 

$trasportato, m. ta , f. add. Trasporte- 
, V. 

Stratagemma, strattagemma, s. m. in- 
ganno, stralagéme, ruse, artifice. 

Stratagliare , v. n. oltre modo tagliare, 
couper comme un rasoir. 

Strategief, s. f. grecismo, l'arte de’ stra- 
tazcsiumiy stratsgique. 

Stato, 6, m. solajo, pavimento , plancher 
* certo tappeto, o panno, tapis - strato, 
per letto , lit, couche- disposizione in 
piano delle cave, e diverse cose, che 
cavando trovansi nelle viscere della 
terra, couche, lit, banc. 

Btratta, V. Strappata. 

Stratto, s. m. sorta di libretto, petit 
livre, mémoire - fig. il dì del mortoro è 
lo stratto di tutta la vita del morto, 
poi non se ne parla più, l'abrégé, 
l'histoire de la vie. 

Stratto, m. tta, f. add. strano, étrange, 
estravagant = per estratto à issu, venu, 
descendu d'une personne, d'une ra:e-per 
tratto tird, extrait - separato , séparé, 
écarté - inclinato, enclin, adonné, porté, 
attaché. a 

Strovecato, m.ta, f. add. T. degli stamp. 
dicesi quando ja pagina vien torta, che- 
veuché, , 

firaevagente, adi. d'ogni 3g. fantastico, 
slormato , fuori del comune uso, ex- 
Iravagent, étrange ; bizarre, extruordi- 
nelra - per balzano , fantasque, buurru, 
cepricieua. a 

Sirsvagantemente, avv. in 


lavsgante, . 
bissvogantictimemente , avv. sup. di stra- 
vegontemente ; (rds-dirangement , etc. 
bi:srogentissimo , m. ma, f. add. di stra- 

vagante ; 00p. irbs-; stravaganti. 
btsoroeganta 3 6, f. astr. di stravagante, ex- 

1arazgan:e , bisarrerie | 
Gisorsiicate s v, nm valicare di subito; 


Stravoltamente , avv. in maniera stra- 
volta, mal, mal-à-propos, autrement qu'il 


maniera stra-,. 
vagante , dirangemeni , d'une manière ex- | 
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trapassare con fretta, passer outre, en 
diligence , avec précipitation. 

Stravasamento, 6. m. lo stravasarsi, er- 
travasation, 

Stravasarsi, v. n. p.dicesi degli amori del 
corpo quand’ escono fuori de’ loro vasi, 
s'ertrovaser. 

Stravasato, m. ta, f. add- uscito fuori 
del vaso, estravasato , er/ravasé - pres- 
so i migliori autori, Stravenato, V. 

Stravedere, v. a. vedere assai, voir beau- 
coup, ou plus qu'il ne faut. 

Stravenarsi, v. n. p. uscir fuori delle ve- 
ne, s'extravaser. 

Stravenato, m. ta, f. add. trapelato fuor 
delle vene, eziravasé. 

Stravero, m. ra, f. add.'verissimo, più 
che vero, très-vrai. 

Stravestirsi, v. n. p. mutar la propria 
veste per non essere conosciuto, tra- 
vestirsi) se déguiser, se musquer, se tra- 
vestir, 

Stravestito , m. ta, f. add. da stravestire, 
V. il verbo. 

Stravincere, v. a. vincer più di quel che 
si conviene , gagner plus qu'il ne faut. 

Stravisato, V. Travisato. 

Straviziare, v. n. fare stravizzo , faire ri- 
paille, gogaille, bombance. 

Stravizzo, e stravizio, s. m. convito,e 
prendesi il più delle volte per disor- 
dine, che si fa in mangiare, e bere, 
festin, bonne chère, gogaille, crevaille, 
bombance, débauche. : 

Stravolere, v. a. volere troppo, oltre al 
convenevole, en vouloir trop. 

Stravolgere, v. a. propriamente torcer 
con violenza, tordre , ou tourner avec 
violence, renverser, disloquer, debofter - 
stravolgere il significato di checchessia, 
biaiser, détourner de son vrai sens - 
metaf. toglier via, ter, emporter, chas- 
ser - n. p. Capulevare , se renverser - 
parlandosi di carro, o simili, verser. 

Stravolgimento, s. m. stravoltu a, f. Jo 
stravolgere, contorsion - per rivolgi- 
mento, révolution. 


ne faut. 
Stravoltare, v. a. V. Stravolgere - fig. 


renverser l'ordre , dire les choses confa- 


sement, sans liaison. 

Stravolto, m. ta, f. add. da stravolgere, 
tordu , contourné - metaf. d-réglé, dé- 
rangé, renversé, en désordre, de guingoïs. 

Straziare, v. a. maltrattare, maeltraiter, 
vexer, bourreler - betfare , se moquer, 
se jouer de quelqu'un , le tromper, elc. 
- mandar male, dissiper , prodiguer , 
gaspiller. | . 

Strarjatamente , avv. con istrazio ) avec 
peu de menagement. 

Straziato, ro. tas f. add. da straziare, 
V. il verbo. 

Straziatore , 6. m. che strazia, qui mal- 
traite, tourmente, etc. = moqueur, railleur. 

Strszieggiare, v. n. beffare, se moquer, 
ra'llrr, bafouer. 

Strazievole, add. d’ogni g. di strazio, 
in senso di scherno, schernevole, in- 
jurieux , outrageux. 

Strazio, in signif. di Scempio, V.- per 
ischerno , outrage , injure, insulte. 

Straziosamente , avv. con istrazio, scher- 

nevolmente , injurieusement. 

Strebbiare, e stribbiare, v. a e n. p. 

stropicciare, ed è proprio quello , che 

fanno le donne in lisciandosi, /rotter, 
lisser, farder , se frotter , ete. 

Strebhisto, m. tay f. add. da strebbiare, 

V. il verbo, 

Strebbiatrice , 5. f. che si strebbia , qui se 
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Strecciare, v. a. contrario d’intrecciare, 
dénatier, séparer, diviser. 

Strecola, Stregola, Y. 

Strefolare , v. a. disfare i trefoli, détordre, 
détortilier. 

Strega, s. f. maliarda, sorcière, megicienss 
- darsi alle streghe, s'impatienter, s4 de 
sesperer. 

Stregaccia + s. f. pegg. di strega , vileine, 
méchante sorcière. 

Stregare , v. a. ammaliare , affattarare, 
ensorceler , charmer. 

Stregato , m. ta, f. add. da stregare, en- 
sorrelé. 

Stregheria, s.f. luogo dove vanno, oi 
trovano le streghe, sabbat. 

Stregghia , e stregtia, s. f. strumento ci 
ferro dentato per ripulire i cavalli, 
etrille - avere , o dare una buona mano 
di stregghia gs recevoir ou faire une bonce 
reprimande. 

Stregghiare , e stregliare , v. a. fregare 
colla stregghia , étriller - per siril. 
grattare , gratter , racler. 

Stregghiato, m. ta, f. add. da stregghiare, 
V. il verbo. 

Streggghiatura , s. f. lo stregghiare, l'a-- 
tion d'étriller - metaf. avere, o dare una 
buona stregghiatura , recevoir une bonre 
reprimande , gronder , reprimander. 

Stregnere, v. a. strignere , serrer, étreindre. 

Stregola, s. f. sorta di colpo, come Gri- 
fone, Mascellone, V. 

Stregone , s. m. gona , f. maliardo, r:- 
liarday sorcier, magicien, sorciere , me- 
aicienne. 

Stregonerla , s. f. stregoneccio, m. am- 
maliamento, affatturamento , sorrelle- 
rie, charme, mogie. 

Stregua , s. f. rata , parte, o ragguagiio, 
part, quote-part , portion. 

Stremare, v. a. scemare ; diminuer, re 
tren hcr. 

Stremato, m. ta, f. add. da stremare, Y. 
il verbo. 

Stremenzire, v. a. ridurre stenuato, d- 
Juiblir, faire qu'un fruit ne vienne pei 
bien. 

Stremenzito, m.te, f. add. da stremer- 
zire, V.il verbo. 

Stremità, tade, tate, s. f. stremo, n. 
l’ultima parte di qualunque cos, 
extrémité, bout - matcamento d'avere, 
besoin extréme, disette, necessità. 

Stremo , s. m. V. Stremità. 

Stremo, m. may f. add. ultimo, deri” 
- per sommo y e.slréme, très-grard- 
misero - malheureux , misereëlr - per 
gretto, mesquin, tag nn, avaririeus * 
privo , privé , destitue - Strema Unri- 
ne, uno de’ sette Sacramenti delà 
Chiesa, Exriréme-Onciiva, 

Strenna, Mancia, V. 

Strenuamente, avv. voc. lat. cosii se 
guenti , valorcsamente, con valore, 
vaillamment, courageusement, avec bri 
voure. 

Strenuità, tade, tate, s. f. valore, He 
voure, conroge , vaillanre. 

Strenuo, m. ua, f. add. valoroso, rc 
lant, courageux, brave. 

Strepere, v. a. voc. lat. romorezgiare, 
bruire , faire du fracas, retenur. 

Strepidire, pire, v. n. riempizsi dello 
strepito , tre étourdi par le bruit, 1e- 
tentir - in sign. att. empir di strepito, 
faire du bruit, bruire. | 

Strepitante, add. d’ogri g. che strepits. 
bruj'ant, relent'ssant , qui fait ua gs 
bruit, | 

Strepitare, v. a. fare strepito, br”, 
mener beau bruït - strepitare di che 
chessia, perler homtement de quan 
shose. 
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Strepito s. m. romore grande e scompos- 
to, bruit, fracas, vacarme. 

Strepitosamente , avv. con istrepito, avec 
bruit. 

8trepitoso, m- sa, f. add. che fa, o 
rende strepito , bruyant, eclatont , qui 
Sait du bruit. 

Wtretta s. f. strignimento y direinte, serre- 
ment - stretta di spalle, haussement 
d'épeules- stretta di neve, quantité de 
meige- per calca, presse , foule - stretta 
di vettovaglia ) o simili, disette, man- 
que, penurie - per luogo o passo 
stretto, détroit, défilé - essere alle stret- 
te, o simili, étre sur le point de con- 
elure quelgue cffaire - essere, o met- 
tere alle strette, O avere la stretta, € 
simili, étre en grand danger - dare la 
stretta, rédu.re qua estrémilés, oppri- 
mer, accabler. 

Strettamente, avv. con istrignimento, 
étroitement - stremamente y srirémement 
- per iscarsamenie, maigrement, sobre- 
ment, mesquinement - caldamente > ins- 
tsrament, vivement, affectueusement. . . 
per li quali esso pregò si strettamente 
- rigurosamente , elroitement, rigourcu- 
sement, brevemente, brièvement, suc- 
cincliement, 

Strettezza , s. f. angustia nel secondo si- 
gnif. petitesse de lieu, resserrement - 
fig. limitazione, limitation, circonspec- 

sion - argeuza, contrainte, dure neces- 
site - parsimonia , lesine, éparghe, mi- 
sère - stretiezza di cuore, di petto, de- 
éresse, inquietude, embarrus d'esprit, 
diffeulté de respirer. 

Streitissiisamnente, avv sup. di stretta- 
mente, <res-étroitement - mesquinement, 
chichement - très-instumment -irès-rigou- 
reusemant. 

Strettissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sticito, (rés-élroit , très-serré = irès-ur- 

gent, Ués-pressant- tres-pauvre, lrès-mes- 
quin, trés-modique:  strettissima po- 
vertade, altamente rimunerala - trés-ri. 
goureur , irès-précis - ires-secrel : col 
quale avea pratiche strettissime. 

Stsetio, s. m. luogo angusto di poca 
larghezza, detruit - suetto di mare, 
bouche, datroi de mer, descrois - dif- 
ficoltà gravissima , d'{fculté, embarras, 
détresse = meitere à sireli0 y meltre par 

Jorce. 

Stretto, m. tra, f. add. da stringere, 
serrato , étroit, serré, fermé - unito 
insieme , presse, joint étroitement, plu- 
eé près-a-près - angusto y étroit, petit, 
serré-intrinseco , /amilieri, ntime, con- 

dent- denso , épais, dense - segreto, 
secret, io trovai colla donna mia iu 
casa una feqniinva a stretto consiglio 
- Circospetto s releñu , réservé, circons- 
pect-$Cars0, pauvre, diselieux, mo- 
dique , petit - afllittos chagrin, tourmen- 
ti, oBigé - estremo, extréme, très-grand 
= preciso, précis, ezoct, détaillé - pa- 
renie stretto, proche parent - rigoruso, 
rigoureus, severe. 

Stretto , avv. Strettamente, V.-metaf. 
avaramente , chichement, mesquinement, 

Stretto]ja, s. f. certa fascia ) © altra le- 
gatura , bands , bundage. | 

Strettoiuo, s. m. dim di strettojos petite 
presse. 

Strettojo, s. m. strettoja f. strumento 
che strigne per forza di vite, presse 
-strettoju dell’uvc, pressoir - altro da 
ridurre in vergucci, o lamine uu me- 
tallo , lominoir- per fasciatura stretta, 
bandage éiroit. 

Strettuale, Distrettuale, W. 

Sirettura, s. t. striguimento y lo strigne- 
Ke à éueinte, elrecissevichi , serremsnt, 
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drauglement - per istrettezza di luogo 
petitesse de lieu trop étroit. 

Stria, s. f. scanalatura, scanellatura, sor- 
ta di scavo canelure - strie midollari, 
presso gli anatomici, le sostanze in- 
teriori della midolla spinale, stries. 

Striato, m. ta, f. add. fatto a strie, 
scanalato , scanellato, canelé, strié - 
striato a bacelli, cable. 

Stribbiare, to, V. Strebbiare, ec. 

Stribordo, s. m. T. di mar. la parte de- 
stra d'un vascello, riguardaudo dalla 
poppa ; stribore , ou tribord. 

Stribuire , v. a. Distribuire - Rovinare , 
V. renverser, ruiner, demolir, abattre. 

Stribuito, m. tay f. add. da stribuire, 
V. il verbo. 

Stribazione, Distribuzione, V. 

Stridente, add. d'ugai gen. che stride, 
bruyant, glapissani - vuce stridente , 
voix éigre - per freddo eccessivamen- 
te, eztrémement froid < al più stridente 
algore, ec. dans le plus fort du froid. 

Stridere, stridire, v. n. gridare acuta- 
mente così dell’uoio come d'altro 
animale, crier, jeter les hauts cris, 
glapir - fig. si dice di cose inanimate , 
craquer , bruire, éclater. 

Stridevole, add. d'ogui g. che stride, 
aigre , aigu. 

Strido , Stridore, Stridio, s. m. voce 
che si manda fuori stridendo, cri - 
stridor di denti, claquement de dents 
- stridore, freddo eccessivo, rigueur 
de froid - ne' maggiori stridori deil'in- 
verno , dans le plus fort de l'hiver. 

Stridulo, m. la, f. add. aggiunto che 
si dà a canto, o a suono di voce 
acuta e stridente, aigre, aigu, pergant. 

Strigare , v. a. ravviare, sviluppare, dé- 
méler, dénouer, déjaire - metat. dar sesto 
a cosa imbrogliata, débrouiller, débar- 
resser , éclaircir. 

Strigatore, s. m. che striga, qui deéméle, 
débrouille, uccommode. 

Strige, s. f. uccello notinrno, che em- 
pie i' aria d' orrendi stridi, fresaie. 
Strigio , s. m. e solatro, sorta d'erba, 

solanum, dulcamara | duure-arnère. 

PRRUAE , striglia, V. Stregghiare, streg- 
ghia. 

Striguente, add. d'ogni gen. che stri- 
gue, astringent, assujettissuni. 

Striguere, v. a. accostare con forza l'una 
cosa all'altra, serrer, presser - metal. 
commuovere y émouvoir - strignere ami- 
cizia con alcuno, lier amitié avec quel - 
qu'un - striguer forte una molla , bander 
- strigner commercio ; famigliarità , 
lier commerce ensemble , lier sortété - 
strignere alleauza, liguer - strignere, 
tormentare, (ourmenter - aver a cuore, 
avoir à c@ur-strigner le vele, deventer 
- per accostare, all'att. e u. p. joindre 
ensemble, serrer, se joindre- stringersi , 
raccogliersi in se medesimo, se recueil- 
lir - striguere , 63. astrignere, obliger, 
Sorcer , astreindre - assediare , assiéger, 
serrer de fort près -strignere la spada, 
e simili mettre la main à l'épée - stri- 
guersi, usar parcità , lésiner, se ména- 
ser, se régler - striguer il sangue, ri- 
stagnario , arréter le sang - strignere 
fra l’uscio e'l muro, mettre quelqu'un 
au pied du mur- strigner la burina, 
T. mar. orzare stretto, e serrarla a 
cinque parti di venti, tenir le lof, 

Strigaimento, s. m. lo strignere, serre- 
ment, étrécissement, contrainte - stri 
gnimento di ventre, resserrement de 
venire. a 

Striguitura, s. f. lo strigneres étreinte, 

> serrement- per congiuutura , jointure, 
liaison, 
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Strigolo, s. m. membrana, o rete grassa 
a>piccata alle budella, panne. 

Strillare, v. a. stridere, metter urli, 
jeter les haute cris , crier à tue-téte 

Strillo, s. m. Jo strillare, hauts cris. 

Strillozzo , s. m. e forse il ‘braviere, sorta 
d’ uccello di paretajo , préyer. 

Strimpellare, v. sonare a mal modo, 
jouer mal de quelque instrument. È © 

Strimpellata, s. f. mento, m. Strimpel- 
lamento , Battuta di alcunu struments 
a mal modo, frastuono ; mauvais son 
d'instrument. 

Stringa, s. f. certo pezzo di nastro, o 
striscia stretta di cuojo, aiguilleite , 
lacet. 

Stringajo, s. m. facitore di stringhe, 
aïguilletier 

Stringere , Restringere, V. 

Stringato, m. ta, f. add. da strignere ; 
Compendiare, serré, bref, abrege , suc- 
cinct - piccolo $ petit, étroit, che non 
sia sì forbito nasino, nè si stringato 
nasone. 

Stringhetta, s. f. dim. di stringa, petit 
lacet. 

Strinta, s. f. Stretta, V. 

Strinto, m. ta, f. add. Stretto, V. 

Strione , Istrione, V. 

Strippare , v. n. in modo basso, man- 
Biare assai, manger è ventre debouton» 
ne, se crever. 

Striscetta, s. f. dim. di striscia, petite 
bande , liston. 

Striscia, 6. f. lista di panno, o d'altra 
cosa , bande, liste, bandeau - per simil. 
presso Dante, serpe, serpent - orma 
che rimane in terra dallo strisciare 
trace , trainee , etc. striscie di corrente - 
correnti rapide incerti luoghi del ma- 
re, lits de marée. 

Strisciante, add. d'ogni g. che striscia » 
trafnant, rampant. 

Strisciare, v. n, camminare stropicciande 
il terreno come la serpe, ramper, glis- 
ser - metaf. passare rasente con impe- 
to » raser. 

Strisciata, s. f. lo strisciareg glissade. 

Strisciolina, sciuola,s. f. dim. dî strisciuo- 
Ja, pitcola strisciuola, bdandelette , se è 
di cuojos petite longe ou lanière, s0 
d'oro, o d'argento, /amette. ; 

Stritolabile, add. d’ogni g. atto a strito- 
larsi, friable, cassant. | 

Stritolamento, s. m. tura, f.lo stritolare, 
broyement. 

Stritolare, v. a. n. p. spezzar minuta- 
mente, broyer, briser, émier, émietler 
- stritolarsi , metaf. venir meno per vo- 
glia, moarir d'envie, languir, se con- 
sumer. 

Stritolato, m. ta, f. add. dastritolare, 
V. il verbo. 

Strofa, fe, s. f, e stanza, parte di can- 
zone , strophe, stance, couplet. 

Strofinaccio, cciolo, $. m. tanta stoppey 
o cencio molle, che si possa tenere in 
mano da strofinar istoviglie y /avelte - 
fig. donua di mal affare, femme dée 
bauchée. 

Strofinamento, s. m. da strofinare frot- 
tement , froissement. 

Strofinare, v.' a. fregare, stropisciare y 
frotter , froisser, netoyer, lustrer, polir, 

Strofinatina , s. £ dim. di strofinata, petfé 
frottement. 

Strofinato, m.ta, f. add, da sttofinare, 
V. il verbo. 

Strofiuio, s. denota frequentazione di 
strofiuamentos frottement, froissemene 
continuel. 

Strolagare, strologare, v. à. esercitar 
l'astrologia, faire profession d'astrologie, 
prédire l'avenir - metaf, pensar sottifà 
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rêver, réfechir, repasser dans son es- 
prit. ele. ; : | 

Strolagato, logato, m. ta, f. add. da stro- 
lagare, V, iù verbo. |. 

Btro agla, strolago, strologo 9 V. Astro- 
logia, ec. i 
trombare , v. a. far una strombatura 
nella grossezza d’un muro, cbraser, 
évaser. 

Strombature, s. F. T. d’archit. allunga- 
mento interiore nella grossezza d'un 
muro, a’ lati d'una porta o finestra, 
ébrasement. 

mbarzare, v. a. pubblicare a suono 
di tromba, trompater. . 

Strombazzata, s. f. da strombarzare, son 
de trompette. 

Strombettare , v.a. sonar la tromba, trom- 
Peter: 

Strombettata , s. f. strombettio, lo strom- 
bettare, son de trompette - per simil. 
Romore, V. 

Stiombettiere, s. trombetta , trompette. 

Strombettio , s. m. 10 strombettare , son 
de trompelte. 

Stromento , strumento, V. 

Stroncare , e deriv. V. Troncarè, ec. 

Strogite , add. m. sorta d’allume, sorte 
d'alun. 

Stronomia, Astronomia, V. 

Stronzare , v. a. diminuire ; o ristrin- 
gere soverchiameate , rogner, retran- 
cher, diminuer, 

Stronzato, stronzo, m. tas za, f. add. 
da stronzare, rpgné, etc. 

Stronzo, zolo, s. m. pezzo di sterco sodo, 
e rotondo, étron. | 

Stronzoletto, lino , s. m. dirà. di stron- 
zolo , petit etron. . 

Stropicciagione $_ tura, s. f. lo stropic- 
ciare, Îrega, frégagione, friction. 

Stropicciamento ) s. m. Io siropicciare , 
frottement, froissement. 

Stropicciare, v. a. fregar con mano, 
frotter, froisser - stropicciar un cavallo. 
Pouchonner - per simil. urtare , choquer, 
{rapper ;* donner contre - metaf. inquie- 
tare, ennuyer, fatiguer - n. p. strofi- 
narsis so fre er. 

Stropicciateila s 5 F. dim. di stropiccia- 
ta, strobuios fregatina, petit frot- 
lement. : a 

Stropicciato è m. ta, f. add. da stropiccia- 
re, V.il verbo. . 

Stropicciatura, s. f. lo stropicciares fric- 
tion, frottement, froissement. 

Srropiccio , ccios s. m. frequente stro- 
picciamento , frottement , froissement - 
metaf. travaglio, affanno, fatigue, pei- 

. ne, chegrin, affiction, 

Stropiccione, Bacchettone Va 

Stroppjare , e de iv. V. Slorpiare, ec. 
troppalatura, $. f. T. mar, stroppolo di 

.. bozzello, Aerse de poulie. | 

‘Stroppolo, s m. T. mar. cavo, che at- 
tornia il bozzello della puleggia, 
herse - cavo di corda con ùn ufcino, 
etropes. 

Stroscia, s. f. la riga che fa l’acqua cor- 

reudo in terra, o su checche-sia, trace, 
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raie que l'eau laisse en coulant sur quel- 
que chose. 

Strosciare g Y. n. romoreggiare, e dicesi 
propriamente di quel romure, che fa’ 
Kacuna in cadendo, bruire- talora ca- 

ere assolut. pleuvoir , lomder, en par- 
lant de la pluie. 

Stroscio , s. m. propriamente lo strepito, 
che fa l'acqua cadendo, bruit - rui- 

. may o caduta di checchessia, cAute, 
rune : 

Strozza, s. f. e gorgozsule, canna della 
sola, gusier, gorge. 


mente, stillarsi il cervellos rwminer : v. a. strangolare, dirangler, 
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egorger , couper la gorge. 

Strozzato, m. ta, f add. da strozzare, 
V. il verbo - vaso che ha il collo stret- 
to ; éiranglé , qui a le goulot étroit. 

Strozzatojo $ m. jay f. add. che strozza, 
qui etrangle - fune strozratuja, corde 
pour étrangler - susine strozzatojey sorte 
de prunes fort dpres, fort aigres; © 
dicesi d'ogni altra cosa di sapore 
acerbo - vaso col collo strozzatojo, 
vase qui e le goulot fort etroit, et la 
bouche très-large. È 

Strozzatura, 6. f. mento, m. Jo stros- 
zare ; l’action d'étrangler - quel ri- 
strignimento, che hanno i vasi nel col- 
lo , étranglement. 

Strozziere , s. m. chi custodisce, e con- 
cia gli uccelli di rapina che ser- 
vono per la caccia sutoursier, fau- 
connier, 

Strozzule, s. m. V. Strozza. 

Strufto, struffolo, s. w. battuffolo, /am- 
beau, ou tas, monceau de lambeaux. 
Struggente , add. d’ogni g. che strugge, 

qui fond , liquéfie , détruit, etc. 

Struggere , v. a. e n. p. liquefare, /iqué- 
fer, fondre , dissoudre, se fondre, 
etc.- metaf. desiderare ardentemente , 
se co.sumer, mourir d'envie - per Dis- 
truggere ; V. 

Struggimento. s. m. lo struggere, con- 
sumamento ; liguéfaction, dissolution - 
fig. deliquio, défaillance , pdmoison - 
rovina, destruction, désolation, ruine 
- quella passione, che si sente nell’as- 
pettare, o stare a disagio , impatience , 
inquiéiude , ennui - un certo iutenso 
desiderio y o passione, désir ardent, 
passion vive. 

Struggitore , sost. masc. trice, fem. che 
strùgge , destructeur, desolateur, des- 
Iructrice. 

Struire, to) V. Instrüire, ec. 

Struma, s. f. tumore scirroso delle gian- 
d'ule, scrofola, écrouelles. 

Stramentaccio , 9. m. pegg. di strumento, 
mauvais instrument, 

Strumentale, add. T. filos. che tien luogo 
di strumento, instrumental - musica stru- 
meutale , civè fatta per gli strumenti, 
musique instrumentale. 

Strumentalinente, avv. con virtù stru- 
mentale, par vertu instrumentale. 

Srumentitio, s. în. dim. di strumento, 
instrument délicat ou petit. 

Strumento, s. in. quéllo col quale, o per 
mezzo del quale si opera, instrument - 

eneralm. liuto , gravicémbalo ; trom- 

ne , O sidhili, tnstrunent de musique 

- macchina DÌ ordigno, ec. însirutnent, 

outil, engin, machine - per contratto, 
instrument, contral. . 

Strumoso ; m. sa, fem. add. Scrofola- 
re % V. 

Strupare, e stuprare , V. a. commetter 
strupo , deflorer, violer, déruceler. 

Strupo, e stupro , r. m. corrompimento 
di verginità, vioi, défloration. 

Strutto, Lardo , V. 

Strutto, m. ta, f. add. da struzzere, 
d.330458 , etc. = per distrutto , del'uit, 
desolé, ruiné - fig. defat, püle, Iriste, 
consterné - per magro , muigre , crlenue. 

Struitara, s. f. fabbrica, costruzione, 
siruclare g construction - Ordine ; Cou 
cui una cosa è costrutta , ordre, dis 
position. 

Struzione , Distruzione , V. - 

Struzzo, zzulo , sost. m. surta d'uccello 
grande, autruche. | 

Stuccare, v. a, riturare, 0 éppiccare con 
istucco, boucher avec du plätre, enduire 
avec du stuc, ou du plütre - per simil. 
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lisciarsi , se farder - dicesi anche de 
cibi, che inducono nojosa sazietà, e fg. 
di qualunque cosa, che arrechi aan. 
seas dégodter , rassasier trop, enauyer, 
révolter. 


Stuccato, m. tas f. add. da sincrare, 


bouché , ou enduit de pléire, cu de 
tas - degodié , rassasié, ennuyé, re 
volté, 


Stuccatore, s. m. che lavora di stacchi, 


sturateur. 


Stücchévolare , Stuccare, riga Y. 
Stucchevole, stuccante, ad. d'ogni g 


rincrestevole , /dcheus , dégodtast, ca- 
nuyant. 


Stucchevolezza , laggine, sost fera, air. 


di stucchevole, dégodt , saticté, enaui. 


Stucchevolissimo , m. ma, f. add. sup. 


di stucchevole, très-ennuyeur, ee. 


Stucchevolmente, avv.con istucchevolezza, 


ennujeusement , avec dégoût. 


Stucco, s. tb. composto di diverse materie 


tegnenti, per uso propriamente di ap- 
piccare insieme , o diriturar fessure, 
stuc , sorte de mastic - stucco da riem- 
piere i conventi delle pietre, liaiwa. 


Stucco, m. cca, f. add. ristacco, inla- 


stidito , sazio, rassasié, degodié, a. 
V. Siuccato. 


Studente, diante) diente, add. d'ogsi 


genere, e per 10 più s. m. ciadiani, 
candidat. 


Studiabile, add. d’ ogni gen. degno, o 


atto ad essere studiato, qui merite d'etre 
étudié. 


Studiamento, s. ma. studio, diligenzia, 


suin , diligence, eitention. 


Studiare, v.n. propriamente dare opera 


alle scienze s éiudier - generalm. per 
attendere a qualunque altra cosa,vegzer, 
s'appliquer, s'adonner a guelque chose - 
in signif. n. p. s'eludier | s'appligser, 
s'efforcer, tdcher de faire, ou s'exercer 
à faire quelque chose - per affrettare, 
ed anche ai n. Adter, deptcher - pet 
coltivar la terra, labourer, eultiver. 


Studiato ca: ta, fem. add. da studiare, 


etudie- bramato, coltivato, met. souhaite, 
désiré, cultivé, soigné - alambigui, re- 
cherché , offerté. 


Studiato , s. m. Composizione ; Elecubre 


zione, V. 


Studiatore, s. re. V. Studente. 
Studiatrice , sost. fem. che studia; qui 


etudie, 


Studievolmente, volemente , avverb. in 


pruova, apposta, a bello studio, es- 
.Pressément ; exprès, & desscin. 


Studio, s. m. lo studiare, étude, travel, 


application d'esprit - \'arte 0 scieuiz 
che sistudia , /es études, les sciences, 
les arts - cura, industria, soin, du- 
gence , industrie - simdio soverchiv, 
affectation - scuola, o università, école, 
classes - per la stanza, ove si sià 3 
studiare , scrittojo, cabinet - a bela 
studio, e simili + erprès, de propes s 
libéré - studio, T. de’ pitt. e scaitoiis 
tutti i disegni y o modelli cavati da 
natarale ; étude. 


Studiolino , s. m. dim. di studiolo, pes: 


étudiole. 


Studiolo, s. m. dim. di stadio, dice. 


comunemente per piccolo stipo, wi 
gno nel secondo sigmficaio , etuliole, 
petit cuôinel à tiroirs. 


Studiosameute, avv. con istadio, a posta, 


a beila posta, in pruova, a desseis, 
exprès - diligentemente, soignenzenesi. 
exactement - per îspaccialamente, pro 
tement, vitement , «n diligence, Grec: 
lérite. 


Studiosissimamente, avv. sep. di studio 


samente ; (rès-soigneusement , sic 
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Studiosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
studioso , très-sludieux , etc. 

Studioso, ra. sa, f. add. che stadia, che 
si compiace, e diletta nello studiare, 
studieuz , appliqué - diligente , sol- 
gveuz , diligent - sollecito, vÿf, prompt, 
kdtif. 

Stuello, s. m. più fila di vecchio panno 
Jino avvolte insieme, le quali si pon- 
zono nelle ferite, bourdonnet , lente de 
charpie. i 

Stufa , s. f. stanza riscaldata , étuve - stufa 
per le piante, serre - per fornello da 
stillare, fourneau pour distiller — per 
fomento, sufiumigio, étuvement , fu- 
m'galion. 

Stafajuolo , jolo, sost. m. maestro della 
stufa, colui che stufa, celuviste, bai- 
gneur. 

Stufare, v.a.e n. p. lavorare nella stufa, 
servir aux éluves , tenir les éluves - e 
stulare , fig. venire a fastidio, ea- 
muyer, 

Stufato, m. ta, fem. add. de stufare, 
passé par les etuves - per chiuso a simi- 
litudine di stufa, bouché - aggianto di 
certa carue, 0 altra vivanda, diuvée, 
daube. È 

Stufatura ; s. f. pratica della stafa, eser- 
cizio di stute e di suffumigj, l'usage 
des éluves , cu des fumigations. 

Stufetta, s. f. dim. di stufa, piccola stufa, 
Petite éiuve. 

Stufo ; m. fa, f add. stufato , infastidito, 
ennuyé , dégodid, fatigue. % 

Stuitizia, V. stoltizia, 

Stumia , e stummia , s. f. Schiuma, V. 

Stumiare, e stuminiare, v. a. Schiuma. 
re » V. 

Stuoja + e stoja, s. f. tessuto o di giun- 
chi, o d'erba sala , o di canne sfesse, 
natte, store - specie di coper:a tessuta 
o di giuuchi, o d'erba sala, o di canne, 
calotte. 

Stuvulo,s.m. moltitudine, esercito, troupe, 
bande de soldats - per simil. gran quan- 
tità di checchessia, multitude, grosse 
bande. 

Stuonare, v. n. uscir di tuono, de- 
tonner. 

Stuonato , m. te, f. add. da stuonare, 
detonné - fig. Svogliato, V. 

Stupefare, v. a. empiere di stupore , éion- 
ner, diourdir - n. p. s'etonner, s'émer- 
veiller - intormentire y engourdir, stu- 
pefier. 

Stifpefattivo, m. va, f.add. atto a stupe- 
fare | capable d'étourdir , et. 

Stupefatto, m.tta, f. add. da stupefare, 
siupefaît , surpris, élourdi, ébaubi, in- 
terdit, etc. 

Stupefizione, V. Stupidezza, 

Stupeudainente, Avv. con i-tupore, ma- 
ravigliczamente, merveilleusement, pro- 
dipieusement. 

Stupendissimo ; m. ma, fem. add. sup. 
di stupendo 4 (res-surprenant, etc. 
Stupendo, m. da, f. add. miracoloso , 
ds indurre stupore grandissimo , sure 
Frenant , étonnant , prodigicue , trés-sa- 

voureux , lrès-bon , très crqu:s. 

Stujidaccio , mn. ccia, f. add. pegg. di 
siupido, sout-a-fuit béte , stupide 3 he- 
baie, et. 

Stupidezza, stupidità , s. f. astr. di sta- 
pidu, stupidité, bétise, balvurdise, éivur- 
derir , lourderie. 

Stupidire, v. n. per Istupire, V.- divenir 
iusensato y devenir stupide à hcbété. 

Stupicissimo, m. ma, f. add. sup. di 
stupido, lrés-slupide , etc. 

Stupidito, m. ta, f. add. da stupidire, 
étonvié, etc. 

Stupido, m. da, f. add. picno di stu- 
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pores #*snnò, dmerveillé, surpris - to. 
lido , stupide , hébété , grossier, sot, 
bdche, cruche, endormi - mtormentito, 
engourdi, 

Stupire, v. n. empiersi di stupore, s'4- 
tonner, dire surpris, s'ébebir. 

Stu pore, s. m.stordimento d’ animo, éion- 
nement , surprise , admirelion - per in- 
tormentimento , stupeur , engourdisse- 
ment è 

Stuprare , to, Y. Strupere, ec. 

Stupratore , s. m. che stupra, celui qui 
défore une fille. 

turare, v. a. contrario di turare, dé- 
boucher, dégorger - n. p. uscir del chiu- 
so | se déboucher. 

Sturato, m. ta, f. add. da sturare, V. 
il verbo. 

Sturbamento , s. m. sturbanza, sturbazio- 
ne , f. derengement, trouble. 

Sturbare, v.a. interrompere, impedire, 
déranger, troubler | empécher, interrom- 
pre , déconcerter. 

Sturbatore , s. m. che sturba, celui qui 
trouble, dérange, etc. 

Sturbo, s. m. V. Listurbo. 

Sturmento, V. Strumento. 

Stufare, V. Atturare. 

Stuzio, 8. m. cavolino salvatico, chou 
sauvage. 

Stuzzicadenti , s. m. fuscello, con che si 
cava il cibo rimasto fra’ denti ; cure- 
dent. 

Stuzzicamento, V. Irritamento. 

Stuzzicare, v. a.e n.d. frugacchiare leg- 
germeule con alcuna cosa appuntata, 
piquer , picoter légèrement - toccarsi, 
sofficzarsi insieme, se frotter - stimo- 
lare ; aiguillonner , presser, ezciter - 
irritare $ emouvoir , irriler - stuzzicar 
l'appetito , la voglia, ec. aiguiser, mettre 
en curée - stuzzicare, o nettare ì den- 
ti, o gli orecchi, se curer les dents, 
les orcilles - stuzzicar il can che dorme, 
il vespajo , il naso dell’ orso quaudo 
fuma, eveiller le chat qui dort - stuz- 
zicare i ferruzzi, vale ingegnarsi, faire 
rage des pieds de derrière. 

Stuzricato, m. ta, f. add. da stuzzicare, 
V. il verbo. 

Stuzzicatojo , s. m. strumento appuntato 
per uso di stuzzicare , aiguilion , pointe 
pour piquer. 

Stuzzicatore , s. m. colui che stuzzica, 
celui qui aiguillonne , ezcite , etc. 

Stuzzicorecchi , s. m. piccolo strumento 
con cui si ueitano gli orecchi, cure- 
oreille. 

Su, avv. anticam. sue, vale sopra, dessus 
- talora, ad alto, en haut - su, cou- 
giunto con ivi, fassene la voce suvi, 
o suvvi, e vale ivi sopra, dessus, /a- 
dessus; bisogna fare un altare, e suvi 
la sua statua - levar, e levarsi su, 
venic su, se lever, croftre, e venir su, 
fig. s'agrandir , s'accroltre - metter sn, 
detto assol. jouer argent bas - per si- 
mil. non sosliono metter su la parte 
dello scotto, debourser - per iscvia- 
mettere ) parier - metter su alcuno < 
érriler , agacer, provoquer - metter s0, 
iutrodarre, Jaire venir la mode , come 
mencer à introduire - sur, prep. antica. 
sor, forse accorciato da supra y sur: 
si unisce, cd attacca talora questa par- 
tic. cuil’ articolo seguente sullo, suila, 
sul, ec. sur le, ou suria, sur les, etc. 
- su, per allato, circa, sur, près, vers, 
environ; la sera sul tramoutar del sole, 
ec. - su, partic. e orlat. sus, courage, 
ga, là ia: su tosto, donna lievati - € 
raddopp.ato , su su à courage, courd;e, 
su su andate, e non tardate, 
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Suadere, Y. Persuadere. 

Suadevole, suado, m. da, f. add. pef- 
suadevole , atto a persuadere, persua- 
sible. 

Svagamento , sost. masc. lo svagare, in- 
terrompimento ) evagation , distraction, 
diversion. 

Svagare, svagolare, v. a. interrompere, 
o distorre chi opera, distraire , oliéner, 
divertir - n. p. se dissiper, se detourner 
- per ricrearsi, s'amaser, se récréer 3 
se divertir an peu. 

Svagato, m. ta, f. add. da svagare, Y. 
il verbo - ito vagando, errant. 

Svaliare ; V. Variare. 

Svaliato , m. ta y f. add. da svaliare, V. 
Variato - per simil. variameute adornoy 
paré , enjolivé. 

Svaligiare, v. a. cavar della valigia, 
tirer de le velise — spogliare altrui vio» 
Jentemente, dévaliser, detrousser, voter, 

Svaligiato , m. ta, f. add. da svaligiare, 
V. il verbo. 

Svalorire, v. n. per il valore, s'effaiblir, 
rerdre sa vigueur. 

Svalorito, m. ta, £ add. da svalorire, 
affaibli, énervé, sans force. 

Svampare, v. n. e n. p. uscir fuori, per- 
der l’ardore, s'évarorer, s'eteindre. 

Svanare , v. a. T. de’ cappell. levar via il 
pelo vano della vigogna, éplucher, ôter 
la jarre. 

Svanimento , V. Svenimento. 

>vanire, v. n. l’esalare de’ liquori; e di 
altre cose à s'eshaler, s'évanuuir , s'4s 
vaporer - per sparire, dispa:alire , cesser 
- presso gli antichi trovasi usato me- 
taf, a. e n. p. per &bbassare, s'abais- 
Ser , s'oncantir: ma se medesimosvaui 
preudendo forma di servo. 

Svanito , m. ta, f. add. da svanire, V. 
il verbo. 

Svantaggio, s. m. contrario di vantaggio, 
incomudo, dauno , pregiudizio, desa- 
vantaze , échec, perte, détriment, tori. 

Svantagsiosamente, avv. con isvantaggio, 
désavantageusement , avec disavanicge 4 
d'une manière desavantageuse. 

Svantazgioso , m. sa, f. add. che ha svan- 
taggio , che arreca svantaggio , desa- 
vantageur, préjudiciable, incommude , 
ruineur. 

Svaporabile, add. d’ogni g. vaporabife, 
esalabile, qui peut s'evaporer. 

Svaporare , v. a. mandar fuori i vapori, 
évaporer, ethuler - n. p. uscir fuora i 
vapori , s'évaporer, se ripandre. 

Sraporztissimu, in. ma, f. add. sep. di 
svaporato , fort évaporé -- tuetal. très- 
dissipé , tres-vain. 

Svaporato, m. ta, f. add, da svaporare, 
V. il verbo. 

Svaporazione , sost. fem. svaporamento , 
svapore 9 cvaporution, dissipation, ca- 
peur. 

Svariamento ; s. m. farneticamento , fr#- 
nésie, delire - diversità, diversité, va- 
riéli. 

Svariauza , V. Varietà. 

Svariare, v. n. nou ister fermo in vo 
propusito à varier, changer, étre in- 
constant = per valiares vurier, élre ciy- 
Sérent. 

Svariatamente, avv. cou varietà , diver. 
samente, différemment, direrstmint, cu- 
trement , séperiiment. 

Svariato , svariv, in, ta, ria, f. add. da 
sva:iare à diverso » difjérent, divers - 
di più colori , L'gure , mélangé. 

Srario, s. m. lo svariate, difference, di- 
versité , erreur. 2 

Svarione ; sost. masc. detto sproposita- 
to, une grande abou:dité , une grande 
sollise. 
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duasih..e, add. d'ogni g. da poter esser 
Peisuaso, persuasible. 

Suasiune , sust. fem. il persuadere, per- 
suasion. 

Suasivo , m. va, f. add. persuasivo , per- 
suasil. 

Sua;o, m. sa ; fem. add. persuaso ; per- 
suadd. 

Suavità, e deriv- V. Soavità, ec. 

Subalbido, m. da, f. add. voce lat. al- 
quauto bianco , blanckätre. 

$ubaliernante, add. d'ogui genere, che 
ha sotto di se subalterni, qui a des 
subalternes - qui subordonne, ussujettit, 

Subalteruare, v. a. reudeie , U fare sabal- 
ternv, subordonner. 

Subalternativo, m. va, f. add. che può 
essere subaliernato, subordunne , depen- 
dant. 

Subalternato, m. ta, f. aid. che è, 0 può 
esser subalterno, subalicrne , sujet, dé- 
pendant , assujetti. 

Subalterno, in. na, f. add. e talvolta sost. 
che dipende da un altro , sulalierne , 
subordonné, inférieur - per subordina- 
to , subalterne 

Subastare, v. a. vendere a tromba, ven- 
dere sutto l'asta all'iucautuy vendre a 
l'enchère, ou è l’encan. 

Subastazione , s. f. vendita sotto l’ asta 
all’ incanto , subhastation. 

Subbia, sost. fem. spezie di scarpello 
grosso , € appuntato, pointe offdtee de 
court. à 

Subbiare, v. a. lavorar colla subbia, ap- 
procher à la puinte. 

Subbiato, m. ta, f. add. da subbiare, 
deégrassi à la pointe - fig. foracchiato , 
mal condotto , percé de coups, ma- 
lade. 

bubbietta , sost. f. dim. di subbia , petite 
pointe affdtée de court. 

Subbietto, subbiezione, V. Suggetto, Sug- 
gezione, 

Subbilioso ; m. sa, f. add. alquanto bi- 
lioso , un peu bilieux, 

Subbillare, V. Sobillare. 

&:bbio , sust. masc. legno rotondo sul 
quale i tessitori avvolgon l’ ordito , 
ensuple, 

Subbissamento , s. m. lo subbissarcs ren- 
versement , ruine, destruction. 

yubbissare , e subissare , v. a. mandare 
precipitosamente in rovina , renverser , 
udbimer, ravager - V. n. rovinare 3, s'e- 
crouler | tomber en ruine. 

Subbisso , e subisso, sost. masc. rovina 
graude, renversenent, destructiun , ruine 
- gran maraviglia, prodi,e , merveille. 

$&ubbollire, v. a. e n. far bollire coper- 
tamente, donner un oouillun , ou bouillir 
lentement. 

Subciavio, V. Succlavio. 

$ubcutaneo, e succutaneo « m. ea, f. add. 
che è imniediatameute sutto la cute, 
subcutanée. 

bubdividere , v. a. suddividere, sottodi- 
videre , subdiviser. 

&ubentrante , add. aggiunto di febbre, 
che sopraggiuuge prima che sia finito 
il parosismo delia precedeute, subin- 
drante. 

Subentrare, v. a entrare iu luogo di chec- 
chessia, ren:placer, 

Subentrato $ in. ta, f, add, da subentra» 
re, entre u la place d'un autre. 

Subero , V. Suvero. 

Subietto, V, Subbietto. 

Subillare, mento, V. Sobillere, ec. 

Subissare, subisso , V. Subbissare , ec 

Subissativo, m. va, f. add. atio a subis- 
sare ypropre à renverser, submerger, etc. 

Qpbitamente , subitosamente, avv. senza 
iggugzio, immantiucute y iucunlancuic, 


SUB 


sur-le-champ, d'abord , aus:itdt, iscon- 
tineni. 

Subitanamente, avv. in un tratto, im- 
provvisamente , soudain , subitenient, 
à l'improvisie. 

Subitaneo , no, m. nea, na, f add. che 
viene in un subito y repentino, impiov- 
viso, subit , inopiné, imprévu. 

Subitatore ; s. m. ajuto improvviso, e 
repentino, voce ant. per esprimere il 
lat. subitarius miles , soldat fuit a la 
häie. 

Subitezsa , subitanza , s. f. astr. di subito, 
uome + vitesse , promplitude. 

Subitissimamente ; avv, sup. di subita. 
mente, fout d'un coup. 

Subito, m. ta, f. add. pronto, subit, 
prompt, soudain , vile = collerico , co- 
lère , bilieux. 

Subito, avv. subitamente, soudain, aus- 
sitôt, d'abord , subitement - subito dupo, 
immédiatement après. 

Subjugare s V. Soggiogare. 

Subjuntivo, s. m. congiuntivo nel secondu 
siguibcato , subjonctif. 

Sublimamento , sost. masc. astr. di su- 
biimare , elévation - i chimici, subli- 
mation. 

Sublimare, v. a, far sublime, lever, re- 
lever, agrandir - rattna:e per distil- 
lazione , sublimer, reciifier. 

Sublimato , m. ta, f. add. da sublimarc, 
V. il verbo. 

Sublimatorio , 5. m. T. chim. sorta di 
vaso + sublimatoire. 

Sublimazione, s. f. il sublimare, éleva- 
tion , agrandissement = ‘T. di distiliaz. 
sublimation , rectification. 

Sublime, sublimo , in. ana, f. add. d'ogui 
gen. alto, eccelso , subiime, éleve, 
pompeux. 

Sublimemente, avv. con sublimità, alta- 
meute , sublimement. 

Sublimissimo , m. ma, add. sup. di su- 
blime, trés-sublime , etc. 

Sublimità , tade , tate, s. f. astr. di su- 
blime , sublimité, hauteur , grandeur , 
élévation - per tit. d’aicuu magist, e.c- 
ceHence. 

Sublinguale, add. agsiuu. di certe parti 
sotto la lingua, sublinguel. 

Subodorare , v. n. aver sentore, sentir, 
avoir le vent de quelque chose, 

Subordinamento, sost. m. astr. di subli- 
me > subordination , soumission | resi- 
gnation. 

Subordinante , add. d’ogni gen. che su- 
bordina, qui subordonne, etc. 

Subordiuare, v. a. costituir dipendente 
da alcuu superiore , subordonner, faire 
dépendre. 

Subordinatamente , avv. con subordina- 
xioue è avec subordination. 

Subordiuato , 1. ta, f- add. da subor- 
dinare , subordonné, inférieur, dépen- 
dant. 

Subordinatione , s. f. astr. di subordi- 
nato y subordination , inferivrité , depen- 
dunce. 

Subornare , v. a. instigare di nascosto, 
suborner , aposter, corrompre, séduire. 

Subornato. ni. ta , f. add. da suboruare, 
V. il Verbo. 

Subornatoie, sust. m. chi induce altrui 
mal fare , sudorncur. 

Suboruazione , s. f, il suboruare , svia- 
niento « sudornativ::. 


{Subveutaneo y in. uea 4 f. add. aggiunto di 


uovo vano y iufecoudo , œuf sans germe. 
Subuglio, s. in. scompiglio 4 bagarre , cha- 
maillis, confusion , batterie. 
Subusbano , m. na y f. add. prossimo alla 
città 4 qui «st guieur d'ung ville où en 
<pendo 


‘SUC 


Succavernoso , m. sa, f. add. che sta torte 
Caverna ; suus-caverneut. 

Succedaneo , m. uea , f. acd. che succede, 
O si sostituisce a checchessia , ce qui est 
substitus à la place de quelque autre chose 
- iu forza di sust. dicesi di erbe, dru- 
ghe, o simili, sustituite in vece di alue 
di eguale virtù, éguivaient. 

Succedente , add. d'ogui geu. che succeue, 
successeur. 

Succedere , v. a. entrare nell’altrui luogo, 
o grado, o dignità, succeder - seguitaie, 
suivre, venir après - ereditare , succe- 
der, heriter des biens de quelqu'un - av- 
venire , arriver , avenir. 

Succedevole , add. d’ogni g. succedente, 
che vien dopo 9 qui succède, suit, uichi 
aprés. 

Succedevolmente, avv. con succedimeuto, 
successivamente , successivement, cic. 
Succedimento , s. m. successo; succes, 

evenement, 

Succeditore ; 5. m. trice, f. successore , 
successcur y celle qui succède. 

Succeduto ; m. ta, f. add. da succedere, 
V. - in forza di sust. succes s ce qui ci 
arrivé. 

Succenericcio , saccenerino ; m. ccia, na, 
1. add. soecenericciu, cotto sutto la ce 
nere 3 cuit sous la cendre. 

Succenturiato , in. ta, f. add. aggiunto di 
reue , surrenai , V. Rene. 

Successione, s. f. il saccedere , successios, 
sulle , succès , evenement, issue. 

Successivamente , avv. l'un dopo l'altro, 
successivement, de suite. 

Successivo 3 m. va; f. add. che succede, 
successif, subsequent - progressivo , suc 
cessif, progressif - in forza d'avv. suc- 
cessivement - in furza di sost. per Suo 
Cessione y V. 

Successo , $. m. il succedere , avvenimento, 
succes, evénement, cos, effet, issue d'use 
affaire. 

Successore , s. m. che succede, successeur 
- per erede, héritier, hoir. 

Successorio , in. ins f. add. appartenente 
a successione s successoire. 

Succhiameuto , V. Succiamento, 

Succhiare $ V. Succiaie - per Succhiel- 
lare, V. 

Succhiellamento , s, m. il succhiellare, 
l'action de percer, d'amurcer , etc. - 
subtilite. 

Succhieliare ; v. a. forare col succhi lle, 
amorcer , percer , trouer avec un fori 
ou amorgoir - metaf, creuser, approfes- 
dir trop - succhiellare le carte, prendre 
carte couverie et la découvrir petit à peut 
- succhiellare , risicare, esser io pro- 
ciuto, fig. risquer , étrs sur ie point de... 

Succhielletto , lino y s. m. dii. di sue- 
chiello , amorgoir, laceret. 

Succhiellinajo , s. m. colui che fa, 0 
veude i succhielli , fuiseur d'amorçois, 
lacerets , jorets, tarières. 

Succhiellinare , V. Succhiellare. 

Succhiello, s. n. dim. di succhio y pico! 
succhio s laceret , pctite tarière. 

Succhio $ s. mn. strum. di ferro fatto à 
vite per uso di bucare, turiére - succhio 
de’ bottaj, barruir - per sugo, uinore 
delle piante , séve, suc nouriicier sci 
plantes - onde esse:e in succhio , rar 
porto ad albeti, 0 piange . cire en sere: 
e fig. in modo Lasso, essuse in cos- 
cupiscenza y elre en chulcur - spcchi0y 
umore tratto da erbe, frutti, ec. sec. 

Succiabeune , s. ni. voce bassa, gran le- 
vitore , dideron, grand bavcur, 

Succiamalati, sost. voce bassa, e di gergo» 
dicesi di persona il cui mesticic e di 
ricavar utile dagli ammalati y jei 0-4 
les meludise 








SUC. 


Wacciamele , V. Orobanche. 

Succiamento, s, m. il succiare, e//raction. 

Succiante, add. d’ ogni gen. che succia, 
qui suce. 

Gucciare ; v. a e n. p. attrarre a se l’u- 
more ye 1 sugo, su-er, atlirer = imbe- 
versi s’imbiver - succiare, e succiarsi 
checchessia , per simil. appropriarsi, 
sucer - succiare, certo tirare del fiato, 
relirer son haleine à soi lorsqu'on ressent 
quelque douleur - succiar checchessia , 
vale soggiacervi ; sopportario benchè 
contro voglia, avoler, endurer, patien- 
ter, se soumeltre. 

Succiasangue , sost. sansuga , che succia 
il sangue, sanguisuga, sangsue. 

‘Succiato, m. ta, t. add. da succiare, V. 
1) verbo. 

Succiatore, s. m. trice, f. che succia, 
suceur, celle qui suce. 

Succidere, e soccidere 5 7. a tagliar dalla 
parte di sotto , couper du dessous ou par 
dessous - metaf. toglier via , dier, re- 
trancher, enlever, chasser. 

Succignere , ngere, v. a. legare sotto la 
Cintura i vestimenti luughi per tenerli 
alti da terra, se ceindre au-dessous de 
la ceinture pour lrousser ses habits - fig. 
succingere i lombi della carne, rifre- 
rare la Inssuria : succingere i lombi 
della mente, rifrenarla dai cattivi pen- 
sieri, modérer, réfréner , retenir. 

Succino, s. m. elettro, ambra, o spezie 
di bitume, succin. 

Succintamente, avv. con brevità, com- 
pendiosamente , surcinctement, briève- 
ment. 

Succinto , m ta, f.a14. cinto di sotto, 
ceint ou troussé au-dessous de la cein- 
ture - per corto, 0 che ha la veste cor- 
ta, o alzata per accorciaria,couri, russe 
- abito succinto, semplice, negletto, 
simjle , uni, negligé - aggiunto a par- 
lare, oscrivere, succinct, bref, court, 
CORCLI. 

Succio, s. m. sorso, gorgée - quel sangne 
che in pelle rosseggia |, per bacio, o 
simili , sugon - in un succio, avv. in 
tun attimo , en un clin d'œil, dans un 
moment. 

Succiola , 5. f. castagna cotta nell'acqua 
colla sua scorza y chd/aigne bouillie - 
uomo da succiole . o simili, in modo 
basso , un ignorant, un sol. 

Succiso , m. sa; f. add. da succidere, 
coupé au-dessous. 

Succlavio, m, v. via y f. add. e subclavio, 
aggiunto di arterie , clavicule, e mus- 
coli, sous-clavier. 

Succo, succoso è V. Succhio , Sugoso. 

Succotrino , s. m. sorta d'aloè , succotrin. 

Succubo, s. m. demonio che secondo l'opi- 
nion volgare prende la forma di douna 
per giacer con un uomo. surcube. 

Succumbere, voce lat. Soggiacere, V. 

Succursale , add. e talora, s. f. dcesi di 
quelle chiese , che servono in vece 
d’ una parrocchia, che è troppo discos- 
ta, succursole , aide. . 

Sucidissimo, m. ma, f. add. sup. di su- 
cido, trés-sale , etc. 

Sucido , e sudicio, m. da, cia, f. add. 
imbrattato, sale, vilain, mal-propre , 
crasseuzx - sudicio, oggi più comunem. 
si dice de’ panni lini, e opponsi a bian- 
co ; o della persona, e opponsi a net- 
to, e pulito 4 sole - parole sucide, cioè 
disoneste , paroles de»honnétes - sucide 
mazzate s 0 simili, vale forti, sode, 
rnde , Sort - dar sucide cutizzate ; /rap- 
per comme un sourd. 

Sucidume, e sudiciume, s. m. sporcizia, 
lordura, saleté, mal-propreté , vilenio , 
oruu/e. 


















SUD 


Suco, suéosith, sucoso, V. Sngo. ec. 


Sud, s. m. voce Olend. che vale mezzo- 


di, le sud, le midi. 

Sudacchiare, v. n. sudare alquanto , suer 
un peu. 

Sudamini, s. m. pl. picceli tumoretti, 
che sogliono nascere nella cute, e ca- 
gionare un gran prurito , ébullitions. 


Sudante, add. d' ogni g. che suda, suent, 


degouttant de sucur. 

Sudantissimo , V. Affaticantissimo. 

Sudare, v. n. mandar fuora ii sudore, 
suer. 

Sudario, s.m. voce lat. scingatojos suaire, 
mouchoir - quel panno, nel quale resto 
effigiata |’ immagine di Cristo, e in 
tale senso oggi appunto si usa, /e Sain! 
Suoire. 

Sudaticcio, m. ccia, f. add. alquanto su- 
dato , molliccio di sudore, qui est un 
peu humide de sueur, qui sue un peu. 

Sudatissimo , m. ma, f. add. sup. di su- 
dato, qui est lout en eau. 

Sudato, m. ta, f. add. da sudare , suant, 
qui sue - metaf. lavorato , fabriqué , tra- 
vaillé. 

Sudatora, s. f.voce bassa, V. Faccendiera, 
atfannona. 

Sudatorio, s. m. stufa, luogo da provo- 
care il sudore, ue. 

Sudatorio, m. t.a, f. add. atto a provo- 
care il sudore, sudorifico , sudorifigue, 
sudorifère. 

Suddecauo , 6. m. titolo di dignità eccie- 
siastica , che viene dopo il decano, 
sous-dnyen. 

Suddelegare, v. a. delegare un altro in 
sua vece y subdéléguer. 

Suddelegato , m. ta, f. add. e talora, s. 
m. da suddelegare, subdrlégué. 

Suddeiegazione y s. f. il suddelegare ; sub- 
delegation. 

Suddetto, m. ta; f. add. sopraddetto, 
susdit, 

Snddiaconato , suddiacono ; V- Soddiaco- 
nato, ec. 


Suddistiaguere, v. a. distinguere di nuovo 
quello ch'era già distinto, subdistinguer. 
Suddistinzione ; s. f. il suddistinguere, 


subdistinction. 

Suddito, s. m. vassallo s sujet. 

Suddito, m. ta, f. add. sottoposto 4 sou- 
mis, subjugué. 

Suddividere, v. a. dividere di nuovo in 


più parti ciò , che già era diviso, sub- 


diviser. 

Suddivisibile , add. che si può suddivi- 
dere, qu'on peut subdiviser. 

Suddivisione y s. f. il suddividere, sub- 
division, 

Suddiviso, m. sa, f. add. da suddividere, 
suòdiviser. 

Sudduplo, m. pla, f. add. T. di pronor. 
dicesi quando il terinine minore è la 
metà del maggiore, sous-dnuble. 

Sudicerla, s. f. sordidezza, sudiciume, 
vilenie , cochonnerie. 

Sudiciccio y ciotto, m. ccia , tra f. add. 
alquanto sudicios un peu sale. 

Sudicio, sudiciume, V. Sucido, ec. 

Sudicione, add. accresc. di sudicio » (rés- 
sale , fort sale. 

Sudore, s. rm. umore, ch’esce da dosso 
agli animali per soverchio caldo, ec. 
sueur - mercede, o premio di fatica, 
O servitù, récompense. 

Sndoretto, s. m. dim. di sudore, petite 
sueur. 

Sudorifero, m. ca, f. add. e talora s. 
m. che provoca il sudore, sudorifigue, 
sudori'ère, 

Svecchiare, v, a. tor via le cose vecchie, 
rennuveler, réformer, rofratchir. 

Svegghiare, mento, V. Svegliare, ec. 
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Sveglia, s. f. istramento antico, ancora 
chi lo suona, sorte d'instrument de 
musique dunt on a perdu l'usage, ce- 
lui qui jouait de cet instrument - sorta 
di strum. da tormentare i rei, cne- 
velet - la squilla degli o:iuoli, che 
suona a tempo determinato per desta- 
re, un réveil. 

Svegliamento, s. 
d'éveiller. 

Svegliare, v. a. rompere il sonno, éreil- 
der, révcilier- metaf, commuovere , ren. 
dere attento, operativo, erriter, ani- 
mer - in sign. comirciar ad operare, de- 
venir attentif - terminar la veglia, fuir 
la veillée 

Svegliatezza , s. f. accortezza, vivacità , 
vivacité, subtilité , penetratinn ‘esprit, 

Svegliatissimo, m. ma, f. add. :up. di 
svegliato ; très-éveillé , très-peneirani. 

Svegliato, m. ta, f. add. da svegliare, 
éveillé - fig. vif, penetrant, clerie. 

Svegliatojo , s. m. cosa atta a svegliare ; 
chose qui évrille. 

Svegliere , svellere, e sverre, v. a. c.p. 
p. sradicare, arra: her, deraciner- metal, 
drtacher, ôter, tirer. 

Sveglierino, s. m. destatojo s révei). 

Sveglievole , add. d’ogui gen. agevole a 
svegliarsi, ed è aggiunto di sonuu, 
sommeil léger. 

Sveslione, s. m. sveglia grande, V. Sve- 
glia. 

Svelamento , s. m.losvelare, dévoilement, 
manifestation. 

Svelare, v. a. tor via il velo, nuen:i 
sempre metaf. in signif. di palesare, 
dévoiler, déclarer, décéler, découvrir 
- n. p. palesarsi altrui, s'ouvrir a quel- 
qu'un. 

Svelatamente , avv.scopertamente , ma- 
nifestamente ; ouvertement, à decouvert, 

Svelato, m. ta. f. add. da svelare, V 
il verbo. 

Svelenare, v.a tor via il veleno, éfer le 
venin - n. p. trarsi la rabbia) décharger 
sa colère. 

Svelenire, v. e. contrario d’ invelenire, 
apaiser , calmer, Héchir. 

Svellere, V. Svegliere. 

Svellimento , glimento, s. m. lo svel. 
lere, deracinement. 

Sveltezza , s.f. astr. di svelto, lisdret6, 
agiliré, vivacite. 

Sveltire, v. n. dicesi dell’esere le 
figure , o fabbriche fatte senza vizio, 
e in modo pendente al sottile e lune 
80 » étre svelte, n'étre pas loud et 
écrasé. 

Svelto, m.ta, f. add. da svellerr, a-. 
raché, deracine - svelto , alquanto più 
lungo del giusto, non però spro- 
porzionato , svelte, large - usziunto 
a persona, vale di membra scio- 
te, léger, leste, dégagé, agile, guil- 
lard, v:f. 

Svembrare , to, V. Smembrare, ec. 

Svenamentu, s. m. lo svenare, incision, 
rupiure d'une veine. 

Svenare, v. a. tagliar Je vene, couper 
les veines, égorger, tuer. 

Svenevole, add. d’ogni gen. agraziato, 
molesto , maussade, mal-auroit, d-- 
godtant, désogréable, très-maussadi, et. 

Svenevolezza, laggine, s. f. sgraziata=. 
gine, mauvaise grâce, maussaderie, gau- 
cherie. 

Srenerolmente, avv. in modo svenevole, 
maussadement, pitvyablement, grossié- 
rement, . 

Srenevolone, add. accresce. di svenevo. 
le, très-mauscade, etc, 

Svenimento, s. m. lu svenirsi. sfinimento, 
dvanouissement , defatilance, pamvisens 


m. revéil, et l'action 


r 
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Gvenire, v. n, p. perdere il sentimento, 
s'évanouir , défaillir, tombeg en syncope, 
de pémer. 

Sventare, v. a. sventolare, dventer, don- 
ner de l'air.- sventare i) grano, éven- 
ter le grain - sventar }a vena, saigner, 
tirer du sang, ouvrir la veine - per 
sciorinarsi , prendre l'air - rendere va- 
no l’effetto delle mine colle contra- 

mine » éventer la mine - per simil. di- 

cesi di qualunque negozio, ec. che 
non abbia effetto , dventer, manguer, 

—avorier, 

Sventato, m. ta, f. add. da sventare, 
V. il verbo - per privo di senno , écer- 
vele, évapore, étourdi. 

Sventolamento, m. Jo sventolare, l'action 
d'éventer ou de faire du vent. 

Sventolante, add. d’ogni g. che sven- 
tola, /iottant, badinant, qui voltige 
au gré du vent. 

&ventolare, v. a. alzare in alto, span- 
dendo al vento 4 éventer - v. n. il muo- 
versi, che fa una cosa esposta al ven- 
to, déjouer, badiner, fotter au gré du 
vent, 

&ventrare, v. a.e sbudellare, trarre gl’in- 
teriori di corpo altrui, évenirer , elrip- 
per - passare co’ colpi il ventre, percer 
le ventre, tuer - fiz. mangiare e bere 
assai, manger à venire déboutonmé, jouer 
bien de la mdchoire. 

Sventrato , m. ta, f. add. da sventrare, 
Y. il verbo. 

Sventura, sost. fem. contrario di ven- 
tura , malheur , désestre, disgrdce, in- 
fortune, È 

Srenturatsamente , avv. disavventurata- 
mente, malheureusement, niglenconireu- 
sement. 

Sveuturatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sventurato, (rès-malheureux, etc. 

Sventurato, rosu, in. tay sa, f.add.con- 
trario d’avventurato , sfortunato, mal- 
heureux , fdcheux , funeste. 

Svenuto, m. ta, f. add. da svenire) e 
si prende auche per debole, évanoui, 
Saille , abattu. 

Svergheggiare , v. a. percuotere con ver- 
ghe , fouelter, Sropper d'une baguelie. 
Sverginamento , 3. -m. lo sverginale, dé- 

Aloration. 

Sveiginare s v. a. violare Je vergini, de- 
Jlorer, dépuceler , asuser d'une fille - 
pecsimil, entumery commencer à se servir 
de quelque chose, 

&vergiuatore , s. m. che svergina , cor- 
rupteur d'une fille. 

Svergugna, s. f. Smacco, V. 

Svergognare , v. a. fare altrui vitupere- 
volmente vergogna, deshonorer = vio- 
lare, violer, forcer, eltenter à l'honneur 
des Jemmes. 

Svergoguataggine y s. f. V. Scorno, vitu- 
pero. 

Svergognatamente , avv. sfacciatamente, 
impudemment s effrontement , insolen:- 
ment. he 

Svergognatezza , svergognanza, s, f. sver- 
guzuamento, m. stacciatezza , effrun- 
terie y impudence , arrogante, 

Svergozggtissivio. m. mia, f. add. sup. 
di svergoguato, ués-sfronié , etc. 

Svergoguato, m. ta, f. add. sfacciato, 
impudent, effronté, aulgeicur, 

Sveruameuto , s. m. lo svernare , le tem;s 
que l'on hiverne - $vernainento d'uccu}- 
li, gsazouillement des viscuux au commen 
cement du printejups. 

Byvernare, v. n. diworar il verno ia alcun 
Juogo , hiverner , passer l'hiver - in si- 
gui, att. faire passer le quartier d'hiver 
en queljue endroit - uscir dell'inveruo, 
gortir de l'hiver + par)audusi degli uc- 









Sverrey V. Svegliere. x 
Svertare, v. a. votàre la verta arrovescian- 


Sverza, sost. tem. scheggia di legno y 0 


Sverzare , v. fare sverze , riturar con 


Sverzato, m. ta, £ add. da sverzars un 


Svesciatrice, s. f. che spetezza, peleuse - 





‘[Svespajare, v. a. torre certi ornamenti , 


Svestire, v. a. spogliare, contrario di 


Svettare, v. a. levar ia vetta; ecimer, ton- 


Svettato, m. ta, f. add. da svettare, V 


Svezzare, v. a. spopparey sevrer - per 


Suthciente , add. d' ogni g. basievole, suf- 


Suflicieutezza , s. f. astr. di sufficiente, 


SVE SUF 


celli » gazouiller, chanter au commence- 
ment du printemps - per cantare y fu 
detto degli angioli , cAanter. 

















suffumicare, sufumigation , fureme. 

Suffusione, s. f. alterazione degli umori 
dell'occhio, cataracte, glaucoma, dre- 
peau - spargimento d' umori tra carme 
e pelle , suffusion. 

Safiuso , m. sa; £. add. aspersoy erresi, 
mouillé. 

Sufolamento, sost. masc. il sufolare, :/- 
Sement , murmure , chuchoterie , bour- 
donnement. 

Sufolare , v. a. fischiare, silfler - snîo- 
lar negli orecchi, corner à l'orcille - 
fig. dire segretamente ad altrni con, 
che il metta in sospetto, mestre le puce 
à l'oreille. 

Sugante, add. d'ogni genere, succiante, 
sugant D dec sugante, popier boa. 
lard. i; 

Sugare, v. a. succiare è sucer - Oggi di- 
cesi di quella carta, che per difetto di 
«colla nona regge allo inchiostro Waire, 
en parlani du papier qui n'est pas colli. 

Sugatto , V. Soatto. 

Suggellamento, s. m. il suggellare, l'a 
tian de cacheter. : 

Suggellare , v. a. segnare, o improntare 
con suggello s cacheter , sceller - per 
combaciare, turar bene, all’ att. e 4 
n. boucher , luter, fermer bien - segnare 
la carne a' malfatturi col ferro iafocats, 
marquer avec la ficaur de lis - meuf, 
imprimere, imprimer , graver, laisser 
des traces , des marques. 

Suggellato, m. ta, f. add. da suggellare, 
clos - metaf. secret - per com 
bien assemblé , lieisonné , jointoyé, usi, 
joint. 

Suggello , s. m. strumento con improst, 
e l'impronta fatta collo stesso ; caca, 
sceau , scellé - suggello di confessione, 
le sceau de la confession - per seguo, 
signalement, signe, marque - Comp 
to , le sceau , le comble , l'accomplisse 
ment. 

Suggere, Succiare. V. È . 
Suggerire, v. n. porre in considerazioe?, 
sugzérer, inspirer, insinuer. o 
Suggestione , 6. f, stimolo ; tentazione, 
instigszione , suggestion , inspirenea, 
insinuation - suggestion diabolica y se 

tigolion , tentation du diable, . 

Suggestivamente, avv. Con suggestione, 
in maniera suggestiva , coplieusenet. 

Suggestivo , m. va, f. add. aggiunto pet 
lo più d’interrogatorio , e vale, 
ingannevolinente trae altrui di bocca 
ciò che non avrebbe detto | caft'eus. 

Suggettaccio , s. m. pegg. di suggetto; 
mauvais sujet. 

Suggettamente, avr.con suggezione; #4 
en sujétion. 

Suggetiamento , s. m. il suggettare, 65° 
sujetlissement , serviiude. 

Suggettare , v. a. far suggettarey 618° 
jetiir, asservir. 

Suggettato, m. ta, f. add. da suggettatt; 
V. il vero. 


dola, vider le fond des reis, ou filets - 
metaf. dire senza riguardo ciò ch'è oc- 
culto , divulguer , publier. 


d’ altra materia , écharpe , éclat de bois 
- sorta di vino, sorte de vin blanc 
doux et piquant - sorta di cavolo, chou 
verd. 


isverze, reboucher avec des éclats de bois 
- n. p. scheggiarsi, éclater. 


peu éclaté. 
per Ciarliera y V. 


fatti a guisa di vespa), gdier les garni- 
turcs d'une robe qui sont Jaites a le Jugon 
des guépiers. 


vestire + dépouiller, déshabiller. 


dre les arbres, ôter la pointe des arbres, 
des plantes - v. n. muoversi con certo 
tremolio 4 plier, branler. 


il verbo. 


far perdere l'usanza, déshabituer, désac- 
coutumer - n. p. se desaccoutumer, quit» 
ter l'habitude. 

Sutfete, s. m. il primo magistrato della 
repub. di Cartagine, comme i Consoli 
in Roma , suffettes. 

Sufticente, e deriv. V. Sufficiente, ec 


fisant - capace, capable , habile. 
Sutncientemente, avv. bastaniemente, suf- 
Sisamment , assez. 


sufficienza , suffisance. 

Sufficientissimamente, avv. sup. di sufh- 
Cientemente y (rès-suffisamment, etc. 

Sullicientissimo, m. ma, f. add. sup. di 
sufficiente, (rès-suffisant, etc, 

Sutlicienza, zia , 6. È. f. abilità, suffi- 
sance, science , capacité, habileté - ba- 
stevulezza à suffisance , ce qui est as- 
ses - abbondanza y abondance , joison 
- a suflicieuza, avverb. Y. Suthcieute- 
mente. 

Suthriente , e deriv. V. Sufliciente , ec. 

Sulfocante , add. d' ogui gen che suifoca, 
suffocant , diouffant. 

Sulfucare, v. a. soffocare, soffogare , af- 
fogare , suffoquer, etouffer, faire perdre 
la respiralion. ; 

Suifucazione , s. f. mento, m. il suffo. 
care, suflucamento , suffocaiun , etou/- 
Jement. 

Sutfuicere è to V. Soffolcerey ec, 

Suftiaganeo, in. ea y {. add. dicesi del 
vescovado, e del vescovo suttoposto si | 
metropolitano , suffragant, Suggettature , s. m. che suggetta, gi 

Suffragaute, add. Sulfraganeo , V.. sujeltit, asservit. 

Suffragare , v. a. giovare, aider , favo.} Suggettinaccio, sust. masc. pegs- di 188 
riscr, servir = scolpare , discuiper, jus-| getting, mauvais sujes , mauvais PT 
tifier , excuser. menti, 

Suifragio y 4. nz. soccorso, soyvenimento,|Suggettino, s. m. dicesi di persons PT 
sufirage, secnurs, aide, assistance — per] iron. pett mauvais sujet, paiit id, 
voto, suff.a.e , voix. V. Dileggino. : 

Suliunicanento , $. m. il suffumirare, | Sugsettissimu, m. ma, f. add. sep & 
atluiwicaucnio , suffuipigio , su/umiza- SUBRCITO p (erg-soumis , tres dévoué ©: 
tion, Junmisotiou. Sugg:tto, $. M. inaleria SOggiacoRie 9 319 

Suffumicare, gaie , v. a, spargere di fu |  -- argumento di coniposizioney ef: 
moslumer, parlunicr, étuver, malière, argument - per suddito, +61:5% 

Suffumicato, gato, m. tas f. add. dal dé; endunt - per persona è persets@. 
sutfumicare, V. il verbo. Suzgetto, m. gta) fem. adi. saggista 

Suftumicaziyne à sost fem. migio, m.il min! 
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suddito , sottoposto , sujet , soumis, 
dévoué, 

Suggezione, s. f. astr. di suggetto, e s0g- 
getto in sign. di suddito, e di sog- 
gettato , sujetion , aride s assujet- 
tissement - senza suggezione, sans façon. 

Suggiugare, V. Soggiogare. 

Sugherato sm. ta, f. add. di sughero, 
de liège. 

Sughero:, s. m. sughera , f. albero che fa 
le ghiande, e la sua corteccia, che è 
beggerissima , liège - spezie di canti- 
netta fatta di sughera , petit carafon de 
liège- sugheri $ i due lati dell’ arcione 
d’una sella , /ièges. | 

sin Lt s m. da y f. add. schifo, lor- 


Sugna s s.f. grasso per lo più di porco, 
gain de porc, sain-doux, axzonge, graisse 
- sugna di balena, /ard. 

Sugnaccia , s. f. pegg. di sugna, sain 
raence. 

Sugnaccio, sost. masc. certo grasso ch' è 
intorno agli arnioni degli animali, 
la graisse des rognons - per Sugna, Ÿ. 

Sugnoso, ni. sa, f. add. grasso, grus. 

Sugo, e succo, s. m. umore per li pori 
della radice attratto a nutricare tutta 
la pianta, suc- metaf il sostanziale , 
1’ essenziale d’un libro, d’un concet- 
to, o simili, le suc, l'essentiel, ce qu'il 
y a de bon -sugo della pentola, in 
ischerzo $ per brodo, bouillon - per le- 
tame, fumier, engrais. 

Sugosamente , avv. con sugo, in modo 
sugoso, avec beaucoup d'érudition : 
Sugosissimo, m.may, f. add. sup. di su- 

goso , très-succulent , etc. 

Sugosità , tade, tatey s. f. astr. di sugo- 
80 + suc. i 

Sugoso, m.sa, f. add. pieno di sugo, 
succulent, qui a bien du suc. 

Sngumera, V. Sicumera. 

Sviamento, s. m. lo sviare, égarement, 
debauche. 


. Sviare, v. e. propr. trarre dalla via, e 


dicesi anche al fig. devoyer, déroater, 
Sourvgyer, égarer, détourner du che- 
min - in siga. n. e n. p. uscir di via, 
s'égarer, etc. se détraquer du bon che- 
min - sviar la bottega, désachalander. 

Sviatissimo, m. may 
to, très-débauché, très-dérégié, qui se 
conduit très-mal. 

Sviato, m. ta, f. add. fuori della Buona 
via, o volto amal fare, égaré, de- 
bauché , déreglé, libertin - per ridotto 


a mai termine, délabré, presque ruiné. 
$viatore, s. m. che svia, gai détourne , 


débauche, 


Suoicidio, s. m. uccision di se stesso, 


suicide. K 

Svignare, v. n. fuggire presto, e di na- 
scosto, voce bassa , décamper, échap- 
per , s'épouffer , s'enfuir à la hdie et à 
la sourdine. 


Svigorito , V. Spossato. 


Svilimento, s. m. lo svilires avilissement, 
abjection, mépris. 
Svilire, to, V. Avvilire , ec. 
Gvilitamente, avv. con isvilimento y avec 
depression, . 
Svillaneggiamento , sost. m.lo svillaneg- 
giare , l'action d’injurier , de chanter 
pouilles. | | 
Bvillaneggiante, add. d’ogai genere, che 
svillaneggia , qui injurie, qui outrage. 
Svillaneggiare , v. a. dire altrui villa- 
nia ; pouiller, injurter, chanter go- 
guette - n. p. se dire des injures , se 
pou'ller. . 
Svillaneggiato, m. ta, f. add. da svilla- 
neggiare ; V. il verbo. 
&villaneggiatore , V. Conviciatore. 
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t. add. sup. di svia | 
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Sviluppamento , s. m. lo sviluppare, de 
veloppement. 

Sviluppare, v. a. e n. p. propriàm. rav- 
viare le cose avviluppate , déméler , dé. 
brouiller, expliquer, déchiffrer - per si- 
mil. svolgere, dérouler, développer, de- 
tordre - metaf. liberare, dégager , de- 
livrer; acciocchè io mi sviluppi da que- 
ste pene. 

Sviluppata, sost. f. o evoluta, T. geom. 
spezie di linea curva , developpée. 

Sviluppato; m. tay f. add. da svituppare, 
V. il verbo. 

Sviluppo , s.m. lo sviluppare , sviluppa- 
mento, développement. 

Svinare, v. a. cavare il mosto del tino, 
essucquer. 

Svinato 
il verbo. 

Svinatura, s. f. lo svinare , ed anche il 
tempo dello svinare y (e temps , ou l'ac- 
tion d'essucquer. 

Svincigliare, v. a frustare con vinciglio, 
Souetter avec une houssine. 

Svisare , v. a. guastare i) viso » dévisager, 
d-figurer. 

Svisato . m. ta, f. add. da svisare, V. il 
il verbo - fagiuoli svisati, haricots sans 
Jeux. 

Svisceramento , s. m. lo sviscerare, l'ac- 
liva d'éventrer. 

Sviscerare, v. a. cavar le viscere, éven- 
trer - in sentim. n. p. s'éventrer, s'ar- 
racher les entrailles. 

Svisceratamente , avv. con isvisceratezza - 
cordialement , éperdument , très-passion- 
nément. 

Svisceratezza, sost. f. cordialità ; grande 
amitié, extréme amour , offection très- 
vive. 

Svisceratissimo , m. ma, f. add. sup. di 
sviscerato + très-dévoué , etc. 

Sviscerato , m. ta, f. add. da sviscerare, 
V. ii verbo - per appassionato, pas- 
sionné , affectionné, dévoué - per ec- 
cessivo , excessif , très-0if , tres-cordial 
- in forza di sost. intime ami, ami du 
c@ur. 

Svisceratore , s. m. che sviscera , celui qui 
dventre , arrache les entruilles. 

Svista , s. f. sbaglio , abbaglio, sbaglia- 
mento, méprise, mégarde, bévue. 

Svitare, v. a. stornar lo invito , déprier - 
scommetter le cose fermate colla vite, 
ouvrir une vis. 

Svitato, m. ta, f. add. da svitare, de- 
prié, ou dont la vis est ouverte, ou 
gdiée. 

Sviticchiare , v. a. e n. p. distrigare , de- 
tacher, arracher. 

Svituperare , V. Vituperare. 

Svivagnataccio, m. ccia, f. pegg. di svi- 
vagnato , très-maussode , très-sot, etc. 
metaf. sciocco , sgangherato , dérangé, 
néglig4 , sans ornement, qui n’a poini 
de grdce. 

Svivagnato, m. ta, f. add. senza vivagno. 
sans lisière - metaf. sciocco , sut , dé- 
sagréable , maussade - bocca svivagnata, 
bouche ezxtrémement large. 

Sviziare , v. a. levare il vizio, corrigæ, 
ôter les défauts. 

Sul, per su lo, V. Su. 

Sulfureità , s. f. qualità di solfo ; qualité 
sulphureuse. 

Sulfureo , m. rea, f. add. di qualità di 
solfo , sulphureus. 

Sullanare, add. d’ogni genere, dicesi 
di ciascuna cosa che sia dalla luna 
ingiù » sublunaire. 

Sultana , sost. fem. donna del Sultano, 
Sultane , femme du Grand Seigneur - 
nome d’ una grossa nave turchesca » 
Sultane, 


. tas f. add. da svinare, Y. 
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Éultanino, s. m. specie di moneta tur- 
chesca , sorte de monnaie turque. 

Sultano, s. m. dignità, presso i Turchi, 
Sultan , Prince, Empereur Turc - per 
Sultanino, Y. 

Sumministrare, e deriv. Y. Somministra- 
res ec. 

Summomolo , s. m. colpo dato sotto il 
mento ) guurmade. 

Summulnplice , o sottomoltiplice, add. T. 
geom. svus-multiple. 

Summurmturare , V. a. Motrmorar sotto 
voce , murmurer loul bas, bourdonner. 

Sunto , sost. masc. ristretto ; compen- 

10 s le succinct, l’abrégé , sommaire , 
épitome - per sugo d’aicuna sostanza, 
extrait. 

Suatuaria, add. f. aggiunto di legge Ro- 
mana , che limitava la spesa ne'ban- 
chetti , somptuaire. 

Suntuosità, e deriv. V. Sontuosità, ec. 

Suo, m. sua, f. pron. che denota pru- 
prietà , o attenenza, talora in vece di 
suoi, pl. dicesi: suo’, e sui, sien, 
son, sa - si dice suo talvolta per loro, 
leur ; alli tribuni parve iuogo, e tempo 
d’ assalire i suoi avversari, leurs adver- 
saires - 50, per suo, afhsso ad altre 
voci , come signorso è son maftre - suO » 
in vece di sua : lei sempre come suo 
sposa, e moglie onorando , l’amò y son 
épouse - aver le sue , o toccar le sue, 
vale esser aspramente sgridato , o per- 
cosso, recevoir des coups - far delie sue, 
significa operare con poca avvcdntezza, 
o senza prudenza, faire des siennes = 
suo , coll’ articolo in forza di sost. il 
suo avere, la sua roba; fe sien, son 
bien , ses facultés - far suo, vale ap- 
propriarsi checchessia , s’epproprier, ou 
acquérir , conquérir = suoi ) per i suo’ 
parenti, o amici, ec. les siens, ses pa- 
rens , les leurs : vaghi ciascuno d’essere 
il più onorato tra’ suoi. 

Suecero , s. m. suocera, f. padre, e ma- 
dre della moglie 9 © del marito , boau- 
père , belle-mère. 

Svocicchiare , v. a. V. Scredhare. 

Svogliare , v. a. tor la voglia, dégodier, 
rebuter , révolter - n. p. perder ja voglia; 
s'éter l'envie , se dégodier. 

Svogliatamente, avv. in modo svogliato, 
con isvogliatezza, nonchalamment , avec 
repugnance. 

Svoghatello , m.lla, fem. add. dim. di 
svogiiato, alquanto svogliato, un peu 
dégolte. 

Svogliatezza , tura, taggine, s. f. astr. 
di svogliato , dégoit , aversion , ennui. 

Svogliato $ m. ta, f. add. senza voglia , 
e dicesi propriamente del mangiare; 
benchè ad altre cose si riferisca, dé- 
godte , délicat, difficile, lendore, qui ne 
trouve rien de bun - sost. per Svoglia- 
tezza, V. 

Suola , sost. fem. parte della scarpa s se. 
melle. 

Svolamento, s. m. lo svolare, vol. 

Svolare , v. n. volare y voler. 

Svolazzamento , s. m. lo svolazzare, l'a 
tiun de voleter. 

Svolazzante , add. d’ogni gen. che svo- 

‘ lazza, qui volète - che sventola, Alot- 
tant , qui voltige. 

Svolazzare, v. n. propriamente volar piano 
or quà , e or là, valtiger, voleter, 
voler à plusieurs reprises - per dibat- 
ter l’ale, battre des ailes , s'agiter, 
lournoyer - metaf. vagare ; errer , aller 
‘cà et là — per similit. essere agitato 
dal vento ; fotter, badiner au gré du 
vent. 

Svolazzatore , sost. m. che svolazza ; qui 


volete. 
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Svolazzetto , sost. masc. sorta di picciolo 
panno o velo, draperie légère qui flotte, 
ou qui parait floiter au gré du vent. 

Svoiazzo ; s. m. cosa che svolazza, ce 
qui flotte au vent, qui voltige ou badine 
au gré du vent. 

Svolcre, v. a. disvolere, changer d'avis, 
ne vouloir plus. 

Svolgere, v. a. contrario d’ avvolgere, 
développer s détortiller , détordre, d*- 
player - metaf. rimuovere alcuno dal- 
l’ opinione, détourner, divertir , dissua- 
der , deconseiller - per metaf. déclarer, 
expliquer , exposer, éclaircir. 

Suolo, s. m. superficie di terreno, o d’al- 
tro, su cui si cammina y sol, terre, 
pavé, le plancher - suolo, nel plur. le 
suola al femm. parte della scarpa , se- 
melle de svulier - suolo , disteso , o 
piano di mercatanzie , o di grasce, o 
simili, poste ordinatamente e distesa- 
mente in pari l'una sopra l’altra, couche 
de marchandises - suolo a suolo , for 
eouches - suolo, pianta del piede, e parte 
dell’unghia morta delle bestie da so- 
ma, e da traino, corne du pied du cheval, 
etc. - uscir del suolo, Impazzare, V. 

Svolta, s. f. luogo dove si svolta, détour, 
l'action de tourner 

Svoltare , v. a. contrario di avvoltare . 
svolgere, delourner, detordre, délorquer, 
défaire - per voltare y tourner- svoltare 
altrui, engager, persuader , gagner, 
porter à. 

Svoltato, m. ta, f. add. da svoltare, V. 
il verbo. 

Svoltatore, s. m. che svolta, gui détourne, 
tourne, etc. 

Svoltatura ; svoltura, s. f. tamento , m. 
lo svoltare, détour, pli, courbure. 

Svolticchiarsi , v. n. p. rimettersi dal 
torto al dritto , o dal dritto al torto, 
se lortiller, ou se detordre. 

Svolto, m. ta, f. add. da Svolgere, V. 
- metaf. persuaso , detourné , persuade 
- per slogato, débolié , disloque, démis. 

Svolvere, voce poet. V. Svolgere. 

Suono, s. m. sensazione nell’ udito ca- 
gionata da percossa, strumento, voce, 
ec. son - per lo strumento che ri suona, 
instrument de musique : più danze si fe- 
cero, e suonarono diversi suoni - per 
lo sonare , son, l’artion de sonner - per 
le parole , che si cantano, chanson, 
air ; cominciato a cantare un suono - 
per fama, bruit, renommée. 

Suora, s. f. sorella, ancora, aggiunto a 
nome di monaca, sœur. 

Superamento, s. m. il superare, victoire, 
l'action de vaincre. 

Superante, add. d’ ogni g. che supera, 
qui surpasse , surmonte , etc. 

Superare, v. a. e n. p. rimaner superiore, 
surmonter, subiuguer, vaincre, surpasser, 
devancer. 

Superato , m. ta, f. add. da superare, 
V. il verbo. 

Superatore , s. m. che supera, vainqueur, 
victorieux , conqu rant. 

Superbacciv , m. ccia, f. add. pegg. di 
superbo, tres-orgueilleur, iout bouff, 
tout enflé de vanité. 

Superbamente, superbiamente , superbio- 
samente , avv. con superbia, superbe- 
ment, orgueilleusement , etc. - per nobi)- 
mente, magnificimente , superbement , 
noblement, magnifiquement , etc. 

Superbetto, m. tta, fem. add. alquanto 
superbo > vain, un peu orgueilleur, etc. 

Superbia, 8. f. appetito, ovvero deside- 
rio disordinato e perverso di propria 
eccellenza , orgueil, superbe vanité , ar- 
rogance , fierté , ostentation. 

Superbiente ; voce lat. add. d’ ogni gen. 
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che s’ insuperbisce, orgueilleuz , su- 
perbe, fier, arrogant, g'oricux, hautain 
- metal. abbondanie di soverchio , su- 
rabondant, superfiu , excessif. 

Superbire, superbiare, v. n. insuper- 

ire s'enorgucillir, s'enfler, devenir su- 
perbe. 

Superbissimamente, avv. sup. di superba- 
mente , très-sup-rbement. 

Superbissimo , m. ma, f. add. sup. di 
superbo, (rés-orgueilicux , trés-superbe, 
très-arrogant -très-magnifique, très-somp- 
lueux , très-splendide, très-beou , très- 
élégant , très-agrrable : secondo che ne 
cantò nel superbissimo suo ditirambo 
il gentilissimo sig. Redi. 

Superbito , m. ta, f. add. da superbire, 
enorguelli, devenu orsueilleux. 

Superbiuzza , s. f. dim. di superbia y vaine 
gloire, petit orgueil. 

Supe:bo, snrerbio, superbioso, m. ba, 
bia, sa, f. add. altiero , superbe , or- 
gucilleux , hautain, altier - nobile, 
magnifique, somptueux , splenside - su- 
perbo muscolo , quello che alza l'oc- 
chio verso la fronte, le releveur, l’or- 
gueilleur. 

supetbone, add. accresc. di superbo y très- 
or.urilleux , etc. 

Superbuzzaccio , m. ccia, f. add. pegg. 
di superbuzzo , un peu trop orgueil- 
leux. 

Superbuzzo, m.zza, f. add. dim. di su. 
perbo , vain, petit orgueilleuz. 

Superchiare, e deriv. V. Superchiare, ec. 

Superciglio, voce lat. V. Sopracciglio. 

Supereminente , Sopreminente , V. 

Supererogazione , s. f. soprabbondanza, 
surérogation, 

Superfetazione, sost. f. concepimento d'un 
feto nell’ utero, in tempo che già ve 
n’è un altro , superfitation. 

Superficiale, add. d’ogni genere, che è 
nella superficie , surerficiel - metaf. 
esterno , ezierieur - superficiale tin- 
tura, idea, ec. légère teinture , idee, 
etc. - in T. matem. dicesi di alcune fi- 
gure superficiali a differenza delle so- 
lide, superficiel. 

Superfcialità , s. f. astr. di superficiale, 
superficie , surface. 

Superficialmente , avverb. in superficie , 
superficiellement , légèrement , succincte- 
ment. 

Superficie, #. f. il di fuori di ciascuna 
cosa , superficie , surface , extérieur, 
dehors - presso i geomeitri, ciò, che 
ha lunghezza, e larghezza, superficie, 
aire, 

Superficienza , s. f. dim. di superficie, 
petite surface , ou superficie. 

Superfluamente , avv. con superfluità , 
di soverchio, avec superfiuité, inutile- 
ment. 

Superfluità, tade, tate, s. f. astr. di su- 
perfluo , soprabbondanza ; superfluité, 
redondance, profusion , excès. 

Superfluo , m. ua, fem. add. soperchio, 
superflu , inutile , excédant, surabon- 
dant. 

Saperi, s. m. pi. Numi , les Dieu. 

Superiafuso , m. sa; f. add. sopra infuso, 
infus. 

Superiore, s. m.principale-; capo > supd- 
rieur, chef, principal. 

Superiore, add. d'ogni g. che sovrasta, 
superieur, qui est au-dessus. | 

Superiorità , tade, tate, s. f. astr. di su- 
periore ; supériorité, autorite , préémi- 
nence , élévation. 

Superiurmente , avv. in superior modo, 


dalla parte superiore y supé ieurement. 


Superlativamente , avv. in superlativo 
grado 3 superlativement, au superlatf. 
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Superlativo, m. va, f. add. il più sobli- 
me 4 l'ès-rminent, trés-illusire - diosii 
che una cosa è buona, o cattiva ia se- 
perlativo grado, erirémement bon, cu 
eftrémement mauvais = superlativo. T. 
gram. aggiuuto di quel nome, che ce- 
nota la maggior grandezza, o il più 
alto grado di qualsivoglia propricù, 
superlatif. 

Superlazione y s. f. astr. di superlativo, 
exusération , amplificctinn. 

Supernale, add. d’ ogni gen. superiore, 
di sopra, supérieur, qui est au-dessas, 
ou qui vient d'en haut. 

Supernalmente, avv. con potenta super 
nale, divinement, surnaturellement. 

Superno, m. na, f. add. superioreydì 
Sopra , supréme, divin, surneturei, cé- 
leste. 

Superparziente, add. T. geom. e aritm. 
dicesi di quella parte, che manca, per 
chè un numero, o una grandezza sia 
precisamente misurata da un'altra 3 sur 
partient. 

Superpurgazione , scst. f. soverchia pur 
gazione d’un medicamento ; superpsr- 
gation, 

Superstite, add.che rimane dopola mone 
altrui , survivant. 

Superstizione, superstiziosità, s. f. ca- 
riosa , e vana osservazione d'auzri), 
sortileg), 0 simili y superstition, eue 
indiscret, outré , mal réals - falsa ider, 
che si ha di certe pratiche della rei- 
gione, superstition - fig. soverchia scra- 
polosità, excès d'erectitude. 

Superstiziosamente , avverb. con supers't 
zione, superstilieusement , indiscretemes:. 
avec excès, 

Superstiziosissimo, m. ma, f. add. sup. 
di superstizioso y très-supersiiticuz. 

Superstizioso, m. sa, f. add. pienodì 
superstizione , derivante da superstizio- 
ne, superstitiruz , dévot outré  scra;e- 
leux à l'excès - fig. trop exact. 

Supervacaneo, m. ea, f. add. nou pece 
sario , superflu, inutile. 

Supinamente , supino, avv. con posiiers 
supina, colla pancia all’insè, als m- 
verse, avec le ventre en l'air. 

Supinarsi , v. n. p. porsi a giacere ccii 
pancia all’ insù, se coucher sur le co: 

Supinazione, s. f. moto di supimaziote. 
moto, per cui si volge il corpo. ? 
dorso della mano verso ja terra, nc 
vement de supination. 

Supino, s. m. parte di verbo, la quat 
serve a formar varj tempi y sup'n. 

Supino, anticam. sopino, m. na, f. Xi 
che sta, o giace in sullo rene, cu 
à la renverse , renverse, couche (e 77 
en l'air - ignoranza crassa, e stpili. 
ignorance crasse , grossière. 

Suppa , s. f. zuppa , soupe. 

Suppallido, m. da, f. add. voce lat.» 
quanto pallido, un peu pale, bas’ 

Suppediano, V. Soppidiano. si 

Suppellettile , s. f. masserizie, mesi::, 
ustensiles, hardes. 

Suppiantare, e deriv. V. Seppiantare. 

Supplica , s. f. certo memoriale, 0 &Nf- 
tura, per Ja quale si su;'plicano 1147 
riori di qualche grazia, requete, sa” 
que , placet. 

Supplicante , add. d’ogni gen. che ss? 
plica , suppliant - sost. le supplaz:, * 
suppliante. 

Supplicare , v. a. pregare umilmente, 7 
plier, conjurer. 

Supplicato , m. ta, f. add. da sup.» 
V. il verto. 

Supplicatorio , m. ia, f. add. che ur 
plica , atto a supplicare , de 45/2 *Y 
tion. 
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Supnlicatrice è s f. che supplica y sup- 
pi. rn 

Supplicazione + s. f. prece umile, suppli- 
catto , cenpuratica - per ‘unplhicas Ve 

Suppiichevole, supplice, add. d ogni g. 
che supplica, upyien!, humble, modeste. 

Supplichevolnici.te , supplicemente, cau- 
tamente, avv. in modo supplichevole, 
humnblement, respe lueusement. 

Sapplicio , z10, s. m. gastigo imposto a’ 
malfattori dalla giustizia, supplice, tour- 
ment, peine - supplicio estremo , /e der- 
nier supplice , la mort, 

Supplimeuto ; s. m. il supplire, supple- 
ment , addition, surcrott. 

Supplire, v. a. sovvenire al difetto, sup- 
piéer, parfaire , remplacer, fournir. 

Su pponibile , add. d’ ogai g. che si può 
supporre y qu'on peut supposer. 

upporres V. a. presupporre , supposer, 
imaginer , estimer - metter sotto , mettre 
dessous - porre in luogo d' altri y sosti- 
tuire, substituer , subroser. 

Suppositivamente, avv. per supposizione, 
par supposition. 

Suppositivo , m. va, f. add. che si sup- 
pone, supposé , Jeint, imaginé. 

Suppositizinmente ; avv. d'una maniera 
suppositiva , in cambio, d'une manière 
supposée , è la place de... 

Guppositizio , m. ia, f. aggiunto singo- 
Jarinevute di parto, che si crede di un 
padre, ed è d’un altro, suppose. 

Supposito, s. m. Personalità, ipostasi, V. 

buppositorio , 8. in. cosa da por sutto, 
suppositoire. 

Suppoñizione, s. f. il supporre , supposi- 
tion, ue - supposizio di parto, 
delitto di chi suppone un parto, sup- 
position de part. 

Supposta, s. f. medicamento a guisa di 
candelotto , che si mette per la parte 
deretana per muovere gli escrementi, 
suppositoire. 

Supposto, s. m. il supporre, supposition, 
proposition que l'on suppose comme vraie. 

Suprosto, supposito , m. ta, f. add. da 
supporre , supposé , etc. 

Suppregare, V. Supplicare. 

Sappressione , s. ft. il supprimere, sup- 
pression , exlinction , abrogation. 

Supprimerc , v. a. celare, supprimer, ca- 
cher - lasciar di dire, taire , passer sous 
silence - abolire , annuler, obolir. 

Suppuramento, s. m. zione, f. matura- 
zione di tumore, e siiuiliy suppuration , 
abuu.issement. 

Sappurantc , add. d'ogni gen. Suppura- 
tivo) V. 

Suppurare , v. n. venire a suppurazione, 
suppurer , aboutir. 

Suppurativo, m. va, f. add. e s. m. atto 
a promuovere suppurazione , suspurati/. 

$uppurato, m. ta, f. add. da suppurare, 
qui est venu a sup 'urafion. 

Wu»-putare, v. a. raccorre i numeri , sup- 
puter, «alculer, addit'onner. 

Supputato, m.ta, t. add. da supputare, 
V. il verbo. 

Sapputarione , s f. calcolo, somma, sæp- 
pulation , calcul. 

Supremamnente , avv. in grado supremo, 
souverainement , parfailenient, extreme- 
ments czrellimment. 

Bupremaz)a, 5. f. diritto, che i Sorrani 
dell’ Inghilterra si hanno arrogato d' es- 
ser capi della religione , suprématie. 

Supremo , m. ma, f. add. sovrano , s0- 
praeminente , supréme, souverain , 6ur- 
éminent. 

Sur, prep. 507960, sopra, sus, dessus, 
au-dessus, par-dessus: vidi uno scolare 
sur an muletto bajo. 


Pusale , s. f, une delle diramazioni del 
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tronco inferiore della vena cava; dicesi 
aucora ali add. delle parti apparlenents 
ala gamba, surale. 

Suierugazivue , \. Supererogazione. 

Surgeute, add. d'ogni g. che surge, qui 
sort, qui se lève 

Surgere, v. n. uscir fuori, se lever, 
sourdre , sortir - sollevarsi y s'élever - 
scatunre, juillir, | cuuler s  s'ecouler - 
saire, monter ,  INcOMINCIaAre à com- 
mencer: iornita la detta lezione , surse 
un altro uihcio di maggior lieva - na- 
scere, dériver, nalire, provenir - ap- 
prodare , arriver, mouiller, reldcher: 
surgiam pur presto y e fuggiam via 
tortuna. 


Surressivne, zione , s. f. risurrezione , |. 


resurrectiun = Pasqua di Surressioue , /a 
fete de Pdque. 

Surrettiziameute , avv. in modo suret- 
t.Z2:0, subrepticement. 

Surretuzio, ni. zia, t. add. T. leg. ag- 
giunto di scrittura falsa, o di grazia 
ingiustamente ottenuta, subreptice, sur- 
pris , obtenu par fraude. 

Survezione è V. Surressione - apponi- 
wmento di alcuna asserzione falsa in 
qualche scrittura postuiante, subreption 
- impeto inconsiderato, élourderie , 
précipitation, 

Surrogamento, 6. m. zione, f. il surro- 
gare, subrogalion, substitution. 

Surrogate, v. a. mettere uno in luogo 
di un altro, subroger, substituer. 

Surrogato; m. ta, f. add. da surrogare, 
V. il verbo. 

Surrone, s. m. T. merc. balla di coccini- 
glia, cannella, O simile, involta in 
uu cuojo di bue, e cucita con istsisce 
della stessa pelle, suron. 

Surto, m. ta, f. add. ad Surgere, V.- 
svelto, deyagé , délié, dispos. 

Suscettibile, add. d’ogai g. capace di 
attrarre, in se ricevere, susceptible, 
capable de recevuir en soi. 

Suscettibilissimo, m. ma, f. add. sup. 
di suscettibile, trés-susceptible. 

Suscettibilità, s. f. astr. di suscettibile, 
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sion, , surséance , trève - per censura 
ecclesiastica, suspension 

Susieusivos m. va > f. add. sospensivo, 
suspensif. 

Su.peso, V. Sospeso. 

Suspicare + Sospettare , V. 

Suspingere ; Suspingere , V. 

Suspizione , s. { sospetto, suspicion, soup- 
son, defiance. 

Sussecutivo, m. va, f. add. V. Susseguente. 

Sussecuto è, m. ta, f. add. che è seguito 
immediatamente, ensuivi. 

Susseguente, sussequente, add. d’ogni 
8. che seguita immantenente , subsé- 
quent, suivant. 

Susseguentemente, sussequentemente, avy. 
successivamente , ordinaiamentes sub= 

| Sequemiment, surceslvement. 

Susseguenza, s. f. conseguenza, ronsé- 
guence , conclusion, résultat, suite. 

Sussidenza, s. f. Posatura. Fondacchiv, Y, 

Sussidiariamente, avv. in modo susi- 
diario , in secundo luogo, per modo 
di sussid i0s subs'diairement. 

Sussidiario, m. ia, f. ausiliario, che 
Viene in secondo ]uogo, appartenen- 
te a sussidio, add. subsidiaire, auxiliaire. 

Sussidiatore , s. m. che dà sussidio, che 
ajuta, aide. 


Sussidio, s. m. ajuto nella neccessità , 


aide, secours, subside, assistance ex- 
traordinaire - per suggestione, instiga- 

tion, impulsion, 

Sussiego , $. m. sostenntezza, grarité, 
maintien sérieue, cir de dignité. 

Sussisteute, add. di sussistente, subsistant, 

Sussistentissimo, m. ma, f, add. sup. 
d vg&ni 8. che sussiste, trés-subsisitant, 

Sussistenza ‘5. f. attuale essistenza , sudo 
sislance, permanence, conservation dis 
choses - nell’ uso, per alimenti, nour- 
tilure et entretien. 

Suisistere, v. n. avere attuale csistenzay 
subsister, durer, ezisier, continuer d'él:e 
- Parlandosi di ragioni, discorsi, e st 
milis étre fondé , étre solide, valable - 
nel’ uso, vivere, subsister, s'entretc- 
nir selon son état. 


copacité de recevoir, quulité de ce qui (Sussotano, s. m. uno de'quattro venti 


est susceptible de quelque chose. 
Suscettivo , m. va; f. add. che riceve, 


principali, che spira da oriente, l'est, 
vent qui vient de l'orient equinoziol, 


atto a ricevere, qui reçoit, ou qui|Susta, s. f. sorta di corda, corde a lier 


est propre a recevoir = 3. M. ce qui regou. 
Suscezione , s. f. ricev:meuto ; susceptiun, 
receplion. 
Suscitamento, 6. m. il suscitare , résurrec- 


les charges des bétes de somme - per 
molla ; ressort - essere, o mettere in 


sUusta y étre en mouvement , donner le 
branle. 


tion - metaf. suscitalion, mouvement, | Sustante (in), avv. in piè debout, sur 


souiévement 


ses pieds. 


Suscitare, v. a risuscitare, ressusciler , Sustantivamente , avv. a maniera di sus- 


ranimer, revivifier - eccitare ; susciter, 


tuntivo , substantivement. 


exciler, eveiller - in sigu. n. e nu. p.|Sustantivo, m. va, f. add. che ha sus. 


ressusciter , revenir a la vie, revivre. 

Suscitato, m. ta, f. add. da suscitare, 
V. il verbo. 

Suscitatore , s. m. che suscita, qui res- 
suscite, etc. = metaf. incitatore, pro- 
motore à qui suscite, excite y etc. 

Suscitatrice , s. f. che suscita ) qui escite, 
irovoque , elc. 


tanza, o sussistenza, substantif. - T. 
gram. verbo sost. verbo, che significa 
sustanza, ed in cui si risolve ogni 
altro verbo, verbe substaniif - nome y 
sust. o sust. assol. nome, che per se 
susstiste , dectinandosi per un sole 
Scnere, nom substantif - il sustantivoy 
substantif. 


Suscito, m. ta, f. add. liberato, e quasi | Sustanza, zia, 8. f. quel che si sostenta 


suscitato y delivre 

Susina, s. f. corta di frutta d'estate, che 
ha nucciolo, prune. 

Suinos s. m. i’ albero della susina, 
prunier. 

Susos V. Su. 

susurniare, V. Susnrrare. 

Susurnione, s. m. più comunemente sor- 
Rione, chi tiene in se isuoi pensieri, 
nè ci lascia intendere) un sournois, 
ua dissimulé, un songe-creua. 


per se medesimo, e prendesi talvolta 
per essenzia, quiddità, e simili, sub- 
stance, enlité, essenve, qui subsiste et 
eziste en soi. - per intelligenza, spirito 
angelico è les Anges - per lo spirito 
separato dal corpo, la substance, l'ame 
séparée du corps - per somma, ristretto 
la somme, le contenu - per facultadi e 
les biens, les revenus de quelqu'un è 
In sostanza, avv, en substance, some 
mairemeni, 


Susorno , s. m. V. Suffumicazione - per | Sustenziale , add. d’ ogni g. che ha suse 


Saappellotto, Y. . 
Suspensiones s. f, sospensione > suspen- 


e talvolta per essenziale, sud 


tanzia 
Î » Cssepliol - importante ya 


stantie 
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tant, considérable - sost. la substance, 
l'essentiel, la réalité 

Sustanzialissimo, m. ma, f. add. sup. 
tràs-essentiel, etc. 

Sustanzialità, tade, tate, s, f. astr. di 
sustanziale , qualité de ce qui est sub- 
tance ou substantiel. 

Sustanzialmente, avv. con sustanzialità, 
essenzialmente, substantiellement , réel- 
lement, essentiellement. 

Sustanziarsi, v. n. p. prender, ricever 
sustanza, prendre subsiance. 

Sustanzievole, add. d'ogni g. di sostan- 
za, substantiel, substantieuz , nourcis- 


sant , succulent - utile utile, profitable. 


Sustanziosissimo , m. may f. add. sup. 

i sustanzioso s tres-subslantieux, elc. 

Sustanzioso m. say f. add. V. Sustanzie- 
vole nel primo significato, 


Sustentazione, s. f. il sustentare, nu- 


drimento, subsistance, nourriture. 


Sustituire, v. a. mettere uno in suo luo- 
subroger - 
T. leg. instituire ii secondo erede, 


809 o d'altri, substituer, 


substituer. 


Sustituito, m. ta, f- add. da sustituire, 


V. il verbo. 


Sustituto, s. m, che tiene la vece altrui, 


substitut. 

Sustituzione, V. Sostituzione. 

Susurranie, add. d’ ogni g. che susurra, 
murmurant , qui gazouille. 

Susurrare , v. n. leggiermente romo- 
reggiare, murmurer, bourdonner, ge- 
souiller - dir male d’aitrui, médire, 
détraciers 

Susurrato, m. ta, f. add. da susurrare, 
V il verbo 

Susurratore, s. m. che susurra, rhucho- 
teur, qui murmure tout bas - medisant, 
detracteur. i 

Susurrazione, s. f. il susurrare, murmu- 
res bourdonzement-mormorazione, mal- 
dicenza, détraction, médisance. 

‘Susurro, susurrio, susurrato, s. m. il 
susurrare, murmure, bourdonnement, 
chuchoterie. 

Susurrone, V. Susurratore - susurroni , 
coloro, che tra gli amici seminano di- 
scordia y semeur de discorde. 

Suto, m. ta, f. add. dal verbo essere, 
tronco da essuto , lo stesso, che stato, 
add. qui a eté. 

Suttendere, v. a. tirare una linea in op- 
posizione ad un augolo di qualsisia 
triangolo, 0 da un lato all’ altro dell’ 
arco di un qualche circolo, tirer, tra- 
cer, mener une sous-tendante. 

Sutterfugere, v. n. scansare, éviter, esqui- 
vers s'échapper. 

Sutterfugio, s. m. forma da sfuggir chec- 


chessia, subterfuge, fuite, détour, echep» 


patoire 

Suttrarre, zione, V. Sottrarre, ec. 

Sutura, s. f. parte ove si connettono le 
ossa del cranio, suture. 

Suverato. e sugherato, ra. ta, f. add. 
dicesi di scarpe, pantufole, ec dove 
sia suvero, qui a des semelles de liège. 

Suvio, Sughero , V. 

Suvvertente, add. d'ogni g. Sedizioso V. 

Suvvertire, sione, V Sovvertire, ec. 

Suvvi, e suvi, V. 

Suzzracchera , s. f. ossizzacchera, o.xysac- 
carum = fig. cosa nojosa y chagrin, em- 
barres, souci. | 

$uzramento, s. mm. il suzzare, dessdche- 
ment. 

Yuzzante , add. d’ ogni g. che suzza, qui 
sèche, dessèche. 

Suzzare, v. a. e n. rasciugare a poco à 
poc® +, sécher, essuyer pctit à petit. 

Sazzato + m. ta, f. add. da suzzare, sc- 
ché 3 maigre, desséché 


LI 


Taba 


Tabifico, m. ca, £a 


SUZ 


Suzzatore, s. m. che suzza, qui sèche, 


dessèche. 


Suzzo, m. zza, f. add. da suzzare, sec, 


aride, desséché , fetri, 


iL; 


T, s. m. lettera consonante, la deci- 
mottava dell’ alfabeto italiano : ella è 
suono simile al D, e molte voci di- 
consi coll'una, e coll'altra, come eta- 
te, etade, lito, lido, T. 

Tabacchiera, s. f. scatoletta da tabacco, 
tabatière, botte. 

Tabacchista, s. m. che ha l’uso frequente 
di prender tabacco, grand preneur de 
tabac. 

Tabacco, s. m. erba nota, tabac, nico- 
tiane, herbe à la reine. 

Taballo, s. m. o nacchere, e presente- 
mente timballi, sorta di tamburi, tim- 

(7) Co. 

Tabano, m. na, f. add. dicesi, lingua 
tabana d’uomo maligno, o maldicente 
medisant, détracteur , langue de serpent. 

Tabaraccio, degg. di tabarro, un mau- 
vers ou vieux manteau. 

Tabarrino, s. m. dim. tabarro, ptit 
manteau: 


Tabarro, s. m. mantellos manteau, bren- 


debourg, roquelaure, redingote. 

rrone ,; s. m. accresc. di tabarro y un 
manteau fori grand, ample. 

Taba, s. f. infezione, pourriture, cor- 
ruplion. 

Tabefatto, m. tta, f. add. voc. lat. pu- 
tre{aito ; pourri, putréfé, gdté, cor- 
rompu. 

Tabella, s. f. strumento di suono stre- 
pitoso, che si suona la settimana santa 
invece delle campane, crécelle , tara- 
bat - metaf. ciarlone, babillard, causeur, 
bavard - sonar le tabelle dietro ad al- 
cuno , sheffarlo , V. Sbeffare. 

Tabernacolo, lino , s. ra. dim. di taber- 
nacolo, petite chapelle 

Tabernacoto, s. m. cappelletta, e qnalun- 
que edifizio fatto a quella somiglisn- 
za, chapelle - tabernacolo, in cui ri- 
ponesi il santissimo Sacrarcento, e più 
comunemente ciborio , tabernacle - T. 
della sagra scritt. tenda, sotto la quale 
si riponeva l'arca, /e tabernacls - gli 
eterni tabernacoli , le Ciel. 

Tabernaria , s. f. sorta di favola antica, 
ia cui si rappresentavano le azioni delle 
persone vili, espèce de pièce de théatre, 
où l'on introduisait des gens de basse 
extraction. 


Tabi,s. m. sorta di drappo, tabis, laf- 


ondé. 


Setas calandré, lissé 
dd. da tabe, V. Mar- 


cio$o. 


Tacca, s.f. propriamente, piccol taglio, 


coche, bréhe, cran , entaille, coupure 
- far tacche, ébrecher - tacca, e più 
comunem. taglia, un Jlegnetto diviso 
per lo lungo in due parti, sulle quali 
a riscontro si fanno certi segni piccoli 
per memoria ;, e riprova di coloro, che 
danno, e tolgono roba a credenza une 
taille - quel poco di volto nel taglic 
del coltello , o altro ferro , coche y bré- 
che - pes simil. piccola macchia y petit 
tache, salissure, ordure - metal. vice, 
defout , imperfection - per istatura, qua- 
lità, o simili, come bella tacca d’uo- 
mo, di cavallo, taille, staiure, hau- 
teur, grosseur, proporlion, forme, fi- 


sure du corps - per simil. rapporto a} 


TAC 


cose inanimatc , taille, Jorms, gross 
“avere alcuno nella tacca del zoccolo, 
© avere in culo, mépriser, dédaigner, 
faire peu sile cos. 

Taccagneria , s. f. spilorceria, taguinerio, 
avarice snrdide. 

Taccagno, m. gna, f. add. e talora sait. 
avaro y laguin vilain, evare, ser, 
ladre , avericicuz, chiche. 

Taccaguune, aid. e talora sost. m. accr. 
di tsccagnas /edre, trés-evere, tr: 
Crasseur , cile. 

Taccato, m. ta, (. add. screziato, lacke, 
marggeti, maucheté, tayelé, diquele, 
bigarré de taches, 

Taccherella, s. f. dim. di tacca, peus 
enlaille, bréche , cache, etc. -metal. im- 
perfezione ; difetto , imperfection, pet 
defaut. 

Tacchigrafo , s. m. veloce scrittore, scr 
vain ou copiste qui écrit fort vile. 
Tacchino, s. m. gallo d'Iudia, serie de 

cog d'Inde. 

Taccia , s. f. pecca è bldme, lache, vice, 
défaut - uomo di mala taccia, homme 
de mauvais renom. 

Tacciare, v. a. imputare » laser, accuser, 
bldmer, condamner. 

Tacciato, m. tas f. add. Y. da taccure, 
il verbo. 

Taccio, s. m. fare un taccio, e valesta 
gliare, finire , faire une cote mal-ciliee. 

Taccola , s. f. uccello loquace, spezie di 
cornacchia, detta anche pica; e gazzera, 
pie - e fig. ciarlone, babillard, cause, 
jaseur - per Tresca, V. 

Taccolare, v. n. ciarlare, cagueter, causer, 
parler beaucoup - per Trescare, e talora 
Altercare, V. 

Taccolata , s. f. il taccolare, bebil, cagu:!, 
bavarderie. 

Taccolato, m. ta, £ add. da taccolare, 
qui a beaucoup jasé, cagueté, etc. 
Taccolino , s. m. spezie dì panso rozzo, 
sorte de gros drop - oggi, chi parla &- 
sai, e senza fondamento; babillerd, 

jaseur , parleur. 

Taccolo, s. m. tresca , scherzo, jeu, bedi- 
nage , foldtrerie - cosa nojo:a, 0 imbro- 
gliata, embarras , confusion. 

Taccone, tacconcino , s. m. pezzo di suolo 
che s'appicca alle scarpe rotte, bouts ca 
petits morceaux de cuir que l'on mei à 
des souliers , à l'endroit où ils sont usés 
= tacconcino, per simil. un pezzetto, «a 
bout , un petit morceau de quelque chese. 

Taccuino, s. m. libro simule all'alme 
nacco , lablettes , agenda. 

Tacente, add. d'ogni gen. che tace, gui 
se lait, qui garde le silence. 

Tacere, +. D. rsi, n. p. non parlare, star 
cheto, restar di parlare, ne dire mot, 
se tenir ou demeurer coi - metaf. noa far 
romore 3 étre tranquille , calme : 0rs 
che ’1 cielo, e Ja terra, e ‘1 vento tace 
- in 6ign. att. passar con silenzio, taire, 
ne dire pas, cacher, dissimuler. 

Tacere, s. m, silenzio , silence, tecel. 

Tacibile , add. d'ogni gen. da tacersi da 
non ne parlare, qu'on doit taire, toni? 
secret. 

Tacimento , s. m. il tacere, silence. 

Tacitamente , avv. con taciturnità , seb 
tement, doucement - in modo tacito, 
non detto, e sottinteso + racitement. 

Tacitissimo, m. ma, f. add. sup. da 
cito, trés-silencieux , très-taciturne. 

Tacito, m. ta 9 £. add. cheto, nos pere 
lante, silencieux, secret - per non detto; 
sottinteso, lacite, sous-entends. 

Taciturnità, tade, tate, s. f. lo star chetoy 
taciturnité , silence. : 

Taciturno, m. na, f. add. che tace, # 
lencieya - per simil. dicesi anche da 
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eosa , che nel suo moto non faccia ro- 
more 4; qui ne fait point de bruit. 
aciuto , m. ta, f. add. da tacere, passé 
sous silence. 

Talanazio 9 Ss. m. preterito, le derrière, 
e cul, 

Tafano, s. m. sorta d’insetto volatile, 
éson - iu isch. all’ alba de’ tafani, cioè 
tardi , intorno al mezzo di, fort tard, 
sur le raidi. 

Tafferìa , s. f. certo bacino di legno, 
plateau de bois des doreurs. 

Taffcrugia, s. f. tafferuglio, m. rissa di 
molte persone in confuso, chamaillis, 
bagarre, mélée, dispute - far tafferuglio, 
charnaiiler , faire du tapage. 

Taffettà, s. m. tela di seta leggerissima, 
taffetas - certo arnese, fatto della me- 
desima, voile ou manteau de toffetas. 

Tatho, s. m. voce basta, il fare una cor- 
pacciata, il mangiar bene, ddfre. 

Tagete, s. m. e fiore affricano, pianta, 
@illet d'Inde. 

Taglia, s. f. il tagliare, e far uccisione, 
meurtre, caraage , luerie, massucre - per 
imposizione , faille, taillon, imposition, 
impôt - prezzo che s’ impone agli schia- 
Vi; o simili, per riscattarsi , rançon - 
premio $ che si accorda a chi uccide 
banditi, ec. prix qu'on paye à celui qui 
tue les bannis , les rebelles - per lega, 
alliance, ligue, confedeération - certa por- 
zione , part que les alliés doivent payer 
en vertu de leur ronfédération - }ivrea, 
fozgia di vestirsi, livrée ou mode, ma- 
nière de se mettre, de s'hatiller - per ar- 
bitrio, volonté, gré, disposition : quando 
tu vogli morire, questo è in tua ta- 
glia - per tacca, nel secondo signif. 
taille - statura, figura, qualità, ec. taille, 
stature, figure, hauteur, grosseur, propor- 
tion, fnrme, qualité , espèce - di mezza 
taslias de moyenne taille, ni grand, ni 
petit - e fig. d'une condition honnéle - 
taglia, sorta di strumento meccan. per 
muovere pesi grandi, poulie, moule. 

Tagliabile, add. d’ogui gen.che si può 

iare , che si può dividere senza che 
si stritoli, o vada in pezzi, o miuuz- 
zoli , qui peut étre coupé, sécable. 

Tagliaborse, s. m. quegli che per rubare 
taglia altrui la borsa, filou, coupeur 
de bourses. 

Fagliacantoni, s. m. sgherro, coupe-jarret, 
bretteur. 

Tagliacerchi, s. m. una delle gambe delle 
seste, che taglia in cerchio la carta, 
coupe-cercle. 

Taglialegns,s. m. colui che atterra alberi, 
e fanne legna, bucheron. 

Tagliamare, s. m. la parte arcata di sotto 
dello sperone d'una nave y (aille-mer, 
pouleine. 

Tagliamento, s. m. il tagliare, coupe, 
coupure = carnare , tuerie. 

Tagliapietre, s. m. che taglia le pietre, 
tailleur de pierres. 

Tagliare, v.a. dividere con ferro tagliente, 
couper, tailler, trancher - tagliar le mo- 
nete false, o calanti, cisailler - tagliar 
Ja strada all’acque, couper les eaux - 
per Trinciare, V.- per simil. segregare, 
séparer, dloigner - finire, tronguer , ter- 
miner - tagliarsi , nel favellar contrad- 
dirsi, se couper , se croiser - tagliare, 
© tagliare a pezzi, tailler, mertre en 
pièces, hdcher, massacrer - tagliare il 
ragiunamento, e simili, couper un dis- 
cours - tagliar le parole in bocca,:n- 
terrompre quelqu'un - tagliar le calze, 
o ’1 giubbone, prov. médire - tagliar le 
legne addoss0 a chicchessia , nuire, dire 
du mal, rendre de mauvais services - in- 
gannare, fig. tromper , eltreper, surpren- 
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dre, effronter, enchanter, circonvenir - 
tagliare, rapporto a’ liquori, mesco- 
lare, couper une liqueur - tagliar le ca- 
priele, cabrioler - tagliare, per Ta- 
glieggiare, V. 

Tagliata; s. f. tagliamento , coupe, taille 
- uccisione y (uerio, carnage - per ispia- 
namento y coupure - fare una tagliata, 
cioè, una bravata, faire une bravade. 

Tagliatelli, s. m. pl. alcune paste tagliate 
in pezzi, des vermicelles. 

Tagliato, m. ta, f. add. da tagliare, V. 
il verbo - parlandosi di statura, 0 di 
corpo , bien bdti, bien découplé, d'une 
belle taille. 

Tagliatore, s. m. che taglia, coupeur. 

Tagliatura, s. f. il tagliare, divisione 
fatta dal taglio, coupe, coupure, inci- 
sion, taillade. 

Taglieggiare, v. a. metter la taglia, im- 
porre il prezzo a schiavi, a bauditi, 
O simili, metre la téte d'un homme à 
prix. 

Tagliente, add. d'ogni g. di sottil ta- 
glio , tranchant, affile - tagliente gsi dice 
a un certo vizio nelle pitture) ec. 
tranché, dur el sec, qui tranche trop - 
parlandosi di colori è tranchant - ta- 
gliente, per metaf. aggiunto a lingua, 
langue piquante, mordante, satirique. 

Taglientemente, avv. con taglio, di ta- 
Glio, per via di taglio, du tranchant. 

Taglientissimamente, avv. sup. di ta- 
Glientemente , d'une manière très-sen- 
sible - per acutissimamente , T. de’ pitt. 
d'une manière trop tranchante. 

Taglientissimo, m. ma, f. add. sup. di 
tagliente, fort tranchant, très-bien aiguisé. 

Tagliere, ro,s. m.leguo piano a foggia 

i piattello , tranchoir , tailloir - stare 
a taglicre con alcuno, vivre ensemble - 
esser due ghiotti a un tagliere, o si- 
mili, prov. deux chiens après ua os. 

Taglieretto, ruzzo, s. m. dim. di taglie- 
re + petit tranchoir. 

Taglio, s. m. parte tagliente di spada, 
O strumento simile da tagliare, tran- 
chant, le fil d'une épée, etc. - taglio 
vivo, morto, pointe, ou tranchant vif, 
Ou aigu, poinie, ou tranchant emoussé 
- ferir di taglio , blesser du tranchant, 
de taille - mettere al taglio della spada, 
passer au fil de l'épée - per Tagliamen- 
to , V. - per la cosa stessa tagliata, 
coupure - per la ferita, che si fa nel 
tagliare, blessure - l'atto, o la ma- 
niera di tagliare, coupe, taille - dare, 
o vendere a taglio, rapporto a cose 
da mangiare, vendre en détail - oppor- 
tunità , accasion | opportunité, temps, 
loisir, aise, rencontre: s'e’ viene il 
taglio, i’ ci farò buon’opra - metaf. 
statura , faille, stalusre, figure, propor- 
lion da corps. 

Tagliolini, s. m. pl. alcune fila fatte di 
pasta per minestra, vermicelles plats. 

Taglione, talione, s. m. contrappasso, 
talion , la peine du talion - per taglia, 
nel sign. di gravezza, o imposizione, 
taille, imposition, etc. 

Tagliuola, s. f. certo ordigno di ferro. 
che ha intorno a se molti ramponi 
aguzzati, ed eglino hanno d’intorno 
un anello presso al juogo, Ove s'an- 
nodano e volgonsi, al quale s'annoda 
un pezzo di carne, e ogni cosa s'oc- 
culta fuorchè la carne, traguenard - 
per simil. inganno occulto , piège, 
trapre, trébuchet. 

Tagliuolo , s. m. piccola particella 4 tran- 
che, rouelle - T. de’bottaj, sorta di 
scarpelletto , r/uet - T. de’ magnani, 
scarpello da tagliar il ferro a caldo, 
tranchoir, dégorgeoir. 
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Tagliazzamento , sin. m. il tagliuzzare ® 


l'action de hdcher. 


Tagliuzzare,, v. a. minutamente tagliare , 


Adcher, charcuter , charpentier , découper. 


Tagliuzzato, m. ta, f. add. da tagliuz- 


rare , découpé , denlelé, lacinid. 


Talabalacco, s. m. strumento da suonare 


in guerra usato da’ Mori, sarte d'ias- 
trument chez les Maures. 


Talacimauno , $. m. colui che fra i Turchi 


chiama dalle torri il popolo al tempio, 
celui, qui, ches les Turcs, appelle le 
peuple aux prières publiques. 

Talamo , s. m. voc. lat. letto nuziale, 
couche nuptiale. 

Talari, s. m. pl. sorta di calze alate, 
che si attribuivano a Mercurio, (es 
tolvnnières de Mercure. 

Talassomèley s. m. medicamento compo» 
sto d'acqua marina, © piovana col me- 
les sorte de médirament. 

Taichè, avv. di maniera che, talmen- 
techè, de sorte que, de façon que. 
Talco , s. m. spezie di pietra; che si di- 

vide in foglie sottili, e riluceuti y tale. 

Tale, pronom. relat. di qualità, e per 
lo più corrisponde a quala, tel, pa- 
reil, semblable + per taluno) quelqu'un 
- un tale, un tel, un quelqu'un, cer- 
lein - condursi, giugnere a tale, o si- 
milis è un tel état, è un tel point - 
in forza d’av-. per talmente, de façon, 
tellement, Cd. sorte - tal sia d’alcuno, 
prov. tant pis pour lui. 

Talea, s. fem. voc. lat. ramo d'albero, 
tagliato per piantario , bouture cu bren- 
che d'arbre pour planter. 

Talentaccio, s. m. accresc. di talento, 
talento maraviglioso, talent merveilleux. 

Talentare , v. ». aadare a gusto, plaire, 
agréer , revenir. 

Talento, s. m. voglia, desir, envie, vo 
lontd, gré, souhait - mal talento , ran- 
cune, colère - mal talento d’alcuno, 
avv. malgré soi, en depit de - talento, 
presso gli ant. certa somma di danari, 
talent - abilità , capacità, habileté, ca- 
pacité. 

Talione, Taglione, V. 

Talismano, s. m. pezzo di metallo, o 
simile, segnato di caratteri , o cifre, 
« cui superstiziosamente altribuisconsi 
virtù maravigliose , talismoan. 

Talitro, Pigamo, e Verdemarco, V. 

Tallero , s. m. moneta d’argento di Gere 
mania del valore di due fiorini , teler, 
daler. 

Tallire, v. n. fare il tallo, semensire, 
monter en graine. 

Tallito , m. tas f. add. da tallire, Ve 
il verbo. 

Tallo, s. m. la messa dell’ erbe quando 
vugliono semenzire, la pousse des plantes 
qui montent en graine - marza da inne- 
stare, o ramucello da trapiantare, greffe 
ou bouture - mettere, o rimettere il 
tallo, fiz. se relever- rimettere un tallo 
sul vecchio ) rejeunir. 

Tallone, s. m. osso del piede posto sotto 
gli ossi della tibia, talon. 

Talmente , avv. con modo tale, tellement 
- talmente che, ia gnisa che, iellement 

ue, 

Talmude, s. m. libro degli Ebrei sulla 
S. Scrittura, /a/mud. 

Taimudista, sost. masc. commentatore , 
ed osservatore del Taimude, taimu- 
diste. 

Talora, talotta, avv. alle voite, alcuna 
volta, talvolta , guelguefois, souvent. 
Talpa, e talne, s. f. animale simile al topo, 

che vive di terra, taupe, 

Taluno, Alcuno, V. 

Talvolta , Talora, Y, 
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Tamanto, m. ta, f. add. tanto grande 
tanto fatto ) si grand. 

Tamarindo, s. m. albero i cui frutti di- 
cousi pure tamariudi, e nasce nell'Ara- 
bia felice, e nell’ indie Orientali, e 
Occidentali , famarin. 

Tamarisco, V. Tamerice. 

Tambascia, s. m. Sollazzo, Tempone, V. 

Tambellone , s. m. mattone grande , che 
serve principalmente per uso d’am- 
mattonare i forni , tablettes dont on pave 
l'atre d'un four - per scimunito y sot, 
n'uis , lourdaud, ldche , faineant, igno- 
rant. 

Tamburaccio, s. m. pegg. di tamburo, 
un gros, mauvais tambour - strumento da 
suono alla moresca, sorte de limbale de. 
Maures. 

TamLuragione, s. f. querela, accusation 
plinle en justice. 

Tamburare, v. a. querelare in giustizia, 
accuser, dépuser, temoigner contre, por: 
ter sa pluinte en justice contre quelqu'un 
- per bastonare , V. 

Tamburello , s. m. dim. di tamburo, tam- 
bour de basque. 

Tamburetto, s. m. dim. di tamburo, tem.- 
bourin , petit tambour. 

Tamburiere , sost. masc. artefice che la- 
vora tamburi ouvrier qui fait des tam- 
bours. 

Tamburino, s. m. sonator di tamburo , 
tambour, tambourineur - uomo 6nto, 
doppio + coulcau de tripière - per tam- 
buro piccolo, petit tambour. 

Tamburlano, s. m. arnese, che riceve la 
farina rafhnata , e passata per tre se- 
tacci, uno più sottile dell'altro, (am- 
bour, 

Tamburo, s. m. strum. noto milit. om- 
bour, caisse - spezie di valigia, malle, 
sorte de coffre de bois - per simil. nome 
di certe cassette con apertura , in cui 
si poterano mettere suppliche per al- 
euni magistrati, petite caisse faite comme 
un tire-lire, ou l'on puuvait meltre les 
placets ou autres écritures - quel cilindro, 
su di cui si avvolge la catena dell 
oriuolo , tambour , barillet - spezie di 
grosso pesce nericcio , che grugnisce 
come il porco ; male, lune de mer, rond 
de mer. 

Tambussare , v. a. dar husse, Sreppor, 
dattre, 

Tamerice, rige , s. m. rigia, f. sorta d'al- 
bero, lamaris , ou tamarise - pet un 
vaso di tamerice, vase de buis de ta- 
maris - fior tamerice , in forza d' add. 
fleur de tamaris. 

Tampoco + avv. ancora > nè meno, nè 
pure, non plus, pas méme. “ 

Tana, s.f. stanza da bestie, taniîre , ca- 
verne, gite - per fussa, buca, fosse , 
trou , catiche - per simil, taua degli 
occhi, creus , cavité dus yeus. 

Tauaceto,s. m. e atanasia, daneta , e:ba 
amara e odorosa y funaisie. 

Tauaglia, s. f. strumento noto di ferro. 
tenailles , pinces - levare, 0 cavare al- 
cuna cosa colle tanaglie, bg. ottenere. 
o fare alcuna cosa Con grandissimo 
sforzo e violenza , arracher les mots dr 
la bouche, obtenir, ou faire quelqu: 
chose avec beaucoup de peine + metaf. 
per forza,force appui - opera à tanaghia. 
P. dell’ arch. milit. tenaille - per lo tor 
mento dell’ attanagliare , tenailles. 

Tanaglietta, s. f. dim. di tanaglia , petite 
tenaille , pince - tanaglietta tonda , be- 
gureite. pi 

(Fanaglione, s. m accr, di tanaglia , grosse 
tenaille. 

Tanè, s. m. color lionato scuro è fe tanne 
ou couleur tannce, 

'Sanfanaro, Tartassares Yo 
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Tanfo, s. m. il fetor della muffa, god: 
de moisi, de chanci - pigliar di tanfo, 
chancir, moisir. 

Taugente, add. e per lo più sos. f. che 
tocca, e propriamente aggiuoto di linea 
retta y che tocchi una curva, tangente 
- punto tangente, point touchant. 

Tangenza, s. m. Toccamento, Tastata, V. 

Tangcre, voc. lat. Toccare, V. 

Taugherello, m. la, f. add. voc. bass. vil- 
lauello , alquanto rustico , un peu gros- 
sier, un peu rustre. 

Tanghero, m.ra, f. add. persona rozza, 
grossier, rusire. 

Tangibile è add. d’ogni g. che si può toc- 
care, qu'on peut toucher. 

fangoccio , $. in. SCIOCCO, ignorant, gros- 
sier, étourdì. 

Tansa, tassa, taglia, Imposizione, V. 

‘Tantafera , rata, s. f. ragionamento im- 
brogliato s galimatias;, amphigowri , dis- 
cours obscur, embrouillé. 

Tautaleggiare, v. n. aspirare a una cosa 
che non si possa ottenere , essere come 
Tantalo in mezzo alle acque senza po- 
terne here, aspirer a une chose sans 
jarrais l'obtenir, étre comme Tantale au 
milieu des cauxr. . 

Tantinetto, add. dim. di tantino, /rés- 
petit - sost. un petit peu - un tantinet- 
to, posto avv. un peu, tant soit peu - 
riferito a tempo, un moment, un instant. 

Tantino, tantolino , s. Mm. pron. 0 relat. 
riferente quantità , un petit peu, un 
petit bout , un petit brin - add, très-petit 
ou for! petit. 

Tanto , m. ta, f. add. nome rel. © pron. 
rifercnte quantità , che se riguardi una 
quantità continua, diuota grandezza; 
se una quantità discreta , e’ disegna 
moltitudine, tant - talora si usa colla 
corrispondenza di quanto, € dì che, 
e talora seuza , fanf, aulant que - Ogni 
tanto tempo , a un temps prefix - darne. 
o toccarne tante, e s'intende busse, 
battre bien, ou étre bien batiu - com. 
prare, o vendere tanto, acheter ou 
vendre à un tel pris - tanto, sost. tanr. 

Tanto, avv. dinota lunghezza di tempo, 
grandezza di spazio, quantità di cosa; 
se ha la corrispondenza delle particelle 
che, quanto , ec. esprime diversi sen- 
timenti : in guisa talmente ; (ant, au- 
tant, de fagon que, tellement que, si 
fort, à tel point que - per tanto che, 
de sorte que, vlc. - per sulamentes seu- 
lement - tanto solamente , vale lo stesso 
- tanto, tant, si long-temps, auleni de 
temps - a tanto y à tel point, à tel 
terme, en tel état + es$ser da tanto, in 
forza d’aggiunto, étre capable de , etc. 
avoir tant de force, d'habilelé a . . . - 
di tanto, di tanto in tanto, tellement, 
de temps è autre - in tanto, en atten- 
dant, cependant - tanto , non per tanto , 
talora per nondimeno, éanmoins, tou- 
tefois, cependant - tanto g © quanto ; 
quelque peu - tant' è, pronunziato con 
una sola dizione sen un mot, bref, en 
conclusion - a tanto per tanto, aver 
cette proportion - più che tanto, autant 
qu'il faudrait - tanto che, de jagon que, 
au point que - per Infinattantochè , Vv. 

fantosto, avv. di subito, immantinente , 
tantét, tout de suite, sur -le-champ , 
promplement ; d'abord, dès le moment, 

romptement, citement. 

isso , m. ta, f. add. agginnto di certe 
uova cotte col burro, sopra fette di 
pane arrostito , ec. des œufs cuits avec 
du beurre sur des réties de pain. 

Tapinare, v. n, vivere in miseria, me- 
nare infelice vita, tribolare ; mener 
une vie misérable, tirer le dicble per la 
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queue - n. p. in modo basso, tribolani, 
s'affiger, se chogriner , sentir de la 
peine du deplaisir, se faire du chagrin. 

Tapinello, m. lla, f. add. dim. di tapico, 
meschinello, peuvret, misérable, mal- 
heureux. 

Tapinità, meschinità , bassezza, V. 

iapino, m. na, f. add. misero, inieli- 
ce, tribolato, misérable, souffreteuz, 
infortuné - per simil. bas, mediocre, 
ordinaire , abject, vil, commun, me- 
prisable. 

Tapinosi, s. f. fig. rettorica, per cui à 
cose grandi si applicano parole basse, 
sorte de figure de rhetarique. 

Tappa , s. f. luogo di un porto, dore 
conducono i mercanti le merci per 
esser vendute, élape. 

Tappeto , s. m. spezie di panno grosso 
a opera di varj colori, e con pelo, 
per uso principalmente di coprir ta- 
vole , tapis - levar il tappeto, ne donner 
plus a manger - prov. levare, 0 levani 
da tappeto , akandonner une enirepr se - 
metter sul tappeto , mettre sur le tayis, 
proposer - pagar sul tappeto , payer rar 
vuie de justice. 

Tappezzare, v. a. parare con tappezzeria, 
tapisser, tendre. 

Tappezzato, m. ta, f. add. da tapper- 
zare, V. il verbo. 

Tappezzeria, s. f. paramento di stanze, 
tapisserie, tenture. 

Tappezziere , s. m. artefice di tapperz- 
rie, tapissier. 

Tappo, s. m. T. mar. piastra per rirs- 
rare i danni che fauno le canncouit 
in un vascello, fampon. | 

Tara, s. f. defalco, che si fa a'cocti 
quando si vogliono saldare e per s- 
mil. si trasferisce ad altre cose, iero, 
dechet, brut - far Va tara a quel che 
vien detto, croire moins qu'on sis 
dit - cose che patiscono le lor tare, 
qui souffrent quelques difficulics. 

Tarabar:, modo di dire, e vale, ne fa ce 
fa, ne hai ne hai, o volgarm. la ronla 
del Vallera, rien de Jait, cela n'obeui: 
à rien. 

Tarabuso, s. m. e in qualche luogo d'In- 
lia, trombone, uccello di padule, che 
ha il becco lungo, auzzo, tagliente. € 
il collo lunghissimo. Il rumore ch'ez.i 
fa cul becco mettendolo neli’ acqua 
sembra il muggito d'un toro, duro. 

Taradore , s. m. iusetto , spezie di asc v; 
liset cu coupe-lourgeon. | 

Taraudo, s. m. animal salvatico de' pacs 
settentrionali, grosso quanto un tu, 
peloso come un orso s con corna più 
lunghe di quelle del cervo, tersndr. 

Tarantella, Tarantola, V. - la venirestt 
del tonno posta in salamo)a; venire di 
thon salé. 

Tarautello, s. m. pezzo di qualità infe- 
riore, che si dà da alcuni botte; ] #1 
compratori sopra il mercato, nè à di 
rebbe propriamente se non di comme- 
tibili , le par-dessus, la bonne mint 
ou le bon poids. 

Tarantola, s. f. serpentello simile alle ‘3 
certola , terantule , stelliam - spese à 
ragno velenosissimo , tereatale. 

Tarantolato, m. ta, f. add. merda de +4 
tarentule. 

Tarare, v.a. si dice del ridurre sel 4 
dare i conti al g.usto il soverchio PT 
10, rabettre d'un comple , on ridiar !# 
prix à leur juste valeur. - 

Taratantare , s. f. voce finta da Enaio MY 
significare il clangor delle trombe, è 
son des trompettes. 

Tarato sm. tas f. add. da terare y eb: fa 
- mel bles. dicesi della staasiont 
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elmo , o cimiero dello scudo, tere. 

Taratore, s. m. coluì che tara, qui reduit, 
ojuste un compte. 

Tarchiatello, m. lla, f. add. dim. di tar- 
chiato , un peu dodu , trapu, etc. 

Tarchiato , m. ta, f. add. voce bassa, di 
grosse membra, fatticcio , membru, tra- 
pu, dodu. 

Tardamente, dantemento, avv. con tar- 
danza , lentement , doucement , froide- 
ment. 

Tardante, add. d’ogni gen. che tarda, 
temporiseur , qui retarde. 

Tardanza, dezza, s. f. mento, m. il tar- 
dare, lentezza, retard, longueur, délai. 

Tardare, v. n. e n. p. indugiare, trat- 
tenersi » relarder, iarder, différer, de- 
layer , tempuriser - per essere ora tarda, 
se faire tard; già sì cominciava a tar- 
dare il giorno - e col terzo caso, vale 
parer tardi, /arder, étre impatient : oh 
quanto tarda a me Ch’ altri qui giunga, 
il me tarde bien, etc. - in sign. ait. re- 
terder, amuser , eniretenir, 

Tardato , m. ta, f. add. da tardare, V. 
il verbo. 

Tardetto, m. tta, f. add. dim. di tardo, 
un peu tardif. 

Tardetto , avv. dim. di tardi, un peu tard. 

Tardi, avv. fuor di tempo, passata l'ora 
opportuna , tard - con indugio, /ente- 
ment, doucement, posement - tardi, in 
forza di nome, e a) tardi, avv. tard, 
sur le soir , au soir - farsi, essere, sem- 
brare tardi, o simili, tarder , étre im- 
patient de.... 

Tardissimamente, avv. superi. di tarda- 
mente , très-lentement , etc. 

Tardità , tade, tate, s. f. astr. di tardo, 
lenteur, indolence , négligence. 

Tardivo, m. va, f. add. tardo, tardif, 
lent, long , nonchalant. 

Tardo, in. da, f. add. pigro, lento, ne- 
gligente, contrario di sollecito , tardi), 
négligent, long , paresseux - intempes- 
tivo, tard - per severo , rigide, serieux; 
genti v eran con occhi tardi e gravi. 

Tardo; avv. V. Tardi - al tardo, ai tardi, 
avv. sur le tard. 

Targa, s. f. spezie di scudo di legno, o 
Cu0j0 » large. 

Targzata , s. f. colpo dato colla targa, 
coup de targe. 

Targhetta , s. fem. dim.ditarga, petite 
targe. 

Targone, s. m. accresc. di targa, targa 
grande, ma di forma diversa, une grande 
torse, un grand bouclier - certa erba odo- 
rilera, estragon. 

Tariffa, s. t. determinazione di prezzo, 
O siruili, tour - la nota de’ prezzi as- 
segnati a chi dee vendere, ancora, li- 
bro contenente varie ragioni di numeri 
per fare i conti sulle monete, e simili, 
tar fe 

Tarisca , far tarisca, modo di dire antic. 
mangiar insieme, manger en compagnie. 

Tarlare, v. n. intarjare, generar tarli y se 
vermouler , se carier. 

Tarlato, m. ta, f. add. da tarlare, ver- 
moulu , carié , ronsé , piqué de vers - fig. 
Jogoro dagli anni, consumato dal tem- 
PO, usd. 

Tarlatura, s.f. il tarlare , vermoulure. 

Tarlo, s. m. certo vermicello , che si ri- 
cuvera nel legno e lo rude , ver rongeur 
- quella polvere, che in rodendo fa il 
tarlo, vermoulurs - avere il tarlo con 
alcuno, cioè averci rabbia , avoir une 
dent de leit contre quelqu'un. 

Tarma, s. f. vermicciuolo che rode come 
il tarlo, teigne, gerce. 

Tarmato, m. ta. f. ad. roso dalle tarme, 
rongé des lignes. i 
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Taroccare , v. n, voce bassa, gridare, 
adirarsi , crier, se fdcher, s'emporter, 
$e courroucer, 

Tarocchi , s. m. sorta di giuoco, ed alcu- 
ne carte con cui si giuoca y icrols - 
essere come il matto fra’ tarocchi, o 
simili, fig. entrar per tutto, se fourrer 
par loul. 

Tarola, s. f. certo male ne’ piedi de’ ca- 
valli, grappes. 

Tarpare, v. a. spuntar le penne dell’ ali 
degli uccelli, e per simil. si dice d’al- 
tri volatili y rogner les plumes des uiles 
- fig. indebolire alcuno, ôter à quelqu'un 
des forces , lui retrancher de son autorité, 
de son crédit, de ses prrfits. 

Tarpato , m. ta, f. add. da tarpare, V. il 
verbo. 

Tarpigna, pina, e cuscuta, s. f. V. Epi- 
timo. | 
Tarsia, s.f. sorta di musaico fatto di le- 
gname , col commettersi in tavole di 
legno di noce, o d'altre simili diversi 
pezzetti di legni colorati, co’ quali si 
formano figure, storie, prospettive, e 
altro, ouvrage de marqueterie - in modo 
basso, persona avara y avare, crasseur, 

taguin, sordide. 

Tarso , s. m. marmo duro, e bianchis- 
simo , di cui i vetraj si servono per far 
la fritta, marbre blanc de la Toscane, 
dont les verriers se servent pour faire un 
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e la parte posteriore del piede, tarse 

Tartagliare, v. n. balbettare, bredouiller, 
begayer, balbutier. 

Tartaglione , s. m. che tartaglia, Bredouil- 
leur, bègue. 

Tartaua , s. f. bastimento d’un albero 
solo , e di vela latina, tartane. 

Tartara, s. f. torta di latte, e ova dibat- 
tute, ec. ma non coperta , farle. 

Tartareo, m. ea, f. add. infernale, du 
tartare, infernal - che ha del tartaro, 
in signif. di gromma, turtareuz. 

Tartaretto, s. m. sorta di vivande, tar- 
telette , pelite tarte. 

Tartaro , s. m. gromma, tartre - tartaro 
emetico » rimedio composto d’autimo- 
Lio preparato , tartre émétique ou stibié 
- poetic. luogo dove l’ anime de' dan- 
nati son punite nell’ inferno, fartare. 

Tartaruga, s. f. testuggine, animale ter- 
restre , e maritt. la tortue - certa ma- 
teria di sosianza ossea, cavata per via 
di fuoco da’ gusci delle testuggini , 
écaille. 

Tartasssre, v. 
pare ; battre 
lourmenter. 

Tartassato, m. 
V. il verbo. 

Tartufo, s. m. pianta di figura bernoc- 
coluta, senza radice, e foglie, che sta 
sempre sotto terra, e sonne di due 
specie , altri di polpa nera, altri di 
polpa bianca, truffe - tartufi bianchi, 
certe radiche, che si mangiano nel 
veruo y pomme de terre, batate, topi- 
nambour. 

Tarva, s. f. sorta d’animale quadrupe- 
de, posto in riga colle vigogne - 
cu’ guanachi, e co’ pachi, sorte d'ani- 
mal quadrupede de l'Amérique. 

Taruolo, s. m. certa infezione, che vie- 
ne altrui sulla verga, chancre verolique. 

Tasca, s. f. sacchetta, poche, havre-sac, 
bourse , besace - tasca de’ cacciatori, de’ 
giocolatori, gibetière - tasca di cartoc- 
ci de’ soldati, siberne - avere in tasca. 
fig. in modo basso, haïr, mépriser, 
obhorrer. 

Tascata, 6. f. quanto può capire in una 
tasca une pleine poche, elco 


a. maltrattare, malme- 
s mal-mener, maltraiter, 


ta, f. add. da tartassare, 
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Taschetta, s. f. dim. di tasca, pochette, 
petit sac. 

Taschetto, Sacchetto, V. 

Tascone, s. m. accitesc. di tasca, tasca 
grande, besace, poche fort grande, 

Taso, V. Tartaro. 

Tassa, s. f. imposizione ) o composizione 
di danari da pagarsi al comune, taxe, 
taux, impôt, cotisotion. 

Tassagione, zione, s. f.il tassare, lora» 
tion, 

Tassare, v. a. ordinare, e fermar la tas- 
sa, later, cotiser - fig. stabilire, fer, 
régler, établir - tassare alcuno , impor- 
gli Ja tassa di quanto debbe pagare, 
taxer - per Taccare, V. 

Tassativo, m. va, f. add. che può esser 
tassato, qui peut étre laxé. 

Tassato, m. ta, f- add. da tassare, V. 
il verbo. 

Tassazione, s. f. il tassare, tassa, /ora- 
tion, taze, taur. 

Tasseliare, v. a- fare, o mettere tasselli, 
marqueter, varier, moucheter, 

Tasselletto, Hino, sost. masc. dim. di 
tassello, (as, enclume portatif, petit 
carré, etc. 

Tassello , s. m. pezzo di panno attaccato 
di fuora sotto il bavero del mantello, 
collier de manteau - certo picciol perro 
di pietra o legno, o altre simili ma- 
terie, carré de pierre ou de bois pour 
restaurer une statue, lardon pour bou- 
cher quelque trou - stram. d’accisjo per 
intagliarvi dentro i ritti, e’ rovesci delle 
medaglie, /a matrice, le coin, ou le 
carré d'efñgie. 

Tasseruolo, s. m. accorciamento d’una 
vela, pointure. 

Tassettino, sost. masc. dim. di tassetto, 
petit tas. 

Tassetto, s. m. ancudinuzza, o strumen- 
tino d’acciajo per intagli di medaglie, 
ec. tas - tassetto a mano, T. dc'calder. 
pezzo di ferro trasforato, stiacciato 
da un capo, canon. 

Tassia, s. f. erba, la quale, pesta, fa 
enfar la faccia e’ 1 corpo y tapsie, ture 
bith bdtard. 

Tasso , s. m. nasso, albero che fa nelle 
alpi, che ha le foglie similia quelle 
dell’ abete, i/. 

Tasso, s. m. animale, che dorme assai, 
siccome i ghiri, e simili, e ce ne sono 
di due spezie, cioè, tasso porco, € 
tasso cane, e’'Ì tasso porco è buono 
a mangiare, faisson è bluireau - ancu- 
dine grossa, enclume - tasso comune, 
O tassetto , (as, en./ume portal’). 

Tassobarbasso, e verbasco , s. m. pianta 
nota + bouillan blanc, ou molene. 

Tasta, s. f. picciol viluppetto di fila di 
tela lina che si mette rejle piaghe, 
per tenerle aperte, affinchè si pur- 
ghino, tente, bourdonnei - fig. noja, 
incomodu, géne, incommodite, ennui. 

Tastame ; s. m. moltitudine di tasti, /e 
clavier, où les tou hes d'un instrument, 

Tastamento, s. m. tastata, f. artuuche= 
ment, le toucher, tact-lo andare al 
tasto , (dtonnrment. 

Tastare , v. a. esercitare il senso del tasto, 
toccare , toucher, tdter, moanicr - met. 
sonder , reconnaltre , essayer, éprouver, 

Tastato, m. ta, f. add. da tastare, tdi, 
touché , sondé, cherché , regardé, eza- 
miné , ele. 

Tastatore, s. m. colui che tasta, celui 
qui touche, tdtonneur, qui manie. 

Tastatura , s. f. l'ordine de’ tasti , clavier, 
et les touches d'insirument a manche. 

Tasteggiamento , s. m. il tasteggiare , «/- 
tnuchement, 


Tasteggiare, Y. Tastare, 
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Tastetta, s. f. dim. di tastà, petitè tente, 
petit bourdonnet. 

Tastiera , s. f. registro, ordine di tasti, 
clavier. 

Tasto, s. m. tatto, le toucher, l’attou- 
chement - andare al tasto, o col tasto, 
à tétons, en tdtonnani - tasti, certi le- 
gnetti dell'organo, buonaccordo, e si- 
mili strumenti, clavier, louches d'instru- 
ment de musique - toccare un tasto, 
metaf. tdter le pouls à quelqu'un sur une 
affaire - toccare il tasto buono, cioè 
il punto principale della materia, tou- 
cher la bonne curde. 

Tastolina, s. f. dim. di tasta, petite tente, 
bourdonnet. 

Tastone, ni, avv. andar tastone, 0 a ta- 
stone, aller à tdtons, en tdtant, à l'aveu- 
galette, tditonner - metaf. operar a caso, 
à tétons, au hasard - tentennare , pro- 
céder avec incertitude, agir au hasard. 

Tato, s. m.e tata, f.voci fanciullesche, 
fratello, sorella, frère, sœur. 

Tattamella, s. f. ciarla, babil, jaserie, 
causerie. 

Tattamellare, V Ciarlare. 

Tattera, s. f. magagna y défaul, vice, 
tache - minuzie, cose da nulla, minulies, 
niaiseries, vetilles. 

Tattivo, m. va, f. add. del tatto, du tact, 
du toucher. 

Tatto, s. m. potenza sensitiva esterio- 
re, sparsa per tutto il corpo, per cui 
s’apprende la qualità tangibile, pro- 
pria delle cose corporee, le tact, le 
toucher, 

Tatusa,.s. f. animale quadrupede di gran- 
dezza d’un porcelletto , coperto di dure 
scaglie $ tatou , armadille. 

Tavarcarè, s. m. cocco delle Maldive, 
coco des Maldives. 

Taverna, s. f. osteria da persone vili, 
cabaret , taverne, gargote. 

Tavernajo , s. m. anticamente per becca- 
10, caharetier , gargotier , lavernier- per 
faverniere nel primo signif. Y. 

Taverniere, s. m. frequentator di taver- 
ne, crapuleux, ivrogne, biberon - per 
Tavernajo, V. 

Taumatografo. s. m. scrittore di cose 
miracolose, taumatographe. 

Taumaturgo, s. m. operator di miracoli: 
celui qui fait beaucoup de miracles. 

Taunà, s. m. voce dis. lavoro alla da- 
maschina, lavoro, che si fa commet- 
tendo ne’ metalli intagliati argento, ed 
oros damasquinure. 

Tavola, s. aiuese noto, table è man- 
ger - mettere o far tavola, tenir ta- 
ble, faire des repas, bahqueter, donner 
à manger - metiere a tavola, servir, 
porter a table - mettere, o levare le 
tavole, préparer, ou desservir unr table 
- tavola, per lo banco de’ banchieri, 
bureau, comptoir - per asse, O perzo 
d' asse semplicemente, planche, ais, 
lambourde - per quadro d’altate, tebleau 
-spazio quadro , un carré, une plan- 
che carrée - giuoco di poche tavole, 
entreprise courte et aisce - tavola riton- 
da, o rotonda, era un anticò ordine 
di cavalleria, l'ordre de la table ronde 
-tavola, per libro, o similiy ove si 
registrano lc cose pubbliche, registre, 
réle- tavole, carte aggiunte a'libri, 
nelle quali sono figure, immagini, cc. 
planches d'un livre - tavola de’ ibri, o 
indice, repertorio, able , index d'un 
livre - tavola , carta contenente l’nlfa- 
beto, sulla quale i fanciulli imparano 
a leggere, l’alphabet, la croix de par 
Dieu - in tavola, si dicono le gioje di 
superficie piana, affaccettate solamente 
nell'estremità, diamant, etc. en table 


L 


TAV 


- tavola, nome di due lamine Ossee 
del cranio, table. 

Tavolaccisjo, s. m. che fa i tavolacci, 
faiseur targes de bois. 

Tavolaccino + s. in. servo de’ magistrati, 
huissier, Aogadon: porte-masse. 

Tavolettio, s. 15. spezie di targa di le- 
gno, targe, ou bouclier de bois - far 
tavolaccio, faire de grànds préparatifs. 

Tavolare, v. n. oggi intavolare, far ta- 
vola; cioè pattare il giuoco, e dicesi 
degli scacchi , faire partie remise cu jeu 
des échecs - coprir di tavola, plancheier. 

Tavolate, s. f. aggregato di quelle genti, 
che sono alla medesima tavola per man- 
giare insieme nelle taverne , o altrove, 
une pleine table de convives. 

Tavolato, tavolito, s. m. parete, o pa- 
vimento di tavole, che anche dicesi 
assito , cloison de bois, plancher, bar- 
dis, auvent. 

Tavolato, masc. ta, f. add. da tavolare, 
planchéié 

Tavolella, s. f. picciol legnetto per uso 
di giuocare a tavole, petit échiquier - 
per tavoletta incerata presso gli anti- 
chi ad uso di scrivere, o disegnare, 
tableites. 

Tavolello, s. m. banco, bureau, comp- 

toir - essere , stare sul tavolello, fig. 
essere in pericolo, courir risque - pic- 
col banco, banc des orfevres. 

Tavoletta, s.f.dim. di tavola, piccola ta- 
vola, petite table è manger- pet tavo- 
lozza, palette de peintre - per tavolellà, 
nel secondo sign. tablettes - per istrum. 
che serve agli architetti volendo lcvar 
di pianta, planchette - tavolette con- 
ce, alcune tavolette impastate di pol- 
vere d’ ossa di pollo, o castrato per 
disegnarvi sopra, plañche de bois endui- 
te de quelque composition, pour dessiner. 

Tavoliere, ri, s. m. tavoletta , sopra la 
qual si giuoca à tavole, a zara, € si- 
mili , échiquier, damier, trictrac - avere 
tutto il suo in sul tavoliere, cioè nel 
trattato , étre sur le tapis - esser sui tavo- 
liere, cioè in pericolo, risquer, étre 
en danger - per banchiere , banouier, 
cambiste. 

Tavolina, s. f. lino, m. dim. di tavola, 
petite table. 

Tavolinetto, nuccio, s. m. dim. di ta- 
volino, petite table. 

Tavolone, s. m. tavolà grande, madrier , 
grosse planche de bois. 

Tavolotto, s. m. tavola alquanto grande, 
table un peu grande. 

Tavulozza, 6. f. sottile assicella, sulla 
quale tengono i pittori i colori, pa- 
lelte de peintre 

Tavoluccia, s. m. tavola piccola, tavo- 
letta, quadro piccolo , petite tableau. 

Tauricida, s. m. ucciditore di tori, di- 
cesi d’ Ercole, fueur de taureaux. 

Taurino, m. na, f. add. di tauro, sic- 
come bovino di bue, de taureau. 

Tauro, s. m. voc. lat. toto, V. uno de 
segni del zodiaco, taureau. 

Taurobolo, s. m. sagrifizio espiatorio, 
in cui s’immolava, un toro in onor di 
Cibele , taurubole. 

Tautogramma, s. m. componimento poe- 
tico, le cui parole cominciano tutte 
colla medesima lettera, taulogramme. 

Tautologia, s. f. figura rett. che è repli- 
cazione della stessa cosa, ma con altre 
parole, tautnlogie. 

Tautologico , th: ca, f. add. appartenente 
alla tantologia, tautologique. 

Tazza,s.f. sorta di vàso, tasse, coupe 
- il licore contenuto in essa, une 
tasse, une tassée - tazze, per simil. gran 
vasi rotondi di marmo sotto le fon- 
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tene, Dessin de fontaine - a term, ü 
dice d’ una maniera di fonder metalli, 
fondre. 

za, petit coupe, petite lasse - \azzetta, 
e narciso, sorta di fiore, nercisse. 

Tazzino, sost. masé. dim. di tazza , peo 
tile tasse. 

Tazzone, s. m. accrese. di terra, term 
grande, une grande tasse. 

Te, coll'E chiusa, voce di tutti i cui 
obliqui del pron. primit. Tu, de tai, 
à toi, ou te, de toi-te, quando se 
guita il pron. senz’ altro segno è sem- 
pre nel terzo caso , tr; al dativo, à 
toi, io medesima, tel son venuts à 
significare - te, talora semplicemente 
ha forza di partic. riemp. come: 0, 
disse Bruto, tu te la griferai, ts ls 
prendras. 

Te, coll’ E larga, per tieni, liens, prend:: 
te questo lume, e guata, se egli è 
netto a tuo modo-si congiunge talora 
colla ne, raddoppiandosi la N, preadi- 
en: tenne un’ altra, cioè togline 
prends en une autre - te te, modo di 
allettare i cani, encora sorta di giuoco 
fanciullesco, te te: sorte de jeu d'enfsas. 

Te, s. m. arboscello, delle cui fogliesi 
fa decotto chiamato pure te, the. 

Teandrico, m. ca, f. add. appartenente ad 
uomo Dio, (heandrique. 

Teatraie, add. di teatro, da teatro, théérrel, 

Teatro, s. m. edificio, dove si rappre- 
sentano gli spettacoli, thedire, salle 
du spectacle. 

Tebertino, V. Tibartino. 

Tecca, sost. f. piccola macchia, o di- 
fetto, petite tache, petit défaut, ine 
Perfection. 

Tecchire y V. Attecchire. 

Tecchito, m. tn, f. add. da tecchire, 
bien venn, qui a bien pris. 

Teccola , s. f. d'min. di tecca, petite lache. 

Teccolina , s. f. dim. di teccola, /e moix- 
dre déjaut. 

Tecnico, m. ca, f. add. artificiale, e 
per lo più si dice delle voci, che sono 
proprie di qualche arte, technique. 

Teco, per con te, con esso te, over li. 

Teco meco, s. colui che parlando teco, 
dice male del tuo avversario, e all 
incontro y couleau de tripiére. | 

Tèda, s. f. voce lat. fiaccola usata dagli 
antichi nelle solennità nuzialiy torche, 
flambeau - spezie di pino salvatico, pis 
seuvage dont on faisait les torches. 

Teddeo , s. m° inno della Chiesa, cosi 
detto delle parole latine Te Deum, onde 
comincia ; Te Deum. 

Tediare, v. a.tenere a tedio, interte 
nere nojando, ennuyer, incommodet, 
fatiguer. 

Tedio, s th. noja che si patisce per lo 
più nell’ aspettare, rincrescimento, et 
nui, chagrin, dexodt - tenere, stare à 
tedio, ennuyer, fatiguer. 

Tediossamente , avv. V. Stuechevolmente. 

Tediosità, V. Stucchevolezza. | 

Tedipso , m. sa. f. add. di tedio, nojæe, 
rincrescevole, ennuyeux, fécheus, chi 
quant, génarnt. 

Tegamata, s. f. tanta materia quanta en- 
tra in un tegame, uñe casserole pleut 
- coup donné avec une casserole. 

Tegame, s. m. vaso di terra piatto cos 
orlo alto, casserole de terre. 

Tegamino, s. m. dim. di tegame, pate 
casserole de terre. 

Tegghia, teglia, s. f. vaso di rame per 
far torte, tourtière - arnese di rame dì 
superficie convessa è sopra cuis postofi 
sotto il fuoco y si distendonoi collari» 


ec, plateau, 
Tegghiat » 
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WTegghina, tegghiuzza, s. f. dim. di teg- 
ghia, petite lourtière. 

Tegliata, s. f. outant de matière que peut 
conlenir une tourtière. 

Teglione, s- m. grande tourtitre. 

Tegnente, add. d'ogni gen. o tenente, 
Cioè che attacca, tenace, gluent, vis- 
queux , qui tient fortement - per avaro, 
evare , tenace, chiche , mesquin - per 
Possedente ; V. 

Tegaenza, s.f. astr.di tegnente, tenacità, 
tenacité , viscosité. 

Tepienss sost. f. letto, lino, m. dim. 
i tegola, e di tegolo, petite tuile. 
Tegolo, s. m. la; f. sorta di lavoro di 
terra cotta per coprir i tetti, /uile. 
Teista, s. m. conoscitore di un Dio, in 
quanto egli è solo autore, e guverna- 

tore della natura, tAciste. 

Wela , s. f. lavoro di fila tessute insieme, 
toile - tela bambagina , di rensa, da 
vele, futaine, linon, cotonnine - me- 
taf. la corporea tela, cioè il corpo,le 
corps - per insidie, pièges, embdches, 
trame : Giano fuggi la tela - per qua- 
dco , pittura, tableau , peinture, 

T'elajetto , s. m. dim. di telajo, petit chds- 
sis , petit métier. 

Telajo, laro, s. m. strumento di legna- 
me, in cui si tesse la tela, métier de 
Uisserand - legname composto in qua- 
dro, ec. sul quale si tirano le tele per 
dipignervi sopra, chdssis, métier - ar- 
mese di ferroi, in cui gli stampatori ser- 
rano con viti, o simili ) le loro forme, 
chdssis. 

Telaretto, sost. m. dim. di telaro , petit 
chdssis. . 

Telaruolo , s. m. colui che lavora tela, 
tisserand - venditor di tela, marchand 
toilier. 

Telerta, s. f. quantità di tele, toilerie. 

Telescopio y s. m. o cannocchiale, strum. 
di più cristalli , col quale veggonsi le 
cose di lontano , télesrope. 

Telescopico, m. ca, f. add. appartenente 
a telescopio à t#/escopique. 

Teletta, s. f. dim. di tela, toile fine, le- 
gère, déliéa - sorta di drappo toile d'or 
et d'argent. 

Telliua, s. f. voce dis. spezie di nicchio 
bivalve marino ed anche palustre, /e/- 
line, tenille, ou filon. À 

Telo, s. m. pezzo di tela, che, cucito 
con altri, compone vestito , lenzuolo , 
© cosa simile y /aize de toile - per si- 
mil. spazio à espace - per Tela, V. 

Telo, sost. masc. cell’ E larga, voce lat. 
sorta d’ arme da lanciare, dard, trait 
- fulmine , foudre - fig. arquebuse, fusil. 

Tema, coll’Estretta, s. f. timore, crainte, 
peur, appréhension. 

Tema, coll È larga, s. m. soggetto, ar- 
gomento , thème, composition, sujet , 
matière - T. gram. perradice, origine, 
racine. 

Temente, add. d'ogaig. che teme, craintif, 
timide. 

Temenza ; sost. fem. il temere , timore, 
crainte, peur, doute, appréhension. 

Temerariamente, avverb. con temerità, 
témérairement , imprudemment , ciourdi- 
ment. 

Temerario, m. ria, f.add. troppoardito, 
imprudente , inconsiderato , téméraire, 
audacisuz , mal-avisé - giudizio temera- 
rio 9 jugement, témeraire. 

Temere, v. a. aver paura, craindre , re- 
douter, appréhender - dubitare , douter, 
Adsiter = patire, soufrir : quell’ arbore 
ha temuto - temere il freddo, eo. crain- 
dre le froid, le chaud, en éire incom- 
modé. 

Temerità, tade, tate, s. f. ardir sover- 
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chio s témdrité , eudace , hardiesso im- 
prudente , et inconsidérée. 

Temimento, V. Timore. 

Temo, coll’ E larga, s. m. voce lat. e 
poet. timone , gouvernail , timon. 

Temolo , s. m. sorta di pesce, espèce de 
truite de rivière. 

Temone, temoniere , ro, V. Timone , ec. 

Temore, temorosamente , V. Timore, ec. 

Temoroso , Timoroso , V.- Spaventoso, V. 

Tempaccio , s. m. pegg. di tempo, cat- 
tivo tempo, mauvais, vilain, gros temps. 

Tempellamento, sost. m. il tempellare, 
branle, secousse - metaf.chancellement, 
doute , incertitude. 

Tempellare, v. a. pianamente crollare, 
branler, remuer - metaf. vale far vacil- 
lare , tenere ambiguo ; iutra due, ir- 
resoluto , tenir en suspens, ou entre 
deux - in sigoif. n. chanceler, vaciller, 
hésiter. 

Tempeliata, s.f. tempello, m. suono in- 
terrotto , o a stento di campane, ec. 
tintement $ son interrompu , ou qui va en 
diminuant. 

Tempellone, s. m. uomo grosso, che fac 
cia il goffo, ed anche ehi sta irresolu. 
to, un sot, un chipolier, vétilleur, in- 
déterminé , irrésolu. 

Tempera, pra, s. f. consolidazione arti- 
ficiale, e dicesi per lo più del ferro, 
trempe - qualità, maniera, Aumeur, qua- 
lité, caractère , naturel, manière , génie , 
inclination , sorte , forme, genre, com- 
plezion - canto, consonanza, chant, 
accord , harmonie , concert : nè mai in 
si dolci, o sisoavi tempre risonar gli 
amorosi guai - assol, disposizione, dis- 


position , intention - ogni liquore, o |’ 


sia colla, o chiara d'uovo, con che i 
pittori liquefanno i coloris dstrempe - 
dipignere , o lavorare a tempera, pein- 
dre en détrempe - tempera della penna, 
e più comunem. temperatura, faille de 
la plume. 

Temperamento, s. m. temperie, f.il tem- 
perare , adoucissement - per governo, 
gouvernement , condulle , administration 
- misura, mesure, moderation , ména- 
gement - compenso, expedition, moyen 
- mescolamento ,s mélange - combina- 
mentoy température, combinaison de qua- 
lités : in ogni lor cibo erano questi due 
temperamenti solventi ciascuna indispo- 
sizione corporale - per complessione, 
tempérament , éiat , constitution du corps. 

Temperante , add. d’ogni genere, che 
tempera, tempérant - sost. che ha virtù 
della temperanza, temperant, abstineni, 
sobre. - 

Temperanza, poet. tempranza, tempera- 
zione, $. Î virtù morale, fempérance, 
abstinence , frugalité - per temperamen- 
to, moderation, ménagement - modestia, 
retenue, sagesse , réserve - moderazione, 
modération - almeno per ]a temperanza 
della correzione ritornino a stato di 
salute. 

Temperare, poet. temprare, v. a. e n. p. 

la tempera, tremper du fer, ou de 
l'acier - fig. faire , fabriquer : che l’a- 
vea temperato con sua lima, cioè fatto 
con suo artifizio - concordare, conve- 
nir, arréter, demeurer d'accord : come 
farono in Pisa, come era temperato, 
ec. - per correggere à lempérer , mode. 
rer, adoucir , corriger : quelle cose, 
ec.-che temperano egualmente il mondo, 
ec. - moderare 9 modérer » réfréner, von- 
tenir, reduire - per unir le voci degli 
strumenti, e accordarii anche co] cauto, 
accorder, mettre à l’unisson - tempera: 
la penna, tailler une plume - per pre- 
parare, nel secondo signif. préparer , 
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appréter - mescolare, brouiller, méler, 
battre | manier - regolare, régler, diri- 
ger, conduire. 

Temperatamente, con temperamento, mo- 
deratamente , modérément , sobrement. 

Temperatezza, V. Temperanza. 

Temperatissimaménte, avv. sup. di tem- 
perantemente ; très-modérémsent , avec 
beaucoup de moderation. 

Temperatissimo , m. ma, f. add. sup. di 
temperato , très-tempéré, très-modere. 
Temperativo , m. va, f. add. atto a teme 

perare ,; lempérant, calmant. 

Temp:rato, poet.temprato, m. ta, f. add. 
da temperare, trempé, temperé, etc. = 
per modesto, modeste, doux , sage, 
retenu. 

Temperatojo , temperino, s. m. strumento 

temperar penne, cani/. 

Temperatore , V. Moderatore. 

Temperatrice , s. f. che tempera ; qui tem- 
père, modère, règle. 

Temperatura , sost. f. tempera , tempera- 
mento, il temperare , in tutti 1 suoi 
signif. tempéraiure , complezion , tempé= 
rament , elc, 

Temperinata, s. f. colpo dato con tem- 
perino, coup de canif. | 

Temperino, s. m. temperatojo , canif. 

Tempesta , tade, tate, tempestanza, s. f. : 
commozione impetuosa , specialmente 
dell' acque dei mare y tempéie de mer, 
orage - fig. violence, transport - metaf. 
inquiétude, peine, “hagrin, agitation- 
per gragnuola, gréle - burrasca, orage 
tempéle , ouragan. 

Tempestante , add. che è in tempesta; 

che soffre tempesta, qui est en tempéte, 

qui essuie un orage. 

Tempestare , v. n. menar tempesta, tre 
en tempéte - fig. vale star coll’ animo 
travagliato y étre agité, tourmenté, ine 
quiété - imperversare y tempéter , faire 
tapage - fig. in att. sign. troubler , ino 
quiéter, attrister , porter le désordre , 
presser, imporlaner ; solliciter , pousser, 
ronipre la téte. 

Tempestato ; m. ta; f. add. da tempee 
stare , agtié d'une tempéle - per trava- 
gliato, ved, tourmenté , afflize - usasi 
anche per biliotato, ricamato, parsemé, 
marqueté , bigarré; tempestato di gioje. 
empestivo, m. va, f. add. voce lat. op- 

‘ portuno, profittevole ; opportun, com- 
mode , favorable, utile, qui vient à temps, 
ou d propos. 

Tempestosamente ; avv. con tempesta 3 
impelueusement, avec furie , violemment, 
avec emportement. 

Tempestosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
tempestoso + érèés-orageux ,; etc. 

Tempestoso, m. sa, f. add. che porta teme 
pesta , orageux , lumultueux, agité - fe 
conturbato , troublé , emu. i 

Teropia , s. m. parte della faccia posta ‘ 
tra l'occhio y e l'orecchio, tempe. 

Tempiale, s. m. ciascuna parte delle tem- 
pie» les tempes. È 

Tempiere, s. m. soprastante alla custodia 
del tempio, garde du temple - tem- 
pieri , certi cavalieri, che aveano la 
custodia del tempio in Terra Santa; 
templier. 7 

Tempietto, pierello , s. m. dim. di tem- 
pio + petit teniple , petite eglise. 

Tempio, templo , sost. m. edificio sacro 
dedicato a Dioy temple, église. 

Tempione, 5. m. colpo dato con mane 
nella tempia, o intorno ad essa, la- 
loche - per uoma stolido , dutor, sot , etc. 

Tempissimo (per), avv. sup. di bonissim” 
ora à de irès-bonne heure , de Uès-boa 
matin, . 

Tempo, s. m. quantità, che misura il 
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moto delle cose mutabili, rispetto al 
prima, o al poi, temps - per età, dge, 
temps - età avanzata, vicillessa , dge, 
mür où avencé - un determinato punto 
del corso del' giorno , della vita umana, 
e simili , temps - per ispazio preciso, 
particolare, e determinato di alcuni an- 
ni, mesi, ec.temps, jours - opportu- 
nità , opportunité, occasion, loisir - per 
lo mestruo delle donne , les mensirues, 
etc. togli il vino di cocitura di rigamo, 
bevuto, fa venire il tempo alle donne 
- tempo degli oriuoli ; le temps d'une 
montre , le belancier - tempo , nella mu- 
sica, misura del moto delle voci, temps, 
mesure, onde, andare a tempo, a bat- 
tuta, ec. aller en mesure - per istagio- 
ne, saison, temps - primo, e giovane 
tempo, la primavera,printemps - avanzar 
tempo, anticiper, prévenir , devancer, 
hdter - avere, 0 darsi buon tempo, o bel 
tempo sSaire gogaille , ripaille , se diver- 
tir - corre il tempo, prendre son temps, 
saisir l'occasion favorable - dare il tempo, 
fixer le temps - dar tempo, retarder, 
différer - dar tempo al tempo , laisser 
mürir les choses - dare a tempo, cioè 
opportunamente , donner à temps; © fix. 
agir à propos - dare a tempo , e a tempi, 
donner pour un certain temps - non dar 
tempo al tempo, Adter trop - dare, o 
vendere pe’ tempi , cioè non a contanti, 
vendre à terme - egli è buon tempo, 
cioè un pezzo, i/y a long-temps - tare 
buon tempo; e tempone, cioè stare in 
allegria , faire bonne chère - fare buon 
tempo, cattivo tempo, faire beau, fairx 
beau temps , faire mauvais, faire mauvais 
temps - far tempo, donner du temps - 
metter tempo in una cosa, employer le 
lemps à - mettere tempo in mezzo, 
vale indugiare, V.- non metter tempo 
in mezzo y agir lout de suite, sans tar- 
der - far tempo: passer, tuer le temps, 
s'amuser - perdere il tempo, pigliar, 
tor tempo, € simili , perdre son temps, 
prendre du temps - preudersi buon tem- 
pos se divertir, s'amuser de quelque chose 
- rassettare il tempo, se raccommoder, se 
remeltre au beau - venire iu tempo, 
avancer en dge - a tempo, e a tempi, 
posti avv. à (emps, à propos; ancora, 
pour un certain temps - a tempo 4 al 
suo tempo , e nel tempo, posti assol. 
è son temps, au temps marque -a tempo, 
€ luogo, en temps et lieu - a miglior 
tempo, cioè più a buon’ ora, de meil- 
leure heure - di gran tempo, e simili, 
depuis long-temps - di notte tempo, 
dans , pendant la nuit - d'ogni tempo, 
boujours - già tempo, tempo fu, jadis, 
autrefois , anciennement - gran tempo, 
da grande tempo, pendant long-temps, 
depuis long-temps, de longue main - in 
processo di tempo , à /a longue , avec 
le temps - per tempo, tempissimo , de 
bonne, de très-bonne heure - poco tempo 
appresso + peu de temps après - di tempo 
in tempo, de temps à autre, suivant le 
temps - un tempo, posto avv. pour quel- 

ue temps - per già, anciennement , déjà; 

u furse un tempo dolce cosa amore. 

Tempone, s. m. accrescitivo di tempo, 
long-temps - fig. Allegria , Gioja, Festa, 
e simili , V. - onde, far tempone, darsi 
O aver tempone y passer bien son temps, 
se rejouir, faire ripaille. 

Teinporalaccio, s. m. pegg. di temporale, 
mauvais lemps. 

Temporale, s. m. tempo, temps - per ista- 
gione, suison; siccome vedemmo ne'quat- 
trotemporali dell'anno-tempesta, ora,e, 
temré'e - venay che si distepde per le 
dempie, seine temporale. 
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Temporale, add. caduco, mondano, tem- 
porel , caduc , passager - durevole a tem- 
PO» temporel - di tempo, de temps, qui 
marque le temps. 

Temporalità , tade, tate , s. f. astr. di tem- 
porale , contrario d’eternità , qualite de 
ce qui est temporel - per affetto alle cose 
temporali, affection , passion pour les 
choses mondaines. 

Temporalmente, ralemente, avv. non eter- 
namente , ‘emporellement - contrario di 
spiritualmente, mondainement. 

Temporaneo , m. nea, f. add. che è a 
tempo » temporel, périssable. 

Temporeggiamento,s. m. il temporeggia- 
re , temporisement , delai. 

Temporeggiare , v. a. e n. p. secondare 
il tempo, e ancora prov. navigare se- 
condo il vento , temporiser, aller selon 
le vent - indugiare , temporiser, diXférer, 
tarder. 

Temprare, e derivati, V. Temperare, ec. 

Temuto, m. ta, fem. add. da temere, 
craint, 

Tenace, add. d'ogni gen. tegnente, ap- 
piccaticcio , che tien forte, che age- 
volmente s'attacca e ritiene , viscoso, 
tenace , glutineux, gluant - per istabile, 
ferme , constant , persévérant ; tenace pro- 
ponimento - avaro , avare, crasseuz, 
taquin , sordide. 

Tenacemente , avv. con tenacità ,; ferme- 
ment, opinidirement. 

Tenacissimamente , avv. sup. di tenace- 
mente , (rès-fortement, etc. 

Tenacità , tade, tate , s. f. il ritenere, 
viscosità + tenacità, viscosité - metaf. 
avarizia 9 avarice;, ladrerie , lesine s ta- 
quinerie. 

Tenasmone ; V. Tenesmo. 

Tencionamento y s. m. il tencionares dis- 
pute , contention, débat. 

Tencionare , to ; tencione è V. Tenzona- 
rey ec. n 

Tencionatore, s. m. che tenciona, dis- 
puteur, querelleur. . 

Tencone, s. m. e tincone, sorta di morba 
gallico , poulain. 

Tenda ; s. f. tela, che si distende per 
coprire, o parar checchessia, tente - le- 
var le tende, dicesi del partirsi gh eser- 
citi dal luogo, ov’ erano attendati , de- 
loger, décamper - sipario de’ teatri, la 
toile d'un thédire - per i padiglioni de- 
gli eserciti, tente, baraque - levar. le 
tende, fig. terminer, achever - al levar 
delle tende, avv. à /a fin de l'affaire. 

Tendarola ; s. f. dim. di tenda, piccola 
tenda , petite tente. 

Tendente, add. d’ ogni gen. che tende, 
tendunt, aboutissant , dirigé. 

Tendenza , s. f. il tendere, tendance, pro- 
pension , direction. 

Tendere , in signif. d’allargare, étendre, 
deplier - tender reti , lacci , e simili, 
ancora al fig. tendere insidie ; tendre 
des filets, des pièges, embiches- in si- 
gnif. n. aver la mira, aboutir , aller è 
un certain terme - tender | arco y len- 
dre , bander un arc - tendere l’arco dell’ 
intelletto , fig. bander son esprit, étre 
attentif - tendere gli orecchi , gli oc- 
chi, e simili, préter l'oreille , regarder | 
avec attention - per tirare 3 accostarsi, 
tirer , approcher, donner sur; furono 
pliasmate adunque d’ una materia , che 
tendesse al molle, ec. ; 

Tendetta, s. f. dim. di tenda, piccola 
tenda, petite tente - per baldacchino, 
dais, poële. 

Tendine, s. m. parte de) muscolo, che 
biancheggia , e forma l'estremità del 
medesimo » tendon - tendine d’Achille, 
e corda magna, muscolo, che serve a 
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distendere i} piede , tendon d'Aiilla 

Tendinoso , mn. sa, f add. di tendine, 
Appartenente a tendine, tendineus. 

Tenditore, s. m. celui qui tend, dresse 
des embiches , pièges, ete. 

Tenebra , teuebria y s. f. 3 
scurità $ più comunem. al num. pl. #- 
nébres , obscurité - metaf. tenebres de 
Pignorance , ou ignorance, incopacie, 
manque de savoir. 

Tenebrare ; V. V. Rabbujare. 

Tenebrato, m. ta; £. add. da tenebrare, 
obscurci, ténébreuz. 

Tenebrosissimo + m. ma, f. add. sup. di 
tenebroso , irés-obscur , etc. 

Tenebrosità , tade, tate, s. f. V. Tese 
bra - per bufera, o tempesta di veni, 
ouragan, orage - otfuscamento di vista, 
o di mente, dblouissement , obscurcisse- 
ment de la vue, de l'esprit. 

Tenebroso , m. sa ) fem. add. pieno di 
tenebre s bujo, oscuro » iénébreux job 
cur, sombre - metaf. trouble, cenjn, 
brouillé, 

Tenente , add. d’ogni gen. che uene, 
tenant - per tenace , lenace. 

Tenente, s. m. ufhziale , altrinienti detto 
luogotenente , lieutenant. 

Teneramente, avv. affettuosamente , es. 
drement , affeciucusement, obligrammesi 
- debolmente, débilement , peu solide- 
ment, i 

Tenere, v. a. possedere, tenir, posstéer 
- abitare , occuper, habiter - impedire 
che non cada, retenir | empécher de tom 
ber - per impedire , assol. empécher, 
s'opposer, embarrasser , contrerier, tre- 
verser , retarder - arrivare arriver, étre 
parvenu ; disceso alle piagge, tenera 
il piacevole piano - per usaie, osier- 
vare, usrr , avoir accoutume, preliguer 
- conseivare ) anche al signif. n. con- 
server , gouverner, ràgler , conduire , ed 
ministrer , régir ; i regni non si ten 
gono per parola, ma per prodezza, e 
per franchezza - aver il gusto, |’ odo- 
re, tenir, sentir, fairer, avoirun god, 
une odeur de ...vino che tien di maffs 
- ricevere , relenir , recevoir , retirer, 
accueillir , donner retraite - occupare, 
occuper un espace, s'étendre: la qual 
bastita teneva più di sei miglia nel pis 
no - credere y croire, estimer, jager, 
repuler, conjeclurer - per ritenere, cos- 
trario di versare ; lenir, contenir - trat 
tenere, retenir, amuser, reterder - pet 
valere, valoir, avoir la force d'obliger - 
convocare , assembler, convoguer - în- 
camminarsi, aller, marcher, s'ochen:- 
ner ; uscì di Firenre, © tenne verso 
Bologna - rapporto a pania, colla, e 
simili, tenir, étre tenace, gluant, a: 
- parlandosi di donne , O giovaziy ti 
prende sempre in ‘cattiva parte, estro 
tenir une femme, l'avoir à soi - n. p. ab: 
tare, habiter, demeurer, séjourner ; si 
ritirò nella fedelissima sua Verona, 1 
animo di tenersi dentro di quella, «4. 
n. p. assol. s'estimer , se croire, troppo 
tenersi, vizio comune a tutti gli uo- 
mini di stimare troppo se medesimo, 
o le cose sue - tenersi le piazze, k 
fortezze , e simili, résister, se dee 
dre, durer, soutenir un effort - tene:t 
martello, résister au marteau - tesersi. 
se retenir, se contenir , s'abstenir, » 
modérer - per appigliarsi, suivre, 00 
croire conseil, suivre l'avis de quelgu'uc 
- Calere ; s'intéresser, prendre peri, :’ 
soucier .... lì pregò 4 che de’ fatti cs 
Martellino gli tenesse - attenersi +’ 
tenir bien, s'appuyer , 's'accrocher: of &i 
convien tener meglio agli ercioni-#- 
restarsi 3 s'arréter; Alichin nou « teust 
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+ tenersi savio, bello, ec. se croiresage, 
joli, etc. - tenersi in se, vale reggersi 
sopra se stesso 3 se lenir - tenersi sulle 
gambe , se tenir debout - tenersi insie- 
me, cin sey étre attaché, uni, joint 
ensemble - tener a dieta, a seguo, ec. 
V. Dieta; segno, ec. 

Tenere, s. m. nome, quella parte della 
cosa, per la quaie ella si tiene in mano, 
manche - tenere della spada, gerde noi- 
ente - dominio, empire, domination, 
pouvoir. 

G'enerello , retto, m. lia, ta, f. add. dim. 
di tenero, fort tendre, etc.V. Tenero - 
fig. vale di poca età, très-jeune. 

Tenerezza , tenerità, teneritudine, s. f. 
tenerore, m. tendresse - mnetaf. giovi- 
mezza , jeunesse - e fig. affetto, com- 
passione, «amour, passion, commisera- 
tion, sensibilité, attendrissement - zelo, 
soin, séle , diligence, application, ardeur, 
afection. 

Tenerino, m. na, f. add. dim. di tenero, 
tout « fait tendre , trés-délirat, etc. 
Tenerissimemente , avv. sup. di tenera- 
mente, très-lendrement , trés-affectueu- 

sement, etc. 

Tenerissimo, m. ma, fem. add. sup. di 
tenero , trèés-lendre, très-jeune , très- 
délicat, très-affectionné, etc. 

Tenero, m. ta, f. add. di poca durezza, 
tendre, mou, souple - metaf. giovine, 
jeune, peu dgé - delicato, délicat , fai- 
ble, sensible - affettuoso, affertueuz, 
obligeant - per zeloso, xéle, ardent, 
giace s dévoué, soigneux, exact; 

a buon zelo movendosi , tenere sono 
della mia fama - permaloso, chatouil- 
Jeux, pointilleux , revéche - geloso ; ja- 
dour , dungereuz , difficile, épineuz - fig. 
debole, faible, chancelant; il Re ve- 
dendo ancora il reame tenero sotto la 
sua signoria, temeva, ec. - uomo te- 
mero y doucereux , crédule, ignorant, 
miais , sot - tenero di calcagna , tendre, 
aisé à séduire - tenero di checchessia, 
frais, nouveau. 

Tenerone, m. na, f. add. accresc. di te- 
nero; fort tendre. 

Teneruccio, ruzzo ) m. ccia, zza, f. add. 
dim. di tenero, un peu tendre, e per 
lo più, très-jeune. 

Tenerume, s. m. sostanza bianca, e pie- 
ghevole , che spesso è unita all’ estre- 
mità degli ossi; tendron, cartilages - 
le pipite tenere degli alberi, bourgeons, 
rejetons tendres. ; | 

Tenesmo, s. m. struggimento continuo 
d’ andare del corpo, con uscita di poca 
mucosità di sangue, (enesme, épreintes 
douloureuses. 

Tenia, s. m. animaletto di corpo tenue, 
fatto a guisa di fascia « lenio, ver soli- 
faire. 

Teniere, s. m. fusto della balestra, le fit 
d'une urbalète. 

Tenimento, s. m. tura, f. il tenere, so- 
stegno, soutien, appui- per Tenitorio, 
V. - obbligo, obligation, devoir, con- 
trainte. 

Tenitore, s. m. che tiene, qui tient, re- 
trent 9 etc. 

Tenitorio, toro, s. m. contenuto di do- 
minio, e di giurisdizione , territoire, 
possession domaine, detroit. 

Tenitura, s. f. teuimento, sostegno, V. 

Tenore,e tinore, $. m. suggetto conte- 
nuto , le contenu, la teneur, la sub- 
etance d'un écrit - per forma, forme, 
manière, fagon - concerto, harmonie, 
symphonie , accord de divers sons - fare 
sl tenore, s'accorder, être à l'unisson - 
parte della musica, tra ‘| contralto, 
e ') bassoy taille, tenor - ienere il te- 
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hor®, vale secondare altrui nel par- 


lare, o ne’ motti, ne point changer. 

Tensile, add. d'ogni g. suscettibile di 
tensione , qui est susceptible de tension. 

Tensione ; s. f. distendimento violento, 
e si dice più propriamente de’nervi, 
tension, bandement des nerfs. 

Tenta, s. f. strum. con cui il cerusico 
conosce la profondità della ferita, sonde 
de chirurgien - tenta scaualata , incera- 
ta, algalie, cathéter, bougie - per ten- 
tativo , tentative, essai, 

Tentabile, add. d’ogni g. che si può 
tentare , qui se peut tenier, etc. 

Teniante, add. d'ogni g.che tenta, ten- 
tatore , 0 che tocca, tentent, qui tuu- 
che, tdionne. 

Tentare, v. a. far prova, tenter, essayer, 
éprouver, expérimenter, hasarder - toc- 
car leggiermente cosa, o persona, iou- 
cher, essayer, toucher légèrement y tdter 
- per riconoscer colla tenta, sander , 
introduire la sonde - istigare , importu- 
nare , importuner, solliciter, presser, ins- 
tiguer , pousser , suggérer - esser Len- 
tato d’alcuna cosay dire bien tenté de 

faire quelque chose. 

Tentativamente, a modo di tentativo, 
Suggestivamente, V. 

Tentativo, s. m. prova, sforzo, indu- 
stria, tentative, effort, épreuve, expé- 
rience. 

Tentato , m. ta, f. add. da tentare, tente, 
entrepris , risqué, essayé. 

Tentatore , s. m. trice, fem. che tenta, 
tentateur - assol. lo diavolo, le tentateur, 
l'esprit tentateur , malin, le démon. 

Tentazioncelta , s. f. dim. di tentazione. 
petite tentalion , envie. 

Tentazione , s. f. mento, m. il tentare, 
prova cimento , tentativo ) essai, 
épreuve, tentative - istigazione , tenta- 
tion , instigation , suggestion diabolique. 

Tentellare, V. Tintinnire. 

Tentenna, avv. stare in tentenna, vale 
star male in piedi, vaciller, branler, 
chanceler. 

Tentennamento , tentennio , s. m. ten- 
tennata, f. il tentennare, balancement, 
branlement, chancellement. 

Tentennante, add. d’ogni g. che tenten- 
na, qui branle. 

Tentenvare ,v. a. e n. dimenare y remuer, 
branler, secouer - dicesi tentennare, 
e tentennarla , in modo basso, vacil- 
lare, titubare , branler au manche, 
n'dtre pas trop résciu , locher. 

Tentennata , V. Tentennamento, picchia- 
ta, colpo. 

Tentenneto, m. ta, f. add. da tenten- 
nare, V. il verbo. 

Tentennatore, s. m. che fa tentennare, 
o che tentenna, qui fait remuer, ou 
branler, etc. 

Tentennino, s. m. presso il volgo, il 
diavolo, nom que le peuple donne au 
diable - per simil. fu detto anche degli 
uomini, brouillon, turbulent. 

Tentennone, s. m. in modo basso, uomo 
irresoluto , che risolve adagio, e con- 
clude poco , lambin , chipotier , irrésolu. 

Tentone, ni, avv. anda:e tentone, o a 
tentone , à tdton, @ l'aveuglette, an 
tdtonnant - metaf. sospettando che quella 
roba non fosse serpe , che "1 mordesse, 
a tentone la ricevette, avec précaution, 
circonspection. 

Tenue, add. voc. lat. d'ogni g. che ha 
tenuità, scarso, sottile, lieve, tenu, 
délié, mince, petit, suitil. 

Tenuemente , avv. con tenuità, faiblement. 

Tenuissimo, m. ma, f. add. sup. trés- 
mince 4 etc. 


; Tenuità , tade state y 6. £. voc. lat. ténuilé, 
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légèreté , subtilité, petitesse , finesse, 
arecilité. 

Tenuta, s. f. il possedere, possesso , pos- 
session , maintenue - per circuito di 
paese , di terreno, (enue, territoire , 
metairie, terre - il capire, cavocité, portée, 

Tenutella, s. f. dim. di tenuta in sign. 
di possessione, petite possession , petit 
bien de campagne. 

Tenuto , m. ta, f. add. da tenerey tenu, 
ete. = réputé, estimé, censé, eic.- obligé, 
tenu. : 

Tenzonare, zionare , v. a. disputare y 
combattere , contrastare, quistionares 
disputer , combattre, rontredire, contra- 
rier , contester, se quereller. 


Teuzonato 3 m. ta, f. add. da tenzonare, 


disputé, debattu, agité, etc. 

l'enzoue , zione y cione, tenza , s. f. con- 
trasto, quistione, combattimento, e 
per lo più di parole, dispute, contes- 
lation, combat, querelle, démélé , tenson. 


Teocratico , m. ca, f. add. appartenente 


a teocrazia , thAcocratigue. 


Teocrazia s s. f. governo di Dio, tale fu 


per esempio il governo di Mosè, ‘héo- 
cratie. 


Teodia, s. f. canto in lode di Dio, can- 


tique ou chant à la louange de Dieu. 


Teodosiano, m. na, fem. add. aggianto 


dato al Codice di Teodosio , théodosien. 


Teodosiano, s. m. sorta di Eretico pro- 


tetto da Teodosia Augusta, théodosien. 


Teogonia, s. f. generazione favolosa de- 


gli Dei, theogonie. 


Teologale ; add. di teologia, thsologique 


- virtù teologali , Ja Fede, la Speran- 
za, la Carità, vertus theologales. 


Teologalmente, avv. secondo la teologia, 


en théologien , d'une manière théologique. 


Teologante, gizzante, sost. e add. che 


attende alla Teologia, théologien. 


Teolugastro, s. m. teologo di poca scien- 


za, un prétendu théologien, un théo= 
logien ignorant. 


Teologhessa , s. f. donna che sa, o che 


pretende sapere la teologia , tAdolo- 
gienne. 


Teologia, s. f. scienza che ha Iddio per 


oggetto, e le verità da lui rivelate, 
théolngie. 


Teologicamente, avv. secondo la teolo- 


gia , ‘Acologiquement. 


Teologico , m. ca, f. add. di teologia; 


teologale 4 théologique. 

Teologizzare, gicare, v. a. scrivere, © 
parlare teologicamente, faire la theéo- 
logie , écrire , ou parler theoloxiguement. 

Teologo , sin. m. professur di teologla, 
théologien. 

Teologone , s. m. accresc. di teologo, gran 
teologo, grand théologien. 

Teopaschita , s. m. eretico, il quale, cre» 
deva, che nella passione di Christo, 
fosse anche uiorta la diviuità , sorte 
d'herétique. 

Teorema, s. m. dimostrazione, e prova 
evidente d'alcuna verità, th“orème. 
Teorematico , m. ca, f. add. appartenente 

a teorema, thcorematique. 

Teoretico, m. ca, f. add. appartenente a 
teoria 4 théorique. 

Teoria, s. m. riflessione acuta, a cui ci 
guida l'esame della natura, .Adorie. 

Teorica, s. f. scienza speculativa che dè 
regola alla pratica, théorie, science 
sans pratique , spéculatinn - ipotesi degli 
Astronomi per rappresentare i moti def 
corpi celesti, theorie des planètes. 

Teoricamente , avv. con teorica, per via 
di teoria | per via di teorica, theo= 
riquemeni, 

Teorichista , s. m. che ha teoria, specge 
Jativo s spéculatif. 
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Teorico, s. m. che ha teoria; spdculatif.| Terminatamente, avv. determinatamente, 

Tepefare, ver. a. voc. lat. riscaldare al- | precisamente, précisement, determine- 
quanto, faire tiéder. ment, expressément. 

Tepefatto, m. tta, f. add. da tepefare,|Terminatezza, s. f. limitazione, borne, 
tiédi, attiédi, devenu tiède. lerme , circonscriplion. 

Tepere, v. n. voc. lat. esser tepido , étre | Terminatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
tiède. terminato y trés-fini, très-borné, 

Tepidetto , m. tta, f. add. dim. di te-| lerminativo, m. va, f. add. che dà ter- 





pido, alquanto tepido , un peu tiède. 


Tepidezza, tepidità, tepido , V. Tiepi- 


dezza, tiepidità 9g 


Tepificare, V. Tepefare. 
Tepore, s. m. Tiepidezza, V. 
Terapeuti, s. m. pl. certi monaci del 


Giudaismo , che menavano una vita 


mine, qui borne, donne, cu met un 
terme, qui finit. 


Terminato, m. ta, fem. add. da termi- 


nare , terminé, borné, fini. 


Terminatore, s. m. trice , f. che termina, 


qui termine, finit - che pone termiui, 
qui aborne , met, plante des bornes. 



















Termipazione , s. f. termine, il termi- 
nare , fin, terme, achèvement, conclu- 
sion - terminazione de’ campi, bornage 
- terminazion delle parole, lerminai- 
son, désinence. 

Termine, termino, s. m. parte estrema, 
o stremità costituita, o stabilita d’ai- 
cuna cosa , confine, termes , bornes, li- 
miles , confins, frontières - termine, con- 
trassegno di confine , borne - condizio- 
ne y condition, ordre, obligation - conve- 
nevolezza, convenance : oltre ad ogni 
termine di ragione ti ho amato - fine, 
fin, achévement, consommation, con- 
clusion - dare termine, fizer un terme - 
scopo, intenzione ; intention , but, mo- 
tif, raison - per ispazio di tempo, in- 
tervalle , délai - tempo prefisso + ‘emps 
réglé, jour préfir - per grado, stato, 
terme , état - termini, generaim. tutte 
le parole proprie, e particolari ap- 
partenenti a scieuze, O ad arti, ec. ler- 
mes , mots - nell’arch. una spezie di 
statue di mezzo busto, finienti a fog- 
gia di pilastri, terme, buste - uscir di 
termini, vale partirsi dal giusto, sortir 
des bornes. 

Termometro, o termoscopio, s. m. strum. 
per uso di misurare il caldo, e il freddo, 
thermoméetre , thermoscope. 

Ternario , naro, m. ria, ray f. add. ed 
anche s. m. aggiunto di num. triple, 
nombre de trois - ternarj, versi Tosc. 
in terza rima « pièce de poésie Toscane 
par tercets - per terzetto , © terzina, 
lercet. 

Ternatura , s. f. pezzo di terreno, petite 
portion de terrain. 

Terno, s. m. punto de’ dadi, quando 
ambedue scuoprono tre punti, ternes- 
terno, al lotto , terne. 

Terra, s. f. uno degli elementi delle cose 
generate , terre - per lido, rivage, rive, 
bord de la mer - lo terreno, che si col- 
tiva è le terrain - per suolo , pavé : fu 
quasi per gittarsi dalla torre in terra 
- solajo del luogo dove si stà, pavé, 
plancher - piana terra, surface de la 
terre - in signif di moudo , la terre, 
le monde - luogo , paese, ec. lieu, 
terre, province, pays , région - città, 
o castel murato , ville, château fortifié, 
Sorteresse - fig. gli abitanti di una terra, 
les habitans - terra: ferma , terra non 
circondata dal mare, terre ferme - ter- 
ra , chemin : è troppo malagevole al 
fanciullo andare cotanto a terra a piedi 
- \erra terra, avv. rasente la terra, 
terre à terre - andare per terra, o in 
terra, tomber, culbuter, se renverser, 
talora vale , roorire , mourir, déceder, 
trépasser - andar per terra, aller, voya- 
ser par terre 3 ancora , ramper, se traf- 
ner , se glisser - andare in terra, s'avr- 


contemplativa ed austera, therapeutes. 

Terapeutico 2 m- ca, f. add. appartenente 
a’ terapeuti, thérapeutique, ma dicesi per 
lo più al sost. f. di quella parte della 
inedicinà che tratta del modo di guarir 
i mali, o calmerli, quando gono in- 
cu:abili y thérapeutique. 

‘Terchio, m. ta, f. add. zotico, salva- 
tico, rozzo, aggiunto propriamente 
di contadino, rude, grossier, sauvage, 
rustre. 

Terebentina, Trementina, V. 

Terebentinato , m. ta, f. add. T. med. 
da terebentina, composto con tere- 

. bentina, composé, cu mélé de térében- 
thine. 

Terebinto, s. m. albero , da cui stilla la 
trementina, ‘érébinthe. 

Terebracola , s. f. spezie di conca fossile, 
térébracule, onomie. 

Teredine, s. f. tarlo del legno; sorte de 
ver rongeur. 

Terete, 6. m. uno de’ muscoli del cu- 
bito, le rond. ° 
Tergemino , mas. na, f. add. triforme, 
triplice , triple, qui & trois faces , com- 

posé de trois. , 

Tergere, v. a. voc. lat. ripulire, né- 
toyer, purger, essuyer, lorcher. 

Tergiduttore, s. m. capitano antico della 
retroguardia , capitaine de l'arrière-garde. 

Tergiversare, v. n. schermirsi, cercar 
sutterfugi, tergiverser, prendre des dé- 
lours. k 

Tergiversazione , s. f. il tergiversare 
sfuggimento, ilergiversation , échappa- 
toire, faux fuyans. 

Tergiverso, m. sa, f. add. da tergiver- 
sare, che sfugge, qui lergiverse. 

Tergo, s. m. la parte deretana dell’uo- 
mo, opposta al petto , dorso, dns, 
épaules - a, 0 da tergo, avv. di dietro, 
de l'autre côté, derrière , au revers. 

Teri, s. m. uggi tarì, sorta di moneta 
Napolitana , sorte de monnaie de Naples. 

Teriaca, Triaca, V. 

Teriacale, add. d’ ogni gen. che ha le 
‘virtà della teriaca, che è composto di 
teriaca , thériacal. 

Termale, add. d'ogni g. appartenente a 
terme, di terme, lhermal. 

Terme, s. m. bagni, thermes, bains. 

Terminabile, add.d’ogni gen. che si può 
terminare, qu'on peut finir. 

Terminale d. d'ogni g. di termive, 
terminativo à qui borne, ou sert de 
borne. 

Terminamento , s. m. il terminare , terme, 
fin, arhèvement. 

Terminante, add. d’ogui g. che termina, 
qui termine, finit. ta 

erminare y v. a. porre termini , abor- 
ner, meltre des bornes, terminer - per 
simil. finire, compire, fnir, achever, 


consominer , conclure , accomplir , per- 
fectionner - in siguif. n. se terminer, 
aboutir : à ove terminava quella valle 
= per Determinare , Y, - per morire, 
wourir , trépasser, 


lir, s'abaisser, dechoir | décliner - ba- 
cidr la terra, in gergo y boire à la bou- 
teille - cadere in terra , fig. perir, mon» 
quer, dire détruit, e vinta a terra cag- 
gia la bugia - dare in terra, heurier 
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à lerre evec quelque nerire, oborde, 
mouiller , prendre port, surgir, arriver, 
ancora, frapper à terre, on per ler - 
dar del culo :n terra, modo beso, 
Saillir , faire banqueroute - dar come in 
terra, senza discrezione, {rapper comme 
un sourd - gettare, O spargere aterra, 
abattre, ruiner, precipiter, renverser, di. 
truire , mettre a bas - levar di terra. 
luer, égorger, ôter la vie - noa dare nt 
in cielo, nè in terra, vale non ope- 
rare a proposito , esser fuori di se, he:- 
tre la campagne - smontare in terra, 
prender terra, aborder, mouiller, sur- 
gir, prendre port. 

Terraccia , s. f. pegg. diterra, mauvaise 
terre, 

Terraccio , quella parte della botte, per 
dove si sfonda, Mezzule, Y. 

Terracrepolo , s m. spezie di piccola ci: 
eerbita, chondrille. 

Terrafinare , terrafine , noy V. Esiliare, 
esilio. 

Terragno , m. gna, f.add.cheèin sulla 
piana terra, o che s'alza poco dater- 
ra ; rampanti - mulino terragno sora 
di mulino , moulin dont la roue du bc: 
est plus petite que dans les moulins or- 
dinaires. 

Terragnolo, m. la, f. add. vicino a ter- 
rà, rampant, bas. 

Terrapienare , v. a. fare terrapieni, (e 
rasser. 

Terrapienato , m. ta, f. add. da terra. 
pieaare, ripieno, O fatto a guisa di 
terrapieno, V. il verbo. 

Terrapieno , s. m. bastione fatto, o ri- 
pieno di terra s terre-plein , rempart, 
terrasse. 

Terratico, s. m. certo affitto, che si ri- 
ceve della terra, rente d'une terre qu'on 
a affermee. 

Terrato, sost. m. riparo fatto di terra, 
terrasse, boulevart, digue , levée de terre. 

Terrazzano, s. m. na, f. natio, o abits- 
tore di una terra murata , O castello, 
habitant d'une ville fortifice , ou d'ua chi- 
leau - per paesano , compatriote. 

Terrazzino, 6. m. dim. di terrazzo , pic 
Col terrazzo, petile terrasse. 

Terrazzo , s. m. certa parte alta della ca 
sa, scoperta) O aperta da una; O più 
parti , (errasse ) belvedere. 

Terrazzone , s. m. accresc. di terrazzo; 
une grande terrasse. 

Terremoto s muoto , s. m. scuotimento 
della terra , tremblement de erre - metal. 
vale palpitazione, pelpitation, battemeti 
de rœur. 

Terrenamente , avv. secondo "1 mondo, 
suivant le monde. 

Terrenello, s. m. dim. di terreno, piccal 
podere , petit bien de campagne. 

Terreno ; s. m. propriamente la terra, 
che si coltiva, terrain , terre - terra 
magro , éerroir maigre, sterile = acconc.è 
a seme, labour - e' non è terreno ds 
puri vigna, cioè non ci si può far fon- 

aniento, on n'y peut pas comzier dessus 
- terreno , per territorio , lerrilorre, 
détroit , juridiction - appartamento celle 
Casa a pian di terra, appartement 
plain-pied , ou où rez-de-chausses - lì 
stanza prima delli casa presso alla por 
ta , vestibule. 

Terreno, m. na, f. add. della terra, /er 
resire - stanza terreza $ stanza nel piaz? 
della casa più vicino a terra, vestitsle, 
ou salle , chambre, appartersent de plsis- 
pied. . . 

Terreo, m.ea, f. add. che ha qualit di 
terra, terrestre. 

Terrestreità , stità , strità , tade, talesh 
f. qualità terrestre, terrestréié. 
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Terrestre, terresto , terrestro, m. sta, 
stra , f. add. di terra, che ha qualità di 
terra , terrestre. 

| Terretta , s. f. piccola terra, piccol ca- 
stello , village, ou chdteau - terretta, o 
terra di cava, spezie di terra, terre de 

me. 

Terribile, s. m. V. Turibile. 

Terribile, terrifico, m. ca, f. add. che 
apporta terrore , terrible , affreux , ef- 
Srayant , redoutable. 

Terribilità, tade, tate, s. f. astr. di ter- 
ribile , terreur. 

Terribilmente , avv. con terribilità, ter- 
riblement, épouvantablement, 

Terriccio , s. m. concio macero ; e me- 
scolato con terra, terreau. 

Terricciuola , s. f. dim. di terra, in signif. 
di castello, o città, petit village, petit 
chdteau , bicoque. 

Terriere , add. Terrazzano, V. 

Terrigeno, m. na, f. add. nato dalla terra, 
generato dalla terra, nd, engendré, 
produit par la terre. 

Territoriale , add. d'ogni g. di territorio, 
qui tient au territoire. 

Territorio, toro, s. m. tenitorio , terri- 
toire , détroit, juridiction. 

Terrore, s. m. spavento, e paura grande, 
terreur, épouvante, effroi , frayeur, abat- 
tement , alarme. 

Terroso , m. sa , f. add. imbrattato di ter. 
ra, lerreux, poudreuz. 

Tersamente , avv. pulitamente, propre- 
ment. 

Tersezza, s. f. nitidezza, forbitezza, pu- 
litezza , proprete, elegance. 

Tersissimo, m. ma, f. add. sup. di terso, 
très-net , très-propre , etc. 

Terso, m. sa, f. add. da tergere, senza 
macchia , pulito , netto, net, propre, 
clair - stile terso , style pur, élégant. 

Terza, s. f. una delle ore canoniche, ed 
il tempo, in che ella'si canta, tierce. 

Terzamente, avv. nel terzo luogo ; troi- 
stèmement. 

Terzana, s. f. febbre, che viene un di 
si, e un nd, fièvre tierce , fièvre d’accès 
= terzana doppia, fièvre double tierce. 

Terzana, s. m. Arsenale, Porto, Darse- 
nas V. 

Terzanaccia, s. f. pegg. di terzana, mau- 
vaises fièvres lierces. 

Terzare, v. a. T. d’agric. arare la terza 
volta , donner un troisième labour. 

Terzavo, voto, s. m. padre del bisavolo 4 
trisaleul. 

Terzeria , 6. f, una delle tre parti di cosa, 
che si numeri per tempi, o simili, un 
tiers. 

Terzeruola, s. f. certa misura di vino, 
tiergon. 

Terzeruolo, zaruolo, s. m. la minor vela 
della nave , voile d'étay - far terzeruoio, 
arranger les grandes voiles a la hauteur 
des voiles d'étay - spezie d’archibuso 
corto, pistolet d'arçon. 

Terzetta, s. f. sorta d’arme da fuoco, 
pistolet de poche. 

Terzetto, «. m. terzina y f. componimento 
in terza rima, pièce de poésie composée 
de tercets - parte di capitolo, sonetto, 
ec. compresa in tre versi, lercel. 

Terziamente, avv. terzamente , troisième- 
ment. 


TER 


meurer neutre - terza persona, persona 
che s’interpone tra le due parti, che 
trattano , un tiers. 

Terzodecimo , m. ma, f. add. e sost. nome 
num. treizième. 

Terzone, s. m. grossa tela da involgervi 
la balle , daline. / 

Terzuolo, s. m. nome, che si dà al ma- 
schio di alcuni uccelli da preda , tiercelet 
- per Terzeruolo, V. 

Tesa, s. f. il tendere, tension - luogo per 
tender reti , lieu propre à tendre les filets 
- certa parte del cappello , les bords 
d'un chapeau. 

Tesaureria, riere, V. Tesoreria, ec. 

Tesaurizzare , reggiare, v. n. riporre nel 
tesoro, crescer ricchezze , thésauriser - 
metaf. e però si tesaurizzano ira nel 
giorno del giusto giudicio di Dio, omas- 
ser sur sa téle des trésors de colère. 

Tesaurizzato, m. ta), f. add. da tesauriz- 
zare , (hésaurisé. 

Teschio , s. m. la parte superiore della 
testa , crdne - lo capo spiccato dal bu- 
sto , un crâne. 

Tesi, s. f. asserzione di verità, che ri- 
chiede d’essere dimostrata , thèse , arte. 

Tesmoteta , s. m. conservator delle leggi, 
e fu detto d'una sorta di magistrato in 
Atene , thesmothéte. 

Teso , m. sa; f. add. da tendere, tendu, 
droit , élevé - arco teso, O saetta tesa, 
arc bandé , flèche enco«hce. 

Tesoreria, s. f. luogo del tesoro, trésore- 
rie , trésor - amministrazione del te- 
soro ; administration du treésor. 

Tesoriera , s. f. verbal. femm. di tesoriere, 
trésorière. 

Tesoriere, s. ra. ministro e custode del 
tesoro , iresorier y argentier. : 

Tesorizzare, reggiare, V. Tesaurizzare, ec. 

Tesoro , tesauro, s. m. quantità d’oro, 
e d’argento coniato , 0 di gioje, e cose 
simili preziose, trésor - metat. raunata, 
o conserva di qualche cosa di pregio, 
trésor. 

Tessera, s. f. segno, contrassegno, mar- 
que, gage , signe. 

Tesserandolo, s. m. Tessitore, V. 

Tessere, v. a. fabbricare la tela y tisser - 

. per simil. comporre checchessia a guisa 
d’un tessuto , tresser, entrelacer -- tesser 
oro , o argento con seta , dbrocher - metaf. 
comporre, compilare , ordire , tramer, 
composer, concerter, ourdir; tessere tra- 
dimenti, ec. ; 

Tessimento, s. m. tessitura, tissure. 

Tessitore , m. trice , f. tesserandolo , colui 
che tesse, tisserand, femme qui fait de 
la toile. 

Tessitura , s. f. il tessuto, il tessere, tis- 
sure, le tissu - tessitura d’un discorso, 
o simili, teziure, liaison , composition, 
enchafnement. 

Tessuto , s. m. cosa intessuta , lissu, en- 
trelacement. 

Tessuto, m. ta, f. add. da tessere, tissu. 

Testa ; s. f. capo, tutta la parte dell’ ani- 
male dal collo in su , téte, chef, ca- 
boche - per fronte, /e front - persona, 
che anche dicesi testa d'uomo , tete, 
‘homme, personne - testa coronata , téle 
couronnée, roi, monarque -- per intel- 
letto » esprit, jugement, entendement - 
l'estremità della lunghezza di qualun- 


que cosa , téle, bout, commencement, 
une des extrémités - dare sulla testa, 
in testa y tuer , dier la vie - di sua testa, 
obstiné , entété, opinidire, taquin - giu- 
sta il proprio intendimento y à sa Iéte - 
testa, posto avv. tête à Téle , seul à seul 
- far testa, résister | s'opposer , tenir 
téle, durer - ficcarsi în testa, s'opinid- 
trer, se roidir - andar colla testa alta, 


Terzino , s. m. vaso da liquidi, e tiene 
- la terza parte d’un fiasco , tirrçon. 
Terzo, s. m. una delle tre parti del tatto, 
de tiers, la troisième partie - certa squa- 
dra di soldati, compagnie de soldats - 
uno de’ particolari componenti alcuna 
wniversità, o moltitudine 4 le tiers. 
Terzo, m. za, f. add. nome num. ordinat, 
aroisiéme - tenero una terza parte ; de- 
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se tenir fer, agir avec hauteur - torre, 
o rompere la testa altrui, rompre, cas- 
ser la téte , ennuyer, fatiguer a force de 
crier, de faire du bruit, ou d'importuner 
- non aver più testa, ne savoir plus où 
l'on a latéte , être étuurdi - darsi su per 
la testa, venir aux prises, aux mains, 
se battre - dare in testa, o romperla ad 
alcuno , frapper sur la téle, la casser - 
saltare iu testa pensieri, grilli, o si- 
mili, venir dans l’esprit - non saper dove 
un s’abbia la testa, ne savoir pas où l’on 
a la téte , avoir l’esprit aux talons, n'être 
bon à rien. 

Testabile, add. d’ogni g. cosa, di cui si 
può disporre per testamento, chose dont 
on peut tester ou disposer por testament. 

Testaccia , s. f. pegg. e accresc. di testa, 
grosse mauvaise téle. 

Testaccio. s. f. lavoro di frammenti di 
terra cotta , currage de débris de terre 
cuite. 

Testaceo, m. cea, f. add. crostaceo, ostra- 
ceo ,aggiunto di quel pesce detto anche 
chiocciola , testacée , crustacée, 

Testamentare, V. Testare. 

Testamentario , m. ria, f. add. lasciato 
per testamento ; © appartenente a te- 
stamento , (estamentaire, 

Testamento, s. m. ultima volontà, in cui 
l'uomo si costituisce l'erede, testament, 
dernières velontes -- per la Scrittura S. 
l'Écriture sainte , la sainte Bible, l’an- 
cien et le nouveau testament. 

Testare , v. a. far testamento), tester, fuire 
testament , disposer de ses biens par tes- 
tament. ' 

Testata , s. f. voc. dis. cima della parte 
super. di cosa solida, bout, extrémité, 
téte. 

Testatore, s. m. trice y f. che fa testamen- 
to sy testateur , trice. 

Testè, testeso, avv. ora, in questo punto, 
o poco avanti , /an/di, il n'y a guère. 

Testereccio $ m. ccia, f. add. ostinato, di 
sua opinione , di sua testa, caparbio, 
tétu , opiniätre , obstine, 

Testicciuola , s. f. dim. di testa, piccola 
testa, propriamente quella d’agnello, 
e di capretto staccata, pelile idie , où 
téte d'agneau , nu de chevreau, 

Testicolo , s. m. coglione, parte genitale 
dell'animale, dove si perfeziona il se- 
me e alla generazion si fa atto, testi- 
cule , génitoires - per satitio , satyrion, 
orchis , testicule de chien , de renard, etc. 

Testiera , s. f. parte della briglia, dove 
è attaccato il portamorso della banda 
destra, e passa sopra la testa del ca- 
vallo, e arriva dalla banda manca, dove 
termina colla sguancia , tétière. ’ 

Testiero, m. ra, f. add. V. Caparbio. 

Testificante, add, d'ogni g. che testifica ’ 
qui temoigne , qui porte, rend témoignage. 

Testificare , v. a. far testimonianza, (é- 
moigner , allester, certifier , deposer. 

Testificativo , m. va, f. add.atto a testi- 
ficare , testimonial. 

Testificato, m. ta, f. add. da testificare, 
V. il verbo. 

Testificatore, s. m. trice, f. che testifica, 
qui alteste , certifie , depose. 

Testificazione, canza, s. f. il testificare, 
testimonianza, (emoignage , altestation, 
certificat, declaration. 

Testimonanza , testimonia, V. Testimo- 
nianza. 

Te:timonare , V. Testimoniare. 

Testimone, V. Testimonio. 

Testimonia , s. f. di testimonio + fémoin. 
Testimoniale, testimoniante, add. d’ognì 
gen. che fa testimonianza, festimonial. 
Testimonianza, s. f. propriamente depo- 

sizione fatta appo "7 giudice s sémoi- 


f 
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gnage , altestation, relation d'une vérité 
= per simil. ogni fede, o segno fatto 
appo chicchessia , témoignage , gage, 
preuve , marque. 

Testimoniare, v. a. dare, fer testimo- 
nianza y (cimoigner , attesier , déposer, 
declarer - aftermare con giuramento, 
offirmer , assurer avec serment. 

Testimoniato, m. ta, f. add. da testimo- 
niare , V. il verbo. 

Testimonio, s. m. temoin, spectateur - per 
Testimonianza , V. - testimonio com- 
prato , vale testimonio falso s témoin 
banal, commun, public, attitre. 

Testina , tolina, s. f. testino, m. dim. di 
testa, piccola testa, petite téte. 

Testino, s. in. V. Testina - piccol carat- 
tere per Ja stampa fra il garamone, e 
la nompariglia , petit-texle. 

Testo, s. m. sorta di vaso di terra cotta, 
dove si pongon le piante, po? a mettre 
des plantes - coperchio di pentola, cou- 
gercle d'un pot de terre = stoviglia di 
terra cotta, a guisa di tagliere, tour- 
tière de terre - componimento priuci- 
pale, o particella di esso, texte - far 
testo, faire autorite - certo carattere da 
stampa fra il testo parangone , ed il 
silvio à gros-tezte - testo d’aldo, gros- 
romain - testo parangone, fra il canon- 
cino, ed il testo ) parangon. 

Testoncino , s. m. dim. di testone, petit 
tesion. 

Testone, s. m. moneta d’argento di va- 
luta' di tre giulj, teston - accrescitivo 
di testa, une grosse téle. 

Testore , s. m. tessitore ; tisserand - fig. 
compositore , uuleur. 

Testuale, add. d'ogni g. che è secondo il 
testo » du texte. 

Testudine, Testuggine ; Y. - testudine, 
sorta di tumore, che nasce per lo più 
nella testa, fumeur enkistée, testude - 
ant. ordinanza di soldati, che si costi- 
pavano insieme, coprendosi cogli scu- 
di; e sorta di macchina milit. tortue. 

Testudineo, m. nea, f. add. di testudine, 
de tortue - e fig. dicesi d'uomo inerte, 
paresseux , nonchalant, fainéant. 

Testugginato, m. ta, f. add. fatto a guisa 
di testuggine sy fait à façon de tortue. 

Testuggine, s. f. sorta d’animal terrestre, 
e acquatico y che ha quattro piedi, e 
cammina lentamente, ed è tutto co- 
perto d' una durissima ‘sCaglia, tortue - 
per simil. volta, o’l cielo della stanza, 
vodte faite en cul de four - certa ordi- 
manza antica di soldati, tortue - costel- 
lazione dell'emisfero settentr. Ja /yre. 

Testura , s. f. tessitura, le tissu, la tis- 
sure , assemblage , liaison , etc. de ce qui 
est tissu - fig. tezture , connezion, 

Tetano, s. m. spezie gravissima di con- 
vulsione, che rende il corpo rigido, e 
senza moto, {étanos. 

Tetracordo, s, m. strym. mus. di quattro 
corde, tétracorde, 

Tetradramma, s. f. moneta Greca, che 
valeva quattro dramme , (étradraygme. 
Tetraedro, s. m. corpo regolare, la cui 
superficie è formata di quattro triangoli 

uguali, ed equilateri, tétraèdre. 

Tetrafarmaco , s. m. nome generico di 
medicamento composto di quattro in- 
gredienti , onguent, médicament com- 
posé de quatre drogues. 

Tetraggine , 8. f. astr. di tetro ; obscurité, 
horreur. 

Tetragonico, m. ca, f. add. appartenente 
a tetragono 4 du létragone. 

Tetragono , s. m, rettangolo equilatere 
quadrato 4 tétragone , figure de quatre 
angles , et de quatre rétés - talora si 
prende per figura solida cubica, usata 
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per simbolo di fortezza d'animo, sof- 
ferenza , e simili; in tale signif. usasi 
anche all’add. fort, inébranlable, cons- 
tant. 

Tetragrammato, s. m. quadrilittero, no- 
me composto di quattro lettere, e si 
dice spezialmente dell’ ineffabile nome 
di Dio, nom composé de quatre lettres. 

Tetrait, s. m. erba giudaica , pianticella, 
crapaudine. 

Tetralugla, s. f. spezie di tragedia com- 
posta da Platone per le feste di Bacco, 
sorte de tragidie - per antica celebra- 
zione di quattro tragedie, in alcune 
festività + tétralogie. 

Tetrametro , s. m. sorta di verso, che 
consta di quattro piedi, vers de quatre 
pieds. 

Tetrarca, s. m. signore della quarta parte 
d'un Regno , tetrarque. 

Tetrarcato, s. m. governo e dignità del 
tetrarca, gouvernement et dignité du té- 
trarque. 

Tetrarchla, s. f. governo del Regno, di- 
viso iu quattro parti, V. Tetrarcato 
Tetrastico, s. m. poesia di quattro versi, 

quatrain. 

Tetricità , Tetraggine, V. 

Tetro, m. tra, f. add. che ha poco lume, 
di colore tendente al nero, e oscuro, 
obscur, noir , sombre , ténebreus. 

Tetta, s. f. coll’ E chiusa, mammella, 
mamelle , teton , tetin, tette. 

Tettare, Poppare, V. 

Tettarello, s. m. dim. di tetto, petit toit. 

Tetto ; s. m. coperta delle fabbriche, toi, 
Couvert d'un bétiment - a tetto, sous le 
toit - stanza a tetto, galetas, chambre 
sous le toit - non credere dal tetto in 
su, hg. être un Chretien à gros grain. 

Tettoja, s. f. tetto fatto in Juogo aperto, 
auvent , hangar, couvert, appentis. 

Tettola, s. f. dim. di tetta, mammellina, 
petit teton, petite mamelle - per caper- 
zolo , tetin, mamelon - per simil Bar- 
giglione , nel secondo signif. V. 

Tettuccio , s. m. dim. di tetto, piccol 
tetto, petit loit. 

Teurgia , s. f. stregheria , magia, théurgie. 

Teutonico, m. ca, f. add. di Tedesco, ed 
agginnto d’un antico ordine di cava- 
lieri in Germania , theutonique. 

Ti, partic. esprim. il terzo, o il quarto 
caso del pron. tuy toi, & toi, le, loi, 
ou te: iv ti metterò in casa - talvolta 
ha forza di fare il verbo di signif. neut. 
pass. se tu ti contenti - talora € partic. 
riemp. Che tu con noi ti rimanga per 
questa sera n'è caro - ti, si prepone, 
ed anche posponesi a certe partic. come, 
io non so a che mi tengo che io non ti 
ficco le mani negli occhi. 

Tialco, s. m. sorta di bastimento , lia/gue. 

Tiara, s. f. mitra, ornamento sacerdotale, 
liare , mltre. 

Tibia, s. m. strum. ant. da fiato + forse lo 
stesso che Flauto, Y. - uno degli ossi 
della gamba , /e tibia. 

Tibicine, s. m. suonator di tibia ; joueur 
de flidte. 

Tiburtino, tebertino, s. m. travertino, 
pietra viva di bianchezza simile al mar- 
mo , traverlin, ou pierre travertine. 

Ticchio , s. m. voce bassa, capriccio y tic, 
caprice, bizerrerie. . 

Tielismo , 6. m. malattia, in cui frequen- 
tissimamente si sputa , piyalisme. 

Tieninave , 6. f. remora y pescetto, che 
dicesi fermar le navi s;‘rémura. 

Tientamente, s. rm. voce bassa, usata in 
ischerzo per dinotar certo colpo $ che 
altrui si dia quasi ad oggetto d’indurio 
a tenere a mente checchessia ; un coup 
qu'on donne à quelgu'un pour le faire 
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ressouvenir, où pour qu'il prenne gerû 
à quelque chose. 

Tiepidamente, avv. con tiepidezza, tiè 
dement - met. froidement , lentement, 
nonchalamment. 

Tiepidare ; v. n. divenir tiepido, tiédir, 
s'altiedir, se refroidir. 

Tiepidezza, e tepidezza, Tiepidità, tade, 
tate, così al proprio, come al fig.1.f. 
astr. di tiepido, tiédeur, oltiedissement 
- pigrizia , lenteur, froideur, indifé. 
rence, paresse - per Timidità, v. 

Tiepidissimo, m. may t. add. sup. di tie- 
pido » très-tiède - metaf, tris-nonche 
lant, etc. 

Tiepido, e tepido, m. da, f. add. ten- 
perato tra caldo, e freddo, tiéde - 
metaf. pigro , lent, froid, paresseus, 
nonchalant. 

Tifolo , Strido , Strillo, Y. 

Tifomania ; s. f. delirio letargico, thy- 
phomanie. 

Tifone, s. m. procella , o vento vorticoso, 
tourbillon de vent. 

Tiglia, s. f. castagna, usasi comunemente 
al pl. e propriamente si dice delle ca- 
stagne cotte, chd'aigne bouillie. 

Tigiiata , s. t. tiglia, al num. pl. ché 
taignes bouillies. 

Tiglio , s. m. albero noto assai grande, 
tilleul - quelle vene, o fila, che sono 
le parti più dure del legname; o altre 
materie, fibres du bois , teille, flame, 
écorce d'un brin de chanvre ou de lin, 
etc. - ferro senza tiglio, presso i Ma- 
gnani, e simili , ferro troncativo per 
tutti i versi, rouverain. 

Tiglioso $ m. sa, f. add. che ba tiglio, 
Sibreux - trattandosi di carnaggi, vale 

- duro; contrario di frollo , dur, roricre. 

Tigna, s. f. ulcere sulla cotenna del capo, 
onde esce viscosa marcia , ceigne - me- 
taf. Angoscia ,, Noja ; V. - grattar la 
tigna, battre, frapper - in modo basso, 
persona avara, Tignuamica, V. 

Tignamica, s. f. erba con fiori gialli a 
rappe, immortelle dorde - metaf uomo 
avaro, crasseur, laquin, très-evare. 

Tigaere, tingere, z. a. e n. p. dar colo- 
rey teindre, peindre, colorer, mettre è 
la teinture. 

Tignene, s. m. la parte deretana de'ce 
pegli delle donne, rignon. 

Tignoso, m.sa, f. add. infetto di tigna, 
teigneux. 

Tignosuzzo , m. zza, f. add. dim. di t- 
guoso, un petit teigneux. 

Tignuola, s. f. piecolo vermicello, che 
rode per io più i pauni lani, teige-, 
gerce, artuson, artoison, artisos - ver 
micello, che si nodrisce nel grano,e 

Jo vota, cosson. 

Tigrane, add. aggiunto di una spezie di 
colombo, così detto dal colore delle su 
penne, pigeon tigré. 

Tigrato, m. ta, f. add. macchiato a vi 
colori, inguisa di tigre, tigré, tochete, 
moucheté. 

Tigre, s. f. e talvolta m. ant. tigre, e 
tigro, animale noto per crudeltà € 
fierezza, la cui pelle è mecchiata e 
picchiettata di varj colori, tigre, alt 
tigresse. 

Tigretto, grino, grotto, s. m. dim. à 
tigre , tigrotta, f. petit tigre, cu kp> 
it d'un tigre. 

Tigu-io, o Tugurio, Y. 

Timballo, V. Taballo. 

Timbra , s. f. bro, m. piccola erba ode 
rosa + (ymbre, sarriette. 1 

Timelea, s. f. pianta da cui rsrcogies 
quel celebre seme medicinale detto sr 
no gnidio, ‘Aymelce. 

Timiama, s. m. suffumigio, e profamt 
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nell’ antica legge consecrato a Dio, 
porfum. 

Timico, m. ca, f. add. aggiunto di al- 
cune diramazioni del tronco ascendente 
della vena cavay le quali gudriscono 
il timo tAymique. 

Timidamente , avv. con timidità, timi- 
dement, craintivement. 

Timidetto, m. tta ; f. add. alqunato timi- 
do, un peu timide, un peu craintif. 

Timidezza ; a, f. astr. di timido, timidité, 
crainte. 

Timidissimamente, avv. sup. di timida- 
mente, avec beaucoup de crainte. 

Timidissimo, m. ma, f. add. sup. di ti- 
mido , très-timide, elc. 

Timidità, tade, tate, s. f. timidezza, 
timore , timiditf, appréhension. 

Timido, m. da, f. add, che teme age- 
volmente , e per poco, timide, craintif, 
peureuz-impaurito, dpouvanté, effrayd, 
consterné - formidabile , formidable , re- 
doutable , terrible, 

Timo, s. m. sorta d’erba odorifera, thym - 
corpo glanduloso situato nel petto sotto 
lo sterno, tAymus. 

Timologla, Etimologia; V. 

Timone, s. m. legno, col quale si guida, 
e regge la nave, dimon, gouvernail, 
legno del carro, o simili, à cui s'ap- 
piccan le bestie, che l'hanno a tirare, 
timon, limon - metaf. guida 9 conduc- 
teur , guide. 

Timoniere, nista, s. m. quegli che go- 
verna nella nave il timone, timon- 
nier, pilote. 

Timorato, m. ta), f. add. di buona co- 
scienza y che teine Iddio y timoré, cons- 
ciencieuz , craignant Diru. 

Timore, s. m. per turbazion d’animo, 
Cagionata da immaginazione di futuro 
male, crainte, peur, appréhension - ti- 
mor vanoy servile, figliale , fausse elar- 
me, crainle servile , crainte filiale - timo- 
ri alarmes - dare timore, intimider. 

Timorosamente, avv. con timore, crain- 
tivement. 

Timoresità. V. Timidezza. 

Timuroso, m. say f. add. timorato, ti- 
moré, craignant Dieu, consciencieus - 
timido , timide , peureux. 

Timoruccio , s. m. dim. di timore, légère 
cra:nte , où peur. ; 

Tinpaneggiare, v. a. sonare il timpano, 
battre la caisse, sonner du tambour, de 
la timbale. 

Timpanello, s. m. T. degli stamp. tela- 
jo + che s’incastra nel timpano; le petit 
iyinpan. AU 

Tiinpauetto, s. m. dim. di timpano, pe- 
tite timbale. | 

Timpanite, nitide, s. f. idropisia ventosa, 
Um; anite, enflure du bas-ventre. 

Timpanitico, m. cas f. add. e s. che pa- 
tisce di timpanite, de tympanite. 

Timpano, s. m. sorta di tamburo, es- 
pèce de tambour, timbale - timpano dell' 
orecchio, strumento principale dell’u- 
dito : sorta di macchina per tirar su 
acqua, e muover pesis tympan - la 
faccia dell’ astrolubio ; /e cadran de 
l’astrolabe - per Mezzules V.-T- d’arch. 
Ja parte più alta del frontespizio, 
tymapan - parte del carro del torcolo 
coperto di cartapecora, sopra la quale 
stanno appuntati i fogli da imprimersi, 
de grand tympan - spezie di torinento, 
Ja roue. 

Tina, $. f. piccol tino, petite cuve. . 

Tinaja, sost. f. luogo, O stanza ove si 
tengono le tina, cellier où l'on tient les 
CUVES. 

Tinca, s. f. pesce d’acqua dolce, con pelle 
mericcia; e viscosa, (anche. 















Tinchetta, s. f. dim. di tinca,petite lenche. 

Tincionare, Tenzonare, V. 

Tincone , 6. m. postema nell’ anguinaja, 
poulain. 

Tindaridi, s. m. pl. 
mavano gli antichi 
tynaderides. 

Tinella, s. f. tinello, m. dim.‘di tino, 
tinette , cuvette. 

Tinello, s. m. luogo dove mangiano i 
cortigiani nelle Corti de’ principi, e i 
famigliari nelle case de’ privati, salle. 

Tingere > Tign 

Tino, tinaccio, è. m. vaso grande di le- 
gname in cui si pigia |’ uva per fare il 
vino, cuve - per tinozza, cuve, bai- 
gnoire - per vaso da conservare il vino, 
tonneau. 

Tinore, Tenore. 

Tinozza 
sotto la tina, o di 
banne, banneau, bache , caquette, ba- 
quel. 

Tinta, s. f. materia, con cui si tigne, 
teinture , teint -assol. colore, o colorito, 
couleur, le coloris - tintorla, boutique 
ou atelier 

Tintilano , ilano, s. m. spezie di panno 
fino , sorte de drap fin leint en laine. 

Tintin, voce fatta per esprimere il suo- 
no del campanuzzoy le lintement des 
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T. mar. così chia- 
il fuoco di S. Elmo, 


s V. 


s. f. certo vaso a uso di porre 
bagnarsi cuvette, 


d'un teinturier. 


sonnelles, 


Tintinnabolo, V. Campanelio. 

Tintinnante, add. d’ogui g. che tintinna, 
qui tinle. 

Tintinnio, tintinno, nnamento, s. m. 


il tintinnare ) tintement , bruit, son des 


cloches. 
Tintinnire, nnare, v. a. risonare, linter, 


résonner. 


Tinto, m. ta, f. add. da Tignere, V.- 


fig. oscuro ; noir, obscur, sombre. 


Tintore , sost. f. che esercita l’arte del 


tignere , teinturier - tintore d’arte mag. 
giore, di pezza; teinlurier du grand teint, 
du petit teint, biseur, V. Tintoria. 


Tintoria, 6. f. la officinae l'arte de’ 


tintori, atelier de teinture, et la tein- 
ture, le teint, la manière de teindre - 
tintoria d’arte maggiore, vale di, 
Caro prezzo, e di colori più vivaci, 
le grand teint - tintorla di pezza, vale 
d’ inferior prezzo, e bellezza, le pe- 
tit teint. 


Tiutorio, m. ta, f. add. di tintore, ap- 


partenente a tintura, de feiniure. 


Tintura, s. f. tinto, m. il color della 


Cosa tinta, e presso i chim. il color 
d’un minerale, o d’un vegetabile, tein- 


. ture, teinte, teint - superficiale notizia 


di checchessiay leinture, connaissance 
surerficielle. 


Tiorba, s. f. strum. mus. simile a} liuto, 


tuorbe , téorbe. 


Tiorbista , s. m. sonator di tiorba, joueur 


de teorbe 


Tipico, m.cay f. add. allegorico, typique 


allegorique | symbolique. 


Tipo, ‘ost. masc. idea, esemplare, type, 


modele. 


Tipografla , s. f. l'arte della stampa A 


typographie. 


Tipografico, m. ca, f. add. appartenente 


alla tipografia, typographique. 


Tipografo, V. Stampatore. 
Tipore, s. m. voce bassa, Valore, V. 


per qualità , qualité, condition, sorte, 
ratégorie - tiepidezza , tiédeur. 


Tira; s. f. gara, controversia, dissensione, 


dispute , querelle, débat, contestation- 
onde fare a tira tira, vale non con- 
venire , per voler l’ una parte, e l'altra 
tutti i vantaggi s tirer chacun de son côte, 
vouloir chacun tout le profit pour soi. 
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Tirabussone $ s. m. strumento per trar 


delle bottiglie i turaccioli, sire-bouchan. 

Tiralinee, s. m. strumento da’ acciajo 
con due punte per tirar Jinee y lire- 
ligne. 


Tiramento, s. m. il tirare, distension, 


tiraillement - lo stravolgere il senso 
delle scritture y inversion, renversement 
du sens de quelque écriture 


Tiranna, s. f, voce usata per lo più da’ 


poeti e dagli amauti nel dolersi della 
crudeltà delle loro innamorate, cruelle, 
inhumaine. 


Tirannare, to, V. Tiranneggiare, ec. - 


fig. tormentare, ec. troubler, offiger, 
tourmenter, lyranniser. 


Tiraneggiare, nnitzare, v. a. tirannica- 


mente e iugiustamente dominare, usar 
tiraunla , lyranniser, vexer. 


Tiranneggiato, nnizzato, m. ta, f.add. 


da tiranneggiare, V. il verbo. 


Tirannello , s. m. dim. di tiranno, un 


petit tyran. 


Tirannia , tiranneria, tirannide, s. f. 


dominio usurpato violentemente , ty- 
Fannie - per azioni, maniere, e cos- 
tumi di tiranno, barberie, cruaute, inhu- 
manité. 

Tirannicamente, nnescamente, avv. con 
tirannia , ‘yranniquement, barbarement, 
cruellement | inhumainement. 

Tirannicida, s. m. ucciditore del tiranno, 
celui qui a tud un tyran. 

Tirannico , nnesco, tirannio ) m. ca, sca 
nia, f. add. di tiranno, a maniera di 
tiranno , crudele ; atroce , tyrannique, 
cruel, inhumain , barbare, fer, impi- 
toyeble. 
iranno,; s. m. propriamente chi usurpa 
con violenza alcun Principato, ed an- 
che Signore ingiusto , e crudele, (yran, 
usurpateur - per simil. si dice di per- 
sona crudele , ingiusta, cruel, barbare, 
inhumain - in buona parte, vale Signore, 
Seigneur. 

Tiranuucciditrice, s. f. colei che mecide 
il tiranno, celle qui tue un tyran. 

Tirante, add. d’ogni gen. che tira, qui 
tire, traîne - carne tirante, viande co- 
riarée - tirante y che tende, gui tend, 
vise: 

Tirante, s. m. e prima corda, T. dell’arch. 
pezzo di leguame, che serve a tener 
saldi i pumti del cuvalletto d’un tetto, 
tirant. 

Tirapalle, s. m. stramento per estrarre 
le palle rimaste ia una ferita, o/phon- 
sin, tire-balle 

Tirase, € trarre, v a. condurre con forza, 
o muovere alcuna cosa verso se cou 
violenza y lirer, amener à soi, ou après 
soi, mouvoir vers soi- metaf. si dice 
anche delle cose immateriali, trainer, 
tirer, attiver - per istrascinare, trofner 
- scagliare, tirer, lancer , darder, jeter 
avec force, décocher per allettare, en- 
gager , altirer, allécher, induire - at. 
trarre, atlirery tirer à soi; ba calamita 
tira il ferro - dîstendere , tirer, trocer, 
étendre, construiré: per non tener in 
ozio i soldati, tirò dalla Mosa al Heno 
un fosso di ventitrè miglia - vincere , 
T. dei giuoco, gagner - conseguire 9 
obtenir quelque chose, venir è bout-in 
signif. n. incamminarsi y tirer vers, s'a- 
cheminer, avancer - vedere, modo basso, 
regarder, voir - per aver la mira, tendre, 
s'adresser, viser, aspirer, evoir en vue 
«il sangue tira, oHirer, avoir du pen- 
chant, de la sympathie - tirare, parlan- 
dosi di vento, souffer - parlandesi d’ 
arco, di balestra, d’archibuso, e si 
milis tirer de l'arc, de l'arguebuse, etc, 
- di muli, cavalli, e simili, donner 
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des coups de pied - di tempo, tralner 
en longueur , faire durer - di misure 
o di spazios s'étendre, se dilater , porter 
une ceriaine longueur, embrasser un cer- 
tain espace: Turpiu lo scrive, io l’ho 
per cosa certa, tirava dieci braccia ogni 
ala aperta - d’alcan lavorio , faire, Ja- 
briquer , construire, tirer avant un ou- 
vrage, l'achever - di canue d'archibuso, 
o simili, étendre et calibrer un canon 
-.de'vini y clarifier, questi trxcioli, ec. 
hanno proprietà di tirare il vino, e ri- 
schiararlo , ec.- di stampa, tirer, im- 
primer - di contratti, marchander, tirer 
tant qu'on peut, tacher de s'avantager 
- tirare, vale talora morire, mourir, 
décéder, trépasser - tirarsi, accostarsi, 
approcher : come il Sole si tira più verso 
il mezzodi - tirarsi innanzi, o tirarsi, 
assol. avancer, venir en avant, se pré- 
senter - tirare da parte,.tirer à l'écart 
- tirarsi, o trarsi da parte ; o da banda, 
e simili, in signif. n. p. se tirer à 
l'écart, s'éloigner, s'écarter - tirare in- 
dietro, faire reculer, faire rebrousser 
chemin - in signif. n. e n. p. se retirer, 
reculer, s'ecarter - tirarsene indietro 

faire le degosté , s'en défendre - tirarsi 
dietro alcuna cosa, fig. entrainer, étre 
cause - tirarsi addosso, s’allirer, se pro- 
curer, lirer sur. soi - tirar in casa, 
prendre quelqu'un chez soi-tirar via, 
éloigner, écarter de soi avee force, an- 
cora, trafner, entrafner, emmener par 
force: lei gridante ajuto si sforsava di 
tirar via-e in signif. n. lirer de long, 
s’en aller; costui è cotto fradicio, tira 
via, va a dormir poltrone - tirar giù, 
abbassare, abaisser, plier, incliner; 
fig. bestemmiare , jurer, blasphémer - 
tirar giù un lavoro, saveler, maçonner, 
faire à la diable - tirare.a terra un ta- 
voro, démolir, abattre | dégrader, etc. 
- tirar sus lever, élever, haousser; fig. 
tirer le ver du nez, ou pousser quelqu'un, 
le matire en train è faire quelque chose 
-tor su, O tirar su alcuno, persifer 
- tirar su, per Allevare, V. - per pro- 
muovere, tirareinnanzi, avancer, pousser 
quelqu'un - tirare sotto , suivre, conti. 
nuer, ne cesser pas - tirare a riva, faire 
prendre port, mener à bout, tralner è 
sa fin-tirare il collo agli uccelli, polli, 
e simili, les tuer - tirar fuori la spada, 
coltello, o simili, tirer l'épée, mettre 
d'épée à la main, degotner le couteau 
- tirare di spada; e tirare assol. faire 
des armes, tirer des armes-tirare colpi, 
Colpire, V.- tirare a segno, tirer au 
bout-tirare a’ suoi colombi, fig. tirer 
sur ses gens, agir contre ses propres in- 
téréts - tirar l’ajuolo, fig. amorcer, 
anjoler, attirer, séduire; ancora, gagner, 
profiter , bénéficier, tirer parti de tout - 
in modo basso, morire, mourir - far 
trar l’ajuolo, tuer, égorger - tirare 
in arcata , fig. parler en l'air, sans au- 


cun fondements peggio di coloro, il 


quali tirano in arcata colia lingua -ti- 
rare di pratica, trancher, perler, rai- 
sonner, decider hardiment sur toules les 
matières, sans rien savoir-trarre a sorte, 
e trarre assol. lirer au sort-- tirare i 
dadi , jeter les dés - in modo prov. si 
dice: il dado è tratto, l'affaire est faite, 
le dé, le sort en est jeté = tirare danari, 
e tirar la paga, tirer, percevoir de l'ar- 
gent, avoir des appointemens, avoir des 
gases - tirare al buono, prendre ,in- 
terpréter en bien - tirare al buonoy o 
al cattivo, pencher ou étre porté vers 
l+ bien nu vers le mal- tirare al peg- 
gio , prendre en mal, dtre malin - tirare 
a un colore, s'approcher d'une couleur 
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- tirare da uno, vale somigliarlos lui 
ressembler- tirare dalla sua, attirer quel. 
qu'un de son côté, ou à&.son porti - ti- 
rare d’una parte, c d'altra, fig. étre 
de différent avis - tiiare sangue, sai- 
gner, ouvrir la veine-ticar calci, o 
de’ calci y ruer - tirar de' calci al vento, 
dire pendu - tirare di mira, fig. voir - 
onde, tirare poco, o melto di mira, 
avoir la vue bonne ou bdesse- tirare 
a se la porta, vale serrarla per di fuori, 
lirer la porte après soi - tirare gli orec- 
chi, V. Orecchio - tirare costrutto , tirer 
parti, de l'avantage, profiter - tirar l’acqua 
al suo mulino, V. Mulino - trarre, per 
ritrarre; cavare ; ricevere , tirer, rece- 
voir, obtenir - per estrarre , tirer dehors, 
Saire sortir, transporter - pet cavare 
semplicemente , arracher, ôter, enlever 
- per cavare di dosso, éter , tirer - per 
Cavar sentimento da una scrittura , 
o simili, tirer, recueillir, comprendre 
le sens - trarre, distrarre, deviare, dé- 
tourner , dissuader , divertir - per eccet- 
tuare + excepter , réserver ; tranne lo 
Striscia, che seppe far le temperate spese 
“liberare, degager, délivrer; il senno 
di grandissimi pericoli trae il savio - 
promuovere, condurre a’ gradi, e di- 
guità, élever, agrandir - T. de’ merc. 
pigliare una somma di danari in un 
luogo, e farli pagare in un altro y tirer 
des lettres de change- per adattarsi, in- 
cliner | pencher, se plier - trarro, e 
trarsi, accorrere à courir, venir en foule 
gli uomini tutti a riguardar la giovane 
si traevano - astenersi, s'abstenir, se 
tenir, insino al fiume di pariar mi 
trassi - trarre la fame, la sete, e si- 
mili, rassasier, ôter la faim , désalterer, 
ôter la soif -trarre la seta, tirer la 
soie des cocons - trarre ambassi in fon- 
do, rapporto a’ mercanti, manquer , 
faillir , faire banqueroute - trarre, per 
Volgarizzare , V. - trarre d’inganno, 
détromper, désabuser, désaveugler, éclair- 
cir = trarre di senno , rendre fou , faire 
perdre la cervelle, la téte - di vita s tuer - 
di bando, rappeler du bannissement - 
di mano, V. Mano - del capo, V. Ca- 
po - trar guai, lagrimeysospiri, se 
plaindre, pleurer , soupirer - trarre le 
notti, ì giorniy ec. passer les jours, 
les nuits, etc. - il sottile del sottile, 
ménager , économiser, tirer la quintes- 
sence - il filo della camicia, modo prov. 
amener quelqu'un à sq volonté - Ja bam- 
bagia del farsetto, marriera prov. épui- 
ser, mettre quelqu'un sur les dents. 

Tirare , s. m. corda; o simil cosa, con 
cui si tira, corde, avec laquelle on tire 
ou l'on bande quelque chose. 

Tirata, s. f. tratta, il tirare, l’action de 
tirer, tirage, trait - continuazione, o lun- 
ghezza continuata di checchessia , ti- 
rade , traite - per beuta, trait; e fatte 
due tirate da Tedesco, la tazza butta 
via subito in terra. 

Tiratesta , s. m. strumento per estrarre la 
testa d’un bambino morto nel parto, 
tiretéte. 

Tirato, m. ta, f. add. V. il verbo - per 
allettato , utlird, alléché , etc. - diste- 
50, élendu, tendu - chiaro, e limpido, 
parlandosi di vino, elair, limpide - 
promosso ÿ promu , avancé - stare sul 
tirato , 0 stare all'erta, se tenir sur 
ses gardes. 

Tiratojo, s. m. luogo dove si distendono 
i panni di lana, lieu où l'on étend les 
ouvrages de laine. 

Tiratore, s. m. che tira, tireur = per 
torcoliere à pressier. 

Tirella, s. f, fune © striscia di cuojo, 
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con che si tirano carrazze, o siailiy 
trait. 


Tiriaca, V. Triaca. 
Tiritèra, s. f. stravagante lunghezza di 


ragionamento + voce bassa, légende, 
verbiage , kirielle. 


Tiro, s. m. il tirare, l'atto del tirare, 


ed anche il colpo, trait - tiro d'asti» 
Blieria , dir , coup — essere a tiro di 
moschetto , o simili y dire, è la porte 
du mousquet , du fusil, etc. - esserea 
tiro ; assol. per metaf. dire sur le pois 
de conclure , de finir, d'achever quelque 
chose - sorta di malattia de’ cavalli, le 
rage = tiro a due, a quattro, a kei, 
attelage à deux, à quatre, os è sis 
chevaue - tiro , offesa , meuveis ter, 
ou pièce que l'on joue à quelqu'un - 
sorta di serpente) espèce de serpent 08 
de vipère. 


Tiroaritnoide , s. m. muscolo che chiude 


esattamente }a laringe: e-questi sone 
que’ muscoli , che infiammati, cagio- 
nano poi la mortale angina, tAyres- 
tythénotdien. 


Tirocco , trattenimento da conversazione, 


V. Triocco. 


Tirocinio, s. m. voce lat. noviziato, y- 


prenlissage , noviciat. 


Titoide , o scutiforme, s. f. cartilegine 


formante la prominenza detta pomo di 
Adamo, tAyroïrdien. 


Tiroioideo, m. ea f. add. apparteneats 


alla laringe, thyrohyoïfdien. 


Tirone , s. m. voce lat. novizio , appresti, 


novice. 


Tironio, m. ia, f. add. dicesi delle let- 


tere, e caratteri, di cui fu inventore 
Tirone liberto di Cicerone, tirosien. 


Tirso , s. m. asta attortigliata di pem- 


pani, e di fronde d'eliera, tAyrs. 
Tisana, sost. f. voc. lat. bevanda d'orzo 
cotto in acqua, tisane. 


Tisia , s. f. T. di mar. grosso gavitello 


a foggia di barile, tonne - tisie, si pl 
berili sfondati da coprire gii albei 
sguarniti, tonnes. 


Tisichezza, tisice, sost. f. tisico, m. in 


fermità di polmoni ulcerati, phthisie, 
pulmonie, consomption - dare nel,ois 
tisico + tomber en chartre - per infetto 
di tisfchezza 9 étique. ks 

Tico s m. ca, fem. add. infetto di n 
chezza , ctique , pulmonigue - metal. 
vale magro icatnata, debole, e dicesi 
anche degli animali e d’altre co, 
sec, décharné, etténud, maigre, fai. 

Tisicume , s. m. tisico , tisichezza, piiù- 
sie, consomplion = metaf. cosa scarti) 
magra, Comsunta; chose maigre, sàche, 
décharnee, 

Tisicuccio, #10 9 m. ccia, zra, f. sé 
dim. di tisico, presque étique - pet & 
mil. di poche forze, di poco spinie, 
Auet, maigre, etc. . 

Titillamento, s. m. zione, f.iltiullim, 
solleticameuto , sollucheramento, «à 
touillement. 

Titillare, v. a. eccitar blanda, e molle 
commozione in parte 1° 
nervosa , chatouiller. 

Titimaglio , malo, s. m. pianta, che Ertù 
latte, tithymale. a 
Titolare, v. a. intitolare, dare ua b'* 

lo, intituler, titrer , eppeler. ; 

Titolare, add. d’ogni gerer. che bat: 
tolo » litulaire. 3 

Titolario, s. m. libro dei titoli, rela 
come usare i titoli, fre des nr 

Titolato , me s fem. add. da titolato 

titré , qualifié - sost. personaggio. 

ha titolo di signoria; o di dual) 
titré, 
Titolo, 
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Titolo, s. m. dignità, grado, o nome 
che signitichi tali cose 4 titre, grade, 
qualité, destination eminente - dare ti- 
tolo , titrer , donner un titre - inscrizio- 
ne , inscription , dénominalion = cogno- 
me, surnom , nom de fam:lle, de la maison 
- vanto, reputation , credit, vogue , hon- 
meur - ragione, diritto, T. leg. droit, 
raison, document qui sert de titre - pre- 
testo , préte.rie , couleur, excuse, appa- 
rence - il punto che ci mette sulia let- 
tera i, le point qu'on met sur la lettre i 
- certo benefizio, o patrimonio, titre, 
om titre clérical. 

Titubante, «dd. d'ogni gen. che tituba, 
chancelani , vacillant. 

Titubare , v. n. vacillare, stare ambiguo, 
non si risolvere , star fra due, chan- 
seler, vaciller , branler , hésiter, dire ir- 
resolu. 

Titubazione, s.f. mento, m. il titubare, 
chancellement , vacilation , indétermina- 
tion. 

Tizzoncello, cino, s. m. dim. ditizzone, 
petit tison. 

Tizzone , tizzo y s. m. legno abbraciato 
da un lato , tison. 

*Tlaspi, s. m. sorta d'erba , thlaspi, mou- 
tarde , ou sénevé sauvage, 

To’, voce accorc. da togli : to’, e toh, 
in fo:za d’interj. dinotante meraviglia, 
oh ! - to’, castrami questa ; faire la ni- 
ehe à quelqu'un - to’ quà e dà quà, 
modo di dire prov. mots, dont on se 
sert pour se moquer des personnes de mau- 
vaise foi à qui on a affaire. . 

Tucca, s f. coll'O largo, spezie di drappo 
di seta, e d’oro, o di argento, gaze, 
crépe. 

Trccabile, add. d’ogni gen. che si può 
toccare, qu'un peul toucher. 

Toccalapis, s. m. sorta di matitatojo , che 
serve per disegnare, Oo periscrivere per 
mezzo d’ una punta di lapis piombino, 
porie-crayon. 

Toccamento, il toccare y s. m. contact , at- 
touchement, 

Toccante , add. d’ogni gen. che tocca, 
che muove, che sprime ; qui touche. 
Toccapolsi, s. m. qui tate le pouls - fig. 

filou , qui coupe le bourse. 

Toccare, v. a. accostare }’ un corpo all’ 
altro, sicchè l'estremità, o le super- 
ficie si congiungano , toucher - metaf. 
muovere ;, incitare , émouvoir, exciter, 
pousser, animer, induire, inspirer - fig. 
per carnalmente conoscere , toucher , 
ævoir commerce avec une personne = per 
torre, ôter, emporter, retrancher - dan- 
meggiars , offenser, provoquer, choquer 
= toccare sul, o nel vivo, toucher au 
wif , brocarder , suna sensiblement - 
toccare il tasto, dar nel segno ragio- 
mando, frapper au but - denunziare ai 
debitori il termine perentorio, dénon- 
esr, faire savoir à un debiteur que le 
berme accordé par le juge est échu - par- 
Jandosi di bestie , frepper pour faire al- 
der, presser - Concernere, concerner, 
regarder, appartenir - toccare alcuna 
«osa ad uno, échoir, tomber en partage 
- accennare y toucher, parler incidemmant 
= tocéare con mano, /oucher avec le 
doigt, s'assurer - toccare il fondo d’ai- 
euna cosa , fig. savoir, posséder une 
"ohose à fond - toccare danari ; lou her, 
faire de l'argent - tocrare il tamburo, 
© la cassa, ioucher du ianbour, vaitre 
ta calsse; ancora y lever des soldats - toc- 
«ar di sproni, cperonner, appuyer l'épe- 
ron - toccare il cuore, e assol. toccare, 
rérréer, réjouir le cœur: ancora, con- 
gainere, convertir, émouviir; patiente. 
œttendrir, faire compassiun - toccare il 
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polso, tdter le pouls - toccare l’ugola. 
fig. réveiller l'appétit, faire venir l'envie 
de quelque chose; ancora, plaire infini- 
ment: e quei fegatelli caldi m’ haunov 
tocco |’ ugola - non toccar }’ ugula, 
n'en avoir pas eu pour une dent: dieci 
pan d’otto, e un giulio di formaggio, 
non gli toccaron }’ ugola - toccare ja 
mano, saluer avec des marques d'amitie. 
- toccare la mano, si dice anche dell’ 
impalmarsi gli sposi, donner lu main - 
non toccare il cul la camicia, e non 
toccar terra , ne pouvoir durer dans sa 
peau, étre extrémement content - toccare. 
assol. dire frappé , battu - toccare la 
corda y dire appliqué a la question - toc- 
care le soritture, alterarie , felsifier, 
oltérer une écriture. 


Toccata, s. f. sonata, per lo più di cim- 


balo, che serve come per preludio ad 
altre sonate, © per far sentire qualche 
bizzaria armonica, prélude. 


Toccatina; s. f. dim. di toccate, piccolo 


toccamento + petit, léger attouchement. 


Toccativo, m va, f. add. atto a toccare, 


che ha forza, o possibilità di toccare, 
propre a ioucher, qui a la faculté de 
toucher. 

Toccato, m. ta, f. add. da toccare, V. il 
verbo. 

Toccatore, s. m. che tocca, gui toache - 
Ministro della Corte del civile, che de- 
nuozia a’ debitori il termine perento- 
rio, huissier. 

Toccheggiamento, V. Toccamento. 

Toccheggiare, V. Toccare, tastare. 

Tocchetto, s. m. certo guazzetto di pesce, 
manicaretto , condimento di vivanda 
tagliata in pezzetti, sorte de ragodt fait 
de morceaux de poissons , de viande, etc. 

Tocco; s. m. tatto , le tart, le toucher, 
attouchement - colpo di campanella nell’ 
uscio, o di battaglio nella campana, 
coup de marteau qu'an donne pour heur- 
ter, et coup de cloche qu'on tinte - fu- 
scello , con cui i fanciulli, in leggendo, 
toccano le lettere , une touche à épeler - 
certo atto giudiciario, in Firenze, acte 
judiciaire, par lequel on avertit le débi. 
teur, que le terme pérempioire est échu, 
avant que de ldcher le dérret de prise de 
corps - fare al tocco, vale vedere per 
mezzo delle dita a chi tocchi in sorte 
alcuna cosa, tirer au sort - dare il tocco, 
donner le signe. 

Tocco, coll" O largo, s. m. sorta di ber- 
retta, foque - per pezzo , cume tocco 
di pane, ec. morceau, pièce , tranche. 

Tocco , m. ccay f. add. da toccare, V. 
Toccato. 

Toce, s. m. spezie di lupo velocissimo nel 
saltare, ma di corpo più lungo , e che 
ha le gambe più corte, sorte de loup. 

Toeletta, presso alcuni autori moderni, 
V. Toletta. 

Toga, s. f.sorta d’abito lungo usato dagli 
antichi Romani, (oge - oggi. abito 
lungo usato da’ Dottori nelle Univer- 
sità, dagli Offiziali ne’ Tribunali, e 
da’ Cherici, robe de Magistrat , etc. 

Togale , add. di toga . appartenente a 
toga, de la robe de Mageistrat. 

Togato, m. ta, f. add. vestito di toga, 
qui porte le robe , homme de robe. 

Togliere, torre, e tollere, l’ultimo poco 

si usa, v. A. pigliare , prendre , saisir - 

tor via, lever, ôter, emporter - rabare, 
voler, dérober, enlever - \\berare, de- 
livrer , liberer, seuver: lodando Iddio, 
che dall’impaccio di costore tulto l’avea 

- impedire, emprcher, s'opposer, em- 

barrasser .... quella parte. che il vesti” 

non toglie. ec. risnira Juuga fiata 
stornaies détourner, dissuader , divertir 
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- intraprendere, entreprendre, essoyer, 
tenter ....io ho tolto Aristotile a lo- 
dare - consentire » se contenter, agréer, 
consenlir : che mi toriei dormire in pie- 
tra tutto } mio tempo, e gir pascendo 
l' erba , sol per veder u’ suoi panni 
fann'ombra - torre moglie , per moglie, 
in moglie , e torre marito , se marier, 
prendre Jemme, où un mari - torre ca- 
valli a vettura, o simili, Jouer des che- 
vaux - torre gita, fede a uno, torre 
tempo, cpargner le voyage, dissuader, 
Jaire décroire » Jaire perdre l'occasion - 
tor su, o tirar su alcuno, persi/ler, se 
jouer de quelqu'un ; ancora ; tromper, 
duper s affronter , abuser, surprendre, 
circonvenir - torre a credenza, prendre, 
acheter à credit - torre a un tanto l’an- 
no, e torre a interesse, prendre de l'ar- 
gent à intérét, à tant par an - torre a 
fitto , a nolo, a pigione, o simili, 
louer , prendre à louage, a ferme - torre 
la volta; torre del tratto, o della ma- 
no s prévenir, gagner quelqu'un de le 
main , le prévenir - torre la volta alle 
ns À caqueter, jaser , babiller trop - 
torre di bocca ; o togliere la parola di. 

occa , devancer, prendre le dessus, ve- 
nir au-devant - torre in pace, in mot- 
teggio ; souffrir , endurer , prendre en 
pettence , mépriser, dédaigner - torre 
infino al cielo con lode, élever quelqu'un 
jusqu'aux nues, le prôner - torre altrui 
del capo checchessia, detromper, desa- 
buser, éclairer, ôter de la téte - torre di 
mira, la mira, mirer, viser, adresser 
au but - torre di mira alcuna cosa, fig. 
vwiser è . . . avoir pour but - torre dì vita, 
dal mondo, e simili, V. Ammazzare - 
tolga Dio, à Dieu ne plaise - torsi, 0 
torsi giù da checchessia, se désister , se 
départir de quelque chose, l'abandonner 
- torsi dinanzi ad altrui, s'éter de de- 
vani quelqu'un; se retirer - torsi d’ad- 
dosso, o dinanzi alcuno, se delivrer, 
se débarrasser de quelqu'un, le renvoyer , 
ne vouloir plus le voir. 

Toglimento , s. m. il torre, rubamento, 
furto s enlèvement, prise, volerie, larcin, 

Toglitore , s. m. che toglie, qui enlève, 
prend , se saisit de quelque chose. 

Tolda , s. f. T. di mar. tavolato di un ba- 
stimento , su cui è piantata la batte- 
rla, tillac - per spezie di cazza, in cui 
si fanno le misure della bevanda, tillac. 

Toletta, s. f. assortimento, e apparato 
di var) arnesi, ed abbigliamenti s per 
cui s'adorna ja Dama nel gabinetto, 
teile'te. 

Tollerabile, add. d'ogni gen. compor- 
tabile , comportevole, da esser soffer- 
to , soutenable , tulérable, supporteble. 

Tollerabilmente, avv. con tolleranza, in 
maniera comportabile, supportablement, 
e anche , patiemment. 

Tollerante, add. d’ogni g. 
tolérant , patient. 

Tollerantissimo, m. ma, f. add. sap. di 
tollerante, très-petient. 

Tolleranza , s. f. il tollerare , tolerance , 
patience, ronstance. 

Tollerare , v.a. comportare con pazienza, 
e franc s sopportare , supporter, 
tolérer ; patienter , endurer, compatir. 

Tollerato , m. ta, f. add. da tollerare, 
Y. il verbo. 

Tolleratore, s. m trice, f. che tollera, 
loléerant , qui (oltre , qui souffre , pa- 
liente, 

Tellero , s. m. moneta Tosc. d’arg. di 
valuta di lire sei, ecu d'Îtalie. 

Toliitws s. m tta, f. rotte, rapito, non 
si usa tal voce; che coll’agriunto di 
mal, vol, larcin, 
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Tolommèa, s. f. nome di cerchio, dove 
Dante collocai traditori, endroit de l'en- 
Ser , où Dante place les trattres. 

Tolta, sost. f. toglimento , il togliere, 
prise , enlèvement - buona, o mala tol- 
ta, bon, cu mauvais achat - esser tolta 
di alcuno; étre ami, ou partisan de quel- 

u'un. 

Tolto , m. ta, f. add. da togliere, été, 
enlevé , ravi, dérobé , etc, 

Tomajo, s. in. la parte di sopra della 
scarpa y empcigne. 

Tomare, v. n. cadere, o andare a capo 
allo ingiù, alzando i piedi all’ aria, 
culbuter , tomber la téle première - per 

simil. descendre. 

Tomasella, s. f.spezie di polpetta, 0 al- 
tra simile sorta di vivanda, sorte de 
hdchis. à 

Tomba, s.f. sepoltura, arca da seppel- 
lire, tombeau , caveau, monument, sé- 
Pulcre - baca di grano, grenier - corte, 
o casa di villa, une grange, une maison 
de camragne. 

Tombacco, s. m. composizione metallica 
di piombo, ottone , ec. tombac. 

Tombolare, v. n. cadere col capo all’in- 
giù, culbuter, faire la culbute - per si- 
mil. mandare in rovina , in malora, 
ruiner un homme, devuire sa fortune. 

Tombolata, s. f. il tombolare , culbute, 
chute, 

Tombolo $ s. m. capitombolo , culbute - 
fare un tombulo, V. Tombolare - strum. 
sui quale si fan lavori di trina, ec. 
coussin sur lequel on fait de la dentelle. 

Tomista, s. m. seguace della scuola di 
S. Tommaso d’ Aquino, Thomiste. 

Tomo, s. m. coll'O stretto , il tomare, 
culbute , chute. 

Tomo, s. m. coll’ O aperto, volume, par- 
la:1dosi di libri, ‘ome, volume. 

Tomuito , V. Tumulto. 

Tonaca, V. Tonica. 

Tonacella , s. 1. chino, m. dim. di to- 
naca , petile lunique. 

Tonamento, s. m. il tonare, bruit, éclat 
du tonnerre - per simil. tintouin, bour- 
donnement des oreilles. 

Tonare , v. n. lo strepiter, che fanno le 
nugole , (onner = v, a. far touare, lancer 
la foudre - per simil. yale romoreg- 
giare, strepitare , bruire, faire du fracas. 

Tonchiare , v. n. esser offeso da’tonchj, 
dire rongé , gdié des charemgons , cos- 
sons, elc. ‘ 

Tonchiato , m. tay f. add. da tonchiare, 
rongé des charengons. 

Tonchioy s. m. gargoglione, charengon , 
cosson , calandre. 

Tonchioso, m. sa, f. add.che hatonchj, 
qui a des charengons - per simil. lordo, 
sale. 

Tondamento, sost. m. il tondare ; arron- 
dissemeni - tosarmento, lomiure , rognure. 

Tondare, v. a. far tondo, arrondir - to- 
sare, all’att. e n. p. tondre, rogner, 
ébarber - tagliare , potare 4 tailler, cou- 
per , élaguer, tondre les arbres. 

Tondature , s. f. il tondare, tonditura. 
e ciò che si licva in tondando ; tonture, 
rognure. I 

Tondeggiaruento, s. ra. ordine di tavole 
nella bordatura deila nave, toniure. 

Toudeggianie, add. d’ogni g. che pende 
alla figura tonda, che tondeggia; ron- 
delet, qui relève en basse. 

Tondegziare, V. a.) n. e n. p. pendere 
alla figura tonda, cire presque rund, 
arrondi. , chantourner, donn.r du relief. 

TonJeggiato, m. ta, f. add. da tondeggia- 
re, qui est arrondi. 

Tou'eres v. a, e n. p. tosare ; tondre. 

Tondetto , s. m. dim. di tundo, sost. un 






















Tonuelkata, s. f, Y. mar. peso di duemila 





Tonsurato, m. ta, f. add. da tensurare . 


Tuntina , s. f. spezie di censo vitalizio, 
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petit globe , un petit rond, ou une petite 
soucuupe. 

Tondetto, m.tta, f. add. dim. di tondo 
adjett. , rondelet, un peu rond. 

Tondezza , s. f. astr. di tondo , roadeur, 
rotondité. 

Tondino, s. m. sorta di piatto di tavola, 
assiette - certo membretto d’ arch. ba- 
guelle, astragale. 

Tonditura, s. f. il tondere, tonte - il pa- 
reggiare » l’action de rogner - quello , 
che iu tondando si lieva y torture , ro- 
gnure, bourre. 

Tondo, s. m. spera, sphère, cercle, globe 
- sruese da tenervi sopra i bicchieri; 
soucoupe - per colpo dato a tondo, o 
in giro, un coup donne en rond. 

Tondo, m.da, f, add. di figura circolare, 
rond , circulaire, sphérique - per sem- 
plice, grossier , rustique, pesant , etc. 
= aggiunto a moneta, vale che è senza 
rotti, che non è nè più, nè meno, 
rond , juste - isolato , di rilievos qui 
est de relief, en ronde bosse : un sepol- 
cro di marmo, dove si veggono tre fi- 
gure tonde, cioè di rilievo - sputar 
tondo , trancher du grand, faire le grand 
seigneur - tondo, avv. con avanti la 
prep. in, circuluirement , en rond. 

Tonduto , m. ta, f. add. da tondere , to- 
sato, londu, coupé, retranché, etc. 

Tonellata, s. f. sorta di peso valutato da 
duemila libbre, tonneau. 

Toufano, s. m. ricettacolo d'acqua ne' 
fiumi, oveella è più profonda, gouffre, 
abime profond - per vaso da bere di 
vasta tenuta y) ec. une espèce de grand 

” gobclet. 

Tonfo, s. m. caduta, cd anche il romore, 
che si fa in cascando y chute et bruit que 
l'on fait en tombant. 

Tonfolares v. n. cascare , far romore in 
cadendo y culbuter, ou faire un grand 
bruit en tombant. 

Tonica, e tonaca, sost. f. sorta di veste 
lunga che usano i religiosi claustrali, 
lunique - metaf. asilo s asile, refuge, 
secours , protection - tonaca d'una sta- 
tua, presso i gettatori di metallo, la 
terra cotta che la ricopre, la chape de 
la statue - per membrana; tunique, mem- 
brane. 

Tonicella y s. f. dim. di tonica + tunique 
de dessnus - più proprìamente il para- 
mento del diacono e suddiacomo y dal- 
malique , tunique. 

Tonico , s. m. V. Intonaco. 

Tonico, m.ca, f. add. aggiunto di certo 
moto de’ muscoli, e de’ rimedj, che 
giovano a rimetterli in tuono, /onique 
- T. mus. nota tonica, la nota fonda- 
mentale o principale d'un tuono, o 
modo, noie tonique. 

Tonitruo , s. m. voce lat. Y. Tuono. 

Tonna, sost. f. di tonnoy la femelle du 
thon. 

Tonnara , s. f. luogo dovesi conservano i 
tonni, ed anche seno di mare dove si 
pescano i tonni, e la rete inserviente 
a tal pesca, madrozue, thonnaire. 


libbre, tonneau. 
Tonuina , s. f. salume fatto delle schiena 
del pesce tonno, thonine. 
Tonno, s. m. grosso pesce del mare me. 
diter. che va a schiere, thon. 
Torsura, s. f. tosatura , o cherica dei re- 
liziosis /onsure, courunne. 
Tonsurare, v. a. dar la prima tonsura. 
linsutiro 


icnsure. 


foudato sull’erario regio, cuu aumento 
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di reddito alle persone soprarviventi, 
tontine. 

Tontura, # f. arcatura di alcuse parti 
delle navi, e generalmente rilievo di 
tutto ciè ch’ esce fuori del piano d: 
esse, desson. 

Topaja , s. f. nido de topi , nid de rs 
- per simil. si dice di cose antiche. 
o che sieno in pessimo stato, vicile 
maison , grenier, maison délebrée. 

Topazio, s. m. sorta di pietra preziosi, 
che si trova nell'isola di questo nome 
nella provincia detta Ebaride, topo. 

Topica 4 s. f. titolo d'alcuni libri d'An- 
stotile , e di Cicerone ne’ quali tratta: 
dell'invenzione degli argomenti, e de 
luoghi da’ Retori appeblati comuni; k- 
piques. 

Topico, m. ca; f. add. e talvolta sait 
aggiunto di rimedio , @ vale lock, 
topique. e 

Topinaja, V. Topsja nel seconde signi! 

Topino, m. na, f. add. simile al colord; 
topo, de eouleur de souris. 

Topo, s. m. sorcio , animaletto , che din. 
neggia le biade, la peglia, à moi! 
delle case, a cui i gatti fanno noe 
guerra continua , rat , souris - topo Ci 
campagna, cumpagnol - e’ c'è piè tif 
pole che topi, prov. il y a plus de pus: 

ue de personnes à aitrepper - topo © 
araone, icneumone, ichneumoa, nit- 
gouste , rat de Pharaon. 

Topografia, s. f. descrizione esatta d'es 
luogo, o paese particolare, /opogreph:r. 

Topografico, m.ca, f. add. appartenente 
alla topografia, topographique. 

Topolino, s. m. dim. di topo, petit re. 

Toppa > 5. f. serratura di piastra di ferro 
con ingegni corrispondenti a quelli deb 
la chiave, ta quale per aprire; € ser- 
rare si volge fra quegli ordigui; :e- 
rure - pezzuolo di panno , o simile, 
si cuce in suMa rottura del vestimests 
une pièce à un habit - T. de’ legna]; tr 

| pa, i copponi di legno, copesus. 

Toppatlacchiave, s. m. facitor di toppe» 
o chiavi, serrurier. 

Toppare, v. a. T. del giuoco della zan. 
tener la posta, /opper. 

Toppè, e tuppè 4 s. m. voce franc. ader- 
namento che si fa de’ capehHi della froz- 
te foupel. 

Toppetto, s. m. dim. di toppo, pied + 
souche d'arbre coupé. | , 

Toppo, s. m. qualunque pezzo di pediir 
d'albero, o legnu grosso, e informe» 
grosse souche de bois, chantier, chic. 

Torace , s. m. parte del corpo ceaienesi? 
il cuore, i polmoni, e le part run 
le thoraz, la poitrine. 

Toracico, m. ca, f. add. di terace, # 
partenente al torace , thorsch:que. 
Torba, torbida, s. f. la corrente de'fe 
mi intorbidata dalle pioggies le «1° 
sant d'une rivière dont les cens nu 

traubles, 

Torbidamente, avv. con terbidesss, a 
trouble - metaf. confusément. 

Torbidare, to, V. Intorbidare , ec. 

Torbidezza, s. f. astr. di torbido, rer 
ble, confusion - metaf. odio, les, 
rancune, è ‘ 

Terbidiccio, m. ccia, f. sdd. dim. à 
torbido , alquanto torbido, st n* 
trouble , louche - si dice anche di re- 
sona alquanto alterata per ira,/#:’e 
agité , ‘mu. ! 

Torbido, m. da, f. add. che aut 
mischianza, contrario di chiaro. ed è 

proprio de’ liquori y trouble, isute © 

metaf. brusque, rigourcua, vévére, ri 
























Torbo, m. ba, f. add. torbidos/me 
Lorcere, % a. Cavare Checchenia és‘ 
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sua dirittezza, piegare, tordre , lourner, 
courber - per volgere y retourner , replie: 
- n. p. voltarsi, se lourner - per istor- 
cersi, se replier, se tordre - torcere il 
grifo, il viso, e simili, foire la mine, 
da moue - torcere le scritture, renverser 
le sens des dcritures - torcere la seta, 0 
simili , tordre, corder, cordonner. 

Torchiaccio , s. rh. pegg. di torchio, gros 
cierge. 

Torchietto , cetto , s. m. dim. di torchio, 
petit cierge s ou pelile presse. 

Torchio , sos. m. candele grande, o più 
candele avvolte insieme, fambeau, cier- 
6e, torche - strumento da stampare, 
e da premere, presse - torchio del vi- 
no, pressoir - vino del torchio, via 
de coupeau - fu detto anche lo strettojo, 
in cui si pongono i libri per poterli 
tondare ; presse. 

Torcia, s. f. torchio) fambeau, torche. 

Torciare , v. a. attorcere , tordre , tourner, 
tortiiler , lier étroitement. 

Torcicollo , s. m. sorta d'uccello , piver: 
- talora, bacchettone, dorticolis, bigot, 
tartufe , faus dévot. 

Torciteccio, fecciolo , sin. m. strumento 
di panno lino; col quale si preme la 
feccia, chausse à passer quelque liqueur. 

Torcigliare, v. a. attorcigliare y tortiller, 
entortiller, tordre, rouler. © 

Torcimanno, V. Turcimanno. 

Torcimento , s. m. V. Tortuosità. 

Torcitojo, s. m. strumento da torcer la 
seta, rouet à tordre la soie - per istret- 
tojo , presse, pressoir. 

Torcitore, s. m. colui che torce, celui 
qui bord. 

Torcitura, s. f. l'atto e il modo del tor- 
cere, tortillement, entortillement, pli, 
l’action de tordre , etc. 

Torcolare, s. m. e torchio, torcelo, pres- 
ses pressoir. 

Torcoletto, V. Torchietto. 

Torcoliere, s. m. tiratore, quello che Ja- 
vora nel torchio della stampa, pressier, 
celui qui travaille à la presse. 

Torcolo, s. m. torcolare , pressoir - per 
torchio da stampare e da premere, presse. 

Tordajo , s. m. serbatojo da tordi, lieu 
où l’on conserve les grives. 

Tordella, s. f. uccello della spezie de’ 
tordi, ma un poco maggiore , litorne. 

Tordo, s. m. uccello noto, grise - uomo 
semplice, simple, niais, sot, stupide. 

Torello, s. m. dim. di toro, toro gio- 
vane, jeune taureau, bouvillon - torelli, 
tavoloni componenti da basso il con- 
vesso della nave, gobords, 

T'oriccia, s. f. capra giovane, jeune chèvre. 

Torlo, V. Tuorlo. 

Torma , s. f. turms, truppa di persone, 
troupe, foule, bande de personnes. 

Tormentagione , s. f. termentamento , m. 
V. Tormento. 

Tormentare, v. a. dar tormenti, tourmen- 
ter, vezer, inguicter, offliger, chagri- 
ner, opprimer - per infestare, infester 
- tormentare un cavallo, gourmander un 
cheval - v. n. se lourmenter, eic.- n. p. 
se tourmenter, se mortifier. 

Tormentatissimo, m. ma, fem. add. sup. 
di tormentato, trés-tourmenté , etc. 

Tormentato. m. ta, f. add. da tormen- 
tare, V. il verbo. 

Tormentatore, sin. m. trice, f. che tor- 
menta , qui tourmentà , etc. 

Tormentilla, s. f. sorta di piccola erba, 
che ha la radice bernocculata , le fron 
di simili a quelle dei cinquefoglio , e 
i fiori gialli di quattro sole foglie, 
tormentilla. | 

Tormento,s.m. propriamente pena affit- 
tiva del corpo; che si dà a’rei, tour- 
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ment, supplice , géne , torture, question 
- passione d’ anime , travail, peine, 
chagrin, désolation - per istrum. atto 
a pungere, aiguillon , pointe, piquant. 

Tormentosamente , avv. con tormenti; 
douloureusement , cruellement. 

Tormentosissimamente , avv. sup. di tor- 
mentosamente à {rés-crucllement. 

Tormentosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
tormentoso , très-crucl, très-douloureux. 

Tormentoso ; m. ma, f. add. pieno di 
tormento , che apporta tormento, tour- 
mentant , afigeant, chagrinant , geénant, 
cruel, douloureux. 

Tormentuzzo , s. m. dim. di tormento 
piccol tormento ; petit tourment, peine 
supportable. 

Tormini, s. m. pl. premiti, e dolori nel 
ventre, tranchées, epreintes. 

Tornagusto, s. m. cosa che faccia tornare 
il gusto, ragodt, sauce. 

Tornaletto, s. m. parte del cortinaggio, 
con che da piede si fascia e adorna 
il letto , tour de lit, soubassement. 

Tornamento, s. m. il tornare, retour, 
revenue. 

lornante, add. d'ogni g. che torna, qui 
retourne , revient. 

Tornare, v. n. rivenire, l’incamminarsi 
e prender la via verso il luogo, onde 
altri prima era partito , réourner, 
revenir - ridursi y se réduire, se resoudre; 
tutte le persoae furono fatte di terra, 
in terra torneranuo - ripigliare, repren- 
dre - tornare, redevenir, dire de nou- 
veau; ravvediti oggimai 2 e torna uomo, 
come tu esser solevi - risultare, résul- 
ter; ogui vizio può in graudissima noja 
tornar di eolui, che l’usa - riuscire, 
devenir, arriver, échoir .... che vergogna 
le potesse tornare - restare ; rester, sub- 
sister, demeurer, étre, con questa si- 
mile indagine trovo... la stella tornar 
situata in una simil lontananza - par- 
landosi di misure, se rencontrer juste, 
rapporter, étre d'ac:ord - di conti, étre 
juste - tornare , in signif. att. réduire, 
remettre, rétablir ; ogni danno ristora, 
tornandogli in buono stato - tornare 
alla memoria, nella mente, e simili, 
se souvenir, se rappeler, e in signif. att. 
rappeler, faire ressouvenir - tornare s0- 
pra alcuno, o in capo ad alcuno, re- 
tomber sur quelqu'un - tornare conto, 
trouver son compte à... être utile, avan- 
tageus - tornar bene, e assol. tornare, 
étre au gré, faire plaisir, ancora, rap- 
porto a vestimento » étre bien fait - 
tornare in se, revenir à soi, reprendre 
ses esprits - tornare in cervello, recou- 
vrer l'usage de la raison - tornare in gra- 
zia d’alcuno, se réconcilier , se rajuster, 
se rapalrier, renouer amilié - tornare 
alle medesime, retourner de nouveau à 
mal faire - tornare a mano, venir bien, 
étre à la portée. 

Tornasole, s. m. o girasole, fourne-so}, 
curona solis - certa tintura, o in pasta, 
o incorporata in alcune pezzette di se- 
ta, che serve a tingere varj colori per 
iscoprir l’acido che in loro si trova, 
tournesol. 

Tornata, s. f. il tornare, retour, revenue 
- tocnata di casa, l'entretien, la dé- 
pense , les frais du logement et de la 
nourriture - } ultima strofe, o l’apo- 
strofe alla canzone, {a dernière strophe 
d'une chanson - adunanza d'accademie, 
di magistrati, di compagnie, e simili, 
séance. 

‘Tornato, m. ta, f. add. da tornare, Y. 
il verbo - tu sii il ben tornato , o si- 
mili, soyez le bien venu. 

Torneamento , V. Torniamento. 
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Torneare ; v. a. far tornei, jodtar - muo- 
versi in giro, fournayer - cireondare ; 
ceindre, environner, entourer, border, res- 
serrer, enclore. 

Tornèo, sin. m. torniamento, tournoi = 
giro, tour, revolution. 

Tornese, s. m. spezie di moneta, tournois. 

Torniamento, neamento, s. m. certa adu- 
nanza di principi; e cavalieri dentro 
Un gran palancato , per esercitarvisi a 
varj combattimenti a cavallo, e a piedi, 
tournoi - circondamento, enceinte, circuit. 

Torniare, v. a. lavorare a tornio y (ourner 
- per Torneare, Y. 

Torniello, s. m. torneo, tournoi. 

Torniero , torniajo, tornitore, s. m. che 
lavora al tornio, fourneur. 

Tornio, s. m. ordigno, sui quale si fan- 
no diversi lavori, tour de lourneur - a 
tornio , avv. fait eu tour. 

Fornire, V. Torniare. 

Tornito y m. ta , f. add. da tornire, tourné, 

Torno y V. Tornio - per giro, tour, ré- 
volution - strettojo , pressoir, presse = 
strumento da caricar balestre, e simili 
mortinet d'arbalète - presso à tintori di 
lana , legno lungo, e ritondo, il quale 
nello avvolgersi, e svolgerne i panni, 
gira , tour, ou rouet de teinturier. 

Torne, avv. o intorno, circa, ma si usa 
solamente pomendogili avant in quel, e 
nel, environ, autour, à peu près - torno 
torno, circulairement, tout autour ; lun- 
go le mura, ec. vi resta torno torne 
tanto spazio libero , che, ec. 

Toro, sin. m. propriamente il maschio 
delle bestie vaccine , taureau - uno de’ 
dodici segni del zodiaco, le taureau - 
voc. lat. letto, lit, couche - toro geniale, 
lit nuptial - bastone grande, o cilindro 
di gran diametro, boudin. 

Toroso, m. sa, f. add. Muscoleso, ner- 
buruto 9 V. 

Torpedine, s. f. pesce, che cagiona stu- 
pore , e dolore nella mano di chi le 
tocca , torpille - per pigritia , paresse. 

Torpente, add. d'ogni gen. che torpe, 
che ha torpore, voc. lat. engourdi , pa- 
resseux, négligent, ldche. 

Torpere, vw. n. voc. jat. rimanere intiriz- 
zito , rester, demeurer engcurdi. 

Torpiglia , 3. f. pesce, V. Torpedine. 

Torpore, sin. m. torpidezza, f. intirizzi- 
mento , engourdissement - metaf. vale 
tardità , pigrizia , paresse, feinéantise, 
ldcheté - per simil. stupidité, grossiè- 
reté , ignorance. . 

Torracchione, s. m. torrione antico, e 
che minsccia rovina, vicille tour qui 
tombe en ruine. 

lorraccia, s. f. torre guasta e scassinata, 
torrazzo , m, vicille tour toute délabree. 

Torrajuolo, s. m. aggiunto di una spezie 
di piccione, biset. 

Terre, Togliere, V. 

Torre, coll’o stretto , s. m. sorta d’edi- 
ficio eminente, tour, donjon. 

Torreggiante , add. d'ogni gen. che tor- 
reggia , qui s'élève comme une tour. 

Torreggiare, v. n. stare in somiglianza di 
torre ; s’elever comme une tour. 

Torrentaccio, s. m. pegg. di torrente, 
gros torrent. 

Torrente, s. m. fiume, che subitamen- 
te, e impetuosamente cresce , e man- 
Ca y e scema, venendo d’acqua piovana, 
torrent, courent d'eau rapide. 

Torrentello ; sin. m. dim. di torrente, 
petit torrent. I; 

Torriare, v. a. munire di torri, ornare 
di torri y Jortifier ou orner avec des tours. 

Torretta, cciuola, celia, sin. f. dim. di 
torre, tourelle , idurnelle , petit clocher, 
petite tour. 
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Torricellaccia , s. f. pegg. di torricella, 


pet'te mauvaise tourelle. 


Torricellato, m. ta, f. add. che ha una 


torricella ; T. del blas. donjonnr. 


Torrido, m. da, f. add. secco, arrostito 
dal troppo caldo, réti, brule, sec, aride 


- zona torrida, zone torride. 


Torriere, sin. m. abitatore della torre, 


habitant d'une tour. 


Torrigiano , sin. m. guardia della torre, 
sentinella, sentinelle, garde d'une tour. 
Torrioncello, s. m. dini. di torrione, pe- 


tite tour d'une forteresse. 


Torrione, s. m. accresc. di torre, torre 


grande, tour d'une forteresse. 


Torrone, s. m. mandorlato, confezione 
di mandorle, mele ed albume, ridotta 
a candidezza e sodissima consistenza , 


nougat. 


Torrucciaccia , s. f. piccola e cattiva tor- 


re petite mauvaise tour. 


Torsuccio, s. m. pegg. di torso ) mauvais 


trognon. 


Torsello, sin. m. balletta, ballot, petite 
balle - per simil. guancialino di pan- 
no, o di drappo da tenervi aghi, e 
spilletti, une pelotte pour les aïisuilles 
et les épingles - conio, o punzone, con 
che s' improntano le monete, cein, 


poingom. 


Torsione, s. f. avvolgimento, intirizza- 
mento delle budella , tranche, coligue , 


douleur des intestins. 


Torso, torsolo, s. m. fusto di pianta, e 
più comunemente de’ cavoli, trognon 
de chou, de laitue, etc. - cid che ri- 
mane delle frutte, dopo averne levata 
intorno intorno la polpa; trognon de 
fruit - per istatua senza capo, braccia, 


gambe , torse. 


Torta, s. f. col}’ o stretto, spezie di vi- 


vanda , lourte. 


Tortamente , avver. contrario di dirit- 
tamente, obliguement, de travers , en 


biaisant - metaf. ü contre sens. 


Tortelletta , tella, Hina, s. f. dim. di tor- 


ta. piccola torta , petile tourte. 


Tortello s s. m. vivanda come la torta. 


ma in pezzi più piccoli, pelile tourte, 
ou tertelette. 


Tortevolmente, avver. ingiustamente, 0 


tort, injustement, sans raison. 


Tortezza, s. f. astr. di torto, piegatura, 


obliquità, obligquité, courbure, biais. 
Tortigiione, s. m. la parte torta degli 


alberi e simili, /a pertie tortue des ar- 


bres - avv. tortueusement; ogni fiume va 
tortiglione come serpe. 

Tortiglioso, m. sa, f. add. torto in di- 
verse parti, lorlueuæ. 

Tortino , s. rm. dim. di torta, petile tourte. 

Tortire, v. a. torcere, plier, biaiser, V. 
Deviare - Cacare, V. 

Tortissimo, m. ma, f. add. sup. di torto, 
très-‘ortu - metaf. très-injuste, très-inique. 

Tortitudine, s. f. astr. di torto, tortuo- 
sité, obliguité, travers - metaf. ingiusti- 
zia, malvagità, injustice, méchanceté, 
malignità. . 

Torto, s. m. ingiustizia , tort, injustice, 
effront, insulte - per ingiusta preten- 
sione, /e tort, contraire de raison - 
avere, dare il torto ) avoir le tort, don- 
ner bort, vondamner quelqu'un 

Torto, m. ta, fem. add. piegato $ plié, 
courbe, tors, courbé, cintré, vodté, tor- 
iueux - metaf. injuste, déreisonnable, de- 
réglé - parola torta , injure, nutrage, af- 
front - tormentato , lourmente, mis à la 
torture - per Tortamente, V.-a torto, 
Avv. à tort, injustement, déraisonna- 
blement. 

Tortone, s. ma accresc. di torts; grosse 
tourie. 
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Tortora , tola, sin. fem. e tortore , s, m. 


sorta d'uccello, tourterelle. 


Tortore , s. m. voc. lat. ministro di giu- 
stizia che dà la tortura, celui qui donne 


la question, ou la torture. 


dim. di tortora, petite tourterelle. 


quand'è sudato , bouchon - tortoro di 
Tortoso, m. sa, f. add. Ingiusto, V. 

tueusement , oblizuement. 

tuoso , tourtuosité, sinuosité , courbure. 


cimenti, torto, tortu, lorlueux. 


pretesi rei, torture, question, gêne, 
tourment. 


ner la torture - fig. Angariare , V. 


dité , severite. 


rible, affreux , épouvantable , sévère. 


tiraillement, distension, convulsion. 
Torzone, s. m. voce 

te, Jrère lai. 
Tosa, s. f. voce Lomb. Fanciulla, V. 
Tosamento , s. m. Tondatura, V. 


cheveux - per simil. ritondare s tondre, 
égaliser. 

Tosato , m. ta , f. add. da tosare, londu, 
coupe, elc. 

Tosatore ; s. m. che tosa, tondeur. 


che si leva nel tosare, tonture. 
Toscanamente, avver. alla toscana, nei 


modo usato da’Toscanis & la manière 


des Toscans. 


Toscanesimo, nismo, sin. m. modo dei 


toscani, maniera 10$Ca, fuscanisme. 

Toscanissimo, m. ma, fein. add. sup. di 
toscano, /rés-bon toscan. 

Toscanizzare , v. a, affettare il toscane- 
simo + effecter trop la lagon de parler et 
d'écrire des Toscans. 

Toscanizzato, m. ta, f. add. da tosca- 
nizzare , V. il verbo. 

Toscano , nosu, m. nay sa, f.add. tosco, 
ancora , uno degli ordini di archit. 
loscan. 

Tosco , s. m. tossico ; poison, 

Tosco , m. sca ; f. add. avvelenato, attos- 
sicato , empoisonné - per Toscano, V. 
Tosetta s s. f. dim. di tosa, fanciulla, 

petite ou jeune fille. 

Toso, m. sa, f. add. da tosare » iondu, 
coupe, etc. 

Tosone , s. m. segno che portano al collu 
i cavalieri di S. Andrea, toison ou toi- 
son d'or, et l'ordre de la toisoa d'or - 
per vello, toîson = chi è tosato ; tondu 
Garzone , Giovine, V. 

Tosse, tossa, s. f. respirazione veemen- 
te, sonora, ed interrotta y(0us, rhume. 

Tosserella , s. f. dim. di tosse , petite toux. 

Tossicare , v. a. dare il tossico 3 empoi- 
sonner, 

Tossicato, m. ta, f. add. da tossicare, 
empoisonné. 


Tossico , s m. veleno, poison, penin. 


Tortorella , tolella, letta , retta, sin. f. 


Tortoro, s. m. paglia, o fieno ritorto in- 
sieme , con cui si stropiccia un cavallo 


paglia accesa, brandon, tison de paille. 
Tortuosamente, avv. con tortuosità , tor- 
Tortuosità , tade, tate , s. f. astr. di tor- 
Tortuoso s m. sa , f. add. pieno di tor- 
Tortura , s. f. torcimento, tortuosité , si- 
auosité, entortillemen: - met. malvagità, 
ingiustizia, méchanceté , iniguité, mali- 
gnité , injustice - tormento che si dà ai 
Torturare, v. a. porre alla tortura, don- 
Torvità , s. f. astr. di torvo, fierté, rigi- 
Torvo, rm. va, f. add. fiero, orribile, 
burbero, ed è aggiunto, che più pro- 
priamente si dà agli occhi, fer, hur 


Torzione , s. f. storsione, estorsion, vio- 
lence, rapine - tiramento con dolore, 


s frate serven- 


Tosare , tosolare , v. a. tagliare la lana, 
ì capelli, e simili, tondre la laine, 
couper , tailler, retrancher, rogner les 


Tosatura, s. f. il tosare, e la materia 
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Tossicoso, m. sa, fem. add. da tossico , 


venimenz , vénéfique. 


Tossimento, s. mas. il tossire, la bus, 


l'action de tousser. 


Tossire, ver. a. mandar fuori con re. 


menza l'aria del petto, tousser. 


Tostamente, tostanamente , avv. presn- 


mente , subitamente , velocemente, vf- 
tement, prormpiement, diligemment, 


Tostanezza , tostanza, s. f. prontezza , 


vilesse , célérité, diligence. 


Tostanissimamente , avv. sup. di tosta» 


namente, (res-vliement, etc. 


Tostanissimo, mas. ma, f. add. sup. di 


tostano, très-vlie, etc. 


Tostano, m. na, fera. add. presto, riu, 


prompt, diligent. 


Tostissimo , m. ma, f. add. sup. di tosto, 


trésvite, etc. 


Tustissimo , avv. sup. di testo, tris 


lement s sic. 


Tosto, m. sta; f. add. veloce subito, 


elle, prompt, diligent - ostinato, sfroc- 
tato ; onde far faccia tosta , dire effroau, 
tnpudent, hardi. 


Tosto , avv. prestamente, viement, pronp- 


tement, diligemment - tosto tosto, léet 
de suite , surle-chemp - molto tin, 
bienidt, bien vite - tosto che 3 0 tosto 
come, d'abord que, dès que. 


Totale, add. d’ogni g. e s. m. intero, 


total, entier, complet. 


Totalissimo , m. ma, f. add. sup. di 


tale , très-complet. 


Totalità, sin. f. l'integrità d’uoa cos) 


totalité, le total. 


Totalmente , avv. interamente, affatto, 


in tutto e per tutto , totalement, cate» 
rement, pleinement, parfaitement. 


Totano, s. ra. lolligine, pesce, celasr. 
Totomagziio, Titimaglio, Y. 

Totto, V. Motto. 

Tovaglia , sin. f. panno lino bianco per 


uso d apparecchiar la mensa, neppe- 
per altri usi, touaille. 


Tovagliaccia, sin. f. pegg. di tovaglis; 


une vilaine nappe. 


Tovagliolino, s. m. piccola tovagliscis 


che si usa a mensa, serviette. 


Tovagliolo, lino, s. m. salvietta, servicii:. 
Tovagzliuola, tovaglietta, s. f. dim. ci 


tovaglia, ancora, tovagliolino, ses 
nappe ou servielte, essuie-main. 


Tozzetto , s. m. dim. di tozso, petit mo» 


ceau - sorta di chiodo, corto e grosso, 
sorte de gros clou fort pointu et fort cov'i. 


Tozz0, s. m. pezzo per val prc pese, 


morceau , trenche - sorta d'arme, so 


d'arme. 


Tozzo, m.zza, f. add. aggiunto di cos 


che abbia grossezza, o larghezza sover- 
chia , rispetto alla sua altezza, es, 
entassé , luurd. 


Tozzotto, m. tta, fem. add. accrese. ti 


tozzo , un peu mel-fais, gros et pesi, 
enlassé. 


Tra, o fra, infra, intra, prep.in ne 


to, entre, dans, en, parmi, cumilce- 
per mezzo , parmi, entre - nellacot- 
versazione , nei numero , in compagi:» 
parmi, du nombre, avec, cu mie, 
chez, entre plusieurs, io eratracolty 
che son sospesi - im vece dell'avre 
parte, en partie pour cela, cimro: 
pour une autre chose » più di dogs? 
tra dell'una setta, e dell’ aitrs, «-° 
in vece d’in, ea, dans, pendari- 19 
compreso , e computato, aree, fr 
mayennant - per oltre, entre, eo es, 
au surplus , per=dessus - per 0, Conti" 
zione, disgiuntiva , entre, 08, Qu: 0% 
dovesse avere il Palladio tra Telamuit 
o Ulisse - essere trai si, e’'l n6; (+ 
incerlaia , indécis , irrésulu 
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Traantico, m. ca, f. add. molto antico 
fort ancien. 

Traavaro, m.ra , f. add.add. molto avaro, 

Sort avare, 

Trabacca, s. f. sorta di padiglione , pro- 
priamente da guerra ; baroque. 

Trabacchetta , s. f. dim. di trabacca, pe- 
tite baraque. 

Trabaidare , Trafugare , V. 

Trabalderia, s. f. il trabaldare, enlèvement, 
repine. 

‘Traballare, v. n. |’ ondeggiare di chi non 
può sostenersi in piedi, © di cose, che 
mal posano , balancer , n'être pas ferme 
sur ses pieds , vaciller, chenceler. 

Trabalzare, v. n. strabalzare, Lerner, bal- 
lotter, cahoter. 

Trabalzato, m.ta, f. add. da trabalzare, 
V. il verbo. . 
Trabalzo, s. m. sorta di guadagno ille- 

cito 4 usure, V. Scrocchio. 

Trabea + s. f. sorta di vesta usata dagli 
antichi Rum. trabée. 

Trabeato, m. ta, f. add. molto beato, 
Sort heureus. 

Trabello, m. jla. f. add. molto bello, 
Sort beau. 

Trabenve, avv. molto bene, fort bien. 

Trabiccolo, s. m. arnese di legni, che 
si mette sopra il fuoco per porvi su 
panni a scaldare , espèce de panier sur 
lequel on chauffe les babits - ogni mac- 
china stravagante , machine de bois fort 
singulière, fort étrange. 

Traboccamento, s.m. il traboccare , tré- 
blchement , regorgement, débordement - 
metaf. renversement , ruine , destruction. 

Traboccante, add. d'ogni gen. che traboc- 
ca ) trop comblé, qui regorge, déborde 
= dicesi anche di monete d'oro quando 
sieno di buonissimo peso, trébuchant. 

Traboccantemente, avv. con trabocco, pre- 
cipitosamente,précipitamment, avecforce, 
è corps perdu. 

Traboccantissimo, m. ma, f. add. sup. 
di Traboccante , V. - fu detto anche di 
ragioni > trés-bonnes , très-solides rei- 
sons. 

Traboccare , v. n. versar fuori per Ja boc- 
ca $ rapporto a vasi, misure, o simili, 
piene di superfluo s regorger, irébucher, 
regonfier , deborder - fig. soprabbonda- 
re, surabonder, redonder - parlandosi 
di fiumi, o simili à inonder, se répan- 
dre - in Signif. att. lancer, jeter, déco- 
cher, tirer, lécher, darder - per pre- 
cipitare, e al n. cadere precipitosamen- 
te ÿ précipiter, abimer, so jeter, se lan- 
cer .... © traboccarlo allo inferno - 
e fig. quando la predetta malvagia 
sentenza fu traboccata, cioè fu data 
senza considerazione , précipitamment. 

Traboccato , m. ta, datraboccare, V.i) 
verbo. 

Trabocchello, m. ta, s. m. certo Inogo 
fabbricato con insidia, !rébuchet, trappe, 
chausse-trappe - fig. insidie, embilches, 

ieges , tromperie , scien - dim. di tra- 
Locco 9g strumento gittare , petite 
Balisie. 

Ærabocchevole , add. d’ ogui gen. smisu- 
rato , derdglé , esorbitani, excessif - 
precipitoso , précipité , téméraire , con- 
traire, malheureux. 

Trabocchevolmente , avverb. precipitosa- 
mente, con furia + précipilamment , in- 
considérément , témérairement, è corps 
perdu. x 

Trabocco , s. m. traboccamento, il tra- 
boccare , débordement, précipice, com- 
ble , profondenr, abims - strumento bel- 
lico , da traboccare, bascule, baliste. 

Trabondare, v a. soprabbondare s sura- 
bendsr , redender, regorgere 
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Trabuono, m. us, f. add, più che buono, 
très-bon , excellent. 

Tracannare, v. a. bere avidamente, boire , 
avaler goulument , chinguer. 

Tracannato , m. ta, fem. add. da tra- 
Caunare , qui a bien chinqué, qui a bu, 
avalé, etc. ° 

Tracannatore , s. m. che tracanna, bibe- 
ron , ivrogne - per simil, vale mignat- 
ta, sangsue de l'état, du peuple, etc. 
delle borse sicario, tracannator del san- 
gue. 

Tracapello $ V. Epitimio. 

Tracaro , m. ta, f. add. molto caro, très- 
cher. 

Tracattivo, m. va, f. add. molto cat- 
tivo , fort mauveis. 

Traccheggiare , v. n. modo basso, tem- 
poreggiare , lemporiser, retarder. 

Traccia , s. f. propriam. pedata, orma 
di fiere , il lor cammino, e quello di 
chi le segue, trace, piste , empreinte - 
per simil. segno y vestige, signe , mar- 
que - cammino, chemin, voyage, trace: 
onde i) vago desir perde la traccia - 
fila di soldati in marcia, fle de sol- 
dats qui défilent - per trattato, traité, 
Régociation , intrigue - traccia della pol- 
vere s striscia di polvere per dar fuoco 
a' mast}, cc. trainée de poudre - andare 
in traccia , V. Tracciare. 

Tracciamento, s. m. il tracciare , ponr- 
sulle d'une bête à la piste - per macchi- 
namento , machination , mente, conspi- 
ration. 

Tracciare ; v. a. seguitare la traccia, sui- 
vre ® la piste - metaf. macchinare, te- 
nere trattato ; machine, conspirer, tra- 
mer. 

Tracciatore ; s. m. che traccia, gui cher- 
che, suis à la piste. 

Trachea, s. f. o aspera arteria, trachée- 
artère. 

Trachiaro , m. ra, f. add. molto chiaro, 
Sort clair, transparent. 

Tracocente, add. più che cocente, très- 
ardent. 

Tracodardo, m. da; f. add. molto codardo, 
fort ldche , fort poltron. 

Tracolla , s. f. striscia per sostenere la 
spada ; o simili , baudrier, bandoulière 
- collare d’ ordine equestre , collier de 
l'ordre. 

Tracollamento , s. m. il tracollare, chute, 
renversement , ruine. 

Tracollare, v. a. lasciare andar giù il 
capo per sonno, O simili, minacciar 
di cadere, ec. laisser aller la tête, me- 
naccr de tomber, ou tomber - e per si- 
mil. Traballare , V. 

Tracollato, m. ta, f. add. da tracoilare , 
qui tombe de snmmuil. 

Tracollo , s. m il tracollare, caduta, ro- 
vins , chulte, culbute , ruine, malheur 
- dare il tracollo, V. Tracollare, Ro- 
vinare - dare il tracollo alla bilancia, 
V. Bilancia. 

Tracolpire, v. n. andar di là col colpo, 
frapper plus loin. 

Tracoufortare ; v. n. e n. p. confortarsi, 
consolarsi, se consoler. 

Traconvenevole, add. inolto convenevole, 
fort convenable. 

Tracordare, v. n. e n. p. grandemente 
concordare , étre fort bien d'accord, 

Tracorrente $ add. d’ogni gen. che tra- 
corre |, coulant. 

Tracorrere , v. n. correre assai, Correr 
forte , courir vite - Trapassare, V. 

Tracorso , m. sa, f. add. da tracorrere, 
écoulé. 

Tracvraggine, Trascuraggine , Y. 

Tracotanza , s. f. inselenza, lémnérité , er 
rogance , ficrtd. 
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Tracotare, v. n, errare nel quoto, onde 
ne è venuta la voce tracutato ;, cioè Di. 
sordinato , V. 

Tracotato ; m. ta, f. add. insolente, te- 
meraire , présomplueus , arroganti, im- 
pertinent. 

Tracotto , m. tta, f. add più che cotto 4 
stracotto, érop cuit. 

Tracruccioso s m.sa, f. add. molto cruc- 
cioso, fort courroucé. 

Tracuraggine , ranza, V. Trascuraggi- 
ne 3 V. 

Tracuro , sost. m. e codaspro , pesce » 
espèce de poisson du genre des maque- 
reaur, 

Tracutaggine, s. f. tamento, m. trascu- 
raggine , negligence , nonchalance , in-= 
Curie, paresse. 

Tracurato , Trascurato, V. 

Tradimenticato, m.ta, f. add. intera- 
mente dimenticato , oublié entièrement. 

Tradimento ) s. m- gione , f.il tradire, 
trahison , tromperia , déloyauté, perfidie 
- fare checchessia a tradimento, en 
trahison | malicieusement. 

Tradire , v.a. usar fraude contr’s colui 
che si fida , trahir | fourber , abuser. 
Tradiritto à Dm. ta, [A add. diristissimo, 

très-droit. 

Tradispregevole , add. d'ogni gen. molto 
spregevole , Sert méprisable. 

Traditevole ; add. d’ ogni g. da traditore, 
di traditore, de traltre. 

Traditevolmente, avv. da traditore, con 
tradimento , en traitre. 

Tradito, m. ta, f. add. da tradire, V.i) 
verbo. - 

Traditora y trice, s.f. che tradisce, tral- 
iresse. 

Traditoraccia , s. f. pegg. di traditora » 
femme très-perfide. 

Traditoraccio, m. cia; f. add. pegg. di 
traditore, grand irelire. 

Traditore, s. m. che tradisce, traftre, 
rail » perfide, Jélon , fourbe , de- 
oyal. 

Traditorello, m. Ila, f. add. dim. di tre- 
ditore , petit trattre. 

Traditorescamente , avverb. da traditorey 
alla traditora , ca (rale, traltreuse» 
mento 

Traditoresco ; m. sca, f. add. di traditore, 
de tratire. 

Tradizione , t. f. voc. lat. memoria cavata 
non da scrittura, ma da racconto de’ 
vecchj , tredition - tradizioni divine, 
apostoliche , ecclesiastiche, ec. presso 
a’ teologi ; i sacri dogmi non scritti. 
ma conservati da’ Padri della Chiesa, 
tradition apostolique , ecclésiastique , etc. 

Tradolce, tradoiciato , ra. ta, f. add. molto 
dolce , fort doux. 

Tradotto, in. tta, f. add. da Tradurre y 
V.- traslatato , traduit, tourné, changé 
en une autre langue. 

Tradurre, v. a. trasportare, radnire , trans 
Sérer s emmener, charier , veiturer = 
Oggi s volgarrizzare , troduire , mettre 
en une autre lanzue - tradurre un libro 
correntemente , letteralmente , traduire 
un auleur à livre ouvert, a la lettre. 

Traduttore, citore, s. m. che traduce, 
traducteur. 

Traduzione, s. f.i} trasportamento d’una 
lingua in altra, ed anche l’opera così 
trasportata , (reduction , version. 

Traente , add. d'ogni gen. che tira a se, 
qui altire - per soffiante, qui scuffe 
- sost. chi fa le tratte , ole cambiali, 
tireur. 

Traere , Tirare, V. 

Trafallare , trafalsare, v. n. trasgredire, 
outre-passer la commission. 

Trafelare , v.n. propriamente venir meno 
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per soverchia fatica, o caldo, languir, 
étre essouflc , perdre halcine. 

Trafelato, m. ta, f. add. da trafelare, 
qui est hors d'haleine , etc. 

Fraferire, V. Ferirc, percuotere. 

Trafesso, m. ssa, f. add. fesso , sfesso, 
Sendu , coupé en deux. 

Trafficante , add. d'ogni g. che traflica , 
trofizuunt y commerçant. 

Trailicare, v. a. negoziare , trafiquer, né- 
gocier - maneggiare, avoir le moniement 
de quelque chose - toccare, stazzonare, 
tdtonner , chiffonner. 

'Trafticato, m. ta , f. add. da trafficare, 
V. il vecbo. . 

Trafficatore, s. m.che traffica, négociant, 
commerçant. 

Traffico , s. m. il traflicare, trafic, com- 
merce , négoce. 

Trafiere, s. m. V. Puguaie. 

l'rañerere, V. Ferire, percuotere. 

Trafiggente, add. d’ogni g. che trafigge, 
perçant, poiniu, aigu. 

Trafiggere, v. a. trapassar da un canto 
ali’ altro ferendo, ancora, ferire sem- 
plicemente , transpercer de part en part, 


darder - metaf. piquer, choquer, offenser. 


Trafiggitrice , s. t.che trafigge; gui perce 
de parl en part. 

Trafiggitivo, m. va, f. add. atto a tra- 
figgere, e fig. aflittivo, piquant , dou- 
loureuz , chagrinant. 

Trafiggitura y trafittura, s. f. trafiggimen- 
to, m. la ferita che si fa nel trafiggere, 
plaie , blessure, pigüre. 

Trafila, s. f. strumento onde fannosi pas- 
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matassa di seta, dcheveau de sote - l'osso 
della gamba, detto più comunemente 
fucile, l'os de la jambe. 

Tragacanta , sost. f. sorta di radice che 
nasce nella superficie della terra, tra- 
gucante, 

Tragedia, s. f. poema rappresentativo, 
tragedie - fig. accidente funesto |, tra- 
gédie , histoire, aventure sanglante , évé- 
nement funeste , calestrophe. 

Tragediante , tragedo, s. m. componitor 
di tragedie, poéie tragique , cu qui com- 
pose des tragédies. 

‘fragediaccia , s. f. dim. di tragedia, pe- 
tite tragédie. 

Tragettare , gittare, v. n. passar oltre, 
passer , ou passer avant - W. a. gettare 
in quà e in là sconciamente , secouer, 
agiler , ballotter, 

Tragettatore , gittatore, s. m. giuocator 
di mano, less Joueur de gobelets, 
Saiseur de tours de gibecière 

Tragetto , gitte , s. m. propriamente pic- 
col sentiero non frequentato, trajet, 
petit chemin de traverse - pet trapassa- 
mento, traversée, passege - far traget- 
to, gitto, Trapassare, V. 

Traghettante, add. d'ogni g. che traghet- 
ta, qui passe. 

Traghettare , v. a. passare da un luogo 
all’ altro y passer d'un endroit è un autre. 
- v. a. transporter, voiturer, charter. 

Traghettatore , s. m. trice; f. che traghet- 
ta 9 qui passe. 


| Tragicamente, avv. con fine tragico , tra- 


aiquement , funestement , cruellement. 


sare 1 metalli per ridurli in filo, ed) Tragico, m.ca, f. add. di tragedia, me- 


a maggior sottigliezza , filière. 

Trafilare, v. a. passare per la trafila, af- 
filer , passer par la filière. 

Trafitta , s. f. puntura , blessure, pigdre- 
metaf. douleur ou affliction extréme. 

Trafittivo, m. va, f. add. atto a trafig- 
gere, e de afflittivo, piquant, qui perce, 
douloureux, qui affige , etc. 

Trafiuo , m.tta,f. add. da trafiggere, 
percé , blessé , etc. 

Trafoglio, Trifoglio, V. 

Trafoglioso , m. sa, f. add. di trafoglio, 
pieno , o seminato di trafoglio s plein 
de luserne, ou de tréfles. 

Traforare, v. a. forare da una banda all’ 
altra . percer à jour, transpercer - Tra- 
valicare, V. 

Traforato, m. ta, f. add. da traforare, 
percé de part en part, etc. - Travalica- 
to » V. 

Traforelleria, rerla, rellino, rello, V. 
Trafurelleria, ec. 

Traforo, s. m. il traforare, espèce de den- 
telle, ou de points à jour - nascondiglio, 
cache trou. 

Traforetto, s. m. dim. di traforo , petit 
ouvrage è jour. 

Trafreddissimo, m. ma, f. add. sup, di 
trafreddo , extrémement froid, très-fraid. 

Trafreddo , m. da, f. add. molto treddo, 
fort froid. 

Trafugare, v. a. trasportare nascostamen- 
te, détourner, dérober, soustraire en ca- 
chette - n. p. se derober , s'écarter , se 
soustraire , disparaltre. 

Trafuggire , V. Fuzzire. 

Trafaggitore , s. m. soldato fuggitivo , de- 
sert:ur. 

Trafurelleria, s. f. inganno y friponnerie, 
tromperie, duperie. 

Trafurellino, s. m. dim. di trafurello , un 
petit fripon, un petit fourbe, 

Trafurello, s. m. Jadroncello , e anche tot. 
tile inganvatore, ragziratore, un fri- 
pon , un petit larron , filou, joueur de 
gobe:!ots, el i 

Trafusola , sost. f. solo, m. corta piccola 


sto , doloroso, tragique , funeste, san- 
glant - sost. poëte tragique. 

Tragicomedia, s. f. poema rappresenta- 
tivo, misto di tragedia e comedia, 
tragi-comédie. 

Tragicomico, m. ca, f. add. appartenente 
a tragicomedia ; (ragi-comique. 

Tragiogare, v. n tirare uno in quà, e 
1’ altro in là, e dicesi di più persone 
che comandano , vouloir un une chose, 
et les autres une autre. 

Tragiovante, add. d’ ogni gen. che giova 
molto , più che giovante, très-utile, etc. 

Tragittare, e deriv. V. Tragettare, ec. 

Traggittore, s. m. che tira , archer, celui 
qui lance des traits, dards, etc. 

Traglorioso ; m. sa, f. add. più che glo- 
rioso , gioriosissimo , {rès-glorieux. 

Tragrande, add. d'ogni g. più che grande, 
très-grand. 

Traguardare, v. a. guardare alcuna cosa 
per mezzo del traguardo, niveler, se 
servir du niveau. 

Traguardo , s. m. regolo con due mire, 
per le quali passa il raggio visivo ne- 
gli strumenti astron. negli ottici, nella 
livella, e simili, niveau. 

Trajezione ; Iperbato, V. 

Traimento , s. m. il tirare, l'action de 
tirer, ou d'attirer. 

Trainante, add. d'ognig. che traina, 
qui traine. 

Trainare, v. a. strascinare per terra, /raf- 
ner , tirer, entrainer. 

Traino, s. m. quel peso che tirano in 
una volta gli animali che trainano, /a 
charge que deux bétes peuvent tratner en 
une fois - treggia, o strumento sopra 
cui si traina , (rafneau , brancard - V’at- 
to del trainare, chariage , transport du 
train = per impaccio, trenoy traîn, 
suite, attirail, équipage - peso s charge, 
fardeau ; per tirar cogli piedi un gran 
traino - andatura del cavallo, che è 
tra l'ambio, e' 1 galoppo, aubin - fo- 
dero, misura di legname, e simili, 
train , radcau, une voie de bois. 
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ance. 

Tralaidissimo , m. ma, f. add. sep. in 
estremo grado di iaidezza, sxiréme- 
ment laid. 

Tralasciamento, s. m.il tralasciare, ces. 
sation , discontinuation, omission, ine 
lerrurtion. 

Tralasciante, add. d’ogni g. che tras- 
scia, qui laisse, oublie, etc. 

Tralasciare, v. a. lasziare + quitter, lais- 
ser, discuntinuer. 

Tralasciato , m. ta, f. add. da tcalasciare, 
quitté, vublié, etc. 

Trasportato. 

Tralarione, V. Traslazione. 

Traicio, traice, s.m. ramo di vite, ec. 
mentr'egli è verde, branche de vigne, 
etc. - per simil. |’ ombilico del feto, 
cordon ombilicel. 

Tralciuzzo $ s. m. dim. di tralcio, pe 
tite branche de vigne. 

Traleggiere, add. più che leggiere, tris- 
éger. 

Traliccio, s. m. tela molto radà, e ls- 
cente, treillis - tela grossa da far sac 
chi, e simili, treillis, coutil. 

Tralice , (in) avv. obliquamente, di tra- 
verso ; obliquement , de côté, en travers. 

Tralignamento, s. m. il tralignare, obé- 
tardissement. 

Traliguante, add. d’ogni g. che traligna, 
qui dégcnere. 

Tratignare, traslignare, v. n. essere; 0 
diventar dissimile a’genitori, degenere, 
s'eldiardir - per simil. si dice anche 
delle piante, che imbastardiscono, se 
adter , s'altérer , depdrir. 

Tralignato , m. ta, f. add. da traligoare, 
V. il verbo. 

Tralineato, m. ta, f. add. uscito di li- 
nea , qui est hors de ligne, ou quis 
degeneré. i 

Tralingagzio 


s. m. T. mar. caro più 
branche , c 


serve a Varj usi, trelis- 


gage. 

Tralordo, m. de, f. add. molto lordo, 
très-sale. 

Tralucente, add. d'ogni g. che traluce, 
transparent, clair, diophane, fort brilient, 
Sort luisant. 

Tralucere, v. n. rispiendere , luire è le 
vers, être transparent | diaphane - N- 
lucere , luire, reluire, briller - render 
Juce fosca, briller d'une lumière s:ubre 
- metaf. ma da che Dio in te vuol che 
traluca tanta sua grazia, ec. commu 
quer, faire connaître. 

Tralunare , V. Stralunare - per astrolo- 
gare; feire , dresser, tirer l'horescope, 
prédire , prévoir ce qu'il doit arriver dans 
le cours de la vie. 
ralunato , m. ta, f. add. da tralusare, 
qui a les yeux égarés , étourdi, chesbi. 

Tralungo, m. ga, f. add. molto lusgo, 
fort lung. | 

Trama, s. f. lo filo da riempier ta tela di 
seta, frame - metaf. maneggio occu:c, 
o iugannevole, trame, finesse, mai, 
conspiration. 

Tramaglio, s. m. foggia di rete perle 
più da pescare, tromaît. 

Tramalvagio, m. ia) f. add. molto ma 
vagio, très-merhant. 

Tramandante s add. V. Trasmettente. 

Tramandare, Trasmettere, V. 

Tramaraviglioso , m. sa, f. add. mot 
maraviglioso , (rées-merveillena, nts-s3”> 
prenani. 

Tramare, v. a. riempier la tela colla tt 
ma , iramer, remplir la to'le, dress, 
pesser la trame - metaf. far tratta» © 
pratiche , mechiner, completer, cet 5° 


> 
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rer, cebaler, conspirer, négocier s0- 
erèlement, 

Tramazzare, V. Stramazzare. 

Framazzo ; s. m. tumulto, tumulte, con- 
fusion , trouble - per trama, nel secon. 
do signif. trame, finesse, malice. 

Trambasciamento, s. m. il trambasciare, 
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la gran tramoggia, arnese, in cui si 
lavora l’oro, le grand abague - nome 


d’una misura del sale, trémie. 
Tramolliccio , V. Molliccio. 


‘Tramontamento , sost. m. il tramontare, 


le coucher du soleil, de la lune, etc. 


Tramontana, s. f. borea, aquilone, ro- 








vajo , vento settentr. éremoniane, vent 
du nord, l'aquilon, la bise, le borde - 
per lo polo artico ) le nord, le pôle arc- 
tique, le septentrion - perder Ja tra- 
montana , dicesi famil. di chi si con- 
turba, perdre la tramontane , perdre con- 
lenance. 

Tramontanaccio, s. m. pegg. di tramon- 
tano, un lerrible vent du nord. 

Tramontana, s. f. bufera tempestosa di 


detrésse , angoisse, douleur. 

Trambasciare, v. n. essere oppresso da 
ambascia ; fomber en angoisse, tire ac- 
cablé de chagrin - metaf. trambascia: 
di desiderio y mourir d'envie de quel- 
que chose. 

Trambasciato, m ta.f. add. da tramba- 
sciare , arcablé de douleur. 

Trambusta, s. f. Trambusto, Y. 













Trambustare, v. a. rimuover le cose. 
confondeudole, bomieverser. i 
Trambustio , trambusto, s. m. travaglio, 
bouleversement , combustion, trouble, 

dérangement. 

Tramenare, v. a. menare , trattare, ma- 
nier, traiter. 

Tramendue, dui, duni, add. intramen- 
due, tout deux , l'un et l'autre. 

Trameschianza, Permistione , V. 

Tramescolare, v. a. confonder mescolan- 
do, brouiller, entreméler. 

Tramescolato, m. ta, f. add. da trames- 
colare, V. il verbo. 

Tramessa, s. f. il tramettere, entremise, 
médiation = digressione + digression, 
épisode. 

Tramesso, s. m. vivanda messa tra l’un 
servito, e l’altro, entreméts. 

Tramesso ; m. ssa, È add. da tramettere, 
ertremis, etc. 

Tramestare, v. a. confonder mescolando, 
brouiller, troubler - metaf. vale lo stes- 
30 ; embrouiller, etc. 

Tramestio, s. m.il tramestare, dérenge- 
ment , renversement, trouble. 

Tramettere, v. a. frammettere , mettere 
tra l’una cosa, e l’altra, interposer, 
mettre entre deux - introdurre, intro- 
duire, mettre dedans - mandare, trans. 
mettre , envoyer - n. p. esser mediato- 
re , s'entremeltre, s’interposer - impac 
ciarsi , s'ingérer, se méler de quelque 
chose. 

‘Tramezza, s. f, Tramezzo, V. 

'Tramezzamento, s. m. il tremezzare, 
interposition , intromission, etr. 

res v. a. © n. entrare, o l’es- 
sere tra l’ una cosa e l’altra, mett. 
entre deux , s'interposer - tramezzare 
il nemico, o sia l’esercito del ne- 
mico + couper - înterporre, insérer, 
entreméler , mélenger - per Intermet- 
tere, V. 

Tramezzato, ta, f. add. da tramezzare, 
V. il verbo. 

Framezzatore , trice, V. Mediatore, ec. 

Tramezzo , s. m. zza, f. ciò, che tra 
l’uma cosa e l’altra è posto di mezzo 
per dividere, e scompartire, entre deux, 
cloison, séparation - presso i calzolaj, 
certa striscia di cuojo, ch'e’ cuciono, 
tra’ | suolo, e’1 tomajo della scarpa, 
première semelle. 

Tramischianza, s. f. Mischiamento, V. 

Tramischiare, v. a. mischiare, méler, 
entrenéler, brouiller. 

Trasmischisto, m ta, f. add. da trami- 
schiare. V. il verbo. 

Tramiserabile, add. più che miserabile, 
miserabilissimo , trés-misérable. 

Tramite, Sentiere , V. . - 

Tramitello, s. m. dim. di tramite, peli: 

sentier. 

Trammettere, V. Tramettere. 

Tramoggia, s. f- certa cassetta sopra le 
macine, d’ onde esce il grano, che s'ha 
a macinare; érémie du moulin, auget - 





















vento settentrionales anordie. 
Tramontano, s. m. V. Tramontana. 


ta, couchant. 


se coucher, disparaltre. 
da tramontare, couché. 


cher du soleil. 
moison. 


connatssanre. 


Tramortito, m. ta, f. add. da tramor- 


tire, é‘anoui , etc. 


Trampoli, trampali, s. m. pl. due bastoni 
lunghi, per passare acque, o fanghi, 


des echasses. 


Tramutamento, s. m. tramutazione, gione, 
tramuta, tanza, trasrautanza, f. il tra- 


mutare, changement. 


Tramutare , v. a. mutar di luogo, changer 
d'un lieu à un autre, faire changer de 
place - iscambiare, commuer, troquer, 


échanger. 


Tramutato, m. ta, f. add. da tramutare, 


V. il verbo. 


Tramutatore, sost. m. che tramuta, gui 


change, etc. 


Trana, 6. f. voce, con cui si dà segno 
al corso, sus, courage, allons, marchez 
-vale anche per sbrigati, spedisciti, 


vite, déréche-toi. 


Tranare, v. a. strascicare, trafner, entral- 


ner - per ironia, muoversi adagio, mar- 
cher lentement, è petit pas. 

Tranellare, v. a. ingannare matliziosa- 
meute, tromper, tricher, effronter, 
ebuser, décevoir. 


Tranelleria, s. f. tranello, m. inganno 


astutamente fabbricato, fourberie, su- 
percherie, attrape, fraude, tour, arti- 
fice , circonvention. 


Tranghiottimento, s. m. il tranghiottire, 


engloutissement 

Tranghiottire, v. a. inghiottire avida- 
mente, engloutir, goter, avaler, dé- 
vorer « per simil. la terra asciutta tran- 
ghiuttisce le acque, assorber - metaf. 
tranghiottire la pena, souffrir cons- 
tacmint. 

Tranghiottito, m. ta, f. add. da tran- 
ghiottire, V. il verbo. 

Trangosciare, toy V. Trambasciare , ec. 

Trangugiamento, s. m. il trangugiare, 
engloutissement, déglutition, 

Tranguziare, v. a. ingordamente, e con 
gran furia inghiottire, e talora sem- 
plic, inghiottire, engloutir, gober, cro- 
quer, avaler gnulument - trangugiare 
altrui, fig. sopraffarlo, avaler quelqu'un 
- per metaf. soffrire, souffrir, comporter, 
endurer. 











Tramontante, add. d’ ogni g. che tramon- 


Tramontare, v. n. il nascondersi del so- 
le, e della Juna, ec. sotto l’orizzonte, 


Tramontato, tramonto, m. tata, ta, f. add. 
Tramonto, s. m. il tramontare, /e eou- 


Tramortimento, s. m. gione, f. il tra- 
mortire , évancuissement, syncope, pd- 
. 


Tramortire, v. n. venir meno, s’ évanouir, 
se pdmer, tomber en défaillance , perdre 
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| Framgugiato ) m. ta, f. add. da trangu- 


giare, V. 11 verbo. 

Trangagiatore, sost. m. che trangugia, 
avaleur. 

Tranobile, add. nobilissimo, très-moble. 

Tranquillaccio, m. ccia, f. add. accres. 
si age » trés-tranquille , très-pai- 
sioie. 

Tranquillamente , avv. eon tranquillità. 
tranquillement, doucement, modérément. 

Tranquillamento, s. m. il tranquillare, 
relardement, délai, remise. 

Tranquillante, add. d’ogni g. che tran- 
quilla, calmant. 

Tranquillare , v. a. render quieto e tran- 
quillo, abbonacciare , tranguilliser , cal- 
mer , adoucir, apaiser - metaf. tenere a 
bada, dando parole, repafire quelqu'un 
de vaines espérances, l'amuser-v. ne 
n. p. soggiornare , dandosi piacere, o 

non tempo, se réjouir , prendre un peu 
de reldche, 

Tranquillato , m. ta, f. add. da tranquii- 
lare, V. il verbo. 

Tranquillissimamente, avv. sup. di tran- 
quillamente , (rés-tranguillement, etc. 

Tranquillissimo, m. ma, f. add. sup. di 
tranquillo , trés-tranquille, etc. 

Tranquillità, tade, tate, s. f. bonaccis, 
tranquillité, calme - metaf. quiete, re- 
pos, paix. 

Tranquillo, s. m. tranquijlità, tranquillità, 
repas - tenere in tranquillo, omuser, 
Jouer quelqu'un. 

Tranquillo, m. la, f. add. quieto, tron- 
quille, paisible - metaf. benizuo, bon, 
dous, affable, obligeant. 

Transanimazione , s. f. transmigrasiere 
dell'anima, transmigration. 

fransatare, v. a. far transazione, trensiger. 

Transazione, s. f. artifizio rettorico s con 
Cui si passa elegantemente da una ccsa 
in un’ altra, transition - T. leg. con. 
venzione per iscansar liti, ec. transer- 
tion, convention, accord. 

Transcendere, V. Trascendere. 

Transferire, V. Trasferire. 

Transfiguramento , s. m. zione, f. e deriv. 
V. Trasfigurazione, ec. 

Transfigurato, m. ta, f. add. da transfgu- 
rare « trensfguré. 

Transfondere , v. a. voc. lat. votare d'un 
vaso in un altro, /ransvaser, survidir 
- metaf. far passare d’ uno in altro 
soggetto alenna cosa, (rensporter. 

Transformare, e deriv. V. Trasformare, ec. 

Transfugare, V. Trasfugare. 

Transfuso, m. sa, f. add. da transfonde- 
res transfusé, 

Transgressione , V. Trasgressione. 

Yransgresso , m. ssa, f. add. passato oltrey 
trapassato , transsressé, 

Transigente, add. d’ogni g. che fa tran- 
sezione, che transata, e talora sost. 
celui qui transige, qui faitune transaction, 

Transire, v. n. voc. lat. passare, passers 
traverser, etc. per passare all'altra vita, 
trépasser, mourir. 

Transitivo, m. va; f.add.e s.m. T. gram. 
rapporto a certi verbi, trensitif. 

Transito, s. m. il transire, passage - per 
l'atto del morire, repas , derès - stare, 
O essere in wansito, étre è l'article 
de la mort. 

Transitoriamente, avv. per transito, per 
Passo s en passant. 

Transitorio , m. ria , f. add. che ha fine, 
che passa, che vien meno , transitoire, 
Passager , cadur. 

Transizione, s. f. fig. rett. che tocca in 
breve ciò, che avviene da alcuna cosa 
per conseguenza, (ransition. 

Translatare, e. deriv. V. Traslatare. 

Translucido, nm. da, f. add. tralucido, 
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tralucente, trasparente , transparent , 

. diaphane. 

Transpezivne, o Trasparenza, V. 

Transportare, Trasportare, V. 

Trausricchimento, s. m. il transricchire, 
acquisition de richesses immenses. 

Transricchire y v. n. smoderatameute ar- 
ricchire , s'enrichir beaucoup. 

Traasvedere, Travedere, V. 

Trausumanare, V. Trasumanare. 

Transuntivo, masc. va, f. add. che apre 
strada da una cosa ad altra, de tran- 
sition, 

Transunto, s. m. estratto di alcun di- 
SCLISO à esirait. 

Transuuzione 4 s. f. fig. rett. che da una 
in altra cusa apre come strada, (ransition. 

Transustauziarsi, v. n. p. voc. lat. T. teol, 
transustanziare, passare da una sus- 
tanza in un’ altra, se transubstantier, 
changer de substance. 

Transustanziazione, s. f. voc. lat. T. pro- 
prio per esprimere ne} Sagrameato dell’ 
Altare il trasmutamento del pane, e del 
vino nel SS. Corpo di Nostro Signore, 
transubstantiation. 

Traonestameante, avv. molto onestamente, 
fort hannétement. 

Trapacifico, m. cay f. add. molto paci- 
fico , fort pacifique. 

Trapanare, v. a. forare col trapano, tré- 
paner-trapanar un cannone , aleser. 
Trapanatojo, trapano, 6. m.strumento 
con cui si fora il ferro, e simili ; tré- 
pan, tarière - trapano dei caunoni, e 

quello dei doraturi, alezoir. 

Traparente, Trasparente, V. 

Trapassabile, add. d'ugni g. atto a tra- 
passare, contrario di durevole, passa - 
ger, caduc, trensiloirr. 

Trapassamento , s. m. il trapassare, ces- 
sation, discontinuatinn, cours, tevalu- 
tion de temps - morte, trépas, decès, 
mort - prevariCaz One, éransgression , 
contravention. 

‘Jrapassante , add. d’ogni g. che trapassa, 
qui passe, s'écoule, 

'lrapassare, v. n. passare oltre, passer 
avant, aller plus loin = passare, passer, 
traverser, aller, parcourir = morire, 
trepasser, expirer, mourir - finice - ces- 
ser, discontinuer, manquer - sormon- 
tare , surpasser, exceller, vaincre-tra- 
sgredire, outrepasser, contrevenir, violer 
- tralasciare, omettre, quitter, oublier 
- trapassare il tempo, il giorno, e si- 
milis passer, ou tuer le temps - per 
traforare, e dicesi anche al fig. di cosa 
doloro:a, che molto aft]igga , transper- 
cer, percer de part en pori. 

Trapassato, m. ta, f, add. passato, da tra- 
passare, passé, révolu, fini - morto, mort, 
decede, defunt = per morto, s’ usa pure in 
forza di s. m. al plur. alla maniera 
de' Franc. les trepasses, les morts. 

Trapassatore, 6. m. che trapassa, qui passe 
outre - transgressore , contrevenani , pré- 
varieateur, réfrartaire. 

‘Trapassevole, add d’ogni g. che si può 
trapassare , penetrabile, perçant - tran- 
sitorios passager, caduc, périssahle. 

‘Trapasso , 6. m. il trapassare, e’) luogo 
dove si trapassa , passage = per T. rei- 
tor. digression, épisode - maniera dell’ 
andatura del cavallo; poco diversa dall’ 
ambio, entrepas. | 

Trapelare, v. n. proprinm. lo scappare il 
liquore o simili dal vaso, che lo con- 
tiene, uscendo per sottilissima fessura, 
distiller, couler, trenssuder, dégoutiter 
- penetrare , e distillare , couler, péne- 
wrr - fig. uscire, passare insensibil- 
monte , nascosamente , passer, coulen, 
os glisser insensiblement, 
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Trapelo , s. m. canapo con uncini per 


trainar pesi, ærbalète. 

Trapeusare, v. a. pensare attentissima- 
mente , penser scrieusement, approfondir. 

Trapezio, trapezzo, 6. m. T.geum. com- 
prendente tutte le figure irregolari che 
constano di più unguli , e lati, ma nun 
tra se pari, (rupèze. 

Trapezzvide , s. f. T, geom. specie di tra- 
pezzo , hgura quadrilatera , che nou ha 
tuorchè due lati paralelli, ‘rapesorde. 

Trapiantare , v. n. traspiantare, (ransplan- 
te’, transferer, changer de lieu. 

Trapiantato, m.ta, tf. add. da trapian- 
tare, transplanté, tran:porté, transféré, 
changé de place - per Propagginato, V. 

Trapiccolo, m. la, f. add. piccolissimo, 
très-petit 

Traporre, v. a. inserire , poser, entreméler, 
insérer. 

Traportamento , s. m. il traportiare, trans- 
lation , transport. 

‘Traportare , v. a. trasportare, (raasporter, 
transférer - portare , porter , apporter , 
charisr, conduire, mener. 

Traportato m. ta, t. add. da traportare, 
V. il verbo. 

Trapossente , add. d’ g. più che possente, 
Sort puissant. 

Traposto, m. sta, f. add. datraporre, 
entremis, inseré, interposé. 

Trappola, s. f. propriamente arnese da 
preuder topi, {rappe, souri'ière , attra- 
poire, piege-hg. insidia, attrape, em- 
bdche, surprise, tromperie - dare nelia 
trappola , donner dans le panneau - far 
trappole , fig. tendre des pièges, des em- 
bdches - trappola, sorta di rete da pe- 
sca:e, sorte de filet de pérheur - man- 
giare il cacio nella trappola, prov. étre 
pris sur le fait. 

Trappolare, v.a. prendere colla trappola, 
attraper, prendre au filet, a ia trappe, 
etc. metaf. inganuare , tromper , duper, 
surprendre s décevoir - trappolar il da- 
najo , escroquer de l'argent, 

Trappolatore , liere, s, m. che trappola, 
ingannatore, giuntatore, trompeur, af- 
fronteur, fourbe. 

Trappoleria, s. f. il trappolare, tromperie, 
Sourberie , tour, artifice, surprise , dé- 
ception. 

Trappoletta , s. f. dim. di trappola, petise 
trappe, petite atirapoire. 

Trappolino, s. m. arlecchino , erlequin, 
bouffan. 

Trapporre , Frapporre, V. 

frapprendere, trappreso, V. Prendere, ec. 

Trapuntare, v. a. lavorar di trapunto, 
broder à l'aiguille, piquer une étoffe. 

Trapuntato, m. ta f. add. da trapuntare, 
V. il verbo. 

Trapunto. s. m. lavoro fatto con punta 
d'agos espèce de broderie è l'aiguille, 
arrière point. 

Trapunto, m.ta,f. add. stenuato, eztc- 
nué, sucé, décharné, débiffé, malingre, 
chétif - per lavorato a trapunto, brode 
à l'aiguille 

Trareverendo , m. da, f. add. più che re- 
verendo , reverendissimo , trés-reverend. 

Traricchire , fransricchive, V. 

Traricoo, m. cca, f. add. ricchissimo , 
estrémement riche, 

Traripainento, sost. mase. il traripare, 
precipire. 

Traripare, v.a. a n. precipitar da ripa. 
e talora anche precipitare, assol. préci- 
piter, tomber de haut en bas, ou faire 
précipiter , dérocher - passare dal)’ una 
all’ altra ripa, passer d’un bord, d'un 
rivage « l'autre. 

Trarotto, m. tra f. add. interrotto, inter- 
rompu , imparfait, entrecoupe, 
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Trarozzo, m, sza, f. add. moito rozzo, 
Sort grossier, fort rude. 

Trarre, V. ‘firare. 

Trarupare, V. Traripare. 

Trarupato, m. ta, t. add. scosceso ; escar- 
Pé, précipité. 

Trasalire, v. n. muoversi a salti senza 
sicuna regola, sauter. 

Trasaitare , v. a. saltare grandemente, cos 
molta vivacità, soulter, bondir evce 
vivacità. 

Trasamare , _Y. a. amare grandemente, 
aimer passionniment. 

Trasandamento, s. m. tura, f. il tre 
sandare, nonchalance, négligence, li- 
cheté, paresse. 

Trasandare, v. n. trascorrere, passer ez- 
dela - metaf. passer les bornes - in att 
sign. trascurare, négliger. 

Trasandato, m. ta, f. add. da tresandare, 
qui a passé au-dela, négligé, abandonné, 
inculte. 

Trasattarsi, v.n p. impadronirsi; s'erro- 
ger, usurper, s'approprier quelque chesr. 

Trasavio, m. via, f. add. moito sario, fort 
sage, ou fort savant 

Trascannare, v. a. svolger il Slo ds un 
cannone, ed avvoigerio sur un altro, 
devider le fil, la soie d’une cheville sur 
une autre. 

Trascegliere, trascerre, v. a. scegliere, 
choisir, trier, élire. 

Trascegiimento , s. m. lo scegliere, tras- 
celta, f. choix, élite, triage. 

Trascelto, m. ta f. add. da trascegliere, 
choisi, élu , préferé. 

Trascendentale, add. T. metafs. che 
trascende tutti i predicamenti, tess- 
cendant, 

Trascendente, add. d'ogni g. che trescen- 
de » transcendant, sublime , eleve - geo 
metrla trascendente , dicesi di quella 
che si serve dell' infnito ne’ suoi cal- 
coli ye si dice anche di aicune certe, 
Ecometrie transcendante , courbes tres 
cendantes, 

[ra-ceudenza, Eccedenza, V. 

Trasceudese, transcendere , v.D. soprè 
vanzare, superare, eccedere, surper 
ser, su-monter, oùtre-passer , ezcello 

Trascendentissino, ina, add. sup. di Us 
scenuente , (res-iranscendant. 

Trascinare , Sirascinare, V. , 

frasciocco, m. cca , f. add, molto sc10008) 
sciocchissimo, fort sot. 

Trascolare, Trapelares V. | 

lrascolorate, v.a.e n. p. cangiar di ct 
lore , changer de couleur. 2 

Trascorporazione y s. f. trasmigrazione y 
tronsmigration, niéiempsycose. 

Trascorrente, add. d’ogni g. che trascorre; 
coulant, fluide. 

Trascorrentemente, avv. con trascorso, 
par erreur, par tuéprise- per di passio 
gio, en passant. ; 

Trascorrere , v. n. scorrere avant," 
ler, s'échapper, passer vit.mens - Bi 
se laisser transporier , exreder, pes” 
les bornes - v. a. trascorrere un lb: 
o simili, percourir un livre - pet Ur 
passare, passer - tralasciare, om:fc? 
quilter , manquer, oublier, 

Trascorrevole, add. d'ogni g. che tr 
scorre y trapsiturio 3 pussager, cosi; 
transitoire. | 

Trascorrevolmente , avv. trascorsiramsi" 
te, di passagio, en passant. 

Trascorrimento, s. m. il trascorrere. pe 
sage -trascurrimento di tempo, {#!: 
écoulement de temps. 

Trascorritore, s. trice, f. che trascattà 
fautif, qui est sujct a menquer 

Trascorsivamente , avv. con trascorrtià 
di passaggio ) ea passant, 


Traneotth 
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Trascorso , s. m. errore , feuté, méprile, 
bevue. 

“Trascorso, masc. sa, fem. add. da Tras- 
correre, V. 

Trascotato, Tracotatos V. 

Œrascritto, m. tta , f. add. da trascrivere, 
trenscrit, copié. 

Trascrivere, ver. att. copiare scritture, 
transcrire , recrire. 

Trascuraggine, ranza, rattaggine, ratezza, 
s. f. negligenza, negligence, noncha- 
dence, incurie, paresse. 

Trascurante, add, d’ogni g. che trascu- 
ra, negligent, nonchalant, indolent, pa- 
resscur. 

Œrascurare , v.a. non curare, negliger, 
mépriser. 

Trascuratamente, avv. com trascuraggi- 
ne, negligemment, nonchalamment. 

Trascuratissimo , m. ma, f. add. sup. 
di trascurato, très-n6gligent, etc. 

Trascurato, m. ta, fem. add. da trascu- 
rare, negligente, negligent, nonchelant, 
énezact, inappliqué, peu soigneux, léche, 
per Tracotato, V. 

Trascuratore , s. m. che trascura, qui 
meglige , qui a peu de soin. 

Trascutanza, trascutato ; V. Trascuran- 
za, ec. 

Trasecolare , ver. n. stupirsi, s'étonner 
beaucoup, s'ebahit , &re fort surpris - v. 
a. élourdir, étonner, confondre. 

Tracecolato , m. ta, f. add. da trasecola- 
re + fort étanné, etc. 

Trasieribile, add. d’ogni g. che può tras- 
ferirsi, qui peut dire transporté. 

Trasferimento , s. m. Trasportamento , 
Traslazione. V. 

Frasferire transferire , v. a. e. n. p. tras- 
portare transférer, transporter, emme- 
ner, voiturer, porter ou faire passer d'un 
dieu è un autre - trasferirsi d’un luogo 
in un altro , se transporter, aller. 

Trasferito, m. ta, fem. add. da trasfe- 
rire, V. il verbo. 

Frasfigurare , v. a. e. n. p. mutar efh- 
Sie, transhgurer , transformer , méta- 
nmorphoser. 

Frasfigurato, m. ta, f. add. da trasf- 
gurare V. il verbo, 

Trasfigurazione, s. f. il trasfigurare, 
transfiguratioa , transformalion , mdia- 
morphose. 

T'rasfondere ; v. a. infondere da un vaso 
in un altro, e fig. trasferire d’uno 
su un altro soggetto, transraser = par- 
Jandosi dei sangue ; ‘rensfusery e al 
fig. feire passer , transmettre. 

Ærasfondibile. add. d’ogni g. che può 
esscre trasfuso , travasato , qui peut 
être tronsvusé , où transfusé. 

#T'rasformamento, 6. m. il trasformare, 
transformation | métamorphose. 

Trasformare, v. a. cangiace in altra for- 
ma , ransformer, metamorphuser, trans- 
fsurer, convertir. n. p. se transformer, 
changer de forme. 

Trasformativo, m. va, f. add. che può 
trasformarsi ; qui peut se transformer . 

Trasformato , mn. ta, f. add. da trasfor- 
mare, V.il verbo. 

“Trasformazione , trasformanza , s. f. il 
trasformare , transformation , transfigu- 
ration. 

“Fresfugare , V. Trafugare. 

TFensfusione, s. f. infondimento d’ uno 
sn altro vaso, (rensfusien , soutirage, 

“Erasfuso, m. sa; f. add. da Trasfon- 
dere, V. 


“Frasgrande, Tragrande, V. 
“EF rasgredimento , s. m. V. Trasgressione. | 
“EFrasgredire, v. a. non ubbidire, (nans- 


gresser, violer, contrevenir è quelque 
ordre, à quelque loi, 
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Trasgredito, m, ta, f. add. da tras- 


gredire , V. il verbo. 

Trasgreditore . s. m. che trasgredisce, 
che non ubbidisce, (ransgresseur, con- 
trevenant , réfractaire. 

Trasgressione, s. f. disubbidienza, trans- 
gression , desobéissance - digressione, 
digression , dcart, épisode. 

Trasgressore , s. m. che trasgredisce, trans- 
gresseur, contrevenant, violateur de la loi. 

Trasi, s. m. o Dulcichino, V. 

Trasi avv. così, tanto, ainsi, tant: si 
se le solvè il cuore di trasi gran gioja, 
che in poco d’ ora cadde morta. 

Trasicuramente , avv. con molta sicurez- 
za 4 avec beaucoup de sureté. 

Trasiatamento, s. m. il traslatare traduc- 
tion, version. 

Traslatare , v, a. trasportare di luogo a 
luogo , transferer , transporter - tras- 
mutare , (ransmuer, changer, mélamor- 
phoser - per tradurre, traduire, trans- 
later, faire une version. 

Traslato, .m. ta, f. add. da traslatare, 
transporté , enlevé, etc. - tradotto, 
traduit è tourné , change en une autre 
langue. 

Traslatatore , traslatore, s. m. che trasla- 
ta, traducteur , translalteu:. 

Traslativamente, avv. in modo traslato, 
fisurément , par métaphore. 

Trasiato, s. m. metafora, métaphore , fi- 
qure, allégorie, expression , figurée, im- 
propre. 

Traslato, m. ta. f. add. metaforico, trans- 
féré, allégorique, fisuré. 

Traslazione , s. f. trasportamento , trans- 
lation, transport, changement - tradu- 
zione , traduction , version interpréta- 
tion. 

Traslignare ,$ V. Tralignare. 

lrasmarino, V. Oltramarino. 

Trasmesso, m. ssa , f. add. da trasmet- 
tere 9 envoyé, ele, 

Trasmettere, v. a. trasfondere, trans- 
mettre , faire passer - mandare, envoyer, 
Satre tenir. 

Trasmettitore, s. m. che trasmette, qui 
envoye, fait passer quelque chose à 
quelqu'un. 

Trasmigrare , v. n. voce lat. passar da 
un luogo all’altro , changer de demeure. 

Trasmigrazione , s. f. il tranmigrare, 
lransmigration, changement de pays - 
trasmigrazione dell’ anime , secondo 
Pittagora , il trapasso dell’ anime d’uno 
in altro corpo, transmigralion des mes, 
métempsycose. 

Trasmissibile, add. d’ogni gen. atto ad 
esser trasmesso , transmissible. 

Trasmissione , 4. î. trasporto , transmis- 
sion. 

Trasmodare, v. n. uscir di misura, 
uscie de’limiti ) sortir des règles, ou des 

bornes. ‘ 

Trasmodato m. ta, f. add. da trasmo- 
dare, déréglé, estreordinaire, désordonné. 

Trasmodatore , s. m. che è sregolato 
nel suo operare à qui est déreglé dans 
ses operalians. 

Trasmortire , V. Tramortire. 

Trasmutabile, add. d' ogni g. che si può 
trasmutare , transauable. 

Trasmutanza , s. f. V. Tramutamento. 

Trasmutare, v. a. trasformare, irens- 
muer, lroguer - trasportare, (transporter. 

Trasniutatore , s. im. che trasmuta, qui 
change , ou dchange. 

Trasmutazione, gione , s. f. mento, m. 
il trasmutare, cambiamento, (rensmu- 
tation , changement , transformalion. 

Trasnaturato , m. ta, f. add. che non 
è naturale, qui n'est point naturel. 

Trasnellagente, avv. molto leggermente, 
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con molta agilità, trés-légèrement , avec 
beaucoup d'agilité. 

Trasnello. m. lla, f. add. molto snello, 
Sort léger , fort leste. 

Trasognamento , s. m. il trasognare , r/re, 
radotage , aliénation d'esprit. 

Trasognare, v. n. andar vagando colla 
mente , réver , radoter , être comme stu- 
pide. 

Trasognato, m. ta, f. add. insensato, 
étourdi, imbécille, fou , égard. 

Trasoilicitamente ; avv. V. Sollecitissima- 
mente. 

Trasoneria, s. fem. millanteria, gascon- 
nade , fanfaronnade. 

Trasordinare , v. n. disordinare, se dé- 
ranger , sortir des règles. 

Trasordinario, m. fa, f. add. straordi- 
rio, extraordinaire, etc. 

Trasordinatamente, avv. con disordine , 
desordonnément, immodérément. 

Trasordinato, m. ta ; f. add. sregolatoy 
disordinato , deréglé, dérangé. 

Trasordine , s. m. disordine, désordre, ex- 
cès, debauche. 

Trasoriere , V. Tesoriere. 

Traspallino, m. na, f. add. forse Traspa- 
rente , V. 

Traspareute, add. d'ogni g. diafano, trans« 
parent, clair, limpide , diaphane. 

Trasparentissimo , m. ma, f. add. sup. di 
trasparente , /rès-transparent. 

Trasparenza , zia, s. f. diafaneità , trans- 
parerice , limpidité , diaphandite. 

Trasparere, rire, v. n. lo apparire che fa 
alla vista lo splendore, o simili, pene- 
trando per lo corpo diafano, étre trans- 
parent , ou diaphane - tralucere, pa- 
refire a travers quelque chose de trans= 
parent. 

Traspiantamento, s. m, il traspiantare , 
transplantation, 

Traspiantare , v. a. cavar la pianta d’un 
luogo , e piantarla ia un altro, (rans- 
Plenter - metaf.trasferire ; trasportare, 
transférer , transporter. 

Traspiantato , m.ta, f. add. da traspianta- 
res V. il verbo. 

Traspirabile, add. d'ogni &. che può tras- 
pirare , atto a traspirare , transpirable. 
Traspirare , v. n. il mandar fuori le par- 
ticelle , che deono uscire da’corpi per 
traspirazione, (renspirer, s'exhaler - per 
simil.dicesi di cosa occulta, che comin- 

ci a farsi manifesta , lranspirer. 

Traspirato , m. ta , f. add. da traspirare, 
V. il verbo. 

Traspirazione , 8. f. evaporazione di sot- 
tilissime particelle y che escono da’cor- 
bi, transpiration. - 

Trasponere, trasporre, v. a. traspiantae 
re» transplanter - metaf. trasportare 4 
transporter - vaviare l'ordine, mutar di 
luogo , transporter, renverser l'ordre. 

Tsasponimen:o ; s. m. sizione ; f. il tras- 
ponere , t‘ansposition , renversement de 
l'ordre. 

Trasportabile , add. d'ogni g. che può es. 
sere trasportato, qui peut étre transporté. 

Trasportamento,s.m. il trasportare, trans 
position, renversement de l'ordre des mots. 

Tasportare, v.ae trasferire, portare da 
nn luogo a un altro, transporter, transe 
Jérer - trasportare con carro o carretta, 
charier , voiturer - per Tradurre, V. - 
fig. trasportar le ragioni, diritti, c si- 
mili, céder , lransmettre - per portare, 

porter , trainer, conduire - metaf. tu 
ti lasci agl'impeti dell'ira trasporta- 
res se laisser emporter à quelque passion. 

Trasportato , m. ta , f. add. da trasporta- 

re, V. il verbo. 

Trasportatore , an. trice $ f. che traspor- 

ta , qui transporle. 66 
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Trasporto, s. m. tazione 7. il traspor- 
tare , transport , translation - fig. ces- 
sion, tran:mission, abandonnerment - agi- 
tazione ; emportement, agitalion , emo- 
tion. 

Trasposizioncella , s. f. di trasposizione , 
petite transposilion. 

Trasposizione, s. f. V. Trasponimento. 

‘Trasposto , m. sta, f. add. da trasporre, 
transposé, transféré, déplacé, transplanté. 

Trasricchire, v. n. arricchirsi ecccessiva- 
mente, enrichir extrémement. 

Trassinare, v. a. maneggiare, manier, tou- 
cher, tdtonner, chiffunner - maltrattare , 
maltrailer | outrager. 

Trassinato, m. ta, f. add. da trassinare, 
V. il verbo. 

Trastornare, to , V. Frastonare, ec. | 

Trastravato, m. sa, f. add. aggiunto di 
cavallo balzano , ed è quando il bianco 
è nel piede anteriore destro, e nel pie- 
de posteriore sinistro , trastravat. | 

Trastullare, v. à. trattenere altrui con di: 
letti, per lo più vani e fanciulleschi, 
récréer y divertir, = n. p. spassatsi, se 
réjouir , s'ébattre - trastullarsi, per gia- 
cerc carnalmente , s'amuser, avoir com- 
merce avec une femme. 

Trastullato , m. ta, f. add. da trastulla- 
re, V. il verbo. 

Trastullatore s. m. che trastulla , qui 
omuse, divertit. 

Trastullevole , add. d’ogni g. di trastullo, 
che appurta trastullo, divertissant , amu- 

sent, agréable. ; 

Trastullo, s. m. passatempo, interteni- 
mento; scherzo, amusement, diveriis- 
sement, récréalion , ébat, jeu, badinage. 

Trasvasare , to, V. Travasare, ec. 

Trasudamento V. Risudamento. 

- Trasudare, v. n. sudare assai , suer beau- 
coup - metaf. V. Trapelare. 

Trasverberato , V. Riverberato. 

Trasversale , add. d'ogni gen. che va per 
traverso , transversal , oblique - musco- 
li trasversali, muscles transverses - tras- 
versali, tutti i parenti , che dal mede- 
simo stipite derivati, non sono nella di- 
ritta linea, linea trasversale, in tale sig. 
ligne collaterale, fidecoramisso trasversa- 
le, fidéicommis indirect, ou en ligne colla- 
berale - vendetta trasversale , vendetta 
non fatta a dirittura sulla persona offen- 
dente, e per quella tale offesa, ven- 

geance indirecte. 

Trasversalmente, avv.in maniera trasver- 
sa , obbliquamente , trensversalement , 
obliguement. 

Trasverso,s. sa y f.oblique, courbe, tortueux 
de côté, de travers - méchant, malin, 
pervers, coquin. 

Trasviare, v. a. cavare dalla diritta stra. 
da, fourvoyers dérouter - fig. fare uscir 
dell’ ordine, detourner, égarer. 

Trasumanare , e transumanars, v. n. pas. 
sare dall’umanità a grado di natura più 
alta, sortir de l'état de la nature humaine, 
et devenir divin, 

Trisumanato, m. ta, f. add. da trasuma- 
nare ; devenu divin. 

Trasvolare, velocissimamente volare , vo- 
ler très-vfie - metaf. alzarsi a volo col 
pensiero, s'élever = per trapassar vo- 
lando , traverser en volant - per simil. 
trapassare prestamente, passer ville. 

Trasvolato , m. ta, f. add. da trasvola- 
re, volé, échappé. 

Trasvolgere, v. a. e n. stravolgere, met- 
tre en désordre. 

Trasustanziarsi , v. n. p. mutar sostanza, 
T. proprio della SS. Eucar. se chenger 
entièrement d'une substance en une quire. 

Trasustanziaio, m. ta, f. add. da trasu- 
stanziare » V. il verbo. 
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Tratta , s. f. il tirar con forza, stratta, 
strappata, l’action de tirer, de trainer, 
d'arracher avec force - per ispazio, jet, es- 
pace , distance - per tiro, trait - tratta 
di sospiro , soupirs, l'action de soupirer - 
tratta , licenza di estrar merci da un 
paese, traite, permission de faire sorlir 
des marchandises - lo trarre i nomi, 0 
simili , delle borse, per distribuire uf- 
fic), magistrati , ec. extraction - onde 
per tratta, o a tratta, posti avv. vale 
per sorte, au sort = tratta, concorso, con- 
cours - per moltitudine di gente, troupe, 
cohue , saite - tratta di fune, colla, o 
simili, oggi più comnmemente , tratto, 
estrapade , trait de corde - tratta , pres- 
so i mercatunti, il cavare danaro dal 
negozio propriv, o dell'amico corrispon- 
dente, traite. 


duro, zotico, maniable, ductile, fezible, 


traitable , doux, facile, affable , obligeant, 
docile. 


tabile , trés-maniable , etc. . 
tabile , douceur, bénignité , aisance. 
d'une manière sensible. 


to, 
nazione, machination, manigance, trame, 


cano ) traitement , accueil , réception. 
traite. 


nier - ragionare , trailer, parler, raison- 


quelqu'un. . 
Trattata , s. f. Trattamento, V. - macchi- 
nazione , complot, conspiration, trame. 


traité. 


teur qui traite quelque matière à fond. 
Trattato, s.m. discorso in iscrittura, traité, 


simulato , traité trompeur. 


Trattatore , s. m.che tratta , négociateur, 
médiateur , amiable compositeur - mac- 


piration - interprete, interprète, commen- 
teleur. 

Trattazione , s. f. trattamento , truitement 
- mala trattazione, mauvais trailernent. 

Tratteggiamento, s. m. il tratteggiare, l'ac- 
tion de faire des traits, des héchures. 

Tratteggiare, v. a. il far tratti su’ foglj, e 
simili, faire des traits sur le papier, hdcher 
- in forza di sost. tratto, nel signif. di 
segno, traits de plume - tratteggiare , di- 
re de’motti arguti o pungenti in conver- 
sazione , dire des bons mots , plaisanier. 

Traitegsiato , m. ta, f. add. da tratteggia- 
re 9 Adché. . 

Tratteggio , s. m. T. de pitt. linee tirate a 
traverso ad altre linee , AdcAures. 

Tratteggino, s. m. dim. di tratteggio ; pe- 
lites hdohures. 

Trattenere, v.a. tenere a bada, entretenir, 

emaser, 


























Trattabile, add. d'ogni g.arrendevole, sof- 
fice,che acconsente al tatto , contrario di 


pliant - metaf. vale benigno, pieghevole, 


Trattabilissimo", m. ma. f. add. sup. di trat- 
Trattabilità , tade, tate, s. f. astr. di trat- 
Trattabilmente, avv. con modo trattabile 


Trattamento , s. m. trattato , ragionamen- 
discorso , traité , discours - macchi- 


complot - per modo di trattare con al- 
Trattante, add. d’ognig. che tratta, qui 
Trattare , v. a. e. n. p. maneggiare, ma- 
ner, agiter, conférer , s'entretenir - pra- 
ticare , mettersi di mezzo, négocier, s’en- 
tremettre , travailler à l'accommodement de 
quelque affaire - trattare di alcuna co- 
sa, al n. parlandosi di libro, o scrittu- 
ra, traiter d'une matière - peristazzona- 
re y idter, toucher - agitare, agiter, se- 


couer , remuer - trattare alcano bene, 
o male, Q simili, user bien ou mal avec 


Trattaieilo , s. m. dim. di trattato, petit 
Trattatisa, s. m. che serve per trattati, ou- 
ouvrage - per pratica , complot, treme, 
négociation secrète - trattato doppio, vale 


Trattato , m. ta, f. add. da trattare, traité. 


chinatore, esbaleur, auteur d'une cons- 
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Trattenimento, s. m. il trattenere, e ciò 


che serve per trattati, amusement, oecu. 
pation , passe-temps. 

Trattenitore , s. m. dicesi particolarmes- 
te di persona deputata a servire un an- 
basciadore, o altro personaggio distinto, 
conseiller. 

Trattenitrice, s. f. che trattiene, che appor. 
ta passatempo , amusante, divertissante. 

Trattevole, add. trattabile, piacevole, tai. 
table , affable, etc. 

Tratto , 6. m. il tirare, tirata, trail - trat- 
to di rete, di dadi, jet de fet , conpde 
des - dare il tratto alla bilancia, fue 
pencher la balance - e fig. pousser, cage 
ger quelqu'un à faire quelque chose - trat. 
to di corda, sorta di pena , estrapede, 
trait de corde - tratto di distanza, trou, 
espace , distance , étendue: e lungotra- 
to di lontan scopriva, ec. - per manie. 
ra, manière, comporielsent , façon d'a 
gir - onde esser persona di bel tratto, 
o simili avoir de Belles manières - tra- 
to » truit, tour, maliee : avtedendosi del 
tratto, non ne vollero far nulle - per 
detto arguto , bon mot, plaisanterie - se- 
gno fatto colla penna, érait, raie, lip 
qu'on trace - per fiata , fois - innani 
tratto, avv. précédemment, auparevon!, 
avant tout - di primo tratto, avv. d'abord, 
du commencement - in un, cad un tra 
to , avv. subitement , prompiement, vik- 
ment, d'aberd, tout-à-coup - dare, avere, 
tirare i tratti, e simili, essere all'estre- 
mo della sua vita, étre à toute esirénits 
- non poter levar tratto, ne pour 
rien gagner, avoir le désaventege - pe 
gliare il tratto , prendre lo temps. 

Tratto, m. tta, È add. da trarre, tiré, etc. 
- per guidato, condotto) entraîné, perit, 
conduit. 

Tratto tratto, avv. di punto in punto, di 
momento in momento, à tous moment, 
é chaque bout de champ. : 

Trattore , Tiratore , V. 

Trattoso , m, sa, f. add. di bel tratt, 
manieroso, poli, afeble, civil , hoaatu. 

Trattura, s. f. il trarre, il tirare, l'ecties 
de tirer , d'arracher : caggioati i denti 
senza trattura , sans evoir été arrechés. 

Trattuszo, s. m. dim. di tratto, petit trai. 

Travaglia s. f. mento, m.il travagliare, 
travaglio , (ourment , chagrin, prine. 

Travagliante, add. d'ognig. che travagli, 
operante , laborieux. 

Travagliare, v. a. afligere, travailler, ku- 
menter, maltraiter, inquieter, chegrisr, 
opprimer , trevailler - lavorare 4 pra 

ir, faire une besogne - p. impacciarn 18 

ecchessia s'antremeitre , s'ingérer , 
méler d'affaires - v. n. e. n. p. affaticany 
s'efforcer , tdcher de faire, se donner à 
la peine - travagliarsi, alterarsi , se tre 
vailler , se tourmenter, s'eltérer. 

Travagliatamente, avv. con travagiio, le 
borieusement, péniblement. 

Travagliatissimo, m. ma. f. add. sup. ct 
a/figd s etc. 

Travagliato, m. ta, f. add. afflitto, ts 
menté , travaillé , ete. - affaticato ; les54 

Satigué , harassé, abettu - agitato ; «gt, 
remud. 

Travavagliatore, s. m. con travaglio, de 
grinant, afffigeant - per Bagatielliere, !. 

Travaglio, s. m. perturbazione, mor 
stia, sollecitudine , affanno , oeil, 
peine, souci , chagrin, trouble, 
tion , inquiétude - dare travaglio , \: 
Travagliare - affaticamento ictorne 
opere, fatigue, occupalion, eseret, 
sogna, trevail - presso i manesc. ordiga?) 
in cui mettono le bestie intrattabili pef 
medicerle, o ferrarie , trovei/. 


Travagliosamente, avv. con Lraraglio, de 
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lerosamente , douloureusement , cruelle- 
ment. 

Travagliosissimo, m. ma , f. add. sup. di 
travaglioso 3 irts-chagrinant, etc. 

Travaglioso, m,sa, f. add. che ha, o dà 
travaglio, chagrinent, affigeant, pénible. 

Travagliuccio , s. m. dim. di travaglio , 
petit chagrin , petite inquiriude. 

Travalente, add, d’ogni g. molto valen- 
te , très-habile. 

Travalicamento , s. m. il trapassare, pas- 
sage - travalicamento del tempo 4 écou- 
(ement de temps - metaf. Trasgredimen- 
to, V. 

Travalicare, v. n. trapassare, traverser, pas- 
ser oualler au-dela- trasgredire, transgres- 
ser senfreindre , désobeir. 

Travalicato $ m. ta f. add. da travali- 
care , V. il verbo. 

Travalicatore, s. m. che travalica, qui 
passe au-delà - travalicatore de’ termini, 
qui franchit les bornes. 

Travasamento, s. in. il travasare y souti- 
rage , transsusion. 

Travasare, v. a. far passare il liquore; ec. 
di vaso in vaso y lransvaser - metal. tra- 
mutarsi ÿ se changer. 

Fravasato , m. ta, f. add. da travasare, 
V. il verbo, 

Travasatore , sost. m. che travasa qui 
transvase. 

Travata, s. f. riparo di travi, mantelet. 

Æravatu, m. ta, f. add. aggiuuto di ca- 
vallo balzano, e si dice quando il bianco 
è nel piede dinanzi; e nel piede di die- 
tro dalla stessa banda , travat. 

Travatura , s. f. gli ordini delle travi nella 
impalcatura , {ravaison. 

Traudire, v. a. udir male, entendre une 
chose pour une autre. 

Trave , s. f. certo legno grosso, e lun- 
80, Puuire = trave maestra di qualche 
macchina; ec. Le maliresse pièce - À’ al- 
bero da cui si cava la trave; arbre de 
haute futaie. 

Travecchiezza , sost. f. decrepità, ulti- 
ma vecchiezza , decrepiltude, eziréme, 
vieillesse, 

Travedente, add. d’ogai gen. che travede, 
qui a la berlue. 

T. avedere, v. n. ingannarsi nel vedere, 
vedere una cosa per uu’altras voir de 
travers, avoir la berlue. 

Travedimento, Abbaglio , V. 

Traveduto, m. ta, 1. add. da travedere, 
qui a été pris pour un guire. 

Traveggole, vvegole, s. f. pl. aver le tra- 
veggvle, si dice di chi vedendo piglia 
una cosa per un’ altra, avoir la berlue 
- far venire le traveggole, éblouir, faire 
voir une chose pour vue autre. 

Traversa ; s. f. legno a traverso per ripa- 
rare, traverse - e per simil. si dice di 
qualunque altra cosa , che si ponga a 
traverso, croisillon , digue , barricade , 
etc. - per lo spazio, che attraversa, 
dargeur - per iscorciatoja, traverse, che- 
mn qui coupe, chemin de traverse - 
alla traversa , O a traverso, a trevers 
- e fig. de trovers, avec colère , rage - 
per avversità , adversité , infortune, qf- 

fiction. 

Tcaversale, V. Trasversale. 
‘Iraversalmente , avv. a traverso , frans- 
cersalement , abliquement , de travers. 
‘Traversamento y s. m. il traversare , /'oc- 
tion de traverser - divisamento di tra- 
verso s séparation de barricades , de bar- 

Prières, ete. 

Fraversare , v. a. passare a traverso, /ra- 
verser y Croiser = N. p. se croiser, che- 
vencher. 

Æraversaria ) s. f. spesie di rete da pe- 
DELIE ; reasa 9 safe. 
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Traversata, s. f. corso, o viaggio d' uno 


in un altro posto, traversée. 

Traversato, m. ta, t. add. da traversare, 
traversé - calza traversata di più co- 
lori, cioè fatta a liste , rayé - di grosse 
membra, membru - cavallo ben traver- 
sato , vale di volto ampio, e il cu 
vedere è a lunga; e acuto, cheval tra- 
versé. 

Traversia, s. f. furia di vento, che tra- 
versa il corso della nave, traversier - 
disavventura, adversité , malheur, do- 
sasire, 

Traversiere , s. m. sorta di piccol basti- 
mento , (raversier. 

Traverso , s. m. l'attraversare, le travers, 
le biais - manrovescio à revers, coup 
d'arrière main. 

Traverso ; m. sa, f. add. obbliquo, obli- 
que, courbé , torta, de travers - tra- 
versato di liste, rayé, chamarré - per 
avverso, coniraire , opposé = aspro, fier, 
cruel, intraitable : padre, do’ vuoi ch'io 
vada? fino a quel popol d'India si tra- 
verso? - ay pers da traverso, ec. in 
forma avv. obliquement | transversale- 
ment, tortueusement, diagonalement. 

Traversare , avv. a traverso , per traverso, 
en iravers , de biais, de côté, 

Travertino , Tiburtino , V. 

Travestimerto, s. m. voce dell'uso, il 
travestirsi , déguisement , travestisse- 
ment, mascarade - fig. feinte, Aypocrisie. 

Travestire , v. a. e n. p. vestire alcuno 
degli altrui panni, perchè non sia co- 
nosciuto , travestir, déguiser, ou se dé- 
auiser , se travestir - travestirsi, mas- 
cherarsi, se masquer, se déguiser - tig. 
se travestir , déguiser son caractère. 

Travestito, m. ta, f. add. da travestire, 
V. il verbo. 

Travetta , s. f. dim. di trave, poutrelle, 
petite poutre, solive. 

Traviamento, s. m. il traviare, sviamen- 
to, égorement , écart, délour. 

Traviare, v. a. cavar di via, delourner, 
derouter , égarer, dévoyer, fourvoyer - 
n. p. wscir di via , se detourner, se dé- 
troquer , s'ecarter , se méprendre - me- 
taf. saltar di palo in frasca, dettre la 
eampagne , faire des cog-à-l'dne. 

Traviato sm. ta DI f. add. da traviare, V: 
il verbo. 

Traviatore, s. m. che travia , qui s'égare, 
sort de propos, detourne les autres. 
Travicella , s. f. dim. di trave, poutrelle , 

petite poutre. 


Travicello , sost. m. dim. di trave, pic- 


cola trave, poutrelle, solive, chevétre, 
lambourde. 

Travillano , m. na, f. add. Villaaissi- 
mo » V. 

Travinto, m. ta, f. add. più che vin- 
to, e rivinto, veincu, et revaincu. 
Travirare, v. a. avvolgere dalla cima le 
gomone, o manovre s cheovirer , tra- 

virer. 

Travisamento, s. m. il travisare, l'im- 
mascherare + travestissement , ‘diguise- 
ment. ù 

Travisare, v. a. e n. p. travestire , dégui- 
ser, masquer, se déguiser, etc. = all'att. 
ingannare , tromper , duper, épaumer , 
affronter , enjbler, attraper. 

Travisato, m. ta, f. add. da travisare, 
déguisé , contrefait , etc. | 

Traviso 9 0. m. il travisare , maschera , 
masque, déguisement. 

Travolare, v. a. volare al di là, volare 
tramezzo , voler eu-dela , ou traverser 
en volant. 

Travolgere, v. a. travoltare, travolvere, 
volger sozzopra ) e per altro verso, 
tourner , déranger , boulevereur, 
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Travolgimento ; s. ra. il travolgere, dé- 


rangement, bouleversement. 


Travoltamente , Stravoltamente , V. 
Travoltare, v. a. Travolgere, V. - fig. dé- 


tourner. 


Travolto , m. ta, f. add. da travolgere, 


bouleversé , troublé, dérangé, etc. 

Travolvere , Travolgere, V. - n. n. rivol- 
tarsi $ se renverser dessus-dessous. 

Travone ) s. m. accresc. di trave, grosse 
poutre. 

Travvegevole , V. Traveggole. 

Trazione , V. Astrazione. 

Tre, add.e talora sost. nome num. trois 
- tre tanti) O tre cotanti, trois fois 
autant. 

Treagio, s. m. voce di scherzo contrap- 
posto & duagio, mot dont Boccace s'est 
servi par plaisanterie pour faire semblant 
de parier d'un drap très-fin. 

Trebbia, s. f. lo strumento da trebbiare, 
fléau à battre le blé. 

Trebbiano , s. m. trebbiana;, specie di 
vino y e d'uva, sorte de vin blanc fort 
doux, qu'on fait d'une espèce de raisin 
qui perte le méme nom. 

Trebbiare , v. a. battere il grano, le 
biade, e simili, sull’ aja , battre en 
grange - per tritare , hdcher , couper 
menu, broyer. 

Trebbiato, m. ta, f. add. da trebbiare, 
V. il verbo. 

Trebbiatura , s. f. il trebbiare , Sartage 
des blés. 

Trebbio, s. m. canto, 0 crocicchio, dove 
fanno capo tre strade , carrefour triviaire 
- trattenimento , amusement , plaisir, 
récréation - onde stare a trebbio , far 
trebbio , se réjouir | se divertir en came 
Pagne. 

Trebelliana, llianica , add. e s. f. T.jeg. 
la quarta parte, che all'erede è permesso 
di ritenersi nel restituire fdecommissi 
universali, frébellianique. 

Trebnto , V. Tributo. 

Trecca , treccola , s. f. rivendugliola, re- 
vendeuse , herbière , fruitière, vendeuse 
d'herbes, de fruits, etc. 

Treccare, v. a. far l’arte del treccone, 
vendre ou revendre dns légumes, des fruits, 
des herbes - metaf. Ingannare , V. 

Treccheria, #. f. il treccare, le métier de 
revendeur de légumes , de Jjruits , etc.- 
fig. inganno, tromperie , fourberie , suo 
percherie, artifiee - congiura , cunspira- 
tion, complot, 

Trecchiero , m. ra, f. add. apppartenente 
a trecca, O treccone, revendeur de lé 
gumes, de fruits, ete. - metaf. Ingan- 
natores V. 

Treccia, s. f. si dice a tutto quel ch'è 
intrecciato insieme, fresse de cheveux 
ou d'autres choses - discinto in treccia, 
ec. dchevelé, décoiffé , les cheveux épers. 

Trecciare, v. a. ridurre a treccia, intrec- 

ciare , tresser, cordeler, natier. 

Trecciera , s. f. ornamento, per le treocie, 
nœud de ruban et autres ornemens qu'on 

met sur les tresses. 

Treccone, s. m. rivendugliolo di fratta, 
legumi; ec. revendeur de légumes , fruits, 

herboges , etr. 

Trecentesimo, m. ma, f. add. esost.m 
nome num. /rois centième. 

Trecentista, 5. m. autore del trecento, e 
colui, che scrive italianamente nelle 
stile comunemente praticato dopo il 
secolo terzodecimo , écrivain du qua- 
tortième siècle $ et celui qui imite leur 
style. 

Trecente , sost. m. nome num. trois cents 
- autori dei trecento, civè che vissero 
dal mille trecente, al mille quattro» 
cento, les ceturs da quelorsième siècle. 
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Tredicesimo, tredecimo, m. ma, f. neme 
num. (reisième. 

Tredici, add. e s. nome num. ireize. 

Trefoglie, s. m. T. del bias. dicesi del 
trifoglio rappresentato con un gambo, 
tierce feuille. 

Trefoglio, V. Trifoglio. ; 

Trefolo , sost. m. filo attorto, da cui 
preso a più doppj si compone la fune, 
toron, 

Tregenda, s. f. nome inventato! da persone 
semplici per dinotare alcuna favolosa 
brigata, che vada di notte attorno con 
lumi accesi , fantôme , spectre des sor- 
ciers. i } 

Treggèa , s. f. confetti di varie guise, 
drasées. | 

Treggia, s. f. arnese per uso di trainare 
co’ buoi , trafneau - fig. e in ischerzo, 
per Carrozza, V. 

Treggiatore , s. m. chi guida la treggia , 
celui qui conduit un trafneau. — 

Tregua, triegua , s. f. convenzione tra 
due parti nemiche di non offendersi 
reciproc. trève, armistice, suspension d'ar- 
mes - per simil. riposo, sollievo , reld- 
che , repos, soulagement. 

Treguo, s. m. T. di mar. vela maestra, 
onde per tregui s'intende le vele dette 
la meestra, ed il trinchetto y basses- 
voiles, la grande voile, et celle de mi- 
saine - dicesi della vela quadra delle 
galere , tartane, e simili, tréou. 

Tremante, add. d'ogni gen. che trema, 
tremblant. 

Tremare, v. n. propriamente lo scnotersi, 
e'l1 dibattersi delle membra, per s0- 
verchio freddo o paura, trembler, fris- 
sonner , grelotter - per aver paura y avoir 
peur, étre saisi de peur, tresseillir de 
crainte. 

Tremebondo, m. da, f. add. voce lat. 
tremante, tremolaate, tremoloso , trem- 
blant, tremblotant. 

Tremefatto , m. tta, f. add. Spaventa- 
to , V. 

Tremendamente + avv. terribilmente , con 
maniera tremenda, terriblement , hor- 
riblement. 

Tremendissimo, m. m., f. add. sup. di 
tremendo, eztrémement terrible , etc. 
Tremendo, m. da, f. add. che apporta 
tremore , terribile ; terrible, horrible, 

redoutable. : 

Trementina , s. f. liquore viscoso, ra- 
gioso, che esce da alcuni alberi, teré- 
banthine. 

Tremerella, s. f. voce bassa , V. Tremore. 

Tremila, add. nome num. {rois mille. 

Tremilia, voc. dis. Tremila, V. 

Tremiscere, v. n. voc. lat. Tremolare, 
Tremare , V. 

Tremito s tremollo , tremolo, e tremulo, 
s. m. tì tremare, paura, Srisson, tré- 
moussement 

Tremola, 6. f. o torpiglia » terpille 

Tremolante, add. d'ogni g. chetremola, 
tremblant, tremblotant, branlant. 

Tremolare, tremulare, tremiscerey voc. 

. lat. dicesi del muoversi checchessia d’un 

| moto simile al tremare degli animali, 
trembloter, trémousser , flotter. 

Tremolo, m. la, f. add. d'ogni g. tre- 
molante, V. ‘Tremolante. 

remoloso , rm. sa, f. add. che tremola, 
qui tremblote, 

Tremore , s. m. tremito, tremblement, 
frisson - per sospetto y Üimore, crainte, 
peur. 

Tremoroso, m. say f. add. pieno di tre- 
more , tremblant, peureus , craintif. 
Trempellino, s. m. asse posta a pendio 
donde i saltatori si sianciano per fare 

il salto detto mortale, tremplin. 
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Tremula, s. f. © alberelia, albero le di 
cui foglie sempre tremolano, tremble. 


Tremuoto , tremoto , s. m. scotimento 


della terra , tremblement de terre. 

Treno , Traino, V. - per seguito , equi- 
paggio , /ruin, suite, atlirail , équipage. 

Trenta, add. nome num. trente. 

Trentacinquesimo, m. ma, f. add. nome 
num. frenle-cinquième. 

Trentamila , add. nome num. trente mille 
- in forza di sost. tregenda, fantôme, 
spectre. 

Trentancanna , V. Befana. 

Trentaquattresimo, m. ma, f. add. nome 
num. /rente-quatrième. 

Trentatreesimo, m. ma, f.add. nome num. 
trente-troisième. 

Trentavecchia, 6. m. nome vano, detto 
per far paura a' bambini, goblin , loup 
garou , épouvantail. 

Trentesimo, m.ma, f. add. nome num. 
trentième - in forza di sost. la trente- 
sima 
cles. di celebrazione di messe, e d’uf- 
ficio per i morti, V. Trigesimo. 


Trentina, s. f. nome che comprende tre 


decine, trentaine. 


Treotun (nel), avv. dar nel trentuno, 
modo hasso, vale cadere in alcun si- 


nistro è tomber dans le malheur. 


Trepidante, add. d’ ogni g. che trepida, 


effrayé , tremblant de peur. 


trembler de peur, craindre. 
Trepidazione, s. f. il trepidare, crainte, 
tremblement de peur. 
Trepido , m. da, f. add. Timoroso, Y. 
Treppello, Drappello, V. 


pollo , V. Tripode 9 Ve 


Trereme, Trireme, V. 


qui se divertissent - per affare imbro- 


gattella, bagatelles , vétille, niaiserie. 


Trescare , v. a. far la tresca, danser le 


branle - per ballare semplicemente, dan - 
ser - maneggiare, manier, toucher - scher- 


zare, foldirer, badiner, se réjouir - traf- 


ficare, faire, trafiguer, agi”. 

Trescata, Cicalata, Chiacchierata, V. 

l'rescherella, s. f. dim. di tresca, bazze- 
cola , bagatelle , vetille. 

Trescone, s. m. ballo saltereccio, brenle, 
rigodon. 

Trespolo , trespido, s. m. arnese di tre 
piedi , sopra cui si posano le mente, 
tronchet , tréteau , petit chevelet - 6g. op- 
pui , soutien. 

Trevertino, s. m. travertino , tebertino, 
tibertino, sorta di pietra spugnosa , /ra- 
vertin, pierre iravertine. 

Treviere , s. m. colui che ha la direzion 
delle vele , trevier. 

Trezza, s. f. o treccia, tresse. 

Triaca y s. m. medicamento contro a’ ve- 
leni, theriaque - per medicina , o ri- 
medio semplicemente, remède, medi- 
cament. . 

Triaogolare , add. d'ogni g. di tre angoli, 

. triangulaire - ia forza di sost. certo mu- 
scolo dello sterno , triangulaire. 

Triapgolarità, s. f. astr. di triangolo , 
ragione formale de) triangolo, état d'une 
chose grianguleire. 

Triangolo , s.. m. figura di tre angoli ‘ 
triangle - ‘T. mar. nome di tre pezzi di 
legno , cabre - spezie di grossa lima 
triangolare ; lime à tivrs point = trian- 
Golo sferico ; triangle sphérique » nome 





arte , un trentième - per rito ec- 









Trepidare , v. n. voce lat. aver paura, 


Treppiede , o treppiè , s. m. strum. per 
lo più di cucina , trepied - treppiè d’A- 


Tresca , s. f. spezie di ballo saltereccio , 
espece de danse , cu de branle ancien - 
fig. per compagnia gioviale, bende joyeu- 
se, compagnie , assemblée de personnes 


gliato , embarras , labyrinthe - per ba- 
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d’una costellazione dell’ emisfero austr, 
triangle , triangle austral. 


Triario, s. m. voc. lat. usasi al num. del 


più , il terz’ ordine delle Legioni Ro- 
mane , trieires. 


Tribada , s. f. femmina impudics, che 


usa co) proprio sesso » tribade. 


Tribaldare, V. Trabaldare. 


Tribbiare , V. ‘frebbiare - per triure, 
briser, broyer. 

ribbiato, m. ta 9 f. add. da tribbiare, 
bettu en grange. 

Tribo, s. m. una delle parti, nelle quali 
anticamente dividevansi le nazioni, e 

Tribolare , v. a. e n. p. affliggere, tr» 
vagliare, affliger, tourmenter, harcelr, 
chagriner. 

Tribolatusimo , m. ma, f. sup. di tribe 
lato y trés-tourmenté, etc. 

Tribolato, m. ta, f. add. da triboiare , 
tourmenté , harcelé , etr. 

Tribolatore, s. m. che tribota, gui rese, 
tourmente , inquiète les autres. 

Tribolasione, bulazione , s. f. il trito- 
lare , tribulation , effliction , peine d'es- 
prit. 

Tribolo, s. m. pianta, che produce fratti 
spinosi, anch'essi detti triboli, cha- 
dun dioilé, chausse-trappe , tribule -1n- 
bolo acquatico, macla - per spina, resce: 
- tribolo , o erba vetturina, serta di 
trifoglio odoroso , mdlilot , elchimelr:k 
- triboli, per simil. anticamente , il- 
cuni ferri con quattro punte, che si 
seminavano per le strade per trattenere 
21 passo alla cavalleria nemica, cAcusse 
trappe - fig. per simil. tribulation, d- 
fiction, crois - per bo pianto; che a 
fa a’ morti, deuil, pleurs qu'on ripad 
aux funérailles. 

Triboloso , bnloso + m.sa, f. add. pieno 
di tribolasione , triste, douloureux, n:- 
séruble, 

Tribometro , sost. m. nome d’eno stre 


mento per misurar i soffregamenti, !- 


bomètre, 
Tribordanti , s. m. pl. T. di mar. por. 
ziono dell’equipaggio , che dee fare il 


quarto di muta di stribordo, viw- 

is 

Tribraco , s. m. piede di verso di test 
labe brevi, tribraque. 

Tribù, V. Tribo. 

Tribulare, e deriv. V. Tribolare, ec. 

Tribulo, 0 Tribolo , V. ‘ 

Tribuna, s. f. la parte principale desh 
edifizj sacri, o di altre fabbriche ini- 
Eni a guisa digalleria, chevet, ont? 
- presso gli ant. Romani, luogo, it 
Cui si perorava al popoto, tribune 555 
harangues - nell'uso, quel inogo dore 
stanno i musici in Chiesa, inbute - 
coperture a tribuna , soif en creupe, -s 
en pavillon - tribuna tonda, vedte su 
fe noyeu. 

Tribunale , s. m. propriamente 15050, 
dove riseggono i giudici a reader ra- 
gione , tribunal , sièce du juze - Utn- 
bunale di Dio, la Divina Giuttizia. 4 
tribuno! de Dieu - il tribunale della Fr 
nitenza , luogo, ove s’amminisira U'® 
Sacramento, le tribunal de le Pensence, 
ou de la Confession. 

Tribunale, add. d’ogui gen. di tribese 
le , appartenente a tribanale , de 
bunal, du juge. 

Tribunalmente, avv. in tribunale ; dee: 
le tribunal. 


Tribunato, s. mm. nome di magistrato; * 


grado della Repubblica Romans: ; - 


bunat. 


Tribunetta, s, f. dise. di tribuna, pe 


tribune. 
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Tribunizio , tribunesco , m. zia, sta, f. 
add. di tribuno, trilunitien. 

Tributare, v. a. dar tributo, payer tribut 
- e fig. rendere altrui l’ omaggio, le 
lodi come dovute in tributo, ren- 
Gre à quelqu'un les hommages qui lui 
sont dés. 

Tributario, m. ria, f. add. obbligato a 
pagar tributo o tributaire , vassal. 

Tributo, s. m. tributaria, f. censo, che 
si paga dal suddito al signore, o alla 
repubb. tribut | subside , taille , corvde 
- dare tributo, contribuer | payer le 
tribut, étre tributaire - fig. si dice au- 
che di altre cose. 

Tricipite, s. m. muscolo composto di 
tre altri muscoli situato tra il pube, 
e tutta ia lunghezza dell'osso della co- 
scia + le triceps. 

Triclinio, s. m. cenacolo, terrazzo, 
chambre ou salle où il y avait trois bancs 
« dossier, sur lesquels les anciens man- 
acaient les jours de féte. 

Tricorde, add. d'ogni g. che ha tre cor- 

@3 qui à irois cordes. 

Tsicorporeo ,; ni. rea, f. add. che ha tre 
corpi, qui a trois corps. 

Tricuspide, add. d'ogni g. che ha tre 
punte voc lat. qui a trois pointes. 
Tridente, s. m. ferro con tre rebbi, for- 
cone, fourche u trois denis - rapporto 

a quello di Nettuno, trident. 

Tridentiere, add. armato di tridente, 
che impugna il tridente, armé d'un 
trident. 

Tridentino, add. m. e talvolta sost. il 
Concilio Ecumenico celebrato in Tren- 
to s le Concile de Trente. 

Triduo , s. m. corso, spazio di tre giorni, 
l'espace de trois jours. 

Triegua, V. Tregua. 

Triemito, V. Tremito. 

Triennale, trieteride, add. d'ogni g. ap- 
partenente a triennio, di triennio, 
triennal. 

Triennio, s. m. lo spazio di tre anni, 
triennalité , espace de trois ans. 

Triente, s. m. sorta di moneta, che va- 
leva la terza parte dell’ asse romano, 
pièce de monnaie, qui valait la troisième 
partie de l'as Romain. 

Trierarca, s. m. officiale degli antichi, 
che avea cura di foruire i vascelli di 
armi, soldati, ec. triérarche. 

Trieteride, s. f. voce greca; periodo di 
tre anni, tfridiéride. 

Trifera, s. f. spezie di lattovaro inven- 
tato dagli Arabi, espèce d'électuaire 
inventé par les Arabes. 

Tribdo, m. da, f. add. che è diviso, 
o che può dividersi in tre parti, fendu, 
divise en trois. 

Trifogliato, m. ta, f. add. di trifoglio, 
a similitudine di trifoglio , fait comme 
un trèfle - nel bias. tréflé. 

Trifoglio, s. m. trefoglio, erba nota, 
trèfle , luzerne. 

Triforcato , cuto, m. ta, f. add. di tre 
rebbi, a guisa di forcone, qui a trois 
fourches, trois pointes. 

Triforme, add. d’ ogni g. voc. lat. di tre 
forme , qui a trois formes, ou trois 
figures. 

Trigante, s. m. ultima trave del vascel- 
lo, che tien salda la poppa), lisse de 
hourdi. 

Trigastrico, m. ca, f. add. aggiunto di 
muscolo formato per lo concorso di 
tre muscoli insieme, (rigastrique 

Trigesimo, m. ma, f. add. nome num. 
trentième - sost. rito Eccles. di cele- 
brare l’ufhcio per i morti trenta giorni 
dopo il loro passaggio, e si dice an- 
che dei numero delle trenta Messe per 
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Toro suffragio , comunemente trentesi- 
Mo , un trenlain. 

Trigliay s. f. pesce di mare, rouget, mulet. 

Triglifo, s. m. spezie di pietra quadrata, 
triglyphe. 

Triglioletta, s. f. dim. di triglia, pe- 
tit rouget. 

Trigono , s. m. fig. triangolare, e presso 
gli astronomi, unione di tre pianeti 
esistenti nel tempo stesso in una delle 
mansioni celesti, triangle. — 

Trigonometria y 6. f. arte di misurare i 
triangoli, trigonométrie. 

Trigonometricamente, avv. secondo le 
regole della trigonometrias ‘risonome- 
triguement. 

Trigonometrico, m. ca, f. add. appar- 
tenente a trigonometria , trigonomd- 
trique. 

Trilatero, m. ray f. add. che ha tre lati, 
trilatère. 

Trillare, v. n, fare il trillo, fredonner. 

Trillettiuo, s. m. dim. di trillo. petite 
roulade, etc. V. Tritlo. 

Trillione, s. m. numero, che nel farei 
calcoli si trova nella quinta classe, o 
nel quiuto ternario, frillion. 

Trillo, ss m. nella musica, tremore di 
voce, o di suono, rowlade, fredon. 

Trilustre, add. voc. lat. d’ogni g. di tre 
lustri , di quindici anni, de trois lus- 
tres, de quinze ans. 

Trimembre, add. d'ogni g. che è di tre 
membra , qui a trois membres. | 
Trimestre, s. m. d'ogni g. di tre mesi, 

trimestre. î 

Trimetro, s. m. verso jambico, ossia di 
tre piedi, trimètre. 

Trimpellare, V. Strimpellare - fig. Indu- 
giare, Y. 

Trina, s. f. guarnizione lavorata a tra- 
foro, galon, ganse, crépine, dentelle. 

Trinato, m. ta, m. f. add. guarnito di 
trine , garni de galons, de dentelles. 

Trinca, s. f. diconsi crinche, ed insena- 
ture que’ cavi fissi che sono intorno alla 
nave, ceintrage, lièvres, ou saisines. 

Trincare , v. n. bere assai, trinquer, lam- 
per, chinquer. 

Triucarello, s. m. T. de' cart. piccola 
doccia , 0 cassetta di legno, che con- 
duce l’acqua, bachasson. 

Trincarino, s. m. trincarini, lunghi, e 
grossi pezzi di legno, intorno à’ palchi 
de’ vascelli, goustitres. 

Trincato, m. ta, f. add. da trincare, 
V. il verbo.- per iscaltriro, fin, rusé 
matois , etc. 

Trincea, s. f. riparo milit. /ranchée. 
rinceramento , s. m. l’alzar trincea, 
retranchement. 

Trincerare, v. a. riparare con trincera- 
menti, retrancher - n. p. fortificarsi con 
trincee, se retrancher. 

Triacerato, m. ta, f. add. da trincerare, 
muni d’un retranchement - sost. luogo 
trincerato, retranchement. 

Trinchetta, s. f. T. di mar. vela trian- 
golare, che in alcuni bastimenti si pone: 
nel davanti, 0 a prua y (rinquette, 

Triochettina, s. f. la terza vela d’un al- 
bero d’una galera, trinquetin. 

Tripchetto , s. m. vela lat. trinquette - no- 
me d'un albero delle galere + crinquet. 


|Tiinciante, s. m. chi ha l'ufhcio del ta- 


Bliarla vivanda avanti al suo Signore, 
ecuyer tranchant - e fig. chi fa il bravo, 
e lo smargiasso, avaleur de charrettes 
ferrées. 

Trinciante, add. d’ ogni g. che trincia, 
tranchant, aiguisé , offile. 

Trincisre, v. a. miuutamente tagliare, 
trancher, couper, dépecer - trinciare 
capriuole , o trinciarle ; assol. cabrioler, 
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Saire des cabrioles - trinciar la palla, 
rimetterla con Ja racchetta obbliqua, 
repousser la balle. 

Trinciata, tura, s. f. piccolo travaglio di 
mano, che si fa per reprimere il ca- 
vallo, e tenerlo in positura , saccadb. 

Trinciato, m. ta. f. add. da trinciare, V. 
il verbo. 

Trinciera, o Trincea, V. 

Trincierare, to, mento, V. Trincerare, ec. 

Trincio, s. m. taglio, tailla.le, decoupure. 

Trincone, sost. masc. bevitore solenne y 
biberon. : 

Trinelle, s. f. pl. T. mar. piccole funi» 
celle, che i mozzi portano sempre at- 
taccate alla cintola per averle pronte; 
commandes. 

Trinità, tade, tate, s. f. T. teol. col 
quale si denotano le tre Persone Diviue, 
la Trinitd. 

Trino, m. na, f. add. T. teol. e vale 
di tre, de trois personnes - T. astrol. 
aggiunto di aspetto di pianeti, lontani 
l'uno dall’ altro per una terza parte 
di circonferenza del zodiaco , tria - 
aspetto trino, trin aspect. 

Trinomio , s. m. quantità composta di tre- 
termini, trinome. 

Triò , s. m. componimento musicale di 
tre parti, e fig. tre persone molto unite 
per interesse , (rio. 

Triocca , s. f. Trioccos m. V. Baccanelle. 

Trionfale, add. d'ogni g. di trionfo, de 
trionfo , triomphal. 

Trionfalmente, avv. con trionfo, a guisa 
di trionfante, en triomphe. 

Trionfante, add. d’ ogui g. che trionfa, 
triomphant, victorieuz - chiesa trionfan- 
te, si dice de’ Beati in Cielo, l'Eglise 
triomphante. 

Trionfare , v. n. ricever l’onor del trion- 
fo, triompher- per simil. festeggiare » 
se réjouir, avoir du plaisir, étre bien 
aise = vaincre - in sign. att. décerner le 
triomphe - per signoteggiare, dominer , 
maltriser - godere, e star bene a tavola, 
faire bombance, faire gogailile , ou ri- 
paille, 

Trionfato, m.ta, f. add. da trionfare, 
vaincu , dompté, subjugué. 

Trionfatore, s. m. trice, f. che trionfa, 
celui, celle qui triomphe. 

Trionfo, s. m. festa pubblica, che faceasi 
in Roma in onor de’Capitani vincitoriy 
triomphe. 

Tripartito , m. ta f. add. partito, diviso 
in tre, qui est divisé en trois - parlan- 
dosi della storia d’Eusebio , Socrate, 
e Sozomero, tripartite. 

Triplicare , v. a. rinterzare y tripler, ren- 
dre triple. 

Triplicatamente ; triplicemente, avv. tri- 
plement. 

Triplicato, m. ta, f. add. da triplicare, V. 
il verbo. 

Triplice , add. d’ogni g. triplicato, triple. 

Triplicità, tade, tatey s. f. astr. di triplice, 
triplicité. 

Triplo, m pla, f. add. tre volte mag- 
giore ) triple - sost. le trirle - ragion tri- 
pla, presso i Matem. quella relazione, 
che è tra due cubi, ruison triplee. 

Tripode, o Treppiede, V. - sedia nel 
Tempio di Apolliue Deifico, su cui 
sedeva la Sacerdotessa, che dava lo 
risposte ; trepied de Delphes » où d'A 
pollon. 

Tripolo, s. m. certa terra per pulire i 
metalli, tripoli. 

Trippa , s. f, pancia, ventre, ventre, tripe. 

Trippaccia, s. f. accres. di trippa, gros 
ventre, bedaine. 

Trippajuola, s. f. venditrice di trippe, 
tripière. 
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Trippone, s. m. voce bassa, uomaccio, 
vile uomo , vilain homme, homme de 
néant. 

Tripudiamento, s. m. il tripudiare , sorte 
de danse , cu de rigodon. 

Tripudiare, v. a. far testa ed allegrezza, 
danser en trépignant, se réjouir. 

Tripudiatore, s. m. che tripudia, danseur. 

Tripudio, s. m ballo, che gira intorno, 
branle, danse en trépignant. 

Triregno, s. m. certa mitra propria del 
Sommo Pontefice , tiare. 

Trireme , s. f. sorta di galea ; trirème, 

Trisavolo, s. f. terzavolo, trisaïeul. 

Trisezione, s. f. divisione in tre angoli, 
o in tre parti uguali, trisection. 

Trisillabo, m. ba, f. add. che è di tre 
sillabe, trisyllabe. 

Trisolco, s m. triglifo, triglyphe. 

Tristaccio, m. ccai, f. add. accresc. di 
tristo in signif di cattivo y scélérat, 
franc coquin , vaurien. 

Tristaggine, Tristanza, V. Tristizia. 

Tristamente, avver. con tristezza, ango- 
sciosamente , tristement, misérablement. 

Tristanzuolo, m. la, f. add. sparuto, afa- 
tuccio, cioè, di poco spirito , malsano 
fluet, maigret, malsain. 

Tristarsi Attristarsi, V. 

Tristerellino, m. na. f. add. e s. dimin. 
di tristerello , petit vaurien , petit fripon. 

Tristerello, tristarello, m.ila ; f. add.e s. 

dim di tristo, in signif, di maliziuso, 
petit méchant, fin, rusé. 

Tristezza, s. f. maninconia, ftrisiesse, 
chagrin, peine, afliction - per malizia, 
Fe perversité , lächeté, per- 

10. 

Tristissimo, m. ma, f. add. sup. di tristo, 
Sort triste, fort mélancolique - per pes- 
simo, trés-méchant, très-mauvais , etc. 

Tristizia, s. f. aftlizion d'animo, tris- 
tesse, mélancolie - per ribalderia, me- 
ehanceté, malignité - per ìgnominia s 
in vece di tristo, coquin, fripon; tu 
ne manda:ti dodici, tristizia, egli era 
me’, che fosser buoni, e pochi. 

Tristo, m. sta, f. add. e talora s. mal- 
contento, triste, aMige, mélancolique, 
mécontent- per meschino, pauvre, mal- 
heureux , misérable , vil - accorto, fin, 
rusé, madré , cattivo y franc trigaud , 
fourbe, scélérat, pervers - aggiunto di 
fiato, vale puzzolente ; puan! , corrom- 
pus, qui sent mauvais - significa talora 
guai nel signif. del lat. veg malheur à. 

Tristore , s. m. Mestizia, V. RA 

Tristuzzo, m. zza, f. add. dim. di tristo, 
alquanto tristo , un peu driste, cu un 
peu méchant. 

Trita, s. f spezie di naviglio da traspor- 
to ; felouque. LS. 
Tritamente, avv. minutamente, in pic- 
colissimi pezzetti, par le menu , en très- 
petits morceaux - metaf. vale, distinta- 
mente, particolarmente , distincte- 
ment, clairement, particulièrement, exac- 

tement, 

Tritamento, s. m. il tritare, broyement. 

Jritare, v. a. ridurre in minutissime 
particelle è broser, freisser , cca her , 
briser, hdcher, metaf. esaminare esal- 
tamente, etaminer de près, considerer 
attentivement, 

Tritato, m. ta, f. add. da tritare, V. 
il verbo. | 

Tritavo, 6. m. toscanamente trisavolo , 
0 terzavolo , trisafeul. 

Tritello, Cruschello , V. 

Tritico, voc, lat. Frumento, V. 

{ritissimo, m. ma, f. add. sup. ditri- 


très-menu , tréssblen broydy etc. per iTrogloditi 


to 
vulgarissime, irbs-ralgaire , très-connu, 
tros-trivial, 
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Trito, m. ta, f. add, da Tritare, V.- 
metaf. passo trito, e simili, chemin 
Srayé, battu- per ordinario, trivial, 
ordinaire , vulgaire - usitato, usité , 
fréquent, commun. 

Tritolo, Minuzzolo, V. 

Tritone , s. m. spezie di nume marino 
rappresentato in figura di mezz’ uomo, 
e mezzo pesce , triton - uomo vile, pied 
poudreux , homme de néant. 

Tritono , m. na, f. add. T. mus. composé 
de trois tons-s. m. accordo music. di 
tre tuoni intieri, ériton 

Trittongo , s. m. sillaba di tre vocali, 
triphtonque. 

Tritume, s. m. aggregato di cose trite, 
micttes, chapelures, morceaux - minuzia, 
minutie , velille - difetto d'ogni inven- 
zione, o composizione di pittura, o 
scultura, défaut de ce qui est trop léché, 
ou trop recherché 

Tritura, sost. fem. il tritare, broye- 
ment - metaf. affiction, tourment, inquié- 
tude. 

Trituramento, s. m. V. Triturarione. 

Tiiturare, v. a ridurre in tritolis triturer, 
broyer. 

Triturato, m. ta, f. add. da triturare, 
V. il verbo. 

Triturazione, s. f. il triturare, trituration, 
broyement. ; 

Trivellare, v. a. succhicllare $ trépaner, 
Irouer, 

Triviale, add. d’ogni gen. ordinario, 
basso , feriale y trivial, commun, popu- 
laire, bas. 

Trivialissimo, m, ma, f. add. sup. di 
triviale, très-commun , très-vulgaire , 
très-triviel. 

Trivialità, s. f. astr. di triviale, trivialite. 

Trivialmente, avv. ferialmente, ordiua+ 
riamente y triviclement, etc. 

Trivio, s. m. voc. latina, luogo dove 
rispondono tre vie s carrefour triviaire. 

Triunfante, e deriv. V. Trionfante, ec. 

Triuuvirale, add. d’ ogni g. appartenente 
atriunviri, ‘riumviral. 

Triunvirato, voce lat. principato di tre 
uomini, trium,irat - per simil. tre per- 
sone unite a far checthessia, triumvirat, 
tria. 

Triunviro, s. m. uno dei tre del triun- 
virato , (riumvir. 

Trocaico, m. ca, f. add. aggiunto di 
verso che consta di trochei, composé 
de trochées. 

Trocantere, s. m. nome di due risalti 
considerabili che sporgono ai lati del 
femore, e quasi sotto al suo capo 4 
trochanter. 

Trocarre, s. m. strumento per fare la pa- 
racentcsi , (rocar; v'è chi dice: trois- 
quarts, 

Trochèo, s. m. piede nell'arte metrica, 
latina e greca, corrispondente di moltu 
allo sdrucciolo degl’ Italiani , trochée. 

Trochilo, s. m. cavetto, 0 guscio, caver. 

Troschisco, trocisco, s. m. sorta di me- 
dicamento, troch'sque. 

Troclea, sf. V. Recamo. | 

Troco, trocolo, s. m. sorta di conchi- 
glias sorte de coquille. 

Trofev, s. m. propriamente le spoglie 
appese de’uemici vinti; ancora, contras- 
segno , 0 memoria d'azione nobile, e 
gloriosa, trophée, dépouille des ennemis, 
victoire, triomphe - metaf, signe, marque 
notable , carariéristique. 

Trogliare, V. Balbutire. 1 
Troglio, w glia, f. add. che tartaglia, 
bègue , qui balbutie. i 
s. n. pi. nome d'un antico 
ell’Affrica; oggidi fig. si dà a 


popolo 
che abitano sutterra, come quelli 


coloro 
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che lavorano allo scavo delle miniere 
nella Svezia, Polonia, ec. troglodites. 

Trogoletto, s. m. piccolo trogolo, petite 
auge. 

Trogolo, V. Truogolo. - 

Troja, s. f. la femmina del bestiame por- 
cinos éruie- detto a femmina per in- 
giuria, salope , vilaine. 

Trojaccia, s. f. pegg. di troja, groue 
truie - donna di mala vita, vilaine, se» 
lone , femme de mauvaise vie. 

Trojano, add. m. aggiunto di quei c:- 
valli che hanno lunghe orecchie, e k 
muovono spesso , aurilles. 

Trojata, s. f. truppa di masnadieri che 
si menano dietro i gentiluomini di con. 
tado, troupe, bande. 

Tromba, s. f. strumento da fiato, trom- 
pette, trompe - tromba chiarina 4 cleiros 
- vendere alla tromba, vendre à l'encan, 
aux enchères - pigliar la tromba, divul- 
guer, publier - trombe falloppiane, dus 
cundotti che nascono dalle parti supe 
riori e laterali del fondo dell utero, 
Irompes de faloppe- tromba, la probo- 
scide dell'elefante, trompe de l'élépheat 
- la parte delle mosche , zanzare e sì- 
mili, onde succianai licoriy trompe - 
tromba marinale, è unostrumento d'una 
corda sola, trompette marine - tromba 
da tirar acqua, certo strumento di forma 
cilindrica, pompe, ergin - tromba par- 
Jante, tromba che ingrandisce tanto la 
voce, che le parole possono udirsi di- 
stintamente in gran lontananza, /ron- 
pette parlante - strum. in forma di 
tromba che si adopra da chi ha l'udito 
ingrossato $ cornet - T. mar. turbine o 
procella di vento che vien giù da nube 
squarciata, (rompe, siphon «sorta di con- 
chiglia marina, trompe. 

Trembadore, torce, s. 
tromba, trompelle. 

Trombare, v. a. sonar la tromba, trou- 
peter - fig. dire ad alta voce, publer. 

Trombata, Strombettata, V. 

Trombato, m. ta, f. add. da trombare, 
V. il verbo. 

Trombcggiare, v. a. sonar la trombe, 
sonner de la trompette. 

Trombetta, s. f. dim. di tromba, pete 
trompette- fig. per cicalone » écbillark- 
trombetta, e trombetto, sonator di 
tromba, trompette, 

Trombettare , v. a. e strombetiare, sont 
della {rom betla s trompeter - Ds. divui- 
gare, publier, manifester, daciarer use 
chose, la dire à plusieurs, 

Trombettato, m. tas f. add. da trom- 
bettare, \. il verbo-per venduto alla 
tromba, vendu a l'encan, cu eus ea- 
chères. 

Tron.bettiere , ttatore, betta, s. m. s0- 
nator di tromba, trosmpette + metal, cr 
calone, Babillard. 

Trombettino, V Trombettiere - per pit 

, cola trombetta, petite tromprite. 

Trombone, s. m.sorta di tromba, serie 
de trompette , celui qui sonne de ce:s 
sorte d'instrumeni - sorta di taliparvs 
sorte de (ulipe. i 

Tromboni da cavalletto , s. m. pl cerù 
pezzi d’actiglieria, escarpines. 

Troncamente, avv. in modo tronco, 
troncatamente, avec inlerruplioa , 4 fs 
lions rompus, 

Troncamento, s. 1m. il troncare, retres- 
chement, division - troncamento di lei- 
tera , cpherèse, suppression d'une lritre. 

Troncare, v. a. mortare, tagliar di neil0; 
tronquer ; retrancher, rogner - per rom- 
pere, rompre , casser, briser - mel. 
terminare, fair, terminer. 

Troncetamente , avv. interrottasente s 


m. sonator di 
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senza termihare , avec inlerruptien, sans 
achever. 

Troncativo , m. va, f. add. atto a tron- 
care, che facilmente si rompe) cas- 
sant cu cassiileux. 

Troncato, m. ta, f. add. da troncare, 
tronqué , retranché, diminué - metaf. iu- 
terrotto, non terminato, imparfait. 

Troncatore, sin. m. che tronca, qui 
tronque , retranche. 

Troncatura, s. f. V. Troncamento. 

Tronco, s. m. pedale dell’albero, /e tronc, 
la tige, le gros d'un erbre - metaf. stir- 
pes souche d'une famille, génération, 
lignée , descendance = busto senza capo, 
tronc. 

Tronco, m. ca, f. add. troncato, tronqué, 
etc. - metaf. interrotto , imparfait , dis- 
continué - aver tronche le gambe, fig. 
être extrémement effrayé. 

Tronconcello , s. m. dim. di tronco, petit 
tronc. 

Troncone , s. m. tronco, tronc - pezzo, 
scheggia di lancia, o simili, cosa spez- 
zata, troncon. 

Tronfio, m. fia, f. add. gonfio per su- 
perbia , altier, superbe, fier, hautain, 
vain, bouffi - per adirato, fdché , irrité, 
enflammé. 

Tronito , V. Trouo. 

Trono, s. m. seggio propriamente di Re, 
o di Principi, trône, siège royal - uuo 
degli ordini degli angioli y (rdres - tuo- 
no, tonnerre - 6g. folgore, foudre. 

Tropico , s. m. tropici, due de’ cerchj 
minori della sfera, tropique. 

Tropo, s. m. fig. rett. o metafora, trope. 

Tropologia, s. f. senso morale delle sacre 
Scritture , tropologie. 

Tropologico , m. ca, f. add. aggiunto di 
uno dei sensi figurati della sacra Scritt. 
tropologique , figure. 

Troppo, s. ra. eccesso , le trop, excès, 
superflu, le surplus, le restant, le résidu. 

Troppo, m. pa, f. add. soverchio ; trop, 
superfiu , inutile, excessif. 

Troppo; avv. che significa eccesso , trop, 
surabondamment, excessivement - in vece 
di molto, beaucoup, considérablement, 
en quantité - talora , senza alcun fallo, 
silrement, certainement, indubitablement. 

Troscia, Stroscia , V. 

Yrota, s. f. sorta di pesce, truite. 

Trotare, v. a. cucinare al modo che si 
cucinan le trote, eppréter comme l'o: 
appréte les truites. 

Trotato, m. ta, f. add. da trotare, V. 
il verbo. 

Trottare, v. a. andar di trotto, Woiter, 
doubler le pas, marcher beaucoup è pied. 

Trottato, m. ta, fem. add, da trottare, 
trotté, 

Trottatore , s. m. dicesi di cavallo, trot- 
teur. 

Trotto, s. m. l’andare del cavallo tra ’) 
passo comunale, e ’i galoppo, trot - 
per camminata, irotle, espace de chemin, 

romenade ; di qui a S. Croce è un 

uon trotto - di trotte, e di buun 
trotto, avv. trottando , e fig. prestamen- 
te, promptement, vitement. 

Trottola, s. f. strumento di legno con un 
ferruzzo piramidale in cima, col quale 
giuocano i fanciulli, loupie. 

Trottone, avv. di trotto, de trot, au trot. 

Trovabile, add. d’ogui gen. atto a esser 
trovato, qu'on peut trouver. 

Trovamento, s. m. il trovare, trouvaille, 
invention, découverte. 

Trovare, v. a. pervenire a quello di cui 
si cerca, tronver - abbattersi in chec- 
ehessia, se rencontrer, venir au devant, 
se trruver par hasard - per sorprender:. 
gurprandre, arrdlor  COMPorre ; poetarey 
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maniera antica , composer, versifier = in- 
ventare , inventer , imaginer ; di perve- 
nire infno al corpo santo troverò io 
il modo - conoscure, reconnaltre, s'aper- 
cevoir, remarquer- essere y étre, se trouver 
en quelque lieu - venire in cognizione, 
trouver, reconnaltre , decouvrir - appre- 
stare , {rouver, appréler , préparer = n. p. 
r Avere, come: io mi trovo del de- 
ito , egli si trova della roba, avoir, se 
trouver - pur n. p. essere, come: tro- 
varsi in gambe, in essere, ec. dire, se 
trouver - cuuseguire , trouver, obtenir, 
impetrer, spero Uovar pietà, non che 
perdono. 

Trovato , s. m. il trovare, per inventare, 
invenzione , trouvaille, invention , dé- 
couverte. 

Trovato, m. ta, f. add. da trovare, V. 
il verbu - tu sii il ben trovato, o si- 
mili, sois le bien trouvé - veuir tro- 
vato, abbattersi, se rencontrer, se trou- 
ver par hasard: gli venne trovato uu 
buono uono , ec. 

Trovatore , s. m. che trova, qui trouve, 
etc. - inventore, inventeur , auleur - per 
poeta, modu Antico , trouveur, trouverre 
- i poeti Provenzali chiamavansi trou- 
badours. 

Trovatrice y s. f. che trova, qui retrouve. 

Trozza , s. f. unione di piccole palle in- 
filzate, che pongonsi intorno all'al- 
bero della nave, racage. 

Teucchiarsi, v. n. p. levarsi di pianta da 
un luogo un con l'altro, se débuter, 

Trucchiato, m. ta, f. add. da trucchia- 
re, débuté. 

Trucciare, v. a. T. d’alcuni giuochi di 
palle ; levar colla sua la palla dell’av- 
versario dal luogo, dove era, débuter 
la boule. | 

Trucco, s. m. sorta di giuoco, jeu de 
billes sur une espèce de billard - anco- 
ra, la tavola sulla quale si giuoca, 
espèce de billard. 

Truce, truculento, m. ta, f. add. d’ogni 
g. fiero, feroce, crudele y cruel, atroce, 
brutal. 

Trucidamento, V. Scempio, Macello. 

Trucidare , v. a. uccidere crudelmente, 
massacrer, assommer, 

Trucidatore , s. m. che trucida, meurtrier. 

Truciolare , giolare, v. a. ridurre in tru- 
cioli, faire des copeaux. 

Truciolo, s. m. propriamente sottil fal- 
da, che trae la pialla in ripulire il Je- 
gname, copeauz - e per simil. piccolis- 
sima parte levata da checchessia, petit 
brin, petit morceau. 

Truffa, trufferia, s. f. il truffare , trom- 
perie, fourberie, supercherie - chiacchie- 
ra, piperie, bagatelle, conle fait à plaisir. 

Truffare, v, a. giuntare, dicesi più pro- 
priamente de' soldati, che furau la pa- 

+ tromper, fourber, frauder, attraper - 
beltare, farsi beffe, anche al n. p. se 
moquer, se jouer. 

Truffarello, Trafurello, V. 

Truffativo, m. va, fem. add. disposto a 
truffare , propre ou disposé à duper, à 
tricher. 

Truffato, m. ta, f. ad. da truffare , dupé, 
triché. 

Truffatore , truffiere, s. m, che truffa, 
fripon , trompeur, fourbe, filou. 

Truilare, v. n, spetezzare, peter, ldcher 
des vents, 

Trullo , s. m. peto, pel, vent. 

Truncare , voce lat. V. Troncare. 

Truogo, truogolo, trogolo, s. m. certo 
vaso per lo più di figura quadrangola- 
a:, Ordinariamente di pietra, o di mu- 
raglia, che serve a tenervi entro il 


maogiare per li polli, e pe’ porci, © 
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talora a tenervi aoqua per diversi usi, 
auge. 

Truono, V. Tuono. 

Truppa , s. f. frotta, troupe, clique, bande. 

Trutilare, Zirlare, V. 

Tu, anticamente talura, tue, pron. prima, 
tu, toi - dicesi stare a tu per tu, © 
simili, cenir tette, se rebéquer, ne pas 
ceder - dar del tu ad alcuno , tutoyer. 

Tuba ; s. f. voce lat. Tromba, V. - tube 
falloppiane, i due canali membrano- 
si, che dal fondo dell’ utero vanno alle 
ovaje, trompes de faloppe. 

Tubaote, add. che dà fiato alla tuba, e 
quì gemente, gémissant, plaintif. 

Tubare, v. a. dar fiato alla tuba, e qui 
gemere , gemir, se plaindre. 

Tubercoletto s s. m. dim. di tubercolo, 
tubercule. 

Tubercolo, sos. m. nome generale, che 
comprende tutti que’ piccoli abscessi, 
che formansi nel corpo y iubercule, puse 
tule, 

Tubercoluto, m. tas fem. add. pieno di 
tuberooliy rempli de pustules. 

Tubero, s. m. tubera, f. Azzeruolo, V, 
- il tartufo nero, truffe - la radice di 
alcune piante grossa, e bernoccoluta, 
tubercule, 

Tuberone, s. in. sorta di pesce, sorte de 
poisson. 

Tuberosità, tade, tate,s. f. astr. di tu» 
beroso, luberosité, bosse. 

Tuberoso, s. m. sorta di fiore noto, tun 
bereuse. 

Tuberoso, m. sa, f. add, pieno di bi. 
torzoli, o di bernoccoli, raboteux, 
plein de bosses. 

Tubo , s. m. cosa fatta in forma di cilin. 
dro, cava, e aperta per la }unghezza 
dell'asse, tube, tuyau, douille. 

Tubularia, s. f. sorta di pianta marina 
pietrosa, luyau d'orgues. 

Tuello , s. m. tenerume d’osso, che nu» 
trisce l'unghia del cavallo, e ne ritie- 
ne in se Ja radice, l'os du petit pied. 

Tuffamento, s. m. il tuffare, immersion, 

Tuffare, v. a. sommergere checchessia in 
acqua, ec. e per lo più cavandonelo 
subitamente, plonger , tremper, enfone 
cer dans l'eau - per intignere semplice» 
mente, tremper dans quelque chose de 
liquide - tuffarsi il sole, se coucher, en 
parlant du soleil - tuffarsi, andar di 
voglia a far checchessia, se plonger, 
s'adonner entièrement, s'engouffrer. 

Tulfato, m. ta, f. add, da tuffare, V, 
il verbo. 

Tuffatore , s. m. che tuffa, qui plonge. 

Tuflete , voce presa dal colpo di archibus 
sata. e dinota cosa subita, coup subit. 

Tuffetto , s. m. uccello, che vola di ra» 
do, e si tuffa nell’acqua , plongeon. 

Tuffettone , s. m. uccello simile al tufo 
fetto , ma più grosso, castagneux, zou 
Chet. 

Tuffo , rs. m. il tuffare, immersion - fig. 
rovina , ruine, dommage, perte, des= 
truction - dare il tuffo, iu sign. att. e 
n, plonger, etc. - e in sentim. att. fig. 
ruiner , détruire, accabler; e n. pure 
fig. perdre le crédit, ou donner du nes 
par terre - dare un tuffo nello scimu- 
nito, O simili, commencer à se faire 
connaître pour un sot, un imbecille, 

Tuffolo, s. m. uccello,che è spezie dj 
smergo , forse il Tuffettone, Y. 

Tufo, s. m. spezie di tereno arido, e 
sodo, tufe, tuffean - per simil. dicesf 
degli umori fermati ,e rassodati nelle 
articolazioni y matière pldireuse. 

Tugurietto, s. m. dim. di tugurio, pic» 
col tugurio , chaumine, petite cabane. 

Tugurivy tigurio , 6. M. Casa povera, g 
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contadinesca, cabane, hute, chommière. 

Tulipano, s. m sorta di pianta, che fa 
cipolla, e fiore non odoroso, tulipe - 
tulipano odoroso , bosuel. 

Tulipifero, add. m. dicesi lauro tulipifero 
ad una pianta , che somiglia al lauro, 
laurier-rose = parlundosi di un albero 
Americano assai diverso 4 tulipier. 

Tumefatto , m. tta, f. add. voce lat. tu- 
moroso , tumido , tumefié , enflé, bouff. 

Tumideggiaie, v. n. dare nel tumido, 
gonfiarsi, se gonfler, s'enorxueillir. 

Tumidetto, m. tta, f. add. dim. di tu. 
mido, un peu gonfie, enflé. 

Tumidezza, tumefazione, tumorosità , s, 
f. gonfiezza, gonfiagione ; gonfamento, 
tumefaction , enflure. 

Tumido, m. da, f. add. voce lat. gonfio, 
enflé , gonjflé. 

Tumore, s. m. gonfiezza, enfiamento, 
tumeur, enflure, bouffissure - metaf. ar- 
rogance , orgucil. 

Tumoretto, s. m. dim. di tumore, pe- 
tite tumeur; etc. 

Tumoroso , m. sa, f. add. rempli de tu- 
meurs, etc. 

Tumulare, voce lat. Seppellire, V. 

Tumulo, s. m. voce lat. sepolcro ) tom- 
beau, sepulcre, monument. 

Tumulto, s. m. tumultuazione, f. romo- 
rc, € feacaseo di popelo sollevato e 
commosso , tumulte , confusion, fracas, 
bruit, tintamarre, vacarme. 

Tumultuante , add. d'ogui g. che tumul- 
tua, tumullueuzx , séditieux. 

Tumultuare, v. n. far tumulto, exciter 
des troubles , faire du tumulte, du bruit. 

Tumultaariamente , tumultuosamente, 
avv. con tumulto y {umultuairement, tu- 
muitueusement, confusément. 

Tuinultuario , rm. ia, f. add. fatto senz’ 
urdiue, confuso, pieno di tumulto, 
tumultuaire , tumultueux , confus. 

Tumultuoso, m. sa, fem. add. confuso, 
pieuo di tumulto, ‘umultueuz, confus, 
dérangé. 

Tunica y s. f. tonaca, tunique - per sim. 
buccia,o membrana,pellicule, membrane. 

Tunicato, m. ta, f. add. che ha la tu- 
nica, vestito, coperto , couvert, vétu 
d'une tunique. 5 

Tunichetta, s. f, dim. di tunica, petite 
tunique. 

Tuo, m. tua, f. pron, possess. lien, ou 
ton, al fem. ta - tuis per tuoi, tes - 
il tuo, ciuè il tuo avere, la tua roba, 
ec. i tuoi, cioè i tuoi pareuti, i tuoi 
familiari, o paesani y le tien, ton bien, 
ou les liens, les parens; etc. 

Tuono, s. m. queilo strepito , che si sen- 
to nell'aria, quando folgora, tonnerre 
- per simil. vale, fama, grido, répu- 
tation , renop:inice - pur per simil. stre- 
pito, romore, bruit, fracas, tapage - 
tuoni y certi gradi musicali, {on - onde 
si dice per metaf. rimettere in tuono, 
remeitre quelqu'un dans le bon chemin 
- stare y tenere in tuono y fig. se tenir, 
tenir quelqu'un dans son devoir. 

Tuorlu, e torlos s. m. rosso d'uovo, le 
jaune d'un œuf - per simil. centro, parte 
di mezzo , o migliore di checchessia, 
centre, milieu, cœur; nel tuorlo delia 
terra. 

Tura, s. f. il turare, e ciò che impedi- 
sce a' fluidi di poter correre, batardeau, 
chaussée , levée, digue. | 

Ture=civline, 6. m. dim. di turacciclo, 
petit beuchon. 

Turaccio , c-iolo, turaglio , s. m. quello, 
‘5002 éhezei tincana i..vasi, e Cose si- 
utt y boürhprirhaadén , SPIRA: |. 
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Turare, v. a, chindere con turaccio, bou- 


cher, tamponner, étouper. 

Turato, m. ta, f. add. da turare, V. il 
verbo - per coperto, couvert, voile. 
Turba, s. fem. moltitudine in confuso, 
troupe, foule - per popolazzo » le bas, 

le menu peuple. 


Turbabile, add. d’ogni gen. atto a tur- 


barsi, Jacile è se troubler. 

Turbamento, s. m. il turbarsi, turban- 
za , turbazione, f. trouble, confusion, 
désordre - per sollevazione , émeute, sou- 
lèvement, sédition - alterazione d’animo, 
agitation de l'esprit, inguietude - danno, 
o disturbo, empéchement, dérengement, 
désordre, embarras , perte, dommage , 
prejudice, désavantoge. 

Turbante, s. m. sorta d’arnese, onde 
cuopronsi il capo i Turchi , e altri po- 
poli Orientali, turben - una sorta di 
tela molto fina , sorte de mousseline. 

Turbare, v. a. alterare, e commuovere 
l'animo altrui, troubler, inquiéter, ogi- 
ter, emouvoir - guastare, déconcerter, 
dérunger , interrompre = n. pe. s'émouvoir, 
s'irriter, se fdcher - turbare, e turbarsi 
di colore; e di volto , se troubler, chan- 
ger de couleur - turbare, o turbarsi il 
cielo , s'obscurcir, se couvrir de nuages 
- per intorbidare , troubler, rendre trou- 
ble - turbare il possesso, T. leg. in- 
quieter quelqu'un dans la possession. 

Turbatamente, avver. con turbamento, 
avec trouble | avec émotion. 

Turbatetto, m. ta, f. add. alquanto tur- 
bato , um peu troublé, un peu agile. 

Turbatissimo, m. ma, f. add. sup. di 
turbato, fort troublé, etc. 

Turbativa , s. f. ricorso fatto al giudice 
contro chi turba il possesso, sorte de 
plainte. i 

Turbato, m. ta; f. add. da turbare, V. 
il verbo. 

Turbatore , s. m. trice, fem. che turba, 
perturbateur, brouillon | turbulent, sédi- 
tieux, cabaleur, tracassier, qui trouble etc. 

Turbazioncella, s. f. dim. di turbazivue, 
émotion , petit trouble, 

Turbico, V. Turbine. 

Turbinato, tondo, e pendente nell'appun- 
tato + turbine. 

Turbine, s. m. turbo, tourbillon, orage 
de vent, bourrasque - specie di conchi- 
glia di mare, turbinite , vis. 

Turbinetto, s. m. in siguif. di chioccio- 
la , petite vis. 

Turbinio, Y. Turbine - metaf. vale, scom- 
piglio, garbuzlio , trouble, tumulte , 
g'abuge , désordre. 

Turbinoso, m. sa, f. add. di turbine, 
tempestoso , oragcux. 

Turbo, s. m. Torbidezza, Turbine, V. 

Turbo, m. bay f. add. torbido; trouble, 
troublé. 

Turbolentemente, avv. con turbolenza, 
turbul:mment, 

Turbolentissimo, bulentissimo, m. ma, 
fem. add. sup. di turbolento , trés-tur- 
bulent, ete. 

Turbolento, bulento, m. ta, f. add. di- 
cesi delle persone, e delle cose, tur- 
bulent, violent, remuant, impétueux , sc- 
dilicur, mutin, intriganti, inquiet. 

Tuibolenza, enzia, s. f. perturbazione, 
turbulence, inquiétude, confusion , per- 
turbatiun - torbidezza, trouble, qui n'est 
pas clair - e metaf. tribulation, offliction, 
Peine. 

Turcaccio , s. m. pezg. di turco, gros, 
ou manvais Turc. 

Turcasso, s. m. faretra, carguois. 

Turchesco , m. sca, fem. add. di ture, 
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ziosa , di color cilestro non traspares. 
te, turquoise. 

Turchiniccio, m. ccia, f. add. che pende 
al turchino , bdleudtre. 

Turchino , s. m. azzurro , azur, bleu azar 
- turchino scuro, bleu turquin 

Turchino, m. na, f. add. o cilestro, bea. 

Tl'urcimanno , s. m. interprete, quegli che 
paria in vece di colui che non intende 
il linguaggio, trucheman, interprete. 

Turco, turchio , s. m. che è della vetta 
Maomettana, Turc. 

Turgenza, Gonficzza, V. 

turgido, m. da, f. add. Gonfato, Y. 

Turgere, voc. lat. gontiare , innalzare, V. 

Turgidezza, gonfiezza, superbia, V. 

Turibolo , turibile, s. m. vaso, dove a 
brucia l'incenso , encensoir. 

Turiferario, s. m. che porta il turibolo, 
thuriferaire. i 

Turma, s. f. schiera d’uomini armati è 
cavallo , «scadron , eu conipagnie de ce- 
valerie - branco, e moltitudine di ani- 
mali, troupe d'animaux - volar a graa 
turma insieme , parlandosi di colombi, 
voler par bande , par volées fort nom- 
breuses - frotta di persone, espe, 
grand nombre de personnes. 

Turpe, add. voce lat. d’ogni g. deforme, 
sporco, disonesto , diforme, laid, dés- 
honnéte, sale. 

Turpemente , avv. vergognosamente, don- 
teusement , Idchement, déshonnétennt. 

Turpezza , turpità , tade , tate, sost £. 
astratto di turpe , tarp:itude, ignomunie, 
infamie, difformite , laideur, vilenie. 

Turpissimamente, avverb. sup. di turpe- 
mente y trés-vilsinement | irès-honteusc- 
ment. 

Turpissimo, m. ma, f. add. sup. diturpe, 
très-difforme, très-laid , monstrueuz, <- 
froyable. 

Turpitudine, 6. f. laidezza si del corpoy 
come dell'anima, difformité , lichii, 
déshonnétete, honte. 

Turpo, add. m. V. Turpe. 

Turribolo, V. Turibolo. 

Turtumaglio , o Titimaglio. 

Tusanti, s. f. presso gli ant. per la so- 
lennità dell'Oguissantis la Toussaint. 
Tussillaggine , s. f. fasfaro, anghis ce 

vallina , tussilage, pas-d'dne. 

Tutela, tutoria, s. f. propriamente pro» 
tezione, che ha il tutore del puriilos 
e assol. difesa, O pretezione, tulciie. 

Tutelare, add. d'ogui gen. che difende; 
che protegge, tutéloire. 

Tutelato, m. ta, f. add. chi è in tota 
sotto tuture , qui est en dlulelle, su? 
un luleur. 

Tutore, s. m. trice, f. chi ha in prote 
zione, e curail pupillo, tuteur, tutrice 
- tutore, per Sinni. conducteur. 

Tutorerìa , tutorla , 6. f. tutela, néao 
del tutores tutelle. 

Tuttaddue, pron. per tutti e dne, ws: 
les deux. 

Tuttafiata , e tutta fiata , avv. sempre» 
continucliement , toujours - nondimese 4 
toutefois , ncanmoins. 

Tuttavia, tuttavolta, e tutta volta; av 
V.Tuttafiata - tutte le più velle, se 
vent , fort souvent, souventes fois, pre” 
que toujours - tutta volta che, (eu 
les fois que : tuttavolta che l'acquiè 
da libera terra, è migliore ascora chè 
la pietrosa. 

Tutto, m. tutta, f. add. riferito a qua 
tità continua, fout entier = riferito à 
quantità discretazioni, chacun, chegr!; 
toute personne - in forza di costiere 
-. essere il tutto, eveir tout le pou’: 
toute l'autorité - essere tutto d' akcaso 
étre tout è quelgu'ua, dire soa rest 
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= esser tutto d’un pezzo y étre comm* 
une siatue, n'avoir ni vivacite , ni grdce 
- tutto quanto + /out entier - tutt URO» 
tout-a fatt le méme - tutt uomo, tout 
homme quelcon ue , qui que ce soit - 
tutto. talora e partic. riemp. ma apporta 
alquanto d’energia, tout : tutto rassi- 
Curato estimò , il suo avviso dovere 
avere elteito - che andate voi cercando 
à quest’ ora tutti e tre ? ancora: starete 
tuiti a due da un capezzale , tous les 
érots, tous les deux - tutto, con la 
partic. con, vale nonostante, quoique: 
encore que , bien que : Federigo, ec. con 
tutta la malipconia, aveva, ec. Frédéric 
tout mélancolique qu'il etait, avait, elc. 
- tutt'ora, o tuttora, a tutte l’ ore, 
tutto tempo, O tutti i tempi, tutto 
giorno + e simili y continuellement, sans 
cesse, louiours. 

Tutto, avv.interamente, tout, entièrement 
= tutto, o tuttochè, per benchè, quoique, 
encore que - per quasi che , presque - 
tattosi , aussi, de méme, pareillement 
- al tutto, in tutto, e per tutto s en 
soul, entièrement - del tatto , absolument, 
parfaitement - in tutto in tutto | enfin, 
en conclusion : in tutto in tutto, che 
brami tu da cestui? per tutto, partout, 
en tous lieux - tutto a, in un tempo, 
tout-àwoup, subitement. 

Tattochè , Tuttora, V. Tutto, avv. Tut- 
to, add. 

Tutumaglio, Titisnaglio, V. 

Tututto , per tutto tutto, in modo sup. 
tout-à-fait , tout entier. 

Turia, s. f. anticam. spodio in grappoli , 
filiggine di metallo 4 tutie, spode. 


U x V. 


U, s. m. lettera talor vocale, e talor 
consonante, la decimanona dell’alfabeto 
Italiano, U - talora |’ V consonante 
serve anche per contrassegno del nu- 
mero cinque, come : Carlo V. Impera- 
tore : a’di V di dicembre, ec. 

U' coll'apostr. vale dove, ma è proprio 
del verso , où. 

Va, imperat. del verbo andare , ve. 

Vacabile, add. specie di luogo di monte 
in Roma, endroit à Rome où l'on place 
de largent, comme à Paris sur l'Hôilel- 
de-Ville. 

Vacante , add. d’ ogni gen. che vaca, va- 
cant, vide. 

Vacanteria, Superfiuità, Vanità, V. 

Vacanza , zia, 6. f. vacazione, tempo, 
in cui un benefizio, ufficio, ec. resta 
senza possessore à vacance - per inter- 
missione , vacance , vacations - parlan- 
dosi di studenti, congà, vacances. 

Wacare,; v. n. propriamente il rimanere 
de’ beneficj ecclesiastici y delle cariche, 
ec. senza possessore , e per simil. di- 
cesi d’ altre cose , vaquer, étre à rem- 
plir - mancare , finire, manquer, cesser 
- esser privo , manquer, n'avoir pos = 
attendere , vaquer , s'appliquer à quelque 
chose - per riposarsi, se reposer, cesser 
de travailler - parlandosi di magistrati, 
vaquer , ne point tenir ses séances. 

Vacato, m. ta, f add. da vacare, V. il 
verbo. 

Vacasione 4 s. f, il vacare nel primo si- 
gnif. vacance - per mancanza, défaul, 
manque - intermaissione , vacance, repos, 
interruption de travail. 

Vacca ; s. f. la femmina del bestiame bo- 
vino , vache » vacche , que’bachi da seta, 
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che non lavorano - certi lividori , o in- 
cotti, che vengono talora alle donne 
nelle cosce, per caldanino ; o simile, 
tenuto sotto la gonuella, maquereaur 
aux jambes - vacca , donna disonesta . 
Jemme de mauvaise vie - per vacchetta 
in signif. di cuojo, Y. Vacchetta. 

Vaccarella , ccherella, ccuccia , s. f. dim. 
di vacca, genisse , jeune vache - fig- Sgual- 
drinella, V. 

Vaccaro , 6. t. vaccara, f. guardiano delle 
vacche, vacher , gardeuse de vaches. 

Vacchetta, V. Vaccarella - il cuojo del 
bestiame vaccino, vache, cuir de vache 
- sorta di libro, journal dela dépense. 

Vaccina, s. f. carne di vacca ; chair de 
vache - per bovina, bouse , ou bouse- 
malattia di certi bubboni + particolari 
alle vacche $ colla quale inoculando i 
bambini si preservano dal vajuolo, vac- 
cine. 

Vaccinare , v. a. inoculare la vaccina , od 
il vaccino y vacciner. 

Vaccinazione , s. f, lo inoculare la vac- 
cina , vaccination. 

Vaccina , s. m. virulenza propria delle 
vacche 4 vaccin. 

Vaccino y m. na, f. add. di vacca, ap- 
partenente a vacca, de vache. 

Vaccio , avv. Avaccio, presto » V. 

Vacillamento, 6. m. llanza, zione , f. il 
vacillare, chancellement , vacillation - 68. 
irresoluzione » irrésolution , indétermina- 
tion. 

Vacillante, add. d’ogni gen. che vacilla, 
vacillant , brenlant - fig. incertain , in- 
déterminé. 

Vacillare, Vagellare , V. per farnetica- 
re, ezriravaguer, réver, radoter. 

Vacillato , m. ta, f. add. da vacillare, 
chancelé , etc. - per messo in dubbio, 
incertain , indéterminé , indécis. 

Vacillità, tade , tatey sost. £. il vacil- 
lare, vacillation , ambiguité , incertitude , 
doute. 

Vacino, m. na; f. add. o vacinio, az- 
giunto di sorta di viola, sorte de violier, 
ou de jacinthe, 

Vacuare, Votare ) evacuare, V. . 

Vacuazione, 5. f. votamento delle feccie 
dal ventre degli animali ;) evacualion , 
selle. 

Vacuetto, s. m. dim. di vacuo, piccol va- 
cuo, piccol vòto s un petit vide. 

Vacuità, tade, tate, s. f. vacuo, m. va- 
cuité de l'estomac - vacuità d’affetti, 
di passioni, apcthie. 

Vacuo, m. na, f. add. vôto ; vide, libre 
- oziosoy oisif , paresseux , nonchalant, 

Vada, s. ra. T. de’ giocatori ; posta, in- 
vito, vade, 

Vadimonio , s. m. promessa di compa- 
rire in giudizio, promesse de comparaltre 
en justice. 

Vado, sost. m. guado ; passo d’ acque, 
qué. 

Vafro, m. fra, fem. add. V. Accorto, 
astuto. 

Vaga , add. f. aggiunto della sesta conju- 
gazione de’ nervi ; vague. 

Vagabondare, v. n. andare errando, an- 
dare attorno , e senza saper ben dove, 
vaguer, vagabonder, errer - metaf. andar 
vagando col pensiero , se distraire, faire 
des chdteaux en Espagne. 

Vagabondità, tade, tate , 5. f. vagamento, 
m. l'action d'errer , de s'écarter, course 
- parlandosi deila mente, o dell’ oc- 
chio , distraction. 

Vagabondo , bundo , m. da, f. add. che 
vagabonda, vagabond, qui court le pays 
- sost. usasi sempre in cattiva parte, 
e vale birba, paltone, galeone» e si- 
mili  ragébond , libertin, etc. 
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Vagamente , vago, avv. con vaghezza, 
leggiandramente , ornatamente ; genii- 
ment, juliment. 

Vagante, aid. d'ogni gen. che vagu, va- 
gabond, errant, distrait. 

Vasare, vagolare, v. n. andare errando 
vaguer , errer ou courir çà et là - metaf, 
uscire del preso tema, divaguer, battre 
la campagne , sortir de l'objet d'une ques= 
lion, etc. 

Vagatore, s. m. che vaga ; errant , vare- 
bond. 

Vagazione , s. f. il vagare, Vagamento, 
V. - per simil. distrazione , svagamen- 
to, distraction , dissipation. 

Vagellajo , s. m. tintor di vagello, lein- 
lurier du guède , ou teinturier du grand 
teint - per vasellajo, potier. 

Vagellame , V. Vasellame. 

Vagellamento , V. Vacillamento. 

Vagellare, v. n. essere incostante , vaciller, 
chanceler, hésiter - andac vagando y 
errer a l'aventure, ga et là - per di- 
strarsi , n'éire point altentif , étre dis- 
sipé - farneticare , réver, radoter. 

Vagello, s. m. caldaja grande per uso de 
tintori , cuve du guède - vagello a fred- 
do , cuve d'inde - per caldaja, sempl. 
grande chaudière - per vascìlo , vase - 
metaf. Ricettacolo , V. 

Yagelione, s. m. accresc. di vagello , cuve 
du guède, ou grand vase. 

Vagheggiamento , s. m. vagheggerla , f. 
il vazheggiare , emourette, regard amou- 
reux , l'action de cajoler une femme. 

Yagheggiare, v. a. fare all’amore, cajoler, 
lorgner , courtiser une femme, galantiser, 
faire l'agréable - rimirar con diletto chec- 
chessias regarder avec plaisir, avec Com- 
plaisance - n. p. se regarder avec com- 
plaisance. 

Vagheggiato , m. ta, f. add. da vagheg- 
giare, V. il verbo. 

Vagheggiatore, s. m. trice , che vagheg- 
gia, adorateur, amoureux, galant , amou- 
reuse, qui fait les yeux doux. 

Vagheggino , s. m. damerino , Llondin, 
damo:seau , dameret , galant. 

Vaghetto, m. tta, f. add. dim. di vago, 
nel signif. di grazioso 4 gentil, joliet y 
mignon. 

Vaghezza , s. f. desiderio, envie, desir, 
appétit - vaghezza di sapere y curiosite , 
envie de savoir , diletto à plaisir, satis= 
faction : il giovane prendendo vagheaza 
di vedere pescare, ec. - bellezza, beauté, 
agrémens , charmes , allraits. ; 

Vaghissimo y m. ma; f. add. sup. di vago, 
tres-joli, trés-agréable - per bramosissi» 
mo , irès-avide. ni 

Vagillare, vagillante, vagillazione , V.- 
Vacillare , ec. 7 

Vagimento , 6. m. Vagito è vagissement , 
cri des enfans au berceau. 

Vagina, s. f. coc. lat. guaina, gaine, four- 
reau , etui - persimil. il corpo fu detto 
vagina dell’ anima - vagina uterina, è 
vagina, assol. condotto s che conduce 
nell’ utero, vagin. n 

Vaginale, add. d'ogni g. della vagina, che 
appartiene alla vagina ; vaginal. ©“ — 

Vagire, v. a. il piangere, e gemire dei 
bambini, crier. 

Vagito , Vagimento , V. 

Vaglia ss. f. valore , valeur , vaillance , 
merite - uomo di gran vaglia , un habile 
homme - per valuta, valeur, pria. 

Vagliare , v. a. propriamente sceverare 
col vaglio da grano , o biada il mal 
seme, O altra mondiglia , cribler - va- 
gliarsi, scuotersi , se débattre, 5e de- 
mener - per rifiutare , rebuter, rejeter; 
mépriser - mer iscegliere , choisir, épla- 
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Vazliato, m. ta, f. add. da vagliare, V. 
il verbo. 

Vagliatore, s. m. che vaglia, cribleur. 

Vagliatura , s. f. il vagliare , la mondi- 
glia , che si cava in vagliando, cri- 
blure. 

Vaglietto , sost. m. dim. di vaglio petit 
crible. 

Vaglio, s. m. strum. con cui si vaglia, 
crible. 

Vago, sost. m. che vagheggia, amante, 
so 'nnamorato , amant, amoureuz , ga- 
ant. 

Vago, m. gay f. add. errante, errant, 
inconstant - parlandusi delle cose , va- 
gue , indélerminé - per bramoso, dési- 
reux, Curieux , avide - pajo vago, ot- 
tavo pajo de’ nervi, che vengono dalla 
parte anteriore delle prominenze oliva- 
ri, paire vague - per indeterminato , 
vague, indéfini - grarioso, gentil, gra- 
cieux, joli, vaxue = T. de’ pitt. leggia: 
dro, vague, lier, et agreable, 

Vago, avv. Vagamente , V. 

Vagolare, Svagare ;) V. 

Vaguccio, m.ccia, f. add. dim. di vago, 
joliet , bellot, mignon. x 

Vajajo, s. m. che concis, e vende pelli 
di vajo, fourreur, pelletier. 

Vajano, s. m. spezie d'uva, e vino, sorte 
de raisin noir fort doux , et du vin qu'on 
en fait. 

Vajato, m. ta, f. add. variato, del color 
del vajo, bigarré, techeté - parlandosi 
di cavalli, vairon. 

aies s S. f. nerezza y noir:eur, ou cou- 
eur noire de certuins fruits. 

Vainiglia, s. f. baccelletto odoroso d’un 
frutice dell’ Indie , venille. 

Vajo, m. ja, f.add, che nereggiæs noi- 
rdtre , d'un noir pourpre - per taccato, 
tacheté, bigarre - roba vaja, o simili, 
habit, fourrure de vair, ou de petit gris. 

Vajo, s. m. animale simile allo scojst- 
tolo, dicesi anche della sua pelle ; petit 
gris : nell’ araldica dicesi , veir. 

Vajolato , m. ta, f. add.divenuto vajo, 
noirdtre, où pourrré. : | 

Vajuole, s.f. pl. vajuolo, me. infermità, 
che produce pustule , petite vérole - ma- 
lattia, che vicue a’ pippioni intorno 
agli occhi, e li accieca, sorte de ma- 
ladie , qui vient aax yeux des pigeons. 

Valamedios, inter). voc. Spagn. ajutimi 
Iddio , Dieu soit à mon aide. 

Valanga, s. f. gran quantità di neve, che 
si stacca, e cade rovinosamente dalle 
montagne, lavange. 

Valcare, valco è V. Valicare, valico. 

Yale, s. m. voc. lat. che esprime l’ultimo 
addio s l ultime pervle y les derniers 
adieux. 

Valeggio, s. m. Potere, forza, V. 

Valente, add. d’ ogni genere, eccellente ; 
habile , excellent , savant, adrvit - prode, 
vaillant , prudent , sage. 

Yalentemente , avv. con valentia, pode- 
rosamente, gagliardamente,vaillamment, 
puisamment, courageusem. nf, 

Valen:teria, valeutia, s. f. valoria ; habi- 
leté, valeur, merite , vailiance , courage, 
hardiesse , vigueur. 

Valentigia , s. f. Valore DI) V. 

Valentissimamente , avv. sup. di valen- 
tcmeate, trèésvaillariment, etc. 

Valcatissimo, m. me, f. add. sup. di va- 
lente, très-vaillunt. 

Valentre, valentria, valentremente , va- 
lentrissimo , V. Yalente > ec. 

Valegtuomo , s. m. e valent’uomo, uo- 
mo di vaglia, di senno, di riputa- 
zione, di cento , di garbo , di merito, 
dabile hemme , homme de merite, maître 
âanne. 


VAL 


Valenza, e valenzia, V. Virtù, valore. 

Valere, v. n. esser di prezzo, coter, 
valoir = aver valore, valoir, étre vail- 
lant - meritare, mériler, étre digne, 
e parlandosi di cose, valoir la peine - 
essere a sufhcienza , suffire , pouvoir - 
giovare, dire utile , profitable - far va- 
lere una cosa ; savoir tirer parti, du 
profit d'une chose - farsi valere , se faire 
estimer , soutenir ses droits, ancora, 
faire valoir, faire rendre - valer di me- 
glio, améliorer son heritage, ses biens, 
sa condition , se faire un méerite; an- 
cora s valoir, étre mieux, étre plus ex- 
pédient - valersi di alcuna cosa, se 
servir, faire usage d'une chose - valersi 
del suo , s'aider, se servir de ce que 
l'on a - valersene, in signif. di richia- 
marsene, se plaindre, demander, assi- 
gner en justice - valere, per significa- 
re ; trattandosi di concetti y o di parole, 
signifier , valoir - valere un mondo, 
valoir son pesant d'or, étre impayable 
- non valere un lupino, o simili, ne 
valoir pas un poil de chien, un sou, 
rien - valere, T. di giuoco, va - vale 
a dire y savoir, c'est-à-dire. 

Valere, s. m. valsente, valeur, prix - 
valore, force , bravoure. 

Valeriana, s. f. e fu, erba, la cui radice 
usasi massime a provocar il sudore; e 
l' urine, valeriane. 

Valetudinario, m. ria, f. add. malsano, 
valetudinaire, maladif. 

Valetudine , litadine, 6. f. voce lat. sa- 
nità, santé. 

Valevole , add. d'ogni g. che vale, gio- 
vevole , utile, profittevole, utile, pro- 
pre, bon, profitable, valable, 

Valevolissimo, m. ma, f. add. sup. di va- 
levole , très-utile, très-propre , etc. 

Valicabile, add. d’ogni g. che si può va- 
licare , qu’on peut passer; e rapporto ad 
acque, guéable. 

Valicante, add. d’ogni gen. che valica, 
qui passe. 

Valicare, v. a. passare, e per simil. di- 
cesi anche di tempo, e d'età , passer - 
non valica nè di, nè ora, che ec. 

il ne passe pas æn jour, ni une heure 
que, etc. - valicar un fume a guado, 
auder, passer à que. 

Valicato, valico, m. tas Ca, f. add. da 
valicare, passé, etc. 

Valicatore, s. ra. che valica, qui pesse- 
per simil. Trasgressore, V. 

Valico $ s. m. passo, callaja , passage, 
ouverture , entrée - ogni luogo donde 
si passa sempl. passage - ordigno di 
legno, usato a torcere , o filar la seta, 
rouet. 

Validamente . avv. con validità, con ef- 
ficacia e sussistenza, volidement, vala- 
blement. 

Validare, v. a. convalidare, rokder, con- 
firmer , ratifier. 

Validissimo, m. ma, f. add. sup. di va- 
lidu + trés-volide, très-robuste, etc. 

Validità , s. € astr. di valido, valore, e 
propriamente sussistenza dell’ affare, 
waritilé. 

Valido, m. da, f. add. gagliardo, fort, 
robuste , vicoureux , membre - aggiunto 
ad argouento, ragione, 0 simili, va- 
lide , concluant, deémonstratif - scusa , 
ec. valida, excuse valable, recevæble. 

Validore, V. Valore. 

Valizetta , 4. f. dim, di valigia) petite 
valise, . 

Valigia, s. f. spezie di cassa, O tasca usa- 
ta ne’ viaggi, valise - per simil. venire, 
ventre, panse = essere, o entrare iu 
valigia, modo basso y se fdcher, s'em- 
porter, s'obstiner, 
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Valigiajo , s. m. facitor di valige, lm 
relier , bahutier - in modo basso, che 
agevolmente s’adira, depiteux, colérique, 
emporté. 

Valigiotto, s. m. spezie di valigia, espèce 
de valise, ou de bourse. 

Valimento, s. m. Valore, Virtù, V. 

Valitudine, V. Valetudine. 

Vallame , s. m. intervallo tra le valli, 
distance , espace enire plusieurs vallons. 

Vallare, v. a. voce lat. circondare coa 
fossi e ripari, environner, bloquer, rem- 
parer , entourer de fnssés. 

Vallare, add. f. corona vallare, presso i 
Romani, corona, che davasi a chi es- 
trava il primo nelle trincee nemiche, 
Couronne vallaire. 

Vallata, vallea, vallonnata, s. f. da valle, 
vallée - vallata, da vallare , ci-concl- 
lation , tranchées, fossés eutour d'una 
ville. 

Vallato, m.ta,f. add. da vallare, V.il 
verbo - per autenticato, authentique, 
justifié, aïtesté. 

Valle, s. f. spazio di terreno racchiuso 
tra i monti, vallée, val, vallon - per 
monti , e per valli, cioè dapertutt», 
par monts, et par vaur - velle di la 
grime, di pianto, cioè il mondo, vallée 
de larmes, ce monde, ces bas leur. 

Vallera, V. Ronfa. 

Valletta , sost. f. dim. di valle, piccole 
valle, vallon, petite celle - per simil 
piccola incavatura , petit creus, cu ea- 
foncement. 

Vallettina , sost. f. dim. di valle, peut 
vallon. 

Vallettino , s. m. dim. di valletto, jeunt 
laquais , jeune domestique. 

Valletto, s. ra. fante, paggios valet, de- 
mestique , laguais, 

Vallicella, s. f. dim. di valle, vallon, ral 
lée fort étroite. 

Vallicoso, m. sa, f. add. pieno di valli, 
rempli de vallons. 

Valligiano , s. m. abitator di valle, deb: 
tant des vallées. 

Vallo, s. m. riparo fatto di steccato, pe- 
lissade , rempart. 

Vallonaccio , s. m. pegg. di vallone, pre- 
fond , sombre vallon. 

Valloncello , s. m. dim. di vallone, pat 
vallon, vallée fort étroite. 

Vallone, s. m. accresc. di valle, valle 
grande e spaziosa, une grande ailes. 
Vallonea, s. f. ghiande di cerro, mis 

de galle. | 

Valorarmento , V. Avvaloramento. 

Valore, s. m. prezzo , voleur, pris-virtà; 
cœur, bravoure, courage, caillance - for 
LR, vigueur, force, artivité. 

Valoria, valura, s. f. Valore, in signif 
di virtù, V. 

Valorosamente, avv. con valore, valle 
ment, courageusement, 

Valorosissimamente , avv. sup. di valore 
sansente , très-vaillamment, etc. ; 

Valorosissimo ; m., ma, f. add. sap. à 
valoroso , très-voleureux , et. 

Valoroso , m. sa, f. add. prode, railei!, 
courageux, brave - efficace, «fees 
Puissant. 

Valsente , s. m. prezzo, valeur, pris © 
il capitale, i beni di alcuno gle rei.leei, 
le capital, les facultés de ouelqu'en- se 
re il valsente di tanti scadi, orsi # 
Aa au de tont d'ècus, ou tunt d'écus red” 
CLIS 

Valuta, s. f. valsente, valeur, pris à for 
ra , force, pouvoir - di valutas add. evi 
mable, de prix - a valuta y avv. éF 
portion de sa valeur. 

Valutare , v. a. dare la valuta ; estimer, E° 
ser, fixer le pris. 
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Valutato, m. ta, f. add. da valutare, 
V.il verbo. 

Valutazione, s. f. determinazione della 
valuta, evaluation. 

Valvula . s. f. sottil membrana in alcuni 
meati del corpo che consente a’ fluidi 
il passaggio , ma non già il ritorno, 
valvule. 


Vampa , s. f. vapore e ardore ch'esce da 
gran a, flamme - vampa di calore, 
bouffée. 


Vampaccia , s. f. pegg. di vampa, ardeur, 
ou bouffée étouffante. 

Vampeggiante, add. d’ogni g. che vampeg- 
gia y flamboyant , ardent. 

Vampeggiare . v. n. render vampa, fam- 
boyer , briler. 

Vampiro, s. m. nome dato in Germania a 
un corpo chimerico , o a que’cadaveri, 
che, secondo la superstizion popolare , 
son creduti venir succiare il sangue del 
cuor de’vivi , vampire. 

Vampo , vampore, 6. m. vampa, femme, 
buuffée de chaleur - baleno y eclair - me- 
mac vampo , semeltre en furie , s'empor- 
ter - e per simil. s'enorgueillir. 

Wanagioria , s. f. sentimento troppo van- 
taggioso di se , prodotto dalla vanità, e 
da desiderio disordinato di gloria) vaine, 
scotte gloire, orgueil. 

Wanagioriarsi, v. n. p. fare o dire alcu- 
na cosa per vanagioria; entrar in va- 
nagloria , se vanier, se glorifier. ) 

Vanagloriosamente , avv. Con vanagloria, 
orgueilleusement. 

Vanagioriosissime $ m. ma, f, add- sup. 
di vanaglorioso y trés-glorieus, etc. 

Vanagiorioso , m. sa ;, f. add. che ha va- 
nagioria, glorieus , orgueilleus ;, vain, 
superbe. 

Wanagioria, vanaglorioso ; V. Vanaglo- 
ma 9 ec. 

Wanamente, avv. con vanità, vainement, 
inutilement. 

VWaneggiamento ) s. m.impazzamento, fol- 
legriamento , délire, folie, fureur. 
Vaneggiante 4 . d'ogni g. che vaneg- 

gia, radoteur, réveur. 

Vaneggiare , vanare, v. n. dire, o far 
cose vane , 0 da fanciulli, réver, rado- 
ter, faire l'enfant - per esser vano e vòto, 
dire vide. 

Waneggiatore , s. m. che vaneggia , rado- 
teur , réveur , cxlravagant. 

Vanerello, m. lla, f. add. dim. di vano, 
un peu vain , etc. 

Wanga , s. f. certo strumento di ferro per 
lavorar la terra , béche , louchet - an- 
dare a vanga, trouver une terre légère et 
Sacile è bécher - e fig. trovar facilità in 
checchessia , ne trouver point d'obstacles , 
de difficulids. ; 

Vangaccia, s. f. pegg. di vanga, une mau- 
vaise béche. 2 : 

Wangajuole , s. f. pl. spezie di rete da 
pescare , trouble. 

Vangare, v. a. lavorar la terra con vanga, 
décher, lebourer, remuer la terre avec une 
béche. 

Vangata, s. f. terren vangato , (erre béchée 
- colpo di vanga e lavoro fatto colla 
vanga,coup de béche , et labour fait avec 
la béche. ; 

Vangato. m.ta, f. add. da vangare, V. il 
verbo. 

Yançatore,s.m. che vanga, celui gui héche. 

Yangatura, 6. f. l’atto del vangare, oil 
tempo, in cui si vanga, l'action ou le 
temps de bécher. : 

angelico, m. ca, f. add. delvangelo, évan- 
gdlique. À 

Vangelista, s. m. scrittor di vangelo, évan- 
aéliste. 


Tangeliszante 3 add. es, che vangelizza , 
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evangelizzante, ministre du Saint Even- 
gile, celui qui évangélise. 

Vangelirserc v. a. predicare il vangelo, v 
predicare sempl. évangéliser. 

Vangelo 3 Lio ; s. m. scrittura del Testa- 
mento nuovo , ove sono raccontate le 
azioni , e predicazioni di G. C. évangil. 
- dire un vangelo, 0 il vangel di S. Gio 
vanni, dire la verità, dire mot d'évangile. 

Vangile,s. m.stecca, certo ferro nel mani- 
co della vanga, support de la béche sur le- 
qua: on appuye le pied pour l’enfoncer duns 
a terre. 

Vanguardia, s. f. la parte anteriore dell’ 
esercito y avent-garde. 

Vaniante, V. Vaneggiante. 

Vaniglia, V. Vainiglia. 

Vanire , v. n. andare in fumo, s'évanouir, 
se dissiper.. 

Vanissimo , m. ma, f. add. sup. di vano, 
très-vain - uomini, argomenti vanissi- 
mi; hommes très-vains, orgucilleuz, su- 
perbes, argumens très-faibles, qui ne 
concluent rien. 

Vanità, tade, tate, vanezza, vanura, s. 
f. astr. di vano, vanité, inulilité, fu- 
tilité. 

Vanitoso, m. say f. add. vano, che ha 
vanità, borioso, vanaglorioso, vain, 
glorieux, vaniteux. 

Vanni, s. m. pl. penne dell’ali, e poe- 
ticamente le ali stesse, les ailes. 

Vano, m. nay f. add. vôto, che non 
contiene iu se cosa alcuna, vain, vide, 
frivole, chimerique - fig. vanaglorioso, 
orgueilleuz, superbe, volage, inconstant 
- aggiunto a parole, concetti, O si- 
mili, vain, inutile, futile - pensieri, 
discorsi vani, pensées, discours vagues 
- caduco , passager, vain, périssable - iu 
vano 3; avv. en vain, inutilement. 

Vano, s. m. la parte vôta, /e vide - la 
parte inutile, o difettosa, inutilité, fri- 
volité, Sutilité. 

Vantaggetto, gsino, s. m. dim. di van- 
taggio, petit avantage , petit profit. 

Vantaggiante , add. d’ogni g. che van- 
taggias qui surpasse. 

Vantaggiare ; v. a. 6uperare, surpasser, 
exceller - ver. n. € n. p. approfittarsi, 
profiter, acquerir - vantaggiare alcuno, 
evantager, faire épargner. 

Vantaggiato, m. ta, f. add. da vantag- 
giare, ottimo y escellent, parfait, exquis 
- vestimento vantaggiato, habit aisé, 
large. 

Vantaggio, s. m. il sovrappiù , avantage, 
superiorité, le dessus - utilità, bien, 
profit, avancement - ventura, bonheur 
- corollario, corollaire - a vantaggio, 
avv. essere, O stare a vantaggio; cioè 
al di sopra, dire uu-dessus, dominer, 
commander - di gran vantaggio, avv. 
vale Grandemente, ottimamente, V. 
- giuocator di vantaggio, vale astuto, 
capon - dare vantaggio , di vautaggio, 
cioè dare giunta, concedere in luogo 
di vantaggio, donner pour le par-dessus 
- vantaggio y T. degli stampatori quell’ 
asse, che ha una piccola spouda da ca- 
po è e da’due lati, galfe - da vantaggio. 
av. davantage, de plus‘, outre cela, encore. 

Vantaggiosamente, ggiatamenute , avv. con 
vantaggio, avantag.usernent, utilement. 

Vantaggio issimamente, avv. sap. di van- 
tagziusamente , trés-avontageusement. 

Vantaggiosissimno , m. ma, f. add. sup 
di vantaggioso, érés-uvanitageux , irès- 
utile. 

Vantaggioso, m. sa, f. add. che cerca i 
«uui vantaggi. oltre il cuuvencvole, 
avant cur - Utile gute dan, commode. 

Vautazgiuzzo , V. \aniaggetto 

Vauiameutos s. m. gioney zioney f. il 
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vantarsi, vonterie , errogance, vanité, 

Vautarsi, v. n. p. gloriarsi, se vanter, 
se prôner - prometter di se 9 se vartera 
se fiatter, se promettre, espérer - vane 
tare , in att. sign. vanter, louer, célée 
brer , préner. 

Vantato , m. ta; f. add. da vantare, Y. 
il verbo. 

Vantatore , s. m. trice, f. che si vanta, 
vantard, hdbleur, glorieux, fanfaron, hde 
bleuse, etc. 

Vanteria, s. f. millanteria, vanterie, hd- 
blerie, gesconnade. 

Vantevole, add. d’ogni g. di vanto, di 
vanagioria, vain, orgueilleux, fastueux. 

Vanto, s. m. ostentazione ; vanterie, ha= 
blerie, gasconnade, parade, faste - per 
lo prometter di se, confiance, assurance 
- lode, gloria, palme, victoire, gloire 
- dare, darsi vanto, prôner, célébrer, 
vanter, se-vanter, se faire fort - per 
vantaggio , avantage, supériorité - avez 
vanto su checchessia, avoir le dessus. 

Vanvera, (a) avv. com'ella viene, au 
hasard, à la boulevue. 

Va rabile, vaporatico , vaporevole, add. 

Ogni g. atto a svaporare, qui peut s'éva- 
porer, ou s'exhaler, volatil. 

Vaporabilità, tade, tate, s. f. astr. dî 
vaporabile , volatilité, qualité de ce qui 
peut s’évaporer, 

Vaporaccio , s. m. pegg. di vapore, grosse, 
épaisse vapeur, mauvaise exhalaison. 
Vaporale, add. d’ogni g. di vapore, de 

vapeur. 

Vaporante; add. d’ogni g. che esala va- 
pore ; qui exhale des vapeurs, qui a des 
ezhalaisons. 

Vaporare, v. a. spargere, 0 empiere di 
vapore à exhaler, pousser des vapeurs, 
remplir de vapeurs - V. n. s'évaporer, 
s'exhaler , envoyer des vapeurs. 

Vaporatrice, s. f, che esala vapore, qui 
exhale, ou qui s'evapore. 

Vaporazione s s. f. lo svaporare, évapo- 
ration s exhalaison. 

Vapore, s. m. esalazione , vapeur, exha- 
laisun - vapori , s. m. pl. spezie d’infer- 
mità , vapeurs. 

Vaporosità, tade, tate, vaporità, s. f. 
astr. di vaporoso, vapore y exhalaison, 
vapeur. 

Vaporoso , m. sa, f. add. pieno di va- 
pori , plein de vapeurs , d'exhalaisons. 
Vapulazione , s. f. voc. lat. battitura, © 

metaf. Gastigo, V. 

Varano ) \. Vajano. 

Varare, v. a. tirare di terra in acqua la 
nave , lancer un vaisseau à la mer-aco 
costare il navilio alla terra y uborder 
prendre terre. 

Varcare, v. a. valicare, passer, traverser, 
passer au-delà - uscire ; sortir, se tirer 
de quelque endroit. 

Varcato , m. ta, f. add. da varcare, V. 
il verbo. 

Varco, s. m. valico , passage , ouverture. 

Variabile, add. d'ogni g. atto a variar- 
si, instabile, variable, inconstant. 

Variamente , avverb. in maniere diver- 
se, diversement, differemment, avec va= 
nété. 

Variamento + s. m. varianza , £ variation, 
changement , instabilité. 

Variante, add. d'ugni g. che varia, dife 
ferente, diverso, changeant , different y 
dissemblable. 

Variantissimo, m. ma, f. add. sup. di 
variante, très-variant , très-changeant. 
Varia. e , varieggiare, V. a. € n. p. Mu 
tare verier, changer, diversifier - per 
essere , O far differente , varier , chene 

ger, differe: à être dissemblable. 

Variato ; m. ta , fem. add. da variare, 
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V. il verbo - per vario, divers, difé-| porvi sopra, e portare chicchere da 
rent - instabile , variable , inconstant ,' caffè , e simiti, cabaret, bandège. 
volage. Vastamente , avv. con vastità, amplement, 

Variazione, s. f. il variare, variation ,| d'une manière ctendue. 
différence - per mutazione , changement , | Vastissimamente , avv. sup. di vastamen- 
vicissitude. te , très-amplement, d'une manière très- 

Varice, s. f. dilatazione di vene, varice.| étendue. 

Varicocele, s. f. tumore dello scroto ca-| Vastissimo , m. may f. add. sup. di vasto, 
gionato da varice 3 vuricocéle. trés-vasle. 

Varicoso, m. sa, f. add. e talora sost.| Vastità, tade, tate, sost. fem. Ampiezza 
che patisce di varices qui a des va-| eccedente, grande ctendue, grandeur 
rices - dicesi anche alle vene dila-| énorme. 
tate 3 ed a ciò che produce Je varici,| Va:to, m.sta; f. add. grande in eccesso, 
variqueux. vaste, ample, sparieuz. 

Varieià, tade, tate, s. f. diversità, va-} Vasto , s. m. voce poet. che vale mare, 
riclé, diversité - difterenza, dissemblance, oceano, la mer, l'océan - nome di al- 
disparité - mutazione, variation , chan-| cuni muscoli della gamba, vaste. 
Bement , révolution. Vate, s. m. voce lat. poeta, paëte. 

Varitorme, add. d' ogni g. che ha varie! Vaticano, s. m. uno de’sette colli di Ro- 
forme, qui a différentes formes. ma, dove ora è la Basilica di S. Pie- 

Vario ; m. ria, f. add. differente, varié, tro, e il principal palazzo del Papa, 
d:versific, divers - volubile , changeani, Vatican. 
variant, léger - talora di più colori) bi-| Vaticinante, aed. che vaticina, prophète. 
garré, marquelé, tachelte , luvele. Vaticinare, v. n. voce lat. indovinare, 

Varissimo, m. ma, f. add. sup. di vario,| deviner | prophétiser. 
très-varié, très-diflérent, etc. Vaticinio, s. m. vaticinazione, f. predi- 

Varo, m.ra. f. add. curvo,inegal, courbé, cimento , prediriion, prophétie. 
vod:é, Vaiticuudio , maniera usata in accommia- 

Varvassoro è rey V. Barbassoro. tar da se i poveriy allez ea paix, Dieu 

Vasca , s. f. ricetto murato dell’ acqual vous bénisse. 
delle fontane, bassin. 

Vasceletto , s. m. dim. di vascello, petit 
vaissecu. 

Vascello, s. m. nave grossa d'alto bordo, 
vaisseuu., 

Vascolare , add. aggiunto di glandule, 
glandules vasculaires. 

Vascolo , s. m. vasetto y petit vaisseau , 
petit vase. 

Vascoloso, m. say f. add. T. anat. che è 
sparso di vascoli, vasculaire. 

Vasellajo, vasajo s vaselliere , s. m. fa- 
citor propriamente di vasi di terra, 
potier de terre, faïencier. 

Vasellame, mento, vasellaggio 3 sost. m. 
quantità di vasi; vaisselle - vasella- 
me d’argento ) vaisselle d'argent, ar- 
Genterie. 

Vasellettiera, s. f. ripostiglio da vaselletti, 
cassette, coffret. 

Vasellettino, s. m. dim. di vaseletto , très- 
petit vase. 

Vaselletto, Jlino,s.m. dim. di vasello, 
petit vase, petit pot. 

Vasello, s. m. e assol. anche vaso, vase, 
eu petit vase - per sini). cosa che ne 
contenga in se alcun’ altra, vase - an- 
ticamente per vascello, vuisseau , na- 
vire, ou bâtiment de mer. 

Vasetto, sost. m. nome generale di tutti 
gli arnesi fatti a fine di ricevere par- 
ticolarmente liquori , vaisseau , vase - 
vaso da fiori bouguetier - dell’ acqua 
santa, bénitier - vaso d'elezione, di- 
cesi di S. Paolo, vaisseau , ou vase 
d’election - per simil. dicesi dell’arterie, 
vene, ec. vaisseau - vaso, e tamburo, 
nell’ arch. il capitello corintio, e com- 
posito , campane - vasi , quegli orna- 
menti che si mettono in fine di alcun 
capitello d’un libro, cu/-de-lampe. 

Vasotto , s. m. accresc. di vaso, un grand 
vase, Ou vaisseau. 

VWassallaggio, sost. m. servitù dovuta dal 
vassallo al Signore , vasselage - mol- 
ti udine di vassalli, quantité de vas- 
sIUT. 

Yassallo, s. m. Ila, f. suddito, vassal, 
vassale = servo , domestique , aide. 

Yassello , vasselletto è V. Vascello, ec. 

Vassojo , 3. m. certo sirumento usato per 
traspurtare in capo checchessia , pla- 
beou de bois - i muratori dicono, viseuu 
- vafsojo da mondare il grano , ran - da 



























stizioso à 0 malauguroso, mauvais pré- 
sage , très-mauvais augure. 

Ubbiaccia , sost. f. pegg. di ubbia ; crès- 
mauvais présage, etc. 

Ubbidiente, ubbidente, add. d’ogni g. che 
ubbidisce , obeissant. 
Ubbidientissimo, dentissimo, m. ma, f. 

add. sup. di ubbidiente , trés-obcissant. 

Ubbidienza , ubbidenza , s. f. l'ubbidire, 
obéissance , soumission = avere o tenere 
in ubbidiehza , avoir, ou tenir sous sa 
domination, 

Ubbidienziere, s. m. T. de'leg. chi fa le 
funzioni annesse a un beneficio, di cui 
egli non è titolare, obediencier. 

Ubbidire, v. n. eseguire i comandamen- 
ti, adempiere l’altrui volere, obéir. 

Ubbiditore, s. m. che ubbidisce, obeis- 
sant, qui obéit. Ka 

Ubbioso , m. sa, f. edd. che ha ubbia, 
superstitieux. 

Ubbliare, V. Obbliare. 

Ubbligato, m. ta, fem. add. obbligato, 
oblize. 

Ubbriacaccio ; m. ccia , f. add. e s. pegg. 
di ubbriaco, sac à vin, grand ivrogne. 

Ubbriachello, m. lila, f. add. dim. di 
ubbriaco, alquanto ubbriaco, un peu 
ivre , un peu ivrogne. 

Ubbriachezza , sost. f. astr. di ubbriaco , 
ebbriachezza , ivresse, enivrement, ivro- 
gneria. 

Utbriaco , m. ca, f. add. e s. ebbro; eb- 
briaco » soul, ivre, enivré, ou ivrogne, 
sac a vin, biberon. 

Ubbriacone, s. m. accresc. di ubbriaco, 
un grand ivrogne , un grand biberon. 

Ubbrigare, e deriv- V. Obbligare , ec. 

Uberifero , m. ra, f. sdd. voce lat. che 
ha poppe, gui a des tetons - copiaso, 

fertile, abondont. 

Uberu, s. m. voce lat. poppa : al pl. f. 
ubera, teton , mamelle. 

Ubertà , tade, tate) s. f. dovizia, abon- 
dance, fertilité, fécondite. 

Ubertoso, tuoso , m. sa, f. add. abbon- 
dante, copiosos abondant, fertile, fe- 
cond. È 

Ubi, avv. voce lat. per dove, où. 

Ubino, s. m. sorta di cavallo presso J’Ario- 
sto e il Berni, espère de cheva:, 

Ubriacherra, e deriv. Y. Ubbriachezza , 
ubriachello $ eg. 


Ubbia, s. f. opinione, 0 pensiero super. 
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Uccella, s. f. voce poco usata, cisesu ey 
la femelle d'un oisceu. 

Uccellabile , add. d' ogni g. atto e degno 
di essere uccellato e burlato ; sissud, 
badaud , simple , niais. 

Uccellaccio ; s. m. propriamente uccello, 
che si pasce di carogne, oiseau cerass 
sier - per Sciocco s minchivne, V. 

Uccellagione, s. f. tempo, in cui si no 
cella , le temps , la saison de le chesse 
aux oiseaux - l'esercizio dell’ uccell» 
re, chasse, l'exercice de la chasse eux 
oiseaux - la preda degli uccelli, le gi. 
bier, les ois-auz qu'on a pris cu t:4 
en chassant. 

Uccellame , s. m. dicesi più comunen 
d’ uccellì morti, gibier, volaille. 

Uccellamento ; s. un. |’ uccellare io siga. 
di scheruire , raillerie | tuogueriz, de 
fiston. 

Uccellante , add. d’ogni &g. che uccelia; 
oiscieur, chasseur. 

Uccellare, v. n. tendere insidie agli ue 
celli per prenderli, oiseler, chasser uz 
oiseaux - per belfare, se moquer , rail. 
ler, gausser , berner = uccellare ad a!- 
Cuna cosa y Jaire tous ses cfjorts pce 
obtenir quelque chose - uccellare per gras 
sezza , si dice d'uno ch' esseudo bene 
stante $ ec. nondimeno pigola sempre, 
crier famine sur un tas de ble. 

Uccellare, s. m. uccellaja , f. 
lieu propre pour la chasse aux oiscaux 
a la pipée. 

Uccellato, m. ta , f. add. da uccellsre, 
chassé - per burlato , mogué, rulli, 
bafoué. 

Uccellatore $ s. m. trice  f. che uccella, 
otscleur | fenime Quichasse qua oisears. 

Uccellatura, s. f. il tempo dell’ uccella 
re. |’ atto dell’ uccellare , le sense 
de la chasse aux oiseaux , et l'action d'ei- 
seler. 

Uccellettino , Ilinuzzo, s. m. dim. di ac- 
celletto , très-petit oiseau. 
Uccelletto, lluzzo ; s. m. dim. di uccello, 

petit oiseau. 

Uccelliera, s. f. volière. 

Uccellino , $. mM. petit oiseau - pighiare gli 
uccellini , prov. far baje » s'ambser, be- 
diner , niciser , badeuder - in isch. il 
membro virile de’ bambini, verge. 

Ucceilinuzzaccios s. m. pegg. di uccell> 
nuzzoy vilain petit oiseau. 

Uccello $ s. m. nome generico di tutti ghi 
animali aerei, e pennuti, ciseeu- uc- 
cello di Giove s presso i poeti; l'Aquir 
la, V.- uccello, 6g. Minchiune ; zugo, 
o simili 9 V. 

Uccellone, s. m. uccellaccio , dicesi sole 
metaf. di persona sciocca y simple, set, 
mel-adroit , stupide. 

Ucchiello , Occhiello, V. 

Uccidere , v. a. privar di vita, tor la 
Vita, tuer, dier la vie = per simil. aw 
pers retrancher. 

Uccidimento, s. m.l'uccidere, mes, 
massacre , carnage. 

Ucciditore, uccisore , s. m. trice, fesa 
che uccide, tueur | meurtrier , collo 
qui lue. 

Uccisione, s. f. l'uccidere, tuerie, mesr 
tre, massacre - mettere ad uccisione, 
luer, égorger, passer au fil de l'epée. 

Ucciso ; m. sa, f. add. da uccidere, æé, 

Udente , add. d’ogni genere, che ode; 
ecoutari. , 

Udibile, add. d'ogni g. che si può udire; 
qu'on peul entendre. 

Udienza y zia , s. f. l'udire, ascoltarey 
d'action d'cuir , d'ecouter : dicesi perd 
propriamente de’ principi, o similiy 
donner audience; e chiedere, o ave: 
Udienza, demander, ou arei quasar 
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i luogo dove le persone ‘pubbliche as- 
coltano , l'audience - le persone adu- 
nate per ascoltare predica , o simile, 
auditoire , l'audience. 

Udimento, s. m. l’udire, l'action d’ouir. 

Udire, v. a. ricevere il suono coll’ orec- 
chie, sentire , ouir. i 

Udita , s. f. l’udire, ouie-per udita, par 
out-dire. 

Uditivo, m. va, f. add. atto a udire, che 
ha facultà d’udire, qui a la faculte 
d'ouir, d'entendre. 

Udito, s. m. uno de’ cinque sentimenti, 
Yorgano dell’ orecchio, l'ouie. 

Udito, m. ta, f. add. da udire, ouf. 

Uditorato, s. m. carica dell’ uditore, charge 
de l'auditeur. 

Uditure, s. m. ressa, trice, f. che ode, 
auditeur , qui entend, écoute. 

Uditorio, m ria, f. add. appartenente all’ 
organo dell’ udito s auditif. 
ditorio, s. m. udienza, auditoire. 

Udizione, s. f.lo udire, udimento, ascol- 
tamento ,) action d'ouir, d'écouter. 

Ve, part. usata per lo terzo, © quarto 
caso di voi: si prepone alle partic. Lo, 
Li, Gli, La, Le, Ne, che dovendosi 
posporre, più non si direbbe Ve, ina 
Vi, vous - ve, avanti ne, è lo stesso, 
che il vi, vous, se ne’ bisogai non ve 
me valete, si vous ne vous en servez pas 
dans le besoin - ve, avv. di luogo, 
per ivi, /é: un ve n’è preso-accur- 
ciato di vedi, vois: ve’ che non m'in- 
gannava. 

Vecchia, s. f. colei, cheè nella vecchiaja, 
vicille femme ; e asso). une vieille. 

Yecchiaccio, s. m. ccia, f. pegg: di vecchio, 
méchant, ou vilain vieillard: méchante, 
ou laide vieille femme. RE 

Vecchiaje, s. f. età tra la virilità, e la 
decrepitezza, vicillesse. 

Vecchiardo, m. da, f. add. e s. vecchio, 
ma si prende in cattivo sentimento, me- 
chant vieillard, mauvaise, méchante vieille 
femme. 

Vecchiaccio, m. ccia, f. add. che ha del 
vecchio , qui commence à vieillir. 

Wecchicciuolo, m. las f. add. es. dim. e 
avvilit. di vecchio, un pauvre petit vieux. 

Vecchierelio, m. lla, f. add. e s. dim. di 
vecchio, e dinota bassezza di fortuna, 
Bon vicuz, banne, vicille, vieillard. 

Vecchietto, cchino, m. tta, cchina, f. 
add. e s. vicino alla vecchiezza, Aom- 
me fort vieux, veillard , femme fortvieille 
- per vecchio vivace, di piccola statura 

- petit vieiliard fort vif. 

Wecchiezza , s. f. vecchiaja, V. vieillesse 
- per innghezza di tempo, ancienneté. 

Vecchio, s. m. che & nell'età della vec- 
chiaja, vieillard, vieux - vecchio marino, 
spezie di pesce, veau-maorin. — 

Vecchio, m. cchia, f. add. antico, ch'è 
di più tempo avanti, contrario di nuovo, 
di moderno, vieur, ancien - in isch. 
grand , extraordinaire, etc. e fece a tutti 
una vecchia paura, ec. 

Wecchione, s. m. dicesi comunemente 
d’ uomo di venerando aspetto per auti- 
ca età, vieillard - vecchioui, marroni 
secchi, e cotti nel vino col guscio, 
des marrons secs. 

Vecchiotto , s. m. tta, f. vecchio grande, 
e prospero, un vicillard grand et bien 
portent, bonne vieille bien portante. 

Wecchiaccio, vecchissimo, ma, add. sup. 
di vecchio, trés-vieux. s. m. vecchio 
male all’ ordine, un pauvre vicillard 
infirme, une viei.le femme pleine d'infir- 
mités. 

Vecchiume, s. m. quantità di cose vec- 
ehie e malandate, vicilleries , vicilles 
herdes, vicuz hailluns. 
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Veccia, s. f. spezie di legume ; la miglio. 
re è detta brava, vesce. 

Vecciato , m. ta, f. add. aggiunto di grano 
o di biade mescolate con vecce, melé 
avec des vesces. 

Veccioso, m. sa, f. add. che ha vecce, 
qui a des vesces. 

Vece , s. dicesi di persona, o di cosa, 
che sia in luogo dell’altra, tenant la 
place - in vece, o a vece avv. au lieu, 
à la place, au nom de, pour - prende- 
re, Otener la vece, o le veci altrui, 
prendre , tenir la place de quelqu'un. 

Vececancelliere, s. m. quegli, ch'è in- 
vece del cancelliere, vice-chancelier. 

Vececonte, s. m. che è in cambio del con- 
te ; e tal parola vece; O vice s’ accop- 
pia ancora con altre dignità, e uffici, 
vice-comte , vive-roi, etc. V. Vice. 

Vedente, add. che vede, voyant - in forza 
di sost. per veduta, potenza visiva y la 
vue, la faculté de voir. 

Vedere, v. a. comprender coll’occhio l’ob- 
bietto illuminato, che ci si para davauti, 
voir = conoscere ; s'apercevoir, recon- 
naftre, comprendre , découvrir - consi- 
derare, ed usasi frequentemente nell’ira- 
perat. observer, faire attention, marquer: 
vedi, donna, tu hai fatto male - veder lu- 
me, avoirle sens de la vue - veder chiaro, 
voir clair, bien-veder chiaro in checches- 
sia, fig. s'assurer , s'éclaircir de quelque 
chose - veder torto, voir mal, de travers, 
se méprendre - veder diritto, voir juste - 
vedere in viso, voir de face, distinguer -ve- 
dere a faccia a faccia, voir face à face -ve- 
dere il bello, connatire l'orcasion favora- 
ble - veder le stelle, o le lucciole, vale, 
sentir gran dolore, voir les etoiles en plein 
midi - veder di là da’ monti, fig. prevoir, 
deviner, connaître dans l'intérieur de 
quelqu'un -dal vedere, e non vedere, 
e simili, avv. dans un instant - dare 
a vederé, donner à connaltre, ancora, 
faire entendre , faire croire, a me credi 
aver dato a vedere, che tu altrove sii 
andato a cena- far vedere, faire voir, 
donner la vue, ancora, montrer, en- 
seigner - far vedere il nero per bianco, 
dunner à entendre une chose pour l'autre 
- farla vedere altrui, far che succeda 
alcuna cosa contro l'altrui desiderio, 
la Jaire voir à quelqu'un - far le viste 
di non vedere, dissimuler - stare a ve- 
dere, étre spectateurs e fig. être oisif 
- volersi veder con alcuno, vale vo- 
lergii parlare, e anche voler battersi 
con Jui, vouloir parler, ou vouloir se 
mesurer à quelqu'un - non veder più 
avanti, oltre, o similis aimer éperdu- 
ment , avoir un bandeau sur les yeux - 
veder volentieri, voir de bon ail, ac- 
cueiilir bien - esser bene, mal veduto, 
étre bien recu, étre regarde de mauvais 
«sil- vello vello per vedilo, le voilà, 
le voilà, 

Vedere, s. m. vista, la vue-fare veder 
bello, o brutto, o simili, avoir un beau, 
ou mauvais coup-d'ail , jaire bonne, ou 
mauvaise figure, 

Vedetta, o veletta, s. f. vedette - stare 
alle vedette, o simili, étre en vedette, 
étre auz aguets. 

Vedimento, s. m. le vista, lg vue. 

Veditore, s. m. che vede, spectateur, 
observateur, regardant - veditori s mini- 
stri della dogana, che visitano le mer- 
canzie, douanier. 

Vedovanza, vedoverza, vedovità, veduità 
ade, ate, s. f. vedovaggio, vedovatico, 
m. lo stato veduvile, veuvage. 

Vedova, s. f. donna, alla quale è morto 
il marito , veuve - per simil). sola ) ab- 
bandonata , seule, abandonnée, 
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Vedovare, v. a. privare, priver, dépouiller, 
frustrer, rendre veuf , ou veuve. 

Vedovato, m. ta, f. add. da vedovare, 
V.i] verbo. 

Vedovella, s. f. dim. di vedova, ma 
s usa per muover compassione) une 
Jeune veuve , une pauvre veuve. 

Vedovetta, s. f, dim di vedova, petits jeune 
veuve. 

Vedovile, vedovale, add. di vedova, da 
vedova, de veuvage, de veuf, ou de 
veuve - sust. tutto ciò, che si dà alla 
vedova per suo manteuimento dall’ ere- 
dità del marito morto, douaire. 

Vedovo, s. m. uomo, a cui sia morta la 
moglie, veuf. i 

Vedovo, m. va, f. add. solo, scompa= 
Bnato, seul, sans compagaie - per pri- 
vo $ privé- per vedovile , de veuvage, 
de veuf, sempre in abito star vedovoy 
onesto. 

Veduta, s. f. il vedere, la vue - luogo, 
onde si veda molte campagne, ec. vue, 
perspective - veduta, le diverse posi- 
ture de’ corpi; point de vue - veduta, 
fig. tant d'étoiles que l'on voit - ogget- 
to che si veda, l'objet qu'on voit - far 
veduta, faire semblant, feindre, cou- 
trefaire - far Ja veduta, faire la visite 
des marchandises à la douane - conoscer 
di, o per veduta, connalire de vue =. 
veduta, avv. de vue, ayant vu = testis 
monio di veduta, témoin orulaire, 

Vedutamente, Visibilmente, V. 

Veduto, m, ta, f. add. da vedere, na 
- far veduto, o far vista, faire semblant, 
faire croire, ; 

Veemeute , add. che ha, cd opera con vee 
menza , vdhément, impetueuz, vigoue 
rFeus. 

Veementemente, avv. con veemenza ; 
violemment, fortement, vivement, vigoue 
reusement - j curiali, véhëémentement. 

Veementissimo , m. ma, f. add. sup. di 
veemente, frès-véhement, etc. 

Veemenza, zia, s. f. vemenza, ardo- 
re, e forza nel dire, e nell’operare, 
véhémence, vivacité, impétuosité, em 
portement - energia, energie, dioquence 
mdle, vigoureuse. È 

Vegetabile s add. d’ogni g. spettante a ciò 
che vegeta, vegetativo, végétable , vés 
gétatif. 

Vegetale, add. spettante a ciò che ve- 
geta, vegetal- sal vegetale, sale, che 
cavasi dalle piante, sel végetal- terra 
vegetale, terra schietta, che è sulla 
superficie de’ campi, terre végétale ,. 
franche, ou terreau - s. m. ciò, che ve- 
zeta, végctal , e per lo più dicesi in 
plurale, vegétaur. 

Vegetante , add. d’ ogni g. che vegeta,, 
végétant. . 

Vegetare , v. n. propriam. il vivere, @ 
crescere delle piante, végéter. 

Vegetativo, m. va, f. add. che ha fa-: 
cultà di vegetare, vérétaiif. 

Vegetato, m. ta, £. add. da vegetare, 
vegele. 

Vegetazione , s. m. il vegetare , végétation. 

Vegetevole, add. d’ ogni g. vegetabile , 
vesélable, vegelatif. 

Vegeto, m.ta, f. add. robusto, gagliar- 
do, prosperosoy robusie, vigoureus , 
vert. 

Veggente , add. d'ogni g. vedente, che 
vede , voyant - a occhi veggeuti, e a 
veggente , avv. à la presence, sous les 
Jeux de .... a découvert. 

Vegghia, vegghietia , s.f. vegghiare, m. lo. 
star desto, v. ille, privation dusommeîl de i@ 
nuit-|a prima parte della notte che si pas. 
salavorando,o discorrendosveille, veillée 
- veglie, fatica, studio ; lavoro fatte 
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vegghiando nella notte , veilles = prov. 
cose da dire a vegghias contes de peau 
d'dne, contes borgnes - sentinella, sen- 
tinelle, vedette. 

“Wegghiamento, s. m. vegghianza, f.veg- 
ghia, vigilia, veille. 


Vegghiante, add. d'egnig. che vegghia, | 


vigilani. 
Vegghiautissimo , m. may f. add. sup. di 
vegghiante , très-vigilant. . 
Vegghiare, v. n. star desto propriamente 
in tempo di notte, ancora, consumar 
la prima parte della notte in operando, 
o cuuversando y veiller. i 
Vegghiato, m. tas f. add. da vegghiare, 
veillé. | ; 
Yegghiatore, s. m. colui che vegghia , 
celui qui veille - vegghiator di morti, 
veilleur. 
Vegghievole , veglievole, add. d’ogni g. 
che vegghia, vigilante, vigilane - metaf. 


diligente , accurato y destro ) pronto ; |. 


diligent , soigneuz , exact, ponciuel, 
attentif. se 

Vegghievolmente , avv. con vigilanza, 
soigncusemant, avec vigilance. 

Veggia, s. f. botte ; lonneau, tenne, fdt - 
per la tenuta d’una botte, tonneau, la 
mesure d'un tonneau - per traino , une 
charrelce. 

Vegsiolo, s. m. lero, ervo , ers, vesce 
nuire. \ . i 
Veglia, s. f. vegghia, il vegliare, veille 5 
l'action de veiller , le temps qu'en veille, 
Za veillée - raunata di gente per vegliare 
in conversazione , assemblée de gens qui 

veillent pour danser, jouer, ele 

Wegliante, add. d'ogni gen. che veglia , 
vigilant. 

Wegliardo, s. m. vecchio » vieillard. 

Vegliare, v. n. vegghiare , veiller, s'abs- 
tenir de dormir - in signif. att. guar- 
dare, custodire , veiller quelqu'un, le 
garder, en avoir soin pendant la nuit - 
metaf. dire en vogue, en crédit, onde 
si vede, che anche allora vegliava quell’ 
altra opinione. : 

vegliato , m. ta; f. add. da vegliare, 
veilld. ; . 

Yegliatore, sost. m. trice, f. che veglia, 
celui, celle qui veille. | 

Weglio, m. glia, f. add. voce poet. coll e 
aperta, vecchio , vieux - s0sÌ. vieillard 
- per vello y toiso8. __. 

vegliuccia , sust. £. veglia piccola , courte 
veillée , ou veillée d'un petit nombre de 
personnes. | : 

Yegnente , add. d’ogni g. prossimo a ve- 
nire, che viene, futur , prochain - che 
è da crescer tosto, vigoureus, qui 
vient bien ; ricidi il ciregio vegnen- 
te, e tenero. n 

Veicolo, e veiculo , s. me CATO , 6747, 
chariat, voiture - condotto per cui scorra 
il cibo, liquore , o simili, véhicule. 

Gela, s. £ tenda, che legata distesa all 

‘albero della nave , riceve il vento, 
voile - dare , o commettere le vele al 
vento, mettre à la voile , partir du port, 
eu de la rade, appareiller - dar le vele 
a' venti, fig. commencer - far vela, 0 
calar la vela, mettre à la voile, aples- 
fer, dejerle. les voiles - andare a vela, 
aller à, nu à force de voiles - & vele gou- 
fe, piene ,$esimilis avv. à pleines voiles 
e & vela, e remo, Cioè con ogni dili- 
genza possibile , ,aire force de voiles - 
fig nuvesnav.re, vaisseau = si videro 
cent» vete sul mare. , 

Welabile , add. che può velarsi, gu'on peu: 
woil.-r. 

Uelame , mento, 6. m. coprimento , vnile, 
affubicment - metaf.si dice di cusa, sotto 
di cui se ne celi un altra, vois » Per 
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simil. pellicule, écorce brès-minoe - quan- 
tità di veli, quantité de voiles. 

Volare , v. a. coprir con velo, voiler, 
affubler, gaser - per simil. celare, ca- 
cher, voiler, couvrir - velarsi, rapporto 
a monache, prendre le voile, se faire 
religieuse - velar l'occhio y fermer l'œit, 
s'assoupir - velarsi gli occhi + avoir des 
éblouissemens , perdre le vue - velare , 
cominciare ad agghiacciarsi alcun lico- 
re, fig. se glacer, se geler - T. de’ pit. 
tignere con poco colore , e molta tem- 
pera il colorito in una tela o tavola, 
glacer. 

Velata, s. f. monaca professa, religiense 
professe - per veleggiamento y navigation 
à voiles. 

Velatamente, avv. V. Copertamente. 
Velato, m. ta, f. add. V. il verbo - guer- 
nito di veles navire qui a ses voiles. 
Velatore, s. n trice, f. che vela, qui 

voile. 

Velatura, s. f. T. de’ pitt. il velare ti- 
guendo con tinta acquidosa, e lunga, 
glacis. 

Velazione , sost. f. mento, m. il velare, 
l'action de voiler - per velamento delle 
monache , profession d'une religieuse. 

Veleggiamento , s. m. il veleggiare, na- 
vigation , l'action de faire voile. 

Veleggiante , add. d’ogni genere, che 
veleggia , che naviga ; qui vogue, fait 
voile. 

Veleggiare , v. a. mandare, o spignere, 
per forza di vele, porter, pousser è force 
de voiles - n. p. an a vela, faire 
voile , aller è voiles , faire route è force 
de voiles. 

Veleggiato , m. ta, f. add. da veleggiare, 
qui est allé è force de voiles. 

Veleggiatore , s. m.che veleggia, qui wo- 
gue, qui va à la voile. 

Velenato, Avvelenato, V. 

Velenifero è m. ra, f. add. voce lat. che 
porta veleno, vénimeuz, vénéneux. 

Veleno , s. m. veneno , peison, venin = 
dare il veleno ; V. Avvelenare - e fig. 
pericolo , risque, danger, hasard - me- 
taf. collera, colère , courroux , dépit, 
rage, haine, furie - per puzzo, puanteur, 
Corruption , infection. 

Velenosamente , avv. con veleno , e fig. 
vale rabbiosamente, con ira, avec rage, 
colère, acharnement. 

Velenosetto , m. tta, f. add. di velenoso, 
e propriamente vale rabbiosetto , sde- 
gnosetto , depité, courrouce, un peu en- 
venimé. 

Velenosissimo, m. ma, f. add. sup. di 
velenoso , très-venimeux , etc. 

Velenosità, tade, tate, s. f. veleno, poi- 
son, venin - malvagità, malignité , per- 
versité, méchancete - ira) fureur, colère, 
ressentiment. 

Velenoso , m. sa; f. add. da velono , ve- 
nimeux , vénéneux - metaf. lingua ve- 
lenosa, parole velenose ; piquant , mor- 
dant , envenimé. 

Veletta, s. f. vedetta , vedette, sentinelle 
sur les tours - i marina), gabier - il 
luogo della veletta , vedette, échau- 
guette. 

Velettajo , sost. m. che fabbriea e vende 
veli, ec. fabricant de voiles , de cré- 
pes , etc, 

Velettare, v. n. osservare y éire en vedette , 
étre aux a,'uetls. 

Velctto , sost. im. dimin. di velo, petit 
voile. 

Velia, s. f, e avelia,y cazzavela, sorta 
d’ uccello , mouctte. 

Velsificare , o Veleggiare , V. 

Veliti, s. m. soldati vestiti alla leggiera 

lle legioni Romane vclües, 
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Velle, 5. m. voc. lat. il volere, veleni, 
le vouloir. 

Velleità , s. f. volere imperfetto, e inef- 
ficace, velicité. 

Vellicamento , s. m. zione, f, il vellica» 
rey, picotement. 

Vellicare , v. a. titillare , mordicare, pis. 
zicares mordere , picoter. 

Vello , s. m. la iana delle pecore;eti- 
mili, loison , laine - io pelodegli ani 
mali bruti, poil le plus long des eai- 
maux - per pelo semplicemente, poil - 
per Batutfolo, V. 

Vello , vello, V. Vedere. 

Velloso, m. sa, fem. add. peloso, rels; 
plein de poil 

Vellutato , m. ts, £ add. tessuto a foggis 
del velluto, ancora, di color pieno, 
qual è quel del velluto » volauté - di- 
cesi anche d'una tonaca , 0 membra 
dello stomaco, le veloulé de l'estomec. 

Velluto, s. m. drappo di setacol pelo, 
velours - velluto liscio , velours res. 

Velluto, m. ta, f. add, velloso, valu, 
plein de poil. 

Velo , s. m. tela finissima tessata di seta 
cruda , voile, crépe , gase - abbigli» 
mento fatto di velo, o di tela fina che 
portano in testa le monache, ec. voik, 
etc. - metaf. tutto ciò , che cuopre, bee 
deau , voila - velo mortale, presso 1 pot- 
ti, le corps - velo, fig. lo superficiale 
agghiacciamento dell'acqua, o simile, 
crodle , peau. 

Veloce , add. d’ogni g. di moto presto; 
vite , léger, prompt. | 

Velocecamminante , add. che cammina ve 
locemente , qui marche vite. 

Velocemente , avv. con velocità, ritemes!, 
promptement , rapidemant. 

Velocissimamente , avv. sup. di vele» 
mente ; érés-vitement , eic. —. 

Velocità , tade, tate, s. f. astr. di veloce, 
vélocité , vitesse , celérité. 

Velocitare, V. Accelerare. 

Velone, s. m. vela grande, une pesé 
voile. 

Veltra , s. £ di veltro , levrotte. —_— 

Veltro , s. m. cane velocissimo, br. 

Veluzzo , s. m. dim. di velo , petit ret, 
voile fort mince. 

Vemenza, Veemenza, V. . 

Vena, s. f.vaso, o canale; chenpri 
il sangue dalle parti al cuore, veise - 
talora per arteria, artère - per C2 
letto naturale sotterraneo ; Ove cent 
l’acqua, veine d'eau - vene per ua. 
certi segni, che vanno sorpendo ne'legin 
e nelle pietre, veines, madrure - veudy 
metaf. copia + fecondità , reine, et” 
dance , affluence, fécondité : secca è lt 
vena dell’ usato ingegno - per sanzsti 
sang - per disposizione , veine, teleat, 
dispusition , capacité naturelle - avere 08 
vena di dolce, rapporto a rino, + 
une petite pointe de douceur - avere UD 
vena di pazzo, avoir un petit gras di 
Jolie - fare una cosa di vena, /s177 +% 
chose de gré - vena , per sorta di biais 
avoine. 

Venagione , sost. f. voc. lat. l'arte delli 
caccia , {8 chasse - pezze di venagio» 
gibier. 3 

Venale, add. d'ogni gen. vanderecc» 
vénal, qui se vend, qui est en veri” 
mercenario , vénel, mercenaire, qu 4° 
pour de l'argent. ; 

Venalità, s. £ nel signif. di mercosu) 
pénalité. : 

Venato, m. ta, f. add. voc. dis. agpt5? 
dato a; pietra, e leguo, segnato 098 
segni detti vene, veras. 

Venatorio, m. ria, f. add. appartencs® 
alla caccia, de is chasse. 
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Venatrice, s. f. cacciatrice , chassense. 

Fendemmia, s. f. il vendemmiare; e ìl 
tempo di vendgmmiare, vendange - for 
le vendemmie, V. Vendemmiare - per 
simil. qualsivogiia raccolta $ récolte. 

Vendemmiabile, add. d'ogni gen. che è 
soggetto di vendemmia, che può ven- 
demmiarsi, qui peut être vendangé. 

Yendemmiare, v. a. cor l’uva dalla vite 
per farne if vino, vendanger - fig. rau- 
per roba, per lo più di mal acquisto - 
ramasser du bien , moissonner, recueillir. 

Vendemmiato, m. ta, f. add. vendange. 

Vendemmiatore, s.m. vendangeur, coupeur 

Vendere, v. a.alienare da se una cosa tras- 
ferendone il total dominio in altrui per 
prezzo convenuto , vendre, débiter, alié- 
mer, se dévétir - vendere sotto l’asta o 
vendere alta tromba, vendre à l'encan, 
vendre aux enchères - a minuto y en dé- 
toil- a ritaglio, vale vendere il panno, 
o simili, nona pezze intere, ma in pez- 
ze da tagliarsi, en detail, en parlant 
d'étnffes - in digrosso , en gros - pe'con- 
tanti, pe’ tempi, argent comptant, à cré- 
dit, ou à terme - caro y cher - a buon 
mercato , d bon marche, à bon compte 
- vender altrui checchessia , en revendre 
è quelqu'un, lui en faire accroire - aver da 
vendere di checchessia , avoir abondam- 
ment de quelque chose - aver ragioni da 
vendere, avoir des raisons à revendre- ven- 
der gatta in sacco, vendre une chose sans 
qu'on l'ait vue - vendere i merli, se faire 
beau de ce qui ne coûte pas grand'chase. 

Vendereccio, m. ccia , f. add. da vendersi, 
venale , venal - per mercenario che si 
muove per danaro, vénal , mercenaire. 

Vendetta, s. f. onta, o danno, che si fa 
altrui iu contraccambio d'offesa ricevu- 
ta , vengeance, 

Vendettaccia, s. f. pegg. di vendetta, ven- 

etta grande, cruelle vengeanre. 

Vendettucia, s. f. dim di vendetta , petite 
vengeance. 

Vendevole, dibile , add. d'ogni g. rénal. 

Vendibilissimo , m. ma, f. add. sup. di 
vendibile , qui est de trés-bon débit. 

Vendicabilmente , avv. con animo vendi- 
cativo , par vengeance. 

Vendicamento, s. m. vendicanza, s. f. V. 
Vendetta. 

Vendicante, add. d'ogni g. che si vendica, 
qui se venge. 

Vendicare , v. a. e. n. p. far vendetta, 
prender vendetta , venger , tirer satis- 
Sartinn de quelque injure , punir - ven- 
dicarsis D. p. se venger, prendre ven- 
£eranre, se faire raison. 

Vendicativo, m. va, f. ald. che ha stimo- 
molo di vendetta, inclinato alla ven- 
detta , vindicatif, haineux, implaca"le. 

Vendicato ; vendico, m. ta, ca, f. add. 
da vendicare, vengé, etc. 

Veudicature, s. m. trice. f. che vendica , 
vengeur, vengerrsse, 

Vendichevole, add. d'ogni g.che vendica, 
VENRELr y vengeresse. 

Vendimento, s. m. il vendere, venite, alié- 
nol'in. 

Vendita; s. f. i) vendere, vente à... aliéna- 
tion è prix d'argent, débit - aver buona 
vendita, étre de bon débit. 

Venditore y s. m. trice, f. che vende, ven- 
deur, venderesse, 

Venduto, m. ta, f. add. da vendere, vendu. 

Vencficio , s.m. voc.lat malla, sorrellerie, 
charme - presso i curiali, il delitto d'av- 
relenamento , vén:fice , empoisannemint. 

Venebco, s. m. stregone, sorcier - per fab- 
bricator di veleni, empoisonneur, 

Venenare , Avvelenares V. 

Venenato, ro. ta, f. add. da venenare, av- 
velenato s empoisonné. 
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Vetenifero , m. ra, f. add. venenoso, re- 


nimeuz, empoisonné. 

Veneno, s. m. sostanza, che presa per boc- 
ca, 0 applicata esteriormente alle feri- 
te, uccide, venia, poison. 

Venenosissimo , m. ma, f. add. sup. di 
venenoso y (rés-venimeux , elr. 

Venenoso, m. sa, f.add. velenoso , vedne- 
neuz , venimeuz - fg. fa detto anche 
deil’eresle , venimeux , pestilentieux. 

Venente , Vegnente, V. 

Venerabile, venerando, m. da, f. add. d’o- 
gni g. vénérable, majestueux , auguste. 


Vanerabilità , s. f. qualité de ce qui est ve- 


nérable. 


Venerabilissimo , randissimo, m. ma, f. 


add. sup. di venerabile, trés-vénerable. 


Venerare , v. e. fare onore, riverire, ono- 


rare con riverente osservanza > vén.rer, 
réverer. 


Venerato, m.ta, f. add, da venerare, V. 


1) verho. 


Veneratore ) s. m. trice, f. che venera, 


qui vénère , révère, a dela venération. 


Venerazione, veneranza, s. f. il venerare, 


veneration , respect, cslime respeclueuse. 


Venerdì, s. m. nume del sesto giorno della 


settimana , a contare dalia domenica, 
vendredi - venerdì santo, le vendredi saint. 

Venere, s. f. uno de'sette pianeti, Venus 
- T. chim. rame , /e cuivre - nome di 
certa Divinità de’Gentili, Frnus. 

Venereamente, avv. lascivamente, Inssu- 
riosamente , loscivement , lubriquement , 
dissolument, déshonntiement. 

Venereo , m. ea , f. add. lussurioso y li- 
bidinoso , venerien , libidineux - aggiun- 
to a morbo, lue, male e simili, venérien. 

Venerevole, add. d'ogni gen. venerabile, 
vénérable. 

Venerevolmente ; avv. con venerazione, 
humblement , respectueusement. 

Venetta , s. f. dim. di vena; piccola vena. 
venuzza ; pelite veine. 

Vengiare, to, vengianza, vengiatore, trice, 
V. vendicare , ec. 

Venia, s. f. voc. lat. remissione di colpa. 
perdono, rémission , gréce. 

Veniale , add. d’ognig. aggiunto di pecca- 
to leggiere, véniel. 

Venialmente, avv. peccar venialmente. 
commettere peccato veniale ) pecher ve- 
atellement , faire une faute légère. 

Venimento, venuto, s. m. venuta, il ve- 
mire, arrivée, venue - avvenimento , évé- 
nement , cas. 

Venire, v. n. e p. p. frequente nell’uso, 
copioso nelle maniere , vario ne'signifi- 
cati : per andare, appressandosi da un 
lurgo lontano a quello dove un si ri- 
truova , venir , oller , se iransporter - 
convenire, convenir , être necessaire ; sin 
gnificando la penitenza, che de’ suoi 
peccati si viene - cominciare a metter 
Mano, commencer , meitre la main à. 
- accadere) arriver, avenir, echeoir: e 
per ventura venne, che ec. - succedere, 
devenir, réussir: tanto più viene lor pia- 
cevole, quanto , ec. - giungere, abor- 
der, ærriver , paraiire - consegnire, ob- 
tenir, impétrer, venir à bout -sapercs sen- 
tir, avoir l'odeur, répandre une odeur-tor- 
mare, retourner - incorrere, tomber: ven- 
ne in tanto dolore, che, ec. il fut vive- 
mentinuché, affect”, etc, - staccarsi, (om- 
der, se détarher: mi volli pigliare il na- 
soy ed egli mi cadde; vottimi toccare gli 
orecchi, ed egli se ne vennero-divenire. 
parvenir, réussir, venir bien - pervenire, 
convenir , regarder, toucher = venire. 
pa:landosi di piante y o simili , rroftre , 
grandir, grossir = di biade s naltre, we- 
nir bien, pousser + d'alcun malore, sur- 
venir , étre aliaqué de queigrie mul - ve- 
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nire, detto relativamente a andare, aller 
et venir - per essere , étre : io vi scone 
giuro, che se voi mai venite chiamato 
a, ec. étre appels ou demandé - venire a 
fare una cosa , a dire, e simili, vale 
farla, significare , ec. faire une chose, 

nier exprimer un sens, marquer quel= 
que chose - venir faceudo , ragguardan< 

do, esimili, vale Fare, ragguardare, 
ec. V. - venir fatto, detto , e simili, ar- 

river, succéder, parvenir à faire, à dire, etc, 

- venire per costare , coter, venir, va= 
loir un certain prix : questa cosa vien tan» 
to - venir fatto, vale anche, reussir, par- 

venir à... - venire a battaglia, combattre, 

livrer bataille - bene, rapporto ad albe- 

ri, a piante, venir bien, prendre racine, 

croître - e fig. venir fuori, alla luce, po- 
rattre - venire a cena , a desinare, e si- 
milis venir diner, souper, etc. - a con- 
cordia, s'accorder, convenir - addosso, 
survenir , arriver inopinément - a dietro, 
tornare in dietro , reculer, faire rebrous= 
ser chemin - a dovere, o a’ferri, o alle 
strette, se mettre à le raison, presser une 
affaire - a grado ; al bisogno ; agréer, 

plaire, arriver à propos = al di sotto, ca- 
dere , tomber, choir; e &ig.ridursi in po- 
vertà , déchoir de son état - venire all'ar- 
me y en venir eur mains , aux prises - ah 
niente, manquer, diminuer; ancora, se 
réduire à la besace - al punto, venir au fait 
cal sangue, se balire jusqu'au dernier sang 
- a mezza spada, s'approcher à la mesure 
de la moitié de l'epie, a morte, mou- 
rir - a moja , a notizia, ennuyer, dégude 
ter , venir è la connaissance, aux oreilles 
de ...- a oste, a pace, marcher pour at- 
laquer quelque endroit, se réconcilier - ve- 
nire a porto, V. Approdare e fig. sortir 
de danger, arriver à bon port - venire ® 
rischio , a salvamento » courir risque, ar- 
river sain et sauf- a'sassiza taglie , se bat- 
tre è coups de pierreè, venir è propos - hem 
vegna, o benvenga, soyes le bien ven 
- venire compassione, cuere, evoir pitié, 
prendre courage - venir da mano, del cen- 
CIO 9 étre commode à le main , étre dégod- 
té de tout - desiderio, souhaiter - dietro o 
diretro, suivre - fangosta, in fantasia, pren- 
dre, venir envie - il destro, ilconcio, avoir 
l'occasion favorable - il termine, appro- 
cher du terme - in furore , trépigner, s'em= 
porter de colère - in grado, améliorer sa 
Sortune , s'élever ; e talora , entrer dons 
le bonnes grdces de quelqu'un - in capo > 
in collera, arriver, échoir, survenir, se 
mettre en colère, se courroucer - incontroy 
innanzi, rencontrer, se présenter - venire 
innanzi , 6g. se souvenirs e rapporto = 
piante, crolire, profiter -venire in paesey 
paralire , se faire voir - in ricchezze, en- 
richir - in sentenza + in parere, juger » 
étre d'avis - in istato, monter à un poste 
à une dixnité plus ronsiderable -Ja schiuma 
alla bocca, écumer de rage, de colère - per 
le mani,/omber enire les mains - venire 
per uno, sopra alcuno ; venir ponr quel= 
qu'un, chercher quelqu'un, attaquer quel= 
qu'un - venire sotto, su, 6g. tomber,venir, 
sous le pouvoir de ...; croître, venir bien 

- talento, voglia, venir envie ,souhaiter, 

Veniticcios V. Avventiccio. 

Venoso , m. sa, f. add. piene di vene, vei= 
mese - arteria venosa , la vena del pel- 
mone , artère veineuse. 

Ventaglia ) s. f. visiera dell’eImetto ; ven 
tail, visière. 

Ventaglio , s. m. ventarola, f. arnese da 
farsi vento , a cagione principalmente 
di sentir fresco nella stagion calda, éven- 
tail - ventaz!j , presso i giardinieri , al- 
beri a spalliera, ailes, 

Ventases v. n solliareso tirer vento; rego 
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ter, faire vent - produrre vento, /aire du 
vent - Y. a. urtare , 0 scuotere che fa il 
vento ; faire du vent. 

Ventaruola , rola , s. f. banderuola, gi- 
rouette = per rosta 4 eventoir. 

Ventarolo , s. m. Tramontana , V. 

Venteggiare , V. Ventare. 

Ventegsiato, m. ta, f. add. da venteggia- 
re, agité par le vent, 

Venterello , s. in. dim. di vento, picciol 
vento , petit vent. 

Ventesimo, s. m. nome numerale ordina- 
tivo di venti, un vingtième, la vingtième 
partie. 

Venti, add. e talora sost. coll’E stretto no- 
me num. vingt - coll’ E largo , il plur. di 
vento , les vents. 

Venticello , s.m. dim. di vento , petit vent, 
zephir. 

Venticinque ,; add. num. vingt-cinq. 

Venticinquemila , add. nome num. vingi- 
cing mille. 

Venticinquesimo, m. ma, f. add. nome 
num. vingt-cinquième. 

Ventidue, add. nome num. vingt-deux. 

Ventiduesimo, m. ma, f. add. nome num. 
vingt- deuxième. 

Ventiera , s. f. strum. che agitato muove 
vento, ventilateur - sorta di stram. mi- 
lit. sorte d’instrument militaire. 

Ventilabro , s. m. voce lat. arnese , col 
quale si spargono al vento le biade, o 
simili, van , ou pelle à vanner. 

Ventilamento, s.m.il ventilare, l’action 
de déployer , de batire, secouer , ou agiter 
au vent, ou au gré du vent. 

Ventilante, add. d’ogui g. che ventila, 
flottant au gré du vent. 

Ventilare, v. a. spiegare al vento, déployer 
au vent - esaminare, ventiler , ezami- 
ner, débattre une question , etc. 

Ventilato, m. ta, f. add. da ventilare - 
deployé au vent , etc. - agité , ventilé, dé- 

_ battu, etc. 

Ventilatore ,s. m. macchina per rinnovar 
l'aria fra’ ponti del vascello, ventilateur. 

Ventilazione , s. f. il ventilare , l'action. 
d'éventer. 

Ventimillesimo , m. ma, f. add. che com- 
prende venti volte mille , /e vingi-mil- 
lième. 

Ventina, s. f.quantità numerata, che arri- 
va alla somma di venti, une vingtaine. 

Ventipiovolo , s. m. vento che fa piove- 
re, vent pluvieux. 

Ventiquattresimo, m. ma ; f. add. e tal- 
volta sost. vinat-quatrième. 

Ventiquattro, add. nomenum. vingt-quatre. 

Veutisette , add. nome num. vingt-sept. 

\.nto, s. m. aere dibattuto y e da un luo- 
&o ad un altro con maggiore, o minore 
impeto 4 vent - fiato che esce delle parti 
deretane, un vent, un pet - i venti an. 
ticamente le ventora , les vents - vento, 
metaf. vanité, du vent - superbia, or- 
gueil - volgersi ad ogni vento, prov. tour- 
ner a tout vent - pigliar vento , rimanere 
impedito l’esito dell’aria nel travsare 
i liquori, osimili, s'engorger - pigliar 
vento, fig. smarrirsi favellando , demeu- 
rer , rester court ; e talora 4 s'évanouir, se 
dissiper , se perdre; ogai cosa fra man 
mi piglia vento - esser pieno di vento , 
o avere il capo pieno di vento, étre bouff 
d'orgueil, de vanité - avere o simili le ma- 
ui piene di vento, étre frustré de son espé- 
rence - dare al vento, déployer, laisser 
flotter au vent - dare , 0 commettere le 
vele al vento y O ai venti y se meltre à 
faire quelque chose avec chaleur - dar ven- 
tu, 68. disperser, dissiper , jeter en l'air- 
dare o trarre de'calci al vento, étre pendu: 
e talora, rendre les derniers soupirs - far, 
tirar vento , venter, faire vent, e al n. 
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p.faire du vent, agiter l'air; ancora, don- 
ner des ventosités - esser sotto vento , T. 
mar. avoir vent debout , le vent contraire 
- avere il vento in poppa ; avoir vent ar- 
rière, ou en poupe , e fig. étre en bonheur 
- avere il vento in fil di ruota, T. mar. 
avoir un vent faverable - pascer di ven- 
to, amuser , bercer, donner des paroles, 
ou du galbanum. 

Ventola, s. f. strumento da far vento, éven- 
loir | éventail - arnese, per uso di su- 
stener candele, e si appende alle pareti 
per dar lume, bras - piccola rosta per 
parare il iume di lucerna , ec. affinchè 
non dia negli occhi, ;arde-vue. 

Ventolare, v. a.sventolare, éventer , van- 
ner - n. p. floiter au vent , voltiger au gré 
du vent. 

Ventolino, Venticello, V. 

Ventola, V. Ventaglio, Ventarola. 

Ventosa, s. f. cornetto y e coppetta, certo 
strum. che s’appicca per la persona per 
tirare il sangue alla pelle , ventouse. 

Ventosamente , avv. vanamente, con va- 
nità , orgueilleusement. 

Ventosare , v. a. attaccar le ventose , ven- 
touser. 

Ventosità , tade , tate, s. f. indisposizione 
cagionata da materia indigesta, che si 
genera nel corpo degli animali, vento- 
site, 

Ventoso ) m. sa ; f. add. esposto al vento, 
venteuxz, qui est sujel aux vents = trat. 
taudosi dicibo, venteux , qui cause des 
ventosites - ventoso , qui est incommo- 
dé des vents, ou des ventosites - metal. 
vain , orgueilleua. 

Ventottesimo m. ma, f.add. talora sost. 
nome num. vingt-huitième. 

Ventotto , add. e talvolta sost. nome num. 
vingt-huit. 

Ventraccio s. m. pegg. di ventre, gros ven- 

- tre, grosse bedaine. 

Ventraja, s. f. pancia) ventre, panse. 

Ventrajola, s. f. donna, che lava e vende 
1 ventri, /ripière. 

Ventrata , s. f. percossa del ventre, coup 
donné sur le ventre. - gravidanza, ven- 
tréa , portée, grossesse. 

Ventre , s. m. le principali cavità y che 
sono nel corpo dell’animale, ma pro- 
priamente quella che racchiude lo sto- 
maco, gl’intestini, ec. ventre - per ute- 
FO à ventre, sein - per pancia, o luogo 
dove sta il ventre , ventre , panse - sca- 
ricare , muovere il ventre, décharger , 
relächer le ventre, 

Ventresca + s. f. pancia, panse - ventre di 
porco ripieno di carne , ed altri ingre- 
dienti , espèce de farve dont on remplit le 
ventre d'un porc. 

Ventricino , s. m. il presame dell'agnello, 
o del capretto di latte , caillette. 

Ventricolo, s. m. ventre, più comuuemen- 
te quell'organo membranoso in forma di 
sacco, situato tra il fegato e la milza, 
ventricule, estomac, petit ventre - per sim. 
vessie - ventricoli, la cavità d’alcune vi. 
scere , ventricule. 

Ventricosa, s. e. add. f. nome d'una chioc- 
ciola palustre di varie grandezze, surte 
d'escirgot mardcageux. 

Ventriglio , ventricchio , $. m. ventricolo 
carno;o degli uccelli y le gosier de la vo- 
laille. 

Ventuccio . s. m. dim. di vento, piccol ven- 
to, petit vent. 

Ventunesimo , m. ma, f. add. e talvolta 
sost. nome num. le vingt et unième. 

Ventuno , m. na, f.add. e sost. nome num. 
vingt et un. 

Ventura , s. f. sorte, fortuna , aventure, 
fortune, sort - buona mala ventura, bon- 
heur , malheur - fig. in senso osceno, la 
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verge, le membre viril - alla ventura, avv, 
à l'avsnture , au hasard - A, 0 per ven. 
tura avv. casuellement , fortuitement, per 
accident - schiera di ventura, o ñmiti, 
trou; e , bande d'aventuriers - far la ven- 
tura , dire la bonne aventure. 

Venturiere , s. m. soldsto di fortena, 0 
che va alla guerra per cercar ventara, 
aventurier | sotdat volontaire. 

Venturo , m. ta, f. add. che dee venire, 
che è per venire , /utur, a venir. 

Venturoso, m. sa , f. add. felice , buono, 
comodo , heureux , bien heureux, crea- 
tazeur , favorable. 

Venustà , tade , tate, 6. f.astr. di venusto, 
beauté , agrement , charmes, 

Veausto, m. sta, f. add. che ha veausi, 
beau, agréable, joli, charmant 

Venuta, s. f. venuto, m. il veaire, srrirée, 
venue, avènement. 

Venuto, m. ta, f. add. da venire, vena, ete. 
- ben venuto » maniera di sa.utare, chi 
arrivas b'en venu. 

Venuzza, s. f. dim. di vena, vena piccola) 
petite veine , veine capillaire. 

Venzei, add. per venti e sei, vingi-sis. 

Venzette, add. per ven:i e sette, viagi-sept. 

Venzettesimo, m. ma , f. add.etalvolu 
sost. vingt-sepiième. - , 

Veprajo, s. m. macchie di vepri, prunajs, 
lieu plein de buissons épineus. | 

Vepre, s, f. voce lat. spezie di pruniy bsis- 
son cpineux , crequier. 

Ver, prep. accorc. da Verso, V. : 
Verace., add. d’ogni g. che ha in se verità, 
vrai , véritable, veridique, sincère. 
Veracemente, avv. veramente, con verllh 

io verità, nel vero, véritablement. 

Veracissimamente , avv. sup. di verace 
mente 4 erés-véritablement , irès-sincers- 
ment. 

Veracissimo, m. ma, f. add. sup. di vers 
ce , tres-veritable , très-siacère. 

Veracità , tade, tate. s. f. astr. di verace; 
véracité , vérité. 

Veradicente , add. d'ogni g. verace, re 
ritiere , che dice il verus verizizuey 
sincère. . 

Veramente, avv. con verità, in vent; 
vraiment, certainement. 

Veratro, s. m. clicburo bianco, elléiwe 
blanc, vératrum. | 
Verbaccio, s. m. pegg. di verbo, vies 

verbe, ou v'euæ mot. 

Verbale, add. di viva voce, e non per 
iscritto , serbal = T. griinm. azgianto 
di nome dependente; o forato dal 
verbo, verbal. 

Verbalmente, avv. a bocca ; verbalement, 
de vive voir. 

Verhasco, V. Tassobarbasso. 

Verbena, s. f. e erba colombinayertt 
celebre, verveine - per Vermena, \. 
Verbigrazia, o verbicausa, voce lat str. 
vale per esempio; par esemple - RODI 
però sia detto per un verbigrans, «© 
cela soit dit par une certaine fagon de dix. 

Verbo , s. m. parola, parule, mot - 1et- 
bo a verbo, avv. mot @ mot, pricie 
ment - Verbo divino, o di Dio 
Verbe incarne, éternel, Jésus Christ - 
T. gramin. che dinota azione, A 
zione del nome, che significa cvsì 

Verbosità, s. f. astr. di verboso, rubare 

Verbuso , m. sa, f. add. che parla ss 
verheux, bavard, 

Verdaccio, $. in. verde terra, che terre 
a’ pittori per li chiaroscuri, re ét 
terre, : 

Verdadiero, voce Spagn. Veritiero st 
Cero 4 V. 

Verdastro, m. tra; f. add. che tende dl 

verde , verdätre. 


Verdazzurro, o verde azzurro ; s. 2. © 


let 
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{or dell’aria, e della marina, cdladon. 

Yerde , s. m.o verdura, quantità di pian- 
te, o d’erbe vardeggianti, verdure - 
metaf. vigueur, force; e 1 mio disio 
però non cangia il verde - esser con- 
dotto al verde, o essere al verde, o 
simili, étre réduit à l'extrémité, 

Verde , add. aggiunto del colore dell'er- 
ba, e foglie, vert - per fresco, frais 
= giovane y jeune, tendre - età verde, 
verde tempo, e simili, printemps - fig. 
vif, ardent , plein d’espoir; per far sem- 

re mai verdi i mici desiri - per acer- 
0, aigre, dpre, ccide, sur. 

Verdèa, s. fem. spezie di vite, o d'uva 
bianca, di cui si fa un vino detto an- 
ch’ esso verdèa, verdée. 

Verdebruno , s. m. verde che pende al 
bruno, vert obscur, foncé. . 

Verdechiaro, s. m. verde, che pende al 
chiaro , vert gai. 

Verdegajo , s. m. verde aperto y vert gai, 
clair. 

Verdegsiamento, 5. m. il verdeggiare, 
verdure. 

Werdeggiante , verdicante , add, d’ogni 8. 
che verdeggia, verdoyant. 

Verdeggiare, verdicare, v. n. avere il 
colore deil'erbe , delle foglia, verdoyer, 
werdir. 

Cerdegialio , 6. m. verde che pende al 
giallo $ sert de pomme. 

Werdegiglio, s. m. certa tintura, che i 
pittori cavano dalle foglie de’ gigli pao- 
razzi, iris, où vert d'iris. 

X-sdemarcoy V. Pigamo, Talitro. 

YVerdemezzio « m. zrs, f. add. aggiunto di 
grano, 0 biada;o cacio, tra rerde,o 
fresco, 0 secco à. derni-sec - aggiunto a 
carne , viande a drmi-cuile. 

Verdeporro , s. ra. colore verde 3meraldi- 
nO, vert «e porreau, de montagne, 

Verderame, s. m. quella gruma verde, 
che si geucra nel rame, e fassi anche 
artifirialmente y verdet, vert-de-gris. 

Yerderognoto , m. lay f. add. che ha del 
verde ) verddire. 

Verdesecco, ru. cca y fem. add. alquanto 
secco , che ha del verde; e del secco, 
un peu fietri, demi-sec. 

Yerdetto, s. m. materia per color verde, 
che si adopera da’ pittori , vert d'Alle- 
MOgne, 

Yerdetto, m. tta, f. add. dim. di verde, 
un peu vert, verdelet, aigrelel. 

Verdezza, s. f. astr. di verde, verdore, 
m. rerJeur - per verdume, verdure. 

Werdiccio, digno, m. ccia, gna, f. add. 
alquanto verde 3 verddtre. 

Verdino, s. mas. sorta di fico, sorte de 
Sauier. 

Verdisecco, m. cca, f. add. aggiunto di 
ramo sermentoso, € mezzo appassito ; 
demi-scc. 

Yerdissimo, m. ma, f. add. sup. di ver- 
de, d'un vert très-fonce - per giovanis- 
simo, (rés-jeune. 

Terdognolo, m. la, f. add. che ha del 
verde, verddtre. 

Werdolina, s. f. sorta d'uva 3 sorte de 
raisin, 

Verdone, s. masc. sorta d’uccello, sorte 
d'oiseau , verdie”. 

Verducato, m. ta, f. add. tagliente da 
quattro lati, tranchant comme un car- 
relet. 

Werduco, s. m. spada stretta , che taglia 
da quattro lati, carrelet. 

Yrdume, s mas. la parte verdeggiante 
delle piante, verdeur. 

Verdura, s. f. verzura, verdure - metaf. 
Ja parte più viva, migliore , le meilleur, 
la plus noble partie. 

Yorecondia ; cundia , 6. f. voce lat. ver- 
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gogna, rossore, pudeur, retenue, honte 
naturelle, 

Verecondo, m. da, f. add. che ha ver- 
gogna, honteux, retanu, modeste. 

Verga , s. f. bastoncello sottile , verge, ba- 

| guette, houssine - fig. la verga della cor- 
rezione dona sapienza , verge de la cor- 
rection , chdtiment - scettro , sceptre - il 
membro virile, verge, le membre viril 
- verga d'oro, lingot - verga, dicesi alle 
liste tessute ne'drappi, e ne’ panni, 
raie d'éloffe, etc. - tremare come una 
verga y trembler comme une feuille - ver- 
ga del pastore, V. Virgapastoris. 

Vergadoro, add. m. che ha verga d'oro, 
e dicesi di Mercurio, qui a le caducde, 
ou une baguette d'or. 

Vergare, v. a. propriamente far verghe, 
o liste a' drappi, o panni, chamarrer, 
chiner, billebarrer - per simil. vergar la 
carta, scrivere , derire, ou composer. 

Vergatamente , avv. a guisa di verga, à 
raies, chamerré. 

Vergato, s. mas. panno vergato , fatto a 
verghe, étoffe rayée, ou chamarree - 


macchiato , tacheté, moucheté, parseme 


de taches - per iscritto, ecrit; odi in 
le vergate carte. quella , che ec. 

Vergato, m. ta, f. add. da vergare, rayé, 
chamarre - taccato è tacheté, moucheté - 
per iscritto, érrit. 

Vergella, s. f. dim. di verga, baguette, 
gaule, houssine - per lo membro virile, 
verge, membre viril. 

Vergello, $. M. certa mazza intaccata, 
nella quale gli uccellatori ficcano la 
paniuzza è bdton fendu dans lequel on 
fiche les gluaux. 

Vesgheggiare , v. a. percuotere con verga, 
Souetter avec des verges-scamatare,balire, 
épousseter quelquechose avec une houssine 
ou une baguette. 

Vergheggiato , mas. ta, f. add. vergato, 
rayé, chamarré = scamatato , fouette, 
battu. 

Vesgheggiatore , s. m. battitore di lana, 
drosseur. 

Verghetta, s. f. dim. di verga, baguette, 
houssine - T. del bias. il palo diminui- 
to» pergette. 

Verghettato, m. ta, f. add. dicesi dello 
scudo coperto di righe; o liste, vergete. 

verginale, add. d'ogni g. di vergine, 
virzinal - latte verginale, V. Latte. 

Vergine, add. e sost. dicesi sl di femmi- 
na, sì di maschio, che non sieno ve- 
muti ad atto carnale, vierge, e rapporto 
a femmina, si dice anche, pucelle - 
detto assol. intendesi della Madre di 
G. C. la Site Vierge, la Vierge - Ver. 
gine, uno de’ segni del zodiaco, vierge 
- per virgineo, virginal, de vierge - di 
cesi anche di qualunque cosa non ado- 
perata , vierge, qui n'a point encore éte 
employé - osser vergine , o aver le mani 
vergini d’alcuna cosa, avoir les mains 
nettes de quelque chose. 

Verginella , f. nello, netto, m. dim. e 
vezzeggiativo di vergine, così sost. co- 
me add. vierge, jeune vierge - rapporto 
a femmina, jeune pucelte. 

Vergineo, m. ca; fem. add. di vergine, 
virginal. 

Verginissimo, m. ma, f. add. sup. di 
vergineo, lout-d-fait vierge. 

Verginità , tade, tate, s. Î. astr. di ver- 
ginc » virginité, pucelage. 

Vergios S. In. voce tosc. sugo d’agresto, 
ver]jUs. 

Vergogna » s. f. dolore , e rbazione 
intorno a quelle cose, che pare, che 


ci apportino disonore 4 honte, versogne, 
confusion = certa modestia, detta ri- 


spetto, © peritanza, modesie, retenue, 
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pudeur - per disonore, infamie, déshone 
Reur - Vergogna ; o vergogne; le parti 
verzognose è les parties honteuses - fax 
vergogna , Svergognare , V.-e fig. sur 
pa.ser de beaucoup. ° 


Verggnaccia, s. f. pegg. di vergogna, 


in »ig. di vituperio, grandoutrage, insulie. 


Vergognare, V. Svergognare - v. n. pren» 


der , aver vergogna , avoir honte, rougin 
de quelque chose, 


Vergognato , m. ta, fem. add. da vergo« 


Bnare , honteux , confus, etc. 
Versognevolmente ; avv. con vergogna, 
° hinteusement, ignominieusement. 
Verzoguosa , s. f. e sensitiva, pianta che 

vieue dall' America, sensitive. 

Verzognosamente, avver. con vergognay 
honteusement, vilainement, ldchement - in 
buona parte, modestement, avec pudeur, 

Verzoguosetto, m. ttas f. add. dim. di 
vergognoso , un peu honteux, un peu 
timide, 

Vergognosissimamente , avv. sup. di ver- 
gognosamente , très-honteusement, etc. 
Vergognosissimo , m. ma, f. add. sup. di 
vergognoso , trés-honieuz, très-blima= 

ble , etc. 

Vergognoso, m. sa, f. add. tocco da ver- 
gogua , honteux, confus, timide, modeste 
- vituperevole ) infdme, déshonnéte, igno- 
minieux, vilain - parti vergognose, le 
parti genitali, /es parties honteuses. 

Vergola, s. f. piccola verga, petite verge, 
houssine , gaule - per Sim. una vergola 
di fumo, petite, légère fumée. 

Vergolamento ; s. m. strisciolina , rayures 
raies, 

Vergolato , V. Vergato. 

Vergone, $. m. e più comunemente pa- 
nione , mazza impaniata, colla quale 
sì pigliano gli uccelletti colla civetta, 
gluau. 

Veridicamente, avv. con veridicità, ve- 
ramente, avec vérite. 

Veridicità, s. f. ast. di veridico, ogridicité. 

Veridico s Da. ca + f. add. che dice il vero, 
veritiere y véridigue , vrai, sincère , vé- 
ritable. 


Verificabile, add. d’ogni g. che può ve- 


rificarsi s qu'on peut vérifier. 
Verificare; ver. att. certificare, vérifier, 
avérer, assurer - nell'uso, paragonare, 
vérifier , comparer. 
Verificato, m.ta, f. add. da verificare, 
V. il verbo. 


Verificatore, s. m. chi è proposto a ve- 


rificar le scritture , vérificateur, eza= 
minateur. 

Verificatrice , s. f.che verifica , qui nérifie. 

Verificazione , s. fem. il verificare, péri= 
fication , examen, 

Verigola, Trivella, V. 

Veriloquio ; s. m. narrazione del vero, 
récit véridique. 

Verina, s. f. macchina per rilevare i va- 
scelli, o tenerli sul fianco quando si 
fabbricano , veri. 

Verisimigliante, tissimo, V. Verisimile,seo» 

Verisimiglianza, s. f. astr. di verisimi- 
gliaute , vroisemblance , air de vérité, 
prnbabrilite, 

Verisimile, s. m. detto, e fatto che ha 
sembianza di vero, /e vraisemblable, ap- 
parence de vérilé, vraisemblance. 

Verisimile , add. d'ogni g. simile al vero, 
vraisemblable , probable , plausible, spe- 
cicux. 

Verisimilitudine, V. Verisimiglianza. ? 

Verisimilissimamente, avv. sup. di veri- 
similmente, trésmrohabiement, et”, 

Verisimilissimo, m may f. add. sup. di 
verisimile , trés-eraisemblable , très-pro- 
bable. * oh 

Virisimilmente, milemente , avv. con ve- 
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risimighanza , vraisemblablement, pro- 
bablement, apparemment, 

Verissimamente , avv. sup. di veramenfe, 
trés-véritablement | très-sèrement, trés- 
réellement. 

Verissimo , addiettivo sup. di vero, irès- 
vrai, etc, 

Verità, tade, tate, s. f. uniformità dell’ 
oggetto coll’intendimento, vérité - in, 
di, per verità, avv. certatnement, in- 
Sailliblement, assurément, constamment, 
sans doute ,en conscience - esser la boc- 
ca della verità y dire vrai, sincère, être 
saint Jean bouche d'or. 

Weritabilmente , avv. veramente, in ve- 
rità, veritablement. 

Veritieramente , avv. veramente, verita. 
blement , rffectivement , réellement, en vé- 
rite. | 

Veritiere, ro, m. ra, f. veritevole, add. 
che dice vero, véridique, véritable, franc, 
sincère. | 

Verme, vermo, s. m. ver - fig. inquietu- 
dine cagionata da amore, souci, inquie- 
tudes de l'amour - avere il verme, étre 
amoureux - vermo , lucifero, 0 cerbero, 
lucifer, cerbère - vermo muro, e vermo 
volatio, alcune infermità del cavallo, 
ver-coquin. 

Vermena, s. f. sottile, e giovane rami- 
cello di pianta, rejeton de plante, 

Vermenella, s. f. dim. di vermena , petit 
rejeton de plante. 

Wermicciuoluzzo , s. m. dim. di vermic- 
ciuolo, {rès-pelit vermisseau. 

Vermicello, vermicciuolo , s. m. dim. di 
verme, vermetto , vermisseau, petit ver 
de terre - fig. fu detto dell’uomo , ver. 
misseau - vermicelli, certe fila di pasta 
per far minestra , vermicelles. 

Vermichiara, s. f. vermi marini avvol- 
ticchiati insieme , vermisseaus de mer, 
ou tuyauæ marins. 

Vermicolare, add. d'ogni g. aggiunto di 
spezie di polso, e di moto degl'inte- 
stini, vermiculaire. 

Vermicolaria, s. f. spezie di sempreviva, 
vermiculaire. 

Vermicoloso , m. sa, fem. add. bucato, 
vereur. 

Vermiforme, add. d’ogni g. che ha le 
forme di verme, vermiforme. 

Vermiglia, s. f. sorta di pietra preziosa, 
vermille. 

Vermigliare, v. a. colorire di vermiglio, 
colorer de couleur vermeille. 

Vermiglietto, m. tta, fem. add. dim. di 
vermiglios un peu vermeil, | 

Vermigliezza , s. fem. astr. di vermiglio, 
la couleur vermeille. 

Vermiglio, m. glia, f. add.e sost. rosso 
acceso + vermeil, corallin. 

Yermiglione, s. m. materia, onde for- 
masi il color vermiglio, vermillon. 
Vermiglissimo, m. ma, rà add. sup. di 
vermiglio, qui est d'une très-belle cou- 

leur vermeille. : 

Vermigliuzzo y m. zza, f. add. dim. di 
vermiglio y un peu vermeil, 

Verminaca , V. Verbena. 

Verminara , add. f. aggiunto d’ una spezie 
di lucertola , lézard gris. 

Verrine, spezie d’insettos V. Verme. 

Vermipeito, muzzo y-s. m. dim. di ver- 
mine, vermisseau, peli! ver. 

Verminoso, m. sa, f. add. pieno di ver- 
mi, vereur. . 

Yermocane. s. m. sorta di malattia, de- 
siderata talora altrui per imprecazione. 
ver-roquin. 

Vernaccia, s. f. spezie di vin bianco, 
sorte de vin blanc - il vitigno 3 0 l'uva, 
di cui si fa la vernacciay surte de rai- 
Ga ci de vigne, 
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Vernaccios s. m. pegg. di verno, hiver 


Sort rude. 
Vernacolo , m. la, f. add. aggiunto per 
lo più di lingua, naturel, du pays. 


Vernale, add. d’ogni g. de) verno, d'hiver 
- talora, di primavera, de printemps. 

Vernare, v. n. s$vernare , hiverner, passer 
l'hiver - patire gran freddo, mourir, geler 
de froid - per farsi verno, primavera, 
étre en hiver, dans le printemps, 

Vernata , s. f. vernato, m. Verno, l'hiver, 
le temps d'hiver. 

Vernereccio, m. ccia, f. add. di verno, 
o buono per lo vèrno, d'hiver, ou bon 
pour l’hiver, 

Vernicare, v. a. dar la vernice, pernir, 
vernisser, 

Vernicato, m. ta, f. add. da vernicare, 
verni, vernissé - per simil. vernicato 
d' oro 9 doré. 

Vernice, s. f. composto di gomme, e ra- 
gie, e d'altri ingredienti, che serve 
a dare il lustro, e adaltri usi, vernis 
- spezie di gomma polverizzata, san- 
daraque s Ou des os pulvérisés. 

Verniciare ) to , V. Vernicare, ec. 

Veruino, m. na y f. add. di verno, ap- 
partenente a verno, d'hiver. 

Vernio, add. m. aggiunto d’una specie 
di lino, lin qu'on sème en hiver. 

Verno , s. m. la più fredda delle quattro 
stagioni dell’anno, hiver. 

Vero, s. m. l'essenza delle cose in quanto 
è oggetto d’intendimento, le vrai, la 
vérité - in, da vero, prov. véritablement, 
vraiment, effectivement , certainement, 
en vérité - prov. ogni vero non è ben 
detto , toutes les vérités ne sont pas 
bonnes è dire - vero è, è ben vero che, 
e simili, néanmoins, loutefois, cepen- 
dant |, malgré cela. 

Vero, m. ra, f. add. che contiene in se 

. verità , vrai, véritable, certain, sur - 
per legittimo , vrai, légitime. 

Veroncello, s. m. dim. di verone, petite 
terrasse , elc. 

Verone, s. m. loggia, terrasse , galerie 
découverte - fra gli uomiui di campa- 
gua, piccol terrazzo coperto, in cui 
termina la scala di fuori, perron. 

Veronica, 9. f. e abrotano, véronique. 

Verretta , s. f. ttone, m. specie di freccia 
antica , espèce de dard court et aigu. 

Verricello, s. m. specie d’argano da tirar 
pesi , treuil, verin. i 

Verrina, s. f. succhiellino y laceret, 

Verrinare, v. a. bacherare, dicesi delle 
brume, che danneggiano le navi, trouer, 
ronger , percer. 

Verro, $s. m. porco non castrato , verrat. 

Verruca , s. f. voc. lat. porro nel secondo 
signif. verrue, porreau. 

Verrucaria , s. f. erba, col di cui sugo 
estirpansi i porri y héliotrope, herbe aux 
verrues. 

Verruto, 6. m. e pila, sorte de trait. 

Versaccio, s. m. pegg. di verso, verso 
cattivo è mauvais vers. 

Versamento, s. m. il versare, effusion, 
épanchement, 

Versante , add. d'ogni g. che versa, qui 
verse, répand. 

Versare, v. a. fare uscir fuori ciò, che 
è dentro a vaso, saccoy 0 simili, verser, 
épancher, répandre - versar lagrime, 
pleurer - v. n. traboccarecy regorger, 
s'ecouler, etc, = Tovesciare à renverser, 
Saire trébucher, abattre - fig. rejeter la 
faute sur un autre - pure fig. prodigquer, 
gaspiller, dissiper son bien: molti han- 
no versato lo loro patrimonio, ec. - 
versare, rapporto a'vasi,o simili, quando 
i liquori, ec. escono per lor rotture, 
s'enfuir, s'écouler - n. p. moutar in 
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colleta, s'emporter de colère, monter ser 
ses grands chevaux. 

Versatile , add. d'ogni g. girevole, è fg. 
mabeggevole, dicesi per lo più di due 
cose morali, versatile, qui est sujet 4 
changer. 

Versatilità, s. f. astr. di versatile, que 
lité de ce qui est versatile. 

Versatissimo, m. ma, fem. add. tup. di 
versato, e sperimentatissimo, trésreni, 
très-exæpérimenté , etc. 

Versato, m. ta, f. add. da versare, veti, 
répandu , etc. pratico , expérimenté, se 
vant. 

Versatore, s. mas. che versa, qui re», 
répand - lo segno celeste, detto Acque 
rio $ verseau, Aquarius. 

Verseggiare, v. n. far versi, versife, 
poétis«r. 

Verseggiatore , s. m. che verseggia, che 
fa versi, versifieateur, poëte. 

Versetto, s. m. dim. di verso, verset. 

Versicciuolo , s. m. dim. di verso, p&- 
colo verso, petit vers. 

Versiera, s. } nome finto di demoai;, 
come Orco, Tregenda, Beffana, e + 
mili ; loup garou, goblin , etc.- darsi alla 
versiera , lempéter, enrager, se done 
à tous les diables. 

Versificare, versificatore, V. Verseggia 
re, ec. 

Versificatorello $ s. m. dim. di versifc» 
tore, poëte de bibus, mauvais poète. 
Versificazione, s. f. il versificare, vus 
fication, manière de tourner les vers. 

Versificatore ; faiseur de vers. 

Versificatrice s s. f. che fa versi, faina 
de vers. 

Versione, s. f. rivolgimento 
- traduzione y version, 
terprétation. 

Versipelle, add. d'ogni g. Furbo, re | 
suto, V. | 

Verso, s. m. membro di scrittura pe 
tica, compreso sotto certa misuri è 
piedi, o disillabe, vers - verso ntin | 
verso che è più corto di undici sillabe, 
petit vers - canto degli uccelli , le dex 
des oiseaux - fare un verso, faire le nin 
chose - verso, pièce de poésie - TE: 
per aria di suono, di canto, ar -np 
di scrittura, ligne d'écriture - es 
expédieni, moyen, voie - matar ves 
cioè stile , changer de note - trovare L 
verso, prendre le bon chemin, 51 FT 
dre bien - fare una cosa pel verso.F- 
gliarla pel suo verso, faire comm! 
faut, prendre une chose du boa &:: 
andare a'’versi ad alcuno, compe 
seconder , s'accommoder a l'hamar, 0 
sentiment de quelqu'un - verso, per 
da, parte ,endroit, côté, situeta 

Verso. prep. denotante vicinanss 
stameuto y © indirizzamento a qu 
parte, vers, du côté: se mandò res 
Londra - per contra, contre, 19/1" 
fgliuol mio, perchè hai tu cos 
noi fatto ? - in favore, vers, care-: 
l'égard de - per intorno, ses, ” 
environ, Verso sera. cc. -talorar? 
tronca l’ultima sillaba so, e ner 
nel primo signif. ver tramoutati, © 
l'aurora ) LC. vers, du côté - di ve 
e di ver, di verso quella parte.© 
de ce cété-le. La 

Versuto, m. ta , f. add. astuto, veri#1 
rusé, fin, malicicuz. 

Verta, s. f. certa parte inferiore de p° 

10, bourse, où espère de vestr 
l'épervier fait dans l'eau, et oh Ul 
son se lirouve pris. 

Vertà, tade, tate, V. Verità. ; 

Vertebra, s. f. osso nella serie di € 


che compongono la spina del du-Y 
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altre parti degli animali, le quali deono 
facìlmente piegarsi , vertébre, 

Vertcbrale , add d'ogni g. aggiunto di 
quelle arterie , che si proiungano ai 
iati delle vertebre, verso l’occipite , 
vertébru!. 

Vertente, add. d’ogni gen. dicesi anno 
vertente, alla inauiera latina, e vale 
l’auno che attualmente corre y année 
courante. 

Verticale, add. d’ogni g. di vertice, ver- 
tival, perpendiculaire a i horigon, 

Verticalità , s. f. astr, di verticale, per- 
pendicularite, A 

Yerticalmente, avv. perpendicolarmente, 
a perpendicolo, verticalement , perpen- 
diculairement, à l'horison. 

Vertice, s. m. cima, /e sommet, la cime 
= Quei puasto d'sria, 0 di cielo, che 
corrisponde al nostro capo, detto anche 
zenit, /e zenith, le point vertical - il 
punto più distante dalla base, sommet. 

Vertigine, s. f. offuscamento di celabro, 
capogiro, vertige - rivolgimento in giro, 
révolution , tournoiement. 

Vertiginosissimos m. ma, f. add. sup. 
di vertiginoso, qui est trés-vertigineux. 

Vertiginoso, m. sa, f. add. di vertigine, 
verligineus, 

Virtù, tude, tute, virtuoso , vertudoso, 
Y. Virtù, ec. 

Vertncchio, yoce antica, disusata intera- 
mente, e non intesa, 

Vertudioso , samente, V. Virtuoso, ec. 

Vertuoso, sissimo , V. Virtuoso, ec. 

Veruno, m. na, f. add.o nessuno, nè 
pur uno, aucun, pas une personne. 

Verzicante , add. d’ ogni g. che verzica, 
verdoyant. - metaf. che è in sul fiore, 
Aeurissant 

Verzicare, verzire, v.n. mostrar le piante, 
© simili, la prima apparenza del verde, 
verdicare, verdoyer - metaf. esser, aver 
vigore, Aeurir, étre en vigueur. 

Verzicola, s. f. sorta di serie di carte 
nel giuoco delle minchiate, sequence. 

Verziere, s. m. giardino d’ erbe, e d’ar- 
bori insieme , jardin. 

Yerzino, s. m. leguo da tignere in ros- 
so, ed il color rosso medesimo, bois 
de Brésil, 

Verzotto, sorta di cavolo, V. Cavolo. 

Verzume, V. Verdume. 

Verzura, s. g. quantità d’erba, di ger- 
mogli, e piante verdeggianti, verdure 
- per color verde 4; le vert, la cou- 
leur verte. 

Veschio, Vischio, Y. 

Yescia, s. f. specie di fungo, vesse de 
foup - fig trovato falso, invention fausse, 
chose controuvée - vento senza strepito, 
ch’esce dalle parti di sotto, vesse. 

Vescica, $. f. vaso membranoso , ricetta- 
colo dell’ orina, vessie - per ciarla, 
paroles, balivernes - onde vender ve- 
sciche + o simili, omuser de paroles- 
dare vesciche, dar lanterne, o simili, 
vale Ingannare , V.- vescica, certo 
vaso di rame per ìstillare , vessie - certa 
membrana ne’ pesci, O notatojo, wesi- 
cule, ou vessie aérienne des poissons - 
sorta di gonfiamento di pelle, vessie, 
ampoule sur la peeu- per Puliga, V. 
= bolla, o sonaglio , bulle d'eau, ou 
dulle d'air. 

Vescicario, m. ria, f. add. T. med. si- 
monimo di Nefritico, V. 

Wescicatorio, $. m. e fuoco morto, certo 
medicamento caustico y vesiccioire. 
Wescichetta, s. f. dim di vescica , vésicule, 

petite vessie. 

Vescicoke, s. f. piccola vescica, T. anat. 
vésicule. 


Yescicolare , add. d’ogni g. di vescicale >} Vestimento , vestito, s. m. il vestire, 
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Vescicone, 8. m. accres. di vescica y une 
grosse vessie, etc. 

Vescicoso y im. se, f. add. picno di ve- 
sciche , plein de bul'es , d'enflures, et: 

Vescicuzza, s. f. dim. di vescica, petite 
vessie. 

Vesco, Vescovo V. per Vischio, V. 

Vescovado , s. m. dignità del Vescovo, 
episcoput - abitazione del Vescovo , l'e- 

- vérhé, le palais de l'évéque - territorio 
della giurisdiz. del Vescovo, evéche , 
diocèse - curia, © tribunale del Vesco- 
vo, le for ecclésiastique , le tribunal de 
l'évéque. 

Vescovale , vile, add. da; 0 di Vescovo, 
épiscopal. 

Vescovo , s. m. prelato inferiore imme- 
diatamente a Patriarca, o ad Arcive- 
$COVO 4 évégue - per Saccidute de'Genti- 
lis prétre. 

Vespa, s. f. certo insetto volatile simile 
alla pecchia, guépe. 

Vespajo, vespeto, s. m. la stanza delle 
vespe s o de’ calabroni, gudpier, nid 
de guépes - certo solajo, per difendersi 
dal pericolo di fuoco, o dall’ umido, 
plancher = sorta d’ ornamento prezioso, 
garniture, ou ornement de robe à la fa- 
fon des guépiers. 

Vespajoso, -m. sus f. add. spugnoso, 
spongieux. 

Vespertillo , s. m. nottola , chauve-souris. 

Verpertino, m. na, f. add. di vespro, 
du soir, après-diné. 

Vespistrello, V. Vespertillo. 

Vespone, s. m. accresc. di vespa, une 
grosse guédpe. 

Vespro, pero, s. m. la sera, o l'ora tarda 
verso la sera , le soir, vépre - una delle 
sette ore canoniche, les vépres - can- 
tare il vespero a uno, prov. fargli una 
gagliarda riprensione , chanter la game 
à quelqu'un - vespro Siciliano, per si- 
mil. qualunque strana, e improvvisa 
disavventura ; vépres Siciliennes. 

Vessamento, s° m. V. Vessazione. 

Vessare, v.a. voc. lat. tribolare, tormen- 
tare, verer, lourmenter , harceler. 

Vessato, m. ta, f. add. da vessare, V. 
il verbo. 

Vessazione, s. f. il vessare, vezation, 
persécution , concussion. 

Vessica, cante, catorio, V. Vescica 4 ec. 

Vessilifero , add. m. nome d’alfere an- 
tico è bannerst. 

Vessillo, Stendardo, V. 

Vesta, veste, s. f. abito, habit, robe, 
affublement, habillement - metaf. presso 
i poeti 3 le corps - per simil. couverture, 
habit. 

Vestaccia, s. f. pegg. di vesta, mauvais 
habit, mauvaise robe. 

Yestale , s. f. nome presso i Romani di 
certe Vergini consacrate alla Dea Vesta, 
Vestale - femmina di gran pudicizia , 
vestale ; 

Vestetta , s. f. dim. di vesta, petite robe, 
petit habit. | 

Vestiario, s. m. Juogo dove si serbano 
le vesti de’ religiosi, ancora ; la spesa, 
fatta da’ medesimi, per abiti, e ciò che 
viene loro somministrato per tale ef- 
fetto ; vestiaire. 

Vestibulo, bolo, s. m. voc. lat. luogo al 
primo ingresso degli edifizj, vestibule - 
vestibulo, o labirinto , ja prima parte 
della seconda cavità dell’ orecchio, 
vestibule, labyrinthe. 

Vesticciuola, sost. fem. dim di vesta.. 
petite robe. 

Vestigio, s. m. gia, f. orma, pedata, 
traccia, vestige, trace, piste- metaf. mé- 
moire, resle, marque. 
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habit, hobillement, offublenent, véte- 
ment, 

Vestire, v. a. n. e n. p. metter indosse 
il vestimento, vétir , Aabiller , affubler, 
se vétir, etc.- portar, aver vestimento 
indosso , étre véiu - metal. dicesi anche 
di cose inanimate y se couvrir, se gare 
ntr, s'orner, 

Vestito, s. m. il vestire, hab, ha- 
billement, vélement, l'entretien des ha- 
bits, la dépense qu'on fait en habil- 
lement. 

Vestito, m. ta f. add. da vestire, vétu, 
habillé, etc. - canzoni vestite, antica- 
mente, chansons de plusieurs couplets 
- nascer vestito, cioè rinvolto nella 
secondina, vale avventurato y étre né 
coiffé. 

Vestituccio , s. m. dim. di vestito, pefie 
habit, habit fort simple. 

Vestitura, vestura. $. f. il vestirsi, fe 
Sfagon de s'habiller - per vestimento , ke- 
billement , vétement-cilizio y haire. 

Vestizione , 5° f. monacazione, véture. 

Vestone , s. m. accresc. di vesta, robe fort 
ample et noble. 

Vesuvio, s. m.monte iguivomo nella terra 
di Somma, e fig. ardore immenso di : 
carità , Vésuve. 

Veterano, m. na, f.add.es. propriamente 
soldato ; che abbia esercitato la milizia 
molto tempo, veferan. 

Veterinaria, s. È l’arte, che tratta la cura 
de’ morbi nelle bestie, la vétérinaire. 
Veterinario, m. ria, f. add. aggiunto di 
chi cura la salute degli animali, vé- 

terinaire, 

Vetero , m. ra, f.add. voc. lat. Vetustos 
Prisco 9 Y. 

Vetraja, s. f. fabbrica de’ vetri, verrerie. 

Vetrajo, s. m. che fa vascella di vetro, 
verrier - che vende, o acconcia vetri 
per finestre, o simili y vitrier. 

Vetrame, s.m. mercanzia minuta di vetro, 
o di cristallo, verroterie. 

Vetrario, m. ia, f.add. aggiunto dell’ erte 
di far vetro, verrerie. 

Vetrata, vetriata, vetriera, 6. f. inve- 
triata, chiusura di vetro y vitrage , vitre, 
vitraux. 

Vetriato, m. ta, f. add. Invetriato, Y. 

Vetrice , s. f. sorta di pianta, osier. 

Vetriciajo, s. m. luogo pieno di vetrici, 

oserzie. 

Vetrificare, v. n. far vetro, vitrifier - di- 

venir vetro, se vilrifier. 

Vetrificato, m. ta f. add. da vetrificare, 

vitrifié. 

Vetrificazione, sost. fem. il vetrificare , 

vitrification. 

Vetrina, s. f. materia, che si dà sopra i 

vasi, o altro da cuocersi in fornace y 

e che li fa lustri, antigorium. 

Vetrino m. na, f. add. aggiunto di ferro 
crudo, che facilmente si rompa, cassant 
- aggiunto d’ occhio, attorniato d’un 
cerchio bianchiccio ; vairon. 

Vetriuola, s. f. e parietaria, emba nota, 
arietaire-in gergo , e in modo basso, 

icchiere, verre. 

Vetriuolo, s. m. vitrinolo, vitriol - pezzo 
di vetro, morceau de verre. 

Vetro, s. m. materialucida , e trasparente 
composta a forsa di fuoco, di rena 
bianca, e di cenere soda fatta dall’erba 
cali, verre - per bicchiere, verre où 
l'on boit, 

Vetta, s. f. parte estrema di sopra, som- 
mel, cime, croupe, coupeau - ramicello à 
petite branche, rejzton - vette delle viti, 
mains, vrilles - bastone appiccato al ma- 
nico del correggiato, con cui battonti 
le biade, ancura camato da batter la 
Aana, verge de fléau - per perticay perche. 
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Yettajuolo, m. la, f. add. di vetta, qui 
naît, croft à la cime - per simil. com- 
mun , vulgaire, à la douzaine, grossier. 

Vette, s. m. leva, sorta di strumento, 
lévier, 

Vetticciuola, s. f. dim. di vetta ; tendron, 
petit bout, petite cime. 

Vettico, m. ca, f. add. che appartiene 
al vette, qui appartient au lévier. 

Vettina, sost. fem. spezie di acquedotto, 
conduit. 

‘Vettone, s. m. pollone, rejeton, gaulis. 

Vettoria, V. Vittoria. 

Vettovaglia, tuvaglia, s. f.vittuaglia, ciò 
ch'è necesario a nutrirsi, vivres, mu- 
nitions de bouche. 

Vettovagliare, v. a. provveder di vettova- 

- glia, avitailler. 

Vettovagliato, m. ta, f. add. da vetto- 
vagliare, pourvu de vivres. 

Vettovagliere, V. Vivandiere. 

Vettuccia , s. f. dim. di vetta, tendron, 
estrémité des branches d'arbre. 

Vettura, s. f. comodo, o prestatura mer- 
conaria di bestie da cavalcare, o da 
someggiare, ancora la mercede stessa, 
che pagasi per cotal prestatura, voiture 
- dar a vettura, /ouer une voiture - 
metaf. prestare, o mandare a vettura 
una femmina, prostiluer une femme. 

Vetturale, s. m. guida le bestie, che 
someggiano 4 voiturier. 

Vettureggiante, add. d'ogni g. che vet- 
tureggia, vofturier. 

Vetturezgiare, v. a. portare, poilurer, 

- charier. 

Vetturina , add. f. aggiunto d’ erba; Y. 
Meliloto. 

Vetturino, s. m. chi dà bestie a vettura, 
e chi le guida, voiturier, voiturin. 

Vetustà, tade, tate, s. f. voc. lat. astr. 
di vetusto, antichità, antiquité, an- 
cienneté. 

Vetusto, m. sla, f. add. antico, vieux, 
ancien, antique - vecchio, fort dgé. 

Vezzatamente, avv. con vezzis piacevol- 
mente, gracieusement, agréablement , 
salamment. 

Vezzeggiare, v.n. far vezzi, far carezze, 
Carezzare, caresser, cajoler, mignarder, 
Hatter - n. p. se choyer, etc. 

Vezzeggiativo, m. va, f. add. che di- 
mota vezzo, de caresse, de falterie, 
de mignardise. 

Vezzeggiato, m. ta, f. add. da vezzeggiare, 
caressé, choayé, etc. 

Verzo, s. m. delizia, trastullos diver- 
tissement, amusement, jeuet-sorta di 
danza, sorte de danse des Grecs - vezzi, 
per lez) s cajoleries, caresses, mignar- 
dises - cascar di vezzi , qui fait le mi- 
snard, le précieux, le dégoule - modo 
di procedere + habitude ; coutume; vice- 
il lupo cangia il pelo, ma non il verzo, 
o simili, /e loup mourra dans sa peau 
- vezzo, ornamento di fila di perle, 
ec. carcan, cordelière , collier de perles. 

Yezzosamente, avv. con veazzi, gracieuse- 
ment, agréablement, joliment, tendre- 
ment, flatteusement, mignordement. 

Vezzosetto, m. tta, f. add. dim. di vez- 
zoso, gracieux, mignon , joli, agreable. 

Vezzosissimo, m. ma, f. add. sup. di vez- 
zoso 4 très-gentil, très-gracieuz, etc. 

Vezzoso, m. sa, f.add. che ha in se una 
certa grazia, e piacevolezza, joli, ci- 
mable , gentil, charmant , mignon, gra- 
eieuæ - per lezioso , delirat, précieux - 
rincrescevole + ennuyant, degodtani , 
Jdcheux, importun - far dei VEZZOSO , 
Saire le micnard, le beau, 

Uifcietto, ufficiale, nfhciase, ufhriatura. 
utficio, ec. ec. Y. Uficetto, uficiale, 
ec. ec. 

Biicetto , s, m. dim. d'añso, piccola 


UFI 


Carica, piccolo impiego, petite charge, 
etit emploi. 

Uticiale, ziale, s. m. official - i milit. di- 
cono y officier. 

Uficiale, add. d'ogni g. che fe qualche 
funzione , chi è destinato a qualche 
funzione , qui fait quelque fonction, ou 

ui est destiné à quelque fonction, 

Uficiare, zlare, v. n. celebrare nella 
Chiesa uficj, officier, faire l'office divin. 

Uficiatore, ziatore, s. m. che ufcia, 
officiant. 

Uficiatura, ziatura, s. f. l’uficiare, office 
qu'on fait à l'eglise , service de l'église, 
fonction ecclésiastique, 

Uficietto, V. Uficetto. 

Uficio, s. m. quelto che a ciascuno si 
aspetta di fare secondo il suo grado, 
opice s devuir 3 fonetion - piacere , 0 ser- 
vizio, © atto di riverenza che sì renda 
altrui, bon office - carica di Magistrato, 
o d'altro affare, charge, fonction, minis- 
tàre - per ore canoniche della Chie.a, 
l'office divin. 

Uficioso, m. sa, f. add. amorevcle, af. 
fettuoso, officieur, obligeant, honaéte, 
complaisant. 

Uficiuoloy s. m. dim. di uficio, pet:t oj- 
fice, petit service, etc. - Vibricino cou- 
tenente il piccolo uficio della lì. V. 
des heures. 

Ufiziale, ufiziare, ufiziafura, ufizio, ec. 
V. Uficiale, Uficiare, ec. 

Ufo (a), avv. alle altrui spese, aux de- 


UGU 


Uguagliamento , s. n. l’uguagliare, #s- 
lisutione 

Uguagliante, add d'ogni g. che ugue 
Elia , qui égale. 

Uguagliansa, }uguagliare, éelié, coa- 
Sormité , paritd. 

Uguagliare, V. Agguagliare. 

Uguagliato . ta, £ add. da uguagliare, 
V. il verbo. 

Uguagliatore, s. m. che uguaglia, qu 
égale. 

Ugualare, ato, V. Uguagliare, cc. 

Lguale , V. Eguale, 

Ugualissimamente , avv. sup. di ugui- 
mente ; très-égalemént, etc. 

Ugualità y tade, tate, s. f. l’ ugnagliare, 
egalité , parité, uniformiid. 

Ugualmente , avv. con uguaglianza, 4 
lement. parsillemen? 

Uguanno, unguanno, avv. per quest'any 
voce poco usata, cette Gnnde, 

Uguanotto, s iu. pesce piccolo di quat 
anno; Jrefin, 

Uh, interj. di dolore ; eh! 

Uhciy esciam. di dulore , héles! 

LUhui, V. Hui. : 

Vi, avv. per quiviy 4, y- non vi sim 
para y un n'y apprend rien = av. di 
moto; se egii avviene ; che tu mari 
torni, iay ec. s'il arrive queta pre 
tuurnes y etc. - Vis pers Yor, # 10 11 
&massi, si je vous aimais, etc. - Viol 
pieuo, voi non sapete cid, che voi si 
dite, vous ne savez ce que vous due, 


ou pour rien. 

Uggia, s. f. ombra, ombre, ombrage des 
branches d'arbres - per Uria, Auguriv, 
V.- essere, trovarsi, venire in uggia, 
e simili, étre hai, detesté, ennuyer, 
déplaire - avere in, o a uggia, ec. hair, 
détester. 

Ugziolare, v. n. l’urlare del cane in ca- 
tena, che vorrebbe sciorsi 4 Aurler. 

Uggioso, m.sa, f. add. aggiunto di luogo 
sottoposto all’ uggias ombroge, couvert 
d'arbres s AnCOrAa 4 soupçonneur, defiani. 

Uggioli e barugioli (tra), avv. inodo basso, 
in tutto e per tutto , entre une chose et 
l'autre, en tout, tout compris. 

Ugna, Unghia, V. 

Ugoare, v. a. tagliare obliquos couper 
à onglet. : 
Ugnatura, s. f. Augnatora , V. - tagliare 

a uguatura, couper à onglet, à biseuu. 

Ugnere, Ungere, v.a. e n. p. aspergere 
o fregare con olio, grasso ÿ O altra 
cosa che abbia dell’ untuoso y oirdre, 
graisser, frotter d'huile, ou de graisse - 
per simil. oindre, froiter, enduire; poi 
con umida terra l’ ugni - ugnere il gri- 
fo, o il dente, goinirer, bdfrer, faire 
bonne chère - met. medicare , panser - 
ugnere un Re, oindre un Roi à la 
cérémonie du Sacre - ugner le mani, 
fig. graisser la paite, corrompre par 
des présens = aver che uguere, e si- 
mili ÿ avoir de quoi tirer , avoir bien de 
la besogne. n 

Ugnetto, s. m. spezie di scarpello , hou- 
anetle. | 

Ugnimento, s. m. l’ugnere, onction - 
metaf. raddolcimento $ adoucissement , 
moderation. 

Ugnone, s. m. accresc. d’ ugna, ongles, 
eriffes, serres. 

Uzola, s. f. parte glandulosa, e spugnosa 
dell” estremità del palato verso je fauci, 
lu luette-toccare, non toccare l’ugola, 
e similis Aatter le goût, n’en avoir que 
pour une dent - far venir l'acqua sull' 
ugola, donner grande envie. 

i.gonutto , s. m. nome che si dà gene- 
ratmente a” Galvipisti  Huzuenot  Cal- 
vintole. 


viaggio , route, cours - fig. passaggio, 
passage - far via, vale auchey sen à 
chemzin - andar per la mala via, ale 
en deroute, se ruimer - mettersi la va 
tra’ piedi, 0 tra le gambe, vale metic: 
$i trettulosaniente in cammino, prenda 
les jambes sur le vou - via di mezzo, 
de milieu, biais, parti entre deus - 11 
lattea, tratto di cielo, che la notteui 
vede biancheggiare, la vuie lactee.- na, 
per simil. maniere, Jugon, magari Vu 
uvn potreste per via ht vendita avere 
il mio palafreno. 

Via, quasi fia sincop. da fiatay fu: 
s'adopera nel moltiplicare, come De 
via tre nove cc. cross fois Lois fori 
neuf, etc. 

Vias avv. vale assai, molto, accompr 
guato cu’ comparativi, beaucoup pis', 
beuucoup moins- per suy Orsu, com 
ge , sus-in forza di discaccisre, £- 
d’affrettare, sus, courage, allons - V3 
via s d'abord, tout de suite , dans ‘141 
tant; ancora y là la , mediocremesi- Th 
là, e talora via là, via là; 4 ‘(+ 
ectrémité, aux abois, au but, è 6 
fin, au dernier terme; d'un inkia 
il quale, come dice il volgo, si ta 
là, via là, 0 a conhtemini, € al pur) 
pesto, s’usa die: ì medici j' basse 
sfidato. . , 

Via, partic. riemp. che congiunta cy ver 
bi, 0 accresce loro forza, 0 ne va! 
in qualche parto il siguit. onde andit 
via, partir, s’en aller -va Via) ® si 
mili, f, fi donc - dar via, oem. * 
defaire de quelque chose, la ventre n 
la donner -gettar via y rejeter, roba: 
ancora, jeter, vendre e trop bea me 
ché - gittar via, atandonner, qui” 
altresì , jeter, patdre inutiberneni - pee 
tar via, emporter, enlever, desober ; 
ancora , porter, transporier , amarsi 


mendar vis, Licenziare, V- re 
via ÿ s'enfuir, deguerpir, sie pa 


nir via, approcher: venite LR 
messer Francesco, cacciar, passat 1) 
chasser, écarter, divpreraitré, st 4537" 
s'ivanouire 


ce me 





VIA 


Yiagzetto , s. m. dim. di viaggio , breve 
viaggio , voyage court. 

Viaggiante, add. d’ogni gen. che viag 
gia, voyageur. 

Viaggiarey v. n. far viaggio , voyager. 

Viaggiatore, s. m.che viaggia, voyageur. 

Viaggio, s.m. l’andar per via, cam- 
mino , voyage - fig. prendere caitivo 
viaggio + andare in perdizione, /aire 
mauvaise fin. 

Viale, s. m. V. Viottola - stradone con 
alberi da una parte e dall'altra , allée 

Viale, add. d’ugui gen. di viay posto 
nella via , place dans lechemin , ou sur 
le chemin, 

Viandante , s. m. passeggiatore eoyageur, 
passant. 

Viareccio , m. ccia, fem. add. portatile , 
de voyage , propre pour les voyages - 
altare viareccio , uutel portalif. 

Viatico y s. m. cibo, ec. che si porta 
per viaggio per sostentarsis provision 
pour le voyage - presso alcuni relig. 
riatique - metaf. ce qui sert comme de 
provision - comunemente dicesi del Sa- 

amento dell’ Altare. che si dà a’ mori- 
ondi y le Saint Viatique. 

Viatore , sost. m. viandante , voyageur - 
viatorc, fig. uomo ancor vivo, incam- 
r:inato a vita eterna, e dicesi per op- 
posizione a Comprensore, acheminé par 
les voies du salut. 

Viatorio, m. ria, f. add. appartenente a 
viaggio , de vovageur - fig. passager. 
Viatrice , s. f. di viatore, Viandante, 

voyageuse. 

Vibrante, add. d'ogni g. dicesi di certa 
corda ; corde vibrante. 

Vibrare, v. a. muovere scotendo , bran- 
dir, secuuer - metaf. lanciare, lancer, 
darder, pousser avec force. 

Vibrativo, m. va, f. add. che vibra, 
<jaculoteur. 


Vibrato , m. ta, f. add. da vibrare, V. 


il verbo. 
Vibratore , s. m. che vibra; qui brandit, 


dance , darde. 
Vibrazione y s. f. il vibrare, l'action de 


darder , lancer, et le mouvement de ce 
ui est dardé, ere. - vibrazione de’ pen- 


oli, e delle corde tese, vibration. 
Viburno , s. m.e brionia , spezie di fru- 
tice , viorne. 
Vicaria , s. f. T.de’ canon. l’esser sosti- 
tuito, e messo ia uficio in cambio del 
principale , vicairis- per Vicheria, V. 


Vicariato ) s. m. vicareria, f. uficio, e luo- 


go del vicariv y vicuriat. 


Vicario , s. m. che tiene il luogo, e la ve- 


ce altrui, vicaire - sorta di rettore ) 0 
ufciale, che ha giurisdizione crisnina- 
te e civile , /icutenant de police. 

Vice, 0 Vece , V.- la volta, che tocca ad 
alcuno d’ operar checchessia , /our: è 


vostra vice, c'est voire lour- per fiata, 


Jcis; questa vice, cioè , questa volta, 
cette fois = in vice ÿ avv.a la place, au 
lieu de.... 
Viceammiraglio, s.m. colui che fa le ve- 
ci dell’ Aminiraglio, vice-amiral. 
Vicecancelliere , s. m. chi fa le veci del 
Cancelliere à vice :hancelier. 
Vicecapitano , s. m. chi fa le veci del Ca- 
piano, capitaine lieutenant. 
Vicecaso 33. ra. T. gram. che sostiene le 
veci del caso, qui tient la place du cas. 
Y iceconsolo 4 s. m. che è in luogo del con- 
solo, vice-consul. 

Vicecarato, s. 18. colui che sostiene le ve- 
ci del caratu, secondaire , desservant. 
Vicedio , s. m. il Sommo Pontefice , le 

Ficeire de T.-C., le Pupe. 
Vicegerente 3 s. w. che opera in vece 
d'aluris vice-gireat , desservant , vicaire. 





VIC 


Vicegerenza , s. f. l’uffzio del Vicegeren- 

te » vice-gérence. 

Vicegovernatore, s. m. chi fa le veci del 
Bovernatore , vice-gouverneur. 

Vicelegato , s. m. chi fa le veci del lega- 
to , vice-légat. 

Vicelegazione , s. f. ufficio e dignità del 
vicelegato , vice-légaiion. 

Vicemadre , s. f. che sostiene le veci di 
madre, celle qui tient lieu de mére.. 
Vicenda, s. f. cuntraccambio , revanche, 
change , retour - vice, nel secondo si- 
guif. ‘our , place, successiun alternative - 
commercio, correspondance , liaison - 
per vece, pluce - faccenda, affaire - 
per mutazione, vicissitude, change- 
ment - a, o per vicenda , avv. récipro- 

quement , tour-à-tour , alternativement. 

Viceudevole , add. d’ogni g. scambievo- 

de , reciproco , reriproque, mutuel. 

Vicendevolezza , s. f. astr. di vicendevole , 
vicissitude , revolution réglée. 

Vicendevolmeute, volemente , avv. ora 
l’ uno , ora l'altro, con vicenda, a 
vicenda , tour-a-tour, allernativement , 
réciproquement. 

Vicenuale ; add. d'ogni g. che si rinno- 

Ya ogni ventanni, vicennal, 

Vicenome, s. m. T. grammn. ch'è in vece 

del nome y pronom. 

Vicepatriarca , s. m. che fa le veci del 

patriarca s vice-putriarche, 

Vicepretore , s. m. che sostiene le veci 

del pretore , propréteur. 

Vicerè ; s. in. che fa le veci del Re, vice- 
roi. 

Vicereggente ÿ s. m. che sostiene le veci 

del reggente , vice-régent. 

Vicerettore ; s. m. che fa le veci del ret- 
tore, vicerecteur. 

Vicesegretariato , s. m. ufficio del vicese- 
&retario , charge de second secrétaire. 
Vicesegretario , s. m. che tiene il luogo 

del segretario , second secrétaire. 

Vicherìa , s. f. giunta di milizia per rin- 
forzo , troupes auxiliaires. 

Vicinale, add. d'ogni g. vicino à voisin. 

Vicinamente, avv. con vicinità y appres- 
104 de prés. 

Vicinanza, vicinata ,s. f. ristretto d’ abi- 
tatori contigui , voisinage, proximilé, 
contiquité - per gli abitatori della vi- 
cinanza y le voisinage, les voisins. 

Vicinare, v. n. confinare , être limicrophe , 
ou voisin , Confiner, avoisiner. 

Vicinato, s. m. vicinauza y le voisinage, 
les voisins. 

Vicinissimamente , avv. sup. di vicina- 
mente, irés-pres. 

Vicinisssimo , m. ma; f. add. sup. di vi- 
cIDO , trés-voisin , très-proche. 

Vicinità, tade , tate , s. f. prossimità, pro- 
Piuquità y pr rimité , voisinage. 

Vicino, s. m. vicina, f. chi ci abita di 
pressu , vojsin - per cittadino , citoyen, 
patriote. 

Vicino s m. na, f. add. quello che è pocu 
distante dall altro , voisin , proche , pro- 
chain, conti,'u. 

Viciuo , avv. di poca distanza , sì di tem- 
po che di luogo , pres - da vicino , avv. 
de près. 

Vicino, prep. che denota prossimità , e 
vicinanza di luczo , pres , aup'ès , con 
tre , a côté - talora vale circa, environ , 
a l'entour , pres - escer vicino a fure uva 
cosay étre pres de faire une chose. 

Vicin vicino , avv. così replicato «i usa 
in forza d avverbio edi preposizivue , 
e aggiunge forza , vicinissimo , de furi 
prés. 

Vicissitudine , s. f. vicenda, perinurazio- 
ne y scambiumento, vu ss'tude , alte. na: 
live, changenini , révolution. 
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Vicitare, & deriv. V. Visitare, ec. 

Vico, s. m. strada stretta, ruelle, pelite 
rue - per borgo , bourg. 

Vicoletto, 6. m. dim. di vicolo, ruelle, 
venelle s fort petite rue. 

Vicolo, s. m. dim. di vico, ruelle , rue 
Sort étroite, 

Vidame, s. m. in Francia vale vicesigno- 
re » vidame. 

Vidente, s. m. per Profeta, V. 

Viduità , Vedovanza, V. 

Vie , part. cong. pronunziato in una sil- 
laba, vale molto è s’accompagna coi 
comparativiy beaucoup - vie più y beau- 
coup plus $ vie meno ; beaucoup moins, 

Viera , Ghiera , V. 

Vietabile , add. d’ ogni g. soggetto a vie- 
tamento ,; qu'on doit défendre. 

Vietamento , s. m. il vietare, défense, 
inhibition , prohibition. 

Vietante, vietativo, m.va, f. add. proi- 
bente (] prohibitif. 

Vietare, v.a. proibire , defendre, inhibe', 

prohiber, interdire, - per ischifare, 

éviter, fair... .Vauima umiliata e ti- 

.morosa vieta il peccare. . 

Vietatissimo, m. ma, f. add. sup. di vie- 

tato , très-défendu , etc. 

Vietato , m. ta, f. add. da vietare ; V. il 

,Verbo. 

Vietatore , s. m. trice, f. che vieta,celui, 

celle qui fait défense, inhibition , etc.) ou 

qui défend , prohibe , etc. 

Vieto, m. ta, f. add. stantio, rancido , 

rance à chanci, qui sent le vieux, le. 

relent - per invecchiato y vieux. 

Vietta, s. f. dim. di via, ruelle , ou pelit 

chemin , sentier- per simil. trace , creux. 

Vietume, s. m.roba vieta, chose rance, 

vieille, chancie , moisie. 

Vieva ; s. f. per cosa detta alla sfuggita; 

chose dite en passant. 

Vievia, e viavia, avv subito, d’abord, 

tout de suite, dans l’instant. 

Vievocata , modo di dire Fiorent. smanio- 

,s0 3 e Squarciato , V. 

igere , v.n. voc. lat. essere in vigore, se 

conserver en bon dtat, étre fleurissant x 

metaf. continuer, durer toujours. 

Vigesimo, V. Ventesimo, 

Vigilante, vigile, add. d'ogni g. vigilant, 

alerte, soigneux , exact, attentif, ap- 

pliqué. 

Vigilantemente ,avv. con vigilanza y avec 
soin , vigilamment. 

Vigilantissimamente , avv. sup. di vigi- 
lantemente , frés-vigilomment. 

Vigilautissimo, m. ma, f. add. sup. di vi- 
gilante , trés-vixilant, etc. 

Vigilanza, s. f. attenzione, cura, dili- 
genza, accortezza ;il vigilare , vigilance, 
soin , diligence , attention et activité. 

Vigilare’, v.a. star desto, veiller - insign 
att. per Invigilare , V. 

Vigilia, s.f. il vegliare, veille, privation 
du sommeil de la nuit - quel giorno, 
che precede ad alcune feste solenni, 
veille, le jour précedent - per senti- 
uella , veille de soldat, sentinelle - as- 
sistenza de’ religiosi intorno a' corpi 
de’ morti , veilleg 

Vigli«uccamente , avv. con vigliaccheria 4 
lachement , en roltron. 

Viglisccheria, s. t. viltà è lduheté, poltrone 
nerie, pusillanimtité, t 

\izliacchissimamente, avv. sup. di vi- 
giiaccamente trè;-ldrhement , etc. 

vigliacco , in, cca , f(. add. poltrone ,{dche, 
poltran , colon , timide , pusillcnime. 

Vigliaccone, m. ua, f. add. accresc. di 
vigliacco , grun. paltron , grand ldche. 

Vigliare , v. a. separare delle biade quelle 
spighe. o l'aecelli, che hanno stuggito 
la trebbiatura, cer les is de blé, oprès 


526 VIG 


qu'on la battu et qu'on en a reliré la 
paille - fig. Scegliere , Separare , V. 

Vigliatura, s. f. mento, m.il vigliare; 
l'action de balayer le blé , et les épis sans 
blé, après qu'on l'a battu. 

Viglietto , V. Biglietto. 

Vigliuolo, vigliaccio, s. m, spighe , o bac- 
celli separati dai grano, gousses, ou 
épis séparés du vlé qu'on a battu. 

Vigna, s. f. campo coltivato a vitiy vigno- 
ble, complant, vigne - per vite, vigne, 
cep de vigne - fig. porre , o piantare una 
vigna, étre distrait- e’ non è terren da 
porci vigna , ce n'est pas un homme à y 
compler - vigna y certo antico strumento 
milit. di legno ; machine de guerre dont 
on se servait pour mettre à couvert les 
travailleurs au siège d'une ville. 

Vignajo, vignajuolo ; $. m. vigneren - per 
Vigneto 4 V. 

Vignare, v. a. coltivare a vigna, planter 
des vignes, de la vigne. 

Vignato , m. ta, f. add. da vignare, col- 
tivato a vigna, plein de vigne, planté 
de vignes - sost. Vignazzo , V. 

Vignazzo, vigna)o, vigneto ; s. m. luogo 
a vigne , e la vigna stessa, vignoble , 
vigne. | 

Vignetta, s. f. dim. di vigna, un petit 
vignoble , un petit complant. 

Vignuola, s. f. dim. di vigna, petit vigno- 
ble - tig.e in modo basso , Piacere, Pas- 
satempo , o simili, V. 

Vignuolo , V. Viticcio. 

Vigogna, s. f. animale quadrupede, la 
cui lana adoperasi da’ cappellajy vigogne. 

Vigorare , v. a. Invigorire , V. 

Vigorato , m. ta, f. add. da vigorare, V. 
Invigorito. 

Vigore y sost. m. Vigorla, vigorezza , f. vi- 
gueur , force, activité. 

Vigoreggiante, add.d’ogni g. che dà vi- 
gore, qui donne de la vigueur, 

Vigoreggiare , v. a. innanimires encou- 
rager, donner de la vigueur, du cœur, 
relever, rehausser le courage. 

Vigoreggiato , m.ta, f. add. da vigoreg- 
giare , V. il verbo. 

Vigorire, Ringagliardire , V. 

Vigorosamente , avv. CON vigore s vigou- 
reusement, hardiment , courageusement. 

Vigorosissimo , m. ma, f. add. sup. di vi- 
goroso , très-vigoureux , elc. 

Vigorosità , tade, tate , s. f- astr. di vigo- 
roso , vigueur , force, fermeté. 

Vigoroso, m. sa, f. add. che ha vigore; 
rigoglio:o. forte, gagliardo ; vigoureux, 
robuste , vif, trapu , fort. 

Vile, add. di poco pregio s vil, bas, abjert, 
méprisable , chéiif - a prezzo vile , è bon 
marché, à vil prix - avere , riputare a 
vile, mépriser, dédaigner - per timido, 
timide, craintif, lâche , pusillanime - 
uomo vile, per da nulla, argoulety 
galefretier - vile, avv. Vilmente, Y. 

Vilia, Vigilia, V. - per Veglia, V. 

Vilificare, v. a. e n. p.avvilire, vilipen- 
dere , dispregiare s avilir, abaisser , dé- 
primer, mépriser. 

Vilificato, m. ta, f. add. da vilificare , 
V. il verbo. 

Vilipendere, v. n. sprezzare, mepriser, 
dédaigner , vilipender. 

Vilipendio s s. m. vilipensione ; f. mépris, 
dédain. 

Vilipendioso , m. say f. addiet. Sprezze 
vole 9 V. 

Vilipeso , m.sa , f. add. da vilipendere , 
meprisé , vilipendé , vil, méprisalle, 
abject. 

Vilire , v.n. avere a viley mépriser, de 
daigner. 

Vilissimamente , avv. sup. di vilmente; 
très-vilement, 
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Vilissimo , m. ma, f. add. sup. di vile, 
très-vil. 

Villa, s. fem. possessione con casa, la 
casa stessa di campagna ,etalora il con- 
tado, campagne, ou maison de campa- 
gne , bastide - per Città, V. 

Villaggetto , s. m. dim. di villaggio , petit 
village» 

Villaggio s 5. m. villata , f. village. 

Villanaccio , m. ccia , f. add. pegg. di vil- 
lano, manant , gros rustaud, paysan 
très-grossier. 

Villanamente , avv. incivilmente, grossiè. 
rement , impoliment , vilainement, bru- 
talement , rustiquement , en paysan - in- 
decentemente, honteusement , indécem- 
ment - crudelmente , cruellement, im- 
pitoyablement. 

Villaneggiamento , s. m. Vilipendio, V- 

Villaneggiante , add d'ogni g. che villa- 
neggia y svilianeggiante ; qui injurie , 
outrage, chante des pouilles, 

Villaneggiare , v. a. far villania, ingiu- 
ria, o torto , maltraiter y outrager , in- 
sulter , chanter goguettes , pouilles. 

Villaneggiatore y s. m. che villaneggia, 
celui qui outrage , injurie, maltraile. 

Villanella, s. f. verb. femm.di villanel- 
lo $ contadinella, bergeronette | jeune 
paysanne. 

Vilanello , netto , m. lla, tra, f. add. dim. 
di villano , petit paysan. 

Yillanescamente, avv. in maniera villa- 
na , contadinesca , grossièrement , rusti- 
quement. 

Villanesco , m. sca, f. add. di villano, de 
paysan- per Rozzo , inculto, V. 

Villania, anza,s. f. oltraggio, outrage, 
insulte , offense, vilenie , affront , déshon- 
néteté - per Scortesia, V. - brutiura, 
ordure, saleté - per Torto , V. 

Villanissimo , m. ma, f. add. sup. di vil- 
lano, très-impoli , etc. 

Villano, s. m. contadino , paysan , homme 
de campagne , villageois , manant - nome 
d’ una razza di cavallo di Spagna, sorte 
de cheval d'Espagne. 

Villano, m. na, f. add. zotico, paysan, 
discourtois ; rustique , grossier , impoli, 
malotru - per Crudele , V. 

Villanotto , s. m. villano robusto, un 
beau, jeune paysan, alerte , vif, bien 

‘ découplé. 

Villanzone, s. m. villano zetico, gros 
manant, vilain paysan. 

Villareccio, villatico, m. ccia,ca , f. add. 
di villa, di villata, di campagna, cham- 
pétre , ruslique , de campagne. 

Villeggiante, add. d'ogni g. che villeg- 
gia + qui prend le plaisir dela campagne. 

Villeggiare, v.n. stare in villa a diporto, 
prendre le plaisir de la campagne, y de- 
meurer quelque temps-v. a. per Sorare, V. 

Villeggiatura, s.f. il villeggiare e il tem- 
po del viHeggiare » le plaisir de la cam- 
pagne s et le lemps ordinaire qu'on y 
demeure pour s'y réjouir. . 

Villereccio, resco , villesco, m. ccia, 
sca, f. add, da villa, champétre, rustique. 

Villetta $ villicciuola ,s.f. dim. di villa, 
petite maison de campagne, ou village. 

Villicato , s, m. amministrazion d’ una 
campagna, impiego del villico , admi- 
nistration d'une ferme, d'une maison de 
compagne. 

Villico, s.m. fattore di campagna. fermier. 

Villoso, m.sa, f. add. peloso , velu. 

Villuccia , s. f. dim. di villa, petite ville. 

Vilmente y vile, vilemente , avv. con vil- 
tà, vilement , ldchement, bassement, 
chétivement. 

Vilpistrello $ Pipistrello, V. 

Viltà, tade, tate, vilezza , 6. f. codardia, 
Idcheté à timidité, poltronnerie - tapi- 


VIL 


nità , bassesse , misere - per basserza dì 
pregio, vileté, bas prix d'une chose, 

Vilucchio , s. m. sorta d’erba, liserse, 
liset , helziné-cissan-prlos. 

Vilume , s. m. anticamente per volume, 
volume - oggi , farragine di cose sen. 
2'ordine, fatras , amas confus, 

Vilumetto, V. Voiumetio. 

Vilupetto , s. w. dim. di viluppoy bou 
donnet , ou petit paquet, pelite toufe de 

fl, etc. 

Viluppo , s. m. fila d'accia, seta , capel- 
li , e simili , ravvolte iusieme confe- 
samente , touffe , tvupillon - per rinvolte 
semplicemente , paguet - metaf. ember 
ras, broutllerie - onde uscir d'un n- 
luppo , se dépétrer , se dégager de quel 
que embarras - moltitudine confusa, 
troupe , bande. 

Vime, V. Vimine - per legame, be, 
attache. 

Vimine , s. m. vermena di vinco, petits 
branche d'osier, de saule , ec. 
Vimineo, m. nea, f. add. di vimise, 
d'osier. ; | 
Vinaccia, s. f.acini dell’ uva uscitane il 

vino y marc de raisins. — : 

Vinaccio , s. m. pegg. di vino, vino at 
tivo, mauvais vin, ginguct. 

Vinacciuolo , s. m. granelletto sodo pe 
gli acini dell'uve, ed è il teme della 
vite , pepin de raisin. 

Vinagro , Aceto, V. 

Vinajo, s. m. quegli che ha ja cura di 
vendere il vino, marchand de vin. 
Vinario , m.ria, f. add. voce lat. di vio; 
de, ou du vin - cella vinaria, cew. 
Vinato, m.ta, f. add. avvinato , risces. 
Vinattiere y s. m. chi rivende 1l viso, 

caberetier. 

Vincaja, s. f. V. Vincheto. — 

Vincapervinca, s. f. o clematide, sorta 
d’ erba, pervenche. i 

Vincastro , s. m. tra, £. scudiscio, be 
chetta, Roussine , gaule, baguette 

Vincente, add. d’ogai g. che vince ; rus 
queur , victorteur. | | 

Vincere, V. a. aver vittoria, verno, 
triompher - saperare assolut. supsss, 
effacer- fig. ingombrare, se laisser res 
porter , se laisser aller - per caocurey 
chasser - Persuadere , V.- per conset- 
varsi , se conserver - vincere il verme. 
surmonter la rigueur de l'hiver - vincen 
il partito, liti, quistioni, dansi, © 
simili, remporter, obienir, gogner 01 
procès, gagner au jeu - vincere 
mano, per simil. tratta dal giuoco, pe 
dre le devant, gagner de le moin- vi 
cere del tratto, di cortesia, pre 
quelqu'un dans le discours , surpesn 1" 
politesse - darla vinta, céder, dest 
gagné - nè vincer, nè pattare, = # 
dessous - esser vinto du pietà, évite 
ché de pitié. | 

Vincetossico , s. m. e asclepiade ; past: 
dompiavenin , asclepias. . 

Vincevole , cibile, add. d’ ogni s. che si 
può vincere) Qui se peut gagner. 

Vincheto, s. m. luogo pieno di piante di 
vinchi y oseraie. _ 

Vincbio y 3. m. vimine , vermen:; 0! 
branche d'osier. 

Vincibosco, s. m. pianta , madre sit) 
chèvre-feuille. 

Vincido, m. da f. add. agg. di quelle con 


che perdono in buone da dere 
za, come castagne e, ciside Le 


mili, mou, molasse, ramolli per 
Vinciglio , Legame, V. | 
Vinciguerra , s. m. voce di gersos onu 

che le vuol vincer tutte , cetsi gui 13! 

tout gagner, Où scvir teu]oura le due 
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Yincimento, s. m. g. il vincere, vicioire. 
triomphe , conquéte. 

Vincipremj , s. m. chi nelle gare e com- 
petenze riporta il premio, celui qui 
remporte le pria. 

Vincita , s. f. il vincere, contrario di 
perdita y victoire , gain. 

Vincitore y s. m. trice , f. che vince , vit- 
torios0, vainqueur, victorieux, victo- 
ricuse - vincitore al giuoco, gagnant. 

Vinco , s. m. arboscello che è una spezie 
di salcio, osier - per vincolo; lien, 
attache , hert. 

Yincolare, v. a. strigner con vincoli, 
legare , obbligare per patti o condizio- 
ni, apposte giuridicamente, obliger, 
lier | engager par contrat. 

Vincolato, m.ta, f. add. da vincolare, 
lié , étroitement obligé. 

Vincolo ,s. m. legame , lien , lacs - me- 
taf. vincolo d'amicizia , d'interesse, 
liaison. 

Vindemmia , V. Vendemmia. 

Vindice , add. voce lat. d’ ogni gen. che 
vendica, vengeur. 

Vinello , s. m. acqua passata per vinac- 
Ce , piquette. 

Vinatico $ mecay f. add. vinato , vineux. 

Vibetto, ttino , s. m. dim, di vino, petit 
vin, vin léger, mais agréable. | 

Vino, s. m. jiquor noto, via - vin ver- 
giue , vino, che non ha bollito nel 
tino $ mére-goulte , vin doux - dar del 
vino , verser du vin - vino, per simil. 
dicesi a liquore tratto da melagrane, 
visciole, e simili, vin de grenades, de 
cerises , etc. uscir il vino del capo, 
cuver son vin. 

Vinolentissimo, m. ma, fem. add. sup. 
di vinolento y tràs-adonné au vin , très- 
tvrogne. 

Yinolento, add. voce lat. bevitore, sover- 
chio amatore del vino , ivrogne , bi- 
beron. 

Vinolenza , zia, s. f. il soverchio bere, 
ivrognerie. 

Vinomele, s. m. mele ridotto come ad 
uso di vino, Aydromel vineux. 

Vinoso , m. say f. add. agg. dell’ uva, 
che ha in se molto vino y vineus, de 
vin. 

Winoso , s. m.sorta di vitigno > espèce de 
vigne. 

Vinto, m. ta, f. add. da Vincere, V. - 
fig. persuaso , persuadé , gagné - inde- 
bolito , affaibli, épuisé - dar vinto, 
donner gagné , céder - darla vinta, O 
per vinta ad alcuno $ concourir dans le 
sentiment d'autrui , demeurer d'accord - 
darle vinte, conniver , flatter - darsi 
vinto y O per vinto, se rendre, s'avouer 
Vance 

Vinaccio , o sinucolo, s.m. vino debole, 
ginguel , vin de prunelles. 

Viola, s. f. fiore noto, girofflee - viola 
mammola, violetie - strument. music. 
viole. 

Wiolabile, add, d’ ogni gen. soggetto a 
violazione, che può esser violato, qui 
peut étre violé, prulané, etc. 

Violacea, add. f. erba violacea, violette. 

Violaceo , m.cea , f. add. di colur di vio- 
la 9 violet. 

Violamento ÿ s. m. il violare, viol, vio- 
lement. 

Viviante, add. d'ogni g. che viola, gu: 
viole, abuse. 

Violare, v. a. sverginare, tor la vergi- 
mità , o la pudicizia alla femmina, cor- 
rompere ÿ violer, Sforcer une femme, 
en abuser - metaf. profaner, gdier, faire 
tort. 

Yiolato , m. ta, f. add. da violare, V. 
il verbo - metaf. prafané , corrompu , etc. 
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Violato, m. ta, f. add. da viola, pao- 
mazze , violet - per estratto da viole, 
o fatto con infusion di viole, violet, 


Sail avec des violettes - onde siroppo vio- 


Jato, sirop violet. 
Violatore , sost. m. che viola, che cor- 


rompe ; celui qui viole , corrompt , etc. 
- metaf. violateur, profanateur, trans- 


gresseur, 
Violatrice; s. f. che viola , piolatrice. 
Violazione , 6. f. trasgredim 


lement, 
Violentamento, s. m. il violentare, vio- 
lence , contrainte. 


Violentare, v. a. sforzare, violenter, for- 


cer, contraindre. 

Violentato, m. ta) f add. da violentare, 
V. il verbo. 

Violentatore, s. m. trice , f. che violen- 
ta , celui, ou celle qui violente , use de 
force. 

Violente, add. V. Violento. 


Violentemente , avv. con violenza , vio- 


lemment, avec impétuosité. 
Violentetto, m. tta , f. add. alquanto vio- 
lente $ un peu violent. 
Violentissimamente , avv. sup. di violen- 
temente, très-violemment. 


Yiolentissimo, m. ma, f. add. sup. di 


violento , trésviolent , très-furieus. 


Violento, m. ta, f. add. che fa violen- 
za; violent , impéiueuz, forcé, fait par 


force. 

Violenza; s. f. forza usata a danno altrui, 
violence , force , contrainte. 

Violetta, s.f: o viola mammola, violette 
- sorta di persica, sorte de péche vio= 
lette. 

Violetto, m. tta, f. add. di color di vio- 
la, violet. 


Violina y s. f. voce di gergo, mormora- 


zione fatta fra se, Borbottamento, V 


Violinista , s m. sonator di violino, joueur 


de violon. 

Violino y sost. m. strumento musicale, 
violon, 

Violoncello , s. m. violone di minor gran- 
dezza , violoncelle. 

Violone, sost. m. e basso di viola, viola 
grande di tuono grave, basse de violon. 

Viottola, s. f. via non maestra, sentier, 
chemin étroit , chemin de traverse - certa 
via, che si fa per li poderi, alles de 
jardin, de vigne , cic. 

Viottolo , s. m. Viottola, V. - metaf. adi- 
t0, accès | entrée , voie - raggiro 9 dé- 
tour , chemin détourné. 

Vipera, s. f. spezie di serpente viviparo, 
vipère. 

Viperajo, s. m. cacciator di vipere ; celui 
qui va à la chasse des vipères. 


Viperato, m. ta, f. add. da vipera, de 


vipère - vino viperato, vin où l’on a tenu 
des vipères en injusion. 

Viperetta , s. f. accresc. dim. di vipera, 
vipéreau , pelite vipère. 

Viperino, s. m. figlio della vipera, vipe- 
recu, le petit d'une vipére. . 

Viperino y vipereo, m. na, rea, f. add. 
di vipera, de vipère. 

Vipistrello , Pipistrello $ V. 

Viragine, s.f. donna d'animo virile, e 
valoroso , femme forte - i Franc. dicono 
virago a donna grande , che abbia as- 
petto maschile. 

\irare, v. a. T. di mar. far volgere la 
nave dall’ una all'altra parte, virer - 
virar di bordo 4 virer de bord. 

VYirente, Verdeggiante , V. 

Virgapastoris , s. f. comunemente verga 
del pastore, e labbro di Venere, cardo 
salvatico , verge a berger, chardon à bon- 
netier , chardon sauvage. 


i ento y viola- 
tion, infraction - per istupro, viol, vio- 









VIR ban 


Virginità , e deriv. V. Verginità, ec. 

Virgo , s. f. voce lat. Vergine v 

Virgola , s. f. certo segno di posa mella 
scrittura, virgule. 

Virgolare, v. a. porre nella scrittura le 
virgolo, mettre les virgules. 

Virgoletta, s. f. dim. di virgole, cédille, 
guillemets. 

Virgalto, sost. m. e pollone, scion, petit 
rejeton de plante. 

Viridario, s. m. voce lat. jardin. 

Viride, voce lat. Verde, V. 

Viridià, tade, tate, s. f. verdeur. 

Virile, add. d'uomo, viril, qui convient 
à l'homme - metaf. male , fort, vigon- 
reuæ - età virile , la virilité, l'dge viril 
- virile, membre viril, le verge. 

Virilità, s f. robustezza; virilité, force, 
vigueur - |’ età dell’ uomo tra la gio- 
ventù e la vecchiezza; virilité, dge viril. 

Virilmente, avv. valorosamente, da uomo 
valoroso , virilement , vaillamment, cou- 
ragcusement. 

Viro, s. m. voce lat. d'età virile, homme 
fait - uomo semplicem. homme. 

Virola , s. f. nome di que’ pezzi d’un 
oriuolo, che ne sostengono degli altri, 
assiette, 

Virtù, s. f. abito y o disposizione dell’ani- 
me , che ci porta a fare il bene; e a 
fuggire il male, vertu - valore) eæcel- 
lence , bonté, supériorité - possanza , 
propridté, force , puissance efficace - dare 
virtù, donner pouvoir, faculté - uno 
degli ordim angelici del Paradiso, /es 
Vertus. 

Virtuale, add. che ha virtù, o potenza, 
virtuel, 

Virtualità , sost. f, astr. di virtù, vir- 
tualite. 

Virtualmente, avv. in virtù, potenzial- 
mente , virtuellement. 

Virtuosamente , diosamente, avv. con vir- 
tù , vertucusement - valorosamente, vail= 
lamment. 

Virtuosissimo + m. ma, f. add. sup. di vir- 
tuoso , très-verlueux | etc. 

Virtuoso, dieso, m. sa, f. add. anticam. 
anche vertuoso , che ha virtù, valo- 
roso , eccellente, vertueux, sage, de 
mérite - dotato dì possanza naturata, qui 
a quelque qualité naturelle - sost. di- 
cesi d'uomo, o di donna, che sappia 
bene di musica » di ballo, e simili, 
virtuuse. 

Virtuosone, $. m. accresc. di virtuoso » 
saccentone y un sasant. 

Virulento, m. ta, f. add. d’indole vene- 
fica, contratta dalla coinquinazione di 
lue venerea, virulent. 

Virulenzay s. È. umor velenoso, virus. 

Visaccio, sost. m. viso contraflatto, di 
brutta apparenza, visage refrogné , laid, 
contrefait. 

Visaggio, Viso. Volto, V. 

Viscera, e per lo più, viscere al plur. 
s. {. parti interne del corpo dell'animale, 
come fegato, cuore, esimiliy entrailles 
- per sinil. le viscere della terra, ec. 
les entrailles de la terre - e metaf. l'in 
téricur du cœur, les pensdes les plus se= 
créles, 

Viscerale , add. d’ogni g. attenente ai vi- 
sceri, visceral. 

Viscere , sost. m. una parte dell inte- 
riora, e delle parti nobili del corpo, 
vscére. 

Vischio , visco, s. m. pania, giu - me- 
taf. inganno, ove altri resti preso , pi= 
pee, pirge, panneau, embiche- un Îicu- 
tice, che produce ia panis, gui du chéne, 
de poirier, etc. 

Visciola, s. f. sorta di ciriegia, sorte de 
cerises , griolte. 
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Visciolato , s. m. liquore tratto dalle ci- 
riegie visciole , vin de cerises. 

Visciolina, s. f. dim. di visciola, petite 
griolte. - 

Visciolo , add. m. aggiunto d’una spezie 
di ciriegio , griottier. 

Visciolona, s. f. accresc. di visciola, grosse 
griotte. 

Wiscontado, sost. m. viscontèa, teria, f. 
grado , o giurisdizione del Visconte, 
vicomte, 

Wisconte, s. m. tessa, f. nome di digni- 
tà, o grado, Vicomte, Viromtesse. 

Wiscosetto, m. tta, f. add. alquanto vi- 
SCOS0, un peu visqueux. 

Wiscosissimo , m. ma, f. add. sup. di vi- 
scosos très-visqueux , ltrès-gluant. 

Viscosità, scidità 9 tade state, s. £. vi- 
scidume, m. viscosité. 

Yiscoso , chioso, scido ; m. sa, da, f. 
add. tenace, visqueux, glutineux, gluant, 
Ccrasse. 

Visetto, s. m. dim. di viso y petit visage 
- bel visetto, joli minats. 

Yisibile, add. d'ogni gen. che può ve- 
dersi, atto a esser veduto, manifesto, 
visible ,| apparent , évident, clair, 

Visibilio (in), avv. andare in visibilio, 
e simili, modo basso, dileguarsi, per- 
dersi , s’évanouir, disparaltre. 

Visibilmente, avv. in modo visibile, vi- 
siblement, manifestement, sensitlement. 

Visibilità, sost. £ astr. di visibile, visi- 
bilité. | 

Visiera, s. f. parte dell’elmo, che cuopre 
il Viso s visiàre, 

Visionario , m. ria, f. add. e sost. uomo 
che si figura, e.crede le cose come se 
lc avesse avute in visione y visiunnaire , 
extravagant, lunatique. 

Visione, s. f. il vedere, vision, faculté 
visuclle = vision beatifica , intuitiva 9 
visione per via di cui i comprensori in 
Cielo veggono Iddio, vision béatifique, 
intuitive « per apparizione, apparition , 
révélalion - per immagine apparente, 
vision, spectre, fantôme. 

Visirato , sost. m. ufhciv del Visire, vi- 
£rrat. 

Yisire, s. m. titolo, e spezie di ministro 
nella Corte del Gran Signore) Vizir, 
ou Visir. 

Visita, s. f. visitamento , m. visite, 

Visitante, add. d’ ogni g. che visita, qui 
visite, 

Visitare , anticamente talora vicitare, v. a. 
propriamente andare a vedere altrui 
per uflizio di caritày o d’ osservanza, 
visiter , faire visite - per simil. andare 
in alcun luogo per vedere checchessia, 
visiter , aller voir quelque chose. 

Visitato, e vicitato, m. ta y f. add. da 
visitare 4 visité. 

Visitatore , s. m. che visita, visiteur. 

Visitazione , s. f. mento, m. il visitare, 
visite - dicesi anche d’una festa insti- 
tuita in onore della SS. Vergine, /a 
Visitation de la Vierge , la Jéte de lo 
Visitation - V' ordine della Visitazione , 
ordine di monache instituito da S. Fran- 
cesco di Sales , l'ordre de lo Visitation. 

Vicivamente y avv. d'una manicra visi- 
bile, d'une manière visible. : 

Visivo, m. va, f. add. che ha virtù, e 
potenza di vedere, come virtù visiva, 
senso visivo, la faculté visive, la faculte 
de voîr. 

Viso y 5. m. faccia, visage, mine, aspect, 
Juce de l'homme - quella sembianza, o 
apparevra, che si scorze nel viso, se- 
condo la diversità degli aff.tti dell’ani- 
mo » visare , mine, air du visage = per 
lu vedere vue - per intendimeuto, en- 
tendemeri è visoy dicesi all'occhio de’ 
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fagiuoli + le germe des haricots - aver 
viso di fare, o dir checchessiay owoir 
l'air, la mine de faire quelque chose; 
ancora , oser faire - far il viso brusco, 
arcigno , rosso, faire la mine à quel- 
qu'un , le regarder de travers | rougir - 
far viso, mostrare il visos montrer le 
visage, les dents, tenir téle, ne point 
céder , dire son fait à quelqu'un avec vi- 
vacité - far buon viso, e simili, re- 
garder de bon œil, faire bon accueil - 
far viso ammirativo y torto, lieto, mar- 
quer sa surprise, tordre le nez, témoi- 
gner de la joie - alzare il viso, lever 
la téie, trancher du grand - conoscere 
in viso y connaltre, voir en persanne - 
mutar viso, changer de visage, se trou- 
bler - dar nel viso , se montrer avec 
trop d'effronterie - gettar sul viso , Rin- 
facciare , V. - star col viso basso, col 
viso duro, tenir les yeux baisses , ré- 
sister en face - a viso innanzi, a viso 
scoperto $ e simili, avv. en face, à la 
présenve, au nez de quelqu'un. 

Vispezza, $. f. astr. di vispo, prontezza. 
agilità , vivacité, agilité, promptitude. 

vispistrello , oggi Pipistrello, V. 

Vispo 3 m. pa, f. add. pronto, fero, biz- 
zarro y vif , prompt. 

Visso » vissuto , m. ssa, ta, f. add. da 
vivere , vécu, 

Vista, s. f. senso, e atto del vedere, vue 
- apparenza , apparence = gran Vista ; 
belle apparence - per dimostrazione, se- 
gno esterioré , apparence , signe extérieur 
- onde far vistas montrer, donner signe; 
ancora y faire semblant de... feindre de 
- bastar la vista, dare una vista, avoir 
le courage, donner un coup-d'œil - dar 
vista, laisser, faire wir; ancora, fein- 
dre , faire semblant - dar vista, e copia, 
permettre que l'on vole et que l'on copie 
- dare a vista, a occhio , donner sans 
mesurer = a vista, avv. dicesi giudi- 
care a vista, o simili, juger à vue de 
pays; © rapporto a lettere di cambio da 
pagarsi subito, si dice ) à vue - a vista 
di terra, sans perdre la terre de vue, 
en cétoyant - di vista, de vue - a pri- 
ma, di prima vista, avv. du preïnier 
abord. 

Vistamente, avv. Velocemente, V. 

Visto, m. sta, fem. add. e quasi vispo y 
prompt, vil, très-degagé, 

Visto, m. stay f. add. da vedere, vu - 
ben visto y$ bien venu , bien vu, bien 
recu. 

Vistosamente, in maniera vistosa; d’une 
manière assez apparente. 

Vistosetto, m.tta, f. add. dim. di visto- 
so è qui a bonne mine, qui est un peu 
apparent. 

Vistosissimamente, avverb. sup. di visto- 
samente, d’une manière très-apparente. 

Vistosissimo y m. ma, f. add. sup. di vi- 
stoso, trés-joli, etc. 

Vistosità, V. Appariscenza. 

Vistoso , m. sa, f. add. che soddisfà all’ 
occhio 3 di bella vista 9 Joli » agréable , 
apparent, éclatant. 

Visuale, add. d’ ogni g. appartenente alla 
vista, Visivo, visuel. 

Vi-ualmente, avv. per mezzo della vista, 
visivamente 4 visiblement , sensiblement. 

Vita, s. f. unione dell’ anima col corpo, 
vie - essere in vita, menar vita, e sì. 
mili, vivre - donar la vita, faire grd. è 
de la vie - dare + o prestar vita, o la 
vita, donner la vie - dar la vita; donner 
sa vie pour quelqu'un; e tig. faire beou- 
coup de plcisir, ou grand bien - torre 
la vita, o trar di wita, {uer - andarne 
la vita, y aller de la vie - regger la 
vita, s'entrelenir, se sustenter - passar, 
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uscir di vita, e simili, Meunr, el 
de vie à trépas - vita, per anima, ame 
- per lo tempo, che si vive, la vie è 
per racconto della vita, vie, récit des 
choses remarquables de la vie d'un homme 
- vita beata, Ja vie éternelle, le Pcreïs 
- vita, per costumi, vie, conduite, 
mæurs - per modo di vivere, vie, ms. 
nière de vivre, de se nourrir - esset no 
mo di gran vita y vivre noblement - per 
vitto y nourriture , subsistance - far buo» 
na, magna vita, far mala, stretta vit, 
e simili , faire bonne chère, chèrelu, 
lésiner , vivre chichement - far vita re 
golata, mener une vie réglée - guads- 
gnar Ja vita, gegner sa vie - vita, per 
persona , statura , corps, taille, cer 
sage - stare altrui ben la vita, se iezir 
bien, marcher droit - andare, o venire 
alla vita, prendre queiqu'un qu colia, 
l'attaquer - vita mia, per espressione 
d’affetto, ma vie, mon cœur, ma cucre 
ame. 

Vitalba, s. f. pianta notay couleurrée, 
brivine, vigne sauvage. 

Vitale, add. d'ogni g. di vita, che com 
serva la vita, che dà la vita, ci, 
de vie, qui conserve la vie; e talora, qui 
est en vie , qui est vivant. 7 

Vitalissimo, m. ma, f. add. sup. di vitale, 
trés-vital. : 

Vitalità, ades ate, s. f. astratto di ri- 
tale , vie. 

Vitalizto, m. zia , f. add. e qui sost a4 
segnamento annuale per lo mantena. 
della persona 9 viager. 

Vitalmente, avv. d'una maniera vie, 

Vitame , s. m. moltitudine di viti, v- 
groble. 

Vitare, to, voc. lat. V. Schivare, ec. 

Vite, sost. f. pianta notiss.vigne - acqua 
vite, o acqua di vite, eau-de-vie, carni 
de vin - certo strum. meccan. vis - vite 
perpetua , quella vite, che non ba mr 
dre vite, vis sans fin. 

Vitebianca, s. f. brionia, erba, brioine, 
couleuvrée. x 
Vitella, wtula, voc. lat. s. f. la femnunt 
de! vitello, gehisse. | 
Vitelletto, Ilino, s. m. vitelletta, Ilia; 
f. dim. di vitello } peut veau, put 
genisse. i 

Vitellino, m. na, f. add. di vitello, «° 
veau - aggiunto del color del tuo « 
dell’uovo s jaune, de la couleur de jsar 
d'euf. 3 

Vitello, sost. m. parto della vacc, è 
quale non abbia passato l'anno, 
- vitello marino, per foca, veau mar +. 

Vitevole , add. d’ogni g. vitale; qui donst, 
ou conserve la vie. 

Viticchio, s. m.e vitucchio y erba; Es, 
liseron. 

Viticcio, s. m. vetta, o tralcio , che sar 
volticchia innanellandosi, e quel noe 
siticcio ; che fa la vite a piè del tut 
Co, main de vigne, vrille et dregro» di 
la vigne - dicesi anche d'aitre pisnts 
drageon - fg. certo sostegno y dres - 11° 
ticci, presso gli archit. e scult. alcsn 
ornam. de’ capitelli Corintj , coulicele:, 
tigettes. 3 

Viticella, s. f. dimin. di vite, punt; 
petite vigne. 

Vitigno s s. m. vite, pianta, "|, 

Vitiligine. sost. f. infermità simile 2 
scabbia, a/phos. 

Vitreo, m. ea, f. add. voc. fat. di vet; 
agziunto per lo più d’ uno degli em 
dell'occhivy vitré - umor vitreo, kver#” 
vitrée. à 

Vitrifcarsi, v. n. p. divenir vetro, e 


trifier, N 
Vitnolata 


KI 





VIT 


Vitriolato, m. ta, f. add. infetto di vi- 
triuolo , vitriolé. 

Yitriolico, m. ca, f. add. della natura 
del vitriuolo, vitriolique. 

Yitriuola, s. f. paretaria , vetriuola, pa- 
ridtaire. \ 

Vitrinolo , vitrivuolo, s. m. sorta di mi- 
nerale, vitriol. 

Vittima, s. f. animale deputato pel sagri- 
ficio , victime, hostie - sacrificio, sem- 
plicem. sacrifice , offrande - ‘per simil. 
dicesi dichiunque si sagrifichi , o sia 
sagrificato per vantaggio altrui, vic- 
time, 

Vitto, s. m. provvision necessaria al vi- 
vere , cibo, nutrimento, /a nourriture, 

* des vivres, les alimens. 

Vitto, m. tta, f. add. Vinto, V. 

Vittore, vittrice V. Vincitore, ec. 

Vittoria, sost. f. antic. anche vettoria , il 
vincere, il restare al disopra, victoire, 
triomphe , gain , avantage qu'on remporte 
- pietra stellaria , astrolte. 

Vittoriare, v. n. ottener vittorie, vin- 
cere , vaincre, triompher , remporter une 
victoire. 

Yittoregsiante , add. trionfante, sriom- 
phent. 

Vittoriosamente, avv. con vittoria , »iclo- 
rieusement. 


Vittoriosissimo , m. ma, f. add. sup, dif 


vittorioso 9 trés-viclorieuz. 

Vittorioso , m. ta, f. add. che ha vinto, 
ehe ha otte::uto vittoria, victorieux, 
faingueur , trio:rrhateur - talora è che 
appartiene a vittoria, Oa vincitore ) de 
victoire , de triomphe. 

Vittuaglia, viituaria, s. £ oggi vettova- 
glia, denrées, victuailles, vivres. 

Vitula, s. f. voc. lat. Vitella, Y. 

Vituperabile, add. d'ogni gen. da esser 
vituperato, degno di biasimo, blamable, 
répréhensible, digne de bldme. 

Vituperante, vitoperante , add. d' ogni g. 
che vitupera, che apporta vituperio, 
infame , difemant, déshonorant. 

VWituperare , v. a. infamare, svergognare, 
disonorare 9 decrier, diffemer, bldmer. 

Vituperativo , m. va, f. add. che vitu- 
pera ,; déshonorant, diffamant. 

Vituperato, m. ta, f. add. da Vituperare. 
V. il verbo - metaf. fecegli una vitupe- 
rata piaga, une vilaine blessure. 

Wiruperatore, s. m. trice, f. celui, celle 
qui difame, déshonore. 

Vituperazione , s. f. il vituperare, diffa- 
_mution, déshonneur. 

Vituperevole, Vituperabile, V. - per Vi- 
tuperoso, V. 

Yituperevoimente , avv. con vitupero 
indignement , vilainement. ; 

Vitupero, perio, viloperios s. m. gran 
disonore , déshonneur, diffamation , 
bldme , indignité - per azion vitupere- 
vole, infamie, mauvaise aciion - rogna, 
sudiciume , o simili, vilenie, ordure, 
saletés , vermine. 

Vitaperosamente , avv. con vituperio, 
honteusement, ignominieusement, ldche- 
ment. 

Vituperosissimamente, avv. sup. di vitu- 
perosamente , très-honteusement, etc. 
Vitaperosissimo, m. may f. add. sup. di 

vituperoto s trés-infdme , etc. 

Vituperoso, m. sa, f. add. disonorata , 
infdme , indigne, ldche , honteuz - che 

induce vituperio, déshonorant, difamani. 

Viva, esciam. ed anche 6. m. voce d’ap- 
plauso, vive - viva l'Imperatore , vive 
l'Empereur - i viva d'allegrozza , les cris 
de jois. 

Vivace, add. d'ogni g. sano, robusto, vi- 
vace, vif, dru, gaillerd - per simil. luce 
vivace, lumière vive, brillante - albero 
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vivace, qui vient bien - uomo vivace , 
cioè di spirito pronto, éveillé, alerte, 
spirituel. 


Vivacemente, avv. con modo vivace; vi- 


vamente, vivement, avec activité, avec 
force, pénétration. 


Vivacissimamente , avv. sup. di vivace- 


mente ; avec beaucoup de vivacité. 


Vivacissimo, m. ma, f. add. sup. di vi- 


vace , ‘rés-vif. 


Vivacità, tade, tate, vivacezza, s. f. astr. 


di vivaces vivacité , vigueur, ardeur, 
activité, 


Vivagno, s. m. l’estremità de’ lati della 


tela, lisière de la toile - per simil. ri- 
pa, sponda) bord, extrémité. 


Vivajetto , s. m. dim. di vivajos petit vi- 


vier. 


Vivajo, 6. m. ricetto d’acque murato co- 


mun. per serbar pesci, vivier, étang. 

Vivamente, avv. con modo vivace, © 
fiero , arditamente ; vivement , hardi- 
ment, fortement. 


Vivanda, s. £ cibo; mets, ragodts , viande, 


manger. 

Vivandare, v. n. mangiar molte vivande, 
petit ragodt , petit plat. 

Vivandiere, s. m. che vende le vivande 
a’ soldati, vivandier. 

Vivattare, v. n. vivere alla meglio che 
si può y vivoter, vivre petitement, 

Vivente, s. m. non dicesi se non della 
specie umana, vivant, homme - per vita, 
vie, son vivant : onde maggior alle- 
grezza non ebbe in suo vivente. 

Vivente, add. d'ogni g. che vive, vivant, 
qui vit. 

Vivere, s. m. vettovaglia, usasi per lu 
più al plur. i viveri, les vivres, les 
denrées - maniera di vivere, vie, façon 
de vivre, ou de traiter. 


Vivere, v. n. stare in vita, vivre - nu- 


trirsi, se nourrir - essere ; dire : ma di 
questo vivi sicuro ) che, ec. - viver 
bene, vivre à san aise, se rejouir = vi- 
ver bene, onestamente, e simili; vivre 
vertueusement , honnéiementi , etc, = vi- 
vere di per dì, vivre au jour la jour- 
nce - viver d'accatto, del suo, di ratto, 
vivre d'aumdne , du sien, de rapina - 
vivere tra due, étre entre deux , indé- 
cis , irrésolu. 

Vivezza, vivacezza, s. f. disinvoltura, e 
talvolta anche efficacia , vivecité, delat, 
vigueur, aclivité. 

Vividos m. da, f. add. Vivace, vigoroso, V. 

Vivificamento , s. m. V. Vivificarione. 

Viviticante è add. d’ogni g. che vivifica , 
vivifant , vivifique. 

Vivificare, v. a. dar vita, vivifer. 

Vivificativo, m. va, f. add. che vivifica, 
vivifique , vivifiant. 

Vivifcatore , s. m. che dà vita, celui, 
ou ce qui vivifie. 

Vivifcanone , s. f. il vivificare , vivif- 
cation. 

ee sm. fa f. add. che dà vita, vi- 
vifique, vivifiant. 

Viviparo s m. ray f. add. e sost. dicesi 
degli animali che moltiplican la sua 
specie colla produzione d’un vivo a se 
simile, vivipare. 

Vivissimamente, avv. sup. di vivamente, 
trésvivement , etc. 

Vivissimo, m. ma, f. add. sup. di vivo, 
très-vif, etc. 

Vivo, s. m. parte viva, le vif, chair vive 
- esser punto nel, o sul vivo, étre pi- 
qué au vif - motaf. le vif, la partie sen- 
sible - al vivo, posto avv. cu naturel - 
dipingere al vivo, peindre au naturel 
- fusto , o vivo della colonna, quella 
parte lunga, e tonda che è tra la base 


e ’1 capitello , fd: ou vif de la colonne. 
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Vivo, m. va, f. add. che vive, vif, vi- 
vant - vivo vivo, tout vif - vivo , per 
ardito, éveillé, alerte, hardi - vive tra- 
vi, metaf. /es arbres dont on fait les 
poutres - vivo, per grande, excessif, 
extréme , très-grand - viva fame, viva 
necessità , viva bellezza, ec. faim ex 
cessive, extréme nécessité, grande beau= 
té, elc. - viva voce, vive voix - di viva 
voce ; de bouche-anima viva, personne, 
aucun - non c’è anima viva, i/ n'y e 
personne - carne viva, carne nuda, sen- 
sitiva.,, ancora, carne fresca, ben co- 
lorita, chair vive, teint vif - pietra, o 
selce viva, pierre dure, roche vive - vi- 
vo, aggiunto di colore , couleur vive, 
forte , éclatante - aggiunto di fonte 9 
fiume, acqua, e simili, eau vive, seu 
de source - vivo, e vero y lout-à-fait 
semblable , presque le méme - farsi vivo, 
montrer les dents , faire voir son cou- 
rage - per viva forza , e a viva forza, 
avv. d force ouverte , avec violence , fore 
tement , par contrainte - canto vivo, 
l'angolo più acuto d'una pietra, d'un 
legno, 0 simili, aréte, où vive aréle. 

Vivola , vivuola, e viuola, 6. f. strum. 
mus. e sorta di fiore, V. Viola. 

Vivole , s. f. pl. certo male che viene ai 
cavalli e simili bestie da soma, avives. 

Vivore , vivoroso, vivorosamente 3 V. Vi- 

Vivorio,; V. Avorio. 

Vivaolo, 6. m. pianta nota, giroflier. 

Vivuto, m. ta, f. add. da vivere, vécu. 

Viuzza, s. f. viuzzo, m. via angusta, 
ruelle | petit sentier. 

Viziare, v. a. depravare, vicier, gdier, 
dépraver , corrompre - violare , violer, 
dépuceler, abuser d'une fille. 

Viziatamente, avv.ingannevolmente, frau- 
dulentemente , astutamente , malicieue 
sement, malignement , artificieusement. 

Viziatello , m. ila, f. add. e s. V. Fur- 
betto. 

Viziato , m. ta, f. add. pien di difetti, 
vicieux, défectueux , dépravé - astuto , 
malin, fin, adroit - ingannevole, YV. - 
violato, violé, dépucelé. 

Vizio, s. m. abito elettivo, che consiste 
nel troppo, o nel poco, vice - per di- 
fetto, défaut, imperfection - per voglia 
o appetito vizioso , envie , désir déreglé. 

Viziosamente ; avv. con vizio , con modo 
vizioso 4 vicieusement , criminellement, 
défertunusemeni. 

Viziosissimamente, avv. sup. di viziosa- 
mente, /rés-vicicusement, etc. 

Viziosissimo, m. ma, f. add. sup. di vi- 
zioso + très-vicieux. 

Viziosità 9 tade , tate + S. f. astr. di vi- 
zioso y vice, drfectuosité, défaut. 

Vizioso ; m. sa, f. add. che ha visio, 
vicieuz , criminel, dépravé. 

Vizzato, s. m. qualità e sorta di viti, 
piante, vitigno, vigne. 

Vizzo, m. za, f. add. dicesi delle cose 
che hanno perduto la lor za, O 
durezza, Nasque, fletri, mou-invece di 
passo, fané, ride, sec. 

Ulcera, s. f. ulcerey ulcero , m. piaga ca. 
gionata, da umor acre, ulcère , plaie. 
Ulceragione zione, s. f. mento, m. for- 

mazion dell’ulcera, u/cération. 

Ulcerare , v. a. cagionar un'ulcera, u/- 
cérer - venire ad ulcera, dégénérer en 
ulcère. 

Ulcerativo ; m. va; f. add. che ulcera, 
qui ulcère. 

Ulcerato, m. ta, f. add. da ulcerare, u/- 
céré, entamé - ridotto in piaga, qui a 
degénéré en ulcère. 

Ulcerazioncella, s. f. dim. di ulcera, pic- 
col ulcera ; petite ulcére. 
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Ulceroso , m. sa, f. add. che ha niccra- 
zione , ulcéré, couvert d'ulcères. 

Uligine, s. f. voc. hat. sorta d'umore, khu- 
midité naturelle où excessive d'une terre. 

Uliginoso , m. sa, f. add. che ha uligine, 
noturellement humide. 

Ulimire, ulire, V. Olire. 

Ulimento, ulimoso, V. Odore, Odorifero. 

Uliva, s. f. piccol frutto, da cui si cava 
l'olio , olive - sorta di briglia , gour- 
enclte ronde. 

Ulivale , add. d'ogni g. ulivare , che ha 
figura di uliva, olivaire. 

Ulivastro, s. m. ulivo selvatico, ulivag- 
gine, £ olivier sauvage. 

Ulivastro , m. stra, f. add. che pende 
nel color d’uliva, che comincia a ma- 
turare , olivdire , de couleur d'olive. 

Ulivella , s. f. cuneo di ferro per uso di 
tirar su senza legature le pietre; O si- 
mili , louve. 

Ulivello, s. m. dim. d'ulivo , petit olivier. 

. Uliveto, s. m. terreno coltivato a ulivi, 
lieu planté d'oliviers. 

Ulivigno , m. gna, f. add. di color che 
ticne del livido, ch'è a guisa d’ulivo, 
V. Ulivastro. 

Ulivino , s. m. ulivo piccolo, petit olivier. 

Ulivo, s. m. l'abero che produce l’ulive, 
olivier - ramo d'ulivo y branche d'olivier 
- domenica d'ulivo, Piques Aeuries, le 
dimanche des rameaux. 

Ulna, s. f. il focile maggior del braccio, 
le cubitus, ancora, le grand focile. 

Ulteriore, add. d'ogni g. che procede più 
oltre, ultérieur. 

Ulteriormente, avv. in oltre, di più, de 
plus, en outre. 

Ultimamente, ultimatamente, utimamen- 
te, avv. in ultimo, alla fine, nell'ul- 
timo luogo, dernièrement, infr. i 

Ultimate, v. a. finire, terminare ; ache- 
ver, finir. 

Ultimain , m.ta, f. add. da ultimare, 
acheve , terminé, etc. 

Ultimissimo, m. ma, f. add. sup. di ul- 
timo, tout-à-fait dernier. 

Ultimo, utimo,'m. ma, f. add. che inor- 
dine tiene l'estremo luogo, dernier - 
all’ ultimo, avv. «nina 6 la fin. 

Ultore, s. m. trice, f. voc. lat. vendica- 
tore, vengeur, vengeresse. 

Ulva , s. f, sorta d'erba palustre, lentille 
d'eau. 

Ulula, s. f. voc. lat. Alocco, V. 

Ululare, ululo, voc. lat. V. Urlare, ec. 

Umanamente, avv. a modo d'uomo, Au- 
mainement - cortesemente + civilement , 
honnétement, affablement , obligeemment. 

Umanare, v. n. p. farsi uomo, se faire 
homme , prendre chair humaine. 

Umansto , m. ta, f. add. dicesi del Verbo 
Eterno, fatto uomo, incarnato, in- 
carné , qui s'est fait homme. 

Umanissimamente , avv. sup. di umana- 
mente , (rès-humainement. 

Umanissimo, m. ma, if. add. sup. di 
umano , très-humain, etc. 

Umanista, s..m. che professa belle let- 
tere , humaniste. 

Umanità, tade, tate, s. f. natura, o con- 
dizione umana , humanité , nature hu- 
maine - per beniguità, bonté, honné- 
teté , affabilité - per istudio di lettere 
umane, le belle lettere, les humanités. 

Umano, m. na, f. add. di uomo, Aumoia, 
naturel - vestito della natura umana, 
qui s'est fait homme - affabile , doux, 
effable , secourable , püoyatle, benin, 
gracieux - lettere umane, les humanites, 
les belles-lettres. 

Umbè, avv. vale 0 via, o or via, e cor- 
risponde all’ Eje de' Lat. or bien. 

Prabellifero , m. ra, f. add. ombrellifero, 





Umbilicale , add. d'ogni. gen. aggiunto 





UMB 


aggianto d'una spezie di piante, che 
formano come un’ ombrella, umbdelli- 
Jère , ombellifère. 


UMO 


liquida , Aumeur, moite:r, hamidil è 
qualunque fluido, che scorre per li ca- 
nai del corpo, Aumeur, les humeurs 
du corps - genio, îuclinazione, humr, 
penchant , disposition naturelle - bet 
umore , plaisant , bouffon, homme gi, 
enjoud , badin - farè il bell’ umore, 
étre homme d'humeur, importun, capri. 
cieuz, bourru - dar nell’ umore, plaire, 
étre agréable - dar beccare ali’ umore, 
fig. songer creux. 

Umoretto , s. m. dim. d'umore, petits ks- 
mour. 

Umorista , s. m.. fautastico , humorins, 
fantasque s homme d'humeur. 

Umorosissimo , m. ma, f. add. sup. di 
umoroso è excessivement humide, cho 
dant d’humeurs. 

Umoroso , m. sa, f. add. che ha umore, 
umido, trop humide; trop chargé de se 
rosités, de pituite. 

Umulo, s. m. e Ruvistico, V. 

Una, avv. voce lat. insieme) avec, es- 
semble. 

Unanimamente , memente , avv. d'un 
animo , concordevolmente ; uacnimee 
ment, d'un commun sentiment, tous d'us 
accord. 

Unanime, add. d'ogni g. dello stessasi- 
mo, concorde, dello stesso parere, 0 
sentimento ; unanime, qui est duu 
commune voir. 

Unanimità, s. f. concordia, unenimit, 
accord , union, conformité d'esprit et da 
volonté. 

Uncicare, ver. a. grancire ; accrocher, 
gaffer, saisir avee un croc - torre vio- 
lentemente , gripper, ravir, prendre de 
Jorce. 

Uncinare, v. a. pigliar coll’ uncino, se 
crocher , prendre avec un crochet - e six 
cinarsi, se recourber. 

Uncineto, nuto, m. ta, f. add. da us- 
cinare , crochu , fait en forme de cr 
chet- metaf. Rapace, Y. | 

Uncinello, netto, s. m. dim. di seciso, 
petit croc. 

Uncino, uncico, s. m. strumento notò, 
eroe , accroc, crochet, agrafe - mania 
uncini, le mani de’ ladri, mais + 
chues , homme fort sujet è derober. 

Undecimo, undicesimo, m. ma; f. add. 
e s. nome num. onzième. 

Undici, add. e s. nome num. ons. 

Undicisillabo , Endecasillabo ; V. 

Undulazione , s. f. spezie di tremore; * 
di vibrazione nc’ liquori, e nell'ana, 
ondulation, 

Undunque ) Ovunque, V. 

Ungaresca , s. f. sorta di vesta 
Unghera, hongreline. 

Ungareschetta, s. f. dim. di wngaressi; 
piccela ungaresca , petite hongrolins. 

Unghero, s. m. moneta dell’ Unghertà 
simile allo zecchino, seguia d'Hesg 

Unghia, e ugna, 6. ta partic. ossea ali 
estremità delle dita, ongle, e rappor 
a' cavalli, e simili, corne, sceboi- Fi 
simil. l'estremità delle foglie delle fort, 
o viole, ongle - dar. aver nell' cage: 
uscir dell’ unghie, ion:der sous ler por 
de quelqu'un, avoir dans ses patiti; # 
tirer de dessous les pattes de quelque 
- ugna, quasi niente, un féu, an ini 
- unghia cavallina, farfaro, tua 
gine, pianta, pene Pe tussilare - 1 
ghia odorata, micchio, o le blarte Di- 
sauzie degli Arabi, ongle odoresi. 

ner ghiuto, m. ta, Lele arme 

unghie, onglé, qui a des sem. 

Unghiella , s. f. stupor doloroso delle dl 
- per freddo eccessivo, onxlée. — 

Unghione ; s. sa. unghia adunca; pf: 


serre. . 


delle diramazioni della vena porta, 
che porta il nutrimento al feto nell'u- 
tero, ombilicale - aggiunto d'una spezie 
d'ernia , exomphale, omphalocèle. 

Umbilicato , Ombelicato, V. 

Umbilico, s. m. bellico, nombril - umbi- 
lico di Venere, erba purgativa, coty- 
lédon | nombril de Vénus - per simil. 
centro , le centre, le cœur, le milieu de 
quelque chose. 

Umbratile , add. d'ogni g. adombrato , 
figurato, ombratile , fsuré. 

Umero, Omero, V. 

Umettabile s add. d'ogni g. che si può 
umettare , qui se peut humecter. 

Umettante , add. d'ogni g. che umetta, 
humectant, rafratchissant, 

Umettare, v. a. voc. lat. dare, o accres- 
cere umore, inumidire, e dicesi per 
lo più de’ medicamenti, o cibi , Aumec- 
ter, imbiber - inumidire, abreuver, ren- 
dre humide et rafratchir. 

Umettato, m>ta, f. add. da umettare, 
V. il verbo. 

Umettativo, m. va, f. add. che ha for- 
za, virtù d'umettare, Aumeciani. 

Umettazione, s. f. l’umettare, humectation. 

Umidetto , diccio, m. etta, ccia; f. add. 
dim. di umido, moile, un peu humide. 

Umidire, V. Inumidire. 

Umidità, tade, tate, umidezza, s. f. umi- 
dore , m. astr. d'umido, Aumidité, moi- 
teur , l'humide. 

Umidito ; m. ta, f. add. da umidire, 
humecté , etc. 

Umido, s. m. umidità, l’humide, humi- 
dité - umido radicale, umido che è 
nella sostanza de’ corpi, l'humide ra- 
dical. 

Umido, m. da, f. add. che ha umore, 
humide, moite , mouillé, imbibé. 

Umile, add. dimesso , modeste, soumis - 
basso , bus , vil, abject - aggiunto di 
uno de'muscoli dell'occhio, l'abaisseur 
.de l'œil, l'Aumble. 

Umiliaca , s, £ frutto dell umiliaco, 
abricot. 

Umiliaco, 6. m. meliaco , obricotier. 
Umiliante , add. d'ogni g. che umilia, 
che mortifica ; Aumiliant , mortifiant. 
Umiliare , v. a. fare umile; Aumilier, 
abaisser, mortifer, déprimer , avilir - 
metaf. apaiser, calmer | adoucir - per 
rammorbidire , remollir - n. p. s'hu- 
milier , humilier son esprit, son cur 
devant Dieu , penser modestement de soi. 

méme. 

Umiliato, m. ta, f. add. da umiliare, 
V. il verbo - metaf., calme, tranquille. 

Umiliazione , s. f. mento, m. l’umiliar- 
sis Aumiliation, soumission, andantis- 
sement, mortification , confusion , avi- 
lissement , abjectien. 

Umilissimamente, avv. sup. di umilmen- 
te , très-hamblement. 

Umilissimo , ed anche poet. umillimo, 
voce lat. m. may f. add. sup. très- 
humble. 

Umilmente , lemente, avv. humblement , 
mudestement , respectueusement. 

Umiltà, umilità, tade, tate, umilianza, 
s. f. virtù che fa l'uomo spregiare se 

medesimo, e tenere a vile, Aumilité, 

abaissement = rispetto ; soumission, dé- 
férence. 

Umoraccio, razso, s. m. pegg. d'umore, 

mauvaise humeur. 

Umorale , add. d'ogni g. di umore ; Au- 

moral. 

Umore ; e omore, s. m. inateria umida, 
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UNG 


UNI 


Ungola, gula, s. f. sottile membrana , | Unitissimamente, avv. sup. di unitamente 


sopra la tunica dell’ occhio, ongle, e 
rapporto a qurila de’ cavalli, ongice. 
Uuguaauo, V. Uguauno. 


avec une parfuite union. 
Unitissimo , in.ma , f. add. sup. di unito, 
irés-bicn uni, cte. 


Uuguem (ad), avv. voce lat. vale Ap-|Unitivo, m. va, f. add. che ha virtù d’uni- 


puutino , V. 
Unguentare, v. a. ungere con unguento, 


rey unitif - vita unitiva, spezie di vita 
del cristiano , vie unitive. 


oindre , efrotter uvec de l’onguent, du|Unito, m. ta , f. add. da unire ; uni, con. 


baume , etc, 
Unguentato, m. ta, f. add. da unguen- 
‘are, oints frotte, elc. 


joint, annexé , lié - metaf. associé, allié, 
égal , simple , uniforme - per onito, hon- 
ni, bafoue. 


Ungueutario, tiere, s. m. voce lat. oggi | Unitore , s. m.che unisce, che mette con- 


profumiere y parfumeur. 
Ungueatifero, m. ray f. add. che porta 


cordia , pacificateur, conciliateur, media- 
teur. 


unguento. qui produit de l'onguent, du | Univalvo, s. m. e anche aggiunto di alcu- 


boume , etc. 

Unguento , s. m. composto untuoso me- 
dicinale , onguent - composto di cose 
untuose odorifere, pommade , pdie de 
senteur - e rapporto a quello $ onde an- 
ticamente imbalsamavansi i cadaveri, 
e si ungevano i corpi vivi y baume, 
parfum. i 

Unguis, s. m. e ugna dell’ occhio, spezie 
di male, ongle, onglée - osso unguis, 
e 0:50 lacrimale, corto ossicino della 
faccia , os unguis, os lacrymal. 

Uuibile , add. d'ogni gen. atto ad unirsi, 
che si può unire , qui peut éire uni, 
lié avec une autre chose, compatible. 

Unicamente , avv. solamente ) singolar- 
mente , uniquement , singulièrement. 

Unicità, s. f. astr. di-unico, singolarità, 
singularité. 

Unico, m. ca, f. add. singulare ,; solo, 
unique , seul. 

Unicorno, Liocorno , Y. 

Unicornuto, m. ta, f. add. d’un sol cor- 
no. d'une seule corne. . : 

Unificare, v. a. ridurre all’ unità, in una 
cosa sola) réduire à l'unité, joindre deux 
choses ensemble pour n'en faire qu'une - 
n. p. devenir un , cu une méme chose 
avec une quire, È 3 

Unificato , m. tas f. add. da unificare, 
réduit è l'unité, etc. 

Uniforme , add. d'ogni g. d’una forma, 
simile, uniforme , égal, semblable, con- 
sunnant. | 

Uniformemente, avv. con uniformità ;, 
uniformément. 

Uaiformissimo, m. ms, f. add. sup. di 
uniforme, très-unÿforme, etc. . 

Uniformità , tade, tate, s. f. uguaglianza 
di forma, © di maniera y uniformité , 
rapport, cessenbiunce. | 

Unigeaito , m.ta, f. add. e s. figliuolo 
unico, f/s unique - per anionomasia ; 
il Verbo Eterno, le Fils de Iinu. 

Unigeno, m. sa; È add. unico generato y 
unigenito , Als unique. 

Unimento, 5. im. accostamento d'una cosa 
all'altra perchè stieno unite, congiunte 
insieme , union , liaison, assemblage. _ 

Unione, s. f. Unimento. V.union, liaison, 
connexion, assemblage. i 

Uniparo, m..ra , f, add. che partorisee un 
sol vivente ai parta, gui ne produit qu'un 
seul a la fois. 

Unire, v. e. congiugnere , unir, joindre , 
lier , assembler - à. p. s'unir, etc. - per 
Onire , Sverguguare. V. i o 

Uaisuno, s. m. accordo di più suoni , 0 
voci del medesimo grado - usisson - il 
canto uniforme, e-sulla medesima nota; 
chant è l'unisson. : 

Uniesimo, m. ma, f. add. sup. di uno, 
un, unique. 3 x 

Unitamente, avv. con unione, congiun» 
tamente, 1usicue ; conjoinioment , avec, 
ensemble. ; 

Unità, tade, tate , s. f. astratto d'uno) 
come principio de'ummeri, ua:/é - me- 
. tf Concordia, V. - Congiungimento , Y. 


ni pcssi del genere delle conchiglie, che 
hanno un sol guscio , univalve - T. anat. 
qui n’a qu'une valvule. ; 

Universale , s. m. ciò che hanno di comu- 
ne tutti gli individui sotto la medesi- 
ma spezie, o tutte le spezie sotto il me- 
desimo genere, universel, al pl. univer- 
saux - per università y le public , les ha- 
bitans d'une ville. 

Universale, add. d’ogni g. che si stende 
ad ogni cosa, e dappertutto , universel, 
général, commun , qui comprend tout. 

Universalissimo, m. ma, f. add. sup. di 
universale, très-universel. 

Universalità, tade, tate, s. f. adunamen- 
to di tutte le parti, di tutte Je cose, on- 
de si parla , universalité , gdneralite. 

Universalizzare, v. a. rendere universale, 
réduire à l’universalite. 

Universalmente, samente, avv. in univer- 
sale, comunemente, senza eccettuazione 
alcuna, universellement , communément, 
en général. 

Università, tade, tate, s. f. comprendi- 
mento di tutte le cose, universalité , gé- 
néralité - lo comune, e tutto il popolo 
d’una città, tout un peuple - per collegio, 
o scuola dove si studia, université, lycée. 

Universo, s. m.il mondo, l'univers, le mon- 
de entier - tutto il globo terrestre, l'uni- 
vers, la terre - per complesso di tutte le 
parti, l’universalité, le tout. 

Universo. m. sa, f. add. tutto, l'univer. 
sel, tout - universo mondo, l'univers. 
Univocamente, avv. in maniera univoca, 

d'une manière univoque. 

Univocazione , s. f. astr. d'univoco y univo- 
calion , caractère de ce qui est univoque. 

Uuivoco, m. ca, f. add. T. filos. dicesi del 
medesimo nome, che si dà a cose diver- 
se, madello stesso genere ; contrario di 
equivoco, univoque. 

Unizzarsi, v. n. p. unifiearsi , ridursi in 
unità , farsi uno, se réduire à l'unité, 
s'identifier. 

Uno, m. na, f: add. e s. principio della 
quantità discreta, o numerica, un - sost. 
l'un - in signif. d'un solo, un seul-in 
vece di ciascuno , chacun , senza aver 
quattro cappe per uno, ec. - une y le 
méme, une méme chose à 0 fiero voto, 
che ’l padre, e ‘1 figlio ad una morte of- 
ferse - per un certo ; un, quelqu'un, un 
certain ; gli viene a memoria uu ser 
Ciapperello da Prato - un, congingnesi 
talora cogl'inf. de'verbi, e così ha for- 
za di nome, come: ua voler ch'io le 
faccia compagnia , ec. - l’un per l'altro, 
vale questo per quello, l’un pour l'autre, 
l'un à la place de l'autre : ancora ) l’uno 
ragguagliato coll’altro , l’un pour l'autre, 
ou por repport à l’autre - quell’uno, quest 
uso , e simili, maniere, nelle quali la 
voce nno, è di più per maggior eviden- 
za, e precisione, celui-ci, là, celle-là, 
cet, celle - tntnno , tout un , la mine 
chose - a un per uno, e a uno a uno, ua 
è un, l’un oprès l'autre - in uno, cinuna, 
eaunoy Arr. ensemble - ad una voce , 
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d'une voir, d'accord, unanimement-recare 
in uno, in una, mellre en commun, reu- 
nir , assembler - recare molte parole in 
Una , réduire en peu de mots, conclure. 

Unqua, que, unquauche, co, avv. mai, 
jamais - altre volte, one, onques. 

Upquemai , e unque mai, avv. giammaiy 
jamais. 

Unta.e, to, V.Ungere, Unto. 

Untatore , s. m. che unta, qui ofnt. 

Unticcio ; m. ccia y f. add. dim. di unto, 
alquanto unto, o imbrattato, sudicio y 
un peu sale, un peu gras. 

Untissimo , m. ma, f. add. sup. di unto, 
très-graissé , trés-oint. 

Unto, m. ta, f. add. da ungere, o ugue- 
re; cint,graisse, sale, gras. 

Unto, $. m. cosa unta, che unge ) gras, 
graisse. 

Untorio , s. m. unzione. Unguepto, Y. 

Untosità, untuosità tade, tate, s. f. qua- 
lità untuosay onctuosité, 

Untume, s. m. materia untuosa , graisse 
- sucidume, saleté, vilenie , ordure - pet 
Untuosità, V. 

Untuoso, m- sa, f. add. che ha in se dell° 
unto, del grassume, onclueus, gras. 
Unzioncella , s° f. dim. di unzione , léyère 

onction, 

Unzione, s. f. l'ungere , onction, liniment 
- la materia) che ugne, onquent - estre- 
ma unzione , sacramento della Chiesa» 
l'extréme-onction, les saintes huiles. 

Vocabolario , vocabolista , s. m. raccolta 
di vocaboli » vocabulaire , dictiunnaire , 
lexique. 

Vocabolarista, vocabolistario , s. m. com- 
pilatore , componitore di vocabolarj 4 
lexicographe , vocabuliste. 

Yocabolo, s. m. voce, o nome con cui 
si denota alcuna cusa particolare , mot, 
terme, 

Vocaboluccio. s.m. dim. di vocabolo, pa- 
rolina, petit mot. 

Vocale , add. d'ogni g. di voce, vocal, de 
voix , ou de bouche - lettera vocale, 0 
vocale , s. f. voyelle. 

Vocalissimo , m. ma, f. add. sup. enfatico 
della voce vocale , voyelle. 

Vocalizzare ; v. a. usare molte vocali 3 0 
aggiugner vocali alle consonanti ; en.- 
ployer beaucoup de voyelles. 

Vocalizzato, m. ta f., add. da vocalizzarcy 
rempli de voyelles. 

Vocalmente, avv. con parlare, e con pro- 
ferir parole, de bouche , ou avec la voix. 

Vocare , v. a voc. lat. chiamare, appeler , 
nommer, 

Vocativo, s. m, T. gram. quinto caso delle 
declinazioni $ vocatif. 

Vocato , m. ta , f. add. da vocare , chia- 
mato ; V. il verbo. 

Vocazione , s. f. dicesi per lo più di quell” 
interno movimento , per cui Iddio chia- 
ma alcuno ad abbracciare uno stato di 
vita » ec. vocation. 

Voce, s. f. snogo yrodoito dall’animale 
per l’aria ripercossa nel gorgozzule, vois 
- per parola, met, larme - detto, parola y 
sentence - voto , voir, suffrage - voce at- 
tiva, e passiva, ciuò diritto, 0 facoltà 
d’eleggere , o d'esser eletto , vois active 
et passive - andar, esser, Correr voce » 
courir un bruit, dire, perler, discourie 
dans le public , ébruiter - aver buona vo- 
ce, e talvolta gagliarda , e aver gran vo» 
ce, vale il contrario, avoir une voie agréa- 
ble, ou-désagréable, ingrate -ayerbuona, 
O cattiva voce, fig. dire en bonne , cu 
mauvaise répulalion - aver voce in ca- 
Pitolo, 0 simili, voir droit de suffrage; 
e metaf. avoir du crédit dens une compa» 
gnie - dar la voce, T. music. donner le 
ton , AUCOre ; donner son suglrage - due 
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sulla voce, couper la parole - coprire 
altrui la voce, parler fort haut - alzar 
Ja voce , lever la vois, crier | clabauder 
-tener la voce, garder le silence - a voce, 
a viva voce, par acglamation - in voce, 
Avv. de vive voix - ad alta voce, à haute 
voix - sotto vocey tout bas - ad una voce, 
avv. unanimement , lout d’une voix. 

Vocerellina, vocina, s. f. dim. di voce, 
pelite voix. 

Vociaccia, s. f. peggior. di voce, une vilaine 
VOLT, 

Yociferante , add. d'ogni g. che vocifera, 
qui jette les hauts cris, qui clabaude, qui 
fait beaucoup de bruit, 

Vociferare, v. a. sparger fama, dissemi- 
rara voce ; ébruiter , répandre dans le pu- 

lic. 

Vociferato , m. ta, f. add. da vociferare, 
V. il verbo. 

Vpolferazione, s. f. il vociferare, bruit pu- 

lic. 

Vocione, s.m. accresc. di voce, grosse voix, 

Vocitare , v.a. chiamare a nome, nomi- 
nare , appeler par son nom. 

Vocolezza , s. f. vocolu, m.la, f. add. Ce- 
cità , Cieco 9 V. 

Yoga, s. f. ja spinta, e ’l moto, che un 
naviglio riceve dalla forza de’remi, vo- 
gue - fig. ardore y chaleur, ardeur, im- 
péluosité - essere in voga, dire en crédit, 
en réputation, avoir cours. 

Vogante, add. d'og. g. che voga; vogueur, 
rumeur. 

Vogare, v. n: remigare, voguer, ramer. 

Vogatore, s. m. che voga, vogueur, rameur. 

Yogavanti, s. m. galeotto, che voga ne’ 
primi ‘banchi verso poppa, vogue-avant, 
espalier. 

Voglia, voglienza, volenza, vollienza, s. 
f. il volere , volonté, envie , désir, ap- 
petit - buona o cattiva voglia , bonne ou 
mauvaise santé, ou disposition de corps 
ou d'esprit - morirsi di voglia, souhaiter 
vivement - di voglia , 0 di buona voglia, 
avv. ae gré, volontiers, de bon cœur - vo- 
glia, macchia , o altro segno in qualche 
parte del corpo, che si suppone prodotta 
da soverchio appetito della madre nella 
gravidanza di quel cibo o bevanda che 
da quella macchia si rappresenta, envie, 

Vogliente, add, d'ogni g.che vuole , gui 
veul, 

Voglietta, olina, uzza , s. f. dim. di voglia, 
petite envio. 

Voglievole , add. d’ogni g. che ha voglia, 
envieuz , désireux. 

Vogliosamente, losamente, avv. volonte- 
rosamente, con bramosia, volentieri , 
volontiers, gaiement , de bon gré. 

Vogliosissimo, m. ma, f. add.sup. di voglio- 
$0 , très-envieuz = très-avide , etc. 

Voglioso, glioloso , m. sa y-add. bramoso, 

esideroso , désireux , envieux, avide, 
emoresté , passionné - per volenteroso , 
hardi, vif, impétueua, fougueux. . 

Voi plur. del pron. tu, vous - talora per 
a voi, vous, ou à vous, e son già ro- 
co , donna, mercè chiamando , e voi 
non cale - vui per voi, in grazia della 
rima y vous - dar di voi, o del voi, lo 
che corrisponde quasi al tutoyer de’ 
Francesì. 

Volamento < s. m. il volare , vo). 

Yolante, add. d’og. g.che vola, volant - vo- 
jubile , vo/age , variable, changeant, in- 
constant. * 

Yolante , s. m. sorta di giuucò e piccol 
istrum. con penne, che battesi e ribat- 
tesi con pale in tal giuoco , volant. 

Yolare , v. n. il trascorrer per l’aria, che 
fanno gli uccelli, e altri animali alati, 
voler - per simil. correre, voler, courir, 
passer avec rapidité - volare in aria ) vo- 
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ler , sauter en l'air - avere il cervel, che 
voli, étre une girouette , un inconstant. 

Volare, s. m. volo ) vo/ - per simil. corso 
veloce, vol, course rapide. 

Volata , s. f. il volare, vol, volée - di vo- 
lata, dicesi del tirare con arme da fuo. 
co senza prender di mira alcun bersa- 
Blio, tirer à la volée, sans viser. 3 

Volatica , s. f. asprezza della cate cagiona- 
ta da bollicine secche , e accompagnata 
con molto pizzicore , dartre. 

Volatile, add. d’ogni g. atto a volare, vo- 
lunt - in tale signif. usasi pure als. m. 
plur. volatile; i volatili , les volatiles - 
volatile, T. chim. volati! - sal, alcali vo- 

_ latile, sel, alcali volatil. 

Volatilità, tade, tate, s. f. T. chim. il som- 
mo grado della Huidezza , volatilité. 


Volatilizzare, v. a. ridurre a volatilizza- 


zione i misti fissi y volatiliser. 

Volatilizzato, s. m. ta; f. add. da volatiliz- 
zare, volatiliser, 

Volatilizzazione ; 3. f. T. chim. il ridurre 
a volatilità i misti fissi, volatilisation. 

Volatio, Uccellame, V. 

Volato, s. m.il volare, vol, volde. 

Volato, m. ta, f. add. da volare, volé. 

Volatore , s. m. trice , f. che vola, gui vole. 

Volcano, s. m. dicesi di que’ luoghi della 
terra, che mandan fuoco, volcan. 

Voleggiare, v.n. alquanto volare , voletery 
voliiger. 

Volente, add. d’ogni g. che vuole, qui veut. 

Voler tieri, volentierosamante , volentier- 
mente, avv. volontiers, de bon gré, di 
bon cœur, sans repugnance. 

Volentierissimo , volentierissimamente , 
avv. sup. di volentiermente , trés-volon- 
tiers. 

Volentieroso , teroso, Volonteroso, V. 

Volere, v. a. dirizzare l'operazione della 
volontà a qualche oggetto , vouloir - or- 
dinare, commander , vuole Iddio , vuole 
il Principe la tal cosa - desiderare, sou- 
haîter ; se tu vogli, ch'io ti perdoni, ec. 
- couvenire, falloir, étre expédient, con- 
venable, chi ha a fare con un Tosco, non 
vuol esser losco - voler l’accus. ec. T. de’ 
grammi. se construire avec l'accusatif, etc. 
- voler, e voler dire, étre d'opinion, cu 
d'avis , croire, juger, ancora: vouloir dire, 
signifier - voler bene; male, aimer, avoir 
de l’affection, en vouloir à quelqu'un , le 
hatr - voglia Dio, Dio volesse, volesse 
Dio s Dieu veuille, à Dieu plaise, plit à 
Dieu - Dio non voglia , à Dieu ne plaise. 

Volere, s. m. volontà, volonté, vouloir. 

Volgare , s. m. linguaggio vivo, che si fa- 
vella , langue vulgaire. 

Volgare, add. d'ogni g. di volgo, vulgaire, 
commun, trivial - aggiunto a uomo, vale 
idiota, homme vulgaire, idiot, sans lettres. 

Volgaresimo , s. m. idiotismo, idiotisme. 

Volgarità , s. m. astr. di volgare y simplici- 
té , ou qualité de ce qui est vulgaire, eom- 
mun , trivial. 

Volgarizzamento, s. m. il volgarizzare, tra- 
duction en langue vulgaire. 

Volgarizzare , v. a, traslatar la scrittura di 
lingua morta in quella che si favella , 
traduire en langue vulgaire - spiegar chia- 
ram. expliquer clairement. 

Volgarirzato, m. ta, f. add. da volgarizza- 
re , traduit en langue vulgaire. 

Volgarizzatore, s.m. che volgurizza , tra- 
ducteur. 

Volgarmente, volganamente, avv. vulgar. 
mente, comunemente, vu/gairement, com- 
munement , ordinairement, en langue vul- 
gaîre. 

Volgatissimo , m. ma , f. add. sup. da vol- 
gato, trés-rommun, etc. 

Volgato , m. ta, f. add. vulgato, divolga- 
to, commun , eunnu, divulgué 
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Volgente, add. d'ogni g. che volge, su 
nant, 

Vo!gere, v. a. n. e. n. p. torcere, e piegs- 
re verso altro luogo , o inaltra perte, 
tourner - metaf. per attraversarsi, se craie 
ser y ... visi volge tra'piedi, ec. per is- 
durre, persuader, démouvoir , divertir, 
deconseiller - volgere , e volgersi alcuna 
cosa per l'animo, rouler dans sen es 
prit = volgersi , per sforzarsi, se décher- 
ger , retomber sur; temeva forte non s- 
pra di lei l’ira si volgesse de'parenti - is- 
dirizzare, adresser , diriger ; alla salate 
d'Aldobrandino il pensier volse - volge» 
re in ma) senso, tourner une chose «1 
mal - correre , couler, passer, courir; cr 
volge l'undecim’anno , che ec. - dirige- 
re + gouverner , 'régir s disposer, dirige 
- volgersi , se changer - volgere trase, 
penser, méditer, spéculer, réflechir, ré. 
ver, raisonner - per avvolgere, rule, 
plier , entortiller - per muovere in giro, 
faire tourner, faire mouvuir - per muore 
re, semp. iourner, remuer, spirto gen 
tile, che si dolcemente volgi quegli co 
chi più chiari, che "1 sole- per msure, 
changer, renverser - per tendere, ac» 
starsi: di colore nero, che volge al rur 
SO, qui tire sur le rouge - per farvola 
agli edificj, vodier - volger le spalle, tear 
ner le dos , s'enfuir - volgersi ad uno, 
avoir de l'inclination pour quelqu'un : Pes- 
zuolo era tutto volto a Vespasiano - vol- 
gersi, rapporto a vino, vale încerco 
nirey s'aigrir, devenir louche. 

Voigiarrosti , s. m. si dice per ischerzo a 
persona scimunita , O vile, un set, n 
badaud , un poiloux. 

Volgimento, s. m. il volgere, tourneiemesi 
-fig. changement , révolution. 

Volgitoju ; m. ja, f. add. volgente, pr 
à tourner. 

Volgitore, s. m. trice , f. che volge, mm 
tourne, roule, change, renverse, cous 
des révolutions. 

Volgo, s. m. plebe, le vulgaire, le comma, 
le peuple. 

Volgolo, s. m. Rinvolgolo, Rinvolto, T. 

Volitare, voc. lat. Svolazzare, Y. 

Volitore, s. m. che vuole, celui gui rat. 

Volo, s. m. il volare, vol, essor, valle 
- levarsi a volo , prov. agir &osrdina!, 
à la boulevne - avv. di volo; des wa 
instant, en moins de rien. 

Volontà, tade, tate, s. f. poteaz uo 
tiva dell'anima, volonté - per l'atto 
della volontà, /e vouloir, voleati - vr 
Elia, envie, désir, soukaîit - di voloati, 
e di spontanea volontà, avv. los: 
rement, librement - di volontà; per sr. 
Gvidement, avec empressement- ultimi fè 
lontà , dernières volontés , testomet!. 

Valontariamente , avv. di buona voi: 
spontaneamente , volontairement, #8 
contrainte , de plein gré. 

Volontario , a ria; fem. sie 
alla volontà, spontaneo ) 
spontanee , libre - sost. volsatsir, #+ 
dat volontaire, cadet. Lai 

Volonterosamente, avv. volentisn; 
dement, avec empressement, gaieoeti. 

Volonterosissimamente, avv. san & 7 
lonterosamente , evee le piss 
empressement. 

Volonterosissimo , m. ma, f. add MA 
di volonteroso, très-empresté. A 

Volonterosò , tarioto, taroso ; Mm. Me 
add. che si mette con voler 
prontezza alle operazioni ; che è È 
animo ardente, empresse, ande, 1° 
prompt - per desiderosa, désiress, 1 
vieus. 

Volontieri, Y. Volentieri. A 

Volontiero ; m. ra ; f. add. Volsetans; 
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Volpaja ; s. f. tana di volpe, renardibre. 

Yolpato ; m. ta, f. add. di volpe, de re- 
nard - grano volpato , grano infetto di 
volpe, blé charbouillé ou charbonné. 

Volpe, s. f. animale astutissimo, e tristo, 
che vive di rapina , renard - metaf. per- 
sona astuta , fin, madré, malicieux, 
rusé - volpe, malattia, che fa cascare 
i capelli, pelade, alopécie - certo ma- 
lore delle biade, nielle, charbon, carie. 

Volpetta, picella, s. f. dim. di volpe 
piccola volpe , renardeau , petit renard. 

Volpicina $ Volpetta , V. - figur. persona 
astuta y fin, malicieux , adroit. 

Yolpicinoy s. m. piccol parto della volpe, 
petit renardeau. 

Volpigno, pino) volpo, m. gna, na, pa, 
f. add. di volpe, de renard, qui a du 
renard - metaf. sagace , adroit, subtil, 
capligur. > È 

Yolpone , s. m. o volpicino, in questa 
Yoce y come in leprone + }’ accrescitivo 
diminuisce, volpe giovane , renurdeau, 
jeune Hasard - volpe grande e vecchia, 
vieux renard - metaf. persona astuta, 
rusé, madre, etc. 

Volta, s. f. il voltare, tour, révolution - 
volta di tempo y écoulement de temps - 
volta", rapporto a giuoco , che si faccia 
co’ dadi, vale tratto , coup de dé - dar 
volta, tourner, ancora ; se tourner - 
dar di volta, dar volta addietro, e si- 
mili tourner les épaules, s'enfuir » re- 
brousser chemin - dare, pigliare una 
volta, faire un petit tour - dar la volta 
tonda , se tourner se rouler tout au tour 
dar la volta, rapporto al Sole, baisser 
- rapporto alla luna, é/re en décours, 
étre sur le déclin - rapporto al vino, 
se gdter, devenir louche, e fig. ruiner, 
précipiter, aller en décadence - dar la 
volta a un vaso , verser, renverser - dar 
la volta , ribaltare , faire trébucher, tom- 
ber - dar la volta, o dar la volta al 
canto , devenir fou , perdre l'usage de la 
raison - andare, o girare in volta , ré- 
der, aller ga, et là - stare sulle volte, 
vale, stare attento alle congiunture , 

- épier le bon moment, ancora, bordeggiare 
louvoyer - rabar la volta, rapporto ai 
cavalli, retourner trop (61 à la volte « 
volta della cavallerizza, movituento in 
giro y volle - mezza volta, demi-volte. 

Volta, s. f. direzione di cammino, cam- 
mino , chemin , route, ou direction de 
chemin - onde alla volta d’alcuno, o 
d’ alcun luogo, vers, envers - volta, per 
Vicenda, vice, V.- onde venire, o 
toccar ia volta a uno, é/re son tour - 
pigliar la volta ; prendre son tour, pren- 
dre sa place - toglier la volta, xagner 
de la main, prenccuper , prendre les de- 
vans-volta, aggiunto a nome num. vale, 
fiata, fois, coup-unay due ,ec. volte, 
une, deux, etc. fois - una volta, vale 
anche finalmente, une fois, a la fin, 
enfin - volta per volta, par fois - alla 
volta, ensemble, en méme temps - alle 
volte, altre volte , quelquefois autrefois, 
- a, per questa volta, par le coup, à 
ce coup - un’altra volta, ancor una vol- 
ta, eacore un coup, encore une fois - 
dopo una volta, après coup - volta, muro 
in arco, volte, arcade, arcrau - per 
Certa stanza sotterranea, o cantina, 
cave, cantine. . , 

Yoltabile, add. d’ogni g. che sì pnò vol. 
tare atto ad esser voltato, ais a lourner ; 
e fig. incostante , volubile , inconsiant, 
variable. 
lement, 

Voltare, v. a. n. e n. p. volgere » tour- 


n.r- mutare ) changer, cenvertir - nor 
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tolare , rouler, faire courir par terre - 
ricorrere, recourir, réclamer, implorer la 
protection; mi è parso necessario vol- 
tarmi alla bontà, e giustizia di V. E. - 
applicarsi, s’adonner, s'appliquer à quel. 
que chose: io mi son volto a passare il 
tempo leggendo - voltarsi, changer d'a. 
vis , de santiment , elc, = voltar le spal- 
le, e voltare, assol. tourner les épau- 
les , s'enfuir - voltar mantello, fig. se 
rebeller, se mutiner, tourner casaque - 
voltar largo a’ canti, modo prov. éviter 
la difficulié, ou le danger - voltar la 
luna, décroltre, être en décours - vol- 
tare , parlandosi di debiti , o crediti, 
vale Jevarli dal conto di alcuno, e im- 
postarli ad un altro, faire un virement 
des parties - voltare, T. della scherma, 
scansar la botta , vaiter- per fabbricare 
a volta, vodter, faire une vote. . 

Voltato, m. ta; f. add. da voltare, V. 
il verbo. | 

Voltazione, sost. f. voltata, l'action de 
tourner, 

Volteggiamento , s. m. il volteggiare, 
lournniement, 

Volteggiare, v. n. girare , voltizer, réder, 
tournoyer gd et la - fig. tergiversare, 
tergiverser, etc. 

Volticciuola, s. f. dim. di volta, piccola 
volta, petite voûte. 

Volto, col primo O largo, m. ta, f. 
‘add. da Volzere, V.-aggiunto di co- 
lor rosso , vale pieno) rouge foncé - di 
vino, vale cercone, vin tourné. 

Volto, coll’ O largo, s. m.arcata; vote, 
arceau. 

Volto, coll’ O stretto , $. m. viso, faccia, 
visage, face - gittare al volto, in volto, 
reprocher, jeter au nez, objecter- mos- 
trare il volto, montrer les dents, se 
rebéquer - avere, o non aver volto da 
comparire , da mostrarsi, o simili, 
avoir ou n'avoir pas le courage de se 
montrer - al volto, avv. è l'air, à en juger 
per la mine. . 

Voltojolo, s. m. parte della briglia , dove 
sono le campanelle; tuuret de la bride. 

Voltolamento, s. m. il voltolare, rou- 
lement, 

Voltare, v. e. rivoltare ; rouler, tourner 
- rotolare , rouler , faire courir par terre 
- n. p. se rouler par terre, se vautrer. 

Voltolino , e avoltolino, s. m. spezie di 
gallinella , petite rdle d'eau. 

Voltolone , loni s avv. con voltolarsi, en 
se roulant. 

Voltone, s. m. accres. di volta, gran volta, 
une volte fort haute. 

Voltura , s. f. rivoluzione, révolution, 
révolte, émeute, trouble - il voltar de’ 
debiti, o creditis virement - per Vol- 
tazione, V. 

Volubile ; add. d’ ogni g. instabile, che 
agevolmente si volta, variable, incons- 
tant, volage , léger. 

Volubile, s. f. sorta d’erba, /isei, li- 
seron, 

Volubilità, tade, tate, s. f. rivolgimento, 
volubilite , agilité, facilité de se muuvoir, 
ou d'étre mi en rond - metaf. in costan- 
za, volubilité , inconstance, légèreté, hu- 
meur volage. 

Volubilmente, avv. con volubilità, con 
maniera volubile, instabilmente, in- 
constamment, leézèrement. 

Volvere, Volvitore, V. Volgere, ec. 

Volume, s. m. libro, o parte distiata di 
libro, volume, livre, tome - metaf. con- 
fusione, confusion , embarras, difficulté, 
trouble , désordre - per moles volume, 
misse. 

Voluinetto, s. m. dim. di volume, pic- 
col volume , petit volume. : 
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Voluminosissimo, m. ma, add. sup. di 
volaminoso, très-volumineux. 

Voluminoso, m. sa, f. add. che ha del 
volume, che molto si estende e ravvolge, 
volumineux , fort étendu. 

Volautà,; e deriv. V. Volontà, ec. 

Voluta, s. f. sorta di ornamento d’ archit. 
dell’ ordine Jonico , e del Composto, 
volute, 

Voluto, masc. ta, fem. add. da volere, 
voulu , etc. 

Voluttà, voluptà, ade, ate, s. f. pia- 
cere, volupté, plaisir, contentement - 
im cattivo sigaif. sensualité, mollesse. 

Voluttuosamente, avv. con diletto, con 
gusto, voluptueusement avec volupté. 

Voluttuoso , ttuario , m. sa, riay f. add. 
Pieno di piaceri, e di passatempi, vo- 
luptueux , volupiuuire, plein de volupte, 
de plaisirs. 

Volvulo, sost. masc. passione iliaca, ri- 
getto delle fecce per le vie superiori, 
volvulus. ‘ 

Uomaccino, s. m dim di uomo, petit hom- 
me, un bout d'homme. 

Uomaccio, s. m. Y. Omaccio. 
Uomaccione , s. m. accresc. di uomaccio, 
momo grande, un homme fort grand. 
Vomeraie, add. d’ogai g. appartenente al 

vomere , du soc. 

Vomere , ro, s. m. strumento di ferro 
concavo , il qual s’ incastra nell’ aratro 
per fendere ia araudo la terra, soc-T. 
anat. lamina ossea tra le due fosse na- 
sali, vomer. 

Uometto, Y. Ometto. 

Vomica, s. f. postema suppurata, vomigue 
+ per vomitorio y vomitif - noce vomica, 
sorta di noce velenosa ad alcuni animali, 
noiz vomique. 

Vomere, vomicare, vomire, V. Vomitare. 

Vomicazione ; vomizione, s. f. V. Vomi- 
tamento. 

Uomicciuolo, iciatto, iciattolo, s. m. 
dim. di uomo, petit homme, petit bout 
d':emme. i 

Vomichevole, vomico, m. ca, f. add. 
d’ogni g. che provoca il vomitoy vomitif 
- noce vomica, V. Voraica. 

Uominaccio, s. m. pegg. di uomo, méchant, 
homme. 

Vomitamento, s.m.il vomitare , il recere, 
vomissement. 

Vomitante, add. d’ogui g. che vomita, 
vomissant. 

Vomitare, v. a. recere, vomir, rendre 
gorge, desuenler- vomitar ingiurie, ec. 
vomir des injures , etc. - metaf. rejeter, 
rebuter. 

Vomitato , m. ta; f. add. da vomitare, 
vomi , etc. 

Vomitatorio, s. m. medicamento che fa 
vomitare, vemitif, vomitoire, 

Vomitivo, m. va, f. add. che ha virtù e 
forza di provocare il vomito, che fa 
vomitare, vomitif, qui excite le vo- 
missement. 

Vomito, s. m. il vomitare, vomissemet 
- la materia vomitata, degobillis, ce 
qu'on a vomi. 

Uomo, s m. animal ragionevole, homme 
- per ciascuno, rhucun - ogni uomo , 
quiconque - alcuno , aucun - marito y 
rari - suddito, sujet - uomo basso, 
di villa, di città, homme de basse cx- 
traction, valiseuis, citoyen - uomo d? 
Arne 4 guerrier; ancora, gendarme = 
uomo di guerra, saidut - uomo di spa. 
da s © cappa, homme d'épée s pAF Opno- 
sitina à homme de robe - uomo di toga, 
homme de rob. - uomo di penna, gens 
de plume, officier de la piume - uomo 
d'anima, di mondo, o del mondo, 
di sangue ; homme picua , devot, homme 
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du monde, mordain, homme sanguinaire, 
cruel - uomo rotto « homme emporté , 
furieux - uomo di testa di buona testa, 
homme entété , de conseil - uomo di 


grande affare , di conto, homme de con- 


sideration, de merite, de distinction - 


uomo da bosco, e da riviera, vale scal- 


trito è bon au pril et à la plume - uomo 
dabbene, di garbo, d'onore, di ripu- 
tazione , maitre homme , galant homme, 
homme da probité , personne honnete - 
buon uomo, bon homme; talora, Aomme 
de bien; e per iron. bon apétre - uomo 
della sua parola, /oyal - uomo di buona, 
di grossa pasta, simple, bonne personne, 
un homme grossier - uomo dolce ; hom- 
me païsible hu.nain - essere uomo y un 
uomo, étre un habile homme - farsi un 
uomo, devenir habile, sage, etc. - fare 

uomo, agir en homme - non esser 
uomo da ucceliar a fave, n'étre point 
un étourdi, un sot. 

Uopo, s. m. voce di due sillabé coldittongo 
sulla prima, pro, utile, utilité , profit, 
avantage - bisogno , nécessité , besoin - 
far d’ uopo e avere d’uopo, étre besoin, 
ou necessaire , falloir. 

Yorace: add. d’ogni g. che ingordamente 
mungia e divora, vorace, gourmand, 
&luuton , carnassier - metat. rapporto ai 
fuoco, dévorant, destructeur. 

Voracissimo, m. ma; f. add. sup. di vo- 
race , très-vorare, elc. 

Vo:acità , tade, tate, s. f. astr. di vorace, 
il divorare , ingordigia, voracité, gour- 
mandise, gloutonnerie. 

Voragine , ggine, 6. f. e poetic. vorago, 
luogo che inghiottisce e per profondità 
e per azgiramento d’ acque ritrose, 
gouffre, alime , tournant d'eau, 

Votare, voratore, trice, V. Divorare, ec. 

Voratura, s. f. il vorare, il divorare, 
l'action de devorer. 

Vortice , s. m. matecia fluida, che muove 
in giro intorno al suo centro, tourbillon : 
rapporto ad acque, tournant d'eau. 

Vorticetto , s. m. dim. di vortice, peti! 
tourbillon. 

Vorticoso, m. sa, f. add. pieno di vortici, 
plein de tourbillons. 

Uosa, s. f. voce di due sillabe col dit- 
tongo sulla prima, spezie di stivali, 
guetre. 

Vosco, avv. per con vois avec vous. 

Vosignorla, vossignoria, e V. S. voce for- 
mata accorciatamente da Vostra Signo- 
ria, vous monsicur. 

Vostrissimo, m. ma, f. add. sup. detto 
in isch. entièrement à vous. 

Vostro, s. m. il vostro avere, le vôtre, 
votre bien plur. i vostri, cioè i vostri 
domestici, o familiari, ec. les vôtres, 
vos parens, vos do:nestiques , etc. 

Vostro, m.stra, f. add. pronome posses- 
sivo di voi, votre. | 

Votaborse, s. m. che vôta le borse, che 
porta spesa, coûteux. 

Votacesso , s. m. colui che vôts i cessi 
cavandone lo sterco $ gadouard, cureur 
de retraits , maltre des basses-æœuvres. 

Votagione, tura, s. f. mento, m. il vô- 
tare, évacuation. x 

Votapozzo , s. m. colui che vôta i pozzi, 
cureur de puits. : 

Votante , add. d’ ogni gen. es. che dà il 
il veto negli squittinjs votent, celui 
qui donne sa voix, son suffrage. . 

Votre, v. n. cavare il Coutenato fuori 
del contenente , vider, curer, évacuer - 
rovesciare, renverser - votare la sella, 
dire renversé du chevul , votare la terra, 

il paese, € simili, vider le lieu, le 
pays, etr. s'en aller - votare, dare il 
votos ballottare , doaner sa voix, son’ 
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suffrage - votarsi, guastarsis se gdier - 
vota e, vouer, consacrer, promeltre 
par veu. 

Votato, m. taf. add. da vôtare, V.il 
verbo. \ 

Votatore, s. m. da votare, che vôta, qui 
vide - per botare, qui fait vœu. 

Votazza, s. f. T. di mar. strumento per 
cavar l’acqua da’ navicelli, écope. 

Votezza, s. f. astr. di vòto, contrario di 
pienezza, vacuité. 

Votivo, m. va, f. add. di voto, votif. 

Voto , s. m. coil’ o largo, il vano, le vide 
- metaf. superfluità, vanità, superfluité, 
inutilità. 

Voto, s. m. coll’o stretto , boto, pro- 
missione fatta a Dio dall’ uomo, vœu - 
certa immagine di voto, vœu , offrande 
promise par væu - Voto , spezie di giu- 
ramento, io fo voto a Dio, che io il 
coglierò altrove, je jure que je l'attra- 
perai - per dichiarazione della propria 
Opinione , O in voce, O per segni di 
fave, o d'altro suffragio, voir, suffrase 
- voti, vœuæ, souheits, désirs, prières ; 
così il ciel sia propizio a' voti miei. 

Voto , m. ta, f. add. coll'o aperto, che 
è senza cosa veruna dentro di se, vide, 
creux - metaf. vide, privé - fallito, failli, 
banqueroutier - difettoso , défectueux, im. 
parfait - bestia vota, béte sans charge- 
Corpo voto, sans nourriture - a voto, 
en vain, inutilement. 

Uovarolo , s. m. vasetto sopra di cui pon- 
gonsi le uova cotte, coquetier. 

Uovicino, s. m. dim. di uovo, uovo picco- 
lo, petit œuf. 

Uovo, s. m. parto di diversi animali, 
euf.- pasqua d'uovo, la Pasqua di 
resurtezione, Pdque - acconciar |’ uo- 
va nel panieruzzolo , arranger bien 
ses affaires - guastarle nel paniere, dé- 
ranger les projets de quelqu'un - rompere 
l’uovo in bocca, prov. rompre les des- 
seins de quelqu'un - vedere , o conoscer 
il pelo nell’uovo, prov. chercher à tan- 
dre sur un auf- uovo, spezie di tor- 
mento, che si dà a’ rei per fargli con- 
fessare, sorte de tourment - una delle 
malattie del capo, migraine - uovo di 
mare, e carnume, spezie di pesce del 
genere delle conchiglie, œuf de mer. 

Uovolo,s. m. spezie di fungo, sorte de 
champignon rond et blanc comme un œuf 
-1’ occhio di canna, canocchio , bousure 
de roseau - certo pezzetto , o novchio 
d' ulivo, plant d'oliver - presso gli ar- 
chit. certo membro intagliato di su- 
perficie convessa , ove, échine, quart 
de rond - incassatura d’ ossi, emboiture 
des 03. 

Upiglio, sost. masc. spezie d’ aglio, ail 
porreau. 

Upupa , s. f. voc. lat. comunem. bubbola, 
sorta d’ uccello $ huppe - fig. cresta, 
huppe, touffe de plumes. 

Uracano, s. m. spezie di turbine, ou- 
ragan. 

Uraco, s. m. quel legame , che connette 
negli nomini la vescica urinaria tra 
|” intestino retto, e l’ombiltico ,} ou- 
raque. 3 

Uranografla, s. f. descrizione del cielo, 
uranographie. 

Uraaoscupo , s. m. e callionimo, pesce 
maritt. che ha gli occhi sul capo; che 
guardano il cielo, uramoscenne. 

Urbanamente, avv. con urbanità, civil- 
mente, poliment, civilernent. 

Urbanità , tade, tate, s. f. astr. di urbano, 
gentilezza , civiltà, rmamera civile, 
urban'té, civilité, politesse , bénignité, 
honnéteté, courtoisie. ve 

Urbano, n. na, f. add. di costumi civili 
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e cittalineschi, gentile, poli, CE 
courtois $ ancora, di città, de ville. 
Uretere, s. m. al plur. ureteri, due ci. 
nali lunghi, pe’ quali l'orina pasa 

dalle reni alla vescica, uretère. 

Uretra, s. f. cauale dell'orina, che vs 
maschi passa per la verga, e termina 
alla ghianda, urètre, canal de la verge. 

Urgeute , add. d'ogni g. immicente, che 

urge, che preme, urgent, pressa, 
1mminent, 

Urgentemente, avv. con modo urgente, 
pressamment , insiamment. 

Urgentissimo, m. ma, f. add, sup. di 
urgente, (rés-urgent, etc. 

Urgenza , s. f. astr. d’urgente, nécessité 
pressante. 

Urgere, voc. Lat. Spignere, Y. 

Uria, s. f. Auguriv, V. 

Urinare, urina, urinare, V. Orinare,ec. 

Urinario, m.ria, f. add. attenente ad 
uriua, urineux, 

Urinativo, m. va, f. add. che promuon 
l'orina , diurétique. 

Uriuolo, 0 Oriuolo, Y. 

Urlamento, V. Urio. 

Urlante, add. d’ogni g. che urla, gi 
hurle , etc. 

Urlare, v. n. mandar fuori urli, darle. 

Urlatore, s. m. che urla, qui hurle. 

Urlo, s. m. voce del lupo, e d’aitri sais 
hurlement - per simil. voce mesta e L 
mentevole, alquanto continuata, ci 
sprona clameur, lumentations - pete 

er l'urlo, fig. s’égosiller, perdre le 
Volt, 

Urna; s. f. spezie di vaso, cruche- m- 
ticam. vaso, da cogliere ì voti de' gie- 
dici, da riporvi le ceneri de’ morti, 
ec. urne - V. dell’archit. pira, case 
labre , cassolelte. 

Uro, s. m. spezie di buffolo, ure. 

Ursacchio ; Orsacchio, V. 

Urtamento ; s. m. l’ urtare, urto, cle, 
heurt. 

Urtante, add. d’ogni g. che urta, qs 
heurte. 

Urtare, v. a. spignere incontro cet 
impeto , e cou violenza, heurter, che 
quer, toucher rudement - metaf, ct- 
zare, heurier de front, contredire-arure 
il capo al muro, fig. faire rage des puts 
de derrière. 

Urtata, s. f. urto, spinta, choc, het 

Urtato, m. ta, f. add. da urtare; Aces 


‘Urtatore , s. m. che urta, qui Rearte. 


Urto, s. m. urtatura, f. Urtata, V.- tor 
torre, o prender in urto alcuso,s 
resser de persécuter quelqu'un. 

Urtone, s. m. urto grande, #n grasd che, 
un grand coup. 

Usa, s. f. l’usare carnalmente, copulaties. 

Usaggio , 5. m. Uso, V. 

Usamento, s. m. uso, asagey 280) 
pratica, conversazione , commerce ,;t 
miliarité, fréquentation. À 

Usante, add. d'ogni g. che usa, gi” 
ploie , qui fait usage , ancora, qui 
quente, qui hante. 

Usanza; s. f. uso, consuetudine, cost 
me, maniera di vivere y e di prot 
dere comunemente praticata; 
tata, e usatas usage, Aabditude, cr 
tume , pratique reç'ie - essere 
un’ usanza , O simili + n'dire pos seba ii 
mode, e . n'éire pas bica où fd 
de ce dont il s'agit- pratica, cosrue 
zione, commuaicelioa , cenversatist, f? 
milioribé. 

Usanzaccia , s. f. pegg. d’usansa, cati? 
USATA ) \manvalse , velaine coniumt. 

Usare, v. n. costumare 3 accontazme di - 
avoir de contume - praticare y /reguet”, 
hanter , converser - IASUSSO 18 0; 
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&rser, employer, faire usage de quelque 
chose , usare astuzia, crudeltà , ec.- per 
congiugnersi carnalmente, avoir com- 
merce, ou avoir affaire avec, ronnaltre 
charnellement - frequentare, fréquenter, 
visiter souvent - la chiesa non usava 
mai, il n'allait jamais à l'église. 

Usata, s. f. Usanza, Uso, V. 

Usatamente, avv. con uso, = 
communément, vulgairement. 

Usatissimamente , avv. sup. 
mente , frès-communement, etc. 

Usativo, m. va, f. add. che si può usare, 
qui est d'usage , dont on peut se servir. 

Usato, 6. m. us, Uso, usanza; usage, 
coulume. 

Usato, m. ta, f. add. conforme all’ uso, 
accoulumeé , usité - avverzo , habitué, 
expérimenté - posto in uso, employé - 
solito a frequentare, accoutumé à hanter 
- frequentato, fréquenté , battu; per 


usata- 


una vietta non troppo usata, ec. prese]: 


| il cammino - adoperato, consume, Vieuzry 
qui a servi. 

Usatore, s. m. che usa, qui fait usage, 
qui se sert de quelque chose. 

Usatti, s. m. pì. ogg. Stivale, V.- graf- 
fiare gli usatti, prov. dire male scou- 
ciatamente d’alcuno, déchirer quelqu'un 
à Belles dents. 

Usattini, s. m. pl. dim. usatti, bro- 
dequins. 

Usbergo,s. m. armadura del busto, cui- 
rasse - metaf. difesa, défense. 

Uscente, add d’ogni g. che esce, sortant, 
nell’ Araldica , issant. 

Uscetto, s. m. dim. d'uscioy petite porte. 

Usciale, s. m. paravento, paravent. 

Usciere, s. m. usciera, f. custode e gnar- 
dia dell’ ascio, pastier , huissier, gui- 
chetier , garde-porte, portière, etc. = 
usciere , spezie di nave, espèce de 
tartane. 

Uscimento, 6. m. }’uscires sortir - me- 
taf. fine, esito, successo ; issue, suc- 
cès, fin. i 

Uscio $ s. m. apertara nelle case per en- 
trare, porte, passage d'entrée - metaf. 
passaggio, porte, passage, entrée-im- 
posta dell’ uscio , porte, ce qui sert à 
fermer l'ouverture de la porte - picchiar 
I° uscio col piè, portar presenti , perchè 
chi porta presenti ha le mani impac- 
ciate, apporter des présens - cadere il 
presente in sull’uscio, manquer sur le 
bon de l'affaire - trovarsi tra l’uscio, 
e'l muro, étre entre l'enclume et le 
moaricau. 

Usciolino, uscioletto, V. Uscetto. 

Uscire, v. a. escire , andare, o venire fuo- 
ra, sortir - aver l'uscita, avoir issue - 
uscire il vino del capo, smaltirlo, cu- 
ver son vin, digérer - uscire, uscir fuori, 
rapporto a’ libri, paraftre au jour, étre 
publié ou livré au public - riuscire, ter- 
minare, aboutir, finir, tendre - uscire 
a bene, 0 ad onored'alcuné cosa, se 
tirer avec avantage ou avec bonheur de 
quelgue chose - uscie al mondo, venir 
eu monde, nafire - uscir di passo ; mar- 
cher un peu plus vite, e fig. agir avec 
un peu plus d'ectivité- uscir del pro 
posto, del seminato, sortir de propos, 
battre la campagne, reffolir - uscir del 
cammino di, o della strada, s'egerer, 
sortir de son chemin, faire des écarts 
- uscir di tuono, déionner, e fig uscir 
di tema, battre la campagne , perdre la 
carte - uscir di se, 0 fuori di se, de- 
venir stupide, hébetd, e talora, dire 
ravi en eziase - uscir di senno, o del 
cervello, perdre le sens, l'esprit, de- 
venir fou - uscire a riva, o alla riva, 
eberder , prendie terre -uscir di bando, 
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del laccio, © del pericolo, di pena, 
dire rappelé de son exil, se dégager de 
ses liens, finir ses peines - uscir dell’ 
animo , mente , oublier - uscir di 

s degli occhi, di mano, sechop- 
per de la bouche, étre fort sensible à la 
perte de AU chose, V. Scappare - 
uscire del corpo, chier, se décharger 
le ventre- uscir il ruzzo, passer l'en- 
vie, perdre le goût de quelque chose, 
uscir l'ira, se calmer , s'apaiser - uscirsi- 
per andar via, Sgomberare, Y. 

Uscita, s. f. escita, sortie, issue - uscita 
da uno stretto di mare so simili, débou- 
quement - apertura da uscire, issue, 
couveflure , porte, sortie - CaCajola, dd- 
voiement , foire, flux , cours de venire 
- per lo sterco stesso, fente, merde, 
gadoue, bran - successo, succès | issue 
- uscita. ne’ rami, germination - dare 
uscita , o l’uscita, donner l'issue - per 
fine isa s lerme- per contrario d’entra- 
ta, in signif. di rendita, depense - met- 
tere a uscita, mettre ou écrire en ligne 
de dépense. 

Uscito , s. m. Stergso , V. 

Uscito, m. ta, f. add. da uscire, sorti - 
sost. sbandito, fuoroscito, cacciato 
dalla città, banni, exilé. 

Uscitura , s. Î uscita ) sortie. 

Usciuolo , V. Uscetto. 

Usignuolo , s. m. uccello noto, rossignol. 

Usitatariente, avv. in modo usitato , 4 
l'eccouiumée, selon l'usage. 

Usitatissimo, m. ma, f. add. sup. di usi- 
tato 4 trés-usité , eic. 

Usitato, m. ta, f. add. usato, solito, con- 
sueto, usile, accoutumé, ordinaire. 

Uso ,s. m. usanza , consuetudine, usage, 
Us, coulume, accoutumance, pratique 
reçue = esercitazione, exrercice , expe- 
rience , habitude - conversazione , pra- 
tica, Aantise , accointance, compagnie - 
T. de’ leg. facoltà di adoperar checches- 
sia senza averne il prossesso, usage - 
per copula carnale; commerce charnel , 
copulation = servigio, service, emploi 
far uso, faire usage , se servir de quel- 
que chose - presso i negoz. uso, inten- 
desi il tempo, che si suole accordare 
in diverse piazze al pagamento delle let- 
tere di cambio y usance. 

Uso, m.sa,f add. usato, avvezzo, accou- 
tume , habitué. 

Usofrutto, V. Usufrutto. 

Usoliere, s. m. nastro) o legame delle 
biache, e simili, lacet, cordon, ganse. 

Ussaro , s. m. soldato a cavallo 3 Aoussard, 
ou housard. 

Usso , Zingano, Y. 

Usta, s. f. voce dell’uso, e massime de’ 
cacciat. e significa passata, Sito gvent, 
odeur qu'une béte laisse à son passage. 

Ustione , s. f. T.chim. e chirurg. il bru- 
ciare le carui, © il ridurre in cenere 
un qualche misto, ustion, 

Ustolare, v. n. stare aspettando avidamen- 
te il cibo, o altro ) e dicesi più pro- 
priamente de’ cani , mourdr d'envie , dési- 
rer ardemment. 

Ustorio , add. aggiunto di certo specchio 
concavo , così detto dall'effetto che fa 
d’ accendere e d' abbruciare , miroir 
ardent. 

Usuale, add. d’ogni g. ; di uso, ch'è 
per uso , ordinario, usuel, commun, 
vulgaire, ordinaire, dont on se sert ordi- 
nairement. 

Usucapione,s. m. ragione di proprietà, 
che s' acquista sopra un fondo; o sim. 
pacificam. posseduto per lo spazio de- 

- gli anni dalla legge prescritti yuse-epion. 

Usncapire, v.n. voce lat. certo acquista- 

re , acquérir la propriété d'une chose par 
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litre de possession et de jouissance paie 
sible. i 

Usucatto, m.tta, f. add. da usucapire, 
acquistato per usucapione, acquis par 
usucapion. 

Usufruttare, ttuare,v. n. aver l’usufrut- 
to di checchessia , jouir de l’usufruit de 
quelque chose. 

Usufrutto, s. m. facoltà di goderei frutti 
di checchessia, usufruit. 

Usufruttuario , s. m. ria, f. colui che ha 
l'usufrutto, usu/ruitier. 

Usufruttuato , m. ta, f. add. da usufrut- 
tuare ) dont on a , ou on tire l'usufruit. 
Usura, s.f. interesse ingiustamente trat- 
to,usure, intérêt excessif, gain, profit 
illicite - metaf. pagar con usura, payer, 

rendre avec usure. 

Usurajo , usurione , s. m. che dà,e pre. 
sta ad usura 9 usurier. 

Usurajo, rario, m. ja, ria, f. add. da 
usnrajo , che contiene usura; usuraire , 
injuste. 

Usureggiamento , s. m. lo usureggiare y 

* usure, l'action de faire l'usure. 

Usureggiare , v. n. fare usura, dare a usw 
ra s faire l’usure , préter à usure. 

Usureggiato , m. ta, f.add. da usureggia- 
re; prété ou donné d usure. 

Usurpare . v. a. occupare ingiustamente , 
e torre quello, che s’aspetta altsui, 
usurper. 

Usurpatissimo, m. ma, f. add. sup. per 
usitatissimo s (rès-usite. 

Usurpativamente, avv. con usarpazione, 
avec, Où par usurpation. 

Usurpato, m. ta, f. add. da usurpare, 
usurpé. 

Usurpatore, sost. m. trice che usurpas 
usurpalteur. 

Usurpazioncella, cina, 6. f. dim. di usur- 
pazione, piccola msurpazione , petite 
usurpalion. 

Usurpazione ; s. f. mento , m. l’usurpare ) 
usurpalion, approprialion injuste. 

Utello,s. m. certo piccolo vasetto di ter 
ra cotta, invetriato per uso di tener 
olio , aceto e simiti per condire , petit 
huilier, petit vinaigrier. 

Utensili, s. m. pl. voce usata nell’ Italia 
per significare certi strumenti ; arnesi, 
e mobili, utensiles , ustensiles de cui- 
sine, petits meubles du ménage. 

Uterino, m. na, fem. add. appartenente 
all’ utero , ut-rin - aggiunto de’ parti 
nati d'una medesima madre, ma di 
diverso padre, uierin. 

Utero,s. m. parte cava nel corpo delle 
femmine, in cui portano il feto, ma- 
trice. 

Utile ,s.m. utilità , ucilité, profit, avantage. 

Utile, add. d’ogui g. che apporta utilità, 
profitterole , giovevoles wiile, lucra- 
tif, profitable. 

Utilissimamente , avv. sup. di utilmente, 
irès-utilement, etc. 

Utilissimo , m. ma , £ add. sup. di utile, 
trés-ulile. 

Utilità , tade , tate , s. f. pro, comodo, 
giovamento che si trae da checchessia , 
utilité , profit, gain, bénéfice , bien, lucre. 

Utilitare , v. n. e n. p. approfittarsi, pro- 
fiter , tirer du profit. 

Utilizzare, v n. trarre utile, profiler, 
gagner , acquerir. 

Utilmente ; lemente, avv. con utilità, 
uiilement | aventageusoment, fruciueuse- 
ment. 

Utimo, utimameute, V. Ultimo, ec. 

Utriaca, V. Triaca, 

Utriusque , s. m. voce schers. il sedere , 
les fesses, le derrière. 
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Uva , s. f. frutto della vite, raisin - assai 
pampani, e poca uva, prov. delle mon- 
tre s peu de rapport }, uva. de’ frati, Ri- 
bes, V.- uva di volpe, sorta d'erba, 
raisin de renard = uva spina, groscille. 

Cera 9 5. f. vga delle tuniche dell'occhio; 
'uvée. 


Uveaceo , m cea, f. add. diuva , uveo, 
che ha color d'uva, qui est de la cou- 


leur du raisin. 


Uveo, m. vea,f. add. appartenente a uva, 
d’uva, de raisin - tunica uvea oUvea 


sost. V. 
Uvero , s,m. V. Poppa. 
Vui, in rima, per Voi, V. 
Uvizzolo , s. m. V. Lambrusca: 
Vulcano, s.m.lnogo ignivomo , Wolcan. 
Vuigare, s. m. idioma corrente del paese, 
di cui si tratta y la langue vulgaire.. 
Vulgare add. d'ogni g.di vulgo y volgare, 
vulga're, ordinajre ,.commun, du peuple. 
Vulgare , v. a. voce lat. Divolgare, V. 


Vulgaritzare ,e deriv. V.Volgarizzare ec. 
Vulgata y 5. f. la sacra Bibbia ‘che S, Giro- 


lamo tradusse dall' Ebreo, Vulgate. 


Vuigatissimo , m. ma y {. add. sup. di vul- 


gato , (rés-connu , etc. 


Vulgato , m. ta;f. add. da vulgare, pale- 


sato, divulgué , publié , mantfesié. 

Vulgo, s. m. voce lat. plebe , {a population, 
le vulgaire , la lie du peuple. 

Vulnerare, voce lat. Ferire , V. 

Vulneraria, s. f. nome d’una pianta buo- 
na per le ferite, vulneraire. 

Vulnerario , m, ria , f. add. agg. di rime- 
dio appartenente a ferite, vulnéraire , 
propre à guerir les plaies. 

Vulnerato , voce lat. Ferito, V. 

Vulturno ; è. m. nome di vento, che spira 
di verso tramontana; lj marinari lo 
chiamano greco, perciocchè viene di 
verso Grecia , le vent de Nord-Est. 

YVulva, s. f. voce lat. orificio esterno della 
vagina dell’ utero 4 vulve. 

Vulvaria, s. f. spezie d'erba di tristo odo- 
re ; arroche puante. 

Uvola, o Ugola, V. 

Uzzolo , s. m. fregola, appetito intenso, 
voce bassa , cunvoitise, desir, excessif, 
démesuré, grande envie de quelque chose. 


X. 


x, s. f. lettera conson. la quale nella 
Lingua ital. non ha juogo , perchè si fa 
uso in quel cambio di due ss, come 
Alexander , Alessandro, e alle volte di 
unaS , come exemplum , eserapio ; ben- 
chè molte volte si trovi scritto anche 
essemplo ; non può dunque alla lingua 
italiana servire se non se forse per pro- 
ferire que’ pochi nomi forestieri , che 
cominciano da cotal lettera, come Xan- 
to, per isfuggire l' equivoco della pa- 
rola Santo, o veramente per iscrivere 
alcune parole latine usate dagli Auto- 
ri, come exabrupto , exproposito, ex- 
professo : questa lettera serve ancora 
secondo 1° uso degli antichi Romani, 
per nota del num. dieci; X. 


Z. 


Z «5. f. lettera di suono molto gagliardo, 
ella ha due suoni diversi , o forse più, 
ma due sono i più conosciuti, il primo 
più intenso, da alcuni detto aspro , co- 
mo prezzo , Carezze, ec, l’altro più sot- 





















ZAC 


tile, da altri detto rozzo, da’ Toscani 


meno usato 9 Come rezzo 4 OFZO 3 ec. 


Zaccagua 19. f.la cotenna dinanzi del capo, 
la peau du devant de latéte , onde dice- 


si tirar la zaccagna, arracher le toupei 
et détacher la peau à laquelle il tient. 

Zaccarale, Torcolares V. 

Zacchera , s.f. zaccaro, m. e pillacchera, 
piccolo schizzo di fango, crotte- fig. 

imbroglio s embarras , confusion , anicro- 
che - pur fig. di poco pregio, bagatelle, 
niaiserie , vetille , sornette - per niente, 
un rien, néant- piccola quantità di 
sterco, o simile , attaccata in sulla lana 
delle capre, o pecore dalla parte di 
dietro , crotte, crottin. 

Zaccherella , ruzza; s.f. dim. di zacchera, 
petite lache de crottes - per nastro , na- 
strino y fettuccia , petit ruban. 


Zaccheroso , m. sa, f. pieno di zacchere y 


add. crotté. 
Zacconato , voce oggidi senza signif. 
Zatfamento, s. m. tura , fem. lo zaffare, 
l'action de boucher. 


Zaffardata , s. f.imbrattamento di qualsi- 


sia lordura, salissure. 

Zaffardoso, m. sa, f. add. imbrattato di 
qualsisia lordura , sale , embrené, crotté. 

Zatfare, v.a.turar collo zaffo , boucher, 
tamponaner , bondonner. 

Zaffata , s. #. propriamente quel colpo, 
che danno altrui talvolta i liquori, 
uscendo con furia in gran copia, e allo 
improvviso, e dicesi anche degli odori, 
rejaillissement d'une liqueur qui salit, 
qui mouille quelqu'un - metaf. detto 
pungente , coup de dent , mot piquant. 

Zafiataccia , s. f. pegg. di raffata, vilain 
coup porté par une liqueur qui s'épanche 
en jaillissant avec impetuosité. 

Zaffato , m. ta, f. add. da zaffare. V. il 
verbo. 

Zalfera ,s. f. sorta di mistura, di cui il 
cobalto è la base, pertingere il vetro 
di tarchino, safre. 

Zatferanato, m. ta, f. add. fatto con in- 
fusione di Zafferano , safrané. 

Zafferano , s. m. filetti di color rosso , che 
si trovano in numero di tre dentro al 
fiore di una cipolla detta croco , safran - 
zafferano saracinesco , carthame , ou 
safran bâtard , safranum. 

Falla s zaffeltica , zalfetica ; V. Assafc- 
tida. 

Zaftiretto , sost. m. dim. di zaffiro, petit 
saphir. 

Zaffiro, s. m.gemma, saphir. 

Zaffo , s. m, sorta di turacciolo di ferro , 
di legno, o d’altra materia , bondon , 
bouchon - presso i gettatcri di metalli, 
tampon - birro , archer , sbire. 

Zaffrone , s. m. gruogo y safran bdtard, 
safranum. i . 

Zagaglia, sost. fem. sorta d’ armein asta, 
sagaie , javelot. 

Zagaglietta , s. f. dim. di Zagaglia, pic- 
cola ragaglia, petite sagaie. 

Zaimo , s. m.soldato Turco ; saim. 

Zainetto y s. m. petite gibecicre. 

Zaino , s.m. sorta di sacchetto di pelle col 
pelo , che i pasturi portano legato die- 
tro alle spalle , panesière de berger, gibe- 
cière. . 

Zaino, m. na, f. add. aggiunto di cavallo 
affatto nero, o tutto bajo, zain. 

Zambecco , cchino y V. Stambecco. 

Zamberlucco , s. m. sorta di veste usata 
per lo più da’ Tarchi, e da’ Greci, 
espèce de gaban. 

Zambra, Camera, V. - luogo ove si va 
del corpo, garderobe, latrines. 

Zambracca , 5. f. femmina di mondo, o 
vile, prostituée , coureuse 3 pntain, pé- 
rennelle, 


ZAM 


Zambraccaccia, s. f. pesgior. di Zambrag 
Ca, vilaine putain, carogne, gueuse. 

Zambraccare , v. n. puttaneggiare, hante 
les mauvais lieux , courir les gueuses. 

Zambuco, Sambuco, V. 

Zampa ; s. fem. piede d’animale, pau, 
griffe. 

Zampare , v, a. percuoter colla rampe, 
donner un coup de patte , griffer. 

Zampata , s. fem. colpo di zampa, coup de 
patte. 

Zampetta , sost. f. tto m. dim. di zampa, 
petite patte. 

Zampettare, v. n. cominciare a muover 
le zampe, commencer à remuer les pal 
tes, commencer à marcher. 

Zampillamento , Ilio , s. m. il zampillr 
re, jaillissement , rejaillissement. 

Zampillante, add. ch'esce per zampilli, 
o manda fuori zampilli, jaillissent. 

Zampillare, v. n. uscir per zasapilli, jail- 
dir , rejaillir. 

Zampilletto, s. m. dim. di zampillo , pet 
jet c'eau , petit surgeon - sorta di vas 
di vetro da bere , biberon. 

Zampillo, s. m. schizzo d’acqua, osimili 
liquori y jet d'eau, surgeon. 

Zampino, s. m. dim. di zampa, petite palle» 
zampino, o picea, spezie di pino sar. 
pin sauvage , pinastre. 

Zampogna, s. f. sampogna ; chelumess; 
pipeau, fldte champétre. 

Zampognare , v. a. suonar la zampogriy 
jouer du chalumeau , etc. - fig. ene, 
hurler, chanter. 

Zampognatore, s. m. che suona la tea 
pogna, celui qui joue du chalumess. 
Zampognetta, s. f. dim. di zampogna, PK° 

cola zampogua, petit chalumeau. _. 

Zana , s. f. cesta ovata intessuta di sotùli 
strisce di legno, sorte de corbei!le, 08 
panier, hotte - la cesta medesima che 
serve per culla, berceau - fig. per !9 
ganno y duperie è tromperie, el. - KE 
Zanajuolo , V.- zane , certi vantin for. 
ma circolare $ lasciati dagli architetti 
nelle fabbriche ; renfoncemeni. 

Zanajuolo ,s.m. chi prezzolato porta &- 
trui colla zana robe per lo più da mie 
giare, crocheteur. . 

Zanata ; s. f. quantità di checchessia, de 
entri, e erpia una zana y ume hoils es 
corbeille pleine. ; 

Zanca , s. f.gamba, jambe - per simil 
fu anche detto delle bocche del gra 
chio , pince — parlando di strumenti ? 
simili, usati iu signif. di fusto 0 asf* 
ciuola y jambe. 

Zanco, m. ca, f.add. mancino, sede. 
Zangola , s. f.secchia in cui si dibatte 
latte per far il burro , daratte. 
Zanna ; s. f.sanna, dent, croc de che 

défenses , broches du sanglier. 

Zannare , v. a. lisciar colla zanna va br 
voro, polir, lisser avec la dent de bah 
ou autre. ; 

Zannata , s. f. buffoneria , Soufosre» 
badinerie , plaisanterie, arleguinale. , 

Zannetto, s. m. dim. di sanvi; bufke® 
no in Commedia , petit cani, ou eri 

Zanni; s. m. buffone , zani, bouffon. 

Zannuto , m. ta, f. add.che ha grandi 
ne; qui a des défenses fort longue 7 
chues. 

Zanzara, s. f. animaletto volatile, res 
- mettere una zanzara nella tesi) 
mettre la puce è l'oreille. 

Zanzaretta , sost. f. dim. di 
cousin. . 

Zanzariere , s. m. arnese per difendeni # 
letto dalle zanzare, cousinière. 

Zanzaverata , s.f. sorta di saporctis ui 
sa, e simili, sauce, essaisoneenet) 


apprét. 
Zonsert: 


ssnsart sei 


ZAN 


fansero , s.m. giovane da sollazzare , dar- 
dache. 

Zappa, s. f. strum. noto, houe , pioche. 

Zappare yv. a. lavorar la terra colla zap- 
pa > houer, piocher- rovinare, ruiner, 
scper, abattre - per simil. donner du 
pied par terre. i 

tappariglia ss f. starnutiglia , sorta di 
tabacco 4 bétoine. 

Zappato , m. ta, fem. add. da zappare ;, 
houé , etc. 

Zappatore , dore, s. m. che zappa, labou- 
reur, 

Zappatorello , s. m. dim. di zappatore , 
petit laboureur. : . 

Zappetta, ttina, s. fem. dim. di zappa, 
petit hoyau. 

Zappettare, v, a. leggiermente zappare , 
houer, fouir légèrement. 

Zapponare , 
labourer , trevailler avec un hoyau. 


Zappone , s. m. zappa, stretta, e lunga;| 


hoyau. 

Zara, s. f. giuoco che si fa con tre da- 
dis jeu de la chance - rara a chi toc- 
CR; O zara all’avanzo ; prov. tant pis 
pour celui à qui tombe - per risico y ris- 
ques danger. 

Zaroso , m. sa, f. add. pericoloso, sotto- 
posto alla zara; risicoso s hasardeuz, 
périlleux. 

Latta, sost. f. sorta di frutta, espèce de 
melon - per Zattera , V. 

Zattera, sost. f. zatta, certo veicolo da 
navigazione, radeau, train de bois, brelle. 

Zavazdarsi, v. n. p. inzavardarsi ; se bar. 
louiller s se salir. 

Zavorra , sost. f. ghiaja mescolata con 
rena, che si mette nella sentina della 
mave, /est - per simil. bolgia di ter- 
reno arenosoy e sterile, lande sablon- 
Reuse. 

Zavorrante, add. d’ ogni g. e s. chi zavorra, 
lesteur. 

Zavorrare , v. n. mettere la zavorra nella 
nave, /esier. 

Zazza, forse sincope di Zazzera, V. 

Zazzeato , voce contadin. di cui oggi si è 
perduto i) signif. 

Zazzera, s.f. capellatura lunga degli uo- 
mini, rhevelure. 

Zazzeraccia, s. f. pegg. di zazzera > vilaine 
chevelure. 

Zazzerina , retta, s. f. rino, m. dim. di 
zazzera 4 petite chevelure - razzerino 4 qui 
fait le beau avec ses cheveus. 

Æezzerone , sost. m. accresc. di zazzera, 
grande , longue chevelure - chi porta lo 
Zaxzerone ; e fig. uomo di costumi all’ 
antica, qui porte une longue chevelure, 
ou qui suit les vieilles modes. 

Zazseruto , m. ta; f. add.che ha zazzera, 
chevelu , chevelé. 

Zeba, s. f. caprf, chèvre , bique. 

Zebro , s. m. bra, f. animal quadrupede 
del Capo di Buona Speranza, eébre, 
Zeeca, s. f. luogo dove si battono le mo- 
nete s /a monnaie - nuovo di zecca, tout- 
à-fait neuf, qui sort de la main du mattre 
- animaluzzo salvatico simile alla ci- 

mice y tique. 

Zecchiere , ro, sost. m. chi soprintende 
alla zecca, directeur de la monnaie - ge- 
neral recchiero , directeur général des 
monnaies. 

Zecchino, s. m. moneta d’oroy sequin. 

Zedoaria , V. Zettovario. 

Zeffiro, zefiroy s. m. nome di certo vento 
occid. sephir, vent agreable. 

Zelamina , s. f. certa pietra, che trovasi 
nelle miniere del rame, e il tinge in 
color giallo, onde acquista il nome di 
ettone*, calamine , pierre calaminaire , 
gnc - fiori di zelamina, fleur de sine, 
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v. a. lavorar col zappone . 






ZEL 


) Zelante , zelato, m. ta, f. add. che ha 


zelo , selé, fervent , dévoué, passionné 
pour quelqu'un. 


Zelantemente, avv. con zelo, avec sèle, 


chaleur, etc. 


Zelantissimo, m. ma sf. add. sup. di ze- 


lante , très-sélé , etc. 
Zelare , v. n. aver zelo, avoir du zèle, 
de l'attachement pour quelqu'un. 
Zelatore , s. m. trice, f. che zela, sé- 


laleur , partisan , défenseur ardent , sé- 


latrice, 


Zelo, s. m. amore y affetto , stimolo dell’ 


altrui, del proprio bene, e onore, séle, 
erdeur , aliache, affection - zelo indis- 
creto , cacosèle. 
Zelosamente, avv. con zelo , auec zèle. 
Zelosissimo, m. ma, f. add. sup. di ze- 
loso , trés-sélé , ele. 
Zeloso ; m. sa, f. add. V. Zelante. 
Zendado , s. m. spezie di drappo sottile, 
espèce de tafetas. 
ait, s. m. punto verticale immaginario 
del cielo , senith. 


Zentano , forse lo stesso che Zendado, V. 


Zenzania, s. f. o zizzania, ivroic. 

Zenzara, ec. V. Zanzara, ec. 

Zenzero y s. m. gengiovo, gingembre. 

Zenzoverata , zenzeverata, s. f. composto 
di più ingredienti medicinali y composi- 
tien de plusieurs ingrédiens médicinaux 
- e fig. brouillamini, mélange confus. 

Zenzovero , zevero , V. Zenzero. 


Zeppa, V. Bietta - zeppa per calzartravi, 


pietre , cale. 


Zeppamento , s. m. turay f. lo zeppare, 


riempimento 4 l'action de remplir entiè- 
rement. 

Zeppare, v. a. stivare, riempiere , rem- 
plir très-bien. 


Zeppato, m. ta, f. add. da xeppare, rem- 


pli tout-a-fait. 

Zeppatore , s. m. che zeppa, che riempie, 
celui qui remplit très-bien. 

Leppo, m. ppa, f. add. stivato, tout plein, 
trés-serré. 

Zerbineria , sost. f. attillatura, affectation 
dans la propreté - parure recherchée, 
Zerbino, sost. m. persona attillata , petit- 

malire, damoiseau , muguet. 

Zero, s. m. certa figura aritm. che per 
se sola non significa numero, ma unita 
alle note numerali le alza a' gradi su- 
periori di diecine e centinaja, ed è 
figura della lettera O, zero - nel signit. 
di pochissima cosa, un rien, un serv 
- avere nel zero, fig. mépriser souverai- 
nement. 

Zeta, s. f. al pl. i zeti, e le zete, l'ul- 
tima lett. dell’ alfab. Ital. Ja lettre Z 
- dall'a alla zeta, du commencement a 
la fin. 

Zetetico , m.ca, f. add. si dice del me- 

* todo con cui procedesi nello sciogliere 
un problema ;) e nel cercare la ragio- 
ne, e la natura di alcuna cosa, séte- 
tique. 

Zettovario, s. m. radice d’unacerta erba 
dell’ Indie , z“doaire. 

Zeugma , s. f. T. gram. voc. gr. che vale 
connessione , o altaccatura, seugme. 
Zezzo, m. ra, f. add. o sezzo, ultimo, 
dernier - al, da zezzo, avv. à la fin, 

à l'extrémité. 

Zezzolo , s. m. oggi capezzolo s le ma- 
melon, le teiin. 

Zia; s. f. di zio, tante. 


Zibaldonaccio , s. m. pegg. di zibaldone, 
mauvais mélenze - libro contenente varie. 


cose è mélange. £ | 
Zibaldone, s. m. miscuglio , mélenge. 


Zibellino, s. m. animale, sibeline, mar- 
tre ziSeline - \a sua pelle , peau de martre 


zibeline. 
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Zibellino, m. na, f. add. di sibellino , de 
sibeline , ou de martre sibeline. 

Zibetto , s. m. animal feroce, simile al 
gatto, e certa materia di odor gagliar- 
do , contenuta in una vescica , posta 
tra l’ ano, e i testicoli del zibetto, 
civette. 

Zibibbo, s. m. specie d’uva appassita, 
raisin sec. 

Ziemo , s. m. mio zio, mon oncle. 

Zieso , e ziso , sost. m. suo zio, som 
oncle. 

Zigolo , sost. m. sorta d'uccello $ verdier 
d sonnelte - sorta di pesce ; sorte de 
_poisson. 

Zigomatico , sost. m. osso della mascella 
superiore , che si unisce al cranio y 
.#igoma , où sycomatique. - 

Zigrino, s. m.sorta di cuojo , che è tutto 
ruvido, e seminato di minuti granel- 

Zigzag,s. m.voce , che denota tortuositàs 
serpeggiamento, zigcag. 

Zilobalsamo, Silobaisamo, V. 

Zimar , V. Verderame. 

Zimarra , s. f. sorta di veste lunga, si- 
marre. 

Zimarraccia, s.f. pegg. di zimarra, cat- 
tiva zimarra, mauvaise simarre. 

Zimarrone , s. m. accresc. di zimarra, 
,zimarra grande, simarre fort grande. 

Zimbellare, v. a. allettare gli uccelli col 
zimbello, appeler les viseaua, les at- 
tirer par le moyen des oppeaux - per- 
Cuotere col zimbello , V. Zimbello. 

Zimbeljata, s. f.atto, che si fa movendo 
lo zimbello, coup d'appeau - per colpo 
dato collo zimbello , V. Zimbello. 

Zimbellatore , s. m. celui che zimbella gs 
celui qui fait mouvoir les appeaux. 

Zimbellatura , s. f. il zimbellare , ap- 
Peau. i 

Zimbello, s. m. uccello legato a una lieva 
di bacchette, che si fa svolazzare, per 
aflettare gli altri uccelli, appeau - fig. 
lusinga y leurre, attrait, mignardise - ete 
sere , servir di zimbello, dire le jouet 
de quelqu'un, servir de jouet - sorta 
di giuoco da fanciulli s petite poche 
ou sachet rempli de cendres, etc. aveo 
lequel les petits enfans se frappent en 
Jouanêé. 

Zimino, sost. m. viranda di particolar 
cuocitura ; e di condimento, court 
bouillon. 

Zimosimetro, s. m. termometro, che mi. 
sura ja fermentazione, «ymosiméire. 
Zimotecnia, s. f. parte della chimica, che 

tratta della ferment. symotechnie. 

Zinale , s. m. grembiule, tablier. 

Zinepro , Ginepro, Y. | 

Zingana , gara, s. f. femm. di zingano, 
Bohemicnne, Egyptienne - sorta di can- 
tata, V. Zingaresca. 

Zingano , garo ,'sost. m. gente, che gira 
per giuntare altrui , sotto pretesto di. 
dar la buona ventura, Bohème, Bohemien, 
Eyptien. 

Zingarello, s. m. dim. di zingaro, petit 
Boheémien , etc. 

Zingaresra, s. f. sorta di poesla, che can- 
tano le maschere alla foggia dei zin- 
gari, rappresentandogli in maniera co- 
mica + chanson des Hohimiens, ou à le 

5 manière des Si * 
ingaresco, m. sca 4 f. add. di zin 

du Bohémien. i nr 

nghinaja, s. f. sorta d’indisposiz. abi- 

tuale di chi nou è sempre malato, ma 
non è mai ben sano , élat de celui qui 
est toujours maladif. 

Zinna , sost. f. mammella , teton, mo- 
melle - per similit. fa detto de' fiaschi 
o simili, goulot d'une bouteille , eto, 
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Zinnale, s. m. piccolo grembiale, o panno | 


lino, che cuopre il seno, tablier. 

Zinnare, Poppare, V. 

Zinzania, zinzanioso , V. Zizzania, ec. 

Zinzibo , s. m. gengiovo, gingembre. 

Zinzinare y nnare, v. n. bere a zinzini, 
buvotter , gobelotter, siroter. 

Ziuziunatore, s. m. che zinzina, qui ne 
fait que buvotter. 

Zinzino, s. m. piccolissima porzione di 
vino, o d’ altro liquore, un petit peu 
de vin, ou d'autre liqueur dans un verre 
- bere a zinzini, buvotter , gobelotter, 
boire à petits traits. 

Zio , s. m. fratello del padre, o della 
madre , correlat. di nipote, oncle. 


Zipolare, v. a. serrar con lo zipolo $ bou- 


cher avec une broche la cannelle d'un 

tonneau, 
Zipoletto 

brorhe dune cannelle de tonneau. 
Zipolo, 8. m. piccol legnetto, con cui 


turasi la cannella della botte, o simili, 


broche de la cannelle d'un tonneau. 
Zirbale , add. Epiploicos V. 
Zirbo , s. m. omento, crépine , omentum, 
épiploon. 
Zirlamento 
tronca , che fa il tordo, detta così d 


suono di essa voce , le cri de la grive. 
Zirlare, v. n. mandar fuori il zirlo; crier 


comme les grives. 

Zirletto , s. m. dim. di zirlo, petit cri aigu 
comme celui des grives. 

Zirlo, s. m. la voce acuta, e tronca, che 
fa il tordo, cri de la grive - il tordo 
tenuto in gabbia per zirlare , appeau 
des grives. 

-Zisica , zisiga, s. f. sorta d'uva, e vi- 
tigno, sorte de raisin et de la vigne qui 
le produit. 

Ziso, V. Zieso. 

Zitella, s. f. fanciulla, une fille. 

Zitello, zito , s. m. fanciullo , garçon. 

Zittino , s. m. dim. di zitto , chut, ne 
parlez pas. 

Zitto, s. m. voce, colla quale si comanda 
il silenzio , chut, paix, silence - stare 
zitto , se aire, tenir bouche close - non 
si sente uno zitto , fout est tranquille 
- zitti zitti, al pl. pair, pair - rit- 
to, m. tta, fem. add. fig. tranquille, 
paisible. 

Zizra 9 Poppa 9 V. 

Zizzania , sost. f. loglio, cattivo seme, 


ivroie ; ancora, zizanie - metaf. dissen- 


sione , discordia , dissention, divis'on, 
discorde. 


Zizzanioso , m. sa, f. add. che semina di- 


scurdie, di zizzania, semeur de discorde, 
de zizanie, 

Zizziba, fa, s. f. giuggiola, jujube. 

Zizzibo è fo, s. m. giuggiolo, albero, 
jujubier. 

4izzolare, voce bassa , Sbevazzare, V. 

Zoccolajo , s. m. che fa zoccoli y faiseur de 
sandales. 

Zoccolante , sost. m. che porta zoccoli 
ma più comunem. diconsi zoccolanti 
certi frati, che usano zoccoli s religieux 
récolles. 

Zoccolata , s. f. percossa data con zoccolo, 
coup de sandale. 

Loccoletto , s. m. dim. di zoccolo; petite 
sandale. 

Zoccolo, s.‘m. sorta di calzare, sandale 
- zoccolo, dado , ed orlo, quella pie- 
tra quadrata, dove posano colonne, 
piedestalli , statue, o simili, plinthe, 
socle, ou socle , alaque, baguette, base, 
cube - pezzo di terra spiccato dalla sna 
massa, molle , gazons - uomo scempiato, 
un sot , un badaud - frittata con gli zoc- 
coli, frittata.in cui sono mescolati. rez 


s. m. dim. di zipolo , petite 


s. m. quella voce acuta e 
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zetti di carne secca, o di prosciutto? 
omelette au jambon. 

Zodiacale, add. d’ ogni g. di zodiaco, 
appartenente a zodiaco, zodiacal. 

Zodiaco, sost. m. cerchio de’ segni celesti 
nella sfera, Zodiaque. 

Zoforo, sost. m. spazio che passa tra la 
cornice è e l’ architrave , ecoophore, 
frise. 

Zoilo , s. m. critico maledico , sofle. 

Zolfa , sost. f.solfa , gamme - zolfa degli 
Ermini y chant ecclésiastique des Arme- 
niens - per simil. cosa , che non s’in- 
tenda, chose où l’on n'entend rien. 

Zolfaneilo , s. m. certo fuscelletto intinto 
nel zolfo, per accendere il fuuco, cl- 
lumette. 

Zolfatara, s. f. dove si cava o lavora il 
zolfo, mine de soufre, ou lieu vù l'on 
le travaille. 

Zolfato , m. ta, f. add. di zolfo, mesco- 
lato di zolfo, solfato , soufré, mélé avec 
du soufre. 

Zolfatura , s. f. fumo di zolfo, che arda, 
Jumée de soufre. / 

Zolfino, s. m.stoppino coperto di zolfo, 
coton soufré. 
fino, m. na, f. add. di solfo s de soufre 

- aggiunto di sorta di colore + de {a cou- 

leur de soufre. 

Zolfo , s. m. sorta di materia fossile, e 
artifiziale, soufre - zolfo canino, vivo, 
o lagrima di zolfo, soufre bru ou ca- 
ballin, soufre vif. 

Zolfonaria , s. f. mina di zolfo; mine de 
soufre , soufrière. 

Zolforato, m. ta, f. add. solforato, di 
zolfo, soufré. 

Zola, sost. f. pezzo di terra spiccata pe’ 
Campi lavorati, motte de lerre , gazons 
- fig. terreni, o possessioni » biens de 
campagne. 

Zolletta, s. f. dim. di zolla, petite motte 
de terre. 

Zolloso, m. sa, f. add. pieno di zolle, 
piein de mottes de terre. 

Zombamento ; bolamento, s. m. il rom- 
bare , battere, l'action de battre quel- 
qu'un. 

Zombare ; bolare', v. a. dar delle busse, 

da cn s Capoter quelqu'un. 

Zombato, bolato, m. ta, f. add. da zom- 
bare 9 battu. 

Zombatore, bolatore, s. m. trice, f. che 
zomba , celui, celle qui bat, frappe quel- 
qu'un, 

Zombatura , bolatura, s. f. il zombare, 
l'action de frapper. 

Zona, sost. f. fascia, o simile , ceinture, 
bande - ciascuna dì quelle cinque parti, 
iu cui si divide la superficie della terra 
per mezzo de’ quattro cerchi minori, 
zone. 

Zonzo , avverb. andare a zonzo, vale 
andare attorno, e non saper dove , 
rôder , aller ça et là , ou par ci parlà, 
sans savoir où - andare, o mandar il 
cervello a sonzo , fig. extravuguer. 

Zoofito $ 5. m. voc. gr. e dicesi di que’ 
corpi , Che partecipano della-pianta, e 
dell’anim. come le spugue, e siiuili, 
zuophite. ; 

Zooforico è m. ca, f. add. aggiunto di 
colonna rappresentante la figura di qual. 
che animale , soophorique. 

Zoografia , s. f. descrizione degli animali, 
zoographie. 

Zoolatria , s. f. coltura , e adorazion d'ani- 
mali , eoolotrie. 


Zoolito , s.. m. parle d’auimale, che sia 


irepietrita , zoolite. 

Zoologia, sost. f. farmacla , che prende 
i suoi medicam. dagli animali , zoo- 
logie. 
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Zootomia , sost. f. anatomia spettante # 
corpi de’ bruti 9 Zouinmnie. 

Zopissa , s. i. pece raschiata dallenavi, 
che purgata col sal marino, rammar- 
gina le piaghe , sopissa. 

Zoppaccio, m. cciay f. add. e s. accrese. 

i zoppo, che zoppica molto, qui bois 
beaucoup. 

Zoppettino, m. na, f. add. 
petto, qui clopine. 

Zoppetto, m. tta, f. add. dim. di zoppo, 
qui cloche, boite. 

Zoppicamento , s. m. cloudication. 

Zoppicante, add. d’ogni g. che zoppica, 
boitvux - fig. manchevole, quia quelque 
chose de défectueux. 

Zoppicare, v. n. andare alquanto zoppo, 
boiter | clocher, clopiner - fig. owir 
quelque chose de defectueux , conoscere 
da qual piè uno zoppichi, cennatire le 
penchant, les defauts de quelgu'un. 

Zoppicone, e roppiconi, voci usate avr. 
con alcuni verbi, come andare; cor- 
rere , ec. ed è lo stesso, che zoppis 
cando , clopin-clopert , en boitani, 
cloche pied. 

Zoppo ; m. ppa, f. add. e s. impedito. 

elle gambe, e de’ piè, boiteus , bai. 
teuse - metal. défectueus , imparfait - per 
simil. dicesi anche di alcune cose, che 
reggonsi su var) piedi ineguali, gu 
boite , qui n'est pas solide - bugia top- 
Pa s mensonge qu'on découvre aisement 
- verso zoppoy vers qui cloche - a più 
zoppo , à cloche-pied - venire alcuna cosa 
a piè zoppo; fig. souffrir quelque dif- 
ficulté. i 

Zoticaccio , m. ccia, f. add. pegg. di ro- 
tico , rusiaud, très-grossier.® 

Zoticamente , avverb. in maniera zotica 
rozzamente , grossièrement , impoliment. 

Zotichetto, m. tta, f. add. dim. dire 
tico , alquanto. rotico, ua peu rusire, 
sauvage. 

Zotichezza , caggine , s. fi astr. di rot. 
CO , rozzezza, grossièrelé , rudesse, ix- 
politasse.. 

Zoticissimamente , avver. sup. di zoti- 
camente + (rès-grossitrement , très-rudc- 
ment, etc. 

Zotichissimo, m. may fem. add. sup. à 
ZOÙCO à trés-grosster , etc. 

Zotico , m. ca, f. add. intraitabile, di 
natura ruvida, e rozza, grossier, rude, 
rustre , incivil. 

Zoticonaccie., m. ceia + fem. add. pagg. 

: di roticone , très-grossier, etc. 


dim. di zop 


Zoticone, m. na, fem. add. e sost. peg. 
di zoticoy fort grossier, fort impoli, ei. 
Zucca , sost. f. pianta notissima. Enne 
di diverse specie e forme , citrouille, 
courge, calebasse - zucca lunga, cele 
basse - zucca da tenersi il. vinoy osi 
mili  gourde - zucca salvat. vite bian 
ca, e brionia, sorta d’erba, brisise,. 
couleuvrée - zuCea , per testa, téle,ce- 
boche - in zucca + posto avverb. vale 
col capo scoperto « nu4téte , la tite dé 
couverte - zucca al vento 3 o rucca W- 
ta, maniere basse, fée éventée - per 
simil. si dice di popone, o altro che 
riesca scipito 3 melon., elc. qui n'e point 
de gol. 
Zuccaja, s. f. sorta d'uva, e sua vite, 
nom d'une espèce. de raisin, et de ls 
vigne qui le produit 
uccajo , s. m, campo seminato di zucche 
couche de citrouilles. ; 
Zuccajuola , s. f. insetto nocivo agli oruy 
courtilière 3. 0u taupe-grillon. » 
Zuccherato, m. ta, fem. add. condito ut 
zucchero, che anche dicesi inrucche 
raloy sucré. 


Zuccherifluo ; m. ua s £ add. che alilia 
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sacchero, e fig. soavissimo, mellifluo, 
très-suere. 

Zuccherino + sost. m. certa pasta , con 
uova, e zucchero, sorte de palisserie 
sucrée. 

Zaccherino, m. na, f. add. inzuccherato, 
dolce ; di zucchero ; sucré, doux. 

Zucchero , s. m. materia dolce di color 
bianco 4 sucré - zucchero rosato s vio- 
lato, conserve de roses , ou sucre rosat, 
conserve de violettes - zuethero caudi, 
© candito, sucre candi - zucchero bian- 
co , rosso, sucre royal, noir - rucchero 
rottame , cassonade - zucchero d’orzo, 
caramel , alpheniz, carofon - zucchero 
in pani, sucre en pain - chiarire lo 
zucchero , roffiner le sucre - zucchero 
di più cotte, sucre royal - avere il cuor 
nel succhero , colare , tra re il 
zucchero, étre fort content, arriver bonheur 
sur bonheur - parere uno zucchero, o 
simili, paraltre excellent - di zucchero , 
in forza d'aggiunto , fig. charmant , ai- 
mable, agréable - sputa zucchero y qui 
est tout douceur. 

Zuccheroso, m. sa, f. add. che ha in se 
del zucchero, dolce ; sucré, doux - fig. 
buono, che reca piacere , bon , agréable. 

Zucchetta , sost. f. dim. di zucca , petite 
courge , petite calebasse - per similit. 
ce qui a la forme d'une citrouille - un’ 
arma difensiva delle testa, pot, rasque. 

Zucchettina, sost. f. dim. di zucchetta , 
petite courge. 

Zuccolo, s. m. oggi più comunemente 
cocuzzolo , le haut de la téte. 

Zucconamento , s. m. tura, f. il zucco- 
marey l'action de tondre , de peler quel- 
qu'un. 

Zucconare , v. a. levare i capelli della 
zucca ; cioè del capo y tondre , peler la 
téte , rendre chauve, 


ZUC 


Zucconato; m. ta , f. add. da zucconare, 

- tondu, pelé. 

Zucconetore, s. m. trice, f. che zuc- 
cona y celui, ou celle qui tond, qui 
péle quelqu'un. 

Zuccone , s. m. che ha il capo pelato, 
senza capelli, calvo, qui a la téte ton- 
due , pelée | chauve - far ruccone, V. 
Zucconare. 

Zuccotto, sost. m. sorta di celata, pot, 
casque. 

Zufta, s. f. quistione, riotta, mischia, 
combattimento ; mélée, bagarre, combat, 
querelle. 


Zuffetta y s. f. dim. di zuffa , piccola zuf- | 


fa , petite batterie, ou dispute. 

Zaffettina , s. f. dim. di zuffetta, très- 
petite dispute, etc. 

Zufolamento , s. m. l'atto dello zufolare, 
lo zufolare, siflement - zufolameuto 
d’orecchi, bourdonnement‘d’oreilles. 

Zufolare, v. n. suonare il znfulo, jouer 
de la fldte - fischiare, sifler - lo ron- 
zar della zanzara, bourdonner - zufolar 
negli orecchi, corner aux oreilles de 
quelqu'un, lui suggerer avec importunité 
quelque chose - rufolare dietro a und, 
parler tout bas de quelqu’un. 

Zufolatore , s. m. che zufola, e propria- 
mente dicesi de’susurroni, che seminan 
discordie, semeur de dis:orde. 

Zufoletto, lino, s. m. dim. di zufolo, 
zufulo piccolo, e si prende anche per 
una spezie di zufolo, petite Ate, ou 
Atet - per fischio, siffement. 

Zufolo, s. m. in signif. di fischiare, si/- 
Acment - strum. di fiato rusticale, Ade, 
larigot - fig. per Minchione, V. 

Zufolone, s. m. zufolo grande, féte. 

Zughetto , s. m. dim. di zugo y espèce de 
beignets. 


Zugo, s. m. sorta di frittella di pasta, 


FINE. 


Zuppetta , s. f. dim. 
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avvoîta in tondo sur un fuscello, e 
cotta coll’ olio nella padella; e perchè 
per le più volte tali frittelle s'imme- 
lano di sopra, si dicono sughi metati, 
espèce de beignets - per simil. il mera- 
bro virile, le membre viril - tu se’un 
zugo, vous éles un bon badaud - rima- 
nere un zugo) rester avec un pied de 
nes. 

Zugolino, s. m. dim. di zugo, nel sign. 
di sciocco, petit sot, petit lourdaud. 
Zuppa , s. f. pane intinto nel vino; ma 

si prende anche per pane iutinto in 
qualsivoglia altro liquore, soupe au vin, 
ou toute autre soupe - zuppa lombarda, 
sorte de soupe - far la zuppa nel panie- 
re, battre l'eau, laver la téte d'un dne. 
ou d'un more, perdre ses peines - man- 
giar la zuppa co'ciechi, fig. avoir a/- 
faire à des sots, ou à des tétes éren- 
tes - zuppa segreta , boire pendant qu'un 
a encore un morceau de pain dans la 
bouche-zuppa, fig. confusione, mélange. 
zuppa, zuppa 
piccola , petite soupe. 


Zuppone ; s. m. accresc. di zuppa, zuppa 


grande, une grande soupe. 


Zurlare , v. n. fare zurli, andare in surlo, 


foldtrer, badiner, jouer. 


Zurio , s. m. o Zurro, V.-essere o stare, 


o andare in zurlo, étre ravi, ou trans- 
porté de joie, avoir grande envie de quii- 
que chose - mettere in zurlo , mettre cn 
train, donner la démangeaison de quelque 
chose s mettre de bonne humeur. 

Zurro, $. m. o ruzzo, allegria, e desi- 
derio smoderato di checchessia , gaieté, 
badinage, désir immodéré - cavare il 
zurro di capo a uno, che anche di- 
cesi cavare il ruzzo, e cavare il zurroy 
tenir quelqu'un è la raison, le contenir,, 
lui faire passer l'envie de foldirer. 
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